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IR 664 | E $4 
576 | MY 169 
E 726| 78 KE r ron j E 250 
444 | 38 Fe? A Ei tl 


gien rr 


ca HA 


A 


a 


Bet a GRASS PHT] ~ E A Bao / A Tang 
IJ ~k el mayor G (FHER EAE], —S papá; pa- 
pito; taita / ~ {$ abuelita / ~ hermano mayor / = $E 
hermana menir 

Fit Abiráng Abidjän 

HA Abùzābi Abu Dhabi; Abu Zabi 

HARE Achángzú la nacionalidad achang, en la provincia 
de Yunnan 

AE adiping tHe atebrina 

biz a Dëu © nombre cariñoso infantil de Liu Shan (A 
9, 207—271) último emperador de Shu Han (HH,221— 
263), conocido por su falta de perenalidad © persona 
pobre de espíritu; ignorante; simplón: ER el que 
defrauda esperanzas; persena decepcionante |] AEREA 
Bit, No hay que tratar a las masas como si ellas 
fueran ignorantes. 

WEEE A'erboniyo Albania © 
idioma) albania 

meS Arërkëeizrebën los Alpes 

mnr a'r alfa O — BF particula alfa / =~ BE rayos 
alfa 


albanós Jee 1 


A, 


ETA A'Eri'er Argel 

HRAT Alérjiliva Argela $ =~ A argelino 

EJE afel joven dado a la vida viciosa y vestido extra- 
vagantemente; gamberro 

ik dees Afújicdeluó dinglú <f£> principio (ley) de 
Avogadro 


ba Ewe afúróng ABRA” yofplón 

ERRE Atotén Afganistán O — A afgano 

EJE Agenting Argentina O ~ FE HIB argentinismo / 
=~ A argentino 

Lal Ghón «(FAL imán 

(SR Ajímidé oënlt 

Do Akéla Accra 

HO Ans A On AQ, personaje de la Verdadero 
Historia de A Q de Lu Xun («50 Ef»), prototipo de 
campesino atrasado, quien interpreta sus fracasos Como 
victorias morales 

TEL Alā (Pago (el) Alá 

HAA Alab árabe; arábigo; arábico O 22 IR Península 
Arábiga; Arabia / MS pales árabes /— Æ R E Liga 
de los Estados Arabes / Y poma arábiga / ~ pj 
guacia, acacia [Acacia senegal) | ~E A NEE Emiratos 
Arabes Unides / ~ A árabe ; ~F número arábigo / 
e SÉ (idioma) árabe 


cH principio de Arquímedes 


HER Añonció <A KD) Emiratos Arabes 
Unidos 

EBRO aluóéhón MER” luóhon 

HA Amin Omán O — A omani 

ER amángrá Un amonal 

DT) Gmén <5> amén 


Pat AWD niba tap ameba; amiba $ $ amebiasis J ~ 
304% disemeria amebiana 


II KS ámitva <25> amital 

HEEF amóniya TE: amoniaco 

MATE: —Armúhalayú ambhárico 

IO AS de RH Amúsitáadan Amsterdam 

HEt ānilin vie: anilina © —¿H aceite de anilina 

FIE Gpión <> opio © ~F] opiata 

EJES Apíyo Apia 

WFG apúmófej <H> apomorfina 

HE Asciboijiong Aserbaidiän, Azerbeiyán 

AA Oshixué <p> punto Ashi, cualquier punto ner- 
vioso en la parte afectada del cuerpo, diferente a ague- 
ilos especificados para la acupuntura y moxibustión 

ai SC Zb spilin <f5> aspirina 

WO ou ($o ¡hachís! (sonido que se hace al estornudar) 

pti Gtubpin <*p> atropina 

HFB Ayimáloyú  aimará 

HER Gr (<> tía (hermana de la madre) © tia (trata- 
miento que da un niño al dirigirse a mujeres de la 
generación de su madre) niñera 

ba Ber ayuéhúnzi pistacho; alfóncigo XP? 

CFE Azdniyó Azania © — A azaniano 


IP (MT) a (DIRRRRRMN]: ~, BARRAL 
ee "Ab, no esperaba encontrarte agui! f =~; Hay, 


meteg, 10hb! Huanghe, cuna de la nación 
china, 


D a <fE> actinio (Ac) 
HARE G vi yánsů cf: actinides 


Be - 


AL yün 
WM azo Zen © sucia; cochino: Ata TE AT, Tiene 
muy sucia su habitación, (© disgustado; descontento 


á 


ETC) e mor 1 ER 
y Perdón, ¿qué decía usted? J HALLAR TI Zu 


¿Qué? ¿Irás mañana o no? 
a 


IBM) a IRTEE. a ERA AMEN 
Kg: ¡Cómo!, ¿Terminó de construirse este ferrocarril 
en sólo dos años? 


sg 


WB cm) a ex IER, ENER, RAMA, Ya, 
yo voy. EES, EBE]: RI Ah, con 


que tres tú! 


rr TR r Şa- gd T 


OI 


AA d DR PE 


a 


IT cp oi) a a, RRE ERY 
ERA DEE BRL A | Qut día tan espléndido! / OG ZS 
MEE SAR | Cuántas cosas hemos aprendido durante 
esta visita! ¿ MAFIA E~] ¡Tienes mucha razón al 
decir eso! / fia Que tengas cuidado, ¿eb? E 
HTAR, ATREA: ABBA RAN1 ¿Es cierta la 
noticia? LAT DOT, AE, LARA TAE: AA E 
Dt ERA ¡Mira! No puedes seguir asi, OLAF 
FEARR AAA AA RARA MAA, Ap 
ERE Trip, Los estantes están llenos de toda clase 
de verduras; berenjenas, pepinos, coles, tomates, 


al 


DL (BE) a PORRA: AEM ¡Caramba, 
eres Lao Liu! DATA]: HERTE ¡Cuida- 
dol; no tumbes el taburete. / —¡ACAILRB OA "E, 
vengan todos a tomar agua! © [RAPTAR]: DEZ 
ERRE"? Pero, ¿por qué no me lo dijiste antes? 

mm Diet MOLE: 1 MEMENTO ¡Maldito 
seal ¡He soto la lirel ie. al TS Ab, qué 
agua más dulce! / ~, FAAS ume ¡Por fin nos en: 
contramos de nuevo! | ~ 3A HMI, ¡Cómo llueve! $ 
¡Oh, qué aguacero! 

mm ciyo MORRA gel, DER TATI (xs, 
que se cae la lámparal / —, HB ¡Huy qué dolor! 


A 

AE ai © pena; aflicción: $~ alegría, enojo, pena 
y felicidad — toda la gama de sentimientos humanos / 
52 llorar de pena © luto; duelo: ~ dar el pésame f 
~R llevar luto por tres días lástima: ZS Kr 
suplicar la piedad y la ayuda de alguien 


2 


bb ibing bi shéng vencerá un ejírcito que arde de | 


indignación 
SS cichóu triste; afligido; apesadumbrado 
Se cla elegía; epicedio; epiceyo 
SI cidóo condolerse de (por) el fallecimiento do al- 


guien: Däpp. dar (expresar) sentido 
pésame a la familia del fallecido / +45 - H día de luto 
nacional 

HAARE Zidiméidonshi A ARMA” mihu tongdis 

E Gioóo rogar patéticamente; suplicar; implorar 

SR ūlg canto fúnebre; elegía 

SS alhóo llorar amargamente 

FOSA cihóng kiånyë encontrarse por todas partes 
victimas de calamidades naturales 

AE on <> "es" ailión 

AR olé (DD pena y alegria DAM Oyuá 

Ai Dilin tener piedad de; sentir compasión por; com- 
padecer 

SIE ciming gemido lastimero; lamentos desesperados; 
gritos doloridos: REA lamentos desesperados de 
la clase decadente 

HA cy necrología; reseña necrológica (que va junto 
con el anuncio de la muerte) 


PY gigi derramar lágrimas de dolor; llorar dosconsola- 
di tiente 

FOR digi suplicar; implorar Fix suplicar patética- 
mento 

SIE cishóng añigido; acongojado; apenado; desconsolado 

mE gbi pesar; dolor: Sit expresar el pesar 

En citán lamentar; deplorar; quejarse 

SS  citóng anegar:e (deshacerse) en llanto 

UE sitong pena; dolor; aflicción; lamento 


E 
F 


iyun tristeza; melancolía 

alyué música fúnebre; canto fúnebre; himno iúnebre 
Les al D polvo Oc angstróm (Å) 
Gi Egipto $ +A egipcio 

mn EimPér emir 


REE Alsavébiya Etiopía © ~ A etiope; etíope 


3 
R 
A 


Fe Oo D) estar contiguo a; estar junto a: —HE OA 
sentarse junto a la ventana / FMga PE e Esas dos 
tiendas están contiguas. / MR E-B8IN", Su casa linda 
con la fábrica. 2) sucesivamente; uno tras uno: —[]- 
Piht Hra ir de puera en puerta para vacunar a 
los niños / EÑ—P-— PARTES, Ellos entran en el 
aula uno tras otro. / HETZSRHEF, 4 Bi, Ha 
tenido tres hijos muy seguidos, ; ër. Sim: ¿No 
me toca todavía, verdad? / SS, RT, Va a llegar 


tu tino, 
HA di 
MUA GC sucesivamente; uno tras otro; según el orden: 


~ EX subir al autobús uno tras otro ¿ ~ Aṣa entrar en 
fia 

TI igr <m> uno tras uno; por orden; uno por 
uno: "HE -G fE hacer examen médico por orden f ~ [A 
preguntar uno por uno 

Ki Dijin estar cerca de; estar junto a: SIb. ka, 
Nuestra aldea está cerca de la estación del ferrocarril. f 
i~ f OI, Acércate un poco a mi, 


HS D DADA: ARAN, — “e. Abre la 


puerta, apresirate, — Está bien. ZA — ~! ¡Oyeme, 
Xiao Wang! — ¡Dime! GDREA MEH] ¡ay! 
AN gi 


RENA dishengutóngl exbalar grandes suspiros; suspirar 
desesperadamente; quejarse y gemir: FHT- Ayfa 
~. Mo hay que quejarse ni gemir por un pequeño 
revés, 


EES ol <(£> cinstenio (Es) 


A 
al 
Aa 
HA dal 


ps úlbon falta de flexibilidad; rígido; inexpresivo; este- 
reotipado: ~ DU RSR un estilo seco; "288, 
Este artículo resulta bastante 1050. 


FEE) ol Gaufrir, eguantar; soportar: —Mi sufrir 
(pasar) hambre; comerse las manos / —E ser insultado 
¡reprendido). / —% pasar frio / ¿LPR ser criticado f 
= — +t recibir un balazo pasar (el tiempo) precaria- 
mente: ~ HF pasar días sufriendo (retardar; demorar; 
pjat IT, No hay que demorar más. / ARNLAEZ—2 
FA BART? ¿Por qué hemos de aplazarlo hasta el mes 
próximo? 

H ñi 

SEI Gidá ser golpeado; ser atacado; recibir una paliza 
(tundar AF EA A encontrarse pasivo y vulnera- 
ble / GR. Dondequiera que iban los invasores, 
recibían golpes. 


eg dikë] O> Drecibir una reprensión; ser regañado; 
ser duramente criticado recibir una paliza; ser pega- 
do 


DR DI "br: estúpido; idiota! M~ idiota 


ZP i Hr" o 


D — rr a u Maaa a aaa ER aMMa 


HE (45) oi eli 


al higado (al pulmón) o $ cáncer gástrico / P —— FLA 
subia icia cangerigena y FE metástasis 
Zo o medicameato anlicanteroso 
EP ikun <E> metástasis de cáncer 
éi Di Aë <B> 
Gë Giá 
Zar oicheéo 


nieve | 

D oo <> de blancura pura: TUE ~ una extensión | 

de nieve © U F~ E.T montañas nevadas | 
o <[3> cáncer; tumor maligioi FPC Rhe cáncer 


de cáncer |; 


célula canteros 
caiwceralogía © ~ E COAPCETAIOBO 
Si cáncer: EJ morir de cáncer 


| 
o 


EI: 


erujido de un remo 


yE oO (de baja estatura; de poca talla! 


WM 
"4 


hi: 


pida 


bajo: 


a 5u hermano mayor le lleva una cabeza. 


~ii muro bajo | ——H¿ un grado inferior 


SR cidéxs taburete bajo 
EAS öidindān re honcho; achaparrado 
Efm digón pinzhóna 3: variedad de cortar tallo; 


variedad de coria paja 
L dioér persona de pequeña estatura; perzona baja 


ie ihu empequeñecer; dismicuir | 

FERRO dilín matorral 

EF óipdng bajo y gordo; rechoncho; achaparrado 

Hub dnxióo bajo y pequeño: F= tA hombre de poca 
talla cn p casa pequeña y baja 

ER ánóng <> estrella enana 

ST ost periona baja; enano; pigmeco!: 


Pre gigante en palabras, enano en aLclones 


SiR REA; iE 


U (da co EEGEN TÆR | 


¡No, no CH asi ~ ANA, ¡Waya, estás totalmente | 
confuadida. 
Su o 
RS üigi <> eructar: regoldar 


8 úi amable; afable: FI afable; simpático 
SAR O dirán kom cariñoso; bondadoso; amable: 
= ser amahle eon alguica; ser dulce ea el trato 


HA 


ZS üi <3% neblina; bruma: Fi neblina de la tarde 


w 


al 


HA di Mito artemisa china (Artemisia argyi) (Dejo 
cesar; finalizar; dar término al ZA 4- estar en vigoroso | 
desarro lo; continuar el ascenso (E: Al 

AA yi 
“HE diróng moxa; yesa de artemisa | 
l 
I 


E oubü cono de moxa © ef cauterización por mé- 
dio de la moxa; moxibuasrión 

TERA dizibing 
sida <> li 


AS dl iz: 


(ein sida: (2-3 detectar el virus 


de | 
cho sidafobja 


ástato LAL) 


MR a o ATREA ger La 
soma ¡Al si estuviera aquí Lao Zhang! ¿ —, ERE 
aJi ¡Vaya, ha teuido usted mala suerte! / ~, Bän 


¡Qué lástima! 
de bla3cura pura; blanco coro la 


SH 


RA 


EES 


Fe k UREA DIA 


mA o 


ZEE) úl amar, querer; tener cariño: ~ AE amar 
al pueblo : —+t [8 profesar afecto a la patria ; ~ BI 
ser amaálite del ordea y la limpieza ; 1 amor mater- 
nal AT R SE, Están enamorados desde hace 

e E Tito Está enamerado de ella. (gustarle 
a alguien; encantarle a alguien; aficionarse: — kk gus- 
tarie a alguien nadar / "31% agradarle a alguien 
escuchar lisonjas / (E£-HH%, Le eacantan las pelícu- 
las. Feudar de; velar por: bi. Pm, El ejército 
$e preocupa por el pueblo y éste apoya al ejército. £) 
ser propensu a; estar acostumbrado a; — RB k ser propeo- 
30 a ja ira io E, Es propenso a per, j =- HS, 
Suele venit tarde. suceder con facilidad; 8 ~ EX, 
El hierro se eamohece fácilmente. 

NI A A E O E 
ERE creerlo o no / PELAZFR, Tal vez pueda ir o 
no Jr. 

SIE oi búshishóu tener mucho apego a una cosa (y 
rehusar desprenderse de ellal; pegar3e a tuna cosa 

Tik dichéng apelativo cariñoso; diminutivo hipacorístico 

SE oo amar y estimar! SS AE ġġ ser amado y 
estimado por el pueblo; granjear3e el respeto y apoyo 
del pueblo; ser bienquisto del pueblo 

Ai"erlón Irlanda $ ~ A irlandés / —32 (idioma) 

irlandés 

ditú acariciar 

ZE óigió amara la patria; ser patriota © ~£ ff hi- 
no de ultramar patriótico / ~ AT personalidad  patrió- 
tica / — TE 55 campaña patriótica por la salubridad: 
campaña patriótica de salud pública / ~b sentimiento 
patriótico; patriotismo / ~% patriota f mX patriotis- 
mo 

SST cihóo gustar; amar; tener afición: e EI EHEAR 
países amantes de la paz JI ~ iR tener afición a la 
música f =~ {$ ser aficionada al deporte interés: 
afición: WERNER HA t ¿En qué clase de diver- 
siones participas? SE ¿Cuál es tu diversión favorita? 

SS ocihóozhé amante (del arte, deporte, etc.) aficio- 
nado; entusiasta! ST amante de la música / AER 
aficionado a la radio / K EEM entusiasta de los de- 
portes acuáticos / EA EA fanático del fútbol 

Sa oho cuidar; proteger; tener cariño; velar por ¿5 
9 cuidar y proteger los bienes públicos / —JL% mirar 
por los niños Jo Olm F—% velar per cada árbol y 
cada hierba de nuestra patria 

SS dikë quang rayos X: —¡5i diagnosticar me- 
diante rayos A / Ji HF sacar una fotografía por medio 
de los rayos X; radiografiar <> —%| aparato de rayos X 
fo «ER examen de rayos X; radioscopia / ~F ra 
diografia 

FATE oifbúll mostrarse frio e indiferente; permitirse 
pocas familiaridades con alguien 

paaa Ailishé Göng Palacio del Eliseo 

Ed oilión amar con teraura; enternecerie; encarifñarse 

ilin estar enamorado de; tener apego al SS 
~ apego a la tierra natal (al terruño) 

257 oi móni importarle mucho a alguien el amor 
propio; estar interesado en guardar las apariencias; ser 
sensible a la reputación personal 

SERE Ai mó néng zhůù no poder hacer nada para ayu- 
dar a alguiea a pesar de la buena voluntad; sentir mu- 
cho no poder ayudar a alguien 

SS dimi amar; querer! DE tenerne cariño / pú 
ser vanidoso 

Së ċiqing amor (entra hombre y mujer: MERA 
declararse con ella [ FET enamorarse de alguien 


años, / 


0j—un d 

ZA Aren marido o mujer Geogmorado o enamorada 

ADE Aishiniya Estonia O~ A estonio Je (idioma) 
estonio 

EH cishén Dios del amor; Cupido; diosa del amor; 
Yenus 

Sr SA  Aisijimórén esquimal 

FEAS oi wü D wä <b> extender el amor de una 
persona a todo do que con ella está relacionado; quien 
bien quiere a Beltrán, bien quiere a su can; el que quie- 
re a la col, quitre las hojas de alrededor. 

EIA ov apreciar; no malgastar: — HR tener 
apreció al honor de nuestra colectividad / AJA 
emplear con economía los recursos humanos y materia- 
les / Af] aprovechar muy bien el tiempo; no malgas- 
tar el tiempo 

Sg  Aiyinsitón fónachéng <> ecuación de Eins- 
ten 

SW di-28ng amor y odio: EDD trazar una clara línea 
entre lo que se debe amar y Jo que se debe odiar 


do EE 


Bar o Mestrecho: ~$ calle estrecha;  callejuela; 
callejón paso: SS paso estratégico 

O dikóu paso estrecho (entre montañas); puerto 

RR oul desfiladero; paso estrecho; garganta 


A (E) Oo esterbar; obstaculizar; impedir; molestar: 
ERILE, 1 TEE, Quédate aqui, que tú no me 
molestas. / FE ser perjudicial para la unidad / ~ 
RR por temor de herir los sentimientos de alguien 

SC dikóu resulta embarazoso hablar (de una cosa): ¿Xx 
PASA" AH, No puedo decirlo, porque se trata de 
un agunto embaraz0z0. 

MEF  Simiónzi sentir temor de Ferir los sentimientos de 
alguen — ABS, Conviene no decir la verdad por 
no berirle en su amor propio. 

W rón [HEHA H] tener dificultades (para hacer 
una cosa): —H¿p asunto de difícil cumplimiento 

SR och (Dmolestar; estorbar EH, rëm. Vete 
de aquí, que me molestas., ©(SHTEZAD importar; 
ser de importancia; MAA Esto no es de importancia. 
së Esto no tiene ninguna importancia. / HERI T~, Su 
enfermedad no es nada seria, 

WFA OishóL-3ijióo ser molesto; ser importuno 

SBS diyón (sær desagradable a la vista; molestar a la vis- 

ta AAEL Eme, Alli las cosas están tan amon- 

tonadas que ofenden a la vista, Gmolestar: HA E 

SG Lomp", Vámonos de aquí pará no molestar a otros. 


TE (E) a e, ane, DER 


¡Ay!, ¡51 lo hubiera sabido antes! 
AR o 


R (E) o <> (aplicado a la luz natural) oscuro; 
tenus 

EE óiméi (equívoco; ambiguo; claroscuro: ¡EW asu 
mir una actitud ambigua (dudoso; sospechoso; o 2 
relaciones sospechosas 


TE (W) a 
Hai didl <P> (aplicado al sol) nublado 
an 


r án quieto; tranquilo; sosegado: ~ BR dormir tran- 
quilamemente / «DRA estar inquieto / ikB ~ ME) 
Déjame en paz! (2 calmar; tranquilizar; ~ E tranqui- 
lizar a la población / ~4} calmar los nervios (Squedar- 
ee contento; corformarje; estar satisfecho; = PHIR con- 


formarse con el estado actual de las cosas ¡Da salvo; 
seguro; de buena salud: ~ {fiti llegar sano y salvo a 
Lhasa / ¿£-= seguridad pública / %~ ordea público / 
Ss. hacer del peligro seguridad; pasar del peligro a 
la seguridad | TEA tener presente el posible peligro 
en uempo de paz / Soe vi estar dudispuesto; no en 
contrarse bien; no sentirse bien (colocarse en una po 
sición adecuada; encontrar un lugar conveniente para al- 
guien: HE — ZC BI ATI. Aceptaré cualquier trabajo que 
me asigien. Ginstalar; fijar; armar; ercajar: ~ EXT ins 
talar luz eléctrica ¡ —H15% instalar un teléfono / (13H 
poner puertas y ventanas / [] E~ H poner una cerradura 
en la puerta (Machacar; imputar; hacer (cargos contra 
alguien); poner (un apodo a algujea): B£HA-HE- for- 
mular cargos contra alguien IJ ——fPHE% asigiar un 
nombre a alguien o una cosa () levar (una intención)! 
Roa abrigar malas intenciones / Dë thE ZC 
¿Qué es lo que pretendent Oci: dónde: Hr 
¿Dónde está la caua? db:23p> cómo: ~ #l, ¿Pero cómo 
puede saberse? / ~ hFE Hr ¿Cómo puede uno que- 


darse (estar, permanecer) con los brazos cruzados? ¿0 
<H> amperio ((2<%E> An 
Zaika on bù doe chá caminar despacio en vez de 


pastar en coche; preferir andar a ir en carro 

HM anbi <> ampolla 

HE ūnchā colocar a algoien en un puesto de trabajo; 
asigiar un trabajo a alguien; encontrar una colocación 
para “alguien: FFAA EE, El director 
le colocó en su despacho. / FHERLH= T- RAR. El 
autor ha intercalado aquí un retroceso en el tiempo. j 
~ fE colocar alguien a sus hombres de confianza 

SAR Andóo'ér Andorra $ ~ A andorrano 

PAPI Andiliès Qúndóo las Antillas 

EMAIL Andis Shanmál los Andes 

HE Gnding (UD estable; quieto; tranquilo; seguro: ~ DI SS 
estabilidad y unidad / ~ WAE una situación estable / 
tio lleyar uha vida tranquila CPestabilizar; tranguj- 
lizar: “42% PE mantener el orden social / ~ Ao (rat 
quilizar a la gente 

ER Sndún Cencontrar un atio conveniente para alguien 
o una cosa; acomodar; initalar; arreglar: Fe 1i it iA ~ 
RS, Les acomodamos a los dos en la misma 
habitación. JS man." är ¿Tienes todo arreglado en 
casa? Giquieto; tranquilo; sereno; apacible: HAZ TÉ, 
SE. Ta El paciente duerme mucho mejor después 
de tomar las medicinas. 

gh Gnfóng colocar; poser; depositar; dejar: ALLER 
EE, La corona de flores está colocada en la tumba del 
màrtir. / Hi guarder (poner) los instrumentos 
en sus sitios 

SA pnfèn no ir máz allá de sus límites; contentarse con 
Su suerte 

RAFA anfershóuji comportarse como es debido; vivir 
honesta y pacificamente 

FR od <> apaciguar, reconfortar; tranquilizar 

Gin Anggia Angola $ ~ A angoleño; angolés 

ARE ongalatú conejo de Angora 

SD Enhío en paz y buena salud; sano y salvo! Sg, 
ëmt, Para tu tranquilidad te diré que todos estamos 
bien en la familia. 

HA Anhui Anhui (provincia) 

gx nn Oinstalar una familia; establecerse: MARA 
SS ira establecerse donde las condiciones, scan más 
duras (constituir una familla; fundar un hogar; von 
traer matrimonio € —P subvención para establecerse en 
un lugar nuevo 

HERA Gmigruóho fijar la residencia en un lugar; Ggs 


talarse; establecerse: HIRE ir al campo para esta~ 
blecerie 


28 njing quieto; tranquilo; silencioso; apacible: ~~ Mi 2 
ZS esperar con calma ; He pH 544 buscar un sitio 
tranquilo para descansar / TH]. Hay en la 
caga un silencio absoluto. $ Una gran tranquilidad reina 
cala casa. Io ARE, El paciente necesita tranguj- 
lidad. / Hi, E ¡Sileacio, camaradas! / EH 
guardar silencio / ~ hÆ ji usa vida apacible / H~ 
tener un pesto sosegado 

FERRY ónjictleya vivir feliz y trabajar en paz 

HER Ankóla Ankara (RRE 

SR nkong buena salud: Aë. Le deseo muy buena 
salud. 

ZG Gua tranquilidad y felicidad: 1414144 llevar 
una vida feliz y apacible ¡“3 nido cómodo; hogar con» 
“Vortable; lecho de rosas IJ o KR poltrona; sillón 

TREE onlési eutanasia: (Ek mo. Es partidario de la 
eutanasia, 

He Anlihul sii (HEERS) Consejo de Seguridad: 
HEBE miembro permanente del Consejo de Segu- 
ridad de las Naciones Uuidas 

Së Anmón ÁArmmán 


HI omi < 4 > (aplicado a un lugar) tranquilo; silen- 
C1050 
SH comión dormir plácidamente: HIRFAÉ no poder 


regar los ojos toda Ja noche f ATH- no dejar a 
alguien dormir plácidamente $ ~$ hipnótico; sopori" 
fero: sonmifero; narcótico; dormitivo 

FE nmin gúoshi (aviso para tranquilizar al pú- 
blico; bando a la población (anunciar por anticipado 
flo que se va a discutir o hacer) 


TRHY Amogizhúyl MEME” ` wóúzhengtúzhúyl 
TA nëm <éj2 analgina 
ES gnin paz; tranquilidad; calma: ~ KÆ una 


vida iranquila / pi AEH asegurar la tranquilidad 
en la frontera de los dos paises / (IR. DIR cau- 
sa de la intranquilidad del mundo @tranguilo; calmoso; 
libre de preocupaciones: (RARH no dejar tranquilo a 
alguien / DEBRA sentirse bastante intranquilo 

nb mingpin <> Ineprobamato 

HE Gnpúl arreglar; planear; disponer PP] A 
organizar visitas y excursiones para los huéspedes extran- 
jeros ¿ ~ Æ 7" planear la producción "bm, AA la] 
AMBER, Se arregla bien y tiene tiempo para todo. / E 
A~e FERR 3 dedicar una tarde cada semana 
al estudio de la política IJ HTA dar trabajo a 
dos mil aspirantes; colocar a dos mil aspirantes a empleo 
i —H A D ME 28. Todo está Dien arreglado. 

HE Coppi gtx amperio Y 3 amperimetro / NE 
amperio hara 

THL Angier ángel 

TE Ongun seguro; sano y salvo: EX —|34 problema 
relacionado con la seguridad naciona] / “HER zona de 
seguridad / ~ Fiš llegar sano y salvo JI Së la se- 
guridad ante todo / 2238 = seguridad del tránsito f (RUE 
PS garantizar la seguridad en la producción / kl 
gi T, Los aviones volvieron indemnes a su base. / $ 
Hih Rg, Los documentos están a salvo en 
la caja fuerte. O ~ WA vidrio inastillable (irrompible): 
vidrio de seguridad / (HR) Ministerio de Seguridad 
(Estatal) / —H% medidas de seguridad /+—*% cinturón 
salvavidas; cinturón de seguridad Job <22> refugio 
icontra el tránsito) Jeff <> lámpara de seguridad; 
lámpara de los mineros; <> luces de seguridad / +8 
válvula de seguridad /~ 29 reglamento (reglas) de ses 
guridad / ~k $% fósforo de seguridad / ~J ángulo de 
seguridad / ~ MH KE: película incombustible / ~ 
Zë <p cadera de seguridad / ~ IB casco de seguridad 
į =Ù] salida de emergencia / — (BR instalaciones (dis- 
positivos) de seguridad / Bi escalera de inceadios; e” 


on 


calera de emergencia / —X tapón de seguridad / ~ IT 
UE salvroconducto | ~ <> malla de protección / =~ 
AX coeficiente ¡factor) de seguridad /~ RIE margen de 
seguridad («E calzado de seguridad /—~ $} poste de gece 
guridad 

ESE  Anquén Lishihui 
Naciones Unidas) 

TA än sano y salvo; a salvo: ~ jake salir ileso del 
peligro; salir bien librado / —A%X% resultar indemne; 
estar sano y salvo / — 43, Todo va bien. (Ctranqui- 
lamente; en paz: ~ AF dormirse con calma 

EMBA En rú pánshi ser tan firme como una roca 

Sms an rú Tóiskhón ser tan inconmovible como el 
monte Taishan 

BUS anshonyón <B> andesita 

SI anshé insalar; montar: TU E — PAIS 
instalar un observatorio meteorolégico en lo alto de una 
montaña 

te gnshën alojarse; cobijarse; refugiarse: —Z24k cobijo; 
albergue / Tab- no tener donde alojarse / enz 
E- yerse obligado a cobijarse en un templo arruinado 

PA anshan-liming tener asegurada la vida y confor- 
marse con ella 


Consejo de Seguridad (de las 


Së anshén calmar los nervios 3 —2% calmante; sedante; 
tranquilizante 
Sot cnsheng vivir en paz apacible; tranquilo; quie- 


tul WRA ZB no dejar en paz al enemigo / KHXANX 
SS 4A=, Estos dias no he podido dormir con tranquil;- 
dad. / RETTALE, Este niño no se sosieza ni 
w momeato. 


FAR anshilió (Meranado granada 
$ nsh tranquilo y cómodo: H% ~ JÆ llevar una 
vida tranquila y cómoda 


gebai Dani Antiguadio há Babúdá Antigua y Barbu- 
da 

PR Gntibilín äh: antipirina 

Ster on tó zhóng gión estar alguien renuente a mar- 
charse de un lugar donde ha vivido mucho tiempo; estar 
demasiado apegado al terruño para dejarlo 

EXE nuó antu (un raticida) 

GE Cnawël seguridad y peligro; seguridad: ~ 5H com- 
partir paz y riesgo / ARPA no tener en cuenta la 
seguridad personal; no reparar uno ea el peligro que 
Corre 

SR Grwel Meonsuelo: HE TERRA RA, Tu car 
ta me ha dado un gran consuelo. Ereonsolar: ~ Æ AJLA 
decir unas palabras para confortar a alguien © — (1o 
evento de consolación / ~$) placebo 

HA öünwën quieto y firme; estable; sereno: MEE, 
El barco navega tranquilamente. / Dës tiae ET 
E, Está quicto en su silla. 

Te oni CMdescansar; reposar; dormire (descansar en 
paz: STI, o DÉI ¡Martires revolucionarios, que dexan- 
sea en paz! {Anxi} <> Partia (país antiguo al sudeste 
del mar Caspio) 

RMB mom <> Odomingo sábado (de los judíos; 

FAR amáxiang Mxaáf>benjui E B>benjuí Q~ aci- 
do benzaico 

GER anxión tranquilo y ocioso; libre y despreocupado: ~ 
AH estar despreocupado Y libre de trabajo / 6% enm 
contrarse tranquilo y a gusto 


HE Ening sereno; aplomado; imperturbable; reposado: 
24 ¡+ de modales serenos / th~ HE%, Ella dormía 
seráficamente. 

SR Gui (acostarse; retirarse a dormir Gi reposar; 
descansar 

St gnin (quedarse tranquilo: $ A~ HIE una noti- 


cia tranquilizadora / HARE TOA, Nadie puede sen- 
tirse tranquilo. / Jain rose, HET. Ella se 


E E e 


an—án 


siente aliviada al recibir la carta de su hijo. (Seit 
Fi. Que dejes de preocuparte y descanses bien, Econ- 
tentare: fEN*T4E, No se contenta con su trabajo, ($) 
tener intención; —4% tener mala intención / ARA 
MERA E No se sabe qué pretende él, 

Hi mt tranquilo y cómodo; exento de cuidados: 11% 
o DD SE E llevar una vida fácil; dormir sobre un colchón 
de plumas / SR tener afición por las comodidades; 
buscar una vida fácil 


REO Grving instalar Campamento; acampar; campar; 
asentar los reales 
SH onyina-zhúzhói instalar campamento; acampar; 


campar: TĦ E~ acampar en el sitio de construcción 

SE anzóng dar sepultura; sepultar; enterrar; inhumar 

HERO on rhi ruá sù soportar (las contrariedades) con 
ecuanimidad; actuar con ecuanimidad (frente a las con- 
trariedades) 

EN acht colocar; poner; instalar: ¿EE $? poner el 
equipaje en un lugar adecuado / ~A RZA dar colocas 
ción a los soldados desmovilizados ¡ PEFPPRAX-ARKKE 
E instalar diez familias en una granja $ “HR subsidio 
para instalarse (en un lugar) 

Së onzhuang instalar; instalación: HER instalar un 
teléfono / —$1 4% insalar máquinas [ ~ H5, poner el gas 


AE ón <> eucalipto 


HA] ūnshù eucalipto 


Ze on CO: amoniaco! $4 Ak amoniaco sintético 

EX MARE  enbénhuáng/Ón <4  sulfanilamida 

SIS Gnchajión <> armmnobilina 

EN nië CIE: amonólisis 

Mik ūnhuð  amoniación 

SE üni {E> amino; 
plástico / ~ $ aminoácido / <4 129 

SKS onjibilin 2: aminopirina 

SS onjianfá ik: proceso de soda amoniacal 


amino-pgrupo O" amino- 
— Y aminoazúcar 


ERE onliónico «<> tiacetazona 
RA anshuí <> agua de amoniaco; disolución de amos 
niato 


h 

15 op <> conocer bien; saber bien: ~k ser 
un experto nadador 

35% únlión Ri versado: experto; diestro; perito 


HE (E) on (Dr choza: He choza con techo de 


paja (4% convento de monjas budistas; convento budista 
AER ontëre <> convento de monjas budistas 
#5 Op 
$m onchón cadoraiz 
SE án 
Kä Enkána <p> pejesapo; rape 


Se án silla de montar 


EM anchón silla de montar y almohadilla sobre la que 
se apoya áquella 
EG Zuné kiò caballo de aros; porro con arcón; po- 


tro con aros (Dejorcicios sobre el potro con aros Gei 
silla de montar y caballo: —E%h vida de a caballo; vida 
de combate ¡3% fatigarse estando de expedición 
EU Grocingshún <H> loma 
KE ¿nzi silla de montar 


Ka 


an 


Ze ón <> yo; nosotros: ~E mi padre / «+ nues- 


tra aldea 


ER ón CIE: amonio: —¿% amonio de alumbre / ¡ERE ~ 
nitrato amónico J HMHi= hidróxido arnónico; agua 
amoniaca 


Jee (Së ón Ò hoyo para sembrar semillas Gem- 
brar a golpe; plantar con plantador: ~ E sembrar habas 
Gs, [ATA PAM: — EE un puñado de semi- 


llas de cacahuete (maní) 
ta ön aplicar (polvo medicinal a una berida) 


D 


an 


Es om (Dora; ribera; costa: Zei a ien) la orilla del 
rio / E IM en las orillas del río Changjiang (Yang= 
Géi / gw costa: litoral; orilla del mar / ¡3 a lo lar- 
go de la ribera | E~ desembarcar / Fi tomar puerto; 
tomar tierra (Gi: elevado DH<it> altivo: altanero; 
orgulloso: fi— orgulloso; arrogante 

FR Onmbito faro 

WS nón de una presencia grave: BB comportarse 
como una persona de alta moralidad; ser mojigato; Ser 
santurrón 


FE (Eoo) ón (oprimir con el dedo; apretar: ~ H 
ED apretar foprimir, pulsar? un botón ;/ ~f] tocar el 
timbre; apretar el botón del timbre ; MA = sujetar 
una cosa con chinches [ El imprimir huella digital 
(en un documento); poner huella dactilar (digital 6 
dejar a un lado; dejar de lado: Ze/iigp EIST. 
Dejemos a un lado por el momento este asunto. (Deon 
tenerse; dominarse; sobreponerse: ~ A 2 SS kb no po- 
der contener (dominar) la cólera (la jra) presionar 
con la mano; —2 empuñar la espada / FATE, 
iii E. Lo sujetaron para que ño se escapase. se- 
gún; conforme a; con arreglo ar de acuerdo con: =~ (EI 
53% con arreglo asus instrucciones / — MR en 
opimón de él; según dl ; ~EB en mi opinión; a 
mi parecer JI ~ X pA RAR RHA arreglar el asunto a la 
luz de las condiciones reales [ ~ SS SI, ER actuar de 
acuerdo con reglas y reglamentos / —— HRZ RB desarrollo 
proporcional; desarrollar proporcionalmente ; ~ MŒ Dr 
fijar el precio según la calidad / ~ AO por cabeza; 
por barba; por cada persona; per cápita / FAM 
según el orden cronológico / ~ SIE por orden alfa- 
bético / “EBRO por número de trazos de los 
apellidos ¡Hr T.a Lo he hecho todo conforme 
has dicho. (confrontar; cotejar: AFHI, Se puede 
confrontar con el original. (poner anotaciones; poner 
notas: A%= nota de la redacción 

ERA ån bing bo dóng hacer que las tropas no se lan- 
cen al ataque para esperar el momento oportuno; guar- 
dar el momento favorable; resistirse a entrar en acción: 
LEAST, mE Todo el mundo se ha 
puesto en acción y ¿por qué quedas ahí sin hacer nada? 

HARE Onbiúsjiúbon proceder metódicamente; adherirse 
a la manera convencional; actuar según el orden prescri” 
to 

RE Out vianda que se sirve al beber X 4“: 4" 

EEH ûn leo fenpél distribuir según el trabajo £ “2 
EFE EH” qe jin sö néng, ûn léo fenpéi 

EA òn por lógica; en teoría; teóricamente; normalmen- 
teo [EA EBAY AA OA, Deberías, como es ló- 
gico, tener una idea más clara que otros al respecto. / ~ 
HU eeh är, Normalmente él debería estar ahora 
en la oficina. 


FER omi tomar el pulso 

PER ónmó <> masaje; dar masaje: (Erti A=—, Da 
masajes al paciente. / FiS A że, Me hago dar 
masajes. < ODI masaje cardiaco © ef? 
de masaje ¿ =~ 4} aparato para masaje ; ~d masajista 

HE amó refrenar; contener; reprimir: FERIADO A 


. Do poder contener la emoción 
ZEN ` Oneu botón; pulsador © =~ m ipil teléfono por bo- 
tón pulsador ; —3f% interruptor accionado por pulza- 
dor f = UE sintomzación por pulsador e SS control 
por pulsador 

BR ngi conforme a la fecha fijada; en su debido plaro; 
dentro del plazo que se señale; a tiempo: = $ m D 635 El 
cumplir el plan de trabajo en el tiempo fijado 7 ~ Hf 
estar al corriente en el pago de la contribución / —3 A 


pagar con puntualidad ~i RA liquidación en tiempo 
oportuno / 721% entregar mercancias ¡géneros| dentro 


del plazo señalado ' ~ H33 publicar a la fecha fijada 

EE Ont cada día; al día: ~ T% salario por jornada 

Rp ánshí a tiempo; a la hora fijada; con puntualidad; 
en el momento señalado: ~ ij llegar a tiempo j ~ 3 
ZZ E terminar el trabajo en su hora 

21 Onshuo ordinariamente: habitualmente; normalmente: 
w H Er ër, Ordinariamente debería nevar en esta 
época del año. 

HERE ón tú sud ji buscar un corcel según su retrato 
— tratar de localizar algo siguiendo una pista 

kik  Onwén  anofeles; mosquito anoleles 

HAS o vo fenpéi distribución según la necesidad; a 
cada uno según su necesidad EUA PATES, 
jin uğ náng, On za fenpéi 

kig önü glosa; nota; acotación; anotación: EA T—A% 
“FET, Leyó un informe y lo glosó, 

FER rwu  mesualmente; al mes! —([¿£ pagar en men- 
sualidades; pagar en cuotas mensuales 

HA ónzhóo según; conforme a; con arreglo a; de acuer- 
do con; en conformidad con: a la luz dei ~HE 
de acuerdó con lo estipulado en los estatutos del Partido 
¡e BEBEN: con sujección al principio de voluntarie- 
dad / = LS AMBA obrar al dictado de logs interezes 
del pueblo ¡— Do CAE IEF, Todo ocurrió según 
tus predicciones. A /E 2 PDG Series, Ala 
luz de estos documentos su derecho es indudable. (A dE 
AE NR, Hazlo como te digo, 


SE ón (mesa (larga y estrechal; tablero largo (que 
sirve de mesa): ZS mesa larga (que tiene un metro de 
longitud y más de 33 centímetros de anchura) ZZ ep 
criterio causa; pleito; procezo: asunto judicial: ¿A yups- 
tanciar (tramitar) una causa; instruir un proceso ; HE 


aclarar un sucezo delictivo (¿pieza de autos; archivo; le- | 
A ~ IZ estar archivado; constar | 


gajo, minuta; notas! 
en el registro d RE~ constar en acta; constar en Jos 
archivos ' HB é~ tener una declaración registrada (0 
proyecto sometido a la consideración de alguien; propues- 


ta e plan; proyecto; programa f zi moción; pre~ 


posición * ii~ proposición; ponencia; moción j~ pre- 
yecto 
SS nbn tabla de cocina (generalmente rectangular, 


sobre la cual se arasa O se corta); tajador; tajo 
SFE ūnchèng báscula de mesa 
SS òndú archivos; documentación Oficial; legajos de un 


DOC 

se, Glën causa; proceso; asunto judicial: ÁL3É ~ casos 
de delitos / RS cauza civil / AR causa criminal / 
HA~ instruir ua procesó; la vista de una causa 


em oui MR" Gd? 
$a nuin archivos; documentación Oficial; expediente 
SH] Ôn? caso 


tratamiento (ez daté sobre la mesa: ~ H Fj calendario de mesa 


HILDA, 
critorjo. 


iao” oe 


7 EREE àn 

| SÉ dam tp acomodador 

¡EF nginig los detalles de un proceso fun suceso delic- 
tivoj 


ganr 


Hay unos libros de referencia en el es 


SST Ónwén texto 

SEIS Onyar <f> 
bas de una causa 

SS Onyóu 


un proceso 


instruir tina causa; investigar las prue- 


puntos principales de una causa; resumen de 


EF dez (Drmesa larga; mesa tosca (hecha de tablas); 
banco; mesa de trabajo: ELp = meza de ping-pong / E 
e tajo ¿ Hi tablero @< 0O? Causa: procesó; asunto 
judicial 

HE On <(%> amina 

Rik ahud  aminación 

ESE Onyúnghuamél <Ef%> aminc-Oxidasa 


Dër ün (Moscuro; tenebroso; con poca luz: KAR 
~, Va anocheciendo (oscureciendo). / = 41 rojo 0ÍxCuro; 
color pardo rojizo / 2 Etsi =e, Aquí bay poca 
luz. mehr, Está sentado el la sombra. © 
oculto; escondido; secreto; clandestino: H A TE~ Ah, 
1154588, Los coemigos están escondidos: así que 
debemos nuestra ` vigilancia. / HL CNS, 


elevar 


Persona honrada ne hace nada sucio.  — BIS alegrarse 


disimuladamente ; ~ D BR decir alguien para su capote 
¡idespistado; ofuiscado; confuso; 3718 1482 tener 3ólo 
una idea vaga de la situación ¿HENTAI (JS, S es 
cuchas a ambas partes, se hará en ti la luz; sí escuchas 
a una sola, permanecerás en tinieblas, 

MH Orán en secreto; furtivamente: interiormente: pata 

¡o sí zët jurar para sus adentros / — ¿REF seguir furtiva- 

| mente la pista de alguien / ët pensar para si 

BR üna dique sumergido 

BPE nbo baluarte subterráneo 

Së Oncóng  escarder; ocultar: = bIZÉbt AE saboteador 
camullado / E Seet L enemigos embocados 
en el campo de la revolución ¡(EAE-=4+4H8 THE El 
se ocultó tras un seudónimo, / BÉ Ocultar (esconder) 
armas ilegalmente 

[218 Onchóng ramera; prostituta clandestina 

SR dánchóo mar de fondo (agitación que se fermenta en 
secreto) 

H óndán descolorido; deslucido; opaco; triste: tenebroso: 
~ HAE «color mortecino; color apagado / AR~ A te- 
ner unos ojos apagados / 41-448 un cuadro de 
colorido mate ¡RH—EX, ARMA ANT. La luna pa- 
lidece al salir el sol. / BEJX >, En la casa hay una 
luz opaca (pálida) ¡ “HR una sombría perspectiva; 
porvenir tenebrosa 

ik óndi APRA E? óndili 

AHE óndili por debajo de cuerda; en secreto; por de- 
bajo de mano; a hurtadillas; furtivamente: ~ SR hacer 
disturbiós a hurtadillas / K D~ MESH, Nos regocijar 
müş 1ateriormente. 

D ondión <B> escotormna 

Ba- óndóu pelea sorda; BP lucha abierta y solapada; 
lucha tanto abierta corno encubierta 

SG an du Chéncong M "men, BERT” 
xid zhónddo, On dù Chéncang 

BRE ona alcantarilla cubierta 

Æ ánhci (Mtender a alguien un lazo: armar trampa © 
matar secretamente; asesinar; dar a alguien una puñalada 
por la espalda 

BZ  ónhón implicar; entrañar: izis- A AAE, Estas 
palabras implican cierta idea. / (kg Swim 


ming 


mnop- a Con D 


óén-ang AMA 
Dt. Su contestación entraña una crítica sobre nuestro LR önü palabra en clave; contraseña 
trabajo, FER Ouer <> metáfora 
[—] 3 - Ki H 4 = A w H ar 

AS onhóo contraseña; consigna secreta; santo y seña; «BS Onzhi aludir; hacer alusión 


escritura cifrada; cifra; clave 
BS émhé coincidir casualmente; acuerdo casual, 
dencia fortuita 


CO DC 


PB nhé río subterráneo 

gë ochë 28: cartucho; carrete 

DIE IL Snhuár dibujos no muy claros en la porcelana o en 
el tejido 

RS äni enfermedad vergonzosa; enfermedad inconfesable 

éi I Gniie sigao secreto; señal secreta; marca secreta 


BÉIS IL Gniiánr habitación interior 

AÑ Grën flecha lanzada traidoramente; puñalada tra- 
pera; ataque pérfido; alevosía: ~ {AA herir a alguien a 
traición; atacar a alguien con alevosía; perjudicar a al- 
guien encubiertamente ¡ REP ser difícil defenderse de 
ataques sOlapados 

ARRE ánjido (¡Darreciíe (escollo) sumergido peligro (obs: 
táculo) oculto! dë sortear los escollos 


PH únjing <P> pozo segxundario; pozo de comunicación; 
coladera 

HR Acht (corriente subterránea; corriente Oculta Gi 
tendencia oculta 

AE  anlóuzi desván; bubardilla 

DER IL Gánmár señal secreta del precio de una mercancía 

AS ánmásud cerradura de combinación 

BR Grméi (equivoco, ambiguo; claroscuro dudoso; 


sospechoso (Sigaorante; imbécil 

II Únmén puerta secreta 

AR aánpóún precio convenido en secreto por las dos par- 
tes de la compraventa 

AER òngi arma arrojadiza (quese lanza bajo mano, como 
el dardo, la flecha oculta en la manga, etc.) 

DS dánsháa asesinar 

Réi ánshong lesión interna; contusión 
visible 

Feb únmshá aludir; hacer alusión; insinuar 

ARPA PE anshé ditú mapa mudo 

AE mshetú RARAS” anshé dith 

Bs anshi (decir (soltar) una indirecta; soltar una Du: 
tada; dar a entender; aludir; insinuar: ihan a~ AR E, 
Me dio a entender que necesitaba dinero. (JD 
HA. Ininuó que conocía al culpable. [HABANA 
Er". No ha hecho ninguna alusión al asunto. OC 
sugestión; sugestión hipnótica 


deterioro in- 


AMO ámshi hecho inconfesable; acción sucia (innoble) 
BS ánshi <A> cuarto oscuro 

BS ánshiving tz adaptación Oscura 

HERA on sông qiúb3 dirigir una mujer A hurtadillas 


miradas llenas de amor a un hombre — timarze; coque- 
tar; adular 

BO ónsuán mmaquinar; tender un lazo (una trampa); ha- 
cer daño a otros ocultíndoge; MA ser víctima de una 
intriga (maquinación); caer en la trampa 


ai ona cerradura de seguridad; cerradura cilindrica 

Bb óntán banco de arena sumergido 

gem ntn (detective; agente de la policía secreta È 
espiar 

DSDS Onwéixing ärt: satélite oscuro 

MERA n wü Dën falta total de justicias; obscuridad 


completa: Æ RHA F DARES] MEE, En la vieja so 
ciedad el pueblo trabajador vivía en un abismo de Oms 
blas. 

HSA nxin guángpú er: 


espectro de líneas oscuras 


Há Onxidng (Dcámara oscura (caja oscura 

A  Ónxióo reir disimuladamente; reírse para su capote 
g Gong <> estrella oscura 

E ónying (sombra (ck: Sombra 


A A —— 


Át dnzhóng Den tinieblas; en la oscuridad: ~ H % andar 
a tientas en la oscuridad Gen secreto; a  hurtadillas; a 
escondidas; subrepticiamene!: ~ 2 difamar subrepticia~ 
mente Je $F apoyar en secreto Jo iÑ ponerse en cots 
nivencia; estar en connivencia / ~ 2i conchabarie: Cox 
fabularse JS OU acechar ~ $i manipular entre bai 
tidores 

ER  Onzhuín E: apagón momentáneo (para cambio de 
decoración en el escenario) 

AB Onzi interiormente; para sus adentros; secretamente: 

— E llorar a hurtadillas | ~H reirse para gu Capote 
Jon FR con gratularse interjormente; felicitarge en su fuero 
interno 


Re On Qioscuro; tenebroso (Siapenado; desolado 

EX ndn TR"  dándan 

RA mên c> (oscuro; pálido: ~k perder brillo: 
palidecer / ~ e hacer sombra; eclipsar; oscurecer (2) 
deprimido; desanimado; apenado; triste: ~H F llorar de 
pena Jo AE sentirse desanimado (deprimido) 


ang 


BCC) — 


me angzáhg sucio; desaseado; cochino; inmundo: «PRE 
patio sucio ; ~ DIE muladar ` e DIS HB negocio 

Wi (turbio) / ~ HAE un lenguaje inmundo / ~ MA 
2 chancindlo 


áng 


EF ng tener levantada (la cabezal: ~ TH levan- 
tar la cabeza y sacar el pecho; con la cabeza levantada y 
el pecho erguido imponente; elevado: HE H un 
ánimo elevado ¿HERA ES — luchar contra la naturaleza 
con gran determinación 

MA óngáno de alto espíritu; imponente; majestuoso: con 
aire imponente: Zë Si ei, =~ intrépido y marcial (ff SE 
FEB, Descendió majestuosamente las gradas. 

LE) Ongráng grandioso; majestuoso; imponente; noble 

MR ngu caro; elevado; dispendioso; costoso: Ph ~ 
precios elevadísimos; precios favulosos 
AS Ongrún dignamente; majestuosamente; con la cabeza 
alta: —H A entrar con la cabeza erguida 

RS éngshóu conla cabeza levantada: ~ER contemplar 
el firmamento con la cabeza erguida; mirar hacia el cielo 
je DIE avanzar a pasos agigantados y con la cabeza ie 
vantada 

Mi Gong de elevado eipíritul H~ estar imbuido de 
espíritu combativo; tener una moral elevada 


áng 


SS óng vasija panzuda y de boca estrecha (que se usa- 
ba en tiempo antiguo); ánfora; cántaro 


DAMA Angoélú-Sakexorrán anglosajón 

SS Ongrón abundante; rebosante; exuberante: HT re~ 
bosante de alegría y júbilo / Ef] — lleno de lozanía ¿HZ 
Së reinar una atrmóslera primaveral 


AA ông onza XPF RM” 


TEE A A A A Pr po 


pal 


9 


++ 


ao 


pa] do cóncavo; hueco; abollado; entrante; huidido!: ~ 
143 desigual; desnivelado / Wm OAE las irregu- 
laridadesz del terreno ; —H HE- DEENA una pie 
dra con anfractuosidades 

DIS Goin <b> margen excavado 

PRE Gobán <*FJ> grabado intaglio: Hig= fotograbada <> 
EN clis calcográfico / —E Al impresión calcográfica; 
calcografía 


DIS ūobù <H> recesión 

DI codi <> depresión 

DIE ooch concavidad 

MÁ dojo <H> ángulo entrante; ángulo cóncavo 
MA okóu <H> hendidura 


MEX Gemionjing espejo cóncavo 

Im Zeg cotóujing lente cóncava 

DCS ao-to bón <3:> plancha acanalada 

MATH Go-tu tóujing lente cóncavo=zonvexa 

MAREA] ao-tu yinshua impresión en relieve © ~H, prensa 
para imprimir en relieve 

HARE co0-tú zhiwú «<> piqué 

ME doxián hundido; abuecado: mi~ tener las mejillas 
bhundidas /# ~, El suelo se kundió. 

MA dGoyin fotograbado 


AX Oo cocer una Cosa en agua: ~ 43% col china co 
¿ida 
AE do 
Mob aox 
sazonado 


<B> disgustado; deprimido; acongojado; de- 


e 


ao 
P áo DOUE” Oi Ao 


% 
Jak KG pasearse; corretear; deambular; vagabundear 
MR doyáu deambular: andar errante; viajar: AÉTIE- 


AZ, El satélite artificial viaja por el espacio. 


DL Go 

BR odo co [ATRAER ARNM] gritos lastimeros: 
ERE!" gritar de dolor; lanzar gritos de dolor ¡EZi-= 
Sai Bandadas de ánsares que graznaban pasaron vo- 
ando. 

gem d0'do dëi bü lanzar gritos desgarradores pidien» 
do comida 


RX úo (Mcocer en agua; hacer hervir a fuego lento: — 
SE cocer sopa de arroz (Dextraer pór medio de cocción: 
~ cocer a fuego lento hierbas medicinales (Hi 
extraer sal de las aguas del mar (aguantar; soportar; 
resistir JH REA salir airoso de los años de sufri- 
mientos y privaciones /- EI TRR estar con los ojos im 
yectados de sangre por haber velado 

BAR Go 

MM Cajian sufrimiento; tormento: tortura: EE  gufrir 
acerbamente; pasar (experimentar) toda clase de priva- 
ciones 

SS IL  dotour esperanza 

SE Coyé pasar la noche en vela: velar: trasnochar: fi £2 $ 
=, Suele pasar la noche en vela, 


ZE do ët: perro mastin; mastin 


SC úo pinza (de ciertos artrópodos) 


do—ao 


EE do 


“ES Úohéji IC: agente quelante 
ESF GCohéwú Ji: quelato 
ES óoqi <53> queliforme 


SÉ Joxiá cangrejo de ría 
E ĝo MEME” Jiqu'doyá 


Hr ep: do <$> volar (con las alas): alzar fem- 


prender) el vuelo 

HF toing (revolotear; remontarse: JE H ~ Circunvo ` 
lar a gran altura planear © ~ LIT vuelo a vela; vue: 
lo sin motor / ¿1 planeador 


LE (H) do tortuga colosal legendaria 


KA Got primero en el examen 


E áo <> luchar encarnizadamente  (Daiborotar; 
perturbar la paz (Ðcalentador 

WS  Gobina batalla encarnizada 

BEE — Gozhon luchar encarnizadamente; encarnizar 

MAH Gúo0z30 (sucio; asqueroso (Gear de mal humor; sen- 
tirse a disgusto i 


a 


do 


FA) do fex curvar una Cosa hasta romperla; 
quebrar; doblar: + %-j T romper una caña de bambú 
SH do; nù 


ARCA úo Chaqueta forrada china: E <haqueta 
forrada JE chaqueta de pieles / fa~ chaqueta guatea- 
da (acolchada) 


Y ao c> Manciana (mujer; señora 
UO 


Fier. ma: Oo pequeño valle entre montañas; co- 


lado 


Ze an Oo 


SA Gojzniú 
D  Sokóu difícil de pronunciar 
at dsokóuling (el, los) trabalenguas 
II ÓotishT verso libre en el que se trastruecan los te~ 
nos o Se usan unos por otros 
ap, d“oxión depresión 


E úo (orgulloso; altanero; altivo; arrogante; insolente 
GEdesafñar; arrostrar; hacer frente a Gre. BEAJ, Los 
ciruelos forecen desafiando la nieve y la escarcha. 

SR ooion <> orgulloso; altivo; altanero; arrogante; 
encastillado: — AB orgulloso y apartado / -HHE un 
pino soberbio y descollante 

SR oo carácter altivo e inflexible 

AB omn arrogante; altivo; orgulloso: insolente: 5 E ~ 
adoptar una actitud arrogante / FB Ae tratar con inzoler.- 
cia a otros / Mii hablar con altivez / HA A, Se 
comporta con altanería. JS tener ademanes petular- 
tes 

ME oq? aire altanero; arrogancia; orgullo; insolencia; 
altivez: ~- E tener muchos humos; tener demasiados tu- 
fos; estar lleno de arrogancia (altivez); ser extremadamen- 
te altanero / Hi bajar los humos a alguien; desen- 
soberbecer a alguien 

ASE Gorán orgullosamente: soberbjamente; altivamente: 
e HET UE un pico de la montaña que descuella sober- 


Go bo WETERE 10 
biamente en el cielo AME  dóotáoxi sistema ordovícico 
Ba oshi mirar a alguien por encima del hombro; mie | MBE] Ao-Xióng Dia Imperio de Austria-Hungría 
rar con aire altanero a alguien (1867 —1918) 
EZ Af] doyán profundo e intrincado 
do  Pprofudo; abstruso; difícil de entender: ~ | MN doyuén <> [28E] influencias; amistades; 
abstruso (<> ángulo suroeste de una casa; fondo de padrino; patrón; soporte fuerte 
wia habitación: $~ fondo del salón (F<%>  oersted; | Mf} Áoyúncún Villa Olímpica; Ciudad Olímpica 
oerstedio Mz Aoyúntui EDCA kan) Juegos Olímpicos; 
BR öobó hb: (Dde sigaificado (sentido) profundo: 32 | las olimpiadas 


Sc con un lenguaje de sentido profundo sabio; eru- 
dito: 91200 tener conocimientos extensos y profundos 


RW docóra lugar retirado y secreto 
MB Aodéhé rio Oder 
AHF Áodili Austria © =~ A austriaco 


Sans  Aolínuókéehé río Orinoco 


SIE Aolinpiké Olimpia: Eli is Olimpíada 
Internacional de Matemática 
HAN an —Áolinpike Yindónchui Juegos Olímpicos; 


las olimpiadas 

SS  Góolún oclón 

RS Comi misterio! arcano; enigma; secreto: Son. los 
arcanos de lá ciencia y f A&R ie los misterios de la nas 
turaleza / HEM RE A, No hay enigma en mis 
palabras, 

Bä domióo abstruso; misterioso; maravilloso; sutil: 20 zt 
misterioso y prolundo / ~E% con extremada sutileza 


Irene pt, No es difícil comprender lo que se 
mantiene oculto. / AHA, Agui debe de haber gato 
encerrado. 

ME  do0qu (eD interior de un país 


SEI doshití austenita © ~ SN acero austenitica | =~ fE 
austenitización (46% hierro fundido austenítico 

MEE ÁosTlo Oslo 

MBE Áosimón Diguó 


Imperio Otomano (1290— 


1922) 
rÆ otè <i> oersted; oertedio (Oc) 
MER dGotaoji cb: periodo erdovicico 


HE do <> (Deorcel ERTI" jido bù son 


Cd Oo [2 HTE] ensenada; rada; babia; fiordo: 
Gë bahía Sandu Gm» (AN) Aomen (Macao): ¡E 
Hongkong y Macao 

MAHSE Aodaliya Australa O-— HE E> antigero Aus: 
tralia / =~ A australiano 

Wj] Aomén Aomen (Macao) 


JEL òo Marrepentido: leno de remordimientos  (Zde- 
sazonado; disgustado! molestado 

SE Och tener remordimientos; arrepentirse; depjorar: 
HA Es demasiado tarde para arrepentirse, Zoe Ap sen 
trs lleno de remordimientos [| HA 2837, 
Me árrepienta de haberle tratado tan mal. ; H Æ ft~ JER} 
353% 7, Ahora deplora haber perdido el tiempo. 

Wk donúo <> (Ddesazonado; disgustado arrepentido; 
compungido; apenado 

Bu donóo desazonado; disgustado; apenado; molestado; 
(1 A — causar desazón a alguien META RGT b EJES a 
Se siente apenado por no haber hecho bien su trabajo. / 
TEBA, No vale la pena resentime por tan pota 
Cosa. 

BLE  Oosóng consternado; deprimido; abatido 


ES do 
EF äozi 


plancha (placa de hierro, que se usa para asar 
tortas) 


B 


bd 


XX bā ocho; $ octavo; ~ 4:2— un octavo [—A=H 
el 9 de enero 

AE babál (Dochocientos (kFactingentésimo 

AE  babúo ocho tesoros (ingredientes para ciertos platos): 
“XX plato de ocho escabeches en salsa de soya Jo (É pu 
din de arroz con ocho delicias (arroz glutinoso, cocido a 
vapor, con pasta de frijo), semillas de loto, frutas secas, 
etc.) JI cÉ pato relleno 

PERE búbeití <> octoploide 

Mie báabiámong octógono; octágono 

ABE bachéng (ochenta por ciento: ~ $ ochenta por cien- 
to nuevo; prácticamente nuevo ¡3148 Tf, El asunto 
casi va asalir bien. $% Ya falta poco para tener éxito, 
T más probablemente; al parecer! —MAXT, Es muy 
posúble que no venga, 

AEB  bachónachóng 


<> octet (de ocho cantantes) 


ABE  báchóngzól. 

ABBA búdaryú 

AAR badú <> Octava 

AA bëtën los 4 puntos cardinales y los 4 rumbos inter- 
medios: Na, $e E, O, NR, SE, NO, BO. todas 
direcciones; todas partes: — AA, HE, Cuando surgen 
dificultades, la ayuda viene de todas partes. 

ADA bëiëne <4, 5> octante 

ADG bofenyinfú (F> corchea 

AA būgūng <FBE5> los ocho síndromes principales: yin 
CAY y yang (HHJ exterior (Æ) e interior (E), frio (2) 
y calor ($), hipofunción (H) e hiperfunción (X) =~ 
HE análisis y diferenciación de las condiciones pas 
tológicas de acuerdo con los ocho síndromes principales 

ATL  búger pájaro parecido al mitlo (Acridotheres ristas 
tellus); estornino 

A bigú (Destilo de cliché (estilo literario conocido por 
su rigidez de forma y pobreza de ideas, de que toda com- 
posición para los exámenes imperiales cn las dinastías 
Ming y Qing debia tener invariablemente ocho partes) 


<> 
pulpo 


octeto (de ocho instrumentistas) 


11 


escrito estereotipado 

Ath baguá los Ocho Diagramas (ocho combinaciones de 
tres líneas enteras o rotas, usadas antiguamente en la adi- 
vinación) O =—32 Sociedad secreta de los Ocho Diagra- 
mas 

AARE  Bagué liénjoón las fuerzas aliadas de las Ocho 
Potencias (tropas agresoras enviadas a China en 1900 por 
(nglaterra, Francia, Japón, Rusia zarista, Alemania. EE. 
UL, itala y Austria, con el intento de aplastar el mo 
vimiento Yihetuan (CA ZC iz, de carácier antiimpe- 
rialistat 

AR bahángshí 

AAE  bóáhángshu 
ocho columnas 


octava 
carta escrita antiguamente en papel de 


ASFÁB búzihú 
AFA bo zi 


año, el mes, el día, la hora del nacimiento, usados en el 

horóscopo 

bigote 
xiontá nóngre ba zi 

xiómíd 


E bë  (Desperar ansiosamente; desear ardientemente: 


~ Ed esperar con impaciencia / H ~ ZS esperar dia y 


noche (Zjpegare; adherirse; [ELE ZIL. La hiedra 
se agarra al muro. ¿EE AiE TE El barro está pe- 
gado a las botas. ¡ $T. La sopa de arroz se ha 


pegado a la olla, (Teosa que está pegada a la otra: f~ 
costra de arroz [pegada al fondo de la olla) 1: G>estar 
cerca de; estar próximo a IAH, EA sa aldea 


LU 


AER d bahulxue EE: tos ocho puntos nerviosos! puntos delante Di posada detrás — estar situado en un lugar soli- 
vitales) tario <> bar: Æ milibar [ Bi microbar <> 

ARA bajifeng <’ viento de fuerza ocho; viento duro Ba 

SET bojigong obrero de octavo grado iel más alto en PP IL búbúrde <> (Mimpacienteomente:: ~ $45 


el sistema salarial de ocho categorias]; trabajador de gra- 
do tope 

Ed 
gorias 

A bajiéo anis estrellado; anis de la China semilla 
de anis de la China octogonal Y ~ig gorra de ocho 
picos (JE octógono 

DAHA būjöofëng <ti> angolán chino fAlengium chinense j 

ARO baut las ocho principales lechas del calendario solar: 
comienzo de la primavera, equinoccio de primavera, Co: 
mienzo del verano, solsticio de verano, comienzo del ott 
ño, equinoccio de otoño, comienzo del invierno, Solsti- 
cio de invierno 

AR bajé las ocho prohibiciones (del budismo) 

AATE- bā jù bù i shî casi exacto; muy aproximado: 
RHREFAFAMEN MgA Aunque no lo he vis 
to, puedo acertarlo aproximadamente, 

PA bokol octavilla $ — Æ octavo 

AEREO Balójúón VIL Ejército (dirigido por el Partido Ce- 
munista de China durante la Guerra de Resistencia con- 
tra el Japón; 

MABRE bomián línalóng manejarse con habilidad en la 
vida, bandeare 

AE bomiónti ër: octaedro 

ATREA bámión weiféng faplicado a una persona) majestuo=- 
so; imponente; señorial 

PGE Boot las “Ocho Banderas” (organizaciones 


bont yoóngzlzhi sistema salarial de ocho cate- 


militar- 


A+ Bóbaduosí 


DH babíhéjin aleación antifricción; aleación blanca; 


aR bábide 


DO bodóu 
Dat Ba'érgón Balcanes + ~ Península de los Bal- 


esperar con impaciencia dos meses adrede; a propósito; 
ex profeso: — M BEAR venir adrede desde muy lejos 
Barbados © = A barbadense 


metal hlanco; metal de Babbitt 


Ete Būbilún Babilonia 
Ek bibituó 
D zap Bäbùyà Xinjinèlyð Papúa Nueva Guinea 9 


<> barbital: —4 barbital sódico 


~ A papúa; papú 

<0> estar demasiado ansioso por hacer 
una cosa: tener deseo vehemente de: (ik zz SIS, Es- 
tá muy impaciente por verte / $~ Atki, Deso ardien- 
temente que se despeje el cielo pronto. ; ZB ES, 
Me vino un deseo vehemente de marcharme sin pérdida 
de tiempo. 

Derotón semilla de crotón 


CR: 


canes ¡“El3f países balcánicos / e hfk Balcanes 


EA Bagéda Bagdad 
Era Sahamá 
Mimi Bajrsttán Pakistán © A pakistaní; pakistano 
DS baje 


las Bahamas © A bahamés 

(esforzarse por complacer a alguien; halagar; 
adular: e LS congraciarse alguien con su superior (2 
pr con afán: con esfuerzo: (DIR Trabaja con 


mucha diligencia, 


Déeg bokexlázhú cerdo de raza de Berkshire 


administrativas de la nacionalidad man en la dinastía Drot Bakininazhúyi bakuminismo 

Qing) Hp PBalaguí Paraguay $ =~ A paraguayo 
AF bash (Docheuta (octogésimo Mapa Balésitán Palestina © ~ ği Organización 
ARA bawónmú <zh> octópodos para la Liberación de Palestina / ~ A palestino 
ANEIL äR bowéiweizú <p> octeto DS Bal Paris 


Adi Baxan los Ocho Inmortalesíen la leyenda china): ~ 
Tap 45741 Los Ocho Inmortales cruzaban ei mar,mos 
trando cada uno sus habilidades. — Cada ung tiene- su 
mado de matar pulgas. d 

Adli  búxianzhuo mesa cuadrada de estilo fntiguo para 
ocho personas 

ARAILE bū xiúoshí góngzuózhi Jornada de echo horas 

AREE Ba Yi Jiónjunjió Dia del Ejército t [primero de 
agosto, aniversario de la fundación del Ejército Popular 
de Liberación de China) E 

A-—BRHEÉEX Ba vi Nénchüng Giy Levantamienio des Nas 
chang del | de Agosto (1927) 

ASE  baymhe caja de música l! 

AB būyu (agosto octavo mes del año kmar: lado 
tava luna O “5 Fiesta del Medio Otoño (ellJ5- deagos 
to del calendario lunar; 

AF bazl (Mel carácter ZA. ~E AML. Ni siquiera 
se hace visible el primer trazo del carácter 2,— Toda- 
vía no hay el menor indicio de que algo esté ocurriendo. 
Clos ocho caracteres cíclicos (4 pares) que indican e 


E 


e 
E 


sj 


E 
US 


mae éi Det Góngshé 


- la elase obrera francesa después 


HAS. B 
Mo L — D FS jipijapa; panamá / ~ ia Canal de Panamá 


GIL bátgón MTperro beijinés (pekinés) 


Comuna de París (la primera dic- 
1871 por 
antigna 


tadura del proletariado mundial establecida en 
de aplastar la 
máquina estatal) 


Sa Lob <> verde de París; verde de cobre 


HA Balin Bahrein Y =A bahreinés 


RUE baléngméisú <> paromomicina 
DA bömükë Bamako 

ánárá Panamá O ~k Panamá TI ~ A parame- 
Gadulador: za= 


mero 


STE? Bosélluónó Barcelona 
E báshl ómnibus; 


autobús 


er Bashidiyó Bastilla 


Dä búslkayú lengua vasca; vascuence; vascongado 
mA baúsóngguón bajón ~F bajonista 


Hpi batóu-tdmáo asomar la cabeza (para mirar a 
burtadilias) 
ge Báxi Brasil © ~A brasileño 


bū--bú im AR 


Deng Baxtliyó Brasilia 

EX bazhong Palma de la mano: {f~ aplaudir; batir pal- 
mas; dar palmadas/ ¿THE A —~ darle (pegarle) una bofe- 
tada a alguien / —3 34471, Con una mano sola no se 
puede aplaudir. —Si uno de los dos no quiere no puede 
haber riña, /~ kën: ¿bo un palmo de tierra 


JA bë asire: agarraraei fh =~ Æt ] Agárrate 
a la barandilla! / ~ 8 HRE, Recoge manzanas 
asiéndose de una rama, (Dcavar; excavar; demoler; de- 
rruir: derribar; ~+ rastrillar la terra; remover la tierra 
¡$ "AE abrir una brecha en la muralla / ~ 5 
demoler (derruir) una casa (apartar; remover “FA 
apartar a un lado juntos © quitarse (vestidos); der 
pellejar: ~ Ps quitarse el chaleco / ARER a HH 
HER. Se despojó de los zapatos y calcetines y se puso 
a vadear el riachuelo. / ~M despellejar un conejo / 
ee UU SE H desóllar una cabra 

5H pá 

HE] búding grapa 

Dk: búlo empujar ligeramente; mover: EH F em- 
pujar el péndulo (del reloj) / FRA RH LESA quitar 


la tierra sobrepuesta en los brotes / ~A AFL mover 
las bolas de un ábaco 
SR pálo 
HI ba “Im” ba 
D I29  bargóu (Tperro beijinés (pekinés) Badulador 


T bū una especie de hierba olorosa según libros an- 
tiguos i 

SE būjiäjo <i> banana; banano; guinco 

SES bojldobú tela de fibra de banano 

SES baáajióoshón abanico de hoja de palmera 

BES balgiwú ballet © ~ ZB bailarina de ballet / 
e} tutú (falda corta y vaporo de bailarina) Za CT 
coreografia; ~f ballet; cuerpo de ballet ¿ —F3% ballet 


DÉI ba Do: IR, BERT, La cuerda se rompió 
con un chasquido. / ~~ HEM. (Bum, pum! se 
oyeron dos disparos. (D<0O> fumar; ~ T— oM, 473 
ap Së, Dio una chupada al cigarro y empezó a hablar. 

ZS ba 

E hada (œ> NMN—M,I-—PRXALET. La puerta se 
cerró de un portazo impulsada por el viento. 

mE búda (hacer un chasquido con los labios: {E~ TP 
LR, SI të, El dio dos chasquidos con los labios 
sin decir nada. © ch: fumar en pipa: b~ 4H Ti 
ZB, El meditaba dando chupatadas a la pipa. 

IE) ba” $0; Abbe E E TR 
venido descalzo chapoteando en el barro. 

mE Lou hacer un chasquido con los labios cs: fi- 
mar en pipa 


J E ba (Ocicatriz: E cicatriz [ fr chirlo; cicatriz 
| Annäë- Ta La herida se ha cicatrizado (ha cerra- 
do. / Ae EA A~. Tiene una cicatriz en la cara. OG 
señal como cicatriz: Zeg, En la tapa de la 
tetera hay una maca. 

wem bahén cicatriz 

SE bala cicatriz; costurón 

EJL búloyónr (persona con cicatriz en el párpado 
Gojo con cicatriz en el párpado 


Ha 


ki 
FE ba <> torta; pastel 
wm bābā <> torta; pastel: E~ torta de maíz 


Sr bū ocho (usado para el numeral A en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o fraudes) 
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E ba cestería (trabajo hecho tejiendo mimbres) 

fal badóu cesta de fondo relondo 

ME bāli <> varaseto; seto; cerca; empalizada 

MEF balizl <> cárcel; prisión 

EET bāišuzi cesto (que sirve para llevar a cuestas una 
COS3A 


bá 


FA bå (arrancar; sacar; desarralgar; extirpar: —$H 
arrancar hierbas ; == aatar una muela / el sa- 
car la espada; desenyalnar la espada / ~$] Farrancar un 
clavo / —F 4% tirar de pistola / —FEXE sácar el tapón 
(de corcho) = AF jB E AAI sacar una espina del dedo / 
RJL desarraigar: extirpar de cuajo / ~ Zipi a- 
rrancar el clavo del ojo — deshacerse de una persona mo- 
lesta o de un enemigo / ~Ha quitar la raíz de una 
desgracia (extraer mediante la succión; sacar: -—*YE sa- 
car pus aplicando un emplasto a la parte afectada del 
cuerpo / ke poner uta chimenea corta sobre la 
catufa para que se avive el fuego (escoger; elegir; se- 
leccionar: “3235 A seleccionar a los jugadores (que han 
de formar un equipo) levantar; alzar; elevar: ~ SS 
FÉ gritar a voz en cuello Esobregalir; sobrepasar; 
destacarse: distinguirse; descollar; resaltar: Hi. salir 
de la común; ser sobresaliente; descollar entre sus seme- 
jantes (tomar (una plaza enemiga); conquistar: e Zei it 
AE tomar un punto fortificado del enemigo / HF 
ti, Nuestro ejército conquistó sucesivamente variag 
ciudades. (<> enfriar en el agua: PEA EN E 
—~ eniriar la sandía en el agua helada (D<H,> estira” 
miento: 4" estiramiento en frío / Za estiramiento en 
caliente 


HB bóúbóúl kx acabar de amanecer 
Hab bóbù ARE” bátul 
RE báchú extirpar; arrancar; Quitar: “36H extirpar 


las malas hierbas [| "¿FIBA? destruir un puesto de 
guardia enemigo 

HET búdinachuí martillo de orejas 

Fam — bóding JET: destilación primaria 

Sg bódú E: sacar pus aplicando un emplasto a la 
parte afectada del cuerpo 

HB búgio Malzar; levantar: ~- cantar levantando 
la voz exaltar inteacionalmente (a un personaje o una 


owa) DARZRJL”  bájianr 
HER bóquónzi DE: aplicación de ventosas 


Wag báhal altura sobre el nivel del mar: — E FX a cio- 
co mil metros de altura sobre el nivel del mar 

fa bánhé «<i> juego de tirar a la soga; juego de la 
cuerda 

28 RI báhuóguénr chimenea del hornillo 

LJL bëilënr <H>Ode primera categoría; eminente; 3o- 
bresaliente: ps ge RS. Es el mejor estu- 
diante de la clase. (colocarse por encima de otros; ha- 
cerse notar 

HB bájico 78" bűtu 

HH bájjé <A> formación de nudos: 
formación de nudos 

EH bámóo levar anclas; zarpar 

HEBE bô mióo zhú zháng tirar de las plantas tiernas 
para que crezcan más de prisa — estropear las cosas de» 
bido al entusiasmo excezivo 

Ha bárán <45> descolorar; desteñir 

SSES Lost? (el, losjsacacorchos; tirabuzón; sacatapón 

Hee bős Och: estiramiento: ~l máquina tensadora 


$ período de 


de cables (¡Dífruta frita) en caramelo calieate; — 2 
manzana en Caramelo caliente 


13 HAREE Ló—bá 


FAB Gott (acción de levantar un pie (para correr): Ar 
SETA HH T, Al contestar que sí, se echó a co- 
rrer, [E Ei, SEET, Puso pies en polvorosa en 
cuanto oyó el disparo, / FEE lanzarse en persecución 
de alguien (Ezafarse; librarse: (Sigi, EAT. 


Tiene demasiado trabajo para márcharse. 


HER bdyrong <0 arrancar brotes de arroz [para Su 
trasplante) 
SR Gäng <> levantar el campo (campamento); 


HE  bazhuó 


ZE bs 


2965 Dë 


hi promover, ascender 


<> zarzaparrilla (Smilax china) 


ES bú (Mandar por la montaña; pasar de montaña 
en montaña (Depilogo: E~ prefacio y epilogo f sz 
ERE escribir un epílogo para la novela 

HE béhi autoritario; despótico; tiránico 

AEA Lä gión zh? hóu estar entre la espada y la pared; 
encontrarse ante una disyuntiva; verse en un dilema 

Uk bå shān shë shul cruzar montañas y rios! esta- 
lar montañas y vadear rips 

SZ báshé escalar montañas y vadear ríos; hacer un via- 
de penoso: ER darse una caminata; hacer un viaje 
largo y difícil 

Zë bawén epilogo 


ER va RRR” tuGbá 
bd 


+E bá (empuñar; asir; agarrarse; tener apretado 
en la mano: TEE agarrarse a la barandilla / KE 
E 2% empuñar la metralleta [ ~E FA coger a 
alguien por la mano y enseñarle a cómo hacer una cosá 
Geier cogido ía un bebé cuando éste hace sus necesida- 
des): SIE ER teser entre las manos a un bebé para 
que orine (¿imonopolizar; controlar; dominar: PEHA 
H~ SIM, No hay que ejercer un control tan estricto 
sobre todas las cosas. (Tiguardar; vigilar: ~ {E X|] guar- 
dar la entrada principal Giagarradero (de una carretilla 
de mano); puño: gf E~ manillar; puño de la bicicleta 
("Dn adosado a AIM, Está pegado al rin- 
cón, de pie. | ~ #4 AOAR RS, Hay una pequeña 
casa de comidas contigua a la boca del callejón. baz: 
manojo: E~ un haz de pajas GR: a [ATAR 
E]: en H un cuchillo JI —~ EN una tetera | —— HF 
una silla b) [HF MEt] —- E un puñado de 
cacahuetes | —"—2E un ramillete de flores O) [HFHHR 
HH]: E —-—¿E 4 tener cierta edad; estar entrado en 
años | ~J tener bastante fuerza ( M~ D, hacer 
más esfuerzos d) [HF PAE: Er dar un tirón 
de él / Ei echarle una mano a él Balrededor; 
más o menos; A un mes más o menos / EA 
alrededor de cien personas <b> ai EERE 
TER EMBA AAA: A AIRES lavar la ropa 
i ~p EILE A, ~ AEEA tomar las dificultades 
sobre si y dejar las facilidades para los demás (zk 
22 enturbiar las aguas: crear confusión bi "Segment 
"ëmer, Lä, E PRA EAN E 
In, ASS DR o Éste viaje si lo dejó agotado. 

FAM ba 

ME bóbing (Dagarradero (equivocación (cometida por 

alguien y susceptible de ser utilizado para que lc hagan 


un chantaje): Zë Lat. dar pie alguien a otros (para 
que puedan ejercer una coacción sobre tl) 
ju  báchi controlar; dominar; Imoneopolizar; acaparar: 


~— EI monopolizar todas las cosas | 117] acaparar el 


poder 

DR bóduo llevar (empuñar) el timón 

DR bófeng estar ojo avizor; estar vigilante 

W  báguan guardar un paso examinar (controlar) 
según las normas establecidas: EA ~ hacer inspecciones 
en todos los niveles; ejercer control a todos los niveles f 
EERE garantizar la calidad (de productos) | UH H 
2% asegurar la firmeza política 

JR  béjia gobernar (bien) una familia 

EA bójió (Dempinar la copa de vino; con la copa de 
vino en la mano (¿llenar de vino la copa de alguien 


TP bálon pmonopolizar; acaparar 
Eik bómoj <>? tomar el pulso 
Ox bësh px wess (RA): f~ practicar wushu 


persona experta en cierta materia! perito; maestro: Ze 
e Carretero | TERRA ME HE, Es hábil en las fae- 
nas agricolas. (habilidad: destreza; técnica: FAT 
+E aprender toda la técnica (habilidad) de la carpin- 
tería RADA" 

ESP bóshóu guardar: — II guardar laz puertas de la 
ciudad ; ~ dividir las fuerzas para la defensa [ FE 
ZS estar fuertemente guarnecido 

EF bóshou Oe: tirador (de un cajón, una puerta, 
etc.) ¡Dagarradero; asidero; asa; empuñadura; mango 

PR bóútós cabecilla de banda (que ejercía antes el com 
trol sobre cierta rama de actividades para explotar a tra- 
bajadores) 

JURA búwén <> que merece confiarza; digao de confian- 
za; fiable; seguro: BR, Es un fiel cumplidor de 
su deber. 

TR böwò (empuñar; tener en la mano: ~ KZ BR tener 
ul arma en la mano Gaar agarrar: HAM, AE 
captar la esencia a través de los fenómenos / —H FL apro- 
vechar la oportunidad (seguridad: certidumbre: HB 
Ei no estar seguro de tener éxito | (RA ~ WE $ con 
testar con toda seguridad / FHITA 2% guardarse de dar 
una batalla sin teaer la seguridad de ganarla 


JOR bóáwi (aplicado a amigos) encontrarse y estrechar 
la mano : 
ab báxi (acrobacia; juegos malabare3; juego de manos; 


Bi hacer inalabarismo truco; treta: 
brir el truco; coger el truco 

PR bóxongdi hermanos juramentados 

WS bözhäi nä: ramadán 

#4 bäzhën ven  empinar la copa de vino; Con la copa 
de vino en la mano 

PR bárhuo [ATAR EE] captar el sentido de una 
cosa: ~ WEA captar la esencia de las cosas [ ~€ 
HAAS penetrar lo esencial de un documento 

JR búri atado; gavilla; haz: ¥ł4 ~ haz de pajas de 
trigo; Zavilla de talios secos de trigo Q<H> ah gavilla 
(banda, cuadrilla) de gente despreciable bi manojo; fajo; 
haz: —~ JE ¥ un manojo de tallos de ¡puerro tierno c) 
CATA A: 0 L hacer más esfuerzos armas 
usadas en el teatro chino; postura de usar una de estas 
armas ($ E'A" bal bas 

AR bazi 


SR bä tts paladio(pd) 


RS A degu 


SR. bë blanco: 37 tirar al blanco f £ ~ blanco de papel 

WR búblóo blanco 

A  báchóng campo de tiro; tiro al blanco: tiro de pi- 
chón; poligono de tiro; tiro $ ~ RRE bandera de tiro ` 

ADA  bóúchuán barca blanco (para pruebas de tira) 


$] Lan avión blanco (para pruebas de tira) 

Mb bëvtn diana: EA hacer diana; dar (acertar) en la 
diana 

HF büz blanco 


| o. 


bú--bál 
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bå 


HEGE) bå (@Dagarradero; asidero; mango; asa: $ TE 
mL asa de una tetera | il mango de un plu- 
mero / R=)L culata de fusil / £ 05.4 enastar una 


azada (Drabillo; pedúnculo: peciolo 
SW bă 
HF b0zi agarradero; asidero; mango; asa: ` e mango 
de un cuchillo 
RA būzi 


HIG) bá (Dpresa dique; espigón; malecón (5 
ch: banco de arena TC ZP g] llanura; 
llano; pampa 

MAT bóding 2hómén 

HR Goen <b> estribo 

Hir bústo esplgón hecho con ataduras de 
y piedras 

HF bàzi 


<+> compuerta de derrame 
ramas, pajas 


Dpresa dique Gllanura; llano; pampa 
Ez bë papá; padre; tata; taita 


Zë boba papá; padre; tata; taita 


FE (HE) bò <x> (rastrillo; grada:  escarificador" 
Dë  escarificador de discos; rastra  @jrastri- 
llar; gradar: ~ Wi fastrillar la tierra 

H basong gradar, escarificar: PE mullir la tierra 

rA på 


E (R) bà (Dcesar; detenerse; pararisel interrum= 
piriseh ki AE querer pararse y no poder; no puede 
alguien cesar de hacerlo aunque lo pretenda destituir: 
es HI destituir a alguien; destituir a alguien de su cargo 
Gebai terminar: acabar: o iik después de la cena / 
eo ET. Dicho esto, se marchó, 


SE bóchú <:> destituir; exonerar (despreciar y 
arrinconar 

Sr bágong declarar la huelga; estar en huelga; hacer 
hue'ga; declarasrze en huelga; huelga; paro laboral: 


Mi huelga general | $~ huelga de sentados f + 
¿ep BAS paro de 48 horas | fiat declarar la 
huelga por ¿olidalidad [ (Ek cesar en la huelga | —+% 
buelguista / —153j movimiento huelguistico / IER 
piquete de huelga 

SE  bóquon destituir a alguien de su 
alguien de su cargo 

SE  bójido huelga de profesores 

SI bóké huelga estudiantil (Zhoicotear las clases 

ST búle <b [HESR A NE MO” HEE] Gei 
Ls BART AAA AS. Eso no es nada; he hecho 
sólo lo que me corresponde hacer, | RET EE Lo 
que tý quieres es no ir; eso es todo. S Lo único que tú 
quieres €s no ir. 

Sr bálióo [(ASHE, TAARA ATRE] A 
MARK Si no quiere venir, allá él, | HARE, GE 
GTA, Bu negativa no significaría mucho para 

q ini; lo que pasa č; que no ha contestado ni siquicra mi 
carta. 

iè báfún idea abandonada: (Sp. Esta cuestión 
está ya cancelada. SÉ Éste asunto lo han dejado de lado. 

Za bimën deponer destituir) a alguien de un cargo: fE 
HISZ =~, Le depusieróon de la d'guidad consular. 
ta Tib EE. Le ban destituido del cargo de 
gobernador. 

FAR bómianquón derecho de destitución 

St bòshi huelga de comerciantes 

RF búshóu ceder; cesar de; cejar en; abandonar: AH ës 


cargo: deponer a 


Hm, AE A A. No cejaremos en nuestro empeño hasta 
lograr buen éxito en el experimento. 
SI böxil ceder; cesar de; cejar en; levantar (abandonar) 


el campo: Fi E E, EA no ceder hasta alcanzar la 
meta 


SPD bazhi (destituir 


ER (A) va 


Mé Don caballa (pez); escombro 


(destitución 


2A (H) bé (Dprincipe investido de autordad sobre 


otros  leudatarios (Ztirano; déspota; señor feudal; 
señor de horca y cuchillo: W~ tirano local; dés- 
pota local (pais hegemónico hegemonia: E“ 


una lucha antihegemónica ( Hi AEA ~ n Las super- 
Potencias se disputan por la hegemonía mundial. ` G'ieous 
par por la fuerza; dominar (gobernar) por la fuerza; Æ 
AEDA, Sp, El país estaba desgarrado por los cau- 
dillas militares, que tenían dominada cada uno su región. 

Ei  bodóo dominación (feudal) por la fuerza au- 
tOritario; despótico; tiránico; 3] actuar despóticamen- 
te; hacer y deshacer a su antajo 

WS bádoo (aplicado a licor, medicamento, etc.) 
AA A~, Este licor es muy fuerte. IS, El 
camento es muy poderoso. 

Wb  báquón hegemonia; supremacia; Ho procurar Ia 
hegemonía 

EHE  báquánzhúyl  hegemonismo: Ex oponerse al 
hegemonismo / RF practicar el hegemonismo 

BIE bown (Dífówano) Xiang Yu el conquistador (IM F, 
232-202 a. de f. C.) (tirano; déspota 

BIW bowéngbian (varilla coloreada de sonajas, usada 
en danzas folklóricas (danza con la varilla coloreada de 
sonajas 

E bdyá hegemonia; dominio de un señor feudal sobre 
otros señores 

Wb  bázhón ocupar por la violencia; apoderarse arbitra- 
riamente de; adueñarse de: "HEHE ocupar por la 
fuerza el territorio de otro país | HEAT, Se enie- 
Dote de mi casa. 

WE borhú ¿Doríncipe con leg=monía sobre varios seño- 
res feudales (déspota; señicr; dominante 


ba 


fuerte: 
medi- 


WÉI mm BE) bo tattoo 


TRE ~i ¡Vámonos! | EN F P # A] ¡Vamos 
a bajar a la mina! IL Déjame 
ir contigo janda! (Ët Sr LE ~q ¡Pues piénsalo bien! 


GIëazzzRëäA a: HRR A~, Bueno, lo deja- 
mos para mañana. Q ERARTREDRA HE) TE w 
T~: Quizá no venga él. / HTA Tal vez no 
lo supiera, } EFR ADE, Parece que eso es lo 
que ha dicho, DCERA TERA, ABADIA: EA A 
Ey RE UA, Si se va uno, no está bien; si no se va, 
tampoco lo está, 
54 ba 


bal 


EE) bāi partir, dividir o desgajar con las manos! 
PEPE: partir wma torta por la mitad f 
~ RNE dividir una cosa en Varias porciones | — HE 
desgajar mazorcas | “HPRB% contar con los dedos 

WRF bal wónzl echar un pulso; pular 


ef e 


bal 


= Géi (blanco: +42 camisa blanca IT ~h cabello 


blanco; canas [PLA "me Ha  encanecido 
mucho, f Upi t palidecer de horror | RAE 
asomar en el horizonte la primera luz dẹ la mañana; 
empezar a amanecer [ PERE tener tez clara Zelaro; 


evidente: AMA, Todo está claro ya. zb La verdad 
acaba por esclarecere, puro; en blanco: ~ FHK agua 
hervida / —E- ¿E una hoja de papel en blanco Zen 
vano: inútilmente; para nada: ~È TAKE tomar mucho 
trabajo para nada ; Absit eit Jo Sus palabras se Gier: 
den en el vacío, [ FRIA a Ha echado por 
tierra sus esfuerzos de tantos años. / FE TADA AA e 
La sangre derramada por los mártires no fue en vano. 
GG gratis; gratuitamente: PE comer de gorra [ EXE ir 
gratis al teatro f HID A A R S atene No creas que te 
lo van a dar Eraus, blanco (como simbolo de la reac- 
ción): «Zi el Ejército Blanco {aplicado a un carácter 
chino) mal escrito o pronunciado: Ss escribir mal un 


carácter | Zo pronunciar mal un carácter (parte 
hablada en una Ópera de Beijing, etc. ` ¡E monólogo; 
soliloquio d 3*+= diálogo exponer; explicar; aclarar: 


AA E~ sincerars alguien con sus amigos (dialecto! 
o dialecto de Suzhou ¿0<RE> Bai 

GRE dbóúlsiong <45> estrella enana blanca 

fa bóibúi en vano: para nada; inútilmente: = SE 
4 esperar en vano toda la tarde / ~ 4 EA ip, dejar es- 
capar la oportunidad 

SEIL búbonr <A> turno de día 

GMA búlbanbing M*EsSa” bóldiánféng 

ARE baibáozhi papel de periódico 

GRA bor wël xiá manchita en un jade blanco — 
ligero defecto en un hombre virtuoso o en un objeto de 
valor 

DEZ  bóábi wóoxdá Jade sin motita — impecable; 
imaculado 


i= 


AR bábú moho {en la superficie del vinagre, salsa de 
soya, etc.) 

a bábo tela blanca (de algodón); percal 

6H bóicál cel china (Brassica chinensis) 

Es bách MDidiotez (2D idiota 

RA báichi incandescen:ia; calda blanca <> —¿T lámpara 
incandescente 

Aig bóda «O> inúul MESE, No sirve para na- 
da discutir con ella, 

fé bóldai <E> flujo blanco; leucorrea; ZS H~ leucorrea 
menstrual 

BEA bidónból cto albúmina 

Gë bóldoo <A> vía lunar 

Ek báidi (tierra inculta Giterrenos sin árboles ni ca- 


sas; baldío (Díondo blanco (de un dibujo, diseño, etc.) 

ARA  búidiónfeng <B> vitiligo, leucodermia 

HÆ bál'á creta; tiza 

Ax baltáji <H> periodo cretáceo 

HER baléx] <> sistema cretácco 

Gë bóltóbing ES: leucotriquia 

datt  balfó cángcóng de pelo blanco; canoso; — fx + DÉI 
He A un anciano de pelo blanco; un viejo cano 

ER båifőn alumbre 

Hik bóifón arroz blanco; arroz cocido (que se come solo, 
sin otra vianda) 

GBE Loic bandidos blancos 

Gg bálel gastar en vano; malgastar; derrochar: ~ Ré 
gastar saliva; hablar inútilmente [ 1% hacer esfuerzos 
baldíos; dar voces al viento; arar en el mar; echar agua 
en el mar: gastar pólvora en selvas f «E cavilar (0 


o rl IPR - 
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eege 


H bo 


tilmente; devanarte los sesos en vano; preocupalse para 
nada [ ~ trabajar en vano 
BR boilfénbing cz mildéu; mildiu 
AFJL bóigūng ACA” 
Së búgs paloma común 
DS Búi Göng Casa Blanca 
CR búigú huesos de muerto O —$4 Demonio de Hueso 
Blanco (en la novela Peregrinación ol Oeste fi I2rl 


bail 


Ag TA béiaúding zi:  fúlica; falaris; foja 

AR. bdiguón <:> cigieña blanca {ciconia ciconia boyciana) 
EX búiqué <i> gingko 

BÉ bdhé «jo grulla blanca 

A búihóu P: difteria 

ÄM beihó zorro ártico 


DIE bói huahua de blancura brillante: MB 3F barba 
blanca (canosa) | —$758 FT plata resplandeciente 

BERE O búihuáshé especie de vibora (Agkistrodon acutus) 

EA búlhuóbing albinismo © — A albino 

Di baihua (Miengua escrita del chino moderno; =~ F} 
verso libre escrito en lengua china moderna JI = escri- 
to en lenguaje moderno palabras huecas; ELN 
decir palabras huecas 

BE boibua <H> abedul 

ERR boihuonghuang resplandeciente: — 20 OI DU bayoneta 
resplandeciente 


Br bóihuí cal 
BR búii mä: rizoma de bletia ¿Bletilla striata) 
Dap Loi" (DLeghorn kZpolo cocido sólo con agua 


RS bóiljiónacón <i> gusano de seda muerto [por 
una bacteria de forma filamentosa, antes de tejer su cas 
pulla} 

DS béim (platine plata 

AXE Búljinnón Göng Palacio de Buckingharn 

Dä  búijing (aplicado a la tez) claro y limpio 

DS  búijing beluga; ballena blanca; delfín blanco 

DR Lou aguardiente; licor 

GITA Lon guóxi el tiempo corre (vuela) 

AX  boijuán hoja de examen en blanco: is entregar 
una hoja de exanen sin escribir nada 

DS baijún Ejtrcito Blanco; guardias blancos 

AF  bacikoishuí agua hervida 

CDS búikbutié hierro blanco 

Gë Lë cera blanca; cera refinada de abeja O ~H 
insecto de cera (Ericerus peta) | —l fresno chino (Fraxi- 
nis chinensis) 

Gg báló aleación de plemo y estaño; soldadura 

CSC boilóndi coñac; brandy 

as témionhua imarnolia 


6 bái (Mex E> disentería caracterizada por heces 
con moco Oo pus (Oicër:, diarrea blanca 
añ käin carpa de color plateado 


GM bálliánjlao Secta del Loto Blanco (Sociedad reli- 
giosa secreta fundada en la dinastía Song) 

gi bálión cara blanca; cara pintada de blanco en la 
ópera de Beijing, etc,, tradicionalmente para los malva- 
dos: = desempeñar el papel de malvado; fingir ser 
severo y duro 

Gg Lon <1%> fósforo vivo 

E báiling mosca de agua (Phlebotomus pappatassi) O = 
$, fiebre de mosca arenosa 


Dé Béilinghól mar de Bering 

eh búlió sauce blanco; sauce 

ARA bóliúshj <p> leucita 

HÆ búilú <> ciervo blanco (Cervus elaphus macnelli) 
EM Lë <% garccta 

AX õli Rocio Blanco (uno de los 24 periodos climáti- 


coa del año solar, que comienza hacia el 7068009 de sep- 
tiembre) 
ER búlmá  abutilón (Abutilon evicennaz) 


+ mpar n 


béi g 

SC bdiméngmáng (aplicado a agua, nieve, inundación, 
etc,) gran extensión blanca: — DÉI — EK inmensa exten- 
sión de agua f} FTA, M Eom. Después de 


una copiosa nevada, el campo aparece todo blanco, 


AX báimáo <> cogón (Imperata eylindrica) 

ÁA bdimél Ok antracita Gjbuella blanca; energía 
hidráulica 

DE bóúmi arroz © $ arroz cocido 


BRE bálmicnzhi papel de seda 

BA bóimión harina de trigo 

RENE bóimión rántou panecilio candeal (cocido a va- 
par) 

DÉI IL bõimiðn heroína 

SE bóimián shúsháng estudiante de rostro pálido — 
Joven intelectual sin experiencia 

AR búlmióo ` ek: dibujo lineal (pintura china 
tradicional) @eatilo sencillo de una composición litera- 
Tia 

RJL búimo'ár <> auricularia: hirneola polytricha 

AAR  bcinéizhóna CR: catarata: Hi extraer (opes 
rar) la catarata —HERA extracción (operación) de ca” 
tarata 

Dä Léier ck: 

E  báipishú libro blanco 

DES báipisóng <%4> pino de Bunge 

Séi bdaiqiánkuang cerusita 

AX búlgqi bandera blanca; bandera de paz 

RS bóiqitón delfín chino de rio (Lipoles vexillifer 

AE búiqú región (zona) blanca (controlada por el Gue- 
mindang durante la Segunda Guerra Revolucionaria Ci- 
vil 1927—1937) 

GR bágúcól <f> celidonia 

RX bdirá incandescencia; incandescente; al roja blanco 

ARA báiréehua ` volverse candente; ponerse al rojo vivo: 
TEES T AREA, La discusión se ba puesto al rojo 
vivo, / "MEE AY situación internacional que está al 
rajo vivo - 

BA búiren hombre de raza blanca; blanco 

A7] Fëirén arma blanca © ~i ataque a la bayoneta; 
lucha cuerpo a cuerpo ` 

BB bdiri Osl Ode día; en pleno día; a la luz del día 

RHAN biri ën! ver a un fantasma en pleno día — 
Pura fantasía 

BARA bóiri shéngtión subir al ciclo en pleno día —- d 
llegar a ser un inmortal (ser promovido de repente a 
una alta digaidad 

AR bairiméng Q“ Eë" báiri zuóméng 

BBB Läit zuoméng auco descabellado Soñar der 
pierto; soñar a la luz del día 

AR båirôu carne da cerdo cocida sólo con agua 

BR bóisáing morera + —X3X mora blanca 

De bál Ocolor blanco; blanco GÚblaswo (como sim- 
bolo de la reacción) $ “¿EA puntos fortificados blan- 
cos | — Epi terror blanco / ~R régimen blanco 

EL boisé rénzhóng raza blanca 

EG  balsetí <i> leucoplasto 

DUR búishán hsishuí los Montes Changbai y el río 
Heilong (el río Amuri: región nordeste de China 

A% bálsháo ët: raíz de peonia (Paeonia lactiflora) 

HÉ tbóishi alimento que se toma sin pagar 

AX bóishi funerales; entierro 

DS bdishóu (con las manos vacías (sin armas 

AFER  búlshóu qiia empezar de la nada; salir da la 
nada; partir de cero 

A$ cólshú batata; patata dulce; camote 

AX bdlishií (agua hervida (agua pura 


arsénico blanco; trióxido arsénico 


AXE búlshulrí e 8: cemento blanco 
AR búsú <> perilla común (Perilla frutescens) 
AX bóltán sándalo blanco 


16 


Av  búltáng caldo (de carne) (Dsopa de verdura (sin 


salsa de soya) 
AX  bóitáng azúcar refinado 
DR búiltGo 2, cerámica blanca (fabricada con el 


caolín durante la dinastía Shang) 

EB bóiténg rota blanca (Calamns telradactylus) 

AR Fo <> letra redonda; letra de imprenta corrien- 
te 

DS tóitión de día; en pleno día; a plena luz del día 

DES Lóitióozhú cerdo raído (pelado); cerdo chamus- 
cado 

AR báltié hierro galvanizado 

DS bõitóng alpaca; plata alemana; metal blanco 

Ak báitóu cabeza canosa; avanzada edad; vejez 

HAEE bálóu xleláo llevar una vida conyugal feliz haz- 


ta la vejez 

AXÉ  báitőuwēn (>> pulsatila china  (Pulsatilla 
chtnenztz) (H<Eb> bulbul chino (Prenonolus sinensis) 

AX báiwén (Dtexto de un libro con glosas (edición 
de un libro cuyas acotaciones están excluidas carac- 


teres grabados en hueco (en un sello) 

ay Ldlwukudng volframita 

BH kóúx «> Hp: bóiling 

GE búixibdo Et ES: leucocitos: glóbulos blancos 

A bólxidn 28: dictamo © e Eeh f> corteza de la 
raiz de dictamo 

DR Eclxión ven: faisán plateado 

DR báixióng oso blanco; oso polar 

EX balxuón <B> tiña tricofítica 

DS búiuébing leucemia; leucosia 

AMP  búbueqió SS: leucocitos; glóbulos blancos 

PR Eóixún pez hoja chino (Psephurus gladius) 

AB bóiyán mirada desdeñosa: “HA mirar a alguien 
por encima del hombro; tratar a alguiea con desdén; 
despreciar a alguien / MA — ser menospreciado; ser ob, 
jeto de desprecio 

ARE  bólyánzhu 

AFE bályángzuó 

DP bóiyáng (Hp álamo blanca 

GA búlydo cé:  baiyas (medicina en polvo algo 
blanco que se emplea para la hemorragia, heridas, con- 
tusión, et, 

AX boya <%> noche blanca 

AR bályr zhónshi combatiente de bata blanca; 
bajador médico 

A bly? comején; termes; termita: hormiga blanca <> 
~E comejenera 


<> blanco del ojo 
cR? Aries 


tra- 


OB bólyi <E> mancha en el ojo; nube 
Aé búiyin plata 
DW bólydu <z5> especie de comadreja (Mustela ermina) 


Bf  báúiyú pez blanco (Salmonidae) 
zJ boaiyúrcónggóu nubes blancas transformadas en 
perros grises — cambios inopinados de la vida 


BZ bólyunmúó <> moscovita; mica blanca 
EA búiyúnshí <A> dolomita; dolomia 
HE bályú jade blanco 


GEZ bdirilán magıolia blanca 

AE bizh cb: raíz de angélica (Angelica dahurico) 

BR bóúzhi papel blanco @papel sin escribir 

HAAF bóizhi-héizi escrito en blanco y negro 

Aş káólzhóng raza blanca + ~ Ä hombre de raza blan- 
ca; blanco 


Së bóizhóu de día; en pleno día 

GX bdzhú SE atractilia; ajonjera; cardo de liga 
Aih bóizbuó <BR> blenorragia; gonorrea 

EX túlzi carácter mal pronunciado o mal escrito: =~ 4 


A páginas llenas de caracteres mal cscritos 
BR Bóizú la nacionalidad bai, en la provincia de Yun- 
HAIN 


q__ _m——— A, A A A e 
, IK 
i 1 
: 
iod 


"e Ss ` 


băi 


E bäi (ciento; centenar; centena; — Ar Cien me- 
tros | Ab una centésima parte (Pcentésimo que 
sige al nonagésimo nono] numerosos; toda Clase de: 
72 toda clase de flores [ 122] grande: almacenes Í 
atb bh a pesar de las múltiples tareas que ocupan A 
alguien * «ap todo está por acometerie 

TA bäibān de mil maneras; por todos los medios pesi- 
bles: — Af colmar (bartar, llenar) a alguien de insul- 
tos; cubrir a alguiea de maldiciones / ~r hacer todo 
lo posible para rehusar reconocer (un error, etc) >= 
ZE poner todo tipo de obstáculos / WEE lanzar toda 
clase de calumnias contra alguien o una cosa j 2H 
adular de mil maneras ¿ “¡3% tratar fervorosamente 
de complacer a alguien : —38ff cubrir (colmar; de 
atenciones a alguien 

Ef búbei céntuplo; cien veces: ERAN tA bo tener 
plena confianza en el futuro / ~ WIR centuplicar la vi 
E lancia 

T bài bd chuón yóng a cien pasos atravesar “de un 
flechazo? una hoja de álamo — disparar con gran pre- 
cisión; tener buena punteria 

HË biibú ono tubérculo de stemona ¡Slemóna japonica) 

BRE, EH—2% bo chi gon tóu, geng jin yl bù avan- 
zar sin detenerse aute los éxitos logrados; no dormirse 
sobre sus laureles 

RA bëichü <g> aparecer en mucha cantidad; Hha ~ 20 
St carta plagada de errores / jX A tT Ha Este libro 
estå lleno de contradicciones., 

AJA bäi chuan quí hói los ríos desembocan en el 
mar — todas las cosas van en la misma dirección 

Bj báda comodiía len alganos juegos de naipes) 

St bai då bú yón valer la pena leer cien veces: 2% 
AER, Nunca me canso de leer este libro, 

gess Lë dean dài jü hay mil cosas por hacer; mil 
tareas están por cumplir 

AJLA T búlerboshí CD: 
ciento; más © mezos ciento 

DS tbaifébóizhóng (Dde cien tiros, los cien en el 
blanco (éxito seguro; triunfo completo 

ARES bäi fè D xng todos los asuntos descuidados es- 
peran au momento de realización 

SA  biúifenbí porcentaje; tanto por ciento! $ ~it 
según el porcentaje 

Ans, búifenhao E: sigio de porcentaje(72) 

SAS boilfénlá porcentaje; tanto por ciento 

SA bcfenshú por ciento 

Ateh bäifën zW béi ciento por ciento; cien por cien! 
Hee AR tener toda seguridad; ser absolutamente cierto 
ce, Esta es una mentira de cabo a rabo, 

Gel baifenzhi sistema de calificación de cien puntos 

SR bäi gon [ao ji experimentar a la vez toda cla- 
se de sentimientos 

Se báhé «> lirio @bulbo de lirio (comestible) 

HEAR. ARI bäihuā oiong, baijiá zhengmíng que se 
abran cien fores y compitan cien escuelas 

BEAM. SEH búibuo gifóngs tuTchérrchúxin hacer 
que se abran cien fores y escardar lo viejo para desa- 
rrollar lo nuevo 

Aiat bòihuä zhengyón cien flores rivalizáan en belleza 

SIS bih toda clase de artículos; EA artículos de 
uso diario Y o DIE grandes almacenes; emporio; bazar 

Ex kou 2héngming debate de cien escuelas (del 
pensamiento! [durante los períodos de la Primavera y el 
Otoño y los Reinos Combatientes, 770—221 a, C) © 
que compitan cien escuelas (del pensamiento) BR“ EE 


cerca de ciento; alrededor de 
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FE. MEF” béihā qifóno, béijia 2héngming 
BR blijio <> ciempiés 


BAË búike quánshú enciclopedia © ~ E enciclopedis- 
ta 

ABRIR bäikë dän diccionario enciclopédico 

AL F bokóng-gianchuang cubierto de mil heridas y 
llagas 

ABBY - bäi li tiña yT una cosa escogida entre ciento — 


lo más selecto en au especie; la flor de la canela 

ARA bálixidng <> tomillo <> — timol 

BRAGA Go lón chéng omg a fuerza de refinar, se hace 
el acero — acerarse: LE) Us acerarse en da lucha 
revolucionaria 

AR  bóilimg <ġ> alondra; calandria 

BIZ bäi máng zhi zhóng a pesar de lo ocupado que 
está algujen 

ARTE Lal mi sdaipúo carrera de 100 metros planos; 
concurso de 100 metros 


BRA Bémida Bermudas © = A bermudanés 

BAR  bdinayT vestido muy remendado 

BRE biúmáiding <H> panadin 

AX  búinráón ¿Ticien años; un siglo: AJA Lie da ma- 


yor inundación en los últimos cien años : ~ Æ ġ árbol 
secular ; ZE AE desde hace un siglo @curso de la vida: 
= > A> cuando alguiea fallece 7 después de la 
muerte de alguien Y —2¿24 centenario 

BRA búinión déit proyecto importante de largo alcan- 
ce (de gran trascendencia); ESA, Där RS 
Las obras de construcción básica, que duran por genera: 
ciones, requieren ante todo la buena calidad, 

ARE bóriké os ferina; coqueluche <> EH vacuna 
contra tos ferina 

St boishí cerca de un t€jento; unos Ciento; 
cerca de cien familias 

AMA bolshidaí todo va viento en popa 

AMÉ búishitóng (persona que tiene amplios conoci 
mientos Esabelotodo: JH El es una enciclopedia, 

ASPH bäi bo jé no lograr explicarse después de 
mucho reflexionar 

ARRE bó ting bù yón valer la pena escuchar Cen 
veces: MAPA, Nunca se cansa alguien de escuchar 
este relato. 

AR.  bówon millón: ~if un millón de soldados var 
lientes | ~ tE megatón / ~È millonario / ~ $> 
— millonésimo 

AATA bi wên bù 10 yI jlón más vale ver tna Se 
la vez que oir cien veces 

Bara ból wü jin ji todo está permitido; se puede ha- 
cer todo, sin ninguna restricción 

SCH Loi wú fiáolal aburrirse (estar) como una ostra; 
catar aburrida sin nada que hacer 

BAR bäi wir shi infalible; con toda 
sin fallar 

ARE boi wü yT sh de cien cosas ninguna es correcta 

Az bäi <> acrobacia 

AE bdjxing gente sencilla; gente común 
pueblo 

SIE  búyéchuang persiana; celosía 

Biti bdiyexiang <> garita de los instrumentos 

ERAN böiyi-bäishůn muy dócil; docilidad total 

BAAR bóizhónbdishéng a tantos combates tantas vic- 
torias: salir victorioso en todas las batallas: — HJ Fe ¿arma 
omnipotente 

BRA bäi zhón bú dé librar cien batallas sin riesgo 
de ser derrotado; ser invencible 

ARA bäi zhe bo hu “a+” bál zhé bù núo 

Sri bäi zhé bù no indoblegable; inflexible; sin de- 
tenerse ante los repetidos tropiezos: “MBE una volun«= 
tad de hierro ¡HE ZE avanzar de manera perseverante 


~F AR 


seguridad; 


Epoblación; 


rs Em beggen pl Wen — vn M 1] 


bäi--bòl OI 
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ERE Gëtzhéoin falda plisada 

Six, ERE bäi zů zhi chóng, sí er bù jiong un 
ciempiés, por muerto que esté, no se cae al suelo — 
subsiste la influencia de una persona después de muerta 


AIS bai ¡“AA dobúizi 
AH bo 


{ET bäi ciento (usado para el númeral H en cheques. 
etc, a fin de evitar errores © [raudes} 


ŽAGE) bai Meciprés Oe: Bal 
Su bó; bó 

Int bóishú | crorés 

Fue búlyóu alquitrán; brea; asfalto: ¿HB asfaltar un 
carino; pavimentar con asfalto una calle © ~ER t, 
concreto alquitranado / —T% camino aslaltado  (alqui- 
tranado) / ~m yl asfaltadora / —£f papel alquitranado 

FZE búizirén <H> semilla de tuya oriental (Pialy= 
cladus orientales) 


$e bäi co separar; partir: ~% abrir y cerrar 
Nach wi H "2hónghéng-b4ihé 


FEAR) bel pement colocar; MA AER co 
locar diccionarios en el estame / PB poner la 
mesa / HE-HREJFFA, Los pupitres están en orden, 
I -ERINES la tarea que se nos presenta / JE 
(e ES Slep poner el problema sobre el tapete [ — 
E AHI ponerze en una relación correta con 
la colectividad Ldisponer: ~HE ofrecer un banquete 
| FER presentar la batalla (exponer; presentar! ~ 
Fih exponer razones; aducir argumentos / “HZ, $ 
A presentar los hechos y aclarar la verdad / ERARIO 
THAE aa exponer las ventajas y las desventajas 
presumir: — RER darse tono; darse (tener) muchas ín- 
fula: darse aires / Hië E GÉIE presentarse alguien 
como si fuera el Salvador del mundo / ~E E vana- 
gloriarse de ser un veterano; darse aires de veterano [$ ~ 


YER Hizo ademán de pegarme, [ {h~ EIEI 


DRAM RENE A o, Con esos aires, cualquiera 
pensaria que es un gran personaje, (agitar; balancear; 
=Æ hacer señas con la mano f> péndulo: # ~ 
péndulo simple / ~ péndulo compuesto 

e búibu Mdisponer: RAE TATER, El cuarto 
está arreglado com buen gusto, (manejar; manipular; 
imponer voluntad o capricho: HA dejarse manejar 
(llevar) por otro; ponerse (hallarse) a merced de otro 

EF búichéng <I> báscula pendular 

Eg bóichuí lenteja de péndulo 

Sech béóidóng oscilar; balancearse; columpiarse: SS IL 
Fl, Las ramas se mecen con la brisa, / 4%, El 
péndulo oscila, / “XP balancear los brazos (al andar) 
Ai ~j Hip válvula oscilante 

HE bdidd atravesar un río en embarcación; transportar 
de una orilla a otra / ~} barca Dora cruzar el rio; 
transbordador; ferrey boat 


Ss bei waat Údarse importancia; darse tono (has 
cerie rogar 
H báijo <> sierra de balancín 


3258 búikuo hacer ostentación de su riqueza; presumir de 
TICO 

ANDA bäi lóngménzhén <> charlar; cotorrear; parlo= 
tear; narrar cuentos 

ms búilún volante (de un reloj) 

Jm béi ménmión cubrir (guardar) las apariencias 

FEE búinóng (Dmover de acá para allá; juguetear con: D 
ykm- RET, No muevas aquellas macetas de 
acá para alá / 1HA4-3F%, Está manipulando en el reloj, 


ap rr TR pa dla PP " 


(manipular; manejar 

Bi bdúishá amueblar y decorar (una habitación): Æ ~ 
HARE, La habitación está sencillamente amueblada, 

SH IL  béisher muebles y aderaos (de una habitación, 
sala, etc): A chuchería; baratija 

HET báitánzi instalar un puesto (en da calle o un mer- 
cado) 

BR bóúltuo sacudirse; librarse; desembarazarse: “RH 
EUA salir de la pobreza y cl atraso; deshacerse de la 
pobreza y el atraso / — fi fé librarse de un peligro; po- 
nerse a salvo / ~H ig salir de apuros ¿ — (Ri desnu- 
darse de prejuicios / —32%| sacudirse el control / ~ Him 
EXP sacudir el yugo del colonialismo / RAE ~ 
2#., Tengo ganas de librarme (desembarazarmej de 
este asunto, 

Hi bdixion 
je cicloidal 

SEET Gët yóngzi hacer la comedia; cubrir (guardar) las 
formas; guardar las apariencias: Wre XHHPAE AA 
Sp, En lugar de guardar las apariencias, él hizo una 
seria AUtocrítica, 

ph  bcizhóng reloj de péndola (péndulo) 

EF bāzi <> malaria: jj padecer malaria 


bäi 


«Ep ciclaide © of UD dientes de engrana- 


He béi (Dsufrir una derróta; ser vencido (derrotado); 
perder: Aë — D país vencido; —E>3% un general derro- 
tado? ~ FÆ perder la batalla? 23 FP 4H 24 colocar3e 
en una posición ¡ovencible/ ZB) FEA El equi- 
po anfitrión perdió frente al equipo visitante por dos a 
tres, (vencer; derrotar: AEB infligir una derrota 
rotunda a los invasores (fracasar: Rif no reparar 
en el éxito o fracaso estropear; echar a perder: SER A 
rt E, Puede él echar a perder el asunto, Gjaupri- 
mir; eliminar: — combatir el efecto de una substancia 
tóxica; desintoxicar £raído; muy estropeado: ~ SE guata 
raida (Fmarchitame; descomponerse; corrompere! ~H- 
hojarasca; hojas secas / tAE- hojas y ramillas secas; 
broza / ~H carne descompuesta JI PA= piit flores 
que nunca se marchitan 

Hit bòbëi <45> sufrir una derrota; perder una batalla 

KÆ Gott trazo defectuoso (en caligrafia) (parte 
imperfecta en un dibujo (pincelada defectuosa (en una 
obra literaria): BREA Nim. En este pasaje hay 
unas pincciadas defectuosas, 

DËS bahual menoscabar; perjudicar; corromper HP 
desacreditar; desprestigiar; damat [ ~ ¥ ARES perju- 
dicar la reputación de alguen; ~ RS corromper las cos 
tumbres JI ~ MS corromper los valores sociales / E 
j~ moralidad degenerada 7 Hp ~ AFH, Las 
malas lecturas socavan la moral de la juventud. 


W bihu Op: hacer bajar la febre; desinflamar 
BR Lan <4s> sufrir una derrota rotunda (en ja bar 


talla); ser completamente derrotado 

MEF bóijiazi hijo derrochador; despilfarrador (malgas 
tador) de bienes estatales 

ar bdijióng <> patrinia (Palrinia scabiosaefona) 

ME bail jugada perdida; derrota; #E—~ remediar la 
derrota; salvarse alguien de su fracaso / ~E Æ, La de 
rrota es cosa hecha, 

ME oli hez de una comunidad; escoria; degenerado: 


Ef hez (escoria) de una nación 
më Goin descubrirse (un complot o una trampa); pos” 
nerse al descubierto: 
por ser descubierta. 
ES bailuó decaer; arruinarze; quedarse en la ruina; en» 
contrarse decadente: 


Bit, La conspiración acabó 


A ES a 


Esta novela refleja la decadencia de una familia feudal, 

Wig bot perder el pleito 

WOR båtui retirarse derrotado; batirse en retirada dey 
pués de una derrota; ETE irme Las tropas encmigas 
sufrieron derrota tras derrota y huyeron a la desbanda- 
da, 

KE  boiwel 
to 

rs bújxing decepcionado; 
sar volver) decepcionado 

INS bóbuébing CP: septicemia 

rm bólxuvézheng <> MM“ a" boixuébing 

MORO bär «[E> itor 

WE baizhúng derrota; batalla perdida: $] ser derrota 
do en la batalla; sufrir una derrota 

WË baizhén ser derrotado en el campo de batalla: 
"E perder la batalla y darse a la fuga 

Wo bèii haten ruterao del hijo pródigo 


echar a perder el apetito; estropear el apeti- 


11] regre- 


desilusionado: 


lb 


FE Gë (Dhacer la reverencia “de rodillas, con las ma~ 
nos apoyadas en el suelo e inclinando Ja cabeza hasta 
tocarlas; o bien inclinándose con las manos juntas en la 
frente); postrarse; rendir cultu a: ~ {Ñ postrarse ante la 
imagen de Buda; rendir culo a Buda felicitar; congra- 
tular: ~ ZE felicitar el Año Muevo; hacer una visita para 
el Año Nuevo Lunar @hacer una visita de cortesia; vi- 
sitar: ~ EI visitar a un vecino? Q~ devolver (pagar) 
la visita Greconocer a algren por (como) maestro 
(padrino, etc): = fhm tomarle a él como maestro Di 
(en la socicdad feudal) nombrar; designar: + HH ser nombrado 
primer ministro xo [MFA Aza] — TE tener 
el placer (gusto) de leer vuestra obra / — 16 expresar su 
agradecimiento 

FA bòi böri H: hacerse hermanos juramentados 

JF búibol 0: hater una mujer una reverente ioclina- 
ción con las manos juntas (moviéndolas en la parte de- 
recha baja del pecho) 

FRESH baibié «<t> despedirse 

ZS bóichón <> recitar oraciones de contrición en fa- 
vor de otros (una práctica de los bonzos) 

F búici <H> despedirse 

SEI boidáo  postrars a los pies de alguen; postrarse an- 
te algujen; arrastrarse a los pies de alguien: ~AR SIT 
RENE humillare ante los poderosos 

HEEE BóPér Xingu <A> constelaciones de Bayer 

FE béitär «Hp hacer una visita; visitar: IE" vi- 
sita formal (oficial) / Fig hacer una visita especial a 
alguien 

FAR bon <fi> admirar; sentir admiración por; 
ser admirable; ser digno de admiración 


Biz 


34% bóihe <i> felicitar; cumplimentar 
Ae bahui [$ HFT iE] hacer una visita formal; 


visitar FA una visita de despedida / FTE ima 
visita de cortesía / KA una visita privada 

Ekg  —Boihuójido. mazdeismo; zoroastrismo 

BM. bajión Qhacer una visita formal; visitar de manera 
oficial (entrevistarse (con un superior!; tener una er- 
trevista (con un superior] 

28 bone felicitar a alguien en una festa 

HEES  boijinzhúyi idolatría del dinero 

HE boiké visitar; hacer una visita 


San búilina cp. aceptar con agradecimiento 
SR púiméno AF” bo bäzi 
Ze bpúming (Dagradecer la misión recibida  Ghrecibir 


una misión encomendada por el emperador 

FE bèin hacer una visita para el Año Nuevo Eunar; 
felicitar el Año Nuevo: ELM, 114% XA, Maestro 
Li, hemos venido a desearle feliz año nuevo, 


EA boisóo barrer las sepulturas de los antepasados; vi- 


19 SH bai—bán 


sitar la tumba fel cementerio) 

Sin bdishr reconocer a alguien por maestro; estimar a 
alguien como maestro 

SS bdishóu felicitar a una persona de cierta edad en 
su cumpleaños: RE TER, No me acordé de felicitar- 
le el día de su cumpleaños, 

FRE bro postrare ante las tablillas de los antepasa- 
dos (antiguo rito matrimonjalj; celebrar una boda 


FRA ba tiandi AF" bottom 
FHE btu <> pedir a alguien que se encargue de al- 


go; encargar; confiar: Mi DIS, Haga el favor 
(Tenga la bondad) de llevarle un recado, 


FFE bóiwong <i> hacer una visita; visitar 
FB  baiwújido fetichismo: A  fetichimo de las 


mercaderías © -fE fetichista 

FRE  bóixiá <B> caja de las tarjetas de visita 

FS bä «<p (hacer una visita formal (una visita de 
cortesía) (Erendir (tributar) homenaje (ante una tumba, 
cementerio, etc.) 

RARE RE Bóizhónting Digquó 
1453) 


(395— 


Imperio Bizantino 


AE. bat (mijo japonés (Echinochloa frumentacea) EI > 
pequños insignificantes extraoficial: = D libro de anécdotas 

HEE båi gnr yé shi libro de anécdotas; libro de his- 
torietaz 

SS botz 


Do mijo japonés (grano de mijo japonés 


bān 


HA bān tirar de (una cosa fija para que se mueva ha- 
cia un lada o dé una vuelta): — derribar; tumbar / 
AE tirar del cerrojo / o 28 dar agujas; maniobrar 
agujas] ~ 28 7E LS contar con los dedos / ME ob 
tener el mismo número de tantos; empatar; quedar em- 
patado 


+  pún 
WPL banbúdáor Di dominguillo; tentetieso; Siem: 
pretieso 


WA búndáo dar agujas; maniobrar agujas o ~ I (el, los) 
guardagujas 

Zen banií gatillo (de un arma de fuego); perrillo: łp~ 
apretar el gatillo Y ~J resistencia del disparador / — 
FE estuche del disparador 

HF  banshou (Ddevolvedor; lave (de tuercas); llave in- 
glesa @palanca (de mando) (Dagarradero 

EF búnzi llave (de tuercas); lave inglesa 


HE bān (Derupo; clase; sección; I — cursillo de es- 
tudio / Ed escuadra (cuadrilla) de trabajo / P~ 
grupo A Gro: horas de servicio: Ee ir al trabajo / 
zk — turno de noche / ~ estar de guardia; Ge f 
trabajar en tres turnos / $~ $ ah trabajar por turnos 
(DE > escuadra; ~ E cabo de escuadra —(4)</B> conjunto 
teatral GH: E> a) [ATAR]: A Eë, ¡Cuán 
faerten son esos Jóvenes! bi [AFER IA HAEE L 
AJO EF tomar el próximo trenj w~ $Æ último 
autobús (tren, etc.) del día / ARLAFEM=3HHA— 
cs Hay una salida del autobús No, 9 a cada tres minu- 
tos, de servicio regular: 4) avión de servicio regu- 
lar; vuelo (D<: Ban 

HERE Bonbalayá (idioria) bambara 

LSG WE Bánchón Llóma el Panchen Lama 

AF bánché autobús de servicio regular 

BER  bánci (Dorden de clases en un colegio: HEHE, E 
-~ H SBS, Cuando estudiáhamos en la secundaria, ella es- 
taba en un curso superior al mio (número de tren, 
autobús, etc; húmero de vuelo: WIRE aumentar el 
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número de salidas de trenes de carga 

SÉIS bondí (actores secundarios de una compañía É) 
miembros permanentea de una organización 

SES bonfóng <p> eárcel; prisión preventiva; tasa de 
tía: Hb estar on la cárcel 

HHL banjí avión de servicio regular: vuclo: ART Ri 
tit ¿Hay vuelos hoy entre Beijing y Shanghai? 

He Dënn Bangui 

HER Lon clases y grados de una escuela 

EFE búniún embarcación de servicio (línea, regular; pa- 
quebot; paquebote © va Së E tarifa en líneas regulares ' 
¿5 compañía de buques de línea ¡ "15% navega- 
ción regular; servicio regular de buques 

HIJA Bön mén nòng fú lucirse en el maneja del hacha 
frente al gran maestro carpintero Lu Pan (# H] — os- 
tentar habilidad ante un perito 

HEN banshí <45> retirar las tropas; regresar las tropas 
triunfales de la expedición 

HAA Bantúrén bantú (bantu) 

HEHA  Bantóyú (idioma) bantús (idiomat bantu 

SS  bánwohul reunión rutinaria de escuadra (equipo, 
grupo. ete.) 

HE bonzhúng (Mjele del grupo (<> cabo de escuadra; 
caporal 

ME  bonzhúrén maestro responsable del grupo (de la 
escuela} 

MHR Banzhdr Banjul 

HZ Gouchuëoin <A> banjo 

HF Lëns) @<|g> conjunto teatral: elenco grupe opr- 
ganizado para cierta misión: M~ cuerpo dirigente; 
junta directiva / HA~ «elenco ministerial ; HR 
elenco (equipo) gubernamental | ~ equipo encarga- 
do de la producción 

San borrzú «equipo y grupo [en una fábrica, etc.) © e 
SZ emulación entre ¡a nivel de) equipos y grupos 


SEH? bān clase; tipo; especie; manera; A de mil ma- 
nerast de todos medios posibles; E FÉ cubrir (colmar) 
de atenciones a alguien / SS GEZ una tempestad 
de aplausos / Ha HAE sentimiento fraternal / Xx ~ 
HA tan emocionamte / MOR HERE, No seas asi 


de desconfiado, 


201 bán promulgar; publicar oficialmente; dictar (una 
orden. ett.) 

Mí bonbú promulgar: 2% promulgar la Constitu- 
ción IJ ee SE dar (promulgar) un decreto; emitir un de- 
creto | —$% dictar una orden 

mé bārā (Mpublicar; promulgar: ~H $ dictar una 
orden de encomio (Dconferir; conceder: — Æ conceder 
una medalla ¡ ~HE conferir una condecoración 

+ banxíng publicar {una ley) para que empiece a re- 
gir; promulgar: wg T 1950 Æ, Aquella ley se 
promulgó en 1950, 


DE bon (mancha; mota; pinta; ~ mancha de acei- 
te; mancha de grasa moteado; manchado 

SÉ  banbdi «> canoso; encanecido; grisáceo: HR ~ 
sienes canosas / ¿JB — encaneccido de cejas y barbas 

WÉI bánbán moteado; salpicado; lleno de manchas: Ey 
~ salpicado de sangre 

SE bonbing <B> piúta 

PER bóúnbá <35> abigarrado; policromo; multicolores 

NERY  banbéú-lúoli  abigarrado; Jaspeado 

24481018 bánchi shánchún perdiz 

HA  bondión (mancha; lunar; pinta; mota: SIS 
—4G o, Este espejo tiene un paño, <m 7> moteado 

Sr bondiárbing <i> moteado del arroz 

HA bonjing <b> Íenocristal 


SR banjü  tórtola; zurita 

PA bnin <> irisado; multicolor; de vivo colorito: 
é~ multicolor: vistoso y llamativo / — AH tigre de 
pelo vistosamente rayado 

BS bónlina ` nx goral (Naemorhedus goral) 

SEO bánmú cebra $— f} paso de cebra 

SS — banmáo äh: cantárida china (Afylabris phalerata):; 
cantárida © ~ Æ iko cantaridina 

HER banqiúzhén (E> maculopápula 

BE" bantóngkuáng bornita 

BS bántu <B> alopecia areata 

SS  banweibing cht: peste negra del tomate 

Së  banwén raya; lista; veta 

SS banyón <i> pórfido; roca perfídica 

SIAS bánihén bb: mácula 

MEP bonzhén shanghán fiebre tifódica; tifus 

BP bánzia bambú moteado 


Zäre: bān (desplazar; mover; trasladar: transpor- 
tarn RAPE llevarse la silla JI JE pl a 
E trasladar el torno al tailer No, 1 / ~$} 8# Hp remo- 
ver las piedras del camino ; ~ fC B AL iE G e mr AR levantar 
alguién una piedra para dejarla Caer sobre sus propios 
pies ; emj CLIE fr~ Lang adaptar para el cine la Fer- 
dedera Historia de A Q; WEW- FAA Lë escenificar 
una obra / SIS llamar a los refuerzos; pedir ayuda 
trasladarse; mudarse; cambiar de sitio: —32 cambiar 
de domicilio / dERR-“3ET, Ya hace mucho que se 
mudó de casa, (copiar mecánicamente: E ~ E% copiar 
mecánicamente y aplicar indrcriminadame.e 

ES  bónbing busar refuerzos; pedir auxilio; pedir ayuda 

Wj bándóng mover; trasladar: ~ 4% mover una piedra 

fr Gen mudarse de casa; cambiar de domicilio: +4] 
FE. Nos mudaremos de casa la próxima semana, 

WAF bënnt kaiguan HE: interruptor de palanca 

wÆ bánnóng mover; jugar com: Al~. No juegues 
con el cerrojo (de rifle). (Dostentarse; exhibirse: hacer 
alarde de: =f] hacer alarde alguien de sus conoci 
mientos (su erudición) 

MESE bónmóng shifei sembrar la discordia; sembrar 
(meter) cizaña; chismorear; cotillear $ ~ PJA chismoso; 
correvedile; correveldile 

Az bonyún transportar; acarrear; mover DE trans 
portar mercancias Y "TA (porteador; cargador 
mozo de estación; mozo de equipajes [/ —A% carro de 
mudanza; camión de mudanza 


E bën cicatriz 


FA  béúnhén cicatriz; costurón; chirlo 


DE bin dermatosis de manchas 
bán 


WR (sn bán <3p ladera; vertiente © ~ Lë co- 
mo las bolas rodando cuesta abajo — rápido desarrollo 
de un suceso 


ZK: bán tabla; tablero; tablón; plancha; chapa; pla- 
ca: Bor tablero da pino | gä. tajador; tajo de co- 
cina / SL tablón de hormigón / $$ placa de 
vidrio / HH lámina de acero; plancha de acero / HG 
a madera terciana: madera contraplacada (postigo de 
un comercio: MTAELT JT, Las tiendas están ya 
cerradas, (pala; raqueta: ER pala de piag-pong 
(<> claquetas; tableta (para marcar el compás) Gcom- 
pás; riemo de la música u Ópera tradicional de China: 
—e Bi combinación de un tiempo fuerte y tres suaves; 


< A E e A beggen 1-2. - 


A 2. 


compás de cuatro por cuatro f —~— IR combinación de 
un tiempo fuerte y uno suave; compás de dos por cuatro 
duro: har, te, La tierra está demasiado dura 
para cavar, (rigido; falto de fesibilidad: H F K~ actuar 
con poca flexibilidad (rígido; inexpresivo: HA EME 
Mi "Y. Sali demasiado rígido en esta loto. KBponerse 
serio: di AL ii. El puso una cara seria sin 
decir nada, d <i[> tablero 

HEAT bénbón liùshi si poco acomodaticio; rigido 

SR béi <a> periódico en pizarra; periódico mural 

SS bónbi tabique de madera 

SÄI — báncól madera serradiza; madera de sierra 

SS  bóncar borrador para la pizarra 

BE bóncuó lima plana 

SR bóndáng banco (para sentarse: Ae banqueta; tabu= 
rete 


HE bonfú segur (hacha grande) 

ER bongú <> bangu; atabal Gimbal) para marcar el 
compás 

AL bángur <> calibre para planchas metálicas 

ER banhú <> banku; violín chino (con caja hemisié- 


rica tapada de tabla de armonia delgada) 

FER Lët <> ánodo: placa 

H bone <> endurecerse: apelmazarse: [IEA tie 
tra endurecida e impermeable 

ER bónkuoi 9, placa © — HIP tectónica de placas 

EXE böni castaña china (Castanea mollissima) 

DE bining viga de alma llena Y $ puente de vi- 
gas de alma llena 

EE búngid <pk> crmequet 

LEFT bánsháng ding ding estar determinado y no ha- 
ber manera de cambiar; y sanseacabó; no hay más que 
hablar 

SS bönshi compás del canto en las úperas chinas 

E bónshi <A>Díaplicado a tierras) endurecido y apel- 
mazado ( (aplicado a cubiertas de un libro) plano; 
(aplicado a vestidos) bien planchado 

RE bënzhü escribir en el encerado Gio excrito en el 
cucerado 

REI bánshuáa cepillo (para limpiar o lavar) 

E&E bóntióo (Mx > listón et: duela Y ~ caja 
de tablas 

RE bónwi teja plana 

GR bónya pato salado (aplastado y secado! 

REF bánya (D< > diente incisivo Ger, diente molar; 
muela (<p> terraja 


HH bänyān tabaco comprimido (para la pipa) 

EE búnván <H> pizarra 

ER Dänz (@Drompås de la música u ópera tradicional 
china manera sistemática de hablar o actuar: (EINTE 


BARA, Sabe expresarse con ideas bien coordinadas, j 
MERA, Es muy metódico en su trabajo, (ici 
ocurrencia; idea: fi, El es un hombre de mucha 
idea, 

258 bányóu pella 

RAR banyiqhi (Díuego de) pala y volante @volante; 
rchjlete 

RE búnzháng tabique de tabla (para el ejercicio de obs 
táculos) 

RIE — bénzhéng recto; liso: bien ordenado: — pS {i~ jA 
FR una camisa bie. plegada / FOQRTEJE serio; circuns- 
pecto 

780 bánzhi cartón; cartulina! BR cartón / F~ papel 
kraft: papel de envolver 

Er bónzhi duro; inexpresivo: $ E facciones duras / 
WO dibujo inexpresivo 

SR bónzhuóng <> estaca; pilote 

EF böni (tabla; tablón Eipalmeta; férula: NATI 
no poder alguien escapar de los palmetazos que merece 
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ef AA bön- han 

hiz bán (Dplancha de imprenta: H~ lámina de cobre 

¿il preparación de la plancha (edición: 4 pri~- 

mera edición; edición printipe / $1] edición revisada 

y aumentada (plana (de un periódico): 2-2 noti 

cia en la primera plana (planchas del encofrado {de 
un muro de tierra apisonada) 


Së E bónbén edición 

ME búncéeng ci laja 

WR bkónci orden de ediciones (de un libro) 

FEE bónbhua grabado ©% ~ 8 grabador 

Waj bánmke grabado en madera 

KD bánkóu plegue (de un libro) 

HE bánkuóng <B> rama 

FE bánmidn plana; página (Gdiagramación (de un 
periódico, etc.) (cÉ: cara 

KK  bónque <f> cuña 


KR búnquón propiedad intelectual (literaria): — F H to- 
dos los derechos reservados © =~ J] colofón 


Kä bónshi formato 
Efe búnshui derechos de autor 
BRA böntái <EM> platina 


RÉI börü (<> registro de ciudadanos y mapas GI 
territorio de un país: hd iZi, China posec un vasto 
territorio, ` 

RG bánxia tz (parte impresa (de cada página) ® 
pliegue (de un libro) 


EX bün plancha de metal: Eë placa de aluminio | 
J~ plaucba de hierro 


Hz bön ACE" bön 


HE hün MALE” shónbán 


b 


bh 


an 


TH) bòn (Datender; tratar; arreglar; tramitar: ~ 
AFE matricularse; tramitar el ingreso a la escuela f 
A APA BT, Puede hacer esto ella sola. | RA 
BI. Tengo algo que atender, / ¡PH E pg 
BREE, Es de gran importancia que manejemos bien 
los asuntos de China, (© establecer; fundar; organizar; 
administrar: 23H orgamizar un cursillo de estudio / 
Eos TJ fábrica administrada por el distrito / HRS 
br, Ge ha establecido una nueva escuela secunda- 
ria en la aldea, (Scomprar; proveerse; teler preparado: 
e EH hacer laz compras para ok Abo Nuevo / ~ 6 
proveerse de cereales / «¡Bl preparar un banquete (i) 
castigar; e3carmentar; sancionar; Do castigar severa- 
mente J GAEL castigar indelectiblemente a los princi- 
pales criminales 

JS bönn tratar uan juez una causa; instruir 

¿HR bonboo dirigir un periódico; dedicarse al periodis- 
me; ejercer el periodismo 

ZS búnehoi «<|H> servir de recaudador o retlutador 

ZS bóndoo teier algo hecho; cumplir; realizar: HEY 
"nt lge DM E~ Y, e ha realizado ahora lo que pa- 
recía imposible. 

ZE bónfá medida; medio; recurso: método; solución: 48 
buscar solución / Aë. Es una persona de 
recursos, / HENAO ARTILE adoptar medi- 
das efectivas para mejorar nuestro trabajo / RHA Sales 
"bd pop, No veo salida a este problema, ; ZS 
ARE DIBRAL, A ver si te das mañas para conveuter- 
le, 

HAB bóúngúo 

A bongóng 


redactar un documento o un expediente 
tratar asuntos administrativos o públicos; 
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trabajar (generalmente en la oficina): ERW, AE (ENE bébé <m P> media onda O — Bi rectificación de 
(Zo, Los jueves no despacha nuestro director, O ce Zä media onda 
gastos de administración / — BÄI horas de oficina / "E ` at... bën bo TABA E. RU] AAA me 


despacho; oficina; escritorio | «TP oficina general; direc- 
ción general / ~ Æ escritorio; mesa escritorio; bufete / 
e HA útiles de escritorio: accesorios de escritorio 

DF búámhuó proveerse de mercancías 

HER boniicoshá hacer gestiones 

HA bont tratar; arreglar; tramitar: fh Æ zë 
dg, Tiene que arreglar unos asuntos antes de mar- 
charse, / PH tramitar (diligenciar) un pasaporte ~ 
ZC gestionar una visa ~k iF tramitar el divorcio 
I e EE hacer los trámites aduaneros [ H fR] 
LIME), Puedes tratar estos asuntos como creas conve- 
miente, / MERLAHXE, RELE, 51 vienes a las 
cinco te despacharé en seguida, 

SR Dëtcht tratar asuntos; administrar; trabajar: ¿Gi 
obrar con justicia / — YA ser concienzudo en el trabajo 
| EIN actuar según los principios © 4h delega- 
ción; agencia; despacho; oficina / e- LEI cuerpo adminis- 
trativo / —E oficinista / —¿E grupo administrativo 

SS bonxué administrar una escucla <> ~ At principio 
(guía) para administrar una escuela 

SR bónzui castigar; penar; infligir una pena 


~ 

-=s bün (mitad; medio; semis — Ah media hora / 
—¿Gr H un mes y medio f ¿4 la primera mitad del 
año / Hin—f5= aumentar en un 150% / ALR ae 
mimecanización OG" en mitad de; en medio de; a mitad 
de: ~R E en la mitad del camino; a medio camino / 
e medianoche / o (RB en mitad de la falda (de una 
colina) (Gi muy poco; pizca: Wite ARABE, No dijo 
ni una palabra, / SER E-A4HENERS, Hoy no 
Veva consigo ni un centavo, Di incompleto; medio; ~ Jf 
IC SS bbR decir algo entre bromas y veras / Bil ZER, 
La puerta está entreabierta, / HEAT golpear a 
alguien hasta dejarlo medio muerto 

ap bonbáj cincuenta: MEN]. Frisa en los cincuenta, 
St Ge aproxima a los cincuenta, 

E EV. bn bm. CA AIMABA ARA ARE 
D, RARA MARA EARAARA IZA lenguaje 
medio clásico y medio moderno / pta que alimen- 
ta insuficiniiemente / HH aceptar con una muestra 
de desgana / HEM con poco entusiasmo; poco ferva- 
roso / HEEE medio convencido / FAB mitad 
verdadero y mitad falso; entre verdadero y falso; az 
E entre enfadado y contento JI éen decir a medias 
palabras; hablar entrecortadamente / FEE semider- 
mido; medio dormido 

arr bonbentalá <H> incompleto; no acabado; no 
concluido; no terminado: XGARILFEIMT,) HAB 
Terminemos de una vez este trabajo para no dejarlo a 
medias, / ARMOR A MAA EA réi, En esta novela 
policiaca quedan muchos cabus sueltos. 

Æ% bónbélzi mitad de la vida: HI) la primera 
mitad de la vida / Ei P~ la segunda mitad de la vi- 
da 

ME bòn hx mitad (de un territorio): PIPE la mi- 
tad del territorio situado al sur del río Changjiang 

BEST bërtt jióongshán mitad del territoria nacional 
perdida o libre de la ocupación foránea 

Æ% bónbicn mitad de una cosa: ¿E la mitad 
da / PER la mitad este de la plaza 

Se bönbiānlión ` 657 lobelia china (Lobelia chinensis) 

ÆA benbionrén <272 viuda 

HR bónbióntlan (mitad del cielo: HM. Las 
mujeres pueden sostener la mitad del cielo, Glas muje- 
tes de la nueva sociedad 

MEF bónbiñozi <> hombre temerario 


1zquier- 


dio cocido / ELE medio muerto / 23H 
gastado; ni nuevo ni viejo 

X  bóncháng <> (mitad de un juego o una compe- 
tencia: Lo el primer tiempo ¿ F~ el seguido tempo 
(media cancha; medio campo: — ES: Er: defensa in- 
dividual apretada a medio campo 

Xam  bónchénpin producto semielaborado; artículo ye- 
mimanufacturado 

223]  bóndá media docena 

FER — bóndáotií semiconductor © —— SÉ ES memoria de 
semiconductor / ~ fE dispositivo semiconductor / ~% 
BOES circuito integrado de semiconductor / EH 
radio a (de) transistor: transistor 

ZER  búndio perínsula: PHEA E~ penisula ibérica 

WiL bónddor “28” bóntú 

A bóndión pizca; migaja; míaja: fk nada de 
desconcertado / A-EE ARA, No tiene ni pizca de 
Vvergllenza, / ZENIT ER, Fstas cuestiones no 
admiten la menor ambigiedad 

SE béúndiónchí <H> hemicélula; semicélula 

Zort búndidozi (Dpersona impulsiva; persona indiscreta 
(persona falta de habilidad; persona de conocimientos 
superficiales (persona que deja las cosas a medio hacer 

SCAS bónfenglión semifeudal: HEHE ER país semi 
colonial y semifeudal 

HE bonfúsól <> octavo de final 

238 bangóng <i> fundición acerada 

SIS bóOngong-bóndá sistema de trabajo-estudio 


algo 


AF bingóngkál semipúblico 
ÆHF bénogóujión <-> semimiembro 
+B  bónguonfong semioficial; oficioso! =~ A LE según 


fuentes oficiosas 

KAE búnquiguán tÆM> canal semicircular 

ff bónjid (Mimitad del precio: ~HE vender a mitad 
del precio (D<fk> semivalencia 

SE binji mitad (de una cosaj: ee SÉ mitad de una 
salchicha / RiT JL, Sólo ba dicho a medias, / ~ 
TAGE revolucionario que abandonó la causa a medio 
camino [ ~ FILE obra de construcción que queda a 
medio terminar 

FAR Don Dn ba löng estar al mismo nivel; quedar- 
se ras con ras; ser de la misma calaña 

SS bóniing (ie radio: tff radio de vuelo; SE 
radio mortífero [ E=P2E“pH en un radio de treinta 
kilómetros (Dsemidiámetro 

Æ% bonjuésój Ex semifinal: 
para la semifinal . 

SES bónkóngzhong entre cielo y tierra; en pleno aire: 
RE~ suspender en el aire 

343% bónlá «(O> mitad: “HR mitad de una manzana / 
“+84 medio panecillo 

air bónlázl Ex mitad; a medio hacer: HEBE TA 
e“, La porqueriza ha quedado a medio construir, 

Faj bónidadóneli el que sólo puede realizar trabajos 
livianos por lo general NAMES" 

Afk bënnt semifiuido 

SS bonlluzhT semilíquido: — Eé dicta semiliquida 

BE Gënleu <H> entresuelo 

SSES bólú (Cesa mitad del camino: a medio camino; en 
el camino: ze Sal, AMET, Estábamos a medio camino 
cuando empezaba a oscurecer, / ~ PARRA encontrar- 
se con un conocido en el camino / EL HALA E 
a medio camino entre Shanghái y Beijing Gen el curso 
de: ERHÉABATE, AR" EF, Le absorbe escuchar el 
cuento de manera que no quiére marcharse dejándolo 
sin terminar, 


HA lograr el pase 


-— o <— ER -r — EE GR e vi — km 
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EEE barù chaja hacerse bonze (fraile) a la mitad 
de la vida — pasar alguien a un nuevo trabajo en que 
no ha sidu diestro 

HE E bónlozhúo <> pilastra 

Æ - bonnión sels meses: semestre: Lo el primer semestre 
T E- el segundo semestre 

FRA bamnmóng-bandú sisterma de estudio y trabajo ars 
gricola 

+  bónpido medio billete; billete de medio pago (de 
tren, Cine, ctc_); pasaje pagado a mitad del precio 

FM bónpingcú «erudito a la violeta; persona de conoci- 
mientos Superbe iales 

FE bónqgí bandera a media asta! 
la bandera a media asta 

ZS bóongió hemisferio: 
Femisterio boreal (norte) 

WABE Bónrénmázuó <> Centauro 

YA bónrizhi xuéxido escuela de medio día de es- 
tudio 

fA búnrútóna 

SG bónsadióo <H> fotograbado de trama; autotipia 

ai bónsháng <> medio día: j- por la mabana / 
Fa por la tarde / Mi al anochecer (por largo tiem- 
pa: AET FRE, Tardó mucho en acordarse de 
aquello. Se acordó de aquello tras una larga pausa. 

25 bonshen busto; medio cuerpo humano: Lo mitad 
superior del cuerpo; medio cuerpo arriba 

FS FR bónshéen bisi Hemiplejía 

GC BI — bónshenxióng (Moto (retrato) de medio cuerpo 
busto 

++  bonshéeng mitad de la vida: ij la primera mitad 
de la vida de alguien 

HERA bonsheng-búshú 
arroz no está bie zi cocido, 
zana verde 

SS Jk banshiyézhé  semidesocupado; desccupado parcial 

Ht binshi “ERP” Eónbéizi 

AS — banshúlión. semidiestro; senmaidiestrado; semicalifica- 
du 

FÉ  bénshú mitad: ~P E más de la mitad 

FRA bónshuciqgr <p periodo de semidesinterración 

ab SC bôn sí bú wé medio muerto; más muerto que 
YIYO 

RA bontoipóún E> s=miplacenta 

23  bóntión medio día: Bi por la mañana/ A~ por 
la tarde (por mucho tiempo: fe~ HARI, Se gue- 
då boquiabierto por largo tiempo. / HNUZTRE-, 
Llevamos horas esperándote, 

SEE BH búntouming ` traslácido; sermitransparemte © —(E 
cuerpo semitransparente; Cuerpo traslúcido / oft papel 
cebolla 

Ae ënn a mitad de camino; a medio camino: 
separarse a medio camino 

Him bóntú er (éi quedarse a mitad de camino; dejar 
una cosa sin terminar; hacer una cosa a medias 

2KR e  búntuochán apartarse (separarse) parcialmente 
trabajo diario 

Kg bonwénmana  semianalfabeto 

HAM banwúchanjiéji semiproletariado 

CES bomnió chjo rizoma de pinelia (Pineltia fenata) 

iggi bánxidogó cuero encostrado 

bis bánye mitad de la noche: Sntiz la priméra 
mitad de la noche / HCFR)= la segunda mitad de la 
noche Ga medianoche; a media nocke; a hora avanza- 
da de la noche: 24yY4-—HHFI =>. La reunión continuó 
hasta bici estrada la noche, 7 ~ F äis, Llegó a casa 
a medianoche, 

ERE búnfe=sEngeng a altas 


F~ poner (colocar; 


A kemisterio oricntal / Ze 


vir  galactosa 


e 


(medio crudo: 
inmaduro: 


AA, El 
e BER man- 


ES 


del 


mem 
geg 


horas de la nocke; en Lo 


Şit Dän 


estas horas de la noche? 

EY bnin <> semitono < “Elf escala cromática / 
a t blanca 

FRE  bónying <b 

ae banyuónyin <> semivocal 

A  bónyuón semicírculo; semicircular 

HB bônus (medio mes; quincena @< E> media luna 

A DEE  bónyuébdn «E>? menisco © ~% meniscitis 

SG DS - búnyuebóon <m> válvula semilunar 

HAH% al bonyuáa jidog3 liquidación quincenal 

ARA bónyuókin publicación quincenal; revista bimensual 

3% bonzaj Ex media carga; medio cargamento 

Æi — bónzhenga «Ho campo 

Rib bónzhimindi semicolonia + 2. Hf Rik 2 sociedad 
semicolonial y semifeudal 

RIA bónzhipia AER banchéngpina 

ab mb bonzhonayúo ¿p> medio; intermedio; tf Si 
e Hi JT, El se detuvo 2 medio decir, IT d= BB 
FF, Hay un pabellón en la lalda de la colina, 

EF bòmi <> yerno 

+63) bónzidóng semiautomático © =~ 44% rifle semiaue 
tomático Je (E sermiautomatización 

FAB bónzigemmóng Ccampesiro semipropictario 

Æ bonzut medio borracho 


penumbra <> ~} cono de penumbra 


GEZ? bon (D interpretar; hacer el papel de: MERES 
-0E k, En la ópera hizo el papel de un campesino 
viejo, (Ddisirazarse; vestirse de: ME A= HA. El e- 
plorador fingió ser comerciante. (bp. ZS. El se ba 
disfrazado de mujer. Gponer cara de: «MBA hacer 
muecas 

Hk böni Míaplicado a actores) maquillarse; pintarse 
representar un papel 

¿HA — búnxióng apariencia de un actor o una actriz con 
vestuario y rmaquillaje 

HA bényón hacer el papel de; interpretar; representar: 
e" 3 f4 representar el papel principal / TE EE 
encarnar a un héroe en el Alme (la película) 

Hi hanzhuing (aplicado a actores) arreglarse; maquis 
llarse; pintarse ` 


A 

ES bón (compañero; socio; acompañante; camarada: 
H= compañero /¡ compañero de viaje / $~ comer 
pañero (compañera) de baile; pareja en el baile / ~ 
acompañar; hacer compañía / i~ Rif] emprender el 
camino acompañados; viajar acompañados (Zacompañar: 
hacer compañía; seguir: Zrëtës 28. 2 DUE ër Las 
órdenes administrativas deben ir acompañadas de la 
persuación y la educación. 

#5  bónchóng (Dacompañamiento vocal acompañar (a 
un cantante); H~ canto acompañado de piano / ~% 
acompañador / Beie", Yo canto y tú punteas la 
guitarra para acompañarme, 

Ska bóndona [E> criado; acompañante; apéndice 

ZER bónlóng acompañante de bone E del novio (en una 
boda); padrino de boda 

418 bänk acompañante; compañero; camarada: 3 E- 
cónyuge; comorte 

Et bGmióng dama de honor de la novia (en una boda); 
madrina de boda 

#3 bénshinggi <A> gas asociado 

fea bonshenoshú <A> árbol nodriza 

A binei acompañar; seguir ~ET MARE. WEH 
202, Al gran desarrollo de la producción, le 
acompañará sin duda un autre cultural, 

GE bash <> velar los familiares ante el ataúd del 

difunto en vísperas del entierro 

(GG bontí äre: cuerpo compañero 


plesa nocuel ~f, REX TIA? ¿Por qué te levantas a | E] binténg acompañar 


bón-—bóna prä AD AA 
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PER benxing (F> 

ERE bónyin <HE> 
transmisor de sonido 

ER bónzóu acompañar; acompañamiento (con un instru" 
mento musical): A~ acompañamiento de piano / {È 
HPA Rio, Acompaña a su hermano con el 
acordeón. © ~% acompañador; acompañante 


compañera; comes 


música de fondo © =E HEL cO: 


A 

FE bön mezclar; revolver: +] mezclar cabalmente / 
el E mezclar forrajes / = Gin aliñar la ensalada; res 
volver la ensalada / £m 5%-E—E revolver la ha- 
runa con el azúcar 

HH binwe mezclar; revolver; agitar 

FEB bónmión tallarin servido con salsa de soja, crema 
batida de sésamo. etc. 

PEF? bánzhóng (ø> mezcla de semillas con 
etc. (tratamiento para desinfectarlas; 

HA Gënz? tener una escaramuza; disputar; altercar; 
reniir 


insecticida, 


47 

EX bor tropezar; ARA TF, Tropezó en una 
piedra. / HXAJT-—3E, Di un tropezón y por poco 
me caigo.  HLAZEG HE MA dET, No te dejes llevar 
por los trabajos de rutina, 

2418) bóndúo tropezar y caer; dar un traspié 

SERIES bónjicoshí obstáculo; estorbo 

HD bonmásuó apea; maniota 


SP 
Ze 


bön <¢> correa del lomo 

bán (pétalo (segmento de una fruta: tF ~ JL 
gajo de una naranja [¿JL diente de un ajo Gválvu- 
La =%G-"válvula tricúspide (Díragmento; pedazo; tro- 
zo! STI. Se rompió en pedazos, 


WE bónmó ën válvula 
MRE bonsollel <35> Lamelibranquios; Lamellibranchia- 
ta 


bang 


SEIS bang (país; nación; estado: $ país veci- 
no / A~ país amigo feudo; país feudatario; priaci- 
pado (dar en feudo 

HE  bonajiao relaciones diplomáticas: So (ës, WS: 
establecer (romper, restablecer) relaciones diplomáticas 

HE búnglión confedcración 

$HA  bóngréen compatriota; paisano; colertáneo 

St bángtú territorio nacional 


OO bóng (ayudar; asistir BEZ ayudarse 
mutuamente Y aprender uno del otro / W~ R jTi 
Fil, Echame una mano para levantar esta piedra. / 
m- TPZ, Me ha hecho muchos favores, / re 
HFAA, ¿Puedes consegulrnos unas semillas de 
repollo? (costado (de un bote, camión, ei, ~L 
pala (cara) del zapato / PEL borde de la cama Gi 
hojas exteriores (de un repollo, etc.) (banda; pandilla; 
cuadrilla: E~ una pandilla de bandoleros / AG REI fie 
I~ AE E, Va siempre con gentes de su ralea, (5) 
sociedad secreta; secta secreta <B> [HFA] grupo: 
Di äs E EE, El ba traido un grupo de niños. 

E bingbón <!H>Dasistir a alguien en la dirección de 
los negocios: ~% asistir a alguien en los asuntos mi- 
litares (asistente; ayudante: MEA~ asistente del 
subsecretario del Departamento de Estado (de los EE, 
TU) / HRE asistente del secretario adjunto del 
Departamento de Estado (de los EE. UU.) 

$h bangbú subvenir; subvencionar; subsidiar; ayudar 


en lo económico; AER, SS". Mi her 
mano mayor solía mandarme dinero para subvencionar 
mis estudios universitarios, 

fi bongchen <G>ayudar; echar una mano 
q" 

SE banoché ayudar en la cocina 

"BT Län dioráng hacer un taco servicio 

UL bánggóng (ayudar en faenas (agrícolas, etc.) @ 
temporero; temporal; temporil; jornalero 

HE  bonmabul Meremio (sociedad secreta; mafia 

FO  bangkóá: banda de paisanos 

HATE bóngmáng ayudar; auxiliar; prestar servicio a; echar 
una mano al ii prestar un gran servicio a / (HERA 
Hi, Recurre a mí para que le ayude. / 284 IC 
¿Podría echarme wa mano? / RAER MEAT, En 
aquella ocasión nos ayudó, 


DA 


Ss boot fracción: — 26 EN actividades fraccionalistas 
ff andamiaje Ífraccionalista 

EJE bongpú Aner béng 

SES banggiong (<P acompañamiento vocal ei ciertas 


óperas tradicionales de China Gbacer coro a alguien; 
hablar en favor de alguien; ALLRA A~, BSG 
T. Al ver que nadie se pronunció a su favor, dejó de 
insistir. 

AF  bangshou ayudante; asistente; auxiliar 

SP bangxión (aplicado a literatos a sueldo) estar al 
servicio de una persona rica y poderosa © ~$ Ä lite- 
rato pagado; escritor a sueldo 

Pag  bangxióng cómplice 

HE biunazbú ayudar; asistir; favorecer; secundar: EE 
ayudarse mutuamente / (E-FR, Vino en mi ayuda. / 
ir BEAM, Ayudó a una anciana a cruzar la 
calle. / FR pedir ayuda / Hb ayuda material f 
TE A ARRE T ETHER Non ha favorecido mus 
cho en nuestros apuros, 

2042 banozhó vi Dè mmemotécnico 

HF bángz! Mhojas exteriores (de un repollo, etc.) B 
pala del zapato 


Ze bang <5? (HTA) riachuelo; arroyo; arro- 
yuclo 


FE báng @claqueta de un sereno (para señalar vi- 
gilias nocturnas) to [RKIALXENFE] ¡pum! 

ST  bangzl (madera sonora usada para señalar las vi- 
gilias nocturnas (<A >instrumento de percusión que con- 
siste en dos maderas de dilerente longitud DAA “EFE” 
bonoziqlóng 

EFE  bánoziqiáng término general para las óperas de 
Shanxi, Shaanxi, Henan, Hebei, Shandong, etc. con el 
acompañamiento de bangzi (BT) @música de esas 
óperas 


_búng 


5 D Log Qatar; amarrar; liar (con soga, cinta, etc.): 
ee DI 0 atar tres palos para hacer un trípode (atar 
a alguien: F~~ atar las manos / MEE) 
¡Quítenle las ataduras! 


408 búngdoi CT: bandaje 

WE búngféj secuestrador 

äm bángiió Miecuestrar: ATHERHASIET ARE 
ZHE., En el secuestro del empresario intervinieron 
tres personas enmascaradas, 
con rodrigones: 
rodrigar pepinos, 

HER  bóngpido secuestrar (para obtener dinero por el res- 
cate) 


Di 
AI SA 


rodrigár; dostensr 
Esta tarde vamos a 


e —— .. 


Hpi bngtui 
da; vendaje 


banda de tela para liar las pantorrillas; ven- 


Les bëng (lista de nombres publicada: KE  nórmi- 
na de honor; cuadro de honor ; ~ publicar la lista 
de los aprobados ea un examea JESS no figurar 
en la lista publicada; fracasar e1 un examen de admis 
són (anuncio; notificación 

38) böngäi tablero de anuncios; cartelera 

Xx Dóngwén anuncio oficial 

EBRO búngyón título conferido al que quedó en el segundo 
lugar en los exárnenes presididos por el emperador 

FE - bóúngyóng ejemplo; inodelo: viva estampa: EXT 
un brillante ejemplo / DAMA T EE ie tomar trabaja- 
dore; avaizados por (como) ejemplo ; ERA, El 
es an ejemplo para nosotras, 


LES búna Obraco: parte superior del brazo bom- 
bro: ~ Dél IS ancho de espalda y macizo de cuerpo; Cor- 


puleirto ¡Bala (de un ave) 
A: Gäng, png 
BÉ bóúnmbi <;> brazo; parte superior del brazo Gi 


brazo derecho; ayudante eficiente 


BEF  bóngz (braso; parte fuperior del brazo: 8 
desnudo de medio cuerpo arriba Gala Ho alas del 
pato 


Gäng 


Ver bông ënn almeja 


SH bèng 
ES: búngké 
> bónguan 
SIE bangzhi 


concha de rolesco 
ër, concolde 
perla de ostra 


LS bông <B> difamar; calumajar; desacreditar: H~ 


calumniar; difamar; infamar 


164 —búnoshú carta "bro, escrito) difamatoria; libelo 
Si bongyi calumniar 
HA  búnoyón calumoja; difamación 


AS bèng arrimarse; estar próximo al bir Js La 
barca se arrimó a la orilla. / Ri 7 estar situado al 
pe de una montaña y a la orilla de un río 

SJL béngbiónr cr: al lado de; junto a 

Sei búnghéir <o a la caída de la tarde; al anocke- 
cer 

8% )JL  bónglióngor <> al amanecer; al rayar el alba 

Zepp bóngmíng al amanecer; al rayar el alba 

58% bángwán al anochecer; al atardecer; a la caida de 
la tarde; a la hora del crepúsculo 


Je kbang (palo; garrote; barra; varilla: Ko: palo de 
madera ; Hi bate de lLbéisbol Op: excelente; es- 
tupeado; magnífico; fuerte: hif — sobresaliente en el et- 
tudio / SÉ. tener muy buena escritura; tener 
muy buena letra / TE RA. Los cultivos crecen con 
vigor.  —G ARE ua muchacho formdo /&—~ Ti 
¡Estupendo!; ¡Bravo! 

Fax búncbing helado (en forma d: paleta) 

FE Gäeochi maza; pala; mazo; pala con que una la- 
vandera golpea la ropa 

HEJ bónglido «j> barra; perfil 

KSE boangmójr <> molino triturador de barras 

FERRO bóngqiú beisbol; baseball © ~p campo de béisbol 
T —i2 Të beisbolista; bejsbolero 

JLE  bongrxicng incienso con almilla de bambú o ma- 


MADE AA búna—báo 
dera 
SS bonotóng chupán de caramelo 
FEF bòngzi (palo; bastón; garrote (2:<7> maiz Gi 
<> espiga del maiz; mazorca; kä mazorca .— DI 


harina de maiz / ~ m gachas de maiz 
SIE SE bonzhutng cónjon microbacteriurn 


== bång rte 


i% bóng Mhibra @báscula: ACEL SS iz 
Ro Fon el equipaje en la báscula para ver cuánto pesa, 
pesar con báscula: ~~ FT pesarte uno mismo CHAS 
punto: je ERT, El tipo de 6 puntos es demasiado 
pequeño, CG ML (ellos) pesabebés 


niúbong 


5 pana 
Sit búngchéng báscula; balanza 
BA bom dá <p>  poundal 


ES bang libra (unidad monetaria: libra esterlina 
bāo 


43, bco envolver: mp Dia 8", Lo envolvió en 
un periódico. / 3 Er BE—-FKHREM, Se cubre la cabeza 
con una toalla blanca, [ —3 forrar un libro / ~t F 
hacer ravioles chinos / HE-TfEk, Es imposible envol- 
ver el fuego con un papel. bulto; fardo; paquete: D 
paquete postal; bulto postal (saco; bolsa; maletín: +-» 
bolso de útiles escolares; bolso / FH-bolsa de mano / 
Ziecartera; cartera de documentos Æ< [RFEAA 
DI AE ji —— ¿de una paca de algodón / —~ 4} un pa- 
quete de libros ¿ ——¿4H una cajetilla de cigarillos / 
-~ KE un bulto de ropa; un lío de ropas / H= kÆ 
dos sacos de arroz Echichón; tolondro; tolondrón: føl] 
FE TA hacérsele a alguien un chichón en la frente / 
EEG side a alguien un tolondro en la pierna 
tienda hecha de feliro con techo circular: Ej yur 
ta (frodear; circundar; cercar; envolver: AR~ / ra 
We La densa niebla envolvió das montañas, —(Sincluir; 
contener; compreader; abarcar: ARA todo iicluido; 
todo abarcado; omnimodo (Etomar enteramente a su 
cargo; hacerse cargo por completo: bẹ b# =~ T, 
Deje que me haga cargo de este asunto. / — EISE E {i= 
FS, Todo lo toma en sus manos. (asegurar; garan 
tzar: $~ tiA, Le garantizo que estará satisfecho. op 
reservar; fletar; alquilar: ——A%$ fetar un barco j ~— 
22 CHL alquilar un avión (42<%$t> Bao 

68% bcobon (tomar wodo en sus manos; encargarse de: 
LA FB AA AR, Es mejor que lo haga usted solo. 
(Amonopolizar; acaparar la gestión de un asunto: ~= — 
monopolizar todo el trabajo ¿ —f% monopolizar la 
gestión de un asunto sustituyendo a todo el mundo <> 
e BRA matrimonio impuesto 

BË búobéizhuong <EN> encuadernación 

BEE babi excubrir; ocultar: = HE AD encubrir a un delin- 
cuente JI e ËM amparar a criminales de guerra / ZC 
FA AMATER, No ocultaremoz su error. © “HH enci 
bridor , 

E baocóng contener; abrigar; albergar: A H~ ite ik 
$, El mar se elvuelve en misterios. / ~pt abrigar 
(albergar) malas imenciones 

Aj baochón hacer contrato de producción: asumir la 
responsabilidad total de un rendimiento prefijado Y —£ 
A contrato de rendimiento prefijado / = jH readimien= 
to prefijado establecido en un contrato 

HPA biochón dúo hù fijar las cuotas del rendimiento 
a base de una familia campesina $0 “28-28* súnzi 
yIbco 


boo 4# 


Hi; baoching reservar todas las localidades de una fun- 
ción teatral o una sesión del cinc 

El búáochio flanquear; envolver: MARA flanque- 
ar a los enemigos huidos ¡HES=H"HA. La caba- 
llería envolvia a los enemigos por tres lados. 


EZH būochéngzhi <> sistema de tripulación respire 
sable 

PX boochéngzú <22> tripulación (responsable) 

AHE báochóna <h> equinococo © ~ equinococosis; 


hidatidosis /~ E <m> hidátide 

EFIT Bāodëting <> detective CDisgón: 
a caza de noticias; persona bien informada 

Al búoton abonarse a un servicio (de un comedor, 
casa de comidas, etc): Æ RHE RIRE E~ abonarse a un 
restaurante cercano (¿comida disfrutada mediante el 
pago del abono 

8% húofu Mtela que sirve para envolver; envolvedor E) 
envoltorio; bulto; fardo; paquete (rémora; lastre; car- 
ga: EH rémora mental ¿ HF quitarse de encima 
los fardos 

ST IL  biogánr hacerse responsable de un trabajo asignado: 
Zon dividir el trabajo entre varios para que cada 
uno cumpla con la parte asignada 

ETP bsoganzhil sistema de remuneración parte en es- 
pecie, parte en dinero 22 “f£5%"  góngjrzhi 

SI boogóna contratar el trabajo por el procedimiento 
de destajo; trabajo a destajo (2 contratista © —% com 
tratista de trabajo 

Se boot <> maiz XfE HP" 

6% buoqguán asegurar; garantizar: fk SCH, Le 
garantizo que el trabajo se terminará en tres días. / er 
Xf, Está garantizado el cambio o la devolución de los 
artículos defectuosos. 

SÉ bocoquó (envolver; vendar: Rit. ¿EX vendar una 
herida (paquete; fardo; lio; envoltorio: ¿EZ paquete 
postal;bulto postal / WE E—G4H Llevaba un fardito 
sobre el hombro. © ~ Œ. aviso de correo (para paquete 
postal} 

tt bëobhën contener; implicar; comprender; entrañar; 
encerrar: (EPA APRA AA, Su propuesta contiene 
no pocas puntos positivos. / HAXKHEOLRAR-BEASEZ 
wi, Muchas veces las opiniones de las masas escon- 
den profundas verdades. / REW- ERASE, Estas 
palabras envuelven una censura. / AAE H ~ HARE 
ps St, Este título abraza (encierra) todo el conte- 
nido de la obra, 

ug bcohon <2%> excusar; tolerar; mostrarse indulgente: 
PERRE, MG. Discúlpenme por mi canto mediocre. 

ek baohuún garantizado el cambio de articulos delec= 
t10asas 


persona 


aik búohuó Hate" bsofán 
et bāoj (Gear un avión @avión fletado 
aA būojäs Ort, SR) camonera <H> can- 


tonera 

“at būojn (recubrir con (enchapar en) oro; dorar Q) 
4.28” boyin 

a búojing Se: fimosis 

H bioiú abarcar; englobar: — 378 abarcar todo 

aj búokuó incluir; comprender; contener; abarcar; en- 
globar: “HEN—45H2MH8Í abrazar todo un período de 
la historia Io BDT ES, Éste tomo contiene 
yejotiún artículos. JS" EE. HEROE A EU EA 
A, Visitó toda Europa, los países escandinavos inclu- 
sive. TI “HPNMNENEMÁAÁMARA T. Todos vinieron 
incluso los niños. 

ajf boolón tomar todo para sí mismo; monopolizar: 2 
ELE lA tr, No hay quien pueda encargarse de 
tantos trabajos. / ~ Rig actuar de picapleitos; trabajar 


de leguleyo (de timterillo) 
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83 buouó englobar; incluir; abarcar; abrazar: El ZA 
“HER, El arte folklórico abarca un terreno bastante 
amplio. 

LES bioluó wánxióng englobar todos los fenómenos; 
abarcar todo: ET its DI. Ab E tratarlo como di 


fuera una omnimoda y misteriosa escritura divina 


BR būom <> maíz META” 

BBSS —bicnángbing <E> hidatidosis 

SR boopél garamirar el pago de indemnización 

ER bīūop (embalaje; envoltura (D</ER> prepucio O 
HER fimosiectomia; circuncisión ; oe <m> posi- 
tis 

SS bñopióo (Qrertificado de garantía (Chaseguramiento! 


HERA. MET. Le puedo asegurar que Él 
cumplirá la tarea a tiempo. 

PLS Dëopng (Deser indulgente: na guardar resentimiento! 
ZE ser magnánimo; proceder con caballerosidad Y 
contener; tener cabida para 

AI booshingóng obrero esclavizado bajo contrato 

BS būotůn detective de las antiguas concesiones extran- 
jeras en China 

Bä bëcotëu (prenda que se cubre la cabeza; turbante 


(Apuntera, 
DER boowej poner un Cerco; cercar; rodear; sitiar; ase- 
dar: zt utilizar el campo para rodear las 


ciudades |; $~ TAk, La policia rodeó el edifi- 
cio. / “¡AGA poner cerco (sitio) a una plaza enemi- 
Ka © ~ RB cerco . 

SIb baoxiáng palco (en el teatro) © HG palco pros- 
cenio ¿ER palco platea; palco de platea 

DS baoxlaso rnonopolizar la venta de; obtener la venta 
exclusiva, 

BID Loevmcëi <> RARE" jlégió ganión 

Eğ baoyín remuneración convenida (que se paga al con- 
junto teatral o a los principales actores) 

BIR IL būoyuðn <Ho(fMcomprar toda la partida de una 
mercancía (Fencargarse; tomar en $us manos: MPAA 
ARA PRAT. Yo me encargaré del resto de la tarea. 

BH booyué pagar al mes; abonar mensualmente 

BZ ban <b comprender; encerrar; entrañar 

ZUM bú0z3 vendar: empaquetar: ~ {AO vendar una heri- 
da; FBERG HT. Los aparatos que se vana 
transportar ya están empaquetados. $ =~ HL empagqueta= 
dora 

RAES boh biibina garantizar la cura de todas 
las enfermedades: ~ 125% receta para curar todos los 
males; remedio univyersal; panacea; curalotoado; sanalotodo 

E%  boozhucng embalar; empacar; empaquetar: ~ H 
Sei embalar una mercancia frágil embalaje (envol 
tura, caja,etc, en que se embala una cosa) Gi Mir kri daban 
GO a EE] tailer de embalaje / ~$ gastos de embalaje f 
e 8 lista de embalaje ¡ ~ It diseño de embalaje / 
— ¿5 caja de embalaje / ~ Æ envase gratis; Íranco de 
embalaje / ~ # papel de embalaje 

aF boo Upanecillo con relleno cocido a vapor M~ 
empanada de carne Gieuba (del acero fundido); caldero 
(de hierro crudo) 

SE bgi <8>0 subarrendar; realquilar 


para la tierra arrendada 


CG" renta fija 


«He 
“El báo (Teapullo; botón; EA estar en capullo (E 


¿> exuberante; denso; tupido: Y~ ZS, Bambúes y 
pinos crécen en abundancia, 

Saz búoqí Ma4” bóogú 

Si boom MS" boom 

Fa, Dëo 

HF bool Hb espora Ô <> esporocarpo / ~ ME 


esporozaco JI ee A esporogonia / = ik esporolito ; ~ DË 


Pr 


esporalilo / MÉ E plantas esporofitas 


Ku, búo (Maofreir — EH cordero sofrito secarse) 
al fuego: Rebeet, La ropa húmeda =s 
secó rápidamente al fuego. 

SM póo; púo 


Hei báao {secundinas Snacido de los mismos padre ; 
de parientes consanguineos: —51% hermanos carnales / 
e Zi hermano menor del padre; tio 

het boot «dho secundinas 

fir bägi "A+" bsorl 


Ga báo pelar; descortezar; despellelar: desollar: ~ 
descascarat cacahuetes, $ pelar un plátano | —*% 
Œ mondar una naranja ¿ ~% EE despellejar un conejo / 
eZ descortezar un árbol Jo SEI desollar una cabra / 
e DÉI ET desgranar guisantes 

HA bé 


HA bo 


WF bõoyó diente saliente 


TE (E) bëäo Malabar; enaltecer: elogiar (x 0 
[aplicado a un traje) ancho; amplio: ~ CS túnica 
holgada con cinta ancha 

RIE boc-bión alabar y vituperar — hacer comentarios 
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1 


HEEE | ERA búobaji 


bac— 445 


E E 


bdo 


C 
(R, $) Dën (tesoro; objeto precioso: WE a- 


[recer una preciosidad ¿E buscar el tesoro escondido 
HA~ HA~, El grano es el más precioso de los ie~ 
soros. (precioso; valioso: —] sable valioso 
piedra preciosa Geo (EN 


EME RTA TIKEN ~ 
# su familias su esposa e hijos ; D su tiendas su fir- 
ma 


m E 
EX bëcbëo Dap zi inik 
vida mía; mi vida 

tesoro; joya: objeto precioso Zi Ji 
RAE] ¡mi vidal; ¡vida rial; pedazo de mi cora- 
zón: Zar ¡Hijo de mis entrañas! , D'Rue, Ere 
mi tesoro. M> alhaja: RAHE Am ¡Buena alhaja 
(pleza) es éste! 


E 


nene: bebé; cielo; cjelita: 


EA bñochá pagoda Zsu templo (dirigiéndose a un 
bonzo) 

Së böochpo <H> papel moneda 

EA búoqui (precioso; muy valioso; de gran valor: ~ § 


JI sugerencias (opiniones) valiosas ; = EB: experiencias 
valiosas / 32% preciosas reliquias culturales estirar 
altamente; tener en mucho aprecio: A — mE H, AA 
Eu, De toda lo que existe en el mundo, lo más 
precioso es el hombre. 


sobre: — An hacer comentarios sobre un personaje | T $ff búchub cosa preciosa 


is sin hacer comentario alguno; no alabar ni censurar 


SS búojión (Despada valiosa @espada 


SE bāobim hablar mal de; criticar (los defectos de al- EE būokù depósito de tesoros; arsenal: acervo: Hz 


de 


guent: MATE EA, No hables mal nadie a $us 
espaldas, 

PEZ  bcojiíng elogiar y premiar; recompensar 

bé booyóng estimar; elogiar; exaltar; hacer elogios de 

EX būoyi de se nido apreciativo; encomiástico ©% ~ jf 
Palabra laudatoria 


báo 


"SS búo granizo 


má báobóoo granizada 


Wit páúokual  pedrisco 

WE bóozal calamidad causada por la granizada: Zi 
apedrearse 

KZ bóúozi granizo; pedrisco; piedra: E 


Las mieges se hau estropeado por causa del granizo, 


vá búo (Mfno; delgado: —*£ papel fino / ~ tabla 
delgada / —£b3% Basa impalpable (soso; insípido: no 
fuerte: SEI Este es un vino ligero. ` Geen frial- 
dad; sin hospitalidad: Gu AR, Le trataron bastante bien. 
zë Le trataron como es debido. poco fértil; pobre: 
m Ha tierra pobre 

ARE bor bë 

MAR  búobún «> lámina metálica; plancha delgada: 
Bm" plancha de acero inoxidable © ~ 4 HL lamina- 
dora para chapas 

W bóobíng hojuela; masa de harina muy delgada, co- 
cida al horno 

 búodoi tratar con frialdad (a un huésped, invitado, 


eto.) 
SG ` búocui 
sartén crujiente 
Mí búogivo <B> cubierta de concha 9 ~m <> 


cubjerta laminar 
ab — búoshá granadina Y 24% muselina; gasa 
MARE bóoyézhi papel de seda 


_ 


F EERE, La medicina y la farmacologia de China 
Son tn gran tesoro, / EFI acervo cientifico y cul: 
tural 

SÉ báolón azul zafiro; azul turqueza; azul celeste 

TAE boopingzuó <> Acuario 

EA booshí piedra preciosa; gema; 
aguja de diamante ; = [T lapidario; pedrero 
merciaite de piedras preciosas: lapidario 

SR booshú libro de gran valor; libro valioso 

+ búotá pagoda; torre © — JE > alcachofa china 
MERA”; MF <th> cono 

=$ büowù tesoro; presea; preciosidad 

FE búoyú jade 

SW búozáng tesoro oculto; reservas (recutsos) minerales: 
E ER Pp explotar los yacimientos subterráneos 


pedreria Q — Rer 
e co 


a~, [EEE bázuó trono 


TE, bäo  Catiborrarze; hartarse; estar lleno; haber cor 
mido hasta la saciedad: =E  satilecho de tco- 
mer y beber / Za TT) RUE ET, Estoy harto; no 
puedo comer más, / ~ REAM., <a> El harto no 
tiene idea de cuánto sulre el hambrieato. (BHeno; reple- 
to: FRE, Los granos están bien llenos. (Splename:- 
te; completamente; suficientemente: — HINA ÍA ha- 
ber experimentado todas las arnarguras de la vieja socie- 
dad / ~ Krapp enmregarje a la contemplación 
del pintoresco paisaje de la isla (mm SD los 
ojos llenos de lágrimas satisfacer: —— RA tener la 
oportunidad de regalarse la vista con (un espectáculo, 
etc); ser un regalo para los ojos 

Wé bóocón atiborrarse; saciarse; «= = ón fai 
panuzada de ostras 


darse una 


(Dpastel delgado y crujiente fruta de | WAER — búo chóng sh) wéi haber experimentado los goce: 


y penas de la vida 
wl búogér eructo; regúeldo! Jr emitir un cructo 
HM bach saturación 3 “3 «H> déficit (deficiencia) 
de saturación / gi <f£> punto de saturación , ~ SI 
<> bombardeo de saturación / cl <> saturante / 
e ZB saturador [ — 8 UE: disolución saturada f ~ 


Go FA 


ZE ID presión de saturación Z —¿k 
sal 

ISS kën jing cóngsang haber experimentado muchas 
vicisitudes de la vida , 

BERAS bäo jing fengshuáng haber experimentado las 
penalidades de la vida: —£I3 5% una cara curtida por la 
intemperie 

ARE > búomín Oileno; abultado; HR? trigo de es 
pigas abultadas / HF lleno de vigor; vigorosa 

WART  búoshí mëi ir bien alimentado y bien abri- 
gado — llevar una yida cómoda 

WAZH., AAA: búoshi zhóngri, wú sud yóngxin har- 

- tarse tres veces al día y no hacer rada; estar harto de 
comida y quedar perezoso 

IS búoxué erudito; docto; sabio: =-E persona erudi- 
ta: hombre docto 

MLNEXSR Lon vi lóo quén molerle a alguien a puñetazos 


agua saturada de 


báo 


AN búo (defender; proteger: ~ SD proteger nues 
tros hogares y defender nuestra patria (conservar; man- 
tere ARA ge ER, 28 CL APA, Este tipo de termos 
mantiene agua caliente por 2% horas, / “7K"- [E conswr- 
var humedad y fertilidad (de la tierra) (garantizar; 


asegurar; —¡i- E garantizar la calidad y la cantidad d 


Eo asegurar rendimientos estables a pesar de Se: 
guias e inundaciones d AR R~ PE, Este reloj está 
garantizado por un año, (Dsalir garante por alguien; sa- 
lir fiador por alguien: “AHE <H> ser puesta en li- 
bertad bajo fianza para Aratamiento médico ; ~ ABT 
E: cumplir una senteacia fuera de cárcel bajo fianza 
© fador: JB salir fador (parante) por alguien 

so búco*ón (Pmantener el orden público; preservar la 
seguridad (garantizar la seguridad (para obreros que 
trabajan) O ~ {85M medidas de seguridad j ~ D cuerpos 
de preservación de la seguridad (existentes ea China du- 
rante los años 20-40) TI —¿8) reglamentos de seguridad 
¡ AR personal de seguridad; guardia de seguridad / 
~ T dispositivo de protección 

HR  Bóúo'anzú la nacionalidad bonan (pavan), 
proviicia de Gansu 

+ — búobiáo mantener la gordura (de animales 
ticos); mmanteader gordo (un animal doméstico) 


en la 


dombéza 


JS búobido (el, los) guardaespaldas: %-— guardar las 
espaldas de alguien; servir de guardaespaldas 

BAEZ búobuding <> AMARA” boobuzhiD 

FE —bóobuzhú (muy probable; muy posible; ~F 
Ri. Es muy probable que llueva. Së Va a llover proba- 


blemente, / ~ RE EAT) Puede que se haya ol- 
vidado de eso. Gino poder mantenerse: iT Erh 
Hi. 51 seguimos obrando así, no se pucde mantener la 
buena calidad de los productos. 

{H bóocóng conservar; conservar a buen recaudo: EA 
conservación de alimentos [ ETAB e, Es difícil 
conservar frutas. 

4 búochí mante wer guardar; conservar: ~% $ obser- 
var un silencio; guardar silencio; permanecer (quedarse) 
er silencio JI ~A permanecer callado / HR 
mantener la mente lúcida / "AXE conservar 
la costumbre de bañarse con agua iria ¡PEA BEA 
SL mantener estrechos vínculos con las masas / ~ir 
permanecer neutral; mantener la neutralidad / ~ Yi 
manteaer la vigilancia; estar (andar) alerta; dormir con 
los ojos abiertos / ~ 3ER guardar distancia [ SBS 
mantenerse tranquilo | ~ FE conservar las tradi- 
ciones revolucionarias / — SS mantener el récord / E 
Si" poseedor del título de campeón 
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tf búscón conservar: reservar: guardar: ~ © f} conser 
var las fuerzas ¿ ~ § p, jN RHA conservar las fuerzas 
propias Y destruir las enemigas | itta e gin, 
Estás reliquias culturales están bien conservadas. / Hi 
HACIA, Conservo una carta autógrala de él. 

TA — báodan certificado de garantía; comprobante de ga- 
rantia; garantía: f) R~ comprobadte de garantia de un 
reloj 

DN bñogú garantia de la solidez de una obra 

RE -— bñoguón (Deuardar iun objeto: ~ Ath guardar un 
documento / H -~ D+E el cuidado de libros de la hibl:io- 
teca ; Sief, Las joyas están cn seguridad. / 354] 
EHER ~a Le hicimos a él depositario de lo re- 
caudado, Sain falta; an duda: Ab AAE, Seguramen- 
te na lo sabe. ~ Ħ costos de almacenaje; almacenaje / 
“+3 despensa; depositaria ¡— A almacenero; guarda; de- 
positario 

ein búohit proteger; resguardar; delender; preservar: ~ 
I,E SS proteger el medio ambiente de (contra) la 
contaminación ¡ "¿5 AFA amparar (salvaguardar) los 
derechos de los ciudadanos ¿ ~H ip mantener intacto el 
lugar del suceso / HE] resguardar recursos mari- 
nos ; "EXA salvaguardar los intereses del pais / £ 
Ea, et DÉI AA deber dar estimulo a lo avanza- 
do y de ningún modo brindar amparo a lo atrasado ; np 
2% EG reforzar la protección laboral / em. A RRG E 
E, El alcantor preserva la ropa de (contra) la polilla, / 
H MSi kT. La madre escudó al hijo con su cuer- 
po. © ~E protectorado; territorio dependiente / ~ E 


tarifa protectora / “El <> protectorado; país baja 
tutela / e ISS política de protección; —proteccioris- 
mo ¿ —£ pájaros protegidos / ~ A protector; tutor / 


(E) 42 paraguas (nuclear) / ""f£ <> coloración pro- 
tectora; <> color protector Je 5 capa protectora / 
“+ 8 confinación protectora; detención preventiva Ze 
EX proteccionista 

OS boohuáng defender a un emperador o rey A3 =~% 
realistas; defensores de “Su Majestad” (oz N realismo: 
monarquismo; dinastismo 

mA Eóojialiyóá Bulgaria © ~ A búlgaro / 
(idioma) búlgaro 

FAA bóojióo zhidú sistema de bas y jia (sisterna ad- 
ministrativo con base en los cantones y aldeas, mediante 
el cual el gobierao guomindanista reforzaba su domi" 
nación; según ese sistema, cada diez familias formaban un 
jia; Cada diez fía, un bao, y cada diez bas, un fianbao) 

REE — baojiaxin (carta con) sobre monedepo 

ZS búo ja [H jF BEA] escoltar al emperador; escol- 
tar: LME, RES. No te preocupes, voy a escoltarte, 

ZS búojión cargar la responsabilidad de recomendar a 
alguien 

Bl búojión servi ios probilácticos; cuidado de la salud: 
tii higiene maternal e infantil; servicios de salud para 
mujeres y niños © —¿/E masaje para buena salud ¡— 
Hhejercicios para mantenerse saludable / — HH subsidios de 
sanidad; subvención para la sanidad j~ Hal trabajo de 
salud pública; servicios profilácticos / —[ red de servi- 
cio sanitario / ~ $ estuche de primeros auxilios; botiquín 
e Ai practicante; ayudante sanjtario; higienista / -~ 
¿E centro de sanidad; ceatro de salud pública / 2830 
organismo de salud pública 

(EA búojiéxióng cubo para la basura; caneca 

i bäcjiė documento expedido para la autoridad con 
que se certifica la identidad o bueña conducta de alguien 

az búojúó recomendar (un ministro à au subalterno an= 
te la corte) 

Rp  boolinaqlú bolos; juego de bolos; bowling 

FE baollú (eonservar; tener guardado: o HERI 
mantener (conservar) las costurabres antiguas / AR 


EE 


SES WEE 


lacio Ímperial aún conserva su fisonomía "e aquella épa- 


ca. Breservar; retener EA estar de acuerdo con 
reservas 7 “EE reservare el derecho de expresar la 
opinión | ZER 25 acoger la resolución con reser- 


vas |! — 1 hacer ciertas reservas; reservar au opinión / 
nd ER conservar su militancia en el partido / STEI: 
e PHE, Te reservaremos el billete hasta el medit- 
día de mañana. ; MATERIA, BA +, Ha prometido 


avudarnos, pero no sin reservas. (+ =~ Ei reserva ; œ~ E, 
E repertorio ¿ “23 cláusula de reserva 

E bboméj actuar de casumentero; arreglar un casa- 
miento 

(Säi bäom guardar secreto; mantener reservada wuna cec- 


sal 2 aaite, Esto se debe mantener en absoluta reser- 
va, Él Esto es estrictamente confidencial. © ~i EI Cast 
ficación de seguridad 7 ~% reglamentos de seguridad 
¿cm 2% documento confidencial 

Zë bcomióo vz mantener plánturas Íplantas jóvenes 
germinadas) en buen estado 

tú béoming salvar la vida; salvar el pellejo 

Ze AR bóomú nera; nodriza; ama de cria 

HEE — búonuin conservar el calor O ~u 
(Instalada: / $ termos) 

(Ss búoquán (salvar del peligro; preservar: ~ Æ fr sal- 
var el pellejo JI ~m © guardar las apariencias / 2% 
dejar a salvo el honor de alguien / E Tik EA R 
-HF mT, Gracias a las operaciones de rescate 
de los soldados, las provisiones quedaron a salvo, 2 
mantener; mantener ei buen estado; ~ T obrero de 
mantenimiento / e Æi] taller de mantenimiento 

EA búoren MEA? boorhengrén 

{ki — buoshong <> consetvar la humedad de la tierra 

GE búoshi <> poner en libertad bajo fianza: ML 
ki aceptar (rechazar; la libertad provisional bajo 
fianza 

HF búoshóu (guardar; conservar: = $E EIS EELE 
guardar los secretos del Estado y del Partido / =~ thit ser 
neutral; maner la neutralidad / A Egia a AR SS, He 
hecho de él depositario de ese secreto, (conservador; 
“HA punto de vista conservador / [PR ideas conger= 
vadoras © (EE) —*% Partido  Conseryador / —4+$ 
conservador / ~ii Ei tratamieato conservador o 
conservativo / ~ ¿E conservadores / “dh X  conservadu- 
rimo; conservatisimo 

Tis búosóng recomendar a alguien para que sea admi- 
tido en una escuela 

Ab búctoisong <p Uenilbutazona; butazolidina 

EE  bóúowéi defender: salvaguardar: — 8 defender la 
patria / —1 RETA defender la paz mundial / ~ER t 
DAL salvaguardar la soberanía nacional y la in- 
tegridad territorial / H3E-—40[] patria o muerte Y +- SÉ 
TT departamento de seguridad pública Je AE trabajo de 
seguridad / =% sección de seguridad / o defensor; 
paladin 


calefacción 


DS búoweén conservación del calor << HE material 
de aislamiento térmico / “14 <> capa aislame f ~ 
Æ CSS, vagón (coche) refrigerador / ~ i termo 


Eia booxión Mseguro: A ~ seguro de vida / (Gi 
seguro marítimo / -kpe suscribir una póliza de incen- 
dio; hacer seguro contra incendios seguro; a salvo: Dë 
HEAR, No es seguro ir ei bicicleta demasiado rá- 
pido. ID E un negocio sin riesgo; un negocio 
gano / GREE E AE, ll, Es mejor que te lleves 
cl impermeable para mayor seguridad. (infalible; cier- 
to; seguro; AA, Vedrá mañana sin falta. / ~ 
6k47; Es seguro que eso se puede hacer, Y ~À cins 
turón de seguridad, (223% H) calzón / — 5 póliza de 
seguro / ~Ji maquinilla de afeitar Jeff lámpara de 
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mA, El espléndido y suntuoso Fa- 


IAAF. báo—bao 

seguro / ~$) <> hidro" 
sulo sódico JI eh c Æ> parachoques f = 4y A] com- 
pañía de seguros / ~ }H caja fuerte; caja de caudales f 
“+” seguro ide algunas armas de fuego); ~ 20 cerradura 
de seguridad / ~f caja fuerte Job zapatos de seguri 
dad / -$% artefacto de seguridad 

Zb báoxións fusible: plomos: cortacirouito: 
Ye Los cortacircuitos se han fundido. 

E Giel garantizar; comprometerse a mantener una 
cosa en buen estado: 1203 —4E, Este reloj está ga 
rantizado por un atio. 

Zë báoyóng (D conservarse con (leal salud; cuidarse 

(E mantener; conservar una cega en buen estado: #lit~ 

mantenimiento de máquinas / Hi PB mantener cui- 
dadosammente vehículos ; Bä iie La carretera 
está en buen estado, © ~b gastos de mantenimiento / 
~ J. obrero de mantenimiento 

JI búoyou bendecir y proteger; bendición divina: Ee 

e ¡Dios te bendiga! / RTIEEAEER PREA. 


GE 


seguridad ; —H prima de 


= Al 
Creemos en la conquista de la naturaleza por el hombre 
y no confiamos en las bendiciones del cielo, 

RA booyù puericultura; protección de la infancia; cuidar” 
do del niño © ~H maestra de guardería infantil o de 
escuela de párvulos / E hospicio (donde hay sala 
cuna, guardería infantil, escuela de párvulos, etc.) 

pr búozhing (asegurar; garantizar; proteger: ~ ZS En 
Hi garantizar la libertad de expresión J ~ {kė asegurar 
el abastecimiento; garantizar el suministro (garantia; 
seguridad: ETNIA T ~. Esto les da la seguri- 
dad para la vejez. 

HAM búozrhégdú <m F> fidelidad: Ej alta fidelidad 

Gut búozhing prometer; asegurar; garantizar; Comprome- 
terne m SS SES asegurar que el arte y la litera- 
tura se desarrollen correctamecite [ «HARE S com- 
prometerse a cumplir la tarea con antelación | KE PR 
— EMER alt, Te aseguro que llegaré a tiempo. / ~ HOR 
ETRE ARE AMARE. Se garantiza el suficiente descanso 
para las mujeres durante el embarazo y después del par- 
to. Ian. tener un suministro garantizado / EliZA 
Bibi, La unidad es garantía de la victoria. Y + 
certificado de garantía; aval 

(MER bóorhéengiín fianza; depósito de fianza 

(EA bóozhéngrén <i> garante; fiador; avalador 

418 búzhi conservar el valor © ~ BS depósitos 
bancarios con indexación según el índice de precios 

BE biozhóng [HFAA AEBS] cuidarse: £~ 


¡Cuidate mucho! 


EE, bo (xp avutarda (dueña de una casa de 
prostitución; alcahueta; celestina; proxeneta 
FE búomú dueña de un prostíbulo 


ECH bño dän (crecimiento exuberante (Deonservar: 
mantener: ¡ERA conservar alguien siempre su 
juveatud y vitalidad 


4 ho fortaleza; fuerte; baluarte 

Se bolši fortaleza; fuerte; baluarte: -ARSAMAE 
Mm, La manera más fácil de capturar una fortaleza 
es tomarla desde dentro. SS Una fortaleza se toma mås 
fácilmente si se ataca desde dentro. f Wipe baluarte 
de combate © ~} guerra de blocaos 


a ZC bio H"H" qiímgbúo 
búo 


FG) bào Minlormar; avisar; anunciar; dar parte! 


Fås 
e kB avisar de un incendio; tocar a fuego / ¿HE 
someter algo a la aprobación de las autoridades supe- 
riores; presentar algo a las autoridades superiores para 
su aprobación ` (2) responder; contestar; corresponder: 
oc E Aë una (carta dei respuesta a un amigo [+ UI 
HA HEE responder con un aplauso cerrado ` Gite 
compensar: devolyer; pagar icon EI Doze no poder 
corresponder a una amabilidad / LIB pagar con in 
gratitud el beneficio recibido: devolver mal por bien Gi 
diario; periódico: «AR H=» «Diario del Pueblo» (Renmin 
Ribao) f y~ suscribirse (abonarse) a un periódico © 
publicación periódica; revista: Bi revista ilustrada / AM 

semanario | $- gaceta; boletín / Lë. periódico 
mural (boletín; inlorme; $ cartel; anuncio / H-- 
informe de éxitos, de un acontecimiento feliz, ett: gra- 
ta noticia / Ei boletín de guerra; (unjparte de guerra 
(telegrama; cable: E mandar (cursar, poner) ua te- 
legrama 

HE  búo'ón informar a las autoridadea de seguridad sobre 
(de) un caso; avisar a la policia: ETET, MERA 
Denunció a la policía la desaparición de su coche. 

WF bóúobiño formulario (para informar de estadisticas) 

MES búochóng recompensar; compensar; pagar 

SI  búschón vengar; vengarse de; tomar venganza; ¥ ~ 
clamar venganza; buscar vengarse [ AÑ" veigar al 
guien a gus compañeros de armas f ASTI. 
Meng a su padre. / TETEHI REH, Hacer la re- 
volución no es para la venganza personal. 

HEM boochou pago; recompensa; remuneración AH ~ 
sin prestar atención a la remuneración / EEE m- 
crementar las remuneraciones por el trabajo / — D se {i 
ET? un trabajo bien retribuido 

ERE bácchorhua primula (Primula malacoides): 
vera; vellorita 

FX báodd pagar (una deuda de agradecimiento); devol- 
ver (un favor); corresponder a LLINETI— HA 
corresponder alguien a la bondad del Partido con sus 
hechos 

H4 boodón formulario de impuestos 

EE] bdodúo presentarse; registrarse; inscribirse: [9% HE ~ 
presentarse en el ministerio JI AA Æ pik Jascribirge 
en la secretaría del Congreso / NADAR. Los nue» 
vos estudiantes han comenzado a rpatricularse. / BA 
AA mA EHA ~, Tiene que incorporarse a su regi- 
miento a comienzos del mes. © ~A oficina de registro 

88 bodo Minformar; dar noticias: ~ ÆRA dar 
noticias tobre nuevos descubrimientos arqueológicos f ~ 
VFB informar sobre la conferencia / Hi se dice 
que / EFEH ACABA según un despacho de 
la Agencia de Noticias Xinhua fechado el 2 de marzo, 
Beijing / E£ERHER—E TIRABA, Esta fue la noticia 
en la primera plana de todos los periódicos. reportaje; 
información; crónica: — ff 5% Ef) información completa 

HE bo'an pagar la deuda de gratitud; corresponder a 
la bondad de alguen 

HEE búofón vendedor de periódicos 

FEE bóúoftéi (declarar inútil o inservible una cosa; dese- 
char =P HARE reabrir una mina abandosada [/ XA 
14:18, T, Esta máquina está tan vieja que pronto 
será desechada. / CERS volver inservibles gran 
cantidad de equipos 

SA báofen JE: marcar el tanteo 

RS  bootú tomar represalias; desquitatse de; vengarse 
de: EU acariciar la idea de tomar revancha / SIT 
tomar represalias; acometer venganzas / HEHE 
tomar una medida vindicativa $ —fE3] ZE un golpe ven 
gativo (vindicativo) / ss ZEN espiritu vengativo; revans 
chime Jo Aë revanchista 

WS bocguo QMhacer saber; dar parte; rendir cuenta; in- 


LE 


pr 


primas 


formar; Bi Lä informar a las autoridades superiores f 
“AR PH HB. He aquí una buena noticia para to- 


dos. / MAE—H HE, Aquí están las noticias. / HIRE 
[E ARAÑAS AR L+ El Consejo de Estado 
responde y rinde cuenta de au trabajo ante la A- 


samblra Popular Nacional. / ~! ¿Se puede? A ¡Permiso! 
(Dinforme; charla; conferencia; discurso; poneacia: fp 
hacer un informe; dar una conferencia / s5- informe 
de resumen; informe de balance / Oh H~ arenga de mo- 


vilizarión [ Së parte meteorológico © —% conferen- 
cia / —A conferenciante; conferencista; orador JI ~ # 


informe; acta; memorias / — YE reportaje 

MAX bogun declarar algo èn la aduana: EJE Dr 
¿Tiene usted algo que declarar? <> ~% impreso de 
deciaración; pliego de aduana 

FUE  búoguán ID: sede (oficina) de un periódico 


SR biog dedicarse al servicio de la patria: CB 
oírecer la vida por la patria 
HAD — boohikóu inscribirse en el registro civil; solicitar 


el permiso de residencia: ¿RI5/H PO solicitar el permiso 
para residencia temporal / 24m | — registrar el na- 
cimiento de un niño; inscribir a un niño recién nacido 

SG bóohuaji radioteléfono portátil; handic=:aikie 

H bóúojiá (el,los) portaperiódicos; cepo 

Zi boojia <> cotización; precio cotizado © MB co 
tización de precios; hoja de las cotizaciones 

HE boojlé anunciar una victoria; dar a conocer 
triunfo 

EF? bõojiè prensa; los periodistas; mundo del periodis- 
mo: A~ A RiR hacer una declaración a la prensa 

FER  bóojing Mavisar (de un accidente) a la policía (2 
dar la alarma: jp hacer sonar la campana de alar- 
ma; tocar a rebato / k%-é sirena de incendios 

EH báokon periódicos y revistas; prensa: ==  publi- 
caciones que circulan fuera del Partido [ 2% artículo 
periodístico / ~ WHA publicista; colaborador f = {a $T 
E hemeroteca JI ~ 29 selección 

HÆ búokáo inscribirse para un examen de admisión 

HA boomíng 1ascribirse; matricularse; alistarse: ~ 2415 
APRA inscribirse para tomar parte en la carrera de 100 
metros / ER alistarse como voluntario / HE —HiÉ, 
Me he hecho anotar en lista de aspirantes. / ~S WHEA 
BHE TA. En total hay cincuenta participantes. 

¡EA báaomó anunciar los números de un programa teas 
tral $ ~A presentador 

HER bcopigs «<IH> última página de un periódico 
donde se dan anuncios, pequeñas noticias, etc.) 

EM báopin (en representación de su país) 
(pagar) una visita oficial de agradecimiento 

BA búorén <B> diarista: periodista; reportero 

RE baosáng dar parte de una defunción 

Rat búoshá sede de un periódico; oficina del periódico 


1111 


devolver 


HE bosh? iaformar sobre la pérdida de una cosa a las 
autoridades concernjentea 
HN boshi dar la hora correcta ©% ~è cronóforo } =~ 


É servicio telefónico del tiempo horario 

HE bdoshú decir en voz alta (los soldados o los alum- 
nos) su número correspondiente; numerarie; ~] (O$) 
jA nunerarse! 

HA bdoshui hacer una declaración (en la aduana): de- 
clarar mercancías u objetos en la aduana 

FRE búotan quiosco; puesto de periódicos 

RA bot cabecera (parte auperior de la primera página 
de un periódico) 


SHA búowuyuón telegrafista; radiotelegrafista; radiotele- 
fonista 
FMX báx anunciar una buena noticia: ~T iett informar 


tan sólo los aciertos y ocultar Log desaciertos 


HR  bdoxi 


cadena de periódicos 
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31243 booxiúo (Dpresentar una cuenta de gastos; solicitar 
un reembolso: (114%; presentar una cuenta de pastos 
a la oficina de asuntos financieros / þet E H =, Los gas- 
tos del viaje se reembolsarán presentando los billetes. 


Ghentregar una lista de objetos gastados (Git: ani- i 
quilar; HAD E -— Y, Las fuerzas enemigas fueros ams | 
quiladas inmediatamente, 

W3 booxiúo (aplicado a un gallo, una campana, etc.) 


anunciar la aurora: — DÉI ES campanadas del alba 

EX booxióo olrecer servicios para pagar los favores res 
cibidos 

HJE bóvxn informar; notificar; dar una 
transmitir informaciones 

ZRES bóoying <30 retribución: juicio: 1) 3) AB] reci- 
bur alguien su merecido: pagarla; pagarlas; pagarlas juntas 

HR bóozhóng periódicos: la prensa © e © periódicos 
Y revistas 

JRE  búozhéng presentar una cuenta de gastos; solicitar 
un reembolso: (41% M3] >, Los pastos de reparación 
se pueden reembolzar. 

HER  boozh (periódicos: R$ redacción de un pt- 
riódico / E—¡% 8, según informan los periódicos (¿pa- 
pel de periódico $ = 3 (el,los) portaperiódicos; cepo 


41) ($8, SS) bóo (Dcepillar; alisar con cepillo: ~ 


2 cepillar una tabla; alisar una tabla con el cepillo Gi 
cepillo; cepilladora; máquina de cepillar: ~ garlopa / 
$ capillo dentado 
Si púo 
a  basbíng 
chacado 
ahel búochií 
de engrenajes 
SU búschuáng cepilladora: J t~ cepillladora univerzal 
3111 bdsdoao <> herramienta de cepilladora 
OUT  búoqgóng (Deepillado; cepilladura Cacepillador 
nit bóchua viruta (lámina fina que se arranca de la 
madera al cepillarla) € ef CR: lámina de virutas; 
chapa de virutas 


noticial 


EA 


helado pranizado; refresco con hielo ma 


<> 


cepilladora de engrenajes; pulidora 


DH  bóoméijí cepilladora de carbón 
BT UL búajrénr cuchilla de cepillo 
az búozi cepillo 


+8 (io) bdo tomar en brazos; llevar en brazos: 
abrazar: 26259 tomar a un niño en brazos / 
iei RER fE, Me estrechó entre loa brazos. ( W tj 
AeA Ga ik, Dos personas no bastan para abrazar 
este árbol. / ——38% abrazar un baz de leña [ RE~ 
Jr Sisi ik. No debes mantenerte (obstinarte) en 
tus puntos de vista erróneos, tener el primer hijo o 
nieto. MA-IDFT. Pronto será abuela, adoptar 
fa un niño); abijar; prohijar: MELLA, Su hija 
ea adoptiva. (Dunirse; permanecer unidos! HP yo 
unirse en pandilla; andar en estrecha colusión (Dabri- 
gar; albergar: —HRWRAZE abrigar (concebir) una gran 
esperanza / ~ ERRA adoptar (tomar) una actitud 
correcta | A=—218 no hacerse ilusiones / Sib. Ss 
concebir una antipatía por ¿dl EH [rmp a Mm 
SI. ——2% un haz (uma brazada) de leña / gt 
eE, Tå puedes rodear este árbol justo con los brazos. 
Hincubar (huevos); empollar 

WHA búobing estar enfermo; estar mal de salud: 
seguir tirabajaudo a pesar de la mala salud 

HFE  bóo búpíing indigaarse por una injusticia  (come- 
tida contra otra persona): HT delender a alguien de una 
injusticia; sacar (dar) la cara por alguien; salir en de- 
fensa de la parte perjudicada 

HET boocón-shóuquá guardar los restos y Conservar 
los despojos — aferrarse al pasado; ser muy conservador 


MORE boo 


FA Al búochéngiidn tener prejuicios 

HHA Län cátul adherirse a los ricos y poderosos; arri- 
marse al sol que más calienta 

Hi bóo fójico abrazarse a los pies de Buda-acordar- 
se de Dios en los momentos de apuro; hacer un esfuerzo 
apresurado en el último momento: YEAR, ARA na 
quemar inciensos cuado todo marcha bien pero abra" 
zarse a loz pies de Buda en los momentos de apuro; no 
hacer nada hasta el último momento 

H búofú aspiración; ambición; 17 
aspiraciones; ser muy ambicioso 

HR bsohén tener un arrepentimiento que roe la com 
ciencia: ~ EE tener remordimientos hasta el fin de sus 
dias 

88 Lockur avergonzarse: estar (sentirse) avergonzado 

JA bdcgión sentir: deplorar: lamentar: ` DlëtART, E 
vi iento mucho haberle hecho esperar largo rato. f JE 
ZS STAR TARA, Lamento mucho haberle causado esa 
molestia, 

FE búoqu sentirse agraviado; guardar en el corazón el 
resentimiento de una injusticia 

HLAP  búctóu shicuón cogerse la cabeza entre las Manos 
y huir como rata- escapar corriendo como un rata Asus- 
tada; poner pies en polvorosa; huir a la desbandada 

PR búotóu tongkúa  Ceshacerse en lágrimas abrazán- 
dose uno a otro 

WHE bódows  incubar (huevos; empollar; enclocar(sej; es- 
tar clueca: HT, La gallina está empollando, / + 
73 gallina clueca (luca) 

EHHA bo sm jihu acarrear leña para apagar un ji- 
veardio- adoptar un método erróneo para salvar wna Sir 
tuación acabando por agravarla; salir de Guatemala para 
meterse en Guatepeor 

fk búoydng adoptar (a un niño); abijar; prohijar 

H bdoyuán quejarse de; regañar; refunfuñar; grubin: 44 
MERA ABLAR AA, No debes quejarte siempre 
de que no te hayan dado ayuda suficiente. / "ARE des 
hacerse en quejas Oz abominar alguien de 
su suertes maldecir de su destino / $~ {r 1]n AR Eh 
SIS ji, Ge duele de que sólo os acordáis de el 
cuando le rrecesitáls, 


tener elevadas 


HG) Lë leopardo; pantera 
13% bdaomoo leopardo de Bengala (Leite bengalesis) 


HE kën (oreja marina; oreja de mar (ici: Bao 

Se booyú (Doreja marina; oreja de mar (Dc pes 
cado salado: HA—2>E,AMPHEZA, Esto es como si 
uno estuviera en el mercado de pescado salado y se acos. 
tumbrara al mal olor — el exponerse a un mal ambien- 
te tiene acostumbrado a uno a comportarse mal 


HE bóo (repentino y violento; impetuoso: —*Y un 
trueno impetuoso TI o Dee comer y beber con exceso 
en una comida oruel; atroz; salvaje; hero: %-= cruel; 
brutal de mal genio; irascible; irritable: Wii teaser 
un temperamento violento sobresalir; resaltar: Ak 
Less BETO estar alguien tan agitado que se le 
marcan las yvenas en la Tree, 

Aj bócbing ataque repentino de una enfermedad grave: 
~ adquirir (coger, contraer) de repente una enferme- 
dad grave 

Bak búodis (aplicado a precios o valores) bajar repenti- 
namente; caer verticalmente 

Az) búodóng insurrección; rebelión; levantamiento: HH 
~ insurrección armada 

AX bóofa Mestallar; producirse repentinamente: H~, 
Torrentes de agua ae precipitaron por la montaña. (2) 
hacerse rico de repente; enriquecerse rápidamente Q e 


Lë, bei Ba 


32 


Fl nuevo rico; advenedizo; cogotudo 

AH  booféera (vendaval hurracán; 
ca [vieato fuerza 11) 

HAN  booféngué nevasca; ventisca; borrasca de viento y 
nieve 

MHA bõofëngä tempestad: tormenta: ¿A tempes» 
tad revolucionaria / BD GC RAE estruendosos aplausos; 
uña tempestad de aplausos 

RSR  booféng-zhóuyli hurracán; tormenta; tempestad: 
SR än- con la fuerza de un hurracán 

Gët booguáng > exposición: EA tiempo de expo” 
3ición (Zrevelar; poner al descubierto © “zx  fotómetro; 
€xposimetro Ze MEF latitud de exposición 

$5 bóohóng inundación repentina y violenta; 
ción rápida 

SZ  bóojun tirano; déspota 

FRE booké bandolero; bandido 

Æ bòdi violencias fuerza: —$H% acto de violencia 
[RE SR pA KHS e, La fuerza es 
la partera de toda sociedad vieja que lleva en sus entradas 
otra nueva. (Dfuerza coercitiva (de un Estado) © ~ 
Hi revolución violenta 

P bóolh interés exorbitante; ganancia ilegal; lucro ex- 
cesivoz usura: ZB sacar (obtener) fabulosas ganancias 


ventarrón 


inunda- 


Sp bóoli despiadado y tiránico; cruel y brutal 

SR bóolitrisui <> extremadamente cruel y des- 
pótico 

RF boollá violento; fiero: ftf ~ tener un carácter vie 
lento 


Sg Gool exponer; revelar; poner al descubierto: =~ E 
4A revelar alguien lo que piensa JI of D ZAK estar 
expuesto a la luz del día / "HER poner de mani- 
fiesto la esencia de una cosa / MAMMA AA, Su 
falaz propaganda quedó en evidencia. / HANA 
~., Su militancia ya era conocida, / FARRA A ~e 
Las contradicciones aún no se han manifestado  sulicjien- 
temente. / AMENA, Empiezan a aflorar las 
disensiones entre ellos. $ —X2% literatura de denuncia 

HE, booluún revuelta; rebelión; motin; sedición Pz 
aplastar una sedición 

AE búsmín chusma 

RE boonú cólera; furia 

So bdáonió tiránico; cruel; brutal 

23 búosT muerte repentina; muerte violenta; 
2233 morir fulminado de enfermedad 

Saz boo tión tión wu desgaste imprudente de granos, 
etc. 

Hare  búo tlóo rü léf saltar de cólera; bramar de 
furor; montar en cólera; estar alguiea que echa chispas: 
echar las patas por alto 

Si  bootú matón; hampón; bribón; granuja; canalla 

A booxíng acto de violencia; atrocidad; brutalidad; 
crueldad: 431 Fa cometer atrocidades (crueldades); per- 
petrar atropellos 

SS bdoyú lluvia torrencial; tempestad de iluvia: F~ 
llover a cántaros; diluviar 

AÑ bdozóo iracundo; irascible; irritable; 
lérico: M4 — tener un carácter violento 

BAR biozhúng (aplicado a inundaciones, precios, etc.) gu- 
bir repentina y bruscamente; Fi. El río creció brus- 
carente. / Ho El precio ha subido de golpe, 

Sg boozhéng tiranía; reinado de terror; dominación ti- 
TÁNCA 

SZ bü morir de una enfermedad repentina; 
en forma fulminante 


occiajón: 


violento; co» 


morir 


TS bås Mexplotar; reventar; estallar Sat, El 
neumático estalló (ac reventó). / TAHERE, “EY 
$1, La bala chocó contra la rocas haciendo saltar 


- muchas chispas. Zuolreir: HR IL solreir tripas 


borras- | $E búofá explotar; estallar; entrar en erupción: sk H= 


erupción volcánica (EH, Estalló la guerra. [ARA 
H— jrg, La muchedumbre prorrumpió en vítores. 


t TATE AMABA, Todo el salón estalló ci 
atronadores aplausos. ($ 2] <B> fuerza explosiva ; ~ 
E estrella eruptiva / of <i> explosivo 


Pa búsauán cebo (fulminante) para pólvora; dispositivo 


de encendido 

WE búoliá reventar: romper; estallar” THER =], 
Vainas de puisantes revientan cuando están demasiado 
maduras. / EMM T., Ha estallado el neumático del 
camión. 

KE bóomíhuá rosetas de arroz: palomitas de arroz 

RE bdopá dinamitar; volar: 544% — demoliciones sucesi- 
vas / ~iri hacer volar una fortaleza enemiga © ~ 3 
bomba de demolición f — 2 punto de impacto / ~ HR 
longitud de barreAado / ~ SE dinamiteto / ~ torpedo 
Bangalore / —BE barreno / $ <i> explosivo 

HE bägym <i> enampido sónico; ruido de onda de 
choque ` 2 fam ën 

WERE bóoyúmihuá  rogetas de mafz; palomitas; rositas 

WE boazhúó hacer explosión; explotar; estallar; deto zar: FE 
RT, Detonó una bomba, sp Una bomba hizo explosión. P 
FÉ reventar una granada T A HFE ~ T, Explotó 
el depósito de municiones del enemigo. f ct t E 
hacer detonar un artefacto nuclear / ~AS una situa- 
ción explosiva © ~j onda de explosión / —*[E limi- 
te explosivo / ~ Ẹ] explosivo / ~ fuerza explosiva / 
e EN estampido; estallido / —$ explosivo / —* detónica 

A búorhú petardo; traca: ht~ hacer detonar petardos 
HETI E” TET 


bēi 


AN) bëi (Dvaso; copa; taza; Er» taza de té f — 
re una taza de té / HEM vaso de cristal / E~ copa 
| -mA levantar la copa para bacer un brindis (Gi 
(premio) copa; trofeo: ~ copa de plata / MEAR 
EtA ~ ganar la copa mundial de fútbol 

FASE Delgóno-shéying tomando equivocadamente el 
reflejo de un arco en la taza por una serpiente — ex 
tremadamente receloso 

HABRA bel pn lóngií copas y platos revueltos — as 
pecto al final de un festín; todo ea desorden 

HAKEM  beishtuezhexIn tratar de apagar un incendio con 
un vaso de agua — una medida totalmente inadecuada 

HE bsizi vaso; Copa; taza 


P hël bajo: 938. (terreno) bajo y húmedo Y 
inferior: ~ PREX no digno de mención modesto; hu 
milde: -2E3L palabras bhumiides y obiequios generosos 

SR beibí bajo: vil; despreciable; soez; ruini —17% ac 
ción vil; conducta sórdida; comportamitato despreciable 
IT —=F Ez medios viles; trucos sucios; tretas bajas / ~ 1 % 
una jugada sucia / ~AR A alma rastrera / ~ DISK un 
miserable; tipo despreciable; hombre yil 

BEREBER  bsigong-35x1 rebajarse; humillarse; actuar seryjl- 
mente; doblar el espinazo; bajar (doblar) la cerviz: Sr 
ABDA AMARA, Jamás nos humillaremos ante el ene- 
migo. 

Së beilón (humilde; inferior H%= de condición 
humilde |) ~ # Rp, WAARA., Los humildes son 
los más inteligentes y la élite cs la más ignorame. (vil 
y bajo 

SE beilia despreciable; vil; bajo: ~F una conducta 
despreciable; acción vil / ~F: un truco bajo 

BE bélgió humilde y cobarde; vil ~f comporta- 


e 


miento vil; acción cobarde 


PL bélwél pequeño y humilde; inferior e insignificante 
275 béeiwi despreciable y sucio; asqueroso; vil 
Dr bishi bajo; humilde 


FF (H) bai "OG llevar a cuestas: ~ ffs Hevar un 
bebé a cuestas / ~H Ea con la mochila a las espaldas; 
cargando con la mochila Za llevar una estopeta 
colgada al hombro / — T— BI contraer un montón de 
deudas ` CG asumir; cargar com gte Tła ia ERA, 
Ae temo que ap no pueda asumir una responsabilidad 
«Dino ésta. 


HAL bel 
SÉ  beiboo (MD mochila; morral; macuto @tẸ¥> atado 


de frazadas o mantas 

“YEAR beibaofu teser un pezo en la conciencia; tener una 
carga moral; {ARAE =~, Procura que esto no pese so- 
bre ti, 

Mi beidél CC tirantes; elásticos (2 charpa; portafusil 

TÁ  beifá (D llevar a cuestas; echarse alguien una cosa 
sobre sus espaldas; cargar una cosa al hombro E llevar; 
cargar con: ZS Ji Clan, Llevamos la esperanza 
que el pueblo tiene depositada en nosotras. 

AA beiheiguio <m> ser injustamente culpado; pagar cl 
pato; pagar los platos rotos; estar hecho una cabeza de 
tura 

"Të billóu cesto para llevar una carga a cuestas: cacaxtle 

"P beizhúl tener deudas; estar en deuda; estar endeu- 
dado: BTB tener un montón de deudas; estar lleno 
fabrumado) de deudas 


gl bei @ triste; afligido; desconsolado; melancólico: 
HERE dejarse vencer por la tristeza [| Ab F Ta~ it 
hallarse es un estado lamentable; estar en una situación 
deplorable (£ compasión; lástima; piedad: £= compar 
sivo; misericordioso 

Am bēiū triste; afligido; desxconsolado: melancólico 

ZK béicáón trágica; triste; miserable: ~ 45% una expe- 
riencia trágica f= piji a ua pasado amargo / MEE 


(ZE  beizhuáng 


33 HO PAE RISE bei bel 


BEATA beitioren%nrén lamentarse por la corrupción de 
la sociedad y tener compasión por el mal destino del 
puebla: $ E- DEE aparentar tener lástima de la 
épota y cormpadecerse del pueblo; ser mojigato 

AE beitóng doloroso; afligido; apenado; triste: MEF 
S- sentirse profundamente apenado / aji AH Krie 
IR =, Me atribulé con la noticia de su muerte. j {e 
2: DR convertir el dolor en fuerza 

RBT bei jidojí mezcla de alegria y tristeza; alegría 
mezclada con tristeza 

EK] bēixijůù tragicomedia 

ZEab Loun melancolia; tristeza 

solemne y triste; emocionante y 

— E una canción solemne y triste 


trágico: 


AR Léi estela; lápida con inscripción: ¿12 lápida 
conmemorativa / ARIZA Monumento a los Héroes 
del Pueblo / #4 laude; lápida sepuleral (mortuaria) / 
DZ Bosque de Estelas en Xi'an 


mn bëra parte superior de una lápida 

HID bet registro de sucesos inscrito en una lápida 

we Gem <> estela; lápida con una inscripción 

mig beltie reproducción de una inscripción lapidaria 


(usada como un modelo de cal grafía) 
Mr báiwén texto de una inscripción lapidaria: epitafio 
TARH bāiym dorso de una estela 


hig bēizhi W“ ig” bei 


BD bel bulma 


Dei 


JE bëi norte: El viento septentrional; viento norte; 
cierzo; bóreas / Hi norte de la ciudad / ~ Norte de 
China / —E habitación que da al sur; cuarto con una 
vista al gur (<> ser derrotado; ser vencido: HA JERE 
Eso, El enemigo fue derrotado en batalla tras otra. SE 
El enemigo ha sufrido repetidas derrotas, 


[ILR béjbóngió hermisferio boreal; hemisferio norte 

JF  Esibinayóng Dcéano Glacial Ártico 

IJt Béi Cháo dinastías del Norte (386-581), a saber, la 
dinastía Wei del Norte (LF, 386-534), la dinastia Wei 
del Este (44, ,534—550), la dinastia Wei del Oeste (A 
34,535—558), la dinastia Qi dei Norte (137,550—577) 
y la dinastía Zhou del Norte (1 M, 567—581) 

de Béidáhuang Grande: Eriales del Norte (¿en el Nor- 
deste de China) 

Jk gas AED Béi Dóxiyóng Góngyué Zoch 
ción del Tratado del Atlántico Norte (OTAN) 


un funesto desenlace / ~ Hj DE dias luctuosos (tristes) | 
ZilkretapntSm-m, Jamás olvidaremos la 
vida miserable de la vieja sociedad. 

ZE beichóu preocupado y triste 

ZC beichuáng <45> triste; afligido: dexconsolado 

SES beidoo llorar la muerte de alguien 

3E beifén aflicción e indigiación: ~H estar lleno de 
aagustía e indigaación 

diik beige OC" melodia triste; acordes melancólicos ele- 
ga: canto fúnebre; endecha; treno (5) cantar de manera 
solemne y conmovedora | 


Organiza. 


SEO béiguon pezimista: ~ ff i estado de ánimo pesimista; 
pesimismo ¿ e ZE ER sentirse descorazonado / HH 
sostener un punto de vista pesimista / o AË UN opinión 
pesimista O ZE D pesimismo / “2 X% pesimista 

SES  bei-huanslízhé dichas y desdichas, separaciones y 
reuniones — vicisitudes de la vida 

E bëji  (Diragedia: — (ES escritor de tragedias; trå- 
gico / ¡4% actor trágico desgracia de la vida real; 
tragedía:: EXI 1940 EE SEN, Fue testigo de 
la tragedia de la caida de París en 1946. 


IFSB — Béidówng Osa Mayor; Carro; Septentrión 
IRF Béitájun 
JER ARR BEIA Zhònzhēng Expedición al Norte (1926-1927) 


Ejército de Expedición al Norte 


it béifáng norte: AREA del sur al norte (7) 
parte norte del país: HE] el Norte de China, espe- 
cialmente, región al norte del río Huangbe; el Norte <> 
ja 3 países septentrionales f ~if dialecto del Norte / 
= K norteño 


JEJE Béifei Norte de Africa; Africa del Norte 
ZER béiguó <B> el Norte del país; el Norte: #f— EH, 


31 ¡Qué paisaje tan espléndido del Worte! 
JESS Béihói mar del Norte 
AE Bélhéidio Hokkaido 
LES béihóndói zona polar norte; Zona glacial septem- 


de beikÚ triste y amargo 

aña beilióng triste y solitario 

5508 beimíng proterir gritos tristes; lamentar: ¡LESA 
HE] Que los payasos antichinos lamentea su destino, 


JEn beiqí sollozar con tristeza; llorar de pena trional 

RE bsigiá Ex triste; afligido; melancólico EENH  beihufguixión <i> trópico de Cáncer 

ZER:  beishúang triste; afligido; dezconsolado; melancólico JERR Lët polo norte (ártico, boreal) Gjpolo norte maga 
388%  béeisuán dolor; aflicción: ~ 700 llorar tristemente nético O AE <> aurora boreal / —4L zorro ártico / 


HEN e E circulo polar ártico / ~Œ Estrella Polar; Estrella 


bsitón suspirar de tristeza; lamentarse 


béi—bel PADEN ERE 
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del Norte; Polaris / —%E osọ polar: oso blanco 

JESS Béilina Beijing (Pekín) © ~E dialecto beijinés 

IAA Béijinren ven Hombre de Pekín (Simantirepus 
Perinensis > 

HEM Béi Mäizhöu América del Morte 

JER 6% Ou el Norte Europeo: —— EZ países nórdicos 

di Bei Qí dinastía Qi del Norte (550-577); una de las 
dinastías del Norte 

desk Bëj Song dinastía Song del Norte (960-1127) 

11% béiwéi latitud norte (boreal): [E-17 HE 40 5 
grados y 40 minutos de latitud norte 

JS Ber wa dinastía Wei del Norte (386-534), una de 
las dinastías del Morte 

JEH béiwendói zona templada septentrional 

dE Bëiyóng provincias Costeras del norte (Liaoning, He- 
bei y Shandong denominadas así por la dinastía Qing) 


a 17 


JE A BéiYóng júnfá ` caudillos militares del Norte 
(1912-1927) 
AER Bëi Zhó3u dinastía Zhou del Norte (557-581), una 


de las dinastias del Norte 
béi 


JO A) bèi Œ lamelibranquios; mariscos Œ cauri 
(cuya concha sirvió de moneda); A cauri tigre Gi 
<5 > Bel 

DUR béldidco CC: escultura en concha; mosáico en 
conchas $ =j cuadro de concha tallada 


DS  béiduo <1%> palitra 
Mí belér < bel 


Liesen Eelérgelóida Belgrado 

PARA Bou lago Baikal 

R% béiké concha; pechina: ~ valva < ~% conqui- 
holegia Jan ZS conquiliólogo 

MEA beileimóo boina 

NE bili lamelibranquios; gasterópodos, mariscos 


DUR Béllúte Beirut 


na bélmó mp Sr: bulbo de fritillaria (Fritillaria thunbergii} 
Dro Béiníng Benin; Benin $ ~ A benino; beninés 

HDi béiqiu zz: conckero 

MA beiyéshda NM“ 


3101 Lei AI" lEngbéei 
Ea UE ia) bëj (estar equipado con; tener: £ 4H 


MARA AR estar equipado con toda clase de rmaqui- 
naria agricola preparar: GER FF tener preparados 
todos los materiales / ~ I} aparejar un caballo (Spreve- 
nirse de (contra); precaverse de (contra); tomar precal- 
ciones contra: p= D- prevenirse de toda eventualidad 
equipo: F- armamento (completamente; del todo; 
en todos lua casos posibles: ~ $ R ft ser sometido a toda 
clise de malos tratos / REE sufrir (pasar) muchas 
penalidades indecibles / ~ 52 20 ser objeto de una buena 
acogida; ser muy popular 

#Ẹ bèda anotar en el libro de registro; poner en el 
registro; archivar: ELM LA ser puesto en conoci- 
miento de la dirección superior para Su registro 

#7} béibón preparar o comprar cosas necesarias 

Gg béichá para futura consulta; para referencia: BET 
Ales, Todos los documentos importantes deben 
estar archivados para posible consulta, 

AmTPR béi er bo yóng tener una cosa preparada, por si 
acaso; guardar una cosa para un posible uso futuro 

ep beigeng hacer preparativos para arar y sembrar 

gft beihuong bacer preparativos en contra de lag calas 
midades naturales: fi reservar los cereales para pre- 
venir las calamidades naturales © — $ depósito de 


víveres en preverción del hambre 

SÉ beijión repuestos; recambios; piezas de repuesto: FÉ 
AHR GH ge, No hay repuestos para esa marca 
de coches. 

ZS  beikúo 
emsulta 

Së beiká preparar un profesor las clases 

Ef} beilido (preparar los materiales (2preparar pienso 
(forraje) para el ganado 

Zb beipin piezas de máquina o herramientas en reserva; 
piezas de repuesto 

SP Leon estar en la lista de espera (para ser admitido 
ea una escuela) 3 “¿E candidato recibido condicional- 
mente [en caso de cupo disponible en una escuela) 

5g beiwónglú xj memorándum; nota diplomá- 
tica: FER memorándum especial cuaderno de nota; 
librito de apuntes; memorial; agenda 

SR — beiyóng en reserva; de recambio; de repuesto; de 
respeto: e Ai] habitaciones de respeto / HK4é T — mi -~ E 
H, LD e Llevo, por si acaso, unas galas supletorias, 
o ~ Æ coche de respeto / ~b bateria de reserva / 
~ kE aviones de reserva / —AZ3 55 aeropuerto alternar 
tivo JI ~H máquina de reserva / —T¡[A4| ordenador 
de reserva / ~ AH fondos ea reserya JI = <> Droits 
sión de fondos / ~teg neumáticos de repuesto; rueda 
de recambio 

$  beizhon (hacer preparativos para la guerra! FE 
expansión armamentista y preparativos bélicos (estar 
preparado para enfreatar la guerra: ~$ m AR hacer 
preparativos para enfrentar la guerra, hacer preparativos 
en contra de las calamidades naturales y hacerlo todo en 
bien del pueblo 

4E beizhi de todos los modos posibles; a más no poder: 
Et cuidar a alguien con toda atención; cubrir de 
atenciones a alguien / MB elogiar profusamente; des" 
hacerse ea alabanzas 

St bèzhů notas; observaciones © 
notas 


(una nota, apéndice, etc.) para referencia o 


“FE columna de 


SÍ béi  (CMespalda; dorso; lomo (de un animal: — 28 
dolor de espalda; dorsalgia parte posterior de una 
cosa; envés; reverso! $ dorso de la mano / DU canto 
de un cuchillo | Ri respaldo de una silla @con la 
espalda hacia: WA FAA sentarse con el sol a las espal= 
das / ~H con colinas detrás y el mar delante ` GO 
volver: Wa~ j volver la cara ocular una cosa; 
hacer una cosa a espaldas de alguien: BH Adi hablar 
a espaldas de otra persona / SETZ AMÉ no tener 
nada que ocultar para nadie recitar; apreuder de me- 
moria: —£%] recitar un actor gue parlamento ir en 
contra de; violar; romper: ~$) romper un acuerdo; Fals 
tar alguien a su promesa {a su palabra) (E apartado; 
alejado: —% calle lateral; calicjuela duro de oido; 
tardo de oido: ERA A ser un poco duro de oído d 


<> infeliz (desgraciado) 
mp bei 
Fi B— bèi chéng "e yi librar el último combate delamte 


de la mvralla de la ciudad — hacer el último esfuerzo; 
jugar la última partida; sostener una lucha desesperada 
Wam bèi doo êr chi ir en dirección opuesta; ir en 
sentido contrario; ir en contra de; ser diametralmente 
opuesto a SETAA ~ ir en contra de sus deseos 


FAE béid a espaldas de alguien; a escondidas; a hur- 
tadillas 
FA beifeng lado resguardado del viento; sotavento © ~ 


A banda de sotavento: lugar resguardado del viento 
FÆ béiguang estar ei el lado opuesto al aluminado; 
tar en la sombra 
SE  bélhós (detrás; en la parte de atrás: a las espaldas: 


es” 


a et — ees a pr wn 
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ta deirás de la puerta ; Bf a las espaldas de la | 


cada: ABRES atacar a los enemigos por la espal- | 
da «Da espaldas de alguien; en privado: 3H Rs “dl 


no decir nada a los demás en ṣu Cara, 3100 andar con, 
chismes a sus espaldas " Wt HER arte hacer críticas; 
irresponsables en privado / —38 % armar (fraguar, wrdir) 
iauigas a escondidas © "FR T apuñalar por la espalda; 
dar una puñalada trasera 

ak Loi espalda del cuerpo humano 

ak bjo apostatar; renegar; abjurar 

PE beíngalizidng abandonar alguien su lugar natal; 
alejarse de la tierra natal; desarrajgarse del pais 

HA being (Melón de rondo ¿último plane 
antecedentes: HH = antecedentes históricos 

pm Gënz (lugar) apartado y silencioso 

AE beilí desviarse de; apartarse de; disidir; ser disiden- 
too e BREED ÉIS äh desviarse del espiritu olímpico / — 
4 > Ex opihiones alejadas del socialismo 

+E Laf contrario a la razóx; ¡irrazonable 


Biondo; 


4r béimión reverso; envés; dorso; dofsal: (5/4) revés 
de un sobre ¡ WA~ véase al dorso / RT Amen TM 


ZS, Escribi dos líneas en el reverso de la carta. ¿ HF 
~ SIE o. La fotografia lleva detrás una dedicatoria. 

Jm —béipón traicionar, renegar de Mi Y Senn i, 
Re.tegó de su ideal. : 0AE AHA Olvidar el 
pasado siguifica traición. / — IS DPE EE abandonar al- 
guien su Class original: rebelarse contra su propia clase 

ZB bèigi <> aleta dorsal 

Zë béi" abandonar; renegar de; abjurar de: ~ R ED 
zë abandonar alguien su posición original ; ~ HOE E 
faltar alguien a sus palabras (a su promesa); abjurar de 
sus propias palabras / HP violar sin recata el 


acuerdo ; ~ I| traicionar los principios; arrojar por 
la borda los principios 

SFB bèihi <PApanticuado  Gunfortunio; contratiempo; 
mala suerte; malapata 


134 bershu 


(recita una lección de memoria; repetir 


una lección d> endoso (de un chequel; aval; res” 
paldo; contenta + ~A, endosante 

39k bèj shaf vi zhon luchar con las espaldas al rio | 
— luchar a muerte; quemar las naves | 

25418 —béisóng recitar aprender de memoria; repetir de 
memoria 

HH bebié H: anticlinal © E estrato anticiinal 

Ha beixín prenda sin mangas: DIR chaleco / Hi 


camiseta sin mangas / 2 jersey de lana sin mangas / 
Fi chaleco acolchado de algadón; craleca enguatado 

YHS béeixitrgivi faltar a la palabra dada; ser pérfido: 
«pT falta de lealtad: alevosía; perfidia ;/ ~ jii Stha 
71E romper alevosamente los acuerdos y Contratos 

356A  béiyin a la sombra; sombreado <> ~k umbria; sitio 
sombreado: lugar ed sombra 

dE belying vista que presesta la espalda da alguien; 
figura que se ve por detrás: HEAR AE RAN miran- 
do fijamene su figura que se iba disminuyendo 

830  beiyue faltar a una promesa; violar ua acuerdo; 
romper un Contrato 

Zi beiygún (mala suerte: 
tener mala suerte 

AE bcizhe shóu con las manos a la espalda 


Zei béi bs bario (Ba) 

MEA Lama! vidrio de bario 

214 beichan <E> papilla de bario 

e ëmm béiguan chúng Szenen de bario 


ZE 


tener mala suerte GI 


i e n. , + 

LEG) bèj <> ser contrario a; ir en contra de: 
a FE contrario a la razón / ITT ni uno ni otro se 
excluyea entre sí; no se excluyen mutuamente; desarro” 


Eai bèi 
Marse paralelamente (Dabsurdo; erróneo 
de Léin <35 absurdo; descabellado 
deep bèni <> rebelde; desviado 


BAE bèi rù bei chu mal adquirido, mal gastado; Jo 
mal adquirido malamente se pierde 


ABE bei (manta; cobertor; cobija: ¿E cobertor acol- 
chado de algodón 7 P5¿4= edredón; colchón de plumón 
I suiriri: «4% sufrir una calamidad Ex [FEROE 
E MIDE. ARANA EA, Su padre fue asesinado 
por un terrateniente. Oz [HE5 ii ARIAS 
E «32 ger arrestado; ser detenido / EDD ser 
elepido presidente 

Sé lb beiboxuejiejí 

HEM beichérgshú är: multiplicando 

ERES beichúshú <> dividendo 

Ss Léid saco (talego) para guardar ropa de cama 

y bcidoan sábana © —Ap tela de sábuna 

dx beidóng pasivo: [4 FP ARFZ encontrarse en una posi- 
ción pasiva: caer en la pasividad; verse metido en aprie- 
tos | ia Eh volver a tomar la iniciativa; ganar de 
nuevo la iniciativa / R$] perder la iniciativa y sufrir 
los golpes © — m Afriko inmunidad pasiva / ~ mi ën 
forma pasiva / cÉ voz pasiva 

HIE bèifúó ropa de cama y vestidos [especialmente para 
un ejército) + ~I" taller de confección 

SIS Lan ser capturado; ser hecho prisionero; ser tomar 
do preso Y ~ AM personas capturadas; prisioneros 

am beifa Ceubrir (vegetación 

y bigo <> el acusado; el procesado; 23 RFP de- 
fender a un acusado / gr AER absolver al acusado <% 
e DE banquillo de los acusados; banquillo 

HEAT béiguénzhifénzi persona puesta bajo la vigilan» 


cia de las masaa 


clase explotada 


ERA O béihoirén «<j> victima; parte perjudicada 
Sin beijiashú ër: sumando 
am bsijiómshú <> minuendo, sustraendo 


gp Léi forro de un cobertor 

Zë béimión revestimicato de un cobertor: #57 ~ cubjer- 
ta bordada de un cobertor 

HERE bémón perder la vida en un desastre, incidente poli- 
tico, etc. 

ap béipó verse obligado a; verse precisado a HA 
"Fs, Los enemigos se vieron obligados a deponer las 
armas. 

maps beigimiezhé victima de la agresión 

4484 Léi manta y colcha; ropa de cama 

a HIRA  beishangshúrén 1: apelado 

Se baitoo Mbolsa de ropa de cama Diunda de edre- 
don guata de algodón para un edredón; rellero de 
algodón 

em baitóngzhizhé el dominado 

weg báiwor edredón plegado como un saco de dormir 

tab beixuánitiquón derecho a ser elegido 

HEAR beiyapo mínzhú nación oprimida 

A bizi zhlwb angiospermas; anglotspermas 

a $ béizi cobertor; manta; edredón 


ES? bèi MDveces: H cuatro veces / Dit, Dos 
por cinco sen diez. / FAA np, Diez o dos veces 
cinco. / HET aumentar en un 500% / REENE 
$ EPA, Mi padre me dobla en edad. Ip" 
Fpp a Derrotamos al enemigo que era dos veces su» 
perior a nosciros en número. | SERPFREZENA, 
La producción de este año es el doble de la del año 
pasado. (Sredoblar: H dë con el coraje reloblado 

RR beipinql CR. Za multiplicador de frecuencia 

Gë beishd <B> múltiplo: DnE J~. Veinticinco 
es un múltiplo de cinco. << ~ii numeral multiplicativo 


mn — -. r— | 


Eèi—bin Ise sezt 


E bèh beta © ~$ Tup particula beta; partícula H 
Io BIER <Ep rayo beia 

FE beiyaqi Tt: doblador de tensión: duplicador 
de tensión 

wn bërēng <H P>? 


cador fotceléctrico 


multiplicador: 4a multipli- 


d = béj secar o cocer a fuego lento: ~ F secar a fuego 
lento f —%] preparar (hierbas medicinales, té, tabaco, 
etc.) a fuego lento 

EE bèlfën levadura en polvo 

JS > béishaa asar; cocer © —% asador 


E | 
E béi  (Deente de cierta clase social: semejantes; ZB 


personas como nosotros; nuestros semejantes / EZ 
gente inepta (Degeneración: AEREO — ~a El es de 
una generación mayor (menor) que la mía. TI AMA, 
Los des son de la misma generación. JI HAN 
ZS ër revolucionarios proletarios de la vieja generación 
Guida (período de tiempo entre el nacimiento y la 
muerte): E-E- JL última parte de la vida 

MEH béichú aparecer en gran número Ati surgir 
en gran número hombres de talento ; Ss. piik una 
época de héroes 

> bèifen orden de generación: posición en la jerarquía 
familiar: $£f0-=E 14 Ella es de una generación menor 
que la mía. 

>  beizi vida (periodo de tiempo entre el nacimiento y 
la muerte): toda la vida: Dë LE TT DIE, Trabajó 
toda su vida para el terrateniente, / BiH S mE DI 
SS. La transformación de la concepción del mundo es 
un asunto de toda la vida, / AXF=-H TA. Los suyos 
han sido de una familia obrera por tres generaciones, 


SCHÉCK béi fatigado; agotado; exhausto; muerto de 
cansancio 
RE bélfó cansado; fatigado; agotado 


JEF pss 
AN  beiléi capullo: botón 
A bei pegar una pieza de tela o papel sobre otra 


Gr béi R “HR”  goubei 
bel 


ani bei bD RREA EREHE, RESTE]: ez 
ett, mis, 51 no sabes montar en bicicleta, puts 
aprende a hacerlo. Q(X TARAA]: M-ERZ, 
Si E, Bueno, márchate ya que tanto insistes, 
ES Gei ATERE” 
FAM bt 


gebei 


ben 


FEE SS) bën (Dcorrer rápido: ~Œ% un caballo galo- 
pante / FE= correr a galope tendido  (Dapresurarse; 
darse prisa: SÉIER ir de prisa al frente @huir: Fe 
"pe huir ea todas direcciones 

së benbo andar de ajetreo en ajetreo; ir de un lado 
para otro; andar (ir) de acá para allá: PH ir y venir 
entre dos lugares / ——¿E andar a la brega durante toda 
la vida 

Jib bénchí 


Corceles robustos galopan en la pradera. 


correr con rapidez: galopar: BUFMA b~, 
i KEAR ~. 
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El tren vuela hacia adelante. 

FEE O béncuon huir en desorden; huir a ja desbandada: Pu 
a= huir en todas direcciones 

Fik benfóng vigoroso y sin freno: “AEB estilo 
vigoroso y desenfrenado ¡; Hte rebosante de entusiasmo 

SZ benlió (sk> fluir impetuoso; derramarso: — Aj 
Huir impetuoso hacia el mar ; Bok hierro derretido 
que fluye en una corriente (Dcorriente 1mpetuosa 

FOR binmáldo <p> tisis galopante 

FET bénmóng ajetrearse; atarearse; alanarse; ir (andar) 
rodando: # H~ trabajar día y noche "Zeie J- 
ER, Esto me ha costado muchas patadas. 

See bénming correr de un sitio a otro haciendo gestiones: 
W F~ estar fatigado por el ajetreo; estar agotado andame 
do de un sitio para otro 

ES PL bénming 

SR bénpúo correr: ira la carrera 

SY  bénsóng regresar apresuradamente a Casa para asistir 
al funeral del padre, madre o abuelo 

Fk bentóo huir; escapar: [MIÉ huir en desorden (a la 
desbandada) 

2 benténga galopar; #15 3 como un impetuoso 
galope de diez mil caballos @encresparse becia adelan- 
te; seguir su curso en oleadas: Fitr ATH i~ ART, La to- 
rrente revolucionaria fuye hacia adelante encrespándose, 
i BEBEI, ~AS Las aguas caudalosas del río Chang- 
jiang corren impetuosa e incesantemente. 


Fs bentú (abrirse paso a empujones OL" AWe benchi 
Zë béEnxí Si: ataque sorpresivo a distancia 
SES bëni (aplicado a torrentes) correr hacia abajo; fluir 


hacia abajo: Zem, PE, Uaa furiosa torrente sigue 
su curso estruendoso por mil fr, 

E bēmöu (correr Gär de un sitio a otro haciendo 
gestiones: — "+ moverse de un lado a otro clamando 
por una causa (justa) / 38% correr por todas partes 
dándose noticias mutuamente! no perder tiempo para, in 
formarse el uno al otro de noticias / Aim hacer 
muchas gestiones en aras de la paz / ARI, WAHAR 
PERA T, Si no te mencas no se resolverá tu asunta. 


BA ben 
BE Gr 
STI bënmén AC, cardias (“ZE cardiospasmo f 
DEBERA cardiotomiía JI ~}ẹ glándula cardíaca 


5 ben Cazuela desbastar una pieza de made 1 


con azuela; azolar 


$F bénzj azuela 
bën 


AR bën raiz o tallo de una planta ke, RH, 
Una corriente tiene su fuente y el árbol su raíz. base 
origen; fundamento: ER EEF Z~, El ejército y el 
pueblo son la base de la victoria. (capital; principal: 
NB pagar el capital con sus intereses IT AR 
tener escasos fondos y pequeñas ganancias original; ~ 
X idea original; intención real: 28-85, Original- 
mente yo no quería ir. Gpropio; nativo: —J” esta fábri- 
ca f ~ £ + tierra natal (este; corrente; presente: — 
SCH. Sei esta semana (mes, año): semana (mes, año) 
corriente |; ~H aH el 5 del corriente / ¿RW la pre- 
sente resolución (Ade acuerdo con; en base a; con base 
en; según ~ H RA actuar de acuerdo con la poli- 
tica Gilibro; libreta; cuaderno: he libro de cuentas / 
Dä diario / Hi álbum de fotografías [f WË 
cuaderno; ljbro de apuntes (edición; versión: Yo. 
edición popular / h~ códice [BRE «HARIAS 


1.. AAA = -m A mom 


dri We e 


=— au —- 


traducción (versión) española de EI Capital de Marx / R 
Ei JE = yerin revisada del iWorme dobra; texto: 
1 - texto de un cuento / Ej obra teatral ¿imermorial 
presentado al emperador: ~ preparar un memorial 
RA TAE AMS] ma dos libros / X AER Y 
— UH, De este libro se ban tirado diez mil ejemplares. 
E De este libro ba salido una tirada de diez mil ejem- 
plares. ¡EN mp BCL enn, Ese filim tiene doce rollos. $ 
Es un largometraje de duce rollos, 

EE bóúnbénzhúyi culto a los libros o a lo libres:o 

AS bénbo lugar donde está la oficina central; parte 
principal de una entirtad 

AE béncóo ex, libro sobre la medicina china; materia 
médica china Y goe Hr Compendio de Moleria Médica 

ANTES bénchú ziwlxión <> primer meridiano 


ZE béndi <P fondo: HA fondo radiactivo Oe 
SS ruido de fondo 

AH bëndi este lugar; esta localidad: ~ 55 paisaje local 
¿=nÉ acento local / —*% artículos autóctonos Hz 
<A, Soy un nativo de este lugar. W Naci aquí. 

Se Bëndühu 33 Zë: orden de San Benito; orden 


benedictina 

AN béntéin Gdeber; obligación Ec cumplir con su 
deber AAR BAERI ~. Servir al pueblo es nuestro 
deber. vivir alguien honestamente dentro de au cor- 
dición; contentarse con su propia suerte; cumplir con su 
deber: fi, Es un cumplidor de su deber. 

ka bön gù 2h7 róng las ramas crecen lozanas cuan lo 
la raíz está firme 


AE bénguó propio país: YE recursos nacionales < =~ 
Si lengua nativa; leogua materna 
A4 bénhóng especialidad de una persona; profesión de 


una persona! Jett, La arquitectura cs su es- 
pecialidad. 

AA bëni <> monografía de un reino: 
un rey o emperador 

KS bénjia (miembro del mismo clan; pariente lejano 
con el mismo apellido de la familia: Ei E~. Ellos dos 
son parientes. 

AÑ bénjie presente: de este año: —"Hg2mñmxs la pre- 
sente sesión de la Asamblea General de la ONU j= teyp 
A: graduados de este año 

AS bënin capital; principal 

H bënkë curso universitario regular $ = Œ estudian- 
tc del curso universitario regular: estudiante (no Det 
ciado) 

ASE bénlái MDoriginal; primero: Há primera inten 
ción; idea original ; 24H -$:iF5 dialéctica inherente 
de las cosas (Doriginalmente; al principio: A S ~ 3E TE SH 
HER. El mitin se fijó originalmente para el viernes, (5) 
está claro; desde luego; por supuesto! — BE Y jA IR A ha Des» 
de luego este asunto se debía laber tratado asi. / fi H 
A, No tiene: que haberte preocupado. / a bo 
e FIS, Una cosa como ésta no debía haber Ga 
rrido. 

AXE B bëni miónmá verdadero aspecto; faz auténtica! 
IHR FR conocer la faz auténtica de los pseudo- 
rrevolucionarios ¡ELISA restituir la verdad histórica 
IIe Rz: restaurar la fisonomía propia del 
marxismo / WRJ H pja de acuerdo con lo que ocurrió 
realmente en la historia 

A ën ve e, home plate; puesto meta 

44 bénlinvga capacidad; habilidad; destreza; aptitud: ¿8% 
EPS Ej habilidad para organizar la producción / HER 
¿o adiestrarso duramente para elevar la eficiercia com- 
bativa / E BE) dominar las aptitudes nece» 
sarias para servir al pueblo 

ZE béntin <> epiciclo 

AX bën-më itodo el curso de un suceso desde el prin 


biografia de 
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cipio hasta el fin; todos los detalles: ¡$34 contar la 
hiytoría dese el principio hasta el bur contar la historia 
con gran lujo de detalles (Zlo fundamental y lo incidea- 
tal 

ARPE bën má dóozhi tomar el rábano por las hojas 
— invertir el orden natural de las cosas; poner el carro 
delante de las mulas; trastrocar lo principal y lo secur- 
dario 

SE bóming instinto; 
conservación f — STE 
por instinto 

SE bëničndů este año; año en curso: — Il el plai 
de este año / "HZ HB el presupuesto nacional para 
este año fiscal 

AR  bénmióo pagaré: abonaré 

+ béngión capital: principal 

EA bénrén (Myo; yo mismo (uno mismo; en persona: 
HERE. Quisiera (yo) ver al propio rector. 23 
(Bi, Tienes que venir tú mismo. (Af) el status de 
clase de alguien (individuo en cuestión: i~ BIS sin 
consentimiento de la persona de que se trata 

ABE bénsóng voz natural 

E bénse cualidad propia; cualidad inherente; Carácter 
distintivo: gA E E conservar (mantener) las 
cualidades propias del pueblo trabajador 

SE bénshúi color natural O A lienzo crudo; retor 

A% bénshen sl mismo; en sí; en sí mismo; de Dor sí; 
de suyo: ii, El movimiemo de por sí es 
una Contradicción. / 34-233, El asunto es ya 
bastante complicado de sí, SÉ El asusto es ya de suyo 
complicado, Z Hi el tratado per se 

AE bénshéng padres de un hijo adoptivo 


natural: EZE ~ Instinto de 
acto instintivo / ~ SÉ EI SI sentir 


KERT bënshēngdēng mechero de Bunsena 
AM bënshi historia original; tema (asunto) original (de 


una obra literaria) 

A bénshi capacidad; habilidad: aptitud 

ARA bénti tema en discusión: asunto en cuestión: rE 
ST Haga el favor de ceñirse al tema, | A EH-AX, 
Esto no jese nada que ver con el tema en discusión. Së 
Esto es ajeno al tema discutido. 

5 bénti <> nóumeno; objeto en sí © ~j ontología 
¿ ¡2% ontólogo 

AF O béntú tierra natal; país natal 
politano 

fr bënwe (patrón; $= patrón+oro / e (E fi 
patrón; unidad monetaria (Deatidad propia de 
as LZE trabajo propio que tiene alguien en su departa- 
mento; trabajo de su eutidad / FAA M~, Nose 
debe partir sólo del interés de la propia entidad. © ~= 
<ER>  becuadro 

AMEX  bénwélzhúyt 
clusivismo seccional 

AGE bénwén (exe texto, artículo, etc. 
de un libro 

EE bëni capital e intereses: HENATE- ARA, 
Se amortizarán puntualmente los préstamos del exterior 
junto con sus Intereses 

is béman primera intención 

F bénxing carácter; naturaleza; instinto natural; cuali- 
dal inkerente: — 2 SS, El carácter de una persona es di- 
ficil de modificar. SÉ Genio y figura basta la sepultura. 
Hi La cabra siempre tira al monte, 

MX bëni sentido propio; sentido recto; sentido literal: 
sentido original; "fennt Raa, El sentido original de 
la palabra “5” es arma, / A-ha Tiet AE, Esa 
palabra no se debe entender por su sentido literal. 

AR bényi idea original; primera intención; primera idea; 
inte1rción real: RA ~ MS, Mi ánimo no es has 
certe ningún daño, 


ierritorio metro” 


moneda 
alguien: 


seccionalismo; particularismo; ex- 


Glexto o cuerpo 


Prag tre 
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AE bénying <p cono de sombra: sombra 

A beényuán origen; fuente; nacimiento 

AE bénzhe de acuerdo con; en consonancia con; de (en) 
contormidad con; a la luz de; según: =~} Rha 
según nuestra posición consecuente / HARE 
impulsado por el deseo de servir al pucblo / — 928 DR E 
200% 4 XAML movido por el deseo de promover las 
relaciones amistosas entre ambos países [ ~ FY% mAP 
MI ateniéndose al principio de igualdad y beneficio reci- 
proco / H—DEVER AE, Cuando administra= 
mos las empresas, debemos observar el principio de ecg- 
nomía. 

Æ bén:hí trabajo (deber) propio de una persona: 
“TE hacer bien eu propio trabajo 

Æ  bénzhl esencia; naturaleza; carácter innato; cualidad 
intrínseca: ~ | por esencia; en substancia; en el fondo; 
por naturaleza / ~ JE aspecto esencial / Eh as- 
peto no esencial Ip dar en el quid; dar con el 
meollo de un asunto / ~ Bl diferencias esenciales / i8 
MR E calar la naturaleza a través de la apariencia 
MEA Tia, El se metió ear (dio con) el núcleo 
del problema. 


ds 


ÆA Bénzhóou Honshu 
AF bénzi (Deuaderao; libro; libreta: in~ libro de 
apumez / Pi corregir los ejercicios escritos de los as 


lhunnos edición 
A bénzúyo lengua materna; lengua nativa 


H 

Së bën vir benceno: benzol: US  intoxidación 
por benzol (benceno); benzolismo 

ZER bénón E> anilina; fenilamioa O~ cuero de 
anilina f =~ ig} colorante de anilina f ~ HI SI impresión 
a la anilina f ~% color malva 

FEPEZ bënbābituð <> fenobarbital; luminal 

5 bénfen <f£> fenol 

SEGRE béánhfiláming «26> benadril; difenhidramina 
HFR béniiósiaon fr: ácido benzoico 

HERA  béntuóyincna <> dijlantiza; difeailbidantoína 
sódica 
EZ bényixi JE: estireno: HE polietireno 
SS bën chen recoger cosas con un recogedor 
SH beni «<b> (Drecogedor @recogedor de basuras 


bén 


FFOR) bên (Dir derecho hacia; dirigirse a ~ Ñ 
W ir directamente al laboratorjo ; ~til marchar 
al fente / eps. Ip. Esta carretera va (conduce) a 
Tianjia. {hablando de la edad} aproximarse a: andar 
por: RR Lon, Anda por los cincuenta años. H 
El ronda ya los cincueñta años, 

RAM bën 

Ze bénming <m> matarse (deshacerse) a trabajar; mas 

tarse por apresurar el paso 
AX. benming 

seu béntour alga por lo que esforzarse; perspectiva: Æ 
iz tener una perspectiva risueña; tener un futuro muy 
promisorio 


E bên (necio; tonto; estúpido: 4 hombre  estúpi- 
do; simplón; bobo / [EF corto de alcances © torpe; 
falto de agilidad: (ix P AF. El es un torpe. $ 
El tiene malas manos, (pesado; abultado; poco mane- 
jahe: HA mucbles pesados 

OS — béndon' <> idiota; imbécil; necio 

FOR  bánkóu=zhuoshé torpe de expresión 


ESA Y bèn nio xión fei el pájaro lento debe empezar 


temprano el vuelo, 

FREJA bentóubennto tonto; bobo; necio 

SES bénzhóng (Dpesado y volumiaoso (duro; fatigoso! 
BR duro trabajo manual / Sk] A persona 
pesada de cuerpo 

1H] benzhus torpe; estúpido: Z4f2= torpe de movimien- 
tos / 2/4 trucos estúpidos 


beng 


AR béng derrumbarse: F~ alud; avalancha (1 
desprendimiento de tierras (Gromper: reventar 3 
Hi" hacer explotar un globo / il~ T.a Se han to- 
to las negociaciones, ser golpeado en una explosión: 4 
BREA AA AABT. Le hirieron piedras lanzadas por 
la explosión de una mina. @: Q> fusilar; pegar un táro 
EHIH? morir un emperador 

BA. bengkui derrumbamiento; colapso; hundimiento: Gi 
$ colapso económico ¡AEREA al borde de la ruj- 
na IER ie hundimiento del colonialismo / HIES 
E~., El viejo mundo está derrumbándose, | WFE 
~, El enemigo se quedó desharatado ei el frente. 


RS bengliá reventar, resquebrajar: FEE, UD ce 
¡Bum! Por la explosión de la pólvora la roca saltó ei 
pedazos, 

AR benglós li: "Rer béngzhéng 


RA benatá derrumbarse; hundirse; venifse abajo: Mt 
Dr, La pared amenaza derrumbarse, 

AR. béngión hundirse 

BE bióngzhéng hemorragia uterina 


HH (a) bēng OOponetizel una cosa teasa o tirante: 
To= HRE. La cuerda del arco está tensa. / 8 FE 
“HARÁ tensar un trozo d: seda en el bastidor / fit 
RIE PEH E. El vestido te ciñe demasiado. Dealtar: 
brincar; salir disparado: 4 -F— FI HB Der, Al 
abrirse la caja, el muelle saltó, (3) embastar; hilvanar; dar 
puntadas largas; bastear; preader una cosa con alfileres: 
473 poner bastas a un colchón 

FAA. béng. bèng 


WP —bengd<i veada; veadaje; 4 — vendar ¡AN vendaje 
enyesado 

Së benghuaing <> resorte; muelle 

ME  bengzi bastidor de bordadora; tambor 


Dës bëng (FO [REMAIN REA 9 
Ek. El corazón me late con fuerza, / HT] —Hi—M, El 
petardo detorió. 


béng 


FE këng *%3 no: ño es necesario: ~AT, No ha- 
bles más. IT, EM RAS ART, Está que 


el maestro no cabe en at de satisfacción al tener tán bue- 
noz alumonos. 


béng 
LIS 
ZH ( AH) Lë <m> (iz HR poner cara de 
pocos amigos; poner cara de viztagre (2resistir; soportar: 


Hit F~ apretar los dientes y cerrar los puños 
Zi beng; bêng 


béng 
BE beng 


arrojar; brotar; saltar; salpicar: ¿k EZ], Las 


saltan ivuelan) ca todas direcciones. / (EZ 


chispas AE 
Ao Ud ts ¿Cómo se le ocurrió de repente tal 


observación? 

WE bëngfä desatarse! desencadenarse; estallar: JSL: 
Es estallar como un volcán / ¡jr estallar (reventar, 
romper) las olas / — iH W prorrumpir en carcajadas 

HJ béncllá romper; partir; quebrarse: Ej saltársele 
a alguien los sesos; romperse la crisma 


TE bèng bomba: zk bomba / E» bomba centri- 
fuga / Mi bomba de vacio ; H~ fiK sacar agua con 
una bomba; bumbear 

ep  béngiing caseta de bombas 

SR béngguón «ipo tubo de bombeo 


de Bänn <> (41:15) Bengbu 

AÑ bng 

ZHK (a) bèng (Dresquebrajarse: MP T—4 4 JL. El 
cristal se resquebrajé. OO: [MPB ERA ERA 
EHI muyi bastante: Mp galletas muy quebradi- 
zas (crujientes) / GE duro como una roca / e- D muy 
recto 

SA bëng: béng 

RS béng moneda pequeña 

Kaz  benogzi «O> moneda pequeña; TTE, EI 
diri, El terrateniente no le dio ni ua céntimo por 
un año de trabajo. 


EHA béng saltar; brincar; dar (pegar) un brinco: 0 tk äi 
— miz, De un fuerte salto, él salvó la zanja. / Aë 
Arto TER. Dio brincos (saltos) de alegría, | HA~ 
YET. El tapón de la botella ha saltado. / HEBER JA 
ES correr a saltos / CARIES, PARA A 
Fa Apenas se había resuelto un problema, cuando apa- 
reció Otro, 


bT 
FR b7 partes genitales fde una mujer) 


JB UOH) br Mioerzar obligar: ~ii ERR Tt obli- 
gar alguien à Su contrincante á ponerse à la defensiva / 
EA, 514, El enemigo intentó hacer- 
lc declarar, pero él no dijo nada. Jee HIERBA? no 
dejarle a alguien salida alguna / EMTFaTF ER. 
Le extán apretando por todos los medios para que dimi- 
ta, @apremiar; urgir; exigir con amenaza; ~H exigir 
el pago de la renta acercarse amenazante; marchar so- 
bre: E~ F marchar sobre la ciudad 

BE bigong <JH> forzar (milistros, etc.) al rey o empe- 
rador a que abdique 

Att  bígóng arrancar a alguien una confesión 

EGH bi-góngexin arrancar una confesión y dar crédito a 
ella 

WE bm acercarse amenazante; marchar sobre: 4, 
5e aproxima el invierno. / RE Mt, Pronto va a atar- 
decer. / ES, Nuestras tropas han avanzado 
hasta muy cerca del canal. / ~ BEJ] acercarse al grue- 
so del ejército entroiga 

op Gina forzar; constretir; obligar; compeler; urgir: ~ 
“AE obligar a alguien a mudarse de casa 

28 L brén amenazador; apremiante; Ez, La situación 
urge. ¡EE Wo El frio es penetrante. 3 Hace un frio que 
corta. 

8 LSuU bi sháng Liónoshán ser forzado a reunirse con los 
rebeldes del monte Liangshan; verse obligado a rebelarse; 
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Wentger, KIA (244  _ —— —_ A  __ ______ E III O EE AAA EE E a RR ——O— 


AAA AA Léo 


d 
T 


vere alguien Íorzado a hacer lo que no quiere 


BH bishi mirar muy de cerca; mirar fijamente; fijar la 
mirada en 
BE bei perseguir a muerte; obligar a alguien a quitarse 


la vida 
ER brido «4p  parecerre como dos gotas de agua; pa- 
recerse como un huevo a otro huevo; ser muy parecido 


MBA zé «Æ>? angosto; estrecho 

SR bizhci exigir el pago de una deuda; compeler a al- 
guien a pagar la deuda 

BR biien (unuy parecido: — 288 descripción exacta 
¿AAA RR, La pintura de flores e hierbas sale 
muy vivida. @clarameate: Mi oir con nitidez Zär 


ES, mz: fidelidad 


wf 


bi 
E yi 


EE bigi chufa; cotufa 

PS DI nariz; trompa 

ARER biochéngxingshú  rinoplastia 

AJL bíchir aleta de la nariz 

Sum bíchixua Pap Wi 

RS bidə cm: senos paranasales © =~ sinusitis 
SS bon Æ> hueso nasal 

BR bijión pusa de la nariz 

Me Dia <> rinoscopio: Hs nasoscopio 
BIS bi <A 5r muermo 

Mi bike rinología <> “E rinólogo 


BFL  bikóng ventanas (orificios) de la nariz 

SS Linn caballete: H~ nariz chata 

BIL biniár <77> moco que se Sech en la nariz 

A biù <B> hemorragia nasal; rinorragia; epistaxis 

BF% bipángdóu “M3” bidón 

SR bigin ëm: fosas nasales 

HEH biginguiiónzhóng con la cara llena de 
les: 318 — dejarle a alguien amoratado 


cardenas 


BIL bir <> (agujero Dor donde puede pasar una co- 
sa; ojo: Zo ojo de la aguja Ji aldaba; llamador de 
la puerta ŒO? silbato: KE To La locomotora 
dio un silbido. 

RES  bíránqgú cartilago nasal 

BS bis tener la nariz tapada; taparse (tabicarse) las 
narices 

Mi bísi E: alimentación nasal 

BS bit moco: A sonar(se) las narices Ice caérselo 
(cogerle) a alguien los mocos / AEJLB> limpiar los 
mocos al bebé 

MAH bítichóng babosa 

BA bigu <> nariz 


AR bix) respiración: fr HIE oir la respiración 
regular y sereña de alguien / {p A~ depender servílmen- 
te de otro; espirar por la boca de otro 

MIA Lon tg: rinolaringe; nasofaringe <> 
nofariagitis 

BIS biyon rapé: W~ tomar tan © =~ 
pë: petaca / —2E botellín de ráapé 

BIS biván P: rinitis; coriza 

SR vr aleta; ala: Zo ala izquierda de la nariz 

BS bam <> sonido nasal: Gi. ganguear: hablar 
gangoso; hablar con (por) las nariges (la nariz) O ~Y 
nasalización 

PASE bíyuán 0: sinusitis 

mié Doum <j> (en la pronunciación del chinojuna 
vocal o un diptongo seguido de una consonante nasal 

BENE Dbizhen dicofa Bi terapéutica de acupuntura 
nasal 


~ de ri- 


E 
AB, 


calita de ra- 


bb Sr A0 


RB bizhónaos an: tabique nasal 

BF bizi nariz: E nariz larga | Q~ nariz chata / YE 
{j~ nariz aguileña / Bi nariz respingona (respingada) 
fo tlf sangrar por la nariz / 4%" E tener a alguien 
agarrado (cogido) por las narices; tener a alguien dami- 
nado / B B~ TSE preocupare sólo de cosas trivia- 
lea no ver más allá de sus narices 

Ri bro fundador; creador; padre (de una tradición, 
escuela filosófica, etc.) 


bï 


E bi antiguo tipo de cuchara 
KG bishóu daga; puñal 


EE bi (Dcomparar; equiparar: AAA AA eom- 
parar dos cozas; comparar una cosa con otra / AL 
ño No está a tu misma altura. / Säck, Six 
MERA TI. Cualquier otra dificultad no es nada ante 
Cato, [A ARUÉ, —"MR— Bi, Se da por contento si no 
hace la comparación; cuando la haga, se sorprenderá. ©) 
competir; emular: 33% medir fuerzas | “EH rivali- 
zar en entusiasmo / 19 fA 1 am iE j Echernos una cas 
rrerá, a ver quién llega primero. Gihacer la compara- 
ción: Hamar metafóricamente; WHEEL poe EE 
Ao Lenin llamó metafóricamente al imperialismo coloso 
con pies de barro. ` Gcon gestos o ademanes gesticular: 
12184 hablar gesticulando (copiar; tomar como mo- 
delo: ~P PRERE tomar el viejo vestido como modelo 
del nuevo ETA ERA AAA AAA 
"Hr, Escribe más rápidamente que Yo. ¿FE HAS RT 
224. Muchos compañeros trabajan mejor que yo. / fi~ 
Joe, Llegas antes que éL / AR DEA -E~ 
La vida del pueblo va mejorando cada año más / Hp 
HE EEIT Ar, En comparación con el año par 
sado, la producción de acero aumentó en un 10 por cien- 
to. Firazón; proporción: ¡E razón directa f M~ ra 
2ón inversa / Bi be una proporción de Aal JI Zë 


EASsktgon: Rouh, AZ 1, Aquí el rendimien: | 


to anual del trigo y del arroz está en razón aproximada 
de uno a tres a (que sirve aquí para expresar el núme- 
ro de tantos en el juego RLT ~H Bb, Ganó nues- 
tro equipo por dos a uno, $ EI — HERE Fie 
El partido está empatado a un gol en el primer tiempo. 
seo al lado; cerca de 

HHSS bibi is shi poderse encontrar por todas partes; 
ser común (corriente) 

KT bifang (Dponer por ejemplo: $] poner por ejem- 
plo Jeng toGmar como ejemplo la construcción de 
una casa ejemplo; analogía: XFA Po Esto sirve 
scho de analogía, (si =j} sí dijéramos 

tä bifen vz tanteo: Lat Ahora el tanteo 
es de tres a uno. / XA. Poco a poco el pwe 
taje de ambos equipos se empareja. 

HR bio <> comparar de masera inadecuada 

EA bíbhue gesticular: (Hp El se hace entender gez- 
ticulando. / AF- T- FARHA Te Todos lo com- 
prendieron cuando hizo un gesto con la mano, 

HEREJE bijin bikini; biquini 

EE biji <> llegado el momento; hasta que: "5%, 
DDR. Fue tarde cuando se dieron cuenta de ello. 

Hir biiá relación entre los precios; paridad; tipo de came» 
bio: EWAH] el tipo de cambio entre la libra 
esterlina y el dólar americano 

HR biión <b> hombro con hombro 

HERA bi jióán ji zhóng M'AM” mó don Hs zhóng 

HES bio comparari ZG "Y comparar la 
traducción con el original / HEAR RA HE MEE 


AFERE, La verdad existe en contraste con la fal 
sedad, y se desarrolla en lucha con ésta. / EKETE 
e ATA. El nivel de vida es un poco mås alto 
que el año pasado. Exijo [HARE EA au 
~ EFT EEH registrarse un aumento notable respec» 
to al año pasado Œ: Bil: comparativamente, relativamen- 
te: — Ab m RR una enfermedad de relativa jmpor- 
tancia J.R, AULA HA AL, Ambos sirven, 
pero éste ca un poco mejor, * A EA, Las con- 
diciones de aquí son més bien duras. (O “RH patolor 
pia comparada / —*H<i8> grado comparativo / —x% 
literatura comparada / — DER psicología comparada / 
ISS lioguística comparada, 

H ep äu Biletuoliya Pretoria 

H Sp Bishi Bélgica © — Ä belga 

Hal bik Dproporción; razón: Jl fi] proporción geomé= 
trica / CEC) razón directa (inversa) HE desarro. 
llar proporcionalmente; desarrollo proporcional ¿FUE 
Et la proporción entre loz prolezores y los estudian- 
tes / Zi desproporción ¡ZHAO EA eta- 
blecer una relación adecuada entre la acumulación y el 
consumo (escala; jai H dibujar a escala / GA Mia 
AE E, La maqueta está hecha exactamente 
según la escala, (proporción; parte O Eg ley 
de proporcionalidad JI ~k regla de tres / ~3 compás 
de proporción / —H (43> impuesto proporcional / ~H 
m är media proporcional 

EPA  bilichi Mp exala: AEREA RETARDO 
—. El mapa está hecho a una escala de 1:200.000. $ 
escala de arquitecto; escala de ingeniero 

HR biliong Dtomar medidas aproximadas (con mano, 
bastón, cuerda, etc,); medir con aproximación (hacer 
un gesto (ademán; 

ESB bilin vecine: MA, Ello son vecinos. Gal 
lado de; junto con; RARAS la fábrica que está 
al lado de la estación del [errocarril 

HS bil razón 

ER bimayú lenguado; rodaballo; platija; acedía; platuja 

EA bn Mcomparar; LA] incomparable; sin parangón 
GCanalogía, metáfora; comparación: ARA AA a, Es 
inadecuado hacer esta comparación. 

EHE binión <35> (estos últimos años año tras año 

tft béi armonizar; casar; entonar 

HE biah EE monje budista (hiksu) O e fe monja 
budista (Kik?) 

HR brè e: calor específico 

HS bréng <# p volumen especifico 

Ha birú por ejemplo; suponiendo que; digamos: kr 
ERRAZ, > Hay varios problemas que se quedan 
sin resolver, por «ejemplo... 

LS bidl partido; competición; encuentro; torneo; con= 
curso; certamen! [kB competición deportiva | E Ẹ ~ 
partido de fútbol / GI carrera de bicicleta ¿PH ko 
competición de natación ; HA concurso de tiro con 
arco ¡ Ë~ torneo de ajedrez © ~E] regias de 
competición; reglas de juego / ~ mE eventos 

HS bisefa <> colorimetria 

Gar bisó fenxT <f> análisia colorimétrico 

ETE bisell <1%> colorímetro 

EET. EFAZ bi sbéäng bù zú, bi x1d yóu yú estar en- 
tre cl mejor y el peor; ser ni muy bueno, DÄ muy malo; 
ser pasable; ser regular 

Hei Bishoo Bissau 

HS bh <%> humedad específica 

HS bih] hacer la competencia! A (A~, Si no 
lo crees, Compitamos, Gihacer ademán de medirse con 
alguien: HIDE Bg Ett- APRETAR E, Haciendo 
una eoñal con sus lanzas, los dos pequeñcs actores empie- 
zan a pelear, 


SA e IL Ne sde = 


iar e 


41 Hä ees bi 
HS bimë peso (nombre de moneda) ÆA bidido tono o estilo de escribir: (¡AREA un tono 
HE bité <1p> bit sarcástico ; Dh Remo, rä tz än, El escribió 


EFAA  bi-xué-górbang emular a les avanzados, apren- 
der de ellos, alcanzarlos y ayudar a los menos avanzados 

EMS  biyinióo (Dpájaro cuyo macho y hembra siempre 
vuelan juntos, según tradiciones populares (Duna pareja 
de tórtolos— matrimonio leal y feliz 

ERRE biyi skupnotat volar en pareja 


EI biyo metàfora: tropo; comparación: parábola; alego- 
ral RAE AMA. Esto no es más que una compa= 
ración, 

HERE bizhúo  (Geconforme ar scgún: ZEIT Do II AA 


MAA. Podemos elaborar nuestro plan con arreglo 
a las experiencias de otras fábricas, contrastar: Gin 
ce Los dos contrastan, 

HE bizh “kz” bil 

He Bizhóng (proporción: Ti EA Et la pro- 


porción de la industria en la economía nacional CO): Ep 
peso específico © ooch «<> aerómetro; densímetro 
¿HE pienómetro ; “¡ERH <> selección de semillas 


según el peso especílico 


D a 
HEES  bíding 
IB biluo 


piridina 
pirrol 


e IEN 
{E> 


2H bi difunta madre; ~ mi difunta madre 


A 

ZS bi Dese, esa, eso; aquel, aquella, aquello; aque- 
llos; aquellas; él, ella, ello; ellos, ellas;el otro, la otra: ~ 
Hj en aquel tiempo; por (enl aquel entonces / HER 
pasar de un aspecto a otro @la otra parte: EINER 
Debes conocer a tu adversario y conocerte a ti mismo, 

BE b'in Dofiñis el nirvana (De > otra orilla: Æ 
AS AS passes que están al otro lado del Pacífico 

ik bici (recíproco; mutuo; uno a otro! ME respe- 
tarse mutuamente JI =~ EE ayudarse uno a otro f ~ m [E] 
417 Wi, Existen contradicciones entre uno y otro, (cf: 
CARTA ETAR H] MAR — Aj ¡Debe 
usted haber hecho mucho trabajo! —Tanto como usted. 

EH, E—8 bi yishi, el yishi aquélla era una situación, 
y Ósta es otra, 


FEO) bi hueco; vano: ~$} F granos huecos del 
arras 

EBRO bikcng (granos vanos y salvado (cosas inservi- 
bles 

HF bizi grano vano; grano hueco 


E (E) bi (Dpiuma; utensilio que sirve para escri- 
bir: WS bolígrafo / Sek pluma: plumilla ; ~ 
estilográfica; pluma fuente / ~ pincel chino / H~ lá- 
piz | fi tiza ; F~ comenzar a escribir o pintar © 
técnica de escribir, caligrañar o pintar: $~ estilo de es- 
cribir Geschir: {è~ escribir algo por alguien Ttrazo; 
rasgo: AF Qu, El carácter 3 tiene cuatro trazos, / 
ERAN ATRAE TT. Con unos toques más aquí 
el episodio será más vivo. MERO, PRES, Salú- 
dale de mi parte, cuando le escribas, GH [HTA 
sH] Eë una cantidad de dinero; una suma de di- 
nero (BABA HE ZA, Tenemos tres cuentas por sacar, 
¿HE — BSF tener buena escritura 

ZEN bicho brochada o trazos en la pintura y caligrafía 
china; pincelada; estilo de pintar y escribir: f fs hy es- 
tilo conciso; toques simples 

LE bida responder por escrito 

ER TF bídbia agilidad en escribir: ~R escribir bier- 
¿“REA escribir con facilidad; escribir a vuela pluma; 
dejar correr la pluma 


l 


muchos libros de tema científico en un estilo popular, 
SI bifá condenar por escrito: O condenar orale, is 
té o por estrito 
SE bifä técnica de escribir, caligrafñar o pintar 
E biféena (punta del pincel chino vigor o firmeza 
de los trazos ode un escrito; EF escribir con un es- 
tilo incisivo 
SEL bigän 


pincel F; 


D (ellos) portaplumas; palillero; mango del 

D pluma; lápiz: =~ «Jp manejar la pluma; 
tener maña para escribir 

SITE bigënzi Diel josiportaplumas; manguillo persona 
de nuestro grupa o de propaganda. 

SS blgena "P: ganarse la vida con la pluma; vivir de 
la pluma 

t bigóng confesión escrita 

€] bihuú trazo de un carácter chino Be ibotrazo © 
AË <i> análisis por corte 

Lu bihu trazo de un carácter chino 

EY biji letra; escritura: ~ DÉI letras parabatosas 
(Ni ARISW Esta es la letra de tu hermano. 

di bur (apuntar; anotar notas; apuntes: ig - tomar 
notas (apuntes Se ZE cuaderno; libretas libro de apuntes 

SS bro (el,los) portaplumas; (el,logs) portapinceles 

E bijān punta de lápiz, pluma o pincel 

Æj bii (vigor de los trazos en caligrafía o pintura; — 
Eit trazos firmes (Zvigor del estilo en composición li- 
terari; R RRENA HALO AE ERA. Este ensayo cea 


rece del vigoroso estilo propio de su autor, 


di 
Lila 


E bil Mapuntar: anotar: Dok, Hay que 
anotar sus palabras. Fapuntes; notas; anotación, 

ÆA biù DiEzE”" hilo de pensamiento (que sigue 
alguien al escribir) 

MB bimóu capuchón tapaj de pluma, lápiz o pincel; 
(cl,1os) guardapuntas 

SS  biming seudónimo: nm usar el seudónimo de 


- con el seudónimo de... 


e. 

LE bimó pluma y tinta; palabras; escritos: PLL 
10 es Necesario gastar tanta tinta (en algo) / TEIH 
Zë SEIL IR EEF., Apenas podemos describir con pa 
labras lo emocionados que estábamos, © Ea] pe- 
lémica por escrito; controversia 

$4 bigión mina de lápiz 

Aa bihi <B  graptolite 
soma 

Bi bishi examen escrito 

SS bishóáy escribir al dictado 


AN "BE <> rabdo- 


ER bishú contar por escrito 

Mi bishón orden de trazos en la caligrafía 

EX bwn calcular por escrito 

Æi bitón (Dconversación por escrito O[%HF32] 
ensayos y notas 

$ bito Deiapuchón (tapa) de pluma, lápiz o pincel 


funda de la pluma (hecha de metal, seda o hilo} 
EX bitiékuéng hematitis Abrosa 
EH bitin Y) (ponerse) derecho GI (vestida) bien plancha» 
` FAB "BÉ llevar un uniforme bien planchado 


SE bitóng cubilete para pinceles chinos, lápices, etc, 
EL bta DE'E" @facikdad para escribir; f~ t, 
RER, Como tienes facilidad para escribir, hazlo tu, 


(escrito; por escrito: “23 ejercicio escrito 

SG biwù lapsus cálarmi 

Æ bixi tacita donde se lava el pincel 

EF bhi DE“ TFT" términos o propósito con que 
alguien escribe: — 334% moderarse uno en la critica de 
otro al escribir 


St bisin Dinina de lápiz recambio o repuesto (para 


br-pnr ZPS 
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el boligrafo) 


E Div traducción por escrito 

LE biyi sentimientos, ideas de un escritor o pintor (ex- 
presadas por la pluma o el pincel) 

Sa bizhóon polémica por escrito: BR entablar una po- 
lémuca | 

LE birhé [4# it# g] (yo) el autor 

ŽE birhi perfectamente recto; muy derecho: ~ 20 DS 


calle recta ; ~ Æ 1r todo derecho ; G FIERA estar te- ' 
mo una vela; ponerse derecho | 


487 bio <4> a fin de que; para que; de modo que: Zi 
ERAN TARDAR, ~ET., Hay que prestar 
todo apoyo a esta obra para que se concluya en la fecha 
señalada. | — 15% para que todos tengan conocimiento 
de ello; a fin de que lo sepan tudos 


GO bi Mbajo: rústico; vulgar: llano: E~ rústico; vul- i 
gar |} $~ vil; bajo; despreciable (Dx W> mi: HA mi 
humilde opinión; mi idea @:#> despreciar; desdeñar; 
menospreciar: Tj- despreciable Ñi: B> región apartada: 
1 distritos lejanos 

SS bé despreciar; menospreciar: 
hay que despreciar el trabajo técnico. 


FERIA. No 


KRIS bi <> vulgar; rústico; grosero 
RS bilin <H>Mvugar @ mezquino; cicatero;, tacallo; 
avaro 


RBS bilu de conocimientos superficiales: — 11% de cono= 
cimicatos superficiales e ignorante , 

Má Lo despreciar: — AEEY despreciar el 
modo de vida burgués 

RL birén <> su humilde servidor; el que habla; yo 

EE bishi despreciar; desdeñar; menospreciar: =~ HA des- 
deñar al enemigo / Tiia tk ha No hay que des- | 


H 
F 
3 
D 


preciar el trabajo manual. 

Re Got vulgar; rústico: E A TIAS decir palabras 
tan vulgares que resulian desagradables al aido 

SBS biyi <4s> despreciar; desdeñar: —ÉJH gesto de 
desprecio 


br 


TR K) bi moneda: 3% — moneda fraccionaria {divir 
sionaria) f Y" moneda extranjera f $ moneda de 
plata [ BE moneda; metálico; moneda contante y sonan- | 
te | H~ papel moneda; moneda de papel; billete 

mé bin <b> oro monciario 

E bizhi valor monetario: ART “AX. El renminbi es 
una moneda estable. 

mei bzh? sistema monetario $ =~ DE relorma mone- 
taria 


A 

da bi necesariamente; ciertamente; inevitablernente; 
seguramente: ~ HR confianza en la victoria segura f 
PAR él, Llegaré mañana sin falta. [ HE "kE, Un 
ejército hinchado de orgullo está condenado al fracaso. E 
deber; ser necesario; tener que; 8 RÉI lista de lecturas 
minimas (obligatorias; 

PRE bl búdé yi verse obligado ía hacer algo); tener 
que (hacer algo) 

PAR bi boké mión inevitable; ineludible 

BAD bl bOkë shóo absolutamente necesario; indispensa- 
bie; esencial: ~ HÆ% Pf condiciones indispe sables 

PA bidél deber; tener que: ZZ. Tiene usted que 
ir alti. 

WE biding inevitablemente; ineludiblermente: RNE 
ZE SBS, Estamos convencidos de que nuts- 
tra causa justa triunfará ineludiblemente. (© ciertamente; 


a O A e e o oy enen a 


PRA biapin 


bhè bi yu zh lù 


HXAS 


sin duda alguna: ARA AER, Vendré sin falta a reci 
birte pasado mañana. 


DAD EA DigOne sa ing extremadamente respetuoso 
BR 


Lirán (1 inevitable; ineludible: ~ H ẹ resultado ine- 
vitable; consecuencia necesaria / 4% tendencia 10303-7 
layabie f HA, Vendrá sin duda alguna. ¡HERE 
FER, Las fuerzas nacientes vencerán inevitablemente. (2) 
<H> necesidad $ ME ley inexorable | — 277 D reino de 
la necesidad [ ~f necesidad; inevitabilidad; certeza 


PER biiúks asignatura obligatoria; curso obligatorio 


PER bixu 


ser necesario; haber que; tener que: ~ {H e 
necesario señalar que... ~ DIIT D, Es imperativo prac- 
ticar rigurosamente la economía. Je SS, El estudio 
requiere diligencia. f FEA As Tienes que venir ma- 
ñana. 


PRE bixú necesario; indispensable; imprescindible; esen- 


clal: HR articulos de uso diario / 2/2 TOE Ar~ B E 
materias primas indispensables para el desarrollo indus- 
trial 
artículos de primera necesidad; artículo de 
usa diario 


[BE biydo necesario; indispensable; impresciidible; esen- 


cial; cÉ condiciones im, resciadibles f ~ DÉI cuando sea 
necesario... / ¡HA BRET. No hace falia discutirio 
más. / HABI decir palabras supertuas O ip CES? 
producto necesario | “375 <> trabajo necesario Ir 
SU IR requisito previo; condición previa [ ~} necesidad 
camino que se tiene que tomar 


KM 

GI bi Oäcerrar: clausurar: —[] cerrar la puerta f E 
BR cerrar los ojos JI =~ Hf žh cerrar los ojos para descan- 
sar un rato f ~ DT. no decir ni una palabra acerca de; 
no hacer mención alguna de | “OF no despegar los 
labios; permanecer callado; quedarse mudo JI SS 
G clausurar una radioemisora  —Mf; ¡Cállate! (Dtapo- 
nar; obstruir; bloquear: —(E% comtener la respiración; 
retener el aliento (<> Hi 

HEHE] biguón suóguó cerrar fronteras y puertos — cortar 
las comunicaciones con el extranjero 


dE biguán zhéngcá política de puerta Cerrada; poli- 


tica de aislamiento 

biguón zi shóu practicar la autarquía; encerrarse 
en si mismo; aislarse del resto del mundo; encastillarse; 
preservar el país de las relaciones internacionales 

Hg bihé cerrar $ ~ HE circuito cerrado | “5% ve 
AC ecologia cerrada 

gc bihi clausurar (terminar, finalizar} la reunión: Së 
~ declarar ` clausurada la reunión; $% Re ~ Aje 
Cuando el comité no está en sesión... 

BH bijin <H> amenorrea 

HFL bikóng bm. agujero obturador © «2h %k arteria 
ohturadora f —l obturador T —+$%% nervio obturador 

HERA DIR diónshi televisión de (en) circuito cerrado 

ANA bimén gara (SHAFI: U= dar a alguieas con la 
puerta ea las narices (en la cara); cerrar la puerta en las 
narices de alguien; E coacontrar la puerta cerrada en 
sus narices 

BN bi mån sí que relexionarse a solas de los propios 
ertores; examinarse a solas de sus faltas 

HIRE bi mën ode ké cerrar la puerta a las visitas; no 
recibir visitas; negarse A tuna Visita 

TI bi mén zòo ché construir un carro a puerta če- 
rrada — construir algo que no se adapta a la realidad; 
actuar a ciegas divorciándose de las masas y de la reali- 
dad 

ABRA D mù sé ting no enterarse alguien de cosas que 
están más allá de sus narices; cerrar los ojos y taparse 
los oídos ante una cosa 


AR God caer (bajar) el telón FEMAAANERT", 
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El telón cayó entre los cálidos aplausos del público. 
terminar; clausurar: HH 


Hj a La exposición se ha 
clausurado. | 


yo D Én La conferencia lego con fxi- 
to a su final. © ~ 1 discurso de clamsura f —3% ceremo- 
nia [sesión de clausura 

HA bigi desmayar; perder el conocimiento: fui T — 
o, AJS T, Se cayó y perdió el sentido. (2 contener el 
aliento: qb E (G Ze SZ Lg, Con el aliento con- 
tenido, se acercó de puntillas a la cama del entermo. 

GIS bis @ tapar; obstruir: SE con la nariz tapada 
G dificil de llegar; inaccesible; apartado: —36[X región 
apartada; zona de difícil acceso (3) atrasado: MA = cor- 
tumbres atrasadas T mal informado: ¡$ A poco infor- 


mado / LÉI — poco informado; ignorante (5): m> bloqueo 
O-(3% SR, señal de bloqueo 


PASA bis yónima zhuo múqué cazar gorriones 
con los ojos cerrados — actuar a ciegas 

GIS biymjé s12> silaba verrada 

Pr  biyuónyin <1 vocal cerrada 

ABŞ biyué xiúbua (belleza capaz del eclipsar la luna 
y hacer avergonzarse a las flores 


EE (E) bi (E terminar; finalizar; concluir: FRE 


“EPT, Devuelva periódicos a su lugar después de 


lecrlos. [ $23, —, Todos los asuntos están concluidos. 
OR: totalmente; enteramente; completamente: HE 


E quedar expuesto en su verdadera naturaleza; quedar 
revelado como tal; enseñar la oreja Æ<) Bi 

RS Groo <> biot 

Eer bigóng-bijing “MIE” bigong-bi/Tng 
ER bijrg después de todo; a pesar de todo; con todo; en 
ün de cı eatas; HE BEIS Al e PE S REE, CARTA, Com- 
paradas con sus méritos, sus faltas son, después de todo, 
secundarias. [ x= HA=A%, Faa clase de personas CS, 
en fin de cuentas, poco numerosa. 


ES biming cx perecer 

EREHDFP-4 bo göng yú yl yi hacer todo el trabajo de 
un golpe 

Eé bishéng toda la vida; ~ ĦẹẸJk empresa de toda la 
vida [ it~ AH REE ER. Luchó durante toda su 


vida por la causa de la paz mundial. 

EES bixido <> ser muy parecido: fp hacer un 
vivo reirato de alguien 

RA biyè graduarse; terminar los estudios: ¿pit 
No terminó log estudios en la escuela secundaria, © ~ HI 
grupo de graduados / ~ 883 ceremonia de graduación f 
ado asignar trabajo a los que acaban de graduarse f~ 
it tesina; tests | “2 graduado f “32%1* diseño (proyec- 
to) de grado / —3TÉR práctica de grado / ~if diplo- 
ma; certificado de graduación 


JEE bi cubrir; cobijar; proteger 

EP btw amparat; proteger; dar protección; encubrir: E 
«fi F bajo las alas de... [ “ERA encubrir aun mal- 
bechor © ~ derecho de asilo IT ~ FF asilo; refugio 

RE biyn dar sombra (un árbol, etc) SA wir" 

fet blyou bi bendecir; proteger 


E: 
== bj precaución; cautela 


HER (A) ps 


MEN, bn <> estameña; sarga 

MÉS bi <B> escalinata de un palacio imperial 

br bria (ARA) Vuestra Majestad, 4 [E3 00) 
Majestad 


$ bi <E> bellamente adornado 
bid bën 


| monarca 


Dr mt Se GE ER IA de EERE bi 


EE m a.r 


T (Sms bin honrar con su presencia 


EE) bi Œ) morir; perecer: | caer muerto E 
O> fusilar; matar: TT PGE, Fusilaron a un 
traidor. / zo ejecutar con fusil 

Sc biming perecer; caer muerto: 
ato AAA 
en el acto. 


EY bi ce 
FA) e 


Vibe pererer ei el 
a Dos de los bandidos fueron muertos 


bismuto (Bij: —G% aleación de bismuta 


nët" bion bi 
SM m 
Sa Bili Perú Y ~ AAHH peruanismo f “PE E: 
verruga peruana | ~ A peruano [/ EE bálsamo del 
Perú 


Ma 

BC bi (DM: desgastado; estropeado; deteriurado: ~ 7E 
ropa desgastada ki mi; nuestro; esto: — Dk mi Casa 
[=$ mi escuela [/ — 4%, Me apellido Chen. 

HEBE toi <-> calzado despatado -- cosa sin valor: Ze 2 0 

¡oo += tirar algo como un par de zapatos viejos 

MATE bizhóáu quaja Jg set" bizhóu zi zhen 

sp bizhóu zi z2hen apreciar alguien su propia escoba 
vieja — tener en mucha estima au propia cosa de poco 
valor 


Gd b? sirvienta; criada 


Mr bim sirvienta; criada 
E bi tozudo; obstinado; terco 
| SÉ (AB) bi «> ayudar: asistir 
EE (E) bi cerca de bambú: FE] =P casa con puer- 


ta hecha de bambú y paja — una humilde morada 

ERES Gool <> conducir alguienr, vestido de ha- 
rapos, una carreta para jr a explotar una montaña fores- 
tal — comienzos penosos dé una Empresa 


ER) o 


Jei ( $) bl vz dolor o entumecimiento causado 


por el frio, humedad, etc,; reumatismo 


HUBER” "hott 


+4 bi <4> ventaja; provecho; utilidad: $~ FE no 
servir para nada 

Wi biyi <> provecho; beneficio; ventaja; utilidad: + 
~ ser de gran beneficio / RA no ser inútil 


PE(E) e 


PERE bimá «<i> ricino; hbiguereta; higuera del diablo <> 
“32 gusano de seda de ricino JI ech aceite de ricino; 
carapato | — semilla de ricino 


a ps 
ER bhi <> mirar desdelosamente a alguien con el rabillo 


del ojo; ~ —+] mirar a todos por encima del hombro; 
ser altanero 


FE bi Q: soberano! monarca: # =~ restaurar una 
evitar; mantener apartado 

St pi 
ER bixé exorcizar o ahuyentar a malos espiritus 


YB (E) bi decantar (inclinar suavemente una vasija 
sobre otra para que caiga el líquido, sin que salga el sedi- 
mento): HT FEBIKFT. No decantes todo el té de la 
tetera, SE Mo viertas todo el té de la tetera. 
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Sr bikt «o decantar Ò =~% <I> decantador 


e bt tio jade verde Œ verde azulado; azul: ~ 
¡E mar azul f +3 cielo azul (claro) / ~A Mm una al- 
fombra de hierba verde 

Së billón azul oscuro; azul intento 

Bl bil <> cielo azul 

SS bilk verde esmeralda; verde oscuro; verde intenso 

SH bito melocotonero de fores dobles 

SE  biwá teja barnizada, verde 

E bhivé sangre derramada por una causa justa 

Zb biyóvvóu verde y lozano: ~ DÉI SE (7 verdes y loza- 
nos brotes de trigo 

EX bivú jaspe 


SS o 
WT bizni rejilla; parrilla: $ parrilla de horaillo f YT 


rejilla de bambú (que se pone en una olla para cocer a 
vapor una comida) 


ie bi cubrir; ocultar; proteger: — BEN protegerse (res- 
guardarse) del viento y la lluvia / Zock andar (ir) 
vestido de andrajos; estar (andar) hecho un harapo II 
r D, Las nubes flotantes tapan (velan) el sol. 


PE bi Oh fraude; abuso; procedimiento legal: $~ coe 
meter abusos (% perjuicio; desventaja: RPG tener 
ventajas y desventajas; tener los pros y los contras T-S 
Zil eer mås desventajas que ventajas 

Be bibig (D mal; pangreaa; lacra; abusos! HAM 
EH rales sociales inherentes al capitalismo Ges: 
ventaja; inctonveriente! A2 Sp Dër tr, Este método tiene 
muchas desventajas, 

Ka bidun mal; lacra; gangrena; abusos: ER denur- 
ciar los abusos (las lacras) [ 2 FAR RE fallas en los 


antemas económucos 


PS o 


SS bi higuera trepadora (Ficus pumila) 


CG EE) bi” pelnar con peine espeso 


HF bizi peine de bambú con dientes espesos a ambos 
lados; peine espeso; lendrera 


h] 

JEF bi (Devitar; esquivar; eludir; evadir; rehuir: ~ mA 
3% eludir la cuestión; evadir el tema; mantener silencio 
sobre el asunto f ~ 02 eludir una respuesta; dar la 
callada por respuesta; sustraerse a las preguntas f ~-f} 
guarecerse (protegerse) de la lluvia; abrigarse del aguacero 
| — TEARS evitar el encuentro con centinelas enemi- 
gos (2 prevenir; ahuyentar; manteaer(se) apartado de: ~ 
Zo: comtracepción; anticoncepción 

SRA bidúónkéng <%> pozo de tirador; trinchera indivis 
dual 

IAk bidanyi chaleco antibalas 

BA bifeng (Mabrigarse del vieato €) esconderse; huir de 
un lío Y — abrigo natural; puerto 

ii bihui tabú al usar los nombres de emperadores, Are 
tepasados, Cte. 

25 bihu (palabra o irase que se evita como tabú: EX 
gio, Los pescadores derestan la mención de 
palabras como volcarse, hundirse, etc, © evadir; eludir; 
esquivar: “Pl eludir este problema 

BEER bi këng Wé jing caer el un pozo luego de evitar 
una fosa — salir del lodo y caer en el arroyo; salir de 
las llamas y caer en las brasas 

RE biléigi aparato de pararrayos; pararrayos: FÉ 
pararrayos GC cuerno 

BEE bileizhén pararrayos 


HO bimión evitar; esquivar; eludir; sustraerse: e SÉ 
evitar errores JI — EXT guardarse de cometer una ac- 
ción imprudente Jk THB conseguir impedir un 
accidente [ ~ fr / RARE procurar que el entusiasmo 
de las masas no se apague TI BEI ahorrarse (excusar) 
molestias [ R- Hait, Esquivé discutir con él. 

H Gm refugiarse; asilarze; buscar asilo; SE dar 
(ofrecer, prestar) asilo a alguien / AE a Agp golicio 
tar asilo por causas políticas <+ —HE puerto de refugio f 
Jop derecho de asilo f —FEf refugio; santuario: asilo 

AHH HAHA bi o mqi, ji qi dué gui evitar el com- 
bate ruando el enemigo está lleno de vigor y atacarlo 
cuando se encuentra fatigado y debilitado 

SEMA D shi jù xú eludir la fuerza principal del ene~ 
migo y atacar sus puntos vulnerables; evitar las fuerzas 
enermgas poderosas y atacar a las débiles 

Sp bish alejarse de la vida social; vivir aislado: vivir en 
soledad 

SR bibi (D ir de veraneo; estar de veraneo; veranear 
(9 prevenir la insclación O HR lugar de veranto f ~ 
2 medicina para prevenir la insolación 

HA biwénji líquido repelente 

W bikin evitar hacer cualquier cosa que pueda desper- 
tar sospechas; evitar levantar sospechas 

22 biyún contracepción; anticoncepión; anticoncepcioni;= 
mo Y ~if dispositivo intrauterino f ce supositorio 
anticonceptivo | ~E condón JI ~A% pildora anticoncep- 
tiva (A contraceptivo; contrace “eptivóo; medicamento 
anticonceptivo / HB jalea anticonceptiva [ ~A dir 
positivo anticoncepcional / ~ FA anticonceptivos; contra- 
ceptivos 

ER bi zhėng Im omg evitar hablar de lo importante 
y extenderse en lo trivial; mantener silencio sobre los 
cargos principales y admitir los secundarios 


EE bi (D pared; muro (Ð cosa semejante a la pared: 
¿18 pared celular [ H~ paredes del estómago (pre, 
cipicio; tajo: Dë despeñadero; precipicio; acantilado o 
muralla; parapeto: {F~ EW ver la pelea desde lo alto de 
un muro — ser un espectador; ver los toros desde la 
barrera 

SR  bibóo periódico mural 

Se bich armario empotrado: alacena 

HT bidéng lámpara de pared; aplique 

SHE bigá <I> tapiz (de pared); colgadura (de pared) 

SH bihü äh:  salamanquesa; lagartija 

SE bihud mural; fresco; pintura al fresco: Hu los 
fresces de Dunhuang © ~% muralista; fresquista 

SS bikān nicho; hornacina 

$2 bie parapeto; baluarte; barrera: Li barrera a- 
rancelaria; barreras aduaneras / HH barreras del co- 
mercio / ~ 4p HH ser diametralmente opuesto; estar clara- 
mente dividido JI Sing dos campos rivales en la 
filosof a; dos teorías filosóficas diametralmente opuestas 

Saz Lia sémon 0 bien defendido; bien custodiado; 
fuertemente fortificado CG claramente dividido: 257 =A 
o. Existe una rigida delimitación entre los departamentos. 

ex bii (aplicado a precipicios, etc.) estar erguido como 
una pared; levantarse empinadamente: FEA una pei- 
diente escarpada de mil pies f ~ Aune cumbre escarpada 

Sin bilú chimexca francesa © ~f repisa de chimenea; 
mesita de chimenea 

$a bishi <zpoácaro; garrapata (D< > chinche 

g biitün tapiz (de pared) 

wE bixiang (2037 P51) borde; lado 


Ka bt D brazo: Zoe brazo izquierdo f Hi antebrazo 
| Si D dar fechar) una mano a alguiea (brazo 
(porción entre el hombro y el codo) 


FW 
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ERAS 18 bi bién 


=_e o AAA 


SZ bei 
EE bibëng brazo 
ER bibó ir, brazo 
EE bicrárg longitud del brazo 


Säi bisha brazalete de luto; fi llevar un brazalete de 
luto 

EE bhig Mbrazalete (como distintiva o 
brazal "9. SC: emblema militar 

BI bicho OD dar teclar) una mano; ayudar; auxiliar GG 
ayudante; auxiliar 


HE Di <> (Dmuso fimur 

WASE biróu fo shéna hacerse gordo el muslo (por de~ 
jar de montar caballo) — llevar una vida cómoda sin 
hacer nara 


lasignia): 


KS bi disco de jade con un orificio ex el centro (usado 
con motivo ceremonial en la antigua China) 

FE bihuðn 09 Tdevolver con agrade, imiexto (un objeto 
pedido prestado) (2) rehusar con agradecimiento (un re- 
galo? 


Se Di 


Ke bi (M<4> pliegue o arruga (de una preada) Dei 
> pliegues (del estómago, intestinos, etc.) 


rebusar agradecido (un regalo) 


<B> 


bian 


12 (4) bin (Ek lado! Gm un lado de un 
triángulo | BB ambos lados de la calle MATAR — 
~ ponerse al lado del pueblo Z; margen; borde; orilla; 
ribera: Ei LH is, Hay notas al margea de cada 
página Im, Hay un jardín a la orilla del 
lago. f HALL bordes de parcelas; margen del campo / 
REL borde de un tazón / WEE ag sombrero de paja 
con ala ancha | St R4= dobladillo de la camisa | H~ 
canto del papel @ frontera; límite; p~ guarntcer una 
zona fronteriza [ 3% ciudad fronteriza / —2£ aldea fro 
teriza (Sborde; límite: F~ Hki inmetso mar EEE 
Erro Te Estas palabras son realmente absurdas. Sal 


lado de; cerca de; junto a ¿Maire El] 


obrero veterano tiene dos bye.os apreadices que trabajan 
coi él. / HE dejar de lado | EEE H a Lo 
As Su grito au resueña en mis oidos. EA ES ER SE no 
Ger lápiz ni papel a mano Sei, Bian 


hh] 

12 (58) bon [AN WE] di aquí / Za en el 
ese; al este f 2 a la izquierda | Sitz al frente; delan- 
te de / EH adentro; dentro fde) 

Hm biarbi moneda de la Región Fronteriza (moneda 
emitida por el Gobierio de la Región Fronteriza durante 
la Guerra de Resistentia contra el Japón Y lá de la 
Liberación) 

Hew bián,..bián... SEE A hte ER In 
~ E estudiar alguien mientras trabaja; aprender en 
el trabajo / ~ bw andar cantando | ~ ik= H leer algo 
y discutirlo al mismo tiempo | ~ 4R ~HE desarrollar 
y comolidar a la yez 

ME bidnchuí <35> región fronteriza; frontera: — Ak una 
pegueña ciudad fronteriza 

Wib bändi zona fronteriza; confines = 

AB biánfóng delensa fronteriza: 5 H~ fortalecer la de- 
fensa fronteriza Zo SEH guardia fronteriza PAE 
reglamentos del reg ao fronterizo / ¿234 puesto del 
registro fronterizo [ ~ fuerzas fronterizas [ —0% puesto 
de ce xtinela fronterizo f ~it guardia fronterizo / «3h 
puesto fronterizo; estación fronteriza 

25 biánteng EIR extremo: (E) extremo Izquier- 


da (derecha) 

212  biánguan paso en la frontera: F~ guarnecer un 
paso Ironterizo 

MER ën" límite: frontera; confín: EXE inmex150; ili» 
mitado | A“ (ilimitado (3 divagador; digresivo | 
4B= no ir al grao; andarse (irse) por las ramas © ~ 
at MHi<fi> teoría de utilidad marginal 

HE bäige zona fronteriza; frontera; confines: EA 
ZZ apoyar la construcción de las regiones fronterizas f 
F Ta deleader la frontera 

OH bianjifolido trozos y piezas sobrantes (de macerial 
industrial); sobras; retal 

HF Dos frontera; limite; confía: (IS delimitar las 
fronteras [ Er demarcar las fronteras | Ai cruzar 
la frontera / (Z3E= violación de la frontera Y ~ xi 
més línea de control real sobre la ironiera | Bf ir 
ciente fronterizo | ~ {Iit statu quo de la frontera [ ~t 
frontera; Fumie | ~ DE acuerdo de frontera: acuerdo 
fronterizo | = 2 ët disputa fronteriza / “¿E alineación 
de la frontera 

MIÉ biūnjing frontera; Zonas limítrofes: HE = cerrar las 
fronteras [ 2191 ja haces incursiones en nuestras zonas 
limitrofes © ~h confiicto fronterizo | ze PIB comercio 
fronterizo / Tf pueblo fronterizo f ~$ línea fronie- 
TIZA 

OS biárikudng marco; cuadro: ¿FR marco de un es 


pejo 
JAN] biánmén puerta lateral; puerta accesoria: portillo 
WE biánmín habitantes de una zona [ronteriza 


114 — biánqid puesto de control fronterizo 
MIX bing región fronteriza; zona periférica: EHF ~ la 
región ironteriza Shaanxi-Sansu=Vingxia 


LS bims fortaleza de la frontera 
13% bionxion <ik>xGlnea de banda (Dc £3%> línea de 
foul 


Hbi bianxiamjú <4 apotema 

158 biányón borde; linde: lindero: 4 el borde de un 
bosque 

WA binin <i> (sonido) lateral 

mé biónyuón Chorde; periferia: HF oi en la fron- 
tera Ce la zona liberada | 2 el borde del precipi- 
cio | Grp el borde de la bancarrota económica 
AR la politica de “al borde dela guerra” (_ 
marginal; fronterizo Ọ “RH zona fronteriza; región 
periférica / ~} mar marginal Jo H ciencia marginal 

YA biányuón alejado del ceatro; remoto: —4( provin- 
cias fronterizas remotas / —+[X zonas apartadas 


AZ bon Oe, aguja de piedra (empleada er la 
acupuntura en la antigua China) Op punzar: Sta punząr 
con aguja de piedra [ H A~, El vieno frío cala (pe- 
netra) hasta lca huesos. 


Ska Dën (Dtrenzar; entrelazar; tejer: hacer una labor de 
punto; 44 tejer una cesta de mimbre ! — Hig tejer 
un sombrero de paja [ "MF treaizar el pelo; hacer 
trenza | E objetos trerzados con paja (organizar: 
agrupar: ~Ẹf distribuirse en grupos | Eh- ërëm 
PE, Colócalo en resto grupo. zb Incliyelo en nuestro 
grupa. ANN AAA BRE, Esta novela debe 
ser catalogada dentro de las obras clásicas. (3 redactar; 
compilar: ~ 1% compilar un diccionario } 222; redac- 
tar una revista; trabajar en la redacción de una revista 
Hi escribir: componer: Elk escribir un drama / ~ ¿LE 
SCH componer canciones infantiles (5 fabricar; inventar: 
tramar” BLE HE, Esto Die inventado por él. 
E, Esto fue invención suya. © parte de un libro; torno; 
volumea; ka libro [; tomo [; primera parte 


AA biánci © orden de arreglo catalogar 


SEET LGE 


biar.— pión 


ZE biandúo  Meseribir y dirigir (un drama, película, 


cico ad PEREA RENATA ARA. Este drama fue es- 
cnto y dinmgido por dos escritores jóvenes. -xk E: 
dramaturgo y director; SES, coreógralo y director; <H 
Eo guionista y director 

BB biúndul Dformar; hacer filas; organizarse en equipos 
OG formación ¡de barcos y aviones: © =~ EI vuelo en 
formación | ~ 32 bombarceo en formación 

¿MJ binär tra ar de; hacer todo lo posible 


E bionháo (numerar: KS IS numerar los árboles 
Jóvenes (¿número de serie 
FRIE bianji tulactar; Compilar: =p YAE] compilar un 


in lice bibliográfico (2) redactor; comiplador: Ba rejat- 
tor jefe; redactor en jefe JI SÉ redactor responsable 
iih editar © $ redacción | ~ JF programa de 
edición f ~ AXE redacción (conjunto de los relactores de 
wi periódico) f oe SÉ DZ consejo de redacción; comité de 
redacción 


GS oianjié tejer; hacer labor de punto: "E tejer un 
Jersey 
El. pianjó (escribir un drama, guión, etc. 3k m> 


dramaturgo: <E18> gujonista: cineasta 

FR  bianlú sacar extractos y compilarlos 

St bidnmá Oct: cifrar; criptograñar; codificar (<i> 
codificación; programa codificado Cen 28/ tt: codificador, 
“¿2 [ranja de codificación | ~ A codificador 

E biónmú È hacer un catálogo; catalogar: 229 at 
AE, Los nuevos libros se están Catalogando. ` (Gicatäko- 
go: lista O ~ departan.ento de catalogación f ~ E ca- 
taloga Jor 

FE bidrmiónshi anales; crónica 

GEA Lorent estilo anal stico (en la historiografía) 

SSHt biánpól ordenar; arreglar; disponer; diagrarrar: "2 e 
gr béi BJ disposición de cuadros y artículos } Ri 223 
D — diagramación de un periódico (una revista) / HLE 
HEAR AF, Los textos deben ser arreglados por orden 
de discultad. / ~¢ E programar los números 

Sep biangión reorganizar (tropas, etc.) y liceaciar al per- 
aana) exoecente 

RE bianshén (M leer y revisar ¡CEocorrector de manus- 


critos (8 redactor jele 

See  biántido «<> rollo 

zeit, bianwái fuera del personal fijo; fuera de la plantilla: 
ec A EI supernumerario 

A biinwü (Dcorcograla (Excorcógrafo 

HE tiónxió Mredactan “FE redactar un libro de 


texto / ~ AA compilar (confeccionar, redactar) un dic= 
cionario (2 escribir; componer; ~ SE BI componer una 
ópera | —AlA escribir una obra de teatro 

Se  biónxuún seleccionar y editar; compilar 

Ana biáanyemá EI  compaginación 

A Lion (traducir y redactar cito 
"EH ¿ite compilador 

¿281 biányin compilar € imprimir; publicar 

iHi biänzðo compilar; elaborar: — 39 R elaborar un pre- 
supuesto | — HH compilar tablas estadísticas fabricar; 
insertar: 183 fabricar mentiras; fraguar mentiras; in- 
ventar (forjar) embustes | -ff 4f falsificar los detalles de 
un asunto; inventar una historia OD crear (por la imagi- 

JAR DIE mitos invenrtalos por los an- 


compilar © 


nación): 
tguos 

geb bianzhá redactor; compilador O +k nota del redac- 
tor; nota de la redacción 

ez bianzhi tejer; hacer labor de punto; entretejer; tren- 
zar: — HB tejer una alfombra IB tejer una estera 
de paja (esparto) [ “EX hacer un jersey / —% tejido 
de punto: confecciones de punto; artículos tejidos 

Sei mānzh (tejer: treazar: TAR tejer objetos de bamr= 
bú  (Delaborar: ~ Së ZE kO elaborar un programa de cu 
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señanza | 4 Erika bacer un plan de producción (Ge: 
tructura; platila; escalatlón: H HE AA la estructura y 
las pla tillas de los organismos administrativos | SPPA IE 
Eo estructura normal de un ejército f ARA" estructura 
establecida en tiempo de guerra | EUREX ~| conservar 
Ja plaatilla original (Së relucir el personal |) "XA 
H empleados de plantilla; empleados de planta 

RE - biduzhóug conjunto de campanas acordadas de bronce 
[que producea melodía); carillón 

2% bidnzhú cempilar; escribir 

28 bianzú Merganisarse èn grupos 
ción; maniobra © —1% estación de maniobras 
ficación) 

ZER bianzaón compilar; 354% compilar (confeccionar) un 

diccionario JI e "EN codificar leyes 


T: i> clasicas 


{de clasi- 


bián sofreir o rehogar antes de guisar 


| GE bian 


WA —bianfú murciélago; vespertilio 
l BEHE) tian 
aE Line? brema 


i 


quear el látigo (E) báculo de hierro usado como arma ei 
la antigua China (cosa semejante a un látigo: Fi pun- ` 
lero ¡para enseñar) (sarta de petardos pequeños (5) 
<A> azotar; fustigar; hostigar: ~ 4 hostigar (fustigarj un 
caballo 
' BE biúncé animar; estimular; incitar; impulsar: WA E ~ 
SOS SI, Tenemos que animarnos constanierente a 


E bián © látigo; fusta; azote; fagelo: ți chas- 
| 


estudiar con alán. | FAE t RiT. El elogio de 
la dirección es un estímulo para nosotros. 


BIS bin chóng mo jí 


der de alguien 


estar fuera del alcance del pos 


RS bichi :¥> dar latigazos; azotar; fagelar 

RO bionchóng verme látigo 

|F biĝndð dar latigazos; azotar; flagelar 

RS Lioubën moretón ¿señal dejada por latigazos} car- 
deal 

HE bionmóo zb: frgelo © ~ flagelado [ ~ # flage- 
lina 

ig Loo (Dpetardo; traca sarta de petardos peque- 
Dos 

ee AP blón pi rù lí penetrante; agudo; incisivo XfF"HE 
Ha” 

HALO biantá <p> fustigar; censurar duramens 

RF  biánzl látigo; fusta 

a Mr 
bián 


E eg 

WS Hiën (Ddegradar; rebajar (2) reducir; devalvar; des. 
valorizar: et UD Æ vender a precio reducido (@ceasurar; 
despreciar; ~ ¿247 (8 rebajar una cosa diciendo que no 
tiene niogún valor; tninimizar el valor de una cosa 

ER bióáncii (Ddegradar; rebajar (Q) censurar y rechazar 
a alguien 

EM biánechú 

BiA biúncí 
E” 

SIE und quitar importancia o valor a una cosa o a 
alguien; empequeñecer; disminuir — KS SE disminuir 
la importancia de una cosa [ — A HHEH empequelecer el 
papel del hombre JI sm. APRAN "mear mi: 


degradar destituir; deponer 
término peyorativo; palabra despecuva M{F 


mizár el significado de este documento | Ali DEBO. El 
As No debes elevarte a ti mismo y rebajar a los demás. 


E bionsún 


MG" blend 
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Ev  blónyi sentido despectivo (peyorativo) <% ~ JA término 
peyorativo; palabra despectiva 

14] bienyl rebajar; mexospreciar 

Kä - biónzé ceasurar; reprender; reprochar 

Ra biónzhiá desterrar (a un funcionario) de la corte; de~ 
gradar la un funcionario) y enviarlo a una provincia le- 
jana 

B biänzhi @devaluar; desvalorizar: X i~ la devaluación 
del dólar menospreciar; despreciar 


E bián <-[$> enterrar 


i bián de forma aplastada; llano; chato; aplanado: — 
Alice ET una caja llana JI ~k F escritura de forma re- 
choncha (ac E~T, La caja de cartón fue aplastada. / 
FAA T.a No tengas en poco a los demás. HE No 

tones a otros como pocta Cosa, 


HA, plan 
kta biónbúi H> cipariso (Chamaecybaris) 
ban) biénchóng platelminto 
bas bióntuo lima plana 
Si tiondón pértiza de bambú o de madera (que se lleva 


sobre los ombros para transportar cargas colgadas de sus 
dos extremos a con que se leva una carga entre dos); 
pinga H, SEI. <> Cuando la pértiga no 
está asegurada en sus dos extremos, las cargas se caen, — 
tratar de asir dos cosas y terminar por no obtener nin- 
guna 

Da  bióndóu judia de careta (Dolichos lablad): 
tcja 

A biónging <> acero chapado; láminas de acero 

ap bióngú e: hueso plano 

Akke —biámnidopén chata 


¿di len- 


ipte biónpi <> plancha; lámina 
HF blánping plano; chato: ~ HJM -F nariz chata ©% ~ E 
CHo pie plano 


kam, biónshi garrapata 

Lë biánshi <A> EF" jiðozi 

aM biántúo (almendro (almendra (<> melocc- 
tón chino; paraguaya [melocotón de lorma aplastada; 

kaptis  bióntúotT ` Ek: amigdala; tonsila $ “A 
<H> hiperrofia de amigdala / ~ HUSS 28 amigdalotomo/ 
“HA amigdalectomia; tonsilectomia / ~ $ amigdalitis, 
tonsilitis X fF“ fa kJa" 

RES biónxing dóngwd platelntintos 

HA biónyuan achatado en los extremos 

LA biénzán rege"  bidnzdo 

FÉ biĝnúo escoplo plano 

iaf biónzhóu barca; esquife 


a bián (tablero con inscripción horizontal estan- 
darte de seda bordado con palabras de alabanza: SS 
$ = bordar un estandarte de seda con palabras doradas 
Grarzo redondo y de forma aplastada 

BÉ bie tablero con inscripción horizontal 


+ bián <> estrecho; angosto 
m2 biónii <4> de mentalidad estrecha y genio áspero; 
de miradas estrechas y de temperamento impetunio 


iai bimi <> estrecho; angosto: EA vivir en un 
cuarto angosto J SR. de espiritu apocado 
bián 


la. 1 
[> biin de 


St bin gorro de hombre usado en los tiempos ans 
tiguos oficial militar de bajo rango en ia antigua 


impetuoso (E<pk> Bian 


pe an 


E E Om — he ¡ Om 


Leger 
China 
HE  biónyán 


4 DE? 4 EN D 
| F bián «> alegre: contesto; feliz Reir sentir- 
1" r F 
se muy regocijado; estar lleno de alegría; no caber en 
si de gozo 


Y E Dän Hao Kaiteng 


E bin <> benzol 


FÆ binji <fL> benzal 
zirx 
Se) bian Deambiar; variar, ii ~ T, La situa” 


ción ha cambiado, ; SHA tácticas flexibles: tácti- 
cas variadas / M get Zeg T, He variado de gus- 
tos desde entonces, / MERMA, Se ba vuelto engre.- 

I ERATE t, Sea". Se le demudá (alteró! el 
rostro al leer la carta, (Ziconvertirse; transformarse; Les 
gar aser SRP. Los equipos de producción 

atrasados se han convertido en equipos avanzados, ; 3 

bk, El secano se ha hecho tierra de regadio, © 

transformar; alterar: hacer: —[E%% harer de desechos 
cosas de valor IS HI transformar lo pernicioso en 
algo provechoso; convertir la perdición en bendición j ~ 

ARA convertir en realidad los anhelos; traducir los 

anuelos en realidad (gran cambio in=sperado: Œ~ in- 

cidente / pz golpe de Estado / Do motin de tropas; 
| cuartelada; cuartelazo 

TEIE blón bën jig I intensificarisej: agravarise): (II 

0 BARBARA EA, Trataban de intensificar su inge- 
rencia en los asuntos internos de nuestro pais, 

Za bionchéng convertirse en; translormarse en; hacerse! 
traducirse; Zug ar Së, RRA. Lo material 
puede convertirse en lo espiritual y lo espiritual en lo 

material. / bt TEAM, El desierto se ha hecho ass, 

ATAR. El agua ba sido reducida a vapor, f 7E— 
EXP, ARES ER, En determinadas condiciones, 

ula Cosa mala puede tornarse en una buena, | ġ— a~ T 
BAM BY, Todo se resolvió en una pelotera más, 

Zb bionchán vender alguien sus bienes 


prelacio: prólogo; introducción 


cd 


Sp bidndióazhón  subcentral de transformación; sub- 
central; subestación 
218 bióndido (D:3%> tono modificado (D:i%> modifi- 


cación (<> transportar; transposición 

Fz) bióndóng (Dcambio; alteración; modificación: movi- 
miento: HS“ grandes cambjos sociales; cataclismo se- 
cial / EU tk" dar un bandazo en política / 2 ta 
ZG hacer algunas modificaciones en un escrito | LS 
cambios de personal f Grp. Auctuaciones en los pre~ 
cios Ecambiar; alterar; modificar: —¿E P alterar el or- 
den / EST. La tarea ha cambiado. © ti: mus 
tabilidad 

w bidnfá <> reforma politica + —¿Ef Reforma 
Coastitucional y Modernización (1898) 

wL biónfár buscar diferentes medios para: 
8 buscar medios para satisfacer a la clientela 

14 biónfen <fk> variación © ~ SE cálculo de variacio- 
nes . 

ax  bióngé relormar; transformar; revolucionar: 


LME 


~ H A 


transformar la naturaleza | HH" reforma social: cam- 
bio social 

gie biímge <i> declinación 

TE - bióngeng cambiar; modificar; transíormar; alterar: 


MERA cambios en el sistema de propiedad [ —+*E 
abi] alterar el horario | AMEIR A >". Hemos 
modificado un poco nuestro plan, 
ÆT biáigong intercambio de trabajo <> 
equipo, grupo) de intercambio de trabajo 
gët bióngú suceso imprevisto, accidente; 


~M brigada 


peripecia; 


bián Ze Je 
desgracia: BET ~. Ha ocurrido algo imprevisto. 

SS biónguó <P> cambiar de parecer; retirar lo dicha: 
MARA, TANT? ¿Qué te ha hecho cambiar de 
idea, ya que estabas de acuerdo ayer? 

SZ biónhuá cambiar; variar: (ks transformación qui- 
mica / A+ cambio de tiempo; las vicisitudes del 
clima; variaciones del tiempo | SR] variaciones del 


tiempo JI SATE., Grandes cambios se han 
operado en el pueblo natal, (iz, El siempre 


cambia su manera de saque, (ëtt, En las 
altas montanñas el clima es variable, / ALERE ~| tha 
fi la naturaleza ea constante devenir 

SÉ Zi  biónhuén cambiar de manera irregular; 
Ni variable; imprevisible [ WS acumulación 
rada de nubes; cambio constante de gueesos 

Sa biánhuón variar; alterar; coomutar: Ej variar de 
táctica / —(1 HE cambiar de sitio 

Sin  bienjió valorar usa cosa según la tarifa corriente 
{para veaderlal; — HIE veader a precio corriente 

TEA bionjidojú jingtós < objetivo zoom 

EY  bionjié renegar; cambiar (volver) la chaqueta: 
SF renegado 

ZE biónlidn poner mala cara; mostrarse enojado;' de re- 
pente hacerse hostil 

FE biónlióng (M> variable 

FER biónliógi <> transformador 

XFL biónluda tumulto: disturbio: agitación: desorden so- 


Huctuar: ~ 
inespe- 


Ge 


cial 

SE bióonmój vender (sus bienesl; poner en venta (su 
propiedad) 

EA biónpin cb F> conversión de Írecuencia Y og 


(tubo) convertidor de frecuencia 

THE bióngion cambios; vicisitudes: E $] cambios ope- 
rados en el pueblo natal 

Sr biónsá ODeambuar de color; trocarse el color; des- 
colorirse: 26 HB AA+, Esta tinta no cambia de co- 
lor, | iF- GTE sin que (a uno) se le demude el ros- 
tro ni se le acelere los latidos del corazón — sin tener 
nu una piżca de miedo (cambiar la expresión del ros- 
tro; demudarse; mostrarse enojado: $g cambiar de 
súbito la expresión de la cara 

PJ bining camaleón 

Fes biónséxi anolis 

ër: biónshú ër: variable 

d biúnsú cambio de velocidades © pE relación de 
velocidades | 28 cambio de marcha; caja de velocida- 
des f ~F palanca del cambio de velocidades / 325) 
€ Ei: movimiento variable 

see bióntdil (M:4E> metamorfosis; metamorfosi @anor- 
mal: anómalo Y ~F E <B> alergia / ~Ù psicolo- 
gía anormal | = pE psicología de los anormales 

FX  bióntión (cambio atmosférico: AMAT, EXE, 
Hace tato calor que ha de cambiar el tiempo, res- 
tauración de la dominación reaccionaria © —*E cuentas 
escondidas a la espera de la ansiada restauración; libros 
de contabilidad ocultos en espera de la restauración 

Si bióntong acomodar (adaptar) algo a las circunstan- 
cias; ser Hexible: — DE acomodación; adaptación / REE 
a atA tog 4 49 adoptar (tomar) adecuadas medidas 
acomodaticias a la luz de las condiciones especificas 

Sir büwëi <3%> conjugación 

FEE biónwenceng KZO  epilimaion 

ESE biónwén déngwú animal de sangre fría 

ar  biónwén forma popular de la literatura narrativa 
surgida en la dinastía Tang {618—907}, con partes alter- 
nudas de verso y prosa para recitar y cantar (algo sobre 
temas budistas; 

rat bión vii Juego de manos; prestidigitación: — PJ A 
jugador de manos; prestidigitador; ilusionista 
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FH — bionxióng en forma disfrazada (solapada); disimula- 
do: —(kT] castigo corporal en forma disfrazada f ~ pJi 
BI" un acto de explotación disimulado / — 124? alzar 
los precios en forma solapada 

Tob biónxin dejar de ser fiel: dejar de amar 

FE biónxing e: estrella variable 

TE biónxing estar deformado; deformarse: Y HT EPA 


Fe Este baúl está deformado por haber sido aplastado. / 
AHMAD El paciente tiene deformada su espina 
dorsal. 

FEE bionxíngchóng ambiba; ameba © —A% disentería 
amebiara 

FEE biónxingiT <E> plasmodiumn 

SR bimxing (Me<ff> desnaturalización: — HR alcohol 
desnaturalizado [ ~]  desiaturalizante f "EH pro 
teina desnaturalizada Gi: degeneración: ~HA en- 


lermedad degenerativa 
TER biónvoqi cz transformador Y =~ 3 
mento por translormador 
ER bin! <éE> variación © ~t variabilidad 
SES binh) (descomponerse; echarse a perder; pasar- 
se: ARA. El calor altera los alimentos, SG Los 
alimentos se descomponen con el calor, (1% T., La 
tarne está descompuésta, (Edegenerar: W{E estar mo- 
talmente degenerado; degeaerarse (3-8: metamorfismo 
O roca metamórfica 
FA bionzhóng (Æ> mutación; variedad  (Z)variedad: 
variante: HE Xp variedad del oportunismo 
| SES biónzou <3R> variación O ~p} variaciones 
(Spa bióozúqil Ei reóstato; reostato 


acopla- 


AH bián (Deonvemeate; cómodo; práctico: RE, 
EH. Los clientes consideran muy conveniente el ser- 
vicio de 24 horas, (cuando se presenta una Oportuni- 
dad; si le (te) conviene: ITH cuando guste; cuando 
le sea posible [ f ~R — j, Venga si le conviere, OG 
sin ceremonia; informal; ordinario; sencillo: —A comida 
familiar; comida sin ceremonia; comida sin protocolo j 
~$ traje de calle; vestido de diario (de todos los días) 
GDbacer sus necesidades: ¿pp orinar; mear / >% defecar; 
cagar (orina o excremento; pis o mierda fxBEhb [% 
TEME ELE OC ECKE ch EE CN EE E 
Fähr, Tan pronto como amaneció ella ie al campo, 
PRA PAE A, AARE — 0. Sin ua ejército 
popular, nada tendrá el pueblo. De [RAMA 
El: ER TA, UEM IFA Seguiré combaticado 


aunque yo sea la única persona que queda viva, 


AX pióán 
(EM biámbi <B> constipación; estreñimiento 
EFE biénbúzóu <%> marchar con pasos libres: (me) 
i En marcha! 
ta biánchí urinario 


E +bióndong conyeniente; práctico; fácil SFERAN 
E, Wéih, En el cuarto no hay muchos muebles. 
Podemos ordenarlos con facilidad, 

(SE biónddo (atajo: H ~ Æ tomar un atajo; ir por un 
atajo acera, vereda: TAX", Los peatones caminan 
por la acera, camino improvisado 

Gë  pióndó bubón; tumor inguinal 

in biónfón comida corriente (ta oposición a un banque- 
te); comida seacilla: RH f] A LIZA AE, Wen con noso- 
tros a tomar lo que haya, 

A Goin (traje de casa; traje de calle; vestido de 
diario Ghtraje civil; traje de paisano! 4R RIFA, H 
BEA FAS, Ibamos de trapillo y oo nos pareció 
bien entrar, 

(e — biénhín carta informal enviada por una organización 

ix Giänbü orinal; bacin; perico; vaso de noche 

ISS  biónjidn papel de carta; cédula; papeleta 


ERRE 


Dion 


E Leg, a A eg eeler 


(GI biónlón guía; 2: gula de comunicación II: 
gula turistica 

Gm biò (Uconvenieate; Del: 223 tener facilidades 
de comunicación; contar con bueacs medios de comuni- 
cación; estar bien comunicado (Diacilitar; dar facilidades 
(convenicaicias, comodidades a AECE ARHMA TER 
(pp, La construcción del embalse facilitó grandemente 
la irrigación. TI FER MAT PTMI At. La nuevo 
mercado de alimentos se ha establecido para las conve- 
niencias de los rezidentes, (Hr kim dar 
(ofrecer; facilidades a la otra parte para el establecimien- 
to de su embajada, 

20 biúnmós gorro; gorra 


(GI) biúaimén puerta de servicio; puerta lateral; puerta 
trasera; postigo 
(SS bini hacer alguien sus necesidades; orinar; defe- 


tar 

Eg  biónpén orinal de cama: bacín; bacinilla 

HR — bióngido puente temporal improvisado) 

A biómrén persona que acierta a ser recadero: ÍA» 
tala sine, Mándame ese libro por cualquiera (ue 
acierta à venir aquí, 


Œt bidushi penique 

HR  bióntióo recado; esquela; nota 

BR biúntóng cubo hjriénico (de excusado); orinal 

E bionxié zapatilla de tela; pantuflas; servilla 

Sim bimié (Eo prezencia de sangre €. el excremento 
EX þičwin comida famjliar;comida sin ceremonia;comida 


sin protocolo: E DIS ofrecer una comida ei honor de 
algujea 

EX biónyí (vestido corriente; traje civil “2% AD 
personal de seguridad pública vestido de civil (policia 
ea traje de paisaio © “RX policía no uniformado; po- 
licía secreto 

BER biónyí xinghi actuar alguien como le parezca; 
actuar a su juicio 

EF  biónyú fácil de; conveniente para: ~ i fácil 
portar | ~K} para facilitar la explicación 

Eh  biónzhóng cuando le (te; sea posible; si le (te) es 
convenieme: HARE, En EBI. Te be traído 
un par de zapatos, Ven por ellos cuando te convenga, 


de 


LIN bión (por todas partes; por doquier: $~ 
+3 recorrer toda la provincia / RBA Et, Fe- 
nemos amigos ea todo el mundo, [ ESPE TEGER 
DÄ, Es un hombre que ha rodado medio mundo, OG 
cE [EREA RAEE FEA: DEPREM AE 
RENA, He leido este libro dos veces desde el co- 
rúenzo hasta el final, | ¡$15 34—“, Dígalo otra vez por 
favor, SE Repítalo por favor, | $ RREA- 4% dar dos 
pasadas de jabón a la ropa 

WE bibi encontrarse por doquier; extenderse por tó- 
das partes, dispersarse (esparcirse; en todo lugar: (eat 
Bl, Las cooperativas de compra y venta se han ex- 
tendido per todo el país, 

28n7tEE  biándi kūihug florecer por doquier; surgir o de- 
earrollarse una cosa en todas partes: GEET 
f~. El servicio médico cooperativo se ha establecido 
con éxito en las vastas zonas rurales, 

MA bidnjí exteaderse por todas partes: hm avemi, La 
red de carreteras se extiende por todo el país, 

MAR ën línsháng cubierto de heridas o magulla- 
duras; lleno de cardenales ABRE TA HB, Se 
cayó por las escaleras y le han salido cardenales por to- 
do el cuerpo, 


ES [7 bión ARM" cáomdaobian 


E Gin diferenciar; distinguir; discernir: E~ Af no 


| 
| 
| 


distinguir lo verdadero de lo falso / EJ 44 discernir 
claramente lo justo de lo erróneo 

Ha bianbié difereaciar; distinguir; discerair; discrimi- 
nar: “A3E distinguir entre lo justo y lo erróneo; disiri- 
minar lo justo de lo erróneo / HE distinguir el bien 
del mal ¡EMMA E~ Gu, De noche nos orientamos 
por medio de las estrellas, > 2] capacidad de discer- 
mimento 

$A biónmíng clarificar; esclarecer: ~ AF esclarecer la 
verdad / —223R hacer una clara distinción eutre lo justo 
Y lo erróneo 

SEL biónrán  identilicar: reconocer: MEE AE e Su 
leira es fácil de ideaxtificar, JI HERCE, ABE. La 
loro está tan borrosa que resulta imposible de reconocer, 

Sr Gänn diferenciar y analizar; discernir: [m1] di- 
ferenciación o discernimiento de sinónimos 

WEIT biónzhéna ARG" bionzhéngy 

EE EA bidnzhóng shlihi <B> diagnosis Yy tratarmento 
basados en un análisis total de la enfermedad y las con- 
diciones de un paciente 


FAO bión discutir; debatir; argumentar: HFE $~ 
FABRA, Cuanto más se debate la verdad, más clara queda, 

a biónbáj dar una explicación; tratar de defenderse; 
justificarse 

HEM bionbó refutar; rebatir: EW hecho irrefluta- 
ble | AA EJ argumento contundente 

St bioncë <4+> elocuencia: ff ser muy elocuente; 
tener un pico de oro; tener facilidad para hablar; tener 
don de palabra 

AA biónhú (hablar en delensa de; abogar en favor de; 
defender: justificar: AEB T, No trates de defender- 
le, Bop defender: JE E defender al acusado f 
HE comparecer en defensa de alguien; defender un 
caso ea el tribunal |) RAAE I ifm El acusado tiere 
el derecho de defeaderge Y ce BAS: derecho de defen- 
deríse) | ~A <i> defeasor; abogado / ~ ji) vn: ale- 
gato; alegación f ~ £ apologista 

SHE biónjié explicarse; defenderse; disculparse: 57244 
TAE, Un error es un error; no trates de justificar- 
lo más, / AREA excusar sus faltas / INN 
AEGEA. Arguyó que a él no le habían avisado, 

St biónlón discutir; debatir; polemizar: ~k E A H 
debatir hasta que se esclarezca la yerdad y ~$ Ñ artícu" 
lo polémico Je debate 

ADE O biónnúón refutar con interrogaciones provocaátivas; 
discutir; objetar: HB refutarse mutuamente 

SE biónwú justificarse ante una acusación infundada; 
defenderse de las calumnias 

SI biénzheng esclarecer y corregir NIC" 

FEE biánzhéng analizar y confirmar (dialéctico: — 
ap — unidad dialéctica / -= HANA ecxocar problemas 
dialécticamente | RH 2 ZO 2828 ley dialéctica del de- 
sarrollo de las cosas | ~ 1 lógica dialéctica 

Sat biánzhengfá dialéctica: Ep dialéctica materialis- 
oli FR dialéctica histórica 

STEE  biónzheng wélwbzhúyi materialismo  dialéct:- 
co = BÉIO AH e teoría del conocimienrto materialista dialéc- 
tica f MÁ punto de vista Materialista dialéctico $ = 
materialista dialéctico 


EE) bión trenza; coleta Ac: Il levar {una 
chica) trenzas 

WE biánzi Ctreaza; coleta: Hi trenzar los cabellos: 
peinar las trenzas / JE MA ordenar y clasificar los 


problemas (cosa en forma de trenza! Br .L oristra de 
ajos falta o error de que se puede aprovechar un opo- 


sitor: ~ tirar dela trenza — aprovecharse de los delec 
tos o errores de alguien; sacar provecho de los pumos 


l 


bjúo—biúo Sr Sea? 


vulierablez de alguen 
bido 


—a 
ER) bijo (marca; signo; señal: Ri marca de 
fábrica; etiqueta; rótulo / 25 señal de trálico |; ER 
poste limirofe | fi simbolo fonético; signo fonético Gi 
poner una parca, etiqueta o señal en; marcar! 
poner un número ei numerar [ A poner límites; 
marcar los límites: delimitar ! tim TO. Todos 
los artículos están marcados con precios, f Hrsg 1H 
3 Piga] subrayar con lápiz rojo las [rassa importantes 
Gipremio; galardón: Xf— competir por el primer pré- 
mio: ganar el campeonato (Dasperto superfcial; sinto- 


+ A 


Déi 


ma: nz buscar un alivio temporal; tratar superficial 
meie un mumo Gioferta; propueital ff convocar 
{invitar a participar en) uua licitación f fi temar 


parte CA un concur3o de licitación; intervenir en la lci- 
tación; licitar 

FR bivobáng MDestentar; alardear; hacer alarde de; ha- 
cer gala de: EE FS alardear de la libertad € igual- 
dad Galabar excesivamente; jactarse: HA hacerse ex- 
cezivos elogios el uno al otro / 4 darse bombo; 
cantar alguien alaban+as de si mismo 

Há bizobén Mespícimea; muestra: Eha espécimen de 
insecto / ipis Fali disecar una paloma ramas 
y raices; apariencia y escacia: —# j tratar al mismo 
tiempo lo superficial y lo esencial Gi: [> síntomas y 
causas de una enfermedad: —[T ¿5 tratar una enfermedad 
ciaminando sus síntomas Y Su Causa 

PR biáobing guardias de parala militar (generaimen= 
te escalonados a lo largo de la línea de la parada) Gi 
vanguardia; ejemplo; modelo: Mi" dar un buen elen: 
plo / EEE ROA vanguardia en el frente de la ia 
dustria petrolera 

Eh biúochi (D<Rf> mira; mira taquimétrica 
€ o E portamira 

ex] bicodéng farol; larola: señales luminosas [del puerto) 

Eed  biñodión (puntuación; signos de puntuación Z) 
puntuar: ¿RA E A puntuar un texto GO FE ig- 
nos de puntuación 

FE biáodin demarcar; 
jalonar una frontera 

eh, hivogán «M> jalón (del agrimesor) 


(Es ala 


~ D BEE marcar o 


delimitar: 


{na biñocáo <Ml> elevación; cota; acotación 
FRE bidogé cualidad; estilo; maneras 


$32 bigohdo grado: E~ grado de cemento / ATTE 
cemento de alto grado 

ci blaoji (signo; marca; señal: Sg, II: locali 
zar lag minas y Marcar gu localización Œe þt> sentinela 

fr biāojiā Miadicar un precio (¿precio marcado; pre- 
cio bio: MAMPDAR e. Todos los artículos están 
marcados con precio, 

Fé  blaojía fianza de licitación 

FEA búolióng <#> cantidad escalar 

ESE biñomái (Dveader al precio señalado Cjveider en 
subasta 

ERR bidoming marcar; indicar: b~t it", El 
embalaje está marcado con "Frágil", / EXE EA 
LA MEE, Beijing se indica con una estrella roja 
eu el mapa, | “EH power la fecha [ ~ Ep} marcar 
201 números; DUY-ETrar 

Kä biaogión etiqueta; inarbete; rótulo! M E~ pegar 
un marbete | f HE — etiqueta de precio 

Sr bidogiang heit: jabalina: $ lanzar una jabalina 
Bko lanzamiento de jabalina Gdardo; chuzo 

FRE bisoshi marcar; indicar; señalar 

FEO bidotí título; encabezamiento! HEAFA titulo a 


Nee 


ocho columnaz; grandes titulares f sh- subtitulo Y $ 
E música de programa 

HAIFA bigoxincliy) iniciar algo nuevo para ser dileres- 
te; crear lo nuevo y lo original; tratar de ser original 

kr biaoyú consigna; cartel: fta pegar consignas O 
«E pancarta; cartel con consignas 

EE biaozhi (signo; marca: simbolo; Índice: X= = jA AI 
signo de florecimiento y prosperidad (¿23 X 524 
Rje índice de la superioridad del sistema socialista j 
Er DEn, Be toma el analfabetismo 
coro exponente del atraso de un país, marcar; indicar; 
simbolizar: h'e AR Zëmmer Zo A 
Pei, La fundación de la República Popular China 
marcó el inicio de la etapa histórica socialista de nues- 
tro pais, | ~i -F H SI el acontecimento 
más importante que jalona este periodo 

FEO biúozhi (aplicado a mujeres) bonito; lindo; guapo 

FRA bidozhuong estaca; poste; jalón 

EPE bidozhún criterio; norma; pauta; estándar: M 478) 
2 según nuestro criterio | 2 F= correspondiente a la 
norma TI HA- ERAD exigirse estriciamente asi mis- 
mof RE requisitos para ser miumbro del Partido 
Comunista [ 2 EA pautas en la crítica artística Y 
literaria | TEA AFEBJ ¿La práctica es el criterio de 
la verdad, O ~E <BR> nivel guía / “AE <p 
atmósfera estándar  —H FE <+> ancho estándar f ~ 
{E normalización; estandarización [ —fp pieza estandari- 
zada (normalizada] [ carbón estándar / ~S [E Zi 
presión tipo f BÉ <K> tiempo patrón f MH< T. > 
hora estándar / ~ [E7] <> presión normal f —$ 
pronunciación correcta | 3% habla común (cel idioma 
chiio) 


y biño «$> tigre jove 

SIS bidobíng brillante; espléndido: ~f t mantenerse 
brillante de generación en generación; resplandecer para 
sempre | EDS IR espléndidas hazañas históricas 

EEKE biño king dá hón hombre de talla imponente; 
hombre corpuleato 


HE (0) bic carne grasa (de un animal]: Eo en- 
gordarse; poner (echar) carnes [ $ cesengrasar f PE 
~ Pre Los animales domésticos están gordos y robu- 


tos, 

Je biño 

ME Loop «HE inflamación piógena de la yema de 
un dedo; panadizo; wiero 


(ES bigo dardo arrojadizo 
E bicoke H: escolta armada (de viajeros o de Cas 
Tavana) 


Së, ( pit y CF ) biáo huracán; ciclón; torbellino de vie i- 
to 


ZS bizo Met bocado (de una brida) Gre" 


pido 
bido 


EEN bido  (Tisuperficie; apariencia; exterior: pH 
o Al pasar de lo exterior a lo interior (2)mostrar; èx- 
presas; oxterioriras pi~ atA manifestar una profunda 
simpatía /~ Hr A expresar (declarar) alguica su determi- 
nerión modelo; ejemplo OP: administrar medi- 
Game os para sacar el frío (Etabla; formulario; lista: Di 
[a] — horario [ Eg formulario de inscripción; formula- 
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rio para el registro | {tH ~ hsta (tabla) de precios; tari- 
la ] IT tabla de pesos atómicos | — È ~ cuadro 
sinóptico / 32 tabla de multiplicar / 4E Mg in asf 
paradigma de la conjugación regular [ #8 fe de e- 
rratas medidor: contador: ¿4 — contador de gas / E 
~ contador eléctrico [ ¡[E termómetro Crelo F~ 
reloj de pulsera / fh= reloj de bolsillo (Bipareatesto en 
tre hijos y nietos de un hermano y de wua hermana o 
de hermanas: +A primo EN "ia" gúbiño; "NZ" yi- 


bijo ¿memorial dirigido a un emperador 
RE biúobaj justificar; explicar: —2É Ë expresar alguien 


su sinceridad f WDEK siacerarse con sus amigos! Fidi 
BATA) PERIANA DI ES ep Eh, Juzgamos a 
una persoua no por lo que dize sino por lo que hace. 

FÉ  bióobda tablas e informes estadísticos 

SD biúocó formularios estadísticos; libro de tablas o for- 
mularios: $ e despachar formularios de encuestas | 435 
o papeleo de informes y encuestas 

RE biocéng capa superficial 

ER biðochi <%> alza O ~ chapa del alza] ~ 
base del alza 

WIA biúodú. expresar; exteriorizar; manifestar: $3 ih bi 
AREA MEAN. No escuentro palabras para traducir 
ni emoción, [ BÉIS expresar los sentimientos de 
las masas f ~ HULE exteriorizar alguien su propio 
peasamiento / ~ ARB BA imerpretar la voluntad del 
pueblo 

SS"  bidodoj pulsera (de reloj; correa de reloj: Pan 
pulsera de cuero IR pulsera de metal 

RH  biñogé formulario; tabla: T= llenar un formula- 
rið 

WW bidoguan <p> aparente Q Zë movimiento apa- 
rente / — ER masa aparente 


Xi biäoir cosa dada como recuerdo: recuerdo 
SR biúojye decidir por votación; votar: HIR: poner 


(someter; a votación [ HE votar por papelera | F 

~ votar a mano alada; votar levantando la mano f E 

voración nominal / Dik votación por “si” y 
"nol" (oralmente f Ex votar por "levantados? y “sen 
tados” IB aprobación por votación © FER pre- 
cedimiento de votación f —$] 27 máquina de votar; må» 
quina registradora de votos | ~ H5 ap indicador de woe 
05 

RAR biñojuéquin derecho de votar; voto: 
cer el derecho a votar JI Zei tener 
derecho a votar; tener (no tener) voto 

RE ich (el exterior y el interior: ~ R— pensar de 
una forma y actuar de otra; actuar de una manera ante el 
público y de otra tras bastidores; obrar con «doblez / ~- 
É[— pasar y actuar de la misma manera; bacer alguien 
lo que piensa GH: exterior e imerior 

RX biðolm leontina; cadena de reloj 

RE bióolúl mostrar; revelar; exteriorizar: ~ BS revelar 
alguien su verdadero sentimiento | MECA, (083 
43H, El estaba muy preocupado puro no lo exteriorizas 
ba, 

Set  bidoméngzxi cristal de reloj; cristal 

FÉ biñomión (superficie: Bu zë P~ superficie de la Tie- 
tra aparecia; aspecto ERARIO. No de- 
bes ver sólo la apariencia de las cosas, / IESSE CT 
“Fé, Lo que dice él son nada más que palabras, j~ 
bayat, gi E PB con el rostro fero y el cora- 
zón débil; fuerte como un toro ea Aparjencia, pera co- 
barde cómo una rata en el interior [ 2 A, DEU RO te- 
ver cuerpo de ser humano, pero alma de demonio OG 
GD: esfera; mostrador <> ~A tratamiento superficial 
| PE valor nominal [ ~H% aparrencias; fenómeno 
suporítcial | cb superficialidad J “5D <p tensión 
superficial 


A 
Kb 


Ti ejer- 
Loo teger) el 


RX  biðð 

uf — biéomiónfud salir a la superficie, hacerse evidente: 
F~ Te La contradicción se ha hecho evidente, 

Rió bidormíng hacer patente; dejar en claro; denotar: 
indicar: —37% definir alguien su posición; dejar en las 
ro su posición; declarar su vmosición | 2H TIY ia 
El olor denuncia la presencia del gas, | GER aÁ A LUC gt 
Eg, Hay indicios de que se van a reanudar pronto 
las conversaciones, [EFE FR, No quiere definirse, 
PR TEA, Dejó constancia de nuestra pre- 


ocupación al respecto. / Zo Dh Size, Esto es mues- 
tra de que no me quiere, 

RÁ biccpón esfera: mostrador 

ES bidopí «Æ> epidermis: cutícula; <i> epitarplo 


© =~ DR tejido epidérmico 

SS  bidoké caja (del reloj 

RE bifogín primo o primazgo (por parte de la madre 
o de las berma:zas del padre) 

RI biñoging (expresar alguien sus sentimientos Zea 
presión; gesto: E $ expresión fisonómica: gestos | — 
AB Mevar una expresión no natural / ~ H j¥ leer con 
expresión [ EXA", un rostro inexpresivo f fl 
Eu TRE, Hizo un mobin de asco, 


wm biáoshi manifestar; expresar; mostrar; declarar: ~ 
ZZ mostrar la preocupación / (532% exteriorizar (mas 


nifestar) alguien su indignación IB. dar una 
tad; un gesto amistoso JAN SE expresar sinceras 
colgratulaciones a alguen / —HÉ rendir homenaje a 


alguien; tributar respeto a alguien | "EM dar muestra 


| bienvenida calurosa [ kirija manifestaciones de amis- 
I 
l 


de alegría | 4 P~ 3u levantar la mano ea señal de 
aprobación  XAANIA RARE. Esto no indica 
sino la debilidad del enemigo, 

WE biúoshuól buen ejemplo; modelo: 5 I9 SZ e 


ce El maestro debe servir de ejemplo para los alurmios, 

SZ biñotar exterjorizar alguien su actitud; ¿Dejar clara 
su posición; definirse: ($ tomar una actitud bie.: des 
finida (Wo Ella no dijo de que lado estaba, IJ 
a HE hacer alguien una declaración de su posición 

kt bióotó <> suelo superficial; capa superior del 
slo 

AP biúoxidn (expresión; manifestación! 325 RSoh. ez 
Lti mEt, La economía es la base y La poltita 
ez la expresión concentrada de la economía, (EIS 
Zich pr o~ combatir el chovinismo de gran poten- 
cia eu todas sus manifestaciones (Dcomportarajesxto; pro- 
ceder; conducta: ("ëch RT, Se desempeña muy 
bjen en su trabajo, [ —¿(A4) comportarse bien (mal); 
portarse bieu (mal manfestar; mostrar =~ HI 3 P] 
SEAS mostrar alguien su inmenso coraje y sabidu- 
ria | ~ Erim dar pruebas (muestras) de desinterés 
| -H~ Et ser siempre activo; mostrar siempre una 
gran iniciativa / ~ HA Atat iiia obras literarias 
con temas acerca de la guerra revolucionaria [ ~ AE Hr 
IER H película que representa la vida campesina / 
FEB A E AREE TR, El autor encara en 
ese personaje la inteligencia d:l hombre, —Lliucirse; erx- 
hibirse: DO gustar de lucirse; gustarle a alguien 
exhibirse O ~ D fuerza de expresión | SEI tecnica de 
expresión | — FX forma de expresión; inanifestacionez 
| — EY ex pregionisno f ~ ÄR expresionista 

SH biúoxiónxing <*E> fenotipo 

SS bióoxióng <> idea; impresión mental 

REX  biñoyón (represe. tar; actuar; jaterpretar: “YH 
dar (hacer) una representación; ofrecer un espectáculo | 
it~ 23H, Ella actúa muy bien Creprezsentantación; 
exhibición; demostración; espectáculo; RE presenciar 
una representación / ¿ef espectáculo acrobático / AE 
~ demos' ración deportiva [ Mg% W= exhibición de 
aeromodelos @demostrar: ~ Sr SIE IR demostrar Gute 


mo ro 1 


bäe bé Sven 


vas técnicas de operación © ~M canto Con acciones | 
~ 2 premio escénico [ of partido (encuentro) de ex- 
hitución [ —Z Al arte esténico 

B bióoyóng alabar; el-giar; encoriar; ensalzar; hacer 
meación honorifica: —37 A Wg ensalzar a buenas per- 
sonas y acciones | AR TA PARMA, La conferencia 
ensalzó a las diez unidades avanzadas. / TAMAOTHA 
Bl ¡ —, A los obreros les han alabado por au entusiasmo 
manifestado en el trabalo. <> ~ {Œ carta de elogios 

SSES biñoyiwénzi <i> ideogramra 

REXF biñoyinwénzi <jE> escritura fonética 

Xi biðoyü px atributo; predicado nominal 

RE biúozhong encomiar; exaltar: ~ je Eik encomiar a 
una colectividad avanzada ¿AT HSM cn re- 
conocimiento de sus LasaFas en vida 

SS o bióozhén manecilla del reloj; aguja; saeta 

SO buäcchëng <H E> enfermedad que no ha afectado a 
los órganos vitales del cuerpo humano 


ER biño 


WF bisozj prostituta; Dua: KE 4 =~, NÉE llevar 
una vida de prostituta y desear un monumento a su cag. 
tidad 


+E biño montar (una pintura, ete, i: ~ BIR montar 
una Pintura china traditional 

HH Lëck montar (una pintura, etc.) 

SS bicohú  empapelar (una pared, techo, etc, =~ RI 
empapelar una habitación Y ~f papelista; empapelador 


bido 


HE biño (Datar: lar Gicogidos de brazos (GR: in- 


timar con; entrar en intimidad con 


pE bido <zp> (vejiga natatoria (de un pez) @ictio- 
cola: cola de pescado 

EZ bidojióo ictiocola; cola de pescado; colapiscis; cola- 
pez 


DIS 


PR bie (contener: reprimir ~ Tft no poder contes 
nerw | — BABE reprimirse para no hablar / “4%  con- 
tener la respiración [ =T—-H Tk estar lleno de furia 
reprimida | cÉ EL FA tener resquemoles reprimidos f 
ee RT Si IL estar rebosante de energia (Dahogarme; sofo- 
carge; sentir sensación de ahogo: DE~ f sentirse muy 
oprimido / HERED vA ARTIS, El cuarto está 


tan mal ventilado que uno apenas puede respirar. 


Mi biámen sentirse oprimido; estar deprimido; estar de- 
aa úmado 
ES  biági Osentirse sofocado; estar ahogándose (por el 


calor; (Destar ahogadamente resentido; sentirse agrayia- 
do y resentido: ARE" ¿Con quién andas tan reser 
tido? 


JE OGZ) vn 


PH bié 
MI biēsūn </> vagabundo de aspecto lamentable que 
vive de liroinas o de robos 


Ke d LC big  trjonix (frieme sinensis); tortuga de ta- 
parazón blando: HiE= trionix chino 

nm biciió E: caparazón de trionix 

Ye biégún ribete blando (de trionix con caparazón 
blando, comestible y sabroso) 
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bié 


31 bié  (Ddejar; partir; despedirse: ~ft $ dejar laban- 
donar; la tierra natal f g~ bës consejo de despedida / 
Ar EE volver a encontrarse después de una larga sepa- 
ración |; =T Ei Adios camaradas! (Dowo: ~A 
otra persona: los otrcs / —%h otro lugar; otra parte Gi 
diferencia: distinción: Aż =~ como del cielo a ja 
tierra; corno del día a la noche / t~ distinción de saxos; 
sexo (distinguir: discernir; diferenciar: = H SIP deter- 
minar si es verdadero o falso ¿prender con un imper- 
dible o aller: PER 2EE sujetar con alfiler los for- 
mularios Ia BAIE con una gran flor roja pres 
dida en el pecho | Æ#H~ EARE clavar la aguja ca la 


ropa (Gmeterse; bincarse: EE ~ HRH con una pi- 
pa hintada en el cinturón no: —ET1 ¡No lo eli- 
des! | ES, No te dejes abatir, Jo MAH, Déjate de 


lamentaciones, Joch ¡No te apresures! / ~ IRENE: 
¡Nada de bromas con élt; RT, HE PRE: Basta 
de conversación y vamos a trabajar, LR RZA, 2% 
746. HtA T. ém SE TUD. Ha pasado la 
hora fijada, tal vez no venga, 

AR biá 

AIRE biéchēng otro nombre: HANA, Xiang es el 
otro nombre de Hunan. ' 

Sib bié chū xincói formular un planteamiento origi- 
nal; tratar de ser diferente 

Slab, biédoónadui destacamento especial; coma ido; 
brigada de cheque Fescuadra de agentes secretos armar 
dos 

SI biéguén E: no importa qué, cómo, etc; quien- 
quiera que sea; ses lo que fuere: — RI, RERNI R. 
Sea quien fuere, debemos actuar de acuerdo con el prin- 
cipio, 

aja biáhdo alias; otro nombre 

SUR biet colección de obras de un autor 

SUM CG bié jù jiongxin idea original (de una obra Jjte- 
rariá, etc,) 

S5A—% bié jù yf gë tener un estilo zingular (original): 
2 RELA, ~a Hay algo original en la viveza y 
vigor de la danza, 

SITE bié koi sheng mión empezar algo nuevo (origi" 
nal); abrir un nuevo camino; —*X “INES un mitir 
de tipo totalmente nuevo, celebrado sobre el terreno 

Zj bel separarse; despedirse; abandonar: ~ $, RL 
St abandonar el hogar y emprender un largo viaje 

SS, biéming otro nombre: HERA AA. "Billo 
de hierro!” es otro nombre para el tractor, 

BJA biérén otra persona; otros; los demás; ÆRE R At 
xap, WE, En casa sólo quedamos mi mate y yo, 
no hay otra persona más, / UXM4[E-EBI tomar puy 
en cuenta las sugerencias de otros; considerar cn serio 
las opiniones de los demág 

Si 88 bié shú vr zhT levantar un nuevo estandarte; 
fundar una nueva escuela de pensamiento; tener alguien 
un estilo muy suyo 

SIB biéshi casa de campo; chalet; villa; quinta; 

SIS biti <p>) [ARER ZR., ALBO]: MAA AA 
JLñi-T. Sentía una alegría indescriptible, [ Raiti 
+A ET, No puedes imaginar lo dura que era la 
vida ea los años de guerra, 

3AA bié yóu feng wéi tener un sabor (gusto) 
nal: — 4% una cena original 

alce bié wú chóng wú no hay otra cosa que eso 

SARA bié yóu tión=di lugar de belleza extraordinaria; 


origi- 


paisaje de encanto extepional 


SAB e 


ble yóu yóng xin tener segundas intenciones; te- 


net motivos (objetivos, fines) ocultos 
alët biézhén (Dimperdible; alfiler (¿Ebroche; prendedor 
SIS: bizhi original; singular; excepcional: RIYEL 


ali, La arquuectura del Templo del Cielo es sin- 
guar, 
BI biézhuĝn 
SIS biéxi 
numiado! Hi Dronu2 ar 
E escribir mal un carácter 


biografía suplementaria 


erróneamente un carácter | 
Talas; otro nombre 


Kë bié «o> torcerse fel tobillo o la muñecaj: ch 
EE NE, Se le torció el tobillo por descuido, 

RRE biéjido inferior; de mala Calidad: Eg un 
propagandista mediocre TI — (ME A piutor de brocta 
gorda / EC Dm RAR representar una farsa torpe 


Ge UE artículo de mala calidad; obra chapucera 


~ PIE 


bw 


bié 

JE (GE) bs abollado (hundido): no relleno: —% 
grano vacio (que sólo tiene cáscara) Je un ancia- 
no hecho una pasa | ~E IE una vieja desdentada / 
BET tener el estómago vacio [ >= YT, El neumá- 
tico queda desinfiado, / +24 TT, Deshinchó el ba- 
on f Hit", La cacerola de alumine se abolló al 
caer, 

HE bis 
MER O bicluósha 


<p> cólera (con deshidratación) 


bi 


"a 


e 


HE) si 
SMA bi 

H4 biéniu incómodos embarazoso; difícil: 
REA, Me encuentro incómodo (violeato) entre esa 
clase de personas, / 2TA. Este niño es muy 
difícil de tratar, JI =P RA A, ÉJ2)—2 LH, AX 
ps", ¡Vaya un tiempo que hace!, con estas alterna- 
tivas de calor y de frio todo el mundo se acatarra, © 
discrepar en opiniones: [$] estar en desacuerdo / A am 
ibe Aai Tam. Han tenido no sé qué cuentos 
eatre ellos Glaplicado al habla o escrito) no natural; 
rebuscado: i MEME Usta frase no sueña natural, 


bin 
TE ( SS JB) bin huésped; invitado; visitante: #~ 


huésped distinguido (ilustre) f Hr" huésped del Estado 
| E~ huésped de honor f žhe huésped extranjero f = 


Pä: estar llena de invitados y amigos 


TE i Ph A TH 


ia bai 8: predicado 

AE bindong CTanfitrión y huésped el superior y el 
inferior @empleadọr y empleado 

SI binguán residencia de huéspedes: El residencia de 


huéspedes del Estado 

eg bikè huéspedes; invitados; visitas 

VE binyú <18> complemento: SE: complemento di- 
recto; objeto / Hi complemento indirecto 

REMA bm zhiró ot los huéspedes se sienten Como en 
su casa, — hospitalidad (del hotel, restaurante, etc 

$ binzhú huésped y anfitrión! ~ DZ. El huésped 


y el anfitrión conversan cordialmente, 


HZ bin 


SKS binbin yóu H de buenos modales; muy cortés: 
ëm Lan, Trata a otros con 'ademanea suaves, 


MD carácter mal escrito o erróneamente Pru-, 
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UMBERTO bié—oin 
| A bin kr bin 
Käch 
AER) bin 
RE binriòng «<E acompañante de los novios en la bo- 


da: Ræ padrino de boda ; Zoe madrina de boda 


EG) bm 


os Costa; 


Tribera; orilla; borde; costa; litoral! 
litoral; playa [ ~ orilla del lago j ~ 
margen del rio Ji T~ a las orillas del río Xiang- 
Jang estar cerca de (un río, el mar, etc, $ estar 
al horde del mar; estar a orillas del mar; bordear el 
mar ~HE zona litoral; región costera | =~ th 
parque cercano al río 


ER) bin 


Dän bintan <A> numeroso y caótico; abundante y de=- 
sordenado: Ex“ derroche de colores; multicolor; jrisa= 
do / Wm, Los pétalos se caen profusamente y en de- 
sordea. 


AFERRA on 


22 bing 
Sr bimi «<i> especie de manzano (cuyo fruto es 
menor que la manzana, de color rojo, y con sabor äs 
gridulce y áspero) {(Bfruto de esa planta 


ERGO bm 


$k bimié hierro dulce: hierro forjado 


SCHT bin (estar cerca de (un rio, el mar, etc): ~ii 
estar contiguo a un lago JI W~ AH dar al mar por el 
este Tesar al borde de; estár a punto de: ~ FẸ estar 
cercano a la muerte; estar à dos dedos de la rnuerte; 
encontrarse próximo a morir; estar en la agonía JI —4T 
a punto de partir 

Sib binin estar próximo a; estar al borde de: Hi 
estar al borde del mar Amarillo / 0 -AYEÉ, Nues 
tro país está bañado por las aguas del Pacifico, (Ss 
Hyni- EE, A finales del Período de Primavera y 
Otoño (770-—476 a, de J. Go la sociedad esclavista se 
hallaba al borde de la desintegración, 

ME binwesi ¿Dhallarse en un peligro inminente; 
un peligro; estar al borde de un precipicio 
ximo a morir ¡por una enfermdad grave) 

MEF bim estar al borde de; estar a un paso de; ~ Ẹ 
ÉS estar al borde de la bancarrota lf ~ HA hallarse al 
borde del colapso; estar a pique de venirse abajo / ~ tf 
SS estar a dos dedos de una situación desesperada; encon- 
trarae en un Callejón sin salida JI — HKD acercarse a la 
ruma 


bordear 
(Destar pró= 


` bin 

eren bin cx descartar; desechar; renunciar a 
ERA prescindir de; dejar de lado / —18 17%, dar con 
la puerta en las narices a alguien; cerrar la puerta ante 
alguien, ¿impidiéndole el paso 

FF binhi excluir; eliminar: ~ $E eliminar a los disi- 
dentes 

FEE binhi descartar; desechar; —HKX2XB% desechar 
las formalidades innecesarias (los arrequives) l 

AA bingi descartar; abandonar; desechar: «Hr pt OI 


TIL descartar la concepción del mundo burguesa 


HE (E) om 
FEO bin 


KS" bin 


(colocar el ataúd en la capilla ardien- 


SEO E 


Dr —b ing 


AAA A AAA A o a AA AAA A A Y S a a aa 


te (cámara mortuoria) 
o crematorio 


llevar el ataúd al cementerio 


Hz binchá carroza (carro, coche) fúnebre 
7r binlicn meter un cadáver en el ataúd y llevarlo a 
la tumba 


JALE  binyíguón funeraria: empresa de pompas fúnebres 
FE binzóng funeral y entierro 


BE (BD bin rótula; choquezuela Bextirpar iqui- 
tar! la rótula (un castigo ea la antigua China) 
EE bingí Em: rótula; choquezuela 


= a 
EE Gin sien: patillas; fb2, AZ E, Ha en- 


canecido en las sienes, 


EZ bif patillas: "$46 sienes entrecazas 
SE  binjido sien; patillas XX RH” 


Ing 


la. | 
FF Bing is (ATO Taiyuan 
St bin 


~ 

ES bing  Mhielo: {~ Pelar; congelarse f —1É 
7, El hielo se funde (se derrite), JS patinar $ 
sentir (tener) frio (en contacto con algo frio): Mx Th, 
El agua hace sentir frio, @enriar con hielo o agua 
Iria: refrigerar: (EA E, Relrigera (Eniria) la 
botella de cerveza, 

EZ binabóána <P MEJL”  binggunr 

kg binobúo granizo: F~ granizar J K~ piedra f Æ 
ON Tie, Cayó mucha piedra el año pasado, 

AE bingbúo <> tormenta de hielo 

zk — binachónashí adularia; valencianita 

dk bingchóng patinadero; pista de hielo 


A) bīngchuon glaciar <> ¿TR depósito glacial / — 98 
lago glacial [ “¿2 <H> período glacial / ~it <H> 
erosión glacial JI ~HA bs época glacial Je ck: 


lóbulo glacial / —2£ placiología; glaciarismo [SH gla- 
ciólogo | ~+} glaciación 

HEBE bingcisuón <p> ácido acético glacial 

akg bingcuún cincel para romper el hielo 

és bingddi (H> bolsa de hielo 

KE bingdún huevo congelado 

7) bingdoo E: patin para el hielo; patin de hielo; 
patin de cuchilla 

xi Biadúo Islandia © ~A islandés / ~ig (idioma) 
islandés 

kb bingadión <> punto de congelación; punto de he- 
lada dh — AE ÄR crioscopia 

ZER Lonodtëo escultura en hielo 

kä binadóng belar; caer una helada (heladas) ~Z R, 
J-— Fż#, Un solo día frio no basta para congelar el 
río a tres pies de profundidad, — El lio ha venido ar- 
mándose por bastante tiempo, $ ~ Zë estación glacial 
| ~H zona glacial [ ~ ën comestibles congelados 


XDH  Pingdóna giépión sección congelada 

AE] bingdóng <k> cueva de hielo 

ykä- bingdón 33 circo 

WXE — bingdún <A> manto de hielo; glaciar radiante 
KE XxX bmgfénggú <A> atrapado por el bislo 

E bigo <> MDAMEER” bmojilng ŒA "ap 


JL? binggúnr 
AARJL  binggúnr polo helado; chupón helado; chupete he- 
lado 
Ki  bingguón <7k> casquete de hielo 
KAE binahñitá <A> carta de hielos 
"SI binghé glaciar © —E¿ periodo (época) glacial 
k4 binghua flores de hielo; flores de escarcha; flores de 


a Lg bingsháng bei 


sal 

AMS binging helado; helado de cucurucho; manteca- 
do helado: sorbere: Hi sorbete de limón | HT 
soda mezclada con helado 


SKS  bingiióo  (Deámara frigorífica; frigorífico (sótano 
donde se conserva hielo 
Aia bingjing sii, Fa crisial del hielo <> ~n <A> 


nube de cristales de hielo 
Aé db bingjingshí  criolita 


AS bngëng helado: ~AR tiempo de temperatura 
glacial ¿Zindifere ite: frio: ~ DIr cara de vinagre 


Dk binaliónq belado: ~- piik A cerveza helada / PR 
Æ, Tienes las manos heladas, 


AXE — binaling hielo 


ak binamóo vr: ancla para hielo 

E bingpaj  témpano de hielo 

WE binopi <> corteza de hielo 

RE binypian nä:  borneal 

KR bingpína termos (con boca ancha, sirve para guar- 
dar polos helados; 

WHA bingal Bb: edad glacial; período glacial 

HEAR binggílin Kë" Dono 

kO Got <> (morena; morrena (materiales de 
acarreo de glaciar 

A binagiso trineo 

KEEA bng gng yù Jié NM “EX vo jle bro omg 


AER binoqiú <fkoM hockey sobre hielo: BR hockey 30= 
bre patines; hockey sobre ruedas (disco de hockey 

kl bingrónlido <f£> col: rante al hielo 

2 A  bingréen <H> casamentero 

AB bmgi <A> día de hicio 

al bingsháan iceberg (montaña de hielo en el mar) 


ballet (danza) sobre el hielo 

Az bingsháng yúndong deportes sobre el hielo $ 
-¿ juegos deportivos sobre el hielo 

ig  bingshi erosión por hielo 

FEE broch! <#> (aplicado a la sospecha, duda, maler- 
tendido, etc.) disiparse; desvanecerse: 3%, Se han di- 
sipado los malentendidos, / $ #4 desvanecerse instan- 
táncamente | Mea disiparse las dudas 

XA binosbuina <3pDintegridad moral austeridad; 
severidad: M4 de severo continente (aspecto) 

"KP binglá <Hi> sérac 

kr bintin bù xiangróng ser incompetible 
conciliable) como hielo y ascua de carbón 

AN bingtáng azúcar cande; azúcar candi 

ABRE  binotian=xuédi cielo glacial y suelo nevado — 
una región glacial 

AR bingi hb: grieta profunda en un glaciar 

3  bingxióng nevera;  relrigeradoría); ` frigorífico; 
refrigeradoría) eléctrico(a]; congelador 

"KREE bingxlcc-wájié fundirse como el hielo y quebrar- 
se como una teja — desaparecer; desvanecerse; disiparse; 
venirse abajo 

E bingi patin para el hielo; patín de hielo; patín de 
cuchilla: A patin de ruedas 


ns 


kä bingt CR: Cueva helada 
IA bingyuón 8.2: campo de hielo 
E bingwú <S> niebla de hielo 


AA binorhón enfriar con hielo; refrigerar: — DI sandía 
enfriada con hielo / — ¡Ek gaseosa helada 

XAA bingzhóushi  espato de Islandia 

HE bingzhú Mm” bingzhul 

es bingzhuán  helade en forma de ladrillo 

AE — bingzhur carámbano; candela de hielo 


E bmg Marma: E~ kD afilar las armas y dar fo- 
rraje a los caballos — prepararse para el combate Osch 
dado; militar: f~ bisoño; soldado bisoño; recluta TS 


~ soldado veteranos veterano / 5 ser soldado; 
festar, en el ejército (le An Pë tie armar a todo el puec- 
blos harer de todo el pueblo un ejército  (Bsoldado ra- 


s0) y —P unidad entre oficiales y soldades F tropa; 
ejercito: "a leyar tropa | Hi caballeria S militar! 


tácaca rmlitares E 
peón ¡una de las pleras en el ajedrez chino) 

FE bingobión motiu de tropas; cuartelada; cuartelazo: 2 
dk tener lugar una sublevación oultar: darse un cuar- 
telazo 

EPA big bà xu rán dos filos de las espadas no se 
han mancliado con sangre — lograr la victoria sin dis- 
parar yn tiro 

Fa bing bÒ yàn zhé es la guerra jamás hay exceso 
de astucia; nunca está de más la astucia en la guerra, 


~ E arte de guerra; catrategla Y 


Lait bmgbù  minisierio de la guerra (en la feudal China) 
Q “154 ministro de dekasa nacional 

Ze DO  bitigentén barco buque) de guerra 

Fc Dneodunmg <> soldado raso 

Fiz bingdóu lenteja 

Jr bingfa arte de la guerra; estrategia y táctica mili- 
lares 


Jr bimg (Dtarja entregada a un general como creden- 
ciales en la Cbisa antigua {obras sobre el arte militar 
AE brggë (arna: T y= no recurrir a las armas GI 
Guerra —iER provocar disturbios con la guerra 
E 
IL binagóngchóng arselal; fábrica de municiones 
RAHE bing gui zbhëns la velocidad es preciosa en la 


Euerra, 

Jr 3 binghuino-máluda  fvivir en) un pandemónium 
de sollados y caballos — disturbio y taos durante la 
guurra 


ES binajó (Mestraega en la China antigua @coman- 
dante militar: Er tr E, Para un comandante mili- 
tar, la victoria y la derrota ei una batalla es una otus 
rencia común, | PH un lugar disputado por tos 
dos loz estrategas; punto estratégico 

ÆA bro ën buque (barco) de guerra 

12335 bingi potencia militar; fuerza bélica; fuerzas armar 
das; tropas: ~ JLE estar escaso de fuerzas armadas; 10 
poseer fuerzas suficientes [ —EUE disposición de fuer- 
zas; el despliegue militar | “352 traslado de tropas f 
J a ee aumentar los efectivos del ejército f AB disper 
sar las tropas [ E ti concentrar una fuerza supt- 
riur 

HERH bing tión huò jé devastado por guerras conti» 
nuas; destrozado por guerras sucesivas 

RART ban lín chóng xi0 las fuerzas atacantes han Jle- 
pado a las puertas de la ciudad; la ciudad está sitiada, 

Fa bingludn desórdenes y estragos causados por la gue- 
rra 

RD bngmä tropas y caballos; fuerzas armadas; tropas! 
a MAT. Los viveres y forraje tienta que ser 
transportados antes que las tropas y caballos, — Es ne- 
cezario hacer los preparativos aldecuados de antemano, 
O if <A Es figuras funerarias de soldados y caba- 
llos 

Jee bingpí soldadote rufanesco:; aventurero 

Há Tano" armas © = HE museo de armas; armería 
| =~ TÉ bateria [ 42 error del armamento 

Je SIT bing aiína má zhuóng soldados fuertes y caba- 
llos robustos — una tropa bien eatreaada y poderosa 

ER bnaquén mando militar; comando; poder militar: 
HF ejercer el mando militar 

EH binaráng armas: 4il recurrir a las armas 


Et binahi soldado raso 
ER  bingshú obras sohre el arte militar 
EM bimgtuón (ejército agrupaciones de tropas; Cuëfe 


po: Ee fuerzas principales; agrupaciones de tropas 


35 HA AAA 


servir ' 


birg—ting 


selectas | H5 =- agrupaciones de tropas locales / ESTU 

ac cuerpos de producción y construcción 

|23 bingrién azotes de guerra 

FRA O bingxití <3  macuzoide; macopólipo 

En bm hormiga soldado 

PI bingy? servicio militar; servicio; IB: cumplir cl ser 
vicio militar; servir en el ejército; prestar el servicio mi- 
liar f =t siema de servicio militar obligatorio ZO 
BAR, Todavia mo ha hecho el servicio. © cË 
ley de servicio militar JI ¡Pi sistema de reclutamiento 

Derigying Cuartel: carmmpameno 

efecuros: f ~ aumentar los efectivos 


EY 
P bngruón 
del ejército 

ZB bmoayuón fuente de reclutamiento 
E  bimozhóon depósito de abastecimiento militar 
EH bingzhóng armas del ejército: ~ armas de tipo 


— E Ee 
EK? 


I 
(EW) ën i 


| técnica 


ÁREA bra 


diw bm 
pro de 
en binglang (areca (árboli; bonga areca (fruto) © 
~P dhA nuez de areca 
ki 
bing 
AJ biog (Del tercero de los 10 Troncos Celestes © 


tercero 3 el tercer grado; 
tamina G 


grado Cf ëhSët P vi 


| SÉ bingbén vc: propilbenceno 
SBS bingchón «f> alcohol propílico 
Ait binglóún <p fibra polipropilena 
"DEE bingaquón <> aldehido propiónico 
AR bingque <> alleno 
| SÉ bingsuén ien ácido propiónico 
(BS binatóng tc triusa 
| PR D'notig c> acetona 
Airt biugwón <12> propano 
GIS bingxi” «> propileno 


ARRE bingzhóng shexión <i> rayos gamma 
HE bimg <4pOtener en la mano; asir: agarrar: ~ 4 
| tener un pincel en la mano f AE dar un paseo notre 
turno con una candela en la mano (Deontrolar; presidir: 
~ Et estar el el poder; ocupar el poder Ge: Bing 
MR  Linachéng <-> recibir (una orden, mandato); aca- 
tar ~ ERES actuar alguien según cl mandato de 
su superior; acatar las Grde va de su superior 
SS Dn eu Justicia; según Justicia; justamente; ire 
paniilnese: ~A arreglar con imparcialidad un asus 
to 
SE bingxing temperamento; carácter; condición: dispc= 
sición natural: =b ser seacillo y honrado por natura- 
leza 


dl bing <#> brillante; espléndido: luminoso; des 
tacado; notable: E- brillante; espléndido Ja Ef de es 
tilo espléndido 


Tu bing mango! empuñadura; asa: 33) mango de 
escoba / q empuñadura de paraguas f ¿ic puño de 
espada pedúnculo; pezón; If peciolo OG: poder; 
autoridad: E= mando de la nación; autoridad es.atal T) 
motivo [de risa, murmuración, eu Ex hazrereir j 
y comidilla E: A, [ETAWA Er 


dos hactas 


e ZC bing Mtorta; pastel: j~ torta cocida (en 


la sartén) / H~ pastel de luna @objeto en forna de 


Ling—bing "SS 


torta: Bo torta de residuos de soja (de la que Se ba | 


extraido el aceite) / Mo cz disco 
BS bingcheng sartén para cocer tortas 
ZER bing'er  paatelca 
PR binoféj torta fertilizante 


ERT binagán galleta; bizcachao 
HT bíngzi torta (de maiz o mijo) 


Hito) bing (contener ila respiración): — EN 

retener el aliento (rechazar: renunciar ar abandonar 
AX ping 

RS bingehú excluir; extirpar; eliminar: 
las ideas egoistas 

BHA bingi contener el aliento: ~ $ h contener el alien- 
to Y concentrar la ateación 

BS bingqi descartar; rechazar; abandonar: 
tirpar los vicios; desprenderse de malas costumbres 

e bingxi contener (rezcaer) el alicate: — 35 escuchar 
sin respirar 


e eliminar 


ce MES] ex 


KC bing (informar (a un superior); presentar 
una petición recibir; estar dotado de 

WHE bingbós informar (a nu superior): 
a au superior 

KS  binochéng rat" bingchéng 

RS bingit don: dotes naturales: — HER estar dotado de 
inteligencia l 

W Dinggo informar (a ou superior) 

Wit bingxing temperamento; carácter; disposición natu» 
ral: “FER ser sencillo y honesto per naturaleza 


informar 


~ ER 


bing 


Hr Da, ona fiscal brg Ojuntar; 
unir: fusionar: incorporar: Fi E juntar los dedos / 
ELENO AREA [usionar varias fábricas pequeñas en 
una grande | $Z14-AF—%5, El tercer grupo se in- 
tegra en el primero, (Den la misma fila (hitera); uno al 
lado del otro: A= A hombro a hombro (Da la par; si- 
multáneamente; igualmente: HE 16 colocar en un mis 
mo plano T<xBl LATERAL MAA]: PR 
it, dE EWA. Por la unidad no se eastiende de ningún 
modo una paz sin principios, J-C 7] i, La dificul- 
tad no es nada temible, [ A~ TERS Ë. No es que yo 
lo hiciera con jateación. (Bic: y KIRA MPA 
4 3iB%, Estoy de completo acuerdo con el informe y lo 
apoyo, 

SR Bing 

HE bingcún (Deoexistir coexistencia 

FE bingdilión flores gemelas de loto ea el mismo ta- 
illo — un matrimonio afectuoso 

HE bingfā estar complicado por; salir simultáneamente 
O fE <E> complicación 

FAFE bingjic-q3íqú igualarse con; ir aparejado; desa= 
rrollarse a la par 

34 A bingiián hombro a hombro; hombro con hombro: 
~mi marchar hombro con hombro / —P6% combatir 
hombro a hombro JI HIS, ~pt ayudarse mutua- 
mente y aprender el uno del otro para avanzar juntos 

E binging marchar al mismo tiempo; efectuarse a la 
par: Zä avanzar lado a lado; desarrollarse paralela- 
mente; hacer dos o más cosas simultáneamente 

33% binqiú desarrollo simultáneo: "Sk-—, La indus- 
iria y la agricultura se desarrollan a la par, 

H+x% bingi coexistir 

HE bingi <> excitación eu derivación: — CDD) exci 
tulo en derivación © —13)8l motor en paralelo f =~ 
yL generador en paralelo 


os il E ~. Cen beem = 


56 


+A binli <35> 

FEE bDinglión <1B> 
circuito paralelo 

Si binglié permanecer igualados; ponerse en igual pla- 
no; yuxtaponerse: ~A ser ambos subcampeones; 
empatar en el segundo puesto © =~) <hñ> 
coordinada 

ZS bingpaj en la misma hilera; uno al lado del otro: 
AER, Mo vayan ea bicicleta uno al lado del otro, 
ir As Está sentado a mi lado. 

FB binaqié <3%> y; además; por otra parte; también: 
TARE, ~H aR iH., La tarea es difícil y, además, el 
tiempo apremia, TI XAHÁASIATE, DNA, El 
libro es rico en contenido y vivido en estilo. 

HA bingt  auexionarse; incorporarse; o HE 25 incor- 
porarse a la empresa estatal 


unir las fuerzas; aunar esfuerzos 
conexión paralela; paralelo © ~ mif 


oración 


382) bingshá <2h> retorcido <p “fl retorcedora; máqui- 
na de retorter 
FA  bingtóin  anexionarísej: “AMA anexionarse un 


territorio de otro pais TI ALEA h Los 
grandes grupos de capital monopolista se tragan las ern- 
presas rmredias y pequeñas, 

HX%  binaxíng Mir lada a lado; ir juntos 
la vez 

#A Tt bingxing bù bèi ni uno ni otro se excluyen eps 
tre sl; no se excluye mutuamente; desarrollarse parale- 
lamente ` 

ZER binozhóng atribuir igual importancia a; poner igual 
atención a AA atribuir igual importancia a ambos f 
Hp AF a El preveair y el curar son igualmesite ims 
portantes, 


realizarse a 


Ha] bing (enfermedad; afección; dolencia: ¿HE er- 
fermedad del corazón; padecimiento cardíaco / Hi 
alección del riñón / Wf ~ epidemia; enfermedad epidé- 
mica | Mi eniermedad profesional [ E enfermedad 
grave [ 168] Ja Ha curado de su enfermedad, / E Æ 
HERBEM A, Los médicos no saben dónde tiene 
el daño. estar enfermo: ~ caer (ponerse) enfermo 
| Bg, Enfermó del higado, f tt TIRA., El 
estaba enferma por mucho tiempo, (falta: defecto; im- 
perfección: E~ inexactitud (defecta) de la expresión | 
i~ defecto general; falla común TI ARA" no poder 
ser considerado como un defecto ansia: pena secreta 
(ie Ei perjudicar: AE ocasionar desastres al país 
y al pueblo (reprochar; descontentar: Pé“ recrimi- 
nar: reprochar [ ABRA ser censurado por todo el 
mundo 

HE iron Mrs H” 

AJL bingbäor <H> 
cia; persona enfermiza 

ed bingbión cambio patológico 

Sege bingbingwciwoi delicado; enfermizo 

AE bingchéng curso (proceso) de la enfermedad 

pg bingchónghúi <> estragos causados por enfer- 
medades y los insectos dañinos 

Sp binochuóng cama de hospital: -R ALA E~ HER 
ER un hospital de quinientas camas lecho de enfermo: 
At LS, Ella perseveraba ain en estudiar 
mientras guardaba cama, 

SD A bing công kõu rů la enfermedad entra por la 
boca — contagiarse de una enfermedad por la boca (por 
las irmmprudencias en materia de comidas y bebidas) 

Sp bingdáo caer eafermo; estar eafermo; ponerse enfer 
mo; caer en (la) cama 

Sg binodú E: virus Ext virus filtrable; ultra- 
virus | är virus de hepatitis infecciosa © ~fi 
virosis | — EF virón / —— RBE neumonia vírica [ ce H 
(E) viremia / ~ virologia ¡“LE virólogo 


bingli 
persona que enferma con frecuen- 


57 


FE - bingdú <> estar ealermo de gravedad; encontrarse 
Fravemente enfermo 

WE bingfáng Cuarto de enfermos; sala de 3 ospital; ent 
Va; pabellón ¡de un bospiali: EA cuarto de aisla- 
miento | OH sala de medicina imerna 

zz bing persona enfecmiza; valetudinario 

FRE binogen (Dentermedad no curada del todo; enferme- 
dad crónica (origen causante de la derrota o calami- 
dad: EEE ATAR NAT. Su error consiste 
en que no ha seguido nuestros Consejos. 


Hr bio morir de enfermedad 
SE -binohoaj enfermedades de las plantas 
52 binghóo patiente; enfermo (en una colecuividad): 


mi 


$i persona que enferma oon frecuencia; enfermo de lar- 


go tiempo È ~{H comida especial para pacientes; dicta 
de un enfermo 

WEL bingií bs interpretación de causa, Origen y 
proceso de una enfermedad; patogenia 


ASS SR bing ji luón tóu y consultar un enfermo a 
cualquier méd co qe encuentre cuando contrae una en- 
fermedad aguda — recurrir alguien a cualquier Cosa 
cuando se ve en una situación desesperada 

IE binajia el paciente y at familia 

ZER bingi hcencia dada por enfermedad; “$ pedir 
licencia por enfermedad | (2 estar de permiso por en- 
fermedad / == dar licencia de tres dias por enfer- 
medad © ~g certificado de licencia por enfermedad; 
incapacidad médica 

ZE Pingjún germen infeccioso; gérmenes patógenos 

52%. bingkuóng KR“ RA” bingging 

Zem bingi patología: ~ JE cambios patológicos | ME 
ct fitopatología $~ © patología / ZS patólogo 

Wp bingi historia clínica; historial clínico (médico) <% 
ww sección de historias clínicas 


isg) bingi caso (de enfermedad): Die un caso de 
tifus 
HB bincomal <HR> pulso anormal 


WE — binamó «enfermedad seria y de largo tiempo: ~ (13 
se le agarra a alguien la enfermedad, Le persigue la 
enfermedad 

ja binogina estado de la enfermedad; condiciones de 
un paciente: ~ H gravedad de una enfermedad / © 
Ei ABE Wat, El niño ha experimentado una sensible 
mejoria, Q~ Atk boletín médico; parte médico 

BA Dingrén enfermo; paciente; ¿HB  tuberculoso 
ima atender a un caifermo 

Ze bingróng semblante enfermizo: JE 
escar enfermo; tener mal aspecto 

AS AR bing rù cóchuóng la enfermedad ha penetrado 
en la región del corazón y del diafragma, — incurable; 
irremediable; estar en las últimas; agonizar 

35% biroshi grado de gravedad de la exfermedad: $t 
NEAR, El paciente ha mejorado un poca des- 
pués del tratamiento de acupuntura, 

24 —binoshi morir de enfermedad 


/ zë 


ais 


$ tener cara de 


Se bingiá <+> lecho del enfermo: A Eh= guardar ca= 
ma desde hace tiempo 
HZ bingtci estado morboso (anormal) Q= E psico- 


logía (mentalidad) morbosa / = btia F es: palñlalia 
538 bingióng achague: indisposición: dolencia; dolor 
SES - bingwei estar enfermo de gravedad; estar de cuidado 
Zë binging síntoma de una enfermedad 
ERE  bingyúnyón enfermizo; delicado 
E bingyin origen (causa) de la enfermedal 
Az binoyóu amigo que se hace en el hospital; 
ñero de gala de hospital 
FA bingyù curar(se); sanar (de la enfermedad; 
AR bingyuðn enfermo; paciente 
AR  hinayudn Mongea (causa) de la enfermedad <= 


compa- 


l D D D DH 
ká bing excluir; descartar: eliminar; rechazar 


| + 


Am eee _  _— ms 


PT E 


etiología DARE” binayudnti 

REE: Binayuénchóng protozoo 

SBS  bingyuónjon. rg" bingjūn 
SEI DGinoaän gérmenes patógenos 

Se bingyuón hospital especializado: Ab hospital psi- 
quiátrica; manicomio Hie hospital para enfermeda- 
des contagiosas FI Jeprosería; lazareto 

(Si binazóáo ioco de la enfermedad 

k bingzheng sintoma de una exfermedad 


bina— bo 


Setz biezhéng eaferm edad: dolencia: Ets enfermedad 
dificil de curar 

FEO bingrha planta enferma o infectada 

HA binozhuang sintoma de una enfermedad ce (22 R> 


semiogralía / 27 semiologia 


TH bing 
328 —binodana «sass poner en orden; arreglar; preparar: 
15% hacer la maleta ; ~ti, Todo está dispuesto 
(sto). 


bo 


BZ. bo (Mola; onda: ff pequeTas olas (D< > onda: 
FI, 1) onda sonora luminosa, eléctrica) IL Hi 
onda longitudinal (transversal) (inesperado cambio de 
acontecimiento: W- disturbio; tumulto; caramillo; lío 

He  bochóng longitud de onda Oi endámetro 

Tiap Bocitín Gongióo  Peclaración de Potsdam 
(1945) 

$3 bóding agitación: k~., El mar se agita, 


E bodóo <> guía de ondas; (el, los) gulaondas <> 
~ guia de ondas; tel, los) guíaondas (Di E 2o 
tubos |; EF propagación por conducto atmosférico 

SR bóádoo «Æ> canal ZP It selector de cana- 
les 

AER bodeqióngdú tr: intensidad de onda 

zh  bodóng CDondulación; Ñuctuación:; agitación: ` Ser 


fluctuación de los precios / Air reinar la inquietud / 
Hi en un estado de ánimo agitado On: nu, movimit:- 
to ondulatorio ©- hi corriente fluctuante / ~ ES 
cH óptica ondulatoria Zo BEZ ez acústica de ondas 
¿<> teoria ondulatoria 
FE bdn <i> banda Y “HACHE selector 
de barda: conmutador de banda 
ERRE Boduoliga Puerto Rico 
EBEÍA  2óduonuafúu Porto Novo 
ETB bo'érduoye <> mezcla de Burdeos 
ETBERERA boirduchinkéya MN “EAS bö'šrduðyè 


Ç~ A puertorriqueño 


HE Bon Bonn 

Hi bëëckë <> polta 

RE  bofeng <> cresta de onda 

WHE bofú <> amplitud de onda <A distorsión 
de amplitud de onda 

WA bofú <> antinodo 

$E bágao altura de ola 


ERA Bógido Bogotá 

wh kën M<%> nodo de onda (depresión de la ola 

MA bo extenderse; repercutir; trascender; influir; afec- 
or: Spär vuM. La crisis económica 
repercutia en el mundo capitalista cuero, | EIA E 
Teen. La buelga ha trascendido a todas las ramas de 
la industria. / Gmail, El terremoto ha 
afectado a la zona costera, 


$ béie <p> nodo 

zz Bëlon Poloma ¢~ A polaco / —1% (idioma) po- 
laco 

ER bolán Haan bitáo 


bo MAH p] 58 
MAREA bolén qifú {aplicado a una obra literaria) con | HE] bolo 9: chapaleteo (de un pez) 
climax tras climax RE bola mover icon la mano, pie. ec) BT 


EM boión zhuónckuo impetuoso; con todo vigor: ~ 
LESA RATES el impetuoso movimiento de liberación 
nacional ; — HE (CUBRAN o una épica magnilca Y 
vigorosa 

GR bólóng ola; oleada: —;8/ olas que se levantan a 
mucha altura; impresionante oleaje / — (ko Las clas 
ascienden y descienden, E Se mueve el oleaje, y SÉ ëm 
iH avanzar en oleadas (a modo de ondas! 

ERE bolangcú MES" Eolongoí 

ZB bolónere ALEA” bozhuonoré 

HIE Bolinixiyo Polinesia Y ~m A, 
Ap (idioma) polinesio 

tp Bolvódihoi war Báltico 

AEk Ei boméibizhóngii aerórnetro Baumé 

AEE bómcido dp: grados Baumé 

et  Bópáng wángchóo dinastía de los Borbones 

FRE Gë <p> espectro <> espectroscopia 

HE boshú «<f> haz; rayo 

mä Bosi Persia Q~ A persiano; persa ; 13 (idioma) 
persa 


polinesio / ~ 


mover las bolas de un ábaco 

RRE bólaaggú senajero 

SEI bö luón fón zhéng colocar en su debido lugar lo 
trastrocado; euderezar lo torcido 

RF bóusng (mover de acá para allá ícon la mano. 
Pi, palo, etc: ~ BS mover las bolas de un ábaco 
ik EBI Li atizar las ascuas en el brasero ¡ HE 
tocar ¿pulsar, rasguear) las e erdas de un instrumento 
músico (provocar; atizar: ~ RIEF sembrar la discordia; 
meter (sembrar) ciraña ` Gznaneiar: manipular 

Em boróng <> sacar un mormrento libre entre las múl- 
tiples ocupaciones: %%-“ Hi, Le rogamos teoga a bien 
estar presente, 

Së RE boxión yugi 

RAMA Lo yún jión ri 


instrumento de cuerdas pulsalas 
disiparse las nubes y aparecer el 


ESB bótáo gran ola; gran oleaje: ~ii oleaje impetuo- | HE Lbzcu «H> przzicalo 


so; agitación violenta de las olas / ck mar 
agitado [embravecido] 

+ boté <i>  baud; impulso unidad 

RR botébing mal de Po 

EHA Botex Fotosi 

Sen tāwën () rizos en la superficie del agua; ondas 
en el sgua Zondulación << = Œc Ei: fuelle; tubo ọn- 
dulado / eck chapa de hierro ondulada / ~ S, canón 
acanélado 


Ski Bóximiya Bohemia © — A bohemio 


HE boxina <p forma de onda $~ E] oscilagrama 
HE boym <> mordente: j- mordente inferior 
Ei bozhé vueltas y revueltas; vicisitudes; peripecia; re- 


yia BREA TA, De ha producido un cambio 1inesptra» 
do en el asunto, 
HEAR  bózhuongré ef: 
Hz  bozhudngyún <%> 


EER) bó (mover con la mano, pie, palo, etc: 


«ik atizar (hurgar) el fuego / —*4i poner un reloj en 
hora | ER) adelantar (atrasar) el reloj y =~ MLI 
SA marcar un número (en el teléfono) / CRIA) ~ 
Sim sintonizar (com) la Radio Beijing / {Pi ZE 
avivar la luz @asigoar; destinar: —Ri distribuir viveres 
¡ABRE TEZA conceder seis habitaciones para los 
mvitados / ~ PA Sik EIS Op adscribir dos técnicos 
al laboratorio / EXE AED asignar un millón de 
yuan para Lon damnificados ¡$A-U—EXFTIWIB+ 
consignar una cantidad mensual para libros / — HEAR 
pii BR dedicar n edia hora a discutir el problema ; = 
Ermita b destinar una parcela de tierra para cul- 
tivar el nabo @dar media vuelta; ~ H I4. dar media 
vuelta al caballo ŒE [ATASE] mupo: Eir 
E~ JLE Ti. Los campesinos se dividieron en dos gru- 
pos para abrir el catal, * $6 JLA descansar por tur- 
no; turnarse para descansar 

hi Loic asignar (una swma Ce dinero) ¡asignar (fondos): 
-43 EN consignar una cantidad de dinero para los gastos 
ordinarios 

Hs bohoo o: selección $ ~g Cl: marcador de 
teclado; vm: llave de cuadrante / ~ E disco / —Exm> 
señal de línea; señal para marcar 

Lë tohuógún atizador; hurgón: espetón 

Si bokuán asignar fondos (asignación (dinero asig- 
nado): Së. asigaaciones para la educación / M~ 
distribución financiera 


febre de Malta; brucelosis 
nube ondulada; undulatus 


HEHE Boyle dinglú 


SU — 


Ed 


HB] böse explotar: WER ~IA. Los capitalistas 


sul — hacer que se vuelva a ver ja Justicia; restablecer 
la Justicia 

FIE bozhéng  rectilicar; enderezar; corregir =~ BI) 
corregir el rumbo 

EF bzi <> plectro; púa 

E v 

WAHI Boliwéiyó Polivia Y “2% RI > bolivianismo 


fe A boliviano 

WE Lou cristal; vidrio: BA eristal tallado / Se 
vidrio esloreado; vidrio de color / i~ vidrio celular 
¿Ze erim] esmerilado / ¿4 vidrio inastillable tr- 
rompible) ; = LD fábrica de vidrio; vidriería ¿ ~ LA 
vidriero; eristalero ¿ HF colocar vidrios  feristaleg) (2 
«O> nilón; nailon; nylón; plástico: Af vidrio orgá- 
nco <= iE vidrio plano pulido; placa de vidrio; / — E 
«El» colotipia / —% tejido de vidrio ¡ ~J] cortavidrios; 
diamante de vidriero / [54:13 placa de vidrio £ ~ 
Er vidrio en polvo ¡—¿H plástico reforzado / ~ SR Eh: 
esponja de vidrio / —1£<H> vitrificación / —+BE8ÍE ais 
lator de vidrio / oft conmutador de vidrio / |] 
puerta vidriera; puerta de cristales / ~ Hik) lana de 
vidrio / ~} hoja de vidrio / ob: horno de vidrio / 
kb arena de vidrio / —2b<é organdi / “HERA hia- 
lografía ¡¿—££ fibra de vidrio; fibra de rayón; fibra de 
millón / ~ {E ES: humor vidrio / cuerpo vítrea / =~ tF 
g fibra de vidrio ¡4 MERA" Mpapel celofán: 
celofán (papel de vítreo; / A ladrillo de vidrio 

«Bn Ley de Boyle-Mariotle 


SW bə 

Hi boduó despojar; privar; desposeer; quitar: ~ $ y pri- 
var a alguien de la libertad; privación de la libertad / 
o PID quitar a alguica el poder Zei despojar a al- 
guie de sus bienes ; en interdicción civil; muer- 
te civil ¡ARE estar privado del derecho a hablar 
¿AT MERA derecho inalienable 

Be bolí (Dgquedar (el tejido, piel, cubierta, etc) separa- 
do de; desprenderse; caerse; EFE" desprendimic.ato 
de placenta (cipo desmontar $ “IX zona de explo- 
tación a cielo abierto 

JARE Geht wën <> átomo descortezado 

FIRE bólió desconcharse; descascarillarse: [] LINEO ~ Ta 
Se ha desconchado la pintura de la puerta, / Há de- 
colorarse 

AH boshí (Deorroer; carcomer: ATARA- AO 
Le Debido a la corrosión del vieato y la lluvia, la ins- 
cripción lapidaria ya es ilegible, Och: Cenudar © =~ 
ER ¿Ho  denudación 

ex- 


Zreck AGA A IAEA A bos-bó 


EE A. a o a 


plotan a los obreros, / HE A~ AEI A acabar con la 
explotación del hembre por el hombre o~ Prä clase 
explotadora JI ~ PA Ingresos obtenidos de la explotación 
del trabajo ajeno Jo SÉ explorador 

ale bozhuó <i> <> golpecito ea la puerta o la veas 
tina) 


EA O bü (Ttazón de barro (Fescudilla de bonzo 
mendicamo: NE pedir limossa de puerta en puerta 
Sok bomwúmú <> escifozoo © =i escifoscos 


SZ botón ës tazón de barro 

FEE boyú escudilla de bonzo 

PE vo 

+ bóbo <> Mpastel (Ejpanecillo: EEJ pane- 
cilio de maiz; borona 

YE ps 

Ze būcė espinaca 


$ bolvó piña; ananá; ananés; piña americana 
rge bolbódónbdaiméi bromelina; bromelaina 


+E bē sembrar H~ siembra estival ¿Pi ~ sembrar 
al voleu / £-- sembrar a chorrillo / a sembrar a gol- 
pes / -FART sembrar la semilla de la amistad Y) 
propagar; divulgar; difundir: j“ ~ radiar; transmitir; ra- 


dhiodifundir Œ: -> emigrar; exiliarse: “E llevar una 
vida errante 
SS bofa radiar; transmitir; “¿48 emitir noticias 


SS boónong (manipular; manejar (provocar; atizar: o 
SE sembrar la discordia; meter (sembrar) cizaña 

Ka  bosóng  tramemitir; emitir; radiodilendir; ~ Fi emi- 
iir música [ “— AB radiar un discurso / ~H WA 
trazamitir un programa de televisión / apr T 3M pt 
D programa emitido para América Latina / 46 TIE 
"ge, La radio ha esparcido la noticia, 

$2 boym  traasmitir; emitir; radiodifundir: ik BE 
E, Nuestra emisión ha terminalo, © iZ registro 
de emisión TI — locutorio (radiofónico) ¿— A locutor 

an bózhóng sembrar; esparcir la semilla: ERE sem- 
brar un campo oz sembradora 

EFI O bozhóng sembrar: —-pX sembrar trigo © 
guperficie (área) sembrada / ~} siembra 


— q 


bô 


44 bő (Die (hermano mayor del padre) Gel mayor 
de logs hermanos (Deonde ftercera de los cinco grados 


de nobleza) 


SI bi 
JAR bólan <i> amina primaria 
48144 bábo vs tío (hermano mayor del padre) 


ABE bóchúin <> alcohol primario 

GREBS BO'enshitón zhiyi berasteinismo Q% berns- 
ierusta 

BRE Bómi Beroa 

dë At bófù tio (hermano mayor del padre) 

E bójié conde Q~% A condesa 


(43 bólio 9: al audón 
18) Bol DBA? Hābälkvófūsikė 
Inn Bo Belice 


44 bómú tia (esposa de un hermano mayor del padre) 

dp, bózhóng zb: ser iguales o semejantes: [$ MF]: 
i~ ser idénticos en muchos aspectos | ~ >A irse allá 
(una cosa con otra o dos cosas comparadas entre si) 

iB bú-1hónosshú=jl el mayor, el segundo, el terce- 
ro y el menor de los hermazos; ordea de edal entre Ler- 


DAT 


1% (Eno) bő Mrelutar; rebatir; contradecir: FEA 
14 A". La verdad no teme a ninguna refutación, Ai 
~ no merecer ser refutado (Dbarcaza; lancia; lanchón; 
gabarra; tc barcaza tanque Ertransportar en barcaza: 
e OU descargar por lancha (<45> de diversos colores; 
pintado: Pi abigarrado 

RE bén mero de delensa construido junto al agua pa~ 
ra proteger las márgenes o el dique) 

W bóchi refutar; rebatir; impugnar: ~ iib impugnar 
usa afirmación absurda / RH] TALE MEE, Hes 
mos refutado con hechos sus calumnias. 

WAS bochuón barcaza; lancha; lanchón; 
gastos de barcaza 

WA vódeo derrotar a alguien en una discusión; revolrar; 
dar un revolcón; machacar;dejar hecho un tato a alguien; 
refutar: IRE dejarse vencer per log hechos / YA 
009 HF una verdad incontrovertible (irrefutable) / Vë 
~it, Hay que darle un revolcón, 

WE bóhu rechazar (una solicitud, petición); rehusar; de- 
negar! — | yf rechazar una apelación / ~ OF rechazar 
una Oferta / [ER TIE ARE ER, El tribunal rehusa su 
petición irrazonable., 

Dëss bókégióng pistola de Mauser 

Mia bóyún transportar en barcaza © “RH lanchaje 

Má bózú Feterogéneo; mezclado; abigarrado: H he- 
terogéneo en contenido / EG multicolor; abigarrado 


gabarra ~i 


YA bé (Danclar; fondear, atracar; arribar: {$~ anclar; 
fondear; echar el ancla (las anclas) / US hacer 
cala  —A atracar f BARDO, El barco ae encuentra 
atracado en el puerto, (detenerse; hacer alto: W~ ile- 


gs- 


var una vida errante (<H> polse 
mL oo 
Abt bóweéi <3%> atracadero; amarradero: Bik straca- 


dero de aguas profundas 


Fa bé <34% tela de seda; seda: Ai tejidos de algc- 
dón y seda / E pintura en seda / 35 (antiguo) libro 
comado en seda 


FDO bó repentinamente; de repente; de pronto 

Sie bébé lozano; vigoroso; exuberante! ¿ES rebosan- 
te de vitalidad / gr lleno de entusiasmo; con gran 
catusiaamo JD. dominado por la ambición deamedi- 
da; desmesuradamente ambicioso 

HR bon <p  (Dresplandecer; ser vigoroso: Zi apa- 
recter gallardo: gallardear / AER rebosar de energía (E) 
estallar; producirse súbitamente: ZE S-— estallar una gue- 
rra f BRA acometerle a alguien ganas de viajar 

miT bólánoníng browning (pistula) 

HE boot CZE: ponerse erecto; ¿8% tejido eréctil 

IZ Bórón (Odemudániose (el rostroj: "4 demudár- 
sele a alguien el rostro de repente Jee KB montar en cú- 
lera; ponerse furioso (Zvigorosamente: 3418 crecer pu~ 


janiemente 
HRE Lët <> riña familiar 
e bóxing <> surgir repentinamente; desarrollarse vi- 


gorosamente: — TAE MT el vigoroso desarrollo de 
una ciudad industrial 


FB bo 


mE bel, bè 
H Bóln Berlin 


ER bó <> cimbale: platillos 
ECH bå vz plano (Pt) 


bobo Saaz ANA ef 


Sek bólto héjin px aleación de platino y rodio 
$A bótónga $> platinoide 
De bitóng hejin <> aleación de platino e iridio 


HH bó barco de gran calado; barco transatlántico 
HORA bóldipin </A> articulos de importación; artículos 
importados 


HE bé cuello Bcuello (de un cuerpo o una vasija): 
AALE, Esta botella es larga de cuello. 

FJL bógéngr nuca; cogote; cerviz; occipucio 

ERT  bógéngzi nuca: cogote; cerviz; occipucia 

ST bózi cuello: pescuezo: FB despolletarse; ir desgo- 
lletado; descolletarse / BE alargar estirar) la gaita (el 
cuciloi / E~ estrangular 


YH bå 

Wa Bóhil mar Bohai 

Të (Ho) bå rico; abundante: Hook Hi territorio 
vaslo y riquezas naturales abundantes; de inmenso territo- 
rio rico en 1ecursos naturales / =~ E LR tener conocimien» 
(og amplios pero no especiales erudito; de conoci- 
mientos amplios Gjobtener; ganar: W~— 3 nada mås 
para su entretenimiento jugar dinero; ~f Jugador 
empedernido / ~E casa de juego; garito 

WS Lët fraternidad; hermandad; arnor universal 

MAREA Bóciwónú Botswana © ~ A boiswano 

PB bódá amplio; abundante; rico! Maia 
Tietac conocimientos amplios y profundos, 

MS bódé obtener; ganar; granjearse! “AHÍ EA ganar- 
32 (conciliars>, captarie, Eráljear3e) la simpatía de to- 
dos ; "GRE arrancar aplausos de todos los presen- 
tes / AGIRRE recibir elogios de la gente / =~ MILA pi 
JA caer hien a otros; caer ea gracia a otros / ~ $ FF 
gozar de buena opinjón 

RS bégi-ténajin entendido en cosas pasadas y pre- 
sentes — erudito y bien infumado:; erudito; de amplios 
conocimientos 

Hu bólán leer extensamente: ~R P muy leedor; que lee 
mucko; muy leído 

Wag  bólánhui feria; exposición: Co: feria 
¿ ABE Exposición Universal (Interaacional) 

RS Loof egranjearse; atraerse! [Elf ganarse la simpatía 
de alguien / —Xk > buscar favores / —(%f captar la con- 
fianza de alguien / “PRE Caer en gracia (a alguien! 

$t bós doctor (grado universitario); —iÉX: tesis 
doctoral / ~f grado de doctor; doctorado / ~ ES post- 
doctorado f EX-= doctor en medicina / #4 ~ doctor 
honoris causa / ZER SIT doactorarse; obtener el grado 
de doctor / ~Œ candidato a doctorado (académico 
de la Corte en laantigua China) 

03850 bówéragióngji tener amplios conocimietos y bue- 
na memoria: tener conocimientos enciclopédicos 

dn Low cieacias naturales; historia natural <% 


industrial 


EN 


naturalista 
Wa bówiguón museo: o: museo de la historia / 
hAg- Museo de la Revolución China / HE 


oploteca ` Zou ZS muscogralía; museologia 

APS bówlyudn museo: E Museo del Palacio Impe- 
rial 

We bóxué erudito; docto; ~Z hombre de gran erudi» 
ción: hombre de mucha lectura; sabio 


MH bórá (conocimientos) extensos y profundos; erudito 
FI ps 
ae bógë paloma 


FF vs 


(luchar; pelear, combatir: Pr luchar cuerpo 


60 


a cuerpo (Parrojare sobre: abalanzarse sobre: ER~ 26. 
El lobo saltó sobre la oveja, | (Elatir; palpitar; k~ pulso 


Schi bódóng latir ritmicamente; palpitar; pulsar: Zo BE DI = 
latidos de corazón 
W bódóu lucbar: pelear; combatir: [EF — pelear a bra- 


26 partido / HER lucha a muerte ; HITA le 
brar un combate heroico 


DR bs memmen” us 
SR pojtuo 


SC bå (cortina (de cañas, tallos de sorgo, etc II -~ 
cortina de cañas zarzo (para la cría del gusano de se- 
da) (Glámina mur delgada de real: E pan de oro f 
H~ oropel GO papel de estaño (que se quema como di- 
nero para los muertos) 

RR bön <> cordón de lentejuelas 


De bö brazo: ¿ia desnudo de medio cuerpo arriba; 
desnudo de cintura para arriba; medio desnudo 


E bä campana grande usada en la antiguedad 


yay bé (Dinsignificante: ligero; pequeño; poco; escaso! 
8 mi pobre habilidad; mi modesto arte / ~f} re- 
muneración mezquina; exigua recompensa / ¡E superf- 
cial falto de generosidad; tacaño; mezquino; duro (con 
uno): —% tratar mal (con tacañería, con frialdad) a uno 
(frivolo; ligero: == frivolo; ligero (Ddezpreciar; desde- 
Zar: tratar con desconsideración: Hi despreciar; desde- 
Dar / Ed favorecer a uno y despreciar a orio; tra= 
tar bien a uno no haciendo caso a otro (Ek > aproxi- 
marse: acercarse: ALU el sol se pone tras las colinas 
accidentales — marchar una cosa a su ocaso (<b> Bo 

AN béo; bé 

MUA bóhóu grosor; grueso 

il bói obsequio baladi 

SA ból mezquina ganancia; ~$ vender en gran cans 
tidad y con pequeño margen de ganancias; pequeño map 
gen de beneficio pero mayor venta 

Sa báómim <I> (aplicado a mujeres) de suene dosgra- 
ciada: de triste destino: GH Ya la desgracia detrás 
de la hermosura 

MEL bómó (Dmembrana: Fi membrana celular @pes 
lícula: SR película plástica 

E Lomp <#> crepúsculo (vespertino); atardecer 

WE bepon OO rebanada delgada: lámina celgala (<> 
jámina delgada 

$ bögíng inconstante en su amor; voluble 

WE bóruo débil; frágil; delicado: SD no poseer fuer 
zas suficicotes / Mi débil de voluntad; de poco ca- 
rácter / BB 2] escaso de habilidad (ek OR carecer 
de personal técnico ©% LB eslabón debil; punto wul- 
nerable 

gea bó wù vi gù asunto sin importancia; bagatela 

WR bówú neblina; niebla ligera; bruma 

Ma Lëving ck: incoústaste en su amor; voluble 


HR bő Dys  panabó 
bö 


E bë cojo: —Hi cojo / ~ TRA andar cojo de ma 
pierna / —B—— andar cojeando 

KA E bö bis gián D aun la tortuga Caja puedo Tecos» 
rrer mil bt, — la constancia todo lo alcanza, 


BF böni cojo 


= 


ig bö aventar con un cogedor: —% aventar el grano 
con un cogedor 
SI bå 
$3 bódóng cabecear; balancear: 422%, %, El barco 
Cabeceá mucho: 
iz  bóróng aventar 


bó 


FA bò “AER huángbo 
28 bo, bå 


SÉ bò 
SH bög; bő 
Mi bohe c? menta © zx: mentol ; cf ca- 
ramelo de trenta / — <> mentona ; ~ ih (0%) accite 
(esencia) de menta 


PEGO) bò REI hóngò 


LE bò <B> dedo pulgar; pulgar: E~ autoridad en 
cierto campo; gran figuia 

Ku böh <3%> planear; arreglar: (Së Eso está 
por planear, DPE" 3 f" 


IGE v 


IM bë 
EX bòl cogedor para aventar; recogedor de basura 


bo 


luőbo 


M(H) bo ra 
Bú 


SH 
bū 


al LO Mhuir; escaparse; fugarse: ~it huir; evadirse; 
darse a la fuga (aplazar (um pago): ~ {h retrasarse en 
el pago de una deuda 


HARO bútdosóu <-> 


refugio para fugitivos 
e 
DU 


WS bü moho fen la superficie del vinagre, la salsa de 
soya, etC} 


bú 


D bü (practicar la adivinación: echar la buena ven- 
tura: decir buenaventura: $ adivinar por los Octo 
Diagramas Gi: predecir; hacer predicción; pronos- 
ticar: Ae, Es difícil decir si la persona está viva O 
no. / HET ~a Es posible predecir la victoria o la de- 
rreta EE Podemos prever el desenlace. (<> seleccio- 
nar; elegir; escoger (un lugar} ~€ elegir domicilio / =~ 
d escoger una buena vecindad ; fr~, La fecha de 


partida no está fijada. ¿3D<RE> Bu 
HA ba 
Le búcf inscripciones de oráculo de la dinastia Shang 


{1600—1100 a, de IL €.) sobre caparazones de tortuga o 
huesos de animal 
LE búja cb: elegir alguien un lugar para su domicilio 
DIE bÚúké practicar la adivinación 


él OBRERA PEER hibb bö—bů 


La būsh adivinación 
D IN bú 
DD búten «<f> porfina 


" 

PCR) bü remendar; reparar: ~= 232 remendar un 
vestido ; ~ $ arreglar unos zapatos Ze A Y zurcir calce- 
tines J — 38% recauchutar un neumático. / HA 
13 reparar las goteras de una casa JI HE construir 
Ppueales y reparar carreteras (ZDabadir; completar; suplir; 
Henar: ya jik compeasar (reparar) las pérdidas; resar- 
cir a algujen de una pérdida ! RU zm Mi ELE, Te- 
nemos que suplir la falta de dos jugadores. ¡ Airit 
“RT. Me han resarcido de los pastos del viaje, Y) 
nutrir; “2 enriquecer la sangre ZB fortificar su 
salud ¡con alimento nuttitivo o tónico; | ~h  reconstis 
tuyente; tónico Dexid> beneficio: uso; ayuda: AA 
no carecer de cierro provecho; olrecer alguna ayuda 7 32 
“ES no servir para nada 

Sp bùbőj artículo de relleno (en un periódico o revista) 

E búbdo hater un informe después del evento; ha- 
cer un informe suplementario pagar una deuda de 
gratitud 

FE büchóng compeasar; indemnizar; reembolsari ~ JS 
compensar una pérdida; resarcir a ulguien de un daño; 
remediar perjuicios / m W~ pjk una pérdida irrenre- 
diable (irreparable; JI ~ ZE ¥ llenar una deficiencia [1% 
TE EHHE recuperar el tiempo perdido traba- 
jando con afán © —H 2% condensador de compensación 
i —%% gastos compensados; compensación / $14 comer- 
cio compensatorio; negocio de compensación 

AS búchoma (añadir; completar: suplir; llenar: ~ A H 
suplir la falta de mano de obra / ~Ji} completar los 
electivos / — EA rellenar las existencias IJ ~A d IC te 
ner dos puntos que añadir f 433 completar uno a otro; 
completarse mutuamente adicional; Complementario, 
suplementario: =~ GEN lectura complementaria e NR DÉI 
observaciones adicionales ; — (FBI plan suplementario / 
AER servir de suplemento recesario [PARA 
4 [—tE=, El autor ha becho algunas adiciones al texto, 

AT búding remiendo; parche; RT Ej echar un re- 
miendo a un pantalón; poner un parche en un pantalón 
MESETA RIE. Lleva un traje muy remendado 
(un traje lleno de recosidos), HERE E 

HE  búfld suministrar de nuevo; volver a emitir; pagar 
con retroactividad: HA ER, AF, El material no será 
suministrado de nuevo si se ha perdida, / “Tf pagar 
salarios con retroactividad; pago de sueldos con  retroac- 
tividad 

Ak biff <EEB>SDtratamiento comprensivo del uso de 
tónicos para que un paciente recobre la salud (Ermnétodo 
reforzador (en la acupuntura) 

4h búgió reparar alguiqn su falta 

AE búhua TS: bordado de sobrepuesto; bordado de 
aplicación $ — 82 cortina con appliques 

ASS bon <> abastecer; aprovisionar; surtiri ff 
provisión de municiones $ — 4 puto de aprovisionas 
miento IJ “Al proyisiónes | ~ AR via de abastecimiento 
{i ~hi depósito 


Am bii Ag’ büyòo 

AS bújla pedir un permiso retroactivo 

AË bújióo ët: ángulo suplementario 

34t Log remediar; reparar: ~p} medida remedia- 
dora; remedio IZ go ya no tenen remedio; ser irre- 
mediable; ser irreparable / REZA, El asunto tiene 


remedio fácil, 

AS búkúo repetir el examen; volver a examinarse 

AR búké (Dtomar un alumno una clase perdida Al re- 
poner un profesor una clase: HITA E, El profesor 


| H 1 app mn 


bú—bù "ep 


dicta clases a los alumnos que las han perdido, Ejvolver 
a hacer lo que no se ha hecho bien 

FÉ biúmido cko plantar de nuevo el lugar donde se- 
millas no han germinado 

MARA bü pim jù bi enmendar defectos 
errores; fornediar abusos 

SS búpióo (Ticomprar un suplemento (que expide un 
revisor de trees, erc.) @suplemento (billete que expide 
un revisor de trenes, etc.) 

+A búpin tónico; reconstituyente 

255 búquá llenar (cubrir) una vacante $% ~ EZE elección 
parcial 

A búsé color complementario 

SL búshul (pagar un impuesto que se ha evadido 
pagar un impuesto retrasado 

FE bon <B> complemento len el sucio) © “HS 
fijación del complemento / "HH prueba de fijación 
del complemento 

4p% būti (yubvencionar: ~hi% precio subvencionado 
¿-— HH DI subsidiar las exportaciones / 17 Hap Sg, 
Subvenciona mensualmente a su kermano menor. E 
Asigna una subvención mensual a su hermano menor. Y) 
subsidio: subvención: Ar subsidio de cereales | Sé 
subvención de vida © cs Të puntos de trabajo subveni- 
dos 

Ak Dë tomar lecciones fuera de clase o trabajo; seguir 
un curso complementario $~ HE curso complementario / 
ee escuela de estudios complementarios 

ALS būsi DP: métodos de relorzar y reducir 
la acupuntura) 

2 búxuón elección parcial; elección complementaria: 
AEZ efectuar una elección complementaria para un 
diputado popular 

+ búxué enriquecer la sangre OO e Fl tónico hemnático; 
tónico de sangre 

AH búyú ES: empastar un diente; hacer un empaste 

43 búyóng tomar un tónico o alimento nutritivo para 
recobrar la salud 

Aë biyúo reconstituyente; tónico 

AMA búyi* apéndice; suplemento 

AS bi <E>0Dbeneficio; ayuda: Fi hacer cierto 
beneficio; ser de algún provecho; coxtribujr en cierta me- 
dida a producir (rendir) beneficio 

Aë bdyú <i) complemento: HE“ complemento di- 
recto | [AH complemento indirecto / Ro comple- 
mento circunstancial 

WR búzhóng «H> resembrar; organizar segundas arem: 
bras en los lugares donde las primeras fallaron 

ALE búzhú subvencionar; # k~ subvención de calefac- 
ción / —< subsidio; subyención IZ. subsidios 
farmliares 

ak RS búzhú huobi RBA" Tt 

SL búzhul remendar (ropa); apedazar; reparar: #E~ 
remendar y zurcir JI “HOZ componer un artículo jun- 
tando retazos 

Az būri completar una cantidad; complementar; llenar 
(una vacante, hueco, etc.) 


y rectificar 


D 


len 


+A bú capturar; aprehender; aprosar; detener; arrestar 
— ER pescar ballenas / — $ cazar elefantes / H— quedar 
detenido; estar bajo arresto 

HAL búchú arresta y castigo 

ën búchóngyé <i> hoja atrapainsectos 

ëng búténg-zhuoying atrapar al viento y coger 
sombras — hablar sin fundamento; actuar según os 
mores; DÉI IR SE reproches infundados 

FS Dën <> capturar al personal enemigo [con obje- 
tivo de lograr informaciones) 

HR búnvó detener; prender; arrestar; Capturar; ~E Af 


las 


Fu- 


D 


% apresar a tres agentes secretos / “—E capturar un 
oso / E sorpreader a alguien in fraganti ¡en fagran- 
tel; coger a alguien con las manos en la masa 

MER bújingchuón barca ballenero; ballenero 

(RR  búldo pescar fanimales acuáticos) y extraer (plantas 
acuáticas): — RR pescar langostinos © ~ ER capacidad 
de pesca 

HE bün arrestar; capturar; detener; prender 

HÉ bishi (Tear y devorar HR, Las libélulas 
devoran a los rrosquitos y moscas. c> predación 

HERE búshúgl ratonera 

HEM búyingcóo <ti> dellos) atrapamoscas; dionea 

HEBE büyingzh papel atrapamoscas 

HS  búvú pescar; pesca: if ir de pesca en el mar / 
O “33 barco Ce pesca; barco pesquero / ~y pesquería 

SS búzhuo arrestar; prender; detener; capturar; atrapar: 
ib atrapar insectos dañinos / "32 capturar a un 
criminal huido / ~i aprovechar el momento adecua- 
do para sacar una buena loto 


DR bü <+H>Mdar de comer (al bebéëi: dar de mamar 
comida en la boca 

mg bürü amamantar; dar de mamar; lactar Y ~ 3h ma- 
miero | ~z mastozoología ; —¿f mamiferos ;/ ~ 
18 lactancia / ~ Ẹ sala de lactancia 

Wë búyóng <A> criar; lactar; alimentar 

HE búyo (<B> criar; lactar; alimentar; 
tar un pájaro a sus crias (nutrir; criar 


e AER alimen- 
3 bo RAR” dibú 
bù 


ÁS bo ANDER): «PE no grave; no serio / 
e Bl innecegario / ee GZ ilegal / —*]88 imposible f 
~HE] irregular ; <p descuidado / “DE antibigié- 
nico / Zo H no agresión mutua ; ~ E EB no estar de 
acuerdo / "¿Ej ser poco amigo de hablar ¡E ETa 
Ella no se va, EE Ella ha decidido quedarse, ; Hg 
d. No puedo no ir, JI Ra~ ANIRE RANA. Ignoro 
lo que sucedió ayer, / A~ RAA IREF Niega que 
haya tal documento, / EE-HEfIZ, El médico le 
prohibe sair, OLAM, sen Soul MEA? 
Titan ¿Lo sabe él? — No, no lo sabe, / ft 
HEr —— ~, IR, ¿No lo sabe él? —- Sí, lo sabe, 
DAI AAA: ABLA + ¿Vendrás mañana? D 
cata, zt ATREA AIR AAA: MA ARO mo 
poder hacerlo ; RS no dormir ben; dormir mal / % 
zh encontrar una cosa demasiado pesada para llevarla 
Gëtzen, $ A A AAA IE MHA" Sté 
RAF). Boo, Ella suele llorar por nada, f 
He EE ARE e, Por difícil que sea aprenderé 
a hacerlo. GIRA CEM, RAE): CAMARA NA 
o. Vendrá él o su hermano, 

Zë NS E a SAS 
Zi bübt, “AA” búshi, AMARE, BH AR" 
eE, 

Pee bòn (Mintranquilo; inquisto; inestable: HARE 
sE, La situación mundial se caracteriza por la turbu- 
lencia y la intranquilidad, / Bo sentirse desasose- 
gado / ¿432 no estar tranquilo mi de pie ni sentado; 
estar en ascuas ; WTR, OEA, Me siento muy 
inquieto al oir la noticia, SZ La noticia me causa mucha 
desazón, (io: TERA FIA: Gem, HA. 
Siento molestarte a menudo, 

FAR bo bei zh? yuan calumnia que no puede ser 
vada; injusticia que no se ba enmendado 

FR búbalzhidi posición invencible: 32 Fw colocarse 


lar 


kmain A A e PR AR ie E EAR 


63 2 bu 
en una posición invuluerable; permanecer invencible FERIAL bù chéng DI improporción; improporcionado 
TETA búbeaukang zz" búkgno-búbel AR bichéngcci que no vale para nada; inepto; inútil: 


TE búbé desprevenido; desapercibido; 
alguien desprevenido / “lis esperar 
para coger a alguien de (pori sorpresa 

ZU búbi diferente; distinto: EH, EX AAN, En 
el norte de Chiva, que se diferencia del sur, suele hacer 
viento ca primavera, 


HH 


la oportunidad 


Fet búbi äi: innecesariamente; sin necesidad: = HEE 
Cuad. No hay necesidad de preocuparse laterrarsel,  f 
JS eech Ta No tienes que marcharte ahora, ¡ ¡3H 
He To Está de más mencionar esto, Mr HE, Mo te; 
andes con cumplidos, 

FEB bè biijiónxión no evadir (retroceder ante) las 


dificultades y peligros; desañar las dificultades y peligros 


AUE búbión inmutable; invariable; coxstante: "o con 
fidelidad inalterable ; BE no mudar el semblante 

"TR búbián jögå <£2> precio constantel ¿1H 
calcular a precios constantes 

FX buúbiónshi <> invariante 

FERRO búbionxinagang acero indeformable 

TERA bibim zibén <i> capital constante 

FAME búbión (Tistonveniente; inadecuado; incómodo; im- 


propio: Zem no estar biea comunicado "Skier 
estorbar el tratamiento médico EA AA KH 
WHEN EX, Vea más temprano si no hay inconveniente 
para ti. / MEARAR, E IDA, La presencia de su 
padre me coartó para hablar largo con él. Œ< O> escaso 
de dinero: FA: estar mal de dinero; estar (andar) ap 
rado de dinero; ballarse en apuros económicos; estar a la 
cuanta PpreBluita 

ABRES bù bián shiermaj no distinguir (discernir) las alu” 
bias del trigo — carecer de conocimientos prácticos 

A A o o od a 
ESE TRE MAA]: AFTER no enpreida ni precipitar 
do; exento ilibre) de arrogancia y de precipitación / IRW 
AL sin inquietad ni prisa; sia prisa; pausado; reposado 
(ATEO A silencioso: callado ¿ AERE mo hacer caso 
de; hacer caso omiso! no prestar atención ¡ APA no 
río ni color: tibio GCCATFTREDAAB Rd, SI 
PA el: EE Ah ni muy grande ni muy peque- 
ño; mediano; justo: ¿ FR HAD sin sobrar mi faltar nada: 
justo; exacto / REAL ui bueno ni malo; inocuo; regu 
lar; mediano / RARE ni muerto ni vivo; lánguido; 
falto de ánimo JI ALAF suspenso en el aire: encontrar- 
se en un apuro; hallarse (verse) en un aprieto JI "LE 
no salir ganando ni perliendo; cubrir los gastos GC I97 
ESE A PE IS A E A 
Z Eii, FUERA. Sia destrucción, no hay construcción: 
sin contención, no hay flujo: sin reposo, 
ruento. 

TA búcé accidente; percance; contingencia; contratiempo: 
LIB precaverse de (contra) cualquier contingencia / rm 
{fe sí sobreviniera algún accidente / Ep estar a pun" 
to de suit un contratiempo 

TA  búcéng nunca; jamás; no (no haber techo nada): Hi 
e SCC AC. No he estado allí nunca. Ae Jamás he estado 
allí. TI KM. Nunca be bablado con él, 

FERX bü chā lëi bü sin faltar nada 

PA bo cho shénme no carecer de nada 

PARTE búchédixzing inconsecuencia 

Ta búchéng (Dno se puede hacer; no ser permisible: H 
FRA 0 RA, No es permisible limitarse a hablar sin 
actuar. f BP, No se puede obrar de esta manera. 
ZELANDA Api AAA AENA MRE” "Sr 
HERA: ABARA T ~ ¿Cómo podemos permi- 


no hay movi- 


fei 
tir que las cosas haya ido a parar en eso? / BJ HEE 
PE LASI E Sr ¿Acaso vamos a permanecer con los 
brazos cruzados hasta que llegue la grúa? 


coger B | 
| RRUA bùchénghuà 


d 


ZE El muchacho no sirve para nada. ¿“ETA 

¡irrazonable; escandaloso; absurdo 

ARCE bochéngwénta <i> ley no escrita; derecho no 
escrito; derecho consuetudinario 

TRAE búchéngrenzhúyi política de no reconocimiento 

Ti búchéng quedar frustrado (defraudado! 

AZ ZE búchéng 7hi tú malhechor; forajido; bandido 

d+ buchi <B> ao digiarse mencionar; despreciar: Abr 
~ ser incalificable / "TAREAS algo tan despreciar 
ble como heces de perra 

ABE PE bo cht siò wën ne hay que sentir vergienza de 
consultar a los de abajo; no avergonzarse alguien de De: 
guntar a sus subordinados y aprendes de ellos 

Aë bichi  <-5>Q más que; nada menos que: TEE, 
JÆ., La obra requiere una enorme cantidad de dinero. 
¿Hcomo, igual que; lo mismo que; semejante a; corno si; 
ni quel “¡13 come una guta de agua en el océano 
¡"EY como un golpe en la cabeza ¡ =ARZE 
zH como si esperara uno la Muvia en el tiempo de se- 
quía 

JE búchóu despreocupado; tranquilo: SIE, E 
3%, Mientras haya montes verdes, no hzy que inquietarse 
por la leña, 

THRE bù ch suä lióo estaba previsto: ~ HARRA 
FW. Estaba previsto que el enemigo se babia metido 


en la red, 

Aim Aé bù chuëi múomel <> tomarse la libertad de; 
permitirase 

TÆ büchůn impurez; impuro 

Am bù ci é bi marcharse sin despedirse; marchar- 


se (despedirse) a la francesa 

TAg bù ct oxmkú tomarse la molestia 

TĦ búcuó  (MDeorrecto! — di Jl- perfectamente Correcto; 
completamente acertado Gem. ESMERADA, 
HEATH] Sí, eso es lo que ha dicho. @:0O> no 
malo: bastante bueno: HB, Ella cama bien. (3 
434, Esta novela es bastante buena. 

LTA bù dá bå dío una persona no cacrá a menos 
que se le golpes 

ATAR BRO bù da bù xiongshi <i> quienes no pelean er- 
tre sí, no se conocen; sin discordancia, no hay concor- 
dancia. 

23194 bù dé zi zhúoo confesar sin recibir ninguna pre~ 
sión; hacer una confesión sin aer coaccionado — dejar 
ver alguien, sin intención, au pecado o error; bacei una 
confesión involuntaria 

TA búidá (no mucho; no muy; no demasiado: —$7 no 
demasiado bueno / ~i no muy claro JD tiret DÉI 
BH un asunto poco agradable (Zjpocas veces: HE 
, Ultimarente no ha venido con frecuencia. 

FAMÓÚL búdálir oporo más o mews aproximadas 
mente: cal! HiEFPAHÍGÍA. Los dos muchachos son 
parecidos de estatura. JI {èi ATHERE, Casi tienes 
una altua adecuada para ser un jugador de baloncesto. 
Gino malo: ARMA FEE", Agui no se da mal el trigo. 

FER bù datum <13> sordo 

TIFA búdoishuo no hay ni que decir; no hace falta de- 
cir; huelga decir 


AR Búdán Bután Y ~ A butanés / = j (idioma) buta- 
nés 
TA bidin no único; no solo: BPH ~ RAIAR a 


Estas no son las Únicas granjas agricolas que han sobre- 
cumplido la cuota de la producción. (no sólo; no sola- 
mente: ARRE deak AA A AER, El Ejér- 
cio Popular de Liberación no solar ente es un destaca» 
mento de combate, también un destacamento de produe- 
ción, 


bü F. 

ZO budán CO: no sólo; no solamente: RM nar El 
HERE MUERMeSt En cuanto a la producción no 
sólo pedimos la cantidad sino también la calidad. / $ 
ALEA AMIA EAS, No solamente estudia 
a conciencia, también ayuda a sus compañeros. 

45 búdeng inadecuado; impropio: £kfi— no tratar [rra= 
nejar) una Cosa como es debido / Pia wia expresión 
impropia; térmioo mal escogido ¡ Piel i¡mpropiedad f 
Dn 2 51 hay faltas (fallas) ... 

TES búdáiowéng Mdomisoguillo; testetieso; siempretieso 
politico que ne cae con los diversos gobiernos 

A El búdoo (meios de A ¡== AFA. Hay en total mes 
nos de cincuenta personas, / AH, AER ire Ri tT 
T. Lo hizo en menos de una hora. Bdescuido: WA~ 
EMT. Dispénsame si no te he atendido como eg 
debido. 


FRAGA E bù dao Hiónghé xm bú sí <1%> no dete- 
nerse alguien hasta llegar al río Huanghe — nọ parar 


hasta que consiga su meta; mo desistir hasa que Jo haya 
perdido tudo; no resiguarse a la derrota hasta su Último 
dia 

ABE búódiodé inmoral: 11 considerar inmoral 

T búdé no deber; no tener que; ne poder; no estar 
permitido: ~H tt TRAER, Los libros de referencia 
no pueden ser sacados de la sala de lectura, 


TR búde Léider, Anor api] HE no 
poder ir / SD no poder ser admitido; ser inadmisible 


I DS no deber descuidarse; no se permite el descuido 
ARANA. No debes hacerlo de ninguna manera. 
ABR bádébú no poder menos de; no poder por menos 
de; verse obligario a Jär, No puede menos de irse. 
PA OL NARA i Aa Frente al testimonio 
fehaciente lag pruebas irrefutables!, el malvado tuvo que 

declararse culpable. 

Tima Lüde ër zb desconocido; incapaz de enterarse 
de: EX Ei, ~. El nombre del autor es desconocido. sE 
EI autor queda en el anonimato, (nb, “e. Nao sc- 
mos capaces de ponernos Al corriente de cómo está la 
situación. 

748%) bù déjn <H:Gpoco manejable; incómodo: 33 iE BE 

Fri, Esta pala es poco manejable, / ALERT 

estar incómodo en una silla alta Úiestar indispuesto; no 

sentirse bien: Ze AG, Hoy me encuentro indis- 
puesto. E Hoy no me siento bien. 


TRT badéliño (muy Brave; catastrófica; desasirogo: TË 
wo, HT ¡Auxilio, hay fuego! | HALA A 
Nada es realmente grave. / PHÉME nr ¿Serían las 


cosas un desastre sin t1? (DLHA GE Stih]. extrerra- 
damente; extraordinariamente; sumamente; excesivamente; 
muy; Ri estar exccaordinariamente cansado f FB 
ser inmejorable / Atii morirse de arrepentimiento / 
+ SO Me gusta una barbaridad. ("Rot IS 


e. Los covejós són allí usa peste. 


TEARS bù dé rénxm ser impopular; no gozar del apoyo 
de la gente; no ganarse el corazón de la geute; perder la 
simpatía de la gente: — (MEE un ministro impop- 
lar 

PER bù dé yúoling no lograr apretender lcs puntos 


esenciales: WH TERRE RA. El habló 
pero no entendi jo que decía, 

JAE  búdéyi actuar contra su veluntad; no haber (tener) 
más (Ctro) remedio que; verme Obligado A ~ HO ZE Ia 
(eer que renunciar alguiea a lo que Prefiere; no poder 
mesos de contentarse con ser segundo / pe~ A aag 
Zë. Fui allí contra mi voluntad. Ice, RELE ET. 
Ro hay más remedio que dejarlo marchar. / Sne, A 
HAILA., Ella no tuvo otra alternativa que pedir unos 
días de licencia. / FHA-ARERARZD. No tome usted 
esta medicina a meas que sea absolutamente necesaria. 


largo tiempo, 
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TEAR bú deng dày zhi táng 10 aer refina" 
do; ser impresentable 

AX  búdéng diferir; difereaciarse; variar; ser diferente: Xt 

( BR diferir en cantidad [ Fe variar en lamaño [ ZS 

i PROBARLA A MNAE ás Los baltos se diferencian ei 
el peso de cinco a diez kiles. 

PRI SE búdéngbión sonjiñoxing 
leno 

AE ` búdénahdo ër: signo de desigualdad 

FFAA O búdénglia jidohuán äi: intercambio de valores 

O Cesiguales 

AR búdénashT <i> desigualdad 

ITFA búdénaso yúndong <P> movimiento variado 

TH búdikong no resistir: — 1% política de no resistir 
Ọ Xx política de no resistencia 

FÉ búdá (Hua) Mapreauradan ente: demasiado 
tarde: hi~ apresurarse a (hacer una cosa) ;/ At~ ser 

| demasiado tarde para arrepentirse incesantemente; sin 

jo Cesar: Mi quejarse incesantemente; proferir quejas iu- 

| 


(Eb 


E 


triángulo esca- 


— 


terminables / ~ elogiar profusamente; Jlesar de ala- 
bazas; deshacerse en elogios 

¡FATE bù dínoshi ser incl: no servir: if, Éste me- 
dicarmeato no sirve para nada. TÉ Esta medicina es inef- 
caz. 

TE boding D<ld> [ARABE EA RESIDIR, No 
aé cuántas veces viene en un dia. d TIRA EAU 
No estoy seguro de si mañana iré / BE~ WE, Es 
dificil pre lecir cómo resultará la cosa. Giadeinido (Ð 
JE: adve nicio; indeterminado $ ~ JẸ lr: ecuación 
indeterminada / zB: ralz adventicia ;/ “ii <B> 
artículo indefinido ¡—¡C 3H cambio incierto / Ha co 
integral indefinido | -—3<18> infinitivo / =~ ZE: 8: yema 
adventicia 

ZS bù döng zhuong döng hacerse pasar por entendi- 
do; presumir de entendido: REE, No apaiememos 
saber cuando no sabemos, 

lap búdóngchén bienes inmuebles: bienes raíces; bienes 
seJdientes; propiedad inmobiliaria 

RAEE bù döng shéngs$ mantenerse impertérrito; perina- 

necer inmutabje; estar cajmado y tranquilo; con inaltera- 

bilidad; itnpasiblerr ente 

TER büdönggüng Puerto Hire de hielo; puerto no helas 
do 

TRIERA búdongzhóyóo explosivo incongelable 

Jyh odp no solamente: MRE ARFER, MA 
iE fikat, La forestación no solamente contribuye 

a la conservación de agua y tierra, también proporcioaa 

gran cantidad de madera. 

T búduín indecoroso; deshonesto: T~ mala conduc- 
ta; comportamiento deshonesto 

Zär  —búduan incesante; ininterrumpido, continuo; constan- 
te; sin tregua; sin cesar: ~ A desarrollarse sin interrup= 
ción / ~Y St AER no cesar en los esfuerzos por 
elevar el nivel tecnológico / = A 26D sintetizar consta .- 
temente experiencias (IN It rr DEER promover el 
continuo desarrollo de las fuerzas productivas / h~ HER, 
Hace incesantes peticiones de dinero. [/ (0 HR, 
Recibimos constantes llaradas telefónicas. 

TERRA búduan gáminglún teoría de la revolución inin- 
terrumpida (permanente) 

AR búdui (Mincorrecto; erróneo; mal; 

| en los medios | RADAR EAN, Es incorrecto no 
| preocuparse por la vida del pueblo. / MP. No está 
bien actuar así. | MBA Ho. No ha faltado on nz- 


L 


"Ze E desacertar 


da. / 4 Hs La culpa es mía, DORA, TORA 
El, AAAA ti. No, no lo dije. (Saltormal; irre- 
guar: NARRAR. La máquina hace un ruido irregu- 
lar. (Däpp, Se le nota algo extraño en el rostro. 
(no estar ea Deag relaciones; estar en malos términos: 


a. pr E ef E Aë 
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WAR], Se lleva mal con nosotros. 3 5e desayjenc EE política de no intervención 
con nosotros. JH  bigón no resiguarse a; no conformarse com PT 
FIEL búduichór E: no propio; no apropiado; no no resignarse a quedar atrás | —5%37 estar reacia a des 
convenieate para el caso: ERA +, Bitr. jarse superar 
Al darse cuenta de que lo que decía no venía (bacia) al | PHb bù gónxin no resignarse a; no conformarse con: ~ 
caso, dejó de hablar. ¿Elf ono resignarse a su derrota; no conformarse Con su 
AX búduichén asimetría fracaso 
FR búdultós MSZ búdiidDa FR bigándona <> TEATRALES HAP A: 
FÉ  búdos no mucho; poco numeroso: $i epp Are tener Realmente no lo merezco. 2 Mo merezco tanto. 
un limitado surtido de corbatas | AFRA cam, PH TRAE búgén póngwú sin atreverse a dispersar su atei- 
7. No vamos a detenernos en este problema, ción 
Meme bp ër [ATATRA MAR bz | PA äi bigán yué Lélchi yf bù no atreverse a dar 
FABRE vencer sin librar una batalla: ganar fácilmente un paso más allá del límite prescrito 
(sin esfuerzo) | "SC castigar a alguiea sin previa edu- Zä búgong injusto: ¿+= ser injusto en el manejo de 
caciórt log asuntos 
FTE bù ër fámén el único camino a tomar; no hay FA bü gōngdåo  faplicado a un precia) injusto; 1rrazo= 
otra salida; no hay otro medio nable 
FRE bù è gm <14 no repetir el mismo error REKA bù göng z på derrumbarse por si mismo: In 
ATT bù êr jló no hay dos precios — precio fijo CEBA A. Los hechos desmentirán finalmente 


FE biúfá va no carecer de: no ser escaso! “GEA, No] estos rumores. 
faltan precedentes. | ~ HA, No son raras tales personas. | $k búgong  irrespetuoso; impertinente: Fi usar un 
AE búfá ilegal; ilícito; jlegítimo; desaguisado: “2% lenguaje irrespetuoso | AZ sería impertinente negar (un 
individuo infractor | ~f acto ilegal; ilegalidad; desa- regalo, una invitación, etc.) 
guisado; desafuero | FAX capitalista transgresor FARE bü org dëi tn no poder coexistir bajo el mis" 
FF. búfán no ordinario; extraordinario; fuera de lo común mo cielo (con su enemigo) — absolutamente irreconciliz- 
fuera de serie: HA~ considerarie Como persona de ble: — DIS A enemigo jurado; enemigo mortal Im. 
taleato extraordinario; tenerse por talentoso; tener dema- odio implacable; odio inveterado 


siado buen concepto de sí mismo 53 búgóu no descuidado; no negligente; concienzudo; 

35 búfang no hay por qué no; no hay inconveniente; na- esmerado; Tpe—¿- trabajar muy concienzudamente; ser 
da impide que: MM AERA, No tendrías Inconve- alguien escrupuloso en el cumplimiento de sus obligacio- 
niente en decírselo ahora mismo. f —jii—ik, No hay nes; no ser negligente en el trabajo [ ~ FÆ serio en pe- 
ningún mal en probarlo. Së No estará mal ensayarlo. [$5 labras y actos; ¿reunspecto 


~ PIR SE, Podrías ponerte (entrar) en contacto con | 068 búgóun no suficiente; no bastante; insuficiente: 
éL f =~ mm "FRE, No está de más echar una escaño! "RAPE no contar con requisitos indispensables; 


mirada retrospectiva a nuestro pasado. no disponer de las condiciones necesarias JI —— 8 HE no 
ZER búfúngshf no es molestia; no hay inconveniente llegar a un diente; no haber para un diente; no tener 
FARAZ hb bù fèl cr hut zW Î tan fácil como soplar para un diente IZ estar insuficientemente prepara 
el polvo — sin necesitar el mínimo esfuerzo; ser coser y do; no hacer suficientes preparativos TZ", Lo 
cantar que he hecho es muy poco. / MRE, Están escasos 


PSHMÉ E bå tén bei no hacer ninguna distinción entre de viveres | MBA iii]. Este trozo de tela es 
lo que es de uno y lo que es de otro; companñir cada insuficiente para hacer una tamisa. [ 4D EF 


cosa; hay mucha intimidad entre uno y otro wA, El dinero que traigo no alcanza para comprar 
FATE S bù fen giicrhéncszóc+bél sin hacer distinción | ese diccionario. 
entre lo negro y lo blanco; indiseriminadamente FAL bùgù descuidar; desatender; pasar por alto; no ha- 


-PA RET bù tën sheng-fú empatar; hacer tablas: — i~ A} cer caso: AMAD, BU Ä preocuparse súlo por la propia 
HS un partido empatado / Bf", Los dos equipos emo | sección (por si mismo), sin atender a los intereses de los 


pataron (quedaron empatados), demás | ~ ER no preocuparse de las consecuencias; no 
PRER bù fen zhéuyé día y noche reparar en las consecuencias Je RS desatender log" he» 
-Rk búfén (ino convencido GChindignado; resentido chos: pasar por alto los hechos; hacer caso omiso de los 
ABR búfú negarse a obedecer; desobedecer; no quedarse hechos [ ——t sin pararse en las barras; sin reparar en 
convencido: no ceder ante: ~ Hino darse por vencido; no nada; a despecho de todo; por encima de todo; a pesar 
resignarse a ser vencido |} ~Ẹ no reconocerse culpable; de los pesares | ~— {HIE desafiar todas las dificulrades/ 
no confesarse culpable / ~Œ no rendirse a su ancianidad) Af hacer caso omiso del interés público; negarse a 
1% negarse a obedecer las instrucciones | —HE4] “no considerar el conjunto; ignorar los intereses generales f~ 


aceptar la decisión del árbitro |) HESAR RAR HA menospreciar la calidad [ ERAS pasar por en- 
dar alguiea muestra de disconformidad con la crítica de | cima de los intereses de la nación [ fi~ RAIE Rn 


$us camaradas E sin, No obstante miş consejos hace lo que le da la 
ARR bù fú shuftú no aclimatarse; no acostumbrarse al gana. 

clima o ambiente de un nuevo jugar F bign no atañer; no concernir! FEF? mostrarse in- 
ER bòfú no corresponder a: no ser conforme a: no coin- | diferente [ — 288. Eso no me atañe. Ei Eso no me im- 


cidir con 4, Los actos se contradicen con sus pala- porta. 
bras. SÉ Las palabras y los hechos no son congruentes. [| FAR búguión por mucho que; a pesar de que; cualquiera 


BE" no corresponder (no ser conforme) a la realidad; ue seal 13840] cualesquiera que sean lag consecuen» 
` po | q 

estar reiido con la realidad / iia". Lo que dices cias [ BE de todos modos; en todo caso; en cualquier 
ahora está en desacuerdo con lo que has dicho antes. caso; sea Como sea; pase lo que pase f —MHEMATITFE, 


RFEA búgar=bújing inmundo; sucio: o DIE palabras WIER st, Quiera que no, tendrá que ir, / ~ REA 
sucias: expresiones aceces | ME decir palabras grose- E, ROMERA, Por grandes que sean las dificultades, 
ras - - podremos superarlas. / ~ WEA REPATF. Digas lo 

APR bù gánshó no interferencia; no intervención Q ~ que digas, no me importa. | REAA ARHI, AE, Sr 


PAS 


tú + 


Li a Despiértame ai viene alguien a buscarme, quien 
Quiera que sea. 

FEAM  búguón bùgù 
sivo! irrefexjvọ 

TEE  búguón búzhéng ministro sin cartera 

PEZZI bú guën són oi èrshi vi no preocuparse de 
las Consecuencias; no reparar en las consecuencias; no pa- 
Tage en las barras; salga lo que salga; con los ojos Cer: 
rados 

PAR bign <O>(Dne único; no sólo: 3142 A piii E 4 
— PA, El no fue el único que se alistó. (no alo; no 
solamente: AH, mAH., Nuestro distiito pro- 
dute no sólo carbón, sino también hierro. 

TE búguángcó igoeminioso: ~ DÉIZT 4 acto deshonroso 
HER desempeñar un papel ignorminioso 

FHA) búguizó iregular: $1 <i3> verbo irregular 

Tr boot contra la ley o disciplina: ~> f un indisci- 
Plinado f Pl tramar una conspiración 

Fa bigó OIAARE MAA EA Zeiss, E 
ETa] “URBE T] ¡Eso no pudo ser mejor! Hi 
¡Eso sería inmejorable! / IPR, El niño es listo 
que no cabe más. (¿<B> sólo; solamente; no más que; 
no... sino; meramente; únicamente: A 2955. No de- 
seo sino verle. TI MERA PAE, Ella aĉo tenía 
diecisiete años cuando $e incorporó al ejército. (si> 
pero;mas; sin embargo; no obstante: SA Sr, ~ 
HIAR., El paciente se siente bastante bien, pero no 
tiene buen apetito. 

ARRE búguó ërër ch: no pasar de ser 

FIA bù guóoyi sentir; sentirse confundido (con exceso de 
amabilidad, o de alabanzas): WH ESRT, E~, Siento mu- 
chisimo haberle molestado a usted. [13 rm, DEE 
~p, Me confunde usted con tantas atenciones. 

FER búhónhu <O>(Dno ambiguo; inequívoco: explícito; 
claro: H E~ iE FEO responder en términos Claros 
e inequívocos; responder en lenguaje explicito / ¿E5 ni 
D ¿E mantenerse firme en los probjemas de principios 
PM PIE AT, Ab NW Ella hará todo lo que le man» 
de el Partido y lo cumplirá a la letra. (no ordinario; 
realmente bueno: AEF ERE m=, El es un excelente 
jugador de pingpong. / ARIEL A 1 ¡Qué bienaca- 
bada es su labor! 

FTE bo hün ér o temblar mucho no de fiio -—— temblar 
de miedo: — WHR SR, ik, Me da temblor 
pensar en lo que va a pasar. 

FEA biúhóorá no dejarse ultrajar: no dejarse ofender: 
HAR Æ ~i, El pueblo chino no se deja ultrajar. 

Ab binhóoshib (Dno ser fácil de decir (Eno ser per- 
misible decir 

FEBE búhúoyisi Msentirse embarazado; sentirse cohis 
bido: it W = f~ Te Be sentía confundida por tantas alas 
banzas. (dar apuro (hacer algo): — AER sentir yergien= 
2a para rehusar | ~ Hilo] no atreverse a Preguntar de nues 
vo | fi FA, Le da apuro pedirte prestado dinero, 

FE búñe no ser conforme a; no corresponder a; no 
ajustarse a; no coincidir; no concordar: ~F 4% estar fuera 
de lógica; contrmjo a la lógica; ilógico | +43 no ser 
conforme a las reglas [ +12 no ajustarse al estándar / 
NE ser razo able [ HE estar fueia de sazón; no 
acomodarse a la situación que impera; intempeativo; ana- 
crónico; inoportuno; a destiempo [ — HZ WAR no adap- 
tuse a las condiciones objetivas / “RAEE no co- 
responder a las necesidades Presentes / ft UE no ser 
de su gusto JW aer contrarios en caracteres; zer ins 
compatibles en temperamento; tener incompatibilidad de 
caracteres (D<4%> no deber; no hay que: Rand, mam 
e DIR ZS, $ lo hubiéramos previsto, no le habríamos de= 
jado ir. (llevarse mal; desavenirse; estar en malos tér- 
minos; no estar en buenas relaciones 


(descuidar; desatender Simpul 


or 
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AA búhé (llevarse mal; estar en malos términos; no 
estar en buenas relaciones: FE-=—, La familia vive en 
desavenencia. $ (IMEI. Ellos están enemistados entre 
si. | ME, Los dos países se encuentran en discordia. 
FERIA. Está disgustado con su vecino. Ddiscor- 
dia: Ali sembrar discordia 

APRA LO bt húoyi abrigar malas intenciones 

hä búhuan ér són separarse en malos términos! € 
YU, La reunión acabó a palos. SÉ La sesión desembocó 
en una dis ordia, 

FEA bù heng bù ha no abrir la boca; no descocer la 
boca; no deci: alguien esta boca es mía 

FE búhuóng <Æ> ser tarde para; no hay tiempo paa 
(hacer una cosa); A no tener tiempo para ateaderlo 

FRA búbuimú <!H> asbesto (AH) 

LS búhti <#+0sin ocultar nada; sin reticencias: (EA 
confesar todo; declamar un procesado con franqueza f HE 
3 hablar sin tapujos; hablar lisa y llanamente; hablar 
en plata; decn sin rodeos; no tener pelos en la lengua Gi 
«> morir; expirar; fallecer 

A bèh (ser improbable; ser poco probable: t~ 1-4 
2. Es improbable que no lo sepa ella. [ A~ £P] No 
habrá mucha gente. @no saber; ser incapaz: — 22 no 
saber nadar [ ~ {FA ser incapaz de hacer daño æ nadie 
AHH, No fumo, ORAR]: MAI TEA 
l—[Ht ¿Na podrías haber llamado por tel fono para 
preguntarlo? 

FE bont «45 desenfrenado; destacado; sin contención: 
SS libertino; disoluto; de vida irregular y desordenada 

FE bóojí (no tan bueno como; inferior a: 27-08. A 
él nadie le tose, / RÆ Ha~ itl, No estudio con tanto 
abinco como él. / 2 mMA—tR. No está a tu misma al 
tura al respecto. JI R ai ARAE ~ ii, Esta tela es infe- 
rior a la otra, (ser demasiado tarde para; no tener 
tiempo para; fa~ ser demasiado tarde para arrepentirse 
TB ~ no tener tiempo para estonderse 

+A DEn ech Gi bojiwó dónaci <i> verbo intransitivo 

FAR bojíga suspenso (en un examen): TO Le 
han suspendido en tres asignaturas, f AR ines, Me 
han dado un cate en física, 

ARANA bojebilí no ser demasiado familiar ni demasiado 
distante; guardar las distancias 

FAZ bù j zh wù un asunto de poca urgencia 

TH bù cx no buenos inútil: Ri YT, He decai 
do en vista. Ei Se me ha debilitado la vista. 

FHR: bo" qi shú innumerable; incontable; iafinitos: 
TIAR BEA, En aquel combate bubo una infini» 
dad de bajas. 

THEHR  bújiming tóupida voto secreto 

TAR bújishí inservible: inútil XMRSES, APT", 
Pocas personas no bastan para cumplir esta tarea urgente, 

FEBRER ba sIsuó sin refexionar; sin pararse a pensar; 
a cierra ojos; a ojos cerrados XE EEA" 

FRA ` bojlándin (Dno simple; bastante complicado: 5% 
m, ES, El asunto es tan complicado que re- 
quiere más investigaciones. notable; admirable: 823 
LAMA, Es admirable que haya hecho él tan 
grandes progresos. 

TPA boin (no ver; no encontrarse Coni EA 1 Tanto 
tiempo sin verte! ( ABILA— TT, No se ha dejado ver 
desde hace varios día. GlEgemärrn perderse: 25 
N+FE-=T, Han desaparecido mis guantes. Hi Se me han 
extraviado los guantes, 

AMA bo jinde no necesariamente; Poco probable: =~ x} 
no ser necesariamente correcto | RRS St. Es muy 
improbable que mañana haga buen tiempo. 

FUERA bo Ion guoncol bù Mée Ié no llorar alguien 


mientras no ye gu propio ataúd; no soltar [lágrimas hasta 
ver Au Propio ataúd — rehusar uno 


convencerse basta 


enfrentarse a la cruda realidad 

Sr bo ión fingahuán no encontrarse en los «lásicos 
—idon nadie; nadie; desconocido: [A 2, El no es una 
gura conccida. e El es un don nadie. 

PHA bjii meng no alineamiento © ~HE pases nú 4 
liieados f = FE polteia de no alineamiento f == jim Al 
mas miento de n0 alineación 

FÉ bajé (Dno comprender; no entender. ~ EÈ no com- 
Ppreader alguien 10 que quiere otro ; Hy quedaige per 
plejo; estar desorientado; andar confuso f —2:£ enigma 
impenetrable; enigma; misterio 2 indisoluble: ~ > H Ja- 
703 1ndisolubles 

Të bujin no poder remediar; no poder contenersc: ~ ME 
AA no poder remediar el echarse a reir; echarse a 
reir si 1 poder remediarlo: no poder contener la risa; de- 
jæ estapar una risa | ~ fa cabe preguntar f han — 
[a Se le fue un suspiro, 

TEFA böj búyóu «N> sin contenerse! 3 A JA T T) DE 
Se, E= NTE AO A, Al ver a los niños bailando se puso 
a marcar, sin querer, el compas con la mano. 

IN bájin (Una Único; no solo: w= LR AMA 
No sOy el único que tiene esta Opinión. Zoo sólo; no 
sólamente: «244 esto no es todo: no solo esto; además 

FEAR bū Un ténging que se aparta del sentido común; 
wapas de entrar en razón; iraronable 

SUR bù jin zé tul avanza, o te quedarás atrás:- todo 
lo que no sea seguir adelante es retroceder 

ARO bújinaji antieconómico 

FTE, Ak SS bù ing ei shi bò zhóna yi zh no se 
pueden adquirir co qocimiertos sin la práctica; la sabidu- 
ría viene de la experiéncia. 

TERM bújingyi  descuidadamente; por inadvertencia: {E~ 
PRE Y, Volcó inadvertidamente la taza de té, 


FE bom zhi tên palabras absurdas; disparate; 
cuentos 
TAS  bújinggl M:t depresión; recesión: Ej rece- 


sión económica estado no próspero 

LB E bo jrg é zou difundirse (divulgarse) tápidamen- 
te; Correr (propagarse) como un reguero de pólvora: "BIL 
~, La noticia corrió como un reguero de pólvora. HE La 
noticia voló. 

FA Pú pronto; dentro de poco; en breve: EH 
en un futuro cercano | mkA REZIL, La construcción 
del embalse terminará pronto. 7 Ri- MEAS, Nos ve- 
remos dentro de poco, (pwo antes; poco después: 19 
hace mucho: fi, MAL, Ultimamente estaba en 
Suanghal. f RT, Ha venido hace poco, | 227% 
st HB RTM, Llovió poco después de que termi- 
namos de transplantar plantones de arroz, 

PHAI bù ió jiwong MREFA" jiwóng bù jiù 

439 bújo (ne ceñirse; no ajustarae: no limitarse; nọ te- 
ner en cugeta! ~ -— i no cefijise a un modelo [+13 no 
tener en cuenta las pequeñeces; no dar mucha importan» 
cia a asuntos triviales / $r- poder escribir (ua artículo) 
sin límite de espacio CO) cualquiera (cosa que); — 44 
FRIAR A ii aii aia Estoy dispuesto a ar 
ceptar cualquier trabajo que sea en interís del Pueblo, 

KE Doum infatigable; incansable: ($ A ser infatigable 
en enseñar, enseñar Le ansableme.ite 

Tam bù jué rú ü (colgado (pendiente) de un hilo: 
muy Peligroso; casi extinguido Ciaphcado al sonido) ir 
baciéndose débil 

Fpzfe bù kën zhi on RARA" bù yi zh? än 

ZER bikan Dno poder aguantar; nú poder soportar: —H 
+ no poder aguantar los padecimientos [ =— + no po 
der soportar un sólo golpe; no resisti un solo golpe E 
[CEHBHTAHATRARANE] no Doder [EY ser 
insoportable pensar en lo pasado f —¡E4f resultar hor 
tribe imaginar f ~it hallarse en una situación caótica j 


“TF bå 
~ AJT desagradable al oído; malsonante extremada- 
mente; extraordinarnaménte Zë extremadamente fati- 
gado (cansado); exhausto; readido; tener los huesos mcli- 
dos f RI estar en una Posición extremadamente tr~ 
barazosa; estar en tremendos apuros; encontrarse en wi 
earme dilema / HA ~ andar vestido de andrajos; 
estar hecho un harapo; ir vestido de harapos GC (aplica- 
de a personas) malísimo 

PR búkóngibúbei ni arrogante ni humillante; ni al 
tivo ni sevil RARA A 

FE buké (Cno poder; no deber: EXE Ninguno de 
los dos puede ser desatendido f ~ -Hiii no deber jur- 
gar con el mismo patrón | = BEID Z.I contradicción ir- 
reconciliable [ äer tendencia histórica irre- 
sistible / AFEITAR derecho inalineable [5 “4” 45 
Els Zomme e, TEE. La 
reunión de hoy es muy importante, tengo queir necesaria- 
mente, f HER Ta AR~ AREA, Apremia resolver el 
problema. SÉ La solución del problema se hace impers- 
Sa, 

ATREA bù kë duihuón <47> no convertible: 651% fi mo- 
neda no convertible / —+e inconvertibilidad 

FILA boké duo dé dificil de obtener; raro: 

ATA boké fenga inseparable; integral 

PESA búuké quo rên no ser divulgable; oculto: — ¿034% 
movos ocultos / a p944 jugada siniestra; mala partida: 
faena Pesada [ ~J EHE Objetivos ocultos; segundas inten- 
ciones; fines inconfensables 

PTA buké gulióng inestimable; incalculable; inaprecia- 
ble 

FARMA  boké jiù yóo incurable; incorregible; que no tiene 
remedio; sin remedio: — EI A un incorregible; cosa pér- 
dida 

FAFA búké koijido [RR End, ATREA 
HH]: (CS estar terriblemente ocupado f ¿TB estar 
enzarzado ea usa pelea feros f ëm La discusión se 
ha puesto al rojo vivo. BR La disputa se toria enmarañas 
da. 

Papih búxskéngil <%> fuerza mayor Y BE <p> 
cláusura de fuerza mayor 

Ao bùt fiyúó no poder meter en razón a alguien; no 
atender a razones 

hat SI búuké mingzhuáng indescriptible; inenarrable; in" 
expresable; indecible; inefable It at In 

FaR burké mómié indeleble; imborrable; — DIE im- 
presión indeleble / ~ 0 Eë una contribución imborrable/ 
e TR etergo mérito 


Fo huké mfánying JE: reacción irreversible 
FAXE búkénixing irreversibilidad 
TARIR búkéginfánquán <%p> inviolabilidad 


Fa REX  búke shéngshú invumerable; incontable; incalcu= 
lable; MARLENE Ar. Los equipos militares capturados 
fueron innumerables. 

al Ur  búuké shoushi irremediable: irreparable; inmane- 
Jable; incontenible; ~ DI EI ua situación caítica 

FT Bu  buké syi inconcebible; inimaginable; incomprere 
sible: ARERHAG MN AA+. Es inconcebible que no 
quieras aprovechar esta Oportunidad, 

FEB búé tónari ér yü uo poder ger menciozado 
al mismo tiempo; no poder colocarse en un mismo plano 

STP búké lòng ër imposible de acercarse 

Aaa LOke yasuó incompresible Y -pE ën: 
presibilidad 

oi búké yish] consideralse como un héroe sin rival 
en el mundo; — ser extremadamente arrogante 

AR búxé yúyué insuperable; infranqueable; impasable: 
~ 8%] abismo infranqueable / ~ pJi obstáculo insu- 
perahle 


TAA E bukézhilun 


Inc Dr 


sr: agaosticiamo © =~ Ñ agnóstico 


búu 4: 


FORA  búké zhóng r no poder seguir viviendo ni siquie- 
ra un día; estar en una situación desesperadas estar con 
el alma en un hilo: Jemp vivir en constante zozobra 

FAE bòkë zhuónráng latranslerible: ~ DI TI derecho 
intuansterible | ~HE letra de cambio nú negociable 

Fa búké zhuómo inasible; insondable; impenetrable 

TE bé no podey; no ser capaz ~HE no 3er apto 
para el trabajo 

TES  búkégl descortés; rudo; sin contemplaciones! 
Vii pig para decirjo francamente | az 
re, Nos trató sin contemplaciones.  MEXF RH TAE 
Y, No quiero ser tan benigno contigo si continúas asi, (2) 
cE [EAS AHR] no hay de qué; de nada Gi: 
[EHSA HEE] haga (hagan) el favor de no molestarse; 
me serviré 

FE búkuéi (estar descomerto; estar disgustado; estar de 
mal humor Än DIER noticia desagradable (estar 
indispuezto; andar malucho; encontrarse mal de salud 

F būku ser digio de; hacerse merecedor de; ser mere- 
cedor de; hacerse acreedor a E BARRA. Se 
hace acreedor a este título glorioso, ( MM AREA R A 
Sr IZ, Son digaos hijos del pueblo chino. 

FTH búlal <A> no malo; bueno; ben: SEBERMTA 
~g Las cosechas: de este año son verdaderamente buenas. 

TFRS búlónc:búyóv que no sirve para nada; que no 
tiene porvenir MEURTRE” 

Tým bo léo ér hu obtener ventajas sin realizar nin- 
gún trabajo; sacar provecho del trabajo de otros 

FEF bo lën bù rá QOnoi filo ni caliente 
entusiasino 

2BRIL búlir <H no malo: bastante bueno: AMB 
WA~, Fíjate: no dibuja mal. © poco más o Menos; 
aproximadamente; casi 

FE bù no hacer caso; no Prestar atención; hacer caso 
omiso; no atender: E z~ permanecer indiferente ante; no 
hacer caso a (de); hacer caso omiso de f Y" A~ Angir 
desconocer a alguien JI El=4i, Säi, Ayúdale cn vez 
de abandonarle. } HA" JE AJE, No presto atención a 
tales murmuraciones, 

FA búll no hacer (todo) lo posible; no esforzarse; no 
hacer esfuerzos: HE actuar con pora eficacia; ser flojo 
en el trabajo | $ E- no ejercer una dirección efectiva 

FA bot (desfavorable; desventajoso; adverso; perjudi- 
cial: [EX un factor desfavorable | — ZS BE condiciones ad- 
veras / boat estar en desventaja | 2 Fe~, Esto 
redunda en su perjuicio (de €, | HEHE RA Pe 
E. Aquella medida va en detrimento del desarrollo agri- 
ccla G(iracasado: HA perder en la primera batalla 

TÈ  búláng malo; nocivo; perjudicial: peraicioso; insalu- 
bre: ~R malos hábitos IR consecuencias adversas 
j Bi tendencias malsanas | —H% fenómenos negati- 
ves, electos indeseables [ ~ RR repercusión desfavorable: 
infuencias Peraiciosas | Hdi abrigar malas intenciones; 
tener designio siniestro | EL dispepsia [ 3 distri- 
fia 

RT bilito D[S HFE Hin 4 2/5] sin cesar: — HARE 
tq estar ocupado desde la mañana hasta la noche / 
AHF. Seguia lloviendo a cántaros. | SIT DU ro La 
cigarra cante sin cesar, Go poder soportar: HIE=3I4, 
$. Yo no puedo comer tanto. |} R~. Na soy capaz 
de tal cosa. 

FIT bù llo lo zh? resclver un asunto dejándelo 
peadiente; dar por terminado el asunto a medio resclver; 
dejar el asunto nada definido 

ZB  búlldo inesperadamente; imprevistamente: FRIA 
HE, “FEE TEE FXT. Hacia buen tiempo esta 
mañana, ¡quién hubiera pensado que empezaba a granizar 
por la tarde! 

FË búlin <45> 


(ëlo de 


CAFTERXMENE)] no escatimar; no ser 


awe h dhoner Em H be mme 7 nb "rg en 
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avaro: Mirae A, Rogamos que no sea usted avaro de 
dar consejos. 2 Tenga la bondad de prodigar sus críticas. 

THRE búlin zhūyù <p> No sea usted avaro de dar 
consejos valiosos. 

eh Si búling no funcionar; ser inefectivo: 3x2" FT, La 
máquina no funciona bien. [ ën. La medicina es iner 
ficaz. | XA EXAF HA S~ T, La anciana se mueve Con 
alguna dificultad. Æ La anciana ya está algo torpe de 
movimiento, 

TRAE bù iù shenasá no mostrar sus sentimientos, inten- 
ciones, etc, 

ra búlún=búlél no ser ni caroe ni pescado; no ser ni 
chicha ni limonada; no entrar en ninguna categoria; incla- 
aificable; indescriptible: ~ DÉI. at una metáfora inadecuada 

FR bùn <> [TASHE “4? Sisi pi por 
mucho que; a pesar de; cualquiera que: ~ iff sea quien 
sea / -ENABRE dondequiera que vayamos | ~ EFE 
sea Como sea; sea lo que fuere | — HA en cualquier 
Puesto que alguien ocupe | £H-3X 34, HATHA 
dB, Todos los aldeanos, hombres y mujeres, viejos y 
Jóvenes tomaron parte en la lucha contra la sequía. To 
EIA E AMARE AAA, Sea cual fuera el trabajo que * 
hagamos, debemos tratarlo con toda seriedad, 

FRAME bù duo kefú no seguir el camino trillado; tener 
un estilo original 

FHE búnmiizhóng no hacer caso; hacer caso omiso: fr BR 
HF, HARAN, Con esos aires que te das, las 
masas no te harán caso. 

AR bimán resentido; descontento; insatisfecho: Api 
estar resentido; ailergar rencor | RRE estar desconten- 
to de si mismo 

FIL búmóng sin precipitarse; sin darse prisa: (1AHME 
— F, RX, Averigua los hechos antes de dar opinión 
sobre eso. 

PEZ búmóo zhi dr 
desierto 

FR bom mn inevitable; ineludible: HIRTERRW. Es difícil 
evitar errores. [ HE" AE RRA, Ella no pudo menos de 
sentirse algo avergonzada. [XEBBAZ, ZEAN- HE, 
Este tramo de la carretera es tan estrecho que el tráfico 
se ve obligado a quedar obstruido de cuando en cuando, 

Zb búmido (aplicado generalmente aj cambio de la situa- 
ción) poco alentador; poco envidiabje; lejos de ser bueno; 
teo: HA — tener una perspectiva sombría [ AH ercon- 
trarse en ua situación poco envidiable | HH, El asum- 
to se pone feo. 

SR biminoshú vr: núrero abstiacto 

FAX bù ming yl wên no tener un céntimo; quedar sin 
un celtavo; no tener blanca; estar sin un cuarto 

FER búmingyú  deshonoraso 

F búmina no claro; desconocido; incógnito; ignorado 
ZB ~ tener un significado confuso f MAE-PAA FE 
No se sabe el Daradera de las dieciocho personas a bordo 
| ~AR, un aeroplano de nacionalidad no identifi- 
cada; un avión no ideatificado (no cautender -— Hp 
carecer de sentido común; no ver con claridad la esencia 
del asunto / —23E no discernir el bien del mal; confun- 
dir lo justo con lo erróneo | ~ BIR no conocer la verdad; 
ignorar los hechos; no tener conocimiento de la verdad < 
e “ki ovii (objeto volador no identificado), platillo 
volante AMIS kën 

FIFA bå mína-búbgl sin causa; sin razón; sin ton ni son: 
ARE, Pereció sin ton ni son, 

Tk  búmotóu <> no ponerse al corriente de la situa- 
ción; no enterarse de las cosas: RAR, gg, Como 
acabo de venir, no estoy al corriente de estas Ccaas, 

Teme Oo mu ér'hé concordar sin haberse concertado; 
ponerse de acuerdo sin previa consulta: RIAA ~. 
Coincidimos por casualidad en las opiniones. 


terreno árido; tierra estéril; erial; 


e PA. rä re ër 
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T bä 


KEE 


T búnaifón (Dperder la pacie wia; estar impaciente: 
Si estar cansado de tanta espera; aburrirse de espe- 
rar TI ÈE =~ estar impaciente; estar en ascuas Jl, No 
pierdas la paciencia. aburrido; cansado: fie. T Gr 
¿Estás tarno de vivir? 

ARE búnéng no poder; no deber; no 
no es posible imaginar; ser inconcebible | ~ EREB no 
saber atar los cabos de sua [ragsez / ¡NA E, Eso no 
lo puedes permitir. © Pile- ARMAS REX. No 
debemos darnos por satisieclos en el momento en que 
herros logrado éxitos. 

BEZ búnéng bo no poder menos de; poder por 
menos de; no poder sino; no tener otro remedio: — Rb 
ser menester necesario) señalado Jo 2 HEI 290, 
No podemos menos de aclarar nuestros puntos de vista., 
“JEAN E no poder sino llamar la atención de 
la gente 

TARE  búnioón jð no guardar un reacor pasado 

APEE bù nng wishi <> eso no es todo 

TAT búpi3nebúyí ser imparcial; no inclinarse a nin 
gun lado 

¿“E búping injusticia; falta de equidad cosa injusta 
Gandignarze; resentirse: "(P Liga, Ésto provoca in- 
dignación a la gente. (Dindigoación; resentimiento: ¿46h 
TA" desvanecer el resentimiento 

TEF búpinadéng no equitativo; desigual: 45 
desigual / jie Lon 2857 desigual dades sociales 

AA FRE búpimgdéng tióoyu3 tratado desigual 

AE búpinghéng desequilibrio: desigualdad: THRWAR 
~ el desequilibrio entre el desarrollo de la industria y de 
la agricultura / PECAK R~ Hf ley del de- 
sarrollo desigual de los países capitalistas 

TEME búping zé ming donde hay injusticia, hay protes- 
ta; clamar contra la injusticia; protestar contra la injus- 
ticia 

ARa bù pò bù It 
CLON 

JAME bù qi ér yù encontrarse por casualidad; 
un encuentro inopinado 

TARMA bù or rán ér rän 
lir al contrario de lo que esperaba alguien 
por 

715 búgióo por desgracia: ZE Säz IL. EU. Der desgra- 
cia, cuando yo llegué él acabó de salir, 

TPR bdgié shiji apartado de la realidad; poco rear 
lista; impracticable: ~ DÉI ZE un plan impracticable / ~ 
më ideas que no corresponden a la realidad / =~ DÉI EI 
ilusión irrealizable 

Fiz bu ging zhi qieg <B> mi petición importuna 

PRA bù giúrën no pedir ayuda a nadie 

TRER bù qií shén jiä no procurar comprender laz co- 
zag a fondo: estar contento con una comprensión super- 
ficial; no tratar de profundizar (en el estudio) 

AHH: bü gú wén dá no buscar fama mi hue za posi- 
ción 

TA búqu inflexible: KiB firme e 
aites morir que rendirse 

TATH  búgibúndo inflexible; indoblegable; perseveran- 
tti —DIÉ E voluntad de hierro / “2 lucha per- 
sistende 

PEA búguonliúchén <H> aborto incompleto 

FR búrán (Doo es así: X~, En realidad esto no e 
así, OLITE TA) Szen no; de ningún 
nodo: = HA p AIA A, No, eso no es tan simple. 
OI <> de otro mudo; de oira manera; si no; en otro 
caso! RARA) MEP Ek, Tengo que salir tens 
prano; si no, perderé el tren. / HERNIA, HEHE 
Y., O Negarás allí a tempo, o no te yayas. 

FAM búrénddo inhumano 


hm 


tg£ner 


no 


trato 


sin destrucción, no hay construc- 
tener 


suceder inesperadamente: sa- 


AE “TATT 


inflexible [ FA 


que “1H i 


e búróng no tolerar; no 


I gatra en la guarida del tigre, ¿cómo podrá apoderarse 
i 


der soportar tantas molestias 


PE búrén (Dno beaévolo; sin corazón; cruel: FE ei 
persecusión de riquezas no hay benevolencia; rico de- 
salmado Dentumecido; paralizado: HA insensible: 
apático J 2 E~ tener las extremidades entumecidas 

JI búrén no poder soportar aguantar, aufrir): =~ AE 
no poder soportar la inacción 

TH bot <B> dextro de pocos días: Hi Ji, 
dentro de pocos dias. 


Llegerá 


permitir o ALR SE no to- 
lerar la intervención extranjera / —E no permitir la 
demora "el retraso) 7 ~ FI no dejar meter baza (no 
dejar intervenir a alguien en la conversación) / —H£E 
no cabe duda; incuestionable; indiscutible; incontestable / 
~ rii no admitir ninguna explicación 

TA bù Mao igual ar inferior az menos: 367 F,—£ A 
Bitta Pocos pueden rivalizar con ella en habilidad. / 
A = tt A it ge, Es menos sincero que su amigo. / Eit 
FERI] ii, A este respecto, estamos por debajo de él. 
a No estamos a su altura al respecto. (Zimejor sería; 
más vale: RA TEk, Me parece que sería con- 
venjente enviar al doctor Li, 

PART EBRF bù rù hüso, yón dé higí si uno. no 
de sus cachorros! —nada se obtiene sin arriesgarse; el que 
no se arriesga no pasa el río 

=p) búsorbúsi deshonesto; dudoso; sospechoso: ~ 
D: L una persona sospechosa; un tipo sospechoso (¿ino 
ser Carne ni pescado; no ser chicha ni limonada; jndes- 
enptible: Æ 4 a i i expresiones estrambéticas inventa- 
daa / [05 palabras sucias; palabrotas; disparates [ e 
Sr at hablar a tontas y a locas 

ZS búshóin (malo: ~ venir con mala intención / 
AP no manejar apropiadamente Gino apto para: Gr 
E~ no saber administrar; llevar mal (D< > no poder 
ser despreciado; yer bastante considerable: E] it AA 
o FH EISA Ta, El parece no demasiado fuerte, pero 
hace muy bien labores agricolas. 

ZER búshóángsuón antieconómico; desventajoso 

FEB búshéfóng no fortificado: ~ +15 ciudad abierta 

Pp Mg) bù shéng bú xióng callado; silensioso; a las ca= 
ladas: ~ H iH entrar quedamente en el cuarto 

TRE búshéng Dne poder soportar (resistir, aguantar); ser 
incapaz de; no estar a la altura de [una misión): fk H= 
ser fisicamente incapaz para (una faena) f ~ HT no po- 

Sima AS—51, AT 
FE AAA]: Dë Cp ser difícil prevenir: resultar irm- 
posible precaver @[A TEWE] muy; extremadamen. 
te: “AE sentir mucho / A estar sumamente agra- 
decido; estar muy reconocido; estar muy obligado 

Tira búsheng maiú demasiados para ser mencionados 
individualmente (uno por uno): MIC, +, Las cosas 
como éstas son tantas que resulta imposible enmumerarias 
to-las. 

TAMEL bù shi shiji mo deja escapar la oportunidad (el 
momento oportuno); no perder la oportunidad 

FRA búshiwéi aún poder ser considerado; después de 
todo, poder ser aceptado: ii — Api, Esto, después 
de todo, es una medida susceptible de ser adoptada, 

PARA bü shi dóti no ver grandes problemas; ignorar 
los intereses generales 

AMAR bù shi shiwó (no darse cuenta de la situación: 
no saber alguien vivir en su época; ser anacrónico (şer 
insensible 

TARU bù 

ahi Tolishón 

PRm bù 

iiz bù 

ND bishi 


cuando; 


shi Táishón MARP ELL” yöu yön bü 
shi 14ijú no saber apreciar los favores 

shi zhi wů no saber leerzser analfabeto 
(Dfrecuentemente; a menudo; de cuando en 


de tiempo en tiempo: ~H EEE, A cada 


!' ere 1 H 


Du A 
momento cambia de parecer, Den 
cualquier momento 

hp ZS bùshi zhi xG necesidad imprevista: Lio estar 
lito para una necesidad de emergencia; prevenirse para 
los irorentos dificiles 

TE bùsh Mono: HEHE venir a deshora ¡ MH, E 
HAB, No es que no quiera hacerlo, sino qué ná puedo. 
Gert E~ bn ag TU De eso se había enterado 
(él) antes, ¿no? 

TAE"  búshi 

PEEDJLÉ búshi wónrde (O> noes broma: 4] xv 
¡Cuidado!, esto no es broma, / TH iNo tiene nii 
Runa gracia el coger frio! 

SEIL búshi wéir <p> (no tener sabor Propio; no 
tener buen sabor; no ser bueno: 14 gibim, Este plato 
no tiene buen sabor. ¿ HAB, Su manera de 
catar la ópera de Beijing no es buena. Œ incorrecto; 
impropio: Atii M I a AGE, Me parece cada vez más 
impropia su manera de hacer las cosas. sentirse mal; 
estar entristecido; estar apenado: TARA, AGE S Si 
~; Me siento apenado por lo que ha dicho. 

FE búshi falta; culpa: $ resultar ser cuipable / H~ 
desagraviar a alguien / ERA" Ta Esa fue falta 
tuya. 

Fi büshi indispuesto: malucho: St sentir una desa- 
zón en el estómago ; WR encontrarse (sentirse) indis- 
Puesto; andar malucho 

AFEA bù shöu xinyóng 
meza) 

FERIA bù shõu huanying de ren vk: 
grata; persona indeseable; persona non grata 

FER bù cheub oO. rechazar una demanda (E: 
rehusar una propuesta 

AR bushuóána (ac bueno; indispuesto; de mal humor; 
malhumorado: HF estar indispuesto ain discrepán- 
cla; exacto: Gë estar perfectamente exacto / Hi 
someterse a repetidas pruebas y siempre salir muy bien 

Feb búsixin reacio a abandonar alguien su idea; no 
resigaado: HARE TE. El enemigo no se resigna A 
su derrota. 


todo momento; en 


faltar algien a su palabra (pre- 


persona no 


cÉ bus (É> no se moleste en acompañarme (hasta 
la puerta]. 

ch ES búsónogi <> no aspirado © sonido no 
aspirado 


FEZÉZ bù sù zh kè huésped inesperado: huésped no 
iivitado; intruso 

AA búsuon descontar: 12H, DARTE T— T m, Me costó un 
mil yuan sin los portes, ¿ “HXFNÉ—0 A. Descontaido 
los recién llegados hay cien personas. / {HFA A e H 
ME EA EE ES IT E, Araba de ser elegido traba- 
ja:lor modelo y, por si faltaba algo, le han nombrado di- 
rector de la fábrica, 


TEBAL Gong <24EFER> raúsenlo involuntario 

TERZ busuíyl yúndóng (E> movimiento involun= 
tario 

FÆ bosuí <> frustrarse; fracasar 

TREE  búsui boll vidrio de seguridad; vidrio irrompibie 

AR bie <q no sólo 


ZER  hbútimón indecoroso; indecente: no digno: = Hj 
Zi gestos indecentes / ~ HiS palabras indecorosas / $ Y~ 
0% 8 desempeñar un Papel vergonzoso 

Amé bung no cesar: 3] HE TER, 
toda la noche sin hace: alto. 

Ti bútóng (quedar obstruido; estar cortado;  atascarse: 
Etre, La cañería está obstruida. / RE camino in- 
transitable (impracticable); carretera cerrada; calle sin sa- 
hda / Hi", La línea está cortada. / Mw no ver el 
porqué; no poder enteader; quedarse poco convens 
cido / FT ser impracticable; no surtir electo (Dno tener 


Camiñamoa 


RA búwén pínghéng 
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sentido; ser ilógico; ser contrario a la gramática: XE 
PS El artículo está mal escrito. 

hai bitóng no igual; diferente; distinto; diverso; deseme» 
lante: REE adoptar poluicas distintas / fe~ tE E 
E en diferentes prados / Sie-— diferir en el color / PE 
t~ diferenciarse en el temperamento | FEIS äh 
MEE, Nuestra opinión es diferente de la suya. 

TARA bútóng fánxióng (aplicado generalmente a obras 
literarias? no ordinario; sobresaliente; extraordinario; que 
sale de lo común 

SE O bdtoncolyóng que no menciona el punto esen- 
cial; que no da ni frío ni calor; superficial: ¿KM 
entica superficial / HERE decir unas palabras ir- 
substanciales 

AR bútcuming 
opacidad 

FEE  bútougl hermético Ze hermeticidad 

AK bútóushul impermeable: ~ JH; papel impermea- 
ble ©% —E <Hb> acuifugo f ~t impermeabilidad 

ch Foto (no buscar; no perseguir: ~ 2%) no apetecer 
honores ni riquezas; no procurar flama ni beneficio; no 
perseguir fama ni lucro (DRAE búlióo 

RES bùtüg RARA” bù sëng 

FÉ  bútuó no propio; inadecuado: impropio; inapropia- 
do; fuera del lugar: "2 Sta, ig, Me temo que ésta 
no sea una manera adecuada para tratarlo. / A Ei 
sei ZE, No está bien tomar la decisión sin 
haber investigado ni estudiado. / HAL  pareceile a 
alguien que algo no anda bien 


opaco © cl cuerpo opaco / ~ tE 


FS búwdai no más allá; no más que: ~ prhe tE., St 
lo hay dos posibilidades. $ No puede haber sino dos 
posibilidades, 

PEE búiwdnquénhua <> flor incompleta; flor imper- 
lecta 

ASES búwángguón zhóngli <> neutralidad imper- 
fecta 


FABRE bl wéi vi shén no llegar al extremo al imponer 
castigo, etc.; no ser demasiado exigente con alguien 

SP búwél nóngshí oo perder la temporada de faenas 
agrícolas: efectuar las faenas agricolas en su temporada 


AE búwél (> no sólo; no solamente 

FE biúwai <> falta; error: HA FA" desafiar la ira 
de toda el mundo; quedar expuesto a la condenación uni- 
versal 

FA búwál no temer: desañar: ~i no temer a la iner- 
za bruta / —PE% desalar el io penetrante [ ~ RR no 


detenerse ante el peligro; ar.ostrar el peligro 

FE búwel "te" búlido 

TFE búwér-búwén hacer la vista gorda ante; Cerrar 
los ojos a; no entrar ni salir en: AENA ARE 
~, No podemos cerrar los ojos a las dificultades de los 
camaradas. 

FED] búwéndingxing rt, > inestabilidad 
<$ equilibrio inestable 

RE bü wën (no prestar atención a; no fijarse en; pasar 
por alto; ignorat: "FB Ad ain tomar en consideración 
la edad / "HA HAH ignorar los hechos; no buscar la 
verdad / ~ BJERE no distinguir lo justo de lo erróneo 
Poe ® vivir ajeno a las cosas mundanas; no ser de es- 
te mundo / ~ Eja mantenerse al margen do la política 
dejar sin castigo; perdonar: HAS Los que son 
cómplices bajo coacción no serán perseguidos. 

FA bie no sin — RS no sin fundamento f ip 
ser de algún provecho / «HE no carecer de alguna po“ 
sibilidad 

FHE bù wù zhengye 
nesto pasar alguien por alto su propia ocupación; 
atender alguien a su propia obligación 

Ft —búx (no escatimar; no ahorrari ~ CZE no escati= 


(Dno dedicarse a un trabajo ho- 
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m ie 


mar gastos; no ahorrar ni trabajo ni dinero; no 
prendas Zil a toda costa; cueste lo que 
uo vacilar en; no tener escrúpulos en; no detenerse ante: 
MA pA A MAREO OA no detenerse ante ningún 
sacrificio para defender la patria ¿ ~ Eip Atk no vacilar 
cn librar una guerra civil 

TIE búxió no tener tiempo (para algo"; estar demasiado 
ocmpado (para hacer cosas: ¿q no tener tiempo para 
dar detalles : ¡22% no dar abasto para atender a tan- 
tos invitados; estar demasiado ocupado para harer tantas 
LOS 

TTF büsläep Manos cumo: no meng: 
Ha T Ay No menos de mil personas Participaron 
la velada de la Fiesta de Primavera (2n0 inferior a; tan 
bueno como; a la par de A4pTEFA, HA EXA 


doler | 


cueste , 


E E 


en 


Fo. Los productos de esta pequeña fábrica no soa inle- 
riores a los de algunas grandes fábricas, 

FAF búxianagan no haber (tener) relación; no (euer 
nada que ver coa: Bib DIE dos asuntos inconexos er- 


tre si / . Eso no tiene nada que ver con- 
tigo. 

TAR  búxiingróng incompatible: zk: ~ 
como el fuego y el agua; incompatible con; 
antagónicos Y =f Ss incompatibilidad 

THET bù viëäng shancixiá iguales O muy semejantes en 
(cualidad, estado, habilidad); que se encuentran en la 
misma situación; DD tener la misma habilidad; ser 
igualmente hábiles / HERRIA A, Me encuentro 
ei la misma posición económica que él / ST äh 
Todos jos equipos rivalizan en entusiasmo, 

A - búxióng no detalladamente: Bl no detallar; no 
dar detalles; no contar con todo detalle (Zno claro; im- 
preciso; dto desconocer los antecedentes ? — REA, 
EI bo un número impreciso de heridos / FA HE 
FA, El autor de este libro quedé en el anonimato, 

T büy funesto: nefasto; fatidico; siniestro: 2 
mal aguero; mal augurio; presagio nefasto; síntoma nefas- 
(OI 257 un dia fatídico; un día siniestro / "MiB 
una noticia funesta / (1354 tenerun presentimiere 
to lúgubre 

TRI ` boxiónghuáa fDirrazonable: absurdo: HEEE E 
Sta, Eso que él pide no está puesto en razón. / 
HE AA IA, A, Es una barbaridad gritar en 
la calle a media noche. escandalo RATAR, 
Tal conducta es verdaderamente escandalosa. 

FE búxióngydng (impresentable; no presentable; mal 
preseatado: pl, Ese trabajo no está presentable. / 
TE PEA RAR, Vas impresentable con ese abrigo. © 
LEE UF UE PRAME] irreconocible: BR extremadamente 
delgado; escuálido; esquelético; que está en los huesos / 
i~ hecho jirones; hecho un guiñapo 

FR búxico ca no ser necesario; no hay que; ~ no 
hay ni que hablar; huelga decir 

“HA búxido <4 indigno: ~ F}p indigr0s sucesores 

TE búxid (Odesdeñarse; no dienarse; considerar indigno; 
EZRA. no dignarse contestar a su pregunta / 
~— Ei no digaarse ni siquiera echar una mirada (Zdes- 
preciar; desledar; tener a menos: HuU—E Dik darse 
aires de suficiencia 

Ti búxie «É> de nada; no bay de qué 

FARO búxlée incansable; infatigable; incesante; constante: fE 
e DÉI 7 hacer esluerzos incaisables; hacer un esfuerzo 
sostenido / EF perseverar constantemente 

Tite búxinrán*'dn moción de censura 

TAERE  búxinrén tóupido voto de censura 

EN búxing (pasado de moda; fuera de moda: PHR E 
BES Te Pocas personas dan una fiesta de cumpleaños 
ahora. Ya no ge estila la fiesta de cumpleaños. no 
permisible; n0 autorizado; PRA, Eso no está permi- 


incompatibles 
mutuamente 


F 


Fik bixi 


FEME bü xig biontú 
kën búxió 


A bù 


SOLE 1r0t] no poder (PIDE, Pre SALA 
¿Por qué gritas? ¿No podrías bajar un poco la yo»? 
bòxing (Dne se puede hacer; ser mnadrmsible; ser Urs 
posible: DIR A OO E Am, Es im 
posible hacer esto sin la ayuda de otros camaradas. | 
EAS. Es intolerable ultrajar a otros, (Dser inser- 
vible; ser inútil; ser incapaz: Zb be, Este método cs 


tido. 
Jr 


Fa a 
impracticable. / ENE TF, Mi paraguas ha quedado 
inservible. / PAR ILI ie~, El es fisicamente inca- 
Paz para esta clase de trabajo. Të p a E) SA, No 
pienses que los demás no valen nada. (¿mo ser bueno! 
ARAF, Este traje no es de buena hechura. 
Ga punto de morir: moribundo; agonizante: HEM A 
Te Tergo miedo de que el Paciente esté a punto de 
mort. SÉ Temo que el enfermo se nos ya de un momen- 
toa otro. © AE T'R" Ath] muy; excesivamente; 
cxatremadamente: Ei fF esar extremadamente cónte to 
¿EE morirse de sueño; tener un sueño terrible * % 
o estar rendido de cansancio; caerse a pedazos; no 
poder tenerse de pie 

THAW bū xing rénshi 


estar inconscitate; estar degma- 


yado; estar en coma; perder el conocimiento; perder el 
sentido 
T búxing (Midesgracia; adversidad; infortunio: Mo su- 


frir una desgracia; tener un contratiempo / “HB KI 
una gran dicha en medio del infortunio infausto; in- 
fortunado; desgraciado: ~ DIR noticia infausta / — HPF 
suceso desgraciado / = 20 Ä desdichado; infortunado / Ab 
Eit Te BE, Pasó una mala niñez. (por desgracia; 
desgraciadamente: —[ 3 Ha Por desgracia, la predicción 
llegó a ser realidad, Io, RATU RA A, ,Desdichada- 
mente, no hizo caso de mis consejos. / fe~ G 9E, Para 
añicción nuestra, Ofrendó la vida en su puesto de traba- 
jo. EE, Tuvo la desventura de quedare ciego. 
TC Pisa pl continuamente; incesantemente; sin 
cesar: Bi disputar incegantercente; seguir vanas per- 
sonas con aus eternas disputas; enredarse en interminables 
discusiones / tE no cesar de molestar a alguien; 
asactear a alguien 
descuidarse alguien en su himpie- 
za y arreglo: abandonarse; dejarse; ir mal arreglado 
inmortal: imperecedero; eterno: ~ Hg IE obra 
inmortal / ~ DÉI EI Bh contribuciones indelebles; méntos 
imperecederos / AERE+AE| ¡Gloria cterna a los 
héroes del pueblo! 
FRA búxilgóng acero inoxidable 
FERIA bù xü cI vim no haber venido en balde; vale la 
pena haber hecho el viaje 
kat bot (no permitir; no autorizar; no tener que; no 
deber: — 2918. No tienes que menir / “14%; No te 
permito salir. / EA, Se prohibe hablar después 


de apagar la luz, / ~ REAL ¡No matará! (DMHTE 
[39] no poder: Shik, Gester ¿Por qué 


me esperas a mí? ¿No puedes ir tú mismo? 

Ft búxú no tener en Cuenta; no tomar en consideración: 
~ AZ no cuidarse del qué dirán l 

FHE búxuánzhong <> no tener tiempo Para girar st- 
bre los talones — ea un instante; en un abrir y cerrar de 
ojos 

TEME bóxuán ér zhán romper las hostilidades sin de- 
elaración de guerra; desencadenar wia guena no decla- 
rada 


FAA bixuč-wúshů no tener conocimientos ni habili- 
dad; ser ignorame € incompetente 
FR bürün <#>? rudo; impertinente; insolente; grosero; 


HA~ hace; ob3ervaciónes ¡mpertinc.ates; usar un lengua- 
je hiriente (ofensivo) 

FEA bo yúguan que ofende a la vista; indecóroso; jns 
decente 


a H 


1 


bù X 


Zem bù ydn ër yù sobreenteaderse; estar (quedar) im- 
plicito; no hace falta decir que; resulta ocioso decir que 
TAE búyós no aburrirse; no cansarse de: “Hi no (rm 
porta a algujen tomarse mucha molestia; tener mucha 
paciencia ; ~ SIE entrar en detalles; contar sin perdonar 
detalle: contar con toda detalle / AEREA. Na me 

ianso de leer este libro, 

T-  búyúng (aplicado al aspecto) feo: Ai que 
aspecto desagradable; mal escarado 

TE búydo no; ¡nada de. AE AE, No  relajes tu 
vigilancia. / ~ D SBREJDASER, No te cmas más 
competente que Otros, o: fräi ¡Wada de marchar- 
te ahora! / ou äi, Bay que guardarse del engreimiento. 

THR búyoajin Minsignificarte; poco importante; de 
Poca importancia: — HE un asunto de poca importancia 
¡| HABRA, —. Un resfriado ligero, nada grave. (ino 
importa: But MATI EZ, No importa que esté 
lejos, poderes ir en bicicleta, (Eno hay inconveajente 
al parecer, Pero. fiwa, PAZO Ja Pare 
que no te importa dar voces, pero el inconveniente €s 
que bas despertado a todos. 

FER O búayaolión <g> que no tiene ningún sentido de 
pudor; sinvergiienza; descarado; más fresco que una le- 
chuga: {Hih = ptg decir desvergienzas [ RE MAA 
(SEA Ba ENE, Sólo quien no tiene ningún seatido 
del pudor puede hacer cosas tan vergonzosas. f Aei 
¡Qué desvergiienza! ¡Qué descarado! Ss ¡Qué cínico! 

FER búyáchéng ciudad animada tanto de día como de 
Loc Tue 

e bü variar; difenr: HH varar en calidad / 4% 
-t diferenciarse én la longitud 

F—AR  búyiérzó no uno funa) sino muchos cases (mu- 
chas vew); numerosos: HEAR, Los casos similares 
gn NUNIEroscs, 

Ft búyi Ono dar oídos; no escuchar; no acceder: RTI 
HAS, HE to, Le aconsejamos que descansara, 
pero no quería hacernos caso. (Dno dejar pasar una co- 
s4 fácilmeate; no dejar escabullime a alguien; no per- 
donar a alguien: (BEE THA H4, E UN. 51 vuelves a ha- 
cerla, no te perdonaré. 

TA bùyi Minadecuado; impropio; inconveniente; poco 
aconsejable: ~if ża, No está bien actuar con prisa 
indebida, / X— AHI, Es poco aconsejable su- 
brayar este punto. / BHATE =f., Esta clase de 
tierra no es adecuada para cultivar cacahuetes. 

Ag D bù ai yúlio no escatimar (economizar, ahorrar) es- 
fuerzos para: desplegar toda su energia; hacer alguien 
cuanto está A su alcance 

FE bd continuamente; incesantemente; sin cesar Sud 
e elogiar una y Otra vez; deshacerse en alabanzas / HE 
mi llorar sin consuelo / MM, El gallo canta sia ce- 
Sr. 

FLA bù yi wél rån objetar; hacer objeción; no apro- 
bar; pensar de ctro modo 

AX búyl ht căi riquesas mal adquiridas; bienes ob- 
tenidos por medios ilícitos 

TREE bovriléehú (Rei REIHE] extremadamente; 
excesivamente; terriblemente; muy: JC A. estar extrema- 
damente ocupado; estar muy atarcado; atarearse demasia- 
do 

AR2R bü yl zb lùn proposición periectamente acertada; 
verdad incontrovertible! algumento irrefutable; principio 
inmutable 

FÉ bli <> (inesperadamente: — ER Ant. EA. 
inesperadamente empezó a llover a cántaros y fue impc- 
sibie ponerse es camino. Hdesprevención; desapercibi- 
miento! Hit MAS coger a alguien por sorpresa; coger 
desprevenido a alguita 


FM bù yf ér fi volar 


tiene 


san alas 


desaparecer 


nra- A gi ee (ab n rmh "bk: a éen re "H 


T2 


inexplicablemente (Dextenderse (propagarse) rápidamente; 
correr como un reguero de pólvora 

TA búróng no necesitar; no ser necesario; no hay neces 
sidad: =~ SS, No hay necesidad de preocuparse. Ice iÑ 
huelga decir; no es ne ezario decir; no hace lalta decir / 
~E T, Es innecesario repetuilo. S Está de mås men- 
cionarlo de nuevo. | ¡ERRE E", Sirvase lo que le 
guste, sin cumplidos, 

THE búyóude (no poder menos de; no poder por me- 
nos de (MEA RDA ASE, El habló de maners 
taa convincente que no podrias por melos de dejarte 
persuadir, (no pader remediar; dejar estapan A~ Æ 
Te No pude remediar el echarme a reir. $ Me eché a 
reir sn poderlo remediar. H Se me escapó la risa. 

FER Lo yóu féenshuo no permitir niagana explicación 

FEB bà yóu zizbh no poder conteler3e; no poder re- 
mediar; involuntariamente: — Hi F "BR no poder con- 


Leer lágrimas; (a alguiea) le correa las lignimas aid 
querer 
TA bdyrú co (improviso; inesperado: 2% una ala- 


banza inesperada ` Gevemmualidad: comtingeacia: Lig 
precaverse Contra cualquier contingencia (¿no preocu- 
parse por ~E E na temer la escasea de recursos Mate- 
riales; no teoer miedo de quedarse sin provisiones 

FF búyú no dar; no conceder; no otorgar: ~j no 
dar licencia; no ratificar / of E negarse a tomaren con- 
sideración f ~ ¡Hi rehusar dar la solución / ~ SS recha- 
zar la contestación 

FABRE búydxing <> esterilidad XA RAZA” 

TAE búyizhéng <B> esterilidad; infecundidad 
TAPE bü yuán giän D recorrer miles de kilómetros; 
pasar muchas fatigas en el viaje largo 
Fé fal bå yuë ér tóng concordar sin haberse conceltá- 
do; acertar a coincidir MH ARABE, Tan 
pronto como terminó ella de hablar, estallaron ¿€sPpon“ 
táneos aplausos, / ME -488 Ti PAL, Ellos hi- 
Cieron la misma pregunta sia haberse puesto de acuerdo. 

PB bdzdi cesar 2% HB arrimar el bisturi / Ze 
HT. Deji de preguntar más. / MAKE — AE JT. Ha 
perdido el interés por la ópera. 

TE —búzól (Dno estar en; estar ausente: (IAE EM Gr 
Ab, ¿Buscas al maestro Li? No está. TI Ea ILTES T.a 
Descubrió la falta de su hijo. / K-WHERHTAAR? 
¿Qué ha sucedido en mi ausencia? Ge: (HR TO) 
merir SPEAR TY, Hace mucho tiempo que 56 mue 
tió su ábuelo. $~ PRE coartada 

KEF búzóinu (no importar; ser indiferente; no dar jr- 
portancia: ¡e importar a alguien un bledo; WHO PS 
mm FS, Para ella no es nada llevar al hombro una 
carga de ciea jian, / R~ iite Eso me es indifereate. / 
MEL HEHE. No importa 1? que dice sino 
lo que hace. / sët, Es indiferente a la muerte. 

FEET bù zët huá xíd no ser mada difícil; no (euer 
ciencia; tener poca ciencia: DA DS, “e No 
será nada difícil terminar este trabajo en dos meses. / 
MAREA, EI RR T, Ella sabs conducir la me- 
tocicleta, por no hablar de la bicicleta. / FX HERI HoD, 
EXA, Para personas Con tal determinación 

¿una dificultad cueata mucho, 

TEE búzóiyl (no prestar atención a; no hacer caso 
de: no fijarse en HARAN, AR, No hace caso de 
lo que la gente dice de él a sus espaldas. negligente; 


descuidado: A KERRE, ipa Cuando la gente te 
pide que hagas algo, deberías tomarlo ea serio, 
FRA bù zün yi cio ix guardar silencio; no hacer 


comentarios: HARE AAA, ABE". No teago la 
información completa del asunto, Por eso prefero ca- 
Harme. 


FUSE bù zéshēn «(45 E APRA? 


no reparar en medios para; ape- 
sia discriminacióa; por todos los 


FEFE bi zé shóuduan 


lar a todos los medios 


medios: inescrupulesamente: ~ 28 ZT VE ËR lanzar calumnias ; 


inescrupulosamente 

TEX búzénme no muy; no particularmente: 
Ak, Esta parcela no es muy grande. ; KM, 
me apetese mucho ir. Mo teago muchas ganas de 
Ei, IZ realmente no ser muy malo 

FEAR: bizénmeyóng nada original; bastante ordinario; 
indiferente: Mjaa cantar sosamejte y GAME. 
Esta pintura no vale gran cosa. 

TRTA búcharbohé ni guerra ni paz! 
de “ni guerra ni paz” 

FFAA bozhé-búkóu (© ciento por ciento; aj pie de la 
letra: a la lena: "HEAD Ag aplicar la pcltica del 
Partido al pie dela letra / ~ bihe cumplir una 
order a la letra JI E H iT ACEA Es estricto en 
el cumplimiento de su deber D perfeito; completo; 
cumplido: — DC RI perfecto majadero 

AGR búzhén abatido; desanimado: 5 Ah ~ estar abatido 

FPS  büzhönggi defraudar las esperanzas: MH TH, 
Este chico ha defraudado muestras esperanras. Ei El chico 
nos falló. "285, REAA Ta Las pierias me 
fallaron y me fue imposible correr la última vuelta. 

TEZA bù zhėng zhi fēng teadencia malsána! 
rectificar lag prácticas malsanas 

TAT búzh-oújuó inseasiblemente; 
sin darse cuenta; sin sentir; burla burlando: 
4H, Han pasado tres meses sin darse cuenta. ¿HA 
HT. Nos hacernos viejos inseasiblemente. / ~ A 0] 
TAGE, Burla burlando hemos andado ya cinco ki- 
lórmetres. 

FERJL bù zhi fän ji 
merOsos casós similares 

PEREZ bù zhi bëäcsiël no poder distinguir lo bueno de 
lo malo; no saber alguien lo que le conviene 

FAR bù zW jintu (aplicado a acciones o dichos) im- 
prudente; desatinado; sin medida 

FA bù zhi s-huo actuar imprudentemente (sin 
creción 

TARE bà zhi auë cuó no saber qué hacer; 
perplejo; estar desconcertado; encontrarse atado; 
aturdido 

FAm bù zt suð vin no saber qué se da a entender; 
ser ininteligible; ser incomprensible R A 7 Semi RA 


1 ee 
No 


Jr, 


mA AE impasse 


H E 


inconscientemente; 
vc TE 


däs 


quedarse 
andar 


SZT, Este artículo está escrito de manera tan caótica 
que es casi ininteligible. 
TARMA bù zhi tiongoo-dinou no saber la inmen- 


sidad del cielo y la tierra — hacer alguien una valoración 
exagerada de sus habilidades; echárselas de muy compe- 
tente 

Famme ba zhi suó zhong no saber en qué irá a parar 
esto 

AMÉ búzhí que no vale: —— no valer un céntimo; sin 
valor alguno / ——Hi no merecer en absoluto ser refus 
tado / ——% ni siquiera set digno de desprecio f = -— 
A no ser digag de mención R Baiia S, Creo que no 
vale tanto. 

ie bozbht (DO incesantemente; continuamente; sin cesar 
Zä ëm El árbol preferiria la calma, pero el vien 
to no amaina. © más de; no limitado al -——¿£ más de 
una vez ¡MERA A PE, Probablemente tiene más de 
sesenta años. / RKE RTE ANDA ARI 
mW. El beneficio que produce el embalse a nuestro distris 
to no se limita a la agricultura. 

FA búzhi no sélo; no solamente: Mk ABR, Ma A 
AB, Las aguas del rio se utilizado no sólo para regar 
terrenos sinó paa producir electricidad, 

FEF búzbiyú no poder llegar hasta tal punto; ser poco 
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| ño por ti / URREA, MAA, Si hubie 
1 


I 
1o mensurables. 


na saber cuántos hay — hay nu; 


FRA bù 
probable; ser improbable; th= zz ER. Tiene pocas Proba- 
bilidades de ganar. / li ER—4ABB ETA, El debe 


JE 4 


E LE 


podrá odiarte sí bien es verdad que tampoco siente Cari- 


tener más Juicio que eso. / fi E AREA ~ TR OT. No 


ras estado preparado de antemano, no estarias en ul 
Posición tan embarazosa. 

HAZE borzh zhi zhéng enfermedad incurable 

GROTZ bù zhi kë-föu no estar ni en pro ni ea contra; no 
decir un sí ni un no; rehusar comentar; no dar opinión: 
MERA: TEA aAa E= Tú te encargas del 
trabajo, ¿fómo puedes evadir el problema? 

FRA Lo zhónayóng no bueno; inútil; inservible: 1x4, 
ET, El coche está inútil. / PERA MAA UR, 
Esta Pala no sirve, iré por otra JI JA A= t] Aa Ese 

| hornbre es un cero a la izquierda, 

i no ser del agrado (gusto) de alguen: 
21810, La habitación no es de su gusto. 

TË búozhún no dar autorización; no permitir; 
2-13, Aquí se prohibe fumar, / e (EZE 
apanar!  — Ap De prohibe la entrada. 

FREE Go zhuó biánil lejos de verdad; sin venir al 
casu; vacuo; fuera de Jugar; (irse) por los cerros de Ube- 
da: "HERA? vacua verbosidad ; fe Hy H~, Cuanto 
más hablaba, más lejos se desviaba del asunto. 

TER tA búzhuólo fixing vuelo sin escala 

E búzi <> inmensurable; incalculable: (fg — valer un 

tesoro; valer un Potosí / j~, Las pérdidas son in= 

[TERA MP. La obra es de tan gran- 
des proporciones que el coste es difícil de calcular. 

ER bozilióng sobreestimar alguien su Propia habilidad: 


prohibir; i 
¡Probibido 


WA~ T. Tienes excesiva confianza en ti mismo. SÉ 
Estás buscando algo que no está a tu alrance. 
Ge E bù zi lióng li sobreestimar alguien su propia 


| fuerza; no tener una estimación adecuada de su poderío 


FE búzó {D no bastante; insuficiente; escaso! SZ iy 


suficiencia de la nutrición; nutrición deficiente: (55 
déficit de viviendas / HB escasear recursos / Së 
estar esCaso de p.ovisióones / fal ~ carecer de expe- 


riencia / (He subestimar / JE tener poca tor- 
fanza / AF", Hay escasez de manos. / Fitz, 
La habitación está mal iluminada. f — 24 deficiencia; 
defecto; imperfección / ——"P menos de mil/ DEBERA 
MEA no ser suficiente para atraer la atención de la 
gente (2 no merecer; no valer la pena; ser indigno de: 
~ JFF no tener nada de sorprendente; no ser nada ex- 
trafo; no hay por qué admirarse / — FEI no merece ja 
peña mencioriarló; ser indigno de ser mencionado @ no 
poder; no deber: — 5% no poder servir de prueba 

Pi bozóddo no merecer ser mencionado: AMIA 
«FT, La ganancia o pérdida personal es insipuficante. 

¡AGE bù zú wéi sun no ser digno de servir de ejem- 
plo; no merecer ser considerado como norma; PÆ E tHig 
44 DÉI, Lo que se enseña en los libros no es siempre 
autorizado. , 

Fik —búzuóshéng guardar silencio! quedarse callado: 
no abrir la boca; no decir esta boca es mía 


— 


AB (iosa) bù Œ tela; tejido: $4 tela de alge- 
dén / ġġ tela estampada / Si trozo sO0brante de 
una tela; retal; retazo / ~% zapatos de tela; zapatos de 
lona (Ð declarar; anunciar; publicar; proclamar: LT dr 
hacer público; dar a conocer; dar publicidad (È exte- 
der; esparcir; diseminar: “$AEÉNAZ cielo constelado; 
cielo tachonado (salpicado) de estrellas / — Së a Ärm Ex 


una cara surcada de arrugas / FRA controlar la 
propagación de una enfermedad / Dis Be está nu- 
blando. së El cielo está cubierto de nubarrones, UD dis- 


poner; arreglar; desplegar: ~ WEY presentar batalla / = 


bu Ad 


BE armar una trampa / EI tender una emboscada 
© moneda de cobre ei la antigua China 

zB bubó tela y seda; tejidos de algodón y de seda 

SES bibéshúsó tela, seda, leguminosas y cereales; 
la comida y la ropa: artículos de primera necesidad 

WA búcój servir (poner comida en el plato de alguien) 

FRE Búdála Göng palacio Pota'a 

Hi lr Búdópéist Budapest 

Hi búdas <> predicar; evangelizar 

SIE búdidn tienda de tejidos 

AT búding budín 

MATTE: bo 'Ergiódoyd burguesa 

PRHE bu'Eshíwéiké bolchevique: bolchevista 

MATTE SL O Bo Ershiwéikezhbyi bolchevismo: 
viquismo 

Wi búfáng poner la guar.ición; 
una defensa 

At  búgúso proclama; edicto; anuncio; aviso; ZER — pe- 
gar wi aviso (bando); fijar un anuncio / —+E tablón de 
aLL LOS 

428  bdgúnida cuco; cuclillo 

HEM pújmnafásuó Burquina Faso (BRERA) 

fm Bújialésité Bucarest 

HR bújing © composición (de un cuadro)  (D<E)> 
coración: decorado; escenografía: Hi cambiar la 
coración © «If decorador; escenógrafo 

ZE bijú O distribución; disposición: cm e dispr- 
sición de un nuevo casco urbano / Tik= distribución 
gecgráfica de la industria / 4% distribución racional 
(3) compesición (de un cuadro,escrito,etc.)(B posición (de 
las piezas en el tablero de ajedrez) 

FERRER Bolachdiwéiér Bazzaville 

AEREE bulái'ér mángzi braille 

WAWER  Búulóngirzhúyi blanquismo 

WAE Búláng yúndong <> movimiento browniano 

RRE Bulóngzú la nacionalidad blang (Pulang), en la 
provincia de Yunnan 

FA Lol colocar (sembrar) minas; minar: #0 ~ mi- 
na un pueito © ~ig mirador; barco siembraminas; 
siembraminas / ~ campo de mijas; campo minado; 
zona minada / ~i} equipo para sembrado de minas 

pr  Búigidón Bridgetown 

bp Bulóngdí Burundi © ~ A burundés 

HAER Bolúsoiér Bruselas 

FARMA búlóshijúnbing  brucelogis; 
fiebre mediterránea (ondulante) 

APALA BúluókEnshinrén <A > hombre de Rodesia 

Zë búmión cubierta de tela $ —HÉA encuaderiación 
tedición) de lujo en tela 

pE búpí pieza de tela 

RIAL Bugióngbolá Bujumbura 

HA búpldo cupón de tela 

+ búshang comerciante en telas 

ZE bùsht <4 dar limoa a: hacer la donación 

ZA bútóou (D sobrante de una pieza de tela 
tretal) de tela 

ASE búwenzhi <H> papel vitela 

$4 buxióon <B> alambrado; conexionado eléctrico = 
|J esquema de conexiones 

FR bowi D vestido de tela @ <H> <> 
título de nobleza (que lleva vestido de telak 
dinaria: pueblo; plebe 

AX  búyi-shúshí llevar una vida sencilla 

HARE  Búyizó la nacionalidad bouyei (Puyi), ea 
vincia de Guizhou 

dp br lit BúyínuosPoilisr Buenos Ales 

FA Lucht (0 arreglar; disponer; decorar: —<%% arreglar 
la sala de reunión; acondicionar un local para sala de 
reudión IJ —4L% arreglar el salón de actos / ~ER, dis- 


bulche- 


guaraiciónar; Organizar 


de- 
de- 


fiebre de Malta: 


GI retazo 


persona sin 
gete aor- 


la pre» 
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EE —- —x 


poner objetos expuestos / "HE arregar (disponer) un 
escaparate / =~ EIS decorar famueb'ar, arreg.a1) una har 
bitación (2) preparar; asigiar: dar instrucciones sobre: 
~ TE dar una comisión; asigaar un trabajo; Organizar 
una tarea; dar instrucciones sobre una misión | ¿E 
Planear la producción / ~ BE armar una tiampa; echar 
una zancadilla ; PRER NTF SL Ed, En el colegio 
nes han puesto muchos deberes. HH Nos haa echado 
mucha tarea en el colegio. / HPF FEA A ME, Dejé 
a mis hombres apostados allá. 

AF E búzidóngói bandolera 

Za būzhóu <%%5> plegador 

+ bù O paso: [MñE—=— dar un paso adelante ¡ REN 
HT, Sólo está a pocos pasos. / BE caminar a paso 
de carga / BA dar grandes zaucadas | =~ marcar 
el paso €) fase; etapa; paso: F—“'%E2 pr ¿Cuál es el 
próximo paso? / R Ry = eeh, No hay mäi 
remedio que hacerlo paso a paso. / HEM TA AY 
A", Nuestra industria aeronáutica ba dado un Eran 
paso. ($ condición; situación; estado; grado: HH E4% 
SIE a ¿Cómo han llegado las cosas a tal extremo? 
© andar; ira pie: “£ aprender a andar / $= pasear; 
dar un paseo (<> Gaar ~HA: seguir los pasos de 
algujea; seguir las huellas (pisadas, zancadas) de alguien 
© una antigua medida de longitud equivalente a cinco 
chi (12) © medir a pases: —MIZPXAMPBER medir a 
pascs una distarcia de vejate metres 

5% búbing D infantería E) soldado de infantería; solda- 
do de a pie; infante; peón © —If división de infan- 
tería 

F búbú paso a paso; a cada paso: o ER adelantarse 
paso a paso; avanzar paso tras paso | ~ Fj sulrir repe- 
tidos reveses / — ER seguir firmer ente; seguir de cerca 

HEAR O búbú wéi ying consolidar cada paso a medida 
que se avanza 

+W búcé medir a pasos 

+E búchéngji (el, los) cuentapasos 

48 —búdico paso: ~—Ẹ, marchar al mismo paso; actuar 
(obrar) al unísono / £—r= concertar la acción; acción 
concertada , 

Æ buúfá paso! fi~ acelerar (apresurar, apretar) el 
paso IJ ~% 7f marchar al mismo paso (al unísono) / ¿A 
ER jia seguir los pasis de la época; seguir el mismo 
ritmo que el de la época 

HE búfa <o Ha> manejo de los 
la gimnasia 

¿EMS búhudjí radicteléfíono portátil; mwalkte-talkie 

FHEA bújindiónj; <H> motor de avance gradual 

PERA bújinkalgucn relé de avance; relé rotatorio paso 
a paso 

DH A] bújinzhi (M<óál> sistema paso a paso (E) <P> gis- 
tema de etapas © —FFX <H> conmutador paso a paso 

ERR Lon arado 

ZP büd <#> andar, caminar: —%1 * andar volando / 
HER tener dificultad para andar; andar con dificultad 

Gm —búgiang fusil; [usilería: ġa (fusil automático O) 
ZC 3 herquilia para fusil 

BABE bù rên hóuchén seguir los pasos de alguien; se- 
gur las pisadas (zancadas, huellas) de alguien 

518 búshúo centinela: Hi estar a centinela; 
tinela 

HL bútánjí radiateléfono portátil; walkie-talkie 

det — búxing andar; caminar, “HH ira pie / “BA ca- 
mirante; peatón < “HF <> abasia / —$, máquina 
de andar / ~ H E: E> disbasia 

At búxinachóng <p> cárabo 

+8 búyún usar la secuencia rítmica de un poema cuan- 
do se da respuesta) 

258 búzhóu paso; medida; procedimiento: ¿ER paso 


pies en el baile o 


bacer cen- 


1 
mayana — 
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estratégico / ERRE AHD REA llevar a cabo en 
forma metódica el reordenamiento integral de las empre- 


sis / INEM tomar pasos (medidas) adecuados 
tadecuadas) 
Zb buet paso: ~ {tk andar a paso ligero f MERRE 


16% — acelerar innovaciones técnicas 


4 a ` . 
$ bù tener miedo; temer; terror ¿ T~ 


horrible; espantoso; terrible 


Jae horror; 


aL 


reactor de plu- 


CZA bù ts plutonio (Pw o ~ ED 


tonia é =h gE plutonismo 


HB bù @ parte; porción: Biz parte sur f ġe mm- | 


terior; parte interior ; Mi pecho / Ñ =~ región uble- 
minal ¿ Ate dividiríse) en tres partes Œ® eatidad; 
ministerio; departamento; sección: $32 Ministerio de 
Relaciones Exteriores | Abe Departamento de Propa- 
ganda / BH redacción / [TF sección de venta al 
por menor / [Tl*- clínica @ cuartel general: ife 
cuartel general de la división (D tropa; fuerzas armadas; 
unidad militar: HATE cierta unidad del Ejircio Pe- 
pular de Liberación (EPL) (G<3%> comandar: Ei t10pas 
al mando de alguien ® <H>; zB una película; un 
filme / Pj= 26 0 dos diccionarios / —-“ PEA una bue- 
na Obra literaria JI ——F(2% un automóvil / Fi-—+1 5 dos 
máquinas 

BA búdui (D ejército Œ una sección del ejército; uni 
dad militar: HB tropas selectas / % He cuerpo biin- 
dado / 2%= fuerzas de seguridad pública / HL H4fZ ~ 
infautería motorizada IZ E fuerza militar multinacional 
l ARER EHR umdades del Ejército Popular de 
Liberación (EPL) acantonadas en la Zona Militar de Bei 


pop AA tte RE concentrar grandes contingentes 
de electivos en la fromera / ~ DFL, La tropa 


citá a punte de partir, 

Saa búfen parte; porción; x= la mayor parte; la mayc- 
tia JI Al parte esencial f DDR parte integral  (inte- 
grante) / RA ~% Eig, Sólo ha venido a clase una 
parte de los alumnos. / HED ~ HSR, El problema 
se solucionó en parte. / bgm SEI, La ciudad fue 
destruida parcialmente. / RNE, TES A~, ma 
mi el, Al examinar cualquier cuestión debemos 
ver ño sólo las Partes sico tan bién el todo. 

apit bújión piezas; componentes: 4 piezas de recam- 
bio (de repuesto); recambios; repuestos | — SARA vista 
esquemática 


an Oe categoría 

SS  búlvó tribu: Got. tribu nómada (errante) J —4L2> 
sociedad de tribus 

“3  búmén ` departamento; rama; ramo: ë Zë 


ramo de alimentación / ff departamento responsable 


DA AL búrca 


del trabajo / 325 servicio de transportes / =~ fA 
economía sectorial f DEAR VA MESA SEE, 
La industria y la agricultura son dos sectores importantes 
de la economía nacional. 

Ste  búshóu jigo radicales por los cuales los caracteres 
se clasifican ea los diccionarios chinos tradicionales 

SS búoshú @ MÄ“ p" boxió (E subordinado a un mi- 
nisterio; —4,% creanizacioóres subordinadas al ministerio 

SS búshú disponer; desplegar; 1%] desplegar —(dispe- 
ner) las tropas para la batalla / o ID planear una tarr- 
paña / 7% disponer las fuerzas / Jitz despliegue 
militar f 04 dispesición estratégica; plan estratégico 

EE búwéj ministerios y comisiones A + mints- 
terios y comisiones subordinados al Consejo de Estado 

Mi búwéj posición; Jugar: EFE <> articulación 
(posición que adopta la lengua) / ARRE localizar un 


yo Ttiiinor 

St búxó Œ) tropas bajo el mando de alguien (E) subor- 
dinado: ff mM ATÆ, Trata amablemente a sus infe- 
riores. / ERARA — en, Es un subalterao de mi 
padre. 

WH búzhóng muúnistró; jeie de un departamento: 2 — 
ministro de Corercio Exterior / GRE director 


del Departamento de Propaganda del Comité Provincial 
del Partido / 23% conferencia a nivel ministerial / 
“o PR asistente del ministro; ministro adjunto 
Ska búzhónghulyi Consejo de Ministrcs 
SS bozú clan 


I 
15 bù OD muelle; embarcadero; desembarcadero (2) 
puerto; cjudad (que tiene un puerto o muelle); Zo esta 


| ciudad / ¿ph otro puerto; Otra ciudad / ff puerto 
comercial 
ISS būtu <> muelle; embarcadero; desembarcadero 


CR, bù <43> cántaro; jarra 


Go cuaderno; libreta: ZS Za cuaderno f hi Hbro 
de cuentas; libro de contabilldad; libro de asiento / Iig 
e registro / ¡UR cuaderno de apuntes; cuaderaillo de 
notas / iZ" guía de teléfonos; guía telefónica; directo- 
rio telefónico / M~ álbum de fotografías / Pi re- 
gistro civil 
wj búcé cuaderno que se emplea para escribir apuntes 
o Cuentas 


Y 


Së Lou libro de cuenta; registro; tuaderao de inscripcio- 
nes, CIC. 
*i2 búji O teneduría de libros; contabilidad: SC 


= contabilidad de parida doble (simple) ($ libro de 
cuenta O ~ A tenedor de libros; contador; contable 
-£ búzi cuaderno; libreta 


C 


ca 


Ze co <p expeler (los excrementos o la orina) 


EW chal 
FUER có mad <> trabajar descuidadamente; hacer un 
trabajo cbapucero; hacer con los pies: ser irresponsable 


| qe cá 0 frotar; rozar; raspar eie t Írotar la cerilla 


cacdi 


contra el raspador; encender una cerilla / BATEN 
e SEI SE. La rueda de la bicicleta roza en la herquilla. 
[ERE LE TALE, Se hizo una excoriación en la rc» 
dilla. së Se le excorió la rodilla. © limpiar con tealla, 
trapo, er, fregar; restregar; estregar: ~m F limpiar la 
mesa / Zi borrar la pizarra / ~ BR estregar (restre- 
gar) muebles / ~ Hi {i restregar el piso; fregar el suelo / 
+ enjugarse el sudor; limpiarse el sudor / HEN 
limpiarse el rostro con una toalla; Pik ZC ET serar 
los plates con ua paño / ~ EES lustrar los zapatos; lim- 
piar los zapatos () untar; embadursar: ~ $ ponerse pol- 
vos en la cara; empolvarse / ~#żph dar betún a les za- 
patos; embetimar los zapatos / Hb engrasar una 
máquina / $ø oO ~: aplicar mercurio cromo a la 
herida Œ rasar; rozar; raşpar: = [AT pasar ruzando 
a alguien ; p -GM La, El avión pasó raspando 
la cumbre de la montaña. (Gi ralla: Y þe- m ttl ra- 
Har rábanos 

EH cobéi <o Írotarse la espalda al bañarse; 
espalda a algujen cuando éste se baña 


Irotar la 


SAR ccbiónqió SIb, pelota que toca el borde de 
la mesa 

HEJL Cchëir <> a la caída; al atardecer; al anoche» 
LCE 

PARE cólióna yúnjing aguzar (aclarar) la vista; elevar 
la vigilancia 

Zë cashi fregar; estregar; restregar; limpian ` —— 28 


limpiar armas 

RRE  cúwonggió EE: pelota que toca la red 

SS coym sonido fricativo 

EX cózróo Írotarge todo el cuerpo con una tcalla moja- 
da; tomar un baño con un pedazo de esponja 


ES ca <a A E~ DÉI AET., El cocke chirrió al 
pararze, 
FR cha 


HER — 


MS IL cáchucnar 


rallacdor; rallo (para verduras) 
cal 


3 A co MD adivinar; conjeturar; especular: (m~ ERT? 
¿Adivinas quién está aqui? / (E~ RE, Seguramente 
lo acertará mal. / AER, Es una adivinanza 
(un enigma) difícil de resolver. / ÉIER acertar una 
adivinanza; adivinar un acertijo / HERE, Le gusta 
jugar al enigma (al acertijo), (€) sospechar: $ — (bz 
HEAR, Sespecho que él está algo involucrado en 
este asunto. / RELAIS T, Le supongo unos cin- 
cuenta años. 

WA cóicá adivinar; conjeturar; suponer: MANDA Feo, 
Eso no pasa de ser una suposición. / ARMADA 
€ TRA, Se tejieron toda clase de conjeturas en torao 
al suceso. / MALE ABE, ERRE ADAME Y, Su- 
pongo que pensará venir, porque, si no, me hubiera 
avisado, 

RE  coiduó suponer; conjeturar 

Mie <óijl ser suspicaz y celoso; sospechar; recelar; des- 
confiar: Eg, La sospecha mutua perjudica 
la unidad, 

SEIL calméir (resolver un acertijo: JS, Legusta 
jugar al enigma (al acertijo).  advinar: AE, HE 
MT. Dínoslo abora mismo y no nos hagas adivinario, 

MESE calquán jugara la morra (cuando ae divierte be~ 


H 


EEN 76 


biendo) 

ME — colxióng suponer; adivinar; sospechar: fr). mit 
XA AR, Supongo que ya lo sabes. [ SAMBA E, o 
Hiig Tf, Sospecho que está enfermo, perque no ha venido 
a clase hoy. 

SE colyí tener sospechas; ser suspicaz y recelogo; re 
celar; desconfiar 


câi 


A (Ær) COU OD habilidad; talento; aptitud; capa- 
cidad: 1-4 tener cualidade; políticas y aptitud pro” 
fesional ; SE tener muúlipies aptitudes; ser polifa- 
cético (Ð persona capaz: A~ una persona de talento 
IJ Ap" una persona de dotes singulares ($) persona de 
cierto tipo E lacayo GED a) Cëzetiëzzäl HE 
~ Fii, Abera mismo ha empezado el partido. / M4 
AMES Er ¿Por qué te vas tan pronto? Pues, acabas de 
llegar. bh) (Szogësedcamhizggwlnrzi 31 ¿Por 
qué has jlegado tan tarde? / REPE — EIA AAA tE, 
Ánocle estaba tan ocupado que no se acostó sino hasta 
muy avanzada la noche. cl TRARA TEPE g THE 
Hi RIRA Sei A, Sólo apoyándonos en las 
masas podemos baceraos fuertes. / HARUVRET, Tur 
AREA ERA, Sólo cuando la agricultura esté 
bien desarrollada, la industria tendrá suficientes materias 
primas y mucho mercado. / ERSAT, All SES 
-Tr ¿Necesitamos esperar hasta que rese la lluvia antea 
de empezar a sembrar el trigo? d) [HEREDAR ARE 
HAEDO TARA ZA AAA EL AA, Llegué a 
entender cómo ts el asunto solamente después de haber 
escuchado su explicación. €) [HEEE], MR 
wJ MAREA AA, Hace apenas dos meses que 
está aqui. / Spi EE E a, Tenía apenas 
quince años cuando se incorporó al Ejército Rojo, f) (3: 
213101: EFE E, El trigo crece (30 desarrolla) 
muy bien. / ARET DR) Sería extraño que na 
lo supiera abora. 

AR colfén riwer cóizhi 

AF Coon capacidad; habilidad; aptitud; talento: RA» 
tener mucha habilidad / i~ incrementar Capacidad! 
— Dä EI DÉI A una persona de mucha capacidad; un 
hombre de talento 

TÆ cåhuð talento literario o artístico: —- fè pA ER 
un escritor de gran talento; un escritor bien dotado: un 
escritor de excelentes dotes f ~ Egy sobresalir (descollar) 
alguen entre todes por su talento 

FA cójo <o LYBE” cdinéng 

FA <ól rien cdinéng 

AB coilúé talento y sagacidad (en los asuntos 
y militares) 

ARE cóména (© capacidad; talento; aptitud: ZARO 
Ey desplegar a plenitud au talento Oo aptitud 


políticos 


+A cdiql talento literario: — 85 rebcsar de talento; 
tener gran taleato 
AGR cóishí talente y perspicacia: "¡A sobresalir (des, 


collar) entre todos por su talento y perspicacia 

TARA  cóishú-xuégión <BR> tener poco talento y Conte 
cimientos superficiales 

AE äer <4p facultad imaginativa; creatividad literaria: 
EE tener una imaginación ágil 

AR cóoixué talento y saber; erudición 

AR cóihi talento y sabiduría: ASE ALEA ofe JE BA ~ 
poner en pleno juego la sabiduria y creatividad de das 
masas populares 

AF Cozt sabio talentoso; hombre de gran talento; genio: 
= EA sabio talentoso y mujer balla (en novelas galan» 
tos); hombre guapo y joven bella 


mm af 


HA cO O madera ¿coma marcrial de consirucción) A 


5 
e 


+= madera; madero * fi madera aserrediza; tab'as 
material; materia: Di en materiales de acero; productos de ace- 
BLAZE utilizar materiales de la localidad (E atatid; 
retro: 4 ~ ataúd hecho en vida (Y dates; materias $y 
~ material escolar; materiales de enseñanza / Ele terra; 
materia (Ð capacidad; talento; aptitud: FM enseñar 
a los estudiantes según su aptitud (È persona capaz! A 
uña perapna de talento / 3pm AJE RRA capacitar (ha~ 
bilitar) a los jóvenes 
HBO ciji <A> volumen de madera 
Së cánida (D material; materia: EF materiales de 
construcción y Mio materiales refractarios «Pf gastos 
de material ; > materia prima Œ datos; material! “$ 
3 material para el estudio / tiġ material archivado 
| Z [== material de publicidad EE o resultados de 
una invesugación; datos de j.ivestigación / JY =~ recoper 
materiales; recopilar datos ; TH A 127 REITE e ea 
AC, No podemos sacar ninguna conclusión con los datos 
disponibles. (3 apitud para algo; cualidades; madera: 
AAA, No tiene las cualidades de actriz. E Mo 
tiene madera de actriz. © —H2% ciencia de materiales / 
~J mecánica de materjales 


Tú 


NA CO riqueza; dinero: ic codiciac Fiquezas 

WE cólbio diaero y objatos de valor; tesoro 

HRB cóibó riqueza; dinero 

MP cóichán propiedad; bienes; posesión; fortuna! 
dominio públice; hacienda pública; bienes públicos ; 
{t= bienes colectivos 7 AL propiedad particular / 
PIAR proteger los bienes del Estado (el patrimonio 
del Estado) ; HPA NES proteger la vida y pro 
piedad del pucblo < — HI derecho de propiedad ¿— 45 
declaración de bienes / —Rí impuestos (tributos, tributa- 

ción) sobre la propiedad / ~if- título de propiedad 


RS cóáldeng mp: (dueño de una tienda o empresa; 
Propietario OD) hombre de dinero; ricacho 

MB cdilfó rap wate financiero: plutócrata 

ME cold riqueza; fortuna; caudal: (¡2 riqueza natu- 


ral / Hi riquezas materiales E AR riqueza espiritual: 
patrimonio espiritual; acervo espiritual [ 12 VEASE 
ARE, La riqueza de la seciedad es creada per los 
trabajadoras. 7 "TSV isem Eee, Los cuadros consti- 
tuyen un valicgo tesoro para el país. 


Mé cúi-jing Dnanzas y economía 

BL cáit CEL” cëili 

MA edili recurscs financier.s; fondos: ~ RE falta de 
fondes 

MA cåmås finanzas y comerdo;, ~ Tii trabajo finan- 


ciero y comercial 


BR Com avaro; avaricioso; avariento 

HEL có mí oxingióo estar obsesionado per el afán de 
lucro 

MÁX cóiqun (1 derecho de propiedad 2 poder scbre 
las finanzas; ¿il arribuciones financieras de uja 
ecmmpresa 

mM coishén diós de la riqueza; Mammón XP" aig" 


Së cóishi dinero e influencia: ff aprovecharse de au 
dinero y poder 

HEA cdituan grupo financiero; consorcio: HIT ~ consorcio 
bancario; consorcio de banquercgs 

+ asuntos financieres: 13-21 T4E reforzar la 
labor financiera y contable 94% informe financiero: 
interme de asuntos financieros © —%)| sección de finanza 
¿o ER administración nanciera ¡ AE ministro de 
Piuailzas; ministro de Hacienda 

DIE cówb propiedad; bienes; pertenencias: 9 Ar efectos 
personales 


C Ower 


me 
WI 


HAAR cádi—cói 
US cdiyuán fuente de 1agresas; recursus Doaveroa: PEF 
~ þuscar nuevas fuentes de ingresos 
OI cóiyún suerte para hacer fortuna: 
uva buena fortuna 
BÉ córhéng finanzas (públicas) If fina1zas estatales; 
tesoro público / ~ 4 F {4 $! sistema de autarquia fniancie- 
La ¿E balanza de ¡ogresos y egresos finaucieras d 
DC Ministerio de Finanzas; Misisterio de Hacienda : 5 
= déficit financiero (fiscal) ` "HL oligarta fina:ciero; 
magiate financiero ; = E 9 órgano fina ciero (fiscal) / =~ 


ei adquirir 


a  finadciero; financista; Facendista 7 “¿564 arreglo 
furaciciero / ~E 2 año finarcioro (fiscal) ¡ HA kugom 
sos financieros Jo 5% pérdida financiera | Eb, 
crisis financiera / Hg excedente financiera | ~HE 


política financiera (fiscal) / ~ 2 Hi gastos financieros 7 = 


HE sistema fiscal / ~ dE capital financiero 
HE  cóámzhu hombre de dinero; ricacho 


ES CO (D certar (papel, tela, etc.) en partos: W — Hf 
“RJ cortar un papel en tiras / ~— S4} F cortar una 
falda : wika PTL HERE, Dos trajes se pueden 
ccrtar con esta pieza de material, © reducir; disminuir; 

despedir: DEU Ze, E REE + Y, Apenas cayó e~ 

fermo, el patrón le despidio. ®© juzgar; decidir. =~ =F 
considerar y decidir £) controlar: reprimir; sancionar: Sé 

Fille sanciones económicas (Gi dispesición mental: al-l 

ce formular un pla tteatmiento original; tratar de ser 


dilerente ®© corte de una heja de papel: H~ folio 
BE cálbng vis reducir las fuerzas militares; desarmar 
: SH cólbing reducir y fusionar (erganizacicn a) 
IBA cóiché disolver (una crganización) 
#4 càich considerar y resolver 
E cūidng <3%> fallo; resolución; sentencia 
cóiduón considerar y decidir 
RX äich considerar y decidir 
HE cåduó Ex conjeturar y decidir 
Sa iren sastre, modisto: BE ~ satre / g H~ 


modista; modisto © Ej sastreria 

Ss cóáijión reducir; distunuir; ~ A reducir el personal 

Jo FX reducir los gastos =~ YX reducción de armar 
mento Zo D disminuir el personal superftuo 

Sg Cëiläën cortar ~% E cortar una preada de vestido 
© «Ip cortador 

HA cójué fallo; sentencia; veredicto: Hifi sentencia 
definitiva ¿ — AE veredicto de inculpabilidad / f£ ~ 
sentenciar Run la ley / EXE WEET, El presidene 
pronunció cl veredicto. 

HE Coin desarme; reducción de armamento: JE — de» 
sarme nuclear JI M3 desarme unilateral Y =e iy 
conferencia scbre el desarme 

HH) cóipón MD <> juicio E) <(%> actuar de árbitro: 
arbitrar (GG: árbitro; juez $ —É jurisdicción ` = J 
árbitro; Juez / E juez en jefe; jefe de árbitros 

Zë cig Oz cizallas © guillotina 

¡RA cdiyuán lz reducir el personal (de ua organismo) 

SL cåizhiji guillotina (para cortar papel) 


vm 
| 


CO 


GEN D ceger; reccger; cosechar: —?E re 
| coger deres / 3 reccger (cosechar) 1é / ~f} ruceger 
| hierbas medicinales ; ~ ZE RE II pescar madreperlas (© e- 

taer; explotar: —¿f explotar una mina; extraer minerales 
¡ ~f} extraor carbón @ coleccionar; colectar: fa 
coleccionar especimenes $ adoptar; seleccionar: — Hi — A 
3UiE ME adoptar una serie de medidas © ánimo; humor: 
A estar muy animado (alegre) 


Mu cai 
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SS cólboa MRE” cóigóu Së cóibóong <1%> concha pintada; Pintura en concha 

ty  cóicháng <> laboreo escalonado EE cóiche carroza (en un desfije) 

SEHR cüfä talar: cortar: [43H explotar una selva virgen | H  cóichóu seda multicolor 

Zb  cúlfóng {aplicado a periodistas) reccgor (noticias, in- (ES cóidój cintas de seda multicolores 
formaciones, ete.) «HT reccger noticias / ~ER (BD | EE cidin caidan, bufona (en óperas tradicionales chinas) 
ilormar a bre los Juegos Nacionales ¡ H—M1AMA | EE  cóidón < 1% huevo pintado; Piatura ca huevo 
¿fe hacer una visita (entrevista) con un acter flameso FX]  cóideng iluminaciones; luminarias; farolillo: 3 "ad 


FA caifeng recoger canciones folklóricas 

I cólgou hacer compras para un crganismo o una 
empresa; comprar: ~j} piit comprar materiales de cons- 
irucción / ~ F agente comprader 

ZK colmquong CS: iluminación natural 

RÁ cóúiji coleccionar; colectar; recoger ~ BEE Cox 
leccionar especímenes botánicos / ¡EE AAA As 
Las tribus primitivas vivían de la pesca, Caza y recolección, 

FR cóljué <g> extraer © ~ L picador f ~ Tol indus- 
tria extractora / —¿ 4% equipos para extracción 

WẸ  cólkudng explotar la mina; extraer minerales: FR 
lab reo (trabaju) a cielo abjerto / W Fa extracción sub- 
terránea È <= TA ingeniería de minas | ~ LEH frente 
de ataque; frente de explotación 

HE COD reccger y apuntar: — ER recoger y poner por 
escrito canciones folklóricas 

F cómúil comprar 

E cóiméi extracción de carbón; explotación hullera <> 
— E frente de carbón 

SES cini chupar néctar de las flores 

SIS HL cóimiónii reccgedor de algodón 

ih cčinů aceptar; adoptar: ~ GrR(PEY aceptar una 
proposición racionalizadcra / HIRE TT, Nuestro 
proyecto ha sido adoptado. 

HE — cóinuún <> calefacción: Sri. calefacción central 
y M~ caletacción 1odividual / Ek calefacción de 
vapor © —44% 1ostalaciones de calefacción 

HE cóiqú tomar; adoptar: ~ HERA tomar medidas 
preventivas / =~ SN tomar la iniciativa ; ~i% tomar 
la ofensiva | ¡EM adoptar una pesición: correcta / 
AREA usar el método de persuasión y educa- 
ción [ IER E emplear una táctica dilateria / =~ TA Si 
REL recurrir a la ecacción 


RA cóishichóng cantera de piedras; pedrera 
SW ode <> OD coger; reccger €) coleccionar; rectos 
ger 


tE cüiyång <> muestreo 

RA cólyóng adoptar; aplicar; emplear: ~ “HER adop- 
tar técnicas avanzadas / =~ -Hipi valerse de todos lcs 
medios J KAA HIT E aplicar la acupuatura al en- 
fermo 

HA cúólyóu <i> extracción de petróleo © 
dice de productividad 

SEI cúizé escoger y adoptar: HANA GH ~ propor 
ner varias medidas para que se escoja entre ellas 

Si <cúizhúl ccger; reccger (flores, hojas o frutos): — HE 
recoger la uva; vendimiar 

BS chizhi <4k> resinación 

Sal cúizhi coleccionar y elaborar: ~ DEZ reccger 
hierbas medicinales y prepararlas para el uso 

Ip cóhóng <> coleccionar semillas 


A 

T (Ho) cdi Úcolor: A~ de colores; multicolor f ~ 
= nuhes rosadas / ~if papeles de colores Fiseda multi- 
color; seda abigarrada: SKI ¿> adorsar con farolillos y 
cintas multicolores IT E cortar Ja cinta de inauguración 
cù aplavso; aciamación; vítores: H= aclamar: vitorear / 
E= E ganarse el aplauso GOvariedad; esplendor cua- 
lidad de lo que impresiona por su belleza y riqueza): E 
== tico y variado (premio! Za premio gordo f H 
~ cacrle (tocarle) a alguien la lotería (E sangrar la he- 
mida: E ser herido (en la batalla; 


OS 


EXA ET, Los edificios están adornados con 
ilurminaciones por la celebración de la Fiesta Nacional, 
EH cóidión (DH (SS) televisión en color 
c GHEAma mt) televisor en color 
RN  cúidido <Ej> caidiao, peia local de la región autó- 
noma de nacionalidad zhuang de Guangxi 


D 


EN cóihóo soldado herido 
AI  cóihóng arco iris 
Zoe cóihui dibujo de Colores: ~ SE BE porcelana adornada 


con dibujos de colores / ~ ph jAi figuillas de cerámica 
pintadas 


ES coljido Mrs"  hualido 

Er chiku R.G EN) ampliación de foto en color 

FAL äi regalos de boda Eechos por el novio a la no~ 
via; donas 

SS callión MEH coldoi 

STI  cóimén puerta decorada (levantada en fiestas) 

WH: chipi ensayo general 

Rm  cóipéng cobertizo adornado (improvisado para fies- 
tas) . 

yE cipio bilkte de loteria: Z— jugar (echar) a la lo- 
tera 

FSE  cúlqi banderas multicolores; banderas de colores 

ES cóálquen billete de lotería 

FE cóisó6 de color; de colores; multicolor: ~+% if globos 


de colores [ — 22% un derroche de colores; multicolor 
O — ER Tacsímil de color / —H 4 televisión en color / 
-e IEL televisor en color / BE película en colores; 
tine en colores [ “HH película en color / ~€ lápi- 
ces de colores [ —HUE fotografía en color [ ~F RE tu 
bo de imagen en color Io BIEN impresión en color To 
$ H película en colores; cine en colores ¿ HH foto- 
gralia en color 

mW c£éisú modelado en color; escultura pintada: 
figurilla de arcilla pintada 


-EA 


ER  cáltóoo ën: cerámica pintada: HE jarra de ces 
rámica pintada 
Ehi  cúáitGo wénbua ck: Cultura de Cerámica 


Pintada $ Rip Yöngshőo wenhud 


SZ cóitóu presagio, anuncio o augurio de buena suerte 
EE  cóixió nubes arreboladas; arrebolada 

SEEN cáiyin impresión en color 

Sam  cóiyoutdo cerámica pintada vidriada 


HE (E) CO prestar atención a; hacer caso de: hacer 
cao a RA Amit. Nadie le hate caso, [ AFA 
AE Er ¿Por qué no prestaste atención a mis 
opiniones? $ ¿Por qué dezatendiste mis opiniones? 


ERE (E) cól pisotear; pisar holar Wa? DES, 
Las bestias han pisoteado las mieses, | “HN pisar el 
freno [ Ki TEHER Me has pisado el pie, / — $y HIE 
BF superar todas las dificultades 

SES cóljóogica andar en zancos 

SEXO c<óishul Ex patalear en el agua (para mantenerse 
en la superficie) 

SS  cúixidn E: pisar la linca; falta de pie 


cal 


Sa cài 


D -= 1ml D 


SN co | ji harer un viaje turistico a los h gares pintorescos y 


RH codi feudo; señorío ZIELT M” cóiyi 

EC cå ODkortabza: verdura; legumbre: £p= cultivar 
hortalizas [ F~ hierbas comestibles f Fi legumbres sa- 
ladas alimento fno básico): Ee iral mercado a 
vomprar alimentos (colza: ~F semilla de colza 2 
guiso; guisado; plato: E= plato de carne, pescado, po- 
llo, etc. / Zi plato de verduras [ So" tres platos y 
vas sopa | Mpt plaro de estilo local Je comida 
china | e preparar la comida; hacer un guiso f ¿> 
comer al menú / Leo servir los platos 


8 cóibong hojas exteriores (de una col, etc,) 

HE cóichóng mercado de hortalizas; mercado de comes- 
tibles 

Ze — coidón menú; minuta; Carta 

20 cóoiduo cuchillo de cocina 

şib  cótdi cuadro de hortalizas; terreno de hortalizas 

282 coldóu  habichuela; judía; alubia; frijol o vr 


añublo de la judia 
ZE coiféndió mariposa de col (Piris rapae) 


Sen cdigua cohombro (Cucumis melo var. conomou) 

EE cdiguán restaurante 

EJE cóihuá (coliflor (or de voiza 

2291 coil <A> alvachota 

HE  cóijido sótano de verduras 

32H coikú torta de semiljas de colza (después de sacar 


de ellas el aceite) 
IJL còmür <> verduras en tirillas o rebanadas con 
que se siryen los tallarines 


EXE O comió vaca de carne 

St  cóinóng hortelano 

HA än "Ss" coryuón 

EFE coiqí bantal de una huerta 
28  cóiqing verde grisácea oscuro 


est —ëiomgchäng oruga de la col (Mamestra brassicae) 
Am cdisé cara de hambre: A tener cara de hambre 


SE coishi mercado de hortalizas; mercado de comesti- 
bles 

SR cóishú (verduras, hortalizas; legumbres (platos 

Hi cómtái tallo (de colza, mostaza, etc.) 


ERE coiton Puesto de verduras; tenderete de hortalizas 

Zell cóixinr cogollo (de una col, etc.) 

ZK cayó pulgón de la col 

368 cóiyóo Plato; guiso; guisado (generalmente de carne, 
pescado, etc.) 

2 colyóu arelte de colza 

Zä cóiyuón huerta 

HF cóolzí (Msemilla de verduras (ZQuemilla de colza <> 
~tt torta de semillas de colza (después de sacar de 
ellas el areite) 


et comziyón Hr 


HE Col <> Cai 


cdiyóu 


can 


(A) cón (Mparticipar; intervenir; tomar parte; Lis 
corporarse; “Ro entrar en la guerra (Drelenir; consultar: 
o HUB remitir al ongidal @hatcer alguien una visita 
para presentar sus respetos a “¡BAILE rendir (tribu- 
tar) homenaje ante el mausoleo de los mártires acu- 
sara un funcionario ante el emperador 


SA cen; shën 
2H conbói "Sg" congé 
SH cónbóán mitad; mitad y mitad; a medias: {f~ me- 


dio convertido [ HA ser tan alabado como censurado 
SN cónguín visitar. TJ" visitar una fábrica / ~ # t 


| 

$A d 
E ze, En el estudio de la historia moderna puedes 
leer este artículo para referencia, (remitir; referir El 
E, Véanse notas al pie de la página, | ~ #2 ti, Véa 


monumentos históricos JI ~H ir de visita; wajar de 
tunismo (€ ~ H] grupo de visitantes 

Sein cono participar: tomar parte; incorporarse; asis- 
un ii incorporarse a la revolución (of ingresar el 
el Partido; afiliare al Partido / Hi ERA 
mar parte activa en la construcción socialista / = äs E 
Sp Participar en la administración de la empresa JI “$ 
ii participar ei una Conferencia; asistir a una reunión / 
ei surmare a una conversación / — GIE intervenir 
ej la discusión | BÉ asistir a un banquete (Zi dar 
(consejo, sugerencia, Cto): ti EJL, ETA ANAL, 
Danos tus opiniones sobre este asunto, © “% Partiti- 
Pante, Participe 

SI comión (remitir; veietir: ~ H LI, 
gina 20, (presentar alguien sus respetos a [un superior, 
etc,) 

SE 
to; alistarse 

cánkon 


LC: 


Véase la på= 


conjun ingresar en el ejército; enrolarse en el ejérci- 


(leer algo para referencia: CE HALA 


se la página 30, 

pE 
tos históricos referencia: 
Periencia Podrá servirles de rekrenca © ~ # libro de 
consulta; libro de réelerencia | ~ E lista de libros de 
referencia; bibliografía [ —$ 4 materiales de referencia 

NH conliong <ip> parámetro 

Sik conmóu (1<%> oficial de Estado Mayor 
consejos; aconsejan RET uik ERA in Podrías 
pedir consejos a Lao Zhang sobre este asunto. conse- 
jero; asesor: ~ tE A desempeñar el papel de asesor <> 
E Estado Mayor [ ~É jele del Estado Mayor 

zu 


conkóo consultar: ~A px consultar documen» 


Meat], Esta er 


dar 


cónshi consejero 

SS  cónshú «sij, $> parámetro 

FA coóntión elevado hasta el cielo; muy alta: ~ dE Pi ele 
vados árboles añosos 

SR conyó (presentar alguien sus respetos à (un supe- 
nor) Grendn homenaje a vn difunto (ante su tumba o 
retrato: ~A LRH rendu homenaje ante el mausoleo de 
log mártires 

SY EA — cónyiyuón senador 

sem conylyudn senado 

$5 canù Participar; intervenir; tomar parte en ~ Bi 
participar en el complot |; ~ H intervenir en el asunto 
| ~ SCC participar en la elaboración de un plan X 
EME" 

$ cny Mg” conkón 

SN canin (Deoasejero (de una embajada): WA~ con- 
sejero comercial |! ZE consejero cultural f ¿ui 
ministro consejero È: -4> asesorar © ~} oficina del 
consejero 

$  canzhOn intervenir (entrar, participar) en 
ra: entrar en el combate (El país beligerante 

E conzhóo consultar; referir: — HERA obrar en con 
sonancia con la práctica internaciónal / AMEX TA 
Zip, De acuerdo con el original hicimos algunas 
modificaciones necesarias. / ~ RIES ha- 
cer arreglos apropiados a la luz de la situación especifica 
Ip, UI tf. Las medidas arriba mearcionalas 
pueden servir de relerencia en la práctira. 

seg  cónzhing tomar parte éa el gobierno; participar en 
asuntos políticos <> —4x derecho de participar en asun- 
tos públeos Zen NEL participación y deliberación en los 
asuntos estatales 

5 cónzhuó considerar (una cuestión) a la luz de las 
condiciones actuales; deliberar 


la guer- 


- AE HA 


e FETE i 


= + 
con— car 
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FIORA) cün Mecomer: War comer juntos (genge 


ralmente ei las fiestas) [ EF comer en el campo; to- 
mar una comida campestre (comida: =~ comida china 
¡ Fi comida europea (occidental) / E desayuno (Y 


1> comida: — 9 > tres comidas al día 

RE conche coche restaurante; coche comedor 

BABE confenosoló "Re" fengcarrlúsd 

WEE ccoguón restaurante 

Em  canjin servilleta $ ~ft servilleta de papel; papel 
para servilleta 

EA conil servicio de mesa; cubierto; vajilla: ZÉ 5 
cubjerior 

Sr cnin (comedor (restaurante 


$ cnh meza de comedor 


Pan 


can 


FEO) cón (incompleto; imperfecto: deficiente: ~ 
ER un Manuscrito incompleto (Drestante; remanente: =~ EZ 
remanentes de las fuerzas enemigas | ~% restos (sobran- 
tes: de comida f —% los últimos días del invierno; (a) 
fines (finales) del invierno (Sidañar; destruir; estropear: 
At" destruir; destrozar; estropear [ “REE cometer 
fechorías e injusticias contra el pueblo FÍeroz; bárbaro; 
lero: EX cruel 

FER cnbi  (COimarchito Zruinos0; casi derruido 

+A cónbdo cruel: feroz: brutal: atroz: ~AR A enemigos 
feroces | ~ paT atrocidades DI EE gobjerao tiránico 

HS  cónbei léngrhi restos (sobrantes) de una comi- 
da — limosna que da un rito 


RRK  cómbing-bdijióng remanentes de una tropa der- 
rotada 

50  cónchuón estertor de la agonía 

HE  cóncún remanente; superviviente: sobreviviente: sub» 


sistente: ec BIEN SS fenómeno subsisternte JI MARE 
fuerzas feudales subsiste ves f ARAR—FR MED. 
El panda gigante es uno de los animales antiguos super- 
vivientes. 

SE canfel (inválido: minusválido; mutilado; imposibi- 
litado; impedido: 2288 imposibilitado (lisiado, impedi- 
do) de ambas piernas / TERRAZA A TEA A Tras 
el accidente se quedé inválido para toda la vida, [ + 
A militar inválido: soldado inválido (persona inválida; 
minusválido; mutilado 

Hatin cónganc=shéngfón restos (sobrantes) de comida; 
sobras de comida; desperdicios (despojos) de comida; rm- 
gajas 

e cónhál restos: "EE ~ restos de un avión JI MER 
Hi] — restos de una nave naufragada; pecios 

SS cūnhà (dañar; lisiar; mutilar: ~E lisiar a al 
guien un miembro; lisiarse un miembro atropellar o 
matar brutalmente: Ef matar brutalmente 

35% cónhuò mercancías estropeadas o de categoría infe- 
rior; mercancias de segunda 


HERO cn huella; señal; vestigio 

SE cónil delecto fisico; deformidad Q~ A inválido; 
minusválido 

SP cn etapa final de va partida de ajedrez Ga: 


tuación dificil después del [racaso © una agitación social: 
is poner fin a una situación desastrosa 

SE cónkú cruel; brutal; despiadado: — pR] explota- 
ción cruel | “HH ES dominación colonial brutal f ~ 
SIT crueldades; brutalidades; atrocidades f —4+% una 
lucha despiadada; una lucha sañoga [ o matar a 
alguien a sangre fria 

5228 cónlió quedar; sobrar; restar 

BE cómión (últimos días del año; fin del año 


Gul: 


timos años de una persona; restó de su vida; postrime 
ras de la vida: Mi~ candela al viento y años restan" 
tes — viejo y enfermo como una vela a punto de acabar- 
se 

AR cónnüà © cruel y tiránico E) maltratar 

HEBE cónpiarduómjión Fragmentos de textos antiguos 

HA cónpin producto defectuoso: mercancia defectuosa 

BRE ënn roto; deshecho; destrozado e incompleto: $ 
LEE m] 7E LE + p pfe Algunos utensilios quedaban deshe- 
thos al desenterrarse. 

Si cónque incompleto; fragmentario:. — E~ FARR R 
un juego de té incompleto / E Ata A EiT i a r 
Las partes perdidas de las tiras de bambú con inscrip- 
ciones no se han descubierto todavía, 

HA cómén cruel; despiadado; inhumano; brutal: EFA 
A BIS. La trata de negros fue extremadamente 
monstruosa (inhumana). 

ASE cónsha matara sangre fría; asesinar; masacrar: E 
48 matarse unos a Otros 

Aula cónshon-shénashLT terretorjo devastado de un país 
invadido 

SbS cónshéng (Dúltimos años de una persona; resto de 
sus años (sobreviviente 

332 cúng manchas de nieve 

SEI cónyÓng sol poniente 

Hg  cónyú remanentes; residuos; restos; supervivencias; 
yeatigios: IBER] supervivencias de la vieja ideología 
[E vestigios feudales [ ~ fuerzas remanentes 

HA  cónyuó cuarto menguante hma que está para 


ponerse 
HAS BE cónzhi-=yúnió remanentes elementos nocivos 
HE canzhdo rayos del sol poniente; crepúsculo 


dE y cón gusano de seda: Z~ gusano de seda 
de morera | EF gusano de seda silvestre (Së criar 
gusanos de seda; dedicarse a la sericicultura (sericuitura) 

EEF cónbáobúo <> gusano de seda 

5% cánbó cañizo; zarzo (para criar loz gusanos de se- 
da) 

ER ärch manojo pequeño de paja, etc. en que los gue 
sanos de seda hilan sus capullos 

Hu cóndéu haba; faba OA enfermedad del haba f 
«HH habar 

FER cón'éó Imariposa del gusano de seda 

ge cónjlán capullo del gusano de seda: K~ capullo 
ocal; adúcar . 


ÆR cónmión dormida del gusano de seda 
ER  cónmóng sericicultor 
55 cansha excrementos del gusano de seda (empleados 


como medicina tradicional china) 

El cómshan+< OM BER" cáncu 

HE cónshí mordiscar; mordisquear $ “BR la política 
de “mordizqueo'” en un territorió ajeno 

FAA comshisjingtúun mordiscar como nn gusano de See 
da o tragar como una ballena — cupar el territorio de 
otro país por invasión gradual o anexión total 


St cónsi seda natural; seda 
geg cónvi cría del gusano de seda (recién salida del 
huevccillo) 


EM ënne crisálida del gusano de seda 
ge ärch papel con huevecillos del gusano de seda 
ES ët huevecillo del gusano de seda 


Pr) cón sentir vergienzas avergonzarst: A Er 
no sentir vergüenza de jactarse; nO avergónzare de jat- 
tarse; alardear descaradamente e 

eh cónkul sentir vergienza; avergonzarse: RATETA 
5,23". Me da vergúenza no haber cumplido mi pro- 
mesa, 


cán 


15 (8) cün  Tirágico; miserable; tristet AZ 
ser tan trágico que la gente se horroriza al eclar una tmi- į 
rala; ser demasiado horrible para mirar / — 875 morir | 
tragicamente; morir una Muerte trágica | —HEX ser 
asesinado a sangre fra (cruel; brutal; e fa 
A8 inhumano Gmusg grave; desastrosa Er Ae 
Dir pe, Cuanta más disturbios provoque SR ense 
migo, más grave será gu derrota. 

$$ carin MDaccidente trágico; incidente sangriento; ma- 
sucre: HH" el masacre del 30 de Mayo (Dasesinato 


EL, 


ES cëntoi muy pálido: kt tener la cara más på- 
lida que un muerto opaco: sombrio 
NT  cánbúi derrota muy grave; derrota catastrófica; fras 


caso desastroso; desastre! EF) agulrir una de rota catas- 
trólica (fracaso desastroso); sufrir un desastre 

a cándón descolorido; obscuro; sombrio: AA, El 
cielo estaba obscuro., JI E-EHEX >? la luz pálida de 
las estrellas 

Aë E cóndón freit trabajar duro, para llevar ade- 
lante (una empresa, etc.) en las circunstancias difíciles 

Aë cóndú cruel; despiadado; Deal: inhuma1o 

$ cónbuó desgracia tremenda; desastre terrible; calami- 
dad horrible: WR o causar una desgracia tremenda 


A 


ik cóniing situación miserable 
E cánjl tragedia: suceso trágico; desgracia tremenda 
EMBAR cón ju rénhuén trágico sin comparación en el 


HG una 
atrocidades tre- 


mundo humazo; extremadamete trágico! 
guerra de extrema crueldad | HR 
mendas (terribles) 

E äm triste; miserable: penoso: JS 2 
vida triste en la vieja sociedad 


ER una 


SIS cánli triste y amargado 

En cónmlió triste y solitario 

Es chnn triste; apenado; añigido: NIE SA E pi 
A AREA. Estaban muy afigidos al enterarse de 


Gila noticia. 


2% cánsho matar a sange fria; asesinar, Mmasacrar 
SE cónsi morir una muerte trágica 
8 E cóntóng triste; doloroso; Deeg: amargó: "HH 


recuerdos amargos / — WR uaa amarga lección [ e~ fj 
WH experiencia dolorosa 


EZ AR cón wú rénddo cruel; inhumano 
EX  cónxido sonrisa triste (amarga) 
eg coónzhong muy grave ; doloroso; desastroso: df= 


sufrir grandes pérdidas / W AH]. Los énemigos su- 
Dieron muchas bajas. / HB BJA E sufrir una desastroza 
derrota 

JE cónzhuómg condiciones miserables; aspecto lastimoso 


FS (12) 


can 
KICHE) — 
Ap cónlón brillante; lumincso; resplandeciente; esplen- 
doreso: — (577 luces brillantes [ ~ DË e Ir espléne 


dida cultura narional / km pg brillantes perspec- 
tivas / Dk El sol luce espleardorosamente, $ El sol 
resplandece. 


En cón 


d chón 


cóntou <> cobarce; pusilánime 


EX 


8l 


cón—cong 


ERRE E” Es (8 


—- E zl 


SE cón <4i Dibnllante: claro Gisonrisa: U Ñ —a (hos 
cer algo) sólo para que se divierta usted 


štek cómén <p Dbrillante; radiante (claro; obvio, evi 
dente Disonreir) de manera abierta: ~— Æ tener una 


sonrisa radiante; sonreir abiertamente 


culican 


can GIRRES" 
cang 
E Tg) cóng almacén; depósito: Zä granero; silo / 


gë El granero está lleno de cereales. 
cóngchú almacenar (cereales, mercancias, etc.) EA 

Sai, A7 HAE evitar en la medida de lo Dos 
sibie el deterioro de mercancias durante el almacenaje 
< “Ti derechos de almacenaje (de depósito); almace- 
naje 

CIR  congcl apresuradamente; precipitadamente; 
prisa: ERE KRE RIRH IT Partió sin tener uen- 
po para despedirse de ti. f E aceptar una batalla 
apresuradamente / HE Tikit, No hay que sacar cois 
clusiones precipitadas. ZZ HAB. Esta rewnón se 
celebró con mucho apremio. XP” 

DS  canghuána apresurado y aturdido; con pánico: 
$$ quedar presa de pánico | ¡E huir con precipita- 
ción; huir en descrden; huir a la desbandada / — Gn 
retirarse apresuradamente WOR ia gE" 

EE cūngkù almacén; depósito; granero: "3 4- almacén 
aduanero; depósito de aduana JI a almacén en el 
muelle Jam. hacer el inventario de las mercancías al- 
macenadas; inventariar las mercancías ea existencia O ~ 
RA almacenero; almacenistáa; guardalmacén 


con 


mu 
wé "ae 


GR  conglin hx granero; silo 
Ae H <congshú hámster 
| 39 € ángzú derechos de almacenaje (de depósito); al, 
macenaje 
AE ( des ) CG Omg grosero; rudo 
SO chen 
ES Cëreoen vulgar 


VEA) cóng (aplicado al mar) azul oscuro 


4%  congháj mar azulado: rar; océano 

"SS SD! conghérnsomotión los mares se convierten en mo» 
rerales y los morcralos en mares—<on el tiempo se 
operan grandes cambics en el mundo 

EX conahódl vi sp una gota de agua en el océano: 
ZS Ro E, A e Zenn AREAS. La sabidi- 
ría de las masas es ilimitada y la capacidad individual 
es nada más que una gota en el océano. 

BA cánosóno "Semi el tt~ haber experi- 
mentado las vicisitudes de la vida 


Kata 
E) cëng (verde cscuro: ~+ pinos verdes 


2 
azul: —R el cielo azul Ggris: ceniciento: ~ È una 
barba entrecana 

E combi (pálido 44 tener la cara pálida £ 


falto de vitalidad; inerte; débil: — AC 0 pálido y débil 
SR  congeang (cazo; entrecano! HR con las sienes 
entrecanas | HER-EXRA un anciano de pelo cano; un 
viejo Cacao (vasto; inmenso; ilimitado: Y j pares 
y montañas inmensas | Së verce y exuberante 
SS  congcal (aplicado a hierbas, árboles, etc.) verde os- 
cura; verde; — Hihi colinas verdes 
ESF congiérzi <> aqueaálo de 
SS conahuóna (amarillo verdoso: HABLE, 
mo ticae la cara cetrina, [ $] el cielo sombrio 


Xanthium sibiricum 
El enter 


D 


cóno—cdo 040 80 


H negro o amarillo (como dice Mo Di, filósofo chi- 
no; “La seda blanca se Puede teñir de negro o de ama- 
nido") variable QUC"  coanghudng 

$4 cónojing {aplicado a árboles) añcso y erguido: «JE 
Ar añogos pios erguidos Dlaplicado a la caligra- 
lía o dibujo) fuerte; vigoroso; enérgica: EA (escribir 
o dibujar) con trazos enérgicos 


HE cángúo (Menvejecido; viejo: u~ T., Parece en- 
,ejecido. £taplicado a trazos de caligrafía o dibujo) 


fuerte; vigoroso; enérgico 

AR cangióng desolado; triste; melancólico: 22273 A i 
G~, MARA TRAE. Los grandes edificios se han 
levantado en esta zona que era desolada antes, 


ZS cūngù hx garza real; airón 
HE cóngnóna (Mvasto; inmenso; ilimitado: ~ kH tierra 
vasta (indistinto: # ~ sombras profurdas del erepús- 


culo f Ho EE RE una vasta extensión de mar y 
cielo 


EH cóngmang Kin  cóngmáng 

258 cóngaian <> EE” bi 

$3 conggióng he: bóveda celeste; firmamento MPE" 
2" ` giéngcana 

#4 conoshéng vie: gene común; pueblo 

ZZ E céngtian (eielo azul Ciele 

ZZ cangring azor 

EAR cóngrina mosca (Y —4 FE (el, los) matarnoscas 

Zä conayú <-> verde y exuberante 

Zb cangzhú mä: rizoma de atractylodes (Alractyiodes 
e ëtntenziz) 


8 CN cang 


62 conggeng oropéndolą 


HO (4% y Cp (Dcamarote; cabina: E Camarote (de 
nasajeros) | f- bodega / ji~ bodega de proa | —#~ 
camarote de lujo (Gira: módulo: 383E módulo de 
comando | FB módula lunar / FE cápsula 


AS congbi mamparo 
WS  congdán <32> Manifiesto 
WO cóngkóu  escotilla: A~ escotilla de salvamento © 


A tapa de ecsectilla 

gr coóngmnión cubierta <> ~ TẸ carga de (sobre) cubierta 
i ~= LR maquinaria de cubierta 

Ber  céngneihuó carga bajo cubierta; carga en la bode- 


ga 

Mé E congshi camarote 

fe congwéi litera o asiento de camarote 
de embarque; tonelaje 


Gicapacidad 


cng 


J 
cóng Desconderiset: ccultar(sed; disimular: # AiR 
an — (DES HE, La anjana ocultó a un soldado 
herido ei su casa. [ “ANA estar ocultado detrás de 
la puerta (Rit, No puede guardar un secme- 
to. guardar; almacerar: PER" Ski, Ella 
guarda sus joyas en una Caja fuerte. / HA~ FEER, 
Las verduras están guardadas en el sótano. 

aA  2Ung 

Së cóngduó “BER” duácóng 

HRA —cónggoai=nówu amparar a los malvados y tolerar 
sus maldades: ~ D0 E receptáculo de inmundicias; sen- 
uua XEM IT congwL-nógóu 

$  cóángjico tomar una concubina 

SEIL <cóngmúor <H> escondite (juego infantil) 

SI congménr <> escondite (juego infantl) 

SR cóngni esconder; ocultar; hurtar 


SR cóngshen esconderse; ocultarse; refuglarse: Ak 
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no tener dónde esconderse ¿Palbergarse; cobijarse; re- 
fugiarso: — 225 albergue; cobijo; refugio 

SD — cónoshú (Deoleccionar libros libros coleccionados; 
fondo; biblioteca Y ~ St bibliófilo 

HARE cónotó-0wél dejar ver la cola pero ocultar la 
cabeza — no decir la verdad del todo 

M cónoyá intentar esconderse: ~ BD tratar de evitar 
ser visto o encontrado; hurtarse 

SH <engzhuo ocultar alguien sus opiniones o no mos 
trar sus habilidades guardando silencio (para no ponerse 
ea ridículo) 


cdo 


L] 

PE coo áspero; tosco; grosero: —%f papel tesco (bur- 
do) / EMBA", Este es un trabajo mal hecho. 

SR cóoliána bi cereales ordinarios (corno maiz, 
go, mijo, etc., que son distintcs del arioz y trigo) 

Sak cūom arroz no bien descascarillado 

ME cëonibirg <> pelagra 


yor 


FR cão (tener en mato; tomar; coger; agarrar; ~ 7] 
tener un cuchillo en la mano; empuñar un sable JI ~ PE 
SS contar con la seguridad del triunfo: estar seguro del 
triunfo | ~F RAZE estar en (las) manos de alguien f 
ERA ser señor de horca y Cuchillo; tener jurisdic- 
ción para castigar hasta con pena capital Sjactuar; hacer; 
obrar; dedicarse; “Zi1%2 obrar precipitadamente; actuar 
con prisa excesiva | M- jH volver alguien a su vieja 
profesión; dedicarse de nuevo a su viejo oficio (hablar 
(una lengua o dialecto); ~ DS hablar con acento lc- 
cal] A ORAR RTS hablar un español fluido Y 
ejercitarse); entrenaríse); adiestrarse; hacer ejercicios: -Ẹ 
re gimnasia matinal f T {~ ejercicios (gimnasia) en los 
intervalos de trabajo [ ff" hacer gimnasia [ Hi sa- 
lir a hacer ejercicios (ejercicios militares) (conducta; 
comportamiento: Y integridad; moral f A~ castidad; 
fidelidad conyugal (de la mujer); virginidad 

Hrs cio bishéng zhT quón contar con la seguridad 
del triunfo; estar seguro del triunfe 

2% coochóng campo de deprrie; terrena de ejercicios; 
<> campo de instrucción; «Œ> campo de maniobras! 
A~ gimnasio 

23% caoch administrar; arreglar; manejar: — SS bha- 
cerse cargo de los asuntos de la familia; hacer faenas de- 
mésticas [ RBA", Este asunto lo pongo en tus 
manos. planear y preparar; hacer preparativos 

8  cáodión <> manual de la instrucción militar; re- 
glamento da la instrucción militar 

HR cooduóshl cámara (cabina) del timonel; caseta del 
timón; timonera 

Mz cóotá métodos y reglas para la instrucción militar o 
ejercicios gimanásticos 

WR cóoké <ZFoMejercicio militar  (Sclases impartidas 
como parte de la instrucción militar 

2 coolóo Mirabajar mucho: atarearse: ~ jJ E caerse 
de fatiga: atarearse demasiado; agcbiarse / Eis 
bregar todo el día en Jas faenas caseras (cuidar; tu- 
marse el trabajo: AMAR AR, Se desvela día y noche 
per noactros. 

AS cúolión ejercitarse; entrenarse; hacer ejercicios; prac= 
ticar: ER~ ejercicics militares 

25) <doqié precipitado; apresurado; impetuoso! 
actuar con precipitación 

AS cāogin tocar ua instrumento músico de cuerda 

Ze caoshén preocuparse; inquietarse: (RAE Il cosa 
que casa mucha preocupación f Eë BR dejar a al- 
guien preocupado y atareado 


e HR 


cóoshós integridad personal 

cgon preecuparse; inquietarse; devanarse los seses: 
MUA REA, Se preocupa por cualquier cosa, f ELJ 
ELA Pa BE Ts, La madre se desvela per la fel- 
cidad de sus hijos. 

SI cooxing comportamiento o conducta de un alumno 

HR  cñoyón ejercitarse; entrenarse; <> maiobrar Zë 
4ER d Los alumnos están realizando ejercicios en 
el campo de depor.e. 

FA coczóng manejar; controlar; Wirta dirección a 
discancia; teledirección / HE control remoto; tele- 
comando; teledirección, mando a distamia TI ~ft gt- 
bernar el barco lz E% maniobrar la astronave GC: 
Geer dominio sobre; manipular = Fis mampukar el 
mercado / T= JL ma dejar a hurtadillas a alguien [ AE 
Lo manipular entre bastidores TI S A dejarse manejar 
per alguiea; estar bajo el dominio de alguien © = }F 
palanca de manda [ —% panel de control; cuadro de 
disuribución; cuadro de mando 

SIE coozub manejar; manipular; operar: MS LA 
evitar descuido en la manipulación Ah KF% proceso 
tecnológico; order de operación [ “35 método de 
manejo | ER instrucción tecnológica | DË ZE ladica- 
clones vécaicas = d ri operador 


cáo 


Gi cóo (xd generación; persona de cierta clase: 


AR nuestra generación; nosotros f ¿i-todos ustedes; us- 
teles ©: Cúo, 
Wë  cdobdiyú arenque chino (fisha elongata) 


7E 
d cão transporte Muvial (particularmeige de granos) 


Ma cúohá río por doude se transportan granos 

$f  cáolióna granos trauspcrialos por via acuátira a la 
capital 

Bu Oci transporte fluvial de granos a la capital (en 


la época feudal) 


mE có ruido; jalea 

Dn cúozó ruido; jaleo; bulla; algarabía; alboroto; CS 
AR, Hay bulla (algarabía) en la plaza. | ATER 
~T, HERRER, Había tanto alberoto en la sala 


que era imposible escuchar la música. 


AE cóo (Mipesebre; comedero; artesa! h- pesebre (par 
ra caballos) f "ak abrevadero (2depósito; cisterna; al- 
jibe: ke depósito de agua ranura; headidura: J~ 
hacer ranuras f ¡uo lecho de un rio 


Wë <áobdo cepillo bocel 

SÉ cóochuóng armazón o meza que sirve de soporte pa- 
ra ui pesebre 

ip cóofong <¡B> destilería 

Em cõogāng qho acero (hierro) de canal yR" a” 
cóo ti 

FÉ  cúogúo <H> valle en artesa 

Si cúáotóu pesebre {en un establo) 

HF Coon mugla 


We Go rg" gicdo 


Ka 


CO 


E 

EE a) cáo Thierba; yerba: #~ hierba verle j 
x= mala hierba / SE desyerbar (desherbar) tri- 
gales Spaja: Hi paja de arroz [ ~$% soga de paja Y) 
negligeute; descuidado; chapucero; F 5# ai~, La escri- 
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KS 


RÉI 


HAR 


208 Or h AO cūõo—eča 


tura es muy garrapatosa. TDorrador: fg- hacer un ber 

rador; elaborar un proyecto GE*ER" cëccht È 

bembra (de ciertos animales O aves domésticos =~ Jh 

agia f —3%5 gallina 

coo'ón proyecto (de un reglamento, una ley, etc A 

¿+ proyecto de Constitución f kiy proyecto de re- 

solución f AT“ bosquejar Un proyecto; hacer el boss 

quejo de un proyecto 

cúócbdo (bolsa de paja idiota; imbécil 

HA cóoben herbáceo © —HiP7 planta herbácea 

SÉ cocho negligenemente; descuidadarrente: atrope- 
lNadamente; chapuceramente; apresuradamente: ~ THE aca- 
bar un trabajo de cualquier manera; terminar un trabajo 
chapuceramente [ ~k ig darse por terminado apresura- 
damente; tener un Dn precipitado | - 4% T -Ñ dar una 
lectura rápida; leer a lą ligera; hojear 

SN CZocë <> medición preliminar O HiFi medición 
topcgráfica preliminar 

SS cóocha horca; bieido; bielda 

HH cóochóng ver, pintura tradicional china con hier 
bas e insectos 

Ag] ecóochuóng comenzar 
etapa inicial. 


etk el 


Luna empresa, 


ZA  coocóng espesura de hierbas 

FB cóod? prado; pradera; estepa @césped 

Saz cobdióni <> terreno bajo y herbogo 

EST chodiónzi colchón de paja; jergón 

SEIL codir op MZ" cóogóo 

Së cóodoukóu (galanga china(Alpinia katsumadai) CG: 
<B> fruto de galanga china @ U'A" dënkëai 

SS  cóoduó almiar; pajar 

RA cóofóng choza de paja: cabaña 

SIS cósgúo borrador; bosquejo: fr~ hacer un borrador 

Fi cóogu seta (Volvaria toluacea) 

AR cúoquó (MDeaoguo (Amomum tsao ko) eTo freza Ki 
“Ex”  doukóu 

Aj, cáshuóng tierra cubierta de hierba abundante 

HE ëch iko ceniza de hierbas @amarillo prisóm 
ceo 

BEA cóádclión rénming tratar la vida humana como si 


fuera una paja; no hacer caso de la vida humana; actuar 
con mayer desprecio de la vida humana 


ES cúolión Jjergón de paja 
SR cóojicng <io pulpa de paja 
EF cúolié cosa sia valor; nadería; pequeñez: ip- cor 


sidrar como una cosa sin valor; tratar como una cosa 
30 Importancia 

SS cúolós bandidos en el monte 

Az c¿óolén <i> orquídea (Cymbidium virescens) 

Sm Ccúoliónzi Cortina de paja 

FE cóclido heno; forraje; paja 

cúolúchóng <j paramecio (Paramecium caudaluna') 

SS coolu color verde hierba; verde olivo: ~% uni- 
forme de color olivo 

EX cócmóng MICA? 

E cóomoo sombrero de paja: 
brro de verano) 

ME <óomoobión trenza de paja (con la que se hacen 
aoctwnbreros, Cestas, etc, )] Dieta MAE'R Sen 


edocóng ŒA EE cóoyé 
BÉ“ panamá (sorm- 


ES cóoméi fresa Q~ mermelada de fresa / E] fresal 

A — cóoméi MR” cúotón 

SÉ cóoméi <B> inclvilizado; inculto; primitivo 

ja cóomión algodón; algodonero © —H semillas del 
algodón 

H$ cúomoli IBER zimóli 


SS cóo mù conglóng vegetación exuberante 

EA  cóomobul <> ceniza de plantas 

BARRE cóo mù jë bng tomar Dor soldados enemigos 
laz bierbas y arbustos — estar muy asustado o nervioso 


cóo—ca E Memia 


Eke cóomúxi <d> meliloto (Melilelus spp) 
WH cão elaborar; redactar: ~ — eila elaborar un 
plan / ——-“PÉll redactar un contrato 


H cóopéng cobertino de paja; choza de paja 
SH: chopi tepe; césped 

SIE cóoping césped 

4 cóoql <T%X%> artículos de paja 

SS cogn firmar con iniciales 


BR cóoshícón <> alcachofa china (Stachps sisboldit) 
FERRE cóoshi dóngwú animal herbivore, herbívoro 
AP cóoshú (en la caligrafía china) caracteres rápida- 


nente escritos ron (ang sueltos y enlazados; escritura 
Cursiva 

SS cócshudi negligente; descuidado; precipitado; impru- 
dente: ~ Y actuar a la ligera |} ~ 4b resolver algo de 
mánera precipitada 7 RE ke T, Es una decisión 
imprudente, 


BR cócoman efko ácido oxálico 

SE cóotóon turba PEER" nitón 

SI cäot DEJE" cosh COletra cursiva; letra cor 
rda 


SEI cóotúó esquema; bosquejo; boceto; esbozo; antepro- 
verto 

SIE cox esera de paja 

PEE cóoxié sandalias de paja; alpargatas 
D cox (DAX q" eccoshú (letra cursiva; leita cor- 


rida 

AB cóovoo hierbas medicinales © — Ur herboristeria; 
herbolario ' — ER herborista 

HE cóoyé popular; folklórico 

Së  cdoyú carpa herbivora (Ctenopharyngodon ideltus) 


SS cóoyuúón prado; pradera; estepa 
Säi cóoyue proyecto de un Convexjo; Contrato prelimi- 
nar; protocolo 


ARE cóoré pantano herboso 

Sa cóozhi (Dpapel tosro de paja (Dpapel higiénico 
SES  cúozhijing tallo herbáceo (de arroz, trigo, etc.) 
Ss chori carácter Chino escrito en cursivo 


hi 


ce 


FORD có cuaderno; libro; libreta; flbum: #~ lis- 
ta de nombres; nómina | ~ libro de cuentas / En~ 
libreta de notas | He álbum de dibujos J Æ hi~ ślbum 
de sellos ¡ Hi] cacuademar un libro, etc, Di E> 
ejemplar; libro; volumen; tomo: HERE, 
La biblioteca tiene aproximadamente y edio millón de 
libros. ¿ ARHANT A~a De este libro se ban tira- 
do diez mil ejemplares, / JAR E~ el primer tomo de 
la novela JI 21 EHH A, Este libro comprende seis 
volúmenes (tomos), 

Ai caféng conferir un título o una dignidad 

DR crè hojas de dibujos o caligrafía encuadernadas en 
un ¿lbum 


HF cezi 
Jm] (E ) co retrete; excusado; letrina; lavabo: E~ 


reirete para caballeros | 2 retrete para damas [ Z 
retrete público; evacuatorio 


cuaderno; libro; libreta; álbum 


SM s 
DP cèshën <H><%> tomar Parte en el trabajo de cier- 
to departamento: ~HA Pertenecer a los circulos 
educacionales 


Mp cósuó retrete; excusado; letrina; lavabo: b~ ir al” 


retrete: ir al lavabo 


Ayu) cè (Diada; costado: iz lado izquierdo (de 
recho) JA RAAE t, Los álamos están plantados a 


SA 


ambps lados de la carretera, J 25 Snimg 271, 
A los dos costados de mi casa hay edificios altos, ` OG 
inclinarse): ladearisel: Há inchoar la cabeza para 
escuchar atentamente; aguzar (alargar) el oído; ser tudo 
oidos | ~H $ TRE catrar de costado por la fuerza f 
PETER echarse a un lado 


Wi cebál mm, tuya (Thua orientalis) 

WA Zon <Hi> raiz lateral 

Mi con laazar un ataque de flanco 

Ma ceji detalles apuntados; apuntes 

MÍ <celi fuerza lateral (de lazo; 

MP] cómén puerta lateral 

Má cémión lado; costado; flanco; aspecto: Hi HA fas 


chada lateral del edificio “A FIER A atacar al ene” 
migo por su flaxco / HAM, El viento soplaba por 
log costados. TA TÉ enterarse de algo de manera in- 
directa j A ipm T ARA Smile La novela pre- 
senta un aspecto de la reforma en la zona rural, © = {$ 
retrato de perfil; perfil 

ME ëmt mirada de reojo; mirada de soslayo: — TIP 
mirar de reojo a alguien (con miedo o indignación) 


ME Am El: bastidor 
We ceshi cz erosión lateral 
ME  céshen de costado: —4*% estar tendido de costado 


ME ceshj (Æ> piedra del bordillo; bordillo 

Hee cóshi (recámara (¡<A> concubiga 

ME] ëch <$l> vista de Gef 

WFE  cóoshóufan EE: volterera lateral 

WE —äwël <> guardia de flanco 

MEE cëvion OS, apartadero; vía muerta <ar> 15 
nea lateral 

DES cu ES: electo lateral 


MEA <óyalí <fp presión lateral 


mF ër <f> yema lateral 

WA cèrt) <> flanco; ala; cuerno 

NS  cáying sijueta; perfil 

Mk céyóng nadar de costado (de lado) 

WE <ézhóng dar más importancia ar poner énfasis en! 


32 pr dar más importancia a la Práctica / NT 
poner énfasis en la Propaganda; Prestar atención a la 
propaganda 


DU 
A d có (medir; mensurar: sondar ¿ER medir la 


temperatura / ~ ¡NA medir la cantidad de Huvia Econ- 
deturar; inferir; 2% %- imprevisible; constantemente 
cambiante 

WE  céchénayl <%%> corredera 


ME  céding determinar: —H/E(HR) determinar la altura 
(la distancia) d o PU ERE determinar el peso espe- 
cífico de un cuerpo / "HAHN tomar marcaciones de 
un barco ¡HARE EI determinación de la edad por 
radiocarbono 

MAR cadù ër, medida 

ME  cáduó conjeturar; suponer; inierir: HERA, ET 
rm. A juzgar por la dirección del vieito, no va a 
llover hoy, 

MF cégan Poste de posición 

AL céegaoji altimetro 

Má cohóu observaciones astronómicas y meteorológicas 
O ~E <> réseau 

WER céhuanggi detector de mentiras 

Wis céhul topografía y cartografía; — EI levantar mapas 
O Y planchtta de marcaciones [ —E A radar tant- 
gráfico ; ~% topografía / ~ topógralo 

HAS cójiúoqi M> e-lmetro 

W4 cèjing diagrafía (de pozoj: Ñ =~ diagrafía eléctrica f 
Hätte diagraía de radiactividad / Wf diagrafía 
geotérmica de un poza 

MEE ce tejemetría O (4 telémetro 


85 MIME TE ém 
MAT cèn <$p  dinamórretro SÉ céncT irregular; desnivelado; desigual: HR ~f, 


NR célig (Dmmedir; measurar: ¿HE medir la tempe- 
ratura ¿ "2 IE tomar la altura de un monte — Kë 
medir la profundidad del agua topografia: kB te- 
popgrafía peodésica / Bd — topografía aérea; topografía 
desde el aire HE topografia fotográfica f H~ 
agrimensura © ~Œ topografia ' —((3% instrumento de 
medición 7 ~ H medidor; topógrafo 


W céóshén <> sondeo © —4¿ sonda de profundidad 

Wt cèshëngji fonómetro 

Mt cèshigi cronómetro 

Wit cèshi me lir o determinar la precisión de máquinas, 
aParatOs, etc. 

Moat Ce! goniómetro 

AEHL  céxiéyl clinómetro; inclinómeitro 


W cóyón (examinar; probar: ~ thttg probar el 
funcionamiento de una máquina (examen; prueba: HA 
~ examen de aritméticas | nii prueba de inteligen- 


da; BG encuesta JI RK salir aprobado en un 
ENZ 

Sit ëmt ën, fonómetro 

AZS cáyún qiglú globo de techo 

MR  ceyúngi nefoscopio 

MEX  céshénbiño sismómeiro 

HA cóshénxué  sismormetría 


MS  cózi adivinar por análisis de los trazos de un carácter 
chino © = adivino Mere" chaizi 


i o. . o. 

VU Cé añigido; triste: Fi afligido; apenado 

WE céyin compasión; piedad: = žo oseatimientos 
compasión 


de 


TREED) có (Dplan; táctica; estratagema! Lk? 
+ táctica buena (mala) / Pe tomar la decisión (Sir 
El hacer sugerencias y dar consejos Diustigar -~ L A} 
dt avanzar fuscigando al caballo (tira de bambú o mà- 
dera en que se escribían caracteres chinos en la China an= 
tigua (Dun estilo de composición en la Cbina antigua: ~ 
16 tratado sobre la política 

"ah cádona instigar; fraguar; provocar; E~ BREE cons- 
Pirar para fraguar un golpe de Estado / = ik provocar 
la guerra civil 

HE cèn instigar a la rebelión en el campo del enemi- 
go; incitar a la detección 

WË cóhuá planear; fraguar; tramar; urdir: —[A7 fraguar 
un complot: urdir una intriga / FÉ tramar (urdir; un 
golpe de Estado / MA fraguar entre bastidores / ~F 
SS conspirar a puerta cerrada 

“añ cèl estimular; incitar: HANA Bad estimularse a 
sí mismo constantemente 

HER Ale (Mrécrica: HELLO A recurrir a la tácti- 
ca de Olensiva como medio de defensa / HANA 00 
e“ estudiar la táctica de la lucha contra el enemigo / Er 
W cambiar de táctica (Dtáctico! ¡IRE FEA, No es 
táctico plantear el problema en esoe términos, 


SL echt consejero; táctico 

REL cëyig <35> actuar en coordinación (con las fuer- 
7as aliadas) 

FUER coóyuándi lugar de origen; foco; cuna; fuente: MF 


~ foco de guerra / JAE AMIA A, Beijing es el lu- 
gar donde se inició el Movimiento del 4 de Mayo. 


TEO) e Cant en anicayó 
cen 
a A) rën 


55 cam shën 


ÉK—_—_— rm _  —_—_—_—_—_—_—_—_——_—__  _ And 
+ 


Lo árboles se ven desnivelados. 


wf 


cen 
= 
"e cn Mieolina alta Geh: Cen 


ER cénji <> silencioso; sotano ~ DÉIZE IS la noche 
silenciosa ¡ 10484 —/p, Reinaba el silencio en todas par- 
tes. 


~- 
iS cén <H> agua de lluvia; agua en charcos 


HERO céncén ip: (D chorrcando; derramando a chorros! 
¡FF estar chorreando de sudor / Hijo anegarse en 
lágrimas nublado angustiado 

ei 
ceng 


JÆ (E) cómo OAA SUITER, ROTA) Z~ 
capa de nubes / ob una tasa de ctioco Pisos / W 
e AOS YE un autobús de dos pisos / A~ atmósfera | 
ii estrato de roca bIRT am AAA]: Im 
PRA BR. Bus palabras implican (entrañan) algo 
más. O [AE TENER EAT): ER 
uña Capa de pintura —-— HR una capa de azúcar Je 
Mix una capa delgada de hielo JP, DN to 
locarse alternativamente lechos de paja y de buevos (Gi 
auperpuesto: — ZA montañas elevadas en sucesión 
ERE cénogcéng capa sobre capa; una Cosa encima de otra; 
cerco tras cerco: —4$ HE terrazas [bancales] en sene es- 
calonada ; =~ RT rodear terco tras Cerco; cercar (ase- 
diar) completamente / —:2 fh levantar sucesivas lineas 
deiensiyas; Construir defensas en Profundidad / ~ EI 
transmitir (mensaje, orden, etc.) a cada mivel 

BHT  céng cho bà gióng aparecer intermimnablemente; 
surgir sin fin: Sr ën Las nuevas cosas aparecen una 
tras Otra. 

EA céngci Ddisposición de ideas len un discurso o es 
rito: Ae Ee A7 DD, Este artículo está bien organiza- 
do. niveles administivos: Hop, 5) simplificar 
la estructura administrativa y reducir el personal 

Biz céngimyún ët: estratocúmulo 

BRE céngjien-diéchiu ocurrir frecuentemente; aparecer 
repetidamente 

REX cénqii <> estratificación 

BS cénglió flujo laminar 

PN céngluórrdiézhdng picos que se elevan unces más 
altos que Otros; montañas clevadas en sucesión 

ERE céngya ix laminación: HIRE vidrio laminado / 
e BES plástico laminado 

EZ  céngyún <%> estrato 

RIES céngzhiongyán <i> roca estratificada 

EF céngzi <p estrato; — PB modelo de estrato 


Ss cén <El [REH EA A RS: NETA 
34—B, Hace varios años la vi una vez. / RAR UTE 
e 5 keng, Nunca he oido una cosa así. | MEAR 
TASA, Su padre fue por algún tempo catedrático 
de la Universidad de Beijing. 


Zi RM ón 
“Na céng ji hé shi c> no hace mucho tiempo, 


hace poco: BE- RMAN MEA TAME. La 
pandilla de ladrones, que actuó con desenireno por al- 
gún tiempo, acabó por aniquilada completamente 
hace poco, . 

e céngima <> [EREÉNMARTARAD): MB 
“miz, Participó en el “Movimiento del + de Ma- 
yo” ERA A, Vino a verte una vez, 


SET 


céng=cha EMI 


Se 


Sp cen Im canghot haber corrido (visto) mundo; 


haber experimentado lag vicisitudes de la vida; tener mus: 


cha experiencia de la vida e mucho conocimiento del 
mundo 


ceng 


e cáng frotar; restregar rozar HTA, El 
respaldo de la silla restriega (roza) la pared. / BR 
HT, Be le excorió la mano. marcharse al rozar con 
algo: ut: ¡Cuidado con la pintura! (¡obrar len- 
tamente MEX MEF ASA A? Nunca llegarás 
a casa si te arrastras de esta manera. JB avanzar 
despacio; obrar lentamente; pasar el ráto 

2653 cóngdéng e: sufrir reveses; estar de mala suerte 


cha 


X_ Ho) cha (Mhora; horquilla: ¿HH horca de 
acero f Ii bieldo; horca / $~ tenedor / Hi arpón; 
faya (coger algo con la horca (tenedor)! ~F ES 
amontónar la paja con el bieldo / —£ fiegar un pes Gi 
cruz FREEZE HT marcar con una Cruz todas las 
palabras mal escritas 

zE chāchë Min" chingyůûnchè 

zt chas? <3> retículo; hilo reticular 

z chāshāo catae asada condimentada 

E choyoo ponerse en jarras: A con los brazos en 
jarras 

33 Chal horca; horquilla; tenedor 


EX cha horca; bieldo 


HA cha 


ZE chá (diferentia: desemejanza; disimilitud: D 
diferencia de hora / FIB2— diferencia entro lo nuevo 
y lo viejo | 141 diferencia de potencial (D<E> dife- 
rencia; desigualdad: RF pm. Dos es la diferen- 
cla entre cinco y tres. 

lé echó; chái; ci 

Sat chobié diferencia; disparidad: f~ diferencia de 
edad / CEE 4 diferencia cuantitativa (cualitativa) 
| $ S~ diferencia entre la ciudad y el campo / AŻ Z 
(DRA, Hay una diferencia enorme entre ambos, / $ 
dic disminuir la diferencia + ~ P tarifas arancelarias 
diferenciales; derechos diferenciales / ~E 3 di- 
ferencia de Hmen 

SS chocuó (error; equivocación; falta; Hi cometer 
un ermo / ARACENA TS, MSp, Como 
cariero, no ba cometido ni una equivocación en 3u traba- 
jo durante diez y tantos años. / R€ BES ~., Hay 
un error en la cuenta. accidente: DG Ir TAE 
dr ¿Qué haríamos si algo mal le pasara al niño? 

sx chëdäng ët: diferencial $ ~ tife engranaje dife- 
rencial / — 88 polea dilerencial 

Sp ché diferencia; belance; saldo: HA~ balance 
comercial (de comercio) / 3 diferencia entre ingresos y 
egresos; balanza de pagos / ¿RE pagar la diferencia 

Ef chaji diferencia de precio: HX- diferencia de 
precio entre las diversas zonas del pais / HF diferem- 
cia de precio entre distintas estaciones del año 

SE chójó distancia; diferencia; disparidad: Ad, H 
a compararse cor los avanzados para descubrir la dis- 
tancia / Së disminuir la diferencia; acortar la distan- 
cia | Met ERAR. En comparación Con 
las unidades avanzadas, tenemos todavía una gran distan- 


cia que recorrer. | RNBEEBLARA ~. Estamos muy 


distanciados en ideas, xl diferencia 

ERA ha gqiáng tényi algo satisfactorio; pasable 

SE chashi <> diferencia ` 

SR chayi difereacia; disparidad; diversidad: MPAA 
SEX, Estas dos regiones se diferencian mucho en 
el clima. [ ATELLA HAA óm No noto dile- 
reacia entre las dos telas. 

EEE SATE cha zhi hóoli, mio yf qiónlí una insig- 
nificancia ocasiona una desviación enorme MIr, 


RAPE" 


+5 cha meter: insertar; introdocia: á Ei- EEE 
poner las flores en el forero ! PRA] enchu- 
far la plancha / EXF-EH0O0fSH meterse las manos en 
los bolgillos / Ef] E cerrar la ¡puerta con pestillo; 
echar el cerrojo a la puerta / XFA TH. 
Estaban izadas muchas banderas de colores alrededor del 
campo de deperte. / URASA. Los picos se elevan 
hasta las nubes. interponer, intercalar; imervemr E 
Ze MERA TF Sr, En la segunda edición se inclu» 
wë un nuevo capítulo. / HARZ, HARD AAA 
Hablaba sin parar y nadie podía intervenir. 

SHE chobon admitir a un ajumao nuevo a mitad de cur 
so según su nivel; entrar un alumno nueyo en el curso 
según su nivel ` 

HAE hä chi nón fet aún poniéndose alas, no po" 
dria volar — aer dificil escaparse 


dk cháchuáng AL: máquina de ramurar; ranuradora 

SÉ <hádol adorno femenino de cabeza; prendido; joya; 
imperdible 

HERA  chodui (Dealarse en la cola Gr a viet y trabajar 
en un equipo de producción (en el campo) 

ABEJA chadui-lughd ir a establecerse en el campo; Are 
a vivir al campo 

HH choguán <B> intubar 9 —¿k intubación 


SIE chatup Qhmezclarse com BERTA HARE. 
La soya está interplantada en el maizal. Gilelata (dis 
posición artística de flores o de plantas) 

JH chahuá (iatercalar (unas palabras, etc.) intervenir 
en una conversación o discurso: ARABE, HET 
—EHAF, Al legar a este punto Lao Zhaig intercaló 
unos nuevos ejemplos, intervención ega una conversa" 
ción (Ddigresión; paréntesis; inciso; episodio: i R= ER 
WEEDS T. Esta digresión aumentó la vivacidad 
de au discurso. 

4m chohuá ilustración (estampa o dibujo que acompaña 
un bexto) 

em <hájido OLSHFPARX] erar; meterse: RS 
AO BRA E, El cuarto estaba tan atestado de per- 
sonas que yo no podía entrar. QUIERE” ei pa 
tilla; palilla de base; cspiga de contacto 

HE chojias H> injerto de Púa 

SHEI chóke-dáhún (Díaplicado a un actor) intercalar 
improvisadamente palabras y gestos gracicgos en su papel 
(chiste, bufonada 


Si  chekóng mi enchude: AE enchufe para la an= 
tena 

et chokóu ON“ ER” haut OG: enchufe 

Eg <hogú (M<3> interludio canción en una película 


u obra teatral episodio: incidente: 8 Rp R~ un 
episodio (incidente) de wm relato / ERA un 
episodio de la vida 

HA chorú Ointercalar; insertar; introducir: EE FEA 
AE intercalar fichas en el fichero (enchufar Q — EEE 
unidad enchufable 

SAB chárúyú <H> frase u oración intercalada; parén- 
tesis; inciso 

Së c<chashén (entrar a empujones; meterme con dific ufa 
tados: AM ger dificil entrar a empujones (tomar 


tc be, r E en carr 


parte en; meterte en AREA Al, No te 
metas eu ese enredo, 

HF choshóu (Dmeter la mano; tomar parte; participar: 
HERRERA LT. Yo tena ganas de ayudarle, pero 
no sabia dónde meter la mano. ATTE J., Had A 
Tea 
ganas. ¿meter la mano; intervenir; meterse; entrerreter- 
ac; inmiscuirse: ANA LE, Nunca hubiéramos 
peasado que clla metiera la mano e esto. 

SS chotióo vm, estaca; esqueje; Plantón; vástago NI: 


“BR” chëzkt, “EY” chosu; 


EA chat <H> enchufe; clavija: Ho eochufe de 
eres pelos / AE — clavija banana 

SR cható ilustración; lámina; grabado; HH LEA 
ar, El libro tiene varias láminas ga colores. Ọ ~= 


edición ilustrada; libro ilustrado 
58 choxico (pasador; cerrojo; pestillo: $g k~ correr 
(echar) cl cerrojo: acerrojar ¡ EH - descorrer el cerrojo 


Gm: Mr" chatu 

3% hän narración intercalada; digresión 

HR choYoug trasplantar plantones de arroz; transplantar 
el arroz $ —4l irasplantadora de arroz 

HA c<chóorá carte 

St hoch AA" chótido 

Ss  chazrú participar; intervenir; melerse 

HA chúazuí o interveir ca una Conversación; interrumpir; 
meter baza: (RAI AER, No me Interrumpas Y 


déjar.e terminar. [ HA EB no Poder meter baza 


SE chäouë <H> caja de exchufe; enchule; toma de 
corriente: $ d toma de corriente mural 
Vë chú 
HE zhá 
MR chachá sonido de cuchicheo o~ chachachá 
WE chācho decir en voz baja; cuchichear: ti qE tet iE RH 


i= TE, Ella dijo en voz baja wras palabras al oido 
de zu madre. Sp Cuchicheó algo al oído de su madre. 


Aë cha cocer y revolver: — Há cocer y revolver al- 
mento para cerdos 


Aë cho Res ERA” bei lachá EX chó 
EM (E) cha pala 


ISS hé Ea” kacha; “eek” pächā 
AL ea 


chá 


KA chá ven obstruir; detener; atrancarse! Zb (LP 
Ba*sRoiET, El desfile de manifestantes obstruyó 
(bloqueó) completamente el tráfico. / HEBIA TES, 
El hielo se atascó en el río, 


HR cho; chá 
F D D D E 
TE chá (Drastrojo: + rastrojo de trigo (Bcultivo; 


cosecha: HB cambio de cultivos / 1% rotación de 
cultivos / 2 3E3%É la segunda cosecha de puerro chino 
Ir AEREA, Ak, En el huerto se puede cose- 
char cuatro o cinco veces. DAR)” char 

SCD  chákóu cultivos para rotación; rotación de culti 
vos Ho IT EEE seleccionar buenos cultivos pa- 
ra una rotación (terreno en que se ha cosechado algo: 
Matt ABRA, Una cosecha de tomates eari- 
quece el suelo y lo deja dispuesto para Coles. (<> 
oporimnilad; ocasión 

ESF chóri rastrojo 


No es necesario que participes, ya hay sobradas per- | 


chá—-<há 


e ES 


| +4 
| KSE cho (té: ACER] té 
té negro (verde) Tou té 


cargado (claro) / Er 
perfumado $) hacer la 


invasión de té; hacer el té / fi saborear el té cier- 
tas clases de bebida o alimento líquido: fi té con 


leche / Ef pasta de almendra Gárbel de aceite de té 


Së chúbel taza de té; vaso 
SI chóbóshi mozo de casa de té 
2% chóchóng plantación de té 
` SR hécht cucharilla; cuecharita 
Së cháchut tetera con herajllo 
"Seel chódí poses de té; sedimentos de té 
LS  chádión bebidas y pasteles; refrigerio: {Hia servir- 
se un refrigerio 
FEEL chodié: platillo 
HE chåfòn té y arros; alimento 
A chófóng <T>? camarero; mozo 
WI chúgerei jarra; jarro 
ZB chóúquón casa de té; salón de té 
#36 chohésé color marrón oscuro; color té 
ss chóhú tetera 
1383£  chúhua camelia 
Im cháhudhul té; tertulia: F~ dar un té / £i0- ir 
a un té 
<= cháhul té (reunión de personas en que se toma té) 
ÆJ chój mesita de té 
HH chójión <> teofilina 
aa chóling  Ccitrino; cuarzo amarillo; topacio 
ER chójng teina; Cafeína 
EA chóling gafas hechas con cuarzo amarillo 
FA choi juego de té; servicio de té 
EH% chólincháng plantación de té 
ZE — chólóu casa de té 
| Æ øL <cholúr té fuerte (que debe ser diluido antes de beber) 
A chrò té e1 polva 
HR chënäng cultivador de té 
42  chópoón bandeja del té 
Æ <chogián (pago por el té (en una casa de té) De lE> 
propina 
HH chäomg color verde (de) oliva; oliváceo 
HE chása “FEG” chóhésé 
it o chóshé casa de té; salón de té 
X= c<cháshi salón de té 
#6 cháshí pasteles y dulces © —JE pastelería 
FB] cháshú arbusto del té 
zk  chúshul té o agua que se vende a peatones, viaje- 
ros, GIG, Y —— SÉ putstecillo de té: aguaducho 
ER hän PR: casa de té 
ZS chósú cafeína 
FAR chótonghú ri cháchut 
FE chóting quiosco donde se vende té o agua; aguadu- 
cho 
HH c<chotuo platillo (sobre el que se pone una taza de 
té) . 
ZEN chowón taza de té 
ZIL chóweiq sabor de té zum, El 


saber de esta clase de té no sale hasta después de una 
segunda adición de agua, 

ER hun mancha de té 

EH chúyé té; hojas de té I—HR comprar cien 
gramos de té / Ek = gpa GI vaciar las hojas de té 
usadas en la tetera © ~H caja para el té; bote del té 

28 cháyóu aceite de té 

ESA choyú- iúhóu después de una taza de té o un 
vaso de vino — en sus ratos libres; en sus momentos de 


ocio XFA a” 


A chóyuún plantación de té 
ZZ  chazhuon ladrillo de té 
FX cho" pago por el té (en una casa de té) 


e | 


hé REREH 


88 


EFE chó  (Mcasa de té asientos en una casa de té; 
HF EMBAR g-t, Esta casa de té ticae mås de 


CID UE asientos. 


SSES hä @verifcar: examinar; imspeccionar: ce PÆ ba: 
cer una insperción de la sanidad pública / e IP hacer 
un análisis de sangre / fl examinar (controlar) las 
cuestas TI ~ "E revisar los billetes Mo AE PE ser confirma- 
do por pruebas concluyentes (Dinvestigar; averiguar; de 
quirir; ———HE DIE EI averiguar la causa de un acci 
dente i bk pH investigar la verdad de un asunto 
hasta que se ustlarezca; llegar al fondo de un asunto; 
investigar a fundo (consultar =t buscar una pala- 
bra en el diccionario; consultar un diccionario / ~ W #3 
consultar les datos; estudiar la literatura (sobre un tema 
especifico) ; ~H% buscar en los archiyos 

$J} chóbon ¡avestigar y sancionar (castigar HH des- 
ttur a alguica y someterlo a Drocean 

seh  cháchúo inventariar y confiscar los bienes de un de- 
ce 

seh chódión examinar el número o ja cantidad de; ba- 
cer un inventario de: ~ A $r examinar el número de 
personas presentes | ~ Hi hacer un inventario de las 
mer ancias existentes; inventariar lag exisicacias 

Ski chádul examinar; verificar; chequear; comprobar: ~ 
II verificar la cuenta; revisar la cuenta / “HE come 
probar lca datos / EX consultar el texto original / 
Er comprobar (chequear) las cifras 

És cháfáng (aplicado a médicos) dar una vuelta por 
las salas del hospital (para examinar a los pacientes) 

gei chófána realizar una encuesta; investigar: FILA 
Eike, ERA TFROIABMEFRORA EMBAR, Gracias a 
la encuesta que hizo el personal ce seguridad pública 
per todas partes, él se reunió con sus familiares de 
quienes se había separado hacia muchos años, 

+34 chófeng poner los sellos judiciales; sellar; precintar; 
embargar: “¡BE poner los seilcs judiciales a la casa 
¿ops embargar los bienes / -Hé (63) clausurar 
una radicermiscra (oficina de un periódico) 

AN chá húkóu verificar el certificado de residencia; in- 
dagar a los ocupantes de una Casa 

HR chóhuó conseguir encontrar o descubrir; apretender: 
ee — HALA A A descubrir una radicemisora clandes- 


tina del exemigo / ¡33 aprehender a un criminal 
fugitivo 
RE O chójin prohibir; vedar: ~ EW probibir el juego 
Seen  chálió investigar, averiguar; inquirir; indagar la 


causa, responsabilidad, etc. ~H {E averiguar quién se 
hará responsable / ~ AA indagar las causas 

gem cken reconocer; explorar; hacer prospección: — 4f 
A. reconocer lcs límites de una finca / “PRE cx 
plorar (prospectar) depósitos minerales 

MA chäkün inspeccionar; revisar, examidar “(HH re- 
vigar las cuentas ¡ ~k inspeccionar la situación de 
la inundación ¡ ALE Kb IN examisar el funciona- 
miento de la máquina 

3% chókdo examinar; investigar; averiguar: — H DN ARA 
ARAS ER estudiar toda la literatura disponible 
sobre los sismos en la China antigua / —— 2 UL t 
Di EJE averiguar la antiguedad de las reliquias recién de- 
senterradas 

H cháming verificar mediante Ja investigación; averi- 
guar; inquirir; indagar: ~ RBD averiguar las causas f — 
REM inquirir la verdad; verificar los hechos / Hit 
averiguar las señas de alguien / ~ RÉI ser confirmado 
mediante lavestipacionez 


Sp chápióo revisar los billetes (boletos) 
HERE chopo <> ir de cama ea tama por la noche 
237% cháqi verificado; comprobado 


| Hri 


sz chóáging hacer una investigación minuciosa; averi- 
guar; ~ SÄI indagar los antecedentes de alguien f 
~ E RORE E CB averiguar el origen y el desarrollo 
de un asunto 

IB chashúóo «Æ> recorrer los puestos de vigilancia para 
inspeccionarica; rondar Xi“ pH? chdgúng 

SIb chóshóu [2 HFPA] haga el lavor de verificar 
{algo adjunto a la prese tel (Zverificar y aceptar: ~ fH 2 
verificar la carga y aceptarla - 

HP chówén interrogar; preguntar; inquiri: EA inter- 
rogar al testigo / ~ AH preguntar las señas de alguien / 
~ ABFE indagar el paradero de alguien 

SS chá wü shijù la investigación na revela ningu- 
na prueba (contra un sespecheso) 

cháxún MA” cháwén «$ información (donde 
se informa de algo) 

Sp chúyón verificar; examinar; inspeccionar: ~ PH exa- 
minar un pasaporte / ~ jz ser confirmado mediante 
exámenes 

SS chúyè rondar; hacer la ronda nocturna 

Hi chóyué consultar iAH consultar los datos 
técnicos / "Hi estudiar los registros históricos 

dE chózhing revisar las cuentas 

#A chózbódo [Bit Z Ait] prestar atención; tomar en 
consideración: Ho PE, Dígocse tomarlo en considera- 
ción y adoptar una medida adecuada, 

SO chdzhéng investigar y verificar; comprobar ~ BR ër 
ser comprobado (confirmado) mediante investigaciones; 
ser verificado 


JA chá ponerse (polvo, ungúenta, etc.) untar: = $} 
ponerse polvos; empolvarse / ~ HE ponerse Crema 
de belleza / —J5% arreglarse (la cara) con afeites / ~D 
$T pintarse los labios / ~$ aplicar un emplastor untar 
(el cuerpo) con una pomada 


FET cha (pele o barba corto, erizado; pelo o barba 
incipiente: F~ barba incipiente Grën chá 
SR zhā 


E chú (M<4> balsa; almadia: FB iren balsa 3 
ME” cha 


EZ chá mirar detenidamente: examinar; escrutar; ege 
cudriñar; investigar: — RS, MH examinar sus palabras 
y observar sus actos 

SS chájue darse cuenta; percatarse; percibir: notar: -~ Sl 
HABITA descubrir la intriga del enemigo / FRA 
e US E, Al principio no me di cuenta de que esta- 
ba cufermo. / ABRE FABRA A~a Hace mucho 
ya nos percatamos de lo que estaba haciendo, 

SÉ chókon mirar detenidamente; observar; reconocer: 
~ NL obiervar la dirección del viento / "HE recono- 
cer el terreno / ~ H AMAA observar lo que hacen los 
enemigos | “ER SÉISS GEB verificar la eficacia del 
insecticida 

Se chóyúrguanse sopesar cuidadosamente las pala- 
bras de alguien y observar atentamente su expresión 
(para averiguar sus inteaciones) 


Së chá <% cortarse la piel (per fragmentos de vi- 
drio, percelana, etc. Aën BIL TF Tea cuidado 
de no cortarte la mano con iragmentos de vidrio. 

SM cho 

JL chér fragmentos; pedazos; trozos: k= pequeños 
pedazos de hielo / gë fragmentos de vidrio @por 
tillo de una vasija; muesca: Bi portillo de un tazón (3) 
riña; pelea; camorra: HP tener una peca con al- 
guien; buscar camorra con alguica Glo recién dicho o 


59 chë-chä PEAR e AE iR 
mencionado! Fl dar una respuesta / FE E~ no po» AHF] Chódili Chatria 
der seguirel hilo (de las palabras de otro) AA cho instante; mme —- en un instante; en 


EZ chá <i> sasafrás 


Ka 


cha 


X chá dar a algo forma de horquilla; dividir una 
cosa ei dog ramales o brazos; ahorquillar: —HÍ con 
Jas piernas abjertas; perniabierto 


RX cha; chá 
AL as gegm" Wei 
SH cho 


Re chá pisar (al andar en el barro, nieve, etc. ZE DI 
St DT, Mis zapalos quedaban mejados cuando an- 
daba en el barro. 


GES chó vn pequeños cimbales 
ki 
chå 


7 
k 
XL chá brazo de un río 


AL chá rama de un árbol 
Ob cha 
BF chòi rama: Ej una rama de árbol 


Pe cho OD bifurcarse; ramificarse: MRS TAE 
To La carretera se bifurca más allá del puente. Ebifur- 
cado: —% ramal de un camino; bifurcación; desviación 
¡ZP uaa bifurcación del camino; encrucijada de 
tres caminos (desviarse; torcertsel MEAR El 
camino tuerce hacia el este. ¡ gAEFT AR~ ET p, 
La bicicleta se desvió de la carreteira hacia una seada., Y 


LaF” 
HEJL  chódoor “223 chálú 
If chëtn  (Dbifurcarse; ramibicarse! E RTM AT. La 


línea se bifurca aquí. (desviarse (del tema); cambiar 
(de tema de conversación: Pii- desviar la conversa- 
ción ; MAAE E, RT, Cuaido los dos iban a 
entablar una pelea, lo desvjé, ¡Fescalona: Dër: Di 
pJ- escalonar las horas de las dos reuniones. 

na chokóu bifurcación (de u3 camino) ATA, 
Lo acompañaron hasta la bifurcación del camino, 

2% chollo ramal de un camino; bifurcación; desviación 
AECE 

s chäoi sentir un dolor en ambes lados del pecho 
cuauclo respira 

F chózi Maccidente; tropiezo; error HAN LO TAT 
¿Qué avería (daño) tiene el tractor? | HF TELA, 
Mit, Ha conducido el camión durante varios años 
y nunca ha tenido, un accidente. Jm, Ej J ~e 
Pierde cuidado, todo va a marchar bei, / T ~ TA Din 
¿Qué hacer si ocurre algo inesperado? (2*¿E$” chaki 


"a 
+ cho sorprenderse 


¡ER chúyi surprenderse; quedar asombrado: = DÉI + f 
aire sorprendido / pr TRAMER, RATP ~a 
Nos sorpreadió la noticia inesperada, 


AL chè abertura lateral de un vestido 
AL cho 


> 
Sall chà templo (monasterio) budista 
SM sha 


un momento; en un abrir y cerrar de ojos 


YE OL) chá cb: bello; hermoso 

Ier chozi-,ánhóng flores wioletas y rojas — flores ker- 
maga AE, +54. Con las flores de colores bo- 
pios, el parque resplanoece de hermosura, 


HE chà  (Dediferenciarse; diferir; dista: AMES 
RB,  Distamos mucho de ser lo que los padres 
esperan de nosotros. / FENE SE fik bo ERE AAA "2 
(RiT, Lo que hemos hecho aún dina de lo que 
debemos hacer. ; — A JL A no diferenciarse (diferir; €. 

equivocación: 251 814 Ta Estás equivocado en 

eso, @faltari = HAMMER. Faltan dos días para 
la Fiesta Nacional. / Eh Son las cuatro mengs 

diez. 44 Faltan dicz minutos para las cuatro. d — P-A A 
Faltan dos personas. ; HE DEER, Aún te debo dos 
juanes, | Ea IE. Hay una etapa måg en el proce- 
ao, d PEA EI SIT, Falta pegarle los botones al 
vestido. El vestido está a fala de pegar los botones. / 
ARA ANTI, ¿Cuánta Madera se necesita 
más? — No mucha. ¿Diaferior; malo: IR de calidad 
inferiol / ¡pt tener mala memoria / MiB, 
Los resultados no son muy malos. ¿E Am Ri ALE 
ZU JI No somos nada inferiores a ellos en este ter 
rent. | ALERE Sik- T. En los úlumos años mi 
abuelo ha decaido mucho (ca la salud). 

SAM cha; cht c 

AZ chóbuduo cazi: poco más o menos; aproximada- 
mente: 3 1 J ¿Son cerca de las cinco, E~ET 
Se aproxima a los cincuenta, EMS ARMAS ERA 
DA, Casi veinte mil personas asistieron a la celebración 
de hoy. / XHPR-AET Je La novela cstå a Punto 
de terminar. ; AMB TIBIA, Ya estamos ca- 
si todos, empecemos a trabajar. ` Z)parecido; semejante; 
similar Sr o/itam/r Es semejante a ti en el carácter, / 
HARRA PASA, Las dos casas son similares en [pare- 
cidas de) tamaño, 

PE chóbiduode persona común ARAE pr 
E,“ FITEXR, Este saco de arroz peja cien kilos, nin 
guna persona normal puede llevarlo, 

LA E chobol EAS chábúduo 

SJL choción: algo inferior; no bastante bue 20: ¡dia 
zë kp, Su técnica no alacanza el grado de perfección. 
liahne EE", La calidad de esta tela es 
excelente, pero su color no és muy buero, $ La tela es 
buena excepto el color. Dilo [EA AREA AN 
ghui ZH] casi; por poco; a punto de: Je~ Il Casi me 
caigo, SÉ Por poca me caigo. / Reitit Ek, Estuve a 
punto de perder el treo. 3 Por poco pierdo el tren, / 
a (REHN estar a punto de llorar / 3] Ebiox, 
En poro estuvo que riTlésemos. SG Estuvimos a punto de 
weñir XT AI” 

Sa chcijim no bueno; de calidad inferior; de poca capa- 
cidad: APAGAR, Am T, Es malo de veras el ca- 
mino, que está lleno de baches ; MAIL TA o El 
trabajo es una Chapucería, ¿ H~, SR tan 
T+ ¡Malo! Tan pronto como llevamos trigo a la era para 
trillarlo, empezó a llover. 


nada 


cha! 


+ chal (abrir: desharer; desmontar: fY abrir una 
carta | — desempacar (mercancias) / ~ pLa desarmar 
(desmontar) una máquina / ~ EZE desmontar una tienda 
de campaña | “EX deshacer el suéter / —|AX ER desto 


E E 


ser un vestido usado (äs -pi~ T deshacer este grupo 
Edestruir; demoler; desmantelar: — 4 demoler una pa- 
red; desparedar / e BE desmantelar un puente / PET 
~ F demnole: (derruir) casas viejas 

SN ca 

RS choichú destruir; demoler; derruir; desmantelar. ~ $i 
IS demoler la muralla de vna ciudad / (Mp remo- 
ver (quitar) obstáculos / ~ T$ desmantelar una fortifica- 
ción / HEHE H desmantelar bases rnilitares 

FE chóicheon poner al descubierto; desenmascarar: ~ W 
P poner al descubierto un fraude / ~ {h arrancar (qui- 
tar) la máscara a alguien; quitar el disfraz / =~ [Hig des- 
cubrir una intriga (conspiración) 

FFMM AB chal donogiáng, bú xiqióng dernoler la mus 
ralla del este para reParar la del ceste — recurrir q un 
expediente provincial; desnudar (a) un santo Para vestir 
a otro 

FR choidai <> 118” chaiis 

8 hitt destruir; demoler; derruir; ~ JH SR demoler 
(derruir) las viejas construcciones ¡REE EH es Las 
tropas invasoras demolierón por la fuerza las casas de 
los vecinos. 

Fik chaihuá desasociarse; separarse: je separarse a 
mitad de tamino 

KR chāijiè préstamo a cotto plazo de interés diario 

HR chálkol abrir; separar; desmontar; desarmar: — (fé 
abrir un sobre / PL desmontar una máquina JI 
AARET. Desarmó su reloj pero no pudo armarlo. 
(MEAN PAN RAR, Puede desmontar y volver 
a montar una ametralladora a obscuras. / HAM uk-— 
-Mil Ager. Estos dos carácteres forman waa sola pala- 
bra, no se Puede. separar, 

FE cháimól veader por piezas (el juego de ciertas cosas): 
HEgE A, Ese juego de muebles no se vende por 
piezas. 

HFH chal oiümiëo miuar (socavar) el terreno; quitarle a 
alguien el apoyo: HAMAS EX AMAR, La espe- 
culación s0cava el socialismo. 

Hit choisón deshacer (un juego): ¡REÉFXHREFO, FE 
e T, Es un juego de muebles, no lo deshagas. 

ck chálsón deshacer (un matrimonio, familia, etc. o E 
KE deshacer una farmilia / ~ BER deshacer la alianza 

FA chti minar (socavar) el terreno; quitarle a alguien 
el apoyo; hacer fracasar: TERMINAR, PREH, Te 
nemos que apoyarnos mutuamente en el trabajo y no 
contrarrestar nuestros esfuerzos, / MEX RERA Sa 
Ven mn falta, no me des chasco. 


chat —chan 


FE. chöixī tipo de interés diario de préstamos o depó- 
31103 
FR chatt  Odespreader el torro (de vestidos forrados, 


acelchados, etc.) y lavario fidesmontar y limpiar: «37 
EL desmontar y limpiar una máquina de escribir 

Ha chain (D descoser Gi: sacar (quitar) loz pun- 
tos de sutura 

Sei chóixlé desmontar; desarmar: ~ ZS desmontar una 
rueda del coche 


HHE <háizhóng <[H> remuneración proporcionada al tra- 
bajo o servicio 
Fs héi Am” cerl 


EX chël horquilla que usaban las mujeres como ador- 
no; peineta 


E chai (enviar a alguien a una misión; mandar; CO 
misiónar; despachar: e- A EiS Hiti enviar una carma con 
mensajero [ MER E Y, Le mandé a un recado (2) 
Ns" chiy) (main: mandado; recado; empleo: E 
dr ia ir en comisión; ir en misión / $~ teaer varios 
Cargos a la vez 


20 


5% cha: cho: e 
SH choiqión enviar a alguien a una misión; mandar: CO 


misionar; despachar: HA“ esperar una misión; estar a 
disposición de alguien 

SÉ chalishi AER" chtiaión 

SJ encishl cargo; puesto; empleo; colocación 

SW hot (Omisión; comisión; recado: Sr 
Aqui tienen ustedes un trabajo. GAZA” chcishl 


21% choiyi 


COrvés 


ID: (Dservicio impuesto por la autoridad; 
alguacil en un yemer feudal 


châi 


AF (EF) chåf <44> personas de la misma generación; 
compañercs; camaradas: ff nosotres; gente de mi gent- 
ración 


Gab chéibel 


E 
Le chó leña: -A~ un haz de leña; / jy—hacer - 
(cortar) leña / $$ receger leña (<> Chi 


personas de la misma generación 


<B> 


BERE chúicio leña; chamarasca 
EH chăibhů rä: raiz de adelfilla china (Bupleurum chte 
pense) 


Hk chålhuð leña; chamarasta; chamiza 


STI chóimén puera de ramajes @casa humilde; fami- 
lia pobre 
mik chéimi-yáreyán leña, arroz, aceite y sal — artie 


culca de primera necesidad 
SS chúiyóu aceite diesel $ “H% locomotora diesel 
hAl  chóiyóuji motor diesel; diesel: $ A~ motor diesel 
marino / EA motor diesel estacionario 


SA ch chacal 


M3 chåiláng chacales y lobos — personas feroces! Zä 
22500, SzhLRSSGckeikzm, En la vea 
sociedad dominada per los malvados, los trabajadores vi= 
vian en un abismo de tinieblas, 

MIRAR YE chólldng chéng xing de naturaleza rapaz; 
feroz 


cruel; 


chdi 


uN chái judías o maíz molidos: H~ JL judías molidas 
HEAR ER JL moler ei maíz 


chai 
CHECK CnO una especie de escorpión 


+ 

Ze chài <49> recuperarse (de una enfermedadh rece- 
brarse; convalecer: AR estar recuperándose de una 
enfermedad larga; convalecer después de wa enfermedad 


larga 
chan 


o, chán <4> obiervar; contemplar 
AER chonbloo <Ml> torre de señalización 


ër e Bo) chán llevar a algoiea del brazo; sostener 
a alguien con la mano o el brazo RF- AAAG 
El palicía llevó del brazo al ciego para cruzar la calle. f 
“Eli, Sosteale. / ÆR Sot levantar al mi” 
ño caido (mezclar: EH E ~k añadir agua al vino; adul- 
terar el vino con agua f EUA Ta L, El aceite 


-i 
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y el agua no se mezclan, W Ll aceite no se mezxcla con 


el agua. 

+  chóndui mezclar: FERRERA mezclar alcohol 
con agua 

RE hënt sostener a alguien con la mano o con el 


brazo; llevar a alguen del brazo 

HA chanhuo mezclar: nu php n E E mezclar dos li 
cores 

HHR choniió adulterar 

#7 chānzů melar; entremezclan RIP ik pR = E 
¿2, No mezcles las dos variedades de semillas de verdu- 
ra. [ RE~ (EES, Aquí se eútremezcian otras 
cuestiones. 


chán 


ELE) chen 
HW dan; Shôn 
AF chónyu título 
la China antigua 


PEA (E) có 
1438  chónjuon <33> 
tiguos) hermoso; bello 


del soberano del Xiognu ($1) en 


aplicado a mieten en escritos an= 
(2 la luna 


= 
y SS CH thn hablar mal a espaldas de alguien; calum- 
mar; denigrar 


¡HE hécht  calumniar a un inocente para que sea acusa= 
do: harer acusaciones calumruosas contra alguien 
E chónyón calumnias 


SACH chón (Dglotón; goloso! ~ goloso; glotón E 
codicioso; ávido: BN TH ERA, Apenas ve jugar al 
ajedrez, le aguijonean las ganas de hacerlo, 

Esos <chonsión yá d caérsele a alguien 
 harerse a alguien la boca agua 

20% chán glotón; goloso 


ES chón débil: endeb!e 
E cón 
KA 


la baba: HA 


chómuó débil; endeble: ~ HEF un niño endeble; 
un niño celicado 


A GR) chón <P> (contemplación prolongada y 
silenciosa; meditación Profunda; dbhaa a: H = estar sen- 
tado en meditación (budista ~ € celda de medios 
ción para bonzos / ob báculo de monzo budista 

SD shón 

+5 chóntóng (Dceida de bonzos 
budista 

ME] chau 

Hik <chénlin 

2208 —chónshT 

HA  chónzong 


ŻE (E) chón (Dearollar; arrollar; earoscar; deyanar: 
~p El arrolla el bilo ea una bobina / HF L-8297. 
Tiene vendala la mano, Dearedar; atar; molestar; imper- 
tunar DË EH, Los dos hilos se han enredado, 
"ier D (A ella) le atabar mucho las labores do- 
mésticas. / ME FATE) AE, No pudo venir porgue 
estaba ocupado, / Bil. 282, RABH, No me molestes 
(importunes), que tengo Prisa. ¿PARLA EE, E 
ABRES, Esa ideale perseguía y no podía estar tran- 
quile. (Ge: tratar: HARÁN, Es un hombre intratable 
de veraz. 

Má chánmión (Mobesionado;crónico; persistente: “HE 
quedarse en cama por una enfermedad crónica / 4E- 


Ditemplo (monasterio) 


palabras o gestos alegóricos de bonzos Chan 
templo (monasterio) budista 
titulo honorifico para un bonzo budista 

la secta Chan; Dhyana; Zen 


chon—chón 


TP A IA 


estar atormentado Por la nostalgia ¡HZ con sentimien: 
tos; sentimentalmente (conmovedor 

SEM chónmiórefélcé (aplicado a obras literarias) extre= 
malamente sentimental 

GE chóimo cx molestar; importar: EFE RA 
FE, Los niños siempre la tienen muy atada, ; rz mg 
El, Le molestan muchas pequeñeces, 

MEAR chóOnrúo (enrollar; arrollar; enroscar; devanar: A fj 
IR, La glicina se enroscaba en el árbol grande, 
¿molestar importunar © ~Z tallo voluble 

BF chénshóu dificil de tratar; molesto: app E e, 
Esta es una cuestión un poco molesta. / XBR =~, Esta 
enfermedad es un caso muy difícil de tratar. 

BE chónzúó reg quójico 


EÉ Ca) chóán cigarra 


RRC chénlión continuar manteniendo un puesto o título: 
ZA IS ganar el campeonato nacional varias veces 
seguidas 

RBE chanut <HER%> camisa de cigarra 

SR häi alas de la cigarra: A0] Ei gasa tenue 
como alas de una cigarra cf: porgandi 


JE hon «H> casa para una familia de personas co- 


munes en la antigua China (puesto o tienda en un 
mercado 
He 
chón 
HE chónchón <%> murmullo del agua corriente; susur- 


rol fi una corriente murmurante (susurrante) 
FRE chónyuán <> correr lentamente: PE ak) 
utoño los arroyos Corren suavemente, 


pues chán 


En el 


WE chanchúó HR: sapo (sapo fabuloso que vive en 
la luna (¡luna 

ES chóngong <> luna 

ME — chánguang <35> luz de la luna 

MERO chánso äs: líquido venenoso segregado por las 


papilas de la piel de un sapo 


IC? chin <$> (aplicado a montañas) empinado; escar- 
pade; abrupto 

ge chónjin empinado; escarpado; abrupto: =~ 50 ER pre- 
cipicio abrupto 

Wé <hónyop peñasco abrupto 


chán 


E (HE) chán dar a luz; parir; procrear: Mio parto 
difícil / ie mal parto; aborto / Mw Obstetricia ¡REX 
Be E, 2 H, Pandas tienta uno o dos cachorros en un 
parto, Pproducir: — 28 producir cereales / REILHE ~ 
Ag. La soja abunda en el Norte de China. zk. 
HAAAT. El readimiento de arroz por mu ha llegado a 
mås de 500 kilos, / W~ aumentar la producción y 
garantizar la cosecha / ~ PS país productor del petróleo 
i —$KE zona algodonera (producto; producción: += 
producto local; producto autóctono propiedad: bienes: 
Bi bienes inmuebles; bienes raices ¡$ bienes de la 
familia; posesiones; hacienda 

25% chóándonii gallina ponedora 


Es chándonshi ponedero 
ER chóánddo <“ERE> canal de parto 
PH chóndi lugar de producción; origen; región productos 


ra: HE región de cultivo de caña de azúcar / Ei 
fuente de materias primas / ARS lugar originario del 
panda € ~ AED ZE certificado de ongen 
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PE  chóndú <> parir un ternero 

JL chówér (Dbeb¿ recién nacido; parto producto: fru- 
to; resultado: 4 Apg TAE RARA]. La nueva her- 
ramesta es el fruto de la renovación técnica, 

PF chanig sala de partos 

EA chónfú  parturienta; puérpera 

FR chonoco vr: parir un <¿Ordero 

EE c<hónhóu después del parto; postpartum; puerperal 
O mí <B> hemorragia postpartum / <> dol- 
res de entuerto; entuertos 

SIB chómia permiso de maternidad 

SE hënt br, parir un potrillo 

FE chónka ¡(Ddepartamento de obstetricia Riobitetricia; 
tocolugía (36% sala de obstetricia / =~% obatetricia; 
o ologia / Pit obstetra; Obstetricio; pariero; tocólogo 
¿LA EE casa de maternidad; maternidad 

SR chévwióng volumen de producción; producción; readi- 
miento: o producción de carbón f jo rendimiento 
por mu H- producción anual ; £ producción global 
¿RBA readimiemo por unidad de superficie / HT 
o aurentar la producción 

FB <hónluón (86, % 8) poner huevos; Cp. KE, H) deso- 
var; depositar huevas 

FP chónpin «producto; producción g~ productos agritc= 

„las / TIAE-—productos industriales f (ij producto deriva- 

do; producto secundario; subproducto / —¿5%] correles- 
ción entre los productos / A+ derivados del petró- 
leo ¡EM producto de buena calidad 

5 chónpó comadrona; partera 

cÉ chónción antenatal; prenatal: — EZ examen prena- 
tal 

Se chónglán EE:  férceps ob3tétrico 

PER chónquón derecho de propiedad; propiepad: ` HAH 
propiedad intelectual 

PRHA chánrigr <> puerperio 

PRA chóánrúré E: febre puerperal 

FEO chómsheng dar origen a; producir; engendrar; causar: 
FAR producir (surtir) buen electo / ~ ¡EA Mm ejer 
cer una gran influencias hacer llegar mucha  ¡1fuencia; 
iafuir mucho en / —R6 1H causar nuevos problemas 
¡2% concebir ilusiones JI AMEMAAEAA JA SETA e 
fio Las ideas correctas de la gente descienden de la préc» 
tica, / PERECHE =~ TOISRHANDER, 
En el curso de la histonia de su civilización la nación 
chiaa ha producido a muchos grandes pensadores, 

pg chorra producto; fruto; resultado! EXTERNAS 
Sae pit an La crisis económica es el resultado ine- 
vitable del capitalismo, [EPAREZAS AMADA ALA 
Eras Fste plan es el fruto de la combinación de las 
ideas de la dirección con las de las masas, 

Sr chórmsio producción y comercialización: — E$ co- 
ordinación de producción y comerejalización / ~ ME, Se 
activan la producción y la venta, 

Sc dk chónyé propiedad; bienes; hacienda (industrial 
AN Eg revolución industrial / = TA obrera indus- 
trial ~R g ejército de reserva industrial f —¿4 
estructura de laa ramas de la economía [ ~M circulos 
industriales 

SE chéónyidn casa de materaidad; materaidad 

Pi chúnzhí valor de producción: TALE valor global 
de la producción industrial 

pe chónzl <li> parir 


w 

Y3 chán adular: lisonjear; halagar 

GR chánmei adolar; lisonjcar; halagar: ~ bik adular 
alguien a sus superiores / —E% adular a alguien para 
ganarss su favor 

zë Lët  chánshánc-3D 44 ser alguien servil ante sus supe- 
riors y tiránico ante sus subordinados; adular a sua 


| superiores y ticanizar a sus 1aferioros 

18% chénxido sonrisa halagadora 

TR chóányú adular; lisonjear; halagar: JAE fi 3% adular; 
lisonjear; halagar 


E (E , El! chën (pala; paleta: ff pala para el 


carbón / $- pala de voltear (Epalear; tragpalar: ~ 8 
traspalar el carbón / jEEB-%F allanar d suelo con pala 

FX chóúnche E: mM“ chányúncha 

ER  <hónchú  desaraigar; erradicar; extirpar = Sr W extip 
par las malas yerbas; escardar (campos cultivados) / E 
3  desarraigar les vicios / — ¡BL erradicar la corrupción 

Pl chónyúinche ch: carretilla elevadorá; carretilla de 
horquiila eleyadora Zip Sr" én 

FR <chónzhuangjí <fl> cargadora de pala 

SE chänzt pala; paleta 


Eal (M) chán explicar; aclarar; esclarceor; elucidar; 
dilucidar 

WS chántá elucidar; dilucidar: EXE TAARE 
RSA Este artículo dilucida la gran significación de la 
relorma económica. 

WHA chónming «explicar; aclarar; esclarecer; elucidar; dilu- 
cidar: ~M A aclarar (esclarecer) alguien sus puntos de 
vista / ~ KÉ explicar la cauga / — DIR dilucidar (elu- 
cidar} una cuestión / ~} A RR explicar las leyes 
del desarrollo social / FRARWRA GIE Xith apoyar 
la justa posición que se expone en la declaración 

WS chónshi explicar; exponer; interpretar: HEEE 
4 TED app, Dio una explicación clara de las reglas, 

IFR chánshú exponer; explicar: desarrollar:— T A exponer 
alguien sus propias opiniones ¿ "AREA; Long 
{EJH explicar el gran papel que desempeñan las masas 
populares en la historia [ 4 5 T ACRA pRa, 
Cada parte explicó su posición en este problema, ¿Xt 
d 23 ananps Er Së EN hacer una exposición siste" 
mática de la etapa inicial del socialismo 

¡a chünyång exponer y propagar 


a chén <> acabar; terminar; concluir: ~ Œ habr 
terminado el trabajo 


chán 


d (E ) chón arrepentiras 
KR hënt  Marrepeotirsz D:5oconfesar (aus pecados): 
confesarse (de un pecado) 


Sr chòn temblar; vibrar: HbA INE E F Ta 
Estaba tan emocionada que le vibraba la voz, W La voz 
le vibraba por tanta emoción, 

FE zhonn 

a chóndona temblat; vibrar: Säz. vibración de las 
cuerdas Vocales (¡HHAEMRA=, Las hojas temblabaz con 
la brisa, 

Ml chándóu temblar; estremecerse; tiritar: 1 jf £ H~ tr 
ritar (temblar) de pies a cabeza de frio. / MIME, 
De miedo le tembiasban las pierias, 

ERR chónwéiwei tambaleate; vacilante; titubearte: EA 
ZP, El anciaro iba tambaleándose por la 
calle, 

RES chiny (<i> sonido vibrante; vibrante: SS 
vibrante simple / £E= vibrante múltiple (<> trino: 
> trino invertido 

ME echányou  tembiar; vibrar; vacilar; oscilar: ~ AJIT 2 
luz vacilante / MAPFRE" 28. Esta tabla del puente 
ticrmbla mucho, / wA ERT ~ ~ b To. Secchó al hom» 
bro dos cargas pendientes de una pinga (pértiga) y an” 
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au 


PEBER chón—cháng 


daba tambaleándose, 


SS chón ACER” anchón 
chang 


ARO) china MARA RE” wël nú zuo cháng 


5 chūng próspero; floreciente 

EP. chingmíng próspero; floreciente; desarrollado: HF» 
Fiotece la ciencia, 

Es chónoshing próspero; Moreciente: Hir AE RAE 
d EM construir un próspero país socialista 


E chang 


Er changlán <f> glandiolo 
SS chūngpů <i> ácoro 


38 chóng <p> feroz 


ab chángjué actuar de manera feroz y violenta; desen- 
frenarse; desencadenarse! ME) las fuerzas desene 
frenadas reaccionarias ¡INE BEE PIRATA, 
La viruela, muy frecuente por muchos años en la vieja 
China, desapareció poco después de la Liberación, 

RÍE chángkuúng des=nfrenado; frenético; violenta; furioso! 
— AC BEA proveccación desenfrenada ; HERAB Ei 
aplastar el furioso contraataque del enemigo / META ittir 
atacar desenfrenadamente 


GIS chóng prostituta; mujer pública 


g chingió CRBRSADAJ puta 
BR  chángijl prostituta; mujer pública 
SÉ cháng 

af changrú <castañola argéntca 


cháng 


Fr E) cháng largo: AB. Este esun cami- 
no jargo, / BARTHI A~ T, Esos pantalones te due: 
dan largos, / BS, En verano los días son lare 
gus y las noches cortas, / mio geb Di Otro día 
hablaremos más larga, Blongitud; largura; EY HEHE 
34, La fachada tiene siete metros de largo, / HH 
ARE STEP ZE, Ea longitud total del Gran Puente 
de Nanjing sobre el río Changjiang es demás de seis mil 
getecientos metros, / AARE- E AHA. La longitud 
de esa tabla es dos veces su anchura, de larga dura= 
ción: duradero! btt E% irse de este mundo; morirse OG 
cosa en que sobresale alguien; fuerte; punto fuerte: — f 
“o (tener) una especialidad profesional ¿IB Yi fE BFT ~a 
Su fuerte es el canto, [EA Sch 2% superar alguien 
sus defectos aprendiendo de los puntos fuertes de otros 
Gestar fuerte uu fa~ PAS, Está fuerte en la pintura, 
+ Es su fuerte la pintura, 

AN zhóm 

t Cháng'in Chang'an, capital de China en las dinas- 
tías Han y Tang 

LEE  chórgbima äi: proboscidios 

kg chúngbiyuón gibón 

E chémbú onda larga © 
onda larga 

y chángchéng Gran Muralla @baluarte inexpugna- 
ble: ARRETE RMERAR A~, Ejército popular de 
Liberación es la gran muralla de acero de China, 

Jer po chóngehong <I> serpiente 

kamt  chóngehdu-duándida fr: 


largos con rechazos cortos 


e comunicación de 


combinar tirga 


kk chángchú fuerte; punto fuerte; aspecto positivo; bugs 
na cualidad; mérito: HÉp£-, Tiene buenas cualidar 
des. / HEAR, es gr AMARE. Toda nación, grande o 
pequeña, tiene sus aspectos positivos y negativos, ¡REMOTA 
ZS A Säit aprender modestamente de los puntos po- 
ativos de los diversos pueblos, 

EJ chéngchuán ARE chóngchuán 

EF chángehún Changchun 

EERIE chóng cl vi wóng 


sas siguen por este camino 


$1 esto continúa asi; ti las co” 


ER  chóngcún existir etercamente; vivir para siempre 

A chångdi flauta 

KE <chóngdo longitud; largura; largo © — BI unidad 
de longitud 


EE chóngduán longitud; largura; largo: FEX $h iame- 
dir el larga de la manga / 3AR7%=-212, Las dos 
cañas de bambú tienen más o menos la misma longitud 
EME EA MEA AA, Esta chaqueta no te cae bien de 
largo. accidente; contratiempo; desgracia: NARA, 
e Ed in? Está gravemente enfermo, ¿qué vamos 
a hacer si acaso muere? lo justo y la erróneo; lo bue- 


no y lo malo; méritos y defectos: Gah Hi A.R 


FEB. No e conveniente hablar de alguien a sus 
espaldas, 
KEH changduánjo Mig” cf 


Ek chtmadún tonelada larga 

Ku chóángfár medio de largo alcance 

JEFE chónafánati <Ex> paralelepipedo rectangular; sóli- 
do rectangular 

EA chimofóngxina 

kE chonageng (<A> 

en la antigua China 

KT chónagang asalariado agrícola contratado por año! 
E~ contratar a un asalariado agrícola al año 

KR cho e: hueso largo 

ke chóng tambor largo, estrecho en el 
Por las nacionalidades coreana y yao 

eE chónghdo <> trombón $ —3 trombón 

Ha chánghé río largo — curso infinito: FSE — largo 
curso (proceso) de la historia / FAME +A RA 
AMB. En el torrente infinito de la verdad absoluta hay 
innumerables verdades relativas. 

Je chánghuó labor a largo plazo (de un asalariado 
agrícola): RASERT. Trabajó de asalariado 
agricola para un terrateniente. 

WSI Chémgilang rio Changjiang (Yangtsé): Q ~i cuen» 
ca del río Changjiang 

ka chánojinglú Jirafa; camello pardal 

WA  chímgilú por largo tiempo; permanentemente: ~ PIX 
desde hace mucho / T~ t Eso no durará mucho. 
¡METRER EE ZS, Tiene intención de vivir aquí 
permanentemente. W Piensa establecerse aquí. | Af 
ZE no ser una solución permanente; ger un arreglo prc- 
visional 

em chóngiú situación duradera: ¿£3f — no ser una situas 
ción permanente 

seg chóngiolí larga distancia: PER carrera de fondo; 
carrera de larga distancia 

JE chéngkong vasto cielo; 7J Æ~ cielo inmenso; 
mento infinito 

KR chánokú pantalón; pantalones 

IER chónglóna (Dcorredor cubierto; galería (Larga Ga- 
lería (del Palacio de Verano en Beijing) 

kgg chóngmúoróna felpa; peluche 

«AR — chóngnión <i> sueño eterno, muerte: — RE estar 
muerto y enterrado; descansar (reposar, yacer) en paz 

CB chúngmingdeng ` OS: luminaria Cmariposa; 
lamparilla 

Je chimgmirg larga vida; longevidad 


<> rectángulo 
otra nombre de la estrella Venus 


centro, usado 


firma- 
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EF chánguión Mtudo el año: HAILA ~- AREAS EM. eacontraron en Changyang, provincia de Hubel en 1956 
Los constructores de la carreterra trabajan en el altipla- y 1957 
no todo el año desafiando el viento y la nieve, (Do BL | EA > chánaoyá noche larga (eterna) 


2237" chóncshóu 

KSB chóngnlórisiyua de año en año; año tras año: 
durante muchos años: JRA H~ FAM DARA FSA. De 
año en año los exploradores recorren diversos lugares del 
país en busca de yacimientos minerales. / ~ IiE m, EE 
BORRAAE To. Se ba desconchado la pared por el des- 
cuido de muchos años. 

KS chángpóo vestido largo; túnica 

JH chángpúo carrera de fondo; carrera de larga distan- 
cia ` Ze EEN A corredor de fondo; fondista 

kekit chóngniiredólin discurso o escrito extenso 

«ju chúngplán xicoshuo novela 

X#E chángar de largo tiempo; a largo plazo; de largo 
alcance: — 20 perspectiva de largo alcance Ze: SEI pla- 
nificación a largo plazo / — fik crédito a largo plazo / 
RE HR CT pronóstico de largo alcance Jeu EE DOIT BR 
problema de muchos años / — GES guerra duradera (Ap 
— TIR planificar (planear) todo asunto a largo plazo 

Kig här Nagasaki 

+eseChánggióng Olanza fusil de largo cañón 

ERR <hónggqú (aplicado a un ejército) adelantar rápida” 
mente; avanzar impetuosamente: —"FÉ avanzar mit H y 
ap 8 A, AWM. Ruestro ejército avanzaba impetuo 
samente arrollando al enemigo. 

Kæ — chángróngmlón algodón de fibra larga 

Esp Cháéngsha Changsha 

438 chángshon vestido largo (sin forro) túnica 

HE chóngshé lengua larga; mala lengua; ligero de Les 
gua 

ER chóngshézhén orden de batalla en fila: H -F~ 
desplegar las tropas en una línea larga 

JM RE chángstézoo <K> Hidra 

de chángsheng larga vida; longevidad; vida eterna: 4% 
E juventud eterna; inmortalidad JI ~ AEB elixir de 
larga vida - 

Wg chángshengguó <A> cacahuete, mani 

HA chángstí <> feldespato 

Bi, chángshíjiy) <te> memoria a largo plazo 

343% chúngshi partir de esta vida; pasar a mejor vida; 
fallecer; morir 

yw chóngshcu larga vida; longevidad: Sg. Deseo 
que tenga buena salud y larga vida. f —E,A anciano 
longevo 

Wg chóng? <4> filamento 

Jm chóngtán profunda suspiro: ~— Æ exhalar (dar) un 
hondo suspiro 

KSE chángtido jIdoyang 
imprenta 

Egik chángtóngwá media 

W hären larga distancia: ~ bert hacer un viaje largo 
/ ~B darse la (una) caminata; hacer un viaje largo y 
difícil © = hS teléfono de larga distancia;conferencia 
de larga distancia; conferencia telefónica / A “autobús 
do distancias largas | ¿ES transporte a gran distancia 

Ae E chángwáng <H> tela metálica sin fin Q ¿BL 
máquina Fourdrinier 

Je RR chúngwéihóu ch: cercopiteco 

tét chóngwú cosa que sobra; sobrante; BZ no tener 
nada más que las necesidades cotidianas; no tener ninguna 
cosa de valor 


<> galerada; pruebas de 


Jemp chángxido huóngidn (H> sulfametoxipiridacina 
(SMP) 

Ate  chúnoxi-duóntón deshacerse en suspirox 

Kga chóngxújing rorcual 


ERA Chángvóngrén hombre de Changyang. hombre primi- 
tivo que vivía hace 100,000 años y cuyos restos fósiles sc 


Jr  chángyú estar fuerte en! {p~ E Ro Está fuerte en la 
música, Së Fs su fuerte la música. 

JW chángyuán oval; ovalado: —P% cara ovalada 

Kc ehténgyuanyin <i> vocal larga 

JK chóngyuón a largo plazo; de largo alcance: ~ $ 
planificación a largo plazo d —Aíá intereses de largo 
alcance 7 AER AE visto a largo plazo; visto en 
perspectiva 

Jee chónozhíl abstinencia permanente (de budistas) de 
carne, pescado, etc; vegetarianismo 

KI chánorhing @wiaje largo; expedición; gran marcha 
GGran Marcha (un importante movimiento estratégico 
del Ejército Rojo de Obreros y Campesinos que logró Lle- 
gar a la base revolucionaria en el Norte de Shaanxi des- 
pués de atravesar once provincias recorriendo 25,000 Jr 
ó 12,500 kilómetros, 1934—1935) 

KE chónazú än a pasos agigantados: wA — pP 
hacer pregresos rápidos; realizar grandes progresos ¿HT 
mE baber hecho progresos considerables; lograr 
grandes adelantos 


ën vi cháng CO terreno firme y llano; era: Sr 
w trillar en Ia era © <> feria; mercado: H~ ira 
la feria OAEEIAFERARA: — A un aguacero; 
un chaparrón / —~ HL una batalla encarnizada / YT 
— e dëi padecer una enfermedad per algún tiempo f Ok 
T—~ AE SE tener una pesadilla 

St cháng 
SP 


changyuón era 

H5 (j5) chéng intestinos: tripasi. kej) intestino 
grueso (delgado) / H~ ciego / +38" duodeno f He~ 
colon f A~ recto 

Ba chóngiól (> cáncer intestinal 

FB  chángchóna verme intéstinal; parásito intestinal 

BRL chánogchucnkóng <B> perforación de intestino 

mm chóngchúxue <B> hemorragia intestinal; enteror- 
1agia 

RAR chángdio tracto intestinal Q -~$ enfermedades in- 
testinales 

MA chóngduán con corazón destrozado; muy afligido 


ARA chángféi-núáomon ARA” núomán=chóngtél 

FREE chéngoónozú E: fleo; obstrucción intestinal; oclu- 
sión intestinal 

mE chónggi ilion: hueso ilíaco 


RG hënn tuba intestinal; intestino 
BR chúngiiméi CIE) enteroquinasa 
Sa chóngjióotóng E: torcijón; retcrojjón (de tripas) 


m chómaiiéné E: tubercalosis Ze los intestinos; 
tuberculcais intestinal 

MER chánailleshí <B> enterolito; piedras en el intes- 
tino 

AER chángiingluón <B> entercespasmo; espasmo intes- 
tinal 


BI chóngming gruñido del intestino 


Eng chéngniózhuón <B> vólvulo 

ÆJL chóngr ER: embutido; salchicha; A~ chorizo; 
salchicha 

RS chánoshanghón re" sháónghán 

Ban chúngshón <B> enterocele 

Pap chónotóodig Ei: invaginación intestinal 

FAN chánc=wéi intestinos y estómago; tripas: AF no 


ir muy bien de tripa; no andar muy bien del estómago; 
padecer de indigestión © ~$% enfermedades gastrointes- 
tinales [ ~ REA gastrcenterólogo j} "2 gastroenten- 
tis 
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Së SE  chángwénhéshú  entetoanastomosis 
HAM chóngximó ER: entresijo;; mesentero! redañlo 


HT chóngxióáchul <> enteroptosis 

SR chánoxión glándulas intestinales 

Eg  changxión <B> catgut; cuerda de tripa 
Bai chingón <B> enteritis 

BAR chángayá jugo intestinal; jugo entérico 


HDI chángyl intestino para embutidos 
WE chóngjóng <B> apendicitis 

BF chóngri intestinos 

DHE  chóngzúsá AR RGB” chánggónozú 


(E. o) cháng Mgustar; paladear; saborear: a= 
IS gustar el guiso para ver si está bastante salado / ~ 
FH darse cuenta de los beneficios de algo; venir a conc- 
cer lo bueno de algo / meg haber pasado todas las 
penalidades / {i= P = zé ps: 3. Tocó los resultados 
de imprevisión. / PEGAS, El anciano 
chino de ultramar encuentra calor en su patria. (Gates: 
ya; hace tiempo: k= HE no haber visto nwwa a 
esta persona / H~ TEA, REZAR], Queria ir, sólo 
que no tenía tiempo, 

Tit  chonashl intentar; ensayar; probar; 
ANTE, 
tar la producción, / 
tentativa tuvo éxito. 

ZS chóngshóu tener una experiencia personal (de...) 

Gg Chor gustar el sabor de lo que está en sazón: 
probar los primeros frutos del tiempo; gustar las primi- 
cias 


ATP, Dé 
Ellos han tentado todos los medios para aumens 
Ra- Y, La última 


a 

FS chóng común; normal; crdinario: AW >~ nas 
tural y normal / E anormal / Si] A“ estar acostum- 
brado a una cosa Io asidua visita (constante; in- 
variable; £ E~ # permanecer verde todo el año; ser de 
hojas perennes (frecuentemente; a menudo; a veces; ~ 
X= visitarse mutuamente a menudo ¡ ~ Eugi fre 
cuentar la biblioteca / Wa~ EME RS, Ella va con fpe- 
cuencia a conciertos / -AHA e~ ANA RER, 


Desie hace una temporada menudea sus visitas a esta 


casa. to Chong 
FEDER chóng bel bù xió estar siempre alerta; mantener 
constantemente la vigilancia: A E Mi hr Sin ër 


bf. El Ejército Popular de Liberación, siempre alerta, 
Euarda las fronteras de muestro país. 

FATE chóngbeijun ejécito regular; ejército permanente 

SS Cchóngchéng frecuentemente; a menudo; generalmente: 
iia TA FERRE, Ella suele trabajar hasta avanzada la 
noche, / Ehh, AMABA ABBA, Por lo gene 
ral, la gente resume sus experiencias y elabora planes 
para el futuro al final del año, 

Whi chóngchuán frecuentemente; constantemente: — FE 
mantenerse en contacto Íresuente / m- itis proveer (apreo= 
visionar) constantemente a alguien 

AM chóngchinténg <> hiedra china; yedra china 

WAL chángguí (Mconvencionalismo: rutina; práctina común: 
[Eo romper los convencionalismnos; romper con 
las Prácticas convencionales / e JS seguir la 
rutina (<> rutina: CP. análisis rutinario de san- 
gre (orina) $ ~ F7 tratamiento rutinario / ~ 4} ar 
mas convencionales / —¿£% guerra convencional 

Ski chónggui práctica (curso) normal; procedimiento: me~ 
dio o vía regular: ARA, LAR BA, Tales asm- 
tos se pueden resolverse por vía regular. 

SS chóánghéng sistema de pesas en países de habla 
glesa 

Te chónghul reunión (sesión) ordinarja 

SJ chóngjiðn común; corrente: im gezIIzab za 


(3, El tractor es una Cosa corriente aquí. Y o 8 er 


H 
Lis 


ZS SE chóng 


fermedad común 


SE chóngká asidua visita; asiduo: AHÍ un asiduo 
de la tertulia 

Si chóng práctica común 

SR chónglióna <%> constante 


SS chánglúshú árbol de hojas perennes 

SÉ chángnión (todo el año: ~ Y4 {k g persistir en 
hacer ejercicio físico todo el año (Daño tras año; por 
largo tiempo: ~i ARENA trabajar duro en el 
front de la producción agrícola año tras año @prome- 
dio anual: XI NA HPA +A, El promedio a- 
nual del rendimiento de trigo por mu en esta región es 
de 250 kilos. 

ER  chángging siempre verde: p~ 
en todas las estaciones 

SIE chóngging razón; sentido común: 
ble / HR hA RERA 
va a hablar de este prublema contigo. 

SA  chángrén persona ordinaria; Persona de la calle 

WEE chóngrén permanente: SES-R miembro per- 
mante del Consejo de Seguridad O vn EZE delegado (re: 
pregentante) permanente 


permanecer verde 


Ax aer Tazona- 
Es lógico que él 


SU chóngshón «Iho raíz de dicroa febrifuga (Dichroa 
febrifuga) 
Së chóngshé permanente © YH, organismo perma- 


nente; organización permanente; órgano permanente / —4 
48 E secretaría permanente [ wm Ag comité permanente 

SÉ chángshéng invicto; siempre victorioso: HE un 
invicto general (2 un ejército invencible 

PAIR chóngshi (GGabecé; conocimientos elementales: TAE 
conocimientos elementales de la higiene y sanidad / Eug 
- conocimientos básicos {elementales} de la física! GZ 
~ el abecé de la política (Qbuen sentido; sentido cc- 
mún K$ "Semi, R~, Es de sentido común 
abrigarse bien cuando haze frío. © «ip clase de cono- 
cimientos generales 

SÉ chóngshú <> constante 

$73 chóngiól normalidad; condiciones normales; compor- 
tamiento normal; H Ẹ ~ volver a la normalidad / —H- 
ser contrano a la manera como se comporta habitualmer- 
te; salirse de la rutina $ ~hi <A> curva normal 


SZ Chomé NW: (RS) miembro del comité per- 
manile 
KS <hóngwen (temperatura normal (entre 15€ y 25C) 


Gihomotermia $ ~E «<H> estrato homotermal / = SD 
Ya animal homotermo; animal de sangre Caljente 
SÉ chóngwén äh: mosquito: zancudo 


E chóngei asuntos cotidianos; rutina: If al cargo 


de asuntos cotidianos © ~A miembro del comité 
permanente / ~$ Ag comité permanente 

FE chóngyotá <i> torre atmosférica 

SS <chóngrón dicho; refrán: — 28 como dice (reza) el re- 


från; según el dicho / "HF tan MM, Está bien 
dicho que más vale ver una vez que oir cien veces. 

EH chóngyong de uso corriente; usual; =~ Hif voces y 
cxpresiones usuales / ~ HH hierbas medicinales de uso 
corriente © “AE logaritmos comunes 

ie chóngzhú permanente; residente © ~ EI embajador 
residente / ~ 25 ministro residente / —11% correspon» 
sal residente / -HKSRKfÑZ representante permanente en 
las Naciones Unidas / ~ Ee RI Si misión permanente 
en las Naciones Unidas 


UD chóng pagar (una deuda); compensar; — El 
pagar (liquidar) una deuda / ¿44% compensar una 
pérdida; resarcir de un daño (Dsatisfacer; = DR satis 
facer alguien su deseo largamente acariciado / UE 
lograr alguien lo que desea 

Ef chóngfú  reembolsar; pagar: —X% pagar alguien el 


cháng—chóng J5m5wI ang 
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dinero que debe / ——1I% A pagar (sufragar) todos 
gastos / HE <b> moratoria 

SS chónghuón roembolsar, pagar: ~ {h7 pagar (saldar) 
una deuda f mër devolver una cantidad exacta /~ EH 
capacidad de amortización 

E <hángming pagar con la vida (por un asesinato cO- 
metido) 

SR <chónoqing cancelar; liquidar; saldar; solventar: —*% 
Æ saldar una deuda / — AHHH cancelar todas las deu- 
das externas 

BA 
DÄ chóng 

ër chángyóng 

¿PLL 

FE chímg falda (usada en la China antigua) 

BE shana 


D chóng 


HE Chóng'$ Chang*e, diosa de la Luna (mujer legendaria 
quien tragó el elixir que había robado a su marido y vc- 
ió a la Luna) 


los 


dré 


deambular sin prisa 


cháng 


) LES. IA cháng fábrica; planta; ¿if fábrica 
textil / xi fábrica de papel; papelera / HH plan- 
ta siderúrgica / EE) molino harinero ; kiai refinería 
de petróleo / 4% += arsenal; astillero (almacén; dent: 
sito: A depósito de madera; raderería [ fi depósi- 
to de carbón 


FEA chéënotëng (edificio de una fábrica; edificio fabril; 
fábrica Goller 

FÉ chónggui reglamentos de una fábrica 

T Sr cháng-kuóng fábricas y minas O «¿ele fábricas, 


minas y ctras empresas industriales; empresas industriales 
FE chánglibál dia de descanso para obreros de fábri- 
cas 
PE chángshong <H> firma: FÉ- empresa (firma) cons. 
tructora TI SE contratista (de obras) 


FE  chónoshí historia de una fábrica 
TE hënt <b> seda de hilatura; seda de filamentos 
TK chóngzháng director de una fábrica 


SH 


lar 


chónozhi solar de una fábrica: A escoger un so- 
para construir una fábrica 


EZ chóngzhú dueño de una fábrica; propietario de una 
fíbrica 
THE ching) Oct: fábrica; molino <H> almacén; 


depósito: A depósito de madera; mudareria 


33 CS. Hä: chäng (Hugar donde se reúne la gentei 


dya Jugar de la reunión / fi campo de batalla / iB% 
~ campo de deporte / ER cancha de fútbol f Von 
plaza (criadero; granja; Pä A granja estatal / 378 
= colmenar / FX criadero de gallinas; gallinero / Ah 
Da criadero (granja) de caballes sementales (escena; 
escenario: lhe salir a escena; aparecer en escena G<El> 
exen ET RS == la tercera escena del segundo acto 
Gato TRrzRikergchl “o una función de tea- 
tro / EJE una sesión de película / —~ RSH SE un 
partido de fútbol / H~ función (sesión) nocturaa / Mi 
—~ dar una función o espectáculo extra (<p> came 
po; $~ campo etéctrico / ir" campo magnético 
SI chóng 
ges  <chóngcitió 
r chúngci 
teatro, Ett. 
PAR chóngdi campo; lugar; sitio, terreno; H S- campo 
de competencia / RT sitio de obra en construcción / 


<H> imán de campo 
número de sesiones (funciones) de un cine, 


ZE cambio de cancha 7 Zonë, TREHET 
Zë, Ellos sólo exhibieron una parte de sus productos 
porque el espacio era limitado. 

IZ chónghé ocasión: situación: TE en este Caso; 
en esta ocasión / Pp una ocasión diplomática 

Bd chénal RB: ez anotador; claquista 

HH <hángiing escena (de cine, teatro, etc.); cuadro; espec- 
táculo 

Mié chónglin <P> teoría de campos 

A  c<chángmnión (Descena (de cinc, teatro, etc.); Cuadro; 
espectáculo: ETAWHEAR- BREA, La escena en que 
el viejo obrero contaba la historia de su familia es muy 
emocionante, / WEER TEA FIDA. La pir 
tura al óleo representa el gran espectáculo del Ejército 
Rejo cruzando las montañas nevadas. / JB PÄ 
H~, El autor es experto en la descripción de escenas 
grandes. Gescena; ocasión; ¿ARA espectáculo gran- 
divsuz ccasión espléndida / Et Añii= escena conmovedora 
Gapariencia; fachada; t~ salvar (guardar) las aparien- 
cias 

bt chónhsuó lugar: sitio: 4H" local (lugar) público 
| ie lugar de diversiones; lugar de recreo / HREX 
ME arena de contienda entre los colonialistas f H 
ERE tribuna de libre debate / äs: pn- criar 
dero de mosquitos y Moscas 

AF chéngri lugar donde se reúne la gente (con diversos 
propósitos, v.g. teatro, salón, campo de deporte, etc.) 


8 cháng <> día largo 
Jet chăng X tóng 


Wet chünghuäng X  tánghuting 
tado (desconcertado; confuso 


decepcionado; diagus- 


D 


hh. 

ML chóng (Despaciozo: X= espacicsoz amplio Ga: 
bierto; descubierto: — STI dejar abierta la puerta / ~ ¥ 
PE con la chaqueta o camisa desabrochada 

Mz chúngche (RER: vagón descubierto Gcoche des- 
capotable 

7 chöngkāi abrir de par en par: BJ] abrir la puer- 
ta de par en par / PUE decir alguien lo que piensa; 
franquearse (abrirse) con alguien; desahcgarze 

KAIL chóngkoir <g> ilimitado; sin restricción: RAR 
A RF Br, Hay abundante cerveza, Tomen lo que 
quieran, | ~ DD suministro ilimitado. 

SE chángllóng (espacioso y claro: REFR. Esta 
babitación es espaciosa y clara. CMaplicado a la mente, 
idea, etc.) claro: EITABHEP, O ER To Después de 
estudiar el editorial, las cosas me parecen más claras, 

mm chóngpén <A> flujo abierto 

MS chúngpénachá coche descapotable (descubierto); car- 
ro de techo abierto; convertible 

el chúngzhekóur  (Ddescubierto; no sellado; no ar- 
reglado: itini, La herida aún no se le ba ci- 
catrizado. [HATE DR. Este aún es un problema 
pendiente. SÉ Este problema todavía está por resolver. (Y) 
<> sin restricción; ecmo lo que quiera uno AHEFJ 
HA" IBOR, La vida se lleva mejor pero no debe- 
mos gastar desmesuradamente. 


BS chóng capa; capote! k~ sobretodo; abrigo 


chàng 


TROR) cháng contrariado; decepcionado; desengaña- 
do: iTi j~., Siento no haberle encontrado en su 


casa. 
No  chóngecháng <45> desalentado; desanimado 


WI 


cháng—chóo 


ikg (20h t 


44% chònghèn desalentado y arrepentido 

KSE  chóngrán desalentado; decepcionado; desengañado: ~ 
Mi volver decepcionado 

IER <chóngwóng aturdido; decaído; desalentado 


GEM chóng (Ddesembarazado; libre de cbstáculos; 
sia impedimiento: — 7 ED pasar sin obstáculo / Hi 
fivido; suelto (Pa gusto; cun desenvoltura; sin cohibi- 
miento: ~ £ beber hasta la saciedad 

RA — chóngdá fluido; suelto; desernbarazado: "Zoe La 
traducción se lee con fluidez, ¿ Z 78. tener una buena 
red de trasporte y comunicaciones; ser fácilmente aceeasi 
ble 

tk — choóngkuaj libre de cohibiciones: alegre; 
ti — estar alegre; estar de buen humor 

PERES härno sus yù vën bablar sin ninguna cobibición; 
expresarse libremente; decir alguien lo que piensa o quiere 

SS chóngtán charlar libre y animadamente; hablar hasta 
quedarse satislecho: EMMA ES hablar con desem- 
barazo de la excelente situación interier y exteriot 

Së chíngtong desembarzado; libre de obstáculos: — 6138 
ER camino expedito (desembarazado) / ARENAS EM 
mom, GRM T. Ahora se puede llegar por la 
carretera y el ferrocarml a este lugar anteriermente inatet- 
sible. 

Wi chóngxlúo tener una fácil venta; venderse bien: HE 
Zë fei. Eabha La seda china se vende bien en mercados ex- 
tranjerca. / AREE atp, El ctoño es una esta- 
ción activa para el mercado de lana, % —Í%f mercancias 
de fácil venta: mercancias de buena salida / ~ libro 
de mayor venta; best-aclier 

MR chúnoxú charlar animadamente (sobre el tiempo pa- 
sado): ~ Ai revivir la vieja amistad 

PF chtnogyóu (madar a placer: ~~ II darse una nadada 
a gusto (tener una natación a placer) en el río Chang- 
Jiang Gëosar de un viaje de turismo: ~ SZ hacer 
un viaje de turismo per lugares pintorescos y de interés 
histórico 


eufórico! «> 


H 

48 chóng iniciar, promover; Y iniciar; tomar la inj- 
ciativa 

B$ chóngdóo iniciar; promover; proponer; auspiciar: ~ 
XFA iniciar la reforma de la escritura china [ "ER 
Hai promover el espíritu de ab.egación / ~ BUR ZE ERA 
HAM promover los cinco principics de coexistencia 
pacífica 

ISS chóngván <> proponer; plantear 

Bi  chinayl iniciar; proponer: ~ BZ HEBE proponer 
la convecatoria de una conferencia interaacional / Pt] 
ET a (por) iniciativa de nuestro rector; a suge 
rencia de nuestro 1ector / RAJA TIRA presentar 
una propuesta de aprovechar residucs industriales d ~ 9 
hx iniciativa / ~+ propuesta escrita / — SÉ iniciader 


Dë ching @cantar: zi canto acompañado de 
piano / 90 2% cantar una canción en alabanza 
de Beijing / ~E% entonar el himno nacional f ne me FE 
HA catar a la nueva fisonomía del campo Glla- 
mar; gritar: CH. El gallo ha "cantado por tercera 
vez. (canto o parte cantada de una ópera china 

ME chóng béie desempeñar el papel de malvado; 
fingir ser severo y duro 


A% chóngbén libreto (de un cantor de balada) 
IB chonoci libreto; palabras de una balada 
AFR chengduón aria: W Al~ aria de ópera de Beijing 


WG chóng duti montar un escenario opuesto; ha- 
cer la contra; entrar en competencia; rivalizar 
RRIA ching fándión cantar en un toño contrario; llevar 


la contraria a alguien: {biz H D ga EATR, Lo dice 


sôlo para llevarte la contraria. 
EAH chóng gúodióo usar palabras altusonantes; 
un alto tono moral 


adoptar 


(BE: chóngg3 cantar (una canción): Mi B2ew, Ella es una 


buena cantante, 

(RI chónggóng <El> arte de cantar Y —xk opara china 
que se carcteriza por el canto 

E chónghé (Destar cantando uno una canción y siguién= 
dole otro; AIBR, Cuando uno empieza a cantar, otro 
le sigue, (Dresponder un poeta a otro con versos de la 
mama rima 

RSC chg hónglión desempeñar el papel de héroe; fn- 
gir ser generoso y amable: — Pe, E H el uno en- 
Fatusa y el otro cpacciona 


IB] chongji? fonógrafo; gramófono; gramola: Ho toca- 
discos 

1%  chóánaming (Dpasar lista: — Hi votación nominal (2 
<> sílabas de solfeo 


WS chóngmingtía <H> solfeo: Biz sistema de do 
fijo / 4H sistema de do movible 

MA chánopún disco: H~ videodisco; VOD [BE disco 

compacto; CD 

(SE chóngelón discos placa; E disco de microsurcos 
i m46 discoteca / Hi tocar un disco / ¡4 grabar un 
disco 

WS chóncpigdo decir cn voz alta los nombres de aqueilos 
que votaron mientras se cuentan las papeletas Y ~A 
escuutador de votos 

BB chánggióáng <El> 
china 

BR chónoshibán cero 

MEF chêng shuánghuóng dar un espectáculo cómico de 
dos actores, en que uno habla o canta mientras que el 
otro, escondido tras aquél, actúa; uno canta mientras el 
otro actúa —(Deolaboórar uno con otro 


música para veces en una Ópera 


DIR chongtóu fonccaptor 

IBr* chóngxT <H> actuar en una ópera 

Ht chóngzhen aguja de fonógrafo 

PREG chéng zhújuáa representar (desempeñar) el papel 


principal; desempeñar el protagonista; protagonizar 
SIT O chóno=rzuó-nid:=dá <B> canto, actuación, recita- 
ción y acrobacia 


chao 


+b (bbog) chão (Dcopiar; trangeribir: — 27 E copiar 
un decumento } —FAfF poner en limpio el manuscrito f 
MH [EX transcribir literalmente el original; copiar el ori- 
ginal al pie de la letra Gplagiar; hurtar (Dregistrar y 
confiscar; hacer una redada. «TERR destruit una 
guarida de bandidos / RES hacer una redada en una 
casa de juego llevare; robar PRA ET 
¿Quién se ha levado mi diccionario? (Gir por un atajo; 
toma: un atajo: “ARAS dejar atrás al enemigo yen- 
do por el atajo Úciuzar (brazos: —HEMTE32 que 


darse allí con los brazos cruzados (coger; tomar: =~ $ 
— 28 SE ERT tomar una pala y poners a trabajar 

H&E chúobén copia escrita a mano; manuscrito: Eo 
manuscrito / 31 EE zx copia escrita a mano de Sueño 


de las Mansiones Rojas 

Hh chaodóa atajar; ir por un atajo; tomar un atajo: M 
ás, DURA, Atajando por allí se llega antes 
la aldea. Oe: atajo: Zeen, Si toma- 
mos el atajo, se acortarán dos kilómetros. 

HAER chao houlú flanquear al enemigo y atacarle por 
detrás; dar una vuelta por la retaguardia del enemigo 
para atacarle 

hgk cháochuó registrar y capturar; conseguir descubrir 
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SbS O chuojia allanar la casa de alguien y confiscar sus | MA chāodù <> librar al alma de un difunto del pur- 
bienes, gatorio; expiar los pecados de un difunto 


FMF chaojión duplicado; copia; traslado: SZ: una 
transcripción del original / == dar traslado (de una or- 
dea, comunicación, etc) / MERGE ~ GES), 
Ahora leg enviamos la copia del informe. 

FMEJL cháofiur M“ a"  chgodóo) 

FHR  chsolú copiar; transcribir: ~ YF% copiar poemas Y 
artículos / XEFXIANEE- EM, Esta cita se ha sa- 
caldo de un artículo de periódico. 

hA chooshán registrar (cachear, esculcar) a alguien 

HF chaoshëu <o M RH”? húntún 

bm cháosong dar traslado (de una ordea, comunicación, 
etc.); enviar una copia 

Aha chcoxií Mplagiar; fusilar: «— Xd plagiar un libro 
i ¿53% plagio (acción de plagiar) @aplicar indistinta” 
mente. las experiencias o métodos ajenos: — 1H FAE EE 
caJvar lag recetas anticuadas OG: lanzar vun ataque 
sorpresivo sobre el enemiga dando un rodeo $ ~# pla- 
Biario; pirata 

PE  chooxiá copiar; transcribir $ «A copista; escribien- 
te; escribano 

$b  cncozós «ji? 


madera 


Dis chão 
aA chao 
Bb chūochao armar jaleo! meter bulla —A— AiR, $ 
~, Hablen uno por uno, que no metan tanta bulla. 


fabricación de papel con pulpa de 


pr chao billete de banco; papel moneda; dinero: M 
e dinero contante: efectivo; metálico colección de es- 
critos! 

$E <htopióo billete de banco; papel moneda; 
gy un billete de cinco yuanes 


Kë 


Ss, chao asir; tomar! m RT asir un palo Fi e 
JLP ponerse a trabajar 
Su chuó 


Jee cho estaldar: ¿EXE escaldar espinaca 


nas chio (Mexceder; sobrepasar; superar: HEAR. AE 
alcanzar a los ayanzados y superarlos / HB H~ As El 
excede a todos en inteligencia, [ HP" "FE producir 
mis de 1.000 fin por mu (extras; super; ultras DAA 
ultramicroicepio (estar per encima de; ir más allá de: 
-pRa ER arte que está por encima de las clases 

338 choobá (estar por encima de todo; sobrepasar a to- 
do (Dascender; promover apartarse de (las circunstare 
cias malsanas, vicios, etc.) 

as chaochán sobrepasar la cuota de Producción 

Má hooch adelantar a otro vehículo enel camino: FE 
ent ¡Prombido adelantar! 

uy cháochú exceder; rebasar; sobrepasar; traspasar: ~ SÉ 
ES traspasar los límites; rebasar los límites / ~ €$] ex 
ceder la cuota ¿ —HM sobrepasar al presupuesto [ 28 — 
TZenmeani, Ésto excede a mi capacidad de compren- 
sión. $ Esto está encima de mi capacidad de compren- 
sión. 

HS chñodóo äi:  auperconducción «Y e fE 
ductividad / —(fÉ superconductor 

ees choodéng de superior grado: ~ BR de superior car 
lidad; superfino 

ait tA <hoodikong feixíng vuelo a minima altura 

HIS choodiwén temperatura ultrabaja 

2 FHEX Pp choodiguózhúyilún teoría del ultraimperialis- 
mo; teoría del superimperialinno — teoría errada por 
K. J. Kautsky 


2uperton- 


MEX  chooduúnbá 

SE —chaoduónqúa minifalda 

HR chāo's superior a la cuota: ~m Ejen sobre- 
pasar la cuota de producción / — SH rr sobrecumplir 
el plan; cumplir con creces el plan $ ~H superga- 
nancia / — Hp plusvalía excedente 


<B> ondas ultracortas 


DE choofuho sobrecarga 

HAZ chuoogaokong ultraaltura: ~% lE bombardeo a ul- 
traaltura 

BEA chiogdiopín up: frecuencia ultraalta Q — EJER 


transformador de frecuencia ultraalta 

Hz chdogáowén temperatura ultraalta 

SEI cháogáoya Of, presión ultraalta E> 
sión (voltaje) ultraalta(o) 

HERZ <hooguozhónking vacío ultraaito 

Bu chioguó (Dexcéder; rebasar; sobrepasar: ~ MEAE 
E exceder la velocidad límite / HE rebasar los limi- 
tes / ERSEBERT superar el nivel avanzado del mundo 
[ SEBR OI EE sobrepasar las posibilidades reales / xP 
dar TEO, Este producto supera a los importados. f 
AEDEP EA A TE, La producción del trigo de 
este año excede em mucho a la del año pasado. JI Ki 
EARRAN, El agua rebasa tres centímetros de la 
señal de la última crecida. / HAMREOD ES Z Ad. 
Més del 20 por ciento de los delegados a la conferencia 
han legado, / titaan Ateta, Ninguno 
de ellos es mayor de treinta añcs. Odejar atrás; adelan- 
tar; aventajar: REHA HA Eiko Të ër, Adelanré 
a su ceche en el kilómetro cuarenta, | RMHETANA 
THE. Le aventajt al final de la carrera, 

HA chāoji super © ~ AH superpoteacia / ~M au- 
topista / ¡HH gasolisa super; ~ [E] i% superespia JI ~ WF 
3% supermercado: hipermercado / "5% superpetrolero; 
petrolero gigante 

Sp chúojió quedara más tiempo de lo conveniente 

SIS <háojiejí por eocima de las clases: o DIS amor 
por encima de las clases 

ESAS chäojngii bóxua 
mica 

EEE chiojúxmg <%> estrella supergigante 

28 chóojuá extraordinario; incomparable; . único; sin 
par: ~ técnica o arte extraordinaria; actuación (re: 
presentación) magnífica 


ten- 


<£%> explotación extraeconó- 


Sp — chóoling pasado de edad; con más edad de la re- 
querida; ~H A miembro de la Liga de la Juventud, 
pasado de edad 


WRI chiogí fúyil <> servicio (militar) activo pror- 
rogado; servicio prorrogado en el ejército 

HE choogián <> promcción extraordinaria (salvando 
grados intermedios) 

HB c<háogión dÉ: adelanto; <A> advance O ~ HE 
corriente en avance / — DÉI carga en avance / —f ån- 
gulo de adelanto (¿AR consumo prematuro 

ZER chaoqún (Odescollar; sobresalir; distinguirse: RE~ 
descollar alguien entre todos por sus exccientes artes 
marciales (<i> supergrupo 

HH  chúorón aislado; al margen: AMB no deber 
mantenerse al margen del asunto / ~A actitud im- 
diferente 

Ska choorán wù wój mantenerse apartado del mun- 
do; estar (permanecer) indiferente ante las cosas de este 
mundo; huir de la contienda mundanal 

EA chaorén excepcional; extraordinario; superbumano; 


fuera de lo común: ~ Hip D memoria extraordinaria; 
memoria provilegiada | ~ pJ esfuerzo sobrehumano | 
t Ha sobresalir alguien entre todos por su sabiduría Gi 
¿uperhombre (definido por Nietzsche) 
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HF chaosheniing <A> pozo excepcionalmente pre- 
fundo 
ZS chaoshenobó onda ultrasónica (supersónica) © ~ 


PI detector ultrasónico de fisuras / —37Ík 
ultrasónica 

EAM chooshéng fáshenggí iransmisor ultrasónico 

Si mee choosheng wúlixué física ultrasónica; física de 
ultrasonidos 

HEZ chūoshēncxwuá ultiasónica 

Hk  choosú (Dpasar el límite de velocidad; pasar la ve- 
lotidad máxima @Œhipervelocidad Q ET <Bp par- 
ticula de hipervelocidad 

BR chuotuo (Mfíuera de lo común; no convencional; ex- 
traordinario; original 147, EE5X, +75, Su fiuida 
caligrafía tiene una gracia original, (apartarse (retirarse) 
del mundo; mantenerse al margen de la secciedad: ~ M3 
ETKA, Es imposible que uno se aparte de la reali- 
dad, 

hæ chiowoicha (H F> superheterodino Y ~ut el, 
radioreceptor superheterodino 

kaai <hooxi siūnwéj fibra extrafina (superína) 

991 E e  chaoxiónshizhúyi superrealismo; surrealismo 

MRE chcoximng <A> Sura 

HE chooya nx sobrepresión 

Sg <chooyi elegante y original; libre y natural 

Sg chaoyinbo <p MEER” chaoshencho 

BEER chooyinsú velocidad superzónica (+ ~ EH, avión 
supersónico / ~IA $L reactor supersónico / 4-8 
avión de combate supersónico; caza supersónico 

Ba chaoyóu puánsú elemento tránsuránico  ftransu- 
raniano) 

Hab chioyuá sobrepasar; rebasar; transcender; traspasar: 
1673 superar un obstáculo / ~ AIE pasar (traspasar) 
los límites / — RPR GIH exceder a sus atribuciones; cx- 
tralmitarae en sus funciones ¿E ZARA rg SZ gn 
MRE, No se permite a nadie disfrutar de privi- 
legios que vayan por encima de la Constitución y de 


terapia 


las leyes, Y $ (HO número trascendente 

BH choozól Mí2%> exceso de carga; sobrecarga (De 
F> sobrecarga CO ~ ËJ] capacidad de sobrecarga 

az  chiezhT (Dgastar más que lo presupuestado: ¿Alq 
nunca gastar alguien más allá de sus ingresos <H 
sobrugirar 

Bo <choozhóng sobrecarga exceso de peso: ~ (SE 


carta con exceso de peso / FE exceso de cquipaje 
SAM ehiozhónglióngif 258: super-peso pesado 
FREE chaozhonoqing <i> tritio (T se Han 
ias choozhóu 88: sobrecarga del tren 
BR hät <Ep> biperón 
BEBÉS chóoozirún sobrenatural Y ~M sobrenaturalismo 


Huj ( Bi ) cho <B> plagiar; fusilar 


SD Jia 
E 


chúoxi plagiar; fusilar 


cháo 


Pë Cen Cháo «> Choo 


$ chão nido: = nido de pájaros JI E nido de 
ladrones; guarida de bandidos 


SE chúocói algarroba; arveja; alverjana % ~H arvejal; 
arvelar 

MBR  chúo'é polilla (Hyporomentidar) 

RR chóojo anidar: F~ mF., Las golondrinas ani- 
dan en el alero, 

MER  chóopi panal 

RES chúoshbú  ratoncillo de mies (Micromys minutus) 


AUREA chão 


Ra chóoxvé nido (de gente malrante);, guarida; madri- 
guera: HAB guarida de enemigos | KORE tacon 
drijo (refugio) del régimen reaccionario 


SP chão (corte; gobierno: H- ira la corte; ira la 
audiencia imperial / ZS partido en pl Poder © 
dinastía: [E dinastía Tang / MH cambios dinásti- 
cos (Freinado de un soberano: HE durante el reinado 
del emperador Kaogxi pedir audiencia (a un sobera- 
no); ir en peregrinación —Gjhacia; en dirección al “le ¿+ 
situado al oeste; orientado hacia cl oeste J HA EA 
EF, Mi ventana da (car, recach al patio, TI - EM HE 
ZEISS Erën avanzar hacia la meta de las cuatro moder- 
nizaciones / 282 ëmze ir adelante a graudes pasos 
iAH disparar contra el enemigo / ~H E vc 
lar en dirección sur | għ- EHHE Ehf ¿Se abre 
la puerta hacia dentro o hacia fuera? 

A zhoo 

AR chdobój presentar alguien sus respetos a (un sobera- 
no); rendir homenaje religioso a; adorar 

HES chóochén cortesano; palacicgo 


SH: chóoda; dinastia 

Sin chóoding ir en peregrinación al templo de una mon- 
taa 

¿22 —chúoteng empleado de casa de empeños 

AR chóofú <P> traje de etiqueta que lleva un cortesa- 


no ante el emperador 
$ «<húogóng pagar tributos a la corte imperial 


WHE chóojión obtener audiencia de un soberano: 22 — 
presentarse en la corte 
pg cháojn (Mig M "ehn cháojión Gees: ir en 


peregrinación a (un santuario o un lugar santa) 

“li chéoshān BS, iren peregrinación a un templo 
de una montaña famosa 

MA chëcchéëng (H> peregrinar; ir de 
peregrinación $ = Æ peregrina; romero 

$35 chóoting Mía) corte real o imperial gobierno 
real o imperial 

Ge Chúoxión Corea $ ~ Acoreano/ —¡A(idioma) coreano 

ME Chóoxiónzú (Doacionalidad corcana, en las pro- 
vincias de Jilin, Heilongjiang y Liaoning (Œpueblo 
coreano (de Corea) 

Sp chóoyóng (Dexpuesto al sol; cara al sol; soleado Gi 
con un aspecto soleado: AHE TE i, Esta es una ha- 
bitación soleada, 

SN  zhñoyóng 

Hm chúoyónghua A“MAXZ”  xióngrikut 

Se chúo-yé OD: la corte y la plebe (los que Cëe 
tán en el Poder y los de la oposición 


romeria; ir en 


4H chóo marea: PH marea matutina JE marea 
alta; marea viva; aguas vivas f Ju marea baja; marea 
muerta; aguas muertas | Ek" subir la marea; marea as- 
cendente; flujo] FR bajar la marea; marea descendente; 
rcñujo (¿movimiento (social); corriente; oleada: T~ 
movimiento huelguista de obreros; huelga [ E tonden- 
cia ideológica; corriente ideológica [ E- movimiento 
estudiantil / FR 5 auge (apogeo) de la revolución 
| Ba ola de indignación (hhúmedo; humedecido: op 
meo Y, Los fósforos se han humedecido. / MPERA F 
BB, En la época de lluvias las cosas se humedecen 
con facilidad. @<7 (aplicado al oro o la plata) de 
baja ley: — (8%) oro (plata) de baja ley ÓMaplicado 
al arte) de nivel bajo 

mg chóochóng cochinilla; cochinilla de humedad; puer, 
ca; milpiés 

Hg O cháchuhú húmedo; humedecido: JEE TI, 
ERA Di, Después de llover varios díaz seguidos, 
todas las cosas en Casa resultan humedecidas. 


OR Mëzbrade ak: 


chúo—che Meth 100 
ME <chóojió «(> delicuescencia SI chñowBihul especulación con divisas 
At cháoliú (marea Gteadencia; comente; D ge — 


corriente histórica | ME tm adaptarse a la corriente 
del mundo [ E~ ir contra la corriente 

ABR chúonco rien" zhangudo 

WE <hóoqi humedad en el arre: RE~ kk. HEHE 
Ek, Cuando hay demasiada humedad en el silo los 
granos están propensos a enmohecerse. 


Si chcorá <HE> fiebre héctica; febre intermitente 
“Big <hacsht húmedo; humedecido: S~, El aire está 
húmedo. 


Mk cháoshul agua de marea: WRR aguas impeltosaz 
TI Län E, La multitud afua de todas las 
direcciones a la plaza. 

W cháoxT mareas matutina y nocturna © Së tabla de 
marcas [ ~it mareógraflo [ RH ceatral marcomec- 
triz 

RI chúoxin agua de marca; marea 

33% chóoxún marea viva; marca alta; aguaje 


HS: ep chën ridiculizar a; burlarse de; imofarse de; 
reirse de; ff tratar de justificar cosas cuando es objeto 
de burlas [ 25 2.0. sátira ardiente e ironía glacial; ironía 
fría y mordaz 

SMA zhao 

AER chúoféng ironizar; mofar3e de 

AE cháonóng burlarse de; mofarse de; tomar el pelo a 
alguien: = HASH ED bk, Quien se burla de la 
historia, será burlado por ella. 

WS chúoxico burlarse de; mofarse do; reirse de: fl 
Hi, No te buries de mi, 


chão 


wi chóo (hacer (meter, levantar) ruido: Ei-=¡ ¡No 
hagas mucho ruido! $È ¡Estate quieto! / ~j terrible- 
mente ruidoso (malicioso) (SS. ETERNA RT. ¡Miren! 
Han despertado al niño con tanto ruido, f p~ Të ¡Déjale 
en paz! pelear; querellar; reñir FRRAT—-A PERE 
X, ¡No se riñan por pequeñeces! [ "HTA armar un 
jaleo terrible; levantar un alboroto enorme 

BA chao 

WER cháolió disputarse; pelearse; reñirso: AMABA 
gz, El marido y la mujer se pasan la vida riendo. 

DEER chúcnóo Dreñirse a voces alboroto; jaleo, ruido: 
TEA. Se armó mucho jaleo (albereto) en el 
patio. Ghalberotar; perturbar 

pbi cháoráng proferir (emitir, dar) gritos; andar a gritcs 

të  <húozul querellar; altercar; reñirse 


LD chúo revolver y freir (una vianda), freir; sofreir; 
saltese ~ Rit tirillas de carne salteadas | «HE verdu- 
ras falteadas [ — 35 Æ huevos revueltos 

HR chúocól (revolver y freir; freir, 5ofreir; aaltear G) 
plato frito plato encargado 


ekip cnúofón arroz sofrito; M arroz Írito con huevos 

erf chúchuó semillas, nueces O cosas semejantes tosta- 
das 

st chúo lEngfón recalentar el arroz restante —yolver a 


decir o hacer lo mismo 

db SC 3% chdomái-chúomái comprar rápido y vender rápi- 
do; especular 

prä chúomi arroz testado Gmijo sofrito con mante- 
quilla (alimento básico de la nacionalidad mongol <% 
¡E arroz inflado; palemita de arroz; roseta [ ¿E sopa 
de arroz tostado 

gp chúomión Gitallarines fritos (harina tostada 

bai chñoshúo sartén de fondo redondo (para freir) 


chdo 


FL chóo GQutensilio semejante a la grada para tritu- 
rar tierra (nivelar un terreno con un utensilio así 


ché 


ZE (m1) cha (vehiculo (que se mueve sobre el sue” 
lo); coche: carro: fi automóvil f #~ camión f E~ 
trolebús; tranvía [ HER toi] ko Genf Da coche 
de caballo; carro d A~ carro; carreta f MH carretilla 
[E-H% cinco carretadas de pajas / ~ descargar un 
camión (un carro) f Ek subir a un coche (a un autc- 
bús, a un tren) — bajarse de un coche (de un autobús, 
etc.) | ~E ir en coche (en tren) (máquina de rue- 
das o instrumento: h~ rueca [ polea | A grúa 
| Ko nora Gimáquina: f~ poner en funcionamiento 
la máquina / {$~ parar la máquina f A~ probar una 
nueva máquina (automóvil) Great: ~Ç {F termear 
una pieza [ ~€ alisar una cosa a tomo (satar agua 
con la noria; ~ KAER sacar agua para regar el arrozal 
(Gi: Che 

AR ğü 

ZS chebá manillar (de bicicleta, motocicleta, etc); man= 
go (de carretilla, etc.) 

RA chebóshi carretero; cochero 

SE Hit  Chéchén-Yingúshí Checheno-Ingusia € FE 
A chechén 

PE chechuóng torno: £7]= tomo de herramientas mmúls 
tiples IT AÁ— torao revólver / X= torao vertical j 
5) torao automático 

FEA che número de tren (¿número de autobuses 
que indica el erden de su salida 

3 chidio herramienta (de torno) 

ABUNDAR che dúo shungión bl yóu lù al llegar el 
carro a la montaña ya encontrará au camino — el asunto 
se arregiará a su debido tiempo 

Zap chēdůo calzada (parte de la calle comprendida ens 
tre dos aceras),carril 

SÄIT chēdēng faro; luces (alumbrados) de un coche: E 
g~ faro contra niebla; faro antiniebla 

SR <chedul convoy; caravana (de coches, automóviles, 
etc. E~ un desfile de carrozas 

Æ% chéfél coste (costo) del billete; precio por el que se 
alquila un vehiculo: ff pagar a un taxista (a un co» 
chero) 

EX chéfú carretero; cochero; chófer 

SR chefú radio (de una rueda de carro) 

HI chigomg (trabajo de tornero; torneria tornero; 
torneador © ~ $A taller de tornero; torneria 


tH chëga Qiwi enganche (<I> gancho de 
unión 
FREE O chegúlu <m> rueda {de carro, etc.) 


Ss <héguluhua <> repetición de palabras; canti» 
nela 

Ze chëtäng {casa de ccches de alquiler esma de 
venta de automóviles 

Æ chéhub accidente de tráfico; accidente de carretera; 
accidente de la circulación 


FR che ärt: fantasía de bicicleta 

4 chójia " bastidor (de automóvil); cuadro (de bicicleta) 

SIS chejión taller: $ẸE~ taller de montaje [ AMi ~ 
fundición 


FEE chen distancia entre dos coches en movimiento! E 
SS guardar la distancia 


+01 ERA të 


24-18 chejuon impuesto de transporte HERE ehedon com decir tonterias o disparates (Eton 
EFE Chen paraje; cochera terias; bobarlas 
Ka chélióng vehículo; coche; carruaje: K~ paso de [HEAR chè heutuí impedir a alguien hacer algo; ser un 
vehiculos; tráfico | ibl EE elementos möviles (de estorbo pata alguien 
los ferrorarriles) ¡REE chéhuóng decir mentiras; mentir 
FR  chelic descuartizar a alguien entre cinco carros dgu- HE chëireo diábolo 
plejo antiguo) HER  chépi discutir sobre pequeñeces; dimes y diretes: 
ZX chólún rueda (de carro, etc.) ETS TA EA TO ALE mE, Bueno, no discutarnos 
FRE chélúnehón táctica de pelear varias personas alter- | más y vamos al grano. 
nativamente contra una para vencerlo por agotamiento HF ehéshóu <> rienda 
BR chemófei gastos de transporte; subvención de viaje 
Æj] Chëmën (Dporrazuela ¿Dpuerra cochera chè 


= chépól placa de matricula; matrigulg i 
XE chēocng toldo; entalamadura; capota Zb > 
BL Co <I> > vagón; vagón de mercancias; vagoneta | J) Cir) chà completa; cabal: consecuente: penetrans 
"Eë chepño billete (de tren, de autobús, ec.) | te: EE trabajar toda la noche is análisis 
FE chëgim dinero que se paga al tomar un vehículo | penetrante Zëss retumbar en el cielo 

ZER chéqión häi Mantén; plantaina asiática (antage ¡QUE chèdi a fondo; radivalreste; cabal; completo; total, 


attalica) j consecuente: HA esclarecer completamente / — E pirt 
ES cheshén caja del coche; carrocería $ «BE perno A socavar el feudalismo hasta sus cimientos / e FINA 
de cabeza de hongo 5% derrotar por completo a lus invasores f ~ra 


FIBA cheshi=mólóng un paso (desfile) incesane de triunfo redondo / ~it cabal fracaso | Abr P transfor 
coches y caballos; mucho tráfico: (1%, El patio está mación total! BET encontrarse en bancarrota completa / 


MUY concurrido, de Ama operarse un cambio radical HPF ÉI ren 
E chésú velocidad de vehículo lizar una investigación minuciosa [ Hi- inconstcuente o 
RG chétul neumático: (AER) cubierta f ($42) cámara est Consecuencia; constantia 

(de aire) MA <hégú hasta lus huesos: ma, El viento glacial 
Eik ¿hétóv Mieocomotora (E parte delantera de un cgc- penetra en (hasta) los huesos. 

che MRE chetóu-chéwéi de arriba abajo: del printipio al 
SERA chóxicng vagón ` iin; de cabo a cabo; de cabo a rabo; de Cuerpo entero; 
ÆA chexióong AURA” chéxiang cen por cien; ciento por ciento; de pies a cabeza: =~ ñi 
SEN chexico <fi> turieado (operación) Jaig on fraude total / fue una mentira de caboa 
FF cheyuénti lanza; Jimenera (de carreta, etc.) rabo 
FRAM chezoi-dóulióng por carretadas y por fanegas — [IX chéyó toda la noche: — FRE pasar la noche en ve 

gran abundancia: Ej, Hay uia gran cantidad la 

de libres ea la biblioteca. 

Æi chezhú freno (de coche, bicicleta, etc.) Ee chè cb: headerse; rajaree 

34 chézhón estación; parada FER chalió «Ho henderse; rajarse 

ER chéezhóo licencja (de un bus, camión, etc.) 2 

JN chezbé carril; rodada Si chè (Dtirar de sacar; retirar; EHRE ~R, 

Fh chezhóu eje de coche Retiró la mano con rapidez, | “3 echar a suerte; echar 

FE cham Pæ" chelo suertes; sortear 

ZE chezi (Dvehículo de tipo pequeño Ok: bicicleta | SP chézhéu  agatrar a alguien per el codo; obstaculizar: 

FÆ chézuá sillín (de tina bicivleta) impedir: AEB, GAFA, Como no había 
nadie que ncs pusieran dificultades resolvimos felizmente 

WE cha el asunto, 


HR cheqú <sh> almeja gigante: tridacna > 
¿HL ché (aplicado al agua) claro; transparente; crista- 
chë lino; limpido 
Zë ché (quitar; remover; retirar: ~EB remover 
FR chë <a una nota de la escala en gongchepa (TE obstáculos / ra r retirar (quitan) Jos platos de 
13), correspondiente a 2 en notación musical numerada la mesa Zretirar; evacuar: DP retirarse; replegarse | 
BR chi EN 4 retirarse por iniciativa propia / “(BR evacuar 
heridos / An GAME TAE evacuar la ciudad de mua 
HEGE) e Ouar de: emm, AB, | jeres y niños 
Sin dejarle terminar lo que tenía que decir, lo llevé ha- ME chébing retirar las tropas 
tia fuera tirando de él / 58 gritar a todo pul- | #3 chechéi <ld> destituir a un funcionario; quitar a 


món; gritar a voz en cuello (HL HA ga, AREA, alguien el empleo 

stas des cuestiones no deberian mezclarse. (arrancar; [HER chéchú quitar; desmantelar: — ZIL RER des 
rasgar: (UG FP hacer pedazos la carta I PAFL- mantelar una base militar en el extranjero 

TOLM arrancar unas bojas de la libreta | -TERA |W chéfang retirar una guarnición; retirarse de una pes 
quitarse la máscara (comprar (tela, hilo, etc.): a sición defendida; evacuar (la guarnición) la plaza 

Zi comprar dos metros de tela (Quhariar: estar de pali- : WR — chehuón destituir y reemplazar; sustituir a alguien 
que: lc charlar; parletcar f m/f Ji a, Vamos a por otro 

despacharnts a nuestras anchas. JI sp charlar sobre MIS] chehuí (hacer volver; llamar a alguien para que 
asuntos domésticos diarios f Bi. 187, No te desyies del regrese; evacuar; retirar: — Aj llamar de regreso a un 
tema, 3 Cinete al tema, embajador; retirar a un embajador [ ~f retirar la 


HER chébái <> mentir guardia (Drevccar; retractar; retirar: OI retirar la 
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acusación [ —¡R3j8 + revocar la orden de detención f — 7% 
BR retractarse de una declaración f ¿3% retirar una mo- 
ción , 

ag Cha retirarse; evacuar; abandonar; ~ pie abando- 
nar una posición [ ~ bR evacuar una ciudad 

IR héi retirarse; replegarse; contramarchar; =~ ER 
línea de retirada [ Ai" cubrir una retirada [| E~ 
realizar una retirada en buen orden 

MES chéxiño anular; abolir; revocar; cancelan ~ ERA 
destituir a alguien de su cargo / ~ — IHi revocar una 
decisión [ — $$ anular (revocar) una orden Jo El res" 
cindir un contrato / bbp rescindir una sanción f ei 
3% retirar una invitación 

MIR chéezbí destituir a alguiea de su cargo: —ÉI des- 
tituir a alguica de su cargo y someterlo a proceso 

WE chézóu retirarse; replegarse 


chen 


HEGGA) chën <g> tirar de; estirar: PRE ~a~ R 
BE., Hay que estirar la ropa antes de tenderla para 
que se seque. / GARA T iE. Alguien le tira 
de la manga. 

Hi chénmidn (Dhacer tallarines, estirando 
mano Bltallarinez estirados a mano 


la masa a 


Kei 
TA chën <> tesoro; objeto precioso 


IS chin estar enfadado; estar disgustado: E en= 
fadarse; ponerse enfadado (estar enojado con alguien: 
Jh äg 718, Está enojado conmigo por haber dicho 
yo lo que no se debía. 

MIE chenguói culpar; reprochar; reprender: pi~ dib, No 
le hagas reproches. 

HS chénmú iritarse; enfadarse! enfurecerse 

Má chénsó aspecto airado o de mal humor: SS mos" 
trarse algo disgustado 


HE chén «#0 mirada furiosa 

RR chénmú mirar airadamente; mirar con enojo: ~ fit 
mirar alradamente a alguien; echar miradas furiosas a 
alguien 


chén 


Zären chén (polvo; suciedad: ES quitapolvos 
| —-= HF no manchado de ninguna particula de polvo 
— gin la menor mancha; impoluto; limpio del polvo / F 
$~ polvo cósmico (Geste mundo; ~f este mundo 
mortal 

apk chén'ai partículas de polvo; polvo Y cf Sr 
infección causada por el polvo 


cE> 


Æ% chénbúo <%> tormenta de polvo 

AGB chénfei <> neumoconiosis 

sy chénfeng cubierto de polvo; empolvado 

¿45 chéngóu polvo y suciedad; suciedad 

Æ chénhián W“ chénshi 

ab chénshi ¿$> este mundo; esta vida mortal 

4  chéntú polvo: ES, "kB, El camión pasó rá- 


pido levantando una nube de polvo, [ HA—-RSFA un 
mueble polvoriento / ¿YH lejos del mundanal rudo 
¿PA chénxiño tumulto; alboroto 
Abde chényán OD nube de polvo humo y polvo 
Ez chén vasallo: cortesano; súbdito (en la sociedad 
kuda B~ el monarca y sus súbditos 
ERR chénfú <+> someterse a la dominación; avasallarsc 


om PARES PPP mr Een rrp ve dd Vamm zm n 


ER chénmin súbditos de un gobernante feudal 
ESF chénzi vasallo; cortesano; súbdito 


k] 

CCE) chéën (Mhundirse; sumergirse; ire a pique! 
j~ T., El barco 3e ha ido a pique. / —MEJL irse al fon- 
do / HE F~a El pavimento se hundió, [ HH. Se 
va pomiendo el sol, [ ARE, La luna declina ya y 
las estrellas se han desaparecido, concentrarse; conte- 
nerse: ~ KRIER CLIE) concentrarse en el estudio 
(trabajo); ponerse a estudiar (trabajar) [ ~ AÈ no pt- 
der contenerse (dominarse) (ponerse disgustado: JEA 
—-- adoptar un gesto grave; poner mala cara Dproflun- 
do: hondo: SI. estar en un profundo sueño; estar 
profundamente dormido; dormir como un tronco (E) pe- 
sado: XRTE=, ¡Este baúl es muy pesado! | Za te- 
ner la cabeza pesada [ ¿MM tener un brazo entumeci- 
do 

mn <chénchén pesado: EH TAE, Las espigas 
cuelgan pesadamente de los tallos. profundo: ~ AÑ 
caer (sumirse) en un profundo sueño f E%-— falto de 
vigor; apático; lánguido y pasivo JI ME, La noche 
va cayendo. 

nas chéndiandion pesado; ~ Hj- DST un sacó pe- 
sado de semillas [ ~ HE TIE HREN Ts Las ramas 
se doblan por el peso de la Ílruta. } EIH E i 
HE <>, Me pesa pensar que aún no se ha cumplido 
la tarea. | REFIERE fa Siento pesados los párpados. 

mE chéndión <i: precipitación; sedimentación: XA 
E. “—FBH, El agua está turbia, hay que dejarla asen- 
tarse. (sedimento; poso; bes: FERRERIES F~ dejar 
heces al fondo del recipiente | Ek" Ta Hay algún se 
dimento en la tinta. © ~ ÉIER: tanque de precipita- 


ción / ~% bz agente de precipitación; agente de 
sedimentación [ ~a} <T> sedimentador / ~ $ sedimen- 
to; poso 

Ze chén <> (enfermedad crónica (vicio inve- 
terado 

HE chénil <> depósito: ACR HA~ depósito terrestre 


(marino) / Ey HE, El cieno se deposita en el lecho. 
GE <> estratos sedimentarios f ~$ <i> sedi- 
mentos f ~ 4 rocas sedimentarias [ ~ sedimentologia 
| ER sedimentación 

HE chén (tranquilo; sosegado; silencioso: — ME en 
una noche silenciosa | FRENRNMeEEiz, MAFIA 
$, Al atardecer, habia amainado la tormenta y todo ae 
volvió tranquilo, (ninguna noticia BB“, No ha bha- 
bido noticia alguna. 

Mí chénijlong hundirse: SI ~ hundimiento del suelo © 
-$ juntatura de asentamiento Ier pozo radiactivo 
MA chénjin sumergirse; sumirse: ZAR ZA estar 
inmerso en felices recuerdos | EE ARA ERA, 

SH, Toda la ciudad está impregiada de un ambiente 
festivo. Fi La ciudad entera arde en fiestas jubilcsas. 

TX chéniinj Si cajón 

m chénjing  ODsilencicso; tranquilo: ART, HPTEF 
X, Era muy de noche y la aldea se quedó en calma 
Eisosegado; tranquilo; sereno: HH aspecto sereno / 
AA estar plácido 

mæ chénke enfermedad grave y crónica 

az chénlón sumirse en (el vicio caer en {cierto esto 
penoso, censurable, vergonzado, ete.) 

TAR chénmái <p> pulso profundo que sólo ae puede 
sentir al oprimirlo fuerte 

18 chénmén (Díaplicado al tiempo, atmósfera, etc.) bo- 
chora0s0; sofocante: (13 una atmósfera muy cargada 
Adeprimido; abatido: DH sentirse deprimido (no 
abierto: reservado: MAP AB, El es bastante reservado. 

IRE chénmi entregara a; darse a; apasionarse por «TE 
¿BE entregarse a ilusiones 
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chén 


T HE E R 


MÍ chénmión <45> darse a; ~ FH darse 
(entregarse) a la bebida 
TA chénmó hundirse; sumergirse; irse a pique: HIRE 


REA, Aquí se hundió una barca el año pasado. 


entregarse a 


EAN AE, BI El buque enemigo fue torpedea= | Pei 


do y se fue a pique en seguida. 

NE chénmó (Dreservado; taciturno; callado; poco cemu- 
nicativo: ~ EZ DÄ persona reservada; persona de pocas 
palabras [ A callar (guardar, cerrar, coserse) la bora 
¿Zcallarse; hacer mutis! ZS guardar silencio JI JH 
romper el silencio / Jon Tä Jär, Tras un 
momento de silencio, Cl continuó hablando. 

A ché darse a; entregarse al ~ Fj i entregaríe a 
los placeres sensuales 

AE chénshui dormir a pierna suela; caer en un suelto 
profundo; entregarse al sueño. 

mE chénsi meditar; reflexionar profundamente; sumirse 
en la reflexión: HANTO, ie Enea TEA. Estaba 
sentada allí meditando sobre el problema por largo rato. 

a chéntóng profundo sentimiento de pena o remardi- 
miento: HE estar profundamente afligido / XA 
TA expresar profunda condolencia / fà zt G E ATH v 
MEP. Sintió profundus remordimientos por sus 
errores, (daloroso,; Amargo! penoso: EN HERA he A PI 
Wia ES necesario aprender una lección de esta amarga 
experiencia. 

A. chéenwén (sereno; prudente (tranquilo! 
{H ~, El paciente dormía tranquilo. 

B chénxión Mhundirse H RAMET, 
hundió la infraestractura de la carretera, 
miento; 15%] hundimiento desigual 

ME chénxidno tias agáloco; calambac; áloe $ ~ palo 
áloe; madera del agáloco; madera del calambac 

CR chénxiang <b> cajón sumergible 

¡MÁ chényl serena y resuelto 

An chényín murmurar alguien para sí mismo, incapaz 
de decidirs2 

OUER chényú 


MAR 


El terremoto 
E> hundi- 


deprimido; abatido; melancólico 

MA chényuón grave injusticia 

JLA chénzhā sedimento; poso; heces 

mE chénzhóng (pesado; duro: = DIR 25 pasos pesados | 
ET BÄI ZE asestar recjos (duros) golpes a uno f G~ 
con pesar (Diserio; grave: e estar gravemente enler- 
Mo, Estar grave 

ZB chénzhou barco hundido: MR FLIT AMANDA 
E, Junto al barco náufrago, miles de velas se deslizan; 
frente al árbol enfermo, crece el bosque lozano, HE Junto 
al barco hundido, mil velas pasan; frente al árbol mar- 


chito, florece el bosque. 
TAM  chénzhou pòt MESETA" pof chénzhou 
MEX chénzhúql mantener calma; mantenerse sereno; dos 


minar las emociones; ger dueño de sí mismo! ~, FHA 
Ser EiT. ¡Quietos! No hagan fuego hasta que se acer- 
que el enemigo. [ FAZ, Hay que mantenerse sereno 
de todas maneras. / 2 OC STEE HS, No de 
bes excitarte al escuchar una opinión diferente, 

CR chénzhuó sereno; tranquilo; aplomado; sosegado: E 
Hi yaljente y aplomado Jan BEE enfrentarse serenamente 
con el ataque / HN comportarse de manera impertur- 
bable 


ot chénzi <> plomo; plomada 

CR chénza? embriagarse: 7877 D 833 5 81 embriagarse 
del júbilo festivo ;/ of D embriagarse de 
felicidad 


y Y chén :¿$> sentimientos sinceros: ¡fi  agradeci- 
miento; gratitud ( + entusiasmo; celo; fervor 


HE chén (Deuerpos celestes: E — estrellas ¿la quinta 


de las doce Raras Terresires GFcuvalquiera de los 12 
tradicionales periodos del dia Sri En shíchén 0 
tienpo; día; ocasión: E cumpleaños 

EX  chénguóng <> tiempo; momento; hora 

chénshá  cinabrio: bermellón 

SD chénshi periodo del día, de las siete a las nueve de 
la mañana 


BER (GB chén (poner en orden; exponer; ~F) ex- 
poner; exhibir (Scontar, narrar; —32 exponer [| EH 
contar los detalles en una carta aparte (len otra carta) f 
E exponer de viva voz añejo; rancio; viejo; pasado! 
— ¡Ai vino añejo (rancio) | Zë JE metabolismo / EH 
¿7 escardar lo viejo para impulsar lo nuevo TI Séi 
To Las comidas se vuelven rantias. Œ: t> Chen 5 
la dinastía Chen (557—389), una de las dinastías del Sur 

BE  chénbing concentrar (desplegar) tropas: — 28 atar 
tonar tropas a lo largo de la frontera [ ~ H77 desplegar 
va millón de soldados 

KRIS) chén chén xiang Yin 
dei camino trillade 

RIRIA chéncplóndido frases gastadas; cantilena; clichés; 
lugar común: È =~ volver a la misma canción / WIS 
"Ip Du discurso estaba lleno de lugares comunes, 

FER chéncú vinagre añejo 


seguir la rutina; no salirse 


(SS chénfú anticuado; pasado; caduco: — DIS SI expre- 


sión trillada / 2% ideas caducas JI a Sher, 
Este concepto se ha hecho anticuado, 


ERA ching rutina; convyencionalismo: FE romper 
los anticuados convencionalismos 

ERAS cheéngui-láuxl normas convencionales y malas 
costumbres 

BR  chénhuó mercancias viejas 


BRE hënnt vestigios del pasado 
RS hënn vino añejo (rancio) 
RRIA chénjid vieja; gastado; pasado de moda; anticuado: 


o DÉI H A3 ideas pasadas JI Hi equipo gastado por 
les años / —>4335E palabras (expresiones) caidas en de 
gus a 

Rail chénlió exponer; exhibir: HH g~ A HA. Se ex 
hibea artículca nuevos en el escaparate, 3 ~~t pabellón 
de exhibición [ AE vitrina; escaparate [ — fh objetos en 
exhibición f ~ € sala de exposición 

BET chénnión guardado durante añics: —:E vino añejo 
| ~E deuda muy atrasada 

Eë chénpí <i> corteza seca de naranja 

PER chénpiméj confitura hecha con ciruelas y cáscaras 
de naranja 


Bä chénshoo vino añejo de Shaoxing 
KA chénshá exponer: TE- ALH L ih., Unos 
objetcs de artesanía están expuestos en la sala. ®mue- 


bles; objetos de adornos: Eil. La habitación está 
modestamente amueblada. 

BERSPEX Chén Shéna-Wá Guáng Gyi levantamiento 
de Chen Sheng-Wu Guang (209 a. de J. CG? 

BER chénshú exponer; explicar; narrari ~ HERNU ex- 
presar opiniones; exponer alguien sus puntos de vista <> 


et] <i> oración aseverativa ¿declaratiya, enunciativa, 
indicativa) 
ih chénshua exponer; explicar: "R$ exponer las ven- 


tajas Y los inconvenjentes 
RS chénsú decir; contar: — contar el motivo de gus 
quejas 


KW chénxué 
ZS chén mañana! ¡2 madrugada; mañanjta; amane- 


cer 
RR chénfeng <%> (viento) matinal 


Ra  chénguang primera luz del sol matinal; alba: — SS 


nieve vieja 


ZO 
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chén—chéng REMERA AA 104 


primeros rayos débiles de alba 


RE chénhin <B> mañana y tarde 

Mié chéns primeros rayos del sol matutino 

RS chénxing (Destrellas esparcidas al amanecer: Y > 
tan pocos coma estrellas al amanecer sk> estrella 
matutina 

RE chén o baca 


i 
HÈ chen <H> Chen 


FE chên 


ZG chèng 


chémi naranja 


HT 


chen 


la] 

AST (ER) chèn CDiorrar; colccar una cosa debajo: ~ Y 
MESETA A abrigo forrado de estambre de camello —_— 
Lët poner debajo una hoja de papel | Emi “EL Me 
var un chaleco debajo de la craqueta (Dícrro; revesti- 
miento interior: SR o revestimiento de acero Gientrtela; 
linón: + entretela de la bicarmanga | =~ Inge del 
sombrero (hacer resaltar; realzar: HPA ATA SS 
To Las hojas verdes realzan la hermesura de las ficres 


rajas, 

$48 chénbón (<b> cartón de revestimiento <i> 
camisa 

Së: chénbú  entretela; linón 

HE chéncéng HL camisa: JP i= camisa (revestimiento 


titericr) de un horne 


His chéndión (Meño forro; camisa (Dx H> estera O 
E <B> falsa cubierta 
Zë: chénguón <#L> manguito 


Zë chénkú  calzoncillcs; bragas 

+38 chénli forro; revestimiento interier: 
seda | Ri foro del abrigo | K~ 
mieito de comento 


Eo forro de 


j% <hénling cuello de pajarita; cuello postizo; cuello 
duro 

SS chéngón edaguas 

HE — chenshóán camisa; blusa 

WE chértuo hacer resaltar; realzar, dar realce 

HE chénya vn, guarda 

Haz chényt ropa interier (Zeamisa 

HE chénzihií hoja de papel intercalada 

Sa chenzi ripo 


Er CN chèn sentar bien; venir bien; hacer juego; 
casar; Sei con los colcres que casan 


SIN cherg 
HS chengión <77> tenet gran cantidad de dinero; ser 
muy rico 
FB chénshén caer bien; senta ben: PARMA TES 


pi. Esta chaqueta te cae perfectamente, 


FERRO chèn t cai yi ABERA” lióng ti có vi 
Frio <hénxin a satislacción de alguien, a gusto de al- 


guien 2f ATER AR, Esta bicicleta la he comprado 
a mi completa satisfacción, / HE Apres. El ar- 
cane pasa su vejez muy a su gusto, f hi ma 
E tt init, El problema se ha resuelto de manera sa~ 
tisfactoria para ambas partés, 

HUE  chényuón estar satisfecho {especialmente con la mala 
suerte de un rival) 

FR <chéenzhi desempeñar alguien bier. e} cargo que tiene; 
desempeñar el cargo con mucha competencia; 
tente: ~ Hp profesor competente 


pe chèn  <35> salile a un niño dientes permanentes 


EXPTE 


SL 


BS 


BAZÍE <chenrén zhi wéi 


guien; del árbol caido todcs Facen leña 


pr 


SS 


EE (E) chèn (Daprovecharse de; valerse de: ZER 


APAL Es, Quisiera aprovechar esta ccasión para 
decir unas palabras. / (U-HATRPAARE TS Se apre” 
vechó de que yo no estaba en casa para llevarse el libro, 
¿Ki hacerse a la vela cuando el viento es fas 
vorable Emientras: ~ WERT, MERR TAREA 
PEE, Mientras él está aquí, le invitamos a bablar 
s.bre la referma económica de la ciudad, / 2H 20 15 
E, Sírvase los tallarines cuando aún están calientes, JP: 
EEE, Vete a casa, ahera que todavía es de dia 


(ir: poseer; ser rico en: zë tezer gra cantidad de 
dinero 
lE  chénbión de paso; si le (te) conviene: (ES, 


XA, Ya que vas a vera tu hermano, de 
paso, llévale este libro, [ AXLHADEL-ZbRATR? 
Camino de caga pasé per la suya, / MEAR. — XI 
ieoi Cuaido vuelvas, ¿podrias llevar un re 
cado de mi parte? 

chen huó dos saquear vun edilicio que está ar- 
diceado— sacar provecho de las desgracias del ctro, pescar 
en rio revuelto 

hënt aprevechar la ecasión (opcrtunidadk 
aprovechar la cportunidad para prov.car disturbios 
chénkórg aprovechar algujexi sus ratos de ocio; va” 
lerse de tiempo libre 


e f éi 


SSHiTet  chenre done banr el hierro en caliente — apro- 


yechar bien la ocasión 
aprova bar la desgracia de al- 


pi chénshóng <> sembrar mientras la tierra está en 
3azón 
chénshi sacar partido de una situación favciable: ~ 


are aprevechar la cpertunidad para tomar la cfensiva f 
ERUAAGT,-PERBARIMT. El drinó a la defensa y 


maró un gol aprovechando la ocasión. 
<P> revesti- | LF chénzóo lo más prento posibe; antes de que se 


haga tarde; cuando se prez23te la primera Ocasión: ¿E 
4 hacer los preparativos lo antes posible ¿ RH TFT, E 
~ EE, Va a llover; ez mejor que te vayas pronto. / WHH 
EH, Ven mañana cuanto antes. TE Eerttt, E 
AD, No tienes buea cara. Sería mejor que fueras a 
ver al médico en seguida, 


LE chén ch: ataúd; féretro 


EN, chèn <3%> augurio: presagio 
ws 


chénwéj adivinación combinada con la mistica 
creencia confuciana (predominante durante la dinastía Han 
del Este, 25—220) 

chenyó profecia que se supone haber sido realizada 


chen 


MECA) Chen MAREA” hónchen 


AM Com 


HE (Re, EB) chen Haf: yáchen 


cneng 


AE (#) chëng 


SR chengiú 


ser compe- 
ER) chēng lamar: 8 — autodenominarse como 


E: tamaraco itaray. tamariz) chino 


[EAN E, El receptor también se llama radio. 
nombre; apelativo: ff apelativo corriente; nombre 
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popular |! 4# ARET ARË 2 La meseta Qing- 
har-Xizang (Tibet) se conoce, desde hace tiempo, coma 
el techo del mundo, Œ; > decir jt S~} decir repeti- 
das veces “bueno, bueno”? FERZER TA según el 
Ministerio de Relaciones Exteriores Ai 27 

Pilih AIR A FEE, Hangzhou es famoso 


vocero del 
alabar; elegiar: 


por su lago Oeste. (pesan ac, Pésalo en la 
balanza. | ÉX——£HFXRo Por favor, déme un kilu de 
peras. 
DUA chèn 
HE cheba procurar hegemonía: dominar; tiranjzari ~ 


Att w establecer su dominio mundial; imponer su 


gemonía en el mundo 
AE chengbián encontrar cómoda una cosa 
HAIR ee Lar tendas que abren 24 horas al 
T ofrecen muchas facilidades al público, 
ERE chetrobing <4> movilizar las 
una guerra 
E <henobing pretextar una cufermedad; hacerse el 
fermo 


a TAR 
día 
trupas; emprender 


grl 


AL chēngdċi pedir dinero prestado 
Sp chengdos alabar; elogiar: {i~ ser digno de elca 


gics; mererer elcgios 

Ház chengdeagí ser digno de llamarse; merecer el títu- 
lo de: dt~ 2%, El es digno de llamarse hérce. SS El 
se ha hecho merecedor del título de hérce. 

HINE chénogirddoguá erigirse en tey 
un gobernante absoluto 

SS chénghdo título; nombre: FE título honorífico; 
distinción honorifica [ HERA RIA FAB. ENa ha 
obtenido el titulo de trabajadora modelo, / 3k ARA H E 
pH ganar el campeonato de natación. 

SI chenghu llamar; dar a alguien el tratamiento que 
se expresa: RIA Rob: ¿Cómo debo llamara? Is 


actuar conmigo 


HAELEES, Todos le llaman (dicen) abuelo. modo 
de tratar; tratamiento: (RE 8 Fo Tiene tratamiento 
de excelencia, | FA FE Str En la intimidad 
no le dan ningún tratamiento apelativo, 

En chengkuól manifestar alguien su satisfacción: 20 — 


aplaudir e: señal de satisfacción 

HEM  chenglióng tizhóng <> peso 

ES chengshúng exsalzar; enaltecer; apreciar altamente 

SE  chengshú narrar; relatar; contar 

HT chengsóng encomiar; alabar; exaltar; elogiar: AA 
ISS eh E, Todos lo elogian per sus nobles cualidas | 
dez. 

SIm chéngtin lanzar exclamaciones de admiración: 
deshacerse en exclarmmaciones de admiración 

HIRE <hengwong:chéngbo actuar como ua déspota; 
tiranizar; tratar despóticamente a curas 

A <chengwéi tratamiento; título 

ER — chéengxión expresar alguien au admiración; envidiar: 
AE, expresar admiración profusa 

HON chenaxió dar (las) gracias; agradecer: 
decer a alguien una y otra vez 

DS chéngxlBng-Jd0d confratemizar con; fraternizar 
con; tratarie como hermanos 


äs > 
Les? 


YE] 


Sei 


cË agra- 


Fri chēngxióng ejercer el dominio sobre una región; 
llevar la yoz cantante: Zä. romper con la autoridad 
central y ejercer el poder local, establecer un dominio 
separatista 

H chéngxú elogio; alabanza: EMT A, Con 
su trabajo se ha ganado el: gios del público, 

Sal chéenoyin <A> citar; alegar; aducir 

Hi chenyú cantar alabanzas a; alabar; ensalzar: «E fr fe 
HPA ARANA, "La Internacional?" lue proclamada 


por Lenin como el himno del proletariado, 
Fr. chengzón alabar; exaltar; ensalzar: g PIER- Ath H HE HE 
il, Todca alabamca su abnegación. [ AERA E 


- 


| 
| 
Leg 
| 


EI 


BS chéng <> 


ER MEA cheng—chéng 


Ada, Ellos se han ganado el aplauso de todos los we: 
cios. 


PE (E) chēng muergo; navaja; mango de cuchillo 
chënggān muergo seco 
chengtión terreno para criar Muerpos 
chéngzi  muergo; navaja; mango de cuchillo 


pe (SS) chéng sartén sin mango; tortera de metal 
NM dono 


he- FEGH) chéng apuntalar; sostener; soportar EP 


“BCE, El puntal sostiene la pared. / A-F FEUL 
E estar pensativo con la barbilla apoyada en las manos 
T impulsar con la pértiga: 23 impulsar una barca Con 
la pértiga (scstener: —4fÍ poder aguantar (soportar) 
p We, ST, Sin poder contenerse, se echó a reir. 
Tabrir; desplegar: ~de abrir un paraguas [ FEA 
mantener abierto un saco (llenar hasta el punto de re- 
ventar: Hg 4, Estoy algo barto. / HUEAHAS, dl 
OMT. No llenes tanto el saco, que va a reventar. 
HE ck: tablestaca de avance 
HE CHL: jabalcón 
MA <chény <húngmión tratar de salvar las apariencias 
JEFF chéngchí mantener (sostener) con trabajo: = EI 
mantener una situación precaria [ ~AR X seguir resis" 
tiendo hasta la llegada de los refuerzos [ WA~ HEE 
Y El, El enfermo llegó a casa andando a duras penas. f 
A JLE =] P. El hijo mantiene toda la familia, 
MF te  chenggan tiñogoo salto de pértiga; 
(de) garrocha: ¡PL 5 saltador de pértiga 
FSE chéngtióo <flo varilla: fi varilla diagonal f $~ 
varilla transversal 
iE chen menmión Hrsg" cheng chángmión 
chengyoo apoyar; respaldar: "37%, apoyar a algojen 
y weide) ¡(EXA respaldar a los inocentes 
chengzhú Ri tablestacas; estacadas 


d ò 
cnengbdn 
chengti 


salto con 


mirar fijamente [con los ejos muy 
abiertos) 

EFEAE chéng hū qí hóu mirar vagamente la espalda de 
alguiea que corre por delante — desesperarse por no po» 
der alcanzarlo 

¡MAREA chéngnú léshé quedarse estupefacto (pasmado, 
atónito (BA dejar a aluien estupefacto; dejar a 


alguien con la boca abierta 
chéng 


TK chéng funcionario asistente (en la China antigua): 
Ba asistente del magistrado de un distrito 
ZER chénoxióong primer ministro (en la China antigua) 


FX chéng (Mecompletar; acabar; tener Éxito Hz L 
después de haberlo llevado a cabo ¿Ziconyertirse; trans" 
formarse: Ef kk, La nieve se derrite y se convierte 
en agua, | PEFE-mnÉ reducir el trigo a harina f 
St. Los árboles dan sombra agradable. | =~ RA 
estar hecho un hombre [ Fa AR TER HE A, Los 
trabajadores se han hecho dueños del país. IW 
Lan, La hicieron aviadora. | th~ TRINE, Llegó a 
serim experto en arroz. Géxito; logro; resultado: —YX 
oa no lograr ningún éxito Sabse Hr ¿Cómo pue 
de una persona sentarse <ciosa y gozar los frutos del 
trabajo ajeno? GDecompletamente desarrollado; completa- 
mente crecido: ~ A adulto Gestablecido; confeccionado; 
hecho: ~ RA hecho consumado; jait accompli f FE =~ Ad 
$ ropa bechaiëioon un número o una cantidad considerable: 


chéng HE 


106 


~F ERARA millares y millares de personas Io FEA 
de año en año; ~ BEI SEI fila tras fila de casas nuevas 
| AR ~ii 1, La producción se ha doblado y redobla- 
do, bueno; bien; de acuerdo 1 BEZ 2 ft Bueno, 
vamos a hacerlo asi. [ MARIA, No, tienes que ir. 
Bapto; capaz, HERE MATA, Entiende muy bien 


el trabajo agrícola. (Guua décima parte; un décimo: E 
FHERBAIAMFE AE RABIA. La producción de 


acero del primer semestre ha aumentado ea un 20% en 


comparación con el mismo período del año pasado. 3 
<i> Cheng 
PR  chéngbdj éxito o fracaso: — > $ clave del éxito f 


= E hE, Los éxitos o fracasos dependea de esta ac- 
ción. f ~ ED El, Es todavía dificil predecir si €s* 
to tendrá éxito o no. 

HA chéngbén costo; coste: ¿EPS= costo de producción / 
az costo fijo [ JẸ- costo variable (Sien 
costo directo (indirecto) f/ [ERE 4 reducir los costes 
de los productos © —%4 análisis de costos / HE 
cálculo de costos f ~ {ti precio de costo f —2 con- 
tabilidad de costos / RE cuentas de costo 

RER chéngcdi (Dconvertirse en madera útil; llegar al tar 
maño completo Bllegar a ser un hombre útil ZS 
H, EzZB8-0E7 ¿Cómo puede un niño legar a aer útil 
si no se educa? Y — bt árboles hechos (maduros); bos- 
que maderable; árboles maderables 


ESO  chénochóng zi: imago; insecto adulto 
RS Chéngdú Cheagdu 
Et chéngduT formar un montón (una pila); amontonarse: 


FMRE AA, Las verduras están amentonadas 
fuera del mercado de hortalizas. TI TITE #5 Hik T 
“TEME. No tenemos que esperar hasta que los prc- 
blemas se acumulen para preteader resolverlos. 


RA chéngiong CODE: prescripción (receta) hecha 
RA chéngfen (composición; parte componente; integran- 
te: elemento: (Ur Zë composición química f im E~ 


principales componentes de un medicamento / ERRE 
ZARA H~, El ejército es el principal componente 
del Poder estatal, origen de clase; pertenencia de cla- 
se; posición económica social o prolesión (antes de par- 
ticipar en Is filas revolucionariask ¿== determinar la 
pertenencia de clase de alguica / RAMA, Es 
de origen obrero. HAE“ iR” 

ERR chéngiéng llegar a ser una práctica común; conver- 
tirse en una tendencia prevaleciente: Sr ët —— La econc- 
mía ya es una tendencia generalizada. / Bf, La dili- 
pencia y frugalidad es ahora una práctica común. 

SI chénggér (estar bien formado; crecer hasta buen 
tamaño: YAP f~ T, Las manzanas han crecido hasta 
lograr buen tamaño. (estar en la forma debida: tpj 
Sig R~, Su escritura carece de forma, 

AIh chéngabng éxito; triunfo: kF A~, El congreso 
ha sido un gran éxito. JI XAMPAX—:3 ti, La reforma 
será coronada con éxito. d Ze triunfar en la 
vida IJ — Bf) una fructifera visita 

AA chénggui  prácitca establecida; regla rutinaria; rutina: 
(sr atenerse a reglas estereotipadas; actuar según re- 
glas rutinarias: aferrarse a las viejas fórmulas 

AR chéngguó logro; éxito; fruto; resultado positivo: SL 
i~ frutos de la investigación científica / E—EBAHE 
KS zi fei, Cada grano es el fruto del trabajo duro, / 
EIE EA tener grandes éxitos; obtener Óptimos frutos 
(éen BE Las negociaciones han dado ciertos 
resultadoz positivos, 

BBI chenghún casarse; despogarse; contraer matrimonio 

ERA <hénghuó sobrevivir: FREOMHERIZALTIZE +. 
El noventa y cinco por ciento de plantones recién plam 
tados han sobrevivido. $ HE índice de supervivencia 

RE  chéengi legro; éxito; resultado: E A8" Hoi ha 


ber conseguido grandes éxitos / Zetting 
ebtener buenos resultados en un toreo  Hii—1L re: 
ner éxitos sobresalientes en los exámenes ( ø flH 14 
“+ ER, Nuestros éxitos son el aspecto principal de 
nuestro trabajo. JI TIRIH ag BJ, Su trabajo ha sido 
fructifero. © =~ boletin de notas; informe escolar 

RS chéngiic (MDíaplicado a un hombre) casarse; contraer 
matrimonio: ~ yk casarse y empezar a ejercer su Car 
Tera MATI EI RBA. No está casado todavia, 
Porque tiene sólo veinticinco años de edad, (llegar a 
aer experto 

RN chéngjión idea preroncebida; prejuicio; preocupa- 
ción: W~ tener prejuicio contra alguien o algo f "Gi 
disipar prejuicios / Bä. testarudo; obstinado 

RS  chéngjido concluir un negocio; cerrar un trato AN 
—* volumen de operaciones 

RES chéngjiù (Déxito; lcgro; adelanto; fruto: HA ade- 
lantos científicos | HHAHAR— realizaciones de la tec» 
nologia moderna / HERA lograr grandes éxitos / 
EP logros deportivos ( HARE A méritos artísticos 
de on drama Grealizar; lograr; concluir: HERA 
concluir una gran misión revolucionaria 

PRS TED chénokuóng zuóyong <> rmineralización 

SE chéngli (fundar; crear; establecer: - "ër HAE ~ 
proclamar la fundación de la República [MH Piy ts 
tablecerse el gobierno Local TI Aé efectuar un mi- 
tin inaugural / — BRP formarse un equipo de fútbol / 


cn DS cimentar una asociación cientifica (poder 
sostenerse: MPAA, Esc argumento es insosteni- 
bie, 

Hoi chéngli precedente; modelo existente: XPEDA ~ 
A. No hay ningún precedente para esto. 

RSR chéngliql <A> granulador 

HS  chénglión poner un cadáver en el ataúd; encajonar 


un cadáver 

AEE chéngiónc-peitóo llenar lagunas para completar 
una serie de (equipos, obras de construcción, etc.) unit 
las partes pata formar un todo: SHEI completar 
una red de desagie e irrigación [ ABR, ~., Los ca- 
nales y zanjas han formado un sistema completo de irri- 
gación. 

ERR ` chengnión <-B> dormirse; quedarse dormido, 
ciliar el sueño: HA no poder conciliar el sueño; dea- 
velarse en toda la noche 

RRE  chéngníng hacerse famoso; adquirir (ganar) fama: 
—HE-c hacerse famoso de la noche a la mañana 

EES chengminc-chéngjid crearse alguien su reputación 
como una autoridad 

Ree chengming ordeo ya dada: 
una orden 

EE chéngnión (Dalcanzar (entrar en) la mayoría de edad; 
ger mayor de edad; X= no haber entrado todavía en la 
mayoria de edad; ser menor de edad / HER, MERA 
Ska bh EST, Ames de la liberación, se vio obli- 
gado a trabajar como 'peón para el terrateniente cuando 
aún no era mayor de edad. / ARE, FE RTAS A", En 
China, una persona alcanza la mayoría de edad al tener 
lë años, adulto; mayor; ~ A adulto; hombre hecho y 
derecho Di: OO: todo el año; año tras año: cÉ estar 
fuera todo el año / HA año tras año 

FR chéngpT. en masa; en gran cantidad: ~ Æ" producir 
en serie (en masa, en gran cantidad) / RAMA gran 
cantidad de nuevos precuctos de acero f — EPRE 
coches fabricados en serie [ ~ ZE EB comerciar en grande 

FRA chéngpin producto final (acabado) += producto 
semielaborado /—34 carburante 

RS chén qihóu [SATFTE E] tener éxito; prospe- 
rar; ganar terreno: RE J AASE no conducir a nada; 
no llevar a ninguna parte 


COII- 


Hz [E] revocar {anular} 
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Há chénggi llegar a ser un hombre capaz (útil) dueño del país (Ion. Sei, ORI z 

RES chénogianléimwón miles y miles; a millares; in- EEx hacer del nuestro un país socialista altamente 
contable Mi“ E” civilizado y democrático 

HS  chénogín contraer matrimonio; casarse: MU] Eréb-- AZ chéngwén (MDescritos existentes: Pb copiar ecr- 


E ali s=T. Ellos fueron juntos a la región fronteriza 
después de casarse, f {hE I TAi a Hace poco que ha 
tomado mujer, 

KZ chénaguón ayudar (a alguien a alcanzar su objetivo) 

RE hënn en grupos; en gran número be en gru- 
pos de tres y cuatro; en pequeños grupos Je en 
grupos; en muchedumbre; en tropel / F3= rebaños de 
vacas y ovejas / ~HE un enjambre de abcjas | = #] 
SE un banco de langostinos 

RÄ chéngrén (hacerse mayor; ser mayor de edad: Ek 
a hacerse mayor; llegar a ser un hombre (adulto; ma- 
yor $ ~A educación para adultos 


HAS chénorén zhi mëi ayudar a alguien a realitar su 
deseo 
AZ chéngrén c> morir per una causa noble; -—IEX 


morir por la justicia (por una causa noble) 

ERR hënt <50 toda el día; todo el santo día 

Ak chénasé (Diey (proporción de oro y plata que entra 
en un objeto de esos metalesk ~ 2p T oro bajo; oro 
de baja ley / jkt EBAW 0 22K, Esta medalla de oro va 
de 22 quilates, / —% de alta ley [ EE FRE contras- 
tar el oro calidad: E~ itik fijar el precio según 


la calidad / 2 pijit, má, Esta tela es de buena | 


calidad y resistente, 

RR chérashi Milevar a buen fin un asunto; lograr éxi- 
tos: "AE yR saber más deshacer «que hacer; ser 
incapaz de hacer cosa alguna pero propenso a estropear 
todo H> cosas pasadas: ca no decir las cosas 
pasadas 

ECH chéngshú maduro; en sazón: H+=T, Los duraz- 
nos ya maduran. / ~ Hiit planta adulta / “WE 
plátano en sazón / AED“, Las condiciones ya están 
maduras, | f~, Las condiciones están en ciernes, j 
— A+ $ cuando llegue el momento oportuno f RS E 
— DIE un partido maduro en lo político / HEY ex- 
periencias tmaduras JI — FE opinión bien considerada f 
Je AMER. Aún no tengo ber pensada esta idea, f 
EFFES, BEE, Sólo tiene 15 año, pero está bien 
formada, O —3k bosque maduro [ Bä <> período 
de madurez 

RH chéngshd 
centaje 

MEE  chengshuang-1uóduj a pares; en parejas 

ER chénoshuo teoría o formulación admitida: HATE 
FA PREME >, mA Telg En la investigación cientifi- 
ca hay que atreverse a abrir nuevos caminos y no ceñirse 
a las teorías admitidas, 

FEA chéngsëng saber de memoria; ser capaz de recitar: 
io leer repetidas veces hasta saber de memoria: ap- 
render de memoria 

REEL chéngsuón proyecto concebido bace tiempo 

RER chénotos (Miormar un juego completo! E (HR 
oi, TE, Estos instrumentos forman una serje com- 
pieta. No bay que separarlos, (juego completo: =~ 12% 
equipos completos; juegos completos de equipos; conjun- 
tos de equipos f "BE una partitura completa para vo- 
ces (en una ópera) f E Ha i a mR proporcionar 


(Dnúmero entero; número redondo Goor: 


instalaciones completas y ayuca técnica | Zo DIS RB 
muebles sueltos 

Hp chéngtí ir: adulto 

HA chéngián <0> todo el día; día entero; JE es- 
tar ocupado todo el día 

Hs chéngwél llegar a ser; convertirse; hacerst: HEEE 
— HAMMER, Ella se ha hecho una excelente trac- 


torta, [ AR a~ ERPE Aa El pueblo se ha erigido en 


tos existentes; plagiar artículos ajenos  Qescrito © = iË 
<> derecho escrito; ley escrita JI ~È historia escrita 

RS chéng wën ser un problema; estar en duda: M Ħ 
T, RARA EAT, Si da lluvia no cesa, estoy en 
duda de si podremos efectuar los juegos deportivos mar" 
Dana / METER, Ho, El trabajo está muy mal 
hecho, esto es realmente serio, IJ TERCERA ~a 
Cumpliremos con la cuota de producción sin ningún pre~ 
blema, / TETE], Adquirir un empleo no constitu- 
ye ningún problema para ellos, 

MR -— chénoxióna <p> Formación de imagen 

Ri chéngxido efecto; resultado; éxito: ~m # surtir efec” 
tos notables: obtener notorios resultados / e ZE 59 obte- 
ner exiguca resultados d pa~ lograr (alcanzar) éxitos 
iniciales [| ET“ una cooperación fructifera | HA 
RE un diálogo fecundo | RAH Sr FE ES 
o. Esta medicina será muy efectiva si se toma por un 
tiempo seguido, / LER ¡FOME BATEA, Se han 
registrado grandes éxitos en la planificación familiar du- 
rante logs últimos años, 

Ba chéngxin intencionadamente; deliberadamente; de pro- 

( pósito: ERE kr, No quiso ponerte en aprieto, f 
e fir sabotear deliberadamente / 377, Më Epi 
SI Ale, Vino de propósito a esa hcra para no encontrar- 
se conmigo, 

RI  chéngxina (tomar cuerpo; tomar forma; concrejar- 
sel: giit i~ Ta Nuestro plan ya está tomando 
cuerpo, $Æ Nuestros proyectos ya están concretándose, f 
To DÉI D DI una masa informe de harina formado; con- 
figurado: Sit formado por la explosión (së. for- 
mado por rollo trío 

RE chénoxing (por naturaleza "PZ ze, El im- 
perialismo es agresivo por naturaleza, (®© convertirse en 
la segunda naturaleza de alguien: RRE ~, El robo 
se ha convertido en la segunda naturaleza de este sujeto, 

SS chéngydo medicina preparada por una farmacia 

BR chéngyr (OB: sastre.ía; corte y confección: = [E 
sastre (ropa hecha; traje de confección (+ —[/E tienda 
de confecciones / ~ SÉ sastreria 

RI chéngyl acuerdo: EH, Han llegado a un acuerdo, 


RA chénayin causa de formación; flacter que contribuye 
SR hënn <> habituación 

Mis  chéengyóual CIE: etileno 

Së  chéngyú pez adulto 

Rm chéngyÚú 8: frase hecha; dicho; locución; modis- 


mo! ~i] diccionario de modismos 

RA chéngruón miembro; militante: A H~ miembro del 
grupo | ERAS" los componentes de una comisión f Ai 
YEME gi~, Xiao Liu es un buen elemento en el 
equipo, © —Ñ[E país miembro 

SD  chéngzal causar un desastre: RM, La lluvia tor- 
rencial causó una inundación desastrosa, | RERE ~., 
Hay una peste de ratones en la ciudad, g Los ratones 
infestan la ciudad. 

Bid chéngrhóng crecer; crecer hasta ponerse maduro: ZS 
Gi 2 Ent AE me Los plantones de árboles frutales cres 
cen muy bien, | Xpt HARE preocuparse pot 
el sano crecimiento de la joven generación JI Zare E 
ot ëtt Ze E, Un gran número de cuadros procedentes 
de las minorías nacionales están madurando políticamen- 


te, 

BrEA chéngzhú zài xióng M BART"  xiong yóu 
chéngzhů l 

SI chéngzöng D: (Men conjunto; de una vez: ~f} 


é£ pagar de una vez al contado fal por mayor; cn 


"heru kb de 
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gran cantidad: ~ 3E comprar al por mayor 


KT 

E chéng Mtomar (forma, color, etc) tp- fE T, 
Esta hoja e ovalada, | Dm, La cólera se refleja- 
bi en su rostro. | ~ ġġ i dorarse (presentar o entre- 
gar ía su superior) Gimemorial; petición 

SIE chénoboa informar; presentar un informe; poner en 
conocimiento de! ~ Lat. informar a las autorida- 
des superiores de un asunto para el registro f “¡EZ 
FU dar conocimiento de la marcha del programa a la 
autoridad 

Si chéngdi presentar; entregar: — INTE entregar Cartas 
credenciales [ ~ EH Zë presentar una solicitud 

SR chéngló M'BA" chengxión 

Si chénogina solicitar (en un documento dirigido a un 
auperiork ~ ġġ solicitar alguien su dimisión 

SY chénowén informe dirigido a ua superior; memorial; 
petición instancia 

2H chénaxión presentarse; aparecer; surgir RENA 
Tp Ten Bi, Ante nosotros se extendía un paisaje ma- 
ravilleso. / BRAD Pi, El horizonte rojeaba de 
nuevo al caer la tarde. | HEAR Sin, 
Una buena situación prevalece en todos ls frentes de 
nuestro pais. f “HERA fo bm, Ha surgido una 
viva situación política, | DAR H= e ae RE, 
En la zona rural ha aparecido una amplia escena de 
prosperidad. $ La zong rural ofrece un cuadro 
(panorama) floreciente, 

Hgt chéngxión ofrecer o presentar respetuosamente 

ST chéngzhéng <Ék> regalar alguien su libro a otro pa- 
ra que lo someta a la crítica Xp E ix” 

F chëngzl REX” chéngwen 


UK chéng (Msincero; honesto: 438 0 tratar a alguien 
con sinceridad [ ZZZ: con el corazón en la mano 
O: realmente; verdaderamente; efectivamente: ~ JEA 
E! no ser nada fácil / ~A (ES, De verdad hay tal cosa. 
|-BXRZ ser ciertamente una desgracia [ — E tfi ser 
digno de crédito 

WERE chénghuáng+chéngkóng con reverencia y miedo; 
con el alma en un hilo 

HE  chénokén sincero; de todo corazón: {E= D BZ OF 
hacer una autocrítica sincera f -HEFANAM escuchar 
de todo corazón las criticas de las masas / fF A~ tratar 
a alguien Con el corazón en la mano 

3th chéenopú honesto; sincero y simple; —4 DIS E un 
joven honesto 

y chéngrón verdaderamente; realmente; efectivamente; 
ciertamente: SIS, BARETAARA. La sequía 
es grave de veras, pero no puede asustarnos. SÉ Es cierto 
que la sequía es grave pero no nos dejamos asustar por 
ella. | — 98RER Spee, MAA SIS ALS ën, 
Ca verdad que las armas son un factor importante en la 
guerra, pero no son las Cosas, sino el hombre quien es 
decisiva. 

Hs: chéngshí sincero; honesto; honrado: — "IS honesto 
y digno de confianza / ADER historiador veraz | 
e DIr ER E administrador fel 

Hrs chéngxTn deseo sincero; sinceridad; — ff con toda 
sinceridad: de todo corazón / ~ jiġ A con el corazón en 
la mano; con el alma 

HÉ chéngyi buena fe; sinceridad: 2189 — mostrar alguien 
(su) buena fe / $ Z~ falta de sinceridad / HEAR 
E a, El lo hizo de buena voluntad. 

Het —chéngzhi sincero; cordial: ~ AI PITA 
amistosa y sincera | DDR agradecimiento 
«(118% saludo cordial 


atmúslera 
sincero | 


7 chéng MDacatener; acportar, sustentar: MARA IHE 


23 PCS EE, ¿Puede soportar este puente de madera 
camiones tan pesados? encargarse: Contratarze (para 
hacer un trabajo): —EN encargarse de la impresión de f 
~ SA Aceptamos pedidos para ropa guateada, (> 
(le estoy) obligado fagradecido) por su favori ~ BIZ, 
Usted me halaga. / ME-2 HF, CN. Agradezco 
mucho vuestra cordial recepción de ayer. 'Hcomtinuar; 
seguir: HE heredar; seguir 

Hp chéngbón encargarse de; ~ WTE encargarse de 
una obra de ingenjería civil E PH kw", A mi me jo= 
cumbe tratar este asunto. 

FE chéngbāo </H> contratar; ejecutar (una obra) por 
contrata: —HE TR: contratar la construcción de un 
puente / SI contrata por parte de la colectividad / 
e — AE DÉI IT bacer un contrato de diez mil tone- 
ladas de cemento © — BI entidad contratante f ~ GR 
contrato f ~ HLA) contratista 

HER chéngbos aceptar un seguro © =~ M riesgos 
biertos / A asegurador | ~ HA4 Ccontraseguro 

38 chéngdan sobrellevar; encargarse; asumir: fta — H 
Mo. Todos los gastes coren de mi cuenta. f ~ H tk Ti” 
HHE ER asumir la responsabilidad por todas 
las graves consecuencias que de ello se derivan / ~ rii 
Aën RE EE encargarse de la instalación de todos 
los nuevos equipos Jo SIE DS än NS compro 
meterse a na ser el primero en emplear armas nucleares / 
E] PA tomarse sobie ai las dificultades por propia 
iniciativa / ~ HIT? hacerse cargo de un trabajo extra 
¡RIDER BRE responsabilizarse de todas las pér- 
didas; ser responsable de todas las pérdidas 


cu- 


ae  chénadong (tomar; llevar ~HE asumir (tomar, 
cargar coo) toda la responsabilidad $< A> prometer; 
comprometerse 


SEI chénadión verse obligado a arrendar (tierras) tomar 
en arriendo (tierras) 

AH chéngdui 8: aceptar (una letra, ete.) ES: 
E, Aquí se hacen electivos cheques de viaje. [ AS 
obligarse a pagar una letra ¢ ~ A aceptante 

FAZ chéngfá E: ocupar temporalmente el puesto a fal- 
ta de otro 

RH chéngfo R*AR” chéngdui 

RR chénghuán complacer alguien a sus padres, eto. 
atendiéndoles bien 

Sak chénall ser adoptado como hije por un tío paterno 
Gadoptar alguien al hijo de su hermano © ~ A herede- 
FO; sucesor 

Sg chénoiión “xk” chéngzdo 

FE chéngiió (tender un recipiente para recibir líquido 
que se derrama (Zcontinuar; séguir ~ EX que sigue al 
párrafo anterior 


se chénglón contratarse para hacer un trabajo 
FB chéngliang HL travesaño 
AE chéngnéng <3E> (e estoy) agradecido (obligado) 


por su favo: —35%í Gracias por sus indicaciones f ~$ 
ir, PGR, Estoy muy agradecido por la cordial 
hospitalidad que me ha dispensado usted. 

RE chéngnuó (prometer encargarse de; comprometerse a 
hacer una cosa: MA RE RRA AAA AAA 
fe. Ambas partes se comprometieron a facilitar los ulte 
riores intercambios culturales. [ MIRA —4X3% cumplir 
la obligación aceptada (compromiso 

FSE chénoping «4p pacífico: — ZE H tiempo de paz 

FE chéngging (> estar muy agradecido; estar muy 
obligado; deber una deuda de gratitud 

SEIL  chégrén (Dreconocer; admitir ~ MiA reconocer al- 
guien sus errotes; admitir sus errores | Sëtz 88 
FB, Todor reconocieron que el proyecto aún no 
estaba perfecto. [ ~M X aceptar la icalidad (de los hee 
chos) IS BBI. Te concedo que tienes razón, f ~ 
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Pé FE aceptar los estatutos del Partido  Zidar recono- ¡HRS chóng dentro de la ciudad; en la ciudad; intramu- 
camiento diplomático; reconocer: =~ ie ÄRE SE? ros: «A habitantes de una ciudad f {Ùi = vivir en la 
CER iber reconocer el Gobierno de la República ciudad; vivir imramurgs 
Popular China como el único gobjerso legitimo de China Ss chéngióu turre sobre las puertas de una ciudad: 76% 

Et ¿héngshónggixido entrelazar lo que procede (on Z/J=L en la tribuna de Tian An Men 
lo que le sigue; formar un lazo de conexión entre lo que RI chéngnén puerta de una ciudad; entrada de una 


antecede y lo que sigue len un escrito, ac. Aie iig | ciudad 
a W ba ME RY vivir una época de transición en la histe-; HEK MEE chéngmén shihuğ, yong jí chi yů cuan- 
ria de la pintura de China do las puertas de la ciudad se incendian los peces en el 


FE  chéngshóu  (Dsostener; soportar; cargar: ¿PS 1717 foso sufren — en un disturbio los espectadores inocentes 
“ER, El puente puede seportar un peso enorme, | es e sufren daños 
ZOE sopertar (aguantar) todo tipo de pruebas ie EI (RR chénagiéng murallas de una ciudad 
ATI ED poder resistir una presión de 42,5 to- SR chénggu la propia ciudad: +02 [X la ciudad y ns 
ueladas | 1 AAA AAA BR. Este estante no con- | sr burbucs 
siente mis peso. f lam ATRAEN] t. El no puede so BB chóncguó <-5:Matalayvas (vigias) a ambos lados de 


brellevar tal golpe , ~ Se capacidad de aguante © | la entrada ce una ciudad (palacio imperial 

heredar {una herencia, etc.); recibir (de legado) Mm chénashi ciudad; población: Tap ciudad industrial 
ZER chéngeOg CAMPERA esperar: APPEAR. | (zf ciudad incefensa; ciudad abierta © — Wë re- 

No esperaba yo que vinieras a estas heras. | novación urbanística f ~Ë] urbanismo [ —“ urbaniza- 
RÆ chóngxi (Dadeprar; seguir (una tradicición, etc.) © ción TI ~J medio ambiente Ce una ciudad Ju 

heredar (un título, targo etc.) © —¿ omar patrimonial construcción urbana f EE Fabitanies de la "o 
REAA chénaxion-gíhóu heredar el pasado para abrir un población urbana f EH £:<%> isla de calor urbana f ~ 

Huevo Camino hacia el futuro: servir de lazo entre el pa- plano de ciudad 

sado y el futuro ¡HA chéngtóv en iv alto de la muralla de vna ciudad: 
Fa chengùn encargarse del transperte: perea ff] ~ Mi B2TAE, En lo alto de la muralla famean banderas 


rojas. 

rz chénoxió zhi mérg tratado concluido con el ene- 
migo que había llegado al pje de la muralla de la ch- 
dad: iratado firmado bajo coacción; condiciones aceptadas 
bajo presión 


transportar (pre) mercancias © ce E empresa (raus 
pyrtadera (portadora) / ~ A pereader 
FE chéngrúj  sopirtar el peso de Y 337% capacidad de 
carga 
Al chêngzóo encargarse de la constricción: ADA en 
cargarse de la construcción de buques (barcos) RR chéngxiúng ciudad y sus aledaños (alrededores) 
RE chéngzhóng sepcrte; soporte de carga; capacidad de (WS hënn <4%> murallas de una ciudad 
Larga © —i< to muro de carga f ~ig ensayo del HE chéngzbén ciudad y poblado; localidad; poblado; 
9. pt rt: población 
zb chéngzhuán expedir (un decurrento al nivel intrediato 
superior o infericr) 
7489 Cchéngzú arrendar © =~ A arendader; arrendatario 
(gut bau 
| 
| 


HE chéna ir en (un vehículo); tomar “un vehículo de 
servicio público: ¿357% ir en autobús TI HAZ 
EXT tomar un taxi para ir a la estación j ~ KLR) 
ET viajar en tren barco) (Daprovecharse de; valerse: 
HL atacar al abrigo de la noche JI off ZE coger 
desprevenido al enemigo (Deo muiuplcar ¡FE e 
+3, Cinco por tres igual (son) quince. 

AM shéng 

BE  chénabión cuando sea conveniente; de paso: ¡Ef = 
DAA, Haz el lavor de traerme el libro cuando 
te sea posible. 

ER chérochó (multiplicación y división c> pros- 
peridad y decadencia de lo que está pasando en el muwi- 
do; vicisitudes del mundo 

EE chéngfá äi: multiplicación © — tabla de mub 
tiplicar f —28:5. FO multiplicador 

Sp <héngfang <> (elevar a una potencia (Dote via" 
n DES la quinta potencia de Nr n (elevado) a la 
potencia de 5; N" 

ARR chéng téng-pó ong romper las Olas gracias al 
viento favorable; desafiar el viento y las olas; surcar las 
olas: MHE-XPE READER, Los buques de guerra pa- 
trullan nuestras aguas terntoriales desafiando el viento y 


E. chéng muralla: ~ la Gran Murala f ~b en 
el exterior de la imeralla; en las afueras de la ciudad Œ 
ciudad (amurallada (fh) ~ ciudad intra-amurallada 
(extrasamurallada) / A la parte este de la ciudad / Ji 
Jla ciudad satélite / (E) capital de la provincia 
(del distrito) G:ciudad (per cpesición a "campo" ~ S 
¿Bl las diferencias entre la ciudad y el campu 

WER chéngbang ciudad estado 

HE chéngbúóo castillo 

AB chéngehi <3> muralla y fiso; ciudad 

HERO chéngdié almenas; almenaje 

MERO chéngduókóu almenas; alrenaje 

HE ` chéngfáng defensa de una ciudad: ~ DN, La ciu- 
dai está sólidamente fortificada. | — E defensas de 
una ciudad; obras de fortificación de una ciudad Y = SÉ 
DL guaraición de una ciudad 

HA chengfú <> sutileza; astucia! cs (D tener mucha 
sutileza; tener mucha trastienda / Mi sincero; franco: 
simple y cándido 


WR chéngocn sectores de una ciudad cercanos a sus mu- las olas. 
rallas i 2 chénghðo 8: sigao de multiplicación (X) 
Wt chéngguān sector extramuros cercano a la puerta | EY] chéngji aprovechar la ocasión (oportunidad); sacar 
de uma ciudad panido: ~ XI aprovechar la ocasión para lanzar un cons: 
$ chénoguo (muralla interior y exterior de una ciu- traataque f —3E%£ sacar partido de la ocasión para ven- 
dad {ciudad garse [ —*B—38 sacar Provecho de ciertas circunstancias; 
Aë chénghúo foso (alrededor de la muralla} hacer alguien su agosto 


HW chénahuóna Oz foso protector de la muralla © | RH chéngi <B> producto: DM Së Di Cuatro es 
dios protector de una ciudad: ~ lẸ templo del dios pre- el producto de multiplicar dos por dos, 
tector de una ciudad SS chéngké pasajero; viajero 

2928 chéngjido afueras de una ciudad; arrabales; suburbios | chénglióng tomar el fresco; refrescarse al aire libre; 


Chëni-—chërg GZ 


descansar en un lugar fresco 


EXA cheng ong kudi ap yerno favorito o ideal 
SR chéngmi <i> potencia 
AXE chéng fén zh wéi sacar partido de la precaria ' 


situa ión ajena 

F chéim sheng explotar (sacar provecho de) una vitte 
ña: GL perseguir al enemigo aprovechándose de la 
vitoria [pH avanzar en medio de la victoria; avanzar 
de victoria en victoria 

EN chénshi aprovechar la ccasión 


EA hécht aprovechar una situación favorable  (Zise- 
guir la corriente 

E  <hengshú <> multiplicador: $ multiplicando 

SES RA  chénguiyvón camarero en un barco © tren; atri- 


mozo; aeroroza; tripulante 

TER chtngxi aprovechar un resquicio; sacar provecho del 
Punto faco de alguien: Lëtze explotar los errores del 
cuemigo 

F chéngxing en buen estado de ánimo; en momento de 
entusiasmo (de euforiak — A2 T-S improvisar m poe 
ra en momentos de euforia / TM, AIS venir con 
buen ánimo y marcharme después de haberlo pasado en 
grande IJ ~ JE, MAMI venir animado y volver abatido 

HH chénoxa aprovecharse del lado flaco (de un adver- 
sario) — ÑA. infiltrarse aprovechado el punto débil de 
su adyersario 

PS chéng MTservir con cucharón; llenar: 1% llenar el 
tazón de arroz f EXE servir manjar de la olla con 
un cucharón; servir la comida f —3% escudililar la sopa 
en un plato / EB AT. La tinaja está llena de vino. 
Gooteer caber: ABRA EA LAA, El saco 
puede Conte, er més de cien kilos de granos. (Ia 
Ah A Tä SCD. La habitación es tan pequeña que 
no caben en ella tantas ccsas. f M PRA >-—EAHF 
Zu, El estadio tiene capacidad para quince mil 
espectadores. P Este es un estadio capaz para quince 
mil espectadie rez. 

ZK she 

HE chénogi vasija; recipiente; receptáculo 
EI 

FE chéng (Dregla; reglamento: Re reglamento; estas 
tucs TN extatutos; reglamento (Derden, proceso; pro= 
ce limiento;  — orden del día; agenda (trayecto; etapa! 
B~ ponerse el camino; emprender un viaje JI SIb = 
acompañarie a él, andando una parte del camino [ET 
— + i—= acompañar la un invitado, viajero, etc.) legua 
tras legua antes de despedirse (Ddistancia; alcance: fT= 
distancia de viaje; itinerario; ruta; £- alcance de un 
arna de fuego f Hi misil de alcance intermedio (E 
ch: Cheng 

EX chéngdù Merado; nivel: {g= nivel cultural; nivel 
de instrucción [ 2 PS nivel de conciencia política; grado 
de conciencia política (grado; alcance; medida: ERA 
(Ci) E ea gran (cierta) medida [ ER E en dik- 
rentes grados; en mayor o mencr grado ISS en 
cierto grado; en cierta manera Ta XHAPE GZ 
ts, Se desconocer aún las proporciones de la catástrofe. 

Ska chéngkónadiónhua teléfono de control programado 

SS chéncshi forma; fórmula: $ fermas y fórmulas 
de documentos oficiales © ~ STE: El: movimientos eati- 
lizados (como en la ópera de Beijing) f ~ft estilización 

ER <héngxión <4>Gfórmulas y límites (ritmo (de tra- 
bajo, etc.) establecido 

SE chengú Morden; procedimento; proceso; sucesión! 
de procedimiento de producción ¡Et procetimien= 
to judicial (legal) f ~$ asuntos de procedimiento f ~ 
(€ cuestión de orden [ SZ estar en orden | —tkz) 
Y moción de procedimiento Gier: programa © ~ H 
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y pregraración f ~ $ i tih” ecompitader ¿e ko ley 
de procedimiento [ oli I zx gecuenciaci nl = #4 
<> control del programa / ~ gt <ih programación 
Io ZEIL ett pregramador / —1E% <ij> lenguaje de 
programa 


E 
TER chéng castigar; penalizar m~i TAa Ait 
| castigar con severidad a Cualquier enemigo que se atreva 
| a invadir nuestro país 
EXP chéncbon castigar; sancionar; aplicar sanciones puni- 
tivas: Mi castigar a delincuentes según la ley 
i AE A H combinar el castigo con la clemencia f 
— AS sancionar a los principales cuipables $ —TEX 
| abuso de sanciones 
EMO chéngehú castigar; penalizar; sancionar: (kike cas 
ugar según la ley (Sit infligir un duro castigo a uno 
I] chénaló castigar; penalizar: 33] — ¿EE Cp ¡llevarse 
(recibi) un severo castigo / REEF Ta. Los 
agrescres recibieron su trerecido. / GARA TI SA no 
poder escapar al castigo que le imponerá la histeria f Æ 
ZE] quedar impure 
ER chéngió escarrentar; aplicar fimponer, infligir) un 
castigo ejemplar: "82 f3, Ligier revecar la licencia a 
age cono escarmicuto 
, EEE RARUA chénogion=bihóu, zhibingeiiúrén sacar lert- 
| ciones de los errcres pasados para evitarlos en el futuro, 
f Y tratar la enfermedad para salvar al paciente 
¡EME chëngyt fina béi castigar a una persona para €s- 
Carmedtar a cien; dar un castigo ejemplar a alguien 
MEX chénoyi <-> escarmeantar; aplicar (imponer, infligir) 
un Castigo ejemplar; sancionar; castigar 


2 chéngzhi castigar; dar ua castigo: — XA castigar a 


les malvados 
Hz (G$) chéna <> senda entre los campes 
WS chéng ch: embriaguez; borrachera: resaca 


YE (E) chéng claro; limpio; limpido: transparente: 


E cielo sereno; cielo despejado 
AR déng 
2 chéngaché claro; cristalino; transparente 
SS chéncqing claro; limpido; transparente: HA HS, 


El agua del lago es limpida y cristalina, —(Dlimpiar (el 
país) de disturbios (Hdejar (poner) ea claro; aclarar; 
clarificar; esclarecer: ~ iR S disipar un malentendido f ~ 
#3 esclarecer los hechos f ~ HELE aclarar las ideas 


confusas (Dife> defecación ©% = BE transparencia f ~ Fil 
agente Clarificante [ —¡H <A> aceite clarificado 
HAL déngging 


FE cheng (D 4> naranjo (¿naranja (Scolcr naranja: 
s SÉ (color) naranja 
30 chén . 
FIERA  chenghucyón HE: aceite de flores de naranjo 


chéng 

ZER 

E chéng (hacer alarde de; hacer ostentación de; es 
tentar: — 28 presumir de hérce; dárselas de hérce f — 
SR hacer alarde alguien de su poder o inflrencia Œ 
llevar a cab» (una mala intención); conseguir lo que se 
pretende (en una maquinación: ¿$ salirse con la suya; 
lograr éxito (en la rmaquinación) (Sconsentir; dar rienda 
suelta al —PEF dejene llevar por sus pasiones; ser capri- 
chogo 

EÑ  <chénonéng hacer alarde de su habilidad; ostentar al- 
guien su talento; presumir de ingenioso: (pn Her, 
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Su flaqueza es que le gusta alarJear. 

32:28 chénogióna ostentar alguien su superioridad: =~ EI 
hacer pala alguien de su superioridad y esforzarse por 
e. lipsar a otros 

"St chéngxióng agredir; agredir con seyicia; actuar com 
intento asesino: extremar la crueldad (es un victima) 


ya cheng ¿4$ (Dealopar: Je~ galopar; aidar a ga- 
lope; cerrer a gale pe tendido (Hdar rienda suelta a 


Dë chënghuði <A> dar rierda suelta a evs seatimien- 
tos; desahogarse 
ME  chéngná <> tender lexplayar, exteader) la vista: 


o pk exteader la vista hacia el horjsonie; otear el hor;- 
zonte 


chèng 


AF ( FR) chéng balanza; romana: FF =~ balanza romana; 


Béi 


romana ; cz báscula 

HE chénochuf pesa de una balanza romana; pilón 

PF chenggón palanca (brazo) de una balanza romana; 
astil 


Zen <henggou gancho de una balanza romana 


DES  chéngoid cuerda para clevar una balanza romana 
"RT  chéngoónzi plato (platillo) de una balanza romana 
Eit O chengtuó <p> pesa de una balanza romana; pilón 


HE  chéngxXng marcas de cobre en el brazo de una balan- 
Za omaltia 


ch" 


WZ (un) chi (comer; beber; tomar ~ YŒ comer 
una manzana [ ~% beber té f — E tomar el desayuno 
AMARE, Le gusta golosinar, f —% tomar medi- 
cina / HF A~ R, Los del Sur se alimentan de arroz. 
EME PARAJE Ta Ya se ha engullido todos los 
pasteles, (¿tomar alimeato ex un lugar donde se sirven 
comidas; comer: — "BT comer en un restaurante f — t 
comer en la cantina (vivie de: —A0% vivir de intereses 
Gdanmquilar la seldados eaemig. en: comer (piezas del aje- 
dresy 2 iig ai A aniquilar otra división del enemi- 
go] HH comer un prón gastar (las fuerzas) 
agulhar; cansar: MA] sentirse fatigado o agobiado (de 
trabajo, etc.) (Babsorber ¡REA A, Esta clase de 
papel no absorbe la tinta. Gaubie: A8 L= F— recibir 
un balazo en la pierda / H sufrir una derrota tras 
otra f BHW recibir una boletada 

AR chibtän (Dcomer arroz cocido sin otra vianda "5 
no hacer nada sino comer; no trabajar; no dar golpe 

AA chibaishf comer de gorra 

DIR chibúo  hartarse; estar lleno (harto, saciado) 

EMT chi bimén gáng estar con la puerta en las narices: 
23 A— darle a alguien con la puerta ei la cara 


ZAR chibufú no estar acostumbrado a comer alguncs 


alimentos äm DE Ee E >, Nuaca me siema bei el 
picante. 
DS chibukäi ser impopular; ser mal acogido; A8 Ap T 4 


EA EJ LEA, Semejante estilo de trabajo es impopular 
el todas partes. [ AYER DAT, ¿Esas viejas prár- 
tica ya no se estilaz. 

JS chiubloj no gustare a alguien cierto alimento: 3 
Az, No me gusta la mestaza, | fi Eir, No come 
ajo crudo, 

PEA E chibusháng (Mao tener cosas de comer; no tener 
qué comer. RRA, MPAA A at ui, Antes de la 
Liberación tu abuelo nunca tenía lo suficie te para comer 
(Duo poder Hegar a tiempo para comer; perder una comi- 


FE cheng= hi 


da: Eu, member, ¡Date prisa! Si no, mos gue- 
daremos sin comer. 

BEAT chibuxiá (Dno tener ganas de comer: no tener ape- 
titu: E AREE, ~. Como no se siente muay bien, no 
tiens apetito, estar harto de comer; no poder mås: 14 
ARI T, Gracias, pero no puedo más de verdad. 

LAS chíbuxido no poder aguantar (la fatiga); no poder 

soperiar o sufrir; no poder con; A EA A 
Puede ser demasiado duro para ti recorrer un camino 
tan largo. d XA HTE REZA GER, Wiw, El niño no 
puede aguantar ocho horas diarias de estudio. / XX 
FEAR ZE, BLATA. Ningún lector puede 
aguantar un artículo tan largo y dificil. (ei no poder 
aguantar el dolor ( Rf estar cansado a más no poder 
DA chibuzhú no poder sosteger (aguartar, soportar): 
ELBERT, Amos Este soporte no es bastante fuerte 
pata esta máquina pesada. TI TR FIRAR K, SEL af, 
El enemigo no podía resistir nuestro fuerte ataque. sh 

Ante nuestro fuerte ataque el esemigo ya cedía 

Le ch-cbhupp alimentó y vestido: ~ F$ no teser preo- 
cupación per el alimento y el vestido 


MES chicú tener celos; ponerse celoso 
REA chidáhú  campesincs hambrientos acudían a las 
casas de los terratenientes donde comian y se llevaban 


cereales en Ja épocia de hambre 

DEI echidao «<l> pexetración de una herramienta cor= 
tante 

DEST chidekgi ser popular; ser bien acegido: ser muy 
solicitado: FERHÉRE >, Los nuevos aperos 30n muy 
acogidos en el campo. 

Dk <hidelól poder comer algo (que tal vez no le gus- 
tal HE A BARREN, Come pimiento, pero no me 
gusta mucho, 

St <chideshóng tener cosas de comer  (Bllegar a 
tiempo para correr; poder tomar una comida: +7 past 
Eu Zu IR. 51 volvemos antes de las doce y media, 


¡ 


1 ono ney será demasiado tarde para almorzar. [14165 € 


2, Tam LEA, En nuestro comedor se sirves 
corridas calientes a cualquier Lora, 

Gét chidexiá (poder tomar alimeato; tener ganas de 
comer; tener apetito: OF TT, Bt 7, Ella ha me- 
jorado mucho, ya tiene apetito. Gino estar harto de ce- 
mer; poder comer más: D, Meis Todavía queta 
un poco, ¿puedes comer algo más? 

EH chidexióo poder aguantar la fatiga; poder soportar 
a aubar EPR, emp, Puedo aguantar otro turio 
de noche. / 243 TT EFE az, Uno debe ser de 
complexión robusta para volar es gran altura. 

ABE chidezhú poder sostener (aguantar, soportar) e 
BRE, EERE Éste puente puede soportar el peso 
del camión más pesado, 

De gë chidúskí comerse alguien lo que tieng sid dar nada 
a otro. 

(eme chifón (comer; tomar una comida: E TE E Mn, 

| No te vayas. Quédate a comer, (Zganarse la vida; garar- 

se el pan; vivir de: EJ vivir de la caza / fi 


ER resolver el problema de alimentar a Ja población IS 
E vivir oe la cieucia 

EFi chigantán <li> no saber hacer nada; 
nada sino comer; vivir gin dar golpe 

Gesi ch guánsi ser acusado o excarcelada 

Dé RR chi-he-2ióo- 16 
go; vida de placeres 

DDR ch-hé=wbrlé comer, beber, jugar y divertirse — 
perder el tiempo buscando (en búsquela de) 
entregarse á Una vida disipada 

EJL chihër <p]> comida y bebida: Jitz 
~ E MEITAT., El gastaba todo el dinero en comida 
y bebida, ahora lleva tua vida frugal. 


no hacer 


comer, beber, mujerzuelas y jue- 


placeres: 


cht ERE pn zb 

DR chijin ser apremiante; ser crtico: Pm, La stug- 
ción fue critica. JI HBO surgir una situación peli- 
grosa tanto el el frente como el la retaguardia. 

MES] chijin costar trabajo; requerit mucho esfuerzo: 
dol HA a, Puede llevar seteata kika 
con una pértiga sia hacer gran esfuerzo. 

Ki chijing asustarze; sobresaltarse; sorpreiderse; asome 
brarse: ke — 1% llevarse (recibir) un gran susto; quedarse 
pasmado [HPA A. Su fuerza de voluntad 
es asombrosa. | Y TIRENA ABI, Quedó muy alar- 


HE Ak 


al hombro 


mado con lo que dijiste. © RI EES, respuerta de 
susto 
DEZ chikú subir; padecer peualidades: Abr TiS 


Durante su vida sufrió mucho, f =~- PIA ser capaz de 
aguantar una vida dura y penosa; ser resistente al pade- 
cimiento y al trabajo f ADM, FR ser el primero 
ea soportar las penalidades y el último en gozar (disiru- 
tar} de las comodidades 

MAS chikútél sufrir; pasar penalidades: 
Si actúas termerariamente sulrirás por ello. 

De chiku sufrir pérdidas; salir perdiendo: bn CT zc, 
LE ha sufrido y ha sido engañado, [ E 2, MA 
2. De todas maneras soy yo quien sale perdieardo. f Æ 
MÉS no causar pérdidas a las mazas; no acarrear uir- 
gún perjuicio a las masas / XEM. No perde- 
mó nada con proceder así, llevar desventaja; estar en 
una situación desfavorable: METH., BE~., No 
puede correr rápido y esto le pone CA desventaja como 
un futbolista. 
MEAR chiláobén vivir alguien de sus ganancias pasadas; 
dormirse en (sobre) los laureles: vivir de antiguas glerias 
EEE chill-páwái vivir a costas de uno y servir secre” 
tarmente a Ctro 

lA hit costar abajo; requerir esfuerzos inteasos: fÈ 
$440, Le cuesta mucho trabajo subir las escaleras / ¿E 
Si Dez ai il, Ayuda a sus compañeros que tienen 
dificultades en el estudio, f = Titiri TE CS (E) una 
tarea ingrata; trabajo pesado y que no luce 


FRE D, 


DER chylióna D: comer el rancho — ser soldado 

Deg chilíngzuT comer golosinas: golosintar; polcsinar: 
ZS goloso 

DER chini mamar; tomar el pecho: ~F niño de 


teta; mamón JI J4 F~ dar de mamar a un niño; dar el 
pecho a un niño (SPD esforzarse al máximo; 


hacer gran esfuerzo 
Hig chiqing aceptar una invitación a una comida 
PEA  chirén (que come carae humana; canibal; antropó= 


fago: ~AT 
caníbales; antrepólagos 


animales caníbales f —HMEFHZA salvajes 
Meruel; salvaje; feroz: —A7[B4t 4 


la cruel vieja sociedad 

Dër LDERR chiruín bù chiying preferir la persuasión a la 
ccerción 

më chishi ¿O> comida; vianda 

Dk chahu agua potable: Som, Antes era 


dificil lc grar aquí agua petable. @abacrber agua: AHH 
AR". Esta parcela de tierra absorbe poca agua. f RH 
Hik ~, Este terreng traga mucha agua. Tank Ne- 
citas mucha agua al cocer esta clase de arroz. (GD: iiie 
calado: žr it~ HL, El buque cala mucho. f ~ (R) 
pp barco de gran (pequeño) calado / $ip 28, El 
barco tiene un calado de tres metros. ©% “<A> mar- 
cas de calado | ~t línea de flotación / —++ eslora en 
fic tación 

E% tan abstenerse de comer carae; seguir régimen vè- 
getariano; comer de vigilia; ser vegetariano 

PE chitu comprender a fondo; ~ XFAR tener una 
comprensión completa (del espiritu} de un documento, 

ER  chixiónfón llevar una vida ccicsa; vivir sa dar 


golpe 


¡| HAS 
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E DUR IS chi xidnchéngión estar (venir, vivir) a mesa puesta 

Dë chixióng <m> ser muy pupular; ser muy solicitado; 
A Pii h ESRA E Em. Esta clase de tela estampada es 
muy popular. / Zoe" ser considerado como pasado de 
moda; ya no extilarse 

WS, EE chi yi gión, häng yT hi cada fracasa 
hace inás listes; el que no cae no se levanta 

SS chizhoal seguir {observar} el régimen vegetariano; 
ser vegetariano; comer de vigilia (aplicado a bonzos) 
comer de vigilia; guardar (observar) vigilia 

wE chizhóna arduo; trabajoso 3PHEBR=, Esta 
tarea es ardua, —(Pecapacidad de carga (de un vehículo): 
AEE gh ¡Cuánta (Cuál) es la capacidad de carga 
de este camión? 


nos 


IIN Chi Ho BR FA ARE rasgar {desgarrar) 
un pedazo de tela con un ris ras IJ ~~ reir entre 
dientes; reir con disimulo 


E cht cb:  igaorante; estúpido 


SR cht cht ying mosca tsetsé; mosca tse-tié 
DS, chi 

Ea chruipo Eh: estrigidos 

Egs chikin <B> buho; estrige 


RS chT legaña; pitarra; pitaña 
RAM chimihú <> legaña; pitarra; pitaña 


Gi cht ¿Hr golpear con un palo, azote, etc.: 
azctar; flagelar: fustigar 

HA) chixing suplicio a látigo; paliza 

Sr chizhóng palo de bambú para azotar; vara de bambú 
para el castigo 


Ki — 


JEC: cht (tonto; idiota; imbicil: $4 idiota; 
idiotez / + hacerse el bobo (tonto) apasionado; loco 
(perl ~ ratón de biblicteca; bibliúmano ` Och: loco; 
demente; ~ F loco; demente 

Se chat estúpido; terpe; inhábil 

AR chidol Opecho: baba; idiota GE 
pk demencia senil 

bn —hatéi anormalmente gerdo; obeso 

BE chm fascinado; cbzesionado; apasionado 

mp chiging (amor apasionado; pasión ciega 
te enamorado de 

chirén Suë mëng decir tonterías (disparates); de 
cir iocuras; delirar; desvariar 

Ss  chixióng ilusión; quimera 

SS chixióo reir como un idiota 

fra chin encaprichamjiento; enamoramiento: — H~ pro= 
fundo enamcramiento 

ALEA chixmrwongxióng sueño; mera ilusión; quimera 

ne chtzhóng <> [FENH SE BHRAT T] 
Pe ALE ERRA RA, Yo, aunque soy unos años 
mayor que tú, no he aprendido gran cosa. 


zt chizi <4? tonto leco 


demencia; ăě $ 


mlocamens 


DS chy ridiculizar; poner en zidículo; reirse de; bur- 
lar3e de 

DS chixióo ridiculizar; poner en ridículo; reirse de; bur- 
larse de: HA~ ser Geto de burlas; caer (quedarj en 
ridículo 

SR chi zh yi bi dar un resoplido 
tener en poco; despreciar 


de desprecio; 


pE chi <> leo: Aet no distinguir lo bello de 
lo feo 


POS chi 


SKI chimi 46: 
espiritus malignos; demenjos 
malvados 


A 


clase de 


espiritus maligncs de monte 
Y monstruos; toda 


fy 


wi 


chi 


piscina | 
aljiba: 


HL chi (piscina; estanque; alberra Ep 
714 vivero de peces; piscina | HA  cisteroa; 
depósito de agua | $~ pozo negro; estercoleru; letrina f 
(Sak estanque para aguas rusiduales (espacio cerrado 
con bordes elevados: ¿E macizo; arriate | ff pista de 
baile / 252 foso (parterre) de erquesta (Spatio de butacas 
ten un teatro): — HE butacas de patio; platea Ds > foso 
4 rmuralla y loso! ciudad ¿<B> Chi 


ip chítang piscina o bañera común en una casa de ba- 
Mos 

HÈ chitóng estanque; alberca 

akik chiyðn sal de lago (salado) 

aa chizhóo estanque; alberca 

E chizi <mio(MDestanque Eipiscina o bañera común en 
una casa de bañes OG": pista de baile Oe: patio 


de butacas (en un teatro) 
PE chu butacas de patio; platea 


SI cht obt aflojarse: relajarse: —— EE ou estirarse Y 
aÑñojarse; tensión y distensión 

4% chíhuén aflojarse; relajarse; calmarse: MET TX — iE ii 
EE Cpe E. Al cirio él se calmó. 


E ch <35 levantar una prohibición 
ER chiki «45> relajarse; distenderge 
OR chizhóangré Px fiebre remitente 


HE, ch galopar ir corriendo; AMARA mi Un 
Coche pasó veloz. TI Rap como el mento; veloz como 
un rayo (relámpago) extender; hacer llegar: —% afa- 
mado; muy conocido f Sich pensar en; aspirar a; tener 
fascinación por: a 41 dejar alguien que gu pensanmpen- 
to vuele hacia; anhelar con vehemencia; sentir fascinación 
por 

Wë  chíchéng ck: galcpar: ira galope: ~ HEAT fad ái A, ES 
E galopar por la vasta llanura [ 24 ser activo en el 
mundo literario; jugar un papel destacado en la escena 
literaria 

WR chidos ei: 
dor; vía imperial 

WE chiming afamado: famoso; célebre: 188. D1D EE 
La Gran Muralla mundialmente conocida / ~ H 5h hacerse 
famoso tanto dentro del país como fuera de él. [UFF 

ser famoso por la producción de té 


vía destinada al paso de un empera- 


QU chinin «<-> pensar en un ser querido ausente, 
echar de menos; añorar 

DR chigi (Mgalopar hacer todo lo posible; hacer el 
mayor estuerzo posible 

MRE chita c> correr de prisa abriéndese paso 

Wë huen Mem” chiming 

DR chizhóu <p IL pIE" chichéng 


LB) cht lento! tardio: ~ Fia, HERE. Siento 
no haberle podido contestar pronto, tarde: PER HER 

a Anoche me acosté demasiado tarde. Jar, 
No tardes ei venr. (ZS. ADE, Volveré a la; 
doce a más tardar. f = kipe KE, Más vale tarde que 
nunca, OI ME: Chi 

AR chech lento; tardío: ~F RA no manifestar alguien 
su pesición aún después de peasar mucho tiempo / Oh 
142421 ¿Por qué tarda tanto tiempo ea venji? 


=r 
(mr NM 


113 EE chi—ehi 
EE chidoo venir atrasado (retrasado); llegar tarde: AFF 


==" T, Llegó atrasado a la 1eunión. / <<] 9 atrasarse 
cinco minutes; llegar con cinco minutes de retraso f EBE 
ARA nuca llegar tarde a la oficina [ Wesha 
Perdón por hab:irme retrasado. 

RE chidún lesto (ea acción o en peñsamieato); tardo; 
obruso; romo: Ets tardo de oido / "ei obtuso de 
entendimiente | Al ger lento en TPeaccionar; Pëtz 
nar con lentitud 

EX chíhuén lerto; pavsado; tardo: GP ser leato en 
movimiento; actuar con lentitud / HH hacer lentos 
progresos f At ER {Tt iem, Esto debe hacerse en 
seguida y no admite demera. 


ZP chim E: pulso retardado (menos de sesenta 
pulsaciones por minuto) 

ZB chimán lento; tardo 

VS chimo <dt> vejez; senectud; decrepitud; crepúsculo 
(de la vida? 

IB chiwb perder una oportunidad por llegar tarde; de- 
morar; diferir AH no admitir demora 

EXE chiyón (Dretardar; retrasar; diferir; dilatar; dar lar 
gas: EX HB ejecutar las órdenes sin dilación Y 
¿<A> retardo 

SS chiyi vacilar; titubsar: — AE vacilar en tomar una 


A 


decisión; estar indeciso / % aceptar una 


misión sin vacilación 


Gre E 


RR chizóo tarde o temprano; a la cota o a la larga! 
Mer REY, Vendrá tarde o temprano, 

BF chh? Ode movimiento lento; estacionario! = yA% 
estado estacionario / Ppi Ek dim, El rio queda obi- 
truido y el agua corre perezcsamente. (<> [aplicado 


a una acción) dilater,o 


FF 


dea Fe persistencia de imagen 


chi (tomar; coger: — RB tener un fusil en la mano 
HERE tenencia ilícita de armas sostener; mater 


tener: —43 za H oanener una Opinión contraria f ZC 
MA-ES, atoger esta  ncticia COn TOStIVa. 
RAEE adoptar una actitud de objeción [Af 
AA ss. stener distintes puntos de vista Job DIN 
disidente f mantener | H= Consurvar; man- 


Me SC Ster: 


tener (Padiminigsirar; dirigir: $e tomar alguen a su 
cargo; presidir; dirigir f j~ administrar; manejar £ 


oponerse: M2 Y hacer (quedar) tablas; encontrarse en 
un punto muerto 

SS chja gobernar una casa: Bi dirigir la casa con 
diligeacia y economía; llevar el hegar con laboriosidad 
ahorro 

FA Chip durable «duradero; perseverante; persistente; 
perdurable: ¡E=3]1H hacer los planes a largo plazo; pla~ 
near (calcular) a largo plazo / REMATADA 
Gab Zu Sin la dirección correcta, el eatusiamo de 
las masas no puede perdurar. f e AE paz duradera | =~ 
MERA REA? desarrollar la economia nacional 
de manera persistente y muy acelerada $ ~f durabili- 
dad; perseverancia; persistencia JI ~ Ak guerra preiongada 

it chilin presentar faducir) un argumentos formular 
una proposición; expresar una opinión: —2¿% sostener 
una Opinión jusia J DIE presentar un argumento bien 
fuidado 

zk chipime imparcial; justo: — 218 un argumento Justo; 
una Opinión imparcial 


1%, 


Fé chígidng (terer un fusil en la mano: — ¿Ri oponer 
(hacer, Ofrecer) resistexwcia armada @~ F> presentar 
armay ~; (0%) {Presenten armas! 

HR chigió «p> retenida; balón agarrado 

Se chishën tratarse a ai mismo; exigirse a sí mismo 

Jm chiù durar; perseverar, continuar Æ = k Fh, La 
producción ha venido en continuo ascenso. j MEE KIE 


X RHODE TATS, El intercambio cultural extre los 


chia. HEAR AAA T EJF 
dos países ha durado más de dos mil años. / ED 
Fis La situación permanece incierta. f — DC EI ficbre 
persistente Y «A disparos sostenidos | = 8: ED os 
cilación mantenida 

FE — chiyóu peseer: 35 ER poseer un pasaporte Io D 
SI mantener diferentes opiniones / BrE — E tenedor de 
acciones / Ei RE tenencia ilícita de armas 

Ze chizhāi observar la abstinencia búdica (régimen vege- 
tariano) 

FEAE chi rhi yl héng perseverar; insistir SIS, 
estudiar asidua y perseverantemente | ~ BA, El que 
la sigue la consigue. =% El que la sigue la mata. 

FEB chi zhi yóu alo tener alguien suficiente funda- 
mento para sus cpiniones 

FE chizhóng prudente; cauteleso; discreto: Ei expe 
rmentádo y prudente 


Lee 


SE chi cuchara: já cuchara de sopa; cuchara 
| Za cucharilla; cucharita de té 
A shi 
EZ chizi cuchara 


Ka chi 


BR chichú vacilar; titubear; estar indeciso! Am 
lar en avanzar 242 Bop" 


cht 


sopera 


vaci- 


R ch! (chi, unidad de medida de longitud (= 1/3 
metro) regla para medir: H. RE medir con regla / 
{F ~ regla plegable [ T~ regla en T; regla en ferma 
de Tf ZE regla graduada (utensilio en firma de 
una regla: IER regla de cálculo ( ~ pisapapeles de 
bronce / Hi férula (de profesor); palmeta 

GH ché 

Rs chien medidas; dimensiones; tamaño! X IREZ 
medidas para un vestido f BR tomar las medidas de; 
medir las dimensiones de | 22M FA Etf. Ésta gorra 
me queda justa | Ap EFTE ¿De qué tamaño son los 
zapatos? | RA pRB e, El sasire ya tiene mus me- 
didas. (2:00> medida; moderación; mesura; comedimien- 
to EIEI ~=, Áctúa sia medida, © —EAR <> 
escala de dimensión [ "Ad «RH> dimensión f -=$ tl 
cP Za control de tamaño 

REIR chidóngmói ap, arteria cubital 

big chidá (Miormulario epistolar; modelo de cartas 
correspondencia (de un escritor eminente) 

RR chdù perma (para juzgar una cosa); criterio: PHH 
Hi RSR El criterio de la verdad es la práctica. 

REE chiduán cúnchóng Un eki puede resultar ccrto 
mientras que un Gm puede salir largo — cada uno tiene 
sus punics fuertes y débiles. 

REPE chi fú gión h un panorama de mil f en un rollo 


a 


de pintura de un chi — rico contenido dentro de una cosa 
pequeña 

RE uo <EM> cúbito 

FRE chihuó <> cruga geómetra; geómetra: Zë oruga 


geómetra de la morera $ ~ iiio maripcsa geómetra 
RE chimá tamaño; medidas; número: FLA" NE 
+ ¡Qué número calza usted? ORR” chido 
RE chizi regla pare medir 


PICA) cht M> diente diente de una pieza; 
pieza con dientes: ML dientes de un peine f ~L 
dientes de una sierra td> edad; años: E muy jr 
ven #0 mencionar; referirse; Aj no ser digno 
de mención . 

Aa chicdo <¿EEDalvéolo;alvecio 
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HE chichúnyin ës labiodental; labidental 


ZER chioën Ep, raiz del diente 

HA chji mencionar; referirse 

(GR chike  odontolcgía 

té chiléng «Ho ridiculizar; burlarse de; reirse de: SA 
~ hacer reir despectivamente; despertar el desprecio de 
alguien 

ZS chilè <> joscribir 

WE chilún <fl> rueda dentada; rueda de engranaje: $ 
- engranaje heliccidal / $~ engranaje cónico; rueda 
dentada cónica [ Mz engranaje accionado f ¡E en- 


granaje cilíndrico o ~ (ét trausmisión por engranaje; 
transmisión mecánica f ~ A] [2 vacío (hueco) de engranaje 
—% caja de cambios; caja de velecidades JI ~j grupos 
de engranajes 

HE  chigióng cavidad dental 

GR chis <> pulpa dental; pulpa dentaria 

ZS chitido <> cremallera 

BEE chisingà ch: sierra dentada 

zz chiyin <> consonante dental 

HR chipin «ER encía © ~g gingivitis; inflamación 
de las encías 

ERA chiyouzhi 

Ze chizhi 


A ch ce: Dprodigar; derrcchar Eexagerar 

ISB chm ch: prodigalidad excesiva; derroche 

2% chitin <B> (hablar con profusión; parlotear; — 20 
E hablar con profusión de la paz  (Bdicha exagerado; 
exageración; fanfarronadas 


<A> 


esmalte de los dientes; dentina 
dentina: marfil de los dientes 


Biker" chi (Dvergúenza; puder: Za sin vergüenza f 
A~ tener (sentir) vergüenza: avergonzarse verguenza; 
deshonra; oprcbio; ijenominia; 5| considerar algo 
como un deshonor 

DR chigó vm: pubis; hueso pubis 

HS Chi vergüenza; deshonor; humillación: oprobio; 
ignominia: 23% sufrir una humillación [ AK%-— vengar 
la yergúenza! vindicar la afrenta 


PLS chíxico ridiculizar: poner en ridículo; burlarse: mor 
age 

BX cn Rap dach 

e Chi <> despojar; privar: — BR destituir a alguien 


del cargo 
H chiduó privar! —¿% privar a alguien de sus dere 
ches civiles 


kb 


chi 
A chi 


47 chichú <> andar lentamente; caminar pausada- 


mente; deambular: 28 mat andar solo despacito a lo 
largo del río. 


HE, chi H> reprender destempladamente; regañar a 


gritos; gritar: M- gritar con cuoio a alguien 


Wwa shih reprender destempladamente; grilar 

w chihè Fac” Cube 

w3 chimá reñir; regañar; increpar 

KS chiz reprender; reñir; reprochar 

wr chizrhà <B> gritos furiosos 

wena chizhë ftengyún que hace levanter el viento y 


las nubes; que estremece a toda tierra; muy poderoso: m~ 
DÉI A personaje de grandeza excepcional 


) F chi reprender; reprochar; censurar: =~ cens far 
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veherrentemente / fe reprender destempladamente (E 
repeler; excluir; apartar: Eb excluir; rechazar; repeler / 
pa fi~, Las cargas eléctricas iguales se repelen. 
extender; expandir; agrandar: =~ 20 agrandar un territorio 
CZE reconocer, explorar, ~ 18 explorador de a caballo 


Dt 


IS chig <p> despedir; destituir 

HE chibëu (Mreconocer; explorar explorador; batidor 

Lech cht <> repulsión 

fa ch o> tierra salobreña (salobre); terreno alca- 
lino 

FS c<himá reprender; reñir; regañar 

FER chämël «di vender (bicnes inmuebles, eto. — SÉ 
“vender alguiea sus propiedades 

Jä chitu) (Dep: destituir a algujen de su cargo (P<|J> 


expulsar a un alumno de una escuela ¿(Deritar a alguien 
para que se aparè 

FÉ chizé reprender; reñir; reprochar; recriminar! pj E =~ 
reprender severamente ; FT A~ t H fh. Le reprochan por 
Su egoismu. 


kä chihi expulsar; echar 


FR chi (rojo: Dt A enrojecérzele a algujen hasta 
las orejas (de verguenza © de ira); ruborizarse; sonrojarse 
ímleal; sincero: «> lealtad; fidelidad; sinceridad E 
deznudo; desprovisto: 1? desiudo de cintura para ar- 
riba, desnudo de medio cuerpo arriba; medio desnudo / 

mA BAR lotalmente desnudo; en cueros (vivos); en cardez 
vivas) 

+A <chibúlli DPE: disenteria bacilar 

ma chibi Geanudo de cintura para arnba; medio desni- 
le 

E chibó desnudo de cintura para arriba: Zo estar 
desnudo desde medio cuerpo arriba 

FALE shibó shóngzhén Mentrar en batalla a cuerpo 
descubierto (E) salir sin disfraz; quitarse algujea todo su 
disfraz 


Jtt chichén sinceridad; cordialidad SAR" chichéng 
Fi  <hichéng sinceridad absoluta: “ff A tratar a 
alguien con sinceridad absoluta JI ~ HIR franquearse; 


abrirae; abrir su pecho uno a otro 


dee ehid) <P> ujo sanguinolento; Jeucorrea son san- 
gre 
Sr DD tr, chidén-zhóngxin fidelidad acendrada; total devo” 


ción; total dedicación: ~ AH servir con toda devoción 
al pueblo 

18 chida (1 ecuador; ecuador terrestre: ~= clima 
ecuatorial IJ = IR plano del ecuador (<> ecuador 
celeatre $ «314% zonas de calmas ecuatoriales / ~Ji 
A contracorriente ecuatorial / =- {X telescoPio ecuatorial 

HELAI  Chidóo Jingiyà Guinea Ecuatorial Y = A 
guineo ecuatorial 

TE chidi giánlí gran extensión de tierras áridas — 
una escena de desolación total (deapués de sequía, pes- 
tes, ete.) 


E <hidóu <48> habichuela roja (Phaseolus angularis) 
HEHE chiguanaguáng <A> ARRE? chitióatido 
FB chihesé moreno rojizo 


SI <hihóng rojo; care ~ è JL rostro rojo 

Il chh zorra roja 

+ chiile (descalzo: 53M andar descalzo 
desnudos 


pies 


sp chim oro fino (puro); oro de Pura ley; ero sólido 
+5 ching E: ascensión recta 
ki chili Ei disenteria sanguinolenta; disentería 


caracterizada Por saugre en deposiciones 


FEE chiliónshá especie de culebra (Dinodon rufozanatum) 
Së chilin «ë> fósloro rojo 
Së chiù desiudo: "$80 con el pecho descubierto 


(completamente desnudo; en cueros 


FERRO <hiluóluo 


chi 


PRD A 


[vivos en carnez; en Care yiva 2 enteramente descu- 
bierto; completarente abjerto; sin tapujos; sin disjmulo: 
— 19213 colusión abierta * — DÉI A rre pleo roba ; 
DIER desembozada agresión * MiS EXA propagar 
sin tapujos el idealismo 

FA chimi "Cejas Rojas”, campesinos sublevados al fin 
de la dinastia Han 


a 


d mé AZ besch 
EEE chimājsů cx giberelina 


E 


f 


muy Pobre; indigeate; desnudo; que vive en 


FA chipin 
la miseria 


SEN chishúo 


<> raíz de la peonia (Poronía lactifiora) 


FG chishan desnudo: ~ BEI desnudo; ea Cueros Vivos; 
en carnes 
Sep O chishóu-kónoquén con las manos vacias; inerme; 


desarmado; a brazo partide 

FER chisong <4%4> pino rajo ¡Pinus densiflora) 

SR chltóo terracota 

TRÍO <chiticotión completamente dezmuido; en Cueros 

Fay chitiékuong hematites; albin; oligisto roja 

FB chitángkuóng cuprita; cobre rojo 

FEE chiwéi <A> declinación 

FEA chiwéidui Guardia Rojo (unidades armadas de las 
masas en las bases de apoyo revolucionarias durante la 
Segunda Guerra Civil Revolucionaria 1927-1937} 


FE Chen <B> China 

FINE chixidodón A“ 3" chidóu 

Fed» chixin sinceridad; fidelidad; cordialidad 

ae nët chixuéyón «fe» Prusiato rojo; ferrocianuro de po- 
tasio 


JR  <chiyónfeng  dirichogranima 

ÁREA chiyóng <fbaliso (Alnus japonica) 

FEF chi niño recién nacido: — 2% o0 el puro corazón de 
un niño recién nacido — inocencia completa 

RS chizi déficit: — HS gastos deficitarioós / EE: dé- 
ficit fiscal (financiero) ; ¿Ph cubrir el déficit / HE 
déficit presupuestario: déficit del presupuesto 

FE chizúó descalzo; con los pies desnudos 


EF chi «4> (@poner en orden; arreglar; disponer: NE 
= poner en orden: ordenar; fortalecer (disciplina, etc.) 
discreto; prudente; sobrio; i~ sobrio en au conducta 
GUARRA A ordenar; mandar: = dar órdenes es- 
trictas 

Zë chiin [RHEA] ordenar; mandar 


KE ( E) chi abrasador; ardiente; Jlameante; en llamas 

A) child que arde ferozmente; abrasador; llameante: ¿7 
ko La estufa arde con fuerza, 

m chiré incandescente; candente; abrasador; ardiente: 
o WÉI Eik acero fundido incandescente J 7g ee DO PEO 
trabajar bajo un sol abrasador / ~ DÉI pasión abrasa- 
dora; sentimientos apasionados 

ARE chishing llameante: abrasador; ardicute: 
fuego llameaba., 


A (HE) chi Tala Graleta de pez 


kr El 


BB chibúng ala: @ = desplegar las alas / 293] batir 
las alas 

BER chi <i> sámara 

fk chimói <f> nervadura (de las alas de un insecto) 

agy chigico <53> MER”  gidochi 

F chizi aletas de tiburón x Foala 


EZ (Eh. dii" chì decreto imperial; edicto (imperial) 

ENE chici conceder u otorgar un soberano alguna merced 
a alguien 

FS <chiféng Meonceder un sobsrano un titulo nobiliario 
¿título nobiliario dado por un soberano 

RÁ chining (Ddecreto imperial; edicto nombramiento 


Ae pm re 


ere 


chi—chong SIE 


imperial 
E chizhi 


àno; decreto imperial 


ES cht <> solamente; no más que 
chong 


rP yP d Si al chūng Mverter agua hirviente en: 


«E preparar el té © lavar o limpiar una česa con un 
¿hirro de agua! PAT ~ FPA enjuagar lca platca | MÁ 
ek, Agea el retrete después de usarlo. / ṣi E tAk E 
To Les plantones dejaron llevarse per la inundación, SÉ 
La inundación arrastró con les plantones. ($) abalan= 
zarge; precipitarse; lanzarse; cargar ~ [h] iH rat abalanzarse 
hacía la salida / Së Lä cargar contra (scbre) el 
enemigo / Hi ¡A lacargal / (EH OR, RETA 
iZ, Se arrojó a la casa en llamas y salvó a des ni- 
cs. chocar con fuerza; tropezar con violencia: = Së 
chocar via pública; lugar impertante; Zi núcleo 
de comunicaciones <48> revelar: ~ RS revelar un 
rollo de película (P<XR> oposición ®<F> una extensión 
de terreno plano en una zona montañosa 
HE chóng 

ah chöngthëng <B> embalada: carrera; reccirido (del 
pistón} po~ 2 ai el moter de cuatro tiempcs 

zph chọngchöng en wu estado de excitación: H% en 
un arranque de ira; colérico; furioso; enfuiecido / He 
muy animado; 1ebcsante de entusiasmo 

209 chongcl <ftk> esfuerzo momentáneo en una Carrera; 
sprint (esprintk RER sprintar (esprintar) en lcs 
últimos cien metros / A/A" esfuerzo final 

SAR chongdén (diluir; aclarar: PER dilur la selu- 
ción ¿ HAB diluir vinagre con agua (Q) amincrar: 
paliar; atenuar; mitigar MERA paliar el efecto 
dramático / — 28 AC SI EISRI atenuar la impcrtancia 
de la huelga / EM atenuar la influencia 

ARA <chóngding Mimpulso; arrebato; arranque: IHF — D es 
actuar por un impulso (estar excitado; ser impulsivo: 
EiB ~, Es un hombre impulsivo. 

HEEE  chonaduancéng <A> falla inversa 

pg chóngíón ofender; afrentar; chocar con alguien 

$ chóngéng cargar; arrementer; acometer con impetu; 
lanzarse al asalto: BRA A repeler una carga del 
enemigo / DE mër LGNM. La caballería arremetió 
(cargó) sobre el flanco derecho del enemigo. / mg Ss. A 
BS zen, El siempre va en vasguardia luchando per 
la reforma, ($ =~ E toque de carga / —*£ metralleta: 
fusil ametrallador 

PERE PE chóngfemexlónzhén (Decargar y penetrar en las 
posiciones enemigas; lanzarse a la carga; lanzar ataques 
audaces; combatir valientemente OG luchar valientemente 
por una Causa justa 

zhe chóngiú tomar mediciaa diluida con agua, vino, 


CLC, 

ABI chongnúrtóundo subírsele a alguien la sangre a 
la cabeza; subirsele a alguien los humcs a la cabeza; 
subírscie a alguien a la cabeza: $l- subirsele oa alguien 
a la cabeza el triunfo; estar embriagado por los éxites 

E chóngj Ó)batir; azotar, embastir: WE-HREA. El 
olcaje del mar bats las rocas. S El oleaje embiste contra 
las rocas. / FARMA AS HB, Las luchas 
revolucionarias de todes los puebles azotan al viele mun» 
do. <1 Ẹ> acometer; arremeter; embsstir; cargar: ERA 
EM arremeter contra las líneas enemigas © «iE onda 
de choque; onda expansiva 

BR chëngit <B> aluvionamiento $ ~E aluvión / ~ 
YA llanura aluvial / «E suelo aluvial 


dispesición o mandato dado por un sober 


t16 


A chongji hän: medicamento que se toma después 
de mezclarse con agua hirviendo, vino, etc. 

HR chongliué romper; ~: romper el dique / ~H 
421143 2 [8 romper (ellos) Jas trabas que les ponen 

AOH  chóng kóu ër chú decir sis pensar; dejar escapar 
(palabras); irse de la lengua 

HB > chóngkuá romper; desmoranar: HF GER romper 
las lineas enemigas 

ASA chónglónma yúndóng surf A surfista 

4h chōngi fuerza impulsiva; impetu; momento: ERP 
~ la fuerza impulscra de la pólvera / KARATE 
HE, El tren Ulevaba mucho impulso y no pudo pa- 
rarae a tiempo. 


KE chonglióng <> bañarse: Mkt- bañarse con 


agua fría; tomar un baño de agua fría 

DR chónolióng <> impulso 

ahit chóngpó romper; quebrar: "HE; quebrantar un 
obstáculo trás ctro; barrer (superar, vencer) todes los 
cbstúcules / "HF E remper el cerco edemigo / ob 
GC abrir algunas brechas / “(ERMUA romper las 
ataduras de tradición 

zagr chonasán dispersar; disclver, — AE dispersar a la 
muchedumbre / — WIELE disolver una manifestación 

AE  chónashá arremeter; embrstir; Cargar; conibatir en 
vanguardia: PERA SAA combatir alguien delante de 
lcs demós desañando el fugo enemigo 

"08 chóngshói <B> revelar y tirar (oopias de un nega- 
tivo) 

zh Chóngshéng Okinawa 

AH chongshuáa  MDlavarcon un cherro de agua y cepillar: 
~E lavar un coche iderrubiar; erogionar; robar; 
hurtar: MA BH, El agua derrubia las orillas. / e 
gon, MiB, Se ban construido diques de 
piedra para evitar que la lluvia erosione las terrazas. f 
o ID At ZS THS VE limpiar el fango y sucidead 
dejados per la vieja sociedad © —4EÑ<k> erosión; dere 
rubio 

shig chóngta causar la inundación el derrumbamiento de; 
echar abaja; derrumbar — 28 HI romperse diques / xk 
TEE, La inundación echó abajo las casas y se laz 
llevó. 

AR chongtian que se eleva derecho hacia cl cielo; ele- 
vado: altísimo: PG) entusiasmo ilimitado / So en 
el paroxismo de la cólera ¡ — Xx :k el fuego que se elevar 
ba a gran altura 

HE chóngtl choque; conflicto; colisión: ZS. conflicto 
armado / OP conflicto fronterizo / P! ~ conflicto 
de intereses | RETREAT, Hubo un enfrenta- 
miento de la policía con manifestantes, (24208 
~s Las dos reuniones chocan. [ HMEFTARET-=, 
Los ejércitos de ambos pa'ses chocaron, 

ARE chónaxí Mlavar una cosa con un chorro de agua; 
enjuagar; impar: HEREDA 00 lavar (enjuagar, regar) 
una herida con una solución desinfectante / HE iim- 
piar (baldear) la cubierta / PM 2507 U Pr 
arrastrar con todo lo podrido e inmundo (cË: revelar: 
e KI ZE revelar el rollo 

HE  chongyóo núcleo de 
tante; punto estratégico 

ahe chóngzháng <th> liquidar una cuenta haciendo 
un balance de créditcs y débitos; rescontar; pasar balance 

abii cbóngzhuóra (Mehocar; embestir; darse un golpe: W 
SE, Las olas embsatian contra (batian) las rocas. 
¿ea algo, Un buque de guerra enemigo chocó 
intencionalmente contra el barco pesquero. (Doteader; 
afrentar: HEBE big T iE, No pensé que se sintiera 
ofendido por esa observación 

E chongzóu (aplicado a una inundación, etc.) arreba- 
tar; llevarse con violeacia: APART. La impetuosa 


comunicaciones; sitio impor- 
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corriente arrebató la barquita. / Ae Ta La inune | EX chónoyl lleno hasta el berde: rebosante: desbordante: 
dación se ha Nevado el puente. STE ega atA, Los niños reb:saban de son- 


+= chig Tiileno; pleno; repleto: EL ¿+ tener sr- 
ministro abundame # lenar; colmar; cargar: 3% ph 
VI Gaav como (de); actuar como 


— 


cargar una batería 


(de 117 5ervir de guía presumir de; hacerse pasar 
por; dárselas de ji. därsclas de experta ' SZ 


presumir (blasonar) de valiente. it~ ir dar con en- 
gao una cosa mala por Duena: dar gato por liebre 
AA  <chóngrháng abundante; suficiente: "3 Hr tencr 


A3 OI. ul 
gran surudo de géneros; estar bien surtido de géneros 


Sie chovachi o inundar: infestar: ilie iiia Lag mer 
cancías importadas inundan el mercado, £ E] mercado 


está infestado de mercancias importadas. 


A chóngcí (Hp imantar; magletizar 

1% chongdóng servir como (de); actuar como (del; d= 
¿*mpeñar el papel de: -~ EE servir de intérprete E 
TAa desempeñar el papel principal ¡ ¿qe servir 
como carne de cañón ; WEA actuar de mediador; 
oliciar de mediador 

Zeg chónadión <H cargar: PERE x= cargar una ba= 


Leria ©% ¿E cargador ide biteria) 

TERA ching ër bi wên no prestar oídos; 
sirda; cerrar los oídos; desatender; 22221 A 
oides surdes a estos problemas 

RR chougién suficiente; abundante; pleno: AT ~ ER 
celebrar amplias consultas ¡ FR Zë hacer suficientes 
preparativos > JE E DI aducir argumentos convincentes 
¿Uds tener plena confianza / —2%E4EN pone 
en pleno juego el papel (rol, función) / HEROES 
hacer amplio vuan de los recurscs naturales / HB 
LL merar la demecracia en maver medida 

$A chorcgong confiscar; incantarso (de) 

FEO chónají satisfacer (apagar, matar} el hambre, 

MAT AE PIEZA La, Llevaba una bolsa 
galletas para satisfacer el hambre en el camino. 

Æ ckhonajón <K> deportar, desterrar 

22 chongmón lleno de; colmado de; cargado de ETHE 
RINA, La habitación está llena del sol. / DDR M = 
"A. Los ojos se le cuajaron de lágrimas. ¿ KFR =F 
E ATI, En el salón resonaban las risas de los 
niños. / = HEBE un discurso rebosante de entusias- 
mo ¿Alda tener plena confianza en el futuro / 

Dr Ei A, Este poema está imbuido de cptimis- 
mo, / WAD de Ye Ha Se desborda la alegria de su ec- 


hacerse el 
poner 


saciar: 


dle 


razón, d Se siente inundado de júbilo. 
Ahi <hongpól abundante; rebesante; desbordante: Tk 
Huvias abundantes / hh, Está rebesante de ener» 


gía. SE BI rebosa de (en) energías. f "MAGA 
berdante entusiasmo revolucionario 

2 SR  chonggilióng como máximo; a lo sumo; a lo más; 
en el mejor de los cams: Mts Lët, A lo 
sumo, estas Provisiones pueden durar tres dias, / ~t È 
Ea Li MMT, El trabajo terminará en diez días a 
lo más, 


ZEIT <honarén 


ccupar el puesto de; desempeñar el papel 


de: EPRA fin Ei, Les pedimos que sean nuestros 
ASC CICH. 
TE chónosé llenar; colmar; atiborrar: abaratar ` 


AR chóngshí (Dsustancioso; denso; rico: DZ ÉIS 
um discurso sustancicso (denso) completar; entiquecer: 
rel Koart" ~ i% Be completar un argumento / 3432 enn» 
quecer alguien sus conocimientos Je BEE reponer las 
existencias y HE reforzar las entidades de base / —E 
03 Turtalecer la defensa nacional 

Fé chongshú hacer número; servir como sustituto 

fín chorqué «<m> bip+remía; congestión: JÆ- conges" 
tión cerebral 


| 


pt 


risas felices en sus rostros. © HEAR, Huele a 
primavera per todas partes de nuestro Pais. 


+A chonaying (lleno; colmado; repleto: BR, Les 
graneros están lenes. cx (aplicado a músculos) 
muy desarrollado; cpulento 

Zi chonorú abundante; si Prante: Eli tener tiempo 
de sobra. Zë acomodado; holgado 

Zeg hären abundante; sobrado; suficiente; bastante: ¿2 


o tener suficientes fondes ` E Rafi bin una habitas 


ción soleada / Ef tener razón sobrada 


PAR CR) chang 


Chërochäo muy Preocupado; agobiado per las in- 
quictudes: tpa leno de Preocupaciones; profundamente 
preocuPado; con el corazón oprimido 


+8 chong 


E chūngwèi 


+ chóng descascariilar o machacar en un merero: = 
E descascarillar arroz con maja en un meriero Jeu DI 
machacar hierbas medicinales en un mcrlera 


Je chona 


Mé chóngchóng escilante; vacilante; en vaivén; movible: 
141 sombras oscilantes de árboles / IEN sombras 
de personas que se mueven 


“RF” yimúcóo 


dE 


ta chonojing desear con ansia; aspirar; anhelar: -—E¿% 
HEAR anhelar un futuro radiante 
chóng 
Hirer chóng insecto; gusano; Wika  luciériaga; 


candelilla; luecerna; gusano de luz / fi insecto benéfico 
Zu insecto nccivo | F= RET frutos agusanados 

RA chónocóo «H> cordicepa chino (Cordyceps sinensis) 

REP chóngchlyó diente fariado; muela cariada 

AÈ chónohó daños causados Por insectos nocives (en 
las Plantas); plaga de insectos 

DEI chónojr <B> enfermedad parasitaria (peneralmente 
del intestino) 

bz  chónajido gora laca © E baniz de goma laca 

¿ ~ jf cera de goma laca 

HARE chónaméihvá ft: fler entomóbla 

EA Cchénggiíng situación de una plaga de insectos © ~ 
MURAL estación de Pronóstico de plagas de insectos 


EF chtogyó diente carjado; muela cariada 

EM chcónaying (> agalla; bapalla 

DZ chôngzäi plaga (peste) de insectos 

SS chongihl <A> insectos, 

t chóngrhú apolillar; carcomer ME H a IT, Estos 


libros se apolillaron. 
E chóngzi insecto; gusano; sabandija; bicho 


chóng (repetir: duplicar: AMAT, Estos 
2 ejemplos se iepiten, ¿TE To De han comprado Der 
equivocación dos ejemplares del mismo libro, de nue» 
vo, otra vez; ~I — ji escribir otra vez / Ia Ñ volver 
a visitar un lugar conocido f ¡Hdi reanudar las hog- 


tilidades ¿ ~ T3 FXF restablecer la conccrdia entre los 
que estaban desunidos; reconciliarse; hacer las paces | — 
Kd] volver a ver la luz; recuperar la vista capa: +3 


E UI atravesar innumerables montañas Si = y — 
~ DI ÄISE superar múltiples dificultades ' “HS d be 
dual) dirección ; FUERA, La vieja sociedad y 


la nueva sọn dos mundos emeramente diferentez. 


chóng 3i 
HA zhèng 
Eji  <chóngbún reedición Y «<A: edición repetida; reedi- 
ción 
Es chóngeanwéi <3)> omaso! omasum; libro 
EHA chóng cdo Jidya volver alguien a su vieja Pros 


fesión: dedicarse de nuevo a au viejo oltcio 

SS chónechú sistema de cultivo ei que se 
migras especies vege:ables 

SIE chónachimg <> conjunto musical de dos o más 
Personas, cada uno camando su parie! Zo duo; duelo f 
PU — cuarteto 

FRE chóngchéng capa scbre capa; cerco tras cercos [3 Ao 
OF estar estrechamente asediado; estar completamente 
cercado "SIS vencer una dificultad tras Otra; 
superar numerosas dificulrades 411371515. De les 
presentan un cúmulo de cbstáculos. | Mie estar car- 
gado de preocupaciones; tener recelos; EH] ser abu- 
sivamente explotado 

Su chónochú roaparectr; resurgir 

Sei chóng dóo fúzhé tomar alguien el mismo cami- 
no donde se volcó su coche — reincidir en errores 
semejantes; repetir el error 

mE chóngdié ` superponerse; g breponerzse: Ui una 
cadena tras otra de montañas; cadena sobre cadena de 
montañas ¿ Mi la superposición de crganismos ; SI 
TELA simplificar los organjanos administrativos 
gupernuestos 

SES chóngfaqiú CJ: servicio nula 

SR chóngfën volver; regresar; retoriar! 


siembran las 


~ Ei ER volver al 


frente / — 53 retociar alguien a su tierra natal / FH 
TE RSE., El vehículo espacial volvió a entrar en la 
ati Ós era. 

EJE chónatán reincidir: recaer: “E reincidir en un 


error; fepetir un errer ¿2 E MERA. Hay que dar 
dc be castigo al que reincida (al reincidente). 

Hi chóngféng verse de nuevo; encontrarse otra Yez; 
reunirse: Ai encontrarse otra Vez después de una larga 
separación / Ha~ reunión de viejos amigos 

ER chénafú (D repetir; reiterar; duplicar: HARD EA A 
evitar la repetición innecesaria / {HIERE YHE A AAA 
T--Ms Repitió lo que ya había dicho ayer. ; {E15 pi mA 
Sic a p A P, Ningún fenómeno histórico es wna 
mera repetición del pasado, Sigito batolc gía 


SZ chónghe <>  colncidir 

MB chënchin <H> bigamia $ zë bígamo: bigama 

MA c<hóngiión s7 Tropa acolchada (guateada) con 
mucha seda Œ M gA"  chéngjión 


EH chónalicn <%%> calla grueso 

EnA chóng jin Uni volver a ver la 
Wbrarae de la opresión o persecución 

SÉ chónajidn Teconstruir; reedificar; restablecer: Ab CG. 
"CIE reconstrucción de pistguerra IJ e WË reconstruir 
alguien su higar; reecdificar su pueblo natal / ~ MEHR 
restablecer (restaurar) las relaciones entre lcs des partidos 

Gh Chénajiú A“ chéngróng 

HEBE chéng qi lúzóo rccomenzar; volver a empezar 

HE cnóngshen reafimar; reiterar; reproducir: — BIZ 
reafirmar un decreta existente | ~ DO DIE reproducir 
alguien au derarda / HC afirmar de nuevo la 
disciplina del Partido / — 28 DE Ri R a reiterar la 
posición consecuente de nuestro Gobierno 

ER chónashen <> embarazada; encinta; grávida; preña- 
da 


RISE chóngshëng Tom 
ski chóng shi gj 


una artimaña semejante 


luz del día — 


ACER 


recurrir al misno 


zoishegg fúmo 
truc; repetir 


Wh chóngsūn bisnieto 
Ghé  chónosimó bisnieta 
EX chóngtå <3%> redundante y prolijo 


dl 


SS 
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EAI chóng tún lóodido entonar (repetir) la vieja can- 
wei" tocar la misma cantaleta 
chónati referir de nuevo; mencionar otra vez; Tecon= 
ed replantear; ¡NE referir nuevamente cosas del pa- 
ge recontar viejas historias 
chóngwél cerco apretado; asedio 
Te un cerco apretado 
chóngwen sacar del clvilo; repasar: ~ P Ze pit aA 
E repasar la histeria de la lucha de nuestro Partido f 
~i EAG desempolvar los coneccimientos de histeria 


hermético: Xii— 


SS chóngwén  jiúméng revivir alguien sus viejos 
sueños; acariciar su antiguo sueño; evecar cosas del par 
sado 

EX  chóngwén <#> ferma variante de un carácter chino 

EX chóngxión reaparecer; resurgir: 2 iF ptt AA 
MER o La escena de batallas de aquellcs años reapareció 
ante 3us ojca. 

SS chóngxido esfera celeste: bóveda celeste (etérea) 

Së <hónaxin <El> ctra vez; de nuevo; nuevamente: ~ 


ZE reconsiderar; repensar / = {HEA reorganizar | $ 
reexaminar / ZE rearmar : ~i A empezar una Vida 
nueva; Yolver a cbrar como un hombre de bien; enmen- 
darse f — EE reasumuir el cargo * ~ Jii volver a empe- 
zar 

EIA chóngxiú jiúhéo volver a st amigos; reconciliat- 
se; hacer las paces 


SI <hónaxudn reelegir 
SS chóngyrón <i> repetición de palabras de significa" 


ción semejante para dar énfasis: uso de sinónimos 

SÉ chóngyón <H> tejado de doble alero 

EA chóngrón (representar nuevamente (una obra teatral, 
etc.) repetir; reaparecer: 15M AA. Les errores 
pasades no deberían ser repetidos. 

Bf Chónoyóng Fiesta del Doble Nueve (el día nueve del 
noveno mes lunar) 

ER <chóngyóng mares y cotanos: zb atravesar mares 
y ccóanos / eh estar separado perun ccéano in- 
menso 

WE chóngyi Mretraducir 
original a otro 

SEN chónovin reimprimir 3 —3E ejemplares reimprescs; 
reedición 

EEA chóng zhéng oi oi reagrupar las tropas (después 
de una derrcta); reunir las fuerzas para emprender una 
nueva batalla 

HH chónozóu 
trumentistas, cada uno tecando su parte: 
Zee dúo 


traducir de un idioma no 


<¿R> conjunta musical de dos o más ins- 
DI -— cuarteto f 


ESCH chóng Malto; elevado; eminente; sublime: ~ (Ré: 
crestas de elevadas montañas: montañas altas (Destimar; 
honrar; aderar: Mi venerar / W~ apreciar altamente / 
eh idolatrar lo cxtranjero / ~H 9 rendir culto a lo 
extranjero y tomar actitud servil ante ellop Geht: Chong 

Kë  chónaból rendit culto a; adorar; venerar; reverenciar: 
-Ei aderación de idolos; idolatria / DNR rendir 
culto a la auteridad / H E~ rendir culto ciego / 4 Ar" 
culto a la personalidad 

EX chónygléng creer cn (una religión); 
“o hEr profesar el budismo 

Em chónggo ncble; sublime; excelso; elevado; alto: =~ 
DOS FE ideales sublimes / — Dis alto prestigio / = H] i 
l virtudes excelsas / ~ DUZÉ Së IS sublime imagen 
del héroe / SR HAA, Aprovecho la ccasión para 
ofrecerle el testimonio de consideración más distinguida, 
$ Aprovecho la ccasión para saludarle respetucsamente, 

Hr chóngiing estimar; respetar; venerar; tributar homena- 
Je ar WEER- Ad abrigar un sentimiento de infi- 
njta veneración por uo [2AEXIZAAABR A, Los 


profesa; aderar: 
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héroes siempre serán estimados por el pueblo, 
Sc chónoshtng abogar per; preconizar: ~ I abogar 


per la justicia; tener la religión de la justicia; ~ HZ 
preconizar la laboriosidad y econ mia 


chóng 


“E ( SR ) chóng 


adorar (a un infericr o menor} con- 
ceder favor, mimar: fio gozar del favor de alguien; 
gaiarse el favor de alguien / + caer en desgracia; 
perder el faver de alguien / re FP murar alguien a sis 
hijos y; YG FAR, Na hay que echar a perder al 
nio con mimos. 

Ers chnoi adorar; numar: MAA 
vorjiia de la familia. 

FE - chóngrhén valido 

EJL cháng'ér favorito 

HEAR chóngu"ú bù jing permanecer alguien indiferente 
si recibe favores o sulte manllaciones 

Yi chénoxin tratar con preferencia a un subordinado y 
tener confianza en él: MAFIA gozar alguien del 
favor y de la conlanza de su jele 

zz  chóngxing tratar con mucha consideración a un sur 
bordimado; mimar 


Di, Es la ta- 


chóng 


d 
Ha) chóng Diuerte; impetuoso; vigoroso! "KI 
ec. El agua fluye con mucha fuerca. | MAMA PA TEL 
w~, Este joven trabaja con mucho empuje. / DR 
~. Habla lisa y lavamente. Diaplicado al olor) fuerte: 
Së Il, Este medicamento tiene un olor muy fuerte. 
Esta medicina huele mucho. Gibacia; en dirección 
a SA BH, La ventana da al sur. / ia, 
Esas palabras ¿ban dirigidas a él. ¿HENARES HART a 
Ella volvió la cabeza y me sonrió. ¿TM RR 
¿Por qué te enfadas conmigo? Dscgún; conforme; con 
arreglo az en base al HALA MT EH UTE ARE Se, 
Según estas palabras no puedo no prometérselo. ee HIT 


mi 


EPIL ATRAS TAGE E. Con tal energía no 
hay ninguna dificultad que ellos no puedan vencer, $ 
<t> punzonamicito 
GAL ching 
yh <hóngchuóng <l> prensa punzonalora; punzona= 
dora; troqueladora 
"opp H. chengdúnr <> dormitar; adormecerse; cabccear 
ymi chóngmá <P> troquel; matriz 
“HEJ chónagió <>  troquelar © «+ troquelado con 
molde 
yhak chóngtón (Def > punzón K> tapón pasador 
AHH chónayo Me<H> estampado On prensado (+ =~ 


prensa punzonadora; punzonadora 
ga chóngzi puntero; punzón MIT" chóngzi 


tt chódag trabuco 


HERO chóngzl AUT” chóngrel 
chou 


+H chou sacar (de entre Mant ge tiei 
sacar una solicitud de la carpeta sacar (una parte de 
un conjunto): e — DEST EI ZE It ez Lä dea ar (asigaar) 
a unos camaradas para hacer investigaciones sociales / = 
El tener tiempo disponible; no disponer de 
tiempo Die ` 13H DEE 7. Trate usted de 
encontrar el tiempo para leer el documento. echar (ho- 


DO 


F 


| 
pe 
| 
P 


k 


Zee 


TT A 


EPR A 


Jas, brotes, etc.) echar ramas a pi~ ET SS, 
Los árbeles jóvenes están echando retoñes. extraer; ag: 


chóna—chou 


e El 


pirar: «E sacar agua con una bomba Jet extraer 
sangre a alguien a gR dar una chupada al cigar- 
milo ; — 4 fumar en pipa (Econtracrse; encogurse: W 


A SE Esta tela se encoge al lavarla, W, Ésta tele 
encoge con el lavado. golpear; pegar; azotar; fustigar: 
0 dar latigazos a una bestia de carga [PER azctar 
una z peonza; Jugar al trompo 
fe  chouchó examen selectivo; inspección hecha al azar: 
We 1 hacer un examen selectivo de muestras 


chauchó (Dorisparss (e E otic; convulsión; espasmo 
choudá  (Mazotar; fustigar; dar latigazos: HEHE 


Ee con un zuriago | DF RS BM, El oc 
chero fustigó furicso al caballo. (Eisacudir; apalear; va- 
pulear: — SST sacudir un colchón ; HE ` apalear Dua: 
pulear) una alfumbra 

mi chuda <p> sollozar: 
sollozos; echarse a sollozar 

JW chōudi desarendar las tierras (como un medio usado 
por la clase terrateniente para oprimir al campesinado) 


JS bh ec romper en 


GE 


ép choudido trasladar parte (del personal o materiales)! 


AER ED 193 trasladar parte de las tropas 
del sur al nere como refuerzos ¿ “TER RARA 
trasladar cuadros para fortalecer el frente agricola 


HT  chouding reclutar soldados forzosamente 

Ha <houdóng convulsión; espasmo 

293 choudón <> cajón (corredizo); gaveta 

AAPP O chouféi-búshou tomar de lo gordo para refurzar 


lo flaco; tomar de los que tienen en exceso para dar a 
los que pcco tienen 

HR chouténg (Tex Z> convulsión; espasmo; calambre Gi 
aspirar el aire (con un dispositivo determinado) 

HDE chóu gángíu Dæ“ choukóng 

8% chuin  Mextraer (sacar) un tendón convulsión; 
espasmo; calambre: # 44 T., Me ba dado un calar- 
bre en la pierha, ẹ He tevido un calambre en la Der, 

HE  choukóng tratar de encontrar tiempo) sacar tiempo; 
aprovecher un momento entre otras coupaciones: "BI 
ME, TRE O DEET CR. A pesar de que está muy 
ecupado, trata de sacar tiempo para estudiar el español, 

ERTZE no poder encontrar tiempo; no tener tiempo 

disponible ; Da Stär, [ré en una escapada a lle” 
varte eso, 

HF chouléngzi  desprevenidamente; súbitamente; por 
sorpresa; de improviso: — 28 A—%65f denibar a alguien 
de un puñetazo por sorpresa, / Zë Xit $, RARE. De 
improviso se levantó y $e echó a correr, 

HE Chomé tic; convulsión; espasmo 

HAL chouqljr bomba de aire; bomba neumática; má- 
guina neumática 

iz chougi sollozar; gimotear; loriquear 

me  chouqión sortear; echar a suertels) una cosa; echar 
suertes entre; PAM RAEE, Piro No 
sabían a quién darlo y lo sortearon, | “¿HS 
amortización de las obligaciones se hacé por sorteo, 


HER chouqiú <j> drive 
Wp cóushá ts calado; bordado 
Hg chóushén librarse de la eccupación; rafarst; escue 


rrirse; hurtar el cuerpo! (EA EAH GE estar alguien tan 
atarcado que no puede librarse de la ccupación / HTA 

Së 2901 2 ek A lo mejcr no estaré libre hasta 
las siete, / ME  apresurarse a cortar la relación con 
(una camarilla coirompida, etc.) 

jak  choushoí (sacar agua con 

agua de un río con una bomba @aplicado a la tela al ser 
agua mojada) encogerse; contraerse O —il bomba de 
agua JI ~ EE retrete inodoro; inodoro o — Ab estación de 


bəmba: AR saçar 


| bombeo 


Chë-—chéu HA (GI AAA A 
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Hf choushul cobrar (recaudar) impuestos 
h: chousi  devanar seda cruda de capullos 
big chusu espigar; echar espigas; HP fr, El trigo 


ya ha espigado, 


Hh chousuo encogerse; contracrise 

HE nët (aplicado a colzas, puerros, etc.) echar tallos 

HAN hout im fuga de capitales 

HH héi CIE extracción © “¿1% desulación pir 
extracción 

HE héi cajón (cerredizo); gaveta 

HA choutéu cobrar el barato (en el juego); cobrar cancha 

HR  <chouxjóng abstracto: ~ DIE ZS concepto abstracto / 
ij abstracción científica f —HAfE naturaleza 


humana en absiracto | ARMA AA, No hay que 
hablar en términos tan abstractos, / AX R E 
Säi sacar una conclusión correcta de les hechos 
objetivos Y = 3 ze: labor abstracta / ~ f E SÉ" nom- 


br: abstracto / — If escuela abitraccionista; abatraccionis- 
mo. ~p EE  abstracionista / “E <> número 


abstracto / —MÍE<E> pensamiento abstracto / — E 
are abstracto 

HIERRO <houxin-zhfél sacar la leña «de debajo de la olla, 
para que deje de hervir — tomar medidas drácticas para 
elcantrar una solución radical 

H4  chouxiú berdado deshilado; filtiré 

Hifi chouxvá (Eò extracción de sangre: PERA T D, 
Je CIE. Ayer le extrajeron sangre para examinarle. 

ZS  chouyó echar brotes; bretar; germinar; retoñar 

HUA. chcuyón fumar; (Ds ¿Fumas tú? / 44H — E 
Erha un pitillo, W Fuma un cigarrillo. ; Zelle 47 
¿Le molesta (importa) que fumo? / ige: De ruega no 
fumar, 

HAE chúuyóng <i> muestreo! 3% A ~| E encuesta de 
muestreo de minusrálides <> Ef] muestreo aleatorio 

HE chouyón <A>  escandallar 

H <hbuye sollozar 

HEN <houyin dar tirada aparte OE tirada aparte; sepa- 
rara 


Hatt T 


chóou zbhuónoding reclutar soldados forzosamente 


chóu 


AJL (ER sei chóu (D enemigo; adversario: mval: #18 


~it apenar a los nuestros y alegrar a los enemigos ¡HE 
j~ odiar el mal <cmo a up entmigo / 
partir el odio hacia el enemigo común (enemistad; aux 
inadversión; odio: B~, AR odio de clase y de na- 
ción / jg~ guardar (albergar) rencor / ¿"E E vengar 
la afrenta recibida; tomar venganza para deshacer agravios 
ZA Biù 
tHg chudi enemigo; adversario; rival 
HE — chóuhén enemistad; odio; animadversión: 2]%- odio 
inveterado / iiz- lieno de odio ; ME despertar (ins> 
pirar) edio 
Mz chóujia RUGLA” chóurén 
LA c¿húuren enemigo; adversario; — +A AL, 24H Er, Cuan- 
do los enemigos se encuentren, estarán queechan chispas. 
Mx chóushá matar a alguien para tomar vedganza: matar 
a alguien para vengarse 
An chóushi mirarle (considerarle) a alguien como aun 
evemigo; tener enemistad a alguien; mantenerse hostil a 
uno; ser hostil con alguien 
AR chóuxi <> enemistad; animadvergión; odio 
AE chóuyuón rencor; despecho; inquina; odio 


AU) cháu <#> compañero; camarada: ¿3 com- 


pañero: camarada 


ts alla tree 


NH com 


Ah 
Héi chóu 


Wik chóuchóng melancólico; desconsolado; desilusionado: 
TELA con un sentimiento melancólico / Sal 
e sentirse muy desilusionado 


Han chóu seda; tela de seda: — tb parasol de 


de seda 
38 —chóuduáón sedas y rasca! géneros de seda 
23%  chómóu <>) estar sentimentalmente apegado; tener 


mucho apego (cariñok PS estar perdidamente enami- 
rado DRA“AmMER"” wei yù chóumou 
HF chóu zi tejido de seda 


mu ( [ES chóu <¿pOtierra de labranza; campo culti- 


vado: A tierras; terreno cultivable / Ho PE una vasta 


extensión de campes cultivados Gelase; especie: [E 
categoría 

Se chóusi at: antaño; en tiempos pasados; en Otros 
tiempos 


ER chóu preocuparse; apurarss; inquietarss!: A, A 
o EE no tener que preocuparse ni por comida ni por vez- 
tido; vivir sin preocupaciones / fR ~, MUA SE, 
No te preocupes, tu herida no es nada grave. / [ER 
HE Zen SE E H Te, Siempre que nos apoyemos en todos 
los compañeros, cumpliremos la tarea con seguridad, 

FR  chóuchóng sentimientos de tristeza: ~ DZ abrumado 
por la tristeza; con la angustia que roc el corazón 

Ze chóukú tristeza; aflicción; pena; angustia 

WA  chóuméi cejas Íruncidas; mirada triste: ~ 4 fruncir 
las cejas (en señal de preocupación); arrugar (fruncir el en. 
trecejo Zo ZE tener cara triste 

Ri chóumen estar abatido; sentirse deprimido 

Se  chóuróng aspecto triste; cata triste ¡AE teaer un 
rostro sombrio 

FE chóuxú <> sentimiento melancólico 

48 chóu  MDespeso ZER La sopa de arroz está muy 
espesa. © denso: HA A una comarca Pequeña pero 
densamente poblada 

SE  chóudú densidad 

HE chóumi denso: At~ densamente poblado; populoso 
¿ACT una ciudad populosa / 2186] una densa 
red de vías de comunicación 

BAR chóurén-ouéngzhóng reunión de muchísimas per- 
sonas; gran multitud; muchedumbre: ZE IB GG, MA 
e Sin, Fue la primera vez que habló ante un auditorio 
numeroso (ante uba Conciencia numeroza), 


Wir: see: chóu Oe: proponer un brindis: brins 
dar (recompensar; remmunerar; retribuir: Uz Aș re 
compensar a alguien por su trabajo (recompensa; pago: 
retribución: 3 honorarica (emolumeatos) por un artículo 
¿BTIR= pago igual por trabajo igual; a igual trabajo, 
igual salario (trato social Geumplir; realizar: HA 
con sus nobles aspiraciones no realizadas 

MR chóubdo remunerar; recompensar; retribuir 

ME chóuchóng cantar O recitar versos en correspondencia 
lentre anúgos) 

RS chócdó agradecer a alguien con un regalo o dinero 
responder con versos O palabras 

Ma chóudui responder; contestar 

Wa chóuhé responder con versos 

Mé  cháujin recompensa; remuneración; gratificación; re 
tribición 

Mä chóuldo (recompensar; remunerar; vetribuir 
compensa; gratificación; remuneración; retricución 

Mi chóuxlá agradecer a alguien con un regalo O dinero 


Dr 


121 M32 AMA chou—chu 
WE chóuying trato social: AX insociable ¡ARE chóushi escándalo; suceso inmeral 
BS chóuzci <£]%3> carga útil; carga de pago ¡AX chóutol representación repugnante; bufonada: =- SI ED 
MAF chóuzuo (intercambiar brindis el anfitrión y d hacer gestos grotescos; hacer una figura despreciable; actuar 


huésped; hacerse un brindis mutuo (Hirato social 

SEH hé (Mácha (que sirve para contar) ‘Y= 
fichas de bambú (Expreparar; proyectar; planear: fha 
hacer una planificación total / =~ E reunir (recaudat) di- 
nero (fondos) 

SI chóubón preparar; hacer preparativos: “¡BH hacer 
preparativos para la boda / —¿Lh preparar regalos ¿ ~ 
— PATE prepararse para fundar una umiversidad 

E chóubéi preparar: disponer: “HEEE hacer prepa- 
rativog para el establecimiento de una escuela (O ITH 
trabajo preparativo; preparativos ; “223 reunión prepa- 
ratorja (preliminar) / ER comité preparatorio 

$38 chóucua arreglárselas para conseguir (dinero); reunir 
(dinero) — Ké procurar dinero para el viaje 

SS  chóuhua planear; proyectar ` IIe HERMAN 
La fábrica está planeando una renovación de equipes €- 
xistentes. / B REF] HE HAD AAA, Se está elab:- 
raudo planes para construir aquí una central hidroeléctrica. 

SR chuji reunir (dinero): — KZ reunir (recaudar) londes 

A chcujión prepararse para construir o establecer algo: 
RAI hacer preparativos para la construcción de 
un complejo metalúrgico 

SA chómá Mácba (ea el juego) icha usada en susti- 
tución de moneda 

SG  chóumóu tratar de encontrar una solución; idear un 
medio; ingeniárselas; componérselas 

SR chómo colectar (fondos); recaudar (dinero) 

SS  <chóushóng discutir; consultar: «XX sostener una 
discusión Para tomar medidas apropiadas 

SR  chóusuún calcular con fichas: calcular 


EF (E) ré 


Wa chóuchú vacilar; titubzar; estar indeciso; SI SI 
hablar sin vacilaciones ; Aj vacilar en avanzar 

RS  chówvchú món zhi (estar) plenamente satisfecho de 
su éxito; (estar) enormemente orgulloso de su éxito 


chóu 


A Moa) chóu  Mífeo; mal parecido; horroroso: E 
HA~ no feo; no mal parecido (Ddeshonroso; vergonze- 
so; escandaloso; repugnante; ~ fF acto deshonroso; con- 
ducta vergonzosa 7 Ej dar escándalo: bacer el ridículo; 
quedar en ridículo (payaso en la ópsra de Being, etc. 
Dla segunda de las doce Ramas Terrestres 

HAE chóubaguol <O> persona muy fra; cgro; mico; er 
carabajo; Ak kB GA, Tiene un novio que es una 
birria. 

ARH  chóubidogóng jactarse alguien descaradamente de 
sus hazañas; hacer excesiva ostentación de sus méritos 

HE chóudi injuriar groseramente; denigrar 

HE c<cholé leo; repulsivo; horrorcao; repugiante: ~ m E 


cara Íca; rostro repulsivo ¿ ~ RA un alma infecta / = fT ) 


i= conducta repuguante; autos infames; vileza / — Hii un 
espectáculo repulsivo ;/ iS E RLA b= WEr poner al desnudo 
la fea catadura del enemigo 


Hik chëubuë difamar: denigrar: HER = T EAA RE 
Se La cbra teatral denigra al pueblo trabajador. 

HH chóujo farsa 

HA chóvjé payaso; bufón; acter bulo 

HÆ cehóuléi persona de mala conducta; maleante: malvado 

HA <chóáulóu feo; mal carado; mal parecido 

HA chäushi período del día, de la una a las tres de la 
mañana 


como un hulón 
HE  chóuwén escándalo; campanada 


HEK (H) chën Ze mirar ¡1 Déjame dar un 
Vistazo, / ——iB echar un vistazo; dirigir una mirada 
BD chóujión so wer MARE TUTOR. Al verme, 

ella me dirigió un saludo, 


chóou 


Et chóu (D omaloliente; hediondo, fétido; pestilente: 
apestcso; — ES mal olor; hedor; fetidez / ~k agua fétida 
Z 36 huevo podrido ¡ $ ~ oler mai: heder / 2 - 
Te Ese pescado apesta (ccirompeh ¡ 22RA ~i ¡Qué 
peste hay aqui / AB despedir un heder inaguantable 
E repugnante; deshontoso! fE- SZ darse aires repulsivos; 
darse mucha impertancia [ ZE T tener triste fama:que-= 
dar desacreditado (degprestigiado) 

WAL più 
A+ chġuchéng 
SS chòuchün <i> 

sima) 

BS chóudóufu queso de soya con olor fuerte 

RG chóuhónghóng hediondo! apestoso; fétido 

RFE choubúhú un poco hediondo: algo apestoso 

25 chóumá censurar (reprochar, reprender) duramente: 
injuriar (maldecir) groseramente; vituperar: «——úi Henar 
de vituperios (injurias) a alguien 

Air chóuming yuón yóng de mala fama conocida por 
todo el mundo 

Az  chóuming 2h30zhú 
sacreditado (desprestigiado) 


chinche 
árbol de ciclo; ailanto (Ailanthus alis- 


tristemente famecso; muy de- 


KS chóupínóng <H> el saco de piel fétido: el cuer- 
po humano 
AX chóugi mal olor; hedor: tufo: pestilencia: — Ag ES A 


Sm., Un mal olor invadió la habitación. ¡ — BE aptr 
tar hasta el cielo:heder mucho 

BR chóuwél mal olor; hedor: 4 oler mal; heder; apes- 
ta 


r 

Rm chóouwel xlángtóu concordar dos o más personas 
en gustos triviales; tener trato algujen con los de la mis: 
ma clage; cada oveja con su pareja 


SS  chóuxión äi: glándula de olor o liquido fétido 

MA chèuying <i> ozono < e ozonosklera / ~it 
oZONÓMEetro 

KW  chóuyóu <z5> mofeta: zorrillo 


chu 


Hi (Hg?) cht (lejar un sitio; salir; ~$ salir de la 
ciudad / ~J ser desencarcelado; ser excarcelado (Dex= 
ceder; scbrepasar: m A mes próximo / Ze = dentro de 
tres años expedit; dar; proponer ce AED dar un certi- 
ficado; expedir una certificación / ~ $h poporcionar di- 
nero / "ER dar consejo; hacer sugerencias / — Mi 
hacer (preparar) un cuestionario de examen | "FÉ pur 
blicar un anuncio / + HE 5 ]—iEr ¿Quién va a jugar 
para su equipo en el partido de esta noche? producir; 
rendir; engendrar: 2 EIS. Aquí se produce carbón, / 
HHL e, GR, Nuestro trabajo ha rendido lcs zx 
sultados. | HH, El conocimiento auténtico nace 
(proviene) de la práctica. ; JE F~ ieo HA H SS Ae 
Æ. España ha producido no pocos pintores mundialmen- 
te famosos. Bjocurmr; suceder, surgir: A~ te én, 


Ch 


il; 
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lso ocurrió hace treinta años. [ MAH ~ Ti AET. Le 
habrá sucedido algo. IER ir mal; salir mal; ecurrir 
un accidente; haber problema ¿ PHE |= Ætt prevenir acci= 
dentes Eidar mucho de sí algo; cundir; 2 p~ ik, El 
arroz cunde al cocerse. ¿ Je EI Të, Hoy no me ha 
cundido el trabajo. Gechar: descargar: =~ FJL echar 
Loes: brotar ; —Jf brotar el sarampión / —% descar- 
gar la cólera en pagar; desembolsar: RAZA arreglar 
ics gastes según les ingresos; vivir alguien dentro de las 
p<sibilidades; gobernar uno su Casa según su bolsa ¿ Ad 
Fira Los ingrnscs no cubren los gastos. SZ Las salidas 
superan las entradas. —e yg una obra 
teatral; una ópera 


Ẹpicza teatral: 


HU) chi [MERRE Rn E R] EA 
23: salir de la sala de lectura / Zë. SA sacar una pistes 
la / E 34 enseñar alguien su documentación / dt 
2451 021% enviar una delegación a asistir a la conferen- 
ca / EER ~$ dibujarse una sonrisa en au rostro / 
Zen E EE idear un buen medio ; SIE entender 
dónde está el picblera; darse cuenta de que hay algo que 
no está bien / {e= itip sacar (llegar a) una conclusión ¿ 
fi HER conseguir éxitos 

RE  chúbún publicar; editar; sacar a luz: -— AMÉ pu- 
blicar una novela (¡XARH RARA" ¡Cuándo va a salir 
a la luz el libro? © —E ley de prensa / —H círculos 
editoriales P —¿k casa editora: editorial / —% publica- 
ción / + editor JI ~G libertad de prensa; libertad 
de imprenta 

Hs chúbóng publicar la lista de aprcbados en un exam 
men o personas electas (Ds[H> fijar una proclama 

HF chuben Mr chuzóu 

SS chobin llevar un <taúd al cementerio; celebrar una 
ceremonia de entierro: ~f] F) procesión funeral; cortejo 
fiinebre 

DIS chObing enviar tropas 

4H chúcáo' ir a hacer ejercicics 

Hat  chú chòzi cometer un error (un desacjerto); tener un 
accidenteíun treo piezok A E El Espero que nada 3rá mal. 

4 chúchoi salir en misión (oficial); ir en comisión Q = 
#0 viáticos; subvención para un viaje de funciones oficia- 
iva 

Hips chúchón producir; fabricar; rendir: RS produ- 
cir cereales | REM NESARA La porcelana 
producida en Jingdezhen es mundialmente famosa. ¡ 2 P 
iit Rf, Esta tierra no rinde. producción; produc- 
to: EY abundantes procuctos 

WI chūchäng (aplicado a productes) salir de la fábrica 
d ¿5% marbete de fábrica / — Dr precio de fábrica / 
-~ H fecha de fabricación 

Hip chúchóng (Dentrar un actor en escena; salir a la es- 
cena: MNR RAR. Escs son los actores los que apar 
jecerán esta noche Centrar al campo de deporte! — 651% 
714113 52 lista de jugadores para el partido 

48 chuchdo balanza comercial activa (favorable) 

HE chúcha enviar o hacer ir un vehículo a un sitio! 
arii Ea E n ~e El servicio de autobús empieza a las 
cinco de la mañana. (conducir un vehiculo: KE*“wf, 
Lao Wang está fuera con su coche, 

Së chiichéng (aplicado a tripulantes) ir a servir en un 
tren, barco o avión 

HA chúchón quedar en el ridículo; hacer el ridículo; dar 
escándalo; EA dejar (poner) a alguien en ridículo / 5 
Zo dar un espectáculo 

Hb chúchd origen (de un texto citado): 5/9 origen 
de un texto citado / Mir] fuente de una alusión lite- 
raria / SEO —indicar el origen; dar referencias: hacer anc= 
taciones 

HS chúcuá cometer una equivocación; equivocarse: JE SES 


A E WE LHE- 


2, Se equivoca rara vez en las cuentas, 

IS chúdio <¡B> vender a otro un negocio en marcha; 
traspasar: ~ EI traspasar una tienda 

DS chúdiin H'Datr chúchú 

BF chu dän dar consejo; hacer sugerencias! 301 227 
LARA RE. Vamos a aconsejamos unes con ottoa 
para arreglar ben el asunto. 

43) chúdorg (partir; ponerse en marcha: ASA. 
El destacamento partió con anticipación. / Fé esperar 
la erden para entrar en acción / +í-43, Todos aal 
mos a barrer la nieve, (enviar; mandar; ~ SS 8 enviar 
barcos de guerra / Ri SA~ET, Las autorida- 
des reaccionarias mandaron tropas para reprimir la huelga. 

ERER chu ër fön ër decir una cosa y hacer otra; faltar 
alguien a su palabra; desdecitse de su promesa 

ZS chufá (partir: ponerse en camino; empezar una mar 
cha: EADARRA itti, La delegación partirá 
mañana de Shanghai a (para) Beijing. @panir:i HAZTE 
MERA Debemos partir del deseo de unidad. / 
MAR a partir de la práctica / MEIH A~ desde 
un punto de vista a largo plazo 

IZ  chúfadión (punto de partida de un itinerario OG 
punto de partida; punto de arranque; Motivo: iii~ 
BLL PRISS. Nuestro punto de partida reside en 
servir de todo corazón al pueblo, 

Se chufajióo <-> ángulo de salida 

DG chúfóna ir de visita al extranjero 

DR cho fengtou lucirse: exbibirse: 4 2 buscar una 
oportunidad para lucirse / (HANA Fm, A este tipo le 
gusta exhibirge. 


DIR hon fin de días de la canicula 
YN chilgan <> sangría (de acera fundido) 
HS chugóng salir un barco de un puerto; dejar un puer- 


to; zarpar $ —]E certificado de aduana 

HA chige <[H> casarse una joven 

HR chigé ser diferente de los demás en palabras y ac 
ciones; distinguirse, destacarse (Zjexcederse; extrallmitarse; 
propagarse; salir de la regla; pasar de la raya: Mii T t4 
excederse en palabras; hablar más de lo debido 

4I chen ir al trabajo: KADRA, RE He. Apenas 
amaneció cuando los campesinces fueron al trabajo, 

H% chūgōng Cp: hacer de vientre; hacer aguas mraycres; 
defecar; cagar; ir al retrete 

HERA chügthüchğu hacer el ridículo; ponerse en ridi- 
culo 

DIS hoat  Osalirgse de lca carriles; descarrilar: kr, 
El tren se ba salido de la vía. (Bexcederse de lo razona- 
ble en palabras o acciones; sobrepasar les límites; extrali- 
mitarse; propasatse: —F7 4 conducta descomedida 


HE] chúguó ir al extranjero; ~ BS ir a estudiar al ex- 
tranjero 


Ha chúh£l ir al mar; hacerse a la mar —3]% hacerse a 
la mar para pescar 

Dt chúhan sudar; transpirar: H— 23 estar bañado (en- 
papado) en sudor / Hipi tener sudores frios 

UR chúhóng Czarpar; hacerse a la vela; levar ancias Gi 
alzar (emprender; el vuelo; despegar 

DS chúhao <JlH>Mabandonar un dependiente la tienda 
(de número excepcionalmente grande; de tamaño muy 
grande 

USPE hob yilido inesperado; impensado; imprevisto; 
contrario a lo esperado; en contra de las previsiones: Ax 
— HI. La representación resultó ser más exitosa Ge lo 
que se esperaba. / P ERRERA. La proposición 
me ccrió de ¡mpreviso. 

ISS  chahuó rendir resultados en el trabajo; cundir 4% 
RA, Hoy no me ha cundido el trabajo. (Sri: Ra 
HIF, X~, Los perfeccionados instrumentos agrícolas son 
eficientes y fáciles de manejar, / HPF SST R- 


Í 


Dh chū 


Së, Et, Trabajamos sólo dos horas por la tarde, 
pero realizamos mucho, 

+4 chūj lanzar (emprender, iniciar) un ataque; hacer una 
salida; acometer: DF lanzar ataques en todas las diruc- 
ciones (en todas las líneas, en todos los frentes) 

H4 hü dar un hijo a otra familia para que lo adopte 

US chújia hacerse (meterse de) monje o monja; tomar el 
hábito; vestir les hábitos ©% ~ A monje o monja 

mt chiiid otrecer un precio; licitar 

Hg chújió casarse una mujer 

ER chuñá <i> fuera de límites; fuera; 
la peluta la red y caer fuera del área 

Ef <hajó prestar: dar prestado: MLB EA. Estos 
libros no se dan prestados por el momento. 

hg chūjing (Dsalir del país: 4 =~ echar (a un preso) 
del país bajo escolta / PZ. expulsar del territorio; de: 
portar: desterrar / pA = FE cumplir las tormalidades 
para la salida; Menar los trámites para la salida salir 
de una región © ~ Bin registro de salida Io ZOE visa- 
do de salida / =~ 150E permiso de salida 

4A choin <4, or: fuera 

HA  chukóu hablar; proferir: ~ {5A proferir injurias; 
hablar mordazmente (Ðsalir un barco del puerto Dies: 
portar: “Ey expertas petróleo Gisalida: Me la sam 
lida del salón de conferencias / ~à} salida O ~ Ẹbi suk- 
vención de exportación / —E país exportador / NA 
comercio de exportación / TH exportador; ~H Ai mer- 
cancia de expertación ! —i derechos de exportación; 
impuestos sobre la exportación / — 1701 licencia de 
exportación; permiso de exportación 

HOR chú kóu chéng zhāng las palabras fluyen de los 
labios con espontaneidad; ser fluido de palabras 

DS chulki salir; aparecer: AMET, Ya sale (aparece) el 
sol. (E, DERG Ai, Sal, que tengo algo que decir 
te. Bighi,- MARARA, Surgieron dos opiniones 
opuestas en la discusión. 

E AO E EE A 
AEREE sacar algo / ARE EM PAX. Alguien 
salió del cuarto. GN, RAIDER e 
CATPERILANAA=T. Ellos consiguieron fundir el 
acero de calidad supericr. OREA AHMED 
HLAOHA REA AREA, Si tienes alguna dificul= 
tad, déjanos conocerla y te ayudaremos a salirde apuros. 
Il -FERAH Lo reconcci al momento. / Er Pi 
SST, Ya veo lo que pretendes. 

LS chúleisbacui descollar alguien entre aus semejan= 
tes; sobresalir: j2 {r PAA MARE AA AA HA Aa El poe 
ta descuella entre los de au tiempo. / BLA Ep una figura 
sobresaliente 

DD hält hacer (poner) alguien de au parte; hacer esfuer- 
zos; esforzarse: ARA contribuir alguien con sus 
fuerzas a la innovación técnica JI BASED, ERES 
CERA. Si cada uno hace un poco más esfuerzo, cl 
trahajo se terminará con anticipación. / HARD g E 
è H T2] No ahorró esfuerzos para preparar ese con- 
cierto. / EFE LA AENA. Forzaron a los obre 
ros a sudar la gota gorda. 


ER gr. tocar 


HA cho <%E> salir de la fila y cuadrarse 
Ha chúidá ir de caza 
BRO chúllu <27> resbalar; deslizarse; irse los pies; GET 


en TE, Reshaló y se cayó, 

H% chúlóng sacar panecillos de la cesta hecha de bambú 
después de haberlos eccido a vapor: Al DDT panecillos 
recién cocidos a vapor (vender gran cantidad de mer- 
cancías acaparadas; emitir gran suma de billetes de banco 
GE: salir, aparecer: AA GA EHA — a RBA 
HH, Tan pronto como salió la película pornográfica, la 
rechazaron las masas, 


SS chúlú salida; solución; escapatoria: HERBAL, 


El lecho del rio está encenagado y no hay ninguna salida 
para la inundación. / Ef dar a alguien la opor- 
tunidad de ganarse la vida, R dbanm inr, La 
salida fundamental de la agricultura reside en la mecan- 
zación, (D<> salida; mercado: RHR HG A~., Este 
tipo de utensilios no tjene mercado. 

HELF hü luánzi equivecarse; cometer un error (desacier- 
to); meterse en un lío: TF FE TAE, Hubo mo pt- 
cos errores en el trabajo. 

HS chuluo batere una joven más guapa, ete — EIN, 
AA AABT, La chica se ha hecho más linda des- 
pués de que la vi hace un año, 

BB  chimó (<A> ira la guerra: entrar en campaña Gi 
entrar en acción; salir a la palestra: "SD ERRAR 
SS [rá personalmente a tratar el asunto. 

US chúmói (Dvender; poner en venta: — ER poner su 
casa en venta CÚitraicionar; vender: ~ Hf% hacer traición 
a un amigo / —EN traicionar los principios / ~ RA 
vender el alma / o EE vender su cuerpo [ “HERAS 
vender los intereses nacionales 

HERA chi múobina sufrir (tener) una avería; tener un tro- 
piezo; sufrir un accidente: To La máquina tiene 
una avería. E La máquina no anda (no funcional / 5 
=> P, Hay algu que no anda Dien en el coche. / — F 
LREFERAER, No ha pasado nada en el viaje. 

H7 chúmén @salir de casa; salir: RI, AMA TER 
A, Tan pronto como salió, empezó a llover. @ir de 
viaje: HT, HENF OREA ER, Ha ido de viaje y no 
volverá sino la próxima semana. GP "unn chu 
menzi 

MIE chù mënt cen casarse una mujer 

HIE chúmión actuar en nombre de sí mismo o de una or- 
ganización; aparecer en persona! ~ BIS actuar de media- 
dor; kaga nAi AA, El ministro explicó 
en persona el asunto a los embajadores. ; X A hR f Ha E 
~HA H. Las conversaciones sobre comercio se mantie- 
nen por las organizaciones no gubermentales de ambas 
partes. / ~ $8 ARHP salir en defensa de alguien / AHA 
T A Ew ¿Por qué no se hace cargo usted mismo dei 
asunto? 

Mer chime <> brotar; germinar; sair ¿9% 2=T, 
Ya brota el trigo. S Ya apuntan los trigales. 

IS chúming Famoso; célebre; renombrado: fi —- 
RRA, El es un poeta célebre, / DESEAR LA 
Up, La porcelana china es mundialmente famesa. 
i atp zé Este libro le acreditó (le dio fama.) 
1 Dain chúrión 

Eit chúmó aparecer y desaparecer; ~X% aparecer y des- 
aparecér inesperadamente; ir y venir imprevistamente / 2% 
Sens, AA, Este es un lugar frecuentado por 
laz heras. 

DIS a  chúmóu huáca dar consejo; tramar (fraguar, urdir) 
una intriga: HA~ urdir una intriga entre bastidcres 

WHr chumó pastar lejos 

Dë chinó (cobros y pagos en una entidad (cajero 
Erecibir y prestar libros, etc. © —3k (depositaria 
de un banco u oficina Eiección de una biblioteca / =- 


S cajero 
DS chúpón <A> RI" chuúdóo 
WR chupido <> girar una letra; librar una letra $ =~ 


A girador de una letra; librador / ~ HH fecha de letra 

43 chipin (producir; manufactural; fabricar: GP 
MR MERA, Las máquinas herramientas manufactura- 
das por esta fábrica son de buena calidad. Erproducto; 
producción; manufactura; $ nuevo producto 

HERA chū qi bù yl coger a alguien por (de) sorpresa; 
coger desprevenido a alguien 

a chúgí extraordinariamente; raramente; excepcional- 
mente: GERA, Hace muchisimo frio este invier- 


1 ma e uma LEF y AAA mé N 
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no Zären, AREA, Aquella mañana estaba la 
mar en una calma excepcional, * MILLAR, 
Este caballo corre extraordinariamente rápido. 

HAH cho o zhi <héng vencer alguien a su adversario 
pur sorpresa 

HS huot (Despirar Gidesahogar alguien su furia; des- 
cargar su cólera: RAS desahogar su furia en (contra) 
alguien © — <> sar víctima del enfado, la cólera, 
el mal humor, etc. que descarga alguien 

HSO  chiqikóu agujero de ventilación; respiradero 

DÉI chiqin Dasistir al trabajo: Af asistencia comple- 
ta Bir en comisión oficial; ir cn misión ($ “ZE porcen- 
taje de asistencia 

HÆ  cbúqú ir afuera: salir: ~E Æ salir a dar un pasto / 
EE er EH ~lt, Hoy no he salido todo el día. 

HA chig [HEEE TD hE IAE AAA]: 
UF TARA PAE ~, No lo digas a nadie. ; PRRSABE 
+ E~ expulsar a los invasores del país ¡ ¡E 1 Largo 
de agui: ¡Fuera de aqui! 

HBL  chaguánr <> excederse; propasarse; pasarse de la 
raya; ir demasiado Jecke Hi 017 EJL hablar más de lo 
debido / rz men", Irås demasiado lejos obrando 
as, 

Hg  chúqué quedar vacante un cargo, particularmente uno 
alto 

HIE churóng vender (sus cosas propias: HATE 
vender alguien su bicicleta a un precio reducido / ~ — iÈ 
HE enajenar un terreno 

HA Zä ent rën tóu di descollar alguien entre $us serne 
jantes; colecarse per encima de otros; señalarse 

WAME cho rén yibióo inesperado; impensado; ¡imprevis- 
“to; en contra de las previsiones: FREEZE, ~a El efecto 
curativo excedió en mucho a todas las previsiones. 

HAR cho rën yillóo E*EAMAXE” chi rën yibläo 

HE chúrén ¿4b asumir (desempeñar, ocupar) un cargo! 
e ER asumir la presidencia 

HA  chúrú (salir y entrar: ~ WEFR], Sirvase cerrar 
la puerta al salir o entrar. / ER WHE, Frecuenta 
el café. Boiscrepancia; divergencia: EXPO A, Los 
dos textos discrepan. MERA A, Lo que ha dicho 
está en desacuerdo con la verdad. [¡EXPIMAAMNAE 
a jk, Divergimos mucho en esta cuestión. © "uE 
pase (para entrar en un lugar) 

HAO chúrikóu entrada y salida: beca: ALSS boca 
del metro; entrada al metro 

SE chúsang A"R  chúbin 

Há chüeë sobresaliente; destacado; eminente; prominente; 
excelente: — HER un trabajo destacado '— (LH 
El un emineate actor ¡Pr hacer una cosa con perfec- 
ción; hacer un trabajo excelente 

Hp chúchán (origen; descendencia; procadencia: E~ 
precedencia familiar / MEP AAA OP intelectua- 
les de origen pequeñoburgués (DIE proceder 
de una familia campesina | ATATA ~. Somes todcos 
de familiares pobres, Dexperiencia u ocupación que tenía 
alguien: TARTA un ingeniero de origen obrero / 
zf, KREIS, El jele de nuestra guerrilla em- 
pezó su vida como pisapedrero, 

Hyh chúshén quedarse absorto; estar abstraído: 15% —óE 
SM MED Ej quedarse absorto ante un cuadro hermoso / 
Vio escuchar en éxtasis / EEIE ~, Estaba senta- 
do alli, abstraído en sus meditaciones. ; MEAT H, GE 
Eag T., La lectura le abscrbe de tal manera que se 
olvida de comer. 

Ha Aade chúshénr=úhua llegar a la perfección; ser magni- 
fco (maravilloso) ~AR una maguoifica interpreta-= 
ción 

E chúsheng nacer; ver la luz; venir al mundo: ~ Æ 
FE, EEA, Nació en el campo, pero se crió en 


la ciudad. $ =~ Iig registro de nacimiento ;/ -lb lugar 
de nacimiento J —% natalidad; tasa de nacimiento: Ín- 
dice ftasa) de natalidad ' EM fecha de nacimiento / 
e UE partida (certificado) de nacimiento 

HEAS choshengerúst arriesgar la vida; exponer la vida; 
desañar todos los peligros: "Së arriesgar la vida por 
la revolución 

HAE chisheng emitir un sonido; hablar: X= callar, no 
decir nada; guardar silencio : J- ¡Afutis!; ¡Silencio! 

DR chsh (terminar alguien au aprendizaje CS: 
enviar tropas; ir en expsdición militar 

HS enoshi ser enviado para desempeñar una misión en 
un país extranjero; ir en misión diplomática 

His chishi mostrar; exhibir; enseñar: «¡Ef presentar al» 
guien sus documentos / =~ {PH mostrar alguien su pass" 
porte 

Ht chushi (nacer; venir al mundo (aparecer; surgir 
ID éi ere, ANNE EA TT, El viejo sistema va desapare- 
ciendo y d nuevo surgirá. Gretirarse del mundo; abando- 
nar las cosas mundanas 

Htt chúshizuó <> primera obra de un autor o artista 

D chúshi <|E> desempeñar un cargo Bubermental; ceu- 
par un puesto oficial 

HR chush? ecurrir un accidente; tener un accidente: E T 
Hr ¿Qué ocurre (sucede, pasa)? IIe zs 
T. A la vuelta tuvieron un accidente. $ =~ DR 8 sitio de 
accidente 

HS. chúshóu (deshacerse de; vender o liquidar (mercan- 
cias acaparadas); vender (habilidad que muestra alguien 
al principio: ~ AJL mestrar alguien en los primeros mo- 
mentos su habilidad extraordinaria Gilongitud de una 
manga 

HE chúshóu (denunciar a un culpable; delatar a un de- 
lincuente Kdenunciarie a sí mismo 

y chushóu vender; poner en venta: BC Sri vender 
barato (caro) d Hi vender al contado / BRA 
vender à plazos 

HL <chúshúr <H0> cundir el arroz al eccerse 

H8 chútél (salir a escena un actor; entrar en escena (E) 
aparecer o dejarse ver en público ` ` 

Hi% chūtőo huir (de la familia o del país) 

DR chutido GUST chiluo @crecer o desarrollars" 
Gen lo físico, lo intelectual o en babilidad) "9-2. e 
A ikta, En menos de un año ilkegó a ser un 
buen chófer 

1%% chutldo vender (cereales) 

Hk chūigië ën sacar el hierro fundido de los altos hor- 
nos; sangrar un alto horno; colada Y ~m piquera 

HÆ chiting comparecer ante el tribunal; presentarse ante 
el juez: ERE comparecer como testigo ante el tribunal 

Ek  chútóu (salir, por fin, de una situación precaria;al- 
zar (levantar) la cabeza; librarse: ~# A Negar el día en 
que alguien podrá levantar la cabaza / TEATRE, E 
TaT, ET S., Los campesinas lograron librarse de los 
sufrimientos y obtener su emancipación al echar abajo a 
los terratenientes, Gjaparecar en público: llevar la delan- 
tera; tomar la iniciativa; SM, TRER DEF 
E, Los instigadores de crimen incitaron a los jovenci= 
tos a cometer toda clase de vilezas mientras ellos mismos 
actuaban entre bastidores. / RATE AA A AAA Aë 
$j, Es él quien toma la iniciativa de organizar las ac- 
tividades recreativas y deportivas de nuestro grupo. (GI A 
TEJE] un poco más; y tantos; y pico; — E ~ ciento 
y pico ; ANEHO., Tiene veinte y tantos años. 

HARO chútóu-iómión (Mdejarse ver; aparecer en público; 
exhibirse; lucirse: — #5 AH una figura pública / MEX, 
A él le gusta exhibine. GI" E" chúmión 

HE cht ser desenterrado; ser excavado: —X E reli- 
quias históricas desenterradas; hallazgos arqueológicos © 


dr 
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salir de la tierra: Jl Ya ha brotado (perminado) el 
trigo. 

MAR chitu (vender o liquidar (mercancias); deshacerse 
de una cosa (Du "eE" chiwe Gabsolver; descargar: 
~IA absolver a alguien del delito 


Hèh chūwċi salir de viaje 

HT chiwóng huir; exiliarse 

HS chu promesa; perspectiva; pooneur ¡ENANA 
Fo FITA TIR, Cualquier trabajo que bzaeficie al 


pueblo ofrecerá buenas perspectivas. / EA AIRA AE 
zë. Es ua joven actor que promete mucho. / MAIL FAL 
PH Mh FREAG e Este muchacho, inteligente y estu- 
dioso, llegará lejos. y Zar A Biz Este tipo no sirve 
para nada. 

DIR chūxi asistir; estar presente; hacer acto de presencia! 
~ £ 1 asistir al mitin ; “3% estar presente en un ban- 
quete [ RANTE REAA do Figuraban entre los 
aaistentes al asto inaugural perionajes de todos los sectos 
ra sociales, j — Ad número de asistentes; asistencia 

EE: chiión (salir del peligro; estar fuera de peligro; 
estar a salvo: HPA E BLE ayudar a los guerrilleros a 
escapar del peligro (Destar en peligro; peligrar: Hi=-, 
Zë Hp Latz, Cuando el dique estaba en peligro, 
toda la aldea ae apresutó a repararlo. 

Hm chuxtán aparecer; surgir; mostrarse: — $8 DAD -~ Tr Hi E 
f Eo Apareció un barco en el horizonte. / AN BE 
+. 5e presenta pocas veces un fenómeno como éste. / Ob 
AHH = yE, Empiezan a aflorar (surgir) las disen- 
siones entre ellos, | £€5—-—¡ERAMANES, En todo 
el país s2 obsarva (se palpa) un espectáculo próspero. / 
Titi. Se ha declarado una epidemia de tifus, 
i RANA ARA AREARE RI SR, Ocuparemos 
nuestro sitio en el mundo como una nación con una alta 
civilización. 


Së chrim ganar la competición de primera vuelta 

Him choxióng partida de gastos en una cuenta; gastos: 
desembolso 

Hi choxing “ms” chuwál 

Hit chúuxué <B> derrame de sangre; hemorragia: M -= 


hemorragia nasal JI (Ri hemorragia interaga (gástrica) 
i WOH ~., La herida sangra todavía. 

E chuxón jornada real (¿viaje de inspección 

Æ o chúyó brotar: echar brotes: germinar 

HS chúyón hablar; decir —$% hablar ordenadamente f 
Aj decir impertinencias; hablar insolentemente 

HE chúyóng <JH> ir al extranjero: —$3% ir alguien al 
extranjero A cursar sus estutios; estudiar en el extranjero 

HIER chi yang» ing hacer el ridículo; quedar en ridiculo: 
hacer el 030 


Ha chūving ir ésalir) al encuentro de alguien 
E% <húyóu ir de viaje (de excursión); hacer turismo 
HF chien a partir de; a causa de; por =~ Yf I feiii 


A a partir de un sentido de responsabilidad en el trabajo 
Io At ër por curiosidad / ABE por instinto / ~ XA 
SAMA movido por segundas intenciones / ~ YE por 
su propia voluntad; de motu propria 

DEE chuyuón dejar el hospital: EF (AA) ~ dar de alta 
la un enfermo); dar el alta (a un enfermo) ordenar la 
salida (a un enfermo) / HASH, El paciente 
espera su salida con ansiedad, © ~ii certificado de 
alta del hospital 

Dë  chuzhoakóu <> agujero de escorias 

HB chuyué el mes que viene; el mes entrante; el mes ve- 
nidlero 

HR chuzhóng (Dasantar una partida de gastos en una 


cuenta (cH? partidas de gastos (en un libro de cuen- 
tas} gastos 
iHi chúzhén visitar un médico a un enfermo; tener cons 


sulta a domicilio; pasar visita a domjlicio 


EE 


HIE chuzhéng ir al campo de batalla; ir en una expedi- 
ción militari — OC -t soldados enviados para una expedi- 
ción 

Hi chuzhóng distinguirse entre todos: descollar; sobiesa- 
lir; destacarse: UTC Biz: sobresalir alguien por su elc- 
cuencia (sus virtudes) / HER, Se distiague entro todas 
por su belleza. 

DS chizi financiar; proporcionar dinero 

chúzi  vemir de; provenir de; partir de: 
¿a Esta palabra viene del latín. ; ZB, La intre- 
pidez emana del desinterés, 

HE chuzóu verse obligado a dejar au hogar o pueblo; 
irse: IR marcharse de prisa 

HWHH chozi ceder (dar) en arriendo; alquiler; arrendar ~ 
+ 2% dar en arrienda la tierra / ~ BẸ arrendar una csa 
ENAJI— 15? ¿Hay alguna barca por (para) alquiler? 
¿ERC alquiler por mes (hora) O 2% taxi) ~ 
TES], taxista 


APART 


Ma] 

47) cho (Da comienzos de; a principios del a eco- 
mienzos del año ¡ —% a principics de invierno ¿ EN 
a primeros de mayo primero (en ordeny ~F? primera 
nevada; primeras nieves ¿ ~ ES primera batalla, — el 
tercer día (del mes lunar) (por primera vez: iS 
salir a escena por primera vez; debutar JI ~ GIH a pro 
mera (simple) vista / — RE empezar a tomar forma / 
~ EA obtener (lograr, cosscbar) los éxitos injezales / 
MAH E, Acaba de convalecer de una enfermedad lar- 
ga. primario; elemental; rudimentario: — 2 HI curso 
primario (Sjeriginal; inicial; primero: —' primera vu- 
luntad; idea inicial / FP volver a ser amigos como 
antes; reconciliarse (E6:<4t> Chy 

2 ` chibán primera edición; edición principe 

2: chúbú inicial; preliminar; rudimentario; {T im í 
realizar una investigación preliminar / Z.B lograr 
los primeros éxitos; obtener resultados iniciales / HE ~ tiit 
según estadisticas preliminales / MES AE conce- 
mientos rudimentarios de fisica / ERA ELE dar 
los primeros pasos en la solución del problema / 2 
e SÉ ZC E SE GC BR mostrar indicios de una incipiente pros- 
peridad 

ye chuchón <> 
para; primeriza 

MAR — chúchóo primer menstruo 

au chi ch méolú acabar de salir de su cabaña — 
recién salido del cascarón; joven e inexperto; en cierue; 
~ DÉI L poeta incipiente / JE pintor en cierne 


parir por primera vez $ =3 primi- 


Mé] cnúchuong recién establecido: ~ ptf: etapa inicia! 
a  chúci la primera vezi ~ m entrevistarse por pri- 


mera Vez [ HB estrenarse; debutar / ~ LD hacer sus 
primeras armas 

21% chiúdéng elemental; primario © HB instrucción 
primaria; primera enscñanza JI — fr matemáticas elermnen- 
tales 

242 ` chufón (delincuente sin antecedentes penales pri- 
me, delito (por oposición a reincidencia) 

MER chú (ia primera de las tres decadas de la canícu- 
la; la primera década canicular Gel primer día de la 
primera década de la canicula 

MÁ. chigóo primer borrador; esbozo! ¿(4 borrador del 
plan / A BJ primera redacción de una novela / S.S 
Séi el anteprovecto de la Constitución 

218 chūhün primer casamiento; primeras nupcias (Dre 
cién casado 

SIS chuu elemental; primario € ~ ih productos pri- 
manos | — EX libro elemental; cartilla j pri Tage 
(etapa) inicial / ER <> carrete primario / «PE 
escuela primaria de primer ciclo / «Hi escuela secun- 
daria del primer ciclo 


` 


a gn 1 ër: Jéën Lä 8 aa 


chu chu mëng 

HARES chújí nóngyá shéngchón hézuóshá 
operativa de producción agricola de tipo inferior 

P chujisho <H> (PAR EEE FIE) cooperativa de 
producción agricola de tipo inferior 

2% <hiido recién concecidos; personas que se conocen 
hace poca: RM ZA TS, No le conozco mucho 
porque acabamos de conocer1os. 


Co 


H chúkul <> primer contacto (de un eclipse; 
Hk chúión (primer amor (Denamorarse por primera 
vez 


WR chu lù fénománg mostrar alguien su talento por 
primera Vez; comenzar a mostrar su talento 

HIHA chagi primer periodo; etapa inicial; primeros dias: 
HE MA en los albores del Renacimiento / ¿PERA 
en los inicios de la dócada del ochenta JI EF en Jos 
primeros días de la guerra / fi durante el período 
inicial de la postliberación 

201 cnis «(> primer partido de una competencia; en- 
cuentro preliminar; partida de preselección 

HI chúshén Och: juicio de primera instancia (pres 
mera revisión (de un manuscrito o borrador) + ~ SIE 
caso de primera instaicia / ~HE tribunal de primera 
instancia 

zg cho sháng zm dü teriero recién nacido! — 4.55 
<> Los tenros recién nacidos no temen a tigris, — 
Los jóvenes son denodados. El joven no teme a nada. 

A7 chúshi (Dprimera prueba (Dexamen preliminar 

HEE chúsidó <H> velocidad inicial: ARAN" la velg- 
cidad inicial de un proyectil 

HA anc ¿> primeros días de un año o un mes: — 
LEI a comienzos del año 1947 TI A en los 
primeros días de agosto 


ds chuxióo (Epb (ën escuela primaria de primer 
ciclo 

Di chūxuğn elección preliminar 

H chius (empezar a aprender: Zë 2 SD, Elia 


28 we, Cuando empocé a aprender el inglés, me encon- 
tré con he pocas dificultades. —(Ejprincipiante; novato; no= 
viia ki, RS RF, Soy un prinejpiante y no 
puedo tocar una pieza todavía, 

I <chúxún la primera década del mes 

# chay primeror años (de un siglo) Piti a 
principios del siglo XX 


Iis chozhén primera consulta (con un médico o en el 
hospital) 

HA —chúozhí < Bo valor inicial 

e chúzhóna <> (nn escuela secundaria del 


primer ciclo 
me chúzhOng primer propósito; inicial idea: Ai no 
abandonar alguien su primer propósito 


chú 


3 (4) chü <4> heng; pienso; forraje: ~ for- 
raje / E~ rumiar (cortar hierba; segar hierbas forra- 
jeras 

23 chúrúo <3> ÚDcortar hierba y leña (persona que 
cona (recoge) hierba y leña (Gc<ót> rústico; palurdo: ~ 
> m superficial observación; mis humildes palabras 

A chóyi <% mi humilde opinión 


E thú (deshacerse de; eliminar; quitar: ~ + Ek 
quitar el olor a pescado / ~ Hip exterminar imasctos 
dañinos / AR librar al pueblo de una plaga f EE 
Ri AB luchar contra desastres naturales y vencer ma- 
les humanos / "E %EÉ debr ser radical en el amqui- 
lamiento de un mal; tener que aniquilar un mal de ma- 
nera radical (excepto; a excepción de Emp a ex- 


E H- e is rf PA APP A 
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cepción de esto; excepto esto / “ERRE salvo casos 
excepcionales Ghademás de; aparte de: (Mi TSV 
E, EAA, Estudia el inglés, además del español. (Y 
dividir: ¿HR divisible / "AZ Ladivisible / AL 
Zo Ocho entre cuatro caben a dos. $ Ocho entre cua“ 
tre sou dos. / Lä. Diez es divisible por cinco. 
©: nombrar (un funcionario) (0: F> escalones de la 
puerta delantera; peldaños: MH HE barrer el patio 

RS  chúcúo escarda (operación de escardar: ¿RRA 
descardar (desherbar, desyerbar) el algodonal + —4L 
escardadera¿/ 3] herbicida / ~ BN escardadera 


RP chúchén extraer d polvo del ambiente © —23% qui- 
tapolvos 

ok chúchéngjá crizantemo dálmata (Chrysanihemun cine- 
raricefoluum) 

BEA chófá <> división; partición 

MEE chúfei ce OUSguinsrënlsntëkrezi,Szm 


— pt4 fE] sólo sí; sólo cuando: "Gi EPA E, 7 SS RG 
"Rio, Sólo cuando se haya construido un embalse 
aquí, podremos solucionar el problema de irrigación. / 
ZA rm, OR, Si no quieres que la gente se en- 
tere de ello, no lo hagas, OLAT AHA EA] a menos 
que; a no ser que; salvo que: SH FEFRART,-MNMER 
ETSA. No vendré esta tarde a menos que Me nece- 
siten para algo. / MENA, ~H ERIA. Prometió 
venir, a reserva de que ccuniera algo imprevisto 

RRE — chúfú dejar el luto; desenlutars> 

Ki  chúgán desarraigar; extirpar, arrancar de raíz; curar 
de una vez para siempre: SADA, Al quitar hierbas, 
hay que arrancarlas con sus raíces. (Zem, Esta 
enfermedad eg difícil de curar de raiz, 3 Es difícil en- 
contrar una cura definitiva para esta enfermedad. 

KS chúhto ër, signo de división 

a chújli=búxm descartar lo vieja para dejar (dar) 
paso a lo nuevo 

EF chúkai M“ T” chule 

BR Y chúle (Dexcepto; a excepción de: CH E: AE 
A mz, Nadie sino el viejo cazador conoce el 
sendero montañoso. SG Nadie conoce el sendero monta- 
foso excepto el viejo cazador. / ~ FMR, HTA. 
Sale todos los días excepto si ícuando) llueve. / 24E 
ARAN. No se lo he dicho a nadie más que 
ati. Gademís de; aparte del {b~ BGR, HARARET 
HIE, Ademés de la enseñanza, Él az encarga del tra- 
bajo administrativo de la escuela. 

BZ  chúming excluir a alguien de la lista; borrar el nome 
bre: dar de baja a alguien 
BRE O chúsing <#> ERE” 

Kë chúshú <> divisor 

BRO chúshuang descongelación: HR descongelar una 
nevera / Bik h ge, Esta nevera ze descongela ella sola. 

Rn chú sl hoj exterminar las cuatro plagas (ratas, 
chinches, moscas y mosquitos) acabar con los cuatro 
males 

ES chúwói excepto; salvo; menos; no incluido; a erop: 
ción de EEKSÑÓ6 RHN, EN. La exposición ae 
abre todos los días excepto los lunes, / — HE HTE, Së 
W~, Hay cinco piezas de equipaje sin contar el boti- 
quin. 

a chúxT (víspera del Año Nuevo; noche vieja @úl- 
timo día del año 

RR chúyé víspera del Año Nuevo, noche vieja 

Esh chúyóuji herbicida 


AÉ (B) eu mrg” chú 
JEF (H) chů cocina 


Ee chúfáng cocina O ~AR utensilios de cocina; bas 
tería de cocina 


chúñú 


127 E Whaaa hoch 
EE chosht cocinero 24 chúfén imponer sanciones; castigar; sancionar: SZT 
RT chúzxi H> cocinero; gulsandero ~ eximir a alguien de su pena / REEFS cas 


48) ($) } chú azada; azadón; escardadera; almoca- 
fre (Descardar la tierra con una azada! «HER escar- 
dar el maizal con la azada / ~Œ escardar las hierbas © 
eliminar; extirpar 

St <chójan eliminar traidores y espias: ~ E elimina- 
ción de traidores y espias; trabajo antiespionaje Jo H" 
política de contrasspionaje / 233% limpiar el Partido 
de traidores encubiertos 

3 chútou azada; azadón; escardadera; almocafre 


tk chú M" chénchú 


E (SE) chú OD (ave) joven; ~ SE golondrina; polio de 
golondrina / ~ 28 pollo (Ecría de pájaro; pajarito; 
pollueio niño 

GR chúféng fénix joven — joven extraordinario 

3% chéjó <> margarita de los prados (Bellis perennis) 

$L chór eria de pájaro; pajarito; polluelo (perso. 
na Joven e inexperta; joven sin experiencia 

tE chúxing orma embrionaria; embrión: ZUNE 
BPT praia Las clases aparecieron en una forma 
embrionaria ya en la era de la Cultura Longshan, $ 
maqueta: ETRE ETEDLENMAZAT, Al 
ver la maqueta de esta construcción ya se pueden (mär 
ginar sus enormes dimensiones, 


Si (H) chú armario; ropero; alacena: ~ librería 
(mueble donde se colocan libros), anaqueles / X~ ar 
mario ropero; guardarropa / Ev armario empotrado; 
alacena [| HH vitrina JI PB alacena; aparador 

HE  chúchuing (Dvitrina; escaparate: [HA vitrina de 
exposición cartelera de vidrio $ ~it decorador 
de escaparate; escaparatista 


RRE chúgi (alacena; aparador (armario bajo que 
sirve también de mesa 
Kë chú MUERA" chóucho 


DT (BE) cha meam” chichi 


ka 


chu 
Are ge. D) chi Ollevarse bien o mal (con al- 


guien); avenirsc FAm fácil de avenirse; de buen 
avenir! RNE IAB, Nosotros nos llevamcs muy 
bien, [ Wmi thi FAA, No se entiende con su cur 
ñada, / UR TE, Mk {E Tiene buen carácter y 
se aviene con todo el mundo, (Destar situado; hallarse 
en cierta situación i mmm bh. 25 bss La ciudad 
está situada al sur de nuestro país, / är Zeg HA 
¿Ll atravesar un momentó crucial, de vida o muerte / E 
TEAM, La huelga se encuentra EA pleño apu- 
geo, Ghaneglar; manejar; BM tratar asuntos; manejar 
asuntos (Peastigar; sentenciar “LAS imponer una 
multa a algujen / HE — Mi fem] ser sentenciado (conde- 
nado) a dos años de prisión / —L RA] condenar a al- 
guien a muerte; infligir pena capital a alguien @:#> 
habitar; residir; morar; vivir ARE vivir en regiones 
salvajes y habitar en cuevas 
SH cho 

AE chútá imponer castigo; castigar; sancionar EA] 
racibirun castigo / EY 8 merecido; castigo merecido / 
FUE infligir un duro castigo a alguien 

SS chúfong (expedir (escribir) una receta; hacer una 
receta; prescribir; recetar (prescripción; receta 


tigar a una según la gravedad de au caso / TORTA 
hacer (presentar) una advertencia disciplinaria a alguien ] 
H B- castigo penal / ~ sanción disciplinaria; casti- 
go disciplinario / EP medida de disciplina dentro 
del Partido / FE medida de disciplina administrativa 

dhik chújing situación desfavorable; apuro; aprieto: — ERE 
hallarse en una situación dificil; encontrarse en un apu» 
ro; quedar en un atolladero; estar en un brete; estar en 
aprietos | — ¡5H hallarse en una situación peligrosa; 
estar en peligro 

E chäjuë (ejecutar (a un sentenciado a muerte); ajus- 
ticiar; Ri ejecutar a alguien de acuerdo con la ley f 
Op au, Lo ajusticiaron en secreto, arreglar y 
decidir kwema, -JEMA A~, Cuanda la 
asamblea está en receso, el Comité Permanente arregla y 
decide todos los asuntos, 

$ chúli (arreglar; manejar; disponer; tratar: ~ MRA 
E arreglar (administrar) los asuntos estatales f ~ HAE 
ZS manejar los asuntos cotidianos / ~ GË despachar la 
correspondencia / ~w ocuparse de las faenas damés- 
ticas [ ~ R tF expedir una causa / AR~ gH te 
ner alguien la libre disposición de sus bienes JI "ESA 
EBTI tratar correctamente las contradicciones en el 
seño del pueblo / ARAFAT, El se las arre 
gló muy bien con el problema, / MRAZ Eb, Ese 
asunto será puesto a disposición del tribunal, / HR 
destrucción de las basuras (tratar con un procedimien- 
to especial: HAR py tratar los minerales de plata 
con ácido sulfúrico / =~ tratamienta térmico / — [HE 
tratamiento de materias primas (SIE tratamiento de 
la información; proceso (procesamiento) de datos (Pven= 
der a bajo precio: ~ BIS Sé vender viejas existencias a 
bajo precio $ vr EC: unidad de tratamiento [ft 
tEprecios rebajados / ~ù mercancias en liquidación; 
saldo; géneros de ocasión 

A chinó virgen; doncella; 
ra virgen [ ~ Åt primer viaje de un barco / ~ (Œ 
E> himen JI FÉ primera obra (de un autor o de un 
artista); primicias 

AL chústi letrado que vive retirado; letrado que nunca 
ha sido funcionario 

SA chúshi conducirse en la sociedad: FP HEEE 
filosofía de la vida burguesa 

AAR chúshl tratar asuntos: (¡R%-" saber manejar asuntos 

¿MR —Chúshú Limite de Calor (uno de los 24 períodos 
climáticos del año tolar, que comienza hacia el 22 6 23 
ó 24 de agoto) 

DAS chúsi ejecutar; ajusticiar 

PELAR chúximjó planear deliberadamente (para alsan- 
zar fines perversos); rumiar planes para; devanarie los 
sesos parai — HEART EA estar empeñado en 
minar la unidad de nuestras filas 

AJA] chúxing <i> condenar; sentenciar; infligir una pe 
na (conforme a la ley) 

AKT chúyú hallarme (en cierta situación): 4 A HE fi 
hallarse en una posición ventajosa / ~ EE REI encon- 
trarse en pie de igualdad / ~ {A$ tener ventaja; llevar 
la mejor parte; ganar la superioridad / ~ $ $ cstar en 
desventaja; llevar le peor pane / ~ WW estar en auge; 
estar (encontrarse) en apogeo [/ “REL vivir un mo- 
mento crítico / ~B estar al borde del derrum- 
bamiento 

ASS cho zhi tOirén tratar asuntos con calma; com- 
portarse con indiferencia; permanecer sereno 

Ah chúzhi imponer sanciones; castigar 

E <húzhi (arreglar; tratar; disponer: ~$ no tratar 
{una cosa) como es debido; manejar mal / ARI 


E= solterona O — E ter- 


--- o Y A Der ch am u err | ek HHen a jl an Ak: 
I 
1 
1 


AE PEAH HIE Hi a Ep 


no sabzr cómo arreglårselas (Es H~ 
ciones convenientes (imponer sanciones; castigar 
bÆ chüäan <t> virgen; doncella 


chú— chu 


AF cho (pilón; mano de almirez: “El el pilón y la 
maza (el mortero) (palo usado para golpear la ropa 
al lavarla (Bratraverar o picar con vun objeto largo y 
delgado: MEF APM -Fe Me dio con la punta 
del dedo en el brazo, [ Hri “TE hacer un agujero 
en el papel; agujerar (agujercar] un papel 


FE  chújliújido amistad (de un amo con su criado) 
contraida junto al pilón y el mortero — amistad desin- 
teresada 

PERERA chdjió shídói época del pilón y mortero 

Peyi chú zhung zhi <HE> dedos como palillos de 
tatubor 


AH (HE) hü plinto! ~ 5 piedra de bass de una co- 


lumna; plinto; basamento: peb=stal 


Lë chú ët: morera papelera (Broussonelia papyri- 
Zerai Och: papel 

SS chúshi <h%> futo de morera papelera 

A chú (almacenar; depositar: ~ 77 almacenar cere- 
ales en prevención de las calamidades naturales; acopiar 


cereales para hacer frente a las calamidades naturales OG 
eHO Chu 
MÁ chúbéi guardar reservas para el uso futuro; reservar; 


almacenar: ~B almacenar granos / ~ Aig TE alma- 
cenar una gran cantidad de repuestos / RII- FS 
SOS Estamos provistos de carbón para todo el in 
vierao, (reserva: Má reserva de ora / är reserva 
de divisas; reserva en divisas JI AM un depósito de 
armas © —H4 fondos de reserva / ee fi ecrcales en res 
serva; provisiones de reserva 


tomar disposi ; 


| 


| 
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Ze chù elaro; limpio; nítido: ~HO ~ perfetamen- 
te claro -4> angustia; pela; sufrimiento: H~ pe- 
na; sufrimieato Chu, nombre de la región que abar- 
ca Hunan y Hubei, sobre todo Hubs d:> Chu 

exe chüchü claro; limpio; astado: H~ inmaculada- 
mente vestido 


Sal Cou ópera de Chu (popular en Huboi y parte de 
Jiangxi) 
chù 
J cho MF" ehichú 


Ab (CR ` HE ` An) chi (Dlugar; sitio; {E~ domicilio; 
vivienda; morada ? 5] otro lugar; otra parte / y~ 
aparcamiento, estacionamiento / -G3 ~ en el fondo 

del corazón; en lo hondo del alma punto; parte: E 
~ lado fuerte; | fuerte / AH concentrarse en los 
puntos clave / RUBIAS RARAAZA MARIS mm 
contrar semejanzas y diferencias entre los dos países / ZG 
Tikija no tener nada en común (con) OB DÄ 
$ varias casas (km DAI GE encontrar dos errta- 
tas; hallar dos errores de imprenta (Ddepartamento; ofi- 
cima: AR sscción de personal / 4a departamento 
de asuntos generales ! [== oficina de enlace [ Sa 
taquilla / fai despacho de información 

HI chu 

dbA chúchú en todas partes; aqui y allá; en todos los 
aspectos: — ES erigir defensas por todas partes ¿ — P Eë 
RRC exigirse a sí mismo estrictamente en todos los 
aspectos / “HABANA siempre poner los interests 
del pueblo en primer lugar / HER =ÍÉZA, En cual- 
quier parte de nuestro país uno puede encontrarss con 
amigos y s3res queridos, 

Br chúsuó lugar, sitio; paraje 


EM chúcóno Meonservar; guardar; almacenar; poner en (Ak chúzháng director de un departamento u oficina; 
rsival AH EEEE, La tierra guarda muchos | 


tesoros, [ BE conservación de la fruta fresca Sde- 
pósito: HA~ M, Nuestro país abunda en depós:- 
tus de petróleo, Oz <J > reservas / — almacén; 
depósito; bodega 

ME chúcón almacenar; guardar; depositar; reservar: ~ 3% 
Há almacenar el excedente de cereales / JS. ZC MP 
guardar verduras en el sótano / “¿ir depositar 
materiales estratégicos 

WA chúhú  cuentacorrentista 

RS chdjon heredero del trono; principe heredero 

MAR hiën «po reunvas: Af reservas de gas nar 
tural / ¡A reservas eventuales / MA reservas ex- 
plotables © —%H% clasificación de reservas minerales 

ME chiqi depósito de gas © ~HE estructura de de- 
pósito de gas / [E tanque de gas 

MÁ hus ahorrar; economizar; depositar AA-AAA 
218 TF, Ahorra el veinte por ciento de su salario 
al mes, Ji cuenta corriente / Ej depósito a 
plazo (fijo) / 2/E= fomentar el ahorro / Abt, 
Tiene depositada una gran cantidad de dinero, © ~ F 
Y. ahorros en depósito; depósitos bancarios / ~% depå- 
sito total de ahorros / ~ET casa de ahorros; banco de 
depónto 

Hita chúyóu <A> 
estructura petrolilera 

RE hiën CND:  cisteraa de almacenamiento 
de aceite; depósito de aceite; If tanque de techo 
fiotante / FRiE-=tanque esférico 


+5 Chù Rx Chu 


almacenamiento de acate O ~HE 


Jee de sección 


FACHO chù 


SAND 


SD chù Ao 


en comparación 
te 


temer, —*% tener miedo; sentirse apren- 


insuficiente: An IS M~ resultar inferior 
con otro; palidecer; quedarse pálido an- 


+ chu bastia; animal: KK“ animal doméstico / tk 
Dana / Hi animal de labranza / f~ (animal) semen- 


tal / —Ef rebaño de animales de cría; cabaña 
SH aù 
SR chúféi estiércol animal (usado como abono); abono 
orgánico 
RW chújuón establo 
m2 cho animales domésticos 
zx hot fuerza animal; fuerza de sangre > —ZE carro 


de tracción animal / — F aperos de tracción animal 


eE chúsheng Mammal doméstico Gu": batia; ani- 
mal 
BE <chdyi enfermedad epidémica de animales domésticos 


$] chù “448” chóuchú 


ah <chúdong convulsión; tic 


FOCA) cho Orocar; palpar: EIA, Se pro- 
hibe teccar los artículos exhibidos, / —23]%h poner el 
dedo ea la llaga (chocar; topar: — E chocar con (dar 
enjuna mina; bacer explotar una mina / — ~ BUR derrun- 
bars> al primer encuentro conmover (impresionar) a 
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alguien; causar emoción en alguien 

Wë chúdoOn recibir un choque eléctrico; recibir una des- 
carga eléctrica: ~ Ei HEES, a, Di tocas Eat 
enchufe, te dará calambre De pasará corriente) + PNT, 
AFA El operario se electrecutó guan- 


o 
ER 


E éi nL — L 
Y ma Je 
ERA “La 


do manipulaba cables de alta tensión, ¿+1 ¡Peligro! 
¡Electricidad! 
Áta)  chúdong tecar algo, moviéndolo ligeramente: Ët qr TA 


HAIR A, TA Té 255, Andando a tientas en la os- 
curidad, tocó «de repente alguna cosa, 
guien; cansar emoción en alguien: 7" estar un peco 
«oninovido ri Mac dha Esas palabras le hi- 
creron recordar aquello que él tenía en la mente desde 
hacía mucho tiempo, č Tënt, TE, Las cri- 


ticas de las masas nos sacudieron mucho, (lz BC 
¿is La cuestión fundamental ba quedado intacta, 
MR  chófá hacer detonar por contacto; provocar: ~ At 


EE 


EI 


rovecar la fusion rermonuuchear ` —JLIISbZ e WI 
D F 


ma, f = Sl hacer sentir nostalgia © ~ DEE: mina de 


contacto ~ EFt circuito de disparo : ~A gatillo; 
disparador 

BB chùfòr ofender; violar; infriagir ¡1% violar la 
ley / cm EXA 2% incurrir en el articulo 11 del códi- | 


go penal ARE lesionar los intereses del pueblo 
~E RNT ofender la dignidad nacional [ Fi T fa iF] g 
D, Le lastimé en su amor propio, 


WS Coon impresión táctil 

Wb hon <" eh: golpe ligero 

RL chù despertar inspiración; inspirar 

MR chan tocan Aid tocar el alma de la gen» 


te; [legar al alma de la gente ' "IC Ei penetrar 
ca (llegar a) la esencia del problema ALAS O A 
TRAD RENEM Stt E tu, Este libro sólo trata aux 
perficialmente de las contradicciones principales de la 


sociedad feudal y no las profundiza, 


We chúñao dar con un escollo; tropezar con un arreci- 
le; escollar 

Më chújióo Eh tentáculo; antena; cuerno 

ERW chù jing shéng ging la vista teca la fibra senti- 
mental 


Mat chújué dm, sensación táctil; səntidọ del tacto; 
tacto Q “HE órgano del tacta / “we, lectura al Gë 


to 


ZS chù lèi púna táng comprender los casos análogos 


por un ejemplo típico; comprender por analogía 


AE <chúmci JS, catalizador; agouc catalítico $ ~E 
catálisis 
MX chù oméitóu <:> sulrir un golpe de mala suerte; 


ser desafortunado; salir mal parado:recibir un desaire 

SR chúmó (saltar a la vista: El se puede encon- 
trar por todas partes ¿Zvisible; llamativo 

MEF. <húmo-jimgxTn alarmante; estremecedor; Tr 4E cf: 
“HE algunos casos alarmantes / DIE DO" ARE, 
Los casos alarmantes han educado al puebla, 

DIS hud  enfurccer; exasperar; irritar; encolerizar; po- 
ner los nervios de punta 


RA chosháaji "Är: insvcticida por contacto 
WS chúshóu «Ho  tentáculo 
Wi chútóng (tocar el punto delicado; herir a alguien en 


lo vivo; darle a alguien en el punto que le duele; poner 
eael dedo en la llaga; renovar la(s) lagais) (ix: deli 
cadeza 
Ae to] 
Eu 


LE 


chúwóng ¿fi> tocar la red 

chusä <h> ciro: f£ 4 barbilla (de ciertos peces) 
FUERE palpo 

chúzhén ba palpación 


D ` e . 
E chù - temer; encogerse; acobardarse: “E= tener mie- 


a e = l 
Z conmover a al 


chú—chudl 


e EE 


do; ponerse encogido Im EL, El 
miedo ante los desconocidos, 
Ek  chichóng cz: semtirse 


de un público numeroso 


— 


niño tiene 


(poners*) nervioso delante 


EXA chútóu ¿(5> encogerse ante las dificultades; ser tin 
| mido 


| 
, mh chù ch: deponer a alguien de su cargo; destituir 


(E chúmión <4$> destituir (a un funcionario del go- 
bierno) 

E chu <Æ mantenerse de pie y erecto, levantarse; 

| ergurse 

(AT chal mantenerse de pie y erecto; elevarse: API 

io mAg om. A ambos lados de la avenida $e 


elevan suntuosos edificios, : P79 = $ iA Alli se yer 
gue {se levanta, se alza) el monumento, ; LUNAR 
| SRA, Aún duran en pie las pirámides de Egipto. 


222%, Al abrir la puerta se acciona el sistema de alar : 


——. 


chug 


Cup ¿Bo IAEA ER ~ ami, JESS 

2, Trapa, trapa, columnas de milicianos marchan con 

pasos acompasados, 

l&i chuálá <k- ~E, ARRERA, Las verdu- 
ras cayeron en el aceite hirviendo produciendo un chirr- 
do. 


chual 


Er chual esconder o lNevar en el vestido: ~E 
y guardar en el seno / REXHE-4-40$8BE, Llevo 
| la carta en el bolsillo todo el tiempo. 

SN chudi; chud 
SI chucishóur 


meter cada mano en su manga opuesta 


y thui mover y apretar con las manes; amasar: =~ 
dy amasar harina ¿ kA H gi Te, B~ M Fe Estos ves- 
tidos no están bien lavados. Vamos a darles doa Íric- 
cionta, 


1 
| chudi 


Er chudi «4> estimar; calcular; conjeturar: —— BS YF 
| calcular el grada de corpulencia 
| 


AX. huët: chudi 
lH cbuñeè calcular; suponer; conjeturar: HZ según 


mis cibculos / AP E— Ho Eso no pasa de ger una 

suposición. SÉ Eso es nada más que wia suposición, 

chuúiduó <43> estimar; apreciar; conjeturar: = firth 

| hacer una apreciación de la situación del enemigo / — P 

| $ hacer conjeturas sobre su propósito 

WR chugimó deliberar; meditar; tratar de comprender: 
{pi~ meditar detenidamente / Jim ge, 
Simplemente no pude calarle las intenciones, 


SI chuoixióng suponer; conjeturar; pensar 
| chudi 
qe , 
Keel AA” zhêngchuài 
H Si chuai; chuği 
em chu Odar una patada; patear BT H 


| abrir la puerta dando un puntapié; abrirla puerta a 


coces piar f= Eke pisar el pie en un char- 


— wem o KM r= aas H r 
— rr — A 

1] 

1 

1 

I 

1 

I 


WA 


chu hun 


co; pisar un charco 


chuan 


JI | chuán Drio Eu altas montañas y grandes 
rios Gllanura: —23MX= vasta extensión de tierra plana 
Oci: CI) Sichuan 

JD chuanbéj <dt> bulbo de fritillaria de Sichuan 

HIE] chuanjú Ópera de Sichuan 

IGATA chucn Do box fluyendo sin cesar; pasando con- 
tinuamente por un sitio: E ETA ~a La gente discurre 
por la calle, / HA~., Los clientes continuaban entrando 
a raudales, 


NS  chuánxiong <> rizoma de cávonxiong (Ligusticum 
wallichi) 

hG chuanzí gastos de viaje; dinero para viajar 

A 

JIU chuáñn «<> tritio (T È Hä 

SES chanh ir: triton 


== chuán (perforar: agujerar; taladrar PE 
hacer (perforar) un agujero en un papel / 47~ HHH OPT 
agujerar el blindaje del tanque ¡ E ver a fondo; pe- 
netrar (pasar; atravesar; cruzar ol ER pasar la ça- 
le; —3i 2 atravesar la plaza / —3—38(] franquear 
wa puerta y M A maii 2% abrirse paso entre la multitud 
¡Tm AF, El avión descendió a través de las nu- 
bes, (Thill TOA, Fueron a través del bosque, Gi 
vestirse; calzarse; ponerse: ~ T ponerse log zapatos / 
HF calzars los calcetines / Hi levar un traje 
nuevo JI oi DR vestirse de etiqueta / ¿II PARRA la 
muchacha vestida con una chaqueta roja / o IT DZ 
un traje muy usado / FRI no tener que preccuparse 
por comida y vestido (ëm 8182H, Ene sué- 
ter le queda muy bien, / REEERE ~ THH Er, Vas 
jrapresentable con ese abrigo, / RUER AHAW. Estos 
zapatos me aprietan un poco. / Za, MEAR, Has 
ce frio, abrigate, Densartarn PER OEE ensartar 
perlas en un coliar 

$4 chuóoncha Calteraar, hacer por turno; 
DS Tiet alternar tareas urgentes con los trabajos 
cotidianos intercalar; interponer; insertar: (EG h~ — 
Se salpicar chistes en la conversación / MERMA 
TLF, Intercaló varios poemas en su discurso, ` Ont 
terludio; episodio @:Ẹ> penetrar en las fuerzas ent- 
migas 3] librar una batalla de incursión (penetración) 
| ~D R], penetrar y despedazar las fuerzas enemigas 


MADERA 


seh chua? EE: punción: ER punción lumbar <> 
A paracentesis 
SÉ chuandoi vestidura; indumentaria: ~% F ir vestido 


impecablemente: estar (ir) bien vestido / ~R} vestir a la 
moda / ARA“ no ser muy exigente con su ropa 

ENS chuanjiódón proyectil perforante 

SI chuonkóng perforar; agujerar; hacer un agujero (2) 
<E> perforación: BIR) perloración gástrica (apen- 
dicular) / ~ EBI úlcera perlorada © —4L perforadora; 
taladradora f “2% sacabocados JI ~} tarjeta (ficha) 
perforada / —+Kk AR cinta perforada 

GHA chuon lióndanekú AR: comer en un mismo 
plato; estar a partir un piñón con alguien 

Se UD chuanshánjió (Gxzb> pangolin (<P> escamas 
de pangolín 

Seen chuānsuð ir y venir de una parte a otra; ir de acá 
para allá © —xlE bombardeo de ida y vuelta/ ~ ANTE 
diplomacia de lanzadera 

geb chiuántóng habitación entre dos patios que sirve de 
pasillo $ ~M, viento (aire) colado; aire encañonado, 
chillón 


150) 


Së chuan xidoxié [S MT] (HA dar unos 2apa- 
tos apretados a alguien para que se los calce — abusan- 
do del poder, poner obstáculos a alguien 

SZ chuanxido vestir de luto; ir de luto; llevar tuto 


SS chuománlión <435> andrógrafis (Andregraphis panie 
culata) 
TRE chuonyijing espejo de cuerpo entero 


Së chuónyú <34> agujerar un muro o trepar por él 
(para robar en una casa): GGA AT E pensar alguien 
en el robo mientras habla de la moralidad; hablar de 
virtudes pero pensar en vicios [ 2% ladrón Zär" 
w” 

Sé chuzmuë atravesar; pasar; cruzar uE e RT 
RS. El oleoducto cruza líneas ferroviarias y carreteras. / 
ERE, La via ferrocarml atraviesa (corta) una 
selva virgen, 

Wt chuanzhén enhebrar una aguja; enzartar una aguja 

*A21% chuan zhensyinxión actuar como intermediario; 
actuar de mediador 

EY chuanzhuó indumentaria; atavío: ~ łb¥ ir sencilla- 
mente vestido 

Sg <chuiniáo dar una explicación forzada: Mi dar 
una interpietación forzada y establecer analogías rebus- 
cadas 


chuán 


ER) chuón pasar de uno a otro; transmitir ~ 
ER pasar un balón / HES ARRE, Haga el fa- 
vor de pasarme el periódico de hoy. / HH receta 
s=creta transmitida en la familia / ERE tt~ Trans- 
mitir las tradiciones revolucionarias de generación en 
generación Óitransmitir (conccimientos, habilidad, etc): 
impartir; enseñar: {EGEA ERETI EA AAA nans 
mitir alguien sus conccimientos de medicina a otros sin 
reservas Gidifundie; divulgar; esparcir; extender: Siet 
AR STP La noticia de la victoria cundió rá- 
pidamente por todo el país, / ¡ERA , Buenas noticias 
vienen unas tras otras, | BW RRETA, La grata 
noticia causó atronadores vitores, (transmitir, condu- 
cir: e transmitir el calor / ~ h, conducir la electrici- 
dad | 2%, El aire transmite el sonido  (SHexpre- 
sar; manifestar: JH gat dirigir miradas amorosas (6 
hacer venir; citar; emplazar: ~if A citar un testigo (D 
infectar; contagiar; contaminar ADE RARA AE, 
Cuida de que tus niños no cojan la gripe / PRE 
RT, Me ha pegado au enfermedad. / XA A, Eata 
enfermedad no es contagiosa. 

AÑ zhuón 

ER chuár-báng-d0; transmitir experiencia, prestar ayu- 
da y dar ejemplo (al adiestrar a un principiante); comu- 
mcar la experiencia a un novicio, ayudarlo y guiarlo 

“NE chuánbo (Ddifundir; propagar; divulgar; esparcir; ~ 
De Rizzi propagar el marxismo JI —¿¡ÉB esparcir una 
noticia / ~i difundir conocimientos / ~ Ar 2 Dë 
divulgar avanzadas experiencias / legen detener 
la propagación de microbios infectuosos f> propa- 
gación: BER propagación rectilinca / MH propaga- 
ción dispersa / WEH ~w, La luz viaja en línea di~ 
recta, 

$ chuénbú difundir; propagar 

$$ chuánchao hacer copias privadas (de un manuscrito, 
documento, etc. que está en circulación) 

f6 483 —chuónchú shénimg E: nervios eferentes 

tyk chuónda transmitir (un mensaje, etc.) comunicar! 
a 5 transmitir una orden / N—3E% escuchar un in- 
forme  rotransmitido / ~ RAMA comunicar un aviso 
urgente | ~ PE RS3% comunicar instrucciones de la 
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¿Zrecibimiento y registro de visitantes 
(SHportero; conserje Y ~ 


dirección superior 
en un establecimiento público 
E puteria; oficina del conserje 

$ —chuóndai (Mpropagar la especie 
neración en peneración; legar a la posteridad: 
oficio hereditario 

2% chuóndán hoja volante; volante; cotavillas: ~ 
distribiir volantes: hacer circular octavillas 

ZE chuóndio OD: ft: conducción: 4% conducción de 
calor ; ~ F electrón de conducción ; ~q H función 
conductora Æ> conducción: ~ iE sistema cons 
ductora © = tE <p> conductibilidad; conductividad 

fm chuóndao (M</B> predicar doctrinas de los sabios 
antiguos (ix, predicar; sermóncar; pronunciar wi 
sermón 

JE chuéndi pasar de uno a otro; transmitir: fte dis 
tribuir la correspondencia; repartir cartas / ~ AH trans 
mitir mensajes / “¡ABBA (el, log) portanuevas 

Exp <chuóndong <40> transmisión; Bj transmisión por 
fricción / $e transmisión por engranajes | SS 
transmisión por cadena / Rm. transmisión por correa 
Gott engranajes de transmisión / —H%% cadenas de 
transmisión / ~+} correa de transmisión / —H cárter 
de transmisión / ~$} árbol de transmisión / HE 
transmisión; engranaje 

IER —chuónfén 6: polinización: E autopolinización 
i SIE polinización cruzada % ~ ¿EJ medio de poli- 
nización 

RES chuángóngi 
tector primario 

DÉ chuénhú (aplicado al operador de la central telefó- 
nica o al custodio del teléfono público) comunicar a al- 
guien una llamada telefónica; comunicar (dar) un recado 
transmitido por teléfona © — Hi servicio telefónico 
para la vecindad 

$614 chuánhuá transmitir un recado 

Gm chuárhuon <> citar ante el tribunal; emplazar: 4t 
AE, Fue llamado a comparecer 


ZTitransmitir de ge- 


SA 


<> transductor; <DD> sensor; de- 


ZS chuóánia HIE"  chuánda 
FRE chuánjicbúo Cherencia familiar Ptradición ina- 
preciable: BHEFREEMENEAR DARE, El estilo de 


trabajo duro y vida sencilla constituye una tradición ina- 
preciable del pueblo trabajador, 


FR  chuámida <> propagar (predicar) la religión 
(cristiana) $ ~~ E misionero; predicador 
HR chuónjié <BR> transmitir los preceptos (ritos de 


admisión a la vida monástica) 


Ge  chuóniingssóngbúo transmitir experiencias valiosas 
Zë chuémling transmitir una orden: ~ E4 hacer men- 
ción honorifica de alguien en un parte 

Zë chuánlió MR” liúchuán 

FER chuémpido (MDti%> comparendo; mandamiento gita- 
torio: Wiha expedir compareado  EiÉéip) compre- 
bante 

t chuóngí Dnovelas cortas de las dinastias Tang 


(618—907) y Song (960—1279) (dramas poéticas de las 
dinastias Ming (13608—1644) y Qing (1644—1911) Gle- 
yenda; romance: — SEI At figura legendaria / — ir 99 
narración legendaria 


e chuónging manifestar el afecto; mirar con cariño 
Zë  chuénqiú <> pase 
Sa chuónrón contagiar; infectar! {EPE m RA] Ta El 


nos contagió con sus dolencias. / HP LETRA 
El niño se contagió de gu hermano. / RARA A H 
Së — 41, La gripe ae transmite por contagio directo. / i 
NA. Esta enfermedad no es contagiosa. / Zë, 
La mosca comunica enfermedades. / (IDEN EA ën 
T. Le contaminaste con tu pesimismo. 

FRA chuénránbing extermedad contagiosa (infecciosa, 


tE chami 


pegajosa): ii infecciones intestinales / tt~ enfer- 
medad contagiosa aguda ¡ =~ DG hospital de enferme- 
dades infecciosas; hospital para contaglosos / "HH 
[Icco infeccioso 

Zë SC chuónrónxing. contagiosidad: —4P hepatis infec- 
ciosa! hepatitis contagiosa 

Zë AS chuónrd shénjing <Æ nervios aferentes 

Zë chučnshén que parece vivo; gráfico vivido: — 2% un 
toque gráfico (en la pintura) / 151241 describir al 
wivo; describir la realidad tal como cs 

AS chuónshenggi micrófono 

FAME chuánsheng qíngxidó <A> articulación 

l {E chuónshéngtóng (megáfono (persona que repite 

¡las palabras de otra como un papagayo; portavoz; vocera 

ttt chuðnshi transmitirse de tiempos antiguos: ~HE 
tesoro transmitido de tiempos antiguos / — 24% obra 
maestra clásica 

{$ia chuénshou transmitir (conocimientos, habilidad, ete.) 
impartir; enseñar: — 20 H transmitir conocimientos / —+ 
A impartir uno su habilidad técnica J o ZS comuni- 
car experiencias / —H 25 transmitir (impartir) el mé- 
todo de enseñanza 


5 chuónshú gë: transmisión © 3H pérdida de 
transmisión d ~i% líneas de transmisión 
fih chuónshuo (Dse dice; dicen; se rumorea: DR 


MENE HT, Zus hazañas ejemplares se propagan de 
boca en boca por la aldea. / ~ €p 228 TJ. Corria 
la voz de que llegaba la tropa, / R OAH ~ i E, Eso 
no es måg que un rumor, leyenda; tradición: R H~ 
folklore; leyenda popular; cuento de viejas 

$618 chuónsóng andar (circular, correr, transmitirse) de 
boca en boca; leerse ampliamente: 3H ABE ser leido 
con admiración por todo el mundo J FA Emi anéc- 
dota célebre transmitida de generación en generación / 
(100 El, Su poesía y proga se leen en todo el 
pais. 

E chuðnsng transportar; transmitir; entregar © ~ H 
<> correa de transmisión; cinta transportadora 

ER chuóntóng tradición: HER tradición gloriosa f 
— “18 amistad tradicional / MN ideas tradicionales / 
EPM E~ desarrollar las ballas tradiciones Y ~ EIB 
piezas teatrales tradicionales [ — zk ¥ tradicionalismo / 
EX tradicionalista 

ZS chuónwén (De dice que; dicen que; corre la voz de 
que Cpumor; son; hablilla; dicho; ~ Æ% rumores sin 
fundamento / zügeg, ABE, Aquí ba lle- 


gado algún eco de lo ocurrido. 


SS huot aprender y transmitir (conocimientos, téc- 
nica u oficio) 

{HiL chuónxon <i> citar para interrogatorio o juicio; 
emplazar; citar para estrados © ~if orden de compa- 
recencia 

HE c<huóányón (rumor: habladuría: HEBE, No hay 


que dar crédito a rumores. transmitir un mensaje 

+ chuónyáng divulgarse (de beca en boca): ~ DÉI PS di- 
vulgarse por todas partes 

JS — chuanyinxing  «conductibilidad acústica 

EJA —Cchuónyuá pasar un documento de una persona a 
ctra para la lectura atenta; hacer circular un documento 
para leerlo alemamente: Hill Te", HE e 
St, Hemos leido el borrador por turno y hemos hecho 
algunas sugerencias. JI PFI REA An~, Este decu 
mento circula entre los miembros del comité del Partido. 

HA <huónzhén (retratar a una periona; hacer un retra- 
to (ch: facsimil; fax: DSP recibir un fax / 
248 radiotacsimil; radiofotografía | Hi telefac» 
aimil $ Hi fototelegrafía: teleautografía; radicfotc- 
grama / ~ EAL telefotógrafo; teleautógralo / —H IB" 
teleautografía [ — HE telefoto; telolotogratía; radioforo; 


chuén—chuan ABRA 132 
fax Ln chuánuón tripulación; dotación (de un barco) 
h chuónzhóng propagar la especie; reproducirse i AGA chuánzháa esclusa 
ERER  chuónzóng-iedói propagar la especie; perpetuar | Al. chuónzhöng capitán (de barco) 
la familia AR chunn barcos y buques: ¡EE tráfico de barcos ; 


Bra: chuán embarcación; navio; barco! buque: 
nave: «Jiu barca / Ze barco pesquero; pesquero f = 
velero 7 E barco de vapor / fije buque mercante 
(mercantil): Leo embarcarse ; F~ desembarcar f HE 
Mi pasar en barco un río; barquear un ría 


SUR <huónbing ¿Decstado de un barco; bordo Ghota 
mercantil 
TE chuénbián jino huò <> franco al costado del 


buque; f. a.s. (free alongside ship) 

SOÑÉ chuórnbó embarcación: buques y barcos; navios: "ES 
~ barcos fluviales : = iJe industria de construcción 
naval <> = HIT patente de navegación / “1545 docu 
mentación del buque 


4318 — chuornbú muelle; embarcadero 

BOS chuéncang (Teala (bodega) del barco camarote; 
cala 

SI chuénchóng astillero; arsenal 


WELGER chuán doo jiangxTn bă lóu chi es demasia- 
do tarde para tapar las vías de agua cuando la barca 
llegue al centro del rio 


MERA RE chuón dúo gidotóu zirón zb al llegar la 
barca al puente va derecha (hacia el arco) — el asunto 
se arreglará a su debido tiempo 

7  chuéndong <> naviero; armador 

RAFA  chuándui flota: flotilla: ¡HE flota pesquera / Hi 
fma inercantal; manna mercante 

ġe <chudnduó timón 

MBR huët <I> barquero © ~ iH canción de barque- 
rus 

MT  chuóngóng barquero; batelero 

Be EE chun guanzóng <i> entierro con ataúd barca 

BA chuónho DAA? chuánjia (Dc 5> habitante o 


familia que viye en barca 

pag chudi clasificación (clase) de barca ($ ce (EZE cer 
tificado de clasificación / 3h sociedad de clasificación 

REE — chudnjigóng puerta de matricula; puerto de amarre 

Ss chuénjia <H> persona que posee una barca y se 
gana la vida como barquero; barquero 

Sa chuénké casca (de un barco) 

AA chuánldoda (5> (jefe de la tripulación de un 
barco de madera (barquero 

BOE chuónpéng Mtecho de estera o de madera de una 
baica (vela 

A chuónpido pasaje de barco; Xi sacar (comprar) un 
pasaje / WE AE reservar un pasaje para Dalan 

AER chuángi fecha de navegación A —% horario de 
navegación 

chuéngian flete; barcaje 

chuánqido puente (de barco) 


ép chóng <3j> taraza; broma 

AO  chuánsháo MARE” chuónwéi 

SR chuónshén cuerpo del barco; casco 

AE chuónshów roda; proa O -“HÉ castillo de pioa 

e chuóntál rampa del astillero; grada: Toi grada 
geca 

Faja huët! Di" chuánshán 

ALL chuántóu AL“4BE” chuánshóu 

AER  chuúnwéj mástil; palo 

AUER chuanwél popa 

MH chuánwéi  aituación del barco: Mz fijar la situa- 


ción del barca (en el mar) © ¿RH estima 
4438 ` chuónwú dique; arsenal; astillero: FA dique sco / 
Eo dique fotante + ~$ derechos de muelle; rmuellaje 
Ae hänn costado de ua barco; bordo; banda 


run 


Baer re ë id a s r h e H 


| SIS buques de carga / ~A Œ naufragio 
CS Chuërzhü naviero; armador; hajelera 


lo. 

E chuón <4> (rápidamente; de prisa: —1E de de 
prisa / 1% retornar rápidamente ur y venir frecuene 
temente 


| Ca - 
AR chuan cabrio 


SS chuéntido cabrio JPEG" 


chuan 
YH chun <> ertor perancoo GE sufrir 
muchos reveses en la vida (2 ir contra 
AG chuónwú <34%> error; percance 
LEX 
ege chuën jadem; resoplar; resollar (<P >asma 


5%  chuóngi (Mresollar; tomar aliento: DL ZS dejar 
respirar a los caballos f "AREAS resoplar: jadear / bs st 
HS JLE eS E, Llegó a la meta casi sin aliento, 
(tomarse un respiro DOIT. Vamos a to- 
marios un respiro antes de continuar, 

ep chuónxi  Ujadeas; resoplar: ~R Æ antes de recobrar 
el aliento; antes de que alguien tenga la oportunidad 
para tomar aliento (respiro; tregua: EE lograr 
tener respiro / ABRA 28, no dar tregua (respiro) 
al enemigo 

OBRERO chuómúxG  jadeante: RH) estar jadeante pot 
cansancio PE mh Ig E? 

SSES chuánzhéng DE: 


ajma 
chuán 


ES chuán ` (Densartar PUMAS ZE ensartar 
cuentas de collar (Econfabularse: —% conchabarse para 
tirar @dejar confundidas unas cosas con otras; Hi" 
Ek estar cruzadas laa líneas (telefónicas) / (HEN) $ 
sintonizar dos o más estaciones (de radio) a la vez / Y 
TEBA ARABE Fo Las letras de imprenta son tan 
pequeñas que fácilmente puede uno saltarse un renglón, 
Tir de un sitio para otro; vagucar: ¡EFI 3E ir de aldea 
en aldea [ “HM ira visitar a parientes / Fl4kEl — 
vagar de aquí para allí ẸŒ@reprsentar (interpretar) un 
papel; actuar: Zi" desempeñar un actor aficionado un 
papel en una representación profesional; ser un actor in- 
vitado G«E[(HATEMEXOD] sarta; racimo; stra: 
— "EF una sarta de perlas |; —~ Ek un rosanmo de 
cuentas TI —— BEE un racimo de cerezas / — Ai 
un chorra de palabras 

ASF EE chudnecinglión dont «<> circuito seriepatalelo 

SEI  chuaresinalión kaiguan conmutador serieparalelo 


gët chuóngóng actuar. ta colusión para concertar confe- 
siones 
SIE chuónhua cruzamiento de plantas de distinta varie- 


dad 
BR chuërbuä <ih 
O ~ Tit diafonia 
sae chuëchuën cambiar (mutuamente): 
cambiar razas o semillas mejoradas 
BRO huot rn chuanli 
SS chuenjí <> cascada: BS ruido de cascada 
ESF <huónjióng (Dexplicar detalladamente un texto (È 
contar en resumen el contenido de un artículo o un libra 


diafonía; cruce de líneas (telefónicas) 


ee E El An 98 inter 
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chuán—chudón:] 


ER BEA enn 


Eih chuónli zx excitación serie 3 ~ b3}, motor 


BZ generador serie 

SS  chuónlidn establecer vínculos; ponerse en contacto; 
relacionarse: Hi establecer vínculos revolucionarios | 
¡eo entablarse relaciones a niveles altos y bajos ; 1% 
Tika TIPA) EE «FEB As Luego de la re- 
forma agraria. él se puso en contactes con varias fami- 
lias campesinas y crganizó un grupo de ayuda mutua, 
(De conexión Seng $ FR circuito Serie 

$  chuónling cierto sonajero (que usaba un curandero 
o un adivino para atraer a la clientela) Zaerie de cam- 
patillas (que cuelga del cuello de un caballo o as:0) 

BF chuënmëe ir a charlar en las casas de los vecinos 
von ko, Pasa por mi casa ai estás libre, XAENBNIL” 

BS chuänpt (comunicarse mutuamente Informaciones 
ESPA” chuóntong 

Së chuóntona (Ticonfabularse; coludir; estar en conni- 
vancia con Meme EI, FEA, Se confabularon para 

cometer fraudes, ponerse en contacics 


Seng 


SS cChuéëneën hacer (representar) el papel 
FIL <huónyóngr «O> cruzamiento; cruce 
Pi chuónyóuv <go> callejear; pirdonguear; pasear 


Chugonzhtü sarta de cuentas 


EDF 
ÆJI] chuan brazalete: £~ brazalete de jade 


chuang 


44 CAI) ¿huóna herida: TU~ infligir un elevado 
número de bajas (al enemigo) ; ~E WA grave berida y 
profundo dolor -— (sufrir) grandes pérdidas 


SR chuóng 
SR  <huanghén cicatriz 
ajA chuanakóu herida; corte: ~w AT, La herida se ha 


cerrado completamente, 3% La herida se ha cicatrizado, 
Hm chiangmjón superficie de una herida 
Sdt chuangsháng herida; trauma: Mé cicatriz (huella 
que deja en el espiritu una pena, un desengaño, ect 
trautña psíquico / EAEGFÍ curar las heridas de 
Euérra; cicatrizar las heridas causadas por la guerra < 
— E traumatismo / —"2 traumatologia 


HH E  chuangsháng wëitkg traumatología O ~ [E trau- 
matólogo 
Pat  chuengshúncxing xiuká <A> shock del herido; 


shock hipovolémico 

TIRE changi regen chuangyí 

% 

FE UE) chuána Milaga: úlcera: HB= úlcera de de- 
cúbito ¡0 afta / Æ~ llagarse / E de OR 
23% YT con furúnculos en la cabeza y con la pua que 
chorea de los pies — podrido de cabeza a pies; podrido 
hasta la médula Ghenda: ~ cuchillada 

ERE chuángba cicatriz: E EAT ABE As Tiene una 
coucatriz bastante larga en la cara, ¡HH A> tocar a al 
gigen en la herida; hurgar en la herida dealguien; poner 
el dedo en la llaga; mentar (nombrar) la bicha / 1BMA 
CT =~ Te Na debemos olvidar el dolor después de 
haberse curado la herida, 3 No tenemos que olvidar el 
amargo pasado cuando nes libramos de nuestro sufri- 


miento, 
ED chuánojia E: costra; postilla 
SD chuángkóu parte abierta de una llaga 
EE chuanawéi <33> cicatriz 
JEFE changi CR: (herida; trauma escena de de- 


vastación: ~ii H, Por todas partes se ve una escena de 
devastación, 


ET E ` S ` Irch chuang ventana: ei ventanilla; 


ventano; tronera ¡ => ventana de tela metálica / EH 
~~ ventana de cristales ¡ Fi tragaluz y ZER celosía / 
T =~ abrir la ventana ¡ 36 cerrar la ventana ¡ RG" 
4h asomarse a la ventana 

SS chuángboli vidrio de ventana; cristales | 

SH chuangdóng abertura en un muro (como ventana); 
hueco; luz 

WT chuanogéz: 

WE chuánghu ventana: luz: 
de muchas luces 

WI chuanghuá 
Ventanas 

BD <cruongkóu (ventana: 1522 
¿ventanilla (de una oficina, despacho de billetes, 
KEMEN ~E, Los 
aquella ventanilla, 

WHE — chuánokuóng marco (bastidor) de ventana; cerco 

MF — <huanglión cortina (de ventana); persiana: 27 Ee 

correr la cortina ; oft.  descorrer la cortina . ii~ 
í enrollar la cortina 


enrejado colocado sobre una ventana 

Ei s~ pK un edificio 
papel recortado para la deccración de 
sentarle a la ventana 
etc.) 


billetes de tren se venden en 


BHT chuánglíngzi <J enrejado colocado sobre una 
ventana 
TAJLA <huónomínc=)1jing con ventanas claras y mesas 


limpias — claro y limpio 
Säi chuinosha gasa o tela metálica adaptada a la ven- 
tana 


NA chuangtál antepecho; alféizar (de la ventana) 

WD chuánoyón reen  chuangtal 

MF chuángzi ventana: WA ventana de dos hojas; dos 
ventanas 


chuáng 


FRK) chuáng eama; lecho: A cama de uno: 
cama individual; cama camera / WA~ cama de matri- 
monio; cama doble / RE~ litera / ¿Pp cama turca 
| HA cama plegable; cama de tijera / FTE catre / 
E~ meters? en la cama ¡ E~ levantarse de la cama / 
EA ZE estar en cama; guardar cama FZinstmumexto o 
terreno en forma de cama! E torao / H= trineo / Y 
~ yacimiento ¿ H- lecho (de un rio) ©: H>:——E un 
ecredón; una manta / [Cf dos juegos de ropa de 
cama 

SES  <huángbón tablado(de una cama) 

RÆ chuángch3 E: cama de ruedas 

FÉ <chióndón sábana; cobertor 

FE chióngdión colchón: HA colchón de muelle 

KÆ chuéngjia caja de la cama; armadura de la 
cuja 

Eë chuéncpo cama; lecho: $H ~ hacer la cama 

E EBA —chuángshóng yángoín ropa de cama 

ES chung  chinche (insecto hemiptero doméstico) 

Sa chuángtóu cabecera (lado de la camay ¿PEA RE 
colocar una almohada en la cabecera O — H lámpara 
de noche / ~}4 mesilla de noche 

RATA chuóngtóojinjin el oro de la cabecera ae ha a- 
cabado — caer en la miseria; no tener ni un cuarto 

RA chuangwél litera; cama: FEB] las literas de un 

camarote / — EmA ARMER un hospital de qui- 
mientas camas 
RE chuónozhóo sobrecama; cubrecama; colcha: cobertor 

BF chóng máquina herramienta (x > estante de 

mercancias (en forma de cama) 


cama: 


TE chuáng (peadón o estandarte (usado en la antigua 
China) CECcolumna de piedra inscripta con el nombre de 
Buda o sutra búdica 

SS zhung 


chudng—chuT Se i6 
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WW chuwärerbuämg tambaleante; oscilante: AM sombras (ëlo <chuángli fundar; crear: — 34 3h S E Y ie formular 


de figuras humanas que se mueven 
chudng 


AN 

15) chuéng (Dabalanzarse: lanzarse; cargar Zi 
irrumpir; entrar violentamente; forzar la eotrada ¡ AMÉ 
-= lanzarse a diestro y siniestro; embestir a ciegas "H 
LENZ Géi, Con el apoyo 
del puebio podemos allanar toda clase de dificultades y 
obstéculos, (Dtemplarse len la lucha contra dificultades 
y peligrosk Dä më HE, Else ha abierto paso en 
la vida durante estos últimos años, / HAM AER 
EF, Nosotros tenemos que abrir un nuevo camino, 

935 chuéngddng abandonar el hogar para ganarse la 
vida: —¡] $ ganarse la vida vagando de un lugar para 
otro; levar una vida errante 

H% chuéna Guandáng lanzarse a hacer el viaje al Nor- 
deste de China (para ganarse la vida a duras penas en la 
vieja sociedad) 

W3 chuónghuó causar un accidente; ocasionar un desas- 
tre; producir daños: {i~ Ti PRERÉFET, | Buena la 
haz hecho! Has roto los cristales, [ Ze, IA 
Conduce el coche con cuidado y te guardarás de tener 
un accidente. 


DICH <chuáng jidnghú ganarse la vida vagando de un 


sitio para otro (coma un adivino, acróbata, curandero, 
ete) 
HA chuánojióna general jutrépido; pionero: HREP 


pionero en la innovación téclica 

Wh chuénajin espíritu de desbrozar 
tener poco espíritu 

Mé chuánglión abandonar el hogar para templarse; 
plarse en el mundo 

MA  chuánorú entrar bruscamente; forzar la entrada; en- 
trar a la fuerza; irrumpir, intrusar, ~HA E entrar con 
brusquedad en la oficiaia / EMT HARE allanar el 
domicilio de alguien / ~$ SES cometer una intrusión 
de la zona de defensa de nuestro ejército 


el camino! 


MZ 


tera» 


chuáng 


ZS i) ( Si ` AL » A ) chuing comenzar a hacer (una cosa); 


rmalizar funa cosa) por primera vez: ~ St hacer mila- 
gros; hacer prodigios / ~ig St establecer un récord; ~ 9 
T" alcanzar un rendimiento alto / "HERA crear 
el mejor nivel de la historia 
SR chuáng 

Si chuángbon fundar; establecer; — EE crear (fundar) 
un hospital [ ~H PAR] organizar una empresa comer 
cial $ —A fundador; iniciador f ~ JJA acción de 
fundador 

SIT <chuánghui ganar divisas 

W chuánghuó nuevo logro; primer descubrimiento 

Zi 0 chuóngjión idea original: F-—*IfX un escritor ori- 
goal MA PSEE>ATTF, Es un niño de mucha inicia- 
tiva, 

pg chuánagjión fundar; establecer; instaurar: ~ Ft fun- 
dar un partido político / ~HA instaurar (establecer) 
una república 

DS  chuóngiú nueva empresa; iniciativa; innovación: K 
BJ una gran iniciativa creadora 

iH chuénokdn comenzar a publicarse un periódico o res 
vista MAR BRF- AAAF AH + HB. El Renmin 
Ribae (Diario del Pueblo) hizo su aparición el 15 de 
junio de 1948, > ~= primer número; número inaugu- 
ral 


| 


| 


(construir) la teoría de socialismo científico / "HG HE 
WE establecer una bags de apoyo revolucionaria | ~ HF 
W crear una nueva escuela académica / HERA cons 
tituir vna sociedad secreta / ~ Bin fundar una si- 
ciedad de fideicomiso 

Eli <huóngshé (Dfundar; instituir; establecer: — HATE 
fundar un instituto de investigación (Zicrear (condición! 
"ër MEE AHORA FE crear condiciones favorables 
para nuestro estudio 

SIS <chuengshí fundar; iniciar: Akt Bir P 
etapa mal / mb bi 
de los miembros fundadores de las Naciones 
“A fundador: iniciador 

Ai Chuanashijl Génesis 

a chuóngdn formular nuevas ideas; abrir nuevos cami- 
nos; innovar: CZE LAR introducir constantes TO 
dades en las ates 

Hk chuóngyé acometer (comenzar) una empresa MEF 
iniciar una empresa trabajando duro; Ai ser 
constructores de la nueva sociedad TI Egi KAE 
abrigar nobles aspiraciones y crear una gran causa 

Si chuongzáo crear; producir; inventar; dar existencia al 
ERRE crear condiciones favorables / ~ Jk PR ÉÉ dar 
excelentes resultados / ~Ha operar un milagro / 42 
messi. La riqueza de la sociedad es creada 
por los trabajadores, / ARRES- 5, El pueblo es 
el hacedor (artífice) de la historia, © ~ D poder crea- 
dor; facultad creadcra / -fE creativided; inventiva 

edel <huónozbi formular; instituir: crear: ca BS for 
mular un sistema alfabético de escritura 

fE chuángzuó (Dcerear; producir; inventar; componer: ~ 
—H HH componer una canción Io SÉ ED 5 E Git 
ER producir una película que refleja la vida de unos 
marineras (Cobra artística o literaria; creación: MHow 
creación literarja y artística / ffk= creación colectiva / 
HE (pn obra que hace épeca $ —$13  técrica artis- 
tica / ~ii experiencias creadoras JI ~t venas 
creativas [/ ~ EE ideas que gulan una creación artística 
o literaria 


estar en la 
China es uno 


Unidas, $ 


+ CH) chuára des afligido; triste: ¿REF der 


ramar (verter) lágrimas dolorosas 
chuT 


d chut soplar: Eip soplar una sopa para que 
se enfrie Io ERRE soplar el polvo de encima del 
libro / ~— p8 echar una bocanada de aire / A~ miy 
estar expuesto a la intemperie / LA, S A, Cuando 
sopla el cierzo nieva a copos, / WES RI— m inie tha e JT, 
Ápagó la vela de un soplido, TI MRAWE=3, La brisa 
acaricia su rostro, / D~ i TFS t, El viento ha derri- 


bado muchos árboles, / FAREM ET, ¿Qué te 
trae per aquí? (tocar (un instrumento de viento, etc, 
— © tecar la flauta [ "ER tocar diana / ~ 00 


soplar (con la b:caj / zë soplar (tocar) el pito (5H: O> 
fanfarronear; jactars=; cacarear: BARA presumir de 
peeta / "NEON — AFA ASE! ¡Cómo caccara 
las picas ccsas buenas que ha hecho! / —¿HATERL KR ala- 
bar en los terminca más fantásticos / PERE-BLA, 
No hay que fanfarconear demasiado, / MENE, No 
digas fanfarronadas! D: ġ0> romper Qa amistad) fraca- 
sr (DEI T, Ha roto (as relaciones) con au nc- 
via, El y su novia han terminado, 

HERTE <huichuredáda batir tambores y tocar trompetas; 
tocar y tamborilear: —, FA armar un gran jaleo 
con tambores y tiompetas 
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OIR E PERE chui—chul 


Dk neo chutchuimpoipal adular; lisonjear: 
recurrir a la jactancia y la a2dulación 

rt  chuidá tocar (un instrumento de viento) y batir (un 
instrumento de percusión) 

METER chuidóyuá <> conjunto musical de instrumentos 
chinos de viento y percusión 

RAS  chuidoiql <> jactarse; alardear 

DR ochulfeng (Dairearse; coger frío: 
Que se meta en la cama y no se aire, Bsscar (el pelo 
con un secador) eo> hacer saber uma cosa con ante- 
lación: dar a entender; airear: Fie miie ts EST 
zi Rm. ¿Podría usted darnos alguna idea de lo que 
se discuta en la próxima reunión? ©% =—% reunión 
para ventilar (un asunto) ¿ —*%, (secador (con que 53 
seca el pelo después de lavado) ventilador 

DS chuifú mover la brisa suavemente: Bb REN, 
Los sauces llorones se mecen con la brisa matutina, / AH 
"Ser. El céfiro acaricia la bandera roja, 

ts chuiqúshóu (Dtrompetero — músico (que toca una 
pieza musical durante la boda o los funerales en el 
tiempa antiguo) (Ppanegirista; pregonero: {Xe jE m P~ 
un pregonero de la vía parlamentaria 

DER chuiquán <f> soplete: SS 
(äich: cala de soplar 

a AR churhúzi=dénoyén echar espuma por la beta y 
mirar con rabia; hacer un mobín de cólera 

mtg h chu her zhi i} fuerza para soplar el polvo; 
pequeño esfuerzo: APRA tan (cd) como el soplar polvo; 
sin necesitar el menor esfuerzo; ser coser y cantar 

AE chutléi  jactars=; alardear 

DR chut léngfeng soplar un viento fría — echar un 
jarro de agua fría 

pri chullión CG: 

D chunú <io convertidor 

MERA hat múo qiú CT andara caza de defectos ajenos; 
huscar tres pies al gato; buscar pelos al huevo © — bhali 
+8 hipercritica / EA (el,los) sacafaltas; criticón 

rt chuiniú decir fanfarronadas; Jjactals>; fanfarronear, 
baladronear —— 20 D fanfarronecar y lisonjear 

DES chupëng adular; halagar; subir (levantar) a las nu- 
bes; poner por los cielos: ~ R A A Ed BEA cantar 
loas a unos y atacar a Otros / 3H  halagarje uno a 
otro / A~ levantar a algujen o algo al (hasta, sobre 
el) cuerdo (los cuernos) de la luna; ponerle por los cuer- 
nos de la luna; subirle hasta los cuernos de la luna JC 
H loar fanáticamerte O —% adulador; lisonjeador 

RAR chuirúfa (6>  insuflación 

REO chulsón aventar; dispersar el viento alguna cosa: A 
OTHER AIR ERA TJ. El aie que entraba por 
la ventana ba aventado todos mis papeles, / M= TGR, 
El viento dispersa los nubarrones, 

DR churat <T> soplado; moldeo por inyección de aire 

DR chu  prodigar elogios a sí mismo o a otros; alar- 
dear; cacarear: hacer alarde de; jactarse; ufanane: E~ 
hacer alarde a más y mejor; piegonar a los cuatro vien- 
tos / ER — haces alabanza de sí mismo; autobombo 
¿e EI O BUER Aë eloriarzse (ufanarse) de sus éxitos / e~ [m] 
ERWA jactarae de su amistad con el jefe ¿ H~ Ap 
An, Alardea de perspicaz, 

DR  chuizhi <T> soplar 

m% chuizou tocar (instrumentos de viento) © "¿E mi» 
sica de banda 


soplete oxhidrico 


soplado 


RR chu" cocinar una comida 

WEA chu utensilios de cecina; los trebejos de la cccina: 
¿E bateria de cocina b 

SR chuishi quebaceres (faenas) de la eccina O —H 
escuadra de rancho; grupo de cocineros JI "AH utensi- 
lios de cocina / ~ A coginero; personal de la cocina 


o — A A EE 
D 
1] 
D 
I 
I 


EA RA 


EdE REE E eg | 


! 


— — 


_ 


chuTyón humọ del fuego de la cocina 
FB — chuizhou escobilla para limpiar ollas y tazones; 
cepillo para fregar ollas 


chuí 


HE ch (Dpender; colgar de (en); dejar caer: HAT 
J$ bajar la cabeza por vergüenza / ¡E derramar lå- 
grimas ; — SEI estar de pie con las manos caídas / 
AE, Las colgaduras caian lacias. (D<4> transmi- 
tir a la posteridad; legar: Zo FE pasara la historia / 
¿ESG dar un ejemplo para la posteridad / k~ AF] 
ser imperecedero @xK Eo aproximarse; acercarse: “E 
acercarse a la vejez Gk SATER Loop" 
25] digtarses condescender: 3% condescender a pregun- 
tar / ~f dignarse tener compasión (de mi) 

HERE chuíchéng <+%> estara punto de triunfar: DR: 
fracasar en visperas del triunfo; naufragar en el puerto 

HER] chuidióo pescar con cañas 

ERP chui lón tng zhéng asistir una emperatriz o 
emperatriz viuda, detrás de la cortina, al consejo presi- 
dide por el emperador; atender la emperatriz los asuntoa 
de Estado (en lugar del emperador) 

Æ#] chuñlió <> sauce llorón; sauce de Babilonia 

SR chuímo ab, Merepúsculo; anochecer; atardecer; al 
sol puesto: ~ >h} al anochecer, al atardecer; a la caida 
de la tarde (Dacercarse a la vejez: ~i en la edad 
avanzada 

ZS chuínión ët, digame pensar; tenga la bondad de 
considerar 

EMB chuiqina cat mostrar preferencia por alguien; 
tener aprecio por (hacia) alguien; apreciar 

ER cho (Ho plomada 

ÆA churéi papada 

Sta chut shóu ér dé ser fácil de conseguir; estar al 
alcance de la mano; obtener con facilidad 

HE chter moribundo; agonizante: ~p. hacer los úl- 
timos forcejeos: debatirse con Ja muerte; librar una lucha 
desesperada a muerte: forcejear en una lucha de agonía; 
forcejeos agonizantes 

tk chung <Æ@> hipófisis; glándula pituitaria Y ~ mi 
Hc pituitrina / ~ DES E hipofisectomia 


Sep chuítido ER: primera infancia; niñez 
ARS  chuuítóu=ssángql cabizbajo; abatido; desanimado; 


desalentado: ~m T, Retoraó cabizbajo a casa, / 
ETECH], No te desanimes ante las dificulta" 
des, 


HE chuíwéil próximo a morir; moribundo; (estar) en 
agonía; dar las boqueadas: AE estar a punto de 
morir 

ERE chuíxión babear; codiciar: ~A Mfp codiciar los 


bienes ajenos f == hacémele a alguien agua la boca 
io hacérsele agua la boca 

Æ chuixión eğ perpendicular; línea perpendicular; 
línea vertical <f> perpendiculares 

En» chixin <%> ortocentro 

Sp chuizhí perpendicular; vertical: Eg plano vertical 
IT FABZitmWiER, La línea A e perpendicular a la 
línea B, © ~ie lanzamiento vertical ; ~ SR 
tráfica vertical / —EE<£0 despegue y aterrizaje vertical / 
e IS exploración vertical / ~J EPL transportador 
vertical IJ ~ Ei antena vertical [ —£ línea perpendicu- 
lar; línea vertical 


pi chu? <4% zona fronteriza: 
frontera 


FECH) chuí 


1 zona fronteriza; 


golpear (con un bastón o puño); apo 


chui—chóán Dëss 


rear; apalear; — {f dar golpecitos a alguien en la espalda 


(como en el masaje) ¡ ~R Ë apalear la ropa (cuando se 
la lava) IS batir el tambor ¿ —[f] dar golpes en la 
puera; aporrear la puerta 

SST chuibú <b> batanado 

HF] chuidú aporrear; apalear: ~ A ii  apaleur 
icuando se la lava) + ~ fisto batán 

HATE  chuisiong-dúnzú golpearse el 
(por aflicción o arrepentimiento) 


AN 
HË chui mazo; mallo: 


Dn maciilo 


HE chuigió 


la ropa 


pecho y patalcar 


i~ g~ 


palillo de tambor f 


LE: 


croquet 


FHE (gg) chuí (martillo: k- martillo de hierro ¿kh > 


~ manillọo de dos manos; acotillo; almádena / ATL 
escoda maza (uba arma antigua) (GSmarillar, marj- 
llear: T EEE martillar hierro en el yunque pesa! 


F~ pesa de balanza 


$84 chuíbing mango del martillo 
E hue <EM> martillo 
$4; hut ton (templar; forjar: WR $ prip Ho tts for- 


jar el carácter en las circunstancias duras pulir: ~ i3] 


bh pulir una pieza de escrito 
$% chui martillo 


HE chui va: Milátigo; azote azotar, agelar 
chún 


HE chún (Dprimavera: o paisaje de plimavera; as- 
pecto primaveral / MERO tan templado como en pri- 
mavera (Ppasión amorosa; desco amoroso Gvitalidad; 
vigor: tiki. Un árbol seco recobra su vitalidad, — 
La fonuna sonrie de nuevo, tfo Chun 

k chúnbing hielo de primavera (cosa fácilmente 
desaparecida situación muy peligrosa 

25% chúnbing hojuela de primavera (que 
el que comienza la primavera) 

HERA chimba siembra de primavera <> 
sembrados en primavera 

Sp chúncong cebolleta de primavera — dedos finos de 
una joven i 

BABE chún dëm) cebada de primavera 

epp  chinféi abono puesto en la tierra en primavera 

4r Chüntër Equinoccio de Primavera (uno de los 24 
periodos climáticcs del año solar, que comienza hacia 
el 20 å 21 de marzo) © ~ Acx> equinoccio vernal 

355 chonftang Dbrisa primaveral (expresión alegre: së 
fio traer cara alegre y jovial 

sbb A  chúnféng fengren brisa primaveral que hace ca- 
ricias a la gente — dar una instrucción o ayuda oportuna 


se come el día 


cultivos 


~ fE 


SiE chünfëng huá yú brisa y lluvia de primavera 
viviÄcativas — saludable influencia de educación; buena 
educación 

bm chúnfáng mánmión radiante de satisfacción; re- 


basante de alegría 

eg chūngēng arada primaveral; labranza de primavera: 
~k ER temporada cargada de faenas agrícolas de 
primavera 

Sp chúngóng palacio * del principe beredero (Gimés 
genes pornográficas ZE” 

Ss chinqu hongo primaveral 

SERE chúnguón <A> imigación primaveral 

$t chúnguang paisaje de primavera: t~ ARNE FE 
ea este espléndido (hermoso) día de primavera 

Att <húahua zuðwù plantas que florecen en primave- 
ra (como cebada, lrigo, colza, haba, etc.) 
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A — — 


SIS  chunhuá qlúshí flor primaveral y fruta otoñal — 
relación entre la causa y el efecto; relación entre la 3abi- 
| duria y la conducta; la relación entre el estilo literaria y 
la conducta 


FICHERO chinhuozudyong vermalización 
HERE —chúnhur <> sol Primen ral — solicitud de los pa- 
dres 

chúnji primavera; estación primaveral © ~ H£ 


feria de primavera | -2%43% feria de primavera 
¡6 china vacaciones de primavera 
$b chüriz Fiesta de Primavera; Año Nuevo Lunar 
Ss chinuän rollo de primavera (hoja delgada de pasta 
| de harina, enrollada, rellenada y frita) 
¡PEO chúnlét trueno primaveral ~ —Ħ RKA 
trueno de primavera que conmovió los cielos 
SEX chúnlión pareado (dístico) de Fiesta de Primavera 
(escrito en papel rojo y pegado en la puerta) 
ZS chūning (Dprimavera (tiempo primaveral: 
un invierao primaveral; un invieraio muy benigno 
$E chúnméi Mp”  chúnxidomol 
ZS chinméng sueño de primavera; alegría cfimera 
Ek chúngíng pasión amorosa; deseo amoroso 
chúnqiú primavera y otoño: “AX abrigo de en- 


Ka 


comió Vu 


gi~ 


tretiempo / ~ t0, Hay muchos días espléndidos en 

primavera y otoño, @edadi "¡EX en la flor de la ju- 

ventud / "EX estar entrado en años; tener edad avan- 

zada @{Chūngqiū) Periodo de Primavera y Otoño (770- 

476 a, de J. €.) TXChingid) Anales de Primavera y Otoño 

2N“42” Wü jng Canales; historia 

Se chúnsé paisaje de primavera! zk E primavera en 

una aldea ribereña / RE un jardín lleno de hermo- 
sura primaveral 

St chúnshong <A> estación primaveral: E ER AC 5. 
Hemos tenido mucha lluvia esta primavera, 

HR  chúnshi exámenes imperiales de primavera (clectua- 
dos en las dinastías Ming y Qing) 

SS —chúnsún brotes de bambú en (a) primavera: WA~ 
crecer caro hongos 

BH chúntián primavera; estación primaveral 


SER chúnwél <P” chūnshi 
Hk chünwëēn <H> Enfermedad epidémica durante la 
primavera 


Sib chúriáomai trigo primaveral; trigo de primavera 

Hoi chúnxin amor (entre personas de distiato sexo); pa- 
sión amorosa, deseo amoroso 

SH chúnxin (D<7k> crecida primaveral; avenida (Gë: 
temporada (de pesca) de primavera 

am chúnyúo afrodisiaco; afrodisiaco 

Sp chin Matmósera primaveral: — SE una vigorosa 
atmósefera primaveral OA“ E6” chlman 

SS chúnyóu excursión de primavera 

ER  chúnzhuing vestido primaveral 

Y chin <H> @tona china Grailanthus chino (4ian- 
ius altirsima) 

MBE chiúngenpi 
ailanthus chino 

MP —chúnxiáng <A> 


HE chün <> mM AA”  chunxiang 


corteza de la raiz o tronco de 


<> 


ckhinche hedionda 


chún 


SE chún (puro; sin mezcla: ~ Æ lana pura f ~ HH 
alcohol absoluto / —4H plata acendrada; plata de ley / 
~ oro de ley; oro puro / ~H blanco puro / “"X todo 
negro (¿mero; solo; simple: ~ MiB pura mentira / ~ 
gt mera casualidad @experto; diestro; práctico; 


muay versado: (EIA, Le falta algo para ser experto, 

tip chúncul (Mpuro; no adulterado con otra cosa: — A= 
PA una persona pura; un hombre íntegro simple- 
mentezmeramente:: ~ BR RAFA, Es una pérdida total de 
tiempo, |, E~ BU ärt ziel, Me lo pre- 
gunt meramente por curiosidad, $ = L geometría 
pura / ¿7 matemática pura ; ~ ZE A purismo 

¿E chóúndila ozokerit refinada 

£B Ef chúndú fc pureza © GH Kc: certificado de 
pureza 

Sieft chúnhéti <i> homocigoto 

EE chúnbua  punbcación 

SES —chúnjión <> sosa comercial; 
hidro; sosa calcinada 

FÉ chúnji¿ (puro; acendrado; inocente y honrado: =~ DÉI 
T amor acendrado / ¿tener buen corazón: ser 
ingenuo depurar; purificar ipit a me tE preservar 


carbonato sódico an- 


la pureza de un idioma / ~ EA depurar las filas del 


Partido 

$ chúniing puro; limpio 

2% chúnii ganancia líquida; utilidad líquida; beneficio 
neta 

HAZ chúnlill tasa de interés neta 

shak  chúnlin <ch> bosque puro 

ENN e chúnlixT interés neto (puro) 

SEH chúnpú honrado; sencillo; llano; ingenuo: ~R H 
seúcillo y honrado / ~b] honrado y franco [ 1H 
lManeza del estilo 


kik A  chúnshourú ingresos netos; entradas líquidas 
FERRO chûnshāuyi lucro neto; producto líquido (neto), 
rédito neta 


HA chúnshú experto; perito; práctico; muy versado: "EE 
altamente experto 

Hii chimin pérdida neta 

B— hung? único; simple: 
tivo; un solo objetivo 


BE simplicidad del obje= 


HH —chúnyin <> tono puro (simple) 

HA chúnzhén puro; sincero: ~Ji pura e inocente; in- 
genuo 

GE chúnzhéng puro; genuino: Eh. tener motivos 
honestos : ffe", Habla un puro es- 
pañol, 

wh chúnzhóng raza pura: ~#Æ ganado vacuno de pura 


raza / ~ O caballo de raza; caballo de pura sangre + 


E FF) chún labio: j~ labio superior / F~ labio 
inferior / GR. morderse los labios 

FUER chichi xiángyl estar íntimamente ligados como 
los labios y los dientes; estar estrechamente vinculados 
como uña y caroe; estar entrañablemente relacionados y 
mutuamente dependientes: ~ P bd SS 28 2. fraternales países 
vecLios tan unidos como uña y carne 


Së chúnchiyin t> sonido labiodental 

Sé  chúnocóo ¿Æ> bilabial 

EN chóngio lápiz para (de) labios; lápiz labial; barra 
de labios; carmín 

ER chiis <> labia leporino 


FERRO] <chúngiáne-shéjión entrar en una batalla de pala- 
bras; entablar un debate violento 
A—É-— tomare el 


RS chúnshé palabras; discusión: 
trabajo de dar explicaciones / (ER gastar saliva / IÈ 


(Size tregmsen- T. No perdamos palas 
bras en discutir esas bagatelas, 

RAE chin súnhól <m> quilosis 

S <húnción glándula labial 

ACE chúnwáng-=chihón si los labios se pierden, Jos 


dientes se enfriarén — si una (de dos cosas interdepen- 
dientes) cas, la ctra está en peligro: compartir la misma 
suerte 
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ES chúnwén  <4s>Mlabio Selceuercia; palabras 
FÉ chúnym 5: sonido labial 


EX chúnzúgang quilópodes 


| FE (E) chin 


"ESE chán «tjo 


i ZE chún ¿H> puro; honrado 

| F chúnhóu puro y honrado; sencillo y honesto 

¡IBAN chúnpú honrado; seacillo; sincero; probo: — TERA 
| un campesino honrado 

[$F Chiny <b> Chunyu 


l 
SG chün  coderniz 


ks Chum! <40 ropa hecha jirones: ~ H ¿5 vestido con 
andrajos; vestido de harapos 


brasenia (Brasenia schreberi} 


BS thóin (0k > vino generoso; buen vino; vino aficjo 

| Grp: puro; sin mezcla ($<fk> alcohol 

¡BF chúnhé (aplicado a la calidad, sabcr) bueno y suave 

RB > chúnhóu  (Díaplicado al saber u olor) rico; exquisito; 
aromático: "Bib, Es un vino de buen paladar, (Lpuro 
y honrado; sencillo y bondadoso 


Bik — chúinhuó (Decfinar; purificar; perfeccionar @ete> ale 
cobolización: =~  alcoholizar $$ AFA” chúnyán 
RS  chúnjió Jr: alcobhólisis 


(RS chúnméi puro y dulce; melodioso 
MEE chúimróngiico <> ale sol 
RR  chúínsuon cb: ácido alcohólico 
BE chinn <f> alecholato 


chún 


HE (5009) tchin @:#? reptar (como los gusanos) 


(Destúpido; tonto; necio; imbécil: ~ Di SIE lastimosamente 
estúpido Gitcrpe; desmañado 

E E chúnbén torpe; desmañado; estúpido 

ri chúncó idiota; bobo; tonto 

$E chinchin (Dreptar (como los gusanos) (Dagitarse; in- 
tranquilizarse; estar turbulento 

FE <hinchún yù döng (aplicado al enemigo o a los 
elementos ncejvos) prepararse para entrar en acción; estar 
tentado de provccar disturbics 

¡xt chúndóng reptar (como les gusanos) @provccar 
disturbics 

Mi chúnhuó dicho tonto; tontería; necedad: burrada: de= 
satino; zanganada: Pi decir necedades [ Bi no de- 
cir más que idioteces / Mii~ T, Déjate de disparates, 

i 


Æ chúnhuó M gH" chúncai 
un chef idiota; burro; asno 
EA chinrén hombre imbécil; tonto; estúpido; zoquete 


EX echúnshi tontería; torpeza; gansada; estupidez: ff 
hacer bobadas; cometer una tontería; hacer necedades 

EH idicta; estúpido; 
asno 


chúnzhy animal (persona tcrpe); 


chuo 


Ek Chuë (teccar fuerte o atravesar una Cosa GOn un 
objeto puntiagudo; pinchar; picar: EE b~ TAi hacer 
(perfcrar) un agujero en el papel JI — Ji~ © E atizar 
(dar) una puñalada en la espalda | ARĦREREL~T 
— F, Me dio con la punta del dedo enlacara, f —~ Bb 
Së rompere una cosa al darle un toque ligero (<> 
torcerse; embotarse: ERE TAS torcerse la muñeca jur 
gando al voleibol [ HELL — YT, La punta de la pluma 
está embotada, ` 7> enderezar; mantener derecho: $2 


chué-—7 AAA A a 
FE E EE enderezar un poste D: sello; estampilla 

EX chubchuón (Dheradar; agujercar; perforar; calar: Hs 
¿Leo calar la tabla con la barrera @iponer al de- 
nudo: poner al descubierto; desenmascarar: ~ DI poner 
al desaudo un complot / SÉ desmentir a alguien; €e- 
fer a alguien en mentira; [ HE revelar un secreto f 
o HE ER hacer agujeros al tigre de papel; desenmascarar 
a alguien o algo como un tigre de papel 

Mia huot sello; timbre 

SI chug cz estampilla; sello: EXA E DA poner 
una estampilla a un decumento; estampillar un documen- 
to / E~ sello de caucho Xert” chuozl 


chuó 


ISS chud c#sTscerber; beber a sorbes; beber: —% þe- 
ber té (Gacllozar 

Mx chuógi sollozar: ~M E hablar sollozando / RAF 
no parar de llcriquetar 


sn chup c> amplio; espacioso: o BZ tener de 

sobra 
35M chão 

Wwa chuochuá vëu ad ser més que suficiente; tener 
de sobra 

sE chuóhóo mote; apodo; sobrenombre; aljas Ag 
apodar a uno; poner mote a uno; dar a uno el sobrenom- 
bre de 

ay  chubyuá 


30 


<> (aplicado a mujeres) esbelto; gracic- 


uord chuë vk: interrumpir; cesar; —T interrumpir el 
trabajo {| ~$ dejar las labcres del campo, abandonar la 
vida campestre [ HJER — a intervalos; en veces; a empu- 
jones [ DST WII trabajar día y noche sin cesar 

awa chuébí suspender la obra a medio escribir o pintar 

Mé chuóxuá interrumpir los estudios; colgar (ahorcar, 
arrinconar, arrimar} los libros 


HE ch HER” wochuo 
cl 


pl dd o A PAT PERA Zas! resbaló y 
se cayó. | HEAD) “HEEE, Encendido el pe- 
tardo saltaron las chispas, 

BR cr 

FER cilën $o [AFERRA M~ TE H E To 
Zaa! el gato salió disparado, 

ip crio <> [HETADAOPERA MARA CANA): 
dë ERT, Resbaló y se cayó, IT HEN EA 
cb, Las balas silbaban en sus oídos, 


E oO Ag" cenci 


FA che: cho; chal 


DÉI cr D: echar una bronca; echar una reprimenda; 
dar una carda: $ T— $~ JL recibir naa buena reprimen- 
da 


JE eT defecto: falta; maca: ha pequeño defecto f 
A“ impecable; perfecto 

EA cidión defecto; falta; maca; gabarro: h E~ maca 
(gabarro) en una tela 

SE cimóo lana defectiva 


e 


cl 
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La] ci Dep’ palabra; vocablo; término; voz: KEK 
término peyorativo JI lä sinónimo [ f~ ripio Y 
discurso; oración; declaración: FRE discurso (oración) 
inaugural JB oración fúnebre JI £ — parte (lo que le 
corresponde decir a cada actor en una obra teatral) / 
Hi letra / BT impropiedad | Si Cada uno 
insiste en su propia opinión, Gh, poesía escrita de acuer 
do a ciertas melodías con estricto modelo tonal y come 
binación de rimas, en un número filo de lineas y pala- 
bras, originada en la dinastía Tang (618—907) y comple= 
tamente desarrollada en la dinastía Song (960—1279) Y 
ciB> parte de la oración: Si: verbo | $% substantivo 

HFEM ci bù då yi no lograr alguien expresar lo que 
piensa 

289 cfdiön «if> diccionario; léxico: 4 hacer (tompi- 
lar) un diccionario | ~ consultar un diccionario PH 
FE diccionario bilingüe [ 145 diccionario de filosofía 
/ EE — enciclopedia © — RES diccionarista; lexicó- 
grafo / ~Œ lexicografia! ~E% Cuerpo de un diccionario 

ag cídlóo modelo tonai y combinación de rimas de la 


poesía et 
HE cö cgo morfología 
M8 citeng estilo incisivo 
F cicón <i> tema 
548 cigen <3%> radical; raíz 
did cih (Dnotas y comentarios sobre la poesía d St 


zänn Enarración salpicada de canciones y baladas, 
muy popular en la dinastía Song (960—1279) (Snovela 
con trozos en verso, muy corriente en la dinastía Ming 
(1368— 1644) 

AL chu <B> vocabulario; léxico; palabras y expresic- 
nes! ~E tener un léxico pobre [ ~% tener un rico 
vocabulario [ # H~ palabras usuales © — # catálogo 
de palabras: vocabulario; glesario f —*É lexicologia TI ~ 
ZS lexicólogo 

354) ciù palabras y frases; expresión SAN palabras 
huecas; frasez 

om lei <> parte de la oración 

pm cipúi nombres de los tonos con los cuales están Come 
puestas las Poesías € $ ARS 

jade <ípú colección de tonos de poesías d $ A a'S 


Ah ciqú término general para e (äi y qe (Bi, #0 
“aE, quo 

deii cisóng Proceso; causa 

Wg ciù c> morfema 

SL citóu ¿j> prefijo 

HE Ciwëi <> sufijo $~ 2EIE inflexión 

AAA cing biónhuú <H> metaplasmo; figuras de 
dicción 

iit cixing <1E> funciones sintácticas Yy Características 


morfológicas que ayudan a determinar una parte de la 
oración 


em ciù <B> secuencia {orden de das palabras en Ia 
frase) 
mä ei <iE> acepción; significación de una Palabra <% 


vn semántica; semasiología 

ABE ciyú palabras y expresiones 

HE cíyuán <jE> procedencia de una palabra; etimolo- 
gia © ~# etimología | SES etimologista 

8 ciyin Drimas de poesias o (diccionario de rimas 
(de poesías oi SAR” Y 

HE cizhóng MBR” cizhóng 

HA cizhui <i> afijo 

m cizú <g> locución; frase 


44) ci templo ancestral 


AS cíténg templo ancestral; santuario de los antepasar 
dos 
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+ 

de ci c EHxGentechar con chamiza (una casa) teja- 
do de chamiza; chamizo (D<4%> tribulo {Tribulus terrestris, 

ARAA  cigúngrén gitano 

AE Oo M'ai” o 


(8) ci porcelana; china: — RS tazón de porcela- 
na f fi~ porcelana fina 

DEED ci Méëvuäre) aislador de porcelana 

HA ciping (vasija de porcelana Œ M" T juéyuánzi 

RE Co esmalte 

Së cigi objeto de porcelana; porcelana; china: Y — D 
benda de porcelana 


ES. cishi <A> sólido; resistente; firme: Ap, Es 
muy robusto, 

Eh citú caolín; arcilla china 

HF ciyá <B> diente de porcelana 

wh Ceci barnizado cerámico 

FÉ ciyóo horno para la fabricación de la porcelana 

“FE cizhuún baldosa cerámica 


PO ci (dicción; fraseologia: $~ retórica 
Gun tipo de literatura clásica de China: ek «Cancio- 
Hes de Gius (Duna forma de poesía clásica de China: ek 
Mr» «Balada de Mulas (Didesp-dirse: E despedirse | 
Fo gl marcharse sin despedirs>; marcharse (despedirse) 
a la francesa (dimitir de un cargo; hacer dimisión de 
un Cargo (despedir; destituir Glevitar: esquivar: PE 
M3 esquivar la invitación / AF tomarse la molestia 

S RI cibié despedirse (de); decir adiós 

SS cichéíng dimisión por escrito: renuncia: HA pre- 
se tar la dimisión {la renuncia) 

HA cidiän diccionario; léxico 

Së cifél verboso; prolijo en palabras 

SR cifú género literario 4, prosa poética derivada de 
los versos eruditos que imitaban Cenciones de Chu 

SZ ciling dicción: A  cirernloquios diplomáticas; 
lenguaje cancilleresco [ $ Fa estar dotado de elocuencia; 
tener mucha facilidad para hablar; ser un pico de oro 

$ Col manera de expresar 

Säll cíqóe teraciar fa u1 puesto): declinar 

SU círódng rehusar cortésmente; ceder con cortesía 

Sep cis <i> palabras dichas por alguien y expresión 
en su rostro ERA, EF, Se le nota la alegría en 
sus palabras y su rostro. W 5e desborda la alegría de 
sus palabras y de su corazón, 

ri cishi dejar el mundo; fallecer 

Zä cishú diccionario; léxico; vocabulario 

Fé cat dar un adiós al año viejo; celebrar en familia 
ja víspera del Año Nuevo 

SR nit despedir; destituir; echar a alguien a la calle: 
plantar a alguien en la calle 

Se Cé rehusar cortésmente 

Gr cixing decir adiós (a los parientes o amigos antes 
de ir de viaje) 


HPFXIE ci yón yi zhèng RIERA” yi zhèng ti yón 
BERE ci yl yl jué la decisión de dimisión e irrevo- 
cable, 


FER ciyuón origen de una palabra, frase o expresión 

BER cízáo lenguaje florido; estilo florido; retórica; ador- 
nos retóricos: Heit = usar demasiada retórica 

FEO hän (Dpoema y prosa; prosa y Verso; composi- 
ción literaria (arte de escribir; retórica 

SÉ ah hacer dimisión; dimitir; renunciar: 477 -3 
presentar la renuncia (la dimisión) / ERAR] exigir 
la renuncia del gabinete 


HE a 


razó1; compasivo: — 2 padre cariñoso 


(Deariño; teraura: ¿¿ bondadoso; de buen co- 
Ri madre 


SE KRISS ch 
za~ mi made (D<45> afecto benévolo hacia u: infe- 
rior; Ẹ E~ $h ser respetuoso con los ancianos y cariñoso 
con los menores 

SS coi amor; afecto; teráura; benevolencia 

3E cibéi compasión; misericordia; clemencia; piedad: 

Em Ey ¡Digoese tener piedad! 


HA Cou <i> sagitaria (Sagittaria sagitafolia) 

SS ché bueno y amable 

SABA ci mëi hin mů aspecto cariñoso y benévolo 
KE cimü madre tieraa 

SS cishón filantropía; bondad; caridad; benevolencia 


O “$ filántropo / $14 institución benélica | ~ SJ 
obras de caridad 

SÉ cixióng (aplicado al semblante, actitud de un an= 
clana) cariñoso; HHA aT ~E, En el rostro 
de la abuela se dibujó una sonrisa benigna. 


ki 
HZZ CL (Dx Fm magnetismo: E~ magnetización; iman- 
tación f ~i magnetómetrro (porcelana: china 


SR cibóo E: tempestad magaética 
SIE cibáj norte maguoético 
Si cicháng <> campo magnético <> BE intensi- 


ded de campo magnético } ~] BR: carta magaética 

WA cichidáo ecuador magnético 

HER  cichóu <p dominio magnético 

WS cido <p» permanencia $“ permeabilidad 

SR cidóo <f> pista 

Hi cídoj cinta: $~ ciota magnetofónica “HH 
almacenamiento en cinta magnética [ "¡E lector de 
cinta magaética / — SP registro de cinta video | — HE 
registro de cinta [ —HÉN, magnetófona JI ~ E núcleo 
de cinta magnética 

ME cidin cu: electromagnetiamo © —% electromag- 
netigmo [ ~l magneto 

EE cigónying fin: inducción magaética 

$ Coon acero magnético 

SS oi cito tambor 

SIb cíhua än: imantación; magnetización d — -4 sus- 
ceptibilidad magñética / —2% magaetizador 

HL — cihuáxué magnetoquimica 

SÉ ciji <B> polo magaético © — E 
pola magnético 

WE 0 momento de dipolo magnético 

SE cikó tarjeta magnética 

ER  cikonoguón magaetrón; permatrón 

SD cl <> fuerza magnética ©&® 343 separador 
magnético | ~% linea de fuerza magnética [ ~% mag- 
netomecánica 


intensidad de 


HORA cilit <p> fluido magnético 

ME Cou <$>Cfuga Magnética (dispersión magré- 
tica 

HH cili cn circuito magnético 

SES citn sur magnético 

MBE cining energía magnética 


SS cipún disco maglético © ~g SÉ memotia 
magnética de disco 

SR cipion <#p campo magnético de polarización d 
~ if declinómetro [ cs Dä declinación magnética 


dg 


NBI cioidnall (Hp magaetómetro 

HAH cisóumido <p> explosión magnética 

WA cin å (p>  magoetita im: piedra imán; 
imán 

SR cishi <p potencial magnético; potencial magné- 
tico escalor 

HER  <itanshonogl detector magnético de fisuras 

Sit OD <p imán; cuerpo magaética 

MEE citjj Bo imáal kA ~ Imán permanente IT DW 


Jä imán de herradura f A eleciromán / A mag- 
netita 


=  — Cem IO Fi, E e 
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MAR  citoóngióng <p fiujo magnético 

MAY citóngshi fuerza magoctomotriz 

Má  citóu <mo cabeza magnética O~ $ brazo de acceso 

Bis cikin núcleo magnético O —Ff8% memoria de 
núcleos magnéticos 

Si cixing «<> magnetismo; imantación: Mi~ para” 
magnetismo / E~ diamagaetismo / E Terromagnetis- 
mo CDD película magnética delgada / 123% registro 
magnético / —BHéR prospección magnética / ~kD 
mina magnética [ — REI caucho magnético [ 542 tin” 
ta magnética / — Ji ff elemento magnético / ~ 134 borr- 
ba magnética 

Hit cixuón <p> separación magnética 

SS — cixué magnetismo! Ai magnetismo terrestre; geor 
maguetismo / 554% magnetismo animal 

Mr cízhén aguja magnética 

HS Chr <En  histéresia magnética 

ST cizi cp magaetón © —$H <p número de 
magnetón 

MP cizù cpp reluctancia; reluctancia magnética Y =~ 
ZE. reluctividad magnética 


NW 

HE ci hembra (de las especies animales y vegetales): 
Y águila hembra  —% coneja Gfemenina 

it cihuā <> flor femenina 

BE nung (Dec: oropimente DA “BORA xinkóu- 
cihuäng 

ZS ciù (Ho estrógeno 

MS ciláohú tigre hembra; tigresa @mujer irascible 

WS ciui Hp pistilo 

SEW citóng <¿Eff> estrona 

WR cixing femenino; de sexo femenino 

MRE cixióna Mhembra y macho Úganar y perder: 2 
-=~ librar una lucha decisiva © ~ Hik «<h> hemna- 
frodita; monoica [ BR {HD monoico / ~ Aik <3h> 
divico IJ ~ BS <H> dioico 


ZS ci MaA” ci 
AZ cl 


RR cho comida hecha con arroz glutinoso cocido y 
machacado; pastel de arroz glutinoso 


ci 


EE ci (éste; ésta; esto: ~ A esta persona [ —1 este 
asunto JI HA de ahí se deduce que ... este mo- 
mento; ahora: M~ LE de ahora (de aquí) en adelante 
(Beete lugar; aquí; acá: h~ R ir de aquí al sur 

HR ción Së: esta orilla; temporalidad 

HA béi gente de este tipo; tal gente: 15=-X%, No 
hay que tratar con tal gente, 

H cicil esta vez 

Gah cidi este sitio; aquí; acá: ~A gente local; lugareño 
REX, Acabo de venir aquí, 

ap cidi wu yin sónbál lióng “Aquí no bay 
300 onzas de plata,” (palabras escritas en un letrero, 
colocado por el hombre de un cuento popular, en el si- 
tio donde él escondió algún dinero) — mientras más 
trata alguien de cubrirse, más queda al desnudo; cuanto 
más esfuerzos hace para disimularae, tanto más se des- 
cubre 

HE cihóu " desde ahora; en adelante; desde entonces; de 
ahora en adelante: ~ IS D desarrollo ulterior / 434 F] 
ERE EEMIL F. Ella fue al campo el año pa- 
sado y desde entonces ha trabajado allí. 

HS cijan por aquí; agui; acá: ~ O Af. Esc rumor 
corre por aquí, 


Hä cikó en este momento; en este Instante: ahora 

ip% Oei tal clase: ~ PFR. Tales ejemplos son mu- 
chos. 

EHATE cil bù tōng callejón sin salida; camino in- 
transitable; este camino no tiene pasoi =] (RE) jäin 
salidal $% 'Mo pasar! 

HEBR ciqebtfó ascendiendo en un lugar y descendiendo 
en otro; levamarse aquí y bajarse alli —HAREX re- 
petidas insurrecciones campesinas / Mw, Los vito- 
res ge oyen continuamente, JEFE” 

P cishi en este momento; ahora mismo: ~E] en 
este mismo instante / — ¿LE en este momento y en este 
sitio; aquí y ahora 

Zä ciwój además; por otra parte; por lo demás; además 
de esto: ~R TEE FIEt] Por otra parte de- 
bemos discutir también el plan de trabajo, [ RAET 
-Éin E ET Take, Acabamos de comprar un 
tractor y, además, unas bombas hidráwlicas, 

E—H, 1 B6—H ci yishf, bi yishí este tiempo no es aquel 
tiempo; esta es una circunstancia y aquella es otra — 
los tiempos han cambiado, 

Wë cih [AAEH]: ~k un atento saludo 


cl 


WW 

PR ci erden; secuencia: fo" por orden; uno tras 
otro; sucesivamente ¡ZE número de tren ¡(HH — arre- 
Elar los asientos fiegundo; próxima; siguiente: ~$ 3 
fundo hijo f ~R el día siguiente (de segunda catego- 
ría; inferior: ~} algodón de calidad inferior (de gegun- 
da categoría) | Mo malísimo / Setzer", Ten- 
go una escritura terrible, —Detf> hipo: o SE ácido 
hipocloroso | ~ TAR M+ hiposulfito de soda / ~mi 
ácido sulfénico (Do vez => tres veces | H~ pri- 
mera Vez; por vez primera [ Ba Eë, Se estrena 
esta comedia, 7 Le SIS (ren No. 21 / $TA-Ei 
mantener (sostener) varias conversaciones [ HA 
28% 0=, Se lo digo por enésima vez, (ii: sito de 
parada cn un viaje: ¡£ en una posada; en un hotel 

AAEE c<idólú subcontinente 

RY cideng de segunda categoría; de calidad inferior 

ARE cidi orden; secuencia (uno tras otro AR 
sentarte uno tras otro 

A — cihuó artículo de calidad inferior; géneros de oga- 
sión 

wA cijf secundario: ~m bobina secundaria J ~ EE 
tensión secundaria 

ED cikóujing <2%> subcalibre 

XA cipin productos de calidad inferio1; desecho; géne 
ros de ocasión 

ABBR cioinglióngif <m> peso pluma (hasta 60 kg); 
RE: peso pluma (hasta 62 kg) 

UE cisháng ascundario: ~} mineral secundario | ~ iF E 
bb: costa secundaria [ IEN <H> fósiles derivados 

"ES cishéng <i> infrasonido 

"fb cishú número de veces; frecuencia! “FÉ no mu- 
chas veces / $ HR- AS, San, Cuanto más 
practiques, mayor habilidad tendrás, / C peP IE} fre” 
cuencia cardiaca (respiratoria) 

ZER cixù orden; secuencia: HH ÄIS entrar uno tras 
otro en el salón / W~ conservar el orden Jh 
ERE, ARE AELT, No hay que trastrocar estos 
documentos, que están ordenados, 

AE ciyóo menos importante; secundario; menor; = EIS 
problema de segundo orden / ~F KE contradicción secun- 
daria / Aha. relegar a él al segundo plano 

AF ciyú inferior a HE Fo Kb] tener menos velo- 
cidad que el avión | RMLA-HRASOKA no ser in 


al 


141 (WM A8 cl- carg 
terior al nivel avanzado internacional $8 cishén holoturia japonesa (Stichopus juponicus)O — FL 
de cizhóng viceministro; vicesecretario esticopódidos 
dz cht ocupar el segundo lugar: HEMOS, E Sigi cishi gobernador provincial (en la China feudal) 
o. Entre los yacimientos minerales de la provincia, el |[FIZEBE cisinóng <45> nematocisto 


cinc ccupa el primer lugar, y el cobre, el segundo, FER citn inquirir a escondidas; enterarse de una cosa 
HAA cizhonolionalí <B> peso medio (hasta 75 kg} mediante indagaciones secretas: ~F informarse disi- 
cit F> peso welter (hasta 73 kg) muladamente de secretos militares 
AEB clizhóongliónglí <4+H> peso pesado ligero (has, | FIFR£Z citiést alambre de espino 
ta 90 kg) <i> peso semipesado (hasta 87 kg) Ha citóng <i> eritina (Erythrina indica) 


AREA <izuigingliónojí 3. E: peso mosca (hasta : PIE Con (sentir dolor; Sg, Me duele el 


52 kg) pecho, (sentir aflicción: R Sege" Dh, Eso penetró 
— hondamente en su corazón. 
Je ci HA ciwe «g> erzo © ~j <H#> piel de erizo 
Su si AR cixibāo <zp> célula irritante; chidoblasto 


PR coin bordar: #~ aprender a bordar f FI ~ 
bordar a mano / MN ¿== bordar a máquina @bordado 
O ~ii bordado / ~ DA bordador 

PIIR cyön «(Ddeslumbrante: kii, Los rayos de sol 
hieren la vista, @que ofende a la vista: que molesta a 
la vista: at T., Ella lleva un vestido demasiado 


Af Ccihou servir; atender: => difícil de contentar; des- 
contentadizo; fastidiosa [ ~ A, mender a los enfermos 


71] ci espina; púa; pincha: 6 espina if PaT 
He clavarie una espina en la mano ¿in 222 alam- 
brada de púas / EH AEE ~ Siempre hay mordacidad 
en sus palabras, SE No puede hablar sin morder, (Ep llamativo. 
car; apuñalar; punzar; pinchar: HE, Las espinas | WS ciymg <0> hormiguear 
del rosal pican, / WEA TY, Se pinchó el dedo Sie iv <zp> gasterosteo (Pungilius sinensis) 
con la aguja. / ~f herir a alguien coo un arma pene- | SE cizhén eh: cnidécilo 
trame | GANE BT TJ, Le dieron una puig- 
lada por la espalda, (né TF. Sus palabras me 
mortifican, (asesinar: o ser asesinado / {EHER OM s 
Ayer bubo un atentado contra su vida, @irritar; esti- 
mular; excitar: “A picar en el olfato Èmofarse: AN — 
satirizar 1 > tarjeta de visita 
HA ci 
$04 Chal <H> junipero ( Jumpberus formosana) 
HIRE] credit <i> cardo 
HABRA ciel bd xa hablar sia cesar; charlatanear; has 
biar más que un sacamuelas; no dejar de repetir tediosa” 
mente 
a cichuān perforar; traspasar; atravesar 
AJJ cidëo bayoneta: Lan (89) ¡Calar (Armar) la bas 
yonetal 3 ¡Á la bayoneta! / -= cargar (atacar) a bayc- 
neta; carga (ataque) a la bayoneta / HH T—-< dar un ba- 
yonetazo a alguien 
IS cVér desagradable al oído; estridente; malsonante: 
Y É un sonido estridente; un sonido que hiere los 
oidos ID Gë palabras malsonantes 
HULE circos ARA”? ciji 
WË cioú penetrar (el frío intenso, etc,) hasta los huesos: 
EH, El viento frío penetra en los huesos, 3 Hace 
un viento frio que corta, 
H cihudi <f> acacia blanca; falsa acacia; robinia 
AR CT estimular Mi incentivos materiales / 35 ~ 
estimulo fuerte / ~E J] estimulación del poder adqui- 
sitivo f “3 $? incentivos a la inversión (excitar; irri- 
tar) ~É excitar el apetito / ~fa encalabrinar 
(excitar) los nervios / X— ARMAR TREMAE A. La 
noticia triste la afectó mucho, © «Fi L> agente irri- 
tante f —$£ estímulo; estimulantes / —¿A (E> esmi- 
mulador 
HARE cijodna irritabilidad © — BIL 8 bebida excitunte 
(EX <B> sordera de cstirmuidación 
WN CU <> una especie de cardo (ärm segelum) 
IS cik <H> as=sino; sicario 
MB cimá que hiere la vista; desagradable a la vista 
DIS cinco «H> semir muchas cosquillas: HABILES 
TART, JHR, Me hormiguea mucho el cuerpo 
por no haber tomado un baño desde hace varios días, 
HER cipel tatuar a un criminal en la cara y mandario al 
dealjerro (castiga en la China feudal) 
Ma cishá asesinar F> carga a la bayoneta: Bi 
practicar la carga a la bayoneta 


WS ci (otorgar; conceder: H~ otorgar una merced; 
hacer dádivas ZB ~$, Sírvase dar una pronta respues= 
ta, regalo: SS zi, No me hago acreedor al 
preciosa regalo que usted me ha hecho, 

MH — cijióo <> tener a bien dar instrucciones: FX, 
Tenga la bondad de prodigar sus consejos, 

Wë cihón tenga la bonda de escribirme 

MBE cis otorgar el emperador el favor de suicidio a un 
Vasallo (en vez de ser ejecutado) 

BF ciyú otergar; conceder; conferir 


cong 


CO 
JA GE) 
BU cóna 

HS congróng (pausado; repcsado; sentado; tranquilo; 
aplomado! 2 — tener modales reposados / 36 obrar 
con mucho aplomo f ~ Hirti discutir con calma / ~ġẸ 
X ira morir impávido per una causa justa abundan- 
te; suficiente: HR, Todavía hay tiempo de sobra, f 
Til tener bastante dinero 


2 ( 2, * A.) cóng apresuradamente; precipitadamente; 
rápidamente 

24 cónocóng con precipitación; con prisa; rápidamente: 
AZ“ andar con prisa de aquí para allá [$] apresu- 
rarse a hacer los preparativos para el viaje TI —HxE to 
mar el portante; marcharse precipitadamente 

BPE coral Mg” congcu 

ZE cóngcó precipitadamente; con prisa; con urgencia! -~ 
tẹ partir con precipitación / h FHA per apremio 
de tiempo 

Afe congnóng con precipitación; con prisa; a toda me 
cha; atropeladamente: ~+ (DEES adoptar una decisión 
apresurada f MT SE DEES BI. Me marché con tanta 
prisa que no tuve tiempo de decirte adiós, / MATAR 
~g ¿Per qué te das tanta prisa? |) MEAREEETRNOR 
Dm. vele", Con la beca llena, se fue al taller, 


Gi coma YT" yancong 


FRR) como 


DS cóngróna <i> cistanche (Cistanche deserticola) 


T pnma g e ër neen 


= 


cong—cóng ALA Seel 
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ALGO) cüng <H> abeto 


EGO cóng lanza corta (un tipo de arma usada en 


tiempcs antigucs) 


FOO cóng COcebolleta; puerro; cebolla Giverde 


XA congbói azul muy claro 
SG conmabóir tallo de la cebolleta 
ER congcul verde esmeralda; ~ GI bäpt hojarasca verde 


SIE cónghua picadillo de cebolleta O —Hi torta de ce- 
bolleta 

ETE cónglóng verde y frondoso; Ek vegetación exube- 
rante j FEA árboles frondcaca 

ES cóngliú (Dverdoso; verde claro; verde (Ejverde esme- 
ralda: —3H3F campos verdes [ 25 H Verdean los 
trigalea. 

7% congndo (vegetación) verde y exuberante 

BR congpizhi papel cebolla 

BR cóngtón cebolla 

ERE cóngyú verde y frondoso: —fHELBRK un bosque iron- 
doso de pines 


Ki 

HS (0) Gäng k #o sentido del oido; facultad de 
cir: HE. quedarse sordo del oido izquierdo @Œ@oido 
fino: HE capaz de ver y oír claramente 

BN  conghul listo; inteligente 

BS  cóngming listo; inteligente; vivo; BF inteligente y 
capaz [ 48 inteligencia y sabiduría | RF ~ hacer 
alguien ostentación presuntuosa de sus conccimientos f fÈ 
SIDD A. Es hombre de mucho entendimiento. f iX 
BPRA—. Este chico no tiene mucha segera. | ~H R~ 
Ro El inteligente podrá ser víctima de su inteligencia. Së 
El hombre hábil podrá ser engañado por sí mismo. f ~ 
— id, Re DÄ inteligente durante toda su vida pero tonto 
cata vez; listo siempre pero necio ahora 

Wp meim <#> inteligente; listo; perspicaz 


cóng 


A 
Arr cón Oir (ARA RENO desde; de a 
partir de; mediante: — Lait e desde Shanghai hasta 
Beijing / —XJLEH ir de aquí al oeste / ~ha ÆA E 
cerrar la puerta por fuera JI ~R ZE desde ahora j ~t 
AB a parir de hoy / ~ ALA de ahera (aqui) en ade- 


lante [ — Aë rb DAS aprender la guerra a través do- 


la guerra | ~H HEREA a juzgar por las necesidades 
del Estado [ ~ HHE a partir de la situación en eu 
conjunto / e SI h SS, HEÉA ER de las masas, a las 
magas | HE Ri esencialmente; en esencia: fundamen- 
talmente; en lo fundamental (XxB> [HATE 
jamás; nunca “AYRES A BIA Ei jamás tomar cn 
consideración ni la fama ni la posición personales [ f~ 
Alarte, En toda la vida lo he visto. (seguir; obe- 
decer: — ff} seguir los usos; acomodarse a la costumbre f 
$$ actuar según el mandato de otro; obedecer una or- 
den | DZ De Las fuerzas no corresponden a la buena 
voli oral @alistarse; unirse; participar en; tomar parte 
en: ZE alistarse en el ejército Gen ejerta manera; de 
acuerdo Con cierto principio: HA~¢, 20 P lo que 
confiesen sus crimenes serán tratados con clemencia y los 
que se opongan a hacerlo serán castigados severamente | 
ERRE, A, ER, El entrenamiento debo ser 
duro, estricto y adecuado a las necesidades del actual 
combate, (persona del séquito; acompañante; seguidor: 
ER — acompañamiento: séquito; comitiva / — X= tener 
una nube de seguidores (secundario; accesario!: E~ lo 
primaiio y lo secundario [ 458 hacer una distinción 


a — im AN 


entre el culpable principal y el cómplice  (Grelaciones 
entre primos, etc, del mismo abuelo paterao, bisabuelo; 
de algún linaje: ~ HS primos del mismo apellido patere 
pol —14% tíos segundos (por linea paterna) 


Ax con 
AFIT cóng chóng "ei considerar más el asunto y dis 
cutirio después 
ME cóngci de aqui en adelante; desde ahora; deg de en= 


tonces! RRA T. Dejé de tratarlo desde en” 
tonces. 

AT cóngdä 
tonces 

MA... cóng... díe... A... desde...a...; desde... 
hasta... M Lait de arriba abajo / MEHE surgir de la 
nada; Partir de cero / AREIM desde la mañana hasta 
la noche [ MASH desde el principio hasta el fn: de pe 
a pa; de cabo a cabo; de cabo a rabo: de pies a cabeza 
IJ Asaz de la antigúedad al presente; desde tiempos 
inmemoriales hasta nuestros días f IL hat de lo peque 
ño a lo grande; de poco a mucho 


<H> desde: desde que: — AEB desde en 


MH <ónodóng <#l> conducido; accionado: ~ thtt rueda 
conducida $ ~ ER antena servocontrolada 
AM cóngér <> en consecuencia; por consiguiente; de 


este modo; asii Siss, HE TU RETA ges 
El, La agricultura se ha desarrollado rápidamente, y por 
esto ha proporcionado suficientes materias primas a la 
iadustria ligera. 

AJE  cónofón cómplice 

LR cóngjióshui <f> derechos ad valorem: —3E arancel 
ad valorem | Vti M R tarifa diferencial de flete (de (rang: 
pertes) 

ALE congjián según el principio de la simplificación: — EI 
e: prescindir de todas las fermalidades innecesarias 

MERA. cóng jing jiú rén bajar al pozo pará salvar a al 
guien — hacerse daño sin producir beneficio ai prójimo 
(Darriesparse a todo para salvar a alguien 

ALS cóngiú <> oración subordinada 

AX cóngjún alistarse en ei ejército 

AÑ cónglál (siempre; desde el comienzo basta ahora: 
HARE, El siempre es aal JI p-ti, No 
lo he visto en toda la vida, Gjamás; nunca: AR 
ZS, Jamás ha faltado a su palabra. / RMoOIESN Ed 


SABRHfñ—. Hoy nuestro país está más unido que 
nunca, 
ALS  cónglióng <'H> enmendarse (una prostituta que aban- 


dona su oficio y se casa) 

MARE cóngliómgsiui <> derechcy específicos 

LE cónglvé estar omitido: JELSI Z~, Aquí ia cita es 
tá cmitida. / HA 4HENETARNR > T, Te hago gracia 
de ics detalles del asunto. 3 Te ahcrro los detalles “de 
asunto. 

HART  cónogión antes; anteriormente; en el pasado; antigua- 
mente; otras veces; en ctro tiempo; érase una vez; érase 
que se era; había una vez: 1H- AA GT, Nues- 
tro pueblo ya es muy diferente al que era antes. f ~, E 
—FEL, AMB, Había una vez, un anciano llamado 
Yu Gong. 

AUX cóngguón tomar una medida de conveniencia tern- 
poral: — ALSS hacer lo que es conveniente 

HS cóngróng <%> alistarse en el ejército A~ tirar 
la pluma e ir a servir en el ejército — renunciar a la 
pluma por la espada; dejar las letras por las armas 

Aink công shán rú liú seguir los buenos consejos de 
manera tan natural como cl río cuando sigue su Curso; 
aceptar de buen grado opiniones correctas 

MI cóngshl aprender con un maestro: “3% aprender 
un oficio con un maestro 

AS cóngshí verdaderamente; realmente: ~ MI. confesar 
la verdad |} —[0%% contestar alguien lo que sabe’ 


é——— a o  — _—— e ——oo — € A e nó  _ —__2+42=2+ e e PPP PP € 5 5 q q A QUE TT AÑ o a a E 


MI  cóngshi (dedicarse a; consagrarse al "HEHE TA 
dedicarse a la investigación cientifica [ HA A efectuar 
innovaciones técnicas / "Hi Tfz hacer el trabajo de 
masas [ HEBE consagrarse a hacer obras de caridad 
Gratar IW actuar con prudencia JI Sab tratar se 
gún la ley militar (lev marcial) 

ALR cóngshú depender; subordinarse: ¿EP BR ocupar 
un lugar subordinado / — 3 m vasallaje; <jB>subordinación 
O “HA <H> estación esclava [ 4] <jE> oración 
subordinada 

ALS cóngs4 tan pronto como ¿ea posible; sin retraso; a 
la mayor brevedad; sin dilación: —4PE tratar el asunta 
tan Pronto como sea posible; arreglar el asunto rápida- 
mente | ~ H0 ERRA nombrar lo más pronto posi- 
ble una delegación para las negociaciones 

MAME: cóng tión ër jiong caer del cielo — suceder 
pinadamente 

AB  cóngtós (desde el principio; desde el comienzo: ~ 
JLE empezar desde el principio [ MUPRAEEZT 
— 9, He leído tu libro de cabo a rabo, ide nuevo; 
otra vez! JE empezar de nuevo; volver a comenzar 

AE cóngxión AA?  cónggión 

Hi cóngxico desde la infancia; de pequeño; de niño: Op 
ALF, A El le gusta trabajar de niño, (SI. E 
RE, Somos amigas desde muy niñas. / $~ btitanib, Lo 
conozco desde muy pequeño, 

MODA cóng xin suð yù obrar alguien a su capricho (a 
su albedrío, a su antojo, a $us anchas: AÑEMARE =~ 
41:25 hacer alguen lo que le da la gana sin consultar 
a nadje 

MF cónoxin AM “ag” 


inc» 


chóngxín 


A cóngxing <> penas accesorias 
MATERE cóng xing yichuán ¿H> herencia influida por el 
sexo 


AFEGE cóngyán chéngchú castigar con todo el rigor de 
la ley 

MA cóngaye obtener empleo; tener trabajo 

Mak ff <óngreyuón <!H> dependientes de comercio o em- 
Hleados de la rama de servicio 

MH cóngyou tratar con especial favor 

AGE cóngzheéng air de expedición militar 

Mp cóngzhóng de; de lo cual; de allí: ~H] aprove- 
charsze de; sacar provecho de; beneficiarse de / ~ iW% 
mediar entre les dos lados [ ~ER A Hg sacar una 
lección saludable de eso 


JA ( $ ` E) cóng (juntar; reunir =E Crecer esposa 


(Dbierbas o árboles que crecen juntos; Mu conjunto es- 
peso de hierbas; maleza / Sa. bosquecillo; espesura @ 
grupo; colección: A~ una multitud de gente f Aë — una 
colección de ensayca E> plexo: BEE plexo 
solar Div: Cong 

HS <cónall Mjuntarse; amontonarse; apilarss: DR ex- 
perimentar a la vez toda clase de sentimientos JI HA~ 
contraer un montón de deudas (colección de libros 

¿API cóngkán colección de libros; serie de libros 

ABR cónglin (bosque; Jungla (¿monasterio budista 

MÆ cóngsheng (Derecer espesamente: DR estar cu- 
bierto de maleza — (D(aplicado a enfermedades, vicios, 
etc,) producirse al mismo tiempo: HA, Toda clase de 
exfermedades y dolencias surgen juntas. 

AR  <cóngshuúu colección de libros: Sp una colec- 
ción de libros para autodidactas jóvenes 

¿AE cóngzó 

¿AE cóngzóng (Dentierro de muchos cadáveres juntos E) 
una s=pultura (fosa) donde están enterrados muchos cadó- 
veres 


AS  cónozhóng grupo de tumbas 


abigarrado 


E 
ZS cóng 


cóngcóng <> gorgoteo; gluglú: izk, Las aguas 


En cóng larga pieza de jade con huecos redondos y en 
lorma de prisma rectangular 


cóu 


TE (E) CO Oreuniríse); juntar(sex ~E- E reunirse 
en un lugar f — ER recoger dinero; ~i juntar informa- 
ciones f —HE—3%E completar la serie / ~ 3% redondear 
E suceder por casualidad; aprovecharse de: E~ LETE 
W E, Arer a ser domingo, [ “41€ esperar la oportunidad 
(Dacercarse a: — 2 P. Acérquese usted un poco, por favor, 
f + EZ aproximarse a alguien para preguntarle / HE 
e RR pegar el oído contra la puerta para escuchar 
[AA decir (hablar) al oído 


BERE còu dénzi <> juntarse varios para animarse mu~ 
tuamente 

HF còu fénzi comprar a escote (un regalo) 

BA cóuhe (Dreunirze; juntarse; agregarse: ~w Em 


reunirse para practicar el canto (Im, ER 
A JEA, Un concurso (consorcio) de circunstancias 
bizo p:sible mi viaje, (Dimprovisar HASX ENEE 
ES, PRIME, Prepárense bien antes de ir a la rew 
nión y ño vayan a hablar improvisadamente, tran 
Pear; ir tirando; RARA BEAR, Esta chaque- 
ta guateada me trampeará todavía un “invierio, EE Esta 
chaqueta guateada mía tirará todavía un invierno, (zm 
Zb Sep. Este paraguas está todavía útil (MEA 
== ARRE ike, El no ha aprendido la conta- 
bilidad, pero ge las arregla para llevar las cuentas sim- 
ples, Dpasable; no muy mal: XA AME-LRE -— E~, 
¿Qué te parece esta novela? — No muy mala, 

BR un reunir; juntar: "HEEE LARA re 
coger libros a fin de organizar una sala de lectura para 
los niños de la vecindad / Hb TE — iE RE ALH ACE FA 
BR. Se reunjeron para discutir la innovación técnica, 

ÆI cóugido por fertuna; afortunadamente; por casuali- 
dad: MEMAR—ELFE. Acertó a Mover aquel día en 
que nòs mudábamos de casa, IT E ët ha R, 
Coincidió conmigo ea un congreso, | ~ $ AEA R AT a 
E, Fue una coincidencia que yo estuviera allí al mismo 
tiempo que él, TI SEE HXT-AEBRA, El Día Nacional 
de este año cae en domingo, [ E~ WHET, ¡Qué 
mala suerte! El no está en caga, 

FJL couonr (Deomplacer: h "ILR, ETAL, 
El también gastó unas bromas para dejar complacidos a 
todos, (divertirse; reirse de: HR, No te diviertas 
conmigo, HE No te rías de mi, 

EJL ou réndor (Ddivertirse con otros dar molestia: 
E IS on, HE E~T., Ya bastante ocupados estamos 
para que nos dés molestias, 

SE coushóu (Da mano; al alcance de la mano: $ R= 
no tener dinero disponible (¿con factlidad; sin dificultad: 
cómodamente: manejable: 2 ost ez ~., Fara mi 
esta pala es manejable. / {EAA i EAA he Haz la que 
te parezca bien, 

AO cóushú completar un número servir una per- 
song incompetente como substituto o una cosa no buena 
como substitutivo 

ME còd  reumir el número suficiente: ——*X4¿ comple 
tar una suma TI “Ai reunir el número suficiente de per” 
sonas; conseguir quórum 


EE a 


1887” fúcou 


18355 (E 


- A 
cu CH 


CU 


% 

HB a. Al, SS) có Gancho; grueso "fi una 
cuerda recia | AB. FE. Este árbol tiene un tronco 
grueso, / — [HARE cejas espesas y Ojos grandes (de 
grano grueso: “+9 arena gruesa basto; tosco: ` os DÉI P 
paño burdo | ~$ pF manos bastas y ennegrecidas TI 
A loza ordinaria [/ FBI E cabellera hirsuta $ 
(aplicado a la voz) grave; ronco: —“R-f voz cascada; Voz 
ronca (descuidado; negligente: — DEA un hombre 
negligente figrosero; vulgar; bruto; rudo: Hp ha- 
blar groseramente; usar un lenguaje tosco (Taproximada- 
mente; más o menos; ligeramente: oe IC tener uña 
idea aproximada; saber un peco | ~A mirar por encima 
| ABRÍ encontrare en estado inicial 

FRA  cuboo brutal; burdo; nudo; áspero: $ Y — una acti- 
tud ruda IZ comportamiento grosero [ ~ TEP tener 
una burda intervención | -=ERHBERAa violar brutal- 
mente la práctica interaacioónal 

FA cubén (torpe; zopenco; patoso: 
movimientos pesada y voluminoso; 
muebles pesados y bastos 


shit: torpe de 
tosco! e DÉI SS BR 


FER cibi vulgar; tosco; rudo; Fi usar un lenguaje 
vulgar 
Há cūbù lienzo basto; tela basta; tela ordinaria 


DR cucño (Dáspero; grosero; tosco; basto; rudo; ordina- 
rior =W E manos bastas IT EH, La coneza de los 
pinos es muy áspera, hecho sin cuidado; toscamente 
labrado: FMI una costura grosera f MINA 
una piedra toscamente labrada 


Deen E egent 
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HR com paño burdo; paño grosero 
18% cūqiön superficial; poco profundo simple: ` —— DI SIE 
una opinión superficial / ~H Em una razón simple 


HESS  coróvaé cuero burdamente curtido 
Man <úsha <h> primera torsión 
HS coshí grueso y fuene: MEAT, Esta mesa 


tiene patas ¡muy Teclas, 

HE cp descuidado; negligente; desatento 

PRA coshú miánsha cjs hebra cardada 

A cúshuój descuidado; inconsiderado: ~ DOE una de: 
cisión inconsiderada 

HtA cosilido follaje burdo: pienso burdo 

FAS cosú vulgar; basto; ordinario; palurdo; Hi5 ~ usar 
un lenguaje tosco (vulgar, chabacano) (oc DIOU un es- 
pectáculo ramplón (plebeyo) [ ¡E tener ademanes gro- 
seros 

SN cútóng azúcar bruta 

WS cútizi <El> letra negrita; negrita 

HERA citubig His" sichóngbing 

JE ist Merosor: HA] grosor de un cable [ =+2- 
Se ARE un tubo de acero de 30 cm, de diámetro f ik 
Pipo PES. Arena fina como ésta será más apro- 
piada. Eitosquedad o fineza; grado de perfección; calidad 
de trabajo: ~ 237 ger refinado o bano / ARSIS t~i] 
et, Eso dependerá de cómo se hace el trabajo, 

3% cúxiontico (líneas gruesas; trazos gruesos bo- 
ceto! esbozo: — (15045 descripción a grandes rasgos; boce: 
ta GSidescuidado; chapucero 

Mr, cism negligente; descuidado: AR mostrarse ne- 
eligente | MARE TAER] RETEN. El accidente ha 
ocurrido por un descuido del jefe de estación, 

SBS cūyë bruto; brutal; grosero; incivil; zafio; EL te 


MRE cúchí-donfán comida sencilla y frugal; A~ i ner modales toscos! comportarse con rudeza 
4 llevar una vida frugal $L cuzhá <i> deshastado $ —8L desbastador 
HA cūd tosco y grande; grueso; abultado: ~ RF ma- | i£ cuúzhishá ër: hilados gruesos: hilo grueso 
nazas (Díaplicado a sonidos) alto; fuerte; ~j] voz | HERADH cúzhiJóyá descuidado; negligente; incurioso; de 


alta | ~ WRA ronquido atronador 

as cufáng <H> extensivo: ~ #HE cultivo extensivo f~ 
£ 5 explotación extensiva 

FAR? cigng <> cultivo extensivo 

HIF cúgiéng Mtozco; rudo; villano 
to; caballeresco 

BE cūhúo (Díranco y generoso; caballeresco; magaánimo 
(Afuerte; imponente: — DIS ZS un sonido fuerte 

HE chuan <t> tweed 

if cúnuó lenguaje Vulgar; lenguaje tosco; palabras grc- 
seras; palabras sucias: ¡$ decir barbaridades; decir pala- 
bras soeces 

43 cúhuó pesada labor manual; trabajo de peón 

mm cola mamae" cucdo 

A culiáng cereales ordinarics (como maiz, sorgo, mijo 
etc,, para diferenciarse del arroz y trigo que son conside- 
rados cereales finos) 


Gabirito; desenvuel- 


tosco; “PRA 


A e 


manera chapucera: ~ ALIER, un estilo de trabajo po- 
co cuidadoso f Tf trabajar con negligencia 

MBE cozh-lanzóo fulastre; chapucero; zoquetudo; de 
pacotilla: ~ hI Bida géneros de pacotilla | ~ DÉI ZS una 
obra chapucera 

HAS cozhipin semifabricado; producto no terminado 

mp cúzhóng MDíaplicado a sonidos) grave; ronco; tuer 
te — IS ZS una voz grave | “AMAR jadeo ruidoso 
grande y pesado: (08% un tubo de acero grande y 
pesada / ~ AE manazas (grueso y subido: ~ AEHL 
trazos gruesos | HERE cejas negras y espesas Œ pe- 
sado: — POS un trabajo pesado 

BH — cúzhuóng ` (robuste: ~ jAk un muchacho de 
complexión recia [ ~ PB brazos musculosos (gordo 
y fuente: ~ BÉIST una cuerda recia Gprofuado y res." 
nante; PF tener una voz fuerte y profunda 


Hæ cólié de baja calidad; mal becho; cp 
una imitación de peca calidad / “MIS un bordado 
tosco 

SE long ES: tuberosidad SH cù morir! fallecer 

MMA calóu rudo; tosco: RA EA Efa., Esa es una 
vivienda tozcamente hecha, cù 


24 col brutal; tosco; grosero: ¿5 usar un lenguaje 
tosco; hablar con brusquedad; hablar con crudeza / Ap 
~ tener modales toscos 

4404 colié aproximado; a grandes rasgos; en grandes li- 
neas; a bulto: ~{ġH calcular a bulto; hacer una estima- 
ción aproximada / ~— 8 examinar superficialmente; mi- 
rar por encima f fi HR TM. Leyó el libro muy 
por encima, 

JAME cumábi arpillera; tela de saco; cañamaza 

BES cimiónyún <>  traquita 


— nma m m 


ASE cù Míaplicado al tiempo) corto; urgente; apremjar 
te: HARA, El tiempo aprerda @wgir; aprerniar; 
promover: {p~ MARBLE. Aprémiale para que venga 
a Shanghai lo más pronto posible, [ ~ ÆJ" promover la 
producción (GI45> cercano; próximo: E rodilla con 
rodilla — estar sentados frente a frente 

(GR  cúchéng ayudar a lograr; facilitar la realización: ~ 
RAE GE ayudar a ambas partes a llegar a un acuerdo 


ode ech rar e 
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iTi «Lim promover; favorecer; acelerar: A csimularse EW cúyóng aglomerarse alrededor de; — BI ZE venir acom- 
mutuamente para salir adelante j E acelerar |- pañado en masa | HE =-%4-AMA estar rodeado de 
la transformación de las cosas Teil ZP fomentar dos | mucha gente f W waa 3] 0, El público está apiñado 


lnercambios culturales ) = Pildi ue LARREA ba- a la salida del teatro, 

cer forter la cultura socialista de nuestro pais [BT 

Gs FE dar impau al desarrollo del comercio / ~ 9 II 2 | SS CO <> (Durgente: 3 verse en un gran aprieto 
ALE promover la normalización de las relaciones e- fruncir; ¿2 fruncir las cejas; arrugar el entrecejo f ~ 
tre ambos países [ ¿2 7 dE cumplir la función propul- , $T fruncir la frente 


sora TI JOS, El ejercicio excita la circula- x 
PA a cù <> Upatalear: ~$ dar patadas a un 


ción de la sangre, © =$) «>  acelerader; promotor; 
<> catalizador f ~fi promotor del progreso; partidario balón; jugar al balón (Bpisar: —-“TMá alcanzar la reta 
de un paso; lograr el objetivo en una sola acción 


del progreso 
"EEk cómo <TR> pulsos precipitades y entrecortades | 
ERA cwmin (ec: acelerador (2<2> coagulante Í — 
FA cóninamé: <A>  ecvagulasa cuan 
128 cùshēng <i> uno de los cuatro tonos del idioma 


chino AR cuón cocer rápidamente en agua Hhirviente; patar 
(EE cóshi impeler; impulsar; urgin H = H E~ RNA rápidamente por agua hirviente: = (Jr cocer rápidamen- 

ita BA, El desarrollo de la producción nos impele a te filetes de pescado en agua hirviente 

estudiar continuamente la técajca, [Hi DL | SET cuani un pequeño cilindro metálico que se inserta 

Estas circunstancias nes mueven a cambiar de plan, / “Ej en el horso para hervir rápidamente agua 


iZ le La humedad contribuyó al hundimies- 

to de la pared. FE Ga) cuán <¿>Dlanzar; arrojar; tirar hacer al- 
{RiR cútuj hacer retr ceder go precipitadamente: (EA improvisar Gjencolerizar- 
DERIK b cúxi tónxin estar sentados lado a lado y char- se: fio JL a Se ha puesto furioso, 

lar fatimamente; tener una conve, ración íntima HE md <H> incitar; urgir: AF Di bk, Me 
PH Cé <A> aficionado a jugarla a alguiea; malicicso estimula una y otra vez para que aprenda a patinar, f 


GO ~ persona maliciosa; picaro SS Ir PE ¡Eres tú el que le ha incitado a hacer 
gl och äis grillo la! 
FA W <cuómmong px AR”  cuánduo 
Cu <49 súbito; repentino; inesperada: “AE 
ciger a alguien de (por) sorpresa TH (3) Con romper (el hielo} con el pico para bie- 
FEP CcOrán súbitamente: repentinamente; inesperadamente: ` lo: ~k romper el hielo 
~E desmayarse de reperte / ~ iE tomar una deci- | BF cul pico para hiclo 


310. súbita 
FEF cù muerte instantánea LB (BD cuan saltar (hacia arribak brincar: {E E— 
mt ~ PHH., Dio un brinco y cogió la pelota, [ j~ 5] 
CU vinagre HEZT, El gato se subió al árbol de un salto, 
HAL zuò 
Br Së Core äh Bt: oxalis (Oxalis corniculata), aleluya e 
ës cur 
CU ARE” cóncO 
pi TFA A) cuán juntar; reunir; armar: “4% reunir di- 
D co (vinagre Gcelos: tze sentir celos nero / BRITZ armar alguien una bicicleta por 
BA codá m'i” cuódá sí mismo 
ER cojina (Mespíritu de vinagre Geck: acetina HE nl reunirse apretadamente 
AizhJL Colin celos; envidia: A encelarse mucho; pe- [MIRA couónsamwó reunirse en pequeños grupos 
herse muy celoso Zë cuónshé hacer fuego nutrido; disparar muchas flechas 


EA cúl <> (Dgrosellero (Ribes procumbens) (5 grosella | simultáneamente 
RBS  cúpina Yinagrera 


RR Coup ácido acético O ~! pg fermentación acética - 

i BF anhidrido acético / ~ acetato ` cúprico f —¿h cuan 

acetata 
BA cùxm acedia; acidez de estómago BI (H) cuón (huir: escaparse; fugarse: AMP 
BR cúyi celos; celoso hujr en todas direcciones / E huir como ratas: huir a 
ETE Oh xiúrwéi rayón acetato; fibras acetatas la desbandada (H<4> desterrar; exiliar; proscribir; ex- 
BA cúzl encurtir: ~ H34 col conservado en vinagre pulsar Gcambiar (palabras de un texto, un manuscrito, 


KS ` etc, FE alterar: SZ cambiar palabras o frases; retocar an 
cù (<H> formar un grupo; ameontonar; ACHT, texto 
lar: FEE ramos de flores y pilas de brocados — de- | W3E  cuónfón hacer (un pequeña grupo de bandidos o 
coraciones multicolores grupo; pila; manojo; ramille soldados enemigos) una incursión; invadir: ~~ 3 Rp RE E 
te: —“E VE un ramo de flores [ — $ un haz de flechas ESPA, Se aniquiló a todos los bandidos que habian 
(e STAL FE una serie de fuegos artificiales bei ans | invadido nuestras fronteras. 


tes So  cuóngóoil alterar; falsificar; adulterar: — ZS ft fahi 
SS jü vivir en una comunidad ficar un documento / ~ E adulterar cuentas | —XH 
SES coshé ën, chaparrón bz lluvia de rayos alterar (falsificar, adulterar) la verdad 

cósmicos / H~ corriente energética SE cuónlóu <l> fuga 
ZE cUxin completamente nuevo; flamante: “BRE flar wit cuómdo hostigar: ~ ṣi) hostigamiento | — 4 — 3 E] 

mante traje 30 RE A, Un avión enemigo que invadió nuestro 


EERE pe R em 


espacio aéreo fue abatido, 
WE cuóntao huir a la desbandada; escabullirse 


cuón—cul 


5 cuón usurpar; apoderarse de: ~$} usurpar el poder 

Mz cudnduó usurpar; apoderarse de ~ SE usurpar la 
corona f ~ BE SI 2 apoderarse de los frutos de la vic” 
toria 

Mz  cuóngái desvirtuar; alterar: adulterar; falsificar: ~ 
ASE alterar la historia [ 363% falsear los hechos JB 
D adulterar cuentas / ~OA eE% falsificar el marxismo 

KI cuónwéi usurpar la dignidad imperial; usurpar la 
corarna 


Fe cuán <+H>Deocinar; hacer la cocina: Sra cocinar 
por separado — dividir el patrimonio familiar entre los 
hermanos (D<d> hogar; fogón 


cul 


FE Cu <ét> Cui 


SR cuTwéi <> alto; elevado; majestuoso; imponente: 
die, Se elevan imponentes las montañas, 
EX  cuiwvél (montículo rocoso alto; imponente 


AE Cut Oborair; apremiar; apresurar: ~ Jp apremiar a 
alguien para que haga algo | £~ it- F, Vaya a ap 
rarle, | AMAR, RAA ET. Si ftne apresuras, no 
acertaré, Gjacelerar; activar: $~, La brisa de ia 
primavera acelera el verdor de las plantas, eE Por la 
brisa primaveral van a verdear pronto los campos, 

MEE cuib? apretar a alguien (para que pague la deuda, 
etc.) 

ZE: cuichón acelerar el parto dh el <> 
~E, $> oxitocina 

HE(R cuicó apremiar; apresurar; atosigar: RE~ ihi, 
Su familia le empuja a que se case, 

AAA cuidan carta de apremio 

ZE  cuiféj <%k> cebar 

SECH mobil tHo desecante 

e  cuihón carta de advertencia 

Wik cuhud Es catálisis O ~ EE reacción catalítica f 
~y] catalizador [ —HME<(E> craqueo catalítico f ~R S 
polimerización catalítica 

RR  cutiéidón bomba lacrimógena 

MESA) uer gas lacrimógeno 

MIR —culmién hipnotizar: ~k; estado hipnótico [IBA 
HA hipnotizar a un paciente O —$7H; hipnoterapia / 
e bipnotismo [ ~# somnifero; hipnótico; soporifero 

ABR dh cuimiánqú canción de cuna; arrullo; nana 

Ze cumming acuciar de manera urgente 


oxitúócico f 


HER. cuinái estimular la secreción de leche © ~~ Ñ) galac- 
takogo 
MUERA) cui nóng <H> supurativo 


MR ug <A> acelerar la incubación de huevecillos 
del gusano de seda (con una temperatura adecuada) 

MULA cură jisó EI: prolactina 

gë cuirúyúo galactagogo 

HEHE culsháng Mg" cuichón 

HERO cuishú <> acelerar la maduración (de frutos) 

AEN cul <> estorautatorio 

fun cu <B> Yamitivo; emético 

DES O cuixtónji c> sialogogo 

MER cuixingli <> analéptica 

ALF cuiyúa tHo acelerar el brote 

PEJE cuizháng 38: urgir el establecimiento de carta de 
crédito 

H cuig urgir el pago del arriendo (del alquiler) 
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ZE cui luto hecho con tela basta 


HE cul romper; quebrar; destruir: AREA" capaz de 
destruir toda fortaleza 

SR cuicón destrozar; destruir; pisotear: ~ Af arruinar 
la salud [| ~ destrozar la vida de alguien / ~H E 
atropellar la democracia | ~ A x{ destruir la cultura 
de la humanidad / R~ E 7% encartizarse alguiea con 
3u victima 

WR cumi destruir; devastar; asolar ~A FLE batir 
las fortificaciones de las tropas enemigas | ~ ARA RIEDI 
quebrantar la resistencia de un enemigo / ~ HARR iI 
romper la vieja máquina del Estado [ Eë destruir 
la dominación reaccionaria 

Wär curkG-loxijú machacar hierbas secas y destrozar 
árboles podridos — destruir sin dificultad; vencer con fa" 
cilidad 

HET cuizhé <Q romper; desgajar DI HN” cuózhée 


cul 


TFE cul 
EE cuin <> brillante; 


resplandeciente; — SFB der 
lumbrante > 


cul 


HE OH) añ Ofrági; quebradizo: AB AY, Éste pa 
pel es demasiado frágil. / Gr, Las galletas son muy 
crujientes (quebradizas). Úíaplicado a la voz) claro y 
sonoro: HEM, Tiene (ella) una voz argentina. OO 
expeditivo; rotundo; aa bo 

F cuibión <p fragilización 

ASA cuñgú cartilago (como comestible) 

RAEE culjiózhéng <B> onicorrexis 

RR culruó débil; delicado; frágil: MH fi, Está delica- 
do de salud. f MH ser sentimental 

ABRE cuiruóxing fragilidad ¿ “HL 
poiquilia : 

BRE cuishóng OD: quebradizo: BIS, El pepino 
es quebradizo y refrescante, @aplicado a sonidos) claro 
y agodo 

BERE cuing O<%p fragilidad (<> agura © ~E 
A <p> fractura por fragilidad [ "MH metal frágil f 
"Hi <> resistencia globular 


dé CAN cui <i> templar 

ak  culhuó <> templar © ~} baño de enfriamiento 
rápido / 4h <> aceite de temple 

AR cul <> templarse mediante una vida dura 

RES] culyinggang acero templado 


ES cul mrt" glóocul 


23% cul <> (reunirse; juntarse: Zë reunirme (Quo 
grupo de personas o una colección de cosas: Hi% ik~ 
descollar entre sus semejantes; salir de lo común; estar 
por encima del nivel corriente 

AE cuiqú Dr: extracción O ~H] CIE: extractor j ~ 
y <i> extracto | “8 <> destilación extractiva 
E «fE coltemna de extracción 


pa cui escupir: ~O% expectorar (arrojar) flema ] ~ 
t— 0! ¡Escúpale! Gem: jbabl: Bi, (REEL; 
¡Auda, no digas tonterías! 


<E> oeo 


HERRERA cui—cón 


—— e _ _—_ _—_ —____ A 


E Cu! OR: pelos finos de los animales; vello (E 
ZE 28: lanugo 


pS 

JE cul <> muy fatigado; agotado! AH estar 
deshecho física y espiritualmente; estar mental y fisica- 
mento exhausto 


Vi 

FÆ cui” (puro; ~ EI puro blanco f e IT Z8 puro y sin 
mezcla (esencia; lo mejor: H-— la esencia; la quinta 
sencia; la flor de la canela 


A cul (verde esmeralda; verde: «7 bambú verde 
martín pescador: 4 articulo de artesanía adornado 
con plumas del matin pescador Glesmeralda: MH per 
las y esmeraldas 

SS culjo <i>  áster chino (Callistepkú chinensis) 

WEE cuilióspi <> demuntuide 

24 culló verde esmeralda; verde 

SÉ cui nmóo <35j> mantin pescador (Aicedo ailihis bangi 
Lentz) 

Së culqguéning 

SS cuiwci <P> 

X= culyó jadeita 

Az  culyúncóo <i> selaginela (Selaginella uncinata 

SS  cuizuón esmeraldas y diamantes 


<(£>  Jelfinina 
verdor de la montaña; montaña verde 


cun 


A $ Gp) cón aldea; pueblecito: —44e JL un caserio 


(Drústico; rural! — BE zaflo; tusco 


FÉ  cónuó pueblecito; aldea; caserio 

HE cunshú escueta de aldea de tipo antiguo 
FE  cinxus escucia de aldea 

HA coónihóng alcalde de aldea 

HA cugzhán pueblo; villa 

FIE cónzhuing pueblecito; aldea 


cúnzi pueblecito; aldea 

Set cun ({apliçvado a la piei) agrictado por el frio: È 
TH- T, El chico tiene las manos agrietadas por el 
fro. Di%A> método de pintar vetas de la roca y sor- 
bras de la montaña con pinceladas ligeras en los paisajes 
tradicionales chinos 


cón 


XF cin GDexistin vivir; subsisti: += sobrevivir | MẸ 
Ha, Todavia viven los padres. (almacenar: guardar; 
acumular: —*% almacenar Gerealoes | rk E HR- WTA, 
En el nuevo embalse a% recoge una inmensa cañtidad de 
agua. HART Af, Con el calor que hace, €s im- 
posible guardar los tomates. ¡HF HEM TR, Cuan- 
do Mueve se acumula agua en el terreno bajo. @ahor 
rar; depositar: PER TêRfT depositar (ingresar, imponer) 
el dinero en el banco ¡Ddepositar; guardar: {E BR dE 
ERE guardar unas cosas en casa de un amigo Úro 
sorvar; retener: $ fha BR descartar lo falso para conservar 
lo verdadero (AAK HA APA AE. Dice siem” 
pre lo que piensa; no puede callarse, quedar en un ba- 
lance; estar en el almacén kae~ AT. Las cuentas 
dejan un saldo positivo de 2.000 yuanes. abrigar; man- 
tener: “MARE abrigar gran esperanza | A“ iig no 
hacerse ilusiones 

FR c<cóvón registrar(se) en la autoridad competente 

FE cúnchá archivarse para el caso de consulta 

HER  cúnchechú estacionamicito de bicicietas 


FRE  cúnchú <p> almacenar $ ~ JF rutina almacena- 
da / 13 palabra almacenada f ~F célula de alma- 
cenamiento f EZ] potencia de una memuña f ~ 
ZS BR capacidad de almacenamientu | ~ 3} memoria; me- 
moria de ordenador | —124 dispesitivo de almacena- 
miento f —J EE elemento de almacenamiento 

BM  cóúndan resibo de depósito 

ZB cónding guardar en los archivos; archivar: PH ff 
¢#F~ archivar esas Cartas 

FEJL cúndir guardar la matriz (original de una escritura) 

FAT cún ër bò lùn dejar peudiente un problema 

HF cónfóng depositar; dejar una cosa al vuidado de: 
PREO-E-A4 depositar mercancias en un ale 
macén | REAT- EREDE T., Dejé la maleta al cui- 
dado de un amigo mío, 

ZB  cúngén matriz: Ze SS matiz de «heque 

FA cónhú  cuentacorrentista; depositante 

FA cru (almacenar mercanilas Dexistemias! stock! 
HB liquidar las existencias f “HA inventario / 
ZG hacer un inventario 

5% cúnkuón (Ddep-sitar tingresar, consignar, imponer) el 
dinero en un banco (KDdepósito: A~ depósito en cuen” 
ta corriente | EEj—= depósitu a plazo ía télmino) ; —E 
papeleta de depósito / ~ 918 interés pasivo 

FE — cónión 4f coujunto de veses que se crían! ERE 
Mela ATP, El número de cabezas de ganado porci10 
de toda la aldea ha liegado a 2.000. 

FA Ccúnrú its incorporar 

BÉ  cónqú <if> acceso © ¿ifp HB brazo de acceso/ 
e“ DIE método de acceso [ DS modo de accesu | ~ 
ES] tiempo de acceso 
BM cónshén alojarse; cobijarse: refugiarse: ZB no te- 
ner donde cobijarso 

FR cúnshí estar indigesto; estar afectado de indigestión 

RT cónwáng vivir o morir; sobrevivir o perever ¿ESE 
FE cuestión de vida o muerte Jo SG momento 
critico de vida o muerte 

FM cómiang saldo acreedor 

ZG Clown (tener cierto propósito: “Ap abrigar ma- 
las intenciones | HAIFA TER, Lo ha becho de mala 
idea. | ERREFE, TARTE iA b. No se sabe qué o 
la que se propone al decir estas palabras. Œ intencio- 
nadamente; de intento; deliberadamente; adrede: RA 
Aria No lo hice de intento. 

BE cini dejar peadiente un prublema: dejar aparte un 
asunto! EMRI A, Dejemos cate asunto aparte por 
ahora. 

HE cúnzái (existir: subsistir: Ptaki, Subsis- 
te el peligro de la guerra. (Rz. DIEN carecer de 
la base material para la subsistencia | FA- FHR 
b Epig, La contradicción existe en el preceso de 
desarollo de cada cosa. GC" ento, se "RHEMA, 


El ser determina la conciencia. 


Zë cúnzol zhiyil ct: existencialismo % ~ $ exis- 
tencialista 

Hi cónzhé libreta de banco; cartilla (libreta) de ahorros 

FRÍA cúmzhi matriz 


cún 


kt cün (dar vueltas a (en) la cabeza; cavilar; reflexio- 
nar Geconjeturar; especular 

ABE cúnduó conjeturar; especular; suponer 

MR cónllóng (Deonjeturar; especular, suponer: 2-2, 
— ABRE DABA, Cuando caminaba (yo), pen- 
saba lo que significaban sus palabras. (Scavilar; refe- 
xionar: E=-=TERFÁFRESNM,. Caviló mucho sobre el 
asunto y todavía no puede tomar una decisión, 


EI | -W k n e oae oaak 
D 


Cua — O "TEE ETE RE O E 


cün 


=] cùn (cer, una unidad de longitud (=1/3 decime- 
tro) (Gu poco; pequeño; muy corte: — 3 un pequeño 
progreso [ ~I contribución modesta 

AE  cónbidohóna <> solitaria 

“ta cónbú un pequeño paso: AE seguir a alguien es- 
trechamente; no apartarse ni un paso de alguien [ Ak 
no ceder ni una sola pulgada; no ceder ni uva ápice; no 
retroceder una pulgada [ —%EFT no poder dar mi un pa- 
soi cuesta trabajo dar un paso adelante 

EB cóncio briza de hierba: — ED no dejar ni una 
brizna de hierba — no dejar piedra aobre piedra; des- 
trur enteramente; estar tudo destruido 

zB cónduón deshacerse en pedazos: HA sumir en el 
mayor desconsuelo 

SR Cora DP: cun, guan y chi, tres partes de 
la mueca donde se totra el pulso 

st sët EA cùn jin nón mëi cùn guóngyin con tna pul- 
Bada de vro uo se puede vomprar una pulgada de tiempo 
-— el tiempo vale más que el oro 

sO cónkóu (Dpulso (de la muñeca) IL tt 
mP" 

pH cini bú qué no cuelga ni uña pulgada de hilo 
— estar completamente desnudo (estar libre de toda 
preocupación 

+£ cóntú una pulgada de terreno: 2% luchar por car 
da pulgada de terreno 

“Sii <únxin (mente interior; fuero interao (jsentimien- 
tos: HR como una pequeña muestra de mis seutimien- 
tos; expresar mi gratitud 

SB cónyin una pulgada de sombra (tiempo indicado por 
el movimiento de la sombra) — un instante; un ratito 


De HE 


cuo 


+2 cuá frotar con las manos: “FMRE frotarlee las 
manos para calentarse | MFS HAIR estregar la ropa con 
las manos al lavarla [/ -MH%G hacer una cuerda retor- 
ciendo fibras de cáñamo entre las palmas [ “¿EH retorcer 
la tira de papel 

FE cuobón tabla de lavar 

$3 cuonóng frotar uña cosa con las manos 

EFA cuoshóu-dún ido frotarse las manos y patear — 
ponerse ansioso e impaciente 

HERE cuósul hacer añicos una cosa al estrogarla 

JA  cuozáo hacerse alguien dar masajes con toalla moja” 
da cuando toma un baño (en un balneario) 


TE cuó consultar 


REX  cuóoshóng consultar; discutir; cambiar pareceres: 5% 
D ASTI consultar con todos log departamentos 
concernientes / KS. consultas urgentes 


FE cu Oe: reunirse; congregarse reunir las cosas 
(con un recogedor) ~— R q sacar un recogedor de 
basura (<p> coger cosas menudas con los dedos: —— 
Bip tomar una pizca de aal (Dextractar; resumir; ~~ BR 
hacer un resumen ` (ix: una pizca; un pellizco: — ~ 
łk una pizca de sal [ uc un puñado de ele- 
mentos malvados 

Eg ube actuar como casamentero; unir en matrimonio 
a dos persotas; hacer que se casen Q ~il cagamentero 

WR cuj <> recogedor de basura 

ZS cuónóng (bromear; gastar una broma; tomar el pe- 
lo a alguien; AÑ jugar una mala pasada Cinstigar; 
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incitar: —( Gb incitarles a reñir 

ME - cuóydo (hacer un resumen; trazar un bosquejo: ¿E 
TERR EAR informar alguien a grandes rasgos de au 
trabajo a la dirección (resumen; sumario; extracto! 1É 
e resumen de una tesis 


Kä CUO 
SS cuods <> desliz 
WC cuótuó perder el tiempo: ~ H dejar pasar el tiem- 


po sin hacer nada / — H~ dejar perder una ocasión tras 
otra 


Ca 


CUO 


PE eus 
CC 


SEI cuóchuGng acné 


¿E> 


F Cup <> bajo; corto; pegueño; ~- JL una persona 
baja 


HEF cuórl <> persona bala; enano 
(e cu 
EG cuóé <B> montañas imponentes y escarpadas 


Cu 


EE d cuó (revés; contratiempo: $~ sufrir un revés (E) 
abatir; deprimir; humillar; rebajar: “HAMAS, ECO 
KN, aplastar la arrogancia del enemigo y elevar nues- 
tra voluntad de combate TI —RK$ Y cortar las alas a 
alguien 

HERE cuóbci frustrari ~ RG frustrar una maquinación; 
deshacer una intriga; desbaratar un complot Giderrutar: 
wal~ sufrir una derrota [ ~$ A infligir una derrota al 
enemigo : 

RE cuoshóng (<BR> contundir: $ S~ sufrir una contu- 
sión (2) desanimar; desalentar: ~ ARRE IE embotar 
(enfriar) el entusiasmo de alguien 


BERT cuorhé (Drevés; contratiempo: HEHE las 
derrotas en la vida ( W~ sufrir reveses; pagar la pos — 
tada On frustración © ~ WRO umbral de 
frustración 


FE cuó <4H>Oponer; colocar (colocar el féretro en 
un cobertizo provisional esperando su enterramiento 

LBS cuó huó ji vm poner fuego debajo de la leña — 
existir un gran peligro latente 


+ Cuë arreglar; organizar; manejar: AMA no sa- 
ber cómo arreglárselas | HERA caer en el pánico y el 
desconcierto; perder la cabeza Dplantar; proyectar: $~ 
SR proyectar (reunir) fondos 

ER cuci término; dicción; frase: —XAX en términos 
inadecuados; impropicedad | ~ E 38 término mal escogido; 
una expresión impropia [ PG expresarse en términos 
severas 

kik cuádá <EZ> letrado pobre (en la antigiedad) 

jja  cuoshr medida; disposición: HE medidas de pre- 
caución f EN ~ remedio bervico / REX tomar (adop- 
tar) medidas 

já cuoshóu empezar a tratar; afrontar: MEL] difícil de 
tratar 

ESFA cuó shóu bù jf encontrarse inadvertido; ser cogi- 
do de improviso: Mg A~ coger (tomar) de sorpresa al 
enemigo | ENT" lanzar un ataque por sorpresa so- 
bre ellos 

Sp cuòyi prestar atención; fijarse 


OA dh We ATI A PA RT Le qim 
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— — 


(HEEE AT FEE Co d 


NE ëch arreglar; disponer; manejar: = 2% estar con- IS  cuéguói reprochar por equivecación a alguien 


venientemente arreglado 


Ka cuo (Dlima; ff lima triangular f R~ lima re- 


doada / E lima cuadrada Blimar —+1% limar una 
lave 
#7] cuódao lima O =~ Œ «ris dureza de lima 


cuóxió. limaduraz 


SR 


CG cu (intrincado; irregular: desigual; Jo tra- 
zado en forma de dientes de perro; entrelazado en zig- 


zag: entrecruzado rozar; rcochinar: ~p rechinar los 
dientes (ei el sueño) Gralteraar; escalonar: FER 7 
Ba) escalonar las horas de estas dos reuniones A 


equivocado; erróneo: $~ errar el camino; equivocarse 
de camino / (nh T, Estás eguivocado. 5 Estás en un 
error. JA "fen, Se ha llevado por equivación 
mi sombrero. (frz nz, Jpc dë Siempre trabuca 
nuestros nombres, | 4 -ii EEH ~ 7. Se ha colado en 
un problema, | HUE T R AE Ja Lo entiendes mal. (falta; 
error: HERE ¿La culpa es mía, ®L LATEA] malo; 
SA A AT ¿La cosecha de esta año ha de ser buena. 
Pie — Están en buenas relaciones. Œ #> ador- 
nar con incrustaciones de cro o plata; dorar; platear (E 
<45> piedra (de amolar) para pulir jade (Úpulir jade: 
use, UA e Las piedras de otras montañas pue- 
den servir para pulir el jade de ésta — Los consejos de 
ctros pueden ayudar a uno a corregir sus defectos 


3% cuoci <> afecto inmerecido 

SS cun «<> veredicto errónea; caso equivocado 
SANS cuóbiszl carácter mal escrito o mal pronunciado 
HE cuóché ceder un vehículo el paso al otro: KEET 


—3E=, El tren cambia de vía en la siguiente estación, f 
PE BA, Como el camino es estrecho, es dificil ade- 
lantar a vehiculos, 


at cuóchú falta; culpa; error 
SR cuó'e <> apurado y atónito; estupefacto; suspenso 


Së 


Hu cuòguð perder; dejar pasar; dejar escapar: ~ P12 de- 
saprovechar (perder, malograr, desperdiciar) la oportuni- 
dad | A=— ¿RH no perdonar una ocasión f AJA 
zez perder el último autobús 

AB cuojido <> ángulos alternos 

ZE cuájin adornar con incrustaciones de oro wu otro mër: 
tal; incrustar el cro, la plata, ete: ~ $l vasija con inm- 
erustaciones de oro 

cuojué ilusión! alucinación; concepto erróneo: =~ 


ilusión óptica [ “E causar una impresión falsa 


EZ 


cubkci escalonar: Eeh ap A escalonar los dias de 
descanso 

SëSbeik cug lóu chú wi <4h> salvo error u omisión 

Säi cuóluón desordenado; en desorden; en confusión: $ 
$ alienación / Ha~ pasos desordenados 

$ cuóluó esparcido sin orden ni concierto: RAJ es 
parcido irregularmente / ER BAH ¡a salpicado de pi- 
nos Y Cipreses verdes 


Si  cuowei E: malposición 0 =ke «<B>  malc- 
clusión 
$2 cuówO Mequivocado; erróneo! ~ ER 18 una determina- 


ción errónea | —H Ej un juicio equivocado f efli Ait 
SD. Se eguivecan en sus apreciaciones, falta; er- 
ror; equivecación: desacierto: JE cometer un error (una 
equivacación): incurrir en ue error | PIE" corregir Len- 
mendar) un error [ — HE plagado de errores f El 
errata de imprema $ <> =~ 4 cinta da errores f ~ 
iti carécter de error codificado | ~ HE corrección de 
error Je E estallido de errores | ~{5 6 mensaje de 
error | — HER interrupción debida a errores 


FA  cuózó mezclado; heterogéneo 
HF cuzi (Dearácter mal escrito errata de imprenta 


SR cuozona-0zd intrincado; complejo; revesado: ~ 
HRAT una intrincada coyuntura política / —pI—éE 
SS un asunto enredoso 


D 


dá 


¡arre! 


CERA ER PE IAEA E 


E dā <dt> orejudo 
fr dóla iaclinarse hacia abajo: ~ $ imis con la cabeza 
gacha 


Zë da (montar; armar He armar una tienda de 
campaña | =~ HFH montar un andamio / -=— 45H 
É improvisar un escenario [ ~F construir un puente f 
ai hacer nido (un ave) (Pcolgar; poner sobre: ist 
ERE dE E tender la ropa lavada en una cuerda f Oh 
HABLA MM, Tiene una toalla sobre el hombro, / 
ME LA BASA, Levaba el abrigo al brazo. ponerse 
en contacto; juntar: MA Eth ET, Los dos cables es- 
tán conectados, | ~ LEX ponerse (entrar) en contacto 


herenternente; mascullar unas palabras incoherentes Daña- 
dir; agregar; poner algo más: kat, ttim Är 
Como estás espantosarnente coupado, te mandaremos a 
alguien a que te ayude, (levantar juntos una cosa: H 
HA EA EEE. Ayúdame a subir este saco de ar- 
roz al camión, / iA RE e. Llevemos juntos 
este canasto de tierra, (tomar (un avión, tren, etc) ir 
en (barco, avión, etc, “HE EX ir en barco a Shang 
hai / ~ EHL tomar el avión | EA viajar en autc- 
car JI HA LEERME MADE RATE. Me cogió (llevó) su 
coche de Shanghai a Manjing, 

RER  dóbán incorporarse a un viaje; viajar juntos: AB + El 
HEE, CITE IL. El también vaa Xinjiang, así 
que pueden viajar juntos, 

E  diachéng viajar en (avión, tren, barco) 

HEL dadáng <¿>Meooperar; colaborar; trabajar Juntos: 
wf] E: Cue trabajemos juntos, E Colaboremos en 
este trabajo, (Dsccio; asociado: =~ viejo socio; vieja 
compañero de trabajo 


con; establecer relaciones con | HERA" hablar inec- | 44k  dohud (Dascciarse; unirse como asociado: AA 


e e a wr- a 


a HH ui ef Inn an DÉI 


don ER 
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twk, Sim. Mañana ellos van a visitar al 
Palacio Imperial y me gustaría unirme a ellos, Gabo- 
narse (a una cantina, comedor, restaurante): # MEET E 
te, Nos abonamos todos al comedor de la fábrica. 

BFF da jiózi (organizar la estructura (de un artículo, 
un edificio, etc,); dar una forma elemental; trazar un bos- 
quejo: ABIST, HEXA., Primero se hace un bos- 
quejo y luego, se desarrolla el tema, (Dip " hacerse rc- 
Ear; hacerse de rogar 

HE dajia <I> junta solapada 

HERO dei salvar; rescatar; ir en sccorro de; acudir en 
auxilio de 


ZS daké <> tomar (coger) pasajeros 

FER: daa HH" dála 

Am dali MER" dei 

FR dópei (Darreglar y distribuir de manera proporcic- 


nada; formar pareja con: RJL E~ RAE, Hay que 
usar de manera proporcionada estos fertilizantes, | 46 %0 
AE SI 00 fr, Ella forma pareja con Xiao 
Wang en los dobles mixtos, Oci regir; construirse 
com MB AAA, Estos dos vocablos no pueden ir 
juntos. 

HE dígizng (Dresponder; contestar: KE TRA, HA. 
Repeti la pregunta, pero nadie me respondió, (¿jhablar- 
se MEAR SAR) ëmt, En el pasado, ellos dos no 
se llevaban bien, incluso no se hablaban, 

il dóshón (entablar (trabar) conversación con alguien; 
pegar la hebra (decir unas palabras para salir del apu- 
ro: PARRA, ~A ERT, Como se sentía embarazado se 
fue murmurando, 

FEF doshóu prestar ayuda a otro: AEH RHH. Ha acu- 
dido en mi ayuda, Ip, Echame una mano, S Da- 
me una mano. 

ASS dātóu aditamento; añadidura; añadido 


= (HE) da <>: ~~ DÉI ERR trápala; chacoloteo / 
HL Him. La ametralladora tabletea, 


BH tó 
A) da 
An do 


HAL dáchór <> coger el hilo de la conversación: ZZ 
DERRER AER, Au, Todavía no he pensado bien 

` este problema, por lo tanto no puedo decir nada, 

HB dal [4 AFFE] responder; hacer caso: ZSIRIIS 
Dr. fi, Lo saludé pero no me respondió, / EZ 
Ee, Aa, No le hagan caso, suele decir disparates, 

GP doying (contestar; responder: EIXXAM, HA. 
Llamé a la puerta una y otra Vez, pero nadie me respon= 
dió, (prometer; comprometerse: Em ARA, Prome- 
tió venir a las ccho, [ Af BEER, Se comprometieron 
a ayudarme, | RE~ WTH HHN. Le he ofrecido (he pre- 
metido) no fumar más, (@acceder; asentir; aceptar: {f~ 
TRMAZXR, Accedió a nuestra petición, / HMHAEXAE 
ERS, MT, Le invitamos a asistir al foro y él 


lo aceptó, 

HE do 

Re duboo cinturón largo y ancho (de tela o seda) 

Se däin (Malforja que se lleva colgada al hombro o 
en la cintura @una chaqueta hecha de varias capas de 
tela y usada por los luchadores 


dá 


+T dá 8: docena: —~ BE una docena de lápices f 
~hi, Se vende por decenas, 
HA dí 


EECH dá (Dextenderse: 2 E MTRS Al hay 
vias ferrov cias extendidas a todas las direcciones, | R Æ 
FE EIA kÆ, Este es el tren directo para Kun- 
ming, @alcanzar; llegar a: Ae B~ RA te El ren” 
dimiento de cereales por mu ha alcanzado a 500 kilos, | 
STI Gen, HAZ, No cederemos hasta que logre- 
mos nuestra meta, | HAME-ASP2A. Los aplausos 
del público duraron dos minutos enteros, | MARTA 
EFI, El área irrigada asciende a 300,000 mu, Goen: 
prender a fondo! ¡EH ER ser comprensivo y razobabie; 
3er razonable; atender a razones expresar; comunicar; 
hacer saber: [RETA F~, Las importantes 
directrices de la autoridad superior deben ser transmiti 
das inmediatamente, distinguido; eminente; de elevada 
posición: ~ E alto funcionario; dignatario 

MR dábico satisfacer los requisitos 

AER dúchéng llegar a (un acuerdo: ~ HI llegar farri- 
bar) a un acuerdo f — XA cerrar un trato; concertar 
(concluir) un negocio 

HHAEX Dódó zhúyi dadalsmo © ~% dadaista 

RA dődòn hasta la madrugada: 4 E~ toda la noche 

XA dúdio alcanzar; lograr; obtener; conseguir: ~ HW] 
conseguir la meta; salir alguien con su propósito / —4 
¥ llegar a su auge (su apogeo) / ~ ERARE alcan 
zar al nivel avanzado del mundo | FERRERA MT 
Eo El volumen de la carga ascenderá a 40 millones de 
toneladas, 

Sé ng E Dú'Erwén zhúyl darwinismo Ze ZE darwinista 

ZER dafú pandero usado [pandereta usada) por la nacio- 
nalidad uigur 

EX dáguán tomar las cosas filosóficamente 

RARA  déguon-guirén alto funcionario; dignatario; gen 
te gorda 

AR  Cúhémél Dahomey 

SÉIL Dër Dakar 

HE Dáké Dacca 

JA See Goler Láma el Dalai Lama 

HABRA dámúidán <%> dumdum 

HERE Dáwo'érzú la minoría nacional daur (tahur), en 
la provincia de Heilongjiang y la región autónoma uigur 
de Xinjiang 

ZER dávyi (con palabias) expresar (exteriorizar) alguien su 
pensamiento; HR no conseguir alguien expresar con 
palabras su idea ( ¿FA expresar alguien aus pensamien- 
tos y sentimientos 

XA dáyin <> dina 


E dá Rx fajo; mazo; bloque; bloc: —~ W una 
pila de periódicos | ——f(¿%% un mazo de papel de carias 
Ice BR un fajo (paquete) de billetes de banco; un taco 
de billetes de banco TJ —=— # un rimero de libros 

HRK tó 


ZE (E) dë (contestar; responder ~~ JE EF [E] una pes 
puesta incongruente; la contestación no corresponde a la 
pregunta (devolver (una visita, etc,k correspohder; =~ 
FL responder a un saludo 

AM dā 

FE di'n respuesta; solución; clave: RAA] E MS no 
hallar (encontrar) solución para este problema f 368) 
clave de ejercicios 

EN dobión Mreplicar: M EAF HRF] reservarse el de: 
recho de replicar públicamente realizar un ejercicio 
oral en un examen abierto: (1% "" examen abierto de 
grado; defensa pública de grado 

ZS doc discarso de respuesta; réplica 

es dódii [$ HFAA] contestar; responder; replicar: 
RANA quedar desconcertado por las preguntas 


AR dúfd contestar; responder: ~ (10/81 contestar a su 
nta 
me dóhua [4 RFA EA] contestar; responder: frz 
~s ¿Por qué no contestas? 
Se doch <B> solución 


Fit dúxiè expresar agradecimientos; dar las gracias 


~Ẹ S banquete de retribución 
ZE dayi aclarar dudas; dar una consulta 
FE a 
déi 
SM da 
FER  dóbel 0: carbuncio en la espalda 
RÉI — mega? Dádá 


FIR (BE) aa 


Sg Dódă los tártaros; tártaros 


d 


UI 


g 


+T dë golpear; pegar; batir; aporrear: ~|] golpear 
la puertas llamar a una puerta (RP batir gongs Y 
tambores / ~F trillar arroz [ ~p dar la hora f MHF 
vn ZÉIT marcar el compás con la manco ¿(PER azotar 
una peonza / ~I% abofetear; dar (pegar) una bofetada 
(Aromper; quebrar; destrozar: HH JT, Se ba roto el 
cristal de la ventana, E El cristal (vidrio) de la ventana 
está roto. Mluchar; atacar; combatir: ~f} librar una 
batalla dura fencaraizada) / (61%, Están ustedes li- 
brando uu buen combate, construir; edificar: ~ DI 
construir un dique {una presa) [ — Mé hacer caballones 
Eforjar: «—¿8.] forjar un cuchillo / ~ {RA} trabajar la 
plata (fbatir; agitar: — 3% batir huevos [ “HF ha- 
cer engrudo atar; amarrar; empaquetar: «“—H—iBg ha- 
cer una gavilla | ~X ater (amarrar) un paquete f ~ 
HEJL liar el petate [ 73% hacer la maleta (las ma- 
letas) (Bihacer labor de punto; tejer: — Ñ E hacer alpar- 
gatas de paja [ “EX tejer un suéter (jersey) / br 
treazar el cabello Gitrazar; dibujar; pintar; estampar: ~ 
AJL trazar cuadros |} ~F HI estampar las huellas di- 
gitales [ BF poner estampilla / -— (5% poner un 
signo de interrogación; poner en duda Gbpulverizar; ro- 
ciar; esparcir: ~ EE pulverizar ingscticida Gtabrir; ea- 
var: “H abrir (ecvar, perforar) un pozo d ERA LE 
IR barrenar una roca | Æ E-=3L perforar el papel j ~ 
HE picar hielo Genarbolar, levantar; alzar: —«% abrir 
un paraguag/ ~ RT enarbolar una bandera [ ~H" Am" 
mu E llevar el rótulo de “distensión”? (Blevantar (el 
ánimo): ~a IE animare, cobrar ánimo; levantar el 
espiritu ¿venviar: despachar; expedir; emitir ~ HIR en 
viar (mandar, expedir un telegrama / ~ E i llamar por 
teléfono; dar un telefonazo; hacer ima llamada telefóni- 
ca; telefonear [ (4% dar (ofrecer, presentar) la señal 
proyectar. — ¿5 disparar cañonazos; cañonear [ ~ —}f 
dar (asestar, disparar, pegar, arrimar, etc.) un tiro f ~ 
FÉ encender la linteraa Ggexpedir o recibir (una certi- 
cación. ete. k air SIS escribir una carta de recomenda- 
ción para alguien; conseguir una carta de recomendación 
(de alguna entidad) kMóquitar; deshacerse de: ~ SS E po- 
dar las ramas laterales f —Mtk tomar medicamento pa- 
ra combatir las lombric: intestinales; tomar vermicida 
fgsacar fcon un cazo o un cucharón) ~ %5 acrvirie sc- 
pa de arroz con un cucharón [ —=—¿3k ir por una ja- 
faina (palangana) de agua | MARK sacar agua de 
un poza Úğrecoger; cosechar; ~$ recogar leña f ~ 4-08 
Ane cosschar (hacer una cosecha de) diez toneladas de 
trigo Ébcomprar: “BE comprar salsa de soya / ~F 
sacar un billete (de tren, autobis, etc) Élcazar; coger: 


E 
vd 


1 da—dú FAME ET 
~ti coger peces; peicar f — EPR cazar patos salvajes $ 
calcular; estimar HA DS calcular (estimar) el 
coste en unos 200 yuanes Celaborar; esbozar; hilvanar; 
bosquejar; — BER hacer un borrador; trazar un boceto; 
hilvanar un proyecto éhacer; trabajar; dedicarse: — HL 
trabajar de jornalero (bracero, temporero) f o ZE traba- 
jar en el turio de la noche Eijagar “GER jugar al 
baloncesto JI ~ Fh jugar a las cartas [ — HF colum- 
pare [ETERS SH El: PRA dar una vol- 
tereta; dar una vuelta de campana [ ~F hacer señas 
| EIB estormidar adoptar; usar “E: poner un 
ejemplo de; desde: ¿FEA? ¿De dónde viniste? j 


cr ZEIL ES a partir de entonces Jee DRHE BAS ale- 
grarse en el alma 
. BR då 

02% döbäshi (Dpracticar musku (2<0> lag manos se 


agitan y los pies brincan, — estar sumamente alegre; dar 
brincos de alegría XP" Ea" 

STÉR débá tirar al blanco Y ~i tiro de pichón; 
blanco; campo de tiro; tira 


tiro al 


HEF dóbóizi vz padecer malaria (paludismo, fiebres 
palúdicas) 
ZTR dóbdi (Dderrotar; infligir una derrota; vencer; triun- 


far sobre (Bsufrir una derrota; ser vencido 

Hi dábon (Dataviaríse); arreglarse; acicalar(sc); endomin- 

garse) HH TF arreglar a los niños / MANERA 

VERA, La están acicalando como si fuera una novia, f 

MH, Es aficionada a componere, JI Hp: 

Së, El Templo del Ciela está magníficamente 

adornado en los días festivos, Gidisfrazarse: PB ~E 

ZS disfrazarse de héroe (vestine de cierta manera: 

$ Ez“ vestir de alumno / ~ ABRÍ vestirse a la moda 

Fé débocoo (embalar; empaquetar; empacar Ddesem- 
balar; desempaquetar <>» Y embalaje [ “TA empa- 
quetador; embalador / — BL empacadora; enfardadora 

Fax dü búopio responder de (por) garantizar: Jik 
~ LE REA, Yo garantizo que las máquinas s- 
rán entregadas a tiempo. 

Fé döbāo formar espigas; espigar 

HATE dá baobúping defender a alguien de una injus- 
ticia; sacar (dar) la cara por alguien; salir en defensa de 
la parte perjudicada 

FTFEJL dábéne ch: brincar; saltar: We Tä En, oz 
E, Dio brincos de alegria al oír esa buena noticia, 

FTE débit (usar una metáfora (vz: establecer  (tra- 
zar] un parangón; hacer una comparación: ZZ, 
LB A PAE Si tiene más de sesenta años, ¿cómo 
puede competir con un joven? 

FTE dá cóo jma shë agitar la hierba para espantar a 
la serpiente — actuar con imprudencia y alertar asi al 
enemigo 

FRE dáchacha <37> cuchichear; hablar al cido; susur- 
rar 

TE dácha podar ¿HE podar el algodón(algodoneros) 

Té dächo (interrumpir; romper las oraciones: (AI, 
EJER sz. No me interrampas y déjame terminar, sk 
No me cortes y déjame llegar hasta el final, Gjinterrum- 
pir (el trabajo): HELADA le, Está hacien- 
do alli sus deberes y no le molestes, 

44 dëch: MT” dozu 

$14 dáchóng triliar o desgranar (en la era) 

ZTSb H dachéng yípión identificare con; fundirse con; 
unirse con; tener estrecha ligazón con; rg identifi- 
carse con los obreros y campesinos | WSA formar un 
todo “único con las masas 

HARE dé choufeng MFTO” dá qiuféng 

TÉ — dáchuon atravesar; traspasar Pi" EZA, La 
bala le htravesó (traspasó) la oreja, 

Pr dáchun <A> comienzo de la primavera 


DT TT Ae el 


FAA  dócuó suónpún equivocarse en sus cálculos 
NAF dádomi Mjugar a las canicas jugar al billar 
TES dádenggi batidora de huevos 

FTE dúcdo derribar; derrecar “HEHE xX: ¡Abajo el ec- 
lumialismo! / Rain El régimen reaccionario 
fue derrocado, 

Fra kä cúde huórá mantener íntimas relaciones con; es- 
tar à partir un piñón; ser uña y carne 

FUE F dá dizi esbozar; bosquejar; trazar un bosquejo; 
hacer un esbozo (Dponer (echar) los cimientos; cimen 
tar; poner los fundamentos; fundamentar 

TA dádión preparar; arreglar: “31% hacer la maleta / 
o Al preparar un regalo N 

TE dodié arreglar; preparar: “451% preparar el equipa- 
Je; hacer la maleta 

+11. dáding A*“i2” dójian2) 

FTE dódióo Mhacer caer; quitar: ~ R A F INIA quitar 
el arma al enemigo (aniquilar; destruir ALA —4 Mi 
aniquilar wia división enemiga eliminar; suprimir; ~ 
8 bajar los humos a alguien / ~ B5, acabar con los 
airės de buricrata 

+12) dúdeng  emecionar; conmover 2E a TERE. 
Estas palabras le tocaron (en) el corazón, SZ Estas pala- 
bras le emocionaron, 

37H düdü apostar; hacer una apuesta: RE It ës 
Ho Apuesto cualquier cosá a que no viene hoy, 

FEJL déëduänm (D<0> trabajar como jorialero (bracero, 
temporero) (Zur vestido con la chaqueta y pantaloncs 
(en vez de llevar túnica y pantalones) 

FT dëch romper: ~g romper una pieraa  Qinte- 
rrumpir; cortar: — El cortar el hilo del pe-samiento f 
El Lok Se, No le cortes y déjate Jlegar hásta el fi- 
nal, $ No le interrumpas y déjale terminar, / Etip 
DIS ei pn0g E~, Su discurso fue interrumpido varias 
veces por los aplausos calurosos, 

NB) dódinr dormitar, dar (echar) una cabezada; echar- 
ge un sueño: FREE, HL PEL, Aún me queda 
media hora y así puedo echarme un sueño, / RSH 
ro, Estaba tan cansado que empezó a dar cabezadas, 

HEJL dódinr” Dr fcomprar) al por mayor 

HEX di'ércuáng abofetear; dat de bofetadas; dar (pe- 
gar) una bofetada; poner los ciuco dedos en la cara 

Fé dófta (Denviar; mandar; despachar; expedir: H~ 
AEB. Envíe a alguien a buscar al médico en se- 
guida, Hi Llame al médico en seguida. (Jëm Tri E 
TIM FEILE, Despachó a los niños y se sentó a tra- 
bajar. (despedir; echar; desembarazarse de: ZZ 2 
Ari. Vas a despedir a esas gentes, (¿matar (el tiem- 
po); pasar (el tiempoy fb7 mánia IBARRA A, No 
sabe cómo pasar el tiempo libre, 

HB dáfan volcar; tumbar; derribar; volver patas arriba: 
Hof volcar un vaso | ÆRA- EH derribar a alguien 
a tumbar a alguien 

PEF dä féizi ven castañictear los dedos 

Fé  dagéng patrullar calles de noche y anunciar la hora 

1% dúcéng hacer caballones 

HEJL dógér cp: Mhipar; tener hipo eructar; regol- 
dar: ¿JT — MEL emitir un eructo sonoro 

79317R dágong-zuoyi cruzar las manos y hacer una re- 
vercocia profunda; readir homenaje; pedir humildemente 

HSA ddgúchdng era 

f dög batir (golpear) el tambor; tamborilear ` CG: 
sentirse inseguro (incierto, nerviosok (¿E na tener 
confianza en si mismo 

FER dá guonqiang hablar como un burócrata 

HER dá quonsi litigar; entablar (sostener) un litigio; 
llevar a juicio; ilevar a los tribunales: Hf ERETI., 
Entablamos un pleito contra ellos, Së Tenemos un pleito 
con ellos, (0<0> teñir; disputar: TAREA una riña 


{pendencia} interminable 

TIE  dágún rodar por el suelo; revolcarze: SE Zen L 

o El niño se está revolcando en el suelo, / HEBE 
retorcerss de dolor 

FEF dúgúnzi apalear; aporrear; propinar (dar) bastona- 
zZOZ 

fpr dánche bromear; chancearíse); reirse de; hacer 
chiste de: HAB, No to rías de mi, [ 24523, ia 

~, Este es un asunto serio, no la tomes a broma, 

Fréi  dehagion hostezar; abrir la boca 

God? dóhán roncar: EMMA IST T., Los 
quidos de la abuela despertaron al niño, 

H% dóhing apisonar; pisonear; golpear con un pisón «<> 
«FL apisonadora 

FIA dáhéng asentarse en los extrernos de una mesa 

rä dóhuá (Ddar vueltas las ruedas sin avanzar pot 
ta de fuerza de fricción; patinar (<> 
los pies a alguien 

PIR dóhuéng <A> mentir 

HARJL dáhuóngr tambalearse; bambolearge: 
dar bamboleándose 

FE dihón improvisar un actor unas palabras cómicas; 
intercalar morcillas que provocan risas 

rk dánuá golpear un pedernal (can el olabón para en- 
cender) + — HL encendedor; mechero 

FE dëi golpear; dar (aseztar, pegar, descargar) golpes: 
combatir: 2829 — A asestar duros (implacables) golpes 
al enemigo | — BM, combatir las tendencias malsanas f 
AE] ser víctima de ataques d ILERE ETa 
La muerte de su hijo fue una mazada para él (SS 
Ej reducir (estrechar) el radio de ataque 

HS dóji-bdofú tomar (ejercer) represalias 

TRE döj yuégi instrumentos de percusión: — H~ 
bateria 

HIRE dájic-jiósbó saquear; merodear; pillar; entrar 
(poner) a saco j 

it oam CS RTS" discutir el precio; regatear 

HE dog pegarse mutuamente; venir (llegar) a las ma- 
nos; pendenciar l 

4 dájión (Dhacer un alto en el camino para tomar un 
refrigerio (tentempié) D:R> descabezar (algunas plan» 
tas) 

Fr déjiáng <i> batir la pasta de papel © —$l tina 
(mezcladora) 

FT dö jiaodao entrar (ponerse) en contacto; tener 
trato can; tratarse; tener relaciones con WA PIBE, 
Las dos fábricas mantienen un contacto frecuente, / FE 2 
PT, Nunca he tenido trato con él, 

HH dájido molestar; importunar; incomodar, perturbar. 
BEI RT. Por favor, no me des més jaqueca, / 3} 
FE, -—T, Siento haberle molestado. / R~ teila 
Tengo miedo de incomodarlos, 

II «dújido celebrar ritos tao'stas 

rä dájié robar; saquear; pillar, k~ saquear un edi- 
ficio que está ardiendo; sacar provecho de las desgracias 
ajenas; pescar en río revuelto 

TE aji hacer un nudo: Æ FAE hacer un nu- 
do en el pañuelo 


rn 


LO Ët 


fal- 


resbalar; iraele 


VEN" an- 


HE däin [(S£SEHFTEXRXR] importar: RAR no tener in~ 
portancia 
HF dókói (abrir; desdoblar; destapar: ¿ET abrir la 


puerta | ~H desplegar el periódico [ ~f desdoblar 
la carta; abrir una carta f ~ PF quitar da tapa f ~H 
destapar una botella; descorehar una botella / ~ Ei 
desliar un bulto; desatar ua lío; abrir un paruete f —¿ 
O abrir una brecha f ~ IRR ensanchar alguien sus hce 
rizontea; ampliar a alguien sus horizontes / BS salir 
del atolladero; ballar una salida ; -=—¿ HA abrir 
una udeva situación encender (la luz, cej): MER 
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(EAA) poner (encender) la radio (el televisor) | ~ E4 
encender la luz 

F Ee dókaj huaxiázi empezar a charlatantar 

FRAME dákol ttanchuéng shug ljánghud no andar 
con rodeos; no tener pelos en la lengua 

HARE dü késhui  dormitar; dar (echar) 
echarse un sueño 

HFL dúkóng perforar: %Ef k~ perforar un papel © ~; 
Hok <> drenar] ~ E tHo película perforada j 
iz brica; barrena de perforación l 

ZIE däkuğ aplastar: — SE DCK aplastar un ataque de 
las fuerzas enemigas 

FS dä encerar: Esto encerar los pisos | — HA 
suelo encerado <> “TA encerador Ier, enceradora 

7 déin (sacar fuera del agua; salvar: —¿L4 salvar 
(recuperar) un buque himdido | ~ PE recuperar un 
cadáver del agua (ir: pesca de herramientas <> ~ | 
ff buque recuperador; barco de salvamento / “Hi | 
camello foi SI seciedad de salvamento d ~% <>] 
enchufe de pesca / ~ fiuk expediente de salvamento 


una caberada; 


IS Jak) tronar 

TES da loug Maer Wii 

TR dé léncaiáno disparar uno o dos tiros ccultándose 
TB dá léngrbún temblar de frio a miedo XEAN” 


FEJL dëléno <p> quedarse estupefacto 

FE  dóliómg (fimedir con la vista; mirar a alguien de 
arriba abajo: iatt E F~ T— Fs Ella le miró de arriba 
abajo. $ Ella le examinó de pies a cabeza, (EI H 
«fio. No quitaba los ojos de mí, Ecalcular, creer; pen 
sar; tantear: (HER dO Satir Cres que ella no | 
puede hacer una cosa tan pequeña como ésta? | xP 
tantear al adversario 

32 dalie ir (salir) de caza; cazar 

HEL ddluón trastornar: desbaratar, desbarajustar; descon- 
cortar; turbar: ~ Sir A Ir dejar desconcertados a los 
enemigos; introducir el desorden en los enemigos | ~it 
Li descomponer (descompaginar, desbaratar, trastornar) 
w plan / ER turbar la marcha de los pensamientos 
de alguien; perder el hilo de un razonamiento 


yA coluo derribar; abadiri ARA derribar ocho 
aviones enemigos 
ZTS dm dù luóshuigóu golpear al perra caido en el 


agua — aplastar completamente al enemigo derrotado 

HERR dá móhuyón <> fiagir ignorar una cosa para 
encubrirla; hacerse el longuis para engañar a otros 

FUE dö mcifú (armar (Gender) una emboscada; prepa” 
rar (armar, tender) uma celada: emboscarse (Ciesconder 
o guardar una cosá para algún uso; ccultar un proble- 
ma 

Fpé)JL. dëming <0> cantar un gallo 

HE dómó (pulir; pulinientar; bruñir; 
lijado © —2% arenadora; lijadora 

Të dápói jugar al dominó; jugar al mayong; jugar a 
la baraja 

HF dópoizi marear el compás 

HER dá pigu (dar golpes en las nalgas (coma un 
tormento);dar nalgadas (a un niño) (Di: reprender; 
regañar 

AT doo hacer pedazos: ¿ER CF romper un plato 
romper; quebrar; quebrantar; — 27 SE romper el silen- 
cio; quebrar el mutismo [ ~g A romper el hielo: salir 
del atolladero / ¿23% batir un record: superar una 
marca; batir la plusmarca [ —R£% eliminar las barreras 
| E destruir el equilibrio } ~i% desvanecer el 
sueño; librarse de las reglas rutinarias; acabar con laz 
normas convencionales [ ~A romper los anticuados 
convencionalismos j 

IRPARRZAR don shoguó wën dúodí insistir en llegar 
al fondo del asunto; persistir en entrar en el meollo del 


Sa 


alisar 


3T dá 


asunto 

HERE | dápówánhuáhua 
ne Rupehensis) 

HE doot Minflar hinchar Ab Ze Bé inflar un neumáti- 
co f Ek inflar (hinchar) un balón; introducir aire en 
wr balón animar; alentar; estimular; dar alientos; dar 
(infundir) ánimo © — P bombin; infiador 

FT dúgión hacer un agujero en la reca con el mazo Y 
la varilla de perforación 

¿TAME dü qiánzhón actuar como una avanzadilla; enviar 
corn anticipación a alguien a hacer los arreglos necesarios 
(para los que van a hacer un viaje o una marcha) 

Té dúgitng disparar GM“ ont 

HERA dá qiufóng exigir dinero o cosas con pretextos; 
pegar un petardo (parchazo, parche); petardear 


anemone Hubei (Anemo- 


<> 


DIS dóqiú jugar a la pelota 


HJ dóqú reirse de alguien; burlarse de alguien; tomar 
el pelo a alguien 

FMF dä quánzi girar; revolotear; dar vueltas alrede- 
dor de: "bës Ii" El avión sobrevolaba en cir 
culos el aeropuerto, andar con rodeos {con  circunlo- 
quios MERA ARE Siempre anda con rodeos y 
no dice la verdad, + REH tomh., No hay que 
detenerse en cuestiones menudas, 

FI dáquén ejercitarse en tl boxeo; practicar el boxeo 

HER dü qúnjia pelearse entre dos bandas 

ZTZE dárdo rr" dájido 

FA dër (bager pasar (de un estado a otrok Er HF 
vers obligado a pasar a la clandestinidad ¿Ziunfiltrar(se) 
m~ AEE infiltrar espías en otros países | ~ EH 
introducirse (colarse) en una guarida de bandidos 

AÑ ` dásóan desparramar; dispersar: lz kon. SS 
deshacer (disolver) lcs grupos existentes para formar 
Otros HMUCYQA 

HH dásdo barrer; escobar; limpiar: ~i barrer basu- 
ra f EF limpiar la casa; hacer la limpieza de la 
casa | 82 deshollinar una chimenea / ~ iki limpiar 
el campa de batalla 

HA  doshón relampaguear 

ZTEE dáshtn dar (hacer) aire a alguien 

HB dáshina herir: Zeite, Me hirieron en la 
mano, 

Të  dúshi 
Bert 

HF dáshóu esbirra {persona que ejecuta violencias a 
sueldo de un elemento reaccionario) 

TARO dáshul ir por agua 

Fr S dá shuipióo cabrillas (juego) 

FTE dósi dar la muerte a; dejar seco a 

TE dá suonpon CDhacer (sacar) cuentas con el ábaco; 
calcular en ábaco Úcalcular: rA calcular mal; 
equivecarse en sus cálculos f MET AA fi. Suele hacer 
cálculos mezquinos, 

FIR dósuan planear; proponerse; proyectar; pretender: fh 
eE E RX 9 OW STT, Planea un viaje por Europa para 
cate veraño. JI di titka Lleva la idea de casarze 
pronto, | (IZ ERE Proyectan ir a Shanghai, / RA 
Zort ¿Qué es lo que te propones? / Artan, estar 
preparado para el peor caso [ 4% 48", Cada oual tic» 
ne su propio plan, [ Rae Eit, Me dispongo a tener 
una entrevista con él, 

FIR dashul despedazar; destrozar; romper; quebrar; has 
cer añicos: HIT, El vaso está hecho añicos, [ = 
AR BA romper (destruir) la cadena de la esclavitud 

FT dútái hacer abortar; tener un aborto provocado 

HAET dé tionxió (tomar el poder  (¡Dacometer (comen- 
zar) una empresa 

FEE done <p> forjar el hierro; martillar hierro; traba» 
jar como un herrero 


Our un pájaro por comida Ciayudar a di- 


P 23 A A ve pe egen n 


dä Fr 

Zb dátino averiguar; inquirir; enterarse; informarse: ~ 
má pedir noticias (informaciones) / HI RENÉEA 
informarse sobre la marcha del programa ; ~ HENTE 
averiguar alguien el paradero de sus compañeros | =~ e 
2 AA ATEN fa] enterarse de la hora de la llegada del tren 
FERRER AA — 45, Quisiera preguntarle alguna Can. 

FTiA dótong hacr que se comuniquen: Hart, Esta 
llamada telefónica no łlega (pasa), [ AFA 7, Se 
ha hecho un portillo en el muro entre los dos patios, / 
RSA mE RARE, Hay que abrir mås 
canales para facilitar el intercambio económico urbano- 
rural, © — H traer a Cuentas a alguien; meter en ra= 
zón a alguien; convencer 

Tra dótéu (ponerse a la cabeza; llevar la delantera: + 
Mb, FEA BÉ lo. Los obreros veteranos llevaron la 
delantera y los jóvenes les siguieron, (colima (lo que 
cobra el dueño del garito); cancha (<> desde el cc- 
mienzo (principio): MP LÆ. Vamos a hacerlo de 
NUEVO, 

FAA dä tóuteng viento contrario 

nan dá téupúo romper el fuego; ser el primero en 
hablar 6 actúar 

FLA dá tóurhén emprender un átaque de vanguardia; 
ir a (en) vanguardia; ponerse a la cabeza 

FT dótul hacer retroceder; rechazar: 341% rechazar un 
ataque 

JES;A dá tuitánagú hacer (dar) marcha atrás; abando” 
nar el campo; claudicar; ceder: REER SIRER No 
debes claudicar cuando tropiezas con alguna dificultad, 


Ht dúwónhuá 2: hiedra terrestre (Calystegia he- 
eracead) 
HE dówáng (tejer una red x> lanzar una red 


(para pescar) (¡tender red a alguien 
JE dúwél ojear la caza (cazar 
şe  dáwen OD: D: averiguar; enterarse 

alguien aplicándole la tortura 

TF  dóxió (Deonquistar (un lugar) Ejponer (los cimien= 
tos) 

TAE dë xlonfeng Mestar (ir) a vanguardia; ser pionero 
(Dponerse a la cabeza 

Fi déxióng (romper el fuego; hacer fuego: sE 3h Sr 
T., Ya rompié el fuego la avanzada, / HiH Baam, Ob 
HémTARE, Una vez que estalló la Guerra de Resis- 
teicia contra el Japón, se alistó en el VIH Ejército, f 
ARRE. TY, Empeñaron la batalla de madrugada, (E 
lograr un triunfo inicial: nf, FER T 
Exitos logrados en esta etapa facilitarán el paso sigule..- 
te. | ~ita, Hubo un buen principio en la 
lalabranza primaveral, 

FT dóxico abandonar (una idea); disipar (una duda, 
preocupación) “BEE disipar läs preocupaciones de 
alguien [ “AH desvanecer (disipar) una duda [ — AE 
itil desechar el plan original; renunciar el proyecto ori- 
ginal (Dh T AAAA, Ha abandonado su idea de 
marcharse al sur, [ f-MEXZGLME, ¡Aparta de ti esas 
ideas! 


interrogar a 


Të dá xuëzhöng tirarse bolas de nieve 

HEFELE dá yóozi shóng jà H “ERE PF in gün yazi 
shóng Io 

HF dá yáji D darse ocasionalmente una comida 
abundante > 


ER dóyón (perforar; taladrar; horadar; barrenari 7H 
dl. E boradar (perforar) una pared (ZZ E barr- 
nar una roca Gi: llevarse un chasco en una com- 
pra por no haber notado los defectos de una cosa Gi 
Ex llamar la atención 

faih dö yónhóú (M<%> brindar protección (al grueso 
del ejército para que cumpla su tareal A cubrir 
la retirada (eacubrir: GEZEI, ZER A Ac 
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tuando de esta manera, estabas escudando realmente al 
enemigo. 
FIRE aúyang 
diario 
HIE dayong Mtrazar (dibujar) un plano; hacer un diseño 
rE hacer pruebas de imprenta © ~ HL prensa de 
plancha 
FA döyðo (comprar medicamentos tradicionales cbinos 


<> 


cerrar la tienda después del servicio 


(laxante; purgante QQ) <%> medicamento vendido por 
un curandero 
JE dáyéwói <> maniobrar; ejecutar maniobras 


El dáyin (Tponer estampilla; estampar el sello; sellar 
(¿Emecanografiar; tnimeografiar O -4l<3p> impresora 

HTA  doyintál estuche de tampón 

FAR  dayóusht ` aleluyas 

Hd do yóují (Deombatir en guerrillas: E~ partici- 
par en una guerrilla entre las montañas; librar una 
guerra de guerrilla en las montañas (Gx O> trabajar, 
comer o dormir en cualquier lugar 

HAH dá yuónchóng mediar ed una disputa; poner en 
paz a los que riñan 

TÍ —dáyuán atacar (o emboscarse para atacar) a los re 
fuerzos enemigos; Ha~ asediar una fortificación enge 
Liga para atacar a sus refuerzos 

TW dëng agresión, destrucción y pillaje 

ARI dózár Di hacer faenas de peca importancia 

FÉ dózdo forjar: ~A H forjar aperos agrícolas 

FIER déózhós temblar; tiritar; dar diente con diente; fF 
WE, Le castañeteaban los dientes, | ih fE gM, 
Temblaba (Tiritaba, Titiritaba) de frio. A (“HT E” 

21 dázhong hacer la guerra; batallar; guerrear: HE 
o, Hay que prepararse para enfrentar la guerra, | FI 
Zi ie guardarse de dar una batalla sia tener la se- 
guridad de ganarla f AFP dik no ahorrar esfuerzos 
para desarrollar la minería 

JR dá zhochu (saludar; dar los buenos días; dirigir 
(enviar) el saludo a alguien (notificar; comunicar; ba- 
cer saber PARERE, HERIDO, Avísame 
cuando te vayas a Shanghai, advertir; participar: # 
PERA, Str, Les be advertido 
que no vendré esta tarde, 

jfr dë zhékóu (vender a precio reducido; vender 
con descuento; hacer ¿cooceder) un descuento ` Gino cun = 
plir (un compromiso o una promesa) Ela), q 
cumplir la promesa al pie de la letra 

FE dozhén poner una inyección; pinchar: "IS ag 
HE, HER, No tenemos más remedio que ponerle 
inyecciones, ` 

fb dózhong tecar las campanas 

Hiha dázhéng lión chong póngz? hacer pasar por 
cara llena la que está hinchada de bofetadas — darse 
bombo a costa de sí mismo; portarse como el gallo de 
Morón, ain plumas y cacarzando 

FT dázhong dar en (el blanco); atinar; acertar ~ Pd 
dar en la diana; hacer diana | - EX poner el dedo en 
la llaga 

JE dá zhúy! (concebir una idea; hacer (hacerse) 
(la) idea de: ZO, ARZE ft, Ya me be hecho 
la idca de visitarle mañana, / ¡EE tomar una mala 
decisión: calcular mal tratar de obtener; procurar: th 
ATI RESTO E, RAI, Ellos están tratando de 
pedirte que les ayudes, 

Há dëch (pararse; detenerse; casar {Eik Apa F AA 
Ta. Se calló en seco cuando iba a explicar este punto, 
DD: > vivir temporalmente en caga ajena 

FE  dázhuón girar; dar vueltas HEHGgRmMÉ-, Las 
ruedas traseras no cesaban de girar en el fango, | AE 
EPA EFE, No hay que dar vueltas alrede- 
dor de los intereses personales, 
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di—dá FK 


HR  dázhuang hincar un pilote +4] hincadora de pilos 
tes 

HS dázl escribir a máquina; mecanografiar; dactilogra- 
fiar $ ~} cinta mecanográfica | ~AS texto escrito a má- 
quina; texto mecanorrafiado / —4) máquina de escribir, 
tipiadora / ~ Ñ mecanógrafo; dactilógrafo; tipiador f ~ 
¿£ papel de máquina de escribir 

FI dózul dar una bofetada 

ST — dozuó (aplicado a monjes budistas y taoístas) sen- 
tarse con las “piernas cruzadas sin meditar en nada 


dá 


K dà grande: — 57 ciudad grande / ¿EX gran 
escritor (RER e, Esta foto no es suficientemen- 
te grande. / ~ Æt rica (copiosa) cosecha [ ~ii oT 
intelectual de alto coturno (OMaplicado a la lluvia, vien- 
to, etc) fuerte, recio: —HB-=-Y una fuerte nevada (2) 
(aplicado a la voz, sonido, etc_) alto; fuerte: FRHAA 
La música está demasiado alta, / FE haber mucho 
ruido / H4ENIF|> 5, Pon la radio un poco más fuerte, 
(Deeneral: principal: ~ BE camino real; camino público f 
ej E problema de importancia; problema grave [ ~ 
$ asunto principal |; ~ EZ contraofensiva General $) 
tamaño; medida: FEREMOMÉX A+". Aquel cuarto es 
dos veces mayor que éste, / AS = më: ¿Que número 
calza? edad ARE TF£-Tr ¿Qué edad tiene tu 
hijo? [ MERA, Me llevas dos años, W Eres dos 
años mayor que yo. (grandemente; enteramente; abaolu= 
tamente; muy: “"EAERMEXZA elevar grandemente la 
moral del pueblo / —!E—f% quedar muy sorprendido / 
Arm, Se Hevó un gran susto, (en gran medida; 
en eran escala; vigorosamente: ~ ÄER hacer un 
esfuerzo supremo para realizar una reforma económica 
Gel mayor (de edad): ~f hermano mayor (el mayor 
de los hermanos) / ~Œ familia dei hijo mayor; rama 
genealógica del primogénito > vuestro; su: ¡Aja dl 
fr EI ¿Cuál es su nombre? ¿Gómo se llama usted? ¿ 
“PE vuestra Obra f AL vuestra carta; su grata carta 
GREAR TARATARA] AX en pleno día f ~ 
ER en la madrugada G RF F"E, ATRE REAK 
dl. AEB ser poco amigo de hablar / P~] 
salir pocas veces de casa 

St dó'coxiá lagosta 

BR dai 

KRG dóbó evidente; que salta a la vista: MH-TFTX 
F, Para todos la verdad ha resultado tan claro como 
la luz del día Æx > albayalde: cal viva OH (Hb 
lechada de cal 

kA dábdicál 

Ad  dábdizi 
litico; cuñado 

AR dúbój (Dderrotar totalmente: FE derrotar com- 
pletarnente las tropas enemigas @sufrir una rotunda 
derrota 

AX dóbún curso superior en una guardería infantil 

AH Diván Osaka 

ABE dibónchs carreta de varas largas; carretilla 

AH dóbón hacer gran esfuerzo por; dedicarse en gran 
medida a: ~ RE hacer gran esfuerzo por desarrollar la 
agricultura; desarrollar vigorosamente la agricultura? =~ 
RRM organizar contingentes de milicia popular en to- 
das partes 

AS dobón (Gmayor que la mitad; mayor parte; mayo- 
ría: —A la mayor parte de un dia / Zon AA RS 
FEA. La mayoría de los miembros de esta brigada son 
jóvenes, ` Gm probable; muy posible: "tr, 
Muy probablemente Él no vendrá, 


repollo chino (Brassica pekimests); col 
hermano mayor del marido; hermano po- 


KR dobúng garrote — medio de intimidación: “~ pn Gë 
SS PERE política de garrote y zanahoria 

AFP dábñozi macrospora © ~H macrosporófilo 

ER  dóbúo <zh> avutarda común (Otus tarda dybowskii) 

AAY dåbënying cuartel general Gjbaze; campamento! 
$~ campamento de alpinistas centro; foco 

kÆ dóbí (plumazo; plumada: ——P¿ de un plumazo; 
de una plumada (vuestra escritura; vuestra obra! 2328 
Son: ¿Es ésta vuestra escritura? 

AE dúbión (defecar; cagar, hacer de vientre; hacer 
aguas mayores: A padecer estreñimiento [ ¡EX 
regir (regir bien) el vientre; hacer de vientre con regula- 
ridad Gjaguas mayores; excremento humano; materia 
focal: Jr. hacer el análisis de materia fecal 

AF dabiániin gran debate 

AR dóbing D: soldado raso; soldadote 

ARE débingtuán grandes agrupaciones militares © —fE 
EE operaciones militares de grandes agrupaciones 

AR dobing torta hecha al horno; torta koracada 

A dabó (hermano mayor del padre; tío @tio (tra- 
tamiento de cortesía para un hombre de edad) 

APTA dobózibing <> bocio; coto 

AF dabújing delito de lesa majestad 

ATAM  Dobúuliédian Gran Bretaña 

ATT dóúbulióo (Den el peor de los casos; ~R ER E 
+, En el peor de los casos, volveremos a pie, [2H 
FEA] alarmante; grave; serio MEAR MATA. 
No es nada grave, sólo un arañazo (en la piel) 

Zap dóbo paso largo: ¡A+ dar grandes zancadas 

KERE  dabú liúxing a pasos agigantados; a grandes Zan- 
cadas 

AE dábú mayoría; mayor parte: FÉ" aniquilar a la 
mayor parte del enemigo 

RAR dócál xiñoyóxg destinar madera fina para usos 
pequeños — emplear a un hombre de talento en pequeñe- 
ces; derrochar algujen su talento en una tarea trivial 

k% — dócál @ plato principal (servido en un gran tazón 
en un banquete chino) Gi comida curopea; comida oc- 
cidental 

kB  dóchóng intestino gruesa + HE bacilo de colon 

ZS dóchóng sobretodo; abrigo; capa; gabán 

AMA  dacháo marea alta; marea viva; aguas vivas 

AM dáchúocól MR” cháocól 

AE dócháa O carreta de tracción animal; carro GI mam 
quiuista de un tren; mecánico (de un barca) 

AE  dachén ministro (de una monarquia) 

AR dëchéng <> Gran Vehículo (Mahayana) O ~% 
secta mahayanista 

AERE dëch dohá comer y beier opíparamente; exim 
derse en la comida y bebida; cómer y beber como un 
descosido: HA combatir los excesos en las comidas 

Am RB dá chi vi jing llevarse un gran susto; caceres del 
gusto 

A dáchóng <A> oposición favorable 

AE dóchóng D: tigre 

ki dóchúxué <B> hemorragia aguda 

RAZA dachú Wë mó concentrarse en lecs puntos clave 
de una composición literaria, pintura, etc.; concentrar la 
atención en los asuntos principales 

AM AER dácho zhuóyón, xidochi zhuóshdu tener 
la meta general en la mente y tomar log trabajos diarios 
en las manos 

AE dichuang <0O> úlcera en la piel producida por en- 
fermedades venéreas 

AM dáchui-dálsi predicar a tambor batiente; pregonar 
a los cuatro vientos; ensalzar Tuidosamente; hacer una 
alharaca acerca de; proclamar pomposamente 

AMERO dá chut fáluó fanfarronear, decir fanlaironadas 

AE dëchut almádena; almádaza 


ET 


do kK 
LS dóchúmxidocr bueno en el conjunto, aunque de- 
lectivo en los detalles 


Ati docí «£> premisa mayor (primera proposición del 
silcgistrio); mayor 
ARAE oocí-dabsi (engm, MAHTAA] infinita- 


mente mişsericordicso! pletórico de misericordia 
AZ docóng cebolla verde china (äu porrem) 
ETS dá dá chushóu pelear a puño limpio; 
brutalmente 
AA dëdé grandemente; enormemente; tE pi Ea E, Se 
ha elevado grandemente la productividad ; ~ E3) TRABA 
“¿E dar un impetu enorme al desarrollo de la agricultura 
AeA db... dé (SARA A, IRE A A N , 
AE AE KARN abundante carne y pescado; 
abundante comida / Zär 3% de caleres vistosos / AMA 
D armar un escándalo; ¿omar un jaleo; levantar alb:100 
AAHH dódalieliz “<> negligente; descuidado; chapucero 
ABE dodaishú canguro 
AB  dodún audaz; osado: intrépido; atrevido: “HAT 
una innovación audaz / ~ HHA cazador atrevido 


atacar 


AZ dádao cimitarra; sable <> —< Sociedad de la Gran 
Cimitarra 

AJNAS dadioskudfú audaz y resuelto; expoditivo y de 
cidido 


Al dódoe camino ancho; carretera 

ABE códdol] gran verdad; principio general: 3 Ee AA, 
EE, TEBA AAA Estos principica generales los 
comprenden todos, pero no es fácil ponerlos en práctica. 

AE dúdeng <> faro 

A dódi formidable enemigo; archienemigo: — 3 $ frente 
a un formidable enemigo 

AE dëi en general; por lo general; probablemente: Aef] 
12 AER UG, Ellos dos se gra” 
duaron en el mismo año y, más tarde, han tenido expe- 
riencias más o mencas iguales, 

Aş ddi tierra; territorio nacional; $4 RE iduminar tc- 
dos los rincones de la tierra / ~ El7f, La primavera ha 
vuelto a la tierra. / EMB El recorrer todo el territorio 
patrio © ~ WEF geodesia / ~ MESA geodesta /~ 
ES tectónica / ~k Em geoide 

Ae dödiön (D gran ceremonia; ceremonia solemne FE 
~ gran ceremonia para proclamar la tundación. de un 


Estado (2 colección de obras clásicas: <A>» Enciclo- 
pedía de Yongle 
AR dadión @ salón de audiencia (®© salón principal de 


un templo budista 
AW déén <> tono mayor; mayor: G ~ 21H sonata 
ei E mayor E 
at Ek dù döng gánge recurrir a la fuerza armada 
AaB  «Kidóngmái OD RS: aorta; arteria pnacipal Y 
arterja principal: BLA la arteria principal de la 
comunicación entre el norte y el sur 
AB dódóu en su mayor parte; principalmente: iziti 
ERE SIt pp. La mayor parte de estas tesis han sido 


escritas por profesores jóvenes. 


AE  dádóu soja; soya 
ër dadushi urbe; metrópolis 
BEE dúdozi Dis 0 preñada; embarazada (2) mujer 


encina @ glotón: tragón Œ barrigón; barrigudo 

ARE dódú grande de alma; magnánimo: RE magaáni- 
mo y tolerante 

LS dáduún bi aspectos principales (de un asunto); 
puntos principales: (MIÉ H ~ señalar solamente los rásges 
característicos principales 

AS daduixia langostino 

BL dëdut (D unidad militar, correspondiente al batallón 
o regimiento ( brigada de producción (de una comuna 
popular) © un gran número de: “AB un gran cons 
tingente de tropas; un gran número de caminantes, Carros 
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Zas, etc, 

AE — dódud en su mayor parte; principalment: EERS H) 
RE~ RAHALE, La mayor parte de los representan- 
tes que figuran en la conferencia son trabajadores avaa 
zados. 

Sg  dáduosbú la mayoria; la mayor parte: Pë unje- 
3c Con la mayoria / An la mayor parte de la 
población / — ABREN la opinión de la generalidad 

AMAS di ér wú ding grande pero impracticable; poca 
manejabie: ~ Hitt un pian grandioso pero impracticable 

AEE dò fo léiting  enfurecerse; montar en cólera; echar 
rayca y centellas; echar chispas 

EE dafá ley fundamenta!; constitución de un Estado 

KB dófáguán Juez superior 

ARK  dóúfón generalmente; en general; per regla general; 
casi siempre: ~ Eim S Ene, Por regla 
general, lcs que persistan en practicar depcrtes tendrán 
más resistencia contra la enfermedad, 

AR défang <+43> experto; erudito! H~ Megar a ser el 
hazmereir de expertos; hacer el ridículo ante los eruditos 

+A dëtorng (Ú generoso; liberal; ` dadivcso: hi, A 
itag lte, Es generoso y no toma en cuenta tsay 
monedas. 7 HEM =- A, Debe haber mayor pene 
residad en d manejo de los asuntos. ( natural; no Cc- 
hibido; garboso: 351 — tener ademanes naturales; cora 
portarse con naturalidad @ de buen gusto: Ahiri 
Hem, El color de esta tela es de buen gusto. 

Ar dótangxióng dirección general; rumbo (orientación) 
fundamental: FEE mantener firmemente la orien= 
tación fundamental 

AMIA dá fng jué cí soltar un mentón de disparates; 
decir muchas tonterías: ii FOR, Cada vez que abre 
la boca suelta una atrocidad, 

kF dëiënst Us macromolécula: Æ $~ macromolécis 
las biológicas 

ARE dáfén excremento humano; heces 

AM dófeng DM ët: viento duro E) vendaval; viento 
fuerte: AER, Hace un viento fuerte. 

KAAR dófeng-dalóng fuertes vientos y oleajes; grandes 
tempestades: — DE SIE, AMESHAMA ARRE. 
Ni siquiera las grandes tormentas tienen nada de temible. 
Es en medio de grandes termentas como progresa la 
sociedad humana. 

KAF dóféngz? <A> hidnocarpo íHydnocarpas anthelminitica) 

AR dafú alto funcionario en la China antigua 
FA daifu 

ARRE dófúdo en amplio margen; en gran medida; ~$ 
AB ER elevar en gran mudida la producción de gra- 
nos / o RIESS bajar en gran medida los precios de 
medicamentos 

CH dòtù. piloto (de un buque mercante); primer oficial 

RP dáfúgú <H> mercader barrigón; comerciante rico 

Rm dáfopí cb: cáscara de nuez de la areca 

AE dofú piámpión panzudo; barrigón; barrigudo; we 
trudo; ventruso 

AF  dofúzí nuez de la areca 

k dëoët @ idea general; lineas generales: KAALEA 
re. Solo tengo una idea general. ` DI general; aproxima- 
do: Zo DÉI Af hacer un análisis general / MK F 
una cifra aproximada / — DER un cálculo aproximado 
@ probablemente; posiblemente: 2X HIEM, La con- 
ferencia será probablemente aplazada. / -ASXTI1 
A lo mejor no viene! / EF AP, Este tren deb: 
de llegar a las diez. 

AF dënn hacer un máximo esfuerzo por, trabajar duro 

488 dógang bcsquejo; programa; dispceiciones generales: 
dm bosquejo de la histeria mundial / CH» 
Disposiciones Generales de lo Ley Agraria 

kE dog ( hermano mayor (el mayor de los hermanos) 
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(2 hermano mayor (tratamiento Cortés a un hombre casi 
de la misma edad de alguien) XA teléfono móvil; 
teléfono celular 


Se dógéming @ gran revolución: ¡¿El— la Gran Re- 
volución Francesa (¿2 Gran Revolución de China (1924— 
1927) 

AZ dácong archiduque OG “RA  archiduquesa / ~H 
archiducado 

ADAR dógóngrwús ` OD desinteresado: jp Bon proceder 
Con desinterés (2) extracrdinariamente imparcial 

AM dógóng gran mérito; servicio muy meritorio! XT“ 
haber prestado servicics excepcionalmente meritorica 

ADSM  dogong góochéng (aplicado a una obra, trabajo 
o empresa) llevarse a feliz término; ser coronado con 
éxito 

AWE dógóngalú <m> alta potencia; gran potencia; ~ #13 
máquina de gran potencia 

AF  dógúzi hermana mayor del marido; cuñada 

Ai don muerte del padre o de la madre 

AMPARA dóqúiiébing enfermedad endémica Kaschin-Beck 

RE doo D «F> bombo D <H4%> dagu, relato versif- 


cado, cantado con acompañamiento de un tamboril y 
otros instrumentos 

AB dúguó bata; toga 

AM dáguón vista majestuosa; gran panorama; grandicso 


espectáculo: EH presentar un grandicso espectáculo <> 
~m Jarin del Gran Panorama 

AE dóguán 
nista 

AMB dáguimó de gran envergadura; en gran escala; ma- 
sivo; extensivo: ~ Æ" producción en gran escala (> EX 
LS Së arma de destrucción masiva / ~A} guerra de 
Eran envergadura / XI efectuar ona huelga ma- 
siva RAFA librar una lucha de gran magnitud 

AHi  daguofán comida preparada en una gran olla para 
muchas personas; rancho: M~ comer todos por igual de 
una misma olla común 

AAE  dáquóshawénzhúyl 

« tencia KF REEK” 

AX  dógud falta grave; j~ —¡k registrar una falta grave 
len la hoja de servicios) 

Ar do hóil oo zh3n buscar una aguja en un mar -— 
buscar uma aguja en un pajar 

AX dahón Gran Frio (uno de los 24 períodos climáticos 
del año solar, que comienza bacia el 20 ó 21 de enero) 

AWD dohán-dájido (© gritar a voz en cuello © le 
vantar una griteria acerca de algo 

AX dhin hombrazo; bombre corpulento 

KRKE  dó+ 4 izúzhúvi chovinismo de gran han 

A Ra dahon wóng yúnní aniar nubes de luvia due 
rante uña gran sequía —— anbelar salir de apuros 

AR dúo (Ù muy bueno; excelente: Ber La situas 
ción es excelente. / — BI AL buena ocasión (oportunidad) 
JI oU rios y montañas hermosos de un país (ie E: re- 
cuperarss por completo (de una enfermedad) 
AY dóhd @ de gran tamaño (medidak -~ DIER zapatos 
de número grande Æ Fo tuba (<> vuestro nombre 
kS  dáhéchóng <> cora; cantata: «MH» Cantata 
del Río Amarillo 

AH dáhé ®© río grande ®© río Huanghe (rio Amarillo) 

AR  dohéng magnate; primate; pájaro gordo: Sr 
un primate de la banca 

AEA dóhong-dawéáng 
levantar alboroto 

Kil dohónq escarlata; rojo vivo 

AB dohóufáng © gran retaguardia CO) región bajo la 
dominación del Guomindang durante la Guerra de Resis 
tencia contra el Japón 

ART donóunión año que sigue al año próximo; tres años 


chovinismo de gran po= 


armar jaleo; armar algarabía; 


c> fagot; fagote; bajón 0-3 fagot; bajt- j 


A dá 
desde ahora 

AAR dóhóutlón día siguiente a pasado mañana 

AA débo o familia rica e influyete (E familia muy 
numerosa 

KR dahuá levantar un tremendo alboroto 


Al  dóhuó dicho fanfarrón; fanfarronada; fanfarronería; 
palabras altisonantes; H echar bravatas; decir fanfa- 
rronadas 

AE  dohuóáng e: ruibarbo (Añeam Oficinale) 


AMARME ddhuúngiéng avispón (Vespa crabro) 


AMS dóhuénayú gran esciena (Pseudosciaeno crocea) 
AE dóhuixióng <A> anís estrellado: anis de la China 
kÈ dóhui (1) congreso; conferencia; sesión plenaria; 


asamblea general: EA E~ Asamblea General de las Na- 
ciones Unidas / SEAR (E Asamblea Popular Na- 
cional © mitin; concentración de masas 

AKIL dáhudr todo el mundo; todos: ~A R Sp, Todos 
están en contra de mí. 

KiB döhuë catástrofe; gran desgracia: ~ ¡Eh cernerse un 
catástrofe sobre alguien 

AMARE då huo bù jië quedarse extremadamente perple- 
Jo; estar totalmente desorientado: (8178 mg. ga. 
Se quedaron muy perpiejos, mirándose unos a otros. 
SS doit buenos auspicios; gran dicha (felicidad) 

A dji SE: raíz de euforbio beijinés (Euphorbia pe- 


kinensis) 

AH diji programa trascendental; asunto de importancia 
fundamental: BE" empresa formidabie / HAHxX- 
discutir los asuntos estatales de importancia vital 

AM Oo <2%> cirsio (Cirsium japonicum) 

AX doo OO gram maestro; ajytoridad: ~ gran 
maestro de caligrafía; famoso calígralo "2 man familia; 
familia influyente; ~ BS señorita de una familia infu- 
yente © todos; todo el mundo: "AE, PA2ERAE 
SS. Como todos saben, China es un país en desarrollo, 
i HEAR, He traido una buena noticia para 
todos ustedes. [/ - HERA El que más y el que menos 
tiene sus debilidades. 

AFE dójiáting gran familia; comunidad: Së la gran 
familia revolucionaria 7 EA ~ comunidad socialista 

AR doójidenú ganado mayor; reses mayores 

kÆ dójión mes lunar de 30 días 

AI dójjang rio grande: ¡¿H- AH domeñar grandes 


ríos (Y rio Changjiang (río Yangtsé) 
4%  dójióong OD capitán general; general del ejército Y 
oficial de alto rango; adalid . 
AÑ dójidotóng catedral; iglesia catedral; templo ca- 


tedral 

AB dòùjië calle mayor; calle: ~ callejear; deambular; 
pasear por la calle — sh calles y calbejucilas 

AE dajé OO integridad politica; aspecto cardinal de la 
integridad 

AY do gran victoria; gran triunfo 

KW dajé OD hermana inayor (la mayor de las hermanas) 
© hermana (tratamiento cortés para con una mujer de la 
misma edad de alguien) 

AÑO doe hacer aguas mayores: hacer de vientre: deacar- 
gar el vientre 

A dójin parte delantera de un vestido chino que ae 
abotona en el lado derechs 

AR dójin MARE” don 

ZE dájingxicoqudi cxtrañarse o alarmarse por poca 
cosa; armar un escándalo: Æ H A ~ir ¿Qué ne 
cesidad hay de hacer tal aspaviento? E ¿Por qué se 
alarma por tan poca coya? 

Lä doe Zén, Ghusl 

AMI dójingndi Se: vena cava 

AMF doo <> hermano mayor de la esposa; hermano 
político; cuñado 


di k 
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AH do situación general: situación en su conjunto; 
perspectiva general: ig" tener plenamente en cuenta 
los intereses del todo; considerar log intereses de largo 
alcance / ER tener una clara visión de los interescs 
generales / ¿X= no afectar la situación en su conjunto 

KB dójú realizar (uma operación militar) en şu amplio 
frente o en vasta escala: "kr atacar en su amplio 
frente; iniciar una amplia ofensiva; lanzar ataques en 
gran escala / ~H emprender una contraofensiva arts 


plia 

AF don @ fuerzas principales; tropas: grueso del 
ejército; inmensa fuerza: RTEA, —— DESS, 
Somos avanzadas. El gruesa del ejército llegará en so 


gvida. / "HA, Las tropas no cometieron d 
menor desmán por dondequiera que pasaron, Œ gran 
contingente de personas; ejército: Exp ejercito de de- 
sempleados / AF gran contingente de constructores 
del camino 

AE dá <> kilocaloría; caloria grande 

ARM  dokdi escritura regular en grandes caracteres, que ae 
usa en ejercicios de la caligrafía china 

A dokäo examen semestral; examen final 

KIE dokë clase dada a gran número de estudiantes: 
conferencia 

Si dókudjinggido puente de grandes luces 

ZC RÄ dí kuaj renxin (con referencia a un acto de jus- 
ticia} llenar de satisfacción a todo el pueblo; causar una 
honda satisfacción 

Zä  dokuoltóu <5> (el) gordo 

AX dókuón : H> magnate; ricachón 

AXE dúlóo 0: cárcel; prisión; presidio 

KEW doiäocn hombre rudo; persona inculta 

AILA dálnbál domingo de cada dos semanas, dedicado 
al descanso: fk= descansar el domingo a cada dos se 
mañas; descansar el segundo deminga de cada quince días 

AILE dalfú traje de ceremonia; chaqué; frack 

KS dolítáng salón de actos 

HER dalishí mármol: ALS mármol artificial 

A dóli con enormes esfuerzos; enérgicamente; vigorosa- 
mente: — SES brindar un apoyo vigoroso a la agri- 
cultura [ * EEG RRA dedicar grandes esfuerzos al 
desarrollo de la educación / ~E dar un gran 

+ empujón a la producción 

Kit dólishi persona de fuerza extraordinaria; hombre 
hercúleo; hombre de músculos 

ABE dálihua c> delia (Dahlia Pinnata) 
AR délión ceremonia de poner e) cadáver en æl 
ceremonia de encajonar a un muerto; funerales 
AS dolióng (D viga maestra; jácena (2) barra (de una 
bicicleta) 

kÆ dalióng (D gran número de; gran cantided de: P 
AR~ H acumular cuantiosos fondos para el Estado 
¿ SP tener multitud da ocupaciones; tener trabajo 
abuadante / — St gran cantidad de camas [ ~ Ei un 
caudal de hechos / ~ 28 8 una aluvión de noticias ~ A 
Æ flujo de turistas / "RAR una lluvia de créditos e 
inversiones / RARA adquirir tejidos de algodón en 


ataúd; 


cantidad © generoso, magnaánimo: FE magnánimo; 
grande de alma 
ABEL dolido <> anís: semilla de anís 


AR Goin corriente rápida y fuerte en el centro del rio; 
rápido << E dejarse levar por la corriente 

KS dolóu edificio: BR casa de pisos; edificio de 
apartamentos / EA" palacio de comuntiones / ER~ 
(el, los) rascacielos 

AR doo (D continente; tierra firme: ¡E subcontinente 
OG" parte continental de China OK (H> prominencia 
continental / ~% plataforma continental / ~H BH 


teoría de la deriva de los continentes / “ME inclinación 


LAMA déi nóng <> 


continental / —+%$ clima continental 

KA dän carretera; camino real © ~ IN 
bien acogidos de calidad regular 

AM dolúe @ idea general; esquema general: RARE 
~, Sólo tengo una idea general. È generalmente; apro- 
ximadamente: —48 [8] aproximadamente iguales / BÉIS: 
BT MBE: Como nos queda poto tiempo, ¿po- 
drías decido con brevedad? 

AB  daluó <> gong grande 

AA dém 0 esposa del hermano mayor del padre; tía 
© iia (tratamiento cariñoso para con una mujer de edad) 

AF dámá OO cáñamo © mariguana; marihuana; ha- 
this; cáñamo indio 

KER  dómafeng HRM" måfëng 

ARE domáhdyú salmón (Dncorhynchushela) XIE AD 
mei 

DS Damáshige Damasco 

AX  dómáal cebada G~ paja cebadaza 

AL dámóng muy ccupado: —2% temporada de mucha 
faena; periodo ecupado; temporada alta 

AMM  dómioxióng panda gigante 

AB dúmóo piel de pelo largo 

AF dámaozi exagerado epíteto usado para calificar a 
una persona; etiqueta política; marbete: He~ ER, No 
trates de intimidarmc con etiquetas políticas, 

AÑ domén puerta principal; puerta frontal; portón de: 
lantero; entrada 

AX dòm? arroz (descascarillado) 

RI damiónr «> (D apariencia general; aspecto 3u- 
perficial: ~ kam, Eso está fundamentalmente bien, 
(2) prestigio; cara; faz: Bi£- cubrir (guardar, salvar) las 
apariencias : 

ERRES dáminzúzhúyl chovinism de gran nacionalidad 

AB domirg (MD nombre formal de alguien; nombre de 
pila (cx su (vuestro) nombre 


<%> artículos 


SÉ  cdóming dingding famoso; célebre; reputado; re» 
nombrado 
ARA  dóming-dáfóng plena y franca exposición de 
Opiniones 


AM. dáming barrenillo de arroz; sesamia {Sesamia inferens) 

Zen da miù búrán totalmente er óneo: equivocado de 
medio a medio 

A AE domú-cóyóng de manera ostentosa; en actitud de 
fanfarrón 

kA dëm gran desierto 

AGE | dómige <> 4448" dómúzhT 

AE dómúzhi <Lj> pulgar; dedo gordo: (ER 
2, Levaotó el pulgar en señal de aprobación. 

AX dën OD: persona con poder ®© autoridad en 
cierta materia; EE tR, Es una autoridad en la 
técnica. 

E dën catástrofe; desastre; ~ii cemerse una car 
tástrofe sobre alguien; enfrentarse con un desastre 
minente 

Alá dénjo ée: cerebro; masa encefálica Y "<p he 
misferio cerebral / ~) pedúnculo cerebral / ~ RE cor 
teza cerebral / ~ cerebritis 


in 


kA dónéi <H> palacio imperial 
AR dont äh: salamandra gigante 


KET dò ni bù dän traición y rebeldía; mayor desa- 
fuero: HEA GAR SMER EAW E~, Go 
bernantes feudales tildaban de traidores y herejes a aque- 
llos que se rebelaban contra ellos. 

KE donión (0 año de buena cosecha; buen año (E año 
lunar en que el último mes tiene 30 días 


AEH— doniónchúy! vs primer día del Año Lunar; 
Año Nuevo Lunar 
KER  dániónyé <> víspera del Año Nuevo Lunar 


(D esposa del hermano mayor del 
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K dá 


padre; tía (ió tia (tratamiento cortés para con una 

mujer de edad) 

AHE dópúo () cañón; pieza de artillería (Die: persona 
que habla de manera jactanciosa o contudente; persona 
que exagera cosas rmuidosamente; bocaza 

AH dip OO gran cantidad de; gran númera de ~T 

réie A th, Gran cantidad de productos de industria 

ligera se transportan al campo. / ZEIT A e A te 

Recibimos peticiones a granel. / H$+Oo0-T importar 

fertilizantes químicos en cantidad $ critica masiva 


AHA) dápipon critica masiva 
AB dont <H> pena capital; decapitación —£H“*EH AM” 
wO 


AR dopido A9: pistia (Pista stratiotes) 

AER dópúbido <f> gran pentagrama (pentágrama) 

AML dor idea general ARELR CRT, 
Ántea de empezar nada, debes tener una idea general de 
lo que vas a hacer. 

AS doot © atmósfera; aire (2 resuello; resoplido: A 
2,125) 7 IT, Llegó al final de la cuesta dando re- 
soplidos. / TF RTS quedarse sin respiración de 
miedo $~ E capa atmosférica / —H electricidad atmos- 
Térica / “HE descarga atmosférica TI ~ F {È interferencia 
almusférica TI “ER circulación atmosférica [ ~F cien 
cias atmosféricas / "FX contaminación atmosférica j 
e [E D presión atmosférica; atmósfera | —79% refracción 
atmosférica 

ARA  dáqihóu <*> macroclima 

AMBER doot wën chéng un gran talento tarda en llegar 
a su madurez; grandes cerebros maduran lentamente 

AFR dóglán-shijid Bb, universo ilimitado 

ARE dóglómión hace tres años; tres años atrás 

ARA dagióntií <i> premisa mayor 

BIE  dúgióntlián antearteayer; anteantier: trasanteayer $ 
cÉ Lk anteanteanoche 

AHH dúqión tenazas; alicates 

A  dágióng fusil 

AR dêging OI gran celebración de un suomo importante; 
gran ocasión: -P%E-" ocasión festiva del décimo aniver 
sario (DR RTS LI cumpleaños: E + el septua- 
gésimo cumpleaños 

ARK dóqiú OO temporada de cosecba otoñal (2D cultivos 
recogidos en otoño; cosecha otoñal $ ~E fp cultivos sem- 
brados en primavera y ccsechados en otoño; cultivos ros 
cogidps en otoño 

kh dagu 0 levadura para la fabricación de aguardiente 
© aguardiente fabricado con esa levadura 

ARO dáquún poder sobre asuntos importantes; autoridad; 
“7218 con el poder en la mano Jeff - arrogars= al- 
guien mismo toda la autoridad / 3%, El poder ha 
caldo en manos de otros. 

KRE  diquánzuó <X> Can Mayor 


KA ddaén < OLUE H A ATER] AR querido padre 
AA dåren (D adulto; mayor (Dx lB>(HER)0E) Vuestra 


Excelencia; (Size) Su Excelencia 

KA dórénwú gran personaje; persona importante; 
jaro gordo; pez gordo: —H-ARE AREA, 
los grandes hombres surgieron del anonimato, 

E dárú ID: gran sabio; erudito famoso 

AH dósóochá limpieza general: i3— HB hacer 
una limpieza general antes de la fiesta f BZ hacer så- 
bado; hacer de sábado 

AMB daso (Í) esposa del mayor de los hermanos; her 
mana política; cuñada —(D:%> hermana mayor (trata- 
miento cortés para con una mujer casi de la misma edad 
de alguien) 

AN dásháa mansión; edificio grande; palacio 

ADE dáshóoye T hijo mayor (de una familia rica) €) 
hijo pródigo de una familia rica; despilfarrador: —fEX 


pá- 
Todos 


comportamiento tipico del hijo pródigo de una familia 
rica; manera de llevar una vida de despilfarro 

ez dóshétou «Q> persona que tiene lengua de trapo; 
lengua de trapo 

AM doshá OD amnistía general (vz: 
nana O~ DE Amnistía Internacional 

AJL doshénr ` tía (tratamiento afectuoso o respetuoso 
para con una mujer de menor edad gue la madre de 
alguen) 

XA  dóshéng en voz alta; a voces; a gritos: ~ 15% hablar 
alto; hablar a gritos 


indulgencia ple- 


AMB dósheng Uh gritar a voz en cuello: dar la voz 
de alarma 

AHH dóshéngkou animal de tiro; res mayor; ganado 
mayor 


ARMA da shí sus wóng llevarse (padecer) una gran de- 
sHusión; tener (sufrir) una gran decepción 

AIP dóshi gran maestro; maestro: GHM gran maestro 
de la pintura tradicional china Jet destacado 
artista de la ópera de Beiling <M ft> gran maestro 
(tratamiento de ccrtesía para con un monje budista) 


AMA dòshifu dis > cocinero; jefe de cocina (D<O> 
MARE” dåshi 
A deht embalador: 2/8 embajador extraordi- 


nario y plenipotenciario Zä BR embajada ¡BH Si con- 
versación a nivel de embajadores | ~ig SL 25 215 relacio- 
nes dipiornáticas a nivel de embajador 

AR dóshi (O asunto importante; gran acontecimiento; 
gran evento: AE un asunto de importaria primor- 
dial (BS los asuntos del Estado f = pi Epi j P 
BPE" un gran evento en la actual política internacio- 
nal; ZRT — ti~ haber cumplido con una tarea impor- 
tante E situación general "A, Un desastre es in- 
minente. @ enormemente; en gran medida; — jE ih exa- 
gerar grandemente $~ ig crónica de hechos importautes 

ARE. NBA YO dáshi hud xido, xidoshl hud lóo trans- 
formar los asuntos grandes en pequeños, luego reducir- 
los a la nada 

AB då tendencia general de un acontecimiento: «HF 
HA bE tendencia general de los acontecimientos y 
voluntad del pueblo; la tendencia general y el sentimion- 
to popular [ f =P La situación en desesperanzada, 
SS El partido está prácticamente perdido, 

ARAJE doshi-dafej problema de principios; cuestión 
cardinal de principios; lo correcto y lo erróneo en los 
asuntos primordiales: f~ hacer una clara distinción 
entre lo correcto y lo incorrecto en los problemas capi- 
tales de principio 

AFÉ dóshóubi (MD obra literaria de un escritor famoso 
(2) escritor famoso 

AFA dóshóu-dójico Dmanirroto; derrochador; malgas- 
tador: Mi, Gasta dinero a puñados. Gasta di- 
nero a manos ienas.  Derrocha el dinero. ($ práctica 
de malgastar dinero 

AFR dishóushú cirugía mayor; alta cirugía 

ARM dashú (D hermano menor del padre; tio ®© tio 
(tratamiento cariñoso para con un hombre de mejor 
edad que el padre de alguien) 

kE dòsi Gran Calor (uno de los 24 períodos climáti- 
ces del año solar, que comienza hacia el 22 ó 236 24 
de julia) 


Aip dóshuól general en jefe; generalisimo; mariscal 


kE dóshudl <#> en líneas generales; a grandes rasgos: 
generalmente 

Lä dóshui inundación 

BR disi desenfrenadamente; sin restricción: 3d ata- 


car desenfrenadamente; emprender ataques desenfre- 
nados contra  — EUR preconizar ruidosamente  — # f 
pregonar a los cuatro vientos; anunciar al son de trofn- 


da k 
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petas; difundir enérgicamente IT — DESS prodigar alaban- | Al 


zas a; cubrir de alabanzas a; cantar loas a;hacer pom- 
poso alarde de; elogiar a más y mejor; exaltar a más no 
poder 

AFF dasudá IF: hiposulfito sódico; hipo 

ÁS dósuón ajo: ce una cabeza (bulbo) de ajo Te 
diente de ajo 90H ajar 

AR dotóbú a grandes pasos; a pasos agigantados; a 
grandes zancadas!: — $3 avanzar a grandes pasos 

AM  dótán hablar profusamente de; habiaz con gran ver- 
bosidad de; parlotear de 


AR dét ëre salón donde se instruyen procesca (en un 
amen) 
A Bo dd. te. [SI REE AMES ARMA E 


ER]: ~~ SÉ cometer un error craso; estar totalmente 
equivocado | ~#—~ 4# registrar con letras de oro; eseri- 
bir volúmeass sobre 

KR  dstigín violoncelo; violoncheio Zo SE  violorce- 
lista; violonchelista 

Atk dout (D principio cardinal; interés general: iHe, E 
A tener principios fundamentales en la mente y tomar 
en cuenta la situación en su conjunto © más o menos; 
aproximadamente; ea geseral: ~+ más o menos pa- 
recidos | HE E, El ingreso y el gasto están apro- 
x2imadamente equilibrados. IS. LSgëmgIt Por lo 
general, estoy de acuerdo contigo. 

Ema dótidmbalri en pleno día 

AB dóútión terreno cultivado de gran extensión; campos 
sembrados OE cultivos del campo 

FF dëng sala; salón 

Er: dáting guénazhóng (ante) un gran público; (en) 
una ocasión pública: — 2 ea público; en una ccasión 
pública 

AE dótóng Gran Armonía (una seciedad ideal y perfec- 
tal —BER reino de la Gran Armonía f HR mundo 
de la Gran Armonia 

ck BAS dútóng xiñoyl 
diferentes en los detalles; con ligeras 
de la semejanza general 

AM dótóucdi <i> colinabo 

Ai dotóuyú ` ci: bacalao (Macrocephalus) 

AH — ootóuzhán alfiler 

AE dótuónyuón (© reunión feliz 
de una obra de teatro, ete.) 

RS dátúsha masacre; matanza; carnicería; hecatombe 

kE dótul muslo $ fémur 

kE dowéng rey; magnate; primate: p~ magnate del 
petróleo; rey del petróleo f ei: magnate de la banca 

ER dðwèi capitán de primer rango 

AR diwó colectividad: Wiki =~ BR 
obedecer a los intereses de la colectividad. 

AER dowúwéj intrépido; denodado; arrojado: ~ BÉIST 
soldado denodado | - 8028 Së heroísmo intrépido 

+ ER Dóxiyóng océano Atlántico; (el) Atlántico 

AX dëi <m> gran regocijo: gran alegría: it~ i AF 
E en estos días de gran regocijo 

AETA dóxí guó wáng estar muy contento de que las 
cosas andea mejor de lo que una pueda esperar; no ta- 
ber en sí de contento 

kat doxi Cha ópera de Beijing 

kip dóxiú camarón 

AESF dò xión shénshóu mostrar alguien a plenitud au 
destreza; desplegar plenamente todo su talento; distin- 
gulrse 

kE dù xión shéntóng mostrar alguien a plenitud au 
habilidad extraordinaria 

KR dáxión hora de la muerte 

HEBE dé dong jing ting ser diametralmente opuesto; 
ser muy divergente 


idéntices en lo fundamental, pero 
diferencias deatro 


Gi desenlace feliz 


Hay que 


dóxióo (D grande o pequeño: o KEE LEE dier em- 
balses de capacidades diversas [HERAS MBE, 
Todos los países, grandes o pequeños, deben tratarse en 
pie de igualdad, © tamaño; dimensiones: Së Dän. las 
properciones del edificio / HARRIS, Estos 
Zapatos me quedan muy bien, ` OG grado de ancianidad: 
Oe hablar descortésmente con personas mayores 
GO adultos y niños: RADA, En total, somos cinco 
ea mi familia. 

EE dikiĝo coronel de primer rango 

AX doxlóo reirse a carcajadas; re'r a mandibula batiende 
$ — desternillarss (descoyuntarse, descuajaringarse) de 
risa 

RIE — dáxiózuó cooperación de gran escala 

AB dóúxié (D forma mayúscula de un numeral chino: 
e SS cantidad de dinero (puesta) en palabras (2) escri- 
bir con mayúsculas: “51 letra mayúscula 

Ayt  dóxing promover con energía; dedicarse con ahínco; 
ce 2 dedicarie a la construcción en gran escala; dedi- 
care con vigor a construir numerosas obras de ingeniería 
i ~ AEA 5 RH promover con toda energía la realiza» 
ción de investigación y estudios / ~ AMi señalar 
alradamente con el dedo a alguien acusándole; condenar 
severamente; señalar con el dedo acusador 

AER daxingxing gorila 

ARE  daxingung (R> planeta grande 

AE doxíng de gran magnitud; grande! «bie San 
empresa | "ft documental de largo metraje en 
colcres |; ~S PERL bombardero gigante | ~% fL arrobús 
| ~$ fábrica de grandes laminados 

ARE dóxing (MD gran familia distinguida () apellido muy 
extendido 

HERE Dáxióngbóodidn 5: salón de Mahavira 

RS doxlóngmóo panda gigante 

RE Dáxlóngzuó <K> Osa Mayor; Carro Mayor; Sep- 
textrión 

KR dëi" 
ral 

AR  dóxuón elecciones generales: Hi] celebrar elecu 
ciones generales 

AM daxuá ( universidad: MEH universidad de cien- 
cias e ingenieria [ MB universidad de letras y hu- 
manidades ( RR universidad por correspondencia CG) 
Gran Erudición Bsp Zeit sishú cK ciudad universi- 
taria | —*E estudiante universitario [ Ed rector 

KE dóáxué (D fuerte nevada! ME nevar a grandes 
copos © Gran Nevada (uno de los 24 períodos climáti- 
cos del año solar, que comienza hacia el 66 7 68 de 
diciembre) , 

AMI dohúnhuón () / ba: sitema circulatorio (Y gran 
circulación 

ASF dóoyá ON muela (E) diente incisivo: Ern A e 
M~ Wi. Eso sólo te haría el hazmerreir de la gente. 

ARE doyá (MD <> elegancia; refinamiento; buen gusto: 
T ono ser de buen gusto; no ser refinado; ser 
impresentable 

AH dóyadn opio 4 -—AL adicto al opio 

KAT de yán bú cn alardear descaradamente; tener 
el descaro (la desfachatez) de decir; fanfarronsar 

Ak dën sal marina; sal cruda 

ABRA dóyánzéi MRA” huéngshú 

Mm diyánmao gorra de gran visera 

AE dáyón ganso silvestre 

AR  dóúyóng T océano @ moneda de plata; 
plata 

kA Doyómgzhóu Okeania 

KR dòròng (E> prucha de una plana total 
dibujo especificado 

KEAR  daydo-dabdi 


<> reparación general; mantenimiento genc- 


dólar de 


Gi: RS: 


contoncándose; pavoneándose 
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AE dóyóo puntos principales, compendio; extracto: ZE 
Ej extracto de un artículo 

Zb ddyé gran causa; gran empresa: M~ gran Causa 
de la reforma f fi ser pioneros en una gran empre- 
sa f Sept pi cumplir la grandiosa obra de la 
reunificación de la patria; dar cima a la gran causa de 
la reunificación de la patria 

AS dëse (D:11> tio (hermano mayor del padre] OG 
tio (tratamiento cortés para con un hombre de mayor 
edad) 

XR dë" abrigo; sobretodo; gabán: +EAXE-FBENM., 
Hoy no se puede salir a cuerpo. 

ER dëi <m> tía (hermana mayor de la madre) 

ART dóyizl <m, hermana mayor de la esposa; herma- 
na política; cuñada 

AX ddyi principios fundamentales de la justicia; causa 
justa: 99 estar muy consciente de la justicia de una 
causa / LIBRE 2H anteponer a todo los intereses su- 
premos de la mación 

Lage doy! linrán tomando modales digaos que inspi- 
ran temor (por la justicia); adoptando una actitud in- 
doblegable 

ALKE dòyi miè on poner la justicia por encima de 
la lealtad familiar; sacrificar los lazos de sangre ante la 
juxticia 

AÑ dóyl idea principal; idea general; puntos principa- 
les: ¿+= idea principal de un párrafo f PAPER 
ZAUFAMAT, Basta con apuntar (anotar) los puntos 
principales de lo que dice el, 

AÑ dóoyi descuidado: negligente; desatento; FIAT 
~ bajo ningún concepto deber ser negligente [EH 
EI ENANA TT. Meti la lave inadvertidamen- 
te en la cerradura de la puerta del vecino, 

AEB dórinjia <5E> escala mayor 

HI dóyin scilo grande — sello del poder 

Ah dóróu <> manteca de cerdo 

ABTX do yóu ké wéi ser muy digno de hacer; tener 
una brillante perspectiva; prometer mucho: AXHB—, 
La piscicultura en agua dulce ofrece buenas perspectivas. 

ABBA dò yóu rên zhoj de sobra hay personas asi 

SG dò yóv wenzhing hay algo que se mantiene 
cculto en todo eso; hay gato encerrado 

ABRE dù yóu xiwóng muy prometedor; 
sorio ' 

AEA da yóu zuðwél poder desplegar a plenitud la 
aptitud; poder hacer grandes contribuciones: HARE AA 
DI cn DÉI, Aquí es donde puedes desplegar a plenitod tus 
habilidades. 

kB Agp dá yóv domido 
jugada 

kA dë lluvia fuerte; lluvia torrencial: F~ chapar 
rear; llover reciamente f 40 llover chuzos; llover a 
chorros; abrirse las cararatas del cielo 

CW dáyuónshidi general en jefe; generalisimo 

AA  doyuén <[H> alto funcionario: RX delegar en 
altos funcionarios (para que ...) 

AR dun patio; reciato: AE — casas de la vecindad; 
reciito residencial 

X%8 dóyus «MD (aproximadamente; más o menos; Ë 
Erp- Rg EATE., Estaré aquí cuestión de dos 
semanas. | ~ ETAS, Caminó algo asi como dos 
kilómetros, (probablemente; muy posiblemente: {E~ 
Seet", Probablemente ya ba ido al taller, 

AH  dóyuá (mes solarde 31 días mes lunar de 30 


muy promis 


hay demasiada gentileza en la 


días 

KAR  dóyuejin gran salto adelante 

ke Dáyinié Gran Canal 

ARE dózóhui (plato compuesto de sobras de man- 
Jaren Zjmezcolanza; batiburillo; baturrillo 


te Kr A AE ENEE a o EE 


RS da—dal 


AKABJL dózáyuónr recinto ocupado por muchas familias; 
casas de la vecindad; conjunto residencial multifamiliar 

Att dozóo fogón; cocina comida ordinaria 

ARM dá zhóng qí-¿4 a banderas desplegadas; con las 
campañas a todo sonar; a bombo y platillo; en gran es 
cala: ~ rein again oZz dar amplia publicidad a la 
tarea general del nuevo periodo 

AX dozhángíu hombre de nobles aspiraciones; verda- 
dero hombre; hombre hecho y derecho; machote: ~ DÉI Së 
"DS, Al buen varón, tierras ajenas su patria le son, ZA 
“EX machismo 

Al dózbí idea principal 

A dozhi pulgar; dedo gordo 

Xi dòrh elevadas aspiraciones; nobles ambiciones: {e:D 
E“, Abrigaba altas aspiraciones desde la infancia. 


7568 dozbi gran orden; mucho gobierno: ~> f año de 
mucho orden 
AX doch "(a grandes rasgos; en grandes líneas; en 


términos generales: PS, En términos gene- 
rales, los dos grupos tienea las mismas condiciones, 2 
aproximadamente; más o menos: 30 TS feet) 
To Esta obra requería unos tres años para su termina- 
ción, 

AWAD dèzhi ru yá un hombre de gran sabiduría pa- 
rece a veces como tonto; donde va más hondo el río, 
hace menos ruido 

ZZ dózhóng las masas; el público; el pueblo: AB las 
masas populares Q ~ RÉI canción popular / ~ {iE 
cultura de las masas [ “XX arte y literatura para las 
mazas 

GIE dózbónghuá popular; ea un estilo popular: ~ OI 
3 comida popular de bajo precio / ~ {Rif restaurante 
económico IT —38% el lenguaje de la gente sencilla 

AH dóozhóu continente 

AER dazhíido arzobispo OH arzobispado 

AERE dé-zhuán yuérexiadó ` universidades e instituds; 
centros de enseñanza superior 

AXE dózhuén estilo antiguo de caligrafía, 
dinastía Zhou (1121-256 a de J. C.} 

AEA dózhuangyuón latifundio + —3 latifundista 

AE Hg  dazichóntají gran burguesía 

AFH doziboo dazibao; cartel de grandes catacterca 

AFA dozibén <E> edición de caracteres grandes 

AEM  dózirón naturaleza; E conquistar la naturaleza 

AE dózóng (Deran cantidad: ~g W una gran cantidad 
de dinero; una gran suma JI WE HH adquirir tejidos 
de algodón en cantidad TI MAMA comercio de cerea- 
les en grande producto principal: Ski WI De, 
Algodón es ei producto principal de aquí, 

AER dozóngtóng presidente 

kfk dòz (su gran obra; vuestra gran obra (Ddesea- 
cadenarse: PRE", Se desató anoche una tormenta, 

BR dá zuá wénzhong armar alharacas acerca de; 
hacer un gran ruido acerca de; armar un gran alboroto 
alrededor de 


usado en la 


da 


A (38) A mues” gda 
JÈ A mgg" 
Sp dá 


Æda 
dai 


H=(Rkoo) dol (lerdo; torpe: tardo; obtuso: ee ZS 
=- DÉI torpe; tonto rigido, atónito; atontado, pasmado: 


A ZER ër Féiz meer: 


dal—dai Ă RAF ARAN 
~~~ DDR ER quedarse mirando; mirar atontadamente f X% 
~ estar atónito (pasmado) quedarse estupefacto f I~ T 
estar muerto de miedo BGxL“R"” dét 

gE o 

SEA dei tud mii quedarse como un pasmarote (por 
miedo o asombro) 

Ri dáixiñozhéng <B> cretinismo $ ~ BZ 

SR  dáixing wüzrhi <f> materia inerte 

SE dáizióng deuda incobrable (morosa); cuentas fallidas 

2% däin (rigido; inexpresivo: EES: con rosno 
inexpresivo; con facciones inexpresivas / 64 + E, AR 
2 tener una cara pálida con ojos apagados (Dflojo; 
inactivo; improductivo: Ti, El mercado está flojo, 
ISS tener capitales ociosos (muertos) 

RF doizi tonto; bobo; idiota 


cretino 


IF A 
dai <b> estar; permanecer, quedare: “EXE 
permanecer en casa II TER Permaneció en 
Beijing tres días. / FASA, FI EJE: No te mar: 
ches tan pronto; quédate un poco más, (IS 
AX do 


dal 


Es dëi malo; malvado; perverso: ir: cometer 
maldades (fechorías) [ ~ m4 no distinguir el bien del 
mal 

F dëi malvado; malhechor; rufñián 

E dëi capturar; coger; apresar: EH Los gatos 
cazan ratones, | ~ {E 23832 apresar un delincuente 

HA dài 


AE Ds 
SIE  Déizú 


Yuran 


la nacionalidad dai (tai) en la provincia de 


dai 
Xd 


SM dá 
A dëiiu <p> doctor; médico 
SR dot 
Af dólhuáng <i> ruibarbo chino (Rheum officinale) 


KE dáiwang {aplicado a reyes o jefes de bandidos en la 
ópera antigua) (HH) Vuestra Majestad; (HE) 
Su Majestad 


a 

ZK dëi (reemplazar; sustituir; suplir: hacer las veces 
de: H= reemplazar el azúcar con miel / 3 HA 
dese, Lao Li obrará en representación del director 
en su ausencia, FE Lao Li hará las veces del director 
durante la ausencia de éste, / 33A A E~ tt., Nadie puede 
reemplazarlo {sustituirlo}, AÑ pagar los platos 
(vidrios) rotos; cargar con la culpa de otro [PHHAT O 
Vino ella en vez de su hermana menor, Æ Vino por Su 
hermana menor. | A~ A mite. Dale recuerdos de mi 
parte, (interina; suplente: — BE ministro interino ($) 
período histórico; época; edad: E tiempos antiguos; 
edad antigua; antigüedad / I~ tiempos modernos; edad 
moderna f g~ la dinastía Han (Eeeneración: A~ las 
generaciones futuras | RRA los de nuestra genera- 
ción ¡| EE" A la generación de la postguerra | ~ 
4116 transmitir de generación en generación / RM 
Lg, En su casa viven cuatro generaciones, ën 38: 
era: bit era paleozolca; palcozoico | HE" era ceno- 
zoica; cenozolco 


162 


Ri doibón (hacer algo por otro; actuar en nombre de 


otro: "Seit. ¿Podrías hacerlo por mi? S 
¿Podrías hacerlo en mi nombre? (ck: encargado de 


negicica: [ha encargado de negocios doterino © A 
oficina del encargado de negocios 

ZE JE ` dolbónsuó (agencia: HB agencia de ahorros f 
BEER agencia postal © gestoría 

RE d¿bl escribir por otro; escribir de parte de otro 

RR dòibläo (representante; diputado; delegado: £EA 
Hrs diputado a la Asamblea Popular Nacional 
| Sei > delegado al Congreso del Partido / ¿2 
~ representante diplomático | Fi (un) pleoipoten- 
ciario / HH delegado permanente [ READE ESMA 
~ designar a alguien para trabajar en la ONU Gre: 
presentar; significar; encarnar: “ARMAS representar 
los intereses del pueblo | "HH RARA encarnar el 
espiritu de nuestra época f RETA- ZAR BHE +t 
Estas tres Geraonas representan tres tipos diferentes de 
carácter, Gen representación de; en nombre de: «HH 
FREE LIMA expresar nuestro sincero agradecimiento 
en nombre del nuestro gobierno | ~AD ILAWE hacer 
uso de la palabra en representación de los obreros de la 
lábrica © —H representación [ ~ A th figura representativa; 
personaje representativo; representante típico / ~H] des 
legación; misión | Pi representación; representatividad 
| =$ calidades de un repressntante f PE obra más 
representativa 

BAS dolbiño dóhul congreso; asamblea; conferencia de 
representantes: +H ABE" la Asamblea Popular Nacional 
¡BARA AA el Congreso Nacional del Partido 
Comunista de China 

¡RE dóibú #0 tomar 

en vez de andar a pie 

RE doichóng vi compensación Q cu ER descompen- 


-maa A EE 


un vehículo o montar a caballo 


sación 
em doc {if> pronombre: LS pronombre personal 


HK38 dëlopi abismo generacional 

CBR dòigòu comprar en nombre de otro O e IER 
agencia de compra y venta 

fea dóihdo nombre cifrado; nombre codificado 

(Gr dálió precio; costa; costo; coste: AE (A a cual- 
quier precio; a toda costa; cueste lo que cueste [AER 
HEER pagar cara una victoria 

(38 dòikè dar clase por un profesor ausente 

H  dotlúo hacer algo por alguien: EF, tR iE 
r ¿Podrías hacerlo por nosotros, Lao Li? / XHH HR 
TE, Lo haré por ustedes, 

HERO dëi desempeñar interinamente un cargo: As 
+A AR asumir interinamente la presidencia del con- 
greso | REA" ATOM, Este camarada es el lugar- 
teniente del ingeniero jefe. [ ~ig secretario interino 
Ghactuar como agente (apoderado, precuradork ~% Hi 
ES comparecer ante el juez como procurador del acusado 

RHEA dóiliren (agente; encargado; apoderado (xiġ> 
procurador 

RIERA dsilishang agente; representante 

dE déóimo rt: código 

IER dálmoj DEE: pulso lento, intermitente 

RE daimingcí Oe: pronombre sinónimo: HEHE 
aten TEMAS. Zhuge Liang es sinónimo de 
sabiduría en leyendas, 

(ef dóipúo bacer algo en nombre de otro; hacer algo 
por otro: AFS A~a No es necesario que oiris la has 
gan en su nombre, 

PLA darúfén sustitutivo de la leche en polvo 

AER dólshóu vender a comisión; expender 

eg  doishú álgebra: H~ álgebra superior Y ~A% 
ecuación algebraica [ ~ 4 expresión algebraica | ~ Wit 
teoría algebraica de números [ ~% álgebra ISS 
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algebrista | 
HS doiti reemplazar; sustituir; suplir; hacer las veces 
de: MA t~ HE sustiçuir los metales por plásticos [ Ze 


HINA, En lugar de mi hermano he venido, | Sp 
—Hedpy—ft%, Las nuevas generaciones desplazan (reem, ; 
plazan) a las viejas, / iep Zmlfrekze--z kt E 
E, El sistema sccialista terminará por reemplazar al 
sistema capitalista, 

KA dCixido vender a comisión; expender: ~ dh mer- 
cancías en comisión © —/% tienda ca comisión; expen- | 
deduría | 

IEN dài? (Drecmplazo; sustitución: $i- reemplazo de ¡ 
lo viejo por lo nuevo | SCIät Zë la sustitución de la | 
vieja aociedad por la nueva Æ> metabolismo: sy ~ | 
catabolismo f H~ anabolismo < ~H período meta= | 
bé ico / ~h metabelito f —4EF] metabolismo 

F dólxing actuar en nombre de otro: ` —— BEI ejercer 
funciones interiuas : 

TEE dätet artículo que airve de prefacio (como introduc- | 
ción) 

RAA diiyúnrén portavoz; vocero 

H el dotyizhi sistema parlamentario; parlamentarismo: 
sistema representativo: “HB gobierdo representativo OC 
~L institución representativa 


KB  dóiyóng substituir; reemplazar; suplir: —4IEl mate- 
riales substitutivos 
LC Réi dciyóngpin substitutiva; sucedáneo; ug o ~ suces 


dáneo del café [ WH E r~, La sacarina es un substi- 
tutivo del azúcar. 


KEYS  dótrihóo raya ondulante (—) 
Ta Di otro nombre de la montaña Taishan 


Ki 
SES? dù <$#> MDesperar hasta (@antes de que ocurra 
algo: ~R ZAMAH antes de que llueva 


TA dà «is glucósido 
HU) a 


22 dolmao <ij> 


SE (T) dai (Deinta; cinturón; banda; faja; cordón: 
2£ cinta de seda / ~ cinturón de cuero; correa f Zë 
=~~ cordones de lus zapatos [ $~ cinta magaetofónica 
[BÉ cinturón de seguridad / (rh correa de trans- 
misión / ft cinta transportadora (de transporte) È 
neumático; llanta: BIZ neumático de bicicleta / D 
~ cámara f $~ cubierta (zona; región: DCS. A) 
zona tórrida (glacial, templada) f += franja forestal f 
SIE bh zona verde | Erta en la cuenca del río 
Changjiang Dilevar; traer: ih p A~ t no llevar dine- 
ró consigo; no tener dinero encima | RT U= 2-b Er 
¿Cuánto equipaje puedo llevar? ( BUET HÄ, No ol- 
vides Hlevar el impermeable, | W A m PELE Fide a 
alguien que le dé un recado a ella, f EE d Së 
EH- EREE, Los desaciertos han de acarrearnos 
mayores dificultades, (hacer una cosa incidentalmente; 
E~ AENA, Cuando vayas de compra, tráeme 
un poco de té / fit apek, Cierra la puerta 
cuando salgas. / Eiig LIRA E) AiR. Dale 
recuerdos a tu padre en tu carta, llevar; tener; ence- 
rar: JESS. es, Siempre tiene un semblante ri- 
sueño, S Nunca abandona su sonrisa, | WA~ SOE 
hablar con aceanto dialectal JI — A~ fi A EE un 
problema de importancia nacional | ~ Aitant 
cacerrar gérmenes de socialismo / ihig al~ FL. No seas 
sarcástico, (junto; unido: simultáneo; coni ~ H JOE 
FT un vaso con tapa | ~HA naranjas con sus hojas 
encima f ME entrar riéndose y hablando | 


carey © ce RÉI DR gafas de concha 


E _—_—______ uu a a aaa ._ A  — ——— — A —_ ——— A ———————— —— 


FAA ARA del 
Hi ENE sgar alguien la hierba mie.tras cuida ganado 
vacuno Bjgular; conducir; dirigir; llevar: ~A ir delante 
de un grupo de personas; ser jefe de un grupo de per- 
sonas Jo mandar un ejército] MERA TT, 
Wos guió al salón, [ ~R Sek llevar alguien a sus 
hijos al cine | # ~ {pEi M., Yo oa llevaré por el 
camino mås corto. (cuidar (de); ccuparse (de); criar: 
e JEE cuidar de niños (OS ODER ken, Una 
anciana campesina lo crió, 

ia dóibing a pesar de la enfermedad: ~ CIE trabajar a 
pesar de enfermedad 

$ dolción cargado de electricidad; electrizado; con 
corriente © ~ BER cordón con corriente; alambre carga- 
do | ~ Fep partícula cargada / —f4 cuerpo electri- 
zado [ —PEYE trabajo (operación) eléctrico con línea viva 

#3) dóldóng poner en movimiento; mover; promover Ar 

~ EC HL, El agua mueve la turbina, [EPA pro: 

mover (impulsar) cl desarrollo de la producción / SE 

SE, Los avanzados deben impulsar a los atrasados. 

i am, ~A tomar los ejemplos típicos para pro- 

mover el trabajo en conjunto 


Batir dolfenshú «<> número mixto 
H  —doloong cinta de acero 
zp don (Denérgico; vigoroso: PRAT, El 


trabaja con mucho vigor, interesante; emocionante; es- 
tupendo; maravilloso: 2 ëtt Seng, Es un partido ver- 
daderamente estupendo, / FEZ- DÉI EIER, No es 
divertido el ajedrez; vamos a nadar, | HARRR ESF 
"ER, IDEM] Será maravilloso ai sé conducir un avión 
algún día, 

tE doo <fl> sierra de cinta 

HR  doijúmbé <B> portador de gérmenes 

SÉ dòil implicar; comprometer: $E PE MERA A 
2 T, Queró las cartas que le comprometiaz, | PST 
HARTA RAAE H]AA. Haz cuanto quieras, con tal 
de que no comprometas a nadie, 

$3 dúlling llevar; conducir; guiar: ~ SST Allo 
Nos guió a través de las montañas, | ~R TELE 
Wi, Nos levaron a ver al profesor Odirigir; mandar; 
gobernar: — 2878 ir a la cabeza de la manifestación: 
abrir la manifestación / ~ BkM FAENA dirigir a 
las masas de victoria en victoria | "BES EA EAT 
HTA, Un cientifico veterano encabezó nues” 
tra expedición geológica, 

FER dci guiar; servir de guía SS: guiar a un 
ciego | ERPERMN. El viejo cazador nos sirvió de 
guía, © ~ A guía 

HFER dëi <fk> driblar 

SR dáisneng ABE” dòiyin 

W dóltóu ira la cabsza; tomar {llevar} la delantera; 
tomar la iniciativa: ir de vanguardia (a la vanguardia), 
encabezar: ~ HER ir delante en la carga | ~B E ser el 
primero en hablar } ~h {TRARRE tomar la delantera 
en aplicar las políticas del Partido / ~M Fa dar el 
ejemplo en la observación de las disciplinas  — MM 
ponerse a la cabeza en un motín; encabezar un motín Í 
E~ desempeñar la función de promotor © ~ A 
pionero / ~ manso 

ek dol Gd capacitar a un aprendiz 

St doixiá CES: leucorrea morbosa 

per dóixido estar (vestir) de luto; ir de luto; ponerss de 
luto 

SE dilymn 

tá dolyú 

HF dai 


ZE? da <> Gipeoiäpro: riesgo: S~ en peligro (E 


casi; poco más o menos: RAHE a El enemigo fue 
casi completamente aniquilado, 


roma LP RA e Cem o- 
D 


<> 30noro 
(ähn pez cinta (Trichiurus haumela) 
cinta; cinturón; banda; faja; cordón 


dà—dm FHESRASUERADA 
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A 

ASF dal (Mitratar ~ AWE tratar a la gente con gt 
ceridad / Y~ E tratar con indulgencia a prisioneros 
de guerra | REGERL-IFEA-RZABEREAMASL unir 
ños en una lucha común con todas las naciones que noz 
traten en pie de igualdad recibir; acoger; atender: 
ee ZE recibir una visita IS agasajar; festejar (Des 
perar; “4 esperar una oportunidad; esperar el momento 
oporuao IJ ~ẹk estar en espera de trabajo / 48H 
“FR, Aún qnedan (están) por resolver muchos proble- 
mas, / RETIRA PEE. Nuestro trabajo está por me: 
jorar, (Dnecesitar; hacer falta; “MARE ni que decir 
tiene que; huelga decir que; está de más decir que Sir 
a; estar a punto de RE- HEN ART, Yo iba a sallr 
cuando dlegó 

AR dai 

ittim déi jà ër gü 
perar vender caro 

jÆ dûköo quedar por verificarse 

See dálming esperar órdenes: ~ IB esperar la orden de 
partida 

Lä dóoirérmjlewb manera de tratarse con la gente: 
~ EIB BI tener trato amable con la gente 

HE — dólxá continuará 

fE dályá esperar un empleo: — BE joven aspirante 
a empleo | HH HER arreglar la colocación de 
jóvenes aspirantes a empleo J ~fi SI sistema de 
seguros para los aspirantes a empleos 

FM dólyú (tratamiento; trato: JEA ME trato inhu- 
mano / FAME] tratamiento (trato) de nación más lavore- 
cida | Ho tratamiento político / HE] FE recibir 
el mismo trato (paga; salario; retribución; remunera- 
ción: E~ buen pago JN condiciones de vida [ FA 
18 sin tomar en cuenta la remuneración 


buscar vender a buen precio; es- 


F dòl (préstamo; empréstito; crédito: X~ préstamo 
agricola / (fr crédito bancario (pedir prestado 0 
prestar: Ki pedir un préstamo al banco; obtener 
un crédito bancario / ART wA EAE, El banco 
concedió muchos créditos a la compañía, @eludir (a 
responsabilidad); evadir: RAF no poder atribuir la 
responsabilidad a otro; cumplir alguien con su deber 
inalienable (ineludible) (perdonar; indultar PEA" 
castigar sin indulgencia; castigar con todo rigor de la 


ley 

HH déiiëng <Afi2> haber; data: A~ debe y haber 
ALA asentar (poner) en el haber 

Ek dëikuën (conceder un préstamo (crédito) (kLprésta- 
mo; crédito: ¿fp crédito bancario / f£8 crédito a 
bajo interés [ AE préstamo libre de imerés | EA 
préstamo a largo plazo 


É dél perezoso; holgazán; indolente; foja 

SA d0idus perezoso; holgazán; indolente; flojo 

St  dóloóno hacer paros de brazos caidos; estar en 
huelga de brazos caídos: ¡HB pasividad en el trabajo; 
desgana en el trabajo 

Gi  dóimón (tratar con frialdad; tratar con desconsi- 
deración; tratar sin miramientos: GA estar desatento 
con los invitados (visitas) OLERARA] AT 


Siento mucho no haber sido buen anfitrión, 


Le dëi (saco; bolsa; bolsillo: f~ bolsa de viaje / 
ELER bolsa de papel (plástico) IT R= bolsillo f T 
R~ bolsa de berramientas f Wg saco de correspon- 
de, cla | E~ saco de dormir (GR: saco! Les 


WA dorch <zh> canguro 
£F dóizl saco; bolsa; talego 


E dól <b> denier 


ki 

E dól <B> alcance: FER fuera del alcance de 
alguien 

HA dai 

SE ddibú detener; arrestar; apresar: ~IU detener A 
un delicuente / ~ tjp detener y castigar de acuerdo con 
la ley Y ~if mandamiento de prisión; orden de deten- 
ción 


HE (BD) A mega” aa 


HL dot llevar; ponerse: — HRZ ponerse el sombrero 
| ~P calzarse los guantes / — HE llevar galas [ =$ 
$38 ponerse el anillo ! mh F~ E Tu sombrero 
no me cabe, (respetar; venerar; honrar: Se~ amar y 
respetar Ẹx i> Dai 

MRE dolshéng <z5> abubilla; upupa 

WS dúixido MEE" dóixido 


Ze dál pigmento negro usado por mujeres en tiempos 
antiguos para pintar las cejas: f- mujer 


RS doit <#> verde oscuro 
dan 


/ don (rojo 4> pildora o polvos 

RSR  dóndinchá <z> gruila de coronilla 
Japonernsis) 

RE dóndú <E> erisipela: D Lo erisipelarse 

PH dánfang receta folklórica; prescripción casera 

DE —dángui vm: osmanto (Osmanthus aurantiaca) 

BS —Danmál Dinamarca O “A danés; dinamarqués / 
~ (idioma) dinamarqués; danés 

AE dön <> corteza de raíz de peonia 

RB dángirg <4 pintura: — Eh arte magnífica en una 
pintura; pinceladas (toques) de un gran pintor 

AY dansha cinabeio; bermellón 

Bé danshén (D<4%> salvia de raiz roja (Salvia miltiorrhiza} 
(GZ: raiz de salvia (de raíz roja) 

FAB dóntión región pubiana: “2% respiración profunda 
controlada por el diafragma 

KE dánxin lealtad; fidelidad; devoción 


Eër eer dën (uno; simple; mono": "ik muralla 
sencilla ; —B[] puerta de una sola hoja Io 4 nombre 
monosilábico (de un solo carácter) / "HARE, RR 
RA, Una hebra de seda no hace un hilo; un árbol no 
hace un bosque, impar "AHF un calcetín desapa- 
reado (impar) / ~% número impar; non solo; apar- 
te; separadamente; a solas: "18D solo; sin ayuda de 
nadie | iz ILR poner estas cosas aparte 
aólo; solamente; únicamente; exclusivamente: Fi 
AR mo deher depender únicamente de otros | -HHBE 
HAATTE actuar alguien exclusivamente según su propia 
voluntad Gsimple; sencillo: W~ simple; s:acillo (E 
débil; endeble; delicado; frágil (aplicado a vestidos, 
etc.) sin forro: ~% vestido sin forro (sábaia: pe 
sábana Glista: Ze lista de nombres; nómina f 3E-" 
menú; carta / fp E lista de precios f S- nota de 
pedido; pedido 

Sm  chén Shón 


roja (Gris 


Y treinta sacos de patatas [ —~ BO EE tiempo nece- | MBE dorbi <f> péndulo simple 


sario para fumar una pipa 
BN dólishóu ¿3> dideifos; marsupial 


MR dúnbing <[B> comerciante viajero que trabaja por su 
cuenta: q comerciar comprando o vendiendo mercan- 


cias de un lugar a otro; ser comerciante viajero 
MATA — daánbóiti <> monoploide; haploide 


RE danbénwéizhl <B> monometalismo O ~$ 
monometalista 

MEA danbill <> proporción simple 

WI dánbian <f£> unilateral: —P4)0 importación 


(exportación) unilateral 

MEX  dónbina zhuéngbéi equipo individual 

MNR dns (Mpcco abrigado: F~ ir poco abrigado £ 
delgado; débil; endeble; Dik ser de débil complexión 
(insuficiente; insubstancial; endeble; ¡5jE-" un argun- 
mento endeble 

Sr dánchán rendimiento por unidad de superficie 

MÍ dëtechë <> bicicleta 

RR danchéng de ida + "+ billete simple; billete de 
ida / ~ $f} viaje de ida 

Bi dem bat (Msimple; sencillo; puro! 
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aT t~ 


genuo como un niño TI GETTIN AS, El 
probiema no es tan simple como se jo figura usted, 2 
~ER 


sólo; puramente; meramente; exclusivamente: 
punto de vista puramente militar JI A BERRE no per- 
seguir exclusivamente el aumento cuantitativo f MA 
Acro BE, Eso no es una cuestión meramente ecc- 
nómica, 


Mpi —danchúnci 


28: palabra de un solo morfema 


Ria dáncí <50 DIEM” danchúnci palabra: — 
¿Er una palabra inglesa 
BT dendá single; simple ~, PE partido individual 


(simple) [ 2 = individual caballeros; simple caballeros; 
single masculino (ZZ —simple damas; single femenino 

Mi — dandáyi concentrarse en una sola cosa; no pensat 
más que en una Cosa 

ii dánden sólo: solamente; única y exclusivamente: 
AMET. EXA, Vinieron todos excepto él, 

SI dóndio (Msable; alfaaje (DIR A> ejercicio reali- 
zado con un solo sable 

MNIÍA dándio zhi rù directamente; 
rodeos; al pan, pan, y al vino, vino 

RAR dondido monótono: — WE canto monótono f ~ 
BT AE trabajo monótono | 242 colorida apagada 

mM daándú solo; aparte; a solas; por separado: —4]53) 
obrar a solas; tomar una acción independiente [ ~ Æ if 
vivir solo [/ o MEI concertar la paz por separado / H% 
ER i—i, Quiero hablar aparte contigo, TI W~ {3— 
mE, Ella tiene una habitación para ella sola, 

RS dana <> tiro suelto $ —AjÉ tiro suelto 

MBE dánong receta folklórica; prescripción casera 

MH  donfangmión unilateral ~ ġġ) E decisión unilas 
teral [ ~# F desarme unilateral TI ~ IEE anular 
unilateralmente un tratado 

dk danfei if> vuelo solo 

METE —dónfengtuó <> camello con una sola piba; dro- 
medario; mehari 

MRE danfú «> simple ancho; anchura común 

MF  déncón trabajar solo; trabajar individualmente; tra- 
bajar alguien per su propia cuenta O ~ ® campesino 


sin ambages; sin 


que sigue trabajando individualni eate después de la 
c.operativización agrícola 
ÉL dongóra E: (barra fija ejercicios en la barra 


fija O —125HA barrista 

4JL  dingér (solo; a solas; individualmente: Dt. 
d, TB E, Será mejor que nos vayames Juntos, no 
individualmente, impar: desparejado; sin pareja; de 
non; suelto; BEMXHFPAM FT, Sólo hay un calcetín 
suelto dejado, d RSAT AE, Estas tazas no aC ven- 
den sueltas, 


MA  dúngul vía única; vía en una sola dirección 
SS dónhán OO) poco abrigado (D:]E> (ser) de familia 
humilde 
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BA. 


D dan 


MS dánhta número impar (de billetes, localidades. etc,) 
SÉ  —danhuánaguán <> clarinete O clarinetista 
RAR dänji huójida cochete de piso único 
MRE dónjiddo arroz de una sola cosecha 
Mer danjiá zx precio por unidad; precio unitario 
|. Dritto monovalente 
 SIelL daniiónr (Mcasa de una sola habitación 
ción individual (en un hotel, restaurante, etc.) 


(Re doriión <> enlace simple 


T:habita= 


Mz danjiño <> cruce simple 
| AAA danjrúctióo <f%> salto a la pata coja 
MARE dónjingguaí <>» monocristal de silicio 
(ep — deanjinatí <f> monocristal 
REI dën <iE> oración simple 


SS dein documento o escrito en que se declara haber 
dado o recibido dinero o mercaccias, tal como recibe, 
factura, etc: 25 conccimiento de embarque 

MLB. donkéngmó  <Ej>monotremas O ~ iH monotrema 

1 M donkuó <> solo tramo 

SH dánil <> interés simple 

MRE donmingsuan ck: ácido tánico 
YHES  donpitn yániing monéculo 

SD dángiónepimá combatir solo; obrar completa- 
mente solo; emprender cosas peligrosas o dificiles sin ayuda 
de nadie 

MA  donrén unipersonal; individual: — Pf habitación 


individual ¡ ~€ mesa unipersonal TI —[E cama indi- 
| vidual f ~f trinchera individual 
ME domi dias impares (del mes) 
Sp dómuó débil (de salud); endeble 
| #6 dansé monccremático; unicolor; © cc RÉI televi- 


sión moncoromática / ~c äh: luz monceromática f =~ 


E monccerormia 
Së dónshéen (Dno casado; soltero ®no estar casado 


alguien; no vivir con su familia: 115 vivir solo f ~ Æ 
DL estar fuera solo <> —32 soltero; célibe / ~ dor- 
mitorio de soltero; piso de soltero; apartamento de sol- 
tero 


SE  danshenghua <4%4> flor solitario 
MX dánshi ig: partida simple 
RE dinb? número impar; número non (<> mis 


| mero singular; singuler 
RS donsi monofilamento 


| MRE O dántán <B> monoplejía 
MBR — —dantórg <> monosacáridos; Monosas 
Mm dont monórero 


MERO danwéichuón balandro 

IO donwéi Munidad: 4%] unidades métricas [ KE 
CSR Ri. unidad de longitud (praia, capacidad) / 
Fi unidad monetaria | ~J RE rendimiento por 
unidad de superficie / RA ARE] medir el tiempo 
por segundo entidad (tal como una crganización, de- 
partaménto, sección, etc, TE entidad administrativa 
| ~ entidad de producción JI SS. entidad de base 


círculo de unidad / — El Pn: sisterma de 


O = mego 
unidades 
MA danxibúo unicelular $ ~ 3#) animal unicelular f 
ve ZE organismo unicelular 

MS IL dünsiëm danxienr, narración con acompañamiento 
de guitarra de tre; cuerdas y tamboril cetogonal 

#2 damión linea simple <3 de vía Única: ~ H M 
ferrccarril de vía única Gícontacto) individual; ~ EE S 
ejercer la dirección a través del contacto individual 

MRE donxiángsí amor no correspondido 

Mi dánxióng de dizccción única; unidireccional: — 255 
tráfico de dirección Única [| — HF circuito unidireccio- 
nal 

SI danxióno <f> evento individual d 
tencia (competición) individual 


e PERE 


compe- 


4838 Rt EAR 


dän— dän 
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MIA dánxióngshi <> monomio 

2638 damuóng moncfásico: ~i corriente évéctrica me- 
nofásica / Hz motor monofásico Jo ZZ aleación 
monofásica 

MH  danxie bb: 

Mrt danxinobén Dedición aparte (GI separataj 
aparte 

RS dimingdío AREA” dimximaxión 

MAR dánxing fácui reglamenta especifico 

Rosi dining tiáoll estatutos especificos 

Rz dónxingxión calle de dirección única; calle unidi- 
reccional; calle de circulación única 

Att daánxinchua <i> flor unisexual 

EEE dónxing shëngrhi E: partenogénesis 

RR  danyan <zh> ejo simple; ccelo 

MBR donyónpí párpado superior no plegado 

MH donya <i> hoja simple 

PS dany solo; único; simple; unitario: MERA A 
propiedad única de todo el pueblo + ~if cconomía 
monoproductora | ¿Ej monoproducción / ~ pii mo- 
nocultivo 

RS dert vestido sin forro; traje ligero 


moncclinal © ~E estrato moncclinal 
tirada 


MAME dowij monoplano 
4ga dányincí «j> palabra de una sola sílaba; mono" 
silaba 


M5 dinyuán (unidad: A unidad aritmética IT SC 
e 728 lección 8, unidad ILL (D<yp> célula 


MÍ dónzhi <ík> subitancia simple 
MF dónzi <%> inónada 
SE dánzi (billete; lista; formulario: F-— menú; carta 


į} Wer-cuenta; factura | HG hacer (escribir) una lista f 
Ag ~ llenar un formulario (sábana 

THAP  denziyé zhiwú monccotiledóneo 

MSF dont (carácter individual chino Fipalabra 

PETH, dánzuó feijT avión monoplaza, aeroplano de un 
solo asiento 


FH ($) dën (llevar al hombro una carga en los 
extremos de una pértiga: 3k llevar dos cubos de agua 
colocados en una pértiga tomar sobre sí; asumir; en- 
cargarse; hacerse cargo: HE asumir la responsabilidad 
[PERES hacerse cargo de las tareas | RE~- ER 
115 hb. La responsabilidad pesa sobre nuestros hombros, 
| —H kz correr un riesgo; arriesgarse; arrostrar el peligro 
(fräie, RIO TE, No soy digao de tantos elo- 
gios, 

AR dën 

Hig donbúo garantizar; asegurar; avalar; responder; ser 
garante (fiador) de: R~ TAAA, Le garantizo 
que no sufrirá ningún daño. | 2# 4 fehem, T aU 
fi, El puede cumplir esa tarea y yo respoado por Él, 
fm (garantía) bajo palabra / LI A~ (garantizar) 
bajo palabra de honor © ~ A garante; fiador; avalador 

ARE dën búshi tomar sobre sí la culpa; echarse la cul- 
pa l 

Hu  dóndáng asumir; tomar sobre sí; encargarse; hacerse 
cargo: ~E asumir un cargo importante; tomar sobre 
sí una misión imperante j yia A E H R AAA E. 
Nadie puede asumir la responsabilidad por una destruc- 
ción de la alianza. 

BA  dánfú asumir; tomar sobre sí; hacerso cargo: ~ SI 
asumir la responsabilidad / “METI asumir la direc- 
ción [ ~ BEHEA tomar sobre sí una tarea dificil f f 
e HA, Los gastos corren por cuenta suya, 

J dōnge M“ done 

2828 dūnji camilla; angarillas; parihuelas: H~ ERAL 
E llevar en camilla al enfermo al hospital $ ~ pÅ 
cuerpo de camilieros [ —A camillero 

FIA dániing shóupá estar alarmado (asustado); tener 


miedo 

JBÉÉ danrén asumir (desempeñar, ccupar) el cargo de: ~ 
Si asumir la presidencia en la conferencia; presi- 
dir la conferencia | ~ Ki RES desempeñar el cargo de 
secretario | "ME ES asumir la dirección f ~ iz ii LIE 
encargarse del transpcrte 

A.» donxin  Inquietarse; prezcuparie; temer: HE MEE 
FT, Me termo que vamos a llegar tarde, (Zä 
¡No te preccupes por mi! / BARRER", Me 
preccupa mucho la eafermedad de mi madre, | HAZ 
a PUEH E, Recela que le suceda alguna desgracia, / 
His, ABR, Escribe (tú) a la señora anciana 
para que se calme, 

IS  dányou inquietar3e; preocuparse; sentir ansia: +i /L 
Filg inquietarse alguien por el porvenir de su hijo 
ERARIO, Sieme ansia por nuestra seguridad, f 
HARE, No se preccupe por mi salud, 


HA dén ` avant" hü shi dondan 
HA (Sto) dän tardar: demorar Gi: #> abandonarse 


a; entregarse a; darse a: dame (entregaise) a los pla~ 
gere; | ~ FHE abandonarse a las ilusiones 

BR done quedarse; permanecer: Æ Ste JLE que- 
darse unos días ea el campo / RERS g PIURA RA A 
— F, Puedo hacer una parada en Jinan en mi viaje a 
Tianjin, / RU TIRAR FA., No pienso perma- 
necer aquí por mucho tiempo, GQtardar; demorar; retra- 
sar; retardar: MER sin demo.a; sin dilación [ AH no 
admitir más demora [| ~ IAT TÆnE tardar mucho en 
dar respuesta | — GB BABES, No hay que perder ni 
un minuto, | HAE~ ILR, El asunto ha sufrido 
una dilación de varios meses, 

Hi dcnwu tardas; demorar, retrasar; retardar TE 
retrasar el trabajo / “IHR perder el tiempo [ -~~ Ait 
Sri retardar la solución del problema  — Ab EFM no 
tardar ni un minuto / PTEE iehi No quiera 
demorarte más, $ No quiero robarte más tiempo, f E 
e DIS T, Ella se demoró en preparar la comida, 


ENE don cs agotar; acabar; dejar exhausto: +” 


ER devanarse (calentarse) los sesos 


SC: dán kx recipiente de bambú para arroz 
cocido 

FAE dinsichójicng dar una acogida calurosa (a las 
tropas) eon comida y bebida 

MAMA donsi-piúoyin llevar una vida frugal 


dán 


HE (1) dän (Dvesfcula biliar; vejiga de la bilis (de 
la hiel) (coraje; audacia; valor; valentía: ik armarse 
de valer recipiente en el interior de algunos objetos 
(como cámara de aire} ¿== vejiga de balón / ek: 
termo (encerrado en un estuche protector) | OERKES 
c or de la estilográfica; bomba del estilógrafo 

HA dëch audaz; atrevido; valeroso: ~G i audaz pero 


prudente [ UR atrevido en extremo | SD teme 
rario 

BA dánfón <> calcantita; vitriolo azul 

BR déóngón atreverse; osar, tener la andacia de: HA“ 


sam, ëtt, Si los enemigos se atreven a inva- 
diraos, los aniquilaremos resueltamente, 

HAR dángúchún <tt> colesterol; colesterina 

PARE dën oun ES: conducto biliar © —H colangioma 
| Së sistema biliar / ~$ colangitis f “E co- 
langiorrafía 
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We 


DD AS dánhán 
aterrar (aterrotizar) al enemigo 


HBT dönhóngsů är: bilirrubina Y —mM:+HE> bili- 
rrubinemia 
BR dónjión SIE: colina 


REA  dénjiesti Ei cálculo biliar 

DER dénlióng audacia; coraje; valor; valentia: A~ tener 
mucho valor; tener muchos higadoz 

PRO dënuen ër: biliverdina 

DES dónlvó audacia y sagacidad: "HA 
sagecidad extraordinarias 

DE döm <Æ vesícula biliar; vejiga de la bilis (dc 
la hiel) © ~ conducto cístico J ~ IIRA colecistec= 
tomia | ~ -4 <> colecistitis 

WER dúnpina florero panzudo con cuello largo y estrecho 
(forero de forma semejante a vesícula biliar) 

DE — dúngié timido; miedoso; cobarde 

MBA dónshí <B> colelito; cálculo biliar © ~j colcli- 
Laus: litiazis biliar 

BD dëncht coraje y perspicacia: valor y perspicacia 

B® dónsuon tætt» ácido biliar 

BB dánxióo tímido; cobarde; miedoso: -~ iE, miedoso 
como una rata dä ~ W cobarde 

FAME dómuérhéng <B> colemia 

HE dányéón <*Eff> colato 

Miki dánzhánexiniing temblar de miedo; sobrecogerse 
de miedo; estar aterrorizado: (BH if A aterrorizar al ene~ 
migo; dejar aterrado al enemigo 

HAH dër <4 m> bilis; hiel; cólera $ e BCEE: coluria 
iafes ácido biliar } ~ {hs Æ 1E» sal biliar 

PAF dönzi andacia; coraje; valor; valentia: y no tener 
valor; ser cobarde [ HI armare de valor; dejar de 
tener miedo | Fkt; ¡Qué descaro! 

BE  dónzóngguón colédeso © — ¿2% colédocolito f e 
$ coledocitis 


NW 
JHE sn area” hundën 


GAEREN dën quitar o sacudir el polvo, la 
suciedad, ete, desempolvar: ~ HB LWE sacudirse la 
nieve f —Em ER desempolvar la mesa 

HF dës plumero; zorros; escobilla: M4 plumero 


tener audacia y 


ki 


dän 


Ke dëm den, medida de capacidad para granos (= Í 
hectalitro) 


El 


A dèn Me > (el) amanecer; alba; aurora; máadruga- 
da: Bi desde la noche hasta el amanecer; toda ia 
noche @dia; w~ Día de Año Nuevo papel femenino 
en la ópera de Beijing, etc, @x i> denier 

AFAJL  dónjuér papel femenino 

Ba dëi cb: mañana y tarde — dentro de poco: fx 
ZE ze en un peligro inminente f —2/] en el lapso de un 
día: de la noche a la mañana; dentro de poco 


AB. dën Oe: pero; mas; no obstante; sin embargo: 
ERRENA, “ABRE, Está rendido, sin embargo, no 
quiere descansar, [ AULAS, As Es verdad lo 
que dices, pero no es todo. / BRALA, HEBE T 
ff, No le vi, mas le escribí, Gsólo; solamente; única- 
mente; ZB, ~U RAME. En el vasto 
campo, no se ve nada sino los trigales que se agitan al 
viento, 

IBA, donfán en todo caso; con tal que; siempre que; cada 
vez que; siempre y cuando: ~H RMA HE AREFE 
KAXILWAARS. Quienquiera que pasé por aquí se de- 


-= —— -ra -— -- 


aterrarse: aterrorizarse; escalofriarse: (ERA 


MEMORE dCe-Aän 


tiene a contemplar el paisaje, | -HENTNAE, RRE 


PARTOS. Cada vez que un camarada oeceaita ayuda, 


él está dispuesto a Drindársela. / HERO, ART. 
He hecho todo cuanto puedo, 
BÉ donshi <3E> pero; mas; no obstante; sin embarga: 


2 Er. Rf, La casa es pequeña, pera cómoda, 
i BEZE, A BORME RARA, Vendrá, pero no sí 
cuándo, 

(3  donsha 
cional) 

BÆ dómyuén ojalá; así; deseo que o DÉI EL 3 Si 
¡Ojalá no le haya ocurrido nadal Jon DER ëlE: ¡Asi 
llegue a tiempo! [ —é0tE. ¡Ojalá fuera verdad! $ Espero 
que así sea, SÉ ¡Eso espero! 


salvedad; cláusula restrictiva frond» 


¿> 


FO (GH) dan Oden, unidad de peso (= 50 kilos) 
(D pértiga (pinga) y carga llevada al horbro en sus dos 
extremos; carga: JEff— carga que lleva al hombro un 
vendedor ambulante con una pinga (¡HARAN 
La Sobre nosotros pesan las tareas de la construcción GI 
OLA ARA: — 7 dos cubos de agua  (lleva- 
dos en los extremos de una pértiga) 


HE dan 
038 —dóndanmión tallarines de Sichuan con aal picante 
¡AF dónzi Mpértiga (pinga) y carga que se lleva al home 


bro en sus dos extremos carga; responsabilidad; tarea: 
HEHE estar dispuesto para echarse al hombro ias 
responsabilidadez más pesadas 


TE dén (Miacimiento (día del nacimiento; cumplea- 


Dog (absurdo; fantástico! Ai absurdo; ridículo 
ER dúnchén día del nacimiento: cumpleaños 
EE  dónshing nacer HEN el advealmiento de la 


república [/ — BAH 2 MEA~ el alumbramiento de 
un nuevo sistema social da: lugar de nacimiento 


IR a R 
dór (poco denso; claro; diluido: 35 té claro | 
e BR vino flojo | ~~i E nubes ligeras (soso; insípido: 
desabrido: R g~ T, La comida está sosa, | “MARN 
AR fruta insipida (Dlaplicado a colores) pálido; claro: 
e E color pálido (claro) f — SÉ amarillo pálido f —¿L 
rosido pálido / + gris perla (indiferente; frio: —2% 
ÍFZ tratar con indiferencia (con frialdad}; ~ -~ SE 
FA contestar secamente (Dojo; de poca venta; inactivo: 
>, Los negocios están flojos, ®sin sentido; insig- 
nificante: AE decir tonterías; soltar disparates 

HERA dóánbáGgd tabaco 

5458 dinb no perseguir fama ni lucro 

8 danbó poco denso; claro; ligero: ZNA ~T. 
La niebla mañanera se iba disipando (desyaneciendo) Ú 
quedarse Indiferente; decaer: Di zl ER So Sea T, Bu 
interés por el ajedrez ha empezado a decaer,  (Ghvago; 
confuso; impreciso; borroso; HERBAA, HEART. 
Con el transcurso del tiempo las impresiones se han quer 
dado borrosas, * Después de largos años las impresiones 
se ban desvanecido, 


HE dóncól <> mejillón 

MH dónchá Oe, fundido ®© <> debilitamiento 
progresivo 

WE dónmhua desalinización: k~ desalinización de agua 


marina [ Bok)" planta desalinizadora © ~K agua 
desalinizada 

ARA  dónjiyón <%> nube cumulus humilis 

WE dont temporada baja; temporada de calma (de poca 
venta); tiempo muerto; época de menor venta PEREZ 
ARA T EET esforzarse por asegurar el suminis- 
tro de verduras suficientes en temporadas bajas y evitar 
derrocharlas en temporadas altas 

Sa dónmá frio; indiferente; apático COvago; confuso; 


dën dëng MAA S 168 
impreciso; borroso! XPFRERE THOR T, Este su= | ciones 


ceso ha dejado recuerdes vagos en mi mente, SR  dónzhió impacto © ~ $ punto de impacto [ —M 
ad] dog mg azul claro verdoso A Tobservación en alcance (apreciación de desvios / 
HA den Comp: fundido Gen: intensificar “NE EI observador de tiro j~ Kht: > zona de ¡mpacto 


ZK démshul agua dulce © — 90 lago de agua dulce f ~ (área en que caerán los proyectiles ,,.) 
fi peces de agua dulce JI ~ Hth piscicultura de agua [BF dëst (bolita (que se tira con una honda) eani 


dulce loc GBeximbillar; bola de billar $ ~È salón de billar 
HE dónwéóng desvanecerse de la memoria | Jee , , 
WE dënn simple y elegante; sobrio y elegante (H) don dE: temer; tener miedo P~ na 
347 donzhú RB: una especie de bambú; filostaquis (Phj= | temer la molestia | BA" sn escrúpulos 
¿lostachys migra var, henunis) E 
, SL Aën «<te> nitrógeno (NI 


4 | Sé my - 
E rme ei dón <> comer @dar de comer 3) ¿EE damei fertilizantes nitrogenados 


inducir; testar; seducir (SR donliangji 1: nitrómetro 
IMEE  donméisú azomicina 
BE dù (huevo: w~ huevo de gallina / fi“ huevo RR dónnido <B> azoturia 
frito [ F~ poner huevos; aovar; ovar (ZDcosa en forma | WA dónróngye <te> solución de nitrógeno 


oval: Ze JL bola de barro f Ufro patata Rb dónué <B> arotemia 
EA dónbói clara de huevo Dproteína © «ff cola 
de aloumt ~i <A IZ proteasa, proteinasa ~ = 
imina / “Mi i proteas p Í P dëng 


CR: albuminuria; proteinuria 

FAR  dénbashí ët: úpalo 

RAM donbaizhi <¿Eff> proteina 

EE dónfén polvos de hueva; hurvos en polvo 

ER dóngúo torta; pastel: "ko bizcocho con frutas ze: 
cas | Mi pastel de nata 

Sg  dónhuóng yema de huevo oc: mayonesa 

EX  dónté cáscara de huevo; cascarón 

ZE dónjuíin barquillo 

Hp dúnpín productos de huevo 

EX dóánaing clara de huevo 

EAI dónyóngii gallina ponedera 

EF don cosa en forma oval 


5# (ag) don (bola; canica bala; bomba; proyec- 
til; granada: Mr bala trazadora [/ HF > proyectil 
perforante; bala perforante f Ffm granada de mano f 
(sir bengala de señales [ $8 bomba incendiaria f 
Eo misil / "ER acabarse las municiones y viveres 

WE tán 

Së dindOl canana 

Wii dóndóo trayectoria © — I misil balistico; pros 
yectil balistico / ~k ff vehículo balístico; cohete bakis- 
tico |} ~hi curva balistica / ~if (I> cuerpo balístico 
| ~ii prueba balistica / ~$} arma balistica / ~ M 
281 cámara balistica 

AN EE dandooxué balistica: J~ balistica interior 

SS  dóncóng honda; hondijo 

SI —dónhén impacto de bala; agujero de bala: e BS 
acribiliado de belas 


bi 
(5) dong igual; equivalente: 26 SIS MBR. 
Estos dos sectores tienen fuerzas iguales, [ ERE, El 
| castigo no corresponde al crimen, @deber; tener que: 
| BARA, HA A, Econormiza lo que tú puedes, 
y gasta lo que tú debes, (delante de alguien; en pres 
sencia de alguien: 22 E Atib bh, Se lo diré cara a 
cara. | -BRRR Ap. Dilo en presencia de todos, 
Zen el mismo momento o lugar en que; —3% in Iragan- 
ti; en fragante: sobre el terreno | "fERREGTHPTORE, 
ëppes", Yo estudiaba ya cuando él era todavía un 
niño, trabajar como; servir de; ger ~ui trabajar 
de maestro | ~ ¿E ejercer de médico / ~ i Ẹ servir de 
o gwa  — HE hacer de intérprete [ (BA acomodarse 
| de criada [ Zë, Quiero ser médico cuando 
sa mayor, | SIb HE elegir a él jefe del grupo / ME 
| 3% actuar como señor feudal @ser capaz de; mer 
cer; ser digno de: BOS atreverse a hacer una cosa y 
| responsabilizarse de ella JI Zenn, No soy 
| digno de tal alabanza, zt No merezco tantos elogios, (7) 
| mandar; estar al cargo de; dirigir: —X goberaar la 
casa; estar al cargo de los asuntos domésticos BR>[ + 
Sat ERI. FMRE el tañido de la campana; el 
di=doa de la campana; el talán talán de la campana 
SR dón 
¡af dongbing ser soldado; servir (enrolarie) en el lët 
cito; alistarse en el ejército 
ap dongcháng en flagrante; sobre el terreno; en el acto; 
al instante: “¿HB itfa E rechazar de inmediato sus 
Más dorun peine de balas; peine de cartuchos demandas | Hg, Murió en el acto, TI ME sor 
E dónió casquillo prender a alguien in fraganti; coger a alguien con las 
Su  dóánkeng embudo (por la explosión de una bemba, manos en la masa 
mina, etc.) WEE  dangcháng chúcói (ponerse en ridículo en pi- 
25% —dónlián cinta de munición blico; dar el espectáculo (descubrir el pastel en el acto 
SR dän cortina de fuego; barrera de fuego wm dongchú al principio; por aquel entonces; en aquel 
SS donpán tambor de cartuchos tempo: “2 BS Kä, Originalmente había aquí una 
W dónpidn fragmento de proyectil; metralla gran extensión de agua, / EMP ERAR, Hay que 
em dontúng recámara darse cuenta de que estaba de acuerdo en un principio, 
Mol  dóntóu ojiva; cabeza de guerra: A~ ojiva atómica; (Sms gp, ft Si hubiera sabido yo que la cosa 
cabeza atómica [ LE SH proyectil de ojiva múltiples llegaba a este punto, habria obrado de otra manera, 
O —% envuelta de bala de dángdói época actual; en nuestros tiempos; en esta 
MA dónwán bolita (de hierro o barro que sé tira con época; en la época contemporánea: ~X literatura corr 
una honda) 2K Ẹ> bala ¡HLB RATO: 2H peda temporánea | “HE la juventud de nuestros días 
cito de tierra; parcela de terreno muy pequeña sek  dangdáo cerrar el paso: BIE 358, No te pon- 
am dëi <E> cargador Y = Mii. E> seguro de car gas en medio del camino, OG: estar en el poder; de- 
gador minar MAY, BI ASS. Mientras los malos están en el 
RE dónyóo municiones © ~$ psine de balas / ~È poder, los buenos sufren, Gaito funcionario que ejerce 
polvorín; depósito de municiones / — caja de munis! el poder 
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-E 


dono 


egent 


gew dāngdi de este lugar; de la localidad; local: 
campesinos de este lugar | MR 231% respetar las cos 
tumbres locales [ ~ 4/8 hora local 

H dánogui cb: angélica china Y ~ Æ vino de an- 
gética / ~} aceite de angélica 

wli dëng ID duón tomar una decisión inmediata; 
adoptar decisiones en el momento justo: PERRIS. 
La situación nos exige una decisión pronta, 

“BG dëno en soguida; al punto; en el acto; inmediatas 
mente! ~ HE dar consentimiento de inmediato 

eg dángjiá gobernar la caza; mandar en casa; estar al 
cargo de los asuntos familiares: <A ponerse una "pu: 
jer los pantalones; gobernar una mujer la casa i 

ep dóngjióde (Dez cabeza de familia Get: ma~ | 
rido; esposo : 

SREE derno zuázhú s:r alguien dueño de su casa; ser 
dueño de sus propios asuntos: ERTEKE, DAR o 
En nuestro país, el pueblo trabajador cs el dueño de 3us 
propios asuntos, 

44 dëng (Dde cara a la calle xo en la calle: ~ 
AXE, En la calle Lay vendedor de periódicos. 

de déngjin hoy; ahora; actualmente; hoy en día; al 
presente: 2 tt el mundo de hoy / ~ii PR la juventud 
de ahora 

HB dónqú autoridad: ~ la autoridad militar; 
jurisdicción militar (SP las autoridades locales 

ASA SRAN dongjúzhé mí, pónoguanzhá qing los ob- 
aervadores entienden la partida de ajedrez mejor que los 
mismos jugadores 

de dóngkóng en el cielo: HA, La luna llena brilla 
en el cielo, 

AJL dëngkour cx en el momento en 
precisamente en eg" momento 

SR dánglang <%£> tan, tan (sonido metálico) 

ZS dánglióng <i> pes» equivalente; equivalente! yk 
equivalente de agua f Ir equivalente electroquímico f > 
Hi equivalente=gramo O —¡kREcf£> normalidad / — 
W E> disolución: normal 

Mé  dónaling propio del tiempo; en sazón: ~ BIZ BR fruta 
del tiempo; fruta de la estación 

MA dángmién cara a cara; frente a frente; en presencia 
de: —3£1% fabricar rumores ante las narices de la gente 
| ~tt mentir con descaro; mentir por la barba / 1x4" 
am EEE, Eso se resuelve mejor frente a frente, f 
HERA 3H, Se lo diré cara a cara, [ERAN 
Di, Le entregué la carta en persona, / MATE A ES 
Æ decir palabras bonitas en presencia de alguien y darle 
una puñalada por la espalda 

WE dangnión (Den aquellos años; en aquel tiempo; en: 
aquel entonces: W~ ARARA E, Bueno, por EN 


e A H 


A e -—-— 


a rus 


la 


EER 


que: 


a mr — m 


entonces aún no había tren que pasase por aquí, f WE 
Ha BEST, Ahora las cosas marchan mucho mejor que 
ea aquellos años, [/ WERIT, Es tan enérgico 
como siempre, (¡flor de la edad; flor de la vida: 442 
4, Está en la for de su edad, 

SD dángnión | 


zb NP dánggión (delante de alguien; ante alguien: Af”, 
Tenemos ante nosotros un gran e enigo, (ahora; ac- 
tualmente; ea la actualidad; en estos momentos; — BJ RETA 
situación actual / —Fl2% intereses inmediatos f ~ ES 
tarea de ahora 

XA dánaquón estar en el poder; ejercer el poder: — Af 
figura gobernante; geate en el poder | SAREZARA:. 
Hoy es el pueblo trabajador el que ejerce el poder, 

4JL don :<H> Den e) momento 61 que (Dun) claro 

de pb — dángrán 
Esto no puede ser de otra manera, Hi Eau es del todo 
natural, @claro que sí; por supuesto; desde luego; sin 
duda; naturalmente: ¡ANA AAi, Sobra decir que 


det dángxiá al instante; de inmediato: en seguida: 


Mia dangxin tener cuidado; prestar atención; ~] 


SS dingyang 


debemos ayudar a loz camaradas en apuros, TI EEE 
Ai 2 die —— Ty ¿Me hace el favor de correrse 
un poco? — ¡No faltaba más! f m PAGER, 147-312 
SS. Por supuesto, la consolidación es Imposible, por 
no hablar del desarrolio, aaura ~ Su líder indis 
cutible 1 ie bann E, El ministro es pre 
udente nato de la junta. 

ORI dóng rén bù róng no negarse a Cargar con una 
responsabilidad; no pasar alguien a otros lo que le 
cumbe hacer; no eludir la obligación cuando se trata de 
hacer el bien 

SD dangshí en ípor) aquel entonces; en aquel tiempo; 
entonces: “RAT k, A la sazón yo teala vente años, 

SA H  dóngshi 

SEL  dáangshirén (<H> parte pleiteante; litigante 
persona o parte interesada; partes interesadas 

ge dánotóu (precisamente encima de la cabeza; en la 
misna cabeza de alguien: E~ WE, El sol abrasador 
brilla por sobre la cabeza, [ tt 2H echarle a él 
un jarro de agua fría que Ya a venire eacima de 
alguien inminente: THREE AEXE=, La patria se en- 
contraba en un peligro inminente, Gir primero: ESF 
HERA, La destrucción va primero y, En Su Curio, 
ya implica la construcción. 

wL dángtóu bónghé dar un bastonazo en la cabeza 
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Gi 


y lanzar un grito — dar una acvera advertencia; hacer 
que alguien salga de su alucinación 
a — ¿2 dáng'ó: yibóng golpe frontal; golpe en la ca- 


baa! AE, La mala noticia le da un palo, 
AED dang wä zhi ji un asunto de interés candente; 
una tarea de urgencia especial; un trabajo apremiante de 
ahora 
H — 
HE E, cn RSET, Al oir esas palabras me pongo 
alerta enseguida, 


“8 dángxián a la cabeza; en primera fila; al frente: Ze 


W- luchar valientemente a la vanguardia  — B)-- gali- 

par a la cabeza — tomar la delantera 

¡Ojo!; 
¡Mucho ojo! / ~, EXT; ¡Cuidado!; allí weie el cche. 
| ~ BERTA T., Anda con cuidado, no vayan a 
engañarte, IZ" Cuida con esa clase de 
amigos. / i23 — It Atp DIE, RANE Te Se ha desoui- 
dado esta temporada y ha caido eafermo, 

am dángxuún ser elegido: — A el presidente electo / 08 
ABLAR. Ha sido elegido diputado a la Asam- 
blea Popular Nacional, 

<> en la mitad; 


en el medio; en el 


centra 


SR dángy3o (aplicado a cosas largas) medio 


SEIL dángyuónr <> enel patio: HEE, ARTE 
13, Todo el mundo toma el fresco eñ el patio después 
de la cena. 

«E dángzhéáng eccupar el poder; estar ei el poder; 
cer el poder 

zg dëre zhi wäi ser acreedor a; ser digno de: f$ 
(RI A. Nuestra Partido ha sida acree- 
dor a la admiración y al respeto de todo el puebla, f 
ALAS, fi, Es digaa del título de héroe de com- 

te 


ejer- 


2 dóngzbóng en la mitad; en el centro; en el medio: 
PEER E estar sentado en el centro de la tribuna 
presidencial / MEAR =~ ponere ta medio de la muche- 
dumbre (Genre: EFEXA—B-60 xo Entre los re- 
cién llegados había una mujer. 


(eum debe ser; con toda razón: HB, + dangzhong en público; ante todo el mundo; delante 


de todos: — AER recom cer la culpa delante de todos f 
— HB quedar ea ridiculo ante todo el mundo; hacer el 
ridículo 


=- ehre zing rr, kb rr Ty 
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ES (1%) z ugept ads SS  dóngjin proscripción de los partidos políticos (du- 
dëng MUFI" dinadáng rante la dominación del Guomindang) ¿PH levantar 
+4 GK) ` l | la proscripción de los partidos políticos 
dog entrepierna (de un pantalón) @KÆ E dúngké clase del Partido; conferencia del Partido: 
HO entrepierna F~ asistir a una conferencia del Partido 
¿oda ep ` l H déngrui cabecilla de un partido; jefe de un partido 
( ) dëng <%> tan, tan ísonido metálico) SÉ dóángiing antiguedad en el partido; años de militancia 
55 cheng SU dángnái dentro del partido: —/ER vida interna del 


dáng 


A 
43 (48) dënn (Ddetener; impedir: ER AMIA de- 
tener el avance del enemigo [ ~ Fj resguardar una cosa 
de la lluvia; protegerse de la Huvia f Rtt teiti 
KE. Las montañas abrigan el valle de los vientos del 
norte, f IB--0, HA, Toma un trago para de- 
fenderte del frio de la neche,  Dobxtruir; tapar ~ Jf 
obstruir el camino; embarazar el paso; cerrar el paso f 
E obstruir el paso de la luz | —HXEL-(ÍITAIME 
Rp. Una gran piedra impide el paso del agua, / XER 
ep 46 TRAH. Este edificio nos cierra la vista, / 
Bu TE ER, Las montañas altas no podrán tapar el 
sol, ¡¿Zpantalla: ~ JL pantalla (de la estufa) | HT 
persiana T17 > velocidad: marcha: Sr = mi~ 
primera (segunda, tercera, cuarta) vele cidad fl mar- 
cha atrás | E marcha directa [ Hi cambiar la ve: 
lccidad 


m -lA 


= MA me: AN 


AAL dòng 
tg döngbän ` (xb: cubierta Zef£iZ> delantal @ 
<HT> pantalla protectora 


HAAS dingféng bolí <T> (el, los) parabrisas 
HAZE döngfëng zhuangzhi Ri: (el, los) paravientos 
POL dánghéngr entrometerze; inmiscuirse 

Pix dánahuágidng 53: (ellos) cortafuegos 


RS déngiiú <i> rechazar una visita cortésmente; ne- 
garse a recibir una Visita 
paria dángjionpúi escudo; brequel (H> excusa; 


pretexto! H. 289 Vë Hl it servir como pretexto para Të 
chazar las nege ciaciones 
4325 dángnibda <% E> 
guardalodos 
y dánggióna <I> barricada 
LS dóngtúbón «i> entablonado facial 
St dángtigióng <1> muro de conte.ición 


TECE ) dëng (Mparudo; partido politico: H2 ~ par- 
tido sccialista Gel Partido (el Partido Comunista de 
China) Gpandilla; facción; camarilla; banda: ¿E im- 
penitente secuaz | E ER apandillarse con tenebrosos 
fines; agavillarse para sus viles intereses; formar una ca- 
marilla en su propio interés $: H> favorecer; inclinarse 
en favor de; mostrar parcialidad hacia: ~ DIS ER delen- 
der a los partidarios y átacar a los disideutes ` (ie: 
parientes; parentela; i~ parientes paternos f Eb paren- 
tela materna (0<tt> Dang 

es ABR dángbogú estilo de cliché del Partido 

ug dáncbao (órgano del partido órgano del Partido 
Comuniata de China 

“RR dërodobiéo representante del Partido (representan- 
te político del Partido Comunista de China en el Ejér- 


(el, los guardabarros; (el, los) 


cito Rojo antes de 1929) $ ~AS congreso nacional del 


partido / ~ $] sistema de representación del Partido 
em dángiá tiranuclo del partido; cacique del partido 
ep dángísi cuota del partido 
ari dánggong programa del partido 
eg dinaji calidad de miembro del partido: 
expulsado del partido 
SEI dùng disciplina del partido 


Hi" ser 


o AT 7 geg En 


partido Je BR democracia dentro del partido 
SR dängpå partidos y grupos políticos; filiación poli- 
tica: E A< persona no afiliada a partidos; personali- 
dades sin partido / R += partidos demccráticos 
SR dont bandera del partido 
SS dángsháan <> dengshen (Codonepsis pilorula) 
SIS e döne tóng fó yi defender a los partidarios y 
i atacar a los disidentes 
(MESE — dóngtú <E> (miembro de una pandilla o de un 
¡partido político reaccionario (partidario; secuaz; adep- 
Lo 
SH dáng-tión (partidos y organizaciones políticas (Del 
Partido Comunista de China y la Liga de la Juventud 
Comunista de China Gs äu grupo 
parlamentario de un pártido político 
Hb dóúngwói no perteneciente al partido; fuera del par- 
tido: "At gente de fuera del Partido; personalidades 
no pertenecientes al Partido 
RSE dóngwéi comité del Partido <> ~ # sistema de cc- 
mités del Partido (un sistema para garantizar la direc” 
ción colectiva en el Partido) 
$  dóngwi asuntos del Partido; trabajo del Partido 
Hupi dángxldozú grupo del Partido (un grupo sub>rdi- 
nado a la célula del Partido) 
We? dénoxico escuela del Partido 
St dánaxing espíritu del Partido: 2 FM espiritu de 
partido proletario [ — RH impuro espíritu de partido f 
— SR DU principio de espíritu de partido 
ee H dángyú E: miembro de una pandilla; secuaz 
SR dángyuén miembro del partido: ¡EX miembro titu- 
lar del Partido / 5% candidato a miembro del Par- 
tido 
i REO dánozhóng estatutos del partido 
emt döngzhêng caract del partido 
Së  dúngzhibú célula del Partido + —+3512 secretario 
de la célula del Partido 
pk dúngzhónayóng Comité Central del Partido 
e 23 dángzónazhi célula general del Partido 
ein dëng grupo dirigente del Partido (ea ua organis- 
mo estacal o una organización pcpular) 


== 

TEGE) däng <B> (aplicado a consejos u observa- 
ciones) sincero; franco: ~ 5 palabras sin rodeos; conse- 
Jos LCTO 


| dang 
| ( Géi ) dóng (conveniente; apropiado; adecuado: 

Aia Ar" emplear palabras ho adecuadas; impropiedad CG 
| equivalente a; igual a zt enfreatar uno a diez f 
AAA FA MPAA, Tiene mucha fuerza y vale 
(cuenta) por dos, (Stomar por; considerar como: PS" 
o BE usar una cuerda a guisa de cinturón | MEM 
em PR, Levaba una toalla a modo de bufanda, TS 
HR A ERA tomar equivocadamente por malas a per- 
sonas buenas (Fipensar; creer; juzgar: R~ ire., Pen- 
saba que no lo sabías, (Sese mismo (día, mes, ete, k =~ 
A este mes: el mismo mes (Cempeñar; pignorar; dar en 
prenda: FT empeñar alguien su reloj ¡objeto 
empeñado; prenda: i~ rescatar un objeto preadario; 


a ll 


desempeñar una prenda 


A dém 
SE déëncniän el mismo año; ee mismo año: ok — 
“ed, pt E ii, El embalse producia beselicios el mismo 
año en que fue construido. 
JI dáncmón 
1E dánopióo papeleta de empeño; papeleta del monte 
de piedad 
4%  —donopú casa de empeños; monte de piedad 
A dc! el mismo día; ese mismo día ~ "ID vås 
lido únicamente para la fecha despachada 
me dánushí entonces; en el acto; inmediatamente; ensec- 
guida: i—i E jA hEm T, Al recibir d telegra- 
ma, volvió inmediatamente, 
29 KN ` dëänoebu 
SS E déngtián el mismo día; ese mismo dial HU 


Kb. Puedes ir y venir ea ese mismo dia, 

SS déngtou <> ¿bjeto empeñado: prenda 

Zi H dongtóu 

SR dóngzhén (tomar en serio: MEM FFAA, mA 
Eo dije en broma y no lo tomes en seria, Brealmente 
cierto; efectivamente; verdaderamente: Tr ¿Es esto 
realmente cierto? (IS, IT, Dijo que vendria y 
eiectivarreme vino. 

SI: > dóngzuubó considerar como; tener por bap PIT 252 
Hi, Tiene a aus maestros por padres, f fett ik= 2 oi 31 iN 
Z, Le considero como uno de mis mejore: amigos, Ei 
Le cuento entre (uno de) mis mejores amigos, f “EFE iS 
Heli. No debes tomarlo a broma, 


E dòng <H> diferir; retardar: Ze: aplazar; diferir 
C EECE> suspensión 


YA (7, Soo) dëng (Mbalancear(se); mecerfse); 
columplarisel: ~ ET mecerse en el columpio; columpiare 
sf zë remar (ecallejear; levar wna vida celosa; Mo 
callejear; corretear; pasar el tiempo celosamente Glavar: 
io enjuagar; aclarar (Pbarrer; eliminar ¿3 opera- 
ción de limpieza; campaña de limpieza [ PX arruis 


narse; quedarse en camisa: Vender hasta la camisa; dila- ' 


pidar una forama Dlicencioso; libertino; perdido: Hr 

disoluto: disipado / p~ lascivo; lujurioso / — mujer 
jibertina: mesalina (@lago de peca prefundidad; laguna; 
pantano; $53, cañaveral 

7% dóngdí enjuagar; aclarar: "734 2:57 
el fango dejado per la vieja sociedad 

Y  dóngping barrer; suprimir; acabar con 

FDA dora ql but chóng Wii zz" 
ql 

ERES dónorón wú cún todo desaparecido; nada dejado 

3 - dónoyóng ondular; ondear: ik, Se rizaban las 
aguas en el lago, | EX PETRA MIA, El trigo dc- 
rado ondula con la brisa. TI WE~, La canción vibraba 
en el aire, 


F% ( yá) ding 


EA dën 


mn 


Ek limpiar 


but cháng dng 


rh bingdana 


A 

+ Zären dóng (ĎDestanteria (mueble constituido por 
estantes) casillero; archivador; Piè axe archivar 
esos decumentos (archivo; expediente: FÉ consultar 
archivo / E-HXAPERPREZATARIAO SR. El 
archivo perdió gran parte de sus fondos en un incendio, 
Btravesaño: HF IL los travesaños de la mea Zi 
categoría; clase: SS: mercancias de alta categoría / 
dë cn FAA mercancías de poco valor 

SP dóno'ón archivo; fondo Y ~t archivo [ SEA 
archivador; archevero; archivista; documentalista / —%E 
archivador |} —"é archivologia; archivistica | ~ FPA 


171 2 EENS TD dóna— dig 
| archivólcgo 

| E dong MZ lóngdang 

| dao 


y y dën (Deuchillo: Da sable (BI escalpelo [ *l 
= navaja de afeitar / Eo fresa cosa en forma de 


Lé 
cuchillo; za patin de hielo; patín de cuchilla GR: 


cien hojas (de papel) ` Zchén Pao 

2180 däobëz (mango ide un cuchillo) poder mili- 
tar; poder <> equiv, cación (cometida por uno y 
susceptible de ser utilizado para que le hagan con chan” 
taje) 

AY dasbéj canto; lomo de cuchillo 

TÉ dëch redacción de actas de acusación, apelación, 


etc © —¿1 funcionario pequeño que redactaba actas de 
acusación; (el, los) picapleites 

TR daob- ng armas (ix: guerra; conflicto armado: 

=r recurrir a las armas; recurrir a la fuerza IT “3142 

reanudación del conflicte armado 
AX. dác-:ha cuchillo y tenedor 

ng diocuó <A> lima de cuchillo 

NE  diodóu canavalia china (Canavalia gladiata)d; judía ver- 
de + —EÉ cabavanina 

Té diofeng purta o filo de cuchillo , 

JIER  d3ogenc-huózheng ÚDeultivar talandu y 
do (Feultivo a tala y quema 

CAES | dooguan o ¡dnying destello y centelleo de armas 


queman- 


E 
dE 
| 
| 


¡o blancas — una lucha encariizada 

NE daojia «<tl> (el, los) portaherramientas 

JE dou <> herramienta de corte GG ~k (el, los) 
portaherramicntas 

| TE dáojú  (Teuchillo y sierra — instrumento de tortura 
antigua (castigo; peña 


210 daokáw (Dle (de un cuchillo), corte sitio donde 
una cosa tiene su mayor uso; punta crucial; lugar ade- 
cuado: HE E gastar el dinero en lo que más se 
necesita / PJ AĦHE~ E emplear alguien sus energías en 
el punto más apropiado fccrte; incisión 


i 


NJE daopión hoja de afeitar <H> hoja; cuchilla 
Jie döc-qiäng espada y lanza; armas 
HAL dior cuchillo pequeño: $, navaja de afeitar f f> 


= {el los) cortaplumas 

TA dáogido vaina 

pA dorn flo (de un cuchillo); cone sitio donde 
una cosa tiene su mayor uso; punto crucial: FMRE E 
usar el mejor acero para hacer el filo de un cuchillo — 
emplear recursos donde más se necesiten Y acero 
para cuchillas 

Juka daoshárrhudhál montaña de cuchillcs y mar de 
llamas — Jugares peligrosos; pruebas muy duras: JUE 
E, xa atreverse a escalar una montaña erzada de 
espadas y cruzar un mar de Hamas 

J dioshing cuchillada 


JF dóúori Di cuchillo pequeño; (el, los) cortaplumas 
NA doozú <> cuchillo y tajo — opresor; explotador; 
agresor 
DI dan 
BA. tor 
mp diodoo hablar sin parar; cctorrear Dir AT, 


Drun ën. Deja de bablar solo y escucha lo que 
digan los demás, 
mM dñodeng <11> CMrevolver {cesas} HEA E A dd 
sacar la ropa para exponerla al sol (Dvolver a mencio- 
nar una cosa pasada! PAra EJ, E tr: Lo pa- 

sado, pasado es, ¿para qué lo has sacado a relucir? 
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HIR daolas hablar sin parar; cotorrear: lbe THR, AS 
o pr, Parloteó por mucho tiempo y todos se aburrie- 
ron. 


Mé dënn TÆ"  nióénddo 


Po 3 

JIL da rz deuterio (Hi ++ Di 

TALE dúohuawb <tr>  deutérido 

HEHA  díchud zuéyona ck: deuteración 

mE dóohé ër, deuterón; deutón 
| 


ddo 


EO) dío (dirigir, guiar: e ATJ encauzar el 
rio Hualbe hacia el mar (conducir; transmitir e IE 
conducir electricidad; iransmiur la electricidad ins- 
tuir; enseñar: Fe enseñar; instruir / 2 - orientar; guiar 

SES dúobón <35> corredora 

Sab dóodon misil guiado; misil: proyectil teledirigido: 
"JS misil intercontinental [ 3% misil de alcance 
intermedio | EX 23 misil aire-aire $ ~ EE ig campo 
de lanzamiento de misiles / ~ 014% lanzador de misi» 
les / e He D ZE torre de lanzamiento / ~ 29% plataforma 
de lanzamiento; rampa de lanzamiento / +8 sub- 
marino nuclear dotado de proyectiles teledirigidos [ ~ $ 
ña base de proyectiles teledirigidos / ~HE submarino 
lanzamisilca TI "HEAR sistema de destrucción del mi- 
sil 

SHE  déiodión conducción eléctrica $ ~ fE conductibilidad 
eléctrica 

SEL diofenchón <%£izz> deflector 

Sg dčocuën Tei? conducto: Gl" conducto meti- 
lico (<> extéter; sonda <+> vaso; tráquea 

St dáogui nx vía; elementos de guía 

SE dóoháng navegación: HEHE radionavegación <> 
Er luces de alcance f — ikii ayuda de navegación [ ~ 
"EB gatélite de navegación 

Së dáohueéxión (D<F> mecha de pólvora; mecha (2 
iicidente pequeño que desembcea en uno grande! 48) 
=~ incidente que desembica en una guerra d — 45 E ip tt 
d'So delonante de un coallicto internacional 

$H  dúcliúsuidóng <d> túnel de desvío 

SR dúoliúpióan <T> defector 

SR déci <> (D rueda de guía (¿<T> polea loca 

SE dáonidco <B> cateterización ©% “E «4> catéter 

SR dáorá <#p conducción térmica © ~it conducté- 
metro / — AX conductibilidad térmica 

SI dúoshi tutor; profesor guia de una gran cali 
sa: maestro: AP Er mA el gran maestro del Dr 
letariado 

SR  dóosipón <f> rodillo estirador 

SÉ dóoshú <i> derivada; coeficiente diferencial 

SIE díotl <p conductor: dt~ aislante JI E~ super- 
conductor 

5% dóoxión (H> alambre; conductor eléctrico © E 
conducto; tubo 

Së dioxióng dirigirse una cosa hacia (Ddirigir el 
curso de una cosá; guiar 

Së dúoyón introducción; prólogo; preámbulo; exordio 

Sg  dóoyún (Ddirigir (un film o una pieza teatral) GI 
director: ERE director de cine; realizador | kE] di- 
rector de escena ¿El ayudante de direcion 

Së dóoyáng Rx predicar; pregonar 

ER dáoye EE: drenaje Q ~ iz drenaje 

B% díoyóu (Dguiar a los turistas (Fcicerone; guía T 
guía turística ©% — BI mapa turistico 

SR dúoyuán (Maplicado a ríos) nacer: An- Fia 
El rio Huanghe nace en la provincia de Qinghai. Gi 
icuer una cosa su origen en; derivar(sel — HA a~ F 


Hi VW, Tode concemiento auténtico nace de la expe- 
riencia directa, 

S% dóozhi conducir a: Hevar a; desembccar en; causar; 
2 tr 052, Eso puede inducirnos a error, IG 
— UA T7 A k, Todo conspiró al fracaso de la 
empresa, | EM, El vicio le condujo a la des 
gradación. 


DB) dúo ista: ha islote; columbrete [ BE~ ar 
chipiélago 

E dúoguó país insular 

DU ` dëck islas 


48) dío (Tcaerse: tumbarse: volcarse: HT T, El 
niño se ha caido, / Rämtegt-- To El viento derribó Ar: 
boles, | qi= Tb b, Se dejó caer en el sofá, ISS: 
Ta La pared amenazaba venirse 2hajo, JI —14= ponerse 
de un lado (Pener un gobierso o un régimen; venirse 
abajo; fracasar; HA~ T, Cayó el gabinete, (Dquedar 
ronco un cantante, etc; perder la voz: (MF Ta Quedó 
ronco, Hi Se le quebró la voz, (Ecambiar; trobar: —% 
transbordarse (de un iren o un autobús a otrok hacer 
transbcrdo / EM TF, Cambié el asiento con 
él. Ecorrerse (apartarse alguien un peço del sitio don- 
de estaba WAR t, TAG). Es un sitio tan peque- 
ño que uno ni puede moverse, 

AX doo 


in déobá llevar a cabo especulaciones; especular 
BRE dõcbōn cambiar de turno; trabajar por turnos; tur- 


nar(sc) 22% trabajar por turnos durante 24 horas 


In dúobi quedar en bancarrota; quebrar; arrujarsei = 


He RF un banco en quiebra | ARPA REA TO. La 
empresa se encuentra al bordo de la bancarrota, Esa 
empresa va a dar un vuelco, / ALTAMIF”-MA3N. 
Numerosos Obreros quedan parados debida al cierre de 
fábricas, 


Se  dáocing sacar los cercales del granero para ce 


ponerlos al sol (pasar lus cereales de un granero a 
otro 


SE düochá <k> rotación de cultivos 
DÄ ` dëcto tumbarse las maieses; encamarse: ~T., 


Se han tumbado las injieses, 


BE  dúoga volver alguien el arma contra los suyos; par 


sarse al enemigo 


HA dohun (Mturnar(se) alternar: JAM ERE ak 


ternarse varics cultivos / HB L turnarse para cui- 
dar al enfermo (cambiar (el orden, secuencia, ie, 


AWLA  dáomcidiomoj especulación 
BJ dáomá; revender con ganancia 
mp dñoméi tener mala suerte; estar de malas: —M—X 


un día desventurado (desafortunado, infausto) | Hit T— 
e EH, He llevado una temporada perra, / SI 
Sep Dir, Eu ¡Desgraciados de nosotros, que no 
sabermos orientarnos en la sava! 


ep dáosóna (aplicados a cantantes, etc) quedar ronco; 


perder la voz 


ASF dáoshóu (aplicado a mercancias) pasar de mano en 


mano 


Hi däotä caer; desplomarse; venirse abajo; derrumbar 


sel — HARE BER un edificio que amenaza ruina [ xx 
Hb Ro T, Esta pared se cayó ayer, 


HE díotdi caer del poder; derrumbarse 
ez dáotóu tenderse; acostarse; tumbarse: ~ ER echarse 


en la cama 


HEO dë wéikou quitar el apetito: ff A ~ revolver el 


estómago a alguien 


ANS dúoyó <70 sentir dentera 
¡dh dóorún (cb: tener mala suerte (Hcomprar bara- 


to para vender caro sacando provecho 


sa a a F 
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Gi ` dáozóo «<J tener mala suerte 
H dóozhóng «cuenta imcobrabie; cuenta fallida 


Zäre mei dão (Ddar golpss con una mano de al- 


mirez, etc." batir: 35 machacar medicinas en un mor- 
wro / E descascarillar el arroz con una maza en un 
mortero | MI Tb" dar (pegar) un codazo a 
él | —E aporrear vestidos (len el lavado) / H~ E # 
lanzarse al ataque directo a la guarida de bandidos (E 
fastidiar; turbar; perturbar 

4E dúodn armar lio; armar jaleo; hacer diabluras: ~ 
E perillán; diablillo ; 4 ser travieso; ser de la piel 
del diablo / BS Ese chiquillo no hace más que 
fechorías, 

SA dóoqú Lacer sólido por el apisonamiento 

SR dóúocul tramar una intriga; maquinari 4 E~ fra- 
guar una maquinación a espaldas de la gente 

385% dëch destruir; destrozar: — ¿FEE destruir pun- 
tos de apoyo enemigos 

SH dúokudngjí molino de pisones; molino de marti- 
llos 

MEL dáoluón (Dprovecar disturbies; criar desórdenes; 
sabotear molestar (con intención: EEE, RI. 
Ei tip está ecupado y deja de molestarle, CG ~F sa- 
bateador; trastoraador 

Sep dög triturar: machacar; majar; moler 


NW 

+5 (5) dúo (Drezar: orar: Zou rezar; rezar alguien 
sus oraciones DiR 43415] rogar; suplicar: SES 
me Esto es lo que te ruego, 

SE dóocóo rezar; Orar: ff rezar una oración 

ad  daowén oración; rezo 


m 

Kei doo x > pisar; pisotear: EA ik atreveras a 
pasar per agua hirviente y el fuego — afrontar toda 
class de riesgos; no vacilar en desafiar toda clase de pe- 
ligros (saltar; brincar: f~ danzar 

ATAR dõochüng-xigů seguir la rutina; praticar per rutina 

BS dúohti ¿$> lanzarse al mar (para suicidarse): =~ 
DP tirarse al mar para suicidarse 

SZ dúoxi seguir serviimente imitar: "Bi A imitar rme- 


cánicamente a los predecesores 
ba 
dúo 


Sal dío Milegar; alcanzar k ~ii T, El tren llegó 
a la estación, IT Ss At ¿Cuántos están presentes? | 
— CAFE E) (Presente! [ HERE, Vence el pa- 
zo | HEAT PF, Se viene encima la Fiesta de Primave- 
rá, ir a; salir para: ~ bE ira Shanghai / F£A 
~ PLDI E A. Muchos acudieron al aeropuerto a reci- 
bir a los huéspedes,  EFAR AJLAT. Hace tiempo 
que no viene (aporta) por aquí, f fi: ¿Has 
estado en Beijing? hase: ~ Ht Ajk hasta ahora f M 
HR de la mañana a la neche f A tee de arriba 
abajo [AFR AH mR] mm. poder 
ser arreglado | H~ ft cumplir alguien con su palabra 
IT Beef Ti ¡No pensaba yo que hubieras venido! 
Geconsiderado; atento: Zeg ZAAR, Perdónenme ai 
he sido desconsiderada en algo. 

SIS dům comparecer; presentarse ante el tribunal 

ABR doo'án jiógé costo, seguro y flete (CG LE 

HÆ dúochoi MBE” dúozhíi 

HA dóochóng estar presente; presentarse; 
aperionarsie; hacer acto de presencia 

Ft dóúochú por doquier; en todas partes: ~ iiil 
provecar disturbios por todas partes / "HEBREO 
SE, Se ven edificios recién construidos dondequiera, f 


personarse; 


dúo—dáo 
JI Ena, Los turistas inundan la ciudad. 

aji dôod llegar; alcauzar: “+£ 4 alcanzar la meta | 
AMA O E, Llegué a Shanghai ayer, | KADIAX 
hi. La delegación arribará mañana a la ciudad, © 
-~ puerto de llegada / —%h destino 

AE diod? hasta el Bn hasta ei final: HEBER 
llevar la revolución hasta el fin (<B> al fin; al final; 
por fin; por último; finalmente: FAE-MKRKDT, 
Finalmente, el nuevo método ha prebado ser un éxito, 
¿dE TS ¡Por fin has venido! GxBD CAFE, 
AD MA ALE ¿Qué es lo que quieres de- 
cir en realidad? / HAMAS 4H. No sé aún lo 
que hace en definitiva. / (RE BE e ¿Dónde demonios 
has estado? GEJ después de todo: ti-¿HE, E 
FAB E, Después de todo es un novato, y no es muy 
hábil en el trabajo, 

Sé dóodión ya es hora: ~T, 5 LWT. Ya es hora de 
ir al trabajo, 

SIT düoding llegar al tepe; llegar al colmo; alcanzar la 
cima; no caber más 

HE dúohul asistir a una reunión; estar presente en una 
sesión: ~ ARGES, Se celebró la sasión con mucha asis- 
tercía. 

Së dücjü alcanzar un nivel muy alto; ser perfecto; ser 
excelente: (REF Bt Su caligrafía está dejos de 
la perfección, / ELMER. Es una obra bien aca- 
bada, 

RÆ dúalói llegada; venida; advenimiento: $ Rj la 
venida de la primavera: eclosión de la primavera, / E 
Zb ER =, Se avecina un auge en el desarrollo 
de la economía, 

SIN cåogi vencer; expirar: Bv", Mañana cacrá el 
plazo, / HME. La letra ha vencido, | BEREX 
M2, El año que viene cunple el arriendo del lo- 
cal, O ~H fecha de vencimiento 

Aj  dúoshóu venir a manos de; lograr pcscer: ik— DÉI 
WE. El gasta todo el dinero que le llega a las ma- 
nos, 

H dóotóu hasta el fin: hasta el final: —#E=~ toda el 
año | ARE HA BA. Al final de esta calle bay 
correos, 

HL dóotáulói <m> al fin; a la postre; al final; final- 
mere: Ri" Së KS, A [la postre, este 
tio se dará cualquier dia un batacazo, 

AR ddozhi entrar ex funciones; llegar alguien a au des- 
tino (para tomar posesión de su cargo) 


El doo CMinvertido; inverso: Ww E~ T, Se ha inverti- 
do el orden, / RF EE colocar la botella boca aba- 
jo HPA JT El niño colgó el cuadro cabeza 
abajo, ( MPEFRT, Lleva el sombrero al revés, Q) 
contrario; opuesto: ~ $$ contar a la inversa: cuenta re- 
eEresiva (E:dar marcha atrás; retroceder: =~ Æ hacer re- 
cular un coche; dar marcha atrás un vehiculo verter; 
derramar; echar: E~ Eig AE verter la sopa en la so 
pera ISS ED, Echame un vaso de vino, | «32 
sorvir (EI arrojar (botar) basura / {E-t R H ig ët 
EX desahogar alguien sus intimidades: desembuchar lo 
que sabe xXx Bb a) [APRE] APEE 
ST, Pensábamos ahorrarncs la molestia, y resulta que 
nes complicames más, | {na — Hit, with r, Por 
el contrario, el asunto se ha hecho más espinoso desle 
que tú interviniste, / RER HLRH, REY, Me 
gustaría escuchar qué más querrías decir, DLATERA 
Siss RER- FA, WERTE So Para ti te e fi- 
cil decirlo, sin embargo, no es fácil hacerlo, c) (Sch 
+]: HERAFEST, $~ A EM 9 A, Aunque 
cuenta con más de DU años, no padece ninguna enferme- 


dad. / RRUAR- ARRETA, Lo conozco, pero 


D - -- “u a ie 0] 
D 

d 

I H 


KEE 
no muy ben, dëssen" NARA ¿Te vas 


o no te vas? 
HA dän 

EWWA doo bèj rú lú poder recitar una cosa al revés y 
con fluidez; saberla perfectamente 

HRS  daobsishóu con sus mancs sobre la espalda 

MAR dooburá más vale; sería mejor i ME, Más 
vale hacerlo así, 

A —dúocáil abuchear; pitar; silbar: IR. dar una pitada 

Hz dooche hacer recular un coche: FE" hacer re- 
treceder la rueda de la historia 

Néi dóoci padrastro; repelo; respigón 

M% doo dá yT pá hacer reconvenciones infunda- 
das; echar alguien la culpa a au v/ctima; recriminar 

212 dóodóng marcha atrás 

EE dõodishů <A> cuenta atrás 

AIX diofáj BS vuelo invertido 

B% dóofén remover un montón de excrementos y amon- 
tonarios de nuevo 

BES ddoguájinznóng <> fucsia 

HAL doo häi fan (ëm volcando mares y rios — ar- 
rollador; formidable 

BI IL dóohúor abuchear; pitar; silbar: Mi dar una pi- 
tada; allbar 

HRE dëchërovtcuën 

W doji <A> injerto inverso 

SIS dóojlé <B> triquiasis 

Së doolí (Dponers al revés: colecarse en sentido inver 
tido: SÉFEF-XE, La imagen de la pagoda ge 
refleja en el agua, Ofk: posición do manos; pino: LF 
pcsición de cabeza / ÁF posición de una mano f Y 
~ pcsición dorsal 

AE ddoliá refluir HAZ LAA evitar el retorno 
de las mercancías en transporte a su lugar de partida 


do 


<> aifón invertido 


DR dáopión <B> rebobinar 
Sg digh Rm: marcha atrás 
al dGcehi contar hacia atrás; contar a la inverna: ~ #¥ 


= Fantepenúltima línea / R {ERA yA E~ 5 e, Vivo 
en la penúltima casa de esta calleja, 

Bu dóoshú <B> recipreca; recóprcco 

SR diosuán recuperar un terrateniente reaccionario gus 
propiedades confiscacas 

SW dootja dar (dinero, cosas, etc) en vez de recibir 

Sp  diotul  retreceder; retrogradar; recular, desandar: ZS 
2 Liz retroceso en la economía TI Sri THE 
g., Se observa una regresión en las importaciones, | Zä 
HATAYA EAA., No permitimos que la historia 
yuelva atrás, O ~ {EH b> petrogresión 

BAHI do xi viëng ying (con la prisa) calzarse al re- 
vés para ira recibira un buésped -— dar una bienve- 
nida calurosa 

H dóoxióng ën, imagen invertida 

les dóoxinevishi (marchar contra el curso de la 
histeria; ir contra la corriente; proceder contra toda lê- 
gica; hacer lo contrario de lo normal actos retrógra" 
dos: b~re BER, Su acción retrógrada no 
lo llevará a un buea fin, 

ae dóoxú escena retrospectiva 

BR doun cb: suspender cabeza abajo — verse en 
gran apuro 

AA dèo vip wël guð invertir la causa y el efecto; 
tomar la causa por el efecto 

SE — dóoyIng imagen invertida; imagen reflejada en el 
agua 

EPE ddozódlcóng caerle de bruces; echarse de bruces 

SR Joh invernir; poner al revés: ~ BE poner lo se- 
cundario por encima de lo importante O) — SES fi> 
compás invertido / ~ HAM microscopio invertido 

ali -— dóozhuóán (Mal revés; al contrario: WA ibg hais 


KO 
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E, HER, Se hace bien lo que se hace con gus- 
to, y vigeversa, f ~ oO volver alguien sus armas con- 
tra <> contrario a la razón o a lo esperado: (570 
SERRAT, ~ER, Has echado a perderlo todo, y 
sin embargo, me culpas a mí, 

BPE diozhuanacixd <i> hipérbaton 

Je doo llorar la muerte de; levar luto por AB 
honrar la memoria de un difunto / 33% llorar la 
muerte de alguien; llorar a un difunto 

doci oración fúnebre; discurso fúnebre: 
nunciar ua discurso fúnebre 

EA dionión honrar la memoria de; expresar alguien su 
condolencia (pésame) 31% honrar con profundo dc- 
lor la memoria de 

RÈ  dóowéng <> llorar la muerte (de su mujer); per- 
der alguien a au esposa 


r~ pro- 


ZS dío (robar: hurtar! substraer CEladrón; bandido; 
bandolero; salteador: E pirata | GRA“ archideten- 
tador del Poder estatal 


MBE dúofél bandidos; bandoleros: Sg acabar con el 
bandolerismo 

St ddohán <P> sudor necturno 

Säin doojié robar y saquear 

SS dóomój robar y vender (bienes públicos) 

HM dóomú robar una tumba © ~ A ladrón de tumba 

5% diopidn robar y defraudar: “HRMPaEArE TA. 


El robo de bienes del Estado constituye un acto delicti- 
vo, 

SS dóoglá robar; apropiarse indebidamente de: ~ Hg 
LE robar secretos del Estado / ~ HtA iE hurto de 
informacione; económicas © —30 ladrón / o ËE seguro 
contra el robo / —3E <?k> robo; hurto 

ME dioqú robar: desfalcar; malversar 

2RHRiM doo yl yğudðo el ladrón también tiene un mon- 
tón de razones 

HA dóoyóng usurpar: desfalcar; malversar: 43 des 
falcar (malversar) fondos públicos Jo =X, usurpar el 
nombre de 


Së dóozéi 


+ 
OCH doo (camino; vía; ruta: SS vía férrea / 111 
~ sendero entre montañas (canal; curso: 20 "98 
cambio del curso del rio Huanghe / "Fx alcantarilla: 
desaguadero (método; medio, RE>-“ método para 
mantenerse bien de salud [ URAZ- HEBHAzS tra- 
tar a una persona de manera que corresponde al trato 
recibido de ella; herir por los mismos filos; pagar con 
la misma moneda Taspiración; ideal: A~ abrigar 
el misma ideal y seguir el mismo camino; tener una 
meta común CGrazón; justicia: HE explicar 
con toda razón [ KA KS una causa injusta encuentra 
escaso apoyo moralidad: ~% moral; moralidad (7) 
dectrina; principio: LE“ dectrinas de Confucio y 
Mencio / ~ predicar la religión Útaoísmo; taoista: 
“3 templo taoista f 2 sacerdote taoísta (secta au- 
persticiosa: £-=?[] sectas smpersticiosas y sociedades ge- 
cretas (línea; raya: 855 dibujar una línea c- 
blicua; trazar una raya oblicua Oe BR: al RS 
HRA] — E un rio | —— un chorro lun haz) de 
luz / =~ [AJL una rendija de la puerta b HFA, i 
$1. A~] dos puertas sucesivas TI Zo Bt tres líneas 
de defensa O(AFHA. 49%): ——4% una orden f 
Sa BR cinco ítems dza", Em servir cuatro 
platos / %— ~ Fii ahorrar un paso en el procedimiento 
fádecir BE R2= tener la lengua suelta; tener mucha 
labia /[ FE -= como reza el refrán (GBcrecr; suponer: Zb 
e Rem, RSR, ¡Eres tút, ceia que era Lao Zhou, 


lad rones; bandidos 
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gic’ meato; M meato urinario; uretra @(itR con el acompañamiento de simples instrumentos de per- 
H Ui centimilimetro cusión 
HA déch parte hablada en una ópera MA dúoren tratamiento respetuoso dado a sacerdotes 
AR dósbár cuadiilla de mantenimiento de ferrocarril o taoístas 
de carretera +  dúoshi sacerdote taoista 
ET do bù shi yi nadie se guarda lo que encuentra ¿IMITAR dúotina-tústuo lo que $e oye en la ruta y se dice- 
en el camino — la honradez prevalece en toda la socio- £a El camino — rumores! 3 J~- AEA, PRESA 
dad Fi", Recogieando de oídas conccimientos fragmenta- 
HA dôochá ämguEn dooczhú "rios y superficiales se las dan de “máxima autoridad en 
Aé diochó «<i> cambio de agujas cambio de via 1 el mundo" 


MBE dóocháng (Dritos taopistas o budistas (celebrados pa- E dúotáno ortodoxia confuciana 
ra salvar el alma de un dihunto) lugar donde se ce- E: doo! felicitar; congratular; dar la enhorabuena; 


lebran tales ritos l emplimentar 

ik dóochuáng SH: lecho (de una vía férrea); terra: EY dóoxig expresar alguien sv agradecimiento; dar las 
plén gracias; agradecer 

WAL déodaor <A> método: modo: HEHE pj FR en- [15%  dooxué (escuela flosófica confuciana de la dinas- 
contar nuevos métodos para incrermentar la producción j tía Song (960—1479), neo-confucianismo ă afectada- 
Wi dar una explicación convincente mente moral: {~ hipócrita anticuado y pedante <> 

SE  dúodé moral; moralidad; ética; virtud: ~ TẸ ética f ~i letrado chapado a la antigua (moralista 
= 5 moralista (JET deportividad ID Ja conciencia |  confuciano 


prefesional [ AP virtudes cívicas [ 110 A hombre [MX  dooyl rnoralidad y justicia: Pa Län prestar 
virtuoso | MER degenerar; diumoral JI HAF- no tener un apoyo moral IA EXE desde el punto de vista 
moral $ č eb» ~ HA idiocia moral . de la moralidad 

Ha diocdéjing libro clásico de la virtud del Tao MRE  dóozáng colección de cbras taoístas 

ABE Oooh <> EUR" dida ES dóczhó SR: balasto 

MET dóoding ip, tirafondo ¡BF díozi línea; raya 


ME deofá dar alguien las gracias (al que le ha presta- | d 
do servicios) ¿ANEXA dío arroz: arroz con cáscara! He arroz temprano 
HR dúogi monja taoista | io arroz tardío 
JAWM dóoguaán templo taoista Sitte dúobálvekúbincg añublo bacteriano de arroz 
1B% dúohé felicitar; congratular; cumplimentar; dar la RB dúocúo paja de arroz < e A (el, los) espantapá- 
e bhorabueaa Jaros; espantajo 
IR Doan escuela taoísta (una escuela filosófica en | BEHA doo'smidobing enfermedad de Bakanae (de ar- 
China antigua); taoistas roz} 


Hr Dóojido <H> taolsmo (una de las principales reli- | Æ dġogön <4> paja (de arroz) 

giones ei la China antiruaO —4E tabísta E dUogú arroz con cáscara 

A doojú E: accesorios (de un teatro, etc) HERAS  dóoheifibing máénchado de los granos de arroz 

MH dóokóu (Dpaso a nivel Úeruce! E <> placas | BB dòokāng cascarillas de arroz; afrecho de arroz 

de cruzamiento RS dóo0ké cáscara de arroz 

ES dúoldo HZ" daofá SSC ddormíngchóng gorgaeja de arroz 

ME coolt (principio; verdad; el cómo y el porqué: 1 IR dúonóng arreccro 

ALA TR, Eran pocas las palabras, pero encerraban | SOS dóoqúbling carbón verde; falso carbón 

una profunda verdad, / PS hi muchos de los | BD dóotidn arrozal; campos arrcceros 

cómos y porqués del movimieito campesino Grszénr | HA dOotiónwei ¿34> tenrec 

razormmarmiento; argumento: Pf entrar en razón [ Ai EE dóowEnbing añublo de arroz (enfermedad causada 

estar en lo cierto / REGATA ~. Lo que has dicho e por un hongo llamado Piricuelaria oryzae) XX friem 

muy razonable, / ERA bei No en | W% dóoyang plantón de arroz 

cuertro argumento para su actitud, TI tu im | BRA ddozhóng semilla de arroz 

capaz de aducir ningún argumento convincente; incapaz | F doa <0> arroz; arroz con cáscara 

de justificarse de modo alguno / ZE completamente EK 
dúo gran standarte militar usado en los tiempos 
antiguos 

| 
| 
! 


injusticable 

MALE dõolinzhi papel glaseado de impresión 

NE  doolú camino; via: ruta; seada; "Rit carretera 
fangosa / iLE t~ tomar el camino socialista / 4 
HEJS A pavimentar el camino para la conferen- 
cla cumbre entre los dos países [ yt ETA recorrer 
una trayectoria ainuosa f 8E pta señalar la ruta 
de la victoria O~ Œ «t> declive de calzada 

MAA Omg Onrán comportarse como una persona 
de alta moralidad; portarse con mojigatería 

MJ «¿óomén sociedades supersticiosas (en la vieja socio 
dad) 

BAR doom <g> traviesa; durmiente 

YX  dóopós hábitos de sacerdote taoista 

¡NH dóopó dese imaicarar oralmente; revelar; descubrir; 
14 ~ dar en el clavo 

HR  d0oqión presentar alguien sus excusas; pedir excu- 
sas; excuzarse; discuparse; pedir disculpas; pedir perdón 

mA daogíng +i Z> daoging, canto de cuentos populares 


ES is ii 


dé 


dé Dobtener; conseguir; lograr; ganar, H= th 
IZ: experiesclas [ —3% caer enfermo; contraer (co- 
ger) una enfermedad / ~ Ti pescar una pulmonía f 
BRA sacar mucho partida / Ti BE perderlo des 
pués de haberlo tenido Gresultado de una operación: 
22%, Dos por tres es (son) seis, / FRM fi., Más 
por netos da menos. Giconveniente; apropiado: —H 
apropiado para el uso; manejable; práctica Ds Ho sa 
tisfecho; complacido: H~ satisfecho de si mismo Gi 
¿> estar terminado; estar preparado; estar listo: {f~ 
T, Está lista la comida, @: m> Cëzbieszi, A, 
Bix dd, Bien, así lo haremos, / RUANDA. 
— Ti BATRES, Creo que él es honesto, — ¡Ca! no 


de ¿3 

lo crea usted / ~ H BiT, ¡Basta de conversación. 

Eno. [AFAR SIB, ERA): +, MISST, 

¡Mira! Lo he confundido otra vez, ALPES, 

EAT AEREA aH. Esta suma de dinero 
no së puede emplear sin autorización, 

4i débión cuando es conveniente: 3 JLH Em, at~ t 
b, Llévale estas cosas cuando te sea conveniente, 

SS dé bù chónoshi lo ganado no compensa lo per- 
dido; los logros no recompensan las pérdidas 

$E déchëng <> salirse alguien con la suya; triunfar: 
PMA, Esta tentativa no prosperó. [EÁ 
Së. AAA", El enemigo busca doblarnos, 
pero nunca lo conseguirá 

Re — déechóng <> gozar del favor de alguien 

Su décho Hegar a (una conclusión); obtener (un resul- 
tado): ~ BÉID sacar una conclusión [ RAA E AAA 
i. Hemos venido a parar a la misma conclusión, / AM 
E—-HaU-E Ei. De todo esto se desprenden dos 
conclusiones, 

HHR dé cùn jin chi alcanzar un pie después de ha- 
ber tomado una pulgada; dar a alguien la mano y ti- 
marse el codo; ser insaciable: (ti 28 DI Ep SS, Mi= 
vido por una ereciente codicia, ha formulado exigencias 
injustificadas. 

2  dedóng conveniente; apropiado; adecuado: ¿4314 
palabras aprepladas / Ef hacer una cosa como Ca 
debido 

HE] déddo cbtener; conseguir; lograr; ganar: ~ BB }S 
7 recibir un tratamiento oportuno Je TAŻ} obtener 
el apoyo de los obreros; contar con la adresión de los 
obreros / ~ EL sacar provecho Job gozar de la 
confianza de alguien [ ~ AZKA captare (conciliarse, 
atraerse) la simpatía de todos [ “A RA cobrar un fran 
desarrollo f TRACE, Se ha llevado el castigo 
que merece. 

SE), AMARE dá dën dub zhú, shi dën guá zhú 
causa justa gana amplio apoyo, Mientras una 
encuenta escaso apoyo 

HUA défá (bacer una cosa) de manera correcta; de rno- 
do adecuado: FAR administrarse bien / 4 EqéÉ- no 
enseñar de modo adecuado 

124 defen marcarse; apuntarse: LX [947 marcarse 
cuatro tantos seguidos en el primer tiempo 

MAN dé gà ció guð pasar los días vegetando; traba- 
jar lo menos posible, mientras sea pasable; obrar con 
negligencia 

HH dei salir el plan (de alguica) a pedir de boca E 
Eh creerse ingenioso 

ah dei recibir alguien beneficios de sus parientes, 
etc, 

W3 — dejlóng ganar (obtener, conseguir, cosechar) un 
premio: «Nik novela premiada [ ~ ĦA pecta laureado 
[OA levarse el premio gordo © —A premiado [ ~ 
LÉI entidad premiada 

Wain déin sentirse bien; ZILAH ET i~. Se encuen 
tra algo indispuesto en estos días, (apropiado para d 
uso; manejable: XPHRMEA A. Para mi esta pala 
es muy manejable, 

8% dékong tener tiempo libre; estar libre: far, 
PA", Siempre queria venir a verte, pero no he tenido 
tismpo. 

A déit sacar beneficio de; conseguir la ayuda de: ~ 
PERA beneficiarse del estudio y la práctica 
constantes | RIMIBERDBRA, Saqué mucho provecho de 
su ayuda. (eer eficaz: REA PEA, Este medicamen- 
to que tomo es muy eficaz, Gcapaz; competente: ~ BIZ 
brazo derecho / MẸ dirigir con mucha eficacia 

BT delo (APARE E, AFROREEA) Ma y 
¿A dónde iría a parar esto? 


una 
injusta 
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ISR dé Löng wën Shú obtenido el territorio de Gan» 

| su, ambicionar el de Sichuan — tener una ambición dei- 
mesurada; tener un deseo insaciable; quien más tiene más 
quiere 

5 dea mz provocar una sensación requerida (en 

o el tratamiento acupuntural) 

RA. dërén <> elegir a la persona indicada para el tra- 

ajo 

HAJL dérérr <A> BMAD" dérénxin 

BA dérénxn  granicarie la simpatia y el apoyo de la 
mayoría: Ch Panaräe el máximo apoyo / ABAZLSEA 
Aca Los que actúan de una manera injusta son impo- 
pulares, 

¡BRE — déshéng alcanzar la victoria; triunfar: ce (DE volver 
triunfante; volver airoso 

BR dech (ganancia y pérdida; éxito y fracaso: RUE 
A- Aen no preceuparse por los logros o fracasos persona- 
les ; ~ 403 equilibrio de pérdidas y ganancias; compensa- 
ción de pérdidas y ganancias (ventajas y desventajas; 
méritos y deméritos: MEDEA m~., Cada uno de los 
dos métodos tiene sus ventajas y desventajas, 

EJ déshí encontrar una buena oportunidad 

81% dési estar en el poder: 25 una vez en el po- 
der Gilevar ventaja; imponerse: PZ El capitu- 
lacionismo prevalece, / RRE impedir que el 
capitulacionismo se imponga. 

MEF dëéshöu Mir (marchar) viento en popa; ser un éxito; 
salir ben manejable: EA TERA A, Este azadón 
facilita su buen manejo. 

¡08% déch är: resultado 
E dëtt conveniente; apropiado: H~ hablar en tér- 


emm 


minos apropiados / AEREA >, Se le hizo una re- 
cepción como es debido, 

HAB dé unn dü hóu estar excepcionalmente bien dc- 
tado de cualidades naturales; abundar en dones de la na- 
turaleza; gozar de ventajas excepcionales “HA un lu- 
gar privilegiado 

o déxl estar (ponerse) al corriente de; enterarse de; sa- 
ber: HARE, AEREA Me alegro mucho al enterarn e 
de que te has repuesto, / $~ WEET. Ol decir que 
habías venido, 

JAR  déxión tener tiempo libre; estar desccupado 

SR déxTiryingshóu (cons facilidad; con destreza: fh 
EEx, Dibuja con mano suelta, Gmanejable: ez 
REHEX—,. Este torno es fácil de manejar, 

BH déi adecuado; apropiado; conveniente: 4 E~ tratar 
de manera adecuada 

al déyi de manera que ... Doder... debido a... poder 
PRIMERA RRR AARRE, Es necesa” 
rió movilizar audazmente a las masas para que puedan 
expresar plenamente sus opiniones, / h Fit TRA ROA 
+, amra. Debido a una profunda investigación, 
el asunto pudo esclarcecrsc. 

¡BR  déyi satisfecho de si mismo; complacido: ~ H} e 
tar ufano; quedarse campante; estar (ir) hueco / PAE Se 
DASH RARA, Reventaba de satistacción de 
ver que no podíamos hacerlo, / — TI discípulo favorito 
(predilecto) 

HAZE dé yl wóng vir estar lcco de alegría; no caber 
en sí de satisfacción; llenarse de gozo: MAP AM, ET 
AEREA. Está que no cabe en sí de gozo por haber 
logrado un poco de éxito, 

ap Joër (Dadecuado para el uso; práctico: 23853 FR 

Estas tijeras gon muy prácticas, (competente; ~ -F 


Ca e 


St un cuadro competente 

BZ dé yú wóng quán olvidar la nasa una vez cogido 
el pez — olvidar los medios por los cuales se ha alcan- 
zado la meta; olvidar alguien las condiciones que le han 
llevado a la victoria 
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3 dhi realizar alguien su ambición; ver cumplidos 
sus desers: Er gozar de éxito cuando joven / Jh A~ 
canalla que ge impone 

53 desu? ofender: disgustar P-a- A ne tener miedo 
de inferir ofensas a otros 


ER, de ZE: tecnecio (Ta) 


A 

TEL) dé  Mvirtud; moral; moralidad: Zo mera- 
lidad pública; virtud cívica / ~ Ep. (mem desarrc- 
larie moral, intelectual y físicamente Ecorazón; voluntad: 
—h=“ ger de un solo corazón y una sola voluntad 
Gbendad; favor; gracia: Jl 33% devolver bien por mal 

ERE  deóngzú la nacionalidad de'ang, en la provincia 
de Yunnan 

HAM de-ci jtenbel tener integridad política y habili- 
dad; concurrir la integridad política y la habilidad en 
alguien [6 EEFA dirigente capaz y políticamente integro 

EME dégio-wóngzhéng ser de virtud eminente y gran 
prestigio 


EE Déguó Alemania © = alemán 
HE  Déhéllén Teherán 


1282 déworg moralidad y prestigio 

St déxing conducta moral; integridad moral; moralidad: 
4 3 dotado de virtudes; virtuoso 

2% ding asqueroso; repugnante; vergonzoso: ZS 
Hr, Es un tipo asqueroso. 

CERA Déyizhl Alemania O ¿RISA RE República 
Federal de Alemenia/ =H 3: HAE República Deme crá- 
tica Alemana 

218 déyi (idioma) alemán 

128 dévh educación moral 

"BN dézhéng política benefciosa para el pueblo 


de 


Hb de (Neits JET, Se marchó ale- 
gremente, / FEIS TEMES: levar a cabo su nii 
sión con éxito JI ARAFAT, Va haciendo frio, 

WA di 

DI de COUETTE HEH] a) (AF4 Së 

Zb disciplina de hierro; disciplina férrea / Piti dese 

“HEAR el pueblo chino que se ba presto de pie by 

(RETIER) Rag mi madre / 3 Er. ER un 

partido del proletariado oi. ms 8Ion. STAR 

EFE. Lao Li es presidensie de la conferencia que 

se va a celebrar hoy, dE AAA 

Ej me invita a comer, / Fi tit andarse con bromas 

con él; tomar el pelo a él DOLINA AA AA 

FER) A RARA: HAZE un carretero | $ 

FT,BM A~. Los erisantemos están en flor, algu- 

nos son amarillos y otros, blancos. / E EIM ~. Me gus- 

ta comer lo picante, bhCäsgii3zzcn AFA WE 

HE. No te metas tú, yo baré lo que me parezca, / M 

PEPE, EMB. Dejen a Xiao Li que duerma y 

no lo despierten, ORTA): ARMA Ei TU 


E ERT déi—dēng 


"er" Tel Gu, AREA, "tz, En 
el cuarto hay de todo: mesas, sillas, bancos, ete, Èg? 
CREARA EE, Szen), Ia 
As TAR, Esta habitación es de cinco metros por 
tres o sea quince metros cuadrados, / Mi = 4) — AER. 
tf dos más tres, cinco 
PR di; di 

BÉ dehua «Hp [HETEREN DRA SEFE] %8 

ETRS, TARET, No vengas si estás ccupado, 


43 

de Oia, ARA: ATE GA 
=. No podemos permitirnos ningún descuido, If 2, 
tAE? Si él puede ir, ¿por qué yo no? QA 
Laia A, AE): ERE, Puedo levarlo,/ 
MAA, Eso se puede arreglar, Q AAAA Aid 
S.E DARA EE muy biea esri- 
to] G= AF no cantar bien / Sa HRS tiritar de frio 
[Rom PF desternillarse de risa; retorcerse de risa; 
morirse de risa 


SH dé; déi 
déi 


4 

++ del <Do>Onecesitar; requerir Xx TIE-=PAF 
ES, Para acabar esta obra se requieren tres meses, 
deber; tener que; haber que ENFERMA, HAZE 
=, Para lograr brenas netas en el estudio, tienes que 
estorzarte mucho. OLET Hm Aia] ERRE AMA 
E) T. $1 no nos damos prisa, llegaremos tarde, 

BM dé; de 


bh 


dèn 


HE (3%) dén dar un tirón 
déng 


KJ (H) dëng @limpara: linterna; farol; luz: ~ 
farol de palacio / W~ buz ciécirica / ie~ lámpara de 
pie / Æ faros (de un ccche) | PRE reflector: proyec= 
tor f X~ agagar la luz / E encender la luz (tubo 
electrónico: ar H, radio de cinco tubos (Ghmechero: 
1%-= mechero de alcohcl [ 44 mechero Bunsen 

FTE dengbico <# > baliza; iluminada; poste 

FTE dengcci (arte de hacer faroles de color con papel 
o seda faroles de coler (que se usan en el escenario, 
eck pHa iluminaciones en las fiestas JI EHETER, 
La ciudad está adornada con vistosas ¿iluminaciones. 

TX déngeóo parte céntrica del tallo de junco {usado 
ccmo mecha de lámpara) 

«TA dengehuón «W> buque faro 

Tä dénoguira luz de la lámpara; w~ FA Ë leer a la 
bus de la lámpara (Y luminoteca; iluminación: — AE 
efectos luminosos; efecto de luz © ~H j cancha illumi- 
rada con reflectores [It HE E> Juminotécnico 


Eh E, Hoy e domingo, ¿y por qué no vas a divertirte EIS — denghéng-¡¡úll faroles rojos y Vino verde — eee- 


un peco fuera? dp, ep, Url, 
Æ unos hablan, «¿tros se rien | XI HE, kek, e 
ds ERAS. Ninguna de estas camisas me queda, o 
son muy grandes Oo son muy pequeñas. OL AiR iS mig 
BEA ANA AAA: EARE A. La car- 
ta fue escrita por mí, / ÙR t Eit la Fue a la ciudad 
ayer, / REEE, Es en la estación donde com- 
pré el billete, Q HREJE ASE: ein 
EU E WR AA, De hecho han trabajado ustedes mucho 
estos últimos dos días, G[ HARTA ta, E 


na de libertinaje 

FT4E dénghuá pábilo; meco; costra: M4 — despabilar; espa» 
hilar; defpavezar 

Té denghul exposición de faroles chinos 

Tu  denghuó luces: ~ H brillantemente iluminado; con 
un derrccke de luces [PH EE La plaza está ilumi- 
nada vistosamente, S La plaza está adornada con vistc- 
sas Jluminaciones, © ~ SEI control de las luces; apagón 
(para la defensa antiaérea); oscurecimiento parcial 

Ze Déngjié Fiesta de los Faroles (el 15 del primer mes 


cl EE Tr 


dëng ("Ze SA 


del año lunar) 

TR  dengjú lámparas y faroles: ~ E tienda de lámparas; 
lmopareria ¡ ~D taller de lámparas; lamparería 

TÉ  denglong Gro (de papel o de seda) 

ITA deénglongyú pez linterna (Myctoplym punctatum) 

TRE  dengalonokd pantalón bembacho; bombachbas 

TT dēngmi acertijos escritos en los faroles 

FTE déngpúo op: bombilla: BO(+n)- bombilla con 
casquillo de rosca (con casquillo de bayoneta) 


ZIZE denasón pantalla (de forma semejante a un quitasol) 
ITE dengshi (Ir alojamiento de la lámpara 

ISS  dengsT flamenta 

FTE dengtó faro: Hi aeroíaro | ~ HF) torrero 


ITS  denatíi pie de lámpara 
ZTS dēngtóu (Mel, los]lportalámparas: Rp casquillo de | ẸWU dengshán 


rosca  MIIZEEAZI Pp, Esta habitación tiene cinco 


lámparas, soporte de mecha y tubo de un quinqué 
Tis dengxin mescha 
TDR dengxincóo <> juoço 
TOR dengxiuróng <> pana abordonada; corduroy 


(Ti dengyón accite de lámpara; querosén 

4118 denayú señales luminosas 

15%  dengzhón E. estación luminosa 

IJA déngzhóo Ir: pantalla; (AT) tubo de lámpara 
o de quinqué > —i£ <> papel de pantalla de lám- 
para 

¿TS  dengzhóng reloj linterna 

TÆ  dengzuó (el, los) portalámparas 


3. ding (subir: ascender; encaramarse: «HE desem- 
barcar / LU trepar a la cima; subir hasta el pico 
de una montaña / "¡FÉ subir a la tribuna / ~ LET 
5 FER entrar en la escena política ¿ ~ LAER pisar la 
luna; alunizar (publicar; insertar: — Pé poner anun- 
cios | HRIRG TIA RE een, En el perié- 
dico de ayer se insertaron articulos acerca de la reforma 
económica, / PRIZE" TARA, Su nembre apareció 
el el cuadro de honcr, (Sinscribir; anctar: ~ hE anotar 
uva partida en un libro de cuentas Goacarrearse a la era 
las misses después de cosechadas: 4% obtener una 
abundante cesecha de cercales (apretar con el pie; pe- 
dalear: ~z pŒ pedalear un triciclo ¿ zë pisar el 
freno © piar E-ARTOIL AER, Está limpiando 
los cristales, con los pies puestos en el aliéizar de la ven- 
tana, (<> ponerse (zapatos, etc.) ~ J.E ponerse los 
Zapatos 

BR  denabóo publicar en el periódico: ~ ESP hacer una 
declaración en la prensa 

2% dengcháng acarrearse a la era las mieses después de 
cosechadas 

SIS dergcháng salir al escenario © — AF personajes de 
una cbra teatral 

SE denachéng ponerse en camino; salir de viaje 

SIE dengtenc-z60jí alcanzar una cosa su apogeo; lle- 
gar al punto culminante; Negar a colmo 

SS dénagoo subir a las alturas: — 243% subir a las altu- 
ras para divertirse contemplando un panorama lejano 

Tym denggérá EE: dengue 

HH dere" <> subir a un avión; embarcar $ ~ ZO 
lista de espera 


SE  deéncií subir al trono; ceñirse la corona; ser corona- 
do 
Ei dénaji registrarse; inscribirse: matricularse; anetarat: 


fe registro de matrimonio ; Pf registro civil } HE 
ZE partida de nacimiento ; ANTE TEA registrarie 
(inscribirse) en un hotel / ~ 4 IA REE matricularse cs- 
mo médico / HT cumplir {lenar} los trámites de 
inscripción © ~ab registro Io Së: CL: registrador auto- 
mático ” 


| MX  deEng'ú 
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ELN dēngjibù registro: 4 ¿L registro de nacimiento f 
FE registro de defunciones / Me registro de la 
propiedad 

25 dëngin @subir a un monte, un edifcio alto, etc., 
donde se divisa un panorama ¿Zivisitar lugares famosos 
Y plutorescos 

desembarcar; tomar tierra © 3 JA tropas 

de desembarco; unidad de desembarco ; ~i cabeza de 

playa ¡ ~t punto de desembarco ; ~A buque de de- 
serbarco ¡ $ embarcación (lancha) de desembarco | 

PER operaciones de desembarco 

E dengmén ir a casa de alguien: ~ fa] hacer una vis 

sita a alguien 

(SS déngpcn trepar 
<> montañismo; alpinismo € Bl ex- 
pedición alpinista / ~E; alpinismo; montañismo f ~ 
12% DI alpinista; montañista 

SD dengshí [4AT RHEA]: inmediatamente; de 
inmediato; en seguida; al instante; acto seguido 

24  dengtói subir a la tribuna; subir al escenario! 
Hr salir a escena / MEME A MR, Nunca volvió a 
pisar un escenario, entrar en la escena política 

SAS dengtóng-rúshi entrar en el cuarto interior a tra” 
vés de la sala — llegar alguien 2 un nivel más alto ea 
sus estudics; hacerse más experto en su profesión 

= Aý  dingyuécúng módulo lurar 

BR dëngzti publicar (en un periódico o revista); inge- 
tar: AR La BE insertar un artículo en el periódico 
ARR- Tm, El periódico publica hoy el tex- 


to completo del discurso, 


rar 


1 dëng <£> ruido sordo: HAIR LA BUDA 


oir pasos pesados en la escalera 
dn DD 


mA dengt ëtt: juego con los ples 


déng 


E dëng (Delase; grado; rango: ¿kE vagón de pri- 
mera clase / CHE hotel de segundo orden / — e Ah 
artículos de primera calidad Digual Jg: ser igual 
en la longitud esperar, aguardar: — 3 esperar un ón- 
nibus, tren, etc. / =—"F, Haga el favor de esperar un 
poco, / HA SIIlmrkzz, Estoy a lo que ustedes deci 
dan, | EEBAA, El avión no aguarda, / ~ EE: 
Veremos, $ ¡Ya te acordarás! Izeg TG E, Me 
di un esperón de una hora, cuando; hasta: ~ FJA 
esperar hasta mañana / ~ RHEN DIS ST, Cuan 
do llegué ya se habían marchado, Ex H> <> [HEA 
HRHRREA ADAMA, RAEE]: R~ nosotros Ë~ 
ellcs (Éis: etcétera; y asi sveesivamente: Hä. PE. X 
A- libros, papeles, aceesorics de escritorio, tte, / ZER, 
Ec HR ir a Shenyang, Anshan y ctros lugares en un 
viaje de inspección © <M>IMERAE]: ET. Se, AE 
er. sit DL los cuatro grandes ríos; el Changjiang, 
el Huanghe, el Heilongjiang y el Zhujiang 

ee ar dëngbi jishù serie geométrica EULER” 


Æ déngbión 4 ët, equilátero © ~= AF triángulo equi- 
látero Je EE <4E>  isogonía 
SS dengcha <> ren dëng 


RR] déngcha shúli3 progresión aritmética XiF“HA 

ax” 
Sp déngchimú  isópteros 
eh déngci grado; orden; ARENA deg 


categoría: 


Se clasifican los productos por su calidad. 


fr dénoadal 


esperar; aguardar: ~ BAL esperar el momen 
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to propicio: esperar la oportunidad JI Ji Par, Es- | guaje administrativo; trámites burccráticos 

tov pendiente de te decisión, UEFA AMO, Esá] EB déngen <> enarménico 

en espera de nuestra respuesta, OB [É:ip> tiempo de ST dënn (igual equivalente: ed e H, Dos y dos 
espera son cuatro, ¿ ZE 4, Tres y cinco hacen ccho, f — 
SS al  dénadúo cuando; hasta que: ~efe AE TT. A Pa D 8, Un kilómetro equivale (es igual) a dos H, 
Cuando MHegó él, su amigo ʻe había marchado, " MEHA wt” A~ ARACET Ee. La producción pe- 


SF déngdeng etcétera; y Gras hierbas | trolera actual es diez veces la de 1960, (Sequivaler a; 

22% dëngdeng esperar un momento significar: BOSA SE, La política no equivale al arte. 

3mMFzX dëng ér ajó zh? de este grado para abajo; por i Hm NE E, Sus conccimientos son tan pocas 
debajo de este grado: ENSIMA, "HATE T a que précticamente son iguales a cero. | MERA» 
Aunque e la mejor en su especie, no vale mucho; la de- ERA T, Este teorema lo entiendes, pero no signi 
más no merece la pena considerarlo. fica que ya lo domines, 

+ déngfen partes iguales SBS dénoyblióngrián <=>  isoyeta; isohleta 

SAR dénofenaslrión <>  isotaca E dängzhikln ës: isopleta: isograma 

ARE  dénggoojá <> intervalo de lineas de nivel SEH déngzúmo  isópodos 

SIE déngodo gengzuo <> arar por lineas de nivel ` 

SE dénggñoquón <:> paralelo de altura i FER (E) dëng pesar con una pequeña balanza romana 

SHE  dingaécxdon ¿nbs línea de nivel; contorno; boal- [HF  déngzi pequeña balanza romana (para pesar metales 
tura O A [E mapa de líneas de nivel preciosos o Medicinas) 


SIN  dénggaoyí E: astrolahijo 

TER dénggao=zhóngzhí <z> cultivo por tiras o fran- déng 
jas ECHA 

SR dénihco ër: signo igual; signo de igualdad 

SS dënghòu esperar; aguardar: —¿$ esperar órdenes / XBR) Déng <> Deng 
ieni FE. Estoy el espera de tu respuesta, 

FAX  déngii»ión bh: isobasa TEOR) déng taburete; escabel; banco: "Zo taburete 

SS déngji Degrado: orden; clase; rango: 28 SL Aen cuadrado / K~ banco 
clasificarse las manzanas po: su tamaño (estrato secial; 
estado secial; casta O HE jerarquía; sistema de esta- 


YE déng dejar asentarse (un líquido); sedimentar; clari- 


dos sociale; ficar 
SI déngjiá (Dde igual valor; igual en valor "Ze ffr: equi- SR chéng 

valencia (O “232% intercambio de valores iguales; cam- | ER dèngqīng dejar posarse (un líquido) clarificar; poner 

bio a igual valor / obt <f> equivalente transparente: XA E HA TEA, El agua está demasia- 
$E déngjú <£T> isometria do turbia; hay que esperar hasta que se haya posado an- 
WEW déngjúlí equidistancia ($ —3p2%2 diplomacia equi- | tes de usarla, 

distante HE chéngging 


SST dóngliziti (f> plasma © IAH] <> mo | Wp déngsha puré de judías azucarado 
tor de plasma / "ZE? (> generador de plasma / 
— MR / acelerador de plasma f — Eno física del plas- (rs dëng sendero montañoso (por donde se puede tre- 
ma par) 
GR. Eë deéncliónc-3fouán equiparar; poner en el mismo 
plano: ZA AREA AT) ELITE" Hay una dife- SES déno peldaño 
reácia enorme entre las dos novelas, ¿cómo puedes egui- 


parar la una con la cira? RES déng abrir mucho los ojos; mirar fijamente: RET 
ek —dénarizháoxión <> dsohela bb TER, Le dirigi una mirada irritada, 
Sam dengshángrión <> superficie isentrópica RSR déngyón (mirar fijamente; abrir desmesuradamente 
HERE dénoshenxión <Ah> isóbata; contorio de prefundi los ojos: P~ mirar ea vano / HEBRUXAMA Y. No 
dad; curva de brazas dejes que el enemigo se escape delante de tus narices, Gi 
tx déngshi <r> igualdad lanzar una mirada furiosa; enojarse: MELERBRA-t 
bla dénctóng equiparar; igualar; poner ea el mismo pla- ¿Por qué siempre lanzas miradas furiosas a la gente? 
no; ser igual: Grp ës REA, No puedes equis | p: 
parar el fenómeno con la esencia. ER déng estribo: E estribo 


SE, dëngwċi inferior al nivel medio © =~ E producto (SE dénogú  <tERR> estribo 
que ne alcanza los requisitos;¡producto defectuoso 


Sar dingwéncéng <%> capa isotérmica ez déng ARE”  cengdeng 
HD déngwentó <%>3 gráfica de lsotermas SH dëng 

Tak déngwemión cé,  isoterma 

FHA dengplón vD erdinario; corriente; peco importan- di 


te: “412 congiderar una cosa como Deco importante; 
tratar a la ligera eon descuido; sin objeto; sin propór 
sito fijo AHH, "Cer, No puedes desperdiciar ES Di Di (Ti), una nacionalidad antigua, en el oeste 


(malgastar) tuz mejores tiempos, de China 
SI déngyamión 44> superficie isobárica; superfície de 

presión constante A dí bajo: poco elevado: —2 nubes bajas Jä E 
FE dëng <S> isobara; línea isobárica BR, El avión vuela bajo, Gibajo: inferior; Y 
SR dénoyao <B> isósceles © ~= JAR triángulo isósce- nivel bajo / ~ ÆRE alumnos de curzos inferiores ¿$ 

les / “HR trapecio isósceles H ir —4E ER. Estoy en un grado inferior a él, (bajar; 


FABRE déngyiriéngci [Eit BIS) (Men vista de lo inclinarse: —L inclinar (agachar, bajar) la cabeza; hur 
arriba mesxcionado, nosotres, por consiguiente... Glen=? millar la frente 


— —. e e et 
j 
, 


or (OUER ée "180 

EERE dibáduán <in banda baja ¡ER diwei MTíaplicado a voces, sonidos, etc.) bajo: $ 

E dichán bajo rendimiento © 4.) cultivos de bajo 005 gemidos bajos Ghumide: H #~ de familia bus 
rendimiento milde 

(EM dicháo marea baja; menguante; reflujo: MT. | diwën baja temperatura (D<R> hipotermia O ~ 


La revolución iba en un reflujo. 

3% dichén Mencapotado; nublado; cubierto; ~ PRE 
cielo nebuloso (Maplicado a sonidos) bajo; grave: Ap 
¿eo Las campanas grandes tienen un sonido Brave, 
G abatido; deprimido; desanimado: ip sentirse abati- 
do 

JS dech inclinarse: — 82 con la cabeza agrchada / 
mp, Las colgaduras caian lacias, 

JE didóng de peco valor. ~ éi mercancía de peco va- 
jor; baratija; pacotilla 


JE didi tierras bajas © — DIS Países Bajos 

EAE diciónya pi: baja tensión 

JO didia tono bajo 

(Ef dro subestimar; menospreciar; infravalorar: fEÑE 
EHETE, "TEMOR, Siempre sobreesti- 


man su propia fuerza y subestiman ja nuestra, (Mi 
2 EHE Et, No Fay que menospreciar la importancia 
de esta obra, ; HA Dä Ze, No le regateo in- 


teligencia. 
BES digú punto más bajo 


HER dhéjncgóng <> acero de baja aleación 

FER diji Melemental: rudimentario; Inferior: Abt ~ pt ër 
encontrarse en una étapa inicial / A+ A eR ir E A RE 
desarrollarse de lo inferior a lo superior Évulgar; de 
mal gusto: —AERE gustos vulgares; interés trivial 

EX dijién bajo; vil; humilde 

JESS dikóng baja altura; peca altura © ~ LIT 
peca altura ¿ “EE bombardeo a peca altura; 
deo a baja cota 

(SE dën «> vallas bajas 

ER dën barato: Hifi. Los precios son bajos, 

Bb diia infericr; Íulero; de pacctilla: HA 4% 4h pro- 
ducto de mala calidad 

JS diluó hajar: rth bajar (descender) el precio OG: 
abatido; deprimido: i~ estar abatido 

ERE dinéng deficiencia mental © e: JL niño retrasado; ro- 
tralsado mental; imbécil 

JB dipín <A> baja frecuencia $ — E3 transforma 
det de baja frecuencia / —HiA2% amplificador de baja 
frecuencia [ ~HE altavoz de graves 

ESE dialya (p baja presión; depresión 

IEA% di rón vi dëng por debajo de los demás; inferior 
a los demás: E8 MH eE RABAT. En nuestra so- 
ciedad no hay ninguna labor humillante. 

JE= ED disámióás) (Dhumillarse; rebajarse: ARRE 
~, Se rebaja ante los poderosos, servil, humilde: — 
El MARE con un aspecto servil preplo de un lacayo 

Ss disito (H> poca fiebre; fiebre ligera 

EJ disháng a media voz; en voz baja; por lo bajo: ~ {i 
eg hablar en voz baja / ~ i5 susurrar; murmurar 

Sp dishérmmbo är: onda infrasónica 

Jm disù kóngtíu <> lanzamiento a baja velccidad 

(RE disínbóo <> baja pérdida 

EHTS dihengriogl humilde y sumiso; manso y servil; 
baiar (doblar) la cerviz; bumillar:e: {E~ Ek ATIR. 
Se rebajó a pedirnos perdón, 


vuelo a 
bombar- 


Gët dishóuvxióxin sumiso; más blando que una breva 
¡ERA ditónging <> acero con bajo contenido de carr 
bono 


(3 ditóu (Dbajar la cabeza; inclinar la cabeza; agachar 
la cabeza: — WI doblar la cerviz y declararse culpable; 
bajar la cabeza y aceptar ser culpable / "MR inclinar 
la cabeza en silencio de luto CDreadirse; someterse: 4 
AER nunca doblegarse ante las dificultades 

EEE dwa bajo © ~it tierra baja; terreno bajo 


— 8 pemr -nri eg o -k Un 


| EE criostato ; ~ TFE .crioterapila ; — RE anestesia 

| hipetérmica ; “4 clima microtérmico ; ~ Æ 9# crio- 

l biologia | —2£ <H> criogeaia / ~ DEL crioctrugía f ~ 

| HP eriofísica * — H microtermo 

EAR drai imterés bajo: — 13 préstamo a bajo interés 

EF dió (aplicado a estado o condiciones económicas) 
inferior; bajo: 2p ipit ser de condiciones económicas 
bajas 

JB drizohoo bajo consumo (de materias primas, com- 
bustible, etc );bajo insumo 

EM drxuétóng <B> hipoglucemia 

MEME dixuéra P: hipoteasión 

RE dya (MD< Em presión baja <mi> 


baja tensión (Ú) 


<%>5 depresión; baja (<B> presión minima © — 9 
po E vaguada 
JEE diyóng <E> hipoxia; hipoxemia 
ER diyn <> bajo O HI contrabajo / “8 ba- 


jón / HR bajonista ¿—¡$5 clave de fa; ~ H vio- 
lón; contrabajo / cÉ bordón 
EZ diyún <> nubes bajas 


DE (E) di dique; malecón 

SR don dique; malecón 

25% dibá dique y presa 

H  difóng dique; malecón; ¿ni fortificar el dique 
WE diwéi dique; malecón 


Es 
SD $ 
Epb difóng temar precauciones contra; mantenerse en 


guardia; estar sobre aviso: "HAB tomar precauciones 
conira el sabotaje de elementos nocivos 


di Meotear BXAABTMELÉTEF=, Gotca el agua 
del tejado, / REHA IEEE~ XK. La ropa que he tendi- 
do está chorreando (escurriendo) todavía, Je: MAX 2 
plicar gotas de colirio; instilar colirio G:R: gota: — ~ 
K una geta de agua / —— HER una lágrima de vino 
wE dichóng <3 tricomonas © ~} tricomoniasis / 
DIS vaginitis de tricomonay 


| Y 


ag dida <%> tic; tictac; ticutac: SM el tictac 
del reloj 7 M~~ eTA, La lluvia sigue repique- 
teande, 


më dida gctear: BMLHSET, cé, La nieve en el 
tejado se derretía y gotraba el agua, 

HARO diditi DDT (diclore-JiSenibtriclorcctano) 

WE diding it: valoración: $ (NE) yodometría © ~ 
HE titulo 7 ~% bureta / —% reactivo de valoración 

MEF digán <i> de escurrido rápido 

SE  dicuón (el, los) cuentagotas 

am dn «$> ruido de las gctas al cacr 

FEJL dilior muy redondo aplicado al movimiento 
o vuelta) muy rápido: {itf} ~ ajetrearse; ir (andar) de 
acá para aliá 

Eb dilúchi <> filtro precolador 

AR O dí shui chéng bing (hace un tiempo tan frio que) 
el agua que getea se convierte en hielo — frio glacial: 
~HE (hace) un tiempo glacial 

MOE A d shuí chuán shi el agua que gotea codstante- 
mente horada la piedra — la constancia todo lo alcanza, 

¡KA dishuishi. <> goterón 

SE dishuiwá teja escurridora 


Di a 


SN d 


- 
in 


181 AO EE EC ES 
E dida tic; tictac; tie=tac ¡MBR dishi ser hostil; mantenerse hostil hacia; adoptar una 


KS di disprosio (Dv) 
5 


ca 
1 


di 
dí 

ŽK o oa’ ni 

HJ a 


SA dẹ; di 

418% dique verdaderamente; efectivamente; realmente; en 
cecto: Hi ¡BÉ GE, Me gusta realmente, 

ERA díquélióng <i5> dacrón 

HHE dizhéra pruebas fehacientes 


HE E) dí comprar (cercalesk $ (A) comprar cim 


rales (arto?) 


ÌB Ga) dh cen dustrar: guiar; orientar 
JARTA dísike disco © ~ SIT discoteca 


dí una especie de Carrizo; 


sacchariflorus) 


Zeite di enemigo; adversario: ¿oe enemigo to- 
mún / Lc enemigo formidable; adversario digno (de al- 
puien) Fe~ enemigo jurado (mortal) "` —4, avión etic 
migo (¿hacer frente a; resistir; pponerso: Lx luchar 
contra fuerzas superiores / EFE" resultar invencible / 
FAR NA RAE TA RAT Fi. Aquellos que se eponen 
al pueblo tendrán mal paradero, igual; equivalente {en 
fuerzask AESH, Los dos países compiten en fuer- 
zas, / EXE AMADA FRE Si el Ejército y el 


miscanthus (Miscantáns 


pueblo se unen como un solo hombre, nadie en el mundo , 


podrá medirse con ellos, 

HER dicóolóng diurón 

REA dídiwéi DDVP; dimetilo dicloro vinilo de fosfato 

MX dídul hostil; antagónico; opuesto: — Pä clases an- 
tagónicas (hostiles) ' —fTíó% acto de hostilidad / FTE) 
acción bélica; hostilidad * ~+ F un elemento hostil | 
e A Sp hostilidad; enemistad ¡ 367 fuerza hostil;fuerzas 

adversarias 7 320% lados epuestos; partes beligerantes 

WE digó pais enemigo; nación hostil 

ua díhóu tras (detrás de) las lineas enemigas; retaguardia 
del eqemigo! DEA penetrar el la retaguardia del enemi- 
go /; “ZE, La retaguardia del enemigo está débilmente 
guammecida, | Hi REA fundar bases de apoyo detrás 
de las líneas enemigas 

ME dun tropas enemigas; fuerzas hostiles 

Sri dikdi odio al enemigo: If — compartir un odio im- 
placable hacia el esemitgo; combatir con odio contra el 
enemigo común 

SS  dikóu enemigo: invasor 

MA diging situación del enemigo: EH estar poco in- 
formado de la situación del enemigo ; PE, Las acti- 
vidades del enemigo presentan una amenaza grave, TZ Se 
e efectuar un reconocimiento de la situación del enemigo 
| T~ estar al tanto de las actividades del enemigo 

HALE diging suánmión conciencia sobre la presencia del 
enemigo / NA elevar (avivar) nuestra conciencia sobre 
la presencia del enemigo / Eg, Hay que mantener 
la vigilancia sobre el eaemigo, 

Sp digii jefe del enemigo 

XA dirn cemigo Da enemigos tanto del país 
como del extranjero; enemigos tanto interios como exter 
nos / EFE ecaemigo declarado j [Pi enemigo de 
Clase 


actitud hostil hacia; tener enemistad hacia 

¡EF dishóu rival; adversario; cponente: Mi REE, 
| Tiene ur competidor temible, "Zen manos del enemigo: 
| IS Ar caer en manos del eemigo 

| MA ditáj estación de radio del enemigo: emisora enemi- 


| ga 

| PE — ditón espía enemigo 

| AFF dité espía edemigo; agente encmigo 

Ka diwéi el coemigo y el rógimea títere (durante la 
Guerra de Resisencia contra el Japón) © AE enemigo 

| Y personal títere " oe ID periodo de la ccupación bp: 

| nesa; durante la ceoupación japonesa 

IRIE dhwō el enemigo y nosctros: ~s no distinguir 

| entre log exdemigos y nosctros : —FE contradicciones 

| entre nosotros y el enemigo 

SE diyn arrogancia del enemigo 

SR diyi 
AB bert, Me miraba hostilmente, 


| hostilidad; enemistad; escmiga: animadversión: 
| 
| e: abrigar animadversión hacia alguien; (ae 


¡HA NE 

odio a 
alguien 

HERE dizhónqu zona ccupada por el enemigo 

(St dizhéen posición del enernigo 

lo 

| VE E di lavar; limpiar 

(Se dichi quitar (lavando); abolir; eliminar: ~H 2] abo- 

l dir las viejas costumbres 

"E didm quitar (lavando); limpiar; barrer: ~ H4 ZS 

E Tmt limpiar el fango dejado por la vieja so- 

ciedad 


me dilún <> fibra poliéster; fibra polieatérica 
laig dímión tela de algodón y poliéster 
iE dat <> purgar © ~ Fi purgatorio 


E3 d fauta de bambú pito; silbato: 4 silbato 
i de vapor; sirena J 1% tucar una sircla; sonar una sirota 
SS mé rrembraza de caña de bambú que ze pega cu 
| el segundo orificio de la izquierda de la flauta 

[BE dishóu flautista 

SE dai dat, flauta de bambú: ik tocar la flauta 
SH ep: di <4%> wer encontrarse (uno a otro); verse 


| UE dimin encontrarse (uno a ctro); vere 


ETC 


ZE dr 

¡ Wi deu hablar en voz baja; cuchichear; murmurar’ 
susurar HRT ~ tAr ¿Oue están murmurando ellos 
dos? @ztener recelo de una cosa; tener uma cosa en la 
mente; dudar; vacilar: oG 2234, Eso me está ing 
pirando recelo todo el tiempo, SÉ He venido pensando 
en eso todo el tiempo, ; GREATER EDT, EA 
CF, Mte has decidido, ya no vYacilés más, 


una concubina bajo el sistema patriarcal feudal: ~ gF 
hijo mayor de la esposa de descendencia en línea direc- 
ta; de parentesco cercai 

WE — díchuón transmitido en forma directa por el maestro 

(SE dpà DA “AR” dixi Gdiscipulos enseñados por 

| el maestro en persona 

IS dígin parientes consanguineos: 2% hermanos car- 

nales ¡ "(EY sobrino carnal 

Lë dítóng paricates cercanos paternos 

ës dixi (linea directa de desceidencia (Dpropia cama- 
rilla de alguien © ~ SÉ, tropas bajo el control directo 
de alguien 


| 
ige di (Díhijo) de la esposa (a diferencia del hijo de 


Kar dí <+%> punta de flecha: 16 flecha silbante 


tac A e 


di 


UK 

y di denigrar, difamar; calumniar 

¡ES dihu denigrar; calumniar; difamar; vilipendiar: F5 
Uz denigrar a alguien a su espalda ; £ E lanzar ca- 
humnias desenfrenadas contra alguien 


eh 


RSR d residencia de un alto funcionario: + residen- 


cia oficial 


— El mn 
rn 


JE di ¿(Tfondo; base: ¿E fondo de ui pozo f 
qH% un florero de pica baje; ff precio básico 
(dr base) (meollo o fondo de un asunto; origen o in- 
formación confideacial de un asunto; Za conccer el 
fondo general de un asunto / ERA — legar a fando de 
un asunto; ira la raíz de una cosa JI QA] saber a 
qué ateneme | (E estar peco seguro de una cosa 
Gborrador Tuna copia guardada como un registro: Ej 
=~ JL. guardar una copla en un expediente; anexar una cO- 
pia a un expediente Gn; final: DD a fines de abril 
i IEF ptem, La obra terminó al final del año 
pasado, / 4 RF derde el principio hasta el fin ; Má 
ai =— combatir hasta la última gota de sangre (Sfondo: 
zeit ZE flores rojas ea un fondo blanco | Zë 

a una tela del fcndo amarillo con listas blancas $ 
vin llegar a lograr; alcanzar: DEER tener éxito al 
Do 

RA abin ER ER” doit: 

SE dbën (Mecpia para el registro o para reproducción 
Ghiexto con que se cotejan otros textos 


A obin <Eo base 2 MR) base de un triángulo 

ES rëm senina 

EP «ice copia ligada de un documento guardada en El 
expediente 

EE olcéng Op: planta baja; piso bajo (Z peldaño más 


baio; clase nina ENE RRA vivir ea el peldaño 
más bajo de la sociedad; pertenecer a una clase social 
infima 

RRE otii <A> 
de la siembra) 

FR diodo borrador; manuscrito; minuta 

EI ciuóng habilidades básicas (de la ópera), escuela 


fertilizante base (puesto en la tierra antes 


Bk cihuá Ctuego en una estufa antes de añadir combus- 
tible @<.Ẹ> estopin; cebo de inflamación 

EZ mpå RL: chasis 

Ef díiido ën: ángulo de la base 

ER  dikóng vk: desague de fondo 

ES di MISE" dixi 

RH oipåi cartas en la mano de alguien: $~ poner las 
cartas beca arriba 

ER agoën <> chasis: AE chasis de un automóvil 


SH dipiin (negativo; prueba negativa pelicula 


ER dot shengwd bentos; fauna del fondo 

E oq imprimación: # ~ imprimar 

Ee asë <¿b> fondo , 

EiS oishan <> humedad del suelo {antea de la siem- 


bra o la plantación) 
aA dishitú <$L> vista de fondo 
IS dishù verdad u origen de un asunto: LED" sa- 


ber cómo anda el asunto tHo número de base 
ER dü ch: mapa básico 
Et oi «<H> subzuelo 
Ka oi meollo o fondo (de un asunto); detalles exactos; 


pormenores BITATRXPBR, No sabemos los de- 
talles del asunto, 
ET diia Muebajo; bajo: +] debajo del árbol; al pie 


a KERGER E 


Je EE A A A AqXxéA A A OK—<ÁX4> m>—2— A KEEN 
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del árbol / pap = pik Ser Dame el libro que está de- 
bajo, / "FAT, Abajo hay gente esperando, | += Dé E 
£ estar muy ucupado; tener muchos trabajos que hacer / 
E AG escribir bien próximo; siguieate; después; 
más tarde; posteriormente: ——4 7% E el número siguien. 
te Ml AER TY, No capté biea lo que de- 
cias después, / 287 Bie, Hablaremos más tarde. 

BEA dikin sirviente; criado 

RS dom salario base (básico) 

RÁ rem <> un contenido detallado; detalles impor- 
tates: AAA? no saber sus detalles importantes 

EJE dicht <> fin; límite: HA nunca tener límites 

RF dzi fondo; base: SE suela de zapato baw; 
fundamentos: — $ tener una peca base para empezar | 
02183, Ella tiene una sólida base de inglés, ® 
orrader; esbozo; bosquejo: ME LEA 4, Es nece- 
sario hacer un bosquejo al pintar un cuadro, @copia 
guardada para el registro: RAVXPEES-, De cada 
decumento expedido hay que guardar una ccpia, Gre- 
manente; Ke remanente de existencias ZZ: fondo: 
+= DU una tela con fondo azul lge mn dixi 

KR ozu base; pedestal; pie; 486] pedestal de esta- 
tua / FEB hase del torao 


HK dí (Msostener; apoyar; apuntalar: HFP- 3 T EJL 
apoyarse alguien la barba en sus manos / Ef (ESA 
EFE, Apuntala la puerta para que no se abra por el 
viento, (resistir; oponerse; oponer resistencia 4; ~ Él opo- 
ner resistencia al enemigo | (ESPARTA resistir la pre- 
sión desde fuera (compensar; resarcir “$$ pagar al- 
guien con su vida {per un asesinato, etc,); una vida por 
una vida (Dhipotecar; empeñar; dar en prenda: AE FE 
~ hipotecar una casa equilibrar; componsar; contrabz- 
lancear: MAA", Los ingresos compensan los gastos, $) 
equivaler; valer; ser igual a: —4H54, Uno equivale a 
dos, / FE TARA MA. El puede hacer el tra- 
bajo de nosctros dos. (<> egar; arribar: (SE 
FHA-3o La delegación llegará a Beijing mañana por 
la mañana, 

EA db cubrir lo que falta; compensar: 3% cubrir 
los pastos 

ER dicháng compensar; indemnizar; resarcir: — RE coms 
pensar las pérdidas / —48ék resarcir a alguien de una 
pérdida 

SÉ cichá contradecir; chocar con (contra, entre sí): PS 
372548 checar con los intereses colectivos / Si fR} 
~ jr en contra de laley ¡HEM rt Diels Hm, Nin- 
guna ley debe contradecir a la Constitución, / ARRE 
E~, Las dos opiniones checan entre si, / ~ Ai rer 
sentimicato 

H didá llegar; arribar: KA WH ARER ERRE, El 
transatlántico Dongfeng aportó ayer en Sbanghai, 

HA díding resguardar de; resistir: — M3 resguardar(se) 
del viento y el frio / ~ BK conteser una inundación / 
HA AER Sp, El enemigo no pudo resistir a los 
ataques de nuestro Ejérctio, 

HA díihuón substituir a: NAS tt EME fa Una pie- 
aa nueva substituye a una pieza gastada, 

esch diiin shájr <Ẹ> disparo a quema ropa; tiro a 
boca de jarro 

EE dikéng resistir; oponer (hacer) resistencia a; hacer 
frente a ~A RÆ resistir al juvasor / Ha~ levantarse 
en resistencia / ¡HR resistencia pasiva 

HH dikengli resistencia; capacidad de resistencia: $55 3 
St > aumentar alguien su resistencia a la enfermedad 
i tHg., Es refractario (inmune) a la gripe, 

HEM dën negarse a reconccer (una falta, delito, etc,); ne- 
gar; desdecirse: ~f) negar un delito / ZS: no tole- 
rar la negación / HEAT, Es inútil negar los 


mmm o g rr pf Arem rr Pd 


hechos, $ No ae pueden negar los hechos. 
JEJE dai Texponer la vida; desaflar la menter" =~ Err 


183 IEEE d 
(ae dibié <5 escarabajo de tierra (Eupolyphaga sinensis) 
WS dë <#i> onda de tierra 
HERA Jo ch: avetarda 


defender hasta la mucre (Hresurhamente; obstinadamen 
te: con decisión: "20. Se lo negó rotundamente. 

2008 diwú contradicción; oposición A Hiën 

HB dikiĝo contrarrestar; neutralizar; anular: ~ Zë iInpir 
JO contrarrestar el efecto de un medicamento 7 =~ BI: 
neutrahzar una influencia : jà Afh R AE, Estas dos 
fuerzas se neutralizan, 

HR en hipotecar; empeñar; dar en prenda: p= hi- 
potecar alguien sus bienea’ CITI Grit fE entregar valores 
en garantía * g mae AE redimir (sarar) una casa de 
una hipoteca / ët levantar una hipoteca © fr 
$ crédito hipotecario JI = thk préstamo hipotecario Zen 
dn prenda; garantía; arras [ ~ RS contrato hipctecario / 
+—+877 banco hipotecario 

RÍE ov resistir; vponerse; “(28% resistir la agresión / 
~ UK hacer frente a las calamidades naturales / Së 
A di Apra levantar franjas forestales contra 
la tempestad de arena 

EA dizhaj Mep” dizhóng 

SERE dizhóng pagar una deuda en especie o con laber 


Si dizh? resistir, boicotear; rechazar; ~ Ait boicotear 
las elecciones generales y TT AAA resistir la 


influencia corrosiva de la ideología burguesa ¡ ~ 292 és 
rechazar las prácticas malsanas / Ej tropezar con pl 
boicot 

ESE dizu? ser castigo por un crimen; expiar un crimen 


HE di Aë 


> piedra de afilar; piedra amoladora; ams 


ladera 

ME dihi templar: ~ 8 ZE ternplar la voluntad reve- 
lucionaria (animar F~ animarse uno a otro; darse 
valor entre al 

E dizhi “RRE” 2hóngliá dizhú 

HE a 

RSR d'op Eo sacro; hueso sacro 

Ae dishénjino <> nervio sacro 

BERE dizh cmo MRE” die 


di 


D di (DTierra; globo terrestre: a cielo y tierra Œ 
tierra; terreno: “Er tierras bajas / C= terrenos monta- 
ñhogos / ZE tierra salina y alcalina / —.:“ LS pobla- 
ción reducida para su extenso territorio (Hcampo; tierra; 
terrena: “pH campo de trigo; trigal / ZS terreno bal- 
dio; erial / "FF ir al campo a trabajar Dsuelo; pi- 
so KE suelo de cemento (región; zona! p~ ine- 
mor del país; tierra adentro Gjlugar: localidad: sitio: H 
fijo destino f FE sede / E|—— dondequiera que 
va uno / Bir SS un lugar del norte de China / ~ 
AUX estar situado en una zona montañosa (posición: 
situación! TF AIM colecatse en una posición invul- 
nerable (Bíondo; campo: A~ ASF un tablero con 
caracteres negros en un fondo blanco / EEE RAA 
un gran tazón blanco con un diseño de flores rojas cn él 
HLAP EW tt? distancia: ker cp La 
escuela está a tres kilómetros de la aldea, / HRETCA 
Gi, Mi casa está sólo a una distancia de dos para- 
das de bus. 

SN de 

w dibón (Diabla del suclo; entarimado: entablado 
sulo; piso! KE suelo de cemento / NA — parqué 

HÆ doo <ò blocao; fortín 

H% dibioo superficie de la Tierra Y ek 
superficial 


D 


<H> agua 


— =-= — - -~r — - 


| 


A PP PP EE bb 


BE dibú (Deondiciones; situación; apurc: PAF pi ti~ 

encontrarse en una posición alslada 7 SA 
¿Cómo te metiste en un tal lio? / HERE TR gpro, 
Las cosas Hegan a una situación irremediable, (Pgrado; 
punto: H: E jAy tjata desarrollarse hasta el punto de 
un Choque abierto MM AAN TAE A pn, El estaba 
tan excitado que no podía conciliar el sueño, / $t ET 
TAZA ZA, La situación ha llegado a límites intolera- 
bles, lugar disponible para actuar; margen: fi dejar 
un lugar para maniobras; dejar margen 


H dicój bienes enterrados por terratenientes o campe- 
inog ricos 

Wë dicón <> oruga ŒM “tb” gicão 

HARO dicóo «<ai> gecsinclinal Y =~ {H teoría de gecsin- 
clinal 

mE  diceng ¿b> estrato; capa geológica << ~ ËE merc 


sión (secuencia) estratigráfica / ~ SIE correlación estrati- 
gráfica * ~ [A mapa estratigráfico 7 ~ estratigrafia 

Hp  dichón bienes raíces; bienes inmuebles: finca © =~ 
i impuesto territorial 

WW  dichéng puente basculante; báscula de puente 

HE dici <P> magnetismo terrestre; peomagnetismo <> 
¿5 campo geomagnético / —* polo geomagnético / 
MR magnetógrafo | —(£ magnetómetro / “Fi ano- 
malía magnética 

HA. dida wúbo territorio vasto y riquezas naturalez 
abundantes; grande: extensiones Con ricos recuraog natura" 
les: HHE Aee A Agng, China e; un país con 
enorme territorio, ricos recursos naturales y numerosa pW- 
blación, 

Dä didól zona; región: het) zona desértica (fo- 
restal) ; EE: zona peligrosa / AA“ tierra de nadie / 
dif" zanas intermedias 

Mi didáo túnel © ¿E guerra de túneles 

Hi didco (del lugar famoso por el producto; genuino! 
HERAS un gineng genuino de Dilin IR pi 
zm. Esta e una seda china por los cuatro costados. © 
puro: típico; auténtico: WAJE RA RAA ~, Hable el pu- 
ro dialecto de Sbanghai. ; POB expresarse 
ez genuino español / Wiii hT un hipócrita m= 
domado; un perfecto hipócrita (Dbien hecho: (1171 Pi 
H~, Hace un trabajo estupenda, 

He didión lugar; sitio; localidad: A lugar (sitio) de 
una aeunión / 21 lugar de entrega / i2 E gE HE g 
e, Aquí es donde ocurrió el accidente, JC SIbtnk 
BEER, Los grandes almacenes están en el mejor si- 
tio de la ciudad, 

He didión electricidad terrestre 

Map didóng D: temblor de tierra; sismo; terremoto <> 
mil sismógrafo inventado por el científico chioo Zhang 
Heng (GE) en 132 d,C. 

HH didóng hoyo en la tierra; oquedad en el suelo; ca- 
veria 

HEY diduón sector de una zona 

Me tb d dul di dúsdón misil tierra=tierra 

WAR d dul käng dáodón misil tierra-aire 

Wie didùn <i> escudo continental; múcieo contineatal: 
escudo 

HA  difong (Diocalidad (a diferencia de la administración 
central r~ iiil organizaciones locales del Partida / 
~ Hig autonomía local (regional) / Ze Sech zm 993 
EP desplegar a plenitud la iniciativa de las autorida- 
des tanto central como local local; ~ Se fuerzas ar 
madas locales © — ES cafermedad endémica: endemia / 
“Mé localigmo / ~ tropas locales; tropas regionalez 
[“EREX nacionalismo local / —E [A hora local Je 


ra 


— 8 Nr  eérten 


di 9 184 


EL impuestos locales 7 —2k Ópera local; drama local, ~ | Tierra; formaciones terrestres © ~H mapa geomorfoló- 
$ crónicas locales; anales de historia Local gico * 2% geomorfología; gromorfía / = GE geomorfó- 

WS  difong Plugar; sitio; espacio: AA) lugar apar- logo 
tado ` EXA ¿De dónde es usted? / FFAA BR don (superficie de la Tierra; tiera: SU mE 
EEE HAm]. No sé en qué sitio puso el libro, ¿7% dos metros sobre el nivel de la tierra (D<oEt> suelo; piso! 
PEER MEAR ERA Sé que está ea el Norte de HE piso de terrazo (<> región; territorio: X BE 
China, pero no sé en qué punto, "Dr Da EST, Tú FALUR. Ya estamos en la provincia de Shangdong, 
ccupas demasiado espacio, [ Zë, Tengo , e 70 este lugar; la localidad: 2 LIDD ser re 
(Siento) un dolor aquí, . FiHi hacer hugar (Zparte; as- nombrado en la localidad © EL tropas terrestres | — 
pecto: Jr Hait, MATAR, Lo que dices e | HE <B> hundimiento de la supertiicio / ~ SIS 
en parte correcto y en parte erróneo, JO At~ jo | ayuda a la navegación basada en tierra ¡ ~ H <*> 
mis erccionante de la novela radiación terrestre; radiación de la Tierra / — 2R RIES ob- 
HARE difing myig de propiedod estatal pero de ad= | gervatorio terrestre | — ¡HL riego superficial | ~ Hwt 
> 1 


ministración lecal ; qee empresa estatal de administra- estación terrestre de satélite | —3 artilleria terrestre / 
ción local / ~ EI granja estatal bajo la administración LE estación terrestre de satélite (artificial) / ~ 4f 
local <o baldosa 

WERO dif cx mirabel; ayuga; perantón; pinillo OY ~$ DE dimína nombre de lugar; topónimo © —HM die 


<Yi5> fruto del mirabel cionario de topónimos; diccionario geográfico / —*£ topo- 
Së d'r otro mundo; ultratumba nimia Zou Ur ZP toponimista 
Bb digaoxín <> digoxina Mä — dipón territorio bajo control de alguien; dominio: Y, 
WS diaúpi <"hé5> corteza y raiz del cambrón chino Hä disputarse entre d el control de territorios; 
{Lycium chinense) competir por esferas de influencia 
WI diguā < Dpatata dulce Gmutiaro: boniato HE dipi (terreno; solar (para edificar Za AEE com- 
H ciguāng relámpago (procedente de un terremoto) | prar terrenos para edificar viviendas (suelo; tierra: [A 


HERRERO dicúnquú vis, Zi pelota rasa: IE tirar 
una pelota rasa 
HERE dihé <i> núcleo (de la Tierra); núcleo terrestre 


ST, RAT. La tierra todavia está mojada después 
de la Tuvia, 
IS dii rufián local; canalla local: ¡Hi malbechores 


WE dihuóng 9:  rehmaniia glutinosa (Ashmennta glulino= | y rufianes 

18) Re  dipina fújido <Ml> depresión del horizonte 
HEEE dihuónenió peonza (peón, trompa) de bambú SES d'Ging Iech <%> azimut; acimut 
HE dj medida de tierra; área WF  dipína iinowéiyí <> teodolito altazimutal 
HE di fundamentos; cimiento(s: Ar HL. asentar 19 doing wëidü E: altura 

los cimientos de un edificio (E abrir los cimientos i HbF  dipingxión horizonte: H¡HifE aparecer en el hori- 
HE diñ <Hk> polo terrestre zonie 
Hi dihóo «<I> birli HFE diping zuëbiëo <K> coordenadas horizontales 
HE dijióo <p AY" diji Wé dipú cama improvisada cn el suelo 
Hb BR dijiño luóshuan <l> perno de anclaje; barra de (MR d'or titulo de propiedad de un terreno 

anclaje WS digin <i> graben 
H diigo sótano; silo ¡HERE digión <Hh> corteza; corteza terrestre © ~ SECH mo- 
wA dia límite de una parcela vimiento cortical / ¿58% is0stasia | “235 diastrofismo 
438 din <i> euforbio húmedo (Euphorbia humifusa) WÉI digin <BR> servicio de tierra © ~ Af) personal 
bb dkuot <I> macizo de tierra 
Mm Dilanó Tirana Hk diqió Tierra; globo terráqueo (terrestre) O ~ rtf 
DR dë cx ozocerita; cera mineral: fi ozocerita re- traslación de la Tierra alrededor del Sol f e U/S órbita 

finada de la Tierra / ~t SE geoguimica Z ~ ELSE ciencias de la 
bg dilóo calabozo subterráneo; mazmorra Tierra ¡; "TE satélite terrestre / e SZ geofísica f- 


HEHE dilGohú <p> oruga l iy esfera terrestre; globo terráqueo / “Hdi geocentris- 

HERA dilóc=tionbucrg MTAA WE" tiophuong dido. + mo; teoría geocéntrico / ~ BEE rotación de la Tierra 

H dei mina (terrestrek [FER mina antitanque / i WR d'op Cfregión zona; área; distrito: 1 áreas fron- 
= colocar (sembrar, enterrar) minas © e E campo de terizas / Zur región montañosa / i~ zona litoral 


minas; campo minado ; «Ak guerra de minas (AER AE Soit It, Ei trigo es el cultivo más 
Hige dëi <A> horst importante de la zona Dprefectura: RE Prefectura 
DR di (Dearacterísticas geográficas del mundo o de un de Baoding en la Provincia de Hebei © ~ 207 diferen- 
lugar: MEE familiarizarse con el lugar y la población cia de precios entre las diversas zonas del país / 5% 


Derografía: (3102) — geografía física (económica) <> conflicto regional / ~$} 4 barreras regionalistas 

— 15 TI descubrimiento geográfico / —29A distribución | MEX diquon propiedad sobre la tierra: M3 determina- 
gcográfica | ~ HN condiciones geográficas y o caras ción de la propiedad sobre la tierra / PE igualación 
temsticas geográficas / ~ {t posición geográfica / =t% de la propiedad sobre la tierra 
ecografía ¡ ~ $8 geógrao | —Se5 coordenadas grográ- (aka, dire <A> calor interao de la Tierra; calor terrestre 


ficas; coordenadas terrestres GO ~ H J) energía elécirc-geotérmica / “¿EH central 
3h dili fertilidad del suelo elécero-geotérmica (HER recursos de energía geotérmica 
ME dilo posición favorable geográfica; ventajas topo- ¡2 geotermia 

gráficas: productividad de tierra DES  dishóngjing tallo aéreo 
wa di <> chufa; cotufa H&E dishéng ruidos de terremoto; ruidos de temblor de 
Hua dog (48: albafita Basalto; betún tierra o 
AR dilóng ët: lombriz de tierra HER dishixue geología histórica 
HA dëi <> desagie de piso Hië dishi características físicas de un lugar; figuración 
ii dimèn 4> manto (de la Tierra) del terreno: topografía: — HE ID una topografía no acciden- 


Hbi dilmúo configuración general de la superficie de la i tada / ~ER., El terreno extá estratégicamente situado y 
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ez de difícil acceso 
HH dréi <i> plataforma 
bp ditán puesto callejera (colocado en el suelo) 
itg dron alfombra 


WE duë <> (HF) metro; metropolitano; tren 
subterráneo 
H3 ditóu (Tconfines de un terrena (Ec > destino: 2 


lo TEA, Prepárate para bajar; pue: pronto Ile- 
pas al destiuo. (<> este lugar; la localidad: mL 
HARE RAE, Conoces bien este lugar, así que puedes 
entrar fácilmente ea contacto con la gente, 

HiólkE  ditóushé serpiente en su vieja guarida local- villano 
lecal; canalla local 

HA ditú mapa; carta; plano: (ro mapa de China / 
HE mapa mundial; mapamundi , 21 plano de 
una cudad ; 4 FE-=carta militar © 424 D cartógrafo: 
“e atlas HE proyección de mapa / ce  carto- 
grafía 

HE diwél 

Hi diwéi 


comité de prefectura del Partido 

(Dpesición; situación; condición; Ex pe- 
sición política / ¡Ei posición interdacional / itge 
condición (posición) sccial ¿ SS situación (posición) 
económica ; Bi rol histórico ; Ze tatus legal : 
eE jgual en posición; en la posición igual ¡ A= HA 
persona de condición ugar (coupado pur una persona 
o una cosa) 

HiB diwen ix temperatura del suelo © cb termé- 
meiro de suelo (de tierra) ¡ ~ gradiente geotérmico 

has  diwénxué geografía física; Fsiografía 

H$ diwú cosas hechas en la superficie del suelo (como 
poblaciones, caminos, obras hidráulicas, etc) 


He dió iamo: MD istmo de Panamá 
FF dixja (Msubterráneo: (FE depósito flalmacén) sub- 
terráneo; bodega Zlactividad) secreta; clandestino: ~ 


clandestinas / cs {Rn organización 
pasar a la clandestinidad / TT 
tE hacer trabajo clandestino © ~ Partido 
tino; organización clandestina del Partido : "$ KE pa- 
lacio subterráneo ; ~ mé %) corriente subterránea : ~ 
Hi prueba nuclear subterránea ; =~ ZE. Gë: tallo sub- 
terráneo / "¡Ej filtración subterránea / ~% piso de 
sótano; sótano / “7 agua subterránea ¡ —k IN capa 
freárica; nivel del agua subterránea ¡ “3kRiE ferrccarril 
subterráneo; metrepolitano; metro 

TE dixia en el suelo; en tierra: Hide caer al suelo; 
caer en tierra / UH coger (recoger) algo del suelo 


Fi publicaciones 
clandestina | FEA ~ 


H dikin <H> cable de toma de tierra; hilo de tierra; 
tierra 

Hot dism <Hk> centro de la tierra $ ~ centrosfera; 
barisfera Io ID gravitación terrestre; gravitación; gras 
vedad 

3972 — dixing topografia; configuración del terreno; acci- 


dente peográfico; terreno: “¿E ofrecer ventajas tope- 
gráficas / “KE terreno difícilmente accesible ; th E~ 
Säz, China tiene una topografía variada, © ME lr- 
vantamiento topográfico / — mapa topográfico; mapa 
en relieve "zs" topografia ¡ ~M: lluvia orográfica 
Io SÉ: nube orográfica ¡ ~ iS recone cimiento del 


terreno 

ANS dixué ciencias de la Tierra 

Hm diyt <i> liguen 

MEF diyini (m> Ó piso de sótano; sótano Tides 


pensa subterránea; sibil; silo 


Wë dun (H> pimpinela mayor oho pimpinela 
WAR diyútó <'H> atlas 
HR de  Dinfierao ¡circunstancias miserables; circuns= 


tancias adversas 
HE  diyú Mregión; zona; “315% territorio vasto; región 
inmensa Diccal: M4 leocalisma; regionalismo 


clandes- , 


HAr TE o 
WS ciyuón jingi geoeconomia 
HRE diyuŭn rhéngzhlxué geopolitica Hth“ ati miS 
Go, N 
ara 
HE dizhën terremoto: sismo: BLE maremoto. ki 


EDIL, El terremoto fue de 7,2 grados en la 
escala de Richter, © ~if onda sísmica | ~ E Eiig sis" 
m zona sinica, área sismica ce, ES 
observación sismológica "cÉ SC "E 
e Fte intensidad 
emación sis= 
~ ER sismólo- 
SISITO; 


terremoto volcánico HH terremoto tectónico ` 3 
l 
i 


mMograma 
sismólogo / =~ Zë 
actividad sísmica "o ré BS geófono ` 
de terremoto ; ~Z zona sismica , ~ ESA 
mológica (sismica) "E sismologia . 
ga Joe sismógrafo / ~ TIR predicción del 
pronóstico del sismo Je SE magnitud de terremcto 


GE dizhi dcce Ramas Terrestres (usadas en combina- 
i ción con los diez Troncos Celestres para designar años, 


meses, días y horas) 


St dizhi dirección: señas: [Pf remite; remitente / 
| RECERRELE>T, Me olvidé de poner las señas en 
el sche 


HER dizhiruá <Hio topología 

(IS dizhi geologia © ~ Winia museo geológico JI ~ M 
FE exploración geológica / ~ BDIE estructura geológica | 
EE prospección (expleración) geológica / HERA 
equipo de la prospección (exploración) geológica ;/ ~p 
i Ministerio de Geología y Minerales 7 ~ ZE geo- 
mecánica ; “RE gec cronologia / HC) edad geç- 
lógica ¡ —— BI WI tiempo geológico / —[H mapa geológico 
¡ 2% geología | —"£3% geólogo 

"Dh Dizhonahóil mar Mediterráneo 

H dizhóu eje de la Tierra 


HEBE dizhú G terrateniente; Ef terrateniente déspota 
GCaofitrión: ¿2 ZiH aceger como anfitrión a sus hués- 


pedes con hospitalidad $ —E*% clase Lerratenjente 
HIRO dizhuómoú <b> torcecuello 
HWE dizū arrendamiento; arriendo! 

mediante el arrendamiento 


SC d (hermano menor GI8tmeimzgezg, E 
HFE PATR] yo 


Si DI 


explotación 


$38 did hermano menor; hermano 

la difù «esposa del hermano menor; bermana política; 
cuñada 

SIE dimè: © hermanos y hermanas menores (ie 


esposa del kermano nenocr; hermana politica; cuñada 

SH dixiong hermanos! $ bermaños carnales / Kr ER 
hermanos de clase / ¿ER —%, Es el hijo único de la 
familia, 


ST dizi 


discípulo; alumno; seguidor 


l 
l DI d diana; blanco; objeto: H= acertar al blanco / 


GR" blanco fobjeto) de todos los ataques 
HE de; dí 


GER d'Or, Ser Supremo: EAA~ Emperador de 
Jade (Dios de los Faoistas) / k~ Dios Germperador: 
ii preclamarse emperador Ek REE) imperia- 
lismo: E—-1% lucha antiimperialista 

Ti DI'É Rusia zarista 

E digó imperio: X~ Imperio Británico 

SEHE  diguózhúyi Mimperialismo pais imperialista: 
— ¿GB guerra imperialista O ~f elemento imperia- 
lista; imperialista ; —% imperialista 

+ dihóo nombre de un emperador 

EE dwing emperador; monarca 

ME Diwéndóo Timor 

SI diwi trono imperiol: H~ subir al trono imperial 

Sege dizhi régimen imperial; monarquía: FER ab 
lir el régimen imperial feudal 


ios cis O] 


d ës 


SST dini 


” 

BOE) di {hacer llegar; pasar; transmitir; entres 
gar: —Hi33 presentar una solicitud / Zo "3D Lange 
mitir noticias ; AIR ~iri, Páseme el periodico, 
TẸ Alárguerre el periodico, ¿ Mil 4: 0%, Llévale a 
él un recado, | ~ dkt guiñar a alguien; hacer un guiño 
(guiños) a alguien sucesivamente; progresivamente; 
gradualmente: — FH ascender (promover) a alguien a un 
rango siguiente 

Wyb dbl cubrir (una vacante) por orden: ~it cubrir 
tuna vacánte por orden 

WI Jun aumentar progresivamente! 
dualmente 

Suë  dijión disminuir pregresivamente (gradualmente: = 
ti DIN ZE Sr "Dem Con e aumento progresivo 
de la productividad se disminuye gradualmente el coste 
de producción, 

St dijiño entregar; presentar: ~ E4 entregar (presto- 
tar) las cartas credenciales JI ~ ZE presentar wia pro- 
testa [ ——( 5% entregar una declaración [ ~ EBI 
presentar una solicitud (instancia) 

HE dé <[3> trasladar (a un preso) bajo custodia: ~ |El 
SS enviar (a un preso) a su lugar nativo bajo custodia 
ii  disóng enviar; entregar: ~ fth catregar cartas ¡ = 

PI transmitir informaciones 
SIE  ditul gongshi fórmula de recursión 
Sa dizéng aumentar progresivamente; incrementar gra- 


hijos de un emperador 


incrementar gra- 


dualmente: RSA Hui, AA AE, Los ins * 


gresos financieros estatales tienen un incremento progre” 
sivo anual de 3,5 por ciento, 


~ 

TE di <4%> (0 eudadosamente; atentamente: "17 es 
cuchar con atención ; ~} examinar con cuidado; escu- 
driñar significación; razón; verdad: A aigoifcación 
verdadera; verdad fundamental 


55 d CRESCI O zl el cctavo fe 
FAR la lección novena | “LE RETA] séptimo plan 
quinquenal : 4 ¡2% Artículo 3 de la Ley Penal $ 
E: grado cbtenido en los exámenes imperiales; E-- 
pasar los exámenes imperiales ¡ [E fallar en los exámo- 
nea imperiales OG): residencia de un alto funcionario 

Ke MCKEKEAS TEE Di'ér Ci Guëréëi Géming Zhúnzheng 
Segunda Guerra Civil Revolucionaria o Guerra Revolu- 
cionaria Agraria (1927-1937), hecha por el pueblo chino 
hajo la dirección del Partido Comunista de China con=- 
tra el regimen reaccionario de Guomindang 

AIREA ARA D'ar Ci Shijia Dózhón. Segunda Guerra 
Mundial (1930-1945) 

HR D'er Guáji Segunda Internacional 

Së d'ershén <> segunda lostancia A8 ¡EE 
nal de segunda instancia 

WIA diérsheng <j> tono ascendente, el segundo de 
los cuatro tonos de la pronunciación del chino 

Së ISS d'è xinhoo xitóng ab: el segundo siste- 
ma de señales 

SR di'èxing 

EA dila gónjué 

Sek disn chányé 
de la economía 
CAMARA Disinn Ci Guénéi Géming Zhánzhéng 
Tercera Guerra Civil Revolucionaria o Guerra de Libera- 
ción (19451949), ea que el pueblo chino, bajo la direc- 
ción del Partido Comunista de Ghina, derrccó por lin el 
icgimen reaccionario de Guombidang y estableció la 
Republica Popular China 

Së Er Dison Guéji Tercera [nternacional (14191943) 

SS Dison <H> periodo terciario; terciario 


tribu- 


<> secundario 
sexto sentido 
industria terciaria; sector terciario 


A A pim 


| 
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cigo tono desceadente-ascendeate, el 
tonos de la promuciación del 


Se disánsheng 
tercero de los cuatro 
chino 

AIE disán hië el tercer mundo (compuesto de los 
países en desarrollo en Asia, Africa, América Latina y 
otras regionesh ~E países terccermuadistas 

SE disónzhé la tercera parte: tercero 

mí? Disijl <4%> periodo cuateraario; cuaternario 

Spe disishéng «E> tono descendente, el cuarto de los 
cuatro tonos de la pronunciación del chino 

Spa diwi zóngdul quinta columna 

#— divi primero; primario: # ~ el primer se- 
cretario del comité del Partido / — SE cabeza 
de serie Ml / ~ tA aviador de primera categoría, 
as de aviación / HE" obtener el primer puesto / (E 
BART ~, Llegó el primero en los cien metros, f E 
WE HH br, Shanghai es la primera ciudad de 
China, / LEA A ¿Eg tomar los intereses de la 
patria como su vida propia / Sëtzen. Së 
Z considerar el trabajo como su primera necesidad 

2-4 dlyibashóu persona que ceupa el primer pues” 
to en una empresa u organización; jefe principal 

ERES AS Diy Ci Guónéj Géming Zhángzhéng 
Primera Guerra Civil Revolucionaria (192-1927), hecha 
por el pueblo chino, bajo la dirección del Partido Cx* 
munista de China, contra los imperialistas y caudillos 

| militares del Worte 

$- Diy Ci Shijiè Dëzhën 

" Mundial (1914-3918) 

¡FEE Diyi Guéji Primera Internacional (1864-1876) 

E diyishén <%> primera instancia O “¿RE tribu- 

nal de primera instancia 

SR  dirisheng <3E> tano lleno alto, el primero de los 

cuatro tonos de la pronunciación del chino 
Së divishóu de prituera mano: ~ HE datos 
primera mano 

SA diyixión primer plano (frente); primera línea: “E 

Po en la primera línea de la producción ; PH" en 
la primera fila de la lucha 
PARA diyi xinhdo xitóng 

i señales 
SA diyixing <> lo primero: MERA. AREE 

Gen, La materia e lo primero y la conciencia es lo 

segundo, 


Primera Guerra 


de 


cÆ primer sistema de 


AS di <> hermano mencr 
BS ditn <> mosqueta 


POH) di pezón; rabillo; pedúnculo 


E di trabar (amistad): concluir (un tratado) 

Pé dihé ies ascciación 

$32 dijido (establecer relaciones diplomáticas 
(trabar, entablar) amistad 

FE dijé concluir (un tratado, pacto, ete, ~$] con- 
cluir un tratado ¡ “3H22 establecer relaciones diplomá- 
ticas ¿ —[H% contraer alianza 

Säi diyue concluir (firmar) un tratado: ~H ambas 
partes contratantes O — E pais firmante {signatario} de 
un tratado; países contratantes 

i em dsoo fundar; establecer; crear: «HER + fundar 

el Partido Comunista de China © =~ ¥ fundador 


HA a 


soslayo 


Aa 


hacer 


<4> mirar de reojo; mirar de través; mirar de 


e ster 


<f£> telurio (Te): — $ ácido telúrico 
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cima de la montaña Taishan 


don ST dën trastornado; lcco; alienado: o lico; 
demente; alienado 
SA dan tantear el peso de una cosa tomándola | WIE dionkuáng leco; demente; alienado frivolo 
en la mano; sopesar "ii H pE, Pésalo en la mano, BIR didixión E: epilepsia 
HFRXA  dianji==bolóng preccuparse demasiado por pe- 
queñeces ZE RRE" dën 
KR Jceleng <%5> OO  tantear el peso de una cosa en 
la mano; pesar pensar bien; examinar detenidamente; 


pesar; medir, Pc Tr, Haz lo que te paresca con- g zw dän ¿(Deanon; ley; norma; regla ‘Zobra o Hbro 


vue, | FRA E AA MMT Pensemos bien ai cjemplar del saber: : diccionario ¡ $ farmacopea 
eso se puede hacer así, GQahisión; cita literaria M~ war alusiones GÈ cere- 
AER dicnsudn. estimar; calcular; tantear monia, acto! EE ceremonia solemne (5): #5 esar encar- 
> gado de: ~} guardián de la cárcel Gihipolecar 
VE Dián otro nombre de la provincia de Yunnan 43  diánding hipotecar; empeñar: EFE vivir al- 


[guien empeñando sus pertenencias Beasa de empeños (de 
HDI dän (Miecoronilla (de la cabeza); corona; vértice 2) | préstamos) 

parte más alta de una cosa; cima; cumbre: Uz cumbre AS diánfén modelo; ejemplo; paradigma: HH pri- 
de una montaña ; Bi" lo alto de una pagoda Om: lante ejemplo / HiS ELHA bo ejemplo 


verse a sacudidas; dar tumbos; sacudir: MA, i ~ iR de la combinación del realismo con el romanticismo / 
biss, Hace mucho viento, la barca cabecea mucho. ` GO MEPROAR EIE, El es un ejemplo para nosotros, 
caerse; tumbarse; veniri abajo: — Hi echar abajo; sub- HE Es el espejo en que nos miramos todos, 


vorir; derribar Œ< correr: ine: MER ir de Dë däm) alusión; cita literaria 
aquí para allá todo el día; estar ocupado todo el dia / [HH diónií códigos y archivos antiguos; libros y archivos 
AE fen IT, Con permiso, tengo que irme, antiguos: sEm ~ libros y archivos de pre-Oin 

ME diánbó moverse a sacudidas; dar tumbos; cabecear 183 diðn ceremonia; acto; celebración: JPA cureme- 
FARSA + ETA El coche iba dando tumbos nia inaugural; inauguración ¿ HR fiestas de la cor- 


por el camino accidentado, / MEAT, EX, Como nación / 32M TFN inaugurar un monumento 
el viento se hacia más fuerte, el barco se cchó a cabc»- conmemorativo 


Se diondúo (poner lo de arriba abajo; poner del re- jc encontrar cascs típicos (Sisi oi 
wés; volver; trastrocar; invertir: ik — ikt k, BUR Ta Es modelo de imegración de la teoria con la práctica Di 
la parte de arriba; no la pongas del revés, / E2 jt típico; representativo: ~ Aj un personaje típico j —K] 
RL EPA IT, 5 se transponti las dos palabras, DN un caso representativo (típico) / ~ AtA una 
el sentido cambiará, : Hi invertir el orden de im- | típica aldea china / Ye frg ET AREA bit 
portancia | ~E trastrocar los hechos JI “HEXA He. La vida refejada en las obras literarias y artísticas 
invertir la relación entre nosctros y el evemigo; tomar debe ser más típica que la vida real, @tipo; arquetipo 
al esemigo por el amigo ; P~ T 85 E Wa enderezar < ~fi tipicismo; tipismo / ~ (E tipificación 
la historia trastrecada (desconcertado; trastornado; | WH  diónyá hipotecar; empeñar 


rear, ¡YE diğnxing (case tipico (ejemplar); modelo; ejemplo; 
| 
d 


. i e a . . . 
confuso: HRW encontrare trastornado; estar chiflado RJ dän (aplicado al lenguaje o estilo) refinado; 
MERA diándúáo hsibái confundir lo negro con lo! elegante 
blanco; confundir lo correcto con lo erróneo DS  diónzhóng instituciones; decretos y reglamento 


MeERSE dicndáo hiet confundir le correcto con lo Es 
erróneo; trastrocar lo verdadero por lo falso; tergiversar | * vc, Bb) dián igota (de líquido) M~ gotas de llu- 
la verdad via / k~ gotas de agua mancha; mota; mácula: Æ 
KR diénfoo subvertir; derribar; echar abajo; SIS A Gë ~ mancha de tinta / H~ mancha; pinta / 11% 
3h estar vigilante contra las actividades subversivas tela de pintas rojas (tilde (uno de los trazos funda- 
del enemigo i JL zh entregarse a las actividades mentalos de caracteres chinoa} (<P> punto! Æ HE “DIN: 
subverzivas to de referencia / PEREZ" punto de intersección de 
WHERE diar'ái-ddoqú urna y otra vez; repetidas veces; dos líneas Gcoma (de fracción dedimal: Z~ cinco 
Stat Gg, MMHG. Habla repetidas veces de un coma siete (5,7) ©: > un poco; algo; gota: — =~ Lu 
asunto trivial, / See RSEZ IL, ARA una pequeñez ; IE JLA beber un poco de vino / pn 
má. Nadie quiere leer un articulo que dice la misma E LEA., Quiere comer algo / ZIL ira com- 
cosa de varias maneras en unos pocos términos. prar unos libros ; DT, Está un peco mejor 
Ke dianlión <> UD dificultad; apuro Zcontinuo; inina hay, 7 hië ILL, No tiee ni una gota 
termimpida (pizca) de sentido común, FEO CHTE za. 6 
SE diánmó "ex principio y fin de una cosa H. Tengo algunas sugerencias, @punto; lugar; sitio: $ 
Rm dung apuro; dificuliad; revés ~ punto de partida ; Fi punto de viraje / H~ 
Kg diánpéi-'liúlí llevar una vida errante; llevar una punto de ebullición / ER núcleo (centro) de pobla- 
vida vagabunda ción / Zeg abrir una brecha en un lugar aspec- 
MIA dropp bù pò irrefutable; indisputable; indi | to; rasgo: fi rasgo característico / HÁPFTZEA= 
cutible: ~HA verdad irrefutable puntos principales del informe | H2- HE AFTER, 
MA dianqié <H belladona Nadie tiene dudas sobre esto, (ffponer un punto a; pun- 
lp diansán-dúosi incoherente; desordenado; confuzo: tear: ~ — -hja EL poner una coma == PaRa 03 poner 
— 93% palabras incoherentes / Hi bablar sin orden tre; puntos para indicar una omisión ¿itccar ligera- 
ul concierto mente; rozar: th, Las libélulas rozan (vuelan ro" 
zando) el agua, / Wa E~ TIP, Ella tocó ese 


AN dián cima {cumbre} de una montaña: Fuzz" la asunto en su intervención, úgotear; instilar; ~m apli- 


TREE 


aión= dión 


car gotas de colirio; imsular colirio fsembrar a golpes; 


plantar a hoya: — 11 P sembrar soyas a golpes facontar 


uno per uno; verificar comprobar: DIHu7 Lo: 
~a Cuenta dos Jibros que hay sebre la mesa, Jo $ 
hacer el tiventario Gñescoper; elegir ~w pedir platos 
(en un restaurame) 06dar a contender; insinuar; señalar: 


- RIE Ta Lo enteidió rápidamente per una in- j 


sinuación ligera,  Feccader; inflamar: ~ AR encender 
ua vela : 4] enceuder una lámpara Title Y, 
La vuela está dando las boqueadas, ¿UE ATA, — BA 
D, Tiene temperamento viclento y se irrita por cual- 
quier provocación Hgera, dáhora: MJ Tr 
Fa ¿Qué hora es? — Son las ccho en punto, hora 
Dada: AT 5 Yo El tren legó con retraso, ¿E J ÎR 
dp Dato prisa, ya es hora, Bórelrigerio: ZS té y 
pasteles / Fi desayuno ¿<BR> punto (medida tipográs 
fica) 

SÉ diónbó (<> sembrar a golpes; plaitar a hoya 
seleccionar un oyente o televidente un programa que se 
transmite per radio o per televisión: DA ARA O 
programa musical seleccionado por oyente: 

AR diánbo <11210*48,27 zhrdiërc 

gä diónbu tomar un tentempié para engañar el hambre; 
tomar un bocado: MET ARE ER T LAA. Aquí 
bay un peco de comida para el que tenga hambre, 

RE diónco! 
un restaurarito) 

AE dünün corregir (un escrito) 

Së dëch (Dun peco; algo: ¿43% una pizca de ex- 
perisncia ¿ LH i HA A E E iR e Los datos se 
acumulan poco a peco, (goteo intravenoso: MEM 
tener un gotero intravenoso de glucosa 

SH diónhóán soldadura pcer puntos 

Ak dičnbu (encender (prender) fuego ignición Œ 
provecar un escándalo; provccar un disturbio <% Hd 
circuito de activación / 3% dispositivo de encendido / 

eE > espoleta de ioftamación ; ~ SE: MI: sistema 
de encerdido 

va dän tomar un becado para engañar el hambre: Dë 
IL EP engañar el hambre con unas galletas 

A$ diónilóng (D</H> pasar lista de revista a oficiales y 
asignarles las tareas (Pasignar ua trabajo particular a 
alguien 

gär diónjido entregar uno por uno 

AJI diánmáo ten il] yemer) pasar lista por la mañana 

4%  diónming pasar lista (mencionar a alguien por 
su nombro: HERMAZ ED, EP, Pidió que le ayu- 
dárameos y te nombró, Ierd: atacar a alguien por su 
nombre / —¿H4] criticar a alguien por su ombre $ ~ 
It lista de nombres 

ën diónming señalar; indicar; hacer notar: 
señalar el quid del problema 

SR  diánpal HS <hipol 

AR dönpë revelar; descubrir; poner al descubierto; scha- 
lar sin rodeos: REF-(ENATAA, No puse al des- 
cubierto su verdadera intención, 

EBRO diánqiú RE: penalty; tiro penalty 

ABR dinn hacer arder; prender fuego; encender; in= 
Hamar: ~ kp encender un antorcha Jo" je A E epes 
der la llama de la revolución 

gä diaruon Ost: añadir detalles o dar toques a una 
pintura Gjperfeccionar o pulir 

ej dióánshé (F> (D tiros fijos Cdisparosen ráfagas 

AR dën sh chéng jin tocar una piedra y conver- 
tirla ei oro — convertir una composición tosca en joya 
literaria; corregir y perfeccionar un escrito 

A diónshóu recibir (artículos, bienes, etc.) y examinar 
uno por uno: #4 $ lith recibir las mercancias y con- 
frontarlas según la lísta 


Po a 
-i 


~ 5] 


~E 


escoger platos en un meng; pedir platos (en 
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llevar la cuenta; contar 


SG diónshú 


AEL diónti hacer resaltar el temą {e1 pocas palabras) 
¿ASA dëntëu inclinar la cabeza {en señal de aprobación, 


| comprensión o saludo: ~ Ha aseatir con la cabeza f ~ 

JHE saludar a alguien con la cabesa IB hacer 
io señales con la cabeza / 272 amistad superficial; conc. 
cido de vista ¿ MR" T, Ya eatä de acuerdo. 


sing cióntéuhaydo deblar el espiiazo; hacer zalemas 
op Ouëein refrigerio: testempié; piscolabis; merienda: 


Ka JA tormar ua piscolabis (¿pasteles 


ZK  diónyGn examinar uno per uno 

ZS diónzhén <p> red; red periódica; red especial 

AÑ diónzhóng sembrar semillas a Eolpes 

Sab dionzhóng Handi dicnbo 

Së dönzhu adornar; embellecer; esmaltar: NAME 


-Afra Los cuadros aderoan el salón, / BERERE TE 
Hi, Florez multicolores esmaltan el prado, © 
hacer algo meramente para cl caso 

SS dönti braille 

ATF dën (Pgota (de liquidok M~ gota de Huvia © 
mancha; mácula; meta; (¡y mancha de grasa Gel 

| batir (de instrumentes de percusión: f~ toque del 

yo tambir OO punto clave: "Tä F atender lo esencial 
en el trabajo / iX Er, Dichas palabra; acena- 
ron enel punto clave del tema, Úidea; medio; cons 
sejo; indicación: Bb. El es todo ideas, $ Tiene mu- 
chas ideas, y Uz dar consejos (indicaciones) 


| 
SES dën {E> yodo 


BRET dióánding «<45> tintura de yodo 

SS diántóng JE: yedoformo; triyodometano 
WE diánhuawóú <te>  yoduro 

Wiki diónfiuayin yodura de plata 

Më hänn <A> tintura de yodo 

Ap dióánzbónodú ES: yodismo 


EC dën estar de puntilla: Pim S HES BA 
Ei, La enfermera fue de puntillas a la cabecera del 
soldado herido, 


din 


FEE) dën (electricidad: ECA) electricidad 
positiva (negativa) ¡ fé electricidad estática / $~ 
generar (producir) electricidad / Ẹ~ conducir gdretrtcr- 
dad / fk— suministrar electricidad / (A apagón: suş- 
pender electricidad (dar o recibir un choque eléctrico 
¿sacudida elécirica) E6 EA, ~ TA—Fe El interrup- 
tor tenía averia y me dio un chegue eléctrico, (@tele- 
grama; cablegrama; cable: £ telegrama urgente / Mo 
telegrama (mensaje) de felicitación / ~ # responder por 
telegrama / ~ kä telegrafiar a las autoridades su- 
periores para pedir instrucciones 


Ad dübing <> linteraa eléctrica; linteraa de bolsiilo; 
lámpara de pilas 
WH dibio telegrafia ih telegrafía sin hilos; ra- 


diotelegrafía | FB telegrafía alómbrica / RH fotos 
telegrafía Zitelcgrama; cablegrama; cable: Ef teis- 
grama cifrado; telegrama codificado ¡ if enviar (man 
dar) un telegrama; tolegrafiar; cablegrañar: RH ti iR 
iio, Te telegrafiaré en cuanto legue, $ “HS direc- 
ción telegráfica (cablegráfica) / — HL telégrafo / Ej ofi- 
cina de telégrafos 

HR diónbiúo (Teontador para medir electricidad, como 
amperímetro o voltímetro 2) contador de kilovtios-hora; 
contador de vatios=hora; contador eléctrico 


A diámbinaxling refrigerador eléctrico; frigorífico; 


nevera 


DE dräcbë onda eléctrica 

BS duevchën excavadora de cucharas; 
pala 

EI diónchóng planta de energía eléctrica 

Ep dianchóng campo eléctrico © —3B'E intensidad de 
campo eléctigca 

BEIIBAL ` dën hän?" gramófono (fonógrafo) eléctrico; elec" 
trófono; tecadiscos 

EER  diónchangión fonccaptor 

EAE  diónchongzhén aguja de gramófono eléctrico 

EE diónché (trawa Otrolebús 

BIR diónchi pila (eléctrica), batería, "To pila seca / 8 
FE célula solar; pila solar / =~ acumulador %- $H 
batería eléctrica 

BTS HL diónchuán dai teleimpresor; teletipo 

DE didací electromagnetismo © “jj onda electroma- 
guética JI ~% campo electromagnético / “EY induc= 
ción electromagnética ¡ — SÉ  electroimán / e% electri- 
magnética 

$3 dióndio conductancia = iLe puente de conducti- 
vidad 

RIIT  diónding lámpara eléctrica; luz eléctrica; HH 
zs P, Ahora nuestra aldea se alumbra con electricidad, 
$ ~ bombilla 

Ba diòndòng accionado por un motor; motorizado; eléc- 
trico © ~ electerobomba / ~£% vehiculo eléctrico 
I ~iz máquina de escribir eléctrica / ~ E m Ël 
motorgenerador / BL motor eléctrico; electrometor / 
cid REO tanteador (marcador) eléctrico / —$ fuerza 
electromoótriz f $27] maquinilla de afeitar eléctrica 


€ rra a — —— 


excavadora de 


EJHA  diondónalixué  electrodinámica 

HERE  dičndùbiäo contador de vatios:hora; contador 
eléctrico 

BH dindi electrorrecubrimiento; — electrogalvanizado; 
galvamización: EE"  electrorrecubrimiento asin usar 
cianuro 


HAMBRE dinta kántón rz prospección eléctrica 

HRH dionfángua olla de arroz feléctrica) 

DS dingn inductancia © ce RE puente de inductancia 

$% dióngdo comunicar por telegrama 

EI  dióngóng (Dingenieria eléctrica @cperario electri- 
cista; electricista © —iA elecerctencola / ~ 2% inge- 
nieria eléctrica; electrotecnia 

BPE dióngónglú potencia eléctrica $ ~it instrumento 
electrodinámico; electrodinamómetro 

SR diónguonzhán estación de bombeo eléctrico 

RA dlónuong luz eléctrica; relámpago; rayo 

St dióngúnzi <P> OO generador; dinamo 
eléctrico; electromotor 

ER diónbón soldadura eléctrica $ ~L soldador de sol» 
dadura eléctrica / 4] máguioa soldadora eléctrica j ~ 
EH poiltatlectrodo / ~% electrodo para soldar; varilla de 
soldar 


motor 


AH dorhé carga eléctiica; carga! JE( 11) carga positiva 
{negativa} 

HA diénhá enviar un telegrama (mensaje) de felicitación 

EM dohi arca eléctrico © — soldadura per arco c= 


léctrico [ ~} horno eléctrico por arco; hcroo eléctrico / 
we DU $] corte eléctrico por arco / ~} lámpara de arco 
eléctrico; lámpara de arco 

BES cdiónhuá danglióng equivalente electroquímico 

EEG dionhuá jidoxué enseñanza audiovisual 

ABERA  diánhuo jióoyú educación con aparatos audiovi» 
suales eléctricos; programa de educación audiovisual 

HEAR O diónhuaxué electroguímica 

DG diónhuá Oeléiono Ti"  radicieléfono / OS: 
teléfono automático / WA videoteléfono / Sen 


teléfono móvil; teléfono celular JI ¿Af teléfono 
publico / Hip" telófono urbano / Ef telé 


ASP A E a aa 


$ didn 


fono interurbanos conferencia telefónica / H~ tT. 
Colgó el auricular, / FREE E, ¡No cuelgue! 2 
llamada telefónica: pe lamar por teléfono; telefonear; 
llamar / fe coger el teléfono; estar (ponerse) al apa- 
rato, / Ap". Tiene usted una llamada telefónica, f 
NEIRA, Está hablando por teléfono. m Tiene telé- 
fono, / RRE Se lo telefoncaré $ Se lo 
comuncaré telefónicamente, / TAREA Z ABRI 
No me telefonees a la oficina, © ~$ guía de teléfonos; 
directorio telefónico / —384L extensión de teléfono ; ~ 
3558 número de teléfono f o ër teleconferencia f $, 
teléfono / ol eabina telefónica; lecutorio / — ERE 
central telefónica; central de teléfonos / —HA5 tele 
fonistta / “f£j oficina de teléfonos; central telefónica [ 
~ A] red de teléfonos; ~ BD usuario del teléfono f 
e 24 repetidor telefónico 

BI didnhui giro telegráfico; transferencia telegráfica <% 
— CR tipo de transferencia telegráfica 

BE diónthudhua chispa cléctrica © ~M mecanizado 
con chispa eléctrica 

Eg din maquinaria eléctrica; generador (dinamo); 
motor Fe  méquina rotatoria eléctrica O ~J" få- 
brica de méquinas eléctricas / ~t electromecánica 

Bl  dióonjichs locomotora eléctrica 

ER dont <> electrodeposición 

ZO diánjita <B> guitarra eléctrica 

HR diónji electrodo: [H~ ánodo; electrodo positivo / 
H~ cátodo; electrodo negativo 

EMILE  diónjicodag electromecanizado 

Eit ¿ión ió <i> electrovalencia © «li enlace elcctro- 
valente ` 

ES dionjión manipulador; llave; botón 

HR  diónjión enseñanza con medios audivisuales 

HE diónjié electrólisis © ei análisis electrolítico / 
46 cobre electrolítico / ~ A electrólito; ciectrolito 

BA diánjiazhi dicléctrico 

BA dër sierra eléctrica 

BA diónkóng reactancia © «Y tubo de reactancia / ~ 
M reactancias reactancia eléctrica 

HR  diónión cabie eléctrico; cable: ZE cable de alta 
tensión / BE" cable submarino / HB cable coaxial 

SAS — dionidotié (plancha eléctrica (soldador eléc- 
trico ` 

BN dont ionización % -—E:<%> ionosfera 

EH diórli energia eléctrica; fuerza © e BR obra de 
energía eléctrica / ~ Lẹ: industria de ensrgia eléctrica / 
eS suministro de electricidad / —4 2 lecomotora 
eléctrica / — DL equipo de enegia eléctrica / — 8 
transmisión de energia eléctrica / ~R red eléctrica / — 
Së instalación eléctrica [ ~$% línea de exergia elir- 
trica: línea de transmisión eléctrica [ ~% central eléc- 
trica 

ENE O diónlióna cantidad de electricidad 

rr diónfido <B> electroterapia: Hifi terapéutica de 
onda corta / HE" terapéutica de onda ultracorta 

Sp diónlido materiales y aparatos cléctricos 

a diónling timbre eléctrico 

ER diónlió corriente eléctrica: Hr corriente portas 
dora / Eiji corriente inversa © ~ Së  galvanónmetro; 
amperimetro / "HA amplificación de corriente / ~ 39 
BE intensidad de corriente 

RE  diánlidzi <> transportador de cadena; transpor- 
tador del frente 

BA diónlú OR) hornillo eléctrico; fogón eléctrico 
OLER) horno eléctrico $ —*$ acero eléctrico 

EE déin circuito eléctrico: BAR circuito en serie / 
HB circuito en paralelo / BR circuito integrado / 
FRI = circuito impreso $ ~H diagrama de un circuito 

EYF diónlózi <27> moto; motccicleta 


A 
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E diánmá código (alfabeto) telegráfico: W 15 código q EIS diónxidzi <> aparato de radio; radiorreceptor; 
(alfabeto? Morse O A libra de código (alfabeto) radio 

EBRO diónmán <i> anguila eléctrica ES didmxión alambre eléctrico O zf poste eléctrico 

DI) diópmén conmutador eléctrico; interruptor DIS ciánxin  telecommunicaciones © afi oficina de tele» 

Dt dron kx baquelita comunicaciones ; ~ K% servicio de telecomunicaciones 

EH dòna <*> susceptancia BA) ding electrecución 

EA diónndo cerebro electrónico; ordenador: coropmrador (EZ ` diónxué (ciencia de) electricidad 


O ~g virus de computador 
EAE dënn ng energía eléctrica 
E$ däre) pulsador; botón: ~ apretar un botón 
BA — diónping batería de acumulador; ac umdador ¢ ~E 

coche de acumuladores: electromóvil 
ES dingi eléctrico ct ingenieria eléctrica f ~ 

LE tren eléctrico; elecuretrén ; —H 23 Iicomotrcra elég- 

trica JI air equipo eléctrico 
pade diángihud electrificación: gee electrificación de 

agricultura © ~ $k E% ferrocarril uléctrico 
AAG diónqlshí <p> turmalina 


Ga ongi equipo faparato) eléctrico: MH aparatos 
electrodomésticos; clectredomésticos 

BER? dióngióo ¿(H> puente 

EL diónrá calor eléctrico; electrotérmico 3 cl cen- 


tral (planta) termcelécinea ; —f alambre conductor de 
calor ; =~ elecirotermia; electrotérmica 

HER diónrétén mama eléctrica 

LS diónróng capacidad eléctrica; capacitancia O ~% 
permisividad ; R$ condensador ; WII condensador 
variable 

Etk  diónránclión <35> fusión eléctrica 

SR diónshón vemilador eléctrico 

SS O dionshénxt ci electrodiálisis 

HEAR O didnshéngxue Än: electroacústica 


BE dónshí fa carburo cálcico Y ct lámpara de 
acetileno | —* acetileno 

Së dinhi Drgkn  dionwel 

Ea diónshii televisión; tele; TW: fio wer la televisión / 


MH telovisarse o OCRE) televisión en color ten 
blanco y negro) ; ltz televisión esterescópica / HER 
televisión por cable / [Af televisión en circuito çer- 
rado O —XA E universidad per televisión / “Hi vi- 
dectelétono; telefonía visual ¿ — HB telecinematografía; 
telecine Je E Bd EL transmisor de televisión Mi 
telespectador; televidente; teleauditorio / ~I" fë trans- 
misión per televisión; 
tor de televisión; televisor / HH curso televisado / 
e El telegrama; teloteatro ; ~ Eë 2 EBI teleran / — 2 
EL teleserie / — E telefilm / E pantalla de televi- 
sión / {8 il cámara de televisón / ~ torre de 
televisión [ —% estación de televisión; estación teleermi- 
sión / —H cadena de televisión I4 satélite de televi- 
sión | PD telenovela ; ~ $i] telenoticia; telediario 
¿RO discurso televisado / ~} retransmisión de 
televisión 


EE diónshú inducido © ~h arrollamiento del iu 
ducido 

BE dónshuáa <o> escobilla $% $ contacto de la ts- 
cobilla 

BS diúntói (Dtraasmisor-receptor; transeptor Gestación 


de radiodifusión; estación emisora de radio; emisora 

HE diômůng ondulación permanente (del cabello) per- 
Mmarénte 

BABA diti ascensor; elevador © [8 bueco (caja) del 
ascensor; ~ ail cperador de ascensor; ascensorista 

HAN  diónióng linterna eléctrica; lámpara de bolsillo; låm= 
para de pila; 

Ai diónwúng alambrada eléctrica 

BIO diónwéi potencial eléctrico © ¿2% diferencia de 
potencial 


EX diónwén texto de un telegrama 


teledifusión / CIE, rectp-, 


| ETA ciónxún  (Ddespacho telegráfico: ` HREMERAA 
despachos de todas partes del inundo F'telecomunica~ 


ciones © ~g equipo de telecomunicaciones 


| EE ciönyā tensión eléctrica; voltaje © ~it voltimetro 
BER dirán ‘Dfotecélula; fotetubo; ojo eléctrico ojo 
mágico 


| $E dënn, än envíar un telegrama de condolencia; enviar 
un mensaje de pésame 
BEZ didayéjin elecrrometalúrgica; elecirometalurgia 
ER dän? aHla eléctrica 
ER drónying cine; cinematografía; pelicula cinematográ- 
fica; película: film: 47254 7) cine sonoro (mudo); 
| película soncra (muda) ` YL£(BEE)" película en color 
len blanco y negru) ` 27 Jo cine estereoscópico; cine 
tridimensional / 4 Bo cinerama / HE cinernascope 
/ TR rodar una película; filmar una película / Ho 
proyectar una pelicula Y ~ Fé director de cine, — Yr ai 
| AL grupo de proyección cinematográfica / ~ MILE pre" 
| yector de cine; proyector cinematográfico ; — ivi red 
| de proyección cinematográfica 7 “EFE pelicula cinema- 
| tográfica; film ; EA guión JI — festival de ome | 
e BZ guión / ART estrella de cine; estrella de la 
| pantalla ; — REEL cámara <limmatográfica, cámara de 
video; tomavistas ; ~ gE M operador de cine / ~ {H DÉI 
4 resumen de una película ; — ¡E MA actor (actriz) cine- 
matográfico(a); actor (actriz) de Cine; cineasta [ ~ EZ 
cinearte | ~ BT estudios de doblaje de peliculas / 
i PEO cie, cinema; cinematógrafo / ~ Wife recepción 
[lmica 2 "HH estudios cinematográficos ¡— D sema- 
| na de cine / ~ ifef cinemateca; filmoteca ; "FX 
[ 
l 


Le, 


subtítulo de película 

H diónyóng ($> electrofóresis 

DR diónyuún fiente de alimentación; fuente eléctrica 
de alimentación; red eléctrica: Zë H- conectar con la red 
O ~F Rg transformador de potencia / cÉ cordón 
(de un aparato eléctrico); cable de potencia 

BR dianyón descarga corona; efecto corona; corona eléc» 
trica 

Eal diónyúndóu plancha eléctrica 

Ett diánzóo  «eccina eléctrica 

EAA didns.hahón soldadura con escoria conductora 

RARA: dinza horno de escoria conductora 

D didnzhá cortacorriente; interruptor de corriente 

ENTE diónzhón lidot <h> acupuntura con estimulo 
eléctrico; acupuntura BEalvánica 

DSLR didnzhén mózui DEE: anestesia con acupuntura 
eléctrica (galvánica) 

ER didnzhong reloj eléctrico 

GES  didnzhú bombilla; bombillo 

ERRE didnzhúibón <A> electrotipo; galvanotipo; galvano 

EJL dionihuane <i> gramófono (fonógrafo) eléctrico; 
tocadiscos; electrófono 

EF diónzl electrón: im  elecirón térmico f JE" posi" 
trón; positón / fi negarón $ —% reloj electrónico de 
pulsera ; ~f báscula electrónica ¡(AR clectrón=voltio 
To industria electrónica | Ti tubo electrónico; 
válvula | o KS Óptica electrónica / [ED 3? bet- 
trón ¿ —i REL computador electrónico; ordenador / — 
Sim: En: Kliscografo ¿+ Bit dispositivo electrónico | 
$ cañón electrónico ; "HZ capa electrónica / —= 

órgano electrónico ; ~ A TK laringe artificial electrónica 

io BREA: electrofotografía [ ~H haz electrónico f 34 


| 


¡E AAA a  xñ——K<4<—. 
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Wr telescopio excerrónico , A fisica elecnónica . 
~ MEG m trascopio electrónico * (A 
ca eleitró., a lp edectiónica ~ f 
nica * ie videojuego BRA videojuegos 
componente electónico , nube electrónica 
reloj electrónico 
ID diónzú 
5 horaáo de resistencia. 
cia especifica 
HG ` dies ón 
(BIS dinz 


- música electró- 


32. 
az T 


Gr 


.- 
Ka 


_ 
Apel Á =i 
Ln. 


vn E resiatividad; Tusistere 


taladio eléctrico 
< 5 bujia 


EH Ön tomar en arrieĘido tierras (de un terratemiente); ` 


amrendar 
Ip diñabó arrendatario; colono; rentero 
MR diimóna campesino arrendatario; colono; rentero 


(MR ding? contrato de arrendariento (de 13erras) 
(HAZ diónquén derecho de un campesino arrendatario 
H Ooezt arriendo de tierras; arriendo 


EH) dän [EF TFE¿] pasto; prado 
af dinz) <> pasto; prado 


k 
hS din tienda; comercio; almacén: += tienda de 
tejidos ; fini tienda de comestibles * GIS: grandes 


almacenes ' a librería : FL papelería * Fe Gas 
patería : “Efe almacén (posada; hostería; mesón: (E 


~ hospedarse en una posada 


LEI dióndong dueño de una tienda o posada; tendero; 
posadero 
LES diónia (Mt1E> dueño de una fonda o restaurante (2) 


Za tienda; comercio 


EA diénmión fachada de una tienda 
A dclónpú tienda; comercio 
BI alónxivo"ér mozo (de una fonda o restaurante) 


IFA dianyuán dependieate; 


tenderu 


dependiente de comercio; 


+5 dión (defecto en una pieza de jade manchar; 
mancillar; deshonrar 

MA dm deahoarar; marcillar; ser un opobio para 

SS uiw manchar; mancillar: ensuciar, ee ZS man- 
char la reputación de alguien; mancillar (easuciar)la fama 
de alguica ¿ thè ahh rs éi RARE, La conducta 
suya ha empañado el honor de un trabajador modelo, 


E diàn (poner una cosa debajo de otra para 
clevarla o nivelarla; llenar; acolchar; calzar: Eo Ag 
poner mia almohada debajo de la cabeza / —$% allanar 
(aplanar) el camino ; Amr Aa iR poner un 
calce (uma calza) a una meza coja; calzar una mesa 
que cojea ¿Zoolchón; cojín; almohadilla; ~ cojín? E 
~ colchón / H- plantilla; suela interior (pagar por 
otro: Mt, MAP +, Deg, Sino levas 
dinero, ya pagaré por ti y melo devolverás después, 


HE diaibún Oz arreglo <-> placa de asiento 
de carril 

BY dionbel <> pagar los platos roto; 

Hap dou <A> (hacer ui anticipo tomar tentem- 
pie 


Bf  dionfú pagar por otro 

wA  dionjian (Dalbardilla; charretera (2hombrera 

AA  diúnjióoshí medios para ascender de posición; Cie 
cabel; trampolín 

HEHE  dionjuón lecho de paja o tierra en una pocilya, 
table, etc, 

SA H diónguán 
ak dénen anticipo, avance 
RER  diónmipión Juata de estanqueidad 


Eër 


“ informát ` 


resistencia O ~ CAGE soldadura por resistencia : 


l 


V 


l 


| 


=- 


¡_A> AAA rmm 


A TRA AAA dion 
BE diónpión EL: (Dsrparador: MiRe separador ais- 


lante suplemento de ajuste 
WIE dienping allanar; aplanar; nivelar iia allas 


nar una cancha de baloncesto 
ZB  dionquon <> arandela: [ito arandela de pre- 
sión 3 arandela enmuescada e e araudia 
de muelle (de resorte): Hi arandela de fieltro 
22 A. diónjudn 


tsch diónehóng yúndong <i» ejercicios sobre colche- 
nutas 
EF diwi cojín; almohadilla; colchoneta: t= alfom- 


Hi colchoneta de cal- 
del sofá / ME colchón 


brilla; felpudo; limpiabarros , 
da (de salto) ; +4 cojín 
de muelles 


4H don  M“Ptg"  luédion 
FAM tión 


Ds PI 
DE (Mo) diàn (Dsedimentarse; precipitarse; posarse; 


reposarse E[S£ATRHX4]1 lago peco prelundo: pu~ 
lago Baiyangdian (en la provincia de Hebei) 

5% däin almidón; fécula Y ~M <2Eff> amilasa / 
HE: <A> amilólisis 

ER droe E: depósito 

EEA dinji zuóyóng <B> Huviación 


15 don accrdarse de; pensar en; preccuparse por: 2 
BS te, He venido peasando siempre en eso, 
Wig diónji acordarse de; pensar en; preocuparse por 32 
EH A A Bi. Te agradezco mucho que te ha- 
yas acordado de mi ; äert, Eg pk, 
Estaba preocupado por el trabajo de la fábrica aunque 
guardaba cama, ¿ E “HH FP pensar alguien siempre en 
sus bijos 

EZ — diónnión pensar en; echar de menos; preocuparse 
por “RA echar de menos a sus familiares / BIZ) 
HA BABE ~, Estoy bien de salud, No se preocupe por 
mi 


ES dión (asentar; establecer; instalar (Gjhacer ofrea- 
das a un difunto 

ME  diánding sentar; asentar, consolidar: ~ HR sentar 
las bases; echar log cimientos / ADEMAHFEO PRA — 
Sab echar los cimientos de las relaciones de amistad y 
cooperación de los dos paises 

SEN dindi establecer la capital en: KFE- AH, El 
Reino Celestial de Taiping estableció la capital en Nan- 
Ja, 

SE diónit echar los cimientos de un edificio; poner la 
piedra angular; sentar las bases © ee Al ceremonia de 
colocación de la primera piedra / <A fundador / ~G 
primera piedra 

SS dnji <B> libación 

Mé dont obsequio o dinero dado a la familia de un 
difunto; presente funeraria 


Er dión (salón; palacio; templo: AA" Salón de la 
Armonía Suprema [ REG Salón de Mahavira €) 
atrás; detrás 

RE diónhóu cerrar la marcha; cubrir la retaguardia 

RS  diónión retaguardia Del último de un concurso 
oel último entre og ganadores 


@it diónshi examen final imperial (presidido por el em- 
perador) 

SE dono (HARI) Vuestra Alteza; (M8) Su 
Alteza 


Se don (indigo (azul índigo 
RE diilin Índigo $ ~f azul indigo 


dën--déoo ERICA ARA n 


GR diónging (azul índigo @k Ao índigo 

A 

5 dën manchas purpúreas o blancas en la piel: E 
púrpuras JE vitiligo 


dido 


Kal dico (astuto; taimado; pícaro Gë: Diao 

248 diñohóán astuto y feroz 

AX disohuá astuto; talmado; picaro 

AR diáonón poner dificultades; poner trabas; poner obs- 
táculos: HB poner adrede dificultades / HA~ 
crear toda índole de ebsitáculos; poner toda clase de di- 
ficultades 

Am disowón astuto y treco 

2 dicozuán astuto; talmado; picaro; ¿IR saque as- 
tuto / ~ WE astuto y caprichoso 


DI dën tener en la boca; abocar: W E ~ BRE con 
un cigarrillo en la boca ¡BMEPE3ET, Ellobo apresó 
al cordero. 


dëi (E) diĝo marchitarse; mustiarse: ZS Ap, fo ZE 
Rv, El pino y el ciprés permanecen verdes durante toe 
da el año, 

BE Anc (Míaplicado a la vida) duro; difícil; misera- 
ble: E Æ~, El pueblo vive en la miseria, (aplicado 
a un negccio) decadente; en estado de depresión: +3 
~, La economía se hallaba en decadencia, f Hi, 
Languidecen todas las ramas de la economía, 

MY > diñoling marchito; mustio 

MB diou Imarchitarse; mustiarse 

AE dicowél marcbitaric; mustiarze 

WH dicoxié (Cmarchitarse; mustiarse:; Reppa. 
Estas forea ya se han marchitado, W Estas flores ya es- 
tán tristes, morir de vejez; 5“, Ha muerto un an=- 
ciano virtuoso, 


SAE) dan mara: = marta cebellina; cebellina; 
cibelina 

Sp diopi piel de marta 

EX didoqiú vestido de Giel de marta 

SR didoxióng glotón 


DR dëe 


EJE diácbúo blecao; fortín © ~E grupo de biccaos 
HIRE diñolón atalaya 


Wë o M) digo (esculpir, tallar; cincelar; 


grabar: ~ Bi esculpir una estatua cea piedraf R~ es 
cultura en madera ; ¡$ relieve / fi grabado minja- 
tura Œbuitre 

WS doobän "ën këbän 

Re diño chóng xiún ji habilidad insignificante (ge- 
neralmente en la creación literaria arte o técnica siñ 
nada de particular 

RI diñochuá (tallar dibujos en la maderaje Gala: ~ 
<A muebles talladas 

MA dicojuon CS: M j” dëcke 

MRE] dicokó esculpir; tallar; cincelar; grabar: — Dh cs 
culpir (tallar) una estatua en piedra / ~ escultura 
en marfil Y ~N punzón; buril Joé escultor / "di 
escultura [ 3H EI: grabado en talla due / ~€ 
A arte escultural 

MaK dicoliáng+huádong vigas talladas y pares pinta- 
dos — edificio suntuosamente ordamentado 

KE root LS: laca esculpida (II 

Ram diáoql escribir a va estilo excesivamente trabajado 
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y florido: escribir con exceso de adornos 

BME dicosú escultura; plástica 

MA -— diúoxióng estatua: ARI estatua de mármol / 42 
So busto | des estatuilla; figurilla Y — $38 bronce 


estatuario 
B79 dicoxito Eh: bábo 
BER O dicozhuó Mesculpir y pulir (fade, etc,); tallar Gi 


escribir a un estilo excesivamente trabajado y florido 


SR dico paEro; pargo 
dido 


SE ( GEN dido (Meolgar; peoder; suspender: Fit 
AiL., Están colgados dos linternas rejas ante la 
puerta, / IT EREE. La lámpara cuelga (pende) del 
techo. [IEEE suspender los faroles del alero 
Gsubir o bajar una cosa con una cuerda, etc: HET 
ARE LZ subir el hormigón / APRO TE des- 
colgarse (guindarsze) de la ventana (Gcondolerse de la 
muerte de alguien: “+ dar el pésame poner forro 
de piel: 4% forrar el abrigo con pel (Birevocar; re 
tirar: —$% revecar (una licencia, etc.) (<B> sarta de 


mil sapecas kFgrúa: 358 grúa de torre 
SR dióobong ZS: coquetear; flirtear TERET” 
F didobó <R> cimbalo de suspensión 
mit dicocóng frz: góndola; barquilla 
AX dióoche máquina elevadora; grúa dc SI EL gruista 
AR didochuóng hamaca; cuy 
Aé doo! jarretera; liga RE PHH” 
SI diòcdng lámpara colgante 
ILR däcër lóngdüng <H> descuidado y desenfadas 


do; indole..te; fiojo 

RE didogén BL: aguilón: EE cabria /£2 54 —agui- 
lón (brazo) de grua 

BH didoging CIE: trapecio 

24 didogóu <Hl> gancho para elevar; EX, gancho 
de grúa 

A dióohuán Jk: Canillas anillas (ejercicio efec- 
inado sobre eilas) iim amii Ea Decia que ha- 
ciendo anillas se mantenia en forma, 


Sp dióchud izada O~ W) red de carga 

BA dióojió (H> sustentador 

SR didojing Ri: decorado colgante 

SS dióojuón MAE” dicojuán 

AÑ didoléi <> mina colgante 

SS  didolóu <> casa en saledizo sobre el agua 

ma diĉopù cama colgante; hamaca; coy 

ARE didogióo Mpucate colgante Dpuente levadizo 

Bj cloosóng hacer una visita de pésame a la familia 


del difunto 

Sp dióoshón abano; ventiladcr pendiente del techo 

AEF dido sángzi ejercitar la voz; vicalizar 

AF didosi ahorcarlse): colgarse): PRA-4AHL colgar 
a uno de un árbol 

Dë dicosuS braga; honda; cslinga: H~ esliaga de 
acero i 

Sg dióotóng cubo para sacar agua del pozo; balde 

PER didowódaj jarretera; liga 

52 dióoxien línea de plomada 

Se didoxióo revccar, retirar: FEAT retirar el car- 
net de conducir / Pp) DE revocar una licencia 

BÆ doido <o> AYHR” dióosáng 

ASE diċoyòn dar el pésame a la fanulia del difunto; ex: 
presar su pésame (su condolenciak ` e GD. mensaje de 
pésame (de condolencia) / ET DI efectuar actos de 
condolencia 

TE dióozhuong 8: izada 


193 FAR dico 


= campo 
EA dióa pescar con caña: ~ sf pescar camarones (2) j iH Er Piopi asignar; destinar; repartir ~ AMÉ destinar 
peracguir; buscar, peirar; 0423 bhuar la fama materia prima JI ~— HS EREE destinar 
SH doer (Debo; carnada 'Zalicieute, inceativo; ebo | una parte de braceros a la construcción básica en el 
DS dòrs caña de pestar campo 7 DR LS aceptar el nuevo destino que le dé 
SE diy Di Ganzuclo lazo: trampa cl Estado 
HA diod aparcios de pesca; artículos de pesca AR ër réi 
Së dëch pescar con caña 9-5 islas Diaoyu / “Y Im didoqión trasladar; desplazar: ~ SEL trasladar tro- 
caña de pescar pas [MA obedecer a la designación; aceptar una 


ya mueva misión 
Di dí Derasladar;, mudar; asigoar, destinar: “EPA (HE - dióorén ser trasladado a otro puesto: ME ~ FAE 
trasladar tropas / iii Fl ta, Me han trasladado tE, Le han destinado al taller ei calidad de director, 
a Shanghai, / MZ co", Le ban destinado a esta "Bt  cdidoshi <=> modo; Af«p)=" modo mayor (menor) 
fabrica, ¿ +5 cambiar de velecidad acento: Por 183  dióotón DAME” divotóu Gjargumento: opinión 
milo Lo El habla con acento de Sichuan. (cO diéotou <> tono 
toño: G "Ko tono de sol mayor Zaire tono; melodía: | A didoyóng asignar; destinar (según un plan unificado): 


Aro AER, La melodía de esta canción es muy bo- ~ FTH destinar cuadros (para que hagan un trabajo de- 

nita, io tono lontrico: Ze tono ascendente; p~ terminado} Fi e Déi Sr asignar (destinar) materiales 

tono deswerdeale Wiz dióoyún asignar y transportar: “AHTAU RARA 

MA tióo destinar gran cantidad de productos industriales para 
ERA dòobin Grëng trasladar tripas; desplegar |  transportarlas a las zonas rurales 

fuerzas armadas WA dióozhí 8: entonación 


ZE düt asignar (materiales o fondos); destinar: ~$ (PR didorhí ser destinado a otro puesto 
TARBH asignar fondos para comprar libros / SS "RA dóozhi mp: modular <> ~a <P> modua- 
(817 TAMY, El Estado les destinó gran cantidad | dor 


de materiales. BF dióori tono; melodía: 24 Ehr, El tono es 
HE — ¿ióocha Prit" lónið bastante familiar, / Œ~ entonar Útono (del habla) Gi 
ES — diónchó investigar; indagar; inquirir, averiguar: fE argumento (generalrrente en sentido despectivo) 


be~ hacer una investigación social ¿ "HE AA in- 
dagar (¿nquirir) las causas del accidente / HE, SEI ë | FH diĝo (Deaeríse) ~ FJL BR derramar unas gotas 
aT, Quien no ha investigado no tiene derecho a ha=¡ de lágrimas 7 MB E~ FÆ caerise) del caballo / ët 
bar, f pile Investigación rural ; A R censo de pc~ E~T FE, Se cayó el cuadro de la pared, / HDN 
blación i är ED — prospección geológica O ~HE infor- AA Zeep", El avión averiado del enemigo cayó al 
me de investigación ; =d- conferencia de investigación mar, /? ERRMARFA ELE TA, El fruto maduro s des 
¿[3 misión de investigación; misión indagatoria prendió de la rama, / ~ 7M7. Un dicite se le 
FEM  ciaochecháng <i> patio de maniobras cayó, perder; faltar: REIR T. He perdida Ja 
Mah  diúodóng Mtrasladar; mudar: cambiar: —T4E tras pluma, / XA $4" TH. En este libro falta una hoja, 
ladar a alguien a ctro puesto (WP trasladar aún reducir: bajar; perder: $ bajar el precio / ST 
mayores fuerzas / E $6, Hay traslados frecuentes Zeie, ks rn, Durante su enfermedad grave ha 
de trepas, (Zponer en juego; poner en movimiento; me- perdido {ba adelgazado) cinco kilos, / [E perder pe- 
vihar ÉIER DI movilizar todos los factores pe- s0; adelgazaríse) (Dquedarie atrás: EBLT. ER 
sitivos : ERRE SS PE poner en Juego el entusiasmo ET, Como tenía ampollas en los pies, se quedó atrás, 
de las masas f =f E E+E estimular la iniciativa Ecambiar; permutar: ~ Æ ft cambiar el asiento con o- 
de las empresas tro; permutar los asientos (Évolver; voltear; dar la vuel- 
ME Aë (Ddespachar (trenes, autobuses, ete) (Ddez- | tal PRA 35 dar media vuelta al coche IR 
pachadey; controlador: A a, El es despacha- HA ARENA: AA quitar lavando; limpiar ¿ 
dur de la compañía de trolcbús. (Padministrar; contre- Ph tirar / Ho borrar / St corregir los malos 
lar: ¿EN — administración de producción © ~% oficina hábitos; arrancar (desarraigar) los vicios 
de reparto general: cabina de control HE dióobio cambiar una cosa por otra fraudulenta en- 
iR didofóng Z> relevar wuna guarnición te; dar el (un) cambiazo 
WS dióchóo Oct: signo gráfico para marcar los tonos | HAL diodin <0> gotear (comenzar a llover con gó- 
fonéticos (<> armadura aa espaciadask ~ T, PERRE, Ya empieza a gc- 
WAEL diño hù F shn atraer al tigre fuera de las: mon» tcar, Vayan de prisa a recoger los tendidos! 
tañas — atraer al enemigo fuera de su base; sacar al TWD dióodui quedarse atrás (a la žaga); rezagarse: TEJE 
enemigo de su guarida ZAMBADA DÉI, Ninguno se quedó atrás 
IR —digshuón cambiar; trecar; permutar en los tres dias seguidos de marcha forzada, / BS 
WE didohuí retirar (tropas, etc) AREA SP retirar Y, Es seguir el desarrollo de la situación para no 
las tropas del frente quedarze a la zaga 
88 doot reunir; concentrar: ~E concentrar tropas | IEL dióoguór cambiar el puesto, asiento, etc, con otro; 
TARA Tuut veinte divisiones [ "HR reunir permutar: BR, Cambia el asiento con él, 
materiales HB dióchudn cambiar; trccar; permutar: u fli A REA 
Mé  ditojuán retirar archivos Zip" mg” H~- FM ¿Te importaria cambiar el turio conmi- 
RÆ didoli «ip categoría de tonos go? / ~ LIE ser destinado a un trabajo nuevo; ser tras- 
FS  diáoling orden de traslado ladado a otro puesto , 
WWII dëopén «<H> tono! PZA, Haga IS dGoglëmug P: hacer maniobras; hacer trucos 
favor de bajar un poco el tono, IR. Tiene | HA diéoshál perder el color; decolorarse; desteñiríse) 
una Voz aguda, Zë RT Zo Esta tela no destiñe, 
HIR  dióopúl destinar; asignar; mandar: “A FET $ AB dióotóu (Dvolver la cabeza; volverse (dar media 
destinar gran número (buena cantidad) de cuadros al vuelta; dar vuelta: GZ, EER., El lugar e 


—= 
| 
| 
i 
r 
i 


diào—dng kd ERT 


Em, bm db Ahh EE 


demasiado estrecho para que el camión dé la vuelta, 
MALA A, FRE, En vista de que se encontraba en 
una situación delicada el enemigo dio media vuelta y 
hu c, 

nL dióo yi qing in bajar la vieilancia; adoptar una 
actitud iadiferente (negligente WH Tig gin e a ER 
fe, Frene a una situación grave no debemos abando- 
nar la vigiluncia, 

Za  didczhuán dar media vuelta; volver: ~ HT dar me- 


dia vuelta; volverse +3[1 volver alguien su arma 
(contra sus superiores O viejos socios) 
58 dido séin faodidor 

die 


mt, 

2 dë <H> papá; padre: cÉ papá y mamá; padre 
y madre; los padres 

Se diedie <p> GC ipapá; padre 


EE dia (Th aerie): ii~ HTa Se hirió al caer, @ba- 
jar; caer TU iite TA, Dajaron bastante los pre- 
cios de los productos industriales, 

Apta die-dá súnshcng lesiones producidas por caida, 
fractura, contusión y tormedura 


> 
T abuelo 


SS ën <> hbr y natural; desenvuelto Grit- 
mico y Anido 

SE ciedóo caerse), tumbarísek (p~ caer de espalda 
Z micii oer al suelo; dar con el cuerpo en tierra / 
AA AAA EL ERA, Levántate de donde te caite — 


Corrige tu error precisamente donde lo cometiste 

HERA diediezhuongzhuOng  tambalearse; ` bambolearse; 
titubear 

BRET dieja bajar el precio: 
cio del arroz, 

BRE diajico (tropezar y cacr; caeríse): 
2t, Se cayó por descuido, 
DN 

SÉ oeh caerse) GGonlicado a precio, producción, 
etc) bajar; caer: t~. Ha bajado el precio del estaño, 

BE  dieshul va calda 

ue dozu «<4 dar patadas; patalcar; zapatear 


Ae T.a Ha bajado el pre- 


EXADRT 


caer ca un error; sufrir un 


dié 


hi 

TE dié (alternar; cambiar: repetidas veces; una y 
otra vezi “438 3% infligir repetidas derrotas al enemigo 
formidable Jo SS conquistar ciudades de renombre 
un eraa otra cesar: UPA quejarse sin cesar; de- 
satarse en interminables quejas 

O dëch repetidas veces; una y Otra Vez: 
subar:e repetidamente uno a otro 

XxX digi aparecer (surgir) repetidamente; 
cuenten ete 


«FEE cor 


suceder fre 


MN 

Te die (espionaje agente secreto; espia 

ER  diéboo información obtenida a través del espionaje 
O “A agente secreto; espia 


HE dié almenas 
IS diè 


REE RiR diédió bDůxiū hablar sin cesar; hablar por los 
codos 

Rm diéxué derramamiento (efusión) de sangre; matanza! 
515 dar su sangre en el campo de batalla 


.— 


HE dé documento o nota oficial; certificado: EA” 


| wultimárnimn 


Sr 287 dié (Dsuperponer; amontonar; apilar: 32 


ac 2 amontonar los libros uno encima de oro / 
Merz picos que se elevan unos más que otros (Edoblar; 
plegar: —2¿ doblar un vestido: “+ doblar una marn- 
ta TAHT doblar la carta y meterla en el 
sobre 

HFE diéchutneiówú poner una cama encima de otra 
o Construir una casa encima de otra — repetición 
inútil; albarda sobre albarda: redundancia: A8 fi~, EL 
SI Së", Con tanta redundancia el articulo se hace 
prolijo. 

EE dein <> 

Zë H dé luóharn 


r- -7 Ab 
FO 


STT 
i sl 


estribillo 

CHE: pirámide humana 

REN dieyin <A> superimpresión; sobreimpresión 

253 diéyóon <> dos o más caracteres con la misma 
formación vocal fv g, W-E rent rima vocal 

SS diézi <i> locución formada por palabras repeti- 


das (v.g, Zeie tántánguonguonk reduplicación 


¡AE dié platillo: — — 75 


un platillo de cacahuetes 


IÆ  diézi platillo 
Dr KE"? dié mariposa 
ME dég ks: hueso esfenoides; esfenoides 


RE diexínchuá flor papilionácea (amariposada) 
BER  diéyóng JI: braza mariposa; estilo mariposa: H' 
A 160 metros estilo mariposa 


BS dé  platija; pez plano 
ding 


] ding (hombre: ii~ hombre fuerte / E llegar 
a la edad adulta (miembros de una familia; pobla- 
ción: Zei acabar de tener un bebé en la familia ; ~ O 


población (persona dedicada a cierta profesión: E~ 
jardinero GC el cuarto de los diez Troncos Celestes (35) 


cuarto: cc E el cuarto grado (grado Di la cuarta clase 
íclase Di / HERE vitamina D (trocitos cuadrados 
de carne o verduras; Pi cuadritos de carne / tE" 
cortar en cuadritos (<1) Ding 

Tik dmg «k> cspigón; espolón; (el, losjromprolas 

TRAE dincbén xiónajicao caucho estireno-butadieno 

"TR  dingchín <> butanol 

THA Dingcinrén Hombre de Dingcun, un tipo de 
hombre primitivo de unos 100.000 años atrás, cuyos 
restos fósiles se encontraron en Dingcun, provincia de 
Shanxi, en 1954 

TX dinodáng <%£> tintín; tintinco: PED tintineo de 
campanilla ;/ TRET 430, Tintineaban Jos 
platos y tazones al chocarse, X(E%] ër" 

TEJL dinodiánr <> un poco; un poquito: i #4 Fit 
— a EEE. El juego de té no tiene ni siquiera un 
solo defecto, j BABEL Es No se preocupe por 
tales pequeñeces, 


TA dinadóna <> [EREA ERASE] unta X 
ETA" 
TIRÉ dīing'êrxi butadieno 


THE dinají xiónajico <f£> caucho butilo 

TAHER: dinging xlángjido <tt> caucho nitrilico 

TR dinglíng äi: tintin; tintineo: "HATE 
(neo del timbre de la bicicieta 

TR dinglinadanglóng <> tintineo: tintin 

Tẹ dinging recomendar una y otra vez; aconsejar; 


tin- 


är 


borar, advertir: Ab ll A PEPA PRA, Ella recomen- 


daba repeudamene a su hijo que estudiara bien, HE 
“LI TEW 

E -2T M2 ding shi dino, mäo shi mée distinguir ding 
(un Tronco Celeste) de mae (una Rama Terrestre) — ser 
concienzudo y inrtculoso A ESE Idee sik sl" 

TR  dingshul cz: capitación 


TE dimgsuan <i> ácida butrico, ácido butancicoa <> 
“Fs butirato 

SÉ dingtóng ex torrosas 

TE dingwón co butano d —*% butagás; ga; butano 

"IS dimi ien butileno 

"ZE Omg <> Hla (GEclavero; árbol del clavo 


“hacete de clavos 
"THE deng <p> 
TF dingzi en forma de IZ ~A 

de T; regla en T $ =} acero T 

lles en forma de T ; ~: viga “Y 

q 


AF ding 


HI dap picari Bl] e PoR TF, El mosquito . 
me picó en la pierna, (¿decir o preguntar otra vez 
para asegurarse de algo: EA Dia), EFE TEE, Te 
preguntó otra vez y por fin dijo la verdad, 


escuadra en forma ` 
cruce de ca” 
¿cf en forma de 


¡rms GE 


—- - 


Aif” nod 


"IZ dingdēng Mj 3" dinudūng 
ETAP dinging nien dingning 


HA dingh recomendar una y otra vezi aconsejar; ex- 
borar, advertir, REZAR RRR E, Mi padre ` 


y prudentes, 


El ding 


II ` dinsdáng 
11% —dingling 


ITT: * 
> 


dingdeng 
[(CETETORAERS] tintin; timinco 


k] 

y J ding furúnculo maligno; divieso ZE" 

FA dingia vesícula miliar debajo de la nariz o a cada. 
lado de la mandíbula 


ros recomendaba una y otra vez que fuéramos modestos 


HJ ding mirar fijamente; fijar los ojos (la mirada, la 
vista) en; clavar la vista (los ojos, la mirada) en: Al 


—— 


BRE MICA. Clavaba los ojos en la pantalla de ra- 
dar, TA “ET m 
ETA dinghīo M“  dinghūo 


EJ dng (elave: il tornillo: clavo de rosca] E~ 
chinche | 3745 encuadernador seguir de cerca; mar- 


or EE BR A A, Xiao Li! 


1S D 


SEE, 


marcaba al delantero contrario para impedirle tirar. Ẹ | 
instar; urgir; apremiar: CZ FRAUDE ZO, SHEET. Tie! 
nea que recordarle que tome la medicina, en caso de 


DR” 


que se olvide. $ 


2H ding 

TAR dirnchibo 

TH d'rechui martillo de orejas 

SIE dingluó Ep: oncomelania funa especie de caracol 
de agua dulce, que es la huéspeda intermediaria del es- 
quistósormak caracol 

STE  dingmóo cabeza de un clavo 

EIS dingpá rastrillo (con púas de hierro) 

HTA  dingrén <> marcar a un contrario en un partido 
$ Pr defensa de hombre por hombre 

SIS d'nghāo seguir a alguien de cerca en secreto; 
guir la pjata a algulea ocultamente; espiar 

SIE dingxié calzado con tacos; zapatillas con clavos; za- 
patillas de carreras 


{fF dingzi @iclava 


ÄT H ding 


escarificador de púas 


se- 


¡Dobsáculo; pega: FE encontrarse 


en 


duelo por la muerte de los padres | 


“TE RBA 


dingding 


p 


con una pega (obstáculo); recibir un desaire 


HI dmg 


EE diunng 


BI dng tintura: A~ tintura de yodo 
SJ dina 
dingji €$; 


dE 


GOPUTTICIL 


tintura 
ding 


Tn ding parte más alta de una persona o cosa: Ze 
vértice de la cabeza; coronilla / E tejado; techo f u 
e cima (cumbre) de montaña ¡ Ej legar al tope; lle- 
gar al maximos legar al limite Ghlevar sobre la cabe- 
za ERE cio La abuela llevaba sobre su cabi- 
za un cántaro de agua, / (2641-43 A Sib, Se 
apresuraron a cosechar arroz a la luz de la luna, (Bidar 
un golpe con la cabeza; coractar; dar cornmadas: MATA 
~ A, Este toro cornea a personas, ir en contra de; 

desafiar: "KZ, ESE desañiar la ventisca y el frío ri- 

guroso levantar una cosa empujándola desde abajo; 
solevantar: White", Los brotes han levantado 
la tera AT FIRE ER levantar un coche con el 
gato replicar; rechazar: $~ JEL Le dije unas 
palabras en réplica, / Hi 59 rechazar la protesta 
poder con; resistir: ELA, zl, Dos per 


sonas no pueden con un trabajo tan pesado, sustituir; 
reemplazar: co usurpar un nombre / ERAN 
Ra Mo hay que hacer pasar los productos de bue- 


na calidad por los de mala calidad. ¡ ṣẹ KR ~ {LiM 
Hoy voy a reemplazarlo en su tumo de trabajo, ÚD 
equivaler; contar por: HURAR, FA AA. Tiene 
mucha fuerza y cuenta por dos, kE: [ATEAN 
BS an. — "tE una gorra; un sombrero : ~ ~k P un 
mosquitero útmuy; más; extremadamente: — 2 D muy 
útil / —3f muy bueno; el mejor / HB BH, Lo que 
más le guta ca cantar, 

mé dinbón <> techo: 
EL aplastamiento 

Ip dínachuT <¿4> soplado por parte alta Y Hp 
convertidor giratorio con soplado por parte alta 

HE dinngdián (punto más alto; punto culminante; 
cima; cúspide; apogeo; máximo; Fie llegar al punto 


Hi techo inmediato ; ~F 


culminante; llegar al (a su) máximo («$> vértice; 
cúspide 

mé dinoduán @parte más alta; parte superior; Áplec; 
tope extremo, punta 

mé dingduó a lo más; a lo sumo; como máximo: Zi 


tuto Hai, En eye estante carbrán a lo más cien 
volúmenes, 

mb dingféena CUeontra el viento; ~ E ir en bicicleta 
contra el viento ¡ ~ EI navegar contra el viento; har- 
tar el vieato ¿ LAU~ HH ZEILE, Los obreros 
trabajan desafiando viento y Huvia, (Eviento en contra; 
viento contrario; viento en proa 

mig dincfeng cumbre; cima; apogeo; cúspide: HR TH 
ETH, lzaro1r la bandera roja de cinco 
estrellas en la cumbre del Oomolaugma, / PU FRE" 
escalar la cumbre de las ciencias 

maL drop cz pagar los platos rotos 

MA drei <> hueso parietal 

WAJE] dingguágua muy bueno; excelente; estupendo Xie 
TEA” 

Mit ding huatán efo 


equilibrio de un jarrón sobre 


la cabeza 
M dingiián puna (<> punta: FLA contrapunto 


më dinajico CC: ángulo de vértice (Q<H> ángulo 


ding—ding MEME 


en la punta 

WIL dingi <BR> postrarse ante alguien y dar la re- 
verencia suprema de budistas con la cabeza en los pies 

TAME —dingli-máóbói postrarse en actitidl (señal) de venes 
ración; hacer genuflexiones a alguien; rendir culto a al- 
guien 

TAR diínglida <> cabecero 

AXE dingióngzhú pilar; soporte; columna 

AL droën parte delantera de la coronilla 

TA FIL. dingniúr embestirie enredándose los cuernos como 
toros — chocar; estar (ponerse) a mal: Ef] A — HRM 
EFPJLET, Tan pronto como se pusieron a hablar, 
ellos dos empezaron a reñir, 


MAA dingpán comprar una fábrica o tienda en quiebra 
188 dinapéng techo 

AR  dirgdió <EBRR> cabecear; dar un cabezazo 

M:r dingshéo por lo menos; al menos 


dingshi ser útil; servir para el casor MH PATA 
Uy, Este ejemplo servirá para el caso, 

TER vreckt <Hl> vista vertical 

TÉR dingti sustituir; reemplazar; suplir EE TIRE ir 
¿Quién va a sustituirle cuando se vaya? 

MAX dinatiórelidl de grandeza excepcional; de espiri- 
tu indomable: $ —4G EJ PET ser un héroe de espiritu 
indomable 

TAL dingtáu 
wento en contra final; extremo: 
casa está al final del callejón, 

MALE dingtóu shángsi D: 


{de frente; frente az en contra “Y 


REAREA. Mi 


su superior inmediato: HE 


RG AMORE, Goza de la preferencia de su jefe inme- 
diato. 

DS dirpwën <A > equilibrio de tazones sobre la ca~ 
beta 


DE dro CR: yema terminal, yema apical 

MH dingè > lóbulo parietal J>? 
cal 

MA dingyóno ser útil; servir para el caso: RR, EA 
fr BEAM; Sería inútil que yo fuera; es mejor que 
tú vayas personalmente, / RANAC LAT, Esta må- 
quina ya no sirve, 

HA dingrhéen <2%> concienzudamenté; a conciencia; en 
seno: HAM hacer las cosas a conciencia; tratar con 
seriedad los asuntos 

BEL dingzhen dedal 

Tit: dicht resistir; aguantar; soportar: “E resistir 
(a) la presión / ~R È aguantar la tempestad / ~~ ÆHF 
ei mantenerse firme ame las malsanas tendencias 

MX dingrhuáng replicar (a un mayor en edad o supe 
rior), contradecir 


hoja api- 


DR dingai (O> replicar; llevar la contraria: È FAN 
18 EIN Dee Los niños no deben llevar la contraria a 
los padres, 

SI ding KrëiE KR mingding ddzul 

PE ding 


uty ding antigua vasija con dos asas y tres o cuatro 
pies, usada para guisar: Z E~ tripode ©: 4> caldera; 
olla 

AAAS  dinading dóming Eran reputación; renombre 

A dingféi <3% en ebullición — bullicioso y confu- 
30, AE =~ haber vocerío; armarse una algarabía 

An dingi E: su gran esfuerzo: EMV, LERMA, 
Le estamos muy agradecidos por mucha ayuda que not 
ha prestado usted, 

Aa dingi confrontación tripartita (como los tres pies 
de un trípode); equilibrio tripartito de fuerzas 

A dingshéng en un período de mayor grandeza o pros 
peridad; ea la época de esplendor; en el apogeo de su 
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poderio: FEk— en la for de la edad (la vida) 

ME dingzů los tres pies de tripode -— tres potencias ri- 
vales: 23% situación de confrontación tripartita; egui- 
librio tripartito de fuerzas 


ding 


"WW 

CT ding (concluir; concertar; elaborar: —%%) con- 
cluir un tratado / ~ $ I concertar un contrato / Ej 
elaborar un plan / ~A} fijar una fecha / ~m it 
fijar el indice de producción (¿subscribirse (a una re 
vista, periodico, etc); reservar lasiertos, billetes, etc); 
encargar (mercancías, etg) “36 mubjeribirae (abonarse) 
a un periódico ; e BR reservar billetes / ZS" IL 
T-N encargar unas novelas clásicas a la librería (OG 
hacer correcciones; corregir; revisar: (E revisar, corre- 
gir (Fencuadernar 


UW dinadan encargo (de mercancias), pedido 
OS  dingfél precio (tarifa) de suscripción 


TTH 
dir: 
co 

HA 
do 

UR dinghún comprometerse en matrimonig; contraer es- 
ponsales; prometerse $ “AB sortija de pedida; anillo 
de compromiso 

TÍ dinchuó encargar mercancías; hacer un pedido de 
mercancías; pedir; PA tomar un pedido / E re- 
vocar un pedido Y ~% # confirmación de pedido 

113%  diínali concluir (un tratado, contrato, acuerdo, etc ); 
concertar; FF SS concertar un acuerdo de paz ¿ ¿0 
Mar BHE concjuir un tratado de comercio con 
México 

173% dinashú encuadernar un libro © ~$] grapa para 
encuadernar / ~ HL (el, los) cosepapeles; maquinilla de 
coser papeles 

CR dingyué suscribirze (a una publicación periódica); 
abonarse 

YE dingzhéng corregir; revisar; enmendar: —=%% revi- 
sar el manuscrito | —THA—REMtERS. Se han corregido 
(enmendado) los errores aparecidos en la primera edi- 
Cé 


dingcóu encargar (mercancias), hacer un pedido; pe- 
~— Ee Lig encargar un equipo petroquími- 


dinchó (suscriptor (de una publicación) abona- 


EJ ding Delavar: “TF clavar (poner) un clavo / ~ D 
k poner herraduras a un caballo, herrar / HF en- 
clavar una caja [ EAT EX clavar una tapa en una 
caja / ET cerrar la ventana con clavos / AIT 
CH ERE E clavar un mapa con chinches en la 
pizarra (coser: 30 coser un botón 

SL de 


E ding (Dtranquilo; calmoso; estable: NZ estar 
intranquilo (inquieto) [ FFAA“, Todo el país se em- 
cuentra en una situación estable (decidir; fijar; deter- 
minar; precisar, FESRHMH-ERXRLA, La reunión se 
ha fijado para mañana por la mañana, / RÆHA~ TSR 
wee, La delegación debc partir de Beijing hoy, / ~} 
et determinar una política / “fr fi fijar (señalar) el pre- 
cio / "HR harer un plan fijado; definido; determi- 
nado: establecido: KAAP ~., El desenlace quedó defini- 
do. / “2 número fijado / ~}Ẹ opinión aceptada GO 
subscribir a (una publicación periódica); reservar 
(asientos, billetes, etc); eacargar (mercancías, cic) ox 
(5335 subscribirse (abonarse) a una revista / ~— Dt o 
encargar una partida de mercancías (SH<3$> sin duda; 
seguramente; ciertamente: ~ BEER OH lograr éxitos sin du- 
da alguna (<i> din 
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-— Ae, 


EX ding'ón (pronunciar un veredicto; dictar un falio 
(decision definitiva; veredicto 

EA diíngbén edirión definitiva 

HS dch: dai deo ley de la composición def- 
nida; ley de las proporciones definidas 

EJ? dihachán sistema de cuotas fijas en la producción 
de cereales ZS Dn sanding 


EM dínadan encargo (de mercancías] pedido 
EA dingding <=> listo; dispuesto; apropiado; conve- 
rente: GM csar dispuesto | — mT) g~. Todo está 


listo (preparado), 


ERE dingdo establecer la capital en: Li hacer de 
Beijing la capital; designar a Beijing como capital 

EA dingduó tomar una decisión definitiva; decidirse: HE, 
MiB. No tomaremos ninguna decisión hasta 


haberlo discutido. 

ERR dingé cuota; norma: Sr. cuota de trabajo ¡ E 

TEMA AA sobrepasar la norma de producción 

ER dingcúo (Ditermainar (finalizar) un manuscrito, 
ete, versión definHiva; texto definitivo 

EM dinguóv (De cargar fnercancias); 
pedir ¡Zsistema de cuotas fijas de compra 
sanding 

E dinaguóncí <jB> artículo determinado (definido 

EA dingi regla o práctica establecida; pauta fija: 
hr. No hay regia inflexible. Gw Ffo decididamente; 
determinadamente; METE, (EZ, Le decimos 
que no fuera pero estaba empeñado en ir, 
cidirse; determinarse: IEEE Ara, Ya 
hau decidido a comprar el generador, 

REA dincho Äi” dir 

SS AS  dinzhualón polea fija 

E dinghúin comprometerse en matrimonio; contraer es 
ponsales; prometerse 

EM dinghuó eicargar mercancias; 
mercancias; pedir 

EY dingji planear una estratagema; teamar un ardid 


texto, 


BH “ZE” 


+ 


A 


SC 


hacer un pedida de: 


ER dingiò fjar el precio Éprecio fijo; precio de! 
lista 

EM dingjión opinó fija; juicio fijo 

ERR dinoiing lijar la mirada en — ¿87 examinar con la 
mirada fija 


fjar la residencia (el domicilio); establecer 
O re ptas 


EE dng 
se; instalarse; domicillarse GX zs: ecesis 
blecimmento {de pastores, pescadores, etc,) 

ES dron situación va definida; cosa hecha; AA EU 

Ya es cosa hecha que habrá buena cosecha este 
(¿Ddecidir Dnalne ve Sitë, DD SE étt An 

El asunto todavía no queda reauplto definitivamente 


D Th 
BG deet 
año, 
E 


zë 


y podremos estudiarlo ctra vez mañana, 
en. dingi m"a" Gëtt 
EH dagi teorema: HÁ2%A teorema fundamental 
EA dingi norma e regla establecida; príctica usual; ru 
tina 


SR dinolidng (Dcantidad fija; ración: GE (BLE) Eë 
racionar los viveres ; WU- MCR., Se ha Supra | 
mido el racionamiento del pan, determinar la canti- 
dad de los componentes de una substancia <> e shaf aná 
lisis cuantitativo 

SCC dinar 
unverial (de Newton) 

ER dingiún versión definitiva; conclusión debinitiva: 14" 
AMA. Todavía no se ha sacado ninguna conclusión 
final sobre este asunto, 3% Este es aún un problema pt- 
diente, 

SÉ dingmióo Er entresaca (entresacadura) de plantones 

ZA dinging aplicar un nombre a; denonmnar; designar: 
(Te EPR. Este establecimiento fue denomi- 
nado Astillero Dongfeng, 


hacer un pedido; i 


EIEEE dee 7 


ley (+40 HA5 ley de la gravitación | 


EEE dig 


ERD ding fijar una fecha ` 3 regar; periódico; a 
plazo fijo; a intervalos regulares Hr examen lisi 

| co regular 3,4 publicación periódica; periódico ! — 

CZE tunlarse a intervalus regulares , 523 celebrar 

rmuniones periódicamente © ~ de SE depósito a plazo Hijo 

coc ahorres a plazo fijo * $ navegacion regu- 

lar 

(EF diggar arras; señal: PI dejar una seña 

CER: Coon csponsales (contraidos generalmente por la 

decisión de sus padres) 

GE FR di ingr ån seguramente; crertamentes yn duda aguna 


A 


TIN dinashen recobrar la calma; calmare; tranquilizar 
se “¿concentrar la atención; concentrarse; abstrarrse 1 
TAAU ~ SR, Al oír que me llamaba 


| alguien, miré fijámente y vi que era Xiao Li, 

| FE R dingahi -t> sincronización 

| ERJA dingshigi temporizador 

| ERPE I dingshí z2hadoón bomba de acción retardada; bom- 

|l ba de tiempo 

iz dingwéi (posición fija; lccalización; orientación 
orientar; situar; lecalizar © — ¿2 localizador 


(2 


centrar ¿ —5$ breca de guia 
ECG dincxinwón palabras o actos tranquitizadores (tran- 
quilizantesk BET quedarse tranquilo 
SERE dinging modelar; moldear; formar: KI (E 
¡modelar el carácter (la idea) 
ETE diíngxina (Tderterminar la naturaleza (de un delito o 
¿error determinar la composición química de una suba= 
| tancia Y ~iisto análisis cualitativo 
¡EX dingyi definición: F~ dar una definición; defoir 
EAR dingyinaú timbal; témpano 
CER dingyina fijado fotográfico; fijación © ~ tanque 
| de fijado * ~F! fijador; fijativa / —3% (liquido) fijador; 


| GT d'no? dividendo fijo 

ZE SE dingin afinar un instrumento de cuerda ` "24: 
` tomar ula decisión 

ES cdncxióng direccional © — ¿AE voladura direccional 
jo 2 A mina predirigida / ce RE radiodifusión direc- 
| cional, “RR antena direccional / = SEIL perforación 
| direccional / —(% dë radiogoniómetro¡goniómetro 

| TH dingxido sistema de custas fijas de venta SIS 
| sanding 

¡En dingxin <> centrada © os E mecanismo de 
| 


| Bijativo 
Ed dinayú <f> atributo 
e En dingruén número fijo de personal o pasajeros: jat 
Ze TA: En este vagón hay 120 plazas, së Éste 


DEN 


vagón tiene capacidad para 120 personas, 

¡El dingyue MTA" dingyué 

FER dingzé <fm regla 30453)" regla de la mano 
i izquierda (derecha) 

¡E dinghi trasplantar (plantones en el terreno) 


ER broch A't”  dinozuó 

TEH dinozhiwióng <> red fija 

ESF dingi (Ho estator © ~ iF arrollamiento del e 
tator 

ER d'rozui declarar a alguien culpable; condenar a al- 


guien (por un crimen) 
Eg dingzuó encargar, hacer algo a la medida: ——“pA 
X encargar un abrigo / “MIR un traje de encargo; un 
traje a la medida / “8% 4 muebles de eacargo / 2R 
Rv. Este par de zapatos está hecho a la medida, 


HE ding AMM” 
HE ding <> 
WE (ET FE) ding piedra que sirve de ancla: F~ 


echar la ancla (las anclas); anclar; fondear ¿ B~ 


ETding 


nalgas; trasero 
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anclas; zarpar bei) Nordeste de China O=- M, vicato del nordeste 

deis FALMNBRE Donobéi Kong Ri Liónión el Ejército Unido 
¿HZ ding Ocäbh huso Gjlingote (de metali tableta Ántijaponés del Nordeste (organizado y dirigido por el 
(de medicamento): ¿ lingote de oro : Ei lingote de Partido Comunista de China después del Incidente del 
acero GKH CRT. — “XL una barrita de 18 de Septiembre de 1931) 


tinta cbina Ze geg EN dóncbérexipáo correr de un lado a otra ir de 
Ken dingji <25> tableta; pastilla acá para allá: ir de la Ceca a la Meca: AB FT estar 
ES dingmú ër: lingotera trajinando por la casa 
ERA dinguié "ir hierro dulce Fi  doncbion este; oriente 
EF drei ¿Ho huso O El aceite para huso SCHEI doncbdla MURAL dóncbúlá 
AAE donadóo-xTwói (Den gran desorden que amena- 
diu za ruina: ~ DEST casa desvencijada 


ZE dongchuéng yerno 
IR  dongaddo CDanfitrión: fi~ actuar de anfitrión Q 
(E) dp (Dperder; cxtraviar: te~ T —R Ak, Ella compromiso de invitar a alguien a comer © HE pais 
há perdido un arcte, | RIRH ~ T., Se me han perdi- anfitrión; país sede; país organizador / ~ Œ anfitrión 
do las gafas. $$ Se me han extraviado las gafas, @arrc- | Awit Dónodiwén Timor Oriental 
jar; tirar; echar: FER RA, No hay que tirar cásca- | RA dongfang este; oriente: —¿xB2, Va rompiendo el 
ras al suelo, ; —iE3% arrojar bombas; soltar bombas / día. / —X4f£ cultura oriental  EiDongfing) <B> el 
och LRAG No debemos perder las buenas cua- Este; el Oriente (<b> Dongfang 
lidades del pueblo trabajador, (poner (dejar) a un la- | RAŽ  dónofongxué orientalismo © —X orientalista 
do RIE E SS ERT, Me he dejado la cartera en casa, +2E3E Dong Fei Africa Oriental 
¡ERE echar en olvido; relegar al olvido; olvidare IR dongfeng @viente del este (fuerzas revolucionarias; 
completamente / FA dejar a un lado; dejar aparte; viento del este; ~ EEN M, El viento del Este prevalece 
no ocuparse / (EMPRESA TENE TIERRA To sobre el viento del Oeste. 
No ha usado su espeñol por varios años, y se le pierde (FRMEAH dóngféng chu má'ér como el viento del este 
casi del todo. ; HS, Esto es lo único que que sopla en las orejas del caballo — entrarle a alguien 
me tiene preccupado, una cosa (que se le dice) por un oido y salirle por el 
ZA diuchóu WE" diulión otro; hacerse el sordo 
SES diúdióo (perder: ~ —EIRHXL, He perdido el | HAS dongfúxidúo ser difícil corregir un defecto sin 
boligrafo, (¡Dabandonar; tirar “21 desechar las ilu- cacr en otro 
siones ; “425% desprenderse de las ideas erróneas / |E dóngagong Mpalació del príncipe heredero (Zjprincipe 


38, despojarse de prejuicios heredero 
Eip dintónwén perder alguien su tazón de arroz — KI Dónoquó cto Dongguo 
perder el trabajo EA  Doónshál mar Donghai; mar de la China Oriental 


FEAE  dibku-xiéjió tirar alguien su casco y cota de XRK Dūng Hôn dinastía Han del Este (25—220) 
malla — desprenderse de todas las cosas en una huida Zeg Dong Ho antigua nacionalidad donghu de China 
precipitada WR dónglia tratamiento dado por un empleado a su em- 
EE dien perder el honor: $473 acto deshonroso; pleador o por un arrendatario a su propietario de tierra; 
conducta deshonesta ¡; A~; ¡Qué vergüenza! / RTRM patrón; amo 
DS. Este no es un asunto vergonzoso, | KE LARA RE Dong Jin dinastía Jin del Este (317-420) 


Wë No me humilla trabajar de obrero, ZE Dong Jing Tokio 
ZEF du mianzl MRE”  diúlicn FE  donajina <> longitud este: IEA AW116 Er, Je 
E diúql abandonar; descartar 40, Beijing se encuentra a 40 grados de latitud none 
RÁ dióren perder la dignidad; caérsele la cara de ver- y a 116 grados de longitud este. 
gienza a alguien EE dóngle-x1ché irse (andarse) por las ramas: ha 
EI diuson=ósi olvidadizo y descuidado; negligente blar sin orden ni concierto; divagar 
y olvidadizo Zelt donalíirexizhdo M" ER" yilimbónzhio 
EE düs perder £E Dóngmeng (P (RAEE ED ANSEA: ~M pab 
KF dioshóu lavarse las manos; dejar de ecuparse; (2% ses de la AÁNSEA 
er, Se ha desentendido de este asunto, ZA dángnén (sudeste: ~ M, viento sudeste  ((Dóngnón) 
ERE diü yön hacer un guiño; hacer guiños Sudeste de China; el Sudeste 
EX dia zú bäo jū sacrificar un peón para salvar una (Sg Dóngnón YO Sureste de Asia: Asia Sudoriental O 
terre — sacrificar lo secundario para conservar lo prin" — BS BC OU Asociación de Naciones del Sudeste Asiático 
cipal FEB Dön Ou Europa Oriental + ~ER países europeo= 
rientales 
FR dū <> tulia {Tm} APRE Donoasomoyo Samoa Oriental 


FEA dongpirexicou coger de aquí y de allá: recoger de 
esto y de aquello: — Ash un discurso hecho de 
retaz ús 

2# Dongsánshéng las tres provincias del Nordeste de 

FROG) dóng este; oriente: i- este de la ciudad China (Liaoning, Jilin, Heilongjiang) 

j Ak parte este de la ciudad Io en las afueras ¡PERA  Dongsha Cúndoo las islas Dongsha 
orientales de la ciudad / HF. La ventana da al | RAE -Dóngshan zůiq] recuperar la posición perdida; 


dóng 


este, duco; propietario: A dueño de la casa; pre- reasumir el cargo perdido; rehabilitarse 

pietario / ~ accionista Ganfitrión: $~ actuar de | RERE Dóngshi xido pin Dongshi, mujer fea, imita el 

anfiirión T:> Dong entrecejo de la famosa belleza Xishi, pero queda más fea 
HER O doncbangiú hemisferio oriental — ridículos con efectos horribles 


elt dóncbél nordeste: ~ į% ği costa nororiental (Dong | 58 Dóng Wéi dinastia Wei del Este (534-550), una de 


199 ELA düng— dg 


laz dinastias del Morte | “al 

Zë donn Teie y cete (Edo este a cestos ~ 30 cf | dóng <f£> radón (Rn) 
30 kilómetros de este a Ceste 

Re dën... st, aquí... allá; acá... alas Ei. | 
ER conseguir un préstamo por alli y un crédito por - 
acá ; 3 — ti, iig hablar a tontas y a lecas, hablar de 
modo incohereme / FAP vagar continuamente de un A dëng Tx > dirigir; administrar; supervisar: ~~ tt 
lugar a ctro | EARE EH caminar tambalrándose E supervisar el proyecto hasta su realización Amiembro 

FE dënn (cosa; objeto: (EM — HE SAMA del consejo de administración: director, administrador A 
Urasladó aus efectos en un carrelón, ¿e ar (salir) <> Dong 
de compras , 36 M6 4, Quiero comer algo, ARTE (KÉ döngshi miembro del consejo de administración; de 
AA EFI. Nada es inmutable, (tz Lt äm, E E | rector; administrador © ~$ junta directiva; consejo de 
QRO ema, eara "Pan vejancón; vejestorio adlrninistración ; {2 director del consejo 
TV ee malvado; canalla "ji P "är ¡Qué cosita tan 
hermosa! Sopi] algo; lo que: ZOE, E 
H Erja Je fundamental y lo impe rtante de la vida / FẸ 


dóng 


E dëng compreader; entender: ~ iHi D 15 saber el es- 
pañol 7 ~} $% tener buenos modales . Hidi hablar 


aa mai bn 
- H a 


lz ms OEA RA, Debemos aprender lo que ^o de un modo incomprensible; hablar cn gricgo em OT DR 
eier ` Doeg p, FAM Obra: Zë añ. entrar en razón; ser razonable , — Ati entender las &.- 
Hay que leer mucho a Lu Aun, + BEM (Gsm E sas; mostrarae razonable; ser humano y comprensivo ; 1] 
obra de un escritor contemperáneo, ¿(ETT ETA des ¡ “¿m1 SE de pintura? / {A~ ist, Desconcce 
112, Escribió un artículo iminteligible, el inglés, 7 ¿=> hacerse pasar por entendido / Bu 

FS Dónxiéngzú la nacionalidad dongxianmg, en la pro- AER ALEA Para mí es incomprensible que 
vincia de Gansu no se haya ido todavía. ; i~ TT? ¿Entiendes? 3% 

FT Dong Ya Asia Oriental Entendido? 

w Donayóna Japón $= +<iZ> cuchecillo tirado por 15 dóngde entender; comprender; estar consciente de: 
ua hombre; haus £ — A el Japonés AEREA comprender la importancia del cé 

ARABE dünghänxiwðng mirar aquí y allá; mirar alre- | tudio de la lingüistica / f~ iA PI ELTS ¿Entiendes 
deder; mirar de un lado a otro lo que sigaifica esta frase? 

AE Dónezhén: jióo [glesia Ortodoxa NH  dánghóna bh: entender de; ser entendido en (137 

zb Don Zhou dinastía Zhou del Este (770—250 a,C.) AT, Tú no entiendes de vinos, 


BE dánoshí o sensato; inteligente: Mx él desde que ten- 
A E (Fo) dëng Dinvierao: p~ pleno invierno / it go wo de razón / EF M2 To Aunque es muy 
pequeño, se da cuenta de las cosas, / PROGAR FEE = 


~ pasar el invierao Ee fi: rataplán; raa rataplán; pum t i 
' ¿Cómo puedes scr taa insensato? 


l 
its Dong | 

STI dën bon (To dombra, un instrumento músico de | 
cuerda, vsado por la nacionalidad kazak | 

SE dongco col seca O mostaza seca en conserva 

SR dongchóng-xiócúo <H> vordicops chino (Cord;- 
ceps sinensis) 

HH doóncotng labranza inveraal 

SS Donogo:y Palacio de Invierno 

E drot seta recogida tı invierno 


dòng 
(E) dënn mover HALAT, TAE. Mo 


torci ua pie y no puedo moverme, ; AR AY. Las 
hojas se mecían con la brisa, / PF T~ To La máquina 
dejó de funcionar, / LEMA, PALA. Uno solo 
SI deep benincasa (Benincasa hisfida); calabaza blanca no puede llevar esta cosa tan pesada, / ARTE aE -A En 
SS dūōngguðn <> irrigación inver al =~ quedarse inmóvil en el escondite (actuar; obrari A 
Æ  donchóna medicere pero pedante © “AE pedante BARA ERE LABRA, Todo será fácilmente r- 
£4 8  donchóunióo ave migratoria que cambia de reside. suelto a condición de que todos se pongan en acción, ($) 
cla en la primavera cambiar (una cosa de lugar o de aspecto ¡Bl trasladar 
ZS döng invierno; estación invernal $ “AFERRA de AA Al Y, Si se modifica una o dos 
portes de invierno ¿ ~ 7E cultivos invernales palabras la oración resultará bien, usar; utilizar: "är 
Zt denge “GH” dongzhi kp. Hay que usar la cabeza, Útecar (el corazón) des: 
26 dóncling Oinvierao; inveraada elima de invierno pertar; excitar: ~ tA emecionarse / “FEA ponerse lu 
SE dongmión <> hibernación rioso ¿Y T 24% despertar ¿provecar) la indignación pi- 
2%  donuqing t> accbo chino (flex purpurea) blica / ARABE no conmoverse por palabras me- 
£% —donoasin retoños de bambú gu- brotan en invierno l! Tifluas (612 5> LATAH comer o ber: Zo SEIN no 
SE dōngtim 1nvicruo comer ni carne m pescado; ser vegetariano 
238 dëucmon <P> epidemia que se declara en invierno HÆ dóncbí comeazar a escribir; ponerse a escribir: {hif 
RM  dóncxióngguá melón amarillo AT. Hace mucho que dejó de escribir. 
SAS donuxdomár trigo de invierno JA déno-bin jiégóu <iE> construcción de verb_- 
SH  dóncxúa <B> pesca en la estación dineral objeto 
ZS dëng! vertido de hivierno sl E dóncbing enviar tropas para el combate 
ÆA  doóngyué undécimo mes del año lunar aht dóng-bú jiégðu construcción de verbi-comple- 


E 


RE donqhi Solsticio de Luvierno; Solsticio Invernal (uno mento 
de los 24 periodos climáticos del año solar, que comien- [ATR dóncbudóng frecuentemente; por muy peco mativo: 
“a hacia el 21 6 22 ó 23 de diciembre) © ~é} trópico WERE ser muy propenso a acatarrarse | ~ E e E S 
de Capricoraio ¿ ~ F solsticio de inviero ponerse furioso por muy peco motivo j “REA echarse 
SE dongzluóng M'A" dënn a Morar por nada | ~ ġir > entristecorie por cualquier 
£ FB dónaziyuée <27 undécimo irei del año lunar cosa 


HS. ah sr  dónachán bienes muebles 
din HS «de 0 an gi F> verbo O — TE infinitivo / — 85 


= 


Lee —r mr r- Lens Ar ba IH 


1 
1 
2. -1 


dea 


Za, 
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perifrasis verbal 

Sg  dáncdóng turbulencia; agitación; conmoción: «pair 
it épeca turbulenta; épcea agitada : E fAuctuacionez 
políticas; vaivenes de la vida política ¡ “$ vida ac- 
cidentada; vida borrascosa 

FEAR dónadión«ué8  electrocinética 

Sh 7 déónagóng (empezar la construcción 
trucción 

HER deincquónilé <#ÆM> diartrosts 

ana dónghuólún cuadernal de gancho 

$05 dinchuópión dibujos animados 
ah dénghuó «<r> ponerse enfadado; subirsele a alguien 
la sangre 

¿HAL Cóngji motivo; intención: FEO movido por 
el móvil egoísta / ~ Pig tener motivos impuros / {WEY 
STA, Tiene buenas intenciones. 

zg dóngiina Msonido; ruido: HE H=24 ER, No 
había ningún ruido en la habitación, E Reinaba en la 
habitación un silencio absoluto, marcha (de un asun- 
to); actividad; movimiento: MBE descubrir algo 
sospechoso | SPARAS DREES, No hay ninguna 
noticia al respecto, / — GH BEI, Infórmenos tan 
pronto como suceda algo, 

5177 dug Mícierza matriz; energía: ~ HF g recursos ener- 
géticos | ~ Æ cechemotor Je" planta motriz / $~ i 
$: submarino de propulsión nuclear 
sora; impulso: Ar AREA fuerza propulsora del desa- 
rrollo de la sociedad | HORTERA EE btia El impul- 
so que le mueve es nuestro ideal común, Y “HE cae 
rrera de trabajo ; ~ẹL motor / ~$ sierra mecánica j 
esk dinámica; cinética ` —43<T> taladro motorizado 

Sir dinghióng <P> cantidad de movimiento; momentwm 
O o SEI SE principio de comervación de la cantidad 
de movitmiento / — ¿E momento de la cantidad de me- 
vimiento 

Si 8) ` dóngludn tumulto; disturbio; convulsión; turbulencia; 


estar en cons- 


~ prite época de convulsiones; época turbulenta ¿+ | 


113% situación caótica / HS desordea secial; con- 
meción social / Higa convulsiones políticas 

HA dóngmúl c> arteria Ò —% arco de aorta ] ~ 
Su aneurisma / —* arteriologia ID sangre arterial | 
md arteritis / ve EEUE) arteriorsclerosis / “ERA 
artenografía / BRL meroma o E ÄER (IC ateroes” 
clerosis 

seht dónonáng <H> energía cinética © ~F energética 

eher döngnù irritarse; encolerizarse; ponerse furioso 

anc dónaqi Dn enfadarse; enojarse; enfurecerse! SA, 2: 


RAR, No hay que descomponerse per tan Droa 
Cha, 
zji dónaging Mponerse excitado; Excitarse  (Denamorar 


se; tener pasiones (sexuales) despertadas © “4 <p> es- 
tro; celo 

HA dóngrén emccionante; conmovedor; patético: ~ Him 
3í momento emeciónante / MR discurso conmove- 
dor ; ~ DER BR escena impresionante 

HI dóngróna 28: alterar (demudar, mudar) el sem- 
blante; estar visiblemente emocionado 

19 dóngshán ponerse en camino, parti A, EH 
tT., 5e puso en camino apenas amaneció, / Ega ha- 
cer la mawia 

HE dónoshóu (poner manos a la obra; emprender (un 
trabajo): ~(i BS REH comenzar La construcción de un 
puente / ~ DIR empezar A escribir una carta | AR~- F 
TEX, Todos se pusieron a trabajar, Gitocar: RIPE da, 
42 probibido tecar los artículos exhibidos Hegar 
a las manos; venir a las manos; pelearaie: ~a T REE 
4, La emprendió a bofetadas con su vécino, 

HER dóngshóushú operar a alguien; intervenir a al- 


guien; realizar una operación (quirúrgica): EPA" ope- 


Efuerza propul- ' 


rar a un enfermo / E ERMAA EA, Me operaron 

de una pierna, (hacerse Operar; operarse: MAA T 

FA, Se operó de las amigdalas, 

NS dángtol (Dtendencia; desarrollo; aesgo: Fis ter 
dencias en la cicacia y en la tecnología / lib desa- 
rrollo de la situación internacional / ME Loan obser" 
var los movimientos del enemigo H> estado diná- 
mico © o EB BE elrenito dinámico ;/ =m iE resistencia 
dinámica 7 “WM <Ep equilibrio dinámico "FEE 
<B> característica dinámica 

HA dòt movere; mentarse: YE e iE AER AM AAA 
i=, Los policias lo inmovilizaron aferrándolo de los 
brazos, / E FAR, 24%, El autobús iba tan Meno que 
nadie podía moverse, / 1H) BAY, La máquina ha de- 

| jado de funcionar, 
zir dóngling agradable al oído: ~ DËSE canto melodio 

| 30; canto agradable / — $46] verso sonoro / SERTA 

| m, Csa música lisonjea el oído, /; EFR HR, LHR 

| +58, Cosas ordinarias, que dice él, sueñan intere- 
santes, 

SL dóngiú abrir la tierra — empezar a construir 

laJ] dóngwén <H> me permito preguntar 7 FAA, BG 

HINA pam: ¿Me permito preguntarle si ha venido 
| de Beijing? 

( ng dóngwú (recurrir a la fuerza; emplear la fuerza Gi 
llegar a las manos; veair a las manos 

sh dóngwá animal: [ARE anfibio / WA~ mamífero / 
RG rumiante | AR herbivoro © “AB virus ani 
mal HP ioogeografía | “32 É zoo0taxia / eck 
Ti zoolita / ~ Bety gelatina animal Ice: ẹ reino ani- 
mal / "¡AR epizoótico Io cgo región faunal / 
~ER buna Je SE ecología animal / ~% zoología 
[mms zoblogo / ~ ġġ aceite animal / “HE parque 
zoológico; zoo / ~ IEA sebo (grasa animal) / 3 fauna 

af dóngxióng marcha; tendencia: Hi nueva tendencia 
¡| Gtoitez A ejercer una estricta vigilancia sobre la 
actividad del enemigo / “AB no saber cómo marcha 
ja situación; no saber adónde irán a parar las cosas 

ht, dóncxin se despierta en alguien el deseo, entusiasmo 
o interés: brincarle el corazón a alguien; brincare dentro 
dei pecho el corazón a alguien 

IAM) dóngxing aplicar la tortura a alguien; dar tormento 
a alguen - 

SIB Aë dóngyóán shénjing 2: nervio oculomotor 

ang dónayóo vacilante; tambaleante; inconstante! — 
F elerneato vacilante / ~ phir posición tambaleante / 
DE EUA, DE no vacilar de ninguna manera en 
tomar el camino socialista hacer vacilar: —(42 hacer 
vacilar las convicciones ¿ “HH FA: hacer flaquear la 
moral de las tropas enemigas / ~ HESE estre- 
mecer los cimientos de la sociedad feudalista / Y 
vacilar y claudicar ¡ PEREA", No me inmu- 
tan sus amenazas. / = A P desmoralizar a la gente 

HH dóngyl moción: AB moción urgente / i E— mi 
presentar una moción 

ah PR dongyóng emplear; utilizar: —*U0RZ utilizar las 
rezervas de divisa [ ec ER A D emplear una gran canti- 
dad de recursos bumanos 

55M dóngyuón poner en movimiento, movilizar: EH 
movilizar a lag masas; poner en pie a las masas / EM 
~k, Todo el mundo debe entrar en acción, / E 
movilización general Y —A% mitin de movilización 
para la acción / “—< orden de movilización 

ag déngzhé en cualquier ocasión; a cada paso; fácil- 
mente; frecuememente: ~ {FA ser frecuentemente objeto 
de reproches; ser alguien censurado por cualquier cosa 
que haga / — MA reprender a otros por el más leve 
motivo / oo RIED ejercer presiones con frecuencia 

ail dóngzu9 (movimiento; acción: “RM estar torpe 


01 


de movimiento / 22 desenvolverse ágilmente ¿LE 
e movwyunicótos alrosos (garbosos, elegantes) Cactuar: 
uor ca movimiento; Ef E, Hay que actuar más 


rápido, 40 FE, Veremos cómo obra la 
proxima vez, 
YE D , 
CR (H) dëng (helarie; congelarzo: PEPA, Se, 


lia helado el agua del cubo, ¿ EH T, La cañeria ha 
reventado por la helada, ; fed puerto libre de hielo; 
Puerto no helado (Seelatiga; jalea: fi jalea de preca- 
do / DZ gela iva; jalea de fruta @scatir mucho Írio: 
5 dr, BA To Posgase más ropa para no coger el frio. 
Pata Ta Se me hiekan dos pres. d BABES. 
Ei MENE, No te esperé más porque me estaba he~ 
laida, 

RR dëng helar: 13 Ey, El río está helado, 

AE donochuáng sabañón; perio: ¿E tener sabañones 

FRE dóncdóufu requesón de soya congelado 

ARO dengfén agar; aLar-agar 

AE dónghdi <> daño causado por la belada 

ZB dónojicna entunec d> de frios aterido: ENE Ta 
Tiene los pies entumecidos de irio, W El frio le entor- 
pece log pies, JI MARIA”, Me quedé ate- 
rido (helada) esperando el autobis, 

Ai dánié (Mbhelarie; congelarze (Zcongelar (fondos, sa= 
larios, eck bloquear (cveata, crédito, etek fé con 
gelar fondos ; “3 A bloquear una cuenta cormente / 
Iris Ti congelación de precios (salarios) 

AE dónqnél frio y hambre 

"PB cónening congelarse © —4 punto de congelación 


A dóncsháng E> queradura por frio © —3$ per 
nio313 ` 

AA dongshí <p> agalmatolita 

EFE donasi morir de frio 


"SI donatú (<A> gelisol  Esuelo helado <> ~H li» 
mite de fusión / ~£ crioedafología 


AA dónoyú <> lluvia helada; lluvia congelada; œ:ilis- 
ca 

AA dóngruón tundra 

RE dongrhá zx ia" dënochuëng 


Ate] Dong 
IS Dónazú la nacionalidad dong, distribuida en la 


provincia de Guizhou, Hunan y la Región Autónoma 
Zhuaag de Guangxi 


KI 
yi] dòng agujero; cavidad; hueco: AtA El 
cubo tiene un agujero, / Aiiki ie~ abrir un boquete 
(una brecha) en la pared / Gti ERTÍSE una oquedad 
Gi la muela; carie: dental / WH EHE. El topo 
ercava su madriguera en el suelo, / ii~ ojo JI Uc cue 
va / AÑ" pozo sin fondo / ep~ ih AE, El 
que no compone la gotera, compone la casa entera E 
a fondo; de modo penetrante: ~ DÄRZR ver claramente 
el quid de la cuestión; emmrar en el fondo de un proble- 

Gicero (se usa al contar los números) 

NS dnach ver claramente; tener visión clara: os EI 
percatarse con facilidad de todo; teuer visión clara de 
toduz ser perspicaz [ —¿1]L ver claramente lo justo y 
lo erzóneo de un asunto Y 7] clarividencia; perípica- 
cla 

EA dongché comprender perfectamente; conocer a fondo 


ma 


EA dëngdú comprender a fondo: ~ H ser razonable; 
ser sensato 

RES dóncfóng alcoba nupcial: ~h boda nupcial 

TR dëm ZO morada de los inmortales — un paraiso 


FR  dónajióán ver claramente; comprender perfectamente 
HA dóngkú ci caverna 
HEAK döng ru cuán huó perspicaz; clarividente 


MAS AE ZA dónq—dou 
1 HS dëst conocer perfectamente 
HS dincco dongaiao, una flauta vertical de bambú 
IR cónmoaxióo  Cconccer a fondo: ~ PIDDÉÉ conocer 


claramente las ventajas y desventajas; tener una compren» 
¡sión clara de los pros y los contras de la cuestión 
| RI dónaxué «(Teveva: caveraa ` (es  caveraicola <> 
Al catacumbas | —2£ espeleclogia / ~ tẹ espcleólogo 
AMERO dónozhú o jin darse clara cuenta de los tru- 
cos de alguien; calar las tretas de alguien 
BF dònga Oe Ei invernadero; invernáculo: estufa: E 
¿LL invernadero de fores GK g> cueva; caverna 


Co bravutonear; 


het — | 
| dën <-> tener miedo; temer 
¡TE dónghé intimidar: amenazar! 

, echar bravatas 


ba] cng [HTHH] cueva; caverna 


FRO döng (M<-j3> parhilera; cumbrera ĒKA»: 
-- a BR un edificio 
HÆ dónylióng parhilera y vigas — soporte del Estado 


HR dòng <*¿EfZ> peptona 
dou 


| SI dou <> todo: ENT. Lo sabemos 
toda, JI AX iZ is Todos lo dicen añ ¡ MEn, ~ 
WEE, Vegan cuactos quieran. / EEE Hi, Am A 
Ta Tiene todo cuanto deta lA" Sm, igm 
Bl: CARAZO, WRT TIA, La Huvia 
torrencial de ayer fue la causa de Que nuestro viaje se 
retrasar, / LAR ETAT ARE, Gra 
clas a la dirección del Parrido llevamos hoy una vida 
feliz / dk Af, Toda la culpa es mía, (incluso; 
hasta; aun: MAREA AT, Ella me trata aún mejor 
que mi hermana, / XXRT0O-MHHExX?tPR, Hasta los 
niños lo comprender, | tE M~ T, Todos vinieron 
incluso los ancianos, / — REY permanecer del te- 
do inmóvil / ALT, META: Ya son las ocho, 
¿porqué no te has ido todavía? / Rihi flzgzäET, 
Han transcorrido tres años desde que Dos dezpedimos 
lą última vez, [ KZ EFT, MA] ¡Que subas, ya 
arranca el trena! AAA: AAA LAR 
¿Qué días de esta semana te encuentras en casa? f “AE 


že DIFERE 17 (¿Quiénes asistieron a la reunión de 
ayer? 
Si dọ 


Fa dëu (Dbcisillo; bolsa; saco; $ bolsillo de pan- 
talón / AL saco de tela f =~ JL bolsa de red Ge: 
volver: SE "D BI SS Ir levar huevos envueltos en 
una toalla (Econtoraear; dar un rodeo: ëm D 
dar una vuelta por la ciudad (Daparroquint; procurar 
(clientela), atraer (a clientes ~ BB vender de puerta en 
puerta; vender como buhonero (asumir la responsabi- 
„dad por; cargar la responsabilidad de; encargarse de: 
LAR. ETARE ~E, No se preocupen, Me haré res" 
ponsable de lo que ccurra, ki Me responsabilizaré de 
lo que pase, 

DS doubú rodear y atrapar 

Fb douche rodear por detrás y ambos fancos: 
rodear a las tropas enemigas 


~E 


AE doua ego revelar todos Tos detalles (de un sunto 
vergonzoso de alguien); sacar los (todos los) trapos a re- 
lucir 

FE dudou <[3>M“SpAt” dõudu 


calzoncillos de verano (para un niño) 


pel dóudoukúr 


ra r Loa 


dóm-dóu 74 EE tHE 


HAt dūydu 
dorgen 


prenda interior que cubre el pecho y el ab- 


Kéi Evolver 


HA doufen <i> (Drevolver (las cosas Yiejas) 
a mencionar revelar (un asunto vergonzoso) 

RA doufeno (recibir d viento: PAR, AZ, Las 
velas están rotas y no puedes recibir el viento, Gs 
dar una vuelta en coche, a caballo o en harco; dar um 
paseo 

HA doujó eh: lóriga 

DIE doulán ` (Daparroquiar; procurar clientela; ~ EË 
atraer a la clientela (Foncargarse de; lomar sobre st 20 
qir CAIB cresponsabilizarse del asunto 

DS dumu casco (pieza de la armadura) 

MER dou quánzi Tidar vueltas; girar alrededor de E 


PERA pik, El avión sobrevolaba en circulos el bos- 
que, ¿Bandar (ir) con rodeos: CR 113). Déjate de ro- 
deus `, FUNES, A8 ¡No me vengas con rodeos, 
háblame de una vez! 

DR doushóu vender de puerta en puerta; vender como 
buhonero 


HF douzi 


baisillo: bolsa: saco 
dóu 


wi 
=p dëu (dm, unidad de medida de capacidad (= 1 
decalitro) dov, utensilio que se usa para medir la ca- 


pacidad para áridos Gutenrsilio semejante a dou HA~ 
pipa : ~ embudo; envasador (espiral (de huella 
dactilar) vortici (5<> Cha Mayor 


TA du 

33% douche vagoneta (usada en la mina ọ en el sitio de 
construcción) 

AAA diudáón <i> atreverse; permitirse: 3 ii — 9,2 +h 
RRi T, Me tomo la libertad de decirle a usted 
que está mal lo que ba hecho, 

AE déëuotche Hin dóuche 

LA dóufeng formato de papel de uno o dos pies cua- 
drados para dibuje y caligrafia; dibujo, caligrafía ejecu” 
tados en dicho papel 

SL  dóucóng <f> dougeng, sistema de soportes introdu- 
cidos entre la parte superior de una columna y una viga 
transversal (cada soporte formado con un doble brazo 
arqueado, llamado gong, que sostiene una pieza de mar 
dera, llamado dex, en cada lado) 


3% dóuji huella dactilar X4E*430” 

SL dëtt sombrero de bambú 

HS doupéng capa 

AE dóvaú <k> canal lateral 

hat dóushi de congilones $ 18, trarssportador de 


congilonez / 7 elevador de congilones / +44] 
draga de congilones; excavadora de cuchara / “RE, 
cargador de congilone: 

ase deushi Ze: cuarto pequeño; tabuco 

SIE diuxingwén <EM> vorticio 

zH dóuyonsi tabaco de pipa 


a 

$} du  Miemblar; estremocerse: JE S H — estremecerse 
de pie; a cabeza ¡ S(1B)%2= temblar de ira (miedo) / 
“ARS tintar de frio sacudir; 042 = TT sacudir 
la alfombra / 25 LE sacudirse la nieve’ YE 
m dar una sacudida a las riendas (Giponer al dewu- 
bierto; revelar (ecobrar (ánimo); armarse de (valork — 
AL FIAR cobrar (adquirir) ánimo; animare Œ< sen- 
urse satisfecho por tener dinero y buena posición 

Elx dóucóng sacudir; temblar; vibrar 

DIE duou <A> (sacudir: PART 0 sacudir- 
sr la meve del abrigo (poner al descubierto; revelar; 
sacar a la luz (malgastar; derrochar, despiifarrar: ër: al 


e 
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—E 


ME E Er ¡No maleastes todo el dinero! 

(Së Ouest animar; avivar: =~ $4 cobrar ánimo; ar- 

| marse de valor / Hg rebosante de vitalidad; lleno de 
energía; desbordante de entusiasmo 

HAM dëu weifeng abar alguien de su autoridad; dar- 


se aires de burécrata 


camuno es muy abrupto, "Ei LARE, Es ni- 
fici] subir una cuerta muy empinada, (Öde repente; iú- 
bitamente: 223%, El tiempo cambió de repente, 


I 
PE dou escarpado; escabroso; abrupto: fi, El 


BERE O dáucda <> vertedero © 3 428 vertedero de 
saetin 
FER dóujús alto y empinado 
ES dë]! (aplicado a montañas, edificios) levantarse; ak 
l ZAC 


Ki dóupo cuesta empinada; pendiente escarpada; der- 
rumbadero; escarpa; escarpadura 

Kei dóuqido escarpado; abrupto; empinado 

BER dóurán de repente; de golpe; súbitamente: ¡ns T 
EF, La temperatura bajó pruscamente, / at~ ETE, Hu 
bo una subida repentina de precios, 

RER — dóuyá <A> escarpe 


(EI dóu ARA” kēdču 
dòu 
> id d EY ` Bi) dóu pelearse; luchar: #~ pelea a 


puñetazos (Zluchar contra; acusar y denunciar: =~ D Æ 
luchar contra los terratententes; ajustar las cuentas Con 
un terrateniente (Fexcitar (provocar) a los animales para 
que se peleen entre sí: ¿24 pelea de grillos ¿£com- 
petir; rivalizar; ~ #4] competir en inteligencia / = 3JL 
competir en entusiasmo / MAPE ~na, El 
zorro, por astuto que sea, no puede escaparse ante un 
cazador experimentado, unir; juntar e ME encajar 
una espiga en au muesca / AFRRANZIE FA EA 
o, Esta chaqueta está hecha con diversas telas estampa- 
das, 


HE dóv 
35% duti (rivalizar en fuerza mágica (luchar ea se- 
creto 
Aa dra pelea de gallos; riña de gallos (gallo de 


pelea <> dj reñidero; gallera ZS EZE gallero 

a  dóuniú (torear corrida de toros; espectáculo tau- 
rino © ~if plaza de toros; coso tagarino ;/ fR torera’ 
w torero; matador; diestro / 4 tauromaquia 


SL D dëu kóuchí <> RAR" duzi 


ALR Aua jugar a las cartas; jugar al dominó 
4%  dóugi reñir o Qquercilar a causa de un rencor per- 
zonal 


SLBR ` dóuyóán bizcos bisojo 

3% dóuzhéng luchar; combatir; pecar: 4 =~ lucha 
de clases [ EHA luchar por la liberted / Zong 
FET pelear en defensa de la verdad! 53477 debatir 
se con la muerte; luckbar con la muerte; fr Ef] con- 
fitcto entre lo nuevo y lo viejo acusar y denunciar en 
un mitin: ~ EPE denunciar en público a un terra- 
teniente despótico (Desforzarse por; no ahorrar esfuer- 
zos por: HERA AM esforzarse por realizar el 
plan quinquenal $ ~ mitin de acusación ¡ ~} com- 
batividad 

SZ  dóuzhl espíritu combativo; voluntad de combate: ~ 
SIS tener moral elevada; estar imbuido de elevado es 
piritu combativo 

HE douzi Orepr: alterar gastarse bromas uno 2 
otro; decirse bromas mutuamente; NM decirse bromas 
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y reirse uno del otro 

EL Gol dät (Dlegumbre; legunibre seca; H~ haba, 
P guisante A soja; soya Zobjeto semejante a 
una legumbre secat 0] Jo haba de cacuo ZE o. fruto 
de maní; maní; cacahuete Sbandeja antigua [sostenida 
sobre un pic) 

PREIS doubániidna 


lermentada 


ës 


salsa gelatinosa de haba o soja 


$48 dubto panecillo con relleno de pasta de judias, 


azucarada, cocido a vapor 

T dóubina <> torta de residuos de soyas (de 
que se ha extraido el aceite) 

ES duchi sojas fermentadas y secas, saladas o sosas 

GE doufu dat, requesón de soya: jp requesón frito 
de soya Y ~H taller de requesón de soya f “5 moli- 
no de requesón de soya : ~ T requesón de soya seco ' 
~ ij reguesón grelatinoso de soya . 
va fermentado y salado 

UBH cóutupí nata de jugo lechoso de soyas 
rebanadas de requesón de soya seco 

TAR dóufuyi <P IM. VOIR" doufupí 

Y% dóoujjió vaina (de legumbres) 

SE doujiana jugo lechoso de soyas; leche de soya 

FJL  doujidor ¿m> judias (que se comen verdes) ju- 
días verdes 

DG douië tallo seco de legumbres (soya, etc.) 

SH döukë <i> leguminosas © ~p legumbre; plan 
ta leguminosa ¿ ~ tẹ forraje leguminoso 

z dóukóu (Deir amono (dmemun Kracanh); cardamo- 
mo; grana del paraiso Smoxada doncella (mujer 
virgen) OR <> ácido miristico 

CG Siet cóukóu niónhua  laplicados a chicas) estar en la 
adolescencia 


las 


A 


mÆ douléi legumbre 

Ti oui color judia (verde) KIEF” 

5 dóuwmión harina de habichuelas 

FÉ douqí (5> LH” doe 

TUA dënn M GR" dóoulu 

pS dóuróng masa fina de habichuelas (wado como re- 


leno para el pastel) 


39L dóurú jugo lechoso de soya:; leche de soya 

Uy dóusha pasta de judías azucarada 

FO doushú  tniuñiato; boniato 

E dóuxióng 3: gorgojo de habas o guisantes © ~ 


t- brúquidos 

HÉEJL dóuyár brotes de sojas o mongo chino (Phaseolus 
radiatus) HABER" 

qh dóuyóu aceite de soya 

ib dbuzha residuos de soyas (de las que se ha extraído 
el aceite) 

EY déëuzbt bebida fermentada hecha con la harina de 
monga chino (Phaseolus radiatus) 

Uşa duzhipin productos de habichuelas o de soyas 

HF dëst legumbre Glegumnmbre seca Gobjeto seme- 
jante a una legumbre seca 


web 

42(41,1.BM.027. Ho) döl (juguetear; 
entretener; divertir! Big Æ PF, Tiene habilidad para 
entretener a los niños. ; ALT-B-PBE, Mi hija ju- 
gueteaba con su perrito, (ZDencantar; agradar: zx 
~ AF, Es una niña encantadora, ¿3214 TARR IA 
JR A, El niño tiene unos vivos Ojos grandes 
gue gustan mucho a la gente, / ZZ SET IR, Dim 
Ji 12, Me divierte ver reñir a dos niños 
gracioso; cómico: A Zi ¡Qué chiste tan gracioso! 
(detenerse; pararse; permanecer Qbreve pausa en la 
lectura 


Su douhúo <18> comal.) 


“e | requesón de su- | 


Dado | 


<> hacer reír; provocar risas 


SEIL  douler 


IE  douliú detenerse; pararse; permanecer: "Däin IZ 
IOo ġe, Abrevió su estancia en Beijing, 7 Ata e 
"ar, Permaneció aquí dos días, + ~P I cc: 


tiempo de residencia 
(SS dann (Cjuguetear com ch juguetear com un 
y perrito burlarse de; hacer mofa del Loi, Se ts 
| tá divirtieado contigo, 
D 


IJL dónqdr un hacer reír (con palabras graciosas y 
gestos cómicos divenir: IZ zz Realmente es muy 

| divertido, 

IJL  dóuxidor c> Thacer reir; provocar risas Zu: 


larante: divertido 
ECET douyin entretener; deer: 2% LEE 
un niño 


entretener a 


| TE. dou (viruela (Ppústula (vacuna! FP aplicar 
la vacuna a alguien; vacunar a alguien 

AAE  doubingdú  poxvirus 

"SIE -— dsuchuing viruela 

Ip dóuhén picadura de viruela; señal de viruela 

SÉ dóumidoa vacuna 

ZS doupúo pústula de la viruela; virucla 


CIEGO deu breve pausa en la lectura: 
| JA d 


EECH dou Tagujero: Ji agujero para que pase 
un perro Oct: soun BA ao frontal ; 4% 
seno paranasal "ch: Dou 

St sic dóuxing xindóng guosúl 
dal 

E douyón 


< 


taquicardia ro= 


sinusitis 


[> 
du 


Kat dü (capital ciudad grande; metrópoli EUA 
| Fe Rii a Anshan es la metrópoli de acero de nuestro 
¡ país, 
| HA du 

3484 Dūbólin Dublín 

a duchéng capital 

E dúdu <B> alto oficial milital 
ES dubwi ciudad; metrópoli 

ip dishi ciudad; metrópoli 


ES du inspeccionar y dirigir; supervisar: IM general 

| que dirige las operaciones militares 

(Se dichá inspeccionar; supervisar 

| ip dacú supervisar; apremiar; urgin TERRA 
Me está apremiando para que atienda bien el asunto, f 
3 IRH ejercer la vigilancia e inspección de 


t uma obra 
SI dom capataz 
EX düjün <5> gobernador militar de provincia (en 


los primeros años de la República China) 
ER dl apremiar y estimular 
SE dúshudi  rmandar (tropask 

ejército | Ac F bajo el mando de 
ga dúxvé <> inspector de instrucción pública 
Sab  dizhúón dirigir las operaciones militares 


merlo mandar todo el 


Det di Digo toque de bocina; bocinato; EH p 
aig, Sonó la bocina del automóvil, xio poner ht- 
cico HE TG, El niño torció el hocico, 

Su dulu <No Oci sarta; ristra; — ec UI BK una sarta 
de llaves : —~ H 4 un racimo de uvas (Zicolgar 
mando racimo; arracimarse vibración: TL pronun- 


for- 


——--— -] 


do -di "ES up 204 
ciar con una vibración; vibrar | SS dúxión (31> glándula de veneno 
SEW dinong murmurar; hablar entre dientes; mascullar | díxisg castigo corporal cruel; suplicio 


N pre" | Æti dúxing toxicidad; venenosidad 
| Hii dúxuézhéng <H> toxemia 
dú ka duxún hongo venenoso 


diyó colmillo venexioso; colmillo del veneno 
Se dúydoa veneno; DOtzOofa. tósigo 
EEE dí (Tveneno: ponzoña; tósigo; toxina: Aë Doze SS dee veneno; tósigo; ponzoña 

ña de la vibora / Ji tomar veneno; envenenarse | Zäit doch veneno; tósigo; ponzoña 
ap F= epvenenar un manjar ¿ 8 virus Zinarcótico; dE 
droga: [Hi tomar drogas; fumar opio pi~ traficar K (35) dú único, solo; singular: ~ F unigénito; 
en drogas (venenoso; tóxico: *7—*((k gas tóxico . ~~ hijo único (solo; solitario! —[E vivir solitario / MB 
e flecha venenosa ; EC] la ponzoña de la víbora; ¿Fo Está sola en casa, Ze EI actuar sin consultar a 
dd virus; ponzoña; toxina matar con veneno; envene- nadie; obrar por sí y ante sí (Dviejo sin hijos Esólo; 


| 
nar Mila dE emplear arsénico para matar ratas y | únicamente ARMET, REA T FE., Todos se mar 
ratonez  (Sbcruel; malicioso; erori -p ATTIE Zä pa ¡Qué charon menos d (<D> egoista; muy suyo 
cruel es ese hombre! ; + D golpear con crueldad 7 R e BR dobé monopolizar; implantar su dominación exclu- 
2 pa, Hoy pica el sel de lo lindo, siva ER tratar en vano de imponer sí dominación 
EA dcúbojido <i> badián; MEE It” exclusiva al mundo entero 


má dúbói soliloquio; monólogo 
285 doc dictadura: 3% dictadura militar / “HF 
a dictatorial © ~ Æ dictador / ~ Fé autocracia 
dúchóng (cantar) solo: FAY solo masculino (H E~ 
e femenino Ò — mA solista; concertista [ ARE" 
recital (de ua solo cantante) 
WELA dú cha vm cól ser original; tener originalidad: 
“004 una obra original 


MRE  dúbióndóu «tio haba del calabar O $ <A 
fry fisostigminas calabarina; eserina 

SEI - dócbuang absceso maligno; llaga gangrenosa P 

E dúcóo (hierba venenosa; cizaña discurso o es- 
crito dañoso 

Ml doc" aguijón venenoso (de los insectos) 

ER dé H: oruga venenosa 

HE dër cebo venenoso; carnada venenosa 

MA díoú granos venenosos (sembrados con semillas pa- | 148 dúchudpg creación original; ——+f crear alguien un 
ra matar insectos dañinos) estilo muy suyo © — RS espíritu creativo [/ —fE origi- 

HEN dchéi (CDenvenenar; emponzoñar: — 7 E pervertir a nalidad 


pe juventud / —AERLO 3 emponzohar su corazón / ~ A Ah — OI dú dëng yl mión tomar alguien solo a su cargo 
HERA envenenar el alma de la geme / CHIARA ARA Er un departamento, etc: AREE, ETB. Es capaz 
zs Esa literatura causa estragos entre los adolescen= de llevar la dirección Ze, la empresa en peso, 
tos. cosa capaz de pervertir moralmente; veneno; ponzc-» (36 A) dúdoo original: MÁ idea original f ~ ŻE ori- 
Da ginalidad 
Ak Au envenenar: “HR TA GEZME) envenenar la [6% dúduón arbitrario; dictatorial 
atmósfera de la conversación (las costumbres sociales) EIA T dúduor=dúxing decidir y obrar por su cuenta pro~ 
Wif du  pérfida maniobra; trampa maliciosa: HE de= pia; tomar decisiones arbitrarias y actuar de manera au 
jarse engañar por esta pérfida maniobra toritaria; actuar con arbitrariedad 
SEN dúji sustancia química tóxica; tóxico: D$ Piti [MAA dufú  autécrata; tirano: ~ PR autócráta y traidor al 
SIE — AMA, La estricnina e un veneno violento, pueblo 
SSES dújun hongo venenoso WA Diop <y Dugu 
BA don vino emponzobado; bebediro Ax dúlóoojing <> unicornio marino 
ER dúld cruel; siniestro; diabólico: At~ pérfido y (fx dújicoxi (monodrama; drama (pieza) de un solo 
cruel actor; soliloquio cómico; monólogo cómico 11. f5“12 407%”: 
SE dot <% virulencia H~ actuar solo (DH %> conversación cómica 
WAF dúixué cb: toxicología © ~% toxicólogo MER dújushí <p> monacita 
A Jon tumor maligno; tumor canceroso; cáncer AREA dí jù jiónoxín tener la idea ingeniosa (de crear 
SE dimi «H>  rabillo; cizaña obras artísticas o literarias originales); tener originalidad 
A dúpin drogas (opio, morfina, heroína, hachís, caballo, | HARIR dú jù zh yón ver más que nadie; ser muy pera” 
chino etc) $ ~M F droguero; narcotraficante; camello picaz; ser clarividente 
WE dat gas asfixiante (tóxico, venenoso) Hi utili- | RAEE dú lól dú wóng ir y volver solo — actuar con ir 
zar pases venenosos O “325 munición de gases / ~+ dependencia 
8 granada de gases |; ~ cámara de gas; ~ JE bome | 3h dúin moneopolizar; acaparar; e IR acaparar el po- 
ba de gas der; arrogarse todo el poder 
E  dúqu drea contaminada (en la guerra química) 4% dui apoyándose ea los propios esfuerzos; por sí 
Sa dúuha “E” duet solo; sin ayuda ajena: ~f llevar alguiea $us negocios 
Sai dóúshaféen <i> toxafeno por su Cuenta 
ab disha CC: arsenopirita; mispíquel gét don (Mestar (përnnanccrrc) solo: e AER un pino 
SÉ dúshée serpiente venenosa: vibora que se alza solo en el pico de la montaña GSindepeade:.- 
ZS düshäu procedimiento mortífero; golpe mortal (fatal): cia: fr~ declarar la indepeadencia / H Bir plizi 
“F recurrir a un plan asesino; poner Lag garras mortis Hama Ee, Guatemala se independizó de España 
feras en alguien | ER- estar a punto de ser aistalnado en 1821, / eme, las guerras de la independencia 
SE dísi envenenar: HA, El perro murió envenenado, americana JI Gaiem luchar por la independencia 
Së dis t> toxina (veneno; ponzoña: yip HE nacional ! ~ DO ER SS nación independiente Oe 5: inde- 
eliminar el veneno feudal pendiente: ~ (51,8) batallón (regimiento, división) in- 
SE äi dúwasi gas tóxico; gas deletérco dependiente Alibre; independiente; — ES vivir libre 
än dúwú veneno; ponzoha; tósigo © ~% toxicologís/ (independiente) / ~ DÉI EE una posición independiente / 
Y toxicólogo / "FE toxicomanía e IIRA capacidad de trabajo independiente; capaci- 


A A 
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mA REREN di—dú 


dad de orientarie independientemente en el trabajo / ~ 
BZ reflexionar alguien por propia cuenta © = pi sroto 
cláusura abioluta / —El Estado independienme / ¿ER 
dën construcción absoluta 

Sp OR dúlxing carácter independiente; independencia; E 
pretender alguien su “indepeadencia”? — negarse a 
aceptar la dirección 

MiB dólezizhó mantenerse independiente y conservar 
la iniciativa ea sus propias manos, actuar independiente- 
mente y con la iniciativa en sus propias manos: "HARE 
ST desarrollar una economía independiente / ~, BE 
ZE independencia y autosostenimiecnto 

MIER Dúliórti la Mancomunidad de Estados 
dientes 

HOR Dálónczú la nacionalidad dulong, en la provincia de 
Yunnan 

MRE oúlónchá carretilla 

ML dúménr habilidad especial o receta secreta (de un 
individuo o una familia) 

HATE dő mó bd chéng lín un solo árbol no hace el 
bosque; una golondrina no hace verano; un hombre solo 
no puede hacer mucho 

MARES dú mů nån zh? con un solo madero no puede 
sostenerse (un edificio) — un hombre solo no puede salvar 
la situación 

HEAR dímúqido (puente de un solo tabión (un 
tronco) Dvía dificil 

HA dímúzhou piragua {embarcación hecha con un trons 
co de árbol): canoa 

SR dómojú pieza en un acto 

MRR { du pi oxijina abrir alguien un nuevo camino por 
sí mismo; crear su propio nuevo estilo (método) 

WARES di shon qi shën poner alguien la atención a su 
autocultivación sin pensar en las demás — preocuparse de 
sí mismo antas que de los demás 

Jg dúshen (separado de la familia: —7E5h estar fuera 
y separado de la familia (soltero; célibe Y ~+ solb 
teria: celibato 

dix dúshénmú hija única; unigénita 

MES dúshéngaí hijo único; unigénito 

MR—%£ dí shù yT zhi izar alguien au propia bandera — 
crear su propia escuela (sus obras, su estilo...) 

14% dite Único; distintivo; peculiar; particular: HH 
un estilo peculiar; un estilo inconfundible [ a pHi cor 
tumbres típicas / ~ MEN signo distintivo 

mg dútúa engullir solo — adjudicarse todos los benefi- 
cios; alzarse (cargar) con el santo y la limosna: W L~ T 
pr, El ha acaparado casi toda la herencia, 

WR dúwú  biile solo (que se ejecuta sin pareja) 

MRS díxidnqin guzla; monocordio 

RA dóyónióng tuerto: FER quedarse tuerto 

Séi dúyimwú'ér Único; sin par, sin igual: 
tesoro singular 

444 dúzhón acaparar; monopolizar 

MAREA díznón óotóu salir el primero en Los exámenes 
oficiales —encabezar la lista de los candidatos elegidos; 
ocupar el primer puesto 

Mira dí zhón zibén ën capital monopolista 

myt dú z7 giyé empresa de propiedad exclusivamente 
extranjera 

14 dúzl uno solo; solo: e~ Æt, Vive solitario 

Ax dózou solo: SS solo de piano Ọ — FRE recital 
(de un instrumentista) f ~ # solista 


WW 

LÉI SÉ) da Oler cn voz alta o baja: j~ leer en 
voz alta / E“ dar lectura a / 3% leer un periódico / 
Ti a en, Dáme la lectura a la carta, $ Lé> 


Indepen- 


solo 


DIS E 


me la carta, (78 EZ at ¿Cómose pronuncia esta pala" 


bra? Bleer: Z-—29 338: Has leido esta novela? / 


HH D PS Err pak, leer a Cervantes IZ citar Gr: 

tregado a la lectura Geursar: ~ — 4E cursar el primer 

año JI EX cerminar los sxtudios en la universidad 
SH dòu 

XA dúbin libro de lectura (texto) manual de lectura: Xi 
$e libro de lectura en chino 

WE dúcuó leer mal (un carácter o una palabra) 

SR dish leer; estudiar: “24% 539,4 HURE=S MARS 
FEE, Leer es aprender, practicar también es aprea- 
der, y es una forma más importante de aprender, / W~ 
12 tomar apuntes de lectura / ~AD, Ella estudia 
con mucho afán, (Frcursar: FEA cursar estudios ea 
la universidad © «BE cursillo de estudio f A un Bs 
colar; un inteleccual 

EPER dúsho sën do tres requisitos del estudio; ver, 
leer en voz alta y entender -. 

EA dúsbú leer algo hasta aprenderlo de memoria 

HR duch vr: lectura; indicación 

EE dúwú lectura: material de lectura: ¡Li lecturas 
para los niños / Ef literatura popular / Mp" lec” 
tura de casa 

EY dúyin pronunciación 

HS dizh lector: Zë advertencia al lector / — i~ HS 
ME wa revista muy leida / ~% {8 cartas de lectores 


¡(E Ho) di (mostrar desprecio o desdén: Y 
e profana"; blasfemar: cometer sacrilegio acequia; zan- 
ja: fo acequia: zanja 

HER dizhi prevaricación; falta a los deberes de su carga 

ERRE O dozhízui delito de prevaricación: p= cometer un 
delito de prevaricato 


ASE €, » CAN dú <> caja: estuche; joyero 
BRO dú becerro; ternero 


SERAN  dúnió báihóv <P> difteria de los terneros 
SF dúzi becerro; ternero; Ba becerro; ternero 


BR UD du <BGQmanchar; ensuciar: obrar a la 
ligera; actuar de manera imprudente 

Se det inclinado a la guerra; belicoso; pusreero: HA 
e“ meterse en injustas aventuras militares © ce EZ mili 
tarismo; belicismo [ —3X3% militarista; belicista 


tii BR 


WW dulíu 


<> calavera; esqueleto 
dù 


HE dü  catómago de ves (que se come guisado); triplica" 
ilos; callos: Za estómago vacuno ' 
A du 
EF dëi estómago de res (que se come guisado) tripi- 
callos; callos: —H= un plato de tripicallos 
HE duri 


ES di Opel: firme: — resolución firme / WS 
estar profundamente enamorado (¿Maplicado a una enfer- 
medad) grave; serio: Aj-— estar gravemente enfermo; tener 
una enfermedad peligrosa 

Ye díúdiny <2pPO)con seguridad (sereno; aplomado 

SR  dúhóu honesto; honrado; sincero y magnánimo 

RS dushi sincero y honesto; fiel Gaëlide Exijo”, 
Tiene conocimientos sólidos, 

SR díxin creer firmemente; tener convicción sincera de; 
aer muy devoto de 

Sa  dúxué estudiar con diligencia; ser estudioso 


l 


ee kass, y 


du—dú HWRE EHIE 


+5 dí (tapar: obstruir; cerrar “BO taponar una 
brecha; tapar una grieta / PERE PE obstruir ratoneras 
¡GEES tapar las orejas (los oídos) / j= 28 (71185, 


No cierres nuestro paso, (Dahogado; sofocado; oprimido: 
Bir BS sentir opresión en el pocho; sentirse sofocado; 


tener el corazón oprimido (H<Homuro: pp, Hubo 
una muchedumbre de espectadores, t>: ——H HH un 
muro 

Bar dúk interccptar y atacar: — Hi 3x interceptar al ene- 
migo fugitivo 

HA dújis cortar el paso; atajar 

BÉ düs  —Mtapar; obstruir: ZEE T, El tránsito 
quedó totalmente obstruido, / SEA GE im Y, 5e ha obs- 


truido el desague, El desague está atascado. / ko 
ei e Aar, El árbol derribado interceptó la carretera, 
¿edit FIRE tapar los orificios de fuga en los ingre- 
303 y egresos, Ø: | >taponamiento 

HE düzhůù obstruir; tapar, PMB tapar un paso / ~ 
Pë cegar una cañería / Di TB, El hollin obstruye 
la chimenea, 

22 dúzui hacer callar; amordazar; tapar (cerrar) la boca 
a alguien 


IS do Djugar (dinero): AER XT, Jugó toda su 
hacienda, apostar: Y — apostar; hacer una apuesta 

RE dúbén dinero para jugar 

RR dúbó jugo; juego de azar; juego de suerte 

REE dichóng casa de juego; Casino de juego; garito; tim- 
ba; tasca; chirlata 

ERA dúdánadóo apostar (el que pierde tiene que invitar 
a los otros) XE“ KILT 

RE dúgui jugador empedernido 

HE don tahúr; cuco 


RES dió Opartida de juego Gran de juego; garito 

RE. dújú objetos para el juego (naipes, dados, ruleta, 
LC ) 

RS dükü guarida de juego; garito; matute 

KRIS dip Här diúcul 

FS dial sentirse agraviado y actuar a capricho: fi —-— St 
T., Se sintió agraviado y se marchó en un arranque, 

EE digión jugar (dinero) 


RES dútól tapete verde; mesa de juego 

ESE dot MBR” don 

Ron dúzhdu Jaar: hacer un Juramento; echar ternos 

BE düzhů apuesta; puesta; postura: P= hacer una pues" 


ta; envidar 


AGR) dü ver: G~ ver con sus propios ojos; ser 
testigo de / ABH— ser obvio (evidente, claro) para to- 
dos / HON A cerrar los ojos a; hacer la vista gorda; 
pasar por alto ` 

HHEA di wù sí rén al ver cl objeto pensar en la per- 
tona — la cosa le recuerda a su poseedor 


dú 


FE o) dù AZN” tgi ob:truir; impedir; 
curar: [JH HZ cerrar la puerta a las visitas / LI—~ iW 
a fin de impedir los abusos Ge: Du 

HG dùhéng <i> ásaro {Asarum forbesi) SIEALR" 

+8 dújuan (<p> cuco; cuclilio Oi: E: azalea; rosa- 
delfa 

HERE dijuánhua <t> azalea: rosadelía X fE“ LÉI” 

4138 dújué poner fin a; cerrar el paso a; acabar.con; ex- 
tirpar: — BER extirpar los males / ~A poner fin al 
derroche 

HH dili. 


MARRAS” (elt 
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HF dúyú cuco; cuclillo 

Hik dúzhóag <H3> corteza de eucommua (Ercommia o: 
moldes) O ~ DI gutapercha 

418 dûzhuðn inventar (mentiras, cuentos, «tc, fabricar; 
forjar: MRHSAHAHE, RE, Lo que ha dicho es 


cierto, no es inventado. 


KE dù vientre; abdomen; barriga; panza 
HE dù 


Hi  dúdoi barriguera; pretina 


BB dúlióng tolerancia; magnimidad; grandeza de alma 

BS dúpi <> vientre; barriga; panza: KiB llenar la 
panza; llenarse la barriga 

BLR die! ombligo 


HF dozl Ovientre: abdomen; barriga; panza: — 8 dolor 
de estómago; dolor en el abdomen / HH] desteral- 
Marse (morire, caerse) de risa / (5 (H) ~ tener diarrca; 
estar descompuesto; tener el vientre descompuesto f — ~ 
= muy exasperado; lleno de cólera (¿parte abultada de 
una cosa; barriga; panza: AB pantorrilla 


| A dūzi 
2) (H) dù tener celos de: estar celoso de; tencr 


envidia; envidiar 
AZ dúji tener celos de; estar celoso de; tener envidia; 
envidiar 


FE dù (medida de longitud grado de intersidad: 
~ dureza / H~ humedad: grado de humedad / W~ 
densidad; concentración (unidad de medida para el ån- 
gulo, la temperatura, ect; grado: HA t~a El ángu- 
lo recto es un ángulo de 90 grados, El ángulo recto 
tiene (mide) DI" / dEEBE= +A (a) 38 grados de latitud 
norte: latitud IBN / AERARAR—A", El punto de 
ebullición de agua es cien grados centígrados. SZ 
E cinco grados centígrados bajo cero (75 SD SEI, 
El licor contiene cincuenta por ciento de alcohol. / Ze 
ERES LD ¿Cuántas dioptrias tienen las lentes de sus 
gafas? (¡Doo  kilovatio-hora (wb) (límite; grado; 
punto: FE estar cansado en sumo grado / Som 
WREN, Calenta el tubo de vidrio hasta tal 
punto que se puede doblar, / ES: tener longitud 
apropiada | E “HER alto sentido de responsabilidad 
Gtolerancia; magnanimidad; A~ EY ser magnánimo (7) 
consideración: HET E ~h no tomar alguien Co consi- 
deración su seguridad personal; no tener en cuenta su se- 
guridad personal OB: ocasión; vez; Fi una vez más; 
otra vez | ——-"- una vez al año (Ejipasar A "TH 
celebrar jubilosamente la fiesta / AER H= HE, Pasó 
su infancia en el campo, 

FAR dué 

SE dùdió <> certificado expedido por el gobiera1o par 
ra un bonzo o bonza 

SÉ dúbhuáng salir de apuro en un año de escasez 

Së doié pasar las vacaciones; estar de vacaciones 

SST dúléncdng <é5> dotentin 

ER dúlióng tolerancia; magnanimidad; grandeza de alma: 
e tolerante: magaéánimo; de mente (visión) amplia / =~ 
ih de mente (visión) estrecha ME: del 

EE Ar diliónghéng longitud, capacidad y peso; pesos y 
medidas O ~Œ% metrologia 

Re  diming mantener (spatener) la vida; ganarse la vida; 
arrastrar una vida miserable. RX mantenerse (vivir) 
con salvado y hierbas 


RH düt pasar la vida con dificultades; ganaras la vitla a 
duras penas: EME D ¿De qué vivía en épocas 
pasadas? 


ERNE -dù rì rú nión ua día parece un año; pasar días 
como años 
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EA AA du —duón 


EH dishu número de grados: PAR p Sig ¿Cuéntos LI duonxiong rnirar atentamente; examinar detenidamente; 


grados marca el contador? 


wf 

JE di  Tpasar (un río, el mar, etc,); cruzar; atravesar: 
=A pasar (cruzar) un río | Mio ¡atravesar el Océa- 
no Pacifico 7 2 Fii=hkgz, El Ejército Rojo forzó el 
eruce del vio Dadu, ` aalt de un apuro! IEA pasar 
las dificultades; salir a flote (transportar (a viajeros o 
mercancias) per barco 113 HATE ZS embarcadero 


SÉ Joch acueducto 

E duchuón transbordador; barco de transbordo 
AED dikóu embarcadero 

Së  dúlún Dr sp gúuchuan 

SZ  dútóu embarcadero 

EF due <> cuervo 


AE dù  revustimiento metálico: 14 ~ electro-recubrimiens 


to, galvanización  —Ej revestimiento de cubre Ir Së 
niquelado 
Ex din dorado; doradura obtener un barniz de 


cultura (generalmente refiriéndose a los estudiantes que 
van al extranjero a estudiar para mejorar de posición sc- 
cial) 

Së duxi estañado O ~eti) hoja de lata; hojalata 

SS  dúxin galvanizado (con zinc) galvanización $ = 
CH) chapa de hierro galvanizada 

ES dúyín plateado; revestimiento de plata 


EN Se , SS du Minsecto que destruye papel, 
madera, ropa, etc: polilla: Zo polilla que destruye 
libros ZE carcoma @apolillar, carcomern AFM, P 
io, El agua corriente no se corrompe y a los goznes 
de la pueria no los carcomea los gusanos. 

E duchóng DAR” dí © persona perniciosa: ¿Ef 
A A gj carcomas en las filas revolucionarias 

XA doen lepisma 


duan 


Ze duón Gicabo; extremo; extremidad; punta: 17% 295 
> los extremos de una caña de bambú (Bong extre- 
mo sur de la isla principin; comienzo; FP principio: 
comienzo punto; item; ¿HE —-= poner como (por) 
ejemplo; para no citar más que un caso razón: causa; 
motivo; A sin ton ni son; injustificado / ¿$ aprove- 
char algo como pretexo (derecho; recto; correcto; de- 
cente; ~ 4 estar sentado derecho en la silla / ATA" 
conducta in decente (Ghimantener con las tanos: servir: =~ 
i tra ro llevar una bandeja JI —%% LS servir la co- 
mida / 4 servir el té / iih {Eiai Hz, Exterioris 
¿a lo que piensas, 


W5 duntng rectos honesto: decente: ¿im conducta 
correcta 

wT duan jiózi darse aires; hacerse rogar 

Zem Duënle 115%" Dugem 


vw  ducnlióng mirar atentamente; examinar detenidamen- 
te; mirar a alguien de arriba abajo 

St Duanmúá <>  Duanmu 

SIb duónmí indicio: M Aa notarse (presentarze) los pri- 
meros indicios del asunto 


RE Duānwă Fiesta del Bote del Dragón (día 5 del quin 
to mes lunar chino) 
mé duonxión EE: línea final; tinea de fondo 


Zä duúnxicng mirar detenidamente; mirar a algien de 
arriba abajo 

ME duáónxióng (detalles; por menores: iH contar con 
detalles; dar detalles; detallar (digno y sereno: HE 
cumportarse con dignidad serena 


mirar a alguien de arriba abajo 

mé duanxú Tndicio: Silb, DAMA. 
de discutir por mucho tiempo no hemos tenido ni ¿dea 
del asunto. 

mM. ducnyón tintero de piedra de calidad hecho en Duan- 
xi (M3), provincia de Guangdong 


Después 


bi Duonyróng ` na, Dutrwbú 
WIE duzrchëng (Tderecho: recto; regular: ZE" tener 
facciones correctas / SS Ce, El retrato está 


bien colgado (puesto). Œ decente; correcto: FT Go: 
portarse con decencia (rectificar; corregir: AE recu- 
ficar sus ideas ¡ ~ EDA tomar una actitud correcta 
respecto al estudio / TPL rectificar el estilo de tra- 
bajo 

wE ducizhuang digno; serio: 281 o comportarse con se- 
oda. tener ademanes dignos 


duán 


Su duón corto: breve: —3E una falda corta / Së 
For, Este es el camino más corto, / ZE H~ AE. En 
invierno los días son cortos y las noches largas, / E 
BE en el breve lapso de tres años / HEAD TE" 
So Le escribí cuatro líneas, [ Fé tener una breve 
reunión falar, carecer; deber: H laltarle la razón a 
alguien / —=+ AH, Faltan dos días para un mes, f 
HARZET, A BP AT, Han llegado todos fnenos 
Lao Zhang. / A iEF Ætt., Le debo diez von pun- 
to débil; lado flaco; debilidad; flaco; defecto; HAL 
criticar los puntos flacos de alguien: poner el dedo en la 
llaga / HE cotillcar; chismorrear 

Sek  duénbing xiúngjie luchar cuerpo a cuerpo (cara a 
cara); lucharze a la bayoneta 

Sp dunba onda corta: ~ onda ultracorta OO ~ 8 
radiodifusión de onda corta 

BAT duónbulido (na poder prescindir: AK, El agua 
es imprescindible para el hombre, (no poder evitar; ti- 
ner que LIEBRE RT, Probablemente tendré que 
pedirle ayuda otra vez, 

SS  duánchéng corta distancia; corto alcance Y ~ Ké A8 
misil de corto alcance JI e fiiy navegación de corta dis- 
tancia 

ak duónchu punto débil; debilidad; flaco; defecto: ¿$ 
Eat, EAA tener alguien sus cualidades y defectos; 
tener alguien sus puntos fuertes y sus débiles 

SIE —duánchuón it: pase corto 

iE  duánca de muy poca duración; muy breve: DS ~ 
tener cortado el aliento 

FJ duónda (D<E> lucha cuerpo a cuerpo o con armas 
cortas L 8" duónzhudng 

RAR  duónddyí abrigo corta” 

BÉ Aën <> flautín 

pb duóndan tonelada corta 

$T  duóáncóng jornalero; temporero; bracero: H~ ir (tra 
bajar) a jornal 


Sp  duángú <A> hueso corto 
Sep duónbúáo <> corneta 
RA duániióna (Mopinión superficial suicidarse: Da 


atentar alguien contra su vida; suicidarse 

RSR Out corta distancia © “PERE carrera Corta; 
carrera de velocidad 

SS duánkú pantalones cortos; pantaloneta; calzoncilloa 

67% —duánló <A> cortocircuito; corto 

Ke  duánming morir joven; ser efimero: HE REX ré- 
gimen efímero del caudillo militar 

3% duánpúo carrera corta; carrera de velecidad <> 
55 5 corredor de velocidad 


~R 


duan—duón RE 
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Ahi duórpión xiáoshuo novela corta; cuento 

BE duánpión cË: cortometraje 

$8 duónping breve comentario 

¿88% duónaí de corta (poca) duración; a corto plazo: E 
D en poco tiempo; dentro de poco; en breve plazo $ ~ 
GE préstamo a corto plazo / —$ Y) capacitación (pre- 
paración) por turno a corto plazo / —F1% acción a corto 
plaza 

ZS  duángión estrecho y superficial: BJ corto de vista; 
de visión reducida; de miras estrechas; miope / Li 
falto de conocimientos y experiencias 

AR  duángión (Medeber (andar escaso de 

AS duánaiing arma de fuego corta; pistola 

¿BR duángió ES: tiro corto 

Së dučnguā ser insuficiente; faltar; carecer; escasear: E 
Si Han falta de mano de obra / FE LR artículos 
que escasean en el mercado 

SS duiinshño faltar; escasear; carocer: SS, En 
este libro falta una hoja. / UAT RAR TE E, 
RAR, Les garantizamos el abastecimiento de acero 
que necesitan, y que no faltará ni una tonelada. 

9  duánshi (miopía GÚcorto de vista; de visión redur 
cida: de miras estrechas; miope 

SS  duoantónaxue —botitos 

Ss  duántú corta distancia d ce EI? excursión / ~ Së 
transporte a corta distancia 

HÆ  duónwó calcetines 

ebe  dutnwéihóu mono de cola corta 

et duinxianwél fibra corta: — 87 algodón de fibra 
corta 

Si duánxiño corto y pequeño; certo; pequeño; 44% de 
poca talla; pequeño de estatura [| — BEER un prólogo 
breve 

UBA duánxiáo jinchón (Dde poca talla pero fuerte y 
capaz (aplicado a escritos, obras teatrales, etc.) conciso 
y sustancioso 

el duánxónbán cursillo de preparación a corto plazo 

$613 duúnyú <i> frase; locución: 253 perifrasis verba- 
les / Mi locución (nodo) adverbial 

STE duányuányin <B> vocal breve; vocal corta 

$$] duánzón de poca duración; breve; corto; transitorio! 
~ be m, entrevista breve / — DEI estancia (permanen- 
cia) breve / AEREA MARE, Su vida fue corta 
pero gloriosa. 

63% duánzhuing estar vestido de chaqueta y pantalones a 
lo chino, 


duán 


ES duén "21/R- sección; segmento; pedazo; trozo: PA 
“dci dos trozos (pedazos) de madera / —-“ WER un tra- 
mo de ferrerarril IZ —— R$ una pieza de tela / GP 
$ esta etapa de la historia / —""HHE un período de 
tiempo / 4R E~ el sector este de la frontera (Dpárra- 
fo; pasaje: ——3É un párrafo (pasaje) de un discurso / 
BrE, Este articulo tiene nueve párrafos en to- 
tal. Œ<: Duan 

BS duðnuò párrafo A MLEW. Este artículo está 
bien dividido en párrafos. Dfa; etapa: E—-HTREOE 
ZS, La primera fasc de la obra se ha terminado. 


E (BE) dn romper; quebrar; quebrantar: fr~ 
tronchar / PEN cortar una cuerda con un cuchillo / 
rëm EN, APR romperse en dos con un chasquido / 
AEREA E ST, Cuando afinaba el violín 
la cuerda E se rompió, / -T—RKEM romperse tfrac- 
turare) un brazo (romper; cortar; interrumpir: + Hi cor- 
tar (interrumpir) la corriente eléctrica [ —M ruspenderac 


la navegación / ~ $B ES cortar la retirada del enemigo f 
HEREROBA"-T, Perdió el contacto con el cuartel ger 
neral Ghabstenerse; dejar de: 3 abstenerse del vino f 
~} abstenerse de fumar: dejar de fumar (juzgar; deci- 
dir: Ser tomar una decisión inmediata (CR: [A 

Raas" abrolutamente; definitivamente: ~ AT] fF ab- 
solutamente increíble / ~ E EE absolutamente 3rrazonable 

HE donn juzgar un caso (D<GE> conclusión (de un 
silogismo) 

Bes duónblár-cónjión escrito o libro incompleto (por 
haberse perdido las otras partes)k fragmentos de un texto 
Käch E o E 

ME duóncéno tip falla: tig falla de buzarmiento / 
sE falla direccional © —4 zona de fracturación / 
re MÉ terremoto tectónico / e PI plano de falla / —fH 
formación de fallas 

MER duéónchéng con el corazón destrozado; muy afligido; 
muy a o 

Dë  duduchur acabarse el arroz y la leña; no ganar ni 
para el puchero; pasar hambre 

AE duóndol división de la historia en periodos © ~M 
historia dinástica 

W duónding concluir: decidir RNA gl, AR 
BY, Tenemos motivo para concluir que la reunión ha 
sido aplazada. / E~ PLATEN, Llegó a la conclusión 
de que la máquina estaba averida, | Ra MAMAM. 
Doy por sentado que estás enterado de todo, 

WB: duánduón [RAFE EA] absolutamente; en absolu- 
to: ~A TR. No se puede hacer así en absoluto, S De 
ninguna manera se puede hacer, 

KÉ: SE duánduónxixú intermitente; discontinuo: ~ MAY 
cantos intermitentes / ~ Mi tiroteos intermitentes / iÈ 
Bm, Estudió cuatro años en la escuela a tre 
chos. -/ ~ hih hablar incoherentemente 

SO duóndin no tener qué comer; pasar hambre 

Wih duóngen curarse) radicalmente 

BA duánhóu (Dcerrar la marcha; cubrir la retaguardia Y) 
no tener descendencia (descendientes) 

WF duónha [RAFE EA] absolutamente; en absoluto: 
AA no ser admisible en absoluto 

Sg duánjido (romper la amistad (romper las rela- 
ciones diplomáticas 

gi duónjú (hacer pausas al Jeer antiguos escritos sin 
signos de puntuación (puntuar 

Së  duónjuá romper; cortar; interrumpi: — ZE RR rom- 
per las relaciones diplomáticas / es EE ZB interrumpir el 
tráfico / 5% Än EE romper las relaciones con alguien; 
romper el trato con alguien / e AAA cortar el 
abastecimiento de viveres al enemigo 

get duánkóu <p> fractura 

AREA duĉnióng quedarse sin viveres; no tener qué comer 

RAR duónliúqi <Hi> interruptor: ZZ: intetruptor de 
seguridad 

duánló <A> circuito abierto d ~$ disyuntor 

duánmión <> sección O ~ [H sección trasversal 

duðmäi destetar; quitar la teta a un niño 

duónpldn fragmento; pasaje 

duángl (Dexhalar el último suspiro; expirar; morir 
GDecortar el gas , 

Wë dunn (Dresuelto; decidido; drástico: Sr 34% 
adoptar medidas decididas (drásticas) Grotundamente; 
categóricamente; tajantemente; terminantemente: — HA 
negar categóricamente / ~ jE rechazar rotúndamente 

MA duéncóng perdar (la vida, futuro, stc,); echar a per- 
der: — TE BU EE der tronchar (truncar) una vida joven / 
~$ truncar el porvenir; sacrificar el futuro / ~HA 
echar a pique la reforma 

SL duóntóutái guillotina; cadalso 

MM duóntú prohibición de matar reset; prohibición del 
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IBAS BAR duër 


sacrificio de reses 

WR duónwéi Hr: acción de descolar 

SE — duónxión morirse la esposa 

MEME  —duonxión féngzháng cometa con cuerda rota — 
persona O cosa que se va para no volver jamás 

MA — duónxing llevar a cabo con decisión; efectuar resuel- 
tamente: — e E tomar resueltamente las medidas efi- 
Cas 

WS  dudnyán decir con certeza; afirmar; aseverar 

WB dudnyú afirmación; conclusión; juicio! MF 
conclusiones precipitadas 

MER duónyú <[B> instruir un proceso 

EISE duónyuánm:ónbi rmuros rotos (de una escena deso 
lada}; escombros; ruinas 

RS duán zháng aú yl interpretar (citar) fuera del 
contexto; truncar el sentido del contexto 

ër P SCH duonzh=zdizhí E: injerto o implante de un 
miembro amputado 

Sr: FA diónzi-juésin <Ę> que mueras sin descendencia- 
(sin hijcs) 


MEE duónzóu 


sacar 


<> 


shaccato 


SES dun raso; satén! A" brocado 


get duonzi raso; satén 


HE duùn forjar {el metal); fraguar: Ek forjar 
hierro Gcalcioar 

W duónshúo calcinar 
RE  duónshihar W AR" 


HE dun <A> tilo (chino) 


$k  duánmú madera de tilo 


shihut 


E duán forjar; fraguar: Së forjar en frio (en 
caliente) 

SS duchu martillo de forjar 

$T  dudncóng forja Cforjador; herrero $ ~ +f taller 
de forja; forja; fragua / ~ $H tedazas de forja; tenazas 
del herrero 

$ ducnhón soldadura a forja 

SS duónjión forjado; pieza forjada 

ek dung soldadura a martillo 

Sek duánión hacer ejercicio; hacer deporte: ERA 
By destinar (sacar) media hora para hacer ejercicios todos 
los días [ MEA ARTIC, Deberás entrenar tu meme- 
ria, Gtemplar(se), acerar(se); forjarse) ~ BZ  acerar 
la voluntad / Æ 4# BC forjarse en la lucha 

SR duódnmá matriz de forjar 

WE duóntió hierro forjado 

HEH, duónyajT prensa de forjar 

eg -—duónzóo Forja: Do forja a estampa =~} máqui- 
na de forjar; forjadora 


PCB) cuán cañal de bambú (para pescar): vw ca- 
ñalirga; cañal 


duT 


HE dul Oamouonar apilar; hacinar: #2 ~ E E 
amontonar la paja de trigo en la cra ZA  acumu- 
lar nieve para hacer un muñeco JI RE~ H E. Los 
silos están Venos de granos. | Mk-"3% con un rostro 
sonrieate montón; hacinamiecito;: k~ montón de 
leña [ B~ acumulación de nieve [ ¿E revoltijo de 
papeles / £— montículo / $~ estercolero (S<H> mon- 
tón; pila: —~ H8 un montón de basura f ~~ # un 
rimero de libros; una ruma de libros [ —~ p A una 
masa de minerales | == M una multitud; muchedumbre 


— kh PE un atajo de disparates; una colección de 
disparates [/ —A—[GéÉ un cúmulo de problemas [$ 
EFES] montículo; montecillo 

EF duicón almacenar 

HB duidié apilar; poner cosas una sobre otra E~” 
ez, En la mesa está apilada gran cantidad de libros 
NUEVOS, 

SSHL dulduójí apilador 

EA duifóng cuarto de trastos; depósito; almacén 


SÉ duii estiércol vegetal; manilla 

EM duihón soldadura por simple fusión (con aportación 
de material) 

RSR Jun (Mamontonar; apilar: H th~ idii., Las mercan 


cias se amontonan en grandes cantidades, x H> acumu- 
lado © ~> acrecentamiemo / ~ DDR: zona de 
acumulación / ~ E BK: acumulación 

i —duijuón figuras de adorno recortadas en seda y pt- 
gadas sobre un biombo 

EM duimón  apiñarse; aglomerarse: 
muelle está abarrotado de mercancías, 

SS digi ta: laca grabada en relieve 

Sa dugi Mapilar (ladrillos o rocas para construir) $ 
llenar un artículo con palabras o frases de adorno 

$  durznón almacén; depósito 


dul 


MALTA, El 


BA e: dui Mila de personas: H~ ponerse en filas 
HE hacer cola para comprar entradas (billetes, 
boletos) (Derupo; equipo: K~ equipo de balonccato/ 
El" banda militar f EF equipo de producción / 
REG cuerpo de bomberos / DE caravana de auto- 
móviles / ETRE piquete de huelga / W~ patrulla; 
~ flota / BÉ guerrilla G«R> grupo; partida: 
—o + una partida (destacamexto) de soldados / PE 
ESFERA dividir a los estudiantes en dos grupos 

BARR duibú oficina de grupo o equipo: Sp oficina 
del equipo de producción 

BAL duli saludo de los Pioneros Adolescentes: fj~ di- 
rigir (hacer) un saludo (de los Pioneros Adolescentes) 

St quilla formación 

ALSS duigi bandera (de los Pioneros Adolescente (2) 
<> banderin de equipo: EN - intercambiar bande- 
rines de equipo 

LS duii día del festival (de los Pioneros Adolescentes): 
it~ celebrar el dia del festival 

PAE duwu Dejércita; tropas @filan contingente: Mi 
desfile; contingente de manifestantes f Mist"  depu- 
rar las filas del Partido / HE- BAHS p~ formar 
un poderoso contingente de trabajadores teóricos / —+% 
Abam cuadro de profesores de un centro de cn- 
shanza 

ME dutsing formación: Wia en orden de batalla; en 
disposición de combate BM formación cerrada / MM 
BA — formación en columna $ ~$% evoluciones 

ALR  dulyuón miembro del equipo: H~ Jugador del 
equipo de biloncesto 

HA  duizháng (M<fk> capitán GQjefe de equipo; jefe de 
destacamento: EF jefe del equipo de producción 


AS (E) dui (contestar: responder: ZELS na s- 
ber qué responder @enfrentarae con; hacer frente a; 
tratar: DJ, "4% espada contra espada y lanza con- 
tra lanza / (iAH 4, No debes tratarlo así. / Le 
M~ EH el equipo de Shanghai contra el de Beijing / 
111223 =E= por 12 votos contra 5 Gestar orientado a 
(bacia); mirar hacia: ~ W FERI A arreglarse el ca- 
bello frente al espejo / tè o~ $a apuntar con el fusil 


rr ps "es nd 


dul tł 
al enemigo: encarar el fusil hacia el enemigo / SP e 
5, La ventana da a la calle, / MERA" RR. Lo 
dicha por ella no se refiere a usted, Æmutuo; recíproco; 
cara a cara: 3 insultarje uno a otro; trabarse de Gala: 
bras; agredir de palabra / ~ estar sentados cara a 
cara / oft tomar vino cara a cara; beber juntos {dos 
personas) opuesto! contrario: ~Œ la orilla opuesta; 
el otro lado del río JI ff oponerse a; ser contrario a 
(poner (dos cosas) en contacto; ajustar una Cosa 4 otra; 
Lacer juego: —BÉ BR intercambiar contraseñas / “Pik Ll, 
Haga el favor de darme lumbre (fuego), S ¿Tiene usted 
fuego? JI XPHAA Le Esta espiga no ajusta bien, GI 
convenir; venir (sentar) bien al —t HR venir a alguien 
al pelo; convenir mucho a alguien; ~A O gustar mucho 
a alguien; ser del gusto de alguien (comparar; con- 
frontar; identificar: o SE St identificar la letra de alguien 
258 examinar números JI Ri corregir pruebas $ 
ajustar; arreglar: —X poner en hora el reloj de alguien, 
sincronizar relojes ¿ FEBRER ajustar el foco de un 
telescopio; enfocar un telescopio (fcorrecto; justo; bueno: 
ARENA, Su opinión es correctísima, / fi P, 
llas acertado. Zo, Hi, Muy bien, lo haremos asi_/ 
itka Ee Hoy ne tiene buena cara, —Gfmezclar; 
añadir HART, AL. Añada un poco de agua 
al té, que está demasiado cargado, dividir por (la) 
mitad; —3%B% partir en dos partes iguales (pareado 
antitético; dístico; ~ pareado de boda dt> par; 
pareja: ——3ERE un par de floreros / ~~ RH un ma 
trimonio ; —~ BER una pareja de pandas (5<2p>[1 5/12] 
Zeien zs) ati, ~ EA implacable con el ene- 
migo y amable con sus camaradas / “ABR respon- 
der ante el pueblo / FEAAR-HERERNX4 deberes 
de cada ciudadana para con la patria ¿ ~ Xx AJHMANA TE 
Uu diferentes opiniones sobre el problema / $43 
HAAL educación de los adolescentes y Jóvenes / fE 
ETS, Me sonrió, / ERESMA RX. Les agra- 
dezco que se hayan preccupado por mi, / PAE 
{H4 MER, Nos sirven mucho sus experiencias, 

Hak dui'än shuiyangsuanmá <35> ácido para aming- 
salicilato 

HE du'n <%p> contrapropursta 

4 dabi diálogo 

HATE  duibón búzhún E: fuera de registro 

FRE duibon (mitad y mitad; a medias: "as 
partir un pax por la mitad (doble: —¿LEj una doble 
vanancia 


Há  duibén igualdad entre la ganancia (o el interés) y el 
capital 
HH dubi (Mecomparar; contrasta” 4 H~ comparar el 


presente von el pasado / HERRERA constituir un vivo 
contraste / e RE contraponer colores (proporción; 
balanza: PRE correlación de fuerzas de clases / S 
ti bz La proporción eutre los hombres y 
las mujeres es de tres a dos, Y of método de compara- 
ción / ~ BC contraste / co: E: relación de con- 
traste f — {Wty valor reducido 


Sa duibd <#> ser interrogado 
AF duibuqgi OD: ¡Perdone!; ¡Discúlpeme!; ¡Usted 
dispeaseh AEB IT, Discúlpeme por haberle mo- 


lestado, TI ~, EAM, Perdón, la culpa es mía, / + 
RET., Debo irme, con permiso, / ¡ABU MI? 
¿Nos hace usted el favor de repetirlo? (defraudar; ser 
indigno de; ser injusto con; “AE, defraudar las Cape: 
ranzas del pueblo / —*2H3% ser indigno de la confianza 
de la organización del Partido / HA A sentirse cul- 
pable ante los demás / SIAS, BR, Dispén- 
seme si en algo le he faltado, 

SÉ duicá medida para afrontar una situación; contrame= 
dida: EX tomar medidas correspondicates + ei BD" 


D 
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teoria del juego 

Së — duichóng canto dialogal 

MER  duichén simetría: ~ IZ figuras simétricas [ fo 
asimetria O —H<H, Aën Gr: simetria d ~ $i atko eje 
de simetra, <> eje simétrico / e Eër #p función 
simétrica 

HÆ dudó contestar; replicar: ~ ipii contestar con fuis 
dez; responder sia dificultad alguna a las preguntas Je 
FE no saber cómo contestar 

Ss  duidai tratar; enfocar; abordar: HERRERA 
tratar a log camaradas con un calor primaveral; tratar a 
loy camaradas con amabilidad JI HE dar trato due: 
rente a / A~ HB abordar (enfocar) un problema con 
seriedad | EME: adoptar una correcta actitud 
hacia las masas populares 

HAE dudegí no defraudar; 
dor de: tk, No le he faltado en nada, 
acreedor a su confianza, AM. "72II8/It" 

SS duidëng reciprocidad; igualdad: JH igualdad de 
fuerzas / 771%] celebrar negociaciones sobre la base 
de reciprocidad / ~i] principio de reciprocidad 

118 duldido cambiar; permutar, ZIP cambiar de 
puesto con otro; permutar (dos personas) sus destinos / = 
PE fr cambiarse) de asientos; permutar (dos personas) sus 
asientos 

HAS  duidingjido 
tos por el vértice 

FA  duifang (Mícon respecto a una persona) otra que 
tiene su misma posición: ETRERIABT "E PAT, 
El camarada Wang se casó recientemente, y su Cónyuge 
ez enfermera, Æla otra parte (len las negociaciones); 
parte contraria; adversario; rival: EMMA e 
timar debidamente la fuerza de la parte contraria / JH 
ESPE DIS, Enel juego de baloncesto hay 
que valerse de los puntos débiles del adversario para 
lanzar ataques. 

at duifu (Menfrentarie a; hacer frente a; tratar con: ¿1 
BPLE y~ iA enfrentarse al enemigo con aplomo e in= 
genio / BAS GES oponer la guerra popular 
a la guerra de agresión; hacer frente a la guerra de agre- 
sión con la guerra popular / ~ Jèp, encarar una crisisf 
Ez afrontar una situación complicada / i8 
AMI, Esas personas son difíciles de tratar, (IST 
ENE, AEREA BELAE Hi Ha estudiado medio 
año el chino y ahora aunque con dificultad puede leer 
el Diario del Pueblo |] HARE" AF. Es la única 
que sabe conllevar al loco. / A~ ETET El no podía 
con nosotros, Clarreglárselas; acomodarse a EH 
m, Arréglatelas como puedas, por favor, / È HARHA 
~ GEA, Este abrigo tirará todavía otro invicrao, 

HE duige cantar en forma dialogal 

AE duiguing- <> enfocar una cámara 

gid  duiguó de enfrente; del otro lado: JS, El 
vive al otro lado de la calle, / AZ- RAHA La ofis 
cina del correo está enfrente de mi casa, 

HB dulhúo <> aproches; ~ fPyk trabajo de aproches 

HE dulháo examinar el número: — AR tomar asienta 
de acuerdo con el número del boleto (entrada, billete); 
sentarse en el sitio indicado en el boleto (entrada, bille- 
te} sentarse según la numeración de los asientos (Q) 
corresponder; concordar, XEMEANTRENALE. En 

. este proyecto hay algunas cifras que no concuerdan entre 
ANTES ENAALE, Lo que él ha dicho no co. 
rresponde a los hechos, (signo de corrección (y) 

Hi duihuó diálogo; coloquio: MARAD Los 
dos gobiernos ya han iniciado el diálogo, / Hd diá- 
logo norte-sur / RES HRS dialogar una fábula <> 
~tt procesamiento conversacional / $ transmi- 
sor portátil / (EZE) dialoguista 


ser digno de; ser mereces 


€ He sido 


(ër: ángulos verticales; ángulos opues" 
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318%  —duijicoxión <> diagonal 

AE dujé «<43> atraque; acoplamiento: GP Lët 
tecnica de reunión y acoplamiento de las naves espaciales 

YE dur, chaqueta china con botones hacia el centro 
del pecho 

EA) duu "ser del gusto (del agrado) de alguien; 
venir (salir, sentar) bien a alguien: Y I% 4h pR A ik As 
Anoche se despachó a su gusto conmigo, ; 
Tis Para mi este azadón es muy manejable, FE Este 
azadón me viene muy bien, (normal; conveniente: i 
TRI REE Hg Am, Cuanto más pienso en el asunto 
más convencido estoy de que hay gato encerrado en él, 
GCavenirse; Ulevarse bien; entenderze bien: 12 AR 
Los dos siempre se han llevado bien, 

38 du jugar una partida de ajedrez, etc, 

234] duijù par alo, dístico; antítesis 

XJF duikál 
char cu dirección apuesta dividir por (la) mitad; di 
vidir en dos partes iguales (D<E > folio 


AE duiking  Tantagonismo: confrontación: Dräi -— anta- 


gonismo de clases ` HE m4] confrontación entre los : 


dos Estados (kPresistir oponerse © =~ x 4) antago- 
nisa; músculo antagonista : ef: alopatía ir E 
Ef médico alópata / ~ $< {f> toraco de oposición d = 
tts E antagaonsimo 

SIS duiktnoxing antagonismo; carácter antagónico: Zb 
e carácter ho antagónico ©% =~ Zë contradicción anta- 
EÓnICA 

343  duikóng antiaéreo: — QÑ centinela antiaéreo / ~ 
BEZ disparo antiafreo / j~ Big misil tierraaire 

40 duikëu (Míaplicado a dos actores) hablar o cantar 
alternativamente (acomodarse a las necesidades del tias 
bajo; cuadrar con la capacitación profesional de alguien; 
concerdar con: = KS adiestramiento adaptado a las ne- 
vesidades del trabajo | yk E~ el trabajo de alguien no 
concuerda con su especialidad; el trabajo de alguien no 
cuadra con su Capacitación profesiónal $ ~ cantar en 
forma dialogal / — 29 443 diálogo rimado / orbe DL 
Conversaciones entre representantea de críanismos simila- 
res de dos países; conversaciones entre colegas / «HE 
emulacionez entre entidades iguales Zo ISS diálogo 
cómico 

NOR dulkóuchuang <+> forúnculo (furúnculo) en la 
nuca 

SS dulléi estar uno enfrente del otro, preparado para la 
pelea; enfrentarse uno a otro; enfrentarse para la pelea/ 
Er enfrentarse los des ejércitos 

M3 dui oponer; contraponer; ser contrario a Eë 
AL cpinionez contrarias; pareceres encontrados / Awi S 
~ eliminar la antítesis entre la ciudad y el campo / A 
PEER AA repugaancia entre dos teorias / FEMIAZ 
Hoi antagonismo entre patrones y obreros / TRES 
KEE FERIA RARA. No hay que con- 
traponer el principio de autosostenimiento al desarrollo de 
las celaciones económicas con el exterior. / (NAL e 
FIRE IEEE? ¿Por qué opone; el estudio al trabajo? 
O Bu: E, elemento contrario; antítesis 

DI GR duilimión <i> lo contrario; lo opuesto; antítesis: 
ER ES unidad y lucha de los contrarios / "E 
Chi crear alguien su propia antítesis 

Zo dulli töngy? <> unidad de los contrarios: ~ $ 
PAFEIÚARARBE., La ley de la unidad de los contra- 
rios es la ley fundamental del universo, 

SE duilión dístico; pareado (escrito en rollos, etc.) 

HA dun e ft, convección Y —E<%> troposfera | ~E 
<A > tropopausa / ~ <T> sección de convección / — 
SR: descarga convectiva / e EEN o> actividad con- 
Sos / =~ Ho enfriamiento por convección J ~% 
DE corriente de convección; corriente convectiva / = 


A | 


GOCíaplicado a trenes, coches o barcos) mar, 


A dAn 


1 Ato región convectiva JI “Z<%> nubs convectiva 
AEREO dulliclín vk: paratión 

| Mé du'd (Dsatisfacer la necesidad: 23 HARR bi E, 
Esta clase de mercancias es precisamente la que necsaita 
la zona rural. ; IER Ant, Algunas variedades de arti 
culos no fueron bien acogidas por los consumidores, Y) 
venir bien a alguien; ser del gusto (del agrado) de al- 
guier 

3) duimén (Tíaplicado a dos casas) estar frente a frente: 
AMAIA Las dos fábricas están una enfrente de 


la otra, edificio o casa de enfrente KAD a- ERI 
E, Frente a la fábrica de aperos agrícolas está la of- 


cina de la brigada de producción, 
HA  duimión (frente a; de enfrente: JS, Su 
casa está frente a la mía, / W~ ie T E, Es corrió 
| a la casa de enfrente, enfrente; en dirección opuesta! 
“E TAG As Un hombre viene hacia mí, / îJ- Hifa 
Nos encontramos de frente, / $ AHMA A ATN tE 
mike Te vi pasar por la acera opuesta, / ER~ HAEA 
BF, Mi casa no tiene ningún edificio delante, (cara a 
cara; frente a frente: 3] EMM MAA ~ JL, Ellos ten” 
drian que hablar del asunto Cara a cara, "(BS AS, 
Los dos están de pie [rente a frente, 
A. duinei interior; dentro del país “Hi agilizar 
la economía en el pais Y — E política interior 
HPFRE dul niú tán om tocar el laúd ante el buey — 
dar música a un sordo; echar margantas (perlas) a puer- 
cos (cerdos); predicar en desierto; gastar saliva 

HA duiu Origo antítesis O ~ EB: Zi teorema de la 
dualidad / Sie Sr, espacio dual / ~ AHH T> red 
dual / — HA principio de dualidad / = H p< #r> coor- 
denadas duales 

ZE dulping CS: jarrones gemelos 

HAEE  duiridión <%> punto antisolar 

HARE duirizhóo (R> gegenschein; contrabrillo; 

brillo zodiacal 

Zë duisheng <i> opuesto $ ~H hojas opuestas 
WF - duishóu Mrival adversario: opositor; competidor 

el) igual: HARI, EI no puede competir contigo, 

| BEY encontrar (hallar) alguien la horma de su za- 
pato 
dÉ duisho <B> logaritmo © = P: ën transformación 
logarítmica / ~% tabla de logaritmos / — Ze £> dis- 
tribución logarítmica / ~ mgt función logaritmica 
¡Máx duitáixi espectáculo competitivo; =~ dar (pre- 
sentar) una representación competitiva 

Sta dultóu Ceorrecto; apropiado: HE, MERA. La 

eficacia será contundente si el método es correcto, / E 
Fo tener una idea errónea DLATE] normal; 
regular: (FREE AR", Tienes mala cara, SÉ Tienes mal 
aspecto, DS£HTE E] correspondiente; concordante; 
Su pn, Sus palabras de abora no concuerdan con 
lo que dilo antes, OISATFPREZJ] congeniar, avenirae; 
llevarse bien; entenderse ben: G-A ÄRT, Los dos 
no congenian el uno con el otro, SÉ Los dos no se llevan 
bien, 


contra- 


H dultou (Denemigo: W~ enemigo jurado rival: 
adversario 
Wyb deiwúi exterior: e ZER apertura al exterior / MW 


SMEREH, La exposición se abrirá al público a 
partir de mañana, f —R mirae para luchar contra el 
enemigo extranjero © e ZS relaciones exteriores / ~ f 
AE Ministerio de Economia y Comercio con el Ex- 
terior / ~ EH asociación de amistad con el extranjero 
¡ — BE ayuda a países extranjeros [ — EA política ex- 
terior 

PEA dulwdi-mboyi comercio exterior: ~H déficit- 
del comercio exterior / "Má saldo activo en el co 
mercio exterior 


v mupp A rr y 


dui—din İH. T S Eni S y 


212 


Rife diwëi (> contrapunto 

HEJL duiwéir (a gusto de alguien; de buen gusto: 
sabroso [S HFBE] parecer bien: AHRETA~. 
Lo que él dijo no ha sonado bien, 

WE duwïŭ contradanza 

SL duixjā langostino (Penaeus orientalis); gamba 

HÈ  dulíxióng @blanco: objeto: Ef bianco de la revo- 
lución / HA un objeto de estudio / nëm un 
Íuturo miembro del Partido / 33 Ri, Este 
libro está destinado a los estudiantes secundarios, / Yu 
KBER, Uno no debería hablar o escribir sin 
tener en cuenta a sus oyentes o lectores, novio: Pi 
buscar un novio o una novia / ST, El ya tiene 
novia, 

ME  duixiGo  contrarrestarse mutuamente; neutralizarze 
mutuamente; HA ARA neutralizarso dos fuerzas 

SR dulyán Oe ser del gusto (del agrado) de alguien; 
convenir a alguien  (Destrabismo; bizquera 

MEX dulying correspondiente: homólogo © — H elemento 
homólogo / ~R Mfp principio de correspondencia / 
5) estados correspondientes 

MEF duy PIERRE RNA RA: SAA 
Emit., Debemos hacer un análisis concreto so- 
bre cada problema especifico, 

HARI diyu tash (Atzo disparo a la luna 

SR duizhóng antitesis 

NR duithòo (Dcomparar; cotejar: M SIS Son. compara" 
<lón entre dos idiomas / EN" BRA una lectura bilingüe 
español-china / Ep AA AF comparar (cotejar) la 
copia con el original (contraste; $RP HE a t E 
formarse un agudo contraste entre la cosa vieja y la 
nueva 

Sr dulzhé un 50% de descuento; un descuento de 50% 

MiE duizhéng verificar, comprobar; confrontar: ~ RS 
verificar los hechos 

WETH dul zhéng dë yo adecuar el remedio a la ere 
fermedad; tomar una medida apropiada para el caso 

WEG dulzhíción cW: antipodas 

HB duzh <> zigodáctilo 

SR duizhi  carecarse en el tribunal: ië AA ~ carcar 
al acusado con su acusador / ER -AiE A~ confrontar a 
los dos testigos 

SIS duizhi (enfrentarse; estar frente a frente: Hu, 
Las dos montañas se levantan frente a frente, (Bconfron= 
tarse: HE confrontarse dos ejércitos ¡ ÆR ~ confron- 
tación militar 

SES duizhún (apuntar contra; encañonar; asestar: {Pita 
Së encarar la batería (el cañón) hacia la fortaleza / 30 
Fi AE enfilar el telescopio a Marte ¡PETRA 
apuntar el fusil contra el enemigo GT: apuntar en 
dirección 

E duizhuó <+45> tomar vino cara a cara; beber juntos 

W duzi Oun par de frases antitéticas: Sa hacer an- 
títesis a una frase dada LATE” ORAR” Qpareja 


LG dui (cambiar; convertir añadir (agua, etc A: 
aguar; bautizar: e "kon, El vino ha sido bauti= 
zado (adulterado). 

Réi duifú hacer efectivo (un cheque, etc.) 

HS duihuón cambiar; convertis Ahm ART cam- 
biar dinero extranjero en renminbi / Ri convertibili- 
dad monetaria Y E tasa de cambio; cambio; tipo de 
cambio / —4k valor de cambio 

RR duixión (hacer efectivo (un cheque, etc,); convertir 
en efectivo: LM hacer efectiva una letra (cumplir 
(eu promesa, etc, ); levar a la práctica; hacer efectivo: dh 
MARA ER No tuvieron intención alguna de 
llevar a la práctica su declaración, f WiEA-no cumplir 
alguien su palabra; no cumplir con su promesa 


RR (W) du <#> rencor; resentimiento: ¿== guardar 


rencor 


EY dui <TR> recipiente de granos 
AR dün 


HE dui mortero de piedra y mano (de almirez) para 
descascarillar arroz s 

HE duifáng lugar (taller) de descascarillar arroz (con 
morero y mano) 


dún 


Mbs (mg) dän tonelada fr 4- tonelada métrica / E 
~ tonelada larga / fi tonelada corta 

RR dingonglí <>  tonelada-kilómetro 

HAP dont ër: tonejada-milla marítima 

KD dúnshí <3%> tonelada-hora 

Rz  dúnwéi tonelaje: E. — tonelaje bruto / HE7+k tonelada 
de desplazamiento 


Su dun honesto; sincero 
SI dut 

SU dincú wer apremiar; Oil DSP ES. Le apro 
mian para que ae ponga en camino cuanto antes, / EES 
T~ REER i, Los delegados urgieron al congreso 
para que tomara medidas, © cn dE carta intimatoria 

EN  dinrhóu honesto y sincero 

EMAR Dinhuáng Shikú Cuevas de Dunhuang, en la 
provincia de Gansu, que datan del año 366 y que com- 
prenden estatuas de budas, frescos y monumentos de gran 
valor 

BS diúnmú hacer que otros se lleven bien; promover la- 
zos de amistad 


SR dūnpin <45> invitar cordialmente (a alguien a tomar 
un Cargo): 

SO dunqing invitar cordialmente: — Sr ite Mé 
invitar cordialmente a los representantes a asistir a la 
reunión 

Zä dunshi <> rechoncho; doblado; "23 A E~., Es 


un hombre bajo y robusto, 


izk dun (Dartontonamiento de tierra; montículo: +~ 
acumulación de tierra / 24% amontonar tierra para 
hacer un montículo (KDbloque (de piedra) zoquete: AH 
A“ hloque de mármol / j~ tocón GR: machón: 
Fe pilar o estribo (de puente) / FE" ple de una co 
lurna / RB. imposta (grupo (de plantas, ac, k mano 
jo: ëm trasplantar 30.000 manojos de plantones 
de arroz 

MW dinbú zorros de trapo (para fregar o limpiar cl swe- 
lo); trapeador 

MF dini bloque (de piedra) zoquete: E” tajo; tajador; 
picador / So bloque de roca 


ES dün bloque (de piedra): A~ bloque de roca 


ri dun (Den cuclillas: ~ FÆ ponerse en cuclillas / ~ 
A LER charlar en cuclillas (permancer; estar ocio- 
so: EXE ~ TEN AR permanecer por varias ho- 
ras en el laboratorio / “ARE, ENER, 224 AM; ¡Cuán 
aburrido se me hace estar ocioso en Casa! 

SÉ  dunbiño (aplicado a reses) engordarse en el establo; 
<E> (aplicado a personas) engrosar; engordarse 

We  dindión (aplicado a cuadros dirigenter) permanecer 
en un punto seleccionado —- ira una entidad de base 
para trabajar investigando en dia Beki HF 
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“RE YT, El secretario del comité distrital del Partido fue 
2 una aldea para hacer la investigación. 

ZG dunmióo c> contener el crecimiento de plantones 
(para el desarrollo de sus raices) 


dún 


Hz din sueñecillo; sueñecito: 47- Ju dormitar; dar una 
cabeceada; descabezar un sueño; echarse un sueño 


EE dün (Dal por mayor ZDeoomprar al por ma- 
yor: —Íf comprar mercancias al por mayor 

AR dúnchuón pontón famarrado en un Muelle para ċar- 
gar y descargar Comas, etc): desernbarcadero 


E. dínmáj comprar al por mayor Y —% comprador al 
por mayor 
282 dúnpí al por mayor: ~ Hi Sr ID) comprar (vender) 


al por mayor 
SR duniahóu vender al por mayor 


dún 
` 
JE an pema” hindin 


El din recipiente hecho con una estera de mimbre o 
cañas partidas, alto, redondo y enrrollado en espiral, que 
sirve para almacenar cereales); granero; silo 

SN tûn 


KE din (Destofar; cocer a fuego lento: —x% po- 
Ho estofado | HH cocer algo en su sopa sin la salsa de 
soya Ecalentar {algo que se pone no directamente al 
fuego sino dentro de una vasija con agua, puesta al 
fuego); calentar al baño de María: ~ 3 calentar vino 


5 din escudo dong (moneda de Vietnam); forin 
(moneda de Holanda) 
MAR dónpal Gescudo (Tipretexto; excu 


FE dun ` Oermbotado: romo: ~ LAJ] tijeras de punta 
roma [ DT, El cuchillo está embotado, (torpe; 
tardo: ¡i— torpe; tardo; obtuso 


SE dinhua <f£> inactivación; <H F> pasivación © =~ 
$ SA metal pasivo / —B< EA: ácida retardado 

HA dito ët: ángulo obtuio © —=$8% triángulo 
obtuso 


HRERL doo! jiépou PR: disección roma 
HWA dinwér'e camin: aligátor 
SEI dúnxing CIE: pasivilidad 


d dún (hacer una pausa: te~ TE, AER ER, 
Después de una breve pausa continuó diciendo, Gen la 
caligrafía china) hacer una: pausa para arcforzar el co- 
minzo o final de una pincelada (arreglar; acomodar: + 
e encontrar un sitio conveniente para alguien o una 
cosa; acomodar inclinar la cabeza haa el suelo GI 
patalcar; dar patadas en el suelo golpear el suelo con 
la freute (Dsúbitamente; inmediatamente; de pronto: 
{$ darse cuenta al instante de la realidad, etc: caer en 
la cuenta de repente; percatarse súbitamente de Èx fi> 
laplicado a comidas, reproches, etc.) —H=Z-ÍR tres 
comidas al día; comer tres veces al día / ith RE T— 
echar una bronca a él; dar un rapapolvo a él Gfatiga- 
do; cansado; agotado: 53 fatigado: rendido 

Hj —dóncuo pausa y transición en el ritmo o en la me 
lodia: ME modulación en toño; cadencia 

WE dnd ago de puntuación chino (,) para indicar 


mr 
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la pausa entre elementos coordinados en una oración 
Ho Dúunhe el (ria) Don 
EAFE din kai móo sè percatarse súbitamente de 
realidad; dar en la cuenta de repente XP "RH ELA 
HARÉ din kóu wü yún quedar sin palabras; no saber 
cómo responder 
HHA dinrán de repente; ~ EZE demudarse súbitamente 
ÍA donshí inmediatamente; en seguida: — RANA A, A 
Clesse, La gente tributó una ovación cerrada en 
cuanto oyó la buena noticia. 
SSES dinshóu golpear el suelo con la frente — (IEE S M 
Fa 1%) su seguro servidor 
HEHA —dúnzó-chuísicna patalear y golpearse d 
[por añicción o arrepentimiento) XP" EMM? 
Leer dúnzuán taladro giratorio; taladradora americana; 
taladradora de cable 


VE GR) dùn huir; escaparie 


15618] dùnci subterfugio; escapatoria; evasiva: refugio 


la 


pecho 


ME dinshi meterse alguien en su concha; retirarse del 
mundo 
duo 
En val _ 
ZE ¿us (mucho; más: KHAN RA, Tengo mu- 


chos asuntos que atender, / AMP, Haz el favor 
de ayudarnos en lo gue puedas, TA. Cuanto 
más gente Venga, más fácil será el trabajo, / fRENDOR 
T~, No creas que estamos nadando en dinero, / Fi 
HAS RALF AAA, En el Sur abunda d agua, que es Ía- 
vorable para la irrigación, zb La irrigación es fácil en el 
Sur por la abundancia del agua, / FFAA", Esta 
primavera menudean las lluvias. Jh asp. De 
sayuna fuerte, / "-RÉEREX un país multinacional / ¢§ 
~ ON ser poco amigo de hablar, mås que el número 
requerido; demasiado; REMEE TIA, Permaneci 
alli unos días más, / xP E T-S, Hay una par 
Jabra de sobra en esta oración, JI. El bebió 
demasiado, / ¡JE ¡Cuidate mucho! së ¡Que 
tengas mucho cuidado! (excesivo; demasiado: $ 
demasiado desconfiado; muy recrloso ` mée de; y pico: 
— BB ze D más de un millón / 23% *F= un libro de 
mil y pico de páginas / 473% Y, Tiene de 50 años 
para arriba, (Gmucho más; más... que... HERA" T, 
El es más capaz que yo, / HASEH=T, El enfermo 
está hoy mucho mejor, G<apATER]: ha REH 
¿Cuántos años tiene él? Qué edad tiene éi / sai 1 
HR, ¡Qué vigoroso es el anciano! ¿ —JEr ¿Cuánto 
pesa?! MFA ¡Cómo Mueve ez, 
ff. Dáme una cuerda, de cualquier longitud que sea / 
ERE, ME) trabajar alguien con toda la fuerza 
que tenga Dolo [ERAS MARIE Am 41, De 
aquellos árboles, loz más son álamos, 

e dubin polipétalo: —7£ Dor polipétala 

Z dusbón (mayor parte; mayoría: LX ERE A 
BITA., La mayor parte de los miembros de este equipo 
de fútbol son obreros, probablemente (iz Uz 
E ART, Probablemente no viene porque hasta cite 
momento no ha venido, 


Sib duobéiti <4> poliploide © —H4HE plante poli- 
ploide 
EE duobéixing <> poliploidia 


SEHH cuvóblzhijí maquinita de ligar; telar de cadena 

ib dubin multilateral: — Zë zb conversaciones muitilas 
teralea | “HA comercio multilateral ; —R£] tratado 
multilateral 

gih dubbianxing ët: poligono: E~ poligono regular 
O ~ {E poligonización / e Ze 8: suelo poligonal 


-u eH er h 1 a a 


duo + 
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£F duóbión variable; cambiante: A% tiempo variable 
i ~ DÉIEE E tácticas Variadas 

234 duobing enfermizo: achacoso: ~ PJA hombre enfers 
mizo 

SABE  duscárduoyl 
multifacético 


de talentos variados; polifacético; 


EPSA du có shón gü con mucho dinero se puede 
hacer gran comercio — con muchos recursos es fácil lo- 
grar éxitos 

BP dubchón (Mprolifero: — ES escritor prolífero E; 
multiparo: — H muier multipara 

EE duocéng de múltiples capas © ~ ficio criba de 


varios tamicos | ~ KAR 
$g dusbchi-duozhón comer y tomar alguien más de 
lo que le corresponde 
FEE  duochóng kóncbú <> polifobia 
ZS SL duachóng réngé <> personalidad múltiple 
Spe O duo chóu shón gön  scitimental; seasiblero 


SH du5 el yl jü dar un paso innecesaro; tomar una 
medida innecesaria: (Gong ¿Para qué se molesta en 
hacerlo? 

Bix duc? muchas veces; bien de veces; repetidamente, 


en muchas ocasiones: ~ HAD anunciar una y otra vez f 
Hat. Bien de veces te he advertido, / Y 
Yi ta, Ella ha hecho varias visitas a China / HE A 
ir, Lo repeti en muchas ocasiones. 


BRE dubdóntóu múltiples ojivas Y —— 528 misil de 
múltiples ojivas 
ep duádingzhi multipartidismo: ~ 278 sistema de 


cooperación multipardista 

Sepp duadángzhéngfú gobierno de múltiples partidos 

7ER duodaochachuóng torao mmulticortador; torno de 
múltiples herramientas 

SAI duedao qisxiño IL: 
mientas 

ZHE duódul diónlón cable en cuadretes de pares ge: 
melos múltiples 

EE dusduo <Af> mucho: ~AS cuanto más, mejor; lo 
que abunda no hace daño / Ha~ fg, No sea used 
avaro de dar consejos, 

SERE dubfabhna enfermedad reincidente 

$3 duofang todos los medios; ~it tratar de hacer 
todo lo posible ¿ $935 dar toda clase de ayudas 

ee ER duofangmión en muchos aspectos; de muchos lados: 
HALA BARATA A. El canal ha traido 
beneficios en muchos aspectos a nuestra aldea, 

234 dusfizhi poliandria 

EF Duoga Togo © ~ A togolés 

¿IRE  duógóngnéng de múltiples usos 

SR duóguá número; cantidad: AS variar en cantidad 
a número 

ZEKA dubguán huğpåo <> cañón múltiple 

ZERE duóguón xidnshi entrometerse; entremeterso; me- 
terse alguien donde no le llaman; meterse en camisa de 
once varas; inmiscuirse en lo que no debo importarle 

Rb dubguó búdul fuerza militar multinacional 

ZE E] dubguó cóngsT compañía (empresa) multinacional 

SE dushónzhéng ES: hiperhidrosis, epidrosis, poli" 
hidrosis; sudoración 

KS  dunhégansuón ëtt: polinucleótido X#E “ER 
SS 

Zb duohétí <2E> cenocito 

gM dubhualí <k> arado de rejas múltiples 

gesl dushulr <p> Deuándo: Ar ¿Cuándo vinis- 
tu? cualquier momento: Er, EH zs, Cuando 
quiera que vengas te atenderé, / RR" Zo Iré allí 
cuando esté lihre, / ETAPA ëmze, En e tra" 
bajo él nunca se ha quejado, 

SER duojiyin poligene 


corte con múltiples herra- 


bomba de múltiple acabado ; 


$3 duji a varios niveles; de etapas múltiples Y —% 
<B> bomba de etapas múltiples / "FE <B> acceso 
a módulos múltiples ; "¿33% <A> separador de 
etapas múltiples / ~ FS cohete multictapa; cohete de eta- 
pas múltiples; cohete de propulsión escalonada ¡ ~ dE SE 
$ sistema de elección a múltiples niveles 

SMA duji ge, multipolo $ —2% campo muitipolo/ 
-=i hi, generador multipolar | ~ € tubo multielec- 
tródico 

SO duënbuä multipolaridad: 
la multipolaridad. 


¡BET duajio ëm, 


tendencia hacia 


polivalente $ =~ NZ E: número po- 


livalente Jo KR SS CR" dusyuénsuán 
2fR dubjidoxíng polígono 

SS dwuöjnggut im, P> multicristal de silicio 
Së duójingti  policristal 


£A  duojiú cuánto tiempo: RE J~ Tt ¿Cuánto tiempo 
hace que has venido aqui? / — 3" REA ¿Cuánto tiem- 
po se requiere para terminarlo? 

SR  duójuting EI: polisacárido 

EF. dubkóna poros © “E CET: plato perforado f 
HAB vidrio celular; vidrio celulado; vidrio expandido 
Jo Sin poriferos | "HE <> metales poroso j ~ 
ES hongo porífero / —Ab*e disco poroso / Gë EI: 
grafito poroso Joe it <ph> carbón poroso / — RE po- 
rosidad / “Ri cojinete poroso 

SU duókóucií <B> diálogo rimado representada por 
más de dos personas 

0H duokóu xióngshéng <H Z> 
presentado por más de dos personas 

SS duokua <> múltiples tramos 
múltiples tramos 

EREFAE dub=kudi-hac=shéng cantidad, rapidez, calidad y 
economia: ~ W aiH SEX construir el socialismo según 
la norma de cantidad, rapidez, calidad y economía 

Se duókul gracias a; merced a: of, ZER jik, Gra- 
cias a ti he legado a tiempo, / ~H, 7E RMI 
Lo llevamos a feliz término merced a tu ayuda, / o ES 
pi, Tuvimos la suene de tenerte como nuestro 


diálogo cómico rel 


$ —$ puente de 


gula, 

$548 dusióo duodé el que trabaja más recibe más; me- 
jor remuneración a los que trabajan mås 

EZ — Dublúnduo Toronto 

LEE —duómúozhéng (Æ> hirsutismo 

E duóme <A> [Ri qué; cómo; cuánto: ~ ABE 
ARI ¡Qué fruta tan tresca! , MHPRATARB ¡Cómo 
luve! / EXA" AX ¡Cuánto me alegra verte! / 
Haaa ¡Cuán rápido pasa el tiempo! [ ZE 
me MRE PARA. Por mucho frío que hece, persis 
te en hacer ejercicios al aire libre, 

ZC dudméití multimedias 

ZAJ IM Dusminíjia Dominica © — 53 RI dominica- 
nismo / “RIE República Dominicana / ~~ A domini- 
cano 

SER  dubminuógúpó dominó; dómino 

SAA dubmiónjiódo <> ángulo poliedro 

eme dudmiónshóu persona polifacética; maestro polifacé- 
tico 

Sab — duómiantí <%%> poliedro 

RNB duóminzú guójia país multinacional 

SERE Duomingeóhui <A=$H> Orden de 
mingo © ~f RT dominico 

SUMA dubmóu-=shónduón ingenioso y decisivo; sagaz y 
resuelto 

EME duómojúó Bi: obra teatral de varios actos 

SEAH duó nôn xing bang de una situación desastrosa 
surge la regeneración de la nación 

2835] Duónúoha el Danubio 

BE — dubniónshéng <> perenne; vivaz Y “HB pe- 


Saito Do- 
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renne, planta pertang; planta vivaz 
BEE duounidozhéng poliuria 
BEER Duspúle xióoying d nz 
32%) do cht poligamia 
243 —duóging Mene de teranra y cariño (por una persona 
de otro sexo), afectueso 


efecto Doppler 


r 


FFE due rå vip máo tan numeroso como los pelos de | 


una vaca — incontable; innumerable 

ZC duósé policromo o polícromo; multicolor $ — Bb 
tinte poligenético / ~ DIEU imprenta policroma 

29 dubsháo (número; cantidad: 27 variar en canti- 
dad o número (Dalgo; un peco: más o menos, en Cierto 


grado: ~ IFA e poseer un carácter más o menos de- 
mocrático ; ~ DA ILEE OR sentirse un poco desilucionado 
timo 800, Hay algo de cierro en lo que él ha 


dicho, 

Zb — duóshoo cuánto MIER AS E ¿Cuántos estu- 
diantes hay en su escuela? ¡HE E zim e ¿Cuánto debo 
tomar de esta medicina cada vez? ¿REA EE? ¿Cuál 
us el rendimiento de cereales por mu? ; — aTa thr ¡A 
cómo e kio? CAR TENER) REPAIR XA 
a No sé cuántas veces te lo ke dicho. | IE tia, 
Diré todo Jo que sepa, ¡ #~ ADRI Ty ¿Cuántos han 
legado ya? HERA AE, ABERRANTE. Por nu 
inerosas que sean las dificultades no podrán impedir nuts- 
tro avance, 

Zë duoshéniido politeísmo <> ~f politeista 


ZP dubshí mucho tiempo; largo rato: fio haber es- 
perido mucho tiempo 
SW duëcht hacer algo innecesario (Hentromcterse; en 


tremeters: ER, Yo no debia haberme entrometido en 
csto, SE Yo no debía haber metido las narices en esto. 
Sileno de acontecimientos! Ek tiempo agitador; pe 
riodo (o año) cargado de acomtecimientos; año fértil en 
acontecimientos 
28% duāshù mayoria; mayor parte: tí kk aplastante ma- 
yora / IER mayoría abrumadora faplastante) | Ri 
mayoria absoluta IT 0 ei-— mayoría relativa ¡ W~ ma- 
yoria simple i My mayoria exigua / GB mayoria 
requerida / Z4 28] tnayoría de dos terceras partes; 
mayoría de los. dos tercios / PDERJI=, La minoria de- 
be obedecer a la mayoría, ; “AB, La mayoría esti 
contenta, $ ~ ÆI% decisión por mayoría / “E mayoría 
de votos / =~ tł partido mayoritario 


SÉ dustai <j> poliembrionía Q “REE <H> polis 
ciesis; embarazo múltiple 
ERR duër <tr> polipéptido 


58 duótóng EI polisarárido 

BA ductóu (Maicista: f~ jugar al alza @policéfalo © 
ES poliarquía 

PWR duoxiboo shénow) organismo multicelular 

FH dudxióng <ul> polifásico Y ~E <> catálisis 
heterogénea / =~ HE circuito polifásico 7 (1% medidor 
polifásico 

ZER dudri3naguéyóu 


aceite de pimienta 


HI: 


ZO duoxióngsHi ët: polinomio; multinomio 
Zä  duoxié E, muchas gracias; muy agradecido 
Bd. duoxín suspicaz; desconfiado; recelozo; fil], No 


¿AAA To Has pensado mal de él, 

BENE duoxínaxing o ZE: pleomorfismo 

SU  duóxué (E> sanguineo d ~M temperamento san- 
guineo ¿—E<E> pletora 

S Seit  duoyánkuóng PS: logorrea 

SZ ee duoyónpl <> logomania 

ZEHE duoyOnchuó diversificar; variar Art rf, diversi» 
ficar los cultivos [ "HZ AHF una variedad de estilos 
artísticos 

SS dudyónaxing diversidad; variedad: REZAR" 
gran diversidad de climas de nuestro país 


WAS SUSPICAZ, 


| 


ESP duoyimjiécí 


| 


BT dusyuánsuán 


HU ESF dub—dué 


ZZ XI duoylcí polisémica; vocablo polisémico; palabra 
de múltiples significados 

F tt duoyixing polisemia 

cwo polisfabo 

FHAR dudyóngtúdn <E> proyectil de efecto múltiple 

BE duóyú (de sobra; de más; sobrante! P~ pH AE 
SD vender al Estado los productos agrícolas sobrantes; 
HEXEA mi. Aquí estoy de sobra, —Qinnecesario; 
superfivo: Mija BIS Ap tachar las palabras y frases super- 
fuar 

ZS SIE duoyigihóu <t7> 

Zn  duoyuénchón <(E> 

Emit duoyuón Un <H> 
de historia pluralista 

ci 


clima lluvioso 
alcohol potihidrico 
pluralismo $ — DD 89 concepto 


ácidos polibásicos 


FE dudyún <5 (el) nublado: on, Hoy está nubc- 
SO. 
FIA dudzon Zen cuándo: 184737 ¿A qué hora vamos 


a irnos? (24-43 ¿Cuándo sucedió aquello? 

EH duëcht jugoso; acuoso; variado: ~ pyk ¿A fruta acuosa 

SZ Fon duszhóngxinión  policentrismo 

SE duozhón: -dubyóng diverso; variado: W TAA Hait 
— RAE satisfacer las diversas necesidades de las masas 
populares / ~ HEE una gran diversidad de plantas 

SAB duozhóng jingying economía diverzificada; activi 
dades económicas diversificadas 

SMH duozhuúmoo <i> anclote 

SER duozú dongwi miriápodo; miriópodo 

FE duszúlei <sh> miriápodos; miriópodos 

SR  duozul hablar alguien cuando no le toca; hablar más 
de lo debido: ~$ T chismoso / EXE, SI 
FB. GL no hubiera abusado de la sin hueso, el asunto 
no habria resultado tan embarazoso, / rz "Sg. HI 

¡Cállate!, presto que no conoces los hechos, 


III duo ¡vaya! 


~I 


MERMA duōduo bI rên agresivo; imperioso: FB vol- 
VETS 2Brp3aLvo 
MIE ch guåishi absurdo; monstruoso! H~] 


¡Vaya una cosa tan absurda! sg ¡Ob! ¡qué cosa mâs ex- 
traña! 
BIS duōjē «e 


IS duo 

BR duósuo temblar; estremecerso; tiritar; E {8 H -~ temblar 
de rabia; estar trímulo de ira / BT tiritar defrio/ 
HA- correrle a alguien escalofríos por el cuerpo 


SG duo dud suo sug tembloroso; trémulo 


PAGE) duo coger; recoger: ¿2 ordenar; arreglar 

BF duonóng (<> arreglar; componer G)manipular; 
manejar; jugaría (jugársela) a alguien: FEA jugar (ha- 
cor) a alguien una mala partida / E A— dejarse tranejar 

BÉ duëcht <i>ODordenar; arreglar (Grecoger; reunir; 
recopilar 


gritar; llamar a gritos 


dub 


ZEIT duó (tomar por la fuerza; arrancar: arreba- 
tar; quitar violentamente: RAF E "RIF. Le arran- 
qué el cuchillo de la mano, / El apoderarse del sello; 
tomar el poder; arrebatar el poder / f¿ saquear (iaa: 
lir violentamente: —[ 1 precipitarse fabalanzarse) a la 
puerta para salir de una casa / MiB-PER asomar las 
lágrimas a los ojos de alguien; saltarse a alguien las lá- 
grimas (competir por; esforzarse por conseguir: —£17% 
competir por la bandera roja / ~ esforzarse por lo- 
grar un alto rendimiento / “(EH % ganar (llevarse) d 


a im ë m ca ONE) 


a A E A 
primer premio; llegar a ser el campeón; ganar el çam- 
Donato (Pprivar; despojar: Ji~ privar / AM ~ A TA 
Sos, La enfermedad le quitó la vida. E: Hodecidir: E 
tomar una decisión final SiH) omisión (en un texto}: 
Wi errores y omisiones 

E duébido ganar (llevarse) el primer premio; competir 
por un campeonato 

SEI duódión desahucio (de campesinos de la tierra que 
les han arrendado terratenientes o campesinos ricos) 

SIE duóhui reconquistar; recuperar; recobrar; volver a tc- 
mar: PEA reconquistar una posición / ~— RB ganar 
una partida {después de perder una o más / ~ ED 
H) rescatar (recuperar) el tiempo perdido 

ZS RB  duómo deslumbrar; ofuscar: Y con un brillo des 
lumbrador; brillante; resplandeciente 

ZER  duóqú Deconquistar; tomar: ~H A HES conquistar 
una fortaleza enemiga / ~ EJI tomar la iniciativa / 
~ A og arrebatar armas al encinigo / HR" RE 
tomar el poder estatal mediante la Jucha armada Des" 
forrarse por conseguir; conquistar: ~ Sr DES esforzarse 
por lograr nuevas victorias; conquistar nuevas victorias 

4%  duóquein arrebatar el Poder del Estado; tomar el 


poder 


JE du <#>  conjeturar; calcular; estimar: IG a A 
juzgar a los demás según su propia idea 
SM dù 
RSR duódé-lióngl valorar alguien su propia fuerza 
moral y material; hacer una estimación de gu propia posi- 
ción 


EF du campanilla grande (usada en la China 
antigua cuando se promulgaban decretos o en tiempos de 


guerra) 


EE duó ir al paso; pasear: ~ ~ 2% camiar de un la~ 
do a otro; ir y venir Je PAP pasear con pasos acompa 
sados; andar a pasos prudentes 


duó 


AE) du CR: ——ZE una flor JI ZE 
HE, No hay ni una nube en el ciclo, 

d IL duër flor: HFS, 1 con abundantes hojas pero 
escasas flores 


E) dub (Deontrafuerte Dalmena 


FA duó 
BO  duókou amena 
RR duózi Mcontrafuerte Galmena: k~ almenas de la 


muralla de ma ciudad 


PE GR) dué esconderse; ocultarse! = EC HE e 
conderse (ocultarse) detrás de un árbol / i~ SLET, 
Fue a refugiarse en un barco, (Drehuir; evadir; esquivar: 
GELES: ¿Por qué le rehuyes siempre? E ¿Por 
qué siempre rehuyes encontrarte con él? Io Pä guatccrr- 
se de la Huvia / WA~ AFA hurtar el cucrpo a las as 
tas del toro 

BRE duëbi  (Mesconderse; ocultarse (Hesquivar, evadir, 
eludir XARES RSA EH Parece que estos días trata 
de esquivar mi encuentro, / AEREA, No hay que 


216 


substraerse a Las dificultades 

ML duócóng ocultarse; esconder3e; refugiarse: ~ ZC RS 
ocultarse {esconderse} tras un árbol / -EHENMXE aco- 
gerse en casa de un amigo 

SB duólán rebuir el trabajo; holgazanear: EPA, 
Nadie será perezoso, 

$A duóshán esquivar; hurtar (huir, falsear) el cuerpo: -h 
E- FE, WRT ARMA, Xiao Wang no tuvo tiempo 
para hurtar el cuerpo y chocó conmigo, / WRA am 
dar (le con rodeos; dar rodros; actuar de manera evasl- 
va; contestar con cvazivas 


BR duózhódi evitar el encuentro de un acreedor; evitar al- 
guien encontrarse con su acreedor 
duó 
DE dub 
Rm tuó 
HF dubzl (Dearga (que lleva una acémila, etc Est 


mw poner la carga sobre el caballo O/8: carga: XT 


Z~. Llegaron tres cargas de mercancías, 
AGA duó cortar con cuchillo; picar: W k~ HR 


E cortar un mimbre en tres trozos / “Pf picar carne 
SIS  duósui picar; partir en trozos muy pequeños 


BEGR, PE) du (apilar con cuidado; amontonar: 
Jak SE amontonar leños pila; montón: ~ pila 
de leña ¡- almiar, montón de pajas de trigo /¥~ ba- 
laguero 

PA 


HEGE) duá timón © a~ timón de dirección | 
FM ~ timón de profundidad 


Guë 


SR duëbing E: caña 

EE dubgón <A> cabeza dei timón 

Sal dudir <B> servomotor de gobierno 

BR  duólún <B> rueda del timón; (1%) volante 
EZE duóshóu (timonel Slider 

Sem dudyú (4%) timonera 


BB (HH) duò caer: ~ HE caer en el suelo 

SÉ  duóluo degenerar; degradare; envilecerse; caer en la 
abyección: BI encenagarag en la corrupción; corrom- 
perse y degenerar / “RR degenerar en un malverga- 
dor / #— ERFA ~ pervertir a unos Jóvenes 

BA duórú caer: ~ BE caer en la trampa 

WD duómá Rx caer de un caballo 

MES duti Maborto provotado provocar el 
hacer abortar: JE} ~ feticidio 


aborto; 


Je duë perezoso; indolente; holgazán: WW prrezoso 

Wg duoblún <l> polea loca 

WK: duóxing (M<%> inercia (pereza; indolencia: ZZ 
A=fiAo Es una persona muy indolente, O elt <> 
desactivación / ck <T> fulminante inerte | “XK 
<> atmósfera inerte (ot JE: gas noble; gas 
inerte Z — SE elemento inerte 


ER (ER, B) duò patalear; zapatear: 14} H ~ H pata” 
lear de ira ¿ Æ L~ T— El dar una patada en el suelo 
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AAA ARABIA AA MAA Sá 


E 


8 


Bn] Æ adular: halagar; lisonjear: ~ HP halagar los 

antojos de alguien 
E 

mi aù Ri adular y hacer eco a 

Jor 8jiño tHo gelatina de piel de asno 

prti emituófó CS,  MDAmitabha, Ámilayus CDBuda 
nos asista, S Buda te (me, te) bendiga. 

PTA Zwéi <i> asalétida; asa fétida: estiércol del diablo 

be Gi E: adular, halagar; lisonjear: —.2%% palabras 
halagúrñas [ ~$% adular; lisonjear 


a s < 
Af 


WI  Envó (aplicado a mudales de una mujer) gracioso; 
garboso: ~ DI BH cuerpo (talle) esbelto / e ZS tener 
ademanes graciosos y elegantes 


expeler (excrementos u orina) 


é 


+ 

UE Bo) ë erróneo, equivocado: — Y palabras erró- 
neas {en un texto) / Li—1$= difundir un error o una 
falsedad hacer chantaje; arnenazar; ~ A hacer chanta- 
je a alguien 

at échuán rumor falso; infundio: — AE noticia falsa: 
infundio 

échuán 

éduó 

Glo 

émil 

étuó 


errata 

¿E> errores y omisiones 

<> hacer chantaje; amenazar 

error; falsedad 

erratas y omisiones (en un texto) 

éwú error (en un texto) 

HE cho hacer chantaje; amenazar: ~$ i hacer chanta- 
je a alguien por dinero / ~ chantaje nuclear 


Ha : 


+ êri añagaza; reclamo 


AR ê muy pronto; en un instante; de repente: =~ Tj E 
HD, El sol emergió de pronto, 

BE  Éguó Rusia ~ tÆ literatura rusa © — A ruso 

PEREA Éluósí Diguó Imperio Ruso (1721—191?) 

gii ÉluósT Rusia 9 A ruso 

ER Éluósizú (ía nacionatidad Eluos (Rusia), en la 
Región Autózoma Uygur de Xinjiang y la provincia de 
Heilongjiang Glos rusos (de Rusia) G<%> los rusos 

(de la URSS; 

HH éqina cb: en un instante; en poco tiempo: ~ > f] 
en un instante; en un abrir y cerrar de ojos 

Ha Érú (idioma) ruso i 


dert 


mÈ á cb cantar suavemente (un poemaj; recitar rít- 
micamente 


AR 85 
ETE Y è <E> alto: SG: cievado; alto 


GL ë mujer hermosa; belleza: $~ azafata; dama de 
palacio, dama de honor 

BR émé! (Deejas delicadas (de una mujer muy bella) ® 
</B> mujer beila; belleza vip: 


FS é ganso; ánsar: Au ansarino 

BER ¿donlión rostro ovalado: DER BI, Su cara e 
un óvalo perfecto, Së Ella tiene un rostro ovalado, 

ME ¿huéng amarillo claro: amarillento 

Sa éjlinoguán Bt: cabezal de inyección; cuello de cis 
ne; cuello giratorio 

20%  ekduchuána 
matitis parasitaria 

WE éluénshí guijarro; piedra china; canta rodado; chi- 
narro 

ME émio Mpluma de ganso: "5 abanico de plumas de 
ganso / FE-AZ, Nevaba a grandes copos. $ Nevaba 
coplosamente. cosa insignificante; cosa nimia $ "FE 
24” qini söng ¿múo 

a ¿róng plumón de ánsar 

SR ézhóngféng Ri tiña de la palma; tiña palmar 

MRE éxhónoqid <H> tulipeto (tulipero de Virginia); 
tulipán 


ER á cl: osmio (Os) 


LS é mariposa nocturna 
DS méi MRE” éměi 


BF é mariposa nocturia 


SI á Aa} frente @tablero con una inscripción ho- 
rizontal (Daúmero fijo; cantidad determinada: SR. ye= 
lumen de comercio / E cuota / HS porcentaje de 
utilidades / Bi sobrepasar la cuota 

ME éding (aplicado a número o cantidad) determinado; 
proporcionado: ~M AS el máximo número de personas 
admitido; número de personal estipulado $ ~HE Eb 
tensión de régimen / ~HE <H> potencia nominal ¿e 


(E: afta; estomatitias micólica: esto- 


BD RL potencia especificada 
MR ódu <> seno frontal 
DS ¿fa fiequillo; fleco 


égú <> hueso frontal 

éjido ángulo frontal 

NA élóngta ZER: eminencia frontal 

Nk ¿éshénimma EES, nervio frontal 

EE è shóu chéngalng poner la mano en la frente en 
señal de júbilo — estar lleno de alegría; no caber en sí 
de contento 

DS éw extra; adicional; suplementario: — TEE pastos 
extra / "¡EA ingresos extraordinarios; gajes / ~ Ei 
sobrecarga: carga extra / “TP paga extraordinaria; 30" 
bresueldo O 

MH yè (Æ> lóbulo frontal 


d 


EH 


Mi 


"TEST 


Kb 


Ib éan tener ganas de vomitar; nausear: Së sen 
tir panas de vomitar / EE ~ producir náuseas; hacer 
nausear / — HARTA. Las ostras me dan asco. (E) 
repuenar; dar asco; revolver el estómago a alguien; 44 
3 KAILA. Las lisonjas causan repugnacia, Hi Tal 
adulación da asco a la gente, Trepugnante; repulsivo: 
GAR una comida repulviva [ Ho: ¡Qué repug- 
nante! 


E) 


e 


JE (ES. WO: e sdDpunte estratégico: Po paso es- 
tratéígico (Badversidad; infortunio; desgracia; desastre! 
W~ sufrir una adversidad (un desastre) (¡estar en un 
apuro; encontrarse en un atolladero; i~ TRE. El 
bareu pesquero fue detenido en una tempestad, 

EFER Eeéminmó El Niño 

ENS Équáduo'£r  Teuador © ~ ZS IO ecuatoria- 
nismo? ~= A ecuatoriano 

Ra êyûn infortunio; adversidad! 
surtte; suerte perra 


HE <4${Dapretar con la mano; agarrar con fuerza! 
— UE agarrarle a él pur la garganta custodiar; 


inala ventura; mala 


guardar 
AG GER éliúquan <> choque; bcbina de choque 
RRE ¿sho  Mestrangular; ahogar a alguien oprimiéndole 


la garganta Fahcgar; asfixia ~ Æp HE ahogar a 
la Joven República ¿ARTE estrangular en la cunaf 
tHig ratar de sofccar el movimiento revolt.- 
cionario 

F éshóu custodiar (un punto estratégico); guardar 

JEJE ei estranguiar; allogar a alguien oprimiéndole la 
garganta 

FE ey (aplicado a discursos y escritos) concisa; TS: 
mido; sucinto: $ EES, Haga una sucinta exposi- 
ción de los hechos, / E-4EREHTARA NES, Me 


cortó en esencia lo sucedido, 


E - 


DG éni <B> 
JE è <> 


Hu ê yugo: p g k enyugar a un animal de tiro; 
poner el yugo a una bestia de carga 


IE (35) è (erea KA “BE” KẸ revocar con 


crea 


hipar; tener hipo 


acenafteno 


wik ¿huáa JE: enyesado 
A E) è (acción malvada; maldad; perversidad; wi- 
leza: Ec ARE cometer toda clase de maldades: no deis- 


nerse ante nada al perpetrar sus fechorías / IFA AB culpable 
de los crimenes más atroges; que comete crimenes mons 
truosos Afero; feroz; cruel; — i~ k una batalla encar- 
nizada; un combate feroz | —E inselto virulento / —% 
perro feroz (malo, perverso; vil; ~ff conducta per: 
versa: acción vil £ zë D fuerza malvada HN č; wu 

PB bù tirano (déspota) local; cacique <> HE terra- 
teniente despótico 

H ¿b0o castigo merecido por una fechoría cornetida: 


SIE 


EE m aa 1 Wa~ recibir alguien su merecido (por haber cometido 
una fechorió; pagar su pecado; donde las dan, las toman; 
quien siembra vientos recoge tempestades 

Zb  ebingzhi caquexia 

ER échól olor muy malo; peste; hedor; fetidez: 
apestar heder 

EE gú malicioso; maligno; avieso; ponzoñ oso; venenoso 
~ DI UD BE calumnia maliciosa f mdd atacar ponzoñosa- 
mente (malienamente); ataque perverso / ~ BIg lengua 
venenosa; lengua viperina / =~ DC intención maligna 
AS egón aversión; hostilidad; rencor: HARE AA. 
le guardo rencor, 

TARA € qun mëng haber cometido incontables cri- 
menca y merecer ser juzgado; llegar alguiea a su fin por 
una vida cargada de crimenes 

ZER Gen canalla; rufián; miserable; hampón 

FER bgu” mal resultado; consecuencia funesta efecto de~ 
sastroso 

RR éhénhén fiero; feroz: — HE TI dirigir a al- 
guien una mirada torva; echarle una mirada feroz 

SEI ehuó (Mempeorar(sed, ir de mal en peor WAHIA 
$, El enfermo (se) empeoró, / APS B~, La situa- 
ción se ha desmejorado (se ha puesto peor) rápidamente, 
poner peor; empeorar, agravar! "ME XA. poner pec- 
ros las relaciones entre los dos paises / ~ Æ Æ I 3 deterio- 
rar el ambiente ecológico 
TE élié muy malo; odioso; abominable; — PER compor- 
tamiento abominable / ~ TR conducta asquerosa; acción 
vil / ~F E medios viles; sucios trucos / IAB circuns- 
tancias adversas (difíciles) / ~ HA tendencia zuima2meute 
perniciosa; ncciva tendencia / ~ HSI mal tiempo; Gem: 
po inclernmente / A falto de principios, bajo; vil f 
Ed ejercer una nefasta influencia 


ID 


No 


EX lù mb: loguios 

ZS èmêng pesadilla 

TA mé Ce: diablo; demonio; espiritu maiigno © 
` persona feroz y perversa; monstruo; malvado 

TRE ¿pl vicio inveterado 


ZA érén persona malvada; criatura perversa; canalla: 
ck El canalla va primero por la Justicia, Ek La par- 
te cul pable presenta el pleito contra su victima, 

EI éxi vicio, mala costumbre; hábito pernicioso: Hi: p= 
contraer (adquirir, coger) un vicio; adquirir malos hábi- 
tos; enviciarse 

ERE éxing maligno; vicioso; perniciosa: “A anemia 
perniciosa / “JE paludismo estivc-otoñal; malaria rma- 
ligna; malaria perniciosa / "BIE hipertensión malig- 
na; hipertensión acelerada JB SR EE infación galopante 
IJ ~ circulo vicioso / ~ jp tumor maligno 

ER Syi mala intención; malicia; mala fe; las de Caín: 
eto atacar con mala intención; ataque malicioso / ~ 
Hipi comentarios mal intencionados / FA no tener 
mala fe; sin mala intención 

ZEBRA èyü shángrén atacar a alguien con palabras viru- 
lentas; poner de vuelta y media a alguien 

Eh Gu zhóncshéng  calumniar; difamar, 
alguien de palabras 

SES óyún mala suerte; mala ventura; la negra 

3k ¿zhóo mal agúero; augurio malo; presagio adverso 
(ominoso) 

w ézhuó sucio; innrundo: 2% aire vargado (impuro) 

SR oc DP: vómito durante la preñez temprana 

ezuójú broma pesada; travesura; diablura 


ultrajar a 


A è Mhambre: $~ pasar hambre i ~ A0 ER $ morirse 
de hambre ®hacer pasar hambre; privar de comida: El 


Bride, No hay que dejar pasar hambre a los lechon- 
cillos, 
2% ofin <> pasar hambre ` 
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ERFA enúpushi como un tigre hambriento que se lan" 
za sobre su presa — rápido y violento XER ÆRET 
ER épiúo cadáveres de gente muerta de hambre; ~ W F 

estar todo el campo cubierta de cadáveres de gente muer- 
ta de hambre 
EFE est morir de hambre; perecer de inanición 


zi 

31 È DEBRA) Hubei Dio E 

BIG SS Elúnchúnzú la nacionalidad olunchun (Oroquen), 
en la provincia de Heilongjiang 

HR Ewenkezú la nacionalidad ewenke/Ewenki), en la 
provincia de Heilongjiang 


t3 . , i 

e sorprendido; aturdido; desconcertado 

EX ¿rán sorprendido; aturdido; desconcertado: "BBI, 
gaz, Al enterarse de la noticia, todos quedaron 
desconcertados 


Kg è «Aio cáliz 


BA epión E, sépalo 


ĝ— Ër 


2 A Pr o EE E E E E 


i Vaya, ya se fue él! 


A 
C 


EX Ce è E RO CERRAR: A Great 


i Ai Ga, no está bien lo que has dicho! 


T 


ê 


EX (2) è E ORAR AEB: MARA SÍ, 
ya voy, S Sí, en seguida voy, Jo SEI Zi Bueno, así 
está bien, 


én 


LS Les 
é reprimir; contener; impedir: RAT] no poder | ¿Ls en bondad: favor: gracia: Sr conceder favores; 


contener la indignación; montar en cólera; ponerse furio- ; 


SO 

BHD éyi reprimir; contener; F7 ~ BÉIS una indigoación 
irrefrenable 

EJE ech refrenar; contener: Ho Där SP la irresis 
tible torrente de reforma 

MR ézhi reprimir; impedir; contener: ~ 5 Ä refrenar 
(contener) la indignación © Eg política de contención 


HS è <B> paladar; bóveda palatina; cielo de la 
boca: Ocean paladar duro (blando) 


ES otän <2EEE> sutura palatina 
KR eqú e, hueso palatino 
ER êl E, paladar hendido 
PER exion <A> glándula palatina 


SS. 
ES - 


JA è (mandíbula (parte saliente de la boca de los 
insectos)! EC RF) mandibula superior (inferior) E pala- 
dar 


TE 


águila pescadora 


hoja de una espada (cuchilla) 


ezú (E 45) gnatópodo 


kä 

HR é espantoso; aterrador 

ERE éhdo noticia fúnebre (de una persona querida o 
respo ta laj E, LIST Al enterarse de la ate- 
madera noticia de su muerte, la gente se puso a llorar, 

EY éméng pesadilla; sueño angustioso 


(que 
— CH cocodrilo 


ER El aguacate 
Fé èy cocodrilo; caimán; — 436538 lágrimas de coco- 
drilo 


é 


KE) È Zap, [ARE] ~, WAR (Oyo, 


ven acăål 


A 
e 


EXC) é xa [RARA] ~, MEL ET 


otorgar merced | == corresponder a un favor o a una 
merced; pagar una deuda de gratitud / E fAX desagra- 
decido; ingrato 


RS eno amor conyugal + —% un matrimonio afee- 
tucoso 

ERA enc (otorgar (un favor, merced, etc); dar (limogs- 
nal HEAR PAB TEHLAN, La libertad la 


ha conquistado el pueblo, y no la ha otorgado nadie 
como limosna, |} APR PERA Má, En la reforma 
agraria hay que oponerse a la idea de otorgar la tierra 
como favor, merced; gracia; limosna 

BH ende favor; bondad; gracia 


Së endión (Díavor, gracia (otorgar un favor o una 
merced 
EX Geht favor; bondad; gracia; merced 


RSR en ing chóu búo devolver mal por bien; res- 
ponder con ingratitud a la buena voluntad; cría cuervos 
y te sacarán los ojos 


SÉ Enging benevolencia; bondad; afecto hondo 
MA ¿nen benefactor; bienhechor 
RE nyun E beacvolencia y odio: ~4 39 distinguir 


ciaramente la bondad del odio rencor; resentimiento; 
odio; querella: SEET A: no dejarse llevar por senti- 
mientos personales 

EX ene IO: merced o gracia (otorgada por un em- 
perador o por un alto funcionario) 


et en <(f> antraceno 


WB enfin E: antranol 
Hih Enyóu <B> aceite de antraceno 


r kb, 


en 


JH ën apretar (con la mano o dedo) ~ Hi EI apretar 
un botón / FER sujetar a alguien o algo / = E 
tocar (hacer sonar) un timbre eléctrico 

28S7 JL éndingr <a> chincbe (de clavar); chincheta 

HAL énkóur — D: broche de presión 


al 


er 


JL(6) é Mniño: W~ bebé / «$5 niño Ejoven- 
cito; Joven: ~ RE héroes y heroínas jóvenes 7 E- javen- 
cito; muchachito (hijo: (4H —=—Xe, El tiene un hijo 
y una hija macho: ~ E:<0> caballo; caballo semental E 


— MA ID Aim 
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[ER] Aw gatito / AER agujerito / FE pali- 
Da ¡HN ~, Hay una esperanza, së Las cosas tienen una 
salida, / BRA, Hay una pequeña luz en la habita- 
ción, / Mk“ T., Else ha encolerizado, | Fi jugar; 
divertirse 

JLÆ érchá «< cator catecú: cachi 

JE éra3 canción de niños; rimas (versos) para niños 

MÁ éhuá <i> sufijo de unt no silábico, que se añade 
a algunos verbos o nombres, causando una retroflexión de 
la vocal precedente, típico del habla común (del idioma 
chino) y de algunos dialectos 

LEY ¿rhuángdi emperador titere 

JLSd érke (departamento de) pediatria (+ ~ EES pediatra; 
pediatra | —% pediatría 

JLE érmó <0> cahailo; caballo semental 

Jl Graf hijos e hijs, niños y niñas DSLR 
“buenos hijos del pueblo chino |) = HE RAMA. Los 
hijos ya están crecidos, (¿hombres y mujeres jóvenes (ena 
morados: —$E estar tiernamente enamorados 

JUAN érstin hijos y nietos; descendientes; posteridad 

JE €itóng niños + REE puericultura / ~ Bt 
libros para niños / — BO cancionts infantiles / ~ 4f 
Día (Internacional) de los Niños / ~m Liga Infantil 
e EE literatura para niños / «¿HE pscicología in- 
fantil / cn E paidología Jo SS paidólogo f ~ER 
hospital para niños; hospital infantil / — D juegos de 
los niños 

AJLëen ll érxífor nuera; hija política 

JLZ ¿rxi juego de niños; niñería jA Em EH L ZS 
lis, No deberías considerar un trabajo tan importante 
como juego de niños, / HH El tomar fechar) algo a risa 

ILR Grün <B> retroflexión de la r final 

JAF érzi hijo: HEHARES E hijo fiel del pueblo 


chino 


D ër ca DEBERAN]: mx Bn 
una tarca grandiosa y ardua / i~ BEA combatir al ene 
migo y vencerlo DEBERIAS EAARAAR A): YE 
AM ser hritlante pero sin sustancia; ser de mucha apa- 
riencia pero sin sustancia / HE AH sólo de nom- 
bre pero no en la realidad / AA AMAIA. No 
vino él sino au hermano, ŒD DERISA” RAR 
ër Kan EAR kande pero poco práctico / AR~ HA 
Xa Quería venir, pero no vino, (ZER, AA 
ER. La admiro mucho y €) mp corresponde con des- 
precio, OLEBRE NERAL: AAR IA BE 
crear obras literarias y de arte para las masas populares / 
FAMA"R, El efecto del tratamiento varía entre 
diferentes individuos, CORP JWR E] HERA dal 
sur al norte / 4% % desde el otofio hasta el invierno/ 
Em aproximarse desde una distancia [/ —~ H, H 
~Z una y otra vez; repetidas veces OPERABA 
TARA a: 10 A venir apresuradamente/ 
Al E ascender en espiral / Së. salir en de- 
fensa de Q(T ERa A A nR HEE] Ss 
HARKET FHI AEK. D un escritor no se 
adentra en las masas, no podrá esperar que le salgan 
buenas obras, ' 

mE érhóu después; luego; ZS ARE ihn 
Primero, intercambiamos ideas ecn el grupito; después, 
tendremos una discusión general, 

m% Grimm ahora; actualmente; en la actualidad 

fo érkuóng vers  hékuóng 

TA érgié CEY DASPA AETR, AARE 
Esta habitación es espaciosa y clara, OLAR Si se 
AGAR ZO 7 AAA, No venimos sólo a 
hablar, sino también a escuchar, / ETI HA ATI, ~ 
ERRE, Además de que no sabe nada, mo quiere 
aprender, 


mE érvi <B> y nada más; eso es todo: Mk ES 
Si ¡Eso es todo y nada más / MAR titia e 
W~, Todas esas promesas no som más que palabras 
aire), 


m3 e 


E érmión äh: emú (Dromaeeus novac-hellandiae) 


Wé 


er 


RH) ër ti: usted; vos: Zb 2H, No es culpa 
suya, Bas; de ese modo; de esa manera; detal ma- 
nera: Re si así es; de ese modo / Ah bastante re- 
gular: talcualilo Gesse; aquel: ~ E aquel día / MH en 
aquel tiempo; entonces; a la sazón; por aquel entonces 
DOLEARCA: RTM dar una respuesta irrefloxiva; 
contestar a la ligera / Säi escribir (redactar) sin 
mucha reflexión; escribir a vuela pluma / #~ mA son” 
reir 

ME ércóo <A> gente como vosotros; vosotros: ~ Bä 
BAR) EELLASTE Vuestros cuerpos y nombres desa- 
parecerán, pero los grandes ríos correrán para siempre — 
los nombres de escritores mediccres cacrán en el olvido, 
pero los de los grandes marstros vivirán para siempre, 

FE érgo <H> ergi ergio 

HE ëbhén > después de eso; a partir de; entonces; 
posterior; subsiguientemente: ~ ikt batallas subsiguien" 
tes 

ZP ¿má uno de los Tree Clásicos, el diccionario chino 
más antiguo, que contiene glosa, de textos antiguos, norm 
bres, etc, Go Ml a. de J.C.) 

TARIE éryewózhd engañándose y sospechándose mutua» 
mente 


H- ër oreja; oldo: SCH, H) oído exterio (medio, 
interno) @cualquier cosa semejante a una ortja; oreja 
de un utensilio: ~ auricularia / Mr orejas de wi 
tripode (Gen ambos lados; flancos; flanqueo; lateral: ~~ 
E habitaciones laterales / —[] puerta lateral Gin 
<Eh> solamente; y nada más; no es más que; ENANA 
AA, Está solamente a tres kilómetros de aquí, / $4 
fo puras figuraciones y nada más 

ERA érbdoshén <> informador secreto 

ER érbál duro (tardo) de oido; teniente 

HAR ¿Erbí-hóuké (departamento de) otorrinolari1g0- 
logia $ e EI otorrinolaringólogo 

HAR érblonfeng viento que pasa junto a la oreja — 
palabras que entran por un oido y salen por el otro; 
consejos (advertencias) desatendidos: Zi: dejar que una 
cosa entre por un oido y salga por el otro; echar (tomar) 
a chacota una cosa WEHR A" 

EA Erbing enfermeded del oído 

HS érchén <> duro (tardo) de oído; teniente X#E 
EN” 

SE érchuí ES: lóbulo 

HEA ércoónc-múming CMíaplicado a personas viejas) 
tener buenos oidos y vistas; poder ver y oir ben 
tener una comprensión clara de la situación 

HA érduo oreja: “4% tener un oido fino / cK  crédu- 
lo; fácilmente influenciado; susceptible de ser adulado 

RAR rdus dizi px otitis medias 

SARL érduoyúnr (orificio del oido (Dagujerillo hecho 
en el lóbulo para colgar un pendiente 

Hi érgen oreja; oido: MBA AID. La muchas 
cha se ruborizó hasta las orejas, 

HE érgóu cerumen: cerilla; cera de los oídos 

SÉ Gro <BR> tímpano; membrana timpánica > 

EMF érguozi bofetada: ¿4-4 darle a alguien una 


ll o 


dba 


(E 


bofetada 

HAF Erguoiri <> bofetada 

H érguang bofetada; guantada; guantazo; galleta; chute- 
ta: J~ pegar (dar) una bofetada; abofetear; poner los 
cinco dedos en la cara a alguien; dar de bofetadas / — 
uito un bofrión 

EÑ érguó aurícula; pabellón auditiva externo Mier 


EI érhuón pendientes; zarcillos; aretes 

ES ét auricular 

HS érjing (E> otoscopio: ~t E ctoscopla 

ES ék RE: (departamento de) otología + ~% oto- 
logía / “HE otólogo 

BI ertóng orificio del oido 

EK erlón cum: hélice 

HS érming E: zumbido (de oídos: HERE, eg 
~a Está débil de salud y le zumba los oidos, 

HA émó (Dio que alguien ve y oye; conocimiento; in- 
formación: (AX mal informado / «EZ por lo que 
alguien puede ver y oir; por lo que sabe / ~ R5 poco 
informado; no bien informado 7 HA tapar los ojos y 
oidos de los demás — engañar a la gente Gpersona que 
espía por otros: —HX% ojos y oídos por todas partes; 
demasidad gente que está alrededor 

SR ¿nl yl vin encontrar fresco y nuevo todo: {È 
ME FIRE El, Se encontraron en un mundo ente- 
Farre Ve nuevo en el momento en que llegaron a Guang- 
thou, 

HR Gring Æ> trago 

HMA erúndrón dejarse influir (infuenciar) alguien 
imperceptiblemente por lo que oye y ve constantemente 

Heb ¿ruárxinhuó crédulo y volubre 

HÆ ërsü (Dreceptor (del audífono) Dtapón del oído 
(en la natación) (<> cerumen; Cerilla; cera de los 
oidos 

HÆ érshéng poco familiar al oido; que suena extraño 

HE ësh? <> cerumen: cerilla; cera de los oídos 

HEM Srshú Tarmiliar al oído: PE FRIA, Me suena 
iamiliar esc nombre. 

HRS ër shú néng xiáng (algo) que alguien ha oído 
tantas vecas que conoce hasta sus menores detalles ` 

HR Ertizmidnming ` meist sermones en el cido de al- 
guien; dar consejos sinceros; inculcar encarecidamente 

BHW értóng <B> otalgia; dolor de oídos 

RS érwozri (el los) Imondaorejas; (el/los) mondaoídos; 
(el/los) escarbaorejas 

RR  €rwén oir decir; conocer de oídas: 2382, it 
Ste He oído hablar de eso, pero no conozco 
sus detalles. / ~ Tingi, más vale ver con propias ojos 
que saber de oídas 

HBR Ervérnidú lo que alguien ve y oye 

ER ¿wo ëm: caracol; laberinto acústico 

HFR érxioxión (M> glándula parótida: — parótidas; 
parotiditis 

Së eryón (Æ> otitis: SC. Dis otitis externas (me- 
dias, internas) 

SR Sryanguón trompa de eustaquio 

EX €érri  otorrea 

RG on decir (hablar, susurrar) al oído 

Serres érzhén lidofá DE: acupuntura terapeútica 
auricular 

HEFT évhuizi pendiente; zarcillo; dormilona; arracada 

E-F rzi orejeta; orcjuela; asa: agarradera; manija 


EOR) ör Zë: cera: AR E~ ser conocido por 


todas partes / ~% últimamente; recientemente 


CH. ër torta; pastel: A confites y pasteles; reposte- 
ria echo, carnada: fi cebo para pescar Gin 


211 HA A ér—eér 


seducir, ~ 11%] usar mucha riqueza como cebo 
HN Gre trampa explosiva 


VO e pga” pu'Erchá 


ER ër pendiente hecho con jade o perla 


£H er «i> erbio (Er) 


ër 

— år Ddos #~ segundo d "$ 2>— un medio f = 
AB gd 2 de marzo [ cc 280. Dos por dos son 
cuatro, Je BAERE el ómnibus M Z2 / ~ esposa 
del segundo hermano mayor; cuñada; hermana politica / 
— ERE primer pilo / -H~ ciento Veinte / Zo tres 
mil doscientos [ ~A GER una de dos (Odiferente: 
mn ala desictal tad 

281 érbádio <> tener conocimiento superficial de 
un trabajo (Dprrsona cuyos conccimientos son superfi- 
ciales; erudito a la violeta; erudito de pacotilla 

ZA érbái (doscientos (ducentésimo 

ZAZ érboiér << > Mercurocromo 

ZAH eérbáúwú <0> bobo; bobalicón: ` SR El 
es una persona estúpida, erudito a la violeta; erudito 
de pacotilla 

CRE érbeiti <> diplonto; diploide 

CMA) ERE ar bión kü, ër chë oui CeBra, 
ZEN sufrir de nuevo la opresión y la explotación 

CDR èrbùrh ët: sistema de dos turnos Ò ~P} er 
cuela de dos turnos 

ZE éxchórochóng (Fo (dúo (vocal) Gvamtar a dio 

BL erchóna rën doble personalidad 

BEE érchónaxing doble carácter (naturaleza); dualidad: 
HARRA prk la dualidad de la burguesía nacio- 
nal de China 

CM Erchóngzou <> Cdúo (Instrumental) tocar a 
dúo 

TfR ¿rchuánshóu <(%> servidor 

PR rci fongachéna 1# ecuación de segundo grado; 
ecuación cuadrática 

TIT ercl geming lùn teoría de la doble revolución 

SI êci qumión ¿$p superficie cuádrica 

Z% érdéng segundo; de segunda clase: “HERA sol- 
dado inválido, segunde clase / Abo RMRI viajar en 
segunda € ~f; soldado de segunda f ~$? camarote de 
segunda clase / ~I} mérito de H clase / ~$ mercan- 
cias de segunda clase / —2£ segundo premio / ~EP 
Zi segundo secretario / —¿ género de segunda 

Zt érdizbó subarrendador; subterrateniente 

ën Erdiéji <> período pérmico; pérmico 

CBR értóng segunda rama de una familia concubina 

BEZE érfángdóng subarrendador (da una habitación o una 
casa) 

ZAA érfendión ¿R> equinoccio; punto equinoccial 

TAE erfanfá <i> dicotomía 

AE érfenlió <> fisiparidad 

AR érténquán <K> coluro rquinoccial 

Ak drfén xidrhifá <> silencio de blanca 

AER érfen yinfú <> minima (blanca) 

HR Art MR” zhongtú 

=E Gin vd: segundo oficial; segundo piloto 

ez érguotóu aguardiente de sorgo (de fuerte gradua- 
ción alcohólica) 

SI ¿érhdowél RES: delantero derecho 

Z4 erhú <5%> eru, violín chino de dos cuerdas 

Zik érhuaming barrenillo de arroz {chilo subpressalis) 

HH rbu [S ĦFEE] objeción; vacilación; — 3H sin 


N hirni Aki re arer 


ZM 


vacilación / iR A |= ii ¡Ni que decir tiene! 

HA èrhuðng <H> erfuarng, uno de los dos tipos princi- 
pales de la música en la ópera tradicional de China X 
EH” 

RH  erjiteng 

8 erjiguón 

ZA% erjióben 


er—tá 


<%> viento flojito; flojito 
<P> diodo 
«> xilenoa $ E xilenoles 


CAM érjianbón <Æ’ válvula mitral $ ~E esten 
sig mitral 

ZHE erjióo jiúoyúng <i> contraprueba 

THE erjinzhi ër: sistema binario © — Er E escala 


binaria [ =~ <p> código binario; ~ ZE número binario 
ie or digito binario; bit / —(fh<1P> bit 

CBR Groot? [5 ĦF]; os, (estar sentado) con las 
piernas cruzadas 

ZEF lèng! (hombre) temerario 

SI erliínudwú  bisulfuro 

TRES érilúzi hampa; bribón; granuja; hampón; pillo: 
tu ante 

CP ërméėn contrapuerrta 

BIER ërmiðnjäo ángulo diedro 

ZAR ēminfä <2E> nomenclatura de binomio 

ZE ermúzbi <g> (dedo) índice 

Eë émiónsióng «<i> bienal; bisanuo © — HE planta 
bienal (bisanua) 

kt Er Oo Dà Búgóng gran huelga del siete de 
febrero (huelga de ferroviarios de la línea Beljing-Hankou 
en 1923) 


TEX Grouën yinfú <> breve 
ZEIL srquén yin xlúzhifú <> silencio de cua- 
drada 


SAS drréntál errental, durto popular de la Mongolia 
Interior con canto y danza 

A% árrénzhuón errenzhuan, dueto popular del nordeste 
de China con canto, danza y narración artística 

=>+ shi veinte (Ovigésimo: — NZ el siglo veinte 
(Gveintena: “435 veintena de libros 

ZAR èshi Dë xing piúochóng coccinella de 28 
puntos; mariquita de 28 puntos 

ZA ëch ba xiù <A> las 28 Mansiones Celestres (28 
constelaciónez) 

LBE êrshi si jiégi los 24 periodos climáticos del 
año solar £0* 4%” jiégi 
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Z+ érshi sl sh Olas 24 Historias (historias dinás- 
ticas desde la antigüedad remota hasta la dinastía Ming) 
historia larga e intrincada: — B~, AAAA NE, Se 
trata de una historia tan larga y complicada que no sé 
por dónde empezar, 

A+ érshbí si xido los 24 célebres ejemplos de piedad 
filial, obra compuesta en la época Yean por Guo Jujing 


ZÆ érshóv de segunda mano: ~€ coche (carro) de 
segunda mano 

Z$ Gredt <> 2,4-D; 2,4-ácido diclorofenoxiacético 

CN Gring vk: disacárido; diholósido 

ZAM értiiúo cb: petardo de doble explosión 

TAM. értóuií <Æ H> biceps 

-ER erwuyón <p Ode habilidad o cualidad inferior 
persona incompetente 

ZHZ érxióngshT <8k> binomio $ “M2 diferencial 


binomial / ~ SE cosficiente birromial 

-gft ringing <p propiedad dual; 
By la naturaleza dual de la materia 

Zib ¿rxin Ddesicaltad; infidelidad (distracción; 
cuido 

gik Eryánghuówd bióxido; deutóxido (v, g. TCM 
bióxido carbónico; CH4L% bióxido de mangaro) 

ZA BEE ër yr tión zuó wi (fórmula mnemotécnica que 
quiere decir 30.5 dividir entre dos 

=3 2 éryuén <> dualidad Gei: binario © «—E% 
ácido binario 

IAEA èr vuën fonochéngsm ecuación de dos incóg- 
nitas 

=z érguénión <> dualismo ©% ~# dualista 

RR Sryuonzhi sistema de dos Cámaras; sistema bica- 
meral 

A êy (febrero Gsegundo mes del año lunar; la 
segunda luna 

Es érzhidión <> solsticio 

EM érzhiquán <K> coluro solsticial 


dualidad: Aë 


des 


HL ër Mdos (usado para el numeral Z ep cheques, 
etc, para evitar errores o fraudes) (Drenegado,; transfuga 

SE árchén funcionario que mantiene su puesto después 
de capitular ante la nueva dinastía; funcionario que Gaz: 
bia de camisa (de faz} 

Mi enm MG érxin 


F 


fa 


Y (E y (8 enviar; expedir; distribuir; despachar; 
emitir: ~g enviar (mandar, expedir) un telegrama fi 
rf enviar una carta ¿ ~ ff expedir (despachar) mer- 
cancías / ~ ZER distribuir octavillas JS dar una 
acñal / o EE pagar el salario / SÉ expedir docu- 
mentos / JB dar un pasaporte / ~ $48 dar la alarma; 
ES curar una orden / ~ Èm dara conocer un 
bando / SEN distribuir raciones a los soldados 
GQexpresar; manifestar: «YH hacer uso de la palabra; 
tomar la palabra @disparar; tirar, lanzar; emitir: ~ WM 


disparar cañonazos; cañonear / —$ A ain hacer nin- 
gún disparo; no disparar ni un tiro / A~ EW de cien 
tiros, Los cien en el blanco / AMS diez mil flechas 
lanzadas al mismo tiempo / — 34 dar (emitir, despe- 
dir) luz y calor Derecor; desarrollarse: ~ H desarro- 
Ware Síaplicado a productos alimenticios) aumentar de 
volumen por la fermentación o impregnación; germinar: 
m~ T., La masa ya se ha fermentado. / ~ HF hacer 
brotar habas / MÉ hidratar calamares secos @pro- 
duciríse); empezar a existir: — E producir electricidad / 
BRA sufrir un ataque de una enfermedad periódica; 
reincidir en una vieja enfermedad; tener una recaída; 
volver a las andadas / ERE darle a alguien un ataque 
de malaria / —85 brotar el sarampión descubrir; 
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desenterrar, exponer: MI descubrir / AW denunciar; 
delatar; poner al desnudo; poner al descubmerto (Bco 
vertirae en cirio estado: —2%R reverdecer; verdear | lg: 
Zë o Las hojas empiezan a amarillear, / BAH 
ponerse pálido; palidecer ; wi~ H Ta Este pescado 
apesta, Mi Este pescado hucle a podrido. —Bimostrar o 
exteriorizar (el sentimiento) ~ ZS ponerse enfadado; en- 
colerizarse; enfurecerse / ~ Æ reir; echarse a reir J = Së 
$ mostrar benevolencia; ser benévolo sentir; experi- 
mentar: 3 A+ sentir un poco de fria / pił = 4 tener 
muy mal sabor en la boca / —Aientumecerae; entumirse/ 
är Laf sentir picazón en la espalda úfponerie en 
camino; partir; salir: Së, Los barcos y carros par- 
ten a un mismo tiempo. ; ~E ponerse en camino 
por la mañana y llegar por la noche 1¿prosperar; enri- 
quecerse; B~ nuevo rico; cogotudo Jisepararse; dis- 
persarse, ~ t disperaar / E volatilizarse / fi eva 
porarse; vaporizaise (14 H>—— 28 OR am obús; un proyec" 


til de cañón d Ha Fi doscientas balas (proyectiles) 
HA fa 
2 fábing dar a conocer públicamente la lista de los 


aprobados en los exámenes o candidatos exitosos 

2348 —fábdo transmitir mensajes por telégrafo, radio, etc.; 
telemafñias O ~}, transmisor (en telegrafía a radio) 

EW fábéí <HR> carbunco (carbunclo) en la espalda 

SS fabiño publicar; dar a conocer; manifestar; declarar; 
e E ER publicar un artículo /; ~H hacer pública una 
declaración: emitir una declaración / ~ $ N dar (emitir, 
expresar) una opinión: opinar JI —43% pronunciar (dar, 
echar) ua discurso ; pLi dara conocer un artículo 
de fondo / R—ÉMES obra inédita 


2% ¡ablng sufrir un ataque de enfermedad 

SS fobincló incidencia: RES ARA) rebajar la 
incidencia de diverses enfermedades / Fc incidencia 
de hepatitis 

2% fabú publicar; emitir; impartir: “Aé dictar Gm" 


partir) órdenes / “2H publicar una noticia ¿ — 483% 
impartir una directiva: dar (expedir, emitir) instrucciones/ 
HH decretar la movilización [ e SI imponer 
la ley marcial / "$$ decretar la amnistía especial 

SH facái hacer una gran fortuna; enriquecerse; hacerse 
de oro; engorda:se; hinchar: ¿RAN amasar grandes 
fortunas; ponerse las botas / FAS hacer alguien su 
agosto en la guerra / H EMH enriquecerse (amasar for- 
tunas) a costa de los males de la nación: desfalcar a 
costa de los sutrimientos de la nación / SS Bt ¡Que le 
vaya bien el negocio! (buen negccio de Año bravo) 


23 fachóo estar húmedo: XMRAJ La ropa extá 
algo húmeda, 
He Tech 14o quedar atontado (aturdido, abobado) 


(Cenloquecerses volverse loco ` 

2 fachóu preocuparse; estar inquieto: 
No te preocupes por eso, 

+a fochóu despedir (echar) mal olor; heder; 
corromper: FAT. Éste pescado corrompe. 

Z fachú expedir; emitir; despedir: — 28 emitir Lex: 
pedir) instrucciones; impartir directivas / ~% $ hacer 
(presentar) una advertencia / ~ EES despedir ráfagas 
(bocanadas) de aroma agradable ; ~ 288 dar la alarma 
i ~E generar energía térmica / e Ar OÉI DU SE proferir 
un grito de terror / “ENS exhalar un olor létido 
EFI emitir luz y calor / [EF producir el eco f 
5 hacer señal [ -2 4 hacer un lamado; lanzar un 
llamamiento 


FEIRE, 


apestar; 


RH facha <> sentirse timido; tener (sentir) aprensión 
ait fadá desarrollado; próspero: il Aj tener bien desa- 
rrollados los músculoz; tener mucha musculatura f TYF 


~ag pais industrialminte desarrollado IZ: DS 
pais subdesarrollado / TA Am. La industria y el 


ZS fa 


comercio son prósperos, Y —EX pais desarrollado 

SS fodól permanecer alelado; quedarse pasmado (petri- 
ficado, atontado, abobadol MUENTE AREA. No 
te quedes ahí pasmado y ayúdanos, / Ak Te El asom- 
bro le dejó atontado, $ Se quedó estupefacto, 

FE  fádión (CTproducir (generar) electricidad <% ~ H 

t energía generada; producción de energía eléctrica [ ~ {E 
J capacidad generadora de electricidad / ~ it% equipo 
generador; equipo electrógeno; instalación generadora / 
eh central eléctrica enviar un telegrama 

EJ tadiónchóng central eléctrica; planta eléctrica: 72) 
~ central hidroeléctrica / ¿kg central iermoeléctrica/ 
Hit central eléctrica geotérmica / RP electro- 
central atómica © —ZH capacidad de la planta eléc- 
trica 

HER, fodiónir generador; dinamo; electrógeno; Zë: 
magncto / Z(H) generador de corriente alterna 
(continuak generador de C, A, IG G.) f “E grupo de 
generadores / Å t~ gencrador de autoexcitación / 18 
~ generador trifásico / MAP  turbogenerador 
con estator y rotor internamente hidroenfriados O HE 
capacidad del gexerador 

esp fideing desencadenar: “Hg desencadenar una 
guerra; desatar una guerra [ ~ RE montar un golpe de 
Estado / ~rt emprender (desencadenar) una ofensiva 
Gmovilizar; despertar: «RH movilizar a las rnasas; 
llamar a las masas para que entren en acción (poner 
en marcha; accionar; arrancar; ~ Di poner en marcha 
el motor; iniciar el funcionamiento del motor; encender 
ed motor e , 

RI fadóngiT motor: ¿Eh motor diesel / më: 
motor de combustibles sólidos / S~ motor de reac- 
ción [ p~ motor fuera de bordo / KA~ motor 
hidráulico / Aë aeromotor / [CHE motor de dos 
tiempos =~ SÉ capó 

es] fudóu temblar; tiritar; estremecerse: j$ f} temblar 
de frio; estremecerse de frío / IRA temblar de miedo/ 


Sa etar irémulo de ira f FA ponere a tem 
blar 
më fūdān comenzar; dar comienzo; dar principio 


ER fotón BR: introducción (de una materia o un 
libro): ~ Æ] exponer lo esencial de un libro y hacer 
advertencias Útiles para su manejo 

ik taing disribur; conceder: “HH distribuir 
una ayuda en dinero / “KW conceder los créditos 
agrícolas exiliar; desterrar 

Sa fuen levadura en polvo 

ez folën (trabajar arduamente A" aW" fafén 

248 fafén (Desforzarae con resolución; esforzarse con 
firme decisión: ~HA luchar con decisión por la pros- 
peridad de la patria; trabajar asiduamente por la pros- 
peridad de la patria Jo estar alguien tan entre- 
gado al trabaja que se olvida de comer / ~ TfEaplicarie 
en el trabajo; poner (volcar) todas sus energias en el 
trabajo 

“pr fafeng volverse loco; enloquecerze; perder la razón; 
perder el juicio; perder la chaveta; no estar alguien en 
sus cabales: Mi tener mal vino / (ii ¿Estás 
loco? f ~H coma ai se hubiera vuelto loco 

238 tofú echar tripa; engordar; ponerse gordo: HE ez 
mm ponerse gordo (espanjarse) con la vida regalada 

RH fogón «<B> clanosis: FEAR" clanosis congénita 

E fooño torta esponjosa cocida a vapor 

2H Toon (Ddinribuir noticias o artículos @enviar 
(despachar, mandar) un manuscrito a la imprenta 

24 fáoóil dar; distribuir; expedir: ¿PH dar (otorgar, 
expedir) un pasaporte [/ “SAR dar una compensación 
por ser desmovilizado / ~ #3 f4} distribuir los mate- 
riales de estudio / ~ Æ TIIE entregar un salvoconducto 


=----- — mm pa jr fg La > 


fa E 

SL gäng Obrillar; lucir; relucir; resplandecer: SS 
OI 2, Las estrellas centellean (titan), / F—31%, — 
2 dar tanta luz que pueda producir el calor — apor- 
tar cada uno su grano de arena, por pequeño que sea; 
hacer lo mejor posible una cosa, por pequeña que sea; 
aportar cuanto pueda x n-Jumumuscencis HP elec- 
troluminiscencia O ~È luminosidad / — SE pintura 
fosforescente (luminosa) / ef cuerpo luminoso; lum- 
brera 

St tahón (Mprovocar sudor (Ddiaforesis $ ~ ği dias 
forética / ~% diaforético: sudorifero; sudorifica 


sg “ahóng vender al por mayor 
34 fóxing 
RS fáhóc-shiling dar (dictar, emitir, cursar) órdenes: 


FREZRARA FEREGERPAERE, Los cuadros de- 
ben adentrarse en las masas, y no deben dictar órdenes 
en su oficina, 

A fohán (estar decidido a hacer algo, pase lo que 
pase: MM ERREZ AMM YT. Con un esfuerzo 
inusitado terminaron la tarea de tres días en un solo día, 
Giestar encolerizado Gndignado) 

BT táahéng enrojecerse; acalorarse; ponerse rojo: Rf 
~ sonrojarse; ruborizarse de vergüenza; ponerse rojo de 
vergüenza 

3+3} fūhuā (aplicado a los ojos) ofuscarse; deslumbrarse; 
ommubilarne: 885 BR... 2-2). B48l, Se le ofuscó la vis: 
ta y estuvo a punto de carr, 

25M fohudgi transmisor (ie: miciófono 

283 fohuán devolver; restituir PPP CA ERE de- 
volver los cuadernos de deberes de casa a los alumnos / 
tl A EPR devolver el plan a la entidad 
de donde vino para su discusión y revisión 

DIE fahtóng ponerse nervioso; turbare; XI PEER 
Bo T, El estudiante se turbó en el examen, / aE% 
— AAA MD ABRA, No se pone mada nerviosó 
aunque es la primera vez que habla ante el público, 

ER fohuóng amarillear; amarllecer, ponerse amarillo: 
Hi e~ tener la tez amarillenta por la enfermedad / ttt 

a Las hojas amarllean, 

EH (obt desplegar; poner en juego: Fe EOI 
te poner en pleno juego la iniciativa de las masas / ~ 
538 PM desempeñar (jugar) el papel ejemplar / EI 
Hi EHEER deserapeñar el papel de fuerza principal 
en la maniobra / — tk desplegar la sabiduría colec- 
tiva / HS BR dar rienda suelta (dar curso libre) 
a su imaginación desarrollar (una idea, teoria, tesis, 
ec.) ampliar, XA PARAR GEA, Éste punto de vista 
necesita de una explicación ulterior, 

ZE tóbhún Msentir vértigo; estar marcado: LH A aen: 
tir un poco de vértigo perder la cabeza; estar con- 
iwo: fi ¿Has perdido el juicio? / ERE hä Pä, 
Se le ha subido a la cabeza el triunfo, 

esk fohud (Dprenderse; encenderse detonar; dispa- 
rare: ABBA ERA ~, El ba apretado el gatillo, 
pero el fusil no se disparó. enfadarse; enojarse; en- 
furecerie: HARE > enfadarse por paca cosa / ME, 
ERHAN., No te exasperes, te lo decía en broma. 
G(MHaplicado a una estufa) tirar bien (cn: encendido 
<= ABC Bit, punto de ignición / -%Y encendido 

SP fahuo expedir o despachar mercancias; hacer una 
remesa de mercancias © ~A lista de expedición ; ~ A, 
consignador: expedidor 

Za Toi impacientarse; ponerse impaciente: HE cs 
perar impaciente / BEl— MER, Escúchame sin impa- 
cientarte, 

HH fai (aplicado a un pobre) adquirir fama y fortuna; 
encumbrarsc; encaramarse 

RR faja hacer prosperar la familia; aumentar la fortuna 
de la familia 


224 


2% fūilðng otorgar (conferir, dar) un premio O ~A 

ceremonia para otorgar premios 

(SR fajido fermentar: “¡$ proceso de la fermentación / 
DST Ze TE, El vino fermenta conviniéndose en 
vinagre, / Zb pan écimo (ázimo) O el 
pienso fermentado ; oO levadura en polva 

ABR fajiúfeng tener mal vino; coger una borrachera y 
volverse agresivo 

¡253 fajué darse cuenta; descubrir; notar; detectar: HE 
— HA MERE, Los errores deben ser corregidos en 
cuanto se descubran, / HG AJA. Le encuentro 
algo nervioso, / A~ B A mz, Descubiió que alguien le 
perseguía, / ——EFJEE¡ detectar actividades sospe- 
chosas ; HET, Le noto cansado, / ~ TATE 
E, Se dio cuenta de su error. 

ZH fajué exhumar; excavar; desenterrar, explorar ~ E 
BR excavar una tumba antigua / "Mé desenterra reli- 
quias culturales E AA buscar hombres de talento / — 
Si poner en juego las potencialidades / ~H EMEF 
W explorar la herencia de la medicina y farmacología 
del pais 

SH (oan prólogo (prefacio, introducción) de un 
periódico nuevo (una revista nueva); editorial de presen- 
tación (de un periódico nuevo) ef ES Za  Introduc- 
ción de Fuventud China ` 

ZÉ fokú amargar DERF, A, Este condi» 
mento amarga la comida, Je D El enfermo tenía 
muy mal sabor en la boca, 

ZS fókuéna enloquecerse; volverse leco; perder la razón; 
volverse fanático 


ZE fākůn <0> tener sueño; caerse de sueño 

SI fálón pavonar 

EM  falón tener pereza; estar perezoso 

EFE  talóosdo quejarse: E- BA quejumbroso / fi Æ 


uE, Te quejas sin motivo. 

Ex  faléng sentir frio; 2% _ k-, Tengo frio, 

A4 faléng <> estar aturdido; estar atolondrado, 

GR fóliona brillar; relucir ID DIE diamante relu- 
ciente / PERERA abrillantar la máquina / HA" 
T., Alborea en el este, HE Asoma en el horizonte la 
primera luz de la mañana, 

26% fálincgióna <tk> Opistola de salida (¿jpistolazo 
(disparo) de partida 

£SA fólinoyuón (> (PESHA) juez de salida 

Steg folóna-zhenkui MH “ERRE zhenlóno-fokut 

22  foluó tratar con (un delincuente ¿AH tratara 
alguicn con clemencia (con indulgencia) / HB estar 
en espera del fallo 

E Ion verdecer: KHT, HH XT, Con la llegada 
de la primavera, vuelven a verdear los árboles, 

SE fūmå entumecerse; quedarse eéntumecido: ee DÉI SW 
brazo entumecido / kE, Las piernas se le en: 
tumecitron por haber cstado sentado por mucho tiempo, f 
RHM T. Se me durmió la pierna, 

EE timóo <p> estar asustado; ponerse carne de ga" 
lina; erizarse (por miedo) (ien enfadarse; enojarse; 
ponerse de mal humor 

EN faméi ponerse mohoso; enmohecer(sej florecerse: Y 
e DÉI DE oler a moho / it florecerse el pan / SI 
EXE Re, Había tanta humedad en la casa 
que enmohecieron los vestidos, 


E fúméng (O> quedarse confuso; embrollarse; atur- 
dirse 

Sp foméng </B> enseñar a un niño a leer y escribir 

AERA IG méng zhén uò tan fácil como quitar el velo 


o sacudir las hojas que van a caer — con facilidad; ser 
coser y cantar 
SES famión (fermentar (leudar) la masa de pan Gi 


masa fermentada Ọ «Pt tortilla con levadura 


225 A fo 
EB fóming Dinvemar: ~ SE inventar el teléfono 2, áspero: Bj tener un sabor áspero 
invención; invento. E el último invento / HANA] RES fásétuón <> cromóforo 
¿ir DÉI, Este aparato es un invento mío, (<B> desa- | ZP fosha <> coger (pillar) una insolación 
rrollar; exponer © —ix derecho de patente de un inver IZ fashúo tener Gebre (calentura): MA Le Tiene una 


tor / “2 inventor 

Ta fanón (alzarse en resistencia; sublevarse; 
rebelarse (2D: 35: plantear problemas difíciles para la 
discusión 

SR fam MDempalagoso: ~ie dulce que empalaga 
¿ZDaburrir; molestar; #0] i- T. Estamos aburridos de 
oirlo, 

RE Zënn enfadarse; ponerse furioso; encolerizarse; kär: 
perarse; montar en cólera 


alzarse; 


ZHE fopúi <El> enviar un manuscrito a la imprenta 
para la composición 

RÍE Tonn <B> oferta Zik" ap" 

SR fapóng engordar; ponerse gordo; ecbar (poner) 
carnes 

RAF fapdogao ungiiento vejigatorio; vesicante 

A DH fūpåoji E> agente cipumeante 

Zb fopéi desterrar: confinar; deportar ~it% desterrar 


a alguien a un lugar fronterizo 

SR fü pigi enfadarse; enojarse, irritarse: HAD 
enojarse por poca cosa / AAEH, Je ae, No tienes 
que enfadarte, habla con calma si tů crees que tienes 
razón, 

RR tfópido facturas vendi: Jf~ extender una factura: 
expedir una factura / CIFRA J8-— ich DH ER 
Fe Mándeme el género ahora, pero no me lo facture 
hasta dentro de tres meses, 

SE fūqi iniciar; proponer; auspiciar; patrocinar: 13% 
HAIFA.) AGE. Nosotros lo hemos hecho, 
pero la iniciativa fue suya, (Et bajo los 
auspicios del gobierno local ; ~ -44A promover un 
movimiento @desatar; desencadenar; lanzar: ~ HN 
desatar una ofensiva / = tł} lanzarse a la carga / —M 
Ax dí emprender un ataque por el fanto O —E país 
patrocinador / ~ A iniciador; patrocinador 

Së figing <> (celo; brama! Him celo  coecxlig= 
tente; celo sincronizado Bestar en celo; encelarse; estar 
caliente (cachondo) © ~} periodo de celo; estro / ~ 
0548 cicio dei celo 

SS faqiú <i> saque: it ¿A quién toca el saque? 
3O ¿Quién hace el saque? zë ¿Quién sirve? Ji~ 
¡Cambio de saquel / ji~ BiFa El saca bien la pelota. / 
~a Sanar un punto de saque, / “ki saque fa- 
llido / tb saque astuto © [XX zona de saque 

RR Tore (emitir (generar, despedir) calor: SA 
Zäre 5e ahervorará el trigo por estar apilado mucho 
tiempo, tener fiebre: RERAN., Parece que 
tengo algo de fiebre, @estar exaltado; subírsele a al- 
guien una cosa a la cabeza $ ~ RI: capacidad calorf- 

ca 

ZAFRA fū rén shën xing hacer reflexionar (meditar); 
mover a reflexionar seriamente 

238 fürn <> quitar la galga de un carro (para que 
éste marche), emprender; comenzar (un negocio) 

SR Tëruën Mablandarse; reblandecerse  (Ddesmadejado; 
sin fuerza: MA DIA, ep, Está desmadejado por una 
enfermedad reciente, / WEIREN, Le flaquean de 
miedo las piernas, 

ZE tasón (Díaplicado a rayos, etc.) divergir (ierg: 
dispersar el calor interno con sudoríficos: dE 
tomar un sudorífico para curar un resfriado © «Er o fr: 
divergercia | ~ SÉ lomo divergente 

SS sing (comunicar la noticia de una defunción 
celebraríse) los funerales 

2 fe Dararrotarse; encasquillarse: SS, BEHT. 
El eje de la rueda se agarrota y hay que engrasarlo. © 


D 


fiebre ligera, 

2% fáshe lanzar: disparar; tirar; arrojar: "Emb lar- 
zar un misil; lanzar un proyectil teledirigido / ~ AŻ 
Æ lanzar un satélite artificial / ~ti% disparar un obús 
(proyectil de artillería) Ze ES tirar cohetes (iv Six 
emitir; transmitir; radiar A ~ $ rampa de lanzamiento / 

punto de fuego; punto de tiro / ~3¢ espectro 
emisor / (AB) A4 emisor; transmisor ¿“E (8 F> 
emisor; región de emisor ¡ ($3) ~à catapulta / ~ # 
ángulo de partida / —3E silo de lanzamiento JI ~ # i 
emisorí —é plataforma de lanzamiento 

SS fashën púber Y ~if púbertad 

SIE fashéng (ocurrir; suceder; acontecer; 
RNE, Acenteció lo que suponíamos, / 4H 
“En, No ha sucedido nada, / —TH%h, Sucedió 
algo inesperado, / METE FIAR, Allí ocurrió (hubo) 
un terremoto violento, / "TE AFI, Se han operado 
tremendos cambios, / HER, Han surgido nucvas 
dificultades. / MEF TÉ IE, La motocicleta se ba 
averiado (dañado) / R~ Ea PA, La acción tiene 
lugar en un pueblo, JI $i mA mIRE D a, Se da pocas 
veces un caso como ésto, / — ÉIS producirse un conflic- 
to o choque [ L ~ T $f, Ocurrió (Hubo) un accidente 


e 
rr Fl, 


tener lugar: 


en la fábrica, / Mi THAS: ¿Qué le pasa? Io Ei 
armarse una bronca (<> génesis 
ER foshénagl <t> generador, EH generador de 


amoniaco / Z~ gentrador de acetileno / Dë. gasó-' 
guno 

AER tóshengue ÆA embriología 

ZE  fasheng producción de sonido 

AT fáshi «<j> primer negocio del día en una tienda 

2% Zoch jurar; juramentar; prestar juramento: fi 
ERRE ATAR AL, Juraron vengar la muerte de sus cama- 
radas caidos, / Ali Soa, Se juramentaron para 
derribar la tiranía / Zar, EXA. Te juro que 
volveré, / ~ ETE jurar lealtad a la patria 

SÉ foshóu vender; poner en venta; poner a la venta; 
despachar: LURATESIEMSASA, Estas revistas 
se venden en todas las librerías del país, / HERA 
$TFFEM=, Los nuevos sellos conmemorativos se pone 
drán en venta el lunes próximo, 

AP fash expresar; exteriorizar: ~O I expresar alguien 
su opinión personal / "HABRA exteriorizar el elevado 
sentimiento revolucionario 

ZAK fash inundarse; desbordar: 22 TAN, (3 seh 
AAK, Se desbordaba este rio cada vez que diluviaba, 

Se fosónrg transmitir por radio: ¡58 transmitir no- 
ticias ¿ "HEHE transmitir el telegrama cifrado (codi 
ficado) despachar; enviar (cartas, etc E HEE-SXRM 
dë, Estoy despachando el correo de hoy. 

ZE fosuón Magriarse; avinagrar; ponerse agrio: ¡AN 
agriarie el vino / FM Y, La leche se ha cortado, / 
TES E~, La manzana está un poco ácida, Gjagujeta: 
PA seotir agujetas en las piernas | Bé tener un 
ligero dolor en la región lumbar 

ER fatióo <B> resorte; muelle; cuerda (de reloj, etc): 
E~ dar cuerda a un reloj ; ~if T saltaríse) la cuerda/ 
HR muele de un reloj © ~HA juguete con 
resorte: correverás 

ZER fäwēi mostrar la arrogancia; tomar una actitud ame- 
nazadora; enscñar los colmillos 

E fiwén decumerñto expedido Y ~ E registro de do- 
cumentos expedidos | ~ Si} número del documento ex- 
pedido 

218) fawén hacer (formular) una pregunta 


ta 


E 


2 
ER 


Iowa alimento nutritivo ọ excitante 
fáxión «encontrar; hallar; descubrir: ~— 1 E% en- 
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Banta se le indamó y tuvo que medicarse, / Sot H~ 
T, Tiene usted inflamado el aldo media, 


contrar algunas pistas / ~E, MAA descubrir pro- (EE faróng desarrollar; desplegar; poner en juego: ¥ 


blernas y resolverlos; ~ — HE STEE EN detectar algunas ac- 
tividades sospechosas / (GEMA 3BROL, El pile- 
to divisó un avión enemigo a su frente, JI APAR TIHE 
YT, El avión enemigo fur localizado por nuestro ra 
dar, RM TF hr. Sorprendimos su secreto, / ft 
Tga, Se dio cueata de su error, / RM TN] 
FIS, Notamos sus actividades anormales, JO 
SS un descubrimiento científico 

HEM faxióngdl lugar de origen; cuna; SIS 
ZK ppo, La cuenca del río Huanghe es la cuna de la 
antigua civilización de nuestro pafs, 

Za foxióng «[H> dar paga (especialmente a soldados); 
pagar la mesada 

EX foxióo reire! +A hacer reír; provocar risas; ser 
ridículo: IF 7AE, RETA m, El público se reía con- 
tinvarnente ton los chistes, 

Zä fadé desahogar, desfogar: dar libre curzo ar dar 
rienda suelta a; “¿2% dar libre curso a su cólera / ~A 
ARRE desahogarse, deslogar alguien su mal humor f ~ 
TF 4 expresar alguien su descontento 

Ata fuen caviar una carta; echar una carta al correo da 
ei A remitente 

St faxing remitir; circular; editar; distribuir, poner en 
venta: —1£ 17 emitir billetes; emisión de papel moneda / 
~ $ Fl] editar libros y revistas / (DËS. publicación y 
distribución ; ¿4% emitir bonos del empréstito público; 
~AR poner en circulación (emitir) dos estatapi- 
Mas / «AR ER+EGS E", El Renin Ribao circula en todo 
el país, JS KR prohibir la circulación de un diario 
O ==) derccho de emisión / —A distribuidor / ~ 


EH CT banco emisor / ~ $ editor 
HE táhóng 
ERE foxínglitng tirada; — ARAS una revista 


de gran tirada Join tirar medio ruillón de 
ejemplares [AR Bip AARAMIEA, El Diario 
del Pueblo és uno de los periódicos de mayor difusión, 

SR foxué grotesco; ridículo; risible; chistoso 

E fayá germinar, brotar; amugronarse; rchar brotes: 
Hiram, Las semillas ya germinar, ¿tia T a 
Los sauces empiezan a brotar, / “Bit jaotata 2mugro- 
nada (entallecida) © — poder germinatr,o / =$ por- 
eentaje de germinación / — 28 KS prueba de germinación 

“ENE foyá tomarse la vozi ponerse rongo; estar alónico; 
o quedarse ronco (afónico); tener la voz turnada 

2 fáyan producir humo © ~< Æ> provrctil fumige- 
no | o temperatura de formación de humos / ~j% 
ensayo de humo / of: señal de humo 

Es fayón baer uso de la palabra; tomar la palabra; 
bablar; intervenir: fáz e [Mt ¿Hiciste uso de la 
palabra en la reunión? / HH pedir la palabra ¡AE 
$2, Permitanme hablar, intervención; oración; dis 
curzo: Abe — ARES, Pronunció un brillante discurso, < 
e texto de un discurso 

ER foyónquón derecho a hablar; derecho a la palabra; 
derecho de expresar 3u opinión: RIHANA. 
Claro que tenemos derecho a opinar sobre este asunto, f 
nii taAa, Esas son las personas más indi- 
cadas para hablar sobre este problema, / RMREBACDCÓ 
e. Nos reservamos el derecho de expresar nuestra opi- 
nión, / RESOR representante que asiste (a una rot 
món) sólo con voz 


BREA fayónién portavoz; vocero: Ef portavoz del 
gobierno 
3 toyóán <E> infamarae; enconarse; irritarse; Garde: 


corso: AGR la inflamación de las mucosas / HO~T., 
La herida se enconó, ¡EMB T, ZER, La gar 


4 E E desplegar a plenitud el espíritu democrático / 
~R EC ES LEE desarrollar el estilo de lucha tenaz / 
~d h fti Mevar adelante la excelente tradición / — nk 
desarrollar los Éxitos; seguir adelante sobre la base de lo 
conquistado / IER, HEA estimular tendencias sanas 
y combatir tendencias viciosas (sacar tl mayor prove- 
chu de; etnplear al máximo: A 7 BEBA emplear al 
máximo la potencia del fuego para aniquilar al enemigo 

SS ¿Fúyóng guángda levar adelante; desarrollar: E% 
Año, Leven adelante el espiritu de Yan'an, 

2 fayang picar; causar comezón: HE, Me pica la 
espalda, 

EF to yóozi sufrir un ataque de malaria; padecer 
febre palúdica (malaria) 

SÉ fayn pronunciación; articulación: XTFÍE4rt 
¿Cómo se pronuncia esta palabra? / RT FRA, Es 
una letra muda, [H~ ii. Ella posee una dicción clara, 
¡tr RBA, Tu pronunciación es detestable, © — SE 
E puntos de articulación; articulación / ~ BI E: dis 
fonia / ~ 3E Órganos vocales 

EM tftoyú desarrollarse: — ff bien desarrollada física- 
mente f GIL, El bebé crece bien, Së El bebé 
se desarrolla normalmente, / PA desarrollo individual 
O ~R E> hipoplasia; aplasia [/ "HR <i> sust, 
mona Jo RR: E: displasia 

88 Loun nacer; originarse; E= PAR, El río Chang- 
jiang nace en la provincia de Qinghai, 

Wip fáyuóndi cuna; fuente; nacimiento; lugar de origen: 
Ap el nacimiento del rio Huanghe / HET da 
cuna de la civilización china 


de 


ZER (oyuén hacer votos por; formular votos; expresar 
destos 

ZER (vin sentir vértigo; sentir marto 

£R tazhón desarrollar: desenvolver: ~$, He 


desarrollar la economía para asegurar el abastecimiento | 
kit desarrollar la excelente situación / TRAER 
Hg, La construcción industrial y agrícola se ha de- 
sarrollado con fmpetu. / AMIA, La industria 
petrolifera experimenta un gran desarrollo. / AERA — 4 
El. Se imprimirá un nuevo empuje a la agricultura, / 
mg {kia desarrollarse moral, intelectual y fisica- 
mente |} —*8% desarrollar la inteligencia 7 ~ MEAR o 
ki ensanchar la amistad entre los dos pueblos / - HA 
fomentar el comercio | RARA PR eg, No me 
gusta la marcha que ha tomado el asunto, / EEH, Y 
rg, Las cosas marchan, a pesar de todo, @reclu- 
tar; admitir; ~ $3 A admitir a nuevos militantes cn el 
Partido / — RÄ AS admitir a alguien en el Partido f 
~p expandir la organización del Partido 

RR fozhánzhóny quójid países cn vía de desarro- 
llo; países en desarrollo 

ERE fazhóng MDtimpanitis; timpanización: HF“ timpa 


nizarse el vientre; ponerse timpanizado el vientre Œ< 
> sentirse dilatado 
Ly fazhón E: erupción de la escarlatina (del saram- 


OH 

St fozhéng “REX” fadal 

a faruá (Matacar; surtir efecto: [EA sufrir un ata- 
que cardíaco | AEA- MAD Lo Se hallaba en cama, 
atacado de reumatismo, / kg E~ sufrir us ataque de 
nervios / MANI tener un ramalazo de locura / e 
R~, El licor empieza a surtir sus efectos, (darle 
a alguien un arrebato de cólera; encolerizarse; ponerse 

El estaba eno- 


D 


furioso: EST B4B ARHANT. 
jado, y tuvo que contenerse en presencia de todos, 
«E > paroxismo 


nmm me- mr 
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fá 


= fö (Dearecer de; faltar: TM HA. No faltan tales 
prrionas, JE incapaz de salvar la situación 2 
cansado; fatigado; agotado: San" raar cansado de cami- 
nar tanto (<A> gastado; exhausto: ~ Bb tierra pobre; 
tierra exhausta 7 — 2291 lacayo dectépito / k~ T, Rii 
Te El fuego va a extinguirse, hay que reponer el car- 
bón. 

MA ihu <%> persona inútil; inútil 

SE fw  insulso; insípido; soso; Ex lenguaje insi- 
pido / “BIG conversación sosa / HE PEREA, 
A, Es una chica guapa, pero muy sosa, 


1% fá talar: ~T ți talar unos árboles Gllevar 
a Cabo una expedición contra; marchar sobre; atacar: 1] 
~ llevar a cabo una expedición punitiva / ZE — sojuzgar 
por las armas; subyugar @x#> Jactarse; vanagloriarse; 
alardear; presumir: —$% alardear de sus bondades / TH 
Fe gin vanagloriarse 

ER fómi tala (de árboles) © ~I talador JI oc dE e- 
pl otación forestal 

ÉL Loop H: zona de tala 

PAR főz castigar a un culpable 


AP tå (labrar (arar) la tierra (Dtierra arada 
ST fúz <> tierra arada (2) largo tiempo 


DI) Io castigar; penar; penalizar =~ RIP ser 
indebidamente castigado / #—~ 45A ser imparcial al dar 
premios o castigos 

MAA tå chüchëeu <> 
jugar sucio 

Mæ fájin multa; recargo: AE imponer (poner) una 
multa a alguien; multar a alguien 

MHA fájiú verse obligado a beber (una copa) como eat 
tigo; forzar a alguien a beber (una copa) 

HIRO fókuón multar; imponer una multa: M~ levan 
tar una multa / NEAL! imponer (poner) a alguien 
una multa (¿Smulta; pena pecuniaria; recargo O "E 
cláusula de multa 

TER fógiú castigo; tiro franco; tiro libre: FIAR sanoio- 
nar com penalty; tirar el penalty / TER tiro (saque) de 
esquina $% — A punto de ejecución del penalty (castigo) 
ECHES área de castigo: (FER) pasillos de tiros li- 
bres; área de tiros libres / —2E((X3%) línea de tiros libres 


ser expulsado de la cancha por 


HR] fa (Dpersona o familia poderosa e influente: E- 
jefe guerrero; caudillo militar / Si plutócrata; magna- 
te financiero ` Oi: 8. válvula: ZZ válvula de seguri- 
dad / A Da válvula de admisión 7 Bi válvula de 
mariposa / ¡EE válvula de retención: válvula de rete- 
nida 

W] fómén <tk> válvula 

DI fdyué <#> Mhazaña; proeza 
familia infuente 


(Díamilia meritoria; 


T få baisa: ii balsa de goma / fr~ balsa de 
bambú / K~ almadia; armadía 

PEN fáddo vía para transportar leños 

HP főz balsa 


te 


TO 


wb 
E fa Hey; derecho: ~ observar la ley; acatar las 
lcyes | $~ infringir la ley / 3E-" violar la ley / E~ 


¡AS 


fa-43 


Ett 


derecho civil 1 Há código fundamental (método; 
modo; manera; Ar método de enseñanza IJ Kiko 
manera de expresarse / PH“ método analítico / Ai ~ 
arte culinario (seguir; imitar: 2" tomar coma mode- 
lo; seguir el ejemplo de regla; modelo; norma; = F 
caligrafía modelo; obra maestra de caligrafía / H—Y_L 
tomar por norma lo mejor artes mágicas: +#E~ sorti- 
legio; hechizo; embrajamiento doctrina budista; dharma 
DB OE) Francia 

ER fän proyecto de lev: NH presentar un pro- 
yecto de ley 

ER fóbOn castigar según la ley; llevar ante la justicia 
(os tribunales) 

ZE fóbóo (<b> sutra; canon budista; objetos per 
sonales de un bonzo (EX) talismán; objeto dotado 
de poder mågico Garma mágica; EE BS: AR arma 
mágica para vencor al enemigo 

mp fabi papel moneda puesta en circulación a partir de 
1935 por el gobierno de Guomindang 

SS tóchóra lugar de cjecución 

tádión código: código de leyes; código legal: E-- 
código civil / Hi código penal 

E fáding legal; establecido por la ley © REA ro 
presentante jegal / ~ OE tasa oficial (de cambio) / ~ fR 
m moneda legal; moneda de curso legal / "Fi ma- 
yoria de edad; mayoría / ~ ¿RR plazo legal 

ZEAN füding rénsbú quórum: j je alcanzar el qué- 
run 

SS tádo Miley norma moral 

ZE  fúguon juez; magistrado 

EL figu leyes y reglamentos; legislación 

AB] Fūgo Francia © —Axg Revolución Francesa 
(1789) / ~ A francés | ~it plátano 

SS Tout (obra maestra de pintura (<A> su pintura 

ZS Io ley y disciplina: B~ actuar sin acatar la ley 
y disciplina; burlarse de la ley y disciplina / AEE 
aplicar estrictamente las leyes y disciplina de Estado 

EXE (one legistas (escuela del pensamiento en los Perio- 
dos de Primavera y Otoño y de los Reinos Combatica- 
tes, 770—221 a, de J. ©.) 

HE fájing alguacil; esbirro; policía Judicial 

fr fala <> farad; faradio: fi inicrofaradio 

HSA Fúladí dingió <P> ley de Faraday 

E  falón HL: pestaña; reborde 

HER fólámróng franela 

ESE (ole fm: franco 

xx ëlo faraón 

ZE fall principio jurídico; teoría de ley; teoría jurídica 
O ~ ¥ jurisprudencia; jurispericia 

SH Zeit fuerza sobrenatural 

SY faling leyes y decretos; decreto! Af decreto guber- 
nativo | Mi expedir (promulgar, emitir) un decreto 

ER "ob ley; legislación: EP MP defender el impe- 
rio de la ley Y —$%4% protección legal / ~ FIA recono- 
cimiento de jure (de derecho) / —A% cuerpo legal: 
cuerpo de leyes / —HEf estado legal / IR funda 
menta legal / Fife] abogado consejero; asesor juridicof 
~ RE estipulación jurídica / ~ Zë codificación! e= CG 


procedimientos jurídicos | ~$ H efecto legal / ~ BE 
lenguaje jurídico? ~ Él sanción legal / ~% jg consuka 
jurídica 

SC SR Fáluó Cúndúo islas Feroc 

8 fäi <h> tritón (concha) —Gcaracola; bocina; 


trompa: A darse mucho bombo a sí mismo; clogiarse 
a sí mirmo 

NT] fúmén medio; método: FT" el único método; d 
mejor método 

ZA — fíming nombre de religión de un bonzo o un taoista 

EM fágil ex objetos o instrumentos musicales usados 


— —- ren Eug Aan) AE Kei o 
l 
~l 


Gm PERRA AR 


por un bonzo o taoísta en la ceremonia religiosa 

ER fáquán derecho; privilegio: it extraterritoriali- 
ad 

FEA fórén <> persona jurídica; personalidad jurídica; 
persona moral (+ $ impuesto de corporación / ~ W 
{£ cucrpo corporativo; corporación 

ENE fúsht Maestro (tratamiento cortés a un sacerdote, 
bonzo o taolsta) 


dE tóshi (Muegla; norma; modelo: «Bi» Reglas de 
Arquitectura  (Destilo francés 

SR fös rito religioso; liturgia 

SI fäshü (Dealierafía modrlo; obra maestra de caligra- 


fa (Gët: su caligrafía 

EA fóspi Oteorías de los legistas sobre la a2dministra- 
ción de un Estado según las leyes (Darte mágico; becht, 
cería; hrujería 

SEW fötié obra maestra de caligrafía 

ZE Ton tribunal; corte; audiencia: Së. consejo de 
guerra; tribunal militar / 424" tribunal tutelar de me~ 
nores / 42% llevar a alguien a los tribunales (al jur 
Col 

Së fótóng autoridad constituida legalmente 

AH fówóng red de justicia; brazo de la ley ATHAR 
fi ser incapaz de escapar de la red de justicia Ett: 
dida por el pueblo 

AART förs fascista © ei F fascistaf —41f, fascistización 
Z o EM fasismo 

i fäxiôn «<B> recta normal: la normal 

SS fúxuó ciencia del derecho; jurisprudencia; jurisperl- 
cia Y —3 legista; jurizperito; jurista / ~ PX Facultad de 
Derecho (en una universidad) 

SER Lët vemiduras (que usa un sacerdote budista para 
el culto religioso) 

SEEE (ët forense; médico forense 3 e SÉ medicina foren- 
sc; medicina legal 

358 (ët (idioma) francés 

ZERO Hyuán tribunal da justicia; corte: Mw Tribunal 
Supremo; Corte Supremo / ERAR ~ Tribunal Popular 
Supremo / Bl Tribunal de Justicia Internacional / 
ti~ tribunal de apelación (€ “E presidente del 
tribunal 

SEM fäzé Dey: Ef ley natural Oe: leyes y re 
glamentos; estatutos; reglas (03 modelo; ejemplo 

Eje (och goberaar de acuerdo con la Ley 

Ski fo sistema juridico; instituciones legales; legali- 
dad: WFH ta mantenerse dentro de la legalidad 
socialista [ TELS A reforzar la legalidad sociam 
lista 

$F fäzi método; manera: ROBE RRR THE, 


Tenemos que buscar una solución para este problema, 


HE u 


SES fómá pesa 
fa 


ZS ren tù cabello; pelo: H~ cortarse el pelo / g~ 
cana / (kr peluca 
ZE fa 
tójia horquilla; gancho 
falo brillantina; pomada para el cabello 
fàg? </B> esposa en primeras nupcias 
fagiá ganchillo; gancho 


28 fóshuá cepillo de la cabeza; cepillo para d cabello 
28 fúáwóng redecilla (para recoger el pelo) 


faxíng peinado 
fáxudn <B> tiña del cuero cabelludo: Æ ~ padecer 
de tiña 
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EE fayóu aceite para el cabello 
23 (och erizarse el pelo de indignación; estar lleno de 
ira HABRA "+ Las atrocidades del enemigo nos 


pusieron indignados, 


FE no 


EA tfoléng esmalte: — 288 florero esmaltado / EXE 
E" esmaltar la porcelana 
EMIR felóngihi ee: esmalte 


fan 


D fan vela; velamen: = fi” vela latina; foque | 3 
vela mayor / E~ desplegar las velas / $~ izar (alzar) 
velas / Pi abatir las velas / Hor recoger (atnainar) 
las velas / oC, Hay tantos mástiles de vela como 
árboles en un busque, 

WE fánbú dona d ~E bolsa de lona d ~ JẸ catre; cama 
plegable; cama de campaña / — $ zapatos de lona 

MAS fenchuán barco de vela; velero; carabela; lorcha: H 
~ junco motorizado; motovelero 


+= fan DIARREA: PESA A como ai 
uno entrara en un lugar de ensueño; como un munda 
totalmente distinto / Z~ Ek muchas veces; repetidas 
veces (ERT, El rendimiento por mu se ha du: 
plicado, / EF Ara cuadruplicar el valor global 
anual de la producción / £RFNITIE", LAMAS 

ZS arreglar (ecicalar) a los niños para que vayan a la 

velada / Te zk hacer un esfuerzo seno  Qjextran- 
jero: Zi tomate / MF batata / ~ii suelo extranjero 

EX fincói </B> comida occidental; cocina europea 

BM fonoué <> calabaza; calabacera 

BE fánhóo denominación (de una unidad militar: H~ 
cambiar de denominación 

SIE finhónghua <i> azafrán 

Wik tanjico (P> pimiento 

F2 foni: <A> anona 

FAE fónmibla <> nuez vómica; matacán 

SANA fúnmúbiajlón (> estricnina 

BAM  fanmigua (Ot papayo; lechoso papaya; lechosa 

ERE fongió tomate + —B salsa de tomates / —H jugo 
de tomates / — JE puré de tomates 

BAM fúnsmiu 8: guayaba: ~ þf guayabo 

SH (och ch: batata; boniato; patata dulce; camote 

FEH forxáyó <> hojas de sen; sen 


dE fan bandera larga y estrecha; pendón 
RS farrón MAA" Tom 


ZS ion 

WE fónbú tribu bárbara 

WE fonchén (apelativo que se daban a los principes tri- 
butarios) yo, su vasallo 

SR fanlí valla de bambú, cerco a; barrera 

SR fómshú país tributario 

Wë fanzhén gobernador militar de la dinastía Tang (que 
ejercía el mando en una prefectura remota) 


Sch fan volver; volicar; volcar: E— HH FE Yol- 
ver un calcetin / “"%"F voltear granos (para que se e- 
quen) / FET, El ceche dio un vuelco, HE El coche 
volcó, | Mi T., El barco zozobró, / UB Ai vol- 
tear el diaco ¿UPA E voltear la tortilla / BA 
Æ dar la vuelta a la página JI MFT, Se volcó di 
valo, Chatravesar; escalar; pasar por encima; ~il atra- 
vesar un monte / ce pasar por encima de un muro; 
saltar un muro (revolver buscando: 92-98 I, E 
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REEL, Revolvi todos los cajones, pero aún no lo en ¡EX 


contré, / ae RE. No andes (trastes) en mis Car ' 


Jones |) ~B hojcar libros de referencias traducir: 
interpretar; descifrar: PACA TP traducir del 
inglés al (en) chino / ~ DD descifrar un telegrama 
Exrevocar: mÆ revocar un veredicto  furbultiplicar: {4E 
PR doblar (duplicar) la producción (Dx [> 
reñir; romper con alguien: tiee ia ~ T, Ella ha reñi- 
do con su suegra, (zk. TP, Ha roto con su 
novio, Së Ella y su novia han terminado, 

ME fönn revocar un veredicto 

HE fonba 
(Ddesdocirse; retractarse 

HSR Ton búlyán mostrar lo blanco de los 
emoción o enfermedad) 


ojos 


BIS fanbón reimpresión! reproducción: trasunto: Variante 

HA Zërbën recuperar el dinero perdido en el juego HAL 

DS fonchó W> labrar farar} un campo para arrancar RE fonténo 
el rastrojo! 54% desrasirojar el arrozal 

Sa foanchóáng voltear granos en la era 

WE Zonche (Drolcar un vehículo (ie Sex noria 

HFE finchéyú rodador; rueda 

Bib findi remover la tierra; labrar la tierra: arar la 
tierra 


$z) fondong remover; trastear; voltear WAR 
H. Siempre está hurgando en mis papeles. | FA-3% 
Dk. Alguien ha trasteado en mi cajón, /; HATE 
É voltear cercales con una pala 

MAL fándóu volcar la caja de cargo © ~€ volquete; 
volquete de caja hidráulica / ~E € camión volquete 

SD Tonn (volver; voltear; volcar: FM volcarse un 
vehiculo (cambios titántcos y estremecedores, AH 
operarse cambios que estremecen la tierra — (hrevolverse, 
EE GEB revolveri en la cama y no poder dormir 
toda la noche 


BS fángál reparar o restaurar (una casa) 
KC fín góngzl ci hacer gimnasia en barra fija o en 
paralelas 


ERA fn oënto rizar el rizo; dar una vuelta de cam- 
pana; dar una Voltereta: MALEZA EL, El avión rizó 
tres rizos, SÉ El avión hizo tres piruetas aéreas, [HH 
T—"PIR, El coche dio una vuelta de canpana, 

Ht fūngēng labrar: arar 


ET  fongóra <> rehacer una cosa mal hecha 

Bf Fangóng retirar alguien su confesión; retractarse de 
su declaración 

ZS fingin (agitar; encresparse: borbollar: zg. Las 


trigales se agitan, / ën. agitarse laz olas; encresparse 
laz olas (Prevolverse; volverse 

WI Topp TS: flor mágica 

SR Torhut arrepentirse (de un compromiso, una promesa, 
etc); llamarse a engaño: Pta itat, DIE Pién- 
salo bien; no te llames luego a mgaño, 

BIHA faánlióng-Jdohái volcando mares y ríos — arro- 
lador; formidable: Da 23% con el impetu de una ava- 
lancha 

H% fomjiong <22> rezumarse agua o lodo por la super- 
ficie de un camino (que se agrieta cuando se deshiela en 
la primaycra) 

MAZA Tondët/0oot Mrevolverse; dar vueltas y más vuel- 
tas: TEME E~ REPA revolverse en la cama y no poder 
conciliar el sucño (Duna y otra vez; repetidamente: ix 
EM Ee Sr. Lo decía por enésima vez, 

HEW fän láozhang sacar los trapos a relucir; traer a 
cuento viejas historias; tracr (sacar) a colación 

ME tfárión reñir; romper; hacerse de repente hostiles: 
“AAA enemistarse con un amigo / — 34% romper con 
un amigo y no tener la menor compasión de él 

BA fūning solapa 


(volver a imponerse un enemigo derrocado 


(por ` 


| 


| 


SS fon 

froën (cambiar) rápida y completamente: tE 

arrepentirse y volver al buen camino; arrepentirse y cam- 
biar de rumbo Zë 

Eb fansha moldear: vaciar en un molde: ja taller 

de vaciado (de metales); fundición * ~ TA  vaciador; 

moldeador; fundidor 

SU fonshirryuéling escalar 
atravesar montañas 

RS finshen volvere DZ: Lëps, Se 
revolvió en la cama y se quedó dormido otra vez, JD 
~ Mhiex. Dando media vuelta saltó de la cama, 
GCliberarse (de una situación desfavorable); emanciparse; 
obtener la emancipación: ~ RR siervo emancipado /~ th 
EA liberarse y llegar a ser dueño de su destino / AIT 
WT Ya ft trabajar arduamente por el despegue de la 
industria papelera 

farshéngr cuna; juego de la cuna (juego de niños) 

<k> salto mortal: E~ HÄ salto mortal 
de frente TS SEk salto mortal hacia atrás / ¡Af 
SE salto rnortal y doble y medio, de frente 

SR fánteng (bullir; rebullir; agitarse: ¡Ej agltarse 
las olas; encresparse las olas (rebuscar: revolver; 257 
BRA ATA AA RA, Rebusqué en varios armarios 
pero no pude encontrarlo, 

MA fóntión (hacer mucha bulla; W~ armar gran alga- 
zara; meter (hacer) mucha bulla Oe: rebelarse: su- 
blevarse: BEBA — no permitir que se rebelen los enc- 
migos 

BAM fóntiamíbdi que estremece el cielo y la tierra; 
que estremece al mundo; —4 Æ fe cambios titánicos (y 
estremecedores) / ~ ptf época que estremeció al mun- 
do / ~K BR un suceso estremecedor; un acontecimiento 
titánico 

RI Tënt volver la tierra © ~#, escarificador con re 


una montaña tras Otra; 


molque 
SEIL fanwónr remover enredaderas (de batata, etc.) 
ER  túmwéi desorden géstrico que cauza náusea 


Rap fanxianc-ddoguí registrar a fondo cofres y rope- 
ros; revolver (rebuscar) todos los baúles y armarios 

BF fomón renovar: rehacer; volver: JPL hÆ HI, Las 
chaquetas viejas pueden ser remodeladas (arregladas como 
nuevas) / Elf recauchar un neumático / ¿FE [la 
rnisma cosa vieja) en una nueva guisa / HUARAZ R 
i~ To Le he dado el abrigo al sastre para que me lo 
vuelva. 

WE tomid restaurar; reedificar; reparar; reconstruir: = 
FE restaurar una casa / ~E reponer un entarimado|/ 
— DR reparar un camino 

Mi foni Utraducir; interpretar: EHA traducción simul- 
tánea / $ traducción por escrito d DZ o traduc- 
ción oral / ¿$ traducción a máquina / HA 
SH traducir del chino al español / = SD EE desci- 
irar un criptograma / ÆJI ER~ traducción yuxtali- 
neal (Dintérprete; traductor: ¥— trabajar de intérprete 
d ~$ traducción / ~R <B> rutina traductora / =~ H 
película doblada; film doblado / ¿hi novela traducida 
i —B<I> red traductora; circuito traductor 

SEI (ënn reimprimir; reproducir $ =~ HA todos los 
derechos reservados 

Hi fányué hojear; consultar funa obra) recorrer (un 
libro "HR hojear periódicos y revistas / o HS 
echar un vistazo a un catálogo / cb SZ RÄ consultar 
muchos libros 

des HEES fonyúrioyú producir nubes con una vuelta de 
la mano y lluvia von otra — (inconstante; veleidoso; 
voluble dado a hacer trucos; hábil en tretas 


or 04 


tan 


AAAMERAR 
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fán 


FL fån (D común; corriente; ordinario! JE extraor- 
dinario ewe mundo humano; la tierra: Rf F~ una 
hada desciende a la tierra (Gxada: cualquiera; todo: E 
RIE, FTA HGA, AAA H an a ERR, En 
China, todo ciudadano que haya cumplido dieciocho 
años tiene derecho a elegir y ser elegido, ¡ ~E HA VS 
HETTAR A Serië, Ninguno que vaya contra la 
corriente histórica podrá llegar a buen término, ` Dec: 
en total: EH Le, La colección se compone de 20 
volúmenes en total, Sreseña; resumen; sumario; bos- 
quejo; +" introducción (a una asignatura o libro) 6 
<> una nota de la escala en gongchepu (LFW), corres 
pondiente a 4 en la notación musical numerada 

FR fúóvér <> válvula 

FETO fóonliding <b> valetim 

Rok fónlishuí barniz 

AG) Til guia para el manejo de un libro, etc; 
tencias sobre el uso de un libro, etc, 


adver- 


RA fárén Och: hombre ordinario; hombre común Q) 
mortal 

HES fomshilín vaselina 

RE Fmshi cada cosa; todo = NERD, 


Debemos utilizar el celebro para pensar cada cosa cuida- 
dosamente, / ~ HA3, La preparación asegura el éxito, 
RA fánshi cada; cualquiera; todo: ~ E Xp RAE 

iei, Una causa justa es invencible. / BZ, ARE 

AT, Tiene todo cuanto desen / = ASIN») Rss 

Si, Es erróneo todo cuanto esté apartada de la realidad, 
RE Tä eg común; ordinario; vulgar 


DN. (EE) fon <f£> vitriolo; jebe: 24 aceite de vitriolo 
(ácido sulfúrico) / ¡E vitriolo azul; piedra lipes; sul- 
fato de cobre f W~ alumbre / $ vitriolo verde; ca- 
parrosa Yerde 

RE fónsti <p> aluminlta 

Ad Top <p> alúmina; bauxita © kE cemento de 
alúmina / —H% porcelana de alúmina / “3% ladrillo 
de alúmina 


EFL fán ons vanadio: ~ acero al vanadio / ~$} 
ácido vanádico 

ANA  fúnglonkuóng vanadinita 

ARMS fnt béim ferrovanadio 


KE im Westar desazonado; estar molesto; sentirse fas- 
tidiado: -0 E~ {iR sentirse muy molesto ¿ H~ Aa ¡Qué 
fastidio! / ~tr ¿Por qué estás tan enfadado? Gi 
estar cansado de; estar harto de: App miaa aT. 
Ya to harto de sus palabrerias, / MARA ERA A 
T, Se hatia de todo. / “XT estar como una ostra (Q) 
superfluo y confuso: BS con los puntos esenciales 
expresados GA lenguaje sencillo; conciso; sucinto me- 
lestar: —3EX A sirvase entregar esto a fulano / ~~ $ #5 ie 
E DAA D. Haga el favor de darle un recado a ella, 

SR fak <E> polidipsia 

ES fénióo go molestar: ~ AMA fe ¿Me 
hace usted el favor de llevar de paso este cuadro a él? / 
ek BI A~, Me da vergilenza molestarle tanto, 

41/83 Finmén angustiado; preocupado; desazonado; abu- 
rrido: MARA Kr ¿Por qué estás tan contrariado? / 
TETA,EAB, Está aburrido sin nada que hacer, 


BE fómón MÆ" fánnún 

im fónnóo angustiado; preocupado: DS. angustiarse 
por poca cosa / JAP EA, Este problema le aque- 

No 


| PARET, 


ja. Së Esta cuestión le escarabajea. 


te preocupes por nada. ; m ILERE A, Este 
trabajo me ha causado muchos sinsabores. 
HA fêmëäo (malestar; fastidiar; importunar @sentirat 


fastidiado 

Mr. Lire Gro Míaplicado a asuntos} numeroso y compli» 
cado @Haplicado a palabras o escritos) argo y pesado; 
prolijo; difuso 

AB fónsuó cargado de detalles triviales; prolijo; recar- 
gado: —40I%iÉ investigación textual pedantesca (escolás- 
tica) / “Bi trámites nimio; formalidades pesadas 
O ii escolasticismo 

E fónico <45> ruidoso y fastidioso 

MA fánzóo (estar impaciente; estar agitado: JS Srel 
ZE EM AX, Está impaciente porque no sabe nada 
de su familia. Oe: disforia 


+ tán exuberante; lujurtante: ~A exuberante; lọ- 
zano (multiplicarse; proliferar; ~F multiplicarse, au- 
mentarse gradualmente en número a cantidad 


JE fón 4> seto; empalizada Debito Fan 

MY főni Teto; empalizada @barreras; restricción: Ah 
E~ romper con das barreras; barrer los obstáculos 

a -— fónióng jaula de pájaro — altuación o condición 
confinamiento 


de 


EJE fín  Mnumeroso; múltiple — BS cielo 
poblado de estrellas; firmamento poblado de infinitas 
estrellas / AB mucha labor, pero pocos trabajado» 
res [ Hi SES simplificar suprimiendo lo superfluo; re- 
ducir a simples elementos esenciales propagar; multi- 
plicar; HB BREA el ganado reproducido y cria- 
do por la granja misma 

ME fóndu vario: ik de distintos géneros / ZK 
de todas formas y colores 

MAKE tánfanshú c$ fracción compleja 

SR fónfù abundante y complicado: ~ HHR EHF trabajo 
de organización complicado | ~ AHRI, HAIEN 
PB FTE RE, Un computador (ordenador) hace cálculos 
complicados en unos segundos. 

MEE fónhuá concurrido; animado; próspero: RT ciu- 
dad próspera / "MBE calle concurrida; calle de mucho 
movimiento 

WI fámiong ocupado; atareado! —Rj—Zh un día ocupado, 
TFR mW esar muy ocupado en su trabajo; atarear3e con 
sus negocios / EH FRIA el ajetreo de la estación 

MEE fónmáo exuberante; lujuriante; lozano: HA árbc- 
les y hierbas en plena vegetación / it~ con follaje 
frondoso 


WE fmm tupido; denso: ~ üb bosque espeso; tupido 
bosque 
MOE — fámán dificultoso y complejo; intrincado: —PF* DI 


(8% una cuestión dificultosa y compleja 

Més fúrróng próspero; floreciente: ENE AR mor 
trar indicios de un incipiente florecimiento / ES rico, 
poderoso y próspero / EXE, El país vive una b- 
nanza económica. / HARE ME, Los precios gon es 
tables y el mercado es activo, CGhacer prosperar; ~R Ë 
8 ft hacer florecer la creación artística y literaria / ~} 
3 prosperar el comercio / ~f promover (fomentar) 
la prosperidad económica 

SBS fóoróngchónoshéng próspero y florectente; ff] 
BARRE BA hacer más próspera y floreciente nuets- 
tra gran patria / REE, AR 3%, Deseamos prosperi- 
dad a su país y felicidad a su puebla, 

ET fómróng EUR” fóánrong 

a Ion excesivo y nimio —24L Y formalidades ni- 
mias, arrequives / ~X fE estilo recargado (de detalles) 

Së fánshéng próspero; floreciente: RAAE T.a 


Al 


Esta ciudad va haciéndese cada vez más próspera. 


Eh (ármsuá Mé” fansuó 
ES fóntizl forma complicada original de un carácter 


chino simplificado 
Ex fGawémdjé formalidades innecesarias y nimias; 
arrequives; requilorios 


SS Town recargado de palabras innecesarias; prolijo; 
verboso ' 
EA (ont recargado de detalles; excesivamente detallado; 


con lujo de detalles 
EE Tëmën <> multiplicarse; 
cy número o cantidad 


aumentarse gradualmente 


ES Zon criar: ¿EE th criar buenas razas 

EZ foma muchos y diversos; misceláneo; farragoso: ~ 
NEAR quehacer cotidiano de toda clase ¿ “HR 
decoración farragosa 

E IGochu <> procrear; propagar; reproducirse; mul- 
tiplicarse: ——A3 577 propagar una especie animal ¿32 
oi, Estos peces se propagan rápidamente. ; (24751 


Bn, Los reptiles se reproducen por huevos. FÉ 
Los reptiles son oviparos. / aF ~pt plantas que 
$e propagan por semillas JC propagación vegetativa 
$% æ J] capacidad reproductora; fecundidad 7 —%X tasa 
de reproducción ; — (E: > pr.págulo 

SS  fóánzhóng fatigoso; pesado; agobiador; improbo; == DI 
Zi labor improba / = W EA carga abrumadora [ ~ D 
ROA UE innumerable y agobiador trabijo de cons- 
trucción y reforma ! tE% ~, Las tareas son múltiples y 
arduas. 


"ef 


fän 


J Ion (dar la vuelta a Ripi tan fácil como vol- 
vor la mano; como la palma de la mano / ME trans" 
formar la derrota en victoria; pasar del fracaso al triun- 
fo Bopuesto; contrario; al revés: [E reverso; dorso / 
~ RI en dirección inversa (contraria, opuesta); en sen 
tido inverso ' zë VIE con las manos atadas a la es- 
ralda / Inge Ze" levar el sombrero del revés / — =~ 
25% salirse de lo acostumbrado / —HMmMAOZ actuar 
en sentido diametralmente opuesto; hacer todo lo con- 
trario d ME REE T, Has entendido las cosas al re- 
vés. MIE. El resultado es justamente contrario. 
SÉ Las Cosas se vuelven al revés. / FF anticientiífico 
Gal contrario; en cambio: HA TARA, 
H zi, En vez de contribuir a la solución del pre- 
blema, esta puede agudizar la contradicción. Ldevolver; 
contestar; ~ [i] preguntar en réplica; contestar con una 
pregunta ; + devolver un golpe; contraatacar Erebe- 
larse; ~ rebelarse; sublevarse  (Boponerse; combatir! 
“20% combatir la agresión / “33f lucha coutra la 
anexión ; = DI Al resistencia a la restricción / RED 5 ~ 0 
£ subversión y antisubversión ` Ficontrarrevolucionarios; 
reaccionarios: fi liquidación de los contrarrevoluciona- 
rios 

SR fünbù (oponerse a déspeta; locales oponerse al 
hegemonismo: PRESA A la lucha de los pa 
ses del tercer inmundo cuntra el hegernmoniamo 


EH fóúnbi ctb razón (proporción) inversa: W = estar en 
razón liversa . 
ES rb" <> proporción inversa: s $ia +5 EE 


e El valor de una iracción es inversamente proporcio- 
nal al del denominador. 

EX  fúnbó refutar; replicar; obiecar: —H—FITÉ impug- 
nar (rebatir) una teoría [ HEHE relutar con hechos! 
REA Nadie se atreve a contradecirle, EH 3 
ih un argumento irrebatible 

EX tóncbáa (G<ER> contraste (contraste 


eme, —— 
— e Á 


ZE 


tanchán ` vn: retroexcavadora; excavadora 
P, pala excavadora; cuchara excavadora 
RS fúnching anormal; desacostumbrade; antinatural; ex- 
traño: —£) anómala situación Ice, mentalidad 
anormal ¿ ~ HS fenómeno raro ¿HARE RAMA A. 
Hoy su conducta ha sido un poco extraña, 


Lon. Im 


relrornó- 


SE ro chóolió ir contra la corriente 
EH fénchén hacer resaltar por contraste; realzar 
RAJ fónchonall (e fi, retroceso "fe SS: culatazo; coz 


O Hr retroceso de núcleo 

RA fónchú rumiar © ~m 
estómago rumiante 

Së fön chún singi replicar con sarcasmo; devolver 
(volver, rechazar) la pelota 

ES fóndáng antiparrido: —H% alianza (bloque) antipar- 
tido / “+ camarilla antpartido / “<P elemento 
antipartido 

EDESA fEndóndio dóodon misil antibalístico 

ES bt fándóodon fónoyú defensa antimisil 

RS fandúo al contrario; en vez de 

E$ > fóndi antiimperialista; contra el imperialismo: 
$ Jecha antiimperialista 

Ez fánodong (reaccionario: — 167 fuerzas reaccionarias 
d "A bravatas reaccionarias ¡ ¡IR extremadamente 
reaccionario ` (Ercacción HARE TE A a 
El elo de cliché del Partida es una reacción contra el 
Movimiento del 4 de Mayo. ¡ERE HARE 
fl, El mundo marchará por el camino del progreso, 
yen modo alguno por el de la reacción, ©% ~t T ek- 
mento reaccionario; reaccionario JI e $ jAi] sociedades 
secretas reaccionarias / ~ ik reaccionarios; la reacción 

ES zh fënd yúndong campaña antidrogas 

EX fándui oponerse, combatir; luchar, estar contra; po- 
nerse en contra de; ger contrario a; ~ A HAIA luchar Go 
tra la explotación del hombre por t] hombre / ~F EZ 
E combatir las tendencias malsanas / “ EH EX estar CA 
contra del burocratismo / HJF së. EEEE oponer 
la guerra justa a la injusta ¡ HE—PHRADAREB0O0RH 
ZS nn E manifestar alguien su actitud en pro 
o e1 contra ante todo problema político ; ~m., Es 
contrario (trefractorio) a la reforma, / 2A pa g 

a Ese proyecto provocó una oposición general, / dëi 

A, fc. El sostenía el pro y yo el contra / DS: 
¿Alguna objeción? | AT ERA, TAS, PLE O vo- 
tos a favor, ninguno en contra y 19 abstenciones Q ~ Si 
partida de oposición; oposición ; cÉ oposición; oposi 
cionistas JI — DR voto negativo 

Em fën'ér <i> al contrario; por el contrario; en vez 
de: ARMAR, EXA. El viento no calmaba, al 
contrario, se tornaba cada vez más fuerte, ' NEID TD 
ft, ~ iR E, En vez de ayudarme, me da más traba" 
Jo. 

Rm fön féncjión antifeudal; contra el feudalismo 


Y rumiantes; hóvidos / =~ F] 


mL 


ER fónfú (repetidas veces; una y Otra vez; relteeradamen- 
te: =~ RP exponer una y otra vez ¡540% EH R E 


t recalcar reiteradas veces la importancia de la adminis- 
tración cientifica / ~ER RE RE S L solicitar en re- 
petidas ceasiones la opinión de las grandes masas / Ati] 
Misal, REE T EmA., Lograron los datos 
exactos 7, medio de repetidas pruebas, ¿ilu 
FE, HER Et, A vuelta de razonamiento logré con= 
vencerle. ón: recidiva; recaida: (TEA ART 
aa jk =a Estás bien ahora, pero ten cuidado de tener 
una recaida ¡ A Hu T = haber reveses en la lucha / 
tig. La revolución sufrió altibajos, desde- 
crne HA: HA Soy hombre de palabra y nunca 
me desdiré. © «if En repetición 

EWE fónfú wúchdng + voluble; tornadizo; Versátil; ca- 
prichoso: ~ DÉIF ZE carácter variable (inestable, muy cam- 


A ve nn l 


fón H 
hane) / DIS Ek un tipo tornadizo; 
inconstante en su proceder 

RE fóngón antipatía; aversión: repulsión; rmalquerencia: 
HA abrigar antipatia / li inspirar repugnancia / 
dopo” mostrar desafecto (desapego) / HITA 
531 conducta me asquea, EE Siento animadversión por su 
conducta, / RIE, Le tengo inguina a él, SÉ Siento 
antipatia hacia el $ El me es antipático, 

Etf fön vlt volver alguien su arma para atacar — 
volverse contra aquellos de quienes se ha puesto del lado 
equivecadameénte 

ES fáncémin (Deontrarrevolucionario: — HATS acti- 
vidades contrarrevolucionarias de sabutaje / “HANA 
remanentes contrarrevolucionarios elemento Ccontrarre- 
vulucionario; AE represión de los contrarrevoluciona- 
rios / FEF contrarrevolucionario activo 

RI fáncóng contraofensiva; contraataque: Ep contrac- 
fensiva estratégica JI ARA: contraofensiva táctica JS Ac 
pasar a la contraofensiva 

ERAH fánoáng-dóosuón lanzar un contraataque para ajus- 
tar fas viejas cuentas; efectuar un contraataque en Yen- 
genra; tomar la revancha 

ESB féínocong ziwén examinar alguier su conciencia; 
examinarse 2 af mismo 

RE föngù <d> mirar atrás; arrepentirse: ME, El de- 
hber no adrnite retroceso, 

R fönguāng  (Mreverberar: reflejar la luz: $ F~, Los 
espejos refejan la loz, / AM, El color blanco recha- 
za la luz, lu refleja; luz secundaria: EE refejos 
metálicos / WE Lija SRRA Te La luz refleja 
da en el lago me ofugcó, © —¿J lámpara de reflector / 
+ reflector; reverbero 

EX feuëiëi a la inversa; al revés: cP. Esto 
es lo mismo al revés, (a su vez; viceversa FERIA 
ELER, “EERAXPFATEREM. La superestruc- 
tura ts determinada por la base cconómica y a Su vez 
ejerce una influencia scbre ella, 

EER fánbánshú ër: función inverza 

Ei fónnuá CTantífrasis observación irónica: ironia 

Et Lët desdecirse de una promesa; retractarse: — E 5 
Eto, Te doy mi palabra y jamás me volveré atrás, 

Et tn devolver un golpe; contraatacar; contragolpear: 
EJ“ contraatacar en defensa propia / “EE% repeler 
a los agresores / HRANEE ETE DR responder a 
la provocación enemiga con un enérgica contragolpe 

Kä fónjion (con las manos cruzadas a la espalda Econ 
las mapos atadas a la espalda 

Eis) fónjión sembrar la desconfiansa o disensión entre los 
enemigos; sembrar alguien la discordia entre sus enemi- 
gos (difundiendo rumores) © e CT estratagema destinada 
a sembrar desconfianza o discordia entre los enemigos 

EA fánjiondié contraespionaje 

Ein fánjiónyl contraproposición; contrapropuesta 

RHEA fóniico-póomón oponerse a la arrogancia y venotr 
el engreimiento 

EME fónjido <> rumiación; rumia; mericismo 

Ej fómió contestar con una pregunta; hacer una pregun- 
ta en réplica 

RI fánkong resistir; rebelarse: desafiar: (236% resistir 
al invasor; reaccionar contra los agresores / ¡ff opo- 
ner resistencia / HR. Iert, 5i se resisten, 
disparen contra ellos, ( WEGEG, HERA, Donde 
hay opresión, hay resistencia, / — RS espiritu rebelde; 
espíritu de insubordinación 

EESE fün kë wéi zhů invertir las posiciones del anti- 
frión y el huésped 

REP fóorkongjitng <F> defensa antiacrotransportada 

EE fni Oe, realimentación: 1E( $0 retroalimen- 
tación positiva (negativa) (Crealimentación: (44 reali- 


camaleón | TH 
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me tación de datos © =~ H} circuito de realimentación 


EZ factor de realimentación / ~ii 
hibición realimentada; retrointubición 

EZ fúniizl <p antipartícula 

EA fánmión (reverso, revés; envés; dorso! Ai el rer 
vés (envés) de la tela / HEY el dorso de una tuarti- 
lla f —T pi da vuelta de una hoja de papel / RM 
TFR MA ANA, TERA a CC OO AA Er 
e Debemos aprender a mirar los problemas por todos 
lados, viendo el reverso asi como el anverso de las cosas, 
Elo contrario; lado negativo: $ HH A EEA., Es 
frecuente que las cosas se conviertan en su contrario, d 
pi nemt FI mc, Esto educó a las amplias ma- 
sas precisamente en sentido negativo (por ejemplo negati- 
vo) O ~if ejemplo negativo que puede servir de ler 
ción; materiales de enseñanza negativos / — FA maestro 
por ejemplo negativo; maestro en sentido negativo / A 
Fr personaje negativo 

ERR fönmů reñir (especialmente marido y Ciposa) 

ES fánpól malvado (en un drama, etc.) personaje ne 
gativo: AE hacer el papel de malvado, representar 
el papel de malo 

E fänn (rebelarse: sublevarae; traicionar (40> Te” 
belde; traidor 

EHE fanpipíng contracriítica 

(EI fánpú volver a abalanzarse sobre alguien después de 

| ser rechazado; lanzar una contraofensiva para recuperar el 

terreno perdido: TER ÄM ikh repeler los repe- 


in- 


cA 


— m ama aao a 


tidos contraataques del enemigo 
Ste - fónqiuén :<%4> anticilón; alta; área de alta pres 
sin © ER CS anticiclogénesis 
ES fángión antisubmarino: — E. avión antisubmarine Je 
Aé buque amisubmarino / — EE crucero antisubmar 
rino 
Et fónoid <> método tradicional para indicar la pro- 
nunciación de un carácter chino por medio de otros dos, 
de los cuales el primero da la consonante y el segundo 
da la vocal (con o sin nasal final) y el tono (v.g. la pro” 
nunciación de JA] tóng se indica como SEär E, significan 
do una combinación de la consonante t de fE fñ y la 
vocal más nasal ong de ¿1 Aong) 
EXA fön qiú zhú ji 
mo (en vez de en otro) 
RE fánshé (Mx*E> reflejo: FERRE) reflejo condi- 
cionado {no condicionado) Dx reflexión: Af la 
refexión de la luz / $ mi~ reflexión especular CG tE 
o Én, reflectancia / ~i Dä: anda reflejada / —Mz% 
nefoscopio de reficixón; nefoscopio de espejo; espejo para 
nubes / “¿ER ley de reflexión [ ~i «Æ> arco re- 
fejo ¡ ~it reflectómetro / fé <> ángulo de refe 
xión / ~% <Hp reflector; espéculo } 4% CP: espejo 
horao de aire; <T> horno de reverberación / ~ IW 
<36> plano de reflexión / ~m E: reflector | ~E 
$2 antena reflectante / ~ tini telescopio reflector / = 
E rayo reflejado / “Mx (A> nebulosidad de reflexión 
SR fónshi al contrario de esto; al revés de esto 
ER fúnshi <Hp>formular un acusado falsos cargos contra 
su acusador, denunciador o (e ug 
ES topnsbëu <> 
EX fonshu «O> 
garst al enemigo 
EE Ent refexión: Ej hacer una reflexión ea común 
Ei fënt <> reconvenlr 
EIES  fóntónké antitanque; anticarro! —$3% misil dirigi- 
do antitanque / ~}# zanja anticarro (antitanque) / —E 
mina anticarro / —48%% granada antitanque / ~ H cañón 
antitanque 
EE fíntá contraespionaje $ “Hr película de contra” 
espionaje 


buscar alguien la causa en si mis- 


revés: — HH drive de revés 
cambiar de camisa (de chaqueta); pas 


Er 
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ES fönti ¿f? antítesis RARAS fán yóerpál dóuzhéng lucha antiderechista; lucha 
ERE fántiédión <P> antiferrorléctrico © — HR ante contra los elementos de derecha (movimiento político 

terroelectricidad realizado en China en 1957) 
ES  fonwé (desórdenes gástricos que causan náuseas © : HH) fónyúge <$> arco cosecante 

regurgltar EXT fónyúqie <$ arco cotangente 
Ef] fténwén (hacer ima pregunta en réplica (Gei: in- ësst fonyúxión tr: arco coseno 

terrogación adversativa Kë fär <i> antifrasis; ironia 
Em tónlóng repercusión; eco: resonancia: Diziam am- SÄI fonzhón contra la guerra; antibélico: — 263 movi- 


r ` 1 ! 
plias repercusiones / 


percusión: causar una fuerte reacción; wneer un fuerte Im 
pacto / HA Ro gh AAA, El suceso ha tenido 
mucho eco (ha resonado mucho) fuera de las fronteras, 


ma 


CEM provicar una fuerte re- 


Ep fonxióng dirección contraria © ~w onda regresiva, 
HE corriente inversa | ~ EE tensión inversa ¿11 
m resistencia invería / ~ DIẸ satélite retrógrado 

ER faniong <> oposición ©% $ <E $> inversor 
de fase; inversor 

EA fiminfeng <> contraalislos | 


EA fáring Mintrospección; autoexamen  (Zjhacer un au 
toexamen; hacer examen de conciencia 

KE Tënt  antirrevisionista; contra el revisionismo: 
¿4 lucha contra el revisionismo / ~ Jits combatir y pre» | 
venir (conjurar) el revisionismo | 


3 
cm 7 
=P 


Së foruánchuón (Deontrapropaganda campaña Cas 
lumniosa 

RS fányan <fF inversión; inversión espacial 

REA  fányóo si kóu formular alguien falsos cargos 


contra su acusador; hacer una falsa contraacusación 


EX fni <i> antonimia © ei 20 antónimo 
BSID Tänwml! <> antigravedad 
RS fónying reacción: Zb (ba reacción alcalina / 


(Ok (Hti, BRE) reacción neutra (positiva, negativa) / 
Hi Ei reacción alérgica / Hi di: reacción 
en cadena / (PFPH) ER" <p> reacciones de fusión; 
ZER <p reacciones termonucleares |; 2 PbERIzlër 
2 2 —IE =>, Estas inyecciones producen algo de reacción, / 
PERA HA PARA, El organismo no responde a la 
medicina, resonancia; respuesta; repercusión; reacción: 
fr hacer una respuesta / ~ fRA tener mucha repera- 
sión / — 5%, La reacción ha sido fría IJ of Las 
reacciones varian, / {EHIE STE Rm Te tE EA h B ESR M a, 
Sus últimos logros obtenidos en la investigación cientifica 
han tenido gran resonancia dentro y fuera del pais, © 
AR capacidad de reacción [ = p8 IG > reactor j ~ 
o ci: equación; fórmula / —*7 torre de reacción 
EHE fányincduai <> reactor: Ra reactor nuclear / E 
T~ pila atómica / SÉ reactor de alta temperatura | 
Rithe reactor de uranio enriquecido / WR reactor 
reproductor / TARA reactor moderado por grafito / 
AFA Fe reactor térmico / EA reactor de agua ligera 
Ka Tanyina (Usebeinr: ~ DES — (Co SI reflejar la 
fisonomía espiritual de la joven generación / = 2 hk A Pm 
HAE Interpretar la voluntad común del pucblo de to- 
das las nacionalidades / EW RE nék. La pelicu- 
la pinta (describe) la situación de la postguerra, / 2% 
ie H A 5 SF EE Jm. Tales comentarios han encon- 
irado eco entre algunos cuadros dirigentes, | DEPARA 
1587, Las obras literarias y artísticas son él espejo de 
la vida, Jm CIE EEE OEA AA. Una 
determinada cultura es el reflejo de la política y econc- 
ima de una determinada sociedad. / Zë T iima, Es 
to corresponde a su deseo, rendir cuenta; informar: $h 
01% AR informar a la superioridad de las co- 
sas tal como son ¿ KASERA- iira hacer llegar al 
gobierno popular las opiniones de Ja; masas / ZEIEN 


E 


| 


Vd fr TIER AZ, Te pondré al corriente de la marcha 
del trabajo, 
Ewit — fonyinglún <P> teoría del reflejo: DÉI > teos 


T pe — A — mn — 


ra del reflejo materialista 


miento contra la guerra; movimiento antiguerra / ~ tA H 
sentimientos arntibélicos © 43 antibelicista 

EE téínmmhóo refexión de la luz: ¿ii reflejo del sol 
poniente; arrebales del atardecer Y ¿$ retrovisor 

EIS fúnzhenchó <> contrarreconocimiento 

SI fúnzhéng pasarse a nuestro lado: EE pasarse 
un oficial del campo enemigo con gus tropas a nuestro 
lado 

KSE fonzheng RI: de todas maneras: de todos modos; 
como quiera que; en todo caso! ¿TG TAREA EPS 
De todas maneras, tienes que terminar este trabajo hoy./ 
Jr Të, REHE T, Como quiera que no va 
a servir para nada, no me molesto en Ar | RETA’ 
e OR HE Ir CR. Ticae que alejarse de aquí, pase lo 
que pase. 

BE fánzihiéog prueba en contra; testimonio en contra 


Deo contraprueba O ~t reducción al absurdo 
SES fóínzhéngga <i> arco secante 
ED fonzhengqia <$ arco tangento 
SEO fónzhengxión c$ arco seno 
ES  fánzhi por el contrario; viceversa; de ctra manera: 


A TER RERI, AT, Se hace bien lo que se hace 
con Busto y VICOVersa. 


EI fánzhi anticolonialista: contra el colonialismo 
ST fönhif <> antiprotón 
KS fóanzhi PR: tratamiento por procedimiento inver- 


$0, Yg, administrar una medicina de naturaleza caliente 
para tratar una enfermedad seudofebril 

SZ tónzhonozi <> antineutrón 

ST fonzhónori <> antibarión 


EF fánzhuón Q JT >contrarrotación Ges invertido OG 
<> inversión < <p película reversible 

EFE fónzhuóni A Rit" fónguala 

Ka fánzuó DH: imponer al falso acusador la pena que 


buscaba para su acusado 

EIER  fémuióróng (reacción! PEER ta 
reacción de la superestructura sobre la base rconómica (2) 
efecto inverso © oc D <> fuerza reactiva 


UY ión volver; regresar: — 23 volver a Shanghai ("SE 
Yo entretenerse tanto que se olvida de regresar acasa / 
— ERE“ desaparecer parà no retornar jamás; pasar para 
no volver; pertenecer para siempre al pasado 

EM fúnchao desprender humedad; ponerse húmedo: re- 
zumar; revenire: HET IHARES, Las cosas se hu- 
medecen fácilmente en esta temporada del año, iiia, 
Suda la pared, 3 La pared rezuma humedad, 5% La pa- 
red se ruviene, 

ER fáifáng <> volver al apostadero 

ET fáncóng hacer otra vez un trabajo mal hecho: 379 
Tim, Esta labor deba hacerse otra vez, 

ER fanhóng regresar a la base o a un puerto: ZZ ren 
gresar indemne a la base / EE en viaje de regreso 
(de vuelta) 

El fónhuí volver; regresar; retornar: ~ii $ volver al- 
guien a su pueblo natal ; 416 retornar algrien a su 
patria / (Ef restituirse alguien a su resideacia / ¿ME 
4 volverse por el misma camino ISL Zack We 
"E hacer aterrizar un satélite artíficial de la Tierra Y 
ZE <A> régimen de retorno ; ~tt  <1> tono de 
respuesta de ocupado / “£% BZ: linea de retorno 
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ER  fániión <> acumulación de sal en la superficie del ¡ PRE Tä) sospechar; tener sospechas; recelar H EIEE q)” 
suelo JEJE fómzui perpetrar un crimen; cometer un delito; delin- 


EEFE fónlúc-huéntong rejuvenecerse, recobrar alguien su 
Vigor juvenil; sentirie rejuvenecido 

BRO fángino cen (aplicado a los cultivos de invierno o 
plantones trasplantados) reverdecer; campear; enverdecer! 
a, AC Ya campean los trigos, 

SC fónrén volver alguien a su puesto: "kp 
jador reasume au puesto, 

IE fónxico (cereales, etc.) revendidos por el Estado al 
lugar de producción (en caso de calamidades naturales, 
eek E TRETERAMEA 7, Esta aldea ya dejó de co- 
mer “granos revendidos”” 

BRO ftónxido (Mregresar a la escuela después de las vaca- 
ciones regresar a la escuela durante las vacaciones para 
que se examinen los deberes o para tomar parte en acti- 
vidades escolares 


El emba- 


ER fanyán <> ASE” fónjión 
ZS fánzhdo ERA" fánzhóo 


EHAA  fanzú xiónxióng ët atavismo 


fán 


20. ën violar; infeingir; ofender: =~ tgif violar la 
disciplina ; ~ EE ofender la sensibilidad de alguien; 
tecar el punto sensible de alguien / ~A $ incurrir en el 
enojo de las masas (Dinvadir; atacar; acometer a~ BE AË 
ZS invadir nuestras fronteras [ ARRE, HA A, Año 
FE. REA, No atacaremoóos a menos que seamos ataca- 
dos; si somos atacados, contraatacaremos, (¡Seriminal: Af 
~ eriminal de guera | HB reo de Estado / ME 
delincuente común J A“ asesino; homicida ; eg: 
preso político / == Tugjtivo (sufrir un nuevo ataque 
de (una enfermedad viet): (Ditt, OS Ma Ta Ha vuelto 
a sufrir un ataque cardiaco, / —$$4 enfadarse; ponerse 
urioso; montar en cólera (Scometer (un error, crimen, 
etc. ew BAR incurrir en un error; caer en un error ¿Y 
zi cometer el error de aventurerismo / 38 H HA A 
+ MARA N, Este análisis adolece de subjetivismo, 

TRE fönn <H> ser alguien sorprendido después de ha- 
ber éste cometido el delito 

34 fánbing recaer en la misma enfermedad; Volver a sue 
frir el ataque de una enfermedad vieja 

20 E fanbushóng que no vale la pena 

PAR fóánbuzhóo <O> que no vale la pena: AEREA 
Lait 2 91m9, No vale la pena gastar tanto tiempo 
en problemas de poca importancia, 

JE% fonchóu preocuparse; estar preocupada 

MAg fôndezhóo [SHF] valer la pena; ser digno: 
Aa ape RE A Me (val la pena enfadarse con él 
por tan poca cosa? 

JP fórfa violar (infringir, transgredir, quebrantar) la ley 
O ~T infracción; contravención 

3# oof infringir reglamentos GIE: falta: BE A 
falta personal / Xi doble falta / 2H infracción en 
el servicio © e ZS tiko ofensor 


E fënd violar un tabú 

ppa fön jiégi sufrir un ataque de una enfermedad ena- 
cional 

REO fóonjie violar un mandamiento 

20 fónjin  viclar una prohibición 

20 SÉ (ëmm ` PL" 23 SEI weinón 

JPA fónren reo; preso 

W.E fonshdng ir alguien en contra de sus superiores: ~ fk 
EL rebelarse contra su superior jerárquico y provocar el 
caos 

EME fónmshi M3" fónzul 

IPAE fOmdányí despertar sospechas; inspirar sospechas 


FER É—— A A e —. . 


guir $ ~ EE caso delictivo ¡+ criminal; delincuen- 
te / — 53 acto delictivo; actividades delictivas / ~ SE 
criminalidad; delincuencia | AE ZE sociología criminal / 
SÉ estadistica de delitos 7 ~ pÆ psicología eri- 
minal / —Fp% delito; ba delincuencia; delinquimien- 
to f et% criminología 


Iw 

E tán <#> fotar: ~H pasear en bote por el 
lago Qese  Zdibujarse; despedir: Hibik $, En su 
cara se dibujaba el rubor, / HA~ HAAN E E. La 
rosa despide un aroma agradable ` (Ghinundar; desbordar; 
SIS regiones anteriormente inundadas por el río 
Huanghe extensivo; general; no especifico; D= vasto; 
extensivo / ~ig lectura extensiva J Zo que sólo 
contiene generalidades 

ZS EI fóncheng nombre genérica 

PRE fónddishú álgebra universal 

SC  fanftón general; no profundo: Mi hablar de un 
modo general; desflorar un terna / — 218 observación su- 
perficial / — 23% un corocido casual 

STEE  fónfeiznúyi panafricanismo © —% panafricanista 


IT fonguinadeang foco 
Ser fonhán fen? <P> análisis funcional 
ZS féniión. MER” fónjión 


ZS SÉ fönn (Mdesbordarse; inundarse; salirse de madre: ja 
+ El río estaba desmedidamente crecido, Ei Se desbordó 
el río, Sp El río desbordó au cauce. ¡(Zinfestar; inundar: 
"bis tele, El mercado estaba infestado de mercan- 
clas extranjeras. (extenderse desenfrenadamente; $ ËNA 
TEHE eg, En ninguna circunstancia podemos 
tolerar que las ideas erróneas cundan libremente. / HR 
2%, HARD estar inundado por un sinfín de formu- 
larios 

Sr Sr fónlínglóin <+> animismo 

Fi Tonon hacer comentarios generales; tratar de una ma- 
péra general: ~ EE: comentar la situación internacio- 
nal en términos generales / ~ BAY hacer comenta- 
riog generales sobre las obras de Lu Xun 

SEFX  ftónméizhúyl  panamericanismo © ~$ panamerl- 
canista 

TH fanshén Un 

FER fónshenglún 


c> 
SET 


panteísmo 3 e panteista 


pangénesis 


ZER  fónsuón <f> ácido pantoténico 
FE Tonn <> sebretono; armónico ©% ~ FẸ] serie armó- 
nica 


SIS focht hacer una referencia general; referirse en ge- 
neral: PARAR MAME, TEHE Ad. Su de- 
claración se refiere a la gente en general, no a nadie en 
particular, / ER%- EIA FRE, Por Wu y Chu se er 
tienden, en sentido amplio, las zonas del curso medio e 
inferior del Changjiang. 


Eh fon (arroz u otros certales cocidos: Wi arroz (co 
cido) ; A~ mijo cocido comida; Pe desayuno / E 
~= almuerzo / Hr cena / — BA Si tres comidas al dia/ 
H-= servirse) la comida / JE-E horario de servicio 
~ SIE D reposar después de comer; reposar la comidaf 
AR ENER sentar3e a comer; sentarse a la mesa 

RSE fáncúái  (Mcomida; vianda: HO, MAAF comida 
sabrosa y servicio excelente / ts sn: SIE, En 
casa de mi tía siempre hay buena mesa, (platos que 
acompañan al arroz, ete, 

ISS fóndión (hme (<> restaurante 

(Ei —finguán restaurante; restorán 


15334 fémguo marmita u olla para cocer el arroz; olia de 
arroz 
Së fónhá caja de comida; (el,los) portaviandas;hambrera; 
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portacomida 

ERE fanjó <17> banquete; festín 

EEEO, ARE ABR fon Jó zhān kén, yı shenshóu no 
abrir alguien más que la boca para que le den de comer 
y ni estirar más que los brazos para que le vistan -— lle- 
var una Yida fácil haciéndose servir 

ZS fonlión: apetito: 2 tear un enorme apetito; ser un 


US 


comilón ; He tez Y, Como mucho menos que 
tú. 
IS fònpiò> cupón de comida; vale de comida 


RA  fónpú casa de comidas; pequeño restaurante 

RE fongión gasto de la comida: “+ pagar la comida 
E focht <> hora de comer 

Gë fonshí comida (especialmente con respecto a su cuas 


lidadk Fa, Allí se sirve la comida bastante 
bueza, 

EF  fónogting comedor 

RA —fóntóna (cubo para arroz 
bot: inútil 

ER fánwóa (Drazón de arroz Gxis empleo; medios de 
subsistencia: £~ perder alguien su tazón de arroz; per: 
der su colecación (empleo) ¿ ETR Me han 
limpiado el comedero. 

EA fónzhuóng restaurante (grande) 

RA fónzhuo mesa de comedor; mesa 


(Fcomilón; tragón 


hs 

Y OR) fan (De Ex molde: ~ molde de hierro me- 
delo; ejemplo: $~ ejemplo / W~ norma / Je servir 

de ejemplo; mostrar como modelo limites; Hi some 

terse; doblegarse 7:8: Fan 


HA fónbén modelo de caligrafía o pintura 


368%  fánchóu (Dcategoría; campo; terreno Œ$ categc- 
ría 
32%] Tënt ejemplo; modelo; prototipo! HARAN 


servir de modela en la edificación de la nueva cultura / 
ERE LA, Éste constituye un ejemplo es- 
celente de estricta economía, 

ZG fánshú <B> norma 

W fóánwél (Démbito; esfera; dominio; límites; campo! 37 
Ei esfera de derecho; ámbito de atribuciones / ¡Ez 
esfera de actividad; radio de acción / METE Los N- 
mites de la jurisdicción nacional ¡EME CD den- 
tro de los límites establecidos por la ley ' 7p TEEN a D 
dentro de lo posible / th 7] — esfera de infuencia; zona de 
influencia ¡EH en el ámbito nacional; en (a) esca” 
la nacional; a lo largo y ancho del pais ¡(42 T~] 
Los marcos de su trabajo son muy amplios, / TRET 
MEAR. Esto está fuera del alcance de nuestro estu- 
do (Git extensión 

ZP fonwén ensayo modelo; artículo modelo Q ~ ZE cres- 
tomatia; antología 

mE fanxing <> 


tica 


plasticidad $ ~ E deformación plás- 


HZ Ion (Mcompra: (para revender): ~ $H comprar ma- 
terlales medicinales (Diratante; mercader; traficante; ven- 
dedor: he vendedor ambulante; buhonero 

RE fándá tráfico de drogas; tráfico de narcóticos © ~ 4 
+ narcotraficante 

RS fánmái traficar; comerciar; vender: ~O tratar en 
ganado / "EF, traficar en drogas ¡ "Ef comerciar 
con artículos contrabandeados / =~ HE compraventa de 
antigiedades ; ~$ Y trata de negros 

RE fómyún transportar mercancias para la venta; traficar 

ESF (onst tratante; traficante; mercader, revendedor: B~ 
aanre en caballerías | Mi pescadero ; EG trafican- 
te de guerra 


HZ iin choco [MFRR M] — HB una gran exe 


Gim- ` 


emm 


tan Toni 


— 7 


Gi BRA A 


tensión de tierras labratias 


FE fûn budista: ~% templo budista 


Séi fáncho templo budista 

ER Fondiging Vaticano 

, SS forjó sura; libros búdicos 

KR Tärcht brahmana; literatura sánserita 

ISS Fórwén sánscrito; lengua sánscrita: ~ HI EE libros bú- 


dicos escritos en sánscrito * “LX sanscritista 


SS Ton templo budista 
tang 


| yE fong GDcuadrado: — bz untrozo cuadrado de te= 

la / KI cinco metros cuadrados E ër: potencia; 

potenciación: ¡e segunda potencia / DAGER AE 

El cubo de 2 es 8, GB, a) (aplicado a cosas cuadra- 

das) —~ Fpi un pañuelo ; =~ DÉI tres sellos b) abre- 

viatura de metro cuadrado o cúbico: —— kt un metro 

cúbico de madera ¡ Lo metros cúbicos de tierra ò 

cantería / RL ccupar un terreno de 13 metros 

cuadrados ¿Hrecto: honrado: dh fJ~ E tener buena con- 

ducta Edirección: Ji el este | Bi el frente / MEA 

=~ en todas direcciones (parte; lado: %k— nuestra parte 
IJ Säi ambas partes contratantes / A- $R i Ef] no 
inclinarse a ninguna de las partes (lugar; región; leca- 
lidad; ¡1 un lugar lejano (remoto) / — E acento lecal 
E) método; medio: F~ Fil por mil y un medios; per 
todoa los medios ; $ ~H ți) restringir de mil maneras f 
Sp ër llevar buena dirección receta; prescripelón: 
he escribir una receta; hacer una receta; prescribir GO 
¿Ep fon <A> ajjusto en cl momento: ~A HI pres 
cisamente en nuestra era de prosperidad  bjapenas: ¿ET 
+ acabar de cumplir los veinte años / MA F} ser como 
el sol al nacer agt zx Fang 

A fongóán (plan; proyecto; programa: DIE pre- 
yecto para el ensanchamiento de la ciudad / 2802 
presentar un plan preliminar (Sregla; norma: MAHA ~ 
esquema del alfabeto fonético del chino 

PIR fáncbidn (Mcómodo: fácil; conveniente: Hi comu- 
nicación fácil / MTER, Ok, Sin la 
chaqueta trabajarás más cómodo, Jo RE facilitar 
el paso del río a los habitantes / £ft= dar facilidades; 
ofrecer ventajas | MEM Ená ZEIT SZ, Si te hace, 
vamos juntos, | DRÉI no atender alguien más que 
a sus conveniencias / XL MET, No es conveniente 
hablar aqui, SÉ Aquí no es lugar adecuado para hablar, / 
watapi ASA AEk Le ruego pase por mi 
oficina a su comodidad. ¡HEMERA TAR. No ten. 
go el menor inconveniente en ir contigo, @< M> iral 
retrete: MEF" He ¿Quieres ir al baño? (x > te- 

| ner dinero de sobra: FAR estar (andar) mal de dinero 

| A fancbó pasos acompasados: i~ pasear con pasos 
acompasados; andar a pasos prudentes 

SZ fúángcói ahora; hace un momento: fR- TER GEHA 
HEN, ¿De qué importante asunto hablaban ustedes 
ahcra? | ~ AnI pigie., Le vi aquí hace un momento, f 
HER Jl. Ella acaba de estar aqui. 

ARE fangchéng < Eo ecuación: W~ resolver una ecuación f 
Tis ecuación de segundo grado / RG“ ecuación 
diferencial / Zë (AFEPE) ecuación lineal (no lineal) / 
Ta“ ecuación binomia ¡ Fig ecuaciones indetermie 
nadas | 74] ecuación: reducible 


Hen a (A EE hb 


HEA fangchéngshi D: fr: ecuacion ÉcfL>  ocuación: 
(4 2-= ecuación quimica 

SR fangchi chi cuadrado 

At fángcón (Deen cuadrado Gx F> corazón; [El Él sen- 


tirse muy turbado 


- = pii D En tt A g HH  1R ran 
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FE fangfó método; manera; medio; procedimiento: P4 
~ nodo de pensar [ Mié? método de enseñanza / ZS 
¡SALA manera de ver las cosas / HEM procedi- 
miento para quitar manchas de tinta ! MAR por LG: 
dos los medios / Bigi rhai eA, Es un buen aiste- 
ma para enseñar un idioma extranjero, ; EF HAIR 
~, Es preferible utilizar la persuación, 

Pä fanfálún «<> metodología 

"PS FEnufeishí <> analkcima; analcita 

A fíngaging <> acero cuadrado 

Dë fonagé (Meuadro: HER EE cuadricular un papel 7 
“Aj tela de cuadros ; —¿£ papel cuadriculado  — PE 
<> tartán casilla (del tablero de ajedrez o de da- 
mas); escaque 

FR fūnggēn vir raíz: Wa raíz cuadrada / Za raiz 
cúbica 

FS fanggikuóng <A> escuterudita 

AB fánaji cuatro artes (medicina, adivinación, astrología, 
nigromancia, ete ) 

ARI fongil <H1E> receta; prescripción 

"Gë Fanojigéhuil 2 Zë: Orden Franciscana 

ARE Fónajihul “RAS” Fóngiigéhul 

"DS fangiia maestro ten una ciencia oa arte) 

A$ fingin <3%> ir a (hacer) 

ELE TonoicCnbei SE: obelisco 

AFG fängjiğshi <A> calcita; espato calizo 

Aik (one kal <BR> diamante © oclk <Æ> paquete / 
— RI bloque diagrama 

HRS  tonckudizi caracteres chinos 

HE fengkudnag marco cuadrado 

"RR fúnguóhóo paréntesis cuadrados; llaves; corchetes 
TD 

AE fónmali H cuadrado 

DES fāngüş plan y tácticas generales; plan general 

AY fangméngkudng <p> manganosita 

AA fonamión aspecto; lado; parte: JEES el apec 
to principal de una contradicción This. en 
los terrenos político y militar / AA ~ ¡BA mirar un 
asunto bajo todas sus fases [ ==... BH—“ per un lado... 
por ctro (ado) / HTA Ref colaborar en el orden 
(sector, área) económico ¡; KER- DÉIERE corregir dos 
errores al respecta / MAAB estar (ponerse) del lado 
del pueblo ; HETER t~, Su Influencia lega a tee 
das partes, / AH PAPER hacer contribuciones poli» 
facéticas / AREER., La verdad está de nuestra 
parte, 

AAF fencmiónjon ejército de frente: FATRE ~ 
el Ejército del Primer Frente del Ejército Rojo de Obre- 
ros y Campesinos de China 

AA fanoméisbi <> periclasa; periclasita 

HA fangmú cuartón; listón 

Së fangnóshí <> sodalita 

AEA fángpengshí <> boracita 

AO. fonggicnkuóng <p malena: E~ galena argentífera 

AAA  fangrui-yuOrzóo como una espiga cuadrada para 
una muesca redonda — incompatibles; incompatible con 
HETRE AR 

FEE fingshi MIA? fangcal 

SL fánasmi Mnigromante alquimista 

st fángshi modo; forma; manera: H~ modo de vida! 
ETS manera de hacer / Er modo de produccion; 
SE estilo de dirección d REG HA Fm aplicar las 
diferentes formas de lucha ; iZ Hik iee eA, Ex un 
género de conversación que no me gusta, 

"FW fonatáng terrón de azúcar; azúcar cordadillo 

Aep  fángtikuong <A> senarmontita 

HAA fonatúshi torianita 

-AE fenatul jamón en rebanadas 

PEL fángwéi posición; dirección; puntos de la brújula: 3 


TEHE determinar la posición del buque en el 
mar % e cn tablas acimutales (azimutalez) / ee 1d 
<13> nombre de localidad Io XA punto cardinal / — 
ZS am: azimut; ángulo de posición / cw BR «Ai 
brújula de acimut {azimut} ;/ ~E círculo acimutal 
(azimutal ) / EE astronomía de posición / “6% 
<> error acimutal (azimutal) / ~ 1858 <I> indicador 
acimutal (azimutal) 

Ai fangxióna dirección: orientación: Mit (en) la di~ 
rección de las manecillas del reloj / Hip (en) sentis 
do inverso de las manecillas del reloj / SE EE car 
minar con dirección a la escuela / Hi clarificar la 
orientación, | obt Sp cambiar de rumbo / R ZE Ri Ei 
~ una fire y justa orientación política / FRRNMRA 
BA. De noche nos orientamos por las estrellas, / 
Ss La TA", Va desorientado en sus estudios, / 
EXE RAM TEARER No. La prosperidad del país de: 
be ser nuestro norte, / PRETECHAS MARTA BA 
SE, La situación internacional sigue desarrollándose en 
un sentido favorable para los pueblos, $ ~E <> 
escala de derivas / ~A <A> timón ¿ ~i <T> 
control direccional / e (E> volante |; o dn 
desvio lateral ZB ËrcH ZE: interminente 

ARY O fongxingewéP aj estar en vigoroso desarrollo; as 
guir en ascenso: MER", La reforma va ahora ei 
ascenso, 

BE fonaxíing cuadrado © ~ RS paracaldas cuadrado 

HA fonayón <B> dialecto Y —2k dialectologia | ~ Æ 
a dialectólogo 

HE fongydo (medicamento recetado según una prescrip- 
ción de medicina tradicional china (receta; prescripción 

"Zë fūngyin pronunciación dialectal 

"ZE fangringshí <p> cristobalita 

HE fánaycón Meircunferencia: Aeta g, La cir 
cunferencia de ese lago es de 30 kilómetros, / ER 3 0 
en cincuenta kilómetros a la redonda / WA~ tE, La 
región urbana tiene un circuito de diez kilómetros. ` Gives 
cindad: ~EMA AEA E, ¿Quién en la vecindad no 
le conoce a él? 

AS fanozháng zhang cuadrado 

A fungzhang (Mabad budista (¿habitación del abad 

HA fóngzhdo Ko cuadratura 

"SÉ fangzhén directrices; orientación; línea política; prin- 
cipio; guía: AEB línea estratégica general / MR IRR 
f la orientación de la construcción del páis / ~ ES 
orientaciones y politicas / yE t, HAREN princi- 
pios de independencia y autodecisión y de autososteni- 
miento / Af directivas para las operaciones 

HE fūnghèng (recto y cuadrado: FE Bf. Al escri- 
hir hay que poner rectos y cuadrados log caracteres, Y) 
honrado; recto: HERA", Es un hombre recto, 

AE fánozhi registro local (en que se describe geografía, 
historia, costumbres, etc de una Zona) 

HEG fengzhúshi <> escapolita 

HA fongzhuó mesa cuadrada 

AF fongzi receta, prescripción: ZF: escribir una receta 
fórmula (expresión de una composición química de un 
cuerpo) 


Ep Lëng Mealleja (que generalmente forma parte del 
nombre de una calle: HXE= la caileja Paz ERP? 
púitáng 

HI fóng 

i$ fangbén edición estampada con molde preparada 
por una libreria 

4518] fárojión (Men los puestos callejeros Gen las libre- 
rías 


SC táng (Dperfumado; fragante; aromático; oloraso! 
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~H hierbas olorosas nombre o reputación) bueno; 
virtuoso: i= Fi ft legar un buen nombre a la posteridad 

ZE — ftanoféi Ri @fragancia de las fores y hierbas È 
fiores y hierbas 

wE Fäi" <> arilo O —EH ácida arílico 

+i fanalíing cdad {de una ¿jovenk  abriles p= -+ ma 
Ella tiene catorce abriles, 

SS  fángmíng gracia (de una joven) 

ZE  Fonoting OT: hidrocarburo aromático areno 

22  fóánoxiong (fragante; aromático; oloroso: =~ HH 
rosa Íragente/ — Ri una planta aromática (fragancia; 
aroma; SU" AR despedir un olor agradable f ~ fF 
A. Una fragancia nos acoge, OY —McHj> vinagre aro- 
márnco | oct ácidos aromáticos f —3A1<4H> aceite 
esencial 

SR foúnoxidnozú IF: aromáticos: ~ {t Ji compuestos 
aromáticos 

Zb tonogzé Maceite aromático (usado por las mujeres de 
la antiguedad para embellecer sus cabellos) perfume; 
aroma 


Zi fän [ATRAS daño; mal: ZAR 
~? ¿Qué mal hay en decirio? [ AF AAS, No es 
malo marcharse un poco temprano, SÉ No hay ningún 
mal en partir un poco temprano, "BI ARA, 
Podria usted hablar con él otra vez, 

AR fång 


Ea 8 
En (äng Deto francio (Er) ©- # j> vasija de vino 


con boca cuadrada @< 4 recipiente con forma de olla 
wf 
fáng 


bës főng (prevenirse contra; precaverse coMbra: “$ 
prevenir una enfermedad / ~ Bt  precaverse de la in- 
fección [ —E o precaverse contra loz ladrones; tomar 
precauciones contra los ladrones | ~H defender pian- 
tas contra las heladas [ Co B— por lo que pueda su- 
ceder; por si acaso f Pë a EI LARGE) mantener estrio- 
ta vigilancia contra las actividades subversivas de los 
enemigos defender: E~ delenza nacional / i~ de 
fensa fronteriza [ "3 defenderse; protegeris (droe: 
malecón 

ESR  fóncbdo jinachá policía antimotines 

EFE tóúncbéil precaverse; ponerse en guardia; tomar pre” 
caucienes contra: ~ SE kk -h estar prevenido contra ata~ 
ques — sorpresivos | -EARERZICGHRS ponerse en 
guardia contra la guerra de agresión que desencadenen 
las superpotencias JI FERRER GEI tomar precas 
ciones contra accidentes |] ERE Wr e, ath T 
SS. Yo estaba descuidado y él se abalanzó sobre mi, 

pak  Fóncbing anticongelación 

BS tóncbogdí (el, losjrompeolas; escollera; espigón 

AREA fång búshénm fóna imposible de defender eficaz= 
mente; ser difícil prevenirse 

SR Fángchóo (¡Dhidrófugo; a prueba de humedad ® 
protección contra la marea © ~ DIR papel impermeablef 
“fs capa hidrófluga [ ~k H pólvora a prueba de 
humedad / ~E papel hidrófugo (alquitranado) <Hk> 
papel de edificación f ~if ladrillo .hidrófugo / —*%% 
hidrófugo 

£E fónochén a prueba de polvo d —H guardapolvo 

ARO Féngchú prevenir y exterminar: oe SD prevenir y 
exterminar los insectos dañinos 

SS fóngcí <#p antimagnético © ~F% reloj antimag» 
nético 

SN fánadón a prueba de balas O ~m vidrio a prue- 
ba de balas | ~o chaleco antibalas fo S Pi: SS: blin- 


daje antibalas 

KS fánodoo guardarie del robo; tomar precaucione; 
contra los ladrones © —(RK seguro contra robo 

BM fóngdi <¥> sector de defensa; apostadero (de una 
unidad) 

bk fóngdona prevenir la congelación O ~i medi- 
camento contra la congelación/ =~ 2812, anticongelante 

BS ónadú  protegeríse) contra substancias tóxicas: ~ [E 
BH máscara (careta) antigás /~ $f} equipo antigás 

BE fóngfóán ponerse en guardia; precaverse contra (de); 
estar ojo avizor; ponerie a cubierto 

BR tángióng H> raíz de fangfeng (Saposhnikovia diva- 
rreasta) 

GR tángfenglín bosque protector contra el viento; 
franjas forestales protectoras contra el viento 

EAS fúng táshé protección contra la radiación 

BRE Tore antiséptico; antipútrido © =~ SE pintura 
anticorrosiva / = A antiséptico; antipútrido / — {EH an- 
tisepsia 

MA fáng füshi én protección a la corrosión 

HE fánghóng control de riadas; protección contra las 
inundaciones: HE medidas preventivas contra las 
inundaciones © «if muro de encauzamiento de riadas 
[ — TR obras para el control de riadas 

FE fánghú (Dproteger; resguardar: A Eed F> protección 
física (<4 To protección O o # > guardahombros f 
«12 muro de defensa; muro de contención / ~$ antec- 
Jos protectores / —+k bosque protector / ~k} franjas 
(cinturones) forestales protectoras [ —1% respaldón Io 
ropa protectora JI — W dispositivo de protección 

ERE fánghuá antideslizante: ~ E: E: cadena antidesli- 
zante . 

PAR fánghuáxuébing (cuerpo de defensa antiquímica 
soldado del cuerpo de defensa antiquímica 

RSR Tra huan wèl rán tomar medidas preventivas; 
tomar precauciones; precaverse contra un posible per- 
cance; curarse en salud; oler el poste 

Bk fónghuá (Mprevención contra incendio; a prueba de 
incendio: HAB técnicas y medios para la preven- 
ción contra incendios incombustible; ignifugo © —4% 
tela incombustible f ~iẸ§ cortaluegos | =~ Aii ipo ce 
rrámiento antifuego f —[] puerta de hogar | ~ i< t> 
cortafuegos 

BE fm opo raiz de fangji (Stephania tetrandra) 

BAM  fángiún a prueba de bongos 

BES fnk (¡defensa antiaérea Fantiaéreo © ~f 
unidad antiaérea Dioldado de la unidad antiaérea / 
“38 artillería antiaérea / — BER fuerzas antiaéreas | ~ 
55% misil antiaéreozó cohete interceptor [ —:k H fuego 
antiaéreo f —*E trinchera antiaérea / — BH alarma an- 
tiaérea | —32)% emplazamiento de defensa antiaérsa f ~ 
WẸ ejercicio (práctica) de defensa antiaérea; maniobras 
antiaéreas 

ADA fánokónadóng Drefugio antiaéreo (Dguarida de 
malhechores (tapadera de malas ideas 

Së fóngido prevenir la anegación . 

Bé fángling reducir la amenaza que trae el deshielo de 
un río , 

R fónoqu zona de defensa; zona de guarnición 

BëSbk fóngshalin cinturón forestal protector contra la ac- 
ción de laz arenas 

BA tánoshóu (Ddeflender; guardar; proteger: — SÉ de- 
fender una fortaleza | WA~ AHN, La caballería cubría 
el flanco derecho, TI WA ~ Ha guaraecer una zona fron- 
teriza (x fk > defensa: AT A~ defensa de hombre por 
bombre [ “Hz defensa hermética 

RSR fighi (Dprevención contra la insolación (asoleada) 
protegerse del calor estival: — RR bajar la tempera- 
tura (en un tailer) y guardarse del calor estival Y — ZE 


E E TA 


Long DEBAN 


medicamento profiláctico para la insolación 

Dë fóngshui a prueba de agua; impermeable Y XK 
reloj a prueba de agua f ~ tela impermeable [ E 
Ei capa impermeable | —FicH> agente impermeabili- 
zante / = icts cola marina f ~K cemento a prueba 
de agua | ~ft impermeabilidad / 0% tejido imper- 
meable TI —t£ papel impermeable 

PARA  fánoshul chili impermeabilización $10 28% la 
impermeabilización de los tejidos 

PARE fángsub co a prueba de encogimiento; sanforizado 

Phi  fángtúnké defensa antitanque flanticarro) © “HA 
mina antitanque | =$ zanja antitanque f —A1 cañón 
antitanque f ~ ERD posición antitanque 

PAR tóngté precaverse contra los agentes enemigos 

Ep féngwsi-dújión cortar un mal en embrión; pener 
coto a ideas erróneas al principio 

BRA fángwéel (Ddefender; resguardar 
<E> defensa legítima 

BE  tingwd 
ER sistema de defensa f WI tratado de de- 
fensa colectiva 

Bik fángxión línea de defensa: ER abrir una brecha 
en la línea de defensa [ ¿ii atravesar la linea de de- 
fensa 

RSR fónoxiú prevenir el surgimiento del 
prevenir el revisionismo 

PARE fóngiù prevención antioxidante: $r #} HERE A 
El minio se emplea como pintura para preservar el 
hierro del orin, © «Al conservador contra el óxido; 
agente antioxidante | “HE pintura antioxidante f ~ Jẹ 
grasa antioxidante 

BAR. fóngxiún prevención o control de inundaciones Y ~ 
REX cuartel general para control de inundaciones 

Bt fng) prevención contra la epidemia © ~ BE me- 
didas profilácticas para una epidemia / ~} centro an- 
tiepidémico; estación: profiláctiza / ~$} vacunación; ino- 
culación (profiláctica) / — 26 HH certificado de vacuna- 
ción 


Dë 9 fangyúléiwóng 


defensa: TEY- 


revisionismo; 


SS: red de defensa contra torpe- 


dos 
Ap fúngübù tela impermeable; alquitranado 
BA Lorent defensa: SURUHE) defensa activa (pasiva) 


f ERR —defensa estratégica [ HR defensa en profundi- 
dad / W~ 7E aumentar la capacidad de defensa / M 
“HAS pasar de la defensiva a la ofensiva / ~ Sh È) 
esk defenderse del ataque exterior © ~ AA fuerzas de= 
fensoras / ~ F disposición defensiva / — CS defensas; 
fortificaciones; obras defensivas [ —(A sistema defensivo 
{| — EE guerra defensiva [RRA táctica defensiva / — EXA 
posición defensiva 

Feb  fóárarúi prevenirse contra las calamidades naturales 

BR fángzhán (prevenirse contra terremotos: R Ar~ jAh 
tomar precauciones contra terremotos Ba prueba de gol- 
pez (de choques) $ ¿ET proyecto antisismico 

Bik fángzhi prevenir; evitar; conjurar; impedir: ~ GE 
conjurar el peligro / ~Wik impedir (prevenir) acciden- 
tes | — ERR evitar el contagio | ~p. OA prevenir en- 
fermedades que se introducen por la vía oral / =A%H 
š preservar la atmósfera de la contaminación [ HF e 
prevenir la proliferación mier! HER guardarse 
de la arrogancia y complacencia 

Bka fángzhi prevención y curación; profilaxis y tratamicn» 
to: ~M A prevención y curación de las enfermedades 
profesionales [ “MBE prevención y control de las en: 
fermedades vegetales y eliminación de los insectos nmo- 
civos / ~IA eR D SE prevenir y eliminar la con- 
taminación ambiental y otros malez comunes 


15 fáng taller: $~ taller de teñido; tintorería; tinte / 


asuntos relacionados con la defensa; defensa; | 
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| > molino JI bc molino de acelte 
AR fang 


Y fáng entorpecer; obstaculizar; impedir; obstruir 
HR tüng 

15 fáng'3i entorpecer; obstaculizar; impedir; obituir; ~ 
THE entorpecer el trabajo ; ~ Æp AAA obstruir el 
desarrollo de las fuerzas productivas / — 2H entorpecer 
el tráfico JI EP ARRE, Los niños me molestan para 
estudiar. (Semi, La excesiva cantidad de 
ropa impide los movimientos, / MG ER, AEG 
ÏR JT. Aparta esas piedras, que estorban el paso, f APIF 
RATHER RALF, Eso no obsta para que yo le 
ayude en lo que pueda, / XA EE RH MAREA, 
Esto no debe ser un óbice para nuestra unión, 

Aë tfónghóál dañar; perjudicar: ~ BEE perjudicar la 
salud / äu SES KE, Las malas hierbas dañan el 
crecimiento de los cultivos, / ~HA 1AE atentar contra 
la seguridad social 


Fa fóng tasa: E~ casa sólo con planta baja | ~ 
edificio de dos o más pisos / F- choza de paja [ HR 
~ casa de baños / Ma~ horno; tahona Úcuarto; ha- 
bitación: Æ- habitación para el huésped / $5 cuarta 
de estudio; estudio / Eh alcoba / PA cuarto de un, 
enfermo Ghestructura corno casa: Er panal; colmena / 
>  cápsura de las semillas de loto Drama de una 
familia: Kw rama familiar del hijo mayor / p~ ÆR 
pariente medio; pariente lejano ®©: atrio: ~ [A ta- 
bique atrial ($)<$t> Fang 

SR fángcang camarote de pasajeros 

SS fónachón propiedad de una casa; propiedad urbana; 
finca urbana © ~ti mercado de bienes inmueble: | 
3 propietario de casas (en contraposición a sus Arren- 
datarios) 

Ep fángdichán bienes inmuebles; bienes raices, finca 

2 fóngding tejado; techo 

BEE fángdóng casero (propietario de una vivienda, con 
relación al inquilino que la habita); dueño de una casa 

BR fénghuing deficit de viviendas 

BE fáraii fundamentos (de un edificio); cimientos 

BIS fúngjión cuarto; habitación; aposento; pieza: HA — 
habitación individual / XA“ habitación doble f ~~ 
un apartamento; un piso / Zf- HR piso de tres ha- 
bitaciónes; apartamento con tres cuartos 


SR téngjuon impuestos sobre casas 
EE fónaké inquilino; huésped 
ER tángliórg viga maestra; viga tranversal 


BE fónagi titulo de propiedad (de una casa) 

HR fónggin <p> AE” Tous 

BS fángshi cuarto; habitación 

EE fángshi contacto sexual (de un imatrimonio)» rela- 
cionea sexuales 

ER fúngtia subsidio de vivienda 

SS fónctuó viga (sobre dos columnas) 

BE fóngwú cazas; edificios Y ~p B< I> criptoclima 

SS fómayón alero 

AE fongzhú dueño de una casa 

Att fánozhú pilares de una caga 

EF fángzi (Dcasa; edificio cuarto; habitación 

E fóngzú renta; alquiler (de una casa, piso, etc ft 


~ pagar el importe de la habitación; pagar el alquiler 
del piso / MT" ASE, En esta ciudad los alqui= 


leres son muy bajos, 
k1 
H5 fång 
05 fáng 


Kë ont 


ABE” zhifóng 


brema triangular (Megalobrama terminalis} 
trigla 
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fáng 


m * 

yb fáng Mhacer una visita; visitar: —2 visitar a un 
amigo / m~ devolver (pagar, responder) la visita / F~ 
intercambiar Visitas JI FRA tener una visita Dinqui- 
rir; buscar mediante la investigación: "HB jF bua- 
car prescripciones populares (folklóricas) 


ZE fángchá ir de un sitio para ctro haciendo indaga- 
ciones; investigar | 
E fénqwén hacer una visitas visitar e ZE visitar par. 


rientes y amigos / ~ Bri emprender una gira por Europa 
ua TEA, Un reportero ae entrevistó con 

el héroe de combate. [ ERREA) =~ visita oficial (ex- ; 
traoficial) / BH visita estatal / Mii A visita relám- 


pago 


hi 

AFORO fong (imitar; copiar (parecerse; ser 
parecido! Att FER EEN ~, Se parece a su tío, / 403% 
IUL PHH A~, El padre y el hijo son parecidos en 
carácter, (letras escritas a imitación de un modelo de 
caligrafía 

4% fánobón poder ser adoptado por otros 

JESS fánmadon instrucciones para el uso de un artículo ven- 
dido (especialmente de una medicina) 

{hi$ — fángfúá (Dparecer; como sk BH FE Ja Parece que 
va a llover, / HAOLRAERTI, "ARMA S Em, 
Trabaja día y noche como si no supiea lo que eg el 
cansancio, (sər más o menot igual; ser parecido: SL 
HJARA E t EE je, La hija es parecida en ojos a su 
madre, / AAt ETER., Estos dos niños casi tienen 
la misma edad, 

fit fángoú hecho a imitación de un objeto antiguo; a la 


CR A AAA AAA  —KÉ<—Á— 


antigua: ~ A HHR una Imitación (réplica) de un bronce 
antiguo 

HEEE fongnlúpizhi vitela 

Ze  fánrgshengrué ` biónica 

(SE fángsóng <EM> tipos de imprenta que imitan los de 
la dinastía Song 

{hA fangrión imitar, seguir el ejemplo de: —5]A imitar 


a otros | TEM b~ TAHER imitara un autor clásico 
en su estilo; copiar el estilo de un escritor clásico / MA 
FR Zë (ier o Dr, Deb=mos seguir su buen ejmplo, 

t fánaxing realizar según el método ya existente 

HEAR fóngxing xichuáng <H|> perfiladora 

ZE fángrúo fabricar imitando un modelo; imitar; repro 
ducir: “—8HXA023 imitar Una máquina modema 

DR fángehóo imitar, seguir: RA AERA, Een 
FI, Éste es un buen método, que puede ser adoptado 
por otras localidades, 

58) fóánozhi fabricar a imitación de un modelo; copiar; 
imitar oc db imitación; copia; réplica 


DW 
Str túng (hilar; — 2982 hilar algodón tela de seda 


ligera 

hi fángchá torno de hilar 

58 fángchóun tela de seda de superficie muy lisa; satén 
suave 

$53 Fóngchul rueca 

$5 fónoding Af" sháding 

Së, fángshá hilado $~" fábrica de hilados; hiladería/ 
“TA hilandero; hilador TI —$L máquina hiladora; 
máquina de hilar f DIE estampado textil / —Hi 


aceite de engrasar fibras textiles 
EA fángzhi hilado y tejido G~ fábrica textil ~ T A, 
obrero textil f ~ Tak industria textil f ~ TAE minis- 


terio de Industria Textil / —¿ producto textil; tejido / | MAR 


re ET E fibias textiles 


ea (ong fong 


GEET 


NG fáng barco: Bj barca de recreo bién decorada f 
A Barco de Mármol (en el Palacio de Verano, Beijing) 


tángzhnimiéng Eh: mecopoda (Mecopoda elongata) 


fng 


D 

FL fúng (soltar; poner (dejar) en libertad; liberar: ¿A 
E~ T poner {dejar} en libertad a un prisionero Z NIE 
ATA" no soltar la cuerda / HARE RBA 4 soltar el 
agua de la presa dejar: Hia REE, REA A End, 
Déjame marchar, que tengo prisa, f IBil Teo EMS, 
No le admitieron en el salón de actos, (emitir; lanzar; 
=% disparar un fusil Jost tirar cohetes; disparar Dr 
tardos / ~w hacer fuegos artificiales / ~ M3 hacer 
volar una cometa: echar a volar una cometa / ~ A t DEE 
TE lanzar un satélite artificial de la Tierra llevar el 
ganado a pastar; apacentar: ~+} llevar el ganado vacuno 
a pastar; apacentar el ganado vacuno f ~ Ẹ}$ cuidar patos 
®© abandonarse; dejarse llevar por: ~ Æ WI cantar a todo 
pulmón [ HAZ llorar a lágrima viva; estallar (pro- 
rrumpir) en llantos; deshacerse en lágrimas (prestar a 
(con) interés: — ER prestar dinero a interés | ~ AIt 
practicar la usura; prestar con usura; usurear (Pensar- 
char; hacer más grande, largo, etc ` PRE E enan- 
char la cintura del pantalón en medio can | ERA dE 
— a alargar un poco un vestido Giflorecer; abrirse: H 
tre abrirse cien flores / ARI, Su corazón se 
desborda de alegría, së Se desborda la alegría de su cos 
razón, meter; añadir 00 Hi" T (BR meter mucho 
awite en la masa lf al Të, Note olvides 
de añadir un poco de vino en la sopa de perado,  O 
poner; colocar: E EHLE colocar los libros en el 
etante | HIRE-ERRE dejar un paraguas en un Ons 
cón | ERA TE depositar dinero en el banco / Æ% 
ARA Et ARAZ E anteponer el bien común al per- 
sonal; poner el interés colectivo por enzima del personal 
[Hd E tomar a pecho una cosa; tener presente una 
cosa | FEMBRAFRIEA—EM RE, Hay ciertas per- 
sonas que no tienen en cuenta para nada este principio, 
l RUSSYA AS NTH b. Nuestra política 
debe descansar en nuestra propia fuerza. Gidejar aparte; 
poner de lado: TJER AAE E~ ~, Dejemos ese 
problema aparte por ahora, G3dexterrar; ji" enviar al 
exilio Gdreajustar (actitud, conducta, ct) hasta cierto 
punto; “EX d IL ¡Pórtate bien; [ ~ DÉI EI d, Sea sensa- 
to, | ~ig E, Actúe con prudencia, | HRA g~t 
t. Hablen en voz baja, / Pii E~ jL Aminore un 
poco la velocidad. diproyectar; poner: ER proyectar 
una película [ ~JI proyectar diapositivas / ~ + 
poner la televisión Giphacer caer: Elj=—H ira la mon- 
taña a derribar árboles 

$t  fóngbú dar grandes pasos; dar grandes zancadas: ~ 
WEE avanzar a gandea pasos 

KES, AS fng chánaxión, diáo dáyú lanzar un sedal 
largo para coger un pez grande — adoptar un plan a 
largo plazo para conseguir algo prande 

HH  fúngehúd emitir; despedir; arrojar; ~ EI emitir 
luz y calor [ ~ despedir una fragancia delicada f 
HR tender una cortina de humo 

ik  fóngdá agrandar; ampliar, amplificar: "HH am- 
pliar un retrato (foto) [ SS amplificar el sonido / 9 
fe dilatarze la pupila $ ~R pantógralo } *—AL< > 
ampliadora f ~$ lupa de aumento; lupa f "+ poten" 
cia de aumento / ~H fotografía ampliada; ampliación 
| ~ papel de ampliación / ~ <A> tubo amplificador 

fánadaqi ho amplificador: HB amplificador 

de potencia 


A PA A 


AS 


tóng E 


ja fúngdán armarse de valor 

Wi fóngdún desenfrenado en lenguaje y comportamiento 

SS fóngdáng libertino; disoluto; disipado; licencioso: Z7 
AA hombre disipado (libertino) / Ef llevar una 
vida disoluta (desordenada, libre) / FB libre y desen- 
vuelto; de vida irregular y desordenada 

SR fongdión <B> descarga (eléctrica): ip descarga de 
chispa / ge 3L— descarga de arco © ct" lámpara de deis 
carga [ —*% tubo de descarga / ~it púa / $ dear- 
gador f ~HE impresión por descarga 

167] fángdiso poner dificultades a alguien; obrar de una 
mawra pícara 

RS  fónadú 
nenar; emponzoñar (hacer observaciones malévolas; di- 
fundir ideas ponzoñosas 

MA fóngfíéng (Ddejar entrar el aire fresco dejar a los 
presos pasear o ir al retrete (revelar una información; 
dejar fitrarse una noticia; hacer correr rumores 
citar (andar, Guedar) a la mira; actuar como centinela 

MI  fónoagóng terminar los obreros el trabajo; salir los 
obreros del trabajo 

Mi fángguó (dejar escapar; desaprovechar: A — miS 
HET FE no desaprovechar ninguna oportunidad para has 
cer propaganda [ ALERG, ETES t, No perdona 
ningún baile, (Eperdonar; excusari FREE A, UA 
“— ERA no agraviar a un solo hombre buzno ni perdo- 
nar a un solo elemento malo / AREAS mik tt EiT, 
El pueblo nunca dejará impunes a estos traidores, 

ARAL fång hü oi ën Reng zón9 bü quí shán 

Mit fónchudug quemar laz hierbas del yermo 

MX Fónghuó (prender (pegar) fuego a; incendiar; come 
ter incendio premeditado: AA~ BT RADEK, Pren 
dieron fuego al depósito de municiones del enemigo, 
© crear disturbios Y ~E incendiario 

AB  fángjiá guardar (hacer) fiesta; tener vacaciones; estar 
de vacaciones: zi Mañana todos guardaremos 
fiesta, [ (TALE ERE ¿Cuándo tienen vacaciones 
de verano? / Rame, Tenemos dos días de va” 
caciones cn la Fiesta Nacional. TI ~R tateh ae. 
Ella suele hacer trabajo voluntario durante las vacaciones, 

MX  fóúngkong ir vacio (un vehículo) 

MEE fong kóngpúo fanfarronear; soltar palabras huecas; 
hablar por hablar: FE“, AHTa, Ahora, nada de 
tus palabras vacias, déjanos ver cómo actúas, 

MER füng kónoql difundir rumores; crear una impre- 
sión; tirar (soltar) una indirecta MENS difundir 
tumores de paz f WEKEZA intentar crear la impre- 
sión de que la situación es tensa 

KS  fO0ngkuón relajar, aflojar; aplicar con menor rigor: ~ 
1324 relajar (atenuar) las restricciones [ — 88 DR prorrogar 
un plazo [ —Rt atenuar los términos / ~ ġib R IE con- 
ceder una mayor amplitud a la expresión de opiniones 

Atk fóángkuún conceder un préstamo: Gt, E) préstamo 
a corto (medio, largo) plazo [/ EE préstamo libre de 
interés 

HOR  fonglóng <> disoluto: licencioso: libre: ——JERE vivir 
una Vida desenfrenada 

fb fòn lénofáng difundir rumorea infundados; hacer 
circular iafundios 

HARE fng lEngjión disparar una flecha a traición; dar un 
gojpe traicionero 

HE fángllóng (comer o beber) a más no poder: — ik 
beber a todo pasto; beber a más no peder 

MA fángmú llevar el ganado a pastar; apacentar: RH 
Hit ETE —— ARAS, Estos prados apacientan diez mil 
ovejas, f ~HA pastizal; pradesa para pasto © AH term- 
porada de apacentamiento 

WK fóngnlúwa niño vaquero 

MBE fónogpúl <A> traniaporte por balsa 


(poner veneno en comida, agua, etc; enve- 


DA 


240 


(RS fonapón <M» (vender a precio reducido 
prar a precio elevado 

ME  —foangpódo  (Ddisparar un Ddisparar cohetes 
(perardos) ($: > disparar voladura (de roca, mine- 
ral, ete): ER, EXE ¡Pelíigro¡ ¡Voladura en marcha; 
(G'reventarse un neumático, ete EFA igm Y, Ha es 
tallado el neumático del camión, @decir palibras vic 
lentas: $ TR T Ei., No deberías decir lo que te 
viene a la boca (hablar más de la cuenta) si no conocez 

los hechos Y E fuego / ~ 88 explosor; máquina de 
explosión 

Ez fónepi (soltar (tirar, echar) un pedo; pederse; peer 
ventosear GI: decir sandeces (tonterias) ~] ¡Mierda 
¡Qué disparate; 

SE oof abandonar: dejar; renunciar a: desistir de; ~ 
ét abandonar el plan original; renunciar al proyecto 

| original / ~ ¿EL abstenerse de la votación / CO BI 
Bir: desprenderse de sus bienes; despojarse de su fortunaf 
~M abdicar de los principios / ~ fèi abandonar 
una creencia; apostatar de una fe / CRIT FEA pa- 
sar por alto la lucha ideológica y desistir de ella / {8i 
HAT ~ Ei, El no quiere soltar el puesto por 

| nada. 

fóngging llevar al ganado al campo a pastar; apacen- 

| tar; pacer 

¡JAMES föngqingmião comprar (terratenientes o negociantes 
en la vieja sociedad) cultivos sin madurar a precios suma» 
mente bajos a los campesinos pobres que andaban mal de: 
dinero antes de la cosecha 

DR fóngqing escampar: despejarse (después de la lluvia) 
A" To El cielo se despejó. / RIIIE Se 7. 
Empezaremos a cosechar el trigo en cuanto escampe, 

Mr fOngrá (eito exotérmico liberación de calor di ~ 
EE reacción exotérmica 

ME — tOngrén (dar rienda suelta a; dejar pasar una cosa: 

no intervenir en: "Af dar rienda sucita a la corrupción 

i ~A dejar que las cosas sigan su propio curso: dejar 

que ruede la bola Bno intervención; liberalismo: RH 


cor 
cañón 


t 


E tomar una actitud de no intervención 

MÁX  tóngson (aplicado a humo, olor, etc.) difundirae: e, 
parvirze 

HA fángshdo (Destar de centincía (de guardiak hacer cen» 
tinela: ¡EP AENG apostar a dos centinelas en la 
entrada patrullar: — P EEEH E, Un grupo de 
soldados están de patrulla en la «rontera, 

MÍ tónoshéó (MDradiar; destellar; irradiar; emitir: — 37 
destellar (despedir) rayos de luz / HARAN 
Ha El sol naciente radió miríadas de rayoz dorados, ` 
<> abyección $ vr E enfermedad radiactiva f «<p 
radiolario | ~ 288 radiólisis / ~ {t radioquímica f ~ 
E ¿E radiólogo / ~ "E radioterapia [ 425% radioe- 
cología / ce EZ radiobiología [ ~ SI: slstema de 
radiación / —¿% rayos radioactivos IBU E: Kr: radioac= 
tividad; radiactividad / ~% radiología / — 115% radic- 
genética [ “EX radioelemento / —= nube radioactiva 

BRE fanoshéxing <%p radioactividad; radiactividad © 
dG E cenizas radioactivas / ~ W residio radioactivo / 
“HB radionccrosis / ZS metal radioactivo f ~ 
T Ey mineral radioactivo / os SE trazador radioactivo 
¿BUE desintegración radioactiva / "MEE lluvia 
radioactiva [ —75% polución radioactiva / ~ 3540 con- 
taminante radioactivo TE elemento radioactivo [ =~ 
HE contaminación radioactiva / ~if] agente radioac- 
tivo 

MARRAS fangshexing tóngwéeisó isótopo radioactivo; 
radisótope: Ad“ isópoto radioactivo inducido 

Sé fonasháng (Dsoltar animales cautivos (comprar un 
budista pecea O pájaros cautivos para sultarios 

DE fóngsheng reproducción del somide $ ~ ventana 
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de lectura d 


MSF fogha Oaltar (dejar de tener cogido algo, abriea- 
do la manok RE, HEART, Agárrado bien, voy a 
soltarlo, ¿Piener las manos libres para: abrir la mano; 
obrar libremente; dar toda liberal para BRA 

tener las manos libres para efect ar innovaciones técnicas] 

fio A dejarles desplegar su iniciativa en el ira- 
bajo; dejarles las manos libres en el trabajo f “HD 
movilizar audazmente (plenamente, sin reserva) a las ma- 
sas PIC ED, Don A Di, Confiamos en ti. y lleva 
adelante tu trabajo con toda liberiad, | 

i 


EA fónogsiui (Dscitar el agua desaguar (uu embalse) 
WE fòngsi desenfrenado; desenfadado; desmesurado; de- 


saforado: ~ PITT 4 proceder desenfrenado / iii~ hablar j 
de manera impertinente / Hi ER calumniar sin medi- 
da; difamar von desenfreno [ ëmt ¡Cómo te atre- j 
ves a tomar tales libertades: f Jpc T, RAEE Ee | 
Se tomaba demasiadas confianzas y tuve que pararle los 
pier, 

ii finosóna aflojar: relajar; larar; desapretar: ~ FLA 
relajar Jos músculos / — 33% laxar un arco / — HE afic- 
jar (relajar la vigilancia f —¿2il relajar la disciplina f ! 
Rwth fr no descuidar en lu más mínimo la produc" 
ción cercalera f A-t AT M R= a, Ese joven no ba 
aflojado nunca en el estudia, 

GA fárosóng emitir; transmitir (por un altavoz, etc.) 

MF fóngoá dejar; bajar; poner aparte: 2 bajar la 
cortina d ET HTA IE poner aparte el trabajo en 
marcha HERA obliga al enemigo a deponer 
las armas [ ~ 99 quitarse de encima los fardos; dese- j 
char sus rémoras (mentales) / ~ H4 T, REA despo- 
jarse de los aires presuntuosos y aprender «de las masas 

ATEN YR "oe xb túdoo, lid? chéngfó el carni- 
cero que deja a un lado su cuchillo, se convierte al int- 
tante en Buda — un delincuente lorrará su salvación en 
cuanto abandone su mall YELA TRE ~ AEREA 
bares. No es propio del imperialismo abandonar su 
cucbillo y convertise repentinamente en Buda, 


WR fóngxidnjun 8: actinomices © — 98 actinomicosis 
Sab fanaxiángair aparato de videodisco 
His fónoxin  tranquilizarse; estar tranquilo; librarse de 


preocupaciones; no precuparse: Bj sentirse tranquilo j 
TY estar en el airc; tener el corazón en suspenso f ~ 
MIL AAA E, Pierde cuidado, que la enfermedad 
de tu hijo no e nada grave | MERE-,—HERADJD., 
Descuida, yo me encargo de todo, / FA TARRE 
WTE uT. Estoy intranquilo porque have tiempo 
que no sé nada de mi familia, ¿NTRA EL ¿Tenemos 
plena confianza en él, 

MG fóncxiva dejara alguien pasar; franquear el paso; Hi 
Hi solicitar el paso | 

W fonoxué (terminarse las clases: “LE después de | 
las clases T tT FEH., bau cuela se cierra A 
las cinco de la tarde, Zitener vacaciones de Verano o 
Invito 

Wm fóngxué sangría; flebotomía 

SR — tfonayán extender la vista; tender la mirada: MH 
H. za ED tener todo el país en la ment: y todo el wun: 
do a la vista f A~ RE, RUE SIMA ARMAR E, Miró a 
lo lejos y vio queel caudaloso Changjiang corria impetuo- 
samente hacia el este, 

SE tóngróna vi> (ir al extranjero estudiar en el 
extranjero 

MAR fónoyóng poner (peces, eic) en un lugar apropiado 
para criar; KER =~ "Säi. Varias especies de peces 
se crían en cl embalse, 


MRE fOngyóna <X143> trazado de gálibos © — 9 sala de 
gáliboa 
HR — tángying proyectar: — DË proyectar (exhibir, poner, 


HT tóna-4ei 


echar) una pelicula / <- ME frh E «iia Esta nohe 
dan Casa de Té en el Cine Internacional, © “Pi equipo 
de proyección / ~ E proyector; aparato de proyección f 
~t cabina de proyección / ~ E operador (de cine); pre- 
yeccionista 

ME  fonoyú encauzar fango del rio en el campo 

ke pmsmg E fong zh sihái ér je 2hón universalinente 
aplicado; válido en todas partes: ~ 18 ME verdad uni- 
verial mente aplicabile 

fóngzháj prestar a interés «surario; prestar con usura 

~ prestamista 

fúncihóng MHri" fangzhai 

Sp fóxozbi colocar; poner: — A/A dejar a un lado (mar 
quinaria, equipo, etc estar ocioso 

Së  fOngahú enviar al exilio; exiliar; desterrar; deportar 

MUA fóngil <35> entregarse alguien a sus caprichos; pro- 
pasarse; extralimitare obrando por su cuenta 

Wg fónozóng Odar rienda suelta a; consentir: LEA 
~T, Los padres no deben consentir a sus hijos, Y) 
inmoderado; indisciplinado 

WE fónogzóu soltar; dejar libre; M- hga soltar un Gol 
ro f “MA poner en fuga a un preso; soltar un preso 


A 
o 
DR 


Téi 


"Era: Lë (Dvolar: AER. Los gansos silvestres 
volaban en dirección sur, RENAL ir a Beijing 
en avión especial JM ERAI bacer un vuelo sin €s- 
cala de Shanghai a Guangzhou / HRETA HEEE, 
Las abejas revolotean de flor en flor, [ -L2M remon- 
tarse hasta el cielo  Dilotar en el aire; revolotear: ~ 
22 nube flotante / Ai nevar coplosamente f Ss 
Ao TER, Wolaron dos papelitos que estaban sobre la 
meza, (muy rápidamente; a uña de caballo: ~% ir en 
volandas; salir disparado; Volar / HAZTE correr a 
galope por la carretera Dimprevisto; accidental: — KI 
8 desastre imprevisto Ginfundado: sin fundamento: pi 
18 rumores y calumnias (6<1> desaparecer por Yo" 
tatización: PATAI ëmze Ta Tapa ben el fras- 
co para que no «desaparezca el perfume, (PX 5: piñón 
libre (de una bicicleta) 

ke Sitë estilo de caligrafía que se caracteriza por de- 
jar espacios en blanco en el interior de los trazos, como 
hechos con un pincel medio seco 

pg% fei cha zóu bi vie: ciclismo acrobático que 
consiste en conducir una bicicleta o motocicleta por la 
superficie interior de una pared cilindrica o esférica 

a feichí volar; galopar: kE Mat. El tren pasó vo- 
lando, [ $5 corer a galope tendido 

e feichóng insecto alado 

"RR feichuán aeronave; dirigible; acróstato: += vehi- 
culo (nav:) espacial 

%3 féldón (misil; proyectil teledirigido Gbala per- 
dida 

"Käab féidi territorio de una provincia o distrito rodca- 
da por la de otra Ghenclave; parte de un Estado situada 
fuera de sus fronteras 

Kë feidié platillo volante; ovni; UFO SIS" 
Sor ufologia | -WAA ulólogo 

kti félduármiócháng difundir alguien malévolos chis- 
mes de au cosecha; venir (andar) con que si arriba que 
si ahajo 

kk feitó të raf la mariposa nocturna se arroja al 
fuego ía la lama) ir a la autodestrucción; — cavar 
alguien su fosa METIA" 

"KEE fēihuā <t> borras; pelusa del algodón 

"KSE  feihuáno téngdó avanzar alguien saltando estapas 
ca su carrera; ganar un ascenso incteórico; medrar rápi- 


—- -- Too. 


ar or RA res RM oppent, 
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damente cidad de vuelo / ~ E PE estabilidad de vuelo / (1% 
"ES feihuóng langosta migratoria instrumento de vuclo / "Aia BIO registrador de vuelo 
"Kë féeihuó desgracia imprevista; desastre súbito "Lob  felxingyuón piloto; aviador $ ~} informe de 
"EL It avión: aeroplano: Re” tomar (coger) avión / piloto 

EXA avión de propulsión a chorro / 3k k~ hidroa- "KÉ felyón alero curvado hacia arriba; cornisa 


vión; hidroplano [ EA helicóptero / kp avión 
anfibio / it~ avión supersónico [ ZH imi avión 
nodriza (Spee avión de despegue vertical Y ~ Së 
aeródromo; aeropuerto / ~ E hangar / 2% pasaje (tique- 
te) de avión [ "¡4% prueba de la aeronave f — HE TI: 
detección de aviones / ~ {3 instrumental de aeronave 
¿AGA industria de aviación 

TEO feijión salpicar: ¡RÍE romperse (estallar, reven- 
tar) las olas / AMPLIA LATER. El chorro salpica al 
caer sobre la pila, (Sit saltar chispas de acero derre» 
tido (<> salpicadura 

“HB feiliangjún general valiente y hábil en el combate 

"E feudal ruy rápidamente; veloz como èl viento (un 
relámpago, un rayo} a toda velocidad: El 413% E HiH 
avantar a toda velocidad [ — HARE", Pasó un co- 
che como el viento. Dextremadamente afilado; muy agu- 
do: RIERA, Las hoces quedan tan afiladas como na- 
vajas de afcitar, 

EE  tfeilíng <5>Mextraordinariamnente 
damente eficaz 

de feilóng MATER fela 

"EE follón Oe PL: volante; rueda de equilibrado & pi- 
ñón libre (de una bicicleta rueda libre 

THE Felmózo <> Pegaso 

"KS félmóotul pies veloces (el, los )tragaleguas 

THERE feimó chuánrán <B> infección por medio de la 
aspiración de particulas volantes de saliva o flema de una 
persona enferma 

“EE felpéng <ik> erigeron {Erigeron acer) 

TA feipú catarata; cáscada; salto de agua 

KE fz qión dòng zM aves, peces, animales y veger 
tales; toda clase de animales y vegetales 

Ter fēigin (Wave voladora (Daves: “¿EH aves y reses 

"KE felquún surtidor de un precipicio 


ágil extrema- 


Tm feishí insecto saltador de planta 
"EES felshú ardilla voladora 
EE fēisù a toda velocidad; a toda marcha: FREE 


je, El tren corre a toda velotidad, / REWHFHA RA 
FR. Nuestro país hace grandes progresos en la ciencia y 
la técnica, 

"KE feiténg volar velozmente hacia arriba; remontarse 

"KE feltión <A> Aparas Volantes (como en los frescos 
de las Grutas de Dunhuang) 

"ER féelting aeronave; dirigible; zeppelin 

"KR felwú danzar en el aire; revolotear: Sé, Los co= 
pos de nieve están danzando en el aire, / $ WEE 
m, Las mariposas revolotean en el jardín, 

-kaf félxT <B> dragón volador 

qa felxióng volar en círculo en el aire; corners: REM 
gha cernerse en el aire como una águila (SS 
FER, Una bandada de palomas vuela en círculos, 

"pit fixing vuelo; navegación aérea: RT Es: sobre- 
volar la ciudad / HE- HEEE, El avión vuela a 
10,000 metros. | (Hi vuelo ciego (instrumental) / HE 
e vuelo en altura (altanería) [ it~ vuelo rasante 
(a ras de tierra) / AER vuelo sin escalas | it~ 
vuelo acrobático J kä: vuelo horizontal / 2% j~ vuelo 
nocturno | E S j~ vuelo espacial + —f radio de 
vuelo | "217% dinámica de vuelo / [JE formación 
de vuelo / ~ BB traie de vuelo / ~ fiit linea de vuelo f 
~AR caja negra [ e SE ER libro de vuelo / ~ER 
<B> cubierta de vuelo / ~AR simulador de vuelo 
[BRE visibilidad de vuelo f —¿% vehículo / —H ei 
tiempo de vuelo | ~HE prueba do vuclof — 8 velo» 


TES  feiyán-zóub] (aplicado a guerreros ete, en las no- 
velas antiguas chinas) subir dz un brinco al tejado y sal- 
tar por encima de las paredes 

"KR feiyón guiñar el ojo; hacer guiños; echar miradas 
amorosas 

“€ — feiyóng volar hacia arriba; elevarse: Æ $~ levantar- 
se una nube de polvo / Sit Sim, Cantos de 
alegría flotaban en el aire, 

THARA feiyanc=-bahú arrogante y dominante 

THE feiyóoncóo i> espuela de caballero; 
real; delfinio 

"Ee feiyúó Si pez volante; volador 

“EE feiyú rumores; cuentos; chismes 

"LEE feiyuá Ma saltos; a pasos agigantados; con ritmo 
impetuoso: ~ SÉ St avanzar a pasos agigantados [ KAR 
TER E, La industria petrolera de China está de: 
sarrollándose con ritmo impetuoso, OCH: salto: [ABI 
salto cualitativo [ MEESE REPARA un salto 
del conocimiento sensorial al racional 

"KS feiyué atravesar volando; trasvolar 

"ED feizai desgracia imprevista; desastre súbito 

"ER féizél ladrón capaz de entrar en una casa saltando 
las paredes o tejados (aviador intruso enemigo 

"Kë téeizháng (aplicado a precios, a aguas, €ic,) subir ver- 
tiginosamente; crecer rápidamente; ff. Los precios 
han subido de manera vertiginosa, 

wH E feizharez3uxión hacer laborea de aguj: rápida y 
hábilmente: 54181", BAA E Tk, Las muchas 
chas bordaron rápida y hábilmente, y pronto hicieron un 
hermoso bordado de la Gran Muralla, 

"Kë feizhóu barca rápida: Rig", El oleaje se oponía al 
avance de la barca rápida, 


consólida 


od fél (concubina imperial  Gestoaa de un príncipe 
e fisè color algo rosado; color rosa pálida 
SE feizi concubina imperial 


4E Le error; mal: Wri corregir (rectificar) al- 
guien sus errores radicalmente; enmendarse sinceramente] 
493% E distinguir lo justo de lo erróneo / DIER co- 
meter toda clase de fechorías Cno ajustarie a; ir en 
contra de: ~ p pasado de los límites; que pasa de la 
raya; indebido (censurar; criticar; reprochar: MiS 
glorificar lo antiguo para criticar lo presente | AHH 
no completamente inexcusable; excusable (Hno; jo a=: 
e ERja] (dar) una respuesta incongruente f em ERE 
un comentario extraoíicial / ~ BTB cuadros que no 
militan en el Partido Io 2 HRB ideología mo pro- 
letaria [ “¿20,5 concepto ajeno a los principios de la 
organización IT — BEBE política al margen de los blo- 
ques | HE PERES frentes fluidos de operaciones | ~£ 
SEkSEIEZS no se puede describir adecuadamente con 
palabras; superar toda descripción QLR TI, RA 
AUD AABT EA, ACAMPAR SA As 
Debemos dar golpes recios a los delincuentes, de otra 
manera no podremos mantener el orden social, (Së 
PEREA Ar ¿Acaso eres tú la única persona Qué 
puede tratar el asunto? xD: tener que; Ri, Hi 1 
No, tengo que irme. (<i> (ER) Africa 

SERA feibingyuánjan bacteria no patogénica 

SE ER fë... bùkë (baber de; tener que; haber que: 
PEA DARA, Tengo que sacar todo eso en 
claro. / Ribin T.a Precisa marcharse boy, / ¡£— 
¡TRES AA, Se impone la necesidad de resolver 


A — een - -= 
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Ed E 


inmediatamente este problema, / ERM— 195%, 3E TF 
SZ el, Para dominar un idioma extranjero es impres- 
cindible hacer constantes esfuerzos. (ir inevitablemente; 
estar destinado a BEE Liter, El que actúa 
ciega y arbitrariamente está condenado a sufrir fracasos, 
ZER feichóng  TDextraordinmario; excepcional; especial: 
12 sesión extraordinaria Jo gastos especiales / =~ fë 
H medidas de emergencia Jo CZ RI tiempos extraordinar 
ros Gm extremadarnente; altamente; enormemente: 
EE muy necesario | RÉI extremadamente impor- 
tante | ~ 213% altamente satisfecho [/ “HEY sumamente 
contento | — ¡3% perfectamente claro | E Bt sobrema- 
nera interesante / ~ DÉI SÉ espantosamente (bárbaramente) 
dificil Io ER agradecer inmensamente; estar (quedar) 
muy agradecido por / ~E} prestar gran importancia af 
~r sentir mucho | "414 33% desvivirie por ir al 
teatro [ 1523277, Hace un frio enorme, 
FEER leichámren Mshiquó  rniembros 
tes del Consejo de Seguridad de la ONU 
2EIS féidón no sólo: EFE, HE MIBIA, No 
sólo hace bien su propio trabajo, sino también está dis- 
puesto a ayudar a otros, (Zant, SsRIrm, Lë 


jos de enfadarme, te lo agradezco, 


~i 


no permanens 


FEHR feidónbóidon «fë> nitrógeno no proteínico 
JESS feidóoti <$> (cuerpo) no conductor 
38 (eidéj tener que; haber que: Tikit- EZE, De- 


bes tener cuidado cuando haces este trabajo, [15 Dk 
FUA, Esta enfermedad precisa una operación inme- 
diata. 

dE feidú ces no sólo: “4%, DUBOS. 
inútil, sino dañino, 

PERE feiduikdugxing no antagónico: ~ J contradio= 
ción no antagónica 

SE feifá ilegal: ilícito; desaguisado: ~ fp acto ilegal; 
ilegalidad [ —FEz medios ilegales | ~AR tenencia 
ifícita de armas / Hi A ser declarado ilegal 

JER féitón excepcional; extraordinario; portentoso; singu” 
lar; no común: (1x5 logros extraordinarios f — ix 
BE dotes singulares; talento fenomenal; talento extraordi- 
nario / "24% 7% un esfuerzo sobrehumano | “MEF 
una mujer única Isi em, En la calle reinaba una 
gian animación, 

JE---3E-.» Ter ei, 
pariente ni amigo 

ZE feifén pasado de los límites; que pasa de la raya; 
indebido: ~ DC SS reclamación improcedente j ~ 2% 
ambieionez desmesuradas 

FAHA (ei göng må rů prohibida la entrada de todo el 
personal ajeno a la administración 

FEAS feiguantang extraoficial; oficioso; no oficial: HA 
informaciones oficiosas 


No sólo e 


no... Mi. ni., mil Jpeg ni 


SE SÉIL feihUnsheng <f> ilegítimo: ~F hijos ilegíti- 
mos 
$e Bee Zei ji. 0... o. JERNE o éste o aquello; 


el uno o el otro 

FEE feijicozhónguó pafs no beligerante 

Zem feijinshú metaloide © ~ti} materiales no metá- 
licos [ ~ $E elementos no metálicos 

FAA feliimgzhi <p> no cristalino; 
cuerpo amorfo 

JEE feijúnshihud  desmilitarización 

FERRE féijunshiqú zona desmilitarizada 

FEAA feijónshi rényuén personal civil 

ZEä fEjlí descortés; impertinente: ~ 43 una acción 
impertinente 

PIES  fellú-feimó ni burro ni caballo; no carne ni pes- 
cado; (na ser) ni chica ni limonada; ni fú ni fá 

FRA feimáipía artículo sin valor comercial; mercancía 
invendible 


amorfo «<> cc E 


JES5 feimina [A]: AF morir de muerte violenta; 
morir vestido; perecer 


JAE  femmúgeng <i> fenergan 

SET feináxiding <> fenacetina 

[SERE feinón [EFE EA] censurar; criticar; desaprobar; 
HKT Bt el DÉI, Su conducta es intachable. 

GEA. feiren ©<¢> no (ser) la persona indicada: PA 
elegir la persona impropia para un trabajo  Ghinfrahu- 


mano, ~ DÉI Æ (EZE condiciones de vida infrahumanas 
FEA fel shēngchän búmén departamentos improduc- 
tivos 
Fer Tei shengchón lóodong trabajo improductivo 


ir bs felshéngehánxing improductivo; ~F gastos 
improductivos 
ZE Tome Ei no sólo 


ZF Ter ticojión CD estimulo no condicionado 

PERES ter tidojión fánshe refiejo no condicionado 

ZER  feitiéjinshú ¡metal no férrico; metal no ferroso 

ZER  feitóno xicokó oo (ser) cosa pequeña; no (ser) 
cosa trivial 

3E feiióo burlarze de; reírse de; hacer mofa de 

JE] fēiking tortura brutal: — SIT torturar brutalmente; 
someter a alguien a duros tormentos 

JEI foil IST) reprochar; censurar: 
irreprochable; intachable; incensurable 

JERAM  Feizhóndóu rényuón personal no combatiente 

EERE feizhéngouijún tropas irregulares 

JEEZ teizhéngshi no oficial; oficioso; informal: ~ 
información oficiosa [ ~ {hi visita no oficial; visita in~ 
formal 

E feizbénotóng no ortodoxo; inortodoxo 

ERa féizhengyl zhónmzhéng guerra injusta 

JRR feizhiminnud descolonización 

Em Féizhóu Africa © ~ A africana 

JAJA feizhúydo múodin contradicción no principal 


ER 


EIS Gel Mexuberante rico en fragancias ` (i/IE: fe- 
nantreno 


Sib fl 
JEAE feifel <4 (exuberante y bello ricamente fra- 
gante 
3EM  feikúon ik: fenantraquinona 


gess Fëlûbîn las Filipinas Y <A filipino / ~ FÑ sa- 
ba 


wE fai Mep" kafal; vg" oëtai 


ŻE fe] rojo 


HET — féjhéng rojo vivo; escarlata: “RM un clavel es 
carlata [ Em ruborizarse de vergúenza | ~HA 
nubes rosadas del atardecer; arreboles del atardecer 


HE fāi hoja de una puerta 


Së  feihua ilustración situada al principio del texto de 
un libro 
BN felya <EDOportada guardas 
Se fei 
AM tel ' 


mapie fëidučm'iúchóng M" tame" fëlduäiúchóng 

gä feisháng <45> hacerse un nombre; hacerse famoso: 
eri hacerse un nombre en el mundo literario TS Pi 
TELA MAH Los artículos de artes menores de 
China disfrutan de alta reputación en el extranjero, 

gp 28 feiyú rumores; chismes; cuentos: Ki E difundir 
Tumores 


JE fel 


em reel cx que cae copiosamente: HE. Cellis 
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queaba copiosamente, $ Caia una cellizca copiosa, | MEEA  féichángjí c> músculo sural; gemelo 
St ` Baik  féidóngmdi <4:RH> arteria sural 
ZE? Ier arenque; clupeido; saboga BER féigú <teFE> peroné 


fél 


HE Ier (gordo: —3% cerdo gordo f =i carne grasa 
(gorda) / TRE cchbar capones ¿ HEMRTASE 
++ TEE. Los ricachones se engordan con la sangre y 
el sudor de los obreros, (Zfértil: rico. "5 EI RRA, 
Aqui la tierra es muy fértil, (fertilizar: E fertilizar 
(abonar) la tierra ¡Dabono; fertilizante: $~ abono en 
verde [ (E fertilizantes químicos f Së estiércol | Hi 
aplicar abonos ¿Dsuelto: holgado: MAREA T., Este 
ve Do es demasiado holgado. 


JEFA feichóng tripas gruesas de cerdo (usadas como comi» 
da? 
JA féida (suelto; holgado: —+tp=7] ER una chaqueta 


hoigada (gordo; corpulento; grueso: E una carpa 
gorda (GE: hipertrofia: BEIEN" hipertrofia del 
corazón (de las amigdalas + ~ BER célula cebada / ~ 


Di, Ei mastocitoma 
WA feifén <> {porcentaje de) nutrimento en un ferti- 
lizante 


IE féeihóu carnoso: ~AR p pulpa carnosa O — RA 
gastritis hipertrófica 

BEJ Int cx fertilidad (de la tierra) 
tierra cansada 

ieg feilioo abono; fertilizante: $4 — 
11 fertilizantes bacterianos 

ZER feimél hullas grasas (para coque) 

BBS ftéméi Oíérnil; feraz: ~ tE tierra fértil ` Ger 
berante; corpulente; gordo: ~ 07 ZE vacas y ovejas gordas] 
A pasto lozano 

RERE féipůng gordo; corpulento; obeso; grueso! 
cuerpo grueso © <> adiposis; obssidad 

Dä feique D: cargo lucrativo; prebenda; canonjía 

RS féishi <HoDgeerdo; robusto: wpe B A~, Este caba- 
llo es muy robusto, praso; Erásoso: — DIEN carne grasa 

Re feishcur (ceñidura; circunferencia de un vestido, 
ec: AELH KER EA tir ¿Qué te pareos el vestido: 
holgado o estrecho? (D<2j> carne mitad gorda y mitad 
magra: ¡Api E, Éste pedazo de carne no es gorda 
ni magra. 

BBS féeishuó (Míaplicado a frutos) grande y carnoso ` 
taplicado a miembros y cuerpo) grande y gordo; corpulento 

BD fitin fertilizar la tierra; enriquecer el suelo; fecun- 
dizar un terreno tierra fértil; terreno feraz (fecundo, 
generoso) O e E sulfato de amonio 

DZ feiwó rico; fértil; feraz; fecundo: ~ti EAN suelo fér- 
til; tierras ubérrimas IT SL fertilizar (fecundizar) la 
ticrra 

PA féálixido. 9 eficacia (efecto) fertilizante 

HEM féiyú <tr> engorde; ceba $ ~ H etapa de engorde 
~ig cerdo de engorde 

REA féiyuín <> fuente de fertilizantes 

BEA féirdo jabón: TH comprar dos piezas de jabón/ 
RM EA enjabonar (jabonar) la ropa; dar jabón a 
la ropa $ ~E lanaria; jabonera [ ~} jabonería [| cf 
jabón en polvo; detergente |] ~ jabonera / — 18 pompa 
(burbuja) de jabón j —H jabón en escamas f ~K agua 
Jjabonera 

APA féjzhuóng gordo y fuerte; 


corpulento 


ERE 


abonos orgánicos/ 


— 548 


robusto: O~ ganado 


HE Fë; nombre de un rio en la provincia de Anbui 


BE fj pantorrilla (de la pierna) 


xP ——_—_—_—_— e _  .  _—_—  ———__ A A O EE FE) 


Wë 3 


Té 


HE 

fei denigrar: calumniar 

HES féibóng denigrar; calumniar; difamar; deshonrar con 
calumnias; arrojar lodo sobre alguien: arrastrar por el 
lodo sobre alguien: it~ calumniar cinicamente O E 
calumniador; difamador; malas lenguas 

HE foibóncxing difamatorio: ~ Sit palabras difamato- 
rias f Xx libelo 


HE fëi (bandido: bandolero; salteador; ~ consuma- 
do bandido / MJ exterminar a los bandoleros ` (éi 
no: ikiia llevarse no pecos beneficios; sacar no poco 
provecho 

BERG fëbüng pandilla de bandidos; banda de malhechores: 
ZE =>" pandilla fascista 

BEN tféichúo guarida (madriguera, gazapera) de bandidos 
EPE EER” en 


RES féidóa bandidos; bandoleros 

HES féibuós bandolerismo; bandidaje (DitrrRS ër 

EF "Gin tropas bandidescas 

HER féishóu jefe bandolero 

BEZ fëitè agente secreto; espía 

BESS fēitú gángster; bandido; hampón 

EAA fäi yi suó $1 vi inimaginablermente raro; far- 


tástico; inconcebible 


JE fëi <45> no encontrar palabras con que expresarse 

BEN fëicè ER: dominado por la tristeza; apenado en 
sus adentros; H~ sumamente sentimental; extremada- 
mente triste 


JE tëi (Ho [$ HRA] pobre; humilde: insigotfican- 
te: ~ Ej una comida frugal / ~f mi humilde talento / 
it mi modesto regalo 

Bu fi 

EM féibó (pobre; humilde; exiguo; insignificante: ~~ f 
AL ër un pequeño regalo [ “til recibir un trato humilde 
Ddespreciar; menospreciar: T T3 A E A, ETTA ~ no 
deber ser engreído ni excesivamente humilde 


3E 

{ëi 

gab Fa Fiji O ~ ër: enfermedad de Fiji ~A 
fijiano } —15 (idioma) fijiano 

Ss féirón <35> notable; brillante: ~ RS mostrar nota" 
ble mérito literario } EES (lograr) espléndidos resulta- 


dos 
SÉ o 


SH Te 
ge féilión hi cucaracha 
Së e 
YE Lëict Miadeita; jade Geh: alción $ —£i verde 


de París; verde de cobre 


A HE fai <> torreya china (Torreya grandis) 
EF féii <H torreya china nuer de torreya china 


fèi 


to fél ladrido: E“ ladrar Iurioaarmemnte 
Kë Foishé 


Valsía 
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HERE feixinePeishéno un perro ladra a wua sombra y 
ien otros responden a su ladrido — repetir uno servil” 
mente lo dicho por otro; hacerse uno eco de lo dch: 
por otro JI MIER 


hi 

Vë fèi hervir; borbotar; —7k agua hirviendo; agua her- 
vida f im pi aa hervir la leche 

Bs fidün puato de ebullición © ~P E Ae clm 
llometria | = Uri Fm ciks ebullámetro [ = L7 {h> 
elevación del punto de ebullición 


HERO Ter fön viva ton Dulli ivso; escandaloso 
"RES tee Zeg bullicioso; en ebullición: Za ët 


Du gë, Se arnó un alboroto con Ia participación de 
todos, | ME = CiS Z, La noti se pronagó camo un 
reguero de pólvora, 


28 féiquón “o manantial de aguas termales 
24 feshi zeolita 
e feiten Gero ebullición Besar en efervescencia: 


a BOU ES A vida fervorosa f Hi ~ hervir (builir) la sangre 
en las venasi estar muy excitado f TĦ E- t~., En el 
sitio de construcrión reinaba una efervoscentia de excitas 
ción, EMT, fa, Los caudillos militares combi 
tian uno a otro y el pueblo hervía de indignación, 

ka EI ftin zhéndi  faplicado a sonidos) «tronador; 
titruendoso 


TRE E) (éi  ¿(Dabandonar; abolir; abrogar; anular: 22: 


If abandonar (dejar) una cosa a medio hacer; det: 
neri a medio camino | Fwy ¿e NM ER, El Primer 
Emperador de Qin abolió principados y 
fecturas y distritos, /Í FIBA ~Ù no rechazar una opinión 
por Causa de la persona que habla desechado; desusa= 
do; inútil; inservible: —2% calor de escape JI —%hi aceite 
usado ; =* borra de algodón | —3f pozo desusado f ~ 
¡A una mina abandonada / ‘ip F]— reparar equipos Vic- 
jos y utilizar residuos (Binvilido; imposibilitado; muti- 
lado; lisiado: —*E invalidez 


SEM fè béit desperdicios de vidrios rotos 

Ey feichi CMíaplicado a leyes, costumbres, etc,) caer en 
desuso Diaplicado a disciplina, erc) relajarse 

RR O féichó abohr; anular; canorlar: abrogar; suprimir: 


~ EE abolir una ley | ~ DTE derogar 
todos los tratados desiguales [ ~ EI anular (cancelar, 
rescindir) uz contrato | ~ thE erncelar un acuerdo j ~ 
"Hg 32 suprimir los impuestos y contribuciones exorb:- 
tantes 

ER feichó desronar; destituir; deponer 

Wá feihuó palabras ociosas (supertluas) disparates; tonte- 


rías: "Dës DI sin una frase busca [| Hipa e decir par ' 
| Rep féilingmól `t: vena pulmonar 


labreria za) / Pue LIERE, FUERA EH 
IS. Lo que be dicho puede ser superfiuo; sin embargo, 
te ruego que lo tomes en consideración, / HEÉNAMAZ 
ie Todo lo que escribe es pura hojarasca, f P~: ¡Dé- 
jate de tonterias! RE ¡Déjate de historias! / ~ ifa un sir” 
número de páginas llenas de palabras ociosas; meter 
mucho ripio 

E féllida residuos; desechos; derrito; desperdicios: Tf” 
a detrito de una fábrica f TAE desperdicios industria» 
les | IER. recoger materiales de desecho / “E montón 
de residuos 


ER téipido Mbillete usado voto anulado; papeleta 
nula 
Kä féipin (productos de desecho; desecho: 7H evitar 


que haya productos de desecho (objetoa viejos € inútis 
les; trastos viejos; desechos: — EM recobro de desechos / 
REAL centro de adquisión de desechos 

E To gas de escape; aire residual 

SE félql descartar; abandonar; desechar; — RSR des 
cartar las anticuadas reglas y malas costumbres 


EA 


| Ait férzhi abolir; anular: suprimir: ~ IN prohibir la 


estableció presa, 


RE fèiz 


, HA Tote 


| 

 Brp fèi 
F: E: féi'ái carcinoma de pulmón; cáncer pulmonar 
(RR. 
Dk 


H M 
[E 


AREA fg 


EN rr mmer -= 


E agi myi ; i i ur 
EREK figis wangshi . olvidarse hasta de dormir y Cu 
| mer; descuidar su sueño y sus horas de comida 

F iran 223 abatido; desanimado: «= j] volver 
ES f d 28 batido; d d gue? 1 
desanimado 
RA ferén (Dinyilido;, mutilado; tullido inútil; hom- 
bre nulan 


"Ek fenhul agua usada: agua desechada; aguas residua» 

des; líquidos residuales: ik agua usada en la industria 
O ce DER estación de procesar aguas f — PER D estan 
que de purificación para aguas usadas JI ~ DE infiltra- 

| ción de aguas impuras / ~: WAE disposición brológica 
de aguas residuales ZE pa" 


Eë fèih hy cascotes 

Ra jet Can: seda de desecho 

l BS feitie chatarra; hierro viejo 

EH ferwú desperdicios; trasto inútil; inútil; desechos: Fr 


¡O AffE= desechos radiactivos / ~ AC ER utilización de residuos 


EY fèwu persona inùtil; inútil 

RW fki ruinas =u pe~ sobre las ruinas de la 
guerra TI UREA RA dre, El terremoto arruis 
nó la población, 

BR joe DUMAS Pepis 

fóizha residuos; escoria 


licor residual 


¡  Wlolencia fisica 

(ES téeizhi papel usado; papel inservible; desperdicios de 
papel; papelote; papel mojado; HE fim] ¡No ensucien 
el lugar con papeles usados! / MAME RADADA 
TN, El acuerdo suyo es nada más que un papel mo- 
jado, © —% papelera; cesto de los papeles 

dejar una cosa a un lado como inútil; aban- 
donar algo 


FE 
ehn babuino: mandril 


pulmón; bafe 

féibina <o> Mäer feijiehé 

féibincxué neumologia <> — “¿E neumólogo 

añ BR féidónamál <2EPR> arteria pulmonar 

KR fèfü fondo del corazón: UD desde lo profundo 

y del alma / —2% palabras que salen del corazón [EA ~ 
conmover (emocionar) mucho a alguien; tocar el corazón 

RSR féihuólióng capacidad vital © ~ 7 espirome- 
tria TI —i|[ espirómetro 


kb féijión dr: ápex 
: HER féijiéhe tuberculosis pulmonar; tiss $ ~ HH tu- 


berculoso; tísica / ~F} tisiología / ~+ 4E tisiúlogo 


| Re féllóo <O>A RR" feijiéhe 
Rb feinóngzhóng absceso pulmonar 


¡BEA fipo «Æ> vesicula pulmonar: alvéolo pulmonar 
| BEA feigizhóng Oe: enfisema pulmonar ` Gi: E: 
huelfago 


BEES O féiqiechúshú  neumectomia; neumonectomía 

¡A fashi <[E> cilculo en un pulmón $ ~ ` DEI 
litiasis 

FERRO feishuizhóng edema pulmonar 

h A feitanjú ántrax pulmonar 

op ge tebdachóngbing  paragonimiasis 

HERO fendánhuon EHD circulación pulmonar 


ER 2 fiyn pulmonia; neumonía O ~ EEN neumococo 
Rap feiye <> un lóbulo del pulmón 
BH féiyú pez pulmonado 3 ~ I dipnoos 


Së O feizáng pulmones 
ES fèi (gatos: "~ Bastos de matrícula escolar; dere” 
chos de matricula [ $~ cuota | ElG— gastos de manu- 


=a- -r MAHE dé Er Fe e 


fei—ien SHEI 


ER bh bebe 


246 


tención (mantenimiento); costo de la vida fk. prima 
de seguro / Be flete] Fi gastos judiciales; costas j 
$ gratuito! gratis; de balde (Dcostar; gastar: 2 " m 
E. TEMAFADE, Ene proyector nos cotó mucho 
dinero. [MAN TADA ARTE RANTE, Emplearon 
mucho tiernpo en la elaboración del plan, / RUTH 
Filtrar, La limpieza del cuarto nos llevó 
dos horas, / ġ~ B® gastar saliva; hablar inútilmente 
(¡consumir mucho: 2 PHP, Esta caldera consume 
icome) mucho carbón, | EE H~, Los niños devo- 
ran el calzado, oc: Fei 

Mint o feibión hënt fabianismo 

It fèigōng requerir mucho trabajo: 2 PA TARTEREN, 
ARA, Este tipo de casas resiste bien el terremoto y, 
además, no es difícil de construir. 

MIK fèi góngíu costar tiempo; llevar tiempo: BHEE 
op. Esa especie de escultura en marfil requiere mucha 
tiempo. | RRTEARIIAEAEE. Hacer este dibujo me 
ha costado medio día, 

Sep feiié difícil de entender; obscuro; ininteligible; enig- 
tático BETEN, Este párrafo es realmente difi- 
cil de entender, / AEBBNEDA—. Ha dicho unas pala- 
bras enigmáticas, 

HLA fèjjin sm 
bezarse; calabacearse 

eh Gin costar trabajo; costar; hacérsele a alguien cues- 
ta arriba; hacer sudar; ser arduo: Ha~ hacer esfuerzos 
baldíos: dar voces al viento; arar en el mar; echar agua 
en el mar; gastar pólvora en selvas / AFB, La em- 
presa €s muy ardua, [LEERTE Le cuesta mucho 
trabajo subir las escaleras, / HERE ERA. Puede 
leer sin dificultad libros de referencia en inglés, 

an féili costar trabajo; costar; hacérsele a alguien cuesta 
arriba; hacer sudar; ser arduo: — DÉI un trabajo pe- 
noso; hueso / A HE hacer una tarea ardua pero in” 
grata, 

$e foinán mE" fishi 

sp fèigión costar mucho dinero; ser costoso: (EX SR 
RARA". No es cara la construcción de estaciones hi- 
drociéctricas de este tipo, 

SN feishén <> tomarse la molestia (el trabajo) de 
(hacer algo: MBR TE Ss. Le rogamos se tome us- 
ted la imolestia de revisar este articulo, 

WE} feishí costar tiempo; requerir mucho tiempo 

Sam feishi exigir o requerir mucho trabajo; tomarse mu 
cha molestia de: HIRMART, AT» — AJA 
~, No te molestes en hacer la comida para nosotros, — 
No, de ninguna manera. | M4 TF B + Este trabajo exige 
mucho tiempo y esfuerzo, 

a féiin (prestar mucha atención; tomarse la molestia 
(el trabajo) de; HAMLET TRAD Ella dedicaba 
mucha atención a estos niños, (<18> se tome la met- 
lestia (el trabajo) de (hacer algo): MPEP ia. No se 
moleste usted por mi, Je 28 SIE HE, Haga el favor 
de enviar esta carta, 

A iónonz gastos; — Bä gastos generales | Ej costo 
de la v.da; gastos de manutención (mantenimiento) 


calentarse (devanarse) los sesos; descas 


EIS (HE) fi amputación de un pie (un castigo co la 
antigua China) SU" wúxing 


HEHE) sl 


gF Iech <> 
EH fèi da fermio (Fm) 


sudamina < ~$) polvo para sudamina 


T ën 


ES Të (dividir; separar; partir: XX partir Do la 
mitad; en dos partes iguales |; —# ~ pi, El año se di- 
vide en cuatia estaciones, IZ. no poder aguantar 
una separación mutua f "PX levar a cabo por Cta 
pas HA EFE MER clasificar las imanzánas por 
tamaño / 4] =éH, Nos dividimos en tres grupos, jf 
Ri discutir en grupos (115 BA CERS, Eata 
medicina se toma tres veces al dia (Spe RG, 
La herencia se repartió en cinco partes, —Ddistribuir; re: 
partir; asignar: + repartir en partes iguales / ~ M dis 
tribuir tierras d JS. STI IR. Asigoen la tarea 
a nuestro pelotón, (distinguir; discernir; diferenciar: E 
ZE no discernir lo justo de lo erróneo / AH Cla 
sin distinción de sexo ni edad sucursal; filial ~ Arel 
sucur3al de una empresa; empresa filial / ~} hijuela de 
una universidad; filial de una escuela; filial de un oentro 
decente | HEHE ERA sucursal en Shanghai de la Age- 
ncia de Noticias Xinhua @ fracción; M~ Z= ei cuar- 
tos; tres cuartas partes [ 24 2— un media @una déci- 
ma parte: e RR, SO tener un setenta por ciento 
de éxito y un treinta por ciento de error ISL Ei 
con toda seguridad; tener mucha seguridad (fa, unidad 
de longitud (=1/3 de centimetro AÇ =~ cuatro chi 
y ocho fen E fer, unidad de área (= 66,067 metros cuas 
drados: ZA Hb tres mu y cinco fer de tierra @/m, 
unidad de peso {= 1/2 de gramo) In, unidad fraocio- 
naria de la moneda china (=1/100 de un zuar o 1/10 de 
un eat Lat An~ siete yuat y quince Zeg  Ghiminuto 
(1/60 de una hora: AW HES mp ta Esta pelicula 
dura dos horas y diez minutos. IS ko SE levantarie 
a las seis y veinte (2minuto (1/60 de grado): 12 116 E 
15 ~ 116 grados y quince minutos (116*15') de longitud 
Este / W 36 E 30 $ formar un ángulo de treinta y seis 
grados y treinta minutos (36°30) / 4=AE tener tred 
décimas de ficbrz (puno! FRIAS Banar tres pun- 
tos sucesivos de saque / HAM tomar la delantera a 
los dos puntos [PAE] ARI— 1% de interés men 
sual; un interés mensual del uno por ciento Zä: 
ISS de interés anual 

HE fèn 
4m fënbèl <> decibel; decibelio © ~it decibelíme- 
tro 

RRE fenbéncrixT desintegrarse; desmoronarse; hundir- 
30; venirie abajo 

AR fánblón Mdistinguir; discernir; diferencian ~ BR 
distinguir lo verdadero de lo falso | AEFI REH, iR 
A~ ETH EAER k. En este gran ejército de tra- 
bajo es muy difícil discernir quiénes son cuadros dirigen- 
tes y quiénes son campesinos comunes, ` Gieë: resolu- 
ción O wn Së > poder de resolución 

AR fénbión defenderse; justificarse: FE no dejar a al- 
guien dar explicaciones; no permitirle justificarse 

aal fënbié separarse: MI RAXUMT. Ellos vuel- 
ven a vers después de una corta separación, @distin- 
guir, discernir; diferenciar: — SZ discerair el bien del 
mal / BEBA dar prioridad a lo que es urgente c m= 
portante; jerarquizar las prioridades; diferenciar lo irr- 
portante de lo menos importante y lo urgente de lo me: 
nos urgente; hacer las cosas por orden de importancia y 
urgencia Odiferencia 27 RSR, No hay nim 
guna diferencia entre los dos, respectivamente; separa- 
damente: MANRESA RMELETS, Ellos firma- 
ron el acuerdo en nombre de sus respectivos gobiemos, j 
AE OMITA ROSE. Será mejor que les hables indi- 
vidualmente. | 43 +F 5H SIE IZ, Los cuadros del 
Comité Distrital del Partido van a diversas entidades 
básicas a participar en el trabajo manual, 

$  fenbing caviar tropas cn diversas direcciones; dividir 


a e A ër gier 
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las Fuerrás: — 3 dividir las fuerzas para defenderse 

$78 fenbú distribuirse; dispersarie; esparcirae; diseminar» 
se Si. DM, %, La nacionalidad yi 
se distribuye principalmente en las provincias Yunnan, 
Sichuan y Guizhou, | SRAM Rp, Las 
citaciones meteorológicas están esparcidas en vastas lla- 
nuras y regiones montañosas, f AHANTE- OR, 
Los recursos petrol feroa están dispersos extensamente en 
nuestro país, 

HA fénce tomo: $ el segundo tomo 

FE fencha <2ioMDbifurcarse (un árbol, etc) Grama 

21 fenci <> participio: LE participio activo (de 
presente) JI iie participio pasivo (de pretérito) 

A3 fencuón Aë: cocinar por separado — dividir el pa- 
trimonio familiar entre los hermanos 

st} fencun limites adecuados para dichos o acciones; 
discreción: MBR, Estuvieron en su lugar sus pa- 
labras, / RA carecer de discreción 

18 fendan asumir una parte de (la responsabilidad, tra~ 
bajo, etc.k compartir: ~ 4% compartir la responsabili- 


dad f —Ħ jH sufragar una parte de los pastos f =~ ahir! 


acompañarle a alguien en su dolor 

35% fendiodóodon submisil 

HA féndoo <fk> calle (de atletismo); pista: #—e la 
primera calle 

PAHE féndáo yáncbido emprender un camino diferente; 
marchar en diferentes pistas; ir cada cual por su camino 

HE fendéng clasificar; graduar: 554 i16-, Los produc- 
tos se clasifican según la calidad, 

HÆ — fendú grado (de un instrumento de medición) 

228 fendu <%E> una unidad de tropa correspondiente al 
pelotón o escuadra; destacamento 

Amg fén ér zhi zh? dividir para gobernar por sepas 
rado; “divide y vencerás” 

H fenfa distribuir; repartir: ff distribuir la Ges 
rrezpondenciaz repartir el correo d SIE WAS 28 repartir 
los premios a los ganadorez 

FEE fóntéi repartir las ganancias mal adquiridas 

Së fenfóngzhi sistema de enfeudación (de la dinastía 
Zhou del Oeste, 1100—771 a de J. C, invistiendo a la 
nobleza con el título hereditario, territorios y siervos) 

Sdt Tënt ir a diferentes destinos: ~ g AE ir a varios 
frentes de combate f ~ PAHLE Ze a diferentes 
puestos 

dfi Zeng Ro” fentú 

FA fénge cortar; dividir; partir; escindir: ~ti desin» 
tegrar un territorio / ~ 3 RA Bir cortar las fuerzas 
invasoras y aniquilarlas / RETIRA, Err i 
MARE La democracia y la concentración no pueden 
separarse en ninguna ocasión, | GB ERASME A A] — 
Bare Taiwan es parte inalienable del territorio de China, 

H fengé separar; dividir: E—¡8 5-5 dividir una 
habitación en dos 

FIL  fengóng «dividir el trabajo: — DIE cooperar mediante 
icon} una adecuada división del trabajo [ — D dividir 
el trabojo y la responsabilidad / Säz división social 
del trabajo / HB delimitación de funciones entre el 
Partido y el gobierno 

PY - fenguón asignar a alguien la responsabilidad personal 
de; encomendarle un cargo determinado: ~ i LIE estar 
encargado de los asuntos relacionados con las mujeres 


FL Vrun! Ea" fánxióngui 
SAW fenguangjl <> espectrómetro 
SEO fEnguanjina ti  ezpectroscopio 


St fnhóng svcursal (de un bance); banco filial: A~ 
sucursal en el país | Elf sucursal de ultramar 

AE fénhóo cantidad mínima; nonada: AX gin el me- 
nor error; exactísiino 


$8 féenhóo (Dx3%> punto y coma () Osucurzal; filial 


22 BS 


L op (sl 


s$ fén 


HAT fenbóng distribuir las ganancias; repartir el dividen- 
do activo 

A3 2 fenhóng desviación de la crecida © ~ LES obra para 
desviar inundaciones [ ~X región para desviación de la 
crecida [ [ff compuerta de desviación 

23 DIE fenhúzhong libro mayor 

drik fenhuá (Ddesintegrar; disgregar: dividir: H -~ polari- 
zación / Sr diferenciación de clases / "EFE desinte- 
grar a las tropas enemigas | ~H desintegrar, dividir 
y desmoralizar [ MALAS E, AAA ABE, Con 
la aparición de la propiedad privada, la humanidad se 
dividió en elasez, PEGAS FAA deli- 


Bar un número de personas del campo enemigo mÆ» 
diferenciación 

Fé fenhuil sucursal (de una sociedad, comisión, asocia> 
ción) 

EL fënt extensión — (del ` teléfono: ` "85 Bee 


Póngame ceon (Comuniqueme) la extensión M 33, 

AER fenji graduar; clasificar: 925 RL clasificar las 
manzanas por su tamaño / ~ SER administración a dife- 
rentes niveles 


(az fenjiá dividir el patrimonio familiar y vivir 
aparte 
AH  njié  (Ddescomponer; resolver; Wak Aa des- 


componer el agua en hidrógeno y oxigeno JD «Eo 
reducir (un número) a sus factores (M1 Ag] re- 
contar; revelar; iso, AI F Em. Si tiene deseos 
de saber qué sucederá despuéa de eso, véase el siguiente 
capitulo, © — HB EL > catabolismo [ 2 fu. E> car 
lor de descomposición / —E vista en despiece ;/ -J18 
ciz destilación destructiva 

HS fēni (delimitar; demarcar; limitar: XAPALEN: 
ce Estos dos distritos están demarcados por el canal, së 
Los dos distritos tienen el canal como su limite comúnf, 
HIRE AEREA AF Breu ka España limita con Fran 
cia por los montes Pirintos, Zare" fenjiéxidn 

fenjiéxión limite; línea divisoria; línea de demarca- 
ción: SG línea divisoria militar; línea de demiarcarión 
militar 

SA fenjirhéji <o ataque convergente 

atb fēnu (vivir separados (los miembros de una familia); 
separarse: HEN BA, Ellos viven separados en dos lu- 
gares. | BREAST, Está separado de su mujer, 
Gjo separación: A~ separación conyugal 

24 fënù <%> componente de una oración compuesta: 
oración (subordinada o principal) 

AHH fenkal separar; dividir: # f] P8224 7, Hace tres 
años que nos separamos, / ARE, Vamos 
a discutir estos doa problermas separadamente, | — +U 
MARIS LPRA RAI, No se puede des- 
ligar la independencia económica de la (independencia) 
política de un pais, 

32 féniéi clasilicar; agrupar: FE clasificar los datos 
© e ZER E: clasificación? —7£ clasificación ; =~ SZ 
índice por clasificación / ~ PE libro mayor 

AE fenleixué taxonomía; sistemática: 4H taxonomia 
botánica / ¿hi taxonomía zooligica; zootaxla 

HEE niíká calibrador imicrométrico 

Mseparar; disociar; desunir; disgregar; despren= 
der: Eithr SC H La teoría es inseparable de la 
práctica, / tg. UE separar el nitrógeno del 
aire | ~ RẸ allar virus (separarse: ~ TS Du EA 
EJ., Las hermanas separadas durante largo tiempo 
volvieron a encontrarie, <> = AA <H To separador; <Ë: 
analizador; ET: deshidratador 

Aah tenfichú <> pequeña sucursal Local (de un banco) 

74H fënt <> componente de (fuerza) 

Six fenlieshi <Zf> desfile 


SE fni Oexcindirise), dividirse) fragmentare), de- 


- A ewr 


Ten 4 
imira ~m dividir el país | ~ TE desintegrar un 
sindicato / fi crear una escisión j MALA IE 
Li HRA EG A aha Estas personas se desprendicron 
del campo reaccionario para temor parte en jas Dias rev. - 
licionarias. [ Ni an Y. Aquel partido se ha escindido, 
(Gi, Hei: 
fisión nuclear 5H  fisiparidad eto  disuciación 
O ~a escisionismo | ~ E AAT escisionista [ “XA 
Br linea escistonista 

2878 Fnió destilación fraccionada: ~ Gh fraccionar pe" 
tróleo © ~f columna de fraccionamiento | — EE <42 T.> 
detlegmador 

HER (eng por rutas separadas, en diversas direcciones: 

ab yb avanzar por rutas separadas / ~ RE atacar en di- 


versas direcciones (xipo (len) derivación 

FE fenmá vk, demal 

FRA fënmėi <35> despedirse uno del otro; separarse 

IR — fenménrbiéléj poner en diferentes categorias; clasi- 
ficar 

Zä Term? decimetro 

SHE fenmbo onda declmétrica 

spb fēnmi <i> secretar; segregar: A A secretar el 


jugo gástrico f ~ RR salivar / MF Fit, Los caracoles 
segregan baba / F~ iiei E. El hígado ea el apar 
rato secretor de la bilis, (Eë secreción salivar f ~id 
g hipersecreción O E <b> secretina IJ =$ secreción 
| ~, glándula secretora 

spi ténmión dar a luz; parir; alumbrar; 
parto <> ~ IS OR dolores del parto 

spag férmiáo bt zhéng aprovechar cada minuto y cada 
segunda l 

4 fēnming  Oclaro; evidente; manifiesto; bien distinto: 
kg trazar una clara línea entre lo que se debe 
amar y lo que se debe odiar; tener alguien definido lo 
que ama y lo que odia / PF], Tanto las recompensas 
como las sanciones corresponden a quienes las merezcan, 
IESEL EE TA pE El bien y el mai del asunto 
quedan perfectamente definidos y no se admite ninguna | 
discusión. (claramente; evidentemente; manifiestamente; 
que salta a los ojos: “ABE HERE A, Ys a ojos vis- 
tas un bandido, pero pretende disfrazarse de santo, 


EX estar de 


+p fénmú <> denominador: $~ común denomina- 
dor 

Hi fimè <> decinétper 

AR temió <A> retoñar a flor de tierra; matear: AX 
ul matear efectivo 

apak ër Gdistribuir; asignar; destinar! AR~ LE 


asignar trabajos a todos f = HAE EAH LE, Le 
han destinado a él a un puesto de mucha responsabili- 
dad (kLprorratear 

AAR fénoói (distribuir, repartir ~ t3 distribuir tic» 
rras | (2 asignar Viviendas / HA É racionar lor vi- 
verma f St KE EEN H principio socialista de distribu- 
ción @asignar: destinar: JEMIE aceptar alguien el 
trabajo que le asigna la organización (29 a~ F DER TIE, 
Ella fue destinada a la clínica. (ix distribución: H 
= redistribución / ei ab i distribución irracional de. in- 
gresos d ft <B> ley de distribución / DS sis- 
tema de distribución 

AH Tri por grupos; por turno! ~HA, entrar por gru- 
pos | "RASO RE participar en cursos de prepara- 
ción por grupos y turmos 

AR ëmt por etapas, “3:77 llevar a cabo por etapas f 
~ 4ft por etapas y grupos © "Të pagar (pago) a 
plazos; comprar (compra) a plazos 

SEO fenqí divergencia; diferencia; discrepancia; disens 
sión: I~ divergencia de opiniones / E I= divergen- 
cia en principio / OI crear disenciones; sembrar la 
discordia / p~ liquidar (resolver) las diferencias; 


— i mmnm r AER E ree A A rr 


fisión: ¿9% división de una célula f H~ | 


, Carie; 
H 
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allanar las divergencias / HX¿HELAMOERA,. En 
esta cuestión nuestras opiniones son diferentes, SÉ Diver- 
gen nuestras Opiniones acerca de esta cuestión, 


FRA fEnging distinguir; descernir; hacer una clara dis- 
tinción: ~= DD trazar una clara linea de demarcación | 
a HB ZE distinguir entre lo justo y lo erroneo; establecer 


una distinción entre lo justo y lo errónco / ~ 26% hacer 
uña clara distinción entre el enemigo y nosctros mismos 
¿BARA Y discernir los des tipos de contra- 
dicciones de diferente naturaleza 


| 
ES 


fengún constituir las abejas un nuevo enjambre; en- 
jambrar 
E fSin compartir las ganancias 
FE fenstón Mdisperzar; esparcir; diseminar; desconcen- 


trar: descentralizar: e SD distribuir (dispersar) las tro- 
pas f —44.7 dispersar sus esfuerzos [ ¡FRE distraer 
la atención de alguien f ~t - descentralizar la admi- 
nistración Jet actuar en forma dispersa f HARE ZE 
e TE 4182 A, Sus amigos andan desperdigados per todo 
el país, Bi IAH, Los soldados se disemina- 
ron entre los árboles distribuir; repartir: ~ f$ dis- 
tribuir hojas volantes © =~ +8, descentralismo 


pre fansón róntido <4f> tinte disperso 

HF ftensé <> selección de color 

FAS fénshén sacar tiempo del trabaja principal para 
atender algo más: SEAT, Air. El estaba real- 


mente demasiado ocupado para atender algo más 

FRA fenshéen prestar cierta atención: "RR Fx, 
Haga el favor de cuidar un poco a este niño, 

28 Ten shi <p> tiempo Compartido 


AF femhóu despedirse uno del ctro; separarse: BAIE 
AFI, Nos despedimos en la estación, 
dti Tencho (Meéko fracción: Hf fraccón propia 


(impropia) [ ¿E fracción continua (¿nota len un exa- 


menj re poner una nota (a un alumno) © «ig nue 
meral partitivo 
SIRO fenshuibá <s presa de desvio 
A3 KN fēnshuicóo <+> canal de desvio 
| SRA FEnshuljióo cs tajamar 


ARKE fenshuifing tgo divisoria de aguas; divisoria 
linea de demarcación; línea demarcatoria; lnea diviso- 
ria BEAREN línca divisoria entre el 
marxismo y el revisionismo 

¡AAA fenshuta Cëäh:  tamber de eliminación de 
| agua; trampa de eliminación de agua; recipiente de eli 
minación de agua 

SA] fErshuizhémén <2k> compuerta de bifurcación 

He ténshulzhi sistema de reparto de los impuestos 

278 féenshuo [S4MPRE? FAM BERE A justif- 

defenderse; dar explicaciones: A no admitir 
(permitir) ninguna explicación 
AA — féngrióng repartir; distribuir: —4f repartir la le- 
che [ HARE mi AA distribuir los materiales de t- 
tudio a los grupos 

phe fentin repartir (tos gastos: — BD repartir los gas- 
tos / KEPA prorratear 

ARBOL fëntin-kòngi enfrentarse a alguien como un 
igual; actuar independiente y desafiante 

PA fentén (separadamente; por separado: MAT + 
Fip, Vamos a hacer este trabajo separadamente, f ~i} 
A visitar alguien a sus amigos por separado (peinado 

con raya al lado 

SH fenwén un céntimo: ~ AB no cobrar ni un céntimof 
FA no valer un céntimo; no valer un comino; (no) 
importar un bledo f FX" estar sin blanca; no tener 
un cuarto; estar limpio 

24 Të" analizar: ~ fpj analizar el problema / ~ E 
EXA hacer el análisis de la s tuación internacional f 
i~ análisis químico | EE <i> análisis cuanto" 


¡li ll rs ft gë gar e Teen" + 


| 
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— (¡KI _—o oOóiOOoa AER bh mM na 


tativo / PE análisis cualitativo JI Zë E äi anális! numeroso, múltiple: AE, DMieva a grandes copos, 
su gramatical <> —f23% quimica analítica [ ~ Jj <. ¿pp ' SE Nieva coplosamaete, 
mecánica analítica [ —3% <ho resolucionador [LE SR fnan numeroso y complicado; prolijo: A Së tener 
“E psicología analítica / —3% <iB> lengua analitica / ~ i muchas cosas que cuidar; ser complicado en extremo f 
Séit analista / — 18 destilación analítica MEE ER RO em asir lo escnical de una va- 
FER fénxiao «ijo bifurcación nedad de fenómenos 
AE fémadnaul divisor; compás de punta seca (fija) Zë fentén ` Muno tras Otro; sucesivamente: o E SZ 
FE finióna compartir; participar de; = MANERA par ofrecerse uno tras otro a alistarse como Voluntario [ ~ yE 
ticipar en el regocijo de la victoria i Adi ir entrando sucesivamente en el salón de autos | 
89 fEng < Ho fase partida © ~hi, motor de, gab AH ARRE, Los telegramas de congra- 
fase partida [ — ¿2 divisor de fase tulación por el Dia Nacional de nucatro país llegaban en 
SIE ftenxicodión tienda para venta al por menor abundancia de todas partes del mundo, @numeroso y 
AAR fenxido resultado; consecuencia; solución; PTAR | desordenado; A {TINE Piibe Esto ha llegado a ser el 
RX, Se sabrá el resultado del asunto mañana, Sver! objeto de discusiones entre la gente, a Esto ha provo- 
o comprender claramente: ji preguntar para ir al cado murmuraciones entre la gente ¿ F~ aH, Las 
fondo del asunto Œ 2 HTE, razón: DI" tropas enemigas huyeron a la desbandada, 
palabras irrazonables ¡AA fenfán yángióng (aplicado a la manera de caer 
A feman distraerse; estar distraído; desviar la atención: i la nieve, las hojas, ete} en abundancia y en desorden: 
AA) ALEA A, Nada distrae su atención | ELE, Nieva a grandes copos, 
cuando estudia, PE fenhuá (Diloreciente y espléndido (glorioso 
At fenuán e T> clasificación de tamaño CH" se- | EL fniuón confuso; desordenado; revuelto! caótico: —4% 
paración Y — <I> yseparador E pasos precipitados y desordenados / ~ f F TE situa- 
AE fenyáll <B> presión parcial | ción caótica / 3 Fe hundirse en el caos 
FER féenyaqi <b> divisor de tensión WE férmío confusión; desorden; turbación: Pr 4E ER 


AE fenyá límite; línea divisoria: HUA Emit ea la FIEBRE, En su interior se sentía tan turbado que no 
línea divisoria entre la historia contemporánea y la mo-| podía conciliar el sueño. 


derna | 2982 fenyún numeroso y desordenado: Ze 18, Hay varias 
AE fényin <> parcial; tono parcial | versiones, l 
HER fenyinfú <io diéresis; crema i WẸ tenmzhéng disputar; reñir =~ ZE disputar sin cesar; 


HA fenyfin un instante: ff no malgastar un momento disputa interminable / 4% contiendas internas 

stt fenyóu compartir las preocupaciones con alguien; HEW% tenzhi-tálaj. venir muchas cosas muy seguidas; 
ayudar a alguien a superar dificultades venir en cadena interminable: iiH E~, Lilueven las ma- 

HE fenzóng compatir (dividir) el botín; repartir los des- las noticias, 


ét ¡SL 
Ak fénzhóna <4> despedirie; separarse | ën atmósfera 
AS fónzhén minutero SP fenwel atmósfera: i 00 ED en uma atmósfera de 


Ap E  fénzhi (rama; derivación; ramificación; sucursal; fi=; júbilo; en ua ambiente de regocijo 
lial: +$35= ramificación de nervios / $f tH sucur- ` 
sales de un banco D<it> bifurcación | An fen CIE: fenol 

dtk o finhi bifurcarse ¡e fenhuangtór St: fenolsulfonitaleína 

AAT fēni Mets numerador (de fracción) (nc fin: me- PR fénquon <g> aldehido fenólico 3 — RS Hee 
lécula: $~ molécula gramo <> —%A enfermedad mole-, laminado fenólico f —AHE recina de fenol-formaldehído; 
cular | ~ {f$ biónica molecular / —%2£ óptica mole- |  baquelita plástico fenótico 
cular [ — HF estructura molecular | ~ peso molecu- | MEX Tonon IEF: fenolftaleina (O — 12 papel reactivo 
lar [ ~it teoría molecular [ ~A i8 solución molecular / de ¡enolftaleina 
e DD tamiz molecular / ~ EENS biologia molecular [ ~ 


2, fórmula molecular / ~ HR física molecular [ ~it fén 
12% genética molecular / ~ JF] atraccción molecular | 
JS fni ya) 
JA fach dividir en grupos; distribuirse en grupos: ~ d Fén rio en la provincia de Shanxi 
itie discutir en grupos Sp fénjió licor fer, una clase de licor destilado en Fen- 


yang (2318) de la provincia de Shari 


pS fén olor agradable; perfume; aroma; fragancia l 

HS fēntäng oloroso; aromático; fragante: ~ DO ZE Ze EX) tán tumba; sepulcro; sepultura: E~ visitar 
flores aromáticas (kZperfume: fragancia: ZS erR la tumba 
J~a El aire estaba lleno de la fragancia de las fiorez, | HF Eb féndi cementerio; camposanto; necrópolis 

$2 — Fénlón Finlandia $ ~ A finlandés / ~if} (idioma) | 53% fénmú tumba; sepultura; sepulcro 


finlandés BL féntóu montículo sobre una tumba; túmulo 
y 2 fénying tumba; sepulcro; sepultura cementerio; 
fën | camposanto; necrópolis 


BO fánfú <A> mandar; ordenar; disponer: ERI =~ iE 
FERRE DD, El abuela Zhang me mandó cuidar ARE fán quemar; prender (hacer) luego: ca ZE quemar 
bien del potrillo. / B~ REREH, El médico me ha incienso / HAB jugar con fuego y abrasarse (quemar- 
ordenado (ha dispuesto) reposo absoluto, TI Raae Mi se) uno mismo; el que juega con fuego se quema f =P 


DÉI Estoy enteramente a su disposición, (SG incinerar un cadáver / tig estar en ascuas 
zm, Disponga de mi para cuanto guste, 3% Aquí me tie- | 3A féenfeng <S foehn; foha + — RS tempestad foehn/ 
ne a su disposición para cuanto guste, 3 nube fochn 


MARE féngio-jiguí estudiar o trabajar día y noche 
ZS (ën (Dconfusa; revuelto; desordenado; embrollado | 364% fénhuo incinerar + ~ horno crematorio; Incinera- 


We A 


Fēn—ten Rb E 


dor 

SS Tënt destruir por un incendio; quemar 

TEAB féngín zhúhéá quemar un instrumento musical de 
cuerda para cocinar una grulla — destruir cosas agrada- 
blez 

ZE fenshoo incendiar; quemar: EARME TAE, 


Los rebeldes carnmpesinos incendiaron las haciendas de 
loz terratenientes, 
MRE fénshT mëi 

las huellas 
MBA fénsho kéagrá quemar libros y enterrar vivos a 
las letrados confucianos ¿por Së Qun Shi Huang) 
ERF fénxidna mó bäi quemar incienso y hacer genus 
flexiones 


incinerar el cadàver para destruir 


ZE fën < confuso; enredoso; embrollado; entuaraña- 
do 


Ro fen 
KS fénsnú ratón ciego (Myospalax psolurus) 


fén 


% 
E fín (polvo; harina: Y~ leche en polvo f H~ 
harina de trigo [ genä. polvos de talco; talco (SN 


detergente len polvo) / HA~ cloruro de cal (de calcio); | 


polvos de blanqueo (de gas) / BR moler en polvo; 
pulverizar @tallarin o fideo de almidón (fécula) de ha- 
bichuelas o batatas (Bblanco: ~f pared  blanqueada 
(encalada) rosado: ~m color de rosa 56: 35> blanque- 
ar; encalar: Ajita La pared acaba de ser blanqueada. 

RS Leni tiza © ~ E pintura hecha con tizas de colores; 
dibujo al pastel 

Mb fénhén povo Geh: finos de roza 


PR] fénci E: acné 

HA fmu CS jade de Beijing 
HR indà mujer linda 

MER féndié <E£j> mariposa blanca 


HE fínhóng color de rosa 


HA fni H> polvos (GE: polvos 
HA Téin <E> ateroma 
MA fénmó polvo; polvillo; migas © ~ metalurgia 


de polvos 

HAZ fnm dënochäng salir al escenario vestido de 
punta en blanco (<> subir al escenario político 

HG fénpí gelatina laminada de habichuelas o batatas 

WHHL fénpor borla (para darse palvos) 

485 fénogióna Mblanquear una pared (ua muro) (pared 
blanqueada (encalada) 

Ark tnsherrsulgú morir con el cuerpo hecho añicos 
-— dar la vida por lograr alguna meta 

Hs fónshi sobredorar (hacer aparecer buena una cosa que 
no lo esk dorar; encubrir (erroresk maquillar; cohones- 
tar: “HR maquillar el régimen dictatorial [ E 
presentar un falso espectáculo de paz y prosperidad 

495) fenshua blanquear; encalar; enjalbegar: -~ Hi8% en- 
jalbegar (blanguzar) una pared (@ 5> jabarrar; enfos- 
car; enlucir (ër mortero; argamasa 

sc fóusT fideo de almidón de habichuelas o batatas 

ae fónsul Checho añicos; hecho trizas; HERE Fis 
Br, Se ha caído la taza y se ha hecho añicos, / JS 
{~ hacer trizas un papel / PATHA AAA estre- 
llar una botella contra la pared (¿hacer polvo; aplastar; 
desbaratar; quebrantar; deshacer: ~ E A 202 aplastar 
un ataque del enemigo / "PE rormper el bloqueo 
económico ¡—H ASI desbaratar un complot del ene- 
migo 


REAL fónsulir trituradora: machacadora 


-ame — rr O kA mm Freen A CES h HF ' 


HR fénlióna pe o: 


——- "E 
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KSAESbr fénsuiaina gúzhé E: {fractura conminuta 
MS fénióo fideos de almidón de habichuelas O batatas 
BS fémxión cordel de sastre (con polvo blanco o ama- 
rillo para trazar líneas en la tela) 


fén 


| GT fen Meomponente: ¿hm salinidad Glo que está 
dentro de su {mi, tu...) deber o derecho: Æ~ su deber 

| (obligación) / it~ excesivo; demasiado 

gA Ten 

Es dar buen peso f A dar 
maycr poso | AE falto de peso / ¿3% vender al 
poso | RATERS S~ RELE., EI bolso de viaje 
no pesa mucho y lo llevo yo mismo, J HAZ] HR 
considerar el significado de la cuestión / MXxERBRAS 
ce, Lo que ha dicho tien> mucha importancia, 

SH fénnél su obligación (deber; 3b FEES IHH- E, 
Es un deber de los profesores preocuparse por los esu- 
diantes, 

HH fènwåi (particularmente: extraordinariamente; espe- 
callmente; = SZ extraodinariamente contento (Dtrabajo 
(tarea) extra; EA ETIEN DEA Ak AE, Nunca ha 
considerado su ayuda a otros como un trabajo extra, 

AF fni miembro; elemento! TAME —- un miembro 
de la clase obrera [ Piga activista / im. intelectual 
Ez elemento reaccionario; reaccionario 

SA fenzi 


AR sy ) fín (1D parte; fracción; porción: Hi acción; 
participación / HPE a gn, De la herencia se han 
hecho cuatro lotes, | REPR- ~it 4, Yo te cedo mi 
porción, (Stot 4 hacer (poner) alguien de 
su parte en la construcción de la patria; aportar alguien 
su grano de arena a la construción de la patria (<B>: 
—*“)JLiL un regalo] ~~t AEDH» un ejemplar de 
Renmin Ribco (Diario del Pueblo) | —=- por tripli- 
cado / GEZ hacer tres copias con papel carbón [ % 
A, EBRO AAA RAASAA, He 
chos por duplicado, en lenguas china y española, am- 
bos textos son igualmente válidos, 

HM tevé pane; fracción; porción 

ELIR fénrión cubierto 

+ fénzl escote (cuota) que paga cada uno en un Pago 
hecho escotando; X= comprar a escote (un regalo); 
comprar a prorrateo 


HE) ën (Desforzarse; actuar vigorosamente; ani- 
marse: f~ animarse; estimulario; entuslasmarse le 
vantar; alzar; agitar: ~ RS levantar alguien su mano 
y dar un grito fuerte; gritar alzando sus brazo3 

ATAŞ fén bù gù thën lanzarse adelante sin preocuparse 
Por la vida; no vacilar en arriesgar su vida; f~i Ak 
post, Desañando el riesgo personal se lanzó a las 
Uamaz para salvar a los niños, 

H} féndóu luchar por; combatir por; hacer esfuerzos 
por: — BE objetivo de una lucha / Ei TIERNA 
AtA E~ luchar (bregar) por construir un gran 
país socialista | MALA, Pasó su vida comba- 
tiendo por la justicia, 

HE fenfa esforzarse; animarie; entuslarmarse 

SR fenfa túgióna luchar con toda decisión por la 
prosperidad de la patria; hacer ingentes y tenaces esfuer= 
zos en bien de la prosperidad de la patria: AJNE, ~ 


Gomm el espíritu de luchar con decisión por la prospe- 
ridad de la patria apoyándose en sus propias fuerzas 

e hr fénli 
catirnar esfuerzos: SE abAIRS,— ZS, Los 


hacer alguien cuanto está a su alcance; no es- 


solda- 
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dos de caballería cargaron contra la filas enemigas dan- | $H} fēngbëi (monumento @obra monumental; monu- 


do furiosos sablazos, mentel HERE RA AA AO Ap, Esta es una 
rih féenmión hacer un determinado esfuerzo; esforzarse; obra monumental digna del nuevo movimiento cultural 
animarse | de China, 


SE fénal levantarse con vigor y valor; lanzarie: ~ ifik "SS féngca MMR” fenacói 
lanzarse al ataque | —3740 levantarse en resistencia | ~ FP fengchón alto rendimiento; cosecha abundante: ~~ i] 


35 levantarse (alzare) contra ci enemigo f ~Ar le- terreno de alto rendimiento / —2£E4% experiencias de ob- 

vantare en defensa propia / ~i hacer alguien todo tener elevadas cosechas 

lo que pueda para dar alcance a ¡5 féndéng cosecha abundante: jtt- cosecha abundante 
A fénoyóng armarse de valor; animarse: e ËU ZZ avanzar de cereales 

valientemente SE fénado <%p abundancia $ “tt <p abundancia 
HH féenzhán luchar valientemente; ~ EX combatir hasa relativa 

el fin f + luchar siete días sucesivos; trabajar siete #8 tengfú rico; abundante: copioso; fecundo; opulen= 

días sin cesar / Pit AR AER Ent, te PEA ser rico en recursos naturales; tener cuantiosos 

En tres meses de dura lucha ban sobrepasado los planes | recursos naturales | HE M+4. En nuestro país re~ 

del presente año, bosa el petróleo, / ff Hi" tener ricas experiencias f FT" 
EEN EE con una gran copia de datos JI OS bjii un 
¿Ea tën Met” fèn discurso sustancioso (Denriguecer: ~ H gøy je en 


1 riquecer alguien su: experiencias de vida 
| EW ZE fēngfù dubcál rico y variado; ~ HARS acti- 
vidades recreativas en sus más variadas y vivas formas j 


SECH (ën (excremento; heces; estiércol: boñlga; 


mierda; deposición; deflecación: Zë — estiércol porcino (2) 


< di) estercolar: ~ DI estercolar la tierra, abonar la tierra SU Ta DIE D presentar un programa variado e intere- 
Ges barrer; limpiar: — BE barrer; limpiar sante / RIE ORAR ua rica colección de productos 
SEE fénbión excremento y orina; estiércol € ~iri re: tradicionales de exportación 
conocimiento del excremento; análisis de materias 1 PHH% fénggonc-=wéijl grandiosas hazañas; magnificas 
fecales [| ~ Itt <> coprofobia f ~% excatología contribuciones: AEB g ka F hacer grandes 
E fénche carro del estiércol contribuciones a la liberación de la patria 
384 fanchí pozo negro; letrina SEM féenghóu (copioso y grueso: ME pelo copioso y 
MAR fendánsú IL: estercobilina grueso rico y generoso: —417L regalos espléndidos 
Et féndui estercolero; estercolar; muladar (generosos) 
JJB fènféi estiécol (utilizado como abono) Æ% Lënoméän Mabundante; copioso: G~, Los graneros 
SEP fénguón ck: bajante están repletos de cereales, lleno; opulento; bien dw- 
TEME fénjizi recogedor de estiércol sarrollado: ` o DÉI EIS IL cara llena [ HE con todas sus 
+47 fénkeng pozo negro; letrina plumas; en estado de plena madurez JK DI Oz 
SE (éntuána canasta de estiércol DL HAT” fënt ula mujer de cpuleatas formas 
STI fenmén CD: ano SS SE fenamóo lujuriante; exuberante 
A fenshi <B>  estercolito SES Hnoméi abundante y bueno; exuberante: 2 Et-— pasto 
354 féntóng cubo de estiércol exuberante 
3t féntl excremento y tierra; porquería; H~ mirarlo [5% fengnión año de bueaa cosecha; buen año: MEA, 
como una porquería Año de nieves, año de bienes, 
Y OR fóngrdichón <¿:ff> coprosterol . Æp fengpéi abundante; capioso: "gh, Hay abundante 
lluvia, 
HE fèn indignación; cólera; ira: $~ indignación públi- | 4% fengóo rico y fértil: ~ti una región fértil 
ca TI ~ gtg E salir airado + féngrún lieno y reluciente; frescote 
HETE féntén búpíng estar (sentirse) indignado; cstar ros SS fenoshéng rico; abundante; suntuoso: “IB un 
sentido banquete opiparo | "EX comida copiosa (espiéndida) 
618 fenhén aborrecer; deteitar: indignare SIE fenoshóu cosecha abundante; rica cosecha; pingue 
(Rënn excitado e indignado; irritado cosecha: MERGE lograr una Óptima Cosecha de al- 
UE féniái (noble) indignación: Ri expresar alguien godón / ¡E%¿= obtener ricas cosechas en años consecuti- 
su indignación vos | “TE, La buena cosecha nos espera, S Lo: cam- 
ERE O fénméen <> deprimido y descontento; resentido pos prometen buena cosecha, 


Hex fèn indignación; cólera; ira; rabia; furor: —¿t1% | FM fangshuó abundante; cuantioso y apreciable; rico: IX 
levantar airadas protestas | WET ABER D provo- BARR obtener óptimos Írutos: tener grandes éxio 
car una inmensa furia de laz amplias masas populares f | tos 
~F de TE Bs arder de indignación; estar furioso; | FRE NR fengyi-zúshí tener suficientes ropa y alimento; 


estar alguien que rabia proveerse de ropa y alimentos suficientes; estar bien ali- 
JR fénión airado: indignado mentado y bien vestido: 13M levar una vida 
uefa fenshi-Jisó detestar el mundo y sus costumbres; cómoda 

ser misántropo sE fengring tener formas opulentas rica; abundante 

EM fenoya “FE” tengying 
SI fèn águila SR fengyó en abundancia: ¿E nadar (vivir) en la 

abundancia 
fan Æ% fngin “AS”  fenayún 
g Spas fengal AFA” fengzl 


+28 fengzó abundante; repleto: Rf tener abundancia 
E (a) feng abundante: en abundancia; copioso! de ropa y alimentos 


lí cosecba abundante (grande: "HA grandiosas e , i 
hazañas; magnífica contribuciones @guapo; elegante; (E) feng (viento: M~ viento del oeste / M-— 
viento en popa [ $~ viento colado f $~ HH ez 


gallardo; hermoso; majo 44> Feng 


tam A 
ción ventosa [ A~., Hace mucho viento, ; ~E $, H 
HZ vealir contra el viento e ir baja la lluvia; llevar al- 
guien a cabo su tarea desafiando el viento y la Huvia 
poner a secar o alrear, =~ F secado por aire d E cas” 
taña pilonga Ghaventar: M 3 P secado al 
aventado “Huso; práctica, costumbre: Ho Bin hacer 
cambiar los usas y costumbres atrasados; modificar las 
costumbres y hábitos viejos ( SUE IE ZA rectificar las 
prácticas malsanas / AMBITE Z promover con LC 
da energía la realización de investigaciones y estudios 
estilo; $- estilo literario | A estilo de trabajo dul 
Partido (iespectáculo; vista: —3% paisaje: vista ` (note 
cla; información: ¡E filtrarse la noticia / TM) en 
trar inmediatamente en acción al enterarse de algo E 
baladas (una parte del Libra de las Odas enk W~ 
recoger baladas 

EE fengbóo (tempestad; tormenta; temporal; borrasca; 
ek tempestad en el mar; temporal / HE — sorpren- 


derle a alguien la tormenta JI ££ - desencadenarse una | 


tempered acontecimiento de gran envergadura; term” 
pestad; tormenta: is" tempestad revolucionaria © 
(io — BEE aviso de tempestad / -*11(35 indicador 
de aviso de tempestad f ~H} ojo de la tempestad f ~m 
Lo centro de la tormenta 

BR fencbéno (Dbomba de aire compresor de aire 

BAR fencbi E: artritis reumática 

RE fengbiño veleta 

RS féncbo disturbio: tumulto; caramillo: 5 E—H-= ar 
mar (levantar) un caramillo / ~HE provocarse repeti 
damente disturbios / Ibi ~ artuarse la gorda repenti- 
namente | Dip pail E, Parece que ya ha pasado 
la tormenta, 

AX fenacói dx porte elegante; modales garbosos 

REIS Lena ä-feü comer al viento y dormir a campo 


raso — pasar penalidades del viaje o del trabajo en el 
campo 
RR fénochóo agitación; revuelta; disturbio: [E hacer 


agitación (por una reforma, etc,) 

Ae fenacha (molino de viento (Daventadora; máquina 
aventadora ¡¿¿molinillo; molinete (juguete) 

RA: fénochén (Dfíatigas del viaje: HE tener cara de 
cansancio (después de un largo viaj) Gsociedad inesta~ 
ble; vagabundeo: ¡2% verse forzada a ejercer la prose 
titución (E caos causado por la guerra; caor bélico 

PLA MP féngchén púpú 
viaje; estar cansado (fatigado) del viaje 

RARE fingchéngyón <> colianita 

EME fengchí-diónché rápido camo el viento y velos 
como un relámpago: EEE, El coche pasó ve» 
loz como un rayo (como un relámpago), 

SE fengchuón rumor; habjaduría; chisme 

AM Mz féngchul=cáodong moverse la hierba al soplo del 
viento — un indicio de disturbio o revuelta; ZS, 
AR k d., No hay que caer en el pánico con el mero 
susurro del viento entre el follaje, 

M fēngdäng E: parabrisas 

PE fengchuí martillo neumático 

ATA) ténzdoo shuángjión viento tan cortutte como un 


cuchillo y exarcha tan iria como una espada — (Decon | 


el frio riguroso que hace Den la adversidad; en la si- 
tuación adversa 

AX] fenadeng farol; linteraa 

RS fengdí <> cornamusa 

Rs fénadóna BL: neumático: 
mática: herramienta de aire comprimido 

Ra fenodóna zs: túnel aerodinámico 

BZ fendáu cuchara de viento (protector de papel puesto 
en la ventana para defenderse del viento y airearse en in= 


Y1cri10) 


1 mm sumin A iii 


2 | 


sol y ben, 


pasar penalidades de un largo | 


TA herramienta neu ` 
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E sr al» 
roso andar con garbo f fi tener un porte elegante f 
FA porte marcial | ~R tener modales naturales 
| RS fEngía | (Dveloz como el Viento  Desérgico; vigoroso: 
$ % + con pleno entusiasmo; con alto espíritu 
HF fencgán sevcar(se) al viento $ = EE <> 
¡BÉ fencgúo <El> pico neumático 
ET fenggé estilo; manera ¿MERMA RA estilo 
- colectivista de trabajar abnegadamente por interew3z pú- 
blicos | EX manera (estilo) de un escritor [ — HA 
1 Ari tE SR un poema de sabor clásico | 2R HA E 
"CC Dis, Este dibujo tiene carácter, 
AR fenggú (firmeza de carácter vigor de estilo 
BA fengguang paisaje; vista; panorama: JE un paisà- 
je típicamente norteño f 7] — un panorama maravilloso 
RS fng daño causado por el vendaval 
¡AR fenohén viento glacial y aire frio; frio: 13% T, f 
"Te, El cogió frio y cayó enfermo, | EHH ARBOL 
em... Si se ducha frecuentemente con agua fría, puede 
elevar la resistencia al frio, 
AMAS tenché-rinuón s01 espléndido y brisa suave; tiem" 
po apacible 
HÆR A fenghud-xué yyué viento, flores, nieve y luna —ae 
tefiere originalmente al tema típico de ciertos tipos de 
obras literarias feudales y más tarde, a los escritos 50103 
y sentimentales de las clases en decadencia 
RS fenohua <> elegancia y talento! =~ E en la flor 
de la vida de alguien; en la ftor de la edad de alguien 
y PLE fánchuá (Dmoral y maneras; decencia: FB" una 
ofensa contra la decencia (la moralidad: @Œ@<{E> efores. 
cencia (cW: meteorización; clastación; demorfismo 
MÁ fenají <> escala para medir la velocidad del vien- 
to 
| Ain fengii conducta y disciplina; disciplina Y 41 cor- 
chete; corchete y corcheta 
RI tenging CN: pozo de ventilación 
RR fénojing paisaje; vista; panorama: ik H- contemplar 
el paisaje } U~ IESSE: famoso por su belleza del pai- 
| saje / H~ fE El lago Oeste es tan hermoso como 
una pintura, $ El lago Oeste ofrece un paisaje pintores- 
co. / RME E- 3288717, Kunming es una ciudad 
pintoresca, O ~ paisajismo; paisaje; pintura paisajís- 
tica | ~ ÉIS paisajista f ~E lugar pintoresco 
Ra fénojing gafas contra el viento; gafas de motorista 
R4 = fána juón cányún el viento fuerte se lleva las 
nub=s desgajadas — hacer desaparecer de un golpe una 
cosa 
AD fénokóu MDaitio donde hay una corriente de aire; D 
ab LB, No permanezcas en la corriente de 
aire, que te puedes resfriar, (ie Wi compuerta del viento 
(D< 14 > tobera; alcribís 
ADI fengkóu-lángjidn paraje donde el viento es más 
fuerte y las olas son más altas; lugar peligroso 
' RUA fenglóng viento y olas: AMENA, Ha- 
bia un mar embravecido (grueso) y el barco balanecaba 
serriblemente, (Dpeligro; riesgo; A~ estar curtido 
por el peligro (<> ola eólica 
BS fēngéi viento y trueno; tempettad: Ari tempti 
¡o tad revolucionaria 
Bh féngli (Dfuerza del viento Genergía del viento © 
— E OPL dinamo impulsado por el molino de vieato ] 
~ Hy central eléctrica accionada por el viento / ~it 
escala de corrección por viento; escala de vicato / 
~ 4 PERL transportador neumático 
Rss fenglión CN" lona de ventilación 


(RS fénodú ademanes; modales; smaneras: 


adob= 


WS fengling fresco 

Ai fengliónahuá observaciones irresponsables y sarcás- 
ticas: NR hacer acusaciones irresponsables y gratuitas; 
hacer comentarios sarcásticos 


R$ fenglíng campanillas (colgadas en los aleros de un 
templo o pagoda budista y que suenan meciéndose al so- 
plo del viento) 

AUR fenglió Odistinguido y admirable; —A%f grandes 
hombres talentoso en letras y despreocupado en el 
modo de vida: — fË sabio talentoso y galante disa- 
luto; libertino: ~X Dk pleito pasional 

PUB fnglió-¿ÓmsóÓn llevado por el viento y disipado 
como las nube: — (aplicado a los viejos compañeros) 
separados y dispersos 

ABERFRHA féng mésnió DU xing j no tener 
ver con; ne tener ninguna relación mutua 

FM féngmóo capucha; capuchón: ii E~ echarse la capu- 
cha por la cabeza 

AA fnmo Mestilo y fisonomía; EHMZAMN estilo y 
fisonomía del arte folkiórico panorama; Vista; espec= 
táculo: RAE nuevo panorama del agro 

HS fēngmái <i> MA rt” fengméi chuánfén 

AUTE fengmé: chuánfén polinización anemófila 

PLE fengmeihua «<> for anemófla 

PA tóngmélgi <i> aire de gas 

Ram féngméigui <%>11“*H2” fengtů 

RSR feng meioui <%> Dën fengtú 

A] Zënomén <> compuerta de ventilación; puerta de 
aire 

HAM tingménz) contrapuerta 

RR feng de moda: ——Ej estar de moda (estar en 
boga) durante algún tiempo 

AS tengnióo Eh: ave del Paraiso; manucodiata 

AFRE fengping-lómgjing el viento amaina y las olas se 
ealman; calmoso y tranquilo: La Estaba la mar en 
calma, 

HS fenoqi-yúnyóng desarrollarse con Ímpetu; estar en 
pleno ascenso; estar en plena efervescencia 

AS (ët práctica generalizada; atmósfera: "SH 
mejorar las costumbres sociales | FR E pE AE 
~, Se ha convertido en una práctica generalizada ele, 
tuar innovaciones técnicas, 

RS fenggín Órgano (instrumento musical: ~ órgano 
i km armonio / FE — erganillo; piano de manubrio 
$ 3 organista 

ARE fénoginrg sentimientos amorosos; expreslonesz coquetas; 
requiebros: 857 hacer coqueteriía; coquetear; flirtear 

AX  féinggú <> área de generación; fetch 

M fénggú humor; gracia; sal: HR—FRHB-MA. Es 
un hombre muy gracioso. S Es un hombre muy ameno, 
RUE RA e Ela tiene buenos dichos. 

BR fénoquan halo del scl a de la luna 

RS ingo muwa; literatura coqueta; frivola 

Re téngse (circunstancia de soplar el viento: — 253% 
TY. El viento cambia repentinamente de dirección. ` 
circunata wiss: situación; tendencia: GAR obrar según 
las circunstancias (RI saber percibir los cambios 

Hab fengsha viento arenoso: HEER- A, Aquí hace 
mucho viento arenoso en primavera. 

RS féngshóon (Mabano, abanico colgante (movido por 
cuerdas) (Zventilador eléctrico (D:<El> ventilador 

Më fengshóng costumbre (práctica, hábito) reinante: $ 1% 
4140 83 Hi nueva práctica de diligencia y economía (ZS 
MBE promover nuevos hábitos sociales 

RS fengsheng rumor: Wal enterarse de algo / SR, 
La situación va poniéndose bastante tensa, / HEER ~ 
prevenir la filtración de información 

Rapp fengshéng-héli murmullo de viento Y graznidos 
de grulias — sobresaltar3e al menor ruido; vivir constar 
temente con el alma en vilo 

AGE feagh <B> reumatismo; reima d “3% reumis 
tico [ ~% fiebre reumática 

Bak fengshixing reumático: 29H: arteritis reumática 


nada «que 


Al 


fra] 


BE neumonia reumática | ~ 3% artritis reumá- 
tica | h At carditis reumática 

Ri fengshi <H> deflacción © — IS erosión eólica 

AX fēngshučng viento y escarcha — penalidades de un 
viaje o de la vida de alguien: ti~ curtido por el in- 
fortunio; que ha pasado muchas penalidades 

RE fenashuj situación de una casa o de una tumba «que 
se cree tener influencia sobre la fortuna de una familia; 
geomancia: Bo practicar la geomancia © —3 ges 
mántico 

Hië Tënt costumbre; uso; tradición; hábito social: Gë 
3% reformar las costumbres y prácticas tradicionales 
$~ Ej pintura de género | ~ m pintor de género 
RS féngsú velocidad del viento $ ~ MEE anemonme- 

io tria f 13) anemómetro | (Hitit anemógrato 

Lag fengtán parálisis 

RAWAM féngtito-yúshún viento propicio y lluvia oportuna 
(para la cosecha); propicias condiciones meteorológicas 

RA féngtón dirección en que sopla el viento: MEF 
18 Se k, El barquero observaba atentamente la di- 
rección del viento y la fuerza de la corriente, 

Ra fóngtou (Dtendencia de "un acontecimiento (que afecta 
a una persona): fi esconderse hasta que pase algún 
peligro lucirse; exbibirse; hacer ostentación: HH lur 
cirge: exhibirse; hacer ostentación © ee ZS A afán de 
figurar; ostentación 

ME fengtú <> rosa de los vientos 

AT fengtú condiciones naturales y costumbres sociales 
de un lugar; ~ AP vida y costumbres de la gente del 
lugar; condiciones y costumbres locales 

AMÉ: fingtú xúnhuó <> aclimatación 

HS fingwéi gusto (sabor) especial; color local: HH 
tener un sabor distintivo [ E £- gusto agradable de la 
comida del país natal de alguien; sabor local © ~ AË 
comida típicamente local 

Am fengwen enterarse a través de rumores; saber algo 
de (por) oídos 

HE  tengwú paisaje (típico de un lugar) 

ARE fénaxién riesgo; aventura; RB arriesgarse; correr 
(el) peligro; exponerse al riesgo | Sff mg pm ser ca 
paz de arrostrar toda contingencia | Ak Tt 
Quien hace la reforma no teme arriesgarse. 

AA firing fuelle: H-—HM afollar 

A féngxióng dirección del viento $ ~ $f veleta | ~$ 
manga de viento; manguito de viento |! ~ RAET E” 
“HAN” / —4% anemoscopio 

AIST tengxinzí <> jacinto; bretaña 

ARS Téin estar de moda; estar en boga; ser popular: 
-= —}} estar de moda durante algún tiempo | ~m ser 
popular en todo el país 

RS fengruón <> seleccionar semillas por el aventa= 
miento (viento) © e DL aventador; aventadora; ¡máquina 
aventadora 

RS fengrá 
del tiro 

RW fengrá lo que se refiere a la musa y literatura; 
mu y literatura (Dclegante; refinado: HL tener mo- 
dales refinados - 

Rég féno yóntféng yù rumores; chismes; murmuracie= 
nes infundadas; palabras calumniosas 

AR fēni gabardina 

RSR féngyú viento y lluvia; los elementos; dificultades y 
penalidades: — XP desatarse una tormenta; llover a cán- 
taro; y con mucho viento ¡PH £t ir al combate de- 
safiando el viento y la lluvia [ ~, Nit salir al en 
cuentro de la tempestad y afrontar el mundo 

MARE teno-Yú piaoyáo tambaleante en medio de tem- 
pestad; precario; al borde de la ruina AE 2H en 
estado tambaijcante 


<> presión del viento Q ~ ZC I> indicador 


teng AAN 


REAA teno-yú tóng zhóúu en un mismo barco zarande- 


ado por la tempestad — estar juntos contra viento y 
marta 

RAAM feno-yú wú zú no detenerse a pesar del viento 
y la lluvia —independientemente del tiempo que haga; 
aunque caigan chuzos de punta 

AZ fengrún viento y nubes — una situación tempestuosa 
o inestable: ~g% €, Hay un cambio repentino en la si- 
tuación. [ ~ 8 una situación cambiable 

AZAR fengrún iénwú hombre de influencia 


AR férayúin (SR) encanto; atractivo; esbeltez; 
gracia Xp" 
AR féngzol desastre causado por un vendaval; M2 ser 


azotado por el vendaval 

HUIR féngzdoyin <> ruido de viento 

RR fengzhó (D<tL> freno neumático; freno aerodinámico 
(ie Na compuerta de ventilación 

RR fengzhóng <I> cortaviento 

MBR — fangzháng <A> protección contra el viento 

RS — fénozhén E: rubeóla 

RS fiengzhénkuál <B> urticaria 

Bé inghang cometa: $~ echar a volar una cometa; 
hacer volar una cometa 


ARAF fengzhú cónnián 


candela al viento y años restar 


tes — viejo y enfermo como una candela a punto de 
acabarse 
Ra féngzT modales elegantes; encanto; atractivo 
A$ fengzuón <H> taladro neumático  (Hperforadora 
neumática 
A feng co COliquidámbar arce 


AS fengelangshú ocozol chino {Liquidambar formosana) 


» 

JH, feng (loco; demente; orate; insano: -- volverse 
loco (D<H> enviciar METE" T., Éstos algodones 
han enviciado, 

SR fēngäo <i> loco weed 

Sg finidión locura; demencia 

MEAS  tengfBnadiándlón actuar como loco; estar chiflado 

GI fenggóu perro rabioso 

St fāngkuðng frenético; furioso; desenfrenado: ~~ YE Eg 
vilipendiar con frenesi f ~ EI contraatacar desesperada- 
mente | ~fa saquear dessnfrenadamente [ e~ mR vin 
ciferar furiosamente 

FARM tengrényuón manicomio; casa de locos (de orates); 
hospital de alienados; gavias 

eg fóángtón parálisis 

BE  fangzháng <A> enviciar: BE~ prevenir el creci- 
miento exocalvo 

ez fergl loco; demente; lunático; maniaco; orate 


AJA, (ëng tz sulfona 


+] (ët sellar; cerrar: Ef ~ E cerrar (sellar, lacrar) 
una carta | —[] poner sellos (precintos) a una puerta; 
sellar la puerta con una tira de papel y lacre [ 3% 
* HH. Nieva copiosamente y los rios están bloque- 
ados por el hielo, / HEA- ERE, Intentan tapar- 
me la boca, Y Tratan de sellarme los labios, Ei Preten- 
den atarme la lengua, Úscbre; bolsa de papel: ~ 
sobre (de carta) Odo: —~ fè una carta Ghconferir 
(un título, territorio, etc,): Ze SE conceder títulos y 
territorios a los nobles | ~ E hacer principe a alguien 
Sr > Feng 

Hi fémbi D cerrar herméticamente; NARRO la- 
crar una botella; cerrar una botella con lacre (Gisellar; 
cerrar; clausurar: "Hi cerrar el aeropuerto [ cÉ 
clausurar una ravioemisora (ici: tapado de poros O 
~A bomba hermética [ ~E «(Hœ capa confiante | =~ 


— Kn mt nd gaben usbekeket MAR p a 
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ti <H> lacre f 77 tratamiento de tapa 

ténocón guardar bajo sello 

ténadi contraportada; cubierta posterior 

tenadi feudo: $ F~ enfeudar; infeudar 

fengdóng <i> congelación <> e Bä época de 
congelación 

#2 fénglér reverso de portada 

HEE fenaguón xúyutn RP: ofrecer cargos oficiales y 
otros favores; la concesión de cargos y el reparto de pro- 
mesas 

apák  fénghuó (Deubrir el fuego de una estonfa (para que 
no se avive ni se apague) (cb: cubrir los fuegos 

HEBE féngjión sistema de enfeudación £4 “FER” fan 
tenozhi Dfeundalismo: E~ antifeudal / 4 pi~ tener la 
mente feudal € ¿2 déspota feudal JI ~ j3 separas 
tismo feudal; régimen separatista feudal / -H 4 sociedad 
feudal / ~ SIE régimen feudal / ~ Æ señor feudal f ~ 
EX feudalismo 

SD  fengeóu (ellar; cerrar: 23 SIS, Esta carta no 
está sellada todavía, (Deicatrizarse; cerrarse: ELMER 
B=T, La herida en la pen se ha cerrado ya, (2) 
callar la boca; decir unas palabras definitivas para evitar 
la discusión ulterior; haber dicho la última palabra Q 
— HL selladora 


HE tfenga lacre 

HE feng (reverso de portada reverso de contrapor- 
tada 

HE fengrión (portada de un libro encuadermado en 
hilo (cubiertas anterior y posterior (de un libro) Y 
portada 

SR féngní Oct: taco con barro Gi: zulaque 

HE Trei (JODL HA" fengtión SR “E” feng- 
mióán envoltura de papel (sobre (de una carta) 

éi féngson reverso de contraportada 

Su fengshón cerrar el paso de montaña: AL, La 


fuerte nevada ha cerrado los pasos de la montaña, O ~ 
BAR acordonar las laderas (prohibido pastar y hacer 
leña) para facilitar la reforestación 

Sp fengsi contraportada 

H8 fénosud (Mbloquear; cerrar el paso! $0 bloquear 
un puerto } —344% cerrar las fronteras [ 748 impedir 
la filtración de informaciones [ MR. romper el bloqueo 
(SE levantar el bloqueo | 28 bloqueo económico] 
Hi E bloqueo naval; cerco naval Oct: bloqueo © 
~i cordón; linca de bloqueo 

YE féngióo sobre grande (en que se meten documentos, 
libros, etc,) 

Së tóngtióo tira de papel para sellar o precintar puer- 
tas, cajas, ctc., precinto 

$ fengwóng <ERR> bloqueo 

SMS — fénayánbán <B> ristrel de alero 

ei fengyT portada 

SI femyin <AB> sello; sello de lacre 

Së tengrhíl SS: observar riguroso ayuno en el rama» 
dán; ramadán 


WEE) feng pico; cima; cumbre: (ze pico de 
monte | H~ cima de la crecida / EEH SA escalar 
las altas cumbrea de la ciencia @objto en forma de 
cima: ~ giba de camello / ABE dromedario (D 
<> (aplicado a camellos): —~ $f 5g un camello 

Me fénghui conferencia cumbre 

KÉ féngluán cordilleras y cumbres 

SS fengtól <Ex> curtosis 

MA fanghi <> valor de cresta; valor de pico 


e féng 


SEX fengiuó  (almenara; ahumada (usada para dar la 
alarma en la China antigua): Air" hacer ahumadas 


r- ar 


id 


255 


llamas de la guerra; guerra: “ER Todas partes j 
ardian en guerras, Oz © torre de almenara; ahumadero 


JEA fenoyin MUERA” fenchuó 


des feng (punta aguda o fila (corte) de arma blanca: 
¿le corte de un cuchillo (vanguardia: e vanguar= 


dia (Gi: frente: In frente cálido (frio) 
4% fengdó) <= banda frontal 
19% fengoáng acero para trabajos rápidos 


i$] feng (puntiagudo; agudo; cortante; afilado: — OD 
d un cuchillo alado (mordaz, 
cáustico: = SÉ ÉIS estilo mordaz y picante 

Dä fEngmóng punta aguda; punta de lanza: 9" 
BARRERA dirigir la punta de lanza de la lucha 
contra el enemigo común (Hr EI objeto de ataques (Y 
talente mostrado; aptitud; habilidad: ¿HE abitenerse 
(guardarse) alguien de mostrar su talento; ser talentoso 
pera modesto / —iB A desplegar alguien su talento de 
una manera agresiva 

HEER ërem) blo 
osteatosa de su capacidad 

SFX féngqu <> 

SÉ féngmion <> superficie frontal $ <> =~ fE 
depresión de onda; ciclón de onda f —¿¿ alzamiento 
frontal 


DS (Si feng nombre genérico de insectos hime- 
nópteros con aguijón) abeja; avispa, etc, Babej Ho 
abeja (doméstica) / 3£- P colmenar Gen tropel ~ WẸ 
juntarse cotno abejas; pulular / ~ alzarse en tropel 

ifii féngehóo panal; colmena 

ÑO fengchdowéi ¿czo redecilla (segunda de las cuatro 
cavidades en que se divide el estómago de los rumiantes) 

Pä Féngci aguijón (de abeja o avispa) 

RE féngdó veneno da abejas 

SES fengíóng celdilla o celda (de un panal) 

GE ën bollo cocido al vapor (hecho con harina de 
trigo o arroz} 
FS fánghú ch: 

des) 

MER fénobuéngiina <H> jalea real 

SE fóngló cera de abejas 

$3 fēngmi miel 

RSE fengminoqi zumbador 

fengnióo colibri; pájaro mosca; picaflor 

téngpí panal 

fenggún enjambre 

fengrú <H> Jalea real 

fengwáng abeja reina; abeja maestra; reina 

DS  fengwo (Dpanal; colmena objeto en forma de 
panal; panal Y —k briqueta (aglomerado) de forma de 
panal / ~ Hi4 <B>  flemón; celulitis 


abejaruco; abejorro (HHerops viridis siri- 


H fenaxióng colmena (que sirve de habitación a las 
abejas) 
E fengrín <H> zumbido © +5  <H> tono de 
orden 


ig fēngrōng en tropel: ~ 0 ZE venir como un enjambre 
de abajas [ ¿FU TA, Los chicos entran corriendo en 
tropel, 


35 Feng <*E> Feng 
féng 
ZEN Féng Si Feng 


E feng encontrarse; tropezar con; topar con; A HH — 
volver a encontrarie después de una larga separación f ~ 


HEBER féng cháng zue xi 


incisivo; afilado; . 


l 
| 
zona frontal | 
i 


FE PEERED OCE E A E 


A Œn) preguntar alguien a quienquiera que encuentre en 
el camino TI IFR MARA abrir caminos a través de 
montañas y construir puentes sobre rips / -=W(A)BF 
$r abrirse al público en los días pares (impares) del 
mes 


feng—féng 


divertirse a veces cuando Se 
presenta la ocasión 

EM Tomat día de teria: RAE REIR IES, La fecha 
en que llegamos a la aldea acertó a ser día de ferja. 

SEI féng nión quo jé en el día de Año Nuevo u 
otras fiestas 

HAM fång rån shuo xióng hablar en favor de alguien 
o una cosa delante de todos; ponderar ante cualquiera 
los méritos de alguien o de una cosa 


MOM  féng vin huó ji convertir lo maligno en lo 
benigno 
WD féngying CR: camelar; engatusar: Hi halagar; 


lisonjear; adular 


hacer alguien una manifestación 2E fing coser: ~ EZE coser (confeccionar) un vestido 


{| ~ JLH dar unas puntadas / —31 F pegar un botón TS 
HA~ TIE dar cuatro puntos de sutura a la herida f 
== coser a mano 
DA féng 
Rp fengbú coser y remendar: recoser; remendar 
Sé féngféngliónlión costura y remiendo 


$2 féínghé "E: suturar; coser: ci suturar una bes 
rida 

HAAL  fémojidngir tÆ Æ> músculo sartorio: sartorio 

4%] fénrên costura Q ~ T taller de sastre; sastreria f 


e HL máquina de coser 
HESE féngxión <B> sutura: IRU PE sutura absorbible f 
+ sutura de catgut 


féng 


, . 

WAL fng (satirizar; ironizar: A Wa sátira quemante 
e ironía glacial; ironía fría y mordiente <44> recitar 
con entonación (poemas) 

AI féngci  satirizar; ironizar: U~ DD en tono iróni- 
co 2E ie HEADE, Esta es una sátira a los 
jiteratos feudales, $ =~ iE dibujo caricaturesto; caricatura 
į “E poema satírico [ —«<u il sátira / — HA comedia 
satírica | —fEX escritor sarcástico 

Hi féngióng CR: leer con entonación y expresión 

HIM Tënt, parábola; alegoria 


féng 
ALU) fáng fénix 


A  féngguan corona de fénix (especie de corona con un 
fénix de adorno que llevaban las emperatrices o concu- 


binas imperiales y también jilevaban las novias el día de 


la boda) 

RW fénghuárg fénix O of <R> Fénix 

AR  féngli piña; ananás 

HERA fenrgmGo-línjido (precioso y raro como) pluma 


de fénix y cuerno de unicornio — persona cosa Tara y 
preciosa; te30ro 

HE tóngwéisong cica; cycas (Cycas revoluta) 

RES téngwéiyú boquerón (Coilia mystus) 

AS féngwéizhú bambi enano (Eambusa muliiplex var 
nana) 

Aih féngrianhua balsamina (Imparñens balsamina): 
nos; miramelindos; nicaragua 


ador- 


A= fång (entregar (ofrecer, presentar) algulea con 


-cme ap H LEE a LS + 


féng—fa PRADA 


256 


respeto la su superior): WFP~ ofrecer respetuosamente Së Fójido budismo © =~ {ë budista 


con las dos manos Tse. Le envio un nuevo 
libro, (Drecibir (una orden, etc): “24% recibir una 
ordea | ~ Läb temporalmente cerrado por 
una disposición superior (estimar; respetar; venerar; + 
X#E tomar (considerar) como modelo ereer, profe- 
sar: — f profesar (creer en) el budiimo (servir a; aten- 
der a FEA atender a los padreta viejos o abuelos 
Oo [HTC AAA: HATE, SIS, 
Me dro una gran pena el que no estuviera usted en casa 
cuando yo fui a visitarle, 

MA — tengcheng adular: lisonjcar; halagar; hacer la peloti- 
lla: ~ kE hacer la ¡e:ctilla (dar jabón) a su superior 9 
ee Zë lisonjas; halagos 

MS fénogglo hacer saber; informar: 4% E=, Te daré 
los detalles después | ZS sin comentarios; sin tener 
nada que informar al respecto 

AE fénggóng-shbufá ser observador de 
respetuoso de las leyes 

A ténghuén E: devolver una cosa con agradecimiento 

Be Héngming recibir una orden; obsdecer una orden; ac- 
tuar por orden de: ~ HH$ recibir la orden para partir / 
e EE REN il estar encargado de una misión en wr me- 
mento crítico y difícil [ Ah 285, El pelotón está 
aquí según la orden, / REARH-REA— e e A A AE 
Fria La delegación de China está autorizada para 
exponer la posición del Gobierno chino sobre esa cue:tión, 

ASS fénopéi hacer compañía; acompañar respetuosamente; 
ST Perdón, yo no puedo acompañarle, 

ale féngnéi cod tener el honor de hacer compañia 
a alguien al fin 

Ban féraquen E: ofrecer (dar) un consejo; aconsejar: 
~ ZE Rik: AA AMAR. Andarías bien aconsejado en 
escuchar las opiniones de las masas, 

Eu fèng ruó shénming venerar a alguien o una Cosa 
(como algo divino); divinizar: rendir culto a 

ME — fónosóng <>  ofracer como un regalo; regalar cor 
tésmente: ——EABR¿ dar gratis una entrada 

ME fénaxida ofrecer con reverencia; presentar con todo 
respeto 

MF fénoxing aplicar; seguir (política, doctrina, etc): ~ 
IFA REA aplicar los cinco principios de coexisten- 
cia pacífica | ~ Fimm seguir la politica de no ali- 
ntamiento 

AR tféngróng mantener y atender (a los padres, etc.) 


ser 


la ley; 


4 fèng paga; salano; sueldo; honorarios 
AE ingi <A> sueldo (de un funcionario) 


sE fáng (costura: R~ soldadura de costuras | EH 
Y tubo de acero sin costura —(Dericta; rendija; hendidura: 
[]~ rendija de la puerta; resquicio [ WË intersticios 
de la roca; rendija de la real HET H~] Hay una 


grieta en el muro. (<H> rape 

5 fêng 
GM (ën) grieta; rendija; hendidura; abertura: fisura 
SF [ng coir" fóngxi 


ef 


TO 


436 fó Buda budismo: (¿e profesar (creer en) el 
budimo (imagen de Buda: A-= estatua de bronce de 
Buda 
FA Tu 

AA Fódéjido Cabo Verde 

Ph toftó dharma budista; doctrina budista poder 
de Buda 

MM fófúsing Buda, dharma y sanhga 


sutra budista 

BS fókön nicho de una estatua de buda 

RO): fókóu shéxin boza de Buda y corazón de culebra 
— ser hipócrita y malicioso; piel de oveja, boca de lobo 

zsm Pólánméngyú (idioma) flamenco 

RF fóluóná <> veronal 

RI] fómén budismo © ~% F discípulos del budismo; 
budistas 


Sa Fójing 


AM tóging <i> azul de ultramar; azul ultramarino 
MBE f6'értóng  forona 
SR fóshi ceremonias (prácticas) religiosas budistas 


BF fósióu <> cidro (cidrera) en forma de mano 
(Citrus medica var, sercodactylis) O chayotera 
SR fótóng sala (de una familia) destinada a culto budis- 


ta 

SA fótuó Buda 

RAMA fó tóu zhuó fèn cubrir de excrementos la cabeza 
de Buda -- cometer una profanación; profanar; cometer 
un sacrilegio 

AR foxidng figura (imagen) de buda 

HÆ föxuë budismo 

(AF Fóyá reliquia de diente de Buda 

RHI ióyön xiéng kón mirar con ojos de Buda — mirar 
con bondad 

AS iye Buda 


fáu 


E föu (<B> vasija panzuda y de boca pequeña CG: 
¿<> instrumento musical de arcilla (de percusión) 


+ fóu (negar; rehusar: ~i) negar; desmentir (Dx 35> 
no: HEAR BMD: ei ¿Es ésta una medida apropia- 
dat¡No!t Geh: [HA ARANA): ak" ¿Sabes 
algo sobre eso o no? OLAT ESED “IZ RA) D 
DS HIR, FEA SMA. El que podamos partir maña- 
na o no, dependerá del tiempo, 

FE pi 

EE fóuding (negar; rekur; denegar: EX "eg, 
Los hechos contradijeron sus opiniones, | RERET ~— t 
5 E adoptar la actitud de negarlo todo en bloque | —= 2 
~ negación de la negación (Únegativo: ~ DER una 
respuesta negativa 

EA fóujué vetar: rechazar: HREAZS=T, La moción 
fue vetada en la asamblea, La asamblea ha rechazado 
la mección, 

TAH  fóujuequón veto; derecho de (del) veto: FT ~ 
hacer ušo de su derecho de veto f ¡BX" veto relativo f 
8%] — veto absoluto 

EA fóuréen negar: negarse a conocer; desconocer; des 
mentir: — ZE negar los hechos [ WHEA ITA AR 
a no confirmar ni desmentir la noticia / his 


KR, Niega rotundamente que él haya intervenido en 
e 2 <> negación 
EN fóuzé <i> de ctra manera; si no; de lo contrario: 


Date prisa, si no, llegaremos tarde, 


Tu 


Se, ERAT, 


ze fu marido: f~ novio; futura esposo (Dhorn- 
bre: p~ hombre ordinario f — = WR, De MJ, Si up 
hombre guarda el paso, diez mil son incapaces de pasar» 
lo, @x<|H> persona que se ocupa de un trabajo manual: 


M~ barquero [ ¡Mi leñador | ~ pesador] R~ cam- 
paesino 


St f 


257 KARRERA RR To 


ARER fi chóng fú suf el marido inicia el canto y la | | ce KEE tender una linea de ferrocarril / — kE sembrar 
muer prosigue — armonía conyugal (colocar) minas submarinas 

+4 iū-fù marido y mujer; esposos; cónyuges: Fi es | Bir fūyön explanar; desarrollar 
posos recién casados; recién casados: novios ; fe com | REI fúyún ser negligente; cubrir (guardar) las aparien- 
traer mairimonio; casarie | cias; MEE adoptar una actitud puramente formal f 

E Got marido y mujer; esposos, cónyuges: Zë am bm RR tE tomar medidas eficaces y no 
esposos casados en primeras nupcias | —¿El% vida conyu= | formales / E~ TILU ET, El dijo algunas palabras 


fal; vida matrimonial sin trascendencia Y se fue, 
RSE fogidión pequeña tienda administrada por marido ` BI TE fúyón liñoshi cumplir sólo con las formalidades, 
y esposa arreglar un asunto por cumplir a la buena de Dios: Mt 
ER füg: autoridad matita: ~ EPER RADO BUE, A Rm, Ella es muy concienzuda y nunca trabaja 
om 252, La autoridad marital constituía una de las so- con negligencia, 
gas con que el sistema del patriarcado feudal ataba de | MEJEM fuyón-sézé cubrir (llenar) el expediente; cumplir 
pies y manos a las mujeres, alguien sus deberes superficialmente 


ÆA fúirén señora; dama; madama: Hi la señora de 
fulano | £E4: 5% los enviados diplomáticos extran- 
Jeroz y sus señoras 

EM (Gan ($> marido 

EF (Gi (señor (tratamiento dado a los discípulos d 
Confucio o al maestro por sus discípulos) (pedante: 35 
~ viejo letrado pedantesco 

RAFA jot zi doo el maestro hace una exposición de 


TO 


] 
e Fe tá «Bros DITA: CAMARMA 
>, Un hombre, sólo cuando se desprecie a sí mismo, 
los otros lo tendrán en menos, QOLAT, ASEO: 
HA ihi ¡Asi pasan las cosas! 


si mismo (a través de las críticas a otros, las cuales se SN fu 
refieren a sí mismo) 
3 ID vs no: BR 0 sentirse avergonzado de (por) 
HR fu su inferioridad 


MERO Tonn it: furano © ~HE <> furantolna [ 
BIS <> resina de furano / e <f fura- 
noaa 


HE (M) — pia 


BZ fūfùn superficial; de poco contenido: — 2. AP opinio- 
nes superficiales 

BRE fujue ES: sensación dérmica 

KARE füpi lióocóo negligente: descuidado 

RE fúgián auperficial; somero; peco profundo: Zi 
[ERA We Tengo una comprensión muy superficial (su derrota o culpa) (<> volt; voltio 
de este problema, Gg fan <B> voltiamperio; voltampere 9- EF voltiam- 


E tá Minclinarse sobre: ~ Rit leer algo inciinado 
Be (Gë color de la piel: RAER. AEREA | perímetro; voltamperimetro Jo voltampere hora 


sobre la mesa @tenderse boca abajo: — ME quedarse 
inmóvil boca abajo en el suelo (descender; bajar: E- 
aubir y bajar / Hip descender por acá y ascender por 
allá (Desconderae; ocultarse: E HE esconderse por el 
día y salir por la noche | ił armar (preparar, tender) 
una emboscada Gcada una de las tres décadas de la 
canicula; canicula: canicuiares: UE, Si primera (segun 
da, última) década de la canicula @someterse; admitir 


Æ— i, Se reunían jubilosamente bajo el mismo techo | RÆ fbi palabras que aluden al desarrollo posterior de 
los depertistas de diferentes países y de distintos Colores un artículo, cuento, etc; alusión; indirecta 
de la piel, AR fúbing trope emboscada: emboscada 
E ( ge ) +83] fúdá <H> voltaico © ~ ER elemento voltaico; pila 
ğ 


voltaica 
SR Tup “EF” ox ër HD Fúerilahé río Volga 
ST fuzl salvado; afrecho (del trigo) k OS ser ajusticiado; ser ejecutado 
th (OI emboscaríse) para atacar al enemigo: MP] caer 

PH IO empeine en una emboscada 
WR Toon ER: tarso; huesos de tarso HR FS <A> corriente subterránea 
WE fomión empeine a fúsbi MRA” fúshi 
Fi fúsbú Hr" fúshū 
FB focht dias de la canicula; caniculares 
ZG fúté <H> volt; voltio O ~if voltimetro 
ARM fútéjia vodka 
HE fútióon días de la canicula; caniculares 
{Rai fútiz estar justo (ajustado); quedar (ir, vente) bien: 

MAR AAA Este traje me queda (ená) justo, 
bb Tous MARE? fútio 

AH fóxin crecidas de verano 


Gap oi AUR” fizu 
(R) fú Mpato salvaje nadar: —k nadar 


BS D incubar; empollar: — E incubar huevos ; =h 
38, hacer salir del cascarón a polluelos; incubar huevos 
RE ` fuhuá incubación: AT incubación artificial © ~ 
Zë criadero 

Ep fuluán inctubar; exmpollar © =~ gallina clueca; 
Illueca / ~ RÉI periodo de incubación; incubación / ~ 4$ 
incubadora 


Sr DD aplicar (polvos, untura, etc): ~ $ aplicar un 
medicamento (de uso externo) f Sp para uso externo 
(GHtender; extender; desplegar: ~if tender (rieles, ete.) 
Dser suficiente para: A Ze H. Los ingresos no cubren 
los pastos, 

DËS fuchén <3%> contar en detalle; detallar 

Dep fujinsshúfá > ometalización 

H folico <P> apósito: vendaje 

si TO <T> aluminiar 

E  fushé tender: instalar; colocar; ~ Wit instalar tubos/ 


+k fú (Dsostener (aguantar, apoyar) con la mano: E 
k~t EALS gne El policia ayudó al ciego a cruzar la 
calle sosteniéndolo, / ~M ELE subir la escalera 
pasando la mano por la barandilla / MEF, RLE. 
Sujétame la escalera de mano mientras subo, apoyar 
a levantarse; enderezar algo: ~ $ enderezar los plantones] 


1 m a ë em n e o A E AS 


Io SS 


ZP Lan EE, ama, La enfermera incorporó al heri- 
do y le cambió el vendaje de la herida, (ayudar; so- 
correr HE fr curar a log heridos y salvar a los mori- 
bundos 

Fis  fubing a pesar de la enfermedad: ~ HiH estar pre- 
sente a pesar de la enfermedad 

HR focht (sostener con la mano (ayudar; apoyar; 
sostener: EA, Cuando uno está enfermos otros le 
acuden en su auxilio, / ATEH Bii AR Sote- 
niéndose uno a otro, los heridos se ejercitaban en andar, / 
HEBER, fent, Siendo tan bellas las flores de 
loto, sólo con el verdor de las hojas resalta su hermosu- 


ra, 

REI fújt sostener entre dos una varilla en forma de T, 
provista de un estilete con que se escribe algo como lo 
manda Dios sobre el tablero de arena XI HE, "ISS" 

HERO fúldo-xiéyóu sostener al anciano por el brazo y 
coger al niño de la mano 

ei Ton sujetar el arado; seguir el arado 

HE fúsong (morera fabulosa de donde sale el sol OG 
D: (Fúsong) país fabuloso en el mar del Este (refirién= 
dose antiguamente al Japón) wë: gumamela (Hibiscus 
rosasirensts) PRA 

SKS túshou (barandilla; baranda; barandal: 
brazo (de una silla) $ ~f aillón 

HERO fúshú <3s> «exuberante y bien esparcido: H~g 
Las ramas y hojas están exuberantes y bien esparci- 
das, 

FS Tor" (Descalera con barandilla (escala; escalera de 
mano: Al escalera de tijera 

ERE fuiyóng mantener; sostener; sustentar; criar: "Ph 
mantener a los hijos / MEA RAEE, AÑO a e 
Alí. El perdió a sus padres desde niño y es su tío 
quien lo ha criado, 

ZS E fúyáo zhi shing 


pasamano 


elevarse bruscamente; subir ver 


tirinosamente 
E fye <> sostener; apoyar; ayudar 
HA och fomentar; sostener; sustentar: ~ ih Jy fe~ 


mentar (apoyar a) las fuerzas locales [ PEHEX2EXH) 
QUA EZ un régimen titere sostenido por el imperialismo 
| ~j Et fomentar fapoyar) las cosas nuevas 

BY fúzhú ayudar; asistir; auxiliar: ~# f} ayudar a los 
ancianos y a los débiles 


Au 


£E fg CS: doto 
£E fúró <> DESATFXE"”" múfúróng Cloto 
$  —Hréngnido canario 


ES fù inspirar confianza en alguien: Rx 3 gozar de 
gran popularidad; gozar de alto prestigio 


NÉI fi E“ fóngfú 
m A fó . 


33 fú (rozar o tocar suavemente; acariciar: $M ~ M. 
La brisa primaveral le acariciaba el rostro. (sacudir; 
mover: ~ARO sacudir el vestide; quitar el 
polvo del vestido (ir en contra de (los deseos de al- 
guien); oponerse; contrariar: AZAR no tener corazón 
para contrariar sus descgs 

244  fúchén zorros; espolsador 

a IOI0 soplar suavemente; AX, La brisa fresca SC 
plaba suavemente. 

ai  fúshi sacudir el polvo; espolvorear 

RS fúxiódo alba; amanecer; aurora: “HZ partir al alba 
(al amanecer) 

Ap fú vo er gù irse sacuditndose la manga — mar- 
Charge con enojo; salir enojado 
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E 34 IO <B>maroma larga; cuerda larga con que tiran 
el coche fúnebre: + acudir a los funerales 


H E fú vestido; traje; ropa; E~ traje de casa f TIR 
~ traje de faena; mono f j~ uniforme luo; 4-4 
P vestir (ir) de luto tomar (medicinas: Danze, € 
EH tomar tres veces al día, dos tabletas cada vez $ 
servir; desempeñar; cumplir: Af servir en el ejército; 
prestar (cumplir con) servicio militar / ~ Af cumplir Com: 
dena (sentencia) (obedecer; sometere; convenerat; dr” 
D estar plenamente convencido / Aiia umn- Ta 
Estoy convencido, pues tiene razón al decirlo, [ Zo 28 ES 
negarse a obedecer las instrucciones (convencer: IS 
A convencer a alguen con argumentos (estar acostum- 
brado: ARE no aclimatado 

ZA fù 

BRÍA fucóng obedecer; ceder; someterse; subordinarse: — fF 
4% obedecer las órdenes f — BR ceder ante la verdad [ Ae 
MG. La minoría debe someterse a la mayoría, IP 
APA ~ fitt, Los intereses personales deben supedi- 
tarie a los de la colectividad. / BS WE aceptar alguien 
el nuevo destino que le dé el Estado 

EX fúdú tomar veneno (para suicidarse) 

ARE fúal estar plenamente convencido: (PERERA, ër SI 
ce Su crítica es justificada, y no tienes que tomarla a mal, 

RR fúsona estar (in de luto; llevar luto 

BER túshi vestidos y adornos que se llevan puestos; arre- 
glo personal; atavío; atuendo 

RS fúshi atender; asistir; cuidar: — A atender al em: 
termo JE" Pen 

Bas fúshú darse por vencido; reconocer la derrota XfE 
ARA 

DEN roue (Ddócil; obediente; sumiso (estar convencido: 
LE estar plenamente convencido (apropiado; con» 
veniente; bien arreglado: PEER are: 
glarlo todo apropiadamente 

Eg fúwil servir; prestar servicio a; estar al servicio de: 
RAR servir al pueblo / H3 ~., La ciencia está 
al servicio de la producción. / tf T=4%. Ha 
servido treinta años en el correo.  —HA] prestar buen 
servicio JI E~ servicio postventa / RAE mejorar 
alguien su servicio œ vk ramas de servicio “E 
mesa (ventanilla) de servicio; mesa de información y re- 
cepción / ~% E manera de atender o de servir a huéspe- 
des, clientes, ete, / ~A camarero; mozo f ce D centro de 
servicio (de la vecindad) 

RI Fúxing cumplir condena: ÆR Fi cumplir (estar cum- 
pliendo) su condena en una cárcel / ~H cumplir la 
condena; terminar de cumplir la condena 

PR fúyl (servir en el ejército; prestar (cumplir con) ser- 
vicio militar; estar en servicio activo; ~ BÉIS durante el 
cumplimiento del servicio militar / ~ $f cumplir; ter- 
minar el servicio militar estar sometido a trabajos 
forzados 

PER tiying <>Dtener en la mente; recordar (Bestar 
plenamente convencido: Ze tener plena confianza en 


alguien 

RS fúyóng (D< > vestidos y utensilios (tomar (medi- 
cinas) 

BR fúzhuáng ropa; vestido; traje; indumentaria; Véstua- 


rio: Rif traje nacional f ~ Ff ir bien vestido; ir ves 
tido con gusto; ir bien arreglado (HARATZIER A. 
Elia es la guardarropa de esta pieza teatral, AA cf fá- 
brica de confecciones | ~HA tienda de vestidos; tienda 
de confecciones (de modas) / "114 diseño de vestidos / 
e JH modista (que crea modas o modelos de vestidos); 
modelista 

BR (Gout declararse (reconocerse) culpable; reconocer la 
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culpa Zire" gria, (superficial; insubstancial: rk. Su dir 
curio no tiene nada substancial, 
ZK tá HARE | fúouanc- 0eying como una luz fugaz y sombra 
ZS fúlina cho fuling (Poria cocos) pasajera — {aplicado a una impresión) poco profundo; 
rápido y superficial 
Si fú <> Buer {F} HE — fúhuá  ostentaso; pretencioso; lujoso: Mi lenguaje 


LE fúhuawa it: fluoruro (ep RIES fluoruro de 
hidrógeno) 

ERA filing <tt> freón 

HA füh Hut yingi 


$ IO (aprisionar; capturar; apresar; hacer prisionero! | 
E caer prisionero; ser hecho prisionero ¿Ziprisiontro 
(de guerra); cautivo: Eë prisionero de guerra [ ¡io re- 
patriar a los prisioneros de guerra 

PRE fúhuó (capturar; apresar; aprisionar; ~ EES 
A capturar a más de milsoldados enemigos Io ikh 
apresar una nave enemiga (en: captura: HF cap" 
tura de neutrones / HY captura de fisión, 

FR fúlü (aprisionar; capturar; hacer prisionero @pri- 
slonero; cautivo: X= canje de prisioneros | ZP. tras 
tar con indulgencia a los prisioneros de guerra JET 
E RTR ~ ser cautivo de la ideología burguesa 


E tú (Diotar: APR E, La madera flota en el 
agua. TI JAR Hki sacar un barco hundido a flote f 
MRE ER. El buzo ha emergido, | Tei Bi 
#@~ E ki. Los cuadros deben adentrarse entre las masas 
y no situarse por encima, ISL TS. En su cara 
se dibujó una sonrisa, Git: nadar: — O~ H TH 
PR. Cruzó a nado de un golpe. (Gen la superficie; guper= 
ficial: ~t polvo en la superficie (temporal; provigic- 
nal; “32 gastos fuera de la cuenta regular Giligero: fri- 
volo; superficial; ATAR, HEAR, Es muy ligero 
y no trabaja con seriedad, @vacios insubxtancial; falso: 
-~$ falsa reputación; un barniz de fama (excesivo: 
excedente; sobrante: —% número excesivo / AFP ha- 
ber más per3onas que empleos; sobrar gente para el trabajo 

FHE fúboo dar cifras exageradas (en un informe) 

Se fúbido boya: Er boya luminosa 

k fúbino hielo a la deriva; hielo flotante 6 —3% «<> 
cinturón de hielo 

AB fúcól bienes muebles (como dinero, cereales, vestidos, 
etc.) 

SR fúchén polvo flotante o polvo que cubre la superficie 
de algo 

wp fochénst 

Ep 
tendencia (la corriente) / E i~ 
de un funcionario 

Aa füchuðnwù dique flotante; dique seco 

$$ füdġi flotadores 

22  —fúding flotar en el are WE Sha, El canto re- 
sonaba en el aire., 

FEE fúdico relieve: OU, hi~ alto (bajo, medio) re- 
leve (Kf Dr: camafeo 

Xp túdido <4l> grúa flotante 

a fúdóng moverse en el agua; flotar; nadar: pl 
mE”. Las hojas flotaban sobre el agua, @ser inesta- 
ble; fuetuar: A e una sentación general de inseguridad 
Diivtuar: APREMIO HEZ ESEA, El pre- 
clo de petróleo fluctúa entre veinte y veinticinco dólares 
el barril, / HE fluctuación de precios de las mer- 
canclas $ — TS sueldo flotante [ 3% tasa de cambio 
flotante; cambio fluctuante / —$k 8, ele flotante 

E fotón (<b> flotar: Ef, Una barca se deslizaba 
sobre el agua, (mostrar; revelar, HOT Ea igt 
E. A ella se le conccia la alegría en la cara. H En su 
cara se dibujaba la alegría, SÉ Su cara brillaba de ale- 


<3$> cigarra de las hojas 
fúchén emerger y sumergirse; vagar: 5 {t~ seguir la 
cA? ascenso y deeg 


florido; estilo florido / — DIE SE vida lujosa (fastuosa) 

21 fúji levar laz cuentas de un negocio antes de asen- 
tarla, en un libro de contabilidad; llevar una cuenta terna 
poral 

2% fükuā jactancioso; fanfarrón; fachendoso; exagerado! SS 
¡Es palabras exageradas | ~+EM propensión a la jactan- 
cia y exageración 

ZS túléi Fò mina flotante 

A IO <> fuerza de flotación; empuje 

FEAA fómótou muello (embarcación) flotante 

FEA fonc DEE: pulso superficial, que se puede sentir 
cuando se toma ligeramente 

HAT fúmión superficie: P-Ai— E EPR raspar el barro 
de la superficie 

SR fren <> flotador 

HEME fúpi céngyóng restregar la piel o rascar la super» 
ficie — no profundizar; ser superficial 

FAME Tor liñocóo no poner esmero o cuidado debido 
en una cosa que hace XK HEM” 

EJL túpir (piel exterior (Esuperficie 

3% fúping <A> lenteja de agua; lenteja acuática 

2% fúglán papeleta pegada al papel de examen, manus 
crito, etc, 


H fúgión poco profundo; superficial 

3H  fúgióo puente de pontones; pontón flotante 
Hb fúsháa éi: flotador 

XP füh? cadáver flotante 

HA focht <p> piedra flotante; piedra pómez 
Ik fúshul <> nadar 

Ze fútóng cuerpo muerto; boya 

SAL fútóur <> superficie 


SH Tou <A Dbuda monje budista @pagoda; tu- 
pa XFA” 

FE fütü polvo que cubre vestidos, muebles, etc,; polvo 
superficial 

3i fúwén palabrería; hojarasca 

HH fúxicn aparecer (ante sus ojos: ER~ EPRA., Las 
cosas del pasado apareejeron ante mis ojos, 2 El pasado 
me vino a la mente, 

E fúxióng pensamientos o recuerdos que le pasan a at, 
guien por la cabeza: — EE E, Tantos pensamientos acuden 
a la mente. 

2828 fúuda <> flotación © ~$] agente de flotación 

H Tier (aplicado al lenguaje) elegante pero insubatan- 
cial 

229 fúyún 
volcánica 

33396 fúyóu nadar O: $> deambular 

myk fúyón shengwú plancton 

(Ss fiyin nubes flotantes 

BR fúzóo impetuoso; impulsivo; impaciente; precipitado 


hb: pórnez; piedra pómez; pumita; espuma 


aak fazrha o> escoria flotante 
ph túzhóng <E> hidropssía; edema 
28 fázrhou pontón 


füzi <B> fotador (de la caña de pescar) 


ka 
PROBE) n usar? Loch 

SÉ fú sa" ot 

A tú taria entregada a un general, enviado, etc., co- 


mo credenciales en la China antigua (CGisimbolo; signo: 


Eo nota musical (Decorresponder a; concordar con: 5 


-1 rrie o — 3 var 


Io Rëm MA Aa t M DE E Pj 
HINA no corresponder a los hechos @ figuras mágicas 
dibujadas por sacerdotes taoistas para invocar a Dios o 
aluyentar a espíritus y traer buena o mala suerte (<> 
Fu 

HE fúhóo (signo; símbolo: ¡Ef — signo fonético / $r 
~ signos de puntuación [ (LS simbolo químico in- 
signa O se ZER «Ho sincronización inicial f} ~ ae- 
miología; semiótica / —18% CL: lenguaje simbólico 

FG túhá (Eoorresponder a; concordar con; conformarse 
coa; coincidir con; ser conforme a: “ABR concordar 
con los intereses del pueblo | — EISE: corresponder a 
la realidad objetiva / ~ ZS satisfacer (llenar) los requi- 
sitos f "A BARDEA ser comorme a das aspiraciones 
de los pueblos de todos los países (Dx > coincidencia; 
—H péndulo de coincidencia 

FRIA Oe BE FiodiwósTtucks (Halshenwúl) Vla- 
divostok (Hatsherwai) 

FER fúzhóu figuras o conjuros mágicos tacístas; talismán 


El a Drëps op 


(IS få (ancho (anchura) de la tela: W~ doble ancho 
tamaño: A~ H una foto de gran tamaño ŒE LH 
TABOR, 407%]: —- E una pintura; un cuadro Is 
HE un mapa 

ER fúdù amplitud; magnitud extensión: M AE i~ 
Ik, La tensión arterial del paciente fluctúa dentro de 
una pequeña escala, [ RAJA, El rendimiento 
de cereales se incrementó en grandes márgenes, $ Había 
un gran aumento de la producción de cereales, 

Sg fúmión ancho fanchura) de la tela 

BA fúyuón superficie territorial de un país; extensión te= 
rritorial: ~I ANER país de vasta extensión 


A En få felicidad: dicha; buena suerte; buenaventura: 3% 
~A% redundar en beneficio de la humanidad; beneficiar 
al género humano f} FE-HERAW no darse cuenta de 
la felicidad de gue disfruta; la gente dichosa no suele sa- 
ber que lo es / Q~ un regalo del paladar 

ATA möin <k> formalina 

EH fúfen <0> e” figi 

ap Fújión Fujian 

GH (OU beneficios materiales; bienestar; 4h £- bienestar 
social; bienestar público (Za LS trabajar por el bie- 
pestar del pueblo © —f% fondos de bienestar / ~B 
estado benefactor J~ i hE institución benéfica [ — BL ere 
vicios de bienestar 

As Tool buena suerte; buenaventura 

MA fúxingg buena estrella; mascota 

më fyn (epp: Evangelio 
noticia; buenas nuevas 

MENA fúzhi xinlínrg cuando uno tiene buena suerte, tie- 
ne muchas ideas (para algo) 

GH Fúzhóu Fuzhou 


Dielis nueva; buena 


ZER fú radio; rayo: $~ radio de una rueda 


aa túcóu ch: converger MIER" 
SÉ fún <S> divergencia O — campo de divergen- 
cla 


HEN túshá radiado: ~J% forma radiada DH) redia- 
ción: kB radiación solar [ m~ radiación terrestre] 
ke -— radiación atmosférica [ A radiación calorífica f 
E~ radiación nuclear IR radiación electromagnéti- 
ca O —3% campo de radiación It radiómetro f ~H] 
Y dosis de radiación [ ~% ángulo de radiación f ~ $i 
radiación | ~i% frecuencia radiactiva / —fÉ radiador 
f —2%£ radiología | «E radiólogo / ~® fuente de 
radiación 

SE fútido <p> radio de una rueda, rayo 


1 amu rH A is "Free "engl" 


i PPP ——_—_—__—— A —— a a  ———— 
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ER fúzhdo <H 


HE 1 


irradiación O ~] irradiancia 


SG fúyóu <b> efímera 
Së fú Iren fGEnafú 
DS fú <j> murciélago 
TO 
Pa 
SC ID c> anciano: X“ pescador viejo 


SR fu 
EH fü Oh: Justo; sólo: Zoe kt haber justamente 


cumplida veinte años (gracia, nombre de una persona: 
Be vuestro (su) nombre 

FE (HE) fü (consolari confortar: ~ apaciguar; 
aplacar; tranquilizar (proteger: 3 ctiar; mantener, 
sostener (tocar suavemente; acariciar: “El Rn tocar 
el laúd 

KR Léi acariciar; hacer caricias (cariños, mimos) 

ARE] fúgong ziwén Mrt fúngóng ziwén 

Zeg fújierzhurixi evocar (revivir) los días del pasado 
a la vista de las cosás del presente 

SW fúmó acariciar: EM" MET, El anciano aca- 
riciaba el cabello del niño, 

HR túnóng acariciar 

CR fíwói consolar; confortar; aliviar: ~ AA consolar a 
los damnificados 

zti fúxd consolar y compensar a una familia desconsola- 
da: ~F EFR indemnizar (socorrer) a los familiares 
de las víctimas © —% pensión que se paga a los inváli- 
dos o a la familia del difunto 

ER fúyang criar; mantener; sostener; educar: “Fx criar 
(sustentar) a sus hijos | ASA KR, Es su tío el 
que lo crió, 

P ui criar; sostener; cuidas: —EGAÍFX criar a 
los hijos de los mártires <volucionarios f ~ HEM criar un 


bosque 
FR túzhino MARA” fúzhúng 


WF i sede del gobierno; oficina del gobierno: H~ 
capital Gresidencia cficial; mansión: Be~ palacio pre- 
sidencial D<H> su casa: M~ su casa (Dprefcctura 
(desde la dinastía Tang hasta la dinastía Qing): MH" 
la prefectura de Jinan 

fiichóu popelina: A» popelina con hilados teñidos 

fid residencia de un noble o funcionario; mansión 

fúdl residencia de un noble o funcionario; mansión 
ka <> depósito del Estado; erario; tesoro público 
fúshing <> Msu casa; su familia (su lugar na- 


FE D Ghacha @hacha de guerra 

#4 fütéu hacha 

SR iua <g> ME" fúzhóng 

#E fúzhónmg <p > (Se ruega) hacer correcciones! Si o 
~, Se ruega hacer correociones, XP REA" 

Sep fúzhi tajo y cuchilla (usados para decapitar a un reo 
en la China antigua) 

EF túzl hacha 


+ fá <B> golpear con la palma de la mano; dar 
una palmada 

WE fúzhóng bi dar palmadas; hatir palmas; aplaudir 
HAB d A 


— o gg mn Afs "Facts e re 
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4 fü caldera usada en la China antigua 
AÑ fü dl chäu cm quitar la leña de la caldera — | 
resolver radicalmente un problema | le fü Mr" zůngfă 
ERA jú di yóuyú pez que nada en el fondo de la cal- | 
dera — perona que está en gran peligro JS fu 


HE > fízuó ayudar (generalmente a un funcionario del Go- 
| bierno) 


podrido; putrefacto; corrompido; descompues” 
ARF | tel =P carne podrida / HKE, El agua, corriente no 
` fi inclinar {la cabezal: ~l mirar hacia abajo; se corrompe, (queso de soya 
mirar dede lo alto Dx DER A-G Sr iki pn IW fübå (podrido; putrefacto; corrompido; descompues- 
5543 dignarse; tener a bien: H- fhi. Dígnase usted to "KIA AL alimentos descompuestos (Peprrompido; po- 
aprobar (la solicitud), / Mi, Le ruego tenga a bien! drido! ~ thA sociedad podrida / ~ £b corrompido e 
acéptar el cargo, | impotente / St A= SH. Ese hombre está podrido por 
Map fúchong <A> picado © —2%1E bombardeo en pi- | dentro y por fuera, 
cado ISF. bombardero en picado / —f4 ángulo de ¡ HE fé corrompido y malívolo 


picado HAY (hue degenerado; corrompido; corruptor; disoluto: 
IR füfú tenderse boca abajo; permanecer postrado ~ DEE degenerar moralmente; corromperse } ¿Ef llevar 
MA fújido <B> ángulo de depresión una vida corrupta (disoluta) / ls bh- DIS éi SZ resis 
ER Fúkón mirar hacia abajo; mirar desde lo alto: M KEL tir el ataque de lus diversos fartores corruptores ` Ge: 

E“ mirar el mar desde el avión © — HE fotogra- rrompez; corroer (Hpodrirse; pudrive; corromperse; des- 

fía a vuelo de pájaro componere $ cu 4 degenerado 
H fípal <> picado . WI flón (Dpodrirse; pudrirse; corromperse; descompo- 
Ra fúshé e, tiro fijante nerne: Pi Y, El cadáver se ha descompuesto, co- 
M2 fúshen invlinarse; agacharse rrupto; corrompido; podrido 


HARE fúshi ii shi poder encontrarse dondequiera; ser | RJE fúniméi carbón sapropélico; sapropelita 
extremadamente común: 2 zg D. Tales casos son ex- RB Tiet erudito pedante; pedante 


tremadamente comunes, SEL fÚrú queso de soya fermentado 
MA füshi mirar hacia abajo; mirar desde lo alto © ~ | Æ fúsherg <> saprofítico: ~p bacteria saprofítica 
D <El> vista vertical f — HE saprófito JI ~ fh saprógeno 
ME fúshóu bajar la cabeza (con sumisiónk ~ Wie some- | ii fúshí  (Dcorroer; roer; comer: ie~ ME., El agua 
terie dócilmente; rendirse sin oponer resistencia f ~ kH fuerte corroe el metal, ieorromper; pervertir: ~ WẸ 
ser muy dócil; ser muy obediente; ser servil / Mé obe- corromper (pervertir) a la juventud / ADE corrupción 
decer sumisamente de menores / ~ A flèt BR corromper la mentalidad de la 
RENA  fiwochéng <ik> enderezamiento del tronco gente © cÉ <Eld> prabade al agua fuente (cl CH" 
HAD túyúóng <A> inclinación y levantamiento de la cabe- | corrosivo; <> cáustico / “HE <> prueba a co- 
za — un simple movimiento o acción; Bi Ao estara la rrosión / = tE corrosividad / —PEH <)> corrosividad 
disposición de alguien; estar al servicio de alguien HE fishú <> (aplicado al estiércol, ere, volverse com- 
MUHA  feyóng yóu rën estar a ia disposición de alguien; | — pletamente descompuesto 
estar al servicio de alguien ALE fúxuazhéng <B> sapremia 
M2] firyóng zhin en un instante; en un momento; | HAS Dat podrido; descompuesto: MAH Ta La 
en un abrir y cerrar de ojos madera se ha podrido, (decadente; putrefacto; caduco! 
Be vn SÉ BO SÉ E A feudalismo decadente y moribundo f E 
fù earne desecada: SS carne desecada de venado Am BAP EX oponerse al estilo decadente y vulgar 
fruta confitada: Sr melocotones confitados EEES fúzhíméi carbón húmico 
aA pú Sam  Fizhisvúón <> ácido húmico: “TE fertilizan- 


Zeg tea de ¿cido húmico 
fú ayudar; asistir: auxiliar: complementar: dal ARA füzhtü <> tierra vegetal; mantillo; humus 
H complementarse mutuamente |; BIR, mn AAA fúzhizhi cW: bumus 
A contar principalmente con las propias fuerzas y | $ff fizhú nata seca de la leche de soya cn rollos apreta- 
procurar la ayuda exterior como recurso auxiliar dos 

Sam fibi moneda divisionaria (fraccionaria) 

SE fídio darconsulta en el estudio o entrenamiento: DN SÉ D véi recipiente cuadrado para granos, usado 
ER—ERFIE, Me da clases particulares de español, / en las ceremonias del sacrificio en la China antigua 
FIJATE, MER NH? ¿Podría orientarnos en 
el estudio de este articulo? [ -HFTMGRA brindar una fù 
ayuda particular a los niños en los ejercicios de Wishi / 

PH] consulta particular (individual) © —3H4 confe- vn 
rencia suplementaria (sobre el fondo del asunto o tema en SS fû pade: ~ F padre e hijo @varón de la ge- 


cuestión, etc,) / — E materiales de consulta neración anterior: Za abuelo f (8 hermano mayor del 
HSA fúdóoyuán instructor (político e ideológicok Pé padre; tío paterno 

Instructor político / Æiġ~ instructor de teoría política / BE fă 

o instructor de pioneros SE fùbèi generación del padre; generación pasada 
Së fükè curso secundario wk fúbén «4> rama macho: ~A planta paternal 
SÉ fuyin <i> consonante 23 fúlúo ancianos (de un país o distrito): 5% ancia- 


3p fúzbú (ayudar; asistir; auxiliar (suplementario; au- | nos y hermanos 
xiliar; secundario © e (SÉ instrumento suplementario f (SR fùmü padre y mache: padres 
—HL + organismo auxiliar / e BD nave auxiliar [ Si | AEE Himíguan magistrado local 
trabajo auxiliar / AA operional auxiliar; auxiliares Je | AC ZS Hhigin padre 
He <> polinización suplementaria [ ~B 8 amamen | XX fúquónzhi patriarcado 
to secundario SS fùd línca paterna; lado paterno de la familia O~ ¥ 


fù dg rg 
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E parientes por línea paterna; parientes por el lado pa- 
terno [ HIRE comuna de clanes patriarcales 


Ab fixing padre y hermanos mayores (cabeza de 
farnilia 
SA fúzhi cb: amigo del padre 


Eh fù  necrología 


ihs TGepo (anunciar una defunción (nota necrológica; 
esquela de defunción 
Fi fúwén nota necrológica; esquela de defunción 


FF n entregar; dar: "5 ~W}F, llevar a juicio; llevar 
a los tribunales; citar ante los tribunales [ — Ri poner 
(someter) a votación / ~ig ZER poner en práctica; llevar 
a electo Eipagar: —— E pagar impuestos | ~R pagar 
los estudios / Ji~ pagar por adelantado @<}> Fu 

Hub fúchú pagar; consagrar; dedicar: —f Ër pagar un 
precio / ANEMIA ERA consagrar alguien su 
vida a la emancipación de la nación / EXETER 
BLA] lograr la victoria a costa de muchos sacrificios 

+A fúfong <B> haber XA“ EA" 

433 fiíkuán pagar; pagar una cantidad de dinero: ¿Hi 
pagar a plazos / f3] en:rega (envio) contra reembolso 
(C,0,D.% pago contra entrega [ SR. pago contra docu- 
mentos © pi método de pago / “tE documentos 
al pagar / ~à} pagaduria; caja f — A pagador 

SH fùçãi mandar al cajista (tipógrafo) 

$7 fiql (aplicado a una cuenta, factura o recibo) pagas 
«do; cancelado 

tHE flging pagar completamente (una cuenta, deuda, etc, 
saldar: liquidar: ~ H% saldar las deudas / — Ok: pagar 
la cantidad total (de uma cuenta o-deuda) 

$ fituo dejar (poner) al cargo de alguien; encargar; 
confiar; encomendar: 29 A haber confiado el asunto a la 
persona competente [ ~ RÄ cargar mucha responsabilidad 
sobre alguien 

$8 fx pago de intereses; Hr" pagar capital con in- 
tereses 

$H fíxión pagar al contado; pagar en metálico; pagar 
en efectivo 

En fúyin 
la imprenta (despúes de corregir las 
(meter) en prensa 

{tp fúuyóu echar al correo 

HRC fúzhóng pagar una cuenta 

dt Zë DD ht vi jù entregar a las Daman 

Hz IO zbt yi xióo tomar a risa — no dar importan- 
cia 

HERE fù zhú donglió echar al agua que corre hacia el 
Este — todos sus esfuerzos resultan infructuosos: —HÉ 
ën, PHAOBRFEREARw. Un desastre le echó a perder 
todos los éxitos de la investigación cientifica, 


(dar (un manuscrito) a la imprenta tar a 
pruebas); contrar 


da] fú llevar a la espalda (a cuestas, a hombros): ~ 
$ llevar una carga de leña a la espalda / «HR mar 
char con carga / ¡ARMA => sentirse como aliviado de una 
carga pesada; quedarse (sentirse) ancho (cargar con; en- 
cargarse de; hacerse cargó de: e EE encargarse de una 
misión importante [ ~ ŁR ĦE asumir (cargar con) la 
responsabilidad principal (depender de; contar con; apo» 
yare en: ~ i Bsr resistir a pic firme contando con una 
posición estratégica (Dsufrir: ~ BR sufrir una injusticia / 
Ge gi sufrir graves lesiones; estar gravemente herido 
(disfrutar; gozar: A-B gozar de gran reputación (fa- 
ma) desde hace” mucho tiempo (deberi ~ (8 estar en 
deuda; tener deuda; endeudarse @faltar alguien a su de- 
ber, obligación, etc,; defraudar; traicionar: —£3 faltar a 
la promesa | EA WM ser ingrato | AA no defraw 
dar alguien a sus admiradores; gozar de gran popularidad 


14 -n perh -ah de ar 


®perder (una batalla, Juego, etc); ser vencido; ser derro= 
tado: LITE San E Si perder el partido pordos a tres | 
ZAU- H22- FHA., El equipo femenino cayó vencis 
do solamente por un gol de diferencia, | fei D mE ~ 
ARARAS Aa Nuestro equipo ganó el primer 
puesto en el grupo con un record de cuatro partidos Sang: 
dos y uno perdido. (ZB salir (quedar) empatados; 
empatar (048 menos: negativo; ez AZ menos wno 
coma cinco 61,5) 7 — signo negativo? ~= IE, Menos 
por menos da más, <A> negativo 

AJA fúdán (encargarse; cargar con; tornar a su cargo; to- 
mar por su cuenta: E — THEFT, La fábrica cargó con 
los costos del tratamiento médico, f ~ ZS cargar 
con {asumir} toda la responsabilidad / WA hiili., Los 
gastos de viaje corren de nuestra cuenta, (Zcarga; grava” 
men; obligación: KE" carga de la familia; obligaciones 
familiares [ SZ cargas económicas [ E carga men- 
tal; peso en la conciencia / HEAR aliviar la carga del 
pueblo / Piti librar la mente de las cargas f 
METIA FRA PAM A Tiene demasiado trabajo, hay 
que descargarlo un poco, 

D'RL tfúdión electricidad negativa 

Dë fúdiónhó carga negativa 

AAA fúodiónji electrado negativo; cátodo 

ERT fúdiónwél potencial negativo 

AAA fódiónzú resistencia negativa 


ZS fúhdo signo negativo 
më fih Hrper fozól 
AA fúlí polo negativo 


Dä furjiusúucú <p> aceleración negativa 

MAS füjing gingzul ofrecer una vara espinosa y pedir 
una Bagelación — pedir perdón humildemente a alguien; 
presentar sus excusas con humildad 

sk Toun bn remorderle (acusarle) a alguien la concien- 
cia: tener remordimientos 

HAF folízl <%> anión 

mp fúmián negativo: ~ Æ Ti influencias negativas 

AH fOpión <BR> negativo 

fé fol hacer algo por despecho: ~ Ti 2 irse por despe- 
cho (RAS FA. Lo hizo por despecho, 

ZE fúsháng estar herido; sufrir una herida: X3- ser 
herido en acto de servicio 

kk fúshú <o número negativo 

fi túxióng <p> imagen negativa 

fini» fúxin que falta a la fidelidad hacia su cónyuge, no- 
vio o novia; infiel 

ARBOL fóxin jiúhuS llevar leña para apagar el fucgo — 
emplear un remedio contraproducente 

ME tiva <b> presión negativa 

AEB fOe) wánkOng (aplicado al enemigo o bandido) 
resistirse deses ente cuando se encuentra arrincona- 
do XFA" 

AE fúyué fitar alguien a la promesa; faltar a su palabra 

MBR fúzól vi carga: GR carga máxima © Un 
regulación de carga / ~i} recta de carga 

mA Gë (ser (hacerse) responsable de; tener la respon- 
sabilidad de; hacerse cargo de: encargarse de RNE 
PAMANA., Nuestro deber es ser responsable ante el pue- 
blo. / AM TAE AR couforme a su sentide de re- 
ponsabilidad hacia el trabajo / Hiern- HARHA 
e, Su parte asumirá la responsabilidad por todas 
consecuencias que de ello se derivan, [ DDT, El 
está encargado del trabajo de seguridad, / MERO 
EE, Se encarga de investigar la causa del accidente, Y 
responsable: EPA ser concienzude y respensable en 
el trabajo © «FB cuadro de responsabilidad; cuadro 
responsable; cuadro dirigente [ — A (persona) responsabic; 


encargado 
tf f0zhál (estar en deude; endeudarse; tener deudas: 


A A A FAT 


l 
d 
ad: 
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vn BR tener muchas deudas; estar cargado de deudas "(Rn fójia 


én pasivo: Hi" E- el activo y el pasivo; el haber y 
el deber 

fiM fúzhóng ¿¡Dievar una carga pesada a las espaldas È 
LeZe” rën rù IO zhóng 


AA) fù mujer mujer casada; señora: a jc- 
ven casada; señora joven esposa; mujer: Ze marido y 
mujer; esposos; cónyuges; matrimonio f ¿A esposa del 
hermano menor; cuñada 


HE fúchánke (departamento de) ginecología y obtetri- 
cia 

FRE fóchón ylyuón hospital de ginecología y obstetri- 
cia 

OR fudos <JE>Dmujer Ofemineidad; feomenidad: ~ AX 
mujer 


GR fùkë (departamento de) ginecología Y ~ $ ginecopa- 
tia f —*%% ginecología / — SS ginecólogo / ~E Æ gine- 
cólogo 

GA follón <> (me A3 federación de mujeres; Æ 
H~ Federación Nacional de Mujeres de China 

Hi Ton mujer $ —£%iE <> hirsutismo | 35304 
mano de abra femenina / ~ HA artículos de uso femeni” 
no JI 1358) mavimiento femenistaz fernmenizmo 

HEA fúnúbirg enfermedad de la mujer; ginecopatía 

HKE Tore Día Internacional de la Mujer Trabajadora 
(8 de marzo) 

HGA fúrén mujer casada © — 3 Fr pinecocracia 

añ firt mujeres y niños: — REI ser conocida de todos, 
hasta de las mujeres y de los niños; ser sabido de todos 

44h fiyóu mujeres y niños: ~ TE higiene inaterno-in- 
fantil | E centro de salubridadd materno- infantil 
[IEA sanidad materno=infantil 


MEC) fù añadir; incluir; adjuntar; acompañar: ~ 
LE añadir unas palabras (en una carta, eto.) / HE 
HE adjuntar una fato; incluir en esta carta una foto / 
BRO RIAS 1%. Adjunto le remito un prospecto del 
nuevo producto, / ~ 4AA g un libro con ilustraciones | 
RENA ISS. A cada aparato de televisión acom- 
paña un certificado de garantía, (Diacercarze a! estar cer 
cano (próximok ~Z HEHEHE hablar al oído; cuchi- 
chear acceder; adherirse; apoyar: ~i% apoyar una mo- 
ción d Tikite. No se adhiere a ningún partido, 

HE ott o posdata (PD: P Sy postdata: HBR-ME, 
Salúudale de mi pare en tu carta, 

HHG fádal (adicional; complementario: — Zë AE condicio- 
nes adicionales (adicionar; añadir; agregar: RENE 
EHTE Nuestra ayuda económica no plantea 
ninguna condición adicional (de paso; de pasada; a 
propósito; —¿¿—"F mencionar de pasada; dicho sea de 
paso (accesorio; secundario; auxiliar; ~ 3535) trabajo au- 
xiliar 

WM fùdi pasarse al enemigo: ~ PRP traicionar a la patria 
y pasarse al enemigo i 


Ea fúdión SE: puntilo + e SI ncta punteada 
HE fÚér al oído: —( 32 hablar al ofdo: cuchichear 
WS fúgóo ER,  epidídimo © ~ HER E: epidi- 


mectomía f ~ X epididimiris 

RW (né hacer coro a; hacerse eco de: seguir: pi =~ has 
cer coro a alguien / "HABEN adherirse al parecer de 
otros; manilestarie de acuerdo con la opinión de otros / 
TEARS, No hay que hacerse eco de tal disparate, 

Pé fúbul sacar una conclusión equivocada por analogía 
errónea: 23% dar una interpretación forzada; hacer wma 
comparación no natural | ` 

HM iii puede viajar mii un mosquito o mosca al po- 
sarse en la cola de un corcel — puede hacerse famoso 
dependiendo de una celebridad 


mar} fu 


(Madicionar; añadir; agregar: 3t Em- Hi 
EH. El documento tiene dos notas explicativas añadidas a 
dl. Gadicional; suplementario $ —P recargo; sobretasa 
IT E salario adicional / — $ impuesto adicional: Tex 
cargo / ~ gak cláusula accesoria? ~g documento ad jun- 
ta Io DEI CSL protocolo adicional 

Kë fújon (suplemento; apéndice; anexo BS DAS DÉI 
un apéndice del informe de la investigación [ Hi RR 
el tratado y sus anexos JI i# R~, Para más información, 
véase el apéndice, documento adjunto o cosa accesoria 
(2, <BL> pieza aneja; accesorio: o accesorios de auto- 
móvil / $, ¿h= piezas anejas de una máquina 

PET fújin (cercano; próximo; inmediato; adyacente: ~ SÉ 
LG regiones cercanas / ~ 523 calles adyacentes / EH] 
HEAR una casa cercana a la piata |; SI, Mi 
casa está aquí cerca, / B EADAE, El coche paró 
cerca de la entrada, —¿Dcercanias; proximidades; alrededo- 
res; inmediaciones: Ev" TIE trabajar alguien en las 
cercanías de su tasa | BEEN E, La tienda está en 
las proximidades de la plaza. 

WOH fúkan suplemento (de una publicación periódica) 

RS fokuán (artículo adicional de un reglamento; con- 
dición (cláusura) adicional de un contrato o de un tratado 
dinero o cheque remitido adjunto 

BR Toon apéndice; suplemento 

Kl Toni pasarse a la camarilla renegada 

KH fúshong adjuntar, remitir adjunto; acompañar; in- 
cluir: AÑ, 68, Le adjunto dos articulos con la 
recomendación de que los lea, / Em 2. Incluyo 
en esta Carta un cheque, [(MfE-PERÉ—E, Acompaña- 
mos a esta carta una lista de precios, / WEE ~— 
$. Añade unas palabras a tu carta, 

BI? fúsha (Danejo; anexo: TEJA casa-cuna ane- 
ja a la fábrica Stener como una institución anexa: XX 
I~ TR%G%GH, Esta fábrica ba establecido un anexo de 
servicio, 

MEH fùshëng rhiw epifita; aerófita 

KR "ocho ¿Danejo; anexo; adjunto: >b Eg Ei ah es 
cuela secundaria anexa al Instituto de Lenguas Extranje- 
ras [ TP taller anexo / HS] accesoria [ 45] GC 
pañía auxiliar (depender de; subordinar a © ~Œ país 
dependiente; país satélite; dependencia [ — BUI institu- 
ción subordinada | — dë accesorio(s) 

ME (oun mapa anexo; ilustración: EH] mapa anexo 
al tratado / D Véase la ilustración 1, 

Bbb fixido <p (MEA 3%) escuela primaria anexa 

WS fúyán KLM" (Ort 

Mik fUyl apoyar una proposición (una moción): = (13 
~, Tres delegados apoyaron la moción, 

KR fúyong <> país vasallo (súbdito) Destado(país] 
satélite: WEERA país satélite del imperialismo | e 
EEXARX= el imperialismo y sus apéndices @depen- 
dencia; apéndice 

PAL FE  fúyong fénayá (aplicado a los terratenientes, cc- 
merciantes, etc_) pretender ser elegante, refinado o culto, 
tratando con los hombres de letras o las celebridades 


MA fúyáu adjunto; acompañado: e ROHA atlas 
con índice alfabético 

MS fúyú rer fobí 

Rm fizé artículo adicional (de un tratado) 

MERO focht <zh> apéndice 

Kb fúzbóng <> CAMAS) escuela secundaria anexa 

FE fūzhù notas; apostillas 

KA fúizhuó — adherirse; pegarse: AH“ ARDE E 


Las gotas de agua están pegadas a los cristales de la vea- 
tana. / RA RAA AAA ARANA E, Éstos gérmenes 
se encuentran el los objetos usados por los enfermos, 
8 fozhuóli <> adherencia 
HE fù <> acónito; anapelo 


- — a LS T- wi 


fù 
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ES fù <$>Dmonticulo (de tierra) (mucho; abundan- 
to HE, Abundan los productos y el pueblo vive en 
la opulencia, 


HE tù «o [ATA dosis: 
dicamento 
SM få 


DN a 


D  fúmá yerno del emperador 


—-Í una dosis de me- 


Eb fù Mir a; acudir a: ~È ir a Beijing | ~y 
ALS acudir al aeropuerto para dar bienvenida a los dis- 
tuguidos huéspedes Bnadar 

RE "od <> ir al encuentro del enemigo; ir a luchar 
contra el enemigo 

BÉ fúhul acudir a una reunión (asamlbdea) 

SS fkúo ira pasar un examen! ir a prezentarie a exá- 
menes 

4 fúnón acudir alguiea en ayuda de su patria encrisis; 
ir a salvar a su patria del peligro: 364% (9% afrontar con” 
juntamente la crisis nacional 

St fúrén ir alguien a su puesto; ir a tomar posesión de 
su cargo , 

AAE Fltangudichuá atreverse a pasar por el agua hir- 
viendo y el fuego — afrontar toda clase de peligros; no 
vacilar en desafiar toda clase de peligros 


Hmm fown ME" fúwén 
BE fūyôn acudir a un banquete (festín) 
$ fyue acudir a una cita 


$ Goo o-o) tulDrepetin ~ AN reproducir; du- 
plier ([cormpuesto; complejo: ~i apeilido compuesto; 
apellido de dos caracteres / =~ A8 fracción compuesta $) 
volverse; revolverse; dar vueltas: BS. EETA revolver 
se en la cama sin poder conciliar el sueño IR in 
constante; caprichoso; voluble (Deontestar; responder: P 
e en espera de su respuesta / AEH, Sírvase contestar 
inmediatamente por cable, Erecobrar; recuperar; reanu-s 
dar: Hi recuperar; reconquistar f Ji reconquistar f ~ 
9] recuperar la visión / BE recuperarse de una enferme- 
dad; reponerse; convalecer / «39 volver a casare los di- 
vorciados; reanudar la vida matrimonial (Hvengar; desqui- 
ire: E~ tomar venganza; tomar el desquite; tomar re- 
presalias | ~ {h vengarse) (Cde nuevo; otra vozi Ae 
ii irse para no retornar jamás; irse para siempre j H~— 
E dia tras día / RH i dar una vuelta y Volver a co 
menzar; pasar por un ciclo 

SE fúbói péndulo compuesto 

Mir fúbeixió <A> anticlinorio 

sa túbén duplicado: E PHA pi~ duplicados de libros 
de una biblioteca 


Mati fobénwáizhi (g> bimetalismo 


Ru Io <i> razón compuesta 
SR Li <> proporción compuesta 
SES fubi restaurar (a un rey en qu trono o un régimen 


político derrocado: ~ft restablecer wia monarquía 
derrocada [ HIERATIX impedir la restauración del 
capitalismo / e Zë Si actividades restauracionistas 

sé fobáa {Hp onda compleja 

Se fúchá reexaminar; revisar; rever: "XMIT4E revisar 
uo trabajo / SBS, Vuelva al hospital por 
un nuevo examen dentro de un mes. 

SO fúchóu vengarse; tomar Venganza; desquitarse; tomar 


la revancha: «RE un deseo de venganza © “EX re | 45 


vanchismo / “EX % revanchista 
SE fúdión telegrama de respuesta 
FAAR fúdióo yinyué polifonía 


met AA marar rri Ber A — eg ` 3 prg teen r 


SZ Toto reaparecer una enfermedad; recaer; reincidir; 
tener una recaida: [3% recaer en la enfermedad; tener 
una recaida ¡ bont E T, Sufre de nuevo un ataque 
cardíaco. 

RS fúfang <%> medicina hecha con diversos logredien- 
tes; composición © [PEÑA aspirina compuesta /— tt 
Sea mixtura de regaliz 

SAS  tofénjié <o doble descomposición: “ZN reac= 
ción de doble descomposición 

Sp fuaen <1%> radical compuesto 

STI fúgóng volver al trabajo idespués de una huelga): T 
ATERT, Los obreros reanudaron el trabajo 
después de lograda la victoria en la huelga. 

RÄ fúgú restaurar el antiguo orden o viejas costumbres; 
retornar a lo antiguo: ~ BIS la tendencia al culto de lo 
antiguo /~ #38 ideas del retorao a lo antiguo / ~ jB 
restauración del viejo orden y regresión ©% “EX doc- 
trina de “*retorno a lo antiguo" 

Sé Të (MDeompuesto; complejo 
O "E <p> 
compuesta / — ERE 


recombinación 

onda compuesta f «ji CH: palabra 

<> circuito compuesto IJ — PA 
<> fertilizantes compuestos / — 8 acero compuesto / 
~ <> oración compuesta / e KS <i> clasifica- 
dur compuesto Zeck Ei complejo / —1BB <> 
dos o tres vocales pronunciadas en la misma silaba; dip- 
tongo o triptongo 

SE Th examinar; averiguar; verificar; chequear: ~ NK 
E chequear (verificarj las cuentas / — BE verificar las 
cifras (Dc > (aplicado al Tribunal Popular Supremo) 
revisar la sentencia de pena de muerte dictada por el 
tribunal inferior 

SZ Zou reanudar la sesión 

SE tóhuó (Dvolver a la vida; resucitar; revivin "ZE 
3 resucitar el militarismo Di: Xe, Resurrección 

SE Fúhá jé vs, Pascua de Resurrección; Pas- 
cua Horida; Pascua 

M3 fújido reanudar la amistad D<% pb restablecer 
(reanudar) relaciones diplomáticas 

Sp fojiú restablecer las cosas de los viejos tiempos; re- 
tornar a lo pasado (a lo viejo) 

SH fúkón reanudar la publicación 

SA fikë reanudar las clases 

SA) tú <> interés compuesto 

SS  fúmínoshú <> número compuesto 

Së fóúming presentar alguien un informe a su Superior 
después de ejecutar una orden; dar cuenta del mandato 
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cumplido 
SÉ fúshén (Oreesaminar OC: revisar una causa 
RAEE túshi-boji <> contabilidad por partide doble; 
digratía 
MH fóshi segundo examen 


Ra fúshi <> diplopia 
Ss foshú repetir: —$% repetir una orden Úrecon- 


tar PRA recontar la historia / ~ RX contar el 
texto 
Së ftoshd (em: plural @<#o número complejo 


Sp fúsí <> multiilamento 

Si fosú (wolver a vivir; rezucitar; revivir; recobrar el 
sentido; volver en sí (recobrarzse; recuperarse 

gor Toma CES: diploacusia 

SEA fiweishú <B> reducción 

Sa fx repasar: — HIR repasar las lecciones 

Ss fúxión <23%> doble vía: ~I ferrocarril de doble 
vía 

Sg fxióngxlá <Wb> sinclinorio 


fùxië hacer copiar con papel carbón © ~t% papel 
carbón; papel de calco 

SIS foxin contestar una carta (carta de respuesta 

Msc fair (renacer; resurgir; reaovame: Hg] rena- 


a rr 
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cimiento de una nación / RETA resurgimiento de 


hacer 


la indusiria nacional |) ZE El Renacimiento 
renacer; resjovar: ~H Æ hacer renascer su pais 


T füxing apellido compuesto; apellido de dos caracteres 

RS fúxuá volver a curar estudios; reanudar alguien sus 
estudios 

SS fuyan «<> sal doble 

ER fúrán <> ojo compuesto 

Sit füyè d> hoja compuesta 

SIb Oé volver a empezar el funcionamiento (de un es- 


ll 


tablecimiento, un banco, una tienda, etc.); reabrirse: 
Ex, Se ha reabierto la tienda. 

Si fúyi volver a deliberar (sobre uña moción rechaza- 
da} reconsiderar: ER In reconsiderar una resolu- 
ción 


ES fyt <Ep tono complejo 
RS foyincí <j> palabra bisilaba o polisilaba 
EEN fūrin (Ho fotocopiar; sacar fotocopias d = lọ co- 


pisteriaí —*L fotocopiadora 
Am foyuón desmovilizar; licenciar © HP gratificación 
de desmovilización [ ~A soldado desmovilizado, sol- 


dado licenciado; excombatiente / ~ orden de desmoví- 
lización 
SR fúyuón (recuperar la salud; recuperarie; reponerse: 


restablecerse: HAB”, El enfermo se ha restablecido 
muy pronto. (restaurar; restituir: iE m ht h gt ER 
TD ze La ciudad destruida en la guerra ha sido restituida 
a su forma primitiva. 

E% fürä complicado; complejo: ~pa m problema com- 
plejo / ~H BIS idea compleja / HR una lucha 
complicada / ~H HL máquina complicada (ëmge 
RG, La situación se hace cada vez más complicada. / 
TERRA E complicar las cosas sencillas 


SA fùzåxig complejidad: Ri complejidad del 
problema 
SR fuzhao nota de respuesta 


Sr fúzhén nueva consulta (con el médico) contravisita 

SÉ fozrhí reasumir el cargo; reintegrarse alguien a au 
puesto; rehabilitarse 

Epl fúzhi reproducir; duplicar; copiar: — 2 8 duplicar 
un documento / —— Bj reproducir un cuadro / $ E~ 
TZ, Se hicieron tres copias del contrato. O ed re- 
producción; copia; réplica 

ER fúzhóno <> múltiple cultivo {por el cual se cose- 
cha dos veces o más al año) © ~R E superficie de múl- 
tiple cultivo anual / -H%X indice de múltiple cultivo 
anual 


SI ZOzhuërg 


Gu fù Dasistente; vice- sub: ER ELSE) vicepresiden- 
te ~ RSC SIE) vicepremier / o EI subdirector; vice- 
director / o ER E teniente de alcalde; teniente alcalde / 
ei EES subgerente / (CKE) —El maquinista asistente / 
(HO ~B HA copiloto GCauxiliar; secundario; acceso 
rio: ~% bomba auxiliar / ~P" subproductos; produ- 
ctoa secundarios (responder (corresponder) a; concordar 
con 244%, El nombre no corresponde a la realidad. 
GR: (EPTREMADA DMA]: — FE un par de 
guantes / —~ BBS unas gafas / ZOE un equipo 
completo de campaña / — ~ BEE OD una dentadura muy 
buena [ ——EPFRPB3L una cara de juez / ——-£K un 


semblante risueño 


<> rejuvenecimiento 


má túbén copia; duplicado: ZB duplicado de un 
acta notarial 

BIER  fubiáotí subtitulo 

B- fobáshi candidato al doctorado 

Bæ fúchánpin subproducto; productos secundarios (de- 
rivados) Td subproductos industriales 

EHA IOC <i> adverbio 


Ema fù 
Ha fidóngcí <i> gerundio 
BER fufonying <i> reacción secundaria 
BS fā ayudante de campo; edecán 
ESI fùhóng ERE” m 
Bz ei tujidogún shéniing <2EXE> nervio parasimpá- 


tico: =~ SÉ sistema nervioso parasimpático 


MÍ fojidoshdu profesor asociado 
H fújing <P> pozo auxiliar 
m5 Zou <%> oración subordinada 


l BIF] fùkōn suplemento (de una publicación periódica): 3 

Eo suplemento literario 

HA oli <P> parainfluenza 

MAR fúrádal zona subtropical: ~S% clima subtropical 
O "BIE (b alta subtropical; alta oceánica; antici- 
ción subtropical 

BIER fipin producto de calidad inferior 

BS  fugí posdata 

PEE foshónghán <B> paratifvidea; ficbre paratifoidea 

MASS fúshénjing <4EHE> nervio accesorio 

WR fostón gx, Hp ERA” shsshóngxión 

HS fúshi HERA” foshipin 

WMRZÁ fóshípin comidas que acompañan al alimento bå- 
sico (arroz, panecillo, etc.) alimentos no básicos © =~ ji 
"TI taller de elaboración de alimentos no básicos 


WS fb <[H> concubina 

HF fúshóu asistente; ayudante; auxiliar 

BIS fúshú refrendar; contrafirmar © =~ A refrendario; 
contrafirmador 

BIS fiti “BREA” fobiaotí 

HSM fúxiónquan <> carrete secundario; bobina secun- 


daria 

Mir  fúyá ocupación secundaria (auxiliark SR de 
sarrollar la producción de las ocupaciones secundarias / 
FE ocupaciones secundarias domésticas 

ER fúyi <i> alerón 

DiR fúróuxlong ZO depósito (tanque) auxiliar de 
combustible (depósito (tanque) desechable 

Bak fúzhúna MBA” fúbén 

WER focht cargo adjunto: —31% exceso de cargos adjun- 
tos 

SS fozhóu <H> contraeje; eje secundario 

MER tózuóyong M<E> efectos secundarios: MA 
~ efectos secundarios del anestésico (consecuencia per- 
Judicial 


E fo rico; abundante; opulento: «Rf comerciante 
rico | FDA hacerse rico (acomodado) mediante su 
propio trabajo JI ~ HF B Fit vivir con economía 
incluso en días de abundancia / ~ PHJ ser muy nutri- 
tivo / = PHHH estar impregnado de espiritu de sa- 
crificio (SHrecurios; caudal: D riqueza @xit> Fu 

AX fúgui riqueza y honor; riqueza y rango! Hilo rj- 
quezas, honores, gloria y prosperidad; gran riqueza y 

¡ elevada posición / — ARE no perderse (desorientarse) 

| por la riqueza y la posición / AX familia rica y no- 


ble 

¡| AER fù gué gióng big hacer más rico el país y más 
poderoso el ejército 

SE fúhóúo persona rica y poderosa 

XA (Oho hombre o familia rica 

Se fújio familia rica (acomodada): = F hijos de fa- 
milia rica 

SS fukuóng <> mineral rico © zt bonanza / ot 
cochizo/ ~ A mineral rico / ~f columna mineralizada 

ZS "Or magnífico y elegante: “HA espléndido; sun- 
tuoso; magnífico 

MARA Fúnafátí Funafuti (capital de Tuvalu) 

EA finm campesino rico Ah =$} economía de cari- 
pesinos ricos 


Tù IRMA AO 


de nuestra patria un país más próspero y poderoso 
SES fúrúo fértil; abundante; rico: Li HE pais rico 
y hermoso / ~pt tierra fertil (fecunda) 
LU Fóshishán Fujiyama 


SE och rico y populoso: ~E región fértil y popu- 
losa 

SS Gout año de buena cosecha 

SS fiwéng hombre muy rico; ricacho; ricahón: EA 
millonario / (5 — multimillonario 

Mh fúoyón <Af> aceite rico 

A fùyëu rico: acaudalado; adinerado abundar; ser 


rico en; estar lleno de: "Ek tener muchos resultados 
útiles; ser muy fructifero (fructuoso) / “RR tener 
mucha imaginación; estar lleno de imaginación / ~€ tf 
H estar dotado de mucha vitalidad / ~} tener ricas 
experiencias (mucha experiencia) 

BS (oni kholgado; acomodado: ¿Ef levar una vida 
holgada; vivir en la abundancia © “PX campesino 
medio acomodado 

SS fúyu tener más de lo necesario; sobrar; HAH ~ te- 
ner un excedente de cereales JI AmE DIE, Tenemos 
dos entradas de más / -pERZA RT depositar el 
dinero de sobra en el banco 

SS fúyuón recursos: Ei recurios naturales [ X= 
recurios económicos 

je fúzrú rico; abundante; opulento 


WA fù (conceder; conferir; invesitir; dotari ~ FERE 
conferirle autoridad a él / — TER el poder atri- 
buido al Estado / Gieres la gran mi- 
sión que nos confía la historia impuesto; tributo; con: 
tribución: H~ impuesto sobre la propiedad de la tierra; 
contribución territorial @ Ja, prosa rítmica (género lite- 
rario en la literatura clárica china) “oomponer (un 
verso, poemal «$$ escribir (componer, hacer) versos; 

' verificar 


Rh Ioëon <s> fuga 
Kei fúshúl impuesto; tributo 
RIR fúxión (aplicado a funcionarios) estar desempleado 


RK fùxkingji <B> exciplente 
SNE fúxing carácter innato; —R]%% ser firme de carácter 
BZ Out impuestos y servicio obligatorio 


RS fúyóu estar dotado de: #3 AE ~ PAR tAE. 


Los trabajadores están dotados de honestidad y sencillez, 


{R fù MDayudar; secundar; enseñar; instruir Gmaes, 
tro; instructor (aplicar; poner: $$ echar tsch polvos 
len el rostro); empolvaríse) / —% ponerse coloretes (en 
el rostro como afeite); ponerse maquillaje; pintarse (Y) 
¿Ho Fu 

Mé fui UHS" 


HS fù (Dvientre; abdomen; barriga tripa (parte abul- 
tada de una vasija); panza; barriga 

MASA fù-bġj béi dí verse atacado por delante y por 
detrás; estar entre dos fuegos 


fúhui 


Sa "bo región abdominal; abdomen 

BR fúdi interior (de un pais) 

PUE tel <> crítica tácita; censura implicita 

BR fugáo borrador hecho en la mente antes de escri- 


birla; notas mentales; composición de ideas para un es- 
crilo 

DR fúgúgol ID: ingle © ¡ME glándula ingui- 
nal / "HERE bubós, / ~A región luguinal / ee TË 
hernia inguinal 


EHL fi gx músculos abdominales 
RP fujiá eh, plastrón (de una tortura) 
DR fúmión <p> ventral 


266 
SS fúqióng próspero y poderoso: (438 HE y RE hacer 


RG fūming borborigmo; gruñido de tripas 


REI fumó mg, peritoneo © eE cavidad peritoneal 
d e A peritonitis 

BR oi 23, aleta ventral: aleta pélvica 

BBS fúqiáng <> cavidad abdominal © —HHIXA 
abdominocentesis / EI PR: hemoperitonto / — 3 
peritoneoscopio ; "HF peritoncoscopia ¿ "HERA 


plexo solar 

Mk Touch <E> ascitis; hidropesía abdominal: H~ dre- 
nar el abdomen; drenaje del abdornen 

RS fúotóng doler de vientre (tripa); cólico 

HL fúxipón <> acetábulo 

EE für (Bo diarrea; descomposición de vientre 

WR fúxin punto esencial; quid; meollo (persona de 
confianza; confidente; amigo intimo (sinceridad: HA 
expresar alguien francamente sus opiniones 

DI túyá <H> anfigastro 

HEBE fúzhóong <B> meteorismo 

MAIS fù zhong jigi (Eo ABR” fúzhóna 

Mé fuzú <zp> ple ventral © ~ H gasterópodos 


ZER fù atar (con cuerdas); amarrar; liar; ligar: W~ 
atar; poner trabas | SET carecer de fuerza para 
amar una gallina — fisicamente muy débil; no poder le- 
vantar ni una pluma / (EM amarrar a alguien de 
pica y manos / {FH À~ atarse de manos; privarse de sí 
miamo de libertad de acción 


BR ra 
Dë i 


WI fùil <p> regalo dado a la familia del difunto 
Ma fúzéna ofrecer un regalo a la familia del difunto 


WS A 


Be fùshá trigonocéfalo (Agkistrodon halys} 


Ki fù (Meb> cubrir; tapar volcar; invertir «3% 
barca hundida / HE 2", EZ 3 BS, El vuelco del carro 
que va delante sirve de lección al carro que va detrás -— 
escarmentar en cabeza ajena 

MHE fù cháo wú wánluón en cl nido volcado no 
queda ningún huevo intacto — nadie puede escapar de 
un gran desastre, de gran catástrofe, nadie saldrá indem- 
ne 

SIE fù ché zhi jln escarmiento con un carro volca- 
do — aprender de la experiencia propia o ajena 

ME fiaól cubrir; tapar: ME- Fi. La tierra está 
cubierta de nieve. / St iM superficie forestal ve- 
getación O ~Z CH: recubrimiento 

MHZ fimiá M'S” fimo 

W fumá (<> volcarse y hundirse un barco; irse a 
pique (Y ser aniquilado un ejército: HAZE, Todo 
el ejército enemigo fue aniquilado. 3 El ejército enemi- 
go fue liquidado por completo. 


ae” H 


Méz fù pén zhi yun injusticia imposible de ser jus- 
tificada 

WAF fúipánii <HH>Dframbueso (Rubus idaeus) Hram- 
bucsa 


SAEIE fù shui nån shou es difícil recoger el agua derra- 
mada — lo que está hecho no puede ser desbecho; ya 
está hecho ` 

Wt fiwúng caida o ruina (de una nación, imperio, ete.) 

Së fazhé el camino donde se volcó un carro — método 
fracasada; procedimiento fallide: HP repetir semejante 
error; correr la misma suerte 


E D <> perfume; fragancia; aroma 
SR Toi 


<H> AT" füyù 


- —— e rm ve 
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ESE E TAL sn "oo 


DS Toun <> perfume fuerte; fragancia intensa: — DI E 
Hi rosas muy fragantez 


DI mp Hex fanu; sënn rhüfu 


G 


ga 
JERK) oa 
5 


D ja; Jia 
ZAA gúzhiwo ascbaco; axila 


HE a 

FAROL gugalélár <> todos los rincones: —4RI7J3 TF 
T, Inclusive todos los rincones están limpios. 

an oolër <> Mrincón Gun lugar estrecho y apar- 
tado: d~ un lugar apartado de la montaña 


AM o 


NM "o 
(M3 góma gamma ABER rayos gamma 


BI oa 


SI ko 
WR gali curry: —3% pollo al curry © ob curry en 
polvo 
HS — 
ME gabä <> [WESA] crac; chasquido: SI 


— SEET, La rama hizo ¡crac! al romperse. 

DD gúba <b> Dformarke una costra; encostrarie: IB, ZS 
Spe APA ET. Mira, el engrudo (ei ha encostrado 
en tu manga. costra: W costra de sopa de arroz 

mum gg <> [HHE] graznido 

WHL gazhor <¿5>Ocostra de heridas o úlceras; postilla 
ZDeostra de comestibles pegada al fondo de la olla 

ME gä <> [HASZSEJEZIAREA, $3] cruji- 
do: ~ ee DÉI DD ZE E coche que traquetea / E FEEFEE 
Be e MARIE, Se sentó haciendo crujir la silla. 


gá 


EL gå kx Dapiñada HAER, El autobús va 
repleto, / ASELA, La gente estaba apiñada en el 
andén de la cstación. 
multitud: EXT abrirse paso a empujones para 
comprar billetes (hacerse amigos; hacer (trabar) amis- 
tad: HZ hacer amigo do alguien: trabar amistad con 
alguien (verificar; comprobar: ~ Hi verificar una cuen- 
La 

FE 


SL 


vo: zh 


<4£> gadolinio (Gd) 


M 


ga 


gü 


ol 


abrirse paso a codazos entre la | 343E 


JE o numa” oan ep 
gäi 


b 
1% go! (deber; tener que; hay que: MET. Debo 
irme. $ Tengo que marcharme. | XxMMRA-T. 
Debias haberlo hecho antes. / MERI- ET. Es hora 
de marcharios. $È Es hora de que noz vayamos. / ~ii 
p— ERE, Hay que decir lo que es indispensable. / e~ 
FERRER Y, Hemos hecho todo lo que teníamos que 
hacer, ser el turao de alguien; tocarle hacer una co- 
sl: 2-2 Ir ¿Es mi turno ahora? / 4X-HNÉ 
HE, Hoy nos toca estar de guardia, / “MRE T. Te 
correspondo hacer uso de la palabra. / ~r ¿Á quién 
le toca el turmo? (merecer Hi: ¡Bien lo merecía! / 
Zë SS Se, Es dean de elogios. SÉ Merece ser elogia- 
do, (zt eso ett, Ha cometido una falta 
tan grave que merece un castigo, probablemente; de- 
ber de: HR+ IHR BUT, El tren debe de llegar 
dentro de diez minutos, / SI, X~ ERT., Lle- 
garemos tarde otra Vez si no nos damos prisa / HAF RA 
RAE MAR -3IT, Cuando vuelvas a venir la pró- 
xima primavera, la construcción del edificio debe haber- 
se ya terminado, ElIATARAORNEAEAL: ARRE 
ZS Zeep ¡Qué responsabilidad le pesa! / aia A 
B~ tAr ¡Cuán contento se va a poner cuando sepa 
la noticia! / FREXAERXE, ~ DIS) ¡51 estuviera 
aquí el médico Lil (Gideber: F= Dr ZZ An E: ¿Cuánto te 
dobo? / R~ iit, Le debo diez yuanes / HEAR 
SR, ABE, No importa que no tengas dinero ahora; 
puedes comprario a crédito. GIRA) euer ese: 
dicho; mencionado; citado: —2fE dicho documento fe 
TF esta fábrica / —$ la escuela (arriba) mencionada/ 
iS antedicho deportista / “HT AFE el trabajo en 
Cuestión 
EM gibi N“*ER” gaibó 
3 oñidina merecer; ~f Er ¿Qué castigo ‘crees que 
merecerás? Ditener que; deber: APARTE, Te 
nemos que hacer lo mejor posible para la colectividad, 
sais! (Eb [AREER AE] maldito; condena- 
de; endomoniado: =3E 41M 7, ¡Estas recondenadas ti- 
jeras! | FARR oE, 2251 T, No puedo dar 
un paso con estos endemoniados zapatos, / b~ pE T 
iR i. Este maldito chiquillo no me deja en paz, / 
HA DÉI SS Lt. MER EAN, Este condenado me va a ha- 
cer (aer en la trampa, JB, RXFTUIRZAERTET, 
¡Qué diablo(sH Dejé la llave en caza otra vez, 
ik  galzhóng estar en deuda; contraer una deuda 


E gdi <+H> completo; entero; todo: "SR. sucinto 


en mm yy bh Eë 1 ge, E 


oë 001 EE 268 


y compendio10 

RR gcibó (aplicado a conocimientos) profundo y am- 
plio; erudito 

EHE góolkuo Mresumir; compendiar Den resumen; en 
compeadio 


OO 


Är gäl (cambiar; transformar; convertir: 4/32 IE] 
ST, Hau cambiado el horario. / ILEA TRAE T 
HTT, En estos años, la aldea ha cambiado por 
completo de fisonomía. / TRHE-AXHE transformar el 
secano en regadio Deorregir; modificar; revisar: ~ PEYE 
corregir ejercicios | ~ XIE revisar un artículo / — KR 
reformar un traje ZP FAE acortar la chaqueta (Dicor- 
regir; eamendar; rectificar ~ SE Zi corregirse de 
sua Vicios d ip Saa, AUTE MS, Era un crimi» 
nal, pero se ha enmendado. / Fia — g mew, Los e- 
rrores deben ser corregidos siempre que se los descubra. 
l RAAHE, 2e- Tth Fumo mucho; no lo 
puedo remediar, GI) dejar una acción y em- 
pezar otra; pasar a (hacer algok RES empezar a 
usar variedades mejoradas / ERE WE Ahora es- 
tá jugando como defensa izquierda, 

E guibán disfrazarse 

Bih oóibión adaptar: PARA BA adaptar una no- 
vela al teatro / WEA gA aA E filme basado en la 
novela homónima / RŽ RE~ tehi La música 
de la canción se ha transcrito para el violin. Ercorga- 
nizar ~p, reorganizar las tropas / IF MIR, 
El Ejército Rojo fue reorganizado como el Octavo Ejér- 
cito. S El Ejército Rojo cambió su denominación por 
la de VHI Ejército. $ Há <> transcripción 

PARE gólbión cambiar; mudar: variar; alterar; modificar; 
transformar: ~% cambiar (mudar, variar) de idea / 
es EBI modificar ua plan / ~ SÉ cambiar el tema de 
conversación / ~ 311% ref rmar las costumbres; cambiar 
de costumbres / ~ WARR transformar la faz de la pa- 
tria f = Ẹla alterar el rumbo; cambiar de rumbo / 3% 
PER HS Spe Tan, Se ban registrado muchos 
cambios en las condiciones higiénicas del distrito, 

MEAR oóichto-huándo; cambio de dinastía o régimen; 
cambios dinásticos 

OS gélcuó corregir las faltas (de los alumnos) 

PON góicun MBR” cuán gál 

A cúldio cambiar de itinerario (ruta ETIE ër 
dE. Han decidido cambiar de itinerario e ir prime- 
ro con rumbo a Beijing. (íaplicado a ríos) cambiar 
(variar) de curso: HA Sike, El río Huanghe ha cam- 
biado de curso varias veces. / Rakita mAT., Las 
inundaciones han desviado el curso del río. 

BIJ gúidina revisar; enmendar; modiflear: +4] modi- 
ficar un plan ¿ — A hacer enmiendas en un contrato 
[E establecer nuevos reglamentos 

zp góildong cambiar; alterar; modificar; enmendar: SS gi 
Rer E~, En el artículo he iotrodu- 
cido unos cuantos cambios de lenguaje. / 24782) e 
= hacer modificaciones ea el diseño / XPFAR AGE ~, 
Hay unas alteraciones en el programa. 

o gólgé reformar; transformar: "TIENE re- 
formar las normas y reglamentos irracionales / He EI 
SL transformar aparato 'guberaamental / -~ 4a ii fE t 
reestructurar el sistema económico [ "FABRE política 
de reforma y apertura al exterior / $ ~ reforma agraria 
I F~ reforma de escritura china 

PA oóiguan cambiar (mudar) de aspecto; ofrecer (tener) 
nuevo aspecto: FAP Ea P, Después de la 
Liberación. China ha cambiado por completo de aspec- 


to. / ESTER modificar su fisonomia económica / 
la, La situación global ha tomada un nuevo giro. 

Bit gúlges corregirse; enmendar; BF atreverse 3 
corregirse / ~ [BE corregir los errores y empezar una 
nueva vida; reformarie 

HA gáihóng cambiar 
profesión 

Ge gólhuón cambiar; mudar; reemplazar: — Hä cam- 
biar de fecha / —(EEF mudarse de residencia / — ZER 
cambiar de nombre / AFPEARE mn, Hay que re- 
emplazar esta pieza por una nueva. 

SR cólhul arrepentir: E~ no tener la menor 
intención de arrepentirse; permanecer impenitente Më 
“HERA” huigäi 

H gáijiá (aplicado a una viuda o divorciada) casarse 
por segunda vez; contraer segundas nupcias 

PE góijión reedificar; reconstruir: ~ BÆ recdificar una 
casa 

RM gúijido casarse una viuda en segundas nupcias 

R gdijin perfeccionar; mejorar: ~ ZE mejorar el tra- 
bajo / — ihi] perfeccionar un plan / ~ PLA perfeccionar 
una máquina / "KR Aik reformar (perfeccionar) el mé- 
todo de enseñanza 

AO góúikdu retractarse; desdecirse; cambiar el tono; mu- 
dar de tono: I8I5Ir8 NO, T, Ahora se desdi- 
ce (se retracta) de lo que ha dicho antes. / HAR BE 
HET, FRE, Se corrigió en cuanto se dio cuenta 
de que estaba equivocado. 

HA cóilióng mejorar; perfeccionar: ~ RA perfeccio- 
nar aperos agricolas / ~R EmA mejorar la raza del ga- 


(mudar) de oficio o de 


nado f ~+} fertilizar la tierra reformar O =~ 8. 


reformistas IJ ~£% reformismo / ~ reformista 

wg cúlmíing cambiar de nombre: MARHE Z~ T. 
Aquella avenida cambió de nombre. 

RA aúlpón <> cambiar la sentencia original; conmu- 
tar; E San. ALEA conmutar la senteacia de muerte 
por prisión perpetua 

E góúqí cambiar de fecha; trasladar: A%-2337, La 
conferencia ha side aplazada. 

gp gri Ma zn gáitian 

a adiróng inmutarse 

a% güishån mejorar; perfeccionar: ~ SE äh ZS mejorar 
las condiciones de trabajo / o SES mejorar la ad- 
ministración económica / Där, ARETE 
~, Con el desarroilo de la producción, la vida del pue- 
blo va mejorando. / -MHI%M dar mejor trato a los 
empleados y obreros f/ ~ RARR sanear la 
zona contaminada / ERE Er, En la vida hay que 
inteatar superare, | HALA, No hay mejora en 
su situación. [/ AMTAEXR% contribuir al mejora- 
miento de las relaciones entre los dos países 

AA aúitian otro día: fk, Ven otro dia. / ~M] 
¡Hasta otro día! / f- ERRE! ¡Dejemos la discusión 
para otro día! 

AEH gáitianshuándi transformar el cielo y la tierra — 
transformar la naturaleza X PE“ MA”  góldi-huántión 


PLE gójtóu-huénmión <H> cambiar sólo el aspecto 


de una cosa desfigurando au forma natural; hacer cama 
bios superficiales: =P EA R — Eem peaa Esta obra de 
teatro es un refrito. 

Bt götü <ko mejorar d suelo: X= repoblación 
forestal y mejora del suelo 

ob cólxión SE: cambio de la vía ferrocarril 

REE góbdón géngzháng cambiar de rumbo; emprender 
un nuevo camino 

ak ES RRE  gólxión ylzhá cambiar da rumbo, de método o 
de actitud 

Ba% gólxiónglín <> rueda inversora 

SH góixié guizhóáng renunciar al mal y volver al 


HA 
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EE a A cai gbl 


bien; corregirse de gus vicios Y empezar una nueva vida; 
enmendarse, enderezarse: borrón y cuenta nueva: 1Xhbfk 
TENIA mt, Ese jovencito se regenerará con 
el trabajo y el estudio. [IRMA AMARA TD. 
Como no te enmiendes, dejaremos de ser amigos, 

ME göixië adaptar; redactar con otras palabras: —— 6 EI 
A refundir una obra de teatro / EA NEAR vun 
relato adaptado para niños / MARTA AAA Aa ~ a 
Este texto se ha redactado según un cuento popular, Ọ 
e E adaptación; refundición 

PEPE abixing ik: modificado © «3 modificador / —* 
IS resina modifitada 

PERE gólxudn reelección; HH reelegir a los diputados / 
Rss, El comité distrital del Partido ge re- 
nueva cada cinco años, 

BAT aóiyuón tomar nueva designación de la era del rer 
nado de un soberano; cambiar el título de un reinado 
SÉ gúirdo transformar; reformar; remodelar: E 1H re- 
modelar la mente (ideología); transformar la ideología f 
e BI ER transformar la naturaleza [ RBE HS ZhS 
transformarze en trabajador que vive de su propio trabajo 
(Es Innen, ATIKE RA EEAS. Al tiempo 
que transforma el mundo objetivo, el hombre también re= 
modela su mundo subjetivo, f HA EX transformación 
socialista O 52h regeneración (de reos) por medio de 

trabajo físico 

BEN góolzhé mudar de método 

HE göizhèng corregir; rectificar; enmendar: —HEROR E" 


plástica / EAF cubrir (tapar) a los niños con las 
mantas (Ska T-S, La mesa está ` cubierta 
de polvo, / EFE, El baúl no queda bien tapado, 
Exponer (un sello): Zzc LEI poner una estampilla 
(un sello) a un documento / HER pfem. TE, Me 
selló el pasaporte, d e AER matascliar (Dsuperar; aobre- 
pasar; sobrepujar: (pp G ieii aeit TERA. Supe 
ró a todos los jugadores en el salto de altura, f $ IFE ~ 
U TEBRF, Los vitores prevalecian sobre el redoble de 
tambores y gongos, (Dedifirar (una casa); construir; «y SÉ 
E construir un edificio / Dë, RI techar una casa 
con paja, E- aproximadamente; más ọ menos; al- 
rededor de 5£%-=--FA, Alrededor de mil personas 
asistieron a la reunión, (B<3%> por; pOrque; es que: A 
FRA, RSE Si hay cosas que no sabemos, es que 
no las hemos aprendido, <t> Gai 


EME gdicói <i> variedad de mostaza (Brasica juncea) 
SE gólcéng <A> Capa de roca; cap rock 
SIS góifán arroz con viandas encima, que se sirve en una 


comida Jerigen rien ' 

Efit gð ouën lùn ding formarse un juicio definitivo 
sobre el mérito o el demerito de una persona después de 
su muerte 

ER  góiguó RR: pixidio 

SR góiránxing E: probabilidad 

SI cht que supera a todo el mundo (en talento, etc. 1 

' incomparable; sin par: — 2% sin par (sin igual) en el 
mundo [ ~ X iE héroe sin par 


corregir errores (defectos) / REM- RER. Te per (th Gáishitóbóo la Gestapo 


dono si te enmiendas, 

PERRO gólzhóng <> replantar 

DZ oëichuëne (cambiar de traje; disfrazarse (Grambiar 
el embalaje; empaquetar de otra manera dar distinto 
uso o utilidad a una cosa: reformar; montar de otra mas 
nera: ——$-Ez% reformar un camión 

E gúizhuí <H,> destornillador 

MB góizú reorganizat; reestructurar: e ER ËIL 03 DI) reor 
Banizar el gobierno; remodelación del gabinete [ ~€ 
FEST FS reorganizar la administración 

GË cëizui <a> Rat gúlkóu 


r 


gal 


LES ai <#> (mendigar; Dordioear, implorar GG 
mendigo; pordiosero dar; conceder; otorgar 


SIS uë 
FÆ gicò <> RAR” gálcal 
HA jiócói 


HA gúilón <i> variedad de mostaza fBrassica alboglabra) 


ep gdi <tt> calcio (Ca) 
SEEM góibolí <A> vidrio de cal 
Sum goichénféi <B> calcicosis 
Sit gúinuá <B> calcificación 
SR  góipion pastilla de calcio 
SERE gUishemgzhiwú calcicola 
MER adiyóuyúnmú autunita 


EE ot (Dtapa; tapadera; Ri — tapa de una bote- 
lla f $$ tapadera de un cazo | AFP tapa de un baúl 
e solapa / 5]M-= caparazón de un motor; capó / H 
Ri destapar una botella (caparazón; carapacho (de 
crustáceos, quelonios, etc); Bf caparazón de tortuga 
IR carapacho de cangrejo (<> paraguas; som- 
brilla: 1#- dosel Dtapar; cubrir —¡E- tapar una bore- 
la / HERA cubrir los plantones con tela 


HA góishi caqui 

SD gliyin MŽ góizhang 

SE  ooizhóng poner estampilla; estampillar; sellar: EX 
E Lt estampillar un documento; estampar el sello en 
un documento 

SE gójri (tapa: tapadera: tapón 
cho (de una tortuga, etc.) 


PA oi 88: guèn o 
HA Eoo) o general; aproximado; resumido! NH 


resumén; sumario f —3£ hacer una expesición resumida; 
resumir; sintetizar / ~M 2 hablando en términos gent- 
rales; (nablando) en resumen todos; sin excepción: m 
AGR no tomarse ninguna medida (contra alguien por 
hechos pasados) f SS äh, AHEÉ, Nose venden mues» 
tras en exhibición, Ei Wo se venden objetos expuestos, 
(manera de ser; porte: S~ espíritu; valor sereno 

RA góiguon vista de conjunto; aspecto de conjunto; par 
norma: ABR panorama de la situación internacic- 
nal 

EA góikuáng situación general; esquema general; panora- 
ma: th E] —> Generalidades de China | REXTI ¡4 


(Dcaparazón; carapa- 


tiit H— TF, Les voya hacer una breve reseña de csta 
fábrica, 
KS gik (generalizar; resumir; compendiar; sintetizar: 


condensar: ~ HA AR TE generalizar lo que carac- 
teriza a los mamíferos / 25 gl. AJLA. Esto se puede 
resumir en cuatro palabra, ¡ELE > T— PARANA A, 
Esas palabras compendian una verdad profunda, | ETE 
E BARA SARA Re, La filosofía cs la genera- 
lización y resumen del conocimiento de la naturaleza y 
de la sociedad. / £ A condenzación artística (de ima- 
nera resumida; en resumen; en líneas peneraleos: — Hi 
(habla ido) en resumen; en sintesis f MESITA 
att, Explicanos tu plan a grandes rasgos, 

SE iù <$ probabilidad ©% «1% CD: teoría de 
probabilidades 

RR glöð resumen; sumario; compendio: ¿EE ro 
sumen del cuento 


1 


rin eer A é 


gói--gón ST 
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Hit im [SAFP] introducción, reseña; CH 
Principios de Literatura | «GE 53%» Introducción a la Linguts- 
tica 

RS gUimáo aspecto general; panorama! EL Pë 
dar una visión general de la vida del pueblo 

MA oóinlón concepto; concepción; percepción; idea; no- 
ción: Ek concepción fundamental; concepto básico / 
HB — idea abstracta | Ep noción (idea) general / ZS 
Hige ideas confusas [ EPA" ERA no tener 
ninguna idea del asunto / FEEL formarse (hacerse) una 
idea 

SZ > góiniónhud  esquematisino 

Má  góiniónún conceptudllsmo 

RES galishú número aproximado 

SR gólsuon <g> estimación presupuestaria: [ER esti- 
maciones presupuestarias estatales 

HE gòr [HTH] resumen; Esquema; sinopsis; 
epitome; compendio: <A ERE» Esquerra de la Historia 
China | «LEE > Sinopsis de la Teoría Literaria «Hi 
EE > Compendio de Gramdtica China 


gan 


f (oo) gán (De > escudo <p> ofender; alren" 
tar (¡hconcerair; implicar; tener que Yer con; Eon o an 
¿Qué tienes que ver con eso? Hi ¿Qué te importa? / È 
SE Eso no es asunto mío, 3 Eso no tient nada 
que ver conmigo, E No tengo nada que ver con ego, a) 
seco; ~i leña seca [| RIE To La ropa está seca, EE 
HAEA- sacar la ropa húmeda a secarla al sol i 
Hgin a secarse las manos con la toalla / hiite 
e T., El estanque está casi seco, / De tener sed i HE 
HF, Cuidado con la pintura, S La pintura todavía está 
fresca, Galimento seco; frutos desccados; Pi galleta; 
bizcoche [ SR. JL reguesón seco de soya / P: 
carne seca de vaca | ẹ—~ cecial / WH~JL uvas pasas f 
¥ po JL picadillos de rábano salados y secos (Evacio; 
hueco: hig Hefuerte en apariencia, pero, débil en cl 
fondo; poderoso por fuera, débil por dentro / 0E ~T 
gastar todo el dinero CDíaplicado al gestos expresión, 
actitud, etc.) afectado; fingido; simulado: ~Œ gemidos 
afectados / 3 risa forzada Ejinominalmente; adoptivo! 
JE hijo adoptivo (de nombre) (Gen vano; en balde; 
inútilmente: II EFRAIN ST, Ellos no vem 
drán esta mañana, No perdamos tiempo en esperarlos, E) 
tratar a alguien con frialdad; dejarle al margen; dejarle 
en la estacada: FART PeT- ARILT. El anfitrión 
sc fue dejándoles en una situación embarazosa, 
SH gån 

FE gamba <o> Mseco; secado; desocado: MH JLR 7, 
Los dátiles están completamente secos, Glaplicado a la 
piel) seco; apergaminado: AET/XMUEN—T. Cuan- 
do uno se envejece, la piel se le pone apergaminada 
(arrugada), 

FEB gónbaba (seco; árido; ~j Hb tierra seca Ga. 
to de expresión o gracia; seco; insubstancial; insípido; 
3030: ~AT tk estilo seco / LEE {mP} El artículo re- 
sulta 2030, 

F gánbón <A> placa seca 

Fk obs brindar per; beber por; hacer un brindis por; 
BA: Bebamos por la victoria, JI ang SIT 
Pebamos a la salud de los amigos, [ SIS a 
dr~; Propongo un brindis por la amistad entre los dos 
pueblos, / 23,1 Lao Li, ¡salud! 

Fp, gónbli <A> charnela seca de vieira {Chlamys jarre- 
ri) 

FM gónbiá Oíaplicado a plantas, frutos, etc.) seco: ~fi 
¿EH pimiento seco (Dlaplicado a personas) seco; flaco; 


enjuto (de carne): apergaminado: — DE anciano enjuto; 
anciano hecho una pasa (aplicado a obras literarias) 
falto de contenido ideológico; insubstancial 

FE  gánbing <+k>hielo seco (carbónico) 

EA góncól legumbres secas; verdura seca 

Fé gáncúóo hierba seca; heno; forraje seco Oz X bieldo; 
horquilla para el heno; — PE almiar; troje de heno/—$l 
henil 

E MIR gánchuénwú dique seco; dique de carena; dique 
seco de carena 

FR gáncul (bien definido: claro; franco: HE FFAA. 
Dio una respuesta bien definida, JI R~- RERE, Seré 
franco contigo, Úlisza y llanamente; sencillamente; fran- 
camente: ir TRATA A, Ella negó rotundamente 
que hubiera sucedido tal cosa, [ fo E SKS, 
Dime francamente si te gusta, | Bro W" EESE I". 
Di a secas que si o no, 

FHE HR gn dálel, bù xlúyú tronar pero no llover — 
hablar mucho pero no hacer nada 

FI góúndáléi Mapisonado de tierra para hacer tapias 
casa hecha con tierra apisonada; casa de baharegue 

FRE göndèngyën quedarse inquieto y sin saber qué ha- 
cer para ayudar a otro; mirar con desesperación 

FAH góndiónehí pila seca © —3B batería seca 

3E gúnfón ofender; violar; transgredir; infringir; ~} tg 
infringir la ley y la disciplina 

FÜ gūnfòn arroz cocido: t~ cobrar el sueldo sin trabar 
jar; percibir la paga (una retribución) sin bacer nada 

FR gúngé armas; guerra! jj tomar armas; hacer la 
guerra; irse a la guerra; desatar ima guerra 

FR oënouë (fruto seco Leg, nuez, etc.) 
(desecada) 

F gánhón (Dseco; árido: ~ HAAR clima seco | — DÉI EI 
AE campo árido; tierra árida Giseouia BEA RA 
Km, La sequía no ha afectado esta región, 

FH ganhé secarse; desecarse; agotarse: MiB, El río 
está seco, SP El río se secó, 

F gúnbuó (Dírutas secas al solo al viento (Grp: 
carga seca © ~À} transporte de áridos 

FA gúnjí estar alguien tan inquieto que no sabe qué has 


Giífruta pasa 


cer 

FÆ gúnii <%> estación seca 

Fa gonjlé seco y duro: ¡AN estar estreñlido 

FA gunjing Mlimpio; aseado; pulcro: ~ AIHE camisa 
limpia | R Fih limpiar el patio [EFE 
=~, La habitación está bien arreglada, / FATTI 
vestir con pulcritud / PFP hacer una limpieza 
para celebrar la Fiesta de Primavera | PEF avem 
tar los granos ÚOcompletamente: miT TH olvidarse 
completamente / EATE K acabar con todos los ene- 
migoz 

FAHA ganiing-liluó limpio (limpiamente); eficiente; fi 
ARI, Hace juegos de manos limpiamente, | 7E 
~, El es eficiente en el trabajo, S Trabaja con mucha 
eficacia, 

ER gonkó tos seca; carraspeo 

Fk enkt (seco; marchito; muerto: AJRI hojas se- 
cas QDapergaminado; seco: ~ DÉI ES piel apergaminada 
(arrugada) (Dsecarse; desecarse: RT. El riachuelo 
está seco, Fi El riachuelo se secó. 

PM güno queso Ọ ~ casina 

Fp günëng seco y frio; frio seco 

FRE ganlián comprometer, implicar; enredar 

ER cánlióng alimentos sólidos; provisión de víveres para 
el camino: BRAI, MBR". Preparen su merienda 
para la excursión de mañana, O —2%% mochila de racio- 
nes 

FA ganllá tz destilación seca (destructiva) 

rä ganlú <#> procurar un cargo (gubernamental) 
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FFE gānöu tener bascas (náuseas); tener (sentir) ganas HS oni <t>? camomila; 


de vornitar; tener arcadas 

FÆ  gúngin parentesco de nombre; parentesco espiritual 

"FA: guano Qimolestar; perturbar; estorbar; interferir: {E 
FEF H, Ail E~ t., No vamos a inolestarle porque 
está estudiando, f ZZ TENRA RL E, Mo quiero 
que me perturben cuando trabajo, Jo ET H interferir 
la emisión / SE eliminar interferencias @x h> in- 
terferencia; parásito O —£ estación de interferencia / 
~E onda de interferencia 

FHR  ganráosú. CIE: interferón 

2 BE oënëfë RS: curtido seco 

F% gánshá (Mentrometerse; meterse; entremeterse; inmis- 
cuirse: (HE), No te metas entre ellos, f «BAR 
RW inmiscuirse (intervenir) en asuntos ajenos f HEA 
E; no intervenir en los asuntos internos de un país por 
parte de otro / Ar Ef política de no intervención / $þ 
X intervención externa (extranjera) [ HE interven- 
ción armada (<> interferencia: AEB) inter 
ferencia constructiva (destructiva) © 4% interferómetro 


"TMS ganstibido <> psicrómetro 
PALO ganshóu seco; flaco; enjuto; apergaminado 
"ER gónsuán Ir: ácido seco 


FA gun limpiar en seco; limpieza en seco; HERA 
ə Éste traje se tiene que lavar en seco, 
TS oni responsabilidad; implicación: 2 TT no 
poder eludir la responsabilidad / ERRERA >, El 
está comprometido en este caso, 


"TR  ganxián francobordo 
FX  gonxió risa forzada 
TFR  conxín salario que se cobra sin trabajar; paga sin 


trabajo; ZS. cobrar salario sin trabajar; tener una sine- 
cura 

THEA garmangyóu <+> aceite secante 

FiS ganxuslóo <HE> un tipo de tuberculosis de mu~ 
jeres, que se caracteriza por menostasia, debilidad física 
y fisbre baja y recurrente 

FREE ou4nyánzhéng <E> xeroftal mía 

FE. ganyú intervenir; inmiscuirse: entrometerse; meterae: 
HARE, Na quiero intervenir en tus asuntos, f 
BEA SB inmiscuirse alguien en asuntos en 
los cuales no debería intervenir, 

FÉ ganio  Oseco; árido: GIS clima seco ð K~ 
estar estreñido falto de interés; insípido; 5030; insulzo: 


e JE BR seco e insipido; ingubstancial © «ji desecante,; 
agente desecador; dezecativo f ~a CU: secador; dese- 
cador 

TRA gonzhúáo]i esar muy preocupado pero no poder 
hacer nada 

F gunzb los (diez) Troncos Celestes y las (doce) 


Ramas Terrestres (dos series de signos, con uno tomado 
de cada serie para formar GU pares, designando los años, 
anteriormente también los meses y días) 


H gon dulce: agradable: ~} fuente de agua dulce 
Il ES compatir penas y alegría (voluntariamente; 
de (buen) grado; de buena gana; con mucho gusto: —% 
SZ: ser de buen grado un modesto discípulo de 
las masas / AR no resignarse a quedarse atrás (E) 
<> (HH) Gansu (provincia) "4: Gan 

HATA on bùi xiófeng admitirsinceramente alguien sus 
desventajas en una competencia u oposiciones; darse por 
vencido 


HË gáncóo (Me> regaliza; regaliz; orozuz; paloduz; 
palo dulce (Glycyrráiza uralensis) Gi: raíz de rega- 
liz 

HR gangóng vz calormelanos; calomel $ ~ie pila 
de calomel 

HR  gámido MER" xiángjido 


THS on 
manzanilla  (Chrsentiemun 

simense) 
H3 gánkú dulzura y amargor — alegrias y penas; 


felicidades y penalidades: E, HE compartir las mis" 
mas alegrías y sufrimientos (Ddificultades experimenta 
das en el trabajo: H AGRIA MTI AAA A D. 
Tú no sabes cuán dificil es este trabajo a menos que lo 
hagas, 

HE gunión <i> col 

HS gónlin lluvia benéfica después de una larga sequía; 
lluvia oportuna 


HS genlú (rocio dulce @< E> maná 
HÆF ganii <> MAR” cúoshicán 
HS gonméi dulce y aromático; sabroso; delicioso; ex- 


quisito: HES sabor delicioso 

H$  gonshú batata; boniato; moniato 

H  Gansú Gansu (provincia) 

HHE Gontuoká Gangtok 

HS oui <Héj> raiz de gansui ( Euphirbia Zone 

HH gūntiún Mdulzura Dfelicidad: [ STRESS 
gozar de la felicidad de la nueva sociedad 

Hi: gānxm (Gde buen grado; de buena gana; con mucho 
gusto; con buena voluntad: — IR con mucho gusto CG 
resignarse as conformarse cun; contentarse con: AA 
nó resjienarse a ser derrotado 

HIE ganxiú dejar voluntariamente de hacer algo: WEA 
Kr Oh, EA. Nunca dejaremos de hacer el experimento 
cuando no salga bien. 

HE ganyóu rz glicerina; wi EES 
ácido glicérico 

HF gonyú tener buena voluntad; estar dispuesto a: ~ H 
HPA estar dispuesto a sacrificar sus intereses per- 
sonales 

HR gonyuón de buen grado; de buena gana; con (de) 
buena voluntad; voluntariamente: iiA ALTER ZE confor- 
marse con una vida modesta 

EX ginzhe caña de azúcar; caña dulce; cañamiel © ~ 
P <EE> tabla de fibras de caña / o bagazo [+ 
jugo de la caña de azúcar; guarapo 


glicerol < 


H2 gön zhi rú yi saborear una cosa amarga como si 
fuera makosa — aguantar (soportar) de buen grado las 
ponalidades 

HE och «<#>ò comida exquisita 


AF gún palo; vara; poste; pértiga: WW asta de bandera 
[BE poste (para líneas de teléfono o cables eléctricos) 
SI gún 

FEE  gúntá poste de madera, de hormigón o metálico que 
sirve de soporte a los cables eléctricos; torre transmisora 

HF goën palo; vara; poste; pértiga: $ f~ poste telerá- 
fico ` . 


HF gan higado 


Bra ouéi EE: cáncer al higado; cáncer del higado 

FRI gándón (hígado y bilis: — (8 8 estar descorazonado; 
tener el corazón destrozado (desgarrado); estar sobrecogl- 
do por el terror coraje; bravura; valor: — LA exceder 
a todos en valor Gsinceridad; franqueza: ~ HAR tratarse 
con entera sinceridad; tratarse con el corazón en la mano 

FETBAE on góngréng funcionamiento (función) de higado 
O — ¡YB prueba de funcionamiento de higado JI — ES 
insuficiencia hepática 

BEE gonguán <i> conducto hepático 

MÆ gonhuaisi [E necrosis hepática 

FEk O gánbuó furia; furor; ira; cólera: 3 - montar en có= 
lera; echar chispas; subirsele la sangre a la cabeza / ~HE 
poseído de furia (cólera); acometido de ira; irascible 

FERRE gonhunmí PR: coma hepático 

FM gonliú hepatoma; tumor hepático 


- = ie =-= -u 


At e L r H LAnuaN: 


Gëp-— on FUI EFH E RARA ITF E 


HER gómóo tú d (estar dispuesto aj morir una 


mucrte muy cruel o dar la vida 

FEAS  gánpióreichóng fasciola hepática Ó ~% fáscic- 
liasis 

FE ganpólié <E> ruptura hepática 


BS ` oënai cp E> enfermedad con síntomas de dolor 
de costillas, vómito, diarrea, etc, (irritabilidad: avis 
bilidad 


HORA gön oiëchüchü hepatectomia 
BL IL gánr higado de animal (como alimento) 


BE gurú <> heparina 

BIS  gúntong "RS" tóngyuón 

RS oënténg CBR: hepatalgia 

FEE gónxichóng Sin: duela del higado 

RE gányón (E> hepatitis: HE hepatitis vírica O 
“AR virus de la hepatitis 

HI EES ganyangbión <P> hepatización 


FER  gonyingbión PS: cirrosis hepática 
RSA günyinghuà EFE” gányingbián 
RBE gónzóng hígado 


BEES ganzhi “FA” gónxichóng 
Bänk  ganzhóngdá <B> hepatomegalia; crecimiento anor- 
mal del higado 


yH OCH 

SR canjido 
mida 

ZB aqunshul 
etc, 


{i l gan 
HFE oërebt 
+H gön ` 

HHA gónguá vk: crisol: AB crisol de grafito Ò —¿45 


3 arcilla para crisoles 


<B> desperdicios de cornida; sobras de cc- 


lavazas; lavaduras (de arroz, legumbres, 


<> gango 


"EI goën <i> glucósido 


AH gon naranjo naranja mandarina; mandarina 

RR ont (mandarina; naranja (Gira agrias: agrios; 
cítricos © ~H fruto citrico + naranjo ¡RH citris 
cultura 


HT ol 


ZE gán caña; vara; pértiga: Y caña de bambú / A 
® ~ caña de pescar 
3 gánzi caña de bambú 


E gan UR: desnutrición infantil (causada por trai- 
tornos digestivos o por parásitos intestinales); raquitismo 


naranja mandarina; mandarina 


St gún <i> anhídrido: WE. anhidrido acético / MH 
“ anhídrido básico / AE anhídrido carbónico 


JOE) oan 

We opn gù (apurado; embarazoso; cohibido: IR 
estar en una situación apurada; quedarse en una situación 
embarazoga; encontrarse en un dilema (¿<> cohibido; 
no natwral: ST parecer muy embarazoso 


gán 


FFT GE) gán (mango o brazo de una com f~ 

brazo (anil) de la romana d H%- mango de la pluma 
parachoques / 1% 
palanca de 
romana j 


= cañón del fusil (GR hi: 
SS <b> barra de adjuste / HU ie 
mando GR: LETRERO una 
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=at tn fusil TI ——¿T¿k una bandera roja 
AE  gón 

FRE gónchéng romana 

HFA gánjun <A> bacilo: = bacilo tuberculoso' ba- 
cilo de Koch f 53%" bacilo tifoideo / AM coliba- 
Glo bacilo de coli Y *—BHfk portador de bacilos; 


vehículo de bacilos 


A (42) om tallo; paja; $~ talla del sorgo [ E 
tallo del cáñamo f %-=— paja de trigo 


EE (2) gon (alcanzar; dar alcance: ardt 4 alcanzar 
a los avanzados [ Zb "ks LIT, Apresuré el 
paso para alcanzarles, f WES ~ FAOLI T. Ella 
ha cogido la delantera a los demás, @hacer muy de 
prisa; apresurar; acelerar; endilgar: EES hacer el traba- 
jo de prisa; apresurar el trabajo / —A EX enjaretar un 
vestido guarcado f ~k Æ apresurarse a coger el tren f Ab 
H—30 $5 MRE 5 T—AXR. En un cuarto de hora 
endilgó un artículo para el periódico, @econducir; llevar; 
arrear; ~ RE conducir una carreta JI ~ED arrear las 
caballerías / 1-2 t Ej llevar laz ovejas a pastar a 
la montaña (echar; expulsar; arrojar; espantar ~ "EM 
ahuyentar las moscas | ~R espantar los gorriones / 9 
HA echar a alguien de la casa; echar a alguien a 
la calle / PBR BEA- E 7 expulsar (arrojar) a los agré= 
sores del pais / PLRE-TFÉ deponer (sacar) al tirano 
del poder ( LAME ANA ET Desalojaron 
la aldea hace unos días, Ecoger; sorprender: HER 
E~it. Nos cogió (sorprendió) la lluvia en el ca- 
mino. (Së Tse, Mi abuelo alcanzó la Re- 
volución de 1911, facertar a; aprovecharse de (una opor- 
tunidad); HRNARE- LAA RRE. Cuando suce- 
dió el accidente, acertó a pasar por allí un policía, / 4 
PRATS. Tenemo que terminar la trilla mien» 
tras hace buen tiempo, ei: (Säi KSE SS 
RA: — BI JANEE, Mañana iremos también, / 0 
Anas- E FIBA, Áplacemos la boda hasta la Fiesta 
de Primavera, SG Dejamos la boda para la Fiesta de Pri- 
Imavera, 

ES góúnbují no alcanzar; ser demasiado tarde: xE% 
AF AMAT El tren sale a las siete, Ya no podemos 
alcanzarlo, 

TL gúnbushóng (no poder alcanzar: HOESERT,R 
af, Ya está muy lejos, no podemos alcanzarlo, (2 
ser demasiado tarde (para hacer algo): MFERA-F+S HR, 
Aj TF, Tal vez se nos hace demasiado tarde para tc- 
mar el tren, que partirá dentro de dies minutos, Cno 
encontrarse con TR... Estos tres do- 
imingos siempre nos hemos encontrado con el mal tiempo 
que hace, 

HB géncháng <> ear 

dt gúncháng acudir un actor en un día a Varios lugares 
para actular en espectáculos púbiicos 

H4 oúnchoo alcanzar y sobrepasar: ~ HRZ ZEN alcan- 
zar y sobrepasar los avanzados niveles mundiales 

MR gónchá conducir un carruaje (tirado por animales) 

HA góndejí tener tiempo para hacer algo; alcanzar 
G LE, Hs Si te vas enseguida, podrás llegar a tiempo, 

SR on ira la feria (al mercado; 

HE gúnjin darse prisa; apresurarae; no perder tiempo: E 
Br RAMA. Tengo que terminar el trabajo sin per- 
der tiempo, / RIE poner de prisa el freno; apresurárse 
a frenar [ ALE, HA DAA TA 1H, Cuando el 
anciano subió al tren, el muchacho se apresuró a ceder- 
ke el asiento, / AMAM, “Mé, Informa en seguida si 
ves algo raro, / MM -'ETERLIMET, Ei comió con 
mucha, prisa y fue al sitio de construcción, 

HR gánjinshájué no perdonar la vida a nadie; aca” 
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bar con todos; ser despiadado 

ZER günd enseguida; de prisa; pronto: — Mid, Ven 
conmigo enseguida, / [EEE A. Dare prisa, que 
vamos a llegar tarde, f ~ti ¡De prisa!; ¡Rápido! 

RS gún lángtou dejarse llevar por la corriente; seguir 
la corriente 

HR Gónlú apresurar lacelerar, apretar) el paso; apresurar 
la marcha: ert Em, DT bz en, Acoetémonos pron= 
to, que emprendemos el camino mañana temprano, d El 
TTERE, E TD. ¿Estás cansado de caminar de prisa 
todo el dia? 

HIE gónmóno darse prisas apresurarsse: HERAS, Er 
2 BIS, Recorrió de prisa las últimas dos pági- 
nas antes de apagarse la luz, f SER, El se apresuró 
2 dar excusas, 

ARPA U gónminor <> uno de estos días; otro día 

ZEN gánpio MHE" gónzóv 

HI góngióo dar la casualidad; acertar a E MARA, — 
ARAS. Dio la casualidad que estaba afuera cuando 
fuimos a verle (cn, BEL, Camino de 
la ciudad, acerté a tomar el mismo bus que el abuelo 
Zhang TIET Ier", Nos encontramos all por 
casualidad, 

ZS E góonshóng  Chalcanzar; dejar atrás; aventajar =~ $E 
4 alcanzar a las entidades avanzadas / "EE alean» 
zar el nivel mundial / 146% seguir el ritmo 
de la época d RART G E ET L EA MA. Nuestro 
conocimiento queda a menudo a la zaga del desarrollo de 
la situación [PENE a] "Ak, Le aventajé al final 
de la carrera, / MERER H~ TR. Has empezado 
después que yo y me has alcanzado, (alcanzar: coger; 
sorprender: = FuN Bh E E AIS SE alcanzar el autobús de 
las nueve | 5-2 perder cl autobús o el iren REGA 
THU. Mi abuelo alcanzó a Sun Yat=uen, [ Zë 
LA TS EI RE, Su padre alcanzó la Segunda 
Guerra Mundial, (SS) "ga A ¿Hemos cogido tien 
pos difíciles, J Zait, Acertó a ser la 
Fiesta de Primavera el día en que llegué a Hangzhou f 
ERAN T-S D, Nos sorprendió la tormenta 
en el camino 

ARE oon shimóo seguir la moda 

HAJL cóntóngr llegara tiempo; alcanzar: SETHA 
ARIZA EMS. Sí no nos damos prisa, no llegaremos 
a tiempo, 

SZT Lä gün yozi shóng fio echar al pato sobre la per- 
cha — obligar a alguien a hacer lo que no está a su 
alcance 

GE góúnzóu echar; expulsar; arrojar; espantar: HAZ 
HER Y, Ella le echó de mala manera, (E) txr 
pular al enemigo 


Sie gün (Datrevido; osado; audaz; valiente; intrépido: 
Re resuelto y valente (atreverse; osar: — 8. ~ iH, 
Fatreverse a pensar, hablar y actuar / ~ EME desañar 
el peligro f HAIE. No se atreve a nada, [ te 
TA Bim TEREI Ra, No osará negarlo porque 
todos sabemos que él lo hizo, estar seguro; estar 
cierto: ERRATA, No estoy seguro de qué 
día vendrá él, Ei<35> e: tomarse la libertad; per- 
mitirse; ¿Podría (yo) ... Pi =j Me tomo la libertad de 
preguntar ... SW ¿Podría yo preguntar ...? / —¡% Mo per- 
mito rogarle ... 

SZ Lë8ne gön rù ér búaún yón verse obligado a guar- 
dar resentimiento; no atreverze a expresar su indignación; 
contener su cólera en silencio 

Mx — góngirg ix ai, DIRASENFEADNA RNE] 
¡cómol; ¡vayal; ¡comal Y, - REF "ko, Anda, cayó 
anoche una fuerte nevada! G[RM REED claro que 
si; naturalmente: EME ZEN maeti, ¿Vamos a visitar 


| 


HHW or 


el Palacio Imperial? ¡Estupendo! 

HEM günd brigada suicida 

ST gúnyú  osar; atreverse: ~ 14% atreverse a librar una 
lucha [ SE elei ag, Hay que arriesgarse a 
enfrentar lo que venga, | ERES E Ra wy estar 
listo cn todo momento pata aniquilar al enemigo que ze 
atreva a invadir nuestro país / e SSES RA FG ię arrosar 
la escalada del Qomolanema 


TR gün  Msentir; experimentar: 4j H =E no sentir 
se muy bien; estar algo indispuesto (conmover; emc- 
cionar; afectar: ~ Ä conmovedor; emociónantt; enterne- 
cedor (estar agradecido: "Ski Le quedo muy 
agradecido si me lo envía cuanto antes ZiepbE: estar 
afectado por el frio; h~ A3 estar resfriado; pillar (coger 
un resfriado; coger un catarro; estar constipado (Éisenti- 
do; sentimiento: sensación; impresión Mt sentido de 
responsabilidad / ¡EX espiritu (sentido) de justicia / 
93m sentido del humor / LE sensación (sentirniento) 
de soledad / EXBRE= sentimiento de orgullo nacional 
REA ERA, Desde pequeña poseía sensibilidad 
para la música, / KE — impresiones sobre un libro o 
artículo 

SR  gónchú sentimiento, impresión: HAm A E decir 
(hablar) con profundo sentimiento 

RE  gándói agradecer y apoyar (a un superior} 

ME] góndoo sentir; experimentar; percibir; darse cuenta 
de =F sentir (tener; bio ; —A5% sentir alegría; sentir- 
se alegre ¿ ~H sentir orgullo: sentirse orgulloso / =~ 
HAJEE experimentar una sran tristeza / ~ HHF entrar 
en cwiosidad / Rent reaentine todavía de la 
pierna | ~ ER SÉ 3 ai SS percibir la diferencia entre dos 
cosas y E~ET, Le viene el sueño, / A~ ACHT, El 
se dio cuenta de que estaba equivocado. / I= ADE 
AM, Senti que me tiraban del hombro, 

xx) gúndong (conmoverae; emocionarae; afectare: —(5 
Y PB conmoverse hasta derramar lágrimas; llorar de 
emoción (conmover; emocionar; impresionar: XA 
MENE, Me conmovió enormemente la película, / Oo 
HEM YE, Sus palabras me emocionaron mucho, f 
ADEMAS DH AAA. Estamos profundamente 
emocionados por su espiritu de sacrificarse, [ $ A| 43 
TÁ escena conmovedora 

SR oóvwen estar agradecido (obligado) por algún favor 
recibido: AX manifestar su gratitud infinita / ~ BIR 
estar agradecido a alguien por favores recibidos y tratar 
de corresponderle d ~ SG estar muy agradecido 

MF gúnfén conmoverae; entusiasmarae; exaltare: SBS 
MREFA >. El discurso del pintor viejo conmovió a 
todos, 

SIE gántén sentirse indignado 

KÉ  ganguán órgano sensitivo; Órgano de los sentidos; 
órgano sensorial 

RA gyün 8: sensibilización O E sensibilidad / 
~it sensitómetro / ~ A emulsión! $ placa / 18 papel 
sensible 

Bit  gónhuá influir con el buen ejemplo o por persuasión 
sobre alguien para que ae corrija; edificar; convertir: «3 
A convertir (edificar) a reos © ~B penitenciaria: cor- 
reccional 

MR gónhuai (Mevocar (recordar) con emoción; añorar: ~ 
CS evocar las cosas del pasado con profundo sentimien- 
to; añorar el pasado (reficaiones; pensamientos; Ter: 
dos: Ef reflexiones sobre la Fiesta de Primavera 

RE oni sentirse lear) agradecido; quedar obligado; 
estar reconocido: Rx" expresar alguien su agradecimien- 
to (reconocimiento) / Sp fir con profundo 
agradecimiento [ Af estar muy reconocido; quedar 
muy obligado / —¡$% estar agradecido hasta anegarse en 


e e o u p ry oi mm 


EHRT 


gün—gån 
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lágrimas; Morar de agradecimiento / £18m Hr Gig Oh, Le 
estoy muy agradecido por su ayuda, Së Agradezco mucho 
au ayuda l 

Æ gönjué (sentido; sensación; sensibilidad; percepeión: 
A =~ sensación de frio / fi percepción estética; 
sentido de la belleza / RHIA Te No tengo senii- 
bilidad en la pierna, / — BIDDEN ARE, Las 
sensaciones y las ideas no son más que reflexiones (refle- 
Jus) del mundo exterior, / X RER AAH- Esto es so- 
lumente mi parecer personal. sentir; percibir; percatar- 
se de: -H% sentirse exhausto; sentirse agobiado / WS 
~F sentir dolor en el pecho; sentirse del pecho / Gr 
mE ~E Atir ¿Cómo te sientes abora’ / ~ PREEK 
sentir (tener) mucha responsabilidad de un cargo f/ «(8 
RHEE percatarse de la gravedad del asunto Y ce AR 
Mi <E> disestesia JI ~ii <B> hiperestesila Jo iË 
<> sensualismo / — H órgano sensitivo; Órgano de 
los sentidos TZ EE «Ep anestesia / eu nervio 
sensitivo (sensorial) / — HARE sensorio común 

SIE — gónkál suspirar con emoción: AFR LO EMI A 

¡Ma Toda clase de sentimientos me vinieron a la men- 
te, al ver cómo había cambiado mi pueblo natal, 

RIX Gänn <%> reactancia inductiva 

RS gónkul <#> suspirar con emoción 

REI gúnmóo (CDeonstipada; resfriado; catarro: M coger 
un catarro fconstipado, resfriado); pillar un enfriamiento; 
constipare; acatarrarse | SITE gripe; trancazo ¿ H~ 
catarro de alivio; catarro muy fuerte (Zjconstiparse; res- 
friarse; acatarrarse; PERAR PEER HEE TT, Me acatas 
rré ayer, al salir del cine, 

SS gámidn recordar con gratitud 

At gónaing Msentimiento; pasión; emoción: EAN 
sentimiento vehemente / HE — exteriorizar sentimientos 
i 3h apasionarse; exaltarse f A5 RJA persona senti- 
mental (afectiva) / —*PEj) impulsos afectivos afecto; 
cariño; amor — HE quebrarse los sentimientos entre los 
esposos; dejar de amarse [ EA — relaciones personales: 
amistad personal / (Br herir los sentimientos / HM% 
NETFEARERA +, Sentimos un profundo afecto hacia la 
patria, 

SIS gónoíra yóng sh? obrar por impulsos afectivos; 
dejarse llevar por la pasión (la emoción) 

Sí günün (Dinjectarse; contagiarse: MA — in'ección bac- 
teriana / FAB" infección postoperatoria JI HT HA 
ker, La herida se infecté por falta del de- 
bido cuidado / ~ iftiR A contagiare de la gripe Gi 
contagiar; comunicar, afectar: AXEL Te 
Les ha comunicado a todos au miedo / RREY ~ 
THREMM. Nos ha contagiado su optimismo. / SR Leen 
e: T-S, La pasión del poeta ha afectado a todos 
aus lectores |) SE atractivo artístico 

RAM gún rën feifú conmover (emocionar) mucho a 
alguien; tocar el corazón 

SE: gónsháng sentirse triste: — 28 novela sentimental <> 
~ EX sentimentalismo NEUE" 

ME oünchëng <B> inducido: ~h ji corriente inducida 

SS gánshóu (estar afectado de: ~ BZ estar afectado de 
un resfriado; coger un resfriado (sentir; experimentar: 
EFI, MARTA A AEREA, Hace unos días 
que estoy aquí y ya encuentro calor en la colectividad re- 
volucionaria, J 3 ës ite. 8se, La visita al Mor- 
deste me causó una impresión muy profunda, / HAM 
MAJA, Me gustaría conocer tu opinión (impresión) 
sobre el asunto, © —34% <m> receptor 

MIE  góántón suspirar con sentimiento; exclamar © =~ 3H 
interjeoción; exclamación / ~$ signo de admiración (1) / 
“+ oración exclamativa 

SH — gánxióang impresión; parecer: HEBRRXKATARERA 
ki. Haga el favor de decirnos sus impresiones sobra 


esta película, / 2 R4 A~ exponer alguien su parecer 
Y  gónxié agradecer; dar las gracias: mostrar reconoci- 
miento: Ex HD expresar alguien su sincero agras 
decirniento ¿ AER ~ roi Ei, Agradezco mucho tu ayuda, 
EE Estoy muy agradecido por tu ayuda / RATHHĦHE 
Lo ¿Es No së cómo agradecénsclo, © e dë carta de agra- 
decimiento 

SIE om ro sensorial: 13 conocimiento sensorial / 
ARJ ~pt E etapa sensorial de conocimiento <> ~ 325) 
<> movimiento nástico / el Con percepción 
sensorial 

RR gúnying reacción; reflejo; interacción (E: irri- 
tabilidad (H<HE> inducción: Hifi” inducción electro- 
magnética / E~ inducción electrostática © ~} cam- 
po de inducción / HT mina de proximidad / —H5) 
E, motor de inducción / — HS corriente inducida f ++ 
Fii Interferencia inductiva ¿PH horno de inducción / 
3 inductividad / "EH <I> detonación por reso” 
nantia / ce BR bobina de inducción; inductor / ~p m4 
altavoz de inducción 

Réi gónzhóo inspirar; influir; impulsar: ER IHRE ~ 
T bajo la influencia de la política del Gobierno; a 
impulsos de la política del Gobierno -: 

Sai gúnzhi ët: percepción 


A gán 

IR gónlón (O<H1H> olivo chino (Canarium album) Gra 
to de olivo chino; oliva (Haccituno; aceituna O e Së 
color verde olivo IZ ER <(k> rugby / ~H <P> pe 
ridoto; olivino / ~f} olivo; ~ CDR: peridotita / ~ 
H aceite de oliva [ —4% rama de olivo 


FF GF) an alisar (masas) con un rodillo; pasar el 
rodillo por; triturar con un rodillo: ~ T alisar con un 
rodilio la pasta de ravioles / —TE alisar imasas con un 
rodillo / @k~— ~ triturar sal con un rodillo @x > 
abrillantar; bruñir; lustrar: Rss sacar bris 
llo a los cristales con un trapo 

DH górmiónzhóng rodillo: rulos rollo 


gán 


-F (Hoto) (tronco; tallo; parte principal: Zei 
tronco de árbol / RB. columna vertebral; espinazo; pi- 
lar Gk’ OPE) cuadro: A cuadros de alto rango / 
~R relaciones entre cuadros y masas (hacer; traba- 
jar: Disk, Haré cualquier trabajo que me asig- 
nen, Tëlee Wir ¡Manos ala obra! $ jå trabajar! / ~ 
Sir E cometer toda clase de fechorías [ ~HA EX cons 
truir el socialismo; trabajar por la construcción socialista 
[RBA dicho y hecho ;/ Zoe MWE, e BEI, 
Una vez emprendida una acción, la llevamos hasta el fin, 
` apto; — A funcionario capaz tener cierta ocu- 
pación o profesión; hacerse cargo: Hi, Fue jefe 
de compañla, 

SN gún 

FA gónbú ` Decuadro: A8 2 cuadro de erigen intelec- 
tual / FRAGA cuadros dirigentes de todos los niwe- 
les / e ES política en materia de cuadros / ~ Jik ca 
pacitación de cuadros (funcionario 

FF gwél | Meapacidad; aptitud; talento (persona ctas 


paz 

GEAR góndáo vía (calle) principal; ZS. vía principal de 
comunicación; calle principal 

FAL góndióo Dax matar; eliminar; acabar con alguien; 
quitar de en medio a alguien: ~ REA RR, Primero 
hay que quitar de en medio al centinela enemigo, 

EX odp trabajar; hacer: ~ Æe, Vamos a trabajar gë 
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¡Manos a la obra! / TIAE ~i., Todos 
Iran ¿Qué Jabor 


jà trabajar! 2 
ellos están trabajando, 


Biema kenn 3 

ES gánjid pelearse; reñirse; llegar (venir) a las manos 

FH  gónjiáng persona Capaz;persona atrevida 

Fah  gónjin ardor en el trabajo; entusiasmo; energía: E $r 
~ entusiasmo revolucionario / SR. poler en tensión 
todas la: fuerzas f +A estar lleno de energía 

F gnin capaz y experimentado 


F — gónlid corriente (curse) principal 
TH cómá <g> por qué f= Agt ¿Por qué no ve 


nise? f ARA AA MEA? ¿Para qué madrugas tanto? © 
qué haver 4/LFE- 7 ¿Qué vamos a hacer esta tarde? 
Et ¿Qué quieres hacer? 

FHE gónqú «k> canal principal: canal troncal; acequia 
maestra; madre 

FHA gn shénme K“FIE" cónmá 

TX  gúnshi persona encargada de algo; oficinista $ R~ 
persona encargada de las actividades recreativas 

F4  géónxión linea principal: línea troncal; arteria: % 
3 vía importante de comunicación / ¿Pe carretera 
troncal / Sta arteria ferroviaria; líneas ferroviarias 
troncales 

FE gómido CL BIS escuela de cuadros 

SH gån morado oscuro; púrpura oscura 

ZS cónqíng morado oscuro; púrpura oscura 


SS Góán <A> (GEP) Jiangxi (provincia) 


gang 
PJ ( be » Gch gäng cerro; loma; colina: R~ la co- 


lina Jingyang 
AEE Gáóngbiyó Gambia © «<A gambiano 


+L góáng (levantar una cosa pesada con las manos (2 
<>» levar dos o más personas una cosa pesada 
HE këng 


HUN gang firme: fuerte: indomable: ARE 
to, El pueblo revolucionario tiene una voluntad firme 
(férrea, / MUEREN Se alían en su danza tanto 
la fuerza como la gracia, (D<El> justo; justamente; 
exactamente! (MERR 2534, Tu abrigo me queda 
muy bien, (<B> sólo; solamente; apenas; justo: 252 
MARTA, RBS, Apenas llegaba a la altura de 
un fusil, cuando me alisté en el VILL Ejército, / -i 
E, La comida ba sido muy justa. @: i> haœ un mec- 
mento; recién; reciestemente: — 4 HET una ro- 
vela recién publicada d tx, Ella acaba de irse, / de 
“no Ella estuvo aquí hace un momento, [RTM £ 
LS, Recién hemos Hegado del campo. / HERNIA E 
PH. Me lo han dicho ahora mismo, 

BA A gángbl zlyóng obitinado;  testarudo; 
dar alguien su brazo a torcer 

BZ gargcój hace muy poco; hace un momento; poco 
antes; ahora mismo: HEHE RAE TT. No olvidas 
lo que acabo de decine, [ ~ER., Dijo un poco 
antes que quería ir, ~ DU ZE: ¿Quién me ha llama- 
do antes? 

RS gūngdùè E: rigidez O —HÉL constante de rigide? 
[FR coeficiente de rigidez 

BUR gonagana (justo: justamente; exactamente HEBE, 
PTEE -~A A, Mañana hará justamente una sema- 
na que llegamos aquí, (Dhace muy poco; hace un mu~ 
mento; recién; recientemente; ahora mismo; JH — 27. 
Acaba de llegar el periódico, [ ~X un traje re- 


terco; no 


TEH IS R a 


cién comprado / i~ HI, Ahora mismo ha salido, EH 
Acaba de salir, TI fi~ RAR. Recientemente han 
celebrado sus bodas de plata, 

RR Gónaguá el Conga © =m el (río) Congo } ~H 
rojo congo [ ~A congolés; congoleño JI —3% (idioma) 
congolés 

M openchäo (Majustado; justo; exacto: AREF sz 3 
Aj, ~e Estos zapatos le quedan perfectamente, [ RS 
FDA LH T. Este tapón viene justo a la botella, IS 
THEM, La cinta tiene cuatro metros exactos, / PRÝ] 
we, Han venido ustedes en el momento preciso, Y 
por casualidad; por acaso; dar la casualidad de que; acer- 
tar a EXETER Dar, Dio la casualidad (coinci- 
dencia) de que yo estaba fuera cuando vino, f HR 
SS. A RHL Fue una casualidad que él viajara en el mis" 
mo avión que nosotros. / HEMIHRE, Ski, 
Cuando sucedió el accidente, acertó a pasar por allí un 
policia, 

AIR  gángiió <H> estructura rigida 

BIS göngin fuerte; vigoroso; enérgico; robusto: = H] 
SEI carácter fuerte [ HA estilo enérgico | ~HE 
vigorosos movimientos de la danza 

44H gangjin firme; fuerte; vigoroso; robusto: HA es 
cribir con estilo vigoroso / ~ DEER ramas robustas de un 
pino 

AI St. ` oëreo Au. [EsHHAERE] apenas, luego 
que; tan pronto como; no bien; en cuanto! RELE MAA El 
To A poco de marcharie tú llegó él. / FANE ti, 
HERBERT. Luego que cenaron, los niños se fueron a 
acostar. f FUE, zen", Me levanté en cuanto ama= 
neció. / ENMENIRAFAT, Tan pronto como salió em- 
pezó a llover. 

SIE gangmás «<t> cerda: seta 

RIZS gonagióng firme; inflexible; inconmovible: 
voluntad Droe 

RIIS  gángaldo Jr g" 

SEA gāng róu xiang ji 


cón—góng 


SZ: 


oëmchäon (2 
aliarse la fuerza con la flexi- 


bilidad 
AA  gángshí <> corindón A "RI 
BUER  gángtí <#p cuerpo rígido 
RK gongaúng <> rigidez <> ~it} estructura rigida / 


~m pavimento rígido 
RS ganoyl resuelto y firme: inflexible: ~ DIER carác- 
ter inflexible [ ~ HR un revolucionario decidido 
RUE gángyd <P> ABE” gángshí 


RUE  gingzhéng recto; honrado; íntegro: ~ RE] honrado 
y ho propenso a dejarse adular 
BA gorgzhi RRE” gāngzhèng 


EX (am) garg ÚDcuerda guía de una red para pescar 
(Dparte principal; eslabón clave; KEA k ~ a Laagri- 
cultura tiene cereales como eslabón clave. Glíneas ges 
nertales; programa: HE el Programa General de los 
Estatutos del Partido Gi: clase: MAS clase de 
los mamíferos [ W~ subclase Gitransporte en convoy de 
mercancias (en la China antigua Ho una remeza de 
sal transportada en convoy 

Së oongchüng AMAR” sóngúng wiicháng 

Hil oo <+5> orden social, ley y disciplina 

HAE - gánajsrázhóang cuando se agarra la cuerda guía 
de la red, se abren todas las mallas — poner empeño en 
las coas importantes; aprehender lo esencial 

AG góraling programa; plataforma: ES (ën pro- 
grama mínimo (máximo) / ZER programa común [ ff 
z~ programa de acción [ Mi programa de gobierno 
Ai plataforma electoral f ~ Ekt documento pre» 
gramático principio guía 

MB göngmù das líneas generales ylos detalle: compen- 
dio: «EX -> Compendio de Materia Médica (compilado por 


1 — -e a Hp rar: A 


gang—gang ALEA RR 
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Li Shizhen (ERE), gran médico, 1518-1593) 

HZ ogro (lingas generales; resumen; esquema; bos» 
quejo: 32] — bosquejo de un plan / Fw resumen de 
un discurso GlzbRi Sei" compendio; epitome; 
sinopsis: CDN SE => Compendio de la Cramática Er 
panali : 


AL dom" ano 


FERN eanaliá <B> fisura anal 

ME  gánolóu <H> fístula anal 

ALF) cángmén ano: A C~ ano artificial Ze Hi» ano 
imperiorado 


¡MED göng tinaja; cántaro: k~ cántaro; tinaja f 
f~ pecera de pecesillos de colores 

GIE  oomgguén tubo de barro 

ST gongpén barreño vidriado 

¿LE gúnawó mezcla de arena, arcilla, ete, para fabricar 
objetos de barro 


EIS gongzhuán ladrillo vitrificado (holandés) 
SIE gángzl vasija; taza; vaso! Ji taza de té | Mi azu» 
Carera 


NE gang acero: ZER accro inoxidable / p~ 
acero de aleación f E" acero al manganezo d Ei acero 
magnético f ff fundición de acero 

PE göng 

Hik gángbán (placa (chapa, lámina, plancha) de acero; 
palastro: ILA chapa fina laminada en frio / 8f ~ 
chapa para calderas / 4148 palastro para barcos muelle 
de automóvil; ballesta ©<#f (PERE) placa de acero 
para escribir sobre papel encerado 


WE gūngbāo cuchara de colada R“ kE" gangshuíbdo 

HÆ  gángbT pluma; pluma estilográfica; pluma fuente 
O “FF mango de la pluma f ~E dibujo a pluma 
~$  plumilla f —tÉ capuchón de la pluma estilográfi- 
cà 


$AH gónocól productos de acero; laminados de acero; 
acero laminado: SS laminados de acero perfilado 

HR  gónachí regla de acero 

PH — gongcuó careta (lima para el hierro} 

$ cónading lingote de acero; acero en lingote O —E 
liigotera 

HH oónggú rr 

EKHE ooncoi swum RN ARERE göngin húnningtú 

SÉ góngguán tubo de acero: z~ tuba de acero sin 
costura / FI tubo de acero perfilado / H~ tubo de 
acero sú0ldado 

HL oo carril; riel O e Bä juntura de carril; 
unión de carriles 

HE — gunghuo chispas de acero fundido 

HABRA gánghud Dä vidrio templado 

243% gargjiéasu 8: estructura de acero 

RR  gongjn barra de acero para el hormigón armado «<> 
e BN SR armazón (armadura) de acero 

HR göngin húinníngtú hormigón armado; cemento 
(concreto) armado € —£% estructura de hormigón (ce= 
mento) armado 

H% onging aluminio (usado para fabricar utensilios) © 
-$ñ cacerola de aluminio Nk" 

HE gangiú sierra para metales; segueta Y ~$% arco de 
sierra para metales; marco de segucta | —% hoja de 
sierra para metales 

HE gángkuT casco de acero 

FR  gángmicón <> lana de acero 


gangjín 


HE gáncmú cuño; troquel 
FE gúngpi <> tocho 
HH gánopióngín <> celesta 


HE gúngqión varilla de perforación 


-reip ar AS r ah h o Em eem rm 1 


SS ganagín piano: kæ piano de cola / Ef piano 
vertical / ġa pianola / Wa~ tocar el piano Y —X 
pianista 


PIE? O gongsha MATERIA? jmganasha abrasivo 
$K — gonoshuí véi acero fundido © —41 cuchara de 
colada 


FE oërost hila de acero; alambre de acero: ~ejo 
hacer ejercicios sobre el alambre; maromear © ~ EES 
colchen de tela metálica / —$] registrador de alambre 
og sierra de calar; sierra de marguetería; segucta / 
“8 registro de hilo f ~H alicate; ajustables; alicates 
de Conte [ ~H cable de acero 

H gúngtié Macero y hierro; acero @férreo; acerado; 
firme: ~Y €E voluntad férrea | ~g combatiente intré- 
pido $ ~! fábrica siderúrgica; acería |} ~ dE indus 
tria siderúrgica; siderurgia [ ~ 2E] empresa siderúrgica 
Jo BZ Ab combinado metalúrgico; combinado sidero- 
metalirElco 

HEN gangyin (sello de acero; sello de estampar; cuño (2) 
estampa en relieve 


PF gangzhá escoria de acero 

FEE oóngzhT papel de fibra vulcanizada 
FIFA gongzhóng rn gangjing 

SS gangzhú D'A EM gúnzhú 


gäng 
Pa (ji) göng (montículo; altozano; colina: ~ W Etè 


colinas ondulantes (Ssaliente alargado (puesto de cen- 
tinela (de guardia); puesto: bi~ estar de (hacer) centi- 
nela; estar de (hacer) guardia | %- apostar 2 un Let 
tincla; montar la guardia / fio relevar la guardia f 
Fo entregar (rendir) la guardia 

ERE gúnojing policia de guardia 

HS gonglón atalaya; vigía; torreón 

KS gangshúáo (Mpuesto de guardia (de centinela); puesto 
Gcentincla; guardia: 8 B~ apostar a centinelas 

HE — ocúngting garita de centinela: garita de tránsito 

IV góngwel (Dpuesto de guardia (de centinela) (pue 
to; cargo; plaza: 3 puesto de combate / HG per 
manecer firme en su puesto; estar firme en su propio 
puesto JI ELMER E tomar posesión de un nuevo 
cargo; empezar un nuevo trabajo © =~ HM subsidios 
por determinadas responsabilidades / ~ SS 20 sistema 
de responsabilidad personal 

WS gongi Mcolina; altozano; montículo (Dialiente alar- 
gado: WU EFE—=, Le ha salido un verdugón en el 
pecho, 


YE ang  Mpuerto; bahía; ensenada: W~ puerto mari- 
timo [Ai puerto comercial / ~ puerto militar | Y 
E" puerto franco (libre) / (PE puerto de escala (de 
arribada) Gier: (5%) Xiangeang (Hong Kong) 

SS  gángbi moneda de Hong Kong; dólar de Hong 
Kong 

HEM cúngbú puerto 

Sg gángeho brazo e: un río; afluente 

$0 gónckóu puerto: FR puerto costero; puerto mar 
rítimo | EIER capacidad de tráfico portuario; capaci" 
dad de carga y descarga de un puerto f ~i impuestos 
(derechos) portuarios [ 12% instalaciones portuarias 

SA gánogshi ciudad portuaria 

WS  gáúngwón puerto; bahía; emenada 

3% 8% gángwúféi derechos de fondeo o anclaje 

Aan cóngwo jidndu superintendencia de administra" 
ción portuaria 

SS — gúngwújúa buró de administración portuaria 
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ZS gaochón alto rendimiento © —¿%% variedad de 
gáng | alto rendimiento / — H parcela de alto rendimiento j 

| “Ed cultivo de alto rendimiento 
F _ GR góscháng Dcaatar en alta voz; entonar Con ánimo! 
Lė) ang (Mpalo grueso; barra gruesa cH] ~ei > entonar a toda voz La internacional gritar, 
barra: Hi barra Dn | 32 barras paralelas; paralelas | hablar a voces; pregonar: “EH rf Y", — Ti WEE pre- 
[EF barras desiguales; barras a dos alturas raya i gonar la "paz" y al mismo tiempo inlensificar los pre- 

gruesa trazada sl lado o debajo de las palabras al leer-  parativos bélicos 

o rorregir un escrito ‘tachar; borrar: APR IAR GS EI "SH guocháo excelente; magnifico; excelso; extraordina- 


1753 tachar todas las palabras y frases superfluas del ro: e DÜ E arte excelso / LR tener una Opinión 
borrador excelente 

LEE oónabóna pirtiga con que se lleva una carga a hom- ` HERE gUo-chaoyinsú fr: velocidad hipersónica $% 
bros (entre des); pilanca e ik Ei cochete Lipersónico / e "LTE vuelo hipersónico 


Ett cóngcón palorao 2 -4EH papel de las palancas Së giochóo (marea alta; pleamar; plenamar pun 
económicas © et" brazo de la palanca / “338 ley de: to culminante; apogeo; auge; cúspide / 32 
la palanca [ ~ TU principio de la palanca | Bl Ei saludar el nuevo auge de la construcción económica 
fuerza de la palwa | —PEFE apalancamiento l EZHE AFI, El movimiento ha llegado a su apo- 

ILH gónaling <i> barra con pesas; barra con (de) discos | gen, ] tan encontrarse en apogeo; estar en auge / 
ZC JE disco (de una barra con discos) | PRA Eo levar el movimiento de masas A 

HF cómti @palo grueso; barra gruesa SE barra GA j un nuevo apogeo (Declimax: Eo el clímax de la 
“+” gang O. | obra teatral Q ~ línea de marca alta 


BA aguda alto y grande; alto: 4$= ser de mucha 
Ehl: ep: cùng afilar; asentar; aguzar: — SZ afilar (gran) estatura / 575 Er altos edificios ; ~ BD Säz 
un cuchillo de cocina | RI aguzar uma hoz f mA A 


Io un taller grande, claro y alto de techo [ AE EIA 
asentar (suavizar) la navaja de afeitar ¡recubrir de are: & sublime imagen de un héroe 


ro el filo (de un cuchillo, etc.) y aflarlo de nuevo MEA guodónbéi alta proteína: ~k alimento (dicta 
E güng de alta proteína) 
mm góngdoobú  suavizador, asentador SEN  gúodóng <> de alta categoría; de clase superior; 


de alta calidad: ~Æ# lana de clase superior / ~ Miia 
— inercancia de alta calidad; artículo de alta categoría 
gas SS guodéng superior © «BF 354 mamiferos superio- 
tes [ ~$ E enseñanza superior Jo BE matemáticas 
e gúo (Balto; elevado: "Ur montaña alta f E superiores / et álgebra superior } ~= piii centros do- 
edificio alto (elevado) [ >= altura de una periona; eg: centes superiores; instituciones de enseñanza superior 
tatura | REF SLAM. Esta mesa es de 75 eem | fE godi (altura; alto; 569 altura de una casa | 
tímetros de atto, | ENTRA EA me Ese árbol tiene siete | FAR] tono de una voz / On el nivel de cow 
metros de altura, | ~A F caer desde lo alto / Hi ciencia Œcirunstancja de no estar al mismo nivel o 
LZ o wee Me lleva una cabeza, S Me saca la cabeza, altura: ~ > 4 ser de alto o bajo nivel [ Zoe compe- 
| kkpi- tit, Hay un montículo en medio del ¡ tir (rivalizar) para ver quién es el mejor IS: ser 
campo, (Ode aito nivel; alto; elevado; PR alta cali- dificil decir cuál es el mejor (mesura; discreción: 201 
dad / o KE alto nivel / ~mt estilo elevado f ~+ =~ no saber lo que es conveniente Gto en todo ca- 
golpe maestro | WS OC movimientos sumamente di- so; de todas maneras; de todos modos: FERREA, 
ficiles; operaciones de dificultades extraordinarias / Wi] A. Por mucho que le perauadieron todos no les 
Ian tener una voz fuerte (alta) f MG gozar de un hizo caso (Ets, al fin; por fin; finalmente: ApH 
prestigio elevado / XA H%M=] ¡Qué idea tan ingenio- TENE, HT. Por fin encontré el libro que habia 
sa! | RARA Ho El interés de la nación está por estado buscando por unos días. Y ef <> ángulo 


encima de todo. Úde alto grado; superior: —PÍREE de sltuación 
alumnos de grados superiores Diuiki> vuestro: ~M, | MEX góodigóna Jk: (barras desiguales; barras a dos 
vuestra opinión (nx Gao alturas (ejercicios en las barras desiguales 

WS a00'ói altura; alto; estatura: BAHR — ti~, Estos IS oëodl (altura; elevación; eminencia: ~ H terreno 
dos árbules tienen la misma altura, elevado; tierra alta (ix promontorio; dg Z—~ 


SR oäotäng (Dimantener levantada la cabeza, eh, o | tomar el promontorio 312 
zt con la cabeza levantada alto; clevado; cxaltado: | E goodióo tono alto, palabras altisonantes: BH- decir 
az elevado entusiasmo por el trabajo f WS. palabras altisonantes; decir palabras bonitas 
estar muy animado ( RELE. La moral de nuestras | SR oëodu (Daltura; altitud; elevación: 1105 altura de 
tropas está elevada, / ASES ABR, La una montaña / ¿Ai la elevación de un monumen- 
reunión terminó en medio de loz acordes alentadores de to f f~ Ia altitud del vuelo / E-AXE= a la al- 


La Internacional, (caro; costoso; exorbitante tura de Gen metros Gialto; elevado; de alto grado o 
AÑ gooo soborbio; altivo; altanero; orgulloso; arro- nivel e DÉI ES alto sentido de responsabilidad/ ~H 
gante: ~H fi emsoborbecido; engreido; presumido ENS RE elevada conciencia política ¡ ce BIS elevado 
ERA guobdozhán alta fidelidad espíritu de principio / A5 ~ XEBER un país con 


MAR EFTA gae bù chéng, dí bù jiù ser incapaz para elevado nivel cultural / $ F~ EZ dar mucha importan- 
un puesto superior, pero no querer rebajarse a aceptar cia al 8 DIE, FIRE AAA, Sin una amplia 
uno inferior; no poder lograr alguien lo que desea, pero demoracia no podrá haber un alto grado de centralismo, 


no satisfacerae con lo que se le da GG ~it altimetro 

ETTE go búké pan demasiado alto para alcanzar; ëm ES gu0'érfuqió (golf (bola de golf d ~i cam- 
inalcanzable; inaccesible; inasequible po de golf; cancha de golf /Æ {f~ minigolf 

Ai guocóisherg estudiante sobresaliente SS go érjiti <4> aparato de Golgi 


Ss gescéngyún <%> nube altostratus; altoestrato MEA, góofánling cuello vuelto: “25% jersey de cuello 


| PCIA i P ML Auen bai 


gao E 
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vuelto 
WAAT guofengliónglié moral elevada 
SAS oëotëno) via macromolécula Y ~{ f com- 


puesto macromolecular / o (ZE quimica macromolecular 
f ~ et polímero alto 

Wit oocoteng (Deumbre; cima; pico; cúspide: $k iE kam dg 
EHAA — a, El monte Qomolangma es el pico más 
alto del roundo. (punto culminante; cumbre; apogeo; 
cúspide; A% gej ja cumbre de la sabiduria huma- 
na /AOigät- la cresta de natalidad de la población / 
E Gp a escalar las cumbres de la ciencia f -= Ħ} fE] 
hora de mayor afluencia (de gente, vehiculos); hora 
punta; hora de mayor consumo (de gas, electricidad, 
etc) © —2i% conferencia cumbre 

HF  oñogan «<B> (HAFA) cuadro de grado superior; 
cuadro de alta jerarquia 

AGE E gūogāo zët shóng (aplicado a dirigentes) estar 
(colocarse) por encima de las masas; estar alejado (apar- 
tado) de las masas y de la realidad 

ZE c304É cantar a todo pulmón; entonar en voz alta 

MEA gñoga méngjin marchar a grandes pasos ento” 
nando canciones militares; avanzar victoriosamente 

AJL gáogér persona de mucha (gran) estatura; perso- 
na alta HE“ AP" 

8 oëooën <i> coca XP" AH” 

wt  gñiogenxié calzado de tacón alto 

MENS cioguán-hóull cargo elevado Con pingúe retribu- 
ción; puesto alto magníficamente remunerado 

SP cóoqui (noble; distinguido: ~am noble carácter 
Ede linaje ilustre: de elevada categoría social; Muy pri- 
vilegiado: H $~ bien nacido; de categoría 

EX gáohán (aplicado a terrenos) alto y glacial 

SR coohón dar gritos; Vociferar 

Am gāohū gritar; dar gritos: EH gritar alzando sus 
brazos; levantar los brazos y gritar 

AÑ guohuon “ER” guohil 

Saz gñuojiyún <> nube altocumulus; altocúrmulo 

San azoj (Ode grado superior; de alto rango; de cate- 
goria: — “FÉ cuadro d: grado superior; cuadro de alta 
jerarquía f ~È} funcionario de alta jerarquía ¿EN 
generales de alto rango; generales de ala graduación / 
— RE LR técnicos de alta categoría | ARMAS inte 
lectuales de alto vuelo | Pr fase superior / HL 
conferencia cumbre @de alto grado; de alta Calidad; 
de categoría superior: — 3 lana de clase superior f 
~ste hotel de categoría | —¡2%%Ñ lectura superior 
(avanzada) © “ti escuela superior del Partido / - 5 
tribunal supremo? / ~ ARIER tribunal popular superior 
¿o 32 escuela primaria de segundo ciclo f HE 
escuela secundaria de segundo ciclo 

DER A EA PER gúolí nóngyé shëngchăn hézuóshé 
perativa de producción agricola de tipo superior 

Sax gúojishé 8: (EREKE EE) cooperativa 
de producción agrícola de tipo superior 

AAA ggo shéngiing huédong EES: 
nerviosa superior 

AR ERE guojí shéngima 7hongshú 
superiores 

MERO guojishú alta tecnología 

AT coajiá precio alto (elevado) ~B È vender a un 
precio alto; vender caro [ M3 comprar a un precio 
alto; comprar caro | —$?%% mercancías costosas | —* zé 
esperar una oportunidad para vender a un precio alto 

mi  coojidqióo viaducto 

MERO caojiá tlédoo ferrocarril aéreo; 
metro a cielo abierto 

AM cojin <B> vuestra opinión: Rf ~r ¿Qué le pa- 
rece? | Ti Ubu? Quisiera saber qué piensa usted 
de tao, 


Con 


centros nervi0909 


metro aéreo; 


actividad - 


St  ocolicohe¡ copa 

W gaojié noble y puro 

ML gao-jing-jión (aplicado a productos industriales) de 
alto grado, precisión y de nivel avanzado; ~ Sdt pro" 
ductos de alto grado, precisión y de nivel avanzado 

ME oul <t> asumir un cargo más alto: HA~ lo- 
prar otro empleo mejor 

Gs gaojí mantener en alto: enarbolar: ~ levantar 
las manos; con las manos levantadas [ “¿IM mantener 
en alto la bandera roja 

Ska cuojúiwda E: polímero alto 

RS gäojů estar (colocarse, situarse) por encima de: dł 
FRA AA RAZA hs, Un comunista nunca debe colo- 
carse por encima del pueblo. 

Mig góojún {aplicado a montañas, terrenos, etc.) alto y 
escarpado 

MAA guookóo examen de admisión para entrar en un cen” 
tro de enseñanza superior 

ME gaokóng (Malto y sonoro: — HIRE canto sonoro (2) 
alto; elevado: Hi terreno elevado (<> altivo; als 
tanero 

ME  gúokóng espacio en lo alto; gran altura; altitud © 
«$8 mareo aéreo LIT vuelo a gran altura [ ~H it 
j> prueba nuclear a gran altura / ~A RÆ aerología f 
«EN adaptación a la gran altura / ME TS avión 
para aerofotografía / —((228l avión de reconcimiento A 
gran altura [ —fEYk operación en una armazón elevada 


Mi gúolán <p> valla alta: —— Ex 100 metros vallas 
altas 
MÍA Gol <> Corea © cf gineng de Corea 


AE cñoll interés excesivo; interés de usura; usura ~ $È 
A explotación por medio de la usura / ~ AAWE pe- 
dir dinero prestado a intereses de usura 

ALÍ cúolidój préstamo con usura; usura: g~ hacer 
un préstamo Con usura; usurear [ f~ tomar un prés. 
tamo con usura; Usurcar $ e usurero | HA capi- 
tal usurero 

GE  cguoliángjidng 8: galanga 

SR cūolimg sorgo; zahína; alcandía $ ~} vino de 
sorgo; keoliang | ~H grano descascarillado de sorgo f 
té caramelo hecbo Con maltosa de sorgo 

Sp aúolíng <%%k> edad avanzada; ancianidad: ¿ij 
en edad avanzada de ochenta años 


Sab  ooolingmindi <i> sensibilidad alta 
AGRA cuolíngshí caolinita 
St gñolínatú caolín 


MAA gáolóu-dáshd altos edificios y grandes mansio- 
nes 

Ay gūoú <> alto horno: Bie alto horso auto- 
mático © — dÉ gas de altos hornos [ ~% vida de 


un alto horno 
SR oëolfeupn <1L> ácido perclórico 
Mit oëolën <A> vuestra opinión 


A añomói <p entrado en años, avanzado de (en) 
edad; en edad avanzada 
AEF gñomóori (Meucurucho; Capirote: TEMER 


colocar un cucurucho a un terrateniente sin ley Glison- 
jas: halagos; zalamería: HAM lisonjear (halagar, adu- 
lar) a alguien 

MER gioméngsuán ácido permangánico $ "$ perman- 
ganato potásico ~ permanganato 


AGA Guomán Khmer <> ~A khmer i ~if Gdioma) 
khmer 

NG gūomiċo ingenioso; magistral: FF XZ- artesanía ma- 
gistral 

AA güoming (sabio; inteligente; hábil; brillante: ~ $ 


75454 diestro cirujano JI ~My criterio (opinión) 
brillante (Sat Sit, Las masas son más sabias que 
nosotros. | EAF EHR., El se distingue por su habilis 


A quo 


dad en la artesanía. persona Competente: Lie 
Busque a otro más cumpetente (que yo). 


Gë oboréna < {o + 


alta energia! hiperenergia di D" 


partícula de alta energía / ~ BEL combustible de alta 
energía | RS fisica de las altas energías; fisica de 


la hiperenergía 


S iiie gúotárikcólun 
ERA 


GRF gaotál oui shdu <Ek> formalidad para pedir 


perdón o un favor a alguien 

hablar mucho y sin substancia; 
ir y venir con discursos; parlotear 

gaotángana <i> acero con alto contenido de 
carbonu: acero alio <a carbono 


Aé ouopan trabar amistad o contraer matrimonio, pa- ES gáotóna (Mcaldo (de carne, pollo, pato, ete.} D 
rateio con cierta persona de posición social más alta; pura sopa; caldo sin substancia; sopa clara 
entrar en relación con cierta persona de importancia SÉ  gúoténg salón (if, los padres 

Ss oëopin alta frecuencia: H-= muy alta frecuencia f BS gúotóng alta caña (del calzado): ~ $ bota / ~ EE 
M~ ultra alta frecuencia O — Ek <l> temple de bota de gorma 
alta frecuencia f "Ei <$ hormo {calentador} de SS cóoweén alta temperatura © —4 4 material de alta 
alta frecuencia [ —L sintonizador de televisión / «~ f$ temperatura [ 23 aleación de alta resistencia al calor 


"Së altavoz para frecuencias altas; altavoz para agudos 


BAE  cúoglyáa alta presión atmosférica % ~K área de 


alta presión atmosférica 


47% cuoción {aplicado a artes marciales, etc.) excelen- 


te; sobresaliente; magnífico! MZ ser fuerte en Artes 
marciales | ¡2 tener excelente punteria 

BAF guogiángdú alta resistencia 

SN gaogióncuóng acero de alta reystencia 


SA, guoxiño Ei: 


SE guoxión 2: 


ico ro pirómetro / EE clima de alta tempera- 
tura TI idk trabajo u operación bajo alta temperatura 


ERE coo wi jión líng echar agua desde el tejado más 


alto — dominar una posición estratégicamente ventajosa 
(ARA) escuela primaria de se- 
gundo ciclo 

(Str) centros docentes superio- 
res; instituciones de enseñanza superior 


SES guogióo zancos: Ek andar en zancos ML > gáoxing (icontento; alegre; feliz; complacido: J.S 
AER ooch <fk> volea alta, Job: Hi lanzar la pelota E EE TO. El niño va a la escuela muy Con: 
voleada tento. | HIERE BAR UE A AE EA DA. Ve 
EA oporé MPA" a decirle la buena noticia a tu abuelo para que, pueda 
SL oo rén yT dëng ser superior a los demás; estar | Compartir la alegría, / £MA MR). Estamos 
por encirna de los demás: #35 C~. El siempre muy contentós con 34 progreso. i Dag Me alegro 
se cree superior a los demás. de verte. / HB-HESPFEAi. Acepto muy complacido 
SIB guoséng monje prominente su invitación, Ode (buen) grado; de buena gana; Con 
Bug guo0shánbing mal de las montañas; enfermedad gusto: SS DESST, Si no lo haces de buena 
de las grandes alturas; enfermedad de Monge; soroche gana, no lo hagas. / HB-E£HEX. Le acompañaré a 
SUE  gu6oshén fánying efecto de grandes altitudes; su caza coa sumo gusto, 
soroche ado BB gioxuátóng <B> hiperglicemia 
SUMA guoshán zhiwú flora alpina; vegetación alpina SAME gioxueya <> hipertensión 
SUR goosháanzú la nacionalidad gaoshan (kaoshan), en | ME gúoya (rä <S> alta presión tHo alta ten- 
la provincia de Taiwan sión ko área de alta presión atmosférica (D:E> 
SÉ gúoshóng noble; elevado; sublime: — ¿A hombre presión máxima (despiadada opresión: ~E medi- 
de elevados sentimientos f “MRE alto ideal; sublime das represivas / HEM ER política de despiadada 
ideal / ~ HA fa espíritu elevado / HERA sublime opresión del régimen reaccionario $ — $ lkt? transfor- 
ato de heroísmo (instructivo; libre de gustos vulgares: mador de alta tensión [ ~% <> bomba de alta pre- 
~ DI AU diversiones instructivas sión / —H, <H> electricidad de alta tensión f ~ EJ] 
SR cūohõo fiebre alta; mucha fiebre: ~ tener fiebre Ed <i> red eléctrica de alta tensión f ~} olla a 
alta (mucha fiebre) (de) presión; olla exprés [ ~ {iP caldera de alta pre- 
MEAR guoshe jiguangióng ametralladora a tiaérea sión [ -% :<%> dorsal; cuña [ $ EN: pozo de 
Së cdoshépdo cañón antiaéreo; artillería antiaérea alta presión / ~ W SR autoclave / —iX3% ensayo a alta 
SS oñoshen avanzado; profundo: ~ Wy técnica avan- tensión [ —K$R£T lámpara de vapor de mercurio a alta 
zada / DÉI SET conocimientos profundos / EN in- presión IJ —*% línea (cable) de alta tensión 
sondable; impenetrable; abstruso MRE vñoyá elegante; distinguido; refinado: —k 8 — Ai 
SS onoshéng en voz ala: — DUR gritar / bAi recitar A una persona de gustos refinados 
en voz alta DR gaoyándié <g>  platija; platuja 


M3 guoshéng pasar a una categoría superior; ascender; | W EWM,  cooym lóba altavoz para altas frecuencias; alta- 


elevarse voz para los sonidos agudos 

MEE cooshi-kuobú cor la vista levantada y a grandes SR guoyinpúhoo <E> clave de sol 
pasos — sentirse orgulleg3; pavonearse; darse impor- | ME gioyuán altiplano; altiplanicie; meseta: HA la 
tancia meseta Qinghai-Xizang (Tibet) 


Az Gë <*f> nubes altas 

AGAR gdo0z0o (aplicado a terrenos) alto y seco 

SS caozhonyuónzhú estar en lo alto y mirar lejos 
— ver con clarividencia; prever 

Sg cuozhóng ascender; alzarse; crecer Mako El río 
está crecido. / ff Suben vertiginosamente los pre- 
cios. [ HABRA. El entusiasmo de las masas está (va) 
en ascenso. [ Amt, La lucha sigue en ascenso. 

TL gúozhuor <H> buena medida; buena idea: HF 
MARA. No pienso que él pueda preponer algu: 


SS  gposhóu maestro; experto; as: £Hi— un as del aje- 
drez (chino) 

Së gñoshóu (longevidad; larga vida ` (2<4x> 
edad: EXSF,ESE=12 ¿Qué edad tiene, abuelo? 

MR gñosí bäi gauss; gausio 

SS có alto y erguido; empinado: “Az elevarse 
hasta las nubes; alcanzar el cielo / ~ Hi AH un monu- 
mento altisimo 

Sp oñosú gran velocidad; ritmo acelerado: — ġrat avan- 
zar a gran velocidad / ~è Saba desarrollar la 
economía nacional a un ritmo acelerado ©% cb cuarta na buena medida. } A A~, iii. ¿Qué idea in 
velccidad / —4% acero rápido / — IAH acero rápido geniosa se te ocurre? ME“ Ta" 
para herramientas [ ~- autopista [ ~H] CHL: cor- GE ZE oo zhén wu VU dormir a pierna suelta (tendi+ 
te rápido | — ¿EE fotografía de alta velocidad da); dormirse en las pajas 


vuestra 


a o ni e 


güo— gia AREA ma 280 


AAA. gáozrhixue [El hiperlipemia | laş arreglaste para obtener esos datos? GE) 
o gromhong «op CEM 2%) escuela secundaria de | producir cierto efecto o resultado; ser la causa de; cau- 

segundo ciclo sar: ERA Y entrmarañar un asunto | DSLR de- 
AE gaozú <i> vuestro beillane discípulo; vuestro so- sacreditar a alguien; arrastrar por ei suelo (los suelos) a 

bresaliente alumno alguien / POE 3 esclarecer una cuestión / HE 
2538 oos  tatarabuclo (patcrao) fl E confundir las ideas / im p,a =n e No  estro- 
Mi gíozúmú tatarabuela (paterna) | pees la máquina, / (TAR T. Has equivocado la 


| fecha. "¡E agilizar la economía 

Jei ao cordero; lechal; cria: ¿%-= cordero; cabrito (It góohúo hacer bien: 3 f fortalecer la unidad / ~ 

RE -- cervato SS perfeccionar el estilo de trabajo del Partido / ~ F 
AE gāopi piel de cordero; corderillo; cabritilfa EX armonizar las relaciones entre los cuadros y laz 
Së ZE Geng cordero; cabrito; chivato y masas / ¿EX RA La producción no marcha Dien, St 
FF guozi cordero; lechal; cría La producción anda mal, 
et Se  góoguí hacer (jugar) una mala pasada; hacer una 
cdo (graa, manteca; acerte: $ji tie. La lluvia mala jugadas maquinar: Hpo Aë. precaverze de 


primaveral es tan preciosa como aceite. (Dpasta; crema; las intrigas del enemigo 
pomada; ungúento: -~ pasta dentifrica (Za crema 
(para el cutis); colcrem / ZE — unguento Se gúo seda fina de color blanco usada en la China 
HBL go | antigua 
RS oochupng "mar" bing ro gáohuóng (CAE goù vestimenta blanca de luto 


Wk oëchuë cio Mjuz de aceite; lámpara de aceite | 
Gi gastos de trabajo nocturno; gastos de estudios j 

EA goji <75> extracto medicinal; electuario 

F ouoliáng carne grasa y grano fino — comida exqui- 
sita © ~ Täs hijos de familia rica que no hacen nada; 
señoritos 

Ki guoxué grasa y sangre (del hombre) Gro sa- 
cado de un trabajo penoso: MIRTA ARR chupar la 
sangre del pueblo trabajador 

W4 oño0yco emplasto; pegote; parche; pegado; ~ em- 
plastar; poner un emplasto (en magulladuras, etc) > finalizar un manuscrito o texto f $~ artículo o 

WERE ëm <p> fértil; fecundo: — 2 34 tierra fértil colaboración (para un periódico, revista, etc.) 


#3 (SS) gúo seco; marchjito 
| HE gúobán manuscrito 
Se oC SR oóochóu rf" odofél 


HAKE góomi-sihul árboles secos y cenizas frias -— 
apatia completa; impasibilidad (indiferencia) abioluta 


dh h. 

Fa er góo (D<4$> tallo de los cereales; paja "2 
borradcr; bosquejo; esboza: api DÉI ën primera redacción 
de una novela [ ATP LEE hacer un bosquejo an- 
tes de dibujar manuscrito; texto original: A~ manus- 
crito original / ¡A cuartillas póstumas; obra póstuma / 


SESL guowán (4> testículo € ~ orquiopatia; ~ | ÑA  gúofei remuneración de un artículo o un Jibro eseri- 
FS A orquiectomía / rä: testosterona | mÆ orquitis to; honorarios 

Së ice Imanuxcrito; cuartillas 

PRS gáojión colchón de pajo; jergón 

aan añoyue anuncio para colaboradores 

aa o%0z7hi papel cuadriculado o rayado para escribir 
barradures o copiar manuscritos; cuartilla 

HT cz (Mborrador; besquejo; esbozo: EE redactar 
un borrador (manuscrito; cuartillas: gi eseri 
bir algo para el periódico mural (idea; plan: ROEP 
Es, Todavia no tengo ningún plan dsfiaitivo. 


ZER gáa pico 


HL gístou pico 


KL 

FO) gue pastel; torta: f~ pastel de arroz para 
el Año Nuevo [ Ex pastel (hecho con huevo y harina) 

BH  cñodión pastel; tira 

St ruúocon harina de arroz con azúcar (un aubstitutivo 
o substituto de la leche para dar de mama: 


=> cóo pértiga para impulsar una barca; botador, 
canalete 


OO 
Fr- gňřo <4p brillante; claro: E el sol brillante SE 
da - 
31 co (hacer; realizar; llevar a cabo; dedicarse a: 


FEA hacer una investigación y estudio f ~ ZE ër Ge 
en levar a cabo un movimiento revolucionario [ ~ 7" 


HE 


FA go (hacer saber; contar, informar; avisar; come 
picar: RAR, Ho, Comuniqueme por favor la fecha 


dedicarze a la producción / ~ p5itieit realizar conspi- de su partida. f ġe avisar por telegrama (acusar; 
raciones y complots; armar (traguar, urdir) intrigas / ~ ¡ denunciar; delatar: LEMA" acusar a alguien ante el 
IEN practicar las supersticiones / hi~ Pm, Traj juez; llevar a alguien a los tribunales pedir; solicitar; 
baja de médico, [ 4-4] actuar cada uno por su pro- ~h pedir permiso / 3% pedir a alguien un préstamo 
pia cuenta (hacer; producir; elaborar; of FEB dabo- declarar; anunciar: = — T SI irag sin despedirse; mar- 


rar un plan / RM AMES RATA D. Fabricas | charye a la francesa (Dë ofrecerse a hacer algo © 
mos unas armas nucleares puramente para la autodelen- (ARAN AAA) A— BS darse por concluida 
sa. | MLB TO No prepares tantos platos. Des- una etapa: llegar a un término tempozal 

tablecer; fundar; crear; organizar XX PALEA BN Sp góobéi anuncio; aviso 

AE tE. Esta guardería infantil fue fundada por ISB góobiun ($> pedir permiso (licencia) para ausen- 
unas maestras  jubiladas. / II MBiMELE TERRA, tarse un rato (generalmente para ir al retrete) 

Nos proponemos construir una central eléctrica aquí. © [43 góobié Mire; marcharse; separarse: ETE 
conseguir; obtener: ~ Sl-— HARÉ consegui: (obtener) un TRAM., Abandonamos el lugar y seguimos nuestro 
buen puesto | fr änt Em, Ve a conseguirnos | viaje. / MAZA TR. ART, Se fue de prisa des- 
algo para comer. | HEHENTA DA ANI ¿Cómo te pués de entregarme la carta. (despedirse; decir adiós: 


Im e, 


231 E AA E RAZR NAS Ce gs 


"e despedirse de alguien agitando la mano [ rm Ki À ! | 
“Elfo Vengo a decirte adiós. JI RoR tE = rendir tributo i L.T, ee, un pocs de 


póstumo a los restos del muerto © ~i discurso del £l eje de un carro / 4 ¿3 ¿Li poner un poco de 
despedida / ~- banquete de despedida f —ti=" ce- | lubricante en el eje (Zembeber un pincel en la tinta y 
remomia de despedi ta ¡O alisarlo en el tintero chino anea de escribir 

ZER gochéng declarar terminado fun wrabajo importan" Sal quo 
Let Ali, La misión ha sido coronada con éxito. 

ZS gúochul fallar; fracasar: estropear: EM ti TA gé 
Nuestros planes se han enropeado. | 

Gi Gogi despedirse (del anfirrión ` o 

Gi God pedir un ear a guien ee Talabarda funa arma antigua) ré: Ge 

EX ossfa denunciar la un delincuente); delatar; acusar ESE gabi <i> @gobi Gel desiertu Gobi 
HABS, Le acusaron de espía. Le 

FÉ góoji (estar en estado de emergencia; ser inminen- y ge 


te: Zeit, il~. El dique estaba en peligro a causa | ÆRE Galóozú la nacionalidad gelao (Kelap, en la pro- 


l vincia de Guizhou 
pedir ayuda urgente y S 
4 EE di  — qe 
pS gūcijåð pedir permiso - _ 
Sep . o, , GËT ZE . 
SR góoji3 (Dconseguir una victoria; triunfar: Há kä do ORT" gedo @monticulo; loma 


conseguir la victoria en primer encuentro anunciar j» 


de la inundación creciente. Ponunciar una emergencia; 


R . gE 
utia victorja = . z : . . 

SR gúojlé advertir: exhortar: A ba =~ DAERA, ZS gedo (Dhinchazón en la piel; grano; chichón; bulto: 
. . =. ZE n - 
El jefe nos exhorta constantemente a elevar la vigilan- GK Te Me salió un grano en la mano, @eosas 
cia, / EXETER, El médico le advirtió que de- semejantes a pequeñas bolas; terrón: +~ terrón {de 
j tierra) / Eë volinabo / Hite T, El hilo se 
jara de fumar. : JI Sr Ta 


ER góoling (Danunciar una emergencia (Ddarla alarma | “edó, @dificultad o cuestión que hay que resolver; 
5%  gúojún completarse; terminarse! 23 hee nudo: REE disipar una duda Wée la mente / AJF 
5: terminó toda la obra hidráulica. MAA mAs disipar el malentendido enire ellos dos 
2 góolóo (pedir la jubilación retirarse por la ve: IESSE gégedada <[1> áspero; espinoso ZE" HEEE” 
jez; jubilarse: ~ii retirarse en la vejez y volver a su uy . 
país natal Gm E. lo: luó 

“E giomi delatar; denunciar: EF Liet, eg": et Sd. P 4er zd 
(14, Cuando trabajaba en la clandestinidad fue ar me Ze SE ge 2 = a de 
restado porque le habia delatado un renegado. 3 ~$ betas eng > Dronen ERAS d taconco 
delator; denuneiadcr wm op cfo DEFE]: eloqueo; cacareo 


ZB gòoging acabarse; agotarse: H A~, Se han acabado -He E 
H 3o i ` ` e £ H zi tat a m 
lat municiones, 5% Se agotaron las municiones, pa ech feireg je Ef 25%, La pinga 


EiS guoráo pedir clemencia; pedir perdón 

th ooch anuncio oficial; edicto; proclama; bando: Ze 
R= bando a la población ' ~ echar un bando; pro- 
mulgar un bando 

tir oos hacer saber; decir; informar: enterar: Fẹ ~ fR —- 
“80, Te doy una buena noticia, / RIPER E Æ ki 


E g hermano mayor 
SS. Dime lo que sucedió ayer, / GEIER 


HAERPR Gebot vi sistema copernicano 

FE Gebénhigén Copenhague 

SS oge hermano mayor 

BIER ZE Gelúnbiyd Colombia + — 5% HE colombianis- 
mu JI A colombiano 

SS gsluófíána ci: cloroformo 

FIL ger hermanos: BI. a ¿Cuántos hermanos son 
en su familia? / ET- CE EmA. Los tres hermanos 
son deportistas, (2<[0> muchacho tde un funcionario o 
de una familia rica) 

RILI) gérmen <O> hermanos compañeros; amigo- 
tes: ~ nosotros los pobres 

EES ZS A Céstkérén cosaco 

Säin Gesidólijio Costa Rica d — "e HIE costarri- 
queñismo / —A costarriqueño; costarricense 

Blás < ilo gótico: ~ ci 
SIE oGoczhuüng px llevar a juicio; llevar a los tribu- AREA getes Æ> estilo gótico: "88 catedral gótica 


` i : FE getetí <Elo gótica 
nales; poner pleito (presentar una queja contra una per- 
sona a su superior: WA~ acusar alguien a su víctima | HF) ge 
antes de ser procesado él mismo Ha gë 
BE oke brazo 
BEA gebo brazo 


> , CE oëbo wónzi muñeca PERO A? 
Je Oo decreto imperial: ~ft concesión de un cítulo * APR gēbo zhčuzi <D> codo ZE“ 
nobiliario o una dignidad por el decreto irmperial +5 


Digale que no me espera 

Së góotul (Mpadir permiso para retirarse de una re- 
unión, ete (Z<¡B> dimitir; presentar la dimisión: fre- 
nunciar a un cargo 

AE gĉowè (consolar; confortar (consolarse; sentirse 
aliviado 

Æ ooch hacer saber; informar; notificar; der a conocer 

¿E  guozhong llegara su fin: terminar: culminar; DI s We 
terminar en fracaso / URATI, ISO empezar 
por causar daños a otros y terminar perjudicándose a si 
mismo 


ech Goo <7) Gao 


KI 


qe 
SÉ tel trozos de tela gastada o trapos pegados para 
hacer zapatos de tela 


tá gúoming decreto imperial 


ER go circonio (ri Sib circona 
SE oct curtido al circonioa © —2% cuero al circonio 


#4 goshi <g> circón 48 ge paloma: ~ paloma doméstica: paloma duem 


is 217) 


a ArAnA 


— 


da JI E 
Fm E~ paloma de la paz 
87 gezi paloma $ —%E palomar 


SU gë cortar; segar: ~ ST cortar (segar; el trigo; ~ 
E. cortar (segar) la hierba 
HS gsi renunciar a lo preferido; desprenderse de lo 


que estima: fi renunciar reluctantemente a lo prefe- 
riclo 


SIS geécóoj (el, lalcortacésped; guadañadora 
BR  gechú cortar: extirpar 
SIb ëd! ceder un territorio: $ E+ $ Fiag S agh REA 


MG, Las potencias imperialistas obligaban repetidas veces 
al gobierno Qing a ceder territorios y a pagar indemiza- 
ciones, / ¿EXI buscar la paz cediendo territorios 

Walt gesduón cortar; romper: — ¿637 cortar una cuerda / 
e EA BJ Eb cortar los hilos del teléfono del enemigo; 
RO romper las relaciones ¿ ~ Bi äh intermmpir 
curo de la historia; amputar la historia 

Së gë ji sën yóng niúddo ¿por qué matar un poe- 
llo con uma cuchilla de carnicero? — no vale la pena 
hacer gran esfuerzo para una cosa de poca importancia 

EE ygéjido sangrar el siringueira 

WE jù <> soplete cortador 

SR gjù establecer ua régimen separatista mediante las 
fuerzas armadas; practicar el separatismo! Hi cantona- 
lismo / ¿HE régimen separatista feudal; separatismo 
feudal / “ff regimen independiente de caudillos mi- 
litares JI DERE ~ régimen independiente armado esta- 
blecido por los obreros y campesinos (durante la Segunda 
Guerra Civil Revolucionaria) / HR-—HFEMiES un 
estado feudal dividido en principados rivales 


el 


HAP oëküni <R>  agavilladora 
Hal g <m> circuncisión 
HA galie separar; apartar; aislar: SEI ang AAA 


AXE, Na hay que separar los dos aspectos de la cues- 
tión FARÑARLA SHE, La forma artística no 
se puede apartar del contenido ideológico, 

EH gémi  desmelar una colmena; castrar una colmena; 
cortar una colmena 

Hik géráng ceder: ~it cesión de territorio 

Sie geshe renunciar; abandonar: REL ser reacio a Pro 
nunciar ` 

SS gxi 

SE én 


318] Qe Mponer; colocar: E~- EEY Le Pon (Coloca) 
los libros en el estante, ' HE, Echa poca sal a 
la sopa, / PRA ERILE, Deja las cosas aquí, IS 
BAM, STE, En esta habitación hace demasiado 
calor; no se conservarán las semillas, dejar aparte; des 
jar aun lado; dejar de lado: XFE-—HAME, Dejemos 
este asunto aparte por el momento, 

BR gé 

E gebón tabla; estante; balda 

W£ gb dejar de escribir o pintar; dear el pincel 

ME oëolën (Dencallar; varar; embarrancar: Daf, El 
barco encalló llegar a un punto muerto; encontrare 
en un impasse: SST, Las negociaciones han llegado 
a un punto muerto, 

JUE oecht dejar aparte; dejar a (un) lado; archivar; dar 
carpetazo: HE E, Fo El asunto es muy importante 
y no hay que dejarlo a un lado, / ~H 3hik dejar de 
lado una moción 


ER 
Së 


romper la amistad 
secante 


> 
WK oe (Meanción; cante: E- canción popular JW 
{~L cantar una canción cantar, A —EÉ cantar en 
voz alta una canción 
FP  gebén cancionero 
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paloma silvestre / (3 paloma mensajera ; | WIS gáchórg cantar: alabar; encomiar; loar; ~i Big 


Aj cantar en alabanza de la prosperidad y florecimiento 
de la patria Y ~ Æ cantante; cantador 
Ki géci letra de una canción; libreto de una Ópera 
MDMA  gegóna-sóngdé (Dencomíar los méritos y virtudes 
de una persona; alabar; loar Æ hacer alabanzas lisonjeras; 
hacer elogios exagerados 


HE gehóu voz de un cantante: ~ fE cantar con voz 
dulce 
AL gejl Ópera: die opereta O —EJA libreto / ~HA 


actor de Ópera; operista / o teatro de Ópera 


uk  géjue Tórmula mnemotécnica en verso 

WEE gen mujer cantante; cantatriz 

FOR gepú notación musical; música de una canción 

E géqú canción; canto: SEIT canción popular 

WE géshéng canción; HZ canción resonante 

MF gesháu cantante; cantor; vocalista: Af] —cantante de 
moda 

EA cng alabar; encomiar; ensalzar; loari ~F AA 


SE cantar en alabanza de los héroes del trabajo / —¿E 
E cantar a la patria 

KE oëwf canto y danza <> drama de 
danzas / BI conjunto de cantos y danzas 

MÁ gwiji kabuki (drama popular del Japón) 

HERTZ  géwóú shingoing cantar y bailar para celebrar la 
paz 

SR gëxng cantante estelar 

E geyúo balada; copa 

| BS geyóng canto < EFE concurso de canto / ~ H 
conjunto de cantantes; coro 


~ 


cantos y 


gé 


KE gf piel curtida; cuero; curtido: Fi cuero: piel: 
curtido  — GI, artículos de cuero / fl curtir pieles / 
Ei curtiduría; tenería (cambiar; transformar, refor" 
mar Ze WI reformarse (corregirse) rauicalmente (9 
despedir; expulsar; destituir (DeH> Ge 

SD gëchi expulsar; excluir; excomulgar 

SE gochi (abolir; eliminar; quitar: ~ KHM] abolir 
las reglas caducas y prácticas irracionales (kZdespadir; 
expulsar; destituir 

SR oéll zapatos de cuero 

HEAR gé gù ding xn suprimir lo viejo y establecer lo 
nuevo; innovar; reformar 

Së géming revolución: H~ revolución armada f PENE 
e revolución industrial / H- HE llevar la revolu- 
ción hasta el fin / RARREXRAHENS Los campesinos 
se levantaron en rebelión contra los terratenientes, © =~ fh 
Fé educación de tradición revolucionaria / ~ Æ REI 
SIE teoría del desarrollo de la revolución por fases f =s 
F Mcuadro revolucionario / [PEZ memorias de la re- 
volución / e SÉ revolucionario / —*F A soldado (militar) 
revolucionario / —¡BBEX romanticismo revolucionario 
TI —FMEX optimismo revolucionario [ ~M mártir 
revolucionario / "AMEX humanismo revolucionario / 
"EH comité revolucionario Jo EU SZ EH realismo 
revolucionario / —2% revolucionario 

Seel géminghuó revclucionarizar 

EH géminoúng carácter (cualidad, espiritu) revol mio- 
nario: EXT pria carácter revolucionario del proleta- 
rado 

HE gé nng bolsa de cuero; odre; pellejo 


SSES géweihol <A (AREA) comité revoluciona" 
Tio 
EXA gëxin innovación; renovación: FA“ innovación 


técnica / o LZ innovar la tecnología 


FR och 


destituir: deponer; remover: {h ART H 
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+=. Le destituyeron por ciertas inmoralidades, 354 ho 
Ka géjié salamanquesa grande (Gekko gecko) 
E gê pabellón ¿generalmente de dos pisos); mire- gen almeja 
dor (Bygabinete: H~ formar un gabinete ¿ Ej derri» KE 
bar un gabinete 314] gë soportar; aguantar; resistir 
RG gélóu ático; desván; guardia; buhardilla ZS qe 
WE géxió <i> (HE) Vuestra Excelencia; (Il EK E gébuzhúá no poder soportar; no poder aguantar: — 
Gi Su Excelencia: ¿(8 Su Excelencia embajador E no poder soportar la presión 


Hm péyuún miembro del gabinete; ministro del gobierno HMRHÍE géedezhú poder soportar; poder aguantar 
WT gézi (Deaseta de madera Gi, "SG" gélóu 
BA) gó (separar, dividir: -HE T~ di- 
Ae gé cuadrado; ecuadricula: casilla: "rot papel vidir un cuarto en dos ; —¥— E, estar separado por 

cuadriculado / HEIT ~ L trazar cuadrados en un par una montaña / AL 18%, Las dos montañas están una 


pel; cuadricular un papel "Be Dër escribir un enfrente de otra, separadas por el rio, / ~— LAER 
carácter chino en cada casilla (Zcomportamiento; estante; BE, El embalse está al otro lado de la montaña Da 
anaquel: 1$-=¿% papel rayado / EJ librería de intervalos; a distancia de; de trecho en trecho: Mib Jg. 
cuatro estantes (anaqueles) (norma; regla; modelo; stan= + E. Hay una distancia de mii f entre los dos lugares, / 
dard: Zon con todos los requisito: necesarios; calificado: Ia E~ HTA. Hay que plantar los árboles jóve- 
apto / Alfie tener un estilo singular (original, Deitz: ne; con intervalos de cuatro metros, f ~ REI dictar 
liar) Etimpedir; limitar: — PA limitarse a los pre- (dar) clase en días alternos; dar clases un día sí y otro 
cedentes sentados GE caso: E caso nominativo / no H ~ R BUI Eik ir allá cada dos semanas Í $ 75, 
Mm caso acusativo Escriba en una línea sí y otra no, 3 Escriba dejando una 
MR  gédido MDesxtilo (literario o artísticol: ~ SEI un esti- línea de por medio 
lo vigoroso y fluido (B<:B> estilo; cualidad; moral BREA gé*n guón huá contemplar un incendio desde la 
Si gádou lucha; pelea; combate otra orilla del río — ver el mal ajeno con indiferencia; 
St A gé9 bü rù ser incompatible con; ser ajeno a: D mostrarse indiferente al peligro ajeno o la desgracia 
tdo ser ajeno a este modelo ajena 


SS géjó configuración; estructura y forma; disposición: (RS gébi de al lado; vecino; contiguo; inmediato: — 518] 
A] estructura de una novela JI AJLA S TERS HA habitación de al lado; habitación contigua / ~ 28 E veci- 


ZS, Estos mercados de verduras tienen casi la misma dis- no; convecino / EX ser vecino de alguien / PHZH 
posición, AER Mi casa está inmediata a la suya, f ~% iñ 
4P  oélí calendario gregoriano la segunda casa después dr ésta 
Stat | Gélimáda Granada © —A granadiense A géduón cortar; interrumpir; interceptar: Ai AE Teg 


ERE EA EA Gélinweizhi pinashi hora media de Green ma H RK E AE z [E EN Las montañas o los rios no 
wich(GM T}; hora según el meridiano de Greenwich; hora pueden cortar la vinculación entre nuestros dos pueblos. H 


universal HKE F ige TT, La inundación interrumpió (interceptó) 
Ab  Gelingón Groenlandia la circulación. 
Së ob reglas de la composición de versos; arte métriz | ARA gáduon cerramiento (pared, tabique de madera, etc.) 
ca; métrica REI géhé incomprensión: malentendido; distanciamiento; 
HAM gésha wi'án matar en el acto con autoridad de barrera; 4-4 ER 40H ja 4116 — levantar toda clase de barre- 
la ley ras entre las nacionalidades / HE TESEO superar 
RX géshi fórmula; forma: ¿22 fórmula de un docur | el distanciamiento entre los cuadros y las masas ISS E 
mento oficial ġġ- barrera del idioma 


HN gewdi ¿Ep especialmente; extraordinariamente; en "BEIS gébuógióng muro cortafuegos; cortafuego 
particular: Säck El camino es resbaladizo, ten | iÈ  géjué cortar; incomunicar; separar! $ ik- aislarse del 
especial cuidado, / HR, A ZN Eiti. Piantacinen mundo; enterrarse en vida; apartarse de la gente y el 


parece extraordinariamente magnifico en el Día Nacional, / mundo; aislarse; apartarse! HE RAE NA AAA A T 
AH, mäi. Se muestran extremadamente cari- | Varios pueblos quedaron incomunicados después del terre= 
ñosos al encontrarse después de una larga separación, moto, [METI HIRT, No tenernos ningu- 


Aën ogéwú <> estudiar la naturaleza de las cosas: ~ Sr | na noticia de él desde que se fue, 
g estudiar la naturaleza de las cosas para adquirir conc- | ar géli aislar; separar: segregar: —J683% A aislar a un 


cimientos enfermo contagioso JI AIS ~ segregación racial; apartheid 
WA géyin máxima; aforismo; sentencia; adagio O ~HE sala de aislamiento 
SS garhi O> (APPEAR estudiar la naturaleza de "RBE cémó falta de comprensión mutua; imcomprensión; 
las cosas para adquirir conocimientos (<B> <H> ciens tE E, Están un poco distanciados el uno del 
cias naturales (que se refieren generalmente a la física) otro, E A ellos les falta ua poco de comprensión mutua. 
HF gl cuadro O —A tela a (de) cuadros / —E] ven" Gino familiarizado con; no conocedor de: F 232 g g nt 
tana con celosía / —¿ENE tela de cuadros de lana; tartán ii, Igioro lo que sucedió allá, / HOLAAA EA 
~. De verdad no soy conocedor de la técnica, 
Ba ge MAH gépión EL: separador 
FM g W céqgióng cerramiento (pared): [5 cerramiento an- 
RR gezhi <Ap hacer cosquillas a alguien; cosquilicar tifuego 
AAH cégióng yóu ër las paredes oyen 
== oe <H>o  bejuco; liana RL grè <> aislamiento del calor; © —HEL aislante 
BH q al (del) calor 
BA oébi tejido beeho con fibras de bsjuco WL géshán </B> relación entre hermanas de padre: = 7. 
B oëcër, bäi rizoma de bejuco $ hermanos de padre 
E géshan tabique de madera 
He pé almeja AE géshána <> aislante del sonido Y = $ tabla a13- 


l 
nann 
] 
1 
l 
H 
! 
D 
H 
T 
d 
D 
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- — rm- 


la'lora del sonido f ~ti aislamiento acústico 


AMARE gë xua súoyúng rawar un picazón por enci- 


na de la bota — intentar hallar una solución ineficaz; 
acud.r a un remedio inútil 

AE géyé de anoche: 3M =~ popijt, calentar las sobras 
de comida de anoche [ ZZANEFT,ALRA RH, En 
los días pasados teníamos que vivir al día 

RS Gym aislante del sonido OO ~ € sala insonorizada; 
sala a prueba de ruidos 

MEE géyin fúhdo signo divisorio silábico 


DS gë Meructo hipo: ¿TL hipar; hipear 


BS ge f> diafragma 

Bi cémó Im, diafragma Zi" 
$- diafragmatitis 

BA géshón diafragrnatocele 


EA g CIE: cadmio (Cd; 
Sa ga MeT" oieoë 


gé 


ge MAAL" "age 
g 


dé gi, unidad de medida de capacidad para gra- 
no (= 1 docilitro) Gjgr pequeño celemin (que equivale 
a l decilitro) 

HE hé 


Bot gë <> barco grande 


na Gë <p> Ge 
SS Gë 3: Ge 


SN o 
BIL oëiëänm <i> nostoc 


hi 


gë 


ALE è 00m RE 
j: =~ tres peras / ¿3 un cuento / —~ HR 
un país [ H= Ai dos semanas; quince días / ——. BL 
estar de común acuerdo AER el quinto año b} 
CAT 0087: AA EJLAA MAZA TA T. Este poco 
de trabajo se puede terminar en un par de días, co [HF 
geroch aam] EA tomar un baño | SD 
tener un buen sueño OL APRA AA). AA PE 
estar muy ocupado / i F~ EI, Llovia sin cear, f hi 
get: divertirse de lo lindo f PEA AER) derc- 
tar completamente al enemigo individual: ~A indi- 
viduo 
HH o 

Fl gébá uno que otro! ~ A una que otra peraiona f e 
A un més más o menos 

E] gébié individual; particular: “3% consulta par- 
ticular (individual) / — FE consideración especial para 
casos particulares (individuales) | HI Le Habla 
conmigo a solas, SÉ Tiene una conversación privada con- 
migo, (¿muy poco; alguno que otro; uno que Otro; e: 
cepcional: RI~A WA. Sólo alguna que otra persona 
pidió permiso, f ARES RN, Posiblemente uno que 
otro no está a la altura de su competencia, / ARH 
Rir piriti, i. Tales caros sen muy pocos  [excepcio- 
nales) O “E <b> diferencias individuales 


rora. rl EA AE rr E ` Pm ef E: 


zf dég% cada uno; todos; 2402471: FEA, Todos 
estos soldados han demostrado ser valientes, 


TI gr Mtalla; estatura; tamaño: HEM A, Sp IL Sitz 


Ab Ella es de poca talla, pero es fuerte / MALA 
¡Mira, qué grandes son las cápsulas de algodón! Sper- 
sonas o cosas de que se trata uno por uo mi er 
trechar la mano uno a wio [ ¡6-3 vender por piezas 

TA gerén (individuo: LEGADO AR estar uno 
más preocupado por la colectividad que por sí mismo jfa 
HAIRA DRA? subordinar los intereses personales a los 
de la nación f {tA EEan 97 combinar la dj- 
rección colectiva y la responsabilidad individual f H~ $ 
A en su propio nombre Go — ¡Ay según yo opina; 
tá mi opinión Y ~M propiedad personal | ~ JFE gas 
tos personales [ —3Ef¿ culto a la personalidad f “2% 
reputación personal / ~ DÆ higiene personal / “MB 
e JE: eventos individuales / — BEE, ambición personal / 
e ERRE arribista | HEEE heroismo individualista f 
“EX individualismo 

PRE gæt Mindividuo Gindividual O ~F trabajador 
de negocio particular / ~ 453% economía individual / ~ 37 
cp trabajo individual [/ sr trabajador de gestión 
individual / «KE campesino individual [ ~ £7 # pro- 
ductor individual / HE El propiedad individual 

SJL gétóur <> tamaño; estatura: PH Am As Esta 
clase de sandía es de gran tamaño, JI XAMkT=Ads 
Este muchacho es muy alto, 

PE oëwéi <B> primera parte de la numeración decimal 
CO — 2 número dígito 

vd géxing (Mcarácter individual; individualidad; perio- 
nalidad: 2 2RS., Este niño es de mucha personali- 
dad Æ Este niño tiene un carácter muy fuerte, | A 
FAX un artista Con personalidad } ~E RYJA persona 
de carácter abierto característica o particularidad de 
una cOsa; carácter: HH carácter general y específico 
de una cosa 

Fl gézhóng <B> en el interior de; dentro de: =~ RAN 
interioridades de un asunto; secreto $ e A  periona que 
está al tanto del asunto - 

AF gézi talla; estatura: W~ persona de mucha estatura; 
persona alta / «y persona de poca talla; persona baja 


Hr g cada; todo; diverso: AE todos los países 
del mundo [ PR en todas partes del país TI ~R} 
diversa: nacionalidades / ~ mR JEZEN lucha 
entre las diversas fuerzas políticas f AMEX enterar. 
se por diversas fuentes / Ai, Ninguno de ellos está 
dispuesto a ceder, [ — 448 no tener nada ep común 

%4 oëbän mitad y mitad: a medias: Rai E Sya 
+g, — a, ¿Quiere usted bastante leche en el 
café? — Mitad y mitad, ; RDNA ZE~., La mitad de 
nuestro grupo son alumnas, 

gyk gbèn qiánchéng cada uno toma su propio cami= 
no; cada uno va por gu lado 

#8} gèbié Mdistinto; diferente: ~My casos distintos l 
344% tratar de manera distinta; hacer distinción en el 
trato (D<%> peculiar; singular; raro: 2 HSG EFIR a 
Este despertador. tiene un aire muy singular, (Draro: X 
FAA ¡Qué hombre tan raro! 

SN gè cht än cada uno se atiene a su propia opi- 
nión 

ENEFAB g dá wúshí dóbin culpar a ambas partez 
indistintamente; castigar al inocente y al culpable sin 
distinción 

agar 9 dé qí sué cada persona o cosa está en pu 
Jugar; todos están colocados apropiadamente; cada uno 
desempeña el papel que le corresponde 

Bufo ag. %. cada uno +... a lo suyo: AENA 
Së, Cada departamento actúa por su propia cuenta, / 


ee af 
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4E t Cada uno va por su lado, SÉ Cada uno sigue | 


su camino f ARE s> jA sus puestos!) «f> "A 
sus marcas! (toda clase de; todo: 474% di rios ofi- 
cios y profesiones; todas las ramas y oficios [ AZ 
todos los partidos y grupos políticos / SS HER PLAS to" 
da clase de máquinas, máquinas de toda clase 

HP ge reada; todo; varios: Hd EEE cada etapa 
del desarrollo de la revelución / ¿l£ | fi~ Prg todas las 
clases en la sociedad 3 TT en todos los campos Íter= 
renos) uno por uno; por separado; separadamente: ~ 
DIE derrotar taplastar) por separado / ~ SO resolver 
por partes f EP IE, AH A concentrar una fuer: 
za superior para aniquilar al enemigo uno por uno 

23 éi todos los niveles; diversos niveles: ~ ZE Zi los 
comités del Partido a todos los niveles f ~ A RIK Är 
las asambleas populares a log diversos niveles / = E 
tribunales en todas las instancias 

#7 géjié tados los sectores sociales; — A+ personalids* 
des de los diversos sectores (círculos) sociales 

42H. HEBE gè iin suó néng, ón lóo fenpál de cada 
uno, según su capacidad; a cada uno, según su trabajo — 
principio socialista de distribución 

FRAME Ja g jin suá néng, ón xū fenpéi de cada 
uno, según su capacidad; a cada uno, según su necesidad 
— principio comunista de distribución 

ZP g qu suó sü cada uno toma lo que necesita 

SÁ  gé rén cada uno; todo el mundo: Hi 113,4 Y 
MARE dë: Cada uno limpia la nieve delante de 
su casa sin preocuparse de la escarcha en el tejado ajeno, 

Af gëss de toda clase: variado; surtido: — ¿NAF un sur 
tido de corbatas [ Sr BE, IS. La tienda está 
bien surtida de géneros de toda clase, 

EnA geshl gáyúng diferente; vario; diverso; toda clase 
de 


AFEA gè cho jijin cada uno da sus opiniones; cada 
uno expone sus puntos de vista 

SIT géwéi todos (un término de tratamiento): — ER es 
timados diputados / 35H E] ¡Atención, todos! 

ERE gexióngtónoxing <p> isotropia 

AMARE gexióngylxing <p> anisotropia 

FRE oè xing gish cada uno hace lo que considera 
justo; cada uno Ya por su camino; cada uno hace lo que 
le parezca 

SST dé yóu giengiú cada uno tiene sus propios pun- 
tos fuertes 

ERRE gs yóu sus chóng cada uno tiene sus puntos 
fuertes; cada uno tiene su especialidad 

SARME gè yóu suð hào ceada uno tiene su preferencia 
{predilección}; cada uno tiene sus gustos 

AHA gë zhi yTcí cada uno se atiene a su argumento 
fa sus razonamientos) cada uno persiste en su opinión 

FÁ gèri cada uno; respectivo: (flèt T~ bie Se 
dieron sus señas respectivas, / MATTE Eine rb, 
it~ ois, Los muchachos regresaron a casa después de 
Mevar agua al abuelo, / MALL ATA R En A 
CG estudiar las relaciones rmutuas y las condiciones respec- 
uvas de las diversas clases sociales / EE E DAM 
IL 2 Bi. Se neceaita no solamente esfuerzo individual sino 
también ayuda mutua. 

FAXE gëzi wéi zhéng cada uno actúa a su voluntad 


HZ e 


GR gélang escarabajo 
Së gézao CO: pulga 


ES gè <«fE> cromo (Cr) 


Së geging <i> acero cromado; acero al cromo 
Saz geriégóng <16> acero al cromo=níquel 
SE géróu ER, curtido al cromo © —% cuero al | 


ALEGAR ge —gen 


cromo; cuero crotnado 


| getia ferrocromo © p cromita 


Ae gè <O> sufrir molestia o herirse al rozarse con 
cosas salientes: SIGI LEA RAS. Estoy 
incómodo en el colchón arrugado. f H AE, ~= Unos 
granos de arena en el zapato me lastiman el pie. 


gěi 


(dar; conceder: ~ Zë SS, Me dio una 
pluma. f —4i—-“ Af concederle a él un mes de Yara- 
ciones J ERAN, Hangzhou me ha dejado 
(causado) buena impresión, [/ NA FHAE(t), Ese libro 
es para ti. / ~H A— -IFEA dar un duro golpe al 
enernigo OCHUER AmE Ha: ARCAT. 
Le entregué la carta. f MES ARRE To Páseme 
el periódico de hoy. / HPA EW, Te dejo las llaves, 
¿(ERA ME ofrecer la juventud a la patria OL RR 
TAME kën a favor de; en beneficio de: fh-— 
ASSA. Ella sirve agua y té a los pasajeros. | AX 
RNA FAR. El doctor vacunó a los niños. / F#M 
e F IT kenns, La profesora Li nos da clase de es- 
pañol. (Gdejar; permitir ~P AE, Déjame verlo. (Gi 
CERRÓ ESP UEM: HPA DRIFT. La ventana fue 
abierta por el viento. / HAMIRLMA1ÉX 7. La escuadra 
enemiga fue aniquilada. / HRR- FKEA J. Nues- 


tros vestidos están empapados de (en) sudor. cH)» 
MI AE E Ed Ad E 
DI DU 5158 7. Guarda los papeles para que no los es- 


parza el viento. | ZS ioo TF, Se me ha olvida- 
do su nombre. 
AX] 

YN oi [SMTH] dar; brindar; ofrecer; conce- 
der: ~F dar (brindar) ayuda [ “ASPE conceder 
¡prestar] plena atención a / ~j (8 ZEN dar premios de- 
bidos | HAMETA iA Hd dar un duro golpe Iron- 
tal a los invasores 

ST, géiyú dar, brindar; ofrecer; conceder; ~ {tt conceder 
tofrecer] privilegio f ~b imponer una sanción [ ~$ 
tE dar (ofrecer) facilidades / —2% brindar (prestar) apo- 
NO 


gen 


FE gen (raíz (de una planta): fi raíz de un árbol / 
H echar raíces; arraigar JI IS JE sacar de raíz: arran- 
car de cuajo / lk. desarralgar un árbol (if: 
raíz: PA zw raíz cuadrada [ w =~ raiz cúbica [ ZE ex- 
traer la raíz de un número (GixÍíf> radical: =~ ácido 
radical (£raíz; pie; base; + raíz de uma muela o dien- 
te LE nacimiento de pelo f ~ pie de un muro 
(Braíz; origen; causa: A raiz del mal / IS irala 
raiz de un asunto; jr al fondo del asunto [(HMNE EHH, 
Zë Nët AN, Hemos sido viejos vecinos y nos conoces 
mos a fondo. (radicalmente; completamente: ~ ¿2 curar 
radicalmente CR: [HT MEAR): ——:k 8 una 
cerilla; un cerillo / ~ F des, cuerdas 

HA  genbén (Dbásico; fundamental; esencial: cardinal: a 
EA causa fundamental / ~F interesa vitales (funda- 
mentales) / —4%YL cambio radical / —HRHF-PEBAOA un 
asunto de importancia primordial [ HARAN PR 
dos concepeiones del mundo diametralmente opuestas [A 
TEA MEEDANHOSR poner fin de una vez para 
siempre a la insuficiencia de médicos y medicina en las 
zonas rurales [FA DAMA. Ante un montón de proble- 
mas hay que concentrarse en el más esencial. (DLL INF 


== —— -= - — A A be ebe 
WI | 
' 


goën FER 
T] en absoluto: AA, No lo sé en absoluto, / 
I~ TEA, No tengo interés alguno en conocerlo, 
Guide raíz; del todo; radicalmente; completamente: M~ E 
RAAMI eliminar de raiz el sistema de explotación f 
(pesch, El problema fue resuelto det todo. 
Em kE EIRENE ge, Tenemos que transformar 
radicalmente la fisonomía atrasada de este lugar. 

MAGA genbéntá <j> ley fundamental; ley básica 

DIS genchá estaca de raíz; plantón de raiz 

IRE genchú arrancar de raíz; erradicar; extirpar; eliminar; 
exterminar; ~ ©) arrancar ferradicar) los vicios [ XA 
acabar con la inundación [ "=—HEXAMHÉBEX acabar 
con el colonialismo en todas sus formas 

BIS gend? base; fundamento: ~} tener una base poco 
sólida / Zënn ge A, Tiene fundamentos sólidos 
de español. (Draíz; origen; causa: BIS averiguar (in= 
quirir) la causa de un asunto; ir a la raíz de un asunto / 
HTAA Lon Er ¿Conoces el pasado de ese hombre” 


HAA osnfúbling <> podredumbre de la raíz 

RS  genguán <4i> caliptra 

WE genhóo <> radical: signo de extracción de raices 
HE genji (base: fundamento; cemento: SR. funda- 


mentos (cimientos) de una casa | FTH ~ echar los cimies- 
tos sólidos; asentar bases sólidas (recursos de una fa- 
milia ~ HRE una familia de muchos recursos 

HE génjina <> rizoma XPfRRI" 

Hen  génjió investigar; indagar; inguirir; — $ H investigar 
la causa f ~ BR averiguar la verdad 

HE genjó según: a base de; de acuerdo con: conforme 
ara la luz de: ~ $t según la ley SES de acuer» 
do con la política del Estado / ~ 5 00220 a la luz de 
la situación actual / ~ Hittin a base de las condiciones 
especificas [ o EAR AA ig ae E película basada en 
la novela homónima de Mao Dun [ =~ AHNEET, MA 
2 Fa, Por lo que dice no se ha enterado de nadar 
(base; fundamento; motivo: Hia S~. Hay que hablar 
con fundamento. / RRA A~ ¿En qué te fundas 
para decir esto? [ 2% completamente infundado 

Pä gEnjúdi base de apoyo: Së base de apoyo row 
volucionaria [| B32— *stablecer bases de apoyo 

HA génjué erradicar; eliminar; exterminar; extirpar: = 
WEA acabar con la esquistosomiasis / —E Bi extermi- 
nar los ratones | ~ Ẹik eliminar accidentes 

HE? génliú <> nódulo radicicola © ~È nudo de la 
raiz f =$ bacteria del nódulo 

HE sénmúo <> pelo radical; pelos absorbentes 

Ré oënmiäo Mrafz y brote (raiz; origen: WWE N 
~ origen del ultrademocratismo (¿<18> descendiente 

HARE genshén-digd profundamente arraigado; enraizado: 
inveterado: ~ 231% costumbres inveteradas / ~ GHz 
Y am ideas feudalistas arraigadas / ~ HAA prejuicio 
inveterado 

PR gEnshényémoo tener raices profundas y hojas 
exuberantes — estar bien establecido y en pleno progreso 


at gemhi <> (expresión) radical 

BS génxi raigambre 

Sp genyóu causa; origen; Sg: inquirir la causa de un 
asunto 


JR  genyuóún causa; origen; fuente; raíz: (ënn. fuente 
de la guerra (Abo AB analizar las causas 
ideológicas de los errores [ XA HHRARE 2 än, Este 
problema tiene sus raices sociales, 

is genzhishú índice de un radical 

HS genzhi curar radicalmente; poner fin de una vez 
para siempre; dominar radicalmente: —*AH KR curar 
radicalmente la bronquitis / ~P] dominar (domeñar) 
el río Haihe $6 FX <> operación radical 

WAR  genzhóuxi 8: sistema de raices 

RF genri CD: 


TÁ —_ a E e 


Mraíz Graíz; causa; origen: Sit 
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EX — arrancar las raices del burocratismo; erradicar el 
burocratismo / R HR Fige ti, Es muy difícil conse- 
guir ir al fondo del caso. 


BR gen (talón: HE~ talón del pie / HE" talón 
de un zapato (Dseguir: Braz, Ven conmigo. H Si- 
gueme. f ~ SZ seguir al Partido / EF seguir de 
cerca la situación actual / ¡$-H%2, Lean después de mi. 
IJ MEss, Iba detrás de nosotros. Get: TS 
AAC: FEE BARA. Debemos consultar con las 
masas cuando tenemos problemas. [ "=TA—EBi5 tra. 
bajar con los obreros Oci: [RABAT A AR 
Hilo Cuéntanoslo todo. / ~ Ate% luchar contra las 
dificultades äi: eise", Mear 2 
21-28. Tu idea coincide con la mía. Së Tú y yo coinci- 
dimos en las opiniones. (cx y: WIES 
To Las semillas y el insecticida ya están listos. IZ EX 
MARE HR, El camión va cargado de máquinas Y 
materiales, 

RH genbáín (participar en un turno o en una clase re- 
gulari 523) (aplicado a dirigentes) ir a trabajar en un 
turno determinado / ~ Dr IR asistir como oyente a una 
clase determinada Oz criado; escudero; séquito 

RE genjión <p> Míaplicado a zapatos) sentar bien Gi 
inmediatamente; en seguida; MAHE, A LRE 
Vino a verte inmediatamente después de que saliste. 

MN  gEngión delante de; en presencia de: al lado de; cer- 
ca de: ELE estar delante de la pizarra [ HARE 
fi~. Tienes el periódico al lado. / RERE A ~ H mie 
IS, Me acerqué al viejo y le saludé, / X—D0BERAR 
H~ Et. Todo ocurrió en nuestra presencia, f NH 
SE, ST, No apareció más ante mí. 

WÉI gëngim (aplicado a hijos de alguien) que viven con 
éste: {b~ E — JL- Tiene un hijo y una hija que viven 
con él. Tiene un hijo y una hija a su lado. 

SL génshóng andar al mismo paso que; seguir el ritmo 
de; alcanzar: AMEN EE ARE. Vayan ustedes de- 
lante, les alcanzaré, / MEP A NL, RAMA tg, Camina 
despacio, que no puedo seguirte. | Ef seguir los pa- 
sos del tiempo; andar con el tiempo (Ei Lois 
no corresponder a las necesidades de la situacion f SES 
MERA. Las correspondientes medidas quedaron a 
la zaga, 

BR onst seguir: BAJA REZENE. 
con su padre en la montaña desde niño, 

RFE génshóu <> de paso: MH, HENA Ea 
Cerró la puerta al entrar en la habitación, Ghinmediata- 
mente; en seguida; acto seguido; Aize m, 11 Lë 
FET, Recibió el telegrama y se fue en seguida en autc- 
móvil. 

Há  géntou caida: £~ caerse (Dvoltercta; salto mortal: 
H- dar una voltereta; dar un salto moral XEMA”, 
"WA" 

AER gentouchóng larva de mosquito 

SKIL genyir <> inmediatamente; en seguida; después: 
MADRE, Aa it, Vuélvete a caza e iré en seguida, 

SR génzhe (seguir: —"p—% uno tras otro / HERE 
FRE AMET ARE e. Iba delante su coche y seguido 
el mío, Cinmediatamente; en seguida; a continuación: 
PAIS ek Br. Tendremos una discusión inmedia- 
tamente después de escuchar el informe, / REMITA, 
XS, Abrió la puerta y la cerró en seguida, / Sinz 
THENOEREDIÓ 23, Nuestra táctica debe cambiar 
una vez que cambia la situación. 

RE genzhul seguir de cerca; perseguir; pisar los talones 
de alguien 

BE  genzong seguir los pasos a alguien; seguir la pista 
tel rastro); perseguir; rastrear; E Hi seguir la pista de 
alguien en la nieve [ ¡BEA persegnir al enemigo j 


Caz aba 
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~ rastrear el buque de guerra enemigo / ERRE 
e burlar la persecución del policía Y Hi radar de 
rastreo [ Af sistema de rastreo f —3 estación de 
rastreo 


gén 
DR gén <> (cómico; gracioso; divertido: RETA 
SETHA). La manera de reírse de este niño es un 


poco graciosa, Bacción e dicho bufonesco; payasada: jE 
hacer reir con dichos córmicos 


A 
gén 

RH den <> Oíaplicado a comestibles) correoso; ~ 
$ pTi. El nabo correoso es desabrido, —EMaplicado 
al carácter) sincero: franco (Gdfaplicado a la manera de 
hablar) áspero; brusco: (EPA. Habló con dema- 
siada aspereza, 

RAM céntaméisú gentamicina 


gèn 


Sech gèn extenderse: H-ra (aplicado a una 
cadena de montañas) extenderse por unos cientos de li f 
ze db E desde tiempo inmemorial hasta el presente 


E són MEM” máogén 


geng 


El oëng cambiar: reemplazar; substituir: Rẹ |H= $ 
reemplazar lo viejo con (por) lo nuevo; lo viejo es elimi+ 
nado para dejar paso a lo nuevo Gi: experiencia! "e 
Toe 3 joven e inexperto (ceada uno de los cinco perio- 
dos en que se dividía antes la noche; vigilia: fT— patru- 
llar las calles durante la noche y anunciar la hora f Z~ 
+ en plena noche; a medianoche 
AA géng 

EX  génodié alternar; cambiar: AR~ un cambio del 
gabinete 

Bech génadóng cambiar; alterar; modificar AÑ= came 
bios de personal | BAR AR, El diseño se ha altera” 
do / —2455 cambiar de lugar 

ER géngfán alternativamente; por turno! 
misión alternativamente 

PX gengio Is vigilante nocturno; sereno 

Sab  génggáal cambiar: alterar; modificar: TZ, 
ARABIA. Debido al mal tiempo el avión se vio 
obligado a cambiar de rumbo, [ ÆT ~= bi 25 una deci- 
sión inmutable (incambiable) JI ~ KEH AA modificar el 
horario de los trenes 

SI — genghuón cambiar; reemplazar; substituir: ~E 
cambiar de sitio / ARRERA f~. Los objetos exhi= 
bidos en la exposición agrícola se mudan a menudo, / 
ktg T., Hay que reemplazar esta pieza, 

Séi aEngoú tambor que usaba el vigilante nocturno (para 
anunciar la hora durante la noche) 

SIE génglóu torre donde estaba el tambor para anunciar 
la hora durante la noche 

SS genalóu clepsidra 

FERRO gening KE: edad crítica; climaterio; meno- 
pausia HL 5% psicosis involutiva; melancolía invo- 
tativa [ HARE A” 

ERA géngshEn=énjing la noche es avanzada y todo está 


ir en 


IS RS G SE  gen—asng 


tranquilo; E~ DO ES en el silencio de la noche; en ple- 
na noche 

RS genoshéng (renacer; revivir Bir  robustecerse 
mediante los propios esfuerzos; apoyarse en sus propios 
esfuerzos; basarse en sus propios recursos (Zrenovar "J 
~ HRE A DÉI SR EE ERA recursos marinos renvvables e 
irrenovables (Sregeneración: — BB caucho regenerado 

ERE genoshengméiso <> actinomicina D 

ER  gengshi volver a empezar: renovar 

FÉ  gengti reemplazar; substituir EPA el reem- 
plazo de un moda de producción por otro / SZ: la 
substitución de la vieja generación por una nueva , 

SE génaxíin renovar; reemplazar: ¡34 la renovación de 
los equipos [ H#~, Todo presenta un nuevo aspecto, / 
ZS IC 8b mr E gp Nuestros viejos barcos pesqueros e 
tán continuamente siendo reemplazados por unos nue- 
vos. | ENEH EA, Ellos adoptaron métodos 
cientificos para reverdecer los campos de pasto, / (Ex 
cn DPE actualizar los productos <> actualizar Y e ZS 
AL reforestar: reforestación 

Bai genaxinshi <b> pleistoceno , 

FX engt (Tcambiar (mudar) de ropa; mudarse de ves- 
tido Gir al retrete: entrar en el baño ~ vestuario; 
camarín; cuarto de aseo 

RI gengzhéng rectificar o corregir (errores en declara- 
ciones o artículos de periódicos: — BE rectificar una 
información © e ZE fe de erratas 


HE gang (Del séptimo de los 10 Troncos Celestes (D 
edad (de una persona): A~ de la misma edad 

ER géngsuán ck: ácido heptanoico 

BRE oéngtúng <{ť> heptosa 

EN  génatió tarjetas que se intercambian los padres de 
los novios, en las que están impresos los 8 caracterés ci- 
clicos del año, mes, día y hora del nacimiento de los 
prometidos 

ES oënoxi Hrs hepteno 

EIS oërpwën t> heptano 


BS (8) geng M“ E" conacéno 


FH gang arar; labrar; cultivar: #~ arada (labranza) 
primaveral; labores agrícolas primaverales; ti ab jo agricola 
de primavera [ ¿ir arada profunda / ~ 24ARH la tie- 
rra para el que la trabaja (cultiva) 

SÉ géngchú bestia de tiro; animal de labranza 

gi  géngdi arar (labrar) la tierra (tierra cultivada 
(labrada); tierra de cultivo; campo cultivado; ~HE su- 
porficie cultivable (de tierra labrada); superficie para 
sermbrar 

HA géngiú aperos de labranza 

St non buey de labranza 

ELE  géngrún arar y escardar; —4)—ARCBE WA 
AVE), Cuanto más labra y escarda, mejor la cosecha, 

gen gEngzhóng labrar la tierra; cultivar la tierra; dedi- 
carse a las faenas del campo 

SIE gángzuó labranza; cultivo © ~ ik métodos de la- 
branza (cultivo) / ~ LR maquinaria de labranza f 42 
A técnica agrícola; técnica de labranza f — DS DIE practi- 
car la labranza tan meticulosamente como la horticultu- 
ra; trabajo agrícola tan meticuloso '“como el de un jar- 
din”' 


HEE 


SS gng sopa espesa: BE flan de huevo (usualmen* 
te salado) [ F~ sopa de semillas de loto 


SR gengchi cuchara 


cengzuótú c> mantillo 


r n eg deg e rper ri AS 9 8 E NEE pp) rä -i n a. 
1 
1 
l 


géng—góng EX AE AE ET 


géng 


Le gëng lomo de tierra (entre campos cultivados) 
Gomontículo largo y estrecho dique (malecón) de tier- 
ra 


ST génagzi 


d 
EK oëng (ee: luminoso; brillante; esplendoroso S 


lomo ds tierra (entre campos cultivados) 


devoto; leal (honesto y justo; recto; integro 7: 
Geng 

EEk gënggëng Úbrillante: — RS, Resplandece la Vía 
Láctea, leal; fiel; consagrado; devoto: Ce H7 A P 


RÆ servir con toda devoción al pueblo (tener una co- 
sa en la mente; estar preocupado: AE perder el sueño 
por una cosa f PH cavilar mucho sobre (fun daño, 
deber descuidado de alguien, etc) 

Bir génajie <+> recto; íntegro; honesto 

WKE géngzhí honesto y franco; recto 


mE géng hacerse un nudo en la garganta de alguien; 
atragantarse; anudársele a alguien la voz: ELE ER 
Dr BRAD, Cuando se siente triste, se le hace un 
nudo en la garganta, 

BIE géngyá anudársele a alguien la voz por los sollozos 


E oënp Gallo: rabillo; rabo; pezón; pedúnculo: $17 
“ pedúnculo del loto / B~ tallo del sorgo / H~ 
pezón de la espinaca (Ztrozo delgado de tnmadera o de 
metal: do varilla muy fina de cenila enderezar- 
(se); ponerse derecho; ~ HP EF tener el cuello derecho 
¡Dobstaculizar: obstruir; estorbar; poner trabas a alguien 
o a una acción: Y HE poner obstáculos para impedir 
(obstinado; terco: mM- obstinado; terco 

Rm génggól resumen; sumario; sinopsis: 
men de un cuento 

FEE gng (MDobstruir; atascar: ZiM —, El tránsito que- 
dé obstruido, D<E> infarto: GAL- el infarto de mic- 
cardio 

FÉ  génogzhí honesto y franco; recto 

IB nos obstruir dr Il estar separado por monta- 
ñas y ríos; catar uno muy lejos de otro (impedir; es- 
torbar: Mire entorpecer sin razón (<B> obstrucción: 


A resu- 


Wë obstrucción intestinal © ~ Je EE: dismenorrea 
obstructiva / fc: tapón / — KSE (E> ictericia 
obstructiva 

BULA) qna AARBUL” bógingr 

BH jing 


SÉ (Bu) oëng (D<+$> espina de pez (Ditener clavada 
una espina cn la garganta; atragantarse con una espina 
ad oëngcht MRA” géngzhí 


géng 


E oëng  Dmás: Biz, éi ¡Unámo- 
nos para conquistar victorias mayores (Dr S-—28 mëi 
Sé más prudente' @: > más; más aún; es más. —Y— 
2 dar un paso más / TE EAI, ARTERE. Uno 
no debe amordazar la crítica, ni aún menos tomar repre- 
galia; contra los que le critican, | ~ AE es más; ¡por 
si faltaba algoj; por contera; para remate; para el colmo 
¡FRE para no hablar ya de / ELSE subir un 
piso superior — alcanzar una meta aún más alta; escalar 
una nueva cumbre 
ZA gëng 
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SI ona 
El problema se hace aún más complicado, A 


<B> más: aún más; más aún: A ~v H E JT, 
E" ER” 


gong 


T. góng (Dobrero; trabajador; clase obrera! ~ obre- 
ra JI Ee minero | “HERA, MERA. Un trabaja 
dor ha de afilar primero sus instrumentos si quiere ba: 
cer bien su labor trabajo; labor: b~ ir al trabajo f 
ERA | ahorrar (economizar) tanto materia prima 
como trabajo (FXconwurucción) obra: >= comenzar una 
obra; comenzar los trabajos / ¿== terminar (concluir) 
una obra Findustria; {~ industria química / “3 
¿8 frente de industria y comunicaciones; industria y co- 
municáciones Gjornal (tiempo de trabajo prestado en 
un día por un obrero o campesino); kret E E Ce 
~, Se necesitarán para esta obra «imece mil jornales, $) 
habilidad; destreza: WB arte de cantar; canto [ i= Tex 
presentación (Pesar versado en; ser (estar) fuerte en: 


Maf 


4%] estar bien versado en pintura y poesia @R> 
uia nota de la escala en gongchepu (IN Hf}, correspon= 
diente a 3 en notación musical numerada 

TA gónmogbén costo (de producción): Rif sin escatimar 
gastos; 3 toda costa; a todo costo 

¡TÉ gónablT 


1 


<> una de las pinturas tradicionales de 
China, caracterizada por las pinceladas finas y atención 
minuciosa a los detalles + ~ DIS detallista 

IA eëngbung soldado del cuerpo de ingeniería: gastador: 
zapador: —¿6fl cuerpo de ingenieros; cuerpo de gastado- 
res ( 4 minador 

TÉR Góngbú Ministerio de Obras Públicas (en la antigua 
China) 

IN oëngchëng fábrica; planta; factoría: Ek JTábrica si- 
derúrgica © ~ centros fabriles / —¡2 legislación labo- 
ral para Íábricas 

I cgóngchóng taller; obrador; obraje: (FR taller de 
reparaciones | MR obrador de plancha 

IM coóngchdo huelgas; movimiento obrero 

IR góngché <H> gongche, una escala musical tradi- 
cional de China O «32 gongchepa, una notación musical 
tradicional de China 

IRE gongchéng ingeniería; obra: HABLA. ENE) ~ 
ingeniería civil (mecánica, eléctrica, genética) [ KA] 
obra hidráulica / ~ iit proyecto de obras / —4X una 
obra de inmensas dimensiones; una obra gigantesca f ~ 
HA AR ingenieros y téenicos © ~ soldado del cuer- 
po de ingenieros; gastador; Zapador or REEL cuerpo 
de ingenieros f ~ ¿MRE sismologia in situ — HRS 
ingenierta geológica / ~ H brigada de construcción, 
cuerpo de obras públicas / —£P% economía industrial f 
~ BRE plásticos para ingeniería 

TRE góngchéngsk ingeniero: FLA — ingeniero mecánico 
ER ~ ingeniero civil / E ingeniero en jefe 

L% góradáng Partido Obrero- Partido Laborista 

"CH gōngd? sitio de construcción 

TR góngdú </B> trabajar alguien para pagar los estudios 
O =~ $ reformatorio; correccional 

IR góngduón (Mscetor de una obra en construcción (Y 
sección de un taller © ~ jeje de sección 

Iż gōngfēn punto de trabajo (unidad que indica la can- 
tidad y calidad del trabajo cumplido, y su retribución en 
las comunas populares rurales): ~f valor efectivo de un 
punto de trabajo o ~ HE:<IBE> sistema de puntuación 

TS gónofeng abeja obrera (neutra) 

TIA göngu tiempu ER~ RFA "ek, Le Iech 
sóla tres días aprender a patinar, j E TERA REE 
T. Ella no tardó mucho en llegar allá y volver rato 
libre; AR~ HE; Ven otra vez mañana $ estàs li- 
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bre, Ghabilidad; pericia; destreza; amet E =~ haer 
práctica o ejercitarie un actor, atleta, etc / MAH 
DIR ¡Es verdadera mente espléndida la destreza de 
este acróbatas S irabajo; labor; esfuerzo; aplicación: fe 
TA costar mucho trabajo / K= Eé, APR. 
qB Basta que tú persistas en trabajar mucho para poder 


afilar una barra de hierro en una aguja — conseguirás | 


éxitos si trabajas con mucho esfuerzo 

T$  gonghul sindicato; gremio: Bi afiliarse a un 
sindicato; sindicarse (HH 8 Federación Nacional de 
Sindicetos de China O —4f£ miembro de un sindicato; 
sindicalista / «> E carnet sindical 

Ti gónglianeóo ejercicios en los intervalos de trabajo 

E cóngjrón pieza de trabajo; trabajo 

LI góngudng artífice; artesano 

TA  góngió herramienta; medios; instrumento; AM 
utensilios de carpintero (Ak herramientas (instru- 
mentos) de producción ( 221% medios de transporte (> 
comoción) | EXE BME ~. La lengua es el vehicu- 
lo del pensamiento © ~$ bolsa de herramientas / ~ ER 
acero para herramientas f —35 libro de consulta; diccic- 
nario / ~ # caja de herramientas 

TRA cūngkë carrera de ingenieria: especialidades politéc- 
nicas O ~ RÆ universidad politécnica; universidad de 
especialidades politécnicas 

IF  gónokuóng industrial y mineral: ~ zonas industria- 
les y minerales f —¿bik o fábricas, minas y otras empre- 
sas 

IA göng (habilidad; destreza: 
Este trabajo requiere mucha destreza, 
nos 

IREX gonglión:húyi sindicalismo © ~ ZE sindicalista 

Tẹ göngling años de servicio; antiguedad: — t8 =F 
META un obrero veterano de 20 años de antigüedad 

TR göngióng obreros y campesinos © “E la diferen- 
cia entre la industria y la agricultura [ ~ kk las am- 
plias masas de obreros y campesinos f ~ PH cuadros con 
un pasado obrero y campesino; cuadros de origen obrero- 
campesino; cuadros obreros y campesinos / — EIS Ejir 
cito Rojo de Obreros y Campesinos d ~ ES BR alianza ob- 
rerocampesina: alianza de obreros y campesinos | = FE 
E soldados de obreros y campesinos 

TER góncemóngbing obreros, campesinos y soldados 

TR APR o0ng-nóngré 2óngchánzhi valor global de la 
producción industrial y agrícola 

TX góngnú mujer que se dedicaba en tiempos antiguos a 
la cría de gusanos de seda o a la textura y costura 

TAR gongpena (cobertizo temporal de constructores; 
galpón (cobertizo de trabajo; galpón 

TĦ gónggl tiempo límite para una obra 

TĦ oënociën (dinero pagado por un trabajo temporal 
o por un servicio: WR ERRES -pws ¡Cuánto debería 
yo pagar por la hechura de este traj? (<> paga; 
sueldo: salario l 

TB oëngonlëo exquisito; fino 

TX  gónaqúo unidad de base productiva de algunas empre- 
aas industriales y mineras OY — BZ: caseta de ferro- 
carril 

TÁ góngrén obrero; trabajador: ~ obrero veterano f 
Sr obrero calificado / FUE obrero industrial Y ~ 
TEE cuadro obrero [ ~ HH aristocracia Obrera f ~ Æ 
Hi técnico de origen obrero / -~= it clase obrera | SUE 
H piquete de obreros / 357) movimiento obrero 

CR gónashang herida sufrida en el trabajo: — Hik acci. 
dente de trabajo 

TAA oSnarshóngjié círculos comerciales e 

ILKE oëro--hënoliän SCC) 
Industria y Comercio 

L góng-shargyé industria y comercio: 


GE EE 


recursos huma- 


industriales 
Asociación de 


E empre- 


1 


TL on 


sas industriales y comerciales de propiedad privada; in- 
dustria y comercio privados © —% industriales y comer 
Carte 

CRT ` oëänosbt jornada de trabajo: -b= reducir la jorna- 
da de trabajo O ~m A TE> estudio de tiempos 

¿IM nghi fortificación: obras defensivas: defensas: = 
Z Ex construir (levantar) defensas en dos niveles [ WF 
HU TERA. La artillería batió las fortificaciones enc- 
migas, 

Ti  góngióu capataz; mayoral 

TAES oongtuánhúyi sindicalismo 


TÉ gonmgwéi <A ATRFEZDAS) comisión del trabajo 

TM ong exquisito y fino 

TX g0nmgxido eficiencia de trabajo 

Le  gongxwn salario 

IAH góngxiúri día de asueto; día de descanso; día de 
fiesta; día festivo 

TIA góngxú procedimiento de producción; proceso de 
producción 

TFR góngxuéyuon instituto tecnológico; instituto pulitéc- 
nico 

IJ  góngrá industria: (E )~ industria ligera (pesada)! 
2 alcohol industrial © Hg: TS: seguridad 


industrial IJ — HR vidrio industrial f ~ K atmósfera 
técnica | —HES geografia industrial / —R1 4 televisión 
industrial / — e Revolución Industrial [ [E país in- 
dustrializado / —*£ industrialización / — Hi 4% base indus- 
trial [ 3% industrial / “¿productos industriales; 
productos manufacturados f ~ qtu empresa industrial / 
(E sistema industrial / oe $ BS, CZE vía férrea indus- 
trial [/ ~p proletariado industrial / -~ REHE 
cultivo industrial [ =~ Mco ruido artificial / AFA 
valor global de la producción industrial 

TÉ  cgóngyi hormiga obrera 

IZ gónay (Giecnología habilidad manual; arte ma- 
nual Y ~ SZ dinámica de procesos f —¡(A proceso 
tecnológico / —X%A artesanía; artes mecánicas [ ~ E ar 
tículo de artes mecánicas; objeto de artesanía: obra manual 
į ~ìġit diseño tecnológico [ “¿kE nivel tecnológico 
[ER requisitos tecnológicos f —3£ tecnología 

Iit göng (</A> conserje en un organismo gubermental, 
escuela o casa de funcionarios; bedel (Ejservicio de ira- 
bajo obligatorio 

TX göngröu (TE> compañero (entre los obreros) `G 
trabajador manual tal cómo portero, limpiador, etc, en 
una escuela u organismo gubermental; bedel 

TR oórgazél vendeobreros; rompehuelgas; esquirol 

TAR gónezhóng contramaestre 

L% gonarhéng hecho cuidadosa y esmeradamente: $~ 
palabras bien puestas [ PHEREONAFTITITE RAE 
E. Escribe él an nombre con caracteres impresos (con 
letras de imprenta) en el papel, 

TH  oóngzhóng tipo de trabajo en la producción 

TÉR cóngzhudnakd mono 

TX angi salario; sueldo; paga: Ek" salario básico; 
salario base JI BR" salario máximo; salario tope / y 
tt salario a destajo JI EH salario por hora / Mp 
paga extraordinaria / Faj sueldo flotante / $~ co- 
bar sueldo (paga) / M~ tinie deducir del salario © ~ 
ZS nómina [ —£ hoja de salario; ~t reforma del 
sistema de sueldos / ~ HB escala de salarios f ~~l 
sistema salarial: sistema de sueldos 

IFAH góngrigóna viga doble T 

IE góngzixing en forma de T; forma en doble T 

LE gongzuó trabajo; tarea: B E~ colocación permaner- 
te | Sin trabajar con ahínco | AR asignar tareas 
(trabajos) [ ARRE ZS, Hoy tengo mucho que hacer, 
MEE ITE RAT Ha logrado colocarse en una fé- 
brica, © =~ Æ% libreta de trabajo [ BI entidad en la 


Geo 13% 


cual trabaja alguien; lugar de trabajo; destino f =~ fA 
equipo de trabajo; destacamento de trabajo f —[B ropa 
de trabajo; traje de faena; mono / ~ &iX conferencia de 
irabajo / ~ BR cantidad de trabajo / ~H} máquina=her- 
ramienta [ ~ AR personal de trabajo; trabajador; fun- 
cionario / ~ H día de trabajo; día hábil; dia laborable / 
e estudio / ~ <H> mesa de trabajo / —*-% almuer- 
zo de trabajo / ~ Ha: copia de trabajo; copión / ~ H 
H papel de construcción / "18% idioma de trabajo j 
~if carnet de empleado [ ¡4H <I> ciclo de 
trabajo l 

"ÄER cóngzuémión <A> frente: Bi frente de arranque 
del carbón | ~ GÈ altura del frente Q — HLRÄ meca- 
nización del frente Jo RL E transportador del fren- 
te 

"rb oc6mgzuózhé trabajador: HH trabajador educacic= 
nal JB trabajadores de los circulos artísticos y lite- 
rarios: trabajadores del arte y la literatura; literatos y 
artistas / MA: trabajador de bella: artes; artista / HA 
=~ músico | DI periodista 


E añng Daro Qarco (de violín) (SHcualquier cosa 
en forma de arco (compás hecho de madera que se 
emplea para medir la tierra @una unidad vieja de lon- 
gitud para medir la tierra, Jgual a cinco cht Chi ei 
encoyyar; arquear: — Hi tener la espalda encorvada (dc- 
blada) f — E arquear el talle 

a cóngjión arco y [lecha 

Ex gangů <I> sierra alternativa 

33% gongriún cuerda del arco 

SA gónoxina Of, segmento de un circulo (Den forma 
de arco: arqueado; encorvado Q =~ H<% flecha [ 2 
SES, ple cavo 

Sr gës arco de un instrumento de cuerda cual- 
quier cosa en forma de arco 

Ei pongzuán taladrador de arco 


Ap göng (público; de propiedad estatal; colectivo: 32 
~ entregar a la autoridad / 32% organizar un par- 
tido para servir a la mayoría aplastante de la población 
j t~ A, Las tierras pertenecen a la colectividad, Gi 
común: general; —3+* común denominador  (Smétrico: 
e-38 quintal métrico (Dhacer público: — 2 238 hacer 
saber a todo el mundo; dar a conocer a todo el mundo; 
publicar equitativo; imparcial; recto; Justo: ¿HE 
manejar asuntos de manera equitativa (imparcial) ser 
imparcial (Sasuatos públicos; asunto oficial: ~% fuera 
del trabajo / =$ estar augente a causa de un asunto 
oficial (duque GTM EIERE res 
petado señor Zhang @padre del marido; padre politi= 
co; SUcgro: AA, EECH Cada uno dice que 
él tiene razón E Ambas partes afirman que tienen re 
zón, GCaplicado a animales) macho: —4 toro / —2% 
gallo 40: Gong 

sE gúna'ún seguridad pública % — BR Ministerio de 
Seguridad Pública / ~ SEL fuerzas da seguridad públicaf 
~ HL dopartamentos de seguridad pública; comisaria 
de policía | ~ A F agente o efectivos de seguridad pública 

ASE gúng'ón <B> (causa civil complicada: EX cau” 
sa intrincada sin pista (mesa de oficina donde un fun- 
cionario tramitaba la causa 

“¿3  gónabdo comunicado; comunicación; boletín oficial: 
WS comunicado conjunto [ SP. comunicado de 
prensa [ R~ comunicación del gobierao 

ARA góng báo sichóu vengar una ofensa personal en 
nombre de la colectividad; abusar del poder público para 
vengarse de un enemigo personal 

AER oOnmgbéisho BE: común múltiplo: A mínimo 
común múltiplo - 
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AH song <B> razón común 

A göngbů promulgar; anunciar; publicar; hacer públi- 
co; dar a conocer; ¿6 promulgar un decreto f —3Ej£ 
dar a conocer crímenes de alguien f «¿ZA publicar una 
lista de nombres 

AS nonocha (O<Ék> diferencia común @x#l> tolerancia 
O DIS CHE ZE: unidad de tolerancia [ ~ DIS 308 2: dia- 
grama de tolerancia 

¿ME — górachg (misión oficial; misión pública; Ho ir 
en Misión; ir en comisión (persona en comigión públi- 
ca: EmN, La compañía asigoó a dos de 
nuestra escuadra a una comisión pública, Gro" 
chúiyl 

AE póngchán propiedad pública; bienes comunes 

¿MERO gongchéng nominal © ~R <H> dimensión no- 
minal 

FR gónachi metro 

AH pongachu estar fuera por un asunto oficial; ir en mi- 
2101 

JB oocho animal macho; animal semental; semental 

AER congchuíxión ët: perpendicular común P 

AJA ona quintal métrico; quintal 

A góngdoo Justicia: ZG apoyar la justicia; hacer la 
justicia 

Af gigdo justo; equitativo; imparcial; razonable; para 
ser justo con; en honor a la verdad: OS, El precio 
es razonable, 7 ¿E ser justo en el manejo de los asun 
tos; actuar con equidad; obrar en justicia / ME 
para ser justo con uno 

AM góngdse moral pública (social); virtudes cívicas: A~ 
D estar dotado de virtudes civicas: ser de espíritu cívico 

¿MÉX gónodí enemigo público (comúnk AB enemigo 
común del pueblo. 

ABE cónodú Hr 3" congwén 

Ai ocóngduón (Darbitrar: PA" esperar el arbitraje f ~ 
A, árbitro; arbitrador; juez @juzgar según justicia 

A8 obagdún tonelada 

¿ME oof derecho público Y ER“ derecho internacional 

AR — gánofúng casa o edificio perteneciente al Estado 

PB nati a costa del erario público; a expensas del 
Estado © ~ BZ estudiar en el extranjero a expensas del 
Estado / ~k] viaje turístico a expensas de erario pú- 
blico / “HP? servicios imédicos gratutios; asistencia 
médica gratuita por cuenta del Estado 

As góngfán (MDeentíimetro(cm,) ®gramolg.) 

ARE gonpgfánmiú cr común denominador 

AA oongfén indignación pública (general); jra popular: 
Mi despertar (provocar) una indignación pública (ge- 
neral); suscitar la indignación de la comunidad 

¿AF oðnggðn asunto oficial: AF —7 ¿Qué asunto impor- 
tante le trae por aquí? 

¿Mi gónggdo aviso; amuncio; proclama; bando: AM ~ 
parte facultativo 

AA gónggong (padre del marido; suegro; padre político 
<> abuelo (<B> abuelo: H~ abuelo / 2 abuelo 
Liu (Dtratamiento al cunuco 

sAd  obnggóng público; común; comunal Y ~H} pro= 
piedad pública; bienes comunes / ~M) PF retrete público; 
letrina pública / —*55f local (sitio) público f — 98 St 
bienestar público Jo relaciones públicas / - HE 
acumulación común: fondos de acumulación / HA 
construcciónes públicas f ~ 23 servicios públicos; gata- 
blecimiento público | ~ SR comedor; cantina / ~ Bb 
empresa pública | ~P Æ sanidad (higiene) pública / ~ 
Rac Ho lenguaje común | e BER orden público 

AA HESS E  góngoóna qichá autobús; ómnibus Y —£ li- 
nea de autobuses f 34 parada de autobuses 

AE oóngoú acción del Estado (cn una empresa mixta ci- 
tatal y privada) 
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dch, 


AX gongguán <A>) relaciones públicas $ =h 
tE señorita de relaciones públicas (de una compañía, eros 
presas etc) Y —2£ gerente de relaciones públicas 

¿MB conccuón <[]> residencia de una persona rica ọ im- 
portante 

¿AER góngguó ducado 

Ai conghál alta mar; mares abiertos; aguas 
nalea 

a gonghdi 
prevenir y eliminar la contaminación ambiental 
mal social; gangrena social 

Ze gónghén carta oficial 

Aé gónchui gremio: cofradía 

ARE góngjijin fondos de reserva de una colectividad 
económica socialista; reserva de fondos comunes; reserva 
pública 

ZB gūigi (efectuar una ceremonia conmemorativa pú- 
Llica (ceremonia conmemorativa pública 

¿E göng D: Estado; (el)bpúblico; organización: "97 
EEA A AR MAA OA IE. Preferimos sufrir pérdi- 
das personales que dejar al Estado sufrirlas, | ~ D et 
BABE, La propiedad pública es la del pueblo, 

¿BEAR gongujióo rényuán <|> empleados públicos y 
profesores 

AF gin kilogramotkg j: kilo 

AR göngué duque Y —RA duquesa / ib ducado 

AF góngkal abierto; público; abiertamente; en públi- 
co: ~ AË ER polémica abierta [ El juicio público (abi- 
erto) / ~ DË GE un secreto a voces / o DIER DIS L enge 
migos abiertos y ocultos / 28 Sr atacar públicamen- 
te a alguien por su nombre Job perorar en público 
[HT HTPR practicar el pillaje desembizado JI E 
HERE, Declaró paladinamente que estaba en contra 
do nosotros, (Zhacer público; hacer saber al público: 9 
HA ID enterar del asunto al público; dar a conocer 
el asunto [ =— PRE divulgar un secreto / EXE 
PRA" poner en cónocimiento de las masas las políticas 
del Partido (eme llevar las cuentaz a la vista de (Ge 
dos Y ct salir a la luz pública; hacerse público f ~ 
44 carta abierta 


internaciós 


(Deontaminación (polución) ambiental: Er re 


D 


Aa obogkuón fondos públicos 

AR gonglí milimetro Dom? 

DE ot kilómetro (km) 

¿E gng (Mverdad generalmente admitida; verdad evi- 


dente por sí misma; principio comúnmente recibido Y 
<Xi> axioma 

AER Gonalizóong RS, Iglesia Congregacional ista 

AD  gongli (Dealendario gregoriano (DNA T" gónayuán 

“2432 ogli establecido y mantenido por el gobierno; pů- 
blico: ~ SEET escuela pública 

¿22 góngli regla general 

“AB gónalióng grano en calidad de impuestos; cereales 
por concepto de impuestos: EAR recaudar de los 
campesinos el impuesto en grano / ir" cobrar imputs” 
tos en grano; cobrar grano en calidad de impuesto 

tk gónalióng SE: peso condicionado 

¿A Gool carretera: W~ autopista © =~ MEI mapa 
caminero Jo E carretera troncal [ ~ L ingeniería de 
caminos | 323% tráfico camincro; comunicación eami- 
nera ZE puente caminero [ ~ HB capacidad de ear» 
retera [ HE carrera en carretera! —iE%% transporte ta- 
minero 

Jit gönglùn opinión pública; el qué dirán; veredicto de 
las masas: RIEA G~, La opinión pública decidirá cuál 
es correcto y cuál es erróneo, SE La opinión pública es 
el mejor juez, 

AR góngmía ciudadano © —AZ derechos civiles; dere- 
chos cívicos: derechos ciudadanos: ciudadanía [ ~X re- 
feréndum, plebiscito / Size 4 interdicción civil; musr- 


2 


E: gg 
te civil 
¿E oornamú árca(a ) 
ARA cóngmúlióng <A> marido y mujer; los esposos; 
pareja 


¿“AÑ gongmú cementerio; necrópolis 

dr gongniú toro: F= torete 

2E — goncping justo; imparcial; equitativo: “SH juso 
y razonable; equitativo y racional (razonable) [ ER ~ 
ser justo en compra y venia; comprar y euer a precios 
razonables / — ZB negocio justo / — 0 EZ) un acuerdo 
equitativo / AT, Esto es extremadamente injusto 
(nicuo), 

ERE góng-pó padre y madre del esposo; suegros 

¿Mb góngpú servidor del público 

AUR gónagisxión (Hp tangente común 

¿AR gón9-3ín rényuén personal de servicio en una ofi= 
cina; ayudantes de una oficina 

ADR gángqing hectárea (ha,) 

AFA góngrán <> abiertamente; descaradamente; con des” 
caro; desembozadamente: — HELL romper (violar) con 
dascaro (flagrantemente) un acuerdo [ ~ B3} oponerse 
abisruamente 

BA  Góngrán comúnmente reconocido (admitido); univer- 
salmente aceptade: — DÉI SH A líder reconocido | ~ W AR 
RIM principios comúnmente admitidos que rigen las 
relaciones internacionales [ ~A EREE normas uni- 
verzsalmente reconocidas de derecho internacional f dë zx 
RARE ARE FA. Los críticos la han proclamado la 
mejor película del año, 

¿ME  gbggshé <> postulado 

¿RE gángshá (Decormuna primitiva (comuna: BS. Co- 
muna de París (Ghcomuna popular 

AR  gúnoshén <i> juicio público: f~ celebrar un 
Juicio público 

EF? cónosherg litra 

¿ME  gángshí ministro (plenipotenciario): Aën. mir 
nistro plenipotenciario © “1H legación [ ~HE conse- 
jero con rango de ministro; ministro consejero 

BR góángshi (Diórmula: $ fórmula algebraica [ DS 
51 la fórmula de la gravitación universal (fórmu- 
la (manera de hacerk Si, HEN AR fórmula dog- 
mática, vacía y seca 

Aik gónmashihuó (Dformulismo (en arte y literatura] © 
formalista; estereotipada 

ZK gónoshi asunto público; obligacion oficial; ocupa- 
ción propia del cargo: ER~ E, El asunto público se- 
ría lo primero, J gem, Todavía tengo mu- 
chas obligaciones oficiales que atender, QA zm göm- 
wen < «¿0 portapapeles; pottaplicgos; portadocumentos; 
portafolios 

23 gónashi göng bån hacer un asunto oficial de 
acuerdo con los principios oficiales; no dejar que las consi- 
deraciones personales influyan en el cumplimiento del de- 
ber público ` 

4 Gönghü <> Gongshu 

¿E] góngsT compañía; sociedad; corporación: W= com- 
pañía siderúrgica f H 0 corporación de importación 
y exportación IT H B~ sociedad cormercral; sociedad rner- 
canil IT Wë. sociedad anónima | RG sociedad 
por acciones / $ compañía naviera 

ZE gomas lo público y lo privado: ~ 485 clara distin- 
ción entre lo pública y jo privado [ ~ 4P dar la debi- 
da comideración tanto a los intereses públicos como a los 
individuales; tener en cuenta a la vez los intereses eostate- 
les y privados 

AMAI gonisi héying propiedad mixta estatal-privada 
(forma principal de capitalismo estatal adoptada durante 
la transformación socialista de empresas capitalistas en 
China) Y —¿+3 empresa mixta de propiedad estatal-pri- 


gone (AI 
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vada; empresa mixta de capital estatal y privado 

MR abnasú <> acusación hecha por el fiscal del Esta- 
do: Hia ~ instruir un proceso contra un criminal 
© ~ Afsal; procurador 


¿Sh Gónogsun <*k>  Gongsun 
rih góngsinshú ginkgo 
AR gongtán pagar a escote; pagar a prorrateo 


GR gongtónga 0D «Fò tribunal de justicia; tribunal; #4 

ie establecer un tribunal clandestino templo ance 
tral; santuario de los antepasados 

WE angui recomendado por aclamación general 

dx gBngwén documento oficial; oficio: A enviar oficios 
O ~ cartera: portadocumentos; portafolios [ — Ex for- 
mas y fórmulas de documentos oficiales / —%i bolsa 
de papel para documentos; sobre para documentos j~ H; 
papel para copiar documentos 

¿2%  góngwú asunto público; obligación oficial: PE 
atender asuntos oficiales © — DR pasaporte de asuntos 
públicos / ~ A A funcionario; funcionario público; ofi- 
cinista ayudante en organismos oficiales, etc.; bedel 

“sin gongwú propiedad pública; bienes públicos (comu= 
nez) 

ZB gbnaxiá </B> organismos de gobierno 

ZAR gongxia día de descanso para todos; día festivo 

223 góngyán representar en público; dar una representa- 
ción teatral 

¿AE Góngyúna (Of: Gongyang macho cabrio 

Ai obngyl discusión pública; discusión de las masas: Ë 
jE — valoración de si mismo y discusión pública / Em 
f — someter un asunto a la discusión de las masas 

AA of bienestar público; interés público; utilidad 
pública; procomún: Hu de espíritu cívico $ ~ E fon- 
dos de bienestar público [ ~ yk servicios de bienestar 

AR gūngyi voluntad pública; voluntad del pueblo: EE 
ARE == contravenir la voluntad del pueblo 

SAS göngin ër: factor común: FA máximo t- 
mún divisor 

té -— góngríng administrado por el Estado o autoridad Joe: 
cal; de propiedad pública: — 5 sector público de la 
economía; economia pública Joël empresa estatal; em- 
presa del Estado 

¿2 A gbngróng de uso público; público; comunal: WW ~ iR 
ft, servicios públicos urbanos ©% “H 3% teléfono público 
| DEL <H> zona pública [ ~ ŒF servicios públicos 
[Bf <i> correspondencia pública [/ ~ MAN A<» 
servicio público de comunicación 

¿AB gónayóu de propiedad pública; público: "RP pro- 
piedad pública; bienes comunes / —fk hacer pasar (algún 
servicio o industria) a la propiedad pública; socializar f 
~ $] propiedad pública (social) de los medios de produc- 
ción | Lä AN régimen comunal de pose:ión de la tierra 

ANN górgyú (edificios de pisos; piso; residencia; — E~ 
Esla] apartamento <H> casa de huéspedes; pensión ©% 
JB edificio de pisos; bloque de viviendas 

At gongyuón era cristiana; «ra vulgar: MTI —4H el 
año 221 antes de muestra era 

ANE gónayuón parque (+ ~h  <42%5> bosque tropical 

DE góngyue (convención; pacto; convenio: JAP 
el Tratado del Atlántico Norte f HF pacto de paz Gi 
promesa solemne colectiva; reglamentos públicos: B~ 
reglamentos de salud pública / E% ~ deberes de servicio 
(que se deben cumplir al atender a un cliente) 

¿sé gongyuashú: «<B> común divisor: HA" el máxi- 
mo común divisor / 3 4 9 4127 firm, Tres es común 
divisor de nueve y de veintisiete, 

Aë. göngyün justo y acertado; recto y equitativo; impar- 
cial: Ski ser justo e imparcial en el argumento ( Hi 
e hacerse el justo y el recta; aparentar (fingir) imparcia- 
lidad . 


A gongzhál bonos del Estado; bonos del empréstito pú= 
blico; empréstito nacional: $% Æ it~ bonos del emprés 
tito público para la construcción económica / w~ 
suscribir (adquirir) bonos del empréstito público 

A% cóngzh3na sello oficial 

“IE — gonozhéng justo; recto; imparcial; equitativo: ~~ DÉI 
i* opinión pública imparcial / MEF un juez Íntegro 
frecto, imparcial) / ZS — obrar en justicia / M $ H aize 
At hE = BIE. La historia dictará el fallo más ecuá- 
nime sobre tales personas, [ AMÉ sentencia inicua 
(injusta, juicio parcial (apasionado) 

AE  gongznéng certificar un notario <> 
A notario /~ A Ene junta notarial 

AER  gongzhéngshi acta notarial; 3AE — > levantar un 
acta ante un notario/ itf ~ acta norarjal de matrimonio 

AR ooch cargo público; empleo público: ¡HE tener 
un cargo público / FE echar a alguien de su empleo 
público 

2% oënocht sistema métrico $ “Rf medida métrica f 
~it <B> rosca métrica 

A2 aóngzhóng el público + M3 opinión pública; el 
qué dirán 

ZER gong zhú tóng hdo compartir alguien goces con 
los de su mismo gusto 

“E  gonozhú princesa; infanta 

AW gongihuán <A> revolucion; traslación: äs 
> la traslación de la Tierra alrededor del Sol — HFR— 
ës — ii~, La Tierra rota y se traslada al mismo tiem- 
po, © ~ BD periodo de revolución 


ec AE notaría f ~ 


AT goot hijo de un señor feudal o de un elto fun- 
cionario Geck DAR Ħ RRALLE] su hijo (de us 
ted) 


RI oónazigér hijo mimado de una familia rica o in" 
fuyente; señorito; petimetere 


IH göng ` Userwvicio (acto, hecho) meritorio; mérito; ha- 
zaña: Ae prestar (rendir) servicios notables [ ~A Fit 
los méritos de alguien pesan más que sus errores le- 
gro; resultado: $- 1% obtener doble resultado con la mi- 
tad del esfuerzo / SMA fatigarse en vano; trabajar sin 
provecho habilidad; destreza: $e ejercitarse en la 
gimnasia, acrobacia, etc, ` odiestrarse mediante ejercicios; 
practicar habilidad (destreza) / a- $) E Ao Esfuerzos cons" 
tantes darán un éxito seguro, <H> fuerza: NE 
fuerza imecánica 

HRS góna båi hut chéng fracasar en visperas del 
triunfo; naufragar cn el puerto 

ME góngchén funcionario benemérito (en tiempos mo- 
nárquicos) (hombre meritorio; hombre benemérito; ¡4 
W~ trabajadores meritorios en el encauzamiento del río 
Huaihe | Da SE presumir de ser hombre de mérito 

HA gómdé mérito y Virtud Gi: GE: acciones cari- 
tativas y piadosas; obra de beneficencia: — ZK beneficen- 
cia perpetua e imponderable 

HR oëeohu A“*TA” gongh 

mé oe actos meritorios; mérito; bazaña; procza; gei- 
tar AREA AR hacer contribuciones inmortales 
a la causa de la ciencia / AMA la gesta históri- 
da de los mártires 

HR göngè Qaiiegnatura; disciplina: IIe, 
Salió bien en cl examen de todas las asigaaturas, Bta- 
reas escolares; deberes de casa: 28 — hacer los deberes de 
casa [| SZ repasar lecciones © — 28 horario de clas 

me 8 göng ku vi kui no lograr levantar un monticujo 
por faka del último cesto de tierra — no alcanzar el éxi= 
to a falta de un esfuerzo final 

m3 congé contribución; servicio meritorio; mérito: {E 
fi AAA. Por cierto que ha hecho contribuciones no 
pequeñas, | MPIB atribuirse a.sí mismo todos 
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los méritos Jgd no prestar ningún servicio 

HHE gonglánbú— registro de méritos: £~ L dormir 
en (sobre) los laureles 

WH gonglí ¿Deficacia; eficiencia 

WA) góngli utilidad; baneficio material <> 
rismo f e E © utilitarista 

WE gónalú äi, potencia: A~ ALE máquina de gran 
potencia; máquina potente <> -ìt dinamómetro / Fi 
Y c Po detector de potencia / — {HEGE Po pérdida 
de potencia; atenuación de potencia / ~ $i pr: sa 
lida de potencia 

25 anaming honor académico o rango oficial (en tier- 
pos feudales) 

DIRE  gongnéng función: ti~ la función de los pulmo- 
nes f +6 desorden funcional / M~ Et., El higado 
funciona normalmente, JS de multiples usos 

HA gongiido 
pl cl rendimiento de un motor 

IA gongxún hazaña; proeza; servicio meritorio; 38 Æ o 
ESF TAR Bit realizar inmortales hazañas por la 
construcción de la patria; hacer contribuciones imperece- 
deras a la construcción de la patria © — 8 actor (ar- 
tista) de mérito 

THE góngyé hazaña; prueta: PR un gran logro regis 
trado en la lustoria 

DIR  gonoyóng fun ión; uso; utilidad 

ZOÉ gúngzui mérito y pecado 


(Zhabilidad y fuerza 
ee ER utilita- 


SL góng Hr" núgong 
FA hóng 


TZ Gong (atacar; asaltar; tomar la ofensiva; ~ Dë asal- 
tar una ciudad / AR irrumpir en la posición enemi 
ga j t~ 3518 la dirección principal de la ofensiva [ ~R 
SG un baluarte inexpugnable (Deriticar: incriminar; 
acusar; censurar; Ha m~, Todos le señalan con el de= 
do, St Todo el mundo se levanta unánime contra di E 
especializarse; dedicarse al estudio de: Dë zë, El 
se especializa en la arqueología, E Está entregado al es- 
tudio de la arqueología, 

SS góngeuó enmendar defectos siguiendo el buen ejemplo 
de otro 

MAR congchénc=liiédi 
territorio 

FT gonadá atacar; ataltar —+% asaltar un cuartel 

HE gónodú (estudiar con asiduidad; cascar a: ~H 
cursar filosofía f E E~ iria, Le está cascando a 
Ja economía política, especializarse en — Rb de 
dicarse al estudio para ganar el doctorado 

EX gónaguón tomar por asalto un paso estratégico © 
abordar y resolver problemas clave (acuciantesk ¿uE 
grupo para la resolución de problemas clave 

Dë ona atacar; asaltar; tomar la ofensiva: Zap. 
lanzar una ofensiva general acusar; tildar; denigrar: E 
~ atacar malienamente | AB ataque personal / 3 
Pje ser objeto de ataques € ~ 5 punto elegido para el 
ataque [ ~ DÉI vi: rumbo de ataque f = MiM 
pauta de objetivos / ~$ el caza 

HOE oam atacar el punto fuerte del enernigo; tomar 
por asalto puntos poderosamente fortificados O ~ SD 
tropa de asalto f ~ Åk operación de la toma de posiciones 
poderosamente fortificadas / ~ ikk táctica de (para) to- 
mar por asalto puntos poderosamente fortificados 

HPF gongjié sacar a relucir los deilioes de alguien para 
atacarle; sacar los trapos a telucir 

IS  gónoká tomar; conquistar; tomar por asalto: ~ ATi 
A tomar (conquistar) el punto fortificado del enemigo f 
mp ARES superar una dificultad técnica; resolver un pro- 
blema técnico difícil 


tomar ciudades y apoderarse de 


tfi acia; eficiencia; efecto; rendimiento! ZS | 


WEE göng 


HR güngluósi 


¿T> roscado 
RW cómpido <$ saquear 
MX göng abrir una brecha; tomar; expugnari "HF E 


ZS abrir una brecha en la línea de d-fensa del enemigo: 
penetrar (irrumpir) en la línea de defensa del enemigo, / 
TA AL DRAMA. Una causa justa es in 
vulnerable ante cualquier enemigo, 

RTS ong qí bù bëi atacar a alguien por sorpresa; co- 
ger a alguien de (por) sorpresa 

SR, TEHE gng qi vi dën, bù ji ql yú atacar q 
alguien por una falta sin considerar sus otros aspectos 
KE góngqú atacar y tomar; asaltar y apoderarse de: 15 
E tomar por asalto un punto fortificado 
Bä góngshi ofensiva: E Hr- tomar la ofensiva f BET 

| €star a la ofensiva JI 42% ofensiva diplomática [ Eh 

"De El equipo visitante mantenía una ofensiva fuerte, 
O ~w defensa ofensiva [ =~ +H iÈ operación ofensiva 

RTAS göngehöu tóngméng (alianza ofensiva y defensi- 
va; alianza militu un acuerdo entre codelincuentes 
para no traicionarje mutuamente; un pacto para proteger- 
se uno A otro 

Kal oni ët: máquina de roscar 

SZ göng wú bù kè inconquistahle; invencible 

ETF  gónaxió tomar; expugnar; vencer: 23, Hib g 
HEAT. Al vencer esta dificultad, otros problemas serán 
fáciles de resolver. 

HE góngxidn tomar por asalto; expugaar: d DIS i E E] 
HH reconquistar crudades ocupadas por las tropas cne- 
migas 

Bois gongxin lanzar una ofensiva sicológica; tratar de per 
suadir a alguien a confesar: Ef tratar de sacar confe- 
siones a alguien explicando la política del gobierno 

RR gónaxiríán <> reien  Késhanbing 

E gónazhón atacar y ocupar; asaltar y apoderarse de: $ 
HRS E~ THE, Habian tomado aqueila ciudad 
al anochecer, 


DE of (proveer; suministrar; abastecer: — AL no 
dar abasto; estar escaso / ME, RAR, Tú me pasas le- 
drillos y yo los coloco, (Dpara (el uso o la conveniencia 
deit JN ce M6%, Eso les servirá sólo de referencia / it 
ah RIP BI AAA AA AR. Este comedor puede acomodar 
a 500 personas al mismo tiempo, 

2H, göng 

BER ER göng bù ying oo la oferta no responde a la de- 
manda; la demanda excede a la oferta; no poder satisfa- 
cer a la demanda 

tg gónadión suministrar la electricidad; suministro de 
energía eléctrica O ~E oentral de suministro de electri- 
cidad / ~ AA sistema eléctrico 

SES göng proveer suministrar; abastecer: AB RRR 
Ht, Me han provisto de ropa y dinero, / HARE SP 
~ La materia prima en suministrada por la cooperativa, 

Gs góngiizhi sistema de abastecimiento estatal del mi- 
nimo vital; sistema de abastecimiento estatal en especie 

Bu FAR göng qué yú giú la oferta excede a la demanda; 
la oferta supera la demanda 

HE conguuún <i> calefacción: {k~ calefacción por 
agua caliente [ A+ calefacción por vapor (por aire) 
caliente © — HLB CRL: calentador / ~ SZ sistema de 
calefacción; planta de calefacción 

Zb cbna-qiú la oferta y la demanda: XA relación en- 
tre la oferta y la demanda TI ~Æff equilibrio entre la 
oferta y la demanda 

HARER oëno/ë fóngyinadui 
talor 

BRE cóngrélidng <+> carga de calor 

ZE conguxido suministro y venta © = fE} cooperati- 
wa de suministro y Venta 


<H> reactor productor de 


gona—góng PLENA 


DS gónayáng inantener (a los padres o personas de eier- 
ta edadh; sostener: ~ET} mantener alguien a sus padres 
[ENE sostener a la familia / BJ vivir alguien a 
expensas de su hija 

AM. góngyúng 

EE cónaring suministrar; abastecer: AXE asegurar 
el suministro de agua | ~ti surtir de carbón / SI 
desabastecer / HERE. El mercado está Heno de mer- 
sancías, Y — E buque nodriza; falúa [ —% centro de su- 
ministro; abastecedora (de materias primas) / —H ración 
IER línea de suministro 


FA cóng <> parte superior del brazo; brazo 
Bé ah  gónadóngnái <*EXE> arteria braquial 
ER Gren (Æ> húmero 


E 

CH 00 Dpalacio; casa real; residencia imperial: i~ 
Palacio Imperial / Ss. Palacio de la Pureza Celestial 
(en Beijing) ZQtemplo uzado como un nombre: ER~ 
Temple Lamaico de Paz y Armonía (en Beijing) @resi- 
dencia de hadas en el mito: A Palacio Lunar / E 
Palacio de Dragón (Dsitio para actividades culturales y 
recreativas: FEAR Palacio Cultural del Pueblo 
Trabajador EG: ER> útero; matriz (S*%R> una nota 
de la escala pentatónica de la antigiedad china, corres- 
pondiente a 1 en la notación musical numerada Did E: 
signo del Zodiaco: Säi 2 los doce signos del Zodia- 
co (Dick: Gong 

21] gónading farol de palacio 

E góngdión palacio imperial; casa real; palacio © ~ 
zt E construcción de estilo palaciego 

e góngdido <R> modos de la antigua música china 

Sg gné Mx” günü 

EA góngnél jléyúql pesario intrauterino 

Sk gömü dama en un palacio imperial; dama de honor 

SS congqué <34+> palacio imperial 

Se ggh? easa (en tiempos antiguos) (palacio 

TE aonglíing Opalacio (DCortes Reales o Imperiales; la 
Cone © — ERZE golpe palaciego; golpe de palacio 

Ska góngwóiyún <P> embarazo extrauterino 

EE gwél <> palacio 

AH gónoxíng pena de la castración (en la antigua China) 
SLAR” wúxing 

SR góngyé edificios laterales de un palacio 


A ou respetuoso; con reverencia: SR Dr escuchar 
con atención respetuosa; ser todo oidos 
ap gonché felicitar; congratular: — $44 Feliz Año Nues 


vo 

$ gónohdu 8: esperar respetuosamente: «JE TE, Nos 
sentirnos muy contentos de su honorable presencia, “¿Nos 
honraremos con su compañía, 

ZS gónajin respetuoso y cauteloso 

BM goning respetuoso; con reverencia! HEBE 
d£ 3] aprender respetuosamente del pueblo 

HA coogshún respetuoso y sumiso: PRESS: manifes- 
tar alguien au respeto y obediencia hacia el superior 

HH cóngtóng bacin; sillico; orinal; bacinilla 

Jik göngwel lisonjear;, halagar; piropear Y e 28 lisonja; 
halago; requiebro; piropo NIE" 

ap ops <A> ¡Felicidades! 


D. ong arig” Wógong 
H$ göng +> tinamú 
HEE) cóng Dh: personalmente; en persona: ~ {T 


SC RE practicar uno lo que predica [ ~ SEHR presenciar per- 
sonalmente una gran ocasión; asistir en personā 4 uh fran 
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acontecimiento inclinar (el cuerpo “4 hacer una 
profunda inclinación, hacer una reverencia 

BS gongqín atender en persona: W~ atender todo per- 
sonal mente 

Bär gónoxing hacer personalmente 


SE (0) Góng <> Gong 


BC 
| cong 2: copa antigua hecha de cuerno 
| EET oog chóu jido cuó copas y fichas se entrecruzan 


en un banquete — gran animación en el banquete en que 
se bebe lo que se quiere 
KR aonguóng <i> firme y recto 


góng 


THE) göng consolidar (Dx$tk> Cong 

RE gänga (Meonsolidar; reforzar; fortalecer: ~ PERR cone 
solidar una posición / ~ IRRE fortalecer la alianza 
obrere=ampesina [/ E FRAME reforzar los conocimien- 
tos adquiridos @sólido; rme; fuerte: ~ BN E una po 
sición sólida / ~ A PE fuerte defensa nacional 

Ra góngmó <> exsclerótica 3 ce EE episcicra / ~ $h 
EX Rx episcleritis / ~H CR: esclerotitis 


E göng (Fa mercurio (Hg) 

SEN aóngáo H: depósito de mercurio 

EL gónghú <ho arco de mercurio ©% ec lámpara de 
arco de mercurio 

Fik gónghud IF: mercurialización ©% ~$ mercúrico 

FER göng gandiónchi {$> pila de mercurio 


EF góngqí <> amalgama $ ~ft <i> amalgamado 
FERA  góngxidming <te>? merbromina 
FOREL — góngidióna <B> merbromina 


RE góngzhórgiú <> mercurialiamo; hidrargirisino 


+E cóng juntar las manos ante el pecho (rodear; 
cercar: envolver; ha~ A, Infinitas estrellas rodean la 
luna, / OU DÉI CN un gran lago bordeade de monta- 
ñas Gharquearze; encorvarse; doblar la espalda: MT 
fa, El gato arqueó el lomo, Oe 8: arco: “HER al- 
cantarilla en arco / ~ pasaje arcado (empujar con el 
cuerpo: HABEN 3 abrir la puerta empujíndola con 
el hombro hozar; hocicar: H AN ~hi. El cerdo he- 
cica la tierra removiéndola; S El oerdo escarba la terra 
con el hocico, salir las plantas de la tierra; bretar; S 
IL HREF, Los brotes salen de la tierra. 

gúngbá presa de arco 

gómbúo cercar; rodear; envolver 

góngbál <Et> trasdós 

góngdión <X> ápside 

aéngding <> bóveda © —BEM arquitectura. above= 
duda 

E gónadún <i> impona 

HERA oóngiixing (Ko estrella circumpelar 

HE — gángilá 5: cimbra 


BJ] gángmén SE: puerta arqueada 

BER gánogióo <A> puente en arco: Mi" puente de ar- 
co con doble curvatura f/ G~ puente de arco de piedras 

HEM góngquán <-> rosa 


HF oërrhëu (hacer una reverencia con las manos jun- 
tas ante el pecho GQsumizamente; humildemente: —iLA 
ceder una cosa obsequiosamente; ofrecer (dar, servir) una 
cosa en bandeja a alguien 

HP góngwdi rodear y proteger 

HEE góngxing dálióng <t> viga arqueada 

HER góngxingliáng <> viga de arco 

28 góngxuán <> arco; arcada 
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BS  góngzhuan <t> ladrillo de arco 
E gäng E: un tipo de jade 


HHA góngtóng >ò davidia (Davidia intolucrata) 
göng 


FE gång (común; general; —*E carácter general, ca- 
ratter univeral compartir: ¿12 compartir el mismo 
destino; compartir la suerte de alguien / ~ BIE compar- 
tir penalidades; pasar los días difíciles junto a alguién $ 
Juntos; haciendo la misma cosa: — H—%£ reunire en la 
sala 7 — ltr zk beber del mismo rio / E~ AE coexle- 
tencia pacifica (Den total; en junto; AET paip FT 
ARHI Te El equipo de producción ha cosechado en 
conjunto 500,000 fín de cirsales este año Dom) (H 
$} partido comunista: h= el PCCh (el Partido Cornu- 
nista de China) 

ZER ocónachénding partido comunista 3 ~ A comuniita 
¡aL ën Manifiesto del Partido Comunista [ ~ E miembro 
(militante) del Partido Comunista 

HEEE Gónachón Guójl Internacional Comunista (1919 — 
1943), Tercera Internacional; Comintern; Kornintera 

HR ESO góngchanzhóyl comunismo, i~ abrazar el Gs 
munismo $ —— 289 moral comunista / ~ RER espíritu 
festilo) comunista / ~ DIR conciencia comunista / — [EH 
W concepción del mundo comunista [ ~% comunista 

HE ESE E] cónachánzhóyi qingnióntuán Liga de la Ju- 
ventud Comunista 

Zä góngchú coexistencia; ccexiair AIMAR los 
cinco principios de coexistencia pacífica 

2 góngcón coexistencia; coexistir: EB. coexistencia 
duradera 

HE gonadianzhi 


<i> sistema de batería central 


HE góng'é conjugado Y ~€ <> puntos conjugados / 
~R <i> raices conjugadas / — IR CES: planos 
conjugados f ~ BER ër: líneas conjugadas 

330 góngíón <i> cómplice 


ZE góngguón <4f> condominio © —— ÉIS L condominio 

AER cónghé republicanismo; republicano € «El repúbli- 
ca | — E gobierao republicano f ~ SI régimen republi- 
cano [ EX republicanismo f ~ $ republicanismo; par- 
tido republicano f ~% A republicano 

+m oónojijí CET: bas común O ~ HE 
nexión de base común 

HH oónajil sumar; totalizar; HP totalizar el cos- 
te ea diez mil ywan [ MEA Pio. Todos sus in- 
gresos suman (ez mil vuan [ WRR ShI A, 
La exposición la han visitado en conjunto 200 000 perso- 
nas, 

HH góngjió Jr: covalencia Q ~ # enlace covalente 

HIM góngiú UE: copclimerización © ~$ copolimero 

32% góngmión estimulación mutua: W~ 2,(Que nos esti- 
mulemos mutuamente en nuestros esfuerzos, 

AER  góngríng xtp resonancia (resonancia; simpáti- 
ca; eco! Bl despertar la simpatía; encontrar eco en al- 
guien $ ~ §} resonador / ~ # caja de resonancia 

AER  góngmóu (GDconspirar, confabularse(SH complicidad 

ZER goot (Æ> comensalismo Q —2hH% animal ec” 
mensal [ —H<% > comensal 

HABER O cónsgingluón <A> (AAA AAA FER) Liga de la 
Juventud Comunista < ~j} miembro de la Liga de la 
Juventud Comunista os 

+E  góngosheng (<> simbiosis (<b> paragénesis: y” 
Ej paragénesis mineral O XP ähn  paragénesis; 
secuencia paragenética [ {E <H><ERZ> simbionte p ~ 
mp bacteria simbiótica [ E <A> objetos simbióticos 

AER adngshí conocimiento común; conocimiento idéntico; 


cE F> cc- 


Mist góng-—góng 


consenso; AAA llegar a tener identidad de 
criterios sobre un problema 

HB cóngshi trabajar juntos (en la misma entidadk ~ Æ 
io Han sido colegas durante muchos años. 

HA  cónatóna aplicable para ambos o para todos: 3 20 25 
ISO DIR. La misma razón es aplicable para ambos 
casos, , 

32  góngtóng (Deomún; general; ~ 60127 lenguaje común [ 
HERA enemigo común | = ZEIEN problema de in- 
terés común [ ec 8 D esfuerzos mancomunados; esfuerzos 
conjuntos JI HNEG—H=—£TIFZ, Tienen un estudio en 
común, f MERA TER DBA, La comunión de 
ideales nog une estrechamente, (juntos; en común; man- 
comunadamente; “¿EL luchar juntos [ 37] aunar es 
fuerzos [ ~ 21 luchar en común contra el enemigo; la 
lucha conjunta contra el enemigo JI 5233 ¡impulsar 
de común acuerdo la economia f ~ fizi actuar en concier- 
to ER vivir en comunidad; convivir (Gidéntico; 3f 
AAH VGA identidad de criterios sobre un problema / 
HAZ no tener nada en común $ —%4 punto en 
común ~ DN $] programa común Jo DE Mercado Común; 
Mercornún 

HEE — góngtóngtt comunidad: kH Comunidad Ecc- 
nómica Europea / BL Comunidad del Caribe 

ër ox" (M> eutectoide © ~ {A acero eutéctico 

HEN cóngxióng disfrutar en común; compartir; ~ HANA 
D compartir la alegría del triunfo 

SERE gónaxing carácter general; carácter universal; carácter 
genérico; generalidad 

ZER — oóngróu <> propiedad común de dos o más per- 
sonas 

AS gôngzhèn resonancia vibración de 


T fi: Du 


resonancia $ ~T CERS: cavidad resonante f — HE 
<y> frecuencia resonante [ ~$ <A> resonador j — HE 
MER <p> detector resonante [ “Hi k «HB antena 
resonante 

ZS góngzhóu coaxial © ~M cable coaxial / —4L4% 
<> ametralladora coaxial [ ~M äi círculos coaxia- 
les 

ZS orbe cn total; en conjunto: t¿H-E+xXP, 


En la aldea hay en conjunto unas cien familias, 


za 

DL ong Diributo: ii pagar tributo (a la Corte Im- 
perial) (<i> Gong 

Die góngpin artículos ofrecidos en tributo; tributo 

DR góngshul tributo e impuestos 

DW göngin (contribuir: dedicar: PERLM—E- Am 
MESE dedicar toda la vida a la causa de la liberación 
de la patria / gäe DR hacer (poner) alguien 
de su parte en la construcción de la patria (Fcontribu- 
ción; aportación: W ARARA H= hacer contribuciones 
comparativamente grandes a la humanidad ("pls 


H~ hacer una aportación aprociable a la ciencia 


GE cóng hacer ofrendas: ofrendar Gofrenda (SHcon- 
fezar, confesar de plano: $412 4 A según lo que ha con- 
fesado el delincuente / b~ H TEENA, El dio el 
nombre del criminal principal, deposición; confesión: 
O~ confesión oral 

AM gg 

GH góngci declaración judicial; confesión; deposición 

HB  cóngfeng (Dvyenerar piadosamente Ghacer ofreadas 
(Dper3ona que servía con su pericia al emperador 

SR ona vasija de ofrendas 

HA cbngpín ofrenda; oblata; oblada 

BEA góngrén confesar (ante el tribunal): —Rj confesar 
todo; no tener empacho en admitido; aqimitir con can- 
dor / W~ iW TZ, Se declaró culpable de tres robos. 

| Ab góngshú <H> deponer; declarar ante el juez 


góng—góu 
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ZS  congróna hacer ofrendas (a la divinidad o a los an= 

tepasados); consagrar 
SM ““gongráng”” 

HER góngzhi ocupar un cargo; desempeñar un puesto; 
PER AE ITA A Emo Sirve en ete puesto desde 
hace veinte años, 

HER o góngzhudng deposición juridica escrita 

ZE cóngzhuá altar; credencia 


gou 


Ea] (4) góu (hacer una señal en forma de gancho 
para tachar o marcar! PASA tachar (borrar) su 
nombre de la lista; sacar su nombre de la lista f ~T 
“BÉ cancelar la cuenta IT PARAS EE marcar 
los nombres de los que están presentes (delinear; trazar; 
dibujar: = H — -4$ trazar(hacer) un bosquejo rejun- 
tar; aplicar el rejuntado entre los ladrillos: ~ 828 re- 
Junțat una pared (Lespesar: ~ ZE espesar la sopa (con 
harina de curiale) (evocar: recordar; atraer a la menn- 
Ta APE- ERRATA. Esto despierta recuerdos de 
mi infanzia. Ginducir Gear en connivencia con; con- 
fabularse; Eta mA E A~ Nr ¿Cómo se ha confabu- 
lado esa genre? ON TPHE ARMA E] cateto corto en el 
triángulo rectángulo (<> Gou 

J gouda (Meonfabulare con: ZATAR k= ET. Estos 
cuatro canallas ze han confabulado. / Sit RHEN SE 
FAA, Este sujeto coquetea con unos elementos es- 
prculadores, seducir 

278 obuféng <> rejuntado: enyesado CG — JI paletin de 
re juntar 

AREE ouop dirf <> teorema de Pitágoras 

ARE gougúxing [ATREA REE) triángulo rectángulo 

Am góuhuó hacer el bosquejo de; bosquejar; delinear; es- 
bozar — H A fhi REE contornear la cabaza de una 
figura [ EXMERPANATAS OA RUT. Unas 
pocas palabras ya hacen resaltar la codicia del usurero, 

2% goujié confabularse con; actuar en contubernio con; 
estar en connivencia con: —£, A confabularse con el ense- 
migo (Rn. conchabarie a escondidas con alguien 

SIE — góulán burdel; casa de prostitución; casa de citas 

¿2% gouvlé (Dtrazar el contorno de; bosquejar; esbozar: ~ 
H — PE RE trazar (hacer) un bosquejo (¿hacer una reseña 
de (sobre); reseñar 

IR oóulió quedarse (algún tiempo); detenerse: ZS LS 
RRA, E MARA AE. Nos quedamos algún tiempo en 
Nanjing de vuclta a Shanghai, 

¿A góutóng confabularje con; estar en connivencia con; 
conchabarse con - 

A4 gouxido anular; suprimir; cancelar; homar: ~ 85 
cancelar uaa deuda [ — ~ cancelar (borrar, abolir, qui- 
tar) de un plumazo; cancelar completamente; suprimir de 
una plumada / H~ borrón y cuenta nueva 

Aia gouxin-dóujido rant, 38" gouman-dóujlúo 

£38| gouyín seducir; tentar; inducir 


VER) a Dranja; canal; acequia: Hixk= canal de 
die iaje: deaagie: dezaguadero / Ex alcantarilla (Gjsur= 
co; carril; carrilera: FEF ERE Mid. Las ruedas 


dejan surcos en el suelo, ¿ HE abrir surcos para la 


siembra (Bbarranco; arroyo; j= barranco f hie IL 
riachuelo ha 

a dudi <> W AR” oof 

SHE  obuguón Rx riego por surcos 

SÍ gouh <> barranco 

33 góugú canales y acequias de irrigación: EME 


wi. 


En el campo se entrecruzan canales y acequias. 


carriles que comunican con las provincias del sur / =p] 
AANE el canal interoceánico / RAFI, SE 
“HEAR Ai Tt tAr Mri, Hace más de 
2.000 años la famosa “Ruta de Seda** facilitó el enlace 
de la cultura entre China y los países de Asia Occidental, 
Poe BD intercambiar ideas 

gn gouxú <p> canal; acequia; cauce 

AJL gouyúónr bordes de una zanja o canal 

3 góuzi <%> zanja; canal 


44) gou 


ARA  goulóubing raquitis; raquitismo 


IERT Si) e Ogancho; garfo: $58 anzuelo / HR 
gancho para vestidos; percha f ~ enganche | ERA 
FB" E colgar del garabato la carne (Ghtrazo en forma 
de gancho (en caracteres chinos) (marca de aprobación 
Meujetar con un gancho; enganchar; garfear: Zë bb 
H~ 73 Säll, El acróbata enganchó gus pies en un lazo, 
EMIR E (ET, Mi vestido quedó prendido en 
un clavo, E Se me enganchó el vestido en un clavo, f Ab 
PRA AAA LST, Sacó con un gancho el cubo 
que se había caído en el pozo, (coser a grandes punta» 
das; hilvanar; ~ Ehi coser un ribete hacer a ganchi- 
llo; —3514 hacer a ganchillo tn encaje 

Sp góuchóng (5> anquilostoma © = ES anguilostomia- 
sis; uncinariasis 

AREA oóuduan—luóxuóntibing 

$ o5ugú <ii unciforme 

$5 ou (examinar; efectuar una investigación sobre 
cálculo; cómputo 

$ — góujlón <H D> gancho conmutador 

MX goutóugúo 8: bichero 

AIM góutón luóshuon perno de gancho 


¿E> leptospirosis 


SÉIER gouwén <¿41> pelsemio elegans {Gelsemium elegans) > 
“HE <B> pgelsemino 
ADA gouximdóujico conspirar y pugnar uno a otro; 


intrigar para conseguir una posición 

$ gouzhén gancho; ganchillo © cr RL croché; cro. 
chet; labor de ganchillo; ganchillo 

HEE góuzhutngjiá E: onicogriposis 

ST oguzi gancho; garfio 


E ou ($> jaula 


Wir  oóubuó hoguera; fogata; fogarada: 


una hoguera; fogarizar 


ER ou 


WR góubel 


At encender 


pistón 
góu 


7j góu (Ddosuidado; negligente; al arar: a la buena 
de Dios; indiferente lante lo bueno odlo malo: — 287 
e 3er escrupoloso; ser consciente y esmerado en el traba- 
jo (<> ai; en caso de que “MBR, DER Si 
persistes, triunfarás. (<> Gou 

AR gówWen mo procurar sino la tranquilidad del momen- 
to; conformarse con una seguridad temporal: H-H2- 
disfrutar de una tranquilidad pasajera 
£ góuhé relaciones sexuales ilícitas 

ENE góuhuó arrastrar una vida vergonzosa; llevar una vi- 
da innoble 

BA oëuolë (Mir tirando mal que bien; resignarse con 
las circunstancias; vegetar: ($2 buscar sólo la tranqui- 
lidad del momento | ~ fÆ arrastrar una vida vergonzo- 
sa (Dnaegligentemente; a la ligera; así como ati; ~ TH 


35 out bg comunicar; ~ M AA A nuevos ferros despachar un asunto con negligencia (aplicado a relas 
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ciones entre hombre y mujer] ilícito; indecoroszo 

4E gÉuquén conservarse (la vidal a toda costa; Pé 
salvar el pellejo f EZ retraerse en busca de una segu- 
ruad precaria 

AA gáuténmg <di (pb aceptar 
sin pensar en serio Ja, Siento disentir. 
permito estar en desacuerdo con esto, 

AER góuyan-cónchuón estar en las Últimas; arrastrar 
una vida miserable; mantener una precaria existencia 


34) góu perro; can k> maldito; condenado: 
Geo Mid ese maldito terrateniente 

më göubäo <H> piedra en la vesícula biliar, riñón o , 
vejiga de un perro 

NEAR ou hihi <M> tumbado con la boca hacia abas 
Jo; boca abajo; bocabajo | 


funa opinión! 


3 vo 


3 " 


MERA oëudän boo tión audacia desmedida 

FEO góubuch <A> tejón 

WAME gòu ji tido qiúng una bestia arrinconada podrá | 
realizar cualquier acción desesperada 

HSE  góuTué <> woodwardia [ Moodwardia japonica) | 

FAR góukónabú epo cinofobia | 

HREF, ERE góu ná hozi dup guón xiðnshi un per- 
ro intenta cazar ratones — muy entromedido; entreme- | 
terse en asuntos que no le importan; metera en lo que 
no le llaman; meterze en camisa de once varas 

AEF góupi guoyúo Miho parche de la piel del 
perro (un emplasto para el reumatismo, lesiones o cons 
tusiones!, antes untado en la piel del perro, pero ahora 
usualmente en la tela medicamento proporcionado por 
un curandero 

HE  góupi pedos de perro — porquería; tontería; 
majadería: — 27.28 birria imposible de Jeer: simple tonte- 
ría f Hi no decir más que idioteces 


EK 


DR góvhi canina; mierda 
HRI  góushídul excremento de perro; heces de perro: 7 
AFAN algo tan asqueroso y despreciable como 


excremento de perro 
PEM góutóu [GnshT 
cionada a dar consejos; asesor inepto (asesor infame 
PERA  góutulzi <m> lacayo; ezbirro; sirviente: secuaz 
HR góuwéicóo <+4> setaria {Setaria viridis); almorejo 
HEEE  góuwéil xù dio cola de perro unida a piel de 
mara— una continuación horrible de una obra maestra 
F góuwo perrera 
FE góuxióng (Doso negro Deobarde 
Fh góuxué pen tëu [SHF]: Ca llenar ócubrir) 
a alguien de improperios; poner a alguien de oro y azul; 
dar un jabón a alguien; soltar sapos y culebras 
FEREREAR góuyán kën rén dí actuar como un esnob 
538] góu yóo góu riña de perros; pelearse (atacarse) a 
mordiscos: (A fa MARA riña (pelea) de perros 
dentro de la camarilla títere 
YRSA ob yúo Ló Dóngbin 


gruñir y morder a Lú 


Dongbin funo de los ocho inmortales en la mitologia 

china) — tomar a una persona buena por mala 
ERA, ACA FM góu yóo Ciwëi, wúfá xid oui el perro 

quiere morder a un erizo sin tener donde hacerlo — no 


hay modo de meter baza 

FÉ góufing mosca de perro 

Há góuyú <p> esox "ba reichertij; lucio 

FÉ aóuóo pulga de perro 

HEAR oëu zhóng ren sh? <> como un perro qué ame 
naza a peronas valiéndose de la influencia de su amo — 
vejar a otros bajo la protección de una persona puderosa 

ETA göu zhi búrú ser menos que un perro o un cerdo 
— proceder con vileza 

291 np guzh túbuchd xionayó de la boca del 
perro no sale ningún maríl; lo que se puede esperar de 


Gperiona no muy perspicaz, añ- 


E gdutó 


HE 


114 EJ göu— gön 


un perme no €s mås que un ladrido; de una persona mal- 
diciente no puede esperarse un lenguaje decente 


el OO 
AU jù 


ER  góugú 


<dl> 


acebo chino ¿Llex corniuta) 


HEF góuqizi <> fruto de cambronera china fiy 
crum chinense) 
UN 
gou 
JA ou 
2 oo 
ZZ gudang E: negocio; trato; práctica; actuación su- 


cia: 4 Œ~ actividades criminales [ Ali práctica Ges: 
vergonzada [Hi negocio sucio / OEA jugada 
siniestra; mala partida; faena pesada 


AD GE) gòu (Deonstruit; formar; componer: ~ jg for- 
mar una palabra fabricar; inventar: ¡E ficción; in- 
vención  (Hcormposición literaria: {£~ buena obra litera- 
ma 

HARO cóuchéng constituir; formar; integrar; componer, 
Si constituir una amenaza [ ~ ir parte componente j 
PEPA estructurar el sistema comercial ES GI 
AE — EJ. El archipiélago Xisha está formada por un 
arrecile ue coral, / ¡EXA TA Mit, Estos puntos 
principales integran nuestro plan, JI Aem A“, El 
comité está compuesto por (de) siete miembros. 


nr 


HHA goucifa <i> composición de palabras 

Bän góujió <> armazón; armadura: Epi esqueleto 
de una caza 

Dr  goujidan Om: miembro JeW > componente; pie- 
za 

HE guy (Didear el argumento de una obra literaria o 


la composición de una pintura: Ah 543431540, La 

idea de la novela está imgeniosamente planteada. ` econ” 

cepción: AER una concepción audaz 

<> composición (de una pintura) 

SR guión tender un lazo para implicar a alguién en un 
crimen 

góuxing «Eo ënn, configuración 

kt: góuzóo  (Mestructura; AfE= la estructura del cuerpo 
humano ¿HELENA "ee, HAME, Esta máquina es sei: 
cilla en estructura y fácil de manejar. (48: estructu 
ra O “HA terremoto tectónico / — HERE tectónica geu- 
tectónica; geología estructural f ~H <H> mapa tectóni- 
co f —15%) orogenia; orogénesis; tectogénesis 

A góuzhú construir; ~ 13 construir obras de camper 
ña; construir (levantar) defensas; lortificarse © =~ $ <> 
cosa construida (que se refiere a la torre de agua, chime- 
nea, etc.) 


Wäi CS" góu comprar; adquirir: f comprar cerea- 
les | Ki comprar a crédito 

MM gbuhuó compra de mercancías 3 — D pedido; orden 
de pedido / — 1H] contrato de compra 

AZ oëumëi comprar; adquirir: ~ H BI comprar artícu 
los de uso diario / ALAN mE, Estas son mis 
últimas compras. f ~ 4 ġł suscribir bonos del empréstito / 
1835 valor adquisitivo [ $ —24 poder adquisitivo: 
poder de compra; capacidad adquisitiva 

ER —póuxico compra y venta; compraventa: — E) con= 
trato de la compra y la venta; contrato de compraventa | 
o BIE prosperar tanto las Compras como las ventas 

BR Gouzbt comprar (productos no perecederos): 
comprar aperos agricolas 


“KA 


e -a rr Ac a pro h- GEI TIA pa 


Gou- 00 Ee nk 


SW 

Y góu <> (Dvergienza; deshonor; oprobio; humilla- 
ción insultar: injuriar airadamente 

BA gdubing g> recriminar; reprochar: DI ser ob- 
jeto de la censura pública 

2  góumó insultar; vilipendiar: injuriar: 
insultar a alguien delante de todo el 
avergonzarlo, 


Ma TAR 
mundo para 


JE gu (<> sucio; desasecado; #3 ~p] con pelo 
desgreñado y cara sucia  (Psuciedad; inmundicia: 1HE ~ 
suciedad grasienta; mugre; sebo / H~ tiznajo; tizne; tiz- 
nön | F= arro ide los dientes); toba (DH<3f>  verguen- 
za: deshonra; afrenta; humillación: $ — HE conllevar la 
humillación y el insulto; (verse obligado aj aguantar in- 


sultos 
Se góuwi suciedad; inmundicia 
EN Gul mugre Gen el cuerpo humano) 


DE, d Gi cóu bastante; suficiente: 22 ILRES ft 
¿Serán suficientes estas chinches? / AMERA At 
¿Tienen ustedes bastantes brazos ?/ ZRADE A, KT 
Alñi=T. Yo me basto para terminar este trabajo, / 
ETA AR Te Basta con una docena de personas, f 
MERA RÁN T. Los caramelos no alcanzan para 
todos los niños. TI RREA aA FARO. Su 
jornal malamente alcanzaba para €l y su madre, / HT 
RR 7, Estamos escasos de gasolina, alcanzar; lle- 
gar a (cierto nivel o normas ete y WTA TEE El 
niño no pudo alcanzar al timbre, f ANEMIA gp 
mie, Todo el algodón que han vendido es de 
primera categoría, (bastante; realmente: GL, 
Esta tierra es bastante fértil, / REPARA ERA RAE 
Err, Le tratan bastante bien según su comportamiento 
$ Harto bien le tratan para como se porta, | RE GU 
TAME, Ya estoy cansado de oir sus palabrerías, 
SRAM SST, Realmente han hecho duros trabajos 
hoy. 


SE oóubén no ganar ni perder en el juego o en la 


compraventa Glas ganancias y las pérdidas se compen- |, 


san, 

FE góugé estar capacitado; estar calificado: 344%, 
~, El está capacitado para ser un representante, 

BR góujisoging buena amistad 

SEUL gulin <m> Oíaplicado a una tarea) demasiado 
trabajoso para que alguien pueda con: IB": ABEL, 
# TIP. HA. Resulta muy duro para él atender tantox 
asuntos. OXaplicado a sabor o gusto) fuerte; ARER ~ 
Este pimiento es realmente picante, | Zepp, Este 
(licor) Moutal es verdaderamente fuerte, 

AA gu péngrou ser digno amigo de alguien; ser un 
verdadero amigo 

it góuqióna <> insoportable; insufrible; inaguantable; 
terrible: biz, Siente un dolor insoportahle, f mp Gi 
mm, Tiene los pies terriblemente congelados, [ “fe 
D fei Eër D “my D “¿Cómo va su herida?” * ¡Muy 
mall” | XRGKE= ¡Es un tipo inaguantable! Kie "e 
Code 

HS) góugióode verdaderamente terrible; insoportable: 
FEB, Hace un calor insoportable, së El clima está 
tórrido / iA ~. Es un hombre imposible, 

BR góushóude difícil de sufrir; irresistible: Rf es 
tar rendido (agotado) | WA~, Face un calor inaguan- 
table. 

RE  goushú suficiente (en cantidad); bastante: PARES] 
AE., Los cuadernos que has conseguido no son sufi- 
cientes, 

akl oóuwéir (O> QMaplicado al nivel de destreza) jus- 
tamente conforme a un gusto delicado; muy satisfactorio: 


a 4 ER EN be A a are "mee TS 
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140% ~ cantar estupendamente (que hace pensar mucho; 
sugestivo! Mic, Lo que ha dicho hace pensar mucho, 

SS gu yii Mformidable; tremendo: AERAJ ~. 
Realmente este es un partido tremendo, (generoso, 
amable: A+ poco amistoso; ingrato 


Y gu <> (asane con: fe unión de dos fami- 
lias por medio de uno o de dos matrimonios; inatrimc- 
nio @ilegar a un acuerdo: 0 firmar la paz (Bcoito: 
Z£ — copular; 

WE couhé firmar la paz; hacer las paces: ff firmar 
la paz sin consultar con los aliados; firmar una paz por 
separado [ —<21% conferencia de paz 


ER góu tensar un arco al máximo QA” 

Et góuzhóng <4> alcance de una flecha: HA haber- 
se todos puesto a tiro; haber todos caido bajo el control; 
haber todos caido en el lazo 


Ji gu <> encontrarse con; Ba encuentro Taro 


gu 


ra qu evaluar: valorar; estimar; apreciar: PEM- T 
goën, No hay que subestimar el entusiasmo de 
las masas, | fio — SEET Ir ¿Puedes calcular 
cuántos fín hay en este montón de tomates? 

(ps gúchón (Mestimar el rendimiento: XHM-AE Ir, 
El rendimiento estimado de esta tierra es de 800 ¿n, GI 
tasar; evaluar 

Sat oui valorar; evaluar; estimar; apreciar; calcular: ¡E 
H~ D efectuar una apreciación correcta de la situar" 
ción / ~ i—i calcular las pérdidas en cien ni- 
jlones de yuan / ii hacer una valoración errónea; 
calcular mal [ ~R ADERE sopesar la correlación de 
fuerzas de ambas partes / REDLAEM HZ según cifras 
estimativas publicadas | RIERA según mis cálculos [ 
~ RERE tantear el peso de un saco de trigo JD 
FM tmit T. Los peritos han evatiado este 
cuadro en cien mil ykan, | R~ EAEE, Supongo 
gue vendrá mañana, [ HH al", Ambas posi- 
bilidades han sido tomadas en cuenta, [1H A-HAWIR 
Hito o. Es erróneo sobreéstimar la fuerza del enemigo, 
RAR det ZS. Este es un factor imponderabie, 

ef gujiá evaluar; apreciar: HE ARA" evaluación 
de personajes históricos / H ECEE EAN. Uno debe 
hacer una correcta apreciación de si mismo, / Ap THE 
Ap (Ep. evaluar en forma global su trabajo (SHcalcu- 
lar el precio de una mercancía $ —* factura pro forma 

ER gúlióng apreciar; estimar; valorar: AH ~ Aji una 
pérdida inconmensurable [/ A~ Dr" EL valorar 
(sopesar) acertadamente la corrclación de fuerzas de clases 

8 cimo <H> adivinar; suponer: R~ AMARE 
X, Calculo que volverán al final del mes, 


a) 

gr g Mecomprar — Mi comprar vino (vender: Sit 
Ti esperar vender a buen precio; esperar la subide de 
precios para vender 

342% gúming-dióoyú andar a caza de la celebridad 


Dee gu <B> do, clo; arrúllo (de tórtolas, etc,) 

DER dëng zë: ruido sordo (que se produce al caerse 
us objeto pesado); pataplum: AHL--—PAHRIAEET. 
La gran piedra cayó al agua con un chapctes, 

GR odp <%> borbollar; borbotar; gorgetear: AAA 
ans, El manantial sale horboilando, / HERK ~ 
mée ze, El agua de la cacerola empieza a berbotar, f 
Dag 26, A HA TU EZE, Cogió un tazón de agua y 
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la bebió = tragos, 

DW gadu  (Mcocer durante mucho tiempo: [HPA 
T. La col se ha cocido demasiado, Gi: torcer el 
hocico; poner hocico; torcer el morro: ET, ~ BREA 
AT Ma El se enfado y torció el hocico sin decir nada, 

HA oi <B> chapotear: (EMMA, FEMAAE—-— 
ks, Bajo la lluvia venía chaporecando en el barro, 

H qúji cuchichear: decir al oido; murmurar; decir par 
ra si: Jemp Tä, Cuchicheó un buen rato a mi 
oido, / ~i E. Caminaba diciendo algo para su 
capcte_ 

IR  gulóna ër: hacer un ruido como de truenos, etc; 
retumbar: tege HA, El trueno retumba a lo le- 
jos, E En la lejanía truena muy fuerte / TERFXAGE 
HEEE, La carretilla corre traqueteando en èl andén, 

Gm oli <> gorgotea; borborigmo; ruido que produce 
una cosa al rodar: T~ ~ A] groñir las tripas; hacer 
ruido el estómago / fbi ta— Mk, —— ORE Ja Cogió 
un vaso de agua y la bebió de un trago, / HAMHBA- 
HA UE ELSE, La gruesa troza venía rodando por 
la cuesta, 

WW gule murmurar; gruñir; refunfuñar 

DR gd nong murmurar; gruñir; refunfuñar: Zë SD 


To Salió gruñendo, / Wm ttipi ¿Qué está usted 
murmurando? 
Dë gorong <> culebrear; serpentear: bet NEE AA 


La serpiente se desliza lentamente culebreando, 


DI, qu 


AIL on 
gg, oo cb: llanto de un bebé: ~ RHE venir al min- 
do llorando; nacer 
AX guagua 


DA o huérfano de padre; huérfano (solo; solita- 
rio; aislado: —fE un ganso silvestre solitario f ~È una 
isla aislada (yo (usado por príncipes feudales) 

EAF gU'aizi (yo) pobre huérfano (usado generalmente 
en una necrologia) 

D gu'o orgulloso y excéntrico: ZS. HA desechar 
alguien su excentricidad y arrogancia; dezhacerae de toda 
altanería 

Más gubén ejemplar único existente de un libro 

HA cúdon (Msclo; aclitario: Sai sentirse solo (solita- 
rio)? MMA Landar solo; quedar de non GEsolo; 
desamparado; sia amigos 

200 od solo; solitario: H84 EE llevar una vida 
solitarias vivir solitario [/ ~ ER E morir como un perro 

ZIL gir (huérfano de padre; huérfano (huérfano de 
padre y madre; huérfano © «+ orfanato; hospicio f ~ 
RAE casa de huérfanos 

HA A oufona zi shóna una flor solitaria enamorada de 
su propia Ítagancia; un alma sclitatia admirada de vu 

` propia pureza; entregarse a la admiración de ai rismo; 
narcisismo 


m opp 4“Ef” gafú 
FA quedo ¿> altanero e insociable 
gg gúj solitario: ~ MÆ} vida solitaria 


AERA oGltä-ouärën una perena que no tiene apoyo de 
masas; uno selo 

HE cujún tropas aisladas: ~ A una tropa aislada que 
penetra mucho en el territorio enemigo / ~E luchar 
en el aislamiento; combatir aislado 

MAGT cusú-lingding pobre y solo; sin padre oi madre 
ni perro que le ladre 

Mé gulóo anciano desamparado 

mi qui (inconexo; incoherente Gaislado: — 23528 als 
lado y abandonado / F~} encontrarse (verse) en el 
aislamiento ! EMARATA +, Ninguna cosa está als" 


DL Së gu 


teg an 


lada, (aislar; dejar aislado al ~— MBA aislar aun 
puñado de enemigos f fi ES, Le tienen confi- 
nado, f = ES ver las cosas como si no tuvieran re 
lación con nada; ver las cosas sin conexión con las etras 
© e ER alslacionismo / o E ANS aislacionista 

He cúlinoling solitario; solo 

MAF gulóu—quáwen ignorante y mal informado 

DR güpi  insociable y excéntrico: ftf- de carácter ém- 
quivo y excéntrico [ (3 A un anciano huraño 

JA cúshuáng viuda 

AFEA  gúxing jijin actuar a su antojo 

TA cuzhúóng nán míng es imposible aplaudir con una 
mano — un hombre solo poco puede hacer; es difícil re- 
alizar algo sin ayuda 

DZ ooch yr zhi arriesgar el todo per el todo; ju- 
gar la última cárta; echar (poner) toda la carne en el as 
dor; echar el resto; arriesgarlo todo en una sola jugada; 
quemar el último cartucho 

MF on Ghuériano SL MAF” gū'äizf 

Y gü (hermana del padre; tia hermana del ma- 
rido; cuñada (<> madre del marido; suegra Gjmon" 
ja; religiosa; E~ monja budista f H~ monja taoista ($) 
provisionalmente; por el momento 

EX gqubióo parentesco entre los hijos de un hermano y 
una hermana; primazgo: ~ 315% primos (el padre de uno 
y la madre de otro son hermano y hermana) 


Xx gufu marido de la tía paterna; tio NA 

HA sugu D: ARE one 

SN og <> RAR” gubiao 

4 cúma <0> hermana del padre; tía (ya casada) 

WAE com hermana del padre; tía (ya casade) 

ME o minai <> hija casada hermana del abuc= 


lo paterno; abuela 

kiA güng @muchacha; joven Œe H> 

KAp IL güniongr <IH> prostituta 

Sp duqgié EI: provisionalmente; por el momento; ~ 
Tik dejar una cosa de lado por el momento f Dr 
j2, Pruébalo de cnalquier manera, 

E ouso mujer y esposa de su hermano; cuñadas 

AEI gü wóng ting zh? no ver perjudicial el escuchar 
las opiniones ajena3; no caerle mai a alguien escuchar las 
opiniones ajenas 

HERE o0 wóng yn zu decir una cosa porque vale 

HA ot ser demasiado indulgente; consentir; tolerar: 2 
Hit ~ bia, No deberíamos ser indulgentes con sus 
errores O — TE <B> tratamiento paliativo f ~ fi 28 
política de apaciguamiento; política contemporizadora 

AAF ost yáng jión contemporizar con un malvado; 
tener tolerancia con un malhechor: ~, HAN "DR contem- 


hija, 


porizar con los malhechores y dejar que el tigre haga 
estragos 
At gouye CD: formade tratamiento para un hombre usada 


por los miembros mayores de la familia de su esposa 


Si ocbäng M'HER” güfu 


Ae oi <0> monja budista 
E] gü , 
Sab guu zx rueda 9 “3 patín de ruedas 
ES qu 
SH gü 


SAIL opduor 40> botón de flor; capullo de flor cerra- 
do 
RS oi rodar RREH Em, El balón está rodando en 


el suelo, / M—AREMNEX, Saltó de la cama, SS Sal- 
tó con ligereza de la cama, 


+8 ga Mi Don: “gag” zhécú 


-= it i r ` 
WR : 

1 
DH I 


Soi 28 


en el pasado ni en el presente, ni en China ni en el ex- 
tranjero, 

AA on anticuado; arcaico 

HR gükë <i> coca O =~} cocaína / —H coca 

EX gül desde la antigüedad; de tiempo inmemorial 

bag Gúlániima fa, el Corán; Alcorán 

HÆ gúlóo antiguo; viejo; rancio: ~ If leyenda f ~ 
AL costumbres inmemoriales [ DÉI una vetusta ca- 
sa campesina 


EF oof (aplicado a arte, arquitectura, etc) de forma 


ge gü acta; hongo; champiñón 


tk gd Bretz huiga, "ES" Joen 
PH qu 


yk ou (Mc > zizania acuática (Zizanta Caduciflora] Gi 
el" 28" 


E o ulpa; crimen: E~ inocente [ SE NL la 


muerte podría expiar todos sus crímenes, H> Gu 
wf guía defraudar; ser indiguo de: LARA 


Hi, No defraudaremos jamás la esperanza del profesor, ¿fi 
TRATA ERA Z Ha faltado ala confianza que teníamos 


depositada en él, 


GD oi bz: (vasija de vino; copa COtablilla de 
madera para escribir en ella: $ escribir un artículo $ 


<> orillas y esquinas (de una mesa) 


Er a 


SS op <> folículo 


FE o aro: cerco: zuncho; abrazadera: Hi- aro de 
cuba / $~ abrazadera de hierro; manija (enzunchar; 


ceñir: zunchar: ¡PR E enzunchar un tonel / SI 
~ EL ceñir un cubo con alambre 
HEBE  outóngjióng tonelero; arquero 


gú 


"ES gŭ (antiguo; viejo; —HE en tiempos antiguos; 
en la edad antigua / Ze la antigüedad más remota f ~ 
i ciudad antigua / “A ES paleoclimatología GAE 
kg" gitik Oe: Gu 

AA gü'ðo arcaico y abstnuo 

+E Gübā Cuba Y ~a MHH cubanismo f ~A cubano 

+ gübůn anticuado e inflexible 

+ gúdoj edad antigua; antigüedad; tiempos antiguos <> 
~b historia antigua; ~if Cho arcaico 

tip gúdilixué paleogcografia 

HARE güdizhixué palecogeologia 

+38 gúdión @alusión histórica; alusión clásica Gclásico: 
— st RES lucha clásica © — ZS literatura clásica [ E 
o música clásica [ ~X clasicismo / ~X # clasicis- 
ta f — "EH obra clásica [ —fER clásico 

EE oëdëng Dantigúedad; antigualla: —/% tienda de an- 
tigiedades; anticuario | ~ $ anticuario (cosa pasada de 
moda; vejestorio © ~ER E conocedor de antigúedades y 
rarezas 

EME gúidóngwuxué paleozoología 

$ oúdi capital antigua 

ERP Gú'srbonglié cË rz: Corbán 

HA gúfimg receta antigua 

ER gúfeng (Deostumbre antigua DA" AR” gútishT 

ER gliguói excéntrico; raro; buraño; ~S carácter er: 
céntrico | BE aspecto extravagante | Hair Afilr”, 
El tiene sus rarezas, 

A gúhua viejo dicho: ~H, REXBER, Un viejo di- 
cho reza: querer es poder, 

4 gúji sitio histórico; lugar de interés histórico: E E~ 
monumentos históricos [ 4 Few lugares pintorescos y de 
valor histórico 

ERE gUii libro antiguo: Hip” códice 

Zb on Zhóng-wói antiguo y moderaáo, chino y 
extranjero; en todos los tiempos y todos los países; en 
todo tiempo y lugar: — HAMAS. No hay excepción ni 


primitiva y sencilla 

RS gúqihóuxuée  paleoclimatología 

EX gúqin guqin, instrumento músico de siete cuerdas al- 
Yo sitnilar a la citara 

HA, oürën antiguos; muertos antepasados 

ZA ZS gúremeixue 
tropólogo 

fe SE gúse-qúxlóng de estilo y sabor antiguos 

HERA Gúshénadól in paleozoico 

AEREO Gishéngjié 8: estrato paleozoico 

HERE gishengtoixué  paleorcología 

tp gúshéngwixué paleontología $ —F paleontólogo 

+= gih (poesía antigua OL AER” gútishi 

AP gúshu libros antigoos 

HER gútájido <tt> gutapercha 

tiky gútishi una forma de poesía post-Tang (que umial- 
mente tiene cinco o siete caracteres en cada línea, sin es 
tricta norma tonal o combinación rítmica) 

AAi gitónosé color del bronce; color broncineo; bron- 
ceado 


HE giwón antigüedad; antigualla <> ~ tienda de am 
tigiiedades 

AE E gúwóng-jinlói de tiempo inmemorial; de tedos 
los tiempos; en todas las épocas 

43455 gú wál jm yóng hacer que lo antiguo sirva a lo 
presente: ~, HL % A hacer que lo antiguo sirva a lo 
presente y lo extranjero a China 

37 wën (prosa escrita en el clásico estilo literario; 
antigua prosa china (escritura china antes de la dinar 
tía Qin (221—207 a, del CG? 

AA giwénzi escritura antigua; caracteres antiguos Y ~ 
2£ paleografia [ ~ 3% palcógralo 


E aúwd objetos antiguos; antigiedades Y PRA mu- 


seo de antigiiedades / ~ MRE coleccionista de antigic- 
dades: anticuario 


HE gix <H> en tiempos antiguos 


EM gúxT setenta años de edad: ¿Ej aproximarse a los 
setenta; colear en los setenta 

=H gúyó de belleza clásica y sabor elegante; de elegare 
cia clásica; de estilo antiguo y elegante 

43% gúyón refrán antiguo; viejo proverbio 

RRE gúyichuómcé paleoicnología 

+18 gúyú Marcaísmo Oviejo dicho; proverbio antiguo 

TAE F guyúyónxué paleología Y ~ Æ paleólogo 

E Lua gúzrhíwúxué  paleobotánica 

43 gúzhudng indumentaria antigua 


YH ai 
em gigi gorgotear; — gluglutear: WKAR, El 


agua murmurante corría de la zanja de irrigación en los 
arrozalez, 


bh 
yn gú explicar en lenguaje corriente palabras arcaicas o 
dialectales 


am 

Aa (Hovo) gú (Dvalle; desfiladero; garganta: SE 
un valle profundo (D cereales; granos: -~ Æ fP cultivos 
cereale mijo (D< A> arroz en cáscara; arroz sin des- 


rr AR e ET GE a 
f 
| | 
, 
i 
r DH 


paleoantropologia $ =~  paleoan- 


bn 


30 HEGRA o 
cascarillar Æx bto Gu do de acciones [ =~ IL agiotak f ~$ iL traspaso de 
SER oüiëueuën ët: ácido glutámico acciones 
BERE oU'anidanón <tt> glutamina Dax gúshón ¿E> hernia femoral 


He gúcóng granero; troj; troje; hórreo 
AE aícóo paja de mijo (¿<> paja de arroz 


HEG odënbä «ft>?  glutelina 

GIE gúdí <B> vega de un río; fondo del valle 
SH gúdi valle; barranco 

S qué 9, polilla de grano 

EH gúfóng ck: dique de Control 

$b gúfeng <%> vunt» de valle 


cascarilla (de arroz) 
<R> Ceres 


Er ME giké 

SAR Gúshénx ng 

+ gürum gluten 

EE iw (Dcereales; granos (Deultivos cereales $ ~k 
WE] segadora trilladora 

SR Guyú Lluvia de Grano (uno de los 24 periodos climés 
ticos del año solar, que comienza hacia el 19620 6 
21 de abril) 

BF ost (miia (De<t> arroz en cáscara; arroz sin des- 
cascarillar 


HS oi mulo RDsección (de una oficina, empresa, 
etc A~ sección de personal Dä sección de 
asuntos generales (ramal; cabo: Z~ fri una cuerda 
de tre; ramales / =-—MT£5 lana de tres cabos | Mé 
hilo doble una de varias partes iguales; acciones de 
una empresa: 3) dividir en partes iguales | JEE 
acciones preferentes | A — comprar arriones; entrar cómo 
accionista | © MF FATES] el cateto largo más de 
uo triángulo rectángulo © a TRAG — 
££ una madeja de hilos | ——H3k hilo de agua de ma- 
nántial [ —~ fi un choro de sangre / Ba 8 dos 
carreteras caminos, vías) | AREA LEA A, BAT 
ET THRE, Siempre que estemos unidos como uno sc= 
lo, no hay dificultad que no podamos vencer, DIR 
ZS et Zeil, —- HH una bocanada de fragancia / 
HA una corriente de aire caliente / —— TEMA te 
un soplo frío de la noche [ 2%—>—->itE, El vapor 
sale a bocanadas, [ — ~ 3) un flujo de energía ch: 
CEHFRHAJAD: A= EE dos cuadrillas de bandidos } — 
«EZ una horda de soldados enemigos; un destaca- 
mento enemigo 

BA oben capital en acciones; capital social © cÉ im- 
puesto sobre el capital social /~ # certificado de capital 

RE gúdong accionista $ —HM< junta de accionistas 

EA gúdongnd E: arteria femoral 

RRE guíéál pandilla de bandidos 

Ef góten acción; participación en una empresa O = 4 
el sociedad anónima [ ~ M825] sociedad en coman- 
daf —48f7 banco por acciones / ~AR A sociedad 
anónima limitada JI Sr capital en acciones f ~ ți 
sistema de acciones 

BR cugaong <> brazo derecho 

REF oo Gg, fémur ' 

DS oúguonjió articulación coxo-fernoral 

BÊ gújin capital en acciones (en una sociedad o coope- 
rativa) 

EF) ol dividendo 

ER gmin accionista 

MR gúpico acción; título de una acción, W~ comprar 
acciones } —+4E1 división de accionés; fraccionamiento 
de acciones / ~ Hi cambio de acciones / Ef emitir 
acciones $ ~HA A tenedor de acciones | — Pr cotiza- 
ción de las acciones f —3£ A compra y venta de acciones 
[| Zë SI bolsa (de acciones) / "$8 A corredor de 
acciones; belsista / ~ 208 paquete de control de ac- 
ciones | cotización de las acciones; — TEE merca- 


Raas gúshénjing 

E aushéng <T> 

BA oi dividendo 

BE gúzháng jefe de sección 

BFP ost (acciones de un capital H> Cp. Zb 
$] Ajek TE reent ah, El jovencito no sabe lo 
que es estar cansado, Æ El jovencito derrocha energía, 


Hi OU tora 


tE qúnió toro 


<ER> nervio femoral 
torón 


=$ gŭ (hueso (esqueleto; armazón: HE hormi- 
gón armada; cemento armado; concreto (Gearácter; espi- 
ritu: fi carácter altivo e inflexible | H~ servilismo 

2 gü 

RS bing E: osteopatía 

BH oc" E:  osteófito 

EI gúdingir <h> fúlica 

RR gíódéna “E” gúding 

HAI guíe: abono de huesos 

SÉ giféihöu E: hiperostosis 

SP gúfén harina de huesos; polvo de huesos 

BS giféng <H> sutura 

EF  gígin Œ< diáfisis (Delemento o soporte prin" 
cipal; columna vertebral: p4 A ti~ AB soporte prin- 
cipal del contingente de científicos y tecnólogos | PP 
miembros clave de la milicia / 2-48 ser el elemento 
principal; desempeñar la función de columna vertebral 
O ~F miembro clave / DEE diafiscotomía / ~ # 
EES: diafisitis 

EM gügé esqueleto; osamenta Y — AL músculo esqueléti- 
co f ~ Së sistema esquelético 

BW gora <#> (Despina @honrado y franco: recto! 
“2% espíritu recto 

RETIE gŭ gng 20 hóu tener una espina en su gargan- 
ta: SEI EE sentir alguien como al tuviera una es~ 
Dina en au garganta y no poder quedar tranquilo hasta 
escupirla; tener una opinión que no puede callar 


RS oke MAg” gútan 
SE gunóu <EXH> epifisis Ok epifisitis 
Rik gúhuo <A>  osificación 

BLA aïhuàshi hueso fósil 


E gúbur (ceniza de huesca (cenizas de un muerto 
G<1£> ceniza de huesos <> — EE urna de cenizas; urna 
cineraria 


AR güjiù esqueleto; osamenta; armazón: E E t~ esque 
leto de una casa | Ron, aS AT, La estructura de 
la novela está diseñada, 


HE  qújido <i> cola de huesos 

Rp  quiié <ZERE> articulación (de los huesos) 

KSE  oújiéhé tuberculosis Ósca 

ME oi <> caries 

Kä gue (departamento de) ortopedia © ~E Æ ortopes 
dista 

Kai oke (T> escultura en hueso 

HE cúku banco de huezos 


BS oo DE: tuberculosis de huesos y articulacio- 
nes 


RBD  gúli firmeza de trazo (en la escritura o en el dibu- 
o , 

wi gúli esquelético; que está en los huesos 

EH gúlido px árido 

MM qúlió EE: osteoma; tumor de hueso 

EM gúmó AE, periostio <> — Zb periostitis 

MR gúpóúil dominó: ii~ jugar a dominó 


- — 


GK KEE? 302 
Së güpën «<ERE> pelvis $ ~H pelvimetria/ —El diana 

Eu pelvimetro SM hå 
BS güqi firmeza de carácter; integridad moral: TTH 


51123 Los chinos somos firmes de carácter, | ZS 
~A hombre de integridad moral 

HR gúgl objeto de hueso; utensilio de hueso © ~ a} iÈ 
Edad del Hueso 

ZS Dë  gúgiechúsbd EE:  osteotomía 

SEI guru hueso y carne — (Dparientes próximos: # Æ 
e“ los de su propia sangre f ~ mÆ hermanos carnales; 
sus propios hermanos | —[£Í una reunión familiar Gi 
lazos inseparables: — 4H vínculos consanguineos | = f] 
Du entrañables compatriotas 

HER giui (E> osteosarcoma 

Pik güruänhuð E: osteomalacia 

HH qúshi esqueleto 

EE gü shóu rú chói esquelético: que está en los 
huesos; {estar} hecho como un costai de huesos; {estar} 
hecho un sarmiento 

Së oof co médula; tuétano © =—-% osteomielitiz 
i — 2 mieloma / ~E mieloesclerosis 


HERA gúsulbú <A> rizoma de davalla (Davallia marice 
SU) 

Ae o0iën hueso negro; carbón animal; carbón negro 

BRE ong <> ostalgia; ostealgía 

Ħ  gútou (hueso (iearácter; persona de cierto carácter: 


i- holgazán f ki un tipo de poco carácter A> 
ironía: (bi 47, En sus palabras hay cierto matiz iró- 
nico, 

BLF oútoujiózi cz  MOesqueleto (Ð persona muy 
flaca; esqueleto: HERA estar en los huesos; estar 
hecho un esqueleto 

SES td <4H> 

MS aŭ E: 

BR goën E: 

HE ring <E> MAA” oi 

FREE gUyinochuá «Æ>  osteoclerosis 

Së gio [E] osieótomo 

kr gúzhé <E> fractura: MBE" fractura conminuta f 
Hi — fractura abierta / HA fracturarse un muñeca 


OA IST osteoclasia 


apofisis 
osteología © ~ TH osteúlogo 
osteitis 


AERE oUzhishústng [E] osteoporosis 
Së qúzhul <H> osteófito 
HZ gúri armazón; varillas: $~ armazón de un para- 


guas; las varillas de un paraguas f SS las varillas de 
un abanico 

AFE gúzili en el fondo (del corazón); en lo mós re- 
cóndito de su corazón: 23 Ska zz, Éste su- 
jeto odia el socialismo hasta la médula, 

HHF gúrúzhT <> tejido óseo 


SS oi (comerciante: $ comerciante en libros 
dedicarse al comercio (comprar (D<dt> vender 

AR JiÓ 
HA  gúren 


Ex o <(f£> cobalto (Lo) 


comerciante: negociante 


CIE: 


SKS güni Hrsg: Ba"  wéishengsú Big 

tis glgang acero de cobalto 

$8 gúmú <> plancha (para la ropa) 

BC oa Guer oer, wg Gi 
SI gü 


Brei qu un venenoso insecto legendario 
SE ghu envenenar; hechizar: — Ah confundir y enve- 
nenar la mente de la gente; recurrir a la demagogia 


GEN gü <H) 


diaaa (de tiro al arco) P~ dar en la 


Ek gŭ tambor: r= batir (tocar) el tambor J ~ ®© 
toques del tambor (batir; golpear; hacer sonar: ~ iA 
puntear el se {un antiguo instrumento musical chino) H 
—3E batir palmas; dar palmadas [ —EMXEZ23 darle a 
la sin hueso Bsoplar con fuelle, etc,; —PL hacer fun” 
cionar un fuelle Fexcitar; agitar; estimular: TH 
poner eñ pleno juego el vigor |] ~A E4 armarse de va- 
lor; tomar (cobrar) aliento; animarse Ghabultar; hinchar- 
350; inflarse; ZE r {8 3k i- a f] llenar los bolsillos hasta 
que abultan / ~g Wi inflar los carrillos [ ~ H% poner 
(torcer) el morro 

Sp oubón <> claquetas (instrumento musical de per- 
cusjón compuesto generalmente por tre; tablillas y que 
sirve para marcal el compás) 

Hr — gúchul (Dabogar por, preconizar: — SE abogar por 
la revolución Ge: predicar; pregonar; dar bombo; 
alabar exageradamente: — 5 20 ZL 25 9 Wie predicar la teo" 
ría sobre la extinción de la lucha de clases [ —H ER 8 
pregonar la conciliación de clases 

ZER -— gúchuf palillo (del tambor); baquetas 

$18 gídoo <5> (entretenerse con; enredar con; (Em 
e D ZE HL. A él le gusta enredar (juguetear) con la radio, 
incitar; azuzar: ER H= provocar disensiones eatre 
bastidores [ ~ HLA ETH incitar a la gente a cometer 
maldades . 

SST  gúdiónzi (toques del tambor toques de la da: 
gueta que marcan compás y dirigen la orquesta en úpe- 
ras tradicionales chinas 

+=) odon Magitar; estimular: excitar (M1 RL 
hacer propaganda y agitación (BI estimular a las 
masas Ginstigar: incitar A pE eF i ¿Quién 
te iacita a hacer todas esas fechorias? 

WA gúteng <> inyección de aire: HA 
de oxígeno enriquecido © ~P,  sopladte; 
ventilador [ —[( tobera f ~} alto horno 

SB oui abultado: HEERMITIA, ~ He 
La bolsa está abultada con herramientas, (23-587 
Av Bla El paquete »bulta demasiado, 

SE gül animar; alentar; excitar, estimular: REM 
54 alentar a los camaradas a trabajar duro [ E 
ERA TOR estimular a los artistas a que entren en intl- 
midad con los obreros y campesinos | R~ RF AAY. 
Ánimo a mi hijo a seguir el ejemplo de él, 

HEBE oi torre de tambor 

HPA gúmá ct: membrana timpánica; tímpano ©% ~ 
Zi (Æ> perforación de la membrana tirmpánica /—$ 
miringoscopio | "FAR miringotomia / —% miringitis 

SS gih <> cavidad timpánica; caja de timpano 

SST gúsbóu  tamborilero 

SE oúwi estimular; alentar; animar; inspirar; confor- 
tar: ANE F inspirado por la excelente situación 
== ACNE noticias alentadoras / ~ TREMELSEX 
HE enardecer el entusiasmo socialista de los campe- 
sinos Io SÉIL elevar la moral de las masas [ HE 
AIS ng, RERA., Me conforta ver todo lo 
que hacen por ayudarme (E PERA MADE EA 
Ej, Éste triunfo ha sido un gran aliento (estímulo) 
para nosotros, 

et gúyue acorde de música acompañado por toques de 
tambor: ~ $15, HA BH. Los vítores de la muchedum- 
bre jubilosa se ofan en media de crescendos de la músis 
ca 

Sg gúzóo levantar (hacer) un alboroto; armar una 
bulla; clamorear: —¿4 hacer alharacas acerca de algo 
por un tiempo 

SR gúzhéng aplaudir; batir palmas; dar palmadas; pal- 


inyección 
aoplador; 
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motear: W Al~ aplaudir calurosamente JI —3HiZ aprobar 
por aclamación / Aii ie~ aplaudir a un actor 
EEF gúrú gůnjin poner en tensión todas las fuerzas; 
con ánimo denodado: —=, 5% LS poner en tensión to- 
das las fuerzas, pugaar por marchar siempre adelante 
HEAT gurú yónaql  revestirze (armarie) de valor 


SC gü cubo (de una rueda) 


Wës o 


RBE gúzhóng «HÆ» distensión del abdomen (causada 
por acumulación de gas o fluido debido a la disfunción 
de hígado y bazo); timpanitis 


HE oi <> Mciego; —% persona ciega; invidente 
lako de capacidad de discernimiento 


bk 


qu 


Ga gù sólido: firme: Jp- hacer más sólida una ec- 
sa; fortalecer; reforzar [ A—?%, Las ramas se fortale- 
cen cuando la raiz está firme, Cifirmemente: resuelta- 
meme; =~ ff rehusar resueltamente: rechazar firmemente 
Gsolidificar; consolidar: «2 fortificar el dique A4 
criginariamente; originalmente; al principio; en realidad: 
a AB 20, Eso es justamente lo que debería ser, (Di+$> 
bien es verdad que; cierto que; sin duda: ZZ H, Zeg 
TAR, Cierto que podemos hacer el viaje por tren, 
pero no nos haria daño viajar en barco, 

Has gù bi zi feng Hr" gù bù zi feng 

BS gúchón <4f%> esterol 

BR oúudán <i> fijación de nitrógeno © “Hi $ 
azctobacter f ~ nitrogenasa 

HE gúding (Dijo; permanente; e BZ cargo fijo f <A 
D personal permanente / ~ (MNAE frentes estables de 
operaciones [ A RA- RAAE., No hay que exami- 
nar de manera estática el problema, [ Zon DIE A unos 
ingresos eventuales fijar; estabilizar: ¿MH SL 
fijar el portalámparas en el torno / PAREDES 
2S EE consagrar el principio de la democracia 
popular y el del socialismo ($ —¿£4 boya fija / ~I% 
salario fijo / "¡LX tasa de cambio fija; cambio directo f 
LEE hangar permanente Jo KZ fondos fijos [ —Z 
E cliente habitual; comprador fijo JI —Ff? paridad fija 
[ABS motor estacionario } —HEAy ocupación per- 
manente | —$ $ capital fijo / «Ej activo fijo; bienes 
de capital 

Rik gúhuá (Deckt:  solidificarse 
~ SES alcobol solidificado 

RES one (Deonglomerarse; 
mento se ba endurecido, 
jación 

AR gwan ët: DIASEANVEPNDE, ETAHI] 
verdaderamente; sin duda: HESA RES, BERRI 
EA, Cierto que las condiciones aquí son ds 
ras, pero esto nos da una oportunidad para templaraos, 


<> soldadura <> 


fraguar: Ae", El ce 
<i> induración et> fi- 


[ARA AER, Sin duda sería más se-' 


guro actuar de esa manera, pero sería más lento. DCE 
TRAPER AMADA LD IES bien es verdad que; es 
verdad que: HERE, TEE. Si viene, bien; 
si no viene, qué nos importa, 

ESA oi rus jn tong fuertemente fortificado; inexpug- 
nable 

Bä quss vm: tratamiento astringente o 
para sudación espontánea, cmisión seminal, 
crónica, prolap3o anal, sangría uterina, etc, 


estíptico 
diarrea 


HA EA gö—gù 


BPE gúshalín bosque para la fijación de arena 

AS gúshóu defender tenazmente: guardar con firmeza: 
atrincherarse en: — E H defender tenazmente una Dosis 
ción Jo ZE Éi estar apegado a los viejos medios 


RS gútój estado sólido © — Pa física de estado só- 
lido d — EH: +E Fe componente de estado sólido 
Hik gùt cuerpo sólido; sólido © ~ BBS circuito de es- 


tado sólido / — BE Pn desechos sólidos / ~ ih salsa de 
soya solidificada; salga de soya en pasta / BE combus- 
tible sólido / ~ fik cohete de combustible sólido f 
~ "EIN alimento sólido 


E gíí R BZ” guxi 
HA  quyóu intrínseco; inherente; innato: consubstancial; 


propio: ~ HWE atributo intrinseco Jett ierg DI 
FR contradicciones inherentes al sistema capitalista f 
AEE MA AAA E E + o Ideas correctas no son in- 
natas en la mente. 

EA oocht obstinado;  testarudo; terco; pertinaz; 
(persistir en; obstinarse ent empecinarse en ~m BL 
mantenerse (estar, seguir, sostenerse) en sus trece; encas- 
tillarse en su dictamen; aferrase a gu opinión 


TE ou (incidente; suceso: W~ accidente f ZE suce= 
so imprevisto; desgracia; infortunio causa; razón; 
motivo; A~ W i} estar ausente sin razón (causa) / H-Y 
JF dar una excusa para marcharse / MEF AR. 
El motivo por el que el estudiante no está presente ei 
desconocido, (intencionalmente; adrede: 54-30 vio- 
lar (infringir) premeditadamente (una ley o regla — EH 
BS fingir estar tranquilo; andar (ir) la procesión por derm- 
tro / PERT fingir sorpresa (Dpor lo tanto; por lo 
cual; por consiguiente; por eso; por esta razón: EE hp 
Ef, La intrepidez nace del desinterés ` Gianterior: 
viejo ~ H sitio de un monumento antiguo, ett, | HH 
18 el viejo «curso del río Huanghe (amigo; amistad: 
FEXiiESR ni pariente ni amigo; un extraño; un perfecto 
desconocido (morir: Za fallecer de enfermedad; mo- 
rirse de enfermedad 7 

WAH gù bù zi eng permanecer inmóvil y negarse a 
hacer progresos; conformarse con el estado actual de las 
cosas; encerrarse en sí mismo 

Sri oC" por esto; por consiguiente 

Wib gùdi sitio en que ha vivido alguien; antigua mora 
da 


ëm coin capital antigua 
E  Gúoong Palacio Imperial © ~ Wb  Musco del 
Palacio Imperial 


El alguó (pain de larga historia: MB ~ país con 
una antigua civilización patria; país natal tierra 


natal; suelo nativo 

AE ol viejo ardid; viejo truco: ~ ES repetir la vie 
ja artimaña: volver a emplear el mismo truco 

3 oul viejo amigo 

RIA  gújó viejos amigos y conocidos 


WE oO residencia antigua; casa de antes 
Ae ot lugar nativo: suelo natal 
tHE gù nng uns tornar intencionalmente cosas 


simples en misterios; desorientar deliberadamente 

FX gùgù morir; fallecer 

XA  alrén viejo amigo 

AA oüchë <> asesinato premeditado; asesinato con 
premeditación i 

kE gùshi hecho pasado de significado histórica, 

Zë gúshi morir; fallecer 

BRE O gushi vieja práctica; rutina: $f] seguir mecáni- 
camente una práctica establecida; seguir la rutina; hacer 
laa cosas por rutina 

Sp gúshi (historia; cuento; relato: Hi] relatos g0- 

, bre la Gran Marcha f R/A— cuento popular; historia 


gd—<ua Gr Bu és 8 IL 


popular Girama: it giht a~ tE, Esta novela tiene 
una trama interesante, Bf Esta ey una novela de argu- 
mento intrigante O ~mi <H> guión sinóptico / ~ 
¿+ reunión en que se cuentan relatos; sesión de la narra 
ción de historias [ ~ H película de argumento; película 
de largo metraje; largometraje | ~ El narrador 

ASA OLAI fù méng tornar (volver) a las andadas; Tex 
petir el mismo error 

HE od tierra natal; suelo patric: 
apego a la tierra natal 

SS  cúxióng país natal; tierra natal; pueblo natal; cuna; 
terruño 

ABEL of intencionadamente; a cosa hechar a posta; 
con premeditación; adrede; a propósito: — RE poner 
obstáculos a alguien (ZS fait, El 
tiempo parece como si estuviera causándonos molestias 
adrede, / MRE ERA Usted dispense, no lo hice 
a propósito [fi ERA, AAwa MMR NE. Vino 
aposta el domingo porque sabía que ese día no estaría 
yo Jo 2 RT deformar deliberadamente los hechos 

WE glyóu (amigo difunto (amigo intimo 

44 gúyuón 1“ $” gúxióng 

Gu  gúzhóng averia; HE: arreglar una avería f MHE 
FIH =~ Ta La motocicleta se ha averiado œ La motoci- 
cleta ha tenido (sufrido) ura avería (Gg: fallo Gi 
¿> anomalía O ~f Pit S sistema de protección contra 
fallos 

dra quíhi <> viejo amigo 

UEM ost morralla de obras viejas; montón de li= 
bros caducos 

AH gúzhi estratagema ya empleada 


pre: gù  Twvolver la cabeza para mirar; mirar; Ef 
-mA mirar alrededor / H=—*% sonreirse uno a otro 
deliberadamente atender a; cuidar de; tomar en con- 
sideración: A= AR no prestar atención alguien a su 
propia seguridad / A- miä sin tener en cuenta 
las necesidades y las posibilidades / 2# HMH ~. Es 
imprescindible dar consideraciones a ambos aspectos f 
(H. EC mä, Sólo mira su interés / ATRAI 
E AECE BEAZ, No sé cómo rinde para tanto 
esa mujer, | 24 4ER REE, No da abasto para 
tantas cosas, Úvisitar 3 visitara alguien repe- 
tidamente (para conseguir su ayuda, etc) (D<4)> maa 
pero (De al revés (<> Gu 

Mtk gúci-hibT al enfrentar un problema descuidar 
el otro; al prestar atención a un aspecto desatender el 
otro; al mantener el control en una parte perderlo en 
la otra 

PM ot tomar en consideración; tener en cuenta; aten- 
der a; velar sobre: ER~ no tener tiempo para atender 
el asunto [ BRE EANA, Antes de realizar una 
acción hay que considerar de antemano qué cfecto puede 
causar, [ — HE ERAR tener en cuenta la posible 
consecuencia / KE Da no estar en condiciones de ocupar- 
se de una cosa 

AE gji escrúpulo; recelo: FE = sin ningún escrúpulo; 
no tener escrúpulos (ESP tener que pensar dos 
veces (antes de hacer una cosa); no ser capaz de vencer 
clerto recelo 

SS guké cliente; comprador; clientela: Së aparrc= 
quiaríse) $ ZE — parroquiana; parroquia; cliente asiduo 

FF guió recelo; preocupación; aprensión; inquietud; ti- 
guismiquis; ffi~ desvanecer recelos de alguien; apai- 
tar preocupaciones de alguien / «HE tener mucha 
preocupación / WAGA ~. No debes tener apren- 
sión alguna, / AbT ~ WO TOC mm, Expuso su 
parecer sin la menor vacilación. 

Hrg gumión chez volver la cabeza para mirar 


ZS fr tener mucho 


¡FIS gùquón tener cuidado para preservar; 
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WSA gù ming sī yl ala vista del nombre de una 
cosa, pensar en st significación; como su propio nombre 
indica; como sugiere la frase: Ajg, CRIAR E 
GC 2 HERZ e, El transtormador de frecuencia, como 
supiere el término, sirve para cambiar la frecuencia de 
un circuito de corriente alterna. 


M — gúpon <> mirar alrededor: 457% ÉS mirar a dies- 
tro y siniestro 
Mh g gupan zi xióng mirar alrededor engreidamente; 


no caber en at de satisfacción 

PERE qu gión bù gù hôu obrar sin cuidarse de las 
consecuencias; actuar tener ariáatuente 

~R E (eer 
en cuenta log intereses del todo; tomar en consideración 
la situación en su conjunto / ~ HP salvar laz aparien- 
cias; no herir los sentimientos de alguien 

FE) gúwén asesor; consejero + =~ BAe junta asesora; 
comité de asesoramiemo d FEA grupo de asesora= 
miento imilitar 

MEA gù yin zf lin (observar alguien su propio re- 
fejo y adrnirarse ¿lamentar alguien su suerte al mirar 
su sombre 

ME oh 


</B> cliente; parroquiano 


A LN oi esposas de madera: HE grillos; yugo 


Sri o — (Deontratar: —A emplear / RI coger 
(tomar) un cocinero JS contratar (alquilar: ~ D 
alquilar un barco 

MI  gúgona (emplear (contratar) obreros: ` — SI BI explo- 
tación por medio de contratación de obreros (obrero 
asalariado; peón; mercenario 

RA  aúnóng obrero agrícola; asalariado agrícola; cam- 
pesino asalariado; peón de labranza 

RB  oúyona emplear; contratar © — mercenario: yol» 
dado mercenario [ ~Jr H sistema mercenario f — MA 
mentalidad mercenaria [ —% tropas mercenarias; tner- 
cenarios [ —37 5) trabajo asalariado [/ ~$ pA trabajador 
asalariado / — ¿3% esclavo asalariado 

WR  oúruán empleado 

BE guhú empleador; patrón 


t 
Ze gù crónico; inveterádo 


SS oi eufermedad pertinaz; enfermedad crónica; mal 
crónico 
3 gúxí hábito inveterado; costumbre arraigada; vicio 
crónico 


Ka gù  Mtapar con metal fundido Gi: Jk: encarcelar; 
meter en prisión; confinar 


AA oan <%> frente ocuido + ~S JE 
oclulrao 


AA gúgiúfeng 


cición 


ed) 


véi: HEBE" gú 


gug 


JA gua melón; calabaza, eto: Æa beinincasa (Benincas 
sa hispida) [ P sandía IT #— pepino 

KATE Guádéluópúidio Guadalupe 

BP guadáj <> época de reemplazo de funcionarios 

M4 guáfén repartir; dividir; desmembrar: — SIE SL 
repartir el territorio de otro país. / E5 ~ iE hacer un 
nuevo reparto dei mundo 

Má og conexión; relación; nexo; implicación; asocia- 
ción: EREA g TA ~, El se ha mezclado co 
especuladores, $ —3E parientes lejanos 

IS  guáguó H> anfisarca 


¡q¿x--—_——— o paa A Car voa raa A 
7 
f 1 
1 
1 H 
od 
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RAMA: gua— gua 


MÆ guli cucurbitáceas: — EE] cultivos cucurbitáceos 
MEE: guapímdo gorro antiguo (semejante a la corteza 


gro o de franela) 

MA  guúpión té guapian (té verde producido en Anhui) 

TRAS cuashádiluó una vez madura el melón, se des- 
prende del pezón — fácilmente tendrán éxito las cosas 
cuando $us condiciones están Maduras! a su tiempo mar 
duran las uvas 

TEXT oan -lxi en un melonar o bajo un ciruelo 
— en Circunstancias o ambientes sospechosos: MEAN 
ME TATI, No tru quites los zapatos en un melonar 
y no te ajustes el sombrero bajo un ciruelo (para que 
no sospechen que estás robando frutas) — no dar lugar 
a sospecha 


MF guozí (semillas de las cucurbitáceas (Zpepicas de 
sandía o calabaza tostadas © — BS cara oval Io EC 
A) andesita 

DI gua 

FA q 

WS guádá <2> chacachaca (ruido que se hace al anm- 
dar en el suelo duro) 

MS guada <p> OéRTI HE poner una Cara 


seria Oci: decir: PE hablar a tontas y a locas; 

soltar (decir) disparates 
Del guadobónr (D<H> par 

(con el que se acompaña el canto) Gk Po 


de piezas de bambú 
zuecos 


Wu guágua <%X%> parpar; croar; fraznar 
SR gúqa 
044% oëouolioo <=> bravo; magnífico; excelente; rma- 
ravilloso 
MB guaji <0 palmada GDaplausos 


Til o) guā raspar; raer! — fE] kb raspar 
la pintura de la puerta f — 6h escamar un pescado / 
~F hacerse la barba; afeitaríse) / a tae 45, Es 
nada más que un rasguño, Guntar con (pasta, etc ): 
ST untar la tela con pasta para ponerla tiesa (Dsa- 
guear; despojar: MRR AL~ EHHA la riqueza despo- 
Jada de los campesinos (Daoplar =~ JEM, soplar el cier- 
zo | AH, Corre (Hace) mucho viento, f BA) 
RHAH EE enderezar los plantones derribados por el 
viento / ~f BRA deseucadenar un viento siniestro 

AE guabán <o reglón de enrasar 


frei 


HE ouëch <K> cureta; cucharilla: "TS cureta ute" 
rina 

HR gach <I> fratás 

HER guachúshú <E> curetaje 

SU guádio raspador; rasqueta; rascador: == raspa 
dor triángulo 

EMB gua dipí explotar el pueblo: enriquecerse a costa 
del pueblo 

HE quogórng <H> dilatación y raspado; legrado 

SBS gualión afeitarse; rasurarse © — H navaja de alei- 


tar; maquinilla de afeitar; máquina de afeitar eléctrica 

AE gua tiánpí 5> frotar el dedo índice contra su 
propia mejilla (para expresar el desdén hacia alguien) 
— avergonzar a alguien , 

ARH ouom0 xing kën mirar con nuevos ojos: mirar 
con otros ojos; tratar a alguien con mayor respeto 

AUS guasha <HE> un tratamiento popular para la ins 
solación (asoleada) por medio de raspar el cuello, pecho 
a espalda de un paciente 

BÉ] guaxido raspar dh — SÉ raspador 

St guaya <B> odontexezis 


BI guá <f£> guanidina 


AE oa 


de media sandía, hecho con seis segmentos de satén ne- ¡HAZ guálóupi US: corteza de fruta de trichosanthes 


chino (Trichosanthes ktriloceii) 


+8 qua HE" [hoga 


guð 


| Su (Al) gua (cortar en pedazos (una forma de pena ca- 


hemm At e 


pital en tiempos antiguos); desmembrar; T- -JF ser cor 
tado en pedazos | ER—B=, Steet, El que no 
teme ser despedazado se atreve a desmontar al emperador, 
(¿Hcortarse; hacer un rasguño en la piel Fik=-TGFaF 
cortarse en la mano 


FE ou (poto: escaso; insuficiente; E~ taciturno; 
callado f L:=— Hi oponer unos pocos a muchos; luchar 
contra fuerzas superiores / KiB =~ i, Una causa injusta 
encuentra escaso apoyo, (Dinsípido; soso: HH ¡A4=7k sopa 
insipida; algo insípido (Bviuda; M-— viudos y viudas f 
eo vivir una mujer en la viudez 

MARA quí bù di zhóng unos pocos no pueden hacer 
frente a muchos 

Kéi oi viuda 

SE  guóáju vivir una mujer en la viudez 

WREE guóliórexiónchi sin honestidad ni vergüenza: des. 
vergonzado; descarado 


MEA  guorén </H> yo, el soberano; nos (usado por un rey, 
etc.) 
KZ guátóu  oligarca: zën oligarca financiero; magnate 


financiero © ~ Æi monopolio oligárguico / Pa oli- 
garquía 


guá 


SEN guà símbolos adivinatoricas: dë — adivinación 


| FE Gh aò colgar; pender: EHA — E LE colgar el 


mapa en la pared [ — $ FRAS Lo Los racimos cuel- 
gan en (de) la parra, | Ar-$-—HBA. Una luna clara 
pende (cuelga) del ciclo, / ABE 2" 441 ¿Está el 
cuadro bien sujeto? Tam Y = — BAR. Porel me 
mento dejemos este asunto a un lado (149% Aee E 
Sin, No se le cae de la boca tu nombre, SE Tiene siem» 
pre en la boca tu nombre, FZengancharise neck. E 
enganchar el remolque Théa RAITT ~ET., Se le ene 
chó el vestido en un clavo, CGHcolgar (el auricular): it 
LEPE ET. Ella ya colgó el auricular, / HAZ, 
=REÉE—TF. No cuelgues mientras lo averiguo, GG: 
liamar por teléfono; hacer una llamada telefónica: A ZS 
LE Mi~ me, Momentos después le llamaré (por telt- 
fono), Josi, Haga el favor de ponerme en 
comunicación con la estación de tractores, $ Póngame 
con la estación de tractores. OC Ex tener en la mente; 
preocuparse por: HEEE E sempre tener 
en la mente los intercsea de las masas f Be MA E 
SS, El se preocupa mucho por la enfermedad del macs 
tro. (<> enar cubierto de: KAHAK -—HibF. La 
maceta está glaseada por dentro, (pregistrarie (en un hos 
pital, etc): RE-—SHEL, Quiero registrarme (inscribirme) 
para la cirugía, / {f~ REJE? ¿Cuál es tu número de 
martícula clínica? <8 Tess A): —— A 
un caballo y un carruaje f + HB unas diez sartas 
de petardos 
EM guó'd preocupación: A HA A no tener preocupis 
ción alguna; no preccuparie por nada 


- -= -- e gn — m 


a 08 UF 


ER  oudbióo <%> relej de bolsillo 

HE  quicól decorar con festones de seda; decorar en las 
fiestas (Bser herido o recibir una herida en el combate 

EZ  quóché remolque 

#15 ouëch mencionar: EXE, P E~., Tan pequeño 
asunto no es digno de mención, 

Sa cuáchú dejar aparte el azadón; acabar (terminar) de 
azadonar 

SR guédan albergarje un bonzo mendicante en un templo 
budista 

PER guádóng meter una velocidad; cambiar de velocidad; 
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316 gui Mbieamandado; obediente: bueno: HH? 
Fa Es un niño dócil, listo; inteligente; sagaz: “=> T 
hacerie un poco histo Zäit: contrario a la razón; irra- 
cional; $ 3% HI ir en contra de la razón; proceder irra- 
cionablemente 

MEE — guálguái (Dbienmandado; obediente: J TAE — JLE 
Siren dt E, Todos los niños están tranquilamente sen 
tadas ezcuchaudo al maestro que les relata cuentos, 
(SHcarióito; angelito G<l>jmadre mia! 

F Cunlue listo; despierto; vivo 


JETES cambiar en alta velocidad [ +34 meter la EI? guaila ce: AER” guail 


primera velocidad 

FL guádóu remolque 

$$ ouacou (enganchar (dos vagones); articular (entrar 
en relación con; establecer contactos com ASEGRA 
Pi, Las universidades deben establecer vinculos con ins- 
lituciones de investigación 

HE guàhðo CDregistare {en un hospital, etc,); inscribirse: 
¡5HFBA ~: ¡Haga el favor de hacer cola para registrarse! 
(certificar! Gr ti a Sp ¿Quieres certificar esta carta? 
Ò — DE sala de registro f — 2% pago del registro (por ser- 
vicio médico), pago de la inscripción / ~ fÈ carta ceri- 
ficada 

t quahuáa ser herido en el combate 


EH  guahuáj preocuparse por; tener en la mente 
EX guáhuó vn ponerse furioso; enfadarse 
em guolién <> dejar a un lado la hoz; terminar la eo- 


secha del aña 

SR guáling y pico: -+~ cuarenta y pico; cuarenta y 
tantos 

HER cuóolú estar preocupado por; preocuparse por 

Em  guórmión finos tallarines secos; fideos 

H+  guóming puramente nominal; sólo de nombre; ~ 23. 3 
jeíe nominal / ~ig empleo nominal 

PE gunn preocuparse por una persona que está ausen= 
tez echar de menos: feti ff. Te echa mucho de me- 
nos. 

+ guápáil </A> abrir una consulta; abrir un bufete; ec- 
imenzar a ejercer una profesión; poner (abrir) una oficina 
HAM cudtóupói desempeñar el papel principal (en un ez 

pectáculo); ser primer actor (primera actriz) 


$%  qguóshT anunciar la pérdida (de valores, cheques, etc 
ib  guóshuoj tomar el mando; asumir el mando 

EM guásuó candado 

ER  guótón tapiz 

HI aötú mapa O cuadro mural; cartel 

Ska O guáxian lióofé <HR> método de tratar las fistu» 


la anal con el hilo farmacéutico 

H3% — guóxido jr de luto; estar de luto 

Hb cuáxin tener en la mente; echar de menos 

HL, NA cua yángtóu, mëi góurcu vender came de 
perro exhibiendo una cabeza de cordero — actuar mal con 
cl rótulo de hacer bien; dar gato por liebre 


E-—NE gå vi lóu wón para mencionar una cosa pueden 
haberse omitido diez mil — la lista está lejos de ser 
completa 

Së quóyicóu percha 


SE guázhóng vender o comprar a crédito; fiar 

49h guòzhöng reloj de pared 

FR guazhóu rollo colgante de la pintura o caligrafía 
china 


ha] 
SE guá chagucta sin forro a lo chino: $ = chaquetilla 


¿Am bata 
SE guzi chaqueta sin forro a lo chino 


gua 


r ma A lil 3 akr 10 TP Ts ria ALP A — pr 1 


WR oof intratable; atrabiliario; avinagrado; agrio de 
carácter; poco razonable 

+  —guaimiú absurdo; anormal 

ER op! excéntrico; extravagante; Taro 

TIE  oudigióo (listo; despierto (que cae en gracia; com“ 
placiente; grato 

ESE  guoizháng poco razonable; extravagante; excéntrico 


H (RI guği dar una palmada: — HA abofetear; dar 
una bofetada; dar un tortazo 
FA guó 


OU 


+5 (Ho) guól (doblar; virar: 34 doblar la es 
quina de una casa [ ~ i—i meterse en un callejón 
i E E- torcer (doblar, tirar) a la izquierda / ¡ER FA 
T. fi~ EAE, No podemos pasar per aquí, vamos a 
retroceder, to esquina; recodo: vuelta (Derojear; 
= — = HE caminar cojeando (Qinuleta: FERREMI cas 
minar con muletas estalar; timar; secuestrar: — HB 
evadirse (escapar, huir) con fondos 

JL guúlbár codo (del tubo en una estufa) 

RAR guóigún bastón; báculo 

HR — guóljido esquina (de una calle): AE -—4 Aar, Hay 
un buzón en la esquina de la calle, 


AX  quálmói estafar y vender —HkÉMAD trata de 
blancas y de menores 
330% guoipión estafar; timar; secuestrar: ~ SI estafar di- 


nero a alguien ID raptar a una mujer 

BE gudiwón (doblar; virar; — SIT ¡Más despacio al 
doblar la esquina! / 25454 HE. Sigue derecho 
(recto), dobla a la izquierda y llegarás, (esquina; recc- 
do; vuelta: FmTA—B3H5%5 en el meandro del río se- 
guir un nuevo curzo: cambiar de dirección; cambiar de 
opiiiión; Spiess, El todavía no ha cam- 
biado de idea, 

See  cudiwan-májióo (seguir una ruta sinuosa ha- 
blar con rodeos (con ambages: HERE ~] ¡No me ven 
gas con ambajes, 3 No andes con circunloquios, Së Dié- 
jate de rodeos. 

REO guólizháng bastón; báculo 

AF mäi (<H0> cojo raptor; secuestrador; estafador 
(¡Bmuleta (Ddevanadera (en forma de L); carrete 


Ou 


FÉ (HE) guól (Dextraño; raro; excéntrico! Jr A] 
¿No te parece extraño esto? f FIA fenómeno muy raro 
IR resabio f UH hacer preguntas capeiosas (en 
un examen) (encontrar raro lo que se expresa; extrañar- 
se" MEHA- Er No hay por qué extrafiarie, Ek No 
hay nada de extraño, —(Dbaistante; muy: $ T~ pp. La 


maleta es bastante pesada, [ E, XEM kR. Mires 
¡qué frescas 


y jugosa; son estas uvail GD monstruo; 
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demonios echar la culpa a alguien; 
culpar; SE JI, Ellos no tienen la culpa, HE La 
culpa no es suya, TI ZEISS, Tengo 
no haberle explicado claramente. f H AR: TE, AE hi] 
As No culpes a nadie de lo que te ha pasado, 

¡EP guiibude Gan es de extrañar; eso explica por qué; 


dembraio E 


no es extraño que: = £—2 633, paeme His Y, No ez ; 


Zhang ha 
No 


extraño que haya un billete de sobra, Xiao 
ecfrecido el suyo, ¿Zno culpar: EU, 
culpa de eso: 

EFE gudidón grotesco; raro; fantástico; — R42 grotesco y 
raro; fantástico 


la culpa de 2  guanjié 


tiene la ` 


ln 


EX o0ubi— cuán 


y confianza, | IR RA REMA ~e Heaquí la clave para 
resolver el problema, © —$5B<3p> tecla 

(articulación; coyuntura; juntura: D — artis 
culación del codo (eslabón: Mig iE gge p E A gaa 
~. Hay que prestar atención a aquellos eslabones impor- 
tantes que conciernen a la situación en su conjunto, G) 
In soborao secreto: jE ~ arreglar un asunto por medio 
del soborno + =~% <#> cápiula articular [ “E R> 
anquilosis f ~ kẹ cartílago articular / ~ artralgia f 
5 BR glenoide f —% artritis f —3 <B> cavidad 
glenoidea 

quankóu  (Dpaso estratégico momento crítico 


IZA guoihuá comentario peregrino; queja; lamento: iHa | XX  guonlián relacionarse; conexionarse: ERARA E 


hacer comentario peregrino 
EPRA guatliguálgl (W> excéntrico: extraño: raro: — DÉI 
A Un tipo excéntrico (Age AJA ER, Lleva un vez" 
tido inuy fachosa. 
(SES  gudimé-guiiyóng 
ER guóipT manía: — DD A rnaniático 
"EEE guóipi excéntrico; extravagante: Ar excéntrico 
¡EAS  guoishán "jutigi (hablar) ea un tono raro o de 
manera afectada; con afectación 


HEBE guñihi cosa extraña; cosa rara; fenómeno insólito 
¡$5 oui engendro 
IZH quáiwo (monstruo (Dua tipo excéntrico 


¡ER quóixióng fenómeno extraño (insólitok =~ MŒ surgir 
todo clase de fenómenos extraños 


JS  quaiyá asombro; extrañeza 


¡ER gudi extraño; raro: 

ruido raro me llamó la atención. (Bfenómeno raro y 
anormal 

“ESE guúlzul reprender; regañar 


guan 


Sch Wa ` ES] ) gin Decrrar: 453 P. Por favor, cierre 
la puerta (al entrar o al salir), [ 251] % ko La puerta 
cierra mal, f LEX cerrar el grifo (Dapagar: ~ 
SR apagar la radio / ir apagar la luz Gences 
rrar: = H Et meter (recluir) a alguien en la cárcel; encar- 
celar a alguien j SPA rd CS. No hay que env 
cerrar todo cl día a los niños en casa | P2-4RFA 
enjiular un pájaro Deerrarse: Rat TELAI H. 
Recientemente se cerraron varias tiendas er la población / 
MBR clausurar una oficina @ipaso (estratégicod ¿E 
~ guardar un paso; examinar; controlar Bjaduana: fiela- 
to (Dbarrera; coyuntura crítica: £ 43% — barreras técnicas 
(B)concernir; tener relación com F= ibp H, Esto no le 
concierne, | ZEN E=EZ, Estas opiniones son de ex- 
trema importancia, (D<%t> Guan 


Së  quórál paso estratégico 
SH guñrioj poner obstáculos; obstaculizar 
A oi  (Dcerrar: ~|] È cerrar las puertas y ventanas 


aplicado a una tienda o fábrica) cerrarse 

ZE  Guándéo Guam 

SÉ — Guándong ee de Shanhaiguan; el Noreste; Noreste 
de China 

AFA guundongténg una clase de malta cande (originario 
del Nordeste) 

ZC ouGnhuái preocuparse por; sentir preocupación por; 
expresar (profesar) solicitud por =p ZE HS, 
preocuparse por el sano crecimiento de los niños / {ertik 
EE, Me llenó de atenciones. 

ZA guónjión punto esencial; clave; eje; quid: (JH ~ el 
guid de la cuestión; la entraña de la cuestión f — A Sr 
figura (personaje) clave / —294—4E un año de importancia 
crucial f ~R} A] momento crítico (crucial, decisivo) | -= 
FRARDMf La que cuenta es tener determinación 


, GP ooch! 


nr mg reet pr, Las distintas ramas de la economía es- 
tán relacionadas entre sí e interdependientes, | Satz 
FREE, La matemática y la astronomía son 
ciencias conexas, Ó-— 3] <35E> correlativo 


de aspecto extravagante; grotesco ER guinmoo (Mo (H#RERA GATT (General 


Agrement on Tarifs and Trade; Acuerdo General sobre 
Aranceles y Comercio) 

AN] gquónmén (cerrar: EEE, La exposición se 
cierra a las seis y media, (cerrar la puerta a un aum 
to; rehusar la discusión o consideración: "SIE AA 
SZ La parte opuesta todavía no ha cerrado la puerta 
a las negociaciones, f RH adoptar la actitud de 
“puertas cerrdas”” (estar entre cuatro paredes: "LSA 2 
llJ E. Unas pocas personas trabajan entre cuatro pa- 
redes Y — EX actitud de “puertas cerradas”! 


Mig e Tarn. Un l H oënmën dá gún cerrar la puerta y golpear al 


perro — cortar la retirada del enemigo y luego aniquilarlo- 

XA  Guánmei las provincias al Sur de la Gran Muralla; 
zonas al Sur de la Gran Muralla 

ZE guángia fielato 

Æp] gungë (Meordial; amable estar preocupado: AF: 
FE expresar alguien au honda preocupación [HAXME 
MOM, RA =, Estamos profundamente preocupados 
por la neticia de que vuestro país ha sufrido un terremecto. 

derechos aduaneros; derechos arancelarios: 
{ki~ tarifa proteocionista / Pë tarifa preferencial & 
~ BS barreras aduaneras [ —Hf exención de derechos 
arancelarios [ — GI ordenanzas de aduanas f ~ M38 unión 
aduanera f —(L 2 preferencia de tarifas f/ —ElE aw- 
tonomia aduanera IJ = H ZB soberanía aduanera 

FX  cuontóu momento; coyuntura: Zeng en la 
coyuntura crucial de la revolución / Sg momento cri» 
tico; coyuntura Crítica (crucial) f EE en trance de 
muerte 

RS? Guánwo! las provincias al Norte de la Gran Mun» 
illa; zonas al Norte de la Gran Muralla 

EX ouni relación: vínculo; A~ relación entre caw- 
sa y efecto / SZ relaciones diplormáticas [ WS. pa- 
renteico consanguineo: lazos de la sangre; vinculos de san- 
gre d E párenteaco; relación entre parientes [ [HR 
camaradería ($7 Tif — armonizar las relaciones entre los 
cuadros y las masas importancia; sigaificación: 28 — d 
HABEAS EXA. Esto tiene suma importancia para nues. 
tro futuro trabajo, ëtt, TAX, No im" 
porta que vayas por la mañana o por la tarde, Gsm 
MAH SHHT ADEA] h FHA ~, RAE 
Im, Como el tiempo es limitado, tengo que parar aqui, 
@concerair; afectar; importar: RYFHHESE- BA. La 
agricultura es de vital importancia para la economía na- 
cional y la vida del pueblo, / 2 -~H ER EH., Esto con- 

cierne a los intereses de la nación / ~ 3 B$ En E 
un problema que atañe {afecta} al destino del país / $5 
ito, No tengo nada que yer con ese asunto (E) 
credenciales que prueban el ingreso de alguien en una or- 
ganización: ARMAS OENAR HER +. Cuando un miemn- 
bro del Partido se traslada a otro lugar de trabajo, “us 


wan AMÉ 


credenciales del Partido deben ser remitidas alli, f ren a 
HR T Gr ¿Tienes encima las credenciales de militan- 


cia? $) ¿(3 pronombre relativo f =- aA adverbio re- j 


lativo f ~H] red de relaciones; red de conexiones 

XE  guonxiang ¡amediaciones de la puerta de una ciudad 

il: guanxIn preocupare por; interesar3e por; estar inte- 
reado en; mostrar la solicitud por fAUAXMEZHE>, 
TAi, E HEHE, Todos ustedes deben cuidarse entre sí 
tenerse afecto y ayudarse mutuamente, [ RTE ~ ARAE. 
Tenemos que preocuparnos de los asuntos del Estado, f 
RAMA EUA problemas de interés común para ambas 
partes / HE PAHAA velar (mirar) por la salud de los 
ninos 

¿E guanya aprisionar: recluir; meter en prisión; — 32 
meter A un reo en la prisión 

SST guanyú <p> [RRR TARERE, ER ml 
1449] sobre; acerca de; en cuanto a; en lo que se refiere 
a — POR A8 EI RI SEI proposiciones especificas acere 
ca de la revisión del borrador del comunicado conjunto j 
PRA ALE reglamentos concernientes a la pro- 
tección del bosque [ — $ ~ Su gii un libro que tra- 
ta de las costumbres de los animales [ ERRADA 
Qi. No sé nada en relación con ese asunto. 

Sak  cuanzhong <> cerrarse; quedar en bancarrota 

SE  guanzhóo Deuidar de: REE, XHEETPFRMTEL 
To Después de que me vaya, debes tener más cuidado 
con el trabajo de aquí, / HN. Te agradezco tus 
muchas atenciones, BDavisar oralmente: MER 5 Si, 
Avisame por favor cuando te vayas, 

ZS ë Guónrzhóng planicie de Shaanxi central 

St  guánzhú seguir con interés; prestar mucha atención a; 
estar profundamente interesado en: ZS muchas gracias 
por su interés f Sa E ~ provocar una grave preozupa- 
ción | $MXXPREREARA+S >» Seguimos con interés 
el desarrollo de la situación en esta zona, Æ Prestamos 
mucha atención a lo que pasa en esta zona, 


ZU rer quán mirar: contemplar; observar: — SE con- 
templar el mar / EX ~ R H ascender a la montaña Tai- 
uhan para ver la salida del sol f RSC. tratar 
con clemencia a alguien para ver cómo se comportará en 
el futuro (Daspecto; vista; apariencia; espectáculo: Sr 
maravillosa vista / žb- apariencia (concepto; idea; pun- 
to de vista: ER concepto del mundo 

AX cuán 

WA guáncá Mobservar: ~S BEE observar los cambios 
atmosféricos | ET observación astronómica Ó ~ Bi IS 
Si ángulo de retraso f ~ ìh Ri observatorio Gol: 
servar y conjeturar 

MIE guanchúá observar; examinar: — NZ cxaminar el te- 
reja f —2 58% ver lo que pasa | 88 observar los sin- 
tomas de una enfermedad / ~A poner a un calermo 
bajo observación / Zär sr frai bt AR es 
tudiar y resolver problemas con el método de análisis de 
clases f ER~ observación clínica ©% ~L avión de ob- 
servación [ —E observador | —3 sala de observación f 
Ej observatorio f — E obaervador 

MARIE guánchóopdil los que adoptan la posición de “espe= 
rar y Ver""; los que mantienen una actitud expectante 

Ya guandión punto de vista; concepto; criterio: Er 
punto de vista clasista (WER carecer de un cnfogue 
táctico J RER exponer aiguien sus ideas 

WA  quanféeng acechar; exar al acecho de; cazar a espera 

SS guángún impresión: NNF PER impresiones sobre 
la nueva China 

SR > guánguang visitar; hacer turismo © ~E grupo de 
visitantes; grupo de turistas f —% visitante; turista 

E  quúnkón observar; ver; presenciar: HER IE presen- 
ciar un partido de voleibol TI ~hi observar lo que pasa 


A A a A Lo rm 
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Za guni Ota la invitación de ...) asistir a una ceremo- 
nia: DNR asistir a las celebraciones del Dia Nacional 
(presenciar el dezble desde la tribuna Y —% tribuna 

NW cuéánmó examinar mutuamente los trabajos y apren- 
der unos de otros; ver y emular % — ¡HH representación 
ante los compañeros artistas con el propósito de discutir 
y emular 

ZZ - guannión (concepción; idea: mentalidad: ¿A¿P— gon- 
cepto de la organización / A~ mentalidad de la pro- 
piedad privada / Bt ideas embrolladas / ZS com 
cepto en un conjunto / Sei. fortalecer el sentido de 
responsabilidad para con el Partido (Dx) idea $ — 
Ex Cap: ideologia f JE <b> ideación 

MEA HÉA guán qi yóu, zh gi rén dime con quién an- 
das y te diré quién eres 

ZUR guanshóng contemplar y admirar: ~F PKM contem- 
plar con placer la Gran Muralla © ~ {$y planta orna- 
mental; planta decorativa 

MBR ouantónozhón <> puesto de observación y comu- 
nicación (del servicio naval) 

MEAR cuán wóng 2h1 OO mirar al 
el futuro 

ME guánwóng (Desar (mantenerse; permanecer) a la exper 
tativa: RE — 5 adoptar una actitud expectante; estar a 
la expectativa observar; mirar: p} F~ mirar alrededor 

MR guánxióng <A> observar los astros Ò ~E <> ob- 
servatorio / —(£ <R> astrolabio 

M gunning fisiognomonía; fisioguómica O% ~% fisono- 
mista 

NZ CGuëngin Gë: 
va) ZEISS 

Mät guónfintá una clase de arcilla blanca (comida por 
víctimas de la inanición para calmar su hambre en la vie- 
la sociedad) XA MEP” 

Af guányimzhúá <i> bambú enano (Bambusa multiplex 
var, nena) 

Ma cuúnzhán la apariencia de un lugar y la impresión 
que deja éste; aspecto; vista; F= ser desagradable a la 
vista; ofender a la vista 

HAME guúnzhé rú dü los espectadores forman como un 
muro — curiosos forman un corro (corrillo) 

Mí guónzhóna espectador; público: RTE RST LHE- 
HAJFA=", El estadio tiene capacidad para quince mil 
espectadores, O Ri televidente 


EE (A) guán 
SI lun 

mh guánjin pañuelo con cintas de seda de color azul os- 
curo (usado en tiempos antiguos) 

E guón (funcionario; oficial; —H—%k unidad entre 
los oficiales y soldados @de propiedad del gobierno; pa- 
trocinado par el gobierno; gubernativo: — J manejado 
por el gobierno; manejado por organismos oficiales ($) 
público: ~ Ki camino real [ — REF retrete público © 
órganos; SW Órgano seasorio (if: Guan 

k  guóncháng </B> círculos oficiales; funcionarios 

ep guóndi residencia de un alto funcionario, XffK=— re- 
sidencia de un embajador f Së mansión (residencia) 
presidencial ` 

SE ounie del gobierno o procedente del gobierno; 
gubernamental; oficial: Az  persomalidades ofie 
ciales / —¡H8 noticia de fuentes oficiale3; noticia de 
fuente autorizada | ~HE periódico gobiernista; periódico 
gubernamental / ~ Mif agencia noticiosa oficial de jn- 
formación [$8 informacione: ofciosas 

ER guánfá H>  Gautoridado: locales  (Hfuncionario 
feudal 

RRE guán fa yuén zb volver un funcionario a su pues» 


pasado para prever 


Atvalokitesvera; Guanyin (un Bodhisa- 
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to original; ser restituido a su cargo original 


E ERBIA cuan guan xāng Hù entre burócratas se protegen 


uno de otro; entre sastres no se pagan hechuras | 


EX ough 
qong 


CLH E” pitonghua DE “FE” sa | er 
, quga 


DIETER guans gün 


tor; Vaquero! 25 — JL porquerizo; porquero / 4# ~ jL pastor] 
I= JL ecaballerizo (Zcamarero de restaurante; -~j 
Camarcra, meuza, Dar 


ataúd; féretro; caja 


Et guénjió precio oficial; precio autorizado ¡EA guéncal ataúd; féretro 
ARF  quónjiózi aires de un funcionario; mres burocráti- | SE > guanchuáng <% > plataforma de un ataúd 
cos: Së darse airea de funcionario Eici guanquó Ex cámara funeraria; cámara fúnebre 
BE? guonjie rango o grado de un funcionario 14832 guanjid Ek: féretro con varas; andas 
BEEXY guónlóoye señor funcionario; señor burócrata | ESE guánshi sala funeraria 
SÉ guni CR: funcionarios gubernamentales R , , 
A guāniðo ¡(Dburócrata; funcionario: SI Sp burócrata | sic guán viudo; célibe 
feudal / Ait- HA deshacerse de (acabar con) las prácti- wE guana <4> un viejo sin mujer; viudo o solterón 


cas burocráticas [ 4 AWH ~] 
hombre! Y — SL aparato burocrático JI ~j ap EtA | 
burguesía burocrática y compradora | — Ri burocracia f | 
~ $2 capital burocrática / ~% REA capitalismo buro- 
crático [ Sr hti burguesía burocrática; clase capitalista 
burocrática Eburocratisimo 

AAE  quénlidozhúyi hurocratismo © — 28 burócrata / 
~EN estilo de trabajo burocrático 

ERE guāméng función (orgánicalisentido: At. ET 18. 1E, Az 

14% — los cinco seatidos;: vista, oido, olfato, gusto y tac= 

tu f peg ~E neurosis 3 ~g lx grupo funcional / 

~ E: easfermedad funcional 

S  guangl aires de funcionario; aires burocráticos: — -+ 

AL asumir aires presuntuosos de funcionario [ ik= evi- 

tar contaglar3o de la altanería del mandarín 

Ga guangióng tono burocrático; tono de mandarín: F= 
hablar con ton? de mandarín; dar largas 

BA guanren <[|B>( tratamiento cortés a un hombre ei 
poso (como vocativo) 

EX  guanshú REF”  guántina 

BE] guánsi proceso; pleito: FIAT poner pleito a al- 
guien; entablar pleito contra alguien; llevar a juicio a al= 
guien f g~ ir al banquillo; sentarse en el banquillo 

Sr gunting </B> instituciones gubernamentales 

AT guonxién título oficial; rango (en la jerarquía) 

AFAA guányóng wénzbáng meras formalidades; formu= 
lismo; nada más que papeles 


nia 


E 


SEI guanyin <A> sello de una autoridad 

EA  gucnyuón funcionaris; A3 — funcionario diplomático 
AR guanzhí cargo o puesto de un funcionario 

ARE  guanzhóng *[B>Míuncionario oficiat 

SIE  guanzuá oficial 


TEL guán (Dgorro; sombrero; $ = ME foto con la ta- 
beza descubierta / 23 ir vestido con gusto coro» 
na: E~ corona de laurel / F~ la corona de un diente f 
fl copa de un árbol Seresta: %%- creta (de un gallo) 
SR gun 

AMAN on ló día zhi ponerse al revés el sombrero y 
los Zapatos — invertir las papeles; poner el carro delante 
de las mulas 

HE guonmián corona real; sombrero ds funcionario Œ 
rs SS"  guónmión tanghudn 

EXA  guúnmián tánohuóng altisonante; grandilocuente; 
pompös; aparatoso: ~ DÉI GE palabras grandilocuentes f e 
WA On justificaciones altisonantes 

210: guanxinbing (E> enfermedades coronarias; cardio- 
patía coronaria 

Sab  guánzhsuyón EE: 

Ska guénzhuáng dóngmái 
iL FR trombosis coronaria Q 


pericoronitis 
(4> arteria coronaria: = 
vr AB E arteriosclerosis 


coronaria 
HABER guúnzhuong jingmál vena coronaria 
Sr gunz! cresta 


Je guan el que cuida a los animale; domésticos; pas- 


| 


¡Qué burocrático es este SEI guarrgué-co=dú viudos, viudas, huérfanos y sol- 


terca 
guán 


FE guón Malojamiento para invitadpa, huéspe- 
des, etc: E hotel JI Z~ hotel; residencia de huéspedes 
oficiales (embajada, legación o consulado; ¿FEMEL 
hacer gestiones para establecer una embajada ` 3 estableci- 
rento (de servicios) HN barberia; peluquera | Z ~ 
casa de té f {k~ restaurante / mi~ estudio fotográfico 
lugar para actividades culturales: 4%] mwee / RI 
exposición d ML eatro cultural [ A galeria de 
bellas artes f BE gimnasio / [ds biblioteca f AB 


ácuarió 


ESF guánzi restaurante: F~ ir a comer a un restaurante 
ES cuán tubo; caño: conducto: $) — tubo de acero f 


Ss ah oleoducto / eh alcantarilla Einstrumento de 
viento: E%- clarinete [ H~ RE instrumentos metálicos 
de viento ©: [EH HERMEESNARB]: EX un 
pincel (de escribir) [ ——HF* un tubo de pasta dentíírica 
(e Po tubo electrónico; tubo: m F~ tubo electrónico 
ELE trompa: SE canal excretor / ës trompa 
de Falopio; oviducto f S~ tráquea [ Eg tubo capilar 
i ii~ vaso sanguíneo gobernar; administrar, estar al 
cargo de: —*E llevar los libros; estar al cargo de cuentas 
[ ~g llevar la casa; gobernar la casa; Abi G E iE 
HE. El mantiene el almacén en buen orden, / Ser 
A-EJNe6H%. Cada obrero maneja varias máquinas f 
Ax. Eso es cuidado tuyo, hacer disciplinado a 
alguien: FH- BER A los niños hay que disci- 
plinarlos, pero lo más necesario es guiarlos, intervenir; 
preitar atención a; hacer caso de: ~ jE entrometerse (en- 
tremeterse) en asuntos que no le importan (incumben); 
meterse en camisa de once varas | A~, ¡No te preocu- 
pes por mil [ AX LS, Estoy por encima de esas 
pequeñeces, (Bproporcionar, garantizar: ~ {E proporcionar 
el alojamiento | ERI ZS, Se pueden cambiar pro~» 
ductos de calidad inferior, B<fp> [EAT S ee]; 
KE Rb, Todos le llaman “pequeño pícaro?” (1) 
<> Guan 

ez  guánbanshóu llave inglesa; llave para tubos 

MER guánbdo garantizar; asegurar! R ~fe TRARA, 
Te garantizó que te repondrás pronto con sa medicina, / 
Zi 7918. Estoy seguro de que él no lo sabe, 

SI  guándoo tubería; cañería; conducción: D tubería 
da gas li EXA cañería de agud, fontanería [ TH i ins" 
talación de la tuberia 

ER — guénténggín <R> Órgano 

ER guónjia mayordomo (administrador; casero: L 
36 buen administrador de la fábrica / Ze ama de 
llaves; ama de gobierno 

Se guónjiopó (Mama de llaves; ama de gobierao (2) 
ama de casa 


- = A XA A A ampa 


rr 


cuan gun Oé 


"i 


A 


en cuónjión <i> 


limitada: Filio, 


EX 


ment- 


mi humilde opinión; mi cormprensión 
Déiome manifestar mi modesta opinión, 
¿Mánjido ciertamente; seguramente; indubable- 
Fin = itt, No te equivocarás seguramente si 

sigues sus consejos, 

FÉ  cuónjivo hacer disciplinado a alguien: educar; cuidar; 
corregir FA ser estricto con sus hijos f ZER: 
E Primo A los niños traviezos hay que corregirlos, TZ 

PaA A E~, Esc muchacho necesita alguien que lo 
sujete, 


dag 


RÄ cuániina k> pozo de bumbco 

SS cuonkul ver pur un tubo de bam — tener una Mir 
sión restringida: —“ D según mi modesta opinión 

EREN  cuánkuelicé ver el cielo por un tubo de bambú 
y nedir el mar con una calabaza — tener horizontes muy . 
limitados; no ver alguien tnås allá de sus narices; ser 
corto de vista; ser poco perspicaz 

EE cuni (administrar; gobernar; regir; dirigir: 41% 


dirigir la producción / — 24 regir un colegio (SIb 
administrar (gobernar) una empresa [ HA E ecuparse 
de la vida diaria de lag masas | ~E ĦA administrar 
loz asuntos estatales / NAAA = fortalecer la administra- 
ción de empresas someter a alguien a un régimen muy 
severo para educarlo; sujetar: — BE j} someter a un preso 
a un régimen muy severo f ~ED educar a una bestia de 
carga O —%: oficina de administración / E gastos ad- 
ministrativos; costo de administración / = A m personal 
administrativo [ - EA comité administrativo; consejo 
de administración [ ~A administrador 

MEF — cquómd <T> conducto de materiales © 
talación de la cañería 

EHF quóngiónzi Nave inglesa; Nave para tubos 

Gh cuónsha <> canilla 

GO guónshi (encargarse; ocuparse! A Bn ¿Quién se 
encarga aquí? (eficaz; efectivo; uul 4, Esta me 
dicina es muy cficaz, (nz Es inútil pedírselo a él, 
(mayordomo; administrador 

ER  ouónshú restringir; limitar; controlar: Pi man- 
tener a alguien bajo estricto control [ HE FMURA-— 
ft, Ese rauchacho necesita alguien que le sujete, 

Sp cuanxió tener (ejercer) jurisdicción sobre: E~ WAZ 
H estar bajo la jurisdicción de / APTA hA A~, 
Ese municipio está subordinado directamente al gobierno 
central, Ihr, Tiene bajo su administración a 3 
ciudades, Y —E jurisdicción 

SR guónxióshi meterse en lo que no le importa; meter- 
se donde no le llaman; meterse en lo que no le va ni le 
viene; meterse en camisa de once Varas 

Sot O quónxiónyué <i> música orquestal <> — EL orgues- 
ta f =} orquestación 

H guaányd mantener a alguien bejo custodia; custodiar: 
~ ZRS custodiar a Los criminales de guerra 


~ TE ins- ` 


SP guónyóng LUE" ouërchtc: 

IRMA guónyuédii <> banda; conjunto instrumental de 
viento 

ERA quinvuégl <> instrumentos de viento 

Së cuánzhi (control: P~ control militar [ AT 


control de divisas / ZA- contrel del tráfico (Dponer 
bajo vigilancia; ZE — poner a alguien bajo la vigilan- 
cia pública 

E pE O guónzhóng kui boo ver la pantera por un tubo de 
bambú — tener horizontez limitados 

Së, al 2 guónzhong kurt bóo, ké jión yr bān ver 
una mancha en un leopardo y poder imaginar el animal 
entero — conjeturar la cosa entera viendo una parte de 
ella 

W guánzhuónahua «4> flor tubular 

ër onónzi tubo: caño; conducta © ~ T plomero; fonta- 
nero; ajustador de tubos f — E llave inglesa 


310 


guán 


CN gun templo taoista 
HA quan 


3 quón atravesar; penetrar: $- HALO RAE fe- 
rrocarril que atraviesa dos provincias de Monte a Sur f + 
“5% bien versado tanto en el estudio antiguo como en 
el moderno ligarse; seguir en Dia india: A -[mMmMA en 
trar sucesivamente; entrar uno detrás de otro (pueblo 
natal, lugar de nacimiento; $ ~ lugar de nacimiento wu 
origen de alguien ¿£<J9> una sarta de 1000 ¿nonedas de 
cobre ` (Eich: Guan 

ER] ouërchéë cumplir; aplicar; llevar a cabo; poner en 
práctica; ejecutar: ~ ERE aplicar la línea del Partido 
| ~A ghi poner en práctica la decisión del congreso / 
HERE levar a cabo la línea de masas f 27 
actuar según el espiritu del documento IT REAARAE 
~it, Hay que adherirse siempre al principio de vida 
sencilla y lucha ardua, 

HE  guónchuón atravesar; penetrar: Ah HL tE. 
Esta carretera atraviesa más de diez distritos, [ ~ET 
ent Bn abarcar todo este periodo histórico $ — BB SI 
A penetrante 

Gun hun atravesar; abarcar; impregnar; ARRE 
A tH, El principio de la democracia pc» 
M impregna toda nuestra Constitución, 

guóntong (tener un conocimiento profundo: 
Ce en; comprender a fondo; — MEX etar versado 
en la medicina occidental y la tradicional china / HH 
de repente ver claramente las cosas unirse; enlazarse, 
empalmar: A7. hrer, El gran canal se une con 
los cinco grandes ros, FERRO, Ya ha empal- 
mado toda la linea ferroviaria, 

Ef guánzhóng rizoma de cyrtormiun (Cyrtomium fortunei) 

HR ouénzhó {concentrarse en; estar ab:orto en: PRA 
ETE conceatrar la energía en el trabajo IZ ëm tim 
tar absorto; estar ensimistiado; reconcentrarse (hestar uni- 
do al significado o al sentimiento: 2414 —4- TE 
Estas dos oraciones están estrechamente correlacionadas_ 


AA 


estar 


k 
| 
¡A 
ES? 

JEL guán s> llevar un gorro preceder; coronar 
com Sit RARE REE A, El nombre de una 
comuna es comúnmente precedido por el del distrito, © 
primer lugar; el mejor. i% HX MARE FRAILE 
El rendimiento de algodón en esta zona ocupa el primer 

DE» 


puesto en todo el pais, Guan 


AA gan 
Si guóncí «ip artículo: Æ- artículo determinado [ 4 
E- artículo indeterminado / Dk artículo neutro 
sE  ouónjón campeón: FI HAS ganar el campen- 
nato de natación © ~} campeonato 


FE oun (estar acostumbrado a; habituarse a; tener la 
costumbre de: SET, HERA, Cuando uno está 
acostumbrado al trabajo físico, se siente incómodo ai está 
ocioso, / RESSHRAM, THT. Aquí cl aire se 
enrarece, pero con el tiempo estarás habituado a ello, / 
DA no mirar con buenos ojos Z ERRE extra- 
ñar la cama en el hotel (Eimalcriar; mimar: H PRT ~ 
ET. No mimes tanto al niño, 

WE gantin 

WAE guünfël 
fesión 

WE guónji E: 

A] cuónil convención; práctica habitual; 
internacional 


delincuente habitual; facineroso 
bandolero consuetudinario; bandido de pro- 


táctica habitual; viejo truco 


SE práctica 


A 
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SR  quómióng <Fr> inercia 

ISS  ouongié ladrón consuetudinario; consumado ladrón; 
profesional de robo 

St guénxing <E inercia © —Eéií <A> navegador 


inercial / ~i la ley de inercia f —H <i> 
to de ¡inercia d -= 574 <b> presión inercial 
HA  quóny0ng practicar habitualmente; soler usar: — HE 
Rp Te war habitualmente una doble táctica; soler jugar 
con dos barajas [ —4%18 táctica habitual; viejo truco CO 
~ig modismo 
HR quónzéi consumado ladrón; profesional de robo 


TA quún <A> lanzar; arrojar: tiran ~F ja lanzar 
una granada de mano 


Mer ouäniän <p> Meiz” shuaijiao 
Weh quón shámoo lanzar enojado el gorro oficial al sue- 
lo — renunciar alguien a su puesto con resentimiento; de- 


jar [abandonar] el cargo 


Ga guón ch: Javarse (las manos o la cara) 
SE  ouónshú lavarse la cara y enfuagarse la boca 


ME ont lavarse las manos y la cara $ —% lavabo; 
cuarto de aseo [ =3 lavabo / ~ HA utensilios para 
lavarse 


yE oun (Dregar; irrigar: Mi riego por asperyón [ ZS 
— irrigación invernal / 5lk-—H conducir agua para 
regar los campos (Dverter; abocar: echar; {Eika AA E 
verter aceite en una botella [ Ggs or, Todos los 
termos están llenos. / —%; hacer tragar líquido medicinal 
[ARIRE ~., For la ventana se colaba el viento 
frío. 

ARE  guónchóáng <> lavativa; ayuda; Irrigación: Kr 
A~ dar una lavativa al paciente; aplicar una enema al 
enfermo © — ¡ik enema [ —%A] enema; lavativa: ayude; 
lavado 

Wb  guanchong embutido; salchicha; 
Ga choricera 

WAK guin chongeión grabar (impresionar) un disco; hacer 
la impraión de un disco 

HA guónaól regar; irrigar: ~ Æ HE regar el trigal / ik 
=~ irrigación por bombeo CG —Hk terreno de regadio; 
regadío / — EH superficie regada / — ¿E acequia para el 
riego; canal de riego [ D red de riego f| — Ft siste 
ma de riego 

SE ouánjióna MtH> rellenar con lechade; enlechar E) 
e: (aplicado a granos) estar en leche (nc: formar- 
se una ampella (durante la viruela o después dela vacu- 
naci Ör} 

WE quónfió «E> perfusión 

HAGA gån mitong bailar el 
con lisonjas; adular; lisonjear 

MEAR O guóármú arbusto; mata © ~M, matas; matorral 

Ze och (canalizar agua a un sitio inculcar; 
imbuir: MRE ~ HAES inculcar las ideas socialis- 
tas a los campesinos 

EX  guónyin grabar un disco, cinta magnetofónica, etc, 

MF guånzhùè (Dverter ¿Df EEE verter hierro 
fundido en un molde de arena Œt Eo perfusión 

HERE  guónzúl poner borracho a alguien; emborrachar a 
alguien; embriagar a alguien 


Së guán cigúeña 


FEGE) guin (vasija pote; bote; lata: RE jarro 
de barro f 7k— cántaro (de agua) f Ent JL bote del té 
Bego vagoneta 

MEF  guónchéá vagón cisterna; camión cisterna 

MEF? guánchéng báscula cisterna 


salchichón; chorizo 


agua a alguien; embriagar 


mèriti j 


Str 
LU, 


Gs? 


3% —quanlóng <> jaula Oz GIEL operador engancha- 
dor; minero enganchador 

¡EA guårntou (Dos REF” Onst (Plata: butei == ii 
: tarde de vaca en lata len conserva) [ Mä conservas 
porcinas f ERA enlatar la fruta [ F~ 7] (el, los) 
abrelatas © —f hh conservas; conservas de comestible: 
JI ~ industria conservera! conservería 

RT guOnzi vasija; pote; lata; tarro; jarro 


| guang 


~ 

2 guáng (luz; rayo: J~ luz del sol (D luz de 
la luna / HR rayos X; rayos equis (Grilo: 
resplandor; lustre; Ar ¿414 de rostro lustroso: con una 
cara rebosante de salud / Di ejos vidriosos Gi 
honor, gloria: AHE ganar honores para la patria; 
honrar alguien a su país [ FE LS quedar deshonrado 
paisaje; vistai M~ paisaje; vista / Fh— paisaje de pri- 
mavera Eliso; suave; pulido: X kä Eh, Este tipo 
de papel es liso por dos caras / ÆI# $~ pulir una 
pieza de trabajo / REE — alisar una tabla con el 
cepillo @gastado; agotado; acabado: ME ~ comerse todo 

HU— AE —apurar una copa de vino f AE+FER—T. 


E E 


guón-— guáng 


Se agotó esta edición. / FER AJS E acabar con Los ene- 
migos / H H- To Se ha acabado el carbón. (Pdescubier- 
to; desnudo; despojado: —$H3L con la cabeza descubier- 
DI —BEF desnudo de medio cuerpo arriba / ~- 2 H] 
ZEEE correr desecalzo por la playa / ~ gallina 
pelada (Bjsólo; solamente; Únicamente: — AE DIE comer 
pan a secas ISERP Sr ét Tat no poder hacer 


bien el trabajo solamente con  entusiaimo (<i> 
Guang 

ZE  guáncba <H> desnudo: ~# Y desnudo de medio 
cuerpo arriba 

HH  cuongbar <> fácula 

HHL  ouangbánr piel gastada 


HE  guonabéng bomba óptica 
XXÉ ëch <P> pluma de luz; pistola de luz 
X guonobó onda luminosa 
HE  guángcói brillo; brillantez; lustre; resplandor; ~- ZE 
E deslumbrante; brillante; resplandeciente; espléndido: té 
“Y DE dar realece a la fiesta / METAS ERZA ~ 
Le resplandecía la cara de felicidad, ( kÆ i~, El 
espíritu de Daging luce con mucho esplendor, Bhor- 
roso; glorioso: bist ip desempeñar un papel 
muy deshonroso / EN chte ¡Quién dice que es un 
deshonor trabajar? f! fra sz, Tu éxito es 
para él un gran honor también, 
HEEE oben <Fmdistancia Óptica 
MR guangchi desnudo: ~ #9 F en cueros: en carne viva; 
| desnudo 
IEA guinadó f> hacer grandioso; engrandecer 
AR ecuongdój espectro; banda del espectro 
HSH ouanadáo xianwé: fibras ópticas 
2EER guángdión <f> fotoelectricidad © — 98 célula fotos 
eléctrica; fotocélula | =~ BE fotoconductor | =i foto 
emisión / —'É tubo fotoeléctrico; fotctubo / HZ 
efecto fotoeléctrico / ~% EE efecto Ícioelécirico 
XAF guánodiónzi cn: fotoelectrón 
WE guángdd <H> luminosidad © ~it fotómetro f ~ 
GG iotomuetría 
WARA op fáng ji yué aire limpio y luna brillante 
en el cielo sereno después de la lluvia — con el corazón 
en la mano 
Xka guangfúshé radiación huminosa 
XE auánatú recobrar; reconquistar: ~H $h recobrar (ro 
cuperar) territorios perdidos 
WFL guanagúnr (tronco o tallo pelado; tior desnuda E) 


DÉI - i 
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persona que ha perdido a sus familiares (lider sin par- | XAA guánglúshí <>  carnalita 
tidarios: —5]% un general sin soldados; un líder sin: AE guángmáng rayos brillantes; rayos luminosos; esplen- 
partidarios dor: AREA» (M4, El sol naciente se eleva en el 
2 gäng [EER AS Ae 1453]: concurrir clientes a un Este, emitieado sus rayos en todas direcciones, [ 4 LH 


establecimiento comercial: Al, Zb, Usted me 
honrará con su visita, 

WERE  guangouar-lalí grotesco en orma y 
color: estrambótico; extraño! —MA NE 
wv llamativos 


HE ouénogún 


llamativo en 
anuncios Brotoscos 


rufián: granuja; villano 


XL  ouanagúnr soltero; célibe: J~ ser soltero 
HEEE: cuanché Suë ëng CJ: fotosíntesis; función clore- 
filica 


XE guanchuá esplendor, brillo; lustre: H A ~ 
del sol y de la luna 

AR cuonchuá liso; suave; raso; terso: — pJ 8 cristal 
suave f = Eik piel tersa / ~ BJE papel glasecado 

WE oëpnchuä <> Mactínico: HE vidrio actinico f 
=- ifi} rayo actínico Sk togquimica: — Bi 5% reacción foto- 
quimica JI —*ER acción fetoquímica 

HE O cuanahuán (Danillo de un astro: halo; nimbo: Æ 
- anillo de Saturno <i> halo; aureola; corona: EE 
EFT E~ aureola de la Virgen 

X guncha Mesplendor; brillo; lustre: LEAN el es- 
plendor del Sol [ HAHA E MTEF ~.a Las calur- 
nias del enemigo no pueden menguar la glcria de nuestro 
pais. Zbrillante; resplandeciente; espléndido; glorioso: — 
Hik brillantes éxitos / DIR un rjerplo brillante f 
~ DI BI un resplandeciente futuro / ——4E una vida glu- 
rios1 


esplendor 


SEX cuanohuó <> ponerse enfadado; montar en cólera; 
enfurecerse 
së qguónajié brillante y limpio; liso; terso; pulido: ~ Gi 
om superficie lisa © ~r <$l> acabado de superfi- 
Ce 

art ānga rz: fotomesón 


ÆR cuamgjina paisaje; vista; escena: A DiR HER im ER 
EER $ EMR. La vista de las casacucvas recuerda 
aquellos dias en Yaran, (circunstancias; situación; FF 
(Af) circunstancias favorables (desfavorables) / HB ni 
e EH ës ER La situación del año entrante ha de ser 
mejor que la del presente, / RUMBA RAZAS 
PH Nunca soñamos con una vida tan feliz como 
la que llevamos hoy día, (DHaproximadamente; alrededor: 
Zilpi käng A Serían aproximadamente las 
once de la noche cuando volvió, IJ ERREZ Y ~, Tiene 
alrededor de treinta años, ai Representa unos treinta 
años. | SaL A + E, Está a unos diez Jh de aquí, GO 
probablemente; posiblemente: 53 ka, AZ Fie 
Hoy hace demasiado bochorno; parece que va a llover, 

HE] guáncke ër, fetograbado 

ACA guangkónabi <> fotofobia 

SR guónglón <A> dialragma 

SEM  quanaléidó 25: radar óptico 

28 guánalióng brillante; luminoso; espléndido: PERE 
$4 - dar (sacar) brillo a los muebles 

RT oënchogz MET” guongzi 

HF? guánglióo <B> focoterapia 

eli cuonglin iz presencia (de un invitado, etc, ass= 
tencia, Mii, Be ruega su asistencia (presencia), SÉ 
Usted me honra con au visita, SE Será un honor el regi- 
bie JI ERARH=. Esperamos su presencia, 

288 guanaliclió (O) suave; liso; resbaladizo: ~ H RE A 
HATE liso piso de mármol IZ LÆ andar sobre el 
hielo resbaladizo (descubierto; desnudo: 7% EIB. 
BERE BSP. Los chicos se quitaron la ropa para nadar 
desnudos en el rio, 

XW cuóngliu CD: liso; suave; resbaladizo 

ABR opman halo; aureola 


AA A an ra rr A fg E 


— nr 


thik ët, El espiritu de Lu Xun refulgirå para siempre, 


XEDE guāngmóng wán zħång mus brillante; rezplande- 
ciente; refulgente; radiante - 

ER ouóánomidu <p densidad óptica 

AER oupncmin <> fotosensible -~IA  fotorresistor 


| ~it fotodiode 

XE guāngming luz: —5%F luz y oscuridad / Sih H 
Di ER un rayo de luz en la oscuridad / SD volver 
a ver la luz brillante; luminoso; prometedor; — 64% 
SS porvenir huminoso / P ES] A~ DE conducir a 
China a un brillante futuro JI 1E Hig E ei, El futu- 
ro del mundo ea prometedor, Gi franco; sincero: ~ HE 
abierto y sincero } “¡EX franco y justo 

38E  guangnéng ¿j> energía luminica 

XE  guúngnión E: año luz; año de luz 

AE guánopú <P> especiro! BIER espectro de líne- 
as claras (de líneas oscuras) / k H =~ espectro solar Ó- 
¿Hi análisis espectral / ~ È color espectral /- El espec 
trograma [ —¿% linea espectral f ~ Æ espectroscopia / ~ 
JH especirógrafo 

XS  guánoagi o fosgeno 

X guánggió fotosfera 

WM cuonmoquán W > 
apertura (del objetivo) 

AEB guánoróng honor; honra; gloria: ~$ E un título 
honorífico [ —(£4% una honrosa misión d ~ ZZ tradición 
gloriosa IJ -"EFPAR: ¡Gloria al pueblo! / 3R) ~a 
Es un honor trabajar, / ~ER ASAZ ER tener el br 
nor de ser elegido presidente del congreso / ELEBAA 
RRE, Es una honra servir al pueblo de todo 
corazón. Y =~ $$ cuadro de honor [ AX familia hono- 
rable 

AER guongrún (aplicado a la piel) suave; 
tez suave; piel tersa 

AER guánoshán <H> trama; retículo 

RR O ouáangshén (<> irradiación 

HEHE  guangshú fi: haz luminoso: $% — haz de refe 


rencia 


diafragma: E — diafragmar 2) 


terio: ~ BEE 


| JEFE cuangsd <> velocidad de la luz 
A guéngtang 


liso; suave; raso; terso 

ERA guanotior-huori a la luz del día; en pleno día; a 
la vista de todo el mundo: Ew A RERA E~ TF 
sacar a la luz las intrigas del enemigo; poner al descu» 
bierto las intrigas del enemigo 

WAE guángtinglióng dën: flujo luminoso 

XA guongtóu (Deabeza descubierta (cabeza rapada (al 
rape): Zort pa, BARRER. Me van a rapar 
si no llego a tiempo, 

XA guénototú desnudo; pelado: calvo: ~ Aji k ladera 
pelada / — 90 PER ramas desnudas 

Xan —uëngslën tóngxún telecomunicacionez por fibras 
ópticas 

258 guūngxiön luz; rayo: Ris, La habitación tiene 
buena iluminación, [ HALA. La oficina tiene 
poca luz, | SZT BS, No leas a media Jus 
(con poca luz), 

HE  guingxingcha <K> aberración 

wÆ guíingxuá Óptica "LI Óptica geométrica / JER tE 
~ óptica alineal $4 — RH vidrio óptico f —4+47 análista 
óptico | -~$ E registro Óptico ¿ — EZE registrador 
óptico de sonido / —£f8É fibra óptica / ~fi comuni- 
cación Óptica [ HE resonador óptico |} 9058 ins- 
trumento óptico / RS imagen óptica f ~ Juft elemento 
óptico 

w  guángyón brillo; lustre; resplandor; iulgor 


<> 
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ARO oupnovéoo Oluz brillante; brillo; 
de:humbrante; deslumbrador gloria; honor 

X wng tiempo: Hi aprevechar el 
malgastar el tiempo f -ġie El tiempo pasa como una 
flecha, st El tiempo vuela, 

JR  guangyuán <I> fueate luminosa: ioco luminoso: "1 
= foco eléctrico 

HE  guangyún <H> halo 

XÆ — guánozré brillo; lustre; resplandor: FEfi- brillo 
del oro / G—f2éh5É papel glascado $ -~ "E brillo 

CR cuangrháo EE: iluminación © — FEL fotolase 

AF oëncehtst <> fotopretón 


KT guāngzi <En> fotón; cuanto de luz Y ok cohete 
de fotones 
BE cuangzhouqí <> fotoperiodicidad 


HERA guanczóBncrydozú honrar alguien a sus 
dos; dar lustre a sus antepasados 


ante pasas 


Ea 


Car 


HE guang ALEA” púngguanz 


guáng 


J ( RE) guáng (amplió; vasto! extenso; espacioso; 
Him AS territorio vasto y poco poblado JI MSE 

teaer muchas experiencias y amplios conocimien- 
tos numeroso: Zem tener muchas amistades / EX 
F-D en público; a la vista de todo el mundo Gi 
ampliar; extender: ensanchar; difundir: M~ DR para 
ampliar sus conocimiertos / Lio 4% para difundirse por 
todas partes Def) (OR) Guangzhou: 22% la Fe- 
ria de Artículos para la Exportación de Guangzhou © 
<i> (OUE) Guangdong 

FE cuóngbón vz largo 

TE  guónmabo  (Mtransmitir; emitir; radiar: Ad trans" 
mitir por radio; radiodifusión; radiotrangmisión f ga ~ 
transmitir por televisión; televisar [ FAB) emp- 
zar (terminar) la emisión [ ZA transmitir en directo 
MORA sintonizar la radio de Beijing (Ip H 
hablar por radio; transmitir un discurso [ Sg 
Ris, Ahora les transmitimos a ustedes el texto 
completo del editorial del Diario del Pueblo, —Gprogra- 
ma de radio; emisión: + 468 — la emisión de las diez 
O ~i} ft banda de radiodifusión / "$4 radioemirora; 
estación emisora de radio: estación radiodifusora [ = È 
Spe Ministerio de Radiodifusión, Cinematografía y 
Televisión / — SÉ guión radial / ~ pF if discurso transmitido 
por radio / — E programa de radio; emisión f = El 
emisión dramática; radionovela [ — altavoz [ — f$ 
ejercicios de gimnasia por radio / ~] red de emisoras f 
- A locutor / —35 estación radiodifusora (de una fábrica, 
escuela, eto.) 

TO göngbó (aplicado a conocimiensos de una persona) 
amplio; vasto: 411R= tener amplios conocimientos / EE 
A+ tener erudición; ser erudito 


ER 


FB  guánocháng plaza; explanada: #%fj~ la plaza 
Tian'anmen 
FX göngda (amplio; vasto; extenso; espacioso: — SIS 


una zona amplia f = pH FL enel campo extenso f 
HERA, E SES, Nuestro país tiene” un territorio ex- 
tenso y cuenta Con ricos recursos naturales, extendido; 
en gran escala: "MERGE Eh un vasto movimiento de 
masas | GHETE TER, El servicio médico 
cooperativo ha cobrado un gran desarrollo, numeroso; 


esplendor: — "f H 


tiempo; no j 


varaláng <$ palmera del azúcar; palma de azú- | 


wE HEE cuang—guáng 

"A Där las amplias masas populares [ — FT # una 

| gran cantidad de cuadros / — Ti E la masa de estu- 
diantes / —77-5 las amplias filas de oficiales y suldados* 
~ EA numerosos lectores 

TB Guóngdáo Hiroshima 

DR  Guóngdóng Guangdong (provincia) 

TE guónodú amplitud; alcance: 91312) amplitud de 
conocimientos | ¡EN AFI RUE E desarrollar la pro" 
ducción tanto en extensión corno en profundidad 


Pz oënp er sën zh? bablando cn sentido amplio: 

o hablando en general 

(FER cuénafón amplio; extenso; general: ~ DÉI BZ amplia 
influencia / ~ Hjt — 42 amplio frente único / Zj Kt] 


E atraer la atención general de la gente / ~ {Ek 
St sclicitar opiniones de todas partes / hittist ~ F] 
136 discutir ampliamente cl proyecto 

TZ guónccan una especie de naranja 
¿E  quéncgóo anuncio; publicidad; propaganda: E — 
anuncio (propaganda) comercial / 4 (54) publicidad 
en el cine (en la televisión [ A %-= anuncios clasificados 
IT Sit letrero luminoso / W~ anunciar; poner un 
anuncio; hacer propaganda [ ~ insertar (publicar) un 
anuncio © —*3 deparmento de publicidad | ~ 43] empre- 
sa publicitaria; empresa anunciadora; «gencia de publi- 
cidad / —E publicidad gráfica; cartel / =$ columna 
de anuncios f — $ tablón de anuncios; cartelera À ~ ER 
especialista ea publicidad 

FREE Guánohán Göng Palacio de la Luna (palacio mítico 
en la luna) 

CFFE ung käi cailú abrir un amplio camino para 
personas de talento 

CFE cuäng kai yánlú promover la libre expresión de 
opiniones 

FP euángkud amplio; vasto; extento; espacioso! ~ HAt 
un pais vasto / ~ jp} AE campo extenso ~ EE amplias 
perspectivas / 22 %— tener muchas amistade; [ ~K E, A 
SIE un vasto espacio donde alguien puede desplegar 
a plenitud sus capacidades 

FTE  guínc-"móo cx el largo y ancho de la tierra; 
TAR una llanura inmensa 

AA guónamó vasto y desierto: Y= H RELE en la vasta 
playa desierta 

PRE  guánomúxicng <H ff» 

FR Guöngi Guangsi 

CREAR  Guángxl Zhuangzú Zizhiqú Región autóno- 
ma de la nacionalidad zhuang de Guangxi 

DE guüngyűn <> extensión 3 — RB cantidad extensiva 

ES guérayl (sentido lato; sentido amplio — BON en 
sentido lato (amplio) ®t generalizado: — | espa- 
cio generalizado IT — 3% E velocidad generalizada [ —44 
coordinadas generalizadas 

PARE mün zhong bő shóu cultivo extenso con poco 
rendimiento 


FAR Guángzhóu Guangzhou 


3) EA guáng “¿*+%> tosco; rudo; grosero 


Sr dÉ cuónchón tosco y bravo 


~F 


raíz de Seussurea lappa 


gung 


Leg gung Darrollar un hilo en un carrete: devanar 3) 
carrete: — —¿% un carrete de hilo . 
AM. gang 
HF guðngzi carrete 
YE guáng pasear; dar una vuelta: HN —— iy de 
paseo por los suburbios / =~ $ fg dar una vuelta por el 
parque / —A% pasear por las calles; ir a curiosear por 


O A IT H mi 
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los escaparates (las vitrinas) Ai ole (resumir; sintetizar; decirlo en pocas pala- 
H$ guóngdueng callejcar; deambular; vagar; errar bras: UA S A, TABA TE. Tus opiniones se 
pueden resumir en dos aspectos, Simal (de una narra- 
ción, novela, ett L desenlace: 2% ipasi pi gE WEJ ~a La 
gu! novela tiene wi desenlace trágico, 
l . 13% ui echar (atribuir) la culpa a; culpar; imputar; 
YA) quí (volver; retornar, regresar: — ID fecha achacar: JW E AA atribuir el fracaso a la negligen- 
de retorno [ Eu- no tener ni casa ni hogar HEY" cia f TEJE =e Tm AR, No hay que imputar las 
~ E volver del extranjero ` Odewvcher: restituir: Uy wéi a las causas objetivas, 
= devolver un objeto a su dueño confluir; converger; guila clasificar; agrupar 
reunirse; juntarse: Jij T] ~ Negar al mismo destino por gutlóng poner juntas cosas dispersas; juntar; reunir: 
distintos caminos; concurrir al mismo punto por diversos K 1105 reunir las herramientas 
caninos | TB Tia EE. Los rios van a parar al marl E Gate aimi E: reducción al absurdo 
i 


Bid NM Au 2 agrupar los problemas de natu- Cum (D<1E> inducción: ME razonamiento Jm: 
ductivo ¿Dinducir; resumir; sintetizar: ~ Dë DI E H sinteti- 
zar las opiniones de las masas f E E jei] is egi 4E J a 


raleza similar 1 pertenecer; corresponder; incumbir: — 
ik] pertenecer a la colectividad / yt pHi HE, E 
E sd, No lo toques, porque va es de mi pertenencia, m presidente hizo us resumen de los problemas discuti- 
en Van ST atribuirse a si mismo los méritos f CS PE MA. Esto se puede resumir en Cuatro 
"Ab, Al gobierno le incumbe tratar este asunto,f palabras O ~ni <> método inductivo; inducción 

Siet ATi, A tite corresponde este problema, © BP guining <-f3> volver la mujer recién casada a casa 
DMA RA LAT TRATA. AAA a visitar a sus padres 

FRA A JI, Está bien decir bromas, pero debes hacer (GS oo <> fin; final; resultado: WEF TILA, ~ 
seriamente tu trabajo, JEE ite, UBA. A pesar | SL EZ, A pesar de que hizo gestiones por algunos 


de muchas críticas que le hicimos, no quiere enmen- dias no consiguió ir allí. 
darse. eto división efectuada con el ¿ábaco por un BE quigióo <p> OE) chino de ultramar que ha 


dito (Fx? Gui | vuelto al pais; chino rupatriado 
BÆ guPón llevar a juicio; llevar a los tribunales: £~ "DA euirá clasificar; encasillar; catalogar iÈ t 9 A~ — 
arrestar a alguien y llevarlo a juicio e, Estas cuestiones pueden ser incluídas en la misma 
Hə ibing  (Tijuntar; wur; incorporar: ID E A categoria, | HAD Bi fp, Esta novela debe ser 
E TIO MET, Esta fabrica se unió con otra, f EAH clasificada (catalogada) dentro de las obras elísicas. 
i—i fusionar los dos grupos en wio / JLA MAE MBA guishú pertenecer; revertir; estar bajo la jurisdicción 


de: 2500-20 MEAR. La pertenencia de esta isla se 
ha establecido claramente desde hace mucho tiempo. / 
LEGAS pu, Al cubo de cinco años el ser- 
vicio de transporte revertirá al Estado, 

(DR cuishún pagarse al lado de su adversario; someterse; 


Hs Estas aldeas se han incorporado a la provincia 
vecina, reunir: sumar AZW] EAA A e 
Estas tres cuentas suman 430 puan, 

(DR quichéng viaje de vuelta; viaje de regreso 

DR arhi ër, división clectuada con el ábaco por 


a mem 


dos o más digitos | entregarze 
DES dòng archivar; encarpetar (DIS guísú hogar adonde alguien vuelve; resultado final; 
RL gudu? (Tireincorporarse a las filas: (ën: er desenlace: i br 295 ptn, 8T RL A READ ER E 
Y, vio, Ya que la herida se le ha curado, puede J~. Tras largos años de vida errante, el anciano se ha 
volver a sus filas, (Dvolver alguien a ejercer la profesión establecido recientemente en nuestro pueblo, / HERA 4 
a que se había dedicado HR—OXETINAEA, REX MAREA. La 
DOS guitú pasarse; someterse: ~f pasarse a nuestro política es el punto de partida de todas las acciones prác=- 
ejército / —[3d:2 acatar las leyes del Estado ticas de un partido revolucionario, y se manifiesta en 
ARE cuicariiédi en resumidas cuentas; en último el proceso y el resultado final de sus acciones, f RRA 


análisis; en último término: A HHC E, Rp ës RHigS tot, La unidad nacional es un inevi- 
Al RRE A, EL desarrollo de la sociedad humana está, table desenlace del desarrollo de la historia, 
en último análisis, condicienado al desarrollo de las | HÆ guítión BR: morirse; entregar el alma a Diós 


fuerzas productivas. HH guitión <> retirarse un funcionario a la vida pri- 
ah cuig entregar algo al Estado, la colectividad, ] vada: RI retirarse un militar de servicio activo y 
etc, vivir en el campo 


Dm tong atribuir el mérito a; deberíseja: BME- | Ai quitó viaje de vuelta; camino de regreso fretorao) 
B bi B AAA. Arribuimos todos nuestros éxitos | BPE guix? <B> morirse; fallecer 
a la sabia dirección del Partido, 7 Æ Z4 nR TPTEZ |A guixióng entregarse; rendirse; capitular 
sr, La invención del pararrayos se debe a franklin, Ip  guixióng inclinarse (hacia el lado justo) Ab la 
DR quiguió regresar (retomar) alguien a su país; volver simpatía del pueblo / Sëch, La simpatía de 
a su patria; repatriarse: ~ 33t volver alguien a su parrial jas masas está de nuestro lado, 
a hacer turismo f —2EfF chino de ultramar que ha voel- (MARE oisin si jión impaciente por volver a casa; an= 
to al país; chino repatriado sioso de regresar; anhelante por retoraar 
DR guiháng äre: vuelo hacia el transmisor O ~ EI | BA guixíng volver alguien a su país natal para ver a sus 
vuelo de regreso | ~ estación de guiado; ~ AER radic=| parientes 


faro de orientación automática DIE? GO ISS" guy 
IB4£ guihuo  Pinaturalizarse; nacionalizarse (Dpasarse; so- | AHF quiyú (Dpertenecér; atribuir; deber: 225 ~ RIERA 
meterse; eatregarst ab ¡Gloria a nuestra gran patria! / EMBAR ER] ~ 
Æ oubuän sev, lver; retornar; restituir: — A èk pagar HAHH, Debemos csta victoria a mucstros esfuerzos 
una deuda / 64: (SE retoraar un objeto a su sitio f mancomunados, [ PES ~ AT atribuirse a sí mismo los 
~ D A restituir bienes ajenos (DR Ziak, SR méritos (resultar; terminar en; conducir al 41 Hd] 


~, Los libros prestados de la biblioteca deben devol- štit, kenne Sr, El largo debate les condujo a 
verie a tiempo, un acuerdo, 3 Todos llegaron a un acuerdo después de 
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us largo debate, | 
MÉ ouzhe (O> poner en orden; ordenar; arreglar — 


caciones de calidad Zë, standards unificados (Zrequi- 
sito; condición: AAA Il. Este documento 


FEE ordenar (arreglar) la habitación [ (123E=3PTEir |] satisface todos los requisitos, O =£ estandardización 

¿Está listo el equipaj:? SN ol oibhuë programa; plan; planificación: Li plani- 
SE cuizhenretánpú (dejar todas las afectaciones y) re | ficación a largo plazo; plan de largo alcance | "FI 

tornar a la naturalidad y semillez | plan de la producción / Hi jë ~ plan del ensanche de 
OE och 543%” guizhe | la ciudad / ¿2 hacer un plan; hacer planes 


IS guizóng resumir; sumar; recapitular: ——473é% para | #48 out  Cregla; norma; práctica establecida; conveniens" 
decirlo en pocas palabras; en una palabra ARAS dal PARE, ERTAN EPR =, El indemnizar 
PIETE M~., Todavía no he tenido tiempo para hacer Dor todo objeto dañado es una vieja regla en nuestro 
una lista de todas us cuestiones, | Ej3reito Popular, / FERRE, No se puede actuar 

HJE guzul echar fatribuir) la culpa az achacar la ia a; según las normas antiguas, bien educado (criado); bien 
culpar; imputar KÉN 


disciplinads; formal: Zo comportar: de acuerdo con 
SE I las normas; guardar las reglas JI Ga mal educado 
a o tablilla alargada y puntiaguada de jade que tenía | (criado); descortés; informal / St WEI comportarse como 
ua soberano en las manos es un acto ceremonial es debido; actuar en la forma debida / — 5: ¡pórtate 
ER guibióo reloj de sol hecho con un cuadrante exten- | bien! gẹ jse formal! 
dido (gui) y un gnomon {biao} que se usaba ex la China Së gullu ley; regla: A~ ley natural [ ZW- ley 
antigua para medir la longitud del aña de calendario objetiva f fm ley de valor / D t'i- ley del de- 


solar y gus 24 periodos climáticos sarrollo de la historia / HISH — levar una vida regular 
FA guinle <d> criterio: norma: SD tomar como © ~ fE regularidad 
nerma SIS cuimó escala; proporción; dimensión; magnitud: ¿E 
SERE Guiyána Guayana © —A guayanéş H~ magnitud dela construcción f ~R RHK TAE una 
obra hidráulica de grandes proporciones / ~pt rE 
FE (i) quí tortuga T una huelga en una escala sin precedentes [ Elm 
m jūn 29 una campaña de alcance nacional / A= Htt atacar en 
SIE  cuibón <P> plastrón de tortuga gran escala $~ ip 7 economia de magnitud apropiada 
fa quibéi CP: curvatura de la columna vertebral 8 guinoshú quino MFE” $h ig" 
RF guijiá caparazón de tortuga © — O tigr septaria Hg guiquón alnonestar; aconsejar exhortar: F3-— dar 
ER gili (DMerictarje Zxitpolisura acocodrilada | consejos de buena veluntad (¿NA MR A, Todos 
ZB  —quisuo encogerae como una tortuga: esconderse; acu- le exhortaron a cambiar de conducta, 


ruca: HA AMARA, El enemigo se acu- j TREIE gurxinc-júbú  Tcomportarse correcta y cautelosa- 
rrucó en unas fortalezas aisladas, | mente; proceder segun las normas admitidas; levar buen 
ed gurtón <EM> glande; bálano (balano) del pene © camino Fatenerse a la práctica establecida; seguir el 
— ERE balanopostitis / —% balanitis | camino trillado 
fir guiwén (E> muaré Weg gquiyus estipulaciones de un acuerdo; cláusulas o 
condiciones de un tratado 
MM guizé regla; reglamento; estatuto: 23H — código de 


ES om (compás: H~ compás regla; regla- 


mento: im reglamento de tna escuela Mamonestar; la circulación; reglamento de tráfico / PHE reglas de 
aconsejar; exhortar: — 2 amonestar f proyectar: plancar! la higiene / SE reglas gramaticales Dregular 23 
=- BU programas plan Æ <f)> calibrador: i~ calibrador m RPK EA E=, El curso del rio era bastante irre- 
de alambres / Hi" calibrador de espesores gular, $ —Ek <=> pulso regular 


MB gubi eludir; evadir; esquivar: —¿E4k evadir (eludir) (SUE cuizhóng regla; reglamento: — UR reglamentos y 
la ley [ ~B ZWA eludir alguien su deber que tiene |  >istemas / ¿$ ordenanzas y reglamentos 
que cumplir / {h~ ha n, Evadió hablar del asunto, Dk 
gui 


O ~ER táctica de evasión 
am guichéna reglas; reglamento: HfÉ-= reglas de opo- | BR omg <3%> (ceremonia para proclamar budista a 
alguien; ceremonia de proclamación como budista (con. 


ración 
HE guiding fijar: determinar; establecer; estipular: vertirse al budismo o a otra religión; profesar en uni 
orden religiosa; —(f%[] prolesar el budismo; hacerse 


disponer: —4fh% iijar el precio / —[ EA precisar (fijar) 

la fecha / "EPA fijar la cuota de producción [ ~R budista 
042% determinar la linea política f HI estipular en | p 

términos definidos [ A EA it ~ frik e ATEN. Nues- ES ou" habitación interior de mujeres; boudoir 

tra Constitución establece que los bienes públicos son E gurfáng Habitación interior de mujeres: cuarto de la 


inviolables. ERRATA IEA AAA AAA muchacha; boudoir 
H. La ley dispone que los ciudadanos menores de die- | AR] ouge HRS" guung 
ciocho años no tengan derecho a elegir ni a ser elegidos, | ET] guimén puerta de la habitación interior de mujeres 
| Mes TIRABA. Nos marcó un itinerario, © |B on (mujer joven; mujer virgen; doncella (<p> 
reglamento; disposición; estipulación; prescripción: EX hija 
1% Lag estipulaciones estatales concernientes / (Fi IR ou </B> hija de buena familia 
Di tomar apropiadas disposiciones JI HF £= estar en 
regla [ D ZB proceder de acuerdo con lo estipulado 
O =~ Els tiko ejercicios obligatorios f ~% <> 
cuota 

235 gufn norma; criterio; regla; standard: J5} reglas 
gramaticales / G% — conforme a la norma f A Aig 
barbarismo O= TE normalización 

au quigé (norma; modelo; standard; especifitación:. ™ 
o especificaciones de los productos (DS. especifis 


AE gui <> silicio (ut Bj inmonocristal de siliciof 
$ W~ multicristal de silicio 

ER guei EE: silicosis 

EM guicóng 4> acero al silicio 

FEE — guihuá <b> sedimento siliceo 

ERE gujo ies gel de slice 

HHLA guikekóng zhéngliúqi <41> rectificador contro= 
lado de silicio; tiristor 


AA 
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HE oulad <Hb> sial ticar JI Ei IEA E, Sus sofismas no alterarán los 

EY 7 cuiméidal <i> sima hechos, © —3 filosofista; ergotista / — 4 sofistería 

ZS ouiménacong acero al siliciomanganeso CS quíchéng alegar falsamente; dárselas de: %1 P na 

EA quishi sillige alme El espía enemigo se las dio de agente de la 

ZS cuisudn «<th> ácido silícico $ ~j} silicato sódico Seguridad Pública, 

ERA  cuisuanyún <> silicato $ ~ID% industria de (PEF oi intriga; trampa; ardid; treta; artimaña: Him ~ 
silicato f —7£ ladrillo de silicato coumplot; € intrigas f ~ £i% tramposo; muy astuto; vers 

Zë  cuitió ferrosilicio sado en tretas f h~ armar (fraguar, urdir) intrigas 

HER cuizóo <i> diatomea ~ E tierra de diatomeas; | WW quíijuó <42> extraño y variable: ~ag nubes 
diatornita extrañas y variables (raro; extraño; singular $ jE ~ 

SG guizhħhuðn <i> ladrillo de silice dicho raro; disparate f Th acción singular; absurdo 


ES VEN guili <%%> máquina infernal; trampa explosiva 
gu. <> raro y precioso; maravilloso E guimi subrepticio; sigiloso: misterioso: FE =~ andar 
WE cuibóo rareza; preciosidad; joya; tesoro: HSH con mucho misterio 
MEAR EA IBA e Los frescos de Dunhuang son joyas | VEIE guizháa astuto; talmado 
de arte de la antigiedad china, 
PARE culli extraordinariamente hermoso; magnifico: ~ ZU Aë ¡ER oul caja: D uraa (para depositar papeletas en 
flores muy hermosas [ — PIR paisaje muy bello; par | las votaciones secretas) 
ncrama magnifico 
ME ouiwéi <> (Míaplicado a la cualidad) extraño; E gu <B> el último de los 10 Troncos Celestez 


simgular Ghíaplicado al lenguaj2) florido ZE  guísuan fes ácido cáprico © ~è} caprato 
“E quí salmón PS gui (Míantasma; espíritu; aparición: aparecido: E fa 
gA guiyú salmón ~ no creer en aparecidos. / ~f TH fi, El diablo que lo 
E entienda. <> W- (un) holgazán / Dh cobarde / 
gut <> puchero de tres pies W~ un borracho perdido; un bebedor empedernido / $ 


~ fumador empedernido furtivo; subrepticio ma- 


uï quinación siniestra; fuego sucio: 2H A— tencr segunda 
H intención / Xx ELA, Allí hay gato cerrado. 2 Yo 
FE sospecho algo. terrible; maldito; detestable: ~R 

oi MHA” Jiūngui maldito tiempo IS un lugar terrible cp: listo: 


ingenioso; astuto: A gi~, Es muy hábil. # Es el 
ZIL out carrii: rodada; rodera @Œwia (línea) férrea; mismo diablo. 
riel; ferrocarril: #(W)~ vía única (doble) / E-A | AER guíbúxl  maquinación siniestra; Juego sucio 
trolebús / Hi descarrilar  Gcur3o; camino: $~ prác- REF qguídiónzi <> idea perversa; treta; H~ hacer una 


tica establecida; procedimiento rutinario / Së excederse; sugerencia perversa; dar consejos diabólicos / ~, El 
extralimitarse i ELE ir por buen camino; tomar und Es todo ideas pervert, 
camino correcto; encarrilarie AFRI guifirshengong habilidad prodigiosa; destreza 


¿8 guido via (línea) férrea; ferrocarril; riel: M ¥ ~ superlativa 
rieles de un tranvia f HEEk-— carriles del meiro Górbitaz "SIE guíguái demonios y monstruos @fuzrzaı perversas 
trayectoria: J R= órbita lunar / TA= órbita de sa- (diabólicas) 
télite / ROGET) ~ trayectoria (curso) de un astro Jr | ses  gulguisuisul furtivo; subrepticio; disimulado: 3% 
— LIT vuelo orbital / HAHEJAORARA-N 7. BA EL TH Ze ¡Qué es lo que pretende esc tío al 
Tudo objeto sigue una trayectoria cuando se mueve, (| actuar tan furtivamente? 
curso; camino. TRFPEFLTESRESN-o. EL trabajo (erg guihuá mentira: —3£j3 una sata de mentiras; un 
marcha ya por el camino de sano desarrollo. / PRAH saco de embustes 
Ar HA HSH poner en la órbita del plan estas HA guihuatú (Descritura garabatosa (palabras hips- 
tal la investigación cientifica. © cu Së E EE transfe- critas 
rencia orbital / ~ k ff cohete orbital f 23 <X> nodo | WA guíihón manes; alma en pena; espíritu; aparición 
orbital f 324 TC inclinación orbital It, 5 | eE  guihón llevar una vida sin objetivo ni meta; llevar 
ZS: estación de órbita espacial [ ~ im. Ffi plano or- una vida irregular: MAZAGA ~ estar rondando con 


bital / ~ JEZ) <A> movimiento orbital personas sospechosas; andar con personas de mala calaña 
SS — culfán ¿Dnortna; regla; criterio normalizar: ~t |K  guihuá fucgo fatuo 
St H normalizar las actividades de una empresa ARA guiku-Ónghóo llorar como alma en pena y gritar 


PUE oui Met lugar geométrico <K> órbita <> como lobos — emitir chillidos y aullidos desgarradores 
ib cho trayectoria ME gilin (Dinmueca; Visaje; mohín: fi hacer muecas; 
Së: oi <j> ancho de via; entrevía; gauge! Eë hacer j ribequea; hacer momo, hacer un mohín Gyrmág- 


ancho estándar cara useda como un Juguete 
HER din trayectoria RK gumi <45> demonios y monstruos 
BE guizhé (carril; rodada; rodera @camino que han|R¡[]%  gulménguán puerta del infierno; lugar peligroso 
revorrido otros o cosa que han hecho RELE ot mí xinglós estar poscído por un mal espiri- 
But ouzhën SES: traviesa; durmiente; ¿Mi traviesa tu; estar endemoniado 
longitudinal MH guíshén fantasmas y dioses; seres sobrenaturales <> 


, vn AS <> demonofobia 
LES gui <$ anaquel; estante; repisa (guardar; | BIS quish-shénchal obras de fantasmas y dioses — 


conservar: —¿E tener guardado; almacenar; conservar sucezas inesperados; coincidencia curiosa 
~ Ri quitói destgalo siniestro; segunda Intención: aiak = 
16, guí (Dengañoso; astuto (<B> extraño; raro abrigar un desigaio siniestro; tener segunda intención ` 


YE — guiíbióon sofisteria; sofisma: ergotismo: ¡f—T— sofis- | BAS  guitór-guinúo furtivo; subrepticio; sigiloso: 2 ER 
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AA SIN pa 7 Hs Dos personas salieron a hurt! th= aristócrata intelectual / -ESANDADÚE una actitud 
tadillas de la, cueva, aristocrática / TA aristocracia obrera; aristócrata obre- 

BS guiya (Despiritu: demonio; persona perversa Zisinies- ro © ~ii nobleza: clase aristocrática / “1% cáma- 
tro; perverso: — (E estratagma siniestra! tácticas perver- j Ta alta; Cámara de Lores / ~ Ezis aristocracia 


say; tretas diabólicas AE 
BSG  guizhencáo <i> una especie de romerillo (Bidens quí” Ticinamomo: canelo Decanela osmanto D 
g P LE Lë 


bipinnata) laurel GxBlĝpo (A) Guangxi @<> Gui 
REM ouizhúyl plan diabólico; idea perversa (PE guiguán laureles (como un emblema de la victoria O 
REF guiz ¡Diablo! (un término de insulto para invasores la distinción): ~J} A poeta laureado 

extranjeros) "EZE quihuú <Af> osmanto fOsmanihus fragrans) Q << 


1 vino de flores de osmanto 
pai gui (<-> sombra arrujada por el sol; penumbra "ER gupi (Deinamomo chino- canela china 
Z demno = tiempo sobrante; tiempo libre (Breloj ZER culyuán <ii elo de dragón {Euphoria longan) Diruto 
de sol Iı del mismo árbol 
HR guiza GEF canela china 


LES 7 ) qui sabina china (Sabina chinensis) 


ie out arrodijlarse; ponerse de rodillas; postrarse 


Ez quí <> vasija de la comida con la boca redon- 


da y dos asas 


gul PFE guibóúi arrodillarse y tocar el suelo con la frente; 
(  Ppróstemarie 
AND quí cortar; partir BE) quidáo postrarse; prosternarse; hacer genuflexión: ~ 
SITE guizishóu (verdugo Dasesino RABO arrodillarse ante el enemigo; postrarse a los 
pies del enemigo; someterse al enemigo con humillación 
FUGA quí apuñalar; cortar SR  guishé tiro de rodilla 


ESE guizl en posición de rodilla; arrodillado: ~A} E 
ŽE GH) gui aparador; alacena; armario! W~ alacena tirar ¢1 posición de rodilla 


de cocina; aparador ZB estantería para libros; librería? , ua 
$T- guardarropa; armario; ropero / 4E fichero JS: CA) gu? foxino (Phoxinus) 
W = caja de caudales; caja fuerte | 

ER quichú armario; aparador SR gui carpa coloreada (¿Siniperca chualst) 

ER  guiftóng contaduría de un establecimiento comercial 

E guishong EA Es” Gitienda; comercio 


ES  gquitái mostrador: i= servir detrás del mostrador 
HF guzi aparador; alacena: armario 


gún 


EZE gún túnica de ceremonia que llevaba un a0- 


berano 


E, 
FAL out Ccostose; caro! ARET ~, Este libro no es 
caro. TEME E. Esa tienda es muy cajera, SÉ ls gúnfú túnica ceremonial de un emperador 
Esa tienda vende caro, de gran valor; precioso; valioso: oúngún <4 (Meontinuo numeroso 
Lt A=2, Las tropas se valoran por la calidad an te cúngón zhicóng iM; funcionarios de alto 
te: que por la cantidad, [/ —7F%tZh, Lo importante es | rango Ē5us (Vuestras) Excelencias 
poner en pleno juego cl vigor, ¿ Sm- 20, Las lluvias 
primaverales son tan apreciadas como aceite,  Gnobie: 
de elevado rango; de capa alta; ~ HA dama; gran seño- 
ra Dx > su BE su patria; vuestro país / — A su 
morada: su casa / ~ ftr ¿Cuál es su nombre? $ ¿Cómo 
se llama used? / Et Fr ¿Cuál es el objeto de su vi- 
sita? Be» (PhD Guizhou 
AE  guibin huésped ilustre; huésped distinguido © — $ 
asientos para huéspedes ilustres f (RE % salón reservar 
da (para huéspedes ilustres) 
Sid guifei concubina imperial de la más elevada posi- 
i 


Sté, gún vn Mbanda; cinta Gcucrda: cordón ri- 
betear; galonear 

23% gürbiån ribetear: galonear; ¿42 ribetear una ca~ 
misá 


E gún <> cilindro laminador; rodillo 
SEI gúntóng yinhuáa <> estampado con rodillos 


TA (W) gün rodar; hacer rodar: — HER rodar un aro 
i RARA E FR, Una piedra rodó por la pen- 


ción dente JJDAS LS, El rodó por la escalera / H Fk 
SE oioëng <$%> ¿Cuál es su edad?; ¿Qué edad tiene FAME E FÆ. Las gotas de sudor le corrían por 
usted? las mejillas, Dc %> afuera; fuera de aquí: —3F¡ ¡Fuera 


de aqui! G<%> hervir: Za To El agua está hirviendo, 
¿ribetear; galonear: O t-—Ha JL riberear tna bora- 
manga [ EH FL 1 galonear una falda 


EX  culjión de todas maneras; de cualquier manera 
SR  ouljinshú metal precioso (noble) 
FR guq parientes del soberano (por la sangre o por la 


alianza) HAE gúncooji <Homáquina de acanalar 
HA gulrén (Dpersona de elevada posición @dama (cea | REPL günchiji DL:  talladora de engranajes con fresa 
la corte) madre 


HE gíndón <> ¡Fuera de aquil; ¡Afuera! 

W7 gúnddo CHL: fresa madre 

5x2 oúndóng (Trodar ®<H> rodadura © ~f] cierre 
metálico enrollable [ SR HL: resistencia a la roda- 


HA Gulyóng Guiyang 

EX guiyòng ët: su enfermedad; su indisposición 

Sp  quizhónm precioso; valioso; ~ ĦA objetos de mucho 
valor / — $6 medicamentos costosos (caros) / —4L y re 


galo valioso dura f "HR CHL: cojinete de rodillos o de belas 
Su Guizhñu Guizhou (provincia) PA gúnfon <ft> dar volteretas: M~ dar una voltereta 
AE outzhëu desceadientes de familia noble de lado / Sir dar voitereta hacia adelante / A~ dar 


SR guió noble; aristócrata: Hi nobles feudales / S voltercta hacia atrás 
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gún—quó mise 
NUERA gúngua lónshúá (recitar, etc) con fluidez; (saber) 


al dedillo; PRA, Recita la lección de memo- 
ria con Muidez, 3 Se sabe la lección al dediilo 

"RE nun agitarse; embravecerse; bullir ER £4ET 6 
RD, El huracán levantó un torbellino de arena, / ~É] 
$ avanzar arrolladoramente 


ÆT qúnléi <> mina rodante 
ZS oïŭnún (<f> rueda de giro (D<5l> rueda inter 
medía 


SS gunré muy caliente: ly — Bt BEI beber una taza de 
té bien caliente 

ZS gúmshuT agua hirvicnte o recién hervida; 
viendo 

WKI gúmshuibó ak: presa de rebosadero 

REX  gúntmg muy caliente HERI" 

MY  gúntóng cilindro; rodillo © ~M <f> extampa- 
do por rodillos / ~ MAIL prensa de cilindro; rotativa 

WE um cilindrar 

HE gúnyuéán redondo como una bola; completamente re- 
dondo 

EL uúmbá <B> rodadura © — PL molino de rodillos 

EHH O gúnzheén zhóuchéng <B> cojinete de agujas 


agua hir- 


MBE cünzhü bt: belas O ~S rodamiento (cojinete) 
de bolas 
ME günrhù rodillo + -$43 cojinete de rodillos 


SS gúnzhuán <Ah2> «balanceo 
EFE O gúnzilión cadena de rodillos 


HE (RO cn Grodillo: F~ rodillo de piedra O 
apisonar y allanar con rodillo; ~HE apisonar el terreno 
EF onst rodillo de piedra (¡rodillo 


gün 


Ab gún (pala; barra; garrote; Z4 ~— garrote de tres 
segmentos IJ E itirir A |= FLT. Te prohibimos que des 
de palos a tu hijo, canalla; bribón: X= rufián; tunante 
Im jugador empedernido; cuco; tahúr 

Ss ogúnbóng garrote; palo; bastón (D<ÍE> 
lo 


EF Gäns 


barra; pa- 


palo; barra; garrote 
guó 


h.] 
108) quá pasado el límite; excesivo: demasiado: 
—% gastar demasiado (<i> Guo 
AW gò; guo 


2413 quo (muralla exterior de una ciudad Ge: Guo 
HAGA) quo MHR”  conguó 


HE guá ruidoso; estrepitoso 
EH cud'ér herir los cidos 
E cuozdo <A> ruidosa; estrepitoso 


AC) op (olia, puchero, cacerola, cb," Ph pu- 
chero de arcilla / ~ perol / WE ~ olla exprés / $ 
=- olla de aluminio / YR ~ sartén f SL dos cl- 
deras f — ~ lp una cazolada de sopa / —-—J-H una cal- 
derada de patatas (cazoleta (de una pipa, etc 1 HE 
JU cazcleta de pipa 

HE ob costra de arroz (pegada al fondo de la olla) 

AXE oc tapa de olla 

P gudli cH caldera: SZ caldera tubular [ SZ 
caldera de vapor [ kE-= caldera de conductes de humo 
[AE caldera con tubos de agua © ~ calderería f 


cÉ SS) compuesto para calderas / ~ T calderero | ~f 
7K agua de alimentación de caldera / Së controles de 
la caldera / ~E rendimiento de caldera 


SÉ autói cocina: H #~ ff estar atado por los quehaces 
rea domésticos 

SAIL quotisr ravioles fritos en el sartén 

SCH guótuój: máquina a vapor portátil; (el) lóeomóvil 

WAF  ouoyanzi sue: hollin 

AF guori (Ocazoleta (de una pipa, etc) (E (el, los) ca: 
lientaplatos (con que se coce un manjar mientras se va 
comiendo) 


$) qua 


BRILL guóguor 


(el, loa) saltamontes de largos cuernos 
ef 
guo 


E ( E, E) qué (Dpais Estado; nación: At = f jii en 
todas partes del país; en todo el pais (WD ser na- 
cionalizado (estatal; nacional: «¿E bandera nacional 
(Se nuestro país; chino: ~ pintura tradicional china 
Coto Guo 

DS guóbúo tesoro nacional 

BIZ guóbin huésped del Estado © —+k residencia de 
huéspedes del Estado 

EA guóbing <> autoridad estatal; autoridad dal Estado 

EF cuócá pelítica nacional; política del Estado 

Ej guóckón de fabricación nacional: de fábricación chi- 
na: =Æ camiones de fabricación nacional; camiones de 
fabricación china . 

EE guóchí humillación (agravio) nacional © ~H Día 
de Agravio (Humillación) Nacional ` 

RS guócui patrimonio cultural de una nación; la quin” 
taciencia de la cultura china 


RSR guódú capital nacional; capital 
BS  gucdó pais: nación; Estado 


EX quófá leyes del Estado; Z tf ~ EA] someter a alguien 
a Juicio de acuerdo con las leyes del Estado 

bb guófána defensa nacional (<> = èE Ministerio de De- 
fensa Nacional TI RU construcción de la defensa naci e 
nal / ~A A educación para la defensa nacional IT —HX 
HATE ARS Comisión Estatal de Ciencia, Tecnología 
e InCu.tria por la Defensa Nacional [ — HR capacidad 
defensiva [ ~ Æ producción defensiva / ~ (ES deportes 
para la defensa nacional [/ ~ ER Consejo de Defensa 
Nacional / —¿ línea de defensa nacional 7 ~ E pastos 
para la defensa nacional 

RS  guófú Padre da la República; Padre de la Patria 

EE guó himno nacional 

ER cuógé dignidad naconal; 4f ~ hollar la dignidad 
nacional 

ES Guéhóuidáo Kunashiri 

Béi quécú patrimonio cultural de nuestro pals 


BS guóhós nombre de una dinastía 
EE guéhuá flor nacional 
HA guóhuú pintura tradicional china + ~Œ pintor de 


la escuela tradicional china 
EM guéhuii escudo (emblema) nacional 


Se guéhul cortes <> Parlamento; <%> Congreso; 
cH. Z> Dieta 


E ouëbuë <H> productos de fabricación china; products 
tos nacionales 

Re ghin alma de la nación 

Ba guéjí nacionalidad: wE ~ doble nacionalidad f 5% 
ZS elegir alguim su nacionalidad  - AH KA, avión 
no identificado / KR EHH ~ retener alguien au ciudeda- 
nía china f WA MRY  nacionalizarse español (en Es- 
paña); adquirir (adoptar) ciudadanía española [ E-HA 


il 


— —- A —— —- nr 


apitrida 

Eit RÆ cuóbji-mínsbeng la economia nacional y la vida 
del pueblo 

Br guóji internacional; —HHf7 posición (status) internas 


cional f — ¿2% situación internacional / = BR repercu- 
siones internacionales | HS jE tener un carácter inter- 


nacional Y =- BIC da SZ Comité Olímpico Internacic = 
nal f ¡AR < feria internacional d = e t festival in- | 


ternacional de cine IJL Dia [Internacional de los 
Niños [ —¿E desecho internacional [ PR Tribunal 
Interaacional de Justicia / 25 en el plano (ámbito, 
terreno) internacional / —$% La Internacional f = Abii 
derecho internacio: al público ¿ — 4f pactó internacio» 
nal f 8) sistema métrico | <A relaciones intèrna- 
cionales IR práctica internacional / =~ BEIER via na- 
vegable internacional f =- fiit linea aérea internacional jf 
e JE internacionalización / ~ tfm moneda internacional f 
ARO Día Internacional de la Mujer Trabajidora 
(8 de Marzo) | 3723137 Dia Internacional de los Traba- 
jadores; Día Internacional del Trabajo / BP Sociedad 
de Naciones (1920—5946) TI — AU tren internacional f — 
14 comercio internacional [ — E WTE (E> linea 
internacional de cambis de fecha / "ES mercado mun- 
dial TE asuntos internacionales f = 3k E nivel in- 
ternacional (mundial); standards internacionales / ~ii 
derecho privado internacional [ = Zë tratado internaácio- 
nal T-S palestra internacional; arena internacional / 
Bt ajedrez f —¿TAREMI norma de conducta interna 
cional IER <15> alfabeto fonético internacional f =- 
AA amigo extranjero | ~ Hit opinión mundial / — Hi 
conflicto (litigio) internacional [ ~ BA Brigada Internz- 
cional (en la Guerra Guil de España de 1936—1939} 

E guóji shõuzh balanza de pagos internacionales 
O ~T Fi balanza desequilibrada de pagos internacio- 
nales [ ¡142% balanza desfavorabie de pagos internacit- 
nales; déficit de pagos internacionales TI —MM3 balanza 
favorable de pagos internacionales; superávit de pagos in- 
ternacionalez 7 —f HL crisis de pagos internacionales 

BEZ guójizhúyi internacionalismo © ~x g deber in- 
ternacionalista JI —% internacionalista 

RS  guéjia país; Estado; nación: B EP pais en desar- 
rollo [ Ri país desarrollado [ $$ Estado sobera- 
no Y ¡REA organismo de seguridad del Estado f ~ 
Le asuntos nacionales; asuntos del Estado f BL epu- 
po nacional / —¡% ley constitucional; ley del Estado f — 
NA orgasmos del Estado: institucione: gubernamentales 
į} ~= p13 aparato del Estado; máquina estatal / ~H ¥ 
balance final del Estado / —ERFAFX capitalismo 
monopclista de Estado / —$6% secreto de Estado | ~—# 
+ Poder estatal TD Dä órganos del Poder del Esta- 
do / —H:£% partido socialista na inal / =~ PAH) pro- 
piedad del Estado; propiedad estatal / —Hi la teoría 
sobre cl Estadu / ~ iT banco estatal f —3LE jefe de 
Estado / ~ig Poder estatal / ~ HHBE funciones y po- 
deren del Estado / ~ IR sistema estatal f — E nacic- 
naliamo / -EX% nacionalista [ ~H E&E capitalismo 
de Estado 

ESA guójido tóngnjiá Administración 
Estadísticas 

EXE guójico relaciones diplomáticas entre países 

El  guéjido religión del Estado 

ER  quójió fronteras nacionales 

EJE guójing territorio: fif- atravesar la frontera 
galmente $ —2% línea fronteriza; frontera 

EE cuójun monarca 


Estatal de 


Ve 


RE guóki tesoro público; erario © —3% banos del "Te 
soro Nacional 
Pn gul poderío de una nación; potfeacial nacional: ~ 


SIS tener sólida fuerza nacional 
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E guó 


Bo guóll mantenido por el Estado; de administración 
estatal Y ~ RÆ universidad nacional; universidad del 
Estado 


RS Guólión </p> (MBE) Sociedad de Nacione: 
BI) guómén <45> Mpuertas de la capital frontera 
, RE gumin nacional $ ~ AS Asamblea Nacional f — 


i Ejército Revolucionario Nacional JS econe- 
mía nacional f == Hi el producto nacional bruto 
(PXB); producto bruto interno / =~ Æ} vida material 
del pucho / ~HA ingresos. nacionales; renta nacional 

HRW Guómindéng el Guornindang (Kuomintang) 

RS oun, calamidad nacional (causada por la agresión 
extranjera th~ hacer frente juntos a la crisis nacional 
| ~HE presentarse una profunda crisis nacional 

RH quónél de dentro del país; interior; interno: ~ H% 
guerra civil f —- comercio interior / = HE noticias 
del país; noticias nacionales [ Tr mercado interao / 
~ MENA, ingresos fiscales de orden interao 

BS guóqi bandera nacional; colorez nacionales: 2 izar 
el pabellón nacional 

Dm guóqing realidad del país; condiciones del país: 29 
B~ a la luz de las condiciones específicas del país [ $ 
$~ estar acorde con la situación del país [ AGP ser 
extraño a la índole nacional del paí $ — EC SI) 
mensaje del Estado i 

BE  guódina Dia Nacional $ —“5 Día (Fiesta) Nacional 
(Primero de Octubre) 

ELA  guórén «$o compatriota; conciudadano 

Ej  guósang duelo nacional; luto nacional 

l 


mmn ve 


Re oëeé Ze: beldad (belleza) nacional {mujer extra- 
ordinariamente bella) + ~R E peonia 

BS cuóshóng <f> 
mártir nacional 

Aé  guósh historia oficial de un 
g> historiador oficial 0. 

RW guóshi asuntos nacionales; materias de Estado $ ~ 
tf visita oficial; visita del Estado (estatal) / ~Œ aten 
tado contra la seguridad del Estado 

EX guóshi <p asuntos nacionales de importancia vi- 
tal: ZE. discutir juntos los problemas fundamentales: 
del pafa 

EE quoshóu as de la nación (en arte, literatura, ajedrez, 

- etc); Eran maestro 

RR ont cartas credenciales, iE Z~ presentar (entregar) 
lag cartas credenciales 


E quóshú 


persona que ha muerto por lla patria; 


país o una dinastía 


<fk> sh chino 

EF guótórg <> fondos públicos 

BR guótí @sisema de Estado; forma de Gobierno: — RI 
Beki APEE h tre, El problema del 
sistema de Estado es una cuestión del status de las di- 
versag clases sociales dentro del Estado. 
nal 

RI guótú territorio nacional; suelo patrio: R IH Æ ii 
«nuestro sagrado territorio f KD defender el suelo pa- 
trio 

ES guówébi externo; exterior: en el extranjero: —3H% 
asuntos exteriores [ =~ Hii mercado exterior f — Sr chi- 
nos de ultramar | AT viajar por el extranjero 

AE guówóng rey; testa coronada 

RS  guówái poderío de un país 

EX quówú asuntos estatales: ~ iY conferencia de Esta- 
do / RS conferencia suprema de Estado © — AH 
ministro de Estado / ~ jfa E estadista; hombre de Esta- 
do / ~A comejo de Estado; asesor de Estado 

EAM guówiqing (X m) Secretario de Estado - 

HAm guówúyuin Consejo de Estado OC 40M) Depar- 
tamento de Estado 

mg quóxi sello del Estado 

EX on banquete de Estado 


prestigio nacit= 


a A TON 


guó—go ERAMOS 


EX guóydo medicina tradicional china 

EY cuoying de administración estatal Y — TAE indu- 
tria y comercio estatales f —¿237 economía estatal; ecc= 
nomia de propiedad estatal f EI granja estatal TI —$ 
xy empresa estatal 

ER guéyóa de propiedad estatal: ~ {f nacionalización / 
+A UE nacionalización de la tierra / #8 => na- 
cionalizar (socializar) log ferrocarriles IJ ~ EI activos 
del Estado 

EY guóú OQleagua nacional; pulorghta; habla común (del 
idioma chino) (manual de lengua china (que se usaba 
en la escuela primaria y secundaria) 


ER guóyué música tradicional china 
EISE ouózóng funerales estatales 

BR cuózéi traidor 

EX guézho; deuda nacional 


EFE guózijión 


de la educación 


<18> Colegio Imperial, admini:tración 
superior en la China antigua 


HECA) ss na qua 
PELO) cs mona ¡mas 
IN? qué CES: corra 
BRO guówo ES: corva 
guó 


HE qué fruto: Fiki ~ floreer y dar frutos Gre: 
sultado; consecuencia: E un resultado desastroso; Con: 
secuencia funesta revuelto; decidido: Zo ser resuelto 
en acción malmente efectivamente: ~= Fh ATA} Justo 
como uno lo esparaba si ca efecto; si realmente: — HE 
HU si las cosas realmente pueden ser asi; at eso Ei asi 


MBE  guóbio <i> carpogonio 
MEF oquóbiori <> carpospora 
MN ouódudn resuelto; decidido; categórico: ¿PH tratar 


asuntos de manera resuelta f $73 actuar con decisión f 


SEX Ri tomar medidas categóricas [ Wiz = HA TEA 


Y Pi, Hay que acometer el problema de frente, 
MO out frutas confitadas; frutas ea dulce; confitura 
MENO guófú lenar el buche; satisfacer (saciar, apagar) el 


hambre: EA no tener subciente comida para saciar el 
hambre 

MB  cuógon valiente y resuelto; KE IT Zi tomar una 
acción revuelta / e~ HAA ke Sep, Sin va- 
cilación ella saltó al agua y salvó al niño que se ahoga- 
ba 


RE oupbé huso! cuesto; carozo 

Më  cusjióng mermelada 

MEX cuójico vi pectina dc Bä CIE: pectosa 
SR — guójué resuelto; decidido; determinado 


PHJL quélidor pasas, simientes de melón, etc, usadas al 
hacer pasteles, bollos, etc, 


SE cuómú árbol frutal CG —[ huerto (de árboles fru- 
tales) 

AR  guénóng fraticultor 

Mí oënän plato frutero 

Rm oën piel de frutas; cáscara; hollaja (HD pe 
ricarpio 


MÁ quópin frutas; PR ~ frutas y frutos secos 

PA guórón <p realmente: en efecto; ~ 27 HIE una 
reputación realmente merecida f WA |= TAHER. 
Justamente como lo esperábamos, el enemigo cayó en 
nuestra emboscada, / ~, MH4tEARTE, ¡En efecto no 
sabe nada! Qui: (RM, (ARABE. Si la amas 
debes ayudarla. 

WEIL guórénr 


somilla carnosa (sin hueso); almendra; pe- 


a] 
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l pita; —— BR currón 

| KR guóróu carne de fruta; pulpa 

EE  quéshi (Dfruta: fruto: H H! p =- B E, Los perales ese 
tán cargados de frutas, frus! conquista: 55h frutos 
del trabajo / ës las conquistas de la revolución $ — 
Zi carpologia [ SS carpólogo 

Agf ouóshú frutal; árbol frutal © ~ pomología ¿ ~ 
235 pomólogo; pomologista/ an “Fruticultura 


(RR quéscan <%> ácido tartárico 

¡RRE O guóténg ix, fructosa: levulosa 

RAR  guóring mosca de la fruta 

| R guóyuón huerto; puer: vergel 

SR cuózhen ÇL" guórdn (<i> si en efecto; si 
realmente: — HERA: To Si eso realmente es asi, me 

| quedo tranquilo, 

BH cuózhi jugo de frutas; zuto de frutas 

| SR  quózrhi (Drama que da frutos rama que da cápsu- 
las 

BSF  guózi fruta; fruto <> — 5 jalea; gelatina; jiletina / 


¿E vino de fruta; ratafia | ~B jarabe de fruta 
RFP guózili civeta enmascarada 


AE 08) 


E cuá envolver; vendar: Pio ~ vendar la herida 
| METAL 219 envolver al bebí en la manta (mp 
Kei, Estaba bien arrebujado en su gabán. 

MBR o quójido el vendar los pies — mala práctica feudal 
que listaba a mujeres tan física como espiritualmente 

AR guğjiao veadas de los pies de una mujer en la Chi» 


VK 


cuó ataúd exterior 


na antigua 
[MP cuóstibú sudario; mortaja 
AR cuótui banda con que se envuelve la pierna hasta la 


¿o rodilla; polaina de tela 

¡MB  guéxié forzar a alguien a tomar parte; coaccionar: 29 
HERA RARE ganarse a ouienn se han incorpo- 
rado por presión al ejército enemigo 

META gö zú bo gión vacilar en avanzar; detenerse a 
avanzar 


guó 


Eë EGA) cu (cruzar; pasar; atravesar: — DE% cruzar 
| la caile (A9 pasar el río a nado / AHA ENJ ap 
AIR — El autobús pasará por nuestra aldea, a tra- 
| wën de; por: E — T Zitt, Fueron a través del bosque, 
Gpasar (el tiempo): EXE ¿Cómo pasaste las 
| vacaciones? / BIRITA ~ AmE. Los obreros jubi- 
lados llevan una vida feilz, / W Ap ~ itet Le 
desco a usted una agradable estadía ea nuestro pais. © 
después de; a la vuelta de; paado: =LA, A FE 
TALA, Varios meet pasaron ante: de que yo tuviera 
noticias de él "Bsp, Los días se hace. 
cortos después del Sobuticio de Verano, | —MAREXE 
Pr, Veadré a verte dentro de dos dias, f -- Pi tE iER H 
ST, A la vuelta de dos años habrá acumulado expe- 
rencia, | (Ejsufrir un proceso; pasar porn ~ Të ZB 
tamizar una y otra vez; cribar con mucho cuidado f 1447 
e E e E Volvamos a revisar este manuscrito, E) 
exceder; ir más allá de: mu, El readimiento por 
mu sobrepasa a 1.000 un / Pd Bab SE Ten cuidado 
de que no se te pase la estación, Së, La nieve 
pasa pòr eacirmma de las rodillas, HE La nieve sobrepasa 
las rodillas, (excesivamente; demasiado: HA excer 
siva precipitación pluvial; demasiada Devia / =$ dema- 
siado temprano; prematuro [ ~ © demasiado largo; exce= 
sivamente largo Gi df per; super; sobres — 3 
(Fän peróxido [ -~M superfosfato f — 3% sobrecalenta- 
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ebe 


miento faha; error FU tener alguien el valor de ¡ 
corregir sus faltas f 10 — registrar ui demérito (ei la ht- . 
Mesa, AAA EA, dér, tE 
i iE AA 2 Ab, Ninguno de nosotros 


ja de servicios) 


7 a] HEN, 


puede correr tan rápido como él, / IPR, Ter 
po total confianza en dl te: vez XiiZ TE ar JL 
To La ropa se ha aclarado tres vaci, JI EXE TA 


vs |, He vuelto a leerlo, 
Je, N qua; Gun 

EGA) ao ona 2 NES 

Yo iré después del almuerzo, Í dio 7: es HT. Ha 

E HZA, ARIDE HA 
tR iR AEREN dei dE] ¿Has estado en Bei- 
jing? ETAPA IT (t, f Uje Participó en la Guerra 
de Resistencia contra el Japón y se hirió en el combate, 
(UA IL, Ha venido aqui muchas veces, 

SE. 040; quo 

HN MR  cuóban:hú más de la mitad; mayoría: ~ER RR 
EA kb, La mayoría de los camaradas expresan 
su acuerdo con la decisión, 24L -HRIBE GOH 
Más de la mitad de los obreros y empleados de esa Län 
brica son mujeres, 

J4  guóbóny pesar (con la balanza): 
ha pesado el equipaje? © — P pesador 

AA guobáché  supersaturación; sobrezaturación C 
¡o solución supersaturada 

Y FX  cuóbugó (Muo poder pasar; ser intransitable; 
ILES, ~=, Con el camino de delante está cn repara 
ción, no puedes pasar, (llevar la contraria a alguien; 
poner dificultades a alguien: embarazar: Jh3zgher SS 
Ha. Lo dice sólo por Hevarme la contraria, sentir: | 
VANA FT E) D Siento mucho haberle hecbo espe- 
rar largo tiempo, | 

të  cuóchóno (M<EFj> entreacto GD: cruzar el ere 
nario BSF]. Æ hacerlo por fórmula; hacer una 
cosa s`le por cumplirla 

HÉ guóchéng curso; proceso! FEF) 1 en el curo 
de la investigación / H H EE acortar el proceso de la 
fabricación [ DO proceso mental 

MH  guóchéng pesar (ea la romana) 


WA TI. 
E D 


D 
a 
Horecida el melocatonero, 


fie TRA? ¿Se 


o dE 
Hr 


MAMA  ocuócóng <> tener relaciones amistosás; tener con- 
tactos con: (Ill HRS, Hay una relación íntima en- 
tre los dos, 


IS guocuó falta; culpa: MADERA. Eso no fue falta 
iculpa) mua / HERA Ella no es culpable, / XA 
EQ) reconocer alguien su culpabilidad 

HN  guóddo pasillo; corredor; pasadizo 

18% guódeqú peder pasar RENAJL-3St ¿Puede 
pasar por aquí el camión? (pasable; aceptabl=; tolera- 
ble; así, asi MPG. Dice que su salud oo es 


demasiado mala, 3% Dice que va pasando (va tirando), [| 


EAS Esa explicación le pareció aceptable. 
OLS AFER] sentirse tranquilo: "ur, RE 
£ ~Ut Siento mucho por haberte hecho ir de aquí para 
allá, 

LE guòdōng pasar el invierno; invernar EE, ENE : 
A~, El año pasado, pasamos el invierno en el Sur fix 
An EA Li ¿Dónee invieraan estos pájaros? © — fE% 
cultivos invernales 

E guódú excesivo; demasiado; desmedido; sobres: Er iH 
~H Bi ESS, El abusar de la bebida es perjudicial a la 
salud. / — 35H enar sobrecacitado [ EES estar demas 
siado fatigado © ~B sobrealimentación 

IS guódú transición; (nein. RAES E NRT HARA 
taet, Nuestra sociedad ha pasado progre- 
sivamente de la nueva democracia al socialismo, O — BI 
Er etapa de transición IB periodo de transición; 
poca de transición / ~IA RME la linca general para 


"ES guófáng 


os | 


| 


¡EXA 


[a op 


78 guólal 


Ze Oé 


el periodo de transición [ zt forma de transición f 

— ek dt gobierno de transición 

ch MEE” 

JI oiëtänm <+$> visitar 

itt cuófén excesivo; demasiado; exorbitante; sobre=; ~ 
DIS demandas excesivas / — RAR optimismo exagerado 
fa u8IE RI acentuar en demasía la regularización / — 
£i3h sobreexcitado / ~S pasarse de cortés f — A 1% pe- 
car de condado Jam EST, Es un 
abuso cobrar 20 yuan por ese arreglo [| EKER RE~, 
Sus pretendencias son modestas, 

1% guóguan (Mpasar la barrera (pasar con éxito por 
la prueba crucial; salir airoso de la dura prueba: 11H + 
STEAK pasar con éxito por la prueba del socialismo f 
DMA AMARA ES"T. La cualidad de este nuevo 
producto ha alcanzado la norma, [ HRAMAZRAE—, El 
problema de la producción de los cereales todavía no se 
ha resuelto. 

Zä ouë hé chal qióo destruir el puente después de 
haber pasado el río — dejar alguien a su bienhechor en 
cuanto no se requiere su ayuda 

ZE guóhou más tarde; luego; después: tE HER, —X 
DIS", Al principio estaba de acuerdo, pero más tarde 
se retractó. 


HA guh 


guaji 


zb: transferir un título de propiedad; cam- 


biar el nombre del propietario en un registro 
HT guohuá <> Ghablar una persona con otra; con- 
versar: RRA A, PIB. No trabajamos en 


la misma entidad, así que no hemos hablado mucho, ($) 
enviar un recado; transmitir un mensaje: Spëtz, 
EVA TEBAE ST. ¿Podrías darle un recado? Dile 
que no puedo visitarle mañana. 

iS cuóhuó ganarse la vida; ganarse el pan; vivir: MT 
ji~ vivir de la caza 

guóhud ir demasiado lejos; pasarse de la raya; llegar 
a extremos: ~H] lucha excesiva (Sech evitar 
excesos / IECH E.T, Vas demasiado lejos al de- 
cir ezo, 

SM cuójí demasiado drástico; extremista: —(HE je opi- 
niones extremistas Ó X extremismo 

iak guj adoptar a un pariente joven: Ah" 
T. Ha ahijado a un sobrino suyo, / MEMEPRF -=f 
Re, Quieren que yo adopte al niño, Ejpasar alguien un 
hijo a su kermano para que la adopte 

HE cuójióna «<B> alabar en exceso: ET, 
halaga, 

HEBER L Leit ouëuë láosbú rénrénhóndó rata que atra" 
viesa la calle mientras todo el mundo grita; “¡Mátalat"" 
He guójislón construcción aérea que ae tiende sobre un 

callejón 


Usted me 


celebrar una fiesta: RIEME # ~. Hacemos 
los preparativos para la fiesta 

SNE cubjing pasar por el territorio de un país; estar de 
tránsito O — BIR (> comercio (transacción) de trán- 
sito f ~% visado de tránsito / —# derecho de tránai» 
to 358 <f> formalidad de tránsito | 8 (> 
impuesto de tránsito (EH permiso de tránsito / ~ 
ER flete de tránsito 

ei SE guóké huésped de paso; viajero de paso 

oo [HADAS TEH, RARA, AE 
HERRERA STzr, Wat Si tienes demas 
siados niños, no podrás cuidar bien da ellos, f +A 
ka De ¿Puedes arreglártelas tú solo? 

ii% guoláj venir; acercarse a: fi, ¡Venga acá, rápido! 
EPA HANA AAA RM. Una persona se me acer- 
có y me preguntó el camino hacia la estación ferrovia- 


ria, 
DRA, SszsleGkcaewizl GI 
EMANE=-, Ellos se acercaban (marchaban) hacia nosc- 


A O 


11 
tros, f ERA OR NZ = reconquistar la posición tc- 
mada por el enemigo Q MERAB, ARE EHNA A 
Cl 4H H~ voltear un disco [ WAR ~, ILRAEME., 
Vuélvase por favor para que yo le mida el pecho, (651 
TIAE, rEGF E] E~ despertarie; pa- 
aársele a alguien la embriaguez; volver en si Jual, 
JI gaere, Llegó a la meta casi sin aliento, f ft 
THE- T. Al fin dl abrió los ojos, £ Por fin despertó, 

SRA cublóirén persona que ha tenido experiencia: TR 
RULE ES, Como una persona que ha tenido 
experiencia al respecto puedo decirles lo que pienso de 


eso. 


uë 


IO 


5% guóléng <h> superenfriamiento 
HE guóliáng <H> dintel 


HA guling excesivo; extralimitado; sobres: if con 
meter excesos en la comida y la bebida; comer y beber 
en demasía / HE PARE MA +. De ninguna manera 
debes tomar una dosis excesiva de esta medicina, 

RRS —guólinsuancó: It: superfosfato 

HR guólin Indien og 

SHE cuòl pasar por cierto lugar (solamente de paso); 
eransitar por un lugar $ —H peaje f — A transeúnte 

IE qualú estar demasiado preocupado; preocuparse inne= 
cesariamente: HNESADRIRO, Sr, El problema 
será resuelto, así que no te preocupes demasiado, 

Za ouëlp filtrar; colar: ~ont colar el café O —$ fil- 
tro f —2% papel de filtro / ME cigarrillo con filtro; 
cigarrillo emboquillado 

d PI cuómén instalarse una mujer en la casa de su maride 
después de su matrimonio 

JL cquóménr ` E: interludio 

zë cuómin (Eo alergia HE alergias cutáneas 

Zelt Së EES  guóminxing fánying reacciones alérgica: HEE 
E alérgico a la lana 

HB cuómo echar un vistazo (apapeles, listas, etc) para 
examinar o aprobar; revisar (algún documento) para dar 
su aprobación: ERES, Së. Aquí tiene usted la 
lista para examinarla, 

HATE  quómo bw no olvidar alguien lo que una 
vez ha visto — tener una memoria privilegiada 

SAS quómá chéng sóng poder alguien recitar lo que 
una vez ha leído; tener una memoria fabulosa 

HE  guénión celebrar el Año Nuevo: pasar el Año Nuevo: 
ESEE El volverá a casa para pasar la Fiesta de 
Primavera, IT ~ Ji ¡Se aproximará el Año Nuevo! 

34 quónion año próximo: RAF-i ET., El niño ha 
de ir a la escuela el año próximo, 

53H gudqí pasar la fecha: —¿+HÍE periódicos atrasados f 
— ER ser nulo después del vencimiento del plazo } ~ E 
ZS pelicula caducada ] = Œ cheque posdatade [| — Hte 
conocimiento caducado J = Aa número atrasado de una 
revista 

HE cubqión demasiado modesto: XAME DARE, FL 
a P, Usted es la peraona más adecuada para esto, ¡No 
sea tan modesto! 

5 quóqú en el pasado; anteriormente; antes: ~ WEH 
LEER, Lo pasado, pasado, | ~ fib Pit BR, Antes 
no vivía aquí. / feH ~it T., El está más gordo que 
antes, O =i <1i8> participio pasivo / —Ri<iB> tiem- 
po pasado; pretérito 

HR guóqú pasar por DIR, -Añ. Espétrame 
aqui Voy a verlo. | -WEH EM ~. Un autobús acas 
ba de pasar por aquí, | MRF Mit ~T., El día trans- 
currió tranquilamente, (RER, La tormenta va de 
vencida, 3£ La tempestad amaina, [ — AJLAFRB H~. El 
año 1996 toca a su fin, 

34% guoqd OImgoae, ERNRAMEACIAE NE 
$71 DS AE. cargar sobre (contra) la posición ene- 
miga / —HESTPARMADA t~, Una bandada de pa- 
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lomas vuelan por encima de nosotros, S HEAHEA, 
TERENAC] giän ni~, No vuelvas esta hoja 
todavia, OC maa, SmkEgkrëmirsl MAR 
~ TP, El paciente quedó desmayado, GI, ST 
B] Zem. tratar de salir del paso al amparo de 
la confusión f H MIS MAREA, AMARE — » Tenemos la 
mente despejada y no podrá engañarnos, 

ET  guóqúle <> fallecer; morir m/w Su 
abuelo murió anoche, 

HA guorén sobresalir; sobrepasar; aventajar: MEM. 
Sobresale (Descuella) entre todos por su inteligencia, [A 
S- sobrepujar alguien en coraje a los demás / ~ #9 iE 
J una memoria privilegiada / — 21 cosa en que sobres 
sale alguien; su fuerte 

WAZ qua rizi vivir; pasar los días; ganarse la vida: Si 
en llevar una vida frugal y económica / ES ~ acomodar» 
se a vivir; saber arreglárselas 

1% oho cribar; tamizar 

tl guóshanlóng sifón 

NIE guóshanpdo <1A> cañón de montaña 

HH  guáshén exagerar: ~ Tal exagerar el caso 

SE guóshéng exceso; sobra: Jr “=~ superproducción f A 
O~ superpoblación / Säi excedente de mercancias f 
A exceso de capital 


Ski guáshT (falta; desliz; demérito; error Ob: cri- 
men impremeditado; ofena © —£A <B> homicidio 
involuntario ' 


ED gush? (pasado de moda; desusado; anticuado: — BI 
5% equipos anticuados / — DIS EE modos desusados f ~ 
WA noticias atrasadas ¡ — ff DÉI GR un abrigo pasado 
de moda | HAAA a Estos principios funda- 
mentales no se han hecho anticuados, (Dpasar el tiempo 
fijado: HMEAMIERE, ~F, El autobús de la escuela 
sale a las seia en punto y no espera, 

HF quóshóu recoger y dar (dinero, etc,); recibir y diatri- 
buir; manejar; Hi, MEG Cuenta bien el dinero 
ahora mismo, / IB mt Dn, ERA A Ha mas 
nejado miles y miles de cartas sin haber cometido ni na 
sola falta, 

HR  guoshú contar 

d E — guótóng <H> comparecer ante cl tribunal 

XWA  guótángfeng aire colado (aire que forma una rop 
riente penetrando por un paso) 

hä guótóu pasar de la raya; exagerar; 15 ~ T. Las 
patatas están demasiado cocidas, / HRRERAAO, FAA 
~ Ta Fue correcto criticarle, pero lo has exagerado, / J 
H~ pasarse de listo 

NENA gò túmén ér dá jué pasar por la carnicería 
y empezar a mascar — alimentarse con ilusiones 

E guiwáng (Mir y venir —MITA peatones | ~H 
circulación rodada; movimiento de vehículos por la calle 
Grclacionarse; ~E tener (mantener) frecuentes relacio- 
nes 

XE guówén intervenir en; tener interés en; preocuparse 
de: 4 A — ocuparse de un asunto en persona; tener inte- 
rés personal en un asunto [ WA~ H., Nadie lo atien- 
de / HEER- no tener derecho a intervenir en ello f 
BETA ET, No tienes que preocuparte más de eso, 

zé gúowú después del mediodía; por la tarde: HEHE 
EMB. Haga el favor de venir por la tarde, 

itä  guoxi meticuloso; minucioso; cuidadoso: ~ He ik TE 
hacer un trabaj meticuloso; trabajar con mucho cuidado 
Í w~ ka T Er ër ERA. Examinó con mucha aten- 
ción todos los equipos de segurided, 

EBRO guoyán MB” om 

WERZA guð yän yúnyan tan efímero como nubes pasajeras 

HU guoyúnghudwk JE: peróxido 

IÆ gudye pasar la noche: GIEL, Hicimos 

i noche (Pernoctamos) en el tren, 


diek Rem wb A e are a na ras 


yA u 
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St guóyi bùgù sentir; sentirse incómodo: j4 E H {RF 
"ARRE, A, Siento mucho haberte causado tanta mo- 
lestia con eso. 

HA quóvin satisfacer un deseo; disfrutar lo más posible; 
hacer algo hasta quedarse satisfecho: ARA Nat T HA 
T r~s Hoy nadé hasta quedarme satisfecho, pues hi- 
re 2.000 metros de un tirón IS Side, Esta 
aria es un regalo del oído, 

Ed 
pruebas serias! — HREJ un dominio perfecto de téc- 
nica operadora | rè =- AA ET entrenarse alguien are 
duarmente para perfeccionar su habilidad de combate f de 
TIET PAIE, Nos demostró su maestría en el 
manejo del Horete, 


HATFA guo yóu bü ji tan malo es el exceso como el de- 


guóylng tener un dominio perfecto de; poder pasar l tak 


EE papia ale Ei quo —hal 


fecto; exceder los límites es tan malo como quedarse cor- 
to 
F qguoyú <p demasiado; en demasía; — E demasa- 
do cansado; fatigado en demasía; agotado / EE 207 
MiB. No se preocupe demasiado por nosotros, ¿IA NG 
Hi, Este análisis peca de simplicidad, 
3A ouri <H> alabar con exceso 
(TS quóyunyú chaparrón pasajero 
guézói (Ttranabordar sobrecargar: — HE <H> ni- 
vel de sobrecarga 
HE guózhóng transferir partidas (de un diario a un libro 
mayor); pasar a los libros de contabilidad 
HE quozhóng sobrepeso $ —¿0% <i> franqueo de so- 
brepezo 


= —, 


H 


- 


hā 


H WY ha Oexhalar (con la boca abierta); RH + ~ 
më, Echa vaho sobre las gafas antes de limpiarlas, 
Deo. [EZER AZAR) KS reírse a carcajadas; 
lanzar ima carcajada; soltar una gran risotada; reírse a 
mandíbula batiente Om: [EPERE ARA): 
~ ECK ZC WÉI Ajá, lo acerté, f geleet PA, ET 
TH. Ajofá, no te me escaparás esta vez, diablillo, 

SR Iw: be 

EEFE UA Haboluéfostke (a Jabarovsk (Boli) 

Pa ERA habanióla wúqú <f> habanera 

e. Ha'érbin Harbin 

ms hohájing espejo anamórfico; espejo deformante 

EE ben pf, haji (título de honor dado a un 
musulmán que ha hecho una peregrinación a Meca) 

MS halari <b> baba 

(GR hala «H> rancio. it wA Te Esta manteca de cer- 
do ya está rancia, | RAA -Ika El tocino huele a ran- 
cio, 

GR Haloiél Harare 

Rg Hält Huixing <> Cometa Halley 

ER haia (Pigo califa 

MET Hómigua melón de Hami 

HTA Handiféipdl PEO escuela hanafita 

BE Honízú la nacionalidad hani, en la provincia de 
Yunnan 

ES boat exhalar (con la boca abierta); echar vaho 

MÍA Húagian bostezo! T fk HiT — no parar de bostezar 

A H Kazakstán 

PERE wik Hosdkezú (Dla nacionalidad kazak (kazakh), dis 
tribuida en la región autónoma uigur de Xinjiang, y en 
las provincias de Gansu y Qinghai Úlos kazakhs (de 
Rusia) 

“ER Hawáno la Hahana 

EA hoyoo <Oo>Odoblar la cintura; agachatse E—-— Hi 
ERTERHET. Al agacharme, se me cayó la pluma, © 
inclinarse, ¿24 — doblar el espinazo; hacer zalemas 


A CRT 


EA há «seo hafato {HË} 


EP g ra 
Hu xia 
gpa hómá L g” 
pS há 
SN e 
HEBE hámá rana sapo 


hámá 


Ire há <%> reprender 
BR hā, hå 
EE húbagóu (perro beljinés {pequinés} 
adulador; lisonjero; pelotillero 
pis hádá kada, una pieza de seda que se usa como un re 
galo de saludo entre las nacionalidades tibetana y mọn- 
gol: fi ofrecer una Aada 


Gcobiata; 


kk? 


há 


DÉI nà 
3 hāhă 
"ki  háshimá rana forestal china (Rana temporaria chensin 
enid O MH Dër: grasa seca de oviducto de la rana 
Torcital 


hal 


UZ (A) hal «Eo [ETER MERR] m REA 
22W. Anda! ¡Qué estúpido he sido sol / ~, WTF] 
LERJRZ E. ¡Ah, no esperaba encontrarte aquil f —, 
Mix REI ¡Cómo! ¡Eso es ralmente extraño! 


LC hai 


ep hayo <> ihale! ; ihalal; jea RBD, ~i Tiren 


- Cen Cem EI H F 


héi-Aë FEE 
fuerte, ¡bale! 
hái 


LD hai <Ej>(Mtodevía; aún: FET, B~T, 
Era muy de noche y él todavía estaba trabajando, [ —$ 


— E RICIRSsch, Aún quedan algunos problemas espe- ; 


cíficos por revolver; TEH RWET, 21245, Hace diez 
años que no la he visto y continúa tan joven como siem- 
pe, todavia más; más aún: REEE R +, Hoy hace 
todavía más frio que ayer, @ademås: también: ABE 
2H, ~g. Estudia el inglés, además del español. 
¿5115 b.~ fiba Le insultaron, y encima le apalearon. 
[DE MABR TT. Dijo además que no volvería, dpa- 
sable; bastante: RT, om", La casa es pe- 
queña, pero está bastante limpia, Glaún; incluso: fpi 
LA FEAR AAA E? Si vuan buen corredor como tu 
no puede alcanzarlo, ¿cómo puedo hacerlo? © HENO 
VS ZG TE! ¡Es el colmo! / J- BIR por supuesto; 
¿cómo no? DRAMA AA o, MEA]: At 
HAZ. Tienes que admitir que él es ingenioso. SEI 
es verdaderamente ingenioso. 


OTE 
FE hóihóo (Dno malo; regular; pasable: (14 ARE RE 
— ~, ¿Cómo estás tú? — No estoy mal, (Zafortuna- 


damente: BL Pë A zk ëmm BUT ut, Afortunadamente, la 
inundación no consiguió romper el dique, [ ~, 4HE 
5H As. Por fortuna, no había nadia dentro de la casa. 

FRE häh (M<E> aún; todavía: keet, 
le — At, Este libro es bueno, aunque con algunos de- 
fectos. | HA. Esto sigue siendo válido ahora HE 
Esto todavía tiene validez, es mejor que; más vale que: 
ji~ RABAT. Más vale que no lo sepa él, / 4 HA 
A, MA RERE Hoy nace mucho viento, te conviene 
quedarte en casa, Do CSL, Ek: ¿Vendrás 
por la mañana o por la tarde? if METAN. "AE 
wr ¿Es que no lo sabes, o no lo quieres decir? (<B> 
(Scan AA MARIO: A ARANA BL 
~H Ee Yo no esperaba que eso fuera tan dificil, 


JS héi niño: «dt JL niña 

JLE hói'érsién ginseng caryophyllácea (Pseudostellaria he- 
terophylla) 

Bi háti <> infancia; niñez 

FÉ hiitóng niño; chico 

HF béist (niño; chico: E ~ niño f x= niña Ohio: 
FAB, Ella tiene dos hijos, 

#75 háiriql niñada; niñeria; (MENE Wo seas niño, 
3 No seas chico. 3 No segs criatura, / EXT, AA 
~, Es muy infantil en sus gustos, 

AFA húizitóu (persona mayor a quien le gusta jugar 
con niños (Qgallo de niños 


HZ hál Dhwuesos del cuerpo; esqueleto: MRA ~ los 
miembros y huesos (Dcuerpo: W~ el cuerpo humano 
| Hi cuerpo enfermo / ii restos mortales; despojos 
¿ EE los restos del avión 

EA húigú huesos humanos; esqueleto 


hdi 


bw 

"EE hël Omar o lago grande; H~ hacerse a la mar j 
fi- el mar Amarillo / H~ el lago Erhai (en la pro- 
vincia de Yuanan) @gran número de personas o cosas 
que vicaen juntas: A~ una marca humana; una infinidad 
de personas f H—= una vasta extensión de árboles Ger, 
traordinariamente grande; de gran capacidad: — BR un (e: 
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zón muy grande 2:7: Hai 

Ape hii'dn costa; litoral; ribera: 35 — tf navegación cos- 
tera <> —¿E cañón costero; artilleria de costa — IE 
batería costera / ~A DR (el, los) guardacostas / ~$} 
línea costera; litoral; costa 

W Hhóúibá— altura sobre el nivel del mar: MHERME-= 
PEREA. Ahora etamos a tres mil metros de altura 
sobre el nivel del mar, 

HAS bébé äh: lirio de mar; crinoideo 

E háúibdo cartel 

Zb húlboo <> foca: lobo marino; becerro marino d 
“Hz foca / ~hi aceite de foca 

¡28 húibi <ò pluma de mar 

SE bon playa; orilla del mar: ~ ¿735% sanatorio cer 
ca de la playa; bal wario 

ABR  holbo <fE> hipo 

22 Hhéicdi alga mariaa comestible 

HE húicóo algas 

[A héichón productos marinos 

WAE  hóichónglón <¿B>Mazul de metileno tela teñida 
con azul de metileno 

AE  háichúóo marca 

uE húichéng «distancia recorrida en cl mar, viaje por 
mar 

WA hóichuén bugue (barco) de alta mar; transatlántico 


=m 


ZS bhëidéi alga mariaa 
WE húidón «j> equino; erizo de mar; erizo marino 
WE häidäo isla (en el mar) 


¡_A> II AA 


WA  háúidio pirata; corsario oO ~f edición pirata f ~A} 
corsario [ —4T%) pirateria / —3E pirateria 

aam hóidT Oe äh: levee; dique de protección (dique 

to Costero 

(age húldT (Den: fondo del mar; lecho marino © — 2 
Y mineria submarina / ~AG topografía submarina / ~ 
Eie <i> cablegrama / ~m cable submarino | — Bi 
E exploración submarina JN mina subrmarina f ~U 
monte submarino / — At prospección petrolífera sub- 
marina / ~A campo petrolero submarino [ ~ Yii re: 
curzos submarinos 

WERA hiid lo yuá tratar de sacar la luna desde el fon- 
do del mar — hacer un esfuerzo inútil; pedir la luna; 
pedir peras al olmo: -—H% ser tan ilusorio como pe- 
dir la luna 

ER hat o 2hén buscar una aguja en el océano — 
buscar una aguja €n un pajar 

seh Héidi Haiti $ ~E haitiano / A haitiano 

EY húifáng defensa costera G — E fuerzas de defensa 
costera [ ~H cañón costero [ —443 cinturón forestal pa- 
ra la defensa de la costa / ~ pii puesto avanzado de de- 
fensa costera [ ~it frente de defensa costera f (el, los) 

ed tas 

lA FEE höifži pirata; corsario 

WA háifeng viento del mar; brisa de mar; brisa marina 

Sek hóigóng puerto marítimo; puerto de mar © ~it% 
instalaciones del puerto marítimo 

aan háigou 38: fosa submarina 

635) hóigóu (i> óso marino 

X% hóiguán aduana Y — 98 declaración de aduana / 
ik ley aduanera | ~ E A funcionario do la aduana f ~ 
AS aduanero [ — HP manifiesto de aduana / — (NK 
recibo de la aduana / — 6% formalidades de aduana / 
MI] tarifa aduanera f EH conocimiento para la 
aduana 

sr háiguón jiénchá inspección de la aduana: Hi - 
pasar por la aduana 3 —25 puesto de inspección de aus 


na 

Sep hóigui tortuga marina; tortuga de mar o —R acei- 
te de tortuga 

AA hóihón <Ek> ser magoánimo para perdonar o tolerar 


SIDA H PO PPP LI "re eer r ver 
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{errores y defertos de una personal biz, AED 
Perdónenos si no le hemos atendido bien. 

Rf bëiboe, bën camiseta a rayas (de un marinero}, ca- 
museta rayada; blusa de marinera 

ASÍ hihu produtos marinas 

AE) hip perca marina japonesa 

HER häjiāng zonas costeras y mares territoriales; frontera 
naval 


WA hüjðo <i> cabo; promontorio 
ARE höäijiug <434> transgresión 


A DC prohibición sobre el comercio o intercambio 
maritimo con pists extranjeros 

SE Wii virt: marina; vista marina; panorama mar- 
no 

AH hčijū <> pájaro bobo 

HE hcijún armada; marina de guerra; fuerzas navales: Zi 


— ¿37 servir en la marina Ò —% Ministerio de Marina 
fe Dä marinera [ ~ fta fuerzas aéreas de la marina | 
A base naval $ —¿2 42) infantería de marina / ~ E 
W agregado naval / ~ academia naval; escuela naval 
Pi] maniobra naval 

HA  hákóu  (Mpuerto marítimo" puerto de mar 223%) 
+1: 5= decir palabras jactanciosas; hablar de la mar 

220 Hóúlktu Haikou 

ZE Gi  báiko- hilón aun cuando se seque el mar y Së 
desmenuece la reca! e, AZ, Jamás can:lMaremos nues- 
tra fidelidad aun cuando se seque el mar y se desmenuce 
la roca, 

3% höku <5 actinia; anémona de mar 

RARS  hukuc-tiónkona tan ilimitado como el mar y el 
ciclo; libre y sin restricciones: ~ hä ZS tener una 
charla interminable sobre cualquier cosa en el mundo 

A húilón azul marino © EA <> aguamarina 


H häi <Zlocastor 
AEA halíshú <ébscoipo; coipu; nutria 
HE ho mila maritima 


E béit 4p magnanimidad; grandeza de alma: 
APARATO, Aë IS 8. Espero que perdone con rhag- 
nanitnidad cualquier comportamiento incorrecto de mi 


parte, gran capacidad de beber: Eh, BR, Te- 
me potra copa, Usted puede tolerar bien licor. 

ABR béi corriente marina; aguas O -lA carta de £- 
rrientes 

A — hóillóng (<i> nutria de mar aguja paladar; es- 


pctón; saltón % —X% <%> trompa 

SES Toi ruta maritima; vía marítima: "E viajar por 
mar 

HO húilófeng brisa marina y terral 

SN Pälon transatlántico; trasailántico 

ZS hóiluó caraccia marina; concha 


ARA háluóym <> heroína © =H% <I> heroinis- 
mo 

ARG búilúshí <p>  glauconita 

AB húimá <zh>(Dhipocampo; caballo de mar: caballito de 
mar morsa 

SM hóimón anguila marina 

ARE húimi camarones secos (sin caparazón) 


3% hūüimón <h> esponja CDesponj1 (esqueleto poroso 
y elástico de esos animales) (esponjoso; de plástico ez 
ponjaso $4 —34 almohadón de goma esponjosa ¡—ER E ra= 
quita de goma csponjosa f —(fk {Æ> cuerpo caverna- 
su / —Hl suelo esponjoso / —E% esponja de hierro 

Zb himin superficie del mar Z EP = E en aguas 
de las islas Nansha 

2% Häión Haiman (provincia) © = & Isla de Hainan 

WE hóinón naufragio en el mar 

AA hóinéi dentro de loy cuatro mares — por todo el pæ 
is: dentro del país > —RaR, AEB, La íntima 
amistad borra la lejanía, 


ha 


A 


tu 


EL hóúinicn bagre marino 

"Si hënn manati; buey marino; vaca marina; manato 
SR hagu gaviota 

"Sp nëipänchë tij; estrellamar:; estrella de mar 
Zë húipén <> cubeta 


4858 hiptosh? «<> sepiolita; espuma de mar 


AE  héipidoxido ¿thg jibión (hueso de jibia); jibia 
ed Hipinemida nivel del mar 

¡ARO Toun ca io transgresión; invasión; transgresión ma- 
rima 

SIS bon <W área del mar 

| Së häkä <> pluma de mar 


¡BE htishamfá <> ley de comercio marítimo 

HE búi:hóng en el mar; sobre el mar lf operación 
en el mar f ~ Æ] espacio aéreo sobre el mar f ~ iie 
temporal {en el mar) © - 42 hegemonía maritima | ~ 
i seguro mantimo ¿3h suministros transportados 
por mar f =f cx blequeo naval / — 2218 comuni- 
cación maritima JI —25 5% ruta (vía) mantima f ~B 
1 5 señal de socorro marítimo: sos d —1£% transporte 

maritimo ¡¿—+53E ihn perforación de costa; perfura- 

ción en el mar 


¡ABE höshé serpiente marina 


— a — _— _ E 


ZS ndishen 3: holoturia; cobummbro de mar 

HER Hoishenwt Drgzdzmztgr  Fúlodiwósttuoké 

Sam Lorbt león marino 

ES hokht hh: abrasión marina; erosión del oleaje (del 
mar) 

Ea hats shénlóu espejismo, espejeo; miraje 


( SW hihi Masuntog marítimos {siniestro del mar <> 
~ ley martima f —¿53£ tribunal marítimo, ~$ 
arbitraje Maritimo 

ARA hõihihänméng (hacer) una promesa sclemne de 
amor 

157 hdistií agua de mar; agua marina; mar: 
dustria marina f oft baño de mar 

ERA héishul búké dóulióng no se puede medir el 
|l mar con celemín — la gran mente no se puede sondear 

[RRE hăkōng pino de Corea 

Lem Wien «o avería: ¿ir avería gruesa (comun) f 

I H~ avería simple $ ~H # liquidación de averías 

28 húltó <zh> nutria de mar 

ME hérian playa; playa marina: {F ((£) — una playa de 
mucho (poco) fondo 

AE húitóng <> manzano silvestre chino (Malus specia- 
bilis) 

H Dënn dique costero 

AA haitú  bajio de marea 

SE "noir carta marina; carta náutica O ~ cuarto de 
cartas; caseta de derrota 

HHE hóitul <> regresión 

SS bäim ët delfín; golfin; tomna © =k IK: (es 
tilo de) delfin / —+k aceite de marsopa / = <> Del- 
Dn 

Hth héiwoäi ultramar; en el extranjero; —25(% chinos de 
ultramar / ~ FR compatriotas residentes en el extranjero 
[RA relaciones ultramarinas oO — DN edición para el 
extranjero; edición ultramarina; edición de ultramar 

ASAR húiw di qitón cuento peregrino; historias fantásti- 
cas 

SE hóiwán golfo; bahía 

FEE Hóúrwénciing <> Neptuno 

2 hálwél platos exquisitos de productos del mar; ma- 
riscos selectos 

WR hólwi ruebla de mar 

Aik húiiá estrecho; canal zë. estrecho de Taiwan f 
HF NM estrecho de Gibraltar [ HR Hle] canal de la 
Manch $ ~ PE: entre uno y otro lado del estrecho de 
Taiwan 


in- 


~T 


- — ø -- "` Maii heri Mi i ge -nerh r 
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EE Hhonan mariscos nada, (Dasesinac; matar: H- ser asesinado (contraer 
zë höixing <> facies marinos © “A <H> sedi- (una enfermedad); sufri de: ~ T— Dirk e tener una et 


mento marino; depósitos marinos 
húixidng <z> morsa; clefante marino; rosmaro 
húixido maremoto 


RNE hire cangrejo de mar 

AE húixing <p> estrella de mar 

Zb hálixióno oso marino 

3% hónrxón braza náutica 

AA Hää la Haya 

ez Hóúiyón <> sal marina 

Zë höõiyón Six anchoa; buqueróna 

REO Hhádiydn <h> petrel 

eE Hhóúiyáng marcs y océanos; océano O HZ hegemo 


nía marítima / —3)f fauna marina / —¡% legislación 
fmarítima [ ~ TA ingeniería maritima [ -+% investiga- 
ción oceanográfica / ~% A} buque oceanográfico | —= 
SS meteorología marina JI —EfH3% biologia marina f 
-ire Æ batimetria / HE clima marítimo | ~ 
GE oceanografía [/ ~g oceanógrafo TI —fde pesca 
maritima / — Er IR recursos marítimos / BEI perforación 
costera 

33 häi <i> zona costera 

Sei htiy0 espacio maritimo; aguas: Hi en aguas del 
mar Nanhai 

XB húiyuén marinero; marino © ~{ F3 club de mari- 
ncros | — Hig expresión náutica 

zz hëlyùn transporte maritimo 4 ~ ZC, compañía na- 
viera [ ~iz instituto de transporte maritimo 


3538 háizóng entierro en el mar; entierro mar:timo 
A húizráo Och: datilera (Dfruto del mismo árbol 
SA hcizóo alga marina 

SE haizhón combate naval; batalla naval 

ZS húizhé medusa; aguamala; pulmón marino 

Sep  húizhén <b> maremoto; marejada alta 

A ëch Hier hëiton 

HF hl <> lago 


Hz bëi tix hidroxilamina 
hai 


EA hot la última de las doce Ramas Terrestres 
zm hóishí periodo del día, de las nueve a las once de la 
nocke 


Dz hói quedarse pasmado; espantarse 


SE hdirán (quedarse) boquiabierto de asombro 

DEA MA hdi rén tingwén horrible; formidable; espeluznan- 
teo we DÉI RES atrocidades horribles / ~ Hpi calumnia 
monstruosa [| ~HA N) explotación espantosa 


RS häiyi 


"SS Léi (mal; daño; calamidad: + ~ plaga de insectos 
dañinos | K— calamidad; desastre; siniestro / — SAP 
más desventajas que ventajas; más mal que bien f ARA 
— eliminar cuanto sea azote para el pueblo; librar al 
pueblo de un flagelo Gdañino; nocivo: -—.£ avez dañi- 
nas | —H insertas nocivos (Dperjudicar; dañar; hacer da- 
ño; causar molestia: — ARE causar (hacer) gran daño a 
la gente | ZAIRA ~. Este medicamento afecta al ri- 
ñón, f Hi TEEN Të, Te perjudica a ti, y de rebote 
me perjudica a mí, / ~ ATRE ~U salirle a alguien el 
tiro por la culata; recibir un daño cuando pensaba cau- 
sarlo / RERIT, ARM. Me diste las se: 


fas equivocadas y me hiciste recorrer todo el camino por 


quedarse pasmado; espantarse 


(IX  A_— A A —_—_— A —É— E áí[IÓ AO — 


mej hóiguói quedarse pasmado; quedarse asombrado; ese 
puntarse 


fermedad grave [ TAR sufrir de una enfermedad 
aguda (iser fverglienza, temor, etc ) 
Sms hóibing contraer una enfermedad: St poner Inu" 
cho cuidado para evitar contraer enfermedades 
SS haichóng insectos nocivos (dañinos: ¡RR 
nocivos para frutas 

Sib håichu daño; perjuicio; detrimento: WHA S HA A 
~, El fumar mucho perjudica la salud, / IEA HiT en 
~, Ese medicamento no puede hacerte daño, 

SS hájnido pájaro dañino 

$534 hòp tener miedo! sentir temor; asustarse; amedren- 
tarso: Hilo, Me das miedo, JI RAHAT- E. No 
hay nada temible, / (4 Ef morirse de miedo / AE Ætt 
Ratet A MERA, Ella se acobarda de verse sola, 

SPB Téi gún zhi má caballo perjudicial a la manada 
— oveja negra; mala hicrba; individuo perjudicial para la 
sociedad 

SS A gp O hóirénchóng una mala criatura; sabandija; bicho pr: 
civo; plaga 

SR hoisúo avergonzarse; quedarse avergonzado; quedarse 
hecho un mico: 665424508]. Usted debería aver 
gonzarse de sí mismo, [ E AT, No tiene ni una 
pizca de vergüenza, / AR, Eres un caradura, 

SEM háishóu animal dañino; alimaña 

S bois sentir náuseas por estar en cinta 

SS  hólxid avergonzarse; quedarse avergonzado; tener ver» 
ghenza; sentir rubor ASS ot Ve AE] Era la pri- 
mera vez que ella hablaba ante tanta gente, por tyo csta- 
ba ruborizada, 

Sp hoiyón tener enfermedad de los ojos 


aL béi vin helio (He) 
DS ër px CARGAR E: ERA Ls 


Ob, no esperaba encontrarle tan gravemente enfermo, 


Insectos 


han 
+ hán Eh: aloe; anta; ante; danta 


yn han <> grueso: MAT, Ent: Este hilo 


es demasiado grueso, ¿Tienes uno más delgado? 


kH hán <io arca (Anadara); casco de burro 
az këng <p> arca; casco de burro 


SH hán (beber, etc.) hasta quedarse satisfecho; W~ H 
3, acalorado con el vino f Sa medio borracho / KE 
cantar hasta quedarse satisfecho 

RIES háncháng (alegre y animado (con el beher) sueño) 
profundo (con fluidez y vigor; completamente: €% ~ 
algo escrito con fluidez y vigor / LEÉH—MHA EP TAE 
mme, Este poema expresa completamente el fer- 
vor revolucionario del autor, 

SIS búnméng dulce sueño 


BRE hánshui dormir profluidamente; estar profundamente 
dormido 
Mk hän in beber hasta la saciedad 


RE hárzhán combate eacarnizado: EE~ Ze en el ardor 
del combate 7 A E~ dos ejércitos enzarzados en batalla 
mortal 

HR hānuu estar completamente borracho 


SC hón (tonto; boba: ~ ği idiota (Asenciilo; cándido; 


ingenuo: — 5 IR candidez encantadora 
SR hanhóu sencillo y honesto; cándido y bondadoso 


il 
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SS hānuğo reirse neciamente; reirse ingenuarmente 


Së hoch) honesto y recto 
SS hän <%> tonto; bobo 


AF hán frontar: TT roncar 

WE hánshóno ronguido (ruido profundo al roncark — 40% 
roncar de manera estruendosa 

MS Lë but dormir roncando 


hán 


bh 

Dm 

YF rén RUTE” kéhán 
FE hà 


E bon (tener ea la boca! MH DER con una pas- 
tlla para la tos en la boa / E+ E~ iE, Esta pildora 
debe ser chupada y no tragada, Deontener — GRID 
contener varias clases de minerales f —3A con las lágri- 
mas en los ojos / MX HEAR GAS, Estas peras son 
muy jugosas, JI ~ HA contenido en oro; proporción de 
oro (albergar; guardar; tener: ~ R albergar odio; guar 

dur rencor / iX EA RARA A o Esas palabras encierran 
un profundo significado, 

$E  hánboa <35> en capullo; —+%Hkt estar en capullo 

PRA héngóuerénrú sobrellevar las humillaciones; aguan- 
tar desprecios e injurias 

2# hánhu (ambiguo; equivoco; vago; ~R ambiguo y 
vago / 3% hablar con ambiguedad; hablar en térmi- 
nos vagos; decir vaguedades [ ¿AAA o, Esta 
cuestión no admite la menor ambigiedad.  Gdescuidado: 
negligente: 2 HALA, Tenemos que tratar el asun” 
to con cuidado meticuloso, SE “REX”  búhónbu (F 
HFE) mostrarse débil 

ZB henhón indistinto; ambiguo; confuso: E FF —, ZA B 
decir algo con palabras tan vagas que resulta dificij de 
entender 

ZB hánlióng contenido; proporción: 13897 E conteni- 
do de lactosa de la leche 

$ ëmm contener la ira 

AMB hónqíng mámá con miradas llenas de ternura y 
amor 

ZB hän sha shé ying (un monstruo) con la boca lle- 
na de arena da arroja sobre la sombra de una persóna pe- 
ra que cajga enfermo — atacar con iasinuación; soltar in- 
directas: R D Di ZE recurrir a las insinuaciones / =e, I 
RH difamar a alguien con lenguaje insidioso; vilipen= 
diar a alguien 

SES  hánshúji SE: gargarismo 

$k hénshul que contiene agua o humedad © —E estra” 
to acuifero; capa acuífera / ~$ contenido de humedad 

ZS  haánxi0o tener una sonrisa en los labios: — d L asen» 
tir con una sonrisa 

ZS  hónxtrrúkó 
andar a la brega 

£% Hhónxiú pudoroso; vergonzoso 

SS hónxiieaoo <dd> sensitiva; dormidera; deormilona 

ZS hónxú (contener (implícito; tácito: — DIE E una 
respuesta implícita (reservado 

+AA hån xue pén rén levantar falsos testimonios a ale 
guien; lanzar calumnias contra alguien 

ty hni significado; significación; sentido: -Aia HAE 
ARARA, ATREA. El sentido de esta palabra varia en 
contextos diferentes, [| XA RA, Esas palabras 
encierran un profundo significado. 

AAi bën ying jú hu comprender y saborear los pun= 
tos esenciales de un articulo 

24% hónyóuceng <A> estrato petrolifero; capa petres 
ifera 


soportar toda elase de penalidades: 


AEG ARRE hān— hân 


æn 


AA hönyğu contener; encerrar 

ZS  hónyuán sufrir una injusticia: = SC: morir sin ser 
declarado inocente de un cargo falso 

$A hónyuðn aguantar (soportar) una injusticia 


| PEI se: hån p’ >b caja; estuche: fi estuche de 
espejo Gcarta: £= carta oficial / — € responder por ecs 
crito; dar una respuesta escrita f —¿ informar por escrito 
HE héndión carta y telegrama 
A hóncou compra por correspondencia; pedido hecho 
Dor correo $ —2 departamento de pedido hecho por 
CO FCO 
ef hénjión carta; misiva; correo 
GIS hónshóu enseñar por correspondencia; dar un curso 
por correspondencia: —2(77 enseñanza por correspondencia 
o —~— HE curso por correspondencia / —A sección de euse 
1 fñanza por correspondencia f ~k universidad por co” 
| rrespondencia 
| 


md 


d 


Gëf bënchü cr, función: Z fj- función trigonométrica 


JI — ¿7% análisis funcional 


PEL hőn contener; comprender; abarcar CDalcantariila 
E?-- puentes y alcantarillas 
4A hándórg alcantarilla 
WA hónguón (tubo con que se construye una alcantarilla: 
| Ghalcantarilila en forma de tubo 
HE Hhonróng <B> excusar; tolerar; mostrarie indulgente 
I WHE hõnů 12%” hénxú 
Saz hånyöng (capacidad para reprimire, dominio de st: 
¿AF — saber cómo dominarse; saber hacerse dueño de si 
mismo conservar, HEM conservar agua por 
medio de la forestación 
JS ST hüny 
alcantarillas y compuertas 


287 hányl 
mia hánzha 


FS hén nx entalpia; calor total 


FS hån <> una pieza de jade puesta en la boca 
del muerto (en el entierro) 


GER hån frio 2T—4-— coger un ligero resfriado / 
R~ HREL ambiente está frío y la tierra está helada, È 
temer; temblar (de miede) JH- aterrorizarme (pobre; 
indigente: fi pobreza; indigencia ¡Do > humilde: ~ 

++ mi pobre vivienda 


Xi bot <HE> artritis (agravada por el frio) 
SS hánchon cigarra (que deja de cantar cuando hace frío) 
SH honchäo <S> corriente fria; cla de frio 


Wit  hónchen <H> ieg; deforme: HA~ no mal parecia 
do @deshonor: HA HA~., Eso no es ningún deshonor. 
Gridiculizar: poner en ridículo: WA —T—éi ser ridicu- 
lizado por alguien XP ZS: 

Wif hóndái «<i> zona glacial 

WERA — hóndón;-¡dyué crudo invierno: pleno invierno 

A hániéng viento glacial; cierzo glacial: RARA H~ a 
Hace un viento frio que corta, 

SIB hánlió vacaciones de invierno 

EM  hánjio tiritar {de [río o miedok Wi Y A~a Tuvo 
una tiritona, E Le dio un escalofrio, SÉ Le corrió un es- 
calofrio por todo el cuerpo, 

Eé horkú indigente; mentsteroso 

HARE hónidi-shúwóng como el verano va y el invierno 
viene; con el tiempo que pasa 

SS  hániéng frío; glacial: ~ DI BS una mañana fria 

Ai Hhónlió corricate fría; ola de frio 

ME  hónlú Rocio Frio (uno de log 24 periodos climáticos 
del año ablar, que comienza hacia el § 6 9 de octubre) 

wE  hónmóo vello (pelos cortos y finos en el cuerpo bus 
mano) 


hán—hán Areh TER T I 

Xj] hónmén <as>Mfamilia humilde: H- de familia 
humilde <> mi humilde familja 
RS hāngi aire frio; corriente fría; frio: 
penetra en los huesos. 

E hóngido <24> (frio) penetrante 


-iH f a Ei frío 


Eğ O hénqiú entrado el otoño 

SS hónre <HR> frio y fiebre; fiebre alterna con escalo- 
frios 

Ef hónmsé TS, colores que dan sensacion fria como 
azul, verde, violeta, etc. 

wt bäncht <> letrado pebre y de humilde condición: 


estudiante pobre 

HB hömhübiðo termómetro 

HE hónsuen (aplicado a un letrado o estudiante pobre) 
deplorable; lastimoso; ZS ir pobremente vestido; ir 
mal vestido 

WA héntu 

w hw 
milde 

REH Hånwüji <B4> periodo cámbrico 

XER Hátwúxl <H> sistema cámbrico 

Mii hónxin (Destar amargamente decepcionado: 
amargamente decepcionante (tener miedo 

wii  hónxuon cambio de saludos convencionales; cambio 
de cumplidos; HZ Änt, Ella cambió unas paja- 
bras de saludo con los huéspedes, f ~ ZMH después de 
loz cumplidos de rigor 


reumatismo (en las piernas) 
de husnilde extracción; de origen hu= 


< E> 
< qio 


FA 


AN hónyú En corneja; chova 
SA bont vestido de invierno 
SS hányi frío en el aire: AFP so Estamos en 


primavera, pero aún hace algo de frio, 

SES hánzhón tiritar de frío o temblar de miedo: ITT 
—-=, Le dio un escalofrío, 

MESE hónhėng UE: sintomas causados por factores fri- 
os (vw g, escalofrio, pulse lento, etc) 


(E) Dën ct: Han 
SE Hónguó Corea: ASE República de Corea G~ A 
coreano Zo (Gdiocma) coreano 


hán 


ER hën raramente; rara vez: ~ [i] raramente oído lf A 
EM lugar rara vez hollado (pisado) porel home 
bre 

FASE Harbillipai 
balizmo 

Ss pg hánjión raramente visto: rato; — 45 ~ P 8£7K una (nur: 
dación excepcional mente grave 


Escuela Hambali: Ham- 


si rH o 


DS hán gritar; dar gritos: ~ [1% corear consignas f 
JR BEST cnronquecer a fuerza de gritar, dosgañitarse 
| —Hé gritar: “¡Socorro, socorro!” lamar HATE ~ 
(1023. Te Haman por tu nombre, / EZ jP 


Liimame antes de marcharte, 


RI hónhuó (propaganda dirigida al enemigo en el fren” 
te: ALA — hacer propaganda en voz alta a tropas ene” 
migas (Dcomunicarze (por tele-equipo); (1) è~ estable- 


cer la radiocomunicación con la comandancia de división 
AID hánjico gritar; dar (lanzar, proferir) gritos 
Wen hónyuao-jidoqu clamar por justicia; protestar por 
la injusticia; quejarse arnargarmente por el trato injusto 


EF hán «<fg> hahnium (Ha) 
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YX (HE) hòn Cla dinastía Han (206 a. deJ, C.—220d.C.) 
Gla nacionalidad han Sri Hónzú  Gldioma) 
chino; MAME: diccionario chinc-=3pañol (hombre; 
varón: $ un hombre viejo / Sep" hombre hecho 
y derecho; todo un hombre 

RAE honbályú mármol blanco 

iE — Hónbóo Hamburgo © — 0 hamburguesaa/ — ER 
dé SG hamburguescria ¿— A hamburgués 

IE Hónchéng Seul 

EE hònjiān traidor (a China): ~ MEM traidor y colabo- 
racionista 

RE hónjú ópera de Hubei 

AE Hònmi <m> la nacionalidad han; les hans 

XA Hónren la nacionalidad han; los hans Closde la 
dinastía Han del Este y del Oeste 

ZS  Hónxué (escuela de la filología clásica en la dinas- 
tía Han Esinología $ — g sinólogu 

wA Här (idioma) chino O —HE53% esquema del al- 
fabeto fonético del chino | — 453578 alfabeto fonético 
del chino 

wE hónzi carácter chino Y —M3 relorma de la escritu= 
ra china f LS proyecto sobre la simplificación de 
caracteres chinos / —¡EF% anotación fonética de los carau- 
teres chinos 

NET hónzi (hombre; varón (Oct: marido; hombre 

WE Honzú la nacionalidad han, nacionalidad principal 
de China, distribuida en todo el país 


H hán sudor: Hz sudar; transpirar f HH" (ener 
sudores frios; sudar frío [ MA tener la frente sudo- 
rosa ¿ — HR E bañado en sudor 


HA hén 
SES hanbán (mancha de sudor @tiña multicolor 
SEW, hdnbéixin catniseta sin mangas 


e bonché mal olor del sudor; sobaquina; catinga 

HH  haniión mancha de sudor 

ZER honjiño pie que suda fácilmente: pie suderoso 

SES hanjinjín <> sudoroso; sudoso 

HAL hánkoóng (Æ> poro 

HEM hn lú ja bèl estar bañado en sudor (de miedo 
o por el ejercicio físico); sudar a chorros; sudar a mares 

zt pe hån mö sónglóo (notables contribuciones en el 
campo de batalla; hazaña militar: 32 FJ realizar he- 
chos de valor en la batalla (contribuciones en el tra- 
bajo: 3 ARENE FT — prestar servicios imeritorios 
a la causa de la liberación del pueblo 

FE hónmás vello en el cuerpo humano $ —3L 
poro 

SFP hån rió chōng dòng libros tan numerosos que 
pueden hacer sudar al buey que los transporta o que pue- 
den llenar hasta las vigas del techo — un infinito nú 
mero de libros 

F hónging tiras de bambú verde — conclusión de 
ua trabajo literario (referencia a la práctica antigua de 
secar tiras de bambú verde sobre el fuego antes de escribir 
en ella) © registros históricos; crónicas; anales: AÑ 
HEAT MEAR ¿Quién estuvo inmune alguna 
vez a la muerte? Permítanme dejar el corazón leal para 
brillar en las páginas de la historia, 


CE MY 


Fe hõshān camiseta de algodón 

ZK bërebut sudor: ~ ERRA El sudor le empapa- 
ba la ropa, 

ZER hónxión (M> glándula sudoripara O —H <I> 
hidroadenitia 

SEI hónyón Ei sudar de vergüenza; sentirse muy aYer- 
gonzado 


FR hònyå sudor 
FÉ  hanzhén erupción miliar; sudamina 


129 FEER AER hon—Hháng 


FEF honzhezi gotas de sudor 1423 hänuau pasta de soldadura 
ka hánzuí b:quilla de soldar 

HE hón (sequia; aridez: JE combatir la sequía f A er 
vn DÉI E dr PR, Una luvia oportuna cae en plantas del | PR hón <> (mentón (inclinar la cabeza 
semillero agrietado por el sol, secano: ~ Ej arroz de ¡ ¿08 húamshón den asemir con la cabera; SE assentir 
secano Bpor tierra: ~ ff vía terrestre; ruta; carino | con la cabera sonriendo 

SEN hónbingxié patines de ruedas | 

EA hénchuón bote terrestre, bote modelo usado como |? ame bon lamentar: DiE considerarlo lamentable: 5 


na 


accesorios de escena en algunas danzas folklóricas | TARA TDR JiM DI uno muere por la causa Justa. 
FX hánddo arruz de secano morirá sin pena, 
Sg bändi secano; tierra de secano: — 3% cultivos de (SR Pónshi asunto del que alguien se lamenta 
secan 
SS bont estación de sequía; época (tiempo) de sequía ! JE hón agitar; sacudir; "SL: Di conmover (estremecer, 
EE  Hhónjinlión <> capuchina sacudir) al mundo IO. una hormiga trata de 
EX  hanfiig Mpozo de retención de agua (pozo seco sacudir el árbol — caer en el ridículo por sobreestimar 
(que se usa para guardar verduras en el invierno! | Sus propias fuerzas 
4 bänn sauce de secano (Salix molsudana ) Sach hóndong agitar: sacudir; hacer vibrar 
SS  hanlú via terrestre; ruta; ¡Es viajar por tierra 
EF  húamián año de sequía Sat hän <q> Mepincel (para escribir]: E~ escribir 
ER hóángióo viaducto | con pincel ¡Bescritu; JB cf: su carta 
ES hóngín apio {Apium graveolens dulce) BR hónlin miembro de la Academia [Imperial Q ~fi 
IS hongíng dimensiones de una sequía; daños que causa | Academia Imperial (en la China antigua) 
una sequía a los cultivos: —*7E ser afectado por una MÍA hómó <35> pincel y tinta — escrito, pintura O ca- 
sequía grave f} ¿BH T. La sequía se ha hecho menos | ligrafía 
seria E 
3e hónsán (Ao parazol; quitasol; sombrilla H 59 hon <> vasto! ¡EA el inmenso (vasto! 
H hënchëne ` e fk: xerófilo: —+4k plantas xerófilas | mar 
EM hóntá <> marmota: fi— marmota himalayana ig hónhal gran desierto; mar de arena 


SD hántlón. tierra de secano; campo de secano 
HS hónxióng indicios de sequía 


hāng 


DI hányún tabaco (fumado en una pipa china de tubo ! 
o Ap — fumar una pipa © ~$ pipa china (de tubo | E . (E) hora Emaza “para apisonar la tierra): p Di 
Ar i “pi Ta pis 1 l 
BR hònzāl sequia | apisonadora CGhiapisonar; — plsontar ¿Pi ZE apisonar 


TRE hirmuónóngyrá culuvo de secano y la tierra Gr golpear con esfuerzo (Exp llevar 

AE con esfuerzo una carga al hombro 

HS hòn bravo; intrépido: — Pi = un guerrero bravo | FEA hóncge canción para el trabajo de aplsonar 
feroz: fiero; D fiero y duro; feroz SR  hinojá maza (para apisonar la tierra); pisón 

3243 hóntl mujer varonil; marimacho; virago: leona FLH hángtújl máquina de apisonar 

pk hórrón sin escrúpulos; con todo descaro; — TER sin 
escrúpulos; arbitrariamente; con todo descaro / ~t 
declarar arbitrariamente | — Ai invadir ON cen 


mente 


häng 


E 
VJ häng linea; fila; hilera: OI ponere en dos 
filas d ABRA, Gm A ambos lados del camino los 
DD hómwéi proteger; defender: guardar: ~ DS defender sauces se alinean, JI CRARO ~, Sólo me escri- 
los territorios nacionales / —HEls ER salvaguardar la bió un par de lineas, orden de edad (entre los herma- 


+z hån proteger; guardar | 
soberanía estatal / ~ Fikr AFL proteger los derechos e nos): H—/Lt Ze ¿Qué lugar ocupas entre tus 


intereses económicos nacionales f ~ AER volver por los hermanos? — Soy el “tercero, (oficio; profesión: 4-4 
fueros de la verdad ie diferentes oficios y profesiones; diversas ramas de tre- 
bajo / Mis cambiar de profesión [ EF“, ~~ 
amar alguien cualquier profesión que ejerce Díirma ec- 
mercial; casa: W~ establecimiento mercantil f $f — ban 


JA, Sch hán soldar: =~ soldadura autógena DW 


tt goldadura blanda f Mtp= soldadura fuene f 5 


soldadura por puntos co Ing martillo (GR: EI una hilera (fila, línea, 
Gs hánteng línea de soldadura carrera) de árboles f Dn cuatro líneas de verso 
BT hóngong soldadura soldador SI xing 
ag bingun tubos soldados ny? háncbang [H> gremio: — EW ideología propia del 
e bänk furdente gremio 


E hánjs soldar: 131 = soldadura por arco eléctrico / | fJ% bóncbol orden de generación; pasición en la jeran- 
oaimtr, EHA 0, Se ha vuelto a romper porque la | quía familiar: HK, El es mayor que yo por orden 
soldadura estaba mal hecha, © ~if tubo de acero sol- | de generación, SZ El figura como mi superior en el clan, 


dado $535 hángdong OD: oficio; profesión; ocupación ` Gi 
ep hanlióo soldadura (de plomo, estaño, etc.) c Ej>tipo de papel (en óperas tradicionales de China) 
ep hinin <H p> terminal para soldar {Fi hängdoo oficio; profesión o 
eh  hóngióng soplete (de soldar) 53% húnadong propictario de un «establecimiento merca- 
ag hóntido varilla de soldadura til o taller 
4243 hëns. soldadura de estaño FE héngfón vendedor ambulante; buhonero 
(Së — tnúnyóo fundente 538 hóner OH? reglamentos del gremio 
ERE honyá fluido de soldadura; líquido para soldar 451€ húnghuá jerga; argot 


honp-—hp0 "ert S dé 


Hée hënchut <> gremio: Sp Cd -gremio de artesanos | 
O~ UE sistema gremial 

FR hónajia experto; entendido; conocedor 

Il Héngjión (Des: filas de soldados; tropa (ep: 
entreliño (<> espacio que queda entre linea y línea: 
Ho entre líneas 

Të hóngjúo <> entreliño 

FFl hángllá filas: HEHE pa~ estar en filas ordenadas f 
Lo incorporarse a las filas de la revolución 

HHA hénglióshi <> determinante 

TA hänn <E > frecuencia de lineas 

111 hónoging coyuntura; cotización; precios: TEA coti- 
zación del mercado [ SHAH A1.63 350. La libra 


esterlina se cotizó hoya 1,53 dólares, ID. infor 
mación bursátil 
{frt hánoshi cotización del mercado; precios 


541 húngwó <> filas (de soldados); tropa: 5H ~ alis- 
taric en el ejército / =h haber sido militar de carre- 
ra; salirse de la tropa 

Bak hónoyé (Dindustria; rama: M- rama de servicios 
oficio; profesión Y —13 jerga: argot 

SE hångzhůn cx almacén de un corredor o agente 
comercial 

E hóngzhóng director de banco: gerente de un banco 


Hr hông garganta; 5/- Ek cantar a todo pulmón 
AM kéng 


ATT Hënn Def? (EM Hangzhou (xt Hang 
zë hángfóng tela de seda producida en Hangzhou 
HH hánoyo <%F> ¡Hale! 

EH Hóngzhóu Hangzhou 


SIT hóng embastar: dar puntadas largas: ~$ F embas* 
tar (hilvanar) un cobertor 


pe a 

SEI héng embarcación; barco (navegar (por el agua 
o por el aire): $~ navegación nocturna f É— primer 
viaje; primer vuelo [ E — aviación civil 

ER Hháncbán vuelo número; vuelo 

HR háncbico baliza 

FOR hánacá «Eb (AURA) topografía aérea 

O hánacháng distancia recorrida por una nave; travesía: 
HA~ singladura $ —1234 odómetro 

4% hangehuón barco que hace un trayecto regular entre 
dos poblaciones 

Si hónoci Torden de vuelos y viajes; número de vuelo 
a de viaje Giel número de vuelos o viajes hechos 

fot  hángdóo vía fluvial; ruta marítima: ~ paso de na- 
vegación; canal principal [ E RHE una importante 
ruta maritima internacional 

ug hánghól navegación O — H ley de navegación f — 
$ navegante | ~ E A compás marítimo; brújula [ ~ H 3 
diario de navegación; cuaderno de bitácora; libro de a 
bordo | ~R 4 calendario náutico / ce KE astronc= 
mía náutica / —E carta de navegación; atlas náutico f ~ 
42.2 señalea para la navegación / ~% náutica / —Efñ 
escuela naval / ~X instrumento náutico / ~ PRE tér 
mino náutico 

wä se (ege: 
yectoria; estela 

Sea hónokóng aviación: R Ħ ~ aviación civil ©% ~fi edi- 
ción enviada por correo aéreo } — (DË seguro de aviación 
IER baliza de pasillo aéreo / —HIM topografía aérea 
1 — SI topografía acromagnética / — FJ i% acrofaro J-M 
{J carta aeronáutica f -tp FÆ aviónica / ~ 2294 mo- 
tor de aeronave [ ~j ley aérea f — terminal aéreo 
=3ñ ingenieria aeronáutica [f ~ Lẹ industria 
acronáutica | —43] compañía de aviación JACE TC dr 


trayectoria de vuelo Æ fi> tra 


A 
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Ministerio de Industria Aeronáutica y Espacial / — DIE 
flete por avión [ $ HE mecánico de aviación / — HE 
base aérea] ~ J] “Faeromecánica/ ¿E Fiaeromodelo / ~AN 
portaaviones d - 7% f estación meteorológica aeronáutica 
| ~S RE meteorología aeronáutica / EI gasolina 
para aviación / —3HH material de aviación / — 44) come 
bustible para aviación d BZ diario de vuelo [ —$H 
y prospección aérea / ~ (2055) deportes aéreos; deporte 
aeronáutico / "RA almanaque aéreo / ~ mf comuni- 
caciones aéreas [ ~i} aerolínea; aerovia: pasillo aéreo 
ip aromoza]; ~h acuerdo de transporte aéreo f 
— {f carta aérea; carta por avión; correo aéreo [ —*£ ate- 
ronáutica; aviación f ~H escuela de aviación [ SES 
instituto de ingeniería aeronáutica JB: correo aéreo 
| AER transporte aérea / ~ Mg fotografía aérea [ —Hi 
Bf, aerocámara; cámara aérea - 

MER  hónakoncoina Maviación; fuerzas 
D~ DEEL unidad aérea 

fi hánglú ruta aérea; ruta marítima 

AGAR bánosbeyl «ft> aerocámara; cámara ačrea AJ 
“Be 4441," 

AE — honosú velocidad de un barco o avión 

ES húngtian vuelo cósmico © —fk ecáspula espacial f 
“8 transbordador espacial [ ~tt A: tecnología del es- 
pacio / —Hk estación de lanzamiento / ~p% investiga- 
ción espacial / «—23Mf% comunicación espacial / =% astro- 
náutica / —34 estación espacial 

ME hënn carta 

A héncwú asuntos de navegación 

Aé — hónoxión linea aérea o de navegación; ruta pa = 
linea de navegación fluvial / HEAR) linea aérea in- 
ternacional (interna) 

Eë Hánoxióng rumbo; ruta deseada; MF cambiar de 
rumbo © — BS indicador de la dirección 

BA Hhángxing (navegar len el agua): AN ~ navegación 
Iuvial [ 5H navegación de cabotaje [ ez navega- 
ción de altura / MAX E~., Surca la nave el mar, OG 
navegar por el aire; velar; SF" navegación aérea Q ~ 
22 radio de navegación [ —X% cronómetro a volante 
entaliado / Er luz da navegación / —4% derecho de na- 
vtegación / ~H singladura 

faz Hhánoyún transporte (por barco o por avión) AA =~ 
transporte fluvial $ ~f} seguros de transporte f ~$ 

Si compañía naviera 


aéreas aviador 


háng 
DL hång 


FUE hôngiè <0 niebla nocturna 
ME-S hóng-xiá vi oi Oconfabularje con; actuar en 
confabulación con; andar en colusión con asociarse 
alguien con los de su misma clase 


4 húng 


TA xing 


SH  hóngdóo Hi entibaciones 


ët: túnel O ~Z% 


Eh n 

F hocäh <H> artemisa (Aremas argyi) 

EFHIL härigőm tallo tierno de crisantemo (como una 
verdura) 


E 

KAS? hás arrancar (hierbas, etc 1 desyerbar 
Mé  haocóo escarda 

Sa haochú azadilla 
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E maaalala r aaa 


DS - intrépido y desenvuelto; desenfrenado: —*% espiritu he- 
hao rolco; heroísmo f —(k beber copiosamente / ~m lluvia 
EXA haoshi <> (Diñecha sonora (Eiprecuraor; antecesor torrencial (Ddespótico; tiránico: -j~ déspota local ; 73 
25 apoderarse (de bienes o cosas ajenas] por la vic- 

háo lencia o con engaño 
¡EXI húofóna intrépido y desenvuelto; imagnánimo! ~ DI 


lu» . , MES de carácter bravo y desenvuelto / RHEES HH, 
-=z Ee háo (llamar a voces; gritar; rugir RS En sus obras se ve una libertad de estilo, despojado de 
~, Rugia el viento del norte, Gillorar ruidosamente: HE resabios convencionales, 
= llorar patéticamente SE hõofù poderoso y rico Del rico y poderoso 


SI hüg ¡EE hácheng despótico; tiránico 
5% béckt llorar ruidosamente; llorar a gritos SIE hóohuá  fastuoso; suntuoso; lujoso; de atuendo: = DI 


EE hdojio llamar a voces; gritar | TE un suntuoso (soberbio) palacio f — AN SE un coche 
EE hion; llorar en los funerales lujosa (ostentoso) / IB Bi vivir con mucho 
JE  húotós llorar ruidosamente: —A3 llorar a lágrima lujo; vivir a todo tren 

viva; llorar a moco tendido EA:  háojió persona de habilidad excepcional; héroe 


dE SS húojú (Macción heroica (Sacto munificente 
(BE) náo ostra SS bäckë <> bandido 
Bä húoyóu salsa de ostra TiS húomai valiente y generoso; heroico: ~HE pro- 


“Ez meza heroica [ ~HA espiritu heroico; heroísmo / ~ 
háo peie largo y fino: ¿f=2% pincel hecho de EG decir con orgullo 
pelos de cabra pincel para escribir: i~ manejar el | BN] hóomén familia rica y poderosa; clan rico e ous 
pincel; escribir o dibujar con un pince! GR wende" ~t D influencia de las grandes familias O — Etf 
en lo más minimo; en abioluto: —4- 2% nada sorpren- plutocracia 
dente / ~F lb no cejar alguien en su decisión; no va- (BS húoqi heroísmo; heroicidad; espíritu heroico 
clar en absoluto ante / — 182% no armepentirse en lo | A héogióng (Ddespótico; tirámico (déspota; tirano 


más mínimo / = £r de modo inequívoco / ~ BR SIE húoqing elevados sentimientos; elevada moral: ~ M} 
total mente injustificable / — Haz libre de toda preocu= | PE lleno de orgullo y entusiasmo f —i%E de elevados 
pación; sin ninguna preocupación mili- = milime- sentimientos y aspiraciones 


tro / ~E miligramo / —3p mililitro Aaso, unidad de | 8 háoshen persona influyente y despótica (en un lugar) 
longitud (= 1/3 decimilímetro) (bo, unidad de peso (ER húoshuing liberal; generoso; caballeroso; espléndido 


{= 0,005 gramo) AS hóoxái <i> Gvaliente y magaánimo persona 
EE húo'ón <H> miliamperio; miliampere Y —4E mi- | valiente y magnánima; caballero errante 

liamperimetro Sa háoxing entusiasmo; ánimo; vivo interós 
RE húoba <> <fgomilibar zl héoyán-zhuómgyÚú promesa heroica, palabras vale- 
SZ húota ¿Ho milifarad; milifaradio to rosas 


HE Hhúofú c> (AFEERI un pelillo; un adarme; | 23%  hóozhú puerco espín; puercoespin 
una nonada: — 83% no desviarse ni un pelillo de anchu- | BA húozhuóng grandioso y heroico: ~ AEI una causa 


Ta; ser exacto gr. n liosa y heroica f ~HE ZS una voz firme, fuerte 
EA háofú <> milivolt © ~it milivoitímerro 
EEE hdojúlf <p> milicurie HE) háo (foso; cava Otrinchera: H~ atrinche- 
Se húoké miligramo rar; excavar trincheras / 233" refugio antiaéreo 
HE húolí una pizca mínima; un adarme: una nonada: | $58 háocou trinchera (¿zanja 

“PF sin el menor error; exacto E GC háoqiimpúo <> artillería atrincherada 


BRE húomóo pelo fino en el cuerpo: pelo: 39188 haogidnzhán <Æ> guerra de trincheras 
~ no tocarle ni un pelo de la ropa a él 
Zä hoom milímetro (mm) $ ~H <> onda mili- mE háo  Gaullar: ulular; gañir: 28 aullidos de lobo 


métrica Glorar ruidosamente 
EF? hóomido rmilisegundo we háotóo llorar ruidosamente; llorar a lágrima viva 
Zt hóoshing mililitro (mi) 
SE  haoweiá <H> milimicrofaradio háo 
EME —hóúowslkó <b> nanogramo 
AME  húowZimí milimicrón; nanómetro (mp) 
24% húowtimióo nanosegundo ES? háo (bueno; excelente: —% bien parecido; de 
HAZE húo wú er zhi sin diferencia alguna; idéntico buena presencia; agradable a la vista; bonito / 4HE Ħ -— 
SS hűorhën aguja nisita (en acupuntura) JLF buen hijo de ia patria 7 ER KIJA ~., Los cultivos 
ER hóozi cb: moneda de plata (de pequeñas unidadea, se dan muy bien, J9 {3} T cantar a la perfección ¿A 
usada en tiempos pasados) AMA Ak Po. Todos alaban la bondad de ese mu- 
chacho, (Zeien, Telo advierto por tu bien. 
Drum 2" háa aullar un chacal o lebo (Bamistoso; amable; ~ HE buen amigo / WIRA ~. 
DI hiojióo  aullar Ellos son amables conmigo, | Aiti EAA T. Estos 
dos chicos se hacen amigos da nuevo, (esar bien de 
Zo háo salud; estar bueno: Zä", Ahora estoy bien de sa- 
HE hé lud, + Ahora me encuentro bien, Ju ¡Holal [A 
$86 húoróng piel de perro mapache mise, RAR: Rap", Las herramientas 
SST hóozi <B> perro mapache [ Nyctereutes procyonoides) están preparadas, [L£-W, EF gT., Tomen sus asientos 


por favor, La reunión va a empezar, ZS 
AE háo (persona de facultad o capacidad extraordina- To. Yo he acabado el cuadro, CARTES, ER, TT 
ria: Xi gran literato; genio literario / >= héroes ($) HS] |, BIS, ¡Bien! Así se hará, f ~T, AREA 


---- -= ve | te Ee ann a 


hdo A 332 


Ts ¡Bueno! No hable mås, / ~, PAREATETT. ¡La 
he hecho buena! Me he dejado la llave dentro  (Biser 
fácil (de hacer), ser conveniente: E Dën Im, Esta 
pregunta ce fácil de contestar (än, Este 
libro no es fácilmente asequible, f mE Hitri AJL- £,. El 
termo está aquí para que lo tengamos a mano, (para; 
para que: live, pb, Hoy vamos a acostare 
nos temprano para poder levantarnos pronto mañana f 
Pal RA, Ah, Dime sus señas para que 
pueda yo ira buscarlo, QOLETEME. nz, ERA 
SEIL — zf, ¡Qué frío hace! TI ~ RETE, ¡Qué obra 
tan grande! / —/L 4 varios meses f ~ pA un buen ra= 
to; hastante tiempo GHEH g jait Eie ERE] Lk 
FA BA JL- itt ¿Á qué distancia de aqui está la estación 
ferroviaria? (<> poder — AE: ¿Se puede? f ttin) 
TPT. Mo PT, Ya es tarde, deberías marcharie, 10H 
FE, =t, ¡Adiós! 
2 hào 

WJ} húobon fácil de tratar: R ĦA =~, Este asunto no €s 
fácil de tratar, sg Este es un quebradero de cabeza, 

3H  hiobí poder compararse con; ser como: ZS 
MACAO e La relación entre el ejército y el pueblo es 
como la del pez con el agua, 

FR húobd (Hp (APRE, HAD: ARKAE, 
-itr ¡Qué lugar tan bullicioso con mucha gente que 
va y vienel AÑO, A, ¡Cuán alegres estaban 
de encontrarse uno a etro! f Rf A AA EEN, Con 
muchas penas y fatigas llegamos a la cumbre, 

HH  háochi de sabor agradable; sabroso; delicioso; apeti- 
toso; exquisito; rico 

Zä hóúochu  (Mteb bien; beneficio; ventaja: HERES 
~, La reforma nos ha traido muchos beneficios, / (fi 
BES ARE + ROTA DS RA At lo que propones 
beneficia al pueblo, actuaremos de acuerdo con ello, f it 
HEB—%, La planificación de nacimientos tiene muchas 
ventajas, [MERA há. Unos ejercicios 
diarios al aire libre serán benéficos para OG @provecho; 
utilidad; ganancia HABEN. El enemigo 


no sacará ningún provecho de esto, f B EiB S; "beim, 
2 a ie TEME. No caigas en su trampa, Te ha da- ' 


do esto para engatusarte, 

ZS  húodái (el bien y el mal; lo que ee bueno y lo 
que es malo: 4] np saber apreciar lo que es bueno o 
lo que es malo para algue; no apreciar un favor (ies 
ligro; percance; desastre: FAME", A HIERZ Ais ¿Qué 
hariamos si le ocurriera algo malo? (hen cualquier ca30; 
de todos modos; de todas formas: Midi, De todos 
modos, tienes que intentarlo, (de cualquier manera: El 
HA Ts E GIL TO. No guises otra cosa, Comert- 
mos lo que haya, 

Aik hdoduanduán en muy buen estado; cuando todo 
está bien: ~ER AHAS ETJ} ¿For qué se enoja 
cuando todo está muy bien? 

HE hodu (mucho; gran cantidad; un gran número; 
HEAR TAR. Ella fue de compras y adquirió mu- 
chas cosas, (Ei, cuánto: + R HAH A Tr ¿Cuántos 
han venido a la reunión de hoy? 

JOS húocón buena opinión; impresión favorable: 1x1 
Aë Tenemos buen concepto de él 3 Nos cae bien, 
Lat dar buena impresión a la gente / RIMA a 
Ella no me ha caido simpática, TI RRITA =~, MP] 
FX, Nos ha tomado afición y Viene mucho por casa, 

$  hioguó Mtener un buen tiempo; estar en circunstan= 
cias favorables: "3 ILEMNA A SAR AA TY, En los últi 
mos años la vida de su familia sr hace cada día mejor, f 
A HARTER AHAA, APRA. Esc país neozo= 
lonialista, acosado por dificultades internas y externas, 
tiene un mal tiempo, @sentirye bien; (BRE TE, BAR — 
"JLT. Él se siente un poco mejor después de tomar la 


y medicina, 

"REX hóohón hombre bravo; verdadero hombre; héroe: =~ 

| MRE, Todo un hombre tiene el coraje de aceptar las 
consecuencias de sus propias acciones, Ei A lo hecho, pe- 

| cho, f — BERTA, PEE Po Una cerca 

y Precisa el sostén de tres estacas, un valiente necesita la 
ayuda de tres personas, 

E JL hëchëor (Den muy buena condición; cuando todo 

está muy bien: gt. Dor qué no 


funciona el teléfono ahora? Ha andado bien hace un mo- 
nento, f ~-A]. Ha roto una pluma 
magnilica, / PHARE, sing. Aquel árbol 
centenario an crece muy bien, / =H RH, BIZ SS, 
Háblale como es debido y no te enfades, Den la medida 
de lo posible; hasta quedarse contento: =A — 4, Piénsalo 
cuidadosamente, ¿PR TF, Vamos a hacer 
uni limpieza general para esta habitación, / R4- HH 
Wi, Realmente tengo que agradecerle / tA ~ W — ii. 
Vamos a despacharnos a nuestras anchas, 

FAE hóohóo xianshéng persona que trata de no ofen- 

| der a nadie; bonachón, 

4 húohuó (buenas palabras; palabras de elogio: 354 
EA g EA fb OO gi, Haga el favor de hablar bien de 
él ante el señor, / PRITE- pie, No debes 
quedarte safisfecho de ti mismo cuando oyes unas pala- 
bras de elogios, (bonitas; palabras: ~ iF Er Spas de- 
cir alguien diversas palabras bonitas mientras comete toda 
clase de infamias; a pesar de sus bellas palabras no de- 
tenerse ante ningún crimen 

ggi  háojióhuo MO [Er ERA] ¡hormnbre!; ¡caram- 
bal; jestupendol: ~, T- RRETA, ¡Hombre, 
se han recorrido cincuenta kilómetros a pie en un día! 

EZ hóojing bù chóng los días felices pasan pronto 

Za bëonn largo tiempo; mucho tiempo: $ — iz DS Dk 
Ta Hace largo tiempo que no le he visto, 

FR hñokón (bien parecido; de buen aspecto; de buen 
ver; hermoso: Dram. Llevas un traje muy lindo, 
interesante! 23 Ehi, Esta novela es muy inter- 
sante, honroso: LFZTO, HERA ko Mi 
hijo ha ganado las distinciones, como su madre, compar- 
to cl honor, / ANEFEBEREAABR, Si estudiamos la 
filosofía, no es para lucirnos, (en una situación emba- 
razosa; en aprieto: FAM, Aft], Verás como él se 
encontrará pronto en un apuro, / RESAH tes 
pp lr ¿Subir yo al escenario? ¿Quieres que yo caiga 
en el ridículo? 

FA hóotói “GD” hóodál DD 

PTREZTA hóole chuónecba wdngle tông olvidar el do- 
lor después de haberse curado la: herida; olvidar alguien 
el amargo pasado cuando se libra de su sufrimiento 


SR húoméng sueño dorado: i~ acariciar un sueño dc- 


rado 

Hp hoping buena opinión; comentario favorable: 4 Si 
gozar de buena opinión ISS ser bien acogido 
por los lectores 

¡EBRO húoqlú bien jugado; muy bien; bravo 

FA háúcrén (buen hombre; hombre de bien: — 5H per- 
sonas y acciones encomiablez f PHE ~, Hay que evi- 
tar injusticias con personas inocentes, (persona sana $ 
persona que trata de no ofender a nadie; bonachén 

TAR  húorénjio familia honrada 

EBF hóúorizi OCI: día con buenos auspicios (dia 
de boda (vida feliz: gi~ HMevar una vida feliz; vivir 
feliz 

Kees húorómgl con gran dificultad; a duras penas; cos- 
tar trabajo: HA Y Ef, Me costó mucho trabajo con- 
vencerlo. [ RF, A duras penas, logramos 
tubir a la cumbre, XA CHAR R Rn 

ZG  hñúoshéng (bastante; muy; ¡quél: = 7 EI ¡Qué cosa 


inui 


tan extraña! f - 


tante conocida de vista, (2< > con cuidado; en forma 
debida: — 0 — tt, Piénsalo ben f ES, Tómalo con 
cuidado, 

HEPS  húoshéno-háogl <l> en tono amable; de meo-. 
dos suaves; gentilmente 

HE höoshi ser conveniente para el uso; trabajar bien: 2 
PD Ame Estas tijeras no cortan bien, / Rap AILI 


~; La grabadora anda (funciona) muy bien f 11% 
>, Esta pluma se escribe muy bien, 

FE häoshi (buena acción; hechos sobresalientes: (ES Y 
2 AL Zë El realizó muchas acciones buenas y, 
jamás dio a conocer su nombre, f iTA —¡ FEE ETE 
BT, ¡La has hecho buena! Te has dejado la llave 
dentro, Och: 
ceso jubiloso y festivo 

A hooshi 

FRE: húoshi duo má (Del camino hacia la felicidad 
está lleno de reveses ¿donde hay amor, hay dolor 

FF  húoshóáu buena mano; diestro; hábil; (ser) maestro 
en tilep EL ap wir. Ella es muy hábil en la la- 
bor de aguja, 

KS  hioshóu 


LIST, Me senti mucho mejor después de tomar el 


medicamento, / ORAH, MPA sio Hace un calor Wb 


rrible de día, pero de noche es un poco mejor, J ër BUI, 
Te CBR Zo DÉI No hables mås, pues él está bastan= 
te apenado. 

HU haoshuó Oe: [RAFA NACHA, 
RATE): A ~i MA RRE TO Usted es muy amable 
al decirlo, pero no soy digao de tantos elogios. DH: 
BERE] <FS4uT!' Fé] En cuanto a la visita 
de la fábrica, se puede deliberar. 

KAS SS hdoshuo-ddishuo hacer todo lo posible para per- 
suadir o rogar a alguien: MARES T, Asintió sée 
lo después de que yo se lo habia rogado de todos los 
modos posibles, 

Ni hooshuónuór bondadoso; de buen carácter: dise 
puesto a prestar servicios: ZÄIT. EI abuelo 
Wang es muy atento, Te va a ayudar sin duda alguna si 
se la pides, 

ZIL húosi parecer; parecerse al kH- tiaki, TRE TE 
tE 2. Como muralla de hierro, el digue resistió los 
embates de las inundacionea, 

KZ IL húotidnr buen tiempo; buen día: RSA R~ Se: 
ER, Tiene que tender estos vestidos al sol cuando 
hace buen día, 

St hóoting agradable al oído: ~ Hi} palabras melosas 
(kam, Esta canción es muy bonita IL 
Pa RI] EEE (rf, Por dulces que suenen sus palabras, 
no debamo3 confiar en él, 

mL húowánr divertido; interesante: Mina- T, El 
Palacio de Verano es un lugar muy encantador f 1 
E~, Este es un bebé muy mono, / 27M FEA, Este 
asunto no es ningún juego de niños. 

Fu Hiowongjióo <H> Cabo de Buena Esperanza 

Se húox (buena obra teatral (<p> Eran diversión: 
ZERA ~ HT. Ahora vamos a ver algo muy diverti» 
do 

HF —hóoxióng parecer; parecerse: (pm. Andaba así 
como cansado [ ~ 2% Fi T. Parece que va a llover, j Së 
Haa Ht, 4 RA, Ella anda tan despacio como si 
estuviera enferma, f ME 01892118 E ke Ellas dos se 
llevan tan bien como hermanas, [ XA LE~ RASARIT 
(Uli, Este trabajo tiene (leva) trazas de no acabar nun- 
ca, 

HE húoxid> risible; ridículo: gz fr ¿No es esto 
ridiculo? / TRECBEFEREDA A. 
manera de hablar, JI XP X= ger fastidioso y divertido 
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MAA mA, Esta persona me parece bas" 


obra de caridad; buena obra (Gi: E: si 


"Ke  húoyún 
¡ERE húozó! 


+ + r 1 
sentirse mejor; estar más cómodo: iiz TE: 


o Häo «<> Hao 


E GAR ) título del reinado de un emperador f tii ~ 
l 
| 


Me hace g acia tu 


Fi hio-—hóo 
a la vez 
ke húoxiée mucho; buen número de 
Fis húoxin buena intención; buen deseo: — jr =~ con to- 


da buena intención / HT ~F iA Fije Lo hago por 
bien, f =A, un hombre de buenas extrañas; una persona 
de buen corazón JI — (ERA tunar la buena voluntad 
de una persona por mala intención 

SEIL húoyongde <0> buen ejemplo; hombre: EI 
PARRA EE] Cada uno de ustedes queria hacer 

Il el trabajo más duro, Eso fue estupendo, / ~ Bik E 
Wi $i ustedes son hombres, suelten lo que quieren decir, 


H—4 hóúoyige ¡qué Jr -EAZTF ¡(Qué hombre honra- 
do de verdad! 
KR hóúoyT buena intención; bondad: — 2020 aconsejar a 


alguien bienintencionadamente / (MIA ERH FEF. El 
lo hizo de buena fe, (zem, Gracias por sus bom- 
dades, / ER AH ET, Se rio con malevolencia, 

SR hóoyisi Spe tener descaro: Hi TEA 
BS AE DE: (imaginate, ha hecho todo eje tipo de 
cosas y tiene el descaro de decirlo! 

buena fortuna; buena suerte 

afortunadamente; por suerte: menos mal que: 
— HARE, Afortunadamente, él no está gravemente 
herido. / A RILA, BERE FET. Me duele la ca- 
beza, menos mal que pronto termina la clase, 

HS hiozhuán mejorar; operar un cambio favorable: Fèy 

| e Se ha operado un cambio favorable en la situación, f 
eg — El paciente rstá mejorándose, Së El enfermo 
está mejor, 


hdo 


ho (D nombre: E-nombre de una 
mote; apodo (2 sobrenombre (ficasa de comercia; firma; 
comercio! H~ comercio; establecimiento comercial; tien- 
da / B- banco privado (en el pasado) /4p~ filial; su- 
curgal: rama (de una firma, etc.) OO marca; señal; sig- 
no: Mw signo más / ~) conggaa secreta; Ccontrase- 
Dal mt. encender una almenara (5) número; núme- 
ro de orden: #2 RR boletin informativo M 3/7 
Jr ps BI vivir en la habitación Mo 5 del tercer 
piso [ ~ numerar (6) tamaño; número: (4H, dv)io—ta- 
maño grande (mediano, pequeño) [ EY JJ —%1r ¿Qué 
número calza usted? OG fecha; tantos del mes en el calen- 
dario: 2 ÆJL~RRE, ¿De qué fecha es el periódico? 
[RIM e H +=. ¿Á cuántos estamos hoy?—Esta- 
mos a diez de enero. @ marcar; señalar; ~EP mar- 
car las casas orden; mandato: $ -bS dar órdanes f 
<> cualquier instrumento musical de viento; W- eor- 
neta; clarín f Ji trompeta OD cualquier cosa usada 
com. trompeta: i-—caracola OC toques de corneta; cla- 
rinada: Sak diana; toque de diana f 81] — toque de 
silencio [ W g~ tocar llamada oä-R-IRI LST SR 
DS A Sms, Más de cien personas han 
participado hoy en el trabajo voluntario. ¡MN hão 

SP hóobing cornetín de órdenes; corneta; cornetín 

SE húocheng (T) ser conocido como; ser famoso por: D 
II EHS ES, Sichuan es conocida coma una tierra pró- 
diga. © pretender ser: ~A HARE un ejército com- 

| puesto nominalmente de medio millón de hombres / —#] 
ES LR EE TT Rem, Todos los reaccionarios te- 

| nidos por fuertes no son mås que tigres de papel. 

SE hcofáng <[H> conserje; portero 

Së hcojióo Ð corneta; cuerdo Gi toque de corneta; PE 

[o ¿fi toque de clarín para el combate d Wig TARA Ai 


- — mmer Apr vi, Eë AER pp 


gegen 


håo—hā Camera 


ARE Rei tocar el clarín de avance para la moder- 
nización de la ciencia y tecnología 
SZ Hhúoling orden verbal; rrandato; Aj dar una orden 
B4 hóomá número: (RE número del teléfono O =+ 
numerador 


Bfk hiom E: tomar el pulsy 

2% hopo cañón de s-ñales 

SZ hóoshóu clarín (el que lo totai; coraeta; trompeta; 
trompetero 

SE húotóng trompeta; corneta; bocina 

B3 hóotós <p> número 

BEA hioxíngiido ër: ángulo cornial 

Eb hdowdi extraordinario; número extra 

EX  bh9oy1 «ib librea o uniforme militar 


BA hóorhos llamamiento; Hamado: ti lanzar un 
llamamiento; hacer un llamado f m w p- responder al 
larnamiento del Partido [AHMED AC et llamar a 
tola la nación a la resistencia armada 

EF boost (<> señal; marca ¡ZDeanción de trabajo can- 
tada para sincronizar movimientos, con una persona que 

¡rige 


uf háo (D gustar de; ser aficionado a; coger (tomar) 
el gusto a: —"É tener afición al estudio; ser emu- 
dieso; aplicado / = [E] ser amigo de preguntar / ~ ¿TH ser 
aficionado al arreglo personal [ —F¿H, gustar de lucirae; 
ser aficionado al exhibicionismo JI $3 3H emremoetido, 
ecntrometido; oficioso; ocuparse en asuntos que no le ata- 
Den OI ser propenso ai ~ (5, ser propenso A acatatrar- 
se (constiparie) 

FAR ho 

SEDE Mb i häochr-länzuð ser aficionado a comer y reacio a 
trabajar; ser glotón y perezoso 

SA Bh  húodó-xTcOne anbelar la grandeza y éxito; ser 


ávido de grandeza y éxito: sentir pasión por lo grande y | 


la victorioso 


HAS hóogbo-wiúyuón tratar alguien de conseguir lo! 


que está fuera de au alcance; picar demasiado alto; abar- 
car demasiado NX 460 830" 

HE hòokè ser hospitalario; tener mesa franca y casa 
abierta: — DIE A un anfitrión hospitalario f H= AHA te- 
ner fama de hospitalario 

sëch bäoc estar curioso; estar lleno (muerto) de curiosi- 

y 

Zë, höoqixin curiosidad: 32 despertar curiosidad 
| RE~ saciar (satisfacer) la curiosidad 

HE bdogiáng estar ansioso de sobresalir; 
de superar a otros; tener emulación 

Se hos mujeriego; libertino; sensual; 
un Ioujurioso; un mujeriego 


estar descoro 


lascivo: — > EE 


REO húoshéng pretender sobrepasar a otros; desear supt- |! 


rar a los demás 

ER hóoshl entremetido; oficioso $ ~ > it un emremetido; 
un entrometido 
ED háoshi 

Si ÄR hd wéi rén ht o dárselas de maestro 

HE hiowó gustos y aversiones; simpatias y antipatias; 
gusto: HENTEREBCO-AEREXMNEABS. Al hacer 
una traducción, uno no debe alterar el sentido del origi- 
nal para adaptarlo a su propio gusto. 

TRES  húoyiawúláo amar el ocio y odiar el trabajo; 
toner inclinación por la vida fácil y desgano al trabajo 
PERO húozhón belicoso; guerrero O-— 27 elemento beli- 

coso; belicista f ~H belicismo histérico 
FEDER hóo zhéngyixiá permanecer alguien tranquilo y 
aplomado a pesar de las múltiples tarcas que le ocupan 


St hóo ( consumir; gastar; costar: — Él consumir elec- 
tricidad / — D — Jr gastar tiempo y energia JI ~#H A 


VE Ven appn rl Pe ler A1 Të A es 
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"D costar un millón de yen f AMIRE] 0 
| TERF= “GT. La obra se ha tragado todos nuestros 


ahorros. Zi: Te: malgastar tiempo; perder tiempo: {F A- 

RT RUT, Deja de perder tiempo y rmárchate. Ú 

| mala noticia: B ~ la triste noticia de la muerte de au 
pariente o una persona querida 

HEA hóúofél consumir; gastar: ~ PIH gastar el tiempo | 
= ANA consumir recurios humanos y materiales 

SES hóojie agotar; consumir (gastar) completamente: {ii 
Jean e, Sus recursos están a punto de agotarse. 
| RAKE =~, Las fuerzas enemigas han quedado 

| exhaustas, 

I H DÉI ` 

¡EL  húojia agotar; consumir (gastar) completamente: — 

zb agotar la gasolina / —Y+% absorber el capital f ~ 

Ni aventar la fortuna [ ~P Hytte tierra canada f 

| SD estar exhausto 

FR hóúosén <P> disipación: "5 dispación de poten- 
cia 

HH | hóoshullióna <> uso consuntivo 

Et háosin consumir; desgastar; perder: Gi KATEL 

| P~ reducir las pérdidas de la fruta en el transporte 

, SE hösi <> ratón: rata O t] raticida 


T 
A 


| 

dg hda (Ù grande; vasto; inmenso (2 numeroso; Co: 
ploso; abundante; ~ ik beber copiosamente 

SE húodd muy grande; enorme; vasto: TF una obra 

de inmensas dimensiones [ 56-47 ua maniles- 

| tación gigantesca (enorme) 

Ha hóodóng vasto y poderoso: —DIET el caudaloso río 
Changjiang / RM, El viento del este sopla con gran 
fuerza. | BEREBER un gigantesco contingente 
de manifestantes / AMS EARL A RL. Barcos y 
navios auran majestuosamente el mar. 

(ae háofón vasto y numeroso: {tk ~ un sinfín de libros; 
una vasta eclección de libros / ~ HIF E gastos pesados 
NR  hoohán <> vasto; inmenso; un sinfín de: = II ib di 

una vasta extensión de desierto f MIA la inmens- 

dad del mar: un inmenso mar / MR una infimdad de 
libros y documentos antiguos 
ah  húojiá gran calamidad; catástrofe; hecatombe; cata- 

clismo: desastre: ¿ff — una calamidad inaudita / 00 

AMA, Ehi, Una monstruosa hecatombe como 
ésta no tiene paralelo en la historia. 

ag hdomióo gran (vasta) extensión (de agua); vasto: RES 
| ALL Him En el lago Dongting la bruma y el oleaje 
ee extienden y confunden en la lejanía. 

ër o hóogl nobls espíritu; nobleza de carácter: ~ EI nc- 
bie espíritu imperecedero 

SEA hòo rá yānhöi extenso como un mar brumoso — 
(aplicado a datos, documentos, stc.) mumerosísimo; una 
infinidad de; la mar de 

| I haotón lanzar un profundo suspiro; suspirar profun- 
damente 


Dër Dë? hóo @ blanco: — dientes blancos (2) bril- 
| lante: luminoso: ~ A 534%, Una luna brillante colgaba en 
el cielo. 
ER hoofán 
rrosa blanca 


SES haoshóu 


<fk> sulfato de cinc; vitriolo blanco; capa- 


<35> cabeza canosa — edad avanzada 
he 

+ 

TA] we 

E bër 


Hl (mo) bë © espirar; exhalar: =— [0% echar un 
vaho/ —5 ~ Ri de un aliento jib- 17, 32 EP, Escribe 


regañar; reprender 
cH mirobílano {Terminalia chebula) 


A — --- -= - 
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— 


mientras calienta sus manos con el aliento. È repren» 
der; reñir; regañar: — d reprender severamente a alguien; 


armar (echar) una bronca a alguien OG K" he 


DE hecht reprender; reñir; regañar a gritos pemn 12" 
D hha «Bo ria bai jah LE reirse a carcas 


jadas; estallar de risa 
mM hēhè <J; vociferar (para reprender, amenazar, Ete.) 
mE hchú «<ie proteger 
DI hégidn bostezo 
WS ec reñir; reprender; regañar a gritos 


(A) he T beber: —2 beber té f ~ tomar s07 
pa f — Fi beber vino © beber una bebida alcohólica: 
EW ser aficionado a la bebida; ser amigo de vino 
[ET estar borracho; estar como una mona (como una 
cuba) DLL" he 

hl ha 

BAIA hg xrbéjteng beber el viento del noroeste — no 

tener nada que comer; vivir (mantenerse) de aire 


DS pa Cul obt jahi ~, MAMA TAE 
¡ Ob, qué excelente es el muchacho! 7 =, MAFIA 
OLEE jAh, no esperaba encontrarte aqui! 


hé 


AR há plantón de cereales; plantón del arroz 

FAB hébénke <i> gramíneas O — pity gramineo; grami- 
náceo 

FA héchóng <> era 

FR hékim gavilla; haz OE fajina; hacina 

FRE  hémióo plantones de cereales 
EX hé 7 cerrar: ~ EAR cerrar los ojos f — 1:45 cerrar 
un libro / —ERY=IR no pegar los cjos durante toda 
la noche; pasar la noche en vela © unir; combinar: 

dh cooperar; trabajar juntos f Rita D unir sus fuer» 

zaz de común acuerdo; obrar al unisono ($) todo; ente- 
to: = DE toda la ciudad T-S una reunión de la fa~ 
milia entera ‘D corresponder; convenir: =t —FE corres. 
ponder a la razón y al sentimiento humano JB: wer 
del gusto de alguien [ ~ H llevarse mal (con); vivir 
en desavenencia | Re ÆA estar apartado de la realidad 

Io DÉI ser intempestivo [ 138, Es precisamente 

lo que yo quería. 1} Eso me cae (sienta) bien. © equi- 

valer; sumar: — AH ~ -F Hi. Una hectárea equivale a 

quince me. f fm A —— Fit. Todos sus ingresos ar 

man mil won (G<3$> ser indispensable; tener que: E 

~I, Creo indispensable hacer una declaración. OG 

<> una nota de la escala en gongchipu (LA) corres= 
pondiente a 5 en la notación musical numerada (<B> 

D3 pu 41524015] ronda '£< > conjunción 

Si DL Dé 

ZS hébdn <i> simpétalo; gamopétalo 2 flor sim- 
pótala / 32% simpítalas 

A% hébóo (aplicado a un árbel, etc.) tan grande que se 
abarca con los brazos de alguien: 2 H H AA Sam. 
Dos personas no bastin para abarcar este árbol. j —2 
RETA. Un enorme árbol crece desde un tierno plane 
tón. $ El árbol frondoso nace de una pequeñísima se- 
mill, 

ZS bett combinar armoniosamente (dos cosas diferen- 
tesk armonizar; casar; Hpi una buena combinación de 
elementos chinos y occidentales 

£34  hébing fusionar; fundir; juntar: WA tR 8E 
fusionar dos partidos politicos f X= UBH Las 
irea proposiciones se discutirán juntas. 

E  héchódng coro; EF coro mixto Q~ Ñ coro | ~A 


mé 


Deeg, ET 0 o —— U E 


O Ze 


Ma he-he 
CAN coro / —BL D corista f ~m} director del coro 
Zb  héchéng (D componer h Mga estar Compuesto 
de dos partes / ]—<4H> composición de fuerzas 2) 

<fE> sintetizar; sintesis CB: Jk amoniaco sintético f 
- “E gema sintética J-C palabra compuesta f ~ 
2 AA EES insulina bovina sintética cristalina f ~ BE 
is, ligasa; sintetasa ID urea sintética [A re- 
aina sintética (artificial) [ ¿RF detergente sintética 
į ~ft fibras sintéticas / RB caucho sintético / ~ 
ik crudo sintérico; aceite sintético 

SR  hedelól avenirse con; levare bien (conh EUR 

HARE. Tiene buen carácter y se aviene con todo 


el mundo, d Stam. Se leyan muy bien las dos cu 
ñadas. 

£iTA hédincbén fasciculos encuadernados en un w lumen; 
entregas encuadernadas en un volumen: HAJTS un 
volumen encuadernado de revistas atrasadas 

SR hédezhúo <> ser ventajoso; valer la pena 

A hêdù apropiado; conveniente 

ZC hé èr é yi <> dos se integran en un? 

Sk héfä legal; lícitoslegítimo: Mfr el único gc= 


bierno legal / #44 legalizar una lucha [ Hi? HE 
C conseguir la legalidad O JL R representante genuinoj 
~ MEf situación (statuslegal / —21% lucha legal i ~E 
legalización; legitimación [ HERA heredero legitimo 
[ — EN DI derecho legitimo; derecho lícito / —+ 6 derechos 
e intereses legítimos [ "(ZA ingreso ganado  legalmen- 
te | ~iz medios legales / —F1 73 acto legal 

£ An Here Hefei 

SR hig (D calificado; correspondiente a la norma; que 
satisíace los requisitos: =~ tJel un chófer calificado f ze 
EE un médico con todas las de la ley Ema 
El producto tiene las cualidades requeridas. f 3217 Mr 
A~, Podemos responder de la calidad. Oct: acepta- 
bilidad <% ~j certificado de calidad; certificado de cali- 
ficación 

Si hégóng en total 

€ Léo mancomunar capital: formar una sociedad co- 
manditaria $ = +F) sociedad colectiva [ — A sucio; ago- 
ciado 

AF hehú concordar con; corresponder a; cuadrar con; 
ajustare a: — ARA concordar con los intereses del pue- 
blo; corresponder a los intereses del pueblo f = GD 
adaptarse a la realidad/- E P'E R HAE estar en confor- 
midad con la ley del desenvolvimiento histórico  — $; 
$W corresponder a los hechos [ = HART responder a 
las necesidades de las masas [ — Æ tt obedecer a los re- 
quisitos [ — {A f4 conforme a las normas f ~F lógico 
| — RE razonable (racional) 

Sib héhuan (© rewnirse alegremente (los seres 
Gie árbol de la seda; albizzia XD AE” 

Aik héhuá formar una sociedad; asociarse: ~ jE mant- 
jar negccios en sociedad / —47% confabularse para tra- 
mar en común un engaño; conspirar pará engañar a al- 
guien 9 <A asociado; socio; consocio 

Zb héi hacer un ataque convergente contra! Gi ata~ 
que concertado por columnas convergentes 

Sit héji totalizar; sumar; MA PJT totalizar el ços- 
te en ocho mil yvan XP AMARE RIAD. El to: 
tal de los gastos del mes es de doscientos juan. f WE 
E ig E Suma las cifras en esta columna, 

Sit hei (D pensar; reflexionar: WET AR Fi iir] 
PS. Hay que pensar bien este problema. [ HE MEE 
fi H ~= Les invito a meditar sobre lo que van a hzs 
cer. © consultar: KE -i EE Ah Vamos a deli- 
berar juntos cómo hacerlo. 

SM béit <A> mixtura 

Zë héjið toda la familia 

añ héjiahuán ($> foto de toda la familia 


queridos) 


= —- — —— AR IA P E PARA rr a il A AAA r 


té Fo 


gë hejn aleación: LIL) aleación binaria (terna- 
ria) / iii~ aleación antiácida 

4i héincóng acero de aleación; acero aleado: 
acero de alta aleación / {g~ acero de baji aleación 

Së héjin ch: celebrar el matrimonio (uta antigua cer 
inonia del matrimonio en que cl aovio y la novia beben 
al mismo tiempo en las dos mitades de una calabaza) 


dE 


AFL hekón edición especial de varios números len una 
sola entrega: ME, St Bn edición de número 
doble 35/36 


ZU hékóu (D cicatrizar(se); cerraríse) (una herida Dr 
~, La henda se cicatrizó. (2) ser un plato del gusto de 
alguien; ser agradable al pusto 

AH héle Ai" héle 

sE haelt racional; razonable; equitativo: ~ HLE un 
procedimiento racional / —21% una proposición (Div: 
puesta) razonable [ ¿48% % compartir equitativamente 
las faenas domésticas / HAB a Aga resolver jus- 
tamente problemas entre los dos países / —BIf 4% prre- 
cio accesible (asequible, aceptable, moderado) / ~F 2 B 
PRE explotar adecuadamente los recuraos naturales 

Agt hélíhuo racionalización: —HiX proposición roi 
nalizadora 

Ah héll © unir las fuerzas; mancomunar los esfuerzos! 
~ ERA mancomunar los esfuerzos para superar 
una barrera técnica / MIRE AS EXA 
1 El hacer esfuerzos concentrados para convertir nues- 
tro pais en una potencia mtdernizada socialista (<> 
resultante de fuerzas (Dt resultante 

Sit hélió om confluencia (de rios) AH ERBEIA EE AIR 
Hie El rio Yongding y el rio Daqing confluyen cerca 
de Tianjin. (Gcolaborar; actuar al unisono (fusionarse 

ZS hélóng cerrar o juntar (la brecha de una presa, di- 
que o las fs secciones de un puente) 

ZE héláng cerrar; juntar: ¡EN J]-— cerrar una navaja 

£EX héméisó <p sintomicina 

am hémóu Œ conspirar; confabularae; complotar; ~F EX 
conspirar para tomar el poder / ¿ARE? complotar 
(conspirar) contra el actual gobierno [ — EA conchabar- 
se contra alguien (it: conspiración 

236 hépāi (M llevar el compás: Sp78 — bailar 
do el compás Ú en coordinación con; en armonía: 
FEAR EE seguir el pasa de la época 

AER hégincrheli justo y razonable: HAB, Tal 
dedución cs justa y razonable, JS, Lo 
que pide está puesto en razón. 

SE  hégún (D llevarse bien con los demás: 3 tiai tE pT 
e, A, És una muchacha de índole excéntrica, y no se 
aviene con otros. (2 asociarse; cooperar varias personas 

£ E héshón <ipPA"SH"” héy 

A$ Héshen ajustarse un vestido al cuerpo: i ER BRIF 
il~, El traje te queda muy ajustado. 3 El traje te sien- 
ta (te va) muy bien. 

Aet heéshenmyé <> hoja connata 

zk héshi juntar las palmas de las manos (para saludar 
al modo búdico) 

ZS hécht conveniente. apropiado; adecuado; propio: — 
(15% medidas adecuadas; medios idóneos MEAR 
EI Me viene (está, queda) bien tu sombrero, f ft 
FU ESFERA ELO Eso no es la ocupación mås 
apropiada para d / HEN, El precio es, más 0 me- 
nos, conveniente. | MATATRAA ~a Elejem- 
plo encajaba perfectamente con el caso. / AMBAS 
EX, Este cuadro no pega aquí, X E'G 3" 

Sir héshú <> número compuesto: cantidad compuesta 

23 hésuón () ventajoso; provechoso: ~ DÉI ZS un nego- 
cio ventajoso; un negocio que produce ganancia (2 con- 
tar 

AE hät 


siguien- 


5 


<> sintesis 


-_ ——— M- o o 
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AE bëtong contrato; contrata: $12) contrato comercial 
[2% cláusulas del contrato (ZU firmar un con” 
trato / Ef] ejecutar un contrato f 44 ~ concelar fanu- 


lar) un contrato [ — 2ÉIE prolongación del contrato Q 
~T obrero contratado / —:k 12% contratista 

ÄM  héwéi (D cerrar un cerco; cercar; sitiar Gil: Nic 
8” hébdo 


ZB héyé bisagra; charnela; gozne 

EX Hhéyon representar conjuntamente 

28 héyi conveniente; apropiado: ikim E m LATS, 
Esta e3 una pelicula apta para menores. 

SIE héyiting <io judicatura colegiada (de jueces o de 
un Juez y unos asesores populares) 

Sit héyizhi <jibssistema colegiado (un sistema Judicial 
conforme a que la justicia es administrada por una ju 
dicatura colegiada de jueces, o por un Juez y unos asesc- 
res populares) 

SR héyi conformarse al desco de alguien; satisfacer; ser 
del gusto de alguien: Ep Ei El resultado 
de las conversaciones satisface mucho a ambas partes. 

em  héying administrar conjuntamente: ~f k (D empre- 
sa mixta; empresa semiestatal LAESA" GL! hå 
ying @ empresa de gestión conjunta; empresa de admi- 
nistración conjunta 

Sp héin (O) posar para una fotografía junto con; retra- 
tarse juntos: — EI 3. retratarse juntos para marcar la oca- 
sión (E) foto de dos o más perzonas 

Sp héyóng (7 uso común ide una cosa SST 
E, Las dos familias hacen uso común de wia cocina, 
®© conveniente para el wo: HETERO, Ea 
La máquina de escribir está vieja, pero cumple su papel. 
sé La máquina de escribir es vieja, pero está todavía 
útil. / APART. La cuerda no sirve porque es de: 
masiado corta, © —+<3R> línea de abonado 

££3 heyué contrato 


ap hézhé O en rima @ de acuerdo; acorde: DÄ 8 


go. En cuanto empezaron a hablar se pusieron de 
acuerdo. 
£3 hézhi 0 escribir junto con otro; colaborar È coau- 


tor 

ARA hén cat compañía de coinversión 

Agt hén qiy empresa de capital mixto 

237 hér <> zigoto; cigoto 

Ah hézhóu <f> simpodio 

Sp hérðu concierto de música instrumental: $~ cons 
cierto orquesta 

Sr hézuð cooperar; colaborar; trabajar juntos: H #]~ 
cooperar una a otro (Zoe cooperar con una adecuada 
división del trabajo / 3 J~ trabajar en estrecha colabc-= 
ración / HA cooperación tecnológica / "zB 
AMBER. Colaboró conmigo en la traducción de la 
novela policíaca. Y ¿6% economía cooperativa  — Rig 
cooperativa | —32£) contrato de cooperación / — HW 
tienda ccoperativa; economato f ~R JF asistencia médica 
ecoperativa | —E AL red de servicio médico cooperativo 
| ~ Biri centro médico cooperativo 

ft hézuóhud cooperativización: RAE cooperativiza- 
ción agricola f 353) el movimiento de cooperativización 

GIEL hézuoshé cooperativa: EJ" cooperativa de pre- 
ducción | ¡BA — cooperativa de consumo ( BS. coope- 
rativa de suministro (abastecimiento) y venta (ZS H~ 
cooperativa de crédito } pim RA kE ~ cooperativa 
de producción agrícola de tipo inferior (superioi) 


EZ ns nome” Huhó 
ÁB bs ve OLARMI] IR Le ¿Quién es dl? / 


EX ir ¿Qué cosa es ésta? / THA Vi. No 
sabe por dónde abordar (atacar) el tema. lz 


GA ¿Para qué sirve ew? f "rz ftllr ¿Por qué 
nod ¿Cómo no? f = kiti, No vale la pena hablar de 
eso. (Abril Tr ¿Qué Gene (el) que ver con eso? 3% 
¿Qué le importa tao? rock: He 

hi. hebi no hay necesidad; ¿por quét: HARI FE, 
bz, Ya que no va a llover, no hay necesidad de llevar- 
paraguas. f JAIR, fi 2310027 Lo he dicho en 
broma, ¿por qué lo tomas en serio? 

pT hábd ¿per qué nai: ¿cómo not PEL mit, ~ Gi 
¿Pur qué no lo has dicho aste: puesto que ya lo sabias? 

HÆ héchóno [MFE], LAA AA AA TEA 
DEA OY. No es que no quisiera ir sino que no he 
tenido tiempo, f Abiit g tr, AREA AA 
toma esa actitud, ¿cómo se puede afirmar que tiene un 
deseo sincero de resolver el problema? 

E hécht «pO PAEH TREH]: T más que mis 
ken y miríadas; más que miles y decenas de mileg 

Nä héchú dónde; en qué lugar: MEE =—1p ¿Dónde vi- 
ve su familia? / E4TRi:— 302 A dónde quiere usted ir? 

H hédéna OO qué clase: piit ib ~ Ads ¿Sabes de 
qué clase de personas es €? Im MANR, as T i] 
FEJ: HER A En ¡Qué perspectiva tan brillante! f E 
Tipe 2A1 ¡Cómo nieva! / 5 RE ~ EW ¡Cuán fe- 
liz es hoy la vida! 

Wë héfang por qué no: ——j41 ¿Por qué no vas a inten- 
tarlo? 

AIS hégd por qué; cuál es la razón de ALOE 
Ei Na se sabe por qué hoy ha faltado a clase / M—¿ 
ile ¿Cuál es la razón de tu tristeza? 

IZ Hhékú ¿es que vale la pena?; ¿a qué molestarie?: Jr 
AE A1 Ehr ¿Para qué te preocupas por tales pegue- 
heces? f Dën ARE, Mr ¿Es que vale 
la pena ir al cine con esta lluvia? 

HA. hékuóng <PE> aún menos; aún más; máxime: Y 1418 
HER AEEA ur, = Dr No quiere decirmelo a mi, 
aún menos 2 ti, f UMD, di MARIE, Creo 
que vendrá, máxime, sabiendo que estás tú aquí [ fl 
PATATA TIE Bix, El solo no puede hz- 
cer este trabajo, sin contar con que tiene poca salud. 

ARMA hé lè ërbi wéi bor qué no querer hacerlo; cómo 
no hacerlo con gusto: {paz ti — AG pH, —+ Obrando 
de esta manera podrás maar dos pájaros de un tiro, 
¿cómo no lo vas a llevar adelante? 

HE héqi cómo; qué ANT ¡Qué semejanza tan 
sorprendente! / — HE] ¡Qué infamia! $ ¡Qué ponzofic= 
sa Intención! 

MERA hégishécóng ¿qué camino a seguir}: (M0 
AMA FE, ¿Qué camino rechazar y cuál aceptar? uste- 
dea han de elegir cuanto antes, 

Mä herú (D cómo: MF A TEIR, —+ Es rejor 
que hable; psrionalmente con él, ¿qué te parece? (2) de 
qué clase: LEPE A, Aún no sé claramente de 
qué clase de personas es él, (3 más vale: seria mejor; 
antes bien GHIA, EM. Mejor sería quitar 
la leña de debajo de la olla que remover la sopa para 
que no hierva, / 5RR BE, — AB, Más vale morir 
de pie que visir de rodillas, 

(By hécht cuándo; a que hora: {mA = R Ert ¿Hacia cuán- 
do piensas volver? ¿714 —i 4; LA qué hora despega 
el avión? 

182 héshóuwa «héjo tubírculo de cierta poligonácea 
¡Polygonum multiflorum) 

iig héwéi dëi @ qué quiere decir (esto: — R Et ¿Quí- 
quiere decir la inspiración? f — 3% Wr ¿Qué significa la 
felicidad? (E qué es; cuál es el siguificado de: IHE ~tr 
¿Qué es esto? dë ¿Cuál es el significado de esto? 

pue héxú <ds> Q de dónde (es una persona) (E) de qué 
clase de: qué: Uz A Ùr ¿Quién es esc tipo? 

We héi <> (MD cómo; de qué modo: TI 4A— IR (E 


PP T 22223 í]37á €» KT —— ————_—m—m___—_ o —_ _ —— O _—____ A E a Eh A Ep 


LC hé 


TA: Si uno no cumple lo que dice, ¿cómo gana la con” 
fianza de otros? @ por qué: $ =i PELA Dr ¿Por qué 
lo cree usted asi? 
WAF héri ce: dónde: H~r ¿Dónde está la dificul- 
tad? faik Gi ~r ¿Cuál es la causa de este accidente? 
HE hèzhi mucho más que: Ti Hay mucho mås 
ejemplos que acabamos de enumerar, 


SH 


aj há Diría: Da río interior [hh rivera d Aë 
canal (2 galaxia de la Vía Láctea @ (He) el rio Huang- 
he; el rio Amarillo 

SR han orilla de un rio; ribera 

we hébidng <zh> almeja de rio 

II Hébéj Hebei (provincia) 

TA Héb <td divinidad del río Amarillo 
nidad del rio 

AM hécio Win héchuúng 

MES héchozi braza de un rio 

Jil héchuon rios grandes y pequeños 

WHR héchuáng lecho de un río; cauce del río; álveo Oz 
Fp o> laboreo Muvial 

FÉ hédoo curso de un río: vía fluvial: CR ensanchar 


CG" divi- 


la parte navegable de un rio O -—*E<HH> anchura de 
canal 
HS hédi dique de un río 


WER hód suidoo túnel subfluvial (subálveo) 

WBS  héfóng © trabijos de prevención contra la inunds- 
ción en los rios, especialmente er el río Huanghe: ~ 1 
obra hidráulica 2) defensa militar a lo largo del río 
Huanghe 

JAR héféei ccieno usado como abono 

wÆ hégúng puerto fluvial 

WIE hécóng obras hidráulicas en los ríos, 
en el río Huanghe 

1339 hégóu arroyo; riachuelo 

tz hégú valle del río; cuenca; ~ phi] barra de boca de 
canal 

TX héíhón <34 ON Via Láctea Œ palabrería huera 

YA hékóu desembocadura del río; bocas de un rio O~ 
ihi barra de boca de canal [ —¡E<48> estuario; bahia 
ratificada; ría 

mE héli E: castor 

Aa hélú ríos: £i5= domeñar rios O ¡TA depósitos 
fluviales [ — {Zik erosión de corriente 

348 héi MA” hónlió 

BA héluánsphí “pd” luánshí 

D hémá <> hipspótamo 

aM bémón anguila 

A Lemon Henw (provincia) 

39 Hénéi Hanó 

mHE hënt Geng de río; légamo de río 

ARE hé qmg hål yón el río Amarillo está limpio y el 
mar en calma — era de paz y prosperidad 

Wi héqú curva de un río; meandro 


especialmente 


3 héqú rios y canales; vías acuáticas ~ estar 
entrecruzado por ríos y canalez 
tu héshan ríos y montañas; territorio; tierra HE 


una tierra de suma belleza [ Af vastos territorios de 
nuestro hermoso país 

39 hishin M4” héchuáng 

ME hétón estero (por el que se extienden laz aguas en 
la crecida) 

HE hétdo (D curva de un río © (Hétáo) Gran Curva 
del rio Huangh2 9) DIS el área de Hetao (en el tope 
de la Gran Curva del rio Huanghe, en la región auti- 
ma de Mongolia Interior y la región autónoma de la na- 
cionalidad bui de Mingxia) 

TA hétón <p> orbe; fugu (Jugu) O ÈR EI: te 


trodotoxina 


— —— - < m TE lr mt 


bé ETA 338 


PER héwdi-xIngxl ¿5> galaxia externa HE Hhemú armonia: concordia; en buenos términos: ~ 2 
HEA O héwdicoónayón <> nebulosa extragaláctica SL vivir en buena armonía len buena avenencia); vivir Cp 
AE  hewon curva de un rio; meandro concordia; hacer buenas migas; encontrarse bien hallado / 
iaj héwang red de canales 3 JE construir una red de E — armonía (concordia) nacional JI ¥ E~ armonía fa- 
canales [ — 25 IE densidad de drenaje miliar; la paz en el seno de una familia / St ro 
HR héxió cangrejo de río (Ertocheir sinensis) laciones amistosas y armoniosas 
HA. bheyän ribera del río; margen del río HIRE  hénuón templado; apacible: RS ~ tiempo templado 
MH héy pez de agua dulce; pez de rio {| ~g sol apacible 
BH h3yú zhi huda diarrea HAHH hé pán tuchi presentar todo el plato — revelar 
29 E héyuón nacimiento de un rio . por completo; desembuchar; cantar de plano; confesar sin 
ia héyún transporte fluvial reservas: DÉI Cm Ei decir alguien sin reservas lo que 
CS | E | 
ve hé (D apacible; suave; bondadoso; | WE ho paz: ~ét deseo sincero de paz — DI H} 
plácido: Mot un sol espléndido y una brisa suave; tiempos de paz [ IFE Té utilización pacífica de ener- 
Auen tiempo / 34E, NO ser despiadado (Dr gía atómica Rb resolver las disputas inter- 


nacionales por vía pacifica (¿suave: BE" La medicina 
es suave, © —¿£ paloma de paz [ — mth ofensiva de paz 
(hacia) sus propios cafnaradas © armonioso; en buenos po —3E%h coexistencia paciia [ —iJi% transición pacífica f 
tóminos. ARANA, El está en malos términos con ~R competencia pacífica / — 28 SU negociaciones de paz 
su hermano, (3) paz: Ho hacer las paces (con); reconci- ¡E evclución pasifica | ~H i DE política de paz y 
liarse (con) JAR firmar la paz; concertar las paces D neutralidad / ~E% pacifismo [ —+X% pacifista 

ciu empate: LEB—iE=B=. En el primer tiempo | AO 255 msn hépina cónachú wü xiúng yuónzė los tts 


plarable) con el enemigo y bondadoso con Jos 
muesiros; ser duro hacia el enemigo y benévelo con 


se registró un empate con un gol, Œ junto coni ~ FM co principios de coexistencia pacífica (respeto mutuo a la 
P dormir vestido EX RARA, LE A EA s<berania y la integridad territorial, no agresión, no in 
PR charlar con los jóvenes sobre el ideal J-P SO tervención de uno en los asuntos internos de otro, igual- 
HLE no tener nada que ver con el asunto f hi HAL dad y beneficio recíproco, y coexistencia pacifica) 


can duro como el hierro / Aiegi igit të. (IR hégi empate en la partida de ajedrez 
Tiene toda la cara de su madre, ṣẹ Ex el vivo retrato de | IX, héqi amable; afable; cariñoso; $ A~ ser amable 


au madre, © apo y DA= AMN obreros y campt31n03 con los demás; tratar a los demás con cortesía | {H pi~ 
Sr, suma: MZ la suma de los dos números Ẹ® hablar con cortesía (dulzura) (Harmonia: PODIS cortés 
Japón. gto He y amable / S MEE. Se llevan bien uno a otro, Eu 
SN hè, huó; huó 7 sentimiento armonioso! $ T ~ ofender a alguien 
F0%8 hé'Gi afable; amable; tratable; simpático: dule: — | MIE héqin <m> procurar algunas dinastias feudales for- 
“y afable; simpático [ = E~ amable [ A~ duke talecer las relacion=3 con gobernantes de minorias nacio- 
en el trato nales en las regiones fronterizas casaudo a hijas de la fa- 
Al héchóng {aplicado a un viento) suave y agradable: M milia imperial con ellos 
H un viento suave y agradable SR néshón bondadoso; afable; amable: {f A~ mostrarse 
AA héfena (viento apacible (suave); brisa: céfiro: — $ bondadoso con alguien 


Ej, La brisa acar cia su rostro, JI ~Ji Ji un sol espléndi- | If héshong monje budista; bonzo 
do y un viento suave; buen tiempo Di": bonancible | BS hésheng <> armonía; concordancia 
HAAR héfóng vivd como una brisa suave y una llovizna | FOME héshiláo pacificador; reconciliador (quien pacifica 


benigna — de una manera suave y apacible; ~ Hh JFR i iF sin principios a personas que están en disputa) 
23 apip hacer crítica y autocritica de una manera aus (ML hēshù EX: suma O =i <B> comprobación 
ve como cl céfiro y la llovizna por suma 

IAE Lat quimona; kimono AU héshin suave; condescendiénte 


pe héhóo reconciliarse; conciliarse; hacer las paces; echar | Su hétón negociaciones de paz: FG entablar las ne- 
pelillos a la mar: (EITC, EME Y Tuvieron gociaciones de paz 
una disputa, pero ahora se han conciliado, f ~ns am héwón (aplicado a palabras) suaves y atenuativos 
(wuare bien de nuevo; restablecer Buenas relaciones / R 1515 héwén lengua japonesa, japonés 
EK ~ reconciliación nacional H3% héxión <> acorde 

208% héhuón (apacible; plácido; pacífico: $ E~ adoptar | SR héxié armonioso: ~ DIS EL una atmósfera armoniosa 
una actitud beatifica (plácida) f 4 hablar en “tono (Burt armonía de colores en un cuadro | ii~ 


apacible JI Ob La medicina es suave, apaciguar en perfecta armonía; melodioso; armonioso i PEFS 
calmar; mitigar: ~P RAIE EE mitigar la gravedad sonidos desacordes © —Ét3R> acorde 


de la situación económica J MAÁLFACO Rok Gti ~ F SUR héxo agradablemente tibio; templado: SI un 
3. Fue incapaz de apaciguar su nerviosidad / ZS bës viento suave de primavera / — HB un sol tibio 
ep ER Parece que ha disminuido (se ha relaj- ¡MADE héyó-yuésé con cara sonriente y afable; compla- 
do) en cierto grado la teasión internacional, / A% ~T. ciente y sonriente 
La situación se queda en calma, şu heyue tratado (pacto) de paz; paz: Zi firmar un 
më hehui conferencia de paz tratado de paz; firmar la paz 
0% hejié reconciliarse; conciliare; hacer las paces; echar | Su héyué afable; amable 
pelillos a la mar: X= To Ambas partes se han conci- | i83 hézhoncepongji actuar al unisono y colaborar en 


liado + Ambas partes han hecho las paces. / HERE perfecto acorde; obrar de común acuerdo len tiempos de 
H adoptar una actitud conciliadora dificultad) , 


me héjú empate; partida nula; partido anulado: TX ¿> 
hacer tablas; quedar en tablas; empatar E Sch hé denunciar un crimen! ¡$ — denunciar (procesar, 
D, De las tres partidas de ajedrez dos que laron en ta- encausar} a un funcionario; residenciarle 


blas, cé, 
FER hélé vivir ea armonía y con alegría E há 


sos oie A kuer A a or " mn P 


3319 Er E ee AE he 
tE hëls una especie de tallarines hechos con harina de | 4} héránlido combustible nuclear 
alfurjón, de sorgo, etc, XA EX hér fax calor nuclear 
IST hóren (Deto  nucléolo: plasmosoma semilla de 


Si o, 


EJ Dé incomunicado: fa- incomprensión mutua; ale: 
Jjamiento entre uno y olro 


Hr 


5> Mcómo por qué cuándo 


(my hé loto de la India (Nefumb nucifera) 
DN he 

8  hébio 
susltas); (el, los) purtamonerdas 

+83 hebaoodónr huevo frito; 
al plato 

ARE he erméng är: heormón; hormona 

H héebua Mor de loto (Zloto; nenúfar: —AL estanque 
de lotos Y =m, TE Sp Int Siendo tan bellas las 
Heres de loto, sélo con el verdor de las hojas resalta ai 
hermosura, 

EZ Hélin 
landés 


Tbelsa; bolsillo (para llevar dinero y cosas 
T belsillo (en un vestido) 
huevo estrellado; hueyo 


Holanda $ ~A, holandés / ~F (idioma) ho- 


EXE  hélónmú  Holstein-Frisia 

SK  hélónqin <4t> perejil (Petroselinum crispum) 

SS helánshui <> agua de Seltz; agua gaseosa; gasec- 
ER? 

AH heyée hoja de loto 


AZ (EE) hë  feuesco; núcleo; hueso: BE hueso de 
melccotón Enúdeo: 0 núcleo celular / HF n- 
cleo atómico f de= núcleo de la Tierra (¿¿núcdeo del 
átomo: <A [e potencia nuclear JI [EX paisa no nu- 
deares [ AE zona desatomizada Texataiinmar detalla- 
damente; "E examinar y verificar 

ERP  hebóohúsón paraguas (sombrilla) nuclear 


HEHE  bébóoorhó explosión nuclear 
HERE  hécoijoo desarme nuclear 

RSA hédóinbdi” <24E12> nucleoproteina 
HS  hédantóu ojiva nuclear 

zë Es hédiodda misil nuclear 

KR hedion.bí bateria nuclear 

HE  hediónzhón central nuclear 


HE héding examinar y ratificar; revisar y decidir 

HHH hedóngl energía nuclear 

SH hédul verificar; comprobar: ~tEH verificar (contro- 
lar) las cuentas / —YEZ£ revisar una traducción / ~ %1? 
chequear las cifras [ ~ IHH: comprobar los hechos f st 
AMECA ~ cotejar (confrontar) una copia con su origiral 

SIE hé'ézhó chantaje nuclear 

REE  héfónying <P> reacción nuclear < 
nuclear; pila atómica; reactor atómico 


=~ E reactor 


HRS hnéfúshé radiación nuclear 
HH hécon <4A:E> nucleósido; ribósido © —— BE nucleós 
tido 


FER: hégónyiig inducción nuclear 

RIF héconacheng ingenieria nuclear, tecnología nuclear 

EH hégómzhén resonancia nuclear 

ER héeovó <i> drupa; fruta de hueso 

HEF héehuñxué química nuclear 

AM hehuánosúu <> riboflavina; lactoflavina: Vitamina 
Ie Vitamina G Oz SG > arrboflevinosis 

HAR  hehuójión cohete nuclear 


Sr bein calcular: “Ar calcular el costo 
HEE  hejúbión fusión nuclear 

HIRE  hekuosdn proliferación nuclear 
HR O heliebión fisión nuclear 


JE Sp hélóngdudn monopolio nucleari Ire romper el 
monopclo nuclear 
ita hénéna energía nuclear 


EXE  heqgiónting submarino nuclear 


cualquier fruto drepáceo; almendra 

EX héshi verificar comprobar: — YB verificar la produr- 
ción MBR A wei) comprobar (la verdad de) la nc” 
Dal ~= $r cheguear las cifras ( SEI mR informa- 
ciones dificilmente verificables 

SS héshiyón prueba (ensayo) nuclear: RAIZ (Si, KE 
"iz prueba nuclear atrnosférica (de gran altura, subte- 


rránea) 
Se béù (i> nucleina (ef: núcleido; especie nu- 
clear 

IER hésuan <f> ácido nucleico © =E nucleasa 
if HUME vk: endonucieasa 

EN hésuon cálculo (que ejecuta una empresa EA 


cálculo de costo f 22 ¡== cálculo económico / itum, Ai 
Ao llevar una empresa sus cuentas independientes y ser 
responsable de sus ganancias y pérdidas 

EMB héscón dánwéi unidad de cálculo: £~ unidad 
básica de cálculos f mc —unidad independiente de cálculo 

tAE  hétao nuez © — 9 nogal 

SR hétóng «HF fk> ribosa 

EMER hétóng hésuña C<¿Ef(£> ácido ribonucleico; ARN: 
— Ki ribonucleasa [ 14 — ácido desoxirribonucleico; ADN 
TI B ~ ácido rihonucleico "mensajero" ARM=m 

EHMEDIMA héweihée lilióng fuerza (poder) de disuasión 
nuclear; fuerza (poder) disuasiva nuclear 

Haa héwejxie amenaza nuclear 

HPA héweili zhánrán contaminación procedente de 
lluvia radioactiva 

KSE HhéwokO arsenal nuclear 

SS héwógl arma nuclear: ¿25 armas nucleares es- 
tratégicas [ —(4% reservas de armas nucleares [ RX 
zona desatomizada 

EmA héwûixué fisica nuclcar 

HR héxico cancelar después de verificación 

Hol héxin núcleo; corazón; médula; meollo: Së PS nt- 
cieo dirigente [ MEE] el meollo de la dialéctica ¿5% 
Hj =~ hE núcleo directivo del Partido / HH fuerza=1L> 
cleo | PAMA] ~ aprehender la entraña de una cuejtión 
{~ Ay personaje clave; figura clave 

EH héyoushi superioridad nuclear 

Eep  hézhónzheng guerra nuclear 

SR hécht <%> nucleoplasma 

ER hézhuangzhi artefacto nuclear 

EE  hézhún aprobar (ratificar) después del examen 


EF hén <> nueeón Y =f nucleónica 

VE] n 

d hā <> secarse 

HA hé zhe z2ħi fù un pez en un surco seco — una 


persona en una situación desesperada 


EE hê caja; estuche: R~ estuche de las gafas f Ak 
Zë fosíurera; cerillera [| XA plumero / Sir nec- 
ser de costura [ (~ fiambrera; portaviandas / HH ~ pi- 
tillera / $ FE confitera / —— k $h una cajetilla de fós- 
foros Ejcasete 

HARME hécht z2hdoxidngl' cámara de cajón 

ST hézi caja; estuche; cofrecito 

AFM hézigióng H> metralleta; pistola ametralladora 


SP hé <B> mandíbula: ECF)= la mandibula su- 
perior (inerior) 

SE  hexioxión glándulas submaxilarea © —' 
canal submandibular 


Sekt héyuónyú CS: 
A (o) hë <PHsentero; toda ~% toda la fami- 


- To pa A A EE ME AA 


<i E> 


acrodonte 


Lë HEI ENTE AE 40 


lia f ~ ġġ la ciudad entera (cerrar: ~ j> cerrar la puer= | kilohertz f Ak megahertzio; megahertz (<> He 
ta METER Hèärxinji Helsinki 
SR Sp hèhè ilustre; resplandeciente: ~ EE 7 ostentosos mé- 
hé perro mapache (Nyctereutes procyonoides) ritos de guerra [ —71 4, tener una fama destacada [ —— 
SH bës HELA TH personaje insigne en su época 
SH , ` , SH herán Mimpresionantemente; imponentemente; — F 
hé  (Dcálamo; coñon (D<34> ala če un pájaro; aE HR er ët, Un fiero tigre apareció súbitarnon— 
Ze EY batir las alas y remontarse hasta el cielo te delante de los espectadores, (terriblemente (enfada 
dol —Z% montar en cólera; encolerizarse violentamente 
hè HAE Hezhézá la nacionalidad hezhe, en la provincia 
de Heilongjiang 
ES SS béi <i>  hertzio: hertz © —ih ondas hertzianas 
( et ) hè (amenazar; intimidar xi [FIRA 
Ae ERE TAS RIE, ¡Caramba! ¿Cómo podrías hacer En há  grulla 
tal cosa? Etg héftó tónoyón «cabellos blancos y cara sonrosada 
BM xå — sano en edad atanzada; viejo con aspecto 3ano 
u gf hèl Ion como una grulla entre las gallinas 
hë responder a un canto: BD ~e Cuando uno — distinguirse de los demás; ser ua mirlo hlanco 
empieza à cantar, todos los demás le siguen, (Zrespon= SR héxteng <HR> artritis tuberculosa 
dera un poema con otro del mismo tema y rima; 5-=— | MARA hézuichó pico; piocha; azadón 


fi componer un poema en respuesta (al poema enviado | AA héórulcóo zapapico 
por un amigo, ett, usando la misma rima) 

D hä; huó; hub Apt há barranco; gran charco: FUI innumerabies 
montañas y valles 


Ja , 
Lil hè felicitar; congratular: ¡> felicitar; cumpli- 


mentar / -Ih felicitar a alguien por sus méritos (<> HEI 

Ho el 
ta héci discurso de saludo; mensaje de congratulación: 

SI mensaje de Año Nuevo es bei (negro: ~-i- cabellos negros [ ZB. Zb 
KE hédión telegrama de felicitación; mensaje de vongre- ir vestido de negro f ip — ennegrecer oscuro; tenebro- 

tulación so: R= T] hacerse de noche; anochecer: oscurecer [ RT 
Eë héhón Droen hèxin a. El cuarto está muy oscuro, Gisecreto; clandesti- 
Spil bèl regalo de felicitación no; = £ una reunión clandestina / - 24% negocio turbio 
EE hénión felicitar el Año Nuevo © ~} tarjeta de le” ainiegtro; perverso; reaccionario: — # pandilla reaccic» 

licitación del Año Nuevo naria; camarilla siniestra GapC Helonejiang 
Hog hèk} felicitar; dar enhorabuena por un feliz suceso | RR Peón oscuro; tenebroso! ~ DI SZ rincón oscuro f = 

una boda, el nacimiento de un niño, etc) 483% tenebroso túnel f 7 ën avanzar tantean- 
2212 hèxin carta de felicitación; carta congratulatoria; cai- do los bieten en la oscuridad f ~ft oscuros años; 

ta de saludo; mensaje de felicitación años tenebrosos Jä: DCD en la vieja seciedad oscura 


{~$ fuerzas reaccionarias 
Anar há <AtoMilevar a hombros o a la espalda: ~$ ik- | EG heirból (negro y blanco: —¿7 película en blanco y 
var al hombro una azada (DZ llevar un fusil caj- negro | —%36% en agudo contraste Zjusto y erróneo; buc- 
gado (carga, responsabilidad: RAS tener una pesa-4 no y malo: H — confundir lo negro y lo blanco; Co 
da responsabilidad; cargar con la pesada responsabilidad fundir lo justo y lo erróneo © — Dä televisión en blan- 
tz HT] agradecido: AER. Mo sentiré muy re- j co y negro 
conocido. | nn TÄN =~, Estaré agradecido por una | RS hébón pizarra; escerado; tablero © — 78 periódico 


pronta respuesta, en pizarra; periódico mural [ —$-F borrador 
BA ha RES  heibán <H> selección del negro 
EN hézol carga Rx héibiombing <Ro<E> melanosis 


MASK  heibulidqid <> atezado 
18 há dar grandes gritos: ~ [F] preguntar a gritos / ZER heichóo hb: Corriente de Kuroshio 
~ —¡% dar un alarido; dar un grita de alerta Tha hstciméi rss"  hésimel 
dl he RARA heichénchén (aplicado a cielo, tiempo, etc) muy 
SE hécál brawear; vitorear; ovacionar: FP bravear a | nublado 
coro len coro) / MAMA) ganarse aplausos y vivas del | Ra o heidón RARA"  hélsuibing 
público / ALARMA ATA — vitorear a un artista por WR heidóo (camino oscuro (bandidaje; gangsterismo 


su consumada babilidad de actuación Et heidenc-=xiahuó <m> oscuro; no iluminado: ~ 
BAE hè doocól gritar; abuchear; silbar (a un actor) ge, Esim, Está oscuro, Voy A acompañarte a casa, 
15%  héóling ordenar (mandar) a gritos Hb héidi tierra cultivada que no entra en el registro ez: 
> tatal 
EI hè Ob: tela basta; vestido ordinario (pardo; (SE hëidän CG PI posada administrada por bandi- 
marrón dos 
W héméi lignito MM héeidico pagro negro (Abo macrocephalus) 
May  heésetú tierra parda SR beide marta cebellina Y — EB piel de marta cebe- 
Way hetlékuóng  hematites parda; limonita lina 
aa hózrco <> feoficea; algas pardas AGA  heidonadóng completamente oscuro; oscuro como 
boca de lobo 


Ha há  (Deonspicuo; grandioso: H~ distinguido e influ- | RA heidóng <A> agujero negro 
yente; ilustre (Gig  bertzio; hertz; P~ kilobertzio; (RS  heidóu cja negra 


-- a m- eem ror re gedet — 
, ,, 
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o! ' 
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3441 RAR héi—hén 


KIEM Hal Feizhou Africa Negra RS heishá E: melanoglosia 
Re heifénbing roya negra; tizón Satz heishehui mafia; cartel; organización clandestina de 
ER  heifén <fi> melena criminales 
SN  heifeng <> reshabar FE Lët mercado negro: JEE estraperlear; hacer 
ABETO heigantú <7 chernozem; mantillo; tierra negra negocio de estraperlo 
ETREX  hemqe'ér "hof <45>  hegelianismo | AF bëtbëu mano oculta — perona Yiciosa que mani- 
Ra heigen <¿i> raiz negra pula a alguien o un asunto © — $t maña 
REE hëioën boya <m> en plena noche; a Ja hora SA  heishú memg” hēilimhä 

avanzada de la noche; a medianoche Sat hēsibing peste 


EE heigulonadona muy oscuro; como boca de lobo: KERR hēiùnóo «<> melanuria 
EH, MPA. Se despertó cuando era todavía muy | ARM h8isú rëuiü <p> rmelanosarcoma 


CICuro. RBS hēiubin <> carbón; tizón; añublo 
Së hejlguón <i> clarinete | Fy heiténg <T> azúcar morena 
E héiuong <p> luz negra SR  héitóo <A> cerámica negra 
Ro Héihó: mar Negro l AAIE  Heitao wenhuo ARALAR”? Lónashan wénhua 


EH O hiihahú negro: ennegrecido: (MA, mio. "BI Hélio <f> cuerpo negro (2<f1> letra negrita: 
grec E | rp gr 
Tiene las manos ennegrecidas y mugrientas, ‘algo os negrita; negrilla Y -- negrita; negrilla 
curo; sombrio: MIP ~Ja El cuarto está algo oscuro. (Ser heitónckudng er:  tenorita 
(indistintamente obiervable a lo lejos: 1% tb Etr =e pj in | Æ+ beuo ERE" hsigojtú 
$e, Se vislumbró a lo lejos una masa oscura de árboles. | MB hēituibing <*> morriña negra 
SG hehuo (jerga (de ladrones); argot (de bandidos) $ | MEP héiwukudng <> volframita; wolframita 


maliciosas insinuaciones; palabras maliciosas Sr heixia zi <> ARS" heixión 

SR hélhuú <i> abedul negro (Betula Aurica) RS heixiá px caja negra 

EE heihuón carpa negra (Mylopharyngodon piceus) SE bëivio <> noche cerrada; noche oscura 

FEAR  heihuóyoo MeT æ Län hëisè huéyóo AD héixin mal corazón; malas tripas; intención malig- 

ER haiu mercancía de contrabando: contrabando na malvado; perverso: maligao 

EXE heiio:bú rata negra RIES  heixin <0> carta anónima 

Sep heijidobú mz: cinta aislante: cinta de fricción AiE hēixingxing chimpancé 

SS Lem var cristal negro SW hiing oso negro 

ZEAE heiikána dóhdo «<i> helicón BR  héixúxú oscuro; lóbrego ` 

EE béiígiós vn (aplicado a mujeres) moreno y hem REE hEiyoyd una maza densa y oscura del i Eth i 
mosco E~ AAT A. Una multitud compacta estaba apiñada 


EHN haliging zx albertita en el andén de la estación, / IELE H: -ipit Se ve 
SS O htilín sk> fósforo negro a lo lejos una gran muchedumbre de árboles. 
SÉ kenn <B> melanoma | ERR hsiyónjing gafas (lentes) de sol 
FEA héicht <p> melanita ORRIRA Hhelydoyón c> obsidiana 
REI Hesilóngiióng Crio Heilongjiang  DHeilongjiang | AE hřiyè noche cerrada; noche oscura 
(provincia) Ei hiiyouydu azabachado: E pelo como el aza 
RS heimó centeno © —T4i paja centenaza f REI: bache 
secalosá f ~ EE centenal SR bhëtvpuvëu (Mazabachado (sombrío; oscuro: MA 
SS hëiméënckuong ër: hausmanita — DÉI, Está oscuro alrededor. 
EX  heiméi <«<iioDzarza zarzamora Re hēiyü pez negro (Ophicephalus argus) 
EN hēmi E> moho negro © ~ cko moho negro RS EL heiyúnmú <p> biotita: mica negra 
BE  htimionbao pan negro Zë herzóo diospiro; diospyros (Diospyros lotus) 
RSe  heiminodan lista negra EN héezhú rauen zizhú 
SR heimo <> tusche Y ~ti tinta china; tinta india: Sr hein Och lunar; peca negra (en la piel) (Gi 
tinta sumi mancha solar; mácula del 301 
Sa hēimù interioridades de una taquinación; maniobras 
tenebrosas! 1877 — revelar un siniestro proyecto; descubrir 


A (E) hē KOTIK em jehh joiga! 1 frt’ 
tas interioridades de una maquinación, etc, JL: "E, apresúrate! [HF MEAR r, ¡Oye, chi- 
SIRA hënt cerveza bock; cerveza de malta; cerveza | co, se te ha caído una cosa! OA] jaht ~, Af] 
negra y fuerte HEARR ARANA] jAh, la máquina que producimos 
Be heipbing <> melanodermia es realmente buena! [È RA] joal¡¡ah!; ¡tomat: =, % 
ERA heiqiqgi completamente ouro; oscuro como boca | "FAE: ¡Oh, cómo nieva! / ~, PARA A JA 
de lubo åh, no esperaba encontrarte aquí! 
RS  heigión dinero mal adquirido (Gm heihéi <B> ije, je, je! 
RK bgg (ful ilícitamente escondido CO" balazo 
traidor 
Reg higiga MATE EE" helgiqt 
Figs hirébing <>  kala-azar 
BA héiren (Dnegro (de raza) (2: hombre cuyo nombre no 
consta en el registra civil o E afroamericano / 26m 
~ negroamericano / JEH negroaíricano 
SÉ hāiè negro © ~ ok pólvora negra / ~ù BR metal 
ferroso [ ~ SS «iE» rnelanina f =~ <> ácidos 
negros 
ZEARI Lëizé rénzhóng raza negra 
Eb hēishā crespón luctuoso; brazalete de luto 
Eu Héshón Momeiegro 


hén 


JE hën huella; rastro; señal: J~ cicatriz dejada por 
la cuchillada / ¡B — mancha de lágrimas / D cicatriz 
de Una herida [ H~ hendidura; fisura; grieta; pelo / ff 
—= dobladura 

gä henji huella; rastro; señal; vestigio; $747 — huellas 
de rueda | Pis el sello (los vestigios) de la vieja 
sociedad / St dejar el rastro ¿ PUB BRA, 
En esas montañas hay indicios de glaciarismo. 

SAAR héxilióng nx? cfo análisis de trazas 


H | ==.. ==. -rpp H Pe Kë u Ek dé 
' 
i 


hen—héng GRO nn 342 


WR hénlidnogi <ff> vestigio turrear: f= i Eea WB II, El andaba canturreando, f 
RETE béënlog yuúnso <f> elemento en trazas — BEER DOE FA ERT tararear una canción de cuna para 
adormecer al niño 
hën "E hng 
HS henachi <> resoplar fuerte: f~ ~ Sarl- T 
P SEI. Llegó al final de la cuesta dando resoplidos, 
Zb hën DU: _ muy; mucho; en gran manera; en sumo | PF hénghéng 45> gemir; quejar: AA ~T E., El 


paciente pasó toda la noche gimicado, 

Së héngir hablar en voz muy haja; canturrear; recitar a 
media voz . 

W JLISJL héEngrhár <> andar con ambagez Abii =~ H], 
Hpi E, Andaba con rodeos sinquerer decir 
algo concreto, 

BE héngshéng <> zumbido 

MIE héngyó <Wo> ¡hala! ¡hala! (para animar a la gente 
en una operación colectiva); hale 


(alto) grado: = Ti muy alto / —(% muy rápido; por ins- 
tantes [ 83 bien claro / ~ ALI en tiempos muy Fr 
muutos; mucho antes [ jA Fi- SH [EX tropezar con una por 
ción de dificultades / 33M —, Me duele mucho la ca- 
bea ¡1 Hit, Esta medicina herbácea es amarga cu” 
mo un diablo / FRANZ RAS AA, Me disgusta se- 
bremanera su insolente actitud. 


JR hën (cruel; feroz: despiadado; implacable; Di 
cruel y despiadado / HERRIA más feroz que un lobo f 
RIRA T ser implacable con el enemigo contener al» 
guien su sentimiento y tomar la decisión; endurecer (el 
corazón — ANTE hacer un esfuerzo deseiperado 
para contener las lágrimas GDrme: resuelto; ~M ÉE 
FE" prestar toda atención a la producción de cereales f — 
INBA tomar vigorosas Medidas para contener el pere 
nicioso vicato y nociva tendencia / filati TARA 
Es esta tenacidad la que necesitamos, $M“ hën 

NB héndú cruel y malévolo; venenoso: His con una 
intención maligna; con un ales deseo 

FRA hénhéndi duramente; inexorablemente: — fl 26 cris | 
ticar duramente ; ~i Tit Aaii. Pegué firme (recio) 
al canalla If zë dar golpe: implacables 
àl enemigo que se atreva a invadir nuestro territorio 

Mé — hénming <> con todas las fuerzas; con un esfuerzo SS función de identidad / —3% identidad 
desesperado H Hénché rio Ganges 


HE keng CER" pénghina 
| 
Bra hënn  Dtomar la deisión sin reparar en nada; de- (GH  Hénohé shoshú numeroso como la arena del Gar- 


héng 


Je DIS héng (Dduradero; permanente: ¿kw eterno; 

IR) vn io constancia; $2 El -—persevorar en 

(hacer algo) ordinario; común; usual; constante: —É 
dicho común (popular) f ~$ estado constante (inmutable) 
aj hénochón «IH; bieaes inmuebles (raices), bienes sc- 
digatez; propiedad inmobiliaria 

EX henochí Ee: segunda dentición; dientes definiti- 


WO 
EX Hhénoding <%> idénticamente igual; idéntico © — CS 


cidirse a despecho de todo; exdurecer el corazón (alma) ges; innumerable; incontable 

Giruel; feroz, desalmado; inhumano HA  héngjió duradero; durable; permanente; perpetuo 

HR hingiðñng <H> constante 

HA héngwén temperatura constante © —3 Ri homeoter 
mo; animal de sangre caliente / FE <I> interrop- 
tor termostático / ~% (<I> termostato; termóstato: 
termorrclé (S(p incubadora [ RB E: incu- 
badora 

RA héngxin perseverancia; constancia: 27 — DÉI A un hom- 
bre de constancia JI Ir SR. EA, No podrás dc- 
minar una asigaatura a meros que perseveres ta ella. 

¡MN  héncxing <> estrella fija + — ER espectroscopia 
estelar JI (A, A) año (mes, día) aidera] f BI tiem- 
po sideral / ~if # reloj sidéreo / ~ SZ sistema estelar 
81 siderógrafo / ~Z nube de estrellas f 357) me- 
vimientos de estrellas 

HEM héngyagi manóstato; baróstato 


hén 


PR hên odiar; aborrecer: ~Z AA odiar a alguien 
hasta la médula de los huesos [ 4615 rechinar los 
dientes con odio f = ZB aborrecer de muerte / P EE 
Sa guardar (alb=1gar) rencor hacia alguien (Dpesar; re- 
imordimiento: W — pesar eterao f 2: tener remordi- 
mientos hasta el fin de sus dias 

RTA hénbude arder en deseos de; morirse de ganas de; 
rabiar por: $~- PEDRERA- TERETE, Me mue: 
ro de ganas de transcribir su magnífico discurso sin qui- 
tarle ni una coma. | ~R RESA. Arde en deseos de 
volver al instante a la patria, 

AX  hénshi asunto enojoso 

HETA hèn Oé bd chéna cóng desear que el hierro se 
haga acero en seguida — esperar transformaciones radicar 
les en una perona demasiado pronto 


Fff héng gema en el extremo superior de un colgante 
de cintura {zorno llevado por los aristócratas y altos fun- 
cionarios en la antigua China) 

FIAR hengchuáng t#l> bruñidor 

SR héngmó <+]> bruñido € —] bruñidor 


MT äm <B> correa 


HR  héngiia <ik> viga reticulada; armadura Ò — P 
puente de celosía [ ~HA E EL grúa transportadora de 
pórtico / — SR viga atirantada 

KHE henaléigóna <+> arco arriostrado 


hēng 


= hina (Dmarchar viento en popa; ir favorablemente 
D. +henry; benrio 

AA hāngi <> henry, henrio: M~ tnicroheary; micro- 
henrto 

em héngtong ir viento en popa; marchar prósperamente: 


A 
AB=, Todo Ya viento en popa, 48 héng <z5> chorlito: ~ chorlito dorado (Charada 


riut dominicus fulvus) 
HS ën Deemir; resoplar: WAA ~~ gemir de dolor 
sin parar [ ~ TA MH FRLMET.: Dio un resc- 
plido y ze marchó pegando un portazo, (Stararear, cane 


LC héna (horizontal; transversal: HH — vertical y horis 
zontal / —£% linea horizontal; horizontal f ~ EF camino 


KX HES heng 


transversal: transversal [ A fT~ iH paso de peatonea (Dde (ekip hëngpõumniòn sección (corte) transversal 

través; a través; de lado: ~ escribir en lineas horizon- | WGEA héngg"-5+úba en desorden; sin orden ni concier- 
tales (EC colocar horizontalmente f ~% 2E N acostar Io revueltamente: $a T~ HEERE, Hay diversas 
s+ en la cama de través / -#0 at E a e Habia un revistas armóntonadas en el estante, 

árbol colocado a través de la carretera [ wii fait BN o héngqise cortar transversalmente © =~: tronzador; 
a El coche quedó atravesado en el camino, | EW, F serrón [ ~ jg sección (corte) transversal 
Tui, La puerta es tan estrecha que casi WP  héngróu [£A7]: 41% aspecto feroz 

hay que pasarla de través, (mover de través; (Mi Hhéngsúo barrer; arrollar: =~ 28 arrollar los remanen» 
atravesar: igi e ga El ferrocarril atraviesa cinco tes de las fuerzas enemigas f Dä avanzar arrollado- 
provincias, / ~i LEE la travesía del Pacifico colocar ramente hacia el Este 

en posición herizontal: jR ~iz% colocar la pértiga, Ri > héngshéng (Decrecer en estado salvaje; crecer en de- 
(pinga) ex posición horizontal ¡Edesenfrenadamente; tur | sorden: ¿EXE estar cubierto de malas hierbas estar 
bulentamente: (2H ~i, Las aguas turbulentas sale1 de!  deshordante de; estar lleno: Aë tener mucha gracia y 
su cauce | Hi 5 derramar lágrimas de los viejos ojos | humor Ghauceder inesperadamente 

IK, La sangre y la carne vuelan en todas direc- "SSES héngshéng 2Hijié (surgir inopinadamente cuei- 
ciones (en una explosión o accidente), El]HAHTABR | tiones secundarias o problemas nuevos (poner obstácu- 
737] violentamente; brutalmente: — "CIS 3 obstaculizar | los; complicar intencionalmente un asunto 

(estorbar, obstruir) en forma insolente / — YEAR calune ua héngskH?  <37> quizá; probablemente: OCI ET 
niar furiosamente [ ~ pIE A hacer toda clase de cargos | "ir ¿Se aproxima tu padre más o menos a los cincue.i- 
contra alguien [ ~F entremeterse brutalmente (7 ta? f RAe t~ GELET. Quizá ya esté en Beijing 
trazo horizontal (en caracteres chinos) | a estas horas, [ ~B Fii., Parece que va a llover, 


SD héng WE hénashú <H> en todo caso; de todos modos; de to- 
DE Héncbin Yokohama das maneras: ii- EEH, nT ED No tienes que in- 
SS  héncbóo vn: onda trasversal quietarte, pues cn todo caso vendrá él, / JAR- RER 
WAR  héngcéchí <> barra subtendida Gin, De todos modos pienso ir a verlo esta noche, 


HS  héngchonc-2hízhudng abrirse paso a empujones; j WHETER ben tido bizi shú tido yön buscar me~ 
atropellar a diestra y siniestra; embestir a troche y mar ticulosamente defectos en; buscar tres pies al gato 
che: SLX H=, El toro corria, embistiendo a troche y WER héngwéiyi <> plano de cola 


moche, por las calles. ¡HEEL héngwérjr ZEN: músculo estriado 
SR hénadang (barrote; iravesaño (<i> listón postc- | ER O héngwó qiúpūi ké: tomar la raqueta al e: 
rior tilo clásico en forma horizontal); asir la paleta como 
FAME hénoddoxión paso cebra raqueta de tenis 
Se héngdií flauta de bambú Ha héngxidng de través; transversalmente: — Til inter- 
HIE héngdú pasar; cruzar (un rio) ~T cruzar el rio ferencia transversal © ~$ È grabación lateral / ~ Z2% 
Changjiang [ "AF atravoziar el Atlántico cito sistema horizontal / cz diatropismo 
HE  héngduóncéng <> falla cruzada Sr Hhéngxin tomar la decisión sin reparar en nada; acep- 
METE hénodudamión NA" héngpóumión tar la suerte: PÍFMF-—%h no tener otra alternativa 


ELR hénoduón shanmal cordillera Hengduan (transver- que tomar la decisión de (hacer una cosa) 
sal (en el oeste de las provincias de Sichuan y Yunnan, y | HA Hhénoxing actuar despóticamente; hacer y deshacer a 
en el este de la región autónoma de Xizang (Tibet) ' gu antojo; cometer tropelías: =~ ZZ hacer y deshacer por 
IL héngdui fila: HES SU alincaric en tres filas encima de la ley JI =—H obrar tiránicamente por un 
BOS hénofú (Crello horizontal con pintura o caligrafía tiempo / AJik= cometer desmanes por doquier 
E pancana (en forma de rollo horizontal) HIFA wë  hénoxinc-bdddo obrar tiránicamente; pisotear de- 
iia Los manifestantes llevan pancartas con las consig-=¡  senfrenadamente; atropellar a diestra y siniestra; hacer y 


nas en ellas, deshacer a su antojo; hacerse el tirano 
SE hénggérhi papel rayado MAA Héngxūhė Yokosuka 
HERA hêngémó (Æ M” diafragma HEA  hénogrhónc=-báolióén recaudar impuestos exorbitan- 
EE hánggén tendersr sobre yacer a través: atravesar: — tes; realizar toda clase de exacciones de rapiña; agobiar 
REEL EIA — ELE. Un puente magnifico atraviesa el (al pueblo) con impuestos 
río. SR  héngrhí <> tanto a lo largo como a lo ancho: 
SH héngguán atravesar horizontalmente: žr ii MA n žl EIKA A ARA, ~m AL ILR RR, Cuentan con un 
j=- E, La sierra corta el país de oeste a este. espacio tan minúsculo que apenas parta de diez i, tanto 
SS héngháng <4> em eers a lo largo como a lo ancho, ŒM" E” héngshú 
HER  héngpéchima Jk: colon transverso Sak  héngzhóu <$L> eje transversal 
HIE béno <8i> apartarniento Hi héngzuóbido ër: abscisa: — $ eje de abscisas, eje 


Rss hénokua tendere sobre: HERAA EE. El de las equis 


puente de ferrocarril cruza la carretera, PIS 
BR — hénalióno <i> travesaño; viga transversal EZ háng Mbrazo graduado de una romana; aal Ú 
SR héngméj mirar con furia; fulminar —XZH - tuirar utensilio para pesar; balanza (pesar; medir; calibrar; 


a alguien con el ceño fiero y los ojos coléricos; 3 juzgar: ~ 853 en vista de las circunstancias y a juzgar 
lanzar a alguien miradas feroces [ -~ 23} enfrentar aira» por el sentido común 
do Jett IR, EH HATE, Fiero el coño, dess- | ARO hénglióng pesar; medir; calibrar; juzgar: —BX% pe- 
fio friamente al mandarín que me señala con el dedo; sar las ganancias y las pérdidas f = —P AMB medir 
humillando la frente, cual manso buey, sirvo gustoso al la intelignecia de alguien / ~ {HIEI aquilatar su 
niño. trabajo / 4i ~ TRS E A he Haga el favor de 
Ra  hénopT rollo horizontal con una inscripeión (usual, considerar qué haremos con esp, 
mente, colgado sobre una puerta, flanqueado por dos rc- | $38 héngqgi utensilio para pesar; balanza 
llos verticales que forman un dístico) 
ag hénapi rollo horizontal con pintura o caligrafía Wr héng KS" duhéng 


| D rer =— reem Amen, E ag E ré, 5 e 
1 


héng—hóng 
heng 


LC hêng (brutal eirrazonable; violento: ~if pala- 
bras ásperas e irrazonables f == actuar de una manera 


irrazonable (brutal)  ¿Zdesdichado; inesperado: =~ 8 
accidente desafortunado; desgracia imprevista 
57 héng 

NR Héncboo brutal y violento 


HERA hāngcái riqueza inesperada; riqueza (ganancia) mal 
adquirida: kz =~ amasarse por medios sucios colosales 
fortunas / FEAR, Algunos han hecho su agus" 
to en la guerra, 

mm hénghuó calamidad inesperada; desgracia imprevista; 
zurriagazo; desastre subito 

SS héngmón brutal e irrazonable 


Hi héngni <45> conducta brutal; brutalidad; acción VIO- 
lenta 

SE — hénosí morir de muerte violenta; morir vestido; pe- 
TELET 


hng 


MEE ho O REENEN NZ hummm..!; baht: ~, 


rupi IBah:.. ¿Quién cree lo que tú dices? 
hong 
X= ($. Ho) hóng Tio pum: ~] ~} ~=! — 


HARE. Pum ¿Pum; (Bum Una serie de 

explosiones sacudió el valle / e, EA E 

T, El fortin eaemnigo fue volado con un estallido e= 

truendoso, Ciretumbar: bombardear; estallar: ~ 1113, EL 
trueno retumha y el relámpago demella, [ ~ cañontar; 
disparar cañonazos; hatir a cañonazos IC" 189 echar a 
pique un barco de guerra enemigo bumbardeándolo (Y 
ahuyentar; expulsar: ~f ZE ahuyentar los gorriones / ~ 
eg arrear bestias de carga / ~ Fér abuchear (abroncar) 
a alguien para que baje de la tribuna; deponer a alguien 
de su cargo o poder ; WTS iwN ~ TEA 
Ella le echó de su casa de mala manera, 

zp hósgdóng causar sensación; producir gran conmoción; 
tener gran resonancia! ~ 4 [E causar sensación en todo el 
país / ~—E; hacer un efecto espectacular por un tiempo 
[ 214 producir gran conmoción entre el público (en el 
salón) / AAE gE a Esa noticia va a hacer mu- 
cho ruido, JI bb ës TALA, Su nombre resuena por 
el mundo entero, O - E efecto sensacional 

IE honghónglislié en una escala grande y espectacu- 
lar: vigoroso; dinámico: =~ D Bi CO. 15 EH un vigoroso movi- 
miento de masas / — HRS AE la grandiosa causa de la 
construcción [ ~ IS ZE desplegar con gran impetu 

sd nongji (Dhbombardear; cañonear: — 58 LS HE bombar- 
dear las posiciones enemigas 
bombardeo del neutrón 

Sepp hóralóng <%> catruendo; retumbo: Wei Wë OO 
(6%, El trueno retumbaba en las montañas, / — LA 
E el zumbido de máquinas 

Æt hosgmíng tonar; retumbar K~., Truenan los 
cañones, / Miki, Los motores zumban, JS Se 
man truenos. 2:<f> gruñido 

Sek hóngrón  estruendoso 

gek hëoché bombardear: —HEG bombardear un puerto 
d EHS tabla de bombardeo / ~ ÉIS visor de bom- 
biurdeo / — 24 error de bombardeo 

SL hongzhoji avión de bombardeo; bombardero: Si 
~ bombardero pesado f AR] cazabambardero | EHH 


Gënz bombardear: R F 


E AE BEST 344 


~ bombardero subsónico / Mfr bombardero intercon- 
tinental 


| nik hög De carcajadas Zvccerio! alboroto 
ZG D hóng; hóng 
H hángehuán 


, taplicado a rumores) correr (circular) ex- 
¡  tensamente: RAA- FERET JET, La noticia co- 
rrió como un reguero de pólvora por toda la ciudad, 

BL ah hongadóng ME” hóéngdóna 
BS hougrán ruidoso; bullicioso; tumultuoso ~ LS estas 
War en carcajadas; caerse ¿idesternillarse) de risa 
IS hongtái elevar injustificadamente (precios): — nt 
elevar masiva y abusivamente precios 
HA > hongtáng dáxido la sala entera retumba con las 
carcajadas: HER. Su gesto causa una hilaridad 
| del público, 
| fl] hong Ca 4> ruido fuerte; ~$ con una detonación 
fuerte [ ~#— FS un estempido viclento ER'HX” G 
| hóng 
| 


JE hong (Uealentarse; calentar O secar al fuego: ~F 
calentarse las manos al fuego | NA mar la 
ropa mojada al fuego / —Ej% cocer un pan Garer ro“ 
saltar; poner de relieve; realzar: —+] hacer resaltar por 
contraste 


¡HE hángbéi (curar (té o tabaco) @cocer en homo 
AT. hónogón Dsecaríse) al fuego Gi: desecación 
ter honogáng cilindro secador 
AER hóngkóo tostar; hornear; cocer 

Gm honglú tostador; horno 
Ste honogí acabado al horno 


Hity, boren secador de tabaco cortado 

os hóngtua (Díaplicado a la pintura china) añadir som- 
0 breado alrededor de un objeto para hacerlo sobresalir 
hacer resaltar por contraste: > HE LST HRZ IER 
poner de relieve el carácter inflexible del protagonista f 
WETERE- TEBEA, La torre realza su belleza 
bejo el cielo azul, 

DR hóngxiong estufa de secado Zhorno 

La hóngrlónagi <H> secador de copias 

| 


H 
1 
! 
l 
1 


HEHA būngyúntuðyuè pintar nubes para hacer resaltar 
la luna — formar un contraste para hacer resaltar a un 
personaje o un incidente en una obra literaria: MAT — 
odp lograr el artístico efecto de prominencia por 
contrasic 


, E? hōng (aplicado a señores feudales o altos funcio= 
narios en la monarquía) morir; fallecer 


hóng 


| 5A háno (Merande; magnífico agrandar; extender; 
ampliar 
BA A hóngdó grande; grandioso 
24% Hóngyáng desarrollar; desplegar; dar mayor esplendor 
a — 2 mgt dar mayor esplendor a la cultura de la 
| patria 
EL héng CDrojo: — ët papel rojo f — color rosado / 
JUE 48 — enrojecer el hierro al fuego / iR RTI E E ~ s 
La muchacha se ruborizó hasta las orejas, IT  fEtOER HA 
mr, Tiene los ojos inyectados de sangre por falta de 
sueño, (revolucionario; rojo: HA el mes rcjo de 
Mayo / Za dP rojo y experto; rojo y calificado È 
tela roja, banda de paño rojo, etc, usadas en ocasiones 
festivas: {t -— levar fajas o telas rojas como un signo de 


-= 


honor, festividad, etc, f JE colgar festonez rojos Úl , 
simbulo de éxito, de ser estimado o bienvenido, eto: FF | 
fta marchar con un buen comienzo f MA It Star 
hr- fetii, Este artista está ahora en todo su apogro. 
Gdividendo: A3 = distribuir dividendos 
SR göng 

TIRE hóyg iia cx estrella enana rejt 

TX hóng-bóishi bodas y funerales MPE“ AEW" 

ZS hóngbúa <B> eritema © ¿ERE rosácea f HERE du 
pus eritematoso 

«t hóncbóna cartel o tablero de honor (lista en que se 
ponen nombres de hombres de vanguardia con sus fotos) | 


TIRA hóucbóoshi rubi 
EIS hóg?  rubelita 
IRÉ  hóngeoitóu remolacha 


TX hónochó 
TA hónocháo 
que las pone 
marca rola 
ELE hónachén ¿> mundo de los mortales; 
mana: TB calar la vanidad del mundo; 

gonado con este mundo humano 
¿TB Hóngchéng naranja sanguina 
ITEM hóngcól <H> grosella © = {i grosellero 


té negro; té rujo 
Mrubor (afluencia de sangre alas mejillas, 
rojas, causada por la vergúenza) 4> 


sociedad hu- 
estar desllu- 


TP hóngdān <f£> plomo njo, minio = HITET: PIH AR 
H, El minis se emplea como pintura anticorrosiva para 


el hierro 

ETAT hóngding luz roja; disco roja 

IRSD hóngdlaigishi <g> rubelita 

SIS  hómdóu (Mormosia Cgulisante de amor 

ër es hóngdóushá1 PB: tejo; tejo chino (Taxus chinensis} 

EIA hé <> arjénico 

TER  hóuggóng 1# mercurocromo 

ST RI hórmgaiding <> polla de agua 

IR hóo»ogúsul kan: tuétano rojo 

¿TB hóigguan <ho flamenco 

HAE Pórgguáng múnmión con un rostro lustroso; con 
una cara rebosante de salud; de aspecto sano 


¿IR håg aoM eiT shantihóng 

¿TAG HéGchäi mar Rejo 

itis hónghé ibis 

TH hónghá zorro rojo 

¿IAE hónghua rä, cártamo; cártama; alazor $ ~ ùh 


<> aceite de cinamo 

HE — hónghuacio M" zg" aiyúnying 

TRA hánghuéngtón latón rajo 

¿Tk > hónghuo cz: floreciente; próspero; animado: 2 ¿E 
144 -, El equipo de producción se hace cada vez 
más próspero, | EARR SHA rE SE, AA Ao 
La velada de ayer rezulté muy animada con un programa 
variado € interesante. 

TEE  hóxjúxing <K> estrella gigante roja 


IR tóg Il: joyas; artículos preciosos 

TA)JL hówmjuér <'H> actor o actriz bien acogido por el 
público 

ISS hbónojin. De>OREB IRE Ejército Roja de Obre 


rog y Campesinos de China (1928—1937); Ejército Rc- 
jo (Ghombre del Ejército Rojo (Ejército Rojas de la 
Unión Soviética antes del año 1946 

ZC Aó dividendo; dividendo activa 
exme: beneficios 

TRE — hénglión  (Dsonrejarse: MAREA e Esta 
chica, cuando habla con desconocidos, se sonroja a rnes 
nudo, Denrajereríse) de ira: eafadarie: MAERAH 
ES, Nuaica ha habido una querella entre ellos dos, 
cara roja, cara pintada de rojo en ópera de Beijing, erc, 
tradicionalmente para el personaje heroico o honrado 

Cap hósglin fósforo rojo 

BR hóxmglinachóng gusano rosado del algodón 


Geanancias 


m5 St 


l ZIR 
ere: bhäept <fL> arsénico 
| TRA hóiopisha libro encarnado 


hóng 


IAH hónglingjíin (pañuelo rojo (usado por los jóvenes 
pioneros) Caen pionero 

HSA Lërcltozhëog distintivo rojo de cuello (como en 
los uniforme: del EPL) 

iI hónglió <Af> tamarisco chino 

HERIT hóoglòdēng semáforo; disco; luces de tráfico 

TÉR hó gnù ip: apocino venetum (Apocynum venefum) 
iA húigmei <> antracita 

EE  Hhongmeisó <#> eritromicina 

¿1% héngmén estofar en salsa de soya: — 28 polluelo ei: 
tofado 

TA hög 

¿148 hóngmián algodón de ceiba 

HRF hóimnúzri hoja de papel con caracteres rojos im- 
primidos en ella para que los niños calquen con wi pin- 
cel al aprender caligrafía 

¿TAR  hóigmú caoba; palisandro: — SH muebles de caoba 

TER hënn lónó chicos vestidos de rojo, chicas ves 
tidas de verde — jóvenes con distintos vestidos hermosos 

hóngnióng  casamentera 


arroz rojo 


SZ hô pūpū colorado; encendido: 4 YILA. BE~ 
D, Después de beber unaa copas, queda con las mejia 
encendidas. 

YT ER hóxwggl bandera roja (frecuentemente como simbolo 
de la revulución proletaria o de una unidad avanzada): 
— 0 MBE, Las banderas rojas flamean al viento, (ZS 
~ bandera rji con cinco estrellas [ HABRA LA M 
una bandera roja en el frente educacional Y ~ DL ur- 
dad de bandera roja; unidad avanzada / — SÉ campaña 
de emulación con banderas rojas como premios; cmula- 
ción de banderas rojas / —F portador de baadera roja 

¿THE hómaqing púrpura oscura 

ZTW Dénäo Drëtt hónotú 

EI A hóngrén favorito; valido; preferido 

HH béier on sonrosado; coloradote; rubicundo: "SG 
rostro rubicundo; cara coloradota / hg DIS LEFT 


än La chica tiene las mejillas sonrosadas como una 
manzana. 

ZHE hóxwosinyécdo trébol roja 

Ee hõgè Meolor rjo RAMA imam, 


El rejo es el primer color del espectro solar,  (Drevolu- 
cionario! rojo: ~ B poder rojo f ~H {Elt base de apt- 
ya roja 

CARR hóg kóngbú E: eritrofobia 

SZT  hómshá1 alerce chino (Larie potarnink) 

Eë  hónoshdo cocer a fuego lento en aalsa de soya: — 
H carne estofada en sálsa morena, 

¿TÉ hóngshóo <> batata; patata dulce; camote 

Er kee Heónoshizihui Cruz Roja Y ~ei miembro de 


la Cruz Roja 

Era Hónashizhéng E: eritropiia 

¿TH hónoshú batata; patata dulce; camote 

Zb hónoshú (<> mangle (t4 mangle 

iT Wës eu pino de Corea (Pinus koraiensis) 

¿738  hóngtóng azúcar moreno; azúcar rubio 

LE hóngtúáo cerámica roja; terracota 

K hóngténg wna especie de bejuco (Sargentodoxa cuneala) 
ST RE hóngtóngtióng rojo viva ~w) E Mamas al rojo 


vivo f EARL A], Su rostro está quemado por el 
«Ll SIE Mi" 

¿TAM hóngtóouying Inoscardón; moscón 

218 hórgtóna cobre rajo Ejmetal rojo 


Gëtt hórgtú tierra rojiza; charanda DU“ EF hóngtóri 


Sr EE hóngtúzi colcótar 

er LR hóngwál jiguárgal <f> láser de infrarrojos 

ST ASP  hóngwdixión nr: rayos infrarrojos (ultrarrojos) O 
— 8 onoctovisión f SEI radiación infrarroja [ ~43 ffi 


om0-hng ETE E DERI AI E Ht 


SG explerador infrarrojo / 29828 detector infrarrojo 
į DR] fotografía infrarroja / = ¥i17 terapia infrarroja 

HPE Hóngwéibing Guardia Rojo (btardia Roja 

£T 8 hóngxibao glóbulo rojo; eritrocito; hematie + — 
11% cuenta de glóbulos rajos } M3] eritrocitosia; 
eritremia; policitemia 

Er SR bës Mhilo rojo Blínea roja (revolucionaria) 

FT HE Hónaxidobing Pequeños Guardias Rojos Pe 
queña Cruardia Roja 

BAS  hóngxidodóu habichuela raja (Phaseolus colcaletus) 

CARAS hóngxinyuehul Luna Creciente Roja 

£TÉE  hóngximng estrella roja (un símbolo de la revolución 
proletaria} 

ŻE höngun E: eritrasma 

Er gë hóngeušgió glóbulo rojo; eritrocito; hematie 

EIE  hóngyán mujer hermosa; beldad; belleza 

TAR  héóngra. bóming mujer hermosa cae en mala suerte 

R ` hórgyán  (Meonjuntivitis aguda (ponerse furioso 
Grito tener envidias ser envidioso 

ST hóngyàiyàn rojo brillante 

ZC EE  hóngyóig pruebas de imprenta corregidas con pluma 
roja 

ZC eh hóngyooshul  mercurocromo 

¿TH  hónoye hojas rojas otoñalez (del arce, etc) 

SEL CR hõng zboiäo të, cardenal; purpurado 

EIB hónogyinggiáng lanza adornada con borlas rojas 

¿TÉ hóngyú pez rojo (Lutianus erythropterus) 

EIS hóngario buena suerts: $~ tener buena suerte Jr 
“ara” 

¿TR  héóngyún roseta; rubor; sonrojo: 
subió una ilamarada a las mejillas, 

EIS hongo dátil rojo 

¿TIRAR hóngzéo alga roja 

ETE  hóngzhizhú araña roja 

ELE héngzhóng rojo e hinchado: PE tener los ojos 
inflamados 

rýh hónozhóng raza roja; pieles rojas 

EES  hóngrhúshí <> andalucita 

St hóngzhuá1 rojo y calificado; rojo y experto 

SIS  hóngzhuaig (Catavío femenino espléndido (mujer 
Joven 


Me E Ei Le 


Zë hóng grande; inmenso; magaifico 

BA hóngda grande; ingente; magnifico: — BI ZB grandes 
aspiraciones f ~ BIZ DU un plan grandioso / HR ~en (a) 
gran escala [ Ri Bim ES PA formar un gigan- 
tesco contingente de intelectuales 

SS  hóngguún <H> macroscópico: ~ Ei teoría macrose 
cópica Y -—¿5y macroestructura [ GE macroecont- 
mía [ HR macrocosmo / —[H<fR> macrografía / =$ 
LE cuerpo macroscópico / ~ BR imacrofotografía / — 28 
<B> orientación macroeconómica 

+32 hónglón sabia opinión; parecer inteligente 

SR hóngtá plan grandioso; gran perspectiva: Sitz 
XA plan grandioso para la construcción de un 
poderoso país socialista 

SE hóngwéi grandioso; imponente: =~ DIER palacio ima 
ponente / DO BO RB grandiosas perspectivas JI Z BEERS 
FEO ALE] un proyecto de gran magnitud para el desa" 
rrollo de la economía nactonal 

SR hónaruán grandes aspiraciones; noble ambición 

E hóngrhi terna principal; idea principal de un artícu» 
lo: [EX insigoificante 


154 hóna Míaplicado a agua) profundo GR: —— M 


A una fuente cristalina IJ e E tuna extensión de 
agua límpida en otoño 


YE hóna grande: vasto! —3% grandes olas (Zinunda- 


PAra- A iS 


346 


ción; riada: D controlar o prevenir la inundación (Ó) 
co Hong 


¡EA hórada fuerte: ~ pi pH ecos resonantes 


HIERE  HénadúlosT Honduras © ~ € HI hondureñis- 
mo — 1 hondureño 

AFE  hóngfónqu región inundada 

SE hóngteng cima de la crecida 


2318 hánagfú gran felicidad: buena fortuna 2 fg mn 


ZER héónghuáng estado de caos primitivo -— tiempo in. 
memorial: —4 4% época inmemorial 


RAE hóngjicéng e WD: diluvial 
ZS hónglidag fuerte y claro; sonoro; I = una Yoz po” 


tente lsonora) 

SR hénglióng Gmagaanimidad; generosidad (gran ca- 
pacidad para beber (sin embriagarse} 

SER hónelió gran torrente; poderosa corriente: DIr 
la poderosa corriente de la época / ES el gran tes 
rrente de la revclución [HERRERA SAT Ha 
Nadie puede detener el poderoso curso histórico, 

240 hánglú gran horno: Æ Ambi MR forjarse ea 
el gran crisol revolucionario 

Bk hóngmói HS: pulso como ondas; pulso lleno 

R  héngshuf  ivundación; rada; avenida © = ff nivel 
de inundación 

ZK hónoshu=néngshóu 
des calamidadez 

Ak hónozól calamidad causada por la inundación 

Zei hóngzhánmg <#> gran campana: Hp tezer una voz 
emientórea (potente) 


SI hóna arco iris 

AR  hónacol reg" hóngmó 

SUR hónamá "ES: iris € ~HE E> iridoplejía | — 7 
HA iridotomía / BEER Iridocielítias f ~% iride- 
logia ¡ — 2 iritis 

ALR  hóngxiguán sifón: cantimplora: M~ termosifón 

RSE  hónaxi qiyúbióo barómetro de sifón 

RME hónga xiðnxing - acción (funcionamiento) del sis 
Ion 


BT nó 
I ón 


Ex carta: 


inundaciones y fiera: — grans 


<5)> raya; aguijón 


Mánsar; ganso salvaje (Anser eygnoides] © 
Zb una carta venida de lejos (grande; 
grandioso: ~ BI grandes planes: grandes perapectivas 
W  hórgoSu límite; frontera; abismo: ATRAEN un 

limitc impasable; un abismo infranqueable 
My hónghú Beime hombre de grandes ideales 
wE  hónghú zhT zhl altas (nobles) aspiraciones 


AE hóngmdo <-> pluma de ánsar — cosa muy ligera o 
insignificante 

WE hóngméng ($> caos primitivo: 475 da creación 
del mundo 


ME héngu <#> erudito 

WE hóngyim ánsar; ganso salvaje 

38M hóngzhóo huellas de ánsares dejadas en la nieve o 
el barro — vestigios del pasado 


hóng 


uik hóng engañar; embaucar: Emi A~ T, Se dejó 
engañar, / WAE- R, KATE. Tú estás tomándome el 
pelo; mo lo creo (Hentretener; distraer: Æi H~ Af 
distraer al niño con juguetes JI MES-HTF, Ella ticas 
habilidad para entretener a los niños, 
HE hong; hông 

RS hóngióng <75> engañar; burlarse de 

HIA hóngpián engañar, embaucar; embelecar 


mom e e A 


347 RAER E hóng—hou 


—r -— 


temp, Retumbaban canoñes en la lejanía, ¿dar 
gritos; hablar a voces: CA —— 2% dar un fuerte grito (3) 


7 
hóng mugir el viento, ere: bramar FHAS ~, El vendaval 
iT | bramaba, 
Y hóng Mi” néihóng DS hóushéng rugido; bramido: Gin el rugido de 


1 una fiera ¿ RE~ el estampido de un cañón JI MA, 
EL ( pg) héng alboroto; chacota: fl — abuchear; armar El estruendo de los gritos se remontaba a los cielos, 
un alboroto '——FiBk disolverse la gente en un alboroto | 


HE hora; häng | hòu 


rueda trasera / ~įlp fila de atrás [ ~m% las últimas 


Bn hōu "tan salado o dulce que hiere un poco la quince (personas) / BrE ~ delante y detrás de la casa 
garganta con desazón: 2 Hifi A. Este plato es dema=, fui al owo lado de la montaña ¿E mirar hacia 


hau Ja (oo) hòu trasero: de atrás; detrás: ~tt 
t 


siado salado, et: muy; terriblemente: ~E muy | atrás f E] ponerse tras la puerta (después; más 
agrio JA, Este medicamento amarga como un tarde: tE — después de comer d TAL ~ poco más tarde 
diablo / RE, Hace un calor terrible. | oP sobre siesta / HERTZ tras dos meses de 
KS hóushéng ronquido (ruido producido al roncar) ausencia [ JLF 2= al caby (a la vuelta) de pocos años / 


CURADO AA. Después que te escribi no 

hóu he vuelto a verle, Gdescendiente; progenie: Za asin 

i descendiente masculino: sin sucesión (Femperatriz; reina 

kän háubádn la segunda mad: el segundo tiempo: ~t} 

ES hóu (marqués noble a alto funcionario: ~P]; BÆ la segunda mitad de un filme f BL el segun 

H, Las mansiones de la nobleza eran inaccesibles para ; de tiempo de un partido f SU la segunda parte de 

el hombre común, ` OG: tz: Hou | una representación © ~ # la segunda mitad de la vi- 

B hóujué marqués © —*A marquesa ; ~F mar- da de alguien [ A la tarde / —2% después de la me- 
dianoche: a altas horas de la noche; a medianche 


quesado 
mE Eë houbéi reserva: Sir, Sp. hacer presupuestos 
hóu laringe; garganta | cuidadosos y guardar reservas contra la (para casos dei 
ER hóubú (DeE>garganta (27<3> garganta escasez O — H. unidades de reserva; retén / ~ $ 4 fondos 
EWE hóucaym <1%> fricativa gutural de reserva / ~ HR fuerzas de reserva / —H provisiones 
RSR hóufeng UE: inflamación de la garganta; anginas de reserva; cereales en reserva f «HE A reservista 
RS hóujié <¿ERE> nuez de Adán: bocado de Adán EXE hóubeijun (Diropas de reserva; reserva fuerza de 
SS háujing <> laringoscopio © ~if laringoscopla reserva: Pr Jk ejército de reserva industrial; reserva in- 
MES — hóukéexué «<HEolaringología © —X laringólogo dustrial 
ENE hóuióng garganta: — 8 tener un dolor de garganta | [EY  hóubei (Dposteridad; descendientes (nueva genera- 
} =~ F tener la garganta seca (inflamada) ción 
EVA hóugi *gishú E: laringotomía AA  hóubian Hr houmian . 
EXP  hóuséyn «io oclusión gutural Sab hóubú margen: ~ dejar un margan suficiente de 
ES háusha HER» escarlatina maniobra 


EE hóushá (Dérganos del habla portavoz: ARAJ =~ ` EI hóuchén <A AF: BA seguirle a alguien los 
portavoz del pueblo / BE a través de sus portas pasos; seguir las huellas de alguien; seguir las zancadas 
voces oficiales de alguien 

Mm bëscht chuómshánggi micrófono de garganta ARE hécht < F> reelaboración 

RSA hóutóu laringe: garganta O — ES 28 laringófono SJ hóudái (periodos posteriores (en la historia); siglos 

MEE hóuyón <B> laringitis posteriores (generaciones venideras; posteridad: descen- 

EZ houer «<i> sonido gutural diente: "D Së % beneficiar (hacer beneficios) a las genera” 

A ciones futuras / 38-25 EIHP. Eso lo juzgará 

héu mono; simio; mico (2/1) hombre listo la posteridad. / fE£TAREN—. Es descendiente de 
Dc agudeza (de un niño) Och: ponerse en cuclillas una familia obrera, ` Di: E: progenie 


como un mono Ein  hóudéing Rz: farol posterior; iuz posterior; piloto 
SE hóumiónbaoshú cé: baobab EX  hóudis <11> padrastro 
SEIL hóupijinr <a> gomita; goma EA  hóudún respaldo; apoyo; sostén: 3% ~ firme sostén 
Jk héutóu 80: hydnum de erioz (Hydnum erinaceus} MEA: — respaldo técnico material [ FABRE? 
xk hël juegos de monos (en las ferias) contar con el apoyo de las masas populares 
EF hóuzi mono; simio; mico ERA ka fa zhi rén ganar la iniciativa atacando sola- 
HE mente después de que el enemigo haya atacado 

Ze hóu verruga ES hóufang retaguardia: SI scgura retaguardia f 


~ HALF. La retaguardia trabaja para el frente, Y ~ 
GEL Æ ik base de retaguardia / Bh cuartel general de 
hó rss kónghóu retaguardia | — ES servicios de retaguardia; logística j 
~ BEE hospital de retaguardia 
Hri bëu epifisis EE hóufáng <EM> cámara posterior 
EIS hóufá (dicha futura dicha de la vejez 
h3u Em  hóugén talón (del zapato o calcetín) SS- RI des- 
gastarse los tacones del calzado / H~ talón; zancajo 
EE  hóuo5w palacio de las concubinas del emperador, 


mL hóu 0D rugir; aullar: J~ rugir un león JI Gi (Gconcubinas del emperador 


SST  hóuzl verruga 


hou E 


——— aa 


ER hóuga (volverse (para tener cuidado de algo): EF 


<= no tener alguien tiempo para cuidar cosas que ha drc- ' 


jado atrás / E—>jit no tener alguien que preocuparse 
por su retaguardia; no tener alguien temor a un ataque 
desde au retaguardia; quedar libre de toda preocupación 
familiar mirar atrás: —23 28% volver la vista al pasa- 
du y mirar el futuro 

HAB hóougiufán «{£> volteo hacia atrás 

ER hóuguó consecuencia; secuela: “ii graves conme- 
cuencias IT SEXE = causar efectos negativos / ¡GAL 
~ liquidar las secuelas de la guerra / MNHXkm*ts-- 
TRES ENE asumir la plena responsabilidad por 
todas las consecuencias que de ello se deriven, [ ~m I 
1%, Los resultados serían desastrosos, f II CUERDA 
$E Eae discurio traerá cola. 

BER Hóu Hén (GA*gz"” Dóng Kön Dia dinastía Han 
Posterior (947-950), una de las Cinco Dinastias 

ER hóuhuón desgracia futura; calamidad futura: Pi ~ 
quitar la raíz de una calamidad futura / ~ E3 Un sin- 
fin de desgracias para el futuro 

EE huhu arrepentirse; sentirse arrepentido: Jpc pt 
DARE) =. Está arrepentido de sus propios pecados, f 
JR ger demasiado tarde para arrepentirse / Mi ¡28 
{EF A. Tengo pesar por no haberle tratado mejor, 


ERR hóuhui yóu oi Nos veremos de nuevo algin dia, | 


AJL hóuhúrr <H> mujer que se casa de nuevo 

EI hóuji epilogo; ultilogo 

BS Wé suceder a; continuar: HATE AAA contar 
con quienes sigan llevando adelante nuestra causa; contar 


con sucesores de muestra causa JI EE avanzar uno tras | 


otro; ocupar el lugar de los que caen 

EE hóujióo Gel pie posterior (al andar): pi H — iR., ~ 
4: EA, Como en el andar el pie delantero se desliza, el 
posterior queda inestable GLEN REE 
A: WAH, HAY. Inmediatamente después 
de llegar yo a casa, vino él, 

ES hóoujín espalda de una chaqueta o túnica china 

AH  Hhcujin (persona de pocos conocimientos o de poca 
experiencia (¿menos avanzado; atrasado; rezagado: $~ 
ayudar a los atrasados / MH estimular a los rezagados 
[HACE esforzarse los menos avanzados por alcanzar a 
los más avanzados 

Séi béim (Defecto retardado: i H — A, Este vino tiene 
un fuerte efecto retardado. Dfuerza en reserva: EF it 
ce Viene aguante cuando hace un trabajo, 

BRE Hóu Jin la dinastía Jin Posterior (936—946), una de 
las Cinco Dinastias 

ER hóujing fondo {en una pintura) 

Eë  hóujina nuca 

ESB hóukóngían <fk> salto mortal hacia atrás 

EX hóuidj después; más tarde; posteriormente: = SZ 
+1 ¿Qué sucedió después? / ¡GAIA RAZA T.a Este 
plan fue efectivamente puesto en práctica äs tarde / 
— HE A AAA ARA AT Posteriormente tne 
contó lo ocurrido desde el principio hasta el fin, Q ~ 
A. SUMICIOTes 

AXELE hö lo jú shóng los últimos scbrepujan a los 
veteranos; los últimos serán los primeros 

SS Póu Loo la dinastia Liang Posterior (907--923), 
una de las Cinco Dinastias 

ER hout línea de comunicación para la retaguardia; 
ruta de retirada: RA — atacar al enemigo desde la re- 
taguardia / WIFEZA ~ cortar la retirada al enemigo Ó 
escapatoria; margen: HF dejar una escapatoria; cubrir- 
se la retirada 

ERA Hhculuájico <43> fecha 

ERM hóoulúiéyi EZ: ala en flecha 

ER hóoulún rueda trasera 

1633 hóuma O> madrastra 


e d ER 9 


| Ee hóupen 


—— E 


| dos 
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Er Hhóoumén (Dpuerta trasera {posterior T~ la 

puerta trasera de un patio medios acomodadizos € 

irregulares! ZS entrar por la ‘puerta trasera” — ges 

| tojar entre bastidores, gestionar por lo bajo; obtener 

| ventajas por la influencia (por cl favor) de alguien 

| AE hóumion (detrás; atrás; a las espaldas: XA, 

j El viento venia de atrás, J mE Aș, El jardín 

| está a las espaldas de la casa, ` HEBE TF Aa Se 
sentó detrás de mi, / MER #96] ~ quedarse a la zaga 

| de la época (más tarde Xx PUMA. Volveré 
a esta cuestión más tarde. 

PÄ hóumú madrastra 

BS humo <i> metencéfalo; cerebro posterior 

BRIF hóundoshiori (4> parte posterior de la 
za; togote; occipucio 

RÆ hóouwnión año siguiente al próximo 

np hóuniáng <0> madrastra 

(ERA hòupů sentir miedo después del suceso: Wii m,i 

O HAA >, Después que se acabó todo eso, me Volví 
realmente asustado, 

GHE hóupáj últimas filas; filas traseras: 
de filas traseras 

<> falsa explosión 

ER boor etapa posterior; periodo posterior, $E byak a ~ 
la etapa posterior de la Guerra de Liberación [ +A Si 
~ en las postrimerías del siglo XIX Y ~A EX pus 
romanticismo / — St E postsincronización [ ~ M {k A post- 
modernismo JI ~ MAA postimpresionismo 

ERE hugi (apicado a hombres de talento) recién surgi- 
do; de la joven generación: — D AER joven escritor 
en cierne / MHZ excelentes jugadores de volei- 


cabe- 


HS asientós 


| bel de la joven generación [ 2% un joven promete- 


dor 

E hóougido via: eje trasero 

SEH hóugin servicios de retaguardia; intendencia; logisti" 
ca © —$ departamento de intendencia; departamente 
de logistica; intendencia j- £8 unidades de los servicios 
de retaguardia; unidades logísticas / ~ SE director del 
departamento de logística / HL establecimientos de 


de mantenimiento de la retaguardia f ~ FE intendente 
[ AH personal de los servicios de retaguardia f ~ 28 
logística 


| los servicios de retaguardia | ~ Æi base logística; base 
| 


EN bóuqia baticola; grupera; ataharre 
EJL béur (m> pasado mañana 
BEA hóurén (Deeneraciones venideras — (Bposteridad; deze 


cendientes 


RE hóurén sucesor (en un cargo) 


Betz hóusanjido dulxing <> formación Y 
Em hóoushóáng <H> la tarde 
B® hóushang ch: noche $ —(% cena 


ES Hhóushén (espalda de una persona: RABIA 
THER, No pude distinguir quién era él porque sólo 
vi su espalda, espalda de un vestido: MAPEO A 
ET, La espalda de la camisa en demasiado larga, © 
dcirás de (una casa, etc B~ AMEH A, Hay unos 
duraznos a las espaldas de la casa, 

Sei  houheng ké wéi los jóvenes son dignos de res” 
peto — la joven generación sobrepasará a stu; antepasa- 


vz (joven; muchacho (¿con una apas 


PEPE, BARATA. Tiene 


Eë  hóoushéng 


riencia joven: 


y cuarenta años pero parece muy Joven, 


Ait hóushi (Dperiodos posteriores; siglos posteriores E) 
generaciones venideras $ —TFih descendientes; posteri- 
dad 

BER hóuspi OSA REA lo que sucedió des 
pués: AE, AI FEA Si usted quiere saber lo 
que aucedió después, lea el capítulo próximo, asuntos 


fuicrarios: 2128 — hacer arreglos por un funeral 

Fap Fómbhi <I> resrolectura 

RA boushijing ci ën espejo retrovisor; 

ES  hosshóu <H» después; más tarde 

E: hóushóu (Dposición defensiva (en ajedrez) (Descapao 
toria; margen 

EXA hóushd «<A>  postmaduración 

al hóusi posteridad; descendientes 

ix Loi ën <> evacuación 

KG hórté (Ddestrás del escenario; entre bastidore; (P 
manipulador entre bambalinas: {A tener un apoyo 
muy fuerte entre bastidores < — EJ a entre bastidi- 
res; patrono entre bastidores 

FRr Hou Tong la dinastia Tang Posterior (923—936), 
una de lay Cinco Dinastías 


¡etrovisor 


ER húutión (pasado mañana: Æ ~ después de pasado | 


mañana; dia siguiente a pasado mañana postnatal; 
adquirido: MO AR, A AEREA, Los conoci- 
mientos son adquiridos, mo innatos, <> —7 carácter 
adquirido / ft inmunidad adquirida 

oz, boitou Mé? hóoumion 

ER Lount retroceder; recular; echar (volver) ple atrás; 
retirarstlo «——i retroceder un paso [ Za no dar un 
paso atrás (CAD AREL A nunca volver pie airás ante 
las dificultades 

RH houwéj Di: palo megana 

BGE hóuwéj (0<%> retaguardia: —¿Ef! retaguardia f D 
q El CHL picar la retaguardia del enemigo (<48> 
defensa; zaguero: gi- defensa izquierda f fi~ defensa 
derecha $ —¿% TL acción de relaguar lia 

Km hóuxióng Hr consecuente 

La hóuxido (Defecto ulterior (Pecmportamiento  ultes 
nor: lit ver cómo se comportará el infractor lo el 
delincuente) 

R howw Maliguiente: = MẸ uwudades subsiguientes ($) 
<> (aplicado a un viudo) casars de nuevo: volver a 
cusarje 

RAGE houyfzhéng secuelas; reliquia: p JLi i secuelas 
de la paralisis man! 

HEJL  hduyir <> parte posterior; detrás: -~ parte 
trasera de un coche j $) popa / de LU, AT. 
Como anda despacio, queda a la zara, 

LS  hóuyi descendiente; lujo; vástago 

DS hòiying forma de una persona o cosa que se ve des- 
de las espaldas 

EX  houyuón refuerzos 

ES hóuyuán cz borde de la salida 

Kë houyuón patio trasero; traspatio 

ae hóuzhé este último 

ais Loch <B> patas lraseras 

DR Hòu Zhou la dinastía Zhou Posterior (951—960), 
una de las Cinco Dinastiaz 

Lä houzhóuy eje trasero 

HB bhéuzlur <> sufijo 

RE bom M<éFE> metapodium  (D<2h> metapodio 

Hæ houzió retroceder (01 arma de fuego al dispararla) 

(gen hóumuol <%E> retroceso; cozi culataro: Au 
cañón au Totroceso 

meia háuzuó yiyuén miembro del Parlamento «que 
ocupa un escaño en una de las filas traseras 


JE hōu Derueso; espeso: —£238 cristales gruesos f — 
els labios abultados; morro IRJ un muro grueso 
grosor; espesor Rafi una chapa de acero 
con un espesor de Zem [IRMA më Esta Lë 
bla tiene trea centimetros de canto, JS" 
“o La primera nevada alcanzo medio chi de profundi- 
dad, (profundo; hondo: 245 = ih prefuido sentimien- 
to? dietas, Existe una amistad intima entre 
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los dos, ¿Hbondadoso; maguánimo: -= honesto y Dons 
dadoso ` Grande" generoso! — Al] grandes ganancias; pin- 
gues utilidades / —4, regalos generosos Mifaplicado a 
sabores} rico; fuerte: Elf, El vino tiene un sabor 
fuerte, G favorecer; dar importancia a = HG favore= 

lo cera uno y estar predispuesto contra el otro; la pref- 

| rencia por uno y el despreico del otro 

¡BAR houbén «f> tablón 

RS hóubó espesor = l it, El espesor es justamente 
adecuada, 

Ra hóudos honesto y bondaoso 

RS bhëudu ` (Despesor etio espesor <> — Zi medidor 

de espesores 

EMIR  hóudúndún muy grueso: 

© Budteado pesadu 

RS hòu gü bé Un conceder mayor importancia a lo 
pasado que a lo presente 

St Dën jmn bå gü conceder mayor importancia a lo 

| presente que a lo pasado 

¡FER houliónpí  desvergonzado; descarado; sinvergúenza; 
deslarhatado: HAN desvergonzarss a decir [ HAL 
MEAR descararse a hacer alabanzas de sí mismo 

Rz hòupè äh: certeza de magnolia oficial (Magne- 
la officinalis» 

EX bhäuché EE:  paquiglosia 

BEX Fóushi Oe: espeso: MA, Esta tela es de 
mucho espesor, | WIFE Sr, EL suelo 
estaba cubierto de una gruesa capa de pajas, ` (ice: 
abundante; rico: fẹ di — reservas abundantes 

EX Lom grandes expectaciones Af no defra- 
dar las esperanzas de alguien; no decepcionar a alguics 

RSR hóuyún=wóchi descarado; desvergonzado; desfa- 
chatado; irapudente; impúdica 

B® hóuyi profundo afecto; bondades; benevolencia: 541 

(Bs, Muchas gracias por sus bondades, 


E hóuy? profundo sentimicato 


LS hòu Dann: xighóu 


A bor Maguardar; esperar: ~ HEEL aguardar el vuelo 
[HB ZIL. Haga el favor de esperar un momen- 

| to (preguntar por; saludar: Sr enviar saludos a al- 
guien; dar recuerdos a aleet (ticinpo; citación: Ej 
tiempo f ZS estación | H~ clima condición: esta” 
do: La sintoma (<*> pentad 

{4h  hóubú ser suplente; ser un candidato (para un pues= 
to vacante): —5 miembro suplente 

(SI — houchóng esperar para salir a escena 


—FRERTE un abrigo 


de espera [en una estación de ferrocarril o de autob:uxez) 

AHi  hóufóng didongyí MU AB” didóngyí 

Sit bhòuguäag <35> <i> esperar el honor de su pre- 
seucia (en ua convite, etc); esperar (nosotros) que nos 
honre con su presencia 

Ss  houjism salón de espera del aeropuerto 

Së  hóujico CS, esperar gus instrucciones (de usted) 
estar pendientes de los labios (de usted) 

SS Fé ave migratoria; ave de paso; av. peregrina 

Se houshén cx esperar el juicio 

ISS hóuwén <> temperatura promedio de una pentad 

ES  hóuxuámán candidae: AR candidato a di- 
putado a la Asamblea Popular / D ih 5g — nomie 
nar a él (como) candidato presidencial © ~$ lista 
de candidatos f —$ (E calificaciones para presentarze 
como candidato a la elección , 

; i2 houzhén esperar para ver al médico © —% sala 
de espera (ca un hospital) 


E hóuche aguardar el autobús, tren, etc © = € sala 


(E) hôu cacerola de laz Molucas; (mid: 


kd - E 


hòu APEERE EM 
SÉ hóuchóng lepiduro 


hóu—hu 


hū 


De 

? ho (Dedo «Ep TERROR E): 38, Rat 
Sr Una vez es más que suficiente, ¿Cómo puede us- 
ted hacerlo otra vez? / MBA, HE A+ ¿El triunfo o 
iricaso no depende de esto? OZ R mA] 5- A miit 
concordar con una ley objetiva / i- SH) resultar cone 
trario a las esperanzas de alguien; estar más allá de las 
expectativas de alguien / EP estar fuera de lo ors 
dinario DERRIDA: MA elevado; altísimo 
Ia ER completamente diferente / A~ iE muy ¡m- 
portante de veras 


Wen ha dos cubrir AEREA TS AP 
ALTE, Vamos a escardar el campo en seguida, pues lus 
plantones están casi cubiertos de malas hierbas, Di: 23: 
grande; espacioso 


de hū (espirar; exhalar: HH ER espirar bióxis 


do de carbono [ ~ly Dë echar una bocanada de alre 
Geritar: —[]E corear consignas / 3 — aclamar; vitorear 
Tiama TRE llamar a alguien irrespectuosamente 
por su nombre / —~ H w a una sola llamada, respon- 
den cen'enares [ 200% acudir a la primera llamada 
Deo A H DS, El viento del norte está silbando, 


emeng húbóbá <H> abubilla 
ERE hachi <>: ~= jila jadear; dar resoplidos JI 
SIFA 


(Rumm hūfēng-huċnyü (Dinvocar al viento y la lluvia 
— dominar las fuerzas de la naturaleza provocar de- 


sórdenes 
DR hig OB: vocativo 
SE huhán llamar en voz alta; gritar con aflicción: AE 


= llamar a voces 

SS huhóo gemir; clamar: JF E~ andar de acá para 
allá pidiendo ayuda 

Se húhto (ez: caracteres de llamada; indicativo de 
llamada Zconsigna (de una organización) 

50045 Hohéhdoté Huhhot (Huhehot) 

EA húhuón llamar; 28 SIT, Muestra patria nos 
está Mamando. © ~mi <> sistema de llamadas 
Eng hijido hamar; gritar Giro: amar GO —1BI Di 
¿EEs aparato telefónico distribuidor de llamadas f ~ 
288 <> dispositivo de llamadas f —*F*3 señal de 

llamada / ~H pa DEn anunciador de llamadas 
Gär hújiú pedir socorro a voces 
FER jop SKS, Las 
chasquean al viento, XA? 
mn hulowú hula; hula-hula 


banderas rojas 


ma hola <$>: REE — Ab, El está resollando un 
poco, 

mW hilu cO: romquido: $] roncar 

ASI húpeng-yiniél reclutar alguien a personas de su 
pelaje 

eg hashdo silbido: $T— dar un silbido 


Gë húshéng clamor; voz: Hoi clamor general FAR 
go la vo: del pueblo / EXB ~ demanda de la justi- 


cla 

NH hútiorqidnadi invocar al cielo y golpear la cae 
b:za contra la tierra —- dar gritos de dolor; estar muy 
angustiado 

ARA hotóketó <> buda viviente (mongol) 

Em bist respirar; alentar —MHZA respirar aire 


fresco f DR respirar por branquias / DIE respirar 
con dificultad (trabajosamente, penosamente) tener una 
respiración anhelosa; «E> disnea / AR tener cortas 
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do el aliento JJI perder la respiración [ AT res 

piración artificial $ {HiP $ <I> respirador / — iE 

<fE> cociente respiratorio / — 1 vías respiratorias f = J$ 

músculos Tespiradores  — fidis <>  neumografia j 

~$ aparato respiratorio; respirómetro; respirador / ~ $ 
H Órgano (aparato) respiratorio / (E E E: paro 

| respiratorio ` —H<4> cociente respiratorio f ~ HIE 
sisterma respiratorio f —125)j ejercicios respiratorios 

Im húxido silbar: Pf, Pasan balas silbando f 
ME ERE, Ululaba el viento en el callejón, 

SERE Hayn Me: Huyan 


DE O húying  hacer(se) eco; actuar en coordinación con: 4 
== hacerse eco uno a otro a distancia; hacerse coro 
uno a otro desde lejos 

E hūyù exhortar; llamar: —f% camar por la paz ¿ 
=% hH a tr, SE bb exhortar a toda la socie- 
dad para que se preocupe del desarrollo de la joven Ge 
neración Y —3 carta de llamamiento 

EZRA hū zht yù chū parecer listo para salir a la llas 
mada de alguien — (aplicado a figuras en pinturas o 
personaj=s en novelas) ser vívidamente retratado; estar 


hablando 


PE hū Mdescuidar; pasar por alto; hacer caso omiso de 

(de repente: ~ Sé tener de repente una idea extra- 
ha; ocurrirse a alguien una idea rára 

gl hëbù <i> lúpulo; hombrecilio 

¡fat húdi de irmproviso; de repente: ~R T. De repen- 
te se apagó la luz, / fi— Mit A, HABRA, De improvi- 
so se levantó y echó a correr, 

Zap hu'tér ora... oa ya... Ya. "E, ~£ ora reir, 
ora llorar / PH, EN Ar aprobar ya esto ya 
aquello; pronunciarse hoy por una casa y mañana por 
otra 

Ze ge: ho. hu, ora... Ora...) ya... ya... Bi 
if estar animado unas veces y otras quedar abatido / 
KA Af E, AZAR ST, Con estas alternativas de ca- 
lor y frio todo el mundo se acatarra, f 1] Bt, La 
luz estaba titilando (parpadeando?), 

SR Oé descuidar; pasar por alto; omitir Aix 4 
mé. No hay que pasar por alto este problema, f 1%— 
mme, A, Este punto €s bastante importante y 

| no debe ser dejado de lado, 

2 hüm centimiliímetro 

(SS bin <B> de repente; de súbito; de improviso; {f 
LEAR —TRAME TOS Empezó a chaparrear de 3úbi" 
to cuando iba a salir, 

Sat) huúshón (Doentellear: Ei 2, 
bomba de iluminación, despedir destellos: 
brillar los ojos 

az hushi descuidar: dasatender; pasar por alto; hacer 
ceso omiso de ~a REEF pasar por alto la 
importancia de la seguridad en la producción / AU -— Ek 
22633, No hay que descuidar el estudio político, / f] 
FE BA E i EA, No debimos hacer cazo omiso 
de las justas demandas de las masas, 

ep hayou <p> oscilar: 593 144] Ak — D, Oscilaban 
luces en el barco pesquero 


VE n 
wa bist 
KE n 
JS po 


OCH hū entucir; jaharrar; zajarrar: —— BR aplicar uma 
capa de barro / HLB E tapar (cerrar) con Ar 
gamasa las grietas cn la pared 


Centelleó una 


— BR 


bañarse; tomar un baño 


<> 
estofar en pocas aguas: =~ EIB estofar batatas 


megt” hučnghi 
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— 


AÑ húlico (Dimportunar; fastidiar; ser travieso (Pargu- 


E ha 


HHA hálin entero: — ZS" tragar algo entero 
Dei bo tün ze tragar azidailas enteras — apren- 


der algo sia digerirlo; leer sin comprender 


Í hi zorra zorro 


Wi bcbo fox—trot (paso de zorra, baile} 
JLA húchón  sobaquina 

ME Wil <z> panique 

AB háhóu zt: lémur 


IRERE hú pa hý wëi la zorra se hace temer per andar 
ea compañia del tigre — hacerse temer valiéndose de la 
fuerza de otro 

IEE hánan «<> bonito; biza; bonítalo 

MIE båli zorra; vulpécula; vulpeja <% —*% espiritu de 
zora — mujer seductora; mujar coqueta JB <A> 
Vulp écula 

MERA huj wëbo cola de la zorra — cosa que revela 
el verdadero carácter o ¿mala intención o conducta de 
wa persona! ih aparecer la cola de lí zorra — en- 


soñar (asomar) la oreja f Dëss AAE Di El cons 
pirador no puede ocultar su Verdadera catadura, 

MWE húméi  hechizar alguien con au lisonja; seducir ale 
guien con su adulación 

ME boot vestido de pici de zorro 

MEE húgón-góudóng banda de canallas; 
AE 

ME hia Ma 

MEF bai duda; sospecha: 


estar inuy suspicaz 


perreria AP 


húchou 
E — estar lleno de recelos; 


-t 

GI hi Oieëitx arco Barco de madera (en la aigle: 
dad) 

ZS húdú <#y> radián © ME medida de un arco 

JE húguang arco voltaico © —¿] lámpara de arco: 
lámpara de arco eléctrico 


Má hújon vibrión © ~ga <>  vibriosis 

WAE húquanqid «43 G ffo tiros curvos 

Lë büäscn arco Q ~B <i> arco de islas 

HS hóxing arco; curva © ~H «<I> arco fo BIL <A> 


compuerta radial 


WA (Go) bo (Deo o apelativo genérico de las na- 
vionalidades no han que vivian en el norte y oeste en 
tiempos antiguos introducido de las nacionalidades 
del norte y oeste o del extranjero: —35 h zanahoria f ~ 
ab pimienta negra (piper merum} ` Oe EI:  irreflexiva 
mente; a tontas y alocas: ~ $ inventar (fraguar) uno a su 
antojo / ~% Jactarse a tontas y a locas (D< > por 
qué IB? ¿Por qué no vuelve? bigote, barba o 
palla ës Hu 


Ha — hóché decir tonterias AUR, No me vengas con 


ue tes E Díjate de disparates f WPR S w, No dice 
más que desvarios, 

SC hidou Jä: haba 

SES Hhúféi bindido 

SKS húféng avispa; avispón 

SÉIS hicós ¿hacer algo desordenadamente; obrar sin or- 
den ni concierto tener relaciones sexuales ilícitas 

AIM. húpua pepino 


aia —húbvó delirio; desvario: 35 AH Ez 
empieza A delirar, 

ës hújia pn instrumento de viento semejante a la 
flauta mada por las tribus del norte en la China antigua 

W hippo (Opimentero (Zpimienta $ — ¥} pimentón 


Ga T., El enfermo 


mentar de mangea fastidiosa; discutir sofísticamente; — 15 
28 asediar a alguien con peticiones irrazonables: inpor- 
tunar a alguien sin cesar 

AE hoa  Mobrar sin orden ni concierto: (REEF 
Be al~, Deja de juguetear ron eso si no «sabes cómo res 
pararlo, hacer tonterías; armar un alboroto; hacer y 
deshacer a su antojo 

BM Wu <> (Dacariciar; frotar suavemente: LF HS 
MEET, Mé 4, El niño ha recibido un golpe en la 


cabeza, Acaricialo. III LT FAR. Ek 
"bz, 5e hizo una fricción sobre el rostro sudoroso 
con una toalla y siguió su trabajo, (kEjbarrer; arrastrar 


cosas reumiéndolas: 20 nes HERE barrer las cáscas 
ras de pepitas de sandía en el recogedor / P4H $ — 2 — 
IJ juntar las piezas de ajedrez 

REL húluon (Ddescuidadamente; sin orden ni concierto; a 
tontas y a lovas: — i TARI comer algo apresurada- 
mente / — E TILA garabatear unas Cuantas líneas [ ~ {F 
BL actuar a tontas y a locas (a su antojo; a su albh-- 
drio; sin razón: —77%% malgastar el dinero PoR ex 
plicar caprichosamente [ ~= 8 AU hacer suposiciones gra- 


tultas 
AS po húluibo zanahoria $ — 8 EI caroteno f ~ 
| ig aceite de zanahoria 
HRE húmá (sésamo; ajonjolí GBlino 


ARIN húndo hacer tonterías; cometer desatinos: armar un 
alboroto; ser travieso: g=, AMA ATA, Sólo se 
dedicaba a hacer disparates, negándose a pensar hacer 
las cosas serias. 

S húgin Augin, término general para ciertos instrumen- 
tos de dos cuerdas, como eriu (TA), jingi (HHD), 
banku (GRA), ete: violín chino de dos cuerdas 

Wie húshus (decir tonterías; decir (soltar) disparates; 
hablar a tontas y a locas; O~ decir cuanto le viene a 
la boca ( MARE =~] ¡No me vengas ton tonterías]! © 
disparate; tontería; estupidez 

SÉISS húshuo-baddo (decir disparates; 
das; disparatar (Zitontería, sandez; salida de tono: 
Emo Es un puro disparate, 

HEELE húsi-luónxióng bacer cálculos disparatados; de- 
jarse llevar por fantasías; imaginar los mayores dispara- 
tcs; concebir ilusiones insensatas; delirar 


decir þura- 


SS 


ik hitág <H> nogal; noguera nuez 

Al hútóng callejón; calleja; callejuela Y ~ callejón 
sin salida 

HH hitu ARS? (ën, 

AMAT hútuízi <i> elacagnus espinoso (Elacaghus Gen, 


gem) € ~$} elaegnáceas 

BR húxd barba; bigote; patilla 

HASLE huván-luónyú ` (decir disparates; hablar al buen 
tuntún; delirar Eidelirio; desvarío 

Së búyang <> álamo de hojas diversiformes € Popular 
diversifabia) 

MET húzhizl <t> lespedeza (Lespedeza bicolor} 

am húzhóu fabricar cuentos disparatados; inventar: ~ T 
CIE DR OI inventar un montón de excusas f HEUER e 
~. Todo eso que está diciendo son cuentos, 

ST hizi Mbarba; bigote o patilla: Éj— hacer la barba; 

| afeitarse f W~ gastar (llevar) barba f += barba corrida 
i i~ patillas / ~ perilla; barbas de chivo f Ah 
bigote OZ": bandido 

AFERRA húzi och barba incipiente; barba crecida sin 
afeitar 

STEIF húzuo-faiwéi actuar desenfrenadarmmente a despe- 

cho de la ley u opinión pública; cometer toda clase de 

abusos; cometer toda clase de desafueros; hacer y desha- 

cer a su antojo 


hä ERRADA AAA E 


la y 

SIE (E) hü (recipiente ventrudo con cuello estrecho; 
va:ija (en forma de tetera): 7K— tetera grande (para her- : 
vir agua) / iio alcuza; aceitera / 3 ~ tetera / Ti re j 
gadera Gibotella: H- canti mplora f k~ termos | 


HA bé 

SEIL här <n> @husso (de frutas); corazón: k~ hueso 
de melocotón / HF. corazón de manzana (vosa se~ 
mejante al hueso de frutas: W~ carbón o aglomerados a 
medio quemar 


Ti a 


Iw 
HL hú antigua medida de capacidad, originalmente 
equivalente a 10 deu (34), y posteriormente a 5 don 


Za 

wH hú lago Hu <> GAMER Hubei y 
Hinar 

Ade Húbëj Hub.i (provincia) 

ME LO pincel de escribir producido en Huzhou (4% 
“ID, ahora Wuxing (2324), provincia de Zhejiang 

MX húbin orilla de un lago 


A —Hinán Hunan (provincia) 

ANEXO húnitón <i> turba Jacustre 
WA hipo lagos © <—I[: región lacustre 
ME ho verde claro 


AHH húshengzhiwóú planta lacustre 
E nútión tierra ganada al lago 
317 húxinting pabellón en el medio de un lago 
AER húzhóoxué  Jirmnologiía 
lagos y pantanos 


E hié 


AH hs 

3# húlu calabaza de peregrino; calabaza vinatera: HH 
J eib- BERERE A. No puedo adivinar qué ca 
lo que tiene preparado en secreto, ZZ No puedo penetrar 
en la verdadera intención que abriga en sus adentros, 

BL húluke 8: cucurbitáceas 


FAH ha 


mm, hústn macaco: Säi, Cuando el Arial cae, los 
monos se deshandan. — Cuande el amo cae del poder, 
sus lacayos se dispersan, 


KEH na 


480 húkğöu vivir al día; ganarse un pedazo de pan; mal- 
comer; y Y =~ por un pedazo de pan / (64H A 
43, Con lo que gana no tiene hi para malcomer, 


SD bü cisne 
SD ot 
eds jot <> cabellos blancos 
st húhóu <-> esperar respetuosamente; aguardar: [E] 
ZC Estoy en espera de su respuesta, 
¿$83 bot <B> estar de pie como un clane — esperar 
«nta húwong <35> esperar con ausia 


nn 


45H há (aplicado a guisos) quemado; (E Ta Ej arroz 
se ha quemado (pegado), / STERNA, TALLA 


"e, Se olvidó del guisado y se le abrasó (quemó), 
FAH hű “Ry bënnt 
Gei hú “m8” Git 


FEH há gachas de arroz o mijo (Zengrudo (hecho 
con barina de arroz ò (ng) (pegar con engrudo; en- 
erudar: ~ "SIE engrudar papel sobre el techo (clelo 
1asu) / ~ EI engomar un sobre / 24 empapelar la pa- 


"eem hüláng 
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red Tiaplicado a guisos) quemado 
SA hu; hu 
BR hújing <> dextrina; goma artificial $ ~fe zf: 
dextrinizar | RR <> dextrinasa 
BR hóúkou “HIT húkóu 
SH hálido. substancia pegajosa 


SABLE húgiánazhi empapelado 
H hóútu (confuso: embrollado; ofuscado! — SI pens 


samiento embrollado IJ =M: idea confusa f —A perio- 
na de poco juicio; gente de cabeza embrollada / $ ~ 
hacerse el desentendido; hacerse el despistado / S~ es- 
tar ofuscado por la indignación; cegarse de ira / J ti- 
tener una mente ofuscada / Fon SE cometer wna estupi- 
dez | E T—'-i% baber dicho ciertas tonterías / TRE 
HEBER, No te dejes ofuscar por las apariencias, 
MEM RECA T. Se perdió en un mar de för- 
mulas, JI MRE EA 7, Le dejé achicado (tamañito) 
con lo que le dije, desordenado; caótico: ` — MR  cuen= 
tas caóticas [ —H=— en un lío tremendo; en gran desors 
den; en un caos (<i> borroso; indistinto: xi 
una escritura borrosa 
Ke hú-túichóng tonto; necio; mentecato; simplón 


DS. hú cn: roble mongol (Quercus dentada) 
HE høgu më:  ballota 
më hújishenmg g> muérdago; liga (Viseum coloratum) 


MAR héli <i> roble blanco oriental (Quercus aliena) 

D hú 

bé húdié mariposa Y ~M <> válvula de maripo- 
sa] —3£ «<> pensamiento; trinitaria lirio japos 
nés (ins japonica) [ ~A lazo; corbata de lazo f —£ pez 
mariposa 


Dë na em tih 


a] 


hú 


E bp (tigre: ~F cría de tigre; cachorro de tigre 
bravo; vigoroso: — JE general bravo (valiente) [ ~ =} 
4% estar lleno de vigor (<> presentar un aspecto 
leroz: —¿EB poner cara de ferocidad 

REME bü bèi stin vāo espalda de tigre y 
de oso — de complexión robusta 

EH hübën (o uvmbre bravo y fuerte; guerrero 

BRE  húbiaobiúo robusto e imponente 

FER hécóo «<> saxifraga 

"BS hüfú tablilla credencial de bronce, con figura de ti- 
gre, dada a generales como la autorización imperial para 
el traslado de tropas en la China antigua 


cintura 


SI húfú <f%k> rueda humana 

RA boot <p> hueso de tigre Q ~ A licor de huezo 
de tigre 

nm hújiá RO: cienndela 

Sa hújin energía intrépida; mucho brio: #4— F~ 


estar lleno de vigor y osadia; tener muchos bríos 


RS hújina <Eb> orca 
RERE hújt-lóncpón MN“LAÉRE”  lónapán-hújo 
+A hüköu boca del tigre — lugar peligroso: ~ 28 H 


sacar un diente de la boca del tigre — desafiar el mayor 
riesgo; hacer una cosa extraordinariamente peligrosa f ~ 
24 persona escapada de la boca del tigre — persona 
que sale indemne de un peligro Sparte de la mano 
comprendida entre los dedos pulgar c índice 

tigre y lobo — hombre cruel 


Rar húéláa E: (el cólera 
PRS húmoo <i> ocelote (Feks pardalis) 
RÍA húpo "rm hipo 


—— — un ` 


353 AA AA hú—hd 
FM  húqgión tormilo de banto DÉR O húuxión <45> umbral: — 35% el umbral se desgasta 
RBS búshá tiburm tigre | por el pisar de visitantes — afluencia de visitantes 


Auat há shi dandar mirar codiciosamente; ¿lavar la 
mirada ávida cu; fijar la mirada codiciosa en 

HA hú-shl <35> sano y fuerte; robusto: dy TEAT 
—e Este mozo es de complexión robusta, 

RARAS hü téu bü nmáo {aplicado generalmeente a niños) 
robusto y candoroso 

BAG Léiere rótulo con una cabeza de tigre colocado 
delante de las oficinas del gobierno como simbolo de la 
tnáajestad en la dinastia Qing 

HIRE huútóbshéweér cabeza de tigre y cola de serpier- 


te — buen principio y mal término; mucho ruido y pos 
cas nueces 

ZS hüwē porte majestuoso del olicial superior de un 
ejército 

ER húxué guarida del tigre; ~ JDE rastrear el tigre 


hasta su cubii (ZA, AIR. Si uno do entra en la 
guarida del tigre no podrá apoderarse de sus cachorros, 


SS húyó <I> diente canino saliente 
HE húyl <a> (el) cólera 
RE húyuón <zh> ajolote tigre 


zë: raiz de peligonácea (Polygonum 


SH húzhancoen 
cuspidatumn) 
15 


et bü, > asustar; intimidar: Pal Feo Wo me 
asustes, (zez tii (E, Ella no se dejó intimidar 
por esas palabras, 


HË w 


HE hipë ámbar: — color 


hü orilla (de un río); ribera 


<H> 


ambarino € — ED Zë 


vidrio ámbar JI «fks ácido sueccínico: ácido puta- 
nodiolco on BAD  succinato | o BCE:  succinilo / 
— 4 tfo aceite de ámbar 


+. 
nu 
mw 

E bo puerta: PT H~ no poner los ques fuera de la 
puerta: confinarse en su casa | —$) 3) ejercicios al aire 
libre familia; hogar; casa: di una farila grande 
(numerosa) [ Ab una familia pequeña (poco numerosa) 
IZ +A MRE una aldea de cincuenta Juegos (hogares) / 
3% = OI Investigar de casa en casa (wës, ——H 
Pike Todos los hogares tienen reserva de grano y dine- 
ro depositado, (rango social de una farmilia; [73 —%f 
encontrarse dos familias en igual rango social y econó 
mico (con vistas a una boda] Zcuepta (en un banco 
1i- depositante {de un banco) f Za abrir (una) 
cuenta 

P Húbú Ministerio de ITacienda en la China antigua 

AE Jon  (Dregistro de familia: registro civil Bresidencia 
permanente registrada © —3B policía encargada de la 
inscripción de familias 

PD hikóu (número de familias y toda la población: 
~i EE censo de la población; censo nacional reside- 
cla permanente registrada: £f — verificar el certificado de 
residencia; indagar a los ocupantes de una casa f H= 
inscribirze en el registro civil (SEIT inscribir a 
un niño en el registro civil JS tramitar el cambio 
de domicilio / J~ cancelar la inscripción de residencia 
O = cuaderno de residencia (permanente? 

PETE uch DO do el gozúe de una puerta en uso 
nunca está carcomido — lo que está en actividad conti- 
nua no se deieriora; piedra movediza no cría moho 

AX boténg cuenta ten un bancok 2 abrir (una) cuenta 
¿RA persona de importancia financiera 


B húyón <> (Dpuerta y ventana @puecrta 
Dk húuzhána Ex cabeza de familia 
PE hùrhü jefe (cabeza) de familia 


E. hù recíproco; mutuo; uno a otro: AT Ro no in- 
lervención recíproca; no interferencia mutua f 424% 
mutuamente condicional; interdependiente JI — mt tE 
cambiarse informaciones [ ¡E E DEE realizar um in- 
tercambio de enviados permanentes; acreditar mutui- 
mente a enviados permanentes 

EARL ho bù ginfòn tiéoyuz 
agresión mutua 

23% Hhaóo «<> transconductancia; conductancia mutua 

EH  húfáng intercambiar visitas: E (4 $ fè $ Ep inter” 
cambio de delegaciones deportivas entre ambos países 

BS hiy <A> inductancia mutua cosficiente de 
inductancia mutua 

| EE hù ... hú... mutuo: uno a otro: ~ 3y- Æ enseñar- 
se mutuamente y aprender el uno del otro / —$—E 
estimularse y ayudarse mutuamente [ = ip ZE compren- 
sión y concesión mutuas 

BS hihun canjear: ~fi canjear iustrumentos de 

| ratificación f = Aha Ee canjear notas diplomáticas; Can 
je (pelotea) de notas diplomáticas / HN T% tt, He- 
mos permutado nuestros asientos, 

EW  húbui mutuamente beneficioso; de benchcio mutuo; 

reciprocidad de beneficios: FX igualdad y beneficio 

mutuo / EIS reciprocidad comercial TI E~ DES 
sobre una base mutuamente beneficiosa $ — ER trata- 

miento de beneficio mutuo / —$¿ arancel reciproco f 

| ~ PE acuerdo reciproco 

EH húll mutuamente beneficioso; de beneficio mutuo 
EX húsneng <i> alterno; ~t} hojas alternas 
EMBAR hù tóng gënt suplir cada uno lo que necesita 
el otro; intercambio de mercancias de necesidad mutua 

Gm húxióng <A> mutuamente; recíprocamente; uno A 

otro: —4ME respetarse (estimarse) reciprocamente f ~% 
5 aprender el uno del otro f $2 ayudarse mutua- 
mente / — (RA ser Interdependientes JESS estar vin- 
culados entre sí; estar ligado uno con otro / —$%1£ Con- 
vertirse lo uno en lo otro f —BER? excluirse entre si f 
~ JE ampararse uno a otro / ~ żjif trabajar coludi- 
dos: andar en colusión uno con otro 

aE büdchuo ayudarse mutuamente: — JE ayuda mutua Y 

| evoperación / ~ $tif socorro mediante la ayuda mutua f 

| 22] pacto de asistencia mutua; tratado de ayuda re- 

| ` cipreca © «2 montepío 

Pn hozbúzú (grupo de ayuda mutua: £X] — grupo 
de ayuda mutua para el estudio Bequipo de ayuda mu- 
tua (forma elemental de organización en la cooperación 
agricola china): sz — equipo de ayuda mutua temporal 
[ $~ equipo de ayuda mutua para todo el año 


OF (IB) Ha pré (ER) Shanghai: ~ii Vía 
Ferroviaria Shanghai-Nanjing 
PRA hai Ópera de Shanghai 


ME Y hù (proteger; defender; respuardar: ` — ZE 
guardar un bosque; proteger recursos forestales ¿ —HA 
guardabosque f =~ resguardar una fábrica (Zeng: 
sec DR, Ella protegió con su propio 
cuerpo al “herido del ametrallamiento del avión enemigo, 
defender con parcialidad; proteger a alguien de la cen- 
sura: H= ¥ 806137. No excuses la falta cometida de 
tu propio hijo. 3 No seas parcial con tu propio hijo, 

PRE hin <k> revestimiento de ribera: ¿cinturón 
protector de árboles a lo largo de las riberas 


— — KR asIMiħÃ — 


tratado {pacto} de no 


KR — n as A8 


hú—hua Ines espiI tE 
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FE húbing soldado de escolta; guardia militar 

AR] húchénché foso de muralla lleno de agua 

93% huchí proteger y sostener 

ASE húduán excusar la falta cometida 

FE h'ér orejera; oreja 

Hz húfá proteger los principios del budismo 
sor de los principios del budismo 

pá húfeng sobrecubierta; camisa 

RAR hiúháng escoltar; convoyar: HARTA ir escoltado 
con cinco buques de guerra; tener un convoy de cinco 
barcos de guerra Y — 2 fuerzas de escolta f ~ pA on: 
voy (de barcos) / ~ EL, avión escolta [ An buque ger 
colla 

PE hi Masistir (a un enfermo); cuidar! — ¿514 EI asis 
tir a los enfermos y heridos [ FR TT- cuidados pos- 
toperatorios / ¿E equipo de asistencia al cargo de 
casos graves proteger y cuidar: HAZE HZ cuidar 
bien el trigo para que pase el invierno 3 ~ Am enfer 
meros 

AR hòù @vigilar y proteger una carretera o ferrocarril 
Gr: mantenimiento de carretera O —* cinturón pres 
tector de árboles a lo largo de un camino 

An himian <t> careta 

Ap BER húmújing gafas (que usa un motorista, etc.) 

ARE hidpo kr: revestimiento de pendiente 

2875 húshenfú Mtalismán; amuleto @<ff> persona o 
cosa que protege a alguien del castigo o censura; excuda 

az hécht enfermera Q ~% escuela de enfermeras | 
E jefe de enfermeras 

sg húshóupón <j> guardamano 

FE hiúsóng escoltar; convoyar: — {pA RA Ep escoltar 
a heridos al hospital de retaguardia [ ~$ KH conve- 
yar vehículos que llevan socorro para la zona damnificada 

PER hdtiániin cinturón forestal para la defensa de las 
tierras cultivadas 

FARO Lon <H> espiniliera 

ED hiwéi (proteger; guardar; defender Giel, los jguar- 
dacspaldas © —M4 buque patrul ero de escolta; corbeta 

ARE hd E: rodillera 

Ey hoúxióng <fk> peto de esgrima 

AR hiyáng Ccultivar; cuidar; criar: =~ SN cultivar {cui 
dar) plantones f e ER criar cochinillos (mantener: ~ 
¿Re mantener una Carretera 

mp húzhdo pasaporte: 27 ~ pasaporte diplomático / 
$ pasaporte de servicio 


Bidefen- 


dee 


de hù obs apoyarse; depender: ZE — haber perdido 
alguien a su padre 

HEAR hù e bú quán perseverar en el mal sin querer 
corregirse 


Ft. hù (especie de achicador para sacar agua del río 
regando campos @sacar agua (para regar campos ~K 
MB sacar agua para regar Campos 

rz húdóu especie de achicador con que se saca agua del 


rio para regar campos 


F ho 


GI hú tablilla sostenida ante el pecho por funciona= 
rios cuando el emperador los recibía en audiencia 


<> beatitud; dicha; felicidad; bienaventuranza 


JE hù c> séquito; comitiva; cortejo OG: Hu 
PRA húcóng 44> séquito; comitiva: cortejo 


SH m 


F "hus 


ABH n 


especie de calabaza comestible 


pasta: $i — pasta de chile; pasa de pimiento 


lik 


eebe 


| E~ gachas de maíz / Ej gachas 
SM bo, hú 
HE hinog <> engañar; embaucar (EA, No 


trates de engañarme, Gino hacer algo como es debido; 
ser negligente en el trabajo: HTA EE, AE ño Este 
es un trabajo delicado, que no admite descuido, 


hua 


AX, hun gastar; costar: —# gastar dinero | ~IR gar 

tar tiempo; llevar (tomar) tiempo 
SH  hua 

$ bës MEF” huázl 

+6 huā (Dior ~ jL cultivar flores / H~ flor de due 
razno: flor de melocotón / Wë — ofrecer una ramilla de 
flores / Skip EI melocotonero florece en primas 
vera, Úcosa parecida a una Hor: ik= chispa / F~ vo 
po de nieve / Ha espuma de ola f }J~ pábilo de me 
cha @fuegos artificiales: pr~ lanzar fuegos anificialez 
(Ddibujo: H-4 estampado / Hip JB, Los di- 
bujos que ella ha tejido son muy bonitos, acia L 
AA, El dibujo en esta cubierta de edredón es muy 
elegante, multicolor; policromo, de colores: — Wik un 
vestido de colores vivos / ~ RBS una mariposa abigarrá- 
da f J- 3H perrito con manchas; perrito con la piel 
manchada [ gë T. La tela se tiñe irregularmente, O 
ofuscado; turbio: ERRIME To Se le ofuscó la 
vista por haber leido mucho tiempo, $ Leyó hasta que 
los caracteres resultaron borrosos, (Pcaprichoso; florido; 
ostentoso: MAZA To Tu escritura es demasiado capri- 
chosa, | EAE SAD, RUSS, Tienes que emplear- 
tiempo en el entrenamiento básico y no en esa ostea- 
tación, (@Œ@prostituta; de prostitución: — RB prostituta có 
lebre / — BR calle de rameras; calle de burdeles 
algodón: $L~ desmotar algodón (viruela: == JL coger 
viruelas / #þp~ JL vacunar a alguien; aplicar la vacuna a 
alguien ábberirse! METERTE To. Xiao Wang sufrió 
una herida en la batalla, fégastar; costar; expender: — 
TARDE gastar mucho dinero [MRE llevar mucho 
tiempo; requerer mucho tiempo (ës KE: Hua 

+a huot entrecano; gris: ~ BIZ con pelo entrecano 
| — ¿BF barba canosa 

def o huabún pío; moteado: — E un caballa pío 

qta huabanmxuán <K> tiña multicolor 

ZE huabon pétalo 

ZER huābāo capullo; botón 

dee huabéi <A> periantio; perigonio; envoltura floral 

FER huábián borde decorativo: BD ES, Hay un 
borde decorativo en el contorno de la boca del forera, 
Gencaje; cenefa: ~t poner cenefas / W~ HRM un 
vestido adornado con encajes (D<El> linea de adorno 

Zä huabú estampado de algodón: tela estampada; tela 
floreada 


FX  nuocól «> coliflor 

ZS  huacio flores y hierbas 

2 huachá té aromatizado: # H~ té de jazmín 

$Æ huch vehículo adornado; carroza: — D un desfile 
de carrozas 


za  huáchízl arriate; macizo; terraza de flores 

EM huacóng matorral de flores 

FEAR huadájis <b> mariquita (con veintiocho puntitos 
negros) 

ER huadózhe entremezclada; diversificado: 1% Ri 9 IE 
diversificar alguien su dieta comiendo alternativamente 
cereales finos y ordinarios 

28 huadón <34> Auadan (actriz que hace papel de dama 
vivaracha o coqueta) 
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EXT huadeng farol festivo (que se usa en el Festival de 
farulillos) 


$E huadido vino Shaoxing (£13) de buena calidad 

8  huaduón damasco; brotado; raso estampado 

ZA  huaáduó flor 

TE bugé cali 
FE hung invernadero 

ZS huafér gastar; costar: ~ ¿tf gastar dinero fen una 


obra, etc) ¿BT llevar formar) tiempo / = {p} costar 
mucho esfuerzo; poner mucho esmero; esmerarse 

4#  huafei dinero gastado; gastos 

FERRO huafén «gio polen © — (7 tubo polínico 

ma huagoncyán granito: o RAD cabeza de granito; 
mente anquilosada © —1£ ¿$5 granitización 

ERE huagégióng muro de celosía 

JEE bo ën" pedículo; pedúnculo; pedicelo 

FSA  huógoúduo capullo; botón 

ZS  huaqó tambor de flores, una danza folklórica en la 
cuenca del río Changjiang $ — 28 ópera con tambor de 
flore, popular en Hunan, Hub.i, Jiangxi y Anhui 

HE  huáquán (MDeorula, FX corola pamopétala ISS 
corola coripitala | Sguirnalda de fores; coro. le Mores 

JE HR  huihóo-yuéyuán [APES Hier yL] florez 
hermosas Y luna llena — perfecta felicidad conyugal 

FETO huanóna Deis manzanal silvestre chino de hojas 


ovaladas —(D</|E> dividendo activo (Cl: obsequio 
pira una boda, etz, 
ZK huñhós {Hie temporada de oración 


ZEIEN  huóhuá Gënz! dandi (dandyhk perimetre; pisaver- 
de; señorito frivolo y muj=riego 

LES huohualúlo brillantemente policromo; de colores 
vistosos: FJ llevar un traje vistose f ~ DI E 
cartel en colores 


FRA huóhuo shijiè <Ré> mundo fastuoso; este mundo 
mortal 
JEI huúóhuón  guirnalda de flores; festón de Mores 


De Eo pintura de flores 
-mj pintura de 


EX buëbut (Dilores y plantas 
wv plantas al estilo tradicional chino <> 
lores y plantas 

EE) huot pinzón; pinzón real 

EBRO huájió ciclo de 60 años; 
años (de edad) 


ir — tener más de so! 


El huojjón <i> Horete: —1250f) floretista 
26 huójico <> lengueta È =~ BR eje estriado 


2EISE huújiing jardinero (de fores) 

FEE huojióo  cayutana china (<antoxvlum bungeanúm ) 

E  huajión palanguin nupcial (que lleva la novia el dia 
de zu boda) 

deR hbalie paja cortada 

FÉ huajmng Ham 


huazhón 


FÉ huájing antecjos para présbitas 


EE huajuón panecillo retorcido (cocido al vapor) 


ERRE hugkāigi antesis; apertura de las flores 
ZC Re  huo:óncbú ġo antofobia 
HE huakul (Grenn de las flores — flor de ciruelo © 


prostituta célebre 


JEE huel: (icanastillo de flores (canastilla bonita 
GEN hoaiëi capullo; botón 
ESB Jugihúshióo <0> {aplicado a colores? chillón; 


llamativo; vistoso: =H ir muy recompuesto (de 
mucha apariencia pero sin sustancia 

ERE huaión carpa abigarrada (Anitichthys nobilis) 

Zä  huoliibiny enfermedad venérea; venéreo 

ER huaid líquido (medicinal) destilado de florez de ma- 
dreselva o de hojas de loto 

FERRER  hualúshul agua de colonia; colonia 

TEBA huasmú  ormosla f(Ormosta henryi) 

FÉ humi CH: néctar 

AE huamidilí civeta enmascarada | 


ER 


|33 huatóu <> 


MEAR huatuónjinco 


— a en 


ZE buë 

HEM huamínacé escalafón: nómina; rol; lista de nom- 
bres; CS: escala 

JEkK huam flores y plantas (en Jardines y parques) 

E bunn tela de fantasía 

ZB  hucoado <%X> pintura de Mores y pájaros al estilo 
tradicional ehino © —E pintura de flores y pájar A 

huanóng  floricultor; cultivador de flores 


ZE  huasón (disco de for plato universal 

TEIE huápoo fuegos artificiales y prtardos 

ZS huapén maceta; tiesto 3 — 28 macetero 

EX huáping dNorero; ramilletero; vasija para poner flores 
EM hupi macizo de flores; vivero de flores 

39 hugi fMoración; época de florcs 

ZS huagí <ld> Estados Unidos 


ZEIT IL huogionr Giñores con ramillete arrancado (Dor 
de papel o seda 

ZC hugging Hanza corta (arma antigua) (truco; ar 
timaña; E — emplear trucos 

FRE O huogiong ornamentación florida en el canto de la 
ópera china; coloratuera  (Zipalabras zalameras; palabras 
insidiosas: E ~ hablar de manera insidiosa; entonar mors 
sergas Ò —ZE% soprano coloratura; cotoratura 

ZC hugging  <1%> clanina cn Hf cclorante de cianina 
IJ — SE antocianidina 

ZER huaquán coronas mortuarias; corona de flores; ofren- 
da floral: GE depositar una corona de flores 

HERA huā röng yué máo (aplicado a muj:res) b=1llisimo 


tt hugni <td (H) estambre; (H) pistilo 
EA hugs (Ddiseño y color: arh EHE, Esta tela 
e; bonita tanto eu el diseño como cn el color, Ævari- 


dad; surtido; gro últimos diseños / ~g una gran 
variedad 

Jeb huashobú nombre colectivo de algodón, 
algodón y tela 

Jm huashao chillón; llamativo (Hde mucho floreo: fic- 
rido 

$t huasheng mani: cacahuete © -f R> broza de 
mani; residuo de mani f BOIS mancha negra cercos- 
pora de mani f ~¥% puré de cacahuete f —5% cásca- 
ra de cacahuete / —£ maní (descascarado); cacahuete | — 
© mani (descascarado); cacahuete JB caramelo de ca- 
cahuete / — 25 cascarilla de cacahuete f Bb aceite de 
cacahuete 


hilo de 


FEE O huashi mercado de flores 

Zë huáashi dibujos oruamentales 

HH huasbú ardilla chipmunk 

FE huóshú ramo de flores; ramillete de fores 

Jti  huást (De > filamento Gi, filigrana Ç~ I 
artesano de filigrana 

FE huitán arrlate; macizo; terraza 


Jr em huatión-=jHúdi vivir en la disipación; llevar una 
vida disoluta 
(diseño decorativo; figura; dibujo 
idea o métado original misterio 
ramos de flores y pilas de brocados 
— decoraciones multicolores 
JEFE hutu <tf> receptáculo 
tta huáwén diseño decorativo; figura; dibujo: AS Sp. pp i 
El alfombras de diferentes diseños / 246% ERRE, 
Estos platos cerámicos tienen dibujos bastante originales, 


O ww DÉI cristal con figuras 


2 


truco; artimaña 


EEE huaxión (hilos en colores (nm: Hexible 

435 > huáxido <L> pastos MP"J" 

Zap bupa <0> DS" hugt 

Ze O huoxoa <i> inflorescencia PH inflorescencia en 


umbela f MA inflorescencia en espiga 
HR huáxa detalles interesantes; pequeños hechos divertia 
dos: ¡== detalles en la competencia deportiva 


ER huáya firma: j~ firmar 


ol 


 — E ih Pë P 


hua—huú JENE gji ap 
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emgeet 


ZS huará <> 


capullo; botón 


2510318 huayún-qióoyú (palabras dulces; palabras here | 


mosas; palabras de halago; RM con lindas palabras 
siempre en los labios @decir palabras dulces 

ZER huayón presbicia; vista cansada 

ZER  huayóng Mpatrón; variedad: ~£ una gran varie- 
dad / —¿3%% la misma cosa a la moda 
ña; Zë emplear trucos; entregarse a malabarismos <> — 
ek c> patinaje artistico [ ~p <> 
ticos 7 ~M} ballet acuático 

JERI  huaydo <i> antera 

HERE  huayecól coliflor 


4H huayebing <> mosaico; mosaico de remo- Le 


FER huábido columna ornamental erigida ante una tumba 


lacha / # — mosaico amarillo 

ZER huayuón jardín: Æ M- pérgola (jardin sobre la te- 
chumbre de una casa) © — GE EE chalet; hotel; casa con 
jardín 

JEE  huazháng cuenta exorbitante o falseada: TI presen- 
tar una cuenta mayor que la real 


iruco; artimas ` 


saltos artís | 


magnifica | 3 — esplendor (Dpróspero; forcciente: fu 
próspero; animado / == gloria (Bmejor parte; quintae- 
sencia; crema; flor y nata! ~ nata; flor y nata; la me- 
jor parte (Costentoso; de lujo: ¿E= lujoso; fastuoso; 
suntuoso / REE sencillo y sin adorno fiaplicado al 
pelo) entrecano; caño; grisi —% pelo entrecano; canas (E) 


ZE su; vuestro! — D vuestra carta apreciada f ~E sus 
cumpleaños (Diz) corona B(Huá) <%» (PE) China: 


~ii] venir a visitar China (Bchino: ~ ZB 208 diccio- 


nario chinc-ruso Oct: flor: M~ flor de azufre op 
c> Hua 
Si Hua 
Huábéi Norte de China 


o un palacio, etc. 
ERRE huácól yuéáduán <E 
AI  huádónií pabardina 
EXT huúdeng farol policeromamente decorado; luz: — 29 Ek 
cuando se encienden luces de noche 


cadenza 


#3 huazhúo día del nacimiento de las flores (el 12 0 el | #8 Huang Este de China 


15 de segundo mes del año lunar) 

WH huazhúo (Dimovimiento ostensivo en Wushu (RADO; 
floreo (truco; artimaña: E- emplear trucos; andar con 
triquiñuelas 

4t huázrhén agujita de bordar 

HEBE huazhi zhaozhón (aplicado a mujeres) estar es- 
pléndidamente ataviado; estar emperejilado 

Jah huazhóu <> eje floral 

JEA huazhú candelas rojas con dibujos dorados (para la 
cámara nupcial) Y —X3% matrimonio contraido ofizial- 
mente 
JEFE huázhú <t> estilo 

CHEF huāzi <[B> mendigo; pordiosero 

ZEIL huozir Msemilla de flores 
algodón 


t> semilla de 


IE (E) Wë ë SI ME LE. La puerta de 
ar PR 


hierro se cerró con un cataplom, f k~ jt, El 
royo corre borboteando, 
BM bg 
DER haa <> Risen 9, El viento susurraba 
por entre las hojas de los árboles, / ~ — Fi Ta La 
pared se desplomó con un pataplum, (HH FAT, 
Seguía lloviendo a cántaros, 


huá 


Xil (Ho) huá remar: ~$} hacer avanzar una em 
barcación a remo; remar [ —%aremo (Baer provechoso; 


ser rentable: HARPER, ien Aa No es provechoso 
cultivar pasto en esta tierra tan buena, (raspar; arañar; 


cortar la superficie de: Wp F~ ET, Ella se rasguñó la 


ERASE huá ér bù shi 


n Haënërtz 


ser brillante pero sin sustancia; 
ser de mucha apariencia pero sin sustancia; ser de relum- 
brón 

Wall Street $ = DN DÉI magaates de Wall 


Street 

E huara vals 

FRE huóágóo (D<33> dosel (como colocado sobre un ca- ` 
roza imperial) r= aureola 

TET buoocng <1E> obrero chino que trabajaba en el ex- 
tranjero 

ZB huógui (suntuoso; lujoso; costoso: — SÉ Wb SE alom- 


bra lujosa (Drico; lujoso; — 3 8 una familia rica que 
vive con mucho lujo 

FE bhus #, una unidad de distancia (= 1/2 kilómetro) 

Eg huáli magnífico; espléndido; suntuoso: — DÉI ER un 
suntuoso palacio / Dë espléndidamente vestido y rica= 
mente ornamentado / (1% lenguaje florido 

huéméi magnífico; suntuoso; espléndido 

ZESS Huónóún Sur de China 


26 huáqióo chino de ultramar; chino residente en el 


extranjero 
EA  huárén chino (que reside en el extranjero) 
ibg  Huásho Tičoyuë Tratado de Varsovia (1955) o 


¿Hi Organización del Tratado de Varsovia 

EXA Huoshéngdún Washington 

ARES huáshiwendújfi termómetro Fahrenheit 

ÆW Huáxia nombre antiguo de China 

EX huáyl ciudadano extranjero de origen chino 

EJE  —Huáyú (idioma) chino 

tes huázhang ët: su excelente articulo; su magnifica 
composición 


ES huázhóu (descendiente de familia noble Zilos han 


mano, $È Ella se cortó la mano, / ~J cortar vidrio / ME A HE) huá alboroto; algarabía; clamor: HB 


e A WS encender un fósforo / JULENE ~R ER =, Unos re 
lámpagos hendieron el cielo, 
EH hua 

SI huála <50 tachar; borrar (Dgarabatear 

41%  —huáquén Jugar a la morra (cuando se divierte be- 
biendo en un banquete) 

DIR huósuón (Dealcular; pesar; ~ Æ, ~ = pesar con mucho 
cuidado el pro y el contra Geer provechoso; ser renta- 
ble: =A= TERMAS AA ARRE, Uno no debe cor- 
sidezar gl eso es provechoso o no solamente desde el 
ángulo de su propia entidad, 

SR bing canoa canadiense; canoa; bote de remos 

HF huózi bote de remo; barca de remo 


E (3%) huá magnifico, espléndido; ~ Ẹ@ una casa 


~ estar muy tranquilo; reinar un silencio absoluto / E 
=~ levantar un tremendo alboroto 


WA hu 


ar 


(mz  huábión motín; cuartelada: golpe de cuartel: 4393 


El —incitar a los soldados a amotinarse 

ES huórůn tele; alboroto; jaleo:(H — promover un escán- 
dalo; armar un tole [ E ~, Se armó un jaleo entre 
los que estaban presentes, / Hie—, Hubo un alboroto 
público, 

WS huóxido risas ruldosas 

Doc hud zhóng qü chóng impresionar alguien a la 
gente con su verborrea presuntuosa para ganársela; ganar 
el favor del público con demagogia: — 4-10 un dis" 
cur3o efectista; un discurso lleno de latiguillo 
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— ar 


tb € ` =J tornar lo nociva en lo beneficioso f = mR ëng, 
EE) hua reja (del arado: 24% arado de dos EAS convertir lo negativo en loa positivo / — 442 Ur 


rejas tegrar las partes en un todo f = ¡406 transformar 
> tl dolor en fuerza d =a E apropiarse de los biencs 
VE hu (resbaladizo: eseurridizos lso: XMa pj do públicos ` Zeonverir: influir: 45 EI- ejercer una mHuen- 
Te piedrecitas redondas y rasus ( (äm bt. eseurri- ' tla imperceptible tswil) sobre el carácter, mentalidad 
dizo como una anguila / f~, El cammo está resbala- de alguien derer: disolver: 2-7, La nieve se ha 
dizo, y resbalar; deslizar: 7 — pza Reshaló y se cas derretido / Ik= ¿po disolverlo en agua / ~£ deshelarse 
OE AGE RE djs deslizarse más lejos por el Tdigerir —1 ayudar a la digestión FS abrasar, quemar: 


| ren abrasar; incinerar d = incinerar (B<32>  (aplica- 
do a monjes) morir: = pasar a fnejur vida en una po- 
situra semada (<j> (12%) química: H= fisica y qui- 


camino equivocado astuto; talmado; socarrón: iR de 
perverso y astuto | 
"Wén huában ons corredera de maniobra; trineo l 
k huðbng «Dpatinaje (sobre el hielo): 73ff-— patinaje mica. ELA NARA RUE Zu “izar Tu 
artístico JS A ~ patinaje aparejado; patinaje en pareja ~ industrializarie / (ko modernizarse ii simpli- 
resbalar sobre el hielo © ~ patinadero; pista de ficarse f ZII AID ATA MAA, AE A e Are re 
hielo | volucionalizar el contigente de cuadros, rejuvenecerlo, do- 


BE huáche «<41> polea; garrucha <> — 20 aparejo de, tarlo de conocimientos culturales y capacitarlo profesionais 


puleas; aparejo; polipasto | meute "tapiicade a monjos budistas o sacerdotes taois- 


: 
WEWE huóchë shénjeg <ET> nervio patético tas) pedir Iunosna: — 28 pedir una comida {vegetaria= 
E huáddo tobogán na) 
Hah huádóno (Petro deslizamiento em: desprendi- | {EH huóchd <6 > encadenado 
nuento Y tR <> engranaje desplazable {ERE huaféi äs (do ap xj) fertilizantes químicos! absz- 
WE huácón una especie de palaquin nos quimicos 
Hk  huúhánbing patinaje sobre ruedas {ki huofénchí fosa séptica 
BRE huit (Tque hace reir; cómico; divertido; ridíenlo: EI huógóng <B> (PIA industria quimica © ~ 
HRT ser el mayor hazmerreír del mundo; ser, 1” fábrica química | —"£bt instituto de ingenieria quími- 
objeto de burla universal Supo Araj, dialógo cómis¡ ca / El substancia química; productos químicos 
cos charla cómica O El farsa? —2k farsa t hunhé  <(F> combinación química GO ~ RI reacción 
SE huájióna cl: carrera de descenso de combinación f = fft valencia f —E peso de combina- 
3% huájng DE: espermatorrea ción f fC compuesto; compuesto químico 


SR huólld salteado con salsa amilácea © — BIZ filetes ch > huájine  sublimidad; perfección: IMA AA 


de carne salteados Este paisaje (pintura) es una obra de arte acabada, 


SR huðliu «fi> raso; liso; suave; escurridizo: ME KA hudming seudónimo; allas 

F~, Este gatén es muy suave al tacto, AL ER hudnóng supurar; enconarse: (0-77, La herida su- 
IH huólón polea; roldana; motón: W- polea fija f 5 pura, 

polea movible (Y —¿l aparejo; polipasto EA hue <A> encadenado 
AÑO huómár HIE: pulso suave de Eë huóshén <> encarnación; personificación; efigio: ¡E 
AER O buámónú BS: sinovioma i Empa p =~, Zhuge Liang personifica el ingenio, / ME 
B A huúmórón <E> sinovitis == sinovitis seca H j- encarnación del diablo 


WAL huáni (aplicado al cutis) suave y fino; aterciopelado: ¡(LE  huóshí fósil AM = fósil humano / W #~ fósil de 
— 19 07 Bi cutis aterciopelado: cutis raso plantas [/ E] fosilizarie JC arreglar fósiles ft; 


AE huópo D sibo desprendimiento de tierras (Zur Hr = fósil característico / 18H] fósil de facies / H[k-— 
cuesta abajo: Mi Zo Ultimamente la producción , microfósis © —TE A] fosilización 
va cuesta abajo (ks huatón reducir flema 
2979 huárii suave y lubricante eg am wua <i> cubilote 
šA huóshi talco d —* talco / — Ei talcosis KAR hud wël woróu reducirse a nada; desvanecer; gës 
FE huóshul esquiar sobre agua © ~ {f esqui acuático fimarie: MR OE A A. Sus sueños han 
3% huóténggiing meosquete © =F mosquetero reventado como pompas de jabón, 
Fp huóti tobogán (para niños) (ët huaxian <> (A REE) fibras químicas; fibras sin- 


Sta huátóu  (Mpersona escurridiza; persona astuta Gastu- téticas 
to: mañoso! escurridizo: 30 — obrar con astucia; guardar | {ER 5% huò dën wei yi convertir el peligro en seguri- 


la ropa / ~H i astuto; mañoso f (EEE SN tuno dad; pasar el nublado 
XA huáxióng planeo; vuelo plancado $ —f planeador [48% bës quimica: EEF]= química aplicada [ HH 
Hfr huóxing deslizarse: ek E~ deslizarse sobre el o f química biológica f Flit química teórica © —3¿f% cams 
e Pp deslizarse cuesta abajo f EXE El tren bio químico / ~X) composición química / —# #3 
se desliza per el rail, Z ELÆF SEH k~, El avión rodaba munición química [ —23 equivalente quimico IT ÄR 


reacción química IJ —3FÍ E ecuación química / =~ 4 iF 
anílisis quimico / We simbolo químico / ~ TEL inge- 
niería química [ ~ kën Ministerio de Industria Quími- 


por la pista, 
HE huäxug esquiar: HF carrera de descenso ¡Mi | 
slalom o —4 esquís f $2 chaqueta de plumón / 


FE botas de esquiar į =t} bastón (de esquiar) ca 23% quimiosintesis / ~$ enlace / — DE quimio- 
4% huóyi Ort: semivocal $< È> fortamento terapia [ — $2 energía química / ik equil:iorio quírmi- 
Gd ae (EL: pistola engrasadora co f ¿ef quemadura química f —¡4*] reactivo qui- 

mico f ~ MG % armas químicas [ — SI Së fibra química f 
AET huá astuto: talmado; socarrón ~ER propiedad quimica / HAIR <i> demanda 


de oxigeno químico / = Hdb productos quimicos t — PCS 

= elemento quimico (—54 bomba química / A agente 
hug químico / —Ak P guera química f —Y3f5 quemadura 
química / ~Ma carcinógeno químico , — EH acción 


Ak huá (cambiar; transformar; convertir; tornar: — W j química 


— =- — _ - b Ve sagt 112 


ESA 


dk hudyón 
forme de análisis químico JI —% laboratorio f ~ Îi} técni- 
co de laboratorio 


hué 


Je tuċyöng Gm: pupar 
HER huóyóugi <EL> carburador 
(kä huàyuðn <> (aplicado a monjes budistas o sater- 


dotes taoístas) pedir limosna 

LES  huó hënn wé Ing dividir un todo en partes 

KE hudzhuáng maquillarse), pintarse $ —¿L cosmético; 
maquillaje; producto de belleza; artículos de tocador 

KE — huezhuong (Tíaplicado a actores) maquillaríse); pin- 
tase Edisrazaríse): —(13% ir disfrazado para hacer un 
reconocimiento $ ~Ii maquillador TI — 3 camarín; ça- 
merino: tocador; cuarto de vestir / — 322% baile de dis- 
fraces; baile de imáscaras 


` 

Rila) huá  MTdelimitar; clasificar: ~% delimitar 
una frontera; marcar (señalar) los límues [ —"e¿p deter 
minar la pertenencia de clase transferir; asignar! me 
transferir una cuenta | —$ asignar dinero Gplantar: $ 
— plantar y prepararje A lrazar; marcar; delinear; =i} 
trazar una linea [ ~ Ẹ¥ Hik tirar paralelas [ zl santis 

guar | ~ EG z tachar (quitar) una palabra 


m 


` (5 [razo 
(de un carácter chino) 
Io há 
$ hubs (Dtranslerir 272 HA fT ~a Este dinero 
será transferido por el banco, Biasignar: DAA 
Hi" asignar estos laminados de acero a la fábrica de 
aperos agricolas 
+  huading delimitar; demarcar: ~HA delimitar la 


zona de pesca [ — ND delimitar una frontera / MIA | 


Sum nadar en una zona demarcada 

WA huofén (Ddividir; delimitar ~ fF E A dividir un 
país en zonas administativas / ët t J Te a r a 
la lucha entre los imperialistas por delimitar {deslindar} 
las esferas de iniluencia (Bdiferenciar; clasifican =- ptik 
UA determinar la pertenencia de clase 

Ap hugu? poner bajo (a administración de alguien, 
etc incorporar en ACE HEEE. Han puesto 
esla empresa bajo la administración local, / PRES 
Pot T, Ese distrito se ha incorporado a otra pru- 
vincia, 

SIS IE  huá kuángkuang imponer restricciones; poner limi- 
tes 

SIS — huóging trazar una clara línea de demarcación: hacer 
una clara distinción; deslindar campos: -JEF ik trazar 
una clara línea de demarcación entere lo justo y lo erróneo 
| ~HE REE hacer distinciones de acuerdo con la políti- 
ca del Partido / hRS deslindar los campos con él 

ARA huashídái que hace época: AE—FEBX tener un 
sigaificado que hace época f (2117, una declaración que 
constituye un hito en la historia; una declaración que hace 
Época 

Mr huating canoa 

HtA  huaxion zhipido cheque cruzado 

al. huoyT (Destandarizado; uniferme: #F ~ 
Pauniformar: — UI uniformar reglas estilísticas 

FT huò yi bù ër fijo; inalterable; rígido: rv — pre- 
cio fijo (no sujeto al regateo) / GARRA BZ, No 
hay una fórmula rígida para escribir, 


+8 (HE ) Huë (montaña Huashan (en la provincia de 
Shanti) Zipo Hua 
SI hug 


a 

+4 huáa Mio que dice alguien; palabra; lenguaje: GAL 
ti decir unas palabras IS dejar un recado; dejar 
unas palabras @decir; hablar; charlar; platicar =~ SS 
estar de palique; platicar sobre asuntos domésticos Jo 


análisis químico; examen químico $ =$% Di ` 


uniforme ` 
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ët. hablar sobre la felicidad de hoy en contraste 
con la miseria del pasado f —1H43514%%9 2, Cuando la 
conversación llega a ser desagradable, decir una palabra 
más cs gastar la saliva en balde 

E hudbér argumento para la narración en la literatura 
popular (de las dinastías Song y Yuan); texto de una his- 
toria 

Wa] hudbié decir unas palabras de despedida; decir adiós 

Zë — huóbing comidilla; inctivo de murmuración: (6% -— 
Hegar a ser el hazmerreír de la ciudad XUL? 

TÁFEJL  huochár <A> (hilo (del discurso l ~ coger 


| el hilo de ima conversación (tono (que refleja la inten- 


ción del que hablar "fe Jlrët A EST For lo que 
dice él, eso será fácil de arreglar 

| LGS huóféng hilo de discurso; tópico de conversación; 
tema: 33U—$t dezviar la conversación hacia algún otro 
tema 

WWA huájio hablar (con los amigos) de los tiempos pasas 
dos; recordar el pasado 

GR huajú drama moderno; teatro moderno $ — BI Com 

 pañia teatral 

APAS huò yóu hud estas palabras sugieren más de lo 

I que dice ajguien; hay algo más de lo que se dice 

GER huti tema; tópico (de una convenjación): $ tam- 
biar de tema [ RARA MER, Ese escánda- 

¡o lo es la comidilla de la gente, 

148 huótóng micrófono; micro megáfono 

| misor (de teléfono) GEI jirafa 

ER buätéu hilo (de un discurso): ii~ interrumplr a 

| alguien; cortar en seco a ulguica / tg coger el hilo 
de una conversación 

155  —hudwiyuán telefonista: operadora © — 214% meza 
de operadora 


trans» 


BEE huäxiózi ¿ġo @gramófono; máquina parlante Q) 
radio receptor; radio Gcharlatán; parlanchiín: ZA E4 


o. Este hombre ea un charlatán, (Dir ~at Ea 
Una vez que él abre la boca, ya no dejará de hablar, & 
Comienza y no acaba, 

WS huen (tono de la voz: ~ JILE apenas uno haya 

y terminado de hablar / P BS, AREA TER. Mien- 
tras sus palabras aún suenan en los oidos, todos se ponen 
de pie, @xko> tono; implicación: Wia = Sat 
A. Su tono insinúa que ya tiene otro plan, 

1818 hudyú lo que dice imo; palabras: (1-4 % Es poco 
amigo de hablar 


[H] (2, 3219) we dibujar; pintar; trazar: ~ BI 


hacer un dibujo; pintar un cuadro / "HA pintar un 
| 
| 


paisaje / ~ AE pintar un retrato / El trazar un cir- 
culo TI HE] delinear un boceto dibujo; pratura; cua- 
dro: ZB estampa de Año Nuevo TI jhe pintura al óleo; 
óleo / £— pintura al fresco; pintura mural; mural estar 
adornado con dibujos o pinturas: — HAZ vigas pintadas 
y pilares tallados (de un edificio magnifico) trazar: — 
ip trazar una línea trazo de un carácter chino: "ATE 
M~. El carácter “AY tiene dos trazos, 

GIE huóbán tablero de dibujo 

mH huòbċo revista ilustrada; ilustración; revista pictórica 

a  hudbi pincel (de un artista) 

AHAI huá bing chóng ji dibujar pasteles para 
(matar) el hambre — vivir de ilusiones 

Eh huóbú lienzo (tela preparada para pintar sobre ella) 
392 bastidor 

Gm cë álbum de pinturas 

EA] huádio MUERA”? qiándóo 

BÆ hu di wéi lóo trazar alguien en el suelo un cir- 
culo a modo de cárcel para sí mismo; trazar una línea 
en tornano suyo para acorralarse a sí mismo — restringir 

| alguien sus actividades cr un campo o esfera delimitada 


apagar 
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Gut  huófá técnica de dibujar o pintar; arte de pintura: 
~ H una nueva técnica en dibujo o pintura 

Ef huófáng barco aderiado de recreo 

Hr hufo dibujar un sacerdote taoista figuras mágicas 
(para invocar a Dios o ahuyentar a espiritus} 

GIS huáfo (pintura; dibujo; enadro (tamaño de una 
pintura: ~ TATR, RDA ARAN Aa Aunque la 
pintura es pequeña, muestra una amplia vista, 

AHM huógóo boceto de una pintura; bosquejo; esbozo 
DI huágóng marcar un reo una cruz o poner su firma en 
la cenfesión escrita 
DIE Semi ug hü éi gäl 
minar en el semejante de un perro — hacer una 

ción mala ZUERA RARAS 

Gs huójiá pintor; artista 

BA Hun caballete (que se emplea para sostener un cud- 
dro mientras se pinta) 

HE huájióng (dibujante (artesano) (pintor de brocha 
gorda 

614%  huójincg escena pintoresca! SC A ~ sentir alguien como 
si se encontrara en un cuadro de paisaje 

mA huj utensilios de pintor 

a huójuán (rollo de pintura espectáculo: 
EJER un grandioso y heroico espectáculo 

(128 huójuón seda (preparada) para pintar sobre ella 

AP huakan (Dsección pictórica de un periódico Exrevista 
ilustrada; revista de pinturas 

EE hudkudng marco 

EE huċäng (Decorredor pintado 
gulería de arte; pinacoteca 

BRE hud lóng dën Jing traer la vida a un dragón 
pintado añadiéndole las pupilas de los ojos — dar el 
teque decisivo; dar la última pincelada; poner los puntos 
sobre las dez 

má huaméi 
cunorus? 

ari huámión (Daspecto general de una pintura; cuadro CG 
<B> Imagen; fotograma 

BHE huópí disfraz o máscara de un malhiechor: ]-— gut 
tarle el disfraz a alguien 

HA huópión reproducción en miniatura de una pintura 


tratar de dibujar un tigre y ter- 
imitas 


Zi Ia 


¿Bgalería de pinturas; 


<A> una especie de tordo (Garrulax canorus 


SE hudping <> biombo adornado con pinturas 
Re bunt MAC” huótié libro sobre el arte de 


pintura o de caligrafía 


BRE hua shé tión zú dibujar una serpiente y añadirle 
patas — echar a perder el efecto añadiendo cosas super 
fuas 


A huáskhi pintor; dibujante 

at  huo shiz? trazar una eruz en vez de firmar 
santiguarse; persignars? 

Bs huóshi estudio de pintor y de dibujante; taller de 


D 


pintor 
0 uo libro medelo de dibujos o pinturas 
aA huátó hacer dibujos, mapas, ete, pintura; cuadro 


Ph huówo0iyin BE: voz fuera de pantalla 

Hg huaxióna (Dpintar un retrato; hacer un retrato; re- 
tratar: SS IS pintar un retrato para este niño f iF 
Ac hacerze retratar retrato: GR un enorme retrato 
(Do autorretrato / EH - retrato de busto / ZZ D es 
trato de cuerpo entero Y =J; <%í> relieves en pie- 
dra (en tumbas antiguas de China) 

SI bunn marcar una cruz; rubricar; firmar 

¡A  hubyá página con ilustración (en un libro o una re- 
vista) 

BR huáyuán academia de arte imperial (la más famosa 
era la del Emperador Huizong [4431 de la dinastía Song 
11101 —1125], cuyas pinturas se caracterizaban por su téc- 
nica delicada y lujo de detalles) 

HE huázhón exhibición de cuadros; exposición de pinturas 


1 


1 
i 
H 


E ile E 


hue —hudi 


tk  huóozhi 
Gs huózhóu 


FEGE) huå <i> abedul 


hual 


papel de dibujo 
rollo de pintura china 


i A 
f 5H) hut pecho; seno: hi LëEr900- TIA 
To El niño durmió en los brazos de su madre, f Ef 


EAT- Em. Lo llevaba ella siempre guardado en el 


seno. mente; corazón: #40 5 sincero y franco Ou 
tener en la mente; abrigar: albergar ~ Hik Ti A 


abrigar un deseo sincero / BABA, En su 
pecho alienta el amor a la patria, / ~B E guardar en- 
cono a alguien } ~i RANES cobijar una ambición 
muy grande IZ Të albergar malas intenciones ` GO 
pensar en; añora ~ pensar siguien en su amigo f ~ 
% añorar alguien su lugar nativo (natal); sentir nostalgia 
Gconcebir (un hijo); ermpreñarse: 731% concebir un 
hijo varón 

WFE — huóibdo (pecho; seno: METER volver al seno 
de la patria [ PAR AS] echarse en brazos del enemi- 
Eo | BTYR =M, El niño dormía en el regazo de 
su madre. (Zlleyar entro los brazos: HE IL llevar al 
bebé entre los brazos (abrigar; albergar ~ ZB GZ tE 
4 abrigar un ideal elevado 

FR hubbico reloj de bolsillo 

SE O huólchún <%> (aplicado a una joven) 
por una persona de otro sexo 

Pe huig pensar en lo pasado; i¡neditar sobre un suceso 
antiguo 

WER hugi oui abrigar malas intenciones 

IB huéihén. guardar rencor; albergar udio; estar 
do contra 

PID -— huóijid evocar tiempos pasados o a viejos amigos 


interesarie 


regent,” 


e huóilión pensar con cariño en (tiempos pasados, vit- 
jos amigos, etc, ); sentir nostalgia 
P  huóálnión guardar el recuerdo de; pensar enj aborar: 


— 1H] sentir la nostalgia por la patria f — 255 Fl guar- 
dar el recuerdo de mártires revolucionarios J — Ze EI 
HA pensar en un amigo ausente que está lejos 

FREE huóiróu (aplicado a dominantes feudales) tratar a 
países o nacionalidades con la política de conciliación 
para ponerlos bajo su control $ -~ Rik política de control 
mediante la conciliación; política de apaciguamiento 

PES — huúitál estar embarazada; estar encinta 

Ze huálxióng pensar con cariño en (una persona ausente 
o un lugar lejano); echar de menos 

JESS huúiyí dudar; sospechar; poner; poner en tela de jui- 
cio: Olz- despertar sospechas; inspirar sospechas / Ek 
- disipar sospochas; disipar las dudas / SS ai ser obje- 
tu de sospechas (de la gente); dejarse sospechar f —f21 
5h] sospechar aus móviles [ WETE ~, Él asunto ro 
admite dudas, / 31% His. Sospecho que tiene go 
gunda intención, (28 th E, Estoy escéptico respec- 
to a ewo, | HP TEMA e Nadie ba puesto en 
tela de juicio esa conclusión, © —¿% escepticismo 

SS huúiyún estar encinta; cstar embarazada: HAT, 
encontrarse en el quinto mes de embarazo; estár encinta 
de cinco meses O ze RER indisposiciones que padece una 
mujer embarazada; achaque /-— JI período de embarazo; 
gestación 


4 aa 
ATL puči em? påihući 


YE Hui río Huaihe 
EE RÁ Huot Hat Zhónyi Campaña de Huai-Ha: (6 dene- 
viembre de 1948—10 de enero de 1949, la segunda de 


rr r O 
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las tres campañas decisivas en la Guerra de Liberación fuego está ardiendo alepremente. 
del Pueblo Chino SG Së Sk huonbena-luontioo sano, vivo y rebosante de vita- 
HEJ huáno ópera Huai, popular en el norte de Jiangsu | lidad: AET- HR Ga a Tf, Los niños, dans 
zando y saltando de alegria, seguían a los héroes de com- 
ed hudi sófora china: 2 — acacia fajsa bate hasa la aldea. Jahre ss. 
SE hućihug <:4%s flor de sofora china Los potros y terneros están dando brincos alegres alrede- 
HA — hudijióo <H > vaina de sófora china dor del criador, 


353% — huanchóong alegre; jubiloso; regocijado; jovial 

ER hei tobillo; ~ FfF hueso del tobillo / ~¥ anchura (Sp huānadù pasar (una ocasión) con regocijo: — "8 EE 28 
de tobillo celebrar con regocijo el Dia Nacional 

SI huët aclamar; vitorear RARAS acla 
mar los brillantes éxitos de la construcción de la patria 
¿CEREZA una ovación prolongada / HI los vi- 
tores de la multitud 

AU) hudi (malo: 3" mal hábito/ -%T 1388 hudanjó reunión alegre: ——2% reunirse jubilosamente 
malísimo; ` pésimo; podrido hasta la médula f —X bajo el mismo techo; reunrise en un acto jubiloso 
tí mal tiempo; espantoso tiempo; tiempo de perros AA hara: animado wv deleltoso; vivo y alegre: — DÉEN 
FABRA =, Hoy tiene un humor endiablado, 8 una melodía deleitosa / lA ai ke bailar ale- 
a catropearse; echarse a perder: fi— J. El pescado se gremente al compás de la música 
ha echado a perder, | Däi". Be le ha quebrantado (3x4 huónlé alegre; jubiloso; regocijado; jovial; ~ pj AH 
la salud, / {H ~ T.a El ba perdido el apetito, | SÈ una multitud Jubilosa f DC ër una escena de gran ale- 
H- TJ, Se esvropeó el juguete al cacr, / HERAS Te gria / ik SS dar un ambiente alegre a lx 


hudi 


Descampuse el despertador, (E gravemente; terriblemen- fiesta; alegrar la fiesta 
te, muy: f~ morirse de hambre [ 1-7 estar muer: | 3R huanging celebrar con júbilo: —.— celebrar la Ficas 
tu de miedo [ %- 7 estar fuera desi/ S~ Y estar ta del Primero de Mayo 
loco de alegria [ R~ T estar muy cansado; tener los hue- Ass huanshéng téidóng vitores resuenan como trueno! 
sos molidos; no poder consigo mismo ¿LP idea maligna; Pt, ETE, Kesonaron por todo el salón atronado- 
mala pasada: $= jugar (hacer) una mala pasada (E res Vitores, Së El público prorruempló en Attoradores Yi- 
Æ ~k lleno de 1rtimañas |! torga 
HEJL hudibáaor <B> grspuja; tunante; bribón; picaro SE Jun: ëng despedir alectuosamente: A Ed ER 
táb huódichu mal: desventaja; inconveniente: — dä ~ HS COGER dar una despedida cordial a los gradua- 


dos que se marchan a donde los necesita la patria dh — 2 
despedida; una fiesta de despedida f —(£ ceremonia 
de despedida 

ZE huanteng gran regocijo; júbilo: EN Ax, EE, Por 


ff. No hay ningún mal en todo eto, / A~- Am, EA 
$H prepararse para lo peor y esforzarse por conseguir lo 
mejor 
HE hudidón <p> canalla; bribón; sinvergúenza; malhe- 


chor; rmmalvadu la buena noticia, una atmósfera de júbilo reunata en 
Er zg huoidóncxl sinverguenza; canalla; bastardo todo el país, (IS Fro, En la plaza hubs una efer- 
HPF huëténzt elemento nocivo; elemento perverso; mal- vuscencia de regocijo entre la multitud, 
hechor MAZA huantidaddi  contentísimo; lleno de alegría: — W 
EIME ruahua (1) palabras malévolas; pestes: PELA ~ ha- MNHEX acoger el Dia Nacional con raucho júbilo 
Lia mal de otros; decir pestes de otros; quitar el pelle- [RAE huáénxí (D alegre; contento; Jubiloso; regocijado: M-i 
jua otros 2 palabras desagradables: PZ Ai 2 ADA -~ estar llenó de júbilo; estar sumamente contento / Au 
cz, Uno debe dejar que otros terminen lo que tienen S SIS pasar con regocijo la Fiesta de Primavera (E) 
que decir, no importa si esto suena agradable o desagra- gustar; placer; deleitarse en PX, A ella le gus- 
dable. ta tocar acordeón, [fi~ 2 3], Le place estudiar, 
FE hoan <> gangrena ab huánxido reirse de buena gana 
ERA hudirén mala persona; rmalhechor; malvado; elemen- (at, huánxin favor; gracia; afecto: GÉN tratar de ga- 


to nocive nar el favor de alguien; insinuarje con alguien | Gx 
HR huóishi Œ fechoria; vileza; maldad: =~ perpetrar PARE pj 7, Parece que le he caido en gracia, 
fechorias; cometer maldades (fechorías) [ UZRA64% Tab hunein gúwb sentirse “Jubiloso y alentado; sei: 


— — ra 


luchar contra los elementos malvados y los fenómenos tire regocijado y estimulado: HERA LE EA RARA 

perniciosos OI estropear un asunto; hacer peores cosas: Toca la nación se regocija con las buenas noticias, 

298 Amo La precipitación sólo hará peores las cosas | huánying dar la bienvenida; acoger ~ A aiti, Las 

p =; ¡Ha sucedido algo terrible! críticas serán bien acogidas, Jg alinearse a ambos 
ERIE hudisi <> necrosis: GH =- necrosis parcial f F zx lados del camino para dar la envenida a alguen / atb 

necrosis dental [ = OC EE membro gangrenado Ja SS ir al aeropuerto para recibira los distinguidos 
HA ABJLO hudixinyón? <o malicia; mala intención huéspedes / "3 Sie ai. Esta película ha sido 
FA  huóixuébing escorbuto objeto de buena acogida entre las masas, (=> E ERAN 


“¿zi Vamos a invitar a Lao Yang a cantarnos una can- 
ción. / FEA persona no grata $ —31 discurso de 
bienvenida / —= £ una fiesta de bienvenida 


SR (ER, Fe ) huon (D alegre; contento; jubiloso; rego- MEE huón <3)> tejón 
cijado: —¿£ saltar de alegría; brincar de alegría f 08 1288 huanyóu "3: grasa de tejón (para curar quemaduras) 
cantar con jubilo (ca vigorosamente; con eutuyiaşe 
mo; en plena actividad: 2 eeh RETER EE ¡Gon huán 
qué vigor trabajan estos muchachos! / $ [BB i2=, La 
aada primaveral está en au pleno apogeo, 1 Min Me ` , 
Caia ana lluvia cada vez mås recia, (SI IA GO huóán () volver; regresar; retornar: $ vol- 


huan 
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a E devolver el libro 
próximo te pagard el 
toda cosa 

territorio 


Yer A rasa devolver, restituir: 
prestado f a El mes 
dinero que te debo > AAA E ARK devolver 
solicitada eu préstamo f —% Hiii recobrar el 
perdido | =~ KOED} devolver el poder al pueblo 
ponder; corresponder: OCT = e DANA diente por diente 
y ojo por ojo 

IE huónbén reembolso del principal (capital); 
wnortización de principal y el pago de su Interés 


T, D 


a a 
A. res- 


= EL TI 


v AJ gt 


la 


wA buchen (D volver a vivir después de muerto; volver 
de la tumba; resucitar (<75> regencrado 0:32 papel 
+ E I 
regenerado 


Fi huúnji OD contraatacar; devolver el fuego; devolver 
el golpe; oponer resistencia al (AI lanzar un con- 
traataque en defensa propla JI —Z1 A devolver 
al enemigo Zeit: respuesta 

FÍN huónjió regatear Cl precio: 
ta el regateo 

WiL huénl OC responder a un saludo: 
do: o No respondió a mi saludo, 
un regale en pago 


Moe roles- 


e a WW Siet Pr a 
contestar al salu- 


TEE D hacer 


SS huénqing saldar; liquidar: ~ UD 2 saldar (liquidar) 
usa deuda 
IF huúnshóu devolver un golpe; lanzar un contraataque 


E huónsó (aplicado a monje y monjas budistas w sacer- 
dotes taofstas) pasar a la vida seglar; volver al mundo; 
ahorcar (colgar) los hábitos 

Zë  hučnukiūg volver al pueblo natal; retornar a la tierra 
natal Zei: legión de retorao al hogar 

SE huómwuén OD volver al estado o furma original; rever- 
Dr Pa reducción cs agente reductor; reductor ] 
— ES reductasa Jpc: reducción 

mÆ huónyun CC cumplir el voto hecho a Dios 
phr alguien su promesa: HITA, A 
Debes cumplir lo que dices, no puede; 
an cumnplirias. 

mt  huénzhndr 


T cum- 
rt w Pea 


-Q ala ar 
WEI 
eL el 


pagar la denda; devolver el dinero presta- 


do; enjugir una deuda: ZE 4, Desernpeñé a Lao | HE 


Wang E Pagué la deuda por Lan Wang, 
Jik huánzhóéng pagar la deuda; devolver el préstamo 
ZER huánzaí <> contradecir; replicar 


FAME | bon (Ti anilla; aro; circulo: 


Ho arte f 


~ anillas [ AGk ~ argolla f F= guiraalda de flores 
2. eslab — ~ HS e un eslabón o con | 
oro; eslabones engarzados unos con otros [ Pre DG in — | 
~ el eslabón más frágil; la parte mä delicada (3 cer- 
car; rodear; ciecundar: PR y estar rodeado de monta- 
ñas f =a, AT. circuanayegar una isla Teis punto; tan? 
ka Zë acertar nueye puntos ¿1 STA "7 D 
Zeen ch o marcar 342 tantos en el tiro al arco i 
ug huánbó es blanco redondo ! 
ZO huánbóo «o GR g protección ambiental | 
ZC 78 huánbdo cercar: rodear: circundar: T p-p una | 
aldea rodeada de montañas 
FRA huúnchéna alrededor de la ciudad © = %33 carrera 


de circurvralación a la ciudad 

SZ huánda Gx clitelo Zen: amllo 

En huğrngð css mirar en derredor; mirar hacia un lado 
y otro; mirar alrededor: -m 7 mirar en derredor |) ~E 

TEA examinar la situación interaaciónal 

ZS huóniao +t.» atolón 

Hä huupi T esdabón: + YU eslabón clave f: 
eslabón central / UI eslabones en la cadena de Eh t 
eción PT Py en cualquier sector de nuestro traba- 
io (Pe segmento; anillo däs Al sp anélidos; amillados 

Dë  huániiagzhi <57> faisán de cuello anillado 

SE huanjing circunstancia; medio; ambiente; medio 
amblemie: 7 tener un cambio de ambiente / SZ an 


A 


| 


a ze 


el fuego 


[Æ huúnshēng ocurrir uno tras otro! Pä 


hacer promesas . 


| IRRA 


| KE  huánqu 


zz hukn 


huaa—huán 


de 


ve F 


Er crecer en duras condiciones / — WM fl en circuns 


tancias favorables Jk ambiente ecológico [ AE 
I medio ambiente humano d == contaminar el medio 


ambiente f — BE influencias ambientales © — fh j” pro- 
tección ambiental; saneamiento ambiental / XA mejo- 
ramiento del mpedio ambiente / = HW pM satélite de vie 
gilancia del medio ambiente [ —%|É£ ciencia ambiental / 
PB control ambiental ; ~ 2 E higiene ambieatal; sa- 
neamiento del ambiente f -sbu fi 


[ 


| 


contaminación armmbier- 


| tal II conciencia ecologista : 47% ruido ambiente 

FARO huúnjoshú Ex, trepanación 

TA huániiá T:%> circulación: K~  cinculación 
atmosferica Domo corriente circular 

EE: huánqiú © alrededor del mundo: =t f hacer un 


tudo el 


viaje alrededor del mundo 2 el mundo entero; 
mundo; toda la tierra 

Fé huenróo cercar; rodear; circundar; girar en torno: ~ 
Aber EITA A circunvolar la Tierra dos veces / HT 
Aen, El recinto está rodeado de árboles | NA 
TABA. La luna gira alrededor de la Tierra, / —% 
HINA girar en torno a la tarea centra) 

RU huámshón (D que bordea una montaña: ~ A5 BS 
tera que rodea la montaña (E rodeado de montañas 

FEE huúnshé serpiente venenosa (Bungarus) 


carre- 


Surgen peli- 
gros sucesivos, 

HARE huénshí <> eclipse anular (del sol) 

HA huanshi mirar en derredor; mirar hacia 
otro; girar la vista por 

DES huóntimg <> hidrocarburo cíclico 

LSZ Ruúnmwén <> nafteno 

WE huúrnweo: <A A) saneamiento ambiental 
ZA. barrendero; basurero 

rr huónxing circular; ir alrededor de cierto lugar: —— 

dar un rodeo $ ~ AHE ómnibus de ruta circular: 

autobus de circunvalación / —2+P2% carretera de circunva- 
tación [ ~ER línea de circunvalación 

huónxing anular; circular <> > cráter lunar 

FAR huoanyónoshúzhT ir: resina epoxi 

huónzAudng-reóngú  <EFR> ericoides 
FF  huónzi anillo; aro; circulo: [] — aldaba;aldabón 

ES huónzuanshá <B> trepanación 


— 


un lado y 


A3 m 


il, 
A 


H Huán ck: Huan 


TE huón una unidad de pesa usada en la China anti- 
gua, equivalente a seis lang (13) 


E huén zona vasta; territorio extenso: mundo de 
hombre 
el mundo entero; toda la Tierra Zilpi 


huányÚú 
Hs] buépn “E E" zhuankuán 
SE huán <30> ibis 


Se huór 


<> moño (de pelo) 


huán 


KE 
r? 


m 


T; lento; tardo; tardio: fluir lentamente 
andar a pasos  pausados; caminar sin pri- 
«A EA La acción lenta no puede salvar una situs- 
ción critica, TÉ Remedio tardo no sirve nada para una 
necesidad urgente, © aplazar; demorar; retrasar; diferir: 
=n aplazar un astuto; dejar una Cosa para hacerla 
más tarde / — C5, tomarse un Tespiro / D EE 


| —Eññ 


r 
HiL j 


4% 


- nar: o PPP AER Pl CAR ru 


huán—huán 


POETA TA 

Diferimos este asunto por unos dias, Œ no tenso: alte 

Jado; relajado Y recuperarse; volver en si it 7 4 Pf 
AUR, Pasó mucho tiempo antes de que él volviera en 
si f OR ER ESRA, Esa 
oportuna hizo revivir los cultivos afectados por la sequia, 
Joël recobrar la fuerza después de un cansancio 

Ski huán bing 2h1]l estratagema para retardar el avan=- 


lluvia 


ce del enemigo; estratagema para ganar tiempo; táctica 
dilatorja 
2 > huánchóng amortiguar; atenuar: Mifk= amortiguar 


miento elástico / do — 404 A producir un efecto armortigua”- 
dor; amortiguar el golpe d ~ 3g 4 margen o espacio 
para actuar $ Hi zona de tope; zona de tapón; zona 
neutral f ~F] Estado tapón / —*F¿l<%> tampón JW 
Ex cofia amortiguadora / = pg. H> amortiguador; pari= 
choques; tope seco f ~ icyo tampón; disolución tampón 

HEHE  huánferléicuón fulminante retardado 

Së huánh2 oO allojar; mitigar; aliviar; amortiguar: PZ, 
ii, El viento amaina, Fi El viento está aflojando, 
i -= BOES relajar la tensión Ja E ik= distender las 
tensas relaciones f —34 T mitigar (aliviar) una contradic- 
ción ¿Mii "tip, La lluvia atenu los efectos de 


la sequia, (2 distensión; detente $ —A|<48> moderador 
SS huit D urgente e no; de mayor o menor urgencia; 


SAS hacer cosas por orden de 
gencia GI urgencia: 
caso de emergencia; ayudarse mutuamente en caso de nme- 
tesidad 

Se  huónjió <45> interceder por alguien; decir unas pa~ 
labras en favor de alguien 

SR -— huónmon lento; tardio; tardo; despacioso: ZS len- 
to ella acción; tardio en moverse / JS progresar 
lentamente [ =~ DI desarrollo paulatino 


importancia y U- 


Eit huónpo cuesta suave 
BB Luna aplazar un plazo fijado o una fecha tope; 
suspender: — fC St retrasar (demorar) el pago / HARAN, 


~Z ih H condenado a muerte con suspensión de la 
ejecución de la sentencia por dos años 

25 bung cobrar aliento; tomarse un respiro; tomar un 
descanso! REXA=MHÚZ mo dar respiro al enemigo 

SE hudoshe t> tiro lento 

SH, huónxing dn suspensión temporal de la ejecución 
de una sentencia; condena condicional; libertad vigilada; 
e T 4 dos años de libertad vigilada 

Si huónyi Æ> prórroga de servicio militar 

SI huánzhéng aplazar la imposición de una contribución 
o Impuesto 


Dn, 
hun 
43 huón OD irreal; imaginario; ilusorio; quimérico: EE 
o ilusorio; quimérico; imaginario (2 mágico; cam- 
biante; variable: ZE cambiar de manera irregular; fu 
tuar 
SIE)  huóndena (© diapositiva: Hi— proyectar diapositivas 
[Ez ver la diapositiva © proyector de diapositivas; 
linterna mágica; cámara de proyección fl proyector 
de diapositivas; linterna mágica; cámara de proyección / 
(H~ +L linterna de proyección / — 7 diapositiva 
SIE  nuónfiag espejismo; ilusión engañosa; mirage 
SIE nuðnjing mundo de ensueño; lugar de ensueño 
¿GH  huóajué alucinación: ilusión; visión: ™ Œ ~ producir 
wa alucinación; provocar una alucinación 
2%  hudaméng ilusión; sueño 
SIE  huónmié evaporarse; 
estumó su Csperana, 


desvancerrie: 


iiA a= TF, 50 


¿JH  huonshi cb: fotismo 
¿JA — huonshú magia; taumaturgia; ilusionismo; prestidigi- 
tación 


A O E A FE EE Een 


— ¿Ud prestarse una ayuda mutua en ' 


| 


ii 
Ke 


T 
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ZOU huódtina CR: fonismo 

178  huónxióng ilusión; fantasía: ensueño: fr abrigar 
Ilusiones; tener una esperanza infundada; hacerse ilusic- 
nes / Si desechar las ilusiones / MEF entregarie 
alguien a sus ilusiones; estar absorto en sus fantasias / 
Ech, Esos planes son pura fantasía, JI PT 
EHS considerar alguien sus fantasias como realidad <> 
Se ensoñador; iluso f ~ Hi > fantasia 

huensidng fantasma; visión; espejismo; wirage 

Zë huényíina imagen irreal; fantasma; fantasmagoria; una 

sombra vana 


Ez huón D funcionario Fieunuco Ge: Huan 
Sg  huónguúa eunuco 
huónhái <H> medio en que se 
St conjunto de funcionarios 
es uërg <¿12> carrera en la adrninistración; carrera de 
un funcionario 


he huónyóu recorrer todas partes por alcanzar un puesto 
de funcionario 


ms 

CCE) huén <4 lavar: — 2 lavar ropas (2) cual» 
quiera de las tres | décadas de un me: H= 
primera década de un mes; los primeros dies días de un 
mes 

mE hudnxióng mapache; mapachín 


desenvuelve un fun" 


yiL hun desvanecerse; exfumarse 
ABR hunn desaparecer; desvanecerse: 
5e desvanecieron todas sus dudas, 
85 huónsón relajado; flojo: PAE relajar La discipli- 
na f +35 desmoronar la voluntad de combate Jar 
HERDER, Aún se observa flaqueza y falta 
de cohesión en el trabajo de dirección, 


HEBER HE, 


Fi humi OD cambiar; trocar; canjear: DIE A= Lokah 
trocar {camhbiar) pieles por productos industriales f 
LE] canjear una Cosa por otra / HEEE acuer 
do de pago para el infercambio de mercancias [ Rëm 
~ BE DD SC CH una lección pagada con sangre (E) cambiar; 
mudar: «XFA mudar vestido; mudarse de traje / #— E 


HEAR. Lleva (tú) una muda de traje, / ~ EF cam- 
biar de casa f ~ k€ hacer transbordo de tren [ —— SI 


Wii en otra palabra f ZE "E o ce Së, Vamos a dar 
un paseo para que nuestra mente descanse un poco, 
HH huóánbán (0 alternar un turno con otro; turnarse 2 


relevar a una persona que está de guardia k > relevo 
de un guardia 


434  huónbián <fk> cambio de posición: carmbio de lado 

BE huðbù <> cambiar el paso 

SS huónchá Ho cambiar de cultivos 

ME — huanchang <f> cambio de carapo 

BE huónché cambiar de tren u ómnibus 

Jas huendáng HL: cambiar la velocidad; cambiar de ve- 
locidad 

ARS huónfaqió <fk> cambio de servicio 


KÉ — hudnfóng <> relevar na guarnición 

PEE — huóntú xiáding <> acuerdo para el canje de pri- 
S1Oneros 

pj huángáng relevar un centinela o un guardia 

Sat huúncér D: cambiarse de sitio 

ST  huóncong intercambiar trabajo 

AÑ  huónhuó intercambio de mercancias © ~— UE St HE 
acuerdo para el intercambio de mercanelas y los pagos f 
e A SE acuerdo de trueque 


HÆ up! cambiarse de ropa según la estación; llevar 


diferentes vestidos para una estación nueva 
ME hu0imáo cambiar de plumaje; cambiar sus plumas 


ARTE huaanenodi 


<> transductor 
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MEA AAA huan— huang 


Së bäi tomar are fen la natación); respiración 
Hate hudngión T cambiar dinero; canjear monedas E 
vender (cosas para obtener monedas) 


HE huðigi cambiar una cosa por, permular; canjear; 
trocar: Il A AT Th tror producios industriales por 
productos agrialas $ HE añ exportar pres 
ductos agricolas a cambje de máquinas f e th _ ganar 
divisas 

SL huduén <> sustltt Jim (de Jugador) 

HE  huónsión conversión 0-2 tabla de conversión 


HaT huda tóso búhuón ydo la misma medicina dife- 
renternente preparada —- el mismo remedio con diferente 
etiqueta; un cambio en la forma y no en el contenido 

phi huóntiá (entre hermanos jurados) cambiarse mutua- 
mente las tarjetas donde constan el nombre y otros datos 

aw hu iwón CD {entre paises) intercambiar documentos 
E canje de notas; canje de caras: EPA un 
canje de notas respecto al establecimicuto de relaciones 
diplomáticas 

HF huányá (aplicado a niños) mudar de dientes 
che; salir dientes permanentes 

Haz  huónyónihto <> en otros términos; en otra palabra 

14% —huóryúo cambio de apósito; cambiar un vendaje 

JAH huónyú mudar de plumas 

Hita huánzhuo ubän <k> estación de transbordo 


de le- 


nf huði gritar: DI -~ llamar; gritar 


REO hung (Eo despertar: ci despertar A las Masas 
populares Z llamar; concitar Ar Säz AMECA 


Lx necesario Hamar la atención sobre este hecho, f ~z 
FEROZ evocar recuerdos pasados / —*%% concitar las 
expectativas | BEL despertar la simpatía de 
la opinión pública mundial 

ARE hudnxing despertar: 


z7 
al A HE 


despertar al pueblo 


HA huón brillante; reluciente; resplandeciente 
W huanfa brillar; resplandecer: 


res "e 
ker 


relucir; ~ con el 


rostro rebosante de salud: con el rostro resplandeciente f | 


A AO E rebosar de energías y trabajar con esfuer- 
zos redoblados / EF EHH Los cuadros viejos 
dan muestras de su vigor revolucionario Juvenil, 
43% —E  huenrán oi am tomar un cariz enteramente nuzvo; 
ofrecer una nueva fisonomía: AER, EIS Zone 
7, Desde entonces, la fisonomia de la revolución chi- 
na tomó w1 cariz enteramente nuevo [TRE NH, 
ETC, Se ha remozado toda la ciudad para las 
fiestas, f A TE u TEA, më, Después de la 
renovación y reconstrucción, el viejo puerto ha llegado a 
ser irreconaecible, 


ES hui mal: desgracia; desastre; calamidad: 3K ~ 
inuadaciones f E~ plaga del bandolerismo f GH 
kk tomar medidas preventivas; prevenirse contra un Dr: 
sible percance [ MEA precaverse contra todo peligro; 
la preparación aleja el peligro L inquietud; ansiedad; 
preocupación: 1] 28, No hay ninguna necesidad de 


e 


CU 
L — 


pr cuparse, (3) contraer; padecer; sufrir; —ËC 5 contraer 
(iener) hepatitis / — 1 estar enfermo; contraer (sufrir) 


enfermedad / — DEER sufrir del corazón; padxcer una 
afección cardíaca; tener un padecirmiento cardíaco [ 1E H4 =~ 
en, Está afectado de una grave dolencia, 

ak hucachó parre afectada len el cuerpo de un herido o 
de un paciente) 

BEER huaidéshuarshi 
das personales 

BS huåmå desgracia; adversidad; dificultad y peligro: 
4 amigo en adversidad / — 7t} compartir las mis- 

mas penas y tribulaciones; ir juntos contra viento y ma- 

reo f HR. Se conoce a los amigos en la adversidad, 


preocuparse por logros o pérdi- 


i 
PR Lui ALA 


I së En la desgracia se conoce a los amigos, 
18% huóoizhá paciente; enfermo: HR persona Aler, 
da de tuberculosis; tuberculoso 


A 
JE hun CEE tanbur 


E huán 


$  huouóng dar de comer; criar; alimentar; sustentari 
Pa RA hombres de letras reaccionarios ces 
| bados por la clase terrateniente [ —£ DSLR — 90118 UE un 


espía a sueldo de una potencia extranjera 


| HE huan carpa de hierba; carpa herb.voráa 


huang 


-e 


a7 Dioprüecëchuëco 


| FE huāng T (aplicado a terrenos) baldío; yermo: H— 
| Ts La tierra queda verma 2 terreno baldio; tie- 


rra yerma; crial: $~ roturar tierras baldías 3 dezola 
do: desierto; yermo: ~}f una aldea abandonada f = & 
una isla desierta (deshabitada) f ~|] colina estéril; mop= 
taña pelada Y escasez de alimentos (por calamidades 
| naturales) EPO = almacenar granos contra calamidades 
| naturales; acumular cereales ei prevención de calamida- 
| des E descuidar; desentrenarse; estar falto de práctica; 
| HTA 7, No descuides tus lecciones, [ FAR FA, 


| 
| 
| 


7, Hace tiempo que no he jugado al ajedrez, ya no 
KR 


Da 

estoy bien entrenado, f Pi mR Se Estoy falto de 

práctica en francés, (E) escasez; carestíal Fj-— escasez de 

viviendas; crisia de viviendas Jk carestía de agua f 
Al penuria de viveres  toscanente procesado; sin re- 

o finar 

ERE huanadón fantástico; absurdo; extravagante; increible: 

mi una idea absurda / — 304477 un argumento pu- 

regri w f — ARTE historia increible; palabras absurdas; 

disparate sin fundamento IJ =~ ibi abstirdo; extra Aë 

te; fantástico 

"Sep huánadas isla desierta 

(em huanadí tierra baldia; terreno yermo; erial 

"SR huonafsi (M dejar verma la tierra; abandonar! Y 

| ën DI, En nuestra aldea no hay ni un me de 
tierra que se quede inculta, (© caer en desuso: ~ TYK 

| BARA EZT., Los canales de irrigación en desuso 
vuelven a funcionar, descuidar; desatender; estar falto 

| de práctica: ~% de descuidar los estudios (7 malgastar: 
e EC E malgastar el tiempo 

SC huanaliao 
mo; soledades 

` SS O huánglióng desierto; d solado; solitario; deshabitado: 

| — Io una esena de desolación JI HAM MAIG, 

| 


lugar desierto fuera de una ciudad; pára- 


Antes éste era un barranco desierto, [ ~ ARS un paisa- 
j- solitario 
ez huaagluár en gran desorden social; en gran confusió. 
3  huangmió absurdo; ridiculo; extravagante; 1h 
una afirmación absurda | —*+8f5 colmo del absurdo; 
| absurdo en extremo 
Së huángmó © desierto y extenso 2) desierto; campo 
| desierto y extenso (O Eco suelo del desierto 
wf huāngióån año de malas cosechas; año de escasez; Nän 
jo cas jacas 
La huángp! desierto y apartado 
(ER huánaqión malas cosechas; escasez 
(CEBRA huingshirbdoyus tiempos de escasez, año de 
| escasez; tiempos difíciles 
ER huongshú  desentrenado; falto de práctica 
(sg huangtóng © absurdo; fantástico; ridiculo; extrava= 


ere -n mepi piri} ah vk AA vr 


huacg— hegn ` ZR co 364 


me e ber 


gante! = ZE ridículo; absurdo [/ 28 extremadamente | 


absurde: colmo del absurdo f =— uit un proyecto insen= 
saro JI (ESE E, Sus argumentos rayan en la 
absurdidad, © disipado; libertino; licencioso; disoluto 

TAEMA  huoncwd rényán desolado e inhabirado: — D) Hi 
una zona desolada y despoblada; una región sin ningu- 
na señal de habitación humana 

E huğngwó erial; yermo; desírcico; baldio: —) E FE 
terrenos incultos 

HE huángin. «ho una noticia no confirmada 

ZER huongyé terreno erial; campos inculios 

FEE | huangyín disoluto;  licencioso; ` (borump: = mE 
entregarse 4 la lujuria / — 21 disoluto y descarado 

SR Liongyuón landa; paramera 

ST huanazi cospel (pieza no labrada) 


(ID? huáng nervioso; confuso: aturdido; desconcertado: 
Im =  aterrorizado ;/ ù= nervioso f It, BT 
Cálmate, no te asustes, | ~ T FI quedarse alarmado y 
confuso; estar aturdido ; = àli, caer presa de pánico; 
quedarse perplejo / —*E—[E caer en una gran confusión 
pare EA EST. Él estudiante se turbó en el 
examen, 


+E 
Fee huang SHTA ig, 410177 terriblemente; Insopor- 


tablernmente:: DEA sentir un fastidio terrible / $ j 


gri 


fi estar muy cansado; estar rendido; quedar agotado 

HH heamaluón desconcertado; alarmada y atropellado: "e 
AER, MEA hacer todos los preparativos para 
no actuar atropelladamente en el Último moraento Pix 
— Te, Er Lë La maniobra sembró desconcierto 
en las filas enemigas, 

EI. hugamamáng atropelladamente; apresuradamente; pre- 
cipitadamente: = 27 SCD DE acudir precipitadamente al lu- 
gar (del accidente) / FRAME sin prisa; tranquilamente; 
pausadamente 

Ga huāngzhāng nervioso; atropellado; ai estar atu- 
rullado fu 3 23 ti tEn. ¿Por qué estás tan ner- 
viozo? / MEME, HA], No te alarmez 81 oyes 
un estallido, 


huáng 


ES khuóng emperador; soberano! Zi emperatriz 

Sp huónochóo dinastia 

DIE buángchú principe heredero 

SS  huánadl emperador 

se Huángfú 2: Huangfu 

ME huónocong palacio imperial 

BA huónaguan corona imperial 

SE huónghóu emperatriz 

SA huénahióng majestuoso; extraordinario; grandioso: 
[1% una obra monumental 

Ex huóngjiā familia imperial; casa imperial 

SÉ huéngli D: calendario; almanaque 

añ nuónoqinguógl parientes del emperador; princis 
po y princesas de la familia real 

BA huánoquón poder imperial; autoridad imperial 

St o huánashono OD emperador; trono SCH ik HF) Vues- 
wa Majestad; GELT) Su Majestad 

SÉ  huóngshi familia imperial; casa imperial 

44A huéngtulóu emperatriz madre 

Sit huángtozi principe heredero 

Sa huángzú personas de linaje imperial; parientes de 
un emperador 


Ea huĝng D) amarillo; cetrino: (8 %-— tener una Ca- 


ra cerina [ ¿XA hlp, En otoño las hojas ama- 


rillean, © <B>) rio Amarillo ~ 24 zona inw 

dada por el rio Iuanghe / += domeñar el río Huag 

he Oci: fracasar; fallar; venirse abajo: MER E~ To 

Aquel negocio ya falló. Gporaografía: $4— combatir la 

| pornografía (E:23E> Huang 
SE huéng'úlbing <> enaniuno amarillo 

BÉ hunga <> polvo amarillento 
ZS huéngbon cm: mancha amarilla $ -— R> xante- 

| lasrmna 

| DWE huónobooche <p> ricksha (cochecillo tirado por 

un hombre) 

AR) boëmbé 2: curteza de ua felodendron (phe- 

lodendrumy 
Säit huángcáncon dorado; amarillo vivo: — 4 HF arroz 
| dorado 
AEA huóngachánashi <> melilita 
ABE huánociméi <i> rusa amarilla (Rosa xanthina) 

| AA huéngdon <(£> plomo amarillo 

WE huánadán «<H> ictericia ri — ictericia hepatóge- 

na [ "geht ictericia obstructiva © = 3E%: indice ictéri= 

co AA 

(Sg huángddo <A> eclíptica ~+ zodíaco / —3£ luz 

| zodiacal [ == los signos del zodíaco f ~ 

' constelación zodiacal / —M:X coordenadas eclipticas 

1 SEH  huéngdoofíM día auspicioso (propicio); dia favo- 
rable (para hacer realizar algún aclo) 

53 huóngdengdeng dorado, de color oro ~p, 
espigas doradas 

H huángdido pagra amarillo (Talus tumtfron) 

¡E huángdou soya; soja 
SE huánoleng avispa 
AE huénogúayú una especie de esciena {Nibea albiflora) 
HI. huáncgu3 pepino; cohombro 
SS Huároháj mar Huanghal; mar Amarillo 
Sa Huanché río Huanghe; rio Amarillo $ -—£:< m Æ > 

| stegodon del río Huanghe 
SAAR  huónghésé pardo amarillo; leonado 
HJE huónghua (È crisantemo (D azucena amarilla (Heme- 

1  rocallis fiaa) @< O> virgen 
SIE huónghuicól < ¿> azucena amarilla 
HEBE  huénchca mia 39: alfalla (Aedicago hispida) 
Sé IL huónchuénir <0> doncella virgen; virgen 
SIE  Hhuánchuayú  ezciena 
¿447% —huánghuóbing <> amarilleo 
AB  huánghún (el) atardecer; crepúsculo; caída del sol: 

Hi, Declinaba el día (el sel) 
BE  huángií <> polo eclíptico 
Saa — huéngiiling  agucanieves amarillo 

(Së huánajióng pasta de salsa salada y fermentada 
Së  huángjióo lamaísmo amarillo 
AMEX  Huángimn Giy ës Rebelión de Huangjin (los 

| Turbantes Amarillos) {levantamiento campesino de gran 
escala que tuvo lugar en 184, a fines de la dinastia Han 
del Este) 

Ek Hhuúnalin oro Oz ES reserva de oro / —$E1<B%> 
sección áurea / “HH Costa de Oro / ~{ t precio de 
ora; tasa de oro / od periodo áureo; época de oro; 
edad de oro / =i mercado de oro f ~b fuga de 
oro; escape de oro / ¿ME depósito gencral de oro 

gen  huángjingua melón chino 


| 
| 


3) huángiing <+> Vitex negundo 

23% huéngjing muntjac 

SS hungia <A> longitud celestial 
Sm huóngjinig <p> Polygonatum sibiricum 
Së huóngjing  topacio; citrino 


SR — huánguó vino amarillo; vino de arroz; vino de Shao- 
xing (41) 

=$  huúnglo cera de abejas 

Sg huónalí orapéndola; oriol: Mi~ oropéndela de co- 


aa € 


Kä Ka 


365 MAMA LARA SA EA A hna buäng 


gote cnnegrecido 

SÍ huángr. <> almanaque . 

WE huánglión of: rizoma de coptis chino (Coptis chin 
hensis) 

WER huónolidánmú e: alfónsigo chino 

ARES O huónglióng méimeng sueño dorado de mijo (de 
una historia acerca de un letrado pobre, quien soñaba que 
había llegado a ser un alto funcionario, pero cuando 
se despertó sólo vio el puchero de mijo que aún se coci- 
naba al fuego); castillos en el ajre; sueño dorado 

SS huánglín fósforo amarillo 

MBA  huénglióshí Er: topazolita 

SIE huóngiú <44> fustete (Colinus coggygria) 

AR. huángmá <44> yute {Corchorus tapsularis) O 4% tejido 
de yute | —3% saco de cáñamo; saco de yute / —£%4 
tela de saco; arpillera f —¿% papel de vute 

HEY  huóngmáo yátou niña; chiquita; jovencita tonta 

RE  hudngméijl estación de lluvia, entre abril y mayo, 
en las cuencas media o inferior del rio Changjiang Xx“ 
"SL" huánaméitian 

143% — huángméixl una Ópera de Anhui 

"5 Sg buënomei vu  lloviznas intermitentes en las cuencas 


media o inferior del río Changjiang durante la época de | 


lluvias 

ZE SE huéngei mijo elutinoso 

HB huéngmínglico «<H> gelatina de cuero de buey 

WE — huángnióo oropéndala; oriol 

SÉ huánguiú @ buey rojizo (2) traficante ilegal de bi- 
lletes, ete, o en el mercado negro; estraperlista 

E huánopól ik: tarjeta amarilla © -8 = mostrar la 
tarjeta amarilla 

ZC gin huóngpóo Io shén ecbarse sobre el cuerpo la tú= 
nica imperial amarilla—ser proclamado emperador por 
sus partidarios 

HERA huáéngorsha libro amarillo 

mE juge ix raíz de tragacanta (Astragalus membra- 
naceus) 

SE huéngain H> raíz de Scutellaria baicalensis 

ES  huánaquán fuente subterránea — infierno; el otro 
mundo 

Së huánoquá chamariz {Carduelis spinus) 

E huóngróng tierra amarilla; suelo arnarillo 

HWA huángrébing fiebre amarilla 

A huóngsé OD amarillo; color amarillo @} obsceno; 
indecente; pornográfico O — HE pelicula pornográfica f 
~ L sindicato amarillo; sindicato esquirol [ = $ TI li- 
bros y revistas pornográficos / —« MIÉ novela poraográfi= 
ca JI —$57 crónica escandalosa |) $2 música decaden- 
te f = tE trinitrotolueno (INT) 

RHBAR  huúnose rénzhóng raza amarilla 

Sg huénoshóán anguila amarilla 

SR huangshú <> madurez arnarilla 

WE huóngashú ardilla terrestre (Cittellus douricus) 

AAA huángshulóng comadreja amarilla (Mustela sibiricay 
HB, es La comadreja va a presentar sus 
respetos a la gallina — sin abrigar buenas intenciones, 

AXE  huángshuichuang impétigo 

AE — huóngil SR: cuerpo djúteo %-—H<B> luteoma f 
— E lutcina / — BH: > progesterona 

SEN huénatiékuórg pirita 

SS  huóngtóng latón; cobre amarillo =$ tubo de la- 
tón IN calcopirita 

SL  huángiú <Eb> loess vz SIS meseta de loess 

5%  huóngwél <> latitud celestial 

AA  huengwéibing <> inarchitado: W~  marchitado 
de algodón 

BRK. huongxuán <> favo 

SZ huúngyóng gacela de Mongolia (Procapra  gullurosa); 
antilope 


| ¡4% huángyóng <t> boj chino de hojas pequeñas (Durus 
microphylla var sinica) 

SS huënowirg oropéndola; oriol 

AA huóngyðu (D rmmantequilla <tt> grasa d jerin- 
ga de inyectar grasa 

A huángróu comadreja amarilla (Mustela sibirica) 

SS  huángyú esciena 

AE  huóngya <p> topacio 

Sib huángzhóng raza amarilla 4 A amarillo 


Jl hong “RE” fenghuáng 
| KS huáng foso seco (alrededor de un castillo) 


JE huáng miedo; ansiedad; inquietud: —+f miedo mi- 
bito; susto 

t} huánghuáng en un estado de ansiedad; (estar) sobre 
ascuas! STIP poner (tener) a alguien en ascuas f 
e Az estar con el alma en un hilo 

FX  huánghuó perplejo y alarmado; inquieto: — RX per- 
plejo y desasosegado 

Sg huóngjů E: asustado; alarmado: 
cara asustada 

"EF  huángkóng  aterrorizado; atemorizado: PAP estar 
muy asustado; estar sobrecogido por el miedo; mo que- 
dar gota de sangre en el cuerpo 


46 — con una 


y En huóng luminoso: brillante: X= brillante; espléndi- 
do f $ ~ ~=, Las estrellas destellan, 
SRE huangbanyón +H lamprófido; lamprófiro 


(A huóng MER" zhua ghuáng 
E huáng <> jade colgante de semianular 


dEl huóng langosta: ~ Æ plaga de langostas 
BHE huúngchóng langosta 
¿288 huóngnón ninfa (crisálida) de una langosta 


ES huáng  (bosquecillo de bambúes: H — un bosquecillo 
apartado y tranquilo de bambúes (bambúes: (€ — bam- 
húes altos 


AS huéng azufre 

AUR huéngiódn <> asulfanilamida (55) © -WEM sulface- 
tamida (SA) / ~P sulfaguanidina (GC f -RERE sulfadia- 
ziņa (SD) / ~ SD sulfatiazol (ST) / — FIEt gulfafurazol 

Wie huánchua  sulfonación $ —%] agente de suifonación 

MERO huangsuanyán <> sulfonato 

HEBE huángxion'ón <í%> amida de ácido sulfónico 


Dr huóng M W"  máhudno 


e huáng xik: lengüeta muelle; resorte: 3 ëSb 
HT. Está roto el muelle real del despertador, 

NS — huángfénggín armonio 

ME huárpias <> lengúcta 

ERES huúngyuégl instrumento de lengúeta 


GL fuóng una éspecje de esturión (Huso deuricus) 
hudng 


Ai 

HE huóng Csúbitamente; de repente; de pronto Of P 
sa” "en SER) parecer; como sil: —Í IÉ como si 
(uno) estuviera en un sueño / SR (tan cambiado) como 


4 
E huáng AR” pánghuóng 


4a ren - DI rr m Pra 


büerg-— ba ISS 


si hubiera transcurrido un siglo 

A huádoha (aturdido; en un trance: HH estar atur- 
dido; estar en un trance vagamente: borrosamente; al 
parecer: -ITR ibt Te Estaba yo vagamente cons 
ciente de que él entró en la habitación, 

A huángran dówl caer de pronto en cuenta; de re- 
pente dirag cuenta de lo que ha pasado: fi-a EA 
~, ARERI. Cuando me dio unas indicaciones, cal 
de pronte en cuenta de que estaba equivocado, 


e huiing deslumbrar; 543 —3 una brillantez deslum- 
brante [ ~p D una bayoneta reluciente (pasar 
como un relámpago: EIA PAE — E DT, Una figu- 
ra pasó como un relámpago por la ventana, JIP 
33%T, Quince días pasaron en un abrir y cerrar de ojos, 

SH huéng 


== 

Lu huónq mentira; embuste 

3# huóncbóo decir mentiras acerca de una cosa; dar in- 
formación falsa: ~p mentir alguien sobre su edad j — 
SR hacer una información falsa sobre la situación milj- 
tar 

2815 huánchuó mentira; embuste; H= mentir; decir men- 
tiras 

WE  huúnogyón mentira; embuste; patraña: BEE HZ 
TMEMES, Las mentiras escritas con tinta no podrán 
encubrir los hechos registrados con sangre, 


(EZ bung 


gz huángzi señal de una tienda; letrero (Drótulo; eti= 
queta; camuflaje; fachada: IS" Bin — so pretexto de 
“ayuda!” / RARA fachada 


huáng 


E C H H huóng menear, mover; agitar: (— Fi: 


JT", Con un movimiento de la mano dijo: "Ya no 


SI huáng 

2334 huénodong balancearse; meccrse; oscilar; tambalearse; 
ETT Ema La barca se balancea en el río, / LEE 
om, RET., El cubo estaba tan lleno de agua que 
ge desbordó con un simple movimiento, | ARABIR 
ii, La linterna se mecía sin cesar en el viento, f — 
EPA, ERE Fo. La media botella salpica y la botella 
colmada permanece tranquila — El hombre mediocre char- 
latanea mientras el sabio permanece silencioso. 

Salt huángdomg menearíse); moverse) H~ XA, No me 
neas el bote, | ERE ¿Ame La rueda vacila un poco, 

RG huángtT c> equilibrio en una escalera de mano 
vertical 

Ré > hudngyou oscilar; balancearse; tambalearse: HERE dl 
(hr ER, Las ramas se meten con el viento, JI MAMI 
ve St 90 E, El andaba bamboleándose, 


but 


HR hu? ceniza: k~ cenizas volantes / A~ cenizas 
del cigarrillo ( XA. cenizas de plantas (como fertilizan- 
telGipolvo: DI RRG acumularse Una capa gruesa 
de polvo (cal; argamasa; mortero: ~f pared enlucida 
[ += enlucir [ H~ preparar mortero gris; ceniciento! 
- D un cabio de color gris Gdesanimado; desalentado: 
Dor ER estar desalentado 

ER O hutón oscuro; lóbrego; sombrio: ~ HRZ un cielo 
lóbrego 


Sep béi blanco grisáceo; ceniciento pálido: — DI RS 


Let A AAA Ee CR A ENEE, em "ae: gie e — 


— m r LEE Ze —— reg 
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sienes entrecanas JE. tener una cara pálida 

ERA  huibándiáón <> monita gris 

cb huichén polvo; AM E, SES Después 
del viento, hay una capa de polvo en la mega, / HEM LE 


p= quitar el polvo de la mesa <> ~hi CR: neumo- 
conios1s 
ES huiféín <T> ceniza 


Eë  huhé grulla gris 

EESE huihuénomélso «> griseofulvina 

ES  hullilang <> argamasa; mezcla; mortero 

FRE huijin cenizas: (£% ~ reducirse a Cenizas 

Ss hurkóutié <73> (lingote de) hierro gris 

EXE  hulialida  Giosceuro; lóbrego; sombrío (Dcabizbajo: 
abatido; desanimado; con el rabo entre piernas: EREE 
EA BR, Parecía un poco desanimado, / 323, HR 
4 DÉI, ¡Anímate, Lao Li! 

ESE huiméisó <p griseina 

EEE huimēnmëng oscuro; sombrio; nublado: — HE fa 
una sombría vista de noche / 4-8), El cielo estaba 
nublado, 

MERA huiméngyóng permanganato potásico 


Jeck um <> yeso; relucido; argamasa 

së huiquá piñonero; pinzón real 

EM huiróna <> podzol 

FA huise Mgris; ceniciento: ~p # uniforme gris / EE 


a gris maárengo | Ai grisáceo (<f> pesimista; lúeu- 
bre: — 50 A ÆI concepción pesimista de la vida (is: 
ambiguo; poco claro 

FERRE huishoyan venceja; arrejaco 

FÉ hushi ardilla 

Fals hundo  dezcorazonarse; estar abatido; estar desanima- 
do: se d estar totalmente desalentado / MAA, A ie 
T~, No debes estar engreído ante los éxitos ni desani- 
mado ante el fracaso, 

EMO huixióng oso grizzli 

REE huizhijio <B> tiña de las uñas; onicoMmicos]s 

ER buzhi ER: substancia gris 


UK bur 
SS huise humoristico; jocoso; festivo © — H 
moresque 


Jä hut extenso; vasto 

Sg  huifd Mrestablecer; reanudar; restituir; renovar; — 43 
32 restablecer (reanudar) relaciones diplomáticas [ "ER 
volver a la normalidad; restablecer la normalidad f TI 
-THER, La fachada ha sido restituida a su forma pri- 
mitiva, [ ~i restauración de la economía (recobrar; 
recuperar: — HA recuperarírecobrar) la salud; restablecer» 
se [ ¿5 recuperar el conocimiento; recobrar el sentido; 
volver en si f ~ER $ recuperar el derecho nacional f 
-—£% rehabilitar la fama de alguieas d APART 
237, La operación le devolvió la vista, © ~i <E> 
convalecencia [ - E <B> sala de recuperación 

W huhut <35> extenso; vasto: RA ~, SIS. Aun- 
que la red celeste tiene grandes mallas, no deja que nada 
se Escape, 


BR pui 


III huTrhutr <> 


<> bus 


CHUA] relincho; hin 


FE hut blandir: esgrimir: — esgrimir (blandir) un 
sable | —2£ esgrimir el pincel — tomar la pluma en- 
jugar: —7A enjugarse las lágrimas; secarse las lágrimas / 
~H BIEN sudar goteando; sudar mucho (comandar (un 
ejércitok ~A F mandar un ejército para marchar hacia 
el sur Desparcir; dispersar 

Sch  huidóng esgrimir; blandir; agitar: — AE blandir Les: 
grimir) un garrote / HF agitar un banderin / HL 
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amenazar con el puño ~- 

SE hufa volatilizarse © YE volatilidad / 3 Jaca 
| —5H aceite volátil / — JE volatilización 

$FE hugé blandir alguien sus armas =~ EE hacer una 
marcha hacia el este 

HE huihóo <A> manejar el pincel; escribir o dibujar un 
cuadro (con un pincel) 

FE huhi  despilfarrar; disipar; derrochar; dilapidar; 
malgastar: — E ¿E gastar sin consuelo; gastar dinero en 
forma desenfrenada / It, PEBH E JE, Se ha 
fumado la herencia cu pocos meses, 

sait nui jn rú tú tirar el dinero como si fuera tierra; 
tirar el dinero por la ventana; gastar el dinero a manos 
llenas 

=€  hulshóu agitar la mano: -H% saludar a alguien àgi- 
tando la mano / = SE HU dear adiós a alguien con la mano 

Fẹ wi agitar; blandir; esgrimir: ~ RAI IP agi- 
tar ramilletes de flores para dar la bienvenida a alguien f 
=- +inf blandir el bastón de mando — dar órdenes a 
alguien; mandar a alguien de acá para allá f -~R EH 
esgrimir armas nucleares / RR ~ii AA T, Con 
la azada en la mano, los cormpesinos batallaban para 
aprovechar las colinas áridas 


Haz bur luz del sol; sol 


XE 

(WE, KE) hur (esplendor; resplandor: H M pjg — 
resplandor crepuscular brillar; resplandecer: 58 BEI ~ 
resplandecer para siempre como el sol y la luna 

SKS  hurchángyón 4 3: gabro 

FRE  huifeishí <g> estlebita; 

SEO huiguóng <A> Juminosidad <> — DT lámpara de e- 
fluvio DEER descarga fuminosa / HH % tubo de des- 
carga luminosa 

ES huihuána brillante; luminoso: espléndido; glorioso: — 
FIRE victoria rnilitar fulgurante; victoria militar gloriosa 
[533 una civilización espléndida / ¡Tk espléndi- 
damente iluminado; un derroche de luces 

ES  huilúyrán <24%5> diabasa 

HEU hu mikung  inolibdenita 

ZE ms huishencgúkuóng  cobaltina; cobaltita 

EE hushi <> piroxeno; augita 

FS hutikuóng  antimonita; estibita 

SN huitóngkuáng  calcocitaz calcosina 

HAT  hurrínkudng argentita 

Spo buxiog brillar; reflejarse; Weg, 241, El res 
plandor dul lago y la belleza de la colina se realzan 1mu- 
tuamente. 


FE in <3550 bandera de un comandante (usada en 
los tiempos antiguos) Ccomandar: — ¿Ad mandar un 
ojército para marchar hacia adelante 

RT hutsn < Ho Dx > general; comandante; Su Exco- 
lencia; mi general los que están bajo el mado de algujen 


4. hut emblema; insignia; distintivo; E~ escudo na~ 
cional: emblema nacional / Xi insigola de escuela / E 
emblema «de gorra : 

295 huihso título honorifico 

HR hum barra de tinta producida en Huizhou (MAD, 
promacia de Anhuj 

WE huzhóng emblema; insigaia; distintivo 


huf 


15 (1E, Bl. Ho, Ho) hui (rodear; envolver: iF ~ 
envolvente: sinuoso [| if- f$, El sendero bordea las 
cumbres de la montaña, (regresar; volver; retormar =~ 


` 


gg entendu 


FEE PEREA El hur— hur 


SD retornar al lugar de partida / MAP 3 
volver algujen a su puesto de trabajo ea el frente de pros 
ducción / dt~, TAI, Se reintegró a la patria / ERE 
EJ KE IAN, Nuestro ejército regresó a Zunyi cogiens 
do desprevenido al eaemigo, (Gidar media vuelta; volver- 
se: —= ¿DA volverse Drezponder; contestar; —(% contes- 
tar una carta <B> capítulo: HAHAHA HPA 
Esta novela tiene 112 capítulos, G<H> LAFA EA 
ER: E — haber estado aquí una ver | ERE 
SS dos cosas totalmente diferentes [ ==, cÉ, Fri- 
mera vez desconocidos, la segunda amigos, (Hui) la 
nacionalidad hu: “mk” putzů 

BÆ huíboi devolver la visita a alguien 

IR huíboo (rendir cuenta de lo que se ha hecho € 
corresponder a; devolver; responder: ~ ER SR correspon- 
der a su hospitalidad o amabilidad (vengarse; tomar 
venganza; tomar represalias 

Dë hubi evadir; eludir; evitar; esquivar: — HE [0 i eva- 
dir el problema clave f "HE eludir dificultades / = $ 
ig soslayar la controversia / știm ajib Fi, Me he da- 
do cueata de que me rehuye. 


ER huibing </H> rendir cuenta de algo (a su amperior) 
RS bo <> eco © — ir impulso de eco 
[DE huibó refutar; replicar 


DIS  huícól <> extracción <> ~ EIB laboreo escalo- 
nado ¿ —E porcentaje de extracción 
a huichóna (Dem: ilon ØKE» 

tado © ~% lleltís 

SS huichánc-dóngal 
emocionante; conmovedor 

GA huichóo (D volver a himedecerse (E) / Së: 
miento, Ei una retrogresión ideológica 

0% huíchéeng jornada de vuelta; viaje de regreso 

EX  huíchin (vuelta de primavera: Kik ~, La primave- 
ra vuelvo a la tierra, ¡Evolver a la vida; curarte de una 
grave enfermedad; — Fé una medicina maravillosa 

BE huid responder; contestar; dar una respuesta; ME 
jee TA a responder teóricamente a esta cuestión; 
dar una respuesta teórica a este problema / SZ Bai 
Se 656 —. Los hechos son la contrarréplica más fuer- 
tc a los que difunden rumores, / jaA— dar la callada por 
respuesta 

ZS —huíddag resonar; retumhar: 
vítores retumbaban entre los valies, 

Dë huídión responder por telegrama: $ET=—, Da una res- 
puesta telegráfica de intrediato, 

Ez  huídong <> inversión (+ ~ EL Imecanismo de in- 
versión 

EHA huitáng devolver (pagar, retribuir} uma visita 

GRAW huífenadóo <p> galería de ventilación de retorno: 
pozo de ventilación de retorno 

18 uo contestar (a una carta), responder; HATE 
H= 74, Le respondi dos palabras, 

BR huigó echar una mirada retrospectiva; volver la vista 
atrás; mirar hacia atrás: ~ ES echar una mirada reiros- 
pectiva sobre la Gran Marcha fl pasar revista 
a este fragmento de la historia /[/ — J/M EEJ] = retrou 
pección de 1987 

HAMBRE huíguing=fánzhúo (reflejos del sol poniente — 
últimos mernentos de lucidez de un moribundo jarre- 
bato de actividad anterior al derrrumbamiento 

EA huigur rt: regresión 

BS huíguinión <%> año trópico 

ma huígutrá <B> fiebre recurrente 

mag huíguixióda <B> trópico: ES trópico de Capricor- 
nio / de~ trópico de Cáncer 

E$ huíguó recocer (cocer otra vez) © ~ À carge recocida 
con condimento de pimiento (an) 

mé huíhé round (cada uno de los periodos en que se 


preocupado; agi- 
(aplicado a música, poemas, etc,) 


resurgl- 


mue, Los 


hu El 
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divide el combate de boxeo, etc); asalto; lance: Rol 
PER] la victoria de primer round f ¿TT LG en unas | 
escaramuzas 


E Huíhé huihe (quigour), una antigua nacionalidad de 
China 

EB Puhú mt” huíhe 

m4 ho amparar 


BI huíhuá responder; coniestar: 15% 4H $ —, Haga el 
favor de llevarle un mensaje como mi respuesta, 

Ok bukuë <$l> temple <> ~kLĦ revenido / —Ete 
fragilidad por revenido / ~ BÉIS tiempo de temple / ~ E 
<t> aceite de revenido 

Sc hutt contraatacar; devolver el fuego; dar contragol- 
pe! É£LNIBGIE= dar duros contragolpes 


—r — 


GA huíjlon ¿Æ> hasta luego; hasta otro rato; hasta la 
vista 

E3 huíjico <m> cruce retrógrado 

ax  huílido «A> islam; islamismo © ~ë islamita 
musulmán 


[E huíjing devolver o pagar un cumplido; hacer o dar 
una cosa en pago: ——4f hacer un brindis en pago f ~ 
—2 devolver un puñetazo 

Kë  huíjué rehusar; rechazar; negarse: — Di = rechazar ro= 
tundamente 

IO huikou comisión; descuento 

DS huílái regresar; volver; retornar: ZG Eg =~, Volverá 
dentro de poco, ; Ei Ya está de vuelta, 

DS bio (ege, ärälpzanazsl Fl volver 
corriendo / THREE, Retira (1ú) los libros pres- 
tados, 

DIE huilóng galería circular o zigzag; claustro 

EL hui responder a un saludo: ARA AA, No res- 
pondió a mi saludo, hacer un regalo en pago; corres- 
ponder con un obaequio 

GHR hulgi jai alai; juego de pelota vasa a cesta 

SE: Hul calendario islámico 

BA hulli DOE: refujo @KR> regurgitación 

HÆ hullöng (Drecalentar a vapor: 639. Car 
lienta (tú) los panecillos frios, (Dretirar (de la circulación) 
hilletez de banco 

mA huilú reciclar; refundir: ER — refundir chatarra (D 
recocer en el horno (pasteles, er.) 

DËS huld <> bude $ —$% ganancia de bucle 

DS Hui <++>ODios del fuego incendio 

EIS huilu (aplicado al precio, el nivel de agua, etc ) ba- 
jar después de una subida 

ED huimógióna estocada de vuelta: REP dar una 
estocada de vuelta; dar una vuelta y coger desprevenido a 
alguien 

IT) huímén visita de los recién casados a loz padres de 
la esposa, tres días o un mes después de la boda 

AR Huimin los but: pueblo hui © =~} restaurante de 
comida musulmán 

Em huíruán (aplicado al tiempo) empezar a hacer calor 
después de frio; disminuir el frío 

54 buiging corresponder a la hospitalidad de alguien; 
ofrecer un banquete en pago 

GE huiqú regresar; volver; retornar: A HE SIE, MA 
~il, El nunca ha vuelto a su pueblo natal después de 
abandonarlo hace diez años, 

Bt Wio [HEHn ATRAE El: "In 
¿2638 —, Haga el favor de devolverle esta carta, / ETABI 
SEMA, Seiten, Todos pueden retirar sus in- 
tervenciones € informes para revisarlos, 

Gi huísóo <H F> retorno | 

EIS huishá vuelta del alma de un difunto a su familia 

EF huíshéing (después de una baja) volver a subir; ascen- 
der: Sim. La temperatura vuelve a subir, [ H8 —, El 
indice va ascendiendo, l 


E huíshéng Drevivir; ër St resucitar a un muerto; de~ 
volver la vida a alguien (olvidar por falta de práctica: 
MARATHA, REEM T., He olvidado mucho el francés 
por falta de práctica en los últimos meses, 

GA huishéng eco O ~M sondeo por eo / =~ SCT 
ecosonda; explorador sónico de profundidades; sondcador 
por eco | — SI <>  ecolocación 

DI huishóu recuperar; recobrar: “"HEZGX recuperar 
metales preciosos / 3h — recuperación de calor sobrado 


$ “E (BCS cápsula recuperable JI —* recuperación 
EX <B> área de recuperación [ =} <i> torre 


para la recuperación; torre recogedora / = centro de 
colección (de materiales desechados) 

GF huíshóu alargar la mano hacia atrás; dar la vuelta 
y tender la mano: MMEBTEFR, -ENMSEF, El salió de 
la casa y cerró la puerta detrás suyo, (Deontraatacar; dar 
contragolpe; devolver el golpe 

OA huishóu (Ovyolver la cabeza; volverse (Z)<47> 
una mirada retrospectiva; mirar hacia atrás 

DA huishi vz agua estancada; contracorriente 

G huist <> desecho filar 

EA huísuling <B> dimeflina 

DS huish redimir; rescatar 

SIN huísú echar una mirada retrospectiva; volver la vista 
atrás; recordar: — ZS Zë traer a la memoria la historia 
de la lucha de nuestro Partido / 11483 H echar 
una mirada retrospectiva a los años de la guerra revolu- 
cionaria 

BXIRZA but tión zhi lio fuerza poderosa, capaz de salvar 
una situación desesperada; poder enorme 

H huítión <> relleno © ~+ relleno 

RS huítido recibo; acuse de recibo 

Elf huftiá recibo de giro postal (para ser firmado y de- 
vuelto a su remitente) 

Ek huítóu (Dvolver la cabeza arrepentirse: BD — a- 
rrepentirse a tiempo (D<0> mås tarde; luego; después: 
Hi. Luego bablaremos de eso, / — 4; ¡Hasta luego! 

sE huitóulú camino de vuelta a la posición anterior; 
camino de retroceso: a~ desandar el camino; retornar al 
viejo camino 

ERA  huitóurén <5> viuda 

EAS huíitóu shil'án volver la cabeza y encontrarse con 
la orilla — arrepentirse para hallar la salvación: 4:23 i 
RARE ARPA. Es imposible persuadir a los 
reaccionarios a mostrar benevolencia y abandonar el mal 
camino, 

EG huiwél (Ddejo: regusto; gustillo (traer una tosa a 
la memoria y meditar sobre ella: ~ KOR BI 28 rumiar lo 
que ha dicho él 

ARRE huiwénzhú <> ceja 

De  huíxiong volver alguien a su pueblo natal © — 970 
$4 jóvenes instruidos que han retornado a su pueblo 
natal para hacer la labor de campo 

EIS —hulxióng  circunvolar 

Da huixidng eco E FRAEL2S EA i J ~, El trueno retur- 
haba enel valle, / WE E ën Eau E Zon Rau instruc 
ciones amables resuenan aún en mis oídos, © =~ € cámara 
de resonancia 

Bam huixióng recordar; cvocar; volver la vista atrás: 3% Er 
RRR EMMA SL Se, Esta muchacha me recuerda a su 
madre. | ~ EBI AE revivir alguien sus días de estudiante 

DS  huíxido M“ fónxico 

ER hunin=zhuányl cambiar de opinión; cambiar de 
actitud; cambiar de conducta 

HIE huixin (responder a una carta: Ep T i—i 1h, Res- 
pondi a au caria, / Ziel, No he recibido res- 
puesta todavía, / BR H—, Espero tener pronto noticias 
de usted, respuesta (mensaje verbal; recado: HHA fr 
Sr, Riil Te haré sabarlo cuando do haya 


echar 


terminado, 
CHÉ huixingzhén clip 
PS huíxid reparar una cosa mal hecha 


(ES hu sën Odar vueltas; circunvolar: EPLE ES ~., El 
avión daba vueltas en el aire H% El avión volaba en cir- 
culos, lugar para) maniobrar: 
maniobrar ¿ 2H ~e Hi no haber espacio para la flexi- 
bilidad <% = 3 pAg ctro ciclotrón Jop <F> cañon 
de colisa | ~ H <I> rondó 

34%, buert traer a la memoria; recordar; evocar: — 
recordar lo pasado y compararlo con lo presente f ER 
JH memorias de los años de guerra [ HF 
cuerdos de la infancia $ —3 memorias 

EX huiyin (Deco repuesta: Df esperar una 
puesta inmediata Ggrupeto; gruppetto: ¿A grupeto 
invertido ©% ~i? Muro del Eco (en el Templo del Cielo 
de Beijing) 

IM hulyóu <b>  nmuigración (de peces: St. migración 
de alimentición TI Pi migración de desove 


LECH 
pr 


Tc 


Tä 


mH huiízhi recibo; acuse de recibo 
JH huizhújr cz dezent bador 
së huízhuón dar la vuelta; volverse © — EIS är: 


radio de giro d =_ TÉ «> mesa piratoria | IP < p> 
horno rotativo f ~z ERR taladro rotativo f ~f <> 
cuerpo de revolución f —1% Uz giroscopio 

DIS Huizi la nacionalidad hui, distribuida principalmente 
cn región autónoma de la nacionalidad bui de Ningxia, 
en las provincias de Gansu, Henan, Hebei, Qinghai, 
Shandong, Yunnan, Anhui y Liaoning, región autónoma 
uigur de Xinjang, ciudades de Beijing y Tianjin 

OI buzut replicar; contradecir 


fol huf <dt> (aplicado al agua) remolinarse 
HS huiyóu “Ez” hulyóu 


TSi hui 


SIS huixiang <MH>Dhincjo Danis: / f= Gh) anís de 
la China; anís estrellado; anís de las Indias Y — 77 ha- 
bas condimentadas con anís f -ġġ aceite de anís 


Ja] ALÍ 


DD Hhuichóng lombriz intestinal: lombriz; ascáride: ásca- 
ris O —$ ascaridiasis / —25 antihelmíntico 


bur 


Jet hul arrepentirse; sentirse (estar) arrepentido 

Ian hu bù coochi estar arrepentido de haber hecho 
uña cosa FA GE, ~a DI yo hubiera sabido entonces lo 
que está ocurriendo, no habría hecho lo que hice, | 

Ok hugi arrepentirse y corregirse: Zi 2# no tener 
ninguna intención de corregirse, no dar muestras de arre» 
pentimiento 

Wit huíguo arrepentirse de sus errores o pecados; estar 
arrepentido: G-— Bos dar muestras de arrepentimiento £ 
~ D Sr arrepentirse y enmendarse; arrepentirse y volver a 
empezar Y ~ E escrito de arrepentimiento 

RSR huihén arrepentirse profundamente; tener (sentir) re- 
mord:mientos; estar lleno de remordimiento, = $ E pg 
i Horar alguien sus pecados 

HHR hulgí retirar un movimiento erróneo en un partido 
de ajedrez 

BIS hulwú caer en cuenta de su error y arrepentirse 

BAR ur bt wů H demasiado tarde para arrepentirse: 
BERE He ~T, Si hay más dilaciones será tarde para 
arrepentirye, 

HIE huzu arrepentirse de sus pecados; dar rnuestras de 
aTepeatimiento 


` — — AER EE AR —————— + E -- 
i 
D 
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pr bb espacio para i 


185 18180 99 huf—hut 


| EZ (Ho. Ho) but (Ddestruir; arruinar; destrozar; 
| dañar: = =— ger destruido en un instante [LEE FA 
ER To Esta granizada dañó cultivos, (quemar: Zë 
quemar; destruir el fuego una cosa infamar; difamar 
Zich: rehacer! UPA HAR IA FER, Hace dos 
chaquetas para los niños con este traje largo. 
RS  hulbong calumniar; difamar; infamar: Afi A~, Es 
pura difamación, [ WANGEN, CEZTERRAARE 
o Las calumnias del enemigo han reforzado la volun- 
tad de Lu Xun para continuar su lucha, 
Bit, huihui destruir; arruinar; destrozar, dañar 
SEL huimie demoler; aniquilar; exterminar: EARL 
“LIT É asestar golpes demoledores a los invasores 
SZ hogi destrozar y abandonar 
Bé huiréng deshacer el rostro: maltrataríse) la cara 
SI hulsháng lastimar; dañar; hacer daño 
Sean huisan dañar deteriorar; perjudicar 
BS hulyú elogiar o infamar; alabar o difamar AH- 
ser ¡indiferente al elogio o la infamación de la gente / ~ 
2% (aplicado a una persona) ser objeta tanto de elogios 
tomo de censuras; tener un libro una acogida mixta 
Bau huye  (Drormper un pacto, un contrato, un compro- 
miso, ett, faltar alguien a su promesa 


but 


VEGE, E, Eog) hui (Deonverger; convergir: — k 
Ele converger en una poderosa ctorrieate reunir; jun- 
tar; coleccionar: — BIER tener coleccionados (los articu- 
los sobre un tema determinado) y publicados en un libro 
cosas coleccionadas; colección: Ale vocabulario ` tes 
mitir; enviar: $ gE -ii remitir (girar) alguien dinero a 
su familia / h= giro telegráfico; transferencia telegráfica 

HH  huibóo rendir cuenta de; informar: — "DIE rendir 
cuenta de su trabajo / ~ AiR informar a alguien los 
resultados de la investigación $ ~$ reunión para dar 
informes 

CA huibián compilación; coh.cción; cuerpo (de leyes): Yi 
$ — 1% compilación de datos [ VS cuerpo de leyes; 
cuerpo legal / Zë una colección de documentos 


TAR hudut remesa; giro; HA~ remesa interior © ~R 
red de remesas 
Ze huifė pastos de un giro o de una transferencia 


LA huihé converger; convergir; juntarse: ARHAHAERA 
t~r ¿En dónde convergen (se juntan) estos dos rios? 
e DS E D att unirse para formar una fuerza enorme 
| DATA la confluencia de los cinco ríos tributa- 
rios 

CR huji  Ocoleccionar; compilar: —+ E vecompilar te- 
dos los datos pertinentes reunirse; juntarse; converger: 
BS TEME MA mit. BREM be Los desfiles conver- 
gen de todas direcciones en la Plaza Tian'anmen, 

ZE hulkuón (girar dinero; hacer una remesa de dinero 
Giro remesa! (ps recibir una remesa de dinero 
| geren gira postal $ —$ orden degiro JI ~ A remitente 
(del giro) / ~f banco remitente 

ZC huilló converger; confluir Y =~ E 
¿e <B> barra colectora 

LE but tasa de cambio; tipo de cambio: HE — tasa 
de cambio fijo (Sch, tasa de cambio flotante f His 
tasa de cambio central 3 —X cuadro de los tipos de 
cambjo / —"FEk depreciación de cambio 

ZC BR  huipido letra de cambio; giro; libranza: (HíT= giro 
bancario / ER~ libranza postal / AWE — giro telegráfico 

7K huishui gasto de un giro (de una transferencia) 

ZS huiyón Ka” hulyón 

TA huizóng sumar; reunir; juntar; coleccionar: JEH gi~ 


CR: confluencia | 


hu zo 
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EL reunir los datos para el 
informe detallado al superior 


superior; presentar un 


—h- 
FF but yerba; hierba: its forea y hierbas raras 


Kn (E) but (reunirse; juntarse: HA EHAO 37, 
Mañana a las siete nos reunimos en la entrada, encon- 
trarse: entrevistarse: ERRERA Hib. No me encontré 
con él ayer, Greunión; mitin; conferencia: HEEE PEA 
~. Habrá una reunión de todo el grupo esta noche, fix 
== mitin de bienvenida f të reunión de despedida; 
fiesta de despedida / AER conferencia de prensa Gi 
asociación; sociedad; unión: Së sociedad secreta | E~ 
sindicato / ~ cámara de comercio; unión comercial f 
Rz junta de accionistas (</B> feria (de templo} 
H~- ira la feria (x<|H> asociación de personas qué 
contribuyen regularmente a unos fondos comunes y usar- 
los por turnos gran ciudad; metrópoli: 4-— capital 
provincial / # ~ metrópoli; ciudad oportunidad; oca- 
sión: Eg H~ acertar a estar presente en la ocasión Gi 
entender: comprender: ~ malentender (saber; conc- 
cer; ser capaz de: i~i tk, Sabe patinar, / È -- m PRAH o 
Conoce dos idiomas extranjeros, JI H= f E te Es capaz 
de d-nunciarte. Giger fuerte cn; ser hábil en ~ EEI 
{E tener mucha capacidad para hacer el trabajo ideológico 
6 EE ser hábil en la reparación de relojes de 
toda clase / 8 5 ser experto en este tipo de Juegos 
| aB- ERTEN., Se amaña (Sc las amaña} bien para 
tener entretenidos a los niños, (ser posible; ser proba- 
ble: tt~ ig ffe Es posible suceder así, (DM, 
Ha de llegar ese dia It, No puede no venir, 
$ Tiene que venir, pagar usa cuenta! SEET derf 
He pagado la comida, D: un momento: Lio H ek 
mæ., Volveré dentro de poco, 

Wa kuói 

ke huibiño emblema de una conferencia; simbolo de una 
conferencia 

SE  huicán comer juntos; tener una comida (entre los 
compañeros) 

2 huicháng lugar de reunión; salón de conferencias 

26 hulchóo pagar (una cuenta) 

gj] hul-ddomén sociedades secretas supersticiosas: KA~ 
sociedades secretas supersticiosas réaccionarias 

df huiféei cuota; cotización (de los miembros de una sc- 
ciedad) 

£% —puiguún <H> 
etc k casa gremial 

$A  hulpé (reunirse; juntarse; converger: ETLER 
EKM ~. Miles y miles de campesinos se reunieron 
en el lugar de construcción de la presa, / AE- Att Dt 
3f, Los dos ejércitos se juntaron y siguieron la marcha, 
chio Ota 

Seg hulkédión (D<%E> punto de encuentro; punto de 
reunión GAS cita 

S35 hulhuá conversación (corno en un curso de lengua) 

geb hiji calidad de socio; calidad de miembro 

SD län entrevistarse con; sostener una entrevista con 

Ag wi congregarse; reunirse; concurrir: Äre" 
EPA AAA A. Los obreros y estudiantes concu- 
rrieron en los parques para celebrar el Primero de Mayo, 

RS  huijotóujing <B> lentes convergentes 

A) hulkan (actas de una conferencia, etc, boletin de 
una asociación, sociedad, etc, 

2x2 hulká recibir a visitantes (huéspedes) ~ BI fE hora de 
recibir a visitantes; hora de visitas / REH Z~., Re- 
cibe los martes, JI MERA, A=, No visitas, Reunión en 
curso, © —3 sala de recibir; sala de recibo 

2H — huiméng encuentro entre soberanos o sus representan» 
tes en la China antigua para formar la alianza 


casa de provincianos (en la capital, 


a) 


Sp hulmión encontrarse; entrevistarse: Zi" Sg 
bo. Tengo un compromiso de entrevistarme con él el 
domingo, $ Quede en encontrarme con él el domingo, 

eH huig (Dtiempo fijado para una conferencia; fecha de 
una reunión (duración de una reunión: ~ EA=X0 La 
conferencia está prevista para durar tres días, 

ell huir <m> momento; momentit —— un ratito / Së 
=, Espere un momento, ¡HATLEA e Esoserá dentro 
de poco, SÉ Eso no lievará mucho tiempo, 

Zë huishing celebrar una reunión para consultar: — Hi 
HS hacer consultas para encontrar una solución 

Zë  huíshén instruir juntos un proceso (hacer un che~- 
queo conjunto: ¡TAR hacer un chequeo conjunto de 
planos para una obra 

GR huish? reunirse tropas 

ei huin conversación; conferencia: Mi — una conver- 
sación bilateral © ~ E actas de una conversación 

d huitóng salón de asamblea; salón de actos ARA- 
Gran Palacio del Pueblo (en Beijing) 

SE] huitóng junto con otras organizaciones voncernientes 
(para tratar un asunto) 

$g huiwú asuntos relativos a una reunión 

SE hulwú entrevistarse; sostener una entrevista con: Wa 
HEER. Los dos ministros de Relaciones Exteriores 
se entrevistan con regularidad, ` 

dei hulxin que muestra comprensión; comprensivo; ~t] 
SS una sonrisa comprensiva [ RR RRA con un ges 
to de comprensión 

Sr hulxuó PR: punto de cruzamiento (un punto don- 
de dos o más canales se cruzan) 

23 hulyán conjunto de actuaciones artísticas (por un ný- 
mero de compañías); festival artístico: XL festival ar- 
tístico 

SJE hulyón <> epiglotis: lengúeta + —£ epiglotitis 

ëm huyi reunión; conferencia; sesión: EH ~ reunión 
oficial [ Zi vesión plenaria [ HA — reunión de mesa 
redonda / BR conferencia cumbre [ £RHIT— junta 
de faculted Gconsejo: Mi~ consejo de ministros © ~ 
$65 lugar de reunión; punto de reunión / ~ HER agen- 
da diaria de una conferencia; programa de un congreso f 
E sala de reunión  —jT salón de conferencias (s0310= 
nes) / «MEA comunicaciones colectivas 

2% huyi que muestra comprensión; comprensivo Y 
<B> ideogramas complejos, una de las seis categorías de 
caracteres chinos (2334), que se forman combinando dos 
o más elementos, cada uno con su propio sentido, para 
crear un nuevo significado, v.g, BH un carácter compues- 
to de E (sol) y A (luna), que significa claridad 

bb > huiyin ZER: perineo O HAR perineorrafía 

2R huyun miembro de cierta organización: EX 
miembro de pleno derecho  — AX% número de miembros 
O ~E Estado miembro / ~if carnet de miembro f ~ 
wn calidad de miembro 

hä pulzhán (D<%> librar una batalla campal o batalla 
decisiva concentrar las fuerzas para cumplir una tarta 
difícil lo más pronto posible [/ ~ig THE lanzarse juntos 
al combate para domeñar el rio Hajhe 

2 puizhing estatutos de una asociación, sociedad, 
etc, Gembiema de una asociación, sociedad, ete, 

24 huizhing presidente de una asociación o sociedad 

S hulzhtng pagar (una cuenta) 

2% huizién <> consulta de doctores; junta médica: HH 
HE ~ celebrar consulta entre los doctores de la medicina 
tradicional china y la occidental 

eat huizhi sede de una asociación o sociedad lugar 
de conferencia; punto de reunión 


TRG) Hut (evitr como tabú: SS hablar sin 


rodeos; llamar al pan pan y al vino vino; no tener pelo 


„mie nm ë H 
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— 


en la lengua tabú; cosa prohibida: FTE, Han 
dicho algo que acierta a ser un tabú para él, (S<|¡B> el 


TEA Ee ie ni a E Ep hut Dn 


Si  bulwén toala reputación (referente a la conducta se- 
xual); mala fama por la inmoralidad 


nombre, considerado como tabú, de un emperador o jefe | 547 huixíng 40 conducta indecente; compo tamiento 


de familia muerto 

HARÉ  huli-ly7 ocultar alguien su enfermedad por te- 
mor al tratamiento — encubrir alguica $us errores por 
miedo a la crítica 

RÁ hul më rú shën guardar un secreto herméticamen- 
te; no dejar escapar palabra; no soltar palabra 

HE hulyón no atreverse a decir; no querer hablar de; $ 
Fæ no tener ningún intento de ccultar la verdad / Æ 
T wa No hace falta negar el hecho, 


» A— 
JEFE UI enseñar; insirulr 


HATH hui rên bù lun ser infatigable en enseñar; ense- 
Dar con celo incansable: — peup un maestro infatigable 

ARAN huiyinshuldóo propagar la pornografía y violen- 
cia; excitar las pasiones bajas 


(Y) ui vs  Jozanía O exuberancia (de plantas) 

EX huul {aplicado a hombres sobresalientes O cosas 
preciosas) reunirse; juntarse: Ap una pléyade de per- 
sonas de talento [ ——“É reunirse (hombres talentosos) en 
una sala 


ES (AN hul pintar; dibujar 


Së —hulhud dibujo; pintura; cuadro: —4 fe habilidad pit- 
tórica TI ~ MBR interés pictórico 

Sé goë hulshéng-huise vivido: vivo; gráfico: ~= pj jiġi una 
descripción vivaz una descripción muy gráfica KIE 
AE E R” 

SS hultó pintar; dibujar 

e  huizhi delinear (un plano, etc ~A BRAGER 
E delinear el plano de un edificio f SE A TER 
DES trazar un grandioso plano para la nueva zona ru- 
ral 


Fa 

AER (E) but (estofar: guisar a fuego ledto: == MEI 
estofar carne de camarón (cocer (arroz) Con carne y Yu- 
petales y agua 


Ier hui soborno; cohecho; %- recibir el soborno; de- 
jarse sobornar [ $ — sobornar; comprar; cohechar 


15% jun (Dsoboraar; comprar; cohechar EE untar 
la manc a un juez (soborno; cohecho 
X huimél sobornar; comprar 


AXE hulxuán practicar el soborno en una elección: ganar 
la elección mediante el soborno 


EEN hut <> escoba 
SS huwëi Ex cola de un cometa; cabellera 
3 ung GE: cometa 


HE hu? (último día de un mes lunar (oscuro; tene- 
braso: sombrio noche 

R hui oscuro; tenebroso 

Rn huiming Ex día y noche; oscuridad y claridad 

WS huigi mala suerte; desgracia: BIL resigaarse (con- 
lormaric) con su mala suerte 

R huls dificil de entender; no claro; confuso; oscuro! 
-W E un lenguaje oscuro (en poemas, dramas, etc ) 

RR huisshuó el último día y el primer día de un mes 
lunar 


ADE) but Msucio; inmundo: 5 ~ suciedad; inmun- 
dicia heo; repugnante; abominable: ~ fF conducta in- 
decente 

Rm miji 

Ht 


acciones indecorosás pasadas 
hultú basura; porquería, desperdicios 


abormmuable: comportamiento disoluto 


RE hul (favor: gracia; beneficio: ¿Hp pequeños 
favores; flacos beneficios [ $- recibir favores; ubteaer 
beneficio, beneficiarse [ H ~ beneficios mutuos CG: A 
PHN ACA TEA:Ads Digoese usted leer, / + 
su carta (<> Hui 

MBE huen <%t> dignese conservar (este libro, foto, etc, 
como un recuerdo) 

SÉ huigù ës, dígnese venir (a nuestra tienda) 

SS huit dar facilidades a alguien o a un lugar 

SIB huilín «g> su grata presencia: ko Esperamos 
su grata presencia, Së Hónrenos con su presencia, 


DS hu? Mpico; hocico (boca; 5-33, Ni cien be- 
cas pueden explicarlo con claridad, | PEY ~ no permi- 
tir intervenir a otros en la conversación; no dejar meter 
baza 


dé hui supurar, encanar; — BE supuración 


Sl hut inteligente; sabio: FP inteligencia; sabiduría; 
ingenio 

SE huixió <35> inteligente y astuto; ingenioso y taima- 
da 

Mas huts 

MPE huiyán 
lo pasado y lo futuro 
perspicacia 


E but 


KZ hullón una especie de orquídea 


OS but 


Mé huigú 


sabiduría; ingenio 
Dfe el ojo de la sabiduría que perciba 
Gviata penetiadte; vista aguda; 


una especie de cigarra 
hün 


E hún (Danocheeer; atardecer: S — al amanecer y al 
anochecer (Doscuro; tenebroso; sombrio (Sconfuso; atur= 
dido; ofuscado: F44 =~ estar cegado por un codicioso 
afán de lucro; estar obsesionado por la ambición y la co- 
dicia / {ES ~ T., Estaba ofuscado por la indignación, f 
DIS =~, EARE eT Aquellos que se encuentran 
a Oscuras no están en condiciones de alumbrar el camino 
para otros, (perder el conocimiento; dezmayar3e; =~ f] 
caer destnayado; desmayarie 

SÉ hnn oscuro; tenebroso; sombrío: — 20 TE una luz 
pílida; luz débil 

GA hunchén (Doscuro; lóbrego; sombrío: RG crepús- 
culo (vespertino) sombrio (Paturdido; atolondrado; aton- 
tado: AHE HH EIE, A AE POOL. Me siento un poco 
atontado porque no dormi bien anoche, 

SE húnhéi oscuro; tenebroso; sombrío 

EI húnhuá (aplicado a la vista de un viejo) nublado; 
debilitado: #1 la vista debilitada por la vejez 

SE  húnhuáng amarillo pálido; pálido; débil: A £- luz 
pálida de la luna / TIE una luz débil 

Ss hanhún yù shui soñoliento; somnoliento; con ga- 
nas de dormir 

GÆ húnjuó desmayarse; perder el conocimiento; perder 
el sentido; —31% estar en coma; estar desmayado 

G€ húnjon un emperador o rey fatuo e inmoderado 

PRA húnkul  decrépito y atontado - 

FA hinun turbado; atontado; alocado; trastornado 


— A A 


E E ENEE 


KSE húnmi desmayo; comal bF iz estar en coma; 
estar desmayado [ ~ -RAE estar inconsciente; encontrarse 
en estada de inconsciencia / HA — To El paciente perdió 
el conocimiento, 

ERE hunshul sueño letárgico; letargo; sopor 

EES Sa húntiormheidi (oscuro como boca de lobo 3) 
atacado de vértigo: ZEISS rag, De 
repente sentí un fuerte vértigo y enseguida perdí el cono- 
cimiento, disipado; decadente: — 2/45 una vida di- 
soluta dominación tenebrosa y desorden social 

5386 hintám=húmáo (Matontado; aturdido distraído; 
descuidado; negligente 

EE húnxing estrella vespertina; lucero de la tarde 

ES  hunzuón mareo: vértigo 

EM Linn fatuo; estúpido 


hun—kún 


HE hún carne o pescado: —3£ platos de carae f WA 
ae e, Ella no come carne, 5 Ella es vegetariana, 

A húnxing carne o pescado 

3h hunyóu manteca de cerdo 


Er húán Deasarse: E 


~ soltero / Fi recién casado / 


E = estar casado casamiento; matrimonio! ff con- 
traer matrimonio; casarse f E - divorciarse 

Si húnjió casamiento; matrimonio 

IL bont ceremonia del matrimonio; boda Ç ~ STT d 


marcha nupelal 

ES hinlina edad casadera (legal (en) edad de casarse 

pd himpél casamiento: matrimonio: FTAHA A, 
Tiene dos hijos que no se han casado todavía, 

EH hiúngi día de la boda 

HERA O húnshéng zi <i> hijos de un matrimonio; hi- 
jos legítimos: 3E= hijos ilegítimos; hijos naturales 

Sp húun:hi casamiento; matrimonio; boda 

WWIE honwólión amor extramarital: amor extraconyugal 

A homn casamiento; matrimonio. —Bp libertad de 
matrimonio / 48] un matrimonio feliz / —41£ dis 
puta matrimonial / JEAN estado civil © —i£ ley de 
matrimonio / —5% impedimento 

82] hūnyuë esposales; capitulaciones matrimoniales: FEE 
-— romper el compromiso matrimonial Jr prome- 
tey; darse palabra de casamiento; contraer csponsales 


18) hún <> (vigilar una puerta; guardar una entra- 
da: 5] portero É)jpuerta del palacio: H~ ilamar a la 
puerta; tocar la puerta 

BZ hunzrhé  <45> portero; conserje 


hún 


YE- hín (Mturbio; revuelto: —7k aguas turhias lon- 
to; estúpido; atontado (simple y natural; ingenuo; sem: 
cillo: no sofisticado (Ttodo; completo: —%l ser total- 
mente 1gual 

FE hóndan <> canalla; sinvergienza; bastardo 

FM  húrhtu imple y honesto; sencillo y homse Gi 
(aplicado a escritos, pintura, etc.) simple y vigoroso: E 
H~ {aplicado a la escritura) pincelada vigorosa; trazos 
fuertes Y VIgOTO3OS 

PRA húnhón's'é ignorante; estúpido; atontado 

FX hónia mi mujer; mi esposa 

TRE húnjir=púyl rk" poyuehdojin 

EX—fk — húsrán yr tí un conjunto integro; una masa in= 
tegrada; el todo 

5 húnshén de pies a cabeza; todo el cuerpo: MA 5 
$1 temblar de miedo de pies a cabeza [ (ER con un 
dolor en todo el cuerpo [ —44) estar lleno de energia; 
rebosante de energía / ~ Æ]E ser todo coraje; ser la mis 


Art Ee Le matt, r A a reene T 


| 
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ma personificación del valor / W~ L FAE, Cada 
parte del cerdo €s útil, 

RAJ húnshul mó yú pescar en el agua revuelca; pescar 
en rio revuelto; a rio revuelto, ganancia de pescadores 
HEAR húntianyí (F> (esfera armilar globo celeste 

ER húnióog <R> globa celeste 

PAYO húni cn esfera armilar 

EN húnyuén perfectamente redondo: — 29 pk perla muy 
redonda 

E húnzhuó turbio; revuelto 


HE hin ¿$> una clase de jade 


Y Fe bn 
AE ħin 
RA  húndan 


TE hún 


yh húntúa 


c> canallaz sinvergúenza; bastardo 


huntun, ravioles chinas 


A hún (alma: espíritu CDestado de ánimo; 
espíritu: Hi AE estar distraido; estar inquieto 
espiritu de una nación: PS espíritu nacional 

HA RH bon bù fù to como siel alma se separara del 
cuerpo — presa de pánico: iz caer presa de pánico; 
no quedar sangre en el cuerpo lea las venas) 

AR hinin D: alma; espiritu 

AR húnpó alma; espíritu 


hurnor; 
noble 


hún 


+ 

1% hún broma; chanza: ¿J— gastar bromas (chanzas); 
bromear; chancear 

FA húnmíng apodo; mote; sobrenormbre 


E hän mezclar; confundir: —E—% mezclarse cosas 
(Rose, rei", Son dos cosas totalmente di- 
ferentes y no hay que confundirlas, hacer pasar por: $ 
BS hacer pasar ojos de pez por perlas; Car gato por 
liebre [ ~ EE zsm renegados escondidos (infil- 
trados) en las filas revolucionarias vivir al día; vege 
tar = DT pasar los días vegetando JI AIRES OÍ 
~E, En la vieja sociedad él apenas pudo ganarse 
la vida, Gillevarje bien con alguien: It). 93, ser 
muy familiar con ellos Gdisparatadamente; abiurda- 
mente; irreesponsablemente: "HE hacer sugerencias 
irresponsables; dar opiniones absurdas 
SJ hån 

RÆ húnchóng hacerse pasar por; 
experto 

WE húndin (caos (el estado primitivo del universo se= 
gún la leyenda chinak —8F cuando la tierra empezaba 
a separarse del cielo (inocente como un niño 

32% húnfáng ët: mezclado: HE mezcla de lana y 
algodón © —% tejidos mixtos / — 4H fp mezcla (tela de 
diferentes materiales textiles) 

82 húnhé mezclarse; combinarse: H%-=3I7E tren mixto 
O ~> formación compuesta; formación mixta / 
- E harina mezclada con maíz y otros adulterantes (que 
se vendía en las zonas ocupadas durante la Guerra de 
Resistencia contra el Japón) / «235 economía mixtaf 
~a (> mezcladora [ —f color secundario JS 
<> polinización mezclada / —MIT<E> doble mixto / 
- 54% comisión mixta [ ~H mixtura; mezcla; Inez- 
cladura / =~ $o migmatita 

A húnjr <39> ocupar indigaamente un Gue to 

SE  honjidolín bosque mixto 

BEE hbajin infiltrarse; meterse a escondidas: fhit F~ T 


Hi pretender ser 


Mpp. p o PTA rg PS LL  p 
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mb, Ha conseguido meterse en el Ministerio de Edu- 


E A 


hún—huá 


cue la época de lluvias, 


cación, [ ~% ARE OPRALA T elementos ajenos a |% O hookóu abertura; brecha; itii una abertura en la 


la clase que se han infiltrado en las filas revolucionarias 

SS bd HUE: mezcla 

Bä húnluán confusión; caos; desorden; trastorno: Sr SI 
Po, Las tropas del enemigo cayeron en Un gran desor- 
den / ERE: causar trastoraos en la economía j 
248 confusión ideológica 

SBS homing ox coagulante 

REE himingtú hormigón; concreto Y ~ 2877, mezclas 
dora de hormigón [ EI estructura de hormigón / ~ 
246,73 vibrador (de hormigón) 

228 hinpín <m To mezcla $ ~ 47 tubo mezclador 

SR hònshi mówúng demonio en forma humana; ens 
carnación de demonio; causante de desórderres 

Rake hùnshul mo yú pescar a agua revuelta; pescar en 
rio revuclto 

RE húntóng confundir; mezclar, Hmp RTD GARA 
SE E, No hay que co fundir la contradicción en- 
tre nosotros y el enemigo con la contradicción en el seno 
del pucho, 

db hòn wéi vi tán meter todo en el misino saco; 
confundir ima cosa con otrai 291 2bRsbiErt ZE 
confundir la guerra justa con la guerra injusta 

En húnaidna <fn> reverberación 

"BE  húnxióo borrar; confundir; mezclar = mtk borrar 
la distinción entre; hacer confusa la linea de demarca- 
ción entre f —FL(h confundir la verdad con la falsedad 
| Di ën: HS pm confundir los dos tipos diferentes 
de contradicciones [ — BO confundir lo negro con do 
bianco / —43E confundir lo justo con lo erróneo f — EN 
E desorientar a la opinión pública; enturbiar la opinión 


pública 

Rm.  húnxué'ér mestizo 

BE—  húnyí  amalgamación; amalgamamiento 

38% húnzá mezclar; confundir: ARPA Tt 


E, No hay que mezclar diferentes clases de semillas, 

"Sab húnzhán guerras o batallas intrincadas: Ze gue- 
rraz o batallas intrincadas entre caudillos militares 

SE húnzhang <35> estúpido; tonto; necio; majadero <> 
-iE palabras impudentes; disparates 

BD húnzhuó revuelto; turbio; lodozo; fangoso: 
aguas turbias [ —$):2% aire impuro; aire viciado 


~k 


huö 


40 hö ahuecar (la tierra) con un pequeño arado: = 
ah ahuecar la tierra 
ST huj pequeño arado 


ZS hö gò (Deortar o partir a lo largo con un eu- 
chillo: PARE £ —¿F abrir el vientre del pez Sjahuecar 
la tierra con un pequeño arado 


Dër up OLET HiT] |1 HARO: Oh ¡Qué pez 
tan grande; 


w 


offe 


me 

Hr bm Magrietarse; rajarse: 9 E-T—FO0F, En la 
pared hay una grieta, SÉ La pared se agricta, (Babandos 
nar; sacrificar ~ HZ AIRE, ERMUA. Tenemos que 
terminar este trabajo aun cuando nos lleve tres días, 
SW huó 

Eu  hubchuqu estar listo para arriesgarse a todo; estar 
dispusto a hacer una cosa a cualquier precio; líarse la 
manta a la cabeza: TAM=T Hoota R i RE 
HLZ, Los obreros cstán resueltos a terminar a cual- 
quier precio la construcción del puente antes de que lle- 


muralla de la ciudad 
SE huozui Melo labio leporino persona labihendida 


HE huñ  palear carbón, mineral, cto.. de un sitio a 
otro! = RÄ palador de carbón 


ef 
buch 
Fa Lué rmegclar (polvo) con agua, etei a i LRE 
preparar alguna argamasa 
PE hé hë; huó 
SIE huómión hacer masa de harina; amasar: ~ fk Et 
amasar el pan Y — HL amasadora 
ES up vivie Pe] A Ella vivió ochenta 
años. / HE, EFIE uno tiene que aprender miem 


tras vivas uno nunca es demasiado viejo para aprender; 
un siglo vivirás, un siglo aprenderás / i= EAN 
tf, El recuerdo de él no se borrará nunca de nuestra 
mente, vivo: vivicate MBR en vida 
(de élj; mientras €) todavia vive / i= Ha Está todavia 
vivo, [ —32 capturar vivo a alguiea [ —F $ una encicle = 
pedia viviente ¡(Psalvar (la vida de una persona): ~ AR 
že salvar (un buen médico, etc.) incontables vidas “y 
vivido; vivo: ~ HiH- 20% ën RE hacer una descripción 
vivida de un renegado / MF tener una mente lúcida 
Gmevedizo; mevible: —¿k agua corriente (exactaments 
como; meramente: —'% ser muy parecido a; ser el vivo 
retrato de trabajo: labor: F~ JL irabajar / HL un 
trabajo duro / hi JL labor de aguja (Bproducto: 3% 
zi JI M4, Esta remesa de productos está bien hecha, 

GER huóba <> blanco movible 

EEE huóbán EI tipografia © —21<H> galera; galerin f 
e El impresión tipográfica; tipografía f ~ MEPL mú- 
quina impresora tipográfica 

Ta huóbàn M E> válvula (W> valva 

Æ huébúo Wo tipo divertido; alhaja 

Za hućbðojù apropósito (pieza teatral breve repren- 
tada en el teatro o en la calle) 

Za huéchú CG: labor campestre 

enz O huódiyú infierno en el mundo; mundo tenebroso 

Exp huódong (moverse; hacer ejercicios: 542 poner- 
se de pie y hacer ejercicios [ ~— FEA estirarse; dezpe- 
rezane: estirar las pieraas Binestabie; vacilante; in8egt ~- 
ro! MPA FP Am. Esta silla está coja. / MM Y. Pai- 
la este diente, "E Este diente está flojo, (Smovedizo; fi~ 
xiblez versátil: ASF A— sonar menos inflexible; empe- 
zar a ablandar: un poco (Dactividad; maniobra: Ph 
ejercicios al aire libre / ¡Rp actividades fuera de clase 
[Hi actividades políticas 7 ABH'¿= dedicarse a 
las ocupaciones cientificas [ HGAMES. Recome.- 
dá al herido que hiciese el menor movimiento, / MEA 
AFA. La guerrilla hacia operaciones en la reta- 
guardia del enemigo, / ~$ Hi espacio para actuar Gi 
movible; movedizo: — BN maquera movible / ~ RZ 
casa movible (usar la influencia personal o recutrira 
medios irregulares: Sp. hablar en favor de él; hacer 
gestiones por él / ERITREA EZRA 
T. Si no te mueves, la plaza será para otro, On 
conducta: comportamiento © —H<Z> blanco movible / 
FSC radio de acción f ~E Fc llave ajustable 
IT — 8 activista; figura pública / — $e puente movedizo f 
e 3% capital liquido 

EE huóda ts actividad © =~ =æ coeficiente de acti 
vidad ` 

35i huófó Buda Viviente 


A AAA rs - = o. ==- morra 
a mp en rr H T © n 
| | 


huó—huá SE 


E huógal <> recibir alguien su merecido; bien mere: 
cido lo tener; estarje bien empleado a alguien: i Së 
THER, ~e Este tipo recibió su merecido yendo a 
parar a la cárcel, 

HAS huóhézdi <2%>< > sobrecarga 

iE huóbhua 2: activación O —Al 
absorción por activación 

LE huchuashí fósil viviente 

A Huóruó mientras todavia vive alguien: 
mar vivo a alguien 

2 KU hubhuáskán volcán activo 

Ad huóji  Mtrabajo ejecutado con las manos; faena ma- 
nual; labor: 4+£8 — labor de aguja JI PIDO HER 
— F hacer un arreglo global de das faenas del taller (5 
obra manual; trabajo: "Se, Ella mostró su 
trabajo a todos, 

SEBA huájióngui eso es pura fantasía; todo son imagina- 
fines tuyas 

MW huójie nudo corredizo; T —^ =~ hacer un nudo cc- 
rredizo 

ZÜ  huókóu Msuperviviente de un asesinato 
nero y criminal que puede dar informaciones 

zE huókou Mig" huójee 

EA huóllo vigor; vitalidad; energía: HABRAN estar 
rebosante de energía (vigor) juvenil 

EFE  huólirc-huéxión vivido; expresivo: 
una Vivida descripción 

HE  huólú (medios de subsistencia; salida: HH 
185 Af —+1+ ¡Dónde estaba la salida para nosotros Jos 
pobres en la vieja sociedad? (métodos realizables; mie- 
dios fisicos 

AB hulu faenas; trabajos físicos 

i hul <> OO flojo; movible: F H5 E El dien- 
te está un pecco flojo. 3 El dene baila un poco, (E) 
(aplicado a palabras) indefinidos; de forma poco com- 
prometedora; Akik RR, El dijo unas palabras evasivas, 

HE  huómúj enterrar vivo a alguien 

i] huómén 7 HL: válvula 

"Se huóming (Mganarse la vida a duras penas: (pk 
it ée, En la vieja sociedad él se ganaba la vida 
como un artista callejero, (D<35> salvar la vida a alguien: 
DIS expresar la gratitud a alguien por salvarle la 
vida @vida O 17 filosofía de supervivencia 

Zb huópo (rivaz; vivo: RA — BJT niños vivos y a 
la vez ingenuos [ MF escrito con un estilo vivido E) 
<> reactivo 

Zë SE  huépúsa buda viviente; salvador de personas que 
sufren 

SERA — huógl corriente © — SÉ aborros liquidos; depósito 
a la vista [ ARE cuenta corriente 

g hasi <H> pistón oO —+*F biela f —B aro de pis" 
tón 

TELE huóshéngshéng ()real; vivo: — DÉI ES ZC hechos rea- 
les; realidad tangible JI ~ HF ejemplo vivido @mien- 
tras todavia vive alguien: HELP ESA AH 
HET, El criminal código de ética feudal acabó con 
esa mujer joven, 

EEE huóshóuzul <[M> tener (llevar, padecer) una vida 
infernal 

A7K huóshul agua corriente 

"BIL huótudr <m> ser el vivo retrato de: HEBE 
24235, Es el vivo retralo de su abuelo, SEL: su abuelo 
redivivo, 

RO huóxicn aparecer nitidamente: ARER ~ER 
$T. Su Lonagen heroica aparece otra vez vividamente 
por nuestra imaginación, 

ie huóxióng ser muy parecido a; ser el vivo retrato de: 
AT AAA AR. Este niño es muy parecido a au pas 
dre, £ El niño es el vivo retrato de su padre, HE Este 


activador / — E 


=- déi ques 


(GipGrisic- 


ufo hacer 
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( muchacho es su padre redivivo, 


tE huóxing «<1£> actividad © —HE<HT> material 
activo f ~t} colorante reactivo JB: IEF: carbón acti- 
vo; carbón vegetal activo 

Mi huóxué "DES: excitar (estimular, activar) la circula- 
ción de la sangre 

ABE  huóyánwong 
nico; persona feroz 

ZP huóye de hojas sueltas © — SIE cuaderno de ho- 
Jas sueltas f ~ carpeta de hojas sueltas [ —211% selec- 
ciones de hojas sueltas / ~i papel para un cuaderno de 
hojas sueltas 

RR  huóyuá (activo; dinámico: animado: TH, El 
mercado es activo, / ARPE ~HA, El hembre 
es el factor más dinámico de las fuerzas productivas. E) 
avivar; animar; activar! — "DI activar el mercado f —= NM 
AE activar la vida cuiural y recreativa; animar acii- 
vidades culturales y recreativas JI Aip animar o 
ambjente de la reunión J ~ W ZZ estimular el jim 
tercambio de productos entre la ciudad y el campo 

A huózhuo capturar a uno 

ASF  huózi <El> tipo; letra © — caja de tipos 

mH huózidión (ser) una enciclopedia viviente 

mAAR huozúzhi jiónchó <> biopsia 

ASE huózul sufrimientos que aguanta alguien en vida 


demonio encarnado; gobernante tirá- 


huó 


K hu  (Díuego; lumbre: ¿E- encender un fuego; en- 
cender la estufa; prender la lumbre TR, En 
esta habitación hay un fuego, (¿armas de fuego; muni- 
ciones: A hacer (abrir) fuego; romper el fuego | E- 
municiones de guerra (<i> calor interno — una de 
las seis causas de enfermedad A“ k" shónghuo Gi 
(color rojo) vivo: —ÉT rojo vivo; encendido (urgente; 
apremiante: ~ EI. Envíe un telegrama de respuesta 
inmediato, (Gcójera; jra; rabia; furor: tei —— fi montar 
en cólera; subirsele a alguien la sangre / MEARMAAP 
~ JL} ¿Por qué estás tan furioso? f fi— LT. El se pone 
enojado, 

KÆ huóbá antorcha; tea; hacha; hachón 

wE huóban M“ huóban 

KS huóbang antorcha encendida (usada en acrobacia) 

INS huóbdo <> iracuado; irascible; irritable: — E E 
genio violento; temperamento violento 

Ak huóbing lucha abierta entre facciones; Ze "état: St 
== una lucha abierta entre facciones en el seno de la 
clase dominante 

¿KBE — huóchó¡ fósforo; cerjila; E] - encender un fósforo <> 
~È fosforera; cerillera; caja de cerillas 

(KS  huóchóng escena de un incendio; lugar de incendio 

KE huóché treo: HA~ tren de alta velocidad / 2 ir 
en tren; tomar el tren [ Hi cambiar de tren; hacer 
transbordo $ —¿3 transbordador de trenes; barcaza 
transportadora de vagones; ~H} AlE horario de trenes 
f —54 maquinista (de la locomotora] / — Al estación 
de ferrocarril 

AER huóchepido billete de tren: #5 ~ pasajes de ida 
y vuelta 

KM  huóchetóu Ü locomotora; máquina del tren © 
persona o cosa que va delante de otras 

RES huáchéngyúón <b> roca ignea 

WEAR huöğfä yájin G> pirometalurgia 

KA huët <B> Míegonero (Zcocinero (del 
centro docente, ett) 

¡KB husgóna ataque con fuego (que se wa como arma 
para quemar a personal e instalaciones enemigas) 

IER huóguán CHE: ventosa: ii aplicación de ventosas 


ejército, 
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E 
kä buëeuëreg flama; Hama; lumbre: ~R, Las llamas | KF18 buëliërdäo flamenco 
iluninaron el cielo, / ZRHXMA2, Se veia el resplan- ARE huólióxing <A> bólido; aerolito 
dor de una hoguera, ` KR huólóng dragón de fuego — una procesión de fas 
ka huóguo olla pequeña que tiene fuego en el interior roles o antorchas fituba de humo que va de un horni- 
(para calentar platos o sepa mientras se come) (el, los) llo de ladrillo a la chimenca 
calientaplatos KIA huët (Mhomitlo (Dlugar que está muy caliente: X 
XX huóból mar de llamas: DiW E, if atreverse a w BFR, Esta casa es un homo, 
escalar una montaña erizada de espadas y cruzar un mar | XA huómao <%E> cápsula fulminante; pistón 
de fuego — atreverse a ir a lugar muy peligroso; arriesgar- | KiE huóméi astillas (que sirven para encender una estu" 
se a todo + fa) 
REL huðhóng raja como una brasa; ardiente; encendido: | XI] huómén chimenea (de un arma de fuego) 
UA FE un sol abrasador f ~H un estandarte de [AHH huómión algodón pólvora; pólvora de algodón; piro- 
rojo vivo | ~ DÉI EI años de guerra ardientes xilina 
WE höh (duración y grado de calentamiento, cot- ke  huómióo lengua de fuego; llama; flama 
ción, fundición, etc: i jA =~. Al manejar un horno | AR — huónión (Mastillas (que sirven para encender una 
hay que poner atención al control de la temperatura, / hornilla, ete. Gmecha 
DF AE e, Este pato está (asado) en su punta, | KHB huápóo cañón; pieza de artillería 
nivel de perfeccionamiento: (6145 ER]— To Ha ma- RE huépén brasero 
durado como caligrafo, (Hmomento crucial: EXE A " KS huógi lace: —Fll lacrado / M~ tif lacrar una car- 
LEFERT,. Los refuerzos llegaron en el momento ta; cerrar una carta con lacre 
crucial del combate, ES huóqi (D<HE> calor interno (como causa de enfer- 
AL huët zorro rajo MEI" medad) (cólera; ira: furia EZE no poder 
K3 huóhua chispa: ~ ft, Las chispas brotan en todas contener, la cólera (temperamento violento: — REX te 
direcciones, © ~ 4> bujía ner mal genio; estar de mal genio 
ek huáhuáa cremación: incineración XÆ huóql <%> armas de fuego 
"ka huğji pavo wy  huógión hurgón (en forma de tenazas) 
8 huët urgente; apremiante: LD extremadamente ¡ 44 > huógióng escopeta de pistón 
i 


urgente X huógióng (muro con conductos de humo parą Ca: 
KE hubjión (Dhurgón (en forma de tenazas) tenacillas lentar ui lugar (Oe: red de fuego 
de rizar wik huóré  Mealuroso; ardiente; fervoroso: —f 7 DÉI un 
CS huójión soda cáustica sol abrasador / ~ DÉI corazón ardiente / H SS 0 3 
KR huójian cohete: Sii — cohete espacial [ Z9 ~ ec- Æ lanzarse al la lucha ardiente intimo: 3744 — tener 
hete de tres cuerpos [ ES lanzar un cohete Y — EIA mucha intimidad con; estar a partir un piñón con, ser 
unidades de cohetería [ — 1# proyectil teledirigido / ~ & uña y carne 
233% campo de lanzamiento de cohetes / — 22 £ rampa | K$ huóróng yesca 
de lanzamiento de proyectiles / ~ È estudio y uso de | KE  huós8 «<H> duración y grado de cocción; tiempo 
lo3 cohetes; técnica coheteril / ~li (el,los) lanzacohetes / requerido para cocer cierras cosas: Fi ver si el fuego 
- E tubo lanzacohetes; bazooka; bazuca está bastante bien / Af J~ asegurarse de que el fuego 
E hubiing <77> pozo de gas está en su punto 
AC huájing alarma de incendio; señal de incendio: H= | Xd huóshon volcán: ~H mg, Un volcán entra en 
tocar a fuego O — RS Së sirena de incendios erupción, / ~ erupción volcánica f ISS). volcán 
kA huójió ¿77> alcohol activo (apagado, extinto) / (RIE —= volcán durmiente ©% 
AE hubid antorcha; tea O PRE carrera de antorcha / — isla volcánica [ HE terremoto volcánico / ~ 28 
HA desfile con antorchas ceniza volcánica / —A%h volcanicidad; actividad volcá- 
Ae huskong eng calentado, lecho de ladrillos, calenta- nica ID erácter / ~f lapilli / ~ rocas volcánicas 
do en el interior (usado en el norte de China) | ~ {EH volcanismo 
w huğkēig hoyo de fuego — abismo del infierno; | KẸ huóshaw quemadura: =F ~ quemadura de tercer 
abismo de tinieblas: BD escapar del abismo de tinie- grado 
blas A ERA huósháng Ip yóu echar aceite al fuego — echar 
wT huókuaizi Hhurgón (en forma de tenazas) leña al fuego 
Ae ER huólalo (abrasador; ardiente: —fM Fi un sol KR puóshac-nuólido sentir un calor terrible; asarse 


abrasador (Dque escuece: {fp OTE E = Ma Le escocia la (Mestar ansioso; estar impaciente 
herida, [/ WEE ~i, Le arde la garganta, (muy KRAE huóshiño méimoo el fuego va a quemar las pes 
agitado por algún estado de ánimo! Be LAA DÉI tener tañas — muy urgente; extremadamente apremiante: XE 
las mejillas encendidas (por el rubor? / CB —DÉ arder ~HE, HA. Esto es algo inminente, hay que re- 
de ansiedad solverlo en seguida, 

manso huóláoya <> lenguas de fuego; llamas (de un in* | KR huóshdoyún nubes rojizas (en el crepúsculo) 
cendio furios0) dogo huóshao ër: torta de trigo (cocido en el horno) 


uch huët 4Æ> potencia de fuego; fuego: Æ f~ emplear KĘ huóshé lenguas de fuego 

al máximo la potencia de fuego O — punto de fuego | KA huéshéng (cuerda de plantas trenzadas que se que- 
IST estación termoeléctrica; central termoeléctrica f ma para ahuyentar mosquitos (mecha 

- Fs E] control de fuego [/ RE organización de fuego; | KE huóshí pedernal; piedra de chispa 

sistema de fuego f ~T asalto de fuego / ~E círculo | ABE huáóshi=yínhua árboles de fuego y flores de pla- 
de fuego / — -h asalto de fuego / ~F fuego cruzado f ta — un espectáculo de fuegos artificiales y faroles in- 
~i cobertura de fuego; protección de fuego JI ~ numerales (en una neche festiva) 

superioridad de fuego / «Mi reconocimiento con fuego | WE huósú a toda velocidad; a toda prisa; con mucha 
ipara observar la reacción del enemigo) / — 5 SR apoyo rapidez: EAHA EB, MED EK. Es uga tarea urgen 
de fuego te y tienes que cumplirla en seguida, / ~H {E apresu- 


wa  huólión eslabón (para sacar chispas) l rara a enviar refuerzos 


hué—huá deit aTe te 


KA — huótóu Mllama; flama (duración y grado de coc- 
ción; tiempo requerido para cocer ciertas cosas: = JLA 
ELLE ek A3. No puedes cocer bien una torta en el 
horno si el fuego no está en su punto, (casa donde 
empezó un incendio ¿Deólera; furia; irai ¡ETE E en el 
colmo de su ira / PAE- E~T, REG, No te pongas 
furioso, Cálmate un poco, 

RAE huótóujón [A AF 4712] cocinero del ejército 

KAR huótul jamón 

Ak RW huóáwóna red de fuego 

KDP uëwéi <A A TOER) satélite del Marte 

ZER huéxidn seguro contra incendios: St E EIS" haber 
asegurado una caga contra el incendio 

K -— huóxión Mífrente; línea de fuego: ~ A t ingresar en 
el Partido en la línea de fuego / Gëft negarse a 
abandonar la primera linea por una herida ligera / —32 
$ prifmeros auxilios en el frente de batalla (Gin: 
alambre cargado 

Ak — huóxico 
saljtrero 

ZS huóximq Ochiapar centella: ~= ED 
chispas f ESG MAHA E =. Está que echa chispas, 
<R> Marte; ZE amartizaje 

ZER huóxing <> teraperamento violento; mal genio 

ik BE hu5yón cx conjuntivitis aguda 

KIS hiéyán lama; flama © ~J espectro de liamas / 
447% (el, los) lanzallamas 

KH huóydo pólvora o ~ Æ depósito de pólvoras; Got, 
vorin IK barril de pólvora 

zk ëm  hubydowé olor a pólvora AE- BEW- DR, 
Esta declaración tiene un olor fuerte a pólvora, 

WED huóyin marca (hecha a fuego en objetos de bambú 
o madera) 

tah huáyóu <I> kerosetn; kerosene 

Ab huğzäi incendio; conflagración: += fuego (inten- 
dio) en el bosque f ¿ph solocar un incendio 

kE huózóng cremación; incineración ©% —— EI crematorio 

KERR  huózhi papel salitrero 

Ak HE  huózhong qu lí sacarle a alguien las castañas del 
fuego 

ikh huëzhäöig material que sirve para prender fuego; 
yuca SLAEF]: girt- chispas de revolución; semi- 
llas de revolución 

kb huózhá materias inflamables: 
el fuego 

Ab huozhú casa donde empezó un incendio 

(ks  huézhuán ladrillo refractario 


kr, Rz huð (rancho; comidas; alimentos: 
i~ abonare a un restaurante f AER As comeren el 
colegio; ser interno en el colegio socio; compañera (E 
grupo; asociación; compañía: A~ asociarse a; hacerse 
socio de / Ni separarse en el medio camino los 
que estaban asociados; partir peras <> grupo; 
banda; pandilla: =4— H, J.A e en pequeños grupos 
| —— Eg una banda de salteadores; una cuadrilla de 
bandidos Breunirse: ~X reunitse pará cormprar tuna 
cosa f — 4H compartir el uso de una cosa 

ikg huóbán compañero; socio: -hH RE Un compa- 
ñero de mi niñez 

ikẹ huğfóng cocina (en uia escuela, fábrica, etc) 

ik$ buëfo  <14> cocinero 

iki huğji socio (iz compañero; amigo: —, FOI 
4t ¿A dónde vas, amigo mio? <H> dependiente; em- 
leado; asalariado 

bkë huóshí rancho; comidas; alimentos! $ — arreglar 
los asuntos sọbre la comida Y = àbi} subsidio de ali- 
mento | ~f gastos de alimentación [ —1 3; ahorros de 
rancho f ~f} oficina de abastecimiento de comidas f ~ 


saltar (brotar) 


Es 


Ah ¡Cuidado con 


<f£o nitrato potásico; nitro d “—f£ papel 
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| Al grupo encargado de asuntos del rancho 
Ekel huótóng asociado con; en confabulación con; en to- 
lusión con 


EK huá  <“E holmio (Ho) 

| 

JS, boä Ce: mucho; abundante; numeroso: 28528 E~ 
haber logrado muchos beneficios 


| ` 
huó 


Ek hue  (Me<Als tal vez: quizá; a lo mejor: {t= Hia m 
~T] Blik, Quizá legue mañana la delegación, (2425: o 
ARA ARA As En esta parcela de tierra se 
puede cultivar sorgo o maiz, @< 4> fulano; cierta per- 
sona: ~E alguien dice; dicen; se dice 

SS, huó...hud... Ex o 0...0.,,) or... YE., 
ya... SL grande o pequeño [ REH FẸ tarde o tem- 
prano | Rgp más o menos; en grados diversos 

HER huórán prebable $ ~ St: SE: probabilidad 

Së O huóxú <B> tal vez; quizá; a lo mejor: {t~i Hbk 
ZE, Quizá él haya perdido el tren, / Se, Tal vez 

| pueda venir ella, 

SS  huózhbé (MtEl> tal vez; quizá; a lo mejor: $ 43, 
ZER ER, Ápresuremos el paso, tal vez podamos alcan- 
zarle aún, ŒK ip o APNEA PRE E, Haz el 
favor de entregar este libro a Xiao Wang o a XiaoLi. 


ET hu (imezclar; combinar: HE -~ IL agregar 
un poco de azúcar en la pasta de judía roja / WHAK- 
2—H Lo El aceite y el agua no son mezclables. @x E> 
DER FUMA READER: KEC SAT. La 
ropa ase ha enjuagado (aclarado) tres veces, [ Zo pH se- 
gunda decocción (de hierbas medicinales) 
DR hë; ba; huó 

HARE huóxiní tratar de arreglar una diferencia sacrifi- 
cando el principio; ser mediador 


ANA 

by huò (mercancias; géneros; artículos: X= HN en- 
tregar mercancias a domicilio Cmoneda; dinero: IÑ — 
dinero en circulación; moneda circulante GES: Së 
necio; estúpido; idiota 9:8: vender 

Sch huóbl moneda; dinero: 6% — moneda de reserva / 
if — moneda circulante JE 454 moneda converti- 
ble / H- moneda en circulación © — ft unidad 
monetaria / ~ DG, renta en rmetálico [ ~È ff emi- 
sión de papel moneda / ~ E retiro de billetes f —22 
lá cambiarie por dinero / — A AH cantidad de moneda 
en circulación / =~ RI paridad imonetaria f ~ë, crisis 
monetaria [ ~ ER política monetaria [ 2% capital en 
dinero 

ERE went binhi (devaluación (de la moneda) € 
depreciación (de la moneda) 

ERRE huóbi shéngzhí  Mrevaluación (de la moneda) E 
apreciación (de la moneda) 

HR — Hhuócang bodega (de un barco) compartimiento de 
carga (de un avión) 

IS —huócháng depósito de mercancía; almacén 

JEE huáche (Dvagón de mercancias; vagón de carga Y) 
tren de mercancías (camión 

ZEN huóchuán barco de carga; carguero: Säi carguero 
de linea 

2%  huódin manifiesto; hoja de ruta; lista de mercancías 

EAE huódáo (Ou, entrega contra reembolso, pago 
contra entrega 


eg 


buëout 1*£3648* jizhuongxiang 
Set huji <A> avión de carga 
tit huájiá precio de mercancias 


mg 


J 


E  huólóz. estante; anaquel 

HR huókuón dinero para compraventa de 
pago para artículos 

THAE huóléng vendedor ambulante; vendedor callejero <> 
~i carga que leva un vendedor ambulante con una 
pertiga 

IER ` huólón 
cante maritimo 


mercancias; 


Së huópin clase: o tipos de mercancias 

WE bus (Gmercancias; géneros: Fo, ¿Artículos de 
todas clases están para la venta, f <= mercancias de 
primera calidad pacotilla; chia¡nicería 

E buet pírdida de mercancias O 22  ceruficado 


de pérdidas 

SR huótóon puesto (en un mercado) 

HH huówl géneros mercancias; mercadería © —“ IS 
seguro de mercancias ¡— 3% reconocimiento de la nier 
cancia 

48  huówong caja de mercancía; embalaje 

HTF huóyang muestra de mercancia; muestra 

SR hyun fuente de aprovisionamiento; suministro de 
mercancias: — E un suministro abundante de artículos 
¿HER abrir una nueva fuente de articulos 

Biz huóyún transporte de mercancías © —%i heja de 
ruta! lista de fletes; lista de mercancías; lista de carga / 
«$ gastos de transposte; flee JI E volumen de mer- 
cancias transportadas / = P| € tren de mercancias JI =E 
Zë servicio de transporte de mercancias [ SR volw 
men rotatorio de mercancias transpurtadas 

IS Hhuozhón almacén; depósito 

HEEE: huozhen=sjióshí  Minercancías genuinas a un pree 
cio razonable (D<44,1%> redomado; cumplido; cien por 
cien; de la palabra: ~ HERSH un redomado estafador 
político 

E  huozhi 
o mineria 


WE huózhú 
ZE: oo d ës ) Lu (Deapturar; coger; prender! 


AË — capturar; apresar ¡Zoeosechar; recoger H~ EK kW: 
grar felizmente una rica roserha lograr; alcanzar: ~ — 
+3 lograr el premio de primera clase / ~$ ser 3alve- 
dor salvare IT —H beneficiarse: sacar benelicior; lograr 
ganancias / A3mM— obtener ventajas sin realizar ningún 
trabaja - 

43 huódé ganar; lograr; obtener; adquirir; alcanzar: — 
SG Er lograr la liberación / fb ganar la independencia 
| EA obtener enormes éxitos [ —01 adquirir 
conocimientos / — PEE tener buena opinión; recibir cc- 
mentarios favorables f ~£! adjudicarse (ganar) una 
medalla de oro Jonk PRA obtener (lo 
Grat, cosechar) 123 bancas en la Cámara 

Hitt huódéxing carácter adquirido Y ~ 2% inmunidad 
adquirida 

ZER huáshéng conseguir una victoria! quedar victorioso; 
triunfar; ganar: EXA i=, Ea lucha justa ha de 
triunfar, JI DIE El equipo A ganó el partido 


<44> dedicarse al comercio o a la industria 


propietario de las mercancías 


por ad, 
HE huoshi ser puesto en libertad; conseguir libertad 
SES huoxl ¿g> estar enterado; estar informado; ente- 
rarse 


YZ" huoxT 
lograr el perimso; obtener una licencia 


AR huózhi 
SS  huozhón 


57 

FAA) huó (desgracia; infortunio; desastre; catás- 
trofe: ~ accidente de tráfico (Zicausar desgracia; ha- 
cer diño: perjudicar; deteriorar 

WPH hð bù dën xing las desgracias nunca vienen ao- 
las 


-u ma raar aaa ai A W 
i ' 


TT 


| E 
| ZS huógen 
'(AEAR  huógui=/angmin 


barco de carga; carguero: if barto mer ` 


EZE huò cóng këu cho la desgracia procede de la 
| boca; por la boca muere el pez 

huóduan <4%> origen de la desgracia; causa del de- 
Sd tre 

raiz de una desgracia: causa de una desdicha 
ocasionar desastres al pals y al 
pueblo; traer desgracia a la nación y al puebla 


HE huha (desgracia; calamidad; plaga; desastre: HUY 
TH abiti alii=, A lo largo de los años el río 
Huanghe fue un flageo de la nación, | Gidañar; damni- 


ficar; estropear: pOh EFIR =i pk, May que prevenirse de 
que los jabalíes estropeen los cultivos, 
AL huohuón calamidad; desastre; catástrofe; desgracia 
PERA he o oxiúoquúng la desgracia surge en la 
familia; catástrofe sucedida en el interior de una fami- 
lia; hay conflictos internos 


cculta la desgracia; ru hay tral que por bien no venga 


ZS 


"ARO huoshi desastre; calamidad; desgracia; accidente 
RE blóchdu principal causante de un desastre 

AK hushu persona o grupo de personas causantes de 

una desgracia 

FI huò! raiz de la desgracia; causa de desdichas 
AA ABE huò xT fa suð dd, a huò sus fú 
| en la desgracia habita la felicidad, en la felicidad se 
l 


huóxin mala intención: SI — abrigar (tener) ma- 


| las intencionea 


AA 


FRE hu  (Destar desconcertado; quedarse perplejo: 
A quedarse muy perplejo engañar; embaucar, con- 
fundir: SS fabricar rumorea para embaucar a la 
gente 


huóyGng desastre; calamidad; desgracia 


Lo 


FE hu (de :epente; de pronto; súbitamente Gent: 
Huo 

EX hedi EI: de repente; súbitamente; repentinamen- 
te: ~Z EAA ponerze de pie repentinamente; levantarse 
de un salto 

EE  huohuó rẹ: — HBOS ris ras ris ras de un sa- 
ble que se está afñlando relampagueo: ir Los 
relámpagos echaron destellos. 

WEL huoluón (<> (el) cólera Gh > gastroenteritis 
aguda Ọ Hi bacilo Fibro comma | US E vacuna anti- 
colérica (contra el cólera) 


EX hurin sE de repente; de pronto; 1epentina- 
mente; súbitamente: ZE D. — t, De pronto alguien 


encendió la linterna de pilas. (Exdi> (aplicado a urna 
enfermedad) curarse (sanar) pronto: HAL, (e 
repondrás dentro de unos días. 


Wi 

$ hue  Melaro; abierto: liberal; generoso = AL 
abierto y magnánimo eximir; dispensar: —% eximir; 
dispensar 
HA huso 

SS huling (espacioso y claro: 
Esta habitación es limpia, espaciosa y Clara. 
resonante; BI" euer una voz sonora 

mé  huómión eximir; dispensar: —38 fi eximir a alguien 
de impuestos / iz inmunidad diplomática 

GAFA  huorán guántosz comprender de repente una 
cosa en su totalidad 

ESPRIFAA hurón kállóng de repente ver claramente 
cosas; de pronto caer en cuenta de todo 


JE huó 


FEA blo 


AETAT, H~. 


DISORUIO; 


las 


äi: ckapi (Okapia jofnstoci) 


HE hu <> hojas de plantas leguminosas 


A 1 r 


chibuë 


huò— jt Zell EM EL 378 
Së huoxiong <A> hisopo gigante rugoso (Agastache | Gë 
tuzo Sus) huó 


E: Y 


J 


y 
JL(#o) D mesita baja; mesa pequeña: % ~ JL 


mesita de té; mesita de adorao @<#> casi; aproxi- 
madamente; cerca de: H2H-=T Aa Cas tres mil per- 
sonas asisten a la reunión. 


FAR P 
LTE jidingzh <> quitina 
NE hä casi; aproximadamente; cerca de DE 


BE, Estuvo desvelado casi toda la neche, / MEA —*, 
~ EP. Le flaquearon las pieraas y por poco se cae. f 
Mo bm", Estuvo al borde de la locura. / ZS 
U Eta Eso raya en lo increíble, / KE h~ th TI. 
La central hidroeléctrica está prácticamente completada.f 
HARIH ËT. Apenas te reconocí, 


NE jlù <> probabilidad 

TLS jiwéiniño kiwi; ápterix 

UL) ji ridiculizar; burlarze; satirizar 

Lg  jichéo Dr"  jéng 

NM jci ridiculizar; burlarse; satirizar 

YLA j¡féng ridiculizar; burlarze; satirizar 

Wii jígióo <2%5> burlarse de; mofarse de; hacer mofa de 

ALS jixióo ridiculizar; burlarse de; reirse de; hacer meo- 
fa de: RAPHE AA ER ETA. Sin hacer el 


menor caso à las burlas de algunas personas siguió sus 
experimentos. 


TE (2) DG (golpear; batir; pegar: ~$ tocar (batir) 
el tambor ~} palmotear; dar palmadas; batir pal- 
mas: aplaudir (atacar; embestir; asaltar: Hi" EXA ases- 
tar dur3s golpes al enemigo / Ei — amagar en el 
este pero atacar por el oeste (tocar; checar con; topar 
com $~ chocar contra; dar con 

Zb (béi derrotar; vencer LIZ“ 7 MT vencer uno 
a su adversario por 3alf MEXAR-THAMERA. 
Derrotó a otros candidatos ea las elecciones generales. 

t ib matar de un tiro a alguien; matar a balazos a 
alguien; dejar seco a alguien: m4 HE iy 4i. Cuatro 
bandidos fueron muertos A tiros en el acto. | (SS 
~, Murió fulminado por un rayo. ` 

ht [chén bombardear y hundir; echar a pique (un 
barco) —HE=ZA% hundir tres buques de guerra enemi- 
gos 

HE jehuān <Hi> perforación 

Zb jfa percusión ©% ~$ 
percusor; pereutor 

GB jihu desrozar (a cañonazos, etc), destruir: Fk 
~ zril destrozar a cañonazos un barco enemigo f ~A 7 
— 51% destruir 24 tanques 


Si llave HE SC: 


E Lien <4%> esgrima © el esgrimador,; esgri- 
mista 
it Die marcar el compás: ~M H mostrar admiración 


(de un poema o una pieza de música) marcando el com- 
pás con la mano; admirar mucho 

A liku? desbaratar; derrotar; poner en fuga: — EIS 
desbaratar las fuerzas enemigas; pulverizar el enemigo 

i jil derribar; abatis ~ 40174 derribar dos 
aviones enemigos o” 

GE ro destruir; desbaratar: ZS derrotar a las fuer- 
zas enemigas por partes, aplastar a los enemigos uno 
por uno 

EX Tom ve, OMgolpear la pelota con el bate; 
batear Zitacada; tacazo (del billar) $~ A bateador 

Zb  jishong herir ía una persona); averiar (un avión, 
tanque, eto, FRE- AFEEF A. Causaron 3.000 bajas 
a las fuerzas enemigas, entte muertos y heridos. pg Pu- 
sicron fuera del combate a 3,000 soldados enemigos. f 
— RULA averiar Varios aviones enemigos 

SR ¡ul rechazar, repeler; poner en fuga; — ZS recha- 
zar la ofensiva f ~ tA rechazar al enemigo 

E jsh Ochanotear en el agua (Bnadar 

HRA jixián yuq? instrumento de cuerda martillado 

ERE jiyuégi instrumento de percusión 

et jizhóng acertar; atinar; dar en el blanco; dar en el 
clavo: —H% acertar al blanco; dar en el blanco / —4 
E poner el dedo en la ljaga; dar el golpe en el punto 
vulnerable; dar en el clavo / -H A Aam E, Una pie- 
dra bizo impacto en el coche. 


FL rei D <> pío (sonido que hacen aves) AE -— 
~H, Pian (Chirrianj pajaritos. 

WS jigu hablar en voz bala; murmurar; cuchichear: {i 
Jim. LULA? ¿Qué estarán (están) cuchiche- 


ando ellas dos? 

MME iiot <o [EFUAAE]: AR~ RREK 
Todos se echaron a reir ruidosamente. / 0] # = Wi, 
Esta puerta sierapre chirría (rechina). 

Wu Jiizhozhá ën: trinar; chirriar; piar; gorjear:f 
HESE HAM, Los gorriones están gorjeando afuera. / 
A8 DU SS, Chirrian los pajaritos. d B~ BIT, FAE 
Bo, Dejémonos de parlotear y vamos a hacer algo 
en serio, 

Su jiligala <2> DCE A ME SLAIT- AREA AE] 
hablar balbuciendo; balbucear, farfullar: Ier 
E, Los dos parlotearon sin parar por largo tiempo. 
OLE HERA AE: GEI, Las piedras ro- 
daron colina abajo, 

mem jrliguala <B> [ERAEN MMT AB. 
No paraban de hablar a gritos. 


EIL a) ji tener hambre; pasar (padecer) hambre: 
z~ matar el hambre (hambruna; escasez: A-24% 
año de gran excasez; año de vacas flacas 

HARÉ j bù zé shi ma persona hambrienta e3 poco 
exigente con la comida; a huenía) hambre no hay pan 
duro; a falta de pan buenas son tortas 

MA ¡itáng Six estómago vacio: =~ SÉ estar uno tan 
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hambriento que le gruñien (suenan) las tripas 

MN e hambre: iL ~t E forcejear en el borde del 
hambre; vivir al filo de la harmbruna Y ~F trata- 
miento por ayuno 

SLZA jirhán jop pasar hambre y frio; vivir en me- 
dio del hambre y el frio; estar acosado por el hambre y 
el frio 

ME ihuong hambr mny grande; hambruna; mala 
cosecha: —2 E año de escasez (D<D> andar mal de 
dinero; estar muy necesitado: MEX, Antes, 
mi familia andaba escasa de dinero mes tras mes (3) 
<> deuda: ji contraer deudas; endeudarse 

¿Ne fiin lex hambre; escasez; mala cosecha 

ME jimin victima del hambre; refugiados hambrientos 


IR r Ven laj 
Fe r 


HAF 
splendens» 


(> achnatherum espléndido (Achnatherum 


ALE) ji (máquina; motor: ER 4 — máquina de coser 
cke motor de combustión interaa / HA lavado- 
ra, lavarropas @Œ@avión; aeroplano: $~ avión de pasa- 
jeros / gitte bombardero / H%4-= planeador (punto 
crucial; eslabón clave: H- un viraje favorable; un cam- 
bio hacia lo mejor ocasión; oportunidad; coyuntura: 
$t- aprovechar la ocasión (oportunidad) JM ac: 
tuar según se presenta la ocasión; hacer lo que le parez- 
ca AUR HABRA. No hay que dejar escapar una 
oportunidad; ella nunca puede presentarse Otra vez. Ei 
A la ocasión la pintan calva. Corgánico: -fE ogas 
nismo / X-i% química inorgánica (@@Aexible; perspi- 
caz; listo: —15 diestro; hábil; ingenioso 

$  ¡rcóna (sala de máquinas (de un barco) 
de los pasajeros (de un avión) 

MÍ  ¡rehón pala mecánica; excavadora de cuchara 

IN  jichíng aeropuerto; aeródromo: lk aeropuerto in- 
ternacional JI M~ pista aérea d 4 H~ aeropuerto mi- 
litar © ~if pilón / ~€ señales de aeropuerto f ~ 
TF aerofaro; baliza luminosa de aeropuerto 

HÆ jichë <#if locomotora; máquina de (del) tren! 
a (0, S) locomotora Diesel (eléctrica, de vapor) 
O m£ fábrica de locomotoras f —¿B tripulación de 
la locomotora 

41k jichuúng máquina herramienta: $ R WR] ~ máquina 
herrarmienta para cortar metales / $s — rnåguina herra- 
mienta digital; máquina herramienta a control numérico] 


cabina 


BEH- máquina herramienta a control programado 
e ~= TAL industria de máquinas herramienta 
ME "dän maquinaria y equipo eléctrico: ~> máqui- 


nas y aparatos eléctricos; productos mecánicos 

H ah jidóng (con motor, motorizado: — ZB vehiculo 
motorizado Difexible; elástico; conveniente; ~ R iG fle- 
xible y ágil / 4H tratar un asunto con flexibilidad f 
bdk p -= E dejar a empresas cierto margen de fe- 
xibilidad; dejar a las empresas un espacio de maniobra 
Ode reserva; para uso urgente: — Jl fuerzas de reser- 
va; Teserva [ =~ iJ jE] tiempo reservado ©% ~} reservas 
de cereales disponibles en caso de necesidad f — IN cañón 
movible / ~f flexibilidad; elasticidad / ~ Af 4 ciclo- 
motor 

ALR: jiduón guiarse alguien Dor au propio Juicio en caso 
de emergencia: ~ ff proceder alguien rápidamente según 
lo que le parece 

Hd A  janchuán imotovelero; velero con imetor; Welero 
motorizado 

HA äng cabina de meto 
un barco) 


(Dsala de máquinas (de 


-——- - 


¡€_<¿IOÓAAA  __——__———=—41yy —_——_ ————  _ ——— e A _—_—_—— 1 —_ 1 IN 


EUA FAL 


ILE jigena <H> arada con tractor © —É] tractor para 
terrenos inundables [ ~HE área arada con tractor 


D 


ILE jpn mecánico; maquinista 
MAD jgu CDCL mecanismo; 3 mecanismo de trans- 


misión JA mecanismo de desembraguc (organismo; 
organización; establecimiento; institución: fr organis- 
mos gubernamentales [ ër — centro docente; plantel 
educacional f 3232 cuerpo legislativo / 4# -~ enable- 
cimiento de beneficencia (estructura interaa de una en 
tidad; Se reajustar la estructura de una organización] 


HET simplificar la estructura administrativa 
HS  jiuguán Oct: mecanismo; zi mecanismo de 
arranque operado a máguina: — 4% decorado Dear: 


tral) operado a máquina organismo; órgano; institu" 
ción; cuerpo: HF organismo directivo; cuerpo dirigen- 
te (Zë organismos del Partido y del gobierno / H 
$ — Órganos estatales; instituciones políticas [ xie E ~ 
instituciones cultural y educacional estratagema; in- 
triga; ardid: ¡RfE— calar un ardid; coger el truco f ~ 
HI," AAA. Todos los cálculos e intri- 
gas ingeniosos tuyos no te han llevado sino a tu defua- 
ción, © —¿E órgano; periódico oficial (de un partido, 
etc.) / ~ TA funcionarios del gobierno; funcionario pù- 
blico f ~f cañon ametrallador f —+t ametralladora 

NE "hurt ocasión; oportunidad; coyuwaitura; it~ per- 
dur (desaprovechar) la ocasión / SL — asir (coger, apro- 
vechar) la ocasión / FË — Ronk una excelente oca- 
sión; la oportunidad de mi (tus su...) vida f HEEE 
not, Ahora es el momento propicio para plan- 
tear el asunto, / HERA. No en- 
cuentro lugar para decirle lo que tengo pensado, Jor 
— STRESS St AT, Sería maravilloso que yo pudiera ir 
a visitar el Tibet, / RRR ~ MECA. 
Culsiera aprovechar esta ocasión para expresarles mis 
sinceros agradecimientos, 

Ne X  jihuizhúyi oportunismo: “2247 (4 — oportunismo 
de “izquierda” y derecha © ~ jig linea oportunista f 
— A] desviación (tendencia) oportunista [ ~ 3f oportu- 
nista 


HE iin <l> piezas; accegorios!: fi las piezas de 
un reloj 

HH  jiling pozo de bombeo 

NA iling alerta: vigilante; perapicaz: RBA ma HR 


SE A, Los guerrilleros mantenían una estrecha vigilan- 
cia sobre la que hacían los enemigos, 

NA Tu máquinas y herramientas: FRY — máquinas y 
aperos agricolas 

EE jkù hangar 

LB ji mecanismo: Ri mecanismo de la corrosión d 
ZER mecanismo de la cristalización Jet <BR> 
mecanismo de par,o 

ALS Ming Mlisto; inteligente; despierto; «despabilado: 7 
HYPE. Este niño es muy despabilado, / 244 —X — 
oi ABBR. Tiene unos ojos grandes e inteligentes [14 
ARE i Este hombre trata asuntos con mucha ha- 
bilidad, ZD:%> llevare un susto © zB un niño 


VIVAZ 

HL jimi (Darroz procesado a máquina ` CGkzklden 
x iran 

FUE jim secreto, confidencial: ~ft documentos con- 


fidenciales; papeles de difusión secreta [ —¿H% Informa- 
ción confidencial (asunto confidencial; secreto: "ZE 
$ guardar estrictamente el secreto de Estado 


HL jimin alerta e ingenioso; HAREXLLANE, 
Ella se muestra siempre serena e Jugeniosa en caso de 
emergencia, 

AIS  jimóu H> estratagema; artimaña; ardid 

MAREA IT nsi-tiánxión antena incorporada 


ALgE ` jméng <> función: EH -— función sicológica O 
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— RR hipofunción / THE hiperfunción | [EE AR en: 
termedad funcional 

13% jigi máquina; aparato: — ZE mantenimiento de 
la máquina / K%F?— instalar una nueva máquina / El 
W~ aparato (máquina) estatal Y —RE5% traducción a 
máquina / = A robot; autómata d — EIS industria de 
construcción de maquinaria 

Hä iqiāng ametralladora: (1) ametralladora lige- 
rå (pesada) ; 4 ametralladora antiaérea © 
disparador de ametralladora 

HUS  ¡iqgióo ágil e ingenioso 

HA ron flotilla (escuadrilla) de aviones: K~ flota de 


aviones 


mar H 
q- 


HESA O jishóng dúodón misil de lanzamiento aéreo 

Ns (chen fuselaje 

EL iti (Morganismo (esqueleto del avión Y — SÉ 
<I> gien del cuerpo 

HA jitóu proa (de un avión) © dé cañón de proa 

PLE "wël cola (de un avión) 

AS Le jiwù rényuén peramal de mantenimiento Gi 
e BKS: personal de tierra 

HL jixié (maquinaria; máquina; Mecanismo: RE~ 


maquinaria agricola / —2£ [4 falla mecánica; avería (Y 
mecánico; infiexible; rigido; HARE TRA — APA, No 
hay que copiar mecánicamente las experiencias de los de- 
más © ~h FLY Ministerio de Industria Mecánica 
y Electrónica [ —5 37% cinética mecánica [ LES 
ingeniería mecánica / ~ ZE industria mecánica; indus- 
tria de maquinaria f ~ HD trabajo mecánico f — ħi I me- 
canizado f ~j «fo mecanismo; teoría mecanicista f 
=- DE <p energia mecánica [ ~Ë maquinista; mecá- 
nico | =$ mano mecánica Jo Mh EZ (fo mate: 
rialismo mecanicista [ A 3 eficiencia mecánica [ —32 
pr ci movimiento mecánico [ ~ Dë äh vibración me- 
cánica / ~E dibujo mecánico 

Hiit  jixiéhuá  mecanizar; motorizari Ri mecaniza- 
ción agricola <> — BEA tropas motorizadas 


21, jixin mecanismo: Ph mecanismo de un reloj 

AE jixing @tipo (de un avión) ¿Qmedelo (de una må- 
quina) 

mE jiyóo confidencial  — 8071 departamento entar- 


gado de asuntos importantes y confidenciales / ~ TfFE 
trabajo comidencial ~ H secretario confidencial 

HE jiyi principios de acción; línea de conducta: H~ 
dar a uno instrucciones de cómo actuar 


EEES jryóng <El> prueba de prensa 
HE "vi ala de avión 
UA jyóu aceite para motor; aceite de máquina; lubri- 


came de motores 

LE jyù <> circunstancias favorables; oportunidad 

H jiyuán buena suerte; coyuntura favorable; ~ #77 el 
azar (la suerte) quiso que; por casualidad; por coinci- 
dencia afortunada 

Mk jizhóng comandante (piloto que tiens 
una aeronave) 


el mando de 


HE jizhdo cubierta; sombrerete de un avión 
Aë "recht (Dprocesado a máquina; hecho a máquina: ~ 


SI azúcar procesado a méquina f —¿£ papel hecho a 
máquina (mecanismo: H~ <p> mecanismo de 
excitación [ $ mecanismo de competición / E 
ft fortalecer el mecanismo de supervisión 

HS jízhi listo; despabilado; ingenioso; ~ Bik ingenioso 
y valiente 

Hz hù <> telar Gconcepción y composición 
(de un escrito literario): E He ser original en la con- 
cepeión 

HF mai <00 telar GQmáquina pequeña (v,g, máquina 
de coser, teléfono) gatillo; percurior 

H va Döl unidad; equipo: ¿A unidad gene- 


=a oo T ppe A e lies a Ll 


| 


radora; equipo de generadores 
avión): ~ A tripulante 


EGtrpulación (de un 


DL) j Opera no redonda instrumento as- 


tronómico antiguo 
ÉL Ir MEA? ir 


HL ji músculo; care: Pä (Ee músculo volun- 
tario 


MAR ("oe 


JE: sarcosina 


He ibing miopatia 

Ma in Aë miáojiqi miógrafo 

AMEk jfa <35> piel (humana) ~ MRF tez fina y 
tema © — DI Së DEE: piel seca y escamosa; síntoma 
de estasis sanguinea; pelagra 

BUS jijin <> tendón 

ENE DE «#0 textura de la piel: —¿8 piel de textu- 
ra fina 

NR jilió <> mioma 

(HI jru músculo: — BE tener muy desarroliados los 


| 


músculos; tener mucha musculatura © — 8 miosacromaf 


e BE TE <B> miomalacia f (Eë contracción muscu- 
lar; ~ (E> mielogía / +8] inyección »intramus= 
cular 

DIR jísuón creatina © ~} GIE: creatinina / ~R 
<E> creatinuria 

ANA HO cuerpo humano; organismo 

ER fitóng miodinia 

Aal% Twëlaup <BR> amiotrofía; atrofia muscular 

ALA ixibūo miocito 

ALR jxiūnwéi E: fibra muscular 

ENE jixu miología 

Al fiyan <> miositis 

ME jrzhú <p OLA ER inyección intramuscular 


| WL) D roca saliente sobre el agua 


DA. E) D pollo: 4= gallo f ~ gallina f $~ 
pollito; palluelo / — [Mé levantarse al cantar el gallo 

28 "bo Di pene 

36% "don huevo (de gallina) Ò ~$ pastel esponjoso 

GEHA jidánii tio gútou buscar hueso en el huevo 
-— buscar el pelo al huevo; buscar tres pies al gato 

CERAS jidón pêng shitou como un huevo que choca 
contra una roča — atacar alguien a una perima mucho 
más fuerte que €l 

ERE jifel-dándá la galllina se fue y los huevos en el 
gallinero están rotos — estar todo perdido; fracasar por 
completo 


2825 jifen gallinaza 

14H Fguan cresta del gallo 

Wa jTguánhua <> (Dgallocresta; cresta de gallo (E 
flor de gallocresta 

AAA jiguanshí <> rejalgar; sandáraca 

WEE jibhuóluón cólera de gallinas 

Wf ` Von sodomia; pederastia © —% sodomita; pedel- 
rasta 

204 A jikóunlúidu <> mejor ser pico de gallina que 


trasero de buey — más vale ser cabeza de ratón que co- 
la de león; mejor ser cabeza de sardina que cola de sal- 
món 

38H) "ei <45> costillas de gallina — cosa de poco va- 
lor e insipida; DER. saber a costilla de gallina — ser 
de poco valor; ser nada valioso 

AR jilíng-góusui en fragmentos y pedazos; fragmen- 
tario 

2%  jilóng jaula de gallinas; pollera; gallinero 

$E Togo pluma de gallo: ~ YER volar una pluma 


Dar 
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por loz cielos — ser imposible J £%-3%54%R tomar 
una pluma de gallo como un banderin de mando; to- 
mar alguien alguna observación casual de su superior como 
si fuera una orden, y hacer mucho alboroto sobre ello <> 
CR plumero [ —% carta sellada con una pluma en 
señal de urgencia 

BERR ` jimóo-suónpí plumas de gallina y piel de ajo; 
cosas triviales; quisquilla: a~ hR, 44151 E%, Este 
ez un asunto trivial; no vale la pena discutirlo / Sg 
Ti PDA E ARE, No gastemos tempo en bagate- 
las, 

251830 ` jiming-atudoo habilidad de cantar como un gar 
llo y arrebatar tomo un perro — pequeños tutos —Z 
tE persona que conoce pequeños trucos 


WAE Tréin zs: membrana de la molleja galliná- 
Cea 
SRF Jipí geda carse de gallina; RAAEE=, Con 


este frio se me pone la carne de gallina, / 2238 io 
MA, EBRO. El pensar en aquella escena ho- 
rrible me puso la carne de gallina, 
BARİ [-quán bù jing ni galios ni perros se perturban 
-- excelente disciplina del ejército; paz y tranquilidad 
HAREE Toun bù lió no dejar ni una gallina ni un pe- 
rro exterminar a todo bicho viviente 

AT jiquán bü rning ni las gallinas ni los perros 
tán tranquilos — alboroto general: desorden general 

BAHA (oun shengtion AGA, BAER” yi rén 
dé dúo, j-quón shëngtimn 

AB e AR, SEI SE jr-quén zhT zbhëro xiGngweén, | 
oo si buxong wën no se visitan toda la vida aun; 
que unos oyen el canto de los gallos y el ladrido de los 
perros de los otrus — mantenerse incomunicados dos 
personas o grupos de personas a pesar de wiyir cerca 
unu de otra 

BA jirġu carae de pollo; pollo 

3P Æ, jishi oo cón Amen 


Lf a 


kounlúhou 


BA uch Gollo: piojuelo; totolate 

BER jitu <Als euriale (£uryale ferox) O —5E semilla 
de curiale 

BREA |iweijlú cóctel O ~$ cóctel (reunión en que 


se beben cóctels) 

HE jiwën peste rallinera 

AR j¡iwó gallinero; polera 

SG Irvin (de forma de corazón; acorazonado; Hcolgante 
acorazonado; guardapelo $ —% cuello en forma de Y 

228 jiny <> chepa (protuberancia en el pecho); pe- 
cho de gallina; corcova 


t 


L 
r 


l 


que raya en el plagio 

, EMB idi <> terreno donde se han talado los árboles 
| 23 fixióng señal; indicio; signo: Zb -ARRE pies 
Este es un signo poco común, f SHEI, 
Hay indicios de que van a mejorar las relaciones entre 
arambos países, (etc Se nota un asomo de 
mejoría, / SAR ne, No hay amago (indicios) de 
Huvia, 

T Ze 


Dën II echar (un líquido); dejar salir a chorros: — IZ 


BE, El agua me salpicó todo el cuerpo, 


än Tou rn" jigu 
DW "Ir <> [Hd 005) canto (de algunos insectos): 


pp REME WII. Los grillos cantaban entre las hier- 
bas, 


Wen jjzhārhā MRTA” jijizhazha 
Wm jnong hablar en voz baja; susurrar; cuchichear 
We jitong bomba 


AH jr” Gacimular; amentonar; almacenar: — ZS 
ES almacenar granos para prevenir un año de eicasezf 
EAS AEB: acumular las experiencias de una lu- 
cha prolongada [ =op ED BE muchas victorias pegue- 
ñas hacen una grande (Dde muchos años; arralgago! ~ 
ZS un caso pendiente desde hace mucho tiempo Oz" 
> indigestión: AF g~ 7, Este nino está indiges- 
to, @xëp producto; = buscar el producto median- 
te la multiplicación 


HS "bi abuso arraigado: vicio inveterado 
FABRE "bo viëng néng ¿$o nunca estar en buenos 
térrminos; nunca levarse bien; siempre vivir en desave- 
nencia 

Set old Ap” jicún 

HE jicóán acumular, almacenar; — BIN ER mercancias en 
depósito 


FE "dë (aplicado a supersticiosos) hacer méritos; hacer 
el bien; hacer buena obra 


WAE jifél acumular abonos (de corral) 
A jn <> integral: Æ#CRE)-— integral definida 
(indefinida) © — PP ecuación integral [ ~% cálculo 


integral f —(% integrador 

mag hu xidogú muchas calumnias gastan los hue- 
sos (de la victima) — hacer la vida imposible 

HE jji DMpositivo: Ezxi—t-$UXZ movilizar todos 
los factores positivos f {Ei = hacer contribuciones 
positivas Dactivo; dinámico; enérgico; vigoroso: ~m 
EIN: DI responder entusiastamente al llamado del 


“146  jiuéshi heliotropo; sanguinaria; piedra de sangre Gobierno; dar una respuesta positiva, al llamamiento del 

VR  jixuéténg <i> millettia reticulada (Millettia reti- | Gobierao d ~ TE trabajar con entusiasmo / KE — H i 
culata» adoptar medidas enérgicas [ ~ phi defensa activa f UE 

3E jiyón callo del pie; cjo de gallo; ojo de pollo | ~ tomar una actitud dinámica f E A Dim 

ag jizá menudillos (menudos) de gallina; gallinejas | El ha sido siempre muy aficionado a hacer ejercicios 

MARFIL jizTr <> huevo (de gallina) | físicos, 

MF pi <%> pollo ¡RAS jijifénzl activista; elemento activo: ZZZ Am 


Si H Tínúreero) impar; non: —% número non (im- 
par 4o resto; cantidad fraccionaria: Hop AG cims 
cuenta y 120103 


5E o 

Zi% Tino vi resto; cantidad fracecionaria 

ZE "chu <3%> número impar (non) 

#3 MHA jitidougwó animal solípedo; animal équido 

HA "im  solípedos; équidos 

` 

JE (Br, H) tra jp señal huella; rastro: El 
rastro; huella; pista ¿ E~ mancha de sangre f E~ 


mancha de aceite (Zruinas; vestigio: HR ruinas 
de la muralla antigua de una ciudad / Dn vestigios 
del pasado señal exterior; indicación: ~E Si acto 


] 


irar activistas en la construcción socialista / (Schan 
~ un entusiasta de deportes; un aficionado al deporte 

HERA jíxing Iniciativa; fervor; entusiasmo; celo; Thir = 
entusiasmo revolucionario / 4A E~ entusiasmo por 
el socialismo / Keh ffA gt desplegar (desarrollar) a 
plenitud la iniciativa de todos; poner en pleno juego 
el entusiasmo de todos 

PA acumular en largo tiempo; —2 A formarie un 
hábito con larga práctica 

ME jjù acumular, amontonar; acoplar ` CT e 
amasar una fortuna [ — El juntar viveres f cW ds IR 
reunir fuerzas revolucionarias f FA concentración del 
capital 

Zb pio chéng ji 


bajo excesivo 


enfermar de constante tra- 


<> 


a j o jn md? - 
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DS "lei acumular ~T% haber acumulado ri- 
Cas experiencias JEE acumular fondos [ SCH aca- 
piar (acumular, amontonar) datos f FAIMt- acumu 
lación primitiva de capital 

FA jīmù construcciones: {~ jugar a construcciones f 
D Si. dos juegos de construcciones 

HE  jinión por muchos años: — H% pleitos acumulados 
durante largos años 


Xx jigin (Mtener deudas amontonadas (Ddeudas sin 
pagar; atrasos: E Wa~ saldar (parar) las deudas atra- 
sadas 

Finis jishióo chéng duo ¡muchos pocos hacen un 
mucho 

HÉ "cht <5> indigostión; empacho; asiento 

HA "chu (M<E> hidropesia agua encharcada: HF 


SR desaguar un huerto 
DS (ei viejo hábito; costumbre inveterada: —XEA, Ea 
difícil deshacerse de hábitos profundamente arraigados, 


FE "xp ahorrar; economizar; acumular: ~ JE acu- 
mular fuerzas / MEF ZAFRA ER. Abcrra el 
treinta por ciento de su salario, ahorros; economías: 


AREA ETB, Se ha comprado un televisor 
en color con sus ahorros feconomíat) [ RAE aho- 
rrar (guardar algún) dinero todos los meses 

PE "auf nieve acumulada; nieves perpetuas! EF AL 
estar coronado de nieve perpetua [ UIME ~, Hay nie- 
ve en las alturas, 

HE jiyda mantener (mercancias, etc,) en depósito por 
largo tiempo; amontonar (asuntos) sin arreglar: EA = DI 
Y materiales mantenidos en depósito por largo tiem- 
po | RS dejar almacenado gran cantidad de 
equipo f 27% H gran stock de productos] PE- D 
gef, No hay que dejar ociosos fondos estatales, f — 
TREHACSRABARE tener amontonadas Centenares de 
cartas sin haber abordado los problemas que plantean 

HRBnNA ji yóúchén zhóu suficientes plumas pueden hun- 
dir un barto — pequeñísimas cosas pueden reunirse en 
una fuerza enorme; pequeños delitos pueden traer un de- 
sastre 

HAER jyúym cumulonimbo; cumulonimbus 

HE jiyuón rencor acumulado; resentimiento inveterado 

PZ [yin <%> cúmulo: Œ~ estratocúmulo; — stratocu- 
mulus [ £-— cirrecúmulo; nube cirrocumulus J $~ al- 
tecúmulo; nube altocumulus 

FR ¡ión D: reunir (juntar, coleccionar) poto a po- 
co: — DIE coleccionar estampillas [ REZAR A 
~ak La riqueza colectiva se ha acumulado 
poco a poco, 

FERAE D zhêng nón fón una costumbre inveterada es di- 
fícil de corregir; un vicio inveterado tarda en desapare- 
cer 

PAR  jizhúo-léicón acumular poco a poco; ahorrar ca- 
da pequeña cosa 


HE D zuecos; almadreñas; chanclas calzado: $ ~ 
sandalias de paja 


GIS) P tratamiento elogioso para mujeres en la China 
antigua (¿nombre usado en la China antigua para una 
concubina (GI: (una) cantante profesional; ~ mu 
chacha cantante; una artista (que actúa en espectáculos 
públicos) GR: Ji 

ás jifána <H> icneumón (insecto) 


GO jj (EX Ji) hazaña; proeza; méritos 
EE ji base; fundamento: W~ base de un dique / 


- infraestructura de una Carretera; firme f FB los ci- 
mientos de una casa [ M~ asentar los cimientos (de un 


edificio); sentar las bases (Dbásico; esencial; fundamen" 
tal; cardinal: — A nota tónica; tónica f —Xk número 
cardinal (D<ff> radical; base; grupo: Epi — radical 
libre / ZE base de parafina / Fi amino; grupo 
amínico 

XA ¡ben (básico; fundamental; elemental: [52M 
principios básicos (fundamentales) / — 28 di concepto bå- 
sico / $18 conocimientos elementales (rudimentarios); 
rudimentos principal; esencial: —%%f condiciones 
principales esencialmente; fundamentalmente; en ge- 
neral; por lo general: — LRE ZS cumplir fundamen- 
talmente la tarea / ~ LETHA, Es un hombre esen- 
cialmente bueno, / XRHHE= LS, En general, esta 
pelicula es buena, © = Hi «if> vocabulario básico; 
palabras básicas [ —% punto principal; proposición fun- 
damental [ =$ <I> movimiento elemental; meo- 
vimiento fundamental [ ~H programa fundamental / 
~ LEE sueldo (salario) básico / ~ A ir unidad bási- 
ca de contahilidad [ — 1% eslabón fundamental f —H 
2 construcción básica; infraestructura JI "HF <B> 
partícula elemental / Ft línea básica [ —FT/Á 
contradicciones básicas 

XAD jibéngóng escuela (conccimientos teóricos o prác- 
ticos de alguna cosa adquiridos ejercitándose y con la 
dirección de un maestro); habilidad básica; técnica esen- 
cial: Gët >= dominar las habilidades básicas / (re miN 
AER ABAD, Tiene buena disposición para el pla- 
no, pero le falta escuela, 

SE jicéng nivel básico; unidad básica: HA ir a las 
entidades: básicas © ~ "Mt entidad de base f ~ F3 
cuadro a nivel de base / M3 dirección a nivel de 
base [ APEP tribunal popular a nivel de base / 
2% elecciones a nivel de base / ~ ER 6 organiza- 
ciones de poder político a nivel de base f ~it orga- 
nización de basc; organización a nivel de base 

RE jichó fundamento; base: j]-— echar los cimientos; 
sentar las bases / HH base material IB base 
teórica (Ers base económica | Tip infraestructura 
de la industria / KAER BRS., La agrcultura es 
la base de la economía nacional, / 7EB% i=- EAS 
hacer progresos sobre lo que se ha logrado ya / mm 
Hama, HA HEN MTA RARA establecer y de 
sanollar nuestras relaciones con otros paises a base de 
los cinto principios de coexistencia paciiica © — SES 
<> tratamiento fundamental IK EE: metabo- 
lismo basal f ~ TY industrias básicas / RH educa 
ción elemental [ 43% ciencias básicas f — 18 cursos 
elementales (de un programa de enseñanza); asigaatura 
básica Je D 26 teoría básica / ~ RE infraestructura / ~ 
411 conocimientos fundamentales (elementales, ruditnen” 
tarios) 

REGA jidixiboo'ól <B> carcinoma de células basar 
lez 


Eb Dat base: ¥Ẹ¥—~ base militar / Gñi— base de mi- 
siles / L~ base industrial / BS fuente (base) de 
materias primas 

#4  jidión Mpunto fundamental; punto cardinal; puntos 
de partida; centro: HH establecer centro de inves- 
tigación científica / 4pm lo] M A RARA. El análisis 
de un problema es el punto de arranque para su solu- 
ción, HAT EEE BIE ER E, Nuestra pelítica 
debe basarse en las propias fuerzas, Zi: MM: punto base 

A fídióo Oe: nota tónica; tónica idea funda- 
mental: EPA. La idea fuidamental de sus 
palabras es la unidad. 

SS Jidú <> Cristo $ —% (cristianismo; religión 
cristiana protestantismo; Iglesias protestantes / ~ Së 
FES Asociación de Jóvenes Cristianas (The Young Wo- 
men's Christian Association: Y WCA)J] ~HE 2 
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Asociación de Jóvenes Cristianos (The Young Men's 


(Christian Association: Y MLG A })/ ët @cristiano 
“Eprotestante 

SS duc Quito 

SD jiféi <#o fertilizante base (puesto en la tierra an- 
tes de la siecouibra) 

Së Jti Kiev 

Ar Lon Mecolumaa vertebral; elemento principal: =E 


miembros principales de la milicia cuadros bási- 


LOS 


FR mm E: base 

Sal Joer Kigali 

Sim pijo precio básico; precio de base 

Se "in construcción básica 

HE jiido ck: zarpa 

ASS jin fondos: TERCER) fondos para la acumula- 


ción (el consumo) (SL EE fondos para la estabili- 
zación de cambias $ —< fundación 


Sp Jilíbas; Kiribati CIRIA 

HE jq (Hijo período base 

HE jse <o colores primarios 

SE jsh piedra angular: Si AF HEDRE NEE 


o, La doctrina de plusvalía es la piedra angular de 
la teoría económica de Marx. 

E "cho (Dec: número cardinal (cx base: pI 
-AATE BE tomar la producción de 1965 como 
base © ~i] numeral cardinal 

KS mai <B> estado fundamental: 
fundamental del átumo 


EF? estado 


HR joibao célula basal 

#2 mein pi> línea de dato 

Ri "än roca de fondo: roca firme 

KR jiyin c> gene geni Sii alelo lf Bib gene 


dominante ¡[StH= gene recesivo f BEID recombina- 
ción de penes © — E genómero [| “E grnemutación; 
mutación de genes [ El genotipo / ~H genoma 


#4 "um <> tono fundamental 
ESF Ire a base de; con base en; a causa de; en vista 
de ~ DIR SIS ZEIT SIS op SEL EI, En vista 


de la situación presente tenemos que revisar nuestro 
plan original, J-C Em, ATREA, Por las 
razones arriba mencionadas, no estoy de acuerdo con 
usted, 

SS ¡rmhún (M<m> datum norma 
(18,2) <b> punto (plano, línea) de referencia 


E 

Zë ji Ttrenzar hilos con fibras de cáñamo Gjhaza- 
ña; proeza; mérito; ¿£= hazaña militar; proeza militar 
Ch méritos y éxitos; contribuciones 


Fa y 


criterio © — 4 


He jio rincón; esquina: 47 ~ canto de una mesa f 
Sr BEA 88, En un rincón del cuarto hay un 
perchero, 

BS uo cuerno; asta: Za Cuero de buey f W~ 


mogote; cuerna de venado 


AE h s> Ji 
HH(#) D <> aniverarió 
FAM or 


=j 

EH ji detener; arrestar 

BH joù detener; arrestar , 

EN Ié detener; arrestar; apresar; Capturar: 13: 
apresar al asesino f —133%% arrestar a alguien y llevarlo a 
juicio 

mn, Let perseguir el contrabando o a contrahandistas 
© ~ft lel los) guardacostas; escampavía [ —[k cuerpo 


nn 2 EE _- ___---—-_—=== == 


ET ET TTC 


{escuadrón} anticontrabando / — Adm personal contra 
el contrabando 


FF) Jl są ascender; subir: Srobsis-— TE 
ins hacer que la ciencia china se sitúe enm 
tre las más avanzadas del mundo, 


Her |: desproporcionado; desequilibrado: ~- RS dar 
excesiva importancia a uno y muy poca importancia a 
otro; ora demasiado ora poco; desequilibrado Gre: 


gular; anormal @<#> resto (de un número redondo); 
pico 

RE jibin <> distorsiión 

BS "io En cantidad fraccionaria (que sigue a un 
número redondo); pico; ... y tantos 

FEE To <B> monstruo © ~ teratoma / ~ tera- 
tologia 

Rm jixing (DE> deformidad; malformación: R~ 


malformación congénita JI Eika H~ tener los miembros 
deformados; ser deforme de los miembros (desequili- 
brado anormal: —- 25 desarrollo desproporcionado f ~ 
Lë fenómeno anormal / ec SbR deformar la eco- 
nomía G <> —*f teratología 

Æ ID (Drecogedor ` Zeopedor para aventar (Hespira 
(de huella digital) 


Ka) jiddu <p> (el, los) montacargas 

KE "io <> estar sentado (en el suelo) con las pier- 
nas estiradas 

HE  jixingwén <H> bucle 


AS H (Descudriñar; examinar; investigar: ÆT — es 
tar registrado; constar en el registro (<> retrasar, 
demorar; diferir —¿EHB ser bastante retardado 

ME jichá inspeccionar (para impedir el contrabando, 
evasión de impuestos, ete) Cfuncionario encargado de 
tal trabajo; funcionario de aduanas 


FR jihé verificar; examinan —(EE verificar o revisar 
* cuentas 
MAS "kän <3s> comprobar: verificar; confirmar ATM 


ser incomprobable; ser de dificil comprobación 


SR (io <3> demorar; detenerse: IR retrasarse a 
causa de un asunto 
Ru "ue <> fiebre continua; fiebre permanente 


HE (H) ji o  Oíino; pulverizado (Eipicadillos de 


jengibre, ajo, etc, 
SR ¡ión <40 polvo fino: ER ~ ser reducido a polvo 


Së D AA FR” jingi 


pd ji (estrellarse contra una cosa salpicando! HK bh 
MEA ER DI RE, Al estrellarse contra las rocas, las 
olas levantaron un surtidor de espumas, (despertar; 
estimular; excitar; provocar: —ERMEDARRARAEA 
despertar nuestro entusiasmo por estudiar la ciencia y 
tecnología / — FX. PR movido por una indignación justa 
(Haguzado; feroz; violento: —A2 combate encarsizado $ 
caer enfermo Dor mojarse: BM $T, El cogió el res- 
friado por haberse mojado en la Huvia, (<> enfriar 
(poniendo en el agua helada, etc): ETILI E ok E a 
~ enfriar una sandía en agua fría 

RE Dron excitado e indignado; animado; vibrante; fer- 
viento: Hf=, Entre el público reinaba un estado de 
ánimo agitado y ferviente, SW Se encresparon los ánimos f 
të img ~ pO BE, En el salón de actos proclamaron 
consignas entusiastas, IER BOS un discurso vibrante 

Sar jibión cambio violento; cataclismo 

Së ¡bo äi: onda de choque 


-- merr m m "ber nl 
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Mi jidóng agitarse; encresparse; estar enfurecido: HK de fervor revolucionario, 
—, El mar estaba encrespado, S El mar se enfureció, IER jisháno <A apreciar sumamente; admirar mucho 
"br. Las ideas bullían en su cerebro, / OBRAR | ARE jui vo, hormona; hormón: EE hormena 
MERMA, Sus corazones rebosan de amistad fra- del crecimiento / += hormona sexual f i~ andrógenof 
teraal, | B~ estrógeno 

Wa) jidóng excitarse; conmovcrse: agitarse: $i -~ estar lA "éi <¿E%E> cinina 
excitado; excitarse / $ A ~ DIS) una escena conmovede- äi jTróng (quitar el agua fangosa y traer ja limpia; 
Ta f = ADASHE una charla alentadora f ~49 A TIRE fustigar lo malo y encomiar lo bueno (animar; aler 
llorar de emoción; derramar lágrimas de emoción / EE tari —+ elevar la moral 

FAA a El doctor prohibió que el enfermo se agi- (RS jiyué intenso; vehemente; sonoro y fuerte: ME Li 


tara, / MAA, bi AER, No te exaltes tanto y EZ MH, En el prado se oyeron cantos sonoros y 
habla con calma, [EGB AMA ek, Las disu- | claros, 
siones políticas apasionan los ánimos, MA jizEng incrementar bruscamente; aumentar vertigi- 

SS "io (despertar; incitar; estimular; suscitar: — Hit nosamente; (kor, La producción de fertilizantes 
24 PE despertar (provocar) el entusiasmo de las masas | químicos ha aumentado rápidamente. / 238,104, Æ 
ESA estimular el fervor revolucionario ` (Gi En: HA, Con el agudizamiento de la crisis económica, el 
excitación! $~ excitación térmica © —N, $ mecanismo número de desempleados ha incrementado bruscamente. 
de excitación [ ~E% nivel de excitación / ~a estado | MOE jizhuó-yónaqing quitar el agua fangosa y traer 
de excitación la limpia; fustigar lo malo y encomiar lo bueno; eli- 

MX ¡ífén animarse; entuslasimarze minar el vicio y exaltar la virtud 

ME ¡¡fén indignado; colérico; irritado: ¡Mi estar lle- | ME fz Hp excitón 
no de indignación; estar indignado 

M2 > iiguóng cr, laser © —!B $, tocadisco de rayo la- 
ser] ~B E dixo compacto ; —pli(% telómetro laserf 
HA amplificador laser / ~ Fiy  interferómetro 
laser f ~ EI altimetro laser | ~ Rp rastreo por la- 
ser | ¡E espectroscopia de laser / ~H și videodiscof 
“E haz laser / — 83484 cámara laser 

Wik DPhuð  agudizarse; intensificarse; hacerse agudo: YB 
PRAÁEFPEA PE A —i=, Actualmente, las distintas 
contradicciones básicas en el mundo se intensifican aún 
más | Fẹ, La lucha ae hizo más aguda, 

MZ Jihuó <P> activación © — 3 activador [/ —$ mM 
medio activo f —ÉB energía de activación 

MAS jijióngfá incitar a alguien a entrar en acción (por 
medio de la burla, el sarcasmo, etc, ) 

w jijin radical Y «3% partido radical/ —¿% radicales/ 
~=% radicalismo 

ME» "it alentar; animar; estimular; impeler Za 
HF, Má. Los cuadros viejos y jóvenes aprenden 
unos de otros y se estimulan inutuamente Zei 
MB. El idea] común nos anima a avanzar, / [LE 
TELE ARA, El jefe nos estimuló a proseguir la M~ 
cha TI ZE levantar el espíritu combativo (ig: 
excitación © —¿ lámpara excitadora / —$% excitador 

MELO "me intenso; violento, agudo; encarnizado; encona- 
do: —214 4 lucha enconada / ES batalla encarnira- 
da (reñida) / ~t $e discusión porfiada; discusión encar- 
nizada; disputa violenta / — $ —MELFE un partido muy 
reñido / 2 HIR... Ese fue un combate feroz. 

MOR "ln torrente; rápido; corriente impetuosa: [3] = 
salvar un rápido 

SKS "on poner furioso; enfurecer; exasperar; sacar de 
quicio a alguien; sacar a alguien de $us casillas: SE £ 
HAt LR, Las atrocidades cometidas por los ra~- 
cistas exasperaron al pueblo, 

Me jigi despertar; provocar; excitar; suscitar: —¿(% 
provocar indignación pública; incurrir en el enojo del 
público / ¿EAU levantar una fuerte oposición f 
~T- HAE causar una conmeción / RH TIA 
IEA. Con su discurso enardeció los ánimos de los 
obreros, ¿ EnA- TARARE, Su represtatar 
ción desató una tempestad de aplausos, [ ft 7 A TlH ik 
BA 3%, Concitó contra sí las iras de la muchedumbre, 


IECH H <4> brida; jáquima: A-27 un ca- 
ballo sin brida (Zcontrolar; reprimir: HERA libre y 
desenvueltos de vida irregular y desordenada perma- 
necer; demorar; retener: SS ~A la obligación tiene 
atado a alguien 

RS "bon <> traba; yugo: MRHAR ELH ~ sacudir- 
se del yugo del colonialismo / HABER romper 
las trabas de ideas caducas; romper los grillos de lo 
convencional 

BS "lu permanecer quedarse: AE quedarse 
tres días en Guangzhou  Q)jmantener a alguien bajo cusa 
todia; arrestar a alguien 

Ej iló permanecer largo tiempo en un lugar descono= 
cido (extraño); vivir en tierras lejanas 

ER ja <> arrestar; detener 


DË 


JI 


J Ji Malcanzar; llegar hasta: AJF ~ hasta donde 
puede alcanzar la vista / Ki- E, El agua llega hasta 
la cintura, / 4% pasar de un aspecto a otro f Dër 
fi — hacir alguien cuanto puede; hacer todo lo que eatä 
a su alcance JI AMBITE MAS, Esta bicicleta na 
es tan buena como aquella, a tiempo: cl a tiempo; 
oportuno ie 25: DAR HFA ARA ME, EA 
HERORE E” Zi] HERE PA MAA AIF. El 
campo está sembrado de trigo, colza y otros cultivos, 

RAY jildi aprobar un examen imperial 

ER og aprobar (un examen, el 24 AE NI 
pita TT, Ha aprobado todas las asignaturas del 
curso, | ZDRA =, Le han suspendido en tres asig 
naturas, 

Si iling llegar a la edad requerida (exigida: — LA 
niños que llegan a la edad escolar 

AR jish (oportuno: a tiempo; H~ F#, La siembra 
se debe hacer a su debido tiempo, (Ges. Esta 
nevada ha venido a tiempo, / METER ~, En buena 
hora me avisaste. inmediatamente; sin demora; “él 
ERA corregir errores inmediatamente f ~ CJR infor- 
mar sin demora © =m lluvia oportuna; lluvia benéfica 

Schei ¡wd donací <;E> verb transitivo: A verbo 


MU igi cx apasionado; vehemente: Gif lenguaje intransitivo 
apasionado SS Jizóo cuanto antes; lo más pronto posible: = m3 
MN Tome emoción intensa; fervor, pasión; “entusiasmo! arrepentirse antes de que sea demasiado tarde; enmen- 


HTA estar lleno de entusiasmo en el trabajo / ifi darse alguien a tiempo; DR, Si usted está ens 
Dier ESE. Su representación está imbuida fermo, acuda al médico lo más pronto posible, 
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HE juhi diio hasta: —N46E873 Na, El barco no 
entró en el puerto hasta el mediodia, 


x 

~% 

GZ) D sacar (agua A In 3k sacar agua de un pozo 

HR Du <> ansioso; ávido: — T AJ ZP ansiar fama 
y lucro individuales 


ME Jiqú extraer; sacar: 23% sacar experiencias f PY 
WEIT — FE, Las plantas se nutren de la tierra, 
Ral jiyin <B> promover; ascender 
€ D D D 
E ji de buen aguero; afortunado; fausto; propicio! 


JOERA ~, Todo catá ben (ci: Cp fin 13> bh 
ERA  Pbúsoirén gitano 
AR Jibiti Djibouti $ = djiboutiano 
ERA JVerbóta Gilbert (Tënt) 
EIA Jiónisistán Kirchizistán; Kighizia 


Zb jigung piónyú un fragrmento de una reliquia 
muy preciosa 

AA Ir de buen agúero; afortunado; fausto; propicio 

ER Jilin Jilin (provincia) 


TEE jlin Kuala Lumpur 


ABS jípicha jeep 

SEH "Toi <E> día de la boda: día del matrimonio 
EX Jiqing afortunado; propicio; fausto 

Aø jita <> guitarra 

A Jfíxióng de buen agiúero; alertunado; fausto; propicio 


© ~r mascota 
Sp jí-xiomg bucia o 
qué suerte nos traerá, 


mala suerte: ~: o Nadie sabe 


EJE Jizhúo buen augurio; buen presagio 

ES 

y <35> (aplicado a una montaña) alto; elevado; 
encumb; ado 

SS di <45> precario; peligroso: BIG en un peligro 


inminente Jo BIZ HI vivir con 
estar con el akna cn un hilo 


to temor constante; 


ER ji nivel, grado; rango; cateporia: $ ~ iE iH or- 
ganizaciones del Partido a todos los niveles / App ~ g 
i4 conversaciones a nivel de embajadores / H~ m 
producios de clase A: productos de primera clase [ Z= 
L obrera de tercer grado / — ~ i e alerta No, II Zo 
HE un terremoto de magnitud 7 (en la escala Richter} 
LH viento frescachón; viento de fuerza 7 (en la es- 
cala Beaufort) (Deualquiera de las divisiones anuales de 
un año escolar; clase; grado; curso! [|] estar en 
diferentes clases del mismo grado Giescalón; peldaño: 
A- peldaños de piedra ¿<B> escalón; peldaños; 
piso: += Et una escalinata de más de diez pelda- 
ños | E kB cohete de múltiples pisos (Exif> gra- 
do: ER grado comparativo | Së grado superlativo 

HH) "be rango; nivel; grado; escala: PM rango de 
un cuadro [ $p = rango diplomático / IW =~ escala 
de salarjos; grado en la escala de salarios 

SH Jicha dizú renta diferencial (de tierra) 

FEAE jio Të (Fp separación por etapas 

MER Din <él> cascada © — tubo de cascada 

ZE jirên profesor responsable de una clase (en una es- 
cuela secundaria O primaria) 

Zë jishú <B> progresión: 
tar en progresión geométrica 


sent: Lm JéI aumen 


ARO) jí punto más alto; cúspide; extremo: AER 
RRA llegir a cualquier extremo; no pararse en bar 
ras; recurrir alguien a todos los medios a su alcance; 
ser capaz de todo; SS ser el colmo de la tonteria / 
Mo hablar en términos exiremados Gipolo: J-C" 
= polo norte (our) Œ Ef extremadamente; sumamen" 


tes AE de suma importancia f i= T estar con 


Ss ji 


tentisimo f PE una exigua minoría; una minoría (is 
significante; un puñado | P~ AHER prestar (poner) 
ua máxima atención a / Zë Samu y, Este tabaco 
es rematadamente malo, / AXE T. Este 
huevo sabe a demonios, [ ~- Hii M ia SE SS engañar y 
estafar a diestro y siniestro 

MR "ën <> placa 

REL jidi región polar; polo © —4% aviación polar f 
~ ÑL] navegación ártica; navegación aérea polar 

Sé "don punto culminante; colmo; (el) extremo; (el) 
limite: Schär estar extremadamente conmovido f 
HAZTE T —. La arbitrariedad llega al colmo, 

RI jidù extremo; excesivo; a más no poder: — {F37 es- 

tar extraordinariamente cansado; estar muerto de cansan» 

cio; estar extenuado; encontrarse en el extremo agota=" 

miento [ —¿ ff estar muy excitado / mii un bam- 


r 


bre feroz 
Eim "dun (Dextremo: #— llegar a los extremos (Dexs 
1 tremo; excesivo: — LN tener un extremo odio por; 


odiar a muerte / —[ExXÉ excesivamente dificil [ HE 
en pobreza extremada; en la miseria / E podrido 
hasta la médula (1 LF- 1 AR fE tener infinito sentido de rege 
ponsabilidad en el trabajo f HA—P-ERRA—*= pasar 
(11) de un extremo a otro f —R8% (mantenerse en la 
más estricta clandestinidad © ~s- FT extremista [ —-% 
A ZZZ un egoista cien por cien; un egoista redomadof 


-T tik ultrademocratismo [—3% extremismo; ul» 
tralsino 

DE fíguang vr aurora polar: JE aurora boreal IS 
~ ayrora austral 

Hk jihud <p polarización ©% ~i cn error de 


polarización [+ ¿KB tensor de polarización 

FAB  jiléeniódo ave del Paraíso; pájaro del sol; manuci” 
diata 

AREA lè Je 8:  Sukfñaral, mundo de la 
suprerna felicidad; paraiso de la Tierra Pura; paraiso 00 
cidental 

D jJi hacer cl mayor esfuerzo posible por; hacer al- 
guien cuanto pueda por; no escatimar esfuerzos para — 
HARER hacer el mayor esfuerzo posible por evitar 
accidentes f ~ jji procurar disuadir a alguien de hacer 
algo | DER poner a alguien por las nubes; levantar a 
uno hasta las nubes; elogiar a alguien a más no poder / 
— ¿ER pregonar a todo pulmón; pregonar a los cuatro 
vientos | ~f & expandir al máximo f BEA reducir al 
máximo; minimizar ( NEAR, 5e deshace por dap, 
nos usas, 

HE iling <> dosis máxima 

HA jim mirar hasta donde puede alcanzar la vista: 
BÉ mirar a lo lejos; extender la vista hacia la distan- 
cia; explayar la mirada hacia el horizonte 

Món Jipin <> (la) mejor calidad; calidad superior: 
243% té verde de mejor calidad 

H Ten <H> polarograma © —# f análisis 
gráfico } —1% polarógralo 

HA jiqi CH: extremadamente; excesivamente; muy; A 
más no poder: — H~ Ww ENEA una tarea sumamente 
gloriosa / ZE ëieS EHEX REA recibir una muy 
profunda lección en la educación del patriotismo / bn 


EI mt, Tiene una letra endemoniadamente mala / 


ra 


polarc- 


wate Cep, Esta actitud es el colmo de la 
descortezla. 
DR O jiquan <i> círculo polar: 3£- Círculo Polar Arti- 


co / ~ Circulo Polar Antártico 


HEE oun zhéngfú gobierno totalitario 
HRE  jiquánzhúyl totalitarismo 
HE Jisheng auge; apogeo; cúspide; plenitud: punto cul- 


minante: ERE RAZWA AER en el apogeo de la civili- 
zación del Egipto antiguo / EEH JI~ R A (está él) 


D RIERA 
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en la for de la vida f E WEH EHER n- FI, La dr 
nastia Tang es la Edad de Oro para la poesía china 
clásica, 

BR jon (límites máximo; máximo” 428) 7 ~ llegar 
al límite; llegar al tope O:8: límite O AR <m> 
límite de carga f ED ën: presión restrictiva 

HUA ixin pera capital; pena de muerte: £: z— impe- 
ner a alguien pena de mutrte; condenar a alguien a 
muerte 


HE jiyè noche polar 

BARA Jiyóu  ultra-derecha © —4P ultra-Jerechista 

88 zi <> valor extremo 

PUE" jus” ultra-“izquierda”: i~ man AE ul- 


tra=""izquierda*'en apariencia y ultra-derecha en realidad 
©% ot ultraizquierdista / ER la tendencia ideolé- 
gica de ultra="izquierda?” 


BH lí (alcanzar; acercarse; llegar ai NAMAT 
dentro de la vista pero fuera del alcance (asumir; to- 
mar ~ft subir al trono (al presente; en un futuro 
inmediato: ~H en el día de hoy; en el día de la te- 
cha; el mismo día f HE ~. El éxito está cerea, SÉ El 
triunfo está a la vista, | Dinspirado por la ocasión: — A 
improvisado (B1 $> ser, a saber; es decir; o seal #70 -~ 
RIF, La Fiesta de Primavera es el año nuevo lus 
nar, / {EIE ~. Tiene que ser éste o aquél, (pb 
Sie E, ERA RA, En la vieja China para 
muchos estudiantes universitarios la graduación signifi- 
caba desempleo, [| ERRAT AM, SI, La dinas- 
tía Yuan estableció su capital en Dadu, Beijing de hoy, 
(ie > enseguida; inmediatamente: Hyf- gt corregir 
alguien su error en cuanto se lo señalan [ 823 acu 
dir al llamado en cualquier momendo; presentarse Cn se" 
guida por una llamada @<+4f> aunque; aun cuando 

RIE jíbión aunque; aun cuando; a pesar de; si bien: 
reg, E AMBER, No debiste haberte enojado aun- 
que tenias razón, ` 

Ss jíhuó aunque; aun cuando; a pesar de 

BD jiji estar a punto de; estar al caer: HE ~ F iia 
El partido está a punto de empezar Jah", 
La central hidroeléctrica se acerca a su terminación, [ El 
Gap. SIE, Ya está cerca el Día Nacional, / Ei ai 
Æ. La victoria está a muestro alcance, JS NR, 
El colonialismo está al borde de su caida, (SOU: LE. 
Nos veremos dentro de poco, 

BIS "nn ch: (aplicado a un trabajo literario o artis 
tico) inspirarse alguien por lo que ve: ¡K£- vistazo a 
mi pueblo natal © — H verso improvisado 

RRE Tino sháng qing la escena trae recuerdos; la es" 
cena toca la fibra sensible del corazón, 

BD ai jikè inmediatamente; de inmediato; en seguida; al 
instante; en el acto 


Aar 


gn  jilling aunque; aun cuando; a pesar de; si bien es 
cierto que 
BIR jiqi <> inmediato; contante © ~H pago in- 


mediato al contado / ~€ cambio a la vista f ~Z f 
entrega inmediata ; ~A dk negocios de cambio {de 
divisas) al contado / ~f BHE carta de crédito a la 
vista / —¿(43? obligaciones a la vista / —3883 pronto 
embarque 

BER Fri en el día de hoy; en el día de la fecha; el mis- 
mo día: ARA —El7ñ, Este reglamento entra en ri- 
gor a partir de hoy, (dentro de unos días: H~} 
W, Esta película va a proyectarse dentro de unos días, 


BBS jiu <#b aunque; aun cuando; a pesar de 
BUR jh inmediatamente, en seguida; en el acto 
DE Ven <> aunque; aun cuando; a pesar de: ~R {i 


KE ER E MEAR EXFECNARAMAANE pa, 
Aunque lográramos éxitos inmensos en nuestro trahajo, 


no tendríamos ningún fundamento para volvernos engrel= 
dos y presuntuosos, / ~R AE, BT Eti Aun cuando 
lo supiese, no te lo diría TI ~F, tRNA TH. 
Ya que no trabajas tú, deja trabajar a los otros, | 4% F 
ERETERAT) E, iE, No podré venir esta tar- 


de; si acaso, a Última hora, 


BUS ` wéi subir al trono; asumir el trono; ceñirse la 
corona 

BPA ¡ii <> (improvisado: —H—$ improvisar un 
poema; componer un poema improvisándolo | ~ d 


improvisar un discurso; hablar de manera improvisada 
tomar asiento (a una mesa de comedor) © ce St 
grabación instantánea 

BIZ jixing improvisado: — 24 obra o composición im- 
provisada; improvisación <% ~ <¿R> impromptu f ~ 
TI verso improvisado 

BS A 22M, THAS jiyi gi rén zhf do, hm zhi 
qf rén zhT shén trata a los demós tal como te tratan; 

herir por los mismos filos; pagar a alguien con la mig” 

ma moneda 


DËS ji urgentemente; ansiosamente; ardientemente: — Èr 
esperar con ansia / BE desear con vehemencia f — EES 
Ge AAA problemas importantea Que necesitan Wna 


solución pronta / ~ MUIE es Mecesario corregirlo Tápil> 
damente 
SE oi 
EI jj <B> urgentemente: apresuradamente; Ab, 


So hay que darse prisa, 


== , 
45 ji robusto; fuerte y con buena salud; fornido y 
saludable 


REI "Ton Goya 


nunciab]es 


lleno de palabras difíciles, ¡impro> 


HA ji Dimpaciente; ansioso: NAM estar impaciente 
por marcharse @preocupar: MHELABZLAM, AEA 
Sgr ¿For qué viniste tan tarde? Estábamos muertos de 
preocupación por ti, irritable; irascible; enfadado: Zë 
amab- T., No esperaba yo que se pusirra enfada- 
do. WDrápido; violento: "kr... La corriente corre 
veloz, E Es una fuerte corriente, JESS, Está 
lloviendo fuerte. [ ~f} enfermedad aguda urgente; 
apremiante: SIb, AMABA, El asunto es apre- 
miante (urgente) y es menester tratarlo de inmediato, f 
Ski, Se marchó de prisa, fOurgencia; emergen» 
cia W =~ enfrentarse con una emergencia Gesar deseo- 
so de ayudar: = AZ estar deseoso de ayudar a per- 
sonas necesitadas [ RE ZP estar ansioso de satis- 
facer las necesidades de los campesinos 


AIS "än «F> presto 
24% Cen incidente urgeme 
AFA Ji búké do demasiado impaciente para espe- 


rar; sumamente deseoso 

AEJL Jichár <> asunto urgente 

BUE jicù (apresurado; rápido: — MAE vun ruido de 
pasos precipitados; pasos apresurados / — DOS disparo 
rápido JI PHE= a uno le falta el aliento IB tener 
un pulso corto, rápido Diaplicado al tiempo) corto; 
apremiante: HEME ~, TRAIT., El tiempo apremia, 
y deja de vacilar, 

SR jídión telegrama urgente; cable urgente 

SMS ¡ifang-bdoyú tormenta; huracán; tempestad: 22 5 
DIEN haber pasado por la prueba de tempestades 
violentas (8 ais Eh op, FT, Ese movimiento es 
como un huracán y se lo Heva todo, 

aM jífúuzhérg E: enfermedad abdominal aguda 

ALEX jígbna-hóoyi entusiasta por el bienestar público; 
de espíritu cívico 


EE A 
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30 jigong-Jinli deseoso de éxito rápido y bencficio y 


inmediato 


| 


aR ji 


St jixingzl ët, semilla de bálsamo de jardin 


SIE jixkingzi Ode disposición impaciente; ¡impetuoso 


APH jilión documento urgente; expreso; extraordinario persona impetuosa 

SÉ un radical SR jiki (necesitar urgentemente: ~ $ Ih) necesitar una 
ARA Jiimagleng US: convulsiones agudas infantiles ayuda inmediata necesidad urgente; ` "Dë DÉI EN 
a$ Y ió primeros auxilios; cura de urgencia Y —4 productos de mucha demanda en el mercado [ ¿o 


vendaje de primeros auxilios f — A P personal de pri“ 
meros auxilios f 2 medicina de primeros auxilios f 
~ie boticuín de urgencia / —25 puesto de socorro 

erg  líiozhang artículo escrito apresuradamenie; traba- 
jo hecho de prisa; improvisación 

Sal Jl rápido; brusco; repentino; súbito: =i Tik 
cambio brusco; cambio súbito [ ~ EF ascensión rápida] 
"Fe descenso súbito Io FI viraje brusco 


SÉ (mu rápido; brusco; repentino; súbito 

SS  jikóuling (el, los) trabalenguas 

AR "ho (CMtorrente; corriente rápida; rápido: Hi4 — ff pE 
pasar por rápidos y bajios (2:*%> corriente en chorro 

AAA uo yóng jin avanzar en contra de una corrien- 


te rápida; seguir adelante a pesar de las dificultades 
ARABE Ulm yong tul retirarse alguen resueltamente en 
el apogeo de su carrera oficial 
AÈ jímóng de prisa; apresuradamente; precipitamente: 
TTD PS rh nr: ¿Por qué tienes tanta prisa? f 
cÉ AA 3% ir con mucha prisa a la estación / EPIA! 
EMEX, E GET. Al saber que venias tú, se precipita- 
ron a marcharse Ti. —— BI UD SICH, Corren desala- 
dos al lugar del accidente, . 
Aw Vox ZE: (desgracia; peligro grave estar an- 
si0s0 por ayudar (al que está en un peligro grave) 
Sp jip urgente; apremiante; imperativo: XI gin 
HEA. Esta es la tarea más aprempante en la actuali- | 
dad, / Efi =, F HEIRE, El asunto es muy urgente | 
y bay que darle solución inmediata, 


aage jigizhirhui animarse a alcanzar | 
St jig (Dansioso; impaciente: äi" seguir 
con la mirada intensa a alguien o algo f =u iia 


aguardar con ansia; esperar impacientemente [ Fẹ — 4H 
MA At D. Ardo por saber el resultado del experi- 
mento, de prisa: ~ 373p dificil de hacer a prisa f ~ 
m RHE EIA no poder encontrar a una persona apta 
en tan corto plazo 

Sim ji rů xinghuó extremadamente urgente; a toda 
prisa: MX BAEZA, e. Las zonas afectadas necesitan con 
urgencia la asistencia médica, 


am jishachó (dar un frenazo; frenar repentinamente 
parar; detener 

Së Jishe <> tiro extrarrápido 

Së jù muy rápido; a toda prisa; a toda velocidad; a 
la carrera: ZZ fha P. El carro corría a toda velc- 


cidad, / EER ~ Eie. Su estado de salud empeoró 
rápidamente, f Hi >, La situación cambió brusca- 
ments, 

Sm jítuán corriente rápida; rápido; torrente 

SÉ jíwan curva cerrada: AT doblar una curva 
cerrada | EE ~= FIED ¡Curva cerrada delante! ¡Con- 
duzca con cuidado! 

28 Jiwú tarea urgente: GH tener una tarea urgen- 
le encima 

SS 
dia osada 

SÆ  ¡bangjan marcha rápida; marcha forzada: 
—WETIEFEE, El destacamento hizo una 
forzada de 50 kilómetros en una noche, 


SH —, 


marcha 


28 jixing agudo: ~HE apendicitis aguda f MX 
rinitis aguda / ~'hi enfermedad infecciosa aguda 
SRA rigbinn (Dec: enfermedad aguda impetuo- 


` 
lte 


sidad: ix, TF P =, AL hacer reformas ea el teatro 
no hay que ser impetuoso, 


| 
| 


| 


H 


| 


fíxianfeng persona que va en vanguardia; vanguar- | 


pe D (ee ui 


| 
| 


| 


para satisfacer una necesidad apremiante 
SA firóng necesidad apremiante: "AIR, LS 
practicarla economía y ahorrar dinero para afrontar los 
momentos difíciles / FEEL RA, AA Enviennos el 
material enseguida, lo necesitamos urgentemente, } ~ 
Š estudiar lo que más se necesita 
+ Jivá apremiante; ansioso; impaciente: AA 
estar deseoso de cumplir con la tarea |} Aë estar im- 
paciente por expresar su posición / —3k 5 estar 1mpar 
ciente por un éxito rápido; proceder precipitadamente 
con el Dn de obtener resultados inmediatos | IPER, 
RARA FEA, No debemos convocar la reunión hasta 
que estemos bien preparados, [ Hi SIS, Tengo 
prisa por verla, # Me consume el deseo de verla [ HA 
~ O No tengo apuro en regresar al instituto, 
AR jiz irritable; irascible Chimpetuoso; impacién” 
tez precipitado: E > -~fi guardarse de la precipitaciónf 
rs R$ dejarse llevar por la impaciencia 
Si Jizhén consulta urgente; tratamiento de emergencia; 
servicio médico de urgencia © ~F A caso de emergen- 
cla f —z sala de emergencia 
25 hi talento rápido (agilidad mental para afrontar 
una situación peligrosa) 
AER jizhóna sháng zhi de la urgencia nace la estra- 
tagema; mostrar ingenio en un caso urgente 


S 


ag "hé precipitado; apresurado: ~ JHH pasos 
precipitados 
SSëE jizhuóo-7híxiá virar vertiginosamente; operarse 


un cambio vertiginoso 


FR li enfermedad; indisposición: malestar: Mi~ 
una enfermedad rebelde / I~ enfermedad de ojo © 
sufrimiento; padecimiento; dolor; dificultad; ~F sufri- 
mientos; padecitnientos Bodiar; aborrecer; detestar: ~ 
Wilf odiar un mal como a un enemigo rápido; 
pronto: — bn pasar a gran velocidad 

HR jiblag enfermedad; indisposición: PS prevención 
y tratamiento de enfermedades 3 AS nosologiaf 
Má bt nosofobia 

$4 ¡íbd pasos apresurados: ~f] Æ andar con rapidez 


¡SER jifóng Oviento fuerte; vendaval Gu": frescachón 

BABE jífEng ioo la fuerza del viento prueba la 
resistencia de la hierba -—— demostrar ser firme de carác= 
ter en la. adversidad XIE“ IR äh" 

ka jíhuán dt: enfermedad 

FEE UG sufrimientos; padecimientos: 3-b ABR prec= 


cuparse por el bienestar y sufrimiento del pueblo / fù H 
EEE ADE Es El siempre tiene en la mente el 
bienestar de las masas, 

RAMA jishóu:cú'é con la cabeza dolorida y el ceño 
fruncido — con aborrecimiento; a disgusto 

ARG Jjíyún-lisé palabras severas y rostro grave: Git 
ARRE, tz El es muy amable y nunca se mues- 
tra brusco con los demás, 


IN ji 
Se "hong <> espalda (del cuerpo humano): $r Ki fi bj ~ 
rg HEI] romperle a él los huesos / HH— desnudo 
demedio cuerpo arriba 
Sep jleg ër columna vertebral; espina dorsal: Ey 
7 — DUR EI IN un perro sarnos> con la espalda fracturada 
(un término de desprecio para renegados, ch.) 


o 


EE: 388 
Jak Inn <> viga maestra; jácena; cumbrera Mr jhi feria (en poblaciones; mercado © — E A 
Ha wä <i> teja de cumbrera comercio de feria 
py w , WK Du <7k> taptación Y ~ mF área colectora 
H QCazufaifo agrio (arbusto espinoso; zarzamo- | HEJPE > jisi-guángyl inspirarse ea la sabiduría colectiva 


ra; zarza (5< M ppa 


RK jilóún HL: rueda de trinquete 
SE äh "et dàsgwù equinodermos 
RS jishöu espinoso; difícil; intrincado: ~ DÉI BI un 


problema espinoso / ABIE =, Eso es un asunto pe- 
Liagudo. 
HT. bus 


cion 


<El>  trinquete: (E~ trinquete de reten- 


H D . 
Sp ji <A> matar: $~ caer fulminado por un rayo; 
morir fulminado por un rayo 


HE ji (juntar; reunir; congregar: MB reunirse; agru- 
parse / HITORE—7—AHEA. Una muchedunbre se aglo- 
meró en la puerta, / ~g zk juntar los puntos fuertes 
de diferentes escuelas (Dferia (en poblaciones) mercado: 
ZE ira la feria; ir al mercado  (Bcolección; antolo- 
gia: ¡= una colección de pcemas f H~ un álbum de 
pinturas (Evolumen; tomo; parte: EXA E ~ ih 
Estos artículos van a publicarse en tres volúmenes, f 3% 
PILA d H=. Esta película tiene dos partea, 


Ai jicéi <i> transporte de troncos; deslizamiento de 
maderos: ii transporte de troncos por cable <+ — 3H 


deslizadero; tobogán de troncos 


L3 jichéngi <l> colector de polvo; cámara de pol- 
vo 
EEE jíchéna dënn mp, circuito integrado: ME 


~ circuito integrado de microondas <> F iE E transistor 
de circuito integrado 

SÄI Ji dachéng formarse una opinión recogiendo di- 
Versos pareceres; ser una aglomeración de; ser la perac- 
nificación de: MR —F+R8R0-%, El es la personi- 
ficación del pensamiento de esta escuela, 

MEX "dän <H F> colector 

Sek  ¡fdidnpión <#,> placa de colector 

Së jidiónal <B> colector 

AS oun <> colectora 

HE jihé reunirse; juntarse; Agruparis; Congregarse: 
(0%) ¡Á formar! / RS reunión urgente f HA 
lugar de reunión; punto de reunión ; m EHRE ~. 
Ordene a todo el pelotón que formen Dias / KA E-*Y 
Ye Los milicianos ya se han puesto en fila © ~B 


ga) 


toque para formar | —i% Ob: teoría de conjuntos f 
21 <> nombre colectivo JE <> agregado 
Mé Uhu reunión; titin! congregación; concentración: 


~it HAH libertad de reusión y de asociación [ TT RE 
di- celebrar un mitin de masas 

$ Jijié agrupar; concentrar; ~ Epi concentrar las tro- 
pas; reunir a la tropa / —7]kK concentrar la fuerza; 
reunir sus fuerzas / — Ry reunirse para esperar Órdenes 
O — Ab <H> área de asarmbiea 

332 jijin conjunto de cosas seleccionadas; selección; sur- 
tido: JLÆ i E selección de cuentos infantiles [ RH ~ 
una selección de fotografías 


WI jijù un poema Compuesto con versos de diferentes 
pietas 

288 io reunirse); juntar(se); congregar(se); agruparse} 

nl jikān colección de artículos (de una institución aca= 
démica) 

KS  jillúnuón c> anillo rozante 


An jíquón centralización del poder estatal; centralismo: 
ob DIE FE imperio feudal centralizado 

SD jiri día de mercado 

Ser Ted centro de rewijón y distribución de rner- 
cancías; centro distribuidor 


e 


y abiorber todas las ideas útiles; aunar la sabiduria de 
las magas 

ME jiti colectivo: —*/8% sabiduría colectiva f — AE 
+ una colectividad militante / Zë SEH ganar 
el segundo lugar del pretnio Colectivo <> — LES seguro 
colectivo f —%]fE creación colectiva; obra Colectiva f = 
ZZ espiritu colectivo f ~ 3 bodas en grupo f — ii 
economia colectiva [ ~% ES dirección colectiva [ ~HE 
granja Colectiva; koljoz / ~ m A ai trabajo colectivo de 
producción / ~% dormitorio f ~ BKS propiedad co- 
lectiva [ —$ danza colectiva / ~ Hit heroísmo cos 
lectivo J= E colectivisimo 

SIEIk jitíhua colectivización: db eolectivización de 
la agricultura / ZE DIS IR tomar el camino de colectivi- 
zación ' 

H  ¡ítuon grupo; camarilla; bloque; círculo: t-A- E ~ 
Grupo de Los 77 f fi camarilla gobernante; grupo 
gobernante / SS bloque militar / A grupúsculo; 
pequeña pandilla Y —%É grupo de ejércitos 

WA Dain reunirse en cursos de instrucción: FM mk, 
Los cuadros se turnan para recibir un entrenamiento de 
corta plazo, © —[A<fk> grupo de atletas en el entrena 
miento 

WERE ji ye chéng qiú con pedazos finos de piel de so- 
baco de zorro, cosidos, se hace un abrigo — muchos po- 
cos hacen un mucho 

SÉ jíiyóv colección de sellos (de estampillas) filatelia 
OA álbum de sellos [ =% coleccionista de sellos; 
filatelista ZS filatelista 


Wäi (ee <> intensivo © — PRE cultivo intensivo 
Së jiznén población; poblado 
der jízhóng concentrar; centralizar; — HR] concentrar las 


energías JI —k 4] centrar el fuego is BE concentrarse 
en la misma meta; fijarse en cl mismo objeto / R EHHH 
+ 6% FE ZE u centralismo basado ea la de- 
mocracia y una demotratia guiada por el centralismo f 
— AMIA amasar fortunas enormes | ~Œ %7] concer 
trar (fijar) la atención en f BE SEW aunar la sabiduría 
de las masas / se SIE mando centralizado; dirección 
centralizada [ Part estar distraído; estar en Babia; es- 
tar en la luna [ ZP III DEI O sintetizar las ideas 
correctas de diversas partes © —H$RH administración 
centralizada / ~ Y campo de concentración 

È jízhd (enfocar; concentrar: ARMAR AE 
£ +. Los representantes clavaron la mirada en la tri- 
bura, Gvariorum $ =~ Æ edición variorum 

RA jizhuamgxióng <> contenedor; Container 3 =~ ZE 
vagón para contenedores / ~$ buque de contenedores / 
vw db carga en contenedorez | —124% transporte en corr 
tenedores 


$y jin reunir (recoger) fondos; recaudar dinero 
EF zi colección; antología 
$=  jízóng <> concentrado © —H% capacidad con- 


centrada / ~ fE impedancia concentrada 
HE y 


Hk H chen (recoger y guardar; esconder; ocultar: 
« Bl plegar (recoger) las alas / ~f retirar las tropas 
reprimir; contener; refrenar; — 2 reprimir la ira; dea- 
enfadarse 


<> 


remo 


ET 

+8 H (redactar; compilar; coleccionar: ¿A — redactar; 
compilar; recopilar Dfasciculo; compilación; parte: $7 
138% —-— noticiero N°1; boletín N°1 


HSN sommes jei 


389 
tz jD compilar 2 haer sacrificios personales per cl bien público / 5| 
E jiyòðo resumen; compendio; extracto 22 ff considerar algujen algo como su propio deber f 
BE Rif cada uno expresa su opinión (Gel sexto de 
HR H loz diez Troncos Celesiez 
FRE Im cpio abrojo (Tribulus terrestris) MP“ BRE” 2% iMag del lada de cierta persona 
CRA AETA Cup bù yù, wo bi vå rén no hagas 


GES il (envidiar; tener celos; seatir envidia GCodiar 
BEA dn envidiar; sentir envidia; temer celos 
SIB jihën envidiar y odiar; odiar por la envidia 


FEF H cps (delgado y débil Geck: árido: =} 
terreno estéril (árido) 
HE "a estéril; árido: 
la ladera de un monte; baderas áridas 


AS y; 


$82 "ing (el, los) aguzanteves 


RE j 
+5 


(FUE A terrenos estériles en 


MM MPR" Droit tei» Ji 
EN ji (Òlibro; cuaderao: w~ libros antiguos (Dre- 
Elstro: © ~ registro de familia ¡lugar de nacimiento; 
lugar de origen: El reternar alguien a su país (pue- 
blo) natal [ H| — lugar de origen de los antepasados f 
E = igert fíaico de nacionalidad estadounidense (È 
calidad de miembro: $ calidad de iniembro del par- 
tido; militancia en el parido / H~ nacionalidad 

SR "op, iugar de crigen fnacimiento), suelo nativo; 
tierra natal; naturaleza: lat AAA. Su lugar de 
nacimiento (origen) es Wuxi, provincia de Jiangsu, JI 
H= DARA, Su naturaleza no ha sido puesta en cla- 


ro. 
` Së 
Ji 


JL(%%) H <(Tcouánto; cuántos: ~ ER UISS Ir ¿Cuán- 
tos días te llevará terminar el trabajo? / ~ Ah Tr ¿Qué 
hora es? / P- Sr ¿Cuál es tu número? / MBA LA 
~ H Hr ¿Cuánto bay de aquí a la estación E ¿Qué dis 
tancia hay de aquí a la estación? E 1 Æt ir 
¿Cuántos vienen a comer?  (Dalgunos; unos cuantos: =~ 
Ro] unos cuantos árboles f 4015 decir algunas pe- 
labras [ii deiro de un par de días / —-+ dece- 
nas; decenas; velntenñas  — HD centenares de tmillonesf 
do PEE: adoleicente } D+H- A veintitantas per- 
sonas / Ai E no hay mucha diferencia 

old p 

Aa jifén un peco; algo: SR algo borracho; a me- 
dios pelos f ii MH, Hay algo en lo que dijo 
ella, / HALA AERA ASIN, Sospecho en cierto modo 
de su: intenciones, / 1H, Hazle alguna concesión, 

JI he Œs > cuánto; cuantos (ir, geometría <> 
ir progresión geométrica; series geométricas [ ~ fE 
cuerpo geométrico / ~ EJ“ figura geométrica 


LNS Jihéxué vr, geometría: Bb geometría anal!- 
tica f vi geometría del espacio / MÉI geometría 
plana 

LAE JSoéeiyo Guinea © ~HE República de Guinea! 


~ A guineo 

NAVE: fuéiya Bishdo Guinea Bissau 

JAL fr <B> cuándo; qué fecha: (AER? ¿Cuándo 
llegaste? [ 4 JL ¿=p ¿Qué fecha es hoy? 

AE ishi cuándo: 4] 51 ¿Cuándo van a partir us 
tedes? f AA 20770 RA AL mg: ¿Quién sabe cuándo podre- 
mos vernos de nuevo? 

TF Woo <> cuánto; 
decir cuánios. 


TH", Nadie puede 


cuántos: 


QA, D © une mismo sí mismo personal $= 3 


a otros lo que no quiere: que hagan contigo; no haga 
mos al prójimo lo que no queremos que nos hagan a 
nosotros mismos 

l 


Hal huevecillo de piojo; liendre; liendra 


UFO) II nombre del antiguo rfo Jishui 


AM ji 


232 JU (aplicado a personas) numeroso; muchos: AF 
hombres de talento en gran número; pléyade de personas 
talentosas / A= t HT AMIA. Los profesores 
y estudiantes se reunieron juntos y tuvieron una discusión 
acalorada, 

FEO Jinón Jinan 


EECH H (Gestruiar: exprimir: SEAN exprimir el 
agua (de una cosa) BIS tratar de encontrar tiempo 
para hacer algo (Dempujar; ~it A FÉ abrirse paso a cc- 
dazos (a empujones) entre la multitud JI ~ LR ZE meterse 
com dificultad para colocarse en primera fila / Si, No 
empujen, Ghapretujarse; apiñarse; aplomerárse: amontc= 
narse: — ik — E] apretados como sardinas en banasta / (% 
(1-2 ARPA, Se apretujarom en torno del actor, / 
ii F, REA ET UI T., Si se estrechan un poco, podré 
sentarme también, / ZP A~ HD rn. Tres 
familias se hacinan en una casa miserable, ¿AM 
Fea GE., La gente estaba apiñada en el andén de la 
estación, / JLE ~E —tAJLIT. Varios asuntos han at, 
gido al mismo tiempo, 

Zb jidu asedio; asedio de los bancos; DEI 
~a Ayer, el banco sufrió el asedio de los clientes. 

HE (ou <> guiñar: Fe gafi AR JL. nyika Ti, Le gui- 
Gë el ojo para que se callara, 

(nass fichácha aglomerado; apiñado; apretados como 
sardinas en banasta (en cuba): Rb TRA, La 
habitación está atestada de muebles, 

HERA mn estar lleno (repleto, atestado, abarrotadok 4% 
ILAR T A. El autobús va repleto, / 3i Ti PE, 
Los espectadores colmaban el estadio, f st, 
La playa hormigueaba de bañistas. SE En la playa puli- 
laban los bañistas, / E~T A, La gente atestaba la 
plaza, kx La plaza estaba llena (atestada) de gente. 

HAIR  fimei-nóngyón guiñar el cojo; hacer guiños (un 
guiño) a alguien 


An indi ordeñar © ~} ordeñadora 
SP Mya <I> extrusión © —El tz extrusor f — 
BR <> metal de estampación 


Së "von sacar la pasta dentífrica exprimiendo el 
tubo -— verse obligado a decir la verdad poco a poco; ex- 
primir la verdad gota a gota 


sc ji (proveer; aprovisionar; iRfrEl— autoabastecerze 
de cereales (Dholgado; desahogado; acomodado: H- Er 
Ho Todas las familias están bien alimentadas y bien ves- 
tidas, wë Toda la gente vive en la abundancia. 


WE oe 
SS jih GE: surninistro (abastecimiento) de aguas 
Expo alimentar agua: AP agua de alimentación 


para caldera © —3 bomba alimentadora de agua f — I 


a A. "en 
` 
b 
| l 


i—i Zeg 
EL ingeniería de suministro de aguas f —%4% alimentador 
de agua 

£X% ¡iyóng provisiones; manutención; subsistencias; vitua- 
llas: NI garantizar el suministro / — Æ iE estar abun- 
dantemente abastecido / ~A 2 ander escaso de provi- 
SOTA 

Sé jy <> dar; conferir; otorgar; dispensar! — 2 JI 
prestar apoyo / ~ DI prestar asistencia a f — 50 olre- 
cer facilidades [ ~ER AI dar el reconocimiento oficial 
a f {RAH tener un alto concepto de; apreciar altas 
mente; dar una alta apreciación [ ~ EI mostrar simpa- 
tia por / ~= 8 Mraz? imponer una adecuada sanción 
disciplinaria a alguien 


== 

SS D Mespina dorsal; columna vertebral; espinazo () 
eresta: iz cresta de una montaña JI E-— Ri caba 
liete | #~ lomo (de un libro) 

RA ji 
Jibéi espalda; lomo 
Dol  <35> aleta dorsal 

AZ O ¡Tshénjing ärm: nervio espinal 

SE DAF médula espinal Y ~ ES lencomielitis f ~ 
PB poliomielitis; polio;parálisis infantil/ — 28 muelitis 

ës "ou notocerdio © — Sir (animales) cordados 

E (bo columna vertebral; espina dorsal; espinazo Q 
— Si <E> espina bifida 

Se faut vértebra Y — DD vertebrados / ~ f} vértebra 


Ré IT alabarda; partesana; COrGesca 


JE ji muntjac, mutiac 


SE "pi gamuza (piel) 


+E 
SR 


+, 


ji 


++ fi (contar; calcular: $~ KEE innumerable; incal= 
culable: incontable / #7 ~ por decenas de millares f 
TAM ~HE estar dispuesto a trabajar más horas de las 
que se requieran; no importarle a alguien trabajar horas 
extras [ R~ 20 N sin prestar atención a la remuneración/ 


AMBER, Lë, Los tractores grandes y pequeños su- | 


man veinte en total, Y En total hay veinio tractores 
grandes y pequeños, Gaparato de medición: HÆ ~ plu- 
viómetro j (ki — termómetro clínico (idea; plan; ea- 
tratagemna; treta: ME2>- estratagema militar para retar- 
dar el avance del enemigo f H~ caer en la irampa; ser 
víctima de una maquinación / (EH tener la intención 
de volver a casa [ ~~ RE, HE mn Cuando les falió 
la primera artimaña (treta), idearon otra, TAER visto 
a largo plazo; mirado en perapectiva (planear; proyec- 
tar: ¡E proyectar (Dick: Jl 

3H jibdaí (el, los) cuentapasos; podómetro; odómetro 


it jicá plan; estratagema; ardid: Fi valerse de una 
treta 

TER Jjichéngche tad 4-47 taxista 

HE Jichéngyí <A> corredera; <> taximetro 

4%) jihu (plan; proyecto; programa! 113%] ffig ~ pro- 


yecto viable / EF plan quinquenal ; FHH ~ proyec- 
to de gran magnitud / SHF EF E~ programa para la 
explotación racional de los yacimientos / 4 =~ BHER pro- 
ceder de manera planificada (proyectar; planear: — tf T 
AF, Planéalo antes de iniciarlo, / BU=-FALUX. 
Pensamos marcharnos la próxima semana, $ = DE abas- 
tecimiento (suministro) planificado / —22%f economía 
planificada / ¿E producción planificada / ~A pla 
nificación familiar; planificación de la natalidad; nacimien- 
to planeado | (HR)-EHBAS Comisión (Estatal) de 
Planificación Familiar / (CHX)- BA 2 -Comisión de 


350 


Planificación (Estatal) 

iH jijin adestajo © ~ L destajista; destajero f ~ TS 
salario a destajo; sistema de pago por unidad ¿ — LI 
trabajo a destajo 

YE jijo (preocuparse de pequeñeces, etc: — ¥ pre- 
opcuparie en exceso de pequeñeces | T~ TAIR. No 
piensa en las ganancias ni pérdidas personales, dispu- 
tar; discutir; debatir: ARE Sa THE, Ahora 
no quiero discutir contigo, hablaremos de eso cuando te 
calmes, proyectar; planear; pensar: ZHP, 
MEE E ~, Primero vamos a planear el trabajo de una 
semana y dejar el restó para después, 

HE jilióng medir; calcular; estimar: WH- inestimable; 
incalculable Y — 2 metrologia 


3 jimóu estratagema; artimaña; ardid; treta; maniobra 
HX jipāo escrutar (los votos); hacer el escrutinio 
HARD jl ri chéna gong calcular con precisión el tiempo 


necesario para terminar un proyecto; estar a la vista el 
término de un proyecto: PENE E ~H. No está leja 
no el día en que China alcance el florecimiento, 


HRS jishi (contar por horas (medir el tiempo; crono- 
merar © ~ Lë salario a jornal f ~ LIE trabajo por 
horas [ = AB JE: cronomettrador 

ik jishó contar; llevar la cuenta 

FER  Jishúbico contador 

HERE jishúgi <%> contador; numerador; numeradora: 


3 — contador Geiger [ DR contador de centelleo 
HA jisuón (Dealcular; contar; computar; hacer cuentas; = 
emt Sib AE contar el número de concurrentes f ~f" 
(GG calcular el valor de la producción f EIRE ~. Es muy 
diestra en calcular, IDDIE. A, A~., El tiempo se 
computa por años, meses, días ... @consideración; pla- 
neamiento: WAKE ~a No deberíamos hacer nada 
sin un plan, @tramar $ —R regla de cálculo / = BATE 


<> unidad del cálculo / —3% calculadora 
ER EL jisuánjr ordenador; computador; computadora, cal- 


culadora: HH ~ calculador mecánico f F — computa- 
dor electrónico / ME BA ordenador analógico digital] 
ME — microcomputador Y ~HE virus de computador f 
=~ EPR TP programación de ordenador / —4F$ 43% memoria 
de ordenador / —— (ER código de ordenador JI ~ Mig 
teoría de ordenadores [ —*KL 4 software de ordenador f 
~ti sistema de ordenador / ~ft hardware de orde- 
nador / ~j ë palabra de computador; leguaje de máqui- 


TLA 

ALSS j¡iwanxuá termometría 

ik jiyi deliberar; discutir; consultar: M~ tomarse el 
tiempo (necesario) para llegar a uña decisión; pensar en 
una cosa con cuidado JI A zc, Los dos se pusieron 
de acuerdo sobre el programa, 


Ki 

TO, jl (recordar; acordarse; tener presente; aprender 
de memoria: An be Säi, BI mal no recuerdo... f 
Aj recordar algo vagamente It, HOPE 
gë ST, Perdón, ya no me acuerdo de su nombre, f ~ 
TEA» tener presente algo; tener algo en la mente f E~ 
aprender de memoria f PAE A EA dl, Debemos 
tener presente esta lección, apuntar; anotar; registrar; 
inscribir ~ Tie anotar sus señas / oft E 
apuntar algo en un cuaderno / ERA TFT 
gn. Transcribió en su diario sus impresiones de aqueilos 
momentos, / ~ig tomar apuntes j E AA PA regis 
trar los resultados (notas; apuntes: $~ notas de viaje; 
viaje / H~ diario / AB crónica de acontecimientos T 
marca; señal: Wë IL marca secreta (mancha: hRS Le 
Hál —. Tiene una mancha roja en la cara. Den»; 
— “IE una bofetada 

ih ¡ichós guardar reacor a alguien; estar resentido con- 
tra alguien: ¡EH A, No pertenece a esa clase de per- 


vi 


391 


es ji 


gouas que guardan un fencor, 

Zog jide acordarse; recordar: 28 {diini FI, Recuerdo 
que Jlegó muy tarde, [ ARR feiu eie AB, Toda- 
vía tengo presente todo lo ccurrido, / FP 254 AA 
Ja Ya he olvidado todo eso, + 5e me na olvidado todo 
030, SÉ Se me fue todo de la memoria, f 144 
{Ey ¿Puedes retener en tu mente tantas cifras? 

1H jiféen (D<Pk> apuntar (marcar) los tantos (puntos); 
tantear ¿poner notas a un estudiante 
tos de trabajo © =l libreta de notas 
Y tanteador; marcador; tablero de 
tanteador 

WTI jigóna apuntar (anotar) loz puntos 
H anotador de puntos de trabajo 

ip jioona registrar méritos: inscribir a alguien en el 
cuadro de honor; vi —H2% conceder a alguien mención 
honorifica de primera clase 

wi jigu <> estar preocupado; no dejar de pensar en 
echar de menos 

iwi jiguó registro de deméritos 

wE joo marca; señal; signo: ZC EG poner una 
señal en el libro 

iR (én guardar rencor a alguica; guardáriela a alguien 

OS lu (anotar; apuntar; registrar; hacer constar por 
escrito: ZZ LI tomar notas en la conferencia JI DP: 
AE ër spiren ts FE, Anota lo que observes, / mx 
= (LS, Hagan constar en el acta estas palabras, actas; 
notas; registro: ik- una transcripción de conversaciones 
[Sii acta de una reunión f Fi actas oficiales / HE 
+ -—actas taquigráficas; actas literales [ FAG hacer 
constar en las actas (Hanotador; apuntador: Ain 
it- EWD:? ¿Podrías tomar notas de esta discusión? Gré- 
cord; marca: Ti — batir un récord; batir una marca j 
Gi- establecer un récord [ AR récord mundial / =f 
7% poseedor del récord $ —24 libreta; libro de actas; 
cuaderno / "$1 % recordman; plusmarquista / = H< Hi 
B:> documental; película documental 

120% jimíng poner alguien su firma (en chegue, etc, para 
indicar la responsabilidad); firmari — ANE votación no- 
minal Z Lon WE SS votación secreta vn AE ZS título nomi» 
nal (nominativo) / =~ 4 © cheque nominativo (nominal) 

iiH Jipúfá <IR> notación musical 

iH jigú recordar! tener presenter — iA En 
ner bien presente esta lección pagada con sangre | ER 
PEI tener en la mente las experiencias positivas 
y negativas 


(calificaciones) / 
anotación [ — G 


de trabajo $ — 


iHi jishivl <A> cronógrafo 
op jishi (Danotar sucesos; hacer un memorádum:; Zë f~ 


consignar hechos haciendo nudos (en un cordel); quipos 
¿relato de un suceso; crónica 

RJL johr empezar un niño a recordar cosas: Zar W 
AAY, ~a Fue entoncea cuando ya sólo tenía cinco años 
y empezaba a recordar cosas. 

iri (hü consignar y narrar: hacer constar HERE 
FEET, En el prefacio del libro se hace un relato de 
la vida del autor, 

2078 jisóng recitar de memoria; decir de memoria 

ipi Jiang memoria; ~ IF tener una buena memoria; te- 
ner una memoria feliz f —Ef tener una mala (poca) me- 
moria 

iDa xd narrar; relatar: RBXE=TREMBADERIS. 
Este articulo refiere los hechos ejemplares de mi profesor, 
O == narración; narrativa [ =~ X {E estilo narrativo 

E iyà “æg” jiyóo 

db iyi Dmemorizar; recordar: HR—PFFRE por lo que 
puedo recordar recuerdo; memoria: J~ HI 782 borrar- 
se de la memoria] PIAR REA Ac E ERA ~S 
Vuestra profunda amistad permanecerá para siempre en 
nuestra memoria, (Gt[> memoria A3 —4 maemotec- 


anotar los pun- ; 


iz 


nia 

Jin capacidad para recordar; memoria; retentiva: 
ER perder la memoria lf Air. una memoria pro- 
digiosa / —J% tener una memoria feliz; tener una buena 
memoria f — Æ tener una mala (poca) memoria 

IAF jiyi vëu xin estar todavía freseo en la memoria 

mé Iso (hacer constar por escrito; registrar; anotar: 
Do -L-ETERE ESA, La historia registra muchas gue- 


rras campesinas, (Dregistro; relato; informe: HR 
según registros históricos / ` Zeckt RI 


~. En la crónica local hay un informe sobre esta sequia 
iE jihong llevar cuentas ¿Doargar en la cuenta de: 
HILDA EME E. Cárguemelo en mi cuenta, 

1% jizhë periodista; reportero; corresponsal de un perió- 
dico: Sa periodista / A- enviado especial [ HE 
~ reporiero gráfico; camarógrafo / ES ~ corresponsal de 
guerra f DEG periodista acreditado en Madrid © 
— Er ZS asociación de periodistas / —HRZ2 conferencia 
de prensa; rueda de prensa f — if credencial de periodis- 
ta; caraet de periodista 

ipft jihu aprender de memoria; retener en la memoria; 
tener presente; recordar: HAB, Aprenda de me- 
moria ep poema, Tor: ¡Que tenga siem- 
pre presente esta lección! 


Zo, Ji disiplina; F-- disciplina militar f Wii 
violar (infringir) la ley y disciplina (consignar por es- 
crito: —33 crónicas Gredad; era: época: Mik- Edad Me- 
dia; medioevo f t= siglo; centuria Æx’ periodo: E 
Ei — periodo siluriano 


He | 
¿48 Togo Je, Dley Enorma moral 
ER JU ALA" "mg 


gag o disciplina: 4% -— observar (acatar) la disciplina 
| HE disciplina escolar [ E -H% desatención a la 
disciplina; indisciplina f 13% elevar el espiritu de 
disciplina / PB ser altamente disciplinado TI — H3 
sanción disciplinaria f —Ah% corrección disciplinaria; 
castigo disciplinario $ ~H ARRE comisión de control 
de disciplina 

AE  jinión (Dmanera de enumerar los años. Pr Rés 
-a En el calendario lunar, los años se designan por los 
Troncos Celestes y Ramas Terreitrez registro crono- 
lógico de sucesos; anales 

Së  jinión Meonmemorar; honrar la memoria de; evocar 
el recuerdo de: H~ pA fecha memorable TI — 53h 
actividades conmemorativas 7 - 4155 100 AE, Se ce- 
lebra el centenario de natalicio de Lu Xun, / —# 1E REE 
conmemorar la victoria de la Gran Marcha [ rr ks 
celebrar un mitin de conmemoración recuerdo: BN A = 
guardar algo como recuerdo f HEAR ARTES +, Te 
doy esta foto como recuerdo, (dia conmemorativo; anj- 
versario: +54 = el décimo aniversario Ò ` oc D Album 
de autógrafos / ~h recuerdo / —E dia de conmemora- 
ción; aniverzario [ ~È salón conmemorativo [ ~f sobre 
conmemorativo f ~ pi Æ sello conmemorativo; estampilla 
conmemorativa TI —* insignia conmemorativa 

SSES finiánbel monumento conmemorativo; lápida con- 
memorativa: ARE Monumento a los Héroes del 
Pueblo 

ASE Jinienguún salón conmemorativo; museo en 
ria de: 4. ~ Museo de Lu Xun 

GA Jiniánpin recuerdo: Ht M3 TU 2 eet — Com, 
pró unos recuerdos del país para sus amigos, 

Së jishi registro de sucesos actuales; reportaje en el acto: 
zb Bi reportaje en el acto de la reunión de movili- 
zación 

Hkk jishi bënméc? 


de sucesos importantes 


menor 


historia escrita por orden 


<B> 


m g p- ER nn 


H Siting iE 392 
Sir (sing notas de viaje; viaje: «Ki Jk o Fit al norte de Ea 

Saane ji dën castaña de agua (nombre usado en libros 
HE jiyóo acta; resumen; sumario: ii actas de una antiguos) 


sesión f $16 sumario de conversaciones 

SS jiyuán (comienzo de una era {v g, el reinado de un 
emperador) Gjiépoca; era 2EST Rb: Zar abrir una 
nueva era en la historía mundial 

at jizhuanti ox género biográfico 


A j¡l habilidad: destreza; maña! Șt- BIS repetir la 
vieja artimaña; volver a emplear el mismo truco iz 
una cantante o bailarina profesional (en la China antigua) 

tiS "ëng ardid; tretaz intriga; maquinación; maniobra! 
125] ardid chabacano / HR t Ai una treta 
favorita de los colonialistas 


Ee D destreza: habilidad: maña: f~ habilidad extra- 
ordinaria; destreza única; técnica difícil de adquirir f — 
4% habilidad profesional; especialidad [/ © Fi H~ 
encontrarse alguien en la imposibilidad de poner en jue- 
£o sus mañas 

E DA técnica y método (que se emplea en pintura, 
escultura, ete Y 


HI jing Do (ARLA) obrero calificado; obrero 
especializado (f mecánico; técnico 

HH IUT arte de ataque y defensa en wushu 

HE jinâng habilidad técnica; maestría; pericia: 4 mH ~ 


zÄ TI un mecánico con mucha pericia / E7 habilidad 
en la producción 

SI jigiúo habilidad; destreza; técnica; arte: Bipk— arte 
de nadat / SIE técnica de escribir / Wir ER~ des 
treza excelente en la escultura de jade $ — 28 EH gimna- 
sa acrobática 

RIE jishi técnico maestro 

RS jishú tecnología: técnica; arte: Hä ciencia y téc- 
nica (Zem tecnología espacial } AX dear el 
nivel técnico / ~ HERE exigir una tecnología de alto 
nivel / EA BI importantes transformaciones tecnolé= 
gicas Y ~ E unidades especiales | — SZ revolución 
tecnológica ¡— E innovación tecnológica /~ TA obrero 
calificado; obrero especializado / — 827 especificación téc- 
nica | ~ TE cooperación tecnológica / ~a evaluación ; 


técnica / ~ AR fuerza técnica; personal técnico / ~H j 


tecnicismo! términos técnicos; terminologia técnica f A 
jį personal técnico | ~ HH manual técnica (teonológico) 
| —+£82 cualidades técnicas; caracteristicas técnicas [ $ 
47 escuela técnica / — RAR instituto de investigación 
tecnológica | ~ HI UL conocimientos técnicos | — 1% títu- 
los para personal técnico f — E información técnica; 
datos tecnológicos 

REE Jishú tuiguénazhán estación de divulgación téc- 
nica (tecnológica Rbk estación de divulgación agrc- 
tienta 

SE O jlshúxing técnico; de carácter técnico: 
blema técnico / 2 E = taam LE, Este e 
muy técnico, 


ef. prc- 


un trabajo 


Ja lishúyuán técnico: RP agrónomo 

RES  Jishú zhidáo Morieniación técnica asesor téc- 
nico 

Rp judo är GARHI) escuela técnica; instituto {li~ 


cuo) técnico 

HERE Jiyáng (sentir) comezón por mostrar sus habilidades: 
HESETA, AR. Cuando veía a loz niños jue 
gando al ping-pong, le aguijoneaban las ganas de hacerle, 
SP Cuando veía que los niños jugaban al ping-pong, se le 
comían las ganas de hacerlo, 

HE jiyi habilidad; destreza; arle; técnica; oficio! 
von suma destreza (maestria) 


~HE 


EC ji atar; amarrar; abrochar; — SJ atarse los 
cordones de los zapatos [ PRIZE abrochasae la 
chaqueta / HA FEA: amarrar una cuerda entre los 
árboles para tender la ropa f PANAM. Los 
pioneros llevan pañuelo rojo. 

SW xi 
Sp Jibá amarrar (un harco) «+ 
E = 21% instalación de amarre 

ABR jichuánsuó cuerda de amarre; amarras 

RAHE jichuónzhú poste de amarre; noray; bolardo: 
~ cornamusa 

SR (um amarrar (globos) © ~ Sf} globo cautivo f ~ 
3% torre de amarre 


| T ji envidiar; tener celos de; — 4" tener celos (estar 
celoso) del talento de otros; resentir3e alguien con una 
peraona más hábil que él mismo / ~ f3 envidiar y odiar 
temor; miedo; escrúpulo: DIE actuar desaprensiva- 
mente; actuar sin ningún escrúpulo evitar; guardarse 
de: ~it evitar por todos dos medios las desviaciones 
ultraizquierdistas / —¿Er9 evitar tomar comidas frías y 
crudas | Oz el 88 25 zm. AL estudiar un problema, de- 
bemos guardarnos del subjetivismo, abstenerse de; re- 
nunciar a: — 8 abstenerse del vino / —¿A abstenerse del 
tabaco; dejar de fumar 

SE Jichén día o aniversario de la muerte de un parien- 
te, antepasado, u otra persona estimada 

Eci jidón <44> temor; miedo; escrúpulo: 22 sin es 
ne desenfrenadamente 


— ¡2 boya de amarre 


zm 


IA rrr 


jidu tener envidia; estar celoso: —fEA tener celos 
cd los demás 
haut (tabù; Pz violar un tabú evitar como 


na EE AJA DUE AE, Lao Zhang se resiente (se 
ofende) cuando le llaman por el apodo, Gjabaitenerse de: 
TREN. Cuando uno padece de disenteria 
debe abstenerse de las comidas frias, crudas y grasientaz, 
EH jikẹ envidioso y sacrástico; celoso y malicioso 
sikóu evitar tomar ciertas comidas (cuando uno está 
o estar a dieta; estar (ponerse) a régimen 
Sp jr ng" jichén 
SR Mal RO” Ikëu 


BAR (EE) 1 limite: borde: frontera: zk = borde (ori- 
lla) de las aguas f FR horizonte / Abi ilimitado; 
infinito; inmenso; sin límites Sen medio de; entre! E 
RS entre la primavera y el verano JD entre las 
naciones, internacional / H= [b$ competencia entre eg 
cuelas; competición entrescolar [ E 1577 viaje interpla- 
netario GBinterior: fg- en la mente; en la cabeza de 
alguien ¿Docasión; momento: Zëss con 
motivo de (con ocasión de) la convocatoria del congreso 
MISA en el momento de despedirse; a la hora de la 
despedida (Ejcon motivo de; com ocasión de — EES 
con ocasión de esta gran reunión (suerte de alguien; 
circunstancias: $ — vicisitudes en la vida de alguien 

EFA "ei <#> turno favorable o desfavorable en la vida, 
buena suerte; ventura; fortuna 


Ge? ji prostituta; puta 


bk ¡nú prostituta; mujer pública; mujer de mala vida; 
mujer de la calle 

SE ` Deum prostíbulo; burdel; casa de prostitución; casa 
pública; caca de citas 


=5 ji estación: — SEI las cuatro estaciones del 


393 


año temporada, época; estación: M- época de lluvia 
fil perodo activo; época de mayor venta j jA tiem- 
po muerto; época de jmenor veata / HT- | época 
(tiempo) de sandías (Poosccha: pi Dr DEU — du- 
pltar una cosecha al año Fel último mes de una citar 
= Ti el último mes de la primavera; terrer mes del 
año lunar (Sel cuarto o el menor de varios hermanos! 
= 3 el cuarta o el menor de los hermanos  ¿fúltimos 
años de una época: Ri los últimos años de la dinastia 


CiT: 


ati 


III 


Qing 1] 2 tte las postrimerias de la dinastía Ming E 
<} Ji 

SE "dn trimestre: ~I informe trimestral / A— ~ E 
"Jr cuota de producción para el primer trimestre 


SS jifáng monzón $ — SIE clima de monzón [ ~M] 
lluvia de monzón 

SY jijé estación; temporada: 332% — temporada turistica 

a temporada de intenso trabajo agrícola f WH — 
iecolección (época en que se tecolectah, época de cosecha 
i SS fr veadimia O 3 {b variación de precios por 
la estación f Bl vondival f ~T. trabajador de tem- 
porada; temporero JD Ze migración estacional (de peces, 
etc.) 

SN |iiéxing estacional; 
temporal 


SEH (kor 


FU) ji (Dpreparación farmacéutica o química: $r 
=invección, imyoctable f 14, — reactivo JI RWE =~ nareótico 
¿algunas subatancias medicamentosas o quimicas; 4 — 
pildora; pragea f jra tableta: pastilla (DR antisépti- 
o; antipútrido ¿ FIE-  desecaánte; desecativa J OI 
agente emulsilicante Ga Im ein: 


O “TAL trabajo 


temporal 


revista trimestral; publicición trimestral 


sis de medicina tradicional china (Vlevadura: Pj= AL Jee ` 
vadura 
HWE ¡ilióng dosis; ioma: -A= dosis masiva JI iz dosi- 


Er 


Dear O = IP ¡E dosimetria Za 2 dosificador f ~ Ié 
posulogrías <th> dosimetria 


HEY jixing furma de un medicamento (v.g. líquido, pel- 
vo, pildora) 

FP pn levadura 

wf 

FF ji Gcruzar un rio; vadear: 2] 1 peraionas en la 
misma barca se ayudan mutuamente — hacer esfuerzos 
mancomunados para vencer dificultades (Fayudar; SOL: 


mr + A 2 socorrer a una persona rauy necesitada pl 
of ayudar 1 los que viven en la pobreza y socorrer a 
los que se encuentran en peligros Give otik beneficiar: 
Le ono servir de nada; no conducit a ninguna parte 


oo D 
zb bi "ëm: ser de utilidad: 7, 


¡3 servir; 


Las palabras vacias no sirven para nada. ARM PA 
<=, HERA Es Entre los ¿inco no damos abasto al 


irabio. Tenemos que movilizar a los d-más. 


SF) ji bolsa de pastor; capsella 
A gi 


Ze 
$T 


Bok Ir mya Sitte terminado el aseo personal f — 
PTE derecho adquirido ya que; ahora que; 
HERE. Ya que has venido, puedes quedarte, 


bolsa de pastor; capsella 
mosla china Hosila chinensis j 


dk 
OR 


jicói 
jin ig 


cue: 

FA AN FOE, Ya que quiere; aprender debes 
esforzarte mucho, Bra. [GLACIAR EJ 
tanto... om: a la veri — ie AHAZI ser lan inteligente 


como aplicado | ECT AR ser necmario y a la vez 

posible TN Mackie Je, AG, El cuarto es claro y e pi- 

11080. f = PIRA E ni práctico ni alaciivo 
EREE jiching Shishi hecho consumado; fail accompli: 


Rech 
-EL 


| 
Sim r 
l 
| 


l 
| Së seguir las huellas de alguiern; 
PH una de » | 


¡ERA 


l 
l heredero a alguien; nombrar {deugnar) heredero a 


dado | 


UE 1 


=~ presentar un hecho consumado: hacer de algo un 
hecho consumado f ¿EA aceptar un hecho consumado 
ASA side oi intereses creados fadquiridos) 3 — EE 3 
grupo de personas con los intereses creados 
BE iding establecido; fijado: — Si objetivo estableci- 
do; meta establecida 7 — 6% plan existente 


Bom (ër bei <ul» después; más tarde; posterivrmez 
te 
(RS Iron <ED ya que; puesto que; dado quel — AP si 


eso cs asi; a ése es el caso; en esas circunstancias JO 
a TO, AAA A TITS, Ahora que has expresado 
© da aeerminaeiór, debes ponerte en acción. [ = EHH, 
| ¿io E, Ya que estás aquí, éclame una mano. f ~ 
lO AREA TO) FAA, A Er Si ayer lo dijiste, ¿cómo 
lo niegas hoy? / ~IR Gë ANa Cuando tú lo 
dices, verdad será. 


ke? 


DR Jishi <i> ya que; puesto que; dado que ~ RAA 
27, Sé HITO, Ya que hace mal tiempo, cancelaremós 
el viaje, 

Bé jisul <> infracción consumada 

Mitt jiwöng bù ap perdonar los erróneos pasados a 


alguien; olvidar lo pasado; lo pasado, pasado está 


Aik un ch: codiciar; ambicionar; fijar la mirada Ges 
diciosa en — D ambicionar el poder / ~ pE Jt Gr 
diciar el territorio de otro pals 


Sr ap: II (Dcontinuar; seguir; heredar; suceder a: — 

pisarle los talones a 
alguien f =~ Eft hereder el trono / Má avanzar wio 
iras otro; avanzar en oleadas sucesivas f 3D AiRiREZ W, 
ALZA los tres años de guerra civil que sis 
fuleron a los ocho años de Guerra de Resistencia ... (2) 
enseguida; después; luego: HALA, VD EE primero sen" 
tir mareo y después empezar a vomitar 

HE iching (Dheredar; suceder a: —M heredar bienes 

| f 7ER pik heredar las excelentes tradiciones / ~ —- 114 

| F! ya Ge 28 tomar posesión de todas las cosas bue- 
na: ER la herencia artística y iiteraria  (Scontinuir ha~ 

| ciendo lo que ha dejado un predecesor: if cumplir 
el legado; cumplir con la última voluntad / iH ~ suce- 
sión testada 

WR jichénggquán derecho de sucesión: Si — deshere- 
dar a alguien JET primogenitura 

jichéngren heredero; sucesor HE  sucesór en 

línea recta [ Fit heredero del trono f (E heredero 

forzoso / {Rik presunto heredero j E instituir (por) 

al- 

guier ; £ pr, Y= legatario universal 


App Së jididigi relé; relevador 
am iér sip y después; y luego; acto seguido: 1e — 
AER y acto seguido, fue elegida presidente 


EEN jifù padrastro 


"RL Jimó madrastra 
HEE "oe In esposa ea segundas nupcias (después de 


' Ja muerte de la primera ciposa) 

i f "iren suceder a alguica et un Cargo: = 

loa alguien el el cargo de primer ministro 

| WERK jiwöng-kaid continuar la obra de los prederejzo- 
res y abrir nuevas rutas; llevar adelante las tradiciones; 
y abrir el camino del futuro: HH E g Aite git EJ, 
China se halla er uaa nueva etapa de desarrollo en la 
cual llevamos adelante la obra de los predecesores y 
abrimos nuevas rutas para el futuro, . 

$3 (oui Teontinuar; seguir ~ TIT continuar trabajando 
i ~G permanecer válido: permanecer ti vigor; seguir 
vigente f ~ I4 èt continuar ena el poder (Zä T'E, 


La reunión se prosiguió hasta avanzada la noche. [p = 7 


ED suceder 


- meny Hh r Ae 


ji FEF ESE ARA 


— a r- 


IJ reemprender la aubida al monte (DIR 

27, Algunos problemas requieren un estudio posterior. f 

-= Fene renovar la discusión [ «ik, Se reanudaron 
(¿continuación 


las conversaciones. 


St: (mandar (por correo); enviar; expedir; remitir: 
—( enviar (mandar) una carta / fE E 4-2 despachar 
(enviar) un paquete por correo certificado JA r H — 
MEX un paquete postal remitido (consignado) a la ez: 
cuela confiar, depositar: ~ AF AE cifrar la espe- 
ranza en el pueblo / ~t 18 DEE tener depositadas 
las esperanzas en ese proyecto (depender de; apoyarse 
en — vivir con un pariente, etc. por falta de recursos 
económicos; vivir a expensas de un pariente (¿Dt i> a- 
doptivo: — JL hijo adoptivo / —2£ padre adoptivo 

+7 jicún dejar temporalmente; depositar: ke 
MIR] dejar el abrigo en el guardarropa [ (TRA con- 
signa 

21% jicóngl <i> registro: JH registro indice / ff 
Lë registro para almactenamue to 


$i jidi enviar; entregar 
Fit jifóng dejar algo al cuidado de alguien; depositar 
temporalmente: RT pH depositar terpo- 


ralmente las mercancias en un almacén / T ERR Dr 
% dejar la maleta en casa de un amigo 

SIEA jijiónrén remitente 

+ dijo. residir fuera de casa; vivir en casa de otros: 
AA TERESA vivir desde.niño en casa del abuelo 
© —* paguro: ermitaño 

+Æ jimói consignar para la venta en comisión; poner a 
la venta en una tienda de segundas: PESE MÉZRAEA 
I= poner la biciclota a la venta en una tienda de ae: 
fundas © ~ Hit tienda de segundas 

FAET ji rën Ixi vivir al amparo {a la sombra) de 
otro; vivir a cuenta de otro; vivir a costa de otro; vivir 
bajo techo ajeno 

Sei Uchëw (D<2E> parasitismo (Zparasítico; parasitario: 
Za SEI levar una vida parasitaria; vivie a costa ajena 
O ~H animales parásitos / — RE avispa parásita [ ~ 
FEE <H> oscilación pirasita / — ÉP planta parásita 

SS jishenachóng (Dparásito; insecto parásito (¿pará- 
sito (persona que vive a costa ajena) © — 8 enfermedad 
parasitaria; parasitosis TI — P <p  parasitofobia f ~ 
11% parasitismo / —*ÉE parasitologia / — 0 SE parasite. 
mia 

Sp ishu MR” jimoi 

Sigg Iso alojarse; hospedarse: ERASE alojarse en 
casa del amigo hospedaje (de estudiantes) O ce 
alumno interno; pensionista / ~E internado $ 

RH jitu (poner una cosa o una persona al cuidado de 
alguien; encomendar; confiar; encargar: {EEI T- e Dh 
sE, Encomendó el niño a su vecino. E El dejó al ni- 
ño al cuidado de su vecino. depositar; encontrar el 
sustento em AER 41414 E. Tenemos la esperan- 
za depositada en los jóvenes. J HR tener sustento 
espiritual; tener apoyo espiritual 

SIS Jixin enviar una carta por corre ; echar una carta al 
correo 3 =~ A remitente 


S  jiyúig encargar alguien a su hijo a otro para que lo 
crie 
3% Tv (depositar (esperanza, ete. ETHAEE AA 


2 IER, Tenemos, depositada una gran esperanza en la 
juventud. (mostrar; manifestar; expresar — 1500 
manifestar alguien toda su simpatia por 
215 jyü <4 enviar un mensaje verbal: 
Enviamos buenas noticias a los nuestros, 
ER Dò kE” ns 
=> cÆ huésped (de un parásito) 


~F ARER, 


jiy 
jizhū 


Deg 
hemm lg 


3H 


EL ji tranquilidad; calma; reposo: FRA todo 
está en silencio; impera el silencio en todas partes; Zei: 
na un silencio absoluto JI H E — A, Mo se ve un al- 
ma en la calle. solo; solitario: H~ aburrido y soli- 
tario 

E (io tranquilo; silencioso; quietud; calma! E ~ HE 
HE enel silencio de la noche / DI UI Kä DÄ SR. 
La tranquila aldea montañosa se puto de repente en 
elervescencia, |] -HEH ETE ET "RAR, Cantos de 
trabajo rompieron el silencio del bosque. 

Së "co ces solitario; solo 

Sg jimó (solo; solitario: en soledad: REREN TH 
BA) AR~, No me siento solo porque ya tengo 
nuevos amigos. Otranquilo; silencioso 

HE jirón <> silenciosamente; en silencio; tranquila- 
mente; en Calma: A calladito; en silencio 


ES ji <4> (aplicado al corazón) palpitar o latir fuer- 
temente de miedo; t~ latir de miedo con mucha fuer- 
za | DEF" aún tener miedo 


EEN ji (celebrar una ceremonia (un Ceremonial) en 
memoria de; rendir homenaje al Zi SSES celebrar 
una Ceremonia pública ea mermoria de los mártires È 
ofrever sacrificios al —JR ofrecer sacrificios a Dios $) 
blandir; esgrimir “ES esgrimir una vara mágica; 
blandir una varita mágica 

SH ("dën celebrar una ceremonia en memoria de 

$L Ji ritos del sacrificio (ceremonia celebrada en 
memoria de (ofrenda ix conmemoración a los 
difuntos 


dëi ipin ofrenda; oblación 
HUE jigi vasos litúrgicos; vaso sagrado; cáliz 
San jli ofrecer sacrificios a Dios o antepasados 
See jJitón altar de sacrificios 
ter jiwén oración sacrifical; oración fúnebre 
SA jizóo hacer una ofrenda de despedida a la divini- 


<> cardo 
ap nä <zp> thripido (thrip W~ tbripido del ta- 
baco; insecto destructor del tabaco 


TCE) ji <> (escampar; despejarse; abonanzar: 
~A una luna brillante en el cielo despejado [ E-, 
Cezó de nevar y ae despejó el cielo. (Scalmarse después 
de estar enfadado: —2j calmarse después de un arrebato 
de cólera 

hasta; —% hasta la fecha 


<> My 


ji boquerón; anchoa; anchoya 

ji mijo; millo Gdios de los cereales venerado 
por emperadores: += dios del terreno y el de los Ge 
reales — el Estado; el país 


ji catpa (Carasstus Guralus) 


moño; rodete 
y H> esperar; desear: $ esperar; desear; 


aspirar a f — RI desear (esperar) que una persona o 
coga tenga éxito <p] GTA) Hebei GK: Ji 


ZS 


Ji trisa (Cispanodon thrissa) 


S 


ji «#> 


(Deaballo de pura sangre; soberbio corcel 


395 Si mä 

hombre de talento superior; talento extraordinario empeora. / EPR incrementarse la amenaza de gue- 
WS jiwë cola del corcel que hace mil # ca un día — rra 

persona que tug ia con un protector influyente 209 JiGkuaj acelerar; apresurar, apretar: —HÍ% apretar 


SIS 


jizú hombre talentoso; persona de talento 


Ha 


240 ia (MDaumar; más: 2- GZ, Tre; más cinco 
son ocho, / PB PEF E sumar dos números d Sr 


= 333 trabajar ardua y hábilmente (¿Fintrementar; au- 
mentar: ~€ aumentar el salario (añadir, agregar! 


ET kl alimentar de combustible la caldera / —*E 


pisar el acelerador [4123 Eo También 
aportará mi grano de arena a la construcción de la pa~ 
tra. TT poner signos / —¡ER poner notas] iR 
ZA LE agregar un párrafo a este artículo JI +57 E 
=- E poner un poco de sal en la sopa f HA ~ ES 
FÉ imputar toda clase de cargos sobre alguien f ¿5 É 
O PAGE conferir3e un nuevo título así mismo (E 


(Zwei AA El: ms het ¡Oe teaga mucho cul- j 


dado! / PE deshacerse en elogios de; prodigar ala= i 


banzas a / 5- E no considerarlo de ninguna manera : 


HE 


jaban 


Ja r D = I 
WORE E Y Ponte más ropa antes de salir, f kl]: 


trabajar horas extras; trabajar un turno extra! | 


(acelerar, avivar) el paso; apresurar la marcha f ~ LE 
acclerar (apresurar) el trabajo f Zë" SE, El tren 
cogió velocidad. / — MBR activar la circulación de la 
sangre f Zäit acelerar la edificación del sotia- 


| lismo 

W jiákuún ensanchar: — AE] ensanchar la calzada 

Ap zz Apr datajias; Caracas 

Wm HEE Jalb Göngtóngti Comunidad del Caribe 

| m% Jialèbihäi mar Caribe 

WMA jai <S> postcombustión $ — WIRE postque- 
1 mador 

wn jialido (MDalimentar de materias primas: Dä ali- 


mentación automática reforzado: —2¿58 vino tónico 
reforzado JI —JB% pincel reforzado con pelos superfinoz 
de comadreja 
potè  dialóán galón 
ARTE aliópos cañón obús 
A0 jama (alzar (elevar) el precio de artículos (alzar 
la apuesta en el Juego Gelevar la cuota; SS. aumen- 
tar la cuota a todos los niveles 


¡ME jiamión coronación % — BAL ceremonia de corona- 


ción; coronación / — g día de coronación 


> ED trabajar horas extras; hacer un turao extra / 183 ¡HA ¡¡Gíúdo Canadá © —1 canadiense 


EFE el tren 183 bis Y —$H pago por el trabajo de 
horas extras; pago de horas extras 

HARE Jiabálvondis; Gaberonez 

ui ¡rúbéi doblar; redoblar: +33] redoblar alguien sus 
esfuerzos; reduplicar el esfuerzo JI tg redoblar la vi» 
gilancja / ¡E tener doble cuidado f Mi ETE ~, 
La producción se duplicará el año que viene. 


JS "ach (ALAFIA) extra 
ho jioche tren o autobús adicional 
HA. nachéng <> adición © — E= reacción de adición 


| =de E compuesto aditivo 

03% lat ($o suma; adición: $~ hacer una suma Ó 
~a} sumador; sumadora 

dt liafeng Mprecintar; sellar; lacrar con sellos 
ferir feudos, títulos, etc. en la sociedad feudal 

WMI  jidigong (GMelaborar; procesar: —=E4% FE] procesar 
300 kilos de carie / ~M A8 elaborar yerbas medicina- 
les f ~ krt labrar madera / ZB XEGE ~, Este ar 
titulo necesita pulimento. (De > elaboración; procesa= 
miento: ¿¿= procesamiento en frio / E 
A zi taller de elaboración / — bk industria pro- 
cesadora (de elaboración) / SH tolerancia para el pro- 
cesamiento f —32% equipos de procesamiento f =~ H iA 
¿TÉ> tiempo de proceso 

DITA  jiúgog dinghuó «encargos a emprezas privadas 
hechos por el Estado para procesar materias primas y 
suministrar artículos sernifabricadoz 

HE] jūgù reforzar; fortificar; consolidar: — PS H fortificar 
diques / — T3E perfeccionar o reforzar defensas (obras 
defensivas) / —+£ DS asegurar un edificio 

inë jhi dañar; perjudicar; incriminar; imputar: ~ 7 
A causar perjuicios a alguien; hacer daño a alguien 


Econ- 


Ans  jidnto" <£%> signo mås (+) 

MAA "oun <O> pargo; pagro 

HARE jiajídión telegrama urgente; cable urgente 

10%  Jiojín intensificar; acelerar; apresurar: = 7" acele- 


rar la producción / ~ ZE apresurar el trabajo / Dë 
FUE Es Tienes que apretar en las matemáticas. 

03h diajin hacer un mayor esfuerzo; poner más energía: 
104835711 ¡Esfuércese más! + ¡Animo! 

ME) Hoi agravar; agudizar; intensificar: exacerbar: ~ E 
LEAR agudizar la situación international / Sg 
a La sequia se va agravando, Im. El enfermo se 


| 


mecanizado : 


MAPARER Joor Gúndoo islas Canarias 
(mm joo Ghana Y —A ghanés 
AH ` Hanión «<o retorcido 


MEA jiánóngpdo cañón 

fa liopéng Gabón € — A gabonés 

WS Iooi <> arrastre de aire $ ~H hormigón 
aireado f —$i agente introductor de aire | —7k E cemen” 
to con aire ocluido 

, 2028 ` jiagióna reforzar; consolidar; fortalecer: fortificar ~ 
Sonne reforzar la dirección del Partido / ~ E WT“ 
intensilicar la labor ideológica / — HEEE Ei consoli- 
dar la amistad entre los dos países (MIT E incre- 
mentar la comprensión mutua f —2£2 fortalecer la dis- 
ciplina | ~H ARA estrechar los lazos comerciales  — ER 
+ reforzar los preparativos para enfrentar la guerra | — 
ER DR aumentar la fuerza militar / -HAES elevar 
la conciencia sobre las actividades del enemigo © «HE 
(E. E) pelotón (compañía, batallón) reforzado 

HE Jjigginga ik: hidrogenación © — AU hidrorrefinado 
i — Br hidrocraqueo 

MEF liaquán pingjunzhií ët: promedio ponderado 

20 jar calentar: calentamiento © — JE horno de reca- 
lentamiento [ —$% calentador 

MA Io (Mrezclar; introducir Dincorporarze a; ingre- 
sar en; sumarse a; adherirse a; participar en; =~ HRE 
ingresar en un partido; afiliarse (adherirse) a un partido 
| EX) adherirse (asociarse) a un tratado f HER 
adoptar la nacionalidad china $ —[A país participante f 
~$ instrumento de participación 

MEJL jiasámr <O> colarse: ¡58 H=, Haga el favor de 
no colarse, 

MEA jiasefá <Mg proceso aditivo 

WS jiashén ahondar; profundizar: — Hik profundizar el 
lecho de un río; dragar el lecho de un río [ Gs hg 
~, Se está ahondando la crisis económica, [ ~K lo- 
grar una comprensión más profunda [ Rit — iE =~ TÍ 
sahi, El último incidente ha  recrudecido la 
enemistad entre ellos, 7 

And Uëchu ër: sumando 

Wa  liosú acelerar; apresurar: Wik LEDE =>. La cons 
trucción se leva a ritmo acelerado, / — ER acelerar 
el desarrollo agrícola / —$4 acelerar la marcha f ~|] 
FEE apresurar el hundimiento del viejo orden social 


t 


- mepe "EI Co Lë enne 


ho idea 196 


— -rm 


$ ci Ho fuerza aceleratriz d 355) movimiento ace- VOR RAE alinearse a lo largo de la avenida para dar la 

lerado l bienvenida a los huéspedes distinguidos 

MEMO jiasúdú <p> aceleración: 3 CH) xz aceleración | W4% — Jiúféng espacio estrecho entre dos cosas adyacentes; 
centrifuga (centrípeta) / Si" aceleración de gravedad 3 grieta; rendija; raja 


~it acelerómetro SS jägög ataque por ambos lados; ataque convergente; 
WS jiasigi <p> acelerador: Si acelerador lincal | ZE PAI estar entre dos fuegos; cstar bajo un ataque de 
mi~ ciclotrón / Ej sincrotróa | ME acelerador tenazas / Diät ser atacado desde dentro y desde fuera 
de imicroonda f H~ sincrociclotrón RX E jaj MAX" jiigóna 
mé juwéi <A> confirmar el nombramiento RA joo RL: utillaje de sujeción 


Mé aiin <E linca suplementaria wE lög-jābä incoherente; incongruente; confuso: A8 
WE jiäyā ¿I> presionización | ~ TAS E bE EAA e, Habló mucho yér 
Ha jant COLAT. ipe A etea A: tR) dose por las ramas, pero no comprendi nada de lo que 
tz, Es necesario revisar el plan original, / Fil | queria decir. 
FR Ry, Los problemas debes resolverse a tiempo, | AH  jidgión tenazas 
Poo: EEE, RA, Mm D, Estos HE jiáshána a medio cocer; medio crudo <> E arroz 
zapatos, por ser resistentes y baratos, tienen buena acepción | medio cocido; sancocho 
en el mercado. HERA jiasibolí vidrio armado 
208 joyi con particular cuidado; con mucha atención: ~ SEI jūs «on relleno: ~ panecillo con relleno 
(E 15 proteger con mucho cuidado / —+¿[f andar con pare ' Wib Jan con relleno: —* bombón / ~T bizcocho 
ticular vigilancia | emparedado; bizcocho relleno 
Mæ jiayóu (Daceitar: engrasar: lubricar: TIER, SIS jiazó estar mezclado con: pas St 
D bm, Cuando la puerta rechina hay que engrasarla, © | AKRE, El zumbido de las trilladoras ge entremez- 
aprovisionar de gasolina: YHE LS El avión | chaba con risas juveniles. / ibi ~ 120%, Habla 
aterrizará en Shanghai para aprovisionarse de gasolina, / con un leve acento shanghainés. ; AMA FEA 
CH reabastecimiento aéreo Gjhacer un mayor esfuer- E. Este artículo está lleno de confusas palabras inventa- 


zo: =F trabajar con redoblada energia f ~1 ~i ¡Áni- das. © —%E «> inclusión 
mo! ¡ánimo! / hh A~, Los espectadores dan ánis | PH cho 8: adelfa; baladre; Jaurel rosa; ole- 


mo faniman) a los jugadores. © — 29 bomba de gasolina: andro; rododafne; hojaranzo 

JI ~= 2% camión cisterna; nodriza f — EL avión cisterna: "ët jiazhú nota explicativa intercalada en un texto: nota 

avión abastecedor; nodriza / —3£ gasolinera; surtidor de,  interlineal 

gasolina RF jiri (pinzas; tenacillas; clip; sujetador: H% -~ clip 
MERA lidyéu-tionco Dm d: 0" tiānyóu-jiūcù de muelle f Mis pinzas de pastel / RI —~ pinza (para 
ME jjazhóng (Dhacer(se) más pesado; aumentar el peso sujetar ropa tendida) carpeta; cartera: XMÉk— carpeta f 

de; recargar: —¿E% aumentar tareas a alguien ; ~ 28 MZ E — cartera; {el, los) portamonedas; billetero; billetera 


recargar (aumentar) los impuestos | —18% recalcar; decir 
con énfasis Shacer(se) más serio: agravarsel = jih a- 70 lia nix gal 
egravarse la crisis JI Hi. El enfermo se empecra, AA gd 
m WSE  jayegín instrumento de cuerda punteado, usado 
JEK, Hz) jiä (presionar por ambos lados; pc= | por la nacionalidad coreana 
nor entre: gH- EPE poner las fotos entre las hojas 
de un libro y HU TERA agarrar (sujetar) una AE jā bueno; excelente; bello: ~$ paisaje bello; pai- 
pieza de hierro candente con unas tenazas | HET- E 3aje pintoresco | K E~ lograr excelentes tesuliados | 
coger guisado con los palillos ; f= mR i A ti, El ~E huésped distinguido; invitado de honor / —*% cc- 
eslá entre nosotros dos, ¡EN TFIBRT To Me cogi el de- mida deliciosa; manjar exquisito / 2% no estar bien 
do en la puerta, SÉ Me pillé el dedo en la puerta, / $ de salud; encontrarse algo indispuesto f PRA estar de 
FEF H, Los zapatos me aprietan, / <-ERTAMT | un humor gris 
huir con el rabo entre las piernas / MP -—zi hallarse | ìf jiGhuó buena acción de la que sc habla bien por to- 
entre dos fuegos Bllevar algo bajo el brazo: —HE4 das partes; historia o anécdota que anda de boca en be- 
traer una cartera bajo cl brazo (mezclar; entremerelar: ca AE A ARA Safe. Todos contaban 
~A BEE estar mezclado entre la muchedumbre; mez- la antcdota de cómo se ayudaban mutuamente los atletas 
clarse con la multitud Ji on SÉ aguanieve / Y na- | de los dos paises. 
rración salpicada de comentarios clip, horquilla; carpe= | 4 jiajié fiesta jubilosa; día festivo: Mík— Fiesta de la 
ta; pinza, eto: E — (el, los) sujetapapeles [ JJ —~— fel, los) Mitad del Otoño r Sp celebrar con regocijo el 
portaherramientas f 2 -— clip; horquilla | XË =~ carpeta Dia Nacional 
AN gä; lið GI jiūjing escena mås agradable o encantadora; RA ~ 
+38 jubón (planchas para sujetar algo o para mantener hacerse cada vez más encantador 
juntas las cosas (ix: frula; tablilla: HFE b~ en IER 110 bellos versos; frases ingeniosamente construidas 
tablillar un brazo [ € ÈW- tablillas de yeso ZER lal <3p»Qhermoso; bello; (mujer bella; beidad; 
+ BARA jibbi yánjing binóculos;, quevedos . | belleza 
WE jācéng (ei: entresuclo Or: banda; interca- | {E Jialón <H> matrimonio feliz: pareja feliz 
lación O HN <i> construcción multicapa; lami- ER Dat (dia de la boda (¿día o momento de cita en 


nado multicapa i que se encuentran los enamorados 
%4 ggi ficha shéjl <Ẹo descarga de horquilla EA jiúrén Ri mujer bella; beldad, belleza 
ES  jiadayi gabán HERE jaù buen yerno 


X% dë traer secretamente; Nevar de contrabaado: E | {8 nëm <> buena noticia; respuesta favorable: “E 
ZETA —f3ff, Se prohibe meter cartas en un paquete” ~, Estoy esperando la noticia de tu éxito. 
postal, @notas ocultamente llevadas al aula de examen (EI jiózuó buena obra; trabajo excelente 

Sei jiádóo (Dpaso estrecho entre dos muros; callejuela | - n 
estrecha; pasillo (Dalineare a los lados del camino: — j2n lia un carácter usado en nombres propios o en la 
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397 Zem jā 


transcripción fonética de nombrea de extranjeros como FE 


Aert (Sakyamunid Adi le (Boccaccio) 
Aa ia 
DE qué 


ME diakáa cazadora 


AÑ lia anga; cepo 

PIE pásuó yugo; cadenas! 
mas mentales f HR 
lonialisimo 


Ta 
Zë (PR) ja ane hòa ió ja bèi 


SZ jä famila; casal die ABLA. Todos son Ce 
breros en su familia. 3 = FEF Los Zhang y los Wang 
fai. Ella gobierna (eva) bien su casa. [ —$ 
asuntos fumiliares; quehaceres domésticos (rasa; mora- 
da; hogar; alojamiento: Liz ir a casa y A estar fuer 
raj haber salido; no estar ea casa MER, Ven a 
mu casa, Bperiona o familia dedicada a cierto oficio: $ 
= barquero; batelea ; E familia de un pescador T 
especialista en cierto campo! His cientilico d Er 
polhico j {EH compositor JI H= pintor (337 Lt 
gvista escuela: ¡ic la escuela legista / H~, Las 
cien escuelas compiten. Doo ERTE YA AAA 
AAA om padre f if mi madre / ~ 


2 ri 


+1 yugo espiritual; amar 
ZZ sacudirse cl yugo del cs 


yY mi hermano mayor (doméstico: —$% conejo domés- , 


==; tres tiendas f — 
dos familias 


tico. BELMAR AO 
“EF un One j H-I) A 


EA Io DELTA, HT a, dz anasi DH E~ 
EiL ¡No interrumpan, niños! / HER 
Gr Abera nuestras muchachas también Sabe pilotear 
avión. Bni, Are AHH Bl, AAA: XÆ- la 
mujer de Shuisheng 

ii je 

Së jan gusano de seda 

Sr jiachón bienes de una familia; acervo familiar: pa- 
trimonio familiar 

SS Jiachóng ida diaria de una familia; trivialidades fa- 
miliares: Mi estar de palique; charlar © —:% palique: 
charla familiar 

RP Jiachóng Lann comida familiar; comida del 
dia Ayit PAARA, PEL E, No tengo nada 
exquisito que ofrecerles. Sírvanse una comida familiar. E 
cosa comente; el pan nuestro de cada dial MEA» 
EEUU, EE o Bañarse con agua fría en ple- 
no invierio ya es una cosa corriente para él, 

SH jächöu escándalo familiar; verguenza (deshonra) de 
la familia — yh La ropa sucia se lava en casa. El 
Los irapos sucios se lavan en Casa. 

SÉ ëch o animales domésticos; manado 

fE jióchuan transmitido por las viejas generaciones de 
la familia + — ARS receta serea trausmitida de padre a 
hijo 

MA jaci oh: ATRA ATR] mi madre 

SS ode <0> bienes de la familia: patrimonio 

FE Loo situación económica de una familia; nivel de 
vida de una familia: —+p Ll vivir con holgura 

E jad bienes de familia acumulados a través de mus 
cho tiempo; recursos de una familia: — ¿$ no tener sufi- 
cientez recursos / IATE- AE FE, Vamos a hacer 
el inventario de lo que tenemos. 

SP "moin <> (CHH LAR aparatos electrodomésticos; 
electrodornésticos 

sT  púdira Uz criado (de una familia influyente) 

SZ dotó <li> Ddisciplina doméstica ejercida por el jefe 
de una familia feudal férula [palmeta) para castigar a 


OH | 


niños O sirvientes 
și júfóng visita a los padres de alumnos u obreros jt- 
venes 
65 jugó paloma 
SH jāg disciplina doméstica de una familia feudal 
I Rik jiahuo <H>(utensilios: herramienta; instrumen,o; 
traito; arma: ATA, Este instrumeno eg muy ës 
| cil de manejar. Ejtipo; sujeto: ¿+= niño; muchachito; 
| chiquito / 234 Bifbs ¿Quién es ese tipo? | kt 
| Ñ; -= ese tio sinverguenza — PER ul Eaa vun individuo 
| He aspecto sospechoso / LRM ARANA. A 
este maldito no se le ocurre nada bueño. animal 
Së Jai gallina; gallo; pollo 
RAAE pajerénzú todas las familias están bien alimen- 
tadas y bien vestidas: toda la gente vive en la abuidane 
ula 
St ¡aji <H> sustento familiar 
FEAA jiólio-hóhó cada familia; todos los hogares; ta 
~ H 28 asegurar que todas las familias tengan granos de 
| sobra 
FL jiojióo educación familiar: 43 ~ matcriado; male- 
ducado f —*2 ger muy exigente con los hijos 
|7% fiájing situación económica de la familia: ~H YE lez- 
tar tino) con su familia en un apuro f —3f? ser de una 
familia acaudalada 
Sb "on permanecer en casa por falta de trabajo; quedar 
sin trabajo 
FA Wou mobiliario; moblaje; muebles: —H-— un fuego 
de muebles / ~l tienda de muebl:3; muebleria JI HE 
guardamuchles [ SS [añ E~ amueblar una habitación 
Së on: mujer e hijos; familiares; familia (esposa 
ROG  jiókóu número de personas de una familia; miembros 
de una familia 
SS oi cargas de familia 
STI Women puerta de la casa (Zclan familiar Gk He 
| del mistno cian 
MR jianú <B> esclavo doméstico 
| REAC  jipe-:Enwóng  arruinarje una familia porque unos 
' miembros se han marchado y otros han muero: duha- 
cerse una casal (Grosir, Sin la ayu- 
da del gobierno local, toda mi familia se habría arruina- 
do o a habria muerto hace tiempo. 
SS "oo genealogía: árbol genealógico; árbol de costados 
FEJL jidgiéor <> gorrión 
ER Jiagín aves de corral; ave doméstica © —HX%:5 avi" 
cultura f 11% E avicultor y — $ (ell cólera avicola 
RA lirén (miembro de una familia (2 criado 
SR Iocht historia de una familia 
St pah ch: estirpe; linaje 
SH (echt asuntos domésticos (Di Ze: 
mica de una familia 
RF iah Dn utensilios; muebles; trastos" cacharros: 
ES trastos de cocina; bateria de cocina f Hui los 
gongi y tambores 
SR jiashú (carta a la familia (@Œcarta de la familia 
SR jaha escuela familiar privada 
RHA och ratón; rata 
(eng Iech miembros de una familia; miembros depens 
dientes del cabeza de familia (del jefe de familiaz TA 
— familiares de un obrero / Œ A~ familiares de un mi- 
litar © ~I fábrica administrada por familiares (de 
obreros, cuadros o militares, etc.) 
Së, jäs <0> bienes de familia; patrimonio 
FE "ein familia; casa: R= una familia numerosa © 
— A8 5% fondo familiar; antecedentes familiares f = W fi. 
miembro de familia ; ~i BD extracción familiar; origen 
de familia f ~ (H cargas familiares f ~ Hi ama de 
casa; mujer doméstica f = HJJ ocupaciones auxiliares des 
máésticas / — MÁ apego a la familia / —H H institutriz; 


situación econós 


A AO 


iiī—jiă SNE ES E E 


maslro privado; tutor; ayo [ 2% educación familiar f 


~i cconomía doméstica [ ~$) riña familiar; discor- 
dia doméatica | — SR eLo oikofobia ; —*E ¿5 vida fa- 
miliar, vida hogareña / — [54 médico de cabxcera f ~ 
HA artículos de wo doméstico f ~ +F tarea; domici- 
liarias; deberes de casa 

KE ja tsi bi no tener alguien más que las cuatro 
paredes desnudas en su tasa — vivir en la miseria 


Ze Jiutú conejo doméstico 
SE jidwéa mosquito; zancudo 
NE  Jiúwd deberes domésticos; quehacerse domésticos; ta” 


rea: hogareñas 


X£  jioxidng pueblo (tierra) natal; país natal © = ff dia- 
lecto nativo 

Jub jioxióo Di esposa e hijos 

SI jiáxin (Dcarta a la familia cearta de la familia 

Sp jaya pato doméstico 


Jiayán <$%> mi padre 

jiayó bienes de familia; propiedad: FELU ARTIT -~ 
k, RE ERA, No hay que pensar que no nos im- 
porta desperdiciar cosas zólo porque nuestra fábrica es 
grande y rica. 

ZH jiõying mosca comin 

SP ji gastos de casa; dincro para gastos domésticos 
A3 =E apartos electrodomésticos 

EMMA  jioyú-húxido ser sabido de todos; todo el mundo 
lo sabe: F~ para hacérselo saber a todos; a fin de que 
eso llegue al conocimiento de cada familia y cada perac- 
na | FALTARA PRAT. El Hombre de Hic- 
rro Wang es un nombre conocido en toda China, 

E  jlayuón hogar; tierra natal: SS reconstruir alguien 
su hogar; reconstruir su pueblo o poblado [ HiE— retor 
nar alguien a au tierra natal 

SR liazél nántáng es difícil prevenirse contra un ia- 
dron doméstico 

RE jiazhóng Mjefe de familia; cabeza de familia; patriar- 
ca (padre o tutor de un niño: FR Rm, Me 
ñana tendrá lugar una reunión de padres en nuestra es- 
cuela. $ — St 26 paternalismo; gobierno arbitrario como 
un patriarca f — fN patriarcalismo; sistema patriarcal f =~ 
ZER estilo patriarcal 


SÉ jiazhéng gobierao de la casa; caseria 

gik jidzú clan; familia 

% 

mu jia costra; postilla: SE formarse una costra; for 


marse una postilla 


HE 118 
RE "ch kawy, vestido talar que lleva un monje budis 
ta 


"et ja RAR" hu 
E jiā 


kik lihu NM RIA” jiūhuo 
RR jaj M“#A” Dë 
Si (ëch agin pashi 


ES ja <3> brote de un carrizo; Wi parientes cu- 
yas relaciones se han distanciado 


Sé 11d bueno; excelente: ~ huésped distinguido; 
invitado de honor alabar; elogiar; encomiar: $ pa~ 
espíritu laudable 

SS jiájióng | (MDencomiar y premiar; citar {a alguien en la 
ordenik 6-33 A conceder una mención honoris 
fica a los oficiales y s0idados de la compañía por sus 
aervicios meritorios alabanza; premio Y =~ orden 
de cacomio 
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e diamión <-> alabar y estimular 
Wif (ës elogiar; aprobar 


WAR Jia yon yl xing buenas palabras y acciones ins 
tructivas 
ER jia <ff> galio (Ga) 


r e 


jiá 


kr de, RA) jā (vestido) forrado; con forro: = 


SL chaqueta forrada 
AM gä; jiä 


SE (HE) Ié vaina (de leguminosas comestibles: t~ 
producir vainas; echar vainas 
ER  jiógió (> vaina; legumbre 


E) já <#xDtenazas @espada Gpuño de es” 
pada . 


re ji <+H> golpear ligeramente; dar un golpe 
ligero 

RS jájá <is>(difícil; con dificultad Gjoriginal: 
ZZ tener una gran originalidad 

RS (ën #00 [AERYEN] m= E canto 
ide un pájaro) largos y sonoros Cs AFj —MiE {e 
plicado a un sonido) dejar de sonar bruscamente 


E(k) á 
Së (ode una clase de mariposa, nociva para plantas 
cultivadas; vanessa 


~ ýh 


F E) jió mejilla: M~ i con las mejillas sonros 
sadas 

SR (oo 
SE jiónóna 


ES: 
EH: 


pómulo 


abazón 
Ié 


ER jiä (el primero de los diez Troncos Celestes © 
el primero; el mejor: —£% primera categoría (clase) / E 
Hik ER, Los paisajes de Guilin son conocidos como 
los mejores del pais, QLAR] E-SHZ, fulano y 
mengano | -= 523 la parte A y la parte Bf ~ pA 
BA equipo A y equipo B (caparazón; concha: CA 
caparazón de tortuga © uña; SEAN. uña fiarmadura; 
blindaje: $~ vehículo blindado ; AM tirar uno 
su casco y cota de malla — desprenderse de todas las 
cosas en una huida precipitada OU “RARE” búojiá 
z2hidú , 


D jióbón cubierta (de un barco) 
RÆ jióbén vr: tolueno; metilbenceno (+= toluidina 
DS jióbing <d>(armadura y armas; equipo militar (E 


soldado en armdura 

Ag jióchóng escarabajo 

AR jióchón <fk> alcohol metilico, metanol; carbinol 

Da diáfen Ir: cresel 

PER jlógtotóng <H> metiltestosterona 

Riggs jiúgduyán <B> paroniquia 

PRO jiágúwén inscripciones sobre huesos o caparazón 
de tortuga, de la dinastía Shang (siglo XVI — siglo XI 
a. de J, C) 

HE véi metilo Y ~$ # mectilmicina / ~ER 
metilocelulosa 

Hi jiðkė cazadora 

PA jidgido caparazón; carapacho ©% = Si crustáceos f 
«id estomastráccos 


vk E 


mr may - om - al WE - 
' ] 
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BS jiaquán <f4> formaldehido; aldehido fórmico $ — $ 
IS resina formaldehida f ~k formalina 


ei jiósuan <> ácido fórmico; ácido metanoico 
DE jióáwán ei: metano 
Ba bail Zhëochëng ¿> Guerra Sino—Japonesa 


1894—1895 (desencadenada por el imperialismo japonés 
pura anexarse Corea e invadir a China) 


FEF gióxuón <B> onicotmicosis; tiña de las uñas 

HAS. puyóongló CIE: metoxicloro 

Re jiayů trionix (Trienyx sinensis); tortuga de caparazón 
blando 

Rp pózhóng liz? partícula alfa 

Am jiórhóua shéxida rayos alfa 

PDS  jjezhóu armadura; panoplia 

DZ SR jiózhuangpónguada glándula paratiroides 

FERRER  jiózhudiguángú  cartilago tiroides 

BREA jiórhudngxión glándula tiroides; tiroides © — HL SÉ 


¿KB hipetiroidismo¿ — AEF hipertiroidismo; enfer= 
medad de Basedow ! ~ Æ tiroxina / — 4 tiroiditis f ~ 
rh bocio; papera 
DZ jiözi cielo de sesenta años SUPE” 
DS oz violeta genciana 


gan-2hT 


ER Up Deabo; promontorio paso estrecho entre mot 
taflas; garganta 
WHA jiájido cabo; promontorio; lengua de tierra 


AP — 


RẸ Woo <A> 


Eë ss am Jia 


AM o 


F i pa vz potasio (ki 


omóplato; paleta 


PAE moie fertilizantes potásicos; potásicos 
WAS Joie potasa 
293 jióyón  silvita; silvina 


RI 

AER Dä falso; aruficial; engañoso; falsificado; postizo: 
Fi pierna artificial (postiza) / ~|% Æ falsa democracia f 
~ak piedad farisaica / Et autocrítica insincera f | 
— ¿LE crear confusión haciendo pasar lo falso por autén- 
tico (Zjprestar; tomar prestado; aprovecharie de: 4 A 
tardar mucho en devolver wia cosa prestada: apropiarse 
de una cosa prestada para su propio uso; adueñarse de lo 
que le prestan (sl; supuesto quel -" en caso de 

SA Jia 

Es jióbda disfrazarse de; fnglrie: -pi EAR -h E 
LIRA 1%, El pequeño guenillero se disfrazó de va- 
quero y logró pasar por delante del centinela enemigo. 

Br jiáchóng pretender ser; dárselas de: ~ pff dárselas 
de experto; pretender ser un experto 

SS jiádoo via; por vía de: fẹ A m~ REESE, La de 
legación fue a las Naciones Unidas vía Europa. 

BAR  jiáddcxué  periona mejigata; hipócrita 

BS fiéding (suponer dar por supuesto: ~ {hT d Php, 42 
BEAM ZAR FE ET, Suponiendo que haya 
salido a las cinco, antes de las ocho puede estar aquí. / 
“AER, 1REMATAR Aun cuando ése swa el ĉaso, 
no afectará la situación general. @hipótesis 

BR jäfà peluca; cabellera: $~ llevar (una) peluca 

BA  Jiófenshú ët, fracción impropia; quebrado impro- 
plo 

EH jiógen <> rizoide 

BER ió goig jis? valetse de su cargo oficial para su 
piopio interés; buwcar beneficios personales so capa de 
cuidar los intereses públicos 

ER ¡ióguó «(H> seudocarpio 

EE vëbug ior artificial; for imitada falsa 


Gi: Ss: 


D'nei Vë 


floración; preudo-floración 


Bia jióhueó mentira; falsedad: $ decir mentiras; decir 
falsedades 
El jöiè (Dobrar so pretexto de; valerse de: —4.J] var 


lerse de las fuerzas exteriores [—8X so pretexto de; en 
nombre de @xjf> fonética carga con caracteres adopta- 
dos para representar homófonos. v.g, E qiú (piel) para 
sk ql (rogar) — una de las seia categorías de caracteres 
chinos (733) 

Bam jiälag cuello postizo 

BEH ¡¡úmoo hatere pasar por; colar: Mp5 ~. 
dado con las imitaciones, 

BS dióméi CS: siesta corta; (dar) cabrzadas 

BAR jömiðnjù (Dantifaz; máscara; careta disfraz; 
máscara! $ FAH arrancarle (quitarle) la máscara a él; 
quitarle el disfraz a él 

ISS Coming (seudónimo 
bico japonés) 

SS joo" barniz 

SIS Väotrobäo desinformación 

BORAX jióreriidyi benevolencia y justicia afectadas; hi- 
pocresía 

EX. "rd att supuesto que; en caso de DD, ST 
TEX AM ¿Si se celebra la reunión mañana, hay tiem- 
po para hacer los preparativos? / ~R GT, HENEM—F. 
Recuérdame en caso de que lo olvide yo. 


Tenga cuh 


Okana (alfabeto fonéticc=1lé> 


BS Jióruó si; supuesto que; en caso de 

ISB jiäsöngzi falsete 

HU  joshár monticulo artificial de rocas (en un jardín, 
parque, etc.) 

Bä jióshé (Dsuponer; dar por supuesto hipótesis, su 


posición: —“P AIBR] una hipótesis atrevida 

BAE jióshina <> falsete 

EE "ëch si; en caso de: MARA, MEMES, Si él no 
está de acuerdo, lo dejamos de lado. 

SS ëch <> (Ddejar en libertad condicional; conceder 
libertad bajo palabra (2 libertad provisional 

EF jióshóu recurrir a otro; valerse de otro para provecho 
propio: ~F A hacer que otra persona lleve a cabo un 
trabajo 


ASA jióshuo hipótesis; suposición 


RSE jiós Oe: suipeniión momentánea de las funcio- 
ne: vitales (D<3j> fingiras muerto; hacerse el muerto 
{RHE jiótuo (so pretexto de; con el pretexto de; bajo el 


pretexto; ~ AMi so pretexto de estar cafermo (a nom- 
bre de ERXEFRZRDO, SOA AE EA MORA, El no 
escribió este articulo; alguien lo publicó a su nombre. © 
por medio de: A f] $ $ 3 D n AR n di I A RAR 
K As. El cuento del lobo vestido con piel de oveja es una 
fábula enderezada a decir a la gente que esté alerta con- 
tra los enemigos disfrazados. 

B® jióxióong (imaginación; hipótesis; suposición ima- 
Einario; hipotético; ficticio: i -Mik W E p A aE = pia 
Todos los personajes de este cuento son ficticios, <> =~ SE 
¿> enemigo imaginario; enemigo ficticio 

EX  jióxidng (Mapariencia engañosa; falsa apariencia: ¿il 
į — crear una falsa impresión / AXE FAZ no dejarae 
engañar por las falsas apariencias / REM Ali TRA 
SR ocultar sus verdaderos rasgos dando una falsa 


impresión (D<A >  seudomorfo 
ES jiúxióngyó <H> celuloide 
FEE jióxinaxing hipócritamente; santurronamente: = D 


HR Re expresar alguien hipócritamente su disposi- 
ción para brindar apoyo / ~g declarar santurron=- 
mente 

BF jióya diente postizo, prótesis dental: —Bl- 
dentadura postiza 

BE jiayán prótesis ocular; ojo artificial; ejo de cristal 
E Ajióyi falta de sinceridad; insinceridad; hipocresia 


ura 


"a BERMEK 


CDéngir; aparentar — ZE lironja barata 


ii- -—-'à 


2 jiáyda pseudoembaraza; embarazo espurio 
161% jiózdo falsificar, falsear: ~if fp falsificar un certi- 
ficado d ¡Ab Ji pr, Éste es un billete falsificado. Gi 


inventar; fabricar: PH inventar una excusa Io TE S 
amañar un falso cargo contra 

Ese jiá..zhén.. ¿A RA AA A ANR fa 
12, ESA sólo de boca defender la paz, pero en la 
práctica preparar la guerra; se habla de la paz, pera en 
la práctica se prepara para la guerra 

BF jiúzhT miembro artificial 

B  jiázhuGog simular; fingir; hacerie pasar por; hacer el 
simulacro de: ~ DIE fingir ser (politicamente) activo f ~ 
524% fingir sorpresa / ~$ i2 fingir una retirada / 2% 
"A, Simula que trabaja. f (4:31, Hace como que no 


Jo sabe, "ZZ No se da por enterado de ello. 
éi 
SP (4); <> vasija de vino con boca redonda 


vo tres pies 


+ Ta 
ZE uo <hichón en el abdomen 
ls 


ATA) já  Mprecio: M~ rebajar el precio / E-- 
pedir un precio? Ji cotización; oferta ¡Zvalorar: Y ~ 
"Zb intercambio de valores iguales [ Ian estimar el va- 
lor de; evaluar (vi valencia: SJ DIS, El bie 
drógeno es un elemeato de una valencia. 

DN jie 

Hr jidian hx electrón de valencia 

Ar jiúgé precio: HE (ER) ~ precio al por mayor (al 
por menor) / EIB marcar (articulos) con una etiqueta 
de precio O ~} ley de precios / ~ EX subida (alza) 
de precios /~ FER baja de precios 

ra ¡idkuán dinero pagado por una cosa comprada O re- 
cibido por una coza vendida 


(rëm jiólibrevuméi buen género a baja precio; bueno y 
barato 
FB jómú precio marcado; precio 


(Max jiómúbido lista de precios; tarifai EH E~ 
tarifas de taxi 

W diagian precio: Yi regatear f —¿ precio Justo 
(decente, razonable) | —2 FRI thA ~r ¿A comó el 
kilo de tomates? SÉ ¿Cuánto vale el kilo de tomates? 

Ar jih <> valor: Hg plusvalía / t Ħ ~ valor 
de uso TI FE valor nominal) Zwalor ~ PANIA 
% equipo por valor de cinco millones de yuanes / HA ~ 
que no vale nada; sin ningún valor f jE Ea Es 
ko, Estos datos son de gran valor para nosotros. © =~ 


RIE medida del valor [ MH ley del valor / ~E mag- 


nitud del valor; MZ valor / RE forma del 
valor 
EZR jhi liánchéng que vale varias ciudade: — que 


vale un Potosi; que vale un imperio, de valor inestimars 
le: inapreciable 


SS Dë enganchar; tirar de (un carro, etek ~ EHEN 
GE poner 1 los arreos a un buey para arar la tierra / Zb 
Läb E, Aquel caballo nunca ha tirado de un carro, 
conducir (un vehículod pilotear (un avión); navegar o 
gobernar (un barco) DETER, HATEAN, A 


æ usted; Vuestra merced 


aA Jólin <H> vuestra (su) llegada; estimada presencia! 
Ar. Se ruega au asistencia (su presencia). 
RA jjaqing-jióshúá conducir un carro ligero por un car 


mino trillado (conocido) — poder tratar alguien un asun 
to con facilidad porque ba tenido experiencias al respec 


wA pman an are a prer 3 rei 
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| to; hacer u1 trabajo familiar con facilidad 
8% pas Elo conducir (un vehiculo); pilotear (un avión: ~ 
FAL manejar un tractor Oh ~=} <> del 
piloto; carlinga f rr "rr palanca de mando; par 
lanca de control f —£i volante ide un coche); rueda del 
timón (de wn barco) / ~€ cabina del conductor f —$ 
(Ego puente f “E asiento del conductor JI =~ R} (7% 
So) chófer; conductor; (RELE) piloto / =W 
lencia de conducción; carnet de conducir 
EE jiéshúsiti dácdén seguidor de haz 
Ei Jive ¡Dconducir (ua carro); llevar (un caballo, erte A 
i C pTO =a Pete caballo es difícil de controlar. E) 
controlar, dominar: —JE%% controlar la situación / — HA 
¡o domeñar o dominar la naturaleza 
PA jiáyuén tirar de un carro o carruaje entre las limone- 
| ras; enganchar: FAR, AM AMP=, El carro es muy 
pesado y tenemos que engancharlo a un mulo grande, 


E jo armazón! estante; perchero: S- armazón de 
una casa / fp E rejilla len un tren) / I M- estante de 
herramientas; portaberramientas [ X~ l, percha | Ri- 
perchero i Dr estante de libros; estanter.a para libros / 
Hi espalderas de pepinos J W- puente de estruc- 
tura metálica f H -~ portabotellas ! [$4 montura de 
galas [ Hi plataforma continental ¡Zjmontar; levan- 
tar; establecer: —$% tender (construir) un puente f — 4312 
££ teader una línea telefónica ¿ —$2 M7) rmontar una ame- 
tralladora f Gr DR levantar (plantar) una tienda de 
campaña / "EUR (estar sentado) con las piernas cru» 


cabina 


zadas (¿parar (un golpe); repeler; rechazar: 44— "7 gr 26. 
HA IE.  Repeli su estocada con mi lanza. Tape- 
yar; sostener; soportar; apuntalar: HARE ayudar a 


wi soldado herido a andar ;/~ 2815 E caminar (andar) con 
las muletas / METRES, EMAIL SI, Se le tor- 
ció el tobillo y tuvo que volver a casa, apoyándose en 
nosotros. / R =r nA p, Las gafas cabalgan sobre 


su nariz, (raptar; secuestrar; llevare a alguien por fuer- 
aa JE 3E llevarse a alguler a la fuerza; secuestrar 


luchar, reñir: z~ mediar en una riña; ser mediador 
para poner en paz a los que se pelean Dio; e A 
EH, un receptor de radio JI LH ~ "ff, centenares de 
aviones; cientos de avione; 

Gët pobuzhá (Aono poder sostener (el pezo); no a- 
guantar (la presión); no poder tesstir al EJE rm. — 
HP ERAS, En un principio no quería venir, pero le 
perzuadi a que lo hiciera. TZ th-X<X4R%, Nadie 
puede permitirse el lujo de ser tan despilfarrador. (no 
poder competir con; no poder rivalizar con; +p p 
HATE, ISL, Aunque el equipo de casa 
dezxplegó gran técnica, no pudo competir con el visitante 
como conjuato. 

an jiaci <%%> salida: HAM TERA > sesenta sa- 
lidas en cuatro grupos 

fe  jiókong construir sobre pilote: 4 F pi rfe ipe a 
Aqui las chozas de bambú están construidas sobre pilo- 


e mm m — -a = m mn 


| tes Gimpracticable: que cae en el vacio. TE y iiH 
i, iae E= anA, El plan se vendrá a tierra a 


ménos que se adopten medidas pertinentes. 
persona de otra su testaferro © — 8 <tl> 
cable aéreo [ ~ IR tubería aérea 
Aig jioshé erigir (sobre tierra o un rio con pilote: o pos 
te), tender: HET 32% tender un puente futante sobre 
el no / ¿GB teader líneas de tansmisión de ener- 
gia eléctrica 
ER jishi <0> postura; maneras; aires: PEA iE 
nt HA RAZA A E. Con esos aires, cualquiera diria que 
| es un gran personaje. ¿ E hefi- HATS, Ellos 


Gihacer una 
tranvía de 


Dee dispuestos a hacer grandes esfuerzos. "Ed" 
jiózi (armazón; estante; perchero: Eiji pajecillo; 


palanganero [ PR¿á— la montura (armadura) de las gafas 
Zenructura, bosquejo; esquema; esqueleto: SS ZO je 2 
Y ~a Haz un esquerna antes de empezar a escribir un ar- 
tikulo. TI AE e zb E montar el armazón de la 
nueva organización 2 aires; ademanes arrogantes: PE 
Ilarie aires de burócrata $ ¡Lp ser modesto y de trato 
amable f t p~ despojorie de toda presunción T pos- 
tura! e Ir, dE TA, El adoptó una postura y 
empezó a practicar el tolfiquan. $ — “io operador 
que pone andamios 


FR jiómzho puerco de engorde 


= j 
AER 10 (vacaciones; día feriado, dia de descanso: $ — 
vacaciones de verano S permiso para ausentarse; licencia! 
f= permiso de awencia para atender asuntos personales 
TI permiso de ausencia por enfermedad; Incapacidad 
¿oo estar de vacaciones] estar de permiso f 1 pedir 
permiso de ausencia / El — quedarse más tiempo de lo 
permitido 
220 dë 
BA uäo (Tyacaciones «Pperiodo de vacaciones 
EAS iari dia feriado; dra de desanto; día libre 
EXE jiótióo Mpetición fescrita) para Aug Mara “Dpelmi- 
so para ausentarse: li certilicado de licencia por enler- 
medad; incapaunidad médica 


GE IO (Tiomar marido; tomar por esposo; casarse (una 
mujer) enmaridarse: —) casarse una mujar f ~-i; Gs 
sar a una hija transferir (la crisis, eic. a otro} 

iTA ió huo yù rën imputar fachacar, atribuir) la cul- 
pa a alguien; hacer a alguien cabeza de turco 

SR pja <> uerg dm, Te enseñará o: 
mo se hacea los injertos, f P: te ~ EFE RO: injertar un 
ciruelo en ua endrino 

FE "oc casarse 

ie ¡qazhuong dote; dotación; joyas; ajuar; equipo de nu- 
via 


AR ià sembrar (granos) Pi arar y sembrar; faenas 
agricolas (cereales; Mmucses 
SR ¡ds (Ab siembra y siega; faenas agricolas; labranza 


jan 


2e jiān punta; extremidad afilada: t~ punta de 
una aguja; punta de un alfiler / (1% punta de un lé- 
pie TAR punta de la lengua; ápice f 22 punta o ye- 
ma del dedo / Za cúspide de la torre (Zpuntiagudo: 
> LEE zapatos puntiagudos / — E mentón puntiagudo 
fama E= sacar punta a un lápiz (agudo; penetran 
E = == en voz aguda / ~F- chillar Tagudo; peri- 


picar; penetrante! Tp — tener oidos finos [ Mi- temer | 


vista aguda; tener ojos de lince [ fi2£- tener buen ol- 
fato Ela flor y nata; lo más selecto: im LE] excelen- 
lo más escogido; lo mejor de lo mejor 

dE jbng Z> avanzada; avanzadilla (pionero; 
vanguardia: T Arnoa Mpeg A]. Somos pioneros en el, 
frente de la exploración geológica. 

A0 jondoso daga: puñal: {$ -1I ¿DARAS como una 
daga clavada en el corazón del enemigo O — PE Escuadra 
Daga (partida de soldados que es la primera en penetrar 
ea la posición enemiga) 


dis pórduan punta; pico: E+07— punta de una jaba- : 


lna Bel) más avanzado; sofisticado (+ — 4) productos 
muy sofisticados (WU descarga en el vértice superior 
į ~J. industrija sofisticada ` ff sufisticación / ~ 
(Le técnica soĥaticada / ~ fp ciencia uluamoderna; 
ramas más adelantadas de la ciencia / — 435 armas sohis- 


01 ARA jiä- jän 


= ticadas 

AA) júnke mordaz; picante; cáustico; sarcástico; punzan- 
te: 1 hablar con sarcasmo f (1323. Es punzante 
en sus palabras. 

ASS ponkubhao paréntesis angular (< >) 

R ai (Maguzado; afilado: — 21891 una navaja afila= 
da ZDpenetramte; agudo: ~ pii) un grito agudo 

ÆR hongi abdomen estrecho y triangular del cangrejo 
macho cangrejo macho 

| A anui ` (afilado; aguado (penetrante; incisivo; 

o mordaz: — fil una crítica mordaz (incisiva, aguda) 

l ~ig señalar de manera incisiva | (3H Be 

| percata con perspicacia de las cosas. (agudo; estris 

dente; chillón: pr un silbido agudo intenso; 

: agudo: afilado: —83 Da intensos conflictos ¡deolí- 

POS , ~ 34 estar diametralmente opuesto el uno al 

l oiro O“ intensiticarse; agudizarse; hacerse más agudo 

e jiánsuán  cáustico; mordaz; acre: ~ Ai Ccáustico y 

i 


acerbo / 1] Je-~ tener lengua viperina 
LF ënn (el mejor del grupo; la flor y nata; el sclec- 
¡ote EZE Aj, El es uno de los estudiantes sobresa- 
| lientes del grupo, subida de tono repentina (en el 
| canto de una Ópera) 
LRA jionzu-bóshé tener lengua viperina; ser una 
 leggua viperina 


Y E) Ion (malo; malvado; depravado; perver- 
so. if intriga; complot; maquinación traidor; y 
agente enemigo escondido dentro de una organización; 
traidor cculto / ~ traidor a la nación china; traidor; 
colaboracionista ; m eliminar a traidores; suprimir a 

l agentes enemmgos Gi: D: egoista y taimado: HPA 

| 2. ARH., El es muy egoista y siempre intenta sacar 

parado de otros. Ẹrelaciones sexuales jlicitasi "8-— 

| 

| 


tener relaciones sexuales ilicitas; cometer adulterio 

St lianchén funcionario o ministro desleal de la Corte 

ALE jiónfú adúltero 

St jpienfá adúltura 

HA jui <45> malhechcres; malvados 

FR jiouhuá traicionero; artero; astuto 

KE jiónning <70 astuto y adulador (persona artera 
y aduladora 

Ké Uënchëng comerciante inescrupuloso; comerciante 
ileito 

(te fionwa violar; seducir 

Ap jionmxi espia; agente enemigo; agente secreto 

| jióomxión malvado y artero; malicioso; siniestro; sola» 
pado; traicionero 

ALS  jionxióo sonrisa siniestra(socarrona) 

FR jimi <#> astuto y perverio (persona astuta 

| y perversa 

EEG jianxióng persona que consigue altas posiciones por 
medio de intrigas; archiarribista 

HE jianyín (relaciones sexuales ilícitas; adulterio $ 
violar o seducir: ~ Hik violar y saquear 

HERO jiónzéi traidor; conspirador 

HE jionzha fraudulento; artero; alevoso; traicionero 


| (El! du) pan entre: “IZ entre camaradas IW 
— AA AE AE ALA ERE DI E en los cinco años come 
prendidos entre 1983 y 1987 dentro de un tiempo o 
espacio determinado: if (en) el mundo / > (en) los 
campos + B~ (por) la neche Ghabitación; H- habita- 
i ción interior; At~ guardarropa £to, — = phi 
| Una alcoba; un dormitorio = ~|] M fachada de tienda 
con tres crujías (huecos) 23M on 
MEAR jianbinaqT <I> etapa interglacial 
BRAZO ión bù róng fà sin espacio ni para un pelo—en 
| peligro inminente; en una situación extremadamente cri- 


— nr A TI II po O- 
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tica 32 apoyar firmemente Ex] oponerse porfiadamente 
(2 jiánjiá forma de un carácter chino estructura ¡ENE 


d: un artículo 

HÆ jianliona <> superficie de un cuarto; 
una habitación: ia Pm Este cuarto 
espacio muy reducido. 

Il own <> diencéfalo 

BÉ Jia zug <+R> intermedio 


2 ] (HÈ ) Gn aniquilar; acabar con; destruir: — 3 
~ AB aniquilar de un golpe a todos los invasores 

ttl vol avión de caza; caza 

FE jiánmié aniquilar; exterminar; destruir: “HATEZ 
S liquidar las fuerzas efectivas del enemigo © —Mú 
disparo de aniquilamiento / “Ak guerra o batalla de 
aniquilamiento 


espacio de 
tiene un 


EC) ¡um (Oduro; sólido; firme: fuerte: ~b hielo 
sólido / MPB quebrantado de salud pero firme de 


espiritu (Efortifición; fortaleza; plaza; fuerte: Hi“ asal= 
tar una fortaleza (Dfrmemente:  resucltamente; ~~ fF 


estar firmemente convencido de: tener la convicción firme 
de, 34 rechazar rotundamente / —3% declarar con 
insistencia; insistir 

IEE (ti esconder víveres, etc, para impedir que el 
enemigo se apodere de ellos: EH -icd ocultar cere- 
ales para que no los encuentre el enemigo 

ESAF jiänbiegingyë fortalecer obras defensivas,evacuar 
(el lugar) de personas no combatientes, y esconder prit- 
misiones y ganado; fortalecer las obras defensivas y lima 
par los campos 

AEREO "en bùkë euT indestructible; inexpugnable 

Es  juunchí persistir (insistir, perseverar) en; adherirse 
a; seguir firmemente: ~ BUI persistir en el principio; 
atenerse firmemente al principio ¡— -L perseverar en 
la hichi ; ~A defender con firmeza la verdad / za E 
Mo ARRE insistir en las condiciones planteadas 
en la sesión anterior /; “2% obstinarse en sus propias 
cpiniones; sostener con firmeza su parecer ; ~ Hit 
obitinarse en un error; aferrarse en un error j H-—<X L 
resistir (aguantar) un poco más / ~ LF no cejar en el 
trabajo ¡ ~ È ZH WE estar (mantenerse) alguien firme 
en su decisión / ~i B DAM., Ha dado en creer 
que tiene razón. / HU-REACSóH., Hacemos hins 
capié en apoyarnos en nuestros propios esfuerzos. ; {E~ 
3 {a Está empeñado en marcharse. 

ss jranchí bù xi constante e incansable: EE 
hacer constantes e incansables esfuerzos; hacer un esfuerzo 
constante 


Ea jianchibú yü perseverante; persistente; con ente- 
reza 
Sa janding firme; decidido; resuelto; inquebrantable: 


5 firme € inconmovible; perseverante; inquebranta- 
ble ; ~ Hpbi pasos firmes / ~p] ito posición firme / 
87 BR voluntad inquebrantable; voluntad firme / ~ IE 
HERAA EI una orientación politica firme y correcta / 
grp BE firmeza revolucionaria / ~ DI DU principios 
sólidos / ~p LZ ZE convicciones firmes; creencias firmes 
: RMHRTARE, Somos inflexibles en la defensa de 
la verdad. consolidar; fortalecer: ~ T SS SL Zi AS 
AURA ER E, afianzarse en la decisión de escalar la nueva 
cumbre de ciencia y tecnología 

Im join firme; sólido; resistente; fuerte: ~M H resis 
tente y durable / —— DCS fortificaciones sólidas / 23 ge 
smsen, Este puente está sólidamente construido. Jo 
"SST un coche duro $ =~ dril de algodón 

RE Jiánguó t> cascajo (como nueces, avellanas,casta- 
as, Cta.) 

RA jius firme; resuelto; decidido; determinado: ~ $ 


META jianrénbibá 


¡Cumpliremos la tarea sin falta! ¡ Aiie a 
El se mantiene firme. z3 El está muy determinado, ¡; XK 
E 3536 tomar medidas resueltas 

EX job zihcojue mostrando una suprema entereza: 
45.4 una lucha sumamente ardua y tenaz ¡ e 20 DE ZE 
una batalla muy reñida 

EFE jianáodo <45> resistencia: MEE 
la luz del sol / MA resistencia al lavado 

Ea jiangiána firme; sólido; inquebrantable: ~ $i E: 
d=cisión (determinación) firme [ ~p € voluntad férrea 
l ~ SE poderoso respaldo / a~ Mẹ firme dirección 
del partido ; ~X A firme e inflexible Efortalecer: ~ 
+ Y] 28:40 fortalecer las organizaciones del partido 


resistencia a 


US a jianrén constante y perseverante (ante las dificul- 
tadez) 
Pai  jionrán (Dresistente y extensible firme y tenaz: E 


zëck 02, Los atletas 

tenacidad en la competencia. 

firme e indomable; persistente e 
intrépido: = DÉI Séi RS espiritu revolucionario indoma- 
ble 

IR Jiónrúpánshí sólido como una roca; monolitico; 
-~ W Hli unidad monolitica 

PS: jianshí sólido; consistente: "Ep base sólida / 
Op ND Abr hacer sólidos prepresos ISB E SS, 
Esta es una carretera lisa y fuertemente construida. 

RS jianshóu permanecer firme en; mantenerse firme en: 
e È hr permanecer alguien firme en su puesto / = IEH 
mantenerse firme en la posición; defender con firmeza la 


mostraron gran 


posición 
EX jaring <Eko> firme: "Ao mercado firme 
SIE jiónxin tener la plena convicción de; creer a pie jun” 


tillas: ~ {a gE Ta El creía a pie Juntillas 
habías marchado. 

ER onst firme y persistente; con determinación ingus- 
brantable; con firme voluntad 

“BR  jianying duro; sólido; tieso: — DÉI SI: roca 
DAA. La madera de roble es muy dura. 


que te 


sólida / 


Ea diászhén leal; constante: AEB amor constan- 
te 
ER jianzhénbúqú permanecer leal e inflexible 


ez ën hombro: —31£%% llevar un fusil al hombro 
| encogerse de hombros ¿+= hombrera ; F-=EA 
Juehar hombro con hombro echarse al hombro (una 
obligación); encargarse de; cargar con A~ Ef asumir 
grandes responsabilidades 

BR "Gong hombro! FE hombros anchos 

mé "dät <I> cinturón en bandolera 

BA jaa echarse al hombro (una obligación); encar- 
garse de; cargar con ZIL, El pueblo pone 
la esperanza en nosotros. ; STAD OI SIE encargado 
con la misión encomendada por los obreros y campesinos 
IJ o Se: ZS asumir una tarea gloriosa ¿ flA iR S 
Daph bgt, Estamos conscientes de las importantes 
tarvas históricas que pesan (caen) sobre nuestros hom- 
bros. 


AR jionjió <43> hombro $ ~ FAL músculo subscapular 
SR jionjiógú: <BR> omóplato; escápula; espaldilla; 
paletilla 

MEg junmé-gújii rozåndose los hombros y tecándose 


las ruedas—apiñado con peronas y Yehiculos 


DA jiantóu (De B> en el hombro (cz hombro 
BR jiuhing charretera; hombrera 


XR (ëR) än dificil; trabajoso; duro 
WE jiánjó arduo; dificil; formidable: —M E 2 git 
una tarea gloriosa pero ardua [ —M- D TE una empre- 
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sa ardua 


/ {E~ hacer tremendos esfuerzos / 1% 


“TEJE =>, Es una obra formidable. : (112%, 43 
ESA Rn Ei Eres muy joven y el trabajo te resul» 
tará muy duro. 
BS wonn arduo; dificil; duro; penoso: = -G una 
vida dura. (Hp una lucha ardua — HA AER 
estilo de vida sencilla y Jucha ardua ~ PEEHI AA A 
espiritu de abnegación {en el trabaje) y sencillez (en la 
vida) 7 MEN boor hacer un esmerado trabajo 


ideclógico ; ONalS ME ofrecerse a ir a donde 
la; condiciones sean Más duras ; "MIRAS BRAAR A 


Las circunstancias difíciles pueden forjar la voluntad 
de una persona, 

3R jiguán difícil; duro: (¿+ dificeltad en el movi- 
miento ¿ ¿Ei vivir en apuros : 305% una marcha 
dificultosa ; "Hit una situación penosa ¿TAR H47 
superar las dificultades y penalidades - SS zl ES Oh Pr 
AC después de pasar nurnerosas penalidades y reveses / 
«E dificultades y peligros , 

W jionsé enrevesado y abstruso; intrincado y obscuro! 
2 lenguaje enrevesado y abstruso 

28 sianshen difícil de entender; abstruso! DES 4 pala- 
bras dificiles de entender 


A] 


RfE aowa dificultades y peligros (que enfrenta una 
nación) 
ARE didnxión dificultades y riesgos: TA afromtar (desa» 


fiar) dificultades y peligros 
REE Vin penalidades: DD pasar muchas 
des y penalidades ; W H= andar (ir) a rastras 


dificulta- 


HE jär (doble; duplicado: ~ Al veinte días simul- 
táneamente: IERA pg ni~ fs No se pueden simulta- 
near estos dos cargos. ; ~ È simultáneamente éstar al 
cargo de / = Hi tener ambas cosas al mismo tiempo 
: Tit REM ocupar varios puestas a la vez 

Së jobel tener tanto...como... ¿EJ concurrir ja 

imegridad política y la aptitud en alguien; tener tanto la 

integridad política como la aptitud 


HE  gianbing <3%> anexionar (territorio, etc, anexar 

HÆ jäonche iis MRE” jonh 

SES jionchéng viajar a doble velocidad; ~ DD avanzar 
con toda rapidez / NB marchar (caminar) día y noche 

BO jióngú tomar (tener) en consideración dos o más cosas 


Pr E A BEAR, AAPP prestar suma 
atención tanto al trabajo y estudio como a las activida- 
des recreativas y deportivas de loz jóvenes / ÉHRX>R 
Papl AR REMATADA. Entre los intereses 
del Estado y los de los campesinos, adoptamos la poli- 
tica de velar por los intereses de ambos. 

+ jiúihóo pincel (hecho de pelos de cabra y pelos 
comadre] 1) 

mm Jiánke dictar alguien alguias clases además de su 
ocupación principal simultanear dos o más trabajos 
de enseñanza 

MEE jiánrén Psimultancar varios Cargos! 
aa 2, El simultinea el cargo del socretario de la 
ceiula del Partido y el del director del taller. de 
tiempo parcial: — 0% profesor de tiempo parcial 


de 


HR 


ëm laning <A To compatible + +48 televisión 
compatible 
Sp SE iänshöu-aingxù recogerlo todo indiscriminade- 


inente; admitir cosas de diversa naturaleza: HA 9772 

a No hay que aceptar jamás cosas heterogéneas 
discriminación ni eritica. 

Sit giámioo <> ser heredero instituido tanto por su 
tío como por su padre ` 

ein, eis log Von ting zë míng, Dën Sin zé án a 
escuchas a ambas partes, se hará en ti la luz; si escuchas 
a una sola, permanecerás en tinicblas. 


sin 


Jh ~ 


EE ERE 


XxZ o jiarzhT <> además; por otra parte; por otro lado 

SR jianzhi (Dsimultanear dos o máscargos: “¡4% ocu” 
par demasiados puestos al mismo tiempo (puesto con- 
currente: Së Zo renunciar alguien asu puesto Cconcurm 
rente Q~ AI profesor de tiempo parcial 


Jon 


(LE: Gi ` , , 

mL ( RK: jūn (Dsupervisar; inspeccionar; observar Gi 
cárcel; prisión 

HE jun 

Saa  panceqi <p> monitor: ji~ monitor de conta- 
minación 

ES jionchá supervisar; controlar <> —E Ministerio de 
Supervisión ; —E censor | ~ e comisión (comité) 


de control ; ~ EI supervisor; interventor; inspector f ~ 
4 E sistema de supervisión; sistema de control 

Eh jlanching inspeccionar una sala de examen 

Së önd (supervisar; vigilar; controlar: ~ 35h hacer 
trabajos forzados bajo la vigilancia / D Es control in- 
ternacional ¿ HXMNATFADO NEAR. El 
personal de los organismos del Estado debe aceptar la 
supervisión por parte de las masas populares. 2)supervisor 
$ ~ autoridad para supervisar 


KJR  jiantán preso; presidiario 
"ET ëng (Psupervisar el trabajo; vigilar 'Zcapataz; 


contramacstre; veedor 
Ki jaht <> tutela; tutelar: Zut bajo 
tutela de su tío / ~ fA acción tutelar © A tutor 
RS jionjin encarcelar; aprisionar meter a alguien en la 
cárcel; reduci a alguien a prisión: fi I =. Fue 
encarcelado por tres años. / itáA-HERETIA E SS, 


la 


Escribió esta novela «¿durante su cautiverio, © ER E — ca- 
dena perpetua 

(ES jiankúo (Dinspeccionar u1 examen Dinspector de 
exámenes © A inspector de examenes 

BE jiailáo cárcel; prisión; presidio; calabozo 

ES haapióo vigilar el escrutinio de la votaión; escrutar 
la votación © =~ A Inierventor (de las elecciones) 

Sa jionshi vigilar; supervisar: ~ HABI ejercer la 
vigilancia sobre los movimientos del enemigo / Zi 
estar sometido a la vigilancia JOTA seguir los 


a unr  —_—M+>>>=—2=22 E IA 


pasos a un sospechoso | EJT W ARJ burlar la vigilan 
cia del enemigo © “Hi radar de vigilancia / ~~ $ 
monitor / ~I <> puesto del vigía / "TE satélite 
de vigilancia / Aé sistema de supervisión ; "ft 
señal de supervisión 

sp jiaishóu custodiar; guardar; cuidar de 

KFA jianshóu zi duo robar alguien lo que está a Su 
cuidado; desfalcar; malverzar 

SIE (ëmge escuchar fen un circuito telefónico) © ~ #8 
vU Es llave de monitorado / =~ $ detectófono ; ~€ 
<H.> puesto de monitora | ~ OD línea de enlace de 
interceptación 

Wya "ën prisión; cárcel: SZ ser encarcelado / ~ 
3% vida carcelaria / — 4] régimen (sistema) carcelario 

és (ëch supervisar la fabricación de 


Par HEN 1 + 

SEH Bas Dën papel de escribir: f~ papel 
de cartas ¿carta Gnota explicativa; anotación; comen- 
tario ` 


2£:3 jiónzhú notas y comentarios (de los antiguos textos) 


vr jim remojar; empapar: ¿4 dejarse influir im- 
perceptiblemente desembocar; afluir: R= FH correr 
hacia el este y desembocar en el mar 

SR Jin ` 


EY jiáa Pë: themeda velluda (Themeda gigantea var. 
villosa) 


AE SE PA Ti THL fr me Et 


jam - ón 


RE IO" toro castrado; buey 
SI "ëm toro castrado; buey 


RR In sellar; cerrar: ASt LSsoal-n, En el sobra 
se escribe “de Liu''. 

HO Iëokäu <q> callar (coserse, guardar) la boca: no 
decir nada; guardar silencio: S p= gua- AA, 
Pero el historiador guarda silencio sobre este punto. 

WE jmë callar la boca; guardar silencio: 43H 3 
SS, Los periódicos silenciaron el suceso. 


RH jūn (freir (con poco aceitek — 33E huevos fritos; 
freir huevos hervir a fuego lento; cocer —% cocer 
hierbas medicinales (<> cocimiento de hierbas: — 
“ un cocimiento de hierbas medicinales L- primer 
cocinuento (de hierbas) 

BR jianáo sufrimiento; padecimiento; tortura 

BU jiánbing tortilla frita (hecha con harina de mijo, 
trigo, etc.) 


SE jart <t> seda fina 
We: Jin 


pelamis} 


En bonito cceónico: atún (Aatsue antus 


Së jar än lenguado (psettades erumei) 
(ën 


FRR) bön (MTescoger; elegir; seleccionar: Jm Ezt an 


e — - m - 


GE 


KA II 4 Á 64232323 E AKÁ— 


FTE A AE escoger los mejores tomates 7 AF SH ` 


elegir cargas pesadas para  IHlevarias; ofrecerse A asumir 


tareas dificiles / = m Bii, Di lo que te parece más 
urgente. ¿PR (o 
PEE jiónxuda escoger; elegir; seleccionar © il <p> 


clasificador / ~ ér mesa seleccionadora 


e 

ER (A) Ion (Deapullo: ~ capullo de seda / 34% 
=~ capullo ocal i~ hilar el capullo (Zeallo: ~ 
callo; callosidad * St Së encallecerie 

A% jiánchóu tela de seda (del gusano de roble) 

ST jiónzi Meapullo de seda (Eeallosidad; callo 


DE jión carta; tarjeta; notal H~ 
ción, tarjeta 


tarjeta de invita” 


HAZE Jönpürhi Kampuchea; Kamboya O =~ A kampr= 
cheano; kamboyano ` 

05 jióntié tarjeta; invitación 

(5 (5) Ion  ahorrativo; frugal: AN "2 T comer fru- 


Ealmente y gastar con economía; ser económico en pastos / 


diarios ¿ Mi laborioso y económico 

Gr Jiónpú ahorrativo y simple; económico: sobrio: 35 
~ llevar una vida frugal; vivir con sobriedad P 
ser sobrio en el vestido; ir sencillamente vestido 

ER jiónshéng económico; ahorrador: 4 E P~ llevar una 

" vida frugal; vivir con mucha parsimonia 


FE (hz) iün recoger ¿ER recoger espigas del 
wigo, espigar un campo de trigo ; HH! coger carbón 
menudo no quemado de la cCarbonilla / —3% recoger 
{acumular} estiércoles / ~tt rebuwxar la basura; ira 
la busca ¿ ~i recoger leñas / — Sl-— iti hallar una 
pluma perdida (por alguien) 

JS TZ, TENA jiónle zhima, diale xiguá recoger las 
semillas de sésamo pasando por alto las sandias—ser cui- 
dadoso en las pequeñeces pero negligente en las cosas 


A e mt MEM + —Á— 


1 


) 


| 
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importantes; escatimar en los gastos pequeños y derro- 
char sumas cuantiosas 

tzi jiónlou <> reparar la parte que tiene goteras en 
un techo 


E IL 


6tTrOoa 


Jión plön, recoger cositas abandonadas por los 


AH) lön (examinar; inspeccionar; revisar: ci z 
examinar y determinar ¡Zrefrenarse: contenerse; ser cui- 
dadoso de su conducta: ED Za salir alguien de su 
conducta correcta J WE salida de tono; decir des- 
propósitos 

EA Jiúnbo «E %> detección: demodulador O E de- 
tector 

jiónchá (examinar; inspeccionar: revisar; ~ T4 

inspeccionar el trabaja: chequear el trabajo ; ~ DN E exa- 

minar la calidad de una cosa ; (Ei) A registrar 
mercancias (en las aduanas) * DN Ae hacer exámenes 
de rayos X ' okt revisar una cuenta / ~ DIE tener 
un examen físico; chequear la salud ; ~ fŒ examinar 

el equipaje ` ¿PH examinar el pasaporte , ~Q D 

graduar la vista / ~ EE CERN verificar la aplicación 

de la política ' rm. censura de prensa, DI ins 
pección sanitaria . "Be examen prenatal ` ER LS 


vista de aduanas . £2if=E%< comisión de controk de 
disciplina ` UA = AA, Revisa una vez más los 


ejercicios antes de entregarlos e ia 
Hol, Tiene a su cargo el control de las entradas y salis 
das en el almacén. (D). Sënn, No me miraron 
la maleta, autocritica: OZ bacer una autocrítica 
oral * E- escribir una autocrítica © ~ “EH vuelo de 
prueba ; ~$ <3> pozo de inspección ; —1% puesto de 
control ; — grupo de inspección / si AE centro de con- 
trol; puesto de control; estación de inspección 

ES liúónchá fiscalización; procuraduria: +5 fiscal; pru- 
curador pública / ~} 3 órgano de la fiscalía ¡ETA 
«Ex Fiscalía Popular Suprema ' eft fiscal general / y 
Me fiscal general 

HA jiúndión (examinar; chequear: ~ — Hz, AAEN 
EX. FExamina el equipaje para asegurarte si toda está 
en él, ; EF verificar según la lista Saser discreto 
(en dicho y hecho): 374% ser indiscreto en dicho y 
hecho ' WAARA Em ~, El enfermo debería ser cui 
dadoso de su dieta, 

SS "elt comunicar (un delito) a la autoridad; denn, 
ciar; delatar: ~ DS presentar una denuncia contra ua 
agente secreto / R*AAD MSG TELA ARES 
$, El inspector ha denunciado a la autoridad a varios 
comerciantes por adulterar la Vehe, © — IR caja de de~ 
nuncia , "+5 carta de denunzia; carta de acusación 

Er jiánlúji <> galvan'fnetro 

taya Jiúnicu <H> detectar el escape de electricidad © ~ 
E> dotector de fuga 

$W lidnshi examinar; averiguar 


(EE Jiánshú ser discreto; refrenarse; contenerse 


SS  jiánsuó <> buscar: recuperar $% ~ SE ijo térmi- 
no descriptor 

zÄ jióntáo (Mautocrítica: hacer una autocritica 
"Dm hacer alguien un examen crítico sobre 
sus propios errores OZ: examinar; investigar y estu- 
dar © << reunión de autocrítica ; ~ HE autocrítica 
por escrita 

EE ën)? examinar y reparar; revisar: ~ HA Æ revisar 
una bicileta | ~ 2% reyisar un coche © “E <(L> paro 
técnico por reparación 

Sé liónyan comprobar; examinar; verificar: e A RT Ei iR 
poner a prueba sus conocimientos / "HE verificar u, 
contador eléctrico /~ ët Ep är 2] controlar la eficacia de un 
medicamento / AF comprobar la verdad ; SCH Sr DN 


T 


405 SERE jän 
FR examinar estrictamente la calidad de los productos! © —¿$ álbum de recorles 
hy inspección (verificación) de mercancía © e Eip! ISS ` ënne silueta (de papel recortado) ¡(FP recortar 
vuelo de prueba 242 numero de comprobación a EI silueta contorno: perfil: $ "one perfiles de una 
verificador: examinador | Nueva Zona industrial 
RS Jiónyóniing <> oftalmoscopio 3 ETE ofal- WE D  júnfingil o: tensión cortante 
moscopia MER "ärch, IS: papel recortado Y ~H película de 
HE jiä cuarentena: 15 FA poner un barco en ' papeles recortados 
cuarentena $ ¿E esfera de cuarentena ; — E bande-: W Ip: tijeras 
rin de cuarentena; banderin amarillo ~fi funcionario | . 
de cuarentena ~ii estación de servicio de cuarentena dr gi jön  Trestar; sustraer JT restar cuatro 


eE JE certificado de cuarentena; certificado de 

nación; patente de sanidad 

Ea Jiónyué  revistar; pasar mevista al 
vista a la guardia de bunt vérité 
Los soldados desfilaron ante el presidente del Estado. 
AA ALE Ao aa revista a los recio alea logros 
en la invetigación cientifica = ie parada militar © 
3% tribuna de revista 

Së  júnzibióo tabla general de caracteres chinos por 
orden del número de trozos; indice de los caracteres chi- 
nos en un diccionario 

ESF Jiónzitá <> método 


chinos en ua diccionario 


ay jiga gDtijeras; cizallas instrumento en forma de 
tijeras: ck ~ Lemazas del fuego (acortar (ron tijeras); 
podar; esquilar: WT Lä SCT, No cortes demasiado 
corto el pelo, TY esquilar uia oveja Të- 
cortar ramas; podar arboles. 33 ![ cortarse las uñas 

“2 despabilar aniquilar; exterminar: ~fi aniqui- 
har; eliminar; terminar con 

DR jiónbdoo recorte de periódico 

FÉ  júncá (cortar tula prenda) = tjafset corte y con- 
lección suprimir los detalles innecesarios; expurgar: 

A EH, Al escribir un articulo uno debe 

hacer un gran esfuerzo expurgatorio, 


VOA Us 


AER 


AL pasar re 
AA 


A 


de buscar los caracreres 


mero fa 


L 
— 
ES 


HÆ jönü cortar la ciata (en una inauguración! "CR 
ZS cortar la ciata en la inguguración de ula exhibi- 
ción 

DES jiánchó aniquilar; exterminar;  elbminar, terminar 


CO 


DS 
LEY 


jänchučng máquina de cortar; cizalla 

jrándóo tijera, cizallas 

y  Jimdsochá diferencia de tijeras; 1jjra de precios: 
ERII FT 24 T da Lë EH KE A LJ, En el 
cambio de los productos industriales por los agricolas, 


dt 


nos esforzamos por reducir la apertura de tijeras”! y no 
agrandarla, 

3 je Osma montaje: — 5 montador © EE =t, 
méquina de montaje cinematográfico Ë reorganización: 
Epa selceción de la grabación en vivo de un dra- 
ma ÓN: montaje fotográfico 

D jäne «Æ> montaje Oz mesa de montaje 


jpónjing asaltar a un viajero 

ME  jiónmás esquileo; trasquiladura zu T 
trasquilador ; ~ +! (máquina) esquiladora 

WS púnpido picar un billete $ —+tk perforadora de un 
cobrador 


mi 


WH pánqión  cizalla 

MAN jäng cl:  cizalladura © =~ DJL herramienta de 
cizallar ~E WK máquina de cortar ~ D troquel de 
corte © = i plano de corte ; "27 resistencia de 
corte 


júngiúlvó <i> colleja Lasch: semo) 
jiónróng  tundidura Y e",  tundidor 


A 


LEE 

SS 
dora 

DN Jiúntia 
etc.) y pegarlo en ua álbum de 
recorte y 


+ tundi- 


«Drecortar algo (de un periódico, Un 


recortes o en fichax T 


esquilador; . 


libro, ` 


p-gadura (como una acuvidad escolar de niños). 


de nueve ip). Siete menos cuco Son dos, (2 
reducir; disminuir; decaer: ~ 2 reducir por mitad ` 
"iere trabajar con un celo aun creciente f CEA, 
CE TS Taa teh a Aunque es viejo trabaja tan dura 
I come lo hacia en los días de su juventud, FE 
- MU EE ~, No puedo rebajar ni un céntimo «del 
precio marcado. ARE A A BEA conmutar la saen- 
tencia de muerte por la prisión perpeina 
¡E jiánchón disminuir la producción: 
IZ, RARE Za, La cosecha ha 


nr er 


T 


Jann Mur är 
IF., sido buna en 


Veräi, pero en algunas regiones ha flojeado. 


IAE indi o reducir; menguar; bajar: ~j € disminuir la 

O velocidad; aminorar (menguar) la velocidad BE" 

(Vi, La consumición de carbón bajé es ua 3 por 

| ciento, 

AUE jän <> resta; sustracción 

SD jrúnfél adelgazar; seguir ui régimen para adelgazar 
© ~ir té para adelgazar: té adelgazador 

SS Iërbdo ër  sigac menos; signo de resta 

A Jiónhe Ak: distribuidor 


"HÆ jiónbuón retardar; retrasar; aminorar ER retra- 
| sar cl preceso 
Sir Iëniä bajar (rebajar) el precio: =~ 151% vender a un 
precio rebajado ~ — i rebajar el precio en un 10%; 
hacer un descuento (Dua bonificación) de 10% 
Sp jiónmión (aliviar o anular (ui castigo) mitigar o 
remitir (una pena) (Freducir o eximjr (impuestos, etc E 
e RE reducción (exención parcial) de impuestos agri- 
' colas Rik ~= hial conceder exenciones parciales o tota- 
| les de impuestos confurme a la ley 
SR l jidnmó <L> antilricción: —*é metal (aleación) 
| antifricción + ~ el material amifrición = Hi E coji- 
I nete antifricción 
R |ióngirig aligerar; aliviar; atenuar; mitigari ~ AI 
MO aligerar las cargas del pueblo «2923135 Y amor- 
tiguar (atenuar) la intensidad del trabajo > ~ dr men- 
guar la responsabilidad .- RAMEY calmar (aliviar, 
aplacar) el dolor de un eafermo; endulzar el sufrimiento 
ee há mitigar ua caseo e OK 
paliar los daños producidos por la inundación 


de un paciente 


E 


Met pe BE PARAR T e Ha perdido cinco kilos en 
ua mes, 
ZS Würué  debilicar; aflojar; rebajar; aminorar: Ent 


R= debilitarse mucho fisicamente; declinar notablemen- 
te en fuerzas fisicas FEM CGS Se Parece que amaina 
el viento, ¿EA DTA SV A8 EEN El trabajo ideolá- 
gico y político no se ` puede relajar en niagún momen- 
| to, 

SD júnsé perder lustre; dañar la excelencia de; quitar 
¡mérito al Zä, km, La acústica pobre 
¡  estropeó la función, 

HE liónshá debilitar; reducir 
Sp jións co reducir; decrecer; disminuir; mermar; «75 
IOo mE reducir los gastos improductivos Fi, 
ce KL simplificar la estructura adiministrativa y elimi- 
para duplicación / CHE mermar la ración de 
oda tropa. Fut T., Los accidentes tráficos han 
so bajado, Crte ERA S g EALE =~, El numero de estu 
, diantes en la escuela mengua cada año * TZ FR 


T rem ES 


Bon re 
MARA Ta Las aguas del río Huanghe decrecen 
mucho en invierno, 

MEg jiónshénagi CHL: silenciador 

AA Jiánshú Er:  subatraendo; sustraendo 

Sal  ¡rúnsho fens <:> melosis 

Su Jiónsú menguar (disminuir, armmenguar) la velocidad; 


decelerar: SAFE ETA Ta El coche menguó la 
velocidad al llegar a la curva, © “¿E freno aerodiné- 
mico =~ Hit HL: tren de reducción / ~ $ deceleración 
l -aA <P> deceleron / ei (kr T retrocohete 7 beis 
decelerómetro ` —H <H> moderador ; ~ 28 reductor de 
velocidad * bk <> paracaídas de deceleración < 


ra 


Bic <ZE> tiro de cadencia lenta ¡ oi movimiento 
retardador 

Spe Jiónsuo reducir; disminuir: ~ FP reducir los pas- 
LOs 

mR — jióntui decaer; declinar; caer: dE AICA Te 


Bu vista (memoria) va declinando, ETE Pn TAZA 
Después de la lluvia, el calor bajó considerablemente, / 
ELENA TAL, Bu padre ha descendido mucho 


en (de) energia física, 


SP Jäng reducción de intereses 

Së  Jiómoón reducir los salarios 

HA jiónxíng <> conmutar (mitigar, reducir) la pena 

AE jiónya descomprimir; reducir presión Q ~% Es, 
marco compensador / —+H ¿t> pozo de alivio / e Së 
descompresor | — cámara de descompresión 

SS júnyuán reducción de electivos (en las fuerzas arma- 


das, etc.) 

HE jänzhèn amortiguar los choques (golpes; © — Acto 
amortiguador mecánico ; “A ¿8 %2> montante alhors 
tiguador / ~ Zig <b> montaje antigolpes 

SERA Jiónztrlióénxí reducción de los arrieiwdos de 
tierra y los intereses sobre los préstamos (política agra- 
ria del partido Comunista de China durante la Guerra 
de Resistencia contra el Japón) 


mi CR, ÄR) jön rm" ján 
H A) bon párpado 


RAR fiónxidnyón orzuelo 
ml: 27 jión maza (arma antigua) 


TE jän (Msimple; breve; conciso: Me conforme al 
principio de simplicidad / "MS en pocas palabras; 
en resumen; en sintesis (¿tablilla de bambù (usada para 
escribir en ella en los tiempos antiguos) carta; misiva: 
$ cartas; correspondencia 44> escoger; seleccio- 
nar cÉ elegir y promover (a alguien a cierto cargo) 

SR  jiánbdo boletín; informe breve; iZ boletín de la 
conferencia; informe breve sobre el proceso de la confe- 
rencia y M~ boletín informativo 

HA jiánbidn [SMT 44] curso breve; compendio! eil 
mb Curso Breve de la Historia General de China 

SI jiänbiġn sencillo y cómodo: — 7 un método senci- 
llo y cómodo ; e IR un procedimiento sencillo / 
~HE un laboratorio rudimentario ¡ ëm fácil 
de manejar (operar) | "AEB una vperación malt- 
mática sencilla : ~% F% un desayuno facil 

Sr jánchéng forma abreviada de un nombre; abrevia- 
ción: “EE” EAGER A. “Angang” es la abr- 
vja ión de la Compañía Siderúrgica de Anshan, Zlla- 
marse Una cosá para abreviar 

3% — jóndán impie; sencillo;sin complicación: ~ HAA 
una fórmula simple JI e DI 7 simple y claro; conciso y 
explicito ; YLA H A~, Ésta es una máquisa sencilla 
en estructura, JI PRABHA RAR TA No 


kay que simplificar demasiado la complicada lucha 


la | 


r 
) 
i 
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diplomática, ; W1 e EA +. La cosa no e 
tan sencilla como lo crees GIS l corriente; 
ordinario: HESTAEMAM, Ho o, Es maravilloso que 
ella tenga una puntería tan buena, ¡XXKRHE FAZ, 
Her, Este tipo no es ningún simplón, Es todo trucos, 
(simplistas con excesiva sencillez: HR de manera 
simplista y burda / jp de cabeza hu:ca; simplón / 
ASA tratar un problema con simplicidad; simpli- 
ficar demasiado un asunto ¡ BIS", 
Sólo eché una ojeada a este articulo, $ HE mayoria 
simple * —4% simplificación 7 ~ #1% máquina simple / 
~ oración simple 7 ~i} zx sal simple ; —Hi> 
reproducción simple 

AE jiándudn breve; corto: MRAZ. Su discurio 
fue breve y enérgico, |} —i 2% una carta lacónica / 
NAAA, A tA. Sé breve y dime lo que 
sepas, 

SÉ jiónfenshú c$ fracción simple 

HE jiánhuá simplificar — TÉ simplificar el proceso 
del trabajo : Fé simplificar (gébreviar, acortar) los 
trámites 

EME j¡ónhua Hèn (simplificar jeroflíficos chinos 


Ge g. reducir el número de trazos y eliminar variantes 
complicadas) caracteres chinos simplificados 
$Á Jiániió sucinto; conciso: “SITES ua lenguaje 


escueto y vivo / Z4 escribir en un estilo sucinto 


ME jiúnjiós sin rodeos; liso y llano 

dr Jiónjiéd breve introducción; sinopsis; resumen; reseña: 
EH ~ la sinopsis de un drama / TS reseña de la 
Exposición Industrial ; ekin» Guía Breve del Templo 


del Cielo 

SP Jiánkud breve pero comprensivo; compendioso! $ 
BE ui resumen compenqdioso 

HE jini notas biográficas; currículum vitae 

SS jiúnlión sucinto; conciso; escueto: RERA ZANE, 
=$, El informe debe ser limitado a lo esencial y es- 
crito en ul estilo conciso_ 

A "nde simple y tosco; rudimentario: A~ equipo 
simple y tosco / ~ft una vivienda rústica 

np jiánite simple (en contenido); breve; sin detalles: 4% 
ql Pe et E~. Los datos que proporcionó son dema- 
siado simples, 

Ha jiónmú <A> código abreviado 

SR Jiónmán falto de respeto (a ua invitado); impertinens 
te; descortés 

a jiánming sencillo y claro; conciso, escueto: ~ ip TE 
ser breve y preciso JD un informe muy es. 
gueto O ~g gacetióla; Mininoticia 

“A jiónpú simple; sencillo: Eh" una vida sencilla y 
frugal / ~ing E lenguaje sencillo 


Sg jióánpú vi notación musical numerada; cifra 
SS jióntizi carácter chino simplificado 
AE jiántó diagrama; esquema 


“bz Jiánxié yúndáng rz: movimiento armónico sim- 
ple 


(35 - Jiónxió escribir un carácter chino en forma sim- 


plificada Zsimplificar un libro para los principiantes $ 
4 edición simplificada 

¡ML Jiónxón gacetilla; mininoticia 

WS jiónydo conciso; breve y preciso: — II: $ una breve 
introducción | ips AREA PAT, Me contó en 
esencia lo sucedido, / “MRE T Wu, Hizo una 
exposición sumaria del asunto, 

SI jong <> sencilla esfera armilar 

SS ¡ny Maencillo y fácil: ~ pJ un método sencillo 
y fácil (Dsencillamente construido o equipado <> ~ 
sala de hospital sencillamente equipada ; ~if mina 
improvisada / ~if fy lectura fácil / 2% carretera de 
construcción sencilla / ~H pista aérea | ~F mÁ 


-e A rr rr mn E E RAR n ‘r 


47 


granada improvisada i 
SEmi jiányi shifon escuela norinal ciemental {para for- j 
mar maestros de enseñanza primaria) ka 

i 


Mé] jiónyue breve; conciso 

ME  jiónzhóng estatutos breves; reglamento general: "07 
~ reglamento gencral para la admisión de nuevos alun:- 
Dos | 

WE jiänzhi <A> simplemente; prácticamente: fi IY AZ 


"jo Es simplemente un tipo asqueroso, * i-t Mm H- Ez TT 
ein REH, No hemos tenido ningún día de buen tiempo 


cota semana, Je BP. Ésto es simplemente una 
pérdida de tiempo, ; “EPA ser prácticamente un 
canalla 


fi~ soda; 


sosá cáustica F 


ARC jo" jián Málcali Ésoda; sosa! 


sosa / ¡Le sosa para lavar ZS 


saliticado: 2% Së", Esta pared ya está salificada, 
Wit jiánd] tierra alcalina 
Rik ¡rúnhua  alcalización 
Ra jinki cht: lago de aguas carbonatadas 
SÉ  Jonhuang grial alcalino: M1, gik tE transformar 


eriales alcalinos en arrozales 


HER Jiónjinshú metal alcalino 

HAH jionshiyón Us sal básica 

RLE jióntú jinshú metal alcalino=térreo 

HA jiänsi vis lavado cáustico 

St jiänxing alcalinidad © =~ x ein proceso básico / — 


BIZ reacción alcalina / 3H acero básico | 
básico JI ~ + suelo alcalino 

emm jiénxuée FR: alcalernia 

HB jiónzhóongdú <> alcalosis 


BS lión cb: Jian 


LE tinte 


jión 


(A) jián (Dveridivisar: FE JR lo que uno ve y 
oye l Me WELT AKE. Allá lejos se divisan 
alguaos bultos gue se mueven, / Emal itte it, Esa 
cara me suena, encontrarse con; estar expueito a; po- 
nerae en contácto con LZ héi trt =e, Esta medicina no 
puede quedar expuesta a la luz del dia, Ch re FA EA TZ a 
El hielo se derrite con el calor, ; ~ER EL, cw retik 
ir alguien en seguida adonde haya dificultades para Vers 
cerlas y retirarse cuando le van a conceder honores; tos 
mar sobre si las dificultades y dejar los honores para los 
demás OG presentar indicios de; parecer: H= Atna surtir 
efectos ¡; PE ~| Ha El pacientese ha aliviado de su enfer- 
medad, Io 2 F Th traducirse en una acción (Ireferir- 
se a! vor: 2367] véase la página 36 / = E véase arri- 
ba; vide supra ¡ — F véase abajo; vide infra | E véase 
atrás; vide arte | 5 véase más adelante; vide port OO 
encontrarse): ver: visitar: recibir visita: «AMA 
¿Ve has encontrado con él? / Atl, No quiero vere 
le i MAR FRA. Ella te va a visitar esta tarde, 
parecer; opinión: JI 2“ a mi parecer; según mi opi- 
nión; a mi modo de ver MiB ATE Rh i A 
aah EF: ~A ser reprochado / —3É ser 
rechazado; ser descartado / BE, Espero que me 
tengan al corriente inmediatamente, 
MAL Xiàn 

DR jianbao publicarse en el periódico; aparecer en el 
periódico! MRXERARMO LI. Este articulo aparecerá 
(saldrá) mañana en el periodico, 

pÆ jiónbél hb: morir (un miembro de la familia que 
pertenece a la generación precedente) 

HAA jiónbudé Tno poder ser expuesto a; no poder CDs 
sistir: ~ H3 no poder ser expuesto a la luz del sol CG 


AAA M A DÁ ———————————_—_—_——AAáAáAáAáAaááá.á[áí IA A AAAAN<á— 4 A>< E _———————_—_—_—_a a _4á->tIEO A AXÁs en 


ALEA E RE 


ES: ES Ea 


ALTE 
AS 


AA, RI 


AS 


AS 


EEGEN 


no convenir ser revelado o visto: ~ A impresentable; 
Pa Verronzoso 
jichóng ser fuerte en; 
Ella cs fuerte en el escribir, 
A, HL jiorhóng 
Ai idé RAFTER /TI parecer: ANA 
ls Esta parcela de arrozal no parece ser peor 
que aquélla. ; La SEI, No parece que mañana 
vaya a llover, EZALEA 1321 ¿Cómo sabes que no 
puede venir? ; Aules, ¿Cómo es eso? Së ¿ Y eso por 


jan- On 


- 


(rte 


+ 1 
EAR Ll E 


Ser experto el: [F~ 


D 


qué? 
HARE jiándi perspicacia; juicio; criterio: ei (y — tener mu- 
cha perspicacia; tener buen juicio : JS Ri app ch 


m2), En algunos sitios de la obra afloran pensamien» 
tos originales, 


SZT  jidandud=shiguúng experimentado y de amplios 
conocimientos; que tiene mucho mundo: ~A hombre 
de mundo 

JE jiúnl3ng <0> cuadrado; en cuadro: Lët RPS Me, 


Esta mesa es de 3 ct en cuadro. 

Jián feng cht duó manejar las velas según de 

donde sople el viento — actuar según las circunstancias; 

sabor mantenerse en buena posición dentro de situaciones 

antagónicas; nadar entre dos aguis 

pan feng cha ben clavar un alfiler donde queda 

— valerse de cada momento o todo espacio aprovechable 
Jiamgaodí ver quién podrá más 

Jiá quós hacer casos ofenderze: ART AAA. 

Que no hagas caso si el plato no está bien preparado, ' 

HEPA, ~a No te ofendas si mi crítica e: Lors 

recta, 


jián guái bù oui, qí guåi 77 bai si uno 

no se extraña de laz cosas raras, la rareza desaparece de 
por si, 

AA iing? (fantástico; absurdo; extravagante: -E4 ge 


RARA E~ 0r ¿No es una barbaridad gritar en 


la calle a media noche? [ Ary FEESDAE, ¡Qué 
raro; ¿Dónde he dejado mis guantes? ; Biker Een 


Id o ré eis ¿Cómo diablos se te ha ocurrido tal cosa? 
G Vete (que se vaya, etc) al diablo; Vete (que se vaa 
ya, etc) al infierno: XXI RAM At diablo con 
ese to, IHAA Rit I0, lQue se vaya al infierno 
esa teoría tan abzurda; 


An jiamhúo  tfaplicado a la salud de ui enfermo) mejo 
` pi T, Está mejorando H Se pone mejor. 
Da Ion" cuando se presenta la ocasión; según las cii- 


cunstancias: ~ {TH actuar según las circunstancias; 

wvechar la Oportunidad para hacer algo 

liónjido <> tenga la bondad de darme consejos; 

tenga la amabilidad de darme instrucciones $ J=} 

¿Tiene usted algo que aconsejarme? 3 ¿Qué instruccion 

nes me daría usted? 

jianjió opinión; parecer; criterio: ZZ ZS tener 
diferentes opiniones / -AMA-HXX%É un artículo con 
ideas originales ; HUT ARE LIA, El 
no presentó ningún nuevo criterio acerca de este proble- 
ma, / AR" según mi criterio; según mi opinión; a 
mi parecer | Ex j3 puntos de vista políticos / AREI 
PARA. Ese es sólo mi parecer personal, 

RHE jian ll owáng vi preferir el interés personal a la 
justicia; olvidar todos los principios morales ante la pers- 
pectiva de ganancias 

Ri Jiánlióng <> dispénseme; perdóneme: 
ceramente espero que usted me dispense, 

MAD jón iè vm vi sentir alegria al ver a otro Gaza 
do — alegrarae de ver a otro practicando un arte cono- 
cido y, por consigujente, tener ganas de intentarlo 

A ¡póúrmian verse; encontrarse! it. Ellos dos se 
ven con frecuencia, / MEVA. Los dirigentes 


apro- 


zët ie Ui 


O "be ax en 


jòn EN 


deben ponerse en contacto directo con las masas, A zi. 
obieguio (rezalo) dado a alguien en el primer encuentro 
con dl 


UAR iðn pido ji fù <i> pagadero a la vista; page- 
dero al portador 
Desst jòn gián yän koi cuando uo Ye el dinero, abre 


mucho los jus — ser codicioso 


DS  jióiwing (aplicado a la salud de un enfermo) mejo- 
rar 

RECAS jiómer=idnzhi diferentes personas, diferentes 
opiniones; los puntos de vista son distintos; cada uno 


tiene su punto de vista sobre la rmnisma cosa 

WHR gión shimi ver mundo; correr mundo; enriquecer 
alguien sus experiencias: fä TH, desafiar la tormenta 
y enfrentar el muido; salir al encuentro de la tempestad 
y enfrentar el muide | Zu Vh JAT HET. El vias 
je a Guangzhou ensanchó su campo visual, 

HHR urai CDampliar alguien sus tonumjentgs; eari= 
quecer sus cxporiencias: P PUE T ROTA. Es una 
buena ¡idea ir por distintos lugares y obtener así nuevas 
experiencias, conocimiento: ii Ampliar 
alguien sus conocimientos; ampliar wig su horizontes 
que II, Tiene mucho mundo, $ Es un hombre de 
mu ha experiencia, , (ier aire ran, TERR 
ho, No está bien que te haya tratado de esta mane- 
rá, pero una persona sensata como tú no debe harer lo 
mismo que él 


Z:experient a; 


MATE på. shú Do ión lin no ver el bosque sino los 
árbules . 
QERA,  pún sde wei jön (ver alguien lo que nunca ha 


(Pjamás visto; sin precedentes 
(D m Eh Zë, Sale a 


visto antes 
RX janan <> todos los días: 
pasear de mañana todos los días, 
MAMA pa tù gù quóín al ver una liebre, llamar al 
perro — todavía lener tiempo para tomar las medidas 
convenlentes resolviendo un problema urgente 


DS jiónwáj  tratarle a alguien como ua extraño: {RTR 
tu, BG T, Por favor no te tomes tantas mos 


lestias, o de le contrario me sentiré como un extraño, 


AI LT], Biéntase usted como en su propia casa, 
REF Aën wā shóu ming consagrar la vida en el me- 


meto crítico {en que se encuentra el país) 
RAEE "ën wëi hi zhú de los primeros indicios uia 


puede saber cómo van a desarrollarse laz cosas; de una ` 


pista pequeña uno puede ver lo que viene después 
AE júnwén lo que alguien ve y oye; conocimiento; in- 
formación: [2 amplhar alguien sus conocimientos / 
' bien informado; que sabe mucho; de mundo 
Daat, DL LL jūn wù bú jión rén wot cosas pero no perica 
nas; ver sólo los factores materiales y no los humanos 
HS jöngi trabajar con un experto para adquirir prácti- 
ca; ejercitarse en ua oficio: IF trabajar de pasante 
en una fábrica $ — AZ técnico practicante ; ~ TA 
pasante de cónsul ~ {PE pasante de abogado ; — W 
periodos de prácticas / ~ Æ pasante; practicante; persona 


a prueba, —7kFpaje; grumete ; TR: pasante de 
medio 
RAE jión xión ai qi al vera ui sabio uno piensa cér 


mo igualarse a Cl 


DI jiónxido hacerse efectivo; producir ui resultado de- | 
seado: jA PUE FER As Esta medicina produce un eler 


to inmediato, 


mæ jinada reirse de (mí o nosotros BAFE H, OT 
gue, No te rias de mi, pues no soy más que un prin- 


cipiante, (22% H #18] caer en el ridiculo: Za, 
my. Dispense mi pobre escritura, 

ama 10 ncaéfenghóu <i> upas 

MA jión yi yóng wéi sacar la cara por una causa jui- 
ta; salir en defensa de una causa justa 
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(ARES jia yl sí gian en viendo algo nuevo, pensar en 
cambiar de idea; querer alguien cambiar de trabajo ape 
E ve otro nuevo 

pozhóng crecer perceptiblemente: FT t h EHM 

B Los brotes del trigo crecen visibleente después 

de la lluvia, UR Tre, Éste niño parece no crecer, 
¿AL ponchúng 


mr jiånzhėng testigo; testimonio © — A testigo; tesligo 
ocular; testigo de vista 

MẸ jni des HN" j¡Gmguoi 

4 : jūn ġe >: ~it una camisa — ~Ë umna 


I 

| 

En 

F 

| 

i 

cosa; un Asunto — a~ ¿E ua pieza de ropa / Seit 
SR tres equipajes ' — EX pmp una vajilla de ciun- 
I 

l 


cuenta piezas lie oft Ra gu A pieza de 
trabajo Fi pieza forjada ; Zi pleito; causa; proceso 

+= T obrero qu: cobra por piezas; destajista; desta- 
jero  (Searta; correspondencia; documento: ~ un docu 
mento, comunicación, etc recibida ' => documento 
confidencial; papeles secretos 


E (Em) jión (Despacio entre; intervalo: Mio aprove- 
char una oportunidad '* E intervalo entre dos clases ` 
Zi 
Ion el blanco alternado con el 
negro; alternativamente blanco y negro, Hi %-= buen 
| tiempo con nubes ocasionales ` Giaembear discordias 28 
, œ sembrar la discordia; meter cizaña entre; meter cuña 
| eatre  ¡Sentresacar; acuchillar (aclarar las plantas en los 
semilleros ~ Lei entresacar plantones de maiz 


YET estrechamente unido; en intimas relaciones 
separado; alternado: 


I 

| AR sión 

ek jpónbi casa de al lado; vecino de la casa de al lado 
BÉ jióudóo <45> vereda; sendero 

BIBË jnd espia © — ES avión espia ` — ¿53 artiwi- 
| dades de espionaje |, ~P red de espionaje, ~ IH sa- 
| télite espia 

Tel:  jiónduór ton interrupción; con discontinuidad: Op je 


Jor ie, LEE AA, Persistió en 
por varios años sin interrupción, 
La lucha no ha cesado ni 


| HEt jäiduðnxing 
dad 


DIS jiūngé intervalo; intermisión: XAA Ze LG 
Entre estas dos reuniones mediaron veinte dias, ; 4 Wi fr 
ETA. Hay un espacio de tres metros entre cada 

dos hileras de árboles jóvenes. sp. Los plan» 


los ejercicios fisicos 
E E 
un momento, 


<> discontinuidad: Fæ  continul= 


TH Ka 


tones están uniformemente distanciados. ; EJL% tH il~ 
JF espadar las visitaz $ ~ Fih antenas espaciadas ; = 
<> separador 

axe jiúngéhda <1%> punto de separación, sigao de pui 
tuación pará separar el dia del mes, como en — + fe 
>! (Movimiento del 9 de Diciembre), o para separar las 
partes del nombre de una persona, como en pI BI 
2 García Lorca 

Bar giaahuó ocasionalmente; alguna que otra vez; a vece:; 
de vez ea cuando 

(SIS joe indirecto; mediato; de segunda mano; 104 A 

EJ DR FIT, Esta noticia la oí por vía indirecta, Y ~ 

ie 5> complementa in- 


| GB: obj:to indirecto 

lO directo "BAL fertilizante indirecto . ~ TED contacto 
| mediato > ¿20% experiencia indirecta ; ~ 14 comer= 
y cio imdirecto . —F contribuciones indirectas ; —¿% A} 


E: deducción mediata | ~ "028 consumo jadirecto 
SC sufragio indirecto | —Sl¡E<:R> estilo indirecto 

8%  Jiaimióo  entresacar; aclarar (las plactas cu los semis 
lMeros] 

¡NA jidi <4 de cada 
vivax; malaria terciaria 

ISS jói intervalo; 


rel 


dos dias + HE: E> 


malaria 


intersticio: AR io intervalo entre 
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combates ; IL FO RR UNA D AAA 
¿Ma Nevó durante casi todo el dia, pero aprovechamos 
un claro para salir, (Zi<f > espacio Muerto! (ki espas 
cio muerto de engranaje e'ho espacio intermedio 
ER jinna  intermitencia; intermisión © Il, % corrien- 
te intermitente AGRO corriente interminénte 
Aero fuente intermitente; géiser y 1x0 fiebre intere 
3H exploración intermitente 


-H7 


mE. 


tl 


21% 


La éi 


mitente 
[6] 7 
E 


cutremezclarse: inesclarse 
e Di Tintermedio (composición trusi- 


porzá 
parnzouqú 


cal corta que se ejecuta entre dus actos); entreacto Sia- 
tcrmezzo 
BE jiónuó <> alternar cultivos: CITE AR MAD 


alternar el cultivo de maiz con el de soya 


E jión (Tofrecer una comida de despedida Z 
AER min 
ZS pónblé ofrecer un banquete (una comida) de despe- 


dida: = ofrecer una comida de despedida para un 
amigo 
tHig póúnxíng dar un banquete de despedida 


KE jión construir; edificar; erigir: — HÄ construir 
una central eléctrica PARTI 
la corrstrución del nuevo gimnasio, 
construcción del puente | E = €m 
su terra natal ( fundar; establecer: —* crear (ups 
dar) una escucla ' ER prestar mu ug servicios; 
muevas contribuciones (Sproponer; preconizar: J4 t= 
Zo Queria hacer una proposición, 4de la provincia de 
Fujian: —% laca fohj:to delicado barnizado con laca) de 
Fujian 

Se  jióndáng fundar un partido construción del 
partido © — pätt línea pira la construcción del Partido 

San  jiónda establecer la capital; hacer (de un lugar) la 
capital: Dir Kä, La dinastía Tang estableció su capi- 
tal en Chang'an, W La dinastía Tang hizo de Chang'an 
su capital, 

HE jeu  (Dfundar una nación; establecer una repi- 
blica: Zë IR DA 2, Es la primera vez 
que se convoca wia asamblea como ésta desde la procla- 
mación de nuestra República. (Zeonstirur un paisi BC 
= construir el pals con laboriosidad y economia ; = SS 
y gran proyecto para la reconstrucción nacional 

Sr jiojiño establecer las relaciones diplomáticas: = 1% 
A negociaciones pura el eztablecimiconto de las relaciones 
diplomáticas 

ESF jinan fundar un ejército (Econstruección del ej re 
cito O =~ Fiesta (Dia) del Ejército (Primero de Agosto) 

IF principios que rigen la construcción del ejército 


TA sitio de 
reconstruir alguicn 


Ape 


pe jiónlón <44> cimbidio de hoja ensifurme (Cymbidium 
ensifjoliumn) 
SS jnl establecer; fundar; imstituir: PEA est 


blecer las relaciones diplomáticas ! ~ & FEM) A AE es. 
tablecer reglamentos racionales 7 ~ Et EE instituir uia 


academia wT EET) fundar ui hospital (una escue 
¡om AR REL Aa erigir el Alonumeate a los Hé- 


roes del pucblo ; ~H — itis formar ui freate unido | 
BRET levantar estudios cinematográficos ; = t} mE 
establecer (instaurar) una república / ~ Dirt realizar has 
zañas , ~ WM implantar la paz / EI cimentar la 
amiuad | ~ H asentar una ciudad / sien. mir, 
El prestigio sé adquiere de manera gradual, 

EZ lònh edificar; construir: ALA 1H fz p ER E a AE 
SEXO ed AA construir China convirtiéndola cn un 
país socialista poderoso y moderno dentro del presente 
siglo | =| R DES Al fomentar (promover) una eleva- 
da civijización socialista en lo espiritual [ AX cons 
wrueción infraestructural / ESG EX Far causa de la 


Si, Se ha terminado i 


¡EM 


hacer + 


AER 


SM 


MUERE (on 
construcción (edificación) socialista ¿ ARA mA 30 
iP- fortalecer el Partido en lo Se y en lo orgá- 
nico © —$Ñ Ministerio de Conatrucción 

EEG ME ¡¡ánshexing constructivo: = DÉI sugestión conv 
tructiva ` Pak jugar un papel constructivo / ZA 
tal carecer de espiritu construrtivo 

KIT júnshú < hacer una construcción; contribuir: Ff 
AA AAA “+ contribuir al desarrollo de la cultura 
Haia Luz lang importantes logrós en la 
historia del conocimiento humano Ar >= no contribuir 
con nada 

IO (proponer; hacer sugerencias: 

Ellos sugieren que se suspenda la sesión, fe ~ e EL 

trij, Le propuse hacer el viaje juntos, MAITE" 

¿Qué es lo que sugiere? 'Ziproposición; propuesta, Su- 

gerencia: ¿¿= contrapropuesta; contraproposición ` "7 23 

[2 propuesta racionalizadora — D- hacer una SuBeren 


pl EA 


cia; presentar (hacer) una propuesta a aceptar 114 
propuesta 
E jiónzóo construir; edificar; levantar: EEES alzar 


un edificio ~e- EE construir un palacio ~— ¿ET 
datt cirmentar una ciudad industrial 
Seel (ëch! sistema de formación: Gi sistema de or 
ganjzación del ejército 
jàzhù  Teonstrujr; edificar: Met construir un 
puente ' ~ EE levantar un edificio alto 7 ~ kff cons- 
truir un ferrocarril: E i e Aoa AA TEAM 
Ha No hay que fundar la propia felicidad en el sufri- 


=D 
miento de otros, ¿Ziconstrucción; edificio: t EX edi 


ficio antiguo ; 45%] una construcción grandiosa 2 
arquitectura: H H~ arquitectura civil EEN ok (Ea 


Se especializa en la arquitectura moderna, © — HL ma- 
teriales de construcción + «TRACE ingenieria arquitectó- 
Eh lugar de construcción; obra en construcción 
constructor nm] 


nica ¡ E 
¿re TA obrero de construcción; 
constructora; inmobiliaria Ze #f bloque de vi- 


emprega 
viendas ; ~in diseño arquitectónico; proyecto de cons- 
trucción ; =~ EBI acústica arguitectónica , ~ D arguitec- 


to / —1 edificio; contrucción 1 ee ZE LZ) arquitectura 


SN (Al, $) jión espada: —+ puño de la espada 
Ei vaina TI 243) espada de doble filo 

jjonbé= lzhang con espadas sacadas y arcos ten- 

sos — (hallarse) en una situación muy tensa 


Sim diónchihú ër kä: tigre de dientes- sable; machi- 
rodonte 

MES jianchíxióng < 4: fe: extegodonte 

EE jiónké esgrimidor; espádaciin 

ët jnm cáñamo sisal © —2PéE sisal 

HA Wënsch esgrima 

$ 22 (ënn <#Æ> xifoides; mucronata; paletilla 

$g jióawá danza con espadas 

| $e jäin caballero andante 


FE) jèn (recomendar x > hierba: paja © 


M Gei gatera de paja 


jigi <EM> sacro 
jiGujú recomendar; proponer à alguien pára un ofj- 
cio 
2 jiónton Ex persona que llene por oficio recomen- 
dar a sirvientes 
ZS joh ER: sacro 


Wë (E) Io barato; a bajo precio: — 27 vender 
barato (Bhumildes inferior: ZS pobre y humilde "9 
bajo; vil; despreciable: F~ vil; soez; despreciable (Y 


<a mii = E mi enfermedad 
R3 jióngútou <15> miserable; infame 
ESE  jión¡inshú <m> metal básica 


IECH EE TEE 


RER jiónmín (Deentualla; gentuza; chusma 
sona de la clase ínfima de los indios) 


(paria (pera 


D DI 
(18 jjón arroyada (entre montañas); barranco 


Dt: me: jión buque de guerra; nave de guerra 


DEL jióudul flota; escuadra; fuerzas navales; 3 5 Flota 
de mar Donghai 

MESA jäs dui kong déodón misil buque-ajre 

BE jiónpso cañón naval 

SR  jióngióo puente de mando 

We j¡ionting buques de guerra y lanchas navales 

MA Jiónzhóáng capitán (de un buque de guerra) 

Má Jiánzdi que un barco leva: = LL avión embarcado 

R jöak? buques de guerra; naves de guerra 


EG) Won (Udespacho oficial imperial: E F~ Cole- 
gio Imperial, suprema administración educacional en la 
China feudal t> Tan 
HAL jai 


ES in  (Dsano; robusto; fuerte (fortalecer; vigorizar! 
Fl ser bueno para el estómago | cÉ vigorizar la fun- 
ción del bazo Gser fuerte en; ser apto parai ik scr 
muy locuaz; hablar muy bien 

AE jiónbú andar con pasos vigorosos; {9 ¥ marchar a 
todo correr; andar volando 

FIL jiónér (combatiente valiente 
hábil Jugador de pingpong 

Sg  jiúnjidng marstro de deportes; jugador de primera: 
AE EI maestro de deportes / EE futbolista de pri- 
mera 

SE jiankárg salud; constitución: ~ Ei estado de sa- 
lud; condición física / (kB recobrar la salud; reponer- 
$e; recuperarse; convalecer / H fka estar bien de salud 


buen atleta: is 


PIPA ER — estar rebosante de salud; estar sano como ` 


uma manzana | Si minar la salud / if, Te de 
seo buena salud, / ARB = kF T RHES, El nivel 
general de salud del pueblo se ha elevado considerable- 
mente, Csano; buno; Fiif- hse clima saludable 
JI En ZE RSR, El movimiento se desarrolla sana- 
mente, / Zo BI En lecturas malsanas © —iTBB3S certi- 
ficado de salud 

DS  Jióonmél vigoroso y guapo; fuerte y gracioso; garrido: 
Hp demostración gimnástica llena de vigor y 
gracia $ “5 calistenia / ~ DR mallas / —4% leotardos 

Re  jiónguán hano; perfecto: A+ sano de cuerpo y 
de alma / LEMA persona que está en sus cabales: 
persona de sano juicio (Diortalecer; perfeccionar; com» 
pletar: ~ Z 280 DS Si perfeccionar las normas y regla» 
menlos racionales / ~ EREE sanear la vida dem«- 
crática del Partido / EBI consolidar (reforzar) la le 
galidad; perfeccionar el sistema Juridico (legal) / —BiE 
iig] fortalecer el centralismo democrático 


Së j¡ónshén fortalecer la salud; tonificar el cuerpo < 
=l} gimnasio 

SS jióántón hablar muy bien; ser locuaz; ser buen cor» 
versador 

SC Jjiawwóng  olvidadizo; desmemoriado; descabezado: 
flaro de memoria; que tiene poca memoria È -$E am 
nesia 

Et jidnwóng sano y vigoroso 

ZZ jiónzal (aplicado a una persona de edad avanzada) 


vivir todavia con buena salud: HA ZAR. Sus padres 
todavía viven con buena salud, 

Sit jianzhuong sano y fuerte; vigoroso; robusto; fornido: 
vn DT AE mocetón fornido 


hi 
UR Jon <45> amonestar (a un superior o un amigo); 
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reconvenir: ejk disuadir a alguien de no hacer una 
casa 


WE  jiónguan <H> censor imperial 

WP ónsho t> memorial dirigido a un emperador por 
su cortesano 

MERO jiónyudn E: consejo de censores imperiales 

PGA jiónzheng <35> criticar a alguien francamente por 


sus faltas (para que las corrija) 


€ jion | paulatinamente; gradualmente; poco a poco; 
paso a paso AS“, Va haciendo frio. AM jlán 


ME ¡iónbión cambio gradual; transformación progresiva 
A jinci <> gradualmente; uno tras otro; escalona- 


damente; ji REA E Fo 5u existencia se hasia ca- 
da vez más miserable, 

Zë jinjin <B> gradualmente; paulatinamente; poco a 
poco; LETA ~ Ta El número de peatones dismi- 
nala, Me JT, El viento empieza a amainar, ; HE 


E Bf, Gradualmente se iba sintiendo más y más 
audaz. 
A jióajíán avanzar gradualmente; progresar paso a paso: 


FE" avanzar gradualmente y por orden debido 


AE  jiónjinxión (ër: asintota 

AA Jiángióng <> gradación 

488  Jiónruó <> diminuendo 

FAR jiónsubguán <> manguito reductor 
WE jiánión <> aparecer progresivamente 
MAH jiónxinshi <b> Periodo Oligoceno 
ÁABR  jlányin <44> encadenado 


E (E jión salpicar: HER) ehbispas de acero fun- 
dido brotan por todas las direcciones / — ji h ED Dé 
ropa llena de salpicaduras de sangre / ¡ERAN El 
St, El aceite de la sartén salpica la pared, ¡ A E~ P 
i—i, El coche le salpicó de barro, / kB ih Ey 
E, Le saltó un chispazo a la cara, 

22 jonu QKF Ai amarar; amarizar (G<é4i2> chapc- 
teo © =¿ punto de amaraje 


ER jòn (paar pisotear (ejecutar: realizar: 
—% cumplir la palabra (la promesa); ser fiel a la pro- 
mesa 

ERA jint Mpisar; pisotear: 2 BH, Prohibido pi- 
sar el césped. | TERRA no pisar los sembrados 
durante la marcha (DBpisotear; atropellar; hollar BK 
e EE pisotear desenfrenadamente la soberania de 
otros países / — ABBA] atropellar (arrollar) los dere- 
chos ciudadanos / ~ AW F pisotear la dignidad ħu- 
mana / FEBEZ-RHENAT. No permitimos que el 
invasor hueclle el suelo patrio, 

BA  j¡ányán RE: cumplir la palabra; atenerse a la palas 
bra dada; mantener la palabra dada 

ge jiónyue mantener (sostener) una promesa (general= 
mente para asistir a una cita) 

BF — jiónzuó <-+45> subir al trono 


HE jin <> tendón 

BRA O jiónmó <> aponeurosis 

BEA jióngido EE: vaina tendinosa © 
| —3% tenosinovitis 


e BE ganglio 


WIRE  Jlóngtschúshú <B> tenonectomía 
RRE jidnqleduanshú <B> tenotomía 
BZ jiónyón tendinitis 


Jiónz] pantorrilla 


HF 


E jlón volante o rehilete (que se juega con el pie) 
HF  jióuzi volante: SS dar patadas al volante 


eE (5%, E } jòn (espejo de bronce antiguo @re- 
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lejar: gea, El agur es tan clara que uno puede re» 
Hejarse en ella, (escarmiento; lección: S'U servir 
de lección; servir de escarmiento ; P"F2= vuelco del 
carro que va delante sirve de lección al carro que va de- 


trás; ejemplo que sirve de advertencia; escarmentar en j 


cabeza ajena dexarminar; insprecionar: CA tf, Exam 
nelo por favor, ELIGE $ AEA, Aa AAR MALE 
Zoe señor Fulano para su conccimiento 

5 Jionbié distinguir; discernir; discriminar: Se" SS, 
pe g=. Sin comparación no pusde haber diferencia- 
ción, ; “E%FE juzgar si es bueno o malo ; 2143 
hacer una valoración de una reliquia cultural 

E  Jiénding (Tevaluación: Lë -¿ evaluación de gradua= 
ción (valorar! evaluar; tasar; identificar; autenticar; 
determinar = Zéi ER comprobar la calidad de un 


produto ; =~ ZER) IER ensayar el oro (a plata); ~X | 


Hitt determinar la época de una reliquia cultural ; 
ARIEASA AA. El pueblo es el mejor juez, O ~A 
perito tasador;tasador ; = {$$ peritación; peritaje; 1 1forme 
de un perito 

JE Wén escarmiento; lección: PAJA AAN 
23 e Debemos sacar leecciónes de este revés, ZEIL PIERIG 
WES na. El fracaso ajeno puede servirnos de 
aviso, 

LE jiónpinqi <o discriminador de frecuencia 

EX Jiánsháng apreciar: EJ] capacidad para apreciar 
(a pintura, et) 

WHH diónshógli disceralmiento; criterio: XA sensibi= 
lidad artística / Sg instinto musical / AHERE 
~a Mo tiene criterio en cuestiones de arte, / Et 
RE, No tiene paladar para la música clásica, 

F Jiúnvá en vista de; a la vista de; en razón de; en 
virtud de; en gracia a; dado {quċ): ~ ERAR, p iE HE H 
TÆ, En vista de los factores arriba mencionados ha- 
cemos las siguientes proposiciones, ; e OË -Er H 3, Ob 
(ERRE. No le han expulsado en gracia a su 
méritos anteriores, / HEHE RR RAE E A 


la vista de sus informes decidimos esperar, 


ES jión Oe HL, ilave: ~ llave de eje tecla (de 
una, máquina de escribir, piano, etc.) @sfk> enlace: E 
tír— enlace covalente / BF enlace iónico Ẹ pasador 
(de una puerta) 


HHE jióncGo <4 > asiento de chaveta; chavetero 
Së  Jiónkong <H> manipulación Y —— Be H> manipulas 
dor ` 


Sie Jiónpán teclado © —— SÉ A entrada por teclado / e 
Espo consulta por consola ; ~ 8 instrumento de 
teclado 

SE jru <i> tablero de llaves 


y : 

Led jión ` (ODbalaustrada: barandilla jaula: ~ 
jaula de prisioneros (usada en la China antigua) 
HM, kün 


AS Ion <+5> arrogarse (la autoridad: ~ 8 arrogarse 
ila autoridad) 


dei 

H ` Von flecha; saeta 
GEF jiónbazi blanco para tiro al arco (tiro de flechas) 
225 Uonbu una zanada repentina hacia adelante; fe—i 


MEE E, De una zancada se puso en la calle, 

Ha  liuonchóng <žh> sagita 

Ge jiandán <> dardo , 

HT jiónduózi pared almenada blanco para tiro 
al arco 

rt Uëäcoën astil de flecha; varilla de saeta 

HE jünhú “RÆ” jiónnáng 

g Æ ¡rónlóu torre de fortificación 


el poder ; p~ gobernar el pàis / UL So, defen- 


ES TA ión—]Jióng 
| sa jiánnáng aljaba; carcaj 
| 4 jianshi <T to belemnita 
(Em jióntóna M'A RE" jönnäng 
MEL jióntés  Mpunta de flecha flecha indicadora de 
dirección 


ee Jong pez espada (Arpáras gladius) 
MESE ëm 241 xión shóng como una flecha en la cuer 
da tensa del arco — no puede haber ningún retroceso 


, SS jionzhg puerco espin (Hystrix cristata) 
ET linh bambú flecha (Sinerundinaria nitida) 
SS "ro o punta metálica de flecha 


fang 


ER A vr 


> 

“LL jiang rio ZOhiáng) el río Changjiang (Yangtsé):; 
— 34 la zona situada al sur del río Changliang ix: 
Jiang 

DF liánghé rios © «¡2H boya de río 

SABATE jionghé ri xj como las aguas del río que bajan 
cada día — ir de mal en peor; estar en decadencia 


IAB (ëch (ríos y lagos (Ptodos los rincones del 
pais: A llevar una vida vagabuada 
Zë  jionghúó titiritero, curandero; saltabanco, etc © 


oficio de esas personas © —5 E estafador; charlatán / 
e E medicastro ambulante; curandero ¿ «2 A titiri» 
tero; artista ambulante 

TD jiangkóu ría; desembocadura; bocas 

TÉ  Jiangiún barco de río 

SL% jigngmi arroz glutinoso $ ~j 
mentado 

SIU! jiūigshān 
pintoresco ; ~ RG, Äis, Es fácil cambiar ríos 


arroz glutinoso fer- 


(rios y montes; territorio: —Í5Ej paisaje 

D + y 
montes pero es difícil cambiar la naturaleza de una per- 
sona, Së Genio y figura hasta la sepultura, (Zjpaís; na- 
ción; poder de un Estado: ¿TJ luchar para conquistar 


der el poder estatal del pueblo 

TS hangsú Jiangsu (provincia) 

LR  Jióngtún marsopa negra sin aletas (Neomeris phocaenoin 
des) REIG” jiângrhū 


JIA Joor Jiangxi (provincia) 
IFA  Jióngyóng dádodo bandolero o pirata famoso 
¿IDE Jiangyúo <35> pinna [Pinna (Atrina) pectinata) & Hz 


aductor seco de la pinna 


7 

F4 (H) löng dar el brazo a alguien (para que se 
apoye); tomar; llevar: ~ ¿7% levar alguien a su 
hermanito a casa /(18-=M% ir (dos personas) del brazo 
cuidarse (de la salud): ~} descansar y cuidarse; re- 
ponerse (hacer algo; tratar un asunto: BS Œ mane 
jar un asunto con cuidado (DR Bt? jaque = EP Än 
dar Jaque al rey / cs SE jaque mate (Eponer (colocar) a 
alguién en un aprieto: Pi 157032461 T, Es vere 
dad que nuestra pregunta le puso en un apuro. Úinci- 
tar (con palabras) a alguien a actuar PAERTIETA 
MER ME it Ma Ya que está decidido a no tí 
mar parte en la competencia, es inútil que le incites 
más, PONIA REBO TAE, 25%, ERA” 
#15] con; mediante; por medio de: — HÄ SÉ reparar 
alguien sus crimenes con servicios meritorios; entendar 
gus errores con actos meritorios (cb 
RRA ETB MNBA: AAA invitar a él a 
que venga Je DR SZT llevar hasta el fin la refor- 
ma esar para ir a hacer algo: W~ Ai, El barco 
está para levar anclas, $ El barco está a punto de Zar. 
par / RTI- EP EIMRSL Vamos a hacer un plan 
de mucho alcance, Jo ER A, BEZ dar a fin de 
tomar | MERA BA) estar seguro de lograr victos 


O O 


Kang —p Una JSG EIS A lr 412 


tias aún mayores MAR An ZR" im 
creer a medias ico [CHESTER AAA]: 
12-23 empezar a cantar Ek apresurarse a al- 


canzar 
“kl jrung 

+48 Jing cu Jió cuó seguir alguien el error que ha 
cometido — sacar el mejor partido de un error 


JS pak jióng gēna bü gu enmendar algujen sus errores ` 


con actos meritorioa 

HHR jg gög hä zu reparar alguien sus crimenes 
con servicios meritorios 

iait Jiang ji jà D volver contra otro su propia treta; 
valerse de la treta de otro para desbaratarla — coger a 
alguien en su propia trampa; preparar una contratreta 


HE  jróngilin casi; cerca; alrededor; aproximadamente: ~ 


— GA cerca de cien personas : zë casi terminado f 


AA, Se aproxima a los cincuenta, Œ Raya en 


los cincuenta años, Lẹ Frisa en (con) los cincuenta años, 

28 et ¡lángliu contentarse con; conformarse con; arreglár- 
gelas; CCA AAA E ARAU ARE, Este abrigo es un 
poco corta para ti, pero trata de arreglarte con eao, 

SE joen (Deeneral del ejército: “BH un invicto ge” 
neral Gët: jaquear; dar jaque a (poner a algnien 
en un aprieto; embarazar; hacer que alguien se sienta 
cohibido: Ap (ERA, g H E, Ellos me pusk-= 
ron en una situación embarazosa pidiéndome que can 
tara , YEU EA Y dar jaque mate al subjetivismo 

HO a gái futuro; porvenir; el dia de mañana: E-F Op 
H ~ en un futuro cercano; en un porvenir muy próximo 
i ETUE en un futuro previsible 

HE ost descansar; Depontrje 

333% iongyána descansar; reponerse: FR hA — PALA 
HTA Y, El médico dice que te recuperarás con una 
semana más de descanso, 

YE  pongyóo estar a punto de m a di BA R TA, 
El va a trabajar en Xirangi Tiber), 


= Ho) jiang  EAjengibre: — Er sopa dulce de jengi- 
bre Porto Jiang 

2%  Jjónghuéng tHo cúrcuma (Curtuma longa) 

KE  jiongpiónchóna ` fasciolopsis buski + ~44 fascio- 
lopsiasis 


Él liang 


BIS  jungdóu vigna china (Vigna simensis): fréjol 


AE GR) jing (O líquido viscoso o espeso: e jara- 
be; almibar * E pulpa de madera; pasta de papel E 
almidonar; dar almidón; aderezar: =~ SX j3 almidonar un 
tre Go desalmidonar / bi~ Mij camisa almi- 
donada 
SH Woo 

SEI O jongbán <H> cartón de pulpa de madera 

ME O jianaguó HI: baya 

Sp jiángmó ER: serosa; membrana serosa =~ 3 se 
rositis 

Së jiamsha <> encolado Gif encoladora 

St (ën lavar y almidonar 

Safe jionaxiboo célula plasmática 

SE jiongye Otio apresto "im: savia; babaza;¡ agus- 
za DH Ho serosidad $~ R Æ> glándula serosa 


Elo) jing (D rigido; entumecido: fi BEA 
To El frio le entumece (entorpece) los pies, HE Tiene 
los pits yertos (fentumecidos) de frio, © situación sin 
alida: punto muerto: Ji Sms", El ha llevado las 
cosas A un puntò muerto, 

Ss jiõngchi (aplicado a ambas partes) negarse a transi- 
gir; hacer tablas! X= TH A, Durante mucho tiempo, 


ninguna parte quiso ceder de su posición Original, 7 K; 
ZE o DI DI DI encontrarse en un atolladero 

| Wik jraánghea ponerse (quedar) rigido; petrificarze; fosili- 
zarje E estancamiento ideológico; fosilización ideo- 
lógica; anquilosamiento de pensamiento; mente estancada 
(anquilosada) 

ME  jisnojú punto muerto; atolladero; impasse: A T~ 
quedar en un atolladero ; ¡Tk salir del atolladero; 
romper el impasse "5 BK: A, Las negociaciones se ens 
Cuentran en un impasse, E Las negociaciones han lles 
gado a un punto Tauerta, 

BP — jppangshí momia; cadáver: Fr cadáver (mornia) 
político 

Last jing? rigido; fosilizado: PEN ~p conside- 
rarlo como algo rigido (fosilizado) ; I i= vampiro 

ME jiónoving OD entumecido; rígido: "(SD sentirse 
entumecido (envarado) en los miembros [ Ptn = J, El 
cadáver está yerto, Œ rigido; inflexible: = iji yi una 
formula rígida 

Más jūghizhėng PE: catalepsia 

Mis  jiónazhúzhéna <> catalepsia 


HEGE) jiang D rienda; cabestro; ronzal; dogal 2) 

<BR> habénula 

3%  jiónashéng rienda; cabestro; ronzal; dogal: EF 5 
HUA HEBE. Saltó del caballo y ató las riendas 


a un aárbal, 


| E (O) jing pez de agua dulce (Oryzias latipes) 
me pong MER” shójiong 


SES UG frontera; límite 


E  Jiúnachóng campo de batalla; RDA derramar la 
sangre en el campo de batalla o ($3E= quedar en el carna 
po 

Sa jióngjie frontera; límite 

SL jiánatú territorio 

WS diongyú territorio; dominio 


Jong 


+ 

F) jióng (© hablar; decir; contar: ~ DIS hablar 
español / oO BR contar cuentos ¿ “Hi contar un 
chiste; decir chistes ; — 5% decir unas palabras / ~ 
MEZE hacer algunas observaciones ¿ cc DÉI RE, Gë 
NE decir una cosa y hacer otra Œ explicar; 
exponer; aclarar —¡fM—2 expresarse en forma trás 
detallada : i~ R% exponer de manera Clara las 
razones : BES H Er DI Dm. Voy a explicar el ob- 
jeto de la reunión de hoy, ; "Jg. ëtt, Este li- 
bro trata de la meteorología. f HP De $, Esta 
palabra ae puede interpretar en diferentes maneras, ` Gi 
discutir; negociar: ~ $ff negociar las condiciones UD 
prestar atención a; hacer caso de; dar importancia a; ~ 
TE promover la higiene; prestar atención a la higiene / 
Fi buscar la unidad / — IF dar importancia a la 
calidad , ~ {Fip afanarse por la ostentación y espectacu= 
laridad (5% en materia de; a propósito de; en cuanto ar 
e PH ERE RAE. En cuanto al entusiasmo del trabajo, 
nadie puede compararse con ella, 3% Nadie puede rivali- 
zar en entusiasmo con ella. [HERRERA 
Ge, En materia de constituciones la burguesía e: la pre- 
cursora, 

iH jióngfá modo de hablar; manera de hablar: Mx A— 
EA. Es una manera prudente de hablar. 


We jiónggio borrador o texto de un discurso; apuntes 


de una conferencia 


A A OH 


413 AAA Ion 


AE HI pònmghe Megar a la paz; reconciliarse; hacer las par 
coi Ay negociar ua par CoN 

Zë jimena CC hablar; decir; hacer uso de la palabra; 
tomar la palabra; 21% 20: 5 hablar ante el micrófono / 
de bit far, Hizo uo de la palabra ea la reuaión, 
vc Temó la palabra en el miun, (Dintervención; discurso, 
haria: 2288 A Bic discurso alentador (32 35%] 
guia; introduccjón äi Zen" E b Guía de Economía poli- 
tira 

rr janga regatear; discutir el precio 

HR järoië explicar: 4 ETA TO IE 
a los visitantes el proyecto de desarrollo de 1 la Fábrica, 

Zen jióngyu (D ser delicado o exigente con; prestar atole 
ción az dar importancia az hacer hincapié eni rei St 
al cujen delicado con lo que come do DÄ, ATC D pre- 
tar atención a la higiene y disminuir las enfermedades 
per hacer hincapdé en Ja economia [na 
dar importancia a los resultados prácticos / Al 
CCE, Su hermano es muy positivo, ali e y, Ella 
cudi mucho sus trapitos, 7% Ejla e; cuidadosa con su 


1. HI 


ropa, ELO EE EA ESA, Al e cribir hay que tener en 
c muideración la lógica, (2 elegante: de buen gusto: 
Aim, El hotel está elegantemente amueblado, 


©, estudiar con esmero: Bt Ze, E arte de tra- 
ducción debe ser estudiado con eimero, | ee LASE e 
tudiar y perfeccionar el método de trabajo 

i  jiúngié dar (impartir, dictar) clases $ = FiB horas 
do enseñana 

em jore (D razonar: argumentar: 4] rom War 
mos a argumentar con Cl sobre ello, 2 atender a razi- 
nos; ser razonable; ser sensato: Ai no atender a Faute 
ER 

um E  diórgmiónz: guardar (cubrir) las apariencias (las for 
mash salvar las apariencias 

HHA jióngmina explicar; dejar (poner) en claro; aclarar; 
declarar explicitamente: — JE TTIP A7 5 explicar (declarar) 
nuesira posición ZE A CO A ME, Estimo ne- 
cesario dejar en claro este punto, / e UD exponer las 
DAZOTVC i 

RBA ` ëopOtchong afanarse por la ostentación y especta- 
cularidad 

HHE Jióngping comentar y calificar — "Ego folk comen 
tar el irabajo de un alumno 

HA jióngging interceder por alguien o a favor de él: 
mediar por alguien o a favor de él 

HR "eo ser delicado o exigente con; prestar atención 
a dar importancia a, nacer hincapié en: o AE procis 
rar conseguir la eficacia; dar importancia a la eficacia 

HIRO jiängh profesor conferenciante (grado inferior al 
profesor titular de una universidad); der turer 

14%  jióngshóu enseñar; impartir Clases ¡Al AREA 
Fil, Dieta clases de física en una u versidad, EE 
esquema de ua confereicia 

kb jióngskú contar; 
tar alguien su vida 
historia de su familia 

$3  Jiórgtiól plaafortna {en una clase, sala de confere- 
uas ete cátedra; tribuna: j- subir a la tribuna f q 
(bé E poner una mesa en la plataforma 

WE jiongtón (D plataforma; tribuna: 4k g~ Een a 
DE explicar la politica diplomática en Ja tribuna de 
la CAL ® [oro 

HH  jióngtóng. aula; clase; cátedra 

HE Jiongwí enseñar las artes marciales 

iH jióngxi enseñar y estudiar Of seminario de estu- 
dios; cursillo de formación acelerada / ~ Dr instituto 
(para la instrucción o cl entrenamiento) 

AERE jióngaxhudagmá prestando atención a la confianza 
mutua se asegura buena vecindad 


relatar; narrar; referir: 1% eon- 


a 


~f ZWE relatar alguien la 


— 


ZS púngrué dictar un gicle de conferenejas; dar confe- 

disertar sobre un tema académico: ME 
ser invitado a dar conferencias en China 

SS Jjiúmgyón dar una conferencia; pronunciar un discur- 
eu 

FAX o iiángyi materiales de enseñanza (mimecografiados o 

| imprimido “pri escribir disertaciones filosóficas 

ZE jiúngruó conferencia; charla: curzo de confereacia: T 

Pis dictar (dar, organizar) uña conferencia de 

lilosobía / PE curso transmitido por la radio / FM 

conferencia monográfica 


Peras: 


EE jióng QŒ premiar; elogiar; alabar: +17 ala- 
har; elogiar / UEM recompensar a los que ban 
rendido survicios positivos / W= premiar; estimular 

D premio; recompensa; lote (premio de loteriaj $e 
otorgar (conceder) premios / h= caerle (tocarle) a 
alguien la loteria / Zi ganar (obtener, conseguiri el 
premio / ife adjudicar un premio a alguien / GZ A 
NUIT, Fus declarado desierto cl premio en literatu- 
ra, f Bi premio de consolación / FRA] = premio ea- 
traordinaria ¿ HG el máximo galardón / HL pre- 
mio gordo 

ZE jióngbel copa: ZEIL ganar (conscguir, obtener) la 


— — 


| copa 


ZE  jióng-chéng recompensas y sanciones! ~ Jf EA Li otoi- 
gar recompensas a funcionarios administrativos o imp- 
norlez sanciones O DIE sistema de recompensas y San" 
cione 

(Ss  ¡¡ángin gratificación; premio en dinero; recompensa 

( en metálico Ze SU sistema de gratificaciones (primas) 

Es jiónglí premiar; recompensar; galardonar: =~ 42i TAE 

| e recompensar a trabajadores avanzados ¡ YM pr- 
mio material JI ~} AFE II premiar los logros alcanzados 

| en la investigación cientifica / m A m Log inven- 
tores deben ser remunerados, Q = WE sistema de pre- 
mios 

SS BE jióngpúi medalla 

ña jiäng ii premio (objeto) recompensa 

ZER jänggi banderin de honor 
ET jióngquén billete de lotería 

ZER Júnmg:hóng premiar; recompensar; galardonar 

rd ai jiğngxuějín beca; colegiatura: ZS tE becado; 
becario / Ze he ES p Ze La Universi- 
dad de Beijing nos da dos becas todos los años, 

Ik jiúngré JE premiar y promover 

SR jiónoyi sapia" ¡¡énayé 

SR  ¡¡óngihóng medalla; Ef medalla de oro Rz. 
Ki conceder una medalla a alguien; premiar con una 
medalla a alguien 

ZAR  jióngzhuóng diploma de honor; diploma honorífico; 

y certificado de méritos 

L 

| OE jiáng remo: fi remos largos / BRE hia 
lice / A remar 

SS jióngjia tolete; escálamo; chumacera 

MX H  jióngyé paleta del remo; GG pala de la hélice 


HE GE) jing <EE> Jiang 
Ze jióng <> sembrar con el arade-:embradora 


MS ¡¡óncbo sembrar con aradc-sembradora 
SE jingi (H> aradc-sembradora 


(RS jinga vU: callosidad; callo: an encallecerse 


= -i yana gës wë Late 


jiàre;—jiūo [CREARA AAA JL E 414 


ie Hz púrpura rojiza oscura 


«e 
DW 

IO ALO ing @ general (jefe militar superior] "2 
comandante en jefe; rev (en el ajedrez chino) (ie JE: 
comandar, mandar; dirigir: ~J} ejercer el mando de 
tropas 
5 XL Jiang 

WE jiongguán <> general; jefe militar de alto rango 

48% —jióacióng oficial de alta rango: ab jefe militar 
de alto rango; general 

#4 jiangling ordea militar; mando militar 


PT- 1039 artesano: DELIG artesanos hábiles / s 
: jiðagshi e Bmandos y combatientes; oficiales y sol- 


carpintero `, (PX albañil / fe herrero f g~ 
picapedrero ¡¿¿“e jardizero; floricultor / E~ gran ma- : 
estro 

FA jūngrén  artezano 

Eoi póúngxin dë inventiva; ingenio: SEI tener gran 
originalidad 


dados: — Pé, Los oficiales y soldados todos deben 
obedecer a las órdenes, 

#H jini o JS: dedo medio (de la manok dedo del 
corazón (© dedo gordo del pie 


RÆ jióng (D bajar; descender; caer; — TH caer una Ilu 
via; Hover : #4- HARTA, La temperatura 
ha descendido hasta diez centigrados bajo cero, $ 
rebajar; reducir; disminuir: 4 rebajar el precio / ~F] 
¿EE bur quedar relegado a un plano secundario / #— 
A SÉ E abermolar una nota 
SH xing 

RÆ jiáncoongí poner fcolocar) la bandera a media asta| 92. 

PEF  Jióngbonyin <> bemol S jimg DD trampa; cepo: Zë ¿2 tender un ce~ 

BHE jiúngdí rebajar; reducir; disminuir: 4“ redus | po para cazar pájaros (2 coger en una trampa 


cir los costos de la producción ; "HH rebajar el T 
consumo de las materias primas ; {i~ T BRET E, (Ze, CR: lióng obstinado; terco; testarudo; infle- 


TR OO jóng ` Hp jióng 


AJL jiang 


El precio está rebajado, mientras la calidad sigue igual, xible: Œ~ porfiado; tenaz; inflexible 

i ERAR de, ME TAB. Llamándole secreta- E ong, güng 

rio le rebajas de categoría, Jk Ta Las aguas han | Sp Jg replicar de manera desafiante; responder en 
descendido de nivel. tono retador: H- (No repliques! 3 ¡No seas respondón! 

E“ | jiíagdióo «<i> tono descendente i WETE- HET., Es un niño muy respondón, 

SR jingo <+$> disminuir la categoría de alguien: ba- 
jar de nivel: ~ DI ZE rebajar alguien sus pretensiones; a- 
ceptar algo inferior a lo que originalmente deseaba 

PRS jiónchoo <A> bemol: E- doble bemol 

Hz jingi OD degradar; rebajar de categoría (Gi pasar 
la un estudiante) de un grado a otro inferior 

RR: Jióángjid abarararse; bajar el precio: p HP ~ T., Se 
han abaratado los televisores, ¡ KM T., Ha bajado el 
arroz {el precio de arroz) 

BA jngn <342> advenir: llegar: FX, Cae la nocbe, 

RS jiónoaluó (D descender; aterrizar: AENA TA 
despegue y aterrizaje de grandes aviones JI JB aterri- 
zaje forzado / Sp aterrizaje vertical ! X E~ amari- 
zar; amarar | Happ alunizar (<A> caida O~ $ 
campo de aterrizaje / “12% equipo de aterrizaje 

RS jiongluósón paracaídas: Hi-—[%$£ descender en pa” 
rataidas 

BS jiónggqí abatir farriar) la bandera: PEE poner (ec- 
locar) la bandera a media asta AE) jióng espeso; denso: HEAT, La 

KR jióngsheng Zä: (aplicado al fundador de una reli- sopa de arroz está demasiado espesa, 
gión, eu) nacer; venir al mundo SS jinchu  engrudo; pacheta 

Rik Ucht <%> precipitación: AT precipitación ar- (RT jióngzi <> engrudo: frz hacer engrudo 

tilicial Zä Bob: precipitación / —Hi+ medidor de 


IE (GE) jióng (D salsa pastosa hecha de granos de 
soya, harina, etc,; condimento de soja fermentada ® 
cocido o encurtido en salsa de soya: ~ HI carne cocida 
con salsa / ~, pepino encurtido en salsa de soya OG 
mermelada; puré: E~ mermelada de manzanas / 
Pi puré de tomate | ¿Fig puré de maní 

MX  jiódngcoi legumbres encurtidas en salsa de soja 

MEX  jiónadóufu requesón de soja fermentada 

Ee jing marrón rojizo oscuro 

EE  jiónoyón salsa de soja; salsa O) Æ salsera 

MEA  jiónoyuón tienda donde se hace y se vende salsa de 
soja y legumbres encurtidas, etc, 

Ra jógi púrpura rojiza oscura 


KEN jióng obstinado; terco; XAA—, Esta persc- 


na es muy terca, $ Ez tan terco como una mula, 


precipitación ¡ ~ Há > hictología : =y 2%) inten 
sidad de la precipitación ; ~E área de precipitación 

SEE jióngwen (D bajar la temperatura (en un taller] € 
vin baja de la temperatura 

SER Jjiongya bajar la presión (ig: reducción $ ZE 

e FER E, transformador 
reductor | = h 1A Së. Ei resistencia reductora / ~ i: H> 
reforzador negativo [ ~ {Lbs > centro catalobárico; be~ 
ja isalobárica 

RE E jiūngyöpiðn <? pildora para hipertensión 

RRA jióngyúlidng <S> precipitación; cantidad de lluvia 
cada: FE precipitación anual 

SEAS  jióngyúpinlúó <%%> frecuencia de precipitación de 
lluvia 

ERRE jiónayúxishú <%> factor de luvia 


jido 
+ ao ARA” gínjico 


32 (BD) jiao MD entregar; dar: =3£ devolver; resti- 
tuir / ¿EL entregar un trabajo elaborado ; —44 
entregar impuestos en grano al Estado / ENTES 
H— H zg. Me hicieron entrega de una carta del 
ministro, ; ~ BIS pagar la cuota de la Liga / CS 
~AR SC Dees mi, Asigna (tú) esa tarea a nuestro 
laboratorio, ®© (aplicado a lugares o periodos de tiems 
po) encontrarse; juntarse: Pint Dm z — Las mon 
Dias Jinggang están situadas en la conjunción de cuz- 
tro distritos, / EE“ al encontrarse entre la primave- 
ra y el verano (3) llegar a (cierta hora o estación): ~ Æ 
25 cuando ha entrado el invierno | ARR- NET., 


HE subestación reductora / 


t 


Zb jióng rojo oscuro; carmesí 


A AAA A AAA AA A A A — 


Mañana será el solsticio de verano, pe  Ffj5 tener buc- 
CL rer, interjecarie: [ARRE AR 
Cualiesquier dos diámetros de uns circulo se Intersecan en- 
treo ai (E tratarse; tratar com NA hacerse amigos; 
tiabar (hacer) amistad con ¡y U= ZF mantener consta. 
Leg contactos con hombres ilustres (E) amigo; amistad; 
relaciones: 12 un conocido ceasul amigo 
intimo / Ez establecer relaciones  diplumaáticas 
romper las relaciones y 13 2 2 atustad superficial ; 
gbe amigo de muchos años Gjtener contacto sexual 
{Ð acoplarse {animales}  aparcarse: 
miento 5 mutuo; reciproco: ~h intercambiar 0 
junte; simultáneo: (3 BI estar (hallarse, encontrarse, 
verse) agobiado por dificultades internas y externas j 
LLE =~ j0 acosado por el hambre y el frio qÙ trato; ne- 
goria ión, contrato: Mi concluir un trato; cerrar wn 


ña HEI CG 


L- 
A, 


E aat 


is Cruce; 


trato lis caida: li së, HTA, El resbaló y se 
cayó pesadame.1te, 

Aé  jiacbújudaa (Dentregar una hoja de examen sii es- 
cribir nada © no cumplir en lo más minimo una Lu 
rea MIRTA ARE, EAS IA AA. Tenemos que 


averiguar bien cómo andan aquí las cosas, de otra mane- 
ra, no tendríamos nada que Informar, 

FEE jiaobán entregar el trabajo a los del pxóxitoO turio 

FAR jicobdo entregar una caución; pagar una flanza; con * 
Our una póliza 

JAk jobi sh ah rz shi zhi Jido bi 

FR jucng (aplicado a dos o más partes) estar eu guc" 
rra; hacer la guerra 

259 jidocha D cruzarse; entrocruzarie MAR, 
Las dos ferrocarriles se cruzan aquí ¿ “3% sembrar a 
chorrillo en surcos eruzados $) parcialmente coinciden- 
teo PRATS Ma Sr las partes coincidentes de las 
dos >roposiciones E alternar —Ht4T hacer (trabajar) 
alternativamente (+ BI: {r> servicio simultáneo / — F 


<B> interzjección; punto de intersección / [ix Bo r- 


crurá- 


Ee 
ESA 
Ké 


acción cruzada ; — o Peyo fuego cruzado f- Heit Ans ! 


gwu de Intersccción / —p Ek veta transversal f ~ $ 
cruce; encrucijada; cruzada ja E E: E, correa cruzada / 
3% frecuencia de cruce 

FÉ Jicochúl informar a la dirección después de termi- 
nada la tarea: GTI, ANTE AE] Di no nos 
das un recibo, ¿cómo vamos a darles cuenta de eso? 

EH pacchi entregar; rendir ~ ¿43% entregar las armas 

RR Jinocún depositar: entregar una cosa para ponerla a 
buen recaudo: ~ fhi depositar instrumentos de ratifi- 
cación 


zO jis 


Da Ro nodo 


E jidodión D (H> punto de intersección 
O“ Hl: mes nodal 

ZE Jizofeng medir las armas con; librar (entablar, tra» 
bar) ua combate con; medirse: HARAN Ml. El 
enemigo no se atrevió a librar un combate de frente 
con nosotros, / EH confrontación de ideas / PAP HER 
ELA tE. Los dos equipos de voleibol volverán a 
medirse esta noche. 

EH jizofù 0 pagar: HZ pagar la renta (2 confiar; 
entregar: — Ae (E poner (someter) a votación Joe (Zë con 
fiar a alguien una misión ; $ip E R ~ të H, Los 
nuevos edificios han sido puestos a disposición de usua- 
rios, 

EM Ez ¡icogónshénjing vm: nervio 
fic HEFE > sistema nervioso simpático 
Xe] jilcos concluir un trato: (ki -, Este lote 

de mercancias ya está pagado. 

jióocór entregar una obra terminada 

jiaocóng entregar a la colectividad o al Estado 

jiéocóu contacto sexual: coito $248 órgano de la 
copulación 

T&F jidohúo (aplicado a pueblos o países) estar en bue- 
nos términos 

E jiūohù OD recíproco; mutuo: e RTS 7 comprobar 
traducciones mutuamente (E alternativamente; por turao! 
PARAR usar las dos tácticas alternativamente / 
MAS Ab LL SC eu LI. Agarrándose a las enreda- 
deras, subió trepando mano sobre mano hasta lo alto 
del despeñadero, 

HE  ¡rochuán restituir; reintegrar; devolver: EREA 
HAALDE ~ EWEA. El auto encontrado ayer en 
la via pública ha sido restituido a su dueño, 

ZH  jisohuón intercambiar; cambiar: ~ SS DL intercambiar 
opiniones; cambiar impresiones / 101-THRH, He- 
mos cambiado las raquetas, / —Bñb< > cambio de can- 
chas, áreas de gol o lados ¿ A~ intercambio de 
mercancias / “fp intercambio de valores iguales / PD 
ihik trocar el trigo por el arroz © ~ DS BL? 
engranaje de cambio / ~ Hi; corriente de cambio / ~ 
IS: reacción de intercambio / ~ Eër: anillo tonm 
mutativo / —4$1<H15> cuadro de conmutación / ~ {i 
<> valor de intercambio ; —BtHL> central [ ~= SÉ: BI: 
ley  conmutativa  —*< Bo conversor / — (SR: CL: unis 
dad de intercambio de mensajes J ¿<i> red urbana 


simpático ~ 


FIX lehu combatir; abrirse fuego mutuamente: AE TE 
HET. En medio del fuego cruzado perdizron la 
vida. 


sr jicacuó (D entrecruzar; url gi Diques y | Æ ¡iohuó (D entregar mercancías 2) entrega: MMH ~ 


canales se entrocruzra 1, 
<p> entrelazar; interpolar (¿ER siembra al treshc- 
lillo ; —]2<Hh > estratificación cruzada ;/ = (Fiheto 
banda cruzada 

34 jinodói (D transferir: — CIS transferir alguien su 
trabajo a au sucesor; dar instruxciones a su sucesor al en 
tregarle el trabajo (2 explicar; aclarar; decir ~ MHE 
explicar políticas IJ ~% asiguar a alguien una tarea 
y explicáriela; dar informes a alguien sobre su tarea / 
FAMA E, El autor no hace más referencia 
a esto, | Hi BATERIA. El comisario 
político nos decia repetidas veces que teníamos que pro- 
teger los intereses de las masas, @ dar cuenta de; jus- 


tificarse: 28 fil WW Di AC fp ¿Cómo vas a rendir cuenta 
de esto? | =~ 411% no poder justificar una acción D 
confesar: ~ IETT confesar un delito (crimen) ¿(0 con- 
fesar de plano; confesar sin reservas (EES ren 
¿dir cuenta alguien de sus antecedentes ante todos {H 
Vë" 

ZE jodi decir alguien cuáles son sus Intenciones rea- 


lea; poner las cartas boca arriba 


D<flo colocado al tresbolillo $ 


entrega acelerada / IDH entrega inmediata / 1# ~ 
entrega cercana / aH~ entrega futura (remota) / A8 
~ entrega parcial JI Ẹit~ entrega al menudo / St 
~ entrega al por mayor (DES. entrega desde almacén 
cÉ libro de entrega / ~} puerto de entrega / ~ 
dt precio de entrega ; ee HH fecha de entrega / = Uu BS 
recibo de entrega 

ERR jicojí (aplicado a diferentes sentimientos) etar TZ 
clado; suceder simultáneamente: ¡A+ mostrarse entre 
alegre y asombrado ; ER experimentar a la vez toda 
clase de sentimientos / E E- seatimientos contradicto- 
rios de tristeza y alegría 

FER jióoji trato social; comunicación: ij g f AR AT 
E, El lenguaje es un medio con que se comunica la gern- 
te, p~, No es un hombre sociable. së Es un 
hombre muy tretraído, / -iB8J, Ella tiene muchas ro~ 
lacioens, W Tiene un gran circulo de conocidos, j =~} 
Mii trato de gentes OR gastos para relaciones socialez 
FE mariposa social / —3 baile de sociedad; baile 
de salón 


240 jidojia <35> (aplicado a dos cosas) acompañar 110 


E 


2100 


a otro; suceder al mismo tiempo; coincidir we~ el 
relámpago acompañado de truenos ¡ AE una fuerte 
nevasca / Hi arrepentirse mezclado con remordimienr 
tos | ZE estar agobiado de pobreza y enfermedad 
En DIR con una mezcla de regocijo y ansiedad 
SR jióojio (D juntar; conectar: Hik-p93%% cuando se 
va el verano y se viene el otoño; cuando el verano se Gär 
tå transformando en otoño (2) transferir y hacersę car- 
go de: ~HE relevo de un turno ($ trabar relaciones {a= 
mistosas, sociales, etc); relacionarse con; {ERT = IEN Ar 


gente con que se relaciona l; personas dé quienes se 
hace amigo él > Tit trámites de entrega 
ZA jisojié faplicado a dos lugares o más) tener una 


lugar donde se unen 
provincias * (TAa 87 

zf, Jiangsu limita al norte con Shangdonz, 

ZS jiooiuón OD entregar una papeleta de cxamen 
cumplir una tarea; levar a cabo un trabajo 

ZOHR jicokóuchenoyú (E) granjearse el elogio unánime 
de todos OG elogiar unánimemente 

ZERO jicolió Œ realizar un intercambio de; intercambiar; 
cambiar: “¿8% intercambiar experiencias . «HH inter- 
cambiar sentimientos ; RE cambiar impresiones / 
Hi 2 HE circulación de mercancias y materiales entre 
la ciudad y el campo / Eb intercambios cultura- 

les internacionales ; HE RAUEA intercambio económi- 


frontera común: = 8-87 
tros provincias; la juntura de tres 
E 


a 


na e ebe H e EE 


— 


ca y téenico Gei: alterno G~ EIE Zë transformador 

de corriente alterna / cn Le > corriente alterna Io 

344" motor de corriente alterna ; =~ ER RÄ: Hr: circuito de 

corriente alterna f ~E E tensión alterna e i E ELE > 
generador de corriente alterna; alternador 

Zem Jiñona pagar (al Estado o una organización); entre- 
gar: m $f pagar una cuota de socio / ~ HÆ pagar tri- 
bultos 

Zb  jioópél apareamiento; copulación ©% = $: 5> bursa 
copulatriz / Xi temporada de apareamiento 

3% Jióoqing amistad; relaciones amistosas: Ze larga a- 
mistad / Yi hacer las cosas por la amistad / SAS 
~ tener enchufe con el jefe ' {iA Är, Ellos dos 
están en buenos términos (en buenas relaciones). 

20 Jióopó acosado al mismo tiempo por varlas cosas: 
Ele p AT] hombres acosados por el hambre y el frío 
bé jicoróng armonizarse; casarse; "kä estar lan ar- 
monizado como el agua y la leche; estar en perfecta ar- 

monia 

ZP Jidoshé hacer gestiones; gestionar; negociar: Fp 
gestionar un asunto con; hacer gestiones con / OR 
hacer gestiones verbales con / fi", aT., El 
problema ha sido resuelto mediante las negociaciones, 

HER jidoshóu pelearse a brazo partido; luchar cuerpo a 
cuerpo 

EBRO jiñoshóu vender (al Estado): HER AHI ven- 
der gran cantidad de granos al Estado 

4 ¡iñotón hablar una persona con otra; conversar; char- 
lar; platicar; estar al habla con: Ap una conversa- 
ción libre ; ATA Ganz" Step, Ellos han 
tenido una conversación amistosa sobre una amplia ga- 
ma de temas, JI ZS AE FER, Los sordomudos se 
comunican por señas, 

gea jiñoti © reemplazar; sustituir: FE FE relevo 
entre los cuadros nuevos y logs veteranos / Sr D-— Lo 
nuevo reemplaza lo viejo, Q alternativamente; por tur- 
no FAP LA df alteraar la lucha militar 
con la lucha política ; -REMBn ejecutar alterna- 
1iwvamente piezas musicales de los dos paises 

ZE jiaotóng (MD tráfico, comunicación: ¡42% comunica- 
ciones ferioviarias ZU H= tráfico terrestre JD 
tráfico urbano / Hie obstaculizar el tráfico f mii = 
interrumpir la circulación / Mi ~ EE problemas circu- 


e 
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latorios urbanos / HT RT IR. Las grandes ciuda- 
des están bien comunicadas, së La circulación es muy 
fácil en las grandes ciudades © enlace (persona que 
zirve para mantener la comunicación entre ...} © Ha 
seguridad d: tránsito $5 señal de tráfico | ci 
Ministerio de Transportes ~ IT semáforo; disco ` —P 
gastos de viaje; viático / = TR principal vía de comu- 
nicación: arteria | — DS garita de control de tráfico / 
— dP hora punta = LẸ ingeniería de tráfico / ~ 


TA medios de tráfigo; tredios de transporte ` — PM 
control del tránsito | ~R E BiT semáforos , ~ EQ 


reglamento de tráfico " —HXZ> triachera de comunica” 
ción 7 ~% policía de tráfico; guardia de tráfico; agen 
te de policia / —¿¿MB flujo del tránsito / ~ Ee t> 
densidad de tráfico . ~ gtk linea de comunicación vital/ 
~ Eik accidentes viales; accidentes de circulación (trá- 
fico ¿(TO E callejero :; ~H red de comunicación / 
~$ línea de comunjcación / —( 5 señal de tráfico f 
e fEAT semáforo; luz de tráfico ; ~m gran vía de 
comunicación: arteria ¡ — E enlace ; ~ini comunica: 
ciones y transportes Jo RI mapa de circulación de 
tráfico / —[B% obstrucción del tránsito 

rap  Jiñotóu-jie"ér hablar uno con otro aj oído; cuchi- 
chear: “HZ FE, Las escuchitas al oido son de mala 
educa: ión. 

FÍE jiūowäng trato; contacto: MEAR ~ NA. Los 
contactos amistosos entre los dos paises tienen una lar- 
ga historia. / AGIRRE", Alteraa (se codea) con 
la alta sociedad. 

E jlúowéi apareamiento; copulación 

ZE  jidowú chocar con; enemistarse 

ZE jidoxiánagú <> sinfonía 

TAR  jidoxióngsht <> poema sinfónico 

ZAR  jiaoxiónayuá <> sinfonía; música sinfónica; MX 


ZS tercera sinfonía de Beethoven (PA orquesta 
sinfónica 
EH]  jidoxié <[B> transmitir alguien el cargo a su sucesor 
Ei diBoxin hablar con el corazón en la mano; abrir al- 


guien su pecho a (con) otro; franquear3e con alguien; 
conversar sinceramente: 1% tener una conversación in- 
tima 

rb jaoi (D antigua silla plegable (¿<> sillón: ab 
Z~ ocupar el segundo puesto superior 

ZA (ët negocio; transacción; tráfico: HH negocio 
al contado / ¡AN transacción a crédito ; Dë bn. eg- 
pecular (negociar, traficar) en granos / fi—2- hacer 
un negocio / HORAS feria de artículos para la ex- 
portación / MER] un negocio sucio / ARIADNA 
no traficar con los principios © ~$ volumen de comer- 
cio 

ZAR ilóoyisud bolsa: ¡E%"" bolsa de valores / ¿A 
bolsa de mercancias / E~ bolsa de efectos (acciones) 
i HT cotización de la bolsa / +<A-EXS TA, 
Hoy ha habido pocas transacciones en la bolsa, Q =f 
¿8 L agente de bolsa; corredor de cambios 

GO Wäi <% amistad; relaciones amistosas 

ZE ¡icoyóu «$> hacerse amigos! o EI" tener un buen 
número de amigos; tener muchas relaciones amistosas 

ze lidoyún tener suerte; tener buena estrella 

34 jiGorhón estar en guerra; hacer la guerra; librar ba» 
talla: “4 estado de guerra; beligerancia 7 ~H E 
un beligerante | — XL ambas partes beligerantes O ~ [E 
países (naciones, Estados) beligerantes; países en guerra 

RE jidozhóng (D entregar cuentas (2) dar cuenta de; tx- 
plecari ` 20n8 ET Skt, T., NOEL MERA: ¿Cómo 
vamos a explicar a su madre si el niño coge frio? 

rä jiBozhi entrelazar3e; entremesclarae ti HIE IRN 
ti EE mezclarze la alegría con la sorpresa; estar 
con una mezcla de sorpresa y alegría / MIAA G~ E 


ll 


417 PEI y 
- Ze, Lo real y lo ideal se compenetran, oc i7 te- de remilgos 
jido mixto FÉ oc  encantadoramente lindo 
BÉ uëGozuiougë <35> loxta Lexis) FEE läoróu encantador y suave 
A FERRO paosheng-quónyáng mimado desde niño; educado 
SE jo suburbios; afueras; arrabales: 71 los subur- ` ` Con mimos; criado entre algodones 


A~ subur- 
inmediaciones 


bios de Beijing: las cercanias de Beijing 
bios oeste . p~ suburbios lejanos ; 17 
(de una ciudad; 


238 -— Jjuoolána e iz coyote; lobo de las praderas 

WE jidoqúu barrio en las afueras; distrito suburbano; su- 
burbios; afueras 

sb lët alrededores (de una ciudadi; suburbio; ex- 
trarradio 

EH Jidoyóu excursión campestre, gira Campestre; ex- 
cursión 

E jiño 

6 Uoobéi tallo comestible de la zizama acuática Letz 


zana codunflora) 


wl 

GH Bee OD verter líquido (en esparciar agua 
sobre AFP 343% T, Estaba calado hasta los 
huesos con la lluvia, Œ irrigar; regar! regar 
rociar: flores 7 — 4 irrigar tierras (GË: estereotipar!: 
~ BS vaciado de tipos 


—— 
ged Je 


be Uëcbän <El> estereotipia (O E, estercotipia 

28 jidobóo <> cazo 

SR Jidoguóún (Ù regar; irrigar) rociar 2 verter: ~ Pë 
— verter hormigón ¡concreto! 

is (ëch: soldadura fluida 

WA jicokóu <> bebedero; entrada del molde, alimen- 
tador 

SE Jlaomié apagar el fuego con agua 

W Jiaozhú colada 

SS "ooch «Mp vaciar; fundir: ~— R ABC ORE) 


fundir una campana lun cañón) Ge Zil: temperatura 


de colada ~ii acero moldeado 7 =+, máquina de 
fundición + = peHo deformación térmica : ~ “A 


<> tensión de colada 


Gei (HE) jio {D tierno; encantador: Mili flores 


tiernas y hojas delicadas ' fi hacer dengue; denguear 


(Eo delicado; — frágil: MH THEA]. El niño está 
muy débil, 3 melindroso; remilgado: m f= 75 den- 


EFE AAA kART a 
después de caminar sólo unos 


gucar; harer dengues 
Ella empezó a quejarse 


pocos Jh Realmente es demasiado blanda, 2 mimar; 
conseatir: EUA RL ABASTO] ¡No mimes demasiado 


a tu hi ita! 


E Uocch, ARPA" jigohān 

ag jioodidi delicadamente mono: alectadamente dulce 
all jivol¿r hijo predilecto 

W iuoguía mimar; conealir; cachuchear; FEF ie 


mar [consentir] a ua niño 


IB Iooou (D enecrvado ¡por buena vida); mimado Qi 
frágil 

FEO jidohan cándido y gracioso 

E JiGoké (D yerao Y) periona delicada y mimada 

RES jidomós OD coqueta Æ dulce y encantador 

eg Të (Do tierdo y encantador (È delicado y frá- 
gil — 2 brotes delicados . —4]%% delicado de sa- ' 
lud ~ti lk la piel delicada de un niño 

réi jog remilgado; delicado: XL AE, AIS IL Sp 


=> 


Zo Esta clase de verduras es demasiado delicada para 
cultivare aquí GALA A O RALA A 
(7. Estás demasiado delicado de veras y coges frio sólo 
por unas gotas de lluvia, RM — A NA. 
Tozscos granos son tan buenos como finos, Deja de ser 
tan imeltudroso, / Hu desechar melindrería; dejarse 


— 


¡BE JiGowó muchacha bella liérmino usagdo en óperas) 

BEN jiaoxión delicado; fino y gracioso: “291% T niña 
mona 

BRIEF  jidoxiáclinglóng delicado y exquisito 

SE joo? (aplirado a muchachas; encantador y pudo- 

| ruso 

a jidoyóán delicado y encantador; tierao y bello: ~ apte 


flores de durazno delicadas y encantadoras 
WS Jiooyóng malcriar; mimar 
Ha Jiáozoma mimar; consentir; maleducar 
Dr 
Un ejercito 
fracaso. 
desalentarze al sufrir una derrota; no caer en el 
miento con los éxitos ni en el desánimo con los Íracaso3 
Së jiayós (Marrogante; orgulloso; engreido: ~ {iA hin- 
chado de _Argullo; engreido y arrogante / MAME, 
EA Lo La modestia contribuye al progreso y el en 


greimiento “conduce al atraso, / HMUETTHLERÑ, No 
se nos subieron los humos a la cabeza por la batalla ga- 


{ Eër ) iĝo orgulloso; arrogante; altivo: ~ PoE Mua 

hinchado de orgullo está condenado al 
EL 2 on ër TS no envanecerse Al lograr éxito ni 
engrei- 


nada, EA AG A AA, No te dejes engrelr por 
el menor éxito, ¡ Jl $5, Hay que guardarse del 
engreimiento y la complacencia, © estar [sentirse) of- 


gulloso de (por: MA LAR, Nos sentimos orgu- 
llosos por ello, ; frai ëom lz ~, Puedes en- 
vanecerte de los hijos que tienes, | EXPRES 

Ha aeai Pj=, Los cientificos viejos están orgullosos de 
los éxitos logrados por sus discipulos jóvenes, (3 orgu- 


llo: SC dire el orgullo de la mación (la fami- 
lia) mm UA. Lu Xun es gloria de China, 
Am jivoheng arrogante e imperioso; autoritario; soberbia 
Dë Jiaojión gh insolente; inobediente 
Wi jiaojin <3’ orgulloso; presumido; vanidoso: MA 


Wer Es muy Modesto, nunca se da aires 


{ze da importancia), 


MIE diñomón insolente; arrogante 
yw Uëool aires autoritarios; arrogancia 
Erasme jicosheyinyi señorial, lujoso, disoluto y ocioso; 


entregado al lujo y placeres; pródigo y disipado 
WA iioyáng <> sol ardiente: ~ LK sol abrasador; sol 
L ardiente como el Furgo 
F Uëozt hijo favorito: A2“ hijo favorito de Dios— 
persona muy valiente o que hace contribuciones especial 
mente grandes 
Sak jidozóng arrogante y desernbarazado 


KE 
Ger Woo «> bello; hermoso; guapo 


HE) po (MD cola: Mi cola de pescado * St Së 
gelatina $ encolar; pegar: fT EHE IA IR, 
La pata de la silla se rompió y el carpintero la enmol 
G) pegajoso; viscoso 201 caucho; goma elástica 

BEE O j¡¡dobán plancha de offset <= ZE, prensa de prue- 
ba offset ¿ oC RI impresión cffet; litografía offset / 
“o EI prensa offset / ~ti papel offset 


jidobú D cinta adhesiva Z<0> esparadrapo $~ 
l 

ZS cinta adhesiva 
HS  jidohé aglutinar; pegar O~} contrachapado; mas 


dera contraplacada ¡ —%A] agente adherente; cemento ; 
“E madera laminada ; ~ SI carión 


Ba jiaohuaji ¿tfo agente gelatinizante; agente gelifi- 
cante 
BEE jiaojlé encolado; unido con cemento: = ffy mate- 


Leer m -h ru rig 1 


Hao- jio HARARE EESE 
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riales Cementosos Ò —3 agente adherente; cemento 


Ræ jiGojuán película; rollo; film: $~ cargar la pelícu- 
la 7 Ma revelar un rollo 

ESE jolie apresto; aderezo 

BE jiñolún rueda de goma Zeck carreta Con ruedas 
de goma 

Pë jiaaomián colodión 

BS jioomútóng chicle 

Pk jiGomú  baquelita 

EME ¡donáng <25> cápsula; sello 

BERE jioni arcilla 

ERA jacudo adhesivo; agente adherente 

REA JiGoningzuóyómg Jr: gelificación 

BEE O jiaopí (D caucho vulcanizado (vn: ricksha 

BH ¡iopión pelicula: ¡Ef película ortocromática / 28 


Ph microfilm © ~ SÉIS tamaño de pelicula’ ~ chasis 


pal ¿Ez foco real IB foco virmal © punto esen- 
cial; quid: FHip21= foco de disputa ; i2 A i) mi PR 
Ze Aqui está el quid de la cuestión, 


SH jioo'ér <P joule; julio =~ eho ley de Joule 
ccm: calor joule, — 2724 Bn: efecto Joule 

AA jiohēi negro quemado 

Æ "cb quemado; chamuscado; carbonizado 

BÄI Uëchug <4%3 coquización; coquifacción; coquefacción! 


AER coquefacción retardada ~ coquería 

RS jiohuáng cetrino; bronceado: kè €- cara cetrina f 
rela tostar un panecillo (cocido a vapor) hasta 
tomar color -gorado 

SS joo ansioso; impaciente; preocupado: ~$] D 2 
una mirada ansiosa ¿Af 45% AA FA, Esperamos 
con ansiedad su llegada, ¿ HATRA RE RINE, feii 
ce Está impaciente porque no sabe nada de su familia, 


| ~i empalme de película Jo BE plano de pe- RI jūojia <B> escara 

licula SE jojo <A> distancia focal; longitud focal 
rg "oo cr: látex: Biz látex vulcanizado SS  licoké terriblemente sediento; abrasado de sed: ~ 
BRK  jiñoshuí gluten; Roma para pegar; pegamento 11% morirse de sed 
Eë jiáotal <p> estado coloidal G~ 381%  propergol Ati  juokúG  marchito; agostado; murtio 

coloidal; —H% grafito coloidal / ~ BiP yuspensión BS jicoléi trueno muy fuerte 

coloidal ; wn Aë movimiento coloidal IS jiūolù sentirse ansioso; tener preocupación e inquie- 


Rik "pont vz coloide O 12% química coloidal ' ~ 
Sp, molino coloidal ¡ RE partículas coloidales 
E jivoxié ( zapatos de goma ® zapatos de lona; 
zapatos de tenis 

HR jidoxuáa botas de goma 

En jiñoyin <> impresión offset; litografía offset $ 
EL prensa offset 


RJE jinoyuán EI: colágeno $~ y enfermedad colage- 
nótica 
REX  jiñozhigúsé tocar el se (un antiguo instrumento 


musical parecido a la citara} con clavijas eacoladas— ce- 
ñirse obatinadamente a los métodos viejos a pesar de laz 
nuevas Circunstancias 

ER ¡idozhuá llevado a un punto muerto: ~ ES impa- 
se! impás; situación sin salida; punto muerto de un 
azuito o de una situación; (quedar) en tablas O 13 len- 
gua aglutinante 


SSC jiáo enseñar; instruir: BBS enseñarse mutua- 


mente y aprender uno de otro / M-—HRfIASD, Ella | 


nos enseñó a hacer una experimentación, ; — iR A~ 
Miki, Le ensaya los bailes un profesor, / HE 
£ 19,2%, Me instruyó en el manejo de las armas, 
BAR dido 
E? 


päosh enseñar; dar clases: EH dictar ela- 
ses en una escuela primaria [ ~ Ñ A 


impartir conoci- 
rmentos y educar a personas 
HE jjávxué enseñar; dar clases 
DL jióoxue 


zz jido dragón de inundación, uma criatura mitológica 


capaz de levantar tormentas y provocar inundaciones 

g puolóng AE" 

SRA jidolóngdéshul el dragón logra estar en el agua 
— lograr alguien la oportunidad de mostrar sus grandes 
talentos; estar en su elemento 

tE jido D quemado; chamuscado; carbonizado: 26 
~, La torta huele a quemado, ¿ X=, 5e quemó 
el guisado, | W~ Jẹ El arroz se ha pegado, / K~ 
T. Se ha socarrado la carae, (2 coque; cok: =~ co- 
quefacción ; WI" coquería (3) ansioso; prescupado: ta 
~ preocupado (E<PE> Jiao 


SH jiúobl <> proporción (relación) de coque 
AIS JiGochóngbing BP: babeslasis 
Se Jidodián (<p> foco; punto focal: ~ foco printi- 


tud O HATE > neurosis de ansiedad 


SR jicomél carbón coquizable 

BS jicotón coque; cok: ¿Ef coque bituminoso 

SR O jiGotóng <+4> caramelo 

HARE jiaoctón- lore terriblemente magullado y apalea- 


do; duramente golpeado! en un tremendo apuro AFH 
rä, RIAR, Duramente golpeado, el enemigo huyó 
a la debandada, : zë CL Ss, Esto le colocó en 
ua tremendo apuro, 


[Et jidotú tierra arrasada © ~ PR política we tierra 
arrasada 

(ei JigoxIn sentirse muy preocupado 
SÉ jiGoyóu £o alquitrán; brea: W~ alquitrán de hu- 


Da ' A— alquitrán de madera © ~p base de alquitrán 
į o KR alquitrán ácido 

Sa jicozóo agitado e inquieto; 
reprimir la impaciencia 

$ jitozhuó <4$> muy ansioso; muy preocupado 


AF lido <i> cualquiera de varias plantas de especia: 
Se pimiento rojo; chile / ¡A pimienta 

Wi jinoyán un condimento hecho de cayutana china y 
sal molidas y tostadas; sal condimentada con cayutana 


ENE 


Wi 


impaciente: W le~ tA 


Joo Ch: tiburón 

ES jas <i> cualquiera de varias plantas de hojas 
anchas: f ~ banana; plátano ` A“ taña de cuentas; 
cañacoro 


FERRE  jidomá 


HE ido <BR> arrecife; escollo: ff tropezar EA WA 
escollo: escollar "` HR arrecife de coral 


<i> abacá; uipa; cáñamo de Manila 


SE jinoshí arrecife: escollo 
ME  jiGoyón <B> roca arrecifal 
ES jiūo 
Sp jiäolóo «<z> reyezuelo; castañeta {Troglodyies dius} 
MN jiöoying <35> prinia {Prinia} 
jião 
ICE) 60 
SN jiäo 


Ca 


jiúoging <40 argumentador; discutidor; irrazonable 


- AAA -- -= 


419 R ARH jĝo—jiðo 


AM jicoqing de esquina; tirar un córner 
O SS  jidosha <> escualo (Squalus acanthias) 
B4 jido mascar; masticar: £] 18% comer despacio y | AAA jióoshánshí cgo hornablenda 
masticar bien; masticar bien el alirmento antes de tra- ` BN fiúoshi <H> nervadura angular 
garlo ARRE jióosudd. ën: velocidad angular 
HA jue MER jiúotiée 46o escuadra; hierro en ángulo 
BE jioshé T darle a la sin hueso; chismear; chismo- | AR  jióoxodo sg corseja 
rrear; murmurar: J17 E~, No murmures, de otros a l BAS Wëovëuvün <> coracana 
su espalda, (2) arguir sia razón; dispuar HANA | AA jióorinkuing <> querargirita 
e. No tengo tiempo para disputar contigo, AIS" | AA jióozhiing <> diámetro angular 


be arr- - 


AAA AA BR jiozh «Æ> euis Ò su Bi EES, cuticula / ~i 
II jidoyán mascar tabaco querratoma 
BF  jidozi saliveras; bocado MRE jiñozhi <zh> tragopán 


SIE jidorhútl <> prisma 


nus | A i jiúozhuiti <$ pirámide 
JO 
BE) i išo 
Ha jióa OD cuerno: t-r cuerno (astaj del toro / Wë jióoxing por ventura; por suerte; por chinpa: —El 
cuerno de ciervo * (REA desmogar © bugle; cuer- oa idea de lograr victorias fáciles por buena suer- 
no: + bugle; cuero; clarín @ una cosa en forma te; AS DEIA: confiando en la buena suerte ; ~ 7F 
de un cuerno: 3 castaña de agua A esquina; rincón; TE tener la suerte de sobrevivir : — if escapar isalvar- 
ángulo: ¿$ rincón ¿ += esquina / |H=  rabillo del se) en una tabla 


ajo : HP canto de mesa MIES ARE doblar j ÅRE oo <43> hermoso; bello: lindo 
una esquina de la allombra (E ër: ángulo: Gë (PL) 
ángulo agudo lobtuso) , H~ ángulo recto ` £E- | Bfk jióojióo <#0 sobresaliente; destacado: rb. desta- 


ángulo poliedro (cabo: HF = Cabo de Buena Esperan- | cado entre la gente mediocre—personalidad destacada 
za iii Cabo Verde 7 jito, una unidad moneta- ; (distinguida) 
ria de China (=1/10 de un yuan o diez Zeni (nf: -> 
cuarto! ee ZE ua cuarto de la torijlla | JE jióo astuto; ladino; taimado: ~if ardid astuto; 
5m jué | artimañas 
Së jiñochón ¿H> sapo cornudo EEE O jlóobión hablar con argucia; utilizar sofismas 
SR jiúochéng ¿75 riostrá angular PO "ëch astuto; ladino; taimado; malicioso: 14m 20 
MR Jjióoch escuadra He saber más que la zorra 
ARE O jidochuón <¿k> cabio angular HE Jióokuái <> tarmado; malicioso; capcioso: WA~ 
AER  jiodóiból <:> queratina emplear insidias 
BARRE  jipodónglióng <P> momento cinético A jióoldi negar (recurriendo a la sofisteria); esquivar 
AE jióodo (Dk: ángulo: jy AMA E T- IA, La rios alguien mañosamente su culpa HRH, DA], Es 
tra forma un ángulo demasiado grande con la viga, E) inútil que lo niegues, porque la prueba es fehaciente, 
punto de vista; ángulo: M3m 27 desde una óptica Sp  iimotusónku la liebre astuta tiene tre: madrigue- 
diplomática > A # ap- kin Aji examinar un Proble, ras — un hombre astuto tiene muchas escapatorias; una 


má desde distintoz ángulos + Fëll — BE 
334%. Enfoquemos el asuato desde otro ángulo, Oj 


persona astuta tiene más de un escondite 
SE äech <> talmado; malicioso; capcioso 


goniómetro UE O jilorhá  taimado; malicioso; capcioso; redondo: FE 
gd jidogáng ¿(M escuadra; acero en ángulo == malas artez 
KE ¡icogogfónzhang «> opistótonos gr. 
Bä jióoquí calibre en ánguio SAM jo (D torcer; retorcer: JUN ERE SM AE retor- 


cer unos alambre; en uno solo / ob retorcer 
la toalla / 307221“ torcer la ropa lavada ;/ Li] 


sentir alguien como ai un cuchillo se le torciera en el 


Jk jidohua e EI, cormificación dell: Pis cancroide / |! 
UR queratosis ` — intas "Fu: queratinocito / e 1A | 
p o disqueratosis 

H4 "oo ¿%> argumento | corazón ; ~ SEI calentarse (estrujar3e, devanarse) los 

SE jäokui 3> cerasta; ceraste (Cerastes cornutus) sesos | ze JEAN A 2,05 A2%,Con tantas cosas mez- 

RES  Jidokuohdo <> paréntesis en ángulo cladas e muy dificil aclarar cuál es la verdad, (2) ha- 

ARA ¡oliyán ch: bre ha | Cer girar un cilindro (mediante un manubrio) 535 

SE llóolóng <i> dinosaurios con cuernos | hacer girar un torso (3 ahorcar; guindar D<b> esca- 

AR  jisolón atalaya situada en un rincón de una mura- riar (Exf> madeja; ——HE£k una madeja de hilo de 
lla de ciudad; torre de esquina; torre | lana 

SS jiñoluó rincón; recoveco; rinconada: 1 5/10) 4 (BÉ jióobong <f> varilla de paso 
D en un rincón de la habitación ` FA buscar | HB jióochóngshó <P> cólera seco 
por todas partes; buscar de arriba abajo / ¿MEM TH | BE jilochs torao; cabrestante; aucula 
bp Si La buena noticia circula a todos los rinco*= +47] jióodao CH," escarjador 
nei del país . PUES ARPA MA arrinconar los ¡SE jiúole <p> estrangular 


mueble: inútiles ¡HR jiúojio horca; patíbulo 
AD jióomó <> gnu; Du (Connochaetes) 16 — jióopón cabrestante 
fi] ¡¡úomén puerta pequeña lateral HAH jióoróujr máguina de picar carne 


FB iiúomó Dm: córnea Q ERRE: albugo : “AE ISS lióosha  estrangular ¿con una cuerda) 
Es queratoplastia 7 ~ Det TR queratoctomía / e SE  jidoshóutái cadalso; patíbulo; tablado 


Fig <BR> queratomalacia ; <> queratitis : ~ Ef] tt jióost seda devanada 
<> trasplante de córnea | — Be E: panny E (äs aborcar; guindar; colgar 


Dm jiboqid <ZER> tiro de esquina: #~ hacer un tiro (BR  ¡iosuó dogal (de un verdugo); ahogadero 


= —-- - -- ———— — -1 ME di AER pn im 


Ion EIA 42 
Ze jióotong <A> angina: REF angina abdorninal; cô- | BIE jiúotoche bicicleta; velocipedo 

lico IZ angina de pecho / $ cólico neíritica DS O jjuotaliónazHichuán tener los pies en dos Dog: 
iH) jióoxíng pena de la horca; palo: # £~ estar conde- ; cas a la vez — nadar entre dos aguas; jugar com dos 

nado a la horca / ik morir al palo Oz M horca; barajas 

patíbulo (ass nm  jióotashídi tener loz pies puestos ea tata Sólida 
Ze jiño  ravioles: PH ravioles cocidos ' ZE ravioles — con seriedad y firmeza; con empeño: PE J frii AB 

cocidos al vapor | 4,2 gaeb tener uia meia ambiciosa y un estilo de 

EF jióozi ravioles con relleno de carne y verdura pica- trabajo concienzudo 

das: Um hacer raviolez : A coter ravioles al vapor Sg RUE AL jáototuohiji trilladora de pedal 

Ro cover ravioles O E envoltura de ravioles * —*5 | HEFP Jiúowdazi tobillo. XA” 

rellena de ravioles DIE jido (1 debajo del pe FEIT ZZ A — arrastrar3e 


jido claro y brillante: ~ 5%, La luna brillante 
colgaba en el cielo. 

Dk jiúojido muy blanco y resplandeciente! reluciente- 
mente blanco: ~ SP re, Lo inmaculado se mancha con 
facilidad. 

FÉ jidojie (aplicado a la luna) brillante y dao 

KS Won (D<H0> cortar con tijeras: ——f$fi?% cortar 
unà camisa ' ERRE cortar por dos; cortar por la mi 
tad xx > escariar ~Ji escariar un Agujero 

$ ,¡ñodio <> escariador 

FÉ jaoje E: unir con uaa bisagra; articular: cc. nb 
FERRE E articular dos piezas de una Máquina Q 
ZARA autobús articulado 

E — iúolión bisagra: gozne: Ef 
Ne; engoznarse 

BAN jiúo (D pie; pata! o descalzado Wée 

( Ei ~ pie izquierdo (derecho) / 3% "zen recibir 
una patada IR II, Me dio un puntapié, f 
ENAE ITA ZE, Me miró de arriba abajo, (2: base; 
pie: E pedestal de columna / Æl- F al pie de la 
montaña (D<%5> heces; lias; residuos: He lias (heces) 
del vino / h~ pie del aceite Œ< 7> pierna 

BIE ` jidobán <A> planta del pie: 


sujetarse con un gor” 


se basta tener los pies tar endurecidos que es capaz de 
andar una larga distantia 

BY  giúobél empeine 

BA jiñobén guión: HE guión de una pelicula O (EH 
guionista 

BET  jiúobózl <A> tobillo: R~ E To Me he torcido 
un tobillo, 

E jióobú paso: Mii acelerar (apretar, avivar) el pa- 


so l A~ oir los pasos 


r jðodēng <B> candilejas; batería 

MAF Vëodenez © pedal (E estribo de un coche 

RE Jidofú Dn cargador; porteador; mozo de cuerda 
HARE  jiñofúbing <t> podredumbre del tallo 

Hg jiñogen talón: WA~ estar firmemente plantado 
WEAR jiúohóugen talón; calcañar; calcanal; caleaño 

EJER lióojT huella (dejada por el pie al pisar); pisada 
H Wäoiän punta del pie: E # ~E andar de puntillas 
Ba jiúojin fuerzas de los pies de alguien 

Sin joli (D fuerzas de los pies de alguien: fE— A Ed 


— HH, “Hi, Tiene buenos pies, porque puede andar 
100 Ren un día @GE> cargador; porteador (3<'B> 
dinero pagado a un porteador; pago para un porteador 

Rep jiñolios grillos; grilletes: JA L~ poner grilletes 
a un preso; engtillar a un preso 


BHIP jiúoló (el. los) calientapiés; estulilla; calorifero 

RI) jiñomén puerta pequeña lateral 

RS ¡ióomión empeine 

BS oa O: E> beriberi (2<0> ple de atleta; tiña 
dul pie 

Pet Jiñogion <H> dinero pagado a un porteador; pago 


para un porteador 
MHF% jidoshóujió <> andamios; 
da: - armar andamios 


andamiaje; andamia- 


RBA entrenar. 


(2 actualmente; ahora: 
SORIA, Actualmente estamos ocupados en los tra- 
bujos “agricolas. (cn alrededores; conmtoriós; proxitni- 
dad: TE alrededor del solsticio de invierno 
Hri bóveda de la planta del pie 
RS jióc0xuón <> pie de atleta; tiña del pie 
Sc jūoyāzi <y- pie; pata PEU" 
jiñoyin huella (delada por el pie al pisar); pisada: 
ap D Är De ven huellas en la nieve. RL CR 
=- imprimir el el barro las huellas de los pies d $ 
A Zi ur At seguir los pasos de los revoluciona- 
rios de la vieja generación 
BS jidozhá <44]23%> frena de pedal 
| 
i 


(echarse) a los pies de alguien 


nap 


Yuca 


DIR jióozhóna planta de pie 

mm  jiszhdo «5> pezuña 

Hif  jióozhíjia uña (del pie) 

BS  jióozhitou «p> dedo del pie 

Dä jiáozhi dedo del pie 

DIS päozhů nota al pie de la página 
Hr jiúozlyóu <1L> aceite pedáneo 


FIORE) ito 


fuerte; valiente; 

dragón volados 

falsificar ~ Së 

5 mo 

FATE jiúojidobugÚs sobresaliente; eminente, distingui- 
do 

I 


OD recuficar, enderezar; corregir ® 
bravo: = Fop tan poderoso como un 
fuerte y'bravo como un león (2 fingir; 

t falsificar una orden; dar Órdenes falsas 


fuerte y vigoroso: — FB pasos vIEOrOs03 

Sg Jióojié vigoroso y ágil; enérgico 

eg jióoging <#> estar afectadamente anormal 

AR jidoqing 

HP jiúoróuzdozuó afectado, remilgado; deagos; 
artificial: 516 maneras afectadas Ice DU AER estilo 
amanerado (de un escritor o un artista) 

Sa búosm fingir para ocultar algo: 23 Bierg AP, 
HE. El articulo está escrito con un estilo simple, sin 
ningún tipa de afectación. 

FEE jidowóngguózhéng 
al corregir un error 

em jiñoxing E: ortopedia EH aparato ortopédico 
` — DEU ortopedia . — DC ZE ortopedista; ortopédico 

$E — j¡lúozhéxg corregir; rectificar, enderezar: ~ 7 co- 

| rregir las faltas de la pronunciación ; =~ RÄ: corregir 

| una desviación ; —11%% corregir la taramudez I ~R T 

| 

I 


AL lióojión 


sobrepasar los límites justos 


11% una miopía incorregible / $7] corregir defec- 
tos de visa (O? terapia Correciva / —Hyk giii- 
nasla correctiva 


KAIL 
PAGE) lio OD revolver; remover; mezclar PE 


—-a revolver la sopa de arroz (Ð molestar; perturbar; 


iġozrhiji <> máquina enderezadora 


importunar: kÆ LE, Bl Está (eila) trabajando, 
no la molestes. 
FRE lióobon revolver; remover, mezclar; agitar! {EA #9 A 


HT wE mezclar polvos insecticidas con semillas 3 
mezcladora; batidora / ~ SÉ agitador 
jióodo.g remover, mezclar; AJA ER remover el 


m E 
Gd 


EN 


— —— pe - 


421 


CET S hi r 


jäe — jio 


mortero "on 11 palo 

E ich, CS Hz 
agua 

FEE ¡rGohun 
~ 

qu 20 
di, 


pr ES 
DÉI ffe? 


O enturbar Mk= enturbiar el 


<P> mezclarse; confundirse: TH Sr Si A 
All se confundian canciones con risas. 
confundir: 


—H, 


jignohua Jd imezclar; 


Estos son dos casus diferentes, no los 
an o E, Se le 
sorpresa y alegría. Gi estropear; echar a perder: 
iii 38 7, El ha estropeado tudos los asuntos. 


inezcles. 


dE 
nota una mezcla de 


Sihi 2 


WEL dióoluón confundir; provocar disturbios; embarullar: 
iii 7 revolverlo todo para arriba ; SI. 1 =A 
2091052 estar alerta para evitar que el enemigo «ret |ia- 
turbios en nuestras Tilas 

ët jiúordo molestar; perturbar; trastornar aL 


Va 2 
A4 


leccionez, no 


VP, 
la molestes. 


2 E 


Kl 


Tu hermana está repasando 


Ak jijo 326: faplicado a tierras) bajo 
WUO ou 
H jito'ai 
Hij) jäo enviar fuerzas (tropas) para exierminar; 
aniquilar = i exterminar a los bandidos Ah Choco 
STE jiúomie exterminar; aniquilar 


aplicado a terrenos) angosto y bajo 


ZN jióo (D pagar, entregar; =~ i pagar impuestos * 
na entregar a las autoridade: © capturar: 4048] Y 
Lazard Ellos capturaron armas al eaemijgo. e +t 
Ro Depongan las arnas y le; perdonaremos la vida. 

Ht Jiúohuó capturar; aprehender: ~ut žiga cobrar (apre- 
hender, apoderarse de, coger} botines — Hua do 
entregar todas las cosas obtenidas como trofeos. 


Hih ¡mondo Mua” o jigona 
8 —Jiooxido entregar para la cancelación 


MEE 


Si Jióoxie T desarmar "2 deiwer las armas, 
las armas; ik deponer las armas y rendirse 


rendir 


jido 


nH ( (GN ido 1 gritar ke —é¿ dar un grito fuerte 

f a= ladrar ia mugir — Ze balar Wë zi ma- 

ilar , BA, La cigarra canta sin cesar, f “ti 
ae la sirena está sonando. (llamar; saludar: 
AREA A JIP, Alguien te llama afuera. f ¿TE érni E 
~ fa Yu conferencia telefónica está puesta. ; 2 EE 
ERA EA, El chico es muy tímido y no le gusta j 
saludar a la gente. ( alquilar; avisar (llamar a alguien 
para prestar un servicio): cÉ ¡278 5 E avisar un ta- 


Alt e 
di 


xi cc J. avisar al electricista * [4 avisar (mar 
dar) al médico TIA T encargar 200 kilos de 
carbón ' = £ pedir platos lea un restaurante) $Œ Na- 
marisek A flo ti, Le llaman Xiao Zhang. : ~ 

AF OL? ¿Cómo se llama él? — itik EFRA et, Eso 


es lo que realmente yo lamo un buen cultivo de algc- 
dän 112 -=T* ¿Qué significa trabajar? "5 pedir; 
ordenar; hacer que (13-22 ¿Podría hacerle entrar? 
¿da ¡APR Me pidió que viniera 
E UA. 

LU: tu Le 


a las diez. 
Le mandé por el periódico. / ES Zo TË 
LI El médico le ordenó que guardara cama. (5 
[Ha DE CU HES j dew Ai Ta Ha sido golpea- 
a Lo bhas acertado, : po~ MA T Zär ¿Te 


do, ARAS 
has mojado? Gren (amimal) macho: =e burro; asno; 


borrico : ~ I) gallu 
MUERO jidogége <5 olel, los) saltamontes con largos cuernorz 
"US o Jioohón gritar; vocilerar; Wocear 
DUT  jioohdo aplaudir; gritar **¡Bravo!”: dar vivaz 


Jióvhuazi 


"iF 


<> mendigo; pordiosero HEIE T” 


E de A, ale TEA 


| 
| 
: 


i 
l 
D 
| 


ma jidohuan clamar) gritar: (nm gritar de dolor; 
proferir gritos de dolor: DESS, — Fw aprestar 
las dientes y no dar ni un grito 

BE ¡¡Qokú quejarse de dificultad o sufrimiento; quejarse 
y gemir — AE elevar alguien sus quejas al alte cielo; 


quejarse todo el día ¿ ME gemir alguien para Suz 
adentros - ~J quejarse incesantemente 

HUSS jomi soliar (decir? maldiciones 

ME jiůomò pregonar algujen sus mercancias; vender de 


puerta en puerta; vocear por las calles : ¡3% vender 
alguien sus mercancias por las calles [ 44% vocear pe- 


Ti ódicos 


FAP] Jicomén llamar (tocar) a la puerta 

MER jióoqu quejarse de ser agraviado; protestar contra 
una injusticia 

DIS  jidoróng vociferar; gritar; levantar un clamor: 113% 
DRAM gritar a voz en cuello : 24% vociferar abier- 
tamg ite 

DU SÉ Jióoxido vociferar; dar vocerios; hacer alharcas acer- 


ca de th dar voerios de guerra; armar wi 
alb roto bélico ; LE gritar a voz en cuello 
PEE po0oxíng despertar: {REG K pi e fea Mañana me dei: 


pertarás a las seis. 


MRE jiúozhén dar gritos en la línea de combate para lan- 
Zar un desafio 

DUT don Hrs silbato 

AR jidozuó atraer © interesar al público ({auditorio¥ 1% 
UA fi, Esta es una ópera bien taquillera. 

MR ¡iTozuó llamarse; responder a cierto nombre de: it 
PP date m Ple Esta máquina se llama grúa. . Zut 


Ent. sti, Todo lo contrario a esto equivale a fe de: 
ga. / MA Pt, Este árbol responde al nombre de 
abedul, | AER AAA MAL. Es esto lo que eaten- 
demos por cumplir en lo fundamental la cooperati- 


vización 


Ls 
TE) jióo sueño: P echarse} um sueño ; HEFE 


e dormir la siesta Hi jue 


E jióo Œ corregir (pruebas); confrontar; cotejar ~ 
H leer galeradas ; E la cuarta prueba; Corregir 
(pruebas) por la cuarta vez (2) comparar 

IM xido 
jidochóng «(H> campo de entrenamiento (militar) 
¡Moding cotejar o comprobar (un libro, documento, 

etc. revizar 


EH idod DD corregir (pruebas de imprenta); confron- 
tar 2 corrector de pruebas (de galeradas) (3) confron- 
tar (una normak calibrar: DIR. IS 


LIT, Todos los instrumentos de medida debea ser cali- 
brados antes de salir de la fábrica. 


Espa fidogúl leer pruebas y corregirlas 

ER lidokón confrontar (textos) Q =~ $ critica textual; 
criterio textual 

CESE jiĉeping <I> nivelación $ ~ 28 dezacentuador 

Kr jūoyòn <p> verificación Q ~ fa i&c} rutina decom- 
probación - ZER <th> simbolo de comprobación / = 


| 
| 


EA 


Leg 


ui jo dípito de comprobación ' E palabra de corm- 

probación or IR is carácter de comprobación 

jidoyóng prueba de imprenta; prueba: E Ga has 
ber leido las pruebas ; (ff prueba final ER ga- 
lerada / Z~ conutraprueba 

jidoyue leer y revisar (un escrito) 

XIE juozheng confrontar y corregir; rectificar: «¿lb 
corregir erratas de imprenta $ ~ H BR circuito difurencia- 
dor de crestas; circuito crestador | ech IRC: acción 
correctora / “E Ee Ania alatud calibrada / = DEI: Bt 
22 rumbo efectivo ; — ¿2 1> corrector / ze BIO: Zë: Gem, 
po de corrección =~ peii > red correctora 


- Eemere mm e 


iòs Cé: Er e 422 
BENE jióozhún <%y> calibración; kx, calibrar; BL: cali- HAHP jlcoké<hg manual; libro de texto 
brado: {z~ calibración de posición © Ei <I> ra- EE hoolin (D entrenar: ejercitar; adiestrar: FE 


diobalizas de calibración / ~ ¿<%> punto de calibración 
¿Ho calibre maestro ; ~ 3 calibrador ; ~k 
(äre: línea de fe del compás 


Gs iĝo ®© comparar: LS pE trabajar con 
mås abinco que antes ; ~ -— =~ Zi ÄL tener una prueba 
de fuerza; medir las fuerzas 1 mie EFTAS 
24, La producción aumentó en un 7% en comparación 
con la del año pasado. (2) comparativamente; relativa- 
mente; bastante; — St bastante bueno / tr~ Riy ha- 
ber hecho progresos considerables (3) claro; obvio; mar- 
cado: HH 5, Hay una marcada diferencia entre 
los dos. 4 disputar: 48% disputarse hasta cada cén- 
timo; disputarse hasta por pequeñeces 

BH jobi <7 neomparativamente; relativamente; bastante 

H jióolióng (D tnedir fuerzas con; inedirse con; tener 
una prueha de fuerza! 2115 8% después de repetidas 
confrontaciones de fuerzas | ARAN una lucha 
de voluntad y fuerza (2) regatear; disputarse 

Spa hoolúe en general; por lo general; generalmente 


ETE (RE) jióo silla de manos 


SI jidocha Oz carroza (tirada por caballos 
las) (2D autobús; coche; sedán; A ómnibus; 
autocar ; «pi coche; automóvil; carro 

4 jion silla de manos; palanquin: $4 Ah ti~ servir 
de palanquin a alguien 


o mu- 
autobús; 


2 jọ CO enseñar; instruir; educar: "ID. enseñar 
con el precepto y ejemplo , —PT%%X alentar al- 
guien a su hijo a dedicarse ala agricultura JI 14 pedir 
consejo; consultar (2) religión: {ġ~ profesar una reli- 
gión; creer en una religión; ser religioso, Ei ~ cristia- 
nismo OG Ty" Ion Ge 

23 pao 

SE (Uëorn 
lección 

Ma jióobén libro de texto 

HH jidobián puntero (del maestro) 

Sit jidacól material de enseñanza; material pedagógico; 
materiales didácticos; menaje 

SA  jidochéng ( curso de estudio ( lecturas (publica- 
das) «Ait E > Curso de Historia Moderna 

243 jġodőo (D instruir; enseñar; dar una guía! 
~ E guiado por dl (© enseñanzas; instrucción; guia: Y 
ën Tay enseñanzas de lideres revolucionarios ; Æ Mf 
Pë BI tener presentes laz instrucciones del profesor 
~p, destacamento de instrucción ; HE batallón de 
instrueción ; ~ E instructor politico (de vun batallón) 


plan de enseñanza; plan para explicar una 


ZC hot 


© Wäcoion <X> manual Fé: manual de armas 

HE jidofa padrino 

Hor  jidogol «<> (RED) reforma educacional 

FIT  jidogong personal docente y administrativo (de una 
escuela) 

Së jidoguan <[3> oficial instructor; instructor 

HH Woo (R> leyes religiosas; preceptos de la igle- 
sia; Cänorc? 

ik  jidohua civilizar (por la educación); educar y edifi- 
Car 

Ke  jiúohuéna Papa; Sumo Pontífice; Padre Santo; Santo 


Padre: HERRIA) Vuestra Santidad; (Si HIP) 
Su Santidad CB Enciclica del Papa 


Sé  jioohui Iglesia; sociedad religiosa O~ tz escuela 
misionera 
AS jidohul «$t instrucción; enseñanza: 171 Instruir 


con encarecimiento 
ER jicojú útiles de enseñanza 


entrenar con armas (Zo entrenar sin armas (2) en- 
trenador; instructor: ji entrenador de fútbol € -—% 
vehículo de conductor principiante / =P} munición de 
instrucción ; = SÉ mina de instrucción ¡ = HL avión 
de enirenamiento ; —— AN buque escuela ` ~ D entrena" 
dor; instructor 

Hi]  jidomén (<> mahometismo 


oa HH 


7) comunidad religi- 
anatematizar a alguien; excomulgara alguien 


SE (om madrina 

SR jidopol <> secta religiosa 

SÉ jogg o parroquia: = W/E párroco 

BN jiGoshi maestro; profesor: HF E- preceptor / —FA 


i profesorado ; —17 Día de los Profesores 


SL joshi <> sacerdote; clérigo; tmisionero cristiano 

BE joshi aula; clase; sala de clase 

RH  ¡roshóu OU profesor catedrático; catedrático; pro- 
fesor titular f= profesor asociado; profesor adjunto 


¡ fs profesor visitante; profesor invitado 21 instruir; 
enseñar: ~m # enseñar la historia Oi método de 
enseñanza; método didáctico; pedagogía 

SR  jidosho enseñar; dar clases $~ [E maestro; profesor 

246 jûosu incitar; instigar; inducir: Edif] FEA 
¿Quién lez incitó a hacer esto? O= 3) inductor (que in- 
duce a otra a cometer un delito); inductor del crimen 

SÉ  jidotóng iglesia; catedral; casa de Dios; 
A~ Catedral / «pe capilla 

ZS jidotiáo D dogma; credo: HEM ERE MATE 
gä, El marxismo no es un dogma sino una guía 
para la acción. (2 dogmatismo 

AREY  jióoticozhúyi dogmatismo: ~ fRA elo de tra- 
hajo dogmático Zë dormatista; dogmático 

KE  jidoting Santa Sede; Waticano; Corie del Papa; Cor- 
te Pontificia: F B~ curia romana QA nuncio f o 
HE internuncio 


parroquia; 


Hit  jidotá creyente; fiel; adepto: H~ hereje; pagano / 
Sr protestante / He puritano / ¿Hz cristiano / R 
Zon católico ¿fi budista ; PR musulmán; 
mabometano 

SS jowi (D administración educacional © asuntos 


religiosos (0 —¿b oficina del prefecto (de estudios supe- 
riores) ; za EE prefecto de enseñanza superior / ~ fE 
prefecto de estudios (en la segunda enseñanza); director 
de estudios 

Mi joué (D enseñanza; educación (2) enseñanza y 
estudio OI profesor y estudiante Ó—A%4% programa de 
enseñanza; programa de estudios / —% legislación so- 
bre la enseñanza | ~ DIE método de enseñanza; peda- 
gogia ; — 35€ principios de enseñanza [ — GR reforma 
de enseñanza; reforma de educación / —EH calenda- 
rio escolar / HH útiles de enseñanza 

HARE jióo-xué xiang zhöng profesore; y alumnos 
progreían a través de la enseñanza; tanto profesores 
como alumnos sacan provecho de la enseñanza 

Y jisoxun D lección; enseñanza: EUA MAZA RN] 
AMA. Nadie debe olvidar esta lección que he- 
mos pagado con sangre. / De gi A GEHAD] ~ escartrentar 
en cabeza ajena / 51 tomarlo como escarmiento; ser- 
vir de escarmiento |) XPEREZÓO BA RANA Nemo Esta 
desgracia ha sido una lección para todos. (2 dar una 

lección a alguien; echar um sermón a alguien; echar una 

bronca o reprimenda a alguien: E Tit, La vida le 

ha enseñado. 


AHF "äerch! sección de enseñanza e investigación 
AW jiboyónzú grupo de enseñanza e investigación 
SA jidoyóng Q) criar, educar (2 educación; Crianza; 


cultura: =P oi AIS E un niño bien educado (bien en- 
señado); un chico de buena crianza (ec FT correccional; 


- =e- ro Ja- A o o e r = e - 
l 
4d 


423 


correccional de menores Jo refurmatorio 
Xx jidoyi 
trina budista . 
MA "cat 
alguien; ilustración: 
dora (instrucuiva) / 
truye mucho. 

Há jióoyóu <> eorreligionario; Crimiano Ò= ZC EM 
1) Sociedad de Amigos; los Cuáqueros; los Cuákeros 
XA (oof T educación: ACH)%A= enseñanza superior 
(secundaria) / 1 educación generalizada * “DE 
educación presicolar E T E Am- ti haber desempeña- 
do un gran papel educativo , EA MAL ARA 
[E resolver problemas ideológicos mediante la persua- 
sión y educación UE TE dedicarse a la enseñanza 


FEP catolicismo 


FT PARTE una 


ATAR, El 


viaje nos 


y AER ASK recibir una buena formación en 
el colegio "o educar; instruir; inculcar = ZA ABE 


AER educar a los jóvenes en el colectivismo / 
educar finstruir) a un miño. CARTA IA GT 
Zo A los niños hay que inculcarles desde pequeños el 
amor al trabajo. $ ~ # Ministerio de Educación / ~fi 
PE nivel de ación e ¿or jp política educacional ; ~ 
Zë revolución educacional ; —E143 institución docente 

vr SÉ especialista ed padagogia; pedagogo  —% cir 
culos educacionales f ~ E Departamento de Educación 
ER? ¿Lo edad educacional (ER) LAS Co 
misión de Educación Estatal ~ [HE psicología edu- 
cacional , ~ pedagogía ¿ —¿E!y pelicula pedagógica 
In cl E sistema de educación 


= SE 


ZE jidoyuán maestro; profesor; ` Af maestro de es 
cuela M= macstro en sentido negativo / Bn 
profesor de fisica 

He ji0vurháng <> imán; deán 

MiB jicozhóngguó Brei, ¡manato 

HPA jido-7hiyuán perianal docente y administrativo de ; 


un centro de enseñanza © —MéX< asociación de 


fesores y empleados de los centros docentes 
ZE jidozhú fundador de una tel:gión 
HF jidozi ahijado 


pru- 


r br 
can? 


BF jio @bodega o silo subterráneo rudimentario 
para guardar cosas; M~ bodega; cantina | Mi" silo de 
verduras © embodegar; ensilar; guardar en una bodega 
o silo jig £¿A ensilar patatas 


ES Uëo fermentación 


SEI Wë levadura (E sacaromicetos ¿E sacaro- 
micetales 

Së jidosú "Is enzima; enzyma; fermento 

ST joo frz levadura 


KC? IO 

A3  jióotou (M cebolla china (Allium chinense) 

WE Uëon (ceremonia sacrificatoria taoista; pe qele- 
brar los ritos tacistas libación en una boda antigua; 
MH (aplicado a una mujer) volver a casarse 

Mtz  jidotón altar (espacio reservado) para una ceremonia 
taoista o budista 


E 
"ren, 
5 je 
AFRO jieguyún <77> coyuntura crítica; eslabón vital: St 


tii HR TERT, Justamente en el momento crucial 
Megaron los refuerzos, | MARIE E Er "Has vuelto 
justo a tiempo: / MAMAS MELLA He 


Para 


¿5> doctrina religiosa; Credo: ët la doc» j 


<4> beseficios obtenidos de la sabiduría de | 
historia alecciona-s ` 
in ; 


HTA Reine jao—jis 
resolver un problema hay que asir su punto clave en vez 
de desviarse, 


SE ës nudo {en el tronco de un árbol) 


TONE. Gd IS (peldaños; escalones: 5 = escalina- 


ta; peldaños que conduven a una vasa ranga E- 
rango militar | T— rango 


BE 


jiēcėng estrato (social); HA~ capa social; estrato 
social “+= casta privilegiada; capa social privilegia- 
| da, KERF la máxima jerarquía del Estado 
i pte jiēdi <-> Mrellano EA” dm 
ETE Jieduón (etapa; fase: ifi ~ etapa de transición 


BLIDA= toda la etapa histórica : 263 
La reforma ha entrado en una nueva fase. 
+, escalonar el aprendizaje (¿Zip > nivel 
BER jieji clase (social K A= clase obrera / 3af PEEL 
confundir los deslindes de clases Q E represalia de 
clase ; ~ ED naturaleza de clase: ~H $) pertenencia 
de clase | ~ ihg conflicto de clases |, —( enemistad 
hacia las clases explotadoras * = Zë Jucha de lagen / 
cl ZE filas de elase ¡ —3pf£ polarización de clases 
557 análisis de clases / — Mili punto de vista de 
clase / “HE lu base de clase ~ EI conciencia de clase ; 
— 7 amarga opresión de clase ¿32% posición de clase 
, ~ AiR linea de clases : FE contradicciones entre las 


a An PE aa 


A 


A. 


clases ; ~ GZ sociedad de clases ? pft carácter de 
clase; naturaleza de clase — ~ AE elemento ajeno a 
la clase 

Mr jiámión ek: terraza 

PME "en tramo de escalera; escalera; grada: HH 


trampolín (que proporciona a alguien medios para ascen- 

der de posición); pedestal Y — HZ amtifeatro; paraninfo 

i cÉ d FO teoría de las etapas; teoría de la zona 
MTA déxiogiú preso; cautivo; prisionero 


Z'CT CEET) ië furúnculo 


HF jiēzi (<m> furúnculo; 
| nudo (en la madera) 


forúnculo; abixeso eiie 


ER WW , 
Ie <-> todo; todos: AL A~ es sabido por todos 
| que... es de conocimiento de todos que.. e El 
hacer de todo el pueblo un ejército; hacer de cada per” 
| sona un soldado 
l 


BARK ue do huānxī 


facción de todos 


todos están alegres; para la satis" 


2E Vë dar (frutod; formar (grano): FER florecer y 
| dar fruto "ZIEL", Eatas flores han granado 
va RH E ERA, Este año han cargado los melc- 
cotones_ 
SR e 
PB jieba (Dtartamudear, trabársele a alguien la lengua; 
(äm ez, Ma aali t PD, Habla bien el in 
glés, pero chapurra el chino, tartamudo: Ji i -A~ 
hablar como un tartamudo 
SES: jieshí dar fruto; fructificar; frutar 
Zä jishi (sólido; fuerte; durable; resistente; ¡hi4 


tela muy fuerte . 


EE 


— D DI EE E unos zapatos duraderos 
Esta es una mesa muy sólida. "FE 
FE, Atalo fuertemente, Efuerte; robusto HH, EL 
— D TEE, Es fuerte y puede pasar una noche sin dore 
mir, MAP, dí, No está gordo, pero está macizo, 


He ie (acercarse, aproximarse; ponerse en contacto; 
£ a combate cuerpo a cuerpo (conectar; unir; ju 
tar; ~i fa conectar lineas eléctricas 7 ~ 7 establecer 
contactos (como en el trabajo clandestino) ; ~ i$ J- atar 
hilos rotos; unir dos hilos ; = 2374 81. Póngame con 
la extensión 237, / PRA FP-E% empatar dos cus- 


la 474 


Demi 


ra 


das Las personas se levantaron 

a hacer uso de la palabra una tras otra, Gcoger; aga- 

trar. «Ef coger un balón; recibir un saque / ~ miii De 

nore al aparato recibir: —3] Af recibir una carta / 
EFORIE AR, Ma As Llamé por teléfono a su cas 
Sa pero no contesto nadie, Sirecibir; coger: ii E 
Z ira la estación a recibir a un amigo (Esrremplazar; ' 
aubarituir: 20 hacerse cargo de un trabaje (dejado 
por otro) 

SR jēbūn tomar o alternar im turno len el trabajo); 
relevar: Af] 8 äs, Estableceremos turno a las tres 
de la tarde, . ISB: ¿Quién te substituye en el 
trabajo? el ¿Chuién te va a relevar? : dora ser 
dignos sucesores de la revolución 

EHA  ¡ebomrén sucesor; continuador: tieg TT Var 
preparar tfurmar) sucesores de la causa de la educación 

HEJL jiechér ir (tomar el hilo (de una conversa- 
ción, un disurio, etc E responder: di PAR "Sal 24 
Hoi, El me habló varias veces de lo de Lao 
Wang, pero nunca le respondí, (Pacto seguido; en se- 
guda 

né jichù (tener contacto con; entrar (ponerse) en re~ 
lación icontacto) con kä J ġe Aiia La delegación 
entró en contacto con personajes de distintos sectores 30- 
ciales, / Bi tener contacto con la práctica J ii 
—E Le MR EFE, Se contagió del (con el, por el) ri- 
e: Za TIA A iacomunicar a un preso librar 
o entablar (uta batalla) Ao rabar un combate 
con el enemigo "A ul e caramyza: combate de poca 


nr 


inpportancia " dii dii ~, Las fuerzas armadas 
de los dos lados se “han retitado. conectar; «ATL 
mal conectado © = if contagio ~ hi> punto de 
conexión / —¡Esff> proceso de contacto Ei lentes 
de contacto ; ce ANE 4 Ch adefobia ; ~ DI Kr: superficie 
de conexión / ~ Dë: Hi: contactor; contador eléctrico / =~ 
SL: mg: línea de contacto 

HE  jiedai recibir; acoger: «Sp recibir a huéspedes 
extranjeros ; 418 recibir con los brazos abiertos ; 32 


SZ ser objeto de una recepción cordial - Wir A 
EI ET a Míx, El museo se abre de las my= 
ve a las cinco, y iji ¿Quién mos atiende? " tz 
ta NA EAT, Este dependiente nos despachó 


or 


A3 A4 
muy Dien ©% ~ DIR enudad anfitrión ; ~= sala de 
recepción ; E] recepcionista; receptor; recibidor / ~= Ab 
centro de recepción 

ERE edi <> ponerse en contacto con el enemigo <> | 
e: zona colindante con territorios endenugos; región li- 
mirufe con territorios enemigos ` ~ fi fuego de asal 

pedi 


EN 


"Col: puesta a tierra; tierra (ër: aterri- 


to 
SN 


zaje facción de posare en tierra) © ~ placa de tierra 


+ barra de puesta a tierra , ~ HI cable de tierra 


/ «¡BRE circuito con retorna por tierra ~t hilo de 
tierra : —¡Ef<4123> ángulo de aterrizaje 

Së  ¡édión <H> contacto 

ILEI Weër liánsoo uno tras otro; sucesivamente: ~f 


Hi acontecimientos Suvesivos 
de victoria vienen una tras wra, 

bk jēfóng (> relevar una guaroición; 
BL tropa de relevo 

EM weieng ofrecer una comida a alguien que viene de 
lejos 

RS agio 
sa de paridera ; “2% parición (temporada en que pare 
el ganado lanar) paridera 

SR jg EE: empalmar un hueso fracturado; reducir 
uua fractura (acomodando los fragineitos de huezo) © 
“e <A> zaúto; sabuco 

HE  ¡ieguán establecer el control de; 


Ep E, Noticias 


rd 


relevar $ oe 


hacerse Cargo de; 


dE E 


Ers asistir al parto de corderos © ~ È cas. 


tomar posesión de: — ¿4% % tomar posesión de una ciudad 
| y empezar a administrar sus asuntos 


BRL "of acoplamiento 
Eg jeh3 la unir; juntar: 2: junta empernada <> 


| ci punto de unión; juntura d ¿8H > adaptador 


Ek jiéhuó "oi empezar a cambjar el fuego: “ARE 
AEREA Ta La avanzada ha empezado a cambiar el 


| fuego con el enemigo, Z> excitan HOZ FT, ERE 

| 1,3112 Las lámparas están colocadas ya, pero todavía 

no conectadas con red eléctrica, 

pe DÉI prestar una asistencia material; 
financiera: Së E A 

| sus parjentes y amigos 

EN recibir una visita; conceder (dar) una audien 
cial —¿MEÉ recibir a los huéspedes extrajeros | TAE 
o obtener una audiencia del presidente ; ¡HR pedir 
audiencia 

Rit jijin acercarie; aproximare: eh Ak acercarae 
al nivel internacional ¡; NEOA el acercamiento (la 
aproximación) de los dos paises ; ALi AREE iea Los 
dos tienen puntos de vista casi idénticos, / il PEF UU 
Sib, Este número parece más cercano a la reali- 
dad. qefi aia Hp t E test], Tienen bastantes simis 
litudea en cuanto a su posición económica, ; m TR 
ERa La obra se aproxima a su terminación, ¿II A 
FA", Este es un hombre inaccesible linabordable) > 
e DC DL aproximación £ <p] > ángulo de aproxima- 
ción / "¿E Ee > ritmo de aproximación 

BH Hali relevo: ME" 400 metros relevos © —H 
testigo (ea una Carrera de relevos) J ~ WHE carrera de 
relevos 

ZS Jielión seguido; consecutivo; uno tras otro; ~ = -hlf 
durante tres horas seguidas ¡ “RH+ plantear 
un problema tras otro ; AER eE. Un disgusto 
empalma con otro, / A~ IRIA R T.a Lleva cinco 
dias consecuiivos sin fiebre, y; GERAL librar ba- 
tallas sucesivas en un tiempo corto / ~ AE gn 
B., Bueñas noticias vinieron en rápida sucesión, 

siembfá injerto 

ps jiemújing ocular 

E ëng admitir ta alguien en una organización): 1 

| A A admitir a nuevos miembros 

W jiéprón empalmar (unir catre sí dos trozos de pel- 


dar una ayuda 
vivir alguien de la ayuda de 


cula) $ zz H. empalmador 
jeql coherente: Ji WÉI E o 
¡IS MA RAE RA a 

0 congruente ton el anterior, 
Kä jiegió tratar un asunto con, hacer gestiones con; 
consultar con: REA tratar un asunto con el de- 
parlamento interesado ; (EX Ace Tf, El está aquí 
para hablar de negocios. J YEE S MYA ANEE 
| 2244, Estamos gestionando el transporte para ir a visitar 


Sus dos frasez son 
Este párrafo no e: 


la exhibición mañana. 
FEO jiéróng lindar con; limitar con; confinar con; FE] 
| VELAR Sr, China limita al norte con Mon" 
golia y Rusia, © ~ IS Arcas contiguas 


RI jierén substituir; reemplazar; suceder: ESTAFA id 
5), Otro compañero le sucedió en el cargo. ¿dl 
mm tE diia, Ella reemplazará al secretario del Gomis 


té del Pariido, 

EE jiesheng asistir a partos; asistic a na Patlurienta 
“E partera; Comadrona ; —£l partera; comadrorna; 
comadrón `. =~ "E centro de maternidad; casa de mater- 

| nidad 

Ise jieshi asumir un cargo y empezar a trabajar 

SR jieshóu T'recibir: HB recibir señales de 

radio 7 "—GFABAaAÍR captar un mensaje radiofónico 

| tomar posesión de (propiedad, etc, confiscar; hacerse 


~E 


cargo de; — DÉI tomar posesión de una ciudad / 


em e rn eer - -— 


pm Së lo hacerse cargo de las armas y equipos del 
ejemigo Gadmiar ~ SEL adrnitir a nuevos militan- 
tes © — Ab potencia recibida ¿ 7 cH -f> tubo de 
recepción ~fi recepter EI. área de recepción 
avt r] tiempo de recepción . — Fr antena receptora 
7 jiaeskóu  ¡Daucoder a alguien (en cargo asumir 
(una responsabilidad) 321% ABRA, oe 
nuevo en este trabajo; en realidad, acabo de tomarlo a 
mau Cargo, A Podio, Este trabajo lo tienes a tu 


— Pa 


Ti 


E 
A Aa 


cargo. "est. Ago receplor; jugador que para la pelota 
ES jjéshóud aceptar; adrnitir ~ $ Jh aceptar una invita- 
aon —2 fr admitir un regalo ; ~L A aceptar una 
misión ~ E IC seguir un tousejo de alguien ~ TPE 
"ez abrazar el marxisino "H Me ir Do ser receptivo 
a auevas ideas © $" satar usa leuión : “45% Gi 
frentarse có. una prueba "en Lt someterse a la 
supervisión de las masas EE CAE Esa te- 


sis es inadmisible. © ~ |54 do arumeno de acep- 


ta iur 
EA (ui ctio púa; espiga; aguja 
FEI jiótán recibir y conversar: HEI E recibir a los 


wiltanies y conversar con ellos 


g "ëtt reemplazar; sustituir; relevar: D OEA = prt 
tr, Han asignado a ula nueva persona para que $ë 


haga cargo de au trabajo. . “AMATER F METTI Fe 
20 pucdo marcharme hasta que venga mi substituto. 

ja jietay ponerse en comuncación: diia I 5r ¿Ya 
gts ea coma cación? 

EL jiétón Manudar; conectar; juntar Zentrar en 
latte on; encontrarse: Fites ¿Con quién me voya 
pones en contacto? h TE ER E~. Nos encontramos el 
domingo, , es hd lugar de reunión (tener conoci- 
miento; conccer de: Ai TEEN e No conozco nada de 
este asunto, Ac: empalme 

LJL diatóur nudo; conexión; juntura: HI <H]> cone- 
aliĝa de cuatro pasos : a+ > junta universal 

ry jiewén bear; dar un beso 

PER Jiewújing objetivo 

Eie jiéxión (Deonectar (los alambres) <t> alambre 3 
~i panel de conexiones? ~| exquema de conexiones 
~$ caja de empalmes 7 —*L borse de tornillo 

HO [Exi continuar; seguin Are IA. Este 
párrafo debe seguir a la última línea de la página an- 
terior. 

8 jieying acudir en ayuda de; cvordinarag con; re- 
forzar ED =i EE, enviar tropas para ir en ayuda 
de los guerrilleros ¿ —BE iT, Biki RA. El Pelo- 
tón Uno cargó sobre el enemigo y lo siguió el Pelotón 
Dos. (Dsuminis.ero; provisión: 72514 Lo Hubo ei- 
casez de cemento en un tempo, 

RR jiéyuán acudir en ayuda (de una tropa); reforzar 

ER jlarhe (coger; tomar: EP HE, ct Aquí tienes 
wia manzana. ICógcla; (Csegulr; continuar: —“ e —* 
uno tras otro f (E "IR ër, A continuación pronunció 
eu discurjo. IT MRS "Ac ILR Añadiré unas palabras 
cuando termines. | LEU E= ija gde, A la reforma 
agrarja siguió la cooperativización agricola, 7 ~R TIK 
ihe TWHE {e Luego discutimos planes para el año 
Minia ¿o EE, Sigue tu trabajo, 


jezrhi dajertar 
en iézhóng ix pisarle los talones a alguien ALE 
Me, Visitantes vinievrá uno tras Otro. / MA ro- 
zándose los hombros y tocandose los talones — abrirse 
paso cada uno a empujones entre una multitud 


con- 


E e 


Bii jiezhóng (<P> vacunar; inocular =- pA mi ELIR vas 
minar a alguien contra el cólera ; “HH vacunarse 
Tinoculación 


H GE) lie bálago; paja; popote: h~ bálago de 


e E n e ee e e AT 


25 


PER 


Wë 


sorgo ` d =~ paja de trigo 
HA jiégón bålago; paja © ~i balaguero 
hecho de bálago; pajuz 


+E 


e PE abono 


pe  ¿idespegar; arrancari = NTRS dé) LE pi 
despegar (arrancará un sello del sobre ¿41% n Vrti Ha~ 
T ġa Arranca {tú} aquel cuadro de la pared. 2 desta- 


par, quitar (la tapa, etc. säi quitar la tapa de ui 
recipiente ` o JL destapar la cama t= 41713 
nu tener nada en el puchero; mo ganar ni para el puche- 
ro; no haber (tener) para un bocado (poner al descu- 
bierto; sacar a la luz; revelar: —32 7% sarar los trapos a 
relw ir renovar la llaga (las llagas); tocar a 
alguien en la herida; herir a alguien en lo vivo 4< ty 
levantar; alzar —% iut alzar una vara de bambú como 
bandera de rebelión 


vu „~ ' 
1 F Ioa 
D DE 


Logica 
ER JS 
Wi dë — 


(RS  Jischugs poner al descubierto; desenmascarar; reve- 
lar = "e poner al descubierto un fraude a li dei~ 
cubrir un complot =~ MR revelar un serreto , ~ {hial 


il quitar el disfraz a alguien; desenmascarar a alguien 


k bygge qua. Ella le desmintió en su propia 


! cara. 
BE pedí revelar una historia 
lo secrla encerrado 
3%  juocuón sacara 
(nombrar) la bicha 
SS jieta denunciar; sacar a la luz; poner al descubier- 
o poner al desnudo: ~— H H ES denunciar un robo 
eq a E descubrir a criminales y denunciarlos 
¿aL ii PH EL de acuerdo con los datos ya revela- 
dos ; —34] denuncia y critica 
Sa jë on ër oi levantar la bandera de rebelión; 


intima; revelar todo el 


la luz faltas de alguien; mentar 


yo levantarse el armas; alzarse eu rebelión: eo 90. 2 
E, E. Ke U mE 7 HITA LE— XENKEX, En 


209 a.de J. €. Chen Sheng y Wu Guang alzaron la 
bandera de rebelión y dirigieron el primer gran levan- 
tamiento campezno de China. 


HFF liEkol destapar; revelar, abrir: “HA destapar la 
cama  — "Ftp AE revelar los misterios del univerzo 
AREA CER ab despejar la incógnita de la vida del 


Agni Lan R abrir una nueva 
página en la historia de China `, nn HO DAT e Dn 
¿TRAE inaugurar el “mes de urbanidad?” 

i E "elo revelar; descubrir; poner al descubierto; denun- 
ciar = piyi poner al descubierto las intrigas : =~ jt 

l OARE desenmascarar su Verdadera catadura ; —H% 

| descubrir (revelar) un secreto / e It SBS denun- 


panda gigante 
La 


ciar los aspectos sombrios de la sociedad ' AT] A AI 
ij- Tit, Le hemos puesto en evidencia delante de todo 
el mundo. 

SR jiemú develar (un monumento), inaugurar: GA 
= develar (inaugurar) un monumento $% —3 inaugura- 
ClOn 


PES 


rr 


Ss jiepó revelar; descubrir; desenmascarar 
Ba jieshi anunciar; promulgar revelar; poner en 
evidencia: — H descubrir la verdad ¿ AR 


HR sacar a la luz las leyes objetivas que rigen el de- 
sarrollo de la sociedad humana ¿ PERRA MARTA 
lara tE, El novelista describe sutilmente el mundo 
interior de sus personajes. OY cc Bi ID: tablero de anun- 
cios 

mé jiétió 0: anuncio (que se fija en un sitio público) 

38% jisxióo anunciar; publicar; darse a conocer! (iz 
Bn er, El resultado de las elecciones ya se ha publi- 


cado. 
IS Wë <*> suspirar; lamentar: 1i- suspirar con 


tristeza ¿ ~i lamentar; deplorar ; “IBA ser 
demasiado tarde para remordimientos y lamentaciones 


Én - - Eh ma - 


mp ¿E 


¿E Hi pa 


jiī—jié 


pm 2% ¡e oi zhi 


za distribuida con 


ch alimento dado con desdén; pitan- 

desprecia 

Ap 

Wë ralle; avenida: ~ HI W., En la calle rei- 

naba una gran animación. * E= a — eR, A la vuel- 

ta de la esquina hay un quiosto de periódicos. Gleria; 

mercado: E ir a la feria; ir al mercado 

iH ëch Caller avenida: — A BN una Calle bu- 
lliciosa (Dwecindad; barrio resideacial oO pH ofici- 
na de un sub-barrio | ~ Räëak cemro de servicio veci- 
nal = LI fábrica vecinal; fábrica admimstrada por la 
vecindad , ~ ihiz comité de vecindad ; ~ii orga- 
nización vecinal 


t7 jiedéng alumbrado de las calles; farola 

SIE uëiorg <11> vecino: AMA, Somos vecinos. 

HA ēku  bocacalle 

418 eler barricada callejera; barricada en una calle: A 


= levantar una barricada 


451] jiemén puerta de un patio que da a la calle 
mu E Jjemboshara O> Oílactividades etc.) ea la 
calle: ERR, m pi, Áudque el pueblo es per 


queo, tiene una calle muy concurrida. 3 Aunque es 
pequeña, la población se vanagloria de una calle muy 
concurrida. vecindad MAP SEH, Todos 
en la vecindad saben que puede reparar radios. 

HE eo manzana; cuadra: EEES, La es- 
cuela está a dos cuadras de au casa. 


Sr mëcht calles péntricas 
ERBR O jietónexidagyi comentarios (rumores) cajlejeros 
SZ petón calle: Pie (en la) encrucijada : E 


quedarse en la calle; andar por las calles ; 8 E: salir 
en tropel a la calle / eh vendedor callejero / ~ iiA 
pregonar $ e DI representación callejera 

HL jiBtónmxougwéi calles y callejones: — SI ZW 
— Hir, Una atmóslera de júbilo reina en todas laz 
calles y callejones. 


jiê 


-f ji «<4p solo; aislado; solitario 


JF jiéjiué larva de mosquito 

+a jél ve: quedarse solo 

ER lián <4 solo; solitario: ——% totalmente solo 
en el mundo 

7 ¡éyl <> pocos supervivientes O ~f planta re- 


liquia / =~ Bh: E> reliquia 


“T7 (Ei) ji (nudo; juntura: "re nudo del bambú / 
- articulación; división; parte; estrofa: E silabay) 
<ibseoción; segmento; párrafo: — E us canuto de caña 
de azúcar / Mil dos clases; dos horas, escolares f 7 
~ 2 DN cecho vagones (de un tren), Si el pri- 
mer párrafo del segundo capítulo ; Z1E garrote de 
tres segmentos (Dfestival; día de fiesta; día festivo: it 
a. celebrar un festival / Fe Rea de Primavera; Año 
Wuevo Lunar 1 [JA Día Nacional; Fiesta Nacional / 
ELE Día Internacional de los Niños (HH festi- 
val de cine |) E => curaawal (abreviar (un escritoy 
"$e traducción abreviada ¿jahorrar; economizar: ~ IË, 
ahorrar electricidad ¡ — D economizar carbón (Ditem: 
am detalles / ¿ER asuntos personales triviales @ 
integridad moral; rectitud: %-- integridad moral / (KE 
gl~ mantener (un revolucionario) la integridad en 
su vejez Sie BE: nudo: AAA Sms La veloci- 
dad de la nave es de 18 nudos por hora, 

54 le 
jié'gi 
Jiebén 


HR 
$A 


reprimir (contener) el dolor 
edición abreviada; versión abreviada 


do 426 


WR piécoo <d3> moral alta; ¡integridad moral; castidad 
WE Jiéjon ahorrativo; sobrio; frugal; parsimonioso: IÊ 


BPE levar una vida sobria; vivir con parsmonia 
~ tomentar la frugalidad 
$#$  Jiéjis sucezivamente; constantemente; — HER obtener 
muchas victorias sucesivas; matchar de victoria a victoria 
WE sufrir una derrota tras otra Je BEI resistir al 


enemigo escalonadamente; ofrecer resistencia paso por 


pase “i= iJj, La producción aumenta constante- 
mente. 
HE wait <ch> diaclasa: GC Ar BI) diaclasa de buza- 


miento; diaclasa direccional $ ~ 44> sistema diacla- 
s44 

+  jiéling clima y otros fenómenos naturales de una 
temporada: ~ Is El clima no corresponde a la tem- 
porada. ; “FRA, Las estaciones no esperan a nadie. 
HR No hay que pe der la buena temporada de labranza. 
MBE IA, Li, Vamos a comer pasteles de la 
luna como para corresponder a la ocasión. 

+A véi (moderar e reducir gastos. H H~ abrir fuen- 
tez de rentas y reducir pastos ` Giel: estrangular < 
y fé válvula de mariposa "o <> barra regula- 
dora ¿ M7 estrangulación escalonada 

HE jéù Mextractar (Dextraciol XA) AE 
ez el texto completo y no un extracto. 


o Este 


$i ji ritmo 
HE jiélde (fho memorándum 
HA Jiémú programa; número (de un programay m W~ 


programa de televisión / FG el siguiente número 
$ — programa | “FA presentador 

+44 Jjiépci <> compás; tiempo © —¿% metrónomo 

YA jég da que marca cada una de las 24 divisiones 
del año solar ea el calen lario chino; periodo climático 

#A jiéri día de fiesta; día festivo; festival; ~S at- 
mósfera festiva 7 HL extender (hacer llegar, ex- 
presar) felicitaciones de fieña / F L-9085 ir venido 
de gala; llevar los mejores vestidos / REFE ARBA 
ei. Es un gran festival para los trabajadores. 

44%  jiéshéng economizar; ahorrar: —¿ (8 ahorrar tiempo 
| BF economizar la munición [ “WA reducir el 


costo ; — A utilizar con economía los recursos huma- 
nos, — FA ceñirse algujen en sui gastos 

Hito jiéshí estar a dieta; estar a régimen 

Ahe jiéwóil sheng zhi CMeucstiones segundarias y 


nuevos problemas surgidos (crear complicaciones: FS 
AREA, AA As Se dba a establecer un acuerdo 
cuando el otro lado creó nuevos problemas. 
2358 jiéwengi 
REA jiêy-suchi 
una vida frugal 
ae jiéyú superávit (como un resultado del ahorro): #4 
A“. Hay un pequeño superávit, 

HAB Wén control de nacimiento; restricción de 
dad © —H dispositivo intrauterino 

$2 Jiéyue economizar; ahorrar; practicar economía: Jo 
fi~ practicar rigurosas economías; practicar un riguroso 
régimen de economía f WF aumentar la producción 
y practicar la economía / ~@& ahorrar en los alimen- 
tos? AA ABN AB, Nos hemos enrechado mucho 
este mes. ¡ “MBE reducir los gastos fiscales / ~ fE 
E ahorrar recursos energéticos yl 

HEH liézhi dóngwú artrópodos 

HA iér Meontrolarise), moderarísek ~ii A moderarse 
en la comida: ser sobrio en la comida ¡ EEFRFÍTA 
HULE, AREA". El médico le autorizó para comer 
de todo, pero con tino, | “EY control de natalidad 
(nacimiento) ; ~E limitación del capital; control del 
capital ¡Dtemperancia; abstinencia <% vn DÉI k> compuer- 
ta de regulación 


<H E> termostato; termóstato 
ahorrar en ropa y comida; llevar 


natali- 


e 


427 


ZS jezu ritmo; cadencia! — DI ritmo viva ¿AE 
anabh movimiento ritmico ; T= HLI, Los golpes se 
producen con intervalos regulares. 

"a 

+ Ié <3> sacar a la luz secretos avergonzosos de al- 
guien y cousurarlos: ¿ie pasado de 
alguien y atacarlo 


2, SI. CR jié robar; saquear; asaltar: 3] 


robar; saquear (Acoasceionar; forzar; compeler; obligar 
por la fuerza (catástrofe; calamidad; desastre; desgra- 
¿da gran calamidad : ~ Tift sobrevivir a una 
catástrofe; ser superviviente de un desastre 

HR éch raptar; secuestrar; ejercer coacción: EF se- 
cuestrar un avión; cometer una piratería aérea Ve $ 
Fé raptar a un chico O ~ Zä secuestrador 

HE jiaduo apoderatse por la fuerza de (una persona o 
au propiedad) 

HETH despojar a los ricos para dar a 
los pobres; quitar a loz ricos para ayudar a los pobres 


sacar a relucir el 


Toa 
EL 


Up fù ji pin 


$p jiéjilón pirata del aire; aeropirata 

SIS uo robar; saquear 

HL jieshd <H Ao cataclismo predestinado; desastre im- 
exurable 

DMA péya irrumpir en una cárcel y recalar a presos 


AR (AE) 12 (héroe; persona eminente: FR héroe 
¿im hombre de gran talemo (Deminente; prominente; 
distinguido 

zk jiechi eminente: insigne; destacado: — MAg ua 
político eminente : =f E un médico distinguido / 
e Af personaje destacado; hombre relevante / D LP 
Zä AY uno de los más esclarecidos líderes del 
pueblo chino 

wfe Jiézuó obra maestra; obra genial 


E 
Le ie Rx interrogar; inquirir; indagar: fi- hacer 
ui interrogatorio ` fi replicar, levar la contraria 


il] ¡¡éwen E: interrogar; inquirir 

HA iézé <34> censurar; reprender 

11 (H) jé limpio; $~ limpio y ordenado ; $= 
puro 

ai Häbol <HE> impoluto; inmaculado; limpisimo: =~ $i 


ma 


¿E pluma impoluta 7 —*153 alma inmaculada 

35 jiéjing limpio; inmaculado © ~+ depurador 

HAB liè shën st hóo Omatenerze ajeno a las in- 
fluencias viles; conservar la pureza (preocuparse alguien 
de sus propios asuntos para no meterse en líos 


FE js 


SE véi estar (andar) mal de dinero; andar (estar) 
apurado de dinero: 2-0. R.D. Esta temporada 
anda mal de dinero. "E Va muy alcanzado esta tempo- 
rada. 

E , , 

SI Jj anudar; tejer —% anudar cuerdas ; ~i 
tejer una red ¿nudo 3 hacer un nudo / gë. desha- 
cer un nudo f E nudo ciego | ff nudo corredizo 
i Bi lazo (coagulare; formarse; cementarse: ZA 
[mi T—ZE. Una nata se ha formado en la superfi- 
cie de la leche, Jet formar3e una cóstra / ee E coa- 
gulars; cuajarse ¿ EMS TA ~ T IIRI Sa, Hemos 
anudado usa profunda amistad con los obreros. '“Lsal- 
dar; concluir $2 saldar usa cuenta ; Dap en fin 
de cuentas; en resumidas cueñtas; al fin y a la postre 
HART TS: ¿No está concluido eso? (garantia es- 
ota: As da una garantia escrita (<-> empalme: 
pn ~ empalme pn / ¿Ek unión por crecimiento () 


—— A<—=>- > M o -2 


FGT Aeh jié 


| ¿Eo nodo: Wa nodo linfático 
234 118 


AXE ër concluir (terminar) un pleito (un proceso) 

SR ba (ex costra BB- cicatrizarie 

SR jiébal <li> aliarse bajo juramento; hacerse herma- 
nos jurados 

an liébdn acompañar; hacer compañía: ~ piff ir a via- 


jar en un grupo 


yk (ëng helarie; congelare: EREE =T, Anoche 
heló. 
SÉ jécù adorsar con guirnaldas; lestonear: “Ei de- 


cerar con faroles y festonez 

HB. jiéchóng vm: colon € ~$ cáncer del colon f = 
zB colon irritable; colitis adaptativa ; — DBA colec 
comía / = EZE coloptosia ; E colitis 


SR jiéchéng formar: ~ 287 formar una alianza: hacerse 
aliados ' «HACE forjar una amistad profuida ; ~ 


dr, formar un frente único J ~ = TETARA en 
trar en relacione; de producción determinadas [ ——4k 
agrupar; apaidillarse 

SI Jióchóu  enernistarses hacerse enemigos 

SE Hicht (efectivo en caja; líquido disponible; saldo 
positivo Qimercancias disponibles; inventario 

AMERO Jiéding-yingsT formar una camarilla en su pro- 
pio interés; agavillarie para sus viles interese; 

EAT  jiédizúzhT 9: tejido conectivo; tejido conjun- 
tivo: T~ tejido conectivo subvutáneo 

, HERE "të figi matrimonio en primeras nupcias 

EH jiégôu  Mestructura; contextura; Composición: $p =~ 
estructura económica / [3 — ratruutura atómica £ 771% 

po mecanismo admnistrativo | BH Bu g= E, Este arti- 
zulo está conciso y bien organizado. OS: estructura; 

| construcción: Ak contextura de la madera IIe ei: 

iructura metálica JI SCHEI estructura de hormigón 


armado (<t> textura: Há texiura compacta / BEI 

e: textua porfídica © ~ gT análisis estructural / ee Bd 

acero estructural ¡ ~ JI mecánica estructural / sek 
ies fórmula estructural / —E dibujo estructural ¿+ 
MOE gramática estructural / "35 X estructuralismo | 
~ pf E perforación estructural 

SS jiégāi despacho de aduana Q= ir documentos 
aduaneros | ~ Ft t derechos de despacho aduanero 

ERE  jióguó resultado; consecuencia; (LE el resultado 
del parido ; ¡A el resultado de las elecciones 
HIH PL ADA Ae Riña como ésta no te llevarán 
a ninguna parte. ; ¡ALA a ETI yeti, El ex- 
perimento no ha resultado como esperábamos. / =~, $] 
ERLT ES, Sucedió que nos perdimos en el bosque, 
¡Ba EP, MERA Ta Después de una discu- 


sión animada, cedió al final. acabar con alguien: 
darle el tiro de gracia 
ite jishé MDcombinar; unir integrari Pitty 


combinar (unir, integrar) la teoría con la práctica / 4% 
Wp pl Ei fundir los intereses de todos ; JA 
IS RITALIR tratar un asunto a la luz de las condicio- 
nes especificas ¡ 5 A SS integrarse con las masas 
populares / FEA combinar la medicina tradicional 
china con la occidental (SDeontraer matrimonio (Y cu LS 
<> energía de enlace / ~ <> tono de combinación 

SE Jiéhé (DE: tuberculosis: fi~ tuberculosis pulmo- 
nar; tisis / Bo tuberculosis ósea / MD escrófula 
(D< > nódulo: ~ nódulo de manganeso 3 ~ F tu 
berculosis / ~ HE hospital de tisiologia; hospital anti- 
tuberculoso JI ~} A bacilo tuberculoso ; o BZ tuber- 
culina / —4% tuberculoma 


SE jióhóu <m> nuez de Adán; bocado de Adán; nuez 
ki jhi <> liquidar las cuentas en divisas 
PER jléhdo casarse; contraer matrimonio: (bp Está 


casado. y Zë To ET, Llevamos siete años de casados. 
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¿ATA contraer segundas nupcias (¡Eo matrimonio ¡| ER jióyÚú superávit; saldo positivo: äi: HI, La li- 


consauguíneo O ~ Fi registro de casamiento f —*4j¡  quidación del año arroja un saldo positivo. 

anillo de boda; alianza ; —HMff¿t marcha nupcial | — (PS jiéyuan unirse en lazos (de amistad, de parente:co, 

2 certificado de matrimonio; partida de matrimonio , etc: estar apegado a: UM tj E FRE, Cobro afi- 
Së GI (Econcentrar; reunir; zl: Ji conceltrar tropas | uon a la música cuando era niño. 

E reimor artículos, ete. en un volumen: o TE compilar | ZE piéyuOo esnebmistarse; estar enemistados estar de ma- 


ula colección de escritos y mandarla a la imprenta las; dE T £2, AE, Están de malas y no se hā- 
HE Jjijio hacerse amigo con; tratare con: ARNIECEAZ blar, 
IL ata Ta Nos hicimos amigos en la escuela. . ZS (eso cz ligación; ligadura: ~f 7 ligar vasos 
— E REALEN A. La mayor parie de personas  saaguineos , MS: E higación de oviducto ; MATA 
cen que se trata Cl son obreros jóvenes- | vasoligación; vasoligadura 
EEH jjs <> tubérculo; nudo | rege iiézhóng liquidar cuentas; saldar una cuenta: F = 
Eh jiéji¿chóng pusano nodular liquidación mensual 
tA jung @eristalizar euerpo cristalizado; cristal: | HE Jiézheng 4010o (ganado afectado de) indigestación; 
ik= cristales de sal (Scristalización: $ iE PTEE = eris- constipaxión 


trabajo dä =t eristalinidad | ("E eristaloquímica / pió la cuerda y la empalmamos con un nudo, 
=> cristalizado: © a agua de cristalización / AE 
UI je 


34 jú 


SZ Jiigang hä: raiz de campánula grandiflora (Plata 
codon grandiflorini) 


Lé wéi 


cÉ eristalografía | ~ HÄ roca cristalina 

FA "én conclusión; de-eilare final: EBI descalace 
de la guerra "ARTS EE. No me guia el 
final de la novela. ¿ — “2042315 un desenlace im- 
previsto / 329% la solución de un drama 

Séi Lët  aglomerarse; coagulare; cuajarze 

EE jelo <A> precipitación de parafina 

iit jielón (<i> conclusión (de un silogismo) Deon- 
clusión; veredicto: HE sacar (llegar ai una conclusión 


ŽE jë nombre del último sobeiano de la dinastia Xia 
(2100-1060 a. de J G.) tradicionalmente considerado como 
un tirano 


talización de la sabiduría colectiva J 21527 fruto del ES jz nudo: Tir", II rat  E dae, Se rom- 
| PEFP JiéSo bù sän cx testarudo e intratable; obsti- 


AUTO Te, No hay que sacar conclusiones precipi- nado e indisciplinado 
tadas. ARRI Je quen fei Yáo el perro del tirano Jie ladra 
ER jiémál <HR> pulsos lentos y discontinuos contra el rey sabio Yao — (äer) inescrupuloso el su celo 
E jiéméng formar una alianza; aliarse; alinearse: Ze para complacer a su amo 
EX países no alineados.: Zon EI movimiento de no (Së Ji2-Zhóu nombres de los dos soberanos de la dinas 
alineación / AE política de no alineación ; 541] tia Xia y la Shang tradicionalmente considerados como 
~ alinearse con los países vecinos tiranos; tiranos; déspotas 
HER jlémó E> conjuativa O ~ MBETE) pinguécula E 
f —% conjuntivitis + (HE) jé vencer; triunfar: R= gran victona; re- 
tti jiégión saldo deudor sonante triunfo / fi amanciar usa victoria / RIES 
Ze jiéqla (D<F1> contraer matrimonio; casarse Gíapli- vencer en el primer combate; ganar la primera batalla 
cado a dos familias) contraer parentesco por un caga- Zrápido; ágil; pronto; expedito; Eí— pronto; ágil; expe- 
miento; emparentar; enlazarse dito 
tJ Jiéging finiquitar; saidar; liquidar: ~ H ajustar | #48 jiób9o noticia de victoria: anuncio de un aconteci- 
las cuentas (a alguije.); saldar (liguidar) una cuenta (con miento; alentadora (grata) noticia! ~ SKS, Las gratas 
alguien) noticias llegan una tras Otra. 
SH  diéqió gánión col; berza Eiz  jiejing atajo; trocha: E~ echar (11) por el atajo; 
EFE liéshé formar uia asociación Y —HB libertad de atrochar 
asociación E Jiéké Checo OA checo / zwë (idioma) checa 


dti Jiéshéng hacer nudos (en una cuerda); — ¿13H recor- (FAMA JSkesiluofáké <b> Checoslovaquia © — A 
dar cosas haciendo nudos en una cuerda; recordar por |  checoslovaco 


medio de quipos HA giashú comunicado oficial de la victoria 
HR jiéshí <B> cálculo; piedra: H~ cálculo (litiasis) HERAS Jiézú xion dëng el de pies ágiles llega primero: 
biliar / Mo cálculo renal ; FX arenas; arenilla ¿HA PREGENER RAT. El grupo B ge adelantó a 
äh  jiéshi lograr conocer a alguien; conocer a alguien y imponerse la tarea más dura. 


tratar con él; ponerñe en contacto con; conocerse! dE RA 

~T ERTA. Acaba de tener muchos nuevos amigos. HE já pestañas: HPZ- gin conciliar el sueño; sin 
EE jiéshú acabar; terminar; finalizar; concluir: — e iH dormir 

concluir ua discurso / Sil dar fin a una reunión / [BEE Jlémoo pestañas Y — ZE: madarosis 

bäi poner fin al estado de guerra : ~ BEI cerrar | BIEL jiézhuónej: <¿EfE> músculo ciliar 

un debate ; — Sr Dm iS finalizar la visita oficial y MEAR EE JiózhudngtT RB: cuerpo ciliar © ech: eicli- 

a China 7 00 I fF T. Este trabajo terminará Dron: ` tis - 

to. | ~ T. Se han concluido las vacaciones. ¡ AHE y 

ep RUE. Nació al final de la guerra. / F927 |> ZS IG agotar; gastar completamente: HAZE, B2 T 

1A =, La lucha está lejos determinar. © ~i epilogo -HIA una fuente inagotable 


9 Ti 
Sp  jléesuún saldar cuentas: HAB MA usar renminbi | Wik jischóng con toda sinceridad; de todo corazón: — fi 
para cotizar precios y saldar cuentas Zo apoyar con toda sinceridad; dar un completo apoyo 
HE Jiéwél Ofin; desenlace; ctapa de conclusión: ~ TÆ IS Dën agotar; acabar; hacer todo lo posible; ~ 47 
trabajo en la etapa final de una obra / ¿iii —el final no escatimar esfuerzo alguno; hacer todo lo posible; ha- 
(desenlace) de la novela ` Gi: coda cer alguien todo cuanto pueda / Ju RS bé Negar 
ki jiéxuć últimas craciones de un artículo; conclusión al colmo del servilismo 
tty jiyè concluir un curso; terminar los estudios WE jiejuó <36> apurado; empobrecido: HARE dificulta- 


P 8 E A AA est 


Aj el 


e A8 


DÉI bei 


T ht 
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dez y apuros ¿ Alp A encontrarse en apuros econó- 
micos 

SD ial hacer todo lo posible; hacer alguien todo cuan- 
tu esté a su alcance: — fi apoyar alguien con todas 
sus fuerzas < ~ Fi pregonar a más no puder / ~ii; 
atzar afanozamente ` 4h REA, Se desvive por 
complacer a todo el mundo. | Me 
Conlleva su diabetes como puede. / ~A BARFE. 
Hace esfuerzos pará no reire. 

20% Ié 76 êr yó vaciar el estanque para coger los 
peces — matar la gallina de los huevos de oro 


Ek ji (Dcortar: JEA fre LAA cortar un madero en 
dos trozos (È< f> trozo; pedazo; sección; segmento! — 
“AGR un trozo de madera ; bit Hall, Mënz: 
Te Se detuvo a medias y no dijo más, (parar, dete- 
ner; interceptar: 141 -*YE parar un caballo que se er 
panta ¿ ER interceptar un pase (¿hasta (un tiempo 
especifico ~ E, hasta el final de agosto 

HEAR "e chóng bo dun suplir lo que falta con lo que 
sobra; superar las debilidades propias adquiriendo las 
cualidades de los demás: aprender unos de otros y sub- 
sanar sus respectivas deficiencias 

Str éch: (cortar; cerrar; — BER cortar la retirada al 
tuemigo / — Ki interceptar el paso de una corriente; 
detener un curso de agua (Pinterrumpir; cortarle a al- 
guien la palabra: Ib izt A ~ T ibig. El timbre del te- 
lefono le interrumpió su conversación, 

BYE Jiéhuó (interceptar y capturar: E A—HM EZ in- 
terreptar un camión enemigo y capturarla s DIE: cap” 
tura (*3> intercepción 

EH liej interceptar — EA MIE EA interceptar los re- 
fuerzos del enemigo O ~ Ẹmi misil interceptor f =~ $n 
avión interceptor; caza interceptor; interceptor 

WA II <a> intercepción 

Fom Jiélá represar 

FHL jiéméiji <A> rozadora de carbón 

SIS Jiémida corte; sección: He sección transveral / jE 
~ Sección normal | 

ZB O jiéqú cortar un trozo; recortar 

ER jiéráa tajantemente; completamente: ` o MII estar 
diametralmente opuestos / ~A] totalmente diferente; 
diferentes como del día a la noche; parecidos como un 
huevo a una castaña [ EFE MA ARa Lo que 
dices tú es el polo opuesto de lo que dice éL / AXE 
A BÉ dT, No pueden separarse tajantemente estas 
dos cosas. 

SS join SE: paraplejía 

SR uecht <I> amputación 

ub diézhH" (concluir: cerrar “PREM F H~, El 
plazo de admisión de instancias se cierra el día 20.279 
HARE. El diez del mes corriente es el último día 
para la matricula. Œi > corte: HA E tensión de corte 
BRA frecuencia de corte Y = Ri 1 > válvula de cie- 
rre 

Ss  jiérhi hasta (un tiempo especílicoh para: zk HE 
hasta el final del mes corriente / — BIO hasta ahora 


JS hë estela; lápida: How estela funeraria; lápida 
sepulcral; cipo 


+3 Je Jie, uns antigua nacionalidad de China 
HE  jiéyáng carnero castrado 


— Ae 

jié 

2H jë hermana mayor; bermana tratamiento ge- | 
neral para una joven 


| 


DE jiéfu marido de una hermana mayor; cuñado; her 
mano politico 

W Jjiéjte hermana mayor; hermana 

AB Jémej hermanas: Wa gae, ARE—"*HEH, Elia no 
tiene hermanas, sino un hermano mayor. / IRA 
LEET., Las dos hermanas son trabajadoras avanza- 
das. hermanos y hermanas: ri. Tt ¿Cuántos her- 
manos y hermanas tienes? © ~i ciudades hermanas 

HEJL ër <> hermanas: Fi] 47 ¿Cuántas hermanas 
tienes ti? 

WD iiézhóng WA” Jiéfu 


WEE) já separar; dividir: Di disecar; añatomizar; 
hacer una «iscoción / Hi disolver / E~ desintegrar 
¿Ddesligar; desatar: —£i desamarrar / ~ tÆ desatarse 
los cordones de los zapatos / HH desceñir la faja f 
HH desatar un lio / ~IL desabotonar aliviar: 
disipar: —3 aliviar la ficbre / 35 disipar una duda 
«BRO disolver grasa de una rica comida (con una ta» 
za de té, etc.) / 8 desembriagar (Dexplicar; interpre- 
tar; resolver: Hi notas explicativas; anotaciones JI Rio” 
una nueva interpretación / =~ Wj resolver un problema 
(matemático) / o GR esclarecer un enigma / —E aclarar 
una duda (Deomprender, entender: PB difícil de 
comprender @ hacer alguien sus necesidades; ir al retre- 
te: Ao ir al retrete (para defecar) / he ir al retrete 
(para onnar) (<> solución: + encontrar (hallar) la 
solución 

BE ji; xå 

KS  jiébido E: provocar sudor; diaforesis $ — SÉ 
diaforético 

ET jiéchón satisíacer un apetito vehemente por buena 
comida 


| Æ Jiéchóo tratar de justificarse por hacer el ridículo: 


AX encontrar excusas para consolarae 

FE  liéchéng zën desemborrachar, gesermbriagar 

Ek jiéchú quitar; liberar: ~IR% destituir (deponer) a 
alguien de su cargo f ~ $] cancelar un contrato / ae SE 
$ desarmar / =~ d levantar una prohibición / =~ EI E 
levantar el bloqueo ; ~ $49 disolver un matrimonio; di- 
rimit el mawvrimonio / ~È quitar aprensiones a al- 
guien Te FRE cesar la alerta f “2535 desembarwar j ar 
pA levantar el sitio ; ARA librar al puebio de lat 
penalidades 

SS jičdð contestar; explicar: (E~ TRH. Has 
aclarado mis dudas, 

EA diédóng Mdeshelarse; descongelar: — Hj período de 
deshiele (232 2165 — El rio ya se desbiela, deacons 
gelar (fondos, bienes, etc.) AAA RG ~ deshielo de lai 
relaciones entre los dos países O f% A descongelación de 
un alimento 

RE (edu (Defi, desintoxicar: desermponzoñar ` (ie 
E: aliviar calor interno o fiebre € o Zë antídoto; con- 
traveneno 

FE dé apagar (saciar, satisfacer, apaciguar) el hambre 

EZ Jiéfa (Greponerse de la fatiga mais 
at, El necesita un largo sueño para recuperarae del can” 
sanci, / Gm. Báñate los pies en el agua caliente 
para no sentiris tan cansado, que sirve para reparar 
las fuerzas; reparador 

EE ië <> solución 

KN ueiäw  Oiliberar; emancipar: ~EMA liberar (eman- 
cipar} la mente / ~ Æ liberación de las fuerzas pre» 
ductivas / — 90 libertar a los esclavos ; —— Jk em 
presa libertadora / ~A% emancipar toda la huma. 
nidad / AMIA A RA TA, Se sienten moralmente 
liberados. liberación! ~ER) antes (después) de la 
liberación / e BD en loz primeros años de la postlibcra- 
ción $ —[X región liberada 


-e e - ao- o- o- o oag p E j i . o 


¡ie Mr +30 
ARE ¡i8fangjún (ejército de liberación f> ORELLA Wẹ Jiésón (Gromper filas; dispersarse: PET, EA MAR 
ERRE) Ejército Popular de Liberación de China; ell Ep35 Et. Después de romperse las filas, los solda» 


EPLCh. soldado del EPLCH 
ERES jiéfing zhånzhēng (Dguerra de liberación Gue- 
A de Liberación de China (1946—1949) 


RS  jiécú echar a alguien a la calle; dejar (plantar, po- 
ner) a alguien en la calle; despedir: "TA despedir a 
obreros / AL~ Y, Le plantaron en la calle. 

KRIS jëhën descargar alguien su cólera en otro; deszahc- 
gar alguien su furia en otro; satisfacerse: MEAT A 
Am, Dar una paliza a este sinvergienza no bastaría 
Pura satislacernos. 

SIDD quitarse la coraza y volver a su 
pueblo natal; abandonar la milicia; ser desmovilizado 
RS iiéjin levantar una prohibición 
RS Jiéjing <B> espasmolisis: 
antiespasmódica j ~ € adifenina 
Säi jiéjió salvar; rescatar; liberar: HEARD = hH E 
librar (salvar) a alguien de un peligro? dE AR bic 
~HE, Nos sacó de la miseria, (Zär TSG, 

Esta politica no puede remediar la crisis económica. 

HE <i£> despolimerización 

MR jëjé (resolver: solucionar: ~ 288 zanjar una dis- 
puta ¡32M resolver (solucionar) un problema; deien- 
redar una cuestión / ~ [HŒ vencer (superar) una dificul- 
tad / =$. resolver un problema pendiente / (hel E 
FET. Le salen casi todos los problemas. / ‘RIRH 
e AR=L concluir Can rapidez una batalla / Br~ solu- 
ción política / FHF= solución pacífica (acabar con; 
terminar con: PEE YT acabar con las fuerzas enemigas 

SI "eko (Dodesatar; deshacer: — MET dezenredar una 
cinta / o OS desatar un paquete / “¿EF deshacer un 
nudo Io LS desabotonarie la chaqueta / HEAR ip ët 
Br TAR BRA ER Ea Desabroché al hermano herido 
y le acosté en la cama. @aclarar; dilucidar: —M PRE 
dexwcifrar este enigma | “¿E resolver un problema du- 
To de roer © ~m cÉ: conexión enchufable 

RA jiëkë apagar (matar, saciar, satisfacer) la sed: XH 
MA, Esta sandía te mitigará la sed. / BARRER. 
Vamos a tomar un té para satisfacer la sed, 


CI 


~ 


espasmolitico; 


HK 


hi néxóu <ch> disparar: Dh disparador automático 
A jälg soltar las amarras 

ME Él hä: esquistosidad 

EPR  jiélingaxiling quien ha atada el cascabel al cuello 


del tigre, debe quitárselo por si mismo — quién ha cay- 
sado problemas deberá solucionarlos XENA 


A” 
WA jiémá descifrar 
SR jiëmèn disipar el aburrimiento; mitigar el tedio: Xx 


Æ BH P~, Este libro me entretiene. 
RE jiénóng <-> aflojar la bolsa: ~ 488) ayudar gerere- 
samente con dinero / [+ prestar una ayuda pejera- 


da 

FÉ jiépin despedir a un empleado (al expirar un con- 
trato) 

Hal liépóu disecar; anatomizar: ¡Ef vivisección / PIE 
e“ autopsia / ~ P {E hacer la anatomía de un cadáver / 
Po BEL ser exigente en disecarse 1deológicamente; ser 
riguroso al valorarse a sí mismo / “HEBE mi- 
todo de *disecar un gorrión” © ~J] escalpelo / —Z 
sala de disección / ~ anatomía f “ÉX anatomista; 
disecador; disector 


Q  jiégi descargar el malhumor; desahogar alguien su 
furia 
ah Jiéquoa apaciguar; aplacar; consolar: Gh JLA, m] 


dii mise", Ve a aplacarle con buenas palabras para que 
no se enfado. / RMBERDNA TRAT. Sus ca 


maradas ayudaron a los dos a reconciliarse, 
Ri ër febrífugo; antipirético 


dos tomaron un descanso en el campo de entrenamiento. 
Mäe ¡Rompan Dias! f2idisolver; disgregar: ~ 
M3 disolver ba partido / —122= disolver un parlamento 
¿AMAS RE Ta La asociación se dispersó hace tiet 
po. 

SÉ "och explicar; aclarar; interpretar: APM es- 
plicar una nueva palabra / "EB interpretar leyes f ~ 
REZO deletrear jeroglíficos | -——“4mHE aclarar un 
problema / ¿RX traducir (explicar) un texto / X2 E 
EE mí ¿Cómo vas a justificar esto? / léi a 
ICT e, Antes de dar su voto, el representante 
chino hizo una aclaración explicativa. / ANDER"! 
No hace falta que me des explicaciones, | HER ACM 
HR——*, Discúlpame con el anfitrión. / MEET 
+ hacer más trabajos de esclarecimiento / XA, 
Esta explicación no viene al caso. / {RRITA AE 7. Tu 
conducta es inexplicable. 

SE  jiéshóu hacer las necesidades; ir al retrete 

ME jiésho habilidad; destreza; maña: tE HE Gij pò- 
ner en juego toda su destreza 

Su  Jiéshuo explicar oralmente; comentar, FAA 
HM ERE explicar la estructura y función de la nueva 
máquina $ ~ în comentario; narración f ~ [i expositor; 
narrador 

SI jit desintegrarse: 
de la sociedad primitiva 

AA Jiétuo (Diiberarse: librarse: desembrazarse: MERA 
ve D ZE conseguir salir de una situación dificil / MR Æ 
EXE A BE librarse de las amarras mentales 
del dogmatisme 7 HARTA EN estar sumergido 
en una inextricable crisis económica Gi: liberarse (de 
la ilusión, del sufrimiento) © ~} CH: agente extrac- 
tor 

FRE Jiéwél Olevantar el cerco sacarle a alguiea de 
apuros; ayudar a alguien a salir del apuro: TAR 
S.A GES 1 ¿Por qué no acudiste ea mi auxilio 
cuando ellos estaban haciendo burla de mí? 

fet jiéxT analítico © ~ m% función analítica / ¿LH 
Ze geometria analítica | ~$: teoría analítica de núme- 
ro 


RE 
SIS 


~] 


la desintegración 


REALEZA 


Jiéwéi consolar; aliviar la pena de alguien 
jëwù comprender; captar 


Sim ¡jiéyán levantar el estado de sitio; abolir la ley mar- 
cial 

FA Jieyan poner buena cara; reir 

WIE Jiéyuónhua mujer bella; beldad 

Sa jiéyue rescindir (cancelar) un contrato; romper un 
compromiso 

SÉ ëch o destituir de un cargo; dimitir 


jiè 


Fr Wé situarse entre; interponerse entre: XP ~ + 
ES zg. Esta montaña está situada entre dos distritos. 
¡| ARE FEMA Fj El color vacila entre el azul 
y el verde, Útomar una cosa a pecho; tomar una cosa 
en serio: ~ BR sentirse ofendido; tomar a pecho (<A> 
recto; decidido; firme: k~ honesto y franco; recto Gi 
coraza: armadura: — Ħ casco y coraza; armadura ; ~ B 
+-+ soldado con armadura; guerrero antiguo (concha 
(EHen ópera china) gesto o acción indicada en el libreto: 
e geito de reir / (A acción de beber vino 

drai Iech <1%> preposición 

SERE Jiédión chóngshú constante dieléctrica 

PRE jiégióo concha (de ostra, caracol) 

TAE jiégidochóng  serpeta 


A ën ER res maen? r rue 


ii 
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FA Jiérú intervenir; inmiscuirse: A PE no entrome- 
terse en conflicto IJ Are KO no mezclarse en las re- 
yertas de familia 

TE Jieshúóo Tipresentar; introducir: EI — "MATE 

E, Permitanme presentarles al camarada Zhang., B 
ZE darse a conocer; presentarse (para hacerse conocer) 
G recomendar; introducir: 2106 — 3 iTe Voy a rego- 
mendarle un libro nuevo. / — 4% presentar alguien una 
persona a otra para que sean potencialmente novios | = 
A introducir a alguien en una asociación ¿PA 
AAE =A E. Sólo en el año pasado se introdujo 
esta técnica avanzada en China / IMÉARUA ETA JE 
ERA". El que pida su ingreso en el Partido debe 
ser recomendado por dos miembros dei Partido efectivos. 
i Eat? agencia de colocaciones; bolsa de trabajo ($ 
hacer conocer; informar: ~ fA ¿1 informar a alguien sobre 
la situación; poner a alguiex al corrien e de la situación 
¿EE transmitir las experiencias © 4% carta de re- 
comendaci¡ón 

TEA Jéshicorén (Del que presenta una persona a otra O 
le recomienda a otra; recomendanite: introductor: ETA 
AREWAR,s Ellos dos son los que me recomendaron 


a 


para que ingresara en el Partido. Zcasamentero 
SETA jiéxingyagong ths ostrávodos 
Jr ièi [SH TERMO) estire ofendido; tomar a 


pecho: gile J i RA OO EA. Lo dije sólo en broma. 
Espero que no te ofendas por enn, Ice, EA 
«Er ¿Le importa a usted marcharse un momento? f Bu 
AER T, DIR E, Aunque algunas criticas fue- 
ron excesivas no les dio demanada importancia, 

FÉ jiéyin <> (en la pronunciación china) cualquiera 
de las tres vocales tu, y Ú antepuesta a otra principal, 
como la i en ¡ong 

FR lèh <> medio: TE medio actuante © =m 
a corriente dieléctrica / ~ $ fg circuito dieléctrico 


GF Vë <B> men niesotrón 
EI 
ST Hé mostaza 
SN o 
ZS Jiécdi mostaza © ~r colinabo; nabo sueco 
BA qóicai 
ZC Jiédi <4h>  disguro; resentimiento; rencor y 


estar resentido con alguien; guardar rencor a alguien 
E helón berza roja {Brasen olbogiabra) 
ZE Jiéno mostaza; polvo de mostaza 
+ FÉ liè semilla de mostaza <> ~H cataplasma de mos" 
taza; sinapismo / E <i> ácido erúcido 
ZS Jjiéziqi <> gas mostaza 


a Ié (precaverse contra! 7] CS SEH Ih 6%) 2 EE guardar 
se de toda ilusión de que se puedes lograr éxitos fáciles 
por buena suerte (Dexhortar; advertir, amonestar; 5p. 
Be servir de lección o escarmiento; servir de gobierno 
Gabitenerse: — E abstenerse de fumar; privarie de taba- 
co / —:8 abstenerse del vino; quitarse de la bebida / 
e SS II seguir una dieta vegetariana "0:2: disciplina 
monástica budista: ~ recibir los preceptos (budistas) 
(Esortija; anillo: ~ anillo de boda; alianza / Ei 
anillo de diamante 

wë jiebéi precaverze; estar (ponerse) en guardia; tomar 
precauciones; estar sobre aviso; ~ EP" ejercer una estric- 
ta vigilancia J rn KZ estar alerta 

ERE jich zx férula (de profesor), palmeta 

REE jiéchú abandonar; dejar de; abstenerse de: 
abandonar ua mal hábito 


a 


SI liédoo <% cuchillo que lleva un bonzo (como 
arma defensiva) 
ARRE éd certificado de identidad (de monje o monja) 


AMAR idjino—jiézós guardarse de la arrogancia y la 


precipitación; —prevenitse (precaverse) contra el engrel- 
miento y la precipitación 


RE Joen (Ttabú; prohibición superiticiosa (Pprecaver3e 
contra el tabú 

HA "éi ear alerta y a la vez temer 

RÆ Ion <5%> disciplina religiosa; mairdamiento; dis- 
ciplina monástica ZE“ HA” 

His jiéxin vigilancia; cautela; precaución; WAA WA~ 


estar en guardia contra alguien; tener ojo alerta contra 
alguien 

HF jiéyón imponer la ley marcial; imponer un toque de 
queda; acordonar un sitio: 4 proclamar el estado de 
sitio; proclamar la ley marcial (SES levantar el esta- 
do de sitio / RRE är, La policía acor- 
donó la estación del ferrocarril para buscar terroristas, 
O “HB tropas a cargo del estado de sitio / ~ ley 
marcial; proclamación de estado de sitio 

WE ëch o sortija; anillo; ta~ anillo de boda; alianza 


Jee lie {vencer (un plazo) —% cuando Hegue el 
diajen el día señalado DiR Rz, FEE): 
BE-R2HARAZAS la Quinta Asamblea Popular Na- 
cional / A-ESMAS el presente periodo de sesiones 
de la ONU / $~ Eyk los graduados del preiente año 
I BEE BR renovarse cada cinco años JI RES 
FIn ser de la misma promoción universitaria 

BA jiémón al expirar el periodo de cargo: EFE. El 
periodo de cargo ha expirado. 

AB "echt cuando llegue el momento; al tiempo prefija- 
do; en el momento dado: AFTFARXT,- HATE 
¿Lo Habrá una ceremonia de inauguración el mes próxi- 
mo cuando se termine la construcción del puente. | ~% 
GA, Se ruega su presencia e1 la ocasión. 


t 
JA Ië sarna; escabies 


geg jiachóng E: arador de la sarna fSareaples sabiei) 
PRE lièchuāng <B> sarna; escabjes; escabiosis 

JAW (ët sapo 

FARO jiémón arador (ácaro) de la sarna 

SÉ jjéxuán fr: usagre; roña: + roña ovejuna f fe 


= padecer roña 


hi 

Tk jiè (advertir: amonestar: $~ hazer (presentar) 
una advertencia; amonestar (¿<> mandamieato; F= 
los diez mandamientos 


e iè Mlímite; frontera; confía: M~ frontera de un 
país; frontera nacional / LARRAGUETA ~., La fron- 
tera entre Shanxi y Shaanxi es el río Huanghe. sk El 
rio Huanghe es el límite entre Shanxi y Shaanxi. © 
ámbito; esfera; campo; extensión: io campo visual (de 
visión): horizontes / SL el mundo exterior (circulo; 
sector: Mb circulos periodísticos; círculos de la prensa 
IT ën EIER compatriotas de todos los sectores sociales 
/ TÉ circulos idustriales y comerciales / SIT sec 
tor bancario; banca (Lreino: ZC. AEN reino animal 
(vegetal, mineral) (Gi grupo: FE“ grupo paleozo- 


ico mc: limite ECF) límite superior (inferior) 
PS jiéebsi mojn; hito 
SS jiébido mojón de límite; mojón; hito 
AR Woch pauta (regla) no graduada 
AI jióhé río divisorio 
BE lèmèr <> Ex interface $ —3EJ] tensión in- 
terfásica; fuerza interfásica 
FAS jiónciqió (E: dentro; baión dentro del juego 
RA ëch mojón; hito 
Au jishu RH: definición 
Fpa O jiéwdialó Jk: fuera; balón fuera del juego 
AE jisxión Mlínea de demarcación; línea divisoria; Um, 


Six 


tes: DU SI trazar tuna clara línea de demarcación 
entre nosotros y el ceaemigo * His las pautas y limi- 
tes de una política Glímite; Da AEE GEILE e 


Su ambicionez no Gezei lmiles. 


jiéá— Tn 


SS "eech: linea divisoria; linea limitrofe ZN RIE” 
JiexianiTi 
F Jiezhuang mojón; hito 


(tas) jè pedir (tomar) prestado; MR A ~ $$ 


pedir prestado dinero a alguien prestar: JOS SS 
ZER: ¿Podrías prestarme tu bicicleta? / ~ RBE 
ZE, Hay que devolver todo lo que se presta. aprovechar 
cierta circunstancia; aprovecharse de; valerse de: k HE 
ERE, Avivado por el viento, el fuego ardía cada vez 
más furiozamente, / Sin kat, A la luz de 
la luna las tropas avanzaban rápidamente. ; ZEISS 
MATER, Quisiera aprovechar esa ocasión para 
expreiarlez mis agradecimientos a todos, ¡Dio (a) pretex- 
to de; con el pretexto de: ~ “ED” 2%, TuS 
saquear so pretexto de “ayuda” 

(81 heci «ito palabra tomada de otra lengua 

Zb Jiédoj (prestar o pedir prestado dinero Zi: 819: 
debe y haber (en una cueata por partida doble) $ —* 
A capital de préstamo 

IA jib dio shā rén matar con cuchillo prestado — 
valerse de otra persona para hacer daño a su adversario 
o para acabar con él 

Y jiédión pasar a un empleada de un puerto a otro 
temporalmente; trasladar temporalmente: A ~ SIS Tra 
3: LIFT. Le han asignado (trasladado, destinado) tem- 
poralmente a la Agencia de Turismo. 

EN Jiódú estudiar temporalmente en una escuela 

fès Jiéduón tomar algo como pretexto; tomar pie de: ~ 
2:3% buscar un pretexto para armar lios 

zz jiéfina Dej jpodebe len una cueata por partida do- 
ble); débito: ~ BS débito y crédito; debe y haber f 
LA cargar (anotar) una partida ea el debe;  adeudar 
D prestatario Zo Zë saldo deudor / ~E cuenta deu- 
dora / — ER asiento de debito 

BH jè gù téng jin temar por (como) ejemplo lo an- 
tiguo para satirizar lo presente 

it  jiegú disculparse de; excusarse de: “¿FE encontrar 
una excusa para rechazar / ~ RERS We Se ha ect 
sado (Ge ha disculpado) de asistir a la reunión. / E 
V, Álegó una excusa y se fue. 

Bär liéguong <> [AFAJARLACAMA MA A) con 
permiso; con perdón; por favor: =; ey Hágase usted a 
un lado, por favor. / ~ ZARAR GAEE Perdón, 
¿Puede usted indicarme dónde están los Grande; Alma- 
Cenes? 

EH die huá xión fó obsequiar a Buda con flores 
prestadas — pedir prestado algo para regalarlo a otro 
ZK GiBhuá pedir fuego: 2%, ik JLy Perdón, ¿podría 

usted darme fuego? 

SIE jiéjión sacar provecho (de experiencias ajenas o de 
hechos pasados); tomar como referencia! fE% servir de 
ejemplo; servir de lección (escarmiento) / —¿AEREX 
tomar como referencia las experiencias de otros países X 
UB” jièjing 

HAR ie jü jiño chóu espantar la tristeza con vino; 
beber para olvidar las penas 

Ga Uëki recibo de préstarno; pagaré 

fn jiókóu (Dpretextar; valerse de algo como pretexto: AÈ 
~ EAH p hgg Ja Pretextó una ocupación urgente y se 
retiró. / EA HA, ARA. Se valió de tal pre- 
blema como pretexto para atacarnos. EDESA RE 
Ii. No asistió a la teunión con el pretexto de que 
se encontraba indispuezto. (Dpretexto; excusa: ji bus- 
car un pretexto; dar (alegar) una excusa / Hi crear 
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| un pretexto; me (Lat una excusa 

j È%  jiékuán (Dpedir prestado dinero; prestar dinero %) 
préstamo; empréstito; (fi —pagar la deuda OA pres” 
tátario 

BPE Jiéshi-huánhún volver a vivir un difunto al en- 
carnar su alma en cadáver ajeno -— volver a existir con 
una nueva apariencia Viejas costumbres, ideas, etc. 

PBA Jjiéshuchó sección de entrega (de una biblioteca); 
sección de préstamo de libros 

HEHE gleshozhég tarjeta de la biblioteca 

is jiésú pedir alojamiento ei casa de otros; alojarse 
para pasar la noche: ARA Dezem", Los 
exploradores pasaron una noche en las casas de los pas 
tores. 

HAZ jè ti fohuí aprovechar alguien el terna que se 
está tratando para expresar lo que pienza O para exage- 
rar algo 


KS  jistióo recibo de préstamo; pagaré 

ir jiéwéi <HEr> llevar 

falo]  jléwén <«# ¿Me permite preguntar...? 

AN uëvi de manera que; con el propósito de: a fin de: 


BEA, MARE e, Permítanme dar unos ejem- 
plos para mostrar la importancia que tiene el proble- 
LD, 

BA jévoig pedir prestado: —— FEIK SD: ¿Podría 
usar tu pluma? (emplear algo para otro propósito! = 
— i ER SS ECOLE citar alguien un verso clásico 
para expresar sus sentimientos 

FA jieyú <> metáfora; traslación 

Ati  Jiézhói pedir dinero prestado; hacer un empréstito: 
ABRA pedir dinero prestado a intereses de usura / 
EA vivir de prestado (del préstamo) © = A deudor 

fx (éch anticipar (el salario); adelantar; pedir un an: 
ticipo del salario; solicitar un adelanto del salario: JS 
RN HF. Pidió que le anticipasen DU yuan de su 
gueldo, 


— mm hh 


ISS Jiezhó q “i> apelar a alguien para conseguir su 
apoyo; re rrrir a alguien: ~ — ga AMAA recurrir a 
toda futrza disponible JI LEERSE, Le 
pediremos más favore; en el futuro. 

EM jiézhú con la ayuda de; por medio de "2328 
EXA observar los astros con la ayuda de un telescopio 


HE ECHE) jè exoltar; enviar bajo ecimtodia (a un pre- 
so): AAR RA T, El delincuente ha sido er 
viado baja custodia al distrito. 

FAL ji; bé 

RS jigg escoltar; enviar bajo custodia: ~I A enviar 
a un prezo bajo custodia / ~ SÉ K transpo tar municiones 
bajo escolta 

Mc Jieyuón candidato que obtuvo el primer puesto en un 
examen provincial en las dinastías Ming y Qing 


jie 


AST OUR) je Dop <> LIESER MEHA] 


e. ¡Nol DOLES EMANE Sr hacer estruen- 
dos: atronar el cielo / BZ estar ocupado todo el 
santo dia 
Aja 
SS je AP" jeD 
HE jā 


JIN 


jin pieza de tela (como toalla, pañuelo, etek Æ. 


WEI 
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e toalla d => toalla; pañuelo (de bolsillo) ¡ Ze pa-, $Æ (rb  estlográfica (con plumin de aleación de iridio} 
fuela de cabeza; chalina ; Es bufanda , $% ~ serville- | ET. jinbi moneda de oro 
ta +a jinbi-huhuáng espléndido y magnifico; resplan- 
nk El jinguó e Ap: (tocado de mujer antigua ¿mujer < deciente y magnífico: ~p 3 E palacio suntuoso 
it heroina + Jibión Paom Peah 
AN $58 jmbó laminilla de oro; pan de oro 
2 Dn (Mahora; presente; contemporáneo; ~A gente | $P - ¡inbuhuán (que no se cambia ni con oro — ina- 


de nuestra época; contemporáneos / ¡“Ge hacer que 

lo antiguo sirva a lo presente; hacer útil lo antiguo ; +A 

AF ~ desde la antiguedad hasta nuestros días LDhoy! 

“AAA hoy y mañana Pi esta noche ¡(Dde este 

año: —%£ el invierno del año en curso hoy; el pre- 

la actualidad: =~ hasta hoy (ahorak hasta el 
presente ` Maat de hoy en adelante 

SE  Gintán esta vez; ahora 

"E Jinhóu de hoy en adelante; a partir de hoy; en el 
futuro; en adelante: [5-4 ulteriores tareas | "+ 
en la próxima década: dentro de diez años 
LE ali ENE, Esperamos que de hoy en adelan- ' 
te haya más ¡intercambios entre nuenros dos pueblos. 


sente; 


$E jianión e iño: el año en curò; el año que corre 

SUL jiw > hoy: — A (Bf, Hoy estoy de guardia. X 
Mt A 

$8 jmi hoy Zpresente; actual; e i China de hoy 

ZS jmsheng esta vida 

Sit ¡msh (nuestra épcca; ópoca actual; edad contem- 
poránea (Festa vida 

SA jítióán hoy: Z b4 jiyi hace hoy 20 años; hoy 


cd Ma periódicos de hoy ! "232, 
¡Zactualmente; hoy día 


hace 20 años 
iloy teugo tiempo libre. 

GX jnwén beget" ihg 

E ¡Toxí el presente y el pasado: hoy y ayer: 23 
e el presente y cl pasado de Shanghai  — ik contras- 
te entre el presente y el pasado 

SH inyi traducción (versión) moderna: 
clásicos traducidos al lenguaje moderno 

SY Uni: pronunciación moderna de caracteres chinos la 
diferencia de la antigua) 

SH Jinzhúo Oo: hoy Zhoy día; hoy en día: en el 
día de hoy; al presente: — 4 B~ it, Si hoy hay vino, 
hoy me embriago, 


) J (AID) in jn, unidad de peso, equivalente a 
500 gramos; medio kilo @<'Z> hacha 

MEL jmdós <> voltereta 

FATE jnjin fido hacer alguien sus cálculos demasia- 
do minuciosos; ser muy calculador; preucuparse demasia- , 
do de algo: ¡TR PAFUZ nunca preocuparse demasiado 
de los intereses personales 


AH“ poemat 


TPS imiŭùng Dpeso: — AE de peso insuficiente Evalor; 
luerza; pezo: fer LINE Sus palabras tienen gran pe- 
BOCH. 


Sr in (metales Zo aleación Hi ferretería 
dinero: ~ dinero contante! dinero en efectivo: efec- 
tivo ; ~ premio Ar beca (antiguos instru- 
mentos musicales de percusión de metal (como cimbalos, 
gonga, ec. cm batir tambores y gonga (Boro: fE 
e oro puro EIER anillo (sortija) de oro 
oro, Plata y otros tesoros J Ei dorar Ẹde oro; 
bueno; precioso; valioso; — AF (tener) voz de oro / 
LAE consejos muy valiosos Eidorado: ~F caja 
dorada de laca ; ~j £ libro de cantos derados Gla 
dinastía Jin (1115-1234 ck: Jin 

ZÉ — Jinbúng Jista de los aprobados en un examen impe- 
rial; cuadro de honor: "EZ ser aprobado en un examen 
imperial; pasar un examen imperial 


muy ` 


a 


E jmbĉig libra esterlina 
TAH Vrbënwei <£2> patrón oro 


EE 


ES 


, 2 US 


ISS. 
ZS 


i PLA 
¡SER 


Wett 


r 


preciable; muy precioso: "SZ El pródigo que se 
arrepiente es más precioso que oro, «Po seudo-gin- 
Seng (Pangx psendo-ginseng] tinta china 

ZS DI jincancón brillante; resplandeciente; esplendoroso: 
cf D E A Am, El sol alumbraba la tierra. 

SRA jinchún tuo qido la cigarra sale de su envoltura 
— salir ladinamente de un apuro; rafarse con astucia y 
disimulo, escaparse inadvertido 

TRA imchéng-tónachi muralla de metal y foso de 
agua hirviente — ciudad bien defendida; plaza (furtale- 
za) inexpugnable 

FEAR ¡inchiquá cardelina (Cerduelis sinisa sinica), Jilguero 


EE jichuóng <H> herida de arma blanca 
l EF 


jindón panacea universal preparada por alquimistas; 
elixir de larga vida 

jmë «<s> cantidad de dinero; suma; importe: ZE 
o AT CA obtener ayuda por un monto de 
diez millones de yuanes 


+A, juferg viento (brisa) otoñal 

AI Drone Oguardia de Buda Geib: ninfa; crisálida 
O ES guacamayo 

+A  ¡mgñrajina (el) Sutra Diamante 

AIZ  Jinoáng númúo cor. mirada feroz (airada) H+“ ir 
mag” 

+g  jingángshá «esmeril; corindón; carborundo ©% cf 


papel esmerilado; papel de lija / ~ FER esmeriladora 

SCHUED  jingangshf diamante 

¡Imgongzuón diamante; diamante brillante; brillan- 
te O atka corona de diamadtez 

FERRE jmga-tdémá lanzas brillantes y caballos acoraza- 
dos — simbolo de operaciones militares en la China 
antigua 

$T  jingóng metalistería; trabajo del metal; 
de metales Y —4 ff maquinaria para forjar metales 

$MN me calabaza dorada 

See Jinoúbúng garrote dorado (arma mágica usada por 
el Rey Mono en la novela Peregrinación al Oeste uf cs) 

SH  Jimquáng luz dorada; rayo dorado: AHil— ráfagas de 
rayos dorados ; ee ND. brillante; resplandeciente; relu- 
ciente 

rout 


elaboración 


tortuga 
iinaurzT <b> escarabajo 
linhéhuán <H> aromo! acacia 

jmhéng peso troy $ ~n] onza troy / E libra 

troy / “Hill sistema troy 

inhéngshi <4 > rutilo 

jnhuācåi torteruclo {Medicago htspida) 

+ jinhuānghuāng de color de oro; dorado: = DÉI Ri 
medallas doradas HIE“ TRJ” 

ZS  jinhuóng dorade; rubio; bermejo: Jazz una 
vasta extensión de fores doradas de colza | ~ ØRA 
pelo rubio (bermejo) 


EER 


+i% Jinhún boda de oro 

BAR Unité corteza del quino; quina 

ema jiimóshó CR: quino X4*4m" 

FAR jinfináshuing <f> quinina 

SÉ inú Dfortunela fruto de la fortunela XE“E RH” 
zl  jinké-=yú0 regla de oro y ley de jade — ley im 


falible; precepto precioso; 323 tomar algo por (como) 
ley infalible 

ZE jinkÚ tesoro publico; erario; fisco 

Zë jinkuong mina de oro Y ~ depósito de oro / 


Mar 


a ke e ore Toa 


ln RF 


Ek vena (veta) de oro 


Zb jinkuál lingote de oro; oro en lingotes 

FEZRE jin lőn 2h1 oi hermanos jurados; amigos intimos 
ZS jinlián pie; vendados de una antigua mujer china 
$  Jnling antiguo nombre de Nanjing 


SRF jinlíngri insecto parecido al grillo, pero más pe- 
queño 

EAER jmi yy? <p> vestimenta de jade cosida con 
hilos de oro 

Seet "më búoshi <> crisoberilo 

SER  iimluándión salón de audiencia del emperador 


TER jinmélsó aureomicina 
$118 Hnméndia islas Jinmen (Cuerno y) 


Zu jin mi zhi wui AMARE zh zu Im mí 

AE Jinniúziá Tauro; Toro XFTEFE” 

LEAR ju'óu wii qué salir intacta la integridad terri- 
torial 

ERE O jinpúi medalla de oro; vr ZER ganador de la me- 


dalla de oro; medallista de oro 

HE jng? <I> laca dorada <> e HER ENS incrustacio= 
nes de laca dorada 

$ inqi vasija de oro 

THE [ngin dinero: ~R relaciones pecuniarias 

+28 imgiónbdo pantera 

ZS  jinaiongrú atún; tonina 

eE imqiñohva <fi> retama; hiniesta; genista; piorno 

$k  jinróng finanzas O — Kä oligarquía financiera f ~ 
St financiero / —££ círculos financieros / ~ HI 8 merca- 
do monetario f = EL crisis financiera [ e SÉ política 
financiera / PA capital financiero 

$6 jme color dorado: ~H $E rayos dorados de un sol 
matutino | HEGAKA., El sol otoñal dora- 
ba los campos. 

+p imh? M<4> metal y piedra — simbolo de solidez 
y dureza: iZ E, ~Ha Ninguna dificultad es insu- 
perable si uno está resuelto a vencerla. (Dinscripción en 
bronce o en lápida; epigrafe Y ~¥ epigrafia /—FX 
epigrafista 

R Jimshú metal: ~ metal noble; metal precioso / S 
~ metal ferroso / Rf metal no ferroso / PL" 
metales de tierras raras © ¿MI trabajo del metal; 
metalistería ; —+E%] estructura metálica / “HB 
cortadora mecánica de metales Jee RS cermet / —[M 
tela metálica / ~tt metalicidad / —3£ régulo / ~ Hib 
objetos de metal 

ët: Jinshásd Kinshasa 

Sm linsidón Kingston 


nm jmsihóu mono dorado (Rhinepithrcus roxellanae) 
ad jinsTqué canario (REF canaricultura 
SALER "ost xianggión Së: filigrana de oro 

HE jimsiyóán <p> salangana [Collocalia esculenta) 

$ip jintan ("HB BEBE): BR fuertemente for- 


ticado; inexpugnable 

£% ¡mtióo lingote de oro; oro en lingotes 

E jimwén inscripciones en antiguas vasijas de bronce 

{tett jinxiónwá rana verde (Rana planeyi) 

SB Im <> sol —H ponerse el sol 

E [mriángué metalografía 

$E pong DiR> Veau, estrella dorada (chispas 
o lucecillas que se ven en los ojos; chiribitas: SS AiR 
H~ echar chispas (chiribitas) 

gE dioyintua <i> madreselva (Lonicera imolexa) Q 
w iHi liquido destilado de la madreselva 


SAT  dinyimi ven: fruto de rosa cherokeensiz (Rosa 
larvigata) 
HE "ue pez dorado; perecillo de colores 


Em jmyúcio dragón; becerra 
$E Jioyú <%> oro y Jade; tesoros: —R palabras tan 
valiosas como el oro y jade; consejo muy valioso / —H 
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3. NÉE H guata rota cubierta de oro y jade-—precioso 
por fuera y asqueroso por dentro 

Zë jinyú múntóng ët, que el oro y el jade llenen 
tu hogar (como una fórmula de felicitación en el Año 
Nuevo) 

ZS dinyuón dólar $- Șt imperio del dólar 
diplomacia del dólar 

WS  jinyuénquón billetes de banco emitidos per el go- 
bierno del Guomindang 

ERE Jinyúnmú flogopita 

SIE jmzhénhua cÉ: 
de muerto 

EF O pnzhén (aguja (Give, aguja acupuntural 
pétalos secos comestibles del lirio hermerocallis 

$Æ  jinzhencál <i> lirio hemerocallis (Hemerocallis flava) 

THE jinzhenchóng larva de escarabajo 

AEH Im zh yù yá ramas de oro y hojas de jade — 
descendientes de una familia noble; dezcendientes de nu- 
ble linaje 

Zb imită pirámide 

ERRE jmi zhaopóúl (rótulo con letras doradas (de un 
comercio con buena reputación) titulo vanaglorios0 


E jinzi oro 


Ki 

yŒ jin Gembaroadero: vado; paso de rio: ¿E embar- 
cadero; paso de rio / E~ paso importante; punto €s” 
tratégico; posición clave (Dsaliva: E-“ IET ayudar a pro- 
dwir saliva y apagar la sed sudor: MA sudarle 
a uno todo el cuerpo Ahumedecer; mojar; empapar Gi 
> (RE Tianjin 

+más Jinbabúwél Zimbabwe 

+ AO injin le dën hablar con gran interés; deleitarse 
en hablar 

22 AH jinjin yóu wéi con mucho deleite; con gran 
erën: Mil escuchar con mucho deleite / WARAH 
Egge., Me chupé los dedos de Busto al tomar una 
comida tan deliciosa, 

ms jmnlióng <> embarcadero y pucate 
recur3o; vía 

Ak ¡nte Msubsidio; subvención; gratificación; gajes: (E 
=~ subsidio de vivienda / 8 E~ subsidios familiares / 
(SE) dar (recibir) una subveación (Zsubvencio- 
nar: PERA=f—*th, Le subvencioné cada mes cierto 
dinero. 

ERE "më Oe: liquido dei cuerpo (corno sangre, sa- 
liva, lágrima, sudor, etc.) saliva 


/ o ASS 


caléndula; maravilla; caldo; flor 


D 


in- 


medio; 


45 fin Dsentir piedad por; apladarse de; compade- 
cerse de; simpatizar con: ~ii tener simpatía y conside- 
ración por presumido; engreido: Hi-2% aires arro- 
gantes (Dprecavido; cohibido; reservado: ~Œ serio y 
prudeate 

HRS jimechí falto de naturalidad; <ohibido; eoncogido: ZS 
¡E tener ademanes reservados DEBERA EA MATA 
BA Ha, La joven se mostraba algo cohibida en presen- 
cia de los desconocidos, 

5 — Jinkuá presumir, alardear; envanecerse; JE guar- 
darse de toda presunción / t-B01B%%3, El presume 
de su inteligencia, 


ECU in (Omúsculo GD: tendón; ligamento 
Gego vena: AREA M3 manos venosas cosas seme- 
jante; al teadón o a la vena: p~ nervios de una hoja / 
ig barra de acero (para el hormigón armado) / 434) 
~ hebras de las legumbre: JI j B FHS Eji, Ese 
bisté e; tan estropajoso que no puede: masticar, 

ez, jindóu (Dvoltereta; salto mortal; vuelta de campana: 
4] - dar volteretas (cacr(se) al suelo; tumbar; E~ caer- 
(sex tumbar / Lo HEEE dar traspiés y sufrir reveses 
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Ge he> rizo: HB rizar (hacer) el rizo 
KR "me ¿músculos y huesos — constitución (de una 
persona); complexión: ~ {Hif ser de complexión robusta 
i ER CAU, Practicar el mushu contribuye a robus- 
tecer la conatitución, 3 La práctica del wushu robusteze ' 
el creáamismo / ¡23 — FRA estirar las piernas i 
H jinji músculos y articulaciones; estabones clave en 
ui discurso o un artículo j 


RBA inn 


bajo en tres días commo máximo, (dar prioridad; con 
ceder primacia: — SES in, Dejemos que los de 
edad avanzada tomen asiento, MARA ATA, 
nm) más; muy: 423% (el puato) mås septentrio- 
nal f = EF en el miso fondo ; MEFHA Fs 
El vive en el extremo oeste de la aldea, xo siem- 
pre; sin cesar: PED Fi. Llueve sin cesar estos 


EJE  impirlilin exhausto; agotado; extenuado; rendi- días ¡ HIST, ~ma tiiä., Lo que pasó 
do: HERH En, Kr EIN MEA H T, Volvió rem: pasó y sería inútil seguir reprochándole, 
dido después de haber trabajado todo el día, ¡ ETRA m Jia 
gpf, Jt ~ J. Estoy agotado de tanto andar, RE Toon ap libremente; sia vacilación; como 


B5B mòu músculo! ~ SIE (eer mucha rnusculatura; 
tener músculos muy desarrollados 

ARE o 

=J% jin resistir; soportar, aguantar: 1-1, 


Estos zapatos son Muy resistentes, ¡IX Iks El 
estante no soporta el peso, (Scontenerse; reprime: > 
eto FAA no poder contener lágrimas 


Fw, In 
HERE  jmbugl no poder resistir (soportar, aguantar] — 
$g no poder pasar la prueba / ~ A-S no resistir fa) la 
tentación 
z pit jmbuzhá (D no poder resistir (soportar, aguantar} 


AAA e 
da. (AURA 


Esta planta no puede resistir (a) la hela- 

~ KEE D, El dique no soportará la pre- 
sión del agua, Bno poder contenere  (dominarse,repri- 
mire) MT, Ella se echó a reir sin poderlo 
remediar, SE No pudo aguantar (comprimirse) las ganas 
de reir, 

HB jindeqi resistir; soportar; 
wd, El malecón resiste el embate de las 


aguantar: ALE RRR 
olas, ¿ HE 


FE Ho— e Nuestra amistad pasará todas las 
pruebas, 
HE ` ¡mdezhú poder resistir (soportar, aguantark TE 


MADE Aj TO. El hielo del río es bastante grueso 
para aadar en dl ; ReFa Al Ai. El vaso resis 
tirá hasta 100 grados de calor, gé El vaso  resistirá una | 
temperatura hasta de 100, 

EE Jjinshóy soportar; aguantar; sufrir 


+ 

HE jin delantera de un vestido (E concuñado (ma~ 
rido de una hermana de la esposak ~ i concuñado ma- 
yor (marido de la hermana mayor de la esposa) / $ 
concuñado menor (marido de la hermana menor de la 
ezposa) 

HERO jinhuéi Ei pecho; corazón: “134 ger sincero y 

franco; llevar (tener) el corazón en la mano; Íranquearss 
1.33] de gran corazón; de grandeza de alma 

inyi <i> alerón; flap 


E 


+ 
¡in 


XL IS: iin <El> sólo; solamente; meramente; no 
más que: AH Único; sin par ; HER no tener 
paralelo en ningún lugar / ~ġ— A. Sólo falta una 
persona, ¿ E htp LE. Vino a Shanghai solamen- 
te para eso, 

MR jijin <B> sóloisolamente; meramente: 112 HH. 
Esto no es más que el comienzo, / AER tF iR a~ ETE 
zs, Me le preguntó simplemente por curiosidad, (23 pp Ar 
o ERE TY, El puente fue construido en el corto 
espacio de seis meses, 


RR) jin (Den el mayor grado posible: ~ lo 
más pronto posible; cuanto antes | ~ BATEE hacer 
todo lo posible (Zdentro de ciertos límites: ~ #— HJL 
(ZE, Limitate a gastar 100 yuanes, W No gastes más 


ER 


RE 


RA 


(cuando) quiera: (MER GEN, Eres libre de marchar- 
te si lo deseas, EE Puedes marcharte como (cuando) 


quieras. MAA LA ARDE, No tengas reparo en 
decirme lo que picasa, / PAR EK], Aquí me 
tiene a su disposición para cuanta guste, Gi: aua- 


que; a pezar de: peze a; no obstante; si Dieu aun cuan- 
do: —30JÉ aún así; así y todo / ~A J, (AMARE 
To Fue a su trabajo, aun cuando se encontraba en- 
fermo, ZZ Ra bk, E T, El libro es bueno 
aun con esas faltas / EZ, SIS RSA, Saldremos 
a pesar de la lluvia, 


| SARE Vnkënéne lo posible; ea la medida de lo posible: 


5%, Venga lo antes posible (cuanto antes Jet 
HEUER MAA transformar, en la medida de lo 
posible, los factores negativos en positivos (ZER EE 
$8, Haré todo lo posible por complacerie, 

jínkuaj  cuaato antes; lo más pronto posible: ¡4 Y 
€, Conteste cuando le sea posible, ¿M4 X Ift. Cie 
qua venga a verme a la brevedad posible, 

jínliing lo más (mejor) posible; cuanto sea posible; 
al máximo: PAPER. Lo haré lo mejor posible, 
| ~$ Hai hacer uso de la teunología avanzada en 
la medida de lo posible JI ~ W PERRE satisfacer 
al máximo las necesidades de las masas / — AM, Toma 
cuanto quieras, 


Jo jinlióng 
ESE linin <Bl> antes que cualquier otra cosa o peric- 
na; primero; prioridad a: ~ P ÆFA cuidar primero 


a los ancianos | ee SEI äh S dar prioridad a la pr.” 
ducción de estos aperos 

nal + > siempre; sia cezar HERA SL. 
Ella es tan alegre que no abandona nunca su sonpisa, f 
ARA, Fl, Hay que arreglárselas para 
vencer las dificultades y no quejarse sin cesar, 


E fín <> copa nupcial (hecha con la mitad de 
una calabazak $ <o beber de las copas nupciale3— 
celebrar el matrimonió; casarse 


Werer lin apretado; eatrecho: tenso: UE EA 
tensar una cuerda / R- F% con los dientes apretados 
1 pRa apretar un tornillo / MT LAME HEBE 
~, Hay un nudo muy fuerte en la cuerda, (Sms 
GE Kan Me oprimen faprnetan) los zapatos. It 
gek, Ese vestido está estrecho para ti, 3 Ese vestido 
te queda muy ceñido, JCT Mé, Vive en el 
cuarto contiguo al mío, / #63 H ERHI, Tiene un 
programa muy ajetreado (apretado) / —4HERñH—HER— 
AER lograr victorias consecutivas / BARAH ~, 
Todo el pueblo está estrechamente unido, apretar; 
estrechar; tensar: ———[E% apretarsje el cinturón f ¿E 
+= apretar el paquete (urgente; apremiante; tene 
so: ES, La tarea ez urgente, / AMARE AR. Nos 
urge (apremia) el tiempo, / MM TRA, Exc trabajo es 
apremiante, ; HER. La situación ze hace cada vez 
más tensa, / M FRE". Está lloviendo fuerte, ges- 
iricto; severo; riguroso: FB ejercer un control estric- 


TT TEE 


io KEME 


to; ser estricto con 
tado: kw estar escaso de dineros estar 
de dinero; vetie en apuros económicos 

SR jingi inmediato; junto a: ERASE, Mi casa 
está inmediata a la suya, / EXE Eim Rte. Le sigues 
incnediatamente en la lista, / RTS, La silla 
está junto a la pared, 

REE jmbiba apretado: ajustado; ceñido! MBR 
~Y, El sombrero me queda apretado, / R~ ERES 
Ee El traje está bien ceñido al cuerpo, CQescaso de 
dinero; apurado de dinero; apretado 

Saa pnbengbeng Meceñido; apretado: EARS Y. El 
cinturón está bien ceñido, Giencogido; nervioso; cobi- 
bido: E ~f, REES Ta Tenía un gesto na naty- 
ral como si estuviera muy enojado, 

Sa jinbi apretar mucho;  apremiar; ZE Zb 
acosar o perseguir a alguien sin parar <> 
defensa por presión completa 

RX jincóu compacto; conciso; apretado; bien construido: 
1510] Saga un apretado programa de visitas ¿4 
I A B=, Esta fábrica está compactamente dispuesta, 
! Rt La película ticae un argumento bien 
construido, / SY FAMA, Esta fue una reunión bien 
organizada, 

FER jingán seguir muy de cerca: ir pisándole los talones 
a alguien: m Pl Eë EE seguir los pasos de la época / 
=~ u pk E D seguir de cerca la situación actual 

TAA dingizhóu Conjuro del Aro Dorado (aro mágico 
que emplea el Monje para someter al Rey Mono en la 
novela Peregrinación al Oeste apipit» medio de ejercer 
presión sobre algujen; inhibición 

Ra jinji urgente; apremiante; crítico: REDEE hacer 
un ¡llamado urgente / MP. Urge el asunto, JI 
fl, La situación es critica, / “AREA entrar (pe- 
nerse) de inmediato en acción Ó ~ BEI medida de emer- 
gencia (de urgencia) / e Së decreto de emergencia f — 
434. momento crítico (crucial); coyuntura crítica / == 

Y reunión urgente; reunión de emergencia Je BE for- 
mación de emergencia / ~H gji alarma urgente de 
incursión aérea / “2 dospegue de urgencia / "(1% 
tarea urgente JI —(¿% señal de socorro; señal de emer- 
gencia / “HE necesidad perentoria / IR estado 
de emergencia | ~ Bi aterrizaje forzoso 


-= a- — _ -——— 


(escasa de dinero; apurado; apre- 
{andar} mal 


acosaTr., 


( EA 


Sg finjiezhe en seguida (enseguida); acto seguido; se- ' 


guidamente; a continuación; ~ BE Y E, Acto seguido, 
él hizo usa de la palabra, 

ZS jinjin estrechamente; firmemente; fuertemente: ~ 48 
i estrechamente unido (vinculado, enlazado) / TH 
mirar fijamente; fijar la mirada en [ ~ jg F dar apreto- 
nes de rmmanos; estrecharie fuertemente las manos / — Zéi 
fx estrechar a alguien entre los brazos ; —MERA 
apoyarie firmemente en las masas i "ls La 
puerta está bien (herméticamente) cerrada, 

SE ¡ínlin vecino cercano 

Seege Tínlué-migóú taar fuertemente gongs y tambores 
-—dar mucha publicidad en preparación de una  injusti- 
cla 

FE Tat MDestrecho; inseparable: — Eh estar estre- 
chamente unidos [ "HARE mantener estrechos vin- 
culos con las masas denso; intenso; nutrido: e ZC PS 
disparos nutridos 

Sp jinp apremiante; urgente; acuciante! DÄI, El 
tiempo apremia, | PUT» La situación es muy 
tensa | REE-HBERZA,. Tengo asuntos más acucios 
sos que atender, 

Sp ¡íngido muy solicitado; difícil de comprar: ~ Hmh 
artículos muy solicitados 

(pl jínshenr prenda de vestir interior ceñida, 
dor; jubón 


ajusta- 
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(SS finsub reducir; disminuir; restringir: 24] reduce 
el personal y HZ reducir (disminuir) los gastos / =~ 
AA apretar el cerca 

RE  jioyao crucial; critico; importante: ~ 3i momen- 
to critico; coyuntura crucial ¡ [AX de poca importas 
cia; de poca monta; insignificante / R3 = pila una 
custión de suma importancia 

L ak jínzháng nervioso; excitado: häi estar nervioso 
i ëmm, Eli ¡No te ponga; nervioso! Habla despacio, 
tenso, jitenso; tirante: —% una situación tensa f 

177%) un trabajo intenso ; ~ DOS EM ambiente tirate 

¿EL batalla reñida (enconeada) / HERA". Las 

relaciones entre los dos países soa tensas (tirantes) ¿Y 

Si ges ¡Qué partido tan excitante! / T FETE ~ Hh i 

fo. Se está realizando con toda rapidez la obra de coni- 

trucción. (Ghestar escaso; escasear: fib MEA A —, Están 
mal surtidos de mercancias, ; HERA Ot, HOLE 

w, Aqui hay un solo pozo y el agua es muy solicitada, 


LETRA, VER LERAFiA ST, En el mercado 


EA 


empiezan a escasear las verduras a consecuencia de las 
últimas beladas, 
SE "che <0> acelerar; apresurar; darse prisa! EH AL A 


| ET, mëi Hin Ya no nos queda mucho tiempo, Te- 


nemes que haver el trabajo de prisa, 


E in 


EX  jincoi <i> violeta 
MA  jingingsht <> eordierita 
MA jinzé color violeta 


Em jin Dbrocado Gbrillante y hermoso: —E nubes 
rosáceas (RU tener espléndidas — (risueñas) perspec- 
tivas; tener brillante porvenir (futuro) 

gr Dobio premio; trofeo; titulo: ~ ganar el 
de campeón; ganar el campeonato 


título 


zk ¡Tubidosoil campeonato: ENTRE Campeonato 
Mundial del Tenis de Meza 

Sp  finduán brocada 

$Æ jint faisán dorado (Phasiants pictus) 


ET Jinkuí <i> malva 


Sat jinin fibra de poliamida: ~ ST medias de nilón 
REEE" 

iit Grëng miĉoji plan estupendo; estratagema rnia- 
ravillosa 


| gik jingi bandera de seda (otorgada como un preinio 
o un regalo) 


gE O jinshona (ën huñ añadir flores a un brocado— 
hater aún mejor una cosa que es buena; miel sobre hu- 
Juelas 

BO jin vin xiú kóu cx {aplicado al estilo litera- 

| rio) elegante 

$i Jimi tan hermoso como brocado; magnífico; ma- 


ravilloso; brillante: ¿ji tierra de encanto y belleza; 
hermosa patria; país pintoresco / ~ Ài brillante porve- 
nr espléndidas perspectivas 


WW 

Lë jin Odisereto; prudente; cuidadoso; cauteloso: ~ 
dE tener en la mente; tener muy presente JI ~ SEH 
a adherire estrictamente al reglamento solemne- 
mente; atentamente; sinceramente; respetusiamente: Br 
DE, Acepte usted mis sinceros agradecimientos, / Ji 
Zb (km, DIIEzal0 8, En nombre de los 
profesores, quiero darles a ustedes una calurosa bienve- 
nida, Jeitz DI, Le saluda atentamente (respetuosa- 
rente), 

3% jinchi «#> discreto; prudente; circunspecto 

ES ¡infáng guardarse; precaverse de (contra); prevenirse 
de (contra): ~ DESS guardarse de cometer errores / ~ 
EE. Tenga cuidado con las imitaciones, JE, 


k am = — — r 
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¡Cuidado oon los rateros! i A+ A Ri, En la calle se vela una afluencia de gente 
$E jnshig <m[HF PRR gT] le saluda atentamen-. ye iba a las celebraciones, 

te A jintóu fín; término; extremo: 4/53] — extremo (fon- 
WA jinshén discreto; prudente; cauteloso; circunspecto! l bg de un callejón © Au SE EI, Mi casa está al final 


KR modesto y prudente / ~ HE actuar (obrar) con | de la calle. #6 ER A ~Ha El saber no tiene límites, 

prudencia; proceder con cautela J gë: ser cauteloso; Ei El saber no ocupe lugar, 

en sus palabras Sp, Toon de todo corazón; con toda el alma: ~i 
BANAL ¡ínxiúc-shenwel excesivamente cauteloso; cante- 21 hacer algo con toda el alma; entregarse en Cuerpo 

loso y meticuloso y alma a una cosa Il DS A, Hicieron todo lo 


Am  jinyán meticuloso y estricto: ¿Als ser escrupuloso posible para asiatir al enfermo, / "TE trabajar a con- 
y estricto en el estudio ¿ ZAR, El artículo está ciencia | MU LoRnikITZErcT, La dirección ya ha 
conciga y cameradamente estructurado, hecho cuanto ha podido por nosotros, 

WENA  jinyó-shénxing hablar y actuar con discreción; ¡W3é jinxing basta quedarse satisfechos a guste: ~ mM 
ser cauteloso en sus palabras y acciones volver después de divertirse a gusto / MORIA A 

m, Hablaremos a nuestro gusto para otro día, ¡ MET 

ER In ARAS jijin — FA DIE RE Después de viajar como turistas 

todo el día no se sentían satisfechos aun, 

Lé? jin APE" moin AX jin yiwi cumplir alguien con sus deberes; cum- 
plir con su obligación: RFMNPMNADiEXxX% cumplir 

FE jin jade hermoso con nuestro deber humanístico prestar un servicio 
gratuito; hacer algo gratuitamente (gratis) 

SÉ jinzhí desempeñar alguien sus funciones: — PRE] 
E El un funcionario muy cumplidor 

SR jinzhong (Daer fiel (generalmente a la patria) (1) 
dar la vida por; sacrificarje por; morir por ~ {RIE sa- 
crificarse por la patria 

| 
l 
| 


- 


jin 


Ed jin exhausto; gastado; agotado; acabado: HZ 
e Dau DI SÉ una fuente inagotable / AX A inexhaui 
to; inagotable; inacabable; infinito /J HERA. 
Di sin reserva todo lo que sepas / HATE EESIR 
inummerables (incontables) dificultades y peligros has- 
ta más no poder; en el grado más alto: H=2% llegar 
hasta el límite de la fuerza (Hagotar; gastar com- 
pletamente: Metik agotar (apurar) todos los medios / 
— E E no poder expresarse en una palabra / — XA m~ 
apurar una Copa de vino (de un trago) / RE~ #7] can- 
sar la tierra; hacer infértil la tierra (Chacer los mayo- 
res esfuerzos; hacer todo lo posible: ~HE desempeñar 
alguien sus funciones; cumplir con su deber / ~ Wi 
cumplir con sus obligaciones / ~R RSH hacer el ma- 


EGE) jin Mir hacia delante; adelantar; avanzar; 
E~ Nle, Muévete o te quedarás atrás. ; Sg avan- 
zar desafiando las dificultades Demtrar; introducirge; 
penetrar: ~ E entrar en la casa / w KH ingresar en la 
universidad / ~ E f¥ internarse en el hospital; hospita= 
lizarze | f=] ¡pase adelante! 3 (Entre! ¿ ~ TT Zb 
empezar a trabajar como un aprendiz en una fábrica : 
do E-j5ET El trea legó a la estación, [/ PAJA 
SbT 3, Un hombre penetró por la ventana, (recibir; 
percibir; cobrar: ~ $k ingresos; entradas / XARXA BRL 
Al T—H HR. Hace unos días esta tienda se abasteció 


vor esfuerzo posible ¡ AMXHO ~ia hacer de un surtido de articulos, comer; beber; tomar: ZE 
(poner) de parte en la construcción del país; poner un FEAR cenar juntos / Aok no tomar (beber ni una 
grano de arena en la construcción del pais ; Ga L— gota de agua—incapaz de comer o beber (ofrecer: pre- 


sentar; someter a un supeñor): —— dar un consejo (6) 
(3437951, AnP A en a E. entrar en el 
taller | JUE Gë iR fT depositar el dinero ea el banco ; 5| 
REA introducir nuevas técnicas Gicada fila de casas 
en un recinto residencial a la antigua (fitueter (hacer, 
marcar) un gol: ~ Jı ¡Gol! 

238 ¡inbí (aplicado al ejírcito) avanzar (marchar) sobre; 


EST, ën HH hacer que cada persona y cada recurso 
material rinda lo mejor de si todo; entero: $i Th ~ $ 
reducir a la nada todos los éxitos ; F~ HE cometer 
toda clase de fechorías | Yu Hi devolverlo todo / ~ 
BRE tener una vista panorámica 

RA dul hacer toldo lo posible; hacer (poner) alguien 
de su parte: {l~ TM, Haremos cuanto esté a nues- 


tra alcance, / ~ti la hacer todo lo posible para acosar; presionar; eav. lver a alguien: ¿pipa perseguir 
resolver este problema / R—¿E BENET. Trataré de de cerca a alguien / [AA acosa al enemigo 
ayudarte, HE jinbing WDíaplicado al ejército) avanzar a (hacia); 
SR iniùòng (beber o comer) a más no poder: PA marchar a [Má avanzar a la frontera invadir 
comer hasta no poder más (hasta la saciedad) FEB ¡inbú (Davanzar; progresar, adelantar: HT, 
B inging hasta quedarse satisfecho; a placer; a gusto: Las ciencias progresan (avanzan) / BODE A ~ Bt ARE 
TRUE vitorear a placer ; ~ WB cantar hasta quedarse E, La modestia contribuye al progreso y el engrei- 
satisfecho ¡; HEHE. Los niños estáñ Jugando a miento conduce al atraso, ; RETER iii. El niño 
gusto, ha adelantado mucho en matemáticas / EEÑÉRZLAT 
RAFI in rén is zh? zer sabido de todos; ser conocido BD EN. Ha hecho notables progresos en el estudio, 
de todos P)progresivo; progresista: ~ A-L progresistas, personali- 
RAAM din rú rén yi a completa satisfacción de todos dades progresistas / — D ideas progresistas ¡ “$7 


ZAM jin rénshi haser alguien todo cuanto pueda (para fuerzas progresistas ' ~ AS periódico progresista 
salvar a un moribundo, etc.) hacer lo humanamente po- (SR jinehóng (<(%> entrar (en el campo de deporte) OG: 


sible (aunque con pocas esperanzas de que se logre éxito) <A> aproximación Y 1] <t> luces de aproxima- 
RRA jinshón-jinméi en el mayor grado de perfección; ción / —[] paso de aproximación ; ~ DI carta de apri- 
períecto: i4 T~ llegar a la perfección xjmación 


SR jishi lleno de; todo; sia excepción: # E~ fT Aa zt jinchéng Mira la ciudad Gestablecerse en grandes 
La calle está llena de gente, [XTREME AFA. Todo ciudades (para vivir y trabajar) LUNAR 
lo que se exhibe aquí son nuevos productos, (zë: PRE A Después de venir a la ciudad él todavía 
wj, Este pescado es todo espinas, i — H Ee SD ZS lt SC Ai mantiene el estilo de vida sencilla Y de trabajo duro, 


——- -— ur repra r r e i cul E ` 


jin g 438 
SS jinchéng curso; proceso; marcha: A INIP el curso ; 45%  ¡inkuán ingresos, entradas; recaudación 
(la marcha) de la historia humana / 44H Re~ ed | #3% Dot entrar: Zi Déjele entrar, 
curso de los acontecimientos ; II el proceso de la | HA jina [REHE RE PE AA Ae e 
modernización | E Fo Ellos entraron contentos, ¿ Há TT, El humo 
HR jicht <p> longitud en pies: it~ longitud de penetró, 
perforación en pies + HOER CHL admisión: A L~ admisión de pre3lón 
Wh nchi Mextrar y salir AREARE HH. Te | alta 
dos entran y salen por apui ; ZER: How, ¡Vehículos (ZB jingü tener iniciativa y decisión para acometer 


por esta vial (Dentradas y salidas; ingresos y Bastos; 
volumen de negocios ZABALA ATA. El 
volumen de negocios diario de la tienda es de varios 
miles de yuanes, 

SERRA O jinchúkóu (importación y exportación (Zsitlo por 
donde se entra o se sale; entrada; salida Y ~t aj com- 
pañía de importación y exportación ; ~M comercio 
de importación y exportación ; — 44% importaciones y 


exportaciones 
37]  jindáño <il> avance O ~# E dispositivo de avance 
app [indù (ritmo; velocidad; marcha: Té (AER) ~ rit 


mo de trabajo (producción) / ik acelerar el ritmo {el 
pawo) (Dvelocidad planeada; plan; programa; ȘTIE it 
Mae TaM I E, Hemos terminado este trabajo según 
el plan, $ —— A ES informe sobre la marcha del trabajo 
, gráfica de la marcha del trabajo 

tg jinér pasaralo siguiente: HUT ERE AZAR A 
PY, e ZC EH e EI Ste, Nuestra fábrica planea realizar 
primero la semiautomatización y luego la automatización 
completa, 

3 jinfa partir; salir; ponerse en camino! FIERA 
~, El tren sale para Beijing, ¡4 An Las escua- 
dras se pusieron en marcha separadamente, 

3p jinfón invadir; hacer incursión en; ~ SE E invadir 
un paia vecino / FIA derrotar a los invasores 
enemigos | 42 eliminar a la tropa invasora 

+A jinféngjing <A> pozo de ventilación 

EMT jingóng atacar; asaltar; acometer; arremeter ELA 
dez janzar un ataque contra los enemigos; emprender 
una ofensiva contra los enemigos Joël LES atacar 
una posición enemiga ¡ FA pasar a la ofensiva / fi 
BAG rechazar el ataque del enemigo O EH 
las fuerzas atacantes / [LA formación de ataque f = 
tk 1 28 arma ofensiva | —k£ guerra (operación) ofensiva 

Ha jingóng pagar el tributo fa un soberano o emperas 
dor), tributar 

šE Dahu evolución: ~j} proceso evolutivo O ~if 
teoría de la evolución; evolucionismo / —1% evolucio- 
nista 

34% jinhud (aplicado a una tienda) abastecerse de artícu” 
las; surre de mercancias 

HE jinji avanzar sobre (el enemigo); atacar 

pn Uni entrevistarse con (ua superior), acudir a 
audiencia; obtener audiencia con 

HE jinjūn marchar; avanzar [MAH marcbar hacia 
ej Noroeste | Er ~p] E $ tocar el clarin de avance f 
MA avanzar hacia la modernización | SE "rr 


la 


ERA E dirigir los esfuerzos tanto en extengión Como ` 


en profundidad hacia la producción / Sum H= a] 
3 lanzar un llamamiento para conquistar el desierto 

Së ¡mkóu (entrada (Qimportar Gliegar un barto al 
puerto; arribar al puerto HH: eatrada; boquilla: SN 
= tobera © e hik subvención de importación; prirna 
de importación ; ¿HE puerto de entrada Jo SÉ artícu- 
los (géneros) importados; imporiaciones 7 ~ Éj impor- 
tador: comerciante de importación / — D derechos de 
importación / ~ 8 HI cuota de importación / = lu 
licencia (permiso) de importación / ~ D depósito pre- 
vio de importación ¿“¡ER registro de importación 
[ monopolio de importación / ce BD monto de 
importación 


empresas; ser empreadedor; ~ fé espiritu empreadedor 


iso brio o decisión para emprender cosas; iniciativa; 
acometividad 
| + na cutrar;, meterne H~ EECA A. Entra a 


ver ai hay alguien, 

HE inyu (école, ATHENA FRETA- A 
282. Entra las sillas para que no ze mejean, TI M- 
irrumpir; entrar violentamente 

HA Uu edtrar; penetrar; meterse; «— [PERE entrar en la 
posición Je Dn DI paiar à uia nueva etapa / ~ FH 
ingresar en un centro docente ¡¿ E ~ £F, Ha entrado 


en la vejez, ¿123% 24, La campaña ha llegado a 
su apogeo, 

3 jinchéen fondo (de un edificio, de una habitación) 

BB Jinshen zhT Wë medio para ascender de posi= 
ción; trampolín 

| #4 jimh? tomar alimento; comer 


as jinshi candidato que tiene éxito en un examen irn- 
perial del más alto grado 
HA iinshuizhá compuerta de toma 
SR jistu (avansar y retroceder: ~ Dän libre de avan- 
zar o vtetroceder (en una batalla o en un juego); tener 
lugar para maniobrar ; —HM3E difícil de avanzar o re- 
troceder; encontrarse en un dilema ; —¿E% encontrarse 
(estar, verse) en un dilema; estar entre la espada y la 
pared (en una batalla o <a un juego) (Dhablar y actuar 
como es debido: +4] no-saber actuar adecuadamente 
SH jinweil <i> llevare O ~tt] <i> tiempo de 
acarreo / ~ fG señal de acarreo 


+F jinxiang peregrinar (budistas o taoístas) 
HI jinxióng ingresos; entradas, recaudación 
eE ¡inxíng andar; ir; marchar; desarrollarse: 1-7 


SAS Ra ¿Cómo va (marcha) el trabajo? / 544-217 
Al. Las cosas andan bien, / SL RRRA, La entre- 
vista se desenvolvió cordialmente, / kass, La 
conferencia continuará mañana, ¿¡SA-THAH. La 
operación quirúrgica duró cinco hrras, hacer; realizar; 
efectuar, llevar a cabo: ~ ES A Gg hacer la revolu- 
ción socialista JI 4# =i E RA inculcar en los 
jóvenez una educación en las bellas tradiciones | ~ St E 
44 librar una lucha armada / ~ ASi sostener una 
conversación amistosa / e DÉI LES cometer sabotajes; 
sabotear | — EE AS realizar pruebas nucleares Ja — 29 SI 
Sinn $3 mantener (sostener) una discusión animada / ~ 
ER poner (someter) un asunto a votación / — GE per- 
petrar una agresión / 334% oponer resistencia 

rz O Jinxíngqú <H> marcha $ti ~ marcha nupcial/ 
Ri marcha fúnebre 

¡HEHE jinxid perfeccionar; seguir un cursillo de perfeccio- 

| namiento; AA capacitación (superación) profesional en 

| horas libres ¡(12048 8 a~ i, Fue a Madrid a perfec= 
cionar el español, Y BE curaillo de perleccionamiento 
i =Æ etudiante graduado; cursillista 


-æ rm 


HE ¡Inyán proponer algo; dar un consejo; hacer una su= 
gerencia , 
zë Ab  jinyibú más; más aún; aún más; en mayor grado; 


ea mayor medida: ~ 1054407: Alincrementar aún más 
las relaciones entre ambos países / = yi3) EPAD AR tR tE 
poner en juego en mayor grado la iniciativa de las masas 
ie~ iA hacer una investigación ulterior ¿ILLA 
HERE TW TÍ tener una mejor compreasión de las 


leyes del desarrollo social 

4E jinzhán avanzar; marchar, progresar, desarrollarse; 
hacer progresos: — ¿53% avanzar a uma velocidad verigi- 
nosa ¿ 1-24]. La obra marcha viento en popa, ! 
he ie ¿Cómo andan (van) la; cosas? TUU MA, 
El trabajo ha progresado poco. ; CS HS Ai No 
registrado ningun progreso en la; negociaciones, 

PE jinzhú entrar y acantonarse: SEL ~ia Las tri- 
pas ya se acantonaron en aquella ciudad, 


sc ha 


1 jin próximo; cercano. $ ¡Acérquese más! | 
~EP estar al alcance de la mano; estar muy cerca / 
SARRIA. Mi caja está muy próxima a la suya, / 
SET. La librería ená cerca ¿EE Ta 
Ya está próximo (cerca) el Día Nacional, zë La Fiesta 
MXacional se acerca, / ~ LÆR en los últimos años — TE 
TEM justamente delante de sus ejos: inminente / Ba 8 
ESP un suceso reciente aproximadamente; cerca 
de: =¿ 2 Ta Son cerca de las doce, / E t+ T. 
Se acerca (Se aproxima) a los cincuenta, (¡HELZAT 
PH, Estuve en Beijiag casi dos meses (íntimo; 
allegado: j, intimo; -~ 3% parientes cercanos | REE 
Eo Las dos familias están en relaciones intimas Él 
Hay mucha intimidad entre las dos familias fácil de 
entender; "ka simple y fácil de entender f ġe P ft 
palabras sencillas pero con ideas profundas 

AE bio cercano y conveniente: IET kB RAE di 
Ma Vamos a tomarnos un bocado en el restaurante más 
cercano, ; REE, ANA, Com no están tan 
lejos, no hace falta tomar autobús, 


HR jinchéng corto alcance: ~ ¿ik radar de corto alcan- 
ce 

LPI jinci <%F> arremetida (embestida) a cotta distancia 

it Togo edad modera; época mederaa Œmoder- 


no! iP historia modera ; ~ È SRi) música (ins 


tura) moderna 


MK doo atajo 

iiba jindidión <> perigeo 

MAR jindiónjióo <> anomalía 

RAF iindiámnión <K> año anomalístico 

Ar SR jindienyus <X> mes anomalístico 

MR jiudóng Cercano Oriente; Oriente Próximo 

AS jiuhól aguas costeras; mares cercanos: ~ Af] nave- 


gación costera; navegación de cabotaje / ~} fi pescar en 
las agas costeras O ~ DIR islas cercanas a la costa d 
~ BYE Zi ut medición de costa / -MuE pesca costanera 

aux jirbhu (casi; por poco; al berde de: — BI estar 
casi loco; estar al borde de la locura / = FER un 
argumento lindante con el absurdo Ze Ss intimidad: 
d ër Tice El mtima con Xiao Wang | Xi hacer 
(entablar) amistad con alguien 


j% ¡mido E: endogamia 
3738 jinjióo afueras a alrededores de una población; subur- 
bios: loja laz cercanias de Shanghai; los alededores 


de Shanghai 


AER Dning <> primer plano 

HR fmkuóog situación actual de las cosas; estado presen" 
te: == situación actual de la América Latina f EH 
AM, 244.7 Hace mucho que no lo veo, ¿cómo le 
vai ME EHR A, Las cosas andan mal en aquel 
país, 

E jinái Últimamente; recientemente; hace poco; en los 
últimos tiempos: h~ I {EIR Ultimamente está muy 
ocupado, 

Aë (dm vecino cercano 

Y (ii ataja; trocha: ¡E ir por un atajo; tomar el 


atajo; atajar; atrochar 
ASS jinpóng cerca; alrededor: 5 alrededor del edifi- 
cio / (HERA A, Vive cerca de la estación, 


A 


Kg d le 


ZEN: hL jin 


YHA jing? en un futuro inmediato; en un futuro  próxi- 
mo: "HARTA, No habrá luvia; fuertes dentro de unos 
dias, 

ak ZS (rein parientes cercanos; familiares cercanos < ~ iie 
DL prereación en consanguinidad / =~: endogamia; 
matrinomo consanguineo 


HA imi (hace pocos días; recientemente (Adentro de 
unos días 
FEB jinedión <> perihelio 
je jinshi tiempos modernos; época moderna 
jinshi miopía; vista corta; Fo En miopía poli- 


| LY 

| Llica $% ~R gafas para milopes 

EAE  jinshiyún miope: DIE El es miope, 

AA Un shui Jóutál däm dé yu el 
mås próximo al agua percibe primero la luz de la 
—tener ventaja por estar en una posición favorable 

MÍO Jinsi parecido; aproximado; similar; análogo: MM 
RN anre, Es algo parecida la pronunciación 
dialectal de las dos zonas, © =~ Gë indicación aproxi- 
mada ¿ ¡PAR cálculo aproximado / =~ {E <E%> aproxi- 
mación; valor aproximado 

MAR nich poema en “estilo moderno", en la dinas- 
tía Tang (618 —907), compuesto con estricta norma tonal 
y combinación ritmica 

Ar DS jinweijón (guardia de 
con titulo honorifico 


pabellón 


luna 


Corpa tropas selectas 


HA jinyin causa inmediata 

+ jinyó con; por poco; al borde de ¡2-2 E, Es casi 
absurdo, 

HAE Jjinyuedión CS Bi: perilunio 

JEW jinzhón combate a corta distancia; combate cuerpo 

| a cuerpo 

Ap es, EBER jin zh hë chi, jin má zh3 héi quien 
está cerca del bermallón, llevará manchas rojas; quien 
está cerca de la tinta, llevará manchas negras— Dime 


con quién andas y te diré quién eres; Allégate (Árrimate) 
a los bueños y serás uno de ellos, 


265 jin 


SÉ Im ck: esposa de un tío materno 

Sr "ost <0> esposa de un tío materno (esposa 
de un hermano de la esposa: A~ esposa de un hermano 
mayor de la esposa 


ZH H) in fuerza; energía: H~ hacer fuerza; has 
cer algo con fuerza / [ME hacer más esfuerzos; redo- 
blar alguien su: esfuerzos ¿(AA mW. Tienes más fuer- 
za que yo, | RARA LJ. Parece que nunca se 
le agota la energía, / REEL, UA EEEH] 
Me he limpiado de fiebre, pero aún me siento débil, / 
Hi ATA TR Té, Ha sudado el premio, (ánimo: 
vigor; espiritu; celo: H E Pe poner en tensión todas laz 
fuerzas / {R H Æ pikar ig A A ER — mantener el mis- 
mo espiritu que se tenía en el periodo de la guerra 
revolucionaria / IB. cantar siñ ánimo /RHL TTAR 
~, El equipo jugó sin ganas, / ERRIA Y Eme 
Gi tby ¿Puedes esperar que él me haga caso, si está enfa- 
dado conmigo? Glalres, ademanes; expresión: (ER 
BF, Debes deshacerte de tu arrogancia fe 
ERRA JL, ¡Mira, qué alegre se pone él! (Diaterís; 
placer: PRE A, AAA. Jugar a las cartas no e 
muy divertido; vamos a nadar, 


Au Jg 
hák jintu <m> (fuerza; energía (BREA, LA, 
Está bien de salud y tiene mucha fuerza, ánimo: 


vigor, entusiasmo; ardor: ~ +t Eit F trabajar con mucho 
ánimo Jean" estudiar cap mucho entusiasmo 


HE w 


«E Hm 
AA 


Jin=jimg "SG EA 


SS jincóo <i> armraxón hispido {Arthraxon hispidus) 


-=t 

{£ jin meter en un líquido; remojar; sumergir: {AE 
TAE EKE ~i L poner la ropa sucia a remojo 
por algún tiempo antes de lavarla ; —%*¡Bk remojar las 
semillas de arroz empapar embeber; mojar; impreg- 


nar RBA daib ok i Te La ropa se me empapó de 


sulor, (<35> (penetrar) poco a poco; gradualmente; 
Së BR cultivar {frecuentar} poco a poco la amistad 

A jinchén ATTE" chénjin 

AÑ jingao <> extracto 

AR jinji <P> infusión 

HAL ibi IER: bautismo Zo la Iglesia Baptis- 
ta; baptismo ¿=23$k baptista 

A jinpóo remojar; empapar; macerar POPE 


H~ empapar la galleta en leche ; ~ IR remojar las 
semillas de algodón 

2% Jinrón (Dcontaminarie (contagiarse) gradualmente E) 
<i> teñido por inmersión 

AER Poruún macerar 

HA jirón MDempaparse; impregaarse; infiltrarse: Ep ~ 
Ska, La lluvia primaveral se infiltra en la tierra Œ 
«Fio infiltración 

E Imnrou  (Tempapar; impregnar: calar; dhii ze JR # TE 
e FP, La iluvia le caló el vestido, / Aim. El 
sudor ha empapado su camisa, Zempaparie (de clertas 
ideas, doctrinas, etc), imbuirse; impregnarze 


SS jinsi <0  Jimpieza por inmersión © =~} aceite 
de baño 

RN jinzhóng <i> remojo de semillas 

MB Pnz empapar: remojar; macerar: PIAR EA 


sumergir las hierbas medicinales en agua © vn Al remo- 
jador / ~} exiracto de maceración 


Ers: Un cenizas; {€ - cenizas / Zo rescoldo 
(E) 


In (entrar; avanzar: — M entrevistarie con 
un superior; acudir a la audiencia (promover; asten- 
der ofze EI promover a alguien a ya grado o titulo- 


más alto Gila dinastía Jin (265—420) Ge: Cura) 
Shanxi 

H jinji ser ascendido (a ua grado más alto); ser pro- 
movido 

ZU  jinjión entrevistarse con un superior; acudir a ja 
audiencia 

gH finshéng <> ascender (promover) a alguien a cier- 


to rarëu O categoria superior 
SR jinya 4-b entrevistarie con un 
la audiencia 


superior, acudir a 


HAJT jin D> ser avaro; dar a regañadientes (Dc PE> 
Jin 


q in (prohibir; vedar: "=~ m H. Se probibe estric- 
tamente fumar, E Está estrictamente prohibido fumar, / 
-e F] prohibir el alcohol 7 — BROCH) prohibir el juego 
(la prostitución) ¡ Ai levantar la prohibición (la veda) 
prender; encarcelar; aprisionar; Y= encarcelar (lo 
prohibdo por la ley o costumbre; tabú: 3E- infringir la 
prohibición : A HE ~ al entrar a un país, se pregunta 
ul primero por sus tabúes / ~h contrabando / —4 
libros prohibidos ¿recinto cerrado al público; Z~ 
palacio imperial 

RR jm 

gp jinbi confinamiento (como un castigo) A estar 
confinado (recluido) Y ~g reclusión (sitio en que al- 
guien está recluida) 

Su ¡indi lugar prohibido; terres vedado; zona cerrada 
al público 


| 


3 


440 
Es 


indú prohibición de las drogas 

Sa oof (Dien el régimen feudal) prohibir a los ele- 
mentos ajenos que cupen cargos o intervengan en la po- 
lítica (Dencarcelar; aprisionar; encerrar (SHsometer; tra- 
bar; poner trabas a =~ Afin E poner trabas a la 
mentalidad de la gente 

SES jinji Dibú @evitar: ab:tenerze 
abstenerse de comidas picantes y Erasientas 

- traindicación 

ttt (nn prohibir completamente fabiwolutamente: ~ 1% 
3 prohibir completamente la malversación j ——t Si 15 
terminar con toda palabrería 

a  jmnión (la) guardia del palacio imperial; 
de la capital 


de: — ES D 
DOE: conr 


guarnición 


af jini reglamento prohibitivo; prohibiciones 

SIb  jintiéqu vedado de caza 

ES  jfinling prohibición: interdicción 

Së jinluán pedazo de care para el consumo exclusivo 


de alguien; cosa poscida exclusivamente por alguien: ON 
4 tomarlo como su posesión 

SS jinga lugar prohibido; zona prohibida: Gm 
espacio aéreo prohibido / MiB, REHE, No pue- 
des ir allá; aquel lugar está en la zona prohibida, E) 
vedado; coto; parque nacional Gi: Rz: área de penal- 
ty; área de castigo 

SR jishu libro prohibido 

BEAR jinvar prohibición del opio; prohibición del 
opio y del comercio de opio 

äi Und refrenar alguien sus pasiones; mortificarse 

Sat o jinyúzhúyl  ascetismo; estolcismo O =~ Ñ asceta; 
estoica 

HH (run parque imperial o real 

iz Zen embargo: ZZ imponer embargo contra un 
país / 3H0l HP embargar el envío de armas a países 
vecinos 

žk Duch prohibir; vedar: — AP, Se prohibe la entra- 
da Jä EEE. Prohibido escupir en el suelo, ¿ —(% 
E, Prohibido aparcar, ; ~H ff, Se prohibe el paso, / 
~R, Está prohibido fumar aquí * HIERE 
oso, Estamos por ia prohibición total y 
des ruceión completa de las armas nucleares, Je R rr Zi 
Hp vedar las exportaciones agrarias Je DE, No está 
permitido fijar carteles, 

Sal, jinzbipin artículos cuya manufactura está prohi- 
bida excepto con especial permiso; productos prohibidos 


furnar 


B, jin (presentarse ante (un monarca); ir à la aus 
diencia de (un monarca) ir eo peregrinación 

HA jinjin <H> presentarse ante (ua monarca); ir a la 
audiencia de (un monarca) 


(E in Ccerrar tcallar) la boca; no abrir (dezcoser) 
la boca; guardar silencio temblar (de frio) Xx ~ tem- 
blar de frio 

Hæk jin uò hån chán 


por el frio — no atreverse a despegar los 


mudo como cigarra entumecida 
labios 


jing 


YER) ing «p ría Jinghe 

a Jing-Wél fenmíng como la diferencia entre las 
aguas claras del Jinghe y las turbias del Weihe — to- 
talmente diferente 

— A? 

STA 
Et CER) 
mero antiguo) 

RA jngói El: pasajes en la ópera de Beijing, habla- 


jng Dcapital de un Estalo; ¡== ir a la capital 
Beijing  (D:<'8> diez millones {ua aú- 


TO meh E LL a = 


441 


dos en dialecto de Beijing 


HERO jingchéng <JJ? capital del Estado 
Sat "mod (DT: /3> capital del Estado ¿ZKyoto 


Wig jinghú finghe, un violín chino de dos cuerdas, con un 
registro altos violín de ópera de Beijing 


IR jingjl <> la capital y sus alrededores 
HE] jingjú Ópera de Beijing 
ER jmgnión <A> eón 


HE jmaogiing ¡pronunciación y entonación beijinesasi % 
iiie hablar con acento beijinés 


mia pangih? <35> capital del Estada 

HEA Timoedn dógú narración de cuentos en dialecto 
de Beijing con acompañamiento de tambor 

DE jimoazú la nacionalidad jing (Ching), en la región 


autónoma de la nacionalidad zhuang de Guangxi 


== (E) Ing OC: tallo Och: pedúnculo 
ZS  jmoxióbivcg roya del tallo 


LE (E) ing M:ié%> urdiembre; urdimbre (Z< [> 
canales "Geh: longitud: + longitud este / (17 
Mo AH a 25 grados de longitud ceste O ad- 
ministrari ~È dedicarse al comercio; negociar Gi 
constante; regular; ordinario: — E frecuente [Ai 
palabras absurdas; cuento increíble (6 obra clásica; sa- 
gradas escrituras: p~ sutra / Rv Sagrada Escritura; Bij- 
blja / $ = Corán | £- rezar las sutras u otras Obras 
religiosas [ A4A—AXÉAf—. Cada uno tjene su hueso 
duro de rcer, $Œ Cada uno tiene su propio proble- 
ma, D menstruación; periodo; regla: To menstruar $) 
pasar por; atravesar; experimentar: $~ LE pasar por 


Pa jing 


Shanghai Ja iH EE volver a la patria vía Nueva York. 


IT G~it haber librado muchas batallas; templado 
en numerosos combates ; A ~ Æ izg Fa cuadro larga- 
mente probado E a través de; por medio de; como re- 
sultado de: “EJE acordar dos o más personas después 
de consultas |! ~ ES BZ ER a través de una repetida prác- 
tica ¿ — KATE a propuesta de alguien (0 soportar; 
aguantar: “Aé no poder soportar | ~ {3i 4l} ser cta- 
paz de pasar la prueba / ~ PA lued ser inca 


paz de resistir a los proyectiles almibarados 


EA Jing 
BB jmb CDS: amenorrea 
¿2%  jingbiáan <2$> calcetado de urdimbre 20% tejido 
de punto por urdimbre 
Zä  Jinachóng (D ordinario; cotidiano; diarios ~ CIE 
trabaja cotidiano / — E gastos ordinarios () frecuen» 


temente; constantemente; a menudo; e SI LHX venir 
con frecuencia a Shanghai / “fr A hacer gimnasia a 
menudo IJ ~ 1 $68 frecuentar la biblioteca / xi E-—¿H 
ër, Aquí suele hacer mucho fría. 

Sp jingdión (E) obra clásica © sagradas escrituras: fi 
Yo gutras (6) clásico: ~ SIE obras clásicas O 9% 
<> mecánica clásica / e {EW escritor clásico; clásico 


SE jmadi tongitud 
Sr jinaduón e 03: menopausia 
Së jmgofèi fondos; gastos: FTE gastos administrativos 


( ZE recuraos para wna escuela nocturna [ E~ 
suprimir la asignación 

SR, MEA Jmgfénoyú, jidnshimión desafiar la tormenta 
y enfrentar el mundo; salir al encuentro de la tempes 
tad y enfrentar el mundo 

SS  jingguán extar al cargo de; hacerse cargo de; tener 
alguien a su cargo! “15% estar al cargo de los asuntos 
financieros / ~ $k hacers* cargo del dinero 

fig ¡maga © pasar por; atravesar: Ans, 
El autobús pasa por mi casa. f ARAILE AAS mE, 
Por allí trantan cerca de Cien barcos diarios. Ẹ a 


través de; por medio de; mediante: «ASE, RiR 


— EE I- 


| 


T—HEBHK., Conseguimos la unanimidad mediante una 
discusión detallada, ; ~ JLE A kE tras nueve dias y 
nueve noches de combate escarmizado ($ proceso; Curso; 
antecedentes: 28 p Att R en Explicame los an- 
tecedente; del asunto. 

DEBRA Jinghé icht Rp e52 Ri) Organiza- 
ción pira la Cooperación y el Desarrollo Económico 
(OCDE) 

BES Jnghùhu 31-225 ARS) Consejo de Ayuda 
Mutua Económica (CAME) 

ZS Tou BDL" p" finoshú E libros antiguos 

i jinaj CC administrar (una empresa) (E) corredor de 
comercio; agente de bolsa (cambio) 

SERA finofirén (0 corredor de comercio; intermediario: 
$h corredor de cambio de divisas (2 agente de bol- 
sa (cambio); agente de cambio y bolsa 

EA Dn OD economía: $% B= desarrollar la economía 
i DD economía nacional EF sector estatal de 
la economía; economía estatal d AF BITU E economía 
mercantil planificada / 3 promover la prosperidad 
económica / AN immacroeconormía 38 equilibrio 
económico Je ZER desproporción económica | ~% E 
rendimiento económico (2 de valor económico o indus- 
trial; económico: —¿E% cultivos induztrialez OI situa- 
ción económica; posición económica; ingresos! ~ SL ato- 
modado; holgado; desahogado / ~ii andar con api 
ros económicos; vivir en la estrechez; estar (andar) mal 
de dinero (4) económico; ahorrativo: e SE BR económico 
y práctico / ~ WH usar económicamente JI Ae an- 
tieconómico (CG gobernar lun país) Q~ gf] secciones 
de la economía; departamentos económicos / ~ RE AN sec= 
tor de la economía / ~ HE geografía económica / ~ 
Hir posición económica ; ~ DES: Æ> geología econó= 
mica / "$8 bloqueo económica / 43? manejar las 
finanzas a la vista de todos; llevar las cuentas a la vis- 
ta de todos / “HB cálculos económicos / ~A base 
económica / "FER zona de desarrollo económico / 
~i Erp O mineral de interés económico ; "Eq <A> 
entomologia económica / 4k bosque industrial; árboles 
de valor económico / ~ rik arteria vital de la econo- 
mía; palanca de la economia Io Zona especial de 
desarrollo económico / (H4)7 HRAS Comisión 
(Estatal) de Reforma del Sinema Económico | — SE, 
crisis económica / ~% economía JI o SÉ economista / 
m —GkíL ¡otegración económica / o SÉ DD ayuda econó- 
mica / ~F cruce comercial / ~ bt H> guerra econó 
mica [ $8 A sanciones económicas / ~ SE Xeconomismo 

2% — jinajiantóng <H> dolor de ovulación 

SA  fíingjió © prolongado: ~ ORASE aplausos pro- 
longados © durable; resistente: — EA resistente; de 
resistencia; de batalla 

SR — jingjuégr IB: menopausia 

SH jng © administrar; manejar 
tor: HiS ~ gerente de una tienda 

2H ¡mall OO pasar; atravesar; experimentar, vivir: ~ F 
2 PZ pasar innumerables penalidades ¡ -TAHME 
atravesar diferentes etapas [ fl- TEERAA He- 
mos vivido momentos difíciles. (È antecedentes; experien- 
cias: AE, Tiene antecedentes complejos. / ERTA 
5, MARI", Es un hombre de mucha experiencia y de 
amplios conocimientos. 

SS  Jinglóán <#xD ordenar los hilos de seda — atender 
los asuntos estatales © talento para gobernar; Hhabili- 
dad de estadista: BR poner alguien en pleno juego su 
talento de gobernar (6) programa político 

ee jingluó OR: canales principales y colaterales, con- 
siderados cómo una red de pasajes, por donde circula la 
energía vital y a lo largo de la canal se distribuyen Jos 
puntos acupunturales 


CG" kerentez direc- 


(mp Zen 412 


— 


SP Drot <H> pasajes por donde circula la energía y HÆ "move ramillas de espino (usadas pata tejer ces- 


vital y que regulan las funciones corporales tas, etc.) 
SH Sp  Jinguión-léiyus de año en año; años tras años ` 
2 jmggíl periodo menstrual; periodo de la menstrua- HE ing 0 bandera antigua alzada en un mástil ador- 
ción nado con plumas de cinco colores © banderas y estan- 
Së limasha «tD urdimbre; urdiembre (E) hilo dartes 
2% jnghāng dedicare al comercio; comerciar HO [moggi banderas y estandartes 
Sé RR  Jing-sHi-2i-jí obras clásicas confucianas, históricas, 


Le , 
filosóficas y literarias — las cuatro series en que se ela- | ES (CS ing UD  espantarse; asustarse: sobrecogerze: 
sificaban los libros chinos antiguos PrE, — HE, (bt BE espantó al estruendo, / E 

Saz  ¡moshóu manejar; manipular; administrar Dx o sobrecogerae de miedo J~ $F quedarse estupefac= 
manejar fondos públicos / ZS Shop. Ez él quien to (pasmado, frio) (2 espantar; asustar; alarmar: — 
atiende esté asunto. ~E un trueno repentino / EM" TAB, La tronada 

Së jinashóu pasar; experimentar; soportar: ~ ZE pasar espantó un rebaño de vacas. OG" (aplicado a caballos) 
la prueba; experimentar una prueba / 4# r~ Ei, | dezbocar¡e de miedo; espantarje: H~ P, El caballo se 
templarse en la lucha y expantó, 

Sp  jimgshóu vender por otro; vender a comisión; vender (RS — ¡ngcha <345> sorprendido; asombrado 

+ jnashú' obras clásicas confucianas zh  Jinadósg alarmar: asustar; molestar Hi Ta 

GS jingtóína dolores menstruales Dë, El disparo asustó a los pájaros y animales en el 

faban Jngwotgixué <p> puntos nerviosos aparte, e3, bosque. ¡ HAR, Cer, Ocúltense bien y no 


decir, puntos no mencionados en las Obras antiguas alenen al enemigo. | HAR Geh, No le molester 

HR — jingwéidú longitud y latitud por una osa tan Insignificante, 

Sé jmagwéiyi teodolito IS "moie to estupefacto; pasmado; atónito 

Si jingoón (D< > urdiembre; urdimbre 2:8: meri- (Bb  jingieng <B> convulsión infantil: £-= convulsión 
diano «fi> linea de longitud infantil aguda 

2% jngugo vender por otro; vender a comisión; vender | RS 25S  jmogótazhinióo pájaro asustadizo que se sobre- 
GO A EI firma distribuidora ¡A vendedor coge ante la simple vibración de la cuerda de un arco— 


Bi  jingxin atento; cuidadoso; conclenzudo: —HEZH persona asustadiza por haber pasado un peligro 
SR poner mucho cuidado en coleccionar toda clase de | (IB > jinghói <35> aterrorizado; preza de pánico 
datos ¿ BAR zw negligente; descuidado / FAIRE [IRE jinghú gritar alarmado 


ezo Hay que ser concienzudo en cualquier trabajo. br dinghuang alarmado; aterrorizado; presa de pánico; 
2%  jingxuée estudio de las obras clásicas confuciañas 5 causar la alarma / "Ax aterrorizado e inquieto 
22M  jinoxué <> menstruación; mes; periodo; regla | AH caer en el pánico y desconcierto; quedar dex 
SS  jingyún (D experiencia: I, RAJA las experien- concertado; perder la cabeza de miedo / Er Sgr: SIS 

clas tanto positivas como negativas / HH (mi) ex- Pr Firm, No te alarmes si oyes un estallido. Zie" 

periencia directa (indirecta) / E intercambiar expe- ta" 

riencias [ “RH tener rica experiencia / AE carecer | (RAE jinghúnshdoding recuperarse de su miedo; repo- 

de experiencia | KZ acumular experiencias / ~ 2 i$ nerze del susto 

comentario hecho por quien ha tenido experiencia; sabio | RAAE jinghún wéi ding aún no recuperado del miedo; 

comentarió de wia persona experimentada © experi- aún no repuesto del susto 

mentar; vivir Eng, RARA il, Nunca he vivido (RR jingli <> palpitar (latir) el corazón (per el miedo) 

u suceso así. O EI EX empiriecriticismo DY jmglido dar gritos de susto 
SFX  ]mgyanzhúyl empirismo Q~ # empírico RAE jingjué (D desmayarie de susto (xb: convulsión 
ER Tix! atento; cuidadoso: zz, El IR —prakóng alarmado y lleno de pánico; sobrecogido 

volcó inadvertidamente un vaso. por el miedo; aterrorizado: — D ZE ser víctima del páni- 
ta  imgring administrar; gestionar: (SK) admi- co; caer en el pánico; tener un miedo cerval "RA 

rustración umibicada (descentralizada)? «Pp A comercio al palidecer por la alarma; no quedar sangre en las venas 


por menor / BB a~ desarrollar una economía diver- (en el cuerpo) 

sificada / FAB ampliar el alcance de la adminis- | thë jfinaqí sorprender a alguien; quedarse asombrado: 

tración / HA PA ERKE elevar el nivel de la gei- quedarse atónito: Li A B3 con una mirada admirativa 

tión y administración de una empresa / ~ H Eit explotar I ARAROA R E=, Me maravillo con tu paciencia. f 

parcelas de tierra cultivable en usufructo personal / ZC: HAHAHA UL. Eso nn tiene nada de sorprendente, 
e hacer grandes esfuerzos por crear y desarrollar (una | EH jingrúo desconcertar; alarmar; G Hi provocar una 


empresa, etc.) ~ falsa alarma 
SÉ  Jingyóu via DES salir para Chongging via | fRA  jimgren asombroso; sorprendente; sensacional: = DÉI 
Wuhan . RES éxitos asombrosos / ~ pEi cambios eapectacula= 
HRM  jingyucarhéxué escolasticismo; escolástica de ¿E Les / ZÉIT Tiene una memoria prodigiosa (fabu- 
los escolásticos loza, fantástica) [HBO ARA, Antes había un 
Së —¡mozhóu <> balancín; plegador de la urdimbre número incalculable de accidente; en la mina. 


SI  jingzhuón (DD obras clásicas confucianas y suscomen= | R0 jingtón admirarse de; quedarje maravillado de 
tarios (2 libros clásicos: £ Mw no famoso; un dor {con}, exclamar (con admiración: XERHEMTE, Ek 


nadie FAR, Las exquisitas esculturas de marfil cawan ad= 
miración a todos. oe E signo de admiración {!) 
+] ing © espino Œ> Jing MERA  jingtao-hoiling (D oleaje aterrador (Zi una situa- 
e jinají maleza de espinos; matorral de zarzas; matas ción o vida llena de riesgos 
espinosas FAR jingtiarrdóngdi que conmueve el cielo y la tie” 
HERE jingiízaitú una senda cubierta de espinos — una rra; que estremece toda la tierra: —P xk empresa titá- 
situación espinosa; un camino cubierto de obitáculos nica 


Sin jmgjlé Dë: hierba jinge (Señizonepeta renuifolia) Æ jmgx estar alatrmado por enterarse de: o RÄ ZS 


443 


Me 


Ñi estar afligido por enterarse del fallecimiento de al- 
gujen 

HE jng alegremente sorprendido: 
mezcla de sorpresa y alegría 

Zem  jingxia asustarse; atemorizarse!: HITRT ETE. 
El niño se asustó y echó a llorar. 

tiè  jingxión alarmantemenste peligroso; espeluznante! =~ 
SITE acción escalofriante / = DÉI E escena espeluznante 
O pH novela de aventuras 

ARO ¡ingxindónapó emocionante; impresionante; con- 
movedor; estremecedor: ¿TE un espectáculo conmo- 
vedor / ~p $ estremecedora lucha 

ME jingong DM despertar;e (despertar) sobresaltado (2 
interrumpir mMbitamente el sueño; despertar: —AE 7% 
ZG, El estruendo me despertó. 

(SR jingxing dormir a medias; tener sueño ligero: {EE 
HA RS At IS, Como tiene el sueño ligero, cual- 
guier rudo love le rnolesta. 


~F con 


una 


if ingyòù asombrado; maravillado; pasmado; sorprendi- 
do: LPRA. Tal cosa me dejó atónito. 

SE jingyí alarmado y perplejo 

FSE jingyl asombrado; maravillado; pasmado; sorprendi- 
do 

JS  ¡íngrhé (el) Despertar de los Insectos (uno de los 


24 períodos climáticos del año solar, que comienza ha- 


oa el 50667 de marzo) 


35 Jing 
+ ma 


"emer huángjing 


St — jinghué flor de la canela; flor y nata; crema 
HH jingin <-> lujuriante; exuberante 
Ea , 
BHB jng O brillante; lustroso; reluciente: ~a~ muy 


brillante; muy reluciente; radiante (2) cuarzo; cristal de 
Toca; cuarzo cristalino OG cristal; cualquier cuerpo o subs- 
tancia cristalizadas 


A  jingga fa: red cristalina; red espacial 
FR jingi <> grano cristalino 
AA fnomión cara de un cristal 


FAR Jingshi  espato 

RATE "not cristal; cuerpo cristalizado: £-= policristal Y 
A red cristal; red espacial / —ZE% cristalogenia 
mE E Óptica cristalográfica  —1£*É eristaloquímica / 
~ ihig estructura cristalina / ~$ cristalografía 

MR jingtiguón transistor: H~ transistor de silicio / 
if transistor de germanio © ~ itka ET: amplifi- 
cadór transistorizado / ~ HÈ y} radiotransistor; radio a 
tra 1sistores 


SE jmoying brillante y transparente: ~p RR rocio bri- 
llante 
MARE O jinazhuángil <A> cristalino; jente cristalino © 


~g Le E> facomalacia 


Be jing <f£> nitrilo 


Wäi: jinalún fibras acrílicas 


FECE PE) os 


YE jmgddo arroz de grano redondo (Oryza saliva subsp. 
keng) 
W3 jingmi arroz deicasearillado de grano redondo 


Re jing globo ocular: globo del ojo: Së echar 
una mirada viva a / AFR-HEB mirar fijamente; 
clavar (fijar) la mirada en 


+ H jng © refinado; selecto; escogido: — lf sal refi- 


nada | ~# oro fino / —% tropa selecta; tropa escogida 
© eseacia; extracto: WE esencia de café f H~ aico- 


ELFO Ti E A PA 


hol f Zeg —desechar lo accesorio y seleccionar lo een- 
cial ($ perfecto; excelente! — $ excelente; superior; de 
la mejor calidad Œ) meticuleso; cuidadoso; fino; preci- 
so! EP] segar y trillar cuidadosamente 1 HEMIZ 
iz. El vaso es una pieza hecha con arte refinado. © 
sagaz; per3picaz; agudo; sutil; despierto: 2 PIR =~., Es- 
te niño es fmuy despierto, ARMADA ser egoista y 
calculador experto; venado; ducho; entendido: — F 
AE versado en derecho mercantil / ~ FN] ser exper- 
to en la pintura / PRA ser diestro en wasiu (Q) vis 
gor, energía; espiritu: W ~h concentrar todas sus e- 
nergías; poner (prestar) toda la atención: estar muy aten” 
to ($) esperma; semen; capermatozoide: %-— fertilización; 
inseminación k> muy; extraordinariamente: ~ M 
muy flaco (QQ espíritu; demonio; duende: Ei Demo- 
nio de Hueso Blanco EA ogro; persona enredadora 
De HE: substancia fundamental que mantiene el funcic- 
namiento del cuerpo; esencia de vida 

MAMA jinobini+«jianzhéng menos pero mejor personal 
Y una administración más simple 

BÉ — jmacói brillante; estupeado; magnífico; maravilloso: 
~P E una representación maravillosa / HERA A 
Zar partes más interesantes de un discurso 1 3 or WW 
H —. Es un emocionante partido de fútbol. 


jing 


SM  jinacháo <ZERR> testículo; teste 

H jinochéng <345> sinceridad absoluta; buena fe: ~H 
Zë unirse de buena fe 

BE jimochóng <¿EFE> espermatozoide 

142% jirgcui crema: lo más selecto; la flor de la canela: 


Reza la flor y nata de los tenistas de mesa del 
mundo 

W Jingcul  sucintos conciso! terso 

IA  ¡magdóssuón adtninistrar con cuidado y llevar 
bien las cuentas; hacer presupuestos cuidadosos 

Zë [¡iradáng preciso y apropiado: HA~ en palabras 
precisas y apropiadas 

BE Jingdóo preciso y penetrante 

HEHA jingdito=xiké labrar un materia] con el cuidado 
y precisión de un escultor; trabajar con mucho esmero; 
cimerario 


ME  jinodu © leer con mucho cuidado y detenimiento 
¿5 lectura intensiva 
HS  jingdd precisión: $~ alta precisión / ERA "za 


EX. La precisión de este torao satisface los requi- 
sito estatales, 

St ¡mcoón @ (aplicado a un cuerpo del ejército, ete. ) 
pequeño en número pero altamente adiestrdo; selecta 
y eficaz: ~*~ un destacamento pequeño de 
tropas selectas (Y inteligente y copas 2 ASS, a 
~, Aunque joven, es Muy Capaz. 

HESE jinggéna-xizuó cultivo intensivo: cultivo cuidadoso 

HIE iimguang sin dejar nada: ¿5 — comerlo todo (8 
~ despojado de todo / RETRO dejar completa- 
mente desnudo a un niño 

FEO npn Ò sagaz y competente 
tilo de un escritor) conciso e incisivo 

BE jingu crema; nata; flor y nata; la mejor parte: ZS 
BRAX la crema de nuestra cultura nacional / 
EHH, ELA desechar lo accesorio y seleccionar lo 
esencial 

FRE imad <x)> espermatóforo 

SE inajn simplificar; reducir: —* 5% simplificar la 
administración y practicar la economía ; ~JF $ reducir 
se en los gastos IJ — 5%) reducir el personal / — fN SE 
reducir el número de formularios ; —$1% simplificar la 
estructura administrativa / EXIT gr bim. 
Cada organismo de Estado debe aplicar el principio de 
administración eficiente y simple. 

p jJinokudng mineral concentrado 


È (aplicado al es- 


F A o - m- 


i 
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5% mall vigor: energía: fuerza: — pi leno de energia; 
muy vigoroso / Sth concentrar sus esfuerzos | Ei 
AE, DORE, Tiene muchos ánimos a pesar de 
sus años. / PIEBE -eA tt dedicar alguien las ener: 
Ela de toda su vida a la ciencia 

Pë  jimglión conciso; winto; breve: ¡5% — lenguaje con- 
2150 

Sei jmalian © refinar: "Da refino de fuego ijo 
eliminación per cocción ŒMA" Irolon CTIE? 
refinerta ; ~is f> pas de refineria 

PWP jinghióng excelente; superior; perfecto; acabado: 44 
-YER omuebles de hechura excelente; mueble: finos / 
Es 00 SCH un ejército bien equipado 

ER  jimgling D espíritu; demonio © F> {aplicado a 
niños) despierto; listo; inteligente 

Eg jingiú vie: rectificación © ~Ji% alcohol rectifi- 
cado ; —¿5 torre de rectificación 

FX  jisgnéi fino; elegante; exquisito: ` — DI A E regalo 
exquisito / ~p blis bordado fino / 88 —  magoífica- 
mente empaquetado 

BE Tromm! preciso; exacto: — DÉI EE observación exacta 
O TË precisión / ~% tpp bombardeo de precisión ¿ 
Bl máquina herramienta de precisión ;/ — 98: 
barrido de vrecisión ; ~f LE imicrocronómetro f — {X 3f 
instrumento de precisión / =- E fundición de precisión 

HF jfinomirg sagaz; perspicaz; sutil: — Hp kh un Tue 
chacho despierto [ pm — ser perspicaz y háhil para ne- 
gocios | Zb, DARA TRA. Con ser muy sagaz 
no evito el enpaño. 

nm jingminagióngagOn inteligente y Capaz; perspicaz y 
habii 

DZ  Mmográng <P> vesicula serinal 

HEHJA jingpi-lijié rendido de fatiga; extenuado; ago- 
tado 


TAE  jingpi penetrante; incisivo: If~ ijae hacer un 


amálisia penetrante / ~ Hit una exposición brillante 

AB  jinggióo exquisito; ingenioso; fino: ~p SÉ escul- 
tura fina en mari, / —*1(Y3% un aparato ingenioso 

ER [inoaqué preciso; exacto: ~ DIER un cálculo exacto 
I "Ei dar ona definición precisa 

$565 jigru <> carae magra 

ÄH (nor selectos escogido: —BEEL tropas selectas 

Ra jinogchén profundo: Æ ~ tener conocimientos ex- 
cepcionalmente amplios y profundos JI —47R una tec- 
ría extensa y profunda 

Wa jmgshén (O) espiritu; mentalidad; mente: ~ 5f el 
espiritu y la materia / HOMER =X noble espiritu 
colectivista / ~ ER? una carga en la mente de al- 
guen / ARES AER citar moralmente bien prepa- 
rado ; 4 = HAJEE prestar apoyo moral / — $$ 1er 
tir un vacío en el corazón © esencia; substancia; espiri- 
tu: gli fti el espiritu de nuestra época / Ep 
4: — comprender a fondo la esencia de un documento 
GP: psique: — DË psicastenia JI — RIE esquizolre- 
nia | ~F psicopatia ¡ HF psicopatología ¡; — Së 
zf alienación; desarreglo mental / = EISE psicalgia 
| —HiE<« > éxtasis O EN estimulo moral / — Hi 
aristécrata Intelectual / ~ Hii amarras mentales JI ~ H 
$" fisonomía espititual / —¿Ej¿ vida interior Jo ER 
alimento del espiritu / ~ MED mundo espiritual / —2 
Hj civilización en Jo espiritual / — 44 sostén espiritual 

Mah ¡inashen (D vitalidad; vigor energía: —+HB8 lleno 
de ánimo; enérgico ; 2% rebosante de vitalidad ¡ ~ 
+: % estar imbuido de un alto espiritu / ~-f estar 
desanimado / HE ~ levantar el espiritu OI vivo; Cary 
gico; vigoroso: (DL Sebaa, El parece extraor- 
dinariamente enérgico con el uniforme militar, / Ir 
Jang, ën, El niño de los ojos grandes rebusa 
de teu) vitalidad, 


Má ¡ingshénbing psicosis; enfermedad mental; lccura 
O-EX enfermo mental / —*£ psiquiatria IP 
psiquiatra; psiquiatra / ~f genética psiquiátrica / 
~ Ef hospital psiquiátiico 

WS noch tHo peinado <—$ máquina peinadora 

Ma jingsilido pienso concentrado 

MB (noe! o tuétano; médula; quintacsencia: esencia: E Yi 
Bxxpg— la esencia del marxismo 

MR igu ët, cordón espermático 

RR  inatóng ser muy verzado; dominar 44% ser muy 
versado en la ccupación profesional / — Hp SS domis 
nar el español / HER eniender mucho de historia 
de América; ser muy competente en historia de América 
I —HR2AR4 entendido en asuntos internacionales 

WOR jinawéitiónhól el pájaro mítico ¡mguri intentaba 
ilenar el mar con guijarros — un símbolo de determi» 
nación "persistente 

MEA mad minucioso; cuidadoso; esmerado; meticuloso: 
TA de buena hechura [ MIA cálculo cuidadoso / 
+48 reflexionar minuciosamente sobre un pro» 
blema 

Hb jIngxn con todo esmero; Ineticulosamente; cudidas 
dosamente: PERRA prodigar cuidados a un enfermo f 
—_ bib ger meticuloso en diseño Jr — SIE confeccionar 
con esmero / -$s bordar primorosamente JS Bio" 
Hi un complot muy elaborado 

FR  ¡ingxuóén tp > concentración (E cuidadosamente 
selecto; escogido con esmero: AH hecho (äs 
bricado) con material selecto 

FE jirgrón sal refinada 

Hi ngà ES: esperma; semen ci, A> esper- 
matocele | ~ E> espermaturia 

HERA ¡maylqiájing perfeccionar constantemente: MEE 
= perfeccionar constantemente la técnica 

WS joe <B> espermatorrea 

NA jroo © crema; nata; flor y nata; la mejor parte 
(2) perina sobresaliente; élite: RR élite de la na- 
ción 

sl jinazhá <25> laminación acabada $~ EL laminador 
de acabado; máguina acabadora 

A jíngzban consumado; exquisito: —PBjI5 magnífica 
habilidad; excelente técnica ; TZ artesanía perfecta 

Sp jingzhéng  <36> dimensionado 

Sai (macht hacer con todo esmero; refinar; purificar © 
E producto bien elaborado; artículo refinado f — E 
cera de parafina refinada / "¿4 aceite refinado / — jË ih 
manteca refinada 

MELO "acht fino; delicado; exquisito; — DÉI S BR muebles 
finos 1 —2IRIZ6 4 bordados primorosos; ricos bordados 
IS DÉI BR un servicio de mesa refinado 

PEE -— jingzhuáng encuadernación en lujo: —A edición de 
lujo 

SH  jmgzhuóng robusto; fuerte; foraido 

WE uo ¿€o espermatozoide GB: SD: esper 
matólora / ct Æ espermacrasia / ~fe espermátide / 
HEM espermiogénesis 


Wë jing 


tkde ¡ingiinayéyé cauteloso y concienzudo: ~ Hi3 AR 
T% trabajar con celo y prudencia para el pueblo 


Ta] 

BHF, jng ballena 

GR Jimggú M" not 

i jingiá if> esperma de ballena; cera de esperma; 
espermaceti © — RE cetina 

FAR jingmú dongwú cetáceos 

tA jingtún devorar cómo una ballena; anexionar (un ta- 
rritorio} 

ii jJīngxū ballena 


a: be — — -— -— m m meme w -r 


ua 


SA Ee Ae 
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I jinge ballena 

Sech jmoyóv (aceite de ballena (aceite de esperma 
Sep — jinoyú ballena ò —M <X> Ballena 

ff jiíngzúi ballenato 

GE jrgh grasa de ballena 


Ke jing X*E” quina 


(ng 


HE jbo pozo: T~ abrir un pozo; cavar un pozo 
hoyo en lorma de pozo: ~ pozo de mina; mina / 
Ah — pozo petrolifero / Ek. perforar un pozo erde- 
nado; en orden 

Hg jingbi pared de un pozo + ~R <A> muer 
treo de pared lateral 

HB ¡ingchóng <A> sitio del pozo 

HE "od fondo de un pozo Gär: fondo del poza 
de mina © — RI dinamitación de pozos [ — Fip <i> 
cámara de enganche / —X 4% poceta de recogida de agua 
I ~ SÉ Gu: muestras del fondo de perforación 

SERA jingdi zh wa rana en el fondo del pozo -— una 
persona con una vista muy limitada 

ZERU) Sinagangsháan las montañas de Jinggan 

HARO "roum <7k> irrigación por el pozo 

HR Jirgio (Det: torre de petróleo (Dx > torre 
del pozo (con las poleas de extracción) 

Zr JESS  jingiing yóu tido en buen orden; metódicamente: 
~E trabajar metódicamente ¡HH TARA 
Todos los instrumentos y herramientas están colocados 
ear buen orden. ` 

dk DI ` ng ëu ODboeca de un pozo Gi: portal; entrada 
de mina; bocamina $ — ZS STI compuerta de seguridad 

FEA Jingrán <34%> ordenado; arreglado; metódico: SES 
en perfecto orden 


HARTA ji ngshuf bo fòn héshul el agua del pozo no se 


mete en el agua del rio — cada uno se ocupa en lo suyo, 
sin entremcterze en lo ajeno 

HH jingtiánzhi sistema de los ‘nueve cuadrados! (de 
propiedad de tierra en la sociedad esclavista de China) 
con un terreno cuadrilongo dividido en nueve parcelas 
pequeñas {parecido al carácter chino 44), las ocho exte- 
riorez se distribuían a los siervos, que tenían que culti- 
var lá central por el propietario de los siervos 

HE jingtóng <A> pozo © — FE <A> tubería del 
pozo / of <> revestimiento del pozo 

HR lingié Di desviación [deflexión) de pozo Y ~ 
2058 indicador (medidor) de deriva 

FÉ jngn sal (extraida) de pozo (de agua salada) 


BH) ng trampa [para cazar animales) 
Eig) ing Chi cortar el cuello: ~ cortarse el 


cuello 
HE jing kx hidracina; hidrazina 


ECHA) io cuello 

AM eng 
AA Jingcóng ER: plexo cervical 
AMB  jinadóngmdi <#ÆĦ> arteria carótida 
HPP — jingjingmdil <Æ@> vena yugular 
13M  ¡inogióngzhi (Æ> rigidez de nuca 
SA. nging cuello 
SI jinozhul <ÆĦ> vértebra cervical 


Ex ing Mpaisaje; panorama: vista: $~ un paisaje de 
nieve / SL diez vistas cacantadoras del Lago del 


Oeste  (Dejreunstancias; situación; condición: H = PH., 
Eos dias felices pasan pronto, / E perspectiva OI 
escena; decorado; decoración (de teatro o pelicula); 2 
escena tomada al aire libre / %-= cambio de excena; 
cambio de panorama ¿Desxcena (de un teatrok H—HX5X 
=.— la segunda escena del primer acto (admirar; ve- 
nerar; respetar; E venerar Œ< $ing 

AMA Jinadézhén Jingdezhen 

w jingguán <#> paisaje 

RA  Jinajióo <9 nestorianismo 

BA linokuóng situación; circunstancias: ~T BS. La 
situación ha tomado mejor aspecto, 

BE  Jincpion <H> una pieza de decoración (de teatro): 
decorado móvil; trasto 

MAR Trerënü la nacionalidad jingpo (chingpo) en la 
provinica de Yunnan 

SP jingi prosperidad; auge; boom: A = depresión; ma- 
rasimmo (en los negocios) 

ZO inge paisale; parorama; vista; espectáculo; BS 
paisaje natural / ¡FAA un panorama grandioso Q ~ 
HE (pO ágata paisaje 

MA  jínshén <H> profundidad de campo 

REE ingin esmalte cloironné; claisonné 

EX jingtión <i4> sédun (sedun spectabile; Sech erpifirds 
tichu} 

A jingwù @vista: paisaje; panorama: —EA paisaje 
agradable (2<3%> campo fotográfico 

RS  Jinoxióng aspecto; espectáculo; cuadro; AW aspec- 
to de paz y prosperidad / HAH EZH — RIA SE 
Dir — Los campos chinos ofrecen un cuadro próspero, 

UL jinayóng venerar; reverenciar; tener en gran estima: 
~ EA venerar a los mártires revolucionarios / HH 
E~it con infinita veneración 

BA jingyú ve: circunstancias; suerte de alguien 

SS Jínozhi panorama; paisaje; vista: EI ETNIA 
H~., Desde la torre se domina un panorama de toda la 
ciudad, / FE, XEM Ser, Este lugar ofrece un 


cuadro más hermoso después de la nevada, 


HE Jm amonestar; advertir, escarmentar: WB 
castigar a uno para escarmentar a ciento 


AS ing 


WWE - jingwi  desengañarse de; darse cuenta de la realidad: 
percatarse de sus errorez 


Ss Jng (alerta; vigilante: precavido: —MX tener (el) 
sueño ligero (advertir; avisar; alertar: —% advertir 
Galarma; rebato! k = alarma de incendio / E darla 
alarma (Úxfj> CORRE policía; guardia: —% parita de 
tránsito f ~ Æ coche celular 

ER ngbo alarma; toque de alarma: Hz, alarma 
antiaérea / ft dar (sonar) la alarma; dar la alerta / 
RMS. Todavía no ha pasado la alarma, © — D 
<T> válvula de alarma / ~ #4 sirena; aparato adverti- 
dor / = A (E> canto de alarma JI —XA% sistema 
de alarma 

Ae  jingbél estar de guarnición; guarnecer © — DL guar- 
nición; guardia armada / ~R comandancia de guarni- 
ción / = HFa cuartel general de guarnición 

A "noch agente de policía; guardia de Seguridad Pi- 
blica; policía: 2MM— policía de tráfico / Œ~ policía 
secreta Y ~A comisaría de policia / — BE comisario 
de policía; comisario 

ÉS "rodi Oto de la policía Gpito de alarma 

MS jinggo (Dapercibir; advertir; avisar; poner en guar- 
dia: RBA, Te lo advierto otra vez, / HA~ ETH 
HEA, Nos apercibicron de la presencia de lobs ea 
el bosque, advertir; amoncitar: iH E hacer (pre 


| 


| 
| 


[ng-a äm 


sentar) una severa advertencia / 
Le dieron un aviso por sus 


ME ARAN Si ~ea 

retrasos repetidos, (Samo- 
nestación (como una medida disciplinaria E: RL ds 
sancionar a alguien con una amonestación <> 
monitorja 

i t (advertir; avisar; amonestar estar alerta; 


=- (3 carta 


je 
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SÉ jirgihén castrar a un hombre 

St jbghëu Œ> lavarse las manos ewo hacer 
las necesidades; ir al retrete 

BARRE jingshulql purificador de agua 

(Si jingtóng <B> bacin; dompedro 

BH jingtúó <B> Tierra Pura donde habita el Buda 

SE Iren restante; sobrante: H -EF i, zs ZF Dedu- 


mantenerse en guardia; ejercer una vigilancia estrecha: 
RM tomar {adoptar} medidas precautorias ; ¡hr 
th dejar a guardias apostados a lo largo de la ca- 


rretera Q> seguridad o — BER, tropas de seguridad 
= En reacción de alarma ; —% <> colc- 
raión aposemnática / —3k47 nivel de alarma ; ~ $ (el, 


los) guardacostas = [6] valla de defensa / —f%h 
cordon de policia; línea de seguridad 


¿Ta 


Si "rou aforismo; semencia 
SS ingué vigilancia: 5112 ~ suscitar la vigilancia / It 
A dét 


5 vigilaicia política ; EM ENGRASE 
HAE. Prestaban atención con cjo awizcr a algunos bul- 
tos que hab'aı aparecido en el campo. 

SE  finaquón perro policía 

SIS "ol estar alerta; estar vigilante; ponerse en guar- 
dia; dormir con los cos abiertos, (Gab mantener 
un alto grado de vigilancia / R2Z- aflojar la vigilancia 

¡A RATA elevar la vigilancia y defeader la pa- 

tria HS TERNERA custodiar muy alerta las 

puertas de la patria <> ~tt vigilancia 


Wë 


r 


SD jfuowé (guardar; vigilar; custodiar: 20 fi~ 2 ESP 
ir tomar a su cargo la guardia del puente guar- 


dia; escolta > = garita ¿ —[ regimiento de guardias 
i = EI guardia; escolta 

Gan "oazhëog (campana de alarma; rebato; Ei“ dar el 
toque de alarma; tocar a rebato (Zadverrencia; aviso; 33 
DEAN Te Lo que dijo el instructor poli- 
tico nos sirvió de aviso, 


jing 
SIN iing fuerte; poderoso; vigoroso; ` cÉ pino 


firmemente erguido 


ZA jin 
a jingdí adversario fuerte; rival poderoso; formidable 
encmigo 
JAR jingiú contingente fuerte; tropas escogidas. xP oi 


GRADA Rmn E~. El equipo de baloncesto de 
esta fábrica se cuenta como uao de los más fuertes de la 
ciudad. 


` : 

E) jig limpio; puro: —k agua limpia (pura) 
limpiar, lavar: —— BT limpiar la mesa / PF A 
lavarie ei laz manos (completamente; totalmente: A] 
=- gaitar completamente; agotar ¿ ~ comerlo todo / 
Mi = apurar (ua vaso de agua) Zneto: ¿LA ingresos 
netos; entradas notas / ~HO exportación neta Sisola- 
mente; únicamente! no más que — Ho A7 hablar sin ac- 
tuar "RTS LO. En la estantería no hay más que 
novelas, / ERE FEH, Siempre Hueve en otoño (E 
tara pintada”, un tipo de personaje en la Ópera de 
Beijing, etc, que desempeña el papel de hombre violento 
y rudo 

ëmt jingdūnwèėi tonelaje neto 

SR jiugheró. carga neta 

ak jinghuá purificar; potabilizar: kän =~ purificación 
(potabilización) de agua © —*% desconcentrador; clari- 
fiador 

E ¡uajín completamente; enteramente: 
lar caterame.ite 

F] jingi beneficio neto; ganancia neta 

Sg Troes <> gasolina pura 


"E ~ aniqui- 


EIERE et 


ciendo los gastos nos quedan Cincuenta yuan 

SR jingyólidovg precipitación efectiva 

AMÉ jingihí valor neto: — ZE valor neto de la produ- 
ción ¿ EO~ valor neto de la exportación ; iO — va- 
lor neto de la importación 


$E 0 jiuazhóng pew neto 


A EN Eon) jing  ¿Dsendero; senda; 
~ sendero tortuoso J ¡[+ camino de cabras medio; 
camino: Zë un camino fácil; atajo (Œ 0> directas 
mente; derecho; inmediatamente: = ic] LZ volver dere- 
cho a Shanghai  —T%FE tratar inmediatamente el 
asunto (<> diámetro; Æ ~ radio (de un circulo) 


vereda: fir 


Ga jingi <fr> traza 

ZG jingi vk: escorrentía: DI escorrentía superfi- 
cial 

HB jing ong zb sul de manera tan favorable como 


pueda desar alguien; siguiendo línea recta! MEE 
HEEE S 6, El proceso de vencer dificultades no es 
frecuentemente tan directo y favorable como pudiera de- 
secar tulo, E f III CH froh, MAA, Los acontecimiei. 
tog tienen sus vueltas y revueltas, y no siguen una línea 
recta, 

EXE jirg CJ: carreras © ~m H pruebas de pista 

ZS linging <-> muy difereute: AR completamente 
diferente; diametralmente opuesto 

ZG —jingxióng <P> radial Y EE velocidad radial / 
~R <> error radial / ¡52h movimiento radial / 
= E cojinete radial 

Em  jingzhí <> directamente; derecho; ¡nmediatamen- 
te: BUMA- HEE., Los montañistas (alpinistas) 
partieron derecho hacia la cumbre, > RETA 
ZC Lëps, El avión va directamente a Beijing y no ha- 
ce escala en Shanghai, / = kä, SET HEr Sim 
plemente siga escribiendo y haga modificaciones cuan 
do lo haya terminado, 


FA "noch <B> sin permiso; sin consultar con nadie: 
Et E, ~ HT STI, Salio bruscamente de casa sin 

| decir nada. 

LE) jing <2) urdimbre; urdiembre 

| A pag 

HE (E) Jing ef: pierna 

EY  jinggú tibia © ~D, </EXN> tibial 

JE) iing 

ER. Jiuobing <HR> enfermedad febril con síntomas, 


¡ tale; como convulsiones, opistótonos, ett, 


ERE jingluán expaimo; convulsión; calambre: A~ calam- 
bre de estómago © <E> ~ 2 espasmofilia ` -~ JESS 
parálisis espástica | —Pi RH estrabismo espástico 

EX  jinoxióo <> risa sardónica 


GEN ling rivalizar; competir 

gem jingdù regata (concurso de natación {para crus 
zar un lago, rio, etg} 

geb jingii competición deportiva; atletismo © —3) are- 

| na ~E gimnasia, ejercicios glmaásticos 

iis Iron zhuangról estado atlético: —27 lestar) en 

| forma; el buen estado atlético 


SS concur3io; competición; compe:eacia; emula- 


jingiä 


EE jing 


beggen EG 


ción (EG competición deportiva FF — carrera ar- 
mamentista 373) emulación en el trabajo 
zën Conticaden (Compitea) en la carrera cin- 
cuenta automóviles, $ — DI reglas de una competición 

EX  jingwuún entrar en la campaña electoral; presentarse 
a una elección: BI DS retirar su candidatura para la 
presidencia ¿ — it discurso de campaña ele ter] 

3% jingzheng (Deompetir; rivalizar Ņ 9- 
comercial | — [5] mecanismo de competicion t 
competencia © —¿%** precio competitivo ,; 
cado competitivo / ~ff competividad 

E£  jingróu carrera pedestre; marcha atlética © ~ini 
pedestrismo / —1237 A andarín 


RE 


5 Jing Díinalizar; acabar; terminar; completar: Hk- 
ZA E cama inacabada; tarea no terminada desde el 
principio hasta el final; entero; completo: si todo el 
día Gen fin; al Ën y al cabo: en definitiva: MIA 


Ta 


Ms Querer es poder, ` Zei: CARAC AAA. 
en contra de lo esperado; inesperadamente: MR hB , 
CREA? ¿Ahora sale usted con eso? "Schi: llegar 


hasta; llegarse incluso al extremo de; tener la impru- 
dencia de 

RS Tonn tener la audacia de; 
¡Y hasta se atreve a jasultarme! 

HR jingrón <j Men contra de lo esperado; inespera- 
damente: RE JH fe descolgó pidiéndome dinero, 
¿ERICA AN 
Diera podido imaginar que la construcción de un edificio 
tan magnífico se terminó en diez meses / 287 SlmbrI- 
Ziler TEA [Quén iba a persar que pudie- 
Ton convertir una montaña estéril en un huerto! O'Ue: 
gar al extremo de; tener la desfachatez del o 2. EI Sp 1 
llegar al extremo de pasar por encima los hechos; tener 
el descaro de hacer caso omiso de los hechos 


atreverse al {E= IRT} 


PL Jing (Drespetar; venerar; honrar: —34% respetar a 
los ancianos | ~ 3 honrar a padre y madre ; $43 — ~ 
respetar; guardar respeto a; reverenciar / Ei presentar 
alguien sus respetos; saludar ¡(Zrespetuosamente: 
felicitar respetuosamente , — 28 2EIE. Se ruega nos honre 
con au presencia, ¡(Zofrecer con cortesia: —Hl ofrecer un 


-= 


cigarrillo 7 ~$ servir té ¿RRA lá tu salud! 

HE jing'ùi respetar y amar: AR 3f hi- respeto del | 
pueblo por su lider / =~ HÆ respetado y querido ma- 
estro 

H "noch término de respeto; expresión cortés 

Ami jing ër yuón zhi respetar y guardar las distan- 


ca mantener una respetuosa distancia de alguien 

BE — ¡inoféng Mofrecer con devoción sacrificios ofrecer 
respetuosamente; presentar con cortesia; «PY ofrecer a 
alguien un sincero consejo 


WA Io proponer un brindis; bacer un brindis; brin- 
dar; beber por 
HATEHA jingiä bù ch cht fajló rechazar un brin- 


dis sójo para verse obligado a tomar el otro como rrul- 
ta —verze obligado a hacer lo que ha rechazado al prin- 
cipio; si no quieres hacer por las buenas, será por las 


zäit à 
y ER 


heroica de los pueblos del tercer mundo, , Kgpg El 
sr, Todos le miraban con admiración. 
Jingwdn [AE OREA con profunda con- 


dolencia por alguien 


, KÉ Jingwéi sentir temor y veneración; temer: — DS te- 
mor de Dios 
AATE (ro xia bù min (H> le ruego que me dispense 


comperencia , 


BD 


io mer- : 


A HIST. No bus |j 


(por no ser capaz de hacer determinada : cosa) 

jingyóng reverenciar; venerar: — RE venerar a 
los mártires revolucionarios ; REATHA tA — ganar- 
te (atracrio, Branjearse) el cariño y el respeto profundos 
del pueblo 

RL jingyl respeto; consideración: Zë tributar respeto 
a alguien; rendir tributo de respeto a alguien 

SR — Jiigrhóng honrar; tener en gran aprecio; respetar 
profundamente: — L Tim A tener miramientos con las 
personas de edad ; agin D, Todos le tenemos 
fran respeto, 


vA jog (paz; tranquilidad apaciguar; pacificar: ~ 
5, sofocar (reprimir) una rebelión 


ing limite; frontera: Ej— frontera (línea que se- 

para a un Estado de otro) ; Æ tA~A dentro de los 
límites chinos |; $ franquear (cruzar) ilegalmente las 
fronteras ¿ A~ entrar en un país (en un territorio) (2 
sitio; región; territorio: ff territorio enemigo / mA 
AL como 31 uno entrase en una tierra despoblada — 
no encontrarse con la resistencia (situación; condición; 
circunstancias: ~ situación difícil; apuro; aprieto ¡26 
~ situación desesperada 

IR jingdi situación; circunstancias: ARANA encon" 
trarsc en una situación embarazosa; verse en un gran 
apuro | MAT AMA caer en un aislamiento comple- 
to; verse totalmente aislado 

WF jingjiè (Dlímite; frontera grado (nivel) alcanzado; 
estado; reino: AAE Gar bm. alcanzar un elevado ám- 
bito de pensamiento / Hi estado ideal; ideal © — 
o 9, linea límite 

RM jingkuáng situación; condición; circunstancias: ià f$ 
Dk en estas circunstancias / «Af en un apuro; en 

situación; circunstancias 


un aprieto 

RI jingrù Ka 
a = reino de la Gran Armonía 

RA jingyú situación; circunstancias; suerte de alguien: $ 
HIA circunstancia; extremadamente adversas 


Ciárea; reino: 


GE A Ing (quieto; tranquilo; sosegado: calmoso: 
AFA el viento amaina y las olas se calman: calmoso 
y tranquilo: ¡XI FAE Ae FX, Este chiquillo no se 
sosiega un momento. silencioso; FRA ~ enel silencio 
de la noche f 4 =—=—] ¡Silencio! 2 ¡Calma! 

KR jingdión electricidad estática $ — 88 precipita- 
dor electrostático 7 =~ BE unidades electrostáticas io 
ZS condensador estático [/ — ZE EH generador ele- 
trostático | 475% separador electrostático / REI in- 
ducción electrostática ¡ Zë carga estática / =i elec- 
trómetro : —¿rBB%R acelerador electrostático / —WIPE 


malas l pintura electrostática / =% electrostática / —ElEl <ER» 
HER jingláoyuón asilo de ancianos; casa de ancianos ` `  xerografiar / ~ EIB E xerografía 
BL jingi saludar; hacer (dirigir) un saludo a Zem, | Ag jinghezúái <p> carga muerta 
tender saludos a: DIEU SD Os extendemos nuestros JÆ Jinglixue <> estática: SfE- aerostática 
saludos, kiio [HT 227 LR atertamente; SR jingmði <EHI> venal Hi" vena yugular Jee HI 


respetuosamente le saluda; con el testimonio de mi con- 
sideración 

40€ "rom venerar, reverenciar 

AA Jingpél admirar; estimar: (Hax ~ fhs Sus com- 
pañeros de clase le admiran, JI A134 WÄRE 
3R E, Sentimos profunda admiración por la lucha 


sangre venal © ~ie instilación intravenosa / — HEE 
<B> vena varicosa; varicosidad ; ~H <> flebolito 
y TE Æ> presión venosa ; ~ Hebitis / —H% 
(E: fleboesclerosis / oe EE RH inyección intravenosa 

Ba jngn <B> quieto; tranquilo; silencioso: —4 fH ik 
un parque silencioso 


ing- 10 MARTA 


jiogm (quedare callado; guardar silencio: %45 E 
mile, El silencio volvjó a reinar en da sala de 
reunión. Jeer, Todo el mundo guardaba silen- 
Cup guardar silencio ch homenaje a RARA 
— srh guardar trea minutos de sileacio ea homenaje a 
los mártires revolucionarios 

BR Trond solemne y quieto 

SI jinaaiñogiao muy silencioso: EF HE, La casa 
estaba en silencio, 


EK (wb <> remanso de agua 

SZ Toi cf estado estático © — 198 BE ve- 
rificación estática; cr ensayo estático (ff (Ho 
característica estática / —F% <M> conmutación estä- 
tica 

SN root naturaleza (seres naturales tomados como 
modelo) natural © — DÉI naturaleza muerta; bodegón 

k jnayóng hacer reposo; convalecer: HELL, 


Espero que deseches tus preocupaciones y tomes un buen 
reposo, 

il jingzhi estático; inmóvil, quieto: JEE estado es- 
tecionario / ~ pipik un cuerpo en reposo / IRATA 
AREA ARA, DC, Se crela que la 
Tierra estaba quieta y el sol giraba a su alrededor / 
— RI Ge BEE XA. Es erróneo estudiar el mar- 
xiamo en forma estática. © — ER «<A> Órbita esta- 
cionaria / -Jk E <> nivel de agua en calma 

ak jingu (Desatar sentado en silencio (Bestar sentado 
inmóvilmente con fines terapéuticos © —3T huelga de 
sentados / ~m manifestación de sentados 


ees Im MDespejo: $~ espejo de bronce / MF, 
El lago está en calma como un espejo, lente; cristal: 
HA lupa; cristal de aumento; lente de aumento / FE 
do lente cóncava / Ef cristalez de présbita IB 


gafas para el sol; anteojos de sol OG espejo 
MERO ilogehitiékudng äi: hematitez especular 
WKH O jinghuo-shuíyué flor (reflejada) en el espejo y 


luna (refejada) en el agua — fantasia; quimera; ilusión 

Si jinckudrg marco de cuadro con cristal armadu- 
ra de las gafas 

a  jingméi 9: 

Saba Vnomiän fanshe 

Së jingpión lente; cristal 

$3  jingtúl tocador (de dama); coqueta 

Së  jingtiekuóng <> especularita; hierro especular; 
oligisto especular 

Si jinatíu objetivo: E~ teleobjetivo f HERE 
zoom (plano; escena: Fpfz— truco (con el que se con- 
sigue un efecto maravilloso); fotografía de efectos especia- 
les [ $5-— primer plano f BH — ralentí; cámara lenta / 
44 objetivo gran angular / fe~ teleobjetivo 3 — 
MER tisú para lentes 


vitreno; carbón puro 
<p> reflexión especular 


ap jingxlóá etuche de aseo; neccser de tocador 
ab fingida ën: imagen acústica; imagen 
$3 jingi espejo: M~ mirarse al (en el) espejo Gi 


lentes; anteojos; galas , 
jiong 
Hu] Jióng “+ arrabales más alejados 


mi ing (Musa cerrojo o aldabilla para asegurar la 
puerta por fuera (Phcja de una puerta (ÁHcerrar una 
puerta 


jióng 


Ue] "ën ¿#0 Miejos (Dmuy diferente: HANA A 
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AA. El parece totalmente ctro después de la enfer 
medad. 

MPA fióngrón muy diferente: A completamente dife- 
rente; diametralmente opuesto 


kinj jiðng brillante; lurninoso 
518 jióngiióng <4> {aplicado a ojos) brillante; tumino- 
wo B~ tener unos ojos brillantes (vivos) 


St Vë en un apuro; en un aprieto; en la mise- 
ria: H—HiEER. Vivió en la miseria por una tem- 
porada. (embarazoso; apurado: (zë, PEA h 
FP. Está en una situación verdaderamente apurada, sin 
saber qué hacer, —Ghembarazar, apurar; Causar (dar) 
apuro a alguien: -Ap HAM ene, La pregunta le 
embarazó tanto que no supo qué replicar, SE La pregun- 
ta le turbó tanto que no acertó a contestar, 


SN jiónajing situación cmbarazosa (apurada); apuro; 
apricto 

SR  Jióngpó miserable; muy pobre: “ER vivir en la 
miserja (apurado, en un apuro; en un aprieto: LÑ — 


encontrarse (estar) en un Apuro; Verse en un compromiso; 
encontrarse en una situación violenta 

SS jióngtól aspecto turbado; SE. mostrarse embara- 
zado (cohibido) 


Tu 


SL jū enredar; embarañar; embrollar (reunir; 
juntar: —£— ¿kE tener reunida una banda de canallas 
corregir; rectificar; enderezar: —(% rectificar una dei 
viación / Së Loi errores beben ser corregidos siem- 
pre que se los descubra, 

46 "och (mantener el orden en una reunión pública 
(miembro del piquete $ ~f piquete / —¿% cordón de 
piquete 

OI jiuchón (Denredarse; meterse en un lío: RAM 
2 ëm SIg, Yo no quiero meterme en eng jaleos, 
IT Esser, Hay que guardarse de ex 
tar enredado en problemas secundarios, / SEA MRE A E 
JS. CS +. Importa que cumplas tu misión explo- 
radora en vez de acosar al eoemigo, (Zimportunar; mo- 
lestar; fastidiar: RESE H-A J. No me fastidies, 
estoy ocupado, / TR EA IER ~AT] Nos acosa- 
ron a preguntas, 

22% jiufén disputa; altercado; jaleo; embrollo: Æ MAH 
= disputa sia principios / E SH 2 p~ conflictos en- 
tre países [ HEAR provocar disturbios en la fronte- 
ra / B~ mediar en una riña / RATA 
~, Na sabe cómo salir del embrollo, 

aa jig enredo; embrollo; lío; maraña: ANZ HET 
— Ez, Hubo un lío (embrillo) entre ellos, 

ae jiuhė (Eo reunir; apaudillar: ~ —ft 27 E apandillar 
a unos matones / ~A reunir alguien bajo su mando 
las fuerzas remaneanter 

GIE? E: reunir; apandillar: — SS agavillar a 
unos cómplices jurados 

ajs is  covedijarze; enmarañarie 

21 ¡ioton rectificar una desviación; corregir un error 

4 ME jiúzheng corregir; rectificar; enderezar; enmendar; =- 
SR enmendar (corregir) un error / ~A enmendar 
(corregir) una falta ¡ ~E% corregir alguien su postura 
[-—FHEZA rectificar las tendencias malsanas 


23 So (examinar detenidamente; estudiar a fondo; 
escrutar: Fi estudiar a fondo; proluadizar / BIS IE 
examinar a fondo ui problema; hacer un estudio profun» 
do (ce: en fin de cuentas; en definitiva; realmente; 
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después de todo: — kt En definitiva, ¿cómo se 
arregla eso? / Ar, MR. La causa real está 
por investigar, 

BS  jiúbón investigar y 
sancionar según la ley 


sancionar: (A Investigar Y 


Ers Jidjé <35> pedir una explicación detallada; inte- 
rrogar minuciosamente 
SAR jiújina (resultado; consecuencia; antecedentes (de 


un asunto) Sënn SI Todo el mundo quiere 
saber lo que realmente ha pasado, WẸ Les interesa a tc- 
dos conecer cuáles son los antecedentes del asunto, d < 
TALE Oho Siempre gusta de entrar en el 
fondo de un asunto, cualquiera que sea, (Ex DHE- ie] 
d, RN en fin de cuentas; en definitiva; realmente: 
ERIL,- HES DIH: ¿Cuánto tiempo se requie- 
re (necesita) en fin de <ue tas, para realizar la industria” 
lización? MAA + ¿Cuáles son sus Objetivos 
reales? / HH ¿tr En tn de cuentas, ¿a quién repre- 
senta él? JET Bir ¿Qué es lo que realmente quie- 


ren ustedes? / di EOL TT" ¿Dónde demonios está 
éi? Gap [Ron 8 ng] después de todo; finalmen- 


te: ABRE, ie A RATLI Sit, Después de to- 
do, él tiene una rica experiencia, de modo que es la 
persona más indicada para encargarse de la tarea, 


hS ju <j> tórtola 


Arg DO xing hú mión que tiene aspecto de 
rostro de cisne — flaco y macilento 


Eu ji 
all (Un 
16) jo boleto; papeleta (para sacar una tosa à 


suerte io echar a suertels) una cosa; d Së ER echar 
suertes 


tórtola y 


valiente; gallardo; marcial: t~ marcial 


Hk jió agarrar; asir: — BE agarrar de (por) laş orc- 
jas; dar un tirón de orejas / —“L 8 asir por los cabellos; 
tirar del pelo a alguien; dar un tirón de pelo ¡ ~# AT 
¿E EFE trepar asiéndose de la cuerda / —(E—-44pvÍ%% pillar 
a un ladrón ; JEE TS, erst, Ahora 
que ha reconocido su culpa, no deberíamos seguir criti- 
cándole, sacar a la luz; descubrir; desenmascarar: 
~ AMARA AE descubrir a criminales ocultos 

Saar jiu biónzi tirar de la trenza — aprovecharse de los 
defectos o errores de alguien 

2 jiúusbá HE» un tratamiento popular para la insc- 
lación u otras enfermedades febriles pellizcando repetida- 
mente al paciente en el cuello, etc, a fin de producir una 
congestión parcial en la piel 

Bis jum <p>ODpreocupado; inquieto: JL FHAA TLA ~, 
Me preocupa mucho la enfermedad de mi hijo, pun- 
zaate! lacerante: AiO t~ tener un dolor lacerante en 
la herida 


CAT dE 


ER UO moño 


(EFFES BEE) plo; trino 


jiù 


JL jä CD nueve: E ~ noveno, ze hun noveno yA ~ 
29 de abril / o ER AE el autobús No, 9 Scada uno 
de los nueve períodos de nueve días que siguen al solisti- 
cio de invierno: == el tercer periodo de nueve días des- 
pués del solsticio de invierno mucho; numeroso: =% 
~$ muchas curvas y Vueltas/ — ¿54 puente zjgzagucante 


FALLA 


(Dnoningentésimo 
<¿HxDeiclo empiro (Zmorada de ui em- 


jū— Hu 

HA jübði (Dnovecientos 

AE "üchëro 
perador nueve pisos 

NSL  jiúoónagér papel cuadriculado para ejercitarje en 
escribir caracteres chinos 


AB jügui  férmulas para la división por un número in- 
ferior a diez, efectuada con el ábaco 

AEM jújiféng <> viento de fuerza 9; viento muy duro 

NS júl <53> civeta; civeta indigena grande 

NHS jiújiúbido tabla de multiplicación; tabla pitagó- 
rica 

AAH- IG jiä quí vi en fin de cuentas; en último análi- 


sis; después de todo: ~, EEEa iE t. Después de iedo, 
lo que ha dicho es correcto, 

DECH nm Jù nió è há zh? ll fuerza de nueve toros y 
dos tigres — enormes esfuerzos; un esfuerzo sobrehuma- 
no: MAS A a e St, Con un esfuerzo sobrehuma- 
no, levaitó esta piedra grande, 

AFEÉ jü niu moo de nueve toros, un pelo — una 
gota de agua en el océano; cantidad despreciable (exi- 
gua), vun comino 

NS jiúgquán <43 tumba: el otro mundo; ~z F en el 
infierio; en el otro mundo; ultratumba 

At jiiim noventa Enonagésimo 

SE € jū si vr shēng salir con vida de un gran peli- 
gro; sobrevivir a un trance; 3alvar3e por un pelo 

LS (tion el noveno cielo; el cielo empireo 

AREZ  jlúxico yúnwdi más allá del cielo empireo — muy 
lejos: UPA arrojar (echar, tirar) la seguridad 
personal por la borda; pasar alguien totalmente por alto 
su seguridad 

A—ARZE "Ju Yiba Sibion Incidente del 18 de Srptiem- 
bre (la toma de Shenyang en 1931 desatada por los in- 
vasóres japoneses, como un paso para ocupar todo el 
Nordeste) 

AB Jdúyué (Dseptiembre 
novena luna 


A+ Jiúzhóu nombre poético de China GKyushu 


(noveno mes del año lunar; la 


A jù (largo tiempo; mucho tiempo: "H. pipt hace 
mucho tiempo / — EJEA encontrarse después de una lar- 
ga separación / =~ {AmA combatiente largamente 
templado i~ ALAT, Hace siglos (un siglo) que 
no te Veo, Bde una duración específica: HPAZ2= una 
duración de dos meses / REMITE TAL Te ¿Cuirn 
to tiempo hace que has empezado a estudiar el español? 

23% ¡túbing enfermedad larga (crónica): {i~ EIER, Hace 
tiempo que guarda cama, 

AJARA jü bing sheng yi <> 
hace médico al paciente 

AMAZ jiú ê ju zhi con el tienpo; al correr del tiem- 
po: NEMERE. ARRE T. Si prestas atención a 
reunir (coleccionar) datos, con el tiempo tendrás abun- 
dancia de ellos. 

A Sang O pú nan féng on caer una lluvia benéfica des- 
pués de una sequía pertinaz =- tener satisfecha una ne- 
cesidad apremiante 


una enfermedad larga 


ASA jiúnóng oëodü <A> altitud para autonomía 
máxima 

AA jühóng súdú BZ: velocidad para autonomía 
máxima 

Ar jù jió bà quí tardar alguien mucho en devolver 


una cosa que ha pedido prestada 

AA úl largo tiempo; mucho tiempo: KREE YAZA] 
HO oe Blo, Los campesinos citaban largo tienpo a 
la entrada de la aldea diciendo adiós al equipo médico, 
$ PHE — e E h ER F ii, Las palabras de mi profesor 
resuenan en mis oídos aún después de que las dijo hace 
ya mucho tiempo, 


- —— e rm - 


Ab jüwéi Ex tanto tiempo sin verios, tanto tizmpo 
sin verte 

AJ jong <> bace tiempo que deseaba conocerle a 
usted; encantado de conocerle 

AR jui hace mucho tiempo; desde tienpo atrás; de 
tiempo atris 

A3 jjyuän lejano; remoto: ¿Ef de tiempos remotas; 


tenmpos inmeme rables 


-l 
H 


ÍA jü (nueve (usado para el numeral 7 en cheques, 


ete, a fin de evitar equivocaciones O alteraciones) (2:45 
piedra negruzca semejante al jade 

ZA pú E: moxibustión 

HE GE) jü puerro: fp puerro tierno 

JE% púcól puerro: {Alium tuberosum) 

IE% iühuðng puerro tierna (cultivado ei Invicr:.0) 

wi 

7E jió bebida alcohólica; vino; licor 

$518 j8] ¡¡úubájias bar 

Bb júboo tabernero; vi atera 

Wr jobi taza de vino 

SS jücå (vino y comidas @ceomidas que van con el 


vino o licor 


Ar jiüchäng destilería 

WA jiúdión (Dtaberia; tasca (Zvinateria 

BÉ  ¡úguán taberaa; tasca 

5% "ep borracho; borrachín; bibedor; bebedor empe- 
dernido 

ER Chi vasija de vino 

BRE júhuo <i> lúpulo 

AE  júhul cóctel (reunión social en que se bebe cóctel): 


d fr~ ofrecer un cóctel 


AR Júja taberna; tasca: restaurante (Grober: vi 
natera 
AE jióújido bodega de vino 


BR jiújina alcohol; espíritu de vino; AX alcohol pur» 
(absoluto) / ~pt alcohaliamo © — ir alcoholime- 


tro : —e¿7 infieraillo de alcohol / ~ ¿28% fermentación al- 
cuhólica / 
BR dibión rótulo (reclamo) de tna tabernia 


33 > jiúlidng capacidad de un bubedor (la cantidad de vi: 
no que puede beber sin embrigarie) (6-41, El es un 
gran bebedor, Së Puede tolerar mucho vino. 

WA ¡jiúling juego en el cval quien pierde se ve forzado a 
beber 

SEL äm levadura (para la fermentación alcohólica) 

ARE ciúnóna-tóndól pellejo de vino y saco de arroz — 
hombre inútil 


RR "woe arroz glutinoso fermentado ii AR” 

EX púpinga botella de vino 

m8 jiúqi vasija de vino 

Ag jiúgian propina; gratificación: fí— dar (una) propina 
Hh jiúqú levadura (para la fermentación alcohólica) 
BAAK giúróu péngyóu  compinche; amigacho 

pta diúsé vino y mujeres; libertinaje: HT entregarse 


a la vida liccaciosa 
Ex] púshí efto tártaro O ~M tk 
io Eo ácido tértrico (tartárico) 
ar Oh vino y comidas 
AE Ion bebedor; bebedor empedernido 
Wan. rótulo (rscdlamo) de una taburaa Ai "ei 


<(£, 7 tartrato amónico 


Ag jiúws hoyuelo (de la mejilla) KIEA iR” 

EE Isi banquete; festín: Sg festes suntuosos / 
Hof ofrecer banquetes Ostentosos 

Wij jiúyoo levadura para fermentación de vino de arr 
o de arroz glutinoso 
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BRA júre <p NM "nn" tiúwo 

BA ji usa seusación de embriaguez: DL W Iii- estar 
un poco borracho 

wW jiúzco residuos de la fermentación o destilación; be: 
ces del vino; posos del vi 

HERE Loch acné rosácea 

BE jizhao taza pequeña de vino MFR Ep” 


Lo 

Ju 

TE (E) iù pasado; viejo; antiguo: — 2 virja socie- 
dad ¡— P ideas apolilladas; viejas ideas 7 — 1% costum- 
bres ancestrales; uso arcaico / ~ WR] volver a mencio- 
nar un asunto del pasado; desempolvar el pasado ! H~ 
Ze, IS erradicar las viejas costumbrsa y fomentar las 
nuevas: ~E ERA, La nueva fisonomía subaituye a la 
vieja, (usado; viejo; vetusto: — A i vestido viejo (usado) 
¿ESTIRAR una maleta envejecida por el wo ¿LAA 
21% comprar un coche de segunda mano antiguo; an- 
terior FE antigua capital 4vieja amistad; viejo amigo 

AR jün (Mecauza (pleito) de duración larga regla- 
mento antiguos práctica anterior 


AREXR  jióbing fù fā recaer en la enfermedad; tener una 
recalda 

BRE judo Viejo Continente (Africa, Asia y Europa) 

Oe jūdi chóng yôu visitar de nueva un lugar Come 
cido 

[ARAS jù dido chóng tán volver a la misma canción; 


iíccar feutonar) la misma cantaleta ZE AAN" 


DS iid  artigua capital 

DS jù viejo agravio; viejo error: T-S perdonar una 
talta pasada 

| B jióguan aspecto primitivo, forma original: WH —~ re- 


euvperar gu aspecto primitivo f i TE completamente di- 
fereate de lo que era / Air TEREA 
Po M=, Con la mecanización y automatización, el ga- 
llinero ha adquirido una fisonomía completamente nueva, 

DIS "ühbuä mercancías de segunda mano: Zap Lo 
compré de segunda mano, $ ~f tienda de segundas; 
preaderia / — HR prendero / ~mi mercado de objetos 
de segunda falo; rastro 

A3 jújiao viejo amigo 

Du Jújnshasn San Franciso 

ABE "om antigua residencia; vieja cata 

AB "oi calendario lunar 

Brea peanizhderbyl 


ratk a de Viejo tipo 


ra 
wi 
- 


geming revolución demó- 


AB jūr días pasados 

BÉ pub poesía de estilo antiguo; poesía clásica =M, 
“euro gitohe “yika” potishi 

BARH "wini dä periodo paleolítico; edad de la 
piedra tallada 

¡AR pùūshi antaŭo: en otros tempes; en tiempos pasados 

Dt jióshi viejo estilo; moda pasada: — JR 3 traje pasado 


de moda JI — 2, literato de viejo tipo 


HR (oeh hbro de segunda mano; libro usado (libro 
antiguo 

A iùwén cuento viejo; noticia añeja; anécdota vieja 

Aé iw reliquias históricas (suelo patrio: MG 


recuperar territorios perdidos 

Dë  jiúxuá viejas doctrinas (diferente; de las nuevas o de 
los occidentales) 

Dk düvë vieja profesión; viejo oficio: HH — volver a su 
vieja profesión; dedicarse de nuevo a su viejo oficio 

IA viejo amigo: — ¿E volver a encontrarse ami 
gos viejos 

Bey Jiúyue * FRY Antiguo Testamento (Biblia) 

| pat Woch sede (de una antigua organización, edificio, 


fiber 


— Fe CAE =- am rir 
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eto RR ia RRA Sede del Instituto Central del 
Movimiento Campesino 7 MRE. Aqui es don- 
de estaba nuestra Organización, 

Mi 300zhi antiguo régimen; sistema antiguo 


E jù (Emortera (para descascarillar arroz) 7 =-= mor- 
tero de piedra ¿(Zobjeto en forma de morero Farticu- 
lación (de huesos} iv — dislocación (de articulaciones) 

EX jich muela; molar 


TA jù <H> 


remordimientos 


remordimientos: REF tener (seatir) 


$ 
E iù Cla: culpa; pecado: "]=7 A echar (atribuir) 
la culpa a «tro; inculpar ; ~ LH recibir alguien su 
merecido; ser merecidamente castigado (Pcensurar; fre- 
prender; culpar: 3 autoacusarse, culparse a si mismo / 
LA perdonar las faltas pasadas de alguien; olvidar ; 
lo pasado; lo pasado, pasado está 


ABAR jü yóu 27 qu atraerse culpas o desgracias; Ia 
culpa es suva 

AA iD ataud con el cadáver dentro 

HR O jiúche carroza fúnebre; coche fúncbre 

AO ú 0: sapio (Sapium sebiferum) 

FX iù (salvar; rescatar: “Dj MARA TAR 
El salvo al niño, que estaba a punto de ahogarse, ; HA 


fio 7, El paciente se salvó, ; (¡TJ no tener salva- 
ción ; La pedir socorro; lanzar un 5,0.5, (GAMS5) 2 


auxiliar; ayudar; socorrer: ¿EX fi salir de una calami- 
dad natural mediante la producción ; «A enviar au- 
xilio 2 wa zona de hambre; ayudar (a los campesinos) a 
Salt de una mala cosecha 


ZER juúbing refuerzos; tropas de socorro: j3- enviar re- 
Iuerzos 
WE jiúguó salvar la nación: LS, MERAE TA ~E 


en, Cuando era un estudiante de escuela secundaria to- 
mó parte e. el movimiento por la resistencia al Japón y 
la salvación nacional, 

Bm jiùhů socorrer (auxiliar) a un paciente o un herido; 
dar ¿04 primeros auxilios; rescatar: —$5% dar los pri- 
meros auxilios a un herido / ep ir valientemeta 
te a rescatar a sus compañeros de armas Y cË ambu- 
tancia. ~f} lancha (bote) ambulancia | — H equipo de 
salvamento; cuerpo de auxilios , — "(4 avión ambulan- 
cla y —f puesto de sovorro | —25 estación de primeros 
auxilios 

Zu jiùhuó devolverle la vida a alguien; resucitar 

$o  juúhuó apagar (extinguir) un incendio; apagar el fue- 
go © = coche (carro) de bomberos ; —gk cuerpo de 
bomberos ; =E E bomberos 

Sa jot ayudar a alguien a enfrentarse con una emer- 
feocia; ayudar A alguien a satisfacer una necesidad wr- 
gente: AIE RTA Etk TA 7. Ustedes nos dieron 
estos materiales justamente cuando “más los necezitába- 
TER 

Ska jaj auxiliar; socorrer, ~E, auxiliar (socorrer) a 
los darmificados de una calamidad natural '! {k$ EUH — 
contar con el socorro del gobierno ' 4E {tit € ~ prestar una 
asistencia social © —% dinero (fondos) de socorro / — 
K: cereales en calidad de socorro; cereales para socorro 

HARE juúki-jiónon ayudar a los necesitados y auxiliar 
a los afligidos 

07] jiuming salvar la vida de alguien: $ 
+ tabla de salvación ; “REA salvador 

Aë jióshéng salvamento; socorrismo © — SÉ 
salvavidas 7 se. balsa salvavidas / — BR salvavidas; 


al l 
2 


¡Socorro! 


cinturón 


bo- 


AAA Io 


EG 


y ya salvavidas / ~ ẹ salvavidas ; —35% salvavidas; dis- 
l positivo salvavidas ¿ fi bote salvavidas; bote de salva- 
mento ; — chaleco salvavidas ; —%A (periona) salva- 
vidas 
REE 
POLEA IE 


moribundos: 


iùshizhů <#if El Salvador; El Redentor 
jiisi=fósbidng  enrar a Jos heridos y salvar a los 

-S HFEA Ea Curar a los heridos, 

| salvar a los moribundos, practicar el humanismo revolu- 
cionarjo, 

pis ¡iúwóno salvar a la nación de la extinción [E 

ibra. a la nación de la subyugación y asegurar su super- 
vivencia; salvar a la nación Y asegurar su supervivencia 
oO -—iER movimiento por la salvación nacional 


SIE ¡iúxióncha catnión de salvamento 
RE  jiúxing liberador; emancipador 
"EZ O jiúying auxiliar; apoyar 


| SS "sun socorrer; rescatar¡acudir en auxilio de alguien 
AN ~F ccche de rewate; «41 vehículo recuperador; grúa 

| remolque 

Ak didzQGl proporcionar socorros a las victimas de una 
calamidad natural; enviar socorros a la zona damnifica- 
da; ayudar al pueblo a salir de un desastre natural 

Sé jiozhi sacar a un paciente del peligro; tratar y cu- 
rar Eli= difícil de curar  AHEFARRFRL AZ 15% 
A. Un gran número de trabajadores médicos fueron de 
prisa a la zona damnificada para dar tratamiento a los 
heridos y enfermos, 

Bin jiùzhù ayudar a alguien en una situación peligrosa > 
dificil; socorrer y auxiliar 


ER re, pr) jió establo; caballeriza 


RER O jiúféi <%> abono (estiércol) de corral 


LL. 

HA WO acercarse: moverse hacia: AH ~ iE EE. 
Todos se acercaron al fuego para calentarse, ~ AHIT F 
tit jugar al ajedrez a la luz de una farola de la calle 
(Fcomenzar; emprender; entablar: ~#Æ ir a la escuela / 
—T tomar asiento; sentarse a la mesa Gi acabar; cum- 
plir; llevar a cabo: IDARAE— (aplicado a una Carrera pro- 
fesional de alguien) ser coronado con éxito / ROMEA 
ae — 80, El tripode está hecho de bronce. aprove- 
Charge de; acomodarse a; convenir; ~ $2 [RUBIA apro- 
vecharse del tiempo libre para terminar el asunto ¡1 
RESZ,- {AE Hazlo en cualquier momento que 
te convenga, yo siempre estoy libre ; R3T-uRH Ti 
To, Tenemos que arreglarnos con el poco material que 
nos queda. acompañar; ir con: $h E acompañar 
arroz con huevos revueltos; el arroz va con huevos revuel- 


sohre: — Hr 


tos (Econ respecto a; conforme a; según; 
0 que yo sepa | HA ih EE según Ia situación ac- 
tual / RA- HARLEEN TE, Ambas partes 


sostuvieron conversaciones sobre los problemas de interés 
común, / BE~ BR TAREA. El rector dio una 
explicación breve del plan de enseñanza. Url» ense- 
guida; inmediatamente: ix —Xo Iré inmediatamente. / 
E~it. Ahora mismo te lo voy a decir. IZ 
-HARNI T. Llamé y abrieron enseguida. | HA-E 
ais, La primavera llegará pronto. / —2/L=-—%$H, Eso 
estará preparado en un minuto, (778: yal JL, 
Ze mn TJ. Ya en 1936 se incorporó a las filas revor 
incionarias. (<B> en cuanto; no bien; tan pronto ce- 
mo: AX -iR E. En cuanto venga él, te escribiré, / 
RAR LAT., No bien amaneció nos pusimos cn 
camino. [ ¡PF decir y hacer (nada menos que; no 
menos de; tanto como: AE A, ARTE 
THAT. Solamente con la recogida de desechos, econo- 
rnizaron nada menos que 20,000 yuanes para el Estado. 
(SEO EE RA T EAA E] NARRAR 
-he A mHE, Sin la teoría revolucionaria no ha~ 


r r HHR an 2 


ES 


brå movimiento revolucionario. JI Riro he t pe OE 
H> No podemos lograr la victoria si no libramos lu- 
chas arduas. | HARTO, AM-ABEMAS. Lomo 
no te enmiendes, dejaremos de ser amigos i3 El: [HA 
Déjalo si lo has perdido. Sólo debes tener cuidada en 
adelante, BE [ENRERE REAL AA 
$ Miti, Contaba yo con esa reacción tuya. / f 
A ~= TARAS, Nunca he dicho que yo supiera 
español, B<BD> sólo; no...sino ~ET. EHAS 
La, Esta e3 la Única copia gue tenemos. Haga el 
favor de devolvérnosla en cuanto haya terminado de 
leerla, ¿"FB As No esperamos a nadie sino a 
o. Re HIRE, Sólo quiero unas hojas de papel. 
¡RAZA RT, Me basta con tu simple pa- 
labra. BD [ETEA] matt Is 
FF, Na quiero creer que las mujeres no podamos hacer 
este tipo de trabajo. JI “i-—AEL—Ek, Sencillamente se 
negó a tomar un descanso, ¿bx Bi pexactamente; justamen- 
te; precisamente: Pa~ mit K, Este es el único que quie- 
ro. | ESEA-ERJL. Aquí es donde está la clínica. 42 
<¿oaun cuando; aunque: Jr REI e 5. Aun cuan 
do no me lo digas, lo sabré, 

HB ¡bon acompañar a alguien (en el viaje); viajar jun- 
to con 

SIS jiobián de paso; de camino: EPR AR. 
prame de paso una copia también. 

ab, "OC a este punto; hasta aquí; as: tjie = BE, Asi 
se terminó la discusión. | TADA TARMA MAA AE 
ta FE, Es cierto que hemos legrado éxito, pero eno 
no significa que podamos aflojar ahora. 

AE júddo HR: partir; ponerse en caminó 

atb "od en el lugar; sobre el terreno: ~ BIG E resol- 
ver el problema sobre el terreno / HIRA ~K aniquilar 
al enemigo en el mismo lugar © ~ #8 <> inspec- 
ción sobre el terreno 

AHF God zhénafá 
gar (del crimen) 

ert (od) qücái utilizar materiales locales wili- 
zar el personal que hay en la misma entidad, etc, 

HE jidión someterse; rendirse; entrar en los carriles; 28 
$8 — compeler a alguien a someterse; meter a alguien en 
cintura | Af rehusar someterse al control 

bti jújin (hacer una cosa o obtenerla) cerca; alrededor; 
sin tener que ir lejos: FE EE ME buscar un alojamiento en, 
la vecindad (RERET TORRE, Eise, E, Ahora 
que el pueblo tiene su propia escuela secundaria, los jó- 
yenes no tienen que ir muy lejos para asistir a clases. 


(d 


CGóm- 


ejecutar a alguien en el mismo lu- 


AEREO än nx acostarse; ir a dormir $ —3 toque de 
silencio 
Ski jiúráng Dn aun cuando; aunque; ~R, BET, 


Aun cuando venga ĉl, ya será demasiado tarde. 

Hf juúrén asumir (desempeñar, ocupar) un Cargo 

Ska Uocht haciendo uso de su impetu: FIIR, AE 
igit., Como mi adversario se echó sobre mí, yo 
hice uso de su impetu para arrojarlo al suelo. 

W jiúshi encontrar un puesto (cargo) y ocuparlo 

AUGE 0 shi iùn sh? considerar una cosa tal y como 
eti RAPE NARA, AREA. Como no eo- 
nozco los antecedentes, sólo puedo juzgar el caso tal co- 
mo está. ` 


SES jih GPS, BM TODA, ARA 
~ T, Pierde cuidado. Prometo hacerlo tal como me lo di- 
ces. asi es; eso es; exactamente; precisamente: ~D, TE 


HR, Eso es precisamente lo que pienso yo. f 
HTM HATE, Lo pasamos bien porque sí, ei> 
[Faa 4 "0 E]: aun cuando; si bien; aunque: ~ 3È 
15h Hay que hacerlo por difícil que sea. ' ~ FH. f 
BZ, Aun cuando llueve, he de ir. / HAM FÆ, Im) 


.. h] 
A, Eu E 
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t wt. Aunque se caiga el cielo podremos sostenerio. 

RA  jiúshishuo es decir; a saber; en otras palabras 

SÉ jidsnóu de paso: f~ E fii Eth AA, Tráeme de 

paso mi correo por favor. | ~ mò] te Cierra la puer- 

: ta inmediatamente detrás de ti. 

, SR jiúsuda <O> aun cuando; si bien: =~ LIETZ, 
Hh RUANO, Si bien no lo has hecho mal, no tie- 
nes razón en vanagloriarte, 

SEI jiùwèi <cupar (tomar) alguien su puesto 

SS (ost estar en orden; estar dispuesto: — IZ ~e 

i Todo está preparado. ; E8 LAC Ahim, Los prepa- 

| rativos ya esán más o menos listos. 

"SS jiúxué ir a la escuela; cursar estudios 

ME jiùyão estar a punto de; estar para: kE-HFT+. El 
tren está para salir. Æ El tren está a punto de partir. | 
AEREA Falta poto para terminar el año. 

FL Hië obtener empleo; tener trabajo: —(548 proble- 
ma de empleo ; AHF RAE proporcionar empleos a 
los jóvenes en espera de trabajo | ZS abandonar los 
estudios y emplearse / g~ pleno empleo ¡AE sub- 
empleo 

KE "vr consultar (ver, visitar) al médico 

MX "ul ser ejscutado por defender una Causa justa; 
morir como mártir: 4# =~ afrontar heroicamente la ck: 
cución; morir una muerte heroica 

SIE  jiúzhéng solicitar alguien comentarios acerca de 3u 
escrito: — PEA invitar a los lectores a hacer críticas 

SUR Woch) asumir el cargo: tomar posesión de su Cargo; 
entrar en funciones: ER — hacer el juramento de posc- 
sión del cargo O ~ fiL ceremonia de posesión de cargo! 
— SO discurao de investidura 

MEE zu tomar asiento; sentarse: ERESMA... 
Figuraba entre los sentados en la primera fila de la tri- 
buna presidencial... / METi A~. Los huéspedes toma- 
ron sus asientos en orden debido. 


5 jù hermano de la madre; tio @hermano de la 


esposa; cuñado (e Bi: padre del marido; suegro 
MA Oto hermano de la madre; tío 
RR Wu <> EZ" "moi 
Mi jiúmá <O» D'RE? jiómóá 
MẸ jiúómú esposa del hermano de la madre; tía 


<> hermano de la esposa; cuñado 


cha 


jiuzi 
aA 
+4) jú (arrestar; detener; prender @xcohibir; limitar; 
tarse (ceñirse) a (una forma fila); ceñirse (sujetarie) rigi- 
damente a (formalidades, etc.) 


BF 
Kä jiù buitre 
ju 
ZE ren jú Carro, una de las piezas en el ajedrez chis 
no 
restringir: 23 — EE tibre y sin restricciones / ER 
sin ningún límite en la longitud (inflexible: —32 limi- 
3H Oo arrestar; detener; prender 
HE Vouën controlar; limitar; vigilar 
Hi Goin demasiado cauteloso; cohibido; reservado: KS 
~ sentirse (encontrarse) cobibido / DATE MEE, 3 
AB, En la primera entrevista, Él se mostró algo 
reservado y callado. 

HE On detener por breve tiempo a alguien; arrestar: 
Si dk. Se prohibe practicar legalmente el arres- 
to de cualquier ciudadano. 

FAL jūl ser etiquetero; andarse con ceremonias: MA 
ser mutuariete demasiado familiares para andarse con 
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E E ajé 


ceremonias ¡; MP4 No te pongas con cumplidos. 


UR oi arrestar; detener EARRE=-T-EÉA, Ayer la 
policia efectuó unos arrestos. Y —Ef lugar de arresto 

Hg júluan calambre; espasmo 

WE jai limitarse (ceñirse) a (una forma fija) ajustarse 
ísujetarse) rigidamente a (formalidades, ete) PAX 


estar aferrado a una forma; limitarse a una forma; ser 
formalista / ~ Fff ser puntilloso; pararse (reparar) en 
pelillos 


WHR  júpido orden de detención; orden de captura 
SE jogiān limitar: trabar 
HR jashd limitar: restringir; poner trabas: TE- FT 


MEAR, No hay que restringir las actividades pro- 
pias de los niños, (Eecchibido; embarazoso; peto natu- 
ral: ÆA m E= mostrarse cohibido o inquieto en 
presencia de desconccidos ¡ AE, Siéntase usted como 
en su propia casa. 


WHH joya arrestar; detener 
Hiz Dei <> detención 
FA uch AP RES un 


JEH 5 
EX on tirar desde una posición oculta O) $ tirador 


emboscado; francotirador / ~#3 acción realizada por ti- 
radores ermmboscados 


ES jó Presidir: habitar: vivir: f-m +b residir en el 
extranjero ¡$ ~ habitar (vivir) en cuevas LQresidencia; 
vivienda; casa: dr~ residencia de origen 7 E cambiar 
de domicilio, mudarse de residencia: trasladarse de Casa 


Gear en (cierta posición): ccupar (un puestok =(P e; 


tar en el medio / —HFRHf ocupar el primer lugar 
(puesto) en el mundo d 3-ZHE ocupar un puesto 
importante “considerarse a sí mismo como: HERA ~ 
pretender ser un experto; ser un supuesto especialista È 
acumular; amontonar: EA acaparar mercancias con 
fines especulativos; acaparamiento y ganancias excesivas 
Gipararse; estar parado; H E~. El tiempo pasa. 
<> fu 

FERRJE jū En síwél pensar en los peligros en tiempo de 
paz; estar vigilante en tiempo de paz; tener siempre pre- 
sente el peligro de la posible guerra en tiempo de paz 

ES júduo ser en la mayoría: EMTHUAEA FA a La 
mayoría de los jugadores de nuestro equipo son norteños. 

REISE ja gu Un xidá ocupar una posición dominante 
(establecida en las alturas) 

Em  júgóng atribuirse el mérito; — Bf engreírse por los 
servicios meritozios; atribuir los méritos y volverse arro- 
gante 

RS ujia vivir alguien con su familia 

la jiūji (mediar) entre ambas partes: — "BIS interve- 
nir como (servir de) mediador entre ambas partes: actuar 
de intermediario; estar de por medio © =~ A intermedia- 
rio; mediador 

ES OI <p curie; curjo 

RS jūtiú residir: Kë. residencia permanente Y —E 
dercho a residencia / ~ iE permiso de residearcia 

BEE  júmin habitante; residente; vecindad: Gët capita- 
lino Y ~€ centro de población; centro urbano; núcleo 
de población 7 ~X u1 barrio residencial |; «HAZ cor 
mité de vecinos 

ER "Grën <El>Dincreiblemente; para sorpresa de alguien: 
AEB, A-REETOTE. ¿Quién hubiera 
imaginado que é] pudo andar 20 A con una carga tan 
pesada? no tener reparos en; tener la desfachatez; con 
todo: — ¿ERE no tener reparos en mentir por la bar- 
ba; llegar a mentir con descaro | MEA~ HAARE? 
¿Cómo podrías creer en un rumor como ése? 

ëm jig estar de luto; guardar luto; vestirae de luto 


D| 


RL cht laico budista (que observa las reglas en su pro- 
pla casa) 
RG juxin abrigar (malas) intenciones ~ tÈ abrigar 


(tener) malas intenciones ' —[E A) con segundas intencic- 
nes ` ff? ¿Qué están tramando? 

RO juzhong (CTimediar, entre dos partes: — WE mediar 
en una disputa Testar en el medio (centro) -phra —it 
~, Los subtítulos deben colocarse en el medio de la co- 
lumna. SÉ Centra (tú) los subtítulos. 

FE jūzhů residir; habitar; vivir: 4—E-Y SE, Reside 
siempre en el campo. / H1 HE una región poblada de 

la nacionalidad miao ; Tiig — H TF una casa inhospi- 

talaria © ~ HÆ espacio habitable 7 $2 duración de 
rezidencia / =} p] derecho a residir ¡ sw 28 BE condicio- 
nes de la vivienda; condiciones habitacionales 


Haj jū Dpotro Teoría caballar: ff. — concebir una cría 
caballar 


WT jūzi 
: + 
JEL jū CODE: ántrax; úlcera subcutánea 


cria caballar 


+8 ER jū coger (tomar) con las dos manos; LF 
JE sacar agua con las manos ¡ RA (estar) radiante 
con sonrisas / M 27] con ingenuidad encantadora 


HE jū MB" jiéjo 
AA jà 


Gët jū Jaar: componer con grapas (lañas) = fÈ 


lañar un plato /~ E lañador 


SH wu 
EF Di grapa; laña 
EH jo MA “REE” 0 
St qi 


SES ID <BxTpare delantera de una toga china © 
parte delantera y posterior de una toga china 
SR jojiao <H> atolón marginal 


EZ 10 Merlar; mantener: —3 mantener GcK- Ju 

MÍ jigg CDiaclinarse para saludar: =~ ZS dar las 
gracias con una inclinación de cabeza / ERMBT—PE 
hacer una profunda reverencia (de manera discreta y 
cuidadosa 

Apa júgóng jin cui agotar alguien sus fuerzas al atı- 
vicio de; no escatimar alguien esfuerzos para cumplir con 
su deber: ~, SEI servir alguien con todo corazón 
hasta el día de su muerte; consagrar3e totalmente a una 
causa hasta que le deje de latir el corazón 


1 ei 


ju 


Fa iú tablero de ajedrez @partida (de juego): par- 
tido; jugada; mano: £—— (FRI) primera partida; 
(Er SS. ei primer turno / F— Bt echar una par- 
tida de ajedrez situación; estado de cosas; (E situa- 
ción de guerra | £-= situación en su conjunto (Ecapaci- 
dad de tolerancia hacia otros; grandeza o pequeñez de 
espíritu; ~ ¿EN ser tolerante / ~E THER no ser to- 
lerante con otros (5x</J> reunión: W~ un convite; un 
banquete treta; trampa; Mi fraude; trampa; treta Q) 
limitarse: ceñirse (parte; porción; sección Kofcina; 
buró: Ap- correos / Rté- departamento de víveres /H 
38 central telefónica; central de teléfonos tienda: + 

libreria 

DbO parte: ~ H TEMNE Ta Las partes deben subor- 


ar 


me 


júu— iŭ 


IG E "AE 


dinarse al todo, ATA TED OU EI, Zä No hay que 
tener en cuenta solamente los intereses parciales e inme- 
diatos, © —HX algunas zonas; partes de una 7ona 
ZZ intereses particulares y locales — HN 


o =æ 


anestesia 


local; antatesia tópica, —c 4 guerra local; guerra par 
cial 
Bik wo  Testrecho; angosto: XA, CESITAM, Este 


lugar es bastante angosto; hay poco espacio para mover- 
se libremente, Dei, corto (tiempoy Zo =~, ES 
FT a Temo que tres días no nos son suliciente; para ter- 
minarlo. Gerar cohibido; sentirse violento: — FP des- 
tar) nervioso; (sentirse) incómodo 

RA: júmón aspecto; Coyuatura; situación: GZ coyun- 
tura política. Se EM "Aj ki una excelente situación 
de estabilidad y unidad ` d'B" ë Stro Las cosas han 
tomado un nuevo aspecto. HEt E Dh mantener este 
estado de cosas f7/L= abrir (ofrecer) huevas perspecti- 
vas 

BE cht situación [Her ~ 
d = situación tirante; tensión 

EFRA  júwoirán ajeno al asunto; espectador; mirón 

ERE júxión limitarse; ceñirse; circunscribirisejl BIZ es” 
tar bastante limitado: tener muchas limitaciones / TE sl 
SEE LE limitarse a los problemas de la vida coti- 
diana i ANA Eë ARA. El informe no se contrae 
{se ciñe) al aspecto económico, © ~ EE limitaciones 


ch 


situación internacional / $ 


FI o vg o 

ZK "me 
25] jū erisantemo 
Sek jófén E> inulina $ —M <iEf£> inulasa 
BE Ohuë  crisamtemo 
sE jja cht: achicoria; chicoria 
MBE ikë <i> compuestas 
Se júshi cx amonita 

Je <El> aguaturrna 

Sp jú <iZ> curio (Gm 

¿DAL AU 
A OG mandarina; naranja; clementina 
Säi jóhóng Dícolor) naranja (D<HH> cáscaras de na- 


ranja secas; corteza seca de naranja 


Se  ¡úhuáng color naranja; anaranjado 

$38 Oe 4 > médula (substancia blanca, fofa} de la 
naranja 

HE ei cáscara de naranja OO —¡ib vii aceite de 


mandarina; aceite de tangerina 


SL úh jugo (zumo) de naranja 
HS jüri mandarina; naranja © ~ naranjada / ~R 


zumo de naranja 
HI 
ju 


la 

YH jü (detener; parar; impedir: —H:f impedir a 
alguien que se marche ponerse sombrio; estar (sentir- 
se) descorazonado 

A "Gesäng  abetido; desanimado, desmoralizado; postra- 
du: WS sentirse desalentado (postrado); SA Zä La 
moral del enemigo es baja, E El enemigo está moral- 
mente decaido, 


HI jū mascar; masticar 


PARE jújué (mascar; masticar ¿Zreflexionar; cavilar; ru- 
mjar 
k 

Zäre BE) jó alkar levantar: W~ iri enarbolar 


ar O AA ES -rris mena: ra 
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(llevar en alto) la bandera roja " —* levantar la copa 
(para proponer un brindis); empinar la copa acto at- 
ción; hecho; movimiento: =~ hazaña heroica ¡ — = — E1 
cada acto y cada movimiento; cada acción (Sicomerzar: 
iniciar: — A alzar la bandera de la rebelión; levantarse 
en armas elegir h — {E 1 fy E elegirle a €l (corno) re- 


presentante Golar; enumerar: ~ HiHi iE citar algu- 
nos hechos para hacer aclaraciones ¿ ~f Pr- demasia- 
do numerosos para mencionar (entero; todo: e dÉ te= 
dos los presentes 

Sp uo OCH llorar a grandes voces de luto (peuar 


dar duelo; llevar luto: Eti m= declarar tres días 
de duelo nacional 
XFA ju On gi méi levantar el plato harta las cejas — 
bn mutuamente los esposos 
jibh  auspiciar; organizar; APO arspiciar vun 
a de capacitación * —¿%%* establecer escuelas de 
diferentes tipos JI — DZ: Organizar una exhibición; 


AL ze 
hacer una exposición | ~ Ẹ 52 dar un concierto 


SR  júbdo denunciar; delatar 
SZ bo <> dar un paso 
ia jūucuò acción; acto; medida: ~f actuar equivo- 


cadamente; proceder con desatino ¿ $ —nueyva medida 
SS júdong acción; acto; movimiento; actividad: —2218 
ser lento en movimiento / 22348] += acción imprudente 


SS  jufá denunciar; poner al descubierto 

SH uion <4> enumerando de, a... todos .., tales 
como... 

BE]  júguó toda la nación; todo el país: —3% 5%, Toda la 


nación se encuentra jubilosa. / LA Y, Hay una 
unidad sólida en todo el país. f SR MRR contar 
con el apoyo nacional ¡ ——HM]RÉ aspiración unánime 
de la nación 
Sk Ié (encender un fuego: ~E encender una al, 
menara (como señal) encender el fuego de una cocina; 
encender una estufa 
SE jújión recomendar (a una persona) 
ta] jui citar un ejemplo; poner por ejemplo: 
plicar con ejemplos ¿ — EH por ejemplo 
8 ni <+4> alzar los ojos; levantar la vista; = DO Di 
mirar alrededor ; ~ yek extender (tender? la vista (ha. 
cia la lejanía) / ce E no tener a quien alzar la vista — 
no tener a quien recurrir; no tener a dónde volver la vis- 
ta 
SHA jü qi bù ding tner en alto una pieza sin deci- 
dir dónde ponerla — estar indeciso sobre qué pazo dar; 
ser incapaz de tomar una decisión; titubear; vacilar 
Viren candidato de éxito en el examen imperial o a 
ES provincial en las dinastías Ming y Oing 
iishi en el mundo entero; mundialmente: — RE En co- 
cid por todos; de dominio público 7 — 2:3 univer- 
salmente reconocido ; ~IA H atraer la atención mundial; 
llamar la atención del mundo entero ; ~H E mundial- 
mente famoso (conocido), de renombre mundial / —3 4 
sin parangón en el mundo; sin par; incoraparable 
SH jishi dë: alzarse en armas; levantarse en rebelión; 
rebelarse; sublevarse 
£ jüshğu alzar (levantar) la mano: RAR. Levan- 
ten la mano Jos que están a favor. :; ZS Er ¡Manos 
arnba! 3 ¡Arriba las manos! Y ~ Rè votar con la ma- 
no levantada; votar levantando la mano ; ~łL saludo 
militar; saludo sin árma 
Sr  júxing celebrar (un mitin, una ceremonia, ete): 
SiE sostencr (mantener) una conversación / — Bd cele 
brar una boda / “EL hacer una huelga | —-H2 dar 
(cfrecer) un banquete / —$H% dar (ofrecer) un baile 7 
~i ER ZE convocar una rueda de prensa ZZZ LS 
ém, El mitin tuvo lugar en el Gran Palacio del 
Pueblo. 


~H ex- 


a 
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—— — — - — — - —_— 


de un caso deducir Diras 
~ Et com- 
tener ade- 


R—B= jú yi fän son 

jk Júhi comportamiento; modales; modes; 
portarse (portarse) de manera digna o ZC 
manes naturales; pertarse con gentileza 

28 júzróng halterofilia; levantamiento de pesos: 
I+D mz categoria de 44 kilos de levantamiento de 
pesos para damas © JD levantador de pesas; 
pesista; halterótilo 

ERE jū zú que zhó tener una posición importante; 
llevar la voz cantante: — 3302 una fuerza decisiva 
— TT ÄL fin una persona de peso; ula perona influyente; 
una persona que supone mucho MA DU ES ocupar 

una posición importante 


~r rw a 
A a 


gu 
am jüyuðn «ti? eldro; cidra Y ~ 
~ EZE äi citrato sódico 


E2<HP>s Acido citrico 


JE se: ù ecuadra (de un carpinterok escuadra, 


lev; norma; regla Gr, momento: J~ momento de 
fuerza | 321 momento de la cantidad de movimiento 
ER júbilo vir: brazo de momento 
4ER jash? escuadra (de un carpintero) 
ERE  júxing rectángulo 
ARPE júzhéa ën matriz $ DE mecánica matricial 
Zë jū 
Zë jüjiång nt: salsa de betel 18%" 
TE 
MAE Vie <dz> los dientes supert, r:s e inferiores que no 


están apropiadamente implantados — dezacuerdo; discon- 
formmidad: 2% be Ambas partes mantuvieron distin- 
toz puntos de vista. 


E (PE ) y EEE" shūnmõoju 
RG - 
AA Oo vk: landar) solo: ~ juf; andar (caminar) solo; 
caminar solitario 
` be 
ju 
E (6) KM enome; tremendo; gigantesco; ~k una 
gran cantidad de dinero; una suma enurmia ; — E a II 
un ruido formidable. (Ui 2=% cambios tremendos (for- 


midables) en un pueblo montañoso «HE cartel 
enorme f — TEEL un giganteco avión de tran;porte 


GR  júubo (pulgar; dedo pulgar autoridad en cierto 
campo 
EX júda enorme; formidable; gigantesco; inmenso: — Di 


a ehn 


— 575 inmensa fuerza = $i 

1 ~ii progresos extraordinarios — 
— HO éxitos colosales y =~ D obra gigantesca ~i 
HE (en) escala masiva ; "PEH = i hacer esfuerzos 
titánicos 

EM ¡vé gran cantidad; suma enorme; ~ 4397 una inver- 
sión enorme ` —*,¡£ ganancias fabulosas / ~p% gran 
déficit financiero 

BIS jújióng Rx gran maestre; artista consumado: la 
~ gran maestro de la literatura 

ER júlóng ola grande; cáncamo de trar 

ER Wii corriente poderosa; torrente: 
verger ED un torrente 

ES júlóún (rueda gigantesca: Dj 51 ~ rueda gigantesca | 
del carro de la historia (gran barco; barco de gran | 
pore; 2 gran transatlántico 


HE, victoria enorme ; 
un número fabuloso ¿ 


o cone 


| 


"RS 


mer, UA 
¡EA júrén gigante; coloso O =D be: gigantismo 
EX che <> macroglosia 
BZ Jk júshi wénhua <%;7> cultura megalitica 


¡| EA júshixibao macrófago 


| (EA jútón (magnate: de o magnate financiero 2k [> 
| ia 
| E liwéán <i> cantidad fabulosa {de dinero): Sr 
SÉ una enorme suma de dinero 
E% xt «a> monitor 
` Pan ut grande y pequeño: R~ todos los asuntos, 


grandes y pequeños 


, EE  juxibuo célula gigante 
EX  júxing cz estrella gigante 
EX uch obra monumental: Zo obra maestra de 


significado histórico 


CU jà Med oración: $~ oración simpe #~ 
oración compuesta cho: M= F} dos versos; distico; 
pareado ` Je TL D*jenme decir unas palabras. / 
— iR hi i sin pronunciar ni una palabra 


HW júdóu pausa y coma; oraciones y frases 
GË de OI HA WK We V 
ie idön A" -+% júboo 
MENE wë Mestructura de una oración (Gei sintaxis: 


| ~ ic análisis sintáctico 


SIS júhdo punto(.) 4) 
| Æ Ging tipo de oración 
AF júzi oración Y — H Ap elementos de una oración 


+ 
VE n gp [AJEA ERR, No operába- 


mos que hiciera tanto frio súbitamente, 


+ E jù (resistir; hacer frente: Ek resistir al enemi- 
go: mantener a raya al enemigo Z rehusar; ' negarse; 
A ET negarse a aceptar | — ARALAR ser reacio a Corre- 
gira; rehuzar corregirse 


Zë obt oponer resistencia a la detención 
Ef ¡o negarse a pagar 
aña jújionshifei rechazar alguien los consejos de 


otra y encubrir sus errores 

JE jújue negarie; rehusar; rechazar: —%£/ negarse a 
participar — — “ABD rehusar hacer comentarios ; = ol 
$ rehusar dar una respuesta; dar la callada por la res 
puesta * — EF Si denegar (desechar, rechazar) urna 
petición irracional ; —¿EjÉ rechazar las críticas `" = 
— renegar ¡ ~ {4i T ZE repudiar la herencia ; Jh 8 
A2 LS, Él se inhibió de firmar la protesta. 

HN jù zW? mée dar a alguien un portazo; dar a 
alguien con lá puerta en las narices; 


H. i utensilio; instrumento: A utensilio de la- 
branza; apero ; 1- trastos de pescar J Mo accejorios 
de escritorio Ho CR: — Rett un reloj de mesa. 
— ~ Pf un cadáver — =-—dE%R] tres ataúdes (poseer; 
tener: ġH 2 empezar a tomar forma; coger forma: 
tener una Irma inicial d preparar: proveer: #4 — MiL. 
Permitame darle este insipmiticante regalo. 


RAR bé pedir alguien a otro que salga fiador por él 
RX béi poseer; tener; estar provisto de: =~ ix Ph OI SEIL 
tener esta posibilidad | FEAR EFP25... cuando todas 


las condiciones estén dadas ... / ~ ATEJ TE reunir los 
requisitos para ser militante del Partido; llenar los re- 
quisitos para ser miembro del Partido 

AXE pié <> firmar un compromiso o una garantía: 
— HI Il ktp firmar un recibo per haber recuperado el ob, 
jeto perdido 

jóming firmar un decumento; poner alguien su fir- 


- --— rr le All - 


ju i HE FE RA GE 
ma en un documento 

RA Wu concreto; específico; particular: 3 = fH i iE ~ 
"Ar hacer un análisig3 concreto de la situación Conte: 
ta. EE políticas especificas FIERA ES, Ella 
habla en términos muy concretos. : hir =~ 38 fijar un 
dia preciso ` ARII “Le Los detalles del plan están 
prr elaborar. © —%f55 trabajo concreto 

ARM jù tér wéi completo pero pequeño; en minia- 
tura 

BS  júwén mera formalidad; letra muerta 

AR  jiróu poseer; tener; revestir: EMIR RAE 
EX. La presente sesión reviste gran siguilicación His- 
tórica. ; Di —M EE LATE. Guangzhou es 
va ciudad con una gloriosa tradición revolucionaria. / 

A PATITO AGA, Esta fábrica está dotada de instala- 

ciones modernas. / EID = {kA aA ao Esas palabras 

encierran un profundo significado, ¿ 21 Sp, — EE 

Brit a, Nuezira ejército está imbuido del espiritu in- 

trípido. 


o ROA 


KE jù antorcha fuego: ff —— ser echado a las 
llamas; ser quemado (incendiado) 


Zb jù ¿Ho hiero duro gancho grande; enor- 
me; colosal 


45 iù todo; completo: BIZ o ZE, Todas las evidencias 
del crimen son concluyentes. 

(Gë júulébo club 

A8  júquán completo en las diferentes variedades! H/H 
mU Toda variedad de artículos de uso diario 
ená disponible. 


uc ei jù (Cobra teatral; drama; ópera: j$ 4f ~ dra- 
maen un acto ; BA ópera de Guangdong / PH-— 
radioteatro; téatro radiofónico ; $~ comedia / ¡E-= 
tragedia (agudo; intenso; violento: ~ dolor agudo 
(intenso, violento) / o ZE cambio drástico (brusco) f P" 
SW un aumento rápido en la producción / 3t M~e 
El enfermo (se) empeora, SZ El estado de salud del pa- 
ciente empeora. 

Bla  júbén drama; obra teatral: PA AA drama- 
tirar una novela (argumento (58) guión; (HA, 
EJ) libreto: S~ guión Y —E)fÉ composición de 
dramas o guiones 

BIS  júchóng teatro: FER teatro al aire libre <> ~ mł 
televisión teatral; teleteatro 

BIS lé violento; agudo; drástico: — 8 2 ejercicios in- 
tensos / pi lucha enconada ; «PIAR antagonis- 
mu agudo | ik ZZ Eh radical cambio social 

BIR iùmù lista de obras teatrales u óperas; programa 
(de una representación teatral): (AE repertorio 

ENE cjúping revista teatral o de óperas; critica dramática 

EI  júging argumento de una obra teatral u ópera: ~fi 
Jr sinopais 

Siet jùtù <B> hiperemesis 

ID  jituán conjunto teatral; compañía de teatro; corpa- 

ia de Ópera; elenco: 23h compañía ambulante de 
teatro / Si teatro de aficionados 

SS jùwù Oregidor de escena Dregidoría de la escena; 
director del escenario 


BE iúyuán (teatro (conjunto teatral; compañía de 
teatro 

RIP  júuzháo fotografía escénica 

BRA júzhóngrén personajes de una obra teatral u Ópera 

Ris  júzhóng fin; final; desenlace 

mih  jozhóng tipo (géner») de drama 

fé jòu drama; obra teatral <> —2 dramaturgo 


l 


1 
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jù «<> altanero; altivo; arrogante 


(Eë judo altivo; altanero 
i EL . o . 
E = (OE) H temer; tener miedo: ÆA lr sin tener 


miedo alguno; audaz; intrépido 


SI néi <4 hombre dominado por su mujer; (el, los) 
calzonazos 

Ai jūpå temer; tener miedo 

RE jhè aspecto de miedo: HA — mostrarse inalterable 


timperturbable, impertérrito, impávido) 


H5 (CIS jù (Docupar; poseer; tomar: ~ DOE tomar 
posesión ilegal de; aproplarije de; apoderarse de Dde- 
pender de; apoyarse: — EIS aprovecharse de una ba- 
rrera natural para levantar ima defensa fuerte (Bconforme 
a; de acuerdo con; por motivos de; a cama de: — 285 
según el reportaje; se dice que ; ~HA a mi parecer; 
en mi opinión ; ~f RHI que yo sepa / ~AR pre 
sentar un informe sobre los hechos; rendir un informe 
basado en hechos ¡ ~ H A argumentar con fuertes ra” 
zones (con razones válidas) / NAR TRAGA AT 
o UI SUD AAA, Políticas correctas se pueden formu- 
lar sólo sobre la base de una comprensión profunda 
de la situación actual. evidencia: prueba: AEF ~. 
La investigación no revela ninguna prueba (contra ul sos% 


pechosa). 
SA jū 
Ef wuchuën se rumorea que; corre el rumor de que; se 
dice que 
HE; júcl por consiguiente; por estos motivos; en vista de 


lo citado arriba 

Ea ¡údián punto fortificado; punto fuerte; plaza fuerte; 
trinchera 

ES júshóu defender: atrincherarse 
der líneas de comunicación vitales; 
tros de comunicación 

BRO júshuo se dice que; dicen que: — WHT E FATAH 
Dicen que él trabaja muy bien allí. / MER Rote 
ZE Mp. Se dice que este accidente se produjo por el 
descuido. 

SS jua 


ER jà distancia: fp- distancia entre dos hileras de 
plantas Destar distante de; estar a... de distancia; Py 
A~e, Los dos lugares distan cinco kilómetros. 3 
Entre estos dos lugares hay una distancia de cinco kilé- 
metros. / = SE SL, Esto fue de diez años antes. $ 
Eso ocurrió ya hace diez años. BSespolón (de un palio, 


en: — 5 AE defer 
atrincherarae eu cen- 


conforme a lo anunciado; según se informa 


etc.) 
BER ¡úgú <> talus 
EK "Or distancia: Gët guardar la distancia; 


guardar las distancias; mantener a distancia / ëm 
acortar las distancias (Pestar distante de; distar: = SE AR 
rM a 15 kilómetros de la estación / 2 ME TAE 
Lea, Lo que hemos hecho aún está lejos 
de las esperanzas del pueblo. / MERELE ~. 
Estamos muy distanciados en ideas. Y — 26 SE: de- 
terminación de la distancia / —12%2 registrador de 
distancia; registrador de alcance | ~ Dä: TC: calibración 


de alcance ¡ —1:5<H > barrido de distancia 
ME - 
RR júfeng huracán 


Ki jù sierra: SE serrucho; sierra de mano / M~ 
sierra circular / H~ sierra para metales (cortar con 
una sierra; serrar; — A serrar madera 

iih cht dientes de la sierra 
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AGR  júchicóo <> alpina (Achillea alpina) 

ER júchuáng <*1> máquina aserrada: GG máquina 
aserrada circular 

ik júmó  aserrin; serraduras 

BAN  júmichóng aserradero; serreria 


HERA jómújió caballo; cabrilla 
EA  júpian barrera de sierra 
ES  Jútido hoja de sierra 
aie júyúo pez sierra 


E jù  juntar(seh reunirse AF ~ -— 20 geb, Va 
mos a reunirnos para discutirlo. 

FEB ¡Uanzk <> poliuretano Kf RHET” 

WS dúbiosen jofaina de tesoros — lugar rico en re- 
cursos naturales; cornucopia 

RS júbén vir: polifenilo + ~Z CDs poliestireno 

FX  júbion <> fusión: fir fusión nuclear / SS. 
fusión controlada + ~i <b bomba de fusión; arma 
de fusión / — RIDE reactor de fusión 

Bo  ¡úbíinaxT E> polipropileno 

FABRE júbinaxijing vir: poliacrilonitrilo 

FE Von reunirse en una comida (generalmente en días 
festivos tener una comida 


SIT  júdingxT  polibutileno 

EXIT ` júguánadeng foco (farol que emite una luz potente); 
proyector 

Et  júguongiing lente convergente 

FEAR  júguánggl <> «condensador 

ES júhé (Magruparie; reunirie Gift: polimerización: 


E [6] — polimerización estereoregular % = RI polireac- 
ción Zaff sitt: tubo polimerizador / — HR <H> 
sinangio ; —¡£ 4H gasolina polimera ; ~+} polimeri- 
zación 

ES júhéwd tfo polímero: 54 P— polimero alto / 
Të polímeros para ingeniería 

WS jour agrupar; reunirse; encontrarse; EN 
—E, SHE, El encuentra de los viejos amigos fue ex- 
tremadamente cordial. (fiesta; reunión 


ER jiji acumular; amontonar; reunir ~ DR reuair 
fuerzas 
FR "Oli agruparse, congregarie; reunirse: Ni he at 


FA) AREH., Miles de personas se congregaron en 
el aeropuerto para despedir a la delegación, ¿AM EJ 
Së, La gente se aglomeró alrededor de la plaza, 

EFE E: poliformaldehido 

FF Olm cercar y aniquilar; aniquilar en masa 

WR jūji <B> enfoque: REI — enfoque direccional 

Sne jójra-huishén concentrar la atención; estar muy 
atento; ~ LIE concentrarme en su trabajo; estar aborto 
en el irabajo / — MIr escuchar con mucha atención; sor- 
ber las palabras de alguien; estar pendiente de las pala- 
bras de alguien 

SE on habitar una región (como un grupo étnico); vi- 
vir en una comunidad compacta; vivir juntos en un mig- 
mo lugar: DAR E ~ zonas donde minorias nacio" 
nales viven en comunidades compactas 


mo. 


Säi  júlión amasar fortuna por medio de impuestos 
abusivos 

We júulóng agruparse; reunirie 

EE ZA iulu vii ct: cloruro de polivinilo 

EEE  ¡úquán shúzhT vk: resina de aldehido 

Egit júusón huaxú <> cima 

Sak jù sha chéng tá con muchos granos de arena 
acumulados se hace una torre — muchos pocos se hace 
un mucho 

RS Wchënt <%> juntat: reunitae; encontrare; ——é 


reunirse. bajo el mismo techo 
FARZA Gústfúyixt <fk> politetraflucrcetileno (PTFE) 
SR JútónsuanzhT IF: poticarbinato 


REREAD jü--juün 
EAR júxian'án <fk> poliamida oO ~H plártico de 
poliamida 
SE jón E: estrella múltiple 
EZ jüūyixt <> polietileno; politeno 
RS juyixichón <f£> alcohol polivinilico 
ERE oz mt: poliéster © ~ WẸ película de poliés- 
ter ? ~ ji resina poliéster / = SE El plástico poliéster j 
~E <> lactopreno 


RES jù @poneræ en cuclillas; acuclillarse (Sentarse 


Ma 

JE jó (apresurado; brusco; repentino; ~ F iit sacar 
una conclusión apresuradamente Gasustado; alarmado; 
espantado 

JEFA jlrán <#> de repente; de pronto; 
At Inmutarx repentinamente 


repentinamente; 


juán 


Vu 

Y = Mën ch: corriente muy pequeña; arroyuelio 

BÉ juarai <> insignificante: =~ 2I) hacer una 
pequeña contribución; poner alguien de su parte; contri- 
buir con lo que pueda 

BR und: <> una gotita de agua; pequeña cantidad: 
[3% entregar cada centavo del dinero público 

BA juanjuán <4> (aplicado a una pequeña corriente) 
correr lentamente 


+H än (renunciar abandonas (contribuir; donar: 
~ë donar dinero; contribuir con dinero / ¥— hater 
una colecta de donativos; recoger dinero (impuesto; E 
~ pagar un impuesto 


Jas  juánkuán (Ccontribuir donando dinero; contribuir 
con dinero (contribución; donación; donativo en me- 
tálico 

HA jāni <B> renunciar; abandonar 

BAR  juánqú dar (sacrificar) la vida; 3H -= sacrifica: la 


vida a su patria; caer en defensa de su patria 

38 juónshú MBR” juanxión 

RR juanshul impuestos y tributos 

HR juánxión contribuir (a una organización); donar; re- 
galar: APENAS ARES E, El regaló toda su colec- 
ción de libros a la biblioteca, 

288 juánzáng contribuir (como un presente); donar; ve: 
galar: PARMA ED donar alimentos por 
valor de 200, 000 yuan 

BP ärch ofrecer (una ayuda material o financiera); 
contribuir; donar 


DES juán Ri bonito; bello; gracioso 
SFE Um > bonito; bello; gracioso: ZS escri" 
tura bonita; una letra elegante 


Em juán encerrar en un corral; acorralar: FR 
nz encerrar el rebaño de ovejas en los corrales á @k o» 
encarcelar; meter a alguien en la cárcel 


AN  juán; quan 
BS Mën MAHR"  dujuan 
E juan <#> grabar; esculpir; cincelar: = jf 
cincelar (esculpir) una lápida 
Si ënn t> degradar (a un funcionario) 
asi juanké (> grabar; esculpir; cincelar 
o we 
juan 


+= Ce ` te O ) Mën (enrollar; arrollar YNF oe 


a m A Il PRA PA r 


Lifn-A1ë ERES 


An -— 


XxX eurollar la cortina de bambú 
mapa CHE liar un cigarrillo ' 4k =- t3 g BR iE FER 
H Hi ei e Se arremangó los pantalones y se metió en el 
arrozal. (barrer; llevarse; arrastrar: — A yA ~ 
Zb", Una oleada enorme se llevó la barca. | A= ft, 
El viento arrastra (arrolla, barre) las hoja: secas. 
ad, E Ets Un automóvil pasé rápidamente 
levantando una nube de polvo. (TProllo: RAE =] rolo 
de periódicos ` Së L petate (lío hecho con rupa de 
camat Æ masa cilíndrica; rollo “¿Ll rollo cocido a 
vapor <> rollo: ~~ PÆ un rollo de papel higié- 
nito —=k o un rollo de película 
2. A juón 

27 juánbidác fel, los) cortalápices; (el, los)sacapuntas 

212 juónbién dober dobladillo; jaria Ze<tM> ple- 
gado © — E rebordeadcra 


CMA 


na 


P 
2. 


BEE  juóncénoyún <> cirrcestrato; nube cirrostratus 
BR  Cuánchí cinta métrica; metro enrollado: 4% cinta 


de acero $ —¿i Ft o medición con Cinta 

ZS ¡uónta (pelo rizado; rizo (rizar (ondular, ensor- 
tar) el pelo $ ~ bigudi; rizador 

BZ  juénjigón <> cirrocúmulo; nube cirrocumulus 

HE juónjin <b  tensar 

23 juón paga hacer la maleta e irse; liar el petate; 
llevarse los trastos ser despedido 


SH  juóngqa rizado: 03, <<, Tiene el pelo rizado, 
cs near O 1 «¿fs máquina rizadora 

4%  ¡uóánrao <¿> devanado 

$y] ¡uórren (aplicado a la hoja de un cuchillo) estar 


enibrtado; no tener fito 

A "uërg dejarse tirar hacia; envolverse; entarzarie: ~ 
Se A dejarse tirar hacia el torbellino ; =— tip enre- 
darse (meterse, verse envuelto) en un lío 


BH junh tiyn <13> consonante retroflexa 
BERE  juánshóu chótó Es frontispicio 
Sek juántóo fugarse con objetos de valor; levantarse (al- 


zarje) com cosas de valor MAREA ip iite le- 
vantarie con los fondos de la caja 


ap  juúntóng carrete; bobina © ~! papel continuo, 
— EI HI, prensa de papel continuo 

Sg juën tú chóng lái retornar levantando una nube 
de polvos — tratar de reconquistar lo perdido; volver a 
la escena 

ERE juónwéihóu Ch: mono capuchino; mono negro 

241  juánxionji bobinadora 

DR juánxincal <> col; berza 

S£%R juns Mei? zareillo; manecilla <h> elrro 

48  juányan (Deigarrillo cigarro puro © ERE 


cimpacador de cigarrillos ` ~ Tak industria tabaquera / 
~t) máquina de cigarrillos | ~if; papel de cigarrillos 


22H, Wës) súcula: cabrestante; tordo 
HA — juányibing NM: rizo de la hoja 

Seit juányele <zb> enrollador 

BR juényún <> clrroz cirrus 

Zä juánzhóu carrete; Aé¿ Carrete de antena 


FEE juónzhóu 
ARE juéánzhudagyún <%> Cirriforme 
sz  i¡uánel rollo cocido a vapor 
SN juánzi 


juan 


=~ 

HE ön Ghbro: AR siempre tener un libro en 
la mano; ser un asiduo lector Zvolumen; $ el vo- 
lumen II Ab SI ut A=, Esta biblioteca tiene 
100, 000 volúmenes. (papeleta de examen: Z — entre- 
gar una papeleta de examen Iidocumento archivado; 
expediente: Hi examinar Cuidadosamente los expedicar 


e SEI arrollar un 


1 


toa 
ZE juún 
ZE juónzhi libros; =~ 2 SE un sinfín de libres, ma vasta 
colección de libros 
15% ¡juonzhóu ies rollo de caligrañía o de pintura 
A juónzhóo 
7 juni! papelera de exameni 2 — cahificar (poner una 


nota a) un examen escrito TI ¡zz EX] ¿Entreguen sus 
pruebas; 
a Du Juéazt 
Së juónzing  MUecarpet Git A-—— Haga el 


favor de encarpetar esc documento, 
vado; expediente 


¿documento archi- 


Zë iván © cansado; fatigado; exhausto: Joër Sr, 
Sus facciones muestran Cansancio, W Su cara (rostro) 
acusa cansancio. , MA, No daba señales de can- 
sancio. E No se siente cansado en abioluto. (Zhastia: 
do: aburrido; fastidiado: HHE incansablemente; dili- 
gentementes asiduamente; infacigablemente 

Wi juanyós | Míaplicado a un funcionario separado de 
sus familiares) fastidiarse de su cargo público cansa- 
do del turismo! ~J volver cansado del turisto 


H% juenbén pintura O Caligrafía en seda 

6% juonfóng hilado de seda 

SIE òh <I> flor de seda 

Së juóonhuá pintura clásica China en seda 

Si uns seda hilada © —2% pongis de seda hilada/ 


«¿ny tejido de seda hilada 


SE  juénsd tela de seda blanca (usada para pintar en ella) 
BF oz) pañuelo 

P (€ ) juón significativo 

tk  juónyóng <+4%> significativo: EH, MAFIA, Esas 


observaciones son significativas y sugestivas. 


XL (ba) juón familiar; pariente: w~ miembros 
femeninos de una familia . % esposa; esposa € hijos 
(Met tener sentimientos afectuosos por alguien 

HR "un <-> ne olvidar ni por un instante 

SE juánlión <> tener profundo apego a (una persona 
o un lugar); estar apegado a 

gz junina <A5> pensar con afecto en; sentir nostalgia 
por 


LEE juónshóú familiares; parientes 


| ES juón corral; redil: #— redil de ovejas ; W~ po- 


| 


cilga; cuchitril;z porqueriza; establo de cerdos 
HA juan; quan 
juónfél <f2> estiércol de corral (usado como abono) 


CH 
jue 

ER (dé >) jua PDerizar: -ZEE erizando la cola /- 

$ torcer la boca; poner imorro; poner hocico (GD: rom- 


per (una cosa larga): 21 AA romper la rama en 
dos trozos 


© f 
jue 
+ jué TT” jiéjué 
FR) jué decidir; determinar; REF vacilar; 


estar indeciso QAEDA) definitivamente; cier- 
tamente; en cualquier circunstancia: "ARS nuca fal- 


"ar re hiipi 


459 "sn RTI jué 
tar alguien a su palabra empeñada — THE no ceder (SR REH jué yi cizxióng luchar para ver quién es más 
bajo ninguna circunstancia ; ZAR TAZA no parar fuerte; librar una lucha decisiva 
alguien hasta que lo consiga; no cejar hasta alcanzar la 1 PA ev! resolución: BC ~ aprobar una resolución | 
meta RA ZAR, No lo haria por nada. (Deje-; "FE tomar una resolución © ~it proyecta 
citar á una periona: *i fusilar; pasar por las armas o] de resolución 
pi ejecutar Jabrine una brecha len un dique) rom- RA juyi decidirse: estar determinado a; tomar la de 
perne lun dique) ` Ger de: d= Së, El está decidido a marcharse. 

RRE  juécé (Dromar una política; tomar una decisión es- j juézhor batalla decisiva; combate decisivo 
tratégica decisión política; decisión de importancia 


estratégica: (22 decisión estratégica © —$L4 institu- 
ción elaboradora de la política / A hacedor de la po 
lítica 

RE juéding T'decidir: 
Ha decidido ira Beijing. METIE ~ 8Gp E, Resolvie- 
ron marcharse de allá. mr Er ZS. Am- 
hos gobiernos convienen establecer relaciones diplomátri- 
cas. HEN. A 0 
ultima palabra. : {E-H g 5, Se ha delermina- 
do a aceptar nuestra Invitación. , HR, He acorda- 
do noir —EẸt= JA77 no poder decidirse (determinar 
se) por el momento; no poder tomar una decisión porel 

iti e aprobar una 


Iddi E, ia SCH 
de TT a 3 Al 6 


resolver; decidirse: 


momento decisión; resolución: 
resolución Hii adoptar una decisión definitiva: 


tomar una disposición definitiva determinar, decidir: 
AMES TEA, AÑ, El ser social del hombre 
determina su pensatnieno. , IRA EA EA, 
Mo son las armas las que deciden el fin de una guerra., 
~ tt PEJi una victoria decisiva ~it efo determinis- 
mo ` ~ip Æ determinista y =| £ factor decisivo; fac- 
tor determinante 

HERO juédiugguón poder para tomar uia decisión: E 
e decir la última palabra 

¡A juédėu (Dibatirse en) duelo Zilucha decisiva 
+5 terreno de honor; campo de honor 

A quéduan (tomar una decisión Z resolución; 
minación: decisión 

it Welt Testar decidido; haberse decidido: H- 287 
deiig H E, Estoy decidido a irme después de terminar 
el trabajo. E-H obu, Estoy dispuesto a vencer 
todos los obstáculos, (ciertamente; sin falta: HF — 
ZE II, Sin duda, no podemos equivocarnos ol actuamos 
de esta maneta. EH No hay nada de malo haciéndolo 


asi, 


o 


mar 


deter- 


EEE 


RA jugjug romper las relacione; 

RA juékou abrirse una brecha en un dique; romperse 
un dique 

RA juéllié resquebrajatse; romperse: 5; EEÉER-— rompere 


con el viejo mundo 

AJA juérún Odecididamente; resucltamente; $+ mar- 
chare redondamente Zen falta; indudablemente: Zo tg 
HEA AE FE. Quienes se meten en las conspira- 
ciones están destinados a tener mal paradero. / ~F 
HERAT no teier ninguna posibilidad de triunfar 

ARO juesol <I> final: ~ semifinal / De | 
cuartó de final 


RPE juéshéng determinar la victoria definitiva: decidir 
el resultado de la batalla 
¿AGE Juési a vida o muerte; a muerte O Vida LG 


lucha a muerte; lucha de vida o muerte; lucha final 
RA juésutón balance final; balance general de ingresos y 
egresos: ld — balance final del presupuesto estatal / 
tito balance anual 
Ava juéxin MDdeterminación; resolución; decisión: 25 ~ 
crpresar (exteriorizar) alguien su determinación 7 FE 
~ decidir3e; estar decidido; estar resuelto: estar deter- 


minado "Ze fIr, tener tanto determinación como 


confianza JI ~H E Hia estar alguien decidido a corregir 
D - 


gus errores Ab UD cr, Está resuelto a todo, 
23 promesa escrita; declaración de determinación 


kee 
| 
| 


te corresponde decir la. 


| 
| 


TAL jué fórmula rimada: +73 ~ fórmula de dieciséis 
Caracteres (Zyecreto; receta; truco; tranquillo: Xi ës 
creto del éxito; clave para el éxito (despedirse; decir 
adiós; separarse: J- separarse para siempre 


RA] juéblé decir adiós; separarse para siempre 
HE  juégido secreto del éxito; receta; truco; tranquillo: 
D ` + q 
AHAT, A tA As Has terminado el trabajo 


rá ~H 


tan rápido. ¿Cuál es el secreto de ello? 


Ze BT, Es fácil una vez que le coges el tranquillo tel 
truco) 
HE juéyoo MUERTE" O juégios 


de jue <75> entresacar; seleccionar 

HE juré (Ho optar; escoger elegir HARE 
—optar entre dos alternativas ; HAFRTE ASA]. No 
cabe ahora otra alternativa. / dha TE EAH =, Se ens 
cuenira en la alternativa de ire o quedarse. 

28 juézhúi <34%> escoger; seleccionar: —1(4% distinguir 
lo verdadero de lo falso 


FE ( Ho-9) mé Opapel; parte; personaje: + ~ pa- 
pel principal; protagonista (tipo de papel (en la ópera 
tradicional china: H ~ papel femenino / H~ payaso Di 


actor ò actriz: ZS actor famoso; actriz famosa Scons 
tender; luchar; rivalizar: —p lucha ; m~ riña; quere 
lla; disputa (antigua copa tripode para vino (una 
nota de la escala pentatónica de la antigüedad china. 
correspondiente a la 3 en la notación musical numerada 
HE We 

(ez juédou lucha © =~} arena; palestra | ~+ gladia- 
Së luchador 

AR uéi medir fuerzas; rivalizar en fuerza física; tener 


| Una prueba de fuerza 

HE juésé (papel; parte: PEÉXEREEERTA q ¿Qué 
papel hace Elia en esa pelicula? ; $ TEREN de- 
sempeñar un papel ignominioso (ipo de papel (en la 
Ópera tradicional china) 

RE juezrhú contender; luchar; rivalizar: AE 
EE una arena de contienda entre las superpotencias 


ER jug aro de jade en forma semicircular (que se lle- 
vaba como adorno en la China antigua) 


3 (3) 


MAC jue sentir: (RH) sentido del oído (de 
la vista)  FIMA=H sin sentir ` $ lL-BTER no 
sentirse bien ; FS, Star, Después de es- 
ta nevada, realmente se siente frio. SÉ Después de la 
nieve hace realmente frio. (Sdespertar; despertarse: 17 
$$ 47 — como si uno se despertara de un sueño (dare 
cuenta de; llegar a tomar conciencia de 

AN "oc 

SES juéchá darse cuenta de; percibir: MiS = HAARE 
“it, No nota que se rien de él, ; H- FEE AA. 
De dio cuenta ella de que había algo malo. / HU ALRI 
Ip a RARA A, Percibí en sus palabras cierto 
matiz irónico, | -WEE un cambio imperceptible 

Se juéde (Ďsentir; experimentar: —ALHA-XA no 
sentir el menor cansancio / HR =r t Aeae, No ex. 


jué dos piezas de jade juntas 
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perimento (siento) ni frío ni calor. ; RAET, Le 
encontré en excelente estado de ánimo. (ZDipensar;sentir: fe 
~ii EREA Fe Pienso que tenemos que consultar 
primero con él. ~ JLRS TER. Tengo la im- 
presión de que está desanimado estos días. ; Bäi 
MAR: ¿Qué opinas tú de exe plan? 7 -ibi T ii 
DEJA Hi, Se me figura que noes tan valiente 
como aparenta. 

Së juéwú conciencia: Erh conciencia política ¡ Dr 
fi- conciencia de clase Erener (tomar) conciencia de; 
hacerse consciente, desengañarie: — THE AB masas po- 
pulares politicamente despertadas ¡ Së AMEX 
zb ke, Las victimas del embaucamiento se desen» 
gañarían gradualmente. 

E juéxing (despertar $= Ep el despertar del 
tercer mundo ; M Lë. despertarae del enge 
Do ¡Dabrir los ojos 


2m jë (cortar; romper: — RER cortar la retirada ; 


Sr aplausos prolongados (agotado, acabado; 
exhausto: 2.344 agotarse las municiones y provisio- 
nes; quedarse sin municiones ni provisiones ; ¿PEE 


To. Se han agotado todos los remedios posibles. $ Se 
han probado todas las maneras posibles. desesperado; 
desilusionado; ~} situación desesperada; atolladero sin 
salida KFúnico; incomparable; sin par; fuera de serie: 
EEE ~] ¡Qué magnifico es su saque ` (G'ettermäe 
damente; más: ~ AiR un error craso; una falta gra- 
ve ¿ At la abrumadora mayoría; la mayoría absc- 
luta (aplastante) / — Y, ZS una excelente oportunidad 
O BETEA] absolutamente: en lo más mínimo: de 
cualquier manera; por todos los conceptos: ~ Zë no 
tener absolutamente tales intenciones / — ZER SE no ser 
de ningún modo fortuito / ~ AiR Ef no deber divor- 
ciarse bajo ningún concepto de las masas sim dejar 
ninguna salida; sin hacer ninguna concesión; intransi- 
gente: HEFARHA ERA. No estaba de 
acuerdo, pero no dijo nada definitivo. (œM, “f 4" juéjo 

WE — juébán (edición) agotada; (libro) que no se reedita 

BRE jubi (Golumas palabras escritas por alguien antes 
de su muerte (última obra de un autor o pintor @ 
dejar de escribir , 

HR juébi precipicio; despeñadero 

208 juéchóng cumbre de perfección poética: HET 
considerarse como una obra maestra poética por los si- 
glos de los siglos 

Hb juéchén MDúaplicado a 
aislado del mundo 

rk juëchù féng sháng 
una situación desesperada 

H juédal <#> (D único entre sus contemporáneos: Y 
ZE talento sin par / ÆW ~ ŒA ser una belleza sobe- 
rana  (Dépcca remota 

ep ¡juédao (Ddestemillarse (descoyuntarse, caerse) de 
risa; reirse a carcajadas: $ A que hace morirse de 
risa; divertidisimo caerse desmayado 

ze juédi Mlugar muy peligroso (ZDsituación desespera- 
da KE encontrarse en un atolladero sin salida 

¿27 juéding muy; extremadamente: ~H extremada- 
mente inteligente / ~ ARR1ÍT% el colmo de la tonte- 
ría 

Sg juédui (absoluto: —% 1% predominio absoluto; su- 
perioridad absoluta ¿ ~HA poder omnimodo f — KA 
obediencia incondicional KDabsolutamente; perfectamerr- 
te: — TÍ absolutamente seguro Io SU prohibir en 
absoluto $ — MS cÉ: renta absoluta / ~$% la mayc- 
ría ab3ioluta |) ~A altitud absoluta / ~HA (f 
idea absoluta ; HH <B> cero absoluto / ~Œ 
<Abedad absoluta / ~HE igualitarismo absoluto / 


la carrera) veloz (vivir 


salvarse inesperadamente de 


| 


abioluta f BS espacio-tiem- 

fin: velocidad absoluta / — A 
Ef <P> temperatura absoluta ; BE <%> estabili- 
dad absoluta 7 — FR música absoluta / — 152 <tr 
movimiento absoluto ; — BZ <> vacio abioluro / 
=—HE <> verdad absoluta JJ <i> <%> valor 
absoluto 7 ~ EX <Boabsolutismo / "EX Sc: absolu- 
tiata 

BM juétá <S> excomunión 

BE juéguó país muy remoto 

2H juju (sin tener descendencia (Bno volver a ser 
visto: Së sin precedente ni repetición posible; nunca 
visto antes y que no vuelva a aparecer; único 

WA juéhu Dein tener descendencia (¿persona sin hijos 

BE juéji desaparecer (sin dejar huellas) WE HAERE 
E {# ~, La esquistosomiasis ya desapareció en nuestro 
distrito. 

MR uo pericia única; maestría consumada 

Zë juéjico romper las relaciones (entre amigos o paí- 
sek SS romper las relaciones económicas / ZS eet 
Jr, Hace mucho rompi (las relaciones) con él. No 
traté con él de mucho tiempo atrás. 

m3 juéjing ES, menopausia; climaterio 

BN béim situación desesperada; lugar inaccesible; ato» 
lladero sin salida; impasse: BP F~ estar al borde de una 
situación desesperada / [£ FP — caer en un atolladero sin 
salida 

M4] juejú jueje, poema de cuatro versos, cada uno con 
cinco o siete caracteres, que siguen una estricta pauta 


«FAR <> humedad 
po absoluto ; — i8 


tonal y combinación métrica: cuarteto de versos penti- * 


metros o heptámelros 

an juékóu DIXHAE*A"ERE] cesar de hablar: WA~ 
deshacerse en alabanzas; elogiar profusamente ¡HA= 
colmar a alguien de insultos; llenar a alguien de im- 
properios (Dcallar la beca: ~ Tig no decir ni una pala- 
bra; no bacer la mínima mención de 

HE jué <Q Es” juéshi 

2% juéló camino a la ruina; callejón sin salida; atc- 
iladero sin salida; impasse: DS. llevarie a sí mamo a 
la ruina; exponerse a la destrucción JI ZS tomar el 
camino de ruina 

Wft juélón sin par; sia igual; incomparable; Ze abo- 
lutamente absurdo / HXA-— incomparahlemente exquisito 

MM jum? ultrasecreto; estrictamente confidencial 

Bb juémido magnífico; divino; excelente; perfecto; in" 
genióso: "MA un paisaje de belleza incomparable; 
paisaje peregrino / —f—3g un golpe maestro / ~ DOUM 
DI ironía perfecta / ~ HP SE música maravillosa 

MAR  juéminací carta o nota postrera (de un moribun- 
do, un suicidio, o de un condenado a muerte) 

MR  Juéminoshu (MD carta del suicida (2 carta o nota 
postrera (de un condenado a muerte) 

BR jurè co adiabatismo (+44 aislantes térmicos / 
~tt ley adiabática / $ proceso adiabático / = 
Aë St fi enfriamiento adiabático / —H¿<Rp>curva adia- 
bática / ~ SÉ sistema adiabático / = D 8: > com 
presión adiabática 

BA  juésó <45> (aplicado a una mujer) sumamente bello; 
de belleza soberana 

më uecht D dejar de comer @ estar en huelga de 
hambre; gW declarar la huelga de hambre / (E ¡E - 
cesar en la huelga de hambre ¡ ~H É% estudiante en 


ayuno 
284 juéshi © morir Gi único en el mundo; sin par 
2 mësi sin posteridad; sin descendencia 


a juéwong desesperarse: caer en la desesperación; =~ D 
Së sentimiento desesperado / ~ Pü. lucha desesperada; 
lucha a muerte 

BABE  juéwb-jinyóu el único de su especie; único 


- Ti 


TEL 


SE 


461 EPTFECANAMA REMERAS ES jue— jun 


$408 juéxióna <00 tonada musical desaparecida (2) 
cosas cuya tradición se ha perdido 

4% juéxué ciencia cuya tradición se ha perdido 

43 juyi arte o pericia extraordinaria 

46  juéyd <> esterilización 

AR juyi (DP lugar remoto Z lugar aislado 

22  juéyuan Œ> aislamiento (E estar separado de; 
estar alslado de ©- H placa aislante : — YE aislantes 
eléctricos | — 83 conductor aislado / — D dp cinta ais- 
lane  —— ZER: macarrón ; ~ {c> aislador : — E 
fi tela imperio ; =~ Ze: alslader eléctrico; aislador / 
¿EC HE> papel aislante 

a jurio muy temprana 

238 juézhdo OO pericia Única; habilidad extraordinaria 
T acción hábil inesperada (corno un recurso último) 

BRE juézhéxg enfermedad incurable; dolencia fatal; en- 
fermedad fatal 

AR  juézhéng (aplicado a especies) extinguir3o; desapa- 
recer 


Akt Më 
FE jue 
JOS  juéjióng indomable; inflexible; terco 


HH jué cavar; excavar! ~d cavar un pozo Is ex- 
cavar el suelo; cavar la tierra y G~ cavar alguien 
su propia tumba 

HE Wina <> construcción de túneles: HH cons 
trucción rápida de túneles ; RE avance de fren- 
te entero 

HAA  juémbrén sepulturero; enterrador 

IS uëing (Ẹpo calar 

mte juetúchán excavadora de tierra 

EEL juétóji excavadora 


e jué c> levantarse abruptamente 

ME ec (D (aplicado a una montaña, etc.) levantarze 
(alzarse) abruptame.ite; aparecer de repente en el hori- 
zoute (5 levantarse (como una fuerza política); KEF ~ 
FABRE, Los Taipings se levantaron en rebelión en 
el pueblo de Jintian, Guangxi, 


JFR jué OD desmayarses perder el sentido; caer en 
coma; $- desmayarse Ode: su sus: — E después de 
esto d ~È su padre 


~% 
E jug <> estafar; timar 


YE juézhd astuto; taimado 


ER jué <i> helecho común 
Sa juelsizhiwo helecho 


BA us meag” changé 
PAE) jué estaca corta; postes gJ E—eebhR =~ L 


clavar una pequeña estaca 
SE Juézi estaca coria 


UE jué ¿#> carcajada; risotada; risa ruidosa: TT — 
=æ hacer soltar una rizotada 
SI xue 


Bt jus (© título de nobleza: St conceder a alguien 
el título de nobleza ¿ ¿2 ducado © vasija de vino 
antigua con tres pies 

Bt juésh OG caballero; señor © Sir Bi lord 

PLS O Juéstl yinyué jazz O BL jazz] ~ BEZ jazzman 

EARR jusshivinyuéjio jazzman 

pity juéwei titulo de nobleza: Ze recibir un título 


de nobleza 


ERK (EE) jué OD caer (ir sufrir un revés: —-A no 
poder reponerse de un descalabro; ser imposible levame 
tarie con ese revés (fracaso) 

SA jué 


E jué 


MER  Jjueshuo <-> (aplicado a ancianos) sano y vigoroso 


HES jue mascar; masticar 
FX joe 


HE jué agarrar; asiri —A 2% apropiarse de; aducñar 
se de 

MEX  juéqú apoderarse dezaproplarse de: — H E2 SS Mapo- 
derarze de los recursos de otros países; detentar los res 
cursos de otros países / ~ SEI wurpar ganancias exor= 
bitantes 


e. E) jug <> pico; plocha 


gä  juétou px pico; piocha 
- ` we 
jue 


ER jué 
FR ju 
MF  juézxil coz: ġġ =~ dar (pegar, tirar) coces 


jue 


AE juá brusco; áspero; desabrido: REA LM A ~, 
Este anciano ca algo brusco. SÉ Este viejo tiene un ta~ 
rácter desabrido 

HE jue 

HB  juétóusjuénúo de maneras bruscas y de lenguaje 

Asper> 


jūn 


ZE lún O ejército; fuerzas armadas; tropas: $~ in- 
corporarse al ejército; alistarse; ir al servicio militar f 
m~ desarme (2 cuerpo de ejírcito (compuesto de va- 
nas divisiones)! £3 R A — A aniquilar por completo un 
cuerpo de ejército enemigo / ~P ER FEE altos mandos 
del ejército 

Së Júmbél armamento; preparativos de guerra: ZZ 
efectuar una expansión armamentista / Zu. reducción 
de armamentos © ~ HH cartera armamentista 

Sep junbú cuartel geieral de cuerpo de ejército 

SS júncao ejercicios militares 

SE junche vehículo militar 

A jūndāo sable 

FA. júndul fuerzas armadas; ejército; tropa Oz EI 
símbolos militares l 

SW jn caudillo militar: — Hi suscitar guerras in 
trincadas entre los caudillos militares © ¿4% guerra 
entre caudillos militares / ~E  caudillismo militar f 
EM, estilo de caudillo militar 

SE  júnfá código de justicia militar; código militar; ~ 
AXE castigar según el código militar $ -—H%] audiencia 
marcial; corte marcial 

Sp  júnfang los militares 

Sp jaunfél gastos militares 

SAAR  jonfengú subzona militar 

FAA junfénaji porte y disciplina de un soldado 


Jon SS 


SR lúnfú uniforme militar; 
uniforme 


Së jungáng puerto militar; base naval; apostadero mi- 
litar 

ER reg bimne militar; canción marcial 

HT, júnoóng D industria de guerra (2 obra militar $ 


¿px empresa de tipo militar / “E producción para 
la guerra; producción bélica 


FX) júnoóng méritos de guerra 

FE roum oficial del ejército: F*E-— oficiales subal- 
terao © —2:5 escuela de cadetes; escuela militar 

ER  júunguán control militar Y "=P FREIRE) 


comisión de control militar 
FRY  Júnguózhúyl militarismo © — TE militarización / 
~ E militarista 


XE  junhús corneta; bugle 
FE  júnhuí emblema de un ejército 
xk júnhuó municiones; armas y municiones 3 ~ TOE 


industria de municiones | —% buque de munición f — 
E arenal; depósito de armas y municiones ; — trafi- 
cante de municiones | —¿ caja de municiones 

ÆA jini (plan militar: Pido retrasar o echar a per- 
der el cumplimiento de un plan militar {$ secieto mili- 
tar: ¡E filtrarse un secreto militar 

ER jmi condición militar; nombre de alguien en el 
registro del ejército; OB reservar la condición militar 
de alguien / F~ quitar el nombre de alguien del 
registro del ejército; ser expulsado del ejército 

Æi jūn disciplina militar: — SR relajamiento de la 
disciplina militar 


SR júnjión buque de guerra; barco de guerra 

SKS  júnjiónnido äi: rabihorcado (Fregata minor, minor) 
FEB "nie rango militar; grado militar 

FR nie círculos militares; los militares 

SR jūnkën roturación de tierras yermas realizada por 


una unidad del ejército $ ~R granja del ejército 


åL Oe saludo militar 
h Wii potencia militar, poderío militar 
ER O junlidng viveres del ejército; municiones de boca; 


vituallas © —H depósito de municiones de boca; grane- 
ra de ejército 

Sg  júnling tiempo que ha pasado en el servicio militar: 
los El ha servido en el ejórcito más tiempo 
que yO. 

6 ¡Gnling orden militar, if" dictar una orden mili- 
tar $ ~ lẹ promeza escrita pará aceptar una orden 
militar . 

BD júnmó corcel; caballo militar $ -— 5 granja de caba- 
ilos del ejército 

ZM júnmóo gorro militar; quepis 

SR junrmín el ejército y el pueblo; militares y civiles 
O ~$ las relaciones entre el ejército y el pueblo f 
BÉ defensa conjunta del ejército y el pueblo 


Fik net bandera militar <+ —4L saludo con la ban- 
dera militar 
SHE jünging situación bélica; situación de guerra: RIF 


espiar los movimientos militares; recoger informaciones 
militares 

FX  júnqú zona militar: # A las grande: zonas milita- 
res | =~ # mandos de una zona militar © ax 
cuartel] general de una zona militar 

FAO iinquán mando (entre militares) 224 entregar el 
mando (de un ejército) 

FA Junrén soldado; militar: —MBEE porte marcial / — 
=% espiritu marcial; marcialidad Y —X% con'erencia 
de los soldados / — H familiares de un militar 

FR  júnróng disciplina, apostura y porte militares; $i 
~ reforzar la disciplina militar y mantener normas re- 
queridas para el porte y el comportamiento 


uniforme D paño para | SW 
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júnshT consejero militar; asesor del ejírcito; estrate= 
ga (de un ejército) 

Æ+ Junshi suboficial (militar de grado inferior al de 
alférez y superior al soldado raso) 

SR cht asuntos militares © — HE exhibición de 
habilidades militares / JB asignaciones militarea / 
23% disposición de las fuerzas militares / —$% con- 
flicto militar / o BBSS geología militar ; —¡E%E tribu- 
nal militar; consejo de guerra / ~p HE linea de dernar-= 


cación militar ¿ ~E reo de delito militar ~ FE 
intervención militar ; ~ ZA ingeniería militar | = de 


industria bélica: industria de guerra ; — St] control 
militar y «45% comisión de control militar ; = 
1% institución militar / =~ 4 H base militar ; ~ 4H 
grupo militar / —%X estratera | — ZE ciencia militar / 
~ Hth linea militar / DE democracia en lo militar f 
~ BAC objetivo militar f — AA personal militar / —1% 
A instalaciones militares ; ~ A cualidades militares; 
capacidad de combate / "PR deportes militares / =~ 
ZZ manuales militares [ "2 pacto militar ; = ø 
materiales bélicos / —% ciencia milhar / ~% cienti” 
fico militar / — PE academia militar / —F7h operacios 
nes militares [| o AN SE instrucción militar; entrenamien- 
to militar; adiestramiento militar / ~) maniobras 
militares |; —PFE entrenamiento militar en el campo / 
¿Li superioridad militar ; ~ IS DI principios militares 
¡AE represión militar ¡ — E golpe militar 

Fik jumshihuó militarizar; poner en pie de guerra: £5 
¡F militarización de la economía / 2 Wwf Sne 
~HE, Los estudiantes que estaban acampando seguían 
una rutina militar. 


FE  junshú familiares de un militar 

H júntuón grupo de ejírcitos legión: 2% ~ legión 
extranjera 

FR jowi <p> CPE RARA) Comisión 


militar del Comité Central del Partido Comunista de 
China 


SS Júnwlú asuntos militares 

$ junión grado militar: H E graduarse de ca- 
pitán / ERTI ~. Le concedieron el grado de 
comandante. © —4) sistema de grados militares 

Fý  junxióng soldada y provisiones de un militar 

FER júnxido academia militar 

SR júnxis material de guerra; pertrechos de guerra; 


armamento © ~H, tropas del cuerpo de material de 
guerra / ~ $F servicio de materiales de guerra / —$% 
servicio (departamento) de material de guerra / ~= H 
depósito de materiales de guerra; depósito de armaa y 
municiones; arsenal / = A armero 

Fp júnxin moral de soldados: 3% hacer flaquear la 
moral de los soldados / ~ Af., La moral de las tropas 
sc ha elevado grandemente. 

Sg júnú  GMabastecimiento militar; aprovisionamiento 
militar; intendencia <g> oficial de intendencia <> 
«4h servicio (departamento) de víveres y material del 
ejército / ~} barco de provisiones / — TJ” fábrica de 
suministros militares / — Y oficial de intendencia / ~ 
Él depósito de suministro militar / —¿¿ municiones; 
suministros militares 


SOL jónxúón entrenamiento militar; instrucción militar 
FE "Drei médico militar; cirujano militar 

FE júnying campamento militar; cuartel 

FB júnyóng para el uso militar; militar Ọ —H 24 ma- 


pa militar / —"Ef avión militar / —413%5%% vehículo 
militar a motor / AE tren militar / —k3f cantim- 
plora / — HB satélite militar / — DE suministros mi- 
litares [ —¡EMEA vehículo de transporte militar 
ÆR  júnyóu servicio postal de ejfrcito; correo militar 
EN  junyuán ayuda militar 


DI E 
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FERRE EE 


jun—jún 


FR O júnyuá música militar; música marcial © ~p, 
banda militar 

FÉ  jinzháng jefe de un cuerpo de ejército 

SE junzhéng ejército y gobierno O =~ AR 7 (E,%) au 
toridades militares y civiles. ~ %7 las relaciones en- 
tre el ejército y el gobierno / AR personal militar y 


civil 


SD  junzhénofú gobierno militar 
FE junzhí puesto oficial en el ejército; cargo militar 
Sa júnzhóng cada una de las fuerzas armadas de tie 


rra, mar O ajre 
SZ jónzhuádng uniforme militar; uniforme 


EJ jūn igual; uniforme: MASER— distribución 
desigual de riqueza (@sin excepción; todo: Am 4 
~E SE, Todos los preparativos están terminados. 


3%  jundéng igual; imparcial; equitativo: [-— iguales 
oportunidades 
1%  júnfen Mdaividir en partes iguales; repartir equitati- 


vamente: RTEA NLA tE, Esta partida (Este lote) 
de trigo será distribuida equitativamente entre algunas 


aldeas. (2:ff> equirreparto ©%  —$c> homoge- 
neizador 
DW ` junhéng Oequilibrado; proporcionado; armonioso; 


¡Et zeng SR el desarrollo equilibrado de la econo- 
mía nacional ' “(+= mantener el equilibrio (Zeg: 
ecualización; igualación ©  —¡É<H> teoría de equili- 
brio / -<> equilibrador 


1032 (né <> homogenización ©% ~J foso de ter- 
inodifusión 
13% jinshi balanza de fuerzas; «equilibrio de fuerzas; 


equilibrio; paridad: HF mantener equilibrada la balan- 
aa de fuerza / ¿TH desequilibrar las fuerzas 

H júnton repartir por igual (las cargas) ~ ĦA repar- 
to equitativo de los gastos 

HERA júntiónzhT </B> sistema de igualdad de la tierra 

HH jūnsiäng <> fase homogénea: —— II catalisis 
homogénea 

B— jūnyi igual; uniforme; homogéneo 

33  ¡ónyón uniforme: igual; regular; bien distribuido: 
— DDR BH respiración regular (normal) / $54 — color uni- 
forme +44, La cantidad de lluvia caída 
ha estádo bien distribuida este año, $ ~ Hgt ck: 
mezcla homogénea / se EB / EN: línea uniforme JI ~ Be EK: 
homogeneidad 


A jūn (Dimonarca; soberano; soberano supremo 2) 
«4> Caballero: señor: if señores d Eriam señores 
Zhang y Liu ` 


ZE non Dep: loto (Diosbyros lotes) ©: H> fruto 
de ese árbol 
HA junquán poder monárquico 


BHBTE Junshitándingoóo Constantinopla 

EX munch monarca; soberano © “E monarquía; €s- 
tado monárquica / —31% monarquía constitucional f =~ 
e SI monarquía ; ~ GH EISE monarquía autocrática; 
monarquía ab3oluta 

BF júnzi hombre de carácter noble; caballero: fi- hi- 
pócrita ¡ FEA hombre de integridad moral / =$ A 
23%, Un caballero está siempre dispuesto para ayudar 
a otros a lograr su objetivo, / ~3 Däi, Un caba- 
llero emplea su lengua, pero no las manos, Hi Uno de- 
be acudir a las palabras y no a los puños, como es 
propio del caballero, © —tbxÉ pacto de caballeros 

BPE  lúnzilón [H] clivia 


FE) im 


mE quí 
AR 


júnlié (Míaplicado a tierras secadas} agrietarse: HA 


ARE, DI äh La tierra se agrieta por la escasez de Nu- 
via, grieta (eo la pieh: ZS, PH T., El frio 
agrieta las manos, 


ES ión una antigua unidad de peso (equivale a l3 
kilos) Æx Ï> usted; vuestra merced: ~; Du Excelem 
cla 


Él jūn hongo Gë: bacteria; microbio: A STE 


<> asepsia 


AL jm 
MAEL nei <> (HAEE abono bacteriano 
a Unit E: disenteria bacilar 
BH% jūnuò <Æ; colonia © — ELE recuento bacteriano 
MEK nméki <> micomicina 
Sé júnmido CES: vacuna 
sé met CR: hifa O fk micelio 
Sim junxuezhéng <H> bacteriemia 
SE jun 
ME ole <H> (aplicado a la piel) agrietarse; cortarse: 


EE tener grietas en la piel; rajarse la piel 
Die 
Jun 


(to, (So) ¡in Oguapo; hermoso: XMKFE 
eh 50, El muchacho es muy guapo, / RETRAS ~ 
SE ¡Qué niño tan hermoso! Ghombre de gran talento 


87  ¡únjié hombre de gran talento; héroe 
232% Júnméi guapo; hermoso; lindo 

1215 — ¡Onqido hermoso y encantador 

ISS jümiù bonito y fino; de belleza delicada 


AB jûn <H> prefectura 


HAH jünkiönzh? <> sistema de prefecturas y distritos; 
sistema de administración Local que tomó forma durante 
el periodo de Primavera y Otoño, y de la dinastía Qin 


2 (18) än dragar: ~ dragar un canal TI ~} dra- 
gar un río 
25240 júnmichuén draga 


UE iin MDíaplicado a montañas) alto: Elk mon 
tañas elevadas (E empinado y escarpado severo; 
riguroso; AE ley draconiana y castigo severo 

És Ion <p aplicado a la corriente) impetuoso 
GXaplicado al carácter de alguien) severo e impetuoso 

Wi  júngido elevado y escarpado 


DA mn buen caballo; corcel 
E ¡úmó buen caballo; corcel 


Es] jún hongo; seta 


3 mn 
SZ "ol <> hongo; seta 
pz jún acabar; terminar; poner fin: $~ estar termi- 
nado 
I mg faplicado a una obra) estar terminado; ¿Xx 
AREO A, Este edificio está terminado antes de 
lo previsto, 


-— -— e em r O 


ka—kai 


GK E A EE 
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K 


MOE kofei (Tecafeto; café eaf FOR) café negro 
{cargado} / $35 —~ café con leche / wi~ café instan- 
táneo © ~ EI grano de café ; —¿% cafetería; cafe ; —T 
cafetera [ —( color café; marrón 


MOE] kafeiyin <25> cafeína Xp peki” 


DS ka ($0 ruido que se produce al toser o vomitar 


San kaba <> chasquido; crac ~ — 5 ETERA, 
Con un ¡erac! el palo se rompió en dos, MARTHIE" 

BR Kábúr Kabul 

SE Loch px, crac; chaaquido; ——*F, HET. La 


rama se rompió con un chasquido, KEH R” 

RS kūda <2%> chacoloteo 

RER Katerbáagiánshán Cárpatos 

BEE Kamoóilóng Camerún $ ~ A camerunease; came- 
Tunés 

SERLE kagiushá katiusha 

HEAR Katúmo Kartum (Jartum) 

REA kásitá <H> káru O — BIS topografía kárstica 


+5 kā raspar con un cuchillo 
Ir 
kd 


ee kä cerrar; detener; retener; impedir: — IER e 
SAS cerrar la carretera que conduce al puerto f ~ 
SE AR impedir (cortar) la retirada del enemigo f 
ej ER AETRE TAE AX. El contador impidió a 
tiempo el gasto innecesario, oprimir o estrechar con 
dedos pulgar e índice; — RT estrangular a alguien Y 
Ci ERRE) caloría: AP) kilocaloría BA giá 

EEH këbad: kabadi 

HEAR köbāshėn <25> carbasona 

RR Kóbendá Cabinda 

FA kúbinagiing carabina $ ~Ẹ carabinero 

ES kúché camión ZEIL camionero 

RE kách <#l> calibrador; pie de rey: in~ calibra= 
dur micromítrico 

ftt  kójiémido vacuna BUG (Bacilo Calmette-Guéria) 


Eë Kálúagií Karachi 
EA OK  kólo'ouksi kalaoke 
FEE këioht (H> caloria <A caloria grande 


EJEA Kkóndméisú <f5> kanamicina; canamicina 
RH  kóplón ficba; tarjeta © —4E fichero ; ~ RS catá- 
logo de fichas / —R5l índice de fichas 


kË kápúlóng <P> caprón: —— ET calcetines de caprón 

HE kóq <b> RTE" kén 

+ káglón <> calibrador; compás de calibre: H =~ 
calibre para interiores / A calibre para exteriores / 

Eag Kimtal Castries 

Eii kóto <B> catarro 


ER Kótitór Katar; Qatar Y —A katari 
FHR kúteér «<> canel 


Eë kóútóng dibujos animados 


DE - 


HI kam 
Em kázuo 


caricatura 


«¿5 tela caqui; dril 


«> carbazol 


Dé kä expectorar; escupir: el (DE expectorar 
na espina FAM, qe; lo; Mé 

A koum expectorar flemas 

Am kaxié <E> vómito de sangre; esputo de sangre; 


H k kä >ò carbilaminas 
käi 


FFA) kol abrir =$ abrir una cerradura (un 
candado) / ~% F abrir un baúl hacer una abertura; 
abrir; roturar: Str abrir una ventana en el 
muro / —3£¿5] abrir un canal / EL E-—2% abrir 
una carretera en la montaña (abrirse; aflojar; dess 
prendere: 77 ~— T, Se abrea las flores | iq LT, Se 
le ha desabrockado el botón, Gdeshelarse: W~ To, El 
rio ya se ha deshelaldo, levantar (una prohibición, 
veda, restricción, etc, —2% levantar una prohibición E 
poner en marcha o en funcionamiento; hacer funcionar; 
conducir: —413% hacer funcionar una máquina: poner en 
marcha una máquina ;/ 3 HI, aprender a conducir 
un tractor ¡ — H, pilotar un avión / ~ TCU EL} ex 
Gender la luz (el televisor) JI —[E $ poner el despertador 
I KEFAS ~ T.a El tren está a punto de partir, apli- 
cado a tropas, etc.) levantar el campamento (campo): 


decampar; trasladarse; FEO ~ iE fitik, Las tropas se 
han trasladado al frente, (Fabrir; crear; fundar; esta~ 
blecer: ~ ELM) abrir una tienda (fábrica) ; ~ Eir 


fundar (crear) un hospital empezar; comenzar; iniciar; 
“BE comenzar la sesión de Cine | —$% empezar a 
rodar (una película) dicelebrar: ~ER E Celebrar una 
competencia deportiva IZ EX hacer una exposición 
(exhibición) / 1231 dar una conferencia de pren- 
sa “hacer una lista de; escribir PETER TA 
ËF., Haz una lista de las herramientas que necesitas, 
i = F escribir (formular) una receta; recetar / =~ Jti 
fé escribir una carta de presentación | ~ I4 extender 
una factura; facturar / oe BR extender un cheque ú3 
pagar (salarios, gastos de viaje, etc.) herr: AT, 
El agua está hirviendo, porcentaje: ARUBA 
SE Consideran que en el desempeño de su traba- 
jo tiene el 70% de méritos y 30% de deméritos, (5 
ED: formato: HA~ (en) cuarto / 3-5 ~h cuartilla dé 
quilate, +A =$ oro de 18 quilates [HEM A 
ker si, EM]. La buena noticia se difundió, 
LA ROLAAT To. La canción se ha hecho muy pepi 
lar, Oz, AR iH ad: RRA TT, 
Quedó temblando de frío, / -F ARRA H To 
Empezó a cantar y todos lo siguieron, 


em Cem E wl 


465 FF kñi 
FF en la época feudal); hacer publicidad de lo que vaa 
ko TENA DIE. Zare", AR quitarse suceder (D:75> ceder el paso; hacerse a un lado 
de en medio; apartarse (de cierto sitio, circulo de per- (+38  kóidóng poner en marcha o en funcionamiento; 
sonas, ete; PRE, Abra la ventana, E 2H hacer funcionar: —4 3% poner la máquina en marcha / 
re PID ELO bc IR Ts Es grande -~A SS poner en funcionamiento la máquina propa” 
el cuarto en que pueden caber cincuenta personas, gandística 7 — 9 hacer funcionar el cerebro (poner 
ZS kaibá taplizado a tropas) levantar el campamento se en marcha: marchar3e: AMS TAL Y, Las 
(campo); decampar; trasladar:e tropas se pusieron en marcha después de descansar un rato, 
rh kaiban abrir; crear; fundar; establecer: —A%%2 abrir Ki koidóng empezar a deshelarse; descongelarse 
una escuela Ain kóiduan principla; comienzo; inicio: BäZtën- un 
FA këbéën (M> tamaño de un libro; formato: =-b buen comienzo / DESS un nuevo inicio en las 
~ libro en cotavo relaciones entre los dos paísez 
FE kaibao abrir una propuejta (en un concurjo de li- [FRE ko'sn conceder merced; conceder la gracia; hacer 


citación) favurez 
FX kaicál extraer; explotar: — BIC explotar una mina | FÆ  koifa desarrollar; explotar: ~ =Z desarrollar zonas 
de carbón f — Zik extraer petróleo ;/ ~EP extraer montañosas / — 4H explotar un campo petrolero (petro- 


lifer / ~ OS explotar los recursos naturales / 
ELE explotar un bosque / ek zona de desarrollo 
económico 

JFE koifdn (Dponer la mesa @servir la comida: ~T. 
La comida está lista (preparada) Së Es hora de comer, 


gas natural 

ZEISS  koichóng comenzar (una representación); alzar el 
telón; empezar: UTAH, A 1 7, Ya había ern- 
pezado la representación, cuando llegaron al teatro, / Y 
ERËN bur, El asunto anda muy bien desde el prin- 


cipo, `: Jä ër Dame, ES UBA. La FA këltëng (D: ët, extracción de raíces ¿prescribir (un 

reunión tuvo u1 buen comienzo Con el breve discurso | medicamento) recetar 

¿atesgórico pronunciado por él. JF BE [a] kciánojicn (Ho tomar aposento en una fonda; 
FAA koichángból prólogo (de una obra teatral) Gi hospedarse en un hotel 

introducción; prefacio; preámbulo ZE kóifóng estar en flor; florecer. HIE ~, Florecen las 
FÆ këtchë (Meonducir (un vehículo); manejar: = 07 DI E flores, Së Se abren las Íleres | HA- T.a Están ya en 

bing, Tienes que concentrar la atención cuando flor laz rosas. Ei Las rusas florecen, Dlevantar una 


prohibición, veda, restricción, etc; ~ $4 levantar la 
(proserpción) de los partidos políticos f — $ ¢ HH le- 
vantar la prohibición de las libertades de palabra Gi 
permitir el paso pr un sitio; abrir —2%R abrir la 
frontera ¡ NENADMARE—, El nueva puerto está 
abierto a los bartos extranjeros, abierto (al público): 
FA ODER MAR La biblioteca está abierta los do 
mingos (como otros días de la semana), © (Sai 
política de puertas abiertas; politica de apertura al ex- 


conduces ¿ie 7 RRA ¡Dense prisa todos, que 
va a partir (arrancar) el autobús! poner en marcha o 
eu funcionamiento una maquina 

Fi kaichéngbigóng sinceramente; francamente; con 
el corazón en la mano; con el corazón: ATAR BE 
oh. Quiero hablar contigo con sinceridad, 

FHAN hóichéngxióngjión tratarse con toda sinceridad 

JPF koicháng empezar operaciones comerciales (refirién- 
dose a la compra de géneros de temporada) 


FW] kaichú <f> al principio; al comienzo: —HADA terior 
zm TI, Al principio no me guitaba esc trabajo, Fé  Koifína Kaifeng 

FR kaichú despedir; expulsar; excluir: DS expulsar | FF $t koifú ir con destino a; dirigirie a; marchar hacia; 
del partido ` —“¿% expulsar de la escuela IA ~ rie marchar hacia el frente / SIA FIA HET 
destituir a alguien del cargo público / =$ ser ex- Hi, El contingente de obreros va a dirigir al sitio de 
pulsado de la fábrica | construcción, 


FI koioëeeg aplicado a una fábrica, etc) poner en 
funcionamiento: —4A¿2 no funcionar a plena capacidad 
¿FIT TARE ~, La nueva fábrica ze pondrá en 


FA koichuión zarpar;levar anclas $ ~H hora de salida 
HA] koichuóng crear; iniciar “AZAHARA inau 
gurar una nueva era en la historia de la humanidad, / 


ia establecer una nueva costumbre social f ~ (iuncionamiento a fines del mes. Elaplicado al trabajo 
MAA RARA A abrir nuevas perapectivas para la en la construcción de una obra) empezar; iniciar: KEL 
modernización A =~ T. Be inició la construcción del embalse © -—%X 

F% koichin comienzo de la primavera (refiriéndose nivel de utilización de las instalaciones; nivel de utili- 
generalmente al primer mes del año lunar) zación de la capacidad disponible 

Jp koilJanxo pantalones con abertura ei los fondillos | F% kóiguón (> Deonmutador (eléctrico); interruptor. 
(para niños) trte — interruptor de techo (de tiro) ; [5 interrup- 

FA kids Trealizar (hacer) una operación quirúrgica; tor de cuchilla / BE interruptor automático / ¡HT 
operar; imervenir 25 h = operar a un enfermo ; Dm ~ interruptor de red / 3% — interruptor al aire / E 


Tabb, T, Se operó del apéndice, Edecapitar; des- Eo selector de banda ¡ ës selector de canales 
cabezar; degollar © tomar a alguien como el primer Glawe: grifo: MA llave del gas / GK grifo de 
blanco de ataque: Æ 4A ~ dar a alguien un castigo agua 


ej=mplar FEA Koko <0> hervir; bullir 

AS kboidio exhortar a alguien con razones; hacer entrar | FE kñiguó fundar un estado (un reino, una dinastía) © 
en razón; iluminar; ilustrar: MPAA SE, 51 | ~-i ceremonia de la fundación (de un Estado) / ~ Jg 
el niño tiene vicios, hay que enderezarie con paciencia, | Ay fundador de mérito señalado (de un estado) 
LAA, fie DIS Por el momento no se ha | HA kainóng Mestar abierto a la navegación: — RH Se" ër 
convencido, ¿podrías hacerle entrar en razón? to Ta Una nueva linea aérea (marítima) se ha estable- 

FAE käi dúoché (Dhacer recular un vehículo; dar (ha: cido, | 3 —T, El canal está abierto, Crarpar, levar 
cer) marcha atrás Gir (marchar) hacia atrás; retroceder: anclas: ERE PA Ta El barco salió para Wu 
¡BR hacer retroceder la rucda de la historia han a las ocho de la mañana, © ~ AM] fecha de salida 


28 kaidio (despejar el carino; abrirse) paso: Mp | kb abrir un canal aplicado a ríos) deshelarse 
golpear gong: para ir abriendo paso (para funcionarios FA kalhéqio pueate móvil; puette giratorio 


- =- - o rr ii PP nr o- 


koi TF 

EN kaihóumén abrir la puerta trasera — hacer gestio- 
nes para algo de manera irregular o ilícita 

FA këibo abrir (establecer) una cuenta (en un banco) 

FRE koihuá dar flores; florecer: DAS El melo- 
colonero florece en primavera, abrir: como flores; 
romper; estallar; reventar: i$ SI", El zapato se ha 
rota, / FERRERA Ltr, Las granadas de mano 
se reventaron entre los enemigos, @estar lleno de ale- 
gria GERI T? reventar de alegria; sentir regocijo Gi 
llegar a pleno desarrollo; florecer; prosperar: E~ flo- 
recer en todos los aspectos © —1H florescencia 

FER kaihuo-¡¡=qué florecer y dar frutos — dar buenos 
resultados 

FHE kāihuù  civilizarse; hacerse civilizado 

ZE kalhuéi hasta quedarse satisfecho; muy a gusto; a 
su completa satisfacción: — Bi bebar muy a su gusto 

HA koihuang roturar tierras © — HL roturadora 

ES koibut celebrar una reutión; tener una reunión; asis- 
tir a una reunión: Zë, Voy a una reunión, / REE 
Ex, Está en la reunión : ME, Empecemos la reu- 
nión. (Së comenzar la reunión; abrir la sesión 

FÆ kaihón romper la ab:tinencia (de carne); dejar de 
guardar la vigilia 

Ze  kolhuó abrir fuego; romper el fuego; disparar: --( 
cr) ¡Fuego! y MERA abrir fuego contra el enemigo 

HE kāhu (Dabierto y claro: FAW. MARIA 
+. Una vez disipada la niebla, la vista se abría, 2 
abierto; franco: B= pA hombre abierto f pr Tikt, 
LEE TY. El informe amplió sus horizontes, 

Før kaijiá ofrecer un precio; cotizar 

FA kaijid estante abierto A3 ~ BI DZ sala 
con estantes abiertos 

Fl] koijias (D<%> unidad de anchura de una habitación 
de ura casa de estilo antiguo (alrededor de diez ch, 
equivalente a 3, 3 metros) fi una casa de chi 
mis o menos de ancho / We una casa de veinte cht 
más o menos de ancho Give: anchura de una babita- 
clon: gik F~ k, La habitación es bastante ancha, 
G(<E> crujía 

ZS koijióng sortear los premios de 
el sorteó de la lotería 


de lectura 


diez 


la lotería; efectuar 


3} kūijiäng empezar a dar clase oa narrar un cuento 
Fi kaijie romper la abstinencia (de fumar, beber, etc.) 
Fé kijin aleación con oro; quilate 

HE Laut: levantar una prohibición o veda 

FB kaijó apertura (de una partida de ajedrez) 

3f% kóljuón abrir un libro; leer: ~H i, La lectura 


siempre es útil, 

HEXX koup kgoshí examen con libros abiertos 

FE  koijue cavar: abrir: — § # cavar ua pozo (de mina) 
i ~ia abrir un canal 

FR raks (Dabrir (comenzar) las clases (¿Digeneralmen- 
teen la enseñanza superior) dar clase; enseñar una chase; 
HF—I7%m HER dar clase de física / e PLA T But zx 
-, El profesor Zhu' dará conferencias a loz postgra“- 
duados este semestre, 

FM kaikén roturar; romper: =k% Ab roturar tierras vir- 
geles / ZOE tierra inculta 

FA kaoikóu abrir la boca; empezar a hablar ~ 1418 
empezar a bablar / ~ cerrar (callar) la boca; no dei 
cojer la boca; no despegar los labios f *ELi ser dificil 


de decir | EEK EAA RiT. Antes de que yo | 


pudiera abrir la boca, se adelantó a hablar en mi norn- 
hre. (sacar filo a un cuchillo 

nt kolkóuxido <B> pasador de aletas 

DE koikóurii {aplicado a un dique) romperie; abrir- 
se una brecha (Diaplicado a la piel) agrietarse; rajarse 

FAZ käi kudichá acelerar el ritmo del trabaja 

25 kaikuóng explotar una mina 
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kaikuo (abierto; amplio; espacioso; vasto: ~— DI RES 
abierto; franco; expansivo! DA A 
l hombre de corazón abierto ensanchar; ampliar: ~} 
| RA ensanchar ftampliar) sus horizontes; ampliar su visión 
O = be Si terreno abierto; terreno descubierto 
FB këiizug abierto y claro; HA ver la luz 
pente; aclararse las ideas de repente (abierto; 
expansivo; optimista: Ji de carácter abierto 

| sivo) 
FÉ ko Deomenzar la 
primer surco como pauta 


We 


campo abierto 


de re- 
franco; 
lexpan- 


labranza del año hacer el 


| FA kai sentar un precedente 
¡FRE kailión empezar a cosechar (segar) 
: JPF] kālè poner en una lista; alistar; inscribir; enume- 


rar: ~ H t hacer una lista; hacer un inventario f = HA 

, hacer una lista de nombrea 

¡FE kūli Dabrir camino; abrir pase: I= ikia t 
abrir un camino al encontrarie con una montaña y oni- 
truir un puente al toparse con un rio (ix: circuito 
abierto © — e ER pionero 

FİT käi lódeng dar luz verde a FTE kR RAE 
ER. Todas las ramas y oficios deben dar luz verde 
al desarrollo de la agricultura, 

FRE Káiluó El Cairo 

"rm këiméën abrir la pera FARM tt. Liaman 

a la puerta, Ve a abrirla, ¿ HITA: Diga- 
me a qué hora se abre la tienda, ¿ AMUXAFIHFRA 
~, Nuestra universidad está abierta a todos, (Za puer- 
ta abierta; de manera pública: — EX rectificar el esti- 
lo de trabajo a puerta abierta 

ZEIIST kaiménhóna lograr notables éxitos a principios del 

nuevo año; tener un buen principio; empezar con buen 
pie: HH PREEPTEERE—AMAF RAT. Esta mina de 
carbón logró grandes éxitos enel primer día del nuevo año, 

SENA kóimén jän shán hablar sin rodeos; ir derecho 
(derechamente) al asunto; ir al grano 

FHA koimén vi dën abrir la puerta a ladrones; 
judicaræ dejando entrar a malhechores 

FAB kāiming sensato © ~ Ad: personalidad sensata; per- 
sonalidad razonable 

JA  kaimíng shánsh] shemshi sensato (terrateniente o 

| campesino rico con las tende 1cias democráticas) 

ER kūmù alzar el telón; empezar una representación, 
función o espectáculo: WE 4- Y, Ya empezó la repre- 
sentación, ` (air, inaugurar: HA 21H". La exposi- 
ción se inaugurará mañana, ; KÈTSRELHEHR ~. 
La asamblea se inauguró con solemnidad hoy en Bei- 
Jing |! 42H XR-T, Ayer tuvo efecto la inauguración 
de los juegos nacionales, © —3] discurso inaugural; alo- 
cución de apertura | —3% ceremonia inaugural; ceremo- 
nia de apertura; inauguración 

EE káipán ES: cotización inicial (en la bolsa% cotiza" 

` ción de apertura: ~ EE tasa de cambio de apertura / 
— dir ER precio de apertura; cotización inicial; cambio de 
apertura 

Fi kóipóo (Ddisparar cañonazos; cañoncar 
ticas a alguien 

HER kon mx laminado de desbaste © ~t! tren des- 

| bastador; laminador dezbastador 

(ER kaipi OMabrir; iniciar; establecer; — DE8 abrir cami- 

nor abrir paso : — A3 abrir (establecer) una linea mari- 

tima o atrea ; ~A # ipit Ẹti iniciar una columna de 
critica literaria ; HB abrir nuevos canales ; -— nM 
crear (buscar) fuentes financieras ; — HTA Hb estables 

cer una base de apoyo revolucionaria ; = RaUpi 3 

abrir una perspectiva amplia 7 IJ ëng TAE 

T tajgi, La fundación del Partido Comunista d: 

China inauguró una nueva era ei la historia de China 

|. Gdesarrollar; explorar 


A — mm —— 


per 


Edirigir eri- 


AA A o be EE --- 
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preludio (introducción) de ians: ($31) 
hacer el 
librar 


HA  koipian 

FE  koipiódo Cabrir la uraa y escrutar votos; 
escrutinio de los votos (extender una factura; 
una letra, documento, etc, 


FA toiping (laplicado a un pavo real) hacer la rueda 
FÉ kõigi abrir GZ abrir autométicamente 


FR kocicióng disparar un fusil, pistola, etc; tirar: =~ Af P 
abrir fuego / ~H t devolver el fuego; responder al fuego 

FÈ kóigiang empezar a hablar; abrir la bca; romper 
el silencio! HERA, No pronunció ni una Palabra 
por mucho rato, GE Guardó silencio por largo tiempo, 

FA kóiqióo (Mhacer entrar en razón; iluminar la mente 
de alguien: Bi RT, Una explicación que le 
habran dado iluminó su mente ¿EUA TE, FAMA 


22, Una vez resuelto el problema ideológico, marchará 
bien el irabajo, ¿ HEAR E 7, Mis razones 


abrieron por fin brecha en su ánimo, (aplicado a 
niños) empezar a adquerir más conocimientos 

Zb koiqió vz, hacer el saque desde el centro 

AF koiqué quedar vacante un empleo o cargo; vacar 

FAJL korénr sacar filo; afilar 

FA koishas (Dicortar o abrir una montaña (explorando 
una cantera, ete) Pf MAPLE" kaishán zúshT 

A Lh kashán zűshi fundador de una secta religiosa o 
de una escuela del pensamiento 

FR koishong hacer el primer 
empezar a arar la tierra 

Fig kóishé abrir (un establecimiento, un banco, 
tienda, etc y —4p5 abrir festablecer) una sucursal 
E crear un hospital Z proponer o enseñar (una asignatu- 
ra en una escuela) 

Fh koishi (comenzar; empezar; ponerse a: ARMAT, 
¡Es Hoy empezaremos por la lección quinta, / —1i]1 
SA tE pasar a la discusión de problemas esenciales 
1 ce EIER entablar negociaciones directas; iniciar las 
negociaciones directas / = tE% entrar en vigor / 29 
T~ ÆT. El niño se ha soltado a andar, ¡Ei ¡RN 
E, Acomete el estudio de la geometria. Pcomienzo; 
principio: M—= desde el comienzo JI AHAS dar 
inicio al mitin * << ZE E EIS AR, Al principio no me 
gustaba cse trabajo. ' 

Fa kõisimi <5; canimin casimira 

Fip koishi Míaplicado a una tienda) volver a abrir;e 
después de una cesación de los negocios (primera tran- 
sacción del negocio diario 


surco al arar la tierra; 


ZS kūishi librar (soltar) a un preso; poner en libertad 
a alguien 

Je  koshóu <> comenzar; empezar 

FK  koisheí aeua hervida; agua hirviendo 

FÉ kaitál empezar una función teatral: —$P SÉ toque de 


gonga y tambores para introducir una función teatral / 
HE, Ha empezado la función. 
FRE Loi tianchuáng abrir un tragalus — dejar un blan- 
co en la publicación para mostrar que alguna cosa ge 
ha censurado (tachado) 

FERH kartiormpidi Meuando el cielo se separó de la 
tierra — la creación del mundo desde el principio 
de la historia de la humanidad 

JE kaúiting <> abrir una sezlón judicial; celebrar una 
audiencia 

FiA kotëng quitar obstáculos; desobstruir; dragar: — 4 
ER desob3tmuir el camino ; — 3534 dragar un río ; EPR 
DEJE EHC ~. El hielo se ha roto y la 
está abierta. 

FA káitong liberal; abierto; no conservador: 
ERRE 7. Después de asistir a clase: 
el abuelo se ha hecho menos conservador. 

Fk kaitóu comenzar; principiar; al comienzo; en un 
principio: M6 A. Acabamos de empezar nues- 


ERE EA 


nocfuridaz, 


A 


H 


e 


(nts kūiwā 
285 kūwùi 


una ` 
E 


F kal 


tro estudio. JI {RA Ji H, Haz el favor de comem» 
zar. JI DE, Todos los principios son difíciles. SÉ 
Lo difícil es comenzar. sí Es el primer paso el que 
cuesta. j XRAXÉE-=5T3ARNEASRA, El artículo co- 
menzó por explicar la situación actual del país. 

FA kātu absolver: eximir: disculpar; descargar: —3É 
7 absolver a alguien de la culpa o de un delito / SS 
A~ abogar en favor de alguien; exculpar a alguien 

FH käitu  (Dabrirjensanchar: EXE E-HxXHEB retu 

rar (quebrantar) grandes extensiones de yermos y com 

vertirlos en tierras de labrantío JI ERGELE 2 

FE abrir un nuevo camino para el desarrollo de la 

industria petrolera ` Gi: reconocimiento: excavación 

d E socavón de reconocimiento / ~H avance de 

excavación / —H% espiritu emprendedor 

excavar © — ILR maquinaria excavadora 

y tantos; más de; y pico ARE RAL TE 
Teo Parece que ya tiene más de setenta años. / PTE 
DES De este a oeste hay una distancia de cuaren- 

ta i y pico. 

ZS käi wónxióo (bromear; decir (gastar) broma: "8 
Ep, geg, Lo decía en broma y no lo tomes 


| en serio. / H= T, ¡Date de bromas! ; wR Ek E ~a 


Le gusta bromear con todo el mundo. tomar a bro- 
ma; echar a broma: 23 TARE ~H E., Esto no es 
guna broma. 

FE kóolwóng hacer rumbo a (hacia); salir con destino a: 
AREA expreso rumbo a Guangzhou / ME ~ 
o, El barco salió con destino a Wuhan. 

FE koiwéi abrir el apetito; aperitivo: MAPA TE 

' Ier, Toma este medicamento, que es aperitivo, $ = H 
aperitivo / ~ EE dér entremés 

HA koixiao (Mpagar (gastos: "Zänn, El 
dinero que llevo basta para cubrir los gastos del viaje. 
gastos; desembolso: DS. gastos diarios (cotidianos) 
¿q ahorrar gastos ¡¿IXJL—RAa Aquí la vida no 
es cara. 

FA kai xióochai G(desertar un soldado: if SAELE 
—. Muchos soldados títeres desertaron de sus filas. E) 
estar distraido; estar en la luna: E~ estar distraido; 
estar en las nubes 

(Zu, káixin  (Malegrarae; regocijarie: MEE AA, 
Ellos hicigron una excursión a la Gran Muralla y «se 
divirtieron mucho, / AROUSA, +5. Hablando y 
riendo todos lo pasaron en grande. (divertirme a costa 


nin- 


de otros; reirse de PEREN Ts No te diviertas a 
costa de este anciano. 
HA këng poner en marcha; ke El tren ya 


arrancó. 
FÆ kánrué apertura de curso; iniciar el curio (las clases 
-= DL ceremonia con motivo de la apertura de clases / 


i RLA Ë ~, Principiamos el curso en septiembre. 


FB kaoiyón poner cara alegre; ponerse sonriente; sonreir: 

| ER LAT, BAHE, Al ver que se ha instalado 

| luz eléctrica, hombres, mujeres, ancianos y jóvenes, to- 
dos rebogsan de alegría. 

' HAR O koiwyón ampliar los horizonte: XEBKZMAVHA—, 

| Esta exposición nos ha dado una verdadera sorpresa, 

iH kaiyón empezar (una función teatral, etck SEM 
att. La función de esta noche empezará a las 

1 siete y media. 

Hok kóiye {aplicado a una tienda) comenzar negocios 


ruta ya! abrir un doctor una clinica privada; abrir un abogado su 


bufete: RM, EA, Es abogado, pero no ejerce. 
FEE kä yechó trabajar hasta avanzada la noche; tra~ 

bajar horas extras por la noche 
ear kaiynjié 8: sílaba abierta 
HIX*2 kaiyuanyla <1%> vocal abierta 
EST köiyuán jiéló abrir nuevas fuentes de ingresos y 


A AAA PP ri F re- - 


kāi—kān "Im Oe TEE 


reducir los pastos; aumentar los recursos 
recortar los gastos 

FE koizóo abrir (un canal, túnel, 
un canal ; —HiÉ abrir un túnel 

FR koizhaij (volver un vegetariano a comer Carne (2) 
CC Bräi, llegar al fin del Ramadán O —31 Bairam 
{ld al Fitr) 

FE këtchän desplegar; desarrollar; librar: — Welt 
1234 desplegar un movimiento por el aumento de la 
producción y por la economía ; = fiib E pikit prac- 
ticar la critica y autocritica ; ~ 33a% levara cabo 
una emulación en el trabajo liberal; politicamente 
progresista: Tip ET ~ lento en el progreso político 

FERRO koizhon (hacer la guerra; romper (comenzar, (ie 
ciar) las hostilidades (batalla (contra la naturaleza, 
fuerzas conservadoras) O ~h casys belli (caso de guerra) 

FE koizhón estar descosido: #7 RIF — T., El zapato está 
descosido en el tacón, El tacón del zapato se abrió 

FÆ koizhing empezar el negocio: EITHER reanu 
dar un negocio batiendo gonga y tambores; todo vuelve 
a empezar (£primera transacción del negccio diario (E) 
<> abierto; despejado; majestuoso; imponente 

HAL koizhánxg hacer la guerra; romper (coinenzar, iniciar) 
las hostilidades 

FPE koizhóng hacer una Cuenta (pagar la cuenta (en 
un restaurante, hotel, etc.) 

ZE koizhéng empezar a cobrar (impuestos) 

F£ koizhr (pagar (gastos) KE EARE ~., La fabri- 
ca no puede pagar esta cuenta, (Gigastos; desembolso: 
3 H- reducir los pastos ; FR gastos militares (3) 
<i> pagar salario o sueldo: Zi DHz 2 Cobra- 
mos el salario el día 5 de cada mea, 

SIX  kaizongmíngyi aclarar el propósito y la ¡idea 
principal desde el comienzo: — SE en primer lugar 
Zen käizú mál a toda marcha; a toda máquina; a 

toda velocidad; a todo vapor 

FEO käiuða <A> sondeo iniciado 

FSE koizui ofender; disgustar 


económicos y 


etc oi abrir 


ENZ? Loi limpiar PaF ~ Pi limpiar la mesa ft: 


AP secarse las manos 

355% kúiyóu sacar menudos beneficios a expensas de 
otros o del Estado; gorronear; gorrear! (PAE, HA 
GA ii Aquí no vengas a gorrear, porque no voy a 
darte nada, 


(erg kai <> californio (Cf) 
ko 


JLS) kál (acordes triunfantes (triunfante; vic- 
torioso Gët: Kai 

ARA E këreni imgirue t> keynesianismo; doctris 
na económica keynesiana 


Lë: kúig3 himno triunfal; canto de victoria; epinicio: 
Su. DI volver cantando el himno triunfal 

aJ kóiména <55> caimán 

SU kóixuún regreso triunfa: AF-MX, El ejército 


regres triunfalmente, © —P] arco triunfal 


Uan y 

Sa käige tHe 
ro en cada detalle 
Nanza sincera 


42 (48) ki armadura 


SB kóijid armadura 


HE Ce käi Mindignado: Hi indignado ¿muy 


(exacto; preciso: — 1# 0H exacto y cla- 
Tsincere; concienzudo: —HÉ ense- 
T ; 
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impresionado: M — suspirar con emoción (generoso: ~ 
it consentir de buena gana; prometer generosamente 
WS körön con profundo sentimiento: — EZ hacer un 
suspiro de pena Zgenerosameate; de buena gana: 
DR regalar generosamente 
EM káltón suspirar con lamentación 


FE kä @rmodelo; norma Sien caligrafía china) es- 
critura normal! ¿4 escritura normal en caracteres pe- 
queños / K- escritura normal en caracteres grandes 

HH kaGimó modelo; norma 


sar E Ä 
4 


Zä kóishú escritura regular (en caligrafía china) 
BAR käti OR" kdishú Gletras de molde; letrar 


© de imprenta 


kai 
PALO) ve mege” dka 
ZR kdj :#> toser 


kan 


"File se? ko imprimir; publicar: (¿=> suspenderse 
{umma publicación) periódico; publicación: jB ~ perió- 
dicos y revistas ; H~ semanario ; ël- suplemento f 
A= revista mensual (Sitachar O corregir; —1% Corregir 
erratas de imprenta 

HS  kándéng insertar en una publicación; publicar: =~ J" 

|< poner un anuncio len un periódico o revista) publi- 
| car u3 anucio 

CF kūnwù publicación: ¿25 publicación periódica 
¿Az? kënn imprimir y publicar, editar 

FIE kënt imprimir; editar 

HIE  kanzól publicar (en un periódico O revista), inser- 
tar: REE- TO RARAS, En el periódico 


$e insertarón unos artículos acerca de la técnica laser, 


A kon Tcuidar; atender; vigilar: ~ 4 T cuidar de 
los niños 7 —¡L vigilar el melonar / ~ 8E guardar 
una manada de — bueyes ¡ AHE, EIA. Está 
gravemente enfermo y necesita que alguien le atienda. 
(¿Amantener (ejercer) vigilancia: —¿E 4, BUER T, iYi- 
gilenlo. que no lo dejen escapar! 

San kën 

Së këncäioü avaro 

SI kanchóng guardar la era (en la trilla) 

SE kLcrouën (cuidar; atender: 2E4A-—772E, Alguien 
debe quedarse aquí para Cuidar el equipaje, @vigi- 
lar; guardar: — ¿EA custodiar a presos 

Sin konbú (cuidar, atender AA ateader a un enfer- 
mo; cuidar a un paciente (2<19> enfermero; enfermera 

SS kan Ocuidar (de) la caza habilidad) extraor- 

| dinaria; (destreza) especial (4% habilidad (destreza) 
especial de una persona 

II kanmén guardar la entrada; trabalar como portero 
Deuidar la casa 

ZS  konging vigilar los cultivos que van a madurar 

Së  kónshóu vigilar; guardar: —$ D guardar un de- 
pósito / —£ A custodiar a presos Oci: carcelero; 
calabocero Y ~ A gabinete provisional / —¿F prisión 
para presos en espera del juicio 

EH konya poner preso; detener; custodiar: (PIE Cus- 
todiar a los prisioneros 


r 


Eh kän (leer y corregir el texto de; confrontar: 
cotejar investigar; reconocer (un terreno) 
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DN 


këreë reconocer (un terreno) y medir 

DS kanchá (Treconocimiento <H> prospección A'N 
Vi gen 
Fu 

H kontón exploración; prospección: # Y- prospección 
topográfica SI — prospección magnética | HU 
prospección sísmica © HH“ sismologia de expio- 
ración ; —Eí equipo de prospección 

AS kommen corregir erratas © ~ 3 fe de erratas 

DIE kanzhéng corregir (erratas) 


FEE kën hornacina; nicho: SR nicho de esta- 


iua de buda 


JS kën (poder; ser capaz de — H-E poder ser ca- 
lificado como wia buena obra ; 
te para tareas importantes; 
importante (Paguantar; soportar; 


resistir H ca cr no 


poder soportar (aguantar) un solo golpe; no poder resis. ` 


tir un solo golpe; caerse al primer golpe 
Ski Konpéllá Canberra 
SR kën <> ARK” 


hr 
E kän sofocar, ~ SES Tl sofocar una rebelión 


fenashul 


kän 


ER (0) kón Mel sexto de los ocha trigeramas del 


Libro de los Cambios (x<E)%3), símbolo del agua lorn 
(le tierra); cabalión: M= L senda entre campos 3 
hoyo; bache 

Heel kónjiánr chaqueta sin mangas 

EE kánké lleno de baches; accidentado; desigual: ~ 
AA un camino lleno de baches t> lleno 
de Trustraciones; ——*E una vida de frustracionez 

HIM kánlón estar en apuros económicos; vere en la 
estrechez 

tzJL kúnr <> argot; jerga! lenguaje de germania 

DILE kénriiag sistema de irrigación con pozos conecta- > 


dos por canales subterráneos, usado en Xinjiang 
0 Kónpala Kampala 


Ain kën <> (recto; firme agradable 
MM kónkan ér ron hablar con fervor y con seguridad 


PR kän  Teorrar; acuchillar: HP if FM cortar una 


rama / ~H hacer leña; cortar leña / Piti] talar un ' 


árbol  XAMHETAR MAP, El artículo es 
siado largo y debe reducirse la mitad. (B4 Frb 
lanzar; echar; Sim lanzar un ladrillo a un 


arrojar; 
perro 


SI kéndao machete 

pretë kënt talar (árboles) 

r3 kóntóu cortar la cabeza; decapitar; descabezar 
(Gë kántúmen un tipo de azadón usado por la nacio: 


nalidad mgur 
ENE kónzóqi <4 > hacha; herramienta para cortar 


ÉR kün > canfaro 


FREE köns <“L> canfeno 

Le 
A) kën umbral 

Hal ën 
kb 
kän 

SS kën (ver, mirar: ~ E% ver una película; ir al 

ane i —3% ir al teatro; ver una función teatral TT 

22 ver TV |; ~HE presenciar un partido = — ER 


echar un vistazo leeri — Jä leer el periodico / ~$% 


— AR RIIT ser competen- ` 
ser capaz de asumir un cargo ¡ 


dema- ` 


kon—kán PERA 

leer un libro (pensar; creer; considerar: $5- 
ATTE? ¿Crees que ella es digna de confianza? | 
aen SZ cp ¡Cuál es tu opinion sobre este asunto? 
¿Qué piensas de este asunto? ' fe? en mi concepto; 
a mi parecer ` HE PEN tratar problemas de 
manera relativamente global ; — ¿12% hacer una apre- 
ciación correcta de la situación considerar: juzgar: 
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ES a 


Hii A 
ae 


EN 


por encima de todo tratar la un paciente O una en- 
termedad) "HAAI A 3 RT. El doctor Li le ha 
curado la pulmonía. (ficuidar: — cuidar; cuidar de 
J WELA =- a Ella cuida a los niños en la guar- 
deria infantil. (hacer una visita; visitar; ver HHA E 
io Iré a visitarle mañana. / ROTAR, Iréa 
verte cuando esté libre. depender: # hT HIET, E~ 
Fiia, Mi viaje depende del tiempo. tener cuidado: 
| IARA, GR ¡No corras tan rápido! ¡Ten cuidado 
de no caertel INER A IAEA zz: 

y B~ tratar de hacer: intentarlo; hacer una prueba para 
ver.. E —ezperar para ver / ¡Pruébelo! 

AM kan 

SES kónbing Míaplicado a un médico) visitar a un en- 
termo: Ak hE- JT. El doctor salió a visitar a un 
enfermo, |; TEE-¡3i¡AH. El doctor Wang trata enfer- 
medades con mucho cuidado . DG Ezin = REY 
¿Quién es el doctor que te atendió? “Maplicado a un 

1 paciente) ver o consultar a un médico: WR PR- Ee 
Iré a ver al médico mañana, 

SR  kinbuguón no poder ver a alguien o algo ni en 
pintura; no poder soportar la vista de: Aṣa REER AT 
~ Miramos con malos ojos tal despilfarro. Nos re- 
pugna ver tal derroche, 

ARE  kónbugi menospreciar; despreciar; teĘaer en poca 
estima: Ae R Ro, Cge MAiA, No hay 
que despreciar este pequeño diccionario, que puede ayu- 
darnos a aclarar dudas, 

Smets MAR kën cò chifån, läng ti 

dar el apetito a la comida y hacer el 
talla — adaptarse a las circunstancias 

SR kënchëng tomar por; considerar como: ER =- HA 
A Te ¿Por quién me tomas? 

HARO kónchéng <> Cuidar (de) 

Su kwh caer en cuenta; comprender; descubrir; no- 
tar; percatarse de: ~ [] MBE comprender dónde está 
el problema / Aa BEL PTU = EME SEN De su ac- 
titud deduzco que están decididos, AAA no Gë 
der decir si esto es verdadero o Zu ` 


dën d o] 


D A 


ciy 
traje 


acomoū- 
según la 


SS konchupn calar; penetrar, ver hasta la médula: 2 
dE $, Le calé las intenciones, / RÙ II TAE 

lO aia, En seguida descubrimos su truco, 

Ss kòndài tratar; Considerar: TR ERA, 


Me trataron como a su propio hermano, 

BB] kóndóo divisar wer fp E Iekn 

aldea se divisará en la vuelta próxima, 
ETA RAA A TENE 
que las relaciones amistosas entre Nuestros 
tienen mayor desarrollo, 

ARE kóndeqí tener buena opinión de; tener en mucho 
ar g- ËA! ¿Quién nos respeta a nosotros 
los barrenderos? 

BR kandié esperar que bajen los precios; 
rebaja de precios 

"St kónfá opinón; punto de vista; juicio; criterio: Aix 


ri 


FILES, La 
MA, 

FR. Vemos con satisfacción 
dog paises 


£3iperar UMa 


ADA DR ERT pd D Hay dos diferentes criterios so- 
bre este asunto, 

EREA kën, f8ng sh duo manejar las velas según de 
donde sople el viento — actuar según las circunstan- 


cias; saber mantenerse en buena posición dentro de si- 
tuaciones antagónicas; nadar entre dos aguas 


——— — rh do AO EU Un PE 7 


hin—kong Zi DS EE 


Em 
BH 


-— fk T cuidar a un niño 


percibir: (E TD: ¿Has 


cuidar; atender: 
divisar; Ver; 


«Qngú 
kanjión 


vito a Lao Zhang? JI AMBATO TRA- Hs Ellos į 


divisaron tierra después de veinte dias de navegación, 
SS kiai parecer ME LA RAUL. Parece que 
podemos terminar este trabajo hoy, / IF =i EM., 
Este niño parece muy inteligente, 
BH kónmpá calar; penetrar: — Id calar aquellos | 
trucos viles | —¿T< estar desilusionado con el mundo 
humano; calar la vanidad del mundo 


BF küni alinear EE) ¡Alinearie a la derecha 
(izquierda)! (ponerse a la altura de; emular: [543 T 


+ ~ ponerse a la altura de los trabajade res avanzados 

SS kómiqmg despreciar; desdeñar; menospreciar EA 
Eim pi N, No debemos menospreciar nuestras 
propias fuerzas. 

SE kóshbang tomar (cobrar) cariño a; tomar (cobrar) 
aielo a: ——¿(135 i tomar cariño a una muchacha 

Së kontái cx, graderia; gradas; plataforma; tribuna 

Sg kóántóu comprender cabalmente; A -— HD ZS. OS, 
No comprendo bien esta jugada. calar; 
PAM TED HARZ, Le he calado a este hom- 
bre, que no es una persona de mucha erulición. 

EX kéntou (O> digno de ver o leer: Ai TRUBA 
=~; No hay mucho que ver en esta exposición. AS 
Lit. Esta novela es digna de leer, 


HAJAZ köar tá shi zi aprender a leer con la ayuda de 
dibujos 
Se kóOmwóng hacer una visita visitar; ver iZ 


hacer una visita al viejo compañero de armas 
BFP kon vämgel MAR” kanloi 
BA konzháng esperar que suban precios; esperar un alza 
de precios 
AN konzhéäo 


alecto al MUA RA 


tomar (cobrar) cariño a; tomar (cobrar) 
"TB, ¿Cuál de esas telas escoges? 
BE kónzhóng tomar en mucha consideración; 
muy en serio; conceder importancia: PE R= PEAH 
No hay que conceder importancia sólo a los conocimientos 
librescos. / ~if valorar en mucho los lazos de amistad 
SI kószmuo considerar como; MEAR T a 
Tú has tomado esta cuestión secuadaria como una priit- 
cipal, / AE POMAR kde O OA. Considera- 
mos Vuestra lucha tan justa como la nuestra propia. / 
PAD HF MZ. Te cuento entre mis mejores amigos. 


HHY kón (mirar desde lo alto: /3— vista a vuelo de 


pájaro (ice, acechar; espiar; 


kāng 


JE karma Mbuen estado de salud; buena salud (2<RE> 
Kung . 

WHA kanobdáiyin segadora trilladora; cosechadora 

AEE kángeóllen 233 concer; consorcio 

RE kángíú recobrar la salud; recuperarse; reponerse; 
restablecerse: {ht gp Ha~ Le deo un pronto rentable- 
cimiento. 

MO kunojión sano; bien de salud 

SSES konckoangwú can cán 


EF kónolé paz y felicidad; bienestar 
WISS kánaléqió <p> carambola 
ES kënonm <33> salud y paz 

An konotóng constantán 


RE ZE  komgzhuang dódoo camino anchuroso; Carretera 
principal: ¿HE E~ tomar el camino anchuroso del 
socialismo 


DER ( TL) këng 


penetrar: 1% j 


tomar | 
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AE kanokúi vehemente: ferviente: —[£id exponer al- 
guien Suz opiniones con vehemencia (Cigeneroso; libe- 
ral; desprendido: ~ $ SIE DI ayuda desintermada / ~ 
FRE ayudar fenerosamente a alguien con diners / 287 
AS ser generoso a expensas de Ctro 

Sab kūngkäi jiang apasionado; exaltado; entnsias- 
mado: Mitre JETA A.o Su palabras apasionadas fuc- 
ron muy conmovedoraz. 

ERE kinakdi jo! morir por una causa Justa; 
como héroe 


morir 


AE kon ` ren  lánokana 
JER (HE) tong (Deáscara del grano; salvado; afrecho 


Zfaplicado generalmente al rábano) esponjoso; fofo; 
acorchado: 12% p= T, Este rábano se acorechó. Æ Este 
rábano está fofo. 


Wat kanobí granos vanos y salvado Gcosa: inútiles; 
desperdicios 

Ek kana-cai bomián lióng vivir de salvado e hier 
bas para la mitad del año — llevar unn vida miserable; 
pasar hambre 

WS -— kougaguón <> furfural $ = ÆR extracción Con 
furfural 

WH  konoyéu aceite extraido de las cáscaras de arroz 

= këng M'g" ānkāng 


käng 


| ZEIT káng llevar al hombro: — HL levar una azada al 
hombro / ~j llevar un fusil al hombro; Hevar un arma 
23 gang 


HEA kång chánghuo Hrs" kdnghuó 


BLA FIL kóng dóger ënn H> cargador; estibador 
HÆ kónggān <> acrobacias en la pértiga de bambú 
' EIS kónghuáó trabajar de asalariado agricola contratado 
por año 
Kang 
a 
JL káng alto; altivo: H — alto y sonoro; sonora; 
resonante: ER ni arrogante ni servil (demasiado; 


excesivo; extremo 
TÉ kóúngfén estimulado; excitado; exaltado 


TA kónghon sequía pertinaz 
Ai kongiin <> khiperfunción: [PARLA hipertirui- 
dismou 
E 
Jr käng 
DG kångi <> matrimonio; cónyugxez; eposos 
Ft kong (resistir; combatir; luchar, enfrentar: ~ Air 
resistir al enemigo [ ~% enfrentar las calamidades: 


luchar contra calamidades naturales / ~% Zë lucha 
contra la represión violenta ; ~ MÄ inedicamiento an- 
ticaacerosa (rechazar; rehusar; resistir: — Zä — Zi ne- 
garse a pagar los tributos e Impuestos (Bcompetir; ri- 
valizar: 45£-=—2L enfre tarie a alguien como un igual; 
actuar independiente y desafiante 

FUE Lë bëo ir: antidetonante © = SÉ 
detonante / — th gasclina antidetonante 


agente anti- 


HA kingbiðn (Dcontradecir (D<¿E> contrarréplica: 2 zx 
J= excepción perentória 

| D pe pe 

Es koncbing <> resisteate a la enfermedad © — F é$ 


agente antiviral / —PE resistencia a la enfermedad 
<> 
dE 


diamagnet 
diamagnetismo 


RSIk kon wi 
Sek kongcixing 


=æ —— - —- -- — A e tbe o 
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MT kánadina resistir al reclutarmiento forzoso 

HERO kiúngdúsú <> antitoxina: A~ antitoxina 
tetánica $ — 1% suero antitóxiCO 

P kénmghan luchar contra la sequía: —¿H medidas 


para aliviar la sequía / MX PRIME. Esta nueva va- 
riedad es resistente a la sequia. <—f resistencia a la 
sequía / ~mp so variedad resistente a la sequia 

D konghéng contender con; competir con; oponerse à 

21 kónohóng luchar contra una inundación 

CIE KR komohuojuésuan <2boácida ascórbico; vitamina € 

Hb koónajl resistir; rechazar; luchar contra: = iE re- 
sistir a los ¡nyasores 

HE kóngjú resistir, rechazar; rehusar: HEAR, AF 
tratar con clemencia a los que confiesan sus crimenes y 
con rigurosidad a los que rehusan hacerlo ZE: gg. SR 
H= DÉI, Es irresistible la corriente de la historia. 


HERE kóngjonsú <> antibiótico 
MAMA kóngjún xuéqing suero antimicróbico (antimi- 


crobrana) 

HRA kánglá gióngdo <Hl> resistencia a la tracción 

mR konglióno resistir a la exacción en grano 

MB  kongmél antienzima 

HERA RS Kóng Méi Yun Chúo Zhónzhing Guerra de 
Kesistencia a la Apresión Norteamericana y de Ayuda 
a Corea (1950—1953) 


tim kónaming desobedecer órdenes 
IER kóngnó <l> antifricción 
HERA koraningil <4E> anticoagulante 


MARS Kang Ri Zhónzhéng Guerra de Resistencia contra 
el Japón {1937—1945} 

P kóngshén ck: impermeable; impenetrable por flui- 
dos © = i$j prueba de impermeabilidad 

ZER O kenogsheng júnfél fertilizante antibiótico 


HE kónashEngsú <H> antibiótico 
FEA konashenazuóyóng EZ: antibiosis 


HU kôngshiji compuesto antioxidante 
318  kónashuang <> resistente a la escarcha 
POKE konoshuixing resistencia al agua 


HE  kangsuon resistencia al ácido © —AFI<(E> antiácido 
ZE — kóngti ¿(E> anticuerpo 
HEAR  kongwan giángdú <> resistencia a la flexión 


më kónguéging antisuero 

HERA kóngyó giéngdd <i> resistencia a la compresión 

pit konoydoxing resistencia al medicamento; reaistem- 
cla; ¡“E hacerse resistente 

TX kóOngyl protesta: (Hl... HRE presentar una protesta 
(ante. {36.0 A myi formular una protesta (contra 
Ji protestar (contra...) / 1632-35 entregar una protes- 


ta O = fiS mitin de protesta /~ 8 nota de protesta 
+14) —kongyú o resistir; defenderse: 2 E — m -thit Toda 


la nación unida resiste al enemigo extranjero. 


FR kangruón E: antigeno 
$r kóngrhtn  (Mguerra de resistencia Contra la agresión 
Cobb (HERS) Guerra de Resistencia contra el Ja- 


pón {1937—1945} 

PERE  kéónozhang qiéngeo AMARE 
FX  kongzhén Mantisismico: -iig (Eo 
tisísmica (DL AAA? kóúngbóo 

pi  kongzrhéng resistir; oponerse 


Ji käng (Deng, cama de ladrillos sobre un horno 
como calentador (usada en el campo en el Norte de 
China) (2<%> cocer o secar con el calor o al fuego: 
EAR bh T extender el trigo mojado sobre el 
Fang caliente para secarlo 

IS kūngdòng conducto de un kang 

dr A kángtóu cx Mextremo de 
borde de un kang 

DS kūngxi estera sobre un kang 


kóngla qičngdů 
estructura an- 


e 


un kang caliente 


Zur AEN Di FE kúng—kóo 


IS kónayón <p> borde de un Aang 
MEJL kóngzhuor mesilla de patas cortas colocada enci- 
ma de un Zong 


ÆTL kóng CIE: escandio (Sc) 
kāo 

E käo [547] nalgas; trasera 
kdo 


2 (Thoma) kös (Mhacer o sufrir un examen, 
prueba, etc. examinarisek Zë, Voy a examinar- 
te. AE EZ Fi ¿Cómo te fue el examen de 
matemáticas? / HERO Tit ¿Va usted a exami- 
narme de español? / [Y — presentarse a un examen; exa- 
minare [ = EA matricularse en la universidad: ser 
admitido en la universidad (examinar; inspeccionar 
estudiar; investigar; verificar: {f~ quedar por ser ve- 
rificado (Did padre difunto; Ai mi padre difunto 

EME kóobi los padres difuntos; padres fallecidos 

HE koochó examinar; ` inspeccionar: = CS tE p E 
examinar el trabajo de los alumnos 

SE  kóúochó (MDinspeccionar; investigar; hacer una inves” 
tigación en el sitio: KIT inspeccionar las obras 
hidráulicas / HL ir al extranjero a hacer un viaje de 
investigación (Bobiervar y estudiar: MUEREN, 
gh 8121 BI PR. Hay que probar y valorar a los cua- 
dros en el curso de la prolongada lucha «de masas. G~ 
EA misión de investigación 

Së koochóng sala o lugar de exámenes 

SIT kóoding examinar y revisar (un texto); hacer inves- 
tigaciones textuales 

++  kóogl (dedicarse a la arqueología arqueologia 
$ =Æ arqueología / —$%X arqueólogo 

+ E  káoguon <|> examinador ofictal 

SH  kúohé examinar y verificar; valorar (la capacidad 
de alguien) ~ FẸ verificar y valorar a los cuadros / 
SS Ster D.I perfeccionar el sistema de exa- 
men y calificación con rezpecto de personal científico y 
técnico 

Æ köoj examinar o inspeccionar el trabajo de alguien 

#7 kóojiu Mexaminar; estudiar; investigar: i% 15] iiH ff 
fi, El problema es digno de estudiar. (exigente; 
delicado: FX [AER TF. No es necesario ser excesi- 
vamente exigente en el vestir (exquis. ə; refinado; 
escogido; selecto: R EENH TT. Este álbum está 
magnificamente encuaderaado. 

+  kóojú estudio crítico; investigación textual 

"Sé kóojudn papeleta de examen 

A kúola äh: koala 

E  kúolú pensar; reflexionar; considerar: jt "kg 270 — 
EIS SI. Tengo qUe pensarlo antes de darte una 
contestación. / Et RRiF AT ~a La propuesta mere- 
Ce atenta consideración. (SG mIoIëa/In Te ¿Haz 
tenido en consideración este aspecto del asunto? / 2 
= tener en cuenta la situación en su conjuato JI Zelle 
T Ae El plan no ha sido bien conmiderado. JI F= FA 
2% no preocupare ni por las panancias ni pérdidas 
personales 

¡EY kúoping valoración; evaluación; tasación 

EF káogín controlar la asistencia de algmien en el tra- 
bajo o estudio © — 78 registro de asistencia 

SP O kúoqú pasar un examen de ingreso en un centro de 
enseñanza; ser admitido en la universidad o en el cole- 
rio: PASÉ ser admitido en la escuela secundaria 


këo-kë Irina 472 


ZS käohēng examinando 

Sid kóoshi examen; prueba: $r% examen (prueba) 
de matemáticas | A'A examen de ingreso / ¿Pu 
examen de graduación  — HIN pasar (aprobar) un exa- 
men, ~ Æ tribunal de exámenes | ~ 2 examinador 

ER kúotí preguntas del examen; cuestionario: H~ ha- 
cer un Cuestionario; preparar una hoja de examen 

El] kóowén examinar oralmente; interrogar 

E kioyón prueba: 273" ëm haber pasado una 
dura prueba AA RABO un combatiente re- 
volucionario largamente probado "Zä C TE no po- 
der resistir pruebas serias ; E RT D TO EI 
Nuestra amistad ha resistido la prueba del tiempo. E 
Nuestra amistad ha resistido el paso del tiempo. 

EJE kiozhéng estudio crítico; investigación textual 


+E käo azotar; torturar; atormentar 

Em kóobéi ogo copia 

zm kdochóu cierta clase de raso de color de orin para 
el traje veraniego; raso de Guangdong 

bt káodá azotar; torturar; atormentar: —3L A torturar 
a un reo; atormentar a un delincuente / Peile someter 
a alguien a duros tormentos 

Säi Lëichë “TE”  xiangyunsha 

jeta] koowén interrogar a alguien sometiéndole a tortura; 
torturar a alguien en el interrogatorio 


taba; quien vive cerca del agua vive del agua — hacer 
uso de recursos locales; aprovecharse de lo que da la 
naturaleza depender de; apoyarse en (ER al ikre” 
¿Elo Su familia depende de dl para su manutención. j 
~ BIEN DEI apoyarse en la fuerza colectiva ; 5 E 
E vivir del trabaja | REH EHA EM. Los ingre- 
sos del país provienen principalmente de la exportación, 
Econfiar; fiare; = ser de confianza; ser de fiar 

SE kdo'ón arrimar a la orilla; tomar tierra; atracar; 
abordar: fi arrimarje un barco a la costa 

Sg koobéj respaldo (de una silla) $ -~f silla 

SR kóobéilún MASA” líhégl 

Bh kdobián ponerse a un lado; echarse (hacerse) a un 
liado; apartarse: BRES AL ARA, Háganse a un lado 
para ceder el paso, / ¿TA—ié. Los peatones van por los 
lados de la calle, Së Los peatones van por la acera, ¿ — 
st echarse (hacerse) a un lado; dejarse (ponerse) de lado 

STI kóobuzhú que no es de fiar; de poca confianza; 
poco seguro: 2818 ~, Esas palabras no son de far, 

Set kóodezhú de confianza; de far; seguro: BiH E~ 
Gr ¿Es fidedigna la noticia? ¡HAL BG ZE OEM ETA 
o. Dale la tarea a Xiao Li, que es digno de confianza, 

SI kdodión cojín (que se pone en el respaldo de los 
asientos) E cojin de sofa 

SE  kdojin MTeerca de, próximo a TT E AE 
H, Hay un cine cerca de nuestra fábrica, acercarse; 
aproximarse; arrimarse! FAB tBJ-B5Xk%s. El barco se 


i D i 4 
kE kóo (Dasar; tostar; secar al fuego; calentarse al | arrimaba poco a poco al muelle, 


fuego: ~F asar un pato / ~ H$ tostar batatas / D 
RIE secar la ropa mojada al calor del fuego Gi 
muy caliente; abrasador: 141P T A A La estufa abra- 
sa demasiado. Së La ennfa está que arde. 

era kóúodidn <> diatermia 

sk káohub calentarse alguien al fuego: E» calentar- 
se alrededor de la estufa 

HK kiolón pavonar 

Sin koolú horto 

AE kúomiónboo pan tostado; tostada: —H— una re- 
basada de pan tostada 

der kóoróu carne asada; asado 4% ~€ asador; broqueta 

Ga kñorúzhú lechón asado 

pm O kdoyQ pato asado: 5% —~ pato laqueado de Beijing 

H kóoyan tabaco curado 


+5 käo <A>  castanopsis 


FeR kóojido exracto de tanino 
EE kdolo canasta; canasto 


käo 


Eë kóo Tesposas; imanillas GZautstar con esposas; 
esposar: SIE esposar al criminal 


+ kóo recompensar con comida y bebida 

gz kóolúo recompensar con comida y bebida 

DE kdoshúng recompensar a un ejército victorioso, cte. 
con obsequios 


Se kóo apoyar contra (en); arrimar contra (a); 
recostarse en! P~ Ei apoyar la escalera en la 
pared; arrimar la escalera contra la pared / HATE 
Ba 9. Ella apoya la cabeza en mi hombro. ¡HAT 
ot, Los dos están sentados espalda con espalda. 2 
acercarse; aproximarse; arrimarso: Y —%f ~ A Æ, Todos 
los vehiculos van por la derecha. / pu~ 9", El 
barco ha atracado al muelle. Úcerca de; próximo a 
Hita El sanatorio está cerca del mar ; ~ tE 
Lo IKE quien vive en una montaña vive de la mon- 


SIE — kúolóng acercarae; aproximarse; arrimarse; pasarse al 
lado: e hi =] ¡Estrechen filas! ; MATER, E her ei Cla 
“ET. Siseestrechan un poco, podré sentarme yo también, 

ll kdoshán apoyo; respaldo; soporte; amparo; 12 
buscar apoyo (amparo) / fi tener recomendaciones 
(influencias); tener padrinos / {Eti ~ D Él, Sus soportea 
se han desplomado, 

Æ kooshóu brazo (de un sillón) 

|tt këozhbën cojin de espalda 
SE kóozhún <> de confianza; de fiar; seguro: Gr 
Ex, La noticia no es fidedigna, 


kē 
Hs 


HI ké 
HR kāo <> terrón: 3] deshacer terrones; desterro- 
nar WIR RAT 


— HH 

HJ kē severo; riguroso; estricto; exigente: ~ {fF ser 
severo con alguien; tratar con rigor 

538% kējuān-zőótshu impuestos y tributos exorbitantes 

ña] keke severo; riguroso; estricto! — DÉI ZS E condiciones 
exigentes 

gë kēqiú tener excesivas exigencias; exigir demasiado; 
ser muy exigente: MiS hipercrítico 

gt kexing <> causticidad oO —ff potasa cáustica / 
+ soda cáustica 

gä kezd impuestos y tributos exorbitantes; exacciones 

Za Lee criticar severamente 

gë kezhéng gobierno tiránico (despótico) tiranía; des- 
potismo: ~ TR, La tirania es más feroz que un tigre, 


Ha] Lë <> piedra parecida al jade  Badorao en 
la brida de la caballería 
HFE kfSluóbon colotipia 


45] kë rb: tallo o rama Gin mango del ha- 
cha x> Ke 
nëm ke'Erkézizú la nacionalidad kirgiz (khalkhas), 


Ai 


Hem Edda ERR kë—ké 


en la región autónoma ugur de Xingjiang 
FE kéin <> cola 


WW 
k — r D + 

F | ke (rama de las Cencias o de las profesiones: $ 
=- las humanidades: las letras y E- las ciencias / OR 
departamento de oftalmologia ¿ZDidcpartamento o sección 


administrativa! HA = sección de finanzas / Hi se- 
eretara "Sek: familia: ~ félidos; felinos Ze: 
dictar (pronunciar) una sentencia; sentenciar: ~ 4} E ERE 


Hj sentenciar:condenar; a alguie. a cinco años de cárcel 
mié imponer (poner) una multa a alguen OI 
acotaciones en obras teatrales clásicas; glosas 

FA kebái actuaciones y partes habladas en una repre- 
seatación teatral 

HE kéeban Tife 
actores formación profesional regular; ~ 
profestonal fio mado 

FRE kel ciencia y tecnología © ~> Ë universidad de 
ciencias y tecnología ; —% círculos científicos y tecno: 


curio o escuela para la formación de 
3 ser un 


lógicos | — A 5 trabajadores científicos y técnicos i ~= 


AGE terminologia cientifica y tecnológica | ~ HA fomen 
tar la agricultura por medájos cientificos y tecnológicos 

Hs — kejidopión <> CHF AHER) documental cien- | 
tifeo y educativo; documental técnico 

Ha Lem exámenea imperiales © = 41% sistema de exás 
mengi imperiales 

EHtik Kelimpo Colombo 

HEF  Kemoluó Comores 

HA kēmůù 


Z partida o asento el una cueita 


FATE KanokéH Conakry 
SIS keon <> (CHARRO popularización de ciencias; 


~ if fr libros de cieacias populares 

Æ kësh oficina, sección o departamento de un orga- 
nismo $ =~ Ä D personal de oficina 

Mie Ketédiwó Costa de Marfil 

HER Keweite Kuwait © =~ A kuwaiti 

HÆ kē ciencia; conocimientos cientificos: Ñ $k- cien- 
cias naturale: / të ze ciencias sociales / Sab ciencias 
básicas ; CB ciencias aplicadas $ ~ TER trabaja- 
dor científico; cientifico / —4 Has ciencia Deciëän / — 
a hombre de ciencia; cientifico : HA EF película de 
divulgación científica / ~A EEX socialismo científico / 
— EC WE experimentación científica / — 2 Jiteratura ciez- 
tifica ¡ ~ TE cientificidad / DE SE investigación cientifica / 
113% instrumentos (aparatos) científicos 

HS boxue-Jishú cientla y tecnologia: — EE So D, 
La ciencia y la tecnología furman parte de las fuerzas 
productivas, Y (E30 —*MS< Comisión Cientifica y 
Tecnológica (Estatal) 

HER  kexueyuón academia de ciencias: HEj— la Acade- 
mia de Ciencias de China / HFINRt2-= la Academia de 
Ciencias Sociales de China 

St keyón investigación cientifica © — LEI institución 
de investigación cientifica / ~ AA personal de investi- 


gación cientifica / ~H. centra de investigación cienti- 
fica 
HIFI kóyuón miembro de una sección administrativa; 


nuiembro de una sección 
kk kezhóng jefe de una sección 


Vi 
Jaj kE ¿go enfermedad: Ai enfermedad grave 


Ap a 


Su kéchen 
En ss 
AR - 


hánchen 


KS 


columbio {Cb} 


<B> 
cio 


«>: —— $ un árbol IJ —~ bA una col / 


(TDimateria (de estudios); disciplina; asignatura : 


TNA plantar unos pies de rosal 
St ke barbilla; mentón 


HE kē nido; madriguera; guarida: MT Li, El 
pájaro hace su nido en el árbol, 
RA kenn estilo o forma estercotipada en obras literarias 
o artísticas: TR salir del camino trillado; tener un 
ps estilo original 


FR y 


PE këm KAR? gingko 

St ke <E>: E TE una perla d —~ RÉI un grano 
de soya 
Ba keli Mcualquier cosa pequeña y de forma redondea- 


—3( cada grano al guero O 3% tablero de aglo- 
merado ; — t} <> pildora / zB fertilizantes 
granulados / —F] materia en particulas y ~ mig célu- 
| la grantlar 


LC 


Es ke (Dchocar (contra una cosa dura) A ET — EL È 
E~ ~ET E, Me caí Y mē rapé la cara, / eh JL- ła — 


Zë desportillar un tazón vaciar un recipiente con gol- 


| da (como una perla, un grano de maiz, etc.) Egrano: 
I 
F 


<Æ r> vasija antigua de vino 


pes — SES ER IL vaciar la cazoleta de una pipa con gol- 
i pecitos; vaciar una pipa 
BR kēba <0> tartamudear; balbucear; balbucir 
WF kéda vaciar algo con golpes: Mé quitar el ba- 


rro de los zapatos con golpes 
AE kekebónbda lleno de baches; accidentado; 
pero (¿coj'ando 
SS kërezhucorozhuc wv 
traspiés; dar tropezones 
ERRE O kepérg Úciocar una cosa con otra; entrechocarse: 
zm EE PAR FAA Los objetos de por- 
cejana en este cajón chocaban entre sí por todo el cami- 
no y bastantes piezas se rompieron, choque; riña 
SS kétóy arrodillarse y tocar el sueio con la frente 
(hacer una reverencia en la china antigua) 
Ha ketóuchong AM” kóutóuchóng 
LAIA ketéu-pengndo chocar alguien ton cosas a su al- 
rededor (como en una habitación llena de muebles); 
chocar o tropezar uno con otro (como ea la multitud) 
HERA Leo <A> rodilla 


HE s 


HERE O keshui  somnoliento; sofoliento: i]— dormitar; des- 
cabezar un sueño; dar cabezadas / H—EXE,EX-15 
H, Ahora tengo mucho sueño, pues no dormi nada ang- 


| 

| 

che, 
mm u 
| 


ás» 


andar bamboleándose; dar 


Gë kedóu 
HE kezi 


HR ke <b> cóndilo 


renacuajo 


<p> renacuajo 


E 


ké 


TG FE) ké (Deáscara; cascarón: 16 E — cáscara de huevo 
¡Eh cáscara de nuez ¡ D concha / E- caparazón 
de cangrejo ¿BB casquillo (ZD<$l> caja: $~ caja del 
reloj / {F~ caja protectora 

HA. gión 


BIZ kéguán ser digno de ver iX IAH ~o Ésta pie- 
za teatral es digna de ver, Ẹconsiderable; formidable: 
E DÉI AN A, una considerable cantidad de ingresos ¿4 
AAHH =~, Es una suma considerable, 

$ kégui precioso; valioso; digno de elogio: ~ Déi, Bi 
excelentes cualidades ¡ ZHAO. Tal 


er 
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HS l 
Zb ke toser | 
ER hai | 
ER késou toser © — RI jarabe para la tos p 
++ ké «3> apretar; estrechar; estrangular: EFE =- | 


ETA. El cajón está atascado; no resbala (rueda), 
¿ERRATA ATA, Estos zapatos son un pu- 
co pequeños, Me aprietan, hacer difícil; poner dificul- 
tales; dificultar 


ef 


ké 


a] ka aprobar; dar su aprobación: = A ~ m no e 
tar ni en pra ni en contra; no decir ni que si ni que 


no; rehusar comentar poder; permitir: H~ de 
ahí se puede ver que... eto prueba... `" & ii = BE, 
Nos espera una buena cosecha este año, ¡ FAR A 


1% amistad indestructible 
merecer GEA A 0. No hay nada que preocupar, 
¿HEAR Wale la pena ver esta película, $ Esta 
pelicula es digna de ver, / "480% A un anciano respe- 
table. ~ {Fp A un hombre de confianza convenir; 
ir (venir) bien: AAA TAER De 
satisfacción esta vez, EtBl> pero; sin emabreo: ES" 
WE, 365. Es una tarza ardua, pero gloriosa, €) 
e UE me E ST, Spe, Ne te 
olvides de eatregárielo en persona, i HH 
estás agui! ` DS Aal, ER, Ella es amable 


du veras; todos la quieren, ; ZER, Sr. ANA, Esa si 


que es una casa bien construida, (Gi: (Rm, 
DS, HAM, EMMA Er Asi lo dicen, pero 


¿quién lo ha visto? BS: ¿2D [Am A] P anA] 
LIE?" A esa muchacha ¿la conocéis? ; ¿RARE 
Hp ¿Has hablado con él sobre eso? Eeo más ọ me- 
nos; cerca de; alrededor de: $~ FF pesar mil mm más 
o menos | Së tener ungs veinte años 

HA ke 

SS kedi 


amable; simpático: encantador; ZG 0035 EI mi 


querida patria / 4-1 ¡Qué niños tan simpáti- 
cos! 
era këbēi triste; lamentable; trágico: 341235 Dn trági- | 


zo; final tráfico 


THERE Lett jiógó CS: 


precio constante; precio fijo 


STE kébi despreciable; desdeñable; vil: ~f] acción | 
vil; vileza 
Ha kébion variable € -~ DE 3% condensador variable [— 


TEs; cambio variable ; — $2 <f>capital variable 
TEA ké coo zuóquén contar con la seguridad de 
triunfo; estar seguro de triunfar 


AR kéchól recambiable Y 10% <8l> caja de echar- 
nela ¿ ~A E <El> dispositivo recambiable 


HEZ24L kë chéng zhi Ir oportunidad aprovechable: Tiig 
EA- no dar al enemigo una oportunidad que pueda 
aprovechar 

FAL kéchi vergonzoso; ignominioso; deshonroso: — DÉI ZT 
4 acción vergonzosa JI ER fracaso ¡gnominioso / 
E ES Al impúdico renegado 

ARE. kédoivin <25> codeina: SE — sulfato de codeina 

HI kédisóno <2%> cortizona 

ere kéduónxing A> Torjabilidad; maleabilidad 

TERR kédudn zhútié <> hierro maleable 

Sr kóduihuándig convertibilidad 

OEA kége-kéqi bacer cantar y llorar a alguien; con~ 
mover hasta el canto y las lágrimas: ~ DU 28Szk ha- 
zañas heroicas y conmovedoras / “HF una lucha 
épica 


EM kégengd! 


tierra laborable; tierra cultivable 


e a tte ps Le 


(ser digao de; valer la pena; | 


Eso le dará una grar ; 


( ¡Por fm o: 


" 
| 


iniciativa y entusiasmo son dignos de elogio, 

Dër kóéhóo Mon kégido 

AR kéhésa odioso; detestable; aborrecible; abominable 

TME téjioconaxing <E,> maquinabilidad 

SIM kéjión de ahi se ve que... 

St HE kejióndd visibilidad 

AM kejiónguang <> luz visible 

is kéng sorprendeate; asombroso 

HE kéñog respetable; digao de respeto: ~ BIZ ÄL ancia- 
no respetable 

DER kékórin 
ZS cocaimeamo 

STE  kékdo de fiar: digan de confianza; seguro; fiable; 
fidedigno: — 23:78 8 noticia fidedigna / 5 AME aliado 


Gët: cocaina O -f cocainomania | —H 


confiable |; ~ġ 55 retaguardia segura $ RE UNATDAR 
~, Me parece que ese hombre no es de far, © ~ tE 
confiabilidad 

STEI kéké cacao © ~E cacao f —t cacao ; 2478 
manteca de cacao 

kékónggur <A P> rectificador controlado de sili- 

cio; tiristor ETA EA 

SU kékóu agradable al paladar; sabroso; delicioso; rico: 
AR, El plato está muy rico, 

HAB këkäu-këlė coca-cola 


Sr këlón (Ddigno de compasión; lastimoso; deplorable; 
pobre: RRRA ~H, Me da mucha lástima ese 
pobre niño, * #:H— E] ~+ afectar un aspecto lastimoso 
sentir piedad o lástima por alguien; compadecerse; 
apiadarie: MX Dip, RA it, Recibió su merecido; 
nadie tiene lástima de él. exiguo; escaso; insigoifican- 
e AHA e, Esta región tiene muy escasas 
lluvias, © ~H pobre hombre; pobrete 

JAFHA kélisbión wdzhi <H> material fisible 

FRE kénéng (MDposible; probable: EN RIME-PEST 
ei, Es enteramente posible cumplir la tarea de la 
producción con tres días de anticipación, / Soir 
Sm Scm EEA E, Es imposible conseguir la vic- 
toria de la revolución sin la participación de los intelec- 
tuales, / ~h kE hacer todo lo posible por res 
catar a los damnificados Zjprobablemente; tal vez; qui- 

: A ARM, Tal vez no lo sepa, $Œ Es posible que 
no lo sepa, / MIER, BOIS, No ha venido 
todavía, p-ro , cabe que venga más tarde, posibilidad; 
probabilidad: $0] RT AA El desarrollo del 
asunto tiene dos posibilidades, © —fE posibilidad 
AY kën reversible $ ~mi <fí> reacción reversible 

am képa terrible; horrible; espantoso; temible: H—; 
¡Qué horror! / MERABRE THA Fo. Por grandes que 
sean las dificultades no hay nada que temer, 

SR kégí Mcrédulo; engañadizo que se deja acobar- 
dar o ultrajar fácilmente: ARTE Ger SI GK GR, 
No tienen que tomar nuestra contención como una señal 
de debilidad, 

HE kéqi molesto; enojoso; fastidioso: AJAT MAN RE 
Ae TE: El niño acaba de cambiarse de ropa y ya 
la ha ensuciado, ¡Qué molesto! 

HE kégióo justamente; precisamente; por casualidad: Ze 
st), EXT. Apareció justamente en el momeax- 
to en que hablábamos de él, 

DE kéqú aconsejable; aceptable: Këks: AE ETGEN 
Inc res pi, Ambas partes consideran que CA conve- 
niente formentar la comprensión entre los dos pueblos, f 
X PAIRS SA, Éste plan es algo aceptable, 


te 


475 UATE kë—kè 
T BE këränsieo ZE: combustibilidad; inflamabilidad EK kéqiúó desear vehementermente; ansiar: anhelar: — 5 


SIS kérónaxiva IF: solubilidad 

HB késhéin ¿5> estar bien ajustado; sentar bien; ir 
bien: AHARIA, Este abrigo me sienta muy 
bien. 

SABE Viet diónhuá videoteléfono; videófono 

HE kësh «E> pero; mas; sin embargo; empero: SP 
Moa DIER, La casa es pequeña, pero es cómoda, ; 
PA, OT SIE, Ads Te lo diré, pero 
mo se lo digas a nadie / EGEE, ~ ABRE, 
Está en Shanghai, sin embargo, no le he visto, 

SIS késtxivag plasticidad 

OE kët 5*03S” késhen 

TAnpa kë wóng ér búké ji visible pero no asequi- 
ble; inalcanzable; inasequible; inaccesible: HERE 

qi 2 La cumbre de las ciencias no es inaccesible. 

SI këwė Ho poder decine: SEI 0 TT A 
EX Zo, Se puede decir que el maestro ha hecho todo lo 
posible por educarle y salvarle, 

EXE kéwo abominable; abcrrecible; detestable; odioso: 
EST Ern ¡Malditos sean los mosquitos? 

Of kéxi lamentable; deplorable: Op "të TS FR 
~, Fracasé su plan; siento lástima por él, / HEHE 
ATA, ARE AT, Es lástima que no hayas podido 
ver un partido de fútbol tan emocionante como ése, 

EIS këx agradable; satisfactorio; alentador: EXIF DP 
H lograr alentadores éxitos 

AE kexióo risible; ridículo; gracioso; cómico: ZE H~] 
¡Es ridículo de veras! ; ~R SR quedar alguien en ri- 
diculo por sobrecstimar su habilidad 

ec kéxin satisfactorio; a (mi, tu, Sus) satisfacción; 
Ori, CU, 3U. t gusto 

54] kéxing realizable: factible; viable: 31 ZE proyec- 
to factible (viable) $% ~ft factibilidad; viabilidad 

ERE key sospechoso; dudosa; cuestionable: TE mi = ÀS A. 
hombre de conducta dudosa JI 2 SL El asunto e 
muy dudoso, $ ~4 F sospechoso; elemento sospechoso 

A këēyi (poder; permitir A~ H iR Se, El 
hombre puede vencer la naturaleza, ; BRÆT =m RBA 
bäi, El desarrollo de la producción permite el me- 
joramiento de la vida del pueblo, HR 9289, 
IT ~be No te preocupes, que el asunto se aclarará (e3- 
clarecerá) al fin, ; ~U; ¿Se puede? / TRE 
To Puedes marcharte ahora. Oct: bueno; no malo; 
pasable: Akagi e, Este artículo es bastante bue- 
po / RAEE o Toca el piano aceptablemente., 
g terrible; horrible: EF? ALBA. Hoy está muy ocu- 
pado, / MARA ~] ¡Qué leagua tan mordaz tienes! 

E kSyi satisfecho; contento: complacido: 3A E F ë 
(3 IB? ¿Estás satisfecho con esta casa? k LEs de tu 
gusto esta casa? 

HRS kéyong zTchóán capital disponible 

HARA kéyóu-kéwó no esencial; no necesario; no indis- 
pensable: HE ~H ser imprescindible 

DIR kézeng abominable; aborrecible; repugnante: g~ 
aspecto repugnante 

SIS kézhe arreglarseílas) manejarseílas: (rb 23187 Së 
D, Arréglate como puedas con este trozo de tela, 


A 


EIS kézkvig <i> posibilidad de conocer 
Im — ie eng 
ke MTN kónke 
"SM ke 


13 ke ¡Tsediente: EBl— tener sed / E apagar 
imatar) la sed (Scon ansia; con ansiedad: ansiosamente: 
“ pensar mucho en alguien; añorar; echar de mengs 

He kémú pensar alguiea en una persona a quien reape- 
ta 

KE kën 


A ip” kéxióng 


Y suspirar por tener conocimientos; anhelar saber 

AY  kéwóng ansiar; anhelar: suspirar por: —D m desear 
libertad vehementemente; abrasarje en decos de libertad 

BWE kéxióng pensar mucho en alguiea; añorar; echar intu- 


cho de menos 


ké 
DI k 
Pu kë 
JH Képán Khan 


Tilos. Hao) ké (Dpoder; ser capaz de: F~ 
Ar D no poder alguien dejar lo que está haciendo por el 
momento; no poder ocuparse de otras cosas / Zo PEIE 
Ser incapaz para un trabajo o un cargo contener; ~ 
tj contenerse; dominarse; reprimirse (tomar; conquis- 
tar; vencer; SI conquistar ciudades importantes 
wa tras otra ; EZAR,MAA= ser invencible ÚDdi- 
Bert: $ digerir la comida (Gitar un límite de tienr 
po; dar un plazo: — 45 T dar un plazo para concluir 
el trabajo (Sigramo (g) Gunidad de volumen o medida 
de capacidad tibetana (equivalente aproximadamente a 
25 ¡in de cebada quake HE) (medida de superficie 
tibetana (equivalente aproximadamente a un mu) 

REÍR tedonalióna <fk> peso equivalente-Eramo 

ARA kédi-z2hishéno vencer al enemigo 


San kefénzi <f£> Imolécula-gramo $ ¡kE molari- 
dad 
SR kein superar; vencer; eliminar; corregir: = BI AE 


superar (vencer) una dificultad / ~i superar los obp 
táculos / ~$ e corregir los defectos [ ~ Eit su 
perar el burocratismo ; ~R GWA eliminar el en- 
greimiento / AiR T eH., No hay dificultad que 
sea insuperable, (2:H> soportar (dificultades, molei- 
tias, etc); aguantar; tolerar: GJLëIëett zk, op/)z 
-~ E, Las condiciones de vida aquí no son muy bue~- 
nas, pero tenemos que aguantarnos por algún tiempo, 
SR Leit volver a tomar; recuperar; reconquistar: — 4H 
recuperar territorios perdidos 
TH Kegedó KG RB (el Comité de Seguridad Nacio- 
nal de la Unión Soviética) 


H 


poA keji-fénggong dedicarse de todo corazón al de- 
ber público; trabajar abnegadamente por los intereses 
públicos 

HARF kéjin zhishóu cumplir abnegadamente con sus 
deberes 

FER kéka <p caloria gramo 


230 kékóou rnalver3ar una porción de lo que va a repar- 
tire; "Xi robar la paga a los soldados 

2H kel quilate 

bb Ve corona: mH corona sueca 

HARR  kélánggió carambola 

AE kélimi centímetro-gramo 

TEATRA KélMdo'éryúu (idioma) criollo 

APERE Keimúlin Göng el Kremlin 

HEHE Keluogdiyó Croacia O) A croata 

EPA kéuómi 0%" gë 

Ar kéqimekejión ser laborioso y frugal 

REA Kegiúydyú quechua; quichua 

Su késhánbing <A> enfermedad de Keshan 

Sträit Séshimér Cachemira 

Seier kestgiónzi alicates ajustables, alicatez de corte 

SST ketíingbing A “Reg? dúixidozhéna 

SS RT kéyuónzi JE: átomo-gramo 

Së kêzh) contenere; dominarze; controlarse; reprimirse; 


E-AEBCORMA AFA, No pudo dominar sus 
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sentimientos y se echó a llorar, ¿ AHI =e pgp, TE 
Us Tuve que contenerme para no discutir con él, / SZ 
IEA RA mostrar alguien su gran moderación 


zij kè (Derabar; escupir; tallar; —EX% grabar un sello 
RI grabar clisé de multicopista / A grabado cu 
madera un cuarto (de horak 136“, Son las cinco 
y cuarto, (fmomento: jk — en este momento; ahora mis- 
mo ¿Esevero; exigentes duro: A mordaz; punzante; 
picante; sarcástico (Hen sumo grado: Z~ pejetrante; 
profundo jar un límite de tiempo; dar un plazo 

SIS kébún (Mgrabar una plancha para imprimiria; harer 
ul clisé mecánico; rigido; inflexible: ~ yb BEE copiar 
mecánicamente 

HIRE kebón grabar una plancha para imprimirla; hacer 


un clisé © 214) imprenta con bloques de madera; Xi" 


lografía 

AA kebén edición impresa con bloques de madera 

SIN kebó (Maduro; insensible; cruel: f= A ~ ser duro con 
la gente ZPacerado; mordaz; cáustico; —1% palabras cáus- 
ticas, HAMA—. Ese tipo tiene lengua viperina {es 
una lengua viperina), 

ATAS kè búróng hän que no admite dilación; de gran 
urgencia; sin demora; apremiante; perentorio: HRE 
Zë a2—M pd, La aceleración de la constr- 
ción de la economía nacional es una tarea apremiante, 

H7 kédado buril; punzón 

ARE — kédú (aplicado a palabras, lenguaje, etc) venenoso; 
envenenado; ponzoñosa; viperino: — 2078 lenguaje Ye- 
nenoso 

SIE kédú graduación (de una vasija o instrumento) es- 


cala O —£ esfera; dial; disco graduado; círculo graduado | 


[ fi vaso graduado / —¿% praduador 

2318 kegú profundamente inculcado; profundamente arrai- 
gado: 1448 odio inveterada; odio implacable 

SES, kégú-minaxin grabar en la memoria; recordar 
con gratitud de por vida 

2414F kéhuáa dibujos grabados (en madera); dibujos escul- 
pidos {en madera) 

HE kéhue describir; pintar; retratar: — D L pi 
describir la imagen de personajes heroicos / ~A LAT 
retratar sus sentimientos interiores 

HE kékú Masiduo; afanoso; aplicado; trabajador: =~ $5 IF 
estudiar asiduamente; estudiar con ahínco / ~ma asi- 
duo y laborioso sencillo; frugal; austero: ¿Ef lle- 
var una vida sencilla y frugal l 

Si köst kret" Kos 

SIT kéxid por el momento; en el momento; en la actua- 
lidad; al presente: AA-4E, ENFERMA ER. Como 
de momento tengo asuntos que atender, no puedo salir 
de Shanghai, 

HH Lët cuidadosamente; asiduamente; empeñadamente: 
RT hacer esfuerzos asiduos por perfeccionar (una 
obra) 

HARE] ké zb op jión grabar una señal en un lado 
del barco para indicar el sitio donde la espada ha cai- 
du en el río — tomar medidas sin considerar los cam- 
bios de las circunstancias 

as kêri grabar caracteres en un sello, timbre, etc, © 
~it tienda de grabado de dellos 


e kè  (Mvisita; visitante; invitado; huésped: $ EH 
To Ha venido una visita, / -= recibir a una visita 
{ua invitado) viajero; pasajero: —3%k camarote de 
pasajeros 3) comerciante ambulante (cliente: m~ 
pasajero / Pj= inquilino; huésped establecerse o vi 
vir en un lugar extraño; ser un forastero: Je R E re- 
sidir en un pais extraño (G)jpersona dedicada a cierta 
profesión particular: Sr político; policastro / D. ase- 


r — - 


sino (objetivo ~J objetivo Bd <>- —— EE 
un cubierto (comida que se sirve en un restaurante} ! — 
| 235 dos lechez 

"SS kechá (tren de pasajeros autobús 

| E8 kachuán buque (barco) de pasajeros: Æg- buque 
de linga 
SS këchion (aplicado a un actor aficionado, ete) des 

t sempeñar un papel en una representación profesional; 

ser un actor invitado 

¡E kédión posada; fonda; mesón; hospedería: $~ to- 

mar aposeñto en una fonda 

Sb kéqui «ii> equipo visitante: ~ ZER, El equipo vi- 
sitánte venció, 

ER Lëtän (Mecomida especialmente preparada para visi- 
tantes en una cantina (cubierto (comida que se sirve 
con una minuta fija en un restaurante) 

SP kéfóng cuarto de huéspedes 

EM kéguon objetivo: ~ WAA juzgar los problemas 
objetivamente o desde un punto de vista objetivo © ~ 
Wit ley objetiva ¡ 352% realidad objetiva / ~ ËM 
mundo objetivo / ~f cosas objetivas ; —HApE2 
idealismo objetivo ¿ BIR verdad objetiva / EX 
objetivistmo 

ZA kêhù cliente 

Së ke-huóchuún barco combinado de carga y de pasa- 

| Jeros 

| EL ken avión de pasajeros; avión de linea 
ER kejí MDforastero Eilugar donde se encuentra o vive 
un forastero 

SS Keéejo los hakkas © ~ig dialecto hakka 

ZS kein buque (barco) de pasajeros 

SS — kémán (aplicado al teatro, cine, etc ) lleno 

¡ER  képido billete (boleto) de pasajeros; tiquete 

EE kéqi MUeortés; atento; cumplido: PRA, Me 
trató con mucha cortesía, 3 Estuvo muy atento conmigo, 
(Bmodesto: PA E, AAA, Eres demasiado modesto 
al hablar asi, @decir palabras de cortesía: WA ~ T— 
TATARE ée, Después de unas palabras de cortesía, 
ambas partes empezaron a tratar el asunto. / BET, 
Es usted muy amable, ;/ fajl k~ T. No gastes tantos 
cumplidos, 

EM kom <+%> funcionario de nacionalidad extranjera 

ZA kéren Ovisita; invitado; huésped ¿huésped de un 
hotel 

EA késhóng comerciante ambulante; comerciante viajera 


| 
l 
! 
H 


EJE kës <> morir en el extranjero 


ZS késul <> el año pasado 

ZÉ ketóng (5> salón; sala; sala de recibo 

SE kétóo fórmula de cortesía; cortesia; cumplido; cere- 
monja: IEEE, MESH ~. Como somus viejos 
amigos, no hace falta anadaraos con ceremonias (eun 
cumplidos) / Hi TLE, AE FT. Después de dirigirse 
algunas palabras de cortesía, tomaron asiento. Y —1É 
palabras de cortesía 

FR ke (#0 obizto 

Sr kéting salón: sala; sala de recibir: — HG BESHA. 
Hay muchas visitas en el salón, 

ZS kéyón transporte de viajeros © ~F] tren de pa- 
sajeros 

kb kezhón posada; fonda; hostería; mesón 

Së  kézvo jióoshóu profesor invitado 


ke kè  escrupulosa y respetuosamente 

HF  késhóu observar escrupulosamente (un tratado, ley, 
promesa, etc. —PHIMXE observar estrictamente las es 
tipulacionez del acuerdo / —1%3 cumplir uno fielmente 
su promesa 


h.] 
LS ke asignatura; disciplina; materia: == asignas 


mr E IL pm a me 


e e aj 


E ween ER EL vu bebe 


Ett asgnatura obligatoria 


asignatura facultativa 
Asignaturas CT CSL semestre. 
Fisica 


tura prinipal 
AM PIBE]. Hay cinto 
Jelase: f~ clase de 
Co asiatica clase; entrar en clase , NM asis" 


tira una clase como oyente. 
izt =a Hoy no hay clase, 


SUE KEE Ce 


EI profesor Li nos da clase de español, <> lección: 
2=twm la primera lección AS E 
Este manual contiene veinticinco lecciones, (impuesto; 


contribución imponer; recaudar; gravari — JN re- 
caudar ¡mpueztos elevados 

Má kébéán libro de texto; manual 

iz  kebido horario de clases 

E kéchéng (programa de enseñanza (de estudiosk cur- 
s0) Ai curso universitario Zjasignatura; disciplina; 
materia: Z.I estudiar ocho materias; cursar ocho 
asignaturas o PD ir Introducir asignaturas 
técnicas y profesionales $ —¿4 horario de clases 

RIES kéjoucoo ejercicios de gimnasia en el recreo 

RS Léi ejercicio por escrito 

Gm késhí bora de estudio; hora escolar; clase: E ARI 
d- 2 dar doce clases a la semana; enseñar 12 horas de 
clase semanales 

FE  kétáng clase; aula; aula de clase GEB enseñanza 
de clase Pé discusión en clase ip deberes 
de clase 

HH kèt tema de estudio o de discusión problema: 
HA asunto de vital importancia / Dër plantear 
uñ nuevo problema 

iPab këwëi fuera de clase; extraescolar; extracurricular <> 
5 consultas fuera de clase / —%3] actividades ex- 
iraescolares; actividades fuera de clase / — Eik lectura 
de caza | —¿(Edk deberes de casa; tareas de casa 

BZ kewén texto 

¡Bak keyée lecciones; estudios 

2% kéyú fuera de clase: FM BEATA hacer 
trabajo voluntario fuera de clase 

HH kezhuó pupitre 


el ké ca  criptón (Kr) 


BS k 


FB kemp yegua 


Zi 


Rn kèsi Tä: tejido de seda hecho con el método 
de tapicería 


ER ké pequeño lingote de oro o de plata 
SR ké pequeño lingote de oro o de plata: $i ~ lingo- 
te de plata 


AD kè cascar una cosa catre los dientes: — H iE 
“FAL picar pipas de girasol 


t 

~ D D D PE) D 
Vë kè ¿oò súbitamente; de repente: — if morir 
Ade kérán chúngshi morij; fallecer 


kēi 


TLC) kei <p> golpear; pegar; reñir; regañar; j£ 
= recibir golpes; ser golpeado 
HAR kij <> pelear; reñir 


kěn 


EA kën Qromentir; asenir; acceder: P~ asentir con 


47) AE BS 
AE i 


- ` te 1 
LS ~ faltar a clase ` AE 


ke—keng 


" la cabeza FATER, ET ~ J.a No accedió hasta 
l que yo le hablé por largo tiempo, JD HRE 
| E. No accedió a venir con nosotros, hacer algo de 
buena gana; estar dispuesto a: —*F estar dispuesto a 
hacer un trabajo duro ¡ "HL EZRA estar dispuesto 
a aceptar críticas con sinceridad J SI ASS. Los 
| jóvenes están más deseosos de estudiar, / HIERE 
o mm TA. Le invité, pero no quiso venir de ninguha 
| manera. 
AE kénding afirmar; confirmar; aprobar: ~$ S añr- 
| mar los éxitos ; ~ BEZ confirmar los hechos J ~P ËE 
1 MRE reafirmar la superioridad del sistema so- 
| cialista : MER EREE, Mo afirma ni niega, —(Lpo” 
| sitivo; alrmativo: —*HAJER juicio positivo / WES 
respuesta afirmativa / —% oración afirmativa (Edefini- 
do; definitivo; seguro: "If — 00 26 S. Dame una 
contestación definitiva, | (pr rte +. Todavia 
no ca seguro que venga hoy, ein falta; sin duda algu- 
na: seguramente; definitivamente: HE- RETA Ro 
La victoria pertenecerá al pueblo sin duda alguna, f ~ 
ERA] garantizar la entrega a tiempo 
HEY Kémiyd Kenia $ ~A keniano 


| E(B) kën cultivar (tierrak arar; labrar; roturar: 
-~ ft} cultivar la tierra 

(Be kénhuang cultivar un terreno yermo; roturar un të- 
treno virgen: ——TP40%R roturar mil hectáreas de tierras 


virgenes 
BR kénqu zona de roturación 
EN kenzhí  roturar y cultivar (un terreno yermo) 


EX) kën (Dsinceramente; cordialmente: ~i ha- 
| blar sinceramente (rogar; suplicar; implorar: EN — su- 
| plicar respetuosamente 
AY] kEngié sincero; cordial: i~ hablar en tono sin“ 

cero ¿MH A RARA. Esperamos sinceramente 
que usted nos dé ayuda, 

Mik kénging suplicar sinceramente: — Hr Ir, Le ruego con 
: sinceridad que me preste ayuda, 

(RS kéngiú rogar; suplicar; implorar; — Mk pedir per- 

¡ déa 

Ra  kénzhi <b> sincero; cordial: Sg expresar al- 
guien su sincero sentimiento ¿Ai exprezaric con toda 

: sinceridad 

IED kën roer; mordisquear: J= Há, El perro 

| roe un hueso. , ~E mordisquear una mazorca f 
“38H roere (comerse) las uñas / MERA P, El 
pan está ratonado, 3% El pan está roído de ratones, f 
— BE meterse en los libros; ser ratón de biblioteca 


charco; poza / -— fosa de estiércol; estercolero; letrina 
IT al foso (de caida) / 8 —4=_L cavar un hoyo f — 
43% p—4-— un rábano, un hoyo cada uno tiene su 
propio trabajo y no hay nadic de sobra túnel; gaie- 
ría; mina; J ~ galería de mina; mina @x<|H> enterrar 
vivo (Dponer una trampa; tender un lazo: — A coger a 
alguien en la trampa; hacer caer en la trampa; no hacer 
nada más que cagañar 

FU kéngdoo (M<4> galería OG: túnel $ «TX 
defensas (fortificaciones) de túnel / oe Bä guerra de túnel 
7 PAR trabajo de minas 

SÉ kenghai poner una trampa; tender un jazo 

RÄ kénajing <4"> galeria y pozo 

Zë kengkengawawá lleno de bachez; accidentado; de- 


| 
1 
| 
këng 
Jr këng ¿Dhoya; fosa; ¡E- hoya cenagosa / K~ 


— - o roll OA TA + 


kéng—kóng HiME 


sigual: —H 28% carretera llena de baches 


FA kengmú «pO madera de entibar; entibo © —ft% 
E zorrilla para troncos 
Hi kéngzi <O0> hoya; fosa: k~ charco; poza 


Hr. 


kéng emitir sonidos; hablar; chistar; rechistar: Ji: 


T Fk, — HAm TO. Bajó la cabeza y se marchó sin. 


chistar, 
FE húng 
BE xérachi (Diadear; resoplar; resollar: MINA, 


ET. Con un saco al hombro se marchó jadeando, 
T hablar enmtrecorcadarmente; balbucear; vacilar: (¿e UE 
ALA AH E, Balbuceó un buen rato antes de decirlo, 
RA  kénggi Mm ën  kengshéng 
DE  kergsheng emitir sonidos; hablar; chistar; 
EAA T= ¿Por qué te quedas callado? 
no chista3 una palabra? 


PE) kerg <%> sonido fuerte; estrópito; estruen- 

do: ERR EE E~ DIE, Los tractofes ¡ban con gran 
estrépito a lo largo del camino, 

ER renggiong (aplicado al sonido del gong, laúd, plano, 
eto ji sonoro y rtmico 22 not= DD: Es un pue 
ma sonoro y enérgico, 

HERA kengrán <33> (aplicado al sonido) fuerte y sonora 


rechistar: 
¿Por qué 


P 


D 


kong 


ir 3 D H H 

E këng (vacie; hueco; vacante: — 287 cofre vacio 
~ft E ajlento vacante; asiento desocupado " zb 
desccupar el cajón / PA 53 ahuecar una calabaza 


kath T~ J, El árbol se carcomió y quedó hue- |! 
EFE ~A. La habitación estaba vacia. "Ei, 
gerelo; ' 


co. 
~ Ek, El camión volvió vacio (sin carga). 
firmamento; sire: Mi + cielo limpio ; Së espacio aéreo. 
~h en el cielo (aire). 2-43 disparar al aire 3 
vano; en Yano; inútilmente: —R—éz hacer un viaje en 


balde / =p hacer esfuerzos infructuosos TR nulo 
FAM kong 
PE kosbo blanco aéreo (volando) 
TA kósbaodn (F> munición (cartucho) de fogueo; 
logueo 
BM kongconafél <z> flete falso (rmuerto) 
BB kongchónag ER, yeyuno Q- JPA yeyunotomía , 


— E yeyunitia 

Sal  konochéngji estratagema de la ciudad vacía (para 
engañar al enemigo dejando abiertas las puertas de una 
ciuded débilmente defendida); disimular su debilidad 
aparentandóo ser fuerte con un ardid 

Sab kóxgechuan barco en lastre 

Pp kongchuóng cama vacante (en el hospital) 


Sa kóángián <> dexargado 
TA kóngdóng <> punto muerto 


SR kónadónadáng vacio; desierto: = HAA una habi- 
tación vacía / AS ERT, HATE, La aldea estaba 
desierta cuando la gente fue al campo. (EFi A Ads 
hdi, Me quedé solo y sentí un vacio en el cora- 
20m, 

SH komgdów hueco; oquedad; cavidad; orificio Exva- 
cio; huero; hueco; ~p Mit teoría vacia / "BI frases 
vacías ; AF DI NM articulo insustancial (hueco) Za 
En carecer de todo contenido / RETE SAMA. 
Este tipo tiene la cabeza llena de aire. (E: > taver- 
na HEHE MER. La tuberculosis produce ca- 
vernas en los pulmones. 

Sazd e kong dui di díodón misil aire-tierra 

PUES kog dui kong dúodóa misil aire-aire 

SB kóángfáan tiko salto mortal: A~ salto merta} hacia 


} 
| 
SR 
2 
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atrás ME = salto mortal con el cuerpo derecho 

¿EXA kougía vago e impreciso: LD opinione: vagas 

le imprecisas, generalidades 

(ep kóagfúna defensa aérea 

| ER Kean con el estómago vacio; en ayunas; sin desa- 

po wunar ¿EA R, Esta medicina se toma con el estó- 

mago vacio. 

CEE Loohäo gastar en vano: ~ +H °] malgastar el tiempo 

EX  rónghón decir algo sin que se realice efectivatnente: 
e TI DT clamar vactamente por la “paz”: clamar por la 
'*par'! en el desierto 

SÉ lhosnghuó palabras vacias (huecas); dichos frivolos; 
palabieria; fraseotogía: % 12 charlatanería engañosa f 
¿>= decir palabras vacias; charlatanear llenar 
de (con) palabras vacias un número interminable de på- 
ginas; un sinnúmero de páginas llenas de palabras vacias 

j » No decía más que vaciedades gt RL 

| — DI, Esas no son más que palabras. =£ Eso son frases. 

TE, Déjese de palabras imitiles. 


e Ké 


de -il-g mæ 


EER kōngbuði "zx estéril; vacía 
ERE kūgiai levare un chasco 
IZ kõhud irreal; ilusorio; fantástica 
SE Leo en el cielo; en el are 


SES koouëzl mera (pura) forma; mera estructura; Y “2 

At el ET BT, Algunos organismos quedan como apara- 
l tos hueros, 
| $j]  kónajian 


espacio: DZ espacio exterior; espacio in- 
| a 
| terplanetario 


ici espacio cósmico © ~A tecno 


logía del espacio —32". ciencia del espacio | — E 
D = a . e a ra D 
| medicina aeroespacial © ~à <EM> estación espacial 


= Hi ZA percepción espacial 

ZN  kongiióng  serotransportado; paracaidista © ~ JI tro- 
pas aerotransportadas; tropas paracaidistas ~ MEA tro- 
pas aerotransportadas —% cabeza de puente aéreo © ~ 
“boo 28 operación aerotransportada 

SE këeoion fuerzas aéreas; ejórcito de aire; aviación Q 
e ZC CL unidades de las fuerzas aéreas / =~ 4# base at” 
rea Zi comandancia general, de las fuerzas aéreas 

~ Cl GEI comandante de las fuerzas atreas ; EE 

agregado aéreo 

aia Lëck ën yë abiojutamente vacio 

SA kongkóu comer (guiso) sin arroz o Vino; comer arroz 
o beber vino sin nada para acompañarlos: 126 corner 
arroz solo |, — "1 g beber vino sin comida 

SpA kóonokóu shub bámua hacer promesas vacías; 

decir pero no hacer; hablar sin fundamento 


== 
E 
T, 


Miar 


SS ZS kónokóu wü ping una mera declaración verbal no 
constituye ninguna garantía; hablar sin pruebas 

| gp kóngkuóng abierto; espacioso; descampado; = tT 
campo abierto; campaña espaciosa  —$3P"2 una plaza 
de .pejada 

2H kongiuuo abierto; espacioso: vasto: 27 una vasta 
exteasión de agua y cielo 

kóngkuó abierto; espacioso; varto: D Si — espacioso y 

ablerto por todos los lados 

konglún palabras vacias (huecas); ideas huerás: 71) 

ideas hueras y ajenas a la realidad 

4123”  Kkongdingdong 

SST) kóngmén budismo; MA hacerse bonzo o bonza 

Ss kongméng <> nebuloso; brumoso; j~ monta- 
ñas ervueltas en la nicbía 

S kónonón caída de avión: accidente aéreo; 
aérea; desastre aéreo 

FA kónql Taire: p~ aire frio y húmedo / E~ 
aire comprimido j =- aire enrarecido / FEUR ENE 
reipirar el aire fresco ¿Patmósfera; ambiente: Frj ~ at- 
móstera política [ “2 Fi ki crear una atmósfera tersa 
Om <b> f — E <> martillo 


n — 


| Ze phi = 


(ES kongluóluo 


catástrofe 


bamba de atre 
~I trayectoria atmoslérica | HAY 


newnática ` 


werodinámiuca JAN <> válvula de aire f —1 E OR 
<> Droa de aire zi Ad refrigeración por aire, ~ 
ch acreterapia ~E D Ho densidad de aire ' =~ 
¿o mre acondicionado; acondicionamiento del aire 

BT" D acondicionador (de aire} ¡AE > tempe 
ratura del aire ~ E ocomtaminación: airoosférica:; po- 
lución atmosférica ` ze fD <> ch, de Aire == T 
27 “Amo presión del aire ~ER + Compresión 


del aire ~ EE compresor de aire 


2% kónggqiórn ++ cuadrado 
TR kónggiór inaudito; sin precedentes! nunca Visto (en la ` 
historiak ~nh T un desarrollo de magnitud nunca 


7325 una escala (envergadura) sin 
z k poderoso como jamás antes E 
+ fuvestirie de incomparable magnificencia ` AATRE 

Ta RE, Nuestro pais está más unificado 


vio en la historia 
prececlentes E 


ët 


REECH 
que DUNCA, 

TRHA - konaqiárjuencu 
posible; único 

TERA kónggián wéi yón sin precedentes; sin paralelo 

TE konoqín servicios aéreos © 
avión =P RÉI mecvánico de vuelo 

BB  kongshóu con las manos vacias: ¡"7 volverse con 
las manos vacias 

T kënen (io 

TIK kongtán (decir pero no hacer; hablar pura paja P 
palabras vacías; charla insubitancial; palabrería: ZS E- 
hablar de la mar 

GE kougtióo aire acondicionado; acondicionmiento de 
aire! Ọ —¿% acondicionador (de aire) 

SH köngtýu (Díen el juego de bolsa) bajista: == jugar 
a la baja nominat; falso © FX escritor vacio , 
~ E Ss político vacío 


sin precedentes ni repetición 


velcecidad en el aire 


BLA kërotou zhipido (Dcheque sin fondos (Pprome- 
sas vacias; Jarabe de pico: (7 ESP, Mir IP. Hay que 


cumplir la palabra y no hacer promesas huecas. 
FE kongtóu arrojar deide un avión; lanzar en paratal- 
das, lanzanueato aéreo: sT ENZ Ent lanzar en pa- 
racaldas materiales de auxilio a la región afectada ` “7 


Ho larmamiento a baja velocidad Y ~ t paquete con 


paracaídas © —¿ zona de lanzamiento Con paracaidas , 
e“ tf mina aérea i —¿% paracesta ' —2 paracal- 


das de entrega aérea 
iw kóngwén letra muerta: 3707 
será tnera letra Muerta. 


ek La ley 


TR kën, än: aspiración <+ ~I; bomba aspirante 
FÉ koogi ataque aéreo; incursión aérea; raid aéreo © 
"ii alarma de ataque aéreo 
GA konguóng (soñar tensoñar); ilusionarse; fantasear: 
AA UAEM, Déjate de soñar y sé realista. El 


No te hagas ilusiones, sé realista, (ZDsueño (ensueño); 
ilusión: fantasia © — soñador; iluso utópico: utopista 
FEHSEX  kóngxióng shshulzhúyi socialismo utópico 
234 kóngxin hueco $ -iğ pared con cámara de aire: 
pared hueca, ~È una bola hueca ; —* un árbol hue- 
co © —i% ladrillo hueco ; ~if barrera hueca 
ME köngxin 
ZË kong vacio; vano; débil: PD EXA sentir un vya- 
cia en el corazón / Eji= llevar una vida vacia, M0 
~ mostrare poco práctica en su pensamiento /; T H — 
erario exhausto ` HAD ~a El enemigo tiene su reta- 
guardia mal guariecida. SZ La retaguardia del enemigo 
queda desguarnecida, 


Säi kóngxue <P> hueco Ò ~F tho conducción 
por huecos 
E 20 konqueué oi fng por el agujero se cuela el 


vieato — la debilidad hace correr (levantar) los rumores 
SA konoyú espacio aéreo 
21 kóngyú., transportar por avión; aecrotransportar; trans- 
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AS tripulación de 


ARA kong—kóng 
| porte atmo? RH HI Se transportar por avión ma- 
y teriales de auxilio a la región afectada CA tropas 
| aervtransportadas Y — fr Here aéreo; flete por avión 
| 


— Fra carga aérea 


nr E 


BFE kongiha <73> explosión en el aire 

BS — kormzhón combate aéreo; batalla aérea: guerra aérea 
BA kongzhöng en el cielo; en el aire; aéreo: Uf 
I velar por los aires © =~ fortaleza volante + 


| suministro aéreo. «HA «Fra descarga en el aire, 
¡“o EA trapecista; volatinero ' ~ mM araque aéreo 
~ HER E explosión aérea atómica ~lia reabasteti- 

o miento arreu , "Al ENL avión nodriza =% 1 <P 
| “35 tráfico aéreo = ME cen control de trá- 
i Deco afreo =li] vigilancia de aie ` — RT BE Ven 
" reserva de espacio areo Wi alerta aCren | = SH 
Kä CEE piquete aéreo | = äi aerobús är <b 
' ametrallamiento atreg HR aerofotografía; fotografía 
aérea ~j estación de cámara / hi azafata; 
aeromoza ° —ifÍ% <m> cobertura aérea ; —“Li su 
perioridad aérea ` —($% reconocimiento aéreo ' = itm 


corredor aéreo; pasillo aéreo 

ELE kóngzhóng lóugé pabellón suspendido en el aire: 

¡o castillos en el aire 

(ep kongzhóng s59 peso en vacio; tara 

| SE kongrhóng <00> MEE honozhú 

Si — kongzhú (Dediábolo: += jugar al diábolo Æ ër: 
juego de diábolos 

SS — kóngzhuón <> Tfuncionar un motor en el vacio: Y 

Hui, No hay que dejar el motor en el vacío, D 

girar una rueda al vacio; dar vueltas al vacio 


Ja kong l 


| A7 këng 

e c] kongtóng <> ignorante; letrado 
] 

E kona 

E -— konghóu un antiguo instrumento musical de cuerda 


kóng 


FL kóna Magujera; abertura; ojo; orificio: Mi erjfi- 

" cios de la nariz , H~ ojo de la cerradura ¿+ $$ 

| puente con diecisiete ojos : fk—= bacer un agujero 

COD is — EX una Casacueva (<> Kong 

AR kóngdóo (pasaje por donde hay que pasar para ir 

| a un lugar; paso: 223 - vía de comunicación ¡Zconfu- 
cianismo 

FLA kónadóng orificio (hecho intencionadamente en un 
utensilio) 

HSN  kóngfangxióna dinero; plata (en sentido despectivo 
o peyorativo) 

FÉ  kónojido  confucianismo 

¡FL kónajing Ho apertura (D<3> 


diámetro de un 


orificio redondo; luz © ~R <> antena de aper- 
JEZE Kóna-Móng zh dóo doctrina de Confucio y de 
Mencio 
FLA  kóngmido templo de Confucio 


Zë kóngqué pavo real; pavén © ~$ azul pavo real ' 
o ZS verde pavo real / =~ H meda (cola del pavo real, 
abierta) / ~A <> malaquita; malaquita verde ; — 
AI <> mineral pavo real / -E%E <> Payo 

FLBR — kóngxi pequeño agujero; pequeña abertura; rendija 


l 
| tura 
Doro poro © -~E <> porosidad ¡—FIfZ o 


14> diámetro de poro 
FA kónaxing ob: paso 
In kóngxué agujero; orificio; cavidad 


h AA 


kän- kéng Size 


dä këng tener miedo; tener temor; temer: T-— ajar- 
mare; asustarse; quedar alarmado (asustar; amedren- 
tar; aternorizar; —"R amenazar; intimidar Gitemepnael: 
puder ser que: NBA, Temo que la noticia no es 
fidedigna. ; 23% II. Puede ser que haya otra razón 
para estao. 


HE: +Pényáizhéng <-> cancerofobia 
SR róngbú (terror; horror; espanto: E (6 ~ terror blan- 


co ISS aterrorizarse; horrorizarse (terrible: horri- 
be ~p un espectáculo terrible (horrible): 


an polifobia <> —< F terrorista / =m actividades 
terroristas AE ems neurosis fóbica ¡ ët 5 
dominación terrorista J —4E «Ño fobia | ~ ZA tē- 
rrorismo 

SES kónodózhéna <b> iofobia 

IF kónghée amenazar; intimidar: HATE $ El 


enemigo le amenazó de muerte, / PEABRA-ARÍI. 
El pueblo do no se dejará intimidar. Y ~f} carta 
conminatoria 

Ze kónghuang (pánico; pavor; espanto: ~ AR sobreco- 
gido de terror; presa de pánico ZS Aa E causar 
terror al enemigo crisis jf — crisis económica 

SR kóngjú miedo; temor; terror; — AZ estar asustado 
e intranquilo / Sal. sentir terror / Zlë-- infundir 
terror / rz no tener temor 

W kónalóng or ën: dinosaurio <> zl dinosaurio 
fós11 

SÉ kënorë  <Al>(Miemer MARA. Temo que no 
está bien hacerlo así. (quizás; a lo mejor; puede que; 
poder ser queit ET ~A HRT Puede que hayan pasado 
ya diez días desde que él se fue. ; ~ 3 F mM. Parece que 
va a llover. y $~. A lo mejor ya tiene 
este libro. 

ke kónashuibing 


Az kong 
24 kong 
JS kóngzóng 
~ muy atareado en los asuntos militares 
50; indigente; necesitado 


Datt kuánaquénbing 


<HoQDurgente; apremiante; acuciante: 2 Œ$ 
D menestero- 


kóng 


ZE, kn desocupar; vaciar: Sie. desocupar 
la habitación ¡(PUE 22tS lo DR" tener desocupados 
los asientos de la primera fla / SIS dejar un 
espacio de dos letras al comienzo de cada párralo (Bde- 
socupado; vacante; libre; — RB una casa vacante; un cuar- 
to vacante / —[2F un asiento desocupado / RRG 
Bo Hay muchos asientos libres en el vagón. / RIIRN 
HALti., Ibamos muy anchos en el autobús, / 
MOLE ALEA Las máquinas están ociosas. (Despacio: 
vacio; claro: 252 [1% 4) dejar más espacio entre 
las lineas {RA E ITEA E, FSE AA Jl. No escri- 
bas tan pegadas las palabras, deja un claro entre ellas, 
Y tiempo libre; tiempo disponible; ratos de ocio; ratos 
perdidos; A JLH iE, Ven aquí cuando tengas 
tiempo libre. JEAN, ES HI Bnp, Hoy no estoy libre. 


Lo dejarnos para otro día. Ginz 
HA kong 
HA kóngból” espacio en blanco; blanco: ~ H un cua- 


demo en blanco / fills dejar espacios en blanco / KE 
Dam. ALA, Ese espacio en la plana se 
puede llenar con un artículo corto. / HER FRAR LE 
llenar lagunas en la ciencia y la tecnología / 1H4p #44} 
crear laz ramas de estudio aun inexistentes O —H 
formulario en blanco / ~ SC JF carta blanca / -~ <E > 


5H | 


480 


/ blanco; cortesía / = 8 cheque en blanco 

(ees kónabdidión punto blanco; blanco; laguna; XA 
TÉWE la — Pm, Eso es una laguna en la historia la~ 
tinoamericana. | HARE PAZ bau TA RI Antes 

¡no existia la industria hullera en esta zona. 

ZF  kóngdangri vz: intervalo; intermedio; claro; tiem- 

po libre; hueco: Axe Bic abrirse paso por un cla- 

ro en una multitud ; i F 7LF- ER, ERMITA 

dE Tit. Lloyió casi todo el día, pero aprovechamos 

un claro para salir. | Eli, RAPIER R. Durante el 

| intervalo voy por los periódicos. 

$b kóngdl sitio vacio; terreno desocupado; lugar descam- 
pado; descampado: ¡473442337 el espacio entre dos 
filas de árboles / SE Detrás de la casa hay un 
descarmpado. ; PREFIL HE]: descargar los ladrillos 
en aquel terreno desocupado 

SE kóngé plaza vacante; vacante: ¡If ~.a No hay va- 
cantes, ; ~E Zä TE, Ya se cubrió la plaza vacante. 

244 kónogé espacio en blanco {en un formulario) 

Kä  kóngaqua plaza (puesto) vacante; vacante 

SR kóngd intervalo; espacio; claro; hueco; tiempo Hbre: 
VETE ES — 6% Hay un hueco especificado en 
cada juntura de rieles. / EF Rh, 117135, Du- 
rante el intervalo entre las batallas los soldados fortif- 
caron las defensas, J ESHA ~A ST, Fue a 
ver a su amigo en un intervalo de la reunión. 

T kónoxia tiempo libre; tiempo disponible; ratos de 
ocio; ratos perdidos 

SR kóngxián (Docioso; desocupado; libre: ANTE EA 
PESA E8=Ma. Ninguna de las máquinas en nuestro 
taller está ociosa. JS FAME. Conversaremos 
cuando estés libre, (¿niempo libre; tiempo disponible; 
ratos de ocio; ratos perdidos: Zë — St. Lo haré 
cuando tenga tiempo libre, / AE-ARERRARAAS, En 
sus ratos de ocio toca el violín. / A~ 4i ia IS 
aprovechar el tiempo libre para estudiar el inglés 

En kóngxin con el estómago vacio, en ayunas! IX $~ 
tz. Esta dosis de medicina se torna con el estómago va: 
cio. / R= tomar vino cn ayunas 

Za It kongxín 

BF kóngil Despacio o tiempo libre: ARTEA THE 
TG FER E, Al encontrar un clare en la multitud aquel 
niño se metió empujando, ocasión o pretexto aprove- 
chable; resquicio; ER aprovechar un resquicio 


+E kéng Glacusar: cargar: H~ acusar / W- TE ser 
acuaado de robo (controlar; dominar: ¡8 —- control ze- 
moto; control a distancia; telecontrol JI YH control nu 
mérica escurrir escurrimiento: Sr Roum 
escurrir el aceite de la aceitera / PRuRA-——-H A 
escurrir la aceitera antez de fregarla 

Fi  kóngolo acusar; inculpar: —fbi%%j acusar a él de 
robo / Kitri formular cargos ante el tribunal 

dair kóngsú acusar; denunciar; condenar: ~ EBH E acu 
sar al terrateniente despótico ; ~ U3t 2p EE condenar 
los males de la vieja sociedad 7 «HE =X 563377 denun- 
ciar los crimenes del colonialismo © —X4% reunión de 
acusación / — A acusador 

SR kôngzhi controlar; dominar; contener: — RW domi- 
nar (contener) alguien sus sentimientos JI — PID dominar 
la situación / —fpr 4 controlar los precios / — (BR A 
dominar (detener) una epidemia / ¡IBA ARRE E 
tE To Los bomberos controlaron (dominaron) el incen- 
dio pronto. / $ A~ estar bajo control de alguien / $ 
$ perder el control ; SIS) no poder con- 
tener la emoción / ĘĄ = control automático! autocon- 
trol © ~Ẹ $ <i> programa de control / Bern 
<H> circuito de control — EI <ibs símbolo de 
control / —iH%%238 sipo contador de control / —3FHBL 


=ne a 


$31 


tik ordenador de comurol =- © its figha de con- | 
ual A Cox enfriamiento controlado m dr 
eos asociación controlada =i << cibernética 

~ 3 <Clo<ras control <= 0 E> sala de control 
ER efto cifra de comrol eo gibs mesa de 
control; paupre de mando; consola HP ¿TT gis- 
tema de control © ~f © «eito señal de control © =~ 


P cij 


A 


elemento de control 
kōu 


FL ko 


zm koumói 


FX GE) kou (Eeavar o excavar con los dedos u otra 
cosa puntiaguda; escarbar; hurgar. EA A] excavar 
un hoyo en el suelo Mo hurgarse la nariz = CD", 
escarbar la herida | jA tr A$H 1.2 sacar los granos 
de trigo de entre las grietas ¿Ztallar; labrar: TAL: 

tallar un diseño en ecel marco del cuadro 3) 
ahoudar innecesariamente cu un tema; profundizar dema- 
alado en el estudio de un asunto; estudiar meticulosa- 
mente: ~HA ahondar o profundizar demasiado en los 
libros; estar uno muy pegado a los libros 4450 awa- 
ro; tacaño; 

ASCII  Loumérnr 

HSBRJL kou ziyónr 
tices del sentido de las palabras; 
ción de palabras 


«ars pulsa hueco 


-u 
1 


L 
— tr! 


mezquino 
Dn avaro; tataño; mezquino 
prestar demaslada atención a los ma- 


poner peros a la selec- 


HR (HE) tōu (aplicado a los ejos) hundirse; quedar 
hundido: hi TA MAA Sus ojos se le hun- 
dieron después de la enfermedad. 


-r 
Ta 


kóu 
LI kóu (boca £ boca (de una vasija): W~ boca de 
una botella boca [lugar que sirve de entrada o sali- 


dai: A e io salida * Zo bocacalle "SÉ ol 
ll entrada de un callejón / "a desembocadura de un 


ro; ría * Kit- las bocas del río Changjiang 


entrada | 


“«Dpaso de la, 


Gran Muralla (usado generalmente como nombres de lw- , 


gar, v.g.) TER Zhangjlakouk paso; desfiladero: %-= 
paso = desfiladero abertura; cortadura; rasgón! 
(f= herida ` RRE SS fo Se ha hecho un rasgón 
en la chaqueta. Fie T A La Se ha hecho un por 
tillo en el borde de la taza de té. z% Se ha desportilla- 
do la taza de té, Úifilo; corte; boca: Ni Y, El filo 
del cuchillo está torcido. ; EH TP HH sacar boca a un 
escoplo (edad (de las caballerias) XD Dën, Este 
caballo es aún joven. : =Y =j T un potro de tres años 
(hierbas) (CR: ——¿E un pozo ; ——é¿l una espada 
(== 3% tres cerdos / +-— una bocanada de vino / 
— IW TE un bocado de pan : R—-¿E dar una chupada 
al cigarrillo * I — ~= Ei tomar un sorbo de café ¿MR 
Fo bon cinto CL su familia, E Tiene cinco bocas 
en su Casa. 


DR kóu'on puerto: M~ puerto comercial 
AA kéubái dicho; diálogo; monólogo 
NA. kéubel alabanzas orales del público: ~ 4f ser ala- 


bado por todo el mundo; gozar de gran popularidad 
DZ kóucál elocuencia; don de palabra; facilidad de pa- 
labra: Mí2% —, Es muy elocuente. zk Tiene facilidad 
para hablar, 
AR kóuchi (Mtartamudear; 
bla tartamudeando un poco, 
es un tartamudo, 


Ha- 
Este 


AULA 
HAT 


trabarie: (ER 
Ttartamudo: 


DS kóugi 


Wë -MM 


kou—kóy 


AEREO 
(Dpronunciación; artienlación: dieción: =i} 
iZfacultad de hablar: 

hablar con soltura 


GH kuchi 
FE teer una pronuntiación clara 
~ Tel tener facilidad de palabra; 


(Auidez} 
DS kóuchóu aliento fétido; halitosis 
Of xouchuán enseñar de viva voz; enseñanza oral; dar 


enseñanza por medio de narraciones o discursos 


OR  kóuchuang afta 

GÆR Lënchünen <> fase oral 

Ags kóudoi  holsillo 

DOSS köudoi balia; saco: # -~ JL bolsa de papel / F~ 


saco de harina 4% tela de saco 

DN köufēng intención o punto de vista evidente en la 
que alguien dice: f— tratar de hacerle decir lo que in- 
renta HERA, Vamos a sondear primero las in- 
tenciones de él 


OAR köufi (Ddarse por convencido; “AE aparentar 
estar convencido / ~ GAR estar completamente conventi- 
do Ztomar por vía oral: Rf prohibido tomare por 


vía oral Y ~ medicina oral IB SD anticonceptivo 
oral 

OS kóufú regalo del paladar: regalo al paladar 

RA kouftú alimento; comida: —28r ganas de comer 
bien; apetito de buena comida / Rẹ no emregarze a 
los placeres del comer 

Dë kóugong declaración de un acusado ante el juez; 
confesión: ¡E ~ arrancar a alguien una comesión / AE 
1% no fiarag a la ligera de laz declaraciones de acusá- 
do 

DS kóuhós consigna; eslogan; lema: 
nas / JS lanzar una consigna 

FÉ kóuhóng barra ¿lápiz? de labios; 
tarse los labios; colorear los labios 

OS kóuhui buenas palabras; promesa vacía; jarabe de 
pico! ~IA RE hacer una promesa irrealizable 

DE kaum (34> arte de imitar distintas voces o rui- 
dos; imitación oral; ventriloquia: — HA ventrilocuo 

Of kóujióo comisura de los labios © —¿£ boquera 

HA kóujué 

DS köujin discreto (reservado) en palabras; callado 

DS köujing calibre: ¿h—254% fusil de perueño calibre 

k-ti cañón de grueso calibre f —155 ek cä- 

ñón de 155mm  EÉmnorma; requisito; línea de acción: Zë 
=~ no satisfacer los requisitos / Ai= ponerse de acuerdo 
para contar la misma historia 

OR kóujue fórmula rnnemotécnica (generalmente en vert: 
sos Timados); fórmula concisa 

Of kóujué disputa; altercado; 
(unas) palabras con otro 
PR kóujido 

OR kóuké tener sed; estar sediento; secarse de la sed 

nas kóuksushénasheng decir una y otra vez; no dejar 
de repetir; uv caérsele de la bocs; tener siempre en la 
boca: MEA, El alegaba repetidamente que no lo 
sabía. $ El no dejaba de pretextar su igaorancia. 

OR  kóulióna ración (de comida, para cada uno) 

DS kóuling orden oral santo y seña; contraseña: — 
8] %% seña y contraseña 

DEMS kóumi-fojión con miel en los labios y ponzoña 
en el corazón; con palabras melifluas e intenciones pér- 
fdas; hipócrita y malvado 

DE kóumó una especie de seta (de Zhangjiakou #0) 

Mitono: PR tono serio / T~ cam- 

biar el tono d CIS Eet en tono de súplica / ¡EA 

Rr-=, Hay un dejo de queja en sua palabras, / —3H E 
SS declaración hecha en términos enérgicos ma- 

nera de hablar: —Xk asegurar alguien con presunición 

que hará algo; jactarse lo que da a entender; insinua- 

ción; implicación: Fit, STI. A juzgar por 


Eo Corear consig- 


carmín: X= pim 


riña! HEARE- tener 


«óu—kóu 


lọ que da a entender parece que se halla en una situa- 
ción embarazoza. 


DÆ kóuqi  palpos maxilares (de insectos) 

O kóuqiana <EM> cavidad bucal © slk higiene 
bucal =- estomatología |> = 5  estomatitis ` ~ EIE 
estomatólogo 

IS  kóugin armónica: "Y= tocar la armónica 

DS  kóuqima Tlaplicado al plato o sopa) no salado Z 


ser aficionado a la comida no salada «Dlaplicado al ca- 


billo, asno, etc.) joven 


USR këu ru xuón há hablar con mucha fNuidez; ser 
elocuente; tener un pico de oro 
M/L kóushoor  sibbido (producido al expulsar el arc a 


traves de los labios colocados en cierta forma): 1% ~ sil- 


bar 
| 5 kóushe 


T querella; disputa: altercado F palabras: F7 

A ERA AA RA, Con muchas palabras logr* con- 
vencerlo, CA hablar inútilmente; gastar saliva (en 
baldej gastar palabras (en vano) 

OS kóusht är pretexto; excusa; 
que decir; dar pie 

At kóushi examen bral: 


1 


evasiva! dar 


DÉI 
(a A rm 
~“ ` 


prueba oral 


DS këcht-snfi decir sí y peinar no; obrar con do- 
blez 

DS këuchai Tenseñanza oral ¿dictar = e dictar 
uia orden. MERA PA eja Escribió la carta 


al dictado de su padre. 

DZ kóushú contar, narrar o relatar oralmeate; contar en 
p Habras ide viva voz) 

Ok kóushui saliva; baba: t= babzar 

CDS kóutivl ër: liebre aftosa; glosopeda 

O% kóutido lengua de cerdo o de vaca [como comeésti- 
blej 

O këutéu 
de boca: 
TR 
P (por oposición a “por escrito”) oral; verbal: 
bra: ~J HI aviso (metificación) oral J 
verbal garantía verbal Q = Ñb votación de viva 
voz; Votación por Ia" y “no , = uR informe verbal 

declaración verbal =D FO literatura oral 

(cuentos folklóricos, coplas, etc. transmitidas oralmente) 

p~ compromiso verbal Má nota verbal 


O34 kóutéuchón .nuletilla; berdón; estríbilio 


¡ípor oposición a “de hecho) de palabra; 

"Ze revolucionario de palabra "LE, 
ELA aprobar de palabra pero oponerie de hecho 
de pala- 


m 


-F 


A on GRH 


DR kóuwón «1> brazo cral 

DES kóuwci gusto; saber; paladar: 3:50), )— paladar ' 
oriental 91H 07, Este plato tiene un sabor agrar . 
dable. / X= Ap eE =., Estos son platos al gusto beis 


Ins. gusto; fp satisfacer el gusto de alguien; ser 

del gusto de alguien : (ip no ser del gusto de al- 

guien. A A~ AE, Sobre gustos no hay nada escrito. 
ne kóuwén (Del: hocico; morro Gong: Mur y] 
2 hablar con tono burlesco 


OiR kóuwú  yerro cometido en el lenguaje; lapusu lingua; 
gazaypo 


ARRE kóuxióngténg goma de mascar; chicle: Ej — mascar 
chicle; chiclear 

DIS  teóuxin mensaje 
LAA A AA, 
mandé razón de que viniera, 

DR kóuxing posición bucal (en la articulación) 


<ral (verbal); recado; razón: 33 


OR kóbuxing < 3» posición de los labios en la formación ` 
de sonido: articulados 
Dä kbuyón <P> estomatitis 


OERA kóu-yán wā «ni 5> parálisis facial 


DG kóuyl  Ttraducción oral P:imérprete 
OR kouym *if> sonido oral 
DS kóuyin (voz: ABLAR HEBREO. Al 


reconocer la voz de su hija, ella salió de prisa. (2accato; 


OO? EEN 


IL protesta > 


Le envié recado de Que viniera. EE Le 


———a 


-.-— 


tonilio; dejo: 217%. hablar con acento de Guang- 

| dong 

"DS kósyú lenguaje hablado 

AR kóuzbódo mascarilla de gasa (que cubre la parte in- 
ferier de! rostro, por ejemplo, la del cirujano) 


DR kóuzbóng Tíaplicado a la comida) salado  Zseraf- 
' cionado a la comida salada: TI Me gusta la comida 
| salada. 

DREH kóuzhG-bifá condenar oralmente y por escrito 
CAF) köuzi “Pego fte persona; boca: HIT zt ¿Cuán- 
¡ tos son en su familia? E TA Tiene inco bocas 


en la Casa. Dor, mi marido; mi mejeri "is 
o ELLA As Mi marida está cenpado estos dias. 'Laber- 
tura; brecha; hendicura: AE RR T, La zanja ya tiene 
una brecha grande. fT herida; corte; cortadura; rasgón; 
o desgarrón: ap al P 4e f — Por descuido se hizo 
uña corcadurá ea la mano, ER En AT AU E 


un Cchirlo afeltándose, YATES oo Tengo 


e 


o et 


hizo 
un deigarrón en la manga. 


Ki 


kóu 


| WN (ko) kóu T golpear; ~i] golpear la puerta: 

| llamar a la puerta Z dE" kóutóu 

' P kóuba ata.” koutóu 

E koushóu MJ kóoutóu 

, DA. kóutóu kouton; hacer una reverencia arrodilláíndose y 

| tecanilo el suelo con la frente 

MAA koutóuchóng escarabajo elástico; escarabajo de ye- 
serte ART” 

ja] kóuwén `: Je: 

DD  kóuzhen <> 
percusor 


FACHE) 


pedir informes 


percusión 0 martillo 


— VE 


` 
CL 


Tabrochar; abotonar: =~ LIZ abro 
chare el abrigo FA SZ L abotonar el cuello de 
la camisa Jee E abrccharze el cinturón ~d y 
abrocharie [03 botones Pal ze echar ej pestillo a ja 
puerta invertir (vasijas, tazones, etc.) volven m 
HA inverir una tinaja Hiort E= pp, 2412, y, Ponga 
el tazón vuelto sobre el plato para que no ae enfrie, Gi 
retener; detener; arrestar: np A7 TRI AA detener al 
| delincuente JB" RR GE ka an IZ El 
' policia retuvo Su bicicleta porque €l infringió el regla- 
mento del iránsito. 4 descontar; deducir: dedu- 
cir parte del salario " Wee Me descuentan 
cinco map del salario. CA =i e des 
contar del peso total el dei envase descuento; redug- 
ción; rebaja: 37 hacer un descuento de 10% Enu- 
do: —*“ =!Ll un nudo corredizo. A. L hacer un 
¡o nudo ¿botón Af botón de abrigo 1 (en los jue- 

gos de pelota) dar un remate; rematar; d-i ~ ALE 
co $", Con dos remates sucesivos ganó el primer set. 
30% kåuchi descontar; deducir; rebajar: 2 descontar 
| io rebajar la tara -4 Dën DIr, LA 
| HE TG, Después de deducir los gastos, los ingresos 
| 


nr 


— 
ee rt 


E 


cn H 


comisiones 


fueron más de diez mil yuan, E TO 
contar del salario cl alquiler 
2 kéin retener; detener; arrestar: ¿5 CAE de 
tener al contrabandista 13 retener un caraet de 
conducir; susperder el permiso de “conducir 
| WF kóoumoozi calificar; tildar; ponerle (colocarle) eti- 
gueta a alguien: 1 — colocar etiquetas de modo indis- 
criminado | FUE Adu CALELLA EAS calificar It, 
dar) de "ecportunista”? a alguien 
HATE kou réh san emocionante: excitante! selpi- 
cional; patético: 13 ¡E PH un partido de fútbol ex- 
citante 


im E 1- 


Mar FEH 


a r- — ——— © z- 


433 


0 AS ABE ké ku 


HR köushā (en los juegos de pelota) dar un remate; re- RAIE kúkutiti llorar sin cesar 


matar 

HE  kóuya retener; archivar: ~ Ef? 
crito para sy publibación ; Ef TI 
uenen parte de la paga. 

30f% kouya (detener: retener; arrestar; custodiar: —3L A 
custodiar a los presos (Dx izo embargar; embargo 

208 kóuzi nude ¿botón Ginterrupción repentina en 
in relato para crear un suspense 


retener un marus- 
-E a TR le res 


re 
E 124 MDbandido; invasor enemigo: 2 pirata ` X 
~ enemigo [invasor) ¡Zinvadir A invadir (un país) 
OG: kou 
At kouchóu 


FE) kóu <> peine 
kóu 


WF kéudon esmalte de uñas; esmalte para uñas 
3ER koukóu roi káká 


enemigo 


KU 


Zu ko <> abrir; ahuecar: = KH ahuecar un tron- 
co de árbol para hacer ima canoa 


e ko  Diaplicado a plantas, etc 3 mustio; marchito; 
CO: = BL hierba marchita E ramas tetas f HT, 
El árbol se marchitó  (Zlaplicado al pozo, rio, 
seta: ¿E pozo seco Gíalto de interés; aburrido; soso; 
insipide; 4% estar sentado y muerto del aburrimiento 

Sa  kiucóorá <B> fiebre del heno 

EE kichi ck: mente empobrecida; inteligencia ex- 
hausta; cerebro agotado: 4 devanarse Jos sesos (paras 
encontrar ideas o expresiones) 


HH kugóo 


tener aspecto macilento 


HA kúbuóng marchito y amarillo: pts", Las bo, 


jas de los árboles comienzan a anarillear, 


SR ko aburrido y solitario 
a ké seco; agotado; exhausto: 2, El manantial 
eitá seco, TE =, Las fuente: financieras están exhaus- 


tas. ¿ Mii, Las energias están agotadas, 

HN kújióng <> exhausto; seco; <~ la fuente de 
inspiración está exhausta; quedar sin imspiración 

HX — koaming "e: comino 

HAB kum téng chun la primavera llega ai árbol seco 
— recobrar la vitalidad: empezar una nueva vida 

Së kúsó (aplicado a obras literarias) seco y pesado; 
árido: 4 Z de estilo seco y pesado 


8 kushóu seco; flaco; enjuto: ~ x1% estar en dos hue- 
304 

SS  koshul caudal mínimo de un rio $~} estiaje 

SÉ  kQwéi marchito; muitio: — 0917 una flor mustia / 


HR Ee TT, Las rosas se marchitaron completamen- 
te 
HAL kúzóo .falto de interés; seco; árido; insípido: ~ X P 
seco e insipido 7 zs BU H un espectáculo insípido / #¥ 
Sc, El estudio de las matemáticas le resulta árido, 
HABRA O kuzhifó <p> terapéutica de necrosis de almo- 


Tmrámeol 


Bl ko llorar. Si llorar a gritos / $~ itii Urs 
rar a lágrima viva; anegarse en llanto; llorar a moco 
tendido ¿ "TEX echarse (romper) a liorar 

SR  kubizi g> 


quear 


Míaplicado a plantas) marchito; tustio; seco ` 
Gtaplicado al semblante) demacrado; lánguido: HA~ 


Morar (en sentido peyorativo); llari- 


BEN koer llorar en voz baja; sollozar; lloriquear; gimo- 
| tear 
RS  kúgióng quejarse de suvida precaria; fingir no tener 


| un céntimo 

RR kosónoabimg bastón de duelo que se lleva en las 
| honras fúnebre: 

ERE kosongzhe lión poner mala cara; poner cara lar- 
| Ba; torcer el gesto 

A kdshéng  lloriqueo 

ISE kúsD quejarse lloroszamente 

l RRHH kutiooemóléi ilerar a lágrima viva 

FEET ki-xióo bòdé no saber si llorar o rer: encon- 
|l ear algo tan ridiculo como fastidioso; encontrarse en una 
| situación embarazosa 


TA kI (cueva; caverna; gruta; L~ cueva; gruta Q) 
guarida; nido; madriguera: H~ guarida de bandidos / 
i if garito, timba 
(eg kulong (agujero; cavidad; hoyo: k~ agujero en el 
ı hielo : FE ratonera / $ J]~ tapar un agujero ¡ Él 
LO REBT = hacerse un agujero en la suela del zapato 

por desgaste (déficit; débito; deuda 
| MERIL kilongyunr agujero pequeño 


SÉ ka 


KE kulóu 


(ealavera Desqueleto 


kagi 


| kO 


etc) | 


| 
"EZ da (amargo: ity B8T, Ésta medicina amarga 
| mucho. Ei Esta medicina sabe muy amarga. @sufrimien- 
| to; penalidad: AHA ~ no olvidar los sufrimientos 
| del pasado : WET iS ~. Ha sufrido muchas adyera.- 
¡o dades, / Si Sch, SI 3%. Los exploradores creen que 
es un honor trabajar en las condiciones duras. (Bhacer 
sufrir a alguien; causar sufrimientos a alguien; hacer 
pasar un tiempo dificil: 29 st. 787. Realmente este 
asunto le hace pasar una mala temporada. ¡¿Desufrir de; 
ser afectado por —2 aufrir una sequía Blauduamente; 
empeñadamente; con el mayor esfuerzo posible: Wi ~ 4 
estudiar y ejercitarse con empeño / —3 aconsejar con 
ardor ~~ ġġ} suplicar patéticamente; implorar € 
| <> (cortar) demasiado: HPRBA—T recortar dema- 
siado cortas las uñas / HE4%Hx-=T, Los árboles se 
| han podado más de lo conveniente. 


e ——, 


ISS kúchai trabajo duro y poco provechoso 

34t — kúchó sufrimiento; aflicción; padecimiento 

op kúchu sufrimiento; padecimiento; dificultad: Gs 
FOME AE TEEN, Mo sabes lo que sufría yo 


cuando trabajaba como obrero niño. 

¡EA ARO kúde-ohóushón padecer inenarrables sufrimientos 
y abrigar un inveterado odio; ser largamente martiriza- 
do y abrigar un profundo odio 

SEH kúdón vesícula biliar: vejiga de la bilis; vejiga de 

( la hiel 

“EBEFT O kidiédá golpe de Estado 

“EF O kigón trabajar duro: ~ $f fh espíritu de trabajar du- 
ro | MOIE trabajar duro y con inteligencia 

JT  kúgóng trabajo duro; labor penosa 

Æ) kúgorg trabajo duro; esfuerzo asiduo; mucba aplica- 

ción; F~ 3 estudiar con aplicación ¡ASXXM, AR 

HATILLO EE AE, El dominio de un lenguaje 

no es fácil y requiere esfuerzos enormes. 

| Seen kúgua (H> balsamina; momórdica 

tg kúhói mar de sufrimientos; abismo de miseria: ~ £ 
Ap, IA. SE, El mar de sufrimientos no tiene límites, 
arrepiéntete y la orilla está a mano, / E~ salir del 


r A rr 


GT 


kú—kua 


-= --— - - = enn ham -- --=——- 


abismo' de miseria 
ZS kúhoi <> daño; perjuicio 
ZE kóúhon frio penetrante 


dea 


= —— 


trof a Los cereales 
ZEN arsenal; 


vU almacén; depósito: 
va están en el granero. HOE garaje; 


ARES kújirmganta; cuando termina la amargura empie- depósito de municiones 
an la dulzura — después del sufrimiento viene la felicis ` ES kúcóng guardar en un almacén o depósito: -EH 
dad po cp Gh May trescientos mil libros en la biblioteca. :X 
SD kúkóu (Míaconsejar) con insistencia: —*¡A] aconse- La biblioteca tiene trescientos mi] libros. 
jar (amonestar) con insistencia (Pamargo al gusto: ii | ER kúcón existencias; fondos reservados! ZC": tener 


Hisn ~= pr, Este consejo puede ser amarga medici- ` 


na peru te hará bien. 
OH küköu-póxīn arnonestar una y otra vez a alguien 
con buena intención 


Æ) vun <B> culi; peón 
Sr külmi apo jaboncillo 
Zë kúmén deprimido; desanimado; abatido; SS 


estar (sentirse) muy desalentado 

33 künn sufrimiento; miseria; penalidad: MEAR 
M3 TE ke. La guerra civil acarreó enormes sufri- 
mientos al pueblo. | ERE MEA vivir en el abismo 
de miseria ; ~H gT trágica historia de la familia 

Hi kno angustiado; apenado; fastidiado: 
HERS ~, No tienes que angustiarte por haber sufndo 
pequeños reveses. 

SL kúróuji estrategia de herirse para ganar la con- 
fianza del enemigo 

Zä kúsé (amargo y astringente (Zangustiado; alligi- 
do; apenado: = pi Rf expresión afligida 

4K kúshul Cagua amarga (Esecreción gástrica escupida 
por la boca (Dsufrirmmento: hE 2 =~ THR., Ella cre- 
ció sufriendo mucho. ; 1Ł— conflarse los padecimientos 

25 kret pensar mucho; devanarse los sesos 

ERA klúsirminaxióng devanarse los sesos 

SZ kútóng dolor; sufrimiento 

“ES kitóu sabor amargo: ZO+ARMIA AA JL, El agua 
de este pozo sabe un poco amarga. 

a, Kito sufrimiento: MBER ARE I TT ~., El 
aguantó sufrimientos inauditos en la prisión enemiga. / 
FARRO EN, FERE $. Si te haces el sordo ante 
tas críticas de las masas, tarde O temprano lo pagarás 
caro. 

RRA kUweisuán ácido pierico © — $h picrato 

SH kúxiá pérdida del apetito y del peso en verano 


oe kibióo risa forzada; sonrisa amarga 
St kin afán; esfuerzo; trabajo; Mi hacer grandes 
esfuerzos ; o 27 afanarse por crear y desarrollar (una 


empresa, etc.) 
se ia ken ovb devanarse los sesos (para lograr algo); 
hacer extraordinarios esfuerzos 


sp king (E> prácticas ascéticas <> — 2 asteta i ~ 
= 3 ascetismo 
E Viel ën trabajo duro y forzoso: R~ ejecutar tra- 


bajos forzados 
27 kúyó sufrir de (un inconveniente —Fiñ3% tener la 
desventaja de ser analfabeto / — D KR apremiado (aco- 
sado) por el tiempo i it PEE B) H e Le atormenta la 
impotencia de encontrar una salida. 
Sek kúzhón librar una lucha ardua; luchar duro: kF 


STEE 


Pp articulos deposita- 
Ir existen 


lis 


gran cantidad de existencias 
dos en el almacén; reservas de materiales CN = 


~tt toulombimetro; voltimetro 


| cias TI =~ Flg efectivo de caja 

KEE kufáng almacén, depósito 

ECG kúlún mx coulomb  —85h ley de Coulomb / 
E kúquón <> (E) bonos dei Tesoro 

¡ EX  kúréng KE: capacidad de almacenamiento 

IBERO kúwtén mosquito 

LES kuzóng ex almacén; depósito 


l "e 
EA, ES) kù pantalón; D pantalones Cortos f 


m pantalones guateados 

| HE kúchá calzoncillos 

E kúdang entrepierna (de una prenda de vestir 
SA küdöäu bolsillo (del pantalón) 

es kúféna juntura de Dernier 

H O kújido Cbajo de pernera <J perteras 

| ERE kount perneras 

SR  kúoxión rayas de pantalonez 

¡ER kúyoo cintura de pantalones; cinturilla 

ST kuzi pantalones 


WÉI ko (cruel; atroz; despiadado: ~Œ funcionario 
cruel muy; extremadamente: —3E frio penetrante f 
ii ser muy parecido; ser el vivo retrato de ; —4£ 
amar ardientemente 

Sal kūli cruel; feroz: —D0I AH sol abrasador 

ESA kù tórrido; canicular; muy caluroso: KA~. Has 
ce calor jatenso (abrasador). 

HR kushú verano tórrido 

KERO kúxing castigo Dorural cruel 


kua 


(8) ka (exagerar; alardear: — (7 alardear; jac- 
tare Balabar; elogiar; ensalzar: A Lët A. To” 
dos Je elogian por su amor (devoción) al trabajo. 

Sk kuida exagerar: — DE exagerar las dificultades / 
~ irte sobreestimar la fuerza (situación) enemiga / pi~, 
¡No seas exagerado: HEr ZE~ Ts La cantidad 
original fue inflada. 

|(5AE%3 kuádo qi ci exagerar; hacer una exageración 

35%  kuojióng alabar; elogiar; encomiar "ÄR 
tk, El maestro obrero le elogia por sus rápidos progre- 
305. 

Se kuōkè «> kuark: quark 

0 kuëkëu alardear; jactarze 


nf, A ALUZIE. Hemos determinado librar | F FHK  kuikua qí tón fanfarronear; entregarse a jactan- 


una lucha ardua para transformar nuestra zona monta- 
ñosa en dos años. 

5  kúzhóng dolor o tristeza íntima que alguien es rea- 
cio a mencionar, MANE. Hay que comprender 
sus dificultades. / ME] sentimientos de dolor (o de 
verguenza) que son difíciles de mencionar 

apr Lëck <i> bambú amargo (Pleloblasius amarus) 

3 kúzhú familia de la victima en un asezinato 


kü 


ciosaz peroraciones; darse a una verborrea jactanctiosa 

i Æ kuātu cuarto de galón 

Æ kucyóo presumir; vanagloriarse; hacer alarde (osten- 
tación) de: $ AX-3Da Ella nunca se vanagloria. HE 
Ella nunca hace ostentación de sí misma, e ALA 
jactarze de sus conocimientos y experiencia 

SS kuazón elogiar; encomiar;, ensalzar 

SH kuozhang exagerar: Mix Js Temo 
que lo hayas exagerado demasiado. Së Temo que eres de- 

masiado exagerado. / ~ Hjt S lenguaje exagerado (hi- 

perbólico) exageraciones ¿ ZAi= exageración artística 


a aei 


485 SEDEME kuá—kua 
o hipérbole Pa , 
KZ (e: kuči 
kuğ HE hul 
7 kuji Dcontabilidad contador; contable © ~€ 
Ze NT departamento de contabilidad ; ~Œ 2 año Ĥnantie- 
(SS) bé <5> ODíhablar) con un acento € ro (faa), — ¡E contador titulado, ~ EC contable 
grande y torpe ' principal 
{$ kuázi persona que habla Con un acento , Ji 
+2 , ` j kudi (Drapido; veloz: AIEA TI A =, No hables 
kuá caer; desplomarse; hundirse; venirse abajo: 3% tan rápido, por favor. | RA ~ f., Mi reloj adelan- 
HAZE, El muro Ya a caerse (va a venirse abajo) / $k | ta cinco minutos. $ Mi reloj está adelantado cinco mi- 


Skizz, Bt Soy muy fuerte; ningún trabajo duro 
podrá agotarme. / BAM T 22m, La inundación rom- 
pió el dique. ¿ JI-2LA poner en fuga al enetnigo; ha- 
cer huir al enemigo 

128 kuátáil caer; fracasar; venirne abajo GFARAIREAA 
AE (o Los que se oponen al pueblo caerán sin 
duda alguna. ¡ REF P, Se ha venido abajo la do- 
minación reaccionaria. 


Ki 


kua 


15 kuð llevar al brazo: ~B MA llevar el imper- | 


meable al brazo / ~ #49 cogidos del brazo Dllevar 
una cosa colgada del hombro o en cintura: ~ # RAY 
llevar una cámara fotográfica colgada del hombro / HE 
“7D levar un sable en la cintura 

$$ —kuóbdo morral; macuto; mochila 


HS kg cadera 


BH kuġgŭ ilion: hueso ilíaco; hueso innominado 


ES kð (Dedar un paso; franquear de una zancada; ~ 
DIE atravesar el umbral; pisar los umbrales ¡$X 
IT entrar por la puerta; Iranguear la puerta / 
Zb dar un paso buet adelante / id he salvar (fran- 
guear) la zanja de una zancada JI ~ APII — entrar en 
ua año nuevo (¿montar o sentarse a horcajadas: -E tk 
3 montar en un corcel / W~ EIA un puente gi- 
gantesco que se tiende sobre el rio Changjiang “Deruzar; 
extenderse más allá de "JESS. B.A Asa se 
extiende a través de las zonas glacial, templada y tórri- 
da. | Hi- ARH BA organizar el suministro 
transregional de mercancías 

mem o kuódo <B> vano 

mb Sei kuógió ong! empresa transnacional 

pe  kuáguá wénkuá cultura transnacional 


2642  kualón <f> carrera de vallas; —HXk-— 100 metros 
vallas 

emm ku rniëndd iransanual © — RR presupuesto tran- 
sanmual 


sig AR kuaxióngiáo paso elevado; paso superior 

E kuóyus pasar por encima de; saltar; salvar: — 45 
hann saltar una serie de etapas históricas de desarro- 
Mo ; ~f salvar obstáculos 


Kë 


RE (HE) kun <o (rasar: ~ fEfE rascar una pica- 
zón llevar al brazo: ~h llevar una cestita de 
bambú al brazo 


SR kudi (Duna especie de hierba G/: Kuai 
BA kuñicóo <H> una especie de hierba (cuyos tallos 
sirven para tejer esteras o fabricar papel) 


kual 


| nutos. / 


SES 


Hit, El ha hecho rápidos progresos. 7 
RA A RATE Y. Estos errores mo tardaron en 
ser corregidos. (Pvelocidad: XERAL ¿Qué 
velocidad por hora puede alcanzar este coche? (¿darse 
prisa; apresurarse, ~ b&W, Date prisa, sube al coche. 
MA, Rápido, sígueme. ¡ fo "FX. Apúrate en 
bajar. | Jr HAMBRE 8 e E. Ve en una escapada a 
traerme el periódico. ¿ A MAITE RENT, De prisa, que 
vamos a llegar tarde. ¿ EES alen. Si no te 
apresuras, Megarás tarde. casi; pronto; dentro de po- 
co; ~ EE T, Volverá pronto. S Está a punto de vol- 
ver ¿ HATO fb", Hace casi dos años que he venido 
ul. ; =f] T, Se aproxima la Fiesta de Primavera. 
If PET, Están próximos a Casarse. (Dh 
T, Está bordeando los cincuenta. f ~+ AT., Van a 
sonar las doce. 'Bintelieente; listo: EP, El e 
muy listo. Æ Entiende rápido las cosas. Glafilado; 
agudo: ~ D cuchillo afilado / Zë IT Éstas tijeras 
no cortan. / E~ sacar filo a una navaja GQabierto; 
franco; sincero: pH O~ ser franco; hablar con el cora- 
zën en la mano / ~ A ~if conversación franca de wia 
persona sincera (alegre; contento; regocijado: «HA 
estar descontento / 20225 — aplaudir y exclamar / K~ 
t Aù dar una gran satisfacción a todo el pueblo 
HERO kuaibón <> alegro 
«ERERJL kuóibánr kuaibanr, narración cómica rítmica con 
acompañamiento de claquetas de bambú 3 —+$ cuento 
recitado a compás del ritmo de claquetas de bambú 
Wg kudibós boletín informativo 
Ri kucibú CS: a paso largo 
GE kuden comida rápida; bocado: T ~ XEGEL 
Ve, Hicimos una comida rápida y volvimos al trabajo. 
^ —E mostrador de comida rápida; mostrador de be 
cados 
BS kuéëichë autobús o tren exprés; exprés: fj- ex 
prés especial ' 
has  kudidang pronto; rápido: ġita R Vru Ella 
actúa con rapidez y cuidado, 
7IL kuóidio zhón lun cortar un ovillo enmara- 


ñado de yute con un cuchillo afilado — cortar por lo 
sano 
8 — kuoidi reparto rápido (de la correspondencia) «$ ~ 


an. correo urgente; expreso 

At kudigan de secado rápido © —$É pintura de secado 
rápido 

AS kudigán sensación de placer; deleite 

HB kutigóng ataque rápido 

HE kudihuo alegre; contento: RPTE, Los ni- 
fos se deleitaron en jugar a bolas de nieve, 

Ep kudijión correo expreso 

HI kuoilé feliz; alegre; gozoso; jubiloso: — HEFER 
uaa infancia feliz [ FHU4%=, Pasamos muy alegres 
la fiesta. 

HOM kudimá jä bión espolear a un Caballo galopante 
— hacer una cosa a toda velocidad (a toda prisa) 

iR kudimón velocidad; HERA E >, Éstos botones 
controlan la velocidad. <> —%f pasador regulador de la 
espiral (en un reloj) ' 


"H 


njat KA Vtc 


Idi vk 


K ul— kuan 


417 kuódimén <H> obturador (de una cámara fotográfica) 
oO TA disparador of disparator 

am kudishé sacar instantáneas 

HRI kuishi suceso que causa gran satisfacción o placer; 

delicia: Ditz recordarlo con gran satisfacción ` ʻE F— 
A una de las experiencias más encantadoras de la vis 
da 

HF  xudishóv persona que actúa con prontitud; persona 
diligente; persona agil 

kB kucishú narración rápida, rimita, 
claquetas de bambú o de cobre 


acompañada por 


KÉ audisú rápido; veloz ©% si" tropas motorizadas 
isem kudisúmidn tallarines instantáneos 

PRS kuditing lancha rápida: yate a motor 

HE kuomwéi sentirs> aliviado por la alegría, sentirse 


complacido: PAA Em AAA, Estamos muy tom- 
placidos por los progresos que ha hecho ella. 


IS kuxin carta urgente 

HARKE kuying shumi <3P> cemento de endurecimiento 
rápido 

HERO kuáiyi agradable; confortable; satisfecho: MEX, 
AB bm, Se deleitan con las caricias de la brisa. 

Dee kudy arenque chino 

AAR kudizhódo instantánea: ji sacar instantáneas 


bz kucizhongri <P> neutrón rápido A3 ~ PZ re- 
actor rápido 
Dm kudizul persona ligera de lengua; persona suelta de 


lengua 


Em: Lui (Mpedazo; trozo: Ye JL terrones de 


cúmulo ` $5 a Em ~L 


atúicar , Za masa de nubes; 
cortar la carne en pedacios Ze: OTET HRM 
wA Em WaR dos piezas (pastillas, panes) de jabón 


/ WR un pedazo (trozo) de pan 
te de vestido 


un reloj -~b una parcela de terreno; un pedazo de: 
tierra (> yuan, unidad básica de moneda china: = 
~ bi tres yuan 

Hp > kudigen <i> tubérculo de raíz 

HH kubigur H: calibrador de bloque 

DS kuóijing <Hi> tubérculo de tallo + —+*F19 tubércu= 
os 

PRS xuoijan <f criadilla de tierra; trufa 

Ha kuili <49  MTiodignación abatimiento; depre- 
Ston 

FS kuëméer carbón grueso 

EJL kudir rz lugar; sitio: f i= I MANE JT. Tra- 


bajo aquí desde hace ya años. 


Jr ) hyál 
EES ( 28 / udi 


corredor de comercio; intermediario 


At" jiðokuĝi 
He (e) kudgi <45>  Mecarne cortada en pedacitos; 


caras picada ¿cortar carne en fletes 

ZAD kuóoizhi rénkóu carne picada y Care asada que 
gusta a todos — faplicado a un buen escrito) ser univer» 
salmente apreciado; guzar de gran popularidad: —H- 
prier? un clásico poema citado a menudo y apreciado 
por todo el mundo 


ES héi 


palillos 
kuġizi palillos! j; ~ tenazas 
50m) Vue 
Kë — ku0iyú arenque chino 


kuan 


— ~ Ke un cor- 
—o ED una tajada de jamón : =~ f 


SS kuërdä 
, ER kuóndó; 
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Sr E Jä (ancho: amplio: =~ H ancho de espal- 
|l das * — titg sombrero de ala ancha RY =~ tener 
una amplia visión anchura: 12415 77 —E — ¿La anchura 
del tío es de medio kilómetro. (Baliviarse; sentirse an- 
cho: MERA AAA, MR TT, Sentimos 
alivio al enteraraos de que su enfermedad no es tan 
grave. + Al Zi — U, Mo te preocupes. E An lo tomei 
demasiado en serio. T prolongar: Bag," (Se 
' puede prolongar la fecha tope por unos dias más? E indut- 

gente; clemente; generoso: M = itfi tratar con clemeacia 

Mp, lie L zer exigente consigo mismo e indul- 
gente con los demás ¡(Econ holgura; con desahogo: (ra 
ZS obit -= g T, El vive cop mayor holgura que antes. 
a Tiene más dinero que antes. 

XK  kuonchóng libre de preocupación; ancho; desahoga- 

do; feliz 

SS kuanchong espacioso; amplio; ancho; extenso: -= DÉI 3 

T casa espaciosa idesahogada) = DZ T sala extensa / 
LATE AA H~, El piso tiene más amplitud de 
lo que yo suponía. 

MEE! kuánchue espacioso; ampli; 
ze La habitación es espacios. BYE fi, [bha 
mos muy holgados en ch coche. Saliviarse: sentirac ar- 
cho: MOFA, rm ET, Senti gran alivio al oir 
lo que había dicho. SÉ Se me quitó un pesa de encima 
cuando ol lo que habia dicho. £ Lo que ha dicho me 
há tranquilizado micha. (con holgura; con desahogo 

l AHF kun dëi "héi yóng presupyuestar con generosidad 
y gastar con economía 

FA kund amplio; espacioso: ~ HEEE sala de es- 
pera espaciosa / ~HA ji ropa holgada @elemente; in 
dulgente; magnánimo; DF ¡315 ser tratado Con cle- 
mencia; recibir clemencia | — 4% mostrarse magnán] mo 
(con un ofensor)! NAME = GR adoptar una 
política de combinación de represión con clemencia 

tratar con indulgencia (clemencia ~ fF 

tratar con indulgencia a los prisioneros de guerra 
perdonar; indultar; conceder indulto 

SR kun ú amplitud; anchura: Mih =~ extensión de las 
aguas territoriales 


holgado: AnS 


(eer kvangudng espacioso; extenso; vasto: ¿FF un 
vasta campo ` -¿= de miras amplias 
gä o kuonguT de vía ancha; de trocha ancha > ~ SE Bä 


¡o línea ferroviaria de vía ancha 

TEk kuanhóng-dólidng  magnánimo; grande de alma 

WIE kuanhóu generoso; benigno; caritativo: FIA ~ sef 

¡caritativo con alguien ` FEDORA, Ha demostrado 

gu clemencia en esta ocasión, 

ER kuanjié aliviar el dolor de alguien; librar a alguien 

y de una molestia, preocupación, etc. 

E a kuánkuóng extenso; vasta: —* 125% pradera extensa 
kuániluó ancho; espacioso: ~ep UE avenida ancha 

l En Ra gran corazón; generosidad de sentimientos 

SR kuánráo indultar; perdonar; dar cuartel 

"e kuónrórg tolerancia; indulgencia; lenidad 

ge kuënckg perdonar: Hz — pedir perdón Zä pi 
imperdonable ` ZIHET CIE A Son. prestar Semi: 
cios meritorios para expiar los epímenes con el fin de 
obtener la clemencia del pueblo 

gp kuánwéi aliviar; consolar: = D. SÉ Di algo para 
consolarie. ` Din Steel, Su visita me alivió, / 
zt, EN CG? "ZS, Al pensarlo, senti un poco da 
alivia. 

WPR kuōnsůn conceder una prórroga; prurrogar el plaza: 
——HE JE conceder un plazo de respiro de una semana / 
om JLE, Haga el favor de prolongar la fecha tope por 
unos días más. 

Sé, kuanzín sentir alivio: H/LH =i decir unas pala- 


Mem 


a 
ac | 
ul 1 
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Er m a aa 


bras tranquilizadoras 

AA kugn <> quitarse la ropa! ¡F—, Quitate la cha- 
queta por favor, 

REM kuányinmó pantalla panorámica 
Mascope 

SE Luna con desahogo; con holgura: +2 ¿F= con bie- 


cine 


S ~-A 


nestar económico: con desahogo; con holgura. Pi d~a 


Hay suficiente tiempo todavía. 5 Todavia hay tiempo 
de sobra 

AF kunhäi anchura: Haan, IC ió, Ésta pie- 
za de la tela tiene una anchura iusta para cortina, 

Wë kuárzóng consentir; tolerar: A F ~ H Z., Zepp seas tan 


indulgente contigo mistro, 


HC món cadera 


SR kuángú E> hueso iliaco; hueso  imnominado; 
hueso coxal 
KUOn 
Eh ` 
Sé EX ) kuán (Deorálal; sincero: —35 sentimientos 


sinceros (Pacoger con hospitalidad: agasajar —Dcláusula 
de un artículo de un documento legal; párralo: REA 
Ap ze según da Cut 2 del artículo 6 del 
Tratado 4 suma de dinero; fondo: ¿+— fondos públicos 
' Rf reunir fondos ; M~ girar dinero (Enombre del 
remitente o destinatario puesto en una pintura o una 


obra de caligrafía ofrecida como un regalo (Ex > des- 
pacio: lentamente: —¿ caminar despacio 
Hit kuéndái acoger cordialmente: agasajar: aga 


sajar (obsequiar) a los invitados; recibir cordialmente a 
los invitados ` HÉROE, Gracias por la 
hospitalidad que nos has dispensado. 

SS  hkuóndoog <tí> tusilago; fáarfara; uña de caballo 

SR kuónlió exbortar cordialmente a un huésped a que- 
darse 

Wë  tuángid cen cordial; armonioso 

Së kuénqúo <B> sentimientos sinceros: Ef expresar 
sus sentimientos de afecto o amistad mutua 


Hz kuonshi estilo; modelo: diseño 

ZS kuónxióng Msuma de dinero; fondos ¡Zcláusula 
HIR — kuónzhi inscripción (en bronce, etc.) 

HF kuënzi cantidad (suma) de dinero 


kuáng 


ES kung corregir; rectificar: -jF corregir errores 


Jeto ayudar; socorrer: ~$ / E ayudarme a superar. 
mis defectos t> Kuang 
EX  kuangjiú salvar a alguien para que vaya por un 


buen camino 

SR kuangsuon hacer un cájculo aproximado 

EJE kuongzhéng corregir; rectificar: —H RE rectificar los 
abusos actuales 


Ki 

UE këng engañar; embaucar; 
¿Cómo podría yo engañatto? 

Eg kuéngpión engañar; embaucar; timar 


timar: gef 


EE] 
H 


HES huáng e äi: pataplum; paf pl, E 7E E 
T. La jofaina cayó al suelo con un patapjum. 

EXE kuanglora <> pataplum; pal: ~— ŒW] L cer 
rar la puerta de golpe; cerrar la puerta dando un por 


tazo 


FEE luang  (¿iiEkuana) Ápmarco; cerco (Gi: trazar 
una circunferencia alrededor de PatGmkR 62 


P Ai mg TT kuon—kuong 


— rrr E LA E AA 


REAR T~ AT 


retrato del rnártir 


ı encuadrar el título con una línea roja 
MATA, El periódico trafa el 
bordeado de negro. 


: Li kuóng 
SE kuanokuong (Trnarco; cerco ¿Zrestrieción; estereoti- 


po; convención: 2. -Æ ~ reglamentos y restricciones iy 
B T — romper con las viejas convenciones E E= 


¿8 dejarse aprisionar por la vieja práctica estereotipada 
"e D P p 


| 
l TE kuGng cesta; cesto 


EF kugrgzi cestita; cesta 


| kuáng 


| 
3E kuáng loco: 


Eo volverse loco (Zviolento; fu 

po rioso: DS, El viento soplaba con fuerza y la lluvia 

| caía a cántaros. ari pt E, Las acciones bajaron 
verticalmente. frenético, desenfrenado: — 76 5 cabalio 

| desbocado ' WEY no caber en sí de júbilo $ arro- 

| gante: orgulloso 

¡HA kuánobdo violento; furioso: ze BC igt furiosas torren- 


l tes montañosas 


"Et kuðngbēn correr como un loco 

EBRO kuánobico huracán 

EES kuóngcóo escritura cursiva abreviada, dificil de leer 

¡E kuánoióng desenfrenado; libertino 

¡EMO kuóngfél ladrar furiosamente: dar (lanzar) ladridos 
rablosos 


FE kuónofén muy excitado; exaltado 
MEN kuángiéng D<S> temporal (Pviento furioso: 
men El viento rugía. 7 ~ SEI tempestad violenta; tormen- 
ta violenta 
AA kuónghöng-lðnzhð bombardeo frenético 
E kuónghu gritar a voz en cuello 
EXA O kuángbuón juerga; orgía © —* carnaval 
ZEN kuónglún oleaje furioso: 23% = hacer todo lo posi- 

ble para detener una corriente furiosa o salvar una si- 
¡ tuación desesperada 

¡ ER kuóngqi aires insolentes; tono impertinente 
¡FARO kuángquinbing hidrofobia; rabia O ~ 1% hidrófobo 
ERA kuúóngró fanatismo: —MESER carrera armamen- 
| tista febril : —240/55 seguidor fanático; fanático <> = 
"kr fanatismo 
PEA kuóngen loco; maniaco; demente; ~ KS delirio de 
" um loo o AE maniaco belicoso 
ere kuéngwóáng arrogante; impertinente; inzpolente: ~ Éf 
I JL: arrogante y presuntuoso ; =i] plan descabella- 
I do; proyecto insensato ; ~# ZS actitud petulante ; ~ 
o EEE voraz ambición 
EX kuóngxi loco de alegria; loco de contento 
¡BE kuangxióngqú <> rapsodia 
ESE kuóngxido reir desenfrenadamente; 


- 
"ar H 


F 


reir Cstrcpitosas 


! mente 


EE kuángyón palabras impertinentes; lenguaje insplente; 
l fanfarronadas; bravatas: Da decir bravatas 
` ZEN kuúngyIng beber como una cuba 


| YE kung 


em kuóngyú mentiras; embuste 


| E kuána águila ratonera 
kuáng 
| POR) Kuóng ei: Kuang 


(dr CN? kung (Ẹtircunstancia; situación JT = 3'7? 


kuëre-kur Du Et 


Eu 


¿Cómo has estado últimamente? 


paralelo (una comparación) entre A compararse 


hov con la historia; establecer paralelos con la historia ` 


Est además 


NB kuðnggië "E: además 

H CA kung Trasto; espacioso: Ab LS un vasto 
territorio Con escasa población 
nes: pp despreocupado y feliz ZDinegligente Geet: 


to: holgado: Z FAREA T, El vestido le queda 
demasiado holgado. 

AA lóngdó de gran corazón; de miras amplias; gene- 
roso 

A te kungdi <w> único; sin par; sin rival 

E kuongíél descuidar; no cumplir — Lay descuidar 
alguien sus estudios 

SD kuangféi malgastar, perder: TR malgastar el 


tiempo; perder el tiempo 

FI O kuónagóng faltar al trabajo sin razón alguna: Ch 
ausencia injustificada al trabajo 

Sr E kuánggú desde tiempo inmemorable; ~R inaudi- 
to 

PRO kuóngté faltar a clase sin permiso; fumarse la clase: 
w— GR faltar a una clase 

FAA kuénariechijió de larga duración; prolongado: = 
1123) negociaciones prolongadas 

HS kuðngyë campo abierto (despejado) desierto 

RER kuémazhí estar ausente de su puesto sin permiso 


JNE E) kung (yacimiento mineral: BR ~ infor- 


mar del hallazgo de una mina; denunciar mineral: 
$e -— mineral de hierro mina; W= mina de carbón f 
Ah Li, El trabaja en la mina, 

FER kiónocóng recursos minerales: KE -:EH, China es 
rica en recursos minerales (en reservas iminerales). 

FE kuónacéng capa mineralizada 


Sr kuónachén minerales; productos minerales 

ST Zë kuóngchóng mina 

FÉ kuongche vagoneta de mina (para mineral) 

FÆ tuangchén polvo de la mina 

SE kuóngehuóng yacimiento mineral; depósito mineral; 


criadero; ZS yacimientos metaliferos / GIE yaci- 
miento estiatificado 7 H~ yacimientos submarinos 
STAT buónadang lámpara de minero 
FI kuónagóng minero 
ST kuánajióng pulpa de mineral; pulpa 


SE kuángiíng pozo de mina; mina $% ~:k X incendio 
de la mina 

Ft kuenakeng galería de la mina 

ST E kuóngmai filón; veta 

SIS kuongmión lana mineral 

ST kuóngmión caras del mineral; aspecto del mineral 

SÉ kuongmióo afloramiento 

AR kuononi limo; cieo 

FE tumogd zona minera 

SS kuónaguén manantial (fuente) de agua mineral: — 


Ak agua mineral 

SU kuanshóon mina © ~h E presión de las rocas / 
maquinaria minera | ~ $ip rescate de lamina / ~ iA ti 
transporte de la mina 

ST EN kuóngshí  Mrnena: $ mena de hierro; mineral de 
hierro galena O ~ Æ vagonera para mineral / zb 
ZS al receptor de galena 

TE kengt (cuerpo mineralizado 
ral 

HD kuóngtión campo de mineral; campo minero 

FE kudngwú mineral: JI mineral asociado <) ~ #7 
caucho mineral / —%A reino mineral ¡—¿72% fibra mine- 


la 
ri 
a 


¿Z:bloque de mine- 


Zcomparar; hacer un, 


libre de preocupacio- | 


| 
í 
| 


o 


Cal mapa de la mina; croquis de la mina / —HLH E kuiháo pérdida (en un proceso natural nz em 
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ZA — — 


ral * —$* combustible mineral / —% mineralogia / 

| ~ER mineralogista 7 — A8 aceite mineral; aceite medi- 

cinal 

FÉ  kuongwúzhi mineral: 
bién es rico en mineral. 

HIE  kuanayáng muestra de mineral 

E kuóngyé industria minera © ~ ZE? escuela de mine- 
ria 

SZ kuangzha escoria © =~ 7X 
ZS jaedrilio de escoria 

P RABEL kuóngzhi Télé 
nerales 

SE kuóngzhú pilar de mina © — ZER ramal de ventila- 

| ción en un cuartel 


D 


akt A Y -, El mar tam- 


2 cemento de escoria ' — 


kh. 


<> fertilizantes {abonos} mi- 


dy 


AE kung marco; cerco; cuadro: To marco de una 
puerta * ff — marco de una ventana ! W- JL marco del 
cuadro; (el, Josi portarretratos ` BRE =~ JL montura (ar 
madura) de las gafas ; Amé gafas sin mojtura 


5 käng 

ER kuonogjia (D<> armazón estructura, marco; E 
$ == marco teórico 

EF kuóngzi marco: BS montura (armadura) de las 


gafas 


HIE. kuang cuenca del ojo: 4:H%-= con los ojos llenos 
de lágrimas / 28% mH asomar las lágrimas a los 
ojos de alguien; salrársele las lágrimas a alguien 


«ul 


be (5) bt (perder (dinero, capital, etc.); tener un 
déficit: —TIBT haber perdido doscientos yuan; 
tener un déficit de doscientos maan ; E — ganancias y 
pérdidas / Së A pasar una empresa de una situación 
deficitaria a rentable (Scarecer; faltar; H-— no tener 
razón; equivocarse tratar con injusticia! (EEE, ~ 5T 
Jr. Pierde cuidado, no seremos injustos contigo. / AN 
HH MAA, La tierra no abandonará a la gente 
mientras que ésta no la abandone. (Dafortmadarmente,; 
gracias a; por fortuna (suertek —EERTE,ETHPE 
Ta Afortunadamente me lo recordó, si no, lo habría 
olvidado todo. GIS, ATIWA] RER MY 
tuvo el valor de decirlo! (Binengua de luna 

Sá kurbën perder dinero en el negocio; perder capital: 
¿ER mal negocio (negocio en que hay pérdida) / SE 
HAF) pasar una empresa de deficitaria a rentable 


5 kucóong <A> estiba con huecos 
5% kudi tratar con injusticia o con mezquindad 
5# kude Mafortunadamente; por fortuna; gracias a: = 


ARMA AMIA, Gracias a la ayuda de 
todos, pudimos terminar el trabajo a tiempo. ELA, 
AIAL A PARA AA A ALERTA, Parece men- 
tira que un Chico mayor como tú no comprenda una 
Cosa tan simple, 

Sí kuiá defraudar a alguien (en las esperanzas); hacer 
sufrir a alguien 


he — pérdidas sufridas en el curso de la transporta- 
ción 

5%  kuikong estar en déficit; estar en deuda ¿Ddeuda; 
déficit: ¿1 — contraer deudas / 34h“ cubrir un déficit; 
compensar una pérdida $% —2 cifras deficitarias 


SX  kuléj sufrir pérdida tras pérdida 

S%R kulaión estar en deuda; tener un déficit; atrasarse 
ea el pago 

SH kulshé perder (capital) 

Sg bucht eclipse solar o lunar perder (dinero) ea 
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un negocio 


3# — kuisón «Tdéficit pórdida: 22 pérdida sufrida en i 
una empresa ~A empresa deficitaria ¿debilidad , 
fisica 

Zb kulxin remorderle a alguien la conciencia Q — 


hecho que le remuerd: a una persona 


J3 (E) vn 


mb  kuirán elevado; eucumbrado; alto: ~ Ti sostenerse 
(mantenerse) de pie firmemente 


a 
Ee ku? casco; yelmo 


SI kt casco y armadura 


EA kuT mirar furtivamente: espiar 


HN kuicé espiar; observar: —2 (01, LIE — E explorar al- 
guien el terreno para alcanzar su objetivo : EY, es- 
perar el momento oportuno 

BMX kajn vislumbrar; atisbar: AP AY E EE A ua ~ 


hd men, Podemos tener una noción de la ideologia 
de una persona por su modo de ser. 

HS kugi (mo espéculo: Eiñ ~ espéculo urinal 

aa kuihi mirar furtivamente; espiar: RARA A A 
TAKEN ~. El miliciano sorprendió 4 un sospe- 
choso mirando hacia dentro de la caga. 


SI kuis? acechár: estar al acecho: estar en espera de 
SR  kuitón atisbar; espiar; husmear: ~ ZS BH procurar 
cmerarse de secretos militares 
Fa 
ku 
E ku 
ES kuining (H> guini na 
KE? Ku ¿>o Kui 
+ 
ISS kul ba carretera; vía de comunicación 
hë kut Han ku 
Ee kui <3t> (Teonjeturar; estimar; juzgar; suponer: 


HARE BEIE, Esa probablemente no fue su inten 

ción original ; ~ER considerar las circunstancias y 

juzgar por el sentido común (principio; norma ; 
RE kuiduó ht: conjeturar; estimar 


Eza kuí ciertas plantas herbáceas con llores grandes: Jrj 
3 girasol; mirabel; mirasóol / H~ malva arbórea (lo* ; 
ca, real, rósea) ; $ malva 

SIE kuíhuo girasol, mirabel; mirasol O —¡H aceite de 
girasol, —*F pipas de girasol 

Ep kuíshón abanico de hoja de palmera 


(E ku 


Sa kuin E: 


HS kui separarse 


BÆ kuiwél <Ẹ> separarse: — 
nos separamos. 


DN 
= A + 
VER ku Tife: cabeza; M~ 


quinolina 


= ER, Hace unos años que 


archicriminal: eriminal 


principal robusto; vigoroso 
SR kuffón <dt> alto y robusto; corpulento 
SS kuíshóñu el primero o el mejor entre todos TE 


escritor mejor de hoy dia 

SE kulwa alto y robusto; corpulento 

ERE O kufwú corpulento; robusto: SBIk- de gran estatura 
y de complexión robusta; alto y robusto 


NA LE AA AR AA RA kurt 

SE kuixing Olas cuatro estrellas del Carro de la Osa 
Mayor o la estrella alía de la Osa Mayor dios de 
la literatura 

BS kui 

RR kuikui contemplar; fjar la mirada: mirar: Mx 


ES 
| 
| 


“Y a la vista del público; bajo la mirada vigilante del 
público 


kuí 
Eit kuishé vibora (Figera russelli siamensis} 
kut 
EZ kut 
M kuñlé; fantoche; maniguii titere MITXHAH- 


colonianistas y sus títeres © —2% teatro de títeres (de 
marionetas) JI —E gobierno títere / ~ ERËN régimen 


títere 
e, 
kui 
¡E kui <> deficiente; escaso 
WS  kuifá ¿> carencia; estásez 


| 
| 


Y kut 


(abrir una brecha; romperse (un dique, pre- 
aa, etek FU, FP, Un agujero de hormigas 
pue le causar el hundimiento de un dique de mil H. 2) 
romper (un cerco) ~HA romper el cerco y dirigirse 
hacia el sur @ser derrotado: —%tEl— ser derrotado 
(derrumbarse) al primer | encuentro / A HA ser com- 
pletamente derrotado supurar; ulcerarse 


Mz  kuibai ser derrotado; sufrir una derrota 

R  kuijué (aplicado a un diquz o presa) romperse 

HE kulon (Eo supurar; ulcerarse 

W kuimiè derrumbarse; venirse a tierra 

Mft kulsón ser derrotado y huir a la desbandada 

k kuitäo escapar desordenadamente; huir a la desban- 
dada 

MU kuitu? batirse en retirada desordenada; aetirarse a 
la desbandada , 

WE kulyómg E: úlcera: H= úlcera gásrica / FB 


=- Úlcera duodenal 


TEE (M) kuj hacer un regalo; regalar: ~i% hacer un 
regalo; regalar 

$E kuidión <H> alimentación: 26 R — alimentación cru- 
zada © —H línea de alimentación 


F EI a. e H D A D 
SE kulsong ts alimentación; alimentar 


I 
d 
i 
b 


| 


E kuizéng ofrecer (un regalo); regalar 


ES kui aturdido; desconcertado, ofuscido: Eë estar 
aturdido (ofuscado) 


DES kul <A> suspirar 


IRAN kuirén chángtón <#> suspirar profundamente; dar 
texhalar, emitir, lanar) suspiros profundos 
IZ kultón ¿Æ> suspirar con gran sentimiento 


FA, kui avergonzado; torturado por los remordimien" 
tos: DC tener una conciencia limpia / T Òt - 
remorderle a alguien la conciencia; sentirse avergonzado 

wt kuihón ch: sudar de verguenza — sentirse muy 
avergonzado 

IR kulhán avergonzado y lleno de remordimiento; muy 
arrepentido; — 5 E estar Heno de vergüenza y remordi- 
miento / ¡»AB estar atormentado por los remor- 


bg --Juë mmh 


dinicitos; sentirse profundamente arrepentido 


(GG tuisé un aspecto de vergllenza: W f~ parecer aver- 
gorvado 

(88 kuitóoug sentir doler por la vergúenza 

{EE hulzuo ¿dfe sentirse avergonzado 


il 


RS ki saj sordo; duro (tardo) de oido: "JS 
d apertar a los sordos 


Si kui eşpueria para guirdar tierra: 21 mo con- 


seguir formar un montículo per falta de la última es 
puerta de tierra —- no lograr éxitos por falta de un ta 
fuerzo final 
kun 

th kün femenino; de mujer: —¿ reloj de mujer 

JL kūnjugr cn actriz 

Es i 

EEA kon Thermano mayor (24 «descendencia; "i= 
desrendientes: niños 

Re korcbo henn, kelp 

SO kombóra insecto "ns insecto vector $ —"“£ en- 
tomologia. "79 entomólogo 

EX  Kinlón montañas Kunlim 


RI Kong  Eumning 
SE kúnqilia melodías originarias de Kunshan (Mi), 
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l apurus económicos; verte en la estretliez 
Rb kóré grandes apuros; miseria 
Rz kenia cansado; fatigado 


EX kuhi desconcertado; perpleja Ti citar descon- 
, certado 
WS kúning o situación: difícil; apuro; aprieto: 3A ~ en- 


O Contrarse hallarse, verse} en aprieto; elucontrarie en ul 
po Atolladero; verie (estar) en apuros; meterie cu mal 
beronjenal 7 2 salir de un mal paso (de una situar 
io ción difícil); zafarse de sus aprietos; salir del atolladers 
ES  kúnjóng en wna dificil situación; en un gran aprieto 


EISE kÚúnjuón tener sueño; caerse de sueño 
EX kúnkó (vivir) en la miseria; {sufrir} privaciones: Yi 


W~ dificultades y penalidades 
EIS kr dificultad: Afi -Hira La gituación es 
muy dilci, ~E estar rodeado de dificultades; ha- 
y Jarse acosado por múltiples dificultades kd EE HOA 
jo un asunto de mucha dificultad ¿Zapuros económicos; 
estrechez; necesidad: EI vivir en la miseria OO — 7 
ı familia necesitada 
DE kúnróo dejar perplejo; desconcertar: ut E 
estar desconcertado por un problema dificil " AI?) 
“AA RR, AJuúltiples crisis afligen a aquel país, 
"EBRO kúnshóu defenderse contra un sitio: —1%% atrin= 
— cherarse en una ciudad sitiada 
BA kóúnshóu yóu dóu fieras arrinconadas aún pueden 
librar una lucha desesperada; fieras acorraladas pueden 
" luchar todavia - 


pa 
lr Am 


provincia de Jiangsu, en la dinastía Ming; melodías para 


la opera A Go 


RO kongi ¿Tópera Aungu Z melodias para la ópera 
Kungu 
Afp kinzhóng hermano: mayores y menores; hermanos 


Ze (F) kūn pelar al rape {a un hombre 


go en la China antigua) 


BE Kun 


como casti- 


lex quinona 
iR kún encrme pez legendario, que puede convertirse 
en un recho 
ep kbumpéng rceho (un encrme pájaro legendario 


transformado de un pez gigante) 
kún 


ZER (3) kün (atar; liar; amarrar “—f% amarrar 
(fiar) el equipaje / —G% agavillar los tallos de moin / 


D kl 


manos a alguien; atar a alguien de pies y manos Y 
MH. haz; envoltorio; manojo: —~ PEW un haz de leña / 
H AA rollo de alambres  —— TE E un manejo de 
esparragos 
gp kúnbáng atar a alguien con una Cuerda; amarrar a 
alguien 


MEL kúmá amarrar; atar; liar 
Daa 
kun 


BR] (Ha) kën (Destar acosado; encontrarse asediado: 
Jg. estar aquejado de enfermedad; sufrir de enfer- 
medad ¿Peercar; rodear; sitiar FRIA DL cer 
car al enemigo en su fortaleza ¡Ecansado: —Z cansado; 
fatigado  1soñoliento; somnoliento: IG TEAREME, Vea 
acostarte si tienes sueño. 

ER kiúnbéi <> muy tamado: AE estar agotado 

EEN kúndún TDagotado; reudido; exhausto (Sestar en 


Pia SR atarle a él JI (EEE tener atado de pies y i 


7 


kuó 


i a 

ER (Je: kä  enianchar; expandir; ampliar; extender 

ARE kuochóng ensanchar; expandir; aumentar: 7) en- 
sanchar las fuerzas (militares o políticas) EE ExT 
pansión armamentista ` —¿(% aumentar equipos 

Le A kuódá agrandar; ampliar; engrosar; expandir; exten" 
der: — ¿A ampliar la visión (los horizontes) / 231% BS 
1£ extender {acrecentar} la influencia politica ~ tEn 
IEN ensanchar el campo de colaboración económica 

e DS UE ob, E acrecentar servicios de hirneztar colec- 


tivo: —— MII Ar PULSE engrosar las filas de los intelecnua- 
les — ¿2 explotar la victoria ¿ iA EE EIL it- Los 


regadios crecen rápidamente en extensión, ' METE 
id, MEE, Diselo a quien lo haya hecho y no plu- 
ralices (genetalices) $ —¿3í reunión ampliada / = J} 
AS reproducción ampliada 

PAHE kudhu ampliar la esfera; exagerar: jP irig T 
fi no exagerar las contradicciones entre nosotros y el 

jo enemigo ¡ “EA — mantener los errores dentro de 

| los límites 

Fab kuojian 
DÉI agrandar una casa : EJ HARE ensancha” 
miento y recoustrucción de las empresas de la industria 
pesada © ~ ILẸ ampliación (ensanchamiento) 

FE kuojúón expansión armamentista; ~ m iË 
armamentista y preparativos belicos 

FAL kubkóng <> estariar O ~ti excariador; barrena 
excariadora 

kuósán difundir; propagar; DENT prevenir la 


ensanchar (una fábrica, una miia, et JI ~ 


expansión 


difusión de Ras residual ti prolileración nuclear / 
pm = proliferación de gérmenes infecciosos 
FER kuoyingi MDaltavoz, micrófono 
audio; audioamplificador 
YE kuyin ampliación de una foto 
FRE kuszhón expandir; extender; desarrollar; =p] jE H 
del 


Camplificador de 


ARK ESTA aumentar terrenos regadíos 
distrito hasta cien mil hectáreas dentro de ires años 
FIE kuozhána expandir; extender: XIp= expansionis- 


— — r rr 


49) 


mo * =P. ambición expansionista Ta expansión 
territorial <> dilatarse: IC dilatación de jos 
vasos sanguineos ` Hl - gastruestasia O — HP dilatar 
dur e bol explotación del exito = A etpar 
ah orOsrmO 

Fi kuð Tatar (músculos, etch comracer 2 incluir; 
Conte, Iert 

ES kuho corchetes (2 "ju >) 

FSE kuóhú el, los: paréntesis 

$290 ku éi «Jo esfinter 

Da kuó 

GR kuevn babosa 

Gë a 

Feit a: kuó Pancho; espacioso; vasta Zopulento; ` 
rico 

3] kubit de larga separación ~ Siir a amigus 


EA TT 


separados por largo tiempo 
ZE kuóbú a grandes pasos; a grandes 7antadas: =p, if 
avanzar a grandes ¿nicadas avanzat o pasos 
gigantescos y con la cabeza erguikla 
D Vuëch A  fastuoso; pulento: 
It wwir en grande; vivir en la opulencia 


UI so 
L- -æ 
2711 


¿ocu vida fastuosa 


eu 
res TL 


BEER köfi pimbi wla de sábana: 2% tela de si- 
bana cruda 

BÆ kulo  ricachón CEP 

¿BA kén fastuoso; lujoso; suntuoso: “72 gastar pró- 

 drgamene dinero ¿Em lucir (ostentar) alguien sut Dr 
queras 

HLA. kuórer ricachón 

Dk kuoshóo señorito rico 

HH et kuoyeshú árbol de hejas anchas 


E ké amplio; espacioso: vasto  Feontorio: perfil 
I MH kudqmg aclarar; elucidar; dilucidar 


L 


la 
—_ 
FZ la (Diirar de; arrastrar: —73 tensar un arto ka 
ME ba, funcionar cl fuelle EH I == 1, Me 
llevó aparit, ikerin fr, Me retuvo por la mai” 


vu -b= AIL aperos de labranza tirados por un caba- 
lo  Ztransporitar en catroj acarrear: fe “ofie jet pro- 


parar unà carreta para carrear abonos 3trasladar tre~ 
pas a un sitio pilot CU levar a la Compa- 
ñia 2 a la ribera del rio Liocat (ciertos 

miliicalez): El (2) tocar el violín (acurdeón) 
5 : irar: d ar: ¿4157 20% hablar lenta- 
E alargar; estirar; distanciar: {l5 . enta 
et =e J 208 formar una fila india y distan- 


= 


(AS 


mente 
ciarse (¿dar (echar) una mano; ayudar: AE ETE, SEN 
1234 —¡¿L— pl, Tenemos que echarle una tnáno cuando 
EE 


está en apuros, ZComptomerer, implicar: ita AN? 
lic A E E 21 A 9 Todo eso fue lo que hiciste, 
¿por qué comprometes 4 otros?  Eengatusar; ganarse: = 
ÄRE tiig el acto despreciable de engatusar a 
una facción y atacar a la otra oi solicitar votos * 
4 buscar pedidos; buscar clientes; prumocionar ar 
ticulos llevar por fuera: Ex RE hä, Su 
padre fue llevado por fuerza a trabajar de cargador pa- 
ra logs bandidos ; Lk 7 pilara alguien para el ger- 
vicio militar 0:2: lanzar tiexpulsar del intestin 
no (los excrementos); hacer de vientre: JJ Ze sufrir 
de vómito y diarrea lec ap ATREA) América Latina 

24 lá lá 

RE loba <> alimentar o mantener con diligencia 

ayudar a alguien a ascender; promover a alguien 


et 


HPA Labās? La Paz 

HE Lábate Kabat 

HR Joé E:  trefilado 

Sohn lache <0> (arrastrar, tirar AR ALE, Mo 


me retengas, dejame ir, 
ra criar {a un chico Also 


que ha sido ella la que te ha criado. 


E tmm Ai. wo olvides 
(comprometer; 


instrumentos. 


¿hacer grandes esfuerzos pa-. 


a charlar; estar de palique Ehud, LMR =, Eu 
nía algo en su mente y no estaba de humor para charlar 
conmigo, 


HAF je bhueu 


l se EPEL ALLA 
endemaigo levar a nuestras personas A su campo e infil- 

| tarse €1 nuestras filas, 

Ek lahung Lt: escariadora 

AARRE la doqí zio hopí utilizar la gran bandera (de 

o la revolución. etc,) como piel de tigre (para encubrirze 

a si mismo e ntmaidar a otros) 

(on lúdoo «syi» escariador; esperón 

"ob ladóo <fi: olvidarlo; dejarla: A Mart, Pues- 

l to que no estás de acuerdo, olvidémoslo, 

20T Së  Ládicg Méizhdu América Latina $ A latinoa- 

| imeritano 

ETZ  Lodingwén 

ATi Lodinawénhud 


! implicar TOA = iiitr ¿Por qué me comprometes? 
l 
| 


sacar a la fuerza o arrastrar a alguien: 
qlar Eik Es una práctica común del 


(idioma) latín 
cultura latina; latinidad 


iTi Lodrws didioma) latin: yy- latín clásico ¡NE 
coo = latín rustico (vulgar) $ —ZSlvsg paises latinos . ~ 


( EZ latinasta 


ETF Lód:ing Z¿imú 


alfabeto latín (romano) 


OZ lá duzi (tener) diarrea; descomposición de vientre 
HPE lā duwu reclutar gente en un contigente; furmar 
ua banda 


ak lofú hacer levas para trabajos forzados; reclutar 
Bente por la [ucrza para transportar bagajes de la tropa 

SBS lofúón <> estirador 

FAO lógon (Melo biela de arrastre; barra de remolque 

| Zlo tirante; riostra Q% ~ Ei} antena telescópica 

| HEM Loës" Lagos 

EXX Já oons AA. procurar trabar (establecer) 
relaciones com pE EA buscar el parentesco para a= 
provocharse de él 

¡RARO la hënt mantener a alguien a la zaga; ser un es- 
torbo para alguien 

HAIR  Lohúzá nacionalidad lahu, en la provincia de 
Yunnan 
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t Ichud vi: guirmalda; fa festón; guirnalda de 


papel 

FR lihuóng cr: muelle (resorte) de tracción 

FEE lo phuong <g> estar en deuda; contraer deudas 

HA lajó separar a los que riñen; despartir 

Patrie Io púodqing tratar de establecer lazos con; procurar 
caer en gracia a alguien 

DR icjióo transportar cn Carreta personas o mercancías 

EE Joo (MCtrabajar con un (ronzador (entre dos persc= 
nas, Zetär en una batalla de avances y de retrocesos 


O ac zona que frecuentemente cambia de mano en: 


wia guerra; escena de batalla de avances y retrocesos, 
A batalla de avances y retrocesos 

HA ko tirar de una cosa para abrirla: descorrer: 
> abrir el cajón ; ~ ẹyi descorrer la cortina, ~ 
Las descorrer el cerrojo ide un rifle) ta. 
Empezó a cantar tan pronto como se lo pidieron, (Z) 
aumentar la distancia entre; distanciarse: GEH =- DÉI: 
¡Jíntense! ; än zbär J'a La diferencia de puntos au- 
menta gradualmente, ¿ iii AREA aumentar la 
ventaja, de 8—16; irse un equipo adelante 16 a 8 

Zus  dokuikong estar en deuda; contiaer deudas 

Eata lalechéché (Desobar a alguien; zarandear a al- 
guien  Zrecurrir a (traficar con) adulaciones y lisonjas 
TMiutiaz 

ERA lálíduí escuadra de animación; partidarios 

Hz lali <f0 fuera de iracción oO —Bë: DE) extensor / 
~ GEI ensayo de tracción 

F lólión cierre de cremallera; cremallera 

HH lalóng engatusar; camelar: — —4E A DF ¿A en 
gatusar a algunos y desplazar a otros | —*X. 7 reunir 
alguien en torno suyo a sus favoritos [ AR EIEI Ab- 
No te dejes conquistar por la mala gente, 

Zo HS Lamóke xuéshuó <4> lamarckismo 

FB lomů <> estampa 

HER lápitido <> alcahuetear; hacer de alcahuete;z 
scr proxeneta 

HE dáping poner (dos cosas) a igual nivel: nivelar: 29 
FER, El tanteo entre ambas partes se fue nive- 
lando poco a poco, 

HA lagión (Tsirgar actuar como mediador: servir de 
árbitro 

Zog Lláso Lhasa 

Zou lashántó formar una facción 

iih lashen «<> estiramiento; estirado O = E DC HL: 
esfuerzo de tracción 

HA Cóshí <M> cagar; defecar; hacer necesidades 

HF .oshóv D: emrechar la mano a alguien; saludar 
dindose la mano 

ZE  láshou tirador de una puerta, ventana, cajón, eto. 

rž Dok cx trefilado de alambre © ~f! máquina 
para trefilado de alambre 

AJL lásuór <a> cierre de cremallera, cremallera 

HR látióo <f> barra de remolque 

ER ost cz tener diarrea (cagalera) 

SBS lāxió hón  Destar (ponerse) carilargo; tener una Ce 
presión severa no tener consideraciones con los sen- 
timientos ajeños 

SOL  loxió shut corromper; involucrar 4 alguien en sus 
negocios turbios; hacer cómplice a alguien; corromper a 
alguien 

HA lason koiquon co tirador 

HKJ caxiao <H> brochodo 

H layúng arrancar plantas después de que sus partes 
comestibles se han cosechado 

Há āra sin orden ni concierto; mal organizado: jA% ` 
AUN Mi, Este articulo está mal organizado, / Hip 

ji zx AAA E, Pienso que tengo que parar mi diva- 
gacion aquí, 


HI lázhóng estar en deuda; contraer deudas 


|4 > 
Zar la 

| ER Loi basura; inmundicia; desperdicios: = ShI des" 
trucción de basuras — “ii incineración de basuras / 
isa recoger la basura (y llevárselal © ~£ camión 


de basura , — ZS: incinerador de basura ` ~ii 
<> brea de desperdicios / =~ #3 basurero: cubo de ba- 
Sura 


Es Job lajidu basurero; vertedero de la basura: 441 AED 
ZA ser arrojado al basurero de la historia 


A da AE a (lilaa 


a da 


WS Lous (O> desaseado: desaliñado; desarreglado 


| ef 


a 


F AR gálár 
Ferron. Ho) ló (abrir a lo largo; cortar: #3 


i ZF parur el cuero 1 SE ZZ tener ug 
corte en la mano; cortarse la mano Gchariar — SS 
estar de palique; tener una charla 

2 la; ië 


UAAP halúzi 


| 3 lä 
ld 
z 
AL 1d gegga" bònä 
Hao laz lá 
KA P 
y EXA ø 
Wa läb (cF  elarín; trompeta bocina: Mi= 


bocina del automóvil / fi“ tocar la bocina altavoz 
O —i campanilla et campana (de un instrumento 
de viento] ¡ ~ 3% pantalones acampanados / ~ D meyá- 
fono 

WS láma cgo lama Y «32 Jarnaisno / —3%% Jama- 
ista / UR lamasería / «—1£ pagoda lamaista 


la 


Sa o <B> antipático; intratable; perverso! E perm 
verso; contrario a lá razón 


de 


iò (Domitir; saltar: 27H, Dos palabras 

' 3e han saltado aquí, dejarse; dejar olvidado; olvidar- 

| se de traer algo: FCEH, Fe és", Como ten- 
Ía prisa se me olvidó la entrada en casa, / HE2 
FB FE TA Se ha dejado la cartera tn el coche 6) 
estar retrasado (rezagado); quedarse atrás: ~ FRE que- 
dar muy rezagado / GTA ~tm M, Nadie quiere 
quedarse atrás. / ~ 7— tai, Ha perdido una 
semana de lecciones, 

FA Joo: ue 
| 


Ha IR, KN lá (Dpráctica antigua que consistía en 


hacer ofrendas al dios en el duodécimo mes del año 
lunar; "2% hacia el Dn del año (lunar) @salazón 
(de carne, pescado, etc, hecha generalmente en el duo- 


PH a 


493 EA A 


la-—18]1 


décima mes lunar) 
AN o 
AJL  lébar cctavo día del duodécimo mes lunar (día 
de los sacrificios de invierno) 
FSA lóbaázhóu sopa de arroz con nueces y fnna seca 
tomada en el 8 del duodécimo mes lunar 


PPS láchtng salchicha; salchichón 

ER láméil <at> chimonanthus (Chimonanihus praecox} 
RR rau caro: salada; tocino 

FER lóweéi carne (pescado, etc) salada 


HEA layu duodécimo mes lunar; duodécima luna 


Psa lò (picante; acre (picar; quemar Mo REF, 
Cuando cortas una cebolla, te pica los ojos, / HTA 
ZS El sabor picante quema la lengua, cruel; des- 
piadado; inhumano: ¿BRE cruel e ¡inhumano 

543 Jon <A> rábano picante 

Sp lójiong salsa espesa de pimiento 

PRA lajióngrón salsa picante 

"ab lio pimiento; chile © — E pimentón; polvo de 
pimientos ¿ ~ äh aceite de pimienta 


F leshóu (método eruel; procedimiento inhumano 
GD cruel; despiadado; inhumano x O> espinoso; 
peliagudo: "ko Este es realmente un asunto es- 
pinoso, 

FE Goart algo picante 

FEBRER lasusú algo picante 


pimienta; pimiento 


BF Jost 
Dër" lá (cera (Ðeandela; vela; bujía; cirio: 4 


—*- entender una vela 


+05 


BE O lobún esténcil picado © — "E cerografía 

SE lòbi lápiz de pastel; pastel; crayón © ~E pintura 
al pastel; pastel 

SS lóchóng insecto de cera (Ericeras pela) 

ÉSBSEDHE lafáng yinhuáa ¿ño batik $ ~y batik 

BAEZ  laguangzhenglí encerado 

HEIR [lóguánazhí papel calandrado; papel glaseado; pa- 
pel parafinado 

ER loquo <I > fruta cérea (hecha de cera) 


Së lhu pintura al encausto © —¿£ encausto 
SS otnugg de color cera; cetrino; amarilla verdoso: ~ 
408% cara cetrina 


Al Io cf é> cerato 
B7 lálido <B> ceraterapia 
It Ton candelero; palmatoria 


ESE lórón tHo Impresión de cera © ~X cjo tintura 
de cera 

FA laráín figura de cera 

xXx  lasó äis cerina 

SR — lasuán <1%> ácido cerínico 

4 réi candelero; palmatoria: FS candelabro 

$ lomo figura de cera © ~ JA museo de figuras de 
cera 

Së ott (papel encerado (parafinado) papel de 


esténcil: 2— hacer un esténcil a mano; picar un esténcil 
em lozhi candela; vela; bujía; cirio © — 1 cerería (don" 
de venden velas) 
SX: < 5h cophona migratoria 


NW 
Zë 1. 
eg lol es tiña 


FAA lólitón persona afectada de tiña en la cabeza 
afectado de tiña en la cabzza 


Déi a 


SS eo 
ew oc 


lazul que 


<B> camarón: gámbaro 
<5 grillo cebollero; grillo real; alacrán 


cebollero; cortón 
Sal o ronco (Therapha) 
ER SR) la soldadura 


la 


A] 

AM la <BpC"T"le RARA SE, ATR E E a AE 
P=, ¡Vaya!, ha estado aquí mucho tienpo. / ZER 
ZS (TER ¡Mira! El grupo B nos ha lanzado un desi- 
fio, ¡ HEXTARE RN ~: ¡Ahora at que lo he visto con 
mis propios ojos! / W gA ¿Qué tiene usted? 

SN Lë 


Hire: la IZ pičla 


BA a 
bi 


HER) oi venir; llegar: f~t  ¡Hola!; ¡yaes" 
Ga aquí / HARE ~ ¿Cuéndo viene dd? / PEI 
A“. Los huéspedes extranjeros aún no han llegado, / 
il- EES, Venimos de todos los rincones del 
Pais / $RRKRAEH SILT. Hace tiempo que no 
aportá por aqui, / —¿% carta llegada; su carta de usted 
GDaurglr; tener lugar: DR Si tratar de re- 
solver el problema cuando surja / R g ERA F ER 
ThS T, El cielo ae está poniendo negro, amenaza 
tormenta, LAE TIME RAE EREA MAR 
ZE DI Descansa un rato, déjame hacerlo. ; (H LE 
AmE AN, ¿Quería servirse un pocomás? / RAC 
— 8, (SE SD) Voy a servirme yo mismo (ME?) 
Déjame hacerlo yo mismo JI —P—-HATFEXRS dar 
un viraje de 180 grados / ATLEET, BARI Va- 
mos a jugar al voleibol,¿quieres participar? / (RARR 
BDA ~A (Bias ¡Otra ves! Q(B P A "ER, R 
TARTE] ERE, ETET, El carro no puede 
subir, pues la cuesta es muy empinada. / ABGH ~, 
Ellos dos se avienen ben / Grotz, Dir ¿Pue- 
des terminar tu artículo hoy? GERENA, AFE 
HERA er, AAR. ¿Quisieras leernos el perión 
dico? ; AE- FAST FEAR, Vamos a ayudarle 
a analizar la causa del accidente CONEA 
BET RIMA DAEA T, Vuelve al 
pueblo a ver a sus padres, / RÍBEE-=-T, Hemos ve” 
nido a traerles buena noticia, DAFT RAGA a tá 
SN ARES ETC E ETH 
BABA ër, Sin: ¿Cómo vas a ayudar- 
le? (futuro; venidero; próximo; ~Œ el año próximo; 
el año entrante; el año que viene desde entonces has- 
ta ahora! Aly ¿Cómo te ha ido desde que nos 
separamos? ¡ +£%-= en los últimos diez días / HF 
4É — desde hace 2,000 años MIE" BD" TT REE 
Hmi ARE] más de; alrededor: I+ ~4 unos vein. 
te ( B-E más de dos metros de altura / ms LH 
Foto, Representa cincuenta años y pico. OLAT“ 
(O ERA, ABE: Ae M En primer 
término ... en segundo término... / RIAIR AE, —— 
Am, CC EH E, Hace tiempo que no heido a verle, en 
primer lugar, vive lejos, en segundo lugar, estoy dema- 
siado ocupado, GDE #Ep ARA] ripio EA H A 


Fñ, La primavera viene con el primer mes del año, 


HEGO o DARE RARA NEO 
4745713 ] ¡Ven acá! / AE; ¡Trácme una sierra! f 
RNE > precipitarse hacia nosotros como marea 
creciente  MR-—FéERZM.MRA, Nos ex vió muchas su 


-= -=- e — m muyyy H '- 


gercicias valiosas, DLE ZA AM EE] 
© ~ despertarse después de "un profunda sueño / en 
~ escribir alguien lo que le viene a la cabeza / Bä 
tla Es usa larga historia, a} Es largo de contar, 

E Job invitado; visita; huésped © —'É asientos 
pura invitados 

TA Joibude no ze hace; no ser permisible: Gr 
E— PEA RE, ES in AR, El conocimiedto es 
problema. de la ciencia y ésta no admite ni la menor 
deshonestidad ni la menor presuición, 

XTE oui no tener tiempo suficiente [para hacer al- 
Es); ser demasiado tarde (para hacer algo) III: 
RUT, Me no lenertos tiempo para ir a verle, / H 
LOT AEREA Eo. Ya es demasiado tarde 
Para hacer llegar la carta a sus manos, Es mejor en- 
Viarle un telegranta, 


ER 


Wi ein 


HE! lGidóo venir, llegar: ~T., Llega la estación de 
laa lluvias. EAT TY, Por fin ustedes ya están 
agui. 

XE Wide <K> Mecompetente; capaz: Ult, Ella- 
es capaz parą togas las labores del campo, Zver 


(después de una comparación) como! Hk iK E. A 

Mili, El agua de mar es más pesada que el agua 
dulce, por eso su presión es también mayor, 

RA Jdidejí aún tencr tiempo para hacer algo; poder 
hacer algo a tienpo: SEI, Márchate dee mis- 
nio, pues aún tienes tiempo, ; FP DER, 
Ca ¿Puedes terminar esta obra antes de la Fiona de 
Primavera? 

Xx - lóidión (Minensaje recibido; su (tultelegrama: AH + 
23H, Su telegrama del 14 del corriente la recibi, El 
Obra (Está) en mi poder su telegrama del 14 del co- 
rriente, (Zimandar aquí un telegrama: 1-4, Haga 
el favor de informarme por tel erarma, 

$ Pitak löi Er bú wóng fai 11 yë no es cortés recibir 
y Do corresponder 

JEJE lóifton venir a atacarnos; invadir nuestro territorio; 
EMBAR 21 aniquilar resueltamente a los enemis 
os que se atrevan a invadir nuestro territ: rio 

Wih  ladifáng visitar, hacer una visita: AARIATE A 
tratar seriamente las cartas enviadas por la gente y pres- 
tar oídos a sus quejas cuando nos vienen a Ver 


SS lálfúqiang rifle 

ES (Cifúxicn rayado 

E lOigúo artículo recibido por ua editor 

SM lúihëngji gallina Leghora 

Xx Job Mhacer un viaje de ida y vuelta; ir a un lu- 


gar y volver MR RITH ~h gl H De ida y vuelta 
entre mi casa y la escuela hay un kilómetro, / TZ 
hacer ua viaje de ida y vuelta (Ode un lado a otro; de 
aquí para allá; SAO LARA KE. La lanzadera va 
de ua lado a otro en el telar, / ARE ir y ve- 
nir por la habitación / -RE oscilante: vacilante © =~ 
Er" vuelo de ida y vuelta / 3 biliete de ida y vuelta 

E%  lsihut-ldigo <%> de acá para allá; repetidas 
Veces: HE TIPS correr de acá para allá repetidas 
veces j dbi e. Siempre dice lo mismo ula y 
otra vez, 


SKI Isijión correo; paquete 

Sam om Es Olleao de entusiasmo; con mucho áni- 
mo: ftfRTA-, Cuanto más trabaja, más entusiasta 
se pone, estimulante; excitante; emocionante: iè Gr 
NTE, A-| (Qut obra tan magaífica!l ¡Qué emocio- 
nante! ë enfadar; ofeader: MARES, No aguantaré 
mingua tontería tuya, 

HE l6ké visitante 

FA ol)  origea; fuente; antecedentes: 4H = remontar- 


se al origen; averiguar los antecedentes de alguien f ~ 


CDD (48% 259) de origen desconocido; (HAO de antece- 


| ZZdentes dudosos / —4 = THH EL un avión no identifi- 

cado 
Y Loire llegar; yenar, aproximarse iu, EJ 
CIS, Cuando llega la primavera, este lugar 


es una extensión de exuberantes cultivos verdes 
$ ño en la batalla que se avecina 
¡FAZER Idilóng-qúmát origen y desarrollo; causa y efes 
to: Sien enterarse de la causa y d efecto del 
suceso / MERO ANA. Haz ei favor de 
contar toda la historia desde el principio hasta el fin, 
$ Jon camino de acceso; acceso: entrada: ENEE 
TRA, La guerrilla bloquea el acceso del enemigo, 
E lolu origen; antecedente: ~m Tii) de origen 
disclutible; (36, A) de antecedentes dudosos / — AEB] E 
FT un avión no identificado 
BH lóilúhuó <> mercancias importadas 
|Œ  lóinión año entrante; año venidero; año que viene 
| «EZ Jo, op [AEPD HR B095 a 51H, 
, Sc D: SI de acá para allá; una y otra vez: Y 
| HEZ volar de acá para allá / HR coger y elegir 
lO REZEK dar vueltas a ten) la cabeza / HEHE 
BÉIS revolverse o dar vueltas en la carma 
RÁ lóirén portador; mandadero; recadero: Him jg He 
[E], Haga el favor de dar el recibo al recadero. 
XBA E lóiri fóng cháng aún hay mucho tiempo por de- 
lante para eso 
ZE Kisheng vida próxima Xft" 
HE läishi fuerza con que una cosa estalla: zg. 
o La tempestad de lluvia estalló con fuerza tremenda. 
| La tempestad se vino con violencia, / ~ii con 
| violencia arrolladora 
| 


E 


E 
| — FE A E 


Fs lá «<> lisol 
HSA ten (posición social; influencia; apoyo; respal- 


do: ~F) tener un respaldo poderoso, (motivo, cam 
sa MEE, SS Ah SH VT AA, Dijo todo eso ne 
sin causa; se dirigía contra nosotros, (fuerza con que 
una Cosa estalla (£<0> interés: PRISA FRA 
THEIR, Jugar al ajedrez no tiene ninguia gracia, Es 
mejor que Vayamos a Jugar al ping-pong, 

%ft ` Iüätwcnmg ir y veniti PERAZA viajar entre Beijing 
y Shanghai ; E~ RAIZ, lay mucha gente que va 
y viene en laz calles, / HERE, 2 ce, ¡Calle en 
reparación! ¡Probibido el paso! ; ~ 8 correspondencia 

$ff [Giwong relaciones; contactos; trato: FRIA RA 
ES, No he tenido ninguna relación con él, / 4 
MAP MAREA. A pesar de la riña que tuvieron, 
todavía se tratan, / Eme mT. Quiere mantener 
relaciones con nosotros. / Ié > codearse 
con altos fuicionarios del gobierno / B- 4A A, Con 
cl roce se toma cariño, / Ai- ALTRE, No 

me gusta la gente con quien se mezcla, 

ke lúiwén documento recibido 
X lólxin (Menviar aquí una carta; $T 3E E 3t-, Eacri 

tenos cuando ¡legues allí MARA Ta No hemos 

P 

| 


tenido ninguna noticia de él por largo tiempo, (earta 
recibida: +g ~En He recibido tu carta del día 10 / 
EH cartas de lectores 

SKS lóyi propósito de la venida: WA ~ explicar alguiea 
por qué ha venido 

$h lúiyós razón; causa; motivo! ¡== sin ton ni son ¿ 
HETERREO e 
acupuntura, 

sn liyuón (fuente; origen: Hii fuente de los ingre- 
sos Dnacer de; derivarse de: Erik, La 
fuerza enorme emana de la decisión, [ — DU Dat ëk ~= Fri 
ER, Todo conocimiento auténtico nace de la expe- 
neaxcía directa, 
XTE [éizhé bù jù no rechazar a nadie; no rechazar la 
petición u oferta de nadie 


Explica sua motivos para estudiar la 


495 HARE AA EARL oi— la 
KETE, MERA  lóizhé bù Aën, shónzhé bù lái (Melque] ARIZA, Ri. Cumple lo que has dicho y no 


viene no tiene buenas intem iones, y el que las tiene, no puedes retraciarte de tus palabras, 
viene Del que viene tiene seguramente malas intentio- HE 
nes, no puede venir con buenas intenciones lċi (Deza lepra (lavo: tiña 


HE lúizbe cio DRA P foiri TAR: ARA A | BO oo <> "ZS" kúguá 
—+ ¿Qué acabas de decir? E ¿Qué has dicho ahora ' $ iA laihóma sapo; escuerzo: — FEDERAL IA como un se- 


mimo? ERXTIZAAEDA-, Volvió a casa en el in | po que codicia carue de cisne — aspirar a algo que no 

vierao del año pasado, , D" EC SE e ap meree 

recuerdas lo que sufrimos antes? "SH loipigóu @ perro sarioso (Deriatura asquerosa 
XA li provenir; proceder id, Viene del cam- ¡MT lizi <> persona afectada con fawo en la cabeza 

po. CA AE TAREA, Son amigos procedentes 


de la América Latina. | 12H 733, Esta palabra Se or OGiiaua recta amigua 2 sopnidor ruido que sa- 

procede del latín, | le de un sitio hueco: (Ao El silencio reina en to- 
x ES lúizhibóyi arduamente conquistado: 281 T P| das partes, $ Todos los sonidos se han apagado, 

==, Nuestra victoria fue arduamente conquistada, ' jp 


+ e rA ~a Cada grano ea fruto del trabajo duro, lón 
EEA  lóúzongqúji huellas que deja alguien o algo en 
cl lugar por donde pasa Kä? 
He ¡| — (00) än orquídea 
HS) ei "SE lóncdo  eupatorium (Eubatariun japonicum) 
HA LáibixT Leipzig ¡ERE lncur-y0zhé orquídea tronchada, jade quebrado 
ruteo  laPMérsha vi: hilo de Escocia | — muerte prematura de un hombre virtuoso o de valor 
H lédino'na botella de Leyden LS sl lónké  orquidáceas 
SC om rábano © = Pis semilla de rábano " 1S7E nh orquídea 
HEAL ldinuó zbhoaén ci: linotipia 2 9 Lónzióu Lanzhou 
SE lá fin, lager | 
EE icht <> ledeburita Ha än niebla que se eleva del monte 
HERO Lóisuótuá Iriotho © — AC) mosotho; (H $1) ya 
bisotho E) Va detener; interceptar; cerrar: EXE 
e cerrar el paso; interceptar el paso / zb atajar la 
TACO R. PRK) wei memi” zhaoi inundación / (PERIS MARE IT, Iba a hablar 
pk cuando se lo impidió su hermano, 
(H) láj EH lndáng impedir; detener 
HR mg <i> coraejo de hojas grandes (Cornus macrop= (Et lándoomú valla de los pasos a nivel 
bio) : fE no! mostrador 
SE mA lónhábá presa de contención; dique 
(gk) oi cx ruio (Re) Ed löni <ERER> volco 
ERE lónió interceptar: ~H ty A, interceptar d paso 
EN de los refuerzos enemigos 
ER elo cortar (cerrar) el paso: ~} $h salir al camino; 
atracar; sáltear 
DEE) ër <39> conceder: otorgar fis dar una IER  lánldhó obstáculo; escollo 
recompensa; otorgar un favor ` ER lónwóng <BEER> bloqueo: WA~ doble bloqueo 
EE ESO Vonwzcha <> rejilla 
(BK) lài <45> mirar, mirar de soslayo FRE nun (construir un dique para) retener agua y con- 


Ca servarla: — UI retener la inundación montañosa 
AL là Deontar con; depender: ELXTEPFEASTAR ERE lónyúo por la cintura; por la mitad: St abra- 
FJ, El cumplimiento de la tarea depende del esfuezo zar a alguien por la cintura / REEE ~A, El di 
de todos, ' —= ETE tE condiciones con que cuentan que corra el río por el medio, 
personas 11 obj'toa para vivir (Z permanecer en un lugar ¡ES ER lónyúzhá cerca que se coloca en el agua para im- 
(slo ou tor marchars:): ARTE ZK Sat t No pedir el paso de los peces 
se permite que los agresores permanezcan en territorios | PD mó interceptar; impedir; obstruir: ~ k Æ jntercep- 
ajonos, ; AA 4 pegáracle la silla a alguiea (Sinegar tar el paso del tr:za 
alguien su error o responsabilidad; desdecirse de aus » 
propias palabras: 4-37, Es inùtil tratar de ne- AE O lán (baranda; balaustrada; redil; valla: € 


garlo, 3 No puedes eludirlo, echar la culpa a otro: ~ apoyar; en una baranda ; ~ SE carrera de vallas f 
ÉCHTE- EAJ RRIT, No está ben que eches la A+ GR 80 metros de vallas bajas (Zcobertizo: E 
culpa a otros al cometer un error, Eculpar: 2B ~ boyera; boyeriza columna: + columna de notas f 
2, De eso tengo toda la culpa, @no bueno: malo: IE fi tablero para colocar anuncios 

RERAA=. Los cultivos no son nada malos, T:io |44 van balaustrada; barandilla; redil 

Lai FE ngi mostrador 


SE lðihūn romper los esponsales; romper el compromi- (EW lónzhó <> valla, cerco 
so matrimonial 
HE lðipi bribóa; desvergonzado; W - actuar desvergon- E án AE” (ënn 
zadamente a 
SD lixu <%5> hacer corrales; hacer novillos EI on tarde: "SL en el silencio de la noche 
PEO lcizhói no reconocer una deuda y negarse a pagarla ZA “E” lin E 
Wiik lalzhóng  Dinegarie a reconocer ula deuda iocum- | AF lángón <> DDR: entrecruzado balaustrada; 
pir una promesa; desdecir3e de sus propias palabras: ff: baranda; pretil 


(deng UK EK KASS KKK, E 


— 


maávera va terminando, SÉ Se acaba la primavera, 
WS lónwél IF. apéndice ò =~ DË E  apendicetos 
mía TI —:% apendicitis 
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MA lénshán <3%> decadente; decrépito: F4 ~, La pri- 


bre si: buscar para si MEXRE-55031t, Asumió 
(omó) toda la responsabilidad sobre si / o ZZ buscar 
pedidos de negocios Timonopolizar: E — monopolizar 
todas las cosas, —AZ ncaparar el poder 


TA (E) län azul: ¡== zarco; azul claro (planta i E) lán  Meuindaleza; amarra; cable: t~ desa- 


indiga Och: Lan 
AR la 
HEA lánbioshí 


zafiro 


BA lnbën (Dobra en que se basa un texto posterior OC 


versión original (de una obra literaria) 
ZE Kndión indigo 
Zap lantón <tr> vitriolo azul; sulfato cúprico 
ESB tanguóshú <> tupelo 
ZS kanjinshí <p> kainita 


marrar (ua barco hacerse a la vela; hacerse a la mar / 
Säi HK. Se corb el cable del barco nuevo y éste 
se deslizó en el agua, ¡¿isoga; cable: iH ~ cable eléctrico 
i gé cable de alambre 


¡RE lónckha cabina funicular; lunicular; teleférico: — SI 
funicular 

| WIN lándóo cable aéreo © —+*k18 ferrocarril funicular 

HE lúmuó soga; cable 


HE lánkuT casco azul O~ 8p, (tropas del cascos azules FDO OBE) lán “RE” gónian 


MER lónpisha libro azul 

EAA Léntiónrén <A> Hombre de Lantian (Sinanthro- 
pus lantienensis), hombre primitivo de 600,000 años atrás 
cuyo fósil fue hallado cn 1964 en Lantian, provincia de 
Shaanxi 


HEBE lóntónguwuIq <> azurita 
HE ëng copia azul proyecto: Rap. pro- 


yecto de la reconstrucción del pais 


(SS nrg (Eo estrella azul 
HS nd anjova 
HI lónzäo <i> algas azules 


$3 lön (Tuna especie de red para pescar o dragar el 
lodo de un rio dragar: —*% dragar el lodo de un 
rio 

MESA lanníchuón barca usada para recoger lodo del río, 
usado como fertilizantes 


HACHE) an Muma” Virtän 


Je ( Rei lán (Dperezoso; holgazán; indolente: BB — 


poco dispuesto a moverse, perezoso para hacer visitas / 


ZS KR lánzhánzhán (aplicado al cielo, mar,etc,) muy azul LST Cuando el trabajador es infatigable, la ue: 


ha 
UN län calumpjar 


Mz  lányón calumnia; maledicencia: it~ calumnia des 
vergonzada 


OC? lán ola grande: oleada: fi rizos 


HER (HE Jian 


Së laniló andrajoso; harapiento; trapajoso; traposo: 28 
zë andar vestido de andrajos; ir vestido de harapos 


CEA bn (Decesta; banasta; —-—3EÑR una cestada 


de manzanas / ce BÉIS un cenacho de ldesumbres DE: 


ch: balón (de baloncesto: H- encestar 
ie lónbón <BR> tablero de meta 
Eis kén) rebote: {p~ tener dominio en los re- 


botes; controlar el rebote del tablero / ~ 
rebote del tablero 

ER non baloncesta; basketbol $ ~i cancha de ba- 
loncesto; pista / —ElL equipo de baloncesto / —22 sopor- 
te 

EMB lónquán 

E lónzi 


29 
lőn 


H ún JE: lantano (La) 


recoger el 


AS ER> cesto; canasta 
cesta; banasta 


rar bánián 


lä 


an 


== 

ML E) ën mirar; ver: $ hacer un viaje de tu- 
rimo, hacer turismo | ~~ abarcar todo el paisaje 
de un vistazo leer: BH Jeer ampliamente / =~ ho- 
jear, echar (dar) un vistazo a 


PA) lán (rodear a alguien con los brazos; tomar 
a alguien en brazos: fm, La madre 
apretó al niño contra su pecho, amarrar objetos suel- 
tos con una cuerda, etc" HAF= E poner una cuerda 
alrededor de una cosa para atarla asumir; tomar so- 


rra es fértil GClánguido: bÆ ~ sentirse lánguido 

i WA lánde no tener ganas (de hacer una cosak no citar 
para; estar poco dispuesto a Zeg, Me da mucha 
pereza cambiarme de caga. JI REP- H A, Hace tanto 
calor que no tengo ganas de salir, 

A óndu perezoso: holgazán; indolente: -24JE2N, 
La ociosidad es madre de todos los vicios, | TH—, Sé 
ajeno a la indolencia, SS No seas perezoso, 


MX lénhon holgazán; gandul; zángano 

WS lónhóu c> loris 

MEA O lánpóniáng mujer perezosa; maula 

Ob lánson ocioso; indolente: PERH =~ EE, No 


seas tan ocioso, Animate, 
MÉS lányangyora lánguido; perezoso: A— HARE ~, 
Cuando hace calor tiene pereza, Ei Se empereza (Se 
aplatana) siempre con el calor que hace, / ~hi T ten 
derse (echarse, tumbarse) a la bartola 
WE lányoo ABE” shën ¡ányGo 
| "Dn 


an 


W 

JE) lón (tan empapado o cocido de modo que 
se hace blando y esponjoso: Æ FTZAMT,) HLE- W 
Llovió tres días seguidos y el suelo estaba empapado, f 
gë, La carne de vaca está tierna, SE La carne 
de vaca se derrite en la boca, / E~ To, El arroz está 
hecho una pasta, JI HE RANA patatas zapateras Gi 
podrido: - 25 8 manzanas podridas / 73 Sat ën kr SI 
~$, Con ese tiempo lluvioso tenemos que proteger los 
plantones de la podredumbre, / HA—XRX-TFÉ, El 
enemigo se corrumpe más de día en día, / $O0~ T. La 
herida se encona, Ggastado; wado; KEY ~T., La ro- 
pa está muy usada, / —£ A pedazos de papel (Ddesor- 
denado: AZ E BE, Las cuentas citán totalmente de- 
sordenadas, SÉ Las cuentas están hecbas un verdadero 
lío, 

SR nw (aplicado a comidas) parecido a puré; patoso 

ER fónmén (de colores vivos; brillante, esplendoro: Ur 
Jp- flores montañosas que se abren plenamente Gina: 
fectado; natural: AÑ — ingenuo; inocente 
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ER Jon! lodo; barro; fango; cieno: —%i estanque fango- 
sọ ; —$% camino cenagoso 
ER lánspú (muy bien cocido ¿Zsaber al dedillo: 317 


11% recitar un actor su parte de corrida ; 
HB", Me sé al dedillo la lección de hoy, 
BES O lóntonzi un tremendo lio 
BE dánzhóng (Mruentas confusas 
deuda por cobrar 
EE iánzui 


una cuba / Wii agarrar (coger) una borrachera épica 


. 
MAGE) kän inwmlar, desbordar excesivo; de- 

senfrenado; ~ it bombardeo desenfrenado; bombardeo 
~ ik emisión desmesurada de papel mo- 
a ¡PENAS ocupación abusiva de tierras culti- 
MAER 


frenético 
neda 
vablea para la construcción de viviendas 
Y despa har una profusa cantidad de formularios 

ZER — lóndióo vieja cantinela; cháchara jactanciosa: Chi ~ 
frases gastadas; lugar común; cliché 

ZP linfa <fto deforestación 

Zi lónyona abusar; emplear mal: — INE abusar alguien 
de su autoridad (su poder) / =f% malgastar fondos / 
TAR ROA, No hay que usar de manera imprudente 
proverbios y alusiones, 

Sp cv cag shú 
tantes sin saber tocar la fauta en un conjunto — una 
persona incompetente o mala cosa completa el número de 
los expertos o de las buenas cosas; persona allegadiza 


lang 
MBR iang Eat kënnte 
láng 


El láng antiguo título oficial G7RTalnmzwgig", 


te sy hijo ; F— novio {cada uno de los contrayentes 


el dia de la boda y recién casado) ' t= vende lor am- 
bullant TIXAFHRRELA RARAS mi querido Deo Lang 


mE ong 

BKS lánadang Dt" lángdóna 

BLR lánog-jú un hombre y el hermano de su esposa: dil 
et, Ellos dos son hermanos políticos, 

BKS (ánajúan <H> esposo mía 

DESS lángmóo «O> gato 

Br ánazhóong <37> doctor (de la medicina china tra- 
dicional) 


JH ong lobo: — $T lobato; lobezno 
ERE láncbócoo romerillo (Bidens tripariila} 
aam lánobáj en una situación difícil; en un apuro; en un 


aprieto: — Ti ena una situación extremadamente emba- 
rizosa; en tre mendos apuros / — 8 huir a la deshan- 


dada; huir en desorden / zë estar en un apuro, 


estar con el agua al cuello; sumirie en un terrible dile- 


ma "LD BI =$ tener un aspecto lamentable 
2839 DK lánabal wéi jiūn 
en turbios negocios 


FRÆ  lóngbénshito 


chorea) correr como bestias salvajes 
ARE Kreochuërg E: lupus 
AB lángdú <H> raíz de langdu (Euphorbia Aisheriana) 


383 lónggóu perro lobo 

RE lónghóo pincel de escribir hecho con pelos de comar 
dreja 

2839 lónghuan <3%> glotón 


EA 
LA "E Ou 
a O E 


¡RARA 


deuda no cobrada; 


completamente borracho: ~an estar hecho 


hacerse pasar uno de los ejecu- 


(BR one 


confabularse entre sí; coludirse 


correr como un lobo y abalanzar- 
se como un jabalí — (aplicado a una banda de majhe- 


EA AAA APA lón— tàng 


AA dóngjí <> en desorden; desordenadamente espar- 
cido: PZ copas y platos en desorden después de un 
festin ; SE de mala reputación; tristemente famoso 

lánatan—húydn devorar; engullir; comer con vora- 

cidad; comer a dos carrillos: Zb sbb, Se zam- 
pó una docena de pasteles, 


REX  lóngwcicóo pennisetum chino (Peaniseium alopecuroi- 
des) 
JRE lóngw guarida del lobo 


Bi léngxin-góuféi rapaz como un lobo y salvaje 
como un can; cruel e jnescrupuloso; brutal y de alma 
negra 

AF läng (Dceimillo del lobo  Fquinquefolis crypto- 
taeneous (Potentilla crototaemar) <> ~t% clava; maza; po- 
rra; cachiporra 

WA  langyán humo producido por la quema del estiércol 
de lobo en el puesto fronterizo en la China antigua pa- 
ra dar la alarma; almenara: — 9 E con alarmas dadas 
en todos los puestos fronterizos 


ESTAS láng yéxin ambición siniestra; ambición voraz 


JER ling corredor; porche; veranda: El — corredor tor- 
tuoso |; Ra Galería Larga (en el Palacio de Verano, 
Beijing} / H~ palería de pinturas 

EE  lóngmido <35> (la) corte imperial 

FAR lángyán alero de una veranda 

veranda; corredor 


FH ( Hp) láng 


AA lánglang <o; ~H EHA sonido de leer en voz al- 


ta 
FEB käng 


SÉ lóngkāng pesado; incómodo de manejar 
IZ lángtou martilio 
E lángyú olmo de hojas ovaladas (Limus parvifolia) 


En ang 
ag lóngdina (M<4> cadenas de hierro: —Añk ser me- 


tido en la cárcel con cadenas y grillos rudo metáli- 
co; tintineo 


| 2 láng 


lángtou martillo 


EA 


HAR (JA ) láng A"k" tónglóno, "ES" grangláng, "RS 
ES" zhánglóng 


láng 


BH lúng (Declaro; brillante: "am, El cielo esá 
despejado y claro, ¡Dvuz alta y clara 


BHO lóngdú leer en voz alta 

BRAA lónaláng (DR> sonido de leer en voz alta; bisbiseo 
E brillante; claro 

ABE lóngmújió ran 

WA löngöng leer en voz alta y con expresión; recitar; 


declamar: —— HF recitar un poema $ ~È recital 
láng 
BB lòng ARARE” shikelóng 
AWL or 
DS lång ola: oleada: A~ MR olas blancas que se 


levantan altas 7 H— ola de calor / £-E(%, Los triga- 
les se agitan al viento, Gonda; ondulación: H- onda 


tang—ióo DD 
sonora Gideembarazado: disoluto: Pë disoluto; disi- 
pado 

AM luiuchóo ola; oleada: Ze mt ola de protestas / 
E T=— oleada de huelgas 

DR  lángehuán bote oscilante (juego para niños) 

"RS lóngdůrg (vagar (de un sitio para otro descuidando 
sus obligaciones); callejear @disoluto;, disipado; liber- 
tino 

¡RA — Congfei derrochar; desperdiciar; despilfarrar; malgas- 
tar tf combatir el despilfarro / ~H [i deaperdi- 
ciar (malgastar, perder) el tiempo ~ ¿xk depilfarrar 


(malgastar) el dinero 


REE ióángfang cresta 
"RÄ lónghud espuma; salpicaduras de olas: — JAk estro- 


llar (reventar, romper) la: olas 
"BZ  ióneji vagar; errar; vagabuadear: AE andar por 
todas partes del mundo 


"BR dngmOs romántico © ~ill: romanza — A7 ro- 
manticisimo 

RA arén Mvagabundo (tunante japonés; rotis 

Bä ootou <H> Mola; onda Zteniencia H~ seguir 
la tendencia 

ZB lomgyóna *I[> sobrecarga transitoria 3 UR E co- 


riene de onda irruptiva / ~He pt dexcargador de la 
sobreteasión 


TRI Joie vagabund car; andar de un lugar a otro 
AF lång? hijo pródigo; holgazán, golfo; zángano 
AFEA löng huitóu MBR” báizi puítóu 
E läng 

ER lióng 
RS  langdóng «<i> beleño (negro) 


fie 


FF ($8) lo (extraer del agua; THE ~ KIE sacar 
plantas acuáticas del río / —% pescar con red; coger 
peces / Air buscar una aguja en un pajar (Dilograr 
por medios indecentes; ganar; {EISEM RE ~ EHAE 
gr ¿Qué provecho pueden sacar de esto? / —El—fGT 
JI: atrapar un empleo 

Ba  loobén (recuperar la apuesta perdida; recobrar 
alguien sus pérdidas recobrar el capital invertido 

HRE lao doocáo (tratar de) sacar provecho de algo: 
POR PEE. No te vayas a creer que puedes sacar 
provecho alguno de eso, (Dagarrar a íde) un pelo; asir- 
se a (de) un clavo ardiendo 

416 laofán arroz hervido, colado y luego cocido a vapor 

pn oof lograr por medios indecentes; ganar: ~ Eh 
id hacer capital político; cosechar capital político 

438 loo yibó sacar algún provecho; aprovecharse; ile- 
var alguien el agua a su molino 

$43 — laozhúo obtener una oportunidad; 
di. Me perdi la película el otro día, 


HRA ER~ 


Pa 


Talo 


ZE láo corral; redil: ZS pocilga; porqueriza (2) 
sacrificio: z= buey para el sacrificio Goran: ZS 
estar en la cárcel Girme; seguro; resistente; durable: 
APR La cuerda está mal amarrada, ; {TE fE 
¿pro El clavo está bien seguro, 

SATA lóo búké pò indestructible; inquebrantable: ~ 
3: una amistad indestructible 

Ef lóotáng eelda (de una prisión) (Hcárocel; prisión; 
chirona 

app láogú firme; sólido; seguro: ~ HJARA, presa sólida / 


Jr 


WÉI 


l 
25 educación (de jóvenes delincuentes) por medio del 
| 
| 
| 
| 
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iii, Los cimientos son firmes, 

Fi láoji tener en la memoria; tener muy presente; re- 
l cordar bien: — 28 ln ër GO tener muy presentes Jas ense- 
| ñanzas del profesor 
ESE lóokdo (Díirme; fuerte; resistente: MER, Esta 
| pared es muy fuerte, | T=, Este puente no ofrece 
| la seguridad, (Ziconfiable; de confanza; de fiar: HH 


Aim, Me parece que ese tipo no es de bar 


FF O lóolóo firmemente; con toda seguridad: bi ARTE 

| HAZTFE, El poder está firmemente en las manos del 
pueblo, 

SES  lúoión (jaula de un pájaro o bestia Eiligaduras; 


ataduras: hg mate librarse de las ataduras de las 

viejas ideas (trampa; lazo; celada: [A caer en la 

trampa; caer en la celada 

FX idoso descontento; queja: SIE estar muy descon- 

enga: estar muy quejoso; tener muchas quejas ; p~ 
he pm. Te quejas sin motivo, SÉ Tus quejas son pm 

| fundadas, ' ~ quejarse 

EHF läoshzi Ex fastidio; lata 

SES Wowën (O> estable; seguro: PERLA, La 
escalera de inano estará más segura aquí, 

ER Wout carcel; prisión 


FF (2E ) oo (Dtrabajo; labor: $ ~S iF el que traba- 
ja trás gana más; mayor pago por mayor trabajo "ZE 
CZE obtener ventajas sin realizar ningún trabajo (Zto- 
marie molestia; molestarse; MB TE, ¿Podrás hacerme 
un favor? së ¿Podrás echarme ima mano? (fatiga; tra” 
bajo duro: R — hf caer enfermo por el constante traba- 
jo excesivo mérito; servicio: TD notables con- 
tribuciones en el campo de batalla; hazaña rnilitar (© 
expresar alguien su aprecio (al que cumple la tareak re- 


compensar: ~€ agasajar a unidades del ejército ie: 
Lao 
Se lúobio <i> (FRE) seguro de trabajo: — ZZ 


fondos para las seguridades en el trabajo 

Se láocui extenuado (por el trabaja excesivo); agotado 

ssp láodóng Útrabajo; labor; X%-=— labores domésticas 
¡BB prestación personal ~it, El trabajo 
crea el mundo. @trabajo físico; trabajo manual: = 4 bk 
templarse a través del trabajo físico © ~f i^ protección 
en el trabajo / —RiE GER dispositivos de protección en 
el trabajo / — RES seguro de trabajo / —REXZPH re- 
glamentos de seguridad de trabajo / — 79 88 retribución 
por el trabajo ; ~ dril de algodón; mezclilla ; ~ Š 
Ministerio de Trabajo / ~€% cuota de producción / 
1% objeto del trabajo ; ~Z Ætt doble carácter de 
labor / —j2 código lavoral IZ reformare a tra- 

-T canción al trabajo cantada ¡para 


ves del irabajo / ~£ 
sincronizar movimientos, con una persona que dirige / 


— ¿08 disciplina en el trabajo; disciplina laboral / — ZE 


trabajo / —*f Día Internacional del Trabajo (Primero 
de Mayo) / —¿p 28 bolsa de trabajo ; ~A WẸ emula- 
ción laboral; emulación en el trabajo / ~H cantidad de 
labor | —$ trabajador modelo ;/ — SIE intensidad 
del trabajo / =~} derecho al trabajo — Ei masas 
trabajadoras / ~ AD población activa / — AE pueblo 
trabajador / ~E día hábil; día laborable; día de traba- 
jo / —+% trabajo productivo | «EH productividad 
del trabajo / ~g A ingresos mediante del trabajo / ~ 
= medios de trabajo ; ~EÆ higiene de trabajo / 
134 héroe de trabajo ¡ ~ trabajador ; KR po- 
lítica laboral / ~H} medios de trabajo / — DESS fren- 
te laboral 

SAWE ióodong guándión actitud hacia el trabajo: 
~ formar una actitud correcta hacia el trabajo 

EME lúodónghuo integrarie un intelectual con el pueblo 


EJ 


r= r mm r g ech 


aa o a o 
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— 


trabajador 
33 lóodóngl mano de obra; trabajo: PEA distri- 
buir la mano de obra ot LI escasez de mano de obra 
Bceapacidad de trabajo fisico: 1% perderla capacidad 
de trabajo; volverse incapacitado persona activa: 2 
nE ~ personas activas y semiactivas ` (EPR, JE: 


op. Es joven y robusto, puede hacer trabajos pesados, ` 


3% táodún <> fatigado; rendido: t3- fatigado del 
viaje 
Sg zi óo ër wi oa trabajar duro pero en vano; tra- 


bajar infrucruosamente 


$  lóofóng trabajo: ~ 5%? el trabaja y el capital 
pr láogúi "mx (FAT) reformare un criminal a 


iravés del trabajo: — Ob grupo sentenciado a la reforma 
por el medio del trabajo ; ~ SI granja para la refor- 
ma por el medio del trabajo 


SITO láogóng BD: trabajador; obrero: ~j m problema 
laboral © -~= derecho laboral; derecho del trabajó / 
«zz movimiento laboral 

Zë och méritos y logros 

Zë Joo <> (EL perdóneme, (CERA 


+) ¿puedo pedirle 2 EPA RIAL. ¿Podría usted 
llevar un mensaje por mi? : RT HE, Le ruego 
tenga a bien pasar por esta oficina mañana, 

i Lëck trabajo agotador; trabajo duro: ~ A 73 pueblo 
trabajador / ~ IHT baber trabajado mucho y prestado 
un servicio meritorio J AR no escatimar esfuerzos: 
tomarse la molestia 

SS olé cansado; rendido; fatigado: —*]Tf= un tra- 
bajo agobiador " R E ~= sentirse fatigado / Jon E Re 
He jlevado un día aperreado, Mé He tenido un día de 
perros. 

SH Gol mano de obra; trabajo: — 1 $e sk —2E,(8 FT] 
—ERMSAES, Andamos algo escasos de brazos, pero 
harerios lo mejor posible por cumplir con la tarea, / E 


WHRH= disponer razonablemente el trabajo manual (hu- 


mano empleado en la producción) 


SE lúclú trabajar duro; áperrearse; atarearie excesivas 
mente 
+EH lomin-shingcúl hacer sufrir al pueblo y derro- 


char su Zortu ua, malgastar los recursos humanos y ma~ 
teriales 


SR laomó tix (FABRE) trabajador modelo 

5% láoshing {E> lesión interaáa causada por la ex- 
cesiva fatiga 

Sek lúoshen ser una carga espiritual para alguien; prep- 


cupar: OZ Dik, zeit Estás débil de salud, 
aşi que ño deb>i preocuparte demasiado. ; — 44 1: H pi — 
FEF, Haga el favor de cuidar a mi niño, 

Sp lóoshi dar saludos y regalos a unidades del ejér- 
cito fatigar a tropas: —31(É fatigar a las tropas en 
la larga expedición / ~ iiA movilizar demasiadas tro- 
pas; hacer entrar en acción a muchas personas 


Soit lóoshizi 45r fastidio; lata 
RA os «[E> torcedura; ALE ~ torcedura muscular 
REL láo-wú jiché combinar el trabajo productivo 


con el deber miliciano 

$$ IGowú servicios laborales, ZS — ofrecer servicios 
de fuerza laboral © -—T1i% mercado de servicios laborales’ 
— EU exportación de servicio laboral; exportación de 
mano de obra 

SS oos trabajar intelectualmente: HA AZ 
“A, Quienes trabajan con la mente pobieruan, quienes 
trabajan con las manos son goberaados, (punto de vista 
confuciano) 

FEAE lóg-yðn fen fei pájaros que vuelan en distintas 
direcciones; separare; partir 

3513 Goy] Mservidumbre penal; trabajo forzado: 143 -~ 
trabajos forzados a perpetuidad ZDeornés Q — DÉI ren- 


l 
(DIE cotorrear sin cesar / 


ld0-— 43 


E Y 


lo ta en la forma de servicio; renta laboral 


(Sg lGa-yi trabajo y descanso: ~if alternar el traba- 
jo con el descanso y recreación; hacer un balance ade- 
cuado entre el irabajo y el descanso 

SS lóo-21 el trabajo y el capital: —<% las relacionez 
entre el trabajo y el capital | = W7] beneficiar tanto al 
trabajo como al capital * 214 /5 contradicción 

| entre el trabajo y el capital 
FIE doè trabajo manual escolar (trabajo físico: 

AB NTE 4/8 +. Todos ellos trabajan en el campo, 


HSF (mA) láo 


Kn lóodoo parlotear: charlotear; cotorrear; ser gárrulo: 
=fr mujer verbo- 
sa 


+ 
BOB) ijo hetiquez; tisis; tuberculosis: pi~ tuber- 
l 


culosis pulmonar 


Ej láobing <B> tuberculosis; TB 
KSE llo <z> lawrencio (Lw) 


| WS lío #0 vino turbio (vino añejo 
| Ba ordo arroz glutinoso Fermentado 
K 


Ido 


I 

A lúo Manciano; viejo: AtS Y T, PE — eih A E 
=., No parece nada viejo aunque tiene más de 60 años, 
d EA, 3 uno tiene que aprender mientras viva; 
lo nunca es demasiado viejo para aprender (persona 
de edad; viejo: ¿$25 sostener al anciano por el bra- 
zo y coser al niño de la mano ; fe nuestro respetado 
camarada Xu de larga duración; duradero; viejo: ~ 
HZ viejo amigo / ~ FÈ; cuadro Veterano ¿ ~ A an- 


tiguo colega J fi~ HR ELE neocolonialista y viejo 
colonialista anticuado; pasado de moda: —>% pasado 
de moda (duro; estropajoso; demasiado crecido: DZ 


a. La carte está excesivamente dura, ; ERTH —~ Ja 
Las espinacas van a crecer excesivamente sí no las corta- 
mos ahora, ¡ HA ELA, No cuezas demasiado ver- 
duras. ficolor) oscuro: 2 HEERA G ka~ T, Lachaque- 
¡o ta es de color muy oscuro, hacer tiempe) desde hace 
tiempo: ~izi, Hace tiempo que no tehe visto, $ 
siempre: {h (ER =~ W ea 5307, Siempre pensaba en 
sus camaradas cuando estaba en el hospital, / E 
me, Ella está constantemente pidiéndole dinero, E 
muy: ~ Ẹ muy temprano / —3 muy lejos xD: el 
menor; el ultimo: — A% hija menor GER, MEA, 
HTAR REA MEAT: ~E Lao Wang ' el ge 
gundo hijo o hermano ; ~E% maiz TI =È tigre E 
| dack Lao 

AJL  lGobábánr <+> persona chapada a la antigua 

+p láobáiing <0> pueblo; rente sencilla; civiles: i 
SR Rit. Esta pelicula es bien acogida por la 
gente seacilla_ 

%4 lóobún <> tendero (dueño de una (Ge wat: dueño; 
patrón; propietario © —jA esposa de un teadero; dueña; 
patrona ` 

| JL lóobáre <0> (aplicado a ua matrimonio viejo) 
marido o esposa! Zi mi viejo ; mi vieja 

EEE läobing shengzhú madreperla vieja que da una 
perla — tener un hijo a una edad avanzada 

EH lobo mujer que administra un burdel; aleahueta; 
celestina; cobertera 

+ lúobei mayores de una persona 

EA lúcbén capital; principal: EX perder alguien 


sus Ultimas apuestas 


rar 
— 
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ZS RS lúobízi <pomuchísimo; a miles EM  lóohúll (Dzorro viejo canalla astuto; viejo zo- 
ZE lóobing soldado veterano rro! zorrón 

Ex  lúobiño <H> (el) primo ER Lob tigre; tigresa; tigrą 

EA liobá (Hb tio ZRE lóohúdéna potro (usado como un instrumento de 
18189 lúobóbo «<M> abuelito; abuelo tortura) 

EM  lóocói <> ricachón; terrateniente IJENERERATFE löohü pigu mobude como un tigre, que no 
EN lúochóo cueva; guarida: 4 f EHE ~ lanzarse al ata-' permite que le toquen las ancas 


que directo a la guarida de los bandidos 
SD lGochéng experimentado; semiato: "fr joven pero 
sensato; una persona joven con mentalidad de adulto / 
+5 experimentado y prudente 
ERR lGochéng didoxió ha muerto un anciano virtuoso ` 
äh: ochón  solterona 
Z4 loca [2 MR] perona de poca cultura 
PEA lóodadóng viejo socio: viejo compañero de traba- 


jo 

Ek lúodo Tviejo: HELRAJD,¿454, Si no te esfuer- 
zas en la juventud, te arrepentirás en la vejez, Hi La 
holgazanería en la juventud significa tristeza en la vejez, 
[ ER legar a la vejez sin haber logrado ningún éxi- 
to kEjhermano (hijo) mayor (de una familia) (Sth 
patrón de una barca (enormemente; muy: DE~- RA 
2 estar muy enojado 

EX lodógs <> hermano mayor (tratamiento dado 
a mo mayor, pero de la misma generación) 

EJE  lñodócón (problema) antiguo, grande y difícil: ~ 
Pir unidad con problemas antiguos, serios y ditícilez de ; 
resolver ; TIR EIS EI un espinoso problema técnico 


d 


que existe desde hace mucho tiempo 


EAM lodanióng <M> [EF AHI] tía; abuela 
ZAR lóoddyé <H> [SHT AAA] tio; abuelo 
EB lúodás sodan, (actriz que hace papel de vieja en 


óperas tradicionales chinas) 

Exito lío dëng yi zbuäng viejo pero vigoroso, que tiene 
muchos ánimos a pesar de sus años 

+ léodoo <[j> sacerdote taoísta 

ER lóodí pasado o antecedentes sospechosos de una 
persona: jẹ ~ revelar algunos hechos embarazosos del 
pasado de una persona 

ER lodi (tratamiento familiar para una persona menor) | 
jovencito; hija mío 

EM lodido (H> grúa 

SR  lúodláo cantinela; tema trillado; lugar común: =” Ñ 
3 entonar la misma cantinela; volver a la misma gan- 
ción 

EH lodiooyá anticuado; obsoleto; muy viejo: 18584 
age TF, La máquina está completamente anticuada, 
SS la máquina es obsoleta, 

ER bofu [APARXI] un viejo como yo 

2 TER vor cuadro veterano 

Z lóogorg <> marido; esposo 

ZA logon *0> eunuco 

Es lóogonaaong <> abuelo (padre del marido; 
suegro 

EK ëäcoeidëng (Darticulos anticuados; antigúedades 
persona chapada a la antigua 

ZS a lóogua {m> cuervo 

Sa úoquiju viejas reglas y reglamentos; costumbre o 
práctica establecida; convencionalismo: Dt T DDR 
M--E-ARHT, Ahora la época es distinta, abuela, tu 
viejo procedimiento no sirve de nada, / FEMEL, 
EErEE stih T. Antes de marcharse, los estu- 
diantes, como de costumbre, limpiaron los patios de los 
campesinos, 


a 


SH lohn anciano; viejo QLAFAÍ] un viejo co- 
mo yo 
ERA  [Sohdorén perióna bonachona que es indiferente 


ante asuntos de principio; persona que nunca trata de 
ofender a nadie; buenazo 


¡EN 


ZA 


pS 


¡(TERA 


| ZRH ¡Gohúgión tornillo de banco ¿Dalicates 
#4 lóohuojing gafas para présbita (présbite) 


, ZER ISohuayán  presbicia 
SIE lóohud <iz> envejecimiento 
, ZS lúohuá viejo dicho; adagio; proverbio: 22 tii [H] ~ 


Han como dice el proverbio chino viejos recuerdos; 
recuerdos del pasado: RP ALEMANA Y AA 
$, Les estoy contando estas cosas del pasado para que 
no olviden nuestros sufrimientos en la vieja sociedad. 

#85 liohuánali calendario del año pasado; vieja his- 
tora: PU ARTAJ Eh Mio ¿Grecs que 
aquí cosechamos una sola vez al año? ¡Esa es una histo- 
ria vieja! 

EB ` lSohuángiú buey manso (Ejpersona que sirve de 
todo corazón al pueblo 

loj Morden de edad entre los hermanos o herma- 
nas (Qe. ¿Eres el mayor, o menor, o qué? DIA 
E, kär El: A+ ¿Quién te crees 
oui, SR. Soy un don nadie, 

ER ETE Wor $4 1, zhi 261 gión? un viejo cor- 
cel en el establo todavía aspira a galopar mil Ñ — un 
viejo abriga aún grandes aspiraciones 

EX  lóojia suelo natal; antiguo hogar: 
antiguo hogar está en Shandong, 

FER lúojión-juhuá matstro en astucias; 
ardides; viejo zorro 

EX  lóojión callosidad; callo 

ldojianghú H: hombre de mundo; periona que 


ELA Mi 


experto tn 


tiene mucho mundo 


Sg lúojiáng veterano: ~ HDD —4MíRo. Cuando un we- 


terano entra en acción, cuenta por dos, 

láojidoglng un viejo amigo; una larga amistad 

IGojiéfang <A> viejo vecino 

EM láojiga (vejez (vida y circunstancias en la vejez 

ÆA Gollo <> vino (especialmente vino de arroz de 
5haoxing) 

EH lGolá experimentado y cruel 

lúoldoshfshí  concienzudamente; —honcstamente; 

sinceramente: [IDA TAI 95, Hay que 

aprender honestamente a hacer el trabajo económico de 

los que saben hacerlo, 
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Si ët viejas reglas; viejas costumbres 
ERRE ¡úollónpí descarado; cara dura: ZE E” 
4% —lóolióm experimentado; curtido: Mi Ri HEH f~ 


HT, Ahora es mucho más experimentado y capaz que 


antes. | HhBiE=, Ella es experimentada y trabaja 
con seguridad, 

ER  lúolin <p> selva virgen 

EH on viejo camino; camino trillado: W~ seguir el 


viejo camino; volver a la vieja rutina; seguir el camino 
trillado 7 06 HR EERE- ARE, Vámonos a casa por 
el camino de siempre, 

AF lúomazi CIE: criada; sirvienta 

FERRÉ  lúomá shí tú el caballo viejo conoce el camino 
— una periona experimentada en buen guía 

ji lóomói anciano; viejo; senil; decrépito 

FER lomóobing vieja enfermedad; vieja debilidad: xx 
EX  HEABM, La tos es mi viejo achaque y la 
tengo todos los invieraos, | GAR EE ~a Su vieja 
debilidad es el descuido. 

£X lGomí arroz añejo 

ZERA lóoméushéánsuón cireunspecto y perspicaz; experi- 
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mentado y astuto 

ER ang <45> monje viejo 

ZE  lGonúojin viejo modo de pensar fi 
To Ya es hora de que te deshagas de la vieja manera 
de pensar, 

ZE Morión edad avanzada; vejez, O — 5% geriatría 
EPR geriatra ; "AR <> demencia seai; Dë 
aio vi psicosis senil / — A persona de edad; viejo 

=E ET (hi: gangrena senil 

ed 


BE gerontología E 


E 
— 


i = Hi Berontocracia 
m MAPS eccema senil JI ~ 
WS gerontólogo 
#48 lóonióng (anciana madre apelativo que se da 
una mujer, usado en tono despectivo ante su interlocutor: 
SS HA e, Ya te arreglaré, 3% Ya te apañarí 
ZEIL lioniú-póchá un viejo buey tira del carro roto 
— hacer progresos lentos 


mæ |i 


ER  lóonóng viejo campesino: campesino experimentado 

Æe lóopúl de viejo cuño: —HEX3X colonialismo de 
viejo cuño / —*% espia veterano 

EBE 1dopópo <i> (Mabuela ¿Zimadre del marido; sut- 
pra 

ERF läopón ir MOmujeruca © ERHET] mi vie- 
ja mujer 

EM jong <m> esposa 

EM lopë <> cultivador experto de verduras 

ZS lúoqi E: aspecto laire) de hombre experimen- 
tado ¿Z'(aplicado a vestidos) de color oscuro y pasado 
de moda 

ESB Go" hénggio (iser) arrogante a cama de la 
antiguedad (falto de vigor juvenil; apático 

ZS SR ldogiónbej mayores (de una persona)! ¡Ep vete- 


ranos de la revolución 


ZS lúogín (padres viejos ¿Zviejos parientes 

EE  lóoqú zona liberada antigua 

EA ¡Korén (anciano; gente de edad; viejos Epadres ot 
abuelos 

ZAE loréng <R> Canope 

ZS LS  lorénjid Ditratamiento cariñoso para un anciano: 
Dr pki ¡Cuántos años tene usted, abuelito 


tabuelita)? (padre o madre: — 27 2r ¿Cómo están 


sus padre3? 


ZE lcoruó viejos y débiles 

FAA o-rmuó-bim-cón viejos, débiles, enfermos y mi~ 
nusválidos 

ABAE  lúo-ruo-cónbing tropas remanentes Compuestas 


de viejos y débiles; personas que, a causa de su edad 
avanzada, enfermedad, etc, ya no son activos ni eficaces 
en el trabajo 


HE > loshing laeshtag (actor que hace papel de hombre 
maduro y viejo en óperas tradicionales chinas) barba 

SE lSosheng chángtón lugar común; tópico; vulgari- 
dad 

Zb losh maestro; profesor 

EBRO Loch 20: nasstro artesano; obrero veterano 
(experimentado) 

ES loshi (honesto; franco: fk- A, h= str honesto 
en palabras y acciones JI ~ii, RTPH AR TEM, Fran- 
camente, no me gusta en absoluto esta idea, / = O$ 


ji M, Dame una respuesta directa, / ~f confe- 
sar con sinceridad (Sque se comporta como es debido; 
formal: Mrt ¡Pórtate bien! 7 AHF T. El niño 
es muy formal, 3} El niño cs tan bueno que un ángel, 
Gi, cándido; ingenuo; simple 

ez bit lúoshibájido E: formal y timido 

ZS  ldoshi estilo antiguo 

EMBAR lúoshiyán presbicia: Ub, El es présbita, 

E lūoshöu experto; veterano: FÈ- Fira El e un 
experto en este oficio, / Tm chófer veterano 


E ldoshú rata; ratón: “115, AAMITO. Cuando una 


d 
i 
' 


o + ina 
i rata cruza la calle, todos gritan *¡Matadlal'? (diese de 
lama persona o cosa odiada por todos) 

|Æ loshiigua vi, alcaparra 

(St  lóo:? morir de vejez 

| ITORI lo sí bù o xtang wóng lól no visitarse mutus- 
mente toda la vida; no tener mmea contactos entre gi 


(SA Woar vieja 

¡ZAR eoiëtg <> (Mseñora anciana su (mi tu 
etc.) madre 

| FEAR Botúiyé <> (señor anciano su (mi, tu, CLC) 
o padre 

ESA RR Lei lóngzhong con aspecto de senilidad y cho- 


| chez; senil; chocho 
| ESE lõotód ctonvencionalismo; procedimieitos caducos: 
GRE ERE, Un periódico debe ser vivo y 
| evitar cosas estereotipadas, 


E-e lSotianvé (el) Cielo; Dios: 4.801 ¡Dios mio! 
EXIL  lotówr <56> anciano; viejo 

(SA lotu Mvejete Gef: [EFRHXIAZ mi viejito 
! ZS Oh iGowángú viejo recalcitrante; ultraconservador; per- 


sona chapada a la antigua 
ETS, BRA Lëäo Wóng mëi gü, zi mäi "kp Lao 
| Wang, que vende melones, elogia sus propias mercad- 
cias — cada buhonero alaba sus agujas; clogiar alguien 
su propio trabajo o mercancias 
ES lúowéng anciano; viejo 
SES Llíowo Laos Q —A laosiano / 
sjana 
ZS lğeriüng (paisano; V freno N eA o Porsu 
acento, parece que Somos paisanos, Laoang, furma 
amistosa de tratamiento para una persona del campo 
Ely lGo-xido adultos y niños; familia: —-# ~ toda la 
familia 
¡EH loking (forma familiar de tratamiento entre ami- 
gas) compadre; hermano 
rb Go zig chérg nú encolerizarxe de vergüenza; sens 
tirse tan avergonzado que monta en cólera 


(idioma) lao- 
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15 


E 


4f lóoxiú deerípito y pedante; viejo € inútil 
zegin O loxvéjia viejo pedante 
RX — lSoyánquing vieja manera (viejo modo) de ver las 


cosas; viejo punto de vista: Afh- ër, Uno no 
puede juzgar las nuevas cosas con la vieja norma, ; {f 
rm. BA AMI APT, Estás juzgándole según 
lo que sojía hacer, El ha cambiado, 

| ES ldoyéye bisabuelo EH 

| por niños) abuelo; abuelito 

EX Koyé Mamo; señor; burórrata: ME += actuar co- 
mo funcionarios y señores JI RE-—AZXBE adoptar una 
actitud burocrática Oci: abuela (materno) o ~F 
soldado mimado 

itoyibéi vieja generación: ~ LX revolucionarios 
de la vieja generación 

8 loyfióo convencionalismo; estereotipo; el mismo 
juego; vieja práctica; vieja historia: ETRE 

| EZ, Su llamada nueva propuesta no cs más que la 
historia de siempre. | MEME cambiar los viejos 

| métodos 


generalmente usado 


SH lóoyimg águila 
AE IGoyóuri tipo experimentado y astuto 
ESPERO lóoyú shigù versado en el trato con la gente; 


y que tiene experieneja de la vida; de mundo 
est loyúnl <> maiz 


a oun <> anciana; vieja 
Z% lozháng <H> venerable anciano . 
SN liozháng vieja deuda: — AH, XA E, Se contraen 


nuevas deudas cuando las viejas aún están por pagar, f 
H~ hojear los anales 

FA jëGochë hombre anciano; anciano 

| ERE iúozhe liónpi descarado; desvergonzado 


rc o ë d'en - 


ljo—le ETERNAS 


BEATHA Lë zbhëne-oioeg sónjiché triple integración de 
cuadros de edad avanzada, de edad mediana y jóvenes 


tm lóozhúgo cliente asiduo 
ER lorige veterano 
EF Gesi Oe: padre QAAE ANE A TFTA 


EI", vn ÉIER Er ¡Mo me vengas con tus tonterias! / 
~ ES ercer ser la primera autoridad bajo el cielo; 
considerarje la persona más inteligente del mundo 

ZS  lóozóng  (M£aezong, una vieja forma de tratamien- 
to a un soldado (Cjusado junto con un apellido como 
uni forma cariñosa para tratar a un general o coman- 
dante de alto rango del EPL 

HB ldozúzong antepasado 


IE lo <E?> hombre; sujeto! tipo; [#-  ricachón; 
hombre rico / SEI ~ gringo; yanqui 


wE lán 


SS lologo 
AE o Lopi” Viet 


<> abuela (mater.1a) 


FE ito zk: rodio (Rh) 
Ido 


» 

WW 

EOR) lo anepación; inundación; Į} = prevenir la 
inundación / Aë desaguar un terreno anegado (inunda- 
do) ¡ IERT, Se anegaron los cultivos, 


PEO oho estragos en los cultivos, causados por la 
inundación 

SS owod] tierras bijas anepadas 

SUE iGozál inundación que causa estragos en la cosecha 


kE lo (herrar; planchar: fr Li marmar un 
caballo con el hierro; herrar un caballo / RH plan- 
char una ropa (¿cocer en una especie de sartén; ~ AE 
DE cocer un par de tortas 


SS lobing una especie de torta 
ER lóotié plancha (soldador fEcarimba 
El loin hierro; mara; sello: AT Erëm llevar su 
sello de clase 
«HE 
vtr lao 
SH la; luó 
SÉ lúcshói descolorar; desteñir; perder el color 
wtr láozhén 0: cuello anquilosado (causado por 


el frío o una postura inadecuada de dormir) 


Ha lo (Dgelatina de leche cuajada: flan gelatina 
de fruta: Má — gelatina de fresa pasta dulce hecha 
de nueces machacadas; pasta dulce de nuez: Ep cre- 
ma de nuez 


RSR loo'onsuán CIE: tirosina 
AEG ldodonbói KR" suánso 
Ra ob <(r> suero de mantequilla; leche de mante- 
quilla 
BS lnosú JE: caseina $ —F cola de caseína ZER 
BC" 
lé 


ER mn Ié alegria; júbilo; placer: MEF 
Mi corazón está lleno de alegría. / HA~ encontrar 
placer en la ayuda a los demás / 11055) ~ deleitarse 
con ten) el trabajo alegrarse de; gustar de: — KT IF 
a uo le gusta esto siempre; nunca estar harto de esto 
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— 


Im Bei Y. Su 
mundo. / Ze 112041 ¿Por 


divertirse: 
todo el 


eH reir; 

chiste divirtió a 

qué te ries tú? 
ZA yu 

REA lè bóké rh? a uno le rebosa la alegría; 
pletórico (rebosante) de alegría; no caber en sí de gozo 

RFER le búsíShú sentirse tan feliz que olvida su 
país natal y sus deberes 

RA ledé tener la ocasión de poder; hacer algo de bue- 
na gana; sentir placer de hacer algo: Pätt, TP] E 
(ëmt, En este caso, sólo nos da mucha alegría 
permanecer aquí unos días más. 

E a Jonn optimista; prometedor: ~H FIE opinión 
optimista! ~ (7356 informe optimista / IET mos- 
trarse optimista sobre el futuro / {Fh 2 ILIE 2, 
Las perspectivas son halagúeñas. © — 3. optimismo / 
EXA optimista 

FRE on vk: dimetoato 

ma léhiha alegre; animado; jubiloso: HAGA Ho 
El está siempre de buen humor. 

REE lè jí sheng bëi en el colmo de la alegría brota 
la tristeza; quien rie mucho, después llora 

FE Wan alegría; placer; delicia; deleite: LIE EJ ~ 
alegría (delicia, placer) en el trabajo / SpE H = pla- 
ceres de la vida ea el campo; alegría de vivir en el 
campo 

SR echt delicia; placer: DUNA A encontrar el placer 
en la ayuda a los demás; deleitarse con (en) la ayuda a 


catar 


los demás 
RP  létáotdo «<q> alegre: jubiloso 
FER léítióon despreocupado; libre de preocupaciones 
SI Ku paraiso; tierra de promisión; tierra promeéte- 
dora 
FA lyi Mesar dispuesto a: — iD estar 
ayudar; tener complacencia en ayudar; ayudar con mu~ 
cho gusta / dté LM ~ F, Me conformo con cual 
quier trabajo. (Econtento; gustoso; satisfecho: fE% T iY 
HAT, Está un poto molesto con esas palabras. 
REF lyú estar contento de; alegrarse de: —3HABIZT 
estar dispuesto a soportar las penalidades por el pueblo 


dispuesto a 

RE léyuán paraiso; edén: A [E — paraíso terrenal (ter 
restre) / JLÁÉ— campo de juegos para niños 

REM lez <O» alegre; contento! Dit JADE ~ 

| 


fr, El estaba muy contento de escucharlo, 


Si lá (Drefrenar; sofrenar; ~H frenar {refrenar} el 
caballo (forzar, obligar: —23£ obligar (forzar) a alguien 


a entregar algo Gier: cincelar; grabar: zë esculpir 


una inscripción en una lápida <p lux 
ARE dl 
MA ett forzar: obligar: ab, El ter- 
1 rateniente forzó a mi padre a pagar la deuda inmediata- 
mente. 
gel lékesl fa: lux 
M5  lélim <compeler (por una autorización legal); inti- 
mar; ordenar: "HERE intimar la entrega inme- 
diata de las armas 
WR roi forzar (obligar) a alguien a pagar contribu- 


ciones o hacer trabajos forzados 

MR  lésuó extorajonar; cometer exacciones; ~ HETI extor- 
sionar a alguien con peticiones de dinero JS chan- 
tajear y extorsionar 


Së jè arenque Chino 


le 


J le BODAS EA A ERA ER AE 


e PR 


503 ERRADA Je 
ARA EERIE =J Hie Nuestro distrito cavò do- del trueno golpea queso de soya {deufk)—un peleón se 
ceuas de pozos el año pasado. | 3- EKAR IX, mete con el débil. 
Estoy esperándole mucho tiempo, pero él todavía no ba. SS léigóng *f2> fulminato de mercurio FUER” 
vuelto. KITS PR, El nivel del agua ha baja- SE > lélguan fulminante detonador; estopín; tubo para 
do dos metros. | Mt, RTM A. Vete primero, yo cebo 
iré después del trabajo. PINES Ta RERA A Em Sa ei aer fulminado por el rayo Zip destello 
E E E F ~e de descarga elfctrica 
Empezó a lover. , HeJ ff ~, Estaba en un eror SIS Léikeyówéikó Reikiavik; Rey Kiavik 
La culpa fue mía. ¿JPA AER, EXA, Al prin- (aeren leiifengxíng (llevar a cabo) con el ímpetu de 


cipio, ella no quería Venir, pero vino por fin. ¿(PX | un rayo y la velocidad del viento; con prontitud y reso- 

—R D Defi, Lo habrías podido ver ai hubieras veni- | lución 

do un dia ames ` Za, IER. Wámonos. No Éis léimiféng Sp: rimifón 

podemos esperar más. ¿ 2211 ¡Dejen de hablar! nt liming atronador; estruendoso; tronador: — RH 
Ze ho "H aplausos atronadOres 


ET léinido  lagópodo; perdiz hilanta 
Ss le Ees” béie Së lenmuóshú <H> número de Reynolds 
TE léshëng trueno; tronido! ~ Jp estruendo (fragor) 
del trueno 
Let Set Ban lēishēng do, yúdión xido trueno fuerte y 
| pocas gotas de lluvia—mucho ruido y pocas nueces; 
perro ladrador, poco mordedor; decir mucho y hacer 
F er atar o apretar Con cuerda, ete: RPAH, H poco 
==>. La cinta está demasiado floja, Hay que apretar- ` SS léiting (rayo; trueno fuerza o furia como la de 


la un poco., htt K, SI. Las correas de la | un Dueno: A BE-= echar rayos; estar que echa rayos; 
mochila están tan ceñidas que me lastiman la Care JI montar en cólera 


HA ld rayo! Los 23 con la fuerza del rayo 
Sim leijión <> plinto ' A léltóng hacerse eco de lo que otros han dicho 2 
duplicado; idéntico 
, | EA léjwón <B> omphalia (Omphalia lapidescens) como 
Lë i de piedra 
ERZ  leiyúyún <%> nube de tormenta 
ES SE leizhényó turbonada (de poca duración); chapar- 
= Je ron: chubasco 
SU les lèi 
ER Jee (racimos de; montones de pn LSz-—— 
Los perales están cargados de fruta, (demacrado; ma- 


~ FA apretarse el cinturon pe Guting wën jūn tan fuerte (poderoso) como un 


Zë ki Tmmajar lea un mortero); moler G golpear; 
pegar: ~ T—4 dar un pu ttazo a alguien 


cilento: = HZ 2 E desgraciado como un perro aban- AA Je 
donado 
Cc AL Pelé GG Wi ck: radio (Ra) 


Ss léizhuí (incómodo; molesto; pesado (prolijo; er lëiliĝo «K> radioterapia 
verboso: Ze Es una oración pesada y rebus- ep  léisbiql tt: emanación de radio 
cada. (carga; molestia; pesadez: "rZzämn zz", Ra 
~, Llevar demasiado equipaje es realmente una moles- ER Ei 


ua, San Give soga con que se ata a un reo 


FE Lei (To trueno Simina: ~ colocar (sembrar) mi- TA léi c> delgado; flaco 

nas; minar: f~ torpedo (H<%t> Lei las láiuð <> flaco y debil; endeble 
EA léibdo ët tormenta Y ~j} tempestad (lluvia 

con truenos y relámpagos) LC Wi cen un antiguo recipiente de vino en for- 
EA dé radar $% ~ radar panorámico % ~E al. 1 ma de tetera 

cance de radar ¡ 20% reflexión de radar ; — Fi in- 


terferencia intencionada de radar / — R ẸE seguimiento 
por radar, ~ XÑ fuego radar; tt navegación por Lë 


radar ¿ ~ Hr blanco de radar / —13% equipo de ra- j 
dar ; ¿MZ cobertura de radar ¿— ¿5 amena de ra- 
dar i —4 4 faro de radar / 28 pantalla de radar 22 (5) él construir apillando ladrillos, piedras, 


o BIEN radarista; operador de radar f —345 estación tierra, etc: ——iBl4 construir un mupo! Jevantar una 
de radar / ~E reconocimiento por radar / HG 3 | tapia / — 46 hacer una porqueriza (pocilga) fortif- 
ii misii guiado por radar cación; murallas; parapeto Gi. SG: base 


Sra léi dá bü dòng (Dinmovible; inquebrantable; de- | £ER léiqia béisbol © —+* bate de béisbol 
terminado {aplicado a un convenio, etc.) no poder 
ser alterado bajo ninguna circunstancia (koo) li (Dacumular; amontonar: HRA =~ 
Sp  lédióon truenos y rayos (relámpagos) —%fE relám- | acumular día a dia ¡ F= millares y millares "2 
pagos acompañados de truenos Y ~if ceraunógrafo continuo; repetido; seguido, Ab E sostener la lucha 
Esp léiding atromador; estrueiwdoso: ZS vitores atro- por varios dias seguidos | = EAH negarse A corregir 
nadores (clamorosos) / SE, BATE, Estallaron sus errores a pesar de repetidas advertencias (Hcompro” 
estruendosos (atronadores) y prolongados aplausos. meter; implicar: E comprometer; implicar; meter A 
6% ligora dios del trueno: ITEM, RAN. El dios uno ea lío Dita” lio 


Kiem Alida "Dër 


ZS léi; lei 
RA lem] una y otra vez; varias Veces 
SA leitón reincidencia Treincidente 
RE Jeux acumular; HABS LARA ES, ARE 


jn Inc =>, El trabajo hecho en los primeros 


ocho meses alcanzó el noventa por ciento de la cuota 
del año. 

RA Toi comprometer; implicar: o RL comprometer 
al inocente 

Sit aj sumar total acumulado; total completo 

SZ léljin progresión O=3*X índice progresivo ~f 
IMpuesio progresivo 

SS IE (muchas veces; una y otra vez Zinconta- 
ble; innumerable: 4 ~ cometer incontables crimenes; 


tener un largo prontuario de crimenes ; Hii ~ ig ii 
criminal que tiene un montón de deudas de sangre 
A: d Jentl 
AI leduón pila de huevos expuesto al fracaso de un 
momento A otro; precario: ig tan precario Como 
una pila de huevos; en una situación extremadamente 


precaria 
SS  léinión año tras año; años sucesivos 
Eit léshi de generación en generación 
AR 
HA jäi 
HA iélloo abierto y sincero: fẹ T= franco y honrado ` 


El — abierto y sincero 


FE li capullo 


es léling capullos y frutos de algodón 


a 
E éi MAMA kufli 


lèi 


Hi lèi Oeoailla costado; región costal: A~ am"; 


bos lados del pecho 


AIER leibú <o costado 

HA Joo costilla O ~ TEA costoctormía 

EAN. leijianjr <+> músculo intercostal 

Ah Joan shënjing EI: nervio intercostal 

DE: om En, pleura Y —% pleuresia / DS, 
pleuritico 

Nk Wim cto  espaldera 

PERRO léiruángú <“EFE> cartilago costal 

Bus láo es CMeostilla (Pcostillaz de cerdo 


EGR) lèi lágrima: ~ derramar (asomar, verter) 
lágrimas / ~ JAH anegarse en lágrimas ¡HUB AJL 
—*2 Ella estaba hecha un mar de lágrimas. 3% Ella 
era todo lágrimas. 

BR Lon sp conducto lágrimal 


ZB leihén huellas de lágrimas: W lè- rostro bañado 
en lágrimas | ~E manchado de lágrimas 
Hg leibuá Jágrimas en los ojos de alguien: bn [JA 


HE], Sus ojos brillaban con lágrimas de alegría. 


¡ARE léinóng FR: saco lagrimal Y —% dacriocistitis 

3B7k > léishur lágrima 

QUE  leiwángwong (ojos) llenos de lágrimas 

HAR lidn <A> glándula lagrimal $ — A dacrioade- 
nitis 

BAR léiyón ojos lagrimosos: — 8 # ojos empañados en 
lágrimas 

BR leyé lágrima 

HRS lèi yingying con lágrima; en los ojos 

EEk ech lágrima; gota de lágrima 

2) lèi (Miclase; tipo; gênero; Categoría; Are 


clasificación ` j- ser del mismo género; pertenecer a 
la misma categoría JI AE D Il E, Este ea otro tipo 
de problema. $ Esto es harina de otro costal. Spare- 


CC cerse a; ser similar a: —P4b;% sonar como un cuento 
de hadas SÉ rm inteatar dibujar un tigre pe- 
to terminar en algo parecido a ua perra—tener dema- 
siadas pretensiones y terminar en fracaso 


SEH leibi «Æ> analogía: (Pimy hacer una analogía 

| histórica 

A] leibié clasificación; categoría: 8 clasificación 
de suelos : MPA pertenecer a diferentes catego- 
rias 

ARE léeidanbár <%> albuminoide 

XH E lèidi xingxing <H> planeta terrestre 

per liidist cP: toxoide 

ESE léijinshú <(X> metaloide 


Lk int singing <K> planeta joviano 


BAT léirényudn antropoide 

bie leishd libros de referencia con datos tomados de 
| varias fuentes y recopilado seg An distintos temas 

¿EJ lèis? similar; análogo; parecido; ~j ifin errores 


simulares ; MA iA 2 DE tener semejanza entre las 
dos cosas ; HIIAZE=3Hf asegurar que accidentes 
como éste no vuelvan a pasar 

ÆW léitur raciocinar basándose en analogía; deducir 
por analogía; Si por analogía con esto ; H= piis 
“4223 llegar a la conclusión por analogía 


A 


SS läng <> quasar: obj:to cuasiestelar 
EE léeixing tipo © —2£ tipología 
ERRE ech <te> lipoide 


++ lei Dcansado; fatigado: zë el sentirse muy 
cansado, REEF no temer a la penalidad nia 
la fatiga Im IFR ~AT., Este trabajo me ha des 
hecho. sg Este trabajo me ha molido, (cansar: fati- 
gar: ~} trabajo fauigoso; labor pesada ; phg — IEH, 
La lectura de letras menudas cansa la vista. (dtrabajar 
duro: R~ T—RBREAT, Has trabajado duro todo el 
día y necesitas tomar un descanso. 

t EN igi; Ié 


ES lèi <34%> derramar licor en el suelo, en homena- 
je de los muertos; hacer una libación 


Er lèi batir (un tambor): ~ batir el tambor / P 
| PREFET dar un puñetazo en la mesa (1 
"Se" 
Zä lei 
WE  leitóái plataforma acondicionada para competiciones 
marciales; arena; ring: [E— lanzar un desafío abierto; 
arrojar el guante / $] aceptar el desafío abierto; reco- 
ger el guante 


léng 


AE) léng Marista; borde: ez. borde d: la 
mesa; orilla de la mesa ; MH anguloso salien- 
tes alargados sobre una superficie: $ti JL bordones o 
listones sobrepuestos de la tabla de lavar 

HE lénbäo <E> baluarte 

EA  léngjióo MDbordes y eaquinas (agudeza: 34 Ak 03 
HFR ~, La crítica que le has dirigido fue muy agu- 
da, HERIDA Emt ~, Es astuto pero en apa- 
riencia se guarda de serio. 

, ag lengjing <> prisma; Z prisma triangular $ zu 

SS Bt <T> astrolabio prismático / "SI espectro 

prismático |; EXE <> dioptria prismática / —7k 

Hebe <I> nivel de prisma / —(£ <B> prisma 


— 
— 
mn 


AA 305 Emp léng—lena 
ĦA léngshí <> canto facetado | $E Enan <P> luz fría 
H léngihú <> prisma% — DI superficie prismática/ (Sg — léngho¡ <> helada 

~k <% prisma (zt lénghón sudor frio: i= salirle a alguien un sudor 
E lérazhui <i> pirámide $ ~f ($> superficie frío; estar bañado en sudor frio 

piramidal Sa lénchan <> soldadura en frio 
FE Æ lénobon fiambre 

lng “ge” léng SÍ lénahuó mercancia de difícil venta 


E léngji fresco y silencioso: ~p} una noche de 


h 


láng 


WW 

Les lëng Mfrío: ~k agua fría f (RF ¿Trenes 
frio? "Benz, enfriar (particularmente la comida)" ¡3 | 
— "FE, Dejen enfriar la sopa antes de servirla. 
AAA T FERIA T. Se han enfriado y no 
son ya tan amigos. @falto de afecto; frío; glacial £ 
poco frecuentado; desierto; DP MR, 5 LA. La 


=- 


calle estaba solitaria (desierta) a esas horas. raro; 
extraño! — € una palabra poco usada (E<RE> Leng 


Sa lénobá «Hio estiramiento en frío 

më lengbándéng banquillo frio — un puesto insigni- 
ficante o un recibimiento glacial (u1a recepción fria): 
e encontrarse con una recepción fría 

kk lëng bingbing frio; glacial: ~H RA expresión fría 

(6 actitud glacial TI As DI estar frio con 

otros 

zë léngbú gasa (de algodón) 

HR lngbúfáng desprevenido; de repente; par sorpresa! 


3716 —4— coger desprevenido a alguien; coger de (por) ( FITR lénglidofá RR: crioterapia 


H I 
sorpresa a alguien | 


AR lnacái plato frio | 

$ lénacón comida fría: ~H ffe recepción de comida 
fria 

28 — léngcáng refrigeración; almacenamiento en frío Y 


~% coche refrigerador; vagón frigorifico / —$5 buque | 
frigorifico / ~T industria de refrigeración / — al | 
macén (depósito) frigorífico; frigorifico ; AZ furgón 
nevera! camión frigorífico / —*% cámara frigorífica / ~ 

TE refrigerador; nevera 
RB — léngchóng Msjlencio embarazoso en el escenario | 
| 


cuando el actor llega tarde u olvida su parte Psilencio ; 
embarazoso durante una reunión 
RI lóngcháo-réféng ironía glacial y sátira quemante 
Sam léngchúli NL: tratamiento por enfriamiento 
SH Jéngchuúng <É? mesa de enfriamiento; lecho calien- 


te 

ER léngcui ox fragilidad 

zë 28 léEngdón Cfalto de animación; 
diferente; impasible: (BR mostrarse indiferente 
con la propuesta / $E ~ tomar una actitud glacial E 
tratar con frialdad a alguien: RAPE o plm TA, Hay 
que darles una acogida cordial en vez de un recibimien- 


to frio. 
MA léngdido 
SEJL  léngdiér <> plato frio; entremés 
JT  léngding (5> AGA" léngbúfang 
zë lóngdóng congelar; frigorizar O ~ planta frigorl- 
fica | —FH secado por congelación / —%l refrigera- 
dor; hejador / —*] refrigerante / ~H <H> frigorífico 


solitario frio; in- 


color frio 


<ÉA> 


«AR semen congelado / ~w <> aceite de refrige- 
ración 

5%  léngduán HL: forja en frío 

SA lëngfēëngj ventilador de aire frio 

S4 léngteng <%> frente frío 

$E léngfú (Æ> compresa fria 

SE  lénggong palacio solitario—Ingar para la reina o 


concubina imperial que había caido en desgracia lu- 
gar donde se ponen Cosas inútiles; Fr A ~ enterrar (hun- 
dir, sepultar) en el olvido 


rn 


otoño fresca y silenciosa 


¿mI  lenogjiágong *:32> trabajo en frío 

>F lénojián flecha arrojada a traición: it~ herir a 
traición; atacar por la espalda 

3%  lérojing MTaplomado; sensato; calmoso; de sangre 


fria; -L3g=— sensato; Juiciofo " {4 — mantenerse con 
calma / ~ isi fA analizar con aplomo la situación 
im TFR, Sus palabras me pusieron sereno. 
Ber? solitario; de poca animación: TAIANA 
Ya era muy de la noche, y calle estaba solita- 


al 


D 
Ma, 


SFE läng cb: aserrado en frío 

zë lngjué E: sensación de frio dh zi dE 
hipercrialgesia 

4868 léngkónggi aire frio © ~P, <P> máquina de 
aire frío 

EE linků almacén (depósito) frigorifico 

EE lénakú duro de corazón; duro; insensible: — Et 


empederaido; que no tiene corazón / ~H S cruda 
realidad ¡ HA — ser duro con otros 


zë SR léngiénggingg ing falto de animación; solitario: 
2 UB =, Hubo poca animación en la reunión. ; {EJE 
RARA HI bi Se nota un vacío en la oficina desde 
que él se marchó / HTA PASEA TAE, No 
debemos apoyarnos tan sólo en unas pocas personas y 
trabajar de manera aislada y solitacia. ¿NB to 
HA, No debemos tratar con frialdad e indiferencia 
a nuestros compañeros. 

$ jën poco frecuentado; solitario: AY 
un callejón estrecho y solitario / Za. TZ 
44 A, No sécómo puede vivir uno en aquellas soleda- 
des. ¿tratar con frialdad: ~ TẸ A dejara un invita- 


do al margen 


| > léngido <B> remachado (roblonado) en frio 


273 Jéngnén Cprofesión, oficio o rama del saber que 
no atrae la atención: Aan, Antes la geología 
fue una rama poco estudiada. ganador (vencedor) 
inesperado; suceso inesperado: EER HT A~, De e 
te partido salió un vencedor inesperado. © fi mer- 
cancia de dificil venta 

zë léngmó apático; 
indiferente | F8B- AR volverse apático; 
alguien el corazón; hacerse insensible 

SA löning (He condensación < — A punto de con- 
denación / — SÉ condensador / — condensado 

$E léngnuán cambio de temperatura; ¡EE tener cul- 
dado con el cambio de temperatura; cuidarse a sí mis- 
mo /FERAA EE E preocuparse siempre por 
el bienestar de las masas 

zë  lénogpen plato frío; fiambres 

së logi (apartado; desierto (raro; poco usual: — 
gz palabras poco usadas; expresión poco Corriente 

sët lëng; aire acondicionado! "BIS, Este 
teatro dispone de aire acondicionado. © ~f, acondi- 
cionador de aire 


indiferente: —$5%% HF una actitud 
secársele a 


2554 lénogituón <S> masa de aire frío 

it lénggiáng tiro a traición; disparo de un  francotira- 
dor 

> lénggido aplicado al frío) que corta; que penetra 


en los huesos (sarcástico; mordaz (Dserio; exigente 


Le bh Bn ¿Mo A 
rh primik EER 
A, 
ed? 
fe una noche avanzada y 
Este lugar fue muy desierto. 
=~ Zo ¿No te sientes solitario viviendo aquí sin compa- 


lénaging frio y solitario; desolado: desierto: — IX 
solitaria : a — Hd, 


Ta A 


HD 


ñia? 

SAA lëng gmg ging solitario; desicrto; poco concurri- 
do; triste: — ep un callejón triste y silencioso ; — EI 
Et una luna solitaria 

SM déngguón <> fuente fría 

SA léngqué enfriamiento; refrigeración A “E E) 
placa fria : HZ <> capacidad refrigerante ` —4 
Fi <o> proceso de refrigeración ¡ ~l <H> renge: 
rante y ~% <i> enfriador io <> calor de 


enfriamiento / se E agua de refrigeración 
| =f torre de refrigeración 

AE léngrebing Oe: malaria; 
bios caprichosos en la disposición de Ánimo; 
del estado de ánimo 

SEKA lëng wë bimg shuóng (aplicado a personas) 
frio que el hielo; como un pedazo de hielo; glacial 
el trato (con otros) 

¿A  lengsé color frio 

AEREO lEngsamén (aplicado al frio) penetrante: LE 


paludismo cam- 
altibajos 
más 

en 


ei. En el valle hace un frio que corta, 

zët — léngshan abeto 

5% — lénashí (comida fria (¿helados 

SS léngshuang colcrern (crema de tocador) 

zë dk lëshua Magua fria: i — echar un jarro (un balde) 
de agua fría a alguien agus no hervida o —3% ba- 
ño de agua fría 

Sitit léngsist un poco frío 


ERR léngs3usóu (aplicado al viento) helador 


| 


> lEngtóng rizado en frio; ondulación permanente en 
frio | 

ABE léngtié <c> coquilla 

AUR léngxióngjido <M> caucho frio 

AE lngxido risa sardónica; risa sarcástica; risa malig- 
na 

sE lénging <A> estrella fria 

bam Engxuá dóngwú (animal de sangre fría  @per- 
sona insensible 

HEAR léngyárléngyú palabras irónicas; Comentarios 
sarcásticos 

zë lEngyán (Dactitud serena y objetiva: — W% observar 


con objetividad Gran frio: HA ser objeto de frio 
recibimiento 


SRS  lEngyón pónccudn mirar con indiferencia; per- 
manecer al margen como espectador 

zë ër lEngyin bebida refrescante; refresco © —¡% helade- 
ría 

sp — lEngyingtió <é> hierro templado 


$A léngyú trato frio; recepción fría: MFj¡— ser objeto 
de desaires; quedar en una situación desajrada 

RE lëngzůn <tl> cortafrío 

wël léngrhú <i> laminado en frio © —H acero lami- 
nado en frío ¡ —+N, laminador en frio 


5  léngzhón guerra fria 
>> léngzhan <m> temblar: }J=~ temblar (tiritar) de 
frio; dar diente con diente 


lèng 


TE lèng (Ddesconcertado; estupefacto; atónito; suspen- 
so ~ estar atónito / WELEI., Le descon- 
cert verme alli / Atia pE ETa Be quedó sus- 
penso ante esa noticia. | Re~ TERETE. Me quedé | 
mudo por largo rato. (Get: imprudente; irreflexivo; 
temerario: —¿ E muchacho imprudente; joven impulsivo 


MPA EARL | 


EER: T 
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sl 


EF léenggón <C> obrar a la ligera; persistir alguien 

en obrar a su antojo: Gi PRAT ES, / ap, Tienes 

que observar el estatuto de trabajo, y no puedes hacer 
lo que te Venga en gana. 

Ban ëtt <i> energía; brio; vigor: ATA 
— E, Éstos muchachos tienen realmente muchos brios. 

JL O lénoshéne «jbo quedarse atontado; permanecer 
estupefacto: hb Se, HR AAA. Permanecia de 
pie allí con la mirada vacía, entregado a no qué 
pensarmientos, 

SI léngshuo <0O> insistir; sostener; afimar con insistir 
cia: Li 2 ET ge hki, MERA Ur Insistias en 
que aquí no se daba el arroz, pero ya ves que hemos 
logrado cultivarlo, ` 

léngtóulengnóo imprudente; impetuoso 

JLE  leuvgtéurgina E: tipo (persona) imprudente 

PERE léngzFreng M'g”  lénozheng 


| 
‘YJE 


“= = ve 


D 


. 
su 


HE — 


quedar: 


Pë lénozheng permanecer con la mirada vacía; 
se aturdido (suspenso, pasmado) Af LI" 


DE, 


cK li 
MAR iiag <O> intermitente; esporádico: M~ F 
ZS. Llovía intermitentemente, ; A-B EU T, Por 
fin llegaron todos, aunque con intervalos, 
mee lililuoluo <> que habla largo y confuso; ver: 
boso y balbuciente; farfullero 


H 


ISS (E) u Oh, unidad de longitud (=1/3 milímetro) 
Oti, unidad de peso (=0,05 gramos) Q%, unidad de 
superficie (= 0,566 metros cuadrados) ZC, milésima 
parte de yuan Sk, unidad de tipo de interés mensual 
(lët HARA=+ un interés mensual 057% Eh, 
unidad de tipo de interés anual (=1%) FAZ un 
tipo de interés anual 3% (fracción; el minimo: $p ~A 
ZS sin el menor error alguno; bien exacto 


Sp fiba cb: centibar 

BS lidig vi arreglar y estipular reglas, reglamentos, 
normas, etc: HAMMER volver a revisar y estable- 
cer los reglamentos de trabajo 

EE likè 8: centigramo 

EA limi centímetro © —i (Ho onda centimétrica / 
EE <H> centimetro de mernturio ; —, 5,14 <H> 


sistema centimetro:gramo-38gundo 
ER lishang <B> centilitro 


O) D (MDseparare; salir, HOR salir (partir) 
de Beijing para Guangzhou ¿HE TE El caroero se 
separó del rebaño, ¡RHODE F TO. Ha estado amente 
de casa ya por tres años, @a; a distancia de: Æ}f ~it 
JL=MAb, La estación está a 3 Hi de aquí, [~ ERRAT 
ET. Sólo faltan diez días para la Fiesta Nacional (Y 
sin; independiente de: AR TAR TH, La industria no 
se desarrollará sin el acero. 

SR <> Ion jióge franco a bordo (F.O E.) 

SS libón Ri polipéralo; coriopétalo ©% ~ ïE% poli- 
pétalas; coriopétalas 

Sal líbié separarse (por largo tiempo); dejar; despedirse 
de: — SE abandonar la tierra natal / Al separarse 
alguien de sus padres / ~ HJR) ik en el momento de des- 
pedirse; en el momento de separación 


507 SERE IES E NO 


SO lidu (retirarse del ejército ¿Zabandonar alguien jónica  —% atmósfera iónica 


at puesto ¡RA izi iáchuon ZE: Intercambio iónico Y — FP 
SI (or <El> rebasar {pasari los límites; ir más allá, renna intercambiadora de lónes 

de lo que se debe; estar fuera de lugar | 
SS Toon palacio imperial que no está en la corte l SES lí (Beato leopardo (Felis bengalensis) (Duna especie 
HER líhéqio (Ho embrague: 3J- embrague automá- de cánido (.NMeñtterentes procynoides) ` 

tco O =¿8 pedal de embrague EX limão gato leopardo {Felis bengalensis) 
Se (hn divorciarse: — 26 + partida de divorcio / biz IS lízóo ¿$> utricularia (Utricidaria enrea) 

da, Está divorciado de ella. ER iz gato leopardo 7 


Si jas sembrar (introducir) la discordia; desunir; de- rz 
savenir a una persona Con otra ~ și A desunir a las | (CES d 
enemigos —- DI sembrar la discordia entre los amigos | A 
EF GEI imtroducir el descontento eatre j GN I Gio peral Gpera 
unos países Së loco hi jarabe de pera (para la tos) 

SE jë ¿ft> disociación: ++ 7 — disociación molécular | Sp líshd peraj 


O ~A vr: grado de disociación / —E (Hp, < SP yugn teatro (KLeírculo dramático 


T ¿4 caballo negra 


calor de discciación WRAL O lizhuaray <> piriforme 
Sam lijino-póndao descartar los clásicos y rebelarse i l 
contra la ortodoxia HIH) lí marado: ZE arado de dos rejas GO 


SIE lijing alir de un país Oo un lugar salida: le arar: bp" W, Ya se ha arado la tierra dos we 
-= VB” de salida ` ~ ¿fi permiso de salida /3pE-— ces, $ Be han daño dos rejas a la tierra. 
ZA tramitar la salida (SS ibi  vertedera del arado XPF*AB” 
EF DEI separarse: apartarse: —3E3 salir (partir de | MA ligang <i> acero para cables 
Beijing 7 —F(t5 abandonar el lugar del incidente | ~ E | S3 Tou surco 
EE desviarse (apartarse) del tema; andar por las ramas ; | BẸ oi IER: vómer 
(az Tr2EII. El nos dejó para siempre. / Eb RREfE | 4 lihud reja del arado 
(Gritt, No hay quien le arranque de su | a in M“ "bi 


puesto de trabajo, Sa Inn (cs, buey para arar yac 
Br ligi fantástico; extraño; raro: «(fi Una mentira ` Sid lízhang <A> arado 
fantástica . «A Bam IS argumento demasiado intrigan- | HS 
te de una novela / 238 | A, Éste es un asunto muy; (D Hrgmrt gali 
extraño, 
Së jot abandonar; dejar MS (MB) D “B®” huángl 
SZ gijo <> ángulo de salida defi] a 
ARRE  Fgúrsuója apartarse del trato con sus compar E AEREA” geli 


ñeras y vivir solitario; llevar una vida solitaria eS 
St liren abandonar alguien su puesto: ~ EE abando- d 
nar el puesto para regresar al país ; I~ DÉI enbi- E 
jador saliente - 
Ei lisón disperso; separado uno de otro; SD separa- Ze 
ción de una familia; EAFA- Ton Cer a 
Por fin madre e hija, que se habían separado hace 30 ës io bie tedumbre > ritad 
años se reunieron. i (<> multitud; muchedumbre; E multitud; 
WE liti apartarse (desviarse) del tema: ¿GT E-, Hay | gente ieia ZC ba Ging 
que atenerse al tema. ¡REX Joren ano ~-A ibanés ) 
Wl lixi <p> Mseparación; desintegración (análisis "(SS "he (> (aplicado al cutis) moreno XEM” 


IL Mag" Toi 
D ner bot "Sgr ju 


bh yac 


eieo aislamiento SE mn Ri gente sencilla; muchedumbre 
W lixí abandonar el a iento; retirarse de la sesión PA liming alba; amanecer o l 
AEHL líxión zëbänr desviarse de la norma EIk (Go la nacionalidad li, en la provincia de Hainan 
Sit  líxtang-beijing MiA Sn  beijing-líxiang at ` , Ae 
Su, lxin discrepar de la comunidad e la dirección Gi | GW H Ne" món 


centrifugo O — SL bomba centrifuga / HER <> Di i 
tro centrifugo ; —f, centrifugadora Y = momento PE lí <4> padecer; sufrir: edi padecer de una en: 
centrifugo / ~ Jj fuerza centrífuga / —1 12% regulador fermedad / — 8 sufrir un contratiempo, caerle (avbreve- 
centrifugo nirle) a alguien una desgracia 
ER Inanlídé disensiones y discordias; desunión m Inon < 43 >Dperecer en un accidente o un desastre 
ER yl o: divorcio (Geer asesinado; morir asesinado; ser víctima de un ase- 


Wg hé <Ti> desviarse del camino correcto o del te- sinato 


ma 
Sp lihi (Ddejar temporalmente el puesto de trabajo: ES (BE) lí” seto: cerca; valla: MEE choza con 5e- 
¿3 abandonar temporalmente el pueito para cursar to de bambú / H-= seto verde (vivo) 
estudios (dejar definitivamente el puesto de trabajo; | MY ibo seto de bambú o ramas 
salir del cargo: ER, Piden mi alejamiento del | 7g lilua 5: seto de bambú o ramas 


cargo. S , 
w Isi <En ión: H~ anión / [A catión / H — jún A D <Hm> quenopedio blanso 


de argón O ~F bomba iónica | [$5 conducción ióni- | MEL like (Œ> quenopodiáceas 

ca / — BI emisión iónica / —$ tubo iónico ; ~ Ew IEA lá <i> veratro negro (Peralruin Riga): vedegambe 
iria ciclotrón iónico / — KÉ cohete iónico / — ZOE ge 

deasidad iónica / —Mi haz iónico / ~i movilided li 
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ahh, 


WS (hei <p’ (aplicado al cutis) moreno 


SS DG <dtMcazo hecho con la mitad de una calaba- 
za; cucharón concha marina 

Sa Ice <45> medir el mar con la concha de una os- 
tra — tener conocimientos superficiales; tener poco en- 
tendimiento de una persona o una coga 

Ir 


+L) € rito; liturgia; ceremonia: E-— exequias; 
honras fúnebres; funeral; | ~ ceremonia de Casamien- 
to; boda (cortesia; etiqueta: modales: Ulm tratarle 
con etiqueta | RS de buenos modales; muy cortés 

f kai descortezía; falta de cortesía ' ¿T— (dar un) 
saludo (regalo; presente: D regalo generoso / 3= 
hacer un regalo; ofrecer un presente 

HR bd (M:3> oficio religioso: fi — ira misa; estar 
en la iglesia 4 O> semana; E~ semana pasada / Æ 
A ¿py dentro de esta semana / Sa Lt ¿Qué día 
es hoy? Oct: domingo Y ~Z «Hò martes j ~R 
<[11> sábado ; == (Dn miércoles 7 =P] <p> jue- 
Ves, ~% CIR ZS: mezquita ; ~€ (HẸ# par 
roquia; iglesia ¡; ~R <0> domingo / E «<O> vier- 
mes. =— <H> lunes 

3LR A Uber departamento de protocolo $ = E direc- 
tor del departameto de protocolo 

ALA Oo Ministerio de Ritos en la China antigua 

ALR líichéng terminación de una ceremonia ` 

FAR "1 traje de etiqueta; vestido de gala 

ALE huët fuegos artificiales 

am LGI Libro de Ritos Grën Wü Jing 

3% lijio código ritual feudal; ética feudal 

AL Mié protocolo; cortesía; ceremonial: — SIS visita 
protocolaria; visita de cortesía / Aas — protocolo; reglas 
para la celebración de las ceremonias diplomáticas / ¿E 
Ze etiqueta social / PR] observar ceremonial; guar- 
dar ceremonia / 8 Æ ~ LAME, Esto lo exigen las re- 
glas de cortesía. 

$L ljm dinero para un regalo 

LEUL "ur <> 11% 5” fímdo 

ALÍ limóo sombrero de copa 

7L% limóo urbanidad; cortesía: fi ser cortés; ser de 
buena educación / H= comportarse con urbanidad / E 
e ser descortés; ser de mala educación 

2L% lipúo toga 

FLA joo salva: G~ LA, Se dio una salva de 21 
cañonazos, 

HA pin regalo; presente $ (SIE) departamento o 
sección de regalos y recuerdos 

ALS "oi <o vasija sacrificante 

HEAME Vomo rény) zhóng el regalo es insigrilicante 
pero el sentimiento es profundo; el regalo no se aprecia 
pcr su valor real sino por quien lo ha hecho 

ALA liróng cortesía; deferencia; condesceadencia: fr~ 
acuerdo entre naciones / ARTE, Sec manejar a ve 
Jocidad moderada y ceder el paso por su propia seguri- 
dad 

ALAS D shòng wóng-léi Mía cortesía exige reciprocidad 
ZGportarse con alguier de manera que corresponde al tra- 
to recibido do él; pagar con la misma moneda 

ALE "eh <a> cortesía; protocolo; etiqueta; Ai no 
entender de etiqueta 

L lisú usos y costumbres 

22 Uiëomg auditorium; salón de actos; auditorio 

4L FE Taën xiáshi dignarse un emperador o alto fun- 
cionario a tratarie con hombres virtuosos y talentosos 

HH lliwó regalo; presente 


¡FAR Dei protocolo; rito: ceremonial; etiqueta © — RHE 
telegrama protocolario 

HLB yù trato cortés: ZS ser objeto de un trato cor- 

tés 


== W Caño ciruelo Œeciruela 3> Li 

224%  —líbanbina <H> mancha del ciruelo 

FREE li dal tóo Wong (sustituir una cosa por ctra È 
sacrificarse por otra persona; pagar los platos rotos 

PELEA liddiguóbing <H> bolsita del ciruelo 

EF Ta Om: ciruelo ciruela 


E Eo, Ho00) D" (forro: RIR=/JL forro 
de una prenda (Prevés de la tela: BR IL, APE e m 
IL. Este es el revés (de la tela) y ése, el derecho (cara 
derecha) Ghinterior; —[e habitación (cuarto) interior 
vecindario: 2 vecinos (6:4%> pueblo natal; tierra 
natal: j~ regresar al pueblo natal ER, unidad de 
longitud (=1/2 kilómetro) 


 Bäire SA li (Men; dentro; en el interior de SEI 

l Pa en la fábrica | h~ dentro del cajón / ZE 

| FAB, RRA, Estaba yo descontento, pero no lo 
due, SHE SA, RURAL) AREA] Mm aquí / 
Ei alí; P- Hp Ag circular emitida por las autori- 
dades del distrito 

$3) "be dentro; en el interior de; HF -— dentro del 
armario [ {£ -i Mus El no ha pedido per- 
miso de ausencia ni una sola vez durante todo el año. / 
Zë — E DIER. Aqui hay gato encerrado, 

ERE lichéing (recorrido; trayecto (curso de desarrollo: 
Hg] trayectoria de la reforma GG —+% poste; mo- 
jón: hito JI —% odómetro; cuentaxilómetros / “E carta 
de distancias en millas 

Ea  lichéngabaj hito; jalón; piedra miliar: Pi Eh un 
jalón en la historia 

e. lidói <0> cómara de aire (de un neumático) 

ERE lig legua (unidad de longitud equivalente a unos 
cinco kilómetros y medio) 

Pa Lihói mar Caspio; (el) Caspio 

Sanem I ji bëu rhn E: tenesmo; pujo 

Eğ jl solomillo; filete 

Rb lila lira 

ehib Dfwëälvwäi dentro y fuera! jT ~ii i, Se 
ha pintado la casa dentro y fuera, / ~ —3P FP compe- 
tente en todo lo que hace alguien, tanto dentro de la 
casa como fuera de ella 

BE liln <%>Deallejón vecindario, HE- CIE tra- 
bajar en el comité de la vecindad 

Ej] límén , puerta falsa 

$ limión dentro; en el interior: Sms, Todo 
está ¿Enpia y claro en el interior del dormitorio, 

EM Doum <f> calle interior (de una pista) 

SE líshóu (Mlado izquierdo (de un vehículo que corre o 
una máquina que anda) (2 experto; perito 

Säbtk  Lisibén Lisboa 

SEPARE D ng wòiguó tener (mantener) relaciones ilega- 
les con algún país extranjero 

Sa tou dentro; en el interior de: P] A ~HE cerrar 
la puerta por dentro / KJ ~ ART ARET, El 
carbón está al rojo vivo en la estufa, 

SR wi habitación (cuarto) interior 

E lxión cuerda gruesa de ugin (43) 

Santi  Uyueréncilú Rio de Janeiro 

SE: SS liyingawoihé actuar desde dentro, en coordina- 
ción con las fuerzas atacantes de fuera; colaborar desde 
dentro con las fuerzas de fuera; combinar los ataques por 
dentra y por fuera 


¡ES lixióng callejuela 


kp y un 


HA 


"o 


11 


A 
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EE Thé <> sindrome interior, causado por los 
factores endógenos que implica graves desórdenes en los 
órganos interiores 

Sr lzi forro: RRi ta. forrar de seda un vestido 


{H li vulgar; rústico 


248 lid vulgar; rústico 
1213 Toi palabra o expresión vulgar; vulgarismo; argot 


WE pea" zhóul 
MEG) i mesme yn 


FE fo weta: textura; R= veta (de la madera) / AL~ 
textura muscular (razón; lógica: =- racional; razona- 
ble / -ii no atender a razones | =~ 1 ipe Así debe 
ser, y Sa. Es él quien no tiene razón, / RRt 
H~, Hay verdad en cada palabra que dice, Giclen- 
cia natural, especialmente la física: — TAL ciencias en 
ingenierías / Ei —?L matemáticas, física y química D 
administrar; manejar: ~ Æ gobernar alguien su Casa; ar 
tender los asuntos familiares | G Eff- tener asuntos 
importantes que tratar (Sponer en orden; arreglar: —— 
++ SÉ poner en orden los libros / AMARE A A: 
HS, Quiero desenmarañar este asunto. DS£ATFE 
iE] prestar atención az hacer caso: zz hacer ca- 
so omiso; dejar de lado; permanecer indiferente ante / 
HA parecer frío e indiferente; permanecer distan" 
clado / RREK- ACA, No presto ni oídos a estos 
chismes, 

Bl ledt administrar la hacienda; manejar los asuntos 
financieros 

ER có [£HF+F3%80] prestar atención a: hacer caso: 
ZA, Nadie presta atención a este asunto, / AF 
~ no hacer caso; no prestar oidos a; hacerie el sordo 

Hk licóna BCS, estiba; arrumaje © —*X gastos de 
estiba 

ER Tun cortarse el pelo; arreglarse el pelo: P £~, Voy 
a cortarme el pelo, CRT Voy a la peluquería, ¿$2 
2 ARE 2%, Se corta el pelo cada medio mes © ~ 
tá barberia; peluquería / ~ m barbero; peluquero 

EIHASX longka dóxué universidad de ciencias e in- 
genicrias 

SÄI (bic física y química 

HA "ha Bis: arrumado; estiba O ~Ħ hoja de tar- 
ja / — 1 estibador 

Be It (entender; comprender: AX= no ser difícil 
de entender (Djhacer caso de; poner atención a; Jf] 
THAI, mega Lo llamamos varias Veces pero no 
nos hizo caso, 

EA Mjé comprender, entender; RI ~ incomprensible / 
TAREAS, Te entiendo completamente, $ Yo 
comprendo perfectamente lo que quieres, ¡HTH AH, R 
MA —2t4%, Nos costó mucho llegar a la intelección 
del mensaje. / MN — adquirir un mejor entendimiento 

BE Wielt facultad de comprender; entendimiento; 
comprensión: —3 tener buena comprensión 

ER liké ciencias físicas y naturale; 

ES ku faltarle a alguien la razón; estar en un error: 
AA —~ saber alguien que no le asiste la razón; darse 
cuenta de que la justicia no está de su parte 

ESE Mkurxinxd sentirse falto de razón y perder la 
con lanza en sí; sentirse inquieto porque no está en su 
propio terreno (en su elemento) 

317 liligo «H> fsioterapia Ò HE fisioterapeuta / 
E <> fisiatría 

HA lilù (hilo de pensamiento; hilo de un escrito; de- 
sarrollo de un relato (<> razón 

H Wun teoría: BEBE~ teoría marxista | ~E 


fundamentos teóricos / ZO base teórica / ~% E estu 
dio de la teoría JI =~ R Atie combinar la teoría con la 
realidad / =~ DES ZC ES separarse la teoría de la realidad! 
¿ E~ E en teoría; teóricamente; en el plano teórico <> 
~ BE contingente de teóricos / ff teorizar JI —X 
teórico / —jX32 marco teórico / — AN nivel teórico 

ER Tor <H> regular el flujo de energía vital y re: 
mover su obstrucción 

HEIA liqúa=scigióng quedar carente de razones para ék- 
Ccusaárse; ser incapaz de presentar más argumentos para 
justificarse; agotársele a alguien las excusas 

SR ishi miembro de un consejo; gerente; director: SC 
—E pais mierabro permanente de un consejo ©% ~ 
consejo 

2% Thu: razón; argumento 

H shin poner en orden; racionalizar: ~ H iA 
racionalizar la correlación entre los precios 

ERS A I suğ dangrán por supuesto; desde luego; de ma- 
nera natural: EMAAR- REAT., Su propuesta 
absurda, naturalmente, fue rechazada, 

ER lniáng ideal: Leit gran ideal de la hu- 
manidad (ideal; perfecto: estupendo: — pi un desen- 
lace ideal / nes k~ T. Hoy hace un 
tiempo ecxtupendo para ir de excursión. / FA no resul- 
tar tan perfecta como se esperaba $ = 5 <B> punto 
ideal / ~Œ utopía / ~S fk gas ideal; gas perfecto j ~ 
+Y idealismo / EX idealista 

tE Irving razón: Se perder la razón ¡; @ Hl- lo 
sensorial y lo racional $ ~AR «<H> conocimiento 
racional 

ERE -xué <> escuela confuciana de la filosofía idea- 
lista de las dinastías Song y Ming; neoconfucianismo 

i Ia OR: regular el estado de la sangre incluso 
su generación, circulación y remoción de éstasig 

BE lying deber; tener que: = tgi deber ser entrepado a 
la colectividad o al Estado / zs, At- A, Si 
nuestro camarada tene alguna dificultad, tenemos que 
ayudarle como es debido, 

Eh líqróu razón; motivo; argumento: A AAA tener 
toda la razón en erter / AHÍ no tener ningún me- 
tivo justificado de queja; no tener de qué quejarse / fÈ 
HB PARRA, Adujo un argumento insostenible, 
AE ~ GEH SHE, Trató de encontrar excusas 
para justificar sus errores, 

HAS Nzhí-qizhuóng expresarse con firmeza y seguridad 
cuando le asiste toda la razón: — 4% replicar con to- 
da seguridad / ~ ÆTL refutar de manera justa y 
contundente 

ER ah razón; juicio: SS. perder la razón; perder 
el juicio; estar fuera de juicio © "EH ba misolo- 
gia 

Ep o lizhóng op: regular las funciones del estómago 
y hazo 


FE bh ciy litio (Li) 
géi Ddiëncht <H> pila de litio 
2E Team <p> lepidojita; mica de litio 


HE i carpa 


kg (vi carpa 
se D <4> vino dulce 


wa D pez negro (Ophicephalus argur) 
Ñ 


JJ li (fuerza; poder; habilidad: M ~ fuerza del vien 


| - en roer a a- rya 


Ir ad 


— 


to; energía del viento / A — recursos humanos; mano 
de obra ; H- recursos materiales [ h~ fuerza de un 
medicamento |; Ex potencia militar; fuerzas armadas 
few habilidad; capacidad ; H= potencia visual; vis- 
ta; visión ; Éi— coraje y decisión d WERE, 
Sus palabras son muy convincentes. cho fuerza: Më 
~ fuerza magnética (fuerza física: rt hombre de 
gran fuerza; hombre hercúleo / FAB incapaz de sos” 
tenerse de pie ¡Tesforzarse; hacer todo lo posible; —H 
hacer todo lo posible por amonestar [ "HR insistir 
en la opinión contraria / TZ no hacer lo mejer 
posible en el trabajo; no poner (hacer) su parte 

HE liba «<Po>Dprofano en la materia; lego; poco diestro 
(Dpersona lega en cierta materia; profano 

HE O libénlin <4> dinamismo ~ # dinamista 

AE libi hacer todo lo posible por evitar: — 3) esfor- 
zarse por evitar una posición pasiva 

JE libi më: brazo de palanca 

HAMAS l bù cóng am no corresponder la habilidad de 
alguien a su voluntad; quedar la capacidad de alguien 
por debajo de su armbición 

ARRE li bù shèng rên ser incapaz para una tarea; no 
estar a la altura de una misión 


JA licháng ¿$> campo de fuerza 

HA chù animal de tiro; bestia de carga 

JA Mdión <p> punto de aplicación (de una fuerza) 
DE Hdú <i> dinámica 

JAAG In cóng omg esforzarse por cumplir con su 


obligación a pesar de la enfermedad 

HRAM lijió-sshengst A RRA" shengs-1ijié 

DS lijié hacer todo lo posible por evitar: ~ ¡EFE hacer 
todo lo posible por evitar todo despilfarro / — 3% pro 
hibir toda charlatanería / —— IR guardarse de la arro- 
gancia; prevenirse contra el engreimiento 

H3 (io <> momento de fuerza; momento: fre mor 
mento resultante f (fi —= «<> momento de cabeceo 

AE "lòng fuerza física (poder; potencia; capacidad: 
~ EJ enorme disparidad de fuerza [ Bk5=— poderio 
(capacidad) defensivo / HERE, La unión hace la 
fuerza, / ER REAT E= ALHAMA, No 
hay ninguna fuerza en el mundo que pueda detener la 
rueda de la historia, eficacia: it PRHA A, Éste 
pesticida es muy fuerte, 

HË Poy (Hb par; par de fuerzas 

HEBE N pái zhóng yi prevalecer sobre todas las opinio- 
nes disidentes 

DS lgi fuerza física; esfuerzo: A ~A hombre de pu 
ños LAH =~, Tiene mucha fuerza, / HERE NAAA 
RH. No tiene energías ni para levantar una peque- 
ña piedra, |) TR — SS "AS, No puedes domi- 
nar ona lengua extranjera sin nacer esfuerzos / ~ {H tra- 
bajo pesado; labor fatigosa 

HR Tat esforzarse; hacer lo mejor posible; procurar: ~ 
HARE hacer todo lo posible para evitar conflictos 
armados / MEE procurar que el escrito sea más 
conciso 

JAGE, D" auë néng jí al alcance de alguien; dentro de 
la facultad de alguien Æ ~ 0E p dentro de la capaci- 
dad: al alcance de la facultad / {k TA Æ 33 AAA pe 
IT, Los obreros retirados hacen voluntariamente lo 
que está a su alcánce para la colectividad, 

JA Ion tratar de; procurar: ~ EA hacer lo imposible 
por negar / ~B EBH tratar de salir del atolladero / 
air Lina, El enemigo hace un esfuerzo desespera- 
do para remediar la derrota, 

HRA Ir wën kung lón hacer esfuerzos descomunales 
para ir contra la corriente 

DS "vin ënn línea de fuerza 

HH lixing esforzarie por poner en práctica 
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Dë lixu mecánica: Hih= mecánica ondulatoria JS St 
~ mecánica clásica / As biomecánica 

Zë lizhéng hacer todos los esfuerrzos por; pugnar pot! 
~ LO pugnar por marchar siempre adelante | —33 
hacer alguien lo que está a su alcance para tomar la ini- 
ciativa ¿ ME 44, Debemos trabajar duro por ob- 
tener una buena cosecha  Zargúir con firmeza; argu- 
mentar con energía; HH ~ argüir con razones contunden- 
Les 


MI E, Ho, Hz) D pasar; experimentar; ~f? 
Ze pasar incontables penalidades y dificultades (Y 
(aplicados a ocasione, años, etc.) todos anteriores (¿to- 
dos; uno por uno; "2% 26 7] haber visitado uno per 
uno los departamentos concernientes / ~j o EK 
probar toda: las recetas pero lograr pocos resultados Y 
calendario; ACRE) =~ calendario lunar (solar) 

Há bën <> calendario 

EE lichéng trayectoria; recorrido; BEZ trayectoria 
combitiva ' EN TIOEA— haber recorrido un glorioso 
camino 

ZZ ier (aplicado a ocasiones, etc.) todos anteriores; Së 
P vi Eich los varios movimientos políticos desde 
la Liberación / mp gt 487 directivas (directrices) suce- 
sivas del Comité Central / E~ Hj kech, MAA TL 
HR, Ella ha logrado brillantes éxitos en todas las 
competencias anteriores, 

AR lidái dinastías anteriores: "HB TY dinastías feu- 
dales del pasado / ~% E pinturas famosas de las épo- 
cas pasadas 

A io <%> calendario © =~ SE calendarista 

ARA GS (aplicado a sesiones, congresos, etc.) todos 
anteriores! — Jk graduados de promociones amterio- 
rms -2EARAZXAS todos los Congresos anteriores 
de la Asamblea Popular Nacional 

H$ Jilái siempre; constantemente; en todo el tiempo! 
A, Éste siempre ha sido el caso. / —¡1% haber 
considerado constantemente que; siempre haber manteri- 
do que, / 2285-27 HR gt. Estas islas han sido 
territorios chinos desde tiempos inmemoriales. 

BB Mi <> claramente; distintamente: — ZE apare- 
cer claramente ante la vista de alguien; saltar con vive- 
za ante los ojos de alguien / E~ bie Sucesos pa- 
sados quedan frescos en la memoria. ; AX ¡88,548 - 
Té, El agua del lago es tan cristalina que se pueden 


Ver peces. 

DS Lion experiencia y temple; EA ~, PERA, Tiene 
mucho mundo y actúa con aplomo. 

BS linión (Caños transcurridos: o DI BIS ahorros de 
años anteriores Gi: año civil; año natural 

BE lirén haber ocupado sucesivamente jos puestos 


de: Dk kk km, El ha asumido sucesi- 
vamente los cargos de jofe de compañía, de batallón, de 
regimiento y de división. sucesivo: AEA RE~ t E 
los rectores sucesivos de la Universidad 

BA lr <E> día natural 

PB lish durar (una porción de tiempo) llevar (una 
porción de tiempo) —M4EM21B4k4 Guerra de Resis- 
tencia contra el Japón que duró 8 años IT EE AR, 
La operación llevó 3 horas. Oe: diacronia $ ~ft 
A:  diacronismo 

HP eh historia: ARMAR —MtúkX. Las masas 
populares son creadoras de la bistoria / ikii hise- 
toria de la Edad Media / — E 3 significado histórico; 
significación histórica antecedentes; vida pasada; pa- 
sado: — WA tener antecedentes claros; no tener antece- 
dentes penales / WATR ~ encubrir alguien sus an- 
tecedentes irregulares  — Fäi Sëso0 A aquellos que 
han cometido errores en el pasado Gjhecho pasado: i£ 


le li jj a — 
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SS, Esto ya ha pasado a la historia. © —353% 31 


fondo histórico / ~ ME? museo de la historia ; =} 
wi corriente histórica; tendencia histórica / ~ # E ma- 
pa histórico: "HE 3T persona con antecedentes 
contrarrevolucionarios 7 ~I} concepción de la historia 
, ~E drama histórico IJ =$ <S> clima histórico 
po Ax personaje histórico; figura histórica / =- DÉI 
misión histórica / HE problema de naturaleza poli- 
tica en la vida pasada de alguien / —+M 2 novela his- 
tórica / —*% historiador / — {fisit historicisme ; ~ 
ër legada de la historia; patrimonio histórico 


HeH lhi wéjwtúzhúyi materialismo histórico 
PEGER Ih wéixinzhúyi idealismo histórico 
DD lishing historicidad (histórico: de significa- 


do histórico! =~ DË AL una victoria de trascendencia his- 
tórica; un triunfa histórico 

DS lhi almanaque; calendario © <> 
de efemérides ¡ ~H día de efemérides / 
de efemérides 

DA lih enumerar; contar uno por uno: —( Hh JET 
enumerar los crimenes de los invasores 


“Fo segundo 
ij tiempo 


DZ Trein <> época 

HA liyué <> mes civil 

—a 

AL li estar de pie; estar parado: E ponerse de 
pie (levantar; enderezar; alzar: ar poner de 


pie la escalera / — RAE levantar mojones (para señalar 
un límite) (vertical; derecho; en posición erguida (E 
fundar; establecer; construir: —El fundar un Estado / 
~E] firmar un contrato JI — Mi hacer un testamento 
i =R escribir (extender) un recibo / ~ HE ZE easta- 
blecer reglamentos Gexiatir] vivir; 5 ~ ganarse la vida 
por su propia cuenta; vivir independiente; sostenerse (a 
si mismo) / X=“ independencia / FEHXEIA>É, 
Antes ninguna planta pudo crecer en este terreno. (Bjin= 
mediato; instantáneo: ~ IN Ort producir efectos inme- 
diatos (instantáneos) ; ~ BBS, Esperamos una pron- 
ta respuesta suya. 

ZE on (Dregistrar; inscribir en el registro; hacer cons- 
tar en el registro (<j> abrir un expediente para la 
investigación y el proceso 

la lichóng posición; punto de vista: ~R € tener una 
firme posición, mantenerse firme en la posición / PRS 
(1342-2344) aclarar nuestra posición sobre esta 
cuestión / HA — apartarse de la posición correcta 

o tichin Comienzo de la Primavera (uno de los 24 
periodos climáticos del año solar, que Comienza hacia 
cl 3 ó 4 å 3 de febrero) 


Eme li ding wéi gong establecer un partido en inte- 
rés de la inmensa mayoria 

ap lidéfën It: litopón 

zeg lidéng de inmediato: —TIER entrega inmediata / 


e [$ esperar una pronta respuesta 

nb Gär al momento; al instante: ~A fk convertirse en 
buda al momento 

Oz ding alto: =} (0%) ¡Álto! 

WEB liding tidoyuán <> salto parado de tongitud 

3% lidóng el Comienzo del Invierao (imo de los 24 
períodos climáticos del año solar, que comienza hacia 
el 7 å 8 de noviembre) 

oz lið legislación Y cw #1% cuerpo legislativo JI ~ 
poder legislativo 


xA Nong 4#% cubo; tercera potenciar: Zø cubo 
de 2 Cop) cubo (<> metro cúbico; estés 
ren" —~ 4- un metro cúbico de tierra $% —iE<RO raiz 


cúbica / ~m 3 centimetro cúbico / ~€ metro cúhico 
a EE eumee / v—fk cubo / o KEE antena cúbica 

2 ERNg li gon jin ying poner un palo de pie y ver su 
sombra — lograr resultados inmediatos 


ligong rendir servicios meritorios; hacer contribu- 
ciones; ganar honores: 3214 rendir servicios sobresalien- 
tes, FI hacer nuevas Contribuciones ; — 2 SS, 
Los que hayan rendido servicios positivos serán reculn- 
pensados. ZS rendir alguien servicios meritorios 
para expiar sus crímencs <% —3%:k certificado de servi- 
cios meritorios 


aE Tout armario; ropero 

Pl liguó fuadar un Estado: — 2 base para mantener un 
Estado 

ZA lihù constituir una familia; empadronar3e para la 


residencia permanente (abrir una cuenta en el banco 

Bh li ët inmediatamente; al instante; al momento; 
Bd ponerlo en práctica sin demora / #3 m ~ iR 
A ser condenado a muerte y ejecutado de inmediato 


HR Ti AE? shújino 

HER lijidoqióo cruces a distintos niveles: cruces a des- 
nivel 

AMA lijióodión A“*FEG”  lizádión 

UA likúbing «<i> podredumbre de las estacas y es- 
quejes 

FERR Mkécishiti <E> ricketisias © —4 B> ri- 
ckettsiosis 

AS likè al momento; en seguida! ~H ©. Ahora mjs- 


mo voy a ir. IG Bn, Haga el favor de avisáre 
selo enseguida a todos. ` 

arit Dilon exponer alguien sus opiniones; presentar rà- 
zones, poner argumentos Dargumento; razonamiento 

amA Umántá <li> elevación 

HE O Liqiú Comienzo del Otoño (uno de los 24 periodos 
climáticos del año solar, que comienza hacia el 768 6 
4 de agosto) 


SÉ lishé <> disparar de pie 
žit Ihr MR like 
Ais Ibhi <l> vertical; derecho © ~k torao verti- 


cal; ~o AA cK: separador vertical JI ~E man- 
drinádora wertical / —$5% taladradora vertical 

Oë Ihr tomar (hacer) un juramento; jurar 

obs Litdowón Lituania $ =~ A lituano / —3E 
ma) lituano 

GRE lio tridimensional; estereoscópico; cúbico (<> 
cuerpo geométrico; sólido $ — HEHE cine tridimensional; 
cine estercoscópico / ~ AH televisión estereoscópica / 
—i£ SE estereoquímica / —JL% geometría del espacio 
[MEX <%£> separación a nivel / ~# <W ángulo 
sólido / ~ Wik radar volumétrico / = 26 cubismo / — 28 
EXE cubita / -¡BHEX  estereofotografía / — FRH 
microscopio estereoscópico / = HRl cámara esterepscó 
pica; cámara estérco/ —¿é guerra tridimensional 

IER litisháng estereofonia; estéreo © ~h ky amplif- 
cador estéreo / TR radiodifusión estéreo / ~% 
grabación estercográfica / — E 5 disco estéreo / ~ UE S 
Hl receptor estéreo / — Së sistema estercofónico / =- Dt 
0 efecto estereofónico / — 2 estercofonía 

TR Mtiyigóu CIE: esterevisomerismo d ~ DK 
estereoisóometros 

SW Loo Comienzo del Verano (uno de los 24 periodos 
climáticos del año solar, que comienza hacia el 5666 
7 de mayo) 

rg lixión constitucionalismo: SZ inonarquía consti- 
tucionaj / ~ Etik gobjerao conatitucional; constituciona- 
lismo 

CZ liyón exponer uno sus ideas en el escrito; alcanzar 
la gloria escribiendo libros 

YE Det Mestar decidido; tomar una determinación Œ 
concepción; planteamiento: AAE ~M. Esta pintura 
expresa un planteamiento original. 

ZS 1 yú bù bäi ht di colocarse en una posi- 
ción invulnerable; permanecer invencible 


(idio- 


<> 


a ET Le — 


awa e 
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ZE lzhèng cuadrarse; ~} (04)! Firmes 

3 zh tomar una determinación; estar decidido; de- 
terminare; ~H E estar decidido a introducir (hacer, 
implantar) transformaciones / MA 8 LIT, Desde 
niño ha tomado la determinación de llegar a ser avia- 
dor, 

zz éi 
<B> 

ACEL 


lizhéu (Drollo vertical de pintura o caligrafía (E 
árbol vertical; eje derecho 

Hzhú OG: ple derecho 
E: pared de entramado 

ZHAO li zhu? zh d espacio para clavar una lezna — 
una parcela pequeña de tierra: E nu tener dónde caer- 
AE muerto 


<I> erecto O ~ii 


SEO lizhuáng <T> replanteo con estacas 
3% Jor <> posición de pie 
ZE lz OMsentar los pies en un lugar — tomar posi- 


ción en un lugar para vivir o subsistir: ZE 2H ganar- 
se un lugar (en la sociedad) (Dhasarse: ~ Tiza EM 
ENTE basarse en la independencia, autodecisión y au- 
tosostenimiento 

SEA lizúdión (punto de apoyo para el piei HAB 
no poder encontrar una base (posición: PH 
TARMA EX cambiar de posición y pasarse gradual- 
rente al lado de la clase obrera 


FUE) ll (estricto; riguroso: ~ $ prohibir estric- 
tamente; terminantemente prohibido (severo; austeroi 
~j en Voz severa (<> Li 

Ek  libingmmóma afilar las armas y dar de comer a 
los caballos — estar listo pura el combate; prepararse 
para la guerra XIE“ E PjiL" 


BA ligi espiritu maligno; demonio 
FAX "hc MANE Who 
Fe: lixing ejecutar con rigor; aplicar estrictamente; ~ f} 


An practicar rigurosas economias; observar una estricta 
economía; aplicar el más severo régimen de economia 


sE D </B> empleado subalterno; ujier (Cfunciona- 
rio; mandaria ~ un mandarín cruel 

Ss To Ministerio de Asuntos de Funcionarios (en la 
China antigua) 


YE (E) i @gotear; caer gota a gota; ~ II gotear 
la sangre / W~ escurrir / PAHAA F escurrir 
los platos fregados gotai E últimas gotas 

MS lido anegamiento: — RE, El anegamiento ha caw- 
sado graves daños. 

BR Tom It: brea; betún: Rø ~ betún natural; as- 
falto natural + ee SL hormigón (concreto) bituminoso 
| —$% carretera asfaltade f —*£ albertina, carbón asfal- 
tites / —HE4L alquitranadora f ~} pintura asfáltica 
[ EH cubierta asfáltica / =$ Hi roca con im- 
pregnación de asfalto / ~} fieltro asfáltico / =} if 
papel asfáltico / —$4 uraninita 

MA lshu anegamiento causado por la lluvia excesiva 


HR E 7) i hermoso: bello: ~A beldad; belleza ¿ P 
HA=, Er un día de viento suave y sol espléndido. 3 
Hace un tiempo magnifico. / APA vestirse con ele- 
gancia; ir de gala 


Ier 0D) li animar; alentar 

K licí (excitación (<B> 
E corriente de excitación / "HE <H> tensión 
de excitación / "HH <H> descarga de campo / —%L 
excitador / ~ MB bobina de campo 

RMA GC jmgtú zh animarse a hacer un esfuerzo e 
norme para gobernar bien el país; armarse de valor 
para hacer próspero cl país 


campo de excitación ©% 
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Fij li afilado; agudo; aguzado: ~7] una espada o 
cuchilla afilada / ~ Jņ. garras afiladas Dfavorabie: is, 
AMNIA=, La aituación es desfavorable para ellos. ®© 
beneficio; ventaja; H-—$H% tener ventajas y desventajas 
(incon: nientes) PAET no procurar fama ni be 
neficio; no perseguir fama ni lucro / ZZ STI no haber 
provecho que sacar interés; ganancia: Wë —— interés ne- 
to / fi interés simple / -~ interés compuesto / dE 
E el principal y sus intereses; el capital con sus in- 
tereses beneficiar: ~E ~A beneficiar alguien tanto A 
at mismo como a otros ¿ ER~, F0] A dedicarse- 
totalmente A los demás sin la menor preocupación de si 
mismo 

HERF Ltr ieë Liberia Y =~ A liberiano 

HEE Libiyá Libia © =~ A libio 

HE libi ventaja y desventaja: ~ medir ventajas y 
desventajas; pesar (examinar, medir} el pro y el contra 

PAHA Libówéi'Er Libreville 

HEA lidudkdáyin <f5> lidocaina 

HASE füméiù <> rifamicina 

AH Uftóúpina <> rifampicin 

AE "näi ganancias y pérdidas; ventajas e inconvenien- 
tes: Aj sin tener en cuenta ganancias o pérdidas / 
EHHA tegcr intereses comunes / — Hi conflic- 
to de intereses; choque de intereses 

HE lihoai terrible; insoportable: i LRA =~, Estos 
dias hace ua calor insoportable. / Jim, Le ague- 
ja un fuerte dolor de cabeza. "E Tiene un dolor de cabe- 
za muy cruel. d CRFRN IT, Tiene una lengua vi- 
perina. / E A—4— dar una lección al enemigo 

HEE liji zhùyi cgolsmo $ ~ SÉ egoista 

cas LU lng zhi hün cegado por la codicia; obcecado 
por un codicioso afán de lucro 


ARO NÓ tasa de interés 

EJE io @ágil; hábil; diestro: ¿5fF — de movimientos 
ágiles / F~ ser diestro / iAH hablar de manera 
torpe y confusa; trabárgele (trastrabársele) a alguien la 
jengua ordenado; pulcro: (PRS, El e una 
persona pulcra. (arreglado; terminado: HALLE ~ 
T. El asunto ya está todo arreglado. 

HE Lilóngur Lilongwe 

AB Limā Lima 

HRES miming <H> librium 

SIE Unióo ix diuresis Ọ —% <> diurético / ~ 
ME Eies hormona diurética 


HB "oi Qarma afilada buena herramienta; instru- 
mento eficiente 

H4 liqlon interés 

HE liquón derechos económicos (poder financiero 


AZ) fréën arma afilada 

HA Urin beneficio; ganancia $ ~¥ tipo de beneficio; 
rentabilidad! — BL impuesto sobre ganancias 

Al Debt (Mx > beneficio; ganancia (<> buen pre- 
sagio para la compraventa (<> fausto; feliz 

Hg suo RRE” Tuo 

Hitt nāzhäyi altruismo $ ~Æ altruista 

ap lxt interés - 

Hi  lixuéping t> 

Na Lirädė Riad 

AlÁ liyl interés; beneficio; provecho! BASRA tra- 
bajar en bien de la aplastante mayoría del pueblo / (% 
ARRERA beneficiar a las masas populares / DS 
E-HEPA—2_L sobreponer los intereses colectivos a 
los personales; anteponer el bien común al particular 

HR Uyn utilizar; aprovechar: ~ RH utilizar mate- 
riales de desecho / ~R Splitt aprovechar los 
últimos logros científicos y técnicos (sacar provecho 
da; explotar; —ERÁ sacar partide alguien de su posi" 


reserpina 


rr mr 
"e e piri 
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cion y su poder JI “RARE di aprovecharse de la de- 
bilidad de un joven ¿ — 2% explotar las contradicciones 
EA“ dejarse manejar por otros; ser un pelele; obrar 

como muñeco del pim pura pum < =Æ tasa de utili- 
zación [ — E %í coeficiente de utilización; factor de utili- 
zación 

HA  liyou tentar con el cebo del interss 

21 liyú ser favorable para alguien o algo: PAEH 
7. Un consejo sincero, aunque sea desagradable al oido, 
beneficia el comportamiento. 


HEM >> liyù vin xin estar obsesionado por la pasión 
del lucro; estar cegado por la codicia 

(UE) n 

WD (ir co DETS% EnA trino! X= gor- 
geo del oriol 


Es 0 (pecado; crimen anormal, excéntrico; extra= 
vagante; dificil de tratar 


Al  Mejemplo: Æ- poner (citar) un ejemplo; po- 
ner por cjemplo precedente: W = hacer una excepción 
¿ Bm citar (invocar) un precedentecaso: Bi RIE 
E, Z4 D ZE Ar E, De los 33 casos de esta en” 
fermedad, 21 muestran mejoría notable. regla; nor 
ma; reglamento: jO =~ una regla vieja / $ reglamento 
JI EE, Esa es una excepción. (Sregular; rutinario 

tié (hut sesión ordinaria; reunión habitual 

WE lija dia festivo: día de fiesta: fiesta legal 
periodo menstrual; periodo; regla; més 


DA 


lei Io oración instructiva; frase ejemplo 

Dap Ten por ejemplo; v.g. (verbigracia); tal como 

HA ti ejemplo 

BE (wël excepción: ZA sin excepción / EBRIO 


AREDAPARE=,. No hay que exceptuar de esta ebli- 
gación a nadie, 

Hp lizing chénaxú «f> 

HFA lixing góngshi (rutina; 
formulismo; mera formalidad 


rutina 
quehacer rutinario È 


DIS lyön introducción: notas preliminares 
GI eco frase ilustrativa; palabras instructivas 
HE lizheng ejemplo; prueba 

BIF Tra ejemplo: caso; modelo 


RH, Si | UL estar subordinado a; depender de 


(T persona en servidumbre: y= esclavo Ga'a” Ush 
6H lha escritura oficia], un estilo de caligrafía antigua, 
corriente en la dinastia Han (206 a. de J, €. — 220), 
simplificado de vicezhuaa (32) 
SR Iech estar subordinado a; estar bajo la jurisdicción 
o el mando de: GZ Sri gees, Esta unidad está 
bajo el comando de la guarnición municipal. 


ARE) n 


<4> pesebre 


<> pestilencia; peste; plaga 


LRE” Wë 
RO) D Ri roble 
SE Iso «<f>  quercitrina; quercimelina 
PA v 
2H Thi {<t> litchi chino (Litchi chinensis ciruelo 


de China $litchi chino (fruto) 


Il re 
PEC) yu <> Li 


lingli 


RI SE A U E EE AE TGE ae RA EECH SRA] 


(Rp (E) i Opar; pareja marido y mujer, matri 


monio: —2 foto de matrimonio 


AE dr <> llegar; estar presente; Eër es- 


N 
l 
tar presente / — 2 estar presente en la reunión; presen- 


ciar la reunión 
SIB Tim <+$> Llegar; estar presente; Aii-3j85, Le 
rogamos tenga a bien estar presente y orientaraos, 


móN 


j UB (1) D <+H> (aflar; sacar filo (piedra de añ- 


lar; piedra de amolar; amoladera 


FA (Ri, E) li 


con patas huecas 


BR (Elo) ll 4>) castaño Cicastaña —ÓDtiritar: 
temblar: A gem — temblar de miedo (D<tt> Li 

HH jigitü suelo de castaño 

Mø joe color castaño; marrón 


tripode de cocina antigua 


EL 


Bs lishi castaño © ~% añublo del castaño 

EF lzi <f> castaño castaña 

FF] n mega” san 

WRR) guijo; grava: E «Hs gránulo f E- 
escombro 

SÉ lméi carbón ovoide 

FEL  limáj molino de guijarros 

E Irch guijarro; grava © ~ RE hormigón con gra- 
vas ¿ ~P} camino de grava JI ~H <H> banco de 
grava 

EE  tiyón conglomerado 


ab. A 

ar II (grano; gránulo; partícula: SI granos de 
arena / ~L gránulos de sal Dc H> HF RA: — 
— umn grano de arroz [ "Pl tres balas / ——4 B 
una particula de carbón / SRA dosis; 5 píldoras 
cada vez 


RX ldt <p> granularidad 

ER lifél <> (MEPE fertilizantes (abonos) granu- 
lados 

KÄk by <t> granular 

Ke Iran <X%> selección de semillas grano por grano 

8 Tra <> neviza; nevero 

rik — lizhuóng granular: ff granular © =k Ki 


hielo granular ; — $ polvo granular / —£%k) estruc- 
tura granular 

BF lizi <Bp partícula: Sp partícula cargada / M 
SE particula energética © ~H <P> emisión de 
partículas / ~ E3 acelerador de partículas / — 259 
33 detector de partículas / =Æ física de partículas; 
fisica de las altas energias 


A li sombrero de alas anchas, hecho de paja o bam. 


Un li graznido de una grulla 


BE (08) 
(RA) 


+% 

Jeu ¡(disentería GA“ oi 

AR Ir disentería! MAL ~ amibiasis intestinal / ¿M3 
te — diarrea bacilar 

SEXO léling <> furazolidona 


múlj 


Ea dl 
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ADT 7 W+ liónaún <i> biela © ~} <> enlace de har- 
os . , . o ras; articulación mecánica 
MBE lisúrú la nacionalidad lisu, en la provincia de | 58 lióngón <35> continuo; sucesivo: ¡MH una suce- 
D D 
Yunnan sión continua de montañas 


nE i <p OOR y 99, ERATI EDS] A 
P~, Todavía es temprano. GI" +8 HTA 
W] bé, mE, EF, DE EE Ce Ee 
Se encuentran colocados en la estantería toda clase de 
libros de referencia, tales como los de historia, de geo- 
grafía, de filosofía, 

ALI 


lá 


API CR) já tix Mdos; ambos: I~ nosotros dos 
¿RA HARTA, Los dos hermanos son obreros. / 1E 
OI. ërem, Ninguno de ellos dos sabe el asunto. 
| ESEREAT, De las cinco manzanas tomé dos. 
Galgunos; unos cuantos: hi4 SEI, Dále algún dinero. 
IESEL NEE FEAT. Hay tantas Cosas por ha“ 
cer, que estas pocás personas apenas pueden dar abasto. 
$ Aquí hay demasiado trabajo para tan poca gente. 


SU fióna 
lián 


E län (unir; juntar: enlazar; conectar: FHH E 


- BEE juntar todas las parcelas dispersas en un Solo: 


terreno [| AX, A" Ka El cielo y el mar parecen uni- 
dos en la lejanía. / MITRA kgbai, 88 59, Ellos 
enlazaron el camino con la carretera, / SE GE 
3, No hay conexión entre estas dos oraciones. (Gage: 
guido; uno tras otro; repetidamente: — D EI 7H man- 
dar tres telegramas seguidos [ HP vencer a adver- 
suriog fuertes uno tras otro / ~ BR ERR conseguir (obte- 
ner) una serie de victorias; ganar una batalla tras otra 
(incluso: ~igi A. Somos diez incluyéndole 
aé. Ge, compañía: SR instructor político de 
compañía (Shasta; incluso: —HTESm TARA, 
Hasta los niños participaron en la lucha contra la sc- 
guia. f WTE, ERA To Cuando trabaja se ol- 
vida incluso de comer. / — PAREIS, Ni él lo sabs, 
ien Dian 

gënt liónbin hüzn D: 

EE liónchá <K> DC 

33 lóni <1É> conjunción 

3# lióndá! relacionado: AMPARA ERE ARM. El 
“estilo de trabajo de una persona está relacionado con su 
ideoJogía. 

sedh (ën... dëi, DERE El yi as 
como! (EES EE A, En total son 23 inclusive 
los ancianos y niños. DIATME DELAS ANA] 
y; mientras: UA hablar gesticulando / HF Mi 
quads bar, Los niños salieron corriendo y aal- 


tando. 


Së 


patillas: chuletas 
liánzuo 


tióndai zérón <> responsabilidad solidaria 

SEI llándanakú (pantaloncitos de niño sin abertura 
en los fondillos Do> [QAF]: F~ estar en (de) 
connivencia con; confabularzo 

$A lindi <¥> compañía 

wE liónfa 5: fuego grancado Y — fusil de repe- 
tición / — $3 ráfaga; fuego continuo (de un arma atw 
comática) / — AB armas de fuego de repetición 

ae AE lióntenshú <A> fracción continua 


IHR dángónabá ck: presa de arcos múltiples 
HERO llóngónggióo <zk> puente de arcos múltiples 
EE liúnguón ligar, juntar —HA ZEBRA puente 


que une las líneas de comunicación entre €l sur y el 
norte / E4 phia [E relacionar toda clase de 
datos y meditar sobre ellos coherente; congruente: H 
mr hablar de una manera incoherente | HRW 
FRE un relato incongruente © ~tt coherencia; Ccoht- 
sión; continuidad 

Sean (on quo dän destruir o remover completamente: 
JAP me Te Aquel punto fortificado del 
enemigo fue destruido completamente por los guerrille- 
ros, 

Fai liónhéchú <4> comisura 

Et liánbuán cadena de anillos $ —E historia o cuento 
ilustrado con dibujos; historieta / ~it un conjunto de 
estratagemas entrelazados; una serie de estraragemas 


E Int <fk> doble golpe 

am Jonn <> desgranador; mayal 

EMIR liónjidokú  pantaloncitos de niño con calcetines li- 
gados 

Sie liónl6 Dunir; juntar: WPA EX enlazar dos 


líneas ferroviarias / PH EX juntar dos tablas 
Beito enlace O ~fi elavija de conexión / —+ <15> 
conjunción 1 =~ E <5%> guión (usado como en “1949 
—1989' / —¿% p> ligado 

ytt liónjió unir; juntar: JHH Hp Rm-A—8, El 
objetivo común nos uns, 

mm lánin cuñados; maridos de hermanas: tii, 
Ellos son cuñados, È Sus mujeres son hermanas, 

ak liónkiwá  lcotardos; pantimedia 

ER liónléi comprometer; implicar: — SL comprometer 
a otros / Dies, Tiene miedo de comprometerse, 

W liónlión <H> reiteradamente; una y otra vez! ee EI 
322 inclinar la cabeza uma y otra vez (para expresar asen- 
tirniento, EFC.) . 

ERE O liónmáng inmediatamente; pronto; E 289, Se apre- 
suró a pedir disculpas, 

EXA liénmión continuo; incesante; ininterrumpido: ¿BH 
~, Llovía incesantemente. / ERA montañas on- 
dulantes 

SS > Hánmión en años sucesivos; por años consecutivos, 
año tras año: ER BE vencer años sucesivos de sequía 
| — SEI lograr cosechas abundantes en años consecuti- 
vos / FB Er, La producción aumenta año tras año. 
[MER ARNO mantener uaa incesante guerra civil 

ER linpi (peso de mercancias) incluido ei embalaje; 
(peso) bruto: —=+A4 HT, Esto pesa 30 kilos, incluyen- 
do el embalaje, së El peso bruto cs de 30 kilos, 

ER liánpian (desde el principio hasta el final de un 
artículo; página tras página: 274 con un sanúmero 
de páginas llenas de palabras vacias / AF= páginas 
lienas de caracteres mal escritos / W~ no decir más 
que mentiras (un artículo tras otro; un montón de ar- 
tículo» 

ERRE tión pián léi dü prolijo; largo y aburrido; con 
demasiados detalles: ~HA EXA publicar un artículo 
tras otro / ~ MIER soltar un interminable raudal de 
discursoy 


Se as  llánpúhdo <> corchete 
ER lióngióo br: cápsula de fotaithia llorón [Por 


ihia suspensa) 

EE liónën ser reelecto; volver a ser nombrado: — 223 
id ser reelegido secretario de la célula del Partido  — 
ei volver a ser nombrado ministro 


-p e aH i'n 
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SD tri varios días seguidos; día tras dia: — ¥ en los 
últimos dias I KE IAH, Sopló un viento fuerte por 
varios dias Conmsecutivos. 

EA liónshéá <> fuego graneado © ~i cañón de fue- 
go rápido 

WEP  diónehizhT papel fino hecho de bambi, propio de 
la provincia de Jlangxi 


BEE iániuéá fónying f> reacción en Cadena 
FAB tónu shángdión cadena de comercios 

EEL "wn! yingléer hermanos siameses 

ER liántian (per varios dias; — ¿Ef caminar con pri- 


WE quejarse 
in- 


sa por varios dias incesantemente; 
sin cesar; no parar de clamar al cielo; lamentarse 
cesantemente (Fque toca el cielo; unido con el cielo: 
CAB picos que rasan el cielo / “Ek, Log cañona- 
zos resenaron en el cielo, 3 Los ctañonazos hendieron 
el aire 

"ER lióntóng junto con: Jr AE UA, Enviese 
la traducción Junto con su original a la editorial, 


ERRE liántonog Dax vasos comunicantes 

PERE "nackt  leotardos: pamimedia 

AR liónwéishi <iẸf> oración con predicados seguidos 
EI lóni <A> unión de silabas en la transcripción 


fonética china: vg rénmmin (E), tuolo (Cebra 

ER Uc continuo: sucesivo; seguido; — {iih} combates 
sucesivos - ~ IAE GE E lograr ricas Cosechas por 
quince años consecutivas < ~ JPT AR 1 estar en reu 
nión durante seis dias seguidos / TEA EL trabajar 
ccho horas de un tirón Y Bf <T>  barrenos en 
serie IT = RRE explotación continua / — DIE, mina- 
dor continuo © = EE CSS: bombardeo en serle / ~ 
itar von fundición con solidificación continua f — 
$ telenovelas; serial " ~j espectro continuo / = Æ% 
producción en serie; producción en lotes / 
continuo, —A[6 disparos en serie ¡ 3, KÄL tren con- 
tinue de laminado : —*EJE ¿T> operación continua 

VERE O tónyée la misma noche: {h ~ iTi Æ, Se apre- 
suró a entrar en la ciudad la misma noche, | XIMT?E 
LA dE, Hay que terminar el trabajo antes de que 
se atabe la noche, (Pvarias noches seguidas 

ERE hányigún vestido de mujer 

HPA  liónintidn tiempo nublado y lluvioso por Varios 
dias consecutivos 

HB Pónyóng war juntos: MM] ARE, Estas dos pa- 
labras no pueden ir juntas, 


E léno (Mpublicar por fascículos (por entregask ~ 
¿Ah novela por entregas; folletín 

ERA liárziióng MER” liánzuó 

EH — liánznóuzbkuon girar en torno del eje -—— trabajar 
dia y noche 

14€  liánzhóng jefe de compañía 

“ER Touch como una sarta de perlas o cuentas — sin 


imerrupción =D April un tableteo continuo de ame- 
tralladora [ Btëlamfsipg — il HGR, Las noticias de la 
victoria vinieron muy seguidas, 

HEBE O liónzhipao como tiro continuo; como fuego gra- 
neado: $- ii teia bombardearle {a él) a preguntas; 
acosarle (a él) con preguntas 

ER lón Mligar; unir: AREA AAA ERE 
AD Amia ar, Una wo unidas estas anécdotas, 
sc formará una historia bien interesante, j> liga" 


zón 
ESE liánzciboo <> guión {-) 
sp lón <B> ser castigado por ser pariente o ami- 


go del que ha cometido un crimen Q —¿£ sistema de 
resposisabilidad solidaria 
ipg lióánzuó (W> cultivo continuo 


E (A, E, Es ` E) iðn estuche de tocado feme- 


— BP tiro ' 


EE 


lián 


EEE 


| Nino en los tiempos antiguos de China 


FE Gio) lón (banderita que indica un estableci- 
| miento: H~ banderita de la tabenma cortina: $~ 
| cortina de la ventana 

GET 
GX 
GC E 
ks 


d .. a ` 
edd (én (compadecere de; apiadarse de, sim- 
, patizar Con AN +~, Los compañeros de infortunio 
y Simpatizan entre sl, mM T" ër 


¡E lián "dj amar con ternura; tener cariño por; estar 


Io tejido de neumático ZE“ zz" 
liánshónguán <i> tubo de rejilla pantalla 
liánshanjí <HE> rejilla pantalla 

liĝazi <> cortina: Droe cortina de hambi 


encariñado con 
Ht min compadecer; tener compasión de; sentir 
piedad de HFP= por piedad; por lástima / DIE — 


| inspirar piedad (compasión) 

Së jore  apiadarse; sentir compasión por; tener pie- 

| dad de: ~A compadecerse de los pobres / AmA 

| mër A, El pueblo chino jamás tendrá pie- 
dad de los rnalvados semejantes a las serpientes, 


(RR 


e 

Ki 

JE lión <#> ondas en el agua (derrame Conte 
auo de lágrimas: itid =~ deshacerse en lágrimas 

A liny <#> ondas pequeñas en el agua; rizos 


EE län cp: loto 


land. MSR" liánmin 


¡ERE liénbua flor de loto; loto © ~ft dibujo de loto 

i BE liónoeng cápsula del Jato 

E liánpengtéu alcachofa; ducha 

E Tënt asiento de Buda en forma de flor de loto 
AECE Bn 

XFL O liónpenorir MEF” liónzl 

SST. lin semilla de loto; loto 


FRE lión vasija de madera para el mijo de los sacrifi- 
čios 


EX) lin unirse con; aliarse con; unir; juntar 
¿Ddístico; pareado: $f- pareado de Fiesta de Primave- 
ra (escrito en papel rojo y pegado en la puerta) 

| EH liánbing federación; unión; comunidad: X= Co- 


dera] / —¿4ERIE] república federal / —K RF gobierno 

federal / —4] federalismo; sistema federal 

liónbéntan ck: benzidina 

HE limbo transmisión (emisión) simultánea; transmi- 
sión (emisión) en cadena © — 0 RI hora de emisión 
sifnultánea 


KERERE  liónchán chéengbGo zérénzhi ` sistema de 


' responsabilidad por contrata con remuneración en Tuut, 


| munidad Británica de Naciones O ~A m Alemania Fe- 


ción del rendimiento 
¡IAH MEE] liónchan jichón zérénzhl sistema de res- 


ponsabilidad en la producción con el pago de rernuneras 
ción según el rendimiento 


RÄ lód mx (RSEAS) Asamblea General de las 
Maciones Unidas 
Be lióndian telegrama enviado conjuntamente por varias 


personas; mensaje conjunto 
BEBA lóg defensa conjunta: — SIS BE mando conjunto 
de fuerzas defensivas ¡ FB = defensa conjunta de mili- 
tarea y civiles 
ER t liánguánjió 
(de tubo) 
SC liónguán«xiána 
SC libé (unirse; 
con todas las fuesrza susceptibles de ser unidas 


unión (de tubo) acoplamiento 


e HL: 


HL: cabezal de tubos 


aliarse: ——— DI SI SE AE unirse 
ve, 


E 


a A SAS 


DA a CT E 


alianza; unión; coalición (conjunto; combinado: ~ 2 Zi, | 
organizar o patrocinar conjuntamente / ~ yr ataque 
conjunto; ataque coordinado (x+ Æ> sinbisis; HA~ 
sínfisis del pubis © =t} armas combinadas / — Et 
El extractoracargadora JI — Afi comunicado conjunto / 
— DR cP: tendón conjunto / —<*x%E complejo ~F 
AN declaración conjunta / or SIE, segadora trilladora; 
coscchadora trituradora / — J acción conjunta JI — $ 
 maniftesto conjunto / —¿E3] maniobra conjunta f ~ 
2143, tren combinado ; -= pii frente unido / — Fi 
gobierno de coalición / EX unionismo JI "E <UL> 
unidad combinada ; o SEKR operación combinada 

Cp lionhéquó Organización de las Naciones Unidas 
(ONU: las Naciones Unidas € HERAS Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas 7 ~K% Asam- 
bira General de las Naciones Unidas / PRS Secre 
taria de las Naciones Unidas / —%%X Carta Magna de 
las Naciones Unidas 
ZS  liánhébul confederación; unión: federación: H4 ~ 
federación de rmujores / GE unión estudiantil; fede- 
ra ón estudiantil 

Kg Liónhé Wóngguó Reino Unido 

EXE llónhuas celebrar una fiesta; tener una fiesta: ZE~ 
fiesta (reunión) de soldados y civiles; encuentro frater- 
nal entre soldados y civiles © ~ fiesta [ —“Y festi- 
val / REX velada 

BN. liánir <i> <l> en línea © —iEP <H> ope- 
ración en linea / — A <i> modo en linea / ~I 
<l> cifrado en linea / —1£% equipo en línea 

KR (omg (MR Ej” anë (D<EB8> acoplarse; aco- 
plimiento © ~% <T> acoplamiento 

BE lánjiéė uni: HAli PERRA RE~ Ea. Un 
objetivo común noa une estrechamente, / ~ AEAEE AE 
Op lazos de amistad que vinculan a los dos pueblos 


lián— 1ún 


D AE 


EZ lónjūn fuerzas aliadas; ejército unido 
Ka lani fanachéng <> ecuaciones simultáneas 
BS linu (Dponerie en contacto con; entrar en con- 


tacto con: $- — perder el contacto / ~B establecer 
contactos amistosos; establecer lazos amistosos {Denla- 
ce; contacto © — 8 departamento de enlace / —¿k ofi- 
cma de enlace [ — 5 punto de enlace / — 525 medios 
de enlace / — E oficial de enlace / — A enlace 

CA liónméi <> cogidos de la mano; Juntos: ~H 
ir juntos a Beijing; ir juntos a lá capital 

RECH liónméng alianza; coalición: liga; unión: CZ 
alianza obrero-atmpesina / HH romper la coalición 

Eë (äich <iB> palabras chinas compuestas de 
dos caracteres, generalmente aliteradas o rimadas (como 
Tip, E AA E A 

SS  lonming firmado conjuntamente; conjuntamente: 
in iniciar coujuntamente; patrocinar conjuntamente f 
— 1 carta con firma colectiva 

ER liónpión sucesivo; uno tras otro; a cortos intervalos: 
p18 — ideas que le vienen (a alguien) a la memoria Y 
EC” 

EC Viol CIE: 

RES jwäneuë <T> 
de enclavamiento ; ~F Æ 
miento 


KEEA 


Pa 


liga; competencias de liga 
enclavamiento © =H mecanismo 
<H> interruptor de enclava- 


liamishénghuó <¿E> parabiosis 

RES lóni hulyi reunión conjunta; sesión conjunta 

ES lóni Mcontacto; relación, conexión: Ef poner- 
se (entrar) en contacto con; establecer contactos [ GF 
mantenerse en contacto con / GENES tener am- 
plias relaciones sociales ¿ HIERE — fortalecer 
los vinculos entre el Partido y las mazas; consolidar la 
ligazón del Partido con las masas / Son). 
relaciones internas (exteraas) de las cosas f iia Att, 
HA. No hay ilación entre las cosas que dice, 


¡YE 
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Brelacionar; integrar; ligar; entrar en contacto con: H 
i=- SE Integrar la teoria con la práctica; aplicar la 
teoria a la práctica | G.D estrechar los (tener 
estrechos) vinculos con las masas / 8 
HAJ., 51 telacionas los dos asuntos, los comprende- 
rás con claridad, / ERA Eb WESMA ETa La 
física entronca en este punto con la matemática, [ XT 
RATO, EAS ANA, Ponte al habla con mi her- 
mano para decidir la fecha del viaje, / HERNIA 
EGP A Mié T. Varios pueblos quedaron incornu- 
nicados después del terremoto, 
8 liánxióong (asociar: unirse una cora a otra en la men- 
te de alguien: HERA, AÑ FIAR, La gente siem- 
pre asocia Hangzhou con el lago del Oeste, / MARX 
GD, La foto me rocordó lo pasado, | MÆR 
AE A El MF. Esa nube sugiere un león, Oe Ex 
asociación Ah — igi <> memoria asociativa / — E 
SÉ pensamiento asociativo JI = PE aprendizaje asociati 
vo 
KRES  liónyihui club de amigos; sociedad de amistades 
HA lónin <> alianza matrimonial; alianza; paren- 
tesco politico 
KEE  liónying oi ye empresa de administración con- 
junta 
RES liónyún <32> transporte coordinado; traniporte di- 
recta: ERE coordinación del transporte por agua y 
tierra; transporte ferro"fluvial; transporte terre-maritimo 
O = 3% billete directo 
EMP lianzhóujió <B> acoplamiento; acoplamiento 
axial de árboles: Hi acoplamiento rigido / tt~ 
acoplamiento flexible / Da. acoplamiento universal 


Fkh  liónzhóuqi M“  liónzhóujié 
HA liénzhuadngpto <> cañón múltiple 


Am 
HE lión RRE" dálión 


BÉ ( BE Jian honrado y limpio Zde poco costo; 
poco costoso; barato: 4r=-H% bueno y barato (cm: 
Ljan 

E liónchí sentido del honor; sentido de la vergüenza; 
~H b, No queda ni rastro de pudor. 

NETO liánjióá barato; de bajo precio: —35 libro barato / 
e UD BR vender a bijo precio; vender barato; malbaratar/ 
«o “AR liquidación a precios irrisoriosz <> — 2 sección 
de baratillos; sección de ocasión / —%23) mano de 
obra barata / —¿ artículos baratos; gangas 

SS liónji¿ limpio y honrado; incorruptible; ~ Rif go- 
bierno integro y honrado; administración integra  —3% 
A ser honesto en el cumplimiento de obligaciones oft 
ciales 

NE liónzhing moralización 
administrativa 


SS lián 3: carpa plateada (Hypopñlhalmichthys molitrix) 


D Ion ¿Æ> espimilla 


Die  liónchuong OD: DEE: 


ERE( K) tión hoz 


#7 lindão hoz <> ~HE} zánclidos 
HE lión MARE” Téin 


administrativa; integridad 


úlcera en la espinilla @ectima 


län 


ALE Dën refrenar; retener; contener; detener el 
paso; pararse; desandar el camino dado CÉrecau iar 
cobrar: MiER-— recaudar impuestos exc Mitantes; ágobiar 


¡Xu a A 


517 ag hön—liàn 
ial pueblo) con impuestos SE lióncoo practicar ejercicios militares 
MH liáncói acumular riquezas por medios sucios SA lióndá <4 experimentado; de mundo 
MEE liänji abstenerse temporalmente de proceder con ISB lióndul entrenarse para un desfile 
vileza; andar escondido SD lióngeng hacer ejercicios de gimnasia, zÄ, Acro- 


cobrar o coleccionar dinero 
poner cara seria; ponerse serio 


<> 
E: 


ME 
SE 


K(i) län (MTeara; rostro; faz; {4~ cara alargada 
(em cara ovalada "La cara ovalada / H~ cara 
redonda ; j= lavarse la cara Ze volver el rostro 
f = Eiti pF ponerse de mil colores Di: par 
te delantera; fachada: Ti JL proximidades de una puer- 
ta de la ciudad o fachada de una tienda (honor; pw- 
dor; vergüenza; FE sinyvergienza; impúdico; más fres- 
co que una lechuga ¿ HT ~ herir los sentimientos de 
alguien ; -~ perder el honor / ¿MA estar dée- 
masiado avergonzado para mirar a nadie / ~ EXE 
quedar deshonrado  Fexpresión facial Xk-— rostro 
(semblante) risueño ; 1 FA ponerse carilargo 

SD lióndówr [HEREDERA mejillas; carita; cara 

Hi  liúnhóng Druborizarse de vergüenza, sonrojarse: JE 
AT, Ella se enrojecio de verguenza, (ponerse ron 
Ja de ira; ponerse excitado 

BIRF dión hóna bózi CD ponerse con la cara roja 
por la ira, ctc,; subirle à alguien la sangre a la cara; 
excitarse; Pé2- discutir con excitación JI AR. Ge 
puso rojo de ira, 

BS liónmión cara: faz; honor; dignidad: ZZ salvar 
las apariencias / ERES, Bb, Discuipale por mí 


Irëäneiän 
l¡árnróng 


BS IL liünpðnr facciones de una persona 
az  liónpén palangana; jofaina © ~A palanganero 
Eg linpi honor; pudor; vergüenza! — ¡E de cara dura; 


descarado; más fresco que la lechuga [ —RHi propenso a 
avegonzarse; tímido; sensible / E 2A ~ EH ahg te- 
ner el descaro de decir semejantes cosas / ERA 
E, Se descara a pedirme dinero 

Sg iiánpú carátula (maquillaje espeso, en las óperas de 
China) 

Ke lün Maspecto; semblante: ~f tener buen sem- 
blante (aspecto); tener buena cara ; WEW —iRAF, El 
tiene mal semblante, SE El tiene mala cara, expre- 
sión facial: — Dip, PAHABA TTD. Al ver la 
expresión de su cara sé que trae buenas noticias, / Saz 
FETH =i, El lacayo actúa según los gestos de su 
amo, $ Ll lacayo ajusta su comportamiento a la expre- 
sión de su amo. 

EA lanha agua para lavarse la cara 

BEI lióntaigr <J cara, rostro: -Egi tener 
la cara tortada f 


ben 


lin 

RO) lån (seda blanca: AF in~, El río ae que- 
da tan suave como la seda, ¡Zcocer la seda cruda y 
limpiarla (practicar; entrenar; ejercitarse: — WW practi- 
car la carrera; ejercitarse en la carrera [ =$ practicar 
la caligrafía; ejercitarse en escribir caracteres ¿ -+HB 
ensayar; ensayarse / ~I) hacer ejercicios de respira- 
ción S rerh” oioëng JI FAX perfeccionar alguien 
su pericia ¡ "pH jE hacer ejercicios para fortalecer la 
salud | bttp mA, ez, Todavia na he 
aprendido del todo la canción y tengo que ejercitarme 
mas, experimentado; ducho; experto: E bien expe- 
rimentáado 

GR  lónbing entrenar la tropa; adiestrar a los soldados; 
ejercicios: militares $ —3% plaza de armas / ~m A 
programa de ejercicios militares; eventos del entrenar 
miento 


| bacia, etc; practicar alguien su pericia <> — SE salón de 
enmtPeñiamicldto 

SS liónqiú ejercitarse en el juego de la pelota: =P 

| FTSE ~a Los equipos anfitrión y visitante se entre- 
naron Juntos, 


ES liánqué <z> papamosca de larga cola 
¿REE liónsheng  solfear; vocalizar 
SE Tënt adiestrárse en el manejo del arma; practicar 


arte marcial; adiestramiento militar 
BS làni CMpracticar: = AIS ejercitarse en la punteria 
Iris practicar la escritura a máquina / ~ àl 
adiestrarae en el uso de la espada ; — (GH ensayarie 
para cantar (Dejercicio: fi hacer ejercicios / HA -~ 
| ejercicios aritméticos © — 28 cuademo / — 88 buque es- 
cuela ¿ = Hi Ro estudio | ~ practicante ` —E 
problemas de un ejercicio; ejercicio 
| 
t 


KROA, E) lòn fundir; refinar: —¿% fundir el 
plomo / ~f refinar el azúcar templar (un metal) 
al fuego: HATH- El oro legítico resiste la prueba 
de fuego. 

$ lióndán preparar la droga de inmortalidad (como 
una práctica taoístak practicar alquimia OP hornillo 
de atanor 

Ia Toon fundir el acero; producir el acero © ~f" 
acería; planta de acero / ~ T fundidor de acero [ — 
horno metalúrgico 

3 lióánjoo  coquización <> ~J“ planta de coque f — 

horno de coque J ~p S gas de horno de coque f ~ 
fi carbón coquizable 

Kb  liónjinshd <t> alquimia 
Kei lonjó tratar de encontrar la mejor expresión; pulir 
y repulir una frase 

JS oni leche condensada; leche concentrada 

FEE liónië fundición de hierro facción de fuadir el hier- 
ro); fundición oO = fundición de hierro (fábrica) / ~ 

$ alto horio; horno de fundición 


Sá liónyóu (Drefinar el petróleo (Ðextraer aceite por el 
calor (Fcalentar aceite comestible Y —/7 refinería de 
petróleo 

Km lni IER: purgatorio 

el lionzhi (E: refinar: Gj4= refinación de petróleo 

Ke Joch calentarse los sesos por buscar una palabra 


precisa; tratar de encontrar una palabra exacta 


TER) lån (enamorarse: J~ estar enamorado 
por primera vez; primer ámor tener apego a; estar 
apegado a: —% tener apego a la familia; ser reacio a 
marcharse de casa 

TER londi enamorarse: 
noviazgo; festejar 

ZER lióngá canción amorosa 

BRA liómión bù shë estar reacio a separarse de; no 
poder alguien soportar que otro se marche 


W~ estar enamorado; estar de 


REA lónrén persona amada; novio; novia 
ARRE lionzhón <A> estar querencioso un caballo de su 


estabio — estar apegado un funcionario A su cargo 


E) (ën poner el cadáver en el ataúd: A ~ Dn 
ner un cadáver en cl féretro 
Sib liónbú mortaja; sudario 


FEO lien (cadena: ¿k— cadena de hierro / -— 
cadona de reloj / H= <3f> cadena alimenticia (E) 
cable; longitud de cadena 
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HH > liónchóng table; longitud de cadena circulo virtuoso 

SE E liámgfánving reacción en cadena ABO lióngyðo H kéu la buena medicina amarga: =~ 

SEL e _liàngänjün <A> estreptobacilo TALA EARL FA. Así como un medicamento amar- 

SE lingi oruga go cura la enfermedad, un consejo desagradable benefi- 

HEIE lònh zuóyóng CIE: contatenación cla el comportamiento, 

EER jo hungenëei <> xantomicina BS liángré hermosa noche de luna Gaoche avanza- 

HE join <H> sierra de cadena da 

SR liánión <#i> rueda dentada de la cadena RX liónoréu buen amigo; amigo entrañable 

HB lönmésù <P estreptomicina AETA lióng-yóu bú qi lo bueno y lo malo están en- 

Spaut  lidueuónzi HL: tenazas de cadena tremezclados; buenos y malos se mezclan 

tp O liónglú <> martillo: H~ lanzamiento de martillo | EH itóngzhT <P> conocimiento intuitivo 

ERA liangiójon <i> estreptococo Y Ai <H> Cer aah lióngzháng (MD<k> variedad mejorada; semillas me- 
Em ptotocia joradas: EA = introducir semillas mejoradas (E, de 

HEEE lidnshong qúdaj kx sustitución en cadena raza: = l} caballo de raza; caballo de pura sangre / 15 


EZ  liónshi a cadena © ett transportador de cas 
dena | FTP «> impresor a cadena / ~ B 
die reacción en cadena 


SHR liónstjanbing P: estreptotricosis 

E lontóo <H> cubrecadena; guardacadena; cárter 

ess lióntióo cadena: £~ cadena de oro |! Io PRLE ere 
cadenar Y ~if toralllo de cadena / —5H llave de 
cadena 

e linting <fk> hidrocarburo en cadena 

HA liúnzhóo "E" liúntdo 

St limi cadena; cadenilla 


PR lin bt: cinamono; acederaque; agriaz; rosaritra 


VELO tión 


HE lanyån 26: Geaudaloso ZDondulante; rizado 


(ëng 


R löng bueno: —* un buen genrral; un general 
capaz / —P] medicina efectiva / — T obrero calificado 
| D caballa excelente ; "BIC indigestión; dispep- 
sia buena gente; Rz acabar Con los hampones 
y establecer la paz entre la gente buena (<> muy; 
mucho; 334" £ sacar mucho provecho 

Ar lióngeól buena madera Ējpersona capaz 

As lióngié buen plan; estrategia acertada 

SESR 
so; paisaje hermoso en un día espléndido 

RS lióngdóoti <> buen conductor 

BA tiángfáng (prescripción efectiva; buena receta er 
buen plan; estrategia acertada 

Big liúnghúo bueno; bien: ~p; RS buena voluntad; 
buena intención / AA sentirse Dieu 7 ARARE 
Hig- E 2 crear una atmósfera favorable para las 
conversaciones bilaterales f $] F~ ni sentar una base 
sólida ; # ~E jugar un papel positivo / SZ 
La operación salió bien, 

ag lingi <4> buena oportunidad; ocasión propicia: 
DEn, No hay que perder esta oportunidad favorable, 

Ag lióngiio familia decente: ~H kx mujer decente 

Sa liéngiú ch: largo rato; buen rato; largo tiempo 

BE lóngmn Din (gente sencilla; población pacifica 


Zplebeyo 
wa longméng <j> capacidad intuitiva 
Ami lióngshi-ylyóu buen maestro y amigo útil 
AJH liángtión tierra fértil; campo feraz 
Boi lingan tonciencia: — ES AH no tener una con- 


ciencia tranquila ; WA ~i para ser justo ¿ AMA 
hombre de conciencia: hombre de buena fe / $= 28 decir 
en conciencia ; a-p remorderle a alguien la 
conciencia; tener remordimientos / "3 — 09 desalmado; 
sin corazón 


BE liónoxing beanigao: ~  Guneor benigno Oo ER 


lióngchéen=méijing buen tiempo y paisaje hermo- , 25 SÉ 


ee IS granja de ganado y aves de razas seleccionadas 


q -_ a 

CRA (W) ling fresco; frio: —M brisa frewa / HL 
~T, La sopa ya está fría TE, Ha refrescado 
el tiempo, Cdesanimado; decepcionado: tz- er IA EA 
— TER, Al oir esta noticia se le cayó el alma 2 los 
pies, 32 La noticia le dejó decepcionado, 

Jo Il tng 

Ss liángbdn (aplicado a comidas) frío y aderezado con 
salga, vinagre, etc, <> — 5 tallarines fríos con salsa i 
-~ 3% ensalada 

EE lióngeál plato frio; fiambre 

së liéngdié plato frio o fiambre (en un platillo) 

SUN liúnofén gelatina de frijol chino, haba, ete, 

Ap lángkual (fresco: SES Hoy hace fresco. | 
L~, ME FR EL. Aquí está más fresco, sentémos 
nos a descansar un rato, ¿Zrefrescarse! E ilalagi F E 
+ pE, Vamos a refrescaraos a la sombra del ár- 
bol, 


AE liónglóng «<> logia; loggia 

eg  liónamáo  somb:ero de verano 

MWA lióngpéng toldo de estera, cenador 

8 tióngsón quitasol; parasol 

Ag dióngsnú <37> muñiato; bouiato 

Au lióngshuóng fresco; agradablemente frio; ~R 
otoño fresco 

$k tngh Magua fría (agua no hervida $ —jh 
er balsa de enfriamiento 


liénasist fresquito; un poco frío 


ARR lióngedusóu (aplicado al viento) fresco; bastante 
frío 
BÉ Jióngtói terraza; balcón 
BE  lióngting quiosco; kiosco; glorieta 
ARE lingi  tstera 
W Jóngxié sandalia 
AE liángióo bp, medicameuto de naturaleza fría 
(que se utiliza contra la fiebre o intlamación); antipiréti- 
co 
ptr 
E in 
SI ling 
A lióngchóu raso de Guangdong 


ve 

Roo) lõng viga: ~ colocar una viga en 
au sitio / M— viga horizontal 7 k~ viga inaestra; jå- 
cena (2% puente: Pri~ puente Gualiente alargade; do” 
mo: $~ caballete (dinastía Liang (502—557) una de 
las Dinastias del Sur E:x%t> Liang 

Sp liánglóna vg Za, diplodoco 

Sg liánggiódo MUERA" liánashigido 

$2 EF liángsháng jánzi caballero sobre la viga — la+ 
drón; ratero 

mp lióngshigiúo puente de vigas de alma llena 


Fe häng 
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lióng—tiäng 


12 RA 


liángnióor estonino 


18 
SS ling medir: —+4 medir terrenos; 


jante al celemin) f ~ DA tomar a alguien las medidas 
IL tomar la temperatura 


Ji JM hina 
RE linghi probeta graduada 
Sg liánadú medición; medida 
Säi linggi calibrador; calibre 
HAM  lióngjivoql semicírculo graduado; transportador 
SR (oo instrumento de medición 
Rm lióngpíng matraz graduada 
RSR  tiánaqiguón ¿> eudiómetro 
SS joof cx contador de aire; alrómetro 
HHA liángrégl calorímetro 
HEH  lióngriyí Xo heliómetro 
H  lióngtóng cilindro graduado; graduado 
HE liéngtúógi MARA” ljúngtúyl 
HEBE  lióngtúyí  opisómetro 
HER 
ve 
HEEE llónguéqgl ër: nivómetro 
HAR  dióngróuchT <Mo> varilla dosificadora; aguja do- 


silicadora; flotador de varilla 
HARAN liánoyútóng <> pluviómetro; medidor de preci- 
pitación 


E lång bës @mijo de buena calidad (granos de 
buena calidad; comida selecta 


bw 

pr liáng (Teereales; víveres; provisiones: ~ HiU 
ze AP una rica cosecha de cereales y algodón / 5H 'p— ii 
acabarse las municiones y viveres (contribuciones en 
especie; impuestos en grano: ZZ pagar impuestos en 
grano al Estado 


té  liángcong granero; silo; hórreo 

HË lióángcdo viveres y forraje 

MALE > liánadión tienda de cercales; expendio de víveres 
Æ liónokú depósito de granos; granero 

tak liángmó viveres y forraje; provisiones: — E gra- 


nos, forraje, ropa de cama y prendas de vestir / ~S 
reservas de provisiones © —Ez depósito de viveres 


HE liónguido cupón de alimento; cupón de granos 
ME  liónaqú zona cerealícola 
Hift lióngshi cereales; granos; alimento; ff almace- 


nar (el) grano Y =~ =i rendimiento de cereales; produc” 
ción de granos [ = ġġ reserva de granos f ~ IEM cuo- 
ta mensual de granos para un individuo , =~ ILR yumi- 
nistro de viveres / — A elaboración de Viveres f = j 
departamento de viveres f -thig mercado de cereales ; 
PER cultivos de cereales 


85% —liónaxióng OH: ración y soldada 
BER  lióngzhán almacén de granos 
Ri liéngihón estación de distribución de granos; centro 


de suministro de viveres 
liáng 


PACHA) ln ORTA MA, BUE CE” 
«erez dos; [EG dos caballos ¿ =P HA dos 
meses y medio (cf dos mil yuanes t= LFA 
doscientos veinte millones ambos (lados o partes); ~ 
EEH con las sienes entrecanas / ~F de beneficio 
mutuo; ser bucno para ambas partes ; BA 21 tener 
intereses irreconciliables con; no poder haber coexisten- 
cia entre; ser antagónico con unos; pocos: qe t F~ 
4, Quisiera decir unas palabras. ( gi RA He 


i 
medir una par | 
cela de tierra Z HA —% medir arroz con el dou (seme- | MEHRA 


Vamos a dejarlo por un par de días, (hang, unidad 

de peso (=30 gramos) (É<1H> tael (taeles) unidad de 

peso de plata 

liána bôi jù shona sufrir pérdidas 
tes; ninguna parte sale ganando 

BZ JL lióngbanr (dividido) en dos partea; por la mitad; 
por medio: rer, El plato está roto en dos 
pedazos. / UF RENE cortar una manzana por me~ 
dio; partir una manzana por la mitad 

Hi lióngbion ambes lados; ambaa direcciones; ambos 
lugares: E Bpa a ambos lados de la casa / ¡347 
EZ TF, Se cultivaban alubias a ambos lados de la zanj- 
LATE —E0F, La multitud se dispersó en ambas dira- 
ciones, / FAME EDEMA IA A. La ancia- 
na va de un sitio para otro. visitando a sus dos me- 
tas. Gidos partes; ambos lados: ~ p3 procurar conten- 
tara dos lados opuestos; nadar entre dos aguas; encen- 
der (poner) una Vela a Dios y otra al diablo; —AM 
FT LFE. Los dos equipos han acordado jugar 
un partido mañana por la tarde. 


ambas par- 


liéngxuéchi <> jalón para nieve; escala de nie- | MM) tióngbiandéo inclinarse ya a un lado, ya a. otro 


lado; vacilar: 15 E— HR, Rn La única hierba enci- 
ma del muro se balancea con el viento. 


MÆ lióncbión ser conveniente para ambos, ofrecer facili- 
dades para ambos: ($: "$ TAN], Por favor. no 
me esperes. Eso será más conveniente para ambas par- 
tes. 

LE liéngcáo «¡> las dos partes litigantes; acusador 


y acusado; demandante y demandada 

ME liónachóng doble; dual: — EE 28 doble tarea / rt 
==. La sociedad vieja y la nueva son dos diferen- 
tes mundos. © ~ft <> dualidad: doble naturaleza 

Bes lióngci yúngió <HR> doble drible 

¡FRA lióngdóngzhi bipartidismo 

| WAE lióngdi compensarie o contrarrestarie uno A outro: 
fio, Los ingresos se compensan con los gastos, 1% 
Los ingresos contrarrestán los gastos., Fi Las cuentas 
cuadran. 

PET lióngdiónión <+t> doctrina de que toda cosa tie- 
ne dos aspectos; teoría de que “uno se divide en dos"! 
HH Zeg löng ër bo wën chuingwdi sh? na prestar 
atención A lo que pasa en el mundo exterior; = 
HERAS no prestar atención a lo que pasa en el 

do exterior, sino concentrarse en sus estudios 

SAS liónghégonas aociedad en comandita 

ARABE linghi xiángdóu dos tigres se pelean—rivalidad 
entre dos poderosos 

AEB lëng hui shi dos cosas completamente distintas; 
dos asuntos diferentes: ITAGE m, Nos estamos refi- 
riendo a dos cosas distintas. 

SSES dióngijí (los dos polos de la tierra (B<Ep los 
dos polos (de un imán o de un generador de electrici- 
dad) $ — ER ët: órbita polar 

HABAS lingi fénhua (Dibipolarización; división (de un 
grupo, sociedad, etc.) en dos extremos opuestos bipo- 
larizarse; provocar una polarización 

SS SN liánajiñagui (compás divisor 

AE  Lióngjin las dos dinastías Jin: la occidental (263— 
317) con la capital en Luoyang y la oriental (317—420) 
con la capitaj en Nanjing 

Ro  liánoká las dos cosas son factibles; tener dos posi- 
bilidades: HAZE -=, Me está bien ir o no it. d ~£ 
Si no saber qué escoger; quizá si, quizá no 

mar liöngëuz <H> marido y esposa; matrimonio! A 
~ER, El joven matrimonio lleva una vida muy 
feliz. "ET JL” 

San löng mä shi ARES” läng hut shi 

mm lióngnión (idos lados; dos aspectos: — k~ R SE 

| e 2 una hoja de papel escrita por laa dos caras / Jal 


V 
bH 


mun- 


-- — -— -t u m ER af N: A ` 


AE Er 


lhiána—1ióng 
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Boo TAREA, Tenemos que ver los dos aspectos del 
problema. IJ fie ZOU, A la izquierda y a ia de- 
recha se levantan altas montañas, (Ddoble; dual: ~f 
doble carácter / — “E ¡2 doble juego; táctica doble / ZS 
N—>3F ¡E proceder con doblez; jugar con dos barajas / 
Ei politica de doble juego; política de dos filos 


BEIS Jk  lóngmiánguang procurar (tratar de) coraplacer a 
ambas pártes 

ABRE licnomión jagóna lanzar un ataque de tenazas: 
E] ser cogido entro dos fuegos 

AAI lióngmiónpal. elemento de doble faz; persona de 


dos caras: ~ ff] conducta (proceder) de doble faz; acto 
de duplicidad 

SÉ =72) lióngmidresándáio actuar con doblez; 
con doble juego 

PAE liangrmiórtáchóo nadar entre dos aguas; encen- 
der (poner) una vela a Dios y otra al diablo; hacer pi- 
rustas 

M lúngrión encontrarse en un apuro; estar 
un dilema: HR estar entre la espada y 
encontrarse (estar, verse) en un dilerna 


proceder 


(ere) en 
la pared; 


Sek  liangpantT <p> anfidisco 

RES lióngpóng ambos lados; dos lados: ki: 
MAPA. Las calles estaban flanqueadas por la gente 
que daba la bhenvenida. 


Pä liónggi 
animal aufibio; anfibio * —8% tanque anfibio ; ~ Yf 
planta anfibia; anfibio : —*R¿k operación militar anfi- 
bia © — “FAA buque de guerra anfibio 

PEE linggi ge: la mercancía entregada y la cuenta 
saldada; entregado y cancelado 

PE  liónoquún ser satisfactorio para ambas Gärten tomar 
en consideración a ambas partes: ~ DU ZZ medidas sä- 
tisfactorias para ambas partes 

SS RS  lióngquón oi mëi satisfacer a ambas partes; sa= 
tisfacer las demandas rivales 

AEREA] liúngshérrzhongshénzh] <> sistema de tribu- 
nal de segunda instancia que es el tribunal de la última 
instancia 

AESA 
muerte; sobrevivir con suerte a la muerte; 
vida de un gran peligro 

AS liángshóu doble táctica; dos eventualidades: tE ~E 
% prepararse para dos eventualidades 


lidno shi wéi rén escapar afortunadamente de la 
salir con 


MEMBER lün tido ui sol (principio de) marchar 
con las dos piernas; (politica de) andar con las dos 
piernas 

Wär, liängtiðoxin tener divergencia fundamental; no ser 
de la misma opinión 

AM lióngtido CES, doble bate 

PR liángtóu (Dambos extremos; cabo: — 7 puntiagudo 


en los dos extremos / — LA jr y venir entre dos luga- 
res (¿ambas partes; ambos lados: — iff interceder 
cutre dos partes f~ 33E tener dificultad para complacer 
a ambas partes o satisfacer dos demandas conflictivas / 
“Zo caer entre dos taburetes— verse frustrado entre 
ambas partes 

Mkh, PA liónatéu xido, zhóngjión dá pequeño en los 
dos extremos y grande en el medio; pocos avanzados y 
pocos atrasados, pero la mayoría en el medio 

ATÆ lióngxióli ambis partes; ambos lados: MARE 
RCA HERA, Está medida favorece tanto a la 
colectividad como al individuo. 7 ~A RAR, Ninguna 
de las dos partes tiene objeción. Sr" 

Setz lióngxiózi cierta habilidad (maña) del oficio! H% 
STA E ER A A rm, Si queremos hacer bien el tra- 
bajo no podemos fiarnos Únicamente de estas habilida- 
des. ; At ¡Qué listo eres! 

AARE lióáng xióng gíngyudn ambas partes están dispues- 


anfibio © — SEÉL fuerzas anfibias [ E Pn T estufa de doble uso / -—MHX 


tas (a hacer algo); ambas partes tienen buena Voluntad 
(de hacer algo) 
A liónoxióng 
la sala principal 
| los dos lados 
(ep liánaxióna <> bifásico: difásico © — 98 SL mo- 
l| tor bifágico Za BR corriente bifásica 
ENS: Häng xido wú cój (aplicado a un niño y una 
jo niña) ser inocentes compañeros de juego; mantener una 
amistad inocente 
Att liánoxing  Mdos sexos Exfr> anfiprótico; anfótero 
O —A% relaciones sexuales f ~ JE flor hermafrodita f 


(Tihabitaciones laterales en cada lado de 
Gambos lados: ¿E estar de pie a 


~ PR <ffo  coloide anfótero / —A bisexual; herma- 
frodita / =Æ anfigonia [ ~m vi anfoterismo 
Et «<> <> anfomixis 


Sib läng vin qmaféng <Id> (aplicado a un funcio- 
nario) tener las manos limpias (no untadas), mantener 
sé incorfrupto 

PRE lióngyina diferente; distiato: ~ 872, BS Ab SS. Dos 
diferentes métodos, dos diferentes resultados. | HTA 
+ ¿Cuál es la diferencia? 

AM lióngyi @dos alas: 54 — dos alas de un pájaro f 
"Eër dos alas de un avión (2<%E> dos fíancos 
© —¿j> envolviniento doble 

AR liónayong doble uso $ ~AR abrigo reversible / ~ 

impermeable ` reg: 
sible 

AR) lióngyuónzhi sistema bicameral; sistema parlamen" 
tario de dos cámaras; bicameralisino 


zë liángido (Meck> das dos partes litigantes; deman- 
dante y demandado (<> dos cosechas: GD 


— i= É convertir dos cosechas al año en tres 


dc lön ren iiag 
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| AA (i) löng HB” wóngliióng 
e We 

liáng 
Be ëng ` Oberiilante: claro; luminoso: MALTA RÁ 
Aquella bombilla eléctrica está muy brillante. ¡A-To 
Amanece el día, SS Despunta (Raya, Rompe) el día. f 
HERBA ~, El suelo se ha feegado limpio y brillan» 
re, brillar, lucir: EFE -BITH Las luces estaban 
entendidas en la habitación, / HPAFERE= TF, En- 
cendió la linterna por un segundo, (claro y sonoro! 
wte TE =~, Ella tiene uda voz muy sonora, f ~ LIA 
© alzar (levantar) la voz ilustrado; RH, ROHE 
io Ta Me ilustra lo que has dicho. (mostrar: Hiig 
DELE TE BET, Ella mostró su Carnet (carné) 


de trabajo y entró. 7 — E % revelar siguien lo que pien- 
sa f —MA declarar alguien sus opiniones (puntos de 
vista) 

SE longdi poner las cartas sobre la mesa; revelar al- 


guien su plan, posición, punto de vistá, etc. IMA E 
ca PRS Ze, Erste, Dinos francamente cuántos 
fondos de reserva nos quedan. 

SE liéngdú <p brillo; brillantez: £f]= brillo de 
una estrella / dë brillantez de la pantalla < ~ 
W control de brilo / ~ AF factor de lumiaosidad 

SE liangguang luz: —# ~ un haz de luz $ ~j laca 
de pulimento 

SBS liángiinajing centelleante; reluciente; ~ HEE es 
trellas centelleantes / ~HA rocio reluciente 


SR lióngoói enseñar las cartas; poner las cartas boca 
arriba; llegar el momento decisivo 
EJE liángr <H> luz Ge Una luz destelia 


521 PO A LEE Tiang—liáo 


en la lejanía. / Zoll, Dame una luz. ingresos; wivi algujen deniro de sus posibilidades; go- 
SN lings revelar alguien sus propios pensamientos € bernar su casa según su bolsa 

icleas MARA lång tf cái yi cortar una prenda según la figu- 
RES lianatángtang brillante; luminoso! APR RATA d ra; actuar conforme a laz circunstancias actuales 

d Hgo, Las tres grandes arañas iluminan todo el Bä lióngxing <p> medición de la pena - 

salón de actos. MF lingi nz, cuanto: H— cuanto de luz $ -fE 


cuantificabión [ IF quimica cuántica / — 7% me- 
cánica cuántica / —iÉ teoría cuántica / ~ HE biolo- 
gía cuántica [ —%í número cuántico 


HE lióngtong brillante; claro: MEFXTMX o La 
habitación cs clara y espaciosa. @eclaro; ilustrado: ZS 
ESA, ERGE- Y, Después de repetidas discu- 

siones, tenemos una mejor comprensión de todoel asun- E 

lióng 


Eo. 

SKI liónorióng Miaplicado a la ópera de Beijing, danzas Ea ES (voa iana _tambalearse; bambolearsc; titubear: — 0 
etc,) hacer una pose en el escenario ¿Zdeclarar alguien f; andar (caminar) tambaleándose 
$us propios puntos de vista; aclarar su posición 

=$  limgzhengzhEng brillante; resplandeciente: — ¿El ~ lido 


plil wa espada aguda resplandeciente 


aw a 

Er (I) lióng enfriar; poner Trio PEI =— E, FEE (ën (levantar (una cortina, falda, etc.) desde ul 
Deja que se enfríe cl agua antes de tomarla. ! hijo (Prociar icon la marok A-2XkH41%, Roche el 

Hy ling | suelo con agua antes de barrerlo. 

. e. | m tido 

THS iing (Dperdonar; comprender: AAE ~ iht Aa 
con un espíritu de comprensión y concesión mutuas ZE e 

SH, Espero que me disculpe. rreo; piengo; su IO 

pongo! 1-2 1%, Supongo que recibiste mi Última SF , 

carta. | — län ALEA, No creo que él lo haga asi, ILL) liĉo (distante; ` lejano (kFdinastía Liao 

io Pim, Pienso que debe ser así, (916—1125 Gem: (15)Liaoning (provincia) 

BR liónqpé entender; ser indulgente: = H~ de mutua (ZER lidokuó extenso; inmenso; vasto: —[5+% una vasta 
comprensión: de mutuo entendimiento; ¿E lograr | extensión de tierra; inmenso territorio / AR EP ER~. 
tener una comprensión; llegar a comprender / HEAR La altiplanicie Q inghai-Xizangí Tibet) cubre gran exten- 
GG obtener el perdón de todos sión de tierra. 

ra Lióoning Liaoning (provincia) 

JA BR Lido-shén Zhonyi Campaña de Liaoxi=Shenyang 
(12 de septimbre—2 de noviembre de 1948), la primera 
de las tres campañas decisivas en la Guerra de Libera- 
ción 

77  lióoyuán distante; lejano: ~ jii zonas fronte- 
rizas lejanas 


AO) lòng <> [HFE] PH AZ un autos 


bis / ZA tres carros 


OS A 

HA ling (secar al aire; airear; crear: — t} alrear los 
granos / “EY orcar los pieles Jr El 
jergón necesita ser puesto al aire. (secar al sol; sole- 
ar: ~ știi poner (secar) la ropa al sol / HLA 
Fl, Las redes están tendidas en la playa para que se 
sequen, 

BRO liónguán secar al aire: F32%-T. Las hierbas 
medicinales ya se 3ecaron. 

FI liónayon (secado al aire de hejas de tabaco GI 
tabaco secado al aire 

Pë  lióngyishéng cuerda para tender la ropa; tendede- 
Tu 


* 
JT (SS) lióo curar; tratar: ~ tratar (a un pacien- 


ted; dar un tratamiento f 1 hacer un diagnóstico y 
dar un tratamiento 

FE  lidochéng curso (periodo) de tratamiento 

FEE lidofá terapia; tratamiento: DN radioterapia f 
E quimioterapia f JK- hidroterapia JS. trata- 
miento nuevo de acupuntura 

YY] lióoj; <+%> engañar (apagar, matar) cl hambre 

FÉ O licoxión efecto curativo , 

73 lidoyáng convalecer; recuperarse RZ- ER 
H. Necesitarás un período de convalecencia, <> ~R 
casa de convalecencia; sanatorio 


SS ling (Deapacidad: H~ capacidad para el licor f 
Za. El es un gran comilón. 'Zeantidad; volu- 
men; suma! RN garantizar tanto la cantidad como 
la calidad / Ibiza volumen de la producción indus- 
trial GEcalcular; estimar; medir: ~J} medir alguien au 
propia fuerza o capacidad (para actuar según ella) 

MN ling 

EX lióngbión ën: cambio cuantitativo 

BARRE ling ci lúyóng dara alguien un empleo cor- 
respondiente a su habilidad de acuerdo con sus aptitu- 
des; emplear a alguien según su capacidad 

EHA lianocí <B> clasificador [como "Fr, H, ik, E) 

BD liónogána <H> dimensión << ~T análisis di- 
mensional 

H) lingi estimar alguien su propia fuerza o habilidad 
(para actuar según ella): AB sobrestimar alguen su 
propia fuerza; no tener una estimación adecuada de su 
poderío 

MAA lêng ér sing hacer alguien lo que puede; ac- 
tuar según su capacidad 

BASH ling rù wéi chú arreglar los Bastos según los 


-nm - - A —--- — ru r pe: ld rbd det 
| E 
' H 
I] 


PUIU liño (Diustamente, meramente; simplemente: ~ # 
OAI nada más que una muestra de gratitud; justamen- 
te para expresar mi agradecimiento (algo; un poco 
«e HPA. Más vale algo que nada, OD: charlar: eE 
timigi] |= ~, Vamos a charlar después de la cena. 

We Woo bei yi oé poder servir como ejemplo 

Wa 2 Woo bó vi xido solamente para provocar la 
risa 

WA lióoqió por el momento; provisionalmente 

WS IL lióotianr <0> charlar 

WHER lio yl zi wei Justamente para consolarse 

WHEE liño yi zú sul pasar a duras penas todo un año 


Ser lifo (escaso: poco: —— TE un poco nada más; 
muy contado; (silencioso; solitario; desierto; Xi de 
sierto y solitaria 

SR lióokuo infinito; inmenso! "HAZ cielo infinito 


E AS "IS 


Wée —l:d0 
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SEIT  lióolióo wi ji muy pocos 


SS liúcluó a pocos ya grandes intervalos; disperso: 
SM sólo unas pocas estrellas que parpadean cn el 
cielo 

FERE Woo rud chénxing tan escasos y dispersos como 


las estrellas máatutinas; a pocos y a grandes intervalos 


(ES lio funcionario; 7 ~ burócrata; funcionario Gi 
colega (entre funcionarios); F~ colega 


HAL lióoji (35 (avión ala; avión acompañante () 
piloto de avión ala 

DRAN won <> escolta 

RR  lióoshú <[H> (funcionarios) subordinados 

Hit lióozuó lx, asistentes en una oficina pubernamen- 
tai 


F lióo casita; cabaña: fff= celda de bonza / % = W 
EP casas de té y bodegas 


Sab  lidopéng barraca; cabaña; choza 
q iĝo (seducir; provocar (Ziprovocar; incitar 
Su lao 
mp Loch seducir: provocar @ provocar; incitar 
HWEL lioln ATRIL" hdoluón 
gr liño 
ME liúolióng resonante; claro y sonoro; M ~. La can- 


ción se oye clara y putente. JI 13% clarín sonoro 


SH lido 

m3 liúoyá diente largo, afilado y saliente: P H~ (ser) 
de rostro livido y colmillos aguzados; con una aparien- 
cia espantosa 


ES 4 lito (enrollar; enredar (Úicoser a puntadas obli- 
cuas: ~ DAD coser el dobladillo 

Säi lolun confuso; en un desorden: ER — en un estado 
de ánimo confuso IT Bf estar deslumbrado 

deis  liúorúo envolverse; Enroscarse; enrollarse: E~, 
Los humos de la cocina suben en espiral de la chime- 
noa, / W ~=, La canción resonaba en el ajre, 


KE liáo arder; quemarse 
FR ën 
tb lúopao ampolla producida por una escaldadura o 
quemadura MERLO 
E lióoyuón incendiar la Vanura ipradera): SSz Lk, 
pls, Una sola chispa puede incendiar la pradera, / 


Sch, 


“ok como ardientes llamas devorando la prádera 
$8 lióo AED” jiūoliño 
lido 


Y< Min) tido (Teonocer claramente; comprender: 
H~ comprender; entender Glacabar; concluir; finali- 
zar; poner fin a: ee 18, interminable; sin fin / A- 
3 asunto inacabado (irresojuto) / AEk- HIE tener 
una cuenta pendiente / HU, AR ALA PE, Bueno, 
esto se acabó así, Di Em aA l, 3 A EA, 2 
Wéel. P poder hacerlo JI St: no poder soportar- 
lo | WEET 1 ¿Podrás venir o no? @x 4p [$ H 
=- 252) enteramente; completamente: ~AR E no tener 
ni una pizca de miedo; mostrarse intrépido 

Su le 

TFA liúobude (extraordinario; enorme; tremendo: 4 
2448, Hoy hace un Írio enorme. / H~ AE un 
asunto de suma importancia [ Gem. estar extraordi- 


Kéi 


nariamente alegre / XA ¡Qué más dal Des 
pantoso; terrible. T ~t, (bid Tt ¡Dios mío, se des- 
mayó! / CREARA ABI RAIZ e. Había peligros DÉI 
To noO ETA tab grava, > 
TFE liúobugl asombroso; estupendo; extraordinario; 
magnifico: — DI HK DR éxitos asombrosos f ~j A per 
sona extraordinaria (destacada, sobresaliente) / LJ ~ 
creerse algo (alguien); darse importancia; hincharse de 
orgullo / ZEIL, Eso no es nada, SE Eso no €g 
nada de particular. 
liñode (za, ERE E" RE, ATAR E] 
MEAR, RR] (Ob, qué barbaridad! (EZRA 
MAL, DE~) ¡Qué terrible habría sido si hubiera ocu- 
rrido una sequía tan grave como ésta en el pasado! 
Té lióojié acabar: arreglar: concluir; terminar: -—% 
Jė arreglar una disputa; poner fin a un conflicto / MR 
H~ it resolver un litigio (pleito) privadamente / X 


EIHAR =, Este asunto debe ser despachado lo 
más pronto posible, 
TE lióojé (conocer; entender; comprender; darse 


cuenta: ~E A EME conocer las leyes del desarro- 
Ho de las cosas [ ën HE HE A comprender (fenten- 
derjla importancia de la conferencia; captar la gran sig- 
nificación de la reunión f ap, Te entiendo per 
fectamente, / MEME A BE Zg acrecentar la com- 
prensión mutua entre los dos pueblos d Dr ae SA är 
¿Estás al corriente de toda la situación? [ EiMA-480 
zi Ei. Su plan es desconocido para nosotros, averiguar; 
enterarse de; informarse de $~- TF, REETA EHF? 
¿Qué ha pasado? Averigualo, / TLE IUR H ~ E pA Ua 
Tenemos que tratar de informarnos de toda la situa- 
ción. / ~ LE ezhi enterarse de lo que están pen- 
sande los estudiantes / ~AR ERI estar al 
corriente del desarrolla actual de la tecnología dentro 
y fuera del pais 

TR lisojú (desenlace; fin: RAPRA =, Este es el 
desenlace del cuento. Esolución; arreglo: AFETE 
~, Aplazar las cosas no es ninguna solución. 

TT  llóolido <> enmender; saber: ¿HE no tener una 
idea muy clara (de cierta cosa); no saber mucho (de 
cierta cosa), Hh, =4 DÉI, Quiénes son nuestros 
amigos y quiénes son nuestros enemigos, eso es perfec- 
tamente claro. 

"Tä lióoqué acabar; resolver; solucionar: SS TBR — 
ERE, Esto solucionó un asunto que venia pesando 
sobre mi mente. 

"TR ldiúorón entender; tener una idea clara de — H ~ 
tenerlo claro de un vistazo; dar en los ojos; saltar a la 
vista 

TAMEME Ičo rů 2h5 zhóng Conocer (saber) una cosa co- 
mo la palma de la mano! "Bär El cono- 
ce el terreno de este lugar como la palma de la mano. 

TIME liñoshi poner fin a un asunto; acabar con algo: E 
# ~ acabar un trabajo de cualquier manera; terminar 
un trabajo chapuceramente / iT cumplir sólo con 
las formalidades; arreglar un asunto por cumplir a la 
buena de Dios 

TF  liñoshév <> acabar; concluir; terminar: E 
MEAR Ei, Iré a Shanghai una vez acabado el 


asunto. 


El liño JE: rutenio (Ru) 
SU lido 
SI Uëo «H> planta poligonácea (alforfón, ruibarbo, 
acederá, tte) 


En Uëckë poligonáceas 
ES liúolón E: Índigo; añil 


A AA 
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mW 

E o 

Sp liñocúóo {aplicado a la escritura) hecho de prisa 
y negligente; escarabajeo: ERRER GT OLA TE YASI 
S, Garabateó unas palabras ininteligibles. Èchapuce- 
ramente! negligentemente: ZC SJ trabajar chapucera- 
mente 

ar liäodäo andar (estar, ir} frustrado, andar (estar, 
ir) de capa caída; H£%- estar sin un céntimo y frus- 
trado: estar sin un cuarto 


es lio quemar (las puntas del pelo); chamuscar 
SE lión 


lido 


E lāo atalayar; mirar (otear) desde una altura o 

una distancia 
Pr lióo 

ep licowóng atalayar; mirar desde una altura o una 
distancia: HUA za observar la posición ene- 
miga ton unos gemelos de campaña O —%£k mirador f 
— torre de observación; atalaya / ~ A vigía; atalaya- 
dor 


JA liga 


HRT lio juézi dar (pegar, tirar) una coz o Goes 
“Ey ligo 

Sib lido 
E BI lidodicor pestillo y grapas 


NW DW 

EL lio  (Dconjeturar; suponer; figurarse: H co- 
mo se suponía TI WEE ¡nesperadarnente; por sorpre- 
sa] HIRE RN, Contaba con esa reacción tuya. 
Gmaterial: materia: M~ materia prima / ka made: 
ra de construcción / MM combustibles If RTR 
¿Ya hemos tenido suficiente material? pienso; forra- 
Le" Sak, Pon más grano en el pienso. GIS 
AE] cualidades; madera: A TEER ~. No tengo 
madera de cantante. Miki, FATARS)I. Una per- 
sona como él no podrá hacer grandes cosas, 


Dk lióoche <I> vagoneta de remolque; fel, los) mon- 
tacargas 
LB) lidodóo esperar; prever; suponer J-P, No 


esperábamos que viniera, JB, XKFHT, No ha 
venido, ya me lo imaginaba, f Ff] iE T H SiR Am DI 


EY, Superamos muchas dificultades imprevistas, 


lalo lidodóus (1> cebadera 
lp li0ojóó vino de cocina 
lm Woch arreglar; atender; cuidar: ~% 3 hacer los 


quehacerca domésticos / Eë arreglar los asuntos para 
el funeral / -PEAT ~ Eit, Los niños ya pueden 
cuidarse a si mismos. / ÎE- PEBRE Er, Ya 
tenemos arreglados todos los asuntos. 

03% lidoqií <I> artículos de cristal; objetos de vidrio 

Ke lidogido <#> fresco; frio: EX, Hace frio a co- 
mienzos de la primavera, 

Fin lióo cht rú shén predecir como un profeta; 
gurar con exactitud milagrosa 

AHE licoxidng suponer; pensar, presumir; suponer: HA 
ARA: ¡Quién hubiera pensado (imaginado) que 
podia ocurrir eso! / £-HR— CO, Supongo que 
tendrá éxito el asunto. 

At. lióozi (material con que se confecciona una pren- 
da; Conter E-—HARK=— comprar un corte de gabardina 
Go tejido de lana: — 58 pantalones de lana GD: 
madera (talento y disposición natural de alguien) 


au~ 


~ hacer muecas 
mente 
IS 
Zil liè Malinearse; ponerse en fila; EX Af alinear 


PEAD a iT RAE EA lido—lk 

ZS (H) higo «O> @poner, dean Mir AE 
— FERRE. Al oir que había un caso de emergencia, 
el doctor dejó su tazón y se fue en seguida. / ERAR 
Dë bh, Pon allí este paquete. / XHEHRAAA 
i. Dejamos aparte este asunto. / INP Fé z 
ZER, Vamos a terminar el trabajo que ella ha dejado. 
derribar, echar abajo: — Frik- F]— PEA derribar de 
un tiro a un enemigo 

See liáohuang <> ensilvecerse; quedar sin cultivo 

Sr lióojióo <5> M“ shutijao 

SZ lióoshóu abandonar (dejar) un trabajo: ¥ j~ de- 
jarlo a medio camino / ZHAGE- E, No pueden de- 
jarlo a un lado. 

HAT ëch tiúozi 

ENT. No está bien que abandones tu trabajo por- 

que has sido criticado. 


E Lio <> Liao 


dejar alguien su trabajo; t8 T ititi ~ 


E lido grilletes; grillos: hierros 
WEE — lidokóo grilletes y esposas! BB b~ ser encadenado 


131) lē HAM  dodatislis 


EE dë 


BA) z 


SI 
DE liézur 


Ié 
abrir la boca enseñando los dientes! (Gg 
de dolor d EPR, Rió abierta- 


$e; ponerse en fila o en columna / LASA BA 
alinearse a ambos lados de la calle para dar bienveni- 
da a alguien ~H H exponer alguien sus razones (pa- 
ra algo) / —-X% disponer (datos, figuras, etc.) en forma 
de tabla o columna; tabular [ —3H% ser catalogado 
como de primera clase / EBXORE—AUBRAPEA., 
El Estado ha puesto a este animal bajo proteción espe- 
cial, Destar (figurar) en la lista REÍR, Lo 
gue figura más abajo son los nombres de los delegados. 
| —-AWÉ insertar (incluir, inscribir) en el orden del 
día IZ BI ocupar uno de los primeros lugares; 
tar entre log mejores de Jos candidatos de éxito 
fila; hilera: ¿NÉEXRA] + estar en la vanguardia (en 
primera línea) / HFRAGSAZ figurar en la fila 
las entidades avanzadas CR: [HFEA A, — 
elage; especie; tipo: FEF no 
diver- 


En 


~k E un tren 
estar enire los temas que deben ser discutidos 
so; varió! ~Œ diversas naciones; varios países 

20 ` liébing <> soldado raso 

PE lièchë tren: SR tren ómnibus / Gi tren cor- 
reo | Rik tren directa / bi POf ze tren ascendente 
{descendente} / EE: tren intemacional O HERE ex 
pedidor de trenes [ "HH horario de trenes / ~f 
camarero (de un teen) | ~t jefe de la tripulación en 
un tren; jefe del tren 


ES 
218 


lládáng <H> orobanca 


liadáo «<#Æ> archipiélago; cadena de islas: EA 


e A AA AE. TS AA 


liè ARANA 524 


las islas Penghu 

le Io enumerar; mencionar (citar) uno tras otro — 
KEBE citar hechos numerosos / “FE 152 AD. 
¡hs DE Enumeraron varias medidas concretas en el plan. 
¿EE 8) MEE los problemas enumerados arriba 

AFTER  Liéninazhúyi Jeninismo © — 28 leninista 

2078 liegióng grandes potencias 

AAA lieshiwendúji <p> termómetro Reaumnur 

AR liéxf asistir (a la reunión) sin voz ni voto O =f} 
SZ. asistente (delegado) sin voz ni voto 

ls LS  Liéezhidonshidéng Liechtenstein © — A liech- 
tenstiense 

fé — liézbuón biografías (en libros de la antigua histo- 
ria china) 


35 

liè malo; inferior; de bija calidad: EGB muy 
difícil de decir cuál es mejor 

£% liédeéng de calidad inferior; malo: ~ ffs mercancía 
de mala calidad 

£E liEgenxing hábitos malos profundamente arraiga- 
dos 

ÆI liébhú <i> arco menor 

$ Wéint fechoría; infamia; mala conducta: "ME fe 
chorías notorias 

$2 lémá (Peaballejo @caballo cerril (indomable) 

SES liéeshen señor feudal malvado: 7 Æ- déspotas loca- 
les y señores feudales malvados 

SS liéshi inferioridad: $b F= estar en desventaja: ens 
contrarse en inferioridad / SR ta inferioridad nu- 
mérica / ZC convertir la inferioridad en supt- 
rioridad 

2H liéezhi de baja calidad; inferior: — D carbón de 
mala calidad 

EH liézhóng raza o vanedad inferior 


Ki 

Kal Wé «<35> frio: M-— frío riguroso 

wi 

SO Ié Zen (aplicado a agua o vino) claro 


231] lè (Dfuerte; violento; intenso: — bebida alco- 
hólica fuerte / ~} llamas furiosas / MA 21044741 
Sept, La contienda entre las dos partes va agudizán- 
dose cada vez más, Groe integro; inquebrantable; 
severo: H recto e inquebrantable (sacrificarse por 
una causa justa: ¿mártir / =i morir heroica- 
mente; morir una muere heroica 

FUE liédá intensidad: WS — intensidad del terremoto 

SUR tidfeng <D viento muy duro 

PUR liéhuó fuego violento; llamas violentas: BEER =~ 
llamas rugientes; fuego llameante; llamas ardientes 

FAMA liéhuó jin hënn el oro puro prueba au vya- 
lor en el fuego violento— una persona de valor demurs- 
ira su temple entre sufrimientos y tribulacionez 

Al (ën mujer de virtud; mujer heroica 

JMA fiéri sol ardiente (abrasador), —2%% con el sol ar- 
diente por encima de la cabeza 

Fl dieshi Omárdir Së. mártir revolucionario (Y 
persona de mucho empeño: ~ # F, GE El corazón 
del héroe en su vejez es más firme que nunca, $ Un 
hombre de noble corazón abriga sus altas aspiraciones 
aún en la vejez. © —£4 monumento a los mártires 
revolucionarios / ~ BR cementerio de un mártir revolu- 
cionario 

FM liáshú familiares de un mártir revolucionario 

FIRE léxing (Dearácter violento; temperamento enérgico: 
e DU E hombre de carácter enérgico (fuerte; = W] ficor 
fuerte; aguardiente; vino macho [ — 225 veneno mortal 
i =H explosivo de alto poder 

FIEF  liéxingzi (carácter fogoso (fuerte) Lecolérico 


A 


F, 
Kg liè pájaro carpintero; (el, los) picamaderos 


HR liè torcęr; hacer girar: ~ 5 punto de viraje; 
punto decisivo 


JE OK) lè cazar — 5—3 cazar un jabali f ~ 
È caza del tigre / zs ir de caza f AB dedicar 
se a la pesca y la caza 

18%) liébbúo <31> leopardo cazador; onza; chita 

38% liechóáng terreno de caza 

187] liódao cuchillo de caza 

134 liegóu perro de caza; perro podenco; lebrel 

BA liehó cazador 

RAEE liéhózuó <> Orión 

H% liénuó hacer (coger) una pieza; coger (cobrar) caza: 
HE RF cazar unas liebres [ ~— aR coger en 
una trampa un elefantico $ —%p presa; caza 

Ae liéqí andara la caza de novedades; ir en busca de 
novedades 

HARE  liéqión jiónting <> (el, los) cazasubmarinos 

1818 liéglóong escopeta: W [j~ escopeta de dos cañones 
O ~mi cartucho de escopeta 

WE liégú (cazar; MEE RA AAA FEA, Los 
hombres primitivos cazaban los animales salvajes con 
rudos objetos de pedra. (Dperseguir; buscar: —P 14 
$] buscar (procurar) fama y beneficios personales / — M 
A BR perseguir (intentar conseguir) una popularidad 
barata 

BR  liequán lebrel; perro de caza 

ABE liéquonzuió <A> Lebrelez 

BA leren cazador 

St liéshóu cazador 

288 liéying halcón 

Së  liézhuong cazadora 


t 

Zu liè hender; rajar; rasgar: 4— dividir; romper f 
~ È DR SE estar roto en dos (por la mitad} / HF=T, 
Se ha rajado el vaso. / Wiii PIE ~ T., El frío le agrietó 
las manos. / W B ~F T teaer una grieta en el labio 

AY ein (H> fisión ~ fisión nuclear] D. 
fisión espontánea © ~ fy producto de fisión / ~ EP E: 
fragmentos de fisión ¿ —fH 5H materiales fisionables f -~ 
HF neutrón de fisión 

AH tiéchi <zh> (dientes) caraiceros 

HA  lisféng fisura; grieta; hendidura; rajadura; rendija: 
IS ER] grietas en la pared 

Ze lgi <> rift centrooceánico; hendidura centroo- 
ceánica 

RE  liéquó SS: fruto dehiscente 

SS lióhén fisura: hendidura; rajadura: X HEAR — 0 
~, Hay una raja en el cristal / EtA- EA ~. 
Hubo una ruptura entre ellos por algún tiempo. 

EME "éi <A > cragugo II craqueo catalítico <> 
if instalación de craqueo [ —¡A $ gasolina piezopiro- 
lizada 

HER lisjé Dr descomposición ©% *—fER| acción de 
exfoliar 

Sint lékól abrirse; agrietarse; henderse; resquebrajarie 

SO lékón Mboquete; brecha; grieta: DES EH ~ grieta 
de la piel / ke boquete en el digue [ SF LEAF 
e, Hay un desgarrón en el sato. (Gi: cráter Y =~ 
+ 0/8 cono en herradura 

HA  llépón valva 

HH  liépian <i> lóbulo 

ELE liéwén rmja (en un objeto de porcelana, ete) 3 
dibujos en forma de raja hechos en un objeto de por- 
celana € ~H MH <> detector de grietas 

SW lesi fisura; grieta; fractura (<A> grieta; fisu- 


- — r p a O- 


F vi 


— e em em 


- 
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ra © ~k agua de grieta 
EOL (ëch <Apofragmentación $ SÉ 8: esquizomicetos 
į ~ {f esquizogamia 


al iiè 
H4 ligio tambalearse; bambolearse; titubear: fe~ £E 
RS El entró en la habitación tambaleándose. 


Ke lid va (pasar por encima de; sobrepasar; sal- 
tar (pisar; pisotear 

Hs  liédéng saltar varios grados o pasos normales! E 
ił tratar de avanzar saltando varios pasos necesarios / 


ER ser promovido saltando algunos grados 


Se Ié crin: melena 


Rm llógóu <p> hiena 
Dn 


EBRR, EA lin (Mwrecino: ¡vw vecino inmediato 
(cercano) adyacente; cercano; próximo; limítrofe: . =~ 
EJ país limitrofe; país vecino / —E distrito vecino (cer- 
cano) / —2E asiento adyacente 

6H  línbong país (nación) limítrofe; TAERAA 
H~ Nuestros dos países siempre han sido buenos veci- 
moi. 

SW Hndi campos afines 

Se  Unjlúáo ër, ángulos adyacentes 

PE línia confinar; lindar; estar adyacente (contiguo): 
EHF-a, España confina (limita) con el su- 
rogate de Francia, / Æ C= Ri e La fábrica de fer- 
tilizantes químicos está contigua a la de maquinaria 
agrícola. 

Sib Iinjn adyacente;cercano;vecino: ERRERA ER, 
AAA, Nuestro país limita al este con Corta y está 
cerca del Japón. JEE No hay hospital en la 
cercanía. 

$E Wun vecino; vecindad: A8 ~ vecino de la casa de 
al lado 

$E lini vecindad; vecindario vecinos 

Ze hé <> vecino 

Sr línwck CIE: orto="posición <> ~it% orto-tompur- 
eato Jo BR ácido orto , 


AR (Un (Dbosque; floresta; selva; fi bosque de pi- 
nos; pinar / Ate bosquecillo de bambies / hw fors 
tación @circulos: Z~ círculos de arte silvicultura 
Do > Lin 

sbb linchinmpin productos forestales 

ie líncháng granja forestal (dende se cultivan y se ta- 
lan árboles) 

Ka Tode cinturón forestal 

SW lindi terreno poblado de árboles; bosque 

HA linftéen 88: unidad forestal © ~} <H> método 
de base 

SS linguáan <A> corona de cubierta forestal 

SS — línhól bosque inmenso 

HE  linkén «silvicultura y roturación de tierra 

Haz lin} encontrarse gran número (coro árbolez en un 
bosquek Re, Hay un intrincamiento de palos 
en un puerto. / AEL |=, Se levantan numerosas fá- 
bricas en los suburbios. 

Hu lining EE: edad del asentamiento forestal 

HA línmo (bosque; selva: — Sa densamente poblado 
de árboles (Kxibárbol len el bosque) © —4 EZ: 
línea arbórea 

SN lingin <i> manzanal silvestre chino de hojas ova- 
ladas 


SS Hoon región (zona) forestal; bosque 

Jk nyè silvicultura O —25 Ministerio de Silvicultura 
f =LA silvicultor / SIB recursos forestales 

H lingu silvicultura O ~ silvicultor / e instituto 
de silvicultura 

HE nyi äh: Jince 

HHM línyinddo avenida (calle ancha con árboles); bule- 
var 

#F Inzi <m> bosque; floresta 


Je d CN In idar a; mirar bacia; =~ SE DÉI ST ventana 
que da a la callo f FEAR lindar con el mar en cl es- 
te / RS F ocupar una posición dominante / Mi A 
como si uno se enfrentara a un enemigo formidable E 
llegar; estar presente; "1% acudir en persona a dar 
instrucciones / W8 ~f], Una doble felicidad cae sobre 
la casa, (a punto de; al ir a hacer; antes de: fr al 
partir; en el momento de la partida / —HE al ir a dor- 
mir; antes de acostarse (copiar (modelo de caligrafía o 
pintura) calcar — Ej copiar una pintura / E practi- 
car la caligrafía según el modelo (de escritura) 

MA !línbén copia (de una pintura, ep kk calco 

BS linbie al partir; en el momento de la separación: ~- 
WS consejos ofrecidos en el momento de la separación 
[EA 2 como un recuerdo de despedida 

IS  línchón a punto del parto © RS dolores de par- 


to 

ER línchuéng <B> clínico: AESH ~S tener ricas 
experiencias clínicas <+ ~ manifestación clínica JI ~ 
Së examen clínico f ~Œ medicina elínica [ e SÉ 
clínico IT —*£A práctica clínica 

Wal líndoo (Den el momento de; justamente (precisamen- 
te), antes de: 2, "HXFERSAR. Ella estaba aún 
preparando su discurso cuando empezó la reunión. Gi 
caer encima; ocurrir, pasar np, Rs EA 
im ¿Qué harias tú ai te ocurricra esto? 

HL lni <4> como la ocasión requiere; ~M adep 
tarse a las circunstancias cambiantes; concordar con los 
cambios que se operen / ERRAR, M3 ME, 

- Hay que tomar decisiones de urgencia cuando lo requie- 
re la situación, 

WS Wuniié <> crítico © — Aoc > punto critico / 
~ WE fio altitud crítica; <> altura crítica IJ — 
$ ángulo crítico (límite) / ~E velocidad critica | ~ 
E tamaño crítico f ¡AR temperatura crítica / = JẸ 
J) presión crítica JI —4% valor crítico / ~ HE diámetro 
crítilo / — 3% estado crítico 

METE linjis cercano a; próximo a; ~ DÉI al acercarse la 
madrugada / 4 la proximidad de los exámenes / 
KI Llegar a medianoche / ~ kia — Err un 
sanatorio que está cerca del lago Taihu / RT, El 
verano $e aproxima, 

ASEH lin ké jue jing no cavar ua pozo hasta que se 
tiene la sed — no hacer los preparativos oportunos 

Sr lntióo <O> al final; por último: "H ~p al 
final de la reunión / AA ROA HEAR AE, Todos 
querían ir, Por fin, el jefe del grupo tuvo que decidirlo, 

SR línmó copiar (un modelo de caligrafía o una pintu- 
ra); calcar © —éf papel de calco 

IS línpén estar dando a lus; estar de parto 

MEME lingingchóngzhéng tz hidrorreformado € = 28. 
ib gasolina hidrorreformada 

Ip linghi (Den el momento en que algo ocurre: HE 
18, 8- 11. Hay que preparar todas las cosas de 
antemano para no tener prisa en el último momento. OG 
provisional; temporal: ~ TE A Ñ empleados provisiona- 
les / oe arreglárselas por el momento; / ¿NE 
medidas transitorias <> —erfEZ <$h> encargado de 
negocios interinos [/ ~ SD 79 moción improvisada j =~ 


| ; = = = --— -e rra ri -prn AA 
I 


meai —- 


un "edit SEHR 

SES tribunal provisional ¡ — W H gastos accesorios f ~ 

TL obrero temporario; temporero; extra / ~ LE coloca- 
ción tempora; JE (IRo eccideatal JI ~AD per- 
miso de residencia temporal / e Ek suspensión del fue- 
go / = DÉI escenario improvisado / =~ HX acuerdo 
provisional; acuerdo interino ; ~ WHA extra / ~H 
agenda provisional Za ER <b> credenciales temporales 
i= EUF gobierao provisional / ~+ SE presidente interi- 
no 

ERHAN cht bóo fójióo abrazar alguien el pie de Bu- 
da cuando lo necesita; buscar la ayuda en el último mo- 
mento; hacer esfuerzos desesperados a lo último 

WE Di estara punto de morir; estar en agonía; estar 
en los últimos estertores 

Hk lintóu caer encima; ocurrir: RR ~., El desastre 
le cra inminente, W La catástrofe se cernia sobre él. / 
Il Negarle a alguien la hora; tener las horas conta- 
das ¡ HE'=, RIF H, Ahora que ha llegado el rno- 
mento critico, tenemos que mantener la calma, 

ISS línwei Cir muriendo (de enfermedad); estar a pun- 
to de morir Dante el peligro; ante el peligro de muer- 
te: ~F no tener miedo ante el peligro (ante la muer: 
tek no dar ninguna muestra de miedo en el momento de 
peligro 

fetia lin wel shóu ming 
trance de muerte 

(Ae 
ne di 2 PE tomar (comer) algo antes de partir (marchar- 
se)! - DI, FASE, Me marché con tanta prisa que 
no tuve tiempo de decirle adiós, 

HAL línxing ira ser ejecutado; ir al cadalso 

HAE Un yuán xión yú deser pescar desde la orilla de 
ua estanque sin poner medios: ~, PAETA. Es me- 
jor volver para tejer una red que estar anhelando pescar 
a la orilla del estanque, 

WHA Unyu estar en el mes del parto 

BER línzhón en el momento de emprender una acción: $È 
F-— Há estar en ple de guerra 

GER  línzhén mó ging afiar alguien su lanza sólo an- 
tes de entrar en el combite — empezar a hacer los pre 
parativos sólo en el último momento 

PURA línzhén tibtóo desertar en vísperas de la batalla; 
retroceder al ir a realizar un acto arriesgado; chaquetear 

W línzhGng al morir; en la agonía; en las últimas: ~ 
$E últimas palabras; palabrar dichas en su lecho de 
muerte / = FMRE testamento levantado en el trance 
mortal (postrero, Último) 


dar heroicamente la vida en 


YY Dn regar; rociar; calar: AEN quemado por el 
sol y empapado por la lluvia; expuesto a los elementos 
[2-8 T estar calado (calarse) hasta los huesos j 
(im RT: ¿To mojaste? $ ¿Estás mojado por 
la iluvia? 

SN in 

HE fínba <> linfa © —*%Y vaso linfático / — Sé 
linfagitis / 9 linfadenoma; linfoma JI ~H linfosar- 
coma / ~if linfatismo / —¿m4 linfocito 


Rb lnbajé EES: nódulo linfático; glándula linfá- 
tica; ganglio $ ~ E linfadenopatía  —£ linfadenitis 

WHER O línbaqiú linfocito 

WER línbaxión AAAREZ”  línbajié 

MEA línbaya RE” lnba 

WA Int (Ochorreando; goteando: kH =~ estar sudando 


a mares; estar chorreando de sudor / Gm. echando 
saugre (iíaplicado a un artículo o un discurso) libre de 
inhibiciones; sin restricciones: iiH ~ apasionado y vigo- 
Toso 

HARE lint jin hi incisiva y vividamente; detallada y 
profundamente; cabalmente: $| ff describir de mane- 


: HR 
gotean 
"RE lim 
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ra más vivida ' A~ hacer una deruncia muy cons 
tundente ; Jee, AT =, Hizo teatro y su cata- 
dura se puso completamente de manifiesto, 
liniin  goteando; chorreando: ¡E YATE ropas que 
Om sto  elución: elutriación (DR elución 
ducharse; tomar una ducha , — 88 ducha 


+58 linyù 
Dë iin 


EAk lin ¿$p jade precioso 

WIR línldáng jade precioso; piedra preciosa; gema 

HERA O línlóng mónmú haber preciosidades que llenan la 
vista; una rica colección de objetos hermosos; un regalo 
para los ojos: E, BT E, Uno queda deslumbrado 
por un sinfín de hermosos objetos expuestos, 3 Esta Cx- 


kuilín 


EAE HE” 


Sa, In 


MA linin (aplicado a agua, piedra, etc) claro; crista- 
lino; transparente; —X E pequeñas olas claras, azuladas 


Gë 
mn 
MWA Irsuën 


leccionar 


posición es un regalo para los ojos, 


<39> escoger a alguien para un puesto; st- 


1 


linxíng al partir; en el momento de la partida: D JE: In 


Wei nún o R:Otaplicado a rocas montañosas, peñascos, 
etc) escarpado; abrupto; escabroso: Ef rocas escar- 
padas con puntas o picos grotescos Díaplicado a per 
sonas) esquelético; muy delgado 


HE Un lluvia fuerte continua: it lluvia benéfica 
(después de una larga sequía), Huvia oportuna / ik= 
lluvia otoñal perzistente 


Se (nei luvia fuerte continua 
cs iin 
S inin vi traqueteo; E~, BA carros que tra- 


quetean y caballos que relinchan 


TECHE) 1n ek» fósforo (P) 

MEA  lUndondál Jr: fosfoproteina 

SR  línféei <> fertilizante fosfatado 

SS Tingaltú  fosforita 

W lug <p> fosforeicencia © —4£ fósfora /=— 3# 
pintura fosforescente 

MEA  linhuishí apatita; apatito 

W linus fuego fatuo: fuego fosforescente 

AFA Inkuäolën <> polvo de roca fosfática 

Sab linin <> ATAR linin 

SIS — [inránshúodan <> bomba de fósforo 

SR línsuún ctto ácido fosfórico % ~k fosfato amóni- 
co | —$ fosfato cálcico / ~ fosfato de potasio / ~— H8 
fosfatasa / ~ SE fosíato 


Sg lnxijún fosfoubacteria 
Wip Trip krill 
Wik Inz <f> fosfåtido; fostolipina 


fik lin esama (de pez, etc) como escamas de un 
pez: ME cubierto de heridas o magulladuras; lieno 
de cardenales 


Sp  línchimú lepidópteros 

SH línci-znibi (aplicado a cazas, edificios, etc.) colo- 
cades (alineades) como escamas de un pez o púas de un 
peine: DL FFAA a RE, Hileras e hileras de almace- 
nes recién construídos se alinean en el puerto, 

HN 

Sr 


linhén <i> cicatriz gemaria 
líinjiá escamas y caparazón (de reptiles y artrópodos) 


527 A E E E MIO A lne ling 
W línimo <> bulbo FI língpmma <3%> solitario; solo 
SW linpión. (Mescamas (de pez, etc) O> escama ge | f FA ngribh teaer mucha labia 
mara 
SHE línxuón PE: ictiosis EZE Ing ágil; vivo; listo; inteligente: HÆ 
BM linzháo <-H>Mescamas y garrás [(Zpequeños trozos; ~ tener un oído muy fino / (¿315 listo y hábil f 


fragmentos; menudencias 


RSR" in np: ailin 
(rn 


~ 

A lin (frio (estricto; riguroso; severo: ~ Ñ 
acatar (atenerse) estrictamente (Dasustado; aprensivo; -- 
CTT tener miedo de hacer un largo viaje 

MA nie frio penetrante 

RA linin frio: SI — viento cortante; viento gélido 
¿Dimponeate; severo; A majestuoso, imponente, irn- 
prezlonante 

MER ínrón imponente; severo: ES — de rectitud impe- 
nene / A E= de actitud severa; severo en actitud 


Ire: lin <> granero: e granero 
AC) in <> correa 


WS neo <si> correa 
Ir 


II 


+ lin avaro; cicatero; tacaño; misero 

Zë linsé avaro; cicatero; tacaño; mezquino; rnafsero;, ro- 
oo Y ~ A avaro; tacaño; 2oñ0os0o 

Att lins? dar a regañadientes; escatimar; regatear: 
REM HE no escatimar (ahorrar, regatear) esfuerzos 


J ~ 
CG ln alquilar; arrendar: ~— HE alquilar un coche 
i SR casa por alquilar ; — Pl alquiler; renta 


AR lin filtrar; colar: Miaa F colar hierbas 


medicinales con un trozo de gasa 


BRE lin 
Am Ubing (E> blenurragia; gonorrea 
HERE lingiájun  gonocuco 
"H linróng <HE> desalación Y —E capa desalada 


Kat in OE“ ZT moin Gi: Lin 
HE lin tiko  fosfina 
Wei lia MS an  róulin 


lTng 
$4 iing (Hi Trick: coger; llevar: W~ E REIK. 


El cogió un cubo para 1r por agua, 
+ 
(ng 


O líng cero: Z-A E No.306 (número tregs-ero-=eis) | 
—A h~ Æ 1990 (mil novecientos noventa) 


45 lino <14> actor o actriz 

IT Víngding desamparado, solitario; solo: M E~ pobre y 
solo; sin padre ni madre ni perro que le ladre 

548 lingi despabilado; despierto; inteligeate; listo: 323% 
FA -¡ ¡Qué niño tan listo! 


NA AR, La pieza no funciona bien, (eficaz: — H un 
remedio eficaz [ RIDA TF EMB, Lo probamos y 
efectivamente salió bien, @alma; espritu: zs alma f 
I~ espíritu del difunto valiieate divino; sobrehuma- 
no: fi= divinidad / —ff duende "Zirestoai del difun- 
to; féretro: <= velar ante el ataúd; velar a un difunto 
¿se RAEE Las ofreadas florales estaban deposita- 
das delante del ataúd, 

RUE Trio ágil; listo: SST, Fui A 
pesar de su edad aún es ágil de manos y pies / LEAF 
ERT AARRE, Haga el favor de hablar en voz 
alta, pues el abuelo es duro de oído, (fácil de mane- 
jar; manejable: 23e FEAR ~., Estas son unas tena- 
zas muy manejables, 


RE fíngche coche (carro) fúnebre 

SS lnghèn “RÆ” Dro 

RH lingchudng lecho mortuorio; lecho de muerte 
RP lingdán-midoydo elixir; elixir; panacea 

SS linogán inspiración; musa: YA ~A ERE ul artista 


inspirado / METRAR PT. Se inspiró 
en la obra de Cervantes. 

HA  línghún alma; espíritu: -— {H75 exhalar el espíritu f 
vw SC Dk en lo hondo de su alma; en lo recóndito de su 
alma / Uz vender alguien su alma {al diablo, al e 
nemigo, etc_) 

BE línghuó (ágil; rápido; listo; vivo: Sib rápido en 
acción; de movimientos desenvueltos / MR ser ágil de 
pensamiento (WERT, F HART, A causa de su 
vejez ella está torpe de movimientos, GCDfexible; elásti- 
co: ~A h flexibilidad y agilidad en la estra- 
tegia y ta táctica / AR~ hf], Los principios se de- 
ben aplicar con flexibilidad, "SAnS El ho- 
rario es elástico, © ~ fE flexibilidad 

RAN lbg inspiración repentina; idea genial: $~ — Eh, 
MA PERE, Tuvo una idea genial y halló una buena 
solución 

E Tag ataúd; féretro 

EA língmúo <> civeta; k~ gato de algalia O —H 
DW glándula anal / —* civeto 

Sr linamín sensible; agudo; sagaz; ágil: WS oido 
fino IS olfato agudo / ZARR A, Este eg un 
instrumento altamente seasible, O — W sensibilidad 

Se lingpóil tablilla de un difunto 

SI  línggido hábil; ingenioso; con destreza: — W ~p] F 
un par de manos hábiles / Gë. De verdad está 
ingenlogsamente hecho, / MATERIA RAM, Sus mo- 
vimicotos (de ella) en calistenia eran precisos y ágilez, 


SE Trein cámara mortuoria 

SS Ingi dë: alma; corazón; espíritu 

SS lingtóng sala mortuoria 

ZA língióng bien informado; que tiene rápido acceso a 


la Información: ¡EAT fueatea bien informadas / $h 
SERA, Tiene especialmente rápido acceso a la in- 
formación, 

mirt lingwéi tablilla de un difunto (donde están puestos 
su nombre y sus títulos) 

FH nein inteligencia (animal: RAHA ~ ENS> 
A Sg, Este caballo es muy inteligente y puede perci- 
bur lo que quiere el jinete, 

RE líingyán (Deficaz: AHER e, La medicina es alta- 
mente eficaz, SÉ Esta medicina ha sido mano de santo, 
[HR RERLAA mk, Las medidas adaptadas, en 
realidad, no eran eficaces, G(plicado a una predicción, 
ete ,) exacto; correcto: RAMBRA-, El parte meteoro- 


d - — -r a a TOPADO PAPI A A e eA 


a e 
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lógico resultó exacto, Sun Yat-sen / Pp Trece Tumbas de la dinastía Ming 
AKEE  línozbóngmú dóngwÚ primate RR (rom mausoleo; tumba; sepulcro 
SS Unochi p> ganoderma (Canoderma lucidum) KÆ linggin <35> tumba de un emperador o rey; mauso- 
ES leo 
> Ing AMES" fúling RS Ingi <3>Danulación de ley y orden @decaer; de- 
clinar 
ES] líng ER lingi <3> decaer; declinar 
BR Inn cb: cárcel; prisión: FA“ estar en la cár- RR lingruón tumbas rodeadas por un parque; recinto de 


cel: ser encarcelado 


TS ling 

B nging <> tintineo de piezas de jade 

B% ngóng @(aplicado a cosas) ingeniosa y delicada- 
mente labrado; exquisito: Ah ~ pequeño y exquisito (Y 
(aplicado a personas) listo y ágil: Fis chiquito y listo 

HEBE  língióng titóu exquisitamente esculpido; finarmen- 
te labrado; ~p EAM $] esculturas de jade exquisitamen- 
te labrada 


ZER ling <B> jarro de agua 
12 ee? ling insultar; ofende: I~ A 


ser arrogante y agresivo (aproximarse) acercar(se): 
—E inmediatamente ante; del amanecer; antes del día 


elevare alto; subir alto: —A subir a las nubes ($) 
¿> hielo: ¿k- carámbano G<fE> Ling 
SR língchén inmediatamente antes del amanecer; antes 


del día: 48 2 R~ al amanecer del 3 de julio [ KEH 
Bnp MA, El tren llegará mañana a las cuatro y 
media de la madrugada, 

H línochí dar muerte a alguien por desmembramiento 
(pera capital en la antigüedad} 

SS lingid coicearze por encima de; imponerse; prelo- 
minar: ——* predominante; dominante / BF EETA 
FREE, Uno no debe situarse por encima de la 
colectividad, 

$ [ingkng  encontrarje a gran altura en el aire; elevarse 
muy alto: SkSbr-- TRAD), A gran altura en el 
aire, un puente ferroviario se tiende sobre €. valle, ZE 
Mé, El avión zurcó el cielo, 

E Pret rápido e impetuoso; MHz ataque rápido e 
impetuoso 

El línoluón en desorden; desordenadamente: —Rik es 
tar horriblemente desordenado; eacontrarse en un estado 
de completa confusión 

FER ré vk: maltratar; tiranizar 

Sp lny? <> culminación: 4% ~ culminación de Ve- 
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$5 Tri insultar; humillar; ultrajar; vejar: ZS Si ser 
humillado: sufrir humillación JI DS RSogsg 
-—ti, La veja constantemente con repreasiones injusti- 
ficadas. 

HE lingxiñohua <4 > jazmín trompeta (Compsis grandiflora} 

IR ngùn erecida de hielo 

SS  língyún <> alcanzar las nubss; elevarse hasta el 
cielo: Hi abrigar altas aspiraciones 


E3 Img (campanilla; timbre; H~ timbre eléctrico / 
~ timbre de la puerta cosa ea forma de campani- 
lla: W~ pesas cápsula; fa~ cápsula de algodón 

$8 ` língdang campanilla; cascabel 

$i ro <H> pandereta; pandero: BE panderetear; 
tocar la pandereta 

$  língión <A> muguete; lirio del valle 


48 tina 1*%38” ing 


es ing Ūkcolina; montículo: ~$} colinas y valles Gi 
tumba imperial; mausoleo; HH y Mausoleo del Doctor 


ii el 


las tumbas; cementerio: BIL cementerio (tumbas) de 
imártirea revolucionarios 


+5 ling antílope 

SE lingid takin 

Æ lingráng antílope; gacela: A~ oryx O ~f «<g> 
astas de antilope 


Bä ling <> escuchar; or: —3% escuchar sus sabios 
consejos (de usted) 


HIT !lingting escuchar (con respeto) 


SES ling CR: castaña de agua 
BRA — linoféishí <p> chabasita; cabasita 
*A  líinalióo castaña de agua 


Sak linamiantí (e rombocdro; rombo 

Zén: línoméikuing magnesita 

*$Ri — língióo rormbencéfalo; cerebro posterior 

Sen lingtlékuing siderita; siderosa 

By  língxinkueng «esmitsonita; calamina: caramilla 

JE  línaxing rombo € —JIR <> formación en rom- 


bo / ~ Rmt romboedro 


AR (E, PE) líng enrejado colocado sobre una ven: 
tana 


> bn 11“ 8” bóiling 


2H lng pluma: JLÆ~ pluma del pavo real / BH 
abinico de plumas 

HE lnogmóo pluma Gun tipo de pintura clásica china 
que se caracteriza por pájaros y animales 

BF Fogi plumas del pavo real puestas er el sombrero 
ritual de un mandarín (Splumas largas de cola de fal- 
sán puestas en el casco de un guerrero en óperas chinas 


Gë ling tela fna de seda; damasco de seda: —-$HH 
sedas y rasos (satenes) 


=> (mo signo de cero (0): 75 No 306 (número 
cinco-cero-sels) / ZP = 2003 (dos mil tres) / 5 -= 
0,03 (cero coma cero tres) ORENSE I, ERER 
BRE TRHARRTIR] me E um año y tres días / 
GB tres pum y cinco fer (Spico excedente de 
una cifra redonda; unos: y pico: PR-H ~ tener un 
poco más de sesenta años de edad; tener unos sesenta 
años JI Dë ILR. Tiene ciento y pico alum» 
nos, / HSA RMIBE-=)L, Unas quinieatas personas cs- 
tuvieron presentes en el mitin, cero; mada; nulo: — W} 
—E£F-, Uno menos uno igual cero, (Zonge 
~Ar, Me han puesto un cero en física, nik 
IL, Su conocimiento de la química es casi nulo, 
cero (en un termómetro) ~ KR diez grados bajo 
cero Gifraccionario; parcial: (E %-= dividir todo en 
partes (fmarchitarse y caer: dë mnarchitos, caídos y 
esparcidos GË: cero; nada: =~ fka sin goles; cero a 
cero f LEBAH EZH ~, El primer tienpo del par- 
tido terminó con dos a cero. 


Su  linochi <A> piscolabis; bocadillo; refrigerio; tea- 
tempiés 
$T ingdimg ACT” língding 


A ` gen AE APA 
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SE nod cero: SEPET ~, La temperatura (atmosférl- 
ca) ha caido a cero, / —Li FP bajo cero 


Sr linggo Dioraal; trabajo estacional: $] — ir (traba- 
jar) a oral @jeraalero; brasero; pcón 
SS Ima gastos accesorios: (ESO: 


Guarda estas monedas como gastos menudos en el cami- 


oun @dinero para gastos menudos; dinero de bolsillo 


Ss fínohuór joraal, trabajitos; pequeños quehaceres do- | EM 


eS ling edad; años: E= edad / E -= de edad avan- 


mégticos 

St lingjión pieza; repuesto: A/H-= pieza de recamblo 
<> — 8 lista de piezas ¿ —E3 CC referencia de wna 
pieza ; ~| dibujos de detalles 


Æ. linguán "sz" língluon 
SS ingi (Mmarchitado y caido: HÆ- árboles desnu- | 
dos y hierbas marcbitas Edecaido: SD ES una | 


csceaa desolada (decaída) (Ddispersu; esporádico; inter- 
mitente: ~ite E tironeos intermitentes 

SS lingmái vender al por menor (Zvender por pieza 
o en pequeñas cantidades: 2 Hz II, A, Estos 
servicios de té se venden por juego y no separadamente, 

FEAR  líinggibasul (Mesparcida y desordenadamente; ~ 
ARA AA, La habitación está atestada de cosas 
diversas. cosas insiguificantes; pequeñeces; cacharros; 
REA ocuparse todo el día en pequeñeces JS E 
EiT Em H. Sobre su mesa hay bastantes bara- | 
tijas que le gustan, 

28  linggión (Ddinero suelto; moneda menuda: it A ~e 
No tengo suelto (cambio) / BERTRAN. HA 
pez, Dame tres billetes de ei yuan y lo demás 
en moneda menuda, dinero para gastos menudos; 
dinero de bolsillo 

Sai linagido-.uidá hacer poco a poco, de vez en 
cuando; hacer por partes: RRE LEA TU, AT, 
Vamos a resolver este asunto de una Vez y no por par- 
tez 5 

SR língsón disperso; esparcido; esporádico: Æ b~ WHE 
Más, Unos libros están esparcidos sobre la mesa, / 28 
AA] AL juntar algunas informaciones incom- 


pietas 
Æi} linghi hora cero 
Së linghi piscolabia; bocadillo; refrigerio; tentempiés: 


be tomar piscolabis eatre dos comidas principales; go- 
losinar 

Sp língshón vender al por menor; vender al detalle <> 
— TE tienda de al por menor / —% volumen de ventas 
minoristas ¡ zort precio al por menor; precio al 
detalle; precio al menudo / — detallista; minorista; 
menorista; comerciante al por menor; =R} red de ventas 
al por menor ¡ ~H volumen total de ventas al 
detalle 

SS ooch cantidad fraccionaria; pico (excedente de una 
cifra redonda) 

SS lingu? (Díragmentario; fraccionario; incompleto: ~ iF 
JL pequeños arreglos; trabajitos / — SR cositas; enre- 
dos; cachivaches; merudencias / R AEn HAEE Ha 
Los dato; que hemos reunido son fragmentarios, / ERR 
më Si, Cada día tiene todo tipo de cosas que 
atender. cosillas; cachivaches, menudencias; MEA 
S= Jla Ella está ordenando los cachivaches, 

Säi lingu cantidad fraccionaria; pico (excedente de 
un número redondo): EPR FTRE IAE A MFAS E 
¿pe En este saco caben 50 kilos, ¿qué vamos a hacer 
con los 2 kilos restantes (sobrantes)? / AM, RIET 
Z+., Gastamos 20 yuan sin contar ei dinero suelto, 
(Dretal; retazo: —H-=A% un retazo de tela 

SS língweicha <P> error de cero 

"E linging (fragmentario; unos! ~ DÉEN datos fragmen- 
tarios | —+3Whk algunos pedazos de tierra [ EXE SS 
HU unas noticias incompletas (disperso; esporádico: 


FA 


KS (iron 


SE 
GK 


ki 
Ska 


ZZ KEE Zus lng- ing 


-hR matapolvo / —¿L combates esporádicos 
língvóng (Dgastos menudos (Zdinero de bolsillo; di- 
nero para gastos menudos < —% dinero para pastos 
menudos / —$% dinero de bolsillo ¿ —R¿ libro (cuenta) 
para gastos menudos 


SE O lingzhishú fk, exponente cero 
"SR - lingrú <ff> grupo cero 
lingzuí hx nghi 


zada ¡ %# ~ JLÆ niños de (en) edad escolar (duración; 
plazo de tiempo: D~ años de servicio; antiguedad / + 
~ antiguedad en el Partido; año de militancia / ZE 
EATF+ HET fäer A, Es un veterano obrero con 23 
años de servicios, 


PRE lina 


eg 
E 


KS Iing 


pangolin 
albur (Cirrhina molitorella} 


lingli 
Malek 
LR” Dro 


ing 


E ing <E resma (de papel) 


AR Ting 


Där er ing (Dcordillera; sierra; A Lä) DE — mon- 


tañas Xing'an Mayor (Menor) Zmontaña con paso en su 
cumbre: Bléi. cruzar montañas tras montañas / $% 
(rf =~ montañas altas; elevadas montañas (5) Las 
Ginco Sierras de Montañas 

sur de las Cinco Sierras de Montañas (zona 
que cubre Guangdong y Guangxi) 


£ñ ling cuello: 3-4 estirar (alzar) el cuello para 


ver; esperar ansiosamente Qeoilar; cuello de un vestido: 
JEC) cuello bajo (alto) / Æ ~ JL cuello con extremos 
angulares ¡PAR LEE levantar cl cuello del abrigo 
(Dbosquejo; esquema; puato fundamental (esencial): H~- 
Ppuato funtamental (esencial) Do: ——/F una estera 
(dirigir; guiar; conducir: e SÄIT dirigir (conducir) las 
tropas en el combate | PA- IET E introducir al 
huésped en el comedor ; ~R TANEH guiarnos en la 
visita (el recorrido) de la escuela JI Ra~ fi ERIN a 
Yo les llevaré por el camino más corto, tener juris- 
dicción sobre; estar en posesión de: = territorio Gi 
recibir; ganar: —22 recibir un premio / ~ 7# $ cobrar 
la pensión / WEMA- RO, Cobran en aquilla 
ventanilla, / yH yno Ya hemos conseguido 
(obtenido) los materiales de estudio, (comprender; em- 
tender; percibir -Ù~ $ comprender tácitamente; so- 
breentender 

finabán <[4> capataz; mayoral 

Tinachéna (dirigir un coro primer cantante (de 
un coro) 


lingdái corbata © ~I}  corbatería / ~ alfiler 
de corbata 
Iinadáo (dirigir; llevar Ja dirección: ~ A PSä9c 


MES dirigir al pueblo ea la construcción de su país; 
conducir al pueblo a construir su país [FE TYfE asu- 
mir la dirección; llevar la dirección; llevar la batuta; 
empuñar (coger) el timón / EX TF bajo la dirección 
del Partido Gdirección; jefe; mando: BE =~ Ai. 
Eso ha sido ordenado por la dirección, / ERT ~a 
El es dirigente de nuestra fábrica, / XTHRERN+ 
ze, Nosotros, los dirigentes, debemos asumir la respon- 
sabilidad por este error, $ e BEZ cuerpo directivo, egui- 


a o En rr SA li «IO UI CIA A 
| 
f H 
coa 


fro. ing 5 


po dirigente | (RED ~ cúpuía directiva ’ 
tor dirigente TI =~ Hiz posición dirigente Ji 


Ap ger- 


na vertebral de dirección; fuerzas vertebrales de direr- 


ción — EE E núcleo dirigente JI ~} E organismo diri- 
gente ` — 0 fuerza dirigente "zt dirceción; autori- 
dad = A Lider: dirigente / cn Aix grupo dirigente Jr 
zs arne de dirección; =~ EN principios de dirección / 
21 estilo de trabajo de la direción lr papil 
dinmgente 

BÉ ngdòo Di guiar; servir de guía {RRA A RRA 


—, Tenemos que buscar un guía parda que nos muestre 
el camino, 


diit ngid feudo (de ui señor feudal); señorio ter- 
ritorio 
erh, Uinodur dirigir un grupo. RIAA TERE 


¿Quién va a dirigirios en la expedición cientifica? / ~ 
Snitt a hig, Fue derribado aquel avión que iba a 
la cabeza, Zb de un grupo; equipo, etc,; guia, 

sa Inogúno dirigir un barco a la entrada de un puer- 
to: pilotar; pilotear piloto; práctico de puerto Q~ $ 
pilotaje / —*%E pailebot; parlebote 

SS linghäi aguas jurisdiccionales (territoriales); mar ju- 
risdiccional (territorial) $ ~ GH extensión de aguas ter- 
ritoriales ¿ ~€ E anchura de mar territorial, ~$ H- 
nea limitrofe de aguas jurisdiccionales 

A linghéng pilotar (un baro o avión); pilotear $ 
pilote: piloto de navegación Y — BI lancha de práctico; 
buque de práctico / — K, avión pionero / -ti equi- 
po de navegación / ~ ER aguas de pilotaje / — pi- 
loto 

SS lingui comprender; entender; percatarse); percibir: 
-enp ER IR captar la esencia de un documento JB 
re 7 E asimilar la esencia de la teoría / Aë tom e 
PR entender bien (correctamente) lo que piensa la dira- 
ción HIDE, No he cogido aún el sentido 
de tus palabras, 3 No me he percatado de lo que me 
has dicho. 

SEI tingjiána pilotar un barco (en un rio) (piloto 
(ea ul rig) 

AB lingjáo (rz: DIRTI AN A i a e A OA AR] 
gracias; muy agradecido: MTRS, ——1 Tienes mucha 
razón. Gracias por tus consejos, @pedir consejo (in:= 
truecionesk Trei rn SZ, HE, ¿Tienes algunas 
ideas nuevas al respecto? Me gustaría escucharte, (<> 
experimentar; probar: EME ANPA 3 TT. Ya he- 
mos experimentado sus trucos, 

Sik linajié corbata de lazo; lazo © BR: corbata de 
pajarita (de lazo) 

eem Trein chalina; pañuelo: ¿[— pañuelo rojo (que ile- 
va un pionero niño en el cuello) 

eege Iínokóng espacio aéreo jurisdiccional 

TO  nokóu (Mabertura del cuello (de un vestido): Pp 
fdo, El cuello de jersey es demasiado pequeño, È 
lugar donde los dos extremos de un Cuello se juatan 

am Trokóu corchete de cuello 

Sp iuokuón cobrar dinero <% 
cheque, dinero, etc,) 

258 froo guiar: servir de guía © ~ A gua 

Sp Ungliiga probar o percibir el gusto de; gustar; apre- 
ciar; saborear = |Æ ME gustar platos de Sicbuan ; =~ 
TERAPIA TRE lograr alguna idea de qué esplén» 
didos son los paisaj=s al norte de la Gran Muralla, ¡2 
EA ej A, Lo comprenderás cuando lo hayas ex- 
perimentado personalmente, 

SÉ linogíng estar agradecido; agradecer, ARIES 
Ab, Les quedo muy agradecido por la amabilidad de 
todos ¡OMA A ERALÍEA REL, Te guardo gratitud 
por tu; amabilidades, pero no puedo aceptar tu dádiva, 


-A beneficiario (de un 


méto- | 
do de dirección / ~ F8 cuadro dirigente | -A F colum- 


| 
| 
| 
| 
to, 
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¡AR ngg cobrar; recibir; percibir: — 135% (zik) co 
brar un sueldo (la jubilación) 7 


EAT, Pech 
0 vuan por su trabajo ¿ — (40 recibir un pasas 


pone + H 2 recibir objetos de escritorio 
SE nghi tbo cónsul: (1 — cónsul general , Wl Mu 
cecónsul ` {67E — cónsul interino © = Hii jurisdir- 


ción consular ' ~ ġt sección consular ; ~i fonzulado 


I 
' 
| >] acta consular | = 5 
} 


T cuerpo consular {eej = Zë 
IZ certificado de nombramiento de cónsul —,35 carta 


y Ge cónsul; exequátur 
l 


|AN (rosbhp depeadencia: —-£3% relaciones de depende- 
cia 
SS lingshóu aceptar; recibir, ppr Tj AAA T EET] 


PNJ, Estaba profundame ite conmovida por las frases 
consoladoras de sug profesores 
MZ nghy (aguas interiores aguas territoriales Q 
| ~E piloto; piloto de navegacion 
(ez lingtóu tomar la delantera; ir en cabeza de; ponerse 
a la cabeza de; ser el primero en hacer algo. HEHE, 
AREA ETIE, Voy a cantar primero y ustedes me 
siguen, / Hits LOTE, A la cabeza de la 
procesión iban los tres jóvenes con banderas rejas en al- 
E MORAN AE, El avión enemigo que iba a la 
cabeza fue derribado. 
Zi lng territorio A~% salvaguardar la inte- 
gridad territorial del Estado . £ p3h IA T TI ap AAA 
~ Taiwan es una parte inalienable del sagrado territorio 
de China Y — 2 IG tE inviolabilidad territorial —i” 
=i, derecho soberano sobre el 
—5 sobe- 


CO 


Be expansión territorial / 
territorio ; ZE reclamación territorial , 
ranía sobre el territorio 


EE - [ingwú comprender; percibir; caer en la Cuenta 
SE ling recibir el bautismo; bautizarse 
8% logun levar (tomar) la delantera; ser cl primero 


ea hacer algo: 53% tomar (levar) una segura delante- 
ra (ventaja) " EH ~ Eta El equipo visitante nos llevó 
cinco puntos, / LES Li. El marcador 
señala 2 contra l en el primer tiempo, a favor del equi- 
po de Shanghai, ; t= Y E Gm., Ella fue la primera ei 
llegar a la cumbre, 


eier  lingxión encabezar la lista de firmantes (de un do- 
cumento) 

dit ngkiù lider; jefe O <A carisma 

"em lingráng adoptar (a un chico): — DT hijos adop- 

| tivos 

HA  língyóu poster; tener 

Leg Droe ÚDterritorio; dominios; reino campo; do- 


| minio; esfera; reino: WEE reino de la física / 12%, 


op — dominio de las ciencias sociales ; Hi ~ esfera 
ideológica ¡ ER RRE en el terreno económico y 
otros dominios ` FHET ERA, El trabajo científico y 
técnico cubre una amplia ársa, 

SA oghang distintivo del cuello; inaigaias distintivas 
en el cuello del uniforme 

dt lnghú señor feudal 

ot ingi cuello; ~ cuello duro / E cuello postizo 


ing 


pt pratar de encontrar otra solu- 

Fi tener otros planes ; —¡H— Y hacer ran- 
cho aparte; obrar alguien a su antojo © — 273 abrir 
otra tuenta; abrir una cuenta separada ; -—25/8 por 
otra parte | 91--—H 3%, Eso ta otro cantar, S Ese co 


| un asutto aparte / Am A E E saltar de 


+ ling otro: ~ 


ción ; 


un extremo a otro ; ~HE hacer nuevos arreglos / "E 


E, El texto integro se despachará por separado, / 
gA AIP, La reunión será aplazada hasta 


— Oo o PTA A e 
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otro aviso. 


AH (iech otro registro 

AR Tei enviar por correg separadamente; mandar por ` 
correo en el otro sobre 

SERLO ling gi lízoco construir otra cocina — Comenzar 
torda de nuevo 

PASHA lio cinaccoming buscar a otro más competente 
que yo) 

AP nagwa además de; aparte de: ECN Tierp Es 
BT AER Además de los dos tractores han 
comprado una 1rilladora, ER PERA, Es- 


te es otro asusto que quiero tratar contigo, El Hay otro 
asunto que pienso tratar contigo, 


ARHAR (ro yän veëcg kán 


cial consideración (respeto) 
njos 


4> 


una orden Hp 


Zmrar a alguien con otros 


Do Bdceroto; mendado; orden: F~ dar (digtart 
= orden militar ` j~ leyes y decretos 


S causar; hacer: — ¿7% causar inquietud; inspirar preg- 
iopación . ~ AR alentader; animador © = AT SÉ k- 


vantar (producir) sospechas ; —= A KS DA una respues- 
ta satisfactoria — A dr infundir respeto ; ~ A DI 
hacer rechinar los dientes; odioso ; = A X.E, invitar a 
meditar; convidar a la meditación: hacer pensar, = AHD 
dolcroso; lamentable ~AR que da asco a alguien; 
asquerosa; nauscabundo estación idel año)j 5 — en 32= 
zon, del tiempo: E?) tiempo de verano Tantiguo 
titulo de un funcionario; H magistrado del distrito £ 
ies bueno; excelente, ~ A buen nombre; buena fama 
(reputación) (Ecfáo su ~} su señor padre : su 
señora madre `, —E su hija ~ 0 su hijo F juego de 
beber en el cual el que pierde se ve obligado a beber $ 
poema canción; corta poesía lirica: FF una corta 
poesía con melodia de Shifiuzi ling (poema de 16 caracte- 
res) 
SW ing 

SS liugiián prueba de autoridad en forma de flecha usa- 
da en el ejército en tiempos antiguo? 


“r 


Ka 


dë 


SAHTE lingin héhuaáa <¿4> nopalxochia 
të lina xing jin zhi aplicación estricta de Ordenes y 
probibiciones 


D fue EAI" pióoling 
li 


L 


YE lio 


se por la ladera 


Cdacslizaríse); resbalar: Mo UH E~ "PX desiizar- 

Dlo: suave: ~ muy smave (liso) / 
ho escurridizo: resbaladizo Bescabullirze; deslizarse; 
escaparse: ~ 38 escabullir3e; deslizarse; escaparse HS 
“lid escaparílze) por una puerta trasera CR" lia 

I liù 

332 tiabión <0> quedarse en berde (de un camino, río, 
etc.) 

ER Clubing (Dpatinaje {acción de patinar) (Do > 
tinaje sobr: ruedas Y —2% pista de patinaje 

AM 

81 
bei 


ZO 


E 


pa- 


hiicóo rampa 

liada <A> callejear; deambular; pasear; MENTA 

El deambulaba por la orilla del rio, ; Egi H E 

Vamos a dar u1 paseo después de la comida, 

liúguóng Fa muy liso (suave) 

32 tidhdo cx desplazarse; escabullirie; escaparse 

AAR iijanbang hombros 1aclinados 
ta el hombro; irresponsable 

2085  lixu-paimó <0> adular; halagar: 

32442 lio zh dëi escabullirae; escaparise) 


lisonjear 


(Čıratar a alguien con espi- ' 


<> que hur ` 


vd gl Ärm zë | 
eirin HA. aah 


ling— lý 


KG) lig saltear (con salsa espesa); freir rápida- 


mente: — RL higado salteado / ~f H filetes de pescado 
| salteados 
| NÓ 
Uca) Liù <FE> Liu 
HAL liúhóir flequillo; feco $4 =, Ella leva supri- 


y nado con flequillo, 


| Wa 

Palag) 
do; transparente 

a liólán dar (echar) un vistazo, hojear: 
Ti hojear periódicos y revistas E jjam 
5ólo eché un vistazo a este libro, 


ka Míapticado al agua) claro; limpi- 
Zlaplicado al viento) veloz 

ART 

Zu” E D 


Isi 


VE bo Diñuir; afluir; correr aka, El rio fluye 
hacia el este, HEAD =AmMilí, La población rural 
afluye a ciudades, : Jä. La herida le supu- 
rá todavia, — D A caériele (colgarie) a alguien los OG 

ió salivar: hacérsele a alguien apua la boca + ~ 


cos 

$ sudar ~il derramar lágrimas; llorar Zimoviéndose 
de un lugar a otro; errante; flotante: — 3% refugiados; 
vagabundos (Ddifundirse; propagarse; circular: LST 


difundirse por todas partes / EH circular las mer- 
cancías con toda fluidez Í degenerar; empeorar: oo 
E convertirse en simple formalidad: resultar ser una 
merá formalidad Edesterrar a alguien: emiar A alguien 
al exilio (corriente; curso de agua: H ~ en medio del 


rio; Ma río ¿M6 navegar contra la corriente; 
remontar el río 7 algo parecido a un curso de agua; 
corriente: Za corriente de aire ` = corriente eléctri- 


obra de primera 
EZ 


AL 


ca elas; orden; rango: i — ~ IE ih 
clase : D-E un hotel de segundo orden , 
= Kautsky y su: compinches 
HS liúbi corruptelas reinantes o generalizadas; prácticas 
corruptas; abusos; gangre.1as 


— <> ——— 
É—_— o — — 


ES liúchón ` GR: aborto; malparte: A L= aborto 
l provocado ; 218 aborto habitual (Gfracasar: abor- 


tar rm E~ Y. Fracasó su plan, 

liúcháng fluido; afluente: ZÆ- escribir con estilo 
fluido ¿ HBHIZHfEEXAMA, El ensayo se lee con flui- 
dez, 
ARE 
o CE 


r 
AAL 


Húchéng Decurio del agua Èproceso tecnológico (E 
fujo ZA = diagrama de circulación; diagrama 
de control; gråfco de circulación (2<:f> organigrama 

Zë liúchuán divulgarse; circular; transmitirse: Egr mh > 
e BE OA. La hazaña del héroe se divulgó 
ampliamente entre las masas, / ii "FABRE fábu- 
las transmitidas desde los tiempos antiguos ¡ EFI AE 
~ FE, Su obra perdurará. 

AN liúcuan huir acá y allá: ELA RETARA 
Toa Los bandidos remanentes que habían huido a la 
Zona montañosa fueron aniquilados rápidamente, © —32 

| criminal errante; criminal nómada 

¡A liúdén bala perdida 

SS lNúdang errar; vagar; vagabundear 

Ue zb liúdóna uin afuir Ex RH, El arrovo fuye 
lentamente, Fryéndose de un sitio para otro; ambulante: 
HERA A REZA, El equipo de proyección cinentatogra= 
fica siempre estaba moviéndose de aquí para allá en la 
zona rural $ —38:k artillería nómada Joe E ter 

' reno movedizo | — HL EREE, equipo ambulante de pro- 

yección cinematográfica ; ~ EH equipo volante ; —=£ 

a cañón nómada | KZ fondos circulantes = ATI 

población flotante 7 —+WE duna migratoria; duna mé- 

( vil; ~AR tienda ambulante / ~HE veadedor ambu- 


A TA 


pm e MUA, el Pl II WALL a. 9 


-mum Li, 


bo W 
lante / ~h patrulla ; ~ Zeg librería móvil / ~H # 
tE biblioteca circulante (ambulante) y —t movilidad / 
ce FS TEL equipo médico ambulante / "Ef ambulancia 
I =P capital circulante; capital disponible 

HE lúdí (ejercer una influencia perniciosa: — RI ejer 
cer una amplia influencia peroiciosa influencia per 


niciosa: MÉX eliminar (liquidar) las infuen” j 


cias perniciosas del feudalismo 

WFA liúfang bdishi dejar una buena fama por cien 
generaciones; perpetuarse la fama de alguien en la poste" 
ridad» autor ZAR, El Don Quijote inmorta- 
lizó a Cervantes, 

Zë liúfang desterrar a alguien; enviar a alguien al 
exilio: £ 5- destierro perpetuo / EE ~HE, STF 
SF, Escribió muchas obras ea el destierro, ¿hacer 
fotar (maderos) por la corriente abajo 


HR Lion <> CRIT ED gripe O ~w virus de 
la gripe 

HE liúguaing cb: tiempo: ~M, El tiempo vuela, 

AX liúhuó Ok: filariosias (<> erisipela 

MAX liúlinodo <P> extracto líquido 

ARE liúköu  Dbandidos errantes bandas de rebeldes 
errantes 

RS  liólang ambular; errar: vagar; llevar tuna vida vaga- 


bunda: —¿2 ambular (vagar) por calles / W]Ab— errar 
(vagabundear) por tadas partes; vagar acá y allá + = JL 
niño abandonado; chaval callejero ; ~} vagabundo; 
atorrante / —¿El vida vagabunda JI —Z A artista am- 
bulante; juglar 

EP jot shísuó perder hogar y vagar de sitio en 
sitio; verae obligado a dejar hogar y vagabuadear 

zën 163 fluido; suelto: YEGE, El artículo se ler 
con soltura, / 2£B- leer de corrido / fivi— O ~ pim pE 
18, Ella habla el español con fluidez (ton soltura) 

AEREA Uúliliúgt bribón; pícaro 

MEE liúlldn wng fän divertirse tanto que se olvida 
de volver á casa 

wE (ol caudal; descarga: SS descarga de una 
cañería j, ṣi- caudal de wi rio / MENA ~ aforar 
el caudal de un arroyo / Met be, 
El acueducto tiene una capacidad de caudal de 15 hasta 
18 metros cúbicos por segundo, © ~F alarador; conta- 
dor de caudal 

ZER Io expresar; manifestar; revelar: Dënn una re- 
velación de sus verdaderos sentimientos / (ME =~ (eg 
BS, Sus ojos expresaron sorpresa, (ësst 
— HHAH, Manifiesta un amor ardiente a la pa- 
tria ea sus Muchos poemas, 

$% liúuó Jevar una vida indigente y errante: ~ fË $ 
vivir errante en tierra extraña / $ quedarse en la 
calle 

RE liúmáng Dbribón; gamberro; canalla; rufián; malhe- 
chor comportamiento indecente; gamberrismo; canalla- 
da; vileza: W~ comportare como un gamberro; tomarse 
libertades con mujeres; actuar iodecentemente © — $f 
bánda de malhechores; banda criminal / — £ e ZS lumpem- 
proletariado ¡ —=% gamberrada / —fí% Comporta- 
miento indecente; canallada; gamberrada 


200A tióming <> lumen 

HE liino <> (HIERTA) meningitis cerebro 
espinal epidémica 

WE liúnión <4  Dtiempo fugaz: ik, El tiempo 


pasa rápidamente como agua corriente, (predicción de 
Fortuna de una periona en un año determinado: ~F] 
un año desgraciado > 


HE lúpåi escuela; secta: HA escuelas de pensamiento 
E  liúgi gáamberrada; comportamiento bribón 

ES Y llúshú arena movediza 

E liah erosionarisek ser Hevado por la corriente; JK 
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+ pérdida de agua y erosión del suelo; erosión del 
suelo / Mathi fuga de oro y divisas / HN fuga 
de cerebros / A hwak ERE ~, Sin árboles la tierra 
se erosiona, y AE Emb) -iLE 4 obstruir agujeros 
de la cañería para que ro se rezume el petróleo 

w lióshi discurrir; transcurrir: $ H~ el transcurso 
de los años / —$05H [E los tiempos idos ; MER TARA 
con el tiempo que pasa 

MR liúshul (Dagua corriente: «AM, PTA, El agua 
corriente no se corrompe y a los goznes de la puerta no 
los carcomen los gusanos, volumen de negocios: volu- 
men de ventas O —*% número de serie / — línea (ca- 
dena) de montaje / ~i% dietario; libro diario JI edd 
producción en cadena (en serie); trabajo en cadena 


zë Wis borlas; flecos 

Af liúsú E: costumbres corrientes; usos predominan" 
tez 

HE igi <P> velocidad de flujo @<yk> velocidad 


de la corriente © (2 «<k> medidor de corriente 

Be Ion px, fluido Y —23577% hidrodinámica / =i 
AE ordenador fuídico / IS hidroestática [/ = 7) 
E hidromecánica; mecánica fluida ¡ —X D tensión de 
Huencia f —H Hit manómetro 

RAN liótlécóo vii canal de colada 

z liótóng circular, SaR, gi. circulación de 
aire (moneda, mercancias) © ~$ E gastos de circula- 
ción ¿ —Ri moneda circulante / ~ni proceso de la 
circulación IJ ~ </B> papel moneda emitido por un 
banco provincial para ser circulado en una zona deter- 
minada [ =mi esfera de circulación Joe EEN medios 
de circulación / —%+< efectivo en circulación 

ET liwdng veræ obligado a abandonar la tierra natal; 
exiliarse: 1d EE EE vivir en el exilio © —H RA gobierao 
en el exilio ¿ —2% exiliado 


Zb liúwdng «<> red flotante 
HEEE  liúwényón bb:  riolita 
RS liúxiónxing aerodinámico: —4-3 fuselaje aerodi- 


námico / —¡A% auto de líneas aerodinámicas 

WE liúxing (D<eXR> meteoro; estrella fugaz (antigua 
arma compuesta por dos bolas de hierro sujetas a una 
gran cadena de hierro (<> meteorosi K= meteo” 
ros de fuego / 7K= meteoros de agua © ~#Æ polvo 
meteórico / "Ei? <P fi> protección meteoroide / ~ 
Ẹ tren de meteoros / ~Ii lluvia de meteoros 

RE lúxing predominante; popular; de moda; en boga: 
~ Mi canción popular (Rap. Ese era un 
argumento predominante en aquel entonces, $ Fase ar 
Eumento estaba entonces al orden del dia $ —( color 
de moda: GG Bob, El color verde ts el que 
más se lleva eate año, ISS, Esta can- 
ción folklórica es muy popular en el norte de Shaanxi, 

Zë  lbéngbing enfermedad epidémica; epidemia © ~ 
3 epidemiología / -HEX epidemiólogo 

tE liúxingaing <E> epidémico Y — RS gripe; tran- 
cazo / — BMX meningitis cerebroespinal epidémica 
¿3% encefalitis epidémica | ~M papera 

+ lúxué derramar la sangre: sangrar: OZE ~, La 
herida sangra todavía (2338 AREA defender 
ci suclo patrio hasta la última gota de sangre / AE 
HEO ua herida sangrante f ~R un choque aan- 
griento JI ~AT DÉI ZS luchas cruentas e incruentas 
¿45% al precio de la sangre y el sacrificio 

RE lúydn bulo; rumor: HA difundir rumores / =- 3% 
38 rumores y calumnias 

ABR liúyú valle; cuenca del rio; cuenta hidrográfica; t 


T= valle del río Changjiang / A~ cuenca del rio 
Huanghe Y — iE perímetro de cuenca JI — Bi super, 
ficie de alimentación; cuenca hidrográfica; área colectora 

liúzhácdo 


AM <> cubata de excoria 


mpe A DR A ur n 
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ta de semiliquidas 

Zb liázbudn Mandar errante; emigrar; vagar: [5 va- 
gar de aquí para allá; vagabundear por todas partes L 
circulación (de mercanciás o fondos) 


FB (T) lú Mquedarse; permanecer: ËR ~ E CG He 
Quédate donde estás, / MPAA ESE, Permanece- 
rá en Beijing este mes, pedirle a alguien que se que- 
de; retener a alguien: Wt -a RTE k Nos instó 
a que nos quedáramos a almorzar, / EPA, REl 
ARE BT. No quiero detenerte, puesto que tienes prisa, 
¿AER =72531, Lo retuve a mi lado, reservar; 
guardar: LH Pr, Guárdame un asiento, / sar E ER 
“ERA reservar algún dinero para los gastos impre 
vistos / EHR UA guardar el traje nuevo para 
las días de fiesta / ZEN E e daf Hemos 
respetado esas botellas esperando que vinieras, | ~ WF 
levar (gastar) barba / -h JL Nevar trenzas aceptar; 
quedarse con: EiL =~ F aceptar un regalo ISS 
HÆ, MB FUE, Si te gusta esta pluma, quédate con 
ella, Edejar: 2842 dejar un recado para ella Xi 
FE 225) dejar las comodidades a los otros / (11% 
terio FTR THY, Su discurso nos ha dejado 
muy buena impresión, / ~ HAM quedar graba- 
do en la mente de la pente 


ab Wiën <O> REIR” Hoi 

E- liúbl ($> no se moleste en acompañarme hasta la 
puerta 

aib liúchuón transmitir a la posteridad: legar: EX #7] 


E 69 28 54 legar a la posteridad la gloriosa’ tradi- 
ción revolucionaria 

S liúcón guardar; conservar E 
manuscrito en el archivo existir; ser 
efectivo de caja 

BREA liúdóng chókán ser sometido a un periodo de 
observación dentro del Partido (como una medida de 
disciplina dentro del Partido) 

HSE LLE ARRE liúdé ginashán zái, bù chëu mëi chi 


shao mientras haya montes verdes, no hay que inquie- 


guardar este 
O ~E aH» 


tarae por la leña 
Wé llúdión (F> punto estacionario 
HAR Im béi reservar un camino abierto para la rt- 


tirada; dejar una escapatoria: ABOE*2HE dejarse a 
sí mismo una escapatoria 


SSES liú hóushéáu dejar lugar para maniobrar; quedar 
un margen 

E liúhuó dejar un recado 

W Inn repetir el curso; repetir el estudio de un curao; 


WETA, dk, Si sigues así, vas a tener que repe- 
tir el curso, © — alumno repetidor 

SBS lidjó hóu Ing ër, lista de correos 

HR  ljúlánxicng 8: hierbabuena; menta verde dn ~ 
HB aceite de menta verde 

SP lóin ser reacio a abandonar (un lugar); no po- 
der soportar la separación (de alguien o algoy MEA, 
READERS, Como se aproxima el día de gra- 
duación, los estudiantes se sentían reacios a separarse de 
Eu universidad, Zjañorar; sentir nostalgia: 11% sentir 


nostalgia por lo pasado; añorar lo pasado 
EX liúliing HL: tolerancia 
SIT Hóúmen dejar la puerta desatrancada 
H liónón poner dificultades a alguien; poner obstáculos 


RRE Liúniwong Reunión © ~M Isla de la Reunión / 
A reunipnense 

nd liúnión aceptar o guardar como recuerdo; RARA 
=, Para el camarada Fulano de Tal, / H~ sacar una 
foto come recuerdo 

RS liúnido <3h> ave sedentaria 


EL 


META ju 


TAg liózhi shånshi E: dieta de líquidos: “4 diċ- Së liúqing tener piedad (compasión); perdonar: Æ ~ 


implacablemente; sin el más mínimo asomo de piedad / 
HEAR no tener la menor compasión del enemigo; 
no dar cuartel al enemigo , 

SEL liúrén permanecer en el cargo (después de cumplido 
cl mandatol; conservar su puesto; mantener su cargo 

liáshén poner atención; tener cuidado; cuidar: 13% 
Ek, Ten cuidado al cruzar la calle, / ~, EE II 
¡Cuidado! Allí viene el coche, (2351 ETS, 
Cuidate de esa clase de amigos, 

BAN liúshánoj: fonógrafo; graméófono; tocadiscos 

HF liúshón (Dregente durante la ausencia del emperador 
Goueiar para encargarse de los asuntos; quedar de guar- 
nición a enlace (después de la salida de las fuerzas prin 
cipajes) © -$t servicio de retaguardia; aparato de re- 
taguardia ¿ — ÄR personal de retaguardia 

SS joen  (Malbergar (alojar) a un invitado para que Dë: 
se la noche; dar hospedaje (alojamiento! —HA alber- 
gar aun invitado Zpersoctar, hospedarse (alojarse) 
para pasar la noche; + mitg Eit E~., Esta noche él se 
hospeda aquí, 

EEN lúti dejar alguien una inscripción (en el lugar que 
ha visitado) © —4 libro de impresiones 


BS, lix ponr atención; tener cuidado; cuidar: -Af 
iH atender a la conferencia ; ~ DIS Di: seguir de cerca 
la situación internacional ; "HG $T, Cuida de no 


escribirlo mal, 

HÆ liúxué estudiar en el extranjero: —¿E estudiante en 
el extranjero / SLP 2 estudiante extranjero / 2% 
estudiar en el extranjero a expensas del Estado 

EE lliyán dejar sus comentarios; dejar un recado Q =~ 
Sk libro de visitas; libro de visitantes 

SS liúyúng <[J> estudiar en el extranjero 

EEE i yishóu ocultar una habilidad o dos (en la en- 
señanza del oficio o arte) 

HA liúyi poner atención; tener cuidado; estar atento: E 
— AE E, Hay que prestar atención a la cuestión 
clave, / 3 E295%, Estaba atento a los ruidos de 
afuera, | HR 18 ERT, Me descuidé y se quemó 
la comida, 

HÆ lióying tomar una futo como recuerdo 

HJE liúyóno seguir empleando O — A RB personal (del 
viejo régimen) que seguía empleándose después de la 
Liberación (1949) 

Het liú yúdi dejar un margen para las circunstancias 
imprevistas; dar cabida a la flexibilidad; guardar reser- 
vas TIERRA A. Hay que dejar algún margen al 
elaborar un plan, 

AZ liúzhiquán <i> derzcho de retención 

BR liúzhóng <R> reservar semillas para la siembra 


FRECA) 


WA úli esmalte o barniz para cerámica © —J% pagoda 
barnizada / ~ F teja vidriada; teja barnizada 


A iú cn azufre ($) 

HERE lifónsúó <e> tiamina; aneurina 

HARE liúdóiliósudn it: ¿ácido tiosulfúrico <> — ER tio- 
sulfato sódico 

HE liibuá <f> flor de azufre; azufre sublimado 

gik liúma <f£> vulcanización © ~R sulfuro mercúrico 
| ~ ği] agente vulcanizada; agente de curado / ~H 
colorante al sulfuro / ~if caucho Vulcanizado [ E 
sulfuro de hidrógeno 


Hik liúbuowúo Ir: aulíuro 

Ha liihuóng cu: azufre O ~R <he> manantial azt- 
irado Nr": A” 

SS mon it: sulfato magnésico; sulfato de magnesio 

ARES Wood Qúndio Islas de Ryukyu 


IG lu bereest IC 


ácido sulfúrico © — ER sulfato amón:- 


HE Jam ien 
co "` $ sulfato cálcico. ` — 7 Sulfato potásico 
HERRERO lúsuanyún <f2> sulfato 
L há zz" zhen Ju 
PE liù 
gH lúchayón 77 lz aceite destilado 
Wit Jotën ¿fro Fracción 
F Ip dio granado granada 
Je lidn äi: granada 
Sain  llidónpas nz: obus 
W Oldin <i> durian 
HE liúxióndón <> metralla; bote de metralla {pru= 
yectil macizo) 
JE 
lá neoplasma; tumor: E= tune: maligno 
SI Tun <i> cebi 
AA liúwéi ch ramen pans: - HS <> hincha- 
do 
AF lón <> tumor 
Es 
ee liújn dorar: — {11} vasija dorada de plata 


BS id re" 


382 iú it (Doro de buena calidad; oro puto DR 
“eg ärm 


x10 ió 


e 


liù 

un bü Msauce; salce: E~ sauce llorón (2Dx2t>Liu 

a IA Liújiangrén bie: hombre de Liujiang, un tipo 
de hombre primitivo cuyos restos fosilizados fueron des- 
cubiertos en 1958, en Liujiang, de Guangxi 

MA liümėi cejas finas y largas (de una mujer) 

HE hügqin un instrumento músical de cuatro cuerdas, 
parecido al laúd, pero más pequeño 

tz tiósháan «<Hi> cryptomeria; cedro del Japón 

Wg liútióoa. varas de sauce; mimbre © ~ E 2 ih 
factura de cestería ; —f canasta de mimbre / ~ $ casco 
de mimbre  —*%i maleta de mimbre 

amento del sauce; cardejilla 


mani 


HS Ire 
ag jeiug äi curruca de sauce | phvbloscopus) 
Sek liu D: madeja; mechón: —— 2620 una madeja de 
hilos de seda / ——3L% ur mechón de pelo 
Ir 
Aw liù Tasei Mm sexto © —¿p2— un sexto / HA 


¡el 6 de mayo "Zeit: una nota de la escala en 
gongchepu (Bd correspondiente a 2 en la notación 
musical numerada 


KL húbár seiscientos © S~  sexcentésimo 
ARE lúbianxing hexágono 
AS li0bú los seis ministerios en la China antigua 


A$H Liù Chóo las Seis Dinastias (222—589), a saber, la 
dinastia Wu (51, 222—280), la dinastia Jin del Este (3 
m, 317—420), la dinastía Song UF ,420—479), la dinas- 
cía Qi (3, 479—502), la dinastía Liang (R, 502—537} 
y la dinastia Chen (Ur, 557— 580) 


AA lidchéngehdag <> sexteto (de seis cantantes) 
AÑ tiúchóngzrou (F> Sexteto (de seja insteumentistas) 
Ag och los seis animales domésticos (cerdo, buey, 


cabra, caballo, gallina y perro): >, Los animales 
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domésticos son lozanos, 
FAM jutërwi E: sextante 
(28 jop rb: las seis visceras (estómago, vesicula 
biliar, intestino grueso, Latestino delgado, vejiga y sanjino 
=t) 
ARH 
AER 
| 


viento de fuerza seiss viento fresco 
Ak 


liù teng "7 
tújdo chechuónag 
ABE  lijióoxing hexágono 
ARIE lùno biánzhang ce: analizar y diferenciar 
enfermedades febriles de acuerdo con la teoría de seis 

parts de canales 
ADA 
ARA 

ceno) 
| ARKE Re NS” Hoon 

ZS liùġlún un tipo de revólver (con seis recámaras 
| en el cilindro giratorio) 


torio revólver 


seiscientos seia; sálvarián 
gammahexano (hexacloruto de hon- 


liálimghú <> 


HONGO. cz 
bdluhuabén 
> 


¡ABE Himin hexaedro 
Woo <PRE> los sels factores de la naturaleza (vien- 


ee 

| to, frio, calor de verano, humedad, sequedad y fuego) 

AZ liúgin los seis parientes (padre, madre, hermanos 
mayores, hermanos menores, esposa € hijos); parentela: 
A, negar alguien a todos sus parientes 


enfermedades; funcionamiento excesivo de los seis facto- 
rəs naturales (viento, frio, calor de verano, humedad, se- 
quedad y fuego) 

AB lúyué Mjunio Del sexto mes del año lunar; la sex: 
ta luna 


ARE liù oshén wú zhú perder el control sobre sí mis" 
mo 

At húshi sesenta (Dsexagésimo 

ASEO lùshi sí kai <ER> en dieciseisavo Y —A libro 

| de dieciseisavo 

¡AB lishúG <> las seja categorias de los caracteros 
chinos 

ARE liúxióngin <!> guitarra 

A- ØRL Liù Yi Guóji Értóngjié Día Internacional 
del Miño (1% de junto) 

a libyín CHE: los seis factoría externos que causan 

H 

t 

| 

| 


BE (g) iù seis (usado para el numeral 7; en che- 


ques, etc, a fin de evitar errores o fraudes) 
Joh 1 


que cae del tejado (Ẹcanalón del tejado; tejas del bor- 
de del alero hilera; fila; línea: — ~ ¥ Ẹ una hilera de 
casas con una sola planta baja / —«“HfFj una fla de ár- 
boles ¿ Hara ~ IL BA, Sale una columna de humo 
de la chimenea, (alrededores; cercanías: jX ~ PyR oi 2 
më. En los alrededores de aquí hay muckos frutales, 


hi 
ERICA iù Meorriente rápida Jagwa de lluvia 


DR liü 
EF ost <p> transportador de rasquetas en forma de 
artesa 
PS ue 
| E Ù 
Sm libzhou <z> rodillo (de piedra para trillar granos, 


nivelar terrenos, etc) 


paseo; dar una vuelta: — Ri pasear por la calle / f 3 
em T-S, Dio una vuelta por el mercado, ; EX 
~, Vamos a dar un paseo, llevar al paso (una b:stia 
de carga): ¡15 =-—— pastar un caballo; llevar al paseo 
un caballo 

43  liúmá llevar al pasto un cabalio; pasear un cahallo 

WL O libwanr <J dar un pasco; dar una Vuelta; Æ F, 
ere ¿Por dónde ha paseado usted? 


KM 
ke lid andar despacio; pasearse; deambular; dar un 
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— Reihen - D - = = = - Ie EE 


AH | tigre — un espectáculo de gran actividad: ~ F ZS H em 
L lio calentar a vapor: D.A" Bä calentar los prender la arada pritnaveral con vigor y entusiasmo 
panecillos frios a vapor 282 lóngtóu grifu; lave: ttak- grifo de agua caliente 
20 tii MER) abrir (cerrar) el grifo (2<3%> manillar; guía 
RA a a . (de la bicicleta) 
=J lid hx pipi; pitpit: A— pitpit ribereño [ELE lóngtóuyú <31> harpodonto /Harpodon nebereus) 
CAE Lóngwóng rey Dragón (genio de la iluvia en la mito- 
lo logía chia) 
AER Ines ët: langosta; palinuro 
Ze. RAR lóngxidnxi6ng ámbar gris, ámbar pardillo 
lo gibs [HEAT (eh EE: St AAA lóngxuicóo <io junco alpino (Exfaliopas binata) 


¡Charo que si! f fa TEA RS: ¡No lo olvides! (Anal lóngxuéshú nu: draga 
SAL gë; kö; duo AFE ¡Gngyacóo <H> agrimonia (Agrimonia pilosa j 
ŽE lónayán <f> longan fEvphoria iongan; 


¡Ong ARA lóngzhóohuúl <i> sófora; acacia del Japón 
PRL lóngzhenganúdos batalla del dragón y el tigre — 
hucha encarajzada entre dos adversarios qu: están en 
pæ lang. MATES he nmulonadóna equilibrio 
SE lóng ah lóngzhóng <2; decrépito; senil: %5 ~ senil; tho- 
cho 
lóno RR  lóngzhou “4 3" lóngehuán 


. ENER 
rer löng (dragón (Pimperial: — SI toga impe- %8 lónocong (aplicado a las plantas) verde y frondoso, 


rial ~E cama imperial ¿Gun enorme reptil extinto: exub>rantemente verde 


zë ` nadan barca, D f aa de dragón; bote del dra- | e ( DE ) löng ART” háulóng 
Ans Di re $ | e 
am EEN Le a (ona sabray O Eo | E ( SS löng “FRET Vínglóng 
. asi 
Te Untera en forma de dragón; linterna de KS GC? Gg ACME” méngióng 
re lóngfe:—féengwú vuelo del dragón y danza del | ZE ( HE HE ) lóng s> Lventana (jaula 


fénix — estilo viva y vigoroso en la caligrafía | H E 
A Leg  (Desteraón de un ave Suho huesos fosi- (BI löng ` rn" ménalóna 


lizados (Dquilla (de barco, ere? D 
Je lónggúche <%4> noria de madera Hè (SS. léng MAR VE" méngléng 
RHS lona nen,  <z5> ojos de dragón (una especie de 
pez dorado con los ojos saltones y la cola larga) EE) löng  Udescascarilladora de arroz descas 
RR  lóngiina fongjing, té verde que se produce en Hang- carillar (arroz) 
zhou; té verde de Longjing 2:58 Wëlt <> descascarilladora de arroz 
Re lónajuón <%> manga: tromba em lónakáng cascarilla del arroz 
HRA lónojuánfeng tomado 
oF — lónokóu duó ëng arrebatar alimentos de la boca Cd lng sordo; dur» de oido: AFAT, Se 
del dragón — acelerar la cosecha de verano antes de la quedó sordo, $ Ensordeció, * == hacerse el sordo; 
Megada de la tempestad hacer oídos de mercader 
PÆ lónokul <*4> hierba mora RF O lónayá  sordomudo; sordomudez $ =, sordomudo 
HAE  lóngmén báochuóng ` bi: eepilladora de doble» ; —:Étz escuela de sordomudos ;¿ —%E sordomudez 
bindada kE alfabeto para sordomudos 
ANESH lóngnén aizhóngjT 8: grúa de pórtico BF  lóngz: (un) sordo 
RNAX Lónamen Shiki Grutas de Longmen (en Luoyang) 
AIR lóngmén xTchuóng <> planeadora fresadora SEU) lng Mjaula: “J~ jaula de bimbú * + 
ŽE lóngnúo to boriecol; alcanfor de Borneo jaula de pájaros; pajarera * zu gallinero utensilio 
ARA lónondoshú <mi> alcaníorero de Bornto (Deyoba- de bambú o de madera para cocer viandas a vapor SZ 
lanops aromatica j ~ cesta para cocer panecillos o viandas avapor <io 
ZAAG lóngpãn-hňjů como un tigre agazapado y dragón meter cada mano en la manga opuesta 
que se entosca — un punto estratégico imponente GAL löng 


HU Lénashán wénhua <> cultura Longshan (del Fk  lóngnuó D: encender el carbón con leña; pegar 
perivdo neolítico de hace 4,000 años, su: reliquias fueron + (prender) fuego 
desenterradas primero en Longshan, provincia de Shan- %5  lónguido pájaro enjaulado 


dong en 1928) > léngti utensilio de bambú o de madera para cocer 
REX  lónoshelán In: pita; agave; maguey | viandas a vapor l 
REL lógi 2: cibister {Crbister japonicus] (EM lóngtou cabzzada (de la caballeria} 


RIAR lóngión-húxué estanque del dragón y cueva del ¡EF om! jaula: Hh 1 4H enjaular un pájaro: 
tigre — un sitio peligroso encerrar un pájaro en una jaula (Æcesto, cesta 
Je — lóngtáo (Detraje de teatro que wa un comparia Gi DA: lóngzi 
actor acompañante; comparsa; ligurante: Y toner ua. ER lóngzin bozal 
papel de comparsa; desempeñar un pequeño papel | E l l 
AAEE lóugténc-núyuá elevación del dragón y salto del ing grandioso, solemne Apróspero; floreciente 


— r R- PP APP Wë 1 r leet 


TE 


E EE E 


Gintenso; profundo: ~f RS sentimiento profundo de 
amistad sobresalir; abultarze; hincharse 
AA long 

léngdóng pleno invierno 


lóng—lóu 


rrr 


Rz 


RS iöngln t> estruendo; trueno: WS, Tronaban 
cañones, / 728 estruendo de un tren 

PESE ióngtóuyá <35> budión 

RS lónaqgí sobresalir; abultarze; hiacharze: ¿EA BATA 
~—A k. Le ha salido un chichón en la frente, Gi 
<i> ascenso 

EM lóngzháng solemne; grandioso; cerzmonioso: ~ DÉI Zä 


AL acto solemne; ceremonia ; fil recepción cere- 
moniosa / ~p recibir con gran ceremonia / ~A 
EE celebrar con solemnidad el Dia Nacional / RER 
ST FOB-FREE. El congreso se inauguró solemnemente 
ayer, 


* 
JE lng Mit > enfermizo; endeble; enciengue M, 


“E” lónabi 
SIT lónobi DEE: retención de orina; dificultad en la 
micción 


FE Jong AE E” koúlong 
lóng 


Bi reen it CHA) Gansu 
ZÉ (88 98) löng (Mcabalión; entresurco; lomo: E ~ 


hacer caballones; acaballonar / BM rajar los lomos Gi 
sendero poco elevado entre dos campos 

SE lónaduón monopolizar; monopolio: ~ D monopo- 
lizar el mercado / JEE romper el monopolio nuclear 
O ~E grupo monopolista / ~H precio monopo- 
lista | — HEHE capital monopolista f ~ HEER capita- 
lismo monopolista [ ~ # P prik clase capitalista mong- 
polista; burguesía monopolista 

dën lónagou zanja entr: dos caballones; surco 

SIE lóngruo <R> cultivo en el caballón 


" 

Hiere: lng cerrar: MPAA, El cajón no 
cierra / Smart reire a mandíbula batiente; 
reirse a carcajadas acercarie; aproximarse; llegar; al- 
canzar: pi, El barco va atracando al muelle. 
IB IR", Estamos a punto de llegar al sitio de cons= 
trucción, sumar, totalizar: #4 ~ -— -~ sumar las cuen- 
tas juntar; reunir; sujetar: MATEAK E atar 
(sujetar) la leña con una soga / PAF-ERFE llevar en 
brazos al niño @ptinar; ~h peinarse: pasare el 
peine 

HH lóng'án arrimarse una embarcación a la costa; atra- 
car; arribar, tomar tierra (puerto) 


PRE lónggong M“ A” lóngzóng 
ZE, lóngzl peine de púas finas y apretadoas; peine espeso 
HE lónazóng en total; en suma: HME==+ PA, So- 


mos en total treinta en nuestro grupo, 


SEO ëng (Deubrir; envolver: DS E estar en- 

vuelto en la niebla caja grande: baúl 
SM lóng 

Zë lángluó engatusar; camelar: -—£A engatusar a unas 
personas | ~ As granjearse la voluntad de la gente por 
las buenas a por las malas 

ABR lEngshi fénsuij” cl: molino de jaula 

AEKA  lóngxing tianxlón antena de jaula 

263 lóngiháo cubrir, envolver; ceraerse: ERA, La 
niebla matutina envuelve la tierra ¡(EPA HX 
hi, Toda la ciudad está envuelta en la niebla cerrada, 
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¿Fat D. Reinaba el terror blanco en todo el 
pais, / EEN -—EHX, Se ceraía la crisis económica 
sobra diversos países, 
SF lónazi caja grande; baúl 
ET, lóngri 


long 


FF lóng <> calleja; callejón 
ZS DL ron 
lóngtóng 


ZS 


calleja; callejón 


<> 


lou 


FÉ (un Su (recoger; juntar; reunir: ~F rastri- 
llar hierbas secas / —$ BF recoger hojas con el rastrillo 
Gremangar; arremangar: — ġib F remangarie las man- 
gas (sacar (dinero) por la fuerza; extorsionar: —%% 
sacar dinero de mala manera Och: tirar alguien de 
una cosa hacia sí: —1R 4] apretar el gatillo 


AR lóu 
HAAL lSucóojT <> rastrillo mecánico; rastrillo de ca- 
bailo 
Pal 
lu 


ZE (E) (eu gb Lou 

ez lóuzi <0> jio: embrollo; desastre: E armar (for. 
mar) un lío / {~ armar ua lo; meterse en ua Ho/ dh 
~ producirse un desastre 


ABE) 161 uërg aculóubina 


AR iù 
8/5 lóuluio Hr" ¡óuluó 
(E CA lóu 
ZS lou 
Gm lóuluó Oëenre capitaneada por el cabecilla de una 


banda o cuadrilla; bandoleros (Dlacayo; secuaz 

E (H) lóu (edificio de dos o más pisos; casa de 
pisos: Fira edificio de oficinas Fi EZ rascacielos a 
piso; planta: — WAR -HAT una casa de cinco pisos / 
E-= piso bajo; planta baja / Z~ segundo piso; tercer 

Gisuperestructura: ~ torre sobre la puerta de la 


piso 
ciudad "Och: Lou 

Sie lóubón suelo entre dos pisos de un edificio; planta; 
piso © —EH 8: entramado de piso / "NE <B> 


viga de piso / ~ FER <B> canal de conducción de~ 
bajo del pavimento 


ER lóucénga <> pis Úaltura de piso © — ëm EI 
superficie edificada neta 


SR léudio corredor; pasillo; pasadizo 

PEA lóufáng edificio de dos o más pisos; casa de pisos 

SE  lóumión <b> suelo; pio O —4% <B> placa de pi- 
ao / A <B> entarimado 

SEL [ó6usháng piso superior; piso de arriba! RA RGE 


o, El tío vive en el piso superior (de arriba), 3 Mi tio 
vive arriba, 


#6 lóutól (<> balcón; terraza (Hcasa de pisos; alto 
edificio; torre 
BEBA (oui escalera: E FP) subir (bajar) la escalera / 


Den. escalera mecánica 3 — EE barandilla de esas 
lera; pasamanols) / ~E Ei escalón (distancia 
comprendida entre dos peldaños de una escalera) / ~ 
Ef rellano de escalera; descansillo; meseta | 875 
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SS, escalón (parte horizontal del peldaño de una es- 


calera) 
St lóuxió piso inferior; piso de abajo: —3 lg] cuarto 
en el piso inferior; habitación de abajo 


E (BR) u 

ES lóuoú cortón; alacrán cebollero; grillo cebollero; gri- 
llo real; grillotalpa 

SS Luxi cortones y hormigas —personas insignificantes; 
don nadie; nadie 


E (FE) Wout  sembradora arrastrada por una caballe- 
ría para surcar y sembrar a la vez 


SS lóubo sembrar a chorrillo 


E (E) ou ALTER” dúlóu; “BG” kulóu 


Iðu 


FE (3H) lóu abrazar: MEET ARE, La madre 
tiene (lleva) en brazos a su hijo. / EFRR- t., El 
niño se abrazó a su madre, / F~ ititi Ta El niño 
le rodeó el cuello con los brazos, 

Ze 5u 

Sie 


lSubóo abrazar: 
otro 


E ($) išu cesta: cesto; canasta! Py cesta de barn- 
bú / ¿= _cuévano (que se lleva a la espalda) / 9 


= cesto de los papeles (inservibles); papelera 
==  lóuzi cesta; cesto; canasta 


abrazar3e uno A 


SS 


| AM 


OU 


PA lu Míco: H~ feo @estrecho; humilde; pobre; 
miserable; ~g habitación raiserable: casucha; casucho / 
~$ callejuela (@wulgar; ruin; hajo; despreciable 2 
(aplicado a conocimientos) escaso; limitado: superficial: 
Eo superficial / p~ wi igaorante y mal informado 


PAL Va" prácticas despreciables 

eh lóujión <P> mi humilde opinión 

eis  lóusú costumbre indigna: costumbre onerosa 

Eg ai mala costumbre; vicio; abuso; [RR arrancar 


(desarraigar) los vicios 


w 

Ze Io  (Dsalir(sej un líquido o un gas; escaparse; re 
zumar: RM PAE, El agua se escapa por èa 
grieta, / l~. Se salió el aire del neumático, / E 
Fo, El cántaro se rezuma, / BIS, El techo se 
llueve, S Gotea el agua del tejado, / ~X. El 
barco pesquero hace agua, clepsidra; reloj de agua; 
reloj de arena: A HR, Se acaba la noche, Strascen- 
der; filtrarse; Ha~ T, La noticia se ha filtrado, së 
La noticia ha trascendido, (¿BM escapársele a alguien 
la lengua; irsele a alguien la lengua (Dormmhitir; saltar: 
3h omitir dar parte por olvido o intencionadamente f 
1 JLae fi, Aqui hay un salto de tres páginas, $% Aquí 
te has saltado tres páginas, / R~} T —4T, Me he sal- 
tado ua reglón, ; AERE, (ban: T. Al 


pasar lista, saltó mi nombre, 


AER lóuchayé <B> trasudado 

E ISuchuáng fístula anal 

SE lóudi enseñar las cartás 

BER lóudión escape eléctrico; pérdida de electricidad © 


Mc H> coo fuga eléctrica 
HA lcudóng rendija; agujero: WEE ~a El cubo tic- 
ne un agujero, failo; defecto; laguna; gazapo: HAM 


HERR RE TEMERE lulu 
Hita g Atm, Encontrá dos fallos en su argumento, 
¿MEA EA, En su discurso se advierten ajgunas 
lagunas. / WEGERE TA, AY. Tus palabras, llenas 
de gazapos, sob contradictorias, 

RR lóudou <> decir algo que debiera haber callado; 

escapársele a alguien la lengua; Írsele a alguien la len- 


gua 

W lóudóu (Membudo EM»  infuadibulo Y ~E 
<> nube de embudo 

ST lóuting colarse el viento; salirse el aire no ser 
hermético: MX PHA PF ARI, Por esta grieta de la 
ventana ge cuela el viento, / XP HAB, Se sale el aire 
del fuelle. (Shabiar de manera confusa por la caída de 
uno o más dientes incisivos Gitrascender; revelar un 
secreto: filtrarse una noticia 


SI lõug <> velarse (una placa o cliché fotográ- 
fica) 

Zä lóuhú clepsidra; reloj de agua; reloj de arena 

WHE ëmt ED: bordón 

JS jóuhóo paleta; espumadera; rasera 

ZS Joch! (eludir el pago de impuestos; defraudar al 
fisco (evasión fiscal; evasión impositiva; fraude fiscal - 

Mid lousún Se, pérdida por fugas Zo DRM mercade- 


ría sujsta a pérdida (derrame) ; ~E merma por der- 
ramamiento 

WA lóuwóma escapar de la red; escaparse al castigo: + 
DA sr, ARA cercar a las fuerzas enemigas y 
procurar aniquilarlaz por completo, sin dejar que nadie 
se escape de la red / => delincuente que se ha esca- 
pado al castigo 

AR lóuyé muy entrada la noche; a hora avanzada de la 
noche; a altas horas de la noche 

EF luz xO» embudo Ofallo; defecto; laguna; ga- 
zapo 


PE E, CH Gu fístula: H~ fístula anal [/ HA x-— 


afistularie una llaga 
SE - léuguón <E> fistula 


BE) lu grabar; esculpir; tallar; cincelar 


FEE Judo CS: grabar; esculpir; tallar 
SS, oui ming vin estar grabado en el hueso y el 


corazón de alguien — recordar con gratitud hasta el fin 
de su vida; grabar en la memoria; guardar ua recuerdo 
inolvidable X {EAE Esp” 


SE lóuhua Si, grabado ornamental 
Hs]  l(óuké grabar; esculpir; tallar; cincelar 
HS loukong LS: hacer una escultura ahuecando una 


pieza de marfil, madera,cte — DIS HE bola de marfil 
ahuecada 


ER éi O> aparecer; revelarse; mostrarse; manifes- 

tarė 
SA lù 

BA luból </B> dejar ver la riqueza 

SKS ludi revelar los detalles secretos (de un asuntok 
enseñar las cartas 

HRS Join ostentar alguien sus riquezas; hacer alarde de 
riqueza 

RE  lóvlión 
elogiado 

BSH lóumájido descubrirse el pastel; asomar (descubrir, 
enseñar) la oreja 

EE lumin dejarse ver; aparecer en público; presentar- 
ae LF mostrarse en público / MHANEFIES L-, 
Aparece de cuando en cuando por la tertulia, SG Se de- 
ja ver alguna vez en la tertulia, IB. Sale 
de cuando en cuando ep la televisión. 

Së [l0umióo salir la planta de la tierra; brotar VIe" 


tener buena cara al obtener un honor o ser 


1 —— O da ae PA ze Bb 
1 


LTAM ECK gt 


LL Au-Au 
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E” 

BR lugi ien 
hacer ei ridiculo 

EX  lóutóv (Daszomar la cabeza: asomarse: ai IRE 
RAT, Lo vimos en cuanto se asomó, empezar 
a aparecer; salir; emergen AEREA AMEX TO: 
Todavia no aparecia el sol cuando nos levantamos, | Æ 
[DEA MERA RA, Tan pronto como empiece 
a manifestarse el chovinismo (chavvinismo) de gran po- 
tencia, eg necesario censurarjo decididamente, 


caer en el ridiculo por su ignorancia; 


SM lútóu 
Woll lcuxión ponerse al descubierto todo lo que se 


guardaba oculto; descubrirse el pastel 
BH lóuxióng ¿7> descubrir alguien sus intenciones; a- 
somar (descubrir, enseñar) la oreja; enseñar las cartas 
SE  lóuyishóu hacer alguien una exhibición de su ta- 
lento; hacer ostentación de su habilidad 


jou 


Æ (tE) owu p” REN EE H] RY 
“o ERE, Me voy en cuanto haya comido, ; (ME =-— 
EM, Ya a ponere muy contento si lo sabe, DL 
ARMA is): ER. ¡Oye, ya es hora de levan- 


tarse! 
SI léu 
IO 
DÉI - 
WS Jun <b> Hrs" ubud 
[e 
FE LR. Lú sx Lu 
FEE "ON rupia 
Së bo rublo 
Se Lúsenbáo Luxemburgo © ~A Juxemburgués 
PERA Lúwónodá Ruanda (Rwanda) Y ~A ruandés 
(rwandéx) 


Lusaka 


HR  Lúsdkó 
JFE (H) lú casucha: casucho; cabaña; choza 


ER 0 una de las óperas de la provincia de Anhui 
ISuUIWSR lúshan zhénménmú el verdadero aspecto del 
monte Lushan — la verdad de un asunto; el verdadero 


aspecto de una persona: T E~ no poder ver con clari- 
dad la verdad de un asunto o la verdadera intención de 
una persona 


ES lúshée <45> 


casa; casa de campo 


BR ju 

SH ia <p> M'ER” Isi 

ST lúding fb: rutina 

#4 lúgen Dë: rizoma de carrizo 

SIE vo pelos largos en el eje de la espiguilla del ca- 
rrizo 

PESE oni 0: áloe chino (Aloe vera bar, chinensis) 
aloe; ácibar 

SE lúsheng ¿usheng, instrumento musical de viento, com- 


puesto de tubos de caña, que tocan las nacionalidades 
mizo, yao y dong 

E Wen <i> espárrago; esparraguera 

SE lúwéi carrizo, cañavera; fragmites (Pkragmiles com 


muns} © ~$ carrizal; cañaveral 
SE lúxi estera de carrizo; cañizo 
SIT luzhů caña 


d 
Ecg. Së / IO Mhorao; estufa; cocina; fogón: W~ 
cocina de carbón / 4%-— fogón (cocina) de gas /; M~ 


fogón eléctrico; horno eléctrico / $~ alta horoo / BT 
=- homo Martin DE> horaada: — = H E una horaada 


de pan 
MFP lúba reiha; parrilla 
PR lúchén cÉ: revestimiento de horno, camisa 
PR lóchuóng <> hogar 
PE ld <> horaiera; plaza 
FIA lúding <> parte superior de un alto horic 
DW lófo <>  etalaje 
S ligii cx campana 
PEA lganshí «< calamina 
ARE oe <1£> negro de born 
PE loh ceniza de horuo 
PAra lúábuó chúnqing quitadas las impurezas brota del 


crisol la llama verde pura — llegar a la perfección en 
los estudios o en la técnica: HERA DAS Y =t, 
Su pintura de paisaje ha alcanzado el mayor grado de 


pertección, 
ARI ong <> cuello 
nie lúkéng cenicero 


PE lúlido <16> carga (de horao) 
48 lóling «Ê> vida de ur horno 
yA] lúmén portezuecla de ua horno; trampilla 
PRI lúgióngóng <> fundidor 
pS lúsién <> cuba 
ARO lútóng vientre det horao 
AE  lútióo rejilla; parrilla 
2 lúwen ix temperatura del horno 
Ap Bä lúyónoyóun <> aceite para horaos 
il zën fogón; horao; cocina 
Páez lúzhó escoria 
ARO lázhóo campana de la chimenea 
PF (Gi fogón; horno; cocina; estufa: *E-— prender el 


fuego del hogar; encender la estufa; prender la lumbre 


IAB) ú <#> exhibir; exponer 
BEER lúchén <#> contar con detalles; detaliar 
Bal ole ¿$> enumerar: "=P, IO presentar 


tres planes para su seiección 


APODO a 
TE DN 
FB NN 


Dä Wei <zh> 


go 
TGD lá vir rutherfordio (Rf) 


PR lá cráneo; caja crancana 

SR ligi <¿ER> cráneo; huesos crancales (crancanos) + 
~ ON BZ crancometría JI "yg XRA<RB> erancoscopia f ~ 
DE <B> crancoctomía / —*k (E <> crancotabes / ~ 
e <B> crancología / —¿£ (R> cranitis 

SUE lúnéiya SEO: presión intracraneal 

Mme lúglóong ES: cavidad craneal 

MER lúshéniing <*EFE> nervio craneal 


HF (H) a 
BA 


A huónglá 
T'A” Io 


cormorán; cuervo narine; corvejón; mer- 


zhúlú 


rage" 


äi: perta; percha 
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nados 
10 EES un vía terrestre; 3e- viajar por tierra / —15% 
transporte terrestre 
-IF RA réng plataforma continental 
F ) Ip ah"  yóuhulú KSE am lósheng dóngwú animal terrestre 
SN Jo MÁ lutal vr: plataforma 
| REHE Vxiënachénit <> depósitos continentales 
Pi psi ` 18) W (Dagua de salmuera; agua de sal D (ES lùxù sucesivamente; uno tras (después de) otro: fi 


vk: halógeno (guisar (pollos, patos, erc) en salsa de . 
salsa ; 


soya o en adobo: — SÉ pato guisado en salsa 
espesa hecha con harina y carae o huevos para acompa- 
ñar fideos o guisos 


It lúbuá <f> halogenación © —*5 halogenuro 7 — +lk 
ik: haluro de plata 

GZ lúmána MgA" lúmong 

Har lúsha <p> sal amónica 

AK eh agua de salmuera (salmuera 

H% Gei «go halógeno XFA" 

GH wéi comida de carae, pollo, etc preparada en 


salsa y que se come fría 


DES lúzúó it: Mr" eu 
ES (E) ü (Mhacer prisionero; cautivar prisionero 


de guerra; cautivo 
E3: lúhuo hacer prisioneros a enemigos Y Capturar sus 
armas 


TE Y H {levarse a alguien por la fuerza; capturar 
a alguien 
Há oO saquear; pillar: Or Za violar y saquear 


SS o torpe; estúpido; tonto: ~$ obtuso; estúpido 
Prudo; tosco; bruto: grosero @< BIS: (Li) Shandong 
OD <H> Lu 

atb  lúbónchi JD: escuadra de carpintero 

#3} — lúmáng irreflexivo; ligero; imprudente; temerario: ~ 
6335 BE actitud imprudente / ~f E obrar a la ligera / 
iige ser muy ligero (imprudente) hablando; hablar sin 
pensar (sin reflexionar) ME" 


HARTA  limóng-mielió obrar ala ligera 

MEF lúminó <25> luminal; fenobarbital; fenobarbitona 

MEZZO lúyóhdishi confundir Y con £ y SZ con ¥ enla 
escritura — confyadir las palabras parecidas en la escri- 
tura 


ër, BR. EA Io (Dremo grande (puesto a popa); 


espadilia (ice: escudo de gran tamaño 


8 IÓ ka lutecio (Lu) 


ta 


BEE) ù (tierra: 2K ët comunicaciones terres- 
tres y maritimas (fluviales) / ~ tomar tierra; desem- 
barcar | #~ tomar tierra; aterrizar ; REag$- efectuar 
un aterrizaje de emergencia (D*RE> Lu 

53H, 


BEAR 


liù 

libánqió Bh: hemisferio de tierra firme 

SS lidio Meg” hándáo 

ah dt tierra; tierra firmo: Æ| ~ ver tierra / ~ 5H 
HENRO, La tierra ocupa la cuarta parte 
de la superficie del globo. 


Sa liféng ët: brisa terral; viento terral 

Sa IOJIÓ <> cabo fe” 

SS loja plataforma continental 

BS iùòjūn ejército de tierra; fuerzas terrestres; ejército 
Sp IDlióndao <44> tómbolo 


SS Ilóngjuán (> toraado © —[X*%)> faja de tor- 


mi~ aT, Los delegados llegaron uno tras otro, ; fE 
Eae RARA NARA, Me mandó sucesivamente 


l 

] 

I F F 

| varias revistas, 
| 


ES lüyùn trausporie por ferrocarril o por carretera; trans- 
porte terrestre 
REM  lúzhóndui <> infantería de marina 


3 (E) ù Mapuntar: inscribir; registrar, copiar: $) 
~ transcribir; copiar / Zo ZER constaren el registro / 
$3 - hacer un extracto de un escrito; CxXiractar; regu- 
mir emplear; colocar: Y2— emplear a alguien gra- 
bar (en cinta, disco, etc,); impresionar: ~% ER grabar 
canciones / UE ER E impresionar (grabar) un 
discurso en la cinta imaguetofónica (Dapuntación; colet- 
ción; registro; ¡E= citas / A- catálogo; lista / It 
memorias 

dt Iigóng <i> consignar las deposiciones en el inter- 
rogatorio 

PE joof admitir a un examinando o candidato; matri- 
cular; reclutar: ~P EITA matricular 2,000 nuevos ts- 
tudiantes ¡ SI ser admitido por baber aprobado el 
examen de selección: reclutar a los más capaces Y — 16 
WME aviso de admisión 

HO shën registro de sonido 

| SW uch 0:  escribiente de oficina; amanuense 


mr 


¡RÍA lúxióng videograbación © ~#f videocinta; video- 
( cassette; videotape / — HL aparato de video 
FE lynn toma del sonido; grabación del sonido; KA 


~ grabación en directo / Ri grabación en cinta 
magactofónica ; M~ escuchar la grabación / HACE) 
vd BR sincronización (postsincronización) Y — RS 
discurso grabado en cinta magnetofónica / ~i cinta 
magnctofónica; cinta ; —HL grabadora ¿—¿l estudio 
de grabación ; — gabinete de grabación ~ Ip E: 
ingeniero del sonido 

2A lúyong asignar un puesto a alguien; emplear a ab 
guien: $7 ~ dar un empleo a alguien de acuerdo con 
sus aptitudes; ser admitido en un empleo de acuerdo 
con sus aptitudes / gA Ti, Le han empleado 
en la compañía del metro, 

Sa lùi grabar en video: producir; grabar 
transcribir OI rodaje; toma de vistas 


na la ME" hum 


JE ù ciervo; venado; hi cervato f Ei gama 

SE lújióo (cuerno de ciervo; asta Goals © ct 
45> cola de cuerño cérvido / ~ R4 antena en asta de 
ciervo 


WILE 


WS lújióocal <H> Pelvetia siliquosa 

RSR loójuón corral de ciervos 

SS lúpí piel de ciervo 

RS lúróng <H> pitón de cervato; cuerno tierno de 


ciervo; mogote; cercetas 

ESP lúréu carie de venado 

RSSEaEE Gef shuíshóu ¿en las manos de quién morirá el 
ciervo? — ¿quién tendrá el premio?;¿quién tendrá la su- 
premacial: ~, E IN St, Todavia no se sabe cuál será 
el resultado del partido, 

REE lúyuen parque de ciervos 

SES zhi <> tala XFA” 


et - — E CRC PTI: ER HI MATA 


PR kenge 
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ER o 
St lü 
ZPS EH lln bächën héroes de bosques verdes (que se 
rebelaban contra un gobierop ccrrompido) E'baadidos 
que se atrincheran en las montañas; bandoleros 


HEA Lon Qiyi levantamiento de Lulin(i? a de J. C3 


k. 
AN IO rettibución de funcionarios en la China anti- 
gui; WEE- alto puesta con pingúe retribución 


AE Io ordinario! mediocre; vulgar ocupado; ata- 

reado: E atarearie; bregar 
SA hà 

SS io (ordinario; mediocre: vulgar: ~ X68 medio- 
cre e incompetente JB ÄL hombre mediocre (Dexcesi- 
vamente ocupado; muy atarcado: EE — estar muy ocu- 
pado; ir de cabeza / HERE MS, Brega ella 
todo el día en las faenas caseras, 


(Ee ù Oeamino: vía; ruta: ¿£— carretera / Bb vía 
terrestre Jk vía fluvial o maritima [ 2#% >= Ruta 
de la Seda (trayecto; rocorrido; itinerario; distancia: 
~ RO, El camino es muy largo, / — þh ERA E ~ an- 
dar cinco kilómetros en una hora (Scamino; manera; 
medio: Œ~ medios de subsistencia; una salida Gorden; 
secuencia; curso; hilo: E~ hilo del pensamiento / H~ 
kilo de un razonamiento; orden en la exposición de las 
ideas, etc, región: distrito: H — {8 productos del sur 
¿sh A forastero 'Ddirección; orientación; línea: Z ~ 
H€ marchar por tres rutas (AN. Il gr SIE desple- 
gar en cuatro direcciones una ofensiva contra las tropas 
enemigas / A-AH AE trolebús WM 8 Gclase; grado; 
categoria; ~ ff artículos de primera categoría [ — ~ t 
ser de la misma ralea; ser lobos de la misma camada 
OG: Lu 

FAR R Júbiño (señal de tráfico (señal de la ruta 

ce lbushiyí nadie se guarda lo que encuentra en 
el camino — la honradez preyalece en toda la sociedad 

BS lúchéng trayecto; recorrido; distancia; E un 
trayecto de cinco diaas ; XE—EBAbg], Es un reco 
rrido muy largo, / HNETAAORER—, Hemos recorri- 
do una distancia de 500 Li, < MH - trayectoria de 
ia revolución 

SR lúddo <> (camino; manera; medio: Eu, A 
E, Ese no es el camino para hacerlo. conducta; com- 
portamiento: EA ~ 41E, Este es ua hombre de conduc- 
ta dudosa, 

HAET Llúdezóng Se: luteranismo; Iglesia Luterana 

BAXJ  lúdeng farol (farola) de la calle; alumbrado público 


BB di  <2%> terraplén; malecón: $~ terraplenar 
SE lid: tramo de un camino 

EM lofti gastos de viaje 

RS logi  ÚDcarril; riel; vía (via férrea; vía de (del) 


ferrocarril; vía 

Hii iúguó pasar por; ir de camino; estar de paso; estar 
de tránsito: Ze äm, Estuve de paso en exa 
ciudad, / AKERE, BAP, Pasé por Jinan en el 
camino de Tianjin a Shanghai, 

FE ut firme; afirmado; balasto: i~ firme de la 
carretera; afirmado / Sp balasto 

SS ui rendir homenaje al cortejo fúnebre en camino 
al cementerio 

PE lujié saltear; salir al camino 

BW tg guardia de ferrocarriles 

Hi oi Mcamino; ruta: "AX Do conocer bien la 
ruta camino; manera; medio: HRF HÆ =~ no en- 
contrar la manera de ganarae la vida 

BR Ion administración de ferrocarriles o de carreteras 


RBD lúkóu cruce; encrucijada (de dos o más calles, car- 
reteras: T%- una bifurcación en un camino; junta de 
tres caminos [ 28 Uer Ae ¿TRE ST, En el momento 
de llegar yo al cruce, se encendió la luz roja, 

BE lúmida pavimento; piso; suelo: Fi asfaltado; pa- 
vimento de asfalto | RG, Ésta calle tiene buen 
piso, / AEH iR. El pavimento de la carretera está 
resbaladizo. 

SR lupál placa (letrero) de la calle 

SS higián vz: pase {que se da a ui tren para que 
pueda pasar por la estación) 

Së ootd <2%> trinchera 

EA lúrén Últranseúnte (Zdesconocido; extraño; ajeno: 
ME tratar a alguien como a un extraño 

FEE lúshong (en el camino; — 282 262. Un coche es- 
tá parado en el camino, (¿camino de; durante el viaje; 
en(por) el camino: EA H~ Selm Le hallé camino 
de (a) casa, / REM, No pierdas el tiempo en er 
camino, PE ARA E, Lleva todo lo que necesi- 
tas para el viaje, / FER ME GARRAS, Me lo con- 
tó durante el trayecto, 

FAB cho DA “BF” bòz OA "#0" rde- 
talles; pormenores; interioridades 

ER  lútióo pase; salvoconducto 

FAR Jon (camino; ruta; Jee pn, El conoce 
muy bien los caminos del distrito. (trayecto; recorri- 
do; distancia: ~H i haber mucha distancia que recorrer; 
Catar muy lejos ` 

Sab loxión itinerario; línea; trayectos ruta: MALTE) 
~ itinerario de viaje (de una marcha) / Aë re- 
corrido del autobús / FRA At~ establecer nuevas li 
neas aéreas f e [RE torcer el rumbo que se ha tra- 
zado linea; directrices; orientación: Hi línea de 
masas / REP línea política del Partido / Higit 
SZ ab línea generál de la construcción socialista <> 
cr W SL deva rtamiento de rutas 

FEaBA RARAS IDvoozhzmélt, r jiä jión rén xin en 
el largo viaje se conoce la fuerza del caballo y en la larga 
prueba, el corazón del hombre; la fuerza del caballo se 
revela en un jargo recorrido y el corazón del hombre se 
mide con cl tiempo que pasa 

SS Luyigéng Port Louis 

HSA  lúyuárshí bordillo; encintado 

FAME lozháng barricada; barrera 

HF ua camino; manera; medio! JiR E Æ p JH R pH ~ 
abrir un nuevo camino para desarrollar la producción / 
ORAR) ir por buen (mal) camino; llevar buen (mal) 
camino (Zë no haber manera 


+ 

+ 

JE iù filtrarse; rezumar 
HE [iwóng 28: red de tina 


DE 


se Io torno 
3386 o <2> ruido producido al girar las ruedas de 


un Carro! ESE FS trac, trac de las ruedas del carraje 
I BLA estar alguien tan hambriento que le gruñea 
(suenan) las tripas; estar muerto de hambre 


zhaoshóú 


E lù (matar; asesinar: ZS masacrar; hacer una car- 
nicería (¿<> aunar; adunar; uniri — 7J aunar esfuer- 
zos; adunarae; unir3e 

Ahi lt tóngxin <45> aunar (unir) sus esfuerzos de 
común acuerdo; hacer esfuerzos mancomunados 


HRS jù <> jade 


KZ iù garceta; garza: Á ~ garceta / H- garza real 
MESE Joer  garcera 


WË? 


ëm —_—— 


EE o <> pie de una montaña: J~ Féj -H RB 
una casa al pic del monte / Erlpd- la vertiente norte 
de la montaña Huashan 


SS ID rocio: Hif sol, Huvia y rocío Dbebida 
obtenida por destilación o maceración de flores o frutas; 
jarabe: Sr jarabe de fruta / H -~ jarabe de rosa; 
licor aromático de rosa (aparecer, mostrárse; manifes- 
tarse; revelarse; 9 ~ descubrir; revelar; denunciar / ~ 
ië descubrirse el pecho / Mkit-47T3%, En su 
rostro se dibujó una sonrisa, 5 Esbuzó una sonrisa, / 
CDS". El sol apareció entre las nubes, / 
AF tá no revelar alguien sus intenciones; permanecer 
impasible / - +53 descubrir alguien su verdadera natu- 
raleza; revelarse en sus verdaderos colores; asomar la 
oreja 

FA lèu 

dëi lùbù Ochs llamamiento; acusación contra el ent- 
migo (2:<4> parte de una victoria militar @x H> car- 
ta o docme ito no sellado ©: > proclamación 

So lúdión (ee: punto de rocío; temperatura del pum- 
to de rocio: IE =~ 3 expansión del punto de rocio E 
sit: punto de rocio $ ~: depegrama / SR 
(ie: hidrómetro de punto de rocio / ~ EJH tk> presión 
del punto de rocio 

E Lion crudamente: descubiertamente; descaradamente; 
sin disimulo: W48- hablar sin disimulo (disfraz) / 
— DN TRUE OO EE intervenir descubiertamente en los asun- 
tos interiores de otro país / HARAN BRA 
+ actuar descaradamente como apologista del neocolo- 
nialismo 

BATH lóguánji <> exposimetro; fotómetro 

ERE Lime <z5h> ballena (Eubalaena glactalis) 

SS Ion licor aromático de fruta 

ZER iiin <> drosómetro 

A lúsaj cerata 

WK lúshui <El> rocio: FEBRET—, Ha caído rocio du, 
rante la noche. 

BS — lúsú dormir al sereno (al aire libre); pasar la noche 
al raso 

Seu 0 fenacón pasar la noche al fresco y comer 
con el viento — penalidades de un viaje o de un trta- 
bajo a ciclo abierto 

Sa MWMtóúl <> terraza; terrado: azotea; solana 

ët lútión a cielo abierto (descubierto) al aire libre; a 
la intempcric; al raso; —3%% pasar la noche al fresco f 
—H HE proyectar una película al aire libre + ~ Eii 
<f> cubierta de intemperie / BIS teatro al aire li- 
bre / -HR<H laboreo (trabajo a cielo abierto) | —H 
SCH: laboreo superficial / —F* mina a cielo abier- 
to; mina a tajo abierto / ~ Mix piscina abierta; pis- 
cina al aire libre 

Säi lutóu vm: afloramiento $ ~t: hulla aflorada 

BR Iutós 

Ba lUtéujióo empezar alguien a sobresalir por su ha- 
bilidad o talento; en ciernes: BI A un poeta ea cier- 
nes 

SS ing E: acampar; vivaquear © — 8 vivaque: 
vivac 

SS och gotas de rocío; perlas de rocío; rocio 


hu 


H. RA” púla 
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D (5) lá asno; burro 


PA THBEE lóchón bù dui mázul los labios del asno no 
encajan en la boca del caballo — no hacer (venir) al caso; 
no venir A cuento; incongruente; Deeg, Su respues- 
ta es incongruente, SÉ Su contestación no viene al caso, 

IFPR lúdágún práctica de préstamos con interés abusivo 
que el deudor tiene que pagar al vencer el plazo 

DDR ice burdégano 


El lúpíjido «H> gelatina de piel de asno 


PEE lúpiying (2> MEER” piyingi 


PF Joel <> asno; burro; berrico; pollino 


15 ú (<> puerta (entrada) de un callejón: t ~T 
3 esperar {el regreso de su hijo) a la entrada ‘del cal- 
lejón callejón; caileja; vecindad (<> grupo de 23 
familias 

BÆ dt <#> aldea (pueblo, ciudad) 

WS lóxlóng <3> callejón; calleja 

KZ lúzuió <> barrio baja (gente pobre 


ME A ur ran 


E? 

ET Io <> lü 

Sl 16% ópera Lü (de la provincia de Shandong) 

EX Llósóng Luzón (isla principal de las Filipinas) © ~ 
¡E cigarro de Luzón; cigarro 


ET 
ZE lù compañero; socio: ZE cermpañero [ W~ ar 
mántes; novios 


DS ló (viajar; alojarse fuera de casa CG: brigada 
(tropas; fuerzas armadas: =~ 2 asuntos militares / 
Zh ~ ejército poderoso; tropas selectas 

SP — lóbon compañero de viaje 

ME lúchéng viaje; camino; trayecto; reccrrido: E~ 
ponerse en camino; emprender el viaje 

EE lúdión posada; mesón; hostal; fonda 

REO Joie gastos de viaje 

MIE — lúguón hotel $ ~k hostelería; industria hotelera 

MEE lújinelótul seguir siempre los pasos de otros o 
para ir hacia adelante o marchar hacia aträn — no te- 
ner cpinión propia 

FE jo residir fuera del lugar o del país: BIS resi- 
dir en el extranjero d — HPA chinos residentes en 
el extranjero; chinos de ultramar 

KE lūkè huésped {en un hctel); viajero; pasajero: 33 E 
~ viajero de paso $ — Hjt registro de hotel ¡E 
asiento del pasajero 

ME lóshé hotel; mesón; hostal; albergue 

ME od viaje: E-H estar do viaje /I P RE~ hiii 
pb, Le conoci en mis viajes, / ~ MÍA cosas que ha vis- 
to u observado un viaj:ro; viaje 

Hfr vg viajar; hacer ua viaje: +E% ik= hacer un via- 
je largo / fe viajar a pie / AÉCME)= viajar en 
tren (coche) / SPA. hacer un viaje a Hangzhou f 
ÆHF ~ viajar por España © ~ bolsa de viaje f 
+ agencia de turismo; agencia de viajes / ~ H] grupo 
de turistas / ~€ cheque de viaje; cheque de viajero f 
~ HA guía turística; itinerario / HR viaje circular 

FR Wivcu turismo; viajes turísticos © ~i] ciudad 
turistica / se Bb industria turística; turimo / ~ EIB 
guía (de turistas) / —*E zapatos de lona; zapatos de via, 
je; zapatos deportivos / —% turista; viajero 

ME lúzháng brigadier; general de brigada 


li 


Wu REMERA RAEE 


+ lÓ alisar con los dedos: — AF atusar las barbas 
[PAGE F alisar el papel arrugado / EAF ERA 
SR, Se alis el cabello con la mano, 

HE lua 


E li «ft> aluminio (AN 

Së lóbón ¿F> clisé de alumniiio 

28% lúbó folio de aluminio 

2 iúfén <f> polvo de aluminio 

See lúhéinm «jb aleación de aluminio 

PEGAR bo chúll ven calorización 

SE lójido gel de aluminio 

SN lūkuðñng ¿Ho mina de aluminio 

SRA lúréji <p> termita O ~m gN bomba de ter- 
mita 

HAR 

$B riha 

mir 


A (10 Lä (encorvado: JE a jorobado; corcovado 


lúsuangen <k> aluminato 
lútúbón <El> aluminotipia 
lútókuang bauxita 


Gedit en el acto; al instante; en seguida; de inmedia- 
to: Aj incapaz de señalar inmediatamente 
AL Ku 


LSC lù una y otra vez; repetidas veces; reitera- 


damente: ~$ ~ FE lograr Victorias una trás Otra ¿ok 
¿E Bi sufrir derrotas sucesivas 
Ex ici 
te: ~j R tiaa batir el record nacional varias veces 
Ri lúcisantón muchas veces; cien veces; repetidas 


veces: Sp HRE, Bien de veces le he advertido | 


que debz ser prudente, 

ERTE jü jim bù xián no ser cosa rara; no ser nada 
de nuevo; ser el pan nuestro de cada día 

HS Per lü jo bù gól no corregirse pese a una constan- 


te educación; negarse a corregir los errores después de 


usa repetida educación 
ERE oa MEP" lici 
Ste ID shi bù shuóng 


y salir slempre muy bien 


someterse a repttidas pruebas 


ÉL) D @hilo; hebra (detalladamente; en de- 
talle: con todo detalle: —* exponer con todo detalle; 
dar detalles D<E> mechón; pelluzgón; copo: — ~ 34 Æ 
un mechón de pelo / —— BR un copo de cáñamo | —-— 
48] una voluta de humo 

equi OD como hilos que salen uno tras otro; continua- 
mente: Hete ~ E, La chimenea echa bocanadas de 
humo. 3£ Por la chimenea salen bocanadas de humo. 


ep — lúshd exponer detalladamente; dar detalles; deta- 
lar 
PT vi hacer un análisis minucioso; analizar detallada- 


mente; %4 ~ analizar punto por punto 


EUR) o gangn éni 


SS ID <> columna vertebral; espina dorsal; espi- 
nazo 

Sin Wir fuerza muscular; fuerza física; ~i} A exceder 
(sobrepasar) a todos en fuerza física; tener una fuerza 
física extraordinaria 


FE ü calzado; zapato: Bi zapatos de cuero 2 
pisar; andar; caminar: £q ARK como si uno caminara 
sobre hielo delgado; como si uno pisara huevos (SHpaso; 
pisada: ZE 8 tener dificultad para andar; andar con 
paso dificultoso (cumplir; ejecutar: —2% cumplir (con) 
un compromiso; mantener Una promesa 


una y otra vez; repetidas veces; reiteradamen" Enp 
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M lÓdol <$l> oruga: Hal oruga de tractor A5 ~ 
H vehículo oruga; oruga ¡ —4£ rueda de orugas f ~ 
MiERIFL tractor oruga 

Wb üli antecedentes biográficos; datos personales; his- 
torial; curriculum vitae O —2 hoja de servicios; hoja de 
vida; filiación 

BIL leën asumit un cargo 

AA "0 xián rú yi atravesar alguien un terreno esca- 
broso tan fácilmente como st anduviera en un llano — 
arrostrar un peligro como si no lo hubiera; estar sereno 
ante un peligro 


— e 


AFT lúóxipn tomar posesión de un nuevo cargo; posesionar- 
se 
Bir lúxing cumplir; ejecutar; llevar a cabo: ~ A cuma 


plir un contrato ¿ "HEBE Xx% cumplir con los de- 
beres interiacionalistas / ~i} cumplir alguien (con) 
su palabra; cumplir una promesa / ~ EE cumplir con 
los trámites; llenar las formalidades / — EH Cumplir 
alguien con su deber (obligación) 


bw 


fu 


4% 
ù (Die: regla; reglamento (in restringir; 
frenar; dominar: RUDI, WLIS ser exigente consigo 
mismo y magnánimo con los demás Gren Leb 

#5 OD <> Mdiapasón de bambú, usado en la China 
antigua para afinar los instrumentos ¡Dtemperamento 

lúsiT abogado; jetrado; licenciado: Stin. abogado 
defensor 

Sek cht o fúskt, una poesia de ocho versos, de cinco o 
de siete caracteres, con estricto patrón tonal y con comes 
binación métrica Geck ejercer la abogacia / o SS 
FR bufete 


FE (CR: lá considerar; reflexionar; meditar; cavi- 
lar: SR. pensar y repensar; reflexionar; dar vueltas 
en la cab:za Éijpreocuparse; inquictarse: FEA no 
dar ningún motivo para preocuparse ¡ ELA" libre de 
preocupaciones | t~ ttt estar lleno de ansiedad; estar 
lleno de preocupaciones / 1 = estar demasiado preocu- 


pado 


=E Iù tasa; tipo; proporción; índice: (Rit. índice de 
natalidad / 058 — proporción de delitos; delincuencia / ` 
X~ tipo de cambio / Fi tipo de interés / ~ velo" 
cidad / ADOBE JAME= tasa de crecimiento vegetativo 
de la población | Fx coeficiente de desempleo / 29 
JLo tasa de mortalidad infantil / 2 — eficacia 
FR séi 


ER lù verde; verdor: ~HE color verde / + verde 

claro ¡E verde oscuro; verdinegro / ~P hojas ve. des 
A lù 

SEA lúbooshí esmeralda 

SE jùchó té verde 

Sit lúdéng M<zz> luz verde (jautorización (permiso) 
para hacer algo; luz verde: F- dar permiso para hacer 
algo; dar luz verde; dar vía libre 

23 lda frijol (frijol) verde (Phaseolus radiatus) Y — $ 
brotes de frijol] verde 

asi lúfón JE: eaparrosa verde; vitriolo verde 

460 10fél abono en verde; abono verde; abono vegetal 
© ~ fE cultivos que sirven para fertilizar la tierra 

ik  lOhus repoblación forestal; reforestación; forestación: 
E] reforestar o arborizar el territorio nacional / =~ 
Sur reforestar montañas peladas / wm. arborización 
de una ciudad ¿TWA zonas verdes (ajardinadas) de 
una ciudad 


-——rr m. e ME AEN, e 
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HEE lúlónsé azul turquesa; turquesa 


ZE lùi <th> seto seto verde; seto vivo 

SERE lelianshí <> epidota 

SE Léi moho verde 

SS lúnáizhóng E: rëm"  quinguaángyón 

FRE  lónishi «po elorita 

SB — lúiróngróna verde y tupido: ~p -— JI HD una allem: 


bra de hierbas verdes 
Sia se color verde zU E: clorosis 
AE lúshizhéng E: cloropsia 
SC lósonshí <> turquesa 
ZA lotéuyo <E9> lavanco; pato salvaje 
Ri lÓxio cardenillo; verdete; verdin: 
candelero cubierto de verdete 


ETA 


SE lúvé campiña verde 
az  lúyirén cartero 
285 vm sombra de árboles: — Ek pescar a la sombra 


de árboles 
SÉ vm alfombra de hierbas; césped 
Sah lyóuyóu muy verde; verdoso 
SE lúzóo <> algas verdes; clorofíceas 
SAM  lúzhou pasis 
SEA lúzhúshi <q 


M3 
Ll 


berilo 


<p> cloro (El) 

E ARE lúbinaqín <H> cloreprom: zi a 

ETRE lódina xióngjico <fL> neopreno 

Si lfána <> cloroformo © —RM cloroformización 

Siet lúohuóón ik: cloruro amónico 

EM lúnuona ir: cloruro sódico 

EME lihuotóng <1%> cloruro cúprico 

Eu  lúhuowú <> cloruro 

€ E lûhuðyin <f> cloruro de plata 

RS kt dën: cloroquinina 

SSC iúlón <f5> fibra de cloruro de polivinilo 

SS  lúméisúó <B> cloromicetina; cloramtenicol 

Seën lópidoling <> cloropurina 

SS lqi <tr> cloro 

€ E un ik: ¿cido clórico © ~$ clarato de pota- 
sio / —¿h clorato 


IÆ n 


ZER lócóo <> 
VÉGO iù filtrar: colar: io filtrar; colar / ~ MHE 


colar el café 


lúpulo (Humules scandens) 


MERO joo <> filtro eléctrico; filtro de onda eléc- 
trica! Bj filtro de paso de banda ; 4M- filtro de 
paso alto 

ILR lichénggi <I> filtro de polvo 

HER  lúguanggi <48> filtro 

UREA lúguóxing biigdú E: virus filtrable 

3 lúgi filtro; Eltrador 


ÉSE lséjiig <o filtro de color (de luz) 

eb lOsha tf: arena filtrante 

EJ lúwing <T> alcachofa 

WA lúye <> liquido filtrado 

HER lóyóugi Éltro de aceite 

aat cht <ff> papel filtro: ERECE E) papel filtro 


cuantitativo (cualitativo) 
+ 
luan 


A) ën <> montañas en la cordillera: H~ 
cadena de montañas; cordillera; sierra / i~ seric de 
picos montañosos 


ZE ( $) ëm gemelo; mellizo 


10—luán 


GE EE SEENEN 


hermanos geme- 


24  Inónshéng gemelo; mellizo: ~ bi 23 
los ; ~ F gemelo; mellizo 


HE (8%) kën (GZ, Jabonera china cx Luan 


E em. 00] ka 
2 gt) lun contracción! $ Contracción ¿ ic 


espasmo; convulsión 
Was luónsuo contractura 


E Y ën aye fabulosa como fénix 


bl luénfeng marido y mujer: —11 matrimonio CH ar- 
monia; una bucna pareja 


PI) luán c> una pequeña tajada de carat; 
carne cortada 


SN Wage <H> 


TE (E) luún campanilla 


cortar; tajar 


luán 


HH luán óvulo; huevo; 1 ~ huevecillos de un insecto 
| fi huevos de un pez; hueva / (4,1) poner (de= 
positar) huevos; desovar 


Br aart Eh: clara de huevo; albúmina 

BRL luánchdo ZER: ovario © — Et quiste ovárico f 
— AR <> ovarialgia JI ~R PR: ovarlotomía / 
-= D pvaritis 

HR SS  luánhuáng äi: yema de huevo 

BR luónkuál hueva 

BRE  luánlinzht ët GG: lecitina 

PÆ Iluánshing EN: oviparo © —2b5% animal oviparo; 
oviparo 

PA luánshí  guijarro; guija; china 

BBS luántaishéng <3h> «vowivíparo O —23%) animal 
ovoviviparo; OVoviviparo 

0849 DÉI luámiboo óvulo 

BRL änt cubrir un ave los huevos con sus alas para 


empollarlos; proteger: Æ.. ~> E al amparo de; bajo 
la protección de; bajo el ala de 
BÆ kont AE: óvulo; huzva 


luán 


SL.) luón (D en desorden; desordenado; desarre- 
glado; confuso; revuelto: —(EHE un montón de libros zc: 
valtos / ABE, En esta casa reina la mayor con- 
fusión. dí En este cuarto hay gran desorden. / HARE 
hablar confusamente ; HARTA ARA E El 
manuscrito está demasiado desordenado. ¿Podrias poner- 
lo en limpio? / CEA HP PERA, Éste es 
1 sitio demasiado ruidoso. Vamos a buscar ui lugar 
más tranquilo para charlar. (SA TEE, El enemigo 
estaba en desorden, (desorden; agitación; revu-lta; dig- 
turbio; alboroto: W- reb:lión; motín; sedición / f~ 
desórdenes y calamidades causados por la guerra / H~ 
luchas intestinas; caos interaos (desordenar; desarre- 
glar; embrollar; revolver; turbar: + 4548 desordenar un 
armario de libros / rs (EH desarreglar un plan / H-- 
ark revolver los papeles / H~ i ES turbar (pertur- 
har) el arden público / 4AA ~ IEE — i, Troncos y 


tablas de diversas formas estaban revueltos. confuse; 
turbado; aturdido: [¿MÉ— estar aturdido; quedarse 


desconcertado Gde manera arbitraria; al azar; a tontas 
y a locas: ~M levar mucho desorden en las comidas / 
—% correr a todos lados / —X actuar a diestro y sis 
niestro; actuar al azar / —1% hablar a tontas y a locas 


-a RA A EE. HEN mmm H rel 
j E 
1 
D 


luén—lún 


ad E G fE 
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i ~J £ colocar etiquetas de modo indiscriminado f 
-—¡H—3E parlotear a capricho; decir tonterías | ~ {FE 
tomar una decisión arbitraria / (FER desperdiciar 
el dinero (relaciones ilícitas; promiscuidad de sexos 

EE luónbing (soldados rebeldes Gaoldadog desbanda- 
dos; tropas totalmente indisciplinadas 

a Set —luónfénten desordenado; confuso; caótico; tumul- 
tuoso: ~g LS una multitud turbulenta 

SD luénfénging “ZL RP” ludnzáng gúngzi 

FLIE luanhonohong bullicioso; tumultuoso; alborotado; 
turbulento: — DÉI PD P lugar en que hay ruido y confu- 
sión; lugar bullicioso / ~) g DI sesión turbulenta / — 
Na —H armarse un barullo; meterse en la barahúnda 
| Arm, Eë DT, Había tanto alboroto en 
la sala que era imposibie oír la música. 

ATË luánle ying <> estar (meterse) en gran confu- 
sión; estar en desorden 

ig ot no tener casa ni hogar a causa de la guerra 

Sit +luantún cometer incesto 

SE luánpánapéng despeinado; desmelenado; enmarafa- 
do; enredado: ~j cabellos en desorden ¡pelo despei- 


nado; melenas / — DÉI SN Et un montón de hierbas 
revueltas 
ILEA O luánaibáazdo desordenado; confuso; desarreglado; 


en desorden: sin orden ni concierto: ~ BUBI habitación 
desarreglada / — ME DÉI ZS DÉI un montón confuso de Cosas 
| PERG desarreglar la cama / (EZ EA AE 
tf, Tú no te metas en esos jaleos (enredos). 

Sp  luónshi ` period de anarquia; época turbulenta; tiem- 
pos revueltos 

Sp — luónshuo hablara tontas y a locas; decir dispara- 
tes; hacer comentarios irresponsables: PE: andar con 
chismes a espalda de alguien 


AE luantóngiín <O> hacer o decir tonterias: XA RS 
~, ¡Eso es absurdo; 
ALE luóntóo <> desordenar; trastrocar; poner paátás 


arriba; SIAS, gek", Si cada uno hace lo que 
quiera, todo será un lío espantoso. 

BEM luónténgténg desordenado; confuso; aturdido; tras- 
tornado: Ò E ~} quedarse trastornado 

SES luanteng desorden; confusión; trastorao 

ELA ludnzá zz  záluan 

ILAT  luánzáng gónzl camposanto de túmulos descui- 
dados 

ZLEW luanzáozdo (Ddesordenado; caótico; revuelto: RS 
Bl, La habitación está en desorden. S El cuarto 
está hecho una leonera, [ —HDE-—A£, Todo anda ¿patas 
arriba. AL Está todo desbarajuste dọ, —Zconfuso; aturdi- 
do; turbado; ZB estar perturbado 

SE luónzhéin (Míaplicado a reproducciones o falsifica- 
ciones de antigúiedades, pinturas, etc.) parecer auténtico; 
ser una buena imitación: Li — hacer pasar por autén- 
tica lo falso (ix: espurio: E descarga espuria 
} — Bt impulso espurio 

SLT — luónzi desorden; disturbio; alboroto: M~ provocar 
disturbios; armar un lío / REH ~, No se debe te- 
mer que haya desórdenes, 


Dm 


lué 


Ze Ié (saquear; pillar; depredar; despojar: HER ~ 
violar y saquear / REFSERIÓOMRIEX ET. 
Muchas preciosas reliquias históricas de nuestro país 
fueron saqueadas por imperialistas. @pasar rozando; 
pasar rasando: FP H-—Hmiit, La bala pasó .rasando la 
pared, / WA =H, Una brisa fría acariciaba mi rostro. 
[ER =HRAE. La golondrina pasó rozando el agua. ¿ 
Häss, El viento barria la cubierta del buque. 


EGES 


¿Mili El avión surcó el cielo azul. / te fa E 
~i R%, Se dibujó una sonrisa pálida en sus labios. 
© golpear con un palo o azote; apalear; azotar 


META liúédi féixing (Dvolara ras de tierra; rastrear 
vuelo rasante 
ZS  lúéduó saquear; depredar; despojar; raspiñar: JS 


~ cometer depredaciones / AATE = gE, Los pai 
ses ricos no deben depredar a los pobres, / — SU AP 
HMA despojar a otros pueblos de aus raquezas / ~ mẹ 
tk ser depredador por naturaleza © ~tt rapacidad 
JA% liéméi atribuire el honor, prestigio, mérito, etc. 
de otro: Z EIE zb, AR. Esa buena idea fue suya. 
No puedo atribuirmela. XEAZ3Z" 
lnégú arrebatar; depredar; robar; apoderarse: ~ Él 
E BRE depredar los recursos naturales de otros 
paises 


DE lü  Mbreve; simple; sin detalle: $j— breve; con- 
ciso; resumido / "HARE dar un breve informe Gun 
poco; brevemente: ligeramente; a grandes rasgos: ~ 
BRE descansar un rato / ~H SIE tener una ligera 
mejora / Há tener una noticia vaga de un asunto 
o suceso; oír campanas y no saber dónde / AMEX 
F, Se nota una débil mejoria. SD El onfermo está un 
poco mejor. [ EXA, Hay uaa ligera discrepancia. 
resumen; sumario; reseña; compendio: APF E~ his- 
toria de España; reseña de la historia de España / S 
~ datos biográficos; bosquejo biográfico; semblanza $ 
omitir; suprimir; saltar(se); M ~ estar omitido / ~ ER 
DERAT omitir detalles innecesarios / ARMAR 
HAIFA BT, Me contó el incidente, pero 
recortó varios detalles. Gestratagema; ardid; plan: $ 
~ plan general / Aë estrategia / W~ táctica / WTA 
— (aplicado a uia persona) de gran talento y perspi- 
caz; {aplicado a va político a general) de dotes extraor- 
dinarios y de estrategia audaz (Gjapoderaríc; ocupar: $ 
«o invadir / w ~h asaltar ciudades y ocupar territo- 
rios 


Ma lüè jin yt bān hacerse una idea aproximada de 
algo 
RSR luélué un poco; brevemente; ligeramente; a grandes 


rasos: 227 BIL 0 DH RT Lë, Sólo tocó brevemen- 
te la cucatión. J ZU TIO AMAT, Lo compren- 
dió con las pocas palabras que te dije, 3% Captó el asun- 
to con lo poco que le dije. 
RSR Ié sháng yi chóu 


aer algo superior a otro 


ser un poco mejor que otro; 


SR We esquema; bosquejo; esbozo; croquis 

HA lúéwsl algo; un poco; ligeramente: — So estar 
algo cansado / EIST, La habitación es un poco 
pequeña, 

Mig lüyü <> abreviatura 

an Oé zhi yiér tener algún conocimiento de algo; 


saber un poco de algo 


lun 


FE) lūn blandir; esgrimir: — 7] esgrimir un sa- 
ble / o EAR blandir una almádana 


De 


lün 


të" ún c> secuencia lógica; coherencia 


Jr" mn relaciones humanas, basadas especial- 
mentes en la ética feudal Citógica; orden igual; se- 
mejante; 1£-- zin par; sin igual 


$45 EE E lón—lún 


a- m.. Ern 


$E onbe rumba $ ~il; rumba ternárse (turnarse) para descansar / — WHE bombardear 
tekt Inb än rival; igual: %4 incomparable; sin en oleadas; bombardear en forma alterna 
par; sin igual $ia lúnfú radio (de una rueda); rayo 


PE  lúncháng normas o principios que regian las rela- (SS lúngú llanta 
ciones humanas en la sociedad feudal de la China an- [FÉ lóúngú cubo (de una rueda) 


tigua SS lóúnhuón  alteraar, tumar FT hpa R~ Bim., Los 
fek linc} coherencia; secuencia lógica: 1 hablar in- cuadros alternan periódicamente en el trabajo. / ERE 
coherentemente; hacerse un ovillo | HAARR- AS, Alteraa con los dos únicos vestidos 
fte Lúndún Londres que tiene. 
ZG nur ética; principios morales; moral Y —*% ética [RIA lúnbuí 85, samara, imetempsicosis; transmigra- 
pt net AMBER” inbi ción 


HL lóni (turbina: "KE turbina hidráulica ; fi tur- 
bina de vapor ¿máquina de un barco: -= máquina 
princinal © ~€ sala de máquinas / ~ H mecánico na- 
val / =$ jefe de máquinas / —¿E <> grasa para 
cojinetes tunel 

Sät lúnjidn violar varios hombres a una mujer por tur- 
nos 

SC mio (1) distancia entre ejes; batalla (2 ranuras de 
banda de rodadura 

KS lúnkóng <fk> quedar un jugador sin pareja en un 


RS lúnein <>  roentgen; röntgen O —AÁfA rayos 
Roentgen; rayos X 


e 
TE Ep Lon  Analecias de Confucto 
ZK lin 
118 lúnyú Analecias de Confucio S R"A" sishi 


D 

dE AT Lo Mhundirse; sumergirse; irse a pique: ¿1 ~ 
hundirse; perderse; arruinarse ¡(Zcaer en una situación 
desfavorable: ~ HR convertirse en una colonia / ~ 
HAER) hacerie mendigo (prostituta) ITF torito; quedar de non 
FHF, Un extenso territorio cayó en manes del ene- (SR lúnkuó perfil: contorno: silueta; bosquejo: esbozo: Hi 
migo. Di — perfiles de una montaña JI (SIE delineamientos 

HE linu Hever una vida errante y miserable en tierra de ua rostro; perfil facial / MEE => silueta vaga / $j m~ 
extraña: ¿EL quedarse en la calle, hacer perfiles; bosquejar; esbozar / EH Aën ER 

RT lúnwóng (aplicado a un país) caer, hundirse; arrul- trazar el contorno de la cabeza de una figura; delinear 
Däreg: ser subyugado la cabzza de una figura / SMA tener waa visión 

ZE nxin (aplicado 2 un territorio, una plaza, etc.) general de la situación 

ser tomado por el enemigo; caer en manos del enemigo (SS Ion rare alternar; hacer algo por turaos 9 

GO —[ región ocupada por el enemigo alteraativamente: — (7 estar de guardia por turna f 
TIl- ARATE Nos teriamos para velar al enfermo. 
l ELARRE, Los alumnos se alteraan para limpiar 
el aula. / BE hi = Dos centrales eléctricas traba- 
jan alteraativamente. / -~ È if hacer el saque por turio 
i ~HE alteriancia en el poder 

SR rm Ex rotación de apacentamiento 

SE Jor (disco (ruleta (de juego) + —M5 juego 
de ruleta 

Sit lúnsheng Ri: verticilado O —Ík verticilo / ~H 
hojas verticiladas 

PARAR ech tuclojí <R> tractor de ruedas 

SÉ líntai neumático; [5H neumático antideslizante 
O HH manómetro de neumático 

SR límwáng aro (corona) de pinas 

SP oni <k> estar (quedar) en barbzcho tur- 
narar para descansar; tomar las vacaciones por turios 
O —¿ barbecho; añada, añojal 

SU lúnxún entrenar (adiestrar, capacitar) por turtos: ~ 
EEF entrenar por turios a los cuadros en servicio 
| EET=— capacitación alteraada de los obreros y emplea- 
dos 

Së nd silla de rurdas 

SS nz U*SEfE” zé 

Sab lúnzhóng AUFfE”  lúnzuo 

Ki lúnzhcu (rueda y ej: Giele de una rueda 

SS lúnzhuón girar; rodar; dar vueltas © = EI RI BL pren- 
aa rotativa 

$ linzi rueda: ré rusda de un coche 

SP línzuo <> rotación de cultivos: $ #i~ rotación 
de cultivos de cereales con ajgodón 


Ei (H) n nee” hálón 


ZO(R) lón (cinta de seda de color azul oscuro (2) 
sedal Abra sintética: $~ fibra poliamida / 3% ~ 
fíbra poliéster 

AL guón 


FE) Im (rueda: ZS rueda de ua coche / $ 
5)= rueda delantera (trasera) / (Da rueda dentada / 

ff - rueda del timón ¡ Z-—XE3FE motocicleta con sidecar 
(cosa redonda como una rueda; disco. E — el Sol; A 
= la Luna (llena) / X= halo ; ~ Ri anillo 
anual Gibarco; buque; vapor: f~ barco de carga; car- 
guero JS buque de pasajeros / it~ petrolero / # 
— remolcador / Ep transatlántico / F~ buque 
de 10,000 toneladas (¿Pturnar(se); alteraar: ~ Ù estar 
de servicio por turno / Sea, Va a llegar tu 
turno. Hi Va a llegarte el turno. y $ R~ FEA., Hoy 
me toca estar de guardia, TI "HER, Le toca tomar 
la palabra. M<H>:—-—¿IB un sol rojo / — -AB una 
luna brillante GH: vuelta; ronda; rueda: ren. ~$ 
LL una nueva rueda de negociaciones; una nueva ronda 
de conversaciones / %— =~ E% primera vuelta de las 
competencias 

SG lúnbar por turno; 32) trabajar por turnos; tur- 
narse para trabajar; alteraar en u1 trabajo 

SI  lúnchóng CG: canon 

HE lúncie freno 

SIE lunch <> dientes de un engranaje 

SÉ  lunchóng <> rotifero © —¿H rotiferos 

$E lúnchuón barco; buu’; vapor; buque de vapor 

FORO mc orden; turno; vez 

SS lindi AUFERA”  lúntol 

Së lúndú barco transbordador; transbordador: k¥~ 
iransbordador de trenes / 5 %-= transbordador de ve- 
hiculos 

SS lonan por turao; ~E, descansar por tufdos; al- 


| Dë 


un 


" 

TC GA) lùn (hablar de; tratar de: discutir; diser- 
tar; f~ discutir / FE comentar / Si debatir; dis- 
cutir / $~ $ considerar una cosa tal y como está 
opinión; parecer; exposición: $~ <i> vuestra opi- 


D | l H — ——T tren rar a em Gem AD rr Geer PE A 
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nión / Zo argumento ¿ BR opinión pública; el qué demasiado verboso. [ Bil No hables más. / ARMA 
dirán 7 ik editorial (Gitratado; tesis; disertación: a ER DER, Haz lo que te digo y no me vengas 
HE» Sobre la práctica ¡Dteoría; doctrina: IF teoria con rionsergas. ¿ RA Läs Déjenme decir dos pala- 
de la evolución; evolucionismo / Ef materialismo / bras más, complicado; molesto; AESH ~, Esta e 


Eto Teoría de la Relatividad considerar; tratar; 
mencionar: H= mencionarse al mismo tempo; Co: 
locarse en un mismo plana / X3Fi— deb+ria ser con- 
siderado como un asunto diferente medir; determi- 
nar, far: EM (4 fjar cl precio de acuerdo con la ca- | 


> 


lidad nor según; por lo que se refiere a —A por 
da ` Eh 3 vender huevos por jin ; 


A EL | 
EARL EME, Por lo que se refiere a la capacidad 
profesional no somos nada inferiores a ellos. 
SA Län 
tib lúnchúó castigar; 
cionado por infracción de 
castigado según la ley 


sancionar: DEREI- ser san- 
ia disciplina / H~ ser 


PE lündi oponente en el debate 
Ge  lúndión argumento; tesis; juicio: ER Juicios pe- 


l 
simistas | Za ki En, Ely yo sostenemos tesis 
opuestas. 

218 lndióa [ 
Zë, Tales opiniones son erróneas. E Fales puntos de 
vista son equivocados, 

a Bir lúnduon deducción; | 
tesis; HE ~ conclusión cientifica / WE hj afirmacio- 
nes absurdas / (EH — sacar una deducción 

PER lùn göng xing sháng otorgar premios y honores ¡ 
según los méritos; premiar de acuerdo con las contribu- , 
ciones (de cada uno) | 

3E lúnjo argumento; fundamentos: ~A E = 


ch a 
M Ch 


H 


Ga 


MI opinión; argumento: 


afirmación; conclusión; juicio; 


insuficientes; insuficiencia de los argumentos; argumentos 
cojos / BI 
lidas 

PE lin} Mrazonar; argumentar: HTA, Va- 
mos 2 argüir Con él, normalmente; como debe ger: 
ERE RAT TARDAR TAE, Normalmente tendría 
que haberse jubilado hace tiempo, pero persiste aún en 
trabajar. lógica: — AH conocimiento lógica / 4 ~ 
ser lógico © ~% lógica , 

ep sl exponer y analizar; hablar de; disertar: "gen 
~ hacer una exposición detallada / Hip brillante 
exposición; exposición magnifica 


argumento convincente; razones vå- 


jej ¡únshuo exposición y argumentación: «3% com- 
posición literaria bisada en argumentación del autor; 
ensayo GOR RED ni 

ab LS lintón foro; tribua 

app at <B> proposición 

ep  lúnwén tesis; disertación; tratado; trabajo: ek 


tesis de grado / RL tesis doctoral [/ FYE- ensayo 
tilosólico | EA— tratado académico 

ap ER lúizhán polémica; debate; controversia: J~ po" 
lémica abierta f Hf— sostener una polémica: polemi- 
Zar 

Pp  lúnzhéng discusión; debate; controversia 

zb SE lúnzhéng demostración; prueba: LARA prue- 
bas irrefutables exponer y demostrar; fundamentar; 
argüir — FR demostrar un teorema / APX ~ argüir 
con hechos | 2A ~ THA HEt, El artículo demues- 
ira la necesidad de la reforma. ®© Miti” oni 

jp  lúnzhú escrito; tratado; trabajo escrito 

ipf lúnzui decidir la naturaleza de la culpa: HAN - 
ser declarado culpable de corrupción 


lus 


WË (R) w 


SR weu prolijo; verbogo; difuso: {EHER ~. El e 


una Cosa muy molesta, ¿ 21i PEE, Estos trámites 
som) demasiado complicados, ZIL" 


largo de una cosa larga y 
arriba las mangas; arre= 
E BAT ordeñar 


ECH lus pasar la mano a lo 
fina: — DA recoger hacia 
mangarse (hasta los codos), 
las hojas de una rama 
A lu 
HAAR lu gebo recoger hacia 
mangarse (hasta los codos) 
HRS lua húxú acariciar los bigotes del tigre — hacer 
una cosa muy peligrosa; Correr el riesgo de; arriesgario; 
aventuraria 


arriba las mangas; arre- 


wë 


lua 


(E) lu (Dred para cazar pájaros: —R red; tra" 
bas cazar pájaros con red: [JH —£ en la puerta ae 
pueden coger gorrione3 con red — aser una caga poco 
frecuentada; tener visitas muy ¡pocas (reunir; junar 
tTexhibir; exponer; esparcir; desparramar: DL HA es- 
parcidos como estrellas en el cielo o como piezas en el 
tablero de ajedrez — esparcido por todas partes Bee- 
dazo: tamiz: ff cedazo de seda / #ż tedazo de 
tela de cobre / # miii pasar la harina por tamiz 
Gtáamizar: ~ H tamizar harina (Puna especie de gasa 
de seda: — vestido de gasa de seda (ix: doce do- 
cenas; gruesa (Extk> Luo 

FEA O luóondó Luanda 

ERRE lébimó H apocino (Ápocyium venetum) 

TRY Lluódexivó Rhodesia $ ~, rhodesiano 

FR  luóguo arco: —$ puente de (en) arco 

FEB) luéguor (MDioroba; giba (en la espalda) 
do; giboso 

Se lióguió doblar (la cintura o la espalda) 

zu duóhan Së, arial. FA los dieciocho discípulos 
del Buda 

Sg luóhómbing <3y> «esquistosomiasis 

PUE lushándou <> haba 

SER luóhónguó <H> mangostán f Memordica grosueñori / 

FIBA luchinsong Podwcarpus macrophyllus 


joroba- 


PH luopé MiSsespn Luó qué jué shú 

$2  lvójing <A> brújula; compás: ES brújula gi- 
rToscópica / H= compás magiético / iii~ brújula 
marina 

PO luókóu to paño elástico 

SST lókóu dengpdo bombilla de casquillo de rosca 

SETZ  luókóu dengtíu casquillo de rosca 

St Vélo bi: rodillo 

Sg luóló e: albahaca © —äb aceite de albahaca 
dulce 

SS luólió (Mesparcirse; distribuirse: P B ~ Uui E, Las 


construcciones de la fábrica están esparcidas en la lade- 
rá. Gienumerar, ~H% enumerar hechos | -Hg enu- 
merat fenómenos 

PU lumë Roma © ~ A romano / og Bi (estilo) 
romántico 


FE Luómotá <> Derecho Romano 
SA Luëmë gónajias. R*“AHEZ3R”" Tignzhújióo 
SSES  Luómajidohuóng papa: romano pontífice; sumo 


pontifice 
WOES  Luómojidohul 
SDK  Luómaniya 


(idioma) rumano 


Iglesia Católica Romana 
Rumania < ~A rumano / ee 


E —— — — mn m- 


547 EFD SAA ES  luó— lua 
SD  luómó shuzl números romanos WEST uding toraillo: ~ tornillo de rosca golosa; tor- 
So Luëmé yúzú ix grupo de lenguas romances; nillo para madera 
lenguas romances Gi luégan <> husillo 
Back  luóman dike romántico WS luéhdo caracola 
IS RS luómims romance : EJE luéájicng <fl> hélice © — Si: 82% cubo de hélice 
SE luópón brújula; compás coso mico eje de hélice 
SS luóquan arco de cedaro BE Wéini E: paso de rosca 
SERA O Iuóquántul pieraas torcidas hacia fuera! io, BE ëm cb: tuerca: X= tuerca de orejas / 72% 
Es zambo. ~- tuerca hexagonal XP RAE" 
emp luó guè jué shú cazar pájaros con red y cavar BE luásbuún 8: perio; toraillo: SIS: perao de Jr 
para coger ratones — reunir fundos por tados los me- | gazía © —F vástago {varilla} de tor-ullo iz € jun- 
dios ta emperiada / — cabeza de toraillo 
BR] luówing red; trabas: WA ~ caer en la rei Ati Cp luást <H> tarajllo © — BR terraja * ~ 7; destor- 


arrojarse uno mismo en la ted; irse derecho a la trampa 


, MH Bm romper las irabás 
SER luówanazi <> tamarindo 
Sir luówén líneas de las yemas de los dedos 
pe luówényá una especie de pato (Anas falcala) 
SÉ uym «(> estertor 
Pal Juzni Je: 
suna inocente: —— DN amañar una acusación contra al 
gwen / E hiivanar cargos contra; inventar cargos 
SS luózni contratar; reunir (juntar) a (hornbres de ta 
leitoJ — AH reunir a hombres de talento 


(B (E) us pegy" Iu 
PES (H) uo plantas trepadoras: T~ 


ria sinennis) 

Bb labs Tepi rábano (planta) 
~ © rábano picado, salado y seco 
Wk luófúmo vin: Raumwolfia verticillata 

$ ió Hymn ele 


LE” y Wë Hrs" 
JZOR) W patrullar; 5 patrullar 


38 uó lógica: — EH R HR un error en lógica ` 
~ lógica matemáticas logistica * ZS ser lógico 
Ea op, Esa es la consecuencia lógica. 
estar fuera de lo lógico: contrario a la lógica; alógico i 
Bio de acuerdo con este razonamiento / 
lógica formal 
ty circuito lógico / 
lógica : —X lógico / 


4D (E) 


2húluó 


= E CAD" 


sujeto lógico 


subluó 


ALE 


ED) luó gong gongo; batintina: à~ j7% batir asp 


tambores y gongs 
apb lu5chuí macillo de gong 
SS uo 
de gong: y tamborz3 
dicionales 
y tambores que Constituyen la parte principal 


TE y Wó cesta de bambú (de boca redonda y ba- 


se cuadrarla) 


SE uk og 


DR OR) luó mulo: ~ burlégano; burreño 
WEE luómadión 
animales 


WF uz 
tE luó  (Mecaracol: Rz carácola / 


chus niloticus) (Dlíneas de las yemas de los dedos 
Ss luódidn CS: incrustación de nácar: 
deja de laca con incrustaciones de nácar "ES 


cesta grande de bambú o de mimbr» 


mulo 


amañar una acusación contra una per- 


glicina (Wiste- 


Z rábano (ralz) © 


EE 
¿ARA 


= I~ 
norma: ÆW ~ norma de vida Y ~ 
— Hi pensamiento lógico / =~ È 


IK 


Meong y tambor: ~M F: sonido ensordecedor . 
instrumentos de percusión tra- 
(Heonfuito de tales instrumentos Con gongs 


posada con establos para carruajes y | 


no barr (RARA Luoshi yiadú 


nillador 7 — EI tordillo ; sf macho de roscar (at:rra- 


jar) ¿ —51 filete de rosca; rosca / ~g tuerca ; "$ 
tuerca . ~ E destornillador 
ki luósi caracol 
luówén Mlíncas de las yemas de los dedos (ExBl> 


~ roga métrica ; BD roxa Whitworth > — LP 


| A de rosca: rosca: MET rosca del torsillo / ët 
| peine de rosca 


|] Heb luóxión ër: espiral 
BE luóxuún Mespiral; hélice: ~a desarrollo en 
| espiral tpp rosca Y ~y bomba de torailio sin Dn 


' BE resorte espiral ; ~m ët: helicoide / ~F 
FIT gato de husillo / —4%%4 escalera de caracol f —£x 


<Eo hélice; línea helicoidal; espiral / —%1] <EM> en 
cuadernación espiral 
PEO luóxuániióna <t,> propulsor de hélice; hélice: E 


am — hélice de una aeronave © ~ Witas regulador de 
hélice ;~ Œp avión de hélice; avión con motor a hélice 


— DL pala de hélice XP "BR teH an 


geg luóxuónturjina? ` së E" u Sun ëng 
Ge luóxuontí äi esplroqueta 
(uc 


SR Më desnudo; descubierto: Hi ~ LU completamente 
desnudo; en cueros vivos Q sin disfraz 

HE a <b> carpa desnuda (Gymnaocypris Grzerësistn) 

llá'D descubierto; desnudo; destapado: ~ pia ves 

ta de carbón descubierta 


28 luórmój <i> cebada de meseta (Hordeum vulgre var, 
nuda) 
ak Wuërt cuerpo desnudo; desnudez; desnudo; en cueros; 


en caraes vivas © — DÉI desnudo ¿“EX desnudismo / =~ 
|  desnudista 


luóxióm <H> cable eléctrico pelado (vivo) 


bäi luézhuinghuó carga desnuda; carga no embalada 
ETA Vë hiwi <H> gimnosperma 
JE ké 
dE ët E: escrófula 
DN 
(uc 


FEE) Wë <3$> manifiesto; claro; evidente; obvio: 
- extraordinario; sobresaliente; preeminente 
PS uèu oP: manifiesto; claro; evidente: obvio; ~K 
SS puntos sobresalientes 


| w Luë (nombre de un rioa en las provincias de Shan- 
| xi y Henan rio Luohe 


~p, > 


op — troco (Te AAA lud <48> (estilo) rococó 


SS Loúméi Lomé 
<> dureza Rockwell 


MEA Ludyáng zhi oi el papel ha encarccido en Luo- 
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yang — una obra literaria es muy popular reflujo de marca 
HS. . WP  luóchéng conclusión (de una construcción, cich AH 
lud iw Dn Gi'ué BR, De concluyó con éxito la construcción del puen- 
HAL. 98; ko lo te, © —B¿4L ceremonia inaugural (para uia construcción, 


Zë uo (Dcoya semejante a una red: A-= filamentos de 
una mandarina / Së esponja vegetal de una calaba- 
za de estropajo (<B> canales subsidiarios en el 
currpo humano por los cuales circulan la energía vital, 
sangre y alimento nutritivo (sujetar algo con una red: 
Hi GAFA A, Ella se sujeta cl cabello con una 
rel, enrollar; devanar: — èF embobinado 

Sc lohée <> complejado $ ~ compuesto complejo 

AF Wòjiz “1£> ion complejo 

HF luóscihózi patillas; barba cerrada 

Ziel lotóngj <i> bobinadora 

Zë luóyán On sal compleja 

¿22 FEB > luóyi bù uë cn un desfile ininterrumpido: ZS 20 
EKSYEA=—. Un desfile continuo (Un fujo intermina- 
ble) de visitantes vinieron a la exposición. 


Be lu (Deaballo blanco con crin negro (mencionado 


en antiguos libros de China) (D<%> Luo 
SC luómá i> vicuña 
DAE Lëtueo <> camello: "D camello dromedario; 


dromedario / e camello bactriano; camello de dos 
jorobas + =~ SËLL caravana de camellos 

Pampa luótuoci <o alhagí {Alhagi comelorumn) 

ut luótuoréng tela peluda de lana XFA” 


a Wò AM “HEBE” soildluó 
EA luóbazá la nacionalidad lhoba {lopa} en la región 
autónoma del Tibet 


DE 

YT Wò taer: BT, Se cayeron los petalos, f =~ 
iH derramar lágrimas (Gbajar; descender: Mk T. La 
marea descendió. / AM=i1T. Se pone el Sol, ¿Aé 
T.a Ha bajado el arroz (el precio del arroz), bajar; 
abatir: ëmt FX bajar la persiana / ~} abatir las 
velas decaer; declinar: H- decaer; declinar / YE~ 


AM 


EP 


etc); inauguración 

Ze uchui cH martillo pilón; martillo de caida libre; 
martinete © — SS forjado a martinete 

Zä luode caer en; llegar a; terminar en ——HX% no 
jograr más que un fracaso; convertire en humo; reducir- 
se a la nada / TE EE llegar a un Dn igaominioso 

éd: (caer en ci suelo: Ei, La pelota tocó el 
suzlo / Ad aer decapitado (D (aplicado a bebés) ve- 
nir al mundo; nacer recientemente: Mol venir al mua- 
do con u1 vagido; nacer recientemente 3 ~ $ puerta 
vidriera francesa / ~] lámpara de pie 

Hb EE FR luódishanggén o briób. lo(Bryophyilurmn pinnatum) 

SS oh ser suspendido en el examen imperial; no pa- 
sar un examen imperial 

Ax o lvédión (D<HE> colocación (de una pelota) (Gi: 
punto de caída 


FT luóding <a> labor+o por derrumb» 

Zë Juëiä  raparse la cabeza — hacerse bonzo o bonza 
Se lug <> sembrar arroz 

SS  luóguó <> caída prematura (de frutos) 

ZS luhu quedare atrás; retrasarzo; quedar a la za- 


ga: £3 E ir atrasado en el estudio /~ FIERA RATE 
quedar por debajo del nivel avanzado del muado / Se 
A- TAr, Las relaciones de producción que- 
dan a la zaga del desarrollo de las fuerzas productivas, 
T EPEMA — i, El equipo visitante perdió por un 
puto en el primer tiempo, [ BE~ TARA T RH Gi 
Sucede a menudo que el pensamiento se Fezaga respecto 
a la realidad, / ROMA, FSA La modestia 
contribuye al progreso y cl engreimiento conduce al atra= 
so. Giatrasado; retrasado; rezagado! RERS- NEm 
cambiar la fsonomía pobre y atrasada $ ~HE zona 
subdesarrollada; región atrasada / ~F elemento atra- 
sado / — 1% clase retrógrada / — E atraso 

lushú establecerse; instalarse; ZK  citablecerie 
en el campo 


estar en decadencia; ir decayendo / ~ Eliz SD ab llegar y PERERA luókua-lióshul como flores caidas llevadas por la 


a tal extremo quedarse atrás; retrasarse; quedar a la 
zaga: HEAR ARANA, La dirección no debe 
quedarse a la zaga de las masas, 
dejar: 5JL- E jtt. El pájaro posó en una rama del 
árbol, / R- no dejar ninguna huella; no dejar ves- 
tigio alguno (paradero: F~ paradero (poblado; po- 
blación: Hi- pueblo; aldea 
mz ISL. El sostenimiento de la casa pesa 
integramente sobre él, / KEZ- ERHALE. La mi- 
sión recae sobre nuestro hombros, / BT- 3AF E. 
La carta vino a parar a mis manos, (lograr; obtener; 


adquirir: ~$ E ser criticado; expo erc a la censura / 


(8) permanecer; quedar; | 


recaer sobre; pesar sobre: | 


SIS 


agua corriente — completamente derrotado; hecho añicos: 
am Ae, El enemigo fue completamente derrotado, 
| EBER} t= hacer añicos el muado viejo /JLTÆH 
Ha am, Los privilegios milenarios de los 


terratenientes feudales caen hechos añicos, 


MEM, AKER luóhua yóu et, liúshuí wä qíng mientras 


la flor cae amorosa, el arroyo corre indiferente — amor 
que no es correspoadido 

luóhuisheng (cacahuete; maní (planta) (Zcacabue- 
te; mani (fruta) 


HA E, RTH ~ER, Entonces vamos a hacerlo asi, | Ætt luojiá bajar de precio; MiL ~T. Han bajado los 


No me preocupa que me culpen, ; ~ AM provocar 


MERA ludhuáng ër túo huir a campo traviesa; darse a 
la fuga 
tomate, 

FER lvojido <> ángulo de caída 


poner en cuenta; asentar en un libro de contabilidad; | AM ludjióo estar de temporada: estarse; hospedarse; aio- 


efectos desastrosos escribir con pluma; poner: — BE 
contabilizar 
Se lubi poncese a escribir o dibujar 


SE kobino (aplicado al ganado) enflaquecerse; perder 
Carnes 
WHR) luóbó estar en un gran apricto; estar en el 


mayor apuro; caer en la miseria (deseavuelto; libre de 
convencionalismos . 

34 luco echarse a la calle; hacerse bandido; volverse 
bandido 

SS luocha <> 
vente hidráulica 

H lvozhóo bajamar; marta haja; marca descendento; 


caida; difereacia del nivel © — ¿Xi cor- 


EE: WW 


jarne: JE Zo A buscar alojamiento | EXRI¡F- hospe- 
darse en una posada / A 5E ERAH R EARL. 
Susie alojarse aquí cuando viene a Shanghai, Y ~A 
alojamiento; alb:rgue 

HERA Mé jing xió shí arrojar piedras al qu: se ha cai- 
do en un pozo — golpear a u1 hombre cuando está en 
el suelo 

SO luókóng caer cn cl vacío; quedarse en el airz; quedar 
en letra muerta; verse frustrado; HT, El proyecto 
fracasó, Hi Ha marrado el proyecto, "Sa", Las es 
peranzas se ven frustradas, mí Las esperanzas se han ido 
al suelo, Ji caer emre dos taburetes i ERE 
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mr. 


correr el peligro de quedar en letra muerta %7 luóshulgóu perro caído en el agua — malvado cais 
Zb - luókuón poner los nombres del remitente y del reci- | do en desgracia 
piente en una pintura, escritura caligráfica, regalo o car. AO luóshuíguán tubs de desagúe 
ta; poner una dedicatoria Sp luotonaji calado (mojado, empapado) hasta los 
ZS Vë <i> espinaca de Malabar huesos; Como una sopa; hecho una sopa 
HE lsi rayo ¡AEB Vë <4%4> cuerpo en caida libre 
SR uë derramar (verter) lágrimas; Horar |Æ luótuo "er  luótuó 
Sep ludling 9: caida prematura de cápsulas del algc- 3 RA lubtuó (Destar en gran aprieto; estar en el mayor 
donero apuro; caer en la miseria Pdesenvuelto; libre de conven- 
33 lvóluo dófong natural y airoso; de desenvoltura “— cionalismos: ~R libre de convención e incontenible 
HERMES uòu qué hé insociable; huraño SE luówdng (aplicado a criminales) caer en la red — ger 
SE lumë solitario; desolado Z HT" ER detenido (capturado): 2872 f=, Ej principal criminal 
SR ën KA REE” Mécht | ha sido detenido, 
> luónón sufrir una desgracia; encontrarse (estar) en un | $f ëng (quedarse atrás; retrasarse; quedarse a ja za- 
apuro ] ga, rezagarae: MATE, EREU TIE, El no quie- 
FER kënn (Hif btu) MARE Mën | re quedarse atrás y sigue marchando junto con la colum- 
wg wë sol poniente | na, @atrasado; retrasado; regazado 
WAE luso mhz AAA luosoi-húzi SS luóxiónga P: (aplicado a un lugar) muy apartado 
ABI. lö hägöng <> assfibrador i o distante de una ciudad 
Zb  luóshají <47> desfibrador EE luáxión <> línea de caída 
Eb këchä ër: desmoldeo ZS luóxuón no ser elegido; ser derrotado en las elec- 


ME éch! practicable; realizable; factible: 4 35pH3 | ciones 
mp. Los planes de producción tienen que ser facti- | WIF luóyé (hojas caidas (¿<i> hoja caediza o — 
bles, (Zpuntualizar; fijar; asegurar "SD, pérdida de hojas f —*$4 árbol de hoja caduca | ~H 
Todavia no se ha fijado la fecha de entrega, / HBO alerce; lárice 
— ETA, Nos falta puntualizar algunos ETS lcozhoo resplandor del sol poniente; brillo del oca- 
detalles del proyecto, poner en práctica; levar a efec- so 
to; Mevar a la práctica; ejecutar: —3+2] llevar a la prát- 
tica el plan / ~$ llevar las medidas a la práctica / 4% Lé G(Qamontonar; apilar: E p~ EX amontonar los 
AMB llevar a efecto la política del Partido (Geen: ladrillos (2<2> montón; pila: —~# Ë una pila de 
1irse tranquilo: GE ER T~ siempre estar intranquilo platos / ——4 un montón de libros 


M 


«~ — € RS enjugarse la cara IR LR FA limpiarse d 
rh sudor de la frente © mover una cosa abajo apretándola 
SM mó, má 
H HA mābù trapo (para limpary H~P RTE TF secar los 
ñ o TARR] -iH Ar ¡Ummm...! ¿Qué | platos con un trapo 
decías tú? / = EAW, Ob, ¿de veras? H ¡Cómo! ¿Es | RR mëiän <H> demudársele a alguien el rostro; poner 
verdad? y cara seria: ~F Ä volver la cara a alguien ¡HATE 
FR h (para alguien) le es difícil ger severo con otro (por miedo 
dc herir sus sentimientos) 


mh R ra 


SR må 
HRE m co [REP] -paT ¡5 Ya veo, REE māmohēi vz aer o estar oscuro; ir anocheciendo 
SE h RES mámalióng <> empezar a romper el día; ir ama- 
| neciendo 
= | 
ma i FEE má 
AM mó 


3 má <> Dmamá; mamaita tratamiento que da | MX móso acariciar suavemente 

alguien al dirigira a mujeres de la generación de su pa- ] SW  máósuo 

dre o mujeres casadas de edad avanzada: t~ tía (pater | 

na) ; Æ- tia (materaa) D méi 
em ëm <O> mamá; mamajita EF O mama Se xOrratamäiento que se da a una mujer de 
edad avanzada nodriza; ama de leche; ama de críá 


FR (ko) má limpiar; -~EP limpiar la masa f | 
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GTZ 


rá — má 


má 
D [j 
mo má <> qué —Hr ¿Qué cosa? ¿ Mii" ¿Qué 
decias? al Ape ¿Qué haremos mañana por la 
mañana? 
"A má ma 


Poo) má (nombre genérico del cáñamo, lino, 
Esésamo: o PR caramelo de sésamo (áspero; tos 

co: MESTERE . Este papel es liso por una cara 
v áspero por la otra, A picadura (señal) de viruela; he- 
yo; viruela: —E% cara picada de viruelas ¿Lode lunares; 
con manchas: 44 Lat, Hay viruelas en el vaciado 
lo en la colada) Equedarse un poco emtumecido; ador- 
mecerse un poco: ME — tener los brazos entumecidos 
Parador a, tl dE CT, Le mordió el pie un ala- 
crán y se le adormeció la lengua, (anestesia, f~ anes 
Zj- anestesia Con medicamento (Y) 


A ch j -r 
ELN 


tesia acupunturāl 
<b> Ma 
"AR ma 

RE múbio MP" mádol 

FE mb OO: parálisis: Axl parálisis infantil; po- 
liomielitis; polio NAF parálisis facial ; AE 
parálisis aguante trembleraso) Bembotar; paralizar ~ 
AH paralizar la voluntad de combate de la gente 
(descuidar la vigilancia; aflojar la vigilancia: ~A S 
relajar la vigilancia y volverse descuidado; estar despreve- 
nido 


it móbú arpillera; tela de saco ¿lino 

BI mádúi saco de cáñamo; saco de yute O ~F pieza 
de tela de savo 

RI mádio <i> cáñamo machacado O ~j% W argamasa 
de cáñamo machacada 

ER mádóo ix MR" mēdūo 

E mátan (molesto; engorroso: — Wtf asunto compli- 
cado PX + acarrear mutha: molestias ` mm AT 7 
Mio. si no hay inconveniente por ti...; si no tib- 
pes inconvenientes; si no es molestia... ¿; HELENA 


He, Ua cambio de casa es un gran trastorno (extorsión), 

ps A AR T, Por favor no me des más jaqueca, 
RRA gi, T~ no ahorrar esfuerzos para prestar un 

buen servicio MTI T REHE., ¡Qué tom 

teria! había dejado la llave eu el cuarto, | GH= bus 

carie problemas molestar; importunar; incomodar: Xf 
Aii, Än ET Siento haberle causado tanta molestia, , 
ABRA AAES, No le importunes con tales ps 
quebñeces, 

FA múfeng Ri lepra Ọ HA leproso / ~m le- 
prosería; lazareto; hospital de leprosos ; "(4% L> lepra- 
fobia ~ tE leprología ¡ zu ZE leprólogo 

HE  máhua rosa de masa frita 

RIES  mábuazuón broca helicoidal 

EES múhuong 8: efedra china (Ephedra sinica); mahuang 
bf <b> efedrina 

SIE mójióng mahjong; mayong (juego chino) $ —H fi- 
chas de mahjong (mayong) 


HB  májióng pasta de sésamo 

BS májie tallo de cáñamo descortezado 

BE molt rer TI 

En moi pronto y diestro; ágil: TF; — trabajar con des- 
trezaz ser ágil en el trabajo. MIE ui joven tX- 
pecdito 

KR mólión cara apedreada; cara de rallo 
HE rámů (Dentumecido: MT, Se me ha dormido 


la pierna, (Japåtico; insensible 
AARTE rëm búrén apático; insensible: 
mostrarse insensible al dolor ajeno 


AAA E ~ 


Léi 
5 


PEPE mäouéë gorrión; pardal) © — EU guerra 
(como una forma de guerra de guerrillas) 
FEED. ZER  máqué sul xio, wbózáng jù 
rión tiene todas las vísceras a pesar de şu 
pequeño pero completo 

RS o másha Thilo de ramio, lino, ete, 
tista 

RA múshéng cuerda hecha de cáñamo, lino, yute, etc, ZB 
~ Bramante: tramijla 


de gorriones 


quán: el got- 
pegusñez 


¿cambray; ba- 


(ez min, hilo de lino 
BEZE máyóoo anestésico 
9 máivóu aceite de sésamo 
RE mózhén <> sarampión; H~ brotar el sarampión 
` Réi mázhipin tejido de lino, cáfñiamo, ete, 
RP móri Dpicadura (señal) de viruela; hoyo (Ppersona 


con cara picada de viruelas; virulento 
(BER mázui (M<E> anestesia; narcosis! 40 iE Y ED 

anestesia general (local, espinal) / ii~ anestesia por 
| hipotermia ` ¿HR anestesia acupuntural / PHAN 

Ati insensibilizar a un enfermo antes de operarle ($) 
' adormecer: envenenar: Pizh g~ E A envenenar Con 
vo lecturas poraográficas a la juventud © ~$; anestéstico; 
© narcótico; jusensibilizador ¡ ~i narcótico; estupsfacien- 
te: droga  — 0 anestesista ; ~% anestesiología ¿Cs 
+ anestesiolólogo 


A má 
má 


—- 


28 mábi AUREA mábi 
SR mófeng MIA”  máféng 
SE mázhén MRE" mózhón 
DÉI E má num” br 
be 
má 


E, (5) má (caballo: Ji yegua ; Fh-— caballo pa- 
dre; caballo semental (Ae potro; cría caballar ($ ca- 
ballo, una de Jas piezas en ajedrez chino (H:3k> Ma 


DE méin silla de montar; silla; montura $ E cuero 
de silla 
DEE mó'anxing forma de una silla de montar — un 


descenso entre dos periodos de auge 


— AAA 


DS múbarng recua 

De mábúo hi: bezoar de caballo 
DAM múbijo <H> muermo 

DS O móúbián látigo; fusta 


DÉ múbióncoo <i> verbena 

D# múbión <B> guardia de corps (de un oficial) 
DX móbióo cronómetro 

DR  mobié sanguijuela 
BFE má bù ting ti 


incesantemente; sin parar; sin tre- 


gua: PAM GAE, Las tropas avanzan hatia su 
destino sin hacer un alto, 

Dé múché (Dearruaje (tirado por caballos); calesa (2) 
carro; carretal fi troica $ =~ 3 calestro; Carrero; 
Carrero 

BÉ múehixian <M verdolaga 


Hl móci espuela; acicate 

ae  múdozi alforja (de gran tamaño) 

Di mádd motor 

DAMA Mádájrásijio. Madagascar © ~ A malgache 

DAD  módáha (Ddescuidado; olvidadizo (¿persona des- 
cuidada; cabeza de choriito 

27] múdio sable 

BARIH má doo chénggóng conseguir éxitos inmediatos; 
conquistar una victoria rápida 

Dä Mádélí Madrid $ ~+ madrileño 

GIJ mádéng linteria (protegida contra el viento y la Vue 
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via que puede colgarse en el caballo) BHAR Malákaibo Maracaibo 
Deg módeng estribo GEH  mélalí ix arado tirado por caballos 
DIE múdión posada (donde se hospedan los miembros de | DR  mólasóng maratón © —TE carrera maratón; ma- 
una Caravana) o ratón ; 323% maratonista / — discurso marató- 
GTA mádinglá <:> horno Martín | nico 
Dë  múdóouling <p> aristoloquia (Aristolochia debilis} | Ga Málawéi Malawi © —A malawiano 
BR möda  (Drecua; caravana ¿Zcontingente de tropas ¡SAR Mūki Bando Peninsula de Malaca 
montadas; caballeria BWA múcirén malayo 


DRAE Móvérdalto Maldivas © — + maldivo | PRAE Máláixiyó Malasia © — A malasio 
DRAMA MvPearjiashiyó (idioma) malgache ¡2353055 > múáláiyú (idioma) malayo 
Dirt: Möërasizhýyi maltudianismo "BE mólán än: índigo acantáceo (Strobilanihes cusia) 
DAHAN Ma 'Erwéinasr Malvinas Q~ #5 islas Malvinas ,BE Mai Mal ©% ~A mali 
A malvinero "Dh măi caballo de fuerza (de vapor) {Hpk —4%-=+% 
DH Mvérta Malta © —A maltés ~$ fiebre de, —4H2FF, un tractor de 79 caballos de fuerza ¡FE a 
Malta ; —3% (idioma) maltés | toda velocidad: a todo vapor; a pleno rendimiento 
DS  múfóng caballeriza; cuadra ¡Dar Mallképal <P> escuela de Malikite 
DER  múfengzhf cartón paja DAEX  Me-tiezhuyl cmo (OR BARS EX) marxismo- 
ES mófeng avispón; avispa Leuna $ ~%  inarxista-leninista 
Deg  móúftengwó avispero: Zë alborotar un avispera; DÉI mälin <i> pequeño lirio chino (fris pallesti var, chin- 
meterse en Un avispero | ensis} 


DS mäfū <M; mozo de caballos; caballerizo; palafre- | DRM mólingshú e: patata Y — patatal; patatar / 
nero | e ZER arrancadora de patatas 

DS  méógan bastón de un ciego BARA Möliùjá Hóixiá estrecho de Malaca 

DEMP má gé qué sh estar envuelto en la piel de ca- | BÉ mólu ax yulo 
ballo después de la muerte — caer en el campo de ba- [BBB lu <p> ciervo; venado 


talla uE mölù carretera; calzada; calle; avenida: H — pastar 
2H múgua chaqueta corta, puesta encima de una toga ¡ Por la calle; callejear / —F[H] noticias callejeras 

china DDR mül eh: mulo 
Dam mándiaí vis mohair DASS múáluébo <A> rábano rusticano 


Dë Múhe <p> Mach o — E Machmetro : —E onda | BBARR mámáhubu descuidado; perfunetorio: —HX3 
de Mach 7 -fi ángulo de Mach ; —% número de Mach ARE enviar el artículo despreocupadamente para su 
"SÉ linea de Mach o ~# cono de Mach publicación ; XRRRERERRAA-H48T-— TF. Solamente 

Gt  Manbezhúsi bt: machismo O —% machista eché un vistazo al periódico, mediano: no tan malo:iX 

DS máhóupóo acción o consejo tardio: esfuerzo tardio; PT EA AA A MNR RA, ¿Cómo son los 


juicio a posteriori HA PEA FE, Mi consejo pus- cigarrillos de esta marca? — No están mal, Pruzba uno, 
de ser ya demasiado tardio, | PHEA RGT o A E REE, (Gino muy Dueno tal cual; asi, así: Xt RD) ER 
BrE är Ahora vienes y t£ ofreces a prestar ayuda ¿Te gusta esta sopa? -— Asi, asi / PELETA — 
cuando el trabajo está terminado, ¿No es eso un poco ~, ¿Cómo sigue tu trabajo? — Tal cual, 


DAM Mánogua Managua 

Dén möni leche de yegua 

Dë Mánila Manila ¢ =W} abacá; cáñamo de Manila 

Da mõ [4 HF] R TAk caerse de bruces 

DR möpėng caballeriza; establo 

GES  mäpijng adulador quwitapelillos:  lameculos; 
quitamotaz 

DI ont caballos 

D#4 Möpütu Maputo 

DRA Möqidùn Macedonia $ ~A macedonio / ~ iĝ 
fidioma) macedonio 

ESF móqgiónz! t> nuez vómica © —i% estricnina 

DJ mójido la pata que enseña alguien; algo que descu- DA mógiórzú (peón pelele 
bre las cartas: ÆH — asomar (descubrir, enseñar) la ore- B máqidng carabina 


| 
tarde? , PEELA ARTE, TRAA, ~. Deben 
1 
ja; enseñar la pata E múgiú <fk> polo =~) polo / ~IA jinete 


tener siempre en cuenta que no conviene esperar a que 
se amontonen los problemas para hacer el balance, o 
sea, venir con el consejo luego de ¡do el conejo, 

GA múbu descuidado; negligente; chapucero: IE ser 
negligente en el trabajo ¿ NPAMRE Eae es un 
hombre descuidado, : — TE arreglar un asunto con poco 
cuidado : LE AE, Ti, Éste es un asunto se- 
rio, que no puede ser tratado de cualquier manera, 

D möjä Zen chaleco 

DR  májcoyú caballa; escombro 

DR mújióozi bocado 


DR mëi establo; caballeriza; cuadra DEF móúqún caballada; manada de caballos 

Dr móújuzi <> potro; tusón DS Másoilú Maseru 

DR mäjůù arreos; arzeses; aparejos; guaraiciones de las | 3% Másoi Marsella CG —8 jabón de Marsalla / —3% 
caballerías E: fiebre marsellesa; fiebre botonosa 

De mókó barda DR músdiká (> mosaico 3 —MHE pavimento de 

DS móúkée marco mosaico 

DARA EX Mákes"-Liéningrhúyi  marxismo-leninismo © | DEFREABRRME Máshdo'ér gúadao gónghéguá —Repáblica 
2%  marxista-leninista del Archipiélago Marshall 

GHEY Mikésizhúyi marxismo © ~p filosofía mar- | Ef máshang en seguida; de inmediato; al instante: al 
xista ; —X% marxista ; — Di EZE economía política momento: en el acto! ~ ER pR A, We de ir 
marxista mediato a buscar ese libro a la biblioteca, ¿ R- WAX, 

HOŞ mókóvtigs hojalatas hoja de lata; hoja de Milán Volveré en seguida, "ZS Batte, Quiero que lo 

DS O mókú pantalón de montar ; calzones Y — HR whip- hagas muy luego, ¿ îJ- 8 Æ, Nos vamos al instante, 
cord (tela gruesa con canillas diagonales) ¿RRE ANA, En una corrida te preparo uja 

HB móxuál D: agente de policía taza de té, 

Dog Malobó Malabo a“ máshúóo cucharón; cazo 
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precios) ficha (redonda) (Sidinero contante disponible 


o 


SM må 
BR mótéeng 4“*3B” máfeng 
DRAE  Másikate Mascate BBS mábuóng äh: sanguijucla $ — E grapa 
BS mäti casco de caballo © «$ reloj de mesa redon- | EBAY mäi hormiga 
do; despertador ! =~ Œ trápala ; —H forma de un case | HERE máyi bān Taishan las hormigas pueden mover 


2HE máshóu shi zhan tomar la cabeza del caballo ; 
del general como guía — seguir el ejemplo de alguien; 
segulr los pasos de alguien 

LA máshú equitación $ ~ AR carrusel / ~i hipis- 
mo; ejercicio hipico 


co; en forma de U la montaña Taishan — ios esfuerzos mancomunados de 
BE Matilión <fi> cala las masas pueden llevar a cabo proyectos enormes 
DRH müthië (herradura Simán en forma de U; imán | WAA A myt kën gútou las hormigas roen un hueso — 

de herradura uia concentración de pequeñas máquinas en un gran ira- 
HS mátóng bacin; dompedro; retrete bajo; afanarse por concluir ua gran trabajo poco a poco 


DAX motóugín instrumento de cuerda con una figurita | 
de cabeza caballar en el extremo del mástil, usado por 
lá nacionalidad mongol 

DR móúwéi cola de caballo <> —+] <o tela decrin / 
=p“ tHo mena en cola de caballo, ~% <i> sar- 
gazo 


má 


E (E) má insultar; injuriar; denostar; poner verte 
| de a alguien; ~ A injuriar (a la gente) / Mi llenar de 
DR máxi circo $ ~% H número de circo ; ~H circo? i  denuestos a alguien: poner verde a alguien / poner de 
~ 5 artista ecuestre | oro y azul a alguien — 44 desatarie en improperios 
BR  máxióng oso pardo p = Aii palabra fea (fuerte, gorda, gruesa, malsonante); 
Y más botas de montar palabrota; insulto (condenar; reprender; reprochar; re- 
OMAR márónoénfan MAS A” rényáng-mófan gañar: 2 HA ERR., HA=TAR— Tal despilfarro es 
DX mári gualdrapa objeto de condenación general, / IF ~ T echar 
BE mot hipólogo | alguien un regaño a su niño ; KEM ~ WA i, Todos le 
EP móyimgdan ¿4> lantana ` rprocharon (por) su egoismo, / BARH- RTH. No 
GAE möyinghua árbol de la seda; albizzia ! me motejen de ingrato, ` 


BS  móying moscardón 3% májia pelearse: reñirae 
BR mázéi bandoleros a caballo 26 májis proferir insultos (lanzar improperios en la calle; 
HN  mozhá taburete de tijera insultar en pública: 2. como una arpía que echa 
OM mazháng (MDpezuña herradura sapos y culebras por la calle 
Gi mézhuáng estaca de atar u1 caballo 23 MA mémalisliód salpicar de palabras feas una conver- 
Se mózi bn nmn mútóng sación; ser malhablado 

mózóng crin de caballo WS  moaming mala fama; infamia! Y Ff A~ taeren una 
Sicht Mézúdáo isla de Mazu infamia eteraa 
nu, má JLo má 

SMA ma; ma FR mă 


DIE o mófei <> morfina © — EHS morfinismo / —Hi [8% mózha <A>» langosta (insecto) 


inorinomanía | 


J má ugg ming ma 

+5 má E (A) mo (ët: OD HEHE ATREA: AREE ~t 

HH mánúo ágata © AE <H> ágata jaspe / HH ¿Vendrá él mañana? / HEAR TIO? ¿Puedo pedir- 
cristal de ágata te un favor? O[HETRAMA AAA A) EA 

BRA Móydren maya fa, Casos especiales, desde luego, requieren considera- 

Aet Máyé wénhué cultura maya ción especial. 

BPH mórayú {idioma} maya SD má má 


HARA múzókawó  mazur:a: ~fi mazurca (música) L. eS mm, (EMMA DTMAN) Stemm 
ma Di: añ PERS » 
Ad, më Tsigao o cosa que indica un número! Ti — nú- i Aë, El no es culpable, Después de todo, fue la 
mero de la página / ff= precio marcado ¡ % ~ ficha primera vez que lo hizo, / AË EEH ~, El está 
Gas Geéë engl la misma cosa ; HH bien enterado de esto. 
dos asuntos diferentes | SS R.S ser harina de 
otro costal (Get: amontonar; apilar: ¡Pr amop- mái 
tonar los ladrillos ordenadamente Dyarda 
Hk mätou Dmueclle; embarcadero; desembarcadero: # jE +E 
~ muclle de pasajeros / Wi) muelle petrolero (car mói cubrir (con tierra, nieve, cto ); enterrar: Ex 
bonero) ; MWET ~, El barco atracó al muelle. c> | DA. EST, El pozo está enterrado en la nieve, /—3E 


ciudad portuaria; centro comercial y de transporte: WW: P inhumar (enterrar) un cadáver / $ R ~ EELA E eson 
viajar de purto en puerto como comerciante; ser viajan- der la cara en la almohada / EMRE ~HE minar un 
te ¿de comercio) $ —— RE depósito del muelle; almacén campo / fait- ocultarse en el anónimo; ocultar al- 
en e) muelle | ~% muellaje; derechos de muelle; gastos guien su verdadero nombre 

de muelle ; ~IA estibador; cargador o descargador de BA mán 


HR máicáng ocultar hajo tierra; enterrar: REHE F~ 
ara, El suelo de nuestro país esconde impor- 
tantes yacimientos minerales, / ERER- ALE, 


muelle, trabajador portuario 
BF má Diiimero; guarismo: Yii número de Suzhou 
(usados tradicionalmente por los tenderos para marcar 
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Mo deje: que anide el odio en tu alma 3 No dejes que 
se te reconcentre el odio en el corazón, JC 
Eo Lo guardo en lo más recóndito de mi corazón, EX 
Sepulto el recuerdo de este suceso en lo más profunda 
de mi alma, 

ZC mä (Demboscarse: DEF armar (tender) una ermm- 
boscada; preparar (armar, tender} uia celada ; H — caer 
en una emboscada {celada, zalagarda) | 37 ponerse al 
acecho ; GB =~ permanecor a cubierto por largo tiempo 
«ocultarse; permanecer escondido 

BZ múimó Menterrar; cubrir (con tierra, nieve, ete 1 FE 
Ga TB RH, El flujo de barro y ruca sepultó toda 
la aldea, (dejar es la oscuridad; hacer sombras: —A 
A dejar en la oscuridad a hombres de talento ; TIPI 
HARAN, Nuestra revista no dejará nunca 
en la sombra los buenos manuscritos literarios / MB, 2 
ATREA Eh er. ¡Mira! Aquí hay importan- 
tes datos que estamos a puato de dejar pasar, 

PA móitóu enfrascarse en; sumirse en; meterse de cabe- 
za en ~ [TE sumirse en el trabajo; entregarse al traba- 
jo Job engolarse (embeberse, abismarse, cebarse) en 
la lectura / — + trabajar duro; afanarse en la labor; 
entregarse en Cuerpo y alma al trabajo 

IS múizóng enterrar; sepultar; inhumar; dar sepultura 
da EAE A EZE, Su amigo está sepultado en el 
cementerio, ; = A FALAH AE enterrar cl sistema de er: 
plotación del hombre por el hombre 

HE múizónochóng <54> enterrador 


JE mäi <t; calina 
mat 


¿E E) méi comprar: =~ — H Hf E comprar una bi- 
cicleta ¿ ~ 29 OD hacer compras / -tif ir (salir) de 
compras; ira la compra / — tomar una entrada; aa- 
car un billete (pasaje) / ZS Änn, REM, Este es 
un presente, no es una compra, / — HE poder permitir- 
se cl lujo de comprar / ~ A no poder permitirse el 
lujo de comprar / i~ T-S, Ha adquirido un te 
loj de seguada mano, ; 208 ër pn, eet TEME. 
Si me lo das a buen precio me quedo con este caballo, 

ZA máiban comprador Y ~% FB burguesía compra- 
dora 

XÆ méi dů huén zhú quedarse con el joyero relucien- 
te y devolver las perlas al vendedor -- carecer de juicio 


A mbifang pare compradora (de un contrato, etc); 
comprador 

EXA möi guánjé A“? máitóng 

EE móúihóo tratar de complacer a alguien: congraciarse 


Con alguien; adular a alguien 

ZC Hr müi precio de compra 

TIRAR moikóng-malkóng especular (en acciones, etc II 
gar a la bolsa; dedicarse al agiotaje 


TAB móimáténa 29: una especie de bejuco (Gnelum 
moni anun!) 
3 mäimoi (compraventa; negocio; transacción; trato: 


TE ~ compraventa de antigúedades ; «Ji troto de pe- 
ca importancia; changa / Bänn buen (mal) ne- 
gocio / ik" HE hacer un trato ¡12 E =~ mi, Esa tien" 
da hace muzho negocio, / Wa traficar en granos 
i Pr transacciones políticas @tieada (privada) $ ~ 
SÉ matrimonio comercializado; matrimonio por dinero 
== HE) contrato de compra y venta  =A «Oè hom- 
bre de negocio; comerciante; negociante; mercader 

IA  móitóng sobornar; comprar; untar la mano a alguien: 
Jh JS. Sc A, Intentó comprar al oficial de aduanas, 

LE mäihmg [2 HF EEx) tener respeto a alguien por 


HERIDA: mai-—mal 


reconocer su superioridad o antiguedad: (hië Rss, iT] 
ETH., Cuanto más aires se dé, menos respeto le 
tendremos, 


E mäihä 


SE (P) mi pesg qgümäicài 


comprador; cliente 


mai 


+ 
12 OE) mò dar un paso; dar pasos; pasar de una 
zancada; $8" — 2 dar tres pasos adelante; adelantarse 
tres pasos TI of pasar por encima del umbral ; ~ 
ARMENIA andar a zancadas viBorosas Dentrado en 
años; viejo: ¿E de edad avanzada; anciano 
| HF moto dar un paso; andar hacia delante; ~ En iH S 
andar hacia la plaotaforma / GiH — a dar el primer 
paso / ~ J AF avansar a pasos agigantados; dar grao- 
des zancadas 
Ab méi fangbú 
modales suaves 
MH  máijin avanzar a pasos agigantados; marchar a gran- 
des zancadas: Agata gA Ei avanzar a pasos 
agigantados hacia la gran meta de las cuatro moderniza" 
Comes 


andar A pasos acompasados — tener 


2305) må nombre genérira de trigo, cebada, etc, 


Dtrigo (E<34k> Mai 
HE múicha <i> rastrojo de trigo © ~ #4 batatas 


cultivadas después de ser segado el trigo / ~b trigales 
(campo de trigo) en rastrojo 
Sak Mòidélin Medeliín 
SS,  moidóna 812: tubérculo (de afióbogon japónico) 
ZS male  altotroga (mariposa) 
Mié möiërshā <i> muselina fina 
ETE molerdengaí <f> meltón; melton 


SE wot salvado de trigo 

SEL móoigón tallo del trigo; paja @popote (que sirve 
para tomar refrescos) 

Æp Moijíá la Meca 


| AF máipdo coraezuelo del centeno O ~E <(f> er- 
gotoxina / RBS E UE: ergosterol / — Xi iko ergoto- 
xina ; ~ Ñ< {k> ácido lisérgico / FE BR: ergotismo 
SS méijie paja de trigo; paja trigaza © ~H paisaje 
| hecho con pajas de trigo 
SS máiiing extracto de malta CG —£ aceite de hi- 
| gado de bacalao con extracto de malta 
EHEN  moikeféng micrófono; micro 
ZE  múillóng ondulaciones en el trigal (al soplo del vien- 
to) —H% Los trigales se agitan, 
HERA moillyibing tizón del grano de cebada 
MERO mailizhóng P: orzuelo 
SE  móimóng arista de trigo 
STI, moiméndóng MZ" móidóng 
+  móimiao brote de trigo, cebada, avena, etc. 
HG -— Mainámái Manama 
HERE moipéiyúyón aceite de germen de trigo 
HH móipión copos de avena 3 ~} gachas de avena / 
~i papel granulado 
SE mòigiū temporada de recolección (cosecha) del trigo 
O vacaciones de recolección del trigo tpara escuelas 
aldeanas) 
yL móirújing extracto de malta y leche 
MU måishĝu recolección (cosecha) del trigo 
MHERADO máistiimbo <f> muselina 
+M mòu espiga de trigo 
ZE måitián trigal; campo de trigo; tierra paniega 


E mår maka $ — mosto de cerveza / —3£ ma- 
cerado / — H 


cik: maltosa | ~È (R> maltosuria 
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mõ ER 
¿ —*Y azúcar de malta: maltosa 
ZS mayé (5 áfido de trigo <p? 


ZS Gre Léi zhélón bës estrecho de Magallanes 
ES mòzi tigo 


SE (E ) mii (vender: 28 


P sei dÉ vender el ex- 
cedente de grano al Estado T= vender barato E 
12 vender al contado : 2 ta E ~ 7 Este cuadro se 
vendió en (por) mil yuanes, 3 salir de toda 
la inercancia ' po E A THE Te Se agu- 
tó muy rápido el último número de la revista, 
cionar: — traicionar a un amigo; hacer traición a un 
amigo 

XA múichóng cantar (en las calles o en los sitios públi- 
cos) para ganarse la vida 

SE máidi <p revelar intencionadamente los detalles 
secretos de ua asuito; poner delib:radamente las cartas 
boca arriba 

Æ máfong parte vendedora (de un contrato, CL. ven- 
dedor 

DM máioóng gustar de Incirse; alardear alguien de sus 
méritos; hacer alguien ostentación de su contribución 

SES mò göupi gaoydo vender parches de una piel 


=P, 


A E 


de perro — engañar con palabras bonitas; colar uua cosá 
a alguien 
SE  máiguoi hacer alarde alguien de su inteligencia; där: ; 


selas de listo 
XAF mot quonzi 

va climax para mantener a los 

mantener a alguien a la expectativa! 


cortar ula narración cuando se llega a 
oyentés en suspense; 


EA HEE on 


am. I=- T, ¿Cómo termina? ¡Sigue! No nos mantengas 
en 3uspense. 
SR moiguó traicionar a la patria; vender la nación: ~- 


e vender la patria con el fin de perseguir poder y 
riqueza; hacerse traidor para provecho personal © — 8 
EJ camarilla traidora ¡ —3%*7 tratado de traición nacio- 
nal; pacto vendepatria (entreguista) JI ~M vendepatria 
| ~ BFF gobieraio vendepatria; gobierno de traición na- 
cional; gobierao entreguista 


$  múhóo buscar el favor de; insinuarse con; Conëta: ; 


ciarse con; adular 

34 màijiò precio de venta 

Sahl méint invertir alguien todas sus fuerzas; no es: 
catimar (ahorrar) esfuerzos: JET F RA. Los mozos 
trabajan con todas sus fuerzas, 

SD mai hacer alguien todas sus fuerzas; ho escatimar 
esfuerzos; hacer lo que está a su alcance: TR desha- 
cerse a trabajar 

HS mai Do hacer todos los esfuerzos; esforzarse a 
más no poder; hacer todo lo posible ganarse la vida 
con el trabijo manual; vivir alguien con el sudor de au 
frente 

FE mróláo hacer ostentación de su antigüedad; presumir 
de ser Veterano 

Së múiming matarse (deshacerse) a trabyar para al- 
guien FAREBIANA Ro El capitalista forzaba a 
los obreros a matarse a trabajar para éL ¿morir (in- 
diguamente) por XAELARE PEE NERAL. 
Ninguno de los soldados quería morir cn la guerra de 
agresión 

ze SS múóinong hacer alarde de; hacer ostentación de; 
alardear de: — "2 hacer alarde de su saber; hacer osten- 

conocimientos / —A4% 


tación presuntuosa de sus E lucir 
65H hacer gala de su in- 


alguien sus habilidades / 


genio -tE coguetear / de AAA OLER AZ lucirse 
“delante de todos 
518 máiqido coquetear; flirtéar, hacer cogueterías 


RA mëi rénging beneficiar intencionadamente a alguien 
para que esté agradecido 


trai- ' 


34 moichén (@wenderse a sí mismo o vender a wus 
miembro de 3u familia (Evender su cuerpo; vender el 
alma $ ~$ contrato por el que alguien se Vende a si 
mismo o vende ua miembro de su familia 

LAB  moishén tóukdo cambiar alguien su dignidad 
por el patrocinio de otro; echarse fahindonars2, entro 
garie) en los brazos de un poderoso; ofrecerzje a servit 
vilmente a un pájaro gordo reaccionario: EA vender 

i ge al enemigo 

ES mxo {aplicado a una prostituta o una cantante 
' de la casa pública) ganarse la vida cantando; entregarse 
¡a la prostitución 

EZ myi vivir alguien de la exhibición de sus artes 
(de acróbata, prestidigitador, etc. Ek- ser un ar 
tiata callejero. HE ganarse la vida como artista 
ambulante 

H moirín 
ción 

ÆA màiyöu traicionar a su amigo 

HE  moizhúó vendedor 

SR — maizuo (aplicado a un teatro, restaurante, etc.) a- 
traer ut gran número de espectadores o clientes; — 97 
hacer taquilla; tener buena taquilla; ser ua éxito de ta- 
quilla / HER -RAAH la pelicula más taquillera 
en la historia del cine / JE-2H32 batir los records de 
taquillas 


| Bug o méi Æ> arterias y venas Gi: 
| (BE) pulso! E tanar el 


prostitución: Eik — abolición de la prostitu- 


pulso ¿ AA pulsar 
a un enfermo (Di: <> nervio: H~ nervio en 


AH — nervio (de las alas de uu insecto) 
Gcadena de morn- 


, una hoja; vena 
' Tveta; filón; vena! e vena; filón 
| tañas; cordillera 
SN mó 
RBS mäi ën DE: diagnóstico escrito en una receta 
ME maibají <B> esfiemoógralo 
EBRO máibo pulso: ¿EX tener un pulso regular ; —% 
33 tener un pulso muy débil ; fin, La fiebre 
| acelera las pulsaciones. ; ~ Zë tz 76 pulsacio- 
nes por minuto / MAPS RTI ER ~e En la 
novela palpita el pulso de nuestros días. $ ~ + esfig- 
mómetro ; ~H igk esfigmogralía / —H410 SÉ esfignógra- 
fo ; ~j} :$ esfigmograma 
(Bh máichóng <% impulso © ~ SSES generador de 
t impulsga ; ~} ES amplificador de impulsos / "11% 
| 4% contador de impulsos / - 2 radar de impulsos / 
í 


(35 señal de impulsos / ~} <A> pulsar 
Bk3h  mdidóng <p> <A> pulsación © ~F bomba pul- 
satoria ¡ ~E Ex estrella pulsátil / ~ # a corrien- 


te pulsatoria Zë flujo pulsátil ; ~ 34 HS zh L 
motor puliorreactor; pulsorreactor 
RS múiguón (£ vaso Ọ ~J <HE> vasculitis 
RS  mólud Oe: mornmbre genérico de arterias y 
venas ¡Zvena (de una hoja, etc.) Ghilo del peosamien- 
to; ordenación de ideas; concatenación de ideas: 2 E 
HET, — 4554, Este articulo está bien estructura- 
| do y presenta sus ideas de una manera clara y lógica. 
; ~ h 
E 


uha 


«ER? plexo coroideo 
BER —málluómó IER: corcides © zB <B> corol- 
ditis 
RE mäishi (eg: ganga (Geh: terrano {roca en la 


que se encuentra ua depósito , mineral) 


Be mèi pulso: ~ #3 tener un pulso débil 
ME måixióng <P> condición del pulso; tipo de pul- 
E máiyó äs: presión del pulso 


EIS  máiyin tingzhéngi E: esfigmólono 
ME móizé «<B> maser 
LR maizhén <PE> diagaosis por la toma del pulso 
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man 
ED mán 
HL monhan ofuscado y negligente 
mán 


+E mán 


SH mä 
mányuén culpar; quejarse; larnentarse; regañar: 14 


IS 


Ui, ERETTA, AREA, En lugar de culpar ; 


nos unos à otros de haber perdido el partido, vamos a 
averiguar el porqué de muestro fracaso. 1H AENA 
131, Se lamema de que no le haya avisado con an- 
ticipación, MER, Siempre se queja. Dm = E 
111412009, Tus quejas ion infundadas, 


EAS 

EX (A) man bruto; feroz; irracional: Ff salva- 
je; bárbaro © ~ J fuerza bruta antiguo nombre de 
las nacionalidades del sur (2< > muy; sobremanera! 
~HE sobremanera interesante ; Zero PER", 
Tenemos cuentas bien claras. 

BARRE mén bù ëng no atender a razones; empeñar- 
sé en ser irrazonable; proceder en forma insolente; com- 
portarse de manera arbitraria 

EP mángóim actuar sin reflexión; actuar temerariamente; 
ser temerario: ER TU P, AR, Debemos trabajar 
duro y con habilidad, no ciegamente. ` zë S-- 
un acto totalmente temerario. 

ZE mónheéng rudo è irrazonable; arbitrario; autoritario! 
404 tono imperioso (perentorio). = ¿242 de- 
mandas impertinentes * = H:i GEES rechazar arbi- 
trariamente proposiciones razonables 


» 
18 mån engañar; vender los ojos a alguien 


3 mån 
ES? mán 
H mån wón 
ER nón jing <4%> nabo 


pal më 


AL múntou manion, panecillo cocida a vapor 


Bras món ocultar: (PHI. No me ocul- 
tes la verdad. ` =% Adik hacer una cosa a hurtadiilas 
ía escondidas) - AMABA BA, S3 calló lo que 
sabía, | R= DER a decirte verdad 

BE mónháng engañar; vendar los ajos 
gato por liebre 

B PTE män shóng oi xia engañar alguien a sus superi- 
ores y ultrajar a sus inferiores 

WEA món tián quó hoj atravesar el mar 
truco—jugar ula mala partida a escondidas 


a alguien; dar 


mediante un 


WBO môn xin mal if engañarie a sí mismo; abogar 
la voz de la conciencia 


He món anguila: ¡$-— congrio 
SR mání anguila; congrio 


mán 


a 

WI GR) mën Dlleno; colmado; repleto: A-A iE 
m~ T. Los dos cajones están llenos. ¿ ATENTA. 
La sala está repleta de gente. | FEN—TEN. La 


a Es: 


CENAR AO man más 


pluma está cargada, [ ALT EE A~ T A.s El ómnibus 
iba hasta los topes. / Dm, Las laderas están 
cubiertas de frutales. / MÉX, La aldea morn- 
tañosa resonaba con vitores y 11338. ~ — — SÉ un 
tarro rebosante de cerveza ` ~Ar, El sudor le 
corría por la cara. 3 Tenía la frente bañada en sudor. 
~ RA cielo poblado de estrellas; cielo estrellado / 
-Ay navegar a toda vela llenar: ~ gt llenar 
un vaso expirar: llegar al limite: Fo Pa E 
ciudadanos que hayan cumplido 18 años ' HH 2—, El 
plazo vence, ¿ HHA, 28 Ee, Mañana 
hará una semana quo llegamos aquí, FRAGA, E 
BA A, En aquella batalla cayeron menos de diez 
hombres. / WWE ~, Han concluido las vacaciones. $ 
completamente; enteramente; perfectamente: Sr —A 
T AH, A la verdad, eso no fuz así en abioluto. / 
Cite, Yo contaba con su asentimiento. 
Esatisftecho: A insatisfecho: descontento satisfecho 
de si mismo; engreido: AME ~ combatir la arrogancia 
y complacencia cto Man ¿la nacionalidad man 
Z MUE" mon 
PTEE mün bù zåiħu no preocupare en abioluto; (no) 
irmportar a alguien un bledo; estar muy indiferente: K 
SS ërem, (hl Todos estaban preocupados por 
él, pero éste se mostraba muy indiferente. ; CREA 
| FEF, Aparenta que no le importa nada. 
Wo mën chéng fénayú (llegar a ser) la comidilla de 
i 
! 


Fi 


la ciudad; PS. cawar sensación; armar un escándalo 

HF WA möndö-münsuğn incluyendo todas las partidas 

(de ingresos o egresos); a lo más: 2729 L4 = fR Ak 

BH, Necesitamos, a lo más, 100 toneladas de cemento 
| para esta obra, 
SSES móndinading <O> colmado; =~ D ST SS 

cesto colmado de manzanas; un cesto de manzanas Con 
| colmo 

2888 mün no haber plazas: FE TRHA 

| BT, La escuela no puede admitir a más 

i porque ya no hay plazas. 

14) múnfén nota máxima 
HO mën sentirse lena de: "+ % muy descontento; 

lleno de resentimiento ; — RES lleno de sospechas; muy 

| suspicaz d EE DAA. Parecía hondaménte preo- 
cupada, 

St mánhuó¡ estar lleno de (ciertos sentimientos); es- 
tar imbuido de: 432 lleno de esperanzas; muy espt- 
ranzado / =~ PEE AIE O completamente convencido de la 
victorias con plena canfianza en la victoria / —HxXHE 
E igiit imbuido de entusiasmo por la construcción 
de lpais ¿ PUR Lmze mg ardiendo deu 1 profundo 
odio al enemigo 1S HHF]: STI darse de bruces 


un 


We 
+ E 


HAZ 


alumnos, 


con alguien Bíplicado a ovejas, vacas, ete.) todas 
preñadas 
Sigg  mánkEng-móngú en abundancia; en grandes Can: 


tidades; a millares 
HO ` mánkóu (hablar) sin reserva; profusamente: ~ ES 
¡deshacerse en alabanzas; hacer alabanzas profusas ¡ "$ 
| = consentir (aceptar) de buena gana; ser generoso en 


promesas [ BS soltar mentiras JS. war 
tantos árcalsinos 
Wig mánlión tener la cara cubierta de: — fx tener la 


| cara llena de arrugas ; —4$ 4 de rostro brutal; de fe- 
roz aspecto / ~% Ẹ tener un semblante sonriente ! ~ 
E tener la cara teñida de sangre ¡E%>-:B£E €nroje- 
cer de vergüenza 

bh mánmeéndinadáng D: lleno hasta los topes; 
rebosante: desbordante: HEAR llevar dos cubos 
rebasantes de agua / A Eiti El baúl está lleno 
hasta los topes. ¿ ATE-MAA. El salón estaba 
desbordante de gente. 


kr A 1 E KE > PD A lo 


mán—mán 288 a M a 556 


SI) mánmén toda la familia: Aë ser ejecutada toda 
la familia 


ME münmin tener la cara cubierta de: ¡Bi con lá=' 


grimas que le corren por las mejillas JI ~# 5, radiante 
de satisfacción; resplandeciente de felicidad ¿ 213 re- 
bosante de salud 

7B mónmo saltar a la vista por todas partes: ~ iima 
Una escena de desolación saltó a los ojos por todas 
partez, 

AMBER "mëng chong res chuangyimánmea 
HE  mónnáozi tener la cabeza llena de: HPA 
“E estar empapado (imbuido) de ideologia burguesa 
29 mëng tener el pecho lleno de: ~ {htp lleno de 
odio ¿— ¿tk Hleno de ardor y sinceridad; con pleno 


pecho una gran simpatia por las víctimas / ~ hfr i 
ZER ZE atender con entusiasmo a los clientes / E: 
~, Ardia de indignación, 

MG mäng? cumplirse el plazo; expirar la fecha; 428 
F, El tratado vencerá (expirará) mañana. 

288  mánshen tener el cuerpo cubierto de; estar comple- 
tamente cubierto de: ~HE estar todo manchado few- 
bierto) de barro J — 2H sudar de pies a cabeza / ër 
de ihu ia Se, Le acribillaron los mosquitos. 

PERO mánshi (aplicado a us aprendiz) terminar el apren” 
dizaje 

HAZ mánténohéng victoria completa; triunfo redondo; 
éxito en todos los terrenos: GÆR TI REKT 
MET. Nuestra fábrica ha obtenido un éxito com- 
pleto este año, pues todos nuestros indices se han cum- 
plido con anticipación, 

SE  mántión por todo el cielo: —E-< cielo estrellado / 
Br, El ciclo está cubierto de nubarrones. / KA~ 
“E, Nieva a grandes copos. 

ët, mónxin tener el corazón lleno de: ~w $ leno de 
alegría 

BR mónyán (tener los ojos llenos de; —¿Tí£ con los 
ojes sanguinolentos; con los ojos inyectados de sangre 
Dialtar a la vista por todas partes: 3172 flores de 
montaña que se presentan a la vista por todas panes 

BRO "ën? satisfecho; contento: HXAHECANERA TR. 
Ambas partes se declararon satisfechas del resultado de las 
conversaciones. / gili. Hemos quedado 
complacidos de nuestra viaje. / ENTE, HAM. 
Como e natural, le lisonjea que le hayan concedido el 
premio. / FAEMANBHRES AH, Él estado del 
enfermo después de la operación cz satisfactorio. ; {Ed} 
ER, No se contenta con nada. 

HE mõnu OS: efectivos completos; Got "Sab 


$ Y — asegurar efectivos completos a nuestras fuerzas 


principales todos los asientos ocupados: ZS ERE | 


==, El vagón NM 2 está Meno. 

HB mönyuè (luna llena (¿cumplir un mes (ua bebé): 
ATER T., El bebé va a cumplir un mes mañana, 

BB mánzoi completamente cargado de: —1H k Han 
-E un camión completamente cargado de madera /— 
RX tren atestado de pasajros JI ByE = IEH 
ARABIA, El equipo médico retornó a Beijing 
trayendo consigo la amistad de los pueblos africanos. 
(P<B1>plena carga O —— KR c$ línea máxima de 
fiotación / ~ Ei corriente de plena carga 

SB mónzái ér of  retoraar Con resultados fructíferos; 
volver de un viaje provechoso 

HA MAR món hā són, gión shóu yì uno pierde con 
el engreimiento y gana con la modestia; el engreimiento 
atrae males, la modestia bienes 

WE mónzú (satisfecho, contento; conforme; — 2 HR 
estar satisfecho del estado existente de cosas, mostrarse 
conforme con las cosas como són I Dh rd Gë BET, 


estusiasmo |) HET HER ER? llevar alguien en su | 


AB ORE) män <a> ácaro 


| 
| la] 
| mán 


| Se satisíace con poto. / TI-GAR, No 
' debemos contentardos con los éxitos logrados. / #34 
SL Sne, La complaciencia es enemiga del estu- 
dio. satisfacer: ~ ARABS E satisfacer (cubrir) 
las necesidades de ta vida diaria del pueblo / — Mt 
colmar sus aspiraciones; satisfacer sus deseos /; — ZS. 
saciar la curiosidad ; A M8 T arge ~ iira Sk, Hare- 
mos todo lo posible para atender sus demandas, 
SS mónzú la nacionalidad man  (manchú), distiibuida 
| principalmente en las provincias de Liaoning, Heilong- 
| jiang y Hebei, el municipio de Beijing y la región autó- 
nomá de Mongolia Interior 
HEEE mónzvo lieno total; no hay localidades: Elm-— El 
l teatro estaba completo, Së El teatro estaba de bote en 
bote. / PERSAR =, Ayer hubo un lleno en el teatro, 


1 
r 


Lë món Meracioso; elegante: SSä 28 música suave 
y danzas elegantes (Dlargo; prolongado: —AÉ extenderse 
(en la longitud) 

gw Méándélin mandolina; basdolina 

TITFA  móúndinogerén mandinga 

S TFE måndinggëyů mandinga 

A ming Bangkok 

Bb mánmido vk: (aplicado a danzas) suaves y elegan- 
tes 

BS mänchënm (cantar o recitar en) sonidos prolongados: 
We recitar en tonos acompasados / —mMAÁ cantar 
lentamente una canción 

EEH O móntuólin <> mandolina; bandolina XIE" HA 
E del 

BEP móntuóluó <> estramonio; datura 

BS mányún extenderse (en longitud) -- ih iTi ZPS, 


un tortuoso sendero interminable 


W . 
ve mn  Irrespetuoso; descortés; rudo 
AR mon 
18%  mónmó insultar con palabras; injuriar; vituperar; 
lanzar invectivas ARA, Insultar no es en mo- 
do alguno luchar. 


7a mån (Ddesborldar; rebosar; inundar; AEIR k~ H 
ÆT., Desbordó el estanque. / KE-xXxT, El embalse 
está rebosando. | kr, HP. El agua no era 
profunda. Sólo llegaba hasta mis tobillos. (por todas 
partes; dondequiera: THE, Todo el riachuelo era 
verde esmeraida. libre; ain restricción: Hi indisci- 
plinado JI ~Z H sin objsto determinado; al azar / ~ 
JE DI descartar toda limitación / ze EUR no teuer 
límites; no tener fin 
2%  mónbi ensayo informal; apuntes literarios 
BARBA: mån bù mein descuidado; negligente; distrai- 
do; desatento 

W mánbú andar sin objetivo determinado; deambular; 
pasear 

Hg  mánchóng muy largo; interminable; inacabable: ~p 
HE un camino inacabable / ~A iE a una costa larga 

i =b H largos (luengos) años; largo periodo de tiem- 


po 
EMS mónfónshé ën: reflexión difusa 
IE mánguon <w> inundar 
zB mónhud caricatura © —X caricaturista 
WA - mónhuán borroso (a causa del desgaste o la hume- 
dad: W~ una escritura borrosa 
AR můnuğn (aplicado a banderas) ondear; flamear. ZC 
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~, Banderas rojas ondeahan libremente. 

A  mónmó  llenarle (cubrirle) a alguien de injurias; vi- 
tupérar 

AA mónmón muy largo; interminable; inacabable; infi- 
nte ~E% noche inacabable ¡ GX ula vasta exten- 
sión de nieve 

ZUR ménsharbiónyé por todas partes en montañas y 


valles; en gran número: A M8] EE, mE, Nuestras » 


ovejas tran tan Sumerosas que se velan por todas par- 
tez, 

Aë monché vin, difusión © ~ luz difusa ; —(E 
difusor | — EH iluminación difusa 

MO manshuo AH” mónshuo 

ZB mántón (tener uia) discusión informal: Begi SIRTI] 
=D, Discutiremos el inferme después de escuchar- 
la, 

BMX  mántión (que cubre todo el cielo; por todo el cie- 
lo: —A% una densa niebla que oscurece el cielo f =~% 
X copos de nieve que se revolotraban por todo el cielo 
PRE llamas de revolución que arden por to- 
das partes ilimitado; sin límites: ~- Ai mentira des- 
comunal; mentira monstruosa | ~ ifft pedir un precio 
exorbitante; dejarse pedir 

Am món wú bianji ilimitado; sin límites @rmuy 
apartado del tema; divagador: digresivo 

ZS mont desbordar; rebosar; salirse, HR, La impe 
tuosa corriente está rebosando. 

AE mónyón (viajar por placer; andar para divertirse; 
errar: — M hacer un viaje de turismo por Europa; 
viajar por Europa por placer ¿ —P5% dar un paseo en 
barca en el Lago del Oesto; pasear alrededor del Lago 
del Oeste (ice zc: nomadismo 


EZ? män 


Zi D mën; wán 

SS múncóo hierba trepadora 

YEAH  mánshéng zhtwn planta trepadora 

SS mónyón extenderse; propagarse; difundirze: (ro 
P, Las llamas se propagaron con rapidez. Ei El fuego 
se extendió (se incrementó) rápidamente. ; piik FRA 
prevenir la difusión de las enfermedades contagiosas (AE 
441 $% —, Continúa extendiéndose el desastre de la gu-+- 
rra. 


t món lento: —Z5f movimiento lento / =~ 8 1% 
ritmo lento JI [+ lento (tardo) en reaccionar JI = F 
Æ aminorar (bajar) la velocidad / A E~ kr, El 
tren va más despacio. J RAR ~-i fh, Mi reloj tiene 
un minuto de retraso. SÉ Mi reloj retrasa un minuto. 
Geh FE, Este reloj de sobremesa atrasa diez 
segundos por dia, kEjretrasar, demorar; diferir H~: 
Espera un momento. $ Un momento, (SS. 514 
itte, No se lo digas aún, frio; descortés: D inso- 
lent-; arrogante; altanero / FA usar un lenguaje 
insolente 

FAE  mónbinodú virus Jentos 

$ mênbù paso lento 

WE mánché tren ómnibus; tren lento Y —$ carril de 
baja velocidad 

TO  mángóng chu xihuó el trabajo lento da pro- 
ductos finos 

¡ESE mónjingtón EK: cámara lenta 

Bi mánmán lentamente; paulatinamente; despacio; poto 
a poco: kE- HP TEA, El tren entraba lentemente 
en la estación, / o ZE, Tómate el tiempo necesario, SÉ 
No te apresures, $ No tengas prisa, S ¡Despacio! ¿ fE 
e RRA, Se enmendará poco a poco, 

Wik mánpó (una) pendiente suave 

Bj  monshuo y mucho mesos; para no hablar de: itf 


2i, ~ RADA, ESERACEÉ, Estos animales son 
raros en el mundo y aún más raros en el pais, ; TEH 
HAT) ERAN, Hasta los adultos gustan de 
escuchar sus historias, ni para hablar de los niños, 

120% —mónténgténg a paso lento; lentamente; despacio: 
— HER andar despacio, A~], HIM 
Dé: ¿Cuándo terminarás el trabajo, si siguzs a ese pa- 
sel / Ets AE -t Siempre hace las cosas len- 

tamente, S Es lento en cualquier trabajo. EUR 
7s" 

BAET  montidosstf pausadamente; reposadamente; sin 

l apresuramiento (precipitación: sin prisa: rim Ba 

io Siempre obra pausadamente, 

ERE mánxing Derónico: ~# enfermedad crónica j ~ # 
dei 27 25 bronquitis crónica Glento (en surtir efecto) — 
Ei veneno lento 

BES  mónxingzl (temperamenta ilemático 
lenta 

RA mányong <2> buen provecho; que aproveche 

RRE mëng Div) lentamente; despacio; pausadamente 
FI 

HPF  mónzhóngzi <Ep> neutrón térmico; neutón lento 

RE  mánzóu (nọ te vayas aún; quédate; espera un mo- 
mento OP ATREA ¡Adiós! ¡Cuidado! 


Eperona 


ph món cortina; colgadura: i— cortina de algodón 
Zë cortina de una ventana 

MBE  mánzháng cortina; colgadura 

WEF mnzi <> Cortina: colgadura 


148 món <> despreciar; humillar 


43 08) món palustre; paleta, llana 


#7] —móndóo palustre; paleta; llana 


máng 


E mëng Docupado; atareado! A ~ 42 W, ¿En qué 
estás ocupado? JI NARRA. Estoy muy ocupado es 
tos días, Tengo muchas ocupaciones estos días ; ft 
WT SS, Le ocupan las faenas caseras todo el día 
Hi Brega todo el dia en las faenas caseras, JI H—PA- 
RUX. Yo solo no puedo dar abasto a todo lo que 
tengo que hacer, / E= Hb Ta Está atareado en otros 
asuntos, / MESTRE — Bl trabajo social le quita 
mucho tiempo, darse prisa; apresurarse: — A DEI 
Æ salir apresuradamente del cuarto interior / -8E 

ZS. Tengo prisa para asistir ala reunión, / ~AT 
Sa DR. ¿Qué prisa tienes? Quédate ua rato más. 
¿Bl MARA. No corras, que todavía tenemos 
que buscar el dinero. / l~ PR, No saques conclu- 
siones precipitadas. 

tė mónghe <> ocuparse; atarcarse! IIIe - T— 
RE ET. Los dos han estado ocupados toda la mañana, 

TEMA ëng" touxión tomarse un rato libre en medio 
de muchas ocupaciones 

HR mónglú ocuparse; atarearsel TG" TAS, 
RS TIR. El está atareado todo el día atendiendo 
las necesidades diarias de los obreros de la fábrica. 

ÉL mónguán estar ocupado y hacer cosas de prisa y 
corriendo 

HA  méngrén perona atareada; persona ocupada 


EI: 

T- móng arista 

HEY mängi zéi bèi sentir espinas en la espalda — 
estar en ascuas; sentiras nervioso e inquieto 


ER  mónggió HEAR” mángauó 


d 

` 
| | 
i 


riero r rir r ed 


-o nane 


máno—móo Ëi ERE EE 


TW móngxido ARA” mángxidco 
HH Meángzhóng Granos en Espiga (uno de los 24 perio- 
dos climáticos del año solar, que Comienza hacia, el 5 ó 


667 de junio) 


<A> mango MmT 


EZ móng ciego 

WË  móúngehdrq <H> 
peritiflitig 

MEE  móangchóngyón <E> Dtiflitia 
(Dik — apendicitis aguda (crónica) 

WHR  mánachinxidng <> cápsido 

HA  mónacóng seguir ciegamente a otros; obzdecer irre- 
ilexivamente 

WE mánadión 
ciega; escotoma Di: I> 

Mx) mánadóng actuar a ciegas; obrar sin 
~X putschismo 

St  mánogón actuar a ciegas; obrar sin acierto ni con- 
cierto 

ES máúnggúi <Hi> valle ciego 

MÍ móngmón pez bruja 

AE mónomú ciego: — 29 PR adorar ciegamente; rendir un 
culto ciego a f —5M seringenuamente optimista [ — HF 
¿y xenofobia ciega / EP producción sin planifica“ 
ción | ¿BRE perseguir ciegamente los Índices 
elevados © — "HIT vuclo a ciegas; vuelo sin visibilidad 
/ 1% bombardeo a ciegas / — 28 aterrizaje a cie- 
gas i 

HERE múngmúxing ceguera; falta de planificación: 32% 
TAE — acabar con la falta de planificación en el 
trabajo 

WE mn <> zona ciega 

MA mángrén ciego; invidiente © ~ #4% escuela para 
ciegos | HZ optófomo 

MAMAR  móngrén má xing como los ciegos tientan el 
elefante —enfocar el problema de manera unilateral; to- 
mar una parte por el toda 

HAMD  mángrén xiamá un ciego en un caballo ciego— 
extremadamente peligroso 


intestino ciegos ciego O ~ MR 


dëi 
“Le 


apendicitis! 


punto ciego del ojo; mancha 
zona inactiva: Área inactiva 
reflexionar A3 


DUE 


Së  mángshé tiflópido (Typhlops braminus) 

WE  máónoshú MR “EE” fénshi 

WE  móngwén (Mbraille (escritura para ciegos) Gira 
en braille 


ANN máng-yá jidoyú educación para ciegos y sordo- 
mudos 


SS móng braille (escritura para ciegos) 
TR mång “tb” liúmóna 
AÑ mëng 


ye mäng  MDilimitado e indistinto; inmenso; vasto () 
ignorante; a oscuras 

gtt ë mángmáóng ilimitado e indistinto; inmenso; vasto; ~ 
ki vasto mar — BIS pradera inmensa / RAE 


~, Crcía que la perapectiva que tenía por delante era 


negra. 
HERE  mángméi Ch: confuso; borroso 
SERE O móncrón ignorante; a oscuras; — ALA ser completa- 


mente ignorante; estar a oscuras / ~ FHER no saber 
qué' hacer; estar (quedar) confuso; estar desorientado / 
FH- ht parecer aturdido (perplejo) 

ak mër wú tóuxO {aplicado a un asunto) ser tan 
confuso como una maraña; (aplicado a usa periona)} no 
aber por donde empezar 


TIE mång 
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IA rmóngxido <fk> 
A “E D Fa A LI 


mirabilita; aal de Glauber 


măng 


FF móng (Dhierba tupida; hierba espesa Œimpru. 
dente; temerario 

+  móúigcang falto de claridad; borroso; brumoso: 431i 
~ un aspecto borroso de niebla y Muvia 

SEH mánghón hombre rústco; patán 

33 mongmáng CMexuberante; tupido; 
extengo; inmenso 

SER mángyuán campo cubierto de hierba 

SEW mongzhuéng imprudente: temerario 


DS mëng boa; pitón 


BS moche boa; pitón 


frondso (wasto; 


máo 


FH (i) moo pato: ~ pata / h~ gatito d -—M 

maullar 
D máo 

WAA måcjinph ARA” mooyónshi 

MER mookóngbú tz  allurofobia 

WAREM O mio ko lóoshú el pato llora la muerte del ra- 
tón—llorar lágrimas de cocodrilo 

SILB  mcoryón EBARA” maoyánshí 

HAM múotéuying buho; lechuza 

WB  máoxióng panda; panda gigante 

BA  múoyanshí <p> ojo de gato; crisoberilo; cimofaga 

SÉ  maoyú pescado pequeña que se da de comer al ga- 
to 


lte 


-3 máo (pelo; vello: pluma: A — pelos de la axila 
| F-= vello / E~ ceja ¡ Ho pluma / HF 
vello de un melocotón Gilana: —*% manta de lana / ~ 
Aë calcetines de lana / —*% calzoncillos de lana €) 
moho: =~ enmohecerae; florecerae; estar cubierto de 
moho (¿sin elaborar; en bruto: ~HE producto semiaca- 
bado OG brato: ~| beneficio bruto pequeño; chico: — 
HF chiquillo; niño (descuidado; negligente; impru- 
dente: —L =~ DÉI imprudente; impetuoso @preso de páni- 
co; asustado; horrorizado: BER sentirse aásuitado; 


tener un miedo espantoso / MP = T caer en el pánico 
(vz (aplicado a la moneda) devaluarze; «depreciarae: 
desvalorizarie ($<0> mas, unidad fraccionaria do la 
moneda de China (equivalente a un décimo de yuan T; 
o 10 Zen +) Oe: Mao 

Ag máobóiyáno <> álamo blanca (chino) (Pefulus 
tomentosa) 

$E mõobi pincel para escribir 


SR  múobiónshú 

EUR múobianzhí 
bambú) 

EA mécht (problema; dificultad; avería: AM 2% 3) 
PLET ~. Tenemos problemas con el motor. / HAFA 
~, El coche tiene una falla. @defecto; imperfección; 
falla: falta; error: EM ILEA ER corregir log defec- 
tos en su estilo do trabajo / FTE WMEXAE= adolecer 
de subjetivismo; cometer un error de subjetiviamo / fÈ 
H- ARRA, Su puato flaco (Su flaco) es la afición 
a la b:bida. (Gmail: enfermedad: WAA =, Tiene trar 
torsos estomacales, 


libro intonso 
papel para escribir (fabricado con 
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ZEISS BEE mo 
EHE múobóli vidrio deslustrado; vidrio escarchado ER móoxióng ce: mamut 
Eh múobú tela basta de algodón; calicó basto Æ máormg EI: galerada 
EM máocoo áspero; rudo: basto; tosco; descuidado: i ¡ER móoyoo <> doblar la espalda: encorvarse 
EJ MBA T, Es un trabajo hecho con poto cuida- | ZB móoyi suéter; jersey de lana + HH rebeca 


do. mM És un trabajo chapucero, JOS 
¿Gómo podrías ser tan descuidado? 


Ek  móochóng oruga; cuca; cuco 
Sei móocl <> rebaba 
EHH  múcdibuóng <> digital 
EE  múodou soya tierna 
EX múofá cabzilo; pelo 


mõof Omg hilatura de lana: Hi hilatura de estam- 
<$ =J" fábrica de tejidos de lana 

móogs <£5> popelina; popelín 

múogén <i> ranúnculo; botón de oro 


ERRA mio? sóngrán erizársele los pelos a alguien; 


estar abzolutarnente aterrorizado: & A ~ erizársele los 
pelos a alguien: ponérsele los pelos de punta a alguien; 
espeluznar 

EX múohói niño peludo 


EHR múchonghong peludo; velloso; lanudo 
EM  múojin tealla; paño de manos © —+ manta 
felpa 4 felpa / —22 toallero 


de 


FL  múokóng <H> M" "hankóng 

EA mokóu HL: rebaba: += desbarbar 

ER múola nr, maula: mawla 

EM  miolól <f11> coraejo (Coraus walteri) 

ZE mõclón azul claro © —3HA nanquín azul 

ESEA Múoliqióst Mauricio © =~ A mauriciano 

ESE Móolitániya Mauritania © —A mauritano 

ER molt ganancia bruta; beneficio bruto 

ZE mojó tela (tejido) de lana; género de lana; lana; 
paño 


EY máoló burro; asno 

EE múomio «J> b:b4 

EH miomóochóng ` ën múochóng 

EEN  múemóoyú llovizna: F~ lloviznar 

EME múonónzú la nacionalidad maonan, en la región 
autónoma de nacionalidad zhuang de Guangxi 

EN mionn <> folículo piloso 

ERE mőop (producto semiacabado (pieza en bruto 

EE rmóopi piel (de un animal); pellejo; pelieja 

ER múopióo <H> billete de banco con valor de uno, 
dos o cinco (an (f) 

ER móoqú brazo (de un canal) 

SES móorongrong peludo; velloso; lanudo 

SE SEN móúoséqiong máuser 

Eb múoshá <i> hilado de lana 


EA móoshí <> cascote O —¡EBEL hormigón de cas- 
cote 

EEEH móoshóáumúojido imprudente; descuidado; negli- 
gente 


Za Mäo Sul zt jin recomendarze a sí mismo como 
Mao Sui (en el Período de los Reinos Combatientes 475 
-221 a. de J. G.) — ofrecerse a hacer algo 

ER móosóin brote de bambú maozhu {guadua} 

E múotón manta de lana; cobija 

ER múotóy (ODmelocotonero silvestre 
cotontro silvestre 


EMH mioxiguórn 


Gfruto del melo- 


(Dx ¿EEE > 


capilares; vasos capilares €) 


tubo capilar $ ~K «<H> agua capilar 
SE HUES máxi xiómiong <> cápilaridad 
EM in mõoxi xuá guán <44> capilares; vagos capila- 


res 

ER máoxia camarón (aretes) gamba 

ER méoxión Jana para hacer punto; estambre; lana: $] 
hacer (labor de) punto $ ~H aguja de hacer punto; 
aguja de tejer 

RO máoxión glándula pilosa 


SS mõoyðu Mde mal genio; irritable Gimprudente; 
descuidado 
EX  mászoo (impetuoso; precipitado  (hdescuidado; 
¡imprudente 


RDE Móo Zedóng Sixióng pensamiento de Mao Ze- 
dong 

E% múozhan fieltro de pelo 

ERA móozhipin (tela (tejido) de lana; género de la- 
na; lens; paño (articulo de puntos de lana; péncros 
de puntos de lana 

móozhóng peso bruto 

múozhi <> cerdo vivo; puerco en pie 

múozhú bambú maacht: guadua 

máozhuóáng encuadernación sin cortar loz bordes 


Es mio lanza; pica 


ZE mõodůn Deontradictorio: Bu proposicio- 
nes contradictorias / Han ege Lo que ha 
dicho se contradice con los hechos. / — HH estar lleno 
de contradicciones [ — LZ pasar alguien problemas al 
nivel superior en vez de resolverlos él mimo ; XAF 
BALA =, Estas dos opiolones no se contradicen (no 
están en contradicción). Gef: «<> contradicción: — 
20 Së Sitten la universalidad (particularidad) de la 
contradicción / FR(HERZ)— contradicción principal 
(no principal) / rf ~ contradicciones de clase / AR 
A~ contradicciones en el seno del pueblo / Sitë 
(JERI THE) ~ contradicción antagónica (no antagónica) / 
~ DI SÉ la transformación de una contradición o —%t 
<> la ley de la contradicción 

FER múotén punta de lanza: HE BOE REEX, La 
punta de lanza de la critica va dirigida contra el buro- 
cratismo. ( EH BA enfilar (apuntar) alguien su dar- 
do al enemigo 


A mo (KEO cogón Och: Mao 

FE miocóo <i> cogón © — H cobertizo de paja 

TH móoféng <0> letrina; retrete; excusado 

SFM múogaocai <44> drosera 

Fi máokeng Mhoyo de uia letrina letrina; 
excusado 

24 múolú choza; cabaña; barraca 

ZER mo sé don kūli periatario de pronto de cierta 
cosa; caer en la cuenta 

Fé  múoshá cx, choza; cabaña; barraca 

RR á mõosi 40> letrina: retrete; excusado 

Zem múotoliióú maeta (licor de Guizhou) 

ZB  máowu choza; cabaña; barraca 


FEGE) mo 


+ múonió yac; yak 
Jm (gi) mia 


ER me 
MAE múoyoo 


retrete; 


<> 


doblar la espalda; encorvarso 


Zero mõo ancla: f~ echar el ancla {las anclas); anclar 
¿ ~ levar anclas; desanclar 

SÉ múodi ancladero; fondeadero 

HE  máoléí <> mina anclada 

ST. múozhóo uña (del ancla); gerfios (del ancla) 


BE mío 


Ze múo ` Hr" búnmáo 


HARE" shimoo 


Ep E M 


më —m00 075 


EEN mo insecto destructor de las raices de plantones 
BR móáozré: persona perniciosa para el Estado y el puc- 
blo; elemento nocivo 


máo 


DU máo (la cuarta de las doce Ramas Terrestres (2) 
escopleadura; muesca; mortaja; caja 

DD  máoshí periodo del día, de las cinco a las siete de 
la mañana 

HU e máosim 

JERR máoyán 


sn man 


PE máoxinatuón 


caja y espiga; muesca y espiga 
muesca; mortaja: caja; entalladura 


Pléyadas 
SU múo <H ¡Troblonado; remachado: Wäi re~ 


machado neumático / Hi8 remachado a tope / E 
=- jtemachado a solape @roblonar; remachar 


215% máochui EL: martillo de remachar 
SET míoding robléón; remache YM) roblón de 


de cabeza plana (redonda) 
MI múocóng Mremachado: remache Zremachador 
$20 máojí remachadora: W h~ remachadora neumática 
JI KA~ remáachadora hidráulica 
SK  múojie roblonado; remachado: 24 ~ 
estructual / ZS roblonado en cadena 
gail móojinr <40> hacer un repentino esfuerzo máxi- 
mol Lab Aen, HA A ET. De una vez se llevaron 


a hombro una gran piedra. 


remachado 


mao 


HE 

Jia máo exuberante; frondosa; lozano: Dën ra- 
icca profundas y hojas lozanas Brico y magalfico: BS 
=~, Los articulos y sus ilustraciones son excelentes. 

HE momi (aplicado a hierbas o árboles) frondoso; den- 
s0; espeso: ~H ¿Run bosque espeso; un bosque denso 

Hato méáoshéng «exuberante; frondoso; lozano: Ska 

a Los cultivos crecen lozanos, 


ES más Msalir; echar; emitir; despedir: — 28 hurbu- 
jear; borbollar: E echar (arrojar) chispas / —% 
echar vapor; humear / MEAE T~ HÆ, El cimo salía 
por el subterráneo. | HAE-—HRAA, La chimenea em- 
it: (vomita) humo blanco, / MAN LST, El sudor 
le rezumiba por la frente sin cesar. (exponerse à; 
desafiar; arrostrar; afrontar: Aë ġett 
FS, Xiao Li salvó los bienes del Estado arriesgando la 
vida. / REBOTA E, El camión iba 
adelante a toda velocidad desafiando el bombardeo y 
los disparos de aviones enemigos. / ~A] desafiando la 
lluvia; a pesar de la lluvia ; MP correr el riesgo / 
~HA Ag hacerse a la mar a pesar del viento y €- 
leaje (atroverss; permitirse; tomarse la libertad de: ~ 
EF permitirse adivinar (falsamente (declarar, etc. ); 


fraudulentamente:: FHA-HANEMAR. Ese hombre 
declaró falsamente ser pariente del ministeo. OW: 
Mao 

EX maochóng hacerse pasar por; dárselas de; simular; 


fingir: ~ A77 dárselas de experto; hacerse pasar por 
experto / A simular ser una persona buena JESS 
gT = BAR tR, La milicia reconoció al espía ene- 
migo disfrazado de comerciante, 

Em méoding <> derrumbe 

EX modů <3s> disgustar o molestar a un superior 
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WE — múáofón ofender; afrentar; agraviar: HALA —M1É 
ST Er ¿Quién hubiera pensado que esas palabras le 
habian ofendido? ' 58 Lsap ofender (agraviar) la 
digaidad de alguien / 26% violar una prohibición 

SS múohóo dos puntos (:) 

RI  mdáothuá subirse el humo a laz 
enojarse; encolerizarge; echar chispas 

WG IL móojianr colmado: "2 Ben zz mz", La ces 
ta está colmada de manzanas. (un poco más de; y 
pico; y tantos: Jär A Al~ un poce más de diez kilos; 
diez kilos y pico (sobresalir; descollar; destacarse: 18 
“ tener miedo de sobresalir entre todos ¡ HA E~, 
A ella le gusta lucirse (destacarse). ¿Dempezar a surgir: 
IEN — SE ERRE TÉ, En cuanto surgió el proble- 
ma, se tomaron medidas apropiadas. 

Sé múajin avance precipitado; avance temerario 

BR  móokdu e: 

Së móoling reclamar fraudulentamente algo que perte- 
nece a otro: [238 = solicitudes y reclamacioones fraudu" 
lentas 

SIE móoméi <B> permitirse; tomarse la libertad; 
marze la licencia: = if, Me permito expresar mis 
O ¿Fico Me tomo la libertad de.. 

máomíng tomar el nombre de otro: 158 sustituir 
a otro tomando su nombre 

WS múopái falsificación de una marca de fábrica cono- 
cida: falsificación; imitación: =~ ff artículo de marca 
falsificada: falsificación: imitación / ~He EN seudasc- 
clalismo 

BI mosi imprudente; indiscreto; temerario! PH 
hablar con indiscreción / TEENAA no de- 
ber tomar una decisión precipitada Y =~ $ atolondrado; 
cabeza de chorlito 

SES KS món tiánxió zhi dé büwéi desafiar la ira 
de todo el mundo; desafiar la condenación universal; no 
bacer caso de la voluntad del pueblo 

BA móotóu empezar a surgir FRH#A— SbSl, 
Hay que contrarrestar las tendencias malsanas en cuanto 
surjan. 

RE  múoxión arriesgarse; aventurarse; correr riesgo: ZS 
$~ aventura militar / MESA FA, AE, Pór 
ganse el casco de seguridad cuando bajen. No se arries- 
guen, [| AE EA, El destacamento se 
aventuró a pasar el bloqueo enemigo. $ — E aventurero 
T ER política aventurera 

SES  múoxiánzhúyl aventurerismo $ ~$ aventurero 


narices; enfadarjt; 


surco de rebuse 


to- 
g= 


A máo comercio; negocio: Ska comercio exterior 

SS  máorán a la ligera; sin reflexionar; irreflexivamente! 
— AER obrar a la ligera; proceder irreflexivamente / ~ 
"FS sacar una conclusión precipitada 

MA móoyi comercio; negocio. RF comercio exterior 
i El comercio interior / Hi comercio internacio- 
nal / i~ comercio de feria ¡ A~ comercio de 
trueque / 4h comercio compensatorio / BIEN 
S establecer relaciones comerciales normales ; MEA 
fT- comerciar con el extranjero; hacer negocios con 
otros paises O — Z3 ER bilanzá comercial / —E volumen 
de comercio | mib ley de comercio / ot EI empresa 
comercial; firma comercial / ~H arreglo de negocios 
~% a bloqueo comercial / ~My) Æ balanza comer- 
cial favorable (d=-sfavorable) IJ ~HE acuerdo de comer 


cio; ~Ü EA protocolo de comercio / — DD centro 
comercial 
ARA mooyifeng MA” xinfeng 


== más (MDoctogenario Bde edad avanzada; de ter- 
cera edad 
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g méi... méi. One id, MAAN]: 


Ea máo ALC” guángmúo ET T interminable: inacabable; sin fin ISS des- 
vergonzado; descarado SI RGACR Wam, AIG 
IMRE] HEHE fako de tacto / DZ descor- 
tés (con un mayor), irrespetuoso; impertinent: 

STI méimérr <%> (no tener acceso a... no tener 
medio para conseguir algo; no tener recursos: fm 

HE KSE Eet zk oi, ¿Podrías sacarios unas lo- 
calidades? —Se lo pides a la persona equivocada, de 
ninguna manera; ni pensarlo: {piit A! ¡Quieres 
eagatusarme a mi? — ¡Xi pensarlo! 

Des méimiva (perder la vida; morir: 7E E E =h ër 
er, 2 ART, El niño habría perdido la vida si el 
doctor no hubiera acudido a tiempo, Zimprudentemen- 
te; desesperadamente; como ua loco; com todas sus fuer- 

Dë móoyón ala de un sombrero as: ZA WAE, Los soldados enemigos se escaparon 

EE máozxi (sombrero; gorro; gorra Detiqueta; marb3- a toda prisa, no tener buena fortuna 
to: m~ poncr a alguien la etiqueta; calificar; tildar; ta- [3438 jL mėipūr <> estar poco seguro; no tener ni idea: 
char: PESER E, TRE AR. Al hacer críticas der, HXPF-FPOZERSD OR, BE, No tengo ni idea de 
b:mos basarios en los hechos sin poner etiquetas, `" E cuánto carbón consume la caldera cada mes / "Eau 

HAM LH A calificar (tachar, tildar) de “oportu- ABR W, Todavia no tenemos ningún plan de 

l 


HS móo (sombrero; gorro; garra: $~ sombrero de 
paja JI Aa gorro militar / Z~ caxo de seguridad / 
AE gorro de cuartel Fiobjeto con que se cubre o 
protege la punta y exiremao de uaa cosa; gorro; capucha; 
capuchón: Æ ~] capuchón de la pluma / $~ tuerca 

WEI máocag <> linterna de casco 

HH  moo'ér orejera 

HE múobua «O> AER”  máohuT 

(BR móohuT insignia en el gorro: ¿LA insignia de es- 
trella roja en el gorro 

ISS IL mon casco 

E múoshé visera (de una gorra) 


nista” a alguien ` ERA E quitar la etiqueta de atra- cómo dar nuzstro próximo pazo, 


HE  méiqú sentirse desairado; 2 AS, MAA, Na- 
die le hizo caso y se marchó desairado, / D ganar- 
se un desaire 

tA  méishénme no importa; no es nada; no se preocu- 
pe REAT! — ~, HAM. ¿Qué te pasa? — Me 
duele un poco la cabzza, no es nada serio, 

UL meishir One tener nada que hacer; estar desen, 
pado; estar libre: +4H-, HOMBRE, Esta noche no 


so 
Ee móo HH" doimáo 


ECH máo aspecto; apariencia; cara: fisonomía: X- 
facciones hermosas. Hat muy leo f LUA- el 
nuevo aspecto de un pueblo montañoso / AH la 
fisonomía de la ciudad ; A€ 3H, No hay que juzgar 
a alguien por las apariencias, 

maiia  maohé-shénli (aplicado a dos personas o dos 
partidos) estar de acuerdo en apariencia, pero en desa- 
cuerdo en realidad 

SAL] maosi aparentemente; en apariencia; al parecer, por 
lo visto: — 22% ser poderoso en apariencia; parecer po" 
derozo |; ~% IE parecer imparcial 


tengo hada que hacer, Quiero ir al cine, (no importa; 
no es nada; no se preocupe: MH, E TA T, —-—. 
Siento haberte pisado el pie, — No importa, / “Rol 
men, E TARA BOL: nn ALIETTE, Hay tanto 
jaleo fuera, ¿Qué pasa? — Nada, Unos chiquillos están 
alborotando, 

TEHE méih zháoshi buscarse problemas; buscársela; 


lozano Si ¡Vaya! Un niño tan grande aún llora, 

305 méiydo <B> mirra 

TE méiyóu (uo tener; no hay! —%% no tener dinero; 
quedar sin dinero / EE ~A. No hay nadie en la ha- 
bitación, / i- Aati TF, Mo tienes razón algura 
para actuar así, / ~R RRR. No tiene tiempo para 
divertirse, / 1H E — ER, Todas las familias 
de nuestra aldea tienen cercalez de sobra, / E ETHET 
GAR MA, Te criticaron tus camaradas no sin caw- 
sa, | ESPERABAN, Nadie estará de acuerdo con- 
tigo, | «HERE EH, Quien no ha investigado no 
tiene derecho a opinar, no tán ... como: A, 
No ervs tan alto como fl / (Eë, Nadie es 
tan elocuente como El Emenos de HE TIE >= bb 
T., Aquií estuvo menos de tres dias HE No estuvo aquí 
ni siquiera por tres días @kKED [ARRIR A t i an] 
zi, fein Æ~ W, ¿Volvió €l ya? — Todavia no, 
r Be DS. No lo vi ayer, / p~ Abiku, No 
he hablado con él, / Rayas us problema no re- 
suelto; un problema pendiente de resolver 

BRA meéiyóu shuode verdaderamente bueno; intacha- 
be EAT E OR ED ARA. Es ua muchacho 
bueno de veras tanto en la ideología como en el trabajo, 
Dsobra decir: = JAR ZA SE, Huelga decir que 
eg nuestro deb:r hacerlo, 

0 méizhé <> no tener medio a que se recurre para 
algo; no poder encontrar salida; encontrarse en un aprie- 
to 

e mëcht Di sia remedio; irremediable ,(Lexteo- 
madamente bueno 


me 


LU Ko) me EL ART: Jon ¿qué? / $~ qué; 
tan ¿(en exclamación); cuán (to) / E cómo; qué tal f 
12=> tal; así GIëiämmkzl ripio: Sënn: 
Sr Ok. Son rojas como el fuego las flores que se abren 
en mayo, 


méi 
VE mél M3"  meyós 


HE mó 

AL méich <0> Dno poder encontrar palabras con 
que expresarse (Zno tener nada que decir 

"Dal méicuór (estoy seguro; estoy cierto! — EE PI 
(Gu tip, Estoy seguro de que fue Xiao Wang quien se 
lo dijo, ; — REMATE, Estoy cierto de que él es el 
que lọ hizo, @no poder equivocarse: HASA ER, 
=, Si sigues las instrucciones, no te equivocar en na- 
da' 

IEE méifázi no hay más remedio; eso no se puede 
evitar 

SER méi guanxi no importa; da igual; no es nada; no 
se preocupe 

FTE  méijing-dácói desanimado; decaído; abatido; 


Afk buscar tres pies al gato 
va mèo (Di:  diligeme (exuberante; frondoso; 1299 méixiú descarado; desvergonzado: HAIFA, 
lánguido XIF EIR” 


—- —-— -- r la — r. H eg 
| 
d 
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E 8 HEBE, El aire es el vehículo del sonido, / FE 
mel Zë nee Las moscas son vehículos de enfermedades, 

EZ még Oe, rosal rosa © ~E rosa / —H ¿E E medios de comunicación © —$ <B> vector 


virador de rodamina / ~ e SE: curva rosácea IA a- 
Cie de rosa 


AX méi <> [ERP NAM: AECE tres 


insignias / — ~m una moneda antigua 


Ja méi (Meeja margen superior de una página 

BÉ méibi lápiz de cejas 

BEAR méifei-sewó con cejas danzantes y cara radiante 
— resplandeciente (radiante) de alegría; rebosante de 
Júbilo 

E] méin ¿Æ> glabela 

SE méie (tan cercano al ojo como) las cejas y pesta- 
ñas: jA ~ urgente; inminente; apremiante 

ARRA méikoi-yónxico 
de alegría; bailarle a alguien los ojos 

Sam meéilál-yángú hacerse guiños (los 
hacer cocos; Mirtear: matze 


enamerados); 


estar resplandeciente (radiante) | W£ 


SS meipó <> casamentera 


Sa  méirón tinte mordiente © —äl Ex  mordiente; 
mordente ; ~ BS colorante mordiente 

HA méirén casamentero 

WERE méin medio 

SR méizhi <o medio: Rb medio ahsorhente 


4 

CH měj carbón: hulla; $~ carbón fino / H- carbón 
grueso | A= carbón crudo / Æ- explotación hullera A 
$ quemar carbin 


dém méibing briqueta (hecha del polvo de carbón) 
FE  méicáng carbonera 
E  méicéng capa de carbón; estrato de carbón 


méicháng depósito (almacén) de carbón 

méjichén polvo de carbón; carbón en polvo ©% ~ fi 
<B> antracosis; pulmón negro 

sj meéldóu cubo del carbón 

BRE O meidú monóxido de carbono 


ERE  méjléng ceja (borde superior de la órbita) Y ~Ħ RS méifenzóo róngyé <H> solución de eresol y 


arco 3uperciliar 
BÉ méimoo ceja (pelo que cubre el borde de la órbita) 


jabón; lisol 


MERA méiganshí ganga 


SST mélmao húzi yibúzhuo agarrar las cejas y | WE méihoo consumo de carbón 
las barbas de una vez — tratar loa asuttos grandes y ISL  méihór carbonilla; briqueta a medio quemar 


pequeños a la vez 

EB méimúo (facciones; rasgos: ~M% tener facciones 
finas Elógico; secuencia de ideas: RARE, El 
articulo está claro y bien organizado, 


E  méihuí cenizas de carbón 

së  méilidoyóu alquitrán de hulla; brea 

BF mein carbón 

28 méljing azabache; ámbar negro VIERE” 


BB méimu perspectiva de una sojución; indicio de ua i #0 méikuáng miia de carbón; mina de hulla Eya” 


HERGES AT, Empiezo a 


resultado positivo: 


cimiento de carbón; yacimiento carbonifero © —TLA 


hacer progresos en lo que me pides, ¡ HIJA T~., El | minero de carbón 
H 


proyecto se está concretando, 

SH  méipT nota o comentario en el margen superior de 
una página; acotación; glosa 

HAAS méiqing-múxiú tener facciones finas 

ER méishúo extremo de la ceja: (HL. Estar muy 
alegre, W Se le nota el contento en la cara, 

Mal méitóu ceja: 4 ~ arrugar el ceño; fruacir el entre- 
ceja (las cejas, el coño) / — RH estar eejijuato; estar 
ceñudo / —=— GB, TFEDHE venirsele a alguien a la cabeza 


E  méiql (gas de carbón; gas de hulla; gas del alum» 
brado; gas Eimonóxido do carbono Y —*X gasómetro; 
contador de gas / ~J” fábrica de gas f ~} alur- 
brado do gas; luz de gas (mechero de pas; mechero 
Bunsen IJ "HER Jk: gasógeno / —'Y gasroducto; 
gasoducto / ~ 4l motor de gas / ~} Rhoraillo de gas; 
horao de gas / ~tt cocina (estufa) de gas / HB cn- 
venenamiento con monóxido de carbono; envenenamiento 
de pas 


una idea (plan, estratagema) al fruncir (arrugar) las cejas | MBR — méiqlú briqueta ovalada do carbón; conglomerado de 


(el entrecejo) 
RI, méixin eatrecejo 
Em méiyón facciones; rasgos: MER —EBRE. La niña 
tiene facciones bonitas, 
ERASE méiyón año dí expresión en la cara; semblante 
SS méivú <> sobreceja 


E) méi ciertas especies de bayas: E~ fresa 
re ai méi @ciruclio @for de ciruelo ` Ge: 


ruela (Dx > Mel 

Sp méidú <B> sífilis; ayarios1s; 
sifilografia ¡"EX sitilografo 

Me méihua flor de ciruelo (vk: alicanto OR: 
trebol 

IER mëlbuëin ciervo [Cervus nipon, 

Apr méitónoyú esciena pequeña (Collichthys lucidus) 


gálico: lies $~ Æ 


Sp méivú <> MARE" hudángmeiyú 
HF méizi (ciruelo ciruela 

Ae méi 

MF mézi cx mangosta 


Ze mëi (Deasamentero: {k~ actuar de casamentero 2 


intermediario 


carbón; ovoide 

kk méishuicháa ténder; alijo 

gë méitan carbón; hulla ©% 
industria hullera 

MAA méitión terreno carbonifero; cuenca carbonifera © 
— H D AS geología de carbón 


e KE carbonería f — Te 


ef  méiwcbing <i> manchado 
Dapp méixifei <H> antracosilicosis 
DS méix] <Hb> rocas carboniferas; Coal Measures 


WA mélxió  carbonilla, carboncillo 

PUR méiyón humo del carbón en combustión hollin; 
tizae; contaminación del humo 

HL  méiyóo mina de carbón 

MEA mélyóu queroseno; petróleo ©% — D lámpara de pe- 
iróleo; quinqué / ~} horuillo de petróleo XE“ ka" 
“E? 

HE  méizhá ceniza de carbón; escoria de carbón © —H 
camino de ceniza / ~if pista de ceniza 

FEF  méizhózi trozo pequeño de carbón 

(rg  méizhuán briqueta (en forma do ladrillo) 


ZK mål dintel (de una puerta) 


Es méi <+Efk> enzima; fermento: ¡Si fermento 


digestivo 


it méijió intermediario; mediador; vehículo: == Bi MA mélyuón It: zimógeno 


e d A 
EI 
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RG mèl charla; cagaaceite 


(EK mi <+> americio (Am) 


E z. 
Er mëi (moho pon- re mohoso; enmohece- 
rag; Borecerag: "ZS ponerse mohoso; enmohecerse; Aore- 


cerse | BET, El pan ae enmoheció, 
Ei meéibing <g> añuhlo 
YE mijn (#0 moho Ô ~È micosia 
Y méin enmobhecerae y pudrirse 
GE méin 1*%4%2%*” huónméiii 
BA méitóu MU” chú méitóu 


EX mëi A“A%MmM” huóngméiya 
BERR) na 

SN mí 
HE méizi <i$> mijo, millo 


měj 


d: 

EFE méi (ráda: —(-PJ A cada uno; cada persona / -= 
X cada día; todos los dias / [12] =—%E ahorrar cada 
céntimo ' = R ĦA los viernes ¿ MARE H tomar 
ua pastilla cada cuatro horas / ~ RJE cinco yuan 
el kilo ¿ —338 120 SE 120 revoluciones por minuto f ~ 
EZ] a cada instante; todo el tiempo; en todo mo- 
mento FRE promedio de producción anual 
(Pa veces; a menudo; Jrecuentemente: $ EH, ~ ae 
tí, Hacemos excursiones a menudo en los días hermosos 
de primavera y otoño, 

HE — méichóng habitualmente en el pasado 

1% —méidung cada vez que: ~ P EEEE, OA 
ERRATA, Cada vez que me acutrdo de la miseria 
de mi niñez, me siento intranquilo_ 

ZE e Se meiféno jiajiá bèi s qm en los días festi- 
vos añoramos más que nuica a nuestros seres queridos 
que están lejos 

pR T mëi kuóng yù xi empeorar(se) con cada día que 
paga: lr de mal en peor 

$8 méimér a veces; a menudo; frecuentemente: ZS 
"it, TA RENE E, Ultimamente está muy ocupado y tras 
baja con frecuencia hasta altas horas de la noche, 

WE  méinión (Micada año; año tras año (2<37> (en) los 
años pasados; antes 


Je mëi @bello; hermoso; bonito MR- H, ¡Qué 


paisaje tan hermoso! / K,%,— lo verdadero, lo bueno 


y lo bello IS, TD M, HE embellecimiea- 
to del espiritu, del lenguaje, del comportamiento y 


del medio ambiente (muy satisfactorio; bueno! «8 
bien Vino; néctar / Rn bueno y birato / HF 34 
gE- [levar uaa vila bastante feliz @<- > estar satis- 
fecho de sí mismo; estar muy contento: Bä =~ ah La 
Mira qué satisfecho está de si mismo, @: f> (3) 
América: JE América del Norte; Norteamírica / H~ 
América del Sur; la Suramérica kAj (%E) los Es- 
tados Unidos 

XFER mëi búshéng shóu tantas cosas bonitas que no se 
puedes contemplar de una vez 

3% mëichāi prebenda: canonjía 

EF? méichao dólar americano 


St  méicheng titulo laudatorio; buena reputación; buena 
fama: WURR ARARA +=, Sechuan siempre disfruta 


(goza) de reputación de ser la “Tierra Celestial de Abun- 
danecia””. 

ME  meide virtud; moralidad; moral excelente 

AM  méidun tonelada corta 


xQ_ A  _____0Q KK e IMam 


| 


l 


BASAR  meji—méi 
SS mëigůn sensación estética; percepción estética; sen- 
tido de la belleza 
XI mégong <> (diseño artístico (diseñador ar- 
tistico 


MX  méigudn agradable a la vista; bello; estético: AA 
ERA, La habitación está estéticamente decorada / 
h-— bello en apariencias 

AB  Méiguó los Estados Unidos de América $ A nor- 
teamericano; estadounidense / — EI cantalupo 

HE  méiháo bueno; feliz; espléndido: ~M HF los días 
felices / EE un porvenir espléndido / = DÉI EZ 
buen (feliz) recuerdo; buena memoria / —HBi peri 
pectivas (risueñas) brillantes 

tk méitia embellecer; hermosear; pintar de calor rosa: 
~ EIS embellecer el ambiente JI ~H Wọ hermosear la 
ciudad / ~ HAEA HIE pintar de color rosa, el sistema 
capitalista 

ERE méijin rn méiyuén 

SR méijino paisaje hermoso; paisaje espléndido 

SREATE Méranixiyá Melanesia 

PRE méiinúyóng merino (oveja) 

288 mëi" hermoso; bello; bonito; lindo: — pyg flores 
bonitas / ERES un país hermoso y rico / of i 
1 una muchacha linda 

+24  méimon feliz; dichoso: afortunado; satisfactorio: ~ 
Di ZZ una vida feliz / ~ g E una familia feliz / ~ 
TRE un mairimonio feliz; un casamiento afortunado 


E méimáo cara hermosa; facciones hermosas: rostro 
bello 
Y mémeog sueño dorado 


kb méimica bello; hermoso; espléndido; maravilloso: — 
DI SÉ los días hermosos de la juventud de alguien / ~ 
DIS versos bellos / BAIER AART. La 
actual situación económica del mundo está lejos de ser 
buena, 


¡[EZ  méiming buena fama; buena reputación: Hao RT 


16, El héroe goza de (buena) reputación por todas par 
tes, 

FREIRE méinitérshizhóng E: sindrome de Ménitre 

BF méinónzi hombre guapo; galán 

SZ mëi belleza; beldad; mujer hermosa 

ARAA mëi oi ming wé describir algo enfemiísticamente 
como... 

SA méirén belleza; beldad; mujer hermosa © ~it uso. 
de una mujer para hacer caer a un hombre en una tram- 


pá; engaño con la seducción de una belleza para con” 
seguir algo 

SAM méirénjido <> cañacoro; caña de cuentas; caña 
de la India 

SS Le méirenyú sirena 


AF  méiróng (Membellecerse (una mujer) (Pcosmetología 
> ~I cosmetólogo ; —*É cosmetologia / E salón 
de belleza; instituto de belleza 

SÉ  méishi plato exquisito © — SÉ gastrónomo 

SE — méishú bellas artes; arte: LTE ~ artes manuales 
Dpintura $ ~ LIESE trabajador artístico; artista / ~ 
tg galería de arte f E artista [ HF GE: dibujos 
animados; película de marionetas / ~ AW figura artisti- 
ca / ~ caligrafía artística 

SAI méich bei diseño artístico: Ré. estenogra- 
fía 


SR méitón historia laudable; ff H= ser transmitido 
como una historia digna de alabanza 

SNE — méiwéi (alimento apetitoso; manjar delicado (ex- 
quisito) (delicado; exquisito; sabroso: — EES plato ex- 
quisito / ~-þig tentempié delicado 

SA mëivuë estética Y ~ Ẹ estético 

Sé  méiyan decir unas palabras en favor de alguien 

HE méiyi amabilidad; bondad 
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28 méiyúQ educación estética E mër 

Së méjyuón dólar norteamericano DS  mengi sofocante; pesado; cargado; mal ventilado 
PAE mëi ëng bù zú falta algo para ser perfectos un SD rméngi 


defecto en una cosa perfecta 

A Méizhou América; P = América Central; Centroa- 
métrica / ¡3 América del Morte; Norteamérica / H~ 
América del Sur; Suramérica ; ¿+ América Latina; 
Latinoamérica 

SS HMHXR  méizbouhú jaguar; yajuar; onza pintada 

SS 21 mézhóoushí puma 

ARE méizizl muy satisfecho de si mismo; muy contento 


EL méi <j> magnesio (My) 


HH méifén polvo de magnesio 


FE méng luz de magnesio © = IHT bengala de 
magiesto 

Ert mëicho cr magnesia; magnesita 

SI  méeizhuán <> ladrillo de óxido magnésico; ladrillo 


de magnesita 
mei 


ZE méi hermana menor 


EE méifu esposo de la hermana menor; cuñado 
ERE  méimei hermana menor 


FR méi «$> manga 


HA méi (no tener noción de (sobre) algo; ignorar: 5 
«Hi no haber conocida nunca a alguien Gjiocultar; 
esconder: Hé RN no meterse en el bolsillo el dinero 
gue ha recogido; devolver un objeto perdido a su dusño 
; ~ Hb (hacer mal) en contra de su conciencia 

BEA, méixin (hacer mal) en contra de su conciencia 


HE mëi <o dormir 
HË ma 


"o mi 
ZIL mèr <m> 
ua acertijo 


acertijo; adivinanza; enigma: jf ~ adiviaar 


48 méi (Dhalagar; adular; lisonjear; congraciar: —* 
buscar el favor del enemigo encantador; atractivo; 
fascinador (fascinante: ~ ARRS paisaje encantador 

ME rèis  obsequiosidad: A Bt zh ie Eria AAA Ce San 
HiS ~, No tenía ni sombra de servilismo ni obsequio- 
sidad ante la clase dominante reaccionaria, 

MS — móiwck adular a las potencias extranjeras: HB 
rendir culto y ser servil a lo extranjero 


BE rèi espíritu maligno; demonio; diablo 
$) nél encanto; atractivo; fascinación: ZA encanto 
artístico 


mēn 


pej mía CMíaplicado al tiempo o a la atmósfera) sofo- 
cante; pesado; cargado: FAR", ER Z-T, Abra las 
ventanas, que la habitación está muy mal ventilada, 
Heerrar o tapar bien: =—e JL, A kA ET., El sabor 
de té saldrá después de tapar la taza un rato, / At 
¿HER op, BT R. Dilo todo, No des vueltas a las 
cosas, Ex i> (aplicado al sonido) insonoro; sordo; 
apogado: JEE hablar en voz apagada (Den- 
cerrárze en casal BUS RE. No te encierres En cása 
todo el día, 


HER mënë calor sofocante 

BETIS  meéenvhéng bü xióng quedarse callado 

RAUL méntóur calladamente; silenciosamente: 
bajar calladamente 


~F tra" 


mén 


` 
PI) men (puerta; entrada; Bir puerta de la 
entrada; puerta principal / R~ puerta trasera / K~ 
puorta principal ; k~ puerta en las murallas de una 
ciudad ; £ puerta de hierro / £- puerta corrediza 
¡ SFE puerta giratoria / 9 boca de horno / Zi" 
~ abrir (cerrar) la puerta / ~ llamar a la purta / 
E cerrar la puerta con llave ; W b~ entregar las 
mercancias a domicilio (válvula; interruptor: = ~ vál- 
yula de arre / Hi interruptor (eléctrico) / RB com- 
puerta (¿medio para hacer o conseguir algo; camino; 
recurso; tranquillo: WR TILE WES JT, Ya de 
he cogido el secreto {el tranquillo) a la fundición de 
acero, famila: Æ- farailia rica e influyente (fjsecta: 
escuela: {$ ~ budismo (género; clase; categoría: ¿e 
DI zs dividir en clases; clasificar / EHEA de toda clase 


GZ tipo: YE~ subtipo / Schu, vertrbr d; $ 
ER: — e EW una pieza de artillería; un cañón ; Ji~ 
Hi dos asigaaturas <H BP puerta: “5” puerta 


Y y “E*""3E"-= puerta Y NO cK: Men 

MER Ménbazú la nacionalidad moinba (Momba) en a 
región autónoma del Tibet (de Xizang) 

¡1 ménbád tirador de la puerta; pomo de la puerta; 
manija de la puerta 

¡TE ménbóon (Mtablero de la puerta 
echar los cierres 

TIR II ménchoguinr cerrojo de ja puerta; pestillo 

MA ménchi diente incisivo; incisivo 

NA  méndang-húdui contraer matrimonio una pareja 
de igual condición y status social 

¡AE ménddo “MEL” méndongr 

¡JE méndoo <H> medio para hacer o conseguir algo; 
camino; puerta; recurso: GIS, Staue 
~ 'LET, Este hospital ha encontrado el camino para 
curar sta enfermedad, / RAMA, Hay muchos 
medios para aumentar la producción agrícola, 


cierra E— JL 


HÆ mënd? <¡B> posición (condición) social de una fa- 
mailia, 

CIS méndióo <> grúa de pórtico 

¡JT ménding <> portero 


TIRIL méndóngr pasillo inmediato a la puerta de entra- 
da 

¡333 méndui SM“? ménlicn 

TI ménfo familia influyente (en la China feuda!) 

A ménfáng (porteria, garita (portero; conserje 

(IR  ménfeng tradiciones familiares; reputación familiar: 
BER — corromper laz tradiciones de la familia; desacre- 
ditar a la familia 

CIS  menfáng rendija de una puerta 

CIS  —ménagóng centinela apostado a la entrada 

TL: ménhù (Hpuerta: — RR con las puertas bien cerra- 
das Glugar de acceso; paso: RiR ELE RIE o 
El puerto de Tianjin es la salida de Beijing al mar, $) 
facción; secta: ~Z U prejuicios sectarios; sectarismo 
partidismo / Re establecer una nueva secta posi 
ción (condición) social de una familia 

NAFRA  ménho koiféng zhéncá politica de “puertas 
abiertas” i 

¡EF ménhuónzi anillo de hierro o bronce colocado en 


m r co 


565 


HRE HATER mén—méng 


una puerta para llamar; llamador; aldaba 

[IÆ méni <> pórtico 

(IS ménjin bragueta 

II ménjin guardia de entrada: ~ 25 con Jas entradas 
estrictamente custodiadas 

DR méng gaardia apostado a la entrada 

112 ménjiig medio para hacer o conseguir algo; camino; 
puerta; recurso: HE MARTA ABRAN a 
Después de muchos experimentos ha encontrado por fin 
medios de ahorrar materia prima, 


1k ménjingmói FE: vena porta © ~ flebitis 
portal 
TI ménkón umbra] Zhabilidad; listeza; astucia: ~ 


74 ser listo (perspicaz, sagaz o ladino) 

JEEE mén ké luó qué se pueden coger gorriones con 
red a la puerta — lugar donde hay pocas visitas; lugar 
no concurrido 

NE ménkè gorrán de un aristócrata 

(CD ménkéu entrada: “GH esperar a la puerta (entra- 
da}. GEL ÉS pasar por delante de la entrada de la 
escuela | AH AMÉ" despedir al invitado hasta la 
puerta 

TIR ménkuang marco de una puerta 

¡TRE ménlóng <i> pórtico 

CIS mén clase; categoría; rama: up AA E Ta 
Aito las dos mayores ramas de las ciencias básicas Y 
t*enicas 

¡1%  ménlión cortina de la pufria; 
puerta X1R “TIT? 

CIR  ménticn  distico en la puerta 

CIE IL méniiónr <> (proximidades de la entrada de 
la ciudad; a las puertas de la ciudad Zfachada de una 
tienda 

CIS ménling timbre de la puerta 

CIR  ménléu torre sobre la puerta principal 
meate de una ciudad amurallada) 

(JE ménlú (medio para hacer o conseguir AL o puerta; 
recurso: HB] — t a haberse puesto al tanto; saber Arre- 
glárselas ¡ HE expandir la producción por todos 
los medios posibles; buscar más posibilidades de produc- 
ción influencia; resorte; enchufe: A~ tener enchufe 
(para conseguir algo) / Z8-— buscar infuencias 

CIS ZS Ménu zhúyi  monroísmo 

¡1% ménméi dintel de uia puerta 

¡TE ménmión Mfachada de una tienda: =/A] — una facha- 
da de tienda de tres crujías apariencia; fachada! H¿ 
~ guardar (salvar, cubrir) las aparencias Y ~if pala- 
bras formales e insinceras; jarabe de pico 

OR méni placa con el número de una casa, coloca- 
da en la puerta número de una cua (RE~ LEs 
¿Cuál es el número de tu casa? 

CIS ménpido billete de entrada; entrada; boleto; boleta: 
CU entrada gratuita 

¡JA ménshón hoja de una puerta 

¡3% ménshén Dios de la puerta (cuya imagen se pegaba 
en la puerta de entrada como talismán en la China an- 
tigua) 

¡JE ménsheng alumno; discípulo 

(YE mémh venta al por menor, venta al detalle © — 8 
(Sección de) Servicio de venta 

MiS ménshuán tranca (cerrojo) de uta puerta! Lo atran- 
car una puerta; echar el cerrojo 


antepuerta; guarda. 


(general- 


DPE ménting <i> vestíbulo; entrada; portal; zaguán 
Mi mén-tíng ruó shi el patio está tan concurrido 
como un mercado —- una casa frecuentada 


CIE méntú discípulo; aprendiz; adepto 

HAE ménwéihón lego; profano; igdorante: 
o Soy lego en medicina, 

¡E ménwéi guardia apostado a la pusrta de entrada; 


Ed E 


| 
H mengún 


PAGE) min MARA. erën 
| 


| SES 


vigilante 
ME ménya diente incisivo: incisivo 
Fė  ménzhén consulta en la clínica © ~A paciente 
no interaado; enfermo no hospitalizado / = BIS clini- 
ca; consultorio; ambulatorio ; BC horas de consulta 
H mên cl: (portero DRG" méh 


Li 
+13 men <-> tocar: palpar; acariciar 
HAB ménxinziwén hacer examen de conciencia 
` HIE ménzhén <k> palpación 


41] mën <jZ2> mendelevio Mid} 


l 
| men 


Lp 
, Pef mën aburrido; deprimido; desanimado! AHH 


T, ACE II sentirse muy aburrido sin nada que 
hacer bien cerrado o tapado 
23 men 
golpe fuerte {con un garrote) garrotazo 


HAS ménpúlu enigma; incógnita; misterio! AJA 
Aan LSD". Estas palabras incoherentes son 
realmente un enigma para todos, 


Deel rmónhúluguánr D: hucha; alcancía 


fé ënn aburrido y decaido 
DR ménléi COtrueno sordo (Zgolpe sorpresivo 
(Ge  ménmén bù lè deprimido; desanimado; melan» 
cólico 
pe réngi enfado; enojo; furia: ~ estar enfadado 
Rb mēra <> sofocante 


AFE  ménziche vagón cerrado 


d a 

déi men cocer en un puchero tapado a fuego lento: 
~ {E cocer arroz a fuego lento ; ~H came de vaca 
cocida a fuego lento 


men 


AY] men (SICA, Ran yl O- 


ellos ; A~ gente ¡ [EL camaradas 


meng 


=> (Boo) ména GMengañar; embaucar; burlar; Dr a 
Fr No estás hablando en serio, 3 ¡Estás burlándote de 
mil ISL TF engañar alguien a sus superiores y em 
baucár a sus subordinados (adivinar al azar; ST, 
Acertaste por chiripa, inconsciente; sin conocimiento! 
sin sentido: Ettr 7, El golpe le dejó inconsciente 
(ein sentido) S Le atontó el golpe, ¡IRTE H 
susto le agárrotá la mente. 

EE mëng: Méng 

ménomenglióna Juz tenue del amanecer; amanecer; 

alba; aurora: R= MEET, Se levantó al amanecer, 

emp mengpión engañar; embaucar; burlar 
als méngtóu 2hudnxióng quedarse desorientado; estar 
completamente confuso 


méng 
TR méng gente común 


SP “méng” 


- = — — r RIA PAP E A 


PR 


méng—méng ISS EA 


A PY _ —_——————— a e 
Ugen Ae 


WC er meng tábano; tábarro; E-— tábano; tábarro 


Sp méng brotar; germinar; retoñar 

SS sl ménadong (Deomenzar a brotar 
ponerse en movimiento 

HA méig <i> brotar; germinar; retoñar: 4e SIS H g 
H~ REL, Las plantas de té podadas echaban retoños 
(renuevas) de nuevo, 

BRE  méngsheng «<#> brotar; surgir 

BA méng (brotar; germinar; echar brotes brote; 
germen; renuevo; embrión; Wri Jos brotes de la re- 
volución / FAZ] X= los gérmenes del capitalismo / 
SJ ED en estado embrionario; en embrión 


entrar en acción; 


5 méng  (Deubrir; tapar: ~ Ł—3 #4 cubrir o tapar 
algo con una hoja de papel / — -BEE estar cubierto 
dr polvo? — (ERR vendar los ojos a alguien / =~ 3% H 
Kit arroparse y dormir como un tronco (recibir, su- 
frir; experimentar: ~S Läit, taR ýl. Le estoy muy 
agradecido por su gran ayuda, Ghiguorante: H~ ilus” 
trar; instruir 

SM mëng: Méng 

WE ménobi ocultar la verdad a alguien; engañar; em- 
baucar; vendar los ojos a alguien: ~— 3 BR vendar 
los ojos a una parte de las masas / ~ Hit embaucar a 
la opinión pública JS ser engañado; dejarse engañar 
IAEA BATA na dejarse embaucar por las pala- 
braa melosas 

WE — méngguén <g> escuela privada de párvulos 

WF  ménghanyáo narcótico (usado por el salteador, etc, 
para adormecer a sus victimas) 

Er ménghóng engañar; embaucar; estafar 

MERO ménobún engañar haciendo creer algo que no es ver 
dad; embaucar; colar: ~if 3 conseguir pasar con enga- 
ño; salir del paso al amparo de la confusión 

SERE menglóng “UR EE” ménglóng 

ER méngmėi (bárbaro; incivilizado; inculto! — RI 
época de barbarie ignorante; poco ilustrado: = E 3] 
ignorante Y —35X oscurantismo 

YE — ménoméng muy menudo; de pequeñísimas gotitas: 
~H Movizna ; ~g niebla ligera; neblina 

MEA méngmiónrén persona enmascarada 

ME — méngnan (aplicado a un revolucionario) sufrir un 
desastre; caer en las garras del enemigo 


WR mëng, (g> piel 
WS ménosháu sufrir; padecer: ~ {R sufrir una pérdida 


¿o ~g sufrir una humillación; ser humillado; cubrirse 
de cieno ; ~R A sufrir una injusticia 

Az  méngtáiqi ELE: montaje 

Wa — méngxué escuela privada de párvulos 

WS  méngyáo anestésico 

Deem méng 201 oO quedarse encerrado en el tambor 
—estar en la ignorancia sobre cierta cosa; estar 2 oscuras 


BH méng Dalianza; liga: 54E- pactar una alian- 
za con un pais vecino y CRIE alianza obrerocampe- 
sina Cliga (división administrativa de la región autó- 
noma de Mongolia Interior correspondiente a una pre: 
factura) Glaplicado a hermanos) jurado; juramentado: 
~Ma hermanos jurados (juramentados) 

5 mrg 


PBA  ménobana pais aliado; naciones aliadas; aliado 

BRE] méngguó país aliado; naciones aliadas; aliado 

BATE méngjūn fuerzas aliadas; ejército aliado 

BAR méngshi <#> juramento de alianza; tratado de 


alianza; pacto de alianza 
BAR mingshi 
BE mëng Su aliado 


DLHEJ” méngguó 


HR méngyuóán miembro de una alianza o liga 

Bäi méngyue juramento de alianza; tratado de alianza; 
pacto de alianza 

BASE  méngzbú lider (jefe) de una alianza 


E mëng caballete (de un tejado); lomera 


Dm 
Ed méng 
SUE meroméng AR” méngméng 


EE méng <zh> Toänmëostä icaeumón 
L 

AR n 
7 mëng 
E méng 


BAR ménglóna AS: 
alba 


ES méng 


RRE ménglóng luz débil de la luna; luz nebulosa de la 
luna oscuro: confuso; nebuloso; — DI EG paisaje ne- 
buloso 


WLA” ninaméng 


luz pálida del día; penumbra del 


ZE méng <> quedarse ciego; cegar 

RERE meénglóng medio dormido; sodoliento; somnoliento: 
R~ tener los ojos pesados por el sueño / HZ 
echar una cabezada ¿ —HERGRFRAALRBI, Cuando 
estaba medio dormido, le pareció oír una llamada en la 
puerta, 


mëng 


dy) mëng valiente; valeroso 


EES mëng (Díeroz; violento; enérgico; vigoroso: — E un 
general intrépido (valeroso) / — Æ feroz tigre / FE- 
RW. La producción se aumenta rápidamente, ; Si6—31 
perseguir de cerca y atacar furiozamente Jg, 
Fracasaron los furiosos ataques, / Pm. hacer con 
demasiada fuerza; hacer un esfuerzo excesivo ; EY b~ 
t$ dar a alguien una palmada fuerte en la espalda 
G repentinamente; súbitamente; bruscamente; -~ ji iE RI — 
PR dar un salto repentino hacia adelante / EZ A ~ 4h 
Æ abalanzarse de súbito sobre el enemigo ; ~m — tt 
darie una sorpresa; llevarse un susto; asustarse; sobresale 
tarse 

Ap méngbufóng por sorpresa;de súbito: desprevenida- 
mente: ~ EEG ART F, De súbito alguien le dió 
u1 empujón por detrás, 

SE méngdie bajar rápidamente: St. Los precios Dä: 
jan con rapidez, 

EA  ménojin seguir adelante vigorosamente: Zë Y- ayan- 
zar a pasos agigantados; desarrollarse a ritmo acelerado 

Sahl ménginr  (Mesfuerzo hecho de una vez; empuje: f3 
— Pe RE TERNERA. Con un empuje sobrepasó a 
todos los demás corredores, gran vigor ZA PF 
AF, Este joven trabaja con muchos bríos, 

SET mëngkë de repente; de súbito 

54 méngll vigorosamente; con toda fuerza: ~ jN% dar 
alguien un mate con todas sui fuerzas / EFE — E 
lanzar alguien una granada de mano con todas sus fuer- 
7As 

ZE] ménglis fuerte; vigoroso; violento: Sah-—0o em- 
prender una ofensiva vigorosa / ~JI cañoneos fuer- 
tes / HB, Hace viento violento, 

SI méngmá <i> mamuti mammoth 

Së ménoqín ave de rapiña; ave de presa 

A  méngrdn repentinamente; súbitamente; bruscamente; 


- u Pb er Zl 
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RH BERT, De repente me acordé, SS Me recordé en | 


un instante, ¿ ——j¿ dar un tirá 
+  méngshi hombre valeroso; guerrero valiente 
SE ménoshóu bestia feroz; animal fiero; fiera 
3E ménoxing despertarse súbitamente; darse cuenta de 
repente MARU" 
AF méngzi 4% -* zë mengzi 
E Méng 
TUD) 
SM mëng; méng 
EEE Mëngdewéideyð Montevideo 


la nacionalidad mongol “3 215 "ménggú- 


Sé Ménggú Mongolia oO —A mongol À cm (idioma) 
mongol 
SEE ménogúboo yurta mongola 


EtA Ménogú rénzhóng raza mongola 

FAR Mënggůzů (la nacionalidad mongol, en la región 
autónoma de Nei Monggol (Mongolia Interior) Lisoning, 
Heilongjiang, la región autónoma uigur de Xinjiang, 
Gansu, Dinghair, la región autónoma de nacionalidad 
hui de Ninxia, Hebei y Henan (los mongoles (de 


Mongolia) 
Sek — méngll <i> rohle mongol (Quereus mongolica} 
SR Mega ix (xd) la nacionalidad ruongol 


Eh mëng <“£> manganeso (Mol ~ii nódulo de 
manganeso 

Sé ménggang acero al manganeso 
ég ménghéjin aleación de manganeso 

SAR  méngtie ferromanganeso 


Dé e 
Bé: mena 
WE miro 
PEF (HB) ti confundido; ignorante 


më méngdóng confundido; ignorante 


“ti” 2haméeng 


KN 


OI 


Dr AE" zéméng 


mosca de agua 


hi 

meny 
a méng © primer mes (de una estación) —Ti ene- 
ro del calendario juiar Zfhermano) mayor (<> 
Mens 
AnA Meéngde érshúyi <> mendelismo 


£p  Ménojidla Bengala + —A bengli / ~} golfo de 
Bengala 7 —38 (idioma) bengali 

nb Mengjiólóguó Bangladesh 

ZER mèngèng imprudente; irreflexivo; impetuoso; impul- 
sivo: AT=iPR, No hay que actuar sia reflexionar. 

AX  Mángmái Bombay 

HE Ménashíweiké  rnenchevique 

git  Méngshlwéizhúyl  menchevistmo 

EF Méngzi Mencio £M“m35" sishi 


AD (E) mëng sueño; f~ soñar; ensoñar / WEHE Zë 
T— HH, Anoche tuve un sueño terrible. / EG 
-hip AEE] ni en sueños; no soñarlo; ni por soñación 

j£ -— mánghuá Mpalabras dichas en sueños; somniloquia: 
vera Mim, Te ol hablar en sueños anoche. (2) 
disparate; deliria; desvario 

2%] ménghuen ilusión; ensueño: ~ WHW un 
de ensueño 

FEO  menghuánpdofing castillos en el aire; 1husión 

ae DL  méngon ver en sueños; soñar con 2-2 
+. Soñé que mi padre estaba Vivo. 

$5 méngjing (Dmuado de ensusño; ensueño; ¿A ~ sen- 


mundo 


LRM m e EEE méng—mí 
tir alguien como si estuviera soñando <00 conteni- 


do manifiesto 
3E méngmél sueño: —MEI¿ no poder olvidar algo ni si” 
quiera en sueños 
SR DIE méngméi vi og 
con; arder en deseos 
$5  méngxiúng pais de los sueños: PEA — entregarse al 
sueño; quedarse dormido; dormirse 
¡$80 méngxióng soñar con; ilusionarse: Hi] tk 4 ETA 
Hi, Ellos soñaban con recuperar su paraíso perdi- 
| 


desear con vehemencia; soñar 


do. deseo intenso; sueño; ilusión: JEJER TA ~ RA 
Ski EA ERA, Sólo con la moderaización de 
ja industria, el sueño de domeñar el río Atnarillo puede 
llegar a ser la realidad. 


PE méngrón E: pesadilla 
k mëng <> emisión nocturia 
em mêngi palabras dichas en sueños; somnlloquia 


disparates; delirio; desvario 
FREE ménayéuzhéng sonambulismo; somnambulismo X, 


Wë TE" 

mT 
mě mi 
BEBÉ mimi 
HR (mE) mi (Dentrecerrar (los ojos! HRR reír 


con los ojos entrecerrados J =~% RIE mirar con los 


<> 


miau: 4-57, El gatito malla, 


ojos entrecerráados (äis D: echarse un sucño; dormitar; 
=—£ ll descabezar un sueñecito; echarie un sueñecito 
SR mi 
PS mieng entrecerrar (los ojos) 


mí 


GE (5% ) mi lleno; pleno; colmado; desbordante: ~ 
3 extenderse por todas partes; llenarse (Hlienar; rellenar; 
colmar; tapar: —*Í tapar una rendija; encubrir una fal- 
ta más SE, Cuanto más tratan de encubrirse, 
tanto más quedan al descubierto. 

Hap miíbú completar; suplir; recuperar; compensar; re- 
parar ~ jH recuperar ula pérdida ; «AE cubrir 
(enjugar) un déficit / —3%/A reparar un defecto / AEE 
e. pDOpbzdë. Hace lo posible por reparar su falta. / 
23M usa pérdida irrecuperabie 

ás mifóng tapar el nombre o el número dei examinan- 
do, en la parte derecha de su hoja de examen doblando 


A A — __.__ ER 


la misma 

gë mihé cerrar; llenar ~HA tapar (rellenar, cerrar) 
una gricta 

app Më ss, el buda Maitreya 

E mäi <#> estar muriéndose; agonizár: —2BEBa 


punto de morir; en agonía; en el lecho de murrte 

aa mímán extenderae por todas partes; llenarse: HA ~ 
cargado de humo; cubierto de niebla ; Mz, El humo 
de pólvora se esparce por todas partes. 

JR misa <A ER misa: EH celebrar (decir) misa 

RA mitän dáhuáng mentira monstruosa (descomu- 
nal) 

FEAR mitan dora 
do 

¿BE mítuó el buda Amitabha; Amida 


crimen monstruoso; crimen nefan- 


ER míwéng <> hasta donde alcanza la vista 
HA míyue (#9 (aplicado a u1 recién nacido) cumplir 
ut mes 


Md 


Lë 


mí (Pconfundirse; perderse: ~ TY] perder la 


== — ——— 7 ——— er A EE ura eric] Tom 


mi —m] 


iE pE SARH did 


A — A g ———_—_—_—_—_—_—_—_—_——_—_—— 


enemación; desorientarse; perderse ZDestar fascinado por; 
estar loco por; estar apasionado por HRS J ~a 
Estaba loca por la natación, (3) aficionado; entusiasta; 
apasionado: H- aficionado al (útbol; apasionado (fa- 
nático) del fútbol ; i~ aficionado al cine / E~ 
persona que anhela un cargo 'Ironfuadir; ofuscar; fas- 
cinar! encantar: AE RNA Ti] iE Ta Los jugue- 
tes de los escaparates fascinan a los niños. / "AMI 
paisaje encantador [ — JAR unos ojos reteecheros 
¿llo (E estar obsesionado por el afán de lucro 
HER  micdifú uniforme de camuflaje 


XX  mígong dédalo; laberinto 

SR  míhóng (aplicado a un avión, barco, etc.) desviarse 
del rumbo; perder el rumbo; desorientarze; perderse 

24 mihu turbio; empañado; borroso: Il RARE 


tener la vista turbia; tener los ojos empañados / 32 £ 
2208 TJ. Me deslumbraron tantos tejidos estar- 
pados Gjironfuso; otuscado; obcecado: ST estar som- 
noliento ; MaF EEA] estar ofuscado (obcecado) / 
AMIA dia El es algo despistado, 

PERA O mínóntang bebida embrujada (que se supone tiene 
el poder de obcecar a alguien); palabras engañosas: ¡Y 
=- intentar coger a alguien en usa trampa con palabras 
meulosas MEET 

EAEE míbúnzhén ardid con que se engaña a alguien; de 
jar perplejo a alguien; estratagema; trampa; ji-— usar 
algún engaño pará conseguir algo; hacer trampa 

HR mihu (perplejo; confuso: desorientado: M4] -— A 
sentirie perplejo; sentirse confuso (dejar perplejo; con- 
fuadir; desorientar; fascinar: — ik A, confundir al enemi- 
go ¡| HMTUTAZER EME a., No nos dejemos engañar 
por las apariencias. ; TE GHA PÄ, 
melifuas uo podrán embaucar a nadie, 

w mijn (Geck: 
laberinto 

PRE mili confuso; desorientado; desconcertado, Ein — 
quedarse desconcertado ; BER con los ojos somnolien- 
tos (soñolienrtos) 

PERE milin ser exageradamente aficionado a; estar loco 
por; estar chiflado por: — JEER ser muy aficionado al 
fútbol; estar joco por el fútbol 

SES milú (Mperder el camino; perderse; extraviarse; 
sorientarse (it: oido interao; laberinto © 
¿[>  laberintitis 

POE — mimóng vaso y vago: AT K EF—Ho, El 
vasto campo se obscurecía con la caida de copos de 
nieve, confuso; perplejo; aturdido: Ji t THH Bit ah 
tii, Tiene un semblante de perplejidad. 


de- 
— A 


HER miméng castillos en el aire; ilusiones; ensueños 
Ski — miniqún minifalda 
25 mishi perder (el camino, etc.) ~F] perder la 


orientación; desorientarse: perderse 

2 mito perder (errar) el camino camino equivo- 
cado: GEA tomar un camino equivocado; extraviarge 

POSEA mir cht fón volver al camino justo €| que se 
habia desviado; enmendarse de sus errores; verregirje 

PERS  míiwóng 
tado 

PR ie (Daiebía densa cosa que desorienta a la 
gente: WA~ influencia maléfica; infujo maléfico 

MEE mixi Mstuper:tición; creencia supersticiosa: — Hdi 
creencia superaticiosa en seres supernaturales @fe cie- 
ga; culto; fetichismo: $ A~ culto a la personalidad / 
HH confiar ciegamente en las armas nucleares 
[377 realir culto a la fuerza / —Sh [E toner fe ciega 


en todo lo extranjero / “E rendir culto a la autori- 


dad / AL tener insensata confianza en sí mismo , } 
E: romper el fetichismo 


wEB mizón shenjing ER: 


nervio Vago; vago; nervio 


| neumogástrico 
1 
H 


Las palabras 


estár perplejo; estar perdido; estar desorien= 


ON 

TRÉ mi VDacertijo; adivinanza; enigma: f~ adivinar 
un acertijo Senigma; misterio; secreto: ARA enig- 
ma impenetrable: secreto insondable; misterio insoluble 
i AHERN TTE A Ak, El asusto es todavía ua misti- 
rio hasta ahora, 

HE mid (Msolución de un acertijo (verdad 

HE miyi acertijo; adivinanza; ecigma 


ED mi 


fhs mihôu mararo 
HARBE míhóutóo 09. yangroo (Actinidia chinensish kiwis 


ME mi Cen eter 


KEE mihuà  eterificación 


L 


¡ E mi gachas podrido; putrelacto  (Dderrocha- 


1 dor; despilfarrador (D<Ht> Mi 

| Sp méi 

' Bä mifèi derrochar; despilfarrar; malgastar; — 58 de- 
rrochar el dinero 

BE min podrido hasta la médula; corrupto; disipa" 


de: Ei levar una vida disoluta 


oe ER <B> 


FE mi alce 


MiS milù mila (Efopruras devidionis) 


Gi: E: erosión O 
vesicante / = fE gas vesicante 


HE mi derrochar; dezpilfarrar; malgastar: $~ derro- 
chader; despiifarrador 
aA mi 
(Eë mifi 


mitel 


Rp" 


camino equivocado; extravio (le .fu3 
e m AER" tumi 


BS mi reg" (mi 
mi 


~ 

Æ mi arroz (descascarillado) semilla destascarar 
da o descascarillada (generalmente comestible): ZS ~ se 
milla (grano) de cacahuete (manf / és grano de 
sorgo @metro; >= milímetro / Aa cinco metros 
de tela T:> Mi 

HE mib (E> ondas métricas 

SE mifòn arroz cocida 

ZER mitër (arroz molido; barina de arroz fideos de 
arroz 

RRE  mifénróu carse de cerdo cocida a vapor con arroz 
molido 


iH  migonshul agua en la que se ha lavado arroz 

HE — mihuóng Daer mise 

wA mñió viso de arroz 

Xg rikëng salvado de arroz © —5H aceite de cáscara 
de arroz 

FR mii grano de arroz 

WMU milióngehuán región que produce cereales; granero: 


FORA, HB, La hondonada estéril de ayer se ha 
convertido en granero. 
XA mimin Marroz y harina de trigo arroz molido; 
harina de arroz Giáideos de arroz 
XA mise (color) crema 
EF mitāng (agua cn la que se ha cocido el arroz 
gachas poco densas de arroz o taijo (millo) sopa 
arroz 
HA  mixióng 
AR micht 


D 
de 


c5 gorgojo del arros (Curculiontdas) 
sistema métrico 


Tum e 
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SES mizhú-xingui el arroz es tan precioso como las 
perlas y la leña es tan cara Como el cinamomo — ta- 
restía de la vida 

HEBE mizhúguang fin: bujla-metro; lux 

5H mi <dt> apaciguar; aplacar; reprimir, eliminar: — 
i} poner fin a la guerra / —¿l reprimir uia rebelión 


238 mibóng contrarrestar calumnias 

3 mibin <33> poner fin a la guerra; hacer cesar las 
hostilidades 

ae mihun eliminar el origen de una desgracia o de un 
desastre 


BS ni 


A 7 
DR (i) mí (aplicado a polvo, etc.) meterse en el ojo: 
Eo TI, Se me ha metido algo en el ojo. 
FA, mi 


ici amidinas 


HE mi arrastrado por el viento: TF øA ~ hacer que 
el enemigo buya a la desbandada; ir arrollándolo todo; 
barrer todos los obstáculos ZC: no; sin —2E7 E 
no pasar u) día sin pensar en algo o en alguien 

FA mi 

HEZE mimi zhi yn música voluptuoga 


mi 


fN A 
DA mi secretar; segregar 


MERLO minidoké ES: departamento de urologia + —E 
¿42 urólogo 

MRR minidoxitóng <¿EFE> sistema urinario Y ~ # 
D: urografia 

SR ES minidogl <¿EFR> órganos urinarios 

RERA  minicoshéngzhixitóng ¿Æo sistema uroge- 
mtal 

MERA minidoxué <E> urología 


ER mi (D<Af> tranquilo; quieto (rä: Mi 
Di (B) mi buscar: $ Æg Los pájaros 


suelen buscar alimentos aqui, 


+ 
ZG, mi secreto, oculto; clandestino; confidencial: — 
SL un secreto guardar algo en secreto: — m 1% guar- 


dar algo en secreto sin revelarlo a nadie (kio (HES 
4:35) secretario; — primer secretario (de la embaja- 
da) 

Hu bi 


HUGE  mibén ejemplar o libro raro 

HA  mifang receta secrata: Af nota secreta transmi- 
tida de generación en generación 

PR mijué secreto; clave; llave: IAE) 
éxito; clave de su Éxito 

SS mii (TDiecreto; clandestino; KE 
reunión secreta; sesión a puerta cerrada — —jfzh activi- 
dades clandestinas ; — EE policía secreta; agentes de 
policía secreta / —¡RA] negociación secreta / ~fi vo: 
tación secreta / = i documentos confidenciales | = iH 
¿5 organización clandestina (Dsecreto; misterio: faf — 
guardar (conservar) un secreto / ER revelar un secre 
to! Ap) secreto a voces ; HEBE explorar los 
misterios del fondo del mar 

WE mbh? historia secreta (como la de una dinastía feu- 
dal); historia íntima; historia privada 

HH micht secretario: HE ~ secretario de confianza / 
FLA ~ secretario particular / H4 ~ secretario de Esta- 
do ; Z% — seguido secretario (de la embajada) $ ~ 


a Ff- 


secreto de su 


confidencial: 


TIME RS mim 


A a 


SL secretariado; secretaria / fl secretario general 


A 
Se? mi (denso, espeso; compacto; tupido: 


— AE bos- 
que espeso (denso) / THAI hermético / MB, 
Había disparos nutridos, Joé A {HR ~, Los plantones 


están demasiado apretados. W Los plantones están de- 
maiado juntos. Chíntimo; entrañable: $~ intimo; gär 


trecho; entrañable (fino; esmerado; rneticuloso: E~ 
cuidadosamente considerado; minucioso secreto: = Zë 
orden confidencial / ë= sumamente secreto; estrictas 


, o meate confidencial: ultrasecreto; supersecreto ; ~ HEA 
| comunicarse secretamente uno a otro tijo densidad: 
Zë = densidad de urdimbre ; $- densidad de trama 

15 mbi hermético 

¡Eb mbú densamente cubierto: ¡Az , El cielo está 

| nublado, + Se está nublando. ¿ WA~ densamente po- 
blado de arrecifes 

Wb midion Ditelegrama cifrado; telegrama en cifra; men- 
saje en clave (en cifra) (RDtelegrafiar secretamente a al- 
guien © — 2 código cifrado; clave telegráfica 

ER midù ¿(Ddensidad; espesor: A M~ densidad de po- 
blación; densidad demográfica ;/ 533- densidad de tro- 
pas ; k2]= densidad «de fuego (Ze H> densidad: = 
¿¿- densidad de aire Zi ~i densímetro 

HE miféng cerrar: ~fi 2 EE documentos sellados / ~ Wi 
HE recipiente hermético € —% cabina hermética; <€ 
f> cápsula ¿ — <> junta de estanquiedad; junta 
para presión estática JI "NG <M fuselage cerrado 
1 — cinta de sellado 

W miji concentrado; denso; compacto; apretado: =f] 
ATE muchedumbre compacta / ~ p147 disparos nutri- 
dos ! HAB" ramas de tecnologia intensiva ; AQ 
~ densamente poblado / IAT Dë cercar estrecha- 

| mente al enemigo © — HIE formación cerrada / — 8 ZE 
bemhardea nutrido ; EF bombardeo intensivo; fuego 
nutrido; denso fuego 

$ mijión carta confidencial; 
(reservado) 

ERTRADR Mikeluénixiya 

Sak niuéjngí "esoe"  jinluó-migú 

eo minú cifra; código; cifrado; clave: Hf=- código 
genético / E descifrar un Criptograma $ — E fg te- 
Jegrama cifrado; telegrama en cifra / =~}, criptógrafo / 
~ criptologia | ~ Af criptograma [ = D criptógrafo 

RR mimazi <> coden 

SER minicdéngcéng denso; espeso; apretado; compac- 

to: ~y fik un bosque espeso; un bosque ¿inextricable 


f 


documento confidencial 


Micronesia 


I =W ARE una muchedumbre compacta 

WEMA rmrinicóngcóng (aplicado a hierbas 
denso; espeso; ~ 45 thtt una alameda espesa 

TERR mimimómá compacto y numeroso; WLS AT ~ 
goza, El papel está lleno de pequeños caracteres apre- 
tadamente escritos. ; iaai gade Dat Toi A. La 
muchedumbre estaba apiñada a la salida del estadio. së 
Se formaba un hormiguero de personas a la salida del 
estadio. 

EXPBR mnizoad MEM” 

SR mimu tramar; intrigar; urdir 

Wy miqie Díntimo; estrecho: ~M $ actuar en coordi- 
nación estrecha ¡ —48% estar estrechamente relacionado 
; ~ER HD mantener estrechos vínculos con las masas 
estrechar: MER estrechar las relaciones entre los 
dos paises (cuidadosamente; atentamente; de cerca: — 
+03 57 observar (seguir) de cerca la situación 

Sg omishóng consultar en privado; discutir en secreto; 
negociar con mucho sigilo 


o árvoles) 


miz0zG 


dE mih mensajero (enviado) secreto, emisario 
SES micht cámara secreta 
HZ micht apretado; compacto; tupido: — ID 0 tejido 


TT A A pe ip poleas collar ri Y AP E 


mi—rmión AE E ER AA 
apretado (tupido) 

EAR misTtuo mister: señor 

$E och miss; señorita 

Wik mitn conversación secreta (confidencial, privada); 
conservación a puerta cerrada 

SIE mitán agente secreto: espia 

Ei mituóseng <1%> monóxido de plomo; 
óxido plumboso; óxido de plomo amarillo 

BEE miwéi Sr: milésima de pulgada; mil 

FAB Mixrobihé (el Mississippi 

RRISH mwén chóngpión disco de larga duración; disco 
Microgurco; microgurco 


litargirio; 


HEE maxié qínobdo información escrita con tinta sim- 
pática, etc, 

$  miyóu amigo íntimo; amigo entrañable 

$ miyue (acuerdo secreto; tratado secreto (cita se- 
creta 


ZTA m en bù yú estar cubierto de nubes espesas 
sia llover — ser inminente una amenaza, peligro, ete. 

mE mraá <> denso; espeso; comparto 

Sep ich cko siembra (plantación) compacta: H- 
siembra (plantación) compacta racional 

EA mio <> doctrina esotérica del budismo 


HR) mi DO potencia OR: tela que sirve 


para cubrir algo 


FEE wtichu <> 


ZEN 
Dim mi Mz ig" nm: “BRL” jingm 


serie de potencias 


z h 
TE mi miek Fiz tan dulce como la miel / NM 
melar; amelar ‘rmeloso; dule; SG palabras me- 
losas; palabras melifluas; palabras dulces 


Se  mifteng abeja o ~A panal; colmena 

SS migan naranja mandarina; naranja tangerina 

Wik mijn (Deonfitar (fruta confitada: compota + 

Wi mi mandarina 

SE mi cera de abejas 

Ak o milóo nectarina 

FAS miwónzi Dä: bolo hecho con medicina china 
en polvo y miel 

HA mitin 00: nectario 

ER miyun fuente de néctar ©% ~E pastos (de abejas) 


i — Dën planta nectarifera (de abeja, de miel) 

E miyu luna de miel: F~ pasar la luna de miel / 
— if viaje de novios; viaje de luna de miel 

mm mizúo azufaifa confitada 


SERE mizi confitado 

ISS mi 

SIE: miding It: pirimidina; WEE -— sulfadiazina; sulfa= 
diacina 


mián 


BRK món dormir: A—2ZH% (pasar) la noche en cla- 
ro Dletargo: £-= hibernación 


Sher min (Mborra de seda (continuo; inintér- 
rumpido blando; suave 

Mk miánbó <H> (mi) débil fuerza; mi humilde esfuer- 
zo: ME, Haré lo poco que pueda, S Áportaré mi 
granito de arena. 

BÉ —miánchóu tejido hecho con desechos de seda 

4E  mióngán (aplicado a montañas, ete.) extenderse inin- 
terrumpidamente:: ` All — EH, REMAIN 
SL, Las montañas Dabie se extienden a lo largo do 
las fronteras de Henan, Anhui y Hubei. 
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ZERE mién!i cóng zhen una aguja oculta en la borra 
de seda — (un tipo cruel con apariencias bondadosas 
Blo fuerte dentro de lo blando 

AER mióniión continuo; ininterrumpido 

Hi miénmidn. continuo; ininterrumpido; ZC. La Ih 
via otoñal cae sin cesar. 

GE micnruón (Msuave; blando: =p FE lana suave 
débil; debilitado: 1118 E sentirne muy débil 

BRE miónyán continuar; extenderse ininterrumpidamente: 
FB, 18% montañas que se extienden ininterrumpida- 
mente por mil # JS zkEigRiERIG Satz 6-7 r, 
Vienen ocurriendo sucesivamente guerras localos después 
de la Segunda Guerra Mundial. 

HÆ  miányóng oveja; carnero 

SR miónzhT papel de seda 


D 


FP min (término genérico para el algodón y el ka- 
pok algodón: H~ algodón en rama / ~ algodón 
dezmotado ; HIE CE) —~ algodón hidrófilo / ~ 47 £H ih 
tejidos (géneros) de algodón (acolchado de algodón; 
guateado: —A% abrigo acolchado de algodón / ~ $È za- 
patos forrados de algodón 

BE mitnrúo chaqueta acolchada (de algodón) 

58%  miónbdiyóng álamo 

28 miónbao bala de algodón; paca de algodón 


HH miánbei cobertor acolchado de algodón; edredón de 
algodón 
BA miénbú tela de algodón: 017% ~ estampado de algo- 


dón Y cn EE algodonera 

AA midnchenféi BS: bisinos15 

1815 rmióntórg hilatura de algodón © ~; 
de algodón; planta de algodón 

Hz miónfú <zh> certa de algodón (/Vetlapus coromande- 
lanus coromandelianas) 

Haed  mianhónglinach3ng 
(Pectinophora gossypiella) 

ITA  miánhóngzhizhu 
telarius) 
BELO miénhóur 
cha; anorak 
RSE miónhuā algodón % ek cotonificio; industria 
algodonera ¡—2 tapón (de algodón) / — E guata 

IR miónjuún oft: cinta de carda 

HER miúnkUwsibing añublo del algodonero 

8 — miénkú pantalón guateado 

18:25 — miénting cápsula de algodón <> ~$ gusano de cáp- 
sula {Heliothis armigera) / —%1B gorgojo do tallo (Arntho- 
nomus grandis) 

FEEL  miónmóojí tejedora de interlock 

HE miónmáokú pantalón interior de tejidos de punto 
(de interlock) 

BEY  miónmúoshún ropa interior de tejidos de punto 
(de interlock) $ ~q interlock 

IB miánnóng cultivador de algodón 

iag —miónróng terciopelo de algodón 

829 miónsha hilado de algodón Y ~3 borra de algos 


fábrica textil 


gusano rosado de algodón 
arañuela o arañuelo (Telrenpchus 


abrigo acolchado de algodón con capu- 


A  _—_ _  _——22 2  _ _ — <A acca ———_—____—————————_——— oa AAA A 


dón 
H% O mióntón manta de algodón 
Hak miánióo cápsula de algodón 
RE miántóo cubierta guateada (para mantener caliente 


comida, etc.) 

HE  mióntión algodonal; algodonar 

iag mióntido mecha Y ~ bote de mecha 

IS —miónxion hilo de algodón 

iag — miónxú (fibra de algodón guata 

Hh miányáchóng pulgón del algodontro (Aphñis gossypii) 

(BE miónyl ropa guateada; traje acolchado 

iah  mióányóu aceite de algodón; aceite de semilla de al- 
godón 


— gett For - Phil tir ` 
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HAS mónziipin tejidos (géneros) de algodón 

IS minz? semilla de algodón O ~Ut torta de harina 
de semillas de algodón 7 ~ti borra de algodón ; — 20 
aceite de algodón; aceite de semilla de algodón 


mián 


Gd mión (eximir; excusar, dispensar; relevar; liberar: 
eg eximirse de un examen . ~ le eximirse 
servicio militar © F ig=~ IIA acuerdo de exención 
mutua de visado MEF T, Podemos prescio- 
dir de las formalidades, / ES franquicia postal È 
destituir; despedir: © ~ BT designaciones y destituciones 
i ETEK, Heg pii, Tiene muchíchimo que 
hacer, Hay que liberarlo de algunos trabajos. evitar; 
esquivar: HAM, a E EAL. Hay que hacer pre- 
parativos de antemano para evitar precipitaciones. / — 
SE evitar un desastre JI —MB salvarse de la ruina 
Eno permitirse: 
prohibe la entrada, 

8  midnbude K“RE AT" miónbulico 

XT  miánbulido inevitable; ineluctable; insoslayable: 7E 
PRAT AL. SEX, Hay dificultades inevitables en 
nuestro camino de avance. JI mun. ERA, 
Con ser muy sagaz no evitó el engaño. 

Ze ` mión:húá  MDevitar; prevenir kF, —KÉRE 
construir obras hidráulicas para evitar sequías € inuaida- 
ciones | =~ E EX ver: libre del burocratismo Adis- 
pensar; eximir; excusar; relevar; liberar: —1% liberar 
una deuda ; —H% relevar a alguien de un cargo f ~ 
--11,% eximir (liberar) a alguien de una obligación | 
~A emie a alguien del trabajo manual 

te miónde para (que) ño; para evitar: HAEDO, Ir 
ii, Te acompañaré para que no te equivoques de 
camino. ; HB MAT", HER, Para evitar cualquier 
equívoco, déjame explicarlo otra vez. / REA 
Ss, RA, No te lo dije, por excusar ese dis- 
gusto. / Dr Sëtzen, AR E, Si le telefoneas, 
le ahorrarás el viaje. / SITE, FRA. 
Quitaremos esta silla de aquí, uo vaya a ser que tropie- 
ce alguien. 

Zë  miánfél sin tener que pagar; gratis; gratuitamente; 
AF asistencia médica gratuita / —A% entrada libre 
i — ZS visita gratuita / ~a ff viajar gratis 

it mjóntú franquicia O ZE lranquicia aduanera f— 
An franquicia postal 

a miánquan quitarse «il sombrero en señal de saludo 
2) con la cabeza descubierta; descubierto! ZB ¡ERADH 
foto de medio cuerpo de Date y con la cabeza descu- 
bierta 

kat miönpåi tióckuon cláusula de franquicia 

E rriónpióo (entrada gratis; billete gratuito; pase CG 
sin pagar; gratis: 4548-24, El niño de me- 
nos de un metro de altura no paga. 

ti miónshul eximir de impuestos (derechos) exen- 
to (libre) de impuestos; exento (libre) de derechos de 
aduana © — E tienda exenta de derechos aduaneros f 
-H D CIE Én) mercancías exentas de derechos aduaneros 

em miénxing <> ser eximido de su pena; ser absuelto 

$ miányán eximirse de inspección de aduanas: — 3847 
pasar sin inspección ($ — OË laissez-passer 

RÍE miónyi eximir del servicio 

Zem miónyi <B> inmunidad (contra cierta enfermedad): 
ët inmunidad natural ¡ Rf += inmunidad adquiri- 
da; Agatha) inmunidad activa (pasiva) © ~J] in- 
munidad / —+E inmunidad [| ~ DL inmunosuéro / — 
“E inmunología | ~ 7 inmunoterapia 

pR miánzbánpáj cartel usado en los tiempos antiguos 


del * 
BAR  mión ii estimular; animar; alentar: BENE 


HA Prohibida la entrada. 3 3e | 


[ 
| 
d 
20, eh Ei TF, Si te desagrada hacerlo; no te violentes, 


HAARATA mián—mian 


¡ fon el que se pedía una tregua: j~ pedir una tregua 


EE 
(ez miónzul 


destituir (relevar) a alguien de un cargo 
ser absuelto 


miár.zh? 


F, mën (esforzarse; pretender; procurar; tratar de: 
= DAME esforzarse hasta más no poder; hacer todo lo 
posible (animar; alentar; estimular; exhortar; 3% 
animarse mutuamente / D estimularse a simismo Y) 
esforzarse por hacer lo que está fuera de su alcance: ~ 
“SERE hacer alguien lo que ño está a su alcance, 


2 ELmreeë, Los camaradas le estimulan a hacer es- 
fuerzos para conquistar aún mayores éxitos ` Eli 
SE, El profesor alentó a sus alumaos a estudiar 
bien. 

$a miángióng (hacer un esfuerzo; llevar a término con 
dificultad: A A~ ET AW, Con ua esfuerzo el paciente 
torió un poco de sopa de arroz. Jde mala gana; con 
desgano; contra su voluntad; a regañadientes: ~ RS 
consentir de mala gana ¡; ~HA obedecer a regañadien- 
tes ¡ ~H ZTE sonreir forzadamente / (263% TE MIA 
EY, ER, Aceptó nuestra proposición, pero con dag- 
gano. forzar, obligar; violentar: $ Eita Bug, MA 
E~ fE, Si no quiere comer, no lo fuerces. / IRA A 


insuficiente; inadecuado; forzado; poco convincente: Jr 
ong, Tu argumento es poco convincente, Gape- 
nas suficiente; D 8-8, Hay escasamente jus" 
to forraje para un día, / — DÜ ZE escasa mayoría / HH 
SS BRA E At, Tiene la ahura mínima 
para poder alistarse en el ejército. / —*ER4E7 lograr a 
duras penas ganarse la vida; ir tirando (pasando) 


UE mián parto; alumbramiento: $~ parir; 


alumbrar; dar a luz 
corona; HL coronación 


wH mt chénmión 

AT män remoto; lejano; distante 

¿87 Miándión Myanmar (Ep Birmania) $ ~ A myanma- 
rjano / —1£ (idioma) myanmariano 

Zë miónhuái pensar (en el pasado); traer a la memoria; 
recordar: — EG AZ] recordar a los mártires revolucio- 
narios | ~E pensar en lo pasado 

<> una especie de árbol (Pahudia xylocarpal 
Am tr." 


Hia miángié 
Së miánxiaáng 


HE mián 


ABRO miántión vergonzoso; tímido; cohibido: MEF A TÆ 
Lé, El niño es un poco tímido ante los descono- 
cidos, 


miénhudi 


Sp mián roncador (Miichthys ro) 
miän 


DÉI (Ho-e JM. Së ol mión (Dcara; rostro; faz; 
SER con una sonrisa en la cara; con semblante son- 
riente (risueño) / o BZ tener cara de hambre / —% 
H8 no tener aspecto asustado (dar a; mirar a: 1x5 
F — Hpk, Esta casa da al sur. @superficie, cara: S 
tablero de una mesa | a superficie del agua / S 
— pavimento (de una carretera) / Si esfera del 
reloj ¿ — SEDÉ SES UI An una hoja de papel escrita 
por las dos caras Den persona, personalmente; ep pre- 
sencia de: —% decirle algo a alguien en su cara j o 


Fe rem mmm PR TA ' ' 
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entregar perionalmente / 
jo delante de todos. ‘derecho; cara; anverso; cubierta: 
ThE << cara derecha de la tela ` ẹ$f=~ li a La cu- 
bierta del libro está rota. EA — | cara exterior de 
usa chaqueta forrada ` # — m revestimiento de ui co- 
brertor , fE= pala del zapato; empejne; cara (8)<%Z> su- 
períicie; cara; F- superhcie plana y~ superlicie ts- 
fírica Glade; aspecto: M- BARA cercar al enemigo 
por todos (los) lados ; (U—¿BHE7k estar rodeado de agua 
por todos los tados / 2439 ai, Esto solamente 
es un aspecto del problema. in magnitud; 
amplitud; escala: jA kin H, RARA A, El movi- 
miento raovilizó en gran escala a las masas. ¿A 
zanter, El actual debate afecta a toda una gama 
de aspectos. / AA Mx) tener amplios (limitados) 
conocimientos ELY 111 528] delante; al frente / 
Z~ a la izquierda IS fuera; afuera ` b= arriba; 
encina gto [2 TR PERE: RT un espejo 
' MF dos banderas ¿harina de trigo; harina: X 
X= harina de arroz ; E~ harina de maíz ¡; Hz 


harina de trigo Gzpolvo: SIN — pimienta molida ` Si: 
~ medicina en polvo Uifideos; tallarines LCD: blane. 


do y harinoso: i4 Ht Ax, Esta batata es suave y hari- 
rosa. 

E  miánbúo pan: Fi ~ pan candeal / E~ pan mori- 
no: pan negro / E pan bazo Y ~} panaderia / 
~F pan tostado ; ~ W corteza de pan ¡—/p rebanada | 
de pan / ~A paa rallado f eoù miga / — ¡EL migajas | 
de pan 

éi miánbooche microbús 

eg miónbooquó Æ> árbol de pan Giífruto del 
árbol de par 

SÉ mianbú cara; rostro; faz; —XRf% expresión en la 
cara; expresión fisonómica 

AFA mión bù gúisé no alterar el semblante; no inmu- 
tarse; quedarse tranquilo 

EK  mión<hó gachas de mijo (millo) sáazonadas 

SS minci decir adiós a alguien; despedirse de alguien 

sl miéndui enfrentarse; confrontarze; afrontar: K ~ 9 
+, El edificio mira al mar, : HZ afrontar la reas 
lidad; enfrentarse con ja realidad ; ~ EFR fik no do- 
blarie frente a las dificultades ¡ ~ RYE estar frente 
a una situación excelente ¡; IG EH C.S perme- 
necer en calma frente al peligro 

EXA mión dui mián cara a cara; lrente a frente; vis a 
vis: HA~. Los dos estaban sentados vis a vis. / 
-H AA dos figuras encontradas ` MER —, 
La casa tuya y la suya están una frente a otra. Jä 
ARMA 104 luchar cara a cara con el enemigo; luchar 
de frente con el enemiga 

HE môre <f> valor nominal: A Sr DIE CD billetes 
de banco de diferentes valores nominales / ~ Dn zs 203. 
TARE reaminbi de cinco o diez yuanes 

gl miónfóng molino 

AR miónfél levadura 

IR miántén harina de trigo; I~ soma; cabezuela 
O =P molino harinero 

mÆ mingé RE: cuero superior 

MIRES mianhóng-érchi ponere colorado; enrojecerse; 
sonrojarse; ruborizarse; Af enrojecerse de vergüenza; 
caérsele a alguien la cara de vergénza | {4 —~— discutir 
hasta acalorarse; tener una discusión acalorada 

B4 miánhd gachas; papas CQengrudo 

SE mëchu <> blando y harinoso 

BARLE miánhuáng-jishóu pálido y flaco; demacrado: H 
f~ ponerse demaorado a causa de hambre; estar de- 
macrado por el hambre 

GEZ miànji superacie; área; extension ERAN 


AHH AE, China tiene ula superíicie de alrededor 


DAME ARI. Lo di- ! 


l 
f i A 
E 


de nueve millones seiscientos mil kilómetros cuadrados, 

jo MA superíicie regada ¡ GF área de doble o tri- 
ple cosecha ; kri área de un edificio / Eg 
=P H, La exposición cubre una superficie de 
tres mil metros cuadrados. / UAT RAT E ~ ti, 

| Tienc quemada la piel en una extensa superficie, 

DS mienjiá mejilla; carrillo 

ab," ménjnzhi pañuelo de papel; servilletas faciales 

miónjin. gluten 
miónjú máscara; careta; carátula: Fe máscara 

- ll antigás 

HFL miónkóng cara; rostro, faz; semblante! m Atp ~ cara 

| severa; semblante grave / Al] — cara simpática; cara 

| de ángel : Mi cara de vinagre | E~ poner cara 
seria | PEER ES ponerse la máscara del sal- 
| vador; disfrazarse de salvador 

¡HR minlin enfrentar(se); afrontar; encarar; tener ante 

l osi =k Emt afrontar una grave crisis / — Hi 

: ERE encarar muchas dificultades / = — E RZ SIE ern- 

| frentarae con unos problemas complicados / Jha 

-o -HRPA e äh, Aquel país está frente a una amenaza 

de guerra. HER BOE REE, China tiene 
ante sí la ardua tarea de construir su propio país, / ~ 
spp hacer frente a la competencia dei extranjero 

H  miónmóo (cara; rostro, faz: MEAR Lien, Los 

dos se parecen de cara, Gapariencia (de cosashk aspeo- 
to; fisonomía: Zë fisonomía social ; Bi fisono- 
mía espiritual / ——*% tomar un nuevo aspecto / HH 
D Se GT, El panorama de nusstro pais ha cam- 
biada por completo. / HER E trausformar la fison:- 
mía atrasada 

MAAE miónmión jù dao tener en cuenta todog log as- 

pectos de ua asunto 

HEAR miónmión xing qu mirarse el uio al otro con 

consternación sia saber qué hacer 

A miónmo Ú)cara; rostro; faz: —T[ aspecto repelen- 

te: catadura repugnante apariencia; aspecto; fisono- 
mía: —3-48 haber llegado a ser irreconocible / WAE 
Eo ri -staurar su propia fisonomía; recobrar sus rasgos 
auténticos ; E j — Am tener antece lentes politicos equi- 
vocos (3 digaidad; honra; pundonor: MA — M A sentirse 
demasiado avergonzado para presentarse ante la gente 

DR miónmá vi sm tener (tomar) un cariz cateramen= 
te nuevo; adquirir ua aspecto completamente nuevo 

AF  rmiónpóng conteraa de la cara; cara; rostro: ME) 
~ cara redonda 

ES minge discutir con alguien cara A cara; negociar 
ui asunto parsonalmente; entrevistar3e para un asunto; 
AAEE, Si desea más información diríjase al 
señor Li. 

( WR rmióngión ante; delante de: DIE no desani- 
marse ante las dificultades / ¿E EHBA-—HYX%Z, Ti 
dos los ciudadanos son iguales ante la ley. / Ski 
Hp, Esa es la tarea que tenernos por dea te. 

SAIL  miónrénr figura do mása 
EX minréng cara; rostro; semblante; facciones: 
cara d :macrada 

mme mën rů tüsë cara pálida; rostro pálido: Ri 
ponerse pálido de susto; palidecer de herror 

Ef minè tez; cara: "4H cara pálida ; —¿1% tez 
sonrosada expresión de la cara; rostro; semblante: — 
E tener cara triste; teaer semblante melancólico 

¡Tb miónshá velo 

SE  miánstón eara conocida; conocido da vista Zcara 

simpática; cara de ángel 

AÑ  miánrshóng discutir con alguien cara a cara; nego» 

ciar personalmente; consultar directamente: AMARAL 
o Digaese usted venir para uaa consulta directa, 
ERE  miánshénimg t> nervio facial 


ERT 


— —— nmr mm Ab par An 
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-i fer 


$73 10 e os E mian—mido 


Ése miánshéng cara desconocida: 14 A — 29319. Me par y 


Se escabulló aj ver lo que iba a suceder. 


rece que no he visto nunca a ese hombre antes, $ Ese (SÉ midoyi descendiente; posteridad 


hombre me parece desconocido, 

EX micht alimento hecho con harina de trigo 

ARA mièn häi jiyí dar instrucciones personalmente 

IA miónshú cara conocida; conocido de vista: zA GA 
~ SERA Të SS, Este hombre me parece conocido 
pero no me acuerdo de quién es. 

DU miónso CR: modelado de masa; pasta para mol- 
dear 

Hi — miéntón hablar con alguien cara a cara! negociar un 
asunto con alguien personalmente; entrevistarse para un 
asunto 

Bä mióntóng (<A> agua caliente para lavarse la cara 
Tagua en la que se ha cocido fideos 

Má miärtong <> fideos en caldo; sopa de fideos 

Dë mióntióo fideos; tallarines; pastas 

AH mimtuón masa; pasta 

amA mántuóntudn carrirredondo:; de cara redonda 

HAG  mión wú rémė más pálido que un muerto; blan- 
co tomo cl papel; sia color ed el rostro 

Df] minking cara a; de cara a! freote a; mirando ha- 
cla: —A BA estar sentado enfrente del mar, —Elk 


Ise prestar juramento con solemnidad ante la ban» | 


dera nacional ¿HE FRA EJ crientar la ciencia y la 
tecnología al servicio de la producción 

HH minig <> cara; aspecto: apariencia 

HW min? agradecer en persona; dar lag gracias per- 
sonalmente 

HRE miónyóu cóisé tener cara de hambre 

AARS miónyú=béibuí alabar a alguien en su presencia 
y desacreditarlo a sus espaldas 

mg miónzháo careta 

BA miánzhi valor facial: valor nominal 

mé léëchuën RS: ladrillo de obra vista 

DT — miónzi (parte exterior; exterior; superficie: Ap 
~ la cara exterior del abrigo (reputación: prestigio; 
honra: ~ perder prestigio; quedar mal (deslucido) / 
bi £ ~ cubrir (salvar) las apariencias; salvar la cara J Y 
~ impertarle mucho a alguien el amor propio; estar 
interesado en guardar las apariencias; ser sensible a la 
reputación / # ~ gozar del debido respeto; quedar lu- 
cido / = HiT E no sentirse herido en su amor propio 
consideraciones; contemplaciones 

MF miónzi <40> polvo: AH medicina en polvo 


mido 
H- 
He mida cx miau 


se 
mido 

EE 

BA  mióo brote: plántula; plantón; retoño: %-= bro- 
te de trigo / ~ plantón; pimpollo Geria de algunos 
animales: $~ alevín (vacuna: EM yacuna (bovina) 
; Esp vacuna BOG (cosa semejante a un plantón: 
doo JL lengua de fuego; llama ©: Miao 

SE  radochuóng semillero; almáciga; almácigo; vivero 

ÉA  miúomú it: plantón (de plantel, vivero) 

AM midopú plantel; vivero; criadero; Æ f~ plantel de 
árboles frutales 

MEA — miáoaT periodo de plantones 


SZ miúotivco (aplicado al talle de una mujer) esbelto; . 


erácil: $ tf += figura esbelta; talle grácil / E usa 
muchacha esbelta 

SZ  mióotou indicio; seña); signo; sintoma: E Ħ TH 
1238] — Hay indicios de escisión. / M-—E-TAHET, 


SZ mióozi (Mess? mio joven sucesor 3) 
<ALLE" mióotom 

SE miéozú la nacionalidad miao, en Guizhou, Hunan, 
Yuunuan, Guangxi, Sichuan, Guangdong y Hubei 


FH miĝo (Dealcar; copiar; ~HE calcar un diseña; 
copiar un diseño retocar: M ETE, AREE 
~a Al practicar la caligrafía china hay que escribir con 
firmeza, no retocar los trazos. 

SÉIL miúohóng calcar con pincel y tinta negra los carat- 
terés impresos con tinta roja para aprender a escribir 
Séi mioh dibujar; pintar; describir; retratar: — iH # 
3% pintar una perspectiva brillante / UTE RARE 
zs Es imposible describir la hermosura del 

paisaje a lo largo del río Lijiang. 

Wt mióohui describir; pintar; dibujar: retratar: 2x8 
mao "Ss An, La novela describe gráfica- 
mente la vida del pueblo trabajador. / PRA mE 
pintar (retratar) a alguien como héroe 

Se mióojin CS: trazar ua dibujo en purpurina; ha- 
cer ua diseño en dorado 

SM mióomó (Dealcar; copiar; imitar (describir; pintar 

HE midoshú describir; "8 mm. Broin: describir con 
detalles lo que sucedió 

SI måotů dibujar; diseñar; delinear; trazar © ~ F 
diseñador / ~ê papel de calco 

AS mióoxiá describir; pintar; retratar 3t phit E FA 
MITRA, La novela describe cómo el 
protagonista llegó a ser un pintor sobresaliente. / 2% 
EE — TARE if, La película pinta la vida de unos g- 
breros, 


Bee mie fijar la mirada en; apuntar 

BE midozhún apuntar; dirigir (poner) la puntería: ez 
~ practicar la puiteria ; —*£.[. apuntar al blanco / 29 
Au~ apuatar (con) el cañón antiaéreo al avión 
enemigo $ ~F circulo de pusteria / —% ángulo de 
visado / — A goniómetro / =~ F apuntador f~ SES ins- 
trumento de punteria 


A3 mióo reen érmido 
mido 


AD mióo (Mextremidad de una rama: fi cima del 
árbol ¿Gin (de un año, mes o estación): Y el fin del 
año 


FL miño segundo (1/60 de un minuto? 

PXÉ  midobido cronómetro 

HÆJ misochajo <> parsec 

HAR misolifangai Ki metro cúbico por segundo 
FREE mióo:hén segundero (del reloj) 


Bb mióo {aplicado a una extensión de agua)vasto Ele- 
jano e indistinto; vago; ~ A AM distante y despoblado: 
remoto y deshabitado ¡; — HH tan vago como la nie- 
ble (¡Bpequeñísimo: insigaificante: —A 2 insignifican” 
te; de muy poca importancia 

ME — misomóng lejano e indistinto; vago: EREA 
~, No tenemos noticias de él desde que se fue @in- 
cierto; impreciso! Hi tener perspectivas vagas y re- 
motas J AH tener una esperanza remota 

28 midoxido pepueñisimo; insigoificante; de muy poca 
importancia: PASABA. La fuerza de un indivi- 
duo es insignificante, JI DÉI A hombre insignificante 


——— ——— E $ ENEE e ATA 


EE ES 


migo— min 
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> 
FOR miño <t (aplicado a una extensión de agua) KO miè (Díaplicado a una luz, fuego, etc) ex- 


vasto 
HE miúomóng (aplicado a una extensión de agua) ex- 
teiderse hasta donde alcanza la vista 


ST Mir 


35 mio (Mpequeño (despreciar; menospreciar; des- 
deñar: SZ, rz Las palabras son sinceras pero 
pocos prestan (dan) oidos, 

SEA miúoshi despreciar; menospreciar; desdeñar; ~ E 34 
desdeñiar las dificultades ; ERMELZ-HA ERA 
Ss, Hay que despreciar al enemigo estratégica- 
mente, pero tomarlo muy en serio táctivamente, 

Sei miñoxión pequeñísimo; insignificante; de muy poca 
jinportancia 


Kriss" piñomido 


ck: remoto; lejano; distante 


mido 


=D mivo maravilloso; excelente; magailico; estupen- 
do: XA, Es una idea excelente, / ~ATA tan 
bueno que no se puede describir / $~ 08 1 una au- 
prema ironía (ingenioso; hábil; diestro; mañoso: 13 
Elli darse perfecta cuenta de su sutileza / fe E24] 
¿E —=, Dio wa contestación ingeniosa, 


Ab O miñocé estrategia hábil; idea ingeniosa 

kr mëoil plan excelente; estrategia hábil 

ab  midojué tranquillo; maña de hacer algo 

bé — mióolíng «<!> flor de la juventud (de una mujer); 


abril; primavera: EX estar ea la fior de la juventud 

Aë midopin eosa de buena calidad: ¿El condimen- 
tos de primera calidad obra maestra 

pE mióogú héngshéng lleno de gracia (humor); muy 
gracioso 

MEAR misoshóu huí chún (aplicado a un médico) sal- 
var a un moribuudo con una cura milagrosa 

AED mióoyóng efecto mágico: 985, AA ~, Una pe- 
queña aguja de acupuntura puede hacer maravillas, 

tbig micoyú dicho gracioso; dicho ingenioso; salida gra- 
ciosa; ocurrencia; golpe 


Ma) mia templo: santuario romeria; feria: 


E~ ira la fena 


153 midohúo </B> nombre póstumo de un emperador 
RS  mióohui romería; feria 

SÉ micoténg <¡H> corte imperial 

M3 miúoyú templo; santuario 

Fé micozhú bonzo encargado del culto del templo 


sE Mio «<> Miao 
Jl fmió; mou 


mise 


+, mie 

fl miëxie (mirar de reojo; mirar con ojos entrecerra- 
dos MERA EAERI Hng, Dio una mirada 
burlona con el rabillo del ojo. Ltaplicado a ojos) en- 
trecerrado: — PI BER ojos soñiolientos y entrecerrados 


HÆ mie ($o be 


tinguirse; apagarse: k ~ T, El fuego se extinguió por sí 
solo, © TÈR T, De repente las luces se apagaron, D) 
extinguir; apagar; ~k% extinguir (ahogar) un incendio; 
apagar el fuego | Tin Ma, ATi — apagar la luz al sa- 
lir para ahorrar electricidad (Dsumergirse; ahogarse; ~ 
IM ser ahogado eliminar; aniquilar; exterminar; ata- 
bar con; — 8 eliminar las moscas / —[ exterminar los 


ratones | së Lëps aplastar la arrogancia del gan 
go 
TRAE miechá zx rastrojar 


KEHÉ mié cl zhbo shi no desavunar hasta que el ene- 
migo sea aniquilado — arder en deseos de aniquilar al 
enemigo inmediatameate 

EIA miéding ser ahogado (en agua) HAXADPRENE5FA 
erh, sr Lsap El enemigo estaba ahogado en un 
vasto mar de la guerra popular. 

EX miéhuó (Dextinguir (ahogar) el incendio; apagar el 
fuego (Bparar un motor © — 88 extintor de incendios 

RX wéi borrar las huellas (de un crimen), destruir 
las pruebas (de un delito) 

KA mièjas extinguirse; exterminarse: fi Miir FEA 
exterminar las moscas y los mosquitos / MASIA 
T., Esa especie de animal se encuentra al borde de la 
extinción, ¿ ME DÉEN animales extintos ¡ FR ge- 
nocidio 

BA RE miájué rénxina inhumano; salvaje; cruelísimo: 
— DÉI LEI BEE atrocidades fascistas inhumanas 

DER miéjún desinfectar; esterilizar O —Al desinfectante; 
antiséptico / ~ $ esterilizador 

O miékóu matar a un testigo o cómplice para que no 
revele un delito cometido 

"Er: miáwóng (aplicado a un Estado, raza, etc) der 
truirze; arruinarse; extinguirse: DR irse uno mismo A 
la ruinasarruinasse / HER ELEA, El colonialismo 
está condenado a la ruina, 

ER O miézrhóng (exterminar una raza 
raza 

ER miézú exterminar a toda la familia (un castigo en 
la China antigua) 


FE (Ho) më CAE (Dpequeño: f~ despreciar; 
menospreciar Ginada; CIS a más no poder (Ddi- 
famar; denigrar; calumniar 

Wa mécht despreciar; menospreciar; desdeñar; tener en 
poca 


Gextinguirie una 


GG miè tira fina de bambú corteza de caña o de 
5DTZO 

RX  miéhuóng corteza interior de la caña de bambú 

E miéjióng artesano que hace artículos con tiras de 
bambú; costero 

HH  miápión tira fina de bambú (Sc /H> persona que 
se pega a los ricos; gorrón; adulador 

Sp miéging corteza exterior de la caña de bambú 

SIE miéxí estera hecha de tiras finas de bambú 


mín 


EZ mín (Dpueblo: YH librar al pueblo de una 
plaga (desgracia o calamidad) / SEA trabajar para 
el Estado y el pueblo CDindividuo de una nationali- 
dad: ~ un tibetano @persona dedicada a cierta pro- 
fesión; ¡R— campesino / B= pescador / fr~ pastor 
¿del pueblo; popular; folklórico: ~ SÉ canción popu- 
lar; canto folkórico Gno militar; civil: F-HéÉ uni- 
dad entre el ejército y el pueblo JI ~ Pg administra- 


— remm eme bd Lë hä Een A o 
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min—min 


El rm dE 


— $ barco de uso civil; barco civil 
administrado por vecinos o un individuo: 
y subvencionado por 


ción civil 
RÁ: minbon 


Th administrado por vecinos 


el Estado * —%4+“£ escuela primaria administrada por la 
gente local ` ~ jb empresa privada 

B%  mínbión levantamiento de las masas; rebelión pupu ` 
lar 


PRS mínbing milicia popular; milicia Zomiliciano 

RARE min bù lido shéng el pueblo no tiene melios 
para ganarse la vida; el pueblo vegeta en el hambre y 

la miseria: GEH, ~, La reanudación del conflicto 
armado hizo imposible la vida del pueblo. 

SE  mínculpól <> populista 

EET  omincuizhúyi <H> populismo 

EE mínfá derecho civil; ley civil; código civil 

RE  miínfóng casa particular; casa privada 

e mièn indigaación del pueblo; ira del pueblo: 229 
FA provocar la profunda indiguación del pueblo / 
HEREDA, La ejecución idel reo) es indispensable 
para que las masas descarguen su Indig.uación, 

BS minga canción popular; cante folklórico 

RI mínggóna obrero de uta obra pública 

RE] Mingauió República de China (1912-1949) 

FRA minhóng cte’ (RHH) aviación cwi $ ~t 
avión civil 

REJ mínjian (entre el pueblo; popular; folklórico: 44 
ETE Hi A 7E = tidi, La historia ha circulado emre el 
pueblo por generaciones, ; ¡ER sufrimiento (miseria) 
del pueblo no gubernamental; no oficial; extranficial: 
34 contactos no gubermentales; relaciones no oficia- 
les fextraoficiales) O =~ (ER leyenda popular ; ¿5 
cuento Don, EJ ss literatura popular ` ~ iñ 
danza folklórica | ~ [h acuerdo no guberaamental / 
ji receta Tolkórica / ZA arte folklórica; folklore 
1 = música folklórica 

RX  miojing policía del pueblo: ~ mujer policía del 
pueblo 

EJ mínll recursos económicos del pueblo 

be minming vida del pueblo 

ES mingi moral del pueblo; espiritu del pueblo 

EA minging (Eerondiciones del pueblo: SS. conocer 
bien el lugar y la población (sentimiento del pueblo; 
mentalidad popular; opinión pública 

RX minquóán derechos civiles; derechos dernocráticos 

Ræ mínshing medios de subsistencia del pueblo; vida 
del pueblo; [E +~ la economía nacional y la vida del 
pueblo ; ~ MR, El pueblo vivía sumido en la iniseria, 

SR mimbi <j> (aplicado al derecho) civil — Rtg 
jurisdicción civil © ~it causa civil IER tri- 
bunal civil ; —171% proceso (picito, juicio) civil / —+% 
int código civil 

BIS miei costumbres populares 3 "E folklore 

EA mintuén <|H> cuerpo civil (milicia organizada por 
los terratenientes locales? 

RE miínxido (escuela de tiempo libre para adultos 
escuela administrada por la gente local 

Ria minsn sentimiento del pueblo; aspiración común 
del pueblo: —E-'% (lugar) adonde se inclina la voluntad 
del pueblo ; Rf contar con pleno apoyo del pueblo 
¿ER — oponeric a las aspiraciones comunes del pueblo 

EA minxuin elegido por el pueblo 

RI mínydo balada; tonada (generalmente sobre temas 
de actualidad y de política) 

RS mini voluntad del pueblo; opinión pública $ ~ 
mg: sondeo de la opinión pública; encuesta 

Sg mining “E minbán 

EA) mínyong para el uso civil; civil ~JI, construc- 

civil / ~ BIZ aviación civil ; —$1% aeropuerto 


D 


ción 
civil 


Paez mínyuan felténg el pueblo hierve de resentimien- 
to (indignación); cunde el descontento entre la población 
¡RA o minyué música instrumental folklórica (tradicional) 
$ —El orquesta de instrumentos musicales tradicionaá- 


les : 23% concierto de instrumentos musicales tradi- 
cionales 
RS minyón Mirimsporte civil transporte privado 
EE  mínzéi traidor del pueblo 


RI miínzhéng administración civil © —% Ministerio 
de Asuntos civiles ; ~$ organismo de administración 
civil  —% buró de asuntos civiles 

ERE minzhi-míngúo carne y sangre del pueblo — ri- 
quezas creadas por el pueblo con sudor y sangre: EZ 
rbl, El gobierao reaccionario se alimentaba del su- 
dor y de la sangre del pueblo, 

EX mínzhóng masas populares; pueblo: ME= desper- 
tar a las masas populares O ~ Etk organización popu- 
lar; organización de Jas masas 

RE mínzhó (democracia: AT ~ defender la democracia 
¿AB democracia popular democrático: ~ ik 
partidos democráticos / SI. promover el estilo 
democrático de trabajo © (3R) ~ el Partido 
Demócrata | 4% reforma democrática / — ën revo” 
lución detnocrática / —+4A1E república democrática / 
~h centralismo democrático / Ay personalida- 
des democráticas | ~Œ} vida democrática / ~ IR 
consulta dermecrática 

RS minzú nación; nacionalidad: HE = la nación China 
¿EXE naciones oprimidas ; BAA ~ti la uni- 
dad de las diversas nacionalidades del pais / $~ EF 

pais multinacional / Je äh — minoría nacional; minoría / 
| — Eye rehabitación nacional © —M2%€ hez (escoria) de 
una nación TI ASE la gran familia de nacionalida- 

| des ' — Abr independencia nacional [ ~tr revolu- 
ción nacional JI "AE HER lenguaje nacional común / 
~ BÉ Dr e 2 movimiento de liberación nacional / ~ B € 
Së revolución democrática nacional / ~E B AÑ 
autonomía regional de rninorías nacionales; autonomia 
nacional regional ¡ CDen. gaz Comisión (Esta 
tal) de Asuntos de las Nacionalidades / ~ Ak asimila- 
ción nacional / = E EE ZS frente único nacional / Al 
X= estilo nacional / ~F E% nihilismo nacional / — 
2£ etnología I — 3 conciencia nacional / 22 hé- 
roe nacional : —23: ak? región de entrelazamiento de 
varias nacionalidades [ "=+%X nacionalismo / ~HE 
política con respeto a las nacionalidades IS rr 
burguesia nacional / = Ñ $ autodeterminación nacional 
~ HB sentimiento de dignidad nacional 


j 


bei 

mir 
JUL min ARO” qimín 
Kal Min <tt> Min 
OS min dejar de existir; desaparecer; KIT ~ ser 
eterao: ser inmortal / EPR no haber perdido la 
conciencia 
RE minmié dejar de existir; desaparecer, perecer: MEL! 
~ HER una impresión imborrable 
282 minmá desaparecer; caer (sepultar) en ef olvido; 


perderas: Stamet, Los méritos de los mår- 
tires revolucionarios son inolvidables, 


e min alisar (el cabello, etc) con un cepillo meo- 
jado cerrar ligeramente; recoger —ER% sonreír 
con la boca cerrada / 8 /—-—BE, SEA ED, El ave 
acuática recogió las álas y se zambulló en el agua, (P 
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sorber; bber a sorbos: —— DS tomar un sorbo de vi- sión; neologismo <i> nombre 
no BR ming? puesto en una lista de nombres; lugar en 
FF mini pequeño cepillo (de mujeres) para el cabello una competición: f= competir por un puesto {en una 
[E] , . competición, concurso, etc), HORARIA ordenar 
Min <BR CG Fujian los nombres de concursantes por orden de sus resulta- 
EA majo ópera de Fujian XENA" dos 
Ns ZÉ) minaci tarjeta de visita 
min (Dcompadecerzo; apiadarse; tener piedad de: | APRÈ mir won existir sólo de nombre; no que- 
EMI, Su caso merece compasión, <f> tristeza dar más que el nombre 
#4 minadan lista de nombres; nómina fñA< lista 
SS min listo; ágil; diligente (nómina) de los candidatos ; 3 Á — nómina de los pre- 


SR miogón sensible; susceptible; ri~ sensibilidad miados ¡ AT lista de reclutas / ZS hacer una 
política / Pa Ar Ra EI, Algunos anima- lista de nombres ¡ ZS AJA ~ incluir a alguien en la 


les son muy sensibles a los cambios climáticos, <> ~HE lista; alistar a alguien ¿ Œ ~ lista negra 

sensibilidad ; ~t sensibilidad / ~ mF <A> instru- SE mingé número de personas asignadas; cupo de 

mento final; elemento sensible personas: ¿RÁ número de diputados para ser elegido 
Së minua <> sensibilización Y — 2) sensibilizador o enviado ; MH E= número de alumnos para ser maátri- 

į —iL papel sensibilizado culados * Eh - cupo de reclutas : 401 122571 
Sp minjiá lista; vivo; ágil; diligente: Zi: ágil de 5-34 X%, Cada una de las minorías nacionales de: 

movimiento / ¿BG ágil de pensamiento / PẸ- ágil be tener un número apropiado de diputados, 

de mános y pierias / FOR- Agata, Sib, El (2% míngfen H: condición social de una persona 

portero saltó con agilidad a la derecha y salvó el gol, AMAR ming tú qi sh el nombre responde a la reali- 


gi minu? agudo; sagaz; sutil; perspicaz; H3 tener dad; ser digao de su nombre fi ser un 
aguda vista: tener ojos (vista) de lince ; Ur W~ tener digao militante del Partido / AAA FP, Esto es 


cido fino; tener buen oido / Mii tener olfato fina; un verdadero milagro. 
tener buen olfato / A-B tener mente sagaz [ MEE |] 8A minggi famoso y precioso; raro: ~ Hif hierbas 
BH perspicacia política medicinales raras ¡ —M—8E un cuadra de gran va- 
lor; una pintura valiosa 
ES min roncador (Mtichthys mtiuy) EE mínghóo nombre y sobrenombre 


EE minhu ID: nombre de un mayor o de una per- 

bt sona a quien respeta alguien 
ming AR minga MíMingióá) la escuela de los Lógicos (en 
los Períodos de Primavera y Otoño y de Reinos Comba- 

4% míng (nombre: "6 — apellido y nombre f W~ tientes, 770—221] a de LC Gpersona eminente en una 
nombre de un. lugar / ~ nombre (título) de un libro ciencia o arte; eminencia; maestro 
¡EEES a JL poner un nombre al niño; {~ 13M. ABRE ming jióng li suú ser esclavo de fama y fortu- 
Su nombre es Zhang Nan, $ ŝe llama Zhang Nan, / na personales 
—H- 3:50» RS H una película titulada AQ, nom- 2% míngjiómg general famoso; gran militar: ER~ es- 
bre de pila; nombre: 227 Ei ZS, ~ AM, El apellido rella de fútbol: futbolista estelar 
de este camarada es Li y su nombre, Dagang, Gfama; | 48 míngiido ética confucionista 
reputación; renombre: RJ, RHA no buscar nifamani [4% míingjié reputación e integridad 
beneficio personal / H~ hacerz3o famoso / — $mi} go- SH mingjù frase bien conocida; dicho célebre 
zar de fama en todas partes del mundo Diamoso; cé 2% mingjuá actor célebre; actor estelar 
lebre; ilustre; renombrado: ` — ES un escritor famoso / Së mingi fama y fortuna personales; fama y ventajas: 
ER un médico renombrado / ~i ciudad de renombre BxAR-— perseguir fama y lucro personales; perseguir bone 
Gdecir cómo es una cosa; describir; expresar; ATA ra y provecho / Rith A~ no preocuparse por lc- 
indescriptible Gt BR: ALL RE doce soldados grar fama o fortuna para ai mismo + ~ EH idea de 
Im ~ ocupar el primer lugar; quedar en primer lu- | buscar fama y furtuna personales 
gar ARE ming liè qiónmóo ocupar uno de los primeros 

AFM ming bù fú sh el nombre no corresponde a la lugares; encabezar la lista de candidatos; colocarse a la 
realidad: ser una cosa más de nombre que de hecho; no vanguardia de los competidores: XP AEREA 
ser digno del nombre o del titulo: —P-HERR un ~, Este equipo de fútbol se colocó a la vanguardia de 
experto militar na en el verdadero sentido de la palabra sus competidores en el campeonato nacional, 

SIE ming bù xoichuón tener reputación merecida; | 20 mind personaje ilustre (célebre); celebridad; per- 
gozar de fama merecida; ser digno de su reputación: $ sonalidad: $4 R— personalidad de la banca 
He~, El brocado de Hangzhou tiene reputación | SS Ak) ming luó Sūn Shóán quedar su nombre detrás del 
bien merecida, de Sur Shan (quien fue el último en la lista de los 

Æ mingeè lista de personas; registro; matricula; né- | aprobados) — queder suspendido en un examen o unas 
mina; rol; %Æ~ matrícula de alumnos; relación de oposiciones ` 
alumnos matriculados / HA = lista de revista / WA~ 21] mingmén familia célebre: ~ ZS hija de buena fa. 
rol de la tripulación / T/FAR= nómina del personal milia 


Sp miíngchán producto famoso; producto afamado ZA mine nombre de cosa; título; item; —XKX% non- 
Ag mingching nombre (de una cosa o entidad); deno- | bres de todas clases / F712 buscar diversos subteríu- 
minación; designación: 45] — nombre de una compañía gios; inventar toda clase de pretextos 
¡ mg. nombre (título) de una publicación BB mingpú: (marca conocida; marca famosa; marca 
Awe ming chui q ing sht pasar a la historia acreditada: ~ ff producto (artículo) de marca placa, 
218 minki (<i> nombre; substantivo: SC ~ nom- letrero o etiqueta con el nombre de alguien 0 algo 
té ` colectivo [ H~ nombre propio Etérmino; ex- AH mingpin tarjeta de visita: i — pasar una Gar es 
presión: jp É-— término químico / Ei JL nueva expre- ta | F~ dejar alguien su tarjeta © ~ £í tarjetera 


WI 


sr 


EE n minggi (Eo reputación; lama; renombre; celebri- 
dad: (3-26 4 un médico muy renombrado ; Xi A~ 


tener cierta reputación; gizar de un poco de fama 

BA migrén piriona célebre; persona ilustre; celebridad 

LU minghan montaña famosa: Ji montañas famc- 
sas y rios grandes 

2  míngshéng reputación; renombre; 
ner mala reputación (fama); caer en la infamia / 
~ gozar de buena reputación (fama) 

ZÉ  minashéng 
reliquias históricas: ii Fi proteger los lugares pin- 
turescos y de valor histórico 


fama: 


= A te- 


Sat 


St mings <13> Oleradeo célebre celebridad sin 
tener puesto oficial © — 8 intelectual inmodcrado de 
corte antigua 

HF — imíncshóu famoso artista; jugador, etc, 

ZÉ — mingshú <> número concreto 

AE  míngteng (Dvariedad: Bäi Ska, ERAAI 
Am En la fiesta hubo mucha variedad: cantos, darı- 
zas y aerubacia, 1 aid, Aé, El conjunto 
teatral tiene un repertorio muy variado, Sreaultado; 
éxito; logro: (A3 REU, Ea E = E, Podremos 


lograr algo si nos apovamos en las fuerzas colectivas, / 
PM? TAR, MURAT, De la discusión 
que sostuve con él per largo tiempo no ha resultado 
nada ; HA PTE MEA. Por ese camino no 
vas a ningura parte razón; Mp RA Am ARRET, 
Se marchó de repente sin dar nidguia razón, Asun- 


to: HL ADAN ATRIL Aug sé qué es lo que están 
cociendo. 
23 minto <> MRE" mingsheng 


24%  mingwáng fama y prestigio; buena reputación; re- 
nembre; celebridad: G (JP 4 uu cirujado de ro 
putación; un reputado cirujano / ELM ser có 
lebre (ren. mbrado) en los cerculos industriales y corner- 
ciales 

ZS mincwéi fama y posición 

2% miínowú nembre y descripción de una cosa 

2 TF munech a nombre de alguien; perteneciente a al- 
guien; relacionado con alguien: A gtii Eiee, 
Cárguereo estos gastos en mi cuenta, 


ZS mingus <> lógica 
2%  minoyón dicho muy conocido; frase célebre 
xo migi Mncmbre; título: HARAN TE en cali- 


dad de presidente de la confereacia / Li A en tal 
nombre FEA HTC a Le agradezco es 
nombre de toda mi familia, Zi 4E"3E] nemi- 
nal; de nombre: ~ |:47£5FE gerente nominal; gerente de 
nombre " ~# S.E LS desarme de nombre, ar- 
mámento ea realidad © —T? <> salario nominal 
¿== ib <> tipo de cambio nominal 

PË o minord fama; reputación: El Af buscar fama y 
nusición; pretender fama y posición ! f~ (ener buena 
reputación ; Hif- manchar la reputación de alguien; 
mancillar (ensuciar) la fama de alguien ¡ Deg rocu- 
perar la buena fama; rehabilitarse / 334 quedar de- 
sacrelditado (deshonrado, desprestigiado) Y — 8 doc- 
tar bon ris causa eso miembro honorario "3% 
presidente hom para  — DZ cargo honorífico 

SI BI ming 20 yi shi gozar de gran fama en aquel 
tiempo 

EIR minozhéng-yánshún con justo título y en pala- 
bras apropiadas — perfectamente justificable 


Sg  mingibú obra célebre; obra maestra. Z~ una 
obra maeara literaria 

ZS mingi OMaembre de una persona: (QM fpZ —? 
¿Cuál es su nombre? Së ¿Cómo se lama? / HA~ 
dar cierto nombre a alguien nombre: A3 SZ Dit RI 


SC Esta fer tieae un nombre peculiar, 


lugar famoso por su paisaje o por sus; 


EH ming 


HA ming  (elaro; brillante; luminoso: — A luna clara 
¿ODA estar bien iluminado (alumbrado) / ALA 
a El día está rompiendo, (elaro; distinto: E ERE 
ft- Mientras más lo discutimos, más claro quedará el 
asunto, / Hi, La situación no está clara, / ZS, 
—. No Se sabe su paradero. / f~ R% señalar el ca- 
mioo ; RF TY un avión no identificado OG 
abierto; público; manifiesto; declarado: — —HE—H ac 
tuar de manera abierta y encubiertamente a la vez / ZE 
HERA EJE, Te lo diré francamente, Ede vista agu- 
da; perspicaz; cl rividente:: HIH tener vista y oído 
agudos; tener buen ojo y oido / RI tener vista 
aguda y manos ágiles; ser muy listo ¿ "ARDER. Al 
buen entendedor, pocas palabras, honrado; honesto: 
— AT. Una persona honesta no hace nada bajo 
mano, (vista: E perder la vista; quedar ciego / Sr 
RX ser ciego de nacimiento / RS. recuperar (recc- 
brar) la vista Fentender; comprender; tener en claro! 
FF no conocer la verdad; no sacar (tener) en cla- 
ro los hechos; estar ignorante de la situación actual ® 
siguiente; próximo; ZE año entrante; año próximo; 
año que vjene / ~ Æ el invierao del año que viene / —E 
mañana por la noche Bla dinastía Ming (1368—1644) 
Hoz» Ming 

ER II mng mañana 

np  mingsón luz y sombra $ ~HE STi claros- 
curo 

REY míncbóizhs claro; evidente; obvio: wE ~E, 
Esto es un hecho claro, ? ~ EIET., Es obvio que na 
tiene razón, 

Aé míncbaj (Delaro; obvio; evidente: ` (äer. 
Habló muy claro, / MP 117%, El asunto queda muy 
claro, Gíranco; inequívoco; explicito: MERA RT 
tf, Es mejer que se lo digas francamente. IJ HA 
MUA ME, Mostró explicitamente su desacuerdo con 
la propuesta, (sensato; razonable: ~ A periona senga- 
ta entender; comprender; explicarse: teger en claro: 
HA-REÑÉE, No te entiendo, ¡HEAR ~ RH. 
Ahora caigo en la cuenta de todo. J DIR. 
No alcanza a córaprender qué es lo que te propones, 

AJE ming blón shifër hacer unra chara distinción en- 
tre lo justo y lo erróneo; distinguir (discerair) clarameo~ 
te lo justo de lo erróneo 

ARa mingchc-mfGng observar públicamente e inves- 
tigar Oocultamente; hacer una investigación minuciosa 

AHEHE ming chó qiihóo percibir el pelo más fino que 
nace en un animal en el otoño — percibir los ruenores 
detalles; ser muy perspicaz (listo) 

He mingcháng (aplicado al lenguaje, escrito, etc,) claro 
y fluido 

BR  míngché claro; limpido; transparente; — DÉI BR DS ojos 
brillantes / A 2058. El agua del lago vs tan limpida 
como ul espejo, 

Bak moncchg (Ddonde hay luz: FERRARI A, EKE 
Së Trae la foto a la luz para que podamos ver- 
la mer Zen público; piblicamente; abiertamente: 2 
¡ED —, Si tienes algo que decir, dilo abiertamente / 
EEE DL ZER tt, Los guerrilleros actuaban encu- 
biertamente mientras las tropas enemigas obraban en 
campo abierto 

PRE míngdá lúcido; clarividente; perspicaz 

PART  minodeng lámpara brillante; faro: ¡HH faro que 
sirve para no extraviarse; faro guía; guía 

BAN  mingduón <H> pronuaciar (dictar) una senteacia 
justa 

BAR míngión alumbre © ~A piedra de alumbre 

BEE minghóutióán mañana o pasado mañana; A~ 25, 
Wendrá mañana o pasado mañana, 


(¿algún día; un día de éstos 


1 i E eA 


ming 5 


BB miroch, zanja de desague; desagúe abierto 

ARS  minghuánghuána brillante; reluciente; centelleante; 
“Y DU TI bayonetas relucientes 

RW micht inteligente; listo; lúcido 

BA míngnuá H: llama desnuda 

BR do HE ` minchué-2hizhóng levar antorchas y 
un robo — hacer mal a la luz del día 

BRL mínojiónr habitación que comunica con el exte- 
rior; habitación exterior 

PARAR míngjioo gelatina 

BR  mínajido <> sus luminosas (lúcidas) enseñanzas 

B% mingiig claro y limpio: fC OI escaparate claro 


armás €¿n 


y limpio / ARMAR io En Beijing el cielo 
otoñal es extraordinarjiamente limpido, 

ES minging «espejo claro 

HERA minging oo xuén (aplicado a un juez que ad- 


ministra justicia) justo: imparcial 

HRS míngkuúi  Míaplicado al lenguaje, estilo, etc) claro 
y vivo; ágil ~mt estilo claro y vivo; pluma ágil / 
AF tonalidad ágil ; Em- ágil de pensamiento 
Giranco; sincero; abierto: — DIER carácter franco 

BERE: míngiciónwóng tener contactos en público y en 
secreto con alguien 

BAA mingiöng brillante y claro; $3 H f£ clara luz de 
la luna ; afält cielo sereno (despejado) elaro; 
obvio; evidente: DHH ~, La situación va despeján- 
dose (aclarándose). J IS adoptar (tomar) una acti- 
tud clara (inequívoca) (Sifranco; abierto, — BC GI ca- 
rácter abierto / AIFA ILA =p At, Estas Obras 
tienen un estilo claro, 

BER ming claro y hermoso: — Mike un paisaje claro 
y hermoso de otoño 

PE mínglióng claro; bien iluminado; bien alumbrado: 
ol una habitación clara ; SXATHÍITA, La 
sala de conferencias está bien iluminada, Gelara; bri- 
llante; luminoso: ~ p3 IRF? ojos claros Gjentender; com- 
prender; explicarse; tener en claro; TRATARE, 
=p E-T, Con la explicación de sus camaradas, Lao 
Zhang tuvo una idea clara del asunto, 

BT  míng.ido entender; comprender; explicarse; tener 
en claro Drëtt No entiendo lo que dices, El 
No te entiendo. ¡ EE TEMER comprender la 
impcrtancia del trabajo ideulógico / R~ F mAAR, HA 
BERGA E AAA, No puedes fermarte un juicio corric- 
to sin entender la realidad, (claro; obvio; evidente: 
Së simple y claro 

[BS míng ind crden premulgada explicitamente; disp<- 
sición oficial; decreto fcrmal; proclama pública: —H Si 
proscribir por decreto fermal / ~% dar a conocer la 
ordea de encomio 

PED  míngmá (Deódigo telegráfico corriente: ~ kff tele- 
grama en código ccrriente y M~ Amig enviar un tele- 
grama en código corriente <H> precio señalado: 


ma 


(53% vender al precio señalado $ =~ -Hif Ch: texto 
claro 
IR míngmé; brillante y hermoso; agradable y encanta- 


der: #3 ~ paisaje encantador de primavera 
AREA mingming <Bl> claramente; evidentemente; induda- 
blemente: it — Eit Fig, Es claro que lo hizo él, 


HAWA míngmo-zhángdén descaradamente; desenmasca- 
radameate; sin escrúpulos: ~ TT Teh realizar 


descaradamente una intervención armada 
IBE  míngnlón año entrante; año próximo; año que viene 
ARA  minapón «E> precio negociado en el mercado 
BAR minggión té verde recogido autes de la “Claridad 
Pura”? (HB hacia el 5 de abril) 
AAA ming qióng On jión ataque abierto o encubierto 
ARA AER miraqiang yi du, dnjion nön fóng ser 
fácil esquivar una lanzada en campo abierto, pero difi- 


578, 


cil guardarse de una flecha disparada a escondidas 
ek d mingoug ` (Telaro; definitivo (definido); explicito; 
INequivoco; preciso: ~p DE usa meta precisa / — 052 


lA una posición definida ; -4+%% uaa cantestación 
definitiva; una respuesta precisa, “HZ una instruc- 
ción explicita *(precisa) ` 4 L~ división clara del ira- 


bajo / B~ pj Sgp SEA advertir al enemigo en têr- 
minos más inequivocos ¡ ik= HEGZREIATAA TA, 


La Constitución establece en forma explícita que todos 
son iguales ante la ley, @dejar en claro; definir clara- 
mente; precisar: —[á clarificar la crientación ! —fE% 
definir claramente las tareas : —— HHE definir explicita- 
mente la responsabilidad / — 28 334) DD comprender 
con claridad el propósito del estudio 

AJL mingr (O> (mañana: —£ hasta mañana ! — TJ 
E, Ven más temprano, (Del día de mañana; uno de 
estos días; algún día: HEAT, BEBIDA? ¿Tra- 
bajarás de maestro también cuando seas maycr? 

BB mingi (Dmañana "Zbuturo no lejano; futuro próxi- 
mo 

BAŞ mingi buánohua flores marchitas (mustias) — 
cosas que ya son anticuadas o dejan de ser de interés 

EJHA ming sheng ón jiéng ascender a alguien aparen- 
temente para luego removerle de su cargo 


BA minashi MIME” mingfón 

BE — míngshi AMS” minoshi 

BT Mirngsiké Minsk 

BÉ — mirngtána <> Mera patio Xp" TE” 

BR: mintin (mañana: ix 550233, Partirá para 


Beijiag mañana, futuro no lejano; futuro próximo; 
JEE ui pervenir brillante 

BR mingwén (aplicado a leyes, reglas, etc,) estipulado 
o promulgado por escrito: ~HE estipular eu términos 
explícitos (definidos); estar estipulado explicitamente 

ERR mings? claro: distinto; obvio: —2M/El%£ impresión 
clara (precisa) ` RUNARLIANT AE, Una ima- 
gen clara apareció en la pantalla de radar, 

ét míngxia langostino [Penaeus orientlis) 

AB míngxión claro; manifiesto; obvio; evidonte; notoria; 
visible: =~ pittt superioridad visible 318% error 
manifiesto (palmario) / R-E obtener notables 
(notcrióos) resultados ' HART MI, Se nota una 
clara mejoría, / Ha~ ¿La meta es bastante clara, / A 
ERES T, Es obvio que estás disgustado, 

Bè míngxión <P> alambre aéreo O — SÉ EI red 
alámbrica de portadera 

RSR AN  míngxidiguángpó espectro de líneas claras 

PAS míngxido-Jdyón evidente eficacia 

¡BARS HA  mínexinpión tarjeta postal; postal: XF — postal 
| artística 

BÉ mining estrela Venus; Venus @x H> 
EE estrella de cine: estrella de la pantalla 

BAR, AREE mng vn zhónddo, Op dù Chéncang De 
gir prepararse para avanzar por un sendero e jr en st- 
creto por otro; hacer una cosa al abrigo de otra 

: ARA míngyénrén persona que tiene buen ojo, persona 
| perspicaz; persona de buin sentido 

, BE mune simil 

S ming zhé bdo shén ser hábil en mantenerss 
| 

l 


estrella; 


a 
cubierto; escurrir (guardar, huir) el bulto 

Baal mingzhenc-3ndóu luchas abiertas y encubiertas 

BERF) ming zheng dián xing ejecutar a un reo según la 
ley 

BBIE mingzhéng prueba clara; prueba fehaciente (irrefu- 
tablet FUERZA EAN? MENTA. Estas 
reliquias históricas son prueba fehaciente de que las is“ 
las Xisha han sido territorio chino, desde tiempos anii- 
guos, 

HA mingzhT 


conocer muy hien; estar completamente 


5 


consciente: ETA, MARIS, Sale estando cons- 
ciente de que hace mal tiempo, RE, AMECA 
interuarse en las montañas infestadas de tigres, a sar 
biendas de que los hay — consciente del peligro, seguir 
avanzando 

AHAA O mínazh-aúfón cometer un crimen, una falta, 
ete a sabiendas: hacer deliberadamente algo a concien- 
cia de que cs malo 

Baja mngzrh -gùwên 
sabe muv bien 

BE mingzhi sensato; juicioso; razonable; prudente: — DÉI 
CE actitud juiciosa * 444 a IS SI tornar una decisión 


preguntar alguien algo que ya 


sensata; decidir con sensatez 

HHIE ` minazho perla brillante; joya: MESA A 
Ella es la preferida de su padre, Tk Ella es el tesoro 
da joyo) de su padre. RETEna—Fio o una perla 
de la literatura china 

Oppe mingzhū ën tóu (Dechar margaritas a pu'rcos; 
cacomrarse uio con que su talento es desconocido o 
despreciado ¿Zhombre de bien que anda con malas 
compañías 


lA mingzi 


né, ming (canto (de pájaros o insectos); voz o grito 
(de animales) 35- canto de un gallo; cacareo de wna 
gallina ' H= cantar usa cigarra ¡ Ao par uns pájaro 
i= croar una rana Jg. chirriar insectos oto- 
ñales pcr la noche emitir un sonido; sonar, hacer 
sonar: Til zumbar los oidos; silbar ' —f tocar una 
sirena / ~m disparar en señal de adyverteacia JI ~ 
Y to --— A disparar (tirar) una salva de 21 cañonazos 
t — SR batr oi tambor ; Y totar un gong / H1- 
Y, El reloj dio las tros, Gjexpresir; dar a conocer! ~ 
| expresar alguien furmalmente su agradecimiento ; ~ 
WE quejarse (lamentarse) de la injusticia; clamar con- 
tra la injusticia ¿ B= 720 pavonearse; estar satisfecho 
de si mismo; frotarse las manos 
ea mínadi fecha silbante (usada en época antigua) 
DS  míngféng exposición de opiniones (por medio de 
dazibáo [KEH], reutiones, etc, 
M míngguón <3j> sivinge (órgano vocal de un av.) 
MRAZ minggú Sr oprecht batir el tambor para jan- 
zar un ataque — hacer públicos los delitos y condenar- 


antorcha de pino 


Jos 

BER ming luó käi dóo Mbatir gongs para abrir ca- 
mino (a funcionarios en la ¿poca feudal) Gjprepmar la 
opinión pública para (cl advenimiento de) ua nuevo 
acontecimiento 

Má mingin ave canora; ave parlera; pájaro cantor Y 
= pi cantores 

REUE  mingyuon-jidoqu quejarse y pedir un desagra- 
vio; expresar quejas; quejarse amargamente (en nombre 


de) 


KE ming hojas tierías de té Or: fa~ saborear 
el té (para juzgar su calidad); probar té / Eo té aru- 
mático 


FA mingiù juego de té 


KR ming oscuro; tenebroso; sombrío: H~ infierao 
tenebroso; el otro mundo ¿profuido; hondo: —4A 
meditar profuadamente; quedarse entregado a sui pen- 
samientos Tigacrante; estúpido: —*i estúpido (Del 
otro muado; infierao: ~ Fi muado de los muertos; in- 
fiero 

Ab mínochio papel moneda que ge quema para miur- 
tos 

ER minggi objetos fuierales; objetos de entierro 

Sg minas kúxióng cavilar mucho; devanarse (caler- 


79 


A 


E 
d ming CR: mar: ZS mar del este; mar este 
k 


DI SS Se EREA míng—mig 


tarae) los sesos; romperse la cabeza 

Sa mingwón HR: estúpido: ~AR estupidez impene- 
trable 

HER mínawónexing <> Plutón 

238  mingxióng pensamiento profundo; meditación: 
meditar larga y profuadamente; devanar3e los 
romperse la cabeza 


+ Er 
q VU. zs 


56533; 


Eë ming ` Oänscripcäa: E~ epitafio / ¥Ẹ ~ må- 


xima; lema (Derabar: ~ ik ihi grabar en el corazón 
(ea la memoria); estampar (inculcar) en la mente Jr 
15 inscribir los méritos de alguien 

SS  mingoón estar profundamente agradecido; guardar 
gratitud en lo recóndito del corazón: ~ ES 3 guardar al- 
guien en su pecho eterio agradecimiento; quedarse 
profundamente agradecido por el resto de la vida 

FAENAS mingi op grabar en el músculo y el hueso 
— reccrdar con gratitud para siempre 

SI mingi tener presente; tener grabado en el corazón; 

| recordar siempre: itip Weist, Tiene grabada 
la enseñanza del maestro en la mente, W $e incrustó 

| la educación del maestro en su cabeza, 

$42] mínoké (Minscripción grabar ea el corazón fea la 
memoria); recordar siempre: Jm: zez ÄR, 
Su imagen queda grabada para siempre en el corazón 
del pueblo. © ~% epigrafía (“EX epigrafista 

REL mingpái HL: placa de datos 

SÉ  míngwén inscripción; epigrafe; 
en un objeto de bronce 


pra T 
3 


34% 103Cr1 phone: 


Së, míngxn  reccrdar siempre con gratitul 
ME mingréng (H> borroso; nebuloso 
H , . 
uR ming (1 meng) 
AR mén 
RA míngshi <DD> jurar; prestar juramento 
AR méngshi 
HS mng <%> (caer el sol; anochecer; obscurecer: H 
HB, Va a caer el sol (Én Era ya obscuro, © 
anochecida; crepúsculo vespertino 
HS ming 
REH mingmù cerrar los ojos al morir — morir en paz; SE 


Fo morir sin cerrar los ojos + morir alkuien con la 
pena de no ver cumplidos sus deseos, sus planes, etc, 
BEBA minggun DES: vértigo, náusea, ete, (como ui efer- 

to secundario de medicamentos) 


pu ming larva de ciertas mariposas nocturnas (que ata- 
can plantas, árboles frutales, etc ) 

Wb mínachóng larva de ciertas mariposas nocturnas (que 
atacan plantas, árboles frutales, etc ) 

Ge mingé mariposa nocturna 

SG minging Deorgojo de cereales (Heliothis armigera) 2 
hijo adoptivo 


ming 


WS mina 


RIAR mingding dázul estar muy borracho; estar como 
uaa mona; estar becho una cuba 


ming 


SE mig vida: W~ huir para salvar la vida; escapar 


"KHAN PEPPER MEUS. IA a degen O- 


ming=mó ATAA 


del peligro 7 3 perder la vida / —7EA% estar a las 
puertas de la muerte; estar en las últimas: $~] ¡Soco- 
ro! ¡Auxilio! destino; suerte; fortuna: 2 — fatalismo 
Ao adivinar * 2 ce mala ventura; maja suerte ; ~h 
¿EE predestinación ; = RNP, Asi lo quizo la fortuna, 
Guerdenar; mandar Torden: mandamiento: Xi esperar 
ordenes / di~ recibir usa orden; acatar uia orden $ 
asigadr (ua nombre dar (ua título) 
M3 mig causa criminal por homicidio; caso de hg- 
micidio 


Se mia <4> 


tomar la pluma; escribir: ™ #4 tomar 
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+ 

LE miú erróneo; equivocado; falso: —M ua criterio 
errónea ; ~ f un rumor falso; k— Fé estar equivocado 
de medio a medio / Æ- abiuurdo 

E  miújiódng <45> alabar con exceso! 
alaba con exceso, 

Sr mailt falacia; disparate; argumento absurdo: Ef ~ 
refutar uja falacia ' LS ensartar usa serie de dispa- 
rates 

IR miüwù error, equivocación; falsedad: 
i, La verdad existe en oposición a la 


~ Ta Usted me 


Pm S3-— 8041 
falsedad. 


la pluma ron suma alegría; alegrarse mucho de empezar BD midzhóng Cerror; falacia; absurdo: — GIE, 3 Ä zt, 


a escribir 

tE mingding determinado por la suerte; predestinación 

WHF  minggenzi la propia vida de alguien; parte vital de 
mi cosa: PP, El nieto es ur tesoro para ella, 
AXE] parte vital del Estado 

mé mingling (ordenar; mandar; I% =- Ab 0E., Le ordené 
que volviera, ; E= RANA, Me mandó venir a su pre” 
senchi, ARA FX, Les dio la orden de alto, JP 
ZS dr ër, El rector ha dispuesto que se susper- 
da la reunión, orden; mandato; mandamiento; dispa- 
sición: “E cursar (dar) una orden ' IT curaplir (eje 
cutar} una orden / [EA-— obedecer una orden / AAA 
— “275% emplear métodos coercitivos y autoritarios ; ~ 
1) 14 en tono imperativo / fE = disposiciones admi- 
nistrativas 3 —%7 <3%> oración imporativa / —<1E> 
modo imperativo; imperativo / ~A autoritarismo 

SB mingmói arteria vital; línea de la vide; iF ~ arte- 
rias económicas; arteria vital de la economía ; GB 
linea de comunicación vital ¡AA AA, Las obras 
hidráulicas son vitales para la agricultura, 

A] mingmén <qIB> puerta de la vitalidad, region «qué 
está enire los dos riñones, generalmente considerada 
como la fuente de la vitalidad, cuya función consiste en 
promover la respiración, digestión, reproducción y el tne- 
tabolismo 

FA mingmíng asignar (un nombre a); llamar; bautizar; 
denominar: HARER” ~H un hospital bautiza- 
do "Doctor Norman Bethune” (23 Sch Ra CRES, 
Este canal s: ha denominado "anal de Amistad,” Y 
ceremonia de denominación / —% nomeaclatura 
¿~ F día del santo; dia onomástico 


EA mnigh Kies"  miugyún 

SZ omingshúlá <> numeración 

Am mngti Masiguar un tema; formular una cuestión: ~ 
JP ZC señalar us tema para la composición (D<gk> pres 
Posición: —H¡ A cálculo proposicional (<i> proposi- 


ción 

MiS 
la vida 

Sep mingr Ddefinir el tema Dsignificado; significación: 
Ai] ia ~ E, No comprendemos lo que siguifican 

“ess palabras, 

Se mingyún suerte; destino; fortuna; hado! ZE Rm — ua 
destivo trágico, MF, respirar el mismo aire y 
Compartir la misma suerte / 486] — tomar alguien 
en sus propias manos su destino / Dua Mo creo 

en la fatalidad, ; ~ RT Emi, El kado dispuso 
nuestro encuentro en Uhina, Æ El sino hizo que noa en- 
contráramos en China. 

een  magzhóng acertar; atinar; dar en: — BE dar (pegar) 
en el blanco JI ¡28 — desatinar; errar la puateria / AE3T 
Y APA, 43, De diez tiros acertó nueve, | HE ~ 
Hz canasta Y ~E porcentaje de tiros certeros / — JD 
2. desviación del impacto 


mon dee hun sufrir muchos reveses durante 


miú 


DUL 


Los errores se propagan y causan no pocos daños, 


Aii) mal nacido; canalla 
a mù “EE” pimiù 
0 Moo: móu 


mo 


a mó (tocar; palpar; atariciari ~~ JIES HTA 
tocar el corte de un cuchillo para ver si está afilado JS 
Es Tit, El médico le ha palpado el vientre, / 
Rea LZ, Estas fibras son muy suaves al tac- 
to l OFRRER MT Pa, La madre acarició li- 
geramente la cabiza del chico, / ¿RE Am 8, Deja 
en paz esas tijeras, (2Sbuscar a tientas; buscar tantean- 
do: —f picar a tientas y con manos Jm. 
FX, “BH, El se esculcó (se registró) mucho en 
el bolsillo y sacó una papeleta, / ~H pm en la oscuri- 
dad sorprender a hurtadillas al centinela enemigo y des” 
hacer3e de él (sondear; tantear; tratar de averiguar: 
¡NES averiguar a londo ; "264 llegar a conocer 
bien su temperamento ;/ iE- a MIR PAE A CT, 
Ve a tantearle para ver qué opina de esta cuestión, ¡(— 
AA no tener ni pies ni cabeza una cosa para algui- 
en; ser incapaz de comprender lo que pasa Tandar a 
tientas; avanzar tanteando en la oscuridad: FRAGA 
“FE bajar la escalera a ticatas en la oscuridad / Afi 
ERME- TAE, Los soldados avanzaban por la noche 
tanteando el camino en el bosque, 

YE mód (conocer a fondo la situación real: APEK 
=, folla (mal A., No conozco mucho de este asunto, 
haz el favor de preguntárselo a otros, Firatar de averi= 
guar la real intención o situación; sondear! (2483605 
SES, Quiere sondear nuestros propósitos (nuestras inten- 
ciones) / PNTE, Hemos medido el calibre 
del ejército enemigo, 

HJUL mohéir <O> andar a tientas en una noche oscu- 
ra; ~ EE apresurar el paso (acelerar la marcha) por la 
noche : EE ~y Fib trabajar desde la mañana hasta la 
noche (de sol a sol) 

IJL  moménr coger el truco (descubrir la manera de ha~ 
cer cierta cosa); coger el tranquillo 

ZS mozuë Mandar a tientas; palpar: T$ R WAIE E- 
Bin avanzar tanteando el camino en una noche tempes- 
tuosa buscar la orientación, método, etc: RM-A]— 
EME RRRA, Hemos llegado a encon- 
trar ui camino para acelerar el desarrollo de nuestra 
ciencia y técnica, / ET PERE 1 — 23% *adquirir 
primeras experiencias en el trabajo 


mó 


DW 
Lë mó <3%> plan; proyecto; táctica: Zi un gran 
plan 


A —— o y ERR: IL AAN 
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Si 


AE) má <> paneciilo (cocido al vapor): 


cocer panecillos al vapor 
pI Hg gen 


FER mó AZ" yaomó 
E mó copiar; calcar: lío 


ligrafía y dibujo 

HA möbën facsimile; facsímil; copia 

SS méting nët" mófóng 

So  móhvi <345> dibujar: describir 

Sal móke grabar una reproducción de una 
o de una pintura Zreproducción grabada de una 
ción o de una pintura 

MEL mö imitar; simular 
3 méxié copiar; imitar Zdeseribir; pintar: ~ A 
i.k describir caracteres de un personaje en diversas si- 
tuaciones 
SEI máyin copiar e imprimir 

«chinos usados en sellos imperiales 


~ copiar una modelo de ca- 


inscripción 
inscrip- 


FTestilo de caracteres 


AR më (modelo; patrón; tipo: # ~ modelo; dechado; 


ejemplo Æ imitar (ch: URE? modelo: 533 tra- 
bajador modelo 

A mp 
SIS méóbún <> encofrado; Fformaleta 


RENA) móbán yinshuo estarcido (acción de estarcir) 

ap Lt  móbén dechado; modelo de caligrafía o dibujo 

si  mófán persona o cosa que sirve de ejemplo; ejem- 
plo; modelo; dechado: 373 ~ trabajador modelo  —*É 
+ estudiante ejemplar 12 ~EN] comportarse en forma 
ejemplar; desempeñar un papel ejemplar 

It  méófóng imitar; remedar, copiar; seguir el ejemplo 
de alguien: ~ 11304 imitar el balido de la cabra : 
Wu remedar el canto del gallo / BIR TERA copiar el 


estilo de escribir de Lu Xun | RZEK- RAHAT. A | 


los niños les gusta coger las expresiones de los mayores, 
CET, El mono es muy imitador, © +7 ca- 
pacidad imitativa | ~ ËH (E> ecografía * —iT30< DG: 
ecopraxia JS (E> ecolabja 

Sa moóhu borroso; confuso; indistinto; turbio: —f) 
$ una escritura borrosa; letras borrosas ' SD tener 
visión turbia | ARM IZA sólo tener una vaga idea (un 
recuerdo confuso) de una cosa / «fare los contoraos 
indistintos de las montañas * =t H ideas confusas / 
zb m estar medio consciente Eeonfundir; desdibujar: 
SE ate RA e La niebla confunde los perfi- 
les de las montañas, ; {HK Tiki Mali, Los ojos se le 
empeñaron (nublaron) de lágrimas, HA ES confu. 
dir las fronteras entre las clases 

SI mókudi 7 módulo 

BAS FE móléng lióngké equivoco; ambiguo: ~$; E3 una 
respuesta ambigua * pH- p ET tomar una actitud 
equivoca | AF" <E> no admitir equívocos 

Sa möni imitar; simular © ~ {ff vuelo simulado : ~ 
AE, ordenador analógico ; — PEI un simulacro de 
ataque | ~$ simulador; ordenador ! ~ AE efigie | ~ 
148% prueba simulada . ~ Ñ TE comunicaciones analógicas 

cia lenguaje de simulación 

St mëcht (modelo; tipo GP: 

SP móshú <> módulo: BIS: módulo de elasticidad 

Hil mótér modelo; maniquí: hi~ maniqui 

WS móxing (Dmodelo; maqueta: 1343 - madelo de una 
máquina 7 E~ aeromodelo : At~ maniquí "Sr 
=+ maqueta de tamaño natural molde; matriz; lingo- 
tera © ~f modelo de equipo sin caja protectora / ~ 
mëi modela de exposición; réplica 

SE móya estampar; moldear 


nm 


—E 
= 


Lor 
' eh E 


modo 


A må 


BS më (Dinembrana: ZS ~ membrana celular ; $ 


| membrana mucosa ` St tmpano $i ~ mennge : D9 
l 


mt 


~ pleura pelicula; tela; bizna: GE - película plásti- 
ca: Es DE 7 TZ, Se formó una telilla en la su- 
perficie de la pasta (para hacer papel), 

RS mëi hacer genuflexiones; postrarsc; prosterndarses 
“Ed hacer genullexiones a alguien, Ppostrarse rindiendo 
culto a; rendir pleitesia a; tributar (rendir) homenaje 

¡BEE móchimo bh: himenópteros 

RI mópión diafragma <> — 29. bocina de diafragina 

| ATEREA móxing rénshén <m> embarazo membranoso 


| PE mó ¿Difirutar; friccionar; rozar, tocar. (ës Ra Pa- 
rece que las montañas elevadas rascan el cielo, Trefle- 
xjonar sobre; rumiar sobre; estudiar Pi tratar de son- 
dear; tratar de comprender; meditar 

HE rā 

(eg mócū (frotar; friccionar; rozar: $207 $ 

| chumacera roza contra la superficie del cojinete, De > 
fricción: —223%, La fricción genera calor, / EL tri- 
boelectrificación * HE ~ rozamiento de deslizamiento “ 

| zb resistencia a la rodadura @roce ícntre dos Där: 
tes); fricción; refriega: fi provocar fricciones * SD 

| (A 49 — roces entre naciones vecinas HRÉEXE "TË 
tener una refriega con la policia Y ~ Ek gx transmi" 
sión por fricción / ~ triboelectricidad : ~ 7j fuerza 
de fricción; rozamiento. ~ BA potencia absorbida pur 


TEL. La 


=h 


l rozamiento ~it bruñimiento; bruñidura > AÑ 
| coeficiente de fricción; co“ficiente de rozamiento , —F 
| tribología | —* <i> fricativa ; —4E «> pilote de 
,  Éricción 

| HE móding moderno; de moda! SR: vestir a la úl- 


tma moda ; — HA muebles de moda 

EEIT módidndéng faro de dinamo (usado en una bicicle- 

| ta, etc) 

(ëm mó ér <i> mol 

MIRÁ móérrn <> moro 

Aa Mójiadishá Mogadiscio 

MARS wën Tei KARA” 

EAE mójiézuó <K> Capricoralo 

MIES mójión-jjezhóng rozándose los hombros y tocán- 
dose los talones — darse empujones Ulo 2 otro en una 
multitud compacta: DAELAÁARILS, HE ESA 
Aquel día las calles hervian de gente qu: discurría todo 
el tiempo. 

ES Méluvas Marruecos O~ A marroquí; maárrueco 

¡A Móndga Mónaco © ~A monegasco 

EEH mónijido maniqueismo ~it maniqueo 

Mygg móguán-cazhúng frotarse los puños y restregarse 
las palmas — estar ansioso por arrojarse a la lucha; Aë 
Elo, MADERA. Los soldados se arre- 
mangaron, impacientes por lanzarse al combate, 

BEBE  mósud acariciar; hacer caricias 

AR mäa 

WS mótin que 

MESE mótuO motor 

RHE mötuöchë motocicleta: H~ montar en moọtocicle- 
ta O —3 motociclista / ~A motocross / ~ a3 
motorismo ; ~E% m motociclista 

WHA  mótuóchuón lancha motora; motora 

WIR mótuāhuð búdui tropas motorizadas; caballerías 

WER motuoling lancha motora; motora $ —125) meo- 
tonáutica 

WR më 


peñascos 


Ri mó . Mfriccionar; frotar; rozar: wEB A 


Se le han levantado ampollas en los pies a causa de! 


¡ión mó ql ji 


rasca el cielo © ~ë rascacielos 


inscripciones o imágenes budistas grabadas en 


H 


E 


Genre molar 


GA: 


nö- mü MA 582 
Force, ¿AAA EAT AE. Nada serjo, sólo una ro- nan los dientes cuando está dormido por la noche, 
zadura, / 3- = 8T, Los calcetines se agujerearon por fex gastar saliva; hablar inútilmente: (Ah 7, No 
el roce, | EF 7, Los tacones de los zapatos se han pierdas el tiempo argumentando con él, 
desgastado, : ETA TAURO T, Hablé con él, O ~ RS, bruxismo 
hasta dolerme el hocico, tratando de convencerle, Dafi- (ez múóyánggong trabajar con desgana; zangancar; hol- 
lar; pulir: ~ afilar unas ti] ras ~; afilar un cu- gazanear; canchear 
chillo | <= AB pulir un mármol ~® frotar una | EKET mô zu pin Mcharlatanear: Coterrear: 


barra de tinta (china) contra una laja para tinta; prepa- 
rar tinta para escribir con un pincel (hacer sufrir; ha- 
cer padecer; consumir: PAR A tE T, La enfer 
medad le ha consumido hasta dejarlo hecho un espectro, 
Trinolestar; fastidiar: 32% TT y = Aa ¡Qué niño tan fas- 
tidioso! + (ETE, EA, Si no te lo consiente, no 
dejará de asediarle basta que lo haga, Œ borrar], hacer 
desaparecer: HH perdurar por siglos (malgastar 
(el tiempo); perder (el tiempo), den orar! fre: E, Oz: 
l] Ja Márchate zin más demora, op -Iha Eate 


trabajo requiere mucho tiempo, =i matar el 
tiempo 
ZA mo 
ES móca KERR"  mócó 
RSR  móceng (Dimoverse lentamente; actuir con lentitud: 


POMELO START, 51 sigues pasando 
el rato de esta manera, ¿cuándo vas a terminar? Sro- 
zar levemente: EH TA i mM A, El pie derecho está 
rozando levemente el suelo, Bimpcertunar; molestar con 
insistencia! RRE E TER ATTE ARANA EA 
1, He andado a tantas vueltas con mi padre que ha 
prometido llevarnos mañana al parque zuológico, 

Eight mé cho chéng zhén hacer una aguja de un pilón 
de hierro a fuerza de gastarlo — la constancia todo Jo 
alcanza 

W móchuáng <> rectificadora: 45 [5 ~ 
lindrica ` ER rectificadora de interiores . WE — rec- 
tificadora de precisión : F E~ rectificadora plana 

EJ módiojang afilador 

EJA  módaoshi piedra de afilar; piedra de amolar; amo- 
ladera; muela 

He JI módiónding ` D "go"  méódiándeng 

SS  móg2 EES: pulimento < — HL pulider 

BET  mégong <$,> trabajo de rectificado 

BEA rmóguang pulir $ — H vidrio pulido / —$, puli- 
dora 

FEF móbóo desgaste o deterioro (causado porel uso) 

RS mål someterse a duras pruebas: acostummbrarze a 
una vida dura: templarse 

BEIS mólón someterse a duras pruebas; templarsc: ER 
Aat e E templarse en la lucha ardua 

RR  mólido abrasivo 

RX mómié borrarse); desaparceer gradualmente: an] = 
Hpi imperecederas hazañas ¡ RV 20 dejar 
una impresión indeleble 

EREL mómoil <i>  desfibradora mecánica 

E moon sufrimiento; adversidad; tribulación; calvario: 
dp reveses de la vida "sg sufrir muchas 
adversidades: pasar (sufrir) un calvario 

nk O mósha toi cristal esmerilado; vidrio escarchade 


MA mëch Mim" moódáoshi 
Em mëch <i> abrasión 
MEGA mån (desgastar: MX TREA LEEN. La 


máquina apenas presenta alguna señal de desgaste, / «HE 
Hi- pO, Be sube las mangas para no gastar los 
bordes, o HPA ri ARM, Los zapatos están algo 
rozados pero todavia en buen uio, ` Zei desgastar- 
se los tacones (¿desgastar por abrasión 

BB móxido <40> rectificado © ~ iż ft tolerancia de rer- 
tificado ' =~ CR: ablación 

A móya (Derujirle a alguien los dientes: rechinarle a 
alguien los dieätes ZS PO PMH, Al niño le rechi- 


| 


} 
l 


| 
| 
| 


amoladora ci- |! 


ATi. Pasa todo el día charlatancando sin dar golpz, 


(gastar saliva; hablar inúulmente: im JEDES, Este 


sí es un asunto que gasta mucha saliva MEMB” mé- 
zui 

BS mó seta; hongo comestible: t~ champiñon 

BEZE mógu (seta; hongo comestible molestar; fasti- 


—_ 


dar: ġia mi- Y, MiB, No la molestes más, 
tiene todavia algo urgente que hacer, Gobrar con lenti- 
tud; demorar: iji ti itir AT, 51 sigues demt- 
rándote asi perderás el tren, © ~ T5 ancla de hongo / 
-~Z hongo atómico ` —óA táctica de “desgaste” (can- 
sando extremadamente al enemigo y lugo aniquilándolo) 
E má  MDdemonio: diablo; monstruo: = espiritu 
maligno ; "ol como si fuera un endemoniado 
(poseido); como si tuviera el diablo en el cuerpo E má 


gico; mistico; ~if magia; sortilegio 


WS mófáng cuho mágico; cuadrado mágico 

WEE — móguól demonios y monstruos; diablos 

ME mó demonio; diablo; menstruo 

MÁ mokú guarida de monstruos 

MH mél poder mágico; magia; encanto 

ZS méin MERA” mónán 

MER mëcht magia; prestidigitación; juego de manos; ilu- 


sionismo © ~M mago; jugador de manos; prestidigita- 
dor; ¡ilusionista 

ME  mówóng ` Olusbel: Satán; Satanás tirano; déspota 

ME  mózhing garras diabólicas: AA ~ caer en las 
garras del enemigo 

WR mózhóng varita mágica; vara de las virtudes 

MMT. mózhóo garras diabólicas; tentáculos: FERRAN 
~ cortar los tentáculos de los agresores 30 Gas (ByE 
E] extender sus garras de agresión a un país vecina 


mó 


ZE mó dar de; aplicar; untar: ~ 532% untarse un 
poco de crema para el cutis Diz EA untar lem- 
badurnar) el pan con manteca; untar mantequilla en el 
pan ; ~j aplicar unguento f 4134, HAM, 
Embadurna la pared con engrude para que yo pegue el 
aviso en ella, +: Et LA TT EA, El sol doraba 
las nubes, (Genjugar; limpiar: —¿E E enjugarse la cara 
Ich enjugarse las lágrimas @tachar; borrar: 4E5x 
TI F~ Y, Tacha esta línea , "HERE LaS borrar 
la grabación de una cinta 


RA ma; mó 
mr mö bózi cortarse el cuello: suicidarse; cometar sui- 
cidio; matarse 
ES móhéi rmmancillar; mánachar; denigrar; desacreditar; 


cubrir de fango a; arrojar lodo sobre: 23 H E Drei! 
Eb, Ese canalla está arrojando lodo sobre nuestra 
colectividad, 


We 
¡BRE mósha tachar; berrar; negar; pasar por alto; Capce- 


lar; — Z ~ cancelar (borrar, abolir) de un plumazo 7. Op 
NEAR ATTE An SE pueden negar sua éxitos, | 47] 
— Eë AIS Ä EZ El, No se puede borrar la di- 
ferencia entre el socialismo y el capitalismo, | — Së ZO 
Sr pasar por alto las características peculiares de los 
JÓV<uE3 


"re m A r Ce OI DEP PU JE prH 


383 


HER  móxióngling <> 

-EFE mö yi biz hut 
saire; llevarse un chasco 

SS  moyincitóu cabeza supresora 


cachalote 


HS mëi <> paleta; palustre; llana 
mu 
Be mo 
"o won 
ZE Mou ox Meqi 


KR mé extremidad: extremo; punta; cabo: HZ 
punta de un pelo otoñal de animal lo no esencial; lo 
secundario; detalle sin importancia: $ El trastrocar 
(invertir) lo fundamental y lo secundario; poner el carro 
delante de las mulas ¿BPfn; final; úhima etapa: A Dn 
de semana Ati en las postrimerías del siglo * 
yA CO último día del semestre escolar F~ RRE 
A levantamientos campesinos al final de la dinastía Ming 
: DR al caer el verano 
sa: y carne picada: carae molida = aserrin * $p 
D. hojas deshechas de té; particulas de E: 
reducir a polvos 

AH O móbanchá último ómmibus 

SIE módó último reinado de una dinastía; 
mo emperador de una dinastía 

SS mofú último de los tres p-riodos de diez dias en 
la época calurosa (del año) primer día del último pe- 
riodo de la época calurosa 

A mónóuv finalmente; per último 

ER omojie detalles sin importancia; minucias; Ef pe- 
queños detalles 

TY móliño último; final: por fin; finalmente; al fin: % 


r 
End 


t 


ma 


~R últi- 


LTA RPA. No conozco la última palabra | 
del quinto renglón, f~ RERET ARKLEY, Por ok, 


timo se ha puesto de acuerdo con otros, 

AE ml 
de pensamiento, literatura, etc) 

"ERR mólú fin del camino; callejón sin salida; atolladero! 
es en un callejón sin salida; en una situación apuri- 
da 

RÍE mónión últimos años de un reinado o dinastia: 4% 
~ en las postrimerías de la dinastía Qing 

EA mógi último período; última etapa; última (age: o /. 
fi al final de los DU HETAHRAAE última 
fase de la Segunda Guerra Mundial 

ER mó Ok: Dia del Juicio Final; Día del fui- 
cio: =$ *% Juicio Final @ħn; hora; agonía; ¡E = F T, 
Le liegó su hora, HAR- RT, El enemigo está 
acercándose A su fin, * FET RAS agonía (fin! de una 
dinastia feudal 

Æ móshdo extremidad; extremo; punta; cabo: pA — al 
final de mayo ¿ # F~ punta de una trenza / MEF 
6%, Hay un nudo en el final del cordón, © — gë 
terminación nerviosa 

ki mëcht últimos tiempos; postrimerias; última fase (de 
una época): FRE = últimos años de feudalismo 

EE mówéi (Dim: final; término: $] al final de la 
carta (Eë estara (en) la cola , E PA AR 
Xo me gusta el final de la película, (¿ELE 408 TT 
última casa de la calle / a 
ATRAE, Toda conclusión se saca después de 
una investigación y no antes, D<R> fine; fin 

AB  móyoo <i> mirra 

kirp méé postrimerías (de un siglo o una dinastiak +4, 
4132 = en los últimos años del siglo XIX ; ¡FFi— en 
las postrimerias de la dinastia Qing 


bn 
En Zo 


quedar desajrado; sufrir un de- ` 


ZC polvo; particulas de una Gr 


secta decadente y degenerada (de una escuela ` 


rmó-—mó 


HRR E 


EE mòz polvo; particulas (de una cosa): 1 — carbónen 
polvo; polvo de carbón; particulas de carbón 

¡FE mózuó asiento más humilde (en un tribunal o en la 
mesa de comer) 


wf 
(E må (sumergirse; huadirse: Hi AM, El 
submarino no tardó mucho en sumergirse en el agua, ' 
FE — hundirse rápidamente Z desbordarse; rebasarse; 
MAR TAR, El agua del río casi rebasa el dique, 
| KE ~i. El agua llega por encima de la cabeza de 
alguien, a Está cubierto de agua hasta la cabeza, , EP 
=p, La nieve llegaba hasta las rodillas, (Edesaparecer; 
esconderse; H aparecer y desaparecer 4 confiscar; de- 
y comisar, tomar posesión de: ~i} confiscar; decomisar f 
| Si registrar y decomizar Shasta el final; E hasta 
| el fin de la vida de alguien ‘Èmorir; fallecer 
AH méi 


BA mo chi bù owéng no olvidar hasta el fin de la 

vida; recordar per el resto de la vida 

as möluð decaer; declinar: — 3% clases en decadencia 

| -~H periodo de decadencia / 67 & in TE ideología 
decadente ` EI marchar a su ocaso 

RRN möwihë no tener otro remedio; no tener otra àl- 

lO qernativa: TAME ATA, MRE DAT. Lo espe- 

| ré por mucho tiempo pero no se dejó ver, asi que no tu- 

| ve más remedio que irme solo, / RMN no tener 

j otra alternativa que aceptar 

y Zë móshóu confiscar; decomisar; expropiar; incautarse! 

"Pris confiscar el capital burocrático 7 ~ Eë Ip 

lO cavtarse de las tierras ¡ “¿EH mercancias aprehen- 
didas por la aduana 
Dën  moyós <> mirra Y ~f! mirra; comifora 

=> 

VA mó espuma; espumarajo: Y fi~ espumas de cerna 
za ; E bálago; espuma de jabón ' CER arrojar 
espumajos de la boca; espumajear ; ~ formar espu- 
ma; espumar 


HF mòi espuma; espumarajo 

—- i 
AR mó 
"eg mòi o jazmin. —7E jazmin do ~E jazmíneas 


«ZE té jazmin 


FA mó Menlucir; jabarrar; enyesar: zw AË enlucit Una 
pared; dar de llana * EXE revestir ua muro de 
cemento Ejhordear: ~it E bordear un bosque; rodear 
por ul bosque 

| AL mā; má 

HPR mobukal Dsentirse embarazado: estar violento: A 
OSMA, TA E~. Queria criticarle, pero temi 
que él se sintiera embarazado, Së Vacilaba en criticarie 

| por temor de hacerle sentirse incómodo, incapaz de 

, actuar imparcialmente por temor de ofender a alguien; 

que tiene miedo de perjudicar las relaciones personales: 
AR AA, HA Dir Si él ha cometido errores 
debías criticarle y no permitir que las consideraciones 
personales se pusieran de por medio, 

HE mómión <H> enlucido; enlutimiento O ~I enluci- 

dor 


FE mò 


morir: fallecer: Pi morirse de enfer- 


C Si 


medad 


| FA mó Msendero entre campos (que corre del este al 

peste: [AH Hi, Los senderos se entrecruzan eu los cam- 
pos camino! 484 sauces a la vera del camino 

desconocido (con quisa se encuentra Al- 

al ¡el tratar como A un desconocida 

A A 


ra! 


(ES mèlù <b> 
l guien en la calle} 
E Y móshéng desconocido; extraño: PAR t 


mo DUrCHSgIter 


Tu asunto no nos es ajeno, -—<ELERECAE BL. | 
Vi muchas caras desconocidas en la reunión, f fa? | 
Arm, Abies, Aunque éste es nuestro pri- | 
mer encuentro no nos sentimos como extraños, O = A 
desconocido 


Dt BK) o mo | 
ant mol 


DA 
mómd con miradas o gestos afectuosos] ii 
H Er A, Ella sigue con miradas llenas de ternura 4 
su amado «que se aleja ¡2% lleno de ternura y afer- 
I 


to 

Ta, mé fio ninguno; nadie; nada: 2%, Nadie ; 
(Nada) puede resistir eso, (no: — 187 no saber cómo ' 
arreglárselas; estar desorientado no; no deber: Ka | 
Xo llores, ko, No sea impaciente, Deto Mo 

ST mebú no hay quien no: RAI, ARE al 
E, Al oir esta noticia, todos se sintieron indignados, 
TRE, No hay ninguno que no esté jubiloso, 

SS moóboshi MRE" mofa | 

SARA mó cé 960 shën insondable; impenetrable; enig- | 
mático: ben m4 =, Susa pensamientos son insondables, 

HA móda sumo; mayor] Rf, Se sieaten suma” 
mente felices: =P mayor humillación ' = HJ gF 
un insulto Craso 

MIR RE Mo'ércibiaing Port Moresby 

ME móféi <> acaso; ¿es que. Dër. Ze 
7: Ella está ausente hoy, ¿acaso ha vuelto 4 caer enfer- 
ma? , FEA, ERETAL? ¿Lo que quieres decir 
es que estoy equivocado? 

ST — móguóyú nada es más.., que: EAN DAL | 
%. No hay mayor felicidad que la de servir al pueblo, | 


Fl 


Ze 
H 


——— -= - 


HEAR mò huò jè mión <> Moho; discontinuidad de | 

Mohorovičić | 
REIS Móluóni Morani 
SS Heb  móming oi miéo (no tener ni pies ni cabeza | 


para alguien; estar desconcertado: di HA Ba A, HAM | 
A~. Es muy desconcertante por qué ha hecho tales ob- 
servaciones, inexplicable; incomprensible; extraño; sin 
ton ni son: SI. DIE experimentar ua malestar inex- 
plicable ; i~ ETR, Se echó a llorar sin ton ni 
son. AEB Si" i 

Hi móni intimo; muy amigo: 2/2 amigos intimos 

Sib morú mejor sería; antes bien; más vale: gës 
ab E, mW BEE, Más vale ir de paseo que estar sentado | 
en casa, : IHABEART, MEAR, Ya que está allí, , 
ella piensa que sería mejor entrar janto Con otros para | 
echar (dar) un vistazo, MS" 

ARLE  Mosongbiké Mozambique Y <A mozambiqueño 

MEAR Moshiyingdubióo escala de Mohs 

MATE) Mosike Moscú Y — A moscovita 

BARA  moxdiyóu injustificado; infundado; inventado; — DÉI | 
5% cargo falso; cargo infundado | 

AAE mò zhóng yi shi no poder estar de acuerdo o 
llegar a la misma conclusión: H it— MA. Hay 
tantas versiones contradictorias sobre este hecho que es 
dificil decidir cuál es correcta, $ Como todos varian de 
parecer, no pueden llegar a ningún acuerdo, 


raciones y forrajes (Hdar de comer a animales 

HEBE mómé-libing dar de comer a los caballos y afilar 
las armas — estar listo para el combate y prepararse pa» | 
qa la guerra HUDAR S” 


i 
AA mó (forraje, pienso: 20 — provisiones del ejército; | 
| 
l 


Y a | 
LA mó desierto Ciadiferente: insensible: $ apé- . 

tico; indiferente | 
zë mò bù guánxin no hacer caso; permanecer iadi- 


| KE edit 
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ferente! 2,0 mantenerse al margen de la política 

WA ong (MDbrumoso; nebuloso: Hwi E 7rál— tE ~ YA 
Şe Del lago se levanta una niebla espesa, (vaso y sor 
litario: Wib = una vasta extegsión de arena amarilla / 
“ER una llanura vasta y solitaria 

Wa morán de manera indiferente; ky — tratar con in- 
diferencia =p 2 permanecer indiferente; considerar 
con frialdad 

WA mëcht mirar con indiferencia: hacer caso omiso; Där 
sar por alto; mo prestar atención: ZB EP. Mo 
hay que pasar por alto las opiniones de las masas, 


E 


+ 


EE mó solitario; desierto: Ei solitario ` Zë 


rio; poco frecuentado 


~ solita 


ES mò de repente; de pronto; de improviso; repentinas 
mente; súbitamente 

HE módi repentinamente; súbitarmente: de súbito 

de pronto; de repente: ~ SZ recordar de 

súbito; ocurrirse 


SS më {tinta «hina; barra de tinta: Ẹf— frotar una 
barri de tinta (china) contra una laja para tinta; prepa- 
rar tinta para escribir con un pincel Stinta: "pb tinta 
de imprenta; tinta para impresión (Hescritura o dibujo: 
i- manuscrito o dibujo legado por un difunto Taa- 
ber: erudición: $4 lletrado; desprovisto de instruc= 
ción negro; oscuro: — Pm EFE una noche (tan os- 
cura) como boca de lobo malversación; desfalco; cc- 
rrupción; X=  majversar; desfalcar ; ~Œ funcionario 
venal; funcionario corrompido Dtatuar la cara de un 
criminal (un castigo antiguo) SA "AA" wóúxing Es" 
cuela de Mo Di; doctrina de Mo Di Ẹkit> Mo 

LK móbóo (Drollos (de caligrafía a dibujo) preciosos 63) 
<fk> vuestra magnifica escritura 

ES módóu marcader con tint (de carpintero) 

Malí módóuyú <73> sepia; Mia 

SS  mohé cajita de tinta (para caligrafia o pintura chi- 
na) 

ESE mòl Mhuellas de tinta: — 45 antes de haberse se- 
cado la tinta; apenas haberse secado la tinta ¡Descrito o 
dibujo de alguien: 442%. Esta es la caligrafía de 
Lu Xun, 

má Möja Escuela de Mo Di (una de las escuelas ideo- 
lógicas durante el periodo de Primavera y Otoño y el de 
los Reinos Combatientes, 770-221 a, de J. C) o E 
doctrina de Mo Di 


RE mojng cuarzo ahumado 

WE mójing gafas ahumadas; gafas de sol 
Sa méin verdinegro; verde oscuro 

FRE mónóng bolsa de la tinta 


MR mò shóu chénggut atenerse a reglas esteréotipa- 
das; actuar según reglas rutinarias; aferrarse a la vieja 
fórmula; sr esclavo de la rutina 

MA mëcht tinta china (líquida) (Dtinta: H~ tinta 
raja ¡ Hi tinta de color negro ' MB tinta simpática 
(invisible) @<#> saber; erudición: filt FEA A An, Es 
un poco sabio, + ~it tintero de pupitre / —*X tintero 
if tintero de despacho 

MP Monge México © 28 zarzaparrilla / = HW 

Ciudad de México: México / — 33 AH] iR mexicantismo / 

~h mexicano ; 28 golo de México / —¡E.3 Corrier 

te del Golfo 

Së mòri cuerda en un marcador con tinta (de car- 

pintero) linea hecha con un marcador (de carpintero) 

Se  móyú <> sepia; jibia 

M+ mécht tinta china (líquida) 


RA mó Msilencioso; callado; tácito: Aid perma- 


585 mera A ETA RAE REI må — mů 


necer (estar) callado; vallar la boca (Describir de mermo- haberse concertado; coincidir 
rial — le escribir de memcria palabras huevas (desco= | HH méucaiciciming asesinar a alguien para apoderar- 
nocidas) L se de gus bienes 
2x3 moi guardar silencio en homenale al {kEi lA móufán conspirar contra (el Estado); tramar una re- 
Todos se levantaron y guirlaron sileurio cn señal de belión $ —"E 4o atentado 
duelo, . ——3* bt guardar un minuto de silencio SÉ räubär (Diramar un asesinato; tratar de asesinar: ~ 
*H  módio rezar en silencio; crar mentalmente LA atentar contra la vida de alguien ¿Diraguar un com- 
FE mòdü leer en silencio; leer mentalmente y plot contra alguien; armar una intriga contra alguien 


KSE mómó en silencio; silenciosamente; callado; mulo; HH méuhé procurar la paz 
tácito: —33 77 sin decir ninguna palabra; en silencio¡23% "ZB móubua planear; proyectar; tratar de encontrar una 


PRESI, Le escuchaban en silencio, solución 

MEAR mö mó wú wën poco conocido para el público; ISB míulió astucia y habilidad; estrategia: ¡LAME o 
en el anonimato: — Hit vivir en el anonimato f — E Es un hombre de ingenio y astucia, 
= permanecer en la oscuridad toda la vida ¡MIE mumin <35> entrevistarse; conocerse: PEAK 

RRE mólón «HLR película muda =, Auaga he terido el gusto de conocerle. 

Rei méi Dacuerdo tácito; entendimiento tácito: $] 3 ~ (SE móuqrú buscar; procurar; tratar de obtener: AE 
tener una tácita y mutua comprensión: coordinar per un Ro NÉE, Nunca buscaremos la hegemonía, zt Pl pro- 
entendimiento tácito (Deonvenir secretamente; legar a curór intereses personales ` —RZ Ju tratar de encon- 
un acte secreto acuerdo secreto; convenio verbal: rar uaa solución : — 0 pugaar por la liberación 
EE Th WE OI AH g =~, Eras dos partes llegaron a un, SR mugi tratar de obtener; procurar: ~ jāj procurar 
ivavenio secreto sobre esta cuestión, | beneficios 


FRA O morán en silencio; callado! — 1% permanecer calla- ` 4% méu hā asesinar; cometer un asesinato 
do; quedarse mudo, TA", Ambos se miran en | Së mówteéxa buscarse la vida; ganarse la vida; ganarse 
silencio, | el pan (e) sustente: —45 Fa medios de vida 

BHA mórén aprobar tácitamente; asentir tácitamente; dar ¡seo mushi consejero; asesor 
consentimiento tácito a: =i] dar consentimiento Lët | méushi (planear; proyectar: —TEA, El éxito que 


al siaiu que | procura uno para una empresa depende de sus esfusrzos 
Ea mósuón Teslurar mentalmente (Tealcurar; planear: (ECE) buscar un emplea; andar tras una colocación 


EE  móxié escribir de memcria | 
EPR më consentir tácitamente; der cons.ntimiento tå- | E méy pupila: ojo: $~ fijar (clavar) los ojos en (EN 
= ED tener ojos vivos y dientes blancos; ser muy atrac- 
tivo 
ES mé (Dmeoline: $ = molino eléctrico J — E una | BF  móuzi pupila; oi 
muela (de molino) H~ hacer girar el molino me- ` 
ler; triturar: ÓN moler soya para hacer requeso de 
soya Omer: dur la vuelta a; HULE, Vuelve z 
el carro atrás. "D Da la vuelta al carro, , E méu AWR”  chtumón; “AMEX” weiyú chóumóu 


cita 


méi "Oe"  yóumóu 


ER mó AM. Moo: mu 
ARE néien Baier sëtzt 
IS mófáng moliio; molinería Zip“ EES" Šu 
REH mofénil pulverizador 
HL mógúji molino de muelas | 
SIN mom: molino harinero por mä cierto; algún: ~ 333% algún diccionario / 
RR mópán Truda de molino! 4624 volandera / D l aș cierto (algún) día / E-PEX en un pais indetermi= 
~ solera Bo molino nado ' Pull en alguna parte de la provincia de Si- 
ELO chuan. E-FREÉX en cierto sentido GIRSICSpCO 
EC? má <a> tapir oppe, BE- Liebe. Su servidor no es de 


esa clase de personas que hacen una cosa como ésta, 
SR  móumóu fulano; mengano: — DÉI un cierto camara 


mou da: un tal camarada / ZER cierta escuela Jus je ~ 
a EE, Me dijo que se hablan casado fulano y zu 
DS mōu <2o EF THSF "mut: mugido tana. 


HA móuren cierta persona; un quidarn eg EZ E 
(lp zl, RE~ RTH En cuanto a mi, yo nug- 


a 
mou ca he dicho mentiras, 

Ke móu (Dtratar de obtener; buscar; procurar! + mú 

buscar (procurar) beneficios 

Sp Mù Eë | | 

SS méuqú buscar; procurar: EF] buscar fabulosas gar : má molde; matriz; toral: SPD: matriz; molde 

nancias ¿ —A Al procurar beneficios personales (de cobre) / *“ troquel 

SL mó 


Iw 

CS méu (Destratagema; plan; proyecto: Rnmz- inge- Sum múbáa <i> encofrado; encajonado;: 28 — encofrar 
nioso y entendido en estrategia / ABE valiente pero A ou molde; matriz; toral 
poco hábil procurar; buscar; tratar de obtener: ALE (BEE múy moldear con prensa Q ~Ẹ prensa de rul- 
~tl irabajar por el bienestar del pueblo / = DI Bé bus- dear 
car una salila ; Mk, RÍA procurer la independencia BERE múying (apariencia, Aspecto; are HIA IHA ~t 
y liberación / ~Ħ] tramar un asesinato consultar: A ¿Qué aspecto tenía aquella persona? / 2RTH — RA 
“Mí estar de acuerdo sin previa consulta; concorilar sin $0, Este niño se parece a su madre, / theg- fE EN 


rc ` gg H 


AAA RA 


réi mi 536 

Ja Tiene apariencia de forastero, ` Ef — HE S 
HALA ga, Con esos aires, cualquiera diría que es 
un gran personaje, . ERA PRADA BRET Vi 
pasar uia figura de mit aproximadamente; cerca 
de; alrededor de Ak gZ =, Ese hombre tiene 
alrededor de veinte años HB TEA: mo, Esperé 
apruximadamente media bera, 

BF mizi <0> molde; matriz; toral; patrón: 
Hb Enn cortado con (por) el mismo patrón; cortado 

por la misma tijera; parecidos como dos gotas de agua | 


— vc ven E 


mù 


EF mü madre; ~t; madre e hija; ~= madre € 
bijo @hiratamiento dado a uaa mujer de una generación 
anterior A la del que habla: "a tía. 
teraa (animal) hembra; 


E= abuela pa- 
madre: —i6 gallina ; o MÉI 
perra | =p yaca ~ 5 yegua; — 28 leona madre; hem- 
bra del león ¡hembra (pieza que recibe a la otra oa 
una parte de ella en su interior: W- tuerca; hembra 
de un toraillo Zorigen; madre: ~ 272 casa matriz , | 
del TR =, El fracaso es la madre del triunfo, 


bg 
EIS miúbón 


ERR múbén zhíbsi 
RA mûbën zhiwd 


FÉ mübi 
RAEE 
¡ARE muboluó <A> árbol del pan (Artocarpus heterophyllus) 
IRA miúcal 


Timadera: oo madera de pino Gihecko de ma- 


que. 
dera; de madera; —$:3 A muebles de madera ` —%% 
baúl de madera ` ~} puente de madera YJatald: ff 


A8 estar con un pie en el sepulcro (en la sepultura) 
Entumecido: DARA OT, Tenía los pies entumeci- 
dos de frio. ¿ NAT HAMNLAE REA, Mi lengua 
ha perdido todo el sentido del gusto, ; — A = DÉI mens 
tecato 

múbén tabla: plancha de madera: Y — tablón $ = 
¿E cama de tablas 

<El> plancha de madera grabada © —H 
grabado en madera; xilografía; talla en madera [ EU %E 
estampado con molde : — URL 7. xilografia 

vegetación leñosa 

<a o planta leñosa; planta de tas 
llo lenoso 

Wé rr máúlón 

micht ` A E? můhuðshi 

madera; madero: ¡E madera de construc- 
ción ; ~ Tik industria maderera © ~ aserradero y 
madercría; fábrica maderera ; ~ BOB II conservador de 
la madera 


HR müdi amer materno; afección maternal AE  múchói leña 
Ek múbén (Hp (planta) madre: — PR planta madre; (REE much mazo 

planta maternal ¡AB múchúón dies metanol; alcohol metlico 
SÉ cho zb: (animal) hembra; madre FRERE múdidois4 como un ídolo cincelado en madera 
SR  múfeng <> abeja reina (machiega, maestra) o moldeado en arcilla — tan inexpresivo como un mus 
BH On  máquina-herramienta ñeco 
PER múlñohú Diigresa; tigra; 'Pmujer de carácter vic= AM múdb <p> carcoma O“ polilla carpintera 


lento; arpia | 


ER  muér 


<H> 


oreja de madera (Auricularia auriculca 


HE múgqin madre; ful- ZA su señora madre + juda, un hongo comestible que crece sobre árboles) 
fiesta de la madre zk mufa balsa; almadia; armadia 

EMB] múguánzhi matriarcado AX múfúiróng $> amrer al uso 

Dë mät äi cuerpo materno; madre 0 ~è pa- [AT  múgong Dearpinteria; M~ ebanisteria ¡ ARR HH 
centa materal ` — BIG hereacia materna Gi h EA i. La carpintería de este edificio es de 

ER müx (linea materaa Dmatriarcal O EH pa primera carpintero; $H- ebanista ; 16%] carpintero 


rientes per la línea materua . —¿t% sociedad matriarcal | 
ik comuna matriarzal., —£i%%] matriarcado 
sp mün (Dë: generatriz "Zeng, barra colectora 
BS  múxico Alma Mater (escusa o universidad donde 
algujen ha cursado sus estudios) 


¡A 


AER  múguón yuëgi 
AE  minuáshí 


de ribera | H3]— carpintero de armar 

mo <ai> (membrillo chino (Chaenomeles sinensis) 
GD: papaya 

instrumentos de viento de madera 
madera petrificada; piedra de madera 


EFE múxing maternidad; instinto materno Y = Miete IER můj almadreña; zueco; chanclo; chocio l 
impresiones maternales A mom tA he tablillas de madera con inscriptio" 
Org ; : id 13 
REO múyé <> aguas madres; solución madre F o 
E múyin <i> vocal SE mújióng Et: pasta de madera! (CS: pasta qui. 
DS múyú lengua materaa ¿Sieagua madre mica 
OR muzhu <i> planta madre; planta materaal AÑ mújda E > estupor l 
„* RE mùjong carpintero; ebanista 


EHH må mu, unidad de área (=0,0667 hectáreas) — m 
Mé rendimiento per my 


Ft má macho: — E toro 


HF múdún <> peonia; (el, los) saltacjos 
SR múlil Ex astra Om desbulla ; ~ 28 BBI ostral 


+B} mú pulgar dedo gordo (del pie) 
HE múzhi pulgar dedo gordo (del pie) 


EF em Mraig” biomů 


kÆ mújidoyóu 
a 


Am 
438 mükë grabado en madera; xilografia © —S xiló: 


rž 


<(Y> brea de madera 
arbusto (PFibicus syriacus) 
metanol; alcohol metilico 


<dd> 
ia 


mun 
mu) p9 


grafo : =~: xilografia 
mùin <> magnolia bicolor {Magnolia hlíflora) O 
—$ magnoliáceas 


ER múlido madera, madero; leño 


AB mom 


(easballo de madera <i> potro de saltos; 
potro con arzón (caballo mecedor; caballito de balans 
cin © ~+ estratagema del caballo de Troya 


epa Múbabana Mbabane AR mùméi carbón bituminoso; tarbón  fibroso¡carbón 
; üfùüdi < H Frs ufti vegeta 
BAE a ca ga " KR müämiän Oe: ceiba; kapok algodón de ceiba 
zk II ` múndiyT moria 
s Ki mù <4> (aplicado a personas) sencillo y corto 
mu | de palabras 
AB mu estatua de madera; marioneta; títere: fi —1 


AR mü Márbol f~ cortar árboles; talar ¿ So ár- 
bol frutal / 4-1 EK, Un sole árbol no hace un bos- 


SES estar de pie tan quieto como una figura cincelas 
da © «HA teatro guiño); teatro de polichinelas; teatro 


mr rg a ye EH 


587 


de marionetas / zt película de marionetas 

AHE — múpói maderada; armadiía; almadia 

AR  múpén barreño de madera 

¿E  múpióon astilla; trocito de madera 

BR  múqi muebles, de madera; objetos de madera 

AX múgin <> xilofón; xilófoeno 

K múrón estupefacto 

KS múshd peine de madera 

AE múshú <i> mandioca; yuca 

ZER mushuán <i> felemo; corcho 

KS morë AAA" mújidoyóun 

ARO mútón carbón de leña; carbón vegetal oO ~p dibu- 
Jo al carboncillo : =~ # carboncillo 

AGE mútorg c> akebia (Akebia quinata) 

ka  mútou vz madera; madero 


RELAJL mútourénr madero (persona muy terpc) leño; 
álcoracque; pedazo de alcor.ioque 

FÉ  múwén veta 

ER mùwü cabaña de madera 

"ER múx Debt osmanto (Osmenthus fregrans) (Zhuevo 
batido y luego cocido © —i£ arroz frito con huevos 
revueltos ; ~ ER carae frita con huevos revueltos 

AR  múxión pala de madera pará aventar 

ER múxié serrin; aserrin 

AS múxing ¿Æ> Júpiter 

AIR ` múyedia mariposa 
(Kallima chinensis) 


RERI mà yi <héng 2hóu 


en ferma de hoja seca 


la madera ya está transformada 


en barco — lo que está hecho no pusde ser deshecho; 
lo hecho, hecho está 
WE muyóng <> figurilla de madera (usada como 


un objeto de entierro) 

A múyú pez de madera (un instrumento de percusión 
hecho con un trozo de madera hueco, usado por bon- 
z33 para marcar el compás del rezo) 


FE múzél <I> cola de cabalio 
AAEE múzhibú <a> xilema 
FAR  múzbisú ët:  Jigaina 


ARO múzhuóng estaca 


Ed mú Dojo: W=ÆUg perder la vista de los dos c- 
jos (E): ver; mirar; considerar: — Dë St considerarlo 
como ua milagro @iterm;, subdivisión: M- item espt- 
cífico; detalles (DxtE> crden:; E~ suberden Glista de 
cosas; catálogo; indice: 45 lista de libros 

Aé miúbido hlanco; diana; objetivo; objeto; $5 ?H ~ ati- 
nar al blanco; dar (pegar) en cl blanco; acertar {dar} 
en la diana ; {it Titit tt~, Tú eres el objeto de 
sus ataques, ; 4 P= objetivo militar meta; finalidad; 
objeto; objetivo: flang la meta (el objetivo) 
final de nuestro Partido © =~ få 5 seña) de blanco 

HFE mábi jión jié los ojos no pueden ver sus propias 
pestañas — no conocerse a si mismo 

ETE mù bù joo jê no poder conciliar el sueño en 
toda la noche; no pegar los ojos 

BAT múbishí ding no saber el abecé; ser totalmente 
literato 

BZ mi bù xó ue no poder abarcar 
ajos <P HAM" 

BARR mò bù zhuóng jrg mirar fijamente; mirar de 
hito en hito 

BW muúcé retranquear; beriear 

Bä múcl indice; índice de materias 

SES múdénc-kóudoj estar (quedar3e) con la boca a- 
bierta; quedarse boquiabierto; estar estupefacto; quedarse 
de una pieza: RF quedarse mudo de espanto 

BS múdi meta; objeto; objetivo; fin; finalidad: — RS 
tener un objetivo definido / — 5 FP propósitos y me: 
dios | ABATEAN tener intenciones inconfesables / 


todo con los 


AHI zk mu 


zt Pl- conseguir la meta; salirse alguien con la suya 9 
~ DR destino ; — Zë BIR: puerto de destino / ~ nso 
“teleología 
AB modo ver alguien con sus propios Ojos; 
de; presenciar: FRR = pe pia 3440038 
de aguella escena conmovedora de entonces 
BÆ miang vista; mirada; —*/3 que no ve alguien 
más allá de gu; narices; corto de vista; miope, SS. 
=~ tnirada perspicaz; penetrante; de vista aguda ` —1% 
A clarividente; perspicaz, E *- bajar ja vista / —$] 
e] tener ojos vivos 
| AWE  moguangrú deu de visión estrecha; de horizontes 
limitados; certo de vista 
BÆ müguūngrů jù con ojos tan brillantes como anter- 
y chas — echando chispas Sclarividente; perspicaz 


ser testigo 
ger testigo 


A mu ver alguien con sus propios ojos; ser testigo 
|  —X% testigo ocular; testigo 
BI mújión ver alguien con sus propivs ojos HT 


l 
| —, Más vale ver que oir, 
BS mújing ocular 
| BE-t] múkonqyiqw mirar a todos por encima del hom- 
| bro; mirar en menos a todo el mundo; Creerag superior 
a todos; ser altanero 
EE múli vista; visión: ~ ZELT. 3) tener buena (pobre) 
vista 
| HS múlú Oearälogo: lista: hRS catálogo de una 
biblioteca ‘indice de materias; índice; tabla; sumario 
O =E bibliografía 
¡BRFÉ mimi wúsé (Ddeslumbrado por un derroche de 
colcres F desconcertado ante una situación complicada 
| RÉI múgión por el momento; al presente; por el presen- 
te: = Hth situación actual $~ Ap hasta el momento 
presente; hasta la fecha; hasta ahora [ —HAHELAE, 
Fır el momento no necesito el libro, |: ~P HTA i] 
Bé. En la actualidad no existe ese problema. 


BLK můshi Téin (Aito vuelo visual 
BAS 4 mùshi shèji tiro visual 
RS músong seguir a alguien con la mirada; mirar a al- 


guica alejándose: AER E, BREA nDë E, Se vol 
við para mirarla alejarie solita, 

BA muwófáji desacatar la ley y la disciplina 

HAS mü wú quánnió (aplicado a un cariicero experi- 
mentado) ver va toro no comò un todo (sino como par- 
tez a certer) — ser sumamente diestro 

BERT múwóyúz ACBHRAA” muzbóng wúrén 

ZAR múwózózhi no hacer caso alguien de la disci- 
plias de la organización a que pertenece; desafiar alguien 
a la dirección de ta crganización a que pertenece 

AT  múxiá en la actualidad; al presente; actualmente; 
ahora; en el momento 

BR  múxuan deslumbrado: —ofuscado: 
La luz es demasiado deslumbrante, 

BH móyú comunicarse con los ojos; hablar con los ojos 

AREA múzhong wú rén mirar a todos por encima del 
hombro; creerse superior a todos; ser altanero! Jr HU — 
No seas altanzro. 


4% 

AA mÜ 

HER múldozú la nacionalidad mulam (mulao), ea la 
región autónoma de la nacionalidad zhuang de Guangxi 


Æ mu <*E> Mu 


ho] 
De 


Lag et ECH JL 


mù lavarse el cabello 
ASS muhóu ër guan ua macaco con gorro — una per 
sona insignificante con traje impresionante 
238 mie tomar un baño; darse un baño bañar; 
sumergir HERA- tEAM, Los irigales vastos 
estaban bañados en los rayos dorados del sol naciente. 


e PPP PE APTA AA ——— r 


mu Creos 588 


— Ets 
E må 


Hr mú pastar; apacentar; pasterear: ~ '} pastar ca- 
Dallos / —3£ apacentar o cuidar ovejas 

ME múcdo pasto; hierbas ferrajeras © ~ai heni- 
ficadora 

Zë mochúna dehesa; pastizal; pastos; rancho “Hg” 
ze ranchero 

AEB múdiushú mezquite 

Zë EI múfóng pastar; apacentar; endchesar 

St ZE múfuzuo <A> Boverizo; Boyero 

BUE  migs Teanción pastoral; pastoral; bucólica (ez 
madrigal 

RI múgong pastor asalariado 

HE  múmín paster; vaquero 

WS múqu zona ganadera; zona de pastoreo 

Dé A múrén pastor; vaquero 

POP múshi pa, pastor protestante 

AE — mútóng zagal; pastor joven; vaquerito 

FO mun cria de ganado; ganadería 

HFJ muyéónogóu perro pasto? 

St ZE A  múyóngrén pastor de evojas; borregu?ro; cabrero 

Da A múys ganadería; empresa ganadera 

+E múbú propietario de ganado (quien viene ganado, 
panos y pastures asalariados) 


4H mú <> molibdeno (Mo) 
SBS muúchéng <Af> naranja de mobibelato 
SBS múgang acero al molibdeno 


SÉ "cum ácido molibdico $ —+% molibdato amónico ` 


į} «—¿h inolibdatoz 


KH mů recoger (dinero colectar; reclutar; enrolar: — 
Si recoger dinero ; ~J; reclutar soldados 

MARA múbnozhi sistema de mercenarios 

Wik mubvo (aplicado a monjes budistas o sacerdotes ta- 
olstas) hacer una colecta (una cuestación) 

ME wir colectar; recoger: BZ recoger fondos | <> 
Rei- E TTi, Hoy hemos recaudado ires mil yuanes, 


Mi8 mújuan hacer una colecta; recaudar donativos; pos- 
tular 


T mů tumba; sepulcro; sepultura; mausoleo; cemen- 
terio: GEH tumba de Marx / H5- mausoleo de 
Lenin / SLL cementerio de mártires revolucionarios 

MF béi lápida sepulcral; lápida nicrtucria; piedra 
sepulcral 

Mix múdoo Q(Qsendero que conduce a uni iumba @ pa~ 
sillo que conduce a la cámara de ataúd en una tumba 
antigua 

M midi cementerio; necrópolis; camposanto 

Re mgh cámara moriucria; cámara de una tumba 

Ra múxue fosa; huesa; sepultura; hoya; hoyo 

SS mirng Es tumba O —E tumbas 

Mié múrbi inscripción en la lápida en una tumba 

MES  morhiming inscripción en la lápida en una tum- 
ba; epitabio 


¡+ mù (cortina; telón: ~i, El telón se levanta, | 
BS misu <i> alfajfa; mielga Y — E alfalfa alfalíar ` 


~e El telón cae, | W~ cortina de humo . ¡¿= velo 
de noche ` D pantalla Dacto! 12 2 drama en 
tres actos ZC DÉI escena tercera del seguido ac- 
I oto RL enremés y AREA —— -RME 


SKYLLE, Una escena tras oira de la Gran Marcha rea- 

y Parece arte mis ojos, 

"Sé mibù Declón (en un escenario) (Zpantalla (en el 
cine) 

F mäi @x'G> cuartel general: estado mayer sho- 
gunato (especie de gobierno militar superpuesto al gu- 
bierno imperial — JS sħogún 

SE múhóu emre bastidores; detrás de las bambalinas: 
=~ ¡53 hacer gestiones entre bastidores | II mover 
los hilos detrás de las bambalinas; manipular detrás del 
escenario ` ~ AH manipulador oculto; manipuladcr er- 
tre bastidores 

HIRE  mújónxiuxi entreacto; intermedio 

Hi mùiiðo (Dayudantes y consejeros @asistente de un 

i alto funcionario o un general en la vieja China 

(SS moon ER: pared de cierre 


Has mu armonioso; pacífico: #1 —4G4| vivir en perfec- 
ta armonía 

E milin buena vecindad: ~Ha relaciones de bue» 
na vecindad y amistad / ~ política de buena ve- 
cindad 


++ mu admirar; anhelar: ~ querer; aderar ; {P 
~ tener respeto natural de intima admiración; venerar; 
admirar, ~$; per admiración a una persona famosa 

IWE můgūngxing ët: fototaxia 
MEE Minihéi Munich © -iE Tratado de Munich 

' (1935) 

SS Mur <> Murong 


ES, mù itl} atardecer; (el) anochecer; puesta del sol: 
Ñ ~ al atardecer ¡Zhacia el final (de un periodo) tar- 

der ~ $f primavera bien avanzada / —% el fin del año 

¿BN mvo niebla del atardecer: HHE-—E EA MERA 

y 7a A la caída de la tarde, la niebla crepuscular envol- 
via el besque. 

MEMES múgúchénzhóng tamberes al anochecer y cam- 
panas al amanecer en un monasterio -— exhcrtaciones 
vpcrtunas para la virtud y pureza 

RI minän vejez; ocaso de los años; crepúsculo de la 
vida; últimos años de vida; otoño de la vida 

MS  múqi apatia; dejadez; inercia: ~J apático; de- 
jado 

FE mé crepúsculo vespertino; crepúsculo: — EI en 
un crepúsculo profunde 


1 
l 
F 


Pa ll ER 


AZ mu (Msolemne; reverente: ii~ solemne <tt> 
Mu 

HERA  Muhánmóde Dr, Mahoma 
fundador de la religión mahometana 

BE Mümin adeptos al islam 

WH Muslin musulmán; mahometano 


l 
(570—632), 


m e rr 


ua En 


- 
A 
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N 


ng 
HAN na <P> Na 
34 np ne; mëi 

+ 

na 


dE ná tomar; coger; tener en la mano: HÈ 
bst P E, Llévate esas cosas, ae Retira esas Cosas, / 
PB AE, Tráeme el periódico. / WFE MATA? 
¿Qué tiene (él) en las manos? [ (RARA RRE, No 
debes quedarte con la ajeno, / ZHP É A enemigos 
sin fusiles prender; aprestr; capturar: — FEA 
tomar un biocao enemigo / —fE=3GE(E capturar (a- 
presar) a tres bandidcs (dominar; poder hacer; estar 
seguro de: HR AA ER, Ella sabe hacer toda 
clase de faenas agrícolas, ; — +A ME no estar seguro; sen- 
tirse indeciso / APRA AA) ¿Estás seguro de eso? 
(4 poner (colocar) a alguien en una posición difícil; Dis 
ner trabas a alguien: iè tpi AEA. No- pienses que 
puedes hacer difíciles cosas no atendiendo ese asunto, 
Edo ERRATA, HA DER): — RE medir con 
una regla / ~ BREED probar con hechos; citar hechos 
para probar / RITHE ~ MIPS S. No podemos tra- 
ficar con los principics, / = JLA ERIE resumir en 
unas palabras Gi: [BHE ERE a] AAA 
No bromees con él, $ No te rías de éi / HE 4 
his Simplemente no puedo hacer nada con él, 

ME nábono arrestar a un criminal y castigarlo según la 
ley 

ATAF nóbucho shíu no estar presentable; HAS, 
Mi escritura no está pros :ntable, 

ÈA náda <b darse aires 

RAM ná dading <ik> (haċer) el pino X(F*AIM” 

MR nåh apresar o aprehender (a un criminal) 

EFP ná jiózi darse aires; darse ínfulas 

RF húgido dárselas de importante para impresionar a 
la gente 

KN  náguen ejercer el poder; llevor las riendas 

ŞA nön poner (colocar) a alguien en una posición 
dificil; poner trabas a alguien 

SIS  Nósco Nassau 

AM nóshi tener el poder para hacer una cosa o decidir 
lọ que se va a hacer: ZAMET EE XMHAE=BA,. Los 
padres están fuera; nadie en la familia puede tomar una 
decisión, , 

ES náshóu (experto; perito; fuerte en: {É Ek ¥ EE ~a 
Ex muy fuerte en aguadas, / ~ TS un juego 0 truco en 
que uno es hábil confianza en el éxito; seguridad 

Kim ná zhúyvl tomar una decisión; decidirse: HERA 
EMB2—P, Es mejor que tú mismo te decidas a ir 
ono, JI Spier, Estoy ya determinado, [ HA 
FRE EREE, Vacila en venir, $% No se decide a 


venir, 


ES mi bi neptunio (Np) 
nd 


MEG n Quá; qe SIE Eet 
id= Erz Aquí tenemos dos Zhang LA cuál de ellos 
quiere usted yver? / Don SBS: ¿Qué idioma ex- 
tranjera estudias? QUATE E]: AAA 
HSA EA E: ¿Cómo podriamos llevar una vi- 
da tan feliz hoy sin los sacrificios de la vieja genera- 
ción revolucionaria? / ~a RHA LAAk ¿Existe 
un capitalista que no explote a los obreros? 

AX na; nel 

Bi. náge qué: MİLE ~HE ¿De qué grupo son us- 

tedes? <> quién; ~ET Air ¿Quién está telefe- 
neando? E ¿Quién está usando el teléfono? 
SJL núhuir Mcuándo: AER: ¿Cuándo puedes 
terminar el borrador? / (-€X1 LA qué hora estarás 
en casa? Gfcuando; en cualquier momento qué (ME 
ta~, Ven cuando quieras, 

RE nül Odónde: (3-31 ¿Adónde vas? Qdonde; don- 
dequiera; ~ AE,- HEt Donde hay opresión, hay 
resistencia, / ABRA, 52558. Dondequiera que 
vayamos, debemos ser prudentes, GR, ATE 
el p-m TIA Hd: ¡Yo no tenía la mencer idea 
de lo mucho que se había esforzado! FART ADE 
ka — ~,~, Nos has prestado mucha ayuda — Eso 
no fue nada, 

HUIR náménzi <> [CATRE AMARA: HS 
Ier, + Todo está bien, ¿Puedo saber a qué te vie- 
nen esas lágrimas? / {ikeje ~it ¿De qué diablos 
está hablando él? 

SH nápá <i> aún; aunque; siquiera —TRHANtEX 
+, Iremos aunque llueva, / -EFE AN E E ile E E 
Pcr grandes que sean las dificultades, podemos vencer- 
las. / EME RAN AAA AS, Haz eso, bien que 
no hagas olra cosa, 

WIL nár <> dónde: E~ ¿Hr ¿A dónde fue? $ 
donde: EX, HMH_L- ¿o Iremos a donde nos nect- 
siten, / RPTE E,. No se le encuentra por ninguna 
parte, OORT, AREA AAA EZ FA ¿Cómo 
iba yo a saber que a él no le gustaba la carge de vaca? 

ALE näi quiénes; cuáles; qué: — BR fréie ¿Cuáles son 
los tuyos? / ~ ÄIS Ze ¿Quiénes van a asistir a 
esta reunión? / GRITA T — M1 ¿Qué problemas han 
discutido? 

BIS núyóng qué clase de: (R~ A Shr ¿De qué color 
necesitas? 


D 


na 


Bl ná ese; esa; ése; ésa: eso; aquel; aquella; aquél; 
aquélla; aquello: ~ 4 aquel árbol / ~ MA Mh aque- 
llas dos revistas / ~A AHR Esa fue mi culpa, / -E 
y ¿Quién es aquél? / ~ EAA MEFR E, Eso fue en 


E APP 


rá—=odi PTOA iA RA em ER DN 

1984. (Di<3E> entonces; asii en ese casol EERE 
ss, ~H Hik E, Si quieres venir con nosotros, debes 
darte prisa, | ~ET RRT, Entonces ¿no vendrás a 
mi casa? / EPR), — BAD, Cuando tú lo di- 
ces, verdad será, 

SM Na; nê; nel 

IGEA nódómo Feria de Nadam, una feria tradicionaj de 
Mongolia Interior 

BREA" nòge Dese; esa; aquel; aquella; eso; aquello: ~ F 
ese chico 7 HA sl, De eso ni hablar, / AE 
Ùa No te preocupes por eso, [A E3 i7, 7 R 2t, 
BT SEL ANTI 2 ¡Mira con qué afán están 
trabajando! Get: [ABARCAR 
BUE: ALA Ati 7, La manera como has Der: 
dido los estribos fue un poco exagerada—sabes lo que 
quiero decir. 

at H. nóbuir <m> en aquel momento; entonces: — 2817 
EIS, En aquel entonces éramos todavía niños, / El 
~A AEKk Ai Para entonces la producción de 
acero habrá aumentado mucho, 

ME náli aquel lugar; allá; alí, REUB]EE=,. Allá vive 
mi abuela ; UW- DE, Acabo de venir de alí, S 
He estado alli, 

SR nóme (Dasi; de ese modo; como ése: PRISTE = M 
Nou deberías haberlo hecho así, Së No deberías haber ac- 
tuado así, / HXAFERE=, A ella le daba vergüenza 
decir eso. / EET {be ea, La cuestión no 
es tan complicada como él lo imaginaba, QO[HEXLEA 
HESI más o menos; cerca de: HE "+ PUR 
de etig T, Otros veinte o treinta sacos serán suficientes, 
Eto conque; entonces; en ese caso; si ése es el caso! 
BERE TH, ~ AAA E, Ya que cso ea imposi- 
ble, ¿qué vas a hacer, / — SIE RT Ei Congue, ¿vienes 
o no? 

Sp — 5 IL námediónr tan poco; tan pequeño: E ~ iR comet- 
ter un errorcito Is, RAA FZT., Podemos 
terminar ese poco de trabajo en un día, 

PAM nómexi5 tanto; tantos: H-—PARH HT, RTS 
5, Ella sola cuida a todos aquellos niños, Eso no e 
fácil 

FARM númezhe de csa manera; asi w- T Eik, Lo 
hizo por la colectividad, (Dr, RT SIGI, Si vuel- 
veg A pòrtarte asi me enfadaré, 

FRL nr c> ORRE" OTA EHYA" h" Ral a 
quel momento; entonces {T~ i MBE T. Desde 
entonces tlla estudiaba con aplicación, 

SER  nóshí en aquel entonces; en aquellos días; entonces; 
~A A personajes renombrados de entonces / — HS 
LNS En aquellos días, ¿dónde podiamos los 
pobres expresar sus opiniones? / WP W-E en un abrir 
y cerrar de ojos; en un instante 

SL náxis esos; esas; aquellos; aquellas: ~B FARZI 
pp. Esas casas acaban de ser construidas, 

DE nóyong de esa clase; como €s>; tani ERRE AFM, 
El no es tán tuidadeso como tú, / = JERIA 
Está bien, vamos a intentarlo, / X ATEREA a= 
Ir ¿Por qué te preocupas tanto por semejantes cosas 
triviales? 


np nó 


DE nabán lanzar gritos; vociferar; clamar; — BR dar 
ánimo a alguien lanzando gritos de entusiasmo; VItorcar; 
aclamar: 'brayear 


a 


ZN nó  Mrecibir; admitir; dejar entrar: ANA“ ne- 
garse a recibir; dejar fuera; dar a alguien con la puerta 
en las narices (aceptar! $~ aceptar; adoptar (Ddis- 
frutar de; gozar de (pagar; ofrecer: — D pagar tribu- 
tos / 2-2 pagar impuestos en grano ®dar punta- 


RS Nómibiyó Namibia (Africa del Sudoeste) Y ~ 
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das estrechas (en un parche, etc, — BÄI puntear sut- 
las (de zapatos de tela) 


ABR Nócuj Nazi O ~4 FÉ nazi; nazista ¡ = X% nazis" 
mo 
2028 oof (aplicado a personas de edad) gozar de felici- 


dad; disfrutar de una vida fácil y confortable 
A rébën serprenderse; asombrarse; quedarse maravi- 
lado RE PAGAR Mb DEA Se quedó asombrado 
al ver que nadie estaba en caza, 
¿98 nahui Maceptar un soborno 
soborsar 
Ha nålióng 
ambiente) 
Së IL nóménr fix quedarse perplejo; preguntarse: t3 
ELA EI? AMA o Me pregunto por qué no 
me ha dado un telegrama de respuesta, y WEMA AE 
HA ERE, Se sorprendió al ver que nadie estaba 
en casa, 


Gmofrecer un soborao; 


tornar el fresco; disfrutar del fresco (del 


A namibiano 

¿AA nórú poner en (la órbita, etc, encauzar: =~ E ER 
poner una cosa en la órbita normal / Sz- Sdt 
AS D colocar una cosa dentro de la órbita del plan 
económico del Estado 


EE? náshuj pagar impuestos; pagar contribuciones; 1ri- 
1 butar; pechar <> ce Ab recaudación / — A contribuyente; 


T 


tributario 

EE Naxizú la nacionalidad naxi, en la provincia de 
Yunnan 

BRE — noxióng aceptar la rendición del enemigo 

56% nx asimilar lo nuevo — admitir nuevos miem- 
bros del Partido 


HA ná MUERAS” wónáshdu 


+A ná (Dremendar vestiduras hechas con trozos de 
tela de varios colores que lleva un bonzo; hábitos de 
bonzo 


e ná Cfka Sodio (va) 

HEA wëächüängsht <> albita 

WRA nófelshi <> natrolita 

¿434 XT  náguóngdéng lámpara de vapor de sodio 
| ASRM núpóibali vidrio de cal y sosa cáustica 
AREA nózhúshí «p> marialita 


JE ná (Dapretar; contener; reprimir: — BT çonte- 
nerse: sobreponerse (4 — E Di 88. A apenas conseguir 
reprimir la cólera (Htrazo descendiente hacia la dere- 
cha (en caracteres chinos) 


na 


D, no to [EHRE -2 MBE, HSH” al: 
WH] ¡Muchas gracias! / Rit BR] ¡Estaba dis 
traido! / jiii F~] ¡Animo! 


e r 


nal 


JIE A) ná <B> (eer AMM, El fra- 
caso es la madre del triunfo, (¿de modo qué; por con- 
siguiente; per lo tanto: AL ig, ~ EE UV BE E BS DS. 
Era una ladara escarpada, de manera que tuvimos que 
descansar un rato en la mitad de la montaña, (sólo 
asf; justamente cuando: eel EZE. Puedes hacer 
progresos sólo cuando cres modesto, Së Sólo la modes- 
tia contribuye al progreso, / 4=HZ. No lo supe sino 
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ahora Du: tuyo! — tu padre no puede habér3elas con nosotros. / Agir ¿Qué 
MR nóPér cx como esto; hasta tal punto; HHHK pueden hacer conmigo? 

— ¡Qué similitud tan sorprendente! [ ARR- [ER nioi <B> néper 

¡Cuánto cariño! D 
DE näicht aer ARA AEM E, Las masas popu-; 23% mëi una especie de manzana 

lares son verdaderos hóroes. | 
JS näicht e incluso: IPAM d RERIT A h E 210 E ott nój ¡poder aguantar o resistir: Wë 0 aguantar 


HAHMAA AER, El triunfo de la revolución china 
tuvo una gran significación histórica para China e incluso 
para el mundo entera, 


+5 mi MEF" yunái 


WIG) näi Mgyenos; pecho leche; Zë — leche ove- 


juna (amamantar; dar el pecho: —T¿T dar de ma- 
mar a bebé 

ME — nóichá té con leche 

€ noichuong RK: rastitis 

MEX núidóufu cuajada de leche; requesón 


M4 nóifén leche en polvo 

SN  núlgoo comida de bebé hecha con harina de arroz, 
azúcar, etc, Y —* harina lacteada 

M8 nóilto queso 

$8 náimá nodriza; ama de cría: madre de leche 

ME  noiming nombre cariñoso de un niño; nombre de 
infancia 

Mí näind Œ< O> abuela pateraa; abuela 
miento respetuoso para una anciana; abuela 

MA —núimidna <2%> Mr: núima 

0 nouinió vaca de leche; vaca lechera $ ~f vaquería; 
explotación ganadera 


Gun tratas 


MB nújoí nata [capa cremosa que se forma en la super- ; 
ficie de la leche) 

Má nóipin productos de leche; productos lácteos 

YE náiping biberón; tetero; mamadera 

Nk mëcht <O» leche: Mi RE ¿Tiene ella bastan- 


te leche para amamantar a su bebé? 

NR — núitóáng toffee; masticable; bombón; dulce de leche 

$5 n5itóng lechera (para transportar o poner leche) 

DA mër <B> pezón Gjtetilla de biberón; chupe- 
tc; tetina; $È pezón de goma; tetilla; chupete de 
goma 

DN noiyá diente de leche 

MÁ ndiyóng cabra lechera 

154 núiyóu crema; nata; manteca: —37 HI crema de 
chocolate / ~ ® color crema / ~F bizcocho mantes- 
coso 


nd nújzhóo sostén; sujetador; brassiere 
PA ndiziipin M yA náipin 
WMF nazi <H> leche (x> senos; pechos (wk: 


nodriza; ama de cría; madr: de leche <> — 8 cumis (be- 
bida de Asia Central confeccionada con leche de yegua) 
DIR nët tetilla de biberón; tetina; chupete; chupadero 


FA näi E> neón (Ne) 


SEI  núldeng lámpara de neón 
SÉ nóiguion tubo de neón 


bh 
JH nol DJ” ni (Gi: Nal 


w. 


nal 


SE mài 

eh nàihé QERA] cómo; en vano: RAEE, ~ MJER 
+ El pueblo no teme a la muerte, ¿por qué amenazar- 
lo con ella? / En lanzar gritos en vano / ÆT- ser 
totalmente inútil (Ghabéricas con alguien: Ef R kt 
RAF=R1074 H, El enemigo, por poderoso que sea, 


sufrimientos y soportar trabajo duro; ser resistente al 
padecimiento y al trabajo / ~% ~H poder aguantar el 
desgaste (por el uso) ser resistente / XEM TEY, 
Esta tela resiste muchos lavados. 

RED ndibo'i aguante de la mar (de un buque) AE M 
PE” majboxing 

FM noifdn paciente: HUA mostrar señales de 
impacicacia / RO #4 ER~ T, Estoy ya cansado de tan- 
ta espera. S Me impacienta tanta espera. 

WS  noihán resistente al frío: Sib resistencia a bajas 
temperaturas <> =~} resistencia al frio 

HFHH nóihán zhíwú planta serófila 

Mi ndihuá resistente al fuego; refractario © = HI EL ma- 
terial refractario; refractario / — HI revestimiento r>- 
fractario / =~ i {i> construcción llena / —H3 ar 
cilla refractaria / -KE cemento refractario / — 34} 
pintura igalfuga / —tÉ <t> refractario ¿ —H ladri- 
llo refractario 

A. nóijiá que dura mucho; durable; duradero 

KI mit resistencia; aguante 

RR nóimó antifricción (de metales) $ —%% aleación 
antifeicción / — + ensayo de abrasión 

MA núirá resistencia al calor © — AH vidrio resistente 
al calor / -$% aleación resistente al calor / —*tE 
resistencia calorífica 

MARIE nú rén xónwej dar que pensar: HZ, 
Lo que ha dicho da mucho que pensar, 

Wi naishígdna <i> acero resistente a la corrosión; 
acero anticorrosivo 

MIER noisbuí zuowbú cultivos resistentes al agua; cul- 
tivos propios de terrenos muy húmedos 

Gë ndisuán antiácido; resisteate al ácido © — i3 va 

sija resistente al ácido / Si concreto resistente al 

ácido / ~ recubrimiento antiácido 

Mii nòin paciencia: Pm tomar el método 
de persuasión paciente / —E* esperar con paciencia; 
dar tiempo al tiempo / HEPBERÑ-48A. Es hombre 
de mucho aguante, 

(BATEO nalxing paciencia; aguante 

WI náiyóng duradero; durable; resistente; de larga du- 
ración: — DÉI 2828 artículos de consumo duradero; arti- 
culos duraderos de consumo 


++ néi ka naftaleno: naftalina 


mM nóifen cx naftol 
d ZB  núiyvisuán <R> ácido naftalenacético 
ZS  ndjwón naftalán 


Zë mäi <B> trípode grande 
nan 


Ex] (ED) nan cn niño; chico Bidon un niño 
(una niña) 

EA nmn <> hijito; 
para un niño o una niña) 


hijita (tratamiento cariñoso 


nán 


B nmn (hombre; varón: —*i zapatos de caballero / 


J f TE 


nar 


=~ Ti sección. de caballero ¿ —¿PH enfermero | =EA 


o héroe Tritz un estudiante / ¡BA sirviente j = 
E camarero Ehijo; varón: TH wE ~, Tiene 
uva hija y tres verones, barón 


Bm néncésuó (Mscrvicios para cabajleros DOITP21 
vc" In Caballeros 
PS e nëncäecuüchëng comportarse como ladrones y 


putas; ser perfectos siiverguenzas 


BIS nóndivin <> vez de bajo; bajo 
EJL aðrér varóa; hombre: f= un hombre excelente 
2% nónfóong de parte del esposo o del novio 


BES núngaoyin <> voz de tencr; tency 

BÉ  nónháj niño; chico; chaval 

BS nénjo familia del esposo o del novio 

BS nus barón Y ~A baronesa / ~E baronía 

BARA O nónmónaloú hembres y mujeres: Sft- RAT 
2 vie. Todos de la aldea, hombres y mujeres, parti- 
ciparón en la recolección del trigo. 

RÄ non hombres y mujeres; ~ E muchachos y mu- 
chachas Sr  alumios de ambos sexos / — Els 
hombres y mujeres, jóvenes y viejos / ATA ES man- 
tener dos personas relaciones amorosas irregulares; enten- 
derse ¿ IS TEA hombres y mujeres reciben igual sa- 
lario por igual trabajo OG ~tt escuela para alumios 
de uao y itro sexo; escusla mixta / ¡ES RX% encuen- 
tro doble mixto 

ARE "On pingdeng 
igualdad de sexos 

BAE reng ou amigo; novio 

BA nónrén hombre; varón Zhombres 

ZA nónren (O> marido; esposo 

ER  nónshéng alumno; estudiante (varón) 


igualdad entre uno y olro sexo; 


EE náénsheng ¿Ro voz masculina © ~ fE coro mas“ 
culino 
+ nmnshi hombre; caballero; señor 


SR nónxing sexo masculino; virilidad hombre 

BH nánzhóongyIng <> voz de barítono; barítono 

SZ nónzhújue primer actir; actor principal 

BZ nánzbhuong traje de varón; ropa de caballero: wi~ 
mujer disfrazada de hombre 

PF nónzl hombre; varón: ~ Ei carácter varonil $ — 


ios) singles (dobles) masculino / ~ Hit I certamen 


por equipos masculinos 
EF nónzihán todo ua hombre: £i2= hombre hecho 
y derecho / ~p S hombría 


FA nn (sur; mediodía: ~ M, el viento del sur; aus- 
to / Bi sur de la ciudad / E- Sur de China / —A 
una habitación con una exposición al norte (H<%> Nan 

HER O nmúnbagió hemisierio austral 

BALE núrbéj (Msur y nerte OI desde el sur hasta el nor- 
teo AE bt E, Este embalse tiene una distan- 
via de cinco dl. / AE -=—HXERE, Escenas de cose- 
cha abuidante se presentan a la vista a ambos lados del 
rio Changjiang. 

Sien NánrBé¡ Cháo dinastías del Sur y Norte (420-589) 

HAE nánbd parte sur; sur; tmediodía; auitro: PAN J” 
ae, Cuingzhou está situada ea el sur de la provia- 
cia de Guangdong. 


HEES  Nánchang Qy MAMAA” Ba YI Nn- 
chona Ayi 
Bag Nán Chóo dinastias del Sur (420-589), a saber: la 


dinastía Song (E 420-479), la dinastía Qi (+ 479-302), 
la dinastía Liang (4 502-557) y la dinastía Chen (SS 
557-389) 

Bf nónddu <A> Osa Mayor 


See nénfána Dr; mediodía; austro @parte sur del 


país, especialmente la zona sureña del río Changjiang; 1 
" desagradable: —/£ tener un mal sabor; ser desagradable 


sur {t ý vivir ea el sur / RBE de sbor (gusto) sur 
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yo reño © ~if dialecto del sur / —A habitante del sur; 
| meridional 
4E Nánfej Africa del Sur $ Hd República de 


Africa del Sur 
BHA nónfeng viento sur; viento austral; austro 


EM rúnga <> calabaza común © ~ © pepitas de 
calabaza 
BE] ninu <43> parte fur del pajis: sur; mediodía —14 


3 paisaje del sur; paissje sureño 

SS Nonháj mar Nanhai; mar de la China Meridional; 
mar del Sur de China 

RRA > nónhióndai zona glacial antártica 

RS näch otro nombre de ehn CAD: instrumento mu- 
sical de dos cuerdas que se toca con ui arco 

(313% námbulguixión Trópico de Capricoralo 

SI noh manjares exquisitos del Sur de China (como 
brotes secos de bambú, ete.) 

HAL nónjí (polo sur; polo antártico 
del sur > —¿% zona antártica / —$Í <*7> frente an- 
tártico / ~% GE: aurora austral; resplandor meri- 

|l dional / —H circulo polar antártico / ~ iH Continente 

|. Antártico: Antártica 

AA Nónjing Nanjing S= iit mahón 

Semi Nónke yi mëng sueño de Nanke {se refierz a la 
historia de una persona que soñó que habia legado a 
ser goberaador de Nanke en el Reino de las Hormigas); 
alegría ilusoria; sueño dorado 

SS Nón Me RRHH” Nén Méizhcu 

Waw Nän Méjzhóu América del Sur; Sudamérica 

AF Nóming Nanning 

Eş Nón Qí dinastía Qi del Sur (479—502), una de las 
dilastías del Sur 

SI nóngióna-béidido (hablar con) un acento mez- 
clado 

ERE A Nánshá Qiímdco archipiélago de Mansha 

HEAR Nánsilafd Yugoslavia Y ~ A yugoslavo; yupoti. 
lava 

Sch Mön $g dinastia Song del Sur (1127—1179) 
una de las dinastías del Sur 


Eipolo magaiético 


GZ 


MAR nún tianzhú RE: nandina (Nandina domestica) 

W4 — nánwéji latitud Sur 

HE nónwendái zona templada del sur; zona templada 
meridional 


¡er Mán Ya Sur de Asia $ ~i Rit subcontinente de 
Asia Sur 

ERE Nónyóma (Daombr: genérico usado hacia el final de 
la dinastía Qing para desigaar las provincias litorales 
de Jianga, Zhejiang, Fujian y Guangdong antiguo 
nombre del archipiélago de Malaca, la península de 
Malaca e Indonesia o de Asia Sudeste 

FB nányuán-béizhé tratar de dirigirse al sur con el 
carruaje orientado al norte — actuar alguien de una 
manera contraria a su propósito 

Ss nónzhón (brújula (CEguía (para actuar) 

Wite núnzhenc-b3izhán combatir por cl norte y el 
sur: librar batallas tanto en el norte como en el sur; 
combatir de norte a sur 

Seit nánzhú maozáu (Phyllostachus pubescens), bambú 


MEE) rán dificil: dificultoso; duro; arduo; iè 21 
pg. Este problema es difícil de resolver. / HE, 
El camino se ve en mal estado. / HAZE SF un niño 
difícil / MBE dos horas mortales ; $ 6f zz 
~, Montar en bicicleta Gene poca ciencia. poner a 
alguien en una posición dificil: MA FTE- Ta 
Esta cuestión me pone (coloca) ea un aprieto. pe Éste 
problema. ae me ha atrapantado, (Smuy poco posible: 
ei. Es difícil decirlo. / —E inolvidable Goal 


A r A rr 
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al gusto / ~1F desagradable al oido 
EE nan 
ZS 


nónbáo no poder decir con seguridad: GR ~A E 
Pa Es dificil predecir con seguridad que 


nó va a lle- 
ver. 

MES O nónchón Oe: parto difícil; parto laborioso; dia- 
tocia Z (aplicado a un trabajo literario, plan) ser difi- 
cil de cumplir; tardar en terminar 

SE  mónchú dificil de tratar $ R AIRA m pau, HA, 
Es un hombre algo violento, pero con él no es dificil 
llevarse bien. 

ib nor bu dificultad: aristas: (EY. El tiene sus 
propias dificultades. ¿ ¡ATI A A~e Este trabajo 
no es nada dificil. 

fl nándio intimidar; desanimar; desconcertar: ¿+4 
SEI ebe, Ninguna dificultad puede desáanimaraos. 

BA AA, Este problema me deja descon- 
certado, i 

El nóndoo <a. CARA A AT NE TACA 
a Er ¿Puedes haber olvidado tu promesa? d Zë 20 
Där ¿Esto no está perfectamente claro? (22 TAE 
¿Cómo podemos permitir que el asunto quede asi? ; — 
CST TT ¿Es que han dado ya las doce? ; 
E AE AAA As ¿Acaso no es eso lo que quieres? 

SR nándé (Mdificil de obtener; raro; extraordinario; 
1 uia oportunidad extraordinaria | i AH H 1R =, 
Esta hierba medicinal es muy difícil de conseguir. / de 
—FARMAANDEREEEA, Ebro, Ha realizado la 
rara proeza de haber batido este año dos veces el record 
mudia, ¡Draramente; rara Vez; muy pocas veces: E = 
xD, Viene rara vez a verme, JD, Esta 
es ula singular coincidencia. ; SIP, zs 
IM, ¿No puedes quedarte ua poco más? Pues oos vemos 
en muy pocas Veces. 

SÉ nóndión punto difícil: dificultad; nudo 

SR nándú grado de dificultad; dificultad: 24 it D tE 
ati, Ese ejercicio de acrobacia es extremadamente 
difícil. 

E  nóánguói Mao tener nada de extraño; no ser nada 
extraño: AFA TEET. Mo es nada extraño que 
no has encontrado a nadie, aqui, pues todos se han ido 
a la reunión. Ginculpable; perdonable; comprensible: 
JE kreeg, ATA, Apenas puedes culparle por 
el error que ha cometido, porque no conocía mucho de 
la situación. 

YX ronn dificultad; crisis; Fx salir airoso de 
apuro ¡ SIE resolver un problema técnico clave 
Mil nóng (tener un tiempo difícil; vivir en apuros: 

SP llevar una vida miserable. (sentirse triste: afli- 
girse! E EME GER ~, Le afligió mucho la muer- 
te de su madre. / HAFT ROGER a~, Me da cier- 
ta peña el marcharme. encontrarse mal: [LF Ej. 

tener mucha molestia en el vientre 

ESF ARES nón bhū wéi ji difícil de continuar asi XA RED 
24” non yl wéj ji 

HEAR nánjié-nónfén MDestar inextricablemente enredado 
(en urna disputa); estar enzarzados en una lucha: MEN 


Ma 


ZS, 
combate, ser casi jns=:parable: 
dos son amigos inseparables. 

EJE  nónkan (intolerable; insoportable; insufrible: %% 
li, Hace un calor insoportable, (Zembarazoso: Ab 
ZE pH encontrarse en una situación extremadamente 
embarazosa | PA= dejar feo a alguien / Gg 
$ ~, Está muy avergonzado delante de ti. / DT 
-RELTA A, Acepté su invitación para no de- 
salrarle. 

SÉ  nónkon Geo; 


Este edificio es feo. 


RRA ~, Ellos 


desagrable a la vista: ZARS RH ~, 
[MER BRA EA, Lleva un 


o Las dos tropas opuestas están enzarzades en el 


FE 


vestido muy fachoso. / HUA eE. Al 
oir la noticia se puso muy pálido. vergonzoso; emba- 
razoso ESRA hESAM k~ T.a Será una 
verguenza si hacemos una mala interpretación en el con- 
cierto, 


E  nánmión difícil de evitar; inevitable: EX, 
21481, Sin experiencia es dificil evitar errores. A 

THA gh BR mti, Es pie que la gente tenga 

| a veces criterios unilaterales, / MAPFRE MA BRE 
En Ši procede así, vas A enfadar a tus padres. 

[RENA nún néng kë gui difícil de obtener, y por consi- 
Deen digno de aprecio; digno de ejogios; estimable 

núnrén  (Mdificit; delicado; espinoso; peliagudo: 11% 

o HIRT., Yo no puedo tratar un problema tan 

espinoso. (persona que trata un agunto delicado 

WRES nónrong j¡mshú metal refractario 

EG núnsé parecer poca dispuesto o avergonzado: MT ~ 

mostrar señales de poca disposición 

EE nánshánanón extremadamente difícil ZF“ 


ESA hónshé-nónfen reacio a separarse el uno del otro; 
2 RMB, His, Los aldeanos no podían apartarse 
de los soldados del Ejército Rojo que partian. 

SES núnshóou  Msentirse mai: estar indispuesto; padecer 
dolcres: "BIS sentir dolcres en todo el cuerpo / 
ii asarse (freirse) de calor / HRP ~, Tengo el 
estómago pesado. / AUHER TA =, Estos zapatos me 
martirizan. Dsentirze triste; sentirse disgustado: ff 4134 
FRA Te GEA, be sintió disgustado cuando se dio 
cuenta de su error. ¡EA AA, Me escuece gu 
modo de proceder. 

SE  nánshuá es dificil decirlo; nadie puede decirlo: JIL 
¿HBO ~, Nadie pueda decir cuándo volverá. 
H nt problema difícil; hueso duro de roer: Hz 
plantear cuestiones difíciles / Sa Si dar en hueso / Se 
2 H Brërab DS AXE TA P, Como cultivar arroz en 

un terreno tán seco es un problema dificil, 

IT nånting (Ddesagradable al oído; malsonante: $H 
CE, AA+. La letra no está mal, pero la música es 
fe. (ofensivo; grosero: EAHA, $~; ¿Por qué suel- 
tas maldiciones? Eso eg muy feo: ; EPTIiS-—2£i, 
Ha dicho muchas palabras malsonantes. GSescandajoso: 
LEMA >, Esa historia armará un escándalo una 
vez que se haga pública. 

YE  nónwong inolvidable; imborrable; memorable: 
SS H años memorables / —f]—iR una lección 
ble / 412%, recuerdo imborrable 

EXA núnwei (¡Dembarazar (hacer pasar un apuro); presic- 
nar: HAS, St OUT, Ella no sabe cantar, no 
la presionen. Eser un trabajo duro para: EME, 
t- Ain, emt. Realmente fue mucho 
trabajo para ella criar peor sí sola a varios niños duran" 
te la guerra, OS: RSR ABORDO ~ pE 
i—i., Has sido muy amable per haberme traido 
un cubo de agua, | FEXUBRXIFT, A 1%, Dispen- 
se la molestia en haberme comprado un billete de tren. 

AR nánwéiging (avergonzado; embarazoso; púdico:; 
Zë Dr Dn MI No debes sentirte avergonzado si tu 
experimento no sale bien, / är ASIA zz, ala 

a Be sintió muy ruborizado al oir hablar tan bien de 
él. Dembarazosa; desconcertante; ZER, Ja, zs 
mm, uge No es factible acceder a ello, pero recha- 


~ th 


inolvida- 


zarlo, un poco embarazoso. 
EM nanwén oler mal; exhalar mal olor 
OMR nómoSnamándi 
cual 
SI nánxióng nándi 
Eie ron yán zhi vin cosa que seria difícil de revelar; 
cosa que sería embarazoso para mencionar; 


CR: (ellos dos son) tal para 


tema dolc- 


ën. ën a E AB SR BE DAE EER IER SE 594 


Tos 


MEL 


solver / — BCS difícil de precisar; inaprensible; inasible | 


= inimaginable ' EZ indescriptible 7 — 27 SE 
imperceptible ¿ Ef increíble; que parece mentira f 


— Me PURA una indefinible sensación de males- 
tar 


Di nán 


SE ren ci: murmurar; decir entre dientes; — H5 
murmurar alguien para su capote; decir para sus aden- 
tros [ ~= jir susurrar 


APR) nén 


FEA "ëmt <i> árbol nanmy (Castanopsis hystrix} 
nán 


AR nón ruborizado; sonrojado 

FE núnrón Ri: ruborizado; sonrojado: 3—43, FLA 
Hi-T, Esta parte de la historia hacía enrojecer a to- 
dos, 


RD 
Be nón AER? niámón 


Di nóm ninfa de una langosta 
SZ ninfa de una langosta 


nónyón <$> ruborizarst; sonrojarse; avergonzarse 


nen | 
nán 


A 
E Ser nn OMecalamidad: desastre; desgracia; adver- 
sidad: 3- sufrir una desgracia / -~ huir para buscar 
refugios ser un refugiado / k~i venirsele a alguien 
encima una catástrofe (Ebreprochar; reprender; censurar: 
2 censurar; reprochar 
SR nn 
HE  nanmín refugiado; damnificado © —' campo de re~ 
fugiados 
MAMA  nanxjongaondi 
ñeros de fatigas 
HA nánxióna-róndl 
SÉ nmúnyóu compañero de desgracia; compañero de fa- 
tigas 


compañeros de desgracia; compa- 


nn 


MEE A 


SÉ nángnong hablar en voz baja; murmurar; rezongár 
nang 


FE nána bolsa: bolsillo: #~ bolsa de medicina / 
E ~ cápsula @algo parecido a una bolsa: JH ~ vesícula 
biliar 

0 o néngchóng cisticerco <+ cÉ cisticércosis 

Wetz  nóng kong rú d con log bolsillos vacios como si 
hubieran sido lavados — sin un cuarto; sin una perra; 
sin un céntimo 

DE  pángkuó abarcar; incluir: ~ DO Së tener a todo el país 
bajo dominación imperial / ~ £ ganar todas las 
medallas de oro 

Me nónozhóngwú casa que está en la boisa — cosa fá- 
cil de conseguir; asunto que no es dificil de resolver 

Dm nénozhóng E: quiste 


A 


MAL 


l z . - sa 
aúny? o dificil de: Ep cuestión difícil de re- THE nóng ` tortilla de corteza dura (alimento básico de 


las nacionalidades uigur y kazak) 
230 nang 


Ka 
nang 
E nóng <¿3%> antaño; pasado: D en tiempos anti- 
guos; de otro tiempo; de antaño 


{3% näng apuñalar; dar una puñalada 
MF nóngzi daga; puñal 


+ náng embutirse la comida en la boca: embutirse 
la boca con comida 
AX någ 


náng 


BS nóng gánguecar; E "A, AT E~ gangueáar a causa 
de un catarro 

núngbir (Mgangucar: UREA TT is El tenía cas 

tarro y hablaba gangoso. persona que ganguea al 

hablar; persona gangosa; gangos) 


ndo 


RF no <> Omal cobarde 
Fb npozhëng cobarde 


ndo 


PX. no 
RT nondo bù xiú 


sata o tediosamente 


ck: no parar de habjar inten- 


1 (42) njo (rascar: —* rascorae la espalda / ~ 
tig rascar una picazón dificultar; obstaculizar: fH ~ 
impedir; obstruir Ddobiegarse; ceder: AREA indo- 
biegable; inflexible; perseverante 

E núodi (Æ> deflexión 

Sa nóogóu gancho de mango largo 

SZ núotóu rascarse la cabeza (difícil de resolver: 
274-835, Esto es un problema espinoso. 

gtt núoxing <p> flexibilidad 

ER náoyang <k> desherbar el arrozal; mullir (remo- 
ver) la tierra alradedor de los plantones 


API 0. ndo 


ED naosha IECH" 


EE) náo címbalos grandes 


Së núobó <3R> címbalcs grandes 


$98 (dE) náo 


SS  núochóng oxiuro $ ~ enterobiasis 


HR më un mono mencionado en la literatura antigua 

FA núoquán perro rojo 

A núoshérg <#> trepar a un árbol 
camo un mono 


sal amónica 


tan ágilmente 


náo 


her ( 1%) näo (enojado; enfadado; irritado: ~ {R ofen- 


T imaa be Ad =- r- e č —- -rer mn 1 riipi pon 
i , d 
I 
o | 
, | HN 
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derge: resentirse ¿(LE Ta Le has ofendido con tus 
palabras. Dr ai Zi ¿No me irrites ¿¿contrariado; 
molesto; preocupado: + — angustiado; preocupado 

E núohén ofenders>; resentirao MAA E, A 
Eli, No te resientas de au critica, 
bien. 

Wk nðohuð enojado; enfadado; irritado; contrariado: H 
— Ba h= enfadarse per poca cosa / fm, MA 
Fj, Su manera de proceder nos exaspera. Hi Noa Cas: 
perames por su manera de proceder. 

Waz náond airado; enojado; indignado; furioso 

WA ndorén exasperante; jeritante; fastidivso; enojos? 

MER  nóoxia chéngniú montar en cólera de verghenza; 
pasar de vergüenza a la jra 

ne 


AAE) nio EB: cerebro: A cersbro / Ane 


cerzbelo  — ED 2 arteria cerebral / HE usar el ce- 
rebro en exceso; fatigar el cerebro ; HE cerebro elec- 
trónico; ordeuador; cemputador 

HA. núocbing encefalopatia 

Až nochga <p> congestión cerzbral 

AH núochúxué hemcrragia cerebral 

PRS nöodài (<> cabeza Serebro 

AEH nëodhäbë 9, onda cerebral 

am RI núodióntúó E: electroencefalograma (EEG) 

IAF tronco cerebral 

hà näch memoria; mente: ZE /Sm Ei F, Los 
recuerdes del pasado vinieron a su mente. W Las escenas 
pasadas aparecieron en su ménte. 

ARK oächchui <E> hidrocefalia 

IAE i núosimóyn E: meningitis cerebraespinal 

EYES náojlsulyón <B> encefalomielitis 

AHE  núoliva ¿Æo fluido cersbroespinal 

RE náoj memecria; mente 

BS nñúojióna sesos: masa encefálica 

MAR náojn Mcerebro: c-beza; mente; 2 — hacer uso del 
cerebro; usar la cabeza / D. Tiene buena memoria, 
¿AAA FEB, Debemos utilizar el cerebro 
para pensar cada cosa cuidadosamente. ! TRSA t 
YH T., No quiero más quebraderos de cabeza. Œ 
mentalidad; idea; AREH a~, Su padre es una perso” 
na chapada a la antigua, SÉ Su padre tiene una menta- 
lidad muy anticuada. 

AE náoké (cráneo Oct cabeza 

RHA) näol iúodong trabajo intelectual (mental): 4# 
BR AMA FA EPI] eliminar gradualmente la dite- 
rencia entre el irabajo mental y el trabajo manual Y ~ 
SE trabajador intelecttal 

SÉ  núolió tumer encefalico; cersbroma 

RADE niomán=hónoféi cerebro repleto y entrañas adi- 
posas — ua rico holgazán 

A násménzi Dn frente 

BARA nom ER: meninge © — E meningitis 

BAJL näor seso; sesada: £- Sean de car ero 

EA nácpinxuó anemia cerebral 

Dë núoqióo <> puente 

BARRAL nóoruánhua  cerebromalacia 


nácgón 


PEER O núoshóngti "bg: epíbisis; glándula pineal 

Bea, náoshóozi <3> cogote (parte pogtericr inferior 
de la cabeza) 

ias  —nioshénjing (kä: nervio cerebral 

ME nioshi ER: veatriculos del cerebro O — ¿EE 
<> ventriculogralía 

ARE náosul sesos; meollo; masa encefálica 

ABRE — núoxuáguen záoying <m> angiografía cerebra] 

Bé nmioyán encefalitis: iti tZ E encefalitis epidémi- 
ca tipo B 

HS  nioyinhua ¿> cerebroselerosis 

Rëm nioyixue PE: derrame (hemorragia) cerebral 


Lo hizo por tu | 
l 


náo—nño 


MAA 


HR  núozhéndóng 
ët núozhi sesos: 


dE: concusión (conmoción) cerebral 
$ T a devanarae los 38505 

RS mozi Oe: cerebro Qeso; sesada: 1#- seso de 
' cerdo (Scerebro; memoria; mente; seso: —f3 7 tener 
una memeria privilegiada / AE, No tiene dos 
| gramos de seso. / OEA pH, RT -A CREM Aa 
| Los problemas son complicados y nuestra mente debe 
ser un poco complicada también. 


4 
Eë núo MRE” mándo 
SR Hocla Nauru $ — A nauruano 


náo 


A 
RELE) no Gruidoso; bullicioso: Ek. Esta 
es una habitación demasiado ruidosa, / ATREA, Eë 
ir SC. Había tanto jaleo en la sala que era imposible 
oir la música, @armar (meter) jaleo; hacer ruido: DIS 
FR- To Di a los niños que no hagan ruido. ; —$ 
Ze hacer algo para divertirse; tomer a broma una Cosa 
¡ ARE armar (promover) un escándalo; hacer (dar) 
una escena (con gritos y llantos) ; 28 BD poner 
todo patas arriba ; ~ ## aft buscar fama y posición 
of — AE JAMES provocar disputas ain principios desa- 
| hogar (su ira, etc. — E4 dar libre curso a su mal hu" 
mur; ponerse de mal humor; enfadarse (padecer de; 
t 


sufrir de: — DEE estar descompuesto; tener diarrea f ~ 
IRA padecer de los ojos; tener molestia en los ojos / 
— RE tener dolor de garganta / ~H ik sufrir de una 
plaga de insectos dañinos Ddedicarse a; hacer ~ 4 5 dedi- 
caras a la producción / FRMM-$*4H2%3, No hables 
hasta que no tengas claro el problema en tu mente. 
, Dal náo biéniu estar en desacuerdo con alguien; po- 
ner de punto con alguien 
WS  núobing caer enfermo; estar mal de salud; estar en- 
fermo 
Hygi nõo dúlixing pretender ‘independizarse — ne- 
garse a obedecer a la dirección 
, E núofon reñir con alguien: IX ~ enemistarie con 
su familia / WERE ~T, Se ha peleado con su no- 
via. | ESP ARAE ~ T, Está esquinado con todos. 
ABS no fonshén luchar per la emancipación 
(RS náofon ción levantar (armar) ua alboroto extracr- 
dinario 
DEE náofmg divertirse la noche de una boda a costa de 
los recién casados en su cuarto nupcial 
ARA nan fengchóo efectuar (hacer) una huelga, mani- 
festación, etc.; provocar una agitación 
Má ndo géming hacer la revolución 
BR nogi estar endiablado Œhacer jugadas o hacer 
malas pasadas a espaldas de alguien 
HHE noohonghowa  bullicioso; ruidoso; clame raso 
MANE no Dhuorg sufrir (padecer) hambre G:n: no 
tener un céntimo; estar con mucha estrechez 
ME) noojó farsa 
HELP no Mënz) provocar desórdenes 
wm rä qíngxú estar de mal humor; estar disgustado; 
estar desanimade 
RO nóoránaráng ruideso: ¿HE DI, tA Spär ¿Qué pa- 
sa afuera que hay tanto ruido? 
WW  núoshi calles concurridas; centro de la ciudad; bar- 
rio céntrico 
BE nòoshi provocar disturbios (desórdenes); armar jaleo 
SIE rôco xigohuó caer en el ridículo; hacer el ridículo; 
ser el hazmerreir: RRA, Si aparentas saber lo 
que no sabes, catrás en el ridícuio. 
BRA ré xinfáng Hrs" náofáng 
HER ná yijión testar en malos términos a causa de di- 


=- 
ge 


noo—nái PH im yi Eo me Metr A 59% 


pm AA AA 


ferentes opiniones AHi néjichúixué E: hemorragia interna 

PRS noo yiqi sentirse ofendido porque algo no es de ¡AMÉ néicón <i> memoria interna 
su agrado; estar malhumorado: MABEL, FE, | AR néidi tierra adentro; interior: —3 Ty ciudades del 
31 tienes alguna objeción, dilo y no te pongas de mal PS ¿26 el interior de nuestro pafs 
humor. néidi hermano menor de la esposa; cuñado 

MHEJL núo0zhe wánr bromear! MARA, (E: ze, El ¡ Ga néidiónzú <H> resistencia interna 
ha bromeado contigo, no lo tomes en serio. / ZAFRA IS néiding (aplicado al nombramiento de un funciona» 
DÉI ER, Esto no es cosa de diversión. Esto no es pa- ¡ rio) decidido a nivel suptrior pero no anunciado oficial- 
rá bromear, mente 

Hah nòorhong despertador DS néideg E: endotoxina 

DDR nëiéër <¿ER> oído interao © -Ñ AE agujero 
auditivo interao ¿ "HERAS sindrome de Méniére'*s 

DR nejfón E: introversión 

AFA: nëifenmg <> endocrino; secreción interna <> 
—218 desproporción endocrina; endocrinopatia IJ =~ F S 
sistema endocrino ; 2 glándulas endocrinas ; —! 
endocrinología ¿ — 2 SS endocrinólogo 

ABR néien Dä: delantero interior: fr, El 
juega de interior izquierda. 

AHR neifó <> de uso eral; de administración oral: ~ 
735 medicamento de uso oral 

A  nelgóng puerto interior; dársena 

HA néigé gabinete: ST: gabinete invisible Y ~: kE 
ministro de gabinete ; —:E 8) crisis ministerial 

DIN  néigóng ejercicios benéficos a los órganos internos 

AH  néigúge <h> endoesqueleto 

ARE  néiguópi <i> endecarpio 

ARS nêihäi (mar interior (¿mar continental 

DS néihón <> comprensión; connotación 

Dirr néihárg experto; entendido: HAFA- entender 
mucho del cultivo del arroz / 7 dárselas de experto; 
hacerse pasar per experto / HERA IE) TA +, Por 
lo que se refiere a la carpintería, es un hacha. 

Ktd néihé rio interior; aguas interiores; via fluvial inte 
rior © $64 derecho de navegación fluvial / — 22 
transporte fluvial 


yA no <355> fango; lodo 
$ nåo'ër CEM FAm) ner (en mongol significa “la- 
go") 


në 


+ 
YA nó cen (hablar) com dificutad y despacio; ~ F 
ZS "zm lento en palabras pero rápido en acciones 


A ne <> aquel 


ER Na; nd; néi 
ne 


WE (m3) ne <> OLA ERDRE]: RAEM? 
¿Qué mal he hecho? 3% ¿Cuál es mi falta? / AAA 
AA r, Eo Ellos dos ya tienen algo que hacer, ¿ Y 
yo? GI8Chkaetuan zb, BRA): mi, ARMA 
E~, Está muy lejos, á unos mil kilómetros. QA 
HURT EA. TARKAN 
Viejo Zhang, alguien está buscándore, RF Ss 
PASA SEL DIR, En cuanto a lo 


presente, las cosas son mucho mejores que nunca, 


SE ni AHI neihóng conflicto interno; disensiones internas; Ju- 
chas intestinas Are" Gr 
néj AER néjiishengwú SC endoparásito 
DEL néjjión agente enemigo; traidor infiltrado 
nas AM — néijido «<i> ángulo interior; ángulo interno 
(HB) néj <H> cuál; qué AR neijiéexina ër: figura inscrita 
nö; na HR néie escena interior 


] 
yg ä , , OG ell) H": diámetro interior $ ~% calibrador 
néi Mhambriento; famélico (desanimado; desa- | para intericres ¿PA micrómetro para interiores 
lentado: P desalentarse; estar desanimado / Z.B lm nèijiù compunción; remordimiento: H%]=- sentir 
RF no estar orgulloso por el éxito ni desanimado por (tener) remordimientos 
el fracaso (GDaplicado a pescados) podrido AER negúli cn: cohesión; fuerza cohesiva! 39) to» 
hesión molecular 
WEH nólkógión <> calibre para interiores 
OS nèkë <H> (departamento de) medicina interna <> 
—34 pabellón de medicina interaa / ~E Æ internista 
ARA  néikuijing <> endoscopio Y — SÉ endoscopia 
DS néilldo inundación: EZ estragos causados por 
inundaciones; daños producides por la acumulación de 
las aguas 
AA ngili <> fuerza interna 
Ak néild tierra adentro; interior $ [E pais sin salida 
al mar; país que na tiene acceso al mar / cl rio con- 
tinental ; ~ ZER cuenca interior 
ral Aën desorden interior; caos intertor; luchas (pe, 
testinas; guerra elvil 
ATTE Nèiluóbi Nairobi 
(pk Néi Méngaú Mongolia [Interior 
AYTARX Hei Ménggú Zizhiqu Región Autónoma de 
Mongolia Interior 
PI néimó intima; túnica intima 
AR nèimù lo que sucede entre bastidores; historia secre- 


néi 


PAJ nèi dentro; interior; interno: E F4 hi RF 
La casa está limpia por fuera y por dentro, / EMEA 
ze HS RISlIt E, Tenemos que volver a Beijing den- | 
tro de tres días. / H~ HB comercio interior  F- en 
el interior del coche mujer (de una persona) o sus 
parientes: ~ 4 hermano menor político; cuñado 

Op néibó Ei: palabras de un actor fuera de escena 

AR ein interior; interao: — BS relaciones internas / 
$ip- 06809 leyes inherentes de una cosa / AB -F 
E contradicciones en el szno del pueblo ; A TAME 
dentro de la clase obrera JI ~ii conversaciones priva- 
das ' HF cifras confidenciales / ISS Ss 
Ma, La manera más fácil de capturar una fortaleza es 
tomarla desde dentro. © =~ H$ publicación restringida 

H nsáichóng <P. > cuadro interior; diamante (cua- 
dro) Y ~F jugador del cuadro interior 

DISK néichflón engranaje interior 


LA 


597 HIERE néj—neng 
DIS neinón catástrofe o dificultades interiores inherente ! —HÉZ conexiones internas Jil <E > ir 
HAE ning <P> energía interna maánaentismo / ~ TE contradicciones iuteraas ; ~AR 
ARE ntipeicéng <> endoblasto; endodermo - Factores internos 
AREA nsipicéng <t endodermis Logg néi zong entrañas; vísceras; Órganos internos 
PH  némqueyuán -E2> circulo inscrito | ARE nerzhól «> cuartos interiores para mujeres (en la 
ISS néiqin pariente pur el lado de la esposa; pariente | residencia de un rico) 

político ¡ARA néizhái deudas internas 

HE néiqin (personal de oficina (Ziribajo de oficina (BS néizhán guerra civil 


(distinto del irabaju realizado principalmente fuera de la 
oficina) 

Ht néiging infermación confidencial: 77 Ei 
rado del fondo real de ou asunto 

AEL  néiránjr <El>o motor de combustión interaa 

ARE ngin che  locomotera diesel 

HA nérén < H> mi esposa 

CIS néiráng contenido; substancia: TIE XA%— unidad 
de contenida y forma / WERE, Zi Su discurso 
carece de contenido. ; AAi- 318, El Hbro es rico en 
contenido. / AEREA EBRO, Esa fue una con- 
vorsación sobre una amplia gama de asuntos, © —1E 
resumen; sinopsis 

A naihdáng (Æ> lesión interna (Di: trastornos 
de órganos internos causados por dicta impropia, fatiga, 
tristeza, excitación, exceso sexual, etc, 

A néishén ik, endósmosis; endosmosis 


citar ente- 


DS pèshi habitación interior; alcoba 

AKAL  néishoujr kB:  aducter 

HAA neitái cámara de aire; cámara 

AZ nétitina palacio imperial 

HS nébmwdal Mdentro y fuera; interior y exterior: ES- 


ambos lados de la Gran Muralla [ "E Á enemigos ina 
termos y externos | —321% ser atacado desde el interior 
y el exterior; ser atacado por dentro y por fuera ; 
E estar (hallarse, verac} acosado por dificultades interagas 
y externas: ‘unos; cerca de; alrededor de: +% ~ tener 
unos cincuenta años 

UE nèiwù (Dasuntos internos (8:3: faenas diarias para 
mantener limpios cuarteles, ete, $ — E Ministerio del 
Interier / -EE ministro del Interior ¿-—-F% (Hp 
reglamento del servicio interior 

PEE néixión (Dagente colocado en la parte enemiga (2 
(Es líneas interiores: ~ “EA hacer operaciones militares 
en líneas interiores teléfono) de intercormmunicación; de 
lineas telefónicas internas © ~ BS: REEL interfono 

DIE niixióng nombre y dirección del remitente adjunto 

Dip nging <b> introversión Y — $ introvertido / — 
FIG TR economía doméstica 

HS néixido venta interaa: para el mercado interno 


~H 


OS oëisvtëcht E: esotropia; bizquera; estrabismo 
DG néixin corazón; fuero interno: —¿224h en el fondo del 


corazón; en lo más recóndito del corazón; en sus adentros 
¿Ai El está atormentado por los pensamientos 
contradictorios, / EHK RRI TAL UR, La peli- 
cula revela el fuero interno (mundo interior) de un sol- 
dado valiente, 


Dis neixing en introspicción © DES psicología 
introgpectiva 

AR ntixióng hermano mayor de la esposa; cuñado 

AA neixjó ser inteligente sin demostrarlo 

DS nsiyón ck: llama interna 

AR niyi ropa interior $~ ropa blanca; calzoncillos 

AA néiyin <H> causa interna: — AT, Las caw- 
sas interias constituyen la base del cambio. 


PIE neiying persona que está en connivencia desde el in- 
terior con las fuerzas exteriores 

HES D niyii Ex tensiones internas 

Ott SR nélyGu-wóihuon perturbación interior e invasión 
exterior 

DS néizól inherente; intrinseco; interno O — BIR ley 


A. néáizhéna asuntos internos: ETT] no intervención 
' mutua en los asuatos Inter.10s 


IS nihi hijo del hermano de la esposa; sobrino 
AMERO agiziinú hija del hermano de la esposa; sobrina 
FS néicht RS: hemorroides interaas 

"JAR nèzhà ien esposa 


l 
HP nèi ese; esa; eso; aquel; aquella; aquello 
SE Na; nå; ne 


AUS nën <F>Mcómo; qué; tan: —5A BH: ¡Qué audacia! 
~E} en aquel 


| 
| nen 
| 


y Dese; esaj eso; aquel; aquella; aqueilo: 
| momento; en aquel entonces 


RX nên (Ddelicado; tierno: ~tt hojas tiernas / Zi: 
, Bf, Esta carne guisada está muy tieria ¿APR 
| HL, Los niños tienen la piel delicada "ERD ti 
l mido; avergonzado clarn — 26 amarillo claro / ~$ 
| verde claro; verde suave (incipiente; inepto, inexperty: 
| novato 

¡RAMO nahuénogud  pepinilio 

WC némé color claro; color suave 


Tee 


néng 


SE néng (Deapacidad; habilidad; destreza; Æ ~ inca- 
paz; incompetente; inepto J —$%£- apto (competente) 

' para muchas cosas y experto en una <> energía: E 

| F- energía atómica / a energía solar : $h- ener- 

¡O gía calorífica (térmica) ! h~ energía cinética / $~ 

| energía nuclear : t- energía potencial (apto; capaz; 

competente: — A persona competente; hombre capaz £) 
| poder; ser capaz de; ser apto para: M— pe =m tE tE, 
Ella puede mecanografiar 70 palabras por minuto, ` 'H 
FET, ~ FRET., El está mucho mejor y pue. e lev intap- 
s; EFH IL- 53 (Soy realmente apto para hacer 
este trabajo? 
WEZI nénodong activo; dinámico! Ai PE iniciativa del 
hombre / pM Epia gE EAR =p ER salto activo 
del conocimiento sensorial al racional ; — Hiir t BEI de- 
, sempeñar un papel dinámico alcanzando la victoria 
BE ah nénadángxing rol dinámico; actividad; iniciativa: 
+M=— iniciativa subjetiva "E Hg] actividad conscien- 
te (del hombre) 

EF nénggón capaz; apto: competente: AEA FI- A A Es 
ur hombre de gran habilidad, ' 2 ih LH —, Estas 


electricistas conocen muy bien su oficio, 


RIDE nénggong-gióojdng artesano hábil y artífice in- 
genioso 
nénocóu poder; ser capaz de; ser apto parai —¿B17 


T%E trabajar por su cuenta / ip DEL 5, Sabe ba, 
blar tres idiomas extranjeros, ¡TA Fita, El 
curso inferior de este río es navegable para buques de 
vapor, Jil Sei, Estamos en condiciones de 
cumplir (con) la tarea, 

BEA ré «> nivel de energía: E -— nivel de Fermi 

gg nivel de estado fundamental 


ke 


ER E FI js aller Ae ARTIE A iw 


BENE  nengjióndúa visibilidad: #! H~ visibilidad terrestre 
© ~it medidor de visibilidad 

AE] nengli capacidad; habilidad: -~ $% tener gran habili- 
dad: ser muy capaz : 1523: desarrollar la ca- 
pacidad de razonamiento de un estudiante * 4p ẹri] mE 
E EPRE p = capacidad de analizar y de resche: proble- 
más "ZZ perder la facultad de hablar 

SR nénalidng eho energia: — BI conversión de e- 


nergía (Deapacidad: (EARL, HL Aunque son po- , 


cos en número, ellos tienen enorme capacidad para ma- 
niobrar, % — GE intercambio de energia / —=P1E con- 
servación de energía ; ~ER ley de la conservación de 
energía | o Dit <H> absorción de energía 

BER  néngnol D: capacidad: habilidad; destreza: H ATT 
AAA g e g, Muestra gran habilidad de aten- 
der ella sola tantas máquinas, 

WEE, neng..ning... CA AA. ABE]: BEI E OF ser ca- 
paz para la ofensiva y la defensa; ser capaz de tomar la 
ofensiva o mantenerse firme ; ED estar dispuesto a 
ser un funcionario o un ciudadano común . GEZ KER ser 
capaz de hacer trabajo tanto intelectual como físico; des- 
tacarje tanto en el arte militar como en las letras / pE 


iT estar dispuesto a aceptar un puesto superior o 
udo inferior 
BEA néngrén persona capaz: =~ FT E Detrás de un 


hombre capaz se encuentra otro más capaz, 

SS néngshi "Satz lo que alguien ca particu» 
larmente capaz de; WHEHRERZ no parar en barras 
para sembrar la discordia 

WEF nénashóu persona diestra; experto: Aj experto 
en grabado en madera / EAT (ua) as de inncva- 
ciones técnicas ZE, Ella es muy diestra en 
transplantar arroz, 


RSE  néngshuá-huldoo ser un pico de oro; tener un 
pico de oro; ser elocueñte 
RR commun fuente de energía; recursos energéticos; 


energia: —¿h Él crisis energética <> ~; Ministerio de 
Fuentes de Energía /~ YE industria de energéticos 

Sean néngylan dóngcí <i> verbo modal 

MESES néngzhé dublúo el que sabe más debería trabajar 
más 

MBA néngzhé wëkht 


a los demás 


el quz sabe más deberia enseñar 


€ 


ng 


HRS (es? ña sën <> [A74]: — METAL ¿Qué? 
¿Qué decias? 
EN ña; oi 


ñg 
HE) wA cO AREFE E Dee ~, 


ARAT? ¡Vayal, desapareció de nuevo, / ~! REA 
Iu Er ¡Cómo! ¿No te has marchado todavia? 
ña; Ag 


SA 


Do 


DR Cut" aan o [RATA A TA ETA 
El sólo dijo "be" y se fue, 
XL ña; no 
DI 


DR m 
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-m m4 


EF nzi chica; niña XE“ JL” 


H> 


ei 


DI 


Je hi monja budista 


JERE ni'án convento de monjas budistas 

EAR Nibō'ër Nepal $% — A nepalés / ~ 2 fidioma) 
nepalés 

ER oan monja budista oc H monasterio de monjas 


=le 


EXT Wuúding nicotina $= Ai nicotinismo 

| Em Nijialoguo Nicaragua © — A nicaragúense 
ERRE Nirexiya Nicosia 

(SR nilng <h> nailon; nylón O —££ hilos de nylón * 
| ~k calcetines de nylón 

RS Niluchée el Xilo 

EA NirPar Niger <% — A nigerio 

¡EARJE Niriliyo Nigeria © —_ nigeriano 
EMAA Niyójisla Púbú Cataratas del Niágara 
BEX Niyámej Niamey 

ve mí barro; lodo; fango pasta; puré; $ = pasta 


| 
po . — : A 
1 de dátiles ; + H~ puré de patatas; puré de papas 


AM ni 
EE nibā <> barro; cieno; lodo; fango 
FEAR nie <> cieno (usado ccmo abono) 
FET gong <> albañil @albañileria 
seda nigóu suciedad; mugre! JS tener una cara mugrienta 


Xd nihuóshón volcán de lodo 
EEE nhun <b> marga . 
EX  níjióng cieno; fango; lodo: SEI lodo de perfora- 


l ción Oz A bomba para extraer fango 

RS nijn material hecho con pegamento y otros metales 

* en polvo; pintura dorada 

Ex mkéng ciénaga; lodazal; cenagal: 
en un ldodazal / REHA ~, $e empantanó la carrota, f 


adr BR atollarse 


¿TAL ze Ap caer en el lodazal del oporiunismo 
RE niliúo PR: barroterapia 
ES méi turba ZP ER" 
¡RBA nindo  cenagal; lodazal 
GER nning barroso: cenagoso! — DI DE camino cenagoso 
SAS nnii rù häi como u1 buey de arcilla que se me- 


te en el mar — irse para no volver más 

| Raz  Nipénii <> periodo devónico (devaniano) 

LR Nipénxi sistema devónico 

EXA nmipúso idolo de barro: ~H m, A DS el idolo de 
barro que cruza el río no puede salvara: a sí mismo 

¡E niqio locha 


Y si escultura de arcilla . 

ZS nsizmúdido MAREEA”  múdido-nísi 

: ER wot idolo de arcilla no pintado cacharros de 
barra no cocido 


ER niton ck: 


GRA nrën <IX> fgurilla de arcilla: %4 ~ figurilla de 

arcilla pintada 

ERP nisha <H> lima 

HERMHAT nsho jù xió barro y arena se arrastran al mis- 
mo tiempo — hay una mezcla de buenos y malos 

RAR nishilió <ip> colada de fango y rocas 

EXE nmshuijióng albañil 

| 

t 


llanura arcillosa 


| ER nitón cenagal; lodazal 
(ER nitóng ciénaga; fangal; lodazal 
FEE nä @tierra; suelo: FANNFRMAS 0, En 


la primavera, el campo dospide el aroma de tierra, / — 
i oo un puñado de tierra (arcilla 

1AA nítulzl patán; destripaterrones 

REE niwájióong albañil 

JE niyn <> lutita litificada 

«> figurillas de arcilla enterradas con un 


ÍA mxng 


E, deen 1- 
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AE SE) 
ma aA 


t= 


PRERA E] 


muerto; fgurillas de arcilla para funerales 
EM níyuon <55> necturo 
Kai nizh barrizal; lodazal; atolladero 
REBA nizú júrén coloso con pies de barro 


HE, ni tela de lana; paño; lana (para hacer trajes) 40 
~ lana para uniformes ¡HF paño de cuadros 
FA ne 
Em ron gorjeo (de golondrinas) 
Wee rmíróng paño; tejidos de lana 


DEF nizi tela de lana; paño; lana 

DE n Dräi" nión 

CH ni DARA”? duënl Æ<) Ni 
lg ni E> niobio (Xb) 


Sek nitiékuéng niubita 


EMT ni <c> arco iris secundario 


WHIT  níhónodeng lámpara de neón © ~ 5:5 anuncios 
lumi nosog 

Mi nihénoguin tubo de neón 

Ha ni salamandra 


ni 


A 
FU RE) nf (hacer (un borrador); elaborar (un pro- | 


yecto): ~$ hacer un borrador ¿ = —- 7 3% elaborar un 


plan planear; proponerse: ~F FARM: proponer” | 


se ir a Beijing el mes próximo; planear un viaje a Beijing | 
el mes próximo imitar; #—~ imitar; copiar 

HJ niding hacer (un proyecto); elaborar (un plan); pla- 
near = "EBI elaborar (hacer) un plan. ~ HIE ela- | 
borar medidas específicas ; HEAR planear ua | 
programa para la construcción mu uc Dal 


L 
lé nou modelar alguien su estilo literario o artística 


siguiendo el de los op iguos; imitar a los antiguos por su ; 
estilo literario o artístico: — 2418 una obra inspirada en: 


lo antiguo 
HA nirén <3E> personificación 
HZ nítói <> mimetismo; imitación | 
EK nyi (Dpropeosi ión, recomendación: $ Zu Rn ien — EL | 


IMr, Los hechos demostraron «ue sus recomendaciones | 
eran Corroctas, elaborar (un proyecto); planear: 28 18 ` 
ii TACA ATI FA, El grupo aprobó el plan de ense- 
ñanza que eila había elaborado. 

UE nizuó obra realizada imitando el estilo de cierto aus 
tor; imitación 


(GH 


md (Dn: E tu padre; tu papá vosotros; ust- 
tedes: — 7 vuestra parte; vosotros; ustedes / — El vuestra 
escusla; su escuela DZA] cualquier persona; 


uno; o EARL PA, AAIE, ¿Qué puedes ha- 
cer tó con una persona como ésa? ¿7 PA BB, HA 
Bo + EDI. Los tres estaban mirándose uno a otro 
sin decirse ni una palabra, | ~— 77, ZE EE, HERA 


Una conversación muy animada se sostuvo con la parti-! 


¡EA MARE PAI, En] 


cipación de todos, 
este caso uno no sabria quí hacer, 

RF rmiháo ¿Cómo estás”; ¿Qué tal? 

ZEIT nimen vosotros; v.a tras; ustedes 

(MERA nisiwgéhué de vila o muerte: mortal: 
lacha a muerte ¿ Hi luchar basta el final 


STEEN 


(zz nizi 


E 


ni 

| JE . 
| d E n GQenjalbegar,; enlucir: “e cubrir las grietas de 
uma pared con barro o yeso JI TERRA e hjar el 
cristal de una ventana con masilla ¿ZDobstinado; perfiado; 
terco! — $ aferrado a lo antiguo; seguidor obstinado de 

lo antiguo 

BR ni 
EF nz vi: 


LO ni contrario; opuesto: — RL viento contrario Ú) 
ir en contra de; desobedecer; oponerse: —HA ARMS ir 
en contra de la corriente de la época (traidor: = P 
prepiedad del traidor Zë: inverso; reciproco: — Ej 
transfcrmación inversa / ~H teorema reciproca (con= 


masilla; plaste; estuco 


| 
d 
|, 
1 


versa) 
ME nicha <> balanza desfavorable; saldo pasivo: Hb 
s$ =~ saldo pasivo de la balanza de pagos internaciona- 
les 

WEE nding e: teorema recíproca (conversa) 

GB ni'ér desagradable al oído: Sekt palabras 0 conse- 
jos desagradables al oído; verdades | E~. Los buenos 
consejos ofenden al oído. 

IR nifing (Dcontra el viento: ~fi} navegar contra el 


viento (viento adverso (contrario) © — "A vuelo con- 
tra el viento 
SÉ niguána contraluz: — HE fotografiar a contraluz 
SHE nijing adversidad; contratiempo: circunstancias des- 
favorables 
HAE ni loi shin sháu someterse mansamente a la 
opresión, maltratamiento,etc,; aguantar la mecha; confor- 
marse con (resignarse a) las adversidades 
RP nilión prever; pronosticar (algo que va aocurrirk SW 
Zem Rer EI curso de acontecimientos puede ger 
previsto, / H Ebeg Aún es dificil decir si 
podemos partir al final del mes, 
MR mliá corriente adversa: contracorriente: ën PRE 


E] levantar una corriente adversa a la reforma 
MÍ mó ch: albergue; hostal; hostéria; posada 
Me nicht contra la ccrriente: — 578. Ati, Una 


barca que navega contra la corriznte, de no avanzar, re- 
trocederá, 


A niwën :<%> ¡aversión de temperatura 

SES) nixiong inverso; adverso; contrario 

wX mixing (Míaplicado a vehículos) marchar en una di- 
rección no permitida por el reglamento de tráfico: ir en 
la dirección contraria: fé, ERRE, Calle de 


circulación (dirección) Única, 
ea sentido contrario, 4 F> 

iE nizhéng HE» 
ble 

Së mizhuón empeorarise): IBE H impedir el empec= 
ramiento de la situación / Aa =p iE una tendencia 
irreversible 

hijo desobediente (discolo) 


se prohibe a vehiculos ir 
movimiento retrógrado 
caso grave de pronóstico desfavora- 


HE ce: 
ES mi 


cariñoso; íntimo; F ~ 


muy íntimo 


esconder; ocultar: 5 — esconderse; ocultarse 
ER nf estar escondido; estar al acecho 
EXE niji esconderse; permanecer escondido: 
escondido; desaparecer de la escena 

ZS nimíng anónimo © —( carta anónima; anónimo 


E~ estar 


MERA nizhu-wógén tratar de adelantarsz uno a otro en | EEE niyinc-cángxing ocultar alguien su identidad; per- 


emulación amistosa 


E ni 


mi 
md 


NE” n 


Y 


|; FE ni (Uabhogaräe (en el agua): ~ SE morir ahogado 


men=cer escondido 


PO 


ii LM 
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EM E 


darse a: entregarse al — T D darse (entregarse) a la be- 
bi:la y a las mujeres 
IE n'oj consentir; mimar: + fi cotentir alguien d 
sus hijos 
322 riet ahogamiento de un niño; infanticidio i 
3 nizhi faltar a los deberes | 


ni —njén 


principios) del año pasado 
ET nióndáj Gledad: años: tiempo: të en los años de 
la guerra; durante la guerra ; Hi- en secuencia crono- 
lógica; por orden cronológico = AT, Gë Lass 
WT, Las inscripciones de la lápida se han hecho bor- 
rosas con el paso del tiempo, ` ERI Z Ho ALIER T ~a 
Las reliquias históricas en exhibición están marcadas con 
| fechas, década: 2 la década del 80 ¿— pi E-H 
=- década de las 70 del sie > AX 

HR nt Merasiento; gráso; acelñtoso! MES 5, La pr niónd? fin del año; (a) linales del año 

carne estofada está un poco grasienta, | 9A- T., Las- (ZER niónda año: 22 año fiscal y —3f£] plan anual 
pa está demasiado aceitosa, (Bestar cansado (hurto) de: ES niónfón comida que se sirvs en la víspera del Año 


Ari ni <A> mirar de reojo: —* mirar de reojo 


MIRAR Y, Estoy cansado (harto) de escuchar te- 
SI  niónfén (Peierto año: AAE Hie E Gm, Estos 


do eso, * diaz TEER, Be aburrió en el fútbol, $ 
minucioso; meticulosa; 28 DÉIID una descripción minu- 


ciosa suciedad; mugre: E suciedad 
PR onichéóng ¿fido 


HO nifún  <NMoDestar cansado (harto) de; aburrirse; has- 
Large, 
de leer y releer este libro, aborrecer] odiar: ERA 


Lan, No puedo aguantar a nadie que se Jacte, 


Nuvo Lunar 


dos gastos no estaban incluidos en el mismo año, San- 
tiguedad: APDO AA. Esta pieza de percelana 
es más vieja que aquélla, 


FADE niónfó-ligióna en la fcr de la vida; en la pleni- 
XRERODTE DER, Nunca me canso | 


tud de sus facultades fisicas 
FARA) rmiángdo-déshdo de edad venerable y virtud emi. 
nente; mayer en edad, saber y gobierno; venerable 


BIE wéi < joestar harto (cansado); aburrirse; hastiarse | F nióngoo pastelillo de Año Nuevo {hecho con arroz 
BF mi <DD>“ EF" mii | glutinosa} 
ZER niángéng tiempo (año, mes, día y hora) del naci- 
.= miento de una persona; fecha de nacimiento 
man ' 


EX  niónguan fin del año (que antes era tiempo para hä- 

¡cer cuentas) 
315 nián coger. (tomar) con el pulgar y con uno o dos ¡5 njánhdo título del reinado de un emperador 
dedes: METE ~ EHE coger (sacar) ui terrón de E riónbuó tiempo; año: BS perder el tiempo; des 
azúcar de la vasija ` (¿FM coger al azar; tomar por perdiciar la vida 


casualidad ¡MER niónhcó estampa de Año Nuevo 
HL non echar a suertes; echar suertes; sortear E*2 nióntui asamblea anual 
Hi  niongino-pázhóng preferir lo liviano a lo peiado EI niónbuó provisiones especiales para la Fiesta de Pri- 


— elegir unos trabajos livianos y eludir otros pesados | mavera: jj hacer compras para la Fiesta de Primavera 
HE mánxióng quemar varillas de incienso ante un ¡dolo een njiánjí año; grado: AE EE estudiante universi- 
del templo t tario del tercer año / EE alumno del primer 

| año (curso) de la escuela primaria 
x= nión (Tmarchitarse; agostarse: secarse: ET, Ei niónji años; edad: E T~ de edad; entrado en años 
La espinaca se ha agostado, ; FEJLE ~T. Las flores se | ; 5 joven | HAR, ELA T1 ¿Qué edad tiene Ud, 


marchitaron al sol abrasador, - eg." Las uvas abuelo? 

se han acorchado. @decaido: abatido; lénguido! 2AF | Æ niónjð vacaciones del Año Nuevo (¿vacaciones de 
AR ALA T.a El chico parece un poco decaido, temo invierdo 

que esté indispuesto, , SES niénjión cierto período; cierta Época 


"EE niajn anuario; almanaque 


SI riánbujir <H detaidó; debilitado; lánguido Y) 
callado; quieto: MAAF pr, TERATRI AER, 
Aunque él es normalmente bastante quieto, lucha como 
un tigre en el combate, / MAME, E Al E 
T. Cuando quería hablar de nuevo con čl, él se había 
ido sin que yo lo notara, 


nián 


ARE) nión Daño! > el año pasado / ~Ẹ#—~ 
año tras año: de año en año Ganual: — ¡E producción 
anual] edad: = af- 32 haber curmplido los 18 años 
Ia it zl exceder de los sesenta años DADO Nueva: FE 
~ hacer una visita con motivo del Año Nuevo Lunar, 
felicitar el año nueva (Gun periodo en la vida de una 
perona: H~ infancia Gun periodo de la histeria: IT- 
3 en los últimos años; en los años recientes ; HAR- 
en las postrimerías de la dinastía Ming (cosecha; $ — 
rica cosecha (Gë: ban 

ZC HR niónboo (anuario; informe anual (¿anales (de una 
sociedad cultural) 


FRE miánbido tabla cronológica; crónica anual 
ZER niánchéng cosecha de ua año: Sr una buena cose- 


cha; vacas gordas / —F3F un mal año; vacas flacas 
ZE 91 niónchú comienzo del año: ES a comienzos (a 


E 


F€ niĝnjn anualidad 

SR nióńjing cosecha de un año: AFA = F en los 
años de la cosecha normal (ambiente (atmósfera) de la 
Fiesta de Primavera 

SS: niánli calendario (con los días del año impresos en 
una hoja); almanaque (de una sola página) 


ZEN neit interés anual © ~Œ tasa de interés anual 
ER niónling edad: bar, El es demasiado jo- 


ven para alistarse en el ejército, / BIE llegar a la 

maycría de edad / Won F AT U AA ERA, Puedes sa- 

ber la edad del caballo por su; dientes, © PE <b> 

datación / -= EE RI estructura de edad 

niánlin <A> anillo anual 

IE viónmój de edad avanzada; viejo: —fEXE viejo y dé- 
bil de salud; senil 


FX njómión todes lcs años; año tras año 
FRE ën crónica de la vida de una persona 
FRE niónging joven 


nidngirg Joven: = A un joven; los jóvenes; la juven- 
tad ¿ JE joven y vigoroso | {i~ estar hecho ua 
chaval; parecer joven / ——¿fh joven generación; nueva 
generación 

RAA niánshéin-jiú a medida que transcurren los años: 
con el paso del tiempo: TEWEDERAXAE, ~ER T 
DH, El médano se ha formado por el barro y la arena 


0 —— -r vme i ll rl p ro r 


uid 
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depositados aquí por un largo tiempo, 

FER nlónshi <A> edad: Lë tener edad avanzada 

Zë niónsa edad; FT, A persona de edad; persc- 
na entrada en años años Dä, 3 HARO 
Piti J, Como eso ocurrió hace ya muchos años, no 
puedo recurdar lus detalles, 

FS niéntós (Daño: Zi. un año fértil en acontecie 
mientos / DS LACT. Hace tres años que vino 
a Shanghai (años; largo tiempo: tèta Te 
Ella lleva años haciendo uste tipo de trabajo, / MERA 
E, EIER A9. Estos árboles necesitan más tiempo 
para convertirse en madera útil, @dias, tiempos; Mi= 
en aquellos dias; en aquel entonces (Pcosecha: 41 8 
tf, La cosecha del presente año es realmente huena, 

ZB ninsi interés anual 

ZER niánxión número determinado de años: 3] el nú- 
mero de años fijados para un curso de estudio / TAE 
A= vida de servicio de un instrumento 

FRE niónyé vispera del Año Nuevo Lunar; noche vieja 
O ~ {f comida que se sirve en la vispera del Año Mue- 


Yo Lunar 

FA  niónyue días; años 

FÉ niánzhong fin del año: ~ tët hacer el balance de fin 
de año / EE evaluación de fin del año f —2E prima 


(gratificación) de fin de año 


% 
FA néi AZ" nión 


SH zhón 


mhae) nign siluro; bagre 


BEE  niónyú siluro, bagre 


Fii nin pegajoso; glutinoso: ~ 34 arroz glutinoso / 11 
mt, Este engrudo no pega, E£ Este engrudo no es 
bastante pegajoso. 

SE niánchéóng oruga combatiente 

HEBE miáandú vz: viscosidad; glutinosidad: HE — viscc» 
sidad de Engler © —TP viscosimetro 

HH miántú adherirse) © — H adhesión / —% adherente 

4% niánhé cj adherir; pegar $ ~$] adhesivo; aglo- 
merante; agente adhesivo 

SÉ nlánhu  Mpegajoso; glutinoso 
acción 

Sr miónjido <fk> viscosa © ~} proceso viscoso f — 
pp rayón hilado / —¿£ viscosilla 

$545 niónjió adherirs=; pegars2 <> — D cohesión / ~ fE 
cohcsividad 


Glánguido; lento en 


Z niánjon <> hongo de légamo 
SR niónmó ës: membrana mucosa Q =Ñ catarro 
Si nióntó arcilla: Hk — arcilla refractaria O —*X pas- 


ta de arcilla ¿ —$ fp) minerales de arcilla / ~€ roca 
de arcilla / ~ HÆ regeneración de la arcilla 


gitt O nlóning  pegajosidad; vistosidad; glutinosidad 3 — 
ab aceite viscoso / ~t granada adhesiva JI ~HE 
Pl: amortiguación viscosa 

a niónya ES: mucosidad; moco © —R¿ mixoma / 
~E E) buna TI hf <B> degeneración mir 
cosa | kb BR: mixedema 


HB niánzbuó adherirs>; pegarse 
2543818 niánzhuóyú <B> lengua (idioma) aglutinante 


nián 


ERR) nión (torcer con los dedos: =~ ER torcer el 
hilo / ~j torcer un cordel con lcs dedos / EMT ~% 
se subir más la mecha (de una lámpara) mecha; tor- 
cida; pabilo: ~ JL mecha de papel retorcido f PL 
torcida: mecha de una lámpara 


geg --- A A AMM NAS 


AE hee 


BO nióndú ër número de torslones; torsión 

HE Niénjon Ejército Nian (los Hombres con Ántorchas, 
un ejército campesino que se levantó contra la dinastía 
Qing a mediados del siglo XIX) 

$$ o niónzhén DEE: giro (rotación) de la aguja acupun- 
tural 


KZ niónz| 


Ze nión (vehículo antiguo de tracción humana  (Écar= 
roza imperial 


nién—niáng 


Dpaájuela (mecha; torcida; pahilo 


HE) nin rodillo de piedra (para descarcarillar 
arroz) (Ddescascarillar con un rodillo: ~% descascarillar 
arroz (Daplastar; machacar; triturar: — HR ser aplams 
tado en pedazos; ser pulverizado (Haplanar; allanar 

EE  niónfóng molino XfE HE” 

RAF niángúnzi muela 

RÆ niónmichóng molino arroccro 


BAS niánmijí molino de arroz (máquina para moler 
arroz) 

Ra niánpán piedra sobre la que gira la muela 

MSC O nióntuó muela 

SR nänni pulverizar; triturar 

WF niónzi rodillo de piedra: H~ rodillo de piedra 


JE nión (echar; expulsar: 29 A ~È echar (expulsar) a 
alguien fuera / ~ Fé destituir a alguien de su cargo; 
expulsar a alguien de una posición dirigente Gi: A> ak, 
canzar; seguir: 8 ~ FI, No puede alcanzarle, 


1 
nian 
+H nión veinte 


«¿E (Roa) nión (Dpensar; recordar; echar de menos; 
RE~ g fp, Te echamos mucho de mengs, midea; 
pensamiento: $~ ideas que disiraen @leeri AERE ~ 
HARI. Leyó en voz alta el periódico a todos, Úes- 
tudiar; ir a la escuela: — leer; estudiar / AH Pé, 
El estudió en la escuela secundaria, 

+4 niónbál parte recitada en la ópera china 

20) nindao Dhablar una y otra vez (en repetidas veces) 
sobre: MERABNER |m Eki, Éste es el tio Zhang 
de quien siempre hablábamos, discutir; hablar de! Y 
RR Tengo un asunto de que quiero ha- 
blar con tados, 

Aih niinfó cantar el nombre de Buda; rezar.a Buda 

22 niónjng recitar o cantar Escrituras; rezar oraciones 

ID ninji acordarse de viejas amistades; recordar a 
viejos amigos @para recordar el pasado 

LEERTE niamión bù wóng no olvidar ni por un instante; 
recordar constantemente; llevar en la mente 

22 AH niamión yóu cí Qmascullar conjuros A murmie 
rar; decir o hablar entre dientes 

gs nióntou idea; pensamiento, intención: METAL 
Ze. Es mejor que abandones esta idea, / DR bm) 
E, REFERIA. En aquel entonces sólo tenía 
presente una cosa: ganar honores para la patria, 

SER nlónzhú rosario; sarta de cuentas 


3 nión atajadero; caballón entre campos: 3] — levantar 
un caballón entre campos 


niáng 


AR OE) nlára madre; mamá! $ padre y madre 


(forma de tratamiento para una mujer casada de cierta 


riáng—nié Du S III 


eh — ——— 


edad: W ~ esposa del hermano menor de padre; tía / + 
k~ abuela; abuelita (mujer joven! FR novia; recién 
casada 

MX  niúngiia familia de los padres de una mujer casada 

AM  nióngjio E: hermano de la madre; tío 

AA niángniong (MDemperatriz o concubina imperial de la 
més elevada posición: ¡EH — esposa del emperador; em- 
peratriz diosa: —/A templo dedicado al culto de una 
diosa © =È afemenido 


MBA nióngtá; seno materno; claustro materno; matriz: iH 
T= nacer 

eg niánoyí <> criada; sirvienta; mucama 

BF nióngzi Qx 5> forma de tratamiento para la esposa 


de una persona AISEHPRRAJE) tratamiento cortés 
para una mujer joven $ —2% tropa (ejército) de muje- 
res; destacamento de mujeres; soldados mujeres 


BEBO) nana memg" Wë 


HIL nióna 
niáng 


BER) hióng (fabricar (vino); elaborar (cerveza): ~ 
E producir (fabricar) bebidas fermentadas (producir 
(miel): Zeta. Las abejas producen miel, (Gconducir 
a; desembocar en; resultar en: —43 conducir a un de- 
sastre; desembocar en un catástrofe Gino: Œ~ buen 
vino 

AE nión 

MA niongechéng conducir a; desembocar en; producir! 438 
EXA AR Midis, Las críticas subjetivistas 
conducen frecuentemente a las disputas sin principios, f 
ETRE AE, Las pequeñas faltas que no se han 
corregido desembocarán en unas graves, 

WB nice fabricar vino; elaborar cerveza © —J" fi- 
brica de vino; fábrica de cerveza; cervecería /-— F indus- 
tria vinícola; industria vinatera; vinicultura 

SR nionamei <fL> Zimasa 

BAJAR nióngréwú <> material fermentado 

Mé niónazdo elaborar (vino, vinagre, Cerveza, etc) 


nido 


35) múo pájaro: #— cazar un pájaro 


Ei niáocháo nido de un pájaro 

SS nivodún huevo de un pájaro 

8% niúofén (Dcagadas de pájaros (guano Ọ —E gua- 
neta 

RS niñoháj <A> daños causades por una multitud de 
"pájaros 

62538 nisojimgongcáng acabados fos pájaros abandonar 


el arco — abandonar a alguien cuando éste le haya pres- 
tado servicios 

RRE nióokdn (Da vuelo de pájaro (¿tener una vista pano- 
rámica: —<$3i tener una vista panorámica de la ciudad 
Gidescripción general: RAR descripción general de 
la situación mundial en conjunto 3 —[ vista panorá- 
mica; panorama 

SE niúoléij pájaros Y ~ ¥ ornitologia / ZS ornitó- 
Logo 

SS nióoléng jaula; pajarera: E— Hä enjaular 
un gorrión 

BR niúogiana (escopeta pistola de aire comprimido 

SR máoshóu pájaros y bestias: ff RE disperaarse como 
pájaros y bestias; salir en desbandada; huir en desorden 

LATA niúoyúrhuoxiong canto de pájaros y aroma de 
flores (que describen un magnifico día primaveral) 


GZ 


BS  nlóozhuón escritura pájaro, una forma antigua de 


caracteres chinos, con trazos semejantes a huellus de 
pájaros 
BS nióozu] pica 
cht 
Dr, mo 
ES niúoluó <> cambute (Quemociit pennala) 


ez nióo delgado y delicado 

SS niúonico hacer volutas hacia arriba: tk iH ~, De la 
chimenea salían volutas de humo, (2mecerss al viento: 
E~, El sauce llorón se mece al viento, FE El sauce 
llorón baila al viento, (Diardar en desaparecer: FE, 
La música vagaba en el aire después de terminada la 
representación, 

SS — niácnuó esbelta y gracioso; grácil 


nido 


BR ničo Corina: —¿£3%4 análisis de orina  (Dorinar; 
hacer aguas menores; Dear 


SR sul 
FRAME nidobéngzhéng <H> diabetes insipida 
RA nobi <> anuria 


Rh nidobú pañal; pañales; bragas 
BER  nidochuóng mearse (crinarse) en la vama 


RE nióodón:ú <B> urobilina Y — BR urobilinógeno 

E nidodóo <ZERE> ureira © ~% ureirospasmo / ~ 
HE uretroscopio f ~H  uretrocele f — HH CR: 
glándula ureiral / =~ E uretritis TI EE urografia 

FE nióodúzhéng <B> uremia 

RJE nidofél ¿Ko orina (usada cotuo abono) 

EFE nidchdinzhéng uridrosis 

REX nióojiónchá <B> uroscopia 

RH nidokang <%> orinarie en la cama 

RAR nióolúbing E: uropatía 

Fé nióúopén chata; orinal; baciniila 

Pm nióopin <> micción frecuente 

RAJ nióosésó <ZEfL> uracromo 

RÄ nidoshúozhéng <B> oliguria; oligresia 

RAR nidosmijin <B> incontinencia de orina 

RA nidos <B>  urolito 6 4% urolitiasis 

ES nióosú JE: urea O RS <A desparafina- 
do con ureá 

RE nióúosudn Dr: ácido úrico $ zb CS: hiperu- 
ricuria 

PR nióoxié <> hematuria 

EXE  nióozhalió <E- urosquesis; retención de orina 


HER nio E- urea 


MEM nidoquáa súlido 
dehido 


dc) 


plásticos de ureaformal- 


nia 


Fad) nie 


ExXx*é, Coge 


coger con los dedos o con pinzas; ~ 

la pluma, / PENAT EE sacar 
los gusanos del arroz (¿modelar o moldear con los de- 
dos: =J AJL modelar una figurilla de arcilla ` Gabi, 
car; forjar; inventar: —4 hacer un falso; falsificar un 
informe 

Eik niegu (dar un consejo secreto; incitar en secreto 
Gjactuar como intermediario 

ES niehé (mediar; actuar como intermediario (Gite: 
ner un amor ilícito; tener una aventura amorosa 

BAA nishéjií <(K£f> máquina de amasar 

BÉ nëj DEE: método de tratar desórdenes digestivos 


603 


amasando (masajeando) los músculos a lo largo de la ex- 
pina dersal; quiropráctica 

PE nig yi bó hon no quedar gota de sangre en las 
venas; levarse un gran susto: ERAWHTEEZE EE, ARES 
=~, Viéndole escalando el precipicio, todos se quedaron 
helados de espanto. 

JH niezóo fabricar; furjar; inventar: ~ $H fabricar 
una histeria; falsificar los hechos / = JEA inventar car 
gos falsos / — 25% falsificar las cifras / HÆ ~, Eso e 
cuento. / MAXÑAZ, No te forjes novelas, 


nié 


AS nié cansado; agotado; fatigoso; abatido: estar 
agotado / (SHA A~, Hoy se encuentra algo abatido. 


mé 
Bär en vue «> Nie 


El nà c> alunita Gennegrecer; teñir de negro 
FÉ niébój blanco opaco 
ER nipón <A> nirvana 


E niè «$> (blanco; diana (norma; criterio 


De mu) ne <> ruer 

MEAR niech dóngwú roedur 

SS nihe (Dapretar los dientes endentar; engranar: 
MARRAS mo El piñón engrana bien 
con otras dos ruedas dentadas, ZG ris fi, 
Estas gos ruedas dentadas están engranadas, 


E ma 


IS niéerú <p> 


TE SS" nè Mpinzas @coger algo con pinzas 
$F niéz] pinzas 


ek nlá <> níquel (Ni): — fi moneda de niquel; níquel 
[338 hoja fina de níquel / $ niquelar 

$38 niégang <i> acero al níquel 

$A  niehéjin aleación de níquel 

HEBE nishuánatickuong CN": pentlandita 

saita njótiskuóng <>  joselinita 

Së niéyin plata alemana 


2H (F) nie 
SR — niégú <¿EFR> 
MA niérú «Æ> 


NES nié (Mandar pisando suavemente; andar de 
puntillas: Dh A DS. Salió de puntillas del cuar- 
o Gseguir; perseguir: —£% s:guir las huellas (la pis" 
ta de una persona (pisar; andar com ~ ERA tomar 
parte en (una profesión); asociarse con (cierta clase de 
personas) 

SKS niáshóuenlejión 


de puntillas 


titubear; balbusear 


hueso tempora]; temporal 
templa; sien 


andar cautelosamente; andar {ir} 


E (E) nlé malvado; perverso; {E~ cometer peca- 
dos; hacer maldades / ¿ik malhechor; monstruo 

FRA niázhang (término de insulto usado por los mayores 
de una familia para con $us menores} mala criatura; hi- 
jo mal criado 


ES né <H> renuevo; retoño: SEA El trigo 


A EL EE Erem 


está matando, 


Cal 
nin 
a, 
dax mín cf: usted: —47, ¿Cómo está usted? 


ning 


> 
J (=,F) ning apacible: tranquilo; quieto; se 
reno <PERR Aih) Región Autónoma de la 
Nacionalidad Hui de Ningxia ØK Hi pko (3%) Nanjing: 
i =~ {h ferrocarril Shanghai- Nanjing 

SR ning 

F ninging apacible; tranquilo; quieto; sereno: ` — DÉI GE 
BE noche serena DIS vida quieta / £ 56m 
o. La calma impera en la ciudad, / CERA FX 
tranquilizarse graduilmeonte 

PE Ningid Ningxia 

CR Ninoxiá Huizúó Zizhiqu 
de ja Nacionalidad Hui de Ningxia 


j ` SCH ning (Dretorcer; torcer: — PS torcer cáña- 
mo para hacer una cuerda / ERM ~ torcer la ropa 
hasta que suelta la última gota de agua; escurrir la rc- 
pa Ikea aunar todes los esfuerzos; hacer 
esfuerzos mancomunados; actuar de común acuerdo Q 
pellizcar: ~ T(£—38 darle (pegále) un pellizco a él / 
~ oe Ah DI ER pellizcar el brazo a un niño; pellizcar a 
un niño en el brazo 

SR nina; ning 


HF (a) nina R4TR” dinging 
(E) ning «(> limoneno 


a 
FT (E) ning feroz; horrible: monstruoso 
zagr  níngxióo relr ferozmente (horriblemente) 


AT OB) nina 

GB núnaméng limón $ — 2 limonada / E It: vi- 
támina P / ~œ <1k> ácido cítrico / HH E> 
citrato sódico [ — #ł gotas de limón / ~} aceite de 
limón; citrina / ~ft jugo de limón 


HF (4) ning A*A”  dinmaning 


Zb ning  ODeoagularae: congelarse; cuajarse" helarae: ~ 
Él coagulación de la sangre / HEAT la amis 
tad seliada con sangre éÉicon atención centrada: ~ E 
estar ensimismado en sus pensamientos 


Región Autónoma 


bx ningdim <A> punto de condensación 
Sp nínegú solidificarse; coagularse; congelarse: TER 


Fo H=45E=, El alcohol se congela a la temperatura 
de 139 prados bajo cero. © — 4 Cu: punto de com- 
densación; <?> punto de congelación / —P 9 gasc- 
lina gelatinizada / — ¡AHH Si: bomba da napalm / 


~ AE (I> temperatura de fraguado 
SI ninghuá <%> sublimación 3 —*% núcleo de şu- 
bjimación 
HEE nínghulyón <> toba 
O ningi krx aglutinar $ —Y aglutinante; aglutini- 
ná 
Sib níngjié coagularse; congelarse; cuajarse; condensar- 


se: EAT. Se cuaja la clara de huevo cuando se 
calienta, [ (nA=AH2G=, La angre se coagula al 
aire / ESPA AA-ARX, El vapor de la atmós- 


fera se cordensa en forma de rocio, © ~F) <fr> coa» 


blem Sc a h ml 


CN E $04 


gulante f =) coagulación f — Up coágulo 

BRE "rem Ocondensarse (el vapor): nt kag EAn 
Wa Brillantes gotas de rocío se haa formado en las ho- 
jas de los lotos, IT HERRIA HR -ATERA ARI EEDI, 
El Gran Puente de Nanjing sobre el tío Changjiang 
encaraa la soberbia sabiduría del pueblo chino, f 
ce D fuerza cohesiva Dicks coacervación Q — TZ 
cterrato 

SI ningim conciso; condensado; compacto 

ARE ninashén con atención centrada: ~it escuchar 
con atención profunda; escuchar atentamente 

JHI níngshi mirar de hito en hito; mirar fijamente 

AE níngsT estar ensimismado en sus pensamientos; Gär 
tar concentrado en sua pensamientos 

RRA níngiyós <A> condesado 

HUT nínaxue coagulación de la sangre Y ~H ¿> at- 
dimentación sanguínea [ ~f ZEIL: trombina | E 
CR: coagulante 

23 níngzhi estancarse; moverse lentamente; MAX 
mirada lerda, fija 

sE ningzhóng digno; imponente 


coda 


ning 


$T (3) ping Daterajllar; enriscar:! ee ZER demn- 
roscar (quitar) la tapa de una botella | ~ ER FP enres- 
Cora: una tapa (en una ecs1) | ~B Æ apretar un tor- 
nilo @equivocado; erróneo! AAA, ~T, A 
EE af”, El quería decir “fermar una tempestad en 
un ves) de agua”, y $: equivocó diciendo “formar un 
vaso de agua en una tempestad”, Ginn catar de acuer 
do: discrepar; dis+atir: mp AEB, Cuanto más ha” 
blan ellos dos, mág disienten, AE ming, ning 


ning 


Crit. gi nng ODpreferir; aer preferible; más valer 
habria habrá: (Zb, ~A MIE? ¿Acaso habrá una 
montaña més escarpada que ésta? (Och: Ning 

AR nm 

A nik preferir; ser preferible; más valer: —¡E%7%, 
mph preferir morir de pie que vivit de rodillas 
LAMA ATA RAEL, Antes me matarían 
que tal cosa gucediess, / R- Së, ATAR 
Munos quiero perder la honra que perder el caudal, / 
=p, Sería mejor andar con cautela, 

FO níngkén MUA” ningké 

Ag nig que wu lån es preferible prescindir de una 
cosa que tenerla de pacotilla — anteponer la calidad a 
la cantidad; preferir la calidad a la cantidad 

EnA ming es bù qù antes merir que rendirse 

PARO ARE nina wéi jT kõu, wú wël niá hōu más 
vale ser cabeza de ratón que cola de león; mejor at 
cabeza de sardina que cola de salmón 

PIAR. TMP SZ ning wéi yO sui, bù wéi wë quén pre- 
ferir ser una vasija de jade hecha añices que un cachar- 
ro entero de arcilla — más vale morir con gloria que 
vivir en el deshonor 

CB mingruón ALFA" ninoké 


JS nng entregado ala adulación: ~ A adulador; lison- 
jero; zalamero 


YT (Œ) ning RE” nining 


j 3 (HE) nng <p> testarudo; obstinado; terco 
AE ping; ning 


n- KÁ A A e e 


nú 
uH. njú <0> chica; niña 
DU 


HR nid (buey: ~ yaca [ Za toro / BEE zapa 
tcs de cuero (de res) (Z<+E> Niu 

4% niúbong 6: lapa (Aremm lappa bardana © ~T 
<f> aquenio de lapa 

RT niúbzl nariz (hocico) de un buey: FERE ~a 
Hay que llevar de cabestro al buey, 

PRT  niúbéxri <> “BE” niúpígi 

EXE nióchá carreta de buey 

E us nkidao xióo sh un maestro exhibe por primera 
vez su pequeña capacidad 

ERA nú dina péng ji cocer un pollo en una gran 
olla para cocer un buey — emplear un hombre de gran 
talento para una tarea insignificante 

48 niädéëu (viruela del ganado vacuno  Gpústula ($ 
vacuna; vacuna contra la viruela: A aplicar la vacuna 

Zë niúdú becerro; ternero 

24% niódon <p> neutonio Y 7% mecánica nento- 
niana | -4 mta telescopio de Newton / —5]2] aurac- 
ción neutoniana 

FE nýg RRE” zhi nióér 

FERRE nlúfeiyi DEE: pleuronecumonía 

HE miúfén excremento del ganado vacuno; boñiga; chaza 

FRE? AO niúgui-shéshén monstruca y demonics, manes y 
ogros — toda clase de malhechores y malvados 

EN  niúhuóng cz: bezoar, bezar; bezaar 

4# niújióo cuerno de buey © ~H mosaico de cuerno 
| ~ SIE objetos (artículos) de cuerno 

4f nújiðojian punta de un cuerno — un problema 
insignificante o irresoluble SA“ PAR” zuan nlújido” 
jiūn 

43) niójo (gran fuerza; encrmes esfuerzos testaru- 
dez; tenacidad: HALF AA. FA EF RA a 
Es un muchacho muy resuelto; una Vez que empieza a 
hacer alguna cosa, no lo dejará basta que lo termine, 

+ nike bóvidos 

¿2 niúlón boyera; boyeriza; corral de bueyes 

ZER nliúína vaquero en la leyenda "EL boyero y la teje» 
dora? O-E (kx Altair 

FX niii bovino 

42 niúling ñu 

+B  niúmá bueyes y caballos — bestias de carga: 1 NM ~ 


RAEE levar una vida perra; vivir como bestias de" 


carga 

E o niúmoo pelo de buey: Fil tan abundante como 
les pelos en un buey; incontáble; innumerable / ~H 
ilovizna 

¿ER nlúméng tábano; taharro 

2435 niúnál leche (de vaca): MiB leche desnatada © ~ 
3% granja de ganado de leche; hato; planta procesadora 
de leche / ~% toffee 

FA nlínón <> solomillo; filete 

¿ho niápái bifstec; biftec; bistec 

SA niúpeéng establo de bueyes 

Lë o nióúpl Mecuero (de buey, vaca) [SHF] W~ 
farolear; jactarss / ~ RE fantoche; fanfarrón; fantasmón 

GR o niúpitóng caramelo pegajosa 

FREE niúpíxuin <> psoriasis, psoriasis 

SL múpizhi papel kraft; papei de embalar 

+R niópigi testarudo; obstinado; terco 

+A niúrdu carns de vaca; carae bovina; cárne de res 


daa 


“u 
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EEE niishécóo lenguaza; lengua de buey 

EF njúshéyú lenguado; suela 

EA nich piojo de buey 

FEE músou=móbó algo barato pero útil 

SABE miútómbidochuóng <> limadora; máquina li- 
madora 

AARAA niútóu bú dui mózul hocico de cabailo no 
concierta con cabeza de buey — no hacer (venir) al car 
55; no venir a cuento; ser incongruente 

FEE O niúwd rana toro 

+ niúwél rabo de buey © 3% sopa de rabo de buey 

E á nidwen peste bovina 

ZER niúxT vin: raiz de la aquiranta (Achyranthes biden- 
tata) 

¿EXE nlúxing testarudo; obstinado; terco 

ZEIT niúuzól vaquero © ~} pantalones Vaqueros; jeans 


nú 


d 
FEL ni 
te niúní cohibido; tímido; vergonzoso: — JEE den- 


gucar: remiigarse; hacer {andar con} remilgos; hacer 
dengues 


E nü Odar vuelta; volver: A RBTF, Vol 
vió la cabeza para echar una mirada, FEretorcer $f 
HB retercer una rama y cortarla / AHÍ 1-3? 
arrancar el picaporte de la puerta al abrirla; abrir la 
puerta de un tirón Ghtorcer $ FHH TAM, Me 
torci un pie al bajar la escalera, / RUM=T, Se me 
dañó la espalda, (Gbambolearse; contonearse; tÆ s — 
emo, Ella anda bamboleándose, 3 Ella anda contc- 
neándose, agarrar: asir: — AA R agarrar a alguien 
y Hevárselo a la comisiría de policía / HA-%—E, 
Los dos sc aferraron el uno del otro, 

¿AE niúcheng än: balanza de Coulomb; balanza de 
torción 

ET niúdé pelearse agarrándose uno a otro; luchar Cut: 
po 4 cuerpo 

293 nplúda «E> andar contoneándose (cerniéndose) 

148% niújidoling <ah> fakin 

më niújié enmarañar(s=); enredar,s>), entrelazar(s=) 

ASA nú ku zën ying cubrir el déficit e incrementar 
el superávit 

am móji <> fuerza de torción: fuerza torsional 

832 nične adoptar una actitud amanerada; andar con 
remilgos: Ri, amea, Dilo de una vez, no 
me vengas con remilgos, 

+afA  niósháng esguince; tercedura: i~ TFR, Se le 
torció la muñeca, Së Se terció la muñeca, / RAER ~ 
T., Sufri una torcedura en el tobillo, 

HR nŭ yanoge bailar un baile yamgko 

pp  niúzhuán (dar la vuelta; volvers=: A~ M-F, DZ 
Ez, El se volvió y se dirigió al taller, Ghacer cam- 
biar (el cursi de un acontecimiento); hacer virar: —A 
ap cambiar el rumbo de (dar un viraje a) la situación / 
HH operar un cambio radical en la situación; hacer 
cambiar el curso de los acontecimientos f — X 5h Sam 
poner fin al estado pasivo de las cosas; recuperar la 
iniciativa [ EX HR tratar en vano de hacer volver 
airás la rueda de la historia 


SH niú Daga; agarradcr; pomo: Së manija de ba- 
lanza romana f Ei pome de una estampilla (un sello) 
Dbotón: X~ botón (de un vestido) Glaze; vínculo; nudo 

Sg njúdáij lazo; vínculo; nudo: ABA lazos de amig. 
tad / AFELA LADA ME, El comercio es un im- 


portante eslabón enz la industria y la agricultura, 


(LH niikdu botón 


¿BE nun presilla 
i Niúyu3 Nueva York 
AF nizi botón 


3H niú seguir (viejas costumbres, etc); ceñirse (a una 
ferma fijar ~- Ff seguir la costumbre / "Fi 
aferrarse al prejuicio 


Hd nú OR” nú GRH” diónmá (Ge: Niu 


EIGA) niú obstinado; terco; difícil RERAMA R ~. 
El es un viejo difícil, 
BA do; do 
MA niúbuguó incapaz (dificil) de disuadir: ERA, 
rot, El es muy obstinado y uo podrás hacerle cam- 
biar de idea. / db], Riiki, Como no pude di- 
suadirles a ellos, terminé por ceder, 


nóng 


ROS. qe) níng CMapricultura: %- dedicarse a la 


agricultura (Dagricultor; cultivador; campesino; labra- 
dor: ~ campesino pobre / Æ—~ hortelano 

REPARA nóngchónpin productes agricolas 

kip nóngchóng granja agrícola: HA~ granja estatal / 
SCH granja agrícola experimental $ =~ TA granjero; 
obrero agrícola / ~È propietario de una granja; 
hacendado; ranchero 

RF nónacón campo; zona rural ©% ~ BA electrifica. 
ción del campo / BE reformas en el agro / ~fi 
feria del campo / ~H) economía rurai /; ~ AO p- 
blación rural / ~ Ñi mercado rural Ze RA <18> pi- 
lítica para la zona rural 

A nóni crédito -wrícola 

RR nónafú <H> labrador; agriculter 

ZAR nóng fù chánpin productos agrícolas y de ocu- 
paciones auxiliares 

RA nóngfú (A> mujer campesina; campesina 

RA nónghú Q) familia de agricultores OI agricultor; 
cultivador . 

zé nónghul asociación campesina; unión de campesinos 

RA  nónohué trabajo agrícola; faenas del campo; labran- 
za 


HL nónají máquina agrícola; maquinaria agrícola 

RE  nónojia familia de agricultores + ~ JF abonos Uer: 
dlizantes) de corral 

GR nóngiú apero agrícola; herramienta de labranza; 
implementos agricolas  — BBI taller de reparación 
para aperos y maquinaria agrícola 

AE nóng calendario chino tradicional; calendario bhy- 
nar 

HH nóngelín=músfo-yú agricultura, ` silvicultura, 
ganadería, ocupaciones auxiliares y piscicultura 

ZAC nóngmúng čpuca de mayores actividades agrícolas; 
estación de intensas faenas agrícolas 

RRE néngmín agricultor; campesino (Y ~ 3tik campesi- 
nado; clase campesina [ ~E insurrección campesina 
| ~h asociación campesina / oe EI movimiento 
campegino / — Hi mentalidad campesina / A8 S 
guerra campesina 

AR ërem siervo © ~$] servidumbre; sistema de ier: 
vos [ ~£ propietario de siervos 

Ai nóngqú dique del campo 

At nóngshí temporada de faenas agricolas: 272 — efec- 


A WW rT- 


el 


nong—nóng SIb 


tuar los faenas agricolas en su temporada! no perder 
temperada para las faenas agrícolas 


RE nah faenas agricolas; labores (trabajos) del cam- 
pu 
KA nóngtión campos de cultivo; tierra labrantía © — 


ZE Aën construcción básica en el campo / —3k%)] pris 
gación y obra hidráulica agrícola / —¡KAIX 1% construc- 
ción de obras hidráulicas en cl campo 


XA  nóngxlón temporada de pocas ocupaciones agríco- 
las; temporada de pocas labores agrícolas 

KÆ nángxué agronomía; agricultura Q ~% agrónomo 

Ri  nóngyán dicho (proverbio) agrícola 

RÁ néngyóo pesticida © — 7 Ét polución de pesticidas 

Wyk nóngyé agricultura © = BE Ministerio de Agricul- 


tura / —HH 5% agrogeologia / — TR“ ingeniería agri- 
cola / ~ LA obrero agricola / ~H país agricola f ~ 
“A YE(f cooperativización agricola / —(L% agroquímica 
I —8 FE o maquinaria agrícola [ —BLRIE mecanización 
de la agricultura / IL coleciivización de la agri- 
cultura IJ ~S 8 agrometeorología [ ~ AH población 
agricola / AR ZIEL cooperativa de producción agri- 
cola 7 ~ Æt agrobiología / —$i impuesto agrícola f 
EA inversiones en el agro JL HRZ agrologia / ~H 
FA modernización de la agricultura / ~ SES instituto 
de agricultura; instituto agronómico / — FX perito 
agrónomo JI ~ BIR valor global de la producción 
agricola 

BOLAS mónayé ba zi xiónfán Programa de Ocho 
Puntos para la Agricultura (+ mejoramiento del suelo, 
D suficientes abonos, K construcción de obras hidráu- 
licas, FE selección de semillas, E siembra compacta, D 
protección de las plantas, E cuidado de los cultivis y 
I. perfección de los aperos agrícolas) 

SOLERA nónoyé jishú agrotécnica; tecnología agricola A3 
~pa transformación técnica de la agricultura / — F 
agrotécnico; técnico agrícola / ~h estación agrotécnica 

RS néngrisóí agrónomo; ingeniero agrónomo 

RES nóngyixué agronomía 

RAL nónoyónga o wsé industria al servicio de la agri- 
cultura 

tk nónciuówb cultivos: HTAXHHOXRAESNS, 


arroz eg el cultivo más impcrtante de la zona, 


El 


IRR) nóng (ep: tú QUMTFIBAX] yo 
PRO nông (denso; espeso: ~$ humo espeso / 


Mk tinta oscura, espesa [ ~% té cargado; té fuerte f 
-= nubarrón denso / RES ácido sulfúrico concen- 
irado grande; fuerte: 42 — tener gran interés en 
algo / HAEE ~., La rosa tiene una fragancia 
muy fuerte, . 

E  nónodú consistencia; cuerpo; concentración; denal- 


dad: Pi densidad pulposa / 5HE- CIE: norma- 
lidad 
M4 nénghòu Mdenso; espeso: — BÉIS E nubes densas 


fuerte; marcado; pronunciado: ~HE TEE un mer- 
cado color local / -WHEA una mentalidad feudal 
arraigada / HFPUMITRARAMEA +. Los niños tienen 
gran interés en el tenis de mega, 

SEL néóngjlyún <%> nube cumulus congestus 

4/8 nóngméj cejas tupidas (espesas) —A6R de cejas tu- 
pidas y ojos grandes 

Sp nóngmi denso; espeso; tupido: — #14 F barba tupi- 
da (cerrada) / ~J È una opulenta (espesa) cabellera 
£ — DÉIERE follaje espeso 

SEI nóngsuso <f> concentrar; condensar, enriquecer <> 
~$ concentrado / -—$4 uranio enriquecido 

SE nóngyón rico y llamativo: ## ~ en colores lama- 
uwos (vistosos, subidos) 
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Sp ëng fuerte; rico! 2H EH ~ti F, La orquídea 


despide un aroma (perfune) rico, / SIb. MX 
HÆS A, Estas obras tienen un fuerte sabor de vida 
rural. 

$E nénazhóng denso; espeso; fuerte; subido; AE 
olor fuerte a aj? / —R—BRTIR un acentuado sabor 
a naranja / Saz, La niebla se hace cada vez 
más densa (espesa), / META, MÉS me Sus pintu- 
ras de flores se caracterizan por los colorea vivos y pro- 
fundos. 


LOCH nóng 


MIER néngnong gruñir; murmurar; hablar en voz baja 


ER (A) nóng pus; podredumbre: tE "E: pio- 
genia / EOE = limpiar la pus (la podredum- 
bre) de una llaga 

RE nóngbbao OS: pústula tun) 
inútil $ ~% impétigo 

R nóngchuóng llaga supurante 


Suna) nulidad; 


RER nóngnióo «R> piuria 
BE anging <> piotórax 
PERRO nërgchëng E: absceso: JẸ =~ absceso hepático / 


ME-= absceso apendicular 


FA) nóng <> exuberante 
EE (A) nóng <> (vino) rico o futrte 


nóng 


FF nóng (Ðjuguetear con; entretenerse; enredar jugan= 
do: E T= PH, A los niños les gusta juguetear 
con la arena / mil- iit., Deja de enredar con el 
despertador, hacer; arreglar; preparar; ~{R prepa. 
rar la comida / PETERET, REE, No tienes sufi 
ciente tiempo, déjame bacerlo por ti, JK Ze 
~ H3 T, Su explicación me desorientó aún más, / ob 
PEMET., El s: ensució (se manchó) el traje / 4 
e ARAN Nis quedan algunes problemas per 
sacar en claro. [ “HA, HET, Si no do ha- 
cemca bien, se frusirarán todcs los esfuerzos hechos, 
conseguir; lograr; obtener; E~ Ak. Ve por un 
poco de agua, (Djugar: — EE andar con ardides; em- 
plear trucos 

MII lng 

FE nóngcuó cometer un error; equivocarac; 
mal: HT, Estás equivocado, Je SA 
de número; equivocarse de número 

Bj nóngdío conseguir; lograr; obterer: ~ LI agarrar 
un destino; pescar un destino (trabajo) / ROCE- 
T, Ya he logrado eatradas para el teatro, / ERA 
AIT AR AR E ~ PE, Augue le sometieron 
a crueles torturas, los esemigos no consiguieron arrar- 
carie una sola palabra, 

St — nónghóo (Mhacer bier: HHBR— hacer bei el traba- 
jo / 288. manejar bien loz asuntos del Estado GQ) 
llevar a cabo; terminar; finalizar: "Si. "ër ¿Está 
preparado el plan? 5 ¿Se ha terminado el plan? 

St tuónohuál desconcertar; esiropear: BLE desbaratar 
(descomponer) una máquina [ #1 =~ estropear (echar 
a perder) un asunto IJ ~F R descomponer ui reloj 

ABRA ëng jiä chéng zhén Jon que fue fingide ae ha 
convertido ei realidad; cosas que cmpiezán por juego se 
hacen reales; las cañas se vuelven lanzas 

FM nónojióng Hegar a un punto muerto 

SS. nróngluon desbaratar; deshacer; descompaginar: "E 
$4 deshacer la cama JI ~fi desbaratar su peina- 


eate ider 
confundirse 


WI 
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do 

ADR rëm qióo chéng zhuó 
terminar por meter la pata 

HA  hóngging aclarar; esclarecer; sacar (poner) ei claro; 
obte wer una idea clara de: =~ O] RA TTE extrár el el fon- 
do del problema; aclarar el puito es cuestión / ~ {fi 
adquirir usa idea de la situación; averiguar la situa- 
ción real JI — 33 aclarar los hechos; poner las cosas 
claras / =~ ẸJẸ aclarar lo verdadero y lo falso; distin- 
guir lo correcto de lo erróne.; esclarecer la verdad y 
la false lad 

FX. nónoquán manipular el poder por motivos persi- 
nales; abusar del poder 


tratar de ser listo pero 


SP nông dar muerte a; matar; asesinar 

SÉ nóngaióng  apresder algo comprendiéndolo biea; 
asimilar; dominar: EN ZS AA dominar alguiea lo que 
estudia 

FA tióngweáa <> dara luz a una hija 

FREE nóngxu-zuójió cometer (decir) falsedades; jugar 


sucio; obrar con falacias 
ZER  nóngzao echar a perder; estropear: M—F it eE 
Zë A ERT, Su entrometimiento echó a perder todas 
las cosas, 
FH nóngzháng 


cgo dara luz a un hijo 


nou 


SCHER nóu <> Mescardillo 


ción de escardar) 


Gescarda (opera: 


ef 


nu 


YA nm Gesclavo; siervo Giesclavizar 

NW obt  Ocriado; sirvierte (servidor (expresión de 
cortesía con que un eunuco, etc. se designa humilde- 
tne ile a dí mismo al ponerse a disposición de ua em- 
perador) 


NZ nc lacayo:; FH3Xó6)= lacayo del imperializsmo 
O ~i comportamieato servil; adulación descarada; 
servilismo 


Wik  núbuo  esclavizar © — 8 É educación esclavizadora 
¿e ER idea esclavizadora / — Ho política de escla- 
vitud 
BRE mat esclavo; siervo: M3 — trata de esclavos / Ki 

- — manumisión de esclavos © ~€ insurrezción de 

esclavos / ~t sociedad esclavista / SIE esclavi- 

tud / —3 poseedor de esclavos; esclavista / ~E% 
servilismo; mentalidad servil 


Wib nipú criado; sirvie1te; lacayo 
A múxing servilismo 
HARO oúyarbixi servil; descaradamente adulador: WW 


E-Z4HB recurrir abyectamente a cuanto se pueda 
para ganarse los favores de alguien 


Wik niyi esclavizar; manteler ei la esclavitud: [im 
HiEXA HE oponerse a la subyugación y la opre- 


sión del colonialismo ¿ Aif- F R ÄR. No se permite 
inantejer e1 la esclavitud a los trabajadores, 


3 nú <#> (hijos e hijas; hijos (esposa e hijos 


25 nú <> (Dtaballejóò; jamelgo; rocin aplicado 
a una persona) iacompeteate, de poco tåle ito 

ai núdún cK: estúpido; torpe 

SD  númo ck: caballejo; jamelgo; rocin: PH, HE 
Aé, Si un jamelgo ccrre ua mil #, lo logra sólo con 
perseverancia, ' 

HGT nim liónzhón un jamelgo se apega al pesebre 


— bh 


FAXES SIE nóng—nd 
y al pienso — un funcionario incompetente ae aferra a 
su Cargo 
nú 


5 Ho. E, 18) nú (sacar (fuerzas); hacer (esfu- 


erzosE ~ %JL hacer esfuerzos; esforzarse resaltar; 
resalir: BREA con los ojos saltones (hacerse daño 
(herirse) por un esfuerzo excesivo: HF AGR, WEH, E 
— E, No cargues ese baúl pesado, o te harás daño, 

ZEA NúkO aluofá Nukualofa 

SI o esforzarse; hacer grandes esfuerzos: —TAE 
trabajar duro; trabajar con mucho empeño / ~% F 
estudiar con afán (ton celo,con ahínco) / kA ~ hacer 
el mayor esfuerza posible; hacer alguien lo mejor que 
pueda / Ins. redoblar nuestros esfuerzos / AER =~ 
hacer esfuerzos mancomunados / Szen. me 
diante esfuerzos sostenidos y perseverantes / TAM-H 
ERE, Los obreros se esfuerzan por aumentar la 
productividad del trabajo, 

ZS BG Núwókéxióote Nuakchott 

SR — núzul hacer una mueza con los labios como para 
sugerir algo: AOS, EA, Le hice seña con 


ios labios insinuándole que hablara primero, 


ES nú ballesta 


ES nógong ballesta 


PF ni 


SE núrou caraosidad triangular mucoga que crece en 
la conjuntiva, generalmente cerca del ángulo interno 
API niru pón jng OË: pterigión 


nú 


FER nú cólera; furor; ira; rabia! #- ponerse enfa- 
dado; montar en cólera; eĘacolerizarse / ~H blasfemar 
(maldecir) Turiosame Ate 

ZZ nù bù kè ear fuera de sí por la furia; es 
tar furioso; estar que rabia; hervir (arder) de ira 

WA núcháo (oleaje impetuoso; iracunda marejada: M 
MERA, Los furiosos olcajez de la revolución 
se levantan hacia adelazte, (<> subida de ta marea 

RF núchi recriminar con enojo; reprochar con indig- 
nación 

hm — núchónochong colérico; enfurecido; furioso 

ER AR núfa chong on los cabellos erizados de cóle- 
ra levantada el sombrero — montar en Cólera: subirsele 
a alguien la sangre a la cabeza 

“3% núfong ea pleno forecimieato: ([11E=, Las flores 
en la montaña están en pleno forezimiento, [ ¡E 
estar loco de alegría; estar foco de conteato 

ES núbóo aullar; mugir; rugir: FER Uan veardaval 
está rugieado, 

Æ núñóu  aullar; mugir; rugir: St, A mk, Elves- 
daval aullaba y el mar rugía, / RAHA- EXA, 
Los gritos furiosos de jos manifestaztez retumbaroa 
hendiendo el aire. 

FEO O núbuó furia; furor; lamas de furia: WE. estar 
lleno de furia; llenarse de ira / pb arder de ira; 
encendérsele la sangre a alguiea / MINH echar 
fuegos por los ojos / HAEDHÉARE— no poder conte- 
ner la ira 

SR  númó mirada furiosa; ojos iracundos: ~m mirar 
alradameate: fulrainar con la mirada; lanzar una mi- 
rada furiosa 


EX nigi 1ndigoazión; ira; rabia: — MH furiosamente; 


Wide ma ——— TO rr ji ll IA 


nú-—rie ERRE 


coléricame te; con rabia / —HX llegar al colmo de 
la cólera; agarrar (coger, tocar) el cielo con las manos 

ZÉ  núróng aspecto enojado: ~M tener un rostro 
(semblante) alirado 

ZE nù aspecto enojado: mi~ tener el rostro lleno 
de ira; mostrar la ira en Ja cara 

Za núshi lanzar una mirada furiosa, mirar airada- 
mente 

Sp oútúo oleadas impetuosas: ~ HE olas que braman 
con furor 

SEI nù xing yú sè manifestarse la irá e1 el rostro: 
dar muestras de enojo en la cara 


SE  Núzú la nacionalidad nu, ei la provincia de Yun- 
Da 
nú 


za nú (mujer; sexo débil (bellok —3HIp maestra; 
profesora / ~A doctora; médica / ISB (ua) 
dependicate / ~EB (una) deportista / ER mili- 
ciana / HA actriz [ — ¿ALE heroína JI EI" avia- 
dora {| ~ET empleadas y obreras  —“£% alumna; 
estudiante hija; niña: 7 — bijos e hijas; hijos 

AMP núcésuó (cuarto de baño para dama: EAF 
2 Aj] Damas; Ladies 


HE núché bicicleta femenina 

AMEX nódiym <> contralto $ ~M F (una) contralto 
SI nVér hija 

EJ núérgióng (W> Galmeias (parapeto 

ZE nifáng de parte de la novia; por parte de la mujer 
REA nófúwdyuón  (Dazafata; acromoza (camarera 
ZS núoGoyín <> soprano 

XI nfigona obrera 

L nógora «costura; labor de aguja 

ZE nohi chica; niña 

HE — núhuóng emperatriz 

XxX mäi (de) parte de la novia: familia de la esposa 
ER mjióng tuaa) general Gimujer hábil 

E nújuón mujeres de una familia 

+ BR nÚáng mujer jovea; doncella; muchacha; moza 
tE nió CIE: mujer; sexo débil (bello) 

PX núpéngyou (Damiga (Dnovia 

EM núqióng MR“EJE” nú'érqióng 

A núgiéngren mujer fuerte; mujer de hierro 


BR nuquén derechos de la mujer; feminismo $ —EX 
feminismo / —=+5X% feminista 

HA nirén mujer; sexo débil (bello); faidas 

HA urea <H0> esposa; mujer 

Ze nüs atractivos (encantos) femeninos! 
cionado a laz mujeres; ser mujeriego 


ST ser afi- 


e nmoshén diosa; hada 

+ niehëng alumna; estudiante 

SR núsháng <> voz femenina Y ~M coro feme- 
nino 

ze nóshi <a> (una) intelectual; mujer culta 

SL núshi (término cortés para una'mujer, casada o no 


casada) señora; madama: ~f], EST) señoras y señores, 
damas y caballeros 

HE núwáng reina © €R principe consorte 

HI nwi bruja; hechicera 

MR núxing Maexo femenino mujer: H mujer mo- 
deria; mujer emancipada + —f£ EE: feminidad / 
RER oo <B> frigidez 

AMAR núxitddoyudn comvetto $ ~f k: abadesa; 
dre abade:a; madre superiora 


ma- 


tA nii Myerio OcD: marido 
ZER nmúydu <[B> actriz 
+ núzhán <> aligustre (Ligustrum lucidum) O ~T 


608 


PP —_— a. — _—_—_—_———_—_—_ E O o — >” > > E mi „a Ae 


DZ: fruto del aligustre 

+A Núzhén Nüzhen (Nucheni), una nacionalidad antigua 
en China 

EH nózhongyin si> mezzo;soprano 

EA núzhújué primera actriz; heroíua; protagonista 


j ZEA núzhúren dueña; anfitriona 


EF wt mujer O AGO 


simples (dobles) femeni- 
nos / ~HE evento de equipos femeninos 


Ex nú <f(f> neodimio (Xd) 
HERA man «<44> vidrio de neodimio 


bei 


nu 


É (ag, An) nù Chen OO hemorragía nasal: B- 


hemorragia nasal perder la batalla; ser derrotado en 
la batalla; sufrir fracásos en la batalla 


nuán 


Bir re W, m) män tibio: templado: RAP ~T., 
Ablandan lcs fríos. 5 El tiempo ha templado. (Dealentar; 
hacer entrar en calor: =—-—*%F calentarse las manos / 
«8 calentar el vino / HA ET = A Ls Hace frio, 
abrígate un poco. [ NDERI FM, Nos calentamos 
alrededer de la chimenea. 

SR nuóndido <XXRA> tono cálido; tono caliente 

EE nnn 0> inveraáculo; invernadero Ghjelici- 
tar a una pareja en su alcoba nupcial en visperas de la 
boda (Gvisitar a alguien que se ha trasladado a un 
nuevo domicilio, para felicitarle 

REE runing CC: frente cálido 

REE nuinhonghóng calentito; agradablemente caliente 

REO mönhú termolis) tetera grande con cubierta 
guateada (Hchubesqui; caneca 

BR nuánhuo Otibio; agradablemente caliente: FË., 
HEART, El cuarto está calentito cuando se enciende 
la estufa. (Eicalentar; caldear; hacer entrar en calor: Z 
ki~- E calentarse un poco al lado de la estufa / 
51540512 %. La habitación se caldea con el sol. 

FS rmuánlión cortina de puerta guateada (usada en el 
Invierno) 


WS munió He: corriente cálida 

RB nuónping termo(s) 

SEI ruéngi calefacción (central) © ~I calefactor / ~ 
H radiador 


«E masa de aire cálido 
sector cálido 


RSE  nuángituón 
RE  nuéngú <%> 


HR nuénróngróng MARA” nuánhonghong 
SÉ nuómsó <A> color cálido; color caliente 
WEE  nuénshuidal calientacamas; bolsa de agua caliente 
EKM  mónshuiping termo(s) 
RE rnuimxiong incubadcra 
+. me 

nue 
k 
JE (E) nuse paludismo; malaria 

AMA ydo 

ERE núéji paludismo; malaria; fiebres palúdicas: HU H-— 


paludismo maligno $ ~ BS palúdico 


FEE núésesd pigmento de la malaria 
EX nuéwen <Ej> mosquito anofeles 
ERE niéyuónchóng plasmodium (Plasmodium); parásito 


de la malaria 


ES mi cruel 


—r WEE e | -o 
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Dit iiédoi maltratar; brear: 41273 no maltratar a 
los prisioneros / MESETA? E, Acusó a su marido de 
malos tratos. / Ef], El patrón les hacía objeto 
de sus bus e, 

BR núésha mater a alguien imaltratándole; 
a alguien haciéndole objeto de malos tratos 

ARE nuézhéng tiranía; dominio tiráuico 


dar muerte 


nuo 


+p nuó mever: desplazar; trasladar: PEI iH A+ Ta~ FF 
retirar (alejar) la silla de la pared f {Ei ~ii, Arri- 
ma la luz para ach, / 21 aR] La conferencia 
será aplazada para mañana, 

Bis  ruódong mever; desplazar; trasladar; cambiar de a: 

tio: — DT desplazar una mesa / ~% Al cambiar los 
muebles de sitio; cambier la posición de los muebles / 
Er DAP dar unos pasos hacia adelante; adelantarse 
unos pases / LRA E CARA E Fs No se ha mce- 
vido de su asiento. 

IS — nuójie pedir prestado dinero a alguien temporal- 
mente (per poco tiempo) 

e  Nuówej Neruega © — 5 Mar de Neruega A 
ne ruego d —3% (idioma) noruego 

Seel muówor <> (trasladarse a otro lugar Gtrasia-, 
darse de casa; mudarse de casa; cambiarse de rasa 

HEAR Nuóyá fangzhou arca de Noé 

FÉ  nuóri pedir prestado dinero a alguien temporalmen- 
te 


HA uf Gg desviar (fondos): Ri- 253 HE, Los 
fondos asignados para la construcción básica no deben 
desviarse hacia otros uars. CQimalversar; desfalcar; —<% 

Zi malveriar (desfalcar) fundos públicos 


pit muč ERA": Enuó; “3D” niócnuó 


A ROA ORAR rue 00 


E (E nu excrcizar; conjurar 


BI nuóstén dios del clan 


DUO 


sh 

TO mò promesa: A promesa Qí = =— ZS ËI no 
dejar de decir “si” 

ENTMEXZ  Nuobej"ar jiangjn Premio Nobel: 
Fg fisico laureado con el Premio Nobel 

SS rnuoyón promesa: Pp F= hacer la promesa / "H 
mantener (sostener, ser fiel a) la promesa f Rif] cum- 
plir la promesa (la oferta, los compromisos) cumplir 
con lo prometio 


LE mò D: LëEztlzzeecGsznmgrwl ~, A 
AA REA: Vava, ¿no eg ése tu paraguas? f ~, 
MER, THe. "Mira hay que hacer de esta ma- 
nera, y podrás cavar más rápido. 


E PRE 


+95 nu <4> Mtener una cosa en la mano: —'% tener 
una pluma en la mano; tomar la pluma (provocar; 
suscitar; desafiar 


HE nuózhon 


EE Ié 
E mu 
DO 


mX 


</B> desafiar; lanzar un desafio 


GI: nobelio (No) 

cobarde; apocado 

nota cobarde; hombre de poco carácter 

DER mòn cobarde; apocado; pusilánime: encogido; por 
bre de espíritu ~Z débil e incompetente / HA~ 
sor persona débil de voluntad 


Ss CS. Së: mó (aplicado a cereales) plutinos> 
MA mdo arroz glutinozo 
WK nëm arroz glutiniso descascarillado © = fE oblea 


O 


e 


MU dE Ah, pien- 
IConque eres tů 


HES Mo [RTH] ~ MEt 
sas Ja mismo que yo, / ~, SE IS) 
FM wo 
MI oyo <> [Rar ml: E ¡Huy qué do- 
lor] Jo, RAA, Oh, qué sandía tan grande; 


nn, 
ô 
HR og) O [RPH] ~, 


¡An la, cómo puede s:r esoj 


SN é ò 


RERS 


Ó 


HE, 


<> [AREH]: ALEXA TI ¡Vaya, ya es 
tás aquí 
FA hu 
ò 
Ié o o [ERTE ER: EMT 1 ¡Ah,.., ya lo 
entiendo! Jo, ZB EZ SET ¡Ánda, ahora que me acuerdo; 
HA e 6 
ou 
IS (HE) du «> Ou 
5 qu 


UU õu (cantar (canción folklórica; copla 
wE Ge <> cantar las alabanzas de; hacer el elogio 
de; encomiar; loar; alabar 


ğu- Èy 


EK EE Ke KA E GE JA AE 
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PR (Ek) Ou Oe: (Ra) Europa Gr: Ou 
Wik cuhuá europeización 

EAS duliéngnióo "Eh, estornino 

Sr SL Oulucba rénzhóm raza de Europa 

ES: BR Duméno (ESCUADRA) UE; Unión Europea 


Be Zum <H> chmio; cha © ~$% ohmimetro / —3E 
Zb ley de Ohm 

EZ  Oupeiks OPEC 

Erih oan <> petirrojo 

Së Ou í <> Europa: =~ #4 E los países europeos 

FEE Ou-Ya Europa y Asia © zk Eurasia 

RE — Cuyáng <H> Ouyang 

BRE Guyuón euro 

BRA Ouzhou Europa © RAEE la Comunidad FE- 


conómica Europea / ~ma Unión Europea f kx 
eurodólar / — A europeo 


DELE) Su <> taza; Hi taza de té / Ji~ taza 
de vino ` 

ER 0uxiú berdado de Wenzhou en la provincia de 
Zhejiang) 

FRF wzi 


'JL 

KZ (RO Gu golpear; pegar: ~ pegarse; pelearse / 
e (P pegar y herir 

RI dudó golpear; pegar: SR venir a las manca; pt- 
garse 


taza 


<> 


RS (E) ou ix gaviota: "H gaviota; paviota 


ka 


ou 


HIX aE) šu vomitar; arrojar; devolver: $f tener 
ganas de vomitar [ 2— 4-4 estar a punta de wg- 
mitar / $ Lf= naussabundo; asqueroso 

mt Gu (Mvomitar; arrojar; devolver: ~ Ajk no cesar 
de vomitar / 3[f2— hacer vomitar GE: emesis © 
-— vómito / o SE EI gas vomitivo 

Hip SuxTn hacer el maycr esfuerzo; ~ > {E obra en que 
alguien materializa su maycr esfuerzo; trabajo en que 
ha puesto toda su alma 

700 duxn-'ixue sudar sangre; invertir toda su fuerza 
“intelectual y fisica; dars: un trabajo infinito 

Ei duxué (<B> hematemesis (tener vómitos 
sangre; vomitar sangre 


de 


AE, Su (idolo; fetiche; imagen: W~ figura humana 
de madera; títere; muñeco; fantoche (par AH. 
Esto oo es un Cas) Único, tiene au pareja. (cón- 
yuge; consorte: fi~ cónyuge (ES matrimonio feliz 
(per casualidad; ocasionalmente; de manera accidental; 
de vez en cuando: ~ j$ encontrarse por casualidad (ocz= 
sionalmente) / ~Ma zZ hacer una ciga alguna que otra 
vez 

g Sudón It: azo O ~ ihEKHO 
E 2: DI: impresión azoica 

(87 Suë alguna vez; alguna que otra vez; de vez en 
cuando; de cuando en cuando; de tarde en tarde: Rf] 
Iiiz, Nos carteameos alguna que otra vez. / E~ ER 


azocol: rantes / ~ 


~ 


zx, Se deja caer por el teatro de cuando en cuando, 

MZ Sufá adventicio; accidental; casual: = SIE un uce- 
33 casual ; EES un caso esporádico de viruela 

(8% Sufón delito casual delincuente casual 

(88%  —Suhónshú <¥p función par 

Se óuhé (Deoincidir; dar la coincidencia: Ji] 34 —.51 
ELR EEEE fi, Es una mera casualidad que coin" 
cidamos en este punto de vista. (EXiÍL> acoplar ©% ~ 
LD reacción acoplada 

BE oui <> dipolo © — Rif ER: 

BRF Gutt LRR’ Gul 

JS —Surén casual; ocasiuna); fortuito; accidental: — 208 
fenómeno casual / ~H un acontecimiento (caso) for- 
tuito; un evento casual JI -HN—PREME encontrars€ 
pcr azar con un viejo amigo; s:r una casualidad encon- 
trarse con un viejo amigo / RE~ MEt. Lo supe 
también de manera accidental, / MSIE TE. No 
cometió esa falta per casualidad. © —¡RÉ error acc 
dental / ~ fE contingencia 


antena dipolo 


¡MR Zuch <B> número par 
BA  —Sushúyá <El> versa 
AEA Gm <I> artiodáctiles 


Bip uzing vs: idolo; fetiche; icono © HC 


> idolatría: fetichismo; iconolatría / —4£ idolatrar 
BA Suyiniún (H> ocasionalismo; casualismo Q ~ $ 
ocasionalista 


+A Su (1) Oe: arar la tierra enire des (perso- 
naa ONE” UNT 

H2 ó¿uhé vu, acoplamiento; Ri: acoplamien” 
to inductivo / HB—<HL> acoplamiento por resistencia 
O -EE circuitos acoplados / —HL R$ condensa- 
dor de acoplamiento / ~ E> acoplador / ~R ER 
<> antena acoplada / —— Sëch: coeficiente de 


acoplamiento 


E óu raiz de loto 


j PAI tE E ¿uduán-sTlión rotas las raíces del loto, siguen 
unidas sus barbas — aún después de la ruptura de las 
relaciones subsiste el afecto 

¡A óutén polvcs de raíz de loto; harina del tubérculo 
de loto 

$ Suhé (coler) violeta claro y rojizo SIE"? 
HEJL óujiér nudes de una raíz de loto 
HE óuó gris claro y rojizo 


du 


Mi 

YX GE) óu remojar; poner en remojo: — JE enriar 
el lino o ej cáñamo 

ERR duféi (meter basuras, estiércol, lodo, etc. en un 
hoyo saturados de agua para convertirks en aboncs Y 
aboncs logradcs de esta manera 


FX ( Si óu <%5> (enfadar; enojar (estar enfurru- 
ñado; estar enfadado 

RES ugi estar enfurruñado; estar contrariado y dificil 
de tratar: ZS No te enfurruñes. [ ETET te- 
ner mucho enojo reprimido 
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pa 


W V Gë estar tumbado de bruces; estar tendido boca 
abajo; =~ EhB beber agua de bruces en el art 
vo @apoyarse en: (ER EH. Está pintando, 
apoyado en la meza, 


E va <B> (ERRE, TREER ——HARM, 
Pum, (Bum se oyeron dos tiros. / RERA H, Sl 
22" ur Te Estábamos escuchando la radio y 
izas, se cortó la corriente. 

MIR pacha <BR> [EREMEA HELADA): —— 
Bgt pitit kT, El plato se cayó con un ¡pata- 
plún! y se rompió. 

om páda <% (EFAREERAMENFAEL zg: 
nm Se oía el tecleo de la máquina de escribir. 

Sing pala (go [HERDAR EA ENE MA 
TAH, BR e, El jarro de cerámica ya tiene una 
rajadura, al golperlo suzna apagado, 


HE pa <4> flor: 5 flor maravillosa 


pú 


Y A pá (reunir, o esparcir con lag manoa o el ras- 
trillo; qE feint — ¿63 recoger hojas arcas con el rastrillo 
Gcocer a fuego lento; estofar: —3E Bj cordero cocido a 
fuego lento / — 28 pollo estofado 

$ IL bai 

AS pái <> M'E" pálí 

BE — pájóu juntar con las mancs o con un instrumento 

HS páshóu ratero; carterista; largo de mancs © Eë: 
ratero político 


AE, pá UBA” pipå 


pos på (Marrastraras: 4-3 TH 0, Se arrastró hasta 
la boca de la cueva, / AMÉN -—3X%, Se nos acercó a 
rastras. / STI LH, Los niños juegan gatean- 
de per el suelo. (trepar; escalar; encaramarse: — D 
irepar (encaramarse, subirse) a un árbol / ES es- 
calar; encumbrarse una posición social elevada [ DS 
EL =~ trepar por las paredes. 

EE páchóng <54> reptil 

ES pógan (M<fk> percha de trepar (Daubida de per- 
cha (<> ejercicics en la pértiga 

WE páli «> trineo 

Meu; páshán escalar una momaña; subir a una montaña: 
e EK atravesar montes y vadear ríos O 32%) alpinis- 
mo montañismo / ~ E5 5 alpinista; montañista 


LAR páshonhú <> hiedra 
REF pósheng <A> ascenso Ọ —HEHS grúa ascen- 
dente 


FEA páshéng OI cuerda de nudos para trepar: cuer- 


(AER 


PARECE ARA papa 


da de irepar (Díeltrepar a la cuerda 

RAR páxing (Darrastrarse; andar a gatas; gatear Dan- 
dar a paso de tortuga: actuar según reglas viejas: RI 
ARE —3—235 hh arrastrarse paso a paso en pos de 
otca O —2z5% reptil / ~ BI ideas de avance a pass 
de tortuga / ~X  tecría de avance rastrero / —E 
trupción reptante 

FE púyóna <fk> nadar a crol; crawl 


FE (38) pá Mrastrillo: A- rastrillo de madera f 
Æ æ rastrillo (rastro) para el heno (Grastrillar; gradar; 
—E rastriilar la paja / ~} gradar un terreno 

HA ba 

g2} pádou lz escarvadora © —i AH escarvadora 
elevada / ~% # pl cargadora de rastras 

MEL pótúji máquina excavadora 

SE pózi rastrillo; rastro 


E 


H póyin <> arpegio: — arpegiar 


FF p 


AF póshóu 


8 pá rastrillo de bambú 
ESF púzj rastrillo de bambú 


ratero; Carterista; largo de manos 


w, 


pa 


tá pá (temer; tener miedo a (de): —— ALS temer el 
castigo IB tener miedo de caerse / RI tener 
miedo a las molestias / BH morirse de miedo f 
car, No se esusta por cualquier cosa. / Bi 
ANTE, Mo te acobardes, estamos contigo. [ Æ 
XA Ae Lë, Le acobarda salir a la calle con este 
frío. / HPA, ENE AA, Por temor de 
herirlo, no le dije la verdad. / fi 3%, Le espanta 
(le aterra) el cambio de casa. Ghtemer; recelar: P~ 
HERST, Me temo que vamos a llegar tarde. / -= 
fam, Tengo miedo de que se entere de ello. / $~ 2 
FARRER, Recelo que me suceda al- 
guna desgracia, / ~ TRHAT. Tiene apren- 
sión de que este medicamento no le va bien. / 5-42 
RIMA To. No faltaría más sino que hoy 3: le ocurra 
no venir. (probablemente; acaso; tal vez; quizáls): ix 
RGL- LITE, Es probable que este melón pese 
unos Cinto kilos. / FH-AXA4RHA, Quizás no 382 tan 
fácil el asunto. ¿ RE FH, Parece que va a llover, 

pólúopá <B> fel, los)bragazas; (el, losjcalzonazos 

BA púrén sentirse timido en presencia de otros @ 
espanteso; horroroso; terrible: $-=¡ ¡Qué horrible! / 
MERA, La cueva está horrorosamente oscura, 

ZE — pósháng (aplicado a niños) sentirse tímido (cohibi- 
do) en presencia de un desconocido 

ME páshi tener miedo de meterse en líos (complicacio» 
nes Exp tímido y demasiado cautetoso 


= =r EFF Hm AP p A PI D men 


paper 242031 
FASE pòsit tener miedo a la muere © -— E cobarde 


TG Ost propenso a tener vergllenta; Vergonzog0; 
recundo: Ed MF, Es un niño muy Yergonzoso, 


Há på pañuelo 


MFD Púérmó Palma 
TRA Paértenóng Shénmido 
WABE Pilo "be Paramaribo 
MARA Pomier Gaoyudn  messta Pamir 
Dor gd Pásike Pasco 


Yo 


«Zé Partenón 


pa: 


+4 pal (pegar con la palma de la mano; golpear: 
~ dar palmadas; batir palmas JI ~}# FEE dar 
polmaditas en el vestido para sarudirss el polvo / ~H 

4255 dar golpes en la musa y soltar una sarta de ms 
preoptrios JI ~f} pelotear If — ER dar palmaditas a al- 
guien en la espalda / ~ #938 batir las alas; aletear 
¡Dembate de las olas: tA -jp Con enormes Olas que ba- 
ten la costa (raqueta: EE raqueta de ping-pong f 
Ro matme (Mcompás; tiempo! fye levar el com- 
pis Z O~ compás de dos por cuatro d He se- 
guir el compás tomar (una foto), fotografiar: ~ DÉI s21- 
car una foto / = h rodar (Amar) una pelicula / 464] 
PEER Aaa, Tratan de filmar esa novela, € 
enviar (un telegrama, etc, 1 — Hi enviar un telegrama 
(mondo. adular; halagar; lisonjear: ~ In hacer (gastar) 
la pelotilla a alguien; dar mucho bombo a alguien 

og paián dar un golpe en la mesa (expresando sorpre- 
sa, admiración, Cólera, etc) —MéE golpear la mesa y 
ponerse de pie / ~ MH dar un golpe en la meza gritan- 
adn "braro”” 

HER  paibazhmg aplaudir; palmotear 

BR poibón Újelaquetas marcar el tiempo con claque- 
tas Gdar un golpe de martillo en la tablilla; rematar: 
HZ cerrar un trato decir la última palabra: 2 ¥ 
HEEE", El director dirá la última palabra en este 
asunto. 

oi" poida dar palmaditas; golpear suavemente: ~$ H 
H dar palmaditas en la ropa para sicudirse la nieve 
! Ei- Ai, Las olas chocaban suavemente contra el 
borde del barco. ärsch. Las olas lamen la 
costa. © =~ 31 I> batidor 

H poifa enviar (un telegrama): —38É8 cablegrañar un 
despacho o informo 


Jos púihdo <> compás; cifra indicadera de compás 
Ha PR palliéqi t> metrónomo 
Zeg pāilőng <> pirén 


2E poi mápi <H> hacer (gastar) la pelotilla; der mu- 
cho bombo; dar jabón: Ern ~; ¡No seas adulador; 

£  —poimái (subastar; vender a subasta; sacar una Cosa 
a pública subasta (a subasta) (liquidar; hacer una li- 
quidación: Bit liquidar a precios irrisorios <> ~f} 
martilloz encante 

Om poishé fotografiar; sacar (tomar) una fotografia: ~- 
— ARS fotografiar un paisaje / ~f} ES fotogra- 
for un primer plano / —H% rodar una película / * 
h ARE Almar una novela 

43 poishów batir palmas; dar palmadas; aplaudir: ~ 
AE? dar palmadas gritando “bravo” JI =~ rte aplaudir 
y viterear (en caso de haber yvengado la ofensa} 

WE púizháo fotografiar; sacar (tomar) una fotografía: 
i~ TDS, Hizo una fotografía del puerto. 

omg pórzbibo bloc; cuaderno exfoliar 

207 púlzi raqueta: HER raqueta de volante (tenis) 
Gcompás;, tiempo: ~ empo lento / SRA al 
compás de la música f jp Uevar (marcar) el compás 
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DO 


HE DÉI poner en crden; arreglar: JOBS pe- 
ner los pupitres en orden / YHD =i], El programa 
ya está arreglado. / (Xp, Está el cuarto en la 
cola. f MARRA TEARRE nI, Hay que dis- 
poner las sillas de modo que todos vean el escenario, f 
FE-M ZEISS ATIE], Los alumnos, todos ali- 
neados, esperaban nuestra llegada. fila; hilera: Biz 
Gila delantera Z F~ fila trasera / AEH- -—, Se sen- 
ta siempre en la primera fila. Gro [HTA GA 
FT] fila; hilera: — = DE una hilera de casas | — ~ Hp 
una fila (carrera) de sillas / —~ f] una hila (línea) de 
árboles @KẸÆ> pelotón Ek jefe de pelotón ensa- 
yar: ——HHA] ensayar una comedia Gbalsa: MA) 
balsa de bambú (madero) (expulsar; excluir; descar- 
gar: — $ drenar (evacuar) pus f “HE %%, expulsar (de- 
sajojar) el aire Bjempujar; ~ HAA empujar la puerta 


y entrar directamente — presentarse descortésmente 
pastel: ER pastel de manzana 
HA pai 
HEES púibón <El> composición: ME fotocomposición 


GA ~R regleta 

SE påibi <i> repetición (figura retórica que consiste 
en repetir las mismas palabras u oraciones para enfati- 
zar y pr.fundizar lo expresado) 

He púlbi brocha compuesta de una hila de pinceles; 
brochón (de albañiles y pintores) 

H póúichara pompa; rumbo; aparato; Pl afanarse 
por la ostentación y espectacularidad / AMER-REA, 
Se casaron a todo plan. SE Celebraron la boda con gran 
pompa. SE Celebraron la boda con mucho rumbo. € 
pomposo; rumboso; aparatoso: HAL una boda 
pumposa 

HER púichi excluir; rechazar; marginar: ——+tP rechazar 
todo / SC discriminar a los que tienen diferentes 
puntos de vista; exclujr a los disidentes / SS ser 
marginado / ERE", Las cargas eléctricas igua- 
lez ye repelen. 

HFH pélchu evacuar; eliminar: Ad eliminar 
azúcar per la orina / E E-HRó1k, El médico evacúa 
un tumer, / ~ WEP Rk desaguazar un huerto / $ 
hth desaguar una galería de la mina / E 
FUXMBAO ÆT., El agua sobrante desagua por el 
30bradero, 

HRS páichú (descartar; eliminar: — D superar (vencer, 
eliminar) todas las dificultades / ~ WI descartar (alla- 
nar, excluir, vencer, superar) Obstáculos / ——+1 Fi 
eliminar (superar) toda clase de interferencias JI AEE— 
2 pto yet no poder descartar (eliminar, excluir) esta 
posibilidad / —K£0%% ahuyentar los pensamientos 
egoistas / ~ie desactivar un artefacto explosivo © 


-HA Üst depurar eliminar fallos / GN 29 
<EF> depuración 


Hi púidóng velocidad (del motor de un coche, tractor, 
etc.); cambio de marcha 

BER ` páidul hacer cola; fermar una fila; poners> en fila: 
ER hacer cola para comprar bill:tes / EX Le, 
Los pasajeros suben al autobús en fila, / — Hi? mar- 
char en una columna / IIe. arreglar lcs pro- 
blemas según el orden de imperiancia y urgencia 

#8 pió balsa de bambú o de madero: Mois bal 
sear f — T balser> 

HE púlgú chuleta: $g ~ chuleta agridulce 

HE% púiguon Irrigación y desagiie Y —1%% equipo para 
la irrigación y desagúe ZB red de irrigación y desi- 
güe / —35 estación de bombeo para irrigación y desa- 
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HORARIA A E påi—pài 


gúe 
Herz  páihóng orden de edad (entre los hermanos): At — 26 


Z, El es segundogénito (segundo hijo de la familia). 
H púili excluir; suplantar; desbancar; dejar de lado: 


FE LEA, DÄ engatusar a algunos y desplazar alfa 


otrs | -u ser excluido de la dirección 

H púáijié (mediar; conciliar: ~U} mediar en una 
disputa; conciliar una disputa Gran pújgión 

HERR Got <fl> sierra múltiple 

HES  pájlloo desaguar un terreno anegado (inundado) 


HE poñéj <> desactivar minas; limpiar de minas; 
bar zt minas 
HES påãiliòn ensayar: ~ DIE ensayar una obra teatral f 


+ D tener un ensiyo / 0i i= ii Les ensaya 
los bajles un profesor. 

Ha pójlió (Darreglar; poner en crden: alinear: 45 EM 
E~ poner por orden alfabético; alfabetizar / HAB 
Eo if, Los árboles están alineados a lo largo de la 


carretera. (E Bi: permutación 
HHP pcluán <4¿ER > cvulación © ~J época de cvula- 
ción 


mediar en una disputa; conciliar 


HER EA  pOinán-¡¡¿fen 


las desavenencias 


posición / "TA vajista f ~f, linotipia; máquina de 
componer / —“EJE componedor 


HE p 


půihuðj (ir y venir por un lugar: deambular E 
vacilar; mostrarse indeciso en: ~ bf E4 vacilar en la en- 
crucijada / ~R seguir indeciso manteniéndose a la 
expectiva Gin fMuctuar; oscilar: ERAN, La 
economía 3e detuvo en varias ocasiones sin progresar. 


bës púi ¡Mtablero: placa; letrero: jpg =~ tablero de 
anotación; marcador / if  leirero; cartel / iz AL 
placa (colocada en la puerta de una casa) / H~ rótulo; 
ictrero / g~ poste indicador marca; marca de få- 
brica: Za IR artículos de marca famosa (cartas; domi- 
nó; A deminó / te naipes f Jr- jugar a los nai- 
pes la las cartas) / H~ barajar los naipes (las cartas) 
i ep, Tengo bucn juego. 

RIM póibión tablero con inscripeión (fijado en la pared 
o el dintel de una puerta) 

HR pcidú juego de azar (de cartas, etc.) 

RRA pálíing arco conmemorativo; pórtico de honer 

RE — pálhóoo Ginombre de una tienda; rótulo (marca; 


HEES pólnido <E> micción << = DIS disuria maria de fábrica 

HHE púipáo <ZE> descarga de una batería (fla de caño- (Hg oi precio de catálogo; cotización: Bä precios 
nes) j estatales 

Së póiqi <Fl> escape © — D válvula de escapo; «yi ' BJL púijió paljía, dominó chino 


Æ> grifo de vaciado / ~ tubo de escape; escape 

HH póigión divertirse para ahuyentar la soledad o el 
aburrimiento 

HH púiqióng (Æ> 

HESR O pdigiú voleibol 

HEAR přishū=jiðnjn separar la arena y recoger el oro 
— seleccionar cuidadosamente HARPER" 

HUA  púishar-dáshú; derrumbar los montes y volcar los 
marss — potencia formidable: H ~p DR con el ímpetu 
de una avalancha AR EH —28 pii it, Elejército 
popular avanzaba como un alud, 

HL — púistui drenar; avenar; desaguar © — 8 tubería de 
desagúe JI —TF obras de drenaje / ~ Ati) canal 
(zanja) de desague; desagiúe; desaguador; abatidero f ~ 
E encañado; tubo de desagite; tubo de avenamiento / 
IL da agujero de alivio f zf imboraal; desague 
(orificio per donde se desaguik vk: desembocadura 

Pri paishufiang desplazamiento: —— AM barco 
con 10,000 tonelades de desplazamiento / 3x BRISA 
IAE, Este buque desplaza 40.000 tonzladas. 

HERE pájtoxiig exclusivismo 

SR póltióo <35> gastar uaa broma a alguien; burlarse 
de alguien; hacer una jugada con alguien 

HE3L púitóu persona a la cabeza de una procesión 

SS päiwài xenofobia; exclusividad: Y¡[]= ciega xenc=- 
fobia © —3X exclusivismo / ~ A2 exclusivista 

DEE páiwéi última persona en una fila; personzal final 
de una procesión "` 

His pdiwú «fE I> descarga 

Hi Div ensayar una obra teatral, drama, etc. 

HEHE poixiá (excretar; excrementar; evacuar: ~$% {E ex- 
cretar; excrementar; defecar; expeler los excrementos (E 
drenaje; —X4% drenaje dificil 3 —A válvula de purga 
i = ¿E Órgano excretor; aparato excretor f ~ Hy excre- 
mento; heces; defecación 

HEA  púiyón ensayar: ~— 77H ensayar un espectáculo 
IARA AÑ UTA, Esta escena no fue bastante ensaya- 
da. 

HEL póiyin <EM> composición e imprenta 

SES — púlzhóng jefe de pelotón 

Hh pcizhonglu <i> ley de medio excluido 

HS roi <El> composición (+ — SD taller de com- 


descarga de fusileria 


WHE Gëtkau Mpaldou; arco adornado (pórtico ceremo- 
nial temporal 

Bf påiwèj tablilla conmemorativa: 
con nombres de los antepasados 

BS paizhoo placa de matricula; patente: dk patente 
de negocio / ME rëm EH, Miró el número 
de matrícula del automóvil. 

BF póizi GOiablero; placa; letrero: Af E~ tablilla 
para estacionar la bicicieta [ ~ FAPFERMEA, El 
letrero dice que está prohibido pisar la hierba, ` Gar, 
ca; marca de la fábrica: ZE viaja marca; famosa mans 


a tablilla 


păi 
18 (38) päi 
FX po 
AHi póúlipúo <> mortero 
E páj 


HEFE póiziché carro (que consa de una plataforma ac- 
bre dos ruedas) 


pál 
WM 


päi 


YR poi (@Derupo;, fracción; escuela; secta! $$ = partidos 
y grupes políticos / Æ~ M~ izquierda y derecha; iz- 
quierdistas y derechistas / ~ escuela: escuela de pen- 
samiento / M~ escuela impresionista; impresionismo 
(estilo; manera y are: q~ ribete; aire / 2-2 aire 
de exiranjero / (sl sr Tiene sus ribetes de pot 
ta. Dio ai [EFRI RR eruditos de tres di- 
ferentes escuelas b) (ATREA, AR, EE AR Rs AAA 
"SET —== HERE ¡Qué paisaje tan maravilloso! f — 
ig una risira de mentiras [ —— BI SS una sarta de 
disparates enviar; mandar; asigoari — (2 DIE 
enviar una delegación a la comerencia / ~ #EE E — i E 
MER% designar (destinar) a él para un cargo (questo) 
impertánte / ~ii TE acreditar a él como 
embajador en España f CIE asignar a alguien una 


-= mm r pr 


poli=póún MEURA i E 1 DE 


tarea f — enviar tropas / (IIe. AB, Le 
van a adjuntar un auxiliar, / HU ERILE, Le en 
vié a recoger unos libros. 

aal paibiá grupo; fracción: facción; escuela: — ZS lu- 
cha entre fracciones J = EN actividades de fracciones 

WTE phi búshi reprochar a alguien por su Culpa: A EA 
VOR EREA E, En vez de reconocer su propio 
error, echó la culpa a otros. 

IEHU poicho jigóu agencia; delegación 

JEFE póichúsuó oficina local de policia eivil; subcormi- 
saria de policia civil 


FE polkuón imponer exacción de dinero 
278 púlisin. äi: palace 


WE páigión euviar; mandar; despachar: ~ RH envior 
una delegación / —¿F% despachar un inensijera f —3E 
AREA acreditar a alguien como plenipotenciario en 
un país extranjero 

ck pañjóhéng derivar: fi HERA problemas der” 
wadcg de ahí © — 18 derivado; palabra derivada 

FEEL påitőu manera y aire HEHE darse aires 
de burócrata f fi SE FAR Va acompañado de mucha 
aparato; SE lHace estentación de mu-ha impertancia; 

TEX påixi fracciones o grupo (dentro de un partido pt- 
líticok =F lucha fraccional / ETS EA e 
Están en bandos opuestos. 

JEt pai fraccionalismo 

FÉ póámbo ck: 


tante acreditado en las Naciones Unidas 


DIS pai 
BEE páigín 


vF pái ACER? póngpói; "WH pengpai 


tél 


piperacina 


pan 
VE Pan op Pan 
HASH ponsngadáodim <> Pershing (misil balístico 


técnico) 


E pán (Tirepar; subir pateando: — RI subir gateando 
a un árbol / ~ FELIE treper agerrándose a 
uxa cuerda contraer parentesco con los de una posi- 
ción social elevada: H~ hacerse amigo o contraer pa- 
rentesco con los de una posición social elevada com- 
prometer; implicar; enredar 

BELO panché implicar (a alguien en un delito): 
fut FT, Este asunto lo comprometió, 

$ póndéng trepar; escalar: —25%% trepar per un prè- 
cipicio / HERA EI escalar las altas cumbros de la 
ciencia y la técnica / EFIA id Ep atreverse 
a escalar alturas nunca conquistadas antes 

Ht oëgo Direpar: ~ PJA trepar agarrándose a árboles 
(cyapoyarse en les poderosos para ganr un ascenso y 
haur una fortuna; — + acogerje a la protección de 
log poder. sos 

$i pángóna dar un falso testimonio para implicar a 
alguien 

em panlóng-fúlcog adular a un poderoso; ponerse 
bajo la protección de un pájaro gordo 


Xx EJE 


Wih panlú <> perca tropad ra 
BE pónqin (contraer parentesco; procurar des lazos 


consanguineca y de amistad (Heomprometerse en matri- 
monio: Contact esponsales; daras palabra de casamiento; 
arregler un matrimonio 

Sp — pongín ave trepadora 

HR  púnsuó <M> boza 

25% péntón entablar conversación con alguien; charlar 


acreditar: — 28 EME un represen- | 
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con alguien: W A~ HB, Los dos se despacharon 
a sus anchas, 

E panyučn trepar: ~m LE subir gateando 
marse mediante la influencia © = 244480 
i ~ti planta trepadora 

Wif ponzhé tirar {de ramas, etc.) hacia abajo y romper- 
las: 8-2, De ruega no cortar las flores, 


GDencara- 
tallo irepader 


pán 


3 pón <> Craja de leña o bambú: $7 una raja 
de bambú / ~ rajar la leña GR: ——3k 415 
una fruteria 


ka 
HE pón <B> tranquilo y desahogado: ¿km con- 
tento y sino; alegre y de buena salud l 
ZA png 


TR) Gin (plato; bandeja; fuente: E~ bandeja 
[Eo plato frutero / ¿Ai bandeja de plata objeto 
en forma de plato o usado como tal: Mf— piedra de 
molino; muela / ~ tablero de ajedrez f fi- ábaco 
(XI > cotización; precio corriente: JC entización de 
apertura; cotización inicial (Dr cotización de cierre 
Genrollar(s:), enrosians dl PWA T= nE enrollar una 
cuerda / EBRF-£XL_Eoenrallarsa la coleta (la trenza) 
sobre la cabeza / —11%H carretera que s2 enrosca en 
una montaña / A~ Ak -Lue La s:rpiente está hecha una 
rosa, Giconstruir: cf construir un kang f — lt cons 
iruir un fogón Je ladrilles «interrogar; examinar; ave 
riguar: ~ RL E intentar entrar en el meollo de un a- 
sunto (un problema) Oe: transferir; iraspagar: ~j} 
traspasar una tienda (un comercio) (transportar — jË 
lranspcriar / AGEN bk AE trasladar afuera las 
cosas del almacén OD: 2: disco MOB mi disco yy 
«H> —-— un rollo de incienso / — =~ Hii una bobina 
de hilo eléctrico / —=—4i una partida de ajedrez [ — ~ 
HA un plato de asado / HH echar una mano 
de ajedraz chino / ——X£ una piedra de molino; un 
molino 08:29: Pan 

A] póánbo practicar la usura; explotar: EI prestar 
dinero a interczta usurarics; explotar pecstando dinero 
a tipo de interés excesivo, 

tr pónchá interrogar y examinar: 
rrugar 4 una persona s. spochesa 

Sp oënchon Qe O> gəstca de viaje; viáticos X/E “AR, 
“HJ” Grenroscars:; entallars: 

SE pónchéng romana con un platillo 

ell púnchuan <2j> gastos de viaje; viático 

AE póncún hacer un inventario (revisando las cuentas, 
pesando, etc_) 

MA  póndoo sondero de montaña tortuoso (sinuoso) 

Mé púndión inventarja; hacer un inventario: ff in- 
yentariar las existencias; hacer ua inventario (de las exis- 
tencias) 

HA pándión traspasar una tienda (un comercio) 

ef pónfei D: gastes de vlaje; viático 

ARAE pángEn-cuajié (raices emtrelazades y ramas nudo- 
sas — asunto complicado y dificil de resuiver (itapli- 
cado a viejas fuerzas sociales) profundamente arraigado 

SS  púngén <> {aplicado a montañas) sucesiva; con- 
tinuo: it~ 7 H, Las montañas s: extiendon y entre 
lazan con una sucesión de cumbres, 

fé Póngú Pan Gu, eroador del umvorso en la mitología 
china: ER desde que Pan Gu ssparó el cielo 
de la tierra; desde los comienzos del mundo 

SÉ  pángión <l> srpentín 

HE — pónhuón permanecer; quedaras; ir y venir por un 


~— PTEN] A inte 


a ii 8 E pak 
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GEET 


Jugar: —*% H vagar todo el día / IST IL DA 
TEA pk, Pasó unos días haciendo turismo en Hang- 


zhou, (Benrollarse; enroscarse: —*% moño 
AR púnhudng l> resorte de espiral 
251% pánhud inventarior las mercancias: hacer el inven= 


tario de mercancías: A/EDAA=—iks En las tiendas ae 
hace el inventario una vez al mes, 

Sit pónjié <> someter a una persona sospechosa a 
un interrogat: rio minucioso 

BA páni ME” púnjis 

SS pánjl ocupar ilegal y ferzadamente, atrincherars=: 
ARE- ER tE. Los invasores estaban atrincheriudog 
en esta isla, 

SE põnkù hacer el inventario de géneres en un depúsi- 
to; aforar 

SD pónmú-wángóng hacer caracolear al caballo y do- 
blar el arco — (estar preparado para lanzarse al combate 
(mcstrar las fuerzas sin ponerse en acción inmediatamente 

ARE Goméin <B> acromicina 

Sen pámixilin (#0 penicilina 

AF pénnóng juguetear con; enredar con; acariciar: de 
Zap, Juguetea con un lápiz, 

249 pónqu <> enroscargs ~ DI IT riachuelo tortuoso 
(serpenteante) 

SJL  pónrcoi plato de carne, vegetales, etc, listo para 
cocinar (que se vende en el mercado de verduras) 

4a pónqió g> dribiar 

IR pónrio enrollarss; envoscarse; retorcerse: KEH E 
RSE Los largos tallos de la enredadera ge enres- 
can en un árbol, 

BA pónshí “BA” pónshi 

SR pánsuon calcular; planear; proyectar: PELE ~ — 
F. Hizo un cálculo mental, / Bii = TELE 
28, Debemos deliberar a fin de atender (tratar) bien 
un problema de esta índole, 


SR pónti escalera de caracol 
SS púntióo ®© <> barra para teefilar © varrilla de 
acero 


Sp póúntul con las piernas cruzadas: ~ ERE estar 
sentado con las piernas cruzadas en la cama 

ENE póntuó (Míaplicado a la superficie de una piedra} 
áspero (Htertucs>; sinuoso; serpenteante: Pp camino 
tortuoso (serpenteante) 

SIS pónwén interrogar; someter 4 alguien a un interro- 
gatorio 

SÉ põnn «<> con las piernas cruzadas! —(%% estar 
a2ntado con las piernas cruzadas 

HE — póniong incienso en rollo (en espiral) 

ët pónximhuda <H> flor de disco 

SE — púnmuón COcircunvolar; revolotear: andar rodeando: 
110068 DE, la caravana de camiones subía dando 
vueltas por la montaña, f HPA AA, Las ger 
londrinas volaban incansables en sus rondas, / 6 JL lei 
Lë Los pájares revulotean sobre lcs árboles, f 1% 
FREELMPFE-THA. Este asunto me da vueltas en 
la cabeza, @ir y venir por un lugar; quedars=: AA 
ag~ TEATATI, Se quedó (Permaneció) mucho iert 
po en la habitación antes de salir, 


2 púnyóng carnero de grandes cuernos (Ont: ammor) 
MS pónyúin transpertar 

SR Gënchëng verificar cuentas; revisar cuentas 

AF póni plato; bandeja; fuente: W~ fregar los platos 


E pán W"  niépón 


qe pán 


ME pónshí roca grande: Ra~ sólido como la roca / 
~ yA unidad monolitica 


Rëm: pán 


SE pánshón andar despacio y bamboltandose: ~mi; 
andar iambaleándose + wn ZZ ES: titubeo 


dh Din  enrostarse 

288 põnni “EE” pánqi 

EHE púntúo (Dparaguaya; melocotón chino (melocotón 
de inmortalidad en la mitología china 


bk, 


pán 


e] 

el pn (distinguir; diferenciar; discriminar Bevi- 
dentemente (diferente — FRA ser una persona obvia- 
mente diferente; dejar de ser el mismo; ser otro hombre 
! MAEA PAE, Los des mundos son completamen- 
te distintos, (jugar; decidir: RF juzgar un prote- 
so; decidir una causa / ~F calificar (poner una nota 
a) los ejercicica en un examen (sentenciar; conde- 
nar: ~ER ser condenado a cinco añcs de cárcel 
(prisión) / R RART T. Este pleito civil ya 
sz ha sentenċladoó, 

ES pónbida adjudicar el contrato (en un concurs) de 
licitación) 

mai Si pónbiá Mdistinguir; diferenciar; discernir; discri- 
minar; HE discernir el bien del mal; distinguir lo 
bueno de lo malo / — BE distinguir lo falsa de lo verda- 
dero (<> discriminación © —H <B> dis riminante 

AM pónci <i> sentencia judicial; veredicto escrito 

21 púnchú condenar; sentenciar: ~ 27902 condenar a 
alguien a corregirse por medio del trabajo físico f —=, 
IEJ] condenar (sentenciar) a alguien a tres años de 
prisión (cárcel) / —3EJA condenar (sentenciar) a alguien 
a muerte; condenar (sentenciar) a alguien a la pena cà- 
pital / ~ SEAN ID 7 condenar a alguien a muerte con 
suspensión tempcral de la sentencia 

+ E pinding (Djuzgar; decidir; determinar Gett: deci- 
sión © — SIE tabla de decisión / — MR función 
critica / ~ iee > elemento de decisión 

HÆ pónduán (Djuzgar; decidir: ~ BEZE juzgar lo correc- 
to y lo erróneo / ~ RMA THARE criterio para juzgar 
nuestras palabras y actos / = fR E, Lo juzga bien, / 
~tm formarse un juicio sobre la situación: «efectuar 
una apreciación de la situación / BEI decidir 
quién tiene razón (<> juicio: Zë juicio apodictico 
| ZC KE) juicio asertorio Y — H juicio; sindéresis 

HÆ pómjuá <H> resolución judicial, sentencia; fallo 
@dictar (dar, pronunciar) sentencia; dictar (dar, pr.- 
nunciar) un fallo: ~g PLE) declarar a alguien Cu: 
pable (inocente) © —+35 sentencia judicial; veredicto es- 
crito 

dë pòni <> precedente judicial: DG: Casa en 
el derecho internacional de ZC 8 atestado 

ei BR ` pónmíng distinguir; discriminar: = 28 distinguir 
lo correcto de lo erróneo / —TfE determinar las res: 
ponsahilidades 7 ~ H44 comprobar les hechca 

CR pon uò vie tan distante como del cielo a la 
tierra; como pules opuestos AIP" AR RIE” 

sl pónxing sentenciar; condenar 

yE ponzui declarar culpable; condenar 


la] 

E pn traicionar; rebelarse contra: —3£ renegar del 
Partido; volverse traidor del Partido f ~H traicionar a 
la patria; hacer traición à su patria 

ek pónbión traicionar alguien a su país, partido, etc; 
veulverse traideorírenegadok — HE volverse traidor y pa- 
sar al lado enemigo 

SER  pónguózul alta traición; delito de alta traición 


- —r A TA MT 


pún—páng READER EA EA 
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SÉ -— panjin ejército sedicicso; ejército rebelde; 
insurgentes 

BE pni traicionar; desertar 

Së pónluan sublevación armada: Tie= sofocar (aplas- 
ter) la rebelión / AG zb sublevar: instigar a la rebelión 
d — ZE rebelde / —¿8H] facción (conjunto de gente 
armada que se mantiene en rebeldia) / —3P<E> rebelión 

Së: pónmáil traicionar; vender: —+1El traicionar a la 
patria; vender la patria O —25% actividades traicio- 
neras!) actus de traición 

SÉ — pómi Mrebelars> contra rebelde: 3H 54 EL ~ 
wi rebelde para la ética feudal 

Sek pentú traider; renegado: — 1T] camarilla renegada 


Bar pán (Mesperar con anhelo; anhelar: RI anhelar 
la liberación ; — €, Espero tu respuesta, [ MAH 
7, Sólo ambiciono salud. (et Ait: ¡Eso espero! 
(mirar: mirar alrededcr; mirar a todcs lados 

ER. péntou esperanza; buenas perspectivas: LPA ~ Te 
El asunto parece prometedor (halagiieño). Së El asunto 
se va poniendo mejcr, } 8A ité, No hay ninguna 
esperanza, 

ESE? pénwóng esperar con anhelo; anhelar; dessar ardien- 
temente: —Hñ| esperar la victoria / iE i H ER 
Estoy dessando que vuelva pronto a tasi, 7 ~ LF 
E=P EE, Ambiciona que su hijo ar haga médico, / 
-BENRA T, Ankela una ca32 propia, 


iropas 


KI 
2 Dën MARE” pin DER” glapon 


KI 

DE tn lado; orilla; ribera; margen: J~ orilla 
(ribera, margen) de un río / W~ bordes de un lago Y 
margen (orilla) de un campo 


FE pim Canilla hecha con tela trenzada: tH- JL pre- 
silla (Gobjeto de ferma o función de anilla: ER anilla 
de la corcheta; presilla JI E. L asa de la cesta / E~ 
JL tiras de los zapatcs Gauietar (atar) con una cuerda, 
un hilo, etc: ~ EJLGF dar unas puntadas TI HP 
atar con una cuerda 


páng 
Fr púng <o ISS, ANA, EERE] pum 
H= 803 LT, La puerta se cerró de un golpe, 


KK? 

d 2 pong 

$  poangpól (aplicado a aguas) rugiente e impetucsa 

FEE pangtuó tirrencial: AM ~ Iwer a torrente; llover 
turrencialmente; llover a cántaros / ¡pa llerar a mz 
co tendido; estar hecho un mar de lágrimas; anegarse 
(deshacers:) en lágrimas 


Be (CR: pang hinchazón: MA8 ~ jh tener fas piernas 
hinchadas / {$ — RET, Se le ha hinchado la cara, 


D búna; púng 
púng 
4 e 
póng 


hit pónghuóng andar alguien de acá para allá, sin aa- 
ber a dónde se dirige; errar; vagar: — RS vacilar en la 
encrucijada / BiP LEAI A Ed FEDER Asi por 
demos infundir confianza a ciertas personas y librarlas 
de su vacilación, 


HE CA póng (enorme; gigantesco; Colceal innu- 


merable y desordenado (hcara: Fi cara Geht: Pang 

ER  póngda vm yine; gigantesco; colosal: HL apare- 
tcs (organisines) hipertrefiados / JE encrmes gastos 
¿6x3 empresa colosal 

PEREA pángróndawó. moule; balumbo; ZE, Sp 
Ze ETH DE, En la bahia moles grisca y negras 
se destacan sobre el tranquilo mar, 

EXA pánazá innumerable y desordenado: 1148 — estructu- 
ra administrativa volumniosa 7 A1 numerosos Co- 
mentarios confusos 


+ púng lado; costado; 29 25 gp — ambos lados de la 
calle / ¿ER estar al borde del camino / M~- DE 
observar aparte / HA fl sin mirar a otros lados / 4 
HE sin atrevergs a dispersar su atención (Sotro; de- 
más HAB Mr ¿Hay otras sugerencias? / AA ~ 
BERET, Tiene otra cosa que hacer y s2 va primero, 
¿RAR EJ, No dijo otra cosa más. / MAA kon 
HT. A ti te incumbe lo demás. radicales laterales 
de un carácter chino 

58 púngból aparte (en un teatrok Zu SnlëuZ =~, 
Esa comedia tiene muchos apartes, 

2634  póngbion lado; costado: —f)—¿£3 una calle lateral 
1 EPA poner el libro aparte / MRLEÉER—. 
Estaba sontado a mi lado, ¿ BT -G—ERH, Al lado 
de la casa hay un jardín, / KRE ~. El hospital cs: 
tá aquí cerca, / ERRA = SS, A les dos costados 
de mi casa hay edificios altos, 

SI póngchú salir por un lado 

Sal péngguán quedarse mirando; ser un mirón O espec- 
tador: 14 observar con lca brazes cruzados; quedar- 
se con les brázcs cruzados: permanecer Cruzado de bra- 
zos frente a Y —% espectador; mirón 

SEM  pónoquan:hé q ing el espectador Ye más claro 

Së pónaqui vía muerta; vía de maniobra 

SE pångji tomar (junto con algo más importanteE Ab 
tra, BÉ, Se especializa en historia, pero también 
se interesa por la arqueología, 

SE pónglú <H> derivación © —HX3 
de desacoplo / "HH filtro de desacoplo 

$53 póngmén postigo; puerta lateral; entrada de servicio 

SNA pángmén-zuódoo “ITA” zuddoo-póngmén 

SEÉNME  ptnoggido-:éji golp.ar de lade y atacar de cos- 
tado — atacar per insinuación; hacer alusión; lanzar una 
indirecta 

WA púngrén la demás gente: 27 mg, Esas ce- 
sas no las saben or, g JB. Ze Este asunto no 
tiene nada que ver con lcs demís, 

SEA púnguówúrén como si no hubiera nadie a su 
lado — (sguro de sí mismo Gjarrogante; altantro 

350 pánting asistir como simple oyente de un Curs>,asig- 
natura, etc; oyente libre $ —¿E estudiante libre; oyente 
if asientos para oyentes libres; tribuna pública 

AÑ  póngtónagguón tubo de desviación 

E  púngxi línea colateral; linea transversal; linea (suce- 
sión) lateral $ ~IR parientes laterales; parientes 
colaterales 

FAH póngyali <En presión lateral 

S pángzhéna-bóyin citar copicsamente de rmmuchaz 
fuentes (para argumentar y testimoniar) 


condensador 


Sen púnozhéng <H> prueba circunstancial; prueba adi- 
cional 
SE  péngihi rama lateral (de una familia) 


St pónozhú acotación 


Bes png 


HAL báng: páng 
BRE pánaguong Vejiga © —H 5 cistorragia / +A are- 
más, arenilla [ «3 cistoscopio / IA cistotomia f 
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— ve 


= ZB cistitis / ~H Æ elatografa 


AS páng 


2 IN bång 
SS GCncbé (Mmajestucso; grandioso: $ con impetu 
grandioso llenar: RRAGA FeR, El movi- 


miento de jiw ración nacional se extiende arrolladora 
mente por todo el mundo. 


DE póng 


GER  póngié cangrejo (Eriocheir sinensis} 


Se póng 


SR póngpí pez parecido a la carpa (Ráñodems ocelíatus) 


púng 


AS ping mullir (esponjar, ahuecar) la tierra con una 
azada! ~} azadonar la tierra 


GE päin <EX> muslo 
páng 


k 

KECE) ping gordo; obeso: $ — echar (poner) car- 
nels): ponerse gordo; engordarse / ~ ygt bebé gordito / 
i~ ZT., Está poniendo carnes / —fPR BT estar 
hecho una botija; estar como un botijo 

FRA  pénadohái <f> sterculia; esterculiácea (Stercu- 
lia scaphigera) (DMA semilla de esta planta 

FER pûngdūndūn rechonmcho; chaparro 

REMUL  púngdunr <H> niño rechoncho; persona rechon- 
cha 

EEES  pónghúhú regcrdete: ~ fih manos gorditas f it 
AENA E si, El niño tiene mejillas carnosas, 

Ram  púngtóuyú pez de cabeza gorda [Aristich bu nobilis) 

REF póngzi persona gerda; gordo; tapón i 


pão 


HO CH) poo Mianzar; arrojar; tirar; echar! —PR ti- 
rar (lanzar) una pelota JD Honn lanzar 
una propuesta engañosa [ PI FE-3 TAA Eth arro- 
jarlo (tirarlo, echarlo) todo por la borda (SHdejar atrás; 
desechar; descartar: HERA, ALETA oa E 
gr, En la tercera vuelta ya dejó muy atrás a otros 
corredores, | =F—U*PELERRA E desechar todos los 
escrúpules innecesarios / ~ WAER ase relegado 
al basurero de la histeria (¿vender en gran cantidad 

283 púogung (M<$l> pulido Gier: bruñido O — 
pulimento / —5$] bruñidor f — E rueda pulidora 

2058 paomóo (anclar; echar el ancla (las anchas} fon- 
dear; dar fondo (¿itaplicado a vehículos) quedar inmo- 
vilizado por causa de avería: E~ T., El auto se ha 
averiado en cl camino, 

WS piogi abandonar; desechar; descartar: — TF kx aban- 
donar alguien a sus hijos / —1414 despojarse de per- 
juicios / Rik Æ it~ Tit, Dicen que es ella la que le ha 
plantado, / MATE" RTS, Nunca volveremos 
la espalda a nuestros verdaderos amigos, 

MAH  púoshéti cy: proyectil 

8 púoshóu vender (artículos, acciones, Ctc,) en gran 
cantidad de antemano o para Provocar un descenso de 
los precios: — E vender acciones en gran cantidad 

MATE púotóu-.úmión aparecer en público; (aplicado a 
una mujer ea la sociedad feudal) dejarse ver; hacerse 


A A ERNE 058 2H páng—põo 


ver en público: E {rE Lg, Es un hombr= 
que bulle en la ciudad, 

Mag  poowumic: <> paraboloide Y ~ MAE» re- 
flecter paraboloide / = Wich > antena parabólica 
MAR  pdaowbxión ët: parábola Y =~ PÄ: EI: segmento 
parabólico ¿ —"f vuelo parabólico / ¿Ex E órbi- 

ta parabólica 

MS púozhi <4 lanzar: arrojar; tirar; echar 

MSE púozhuan=yinyú «<i> tirar un ladrillo para atraer 
un jade — dar una modesta opinión para estimular 
otras más valiosas 


SEL 
pao tosa blanda y abultada: E~ requesón de 
soya hueco / =~ párpado superior (esponjoso: AÙ 
EA, Esta madera es de estructura porcsa, @L#f 
FTH4%4)] lago pequeño: AR lago de la luna (ea la 
provincia de Jilin) <B> [ATEMA] di 5 cagar; 


hacer de vientre; hacer caca JW äi orinar, hacer 


pl pi 
H púotóng <i> paulonia (Paulownia fortunes) 
AF poozi <> pequeño lago 


BS, pao "PR" suipoo 
púo 


Du púo (tavar; excavar; tscarbar: =+ cavar la Oe: 
rra JI ~ii excavar un hoyo / G~ tth, La gallina 
escarba la tierra para buscar su alimento, @x O> des: 
contar; exceptuar: ER~ RAR, RIRATHRT, Des- 
contando cinco de Jos quince dias nos quedan sólo diez, 
MAR EBAMRAF, HETE., Hay tres traba- 
jadores activos en su familia mientras los demás son vie- 
Jos y niños, 

AX boo 

als JL póogenr cavar hasta la ralz — entrar en el into" 
llo de un asunto; ir al fondo de las cosas: AA TARE 
ze DI ES IL. Nunca estará satisfecho hasta encontrar el 
meollo del asunto, 


pá pio <> cocina cocinero; 4 jefe de coci- 
na famoso 

SE póochú <:#> cocina 

ER púodal är: Af” dálpdo 


Del pão rugir; bramar 

WE púoxido rugir; bramar: Fre rugido de una 
fiera [ ks El mar está rugiendo, / 3438 rugir 
(bramar) de cólera (furor, furia) 


FLO) Go cx corzo 


AF póozi <b> corzo 


+, plo <"RE> preparar la medicina china tostándola 
en una cacerola 
SN boo; púo 
dap põorh RÆ? process de la preparación de la 
medicina china mediante los métodos de cocer, testar, 
hirviendo a fuego lento, etc, (D<E%> tramar; maquinar: 
-= HAE maquinar (tramar) una nueva conspiración f e 
H- actuar según el mismo modelo; seguir el mismo 
ejemplo 


ha] 

+, púo toga o traje largo de estilo chino; túnica 

4E póog <B> Opandilla reaccionaria en las provin" 
cias del Suroeste de China antea de la Liberación (1949) 
miembro de esa pandilla 

4525 cho dengchóng OR: ponerse traje de etiqueta 


a 
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RÆ JLE piotóngrde CJ: camarero, mozo de comedor 

HRL púctuir fin Jlevar encargos o recadcs de un si- 
tio a otro: E~it, Es mandadero, [ HATED, HA 
$], No he trabajado mucho, sólo he actuado como 
recadero. 

Bb póúowái oficio de viajante de negocio: {hi~ tj És 
viajante de negocio, 

BASS púoxié zapatillas de carrera; zapatos de goma 
ARA púo yuónching El: caminar a paso ligero dando 
vueltas en el escenario para represantar una caminata 
H púozhé <H> salir del carril — desviarg+ del tema; 
andarse (irse) por las ramas, hacer wia digresión: A8 
liz, Habla siempre desviándess del tema X 

Siempre se anda por las ramas al hablar, 


y salir al escenario — subir al poder 

FIRE pdozé <4> compañeras de arma 

HF  púozl toga o traje largo de estilo chino; túnica: P 
— toga de piel 


púo 


pE púo (correr: $ -—43 fth, Fuede correr muy rápi- 
do, / ~ FW participar en la carrera de cien metros f 
~ LR subir las escaleras corriendo / 3k PiE cim 
~$- E, Los nios correteaban per el parque, IJ kẹ E 
~, El tren vuela, @escaparat; Iugerse;  evadirs”; 
huir EHLE T, Ten cuidado de no dejar escapar el 
conejo, / G Ri = GEH Se El prisionero intentó 
huir, pero no lo consiguió, @x 5> andar; caminar: {È 
THEG tem. RE~ E. Ha venido en bicicleta, y 
yo, a pie, (bm T ETERN A.s Es un hombr.= 
que ha corrido medio mundo. / RM "TR. He- 
mos andado cinco kilómetros, (Tajetrearse (movers») ha- 
ciendo algo: —+HEl ir (andar) de acá para allá a fin de 
coleccionar materiales o hacer investigaciones f “3 
hacer viaje de negocio JI R~ TH NLA HIS, 7 tE AR 
F, Tuve que pasir per varias tiendas para conssguir 
en Have inglesa, / PARARE RE~ LAr Con es: llo (Gbañar; remojar; poner a (en) remojo: PHF- É 
camión, ¿cuántos viajes de ida y vuchta puedes hacer 4158 bañar (remojar) unos bizcochces en leche / HA 
en un día? Gescapars>; salirse: Zä", El aire se RE poner la ropa a remojo (4maigastar (el tiem- 
ha escapado del neumático, / 20 PT, Se ba  desva- pok BU y, AE CIE, Deja de perder el tiempo y 
nccido el aguardiente, —Gevaporarae: Mati Y, La termina tu trabajo, / ERR- E4 m e Pasa todo el día 
gasolina su ha evaperado, matando el tiempo en la casa de té, 

Æ púobióo cronómetro zL poo 

RE páobd correr: ~ (H Sie frente paso ligero! / | W% põocài verdura preparada con agua, sal, vino, etc; 
té, (05)Paso acelerado! / D" epp Sal, AE encurtido 


pão 


páo (burbuja; ampolla: EA ~ pompa de jabón / 
A(E)= burbuja; ampolla / H~ fermar burbujas; bur- 
bujear @objeto como de una burbuja: HF LHT ~a 
La quemadura le levantó una vejiga en la mano, / RE 
EFERETERT Pp, Tengo una ampolla en el pie por 
un roce continuo del zapatu, / AT bombilla; bombi- 


q5PEA PP _______—_—— —- a r  ——_—_—_—— q a 


ep, Ha venido en una ci rrera para llegar a tiempo, E póochá preparar un té 
Baz púocha (trabajar un camarero en el tren en mar- (¡El£ púofín (poner sopa o agua en el arroz cocido Œ 
cha bicicleta de carroros arroz cocido recalentado en el agua hirviendo; gachas 
FABRE púo dánbong viajar alguien por distintos lugares (de arroz recocido) 
comerciando por su cuenta RAR páoféiii H: agente intumescente 


DE púoddo Di: pista de aterrizaje; pista de des- | EA póo mógu Musar tácticas dilatorias; hacer el tiem- 
pegue Gett: pista: HI pista de ceniza / ME — po (GQimpcrtunar; molestar; fastidiar 
pista plástica © — BER E visibilidad de pista / “iB3x | poomó espuma: ti~ giste; espuma de la cerveza 


¿y luces de pista ¿SM R2 jabón muy espumoso / DR ~~ «spumajear, 
HE púodian derivación; cortocircuito O ~g Dr ti, vidrio celular / ~£ Æi metal alvec- 
RL púodo tener diarrea lar | Ek: espuma extintora / —ME<%p> plásti- 
20% páogóu carrera de galgos + —%5 canódromo co esponjoso; plástico expandido / —¿ <> caucho 


PIE Gë jlonghú <H> andar de un sitio para otro ga- espuma; caucho esponjoso; caucho celular 
nándos» la vida coma acróbata, adivinador, fisonomista, | Atb páopúosha <f> espuma; siriaca 


eto, HERAA  paoxing félgizhóng <B> enfisema panacinar 
sa; púojle <> Mviajante de comercio (Doficio de ("RE póoying ilusión; quimera; cosa efimera: ZER — con. 
viajante de comercio vertirse en humo; desaparecer como pompa de jabón 
PRE pio fínobso cerrer hacia el refugio al oír la alar- | ERE púozháotá 4: torre de borbotto 
ma antiaérea HF pozri (O> bombilla; bombillo 
PAE púo lóngido (desempeñar el papel de comparsa 
(Acomparsa; figurante; extra (hacer trabajos insigniti- PE a ger púo cañón; pieza de artillería: —PD- 
cantes bajo el mando de alguien una pieza de artillería f i~ cañón de montaña / at 
283 púomá galop e en un caballo; correr a galope Gi ~ mortero / Bi obús Gpetardo cañón, una de 
carrera de caballos © ~i hipódromo las piezas en el ajedrez chino (Dbarreno (relleno con 
HUBER  púo má mål xi </B> equitación para ganarse la pólvora) 
vida 5H, bo; pão 
Dën 3. páo mútou </B> hacer viaje de negocio entre ciu- | A paobing <> artillería; artilleros Y — AD cuerpo 
dades costeras de artillería Z —¿E compañía de artilleria; batería [ ~ 
AAMA póopóodiándion ajetrearse; trajinar; moverse tra- EE gh posición de artillería; asentamiento 


bajando: EREEREER 0, DBA ALA, |W páochong <H> petardo 
La abuela ge ajetrea todos los días en el centro de ser- [BR púodan <> proyectil de artillería; bala de cañón 
vicica de la vecindad para servir de todo corazón a (IB pdóoguán Ei tubo 
gente, HE páogún (Æ> atacador 
MAR púopáotidatido correr saltando (de alegría, etc)" WE pachirng cañonear; bombardear; disparar cañonazos; 
Dë púosháng <> evaporación de agua en la tierra batir a cañonazos 
cultivada BJ póohuT carne de cañón 


=- =—-— --—-- | - PP PP e b 
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Dk  páshwW cañoneo; fuego de artillería; fuego de cañón: | ERA peizhóu <Hi>  hipocotilo 
apoyo de artillería / | E&E pēizhū 


ESB] Fuego nutrido / — Wig 
~ f tiro de preparación / HW ARI- Bi avanzar 
desiiaudo los fuegos del enemigo 


Wi poj cañonear; bombardear; disparar cafonazos; 
batir a cañonazaz 

PR — púojia E, cureña (de pieza) 

BAR poojión <i> cañonera Y —E E política de caño- 


nera JS diplomacia de cañonera 

WA  póúokéu boca de cañón 

ZG polu <> blocao; fortín 

FF póogión «<"> varilla de perfi ración; vástago de per- 
feración KE“ OE" 


$ 
JS pdoshéen <> cañón; conjunto del tubo 


¿Bs poosheng estampido (de un cañón); estruendo de car, 


iones; Dir si. Se oian cañonazcs, 
ME paoshóu artillero 


$85] påoshuä mástil de limpieza de artilleria 

DOS ` púoshuan <> cierre (de un cañón) 

BÉ Gout terreta de cañón O =E montaje de torreta 
A pootél batería (obra de fortificación en que están 


alojadas las piezas de artilleria), fuerte 

HR poting ánima (de un cañón) + —EK!É longitud de 
ánima; longitud de tubo; longitud de cañón / ~$] eje 
del ánima 

RE póotina cañonera; lancha cañonera 

Jg  páotóng cañón (de una pieza de artillería) 

IF  púotóngzi persona impetuesa y ligera de hablar 
más de la cuenta 


RÆ poúowél culata © ~ JA fogonazo de culata 

Zë púowéi asentamiento de pieza; asentamiento de cam- 
paña 

AER póoyán (Dtronera; cañonera (Dbarreno; pozo de ex» 


piosión Y —¿ taladro de pozcs de explosión 
är pooyi <7E> cubierta du cañón 
BR  póozhón combate de artilleria 
Wit paozhong petardo 
BFJIL poor <b> (pequeña bala de cañón Œ bala; 
proyectil 
PRE — púozuó 


FE) páo ampolla; herpe 
E$ póozhén (E> Mampolla herpe ik herpe 


zona; herpes zoster; zoster $ =~ pi> herpesvirus / 
~ JD E> estomatitis herpética 


<> plataf: rma (de artillería) 


DÉI 


GG pal <Ro [RAMAFREERT bah uf ~r MEA 
81 ¡Uf, esto es un disparate! 


HA O) DÉI (> embrión 

FE peicéng <> capa germinal: ~ entodermo; hi- 
poblasto [ h metsdermo; mesoblastema / $ ecto- 
dermo; epiblasto © — ZO teoría de la capa germinal 


ZER péigen <44> radicula; rejo 

FR. psikóng «<o blastópcro 

SR peiróng <i> saco embrional 

mA psipón Ex  blastodis:o 

FEN psipao <> blastocisto 

Sg peirú <i> endesperma © ~> núcleo endog- 
pérmico 

SBS peltál EE: embrión % =~ 2# embriogénesis; ema 


btiogenia / — periodo embrionario / —+=$ embriolo*" 
gía ¿ 3% embriólogo 

KS peituó <j> exmbriófcro 

RS peiyúó <B> germen; gérmula; plúmula 


ED peiya <A> capa germinal 


me -er ft SE pl mr e zm = 


PERRA pu sia 


A ——- — + 


DA walo 


DÉI 


be pél acompañar; hacer compañia: 4% ~ (RfE fÈ 
Ze Les acompañaré al musso, / RERE- R, Me 
hacía compañía durante mi enfermedad, / FEB mM1 
FP levar a invitados extranjer:s a una fábrica; acompa- 
ñar a javitades extranjeros durante la visita por una fá- 
brica / MPAA Ti DR. Mo puedo acompañarte ere 
brindis, / —34 A cuidar a un enfermo 

RBE  péibón acompañar; hacer compañía; llevar: # TE 
EBL No le gusta la compañía, / ER UHARAZAL 
DS, Los amigos me han acompañado mucho 
cuando estaba hospitalizado. 

Rz peibúng aser llevado al campo de ejecución con les 
que van a ser ejecutados, como una forma de intimida- 
ción ®© (aplicado a una persona inocente) ser criticado 
y castigado junto con el culpable 

EH péichén (Mhacer resaltar; realzar; poner de realce: 
THE TUW FP BS, Las banderas rojas re- 
saltan sobre las montañas nevadas, (cosa añadida a 
oira para hacerla resaltar 


RS péido <[G> səgunda capital de un Estado 
Re peljió <35y> dote; ajuar 
RS pélke persona invitada a la comida para que haga 


compañía a un huésped distinguido 

RS péilión <> dote; ajuar 

FER péishén actuar o servir de jurado © ~H jurado / 
~ Ej jurado; miembro de un jurado / —(El sistema de 
Jurado 


RE  péisong nx Mdar dete a la hija; detar (dote; 
ajuar 
FER  péltóng acompañar: —%3R acompañar A alguien a 


hacer una visita JI AEHEE-WME Tei, Los invite- 
dos extranjeros, en compañía del director, presenciaron 
un espectáculo, $ ~ ÄR acompañante; acompañamien- 
to; comitiva 

RS piy velar: FRA + asistir durante la noche a un 
enfermo; velar a un enfermo; estar en vela por un enfer- 
mo 

pie pélyin <> armónico 

FER  péizóng (ser enterrado vivo con un muerto Gar 
enterrado el ataúd de un cortesano junto a la tumba del 
emperador, 0 el de la mujer junto a la tumba de su 
marido ~ objetos funerarios; figurillas, etc 


Š pel (Dacollar; recalzar: SABR E~ t acollar las 
vides preparar; formar: =~ F fermar (preparar) cua- 
dris 

Ki péiů <> acollar; recalzar; aporcar; amorillar 

iàs péikiū reparar con tierra (un terraplén): ~ 32] re- 
parar un dique 

Bey] péixón capacitar; adiestrar ~R% ARA capacitar a 
trabajaderus médicos / P~R cursillo preparaterio 
para enfermeras 

Ra péiyimg (preparar; fermar, forjar; capacitar: ~ F 
2 fermar (preparar) cuadros / ~ A preparar el per 
sonal capacitado / —FP ~ H RAE una escuela para la 
formación de mariner:a / HEAR AA, Le hicieron 
aviador, / "AXE educar el gusto artistico / HF 
MARA cultivar én lcs niños el interís per la 
ciencia J — tA fomentar un sentimiento (eultivo: — A 
PE cultivo de un microbio $ ~ <> medio de cultivo; 
caldo de cultivo 

SÉ péiyú (cultivar; criar: — AS BAR cultivar nue- 
vas variedades de trigo / — HE criar árboles jóvenes j 


pei—péi 
TK A preparar una generación de nuevis hombres 
GIE: incubación 

BS péizhí cultivar; formar; preparar: — UL Ag} cultivar 
hierbas medicinales f 2, A % 4] extender alguien su in- 
fluencia personal 


Je DÉI indemnizar; compensar: HALERE, AE 
E-, He roto les cristales y los pagaré, | PORTAR 
2 BS 5e debe compensar al dueño pir todo objeto 
estropeado, aufrir una pérdida del capital (en el cce 
merilo) ~$ perder dinero (en la compraventa) 

MA — peibén perder parte del capital; sufrir pórdidas en 
el negocio 

BIS pei búshi desagraviar; dar una satisfacción; ofrecer 
(dar) una reparación; pedir perdón: FEE ATE 
Debes desagraviarle de la ofensa, 

E  péichóng indemnizar; compensar: ~ {jf pagar una 
indemnización; res. roir a alguien de una pérdida ; (EY; 
ARRE e Las pírdidas le fueron indemnizadas, f 
t~ compenser según el precio ; {È B Ek ~H] iF] 
reservarse e] derecho de demandar una indemnización 
pir las pérdidas $ ~ Ħ indemnización 

RG  péinuo dar palabras de disculpa; preseatar discul- 
paa 

West péikuán (pagar una indemnización ` Zindemniza- 
ción: compensación: ¿E indemnización de guerra 

ETRAAXIAGE při le fúuren ycu zhé bing  (serjel sistre 
de Campillo, que cosia Ce balde y ponía el hilo 

Bä Geif desagraviar; dar una gatisfaceión: OH NT A 
Nos desagravió (satisfizo) de la ofensi, / EX pe 
dir (exigir) satisfacciones 


BB péi xióoxn contemplar, tratar con contemplacio- 
nes 
KS  péixido reir obsequiogamente o disculpándose 


SEDE péizháng (Dpagar una indemnización per la pérdida 
del dinero y géneros encargados (<> perder parte 
del capital; sufrir pérdidas en el negocio 

Kä péizul desigraviar; satisfacer; dar una satisfacción 


PR péi oft: berkelio {Bk} 


JE Péi <B> Fei 


bw, 3 
pel 
yri 
pèi abundante; copicso: — kff Hia Empezó a caer 
una copi si Huvia, / MAA ester ilean de energia 


MUo) pi llevar al cinto, en el pecho, etc,: 
= H levar una espada JI Zë. tener una pistola 
en el cinturón (Git raamento llevado como ua colgante 
en el cinturón del vestido en antiguos tiempos: =~ E col- 
ganie de jade Gadmiro: bs, Sues- 
piritu de abnegación es muy admirable, 

Aé  peidúoi llevar (al cinto, en el pecho, ete.) -~A E 
llevar una insignia / ~ 373 levar el sable al cinto 

SR ën admirar: AAA, FA, 


valor son dignos de admiración, 


EZ pèi certa esclavina bordada que usaba una mujer 
en la antigüedad 


BC pel (unirse en matrimonio: ~ contraer mari- 
monio; casarse Gaparew (animales): ~ H aparcar caba- 
llos  (Hcombinar; mezclar: ~ BE combinar cole res (en 
una paleta) (distribuir según un plan; repartir: = #} 
facionar hacer que una cosa se acople o reemplace a 
otra ~ ËF reponer piezas [ ¿3 copiar la llave: ha- 


E TE ge Tia An DE ER 620 


Su ingenio y su | RR péishú 


cer una llave apropiada pora la cerradura / "mer 
ii Ea Se rompió el cristal y aún no lo han repue- 
to, / MER- RREME GT. Con este sello com- 
pleta la serie, casir; armenizar: ZZ fënt, Las fic- 
res rojas hacen juego con las hojas verdes, (Bet 
Los colores no casan, pArA, Este pasi- 
je debe ser cantado con acompañamiecato de la flauta 
(merecer; ser digno de: 6244 HZ, Ella no es 
tá capacitada para ger una represeatante, | AREA 
2. Si, No es digno de tantos elogios, (desterrar: 
Z~ desterrar; depcriar 


MS psibói (proveer; equipar iH 1 yk ~ T P$, Los cur- 
dr.s han aido distribuides adecuadamente, / 478% 


ER AE e A8 a dotar el lab«ratorio con (de) Te 
des lis adelantos modernes / —£ A tripular un barco; 
dotar de tripulación a un borco / ¡RE EA, Es- 
tos buques están equipados con misiles, E<%> ap star 
ísoldades); desplegar (tropas! RÍA — 4 27 desplegar 
la poigacia de fuego según la configuración del terreno 
equipo: NIE ien. equipo moderna 

BZ pêidā acompañer; complementar; suplementar: 23 (H 
t AJLA AL~A Ra Los papeles principales y se- 
Copndart a de esta ubra de tealro se desempeñan de ma- 
nera competente, 

KR péidión <B> distribución $ —fi cuadro de disiri- 
bución / ~% distribuidor / —Ré% sistema de dis'ribui- 
ción / —3H5 subestación / bh, centro de distribución 

BR pidin gran salón lateral en un palacio o templo 

EX peldui (Demparejar: XHMAFEA=JL, Estos guan- 
tes no hacen pareja, (D<f1> (aplicado a animales) apa= 
rearse, acoplars> 


E pelé cuota; ¿RT cucta de divisas; contingente de 
divisas 

EA pèêifāng (confeccionar una medicina Oicik: fermu- 
lación f rmula 


£ pèihë cooperari colaborar; concertar: —4-o H fR aF 
HIREA un equipo bien acoplado (confuntado) / ~ER 
cocrdinación de operaciones militares / —3735 tomar 
acciones concertadas / HEHE RN, Se requiere el 
concurso de diversos facti res, (E — A jugar un papel 
secundario / AUREA, BAMAR= 24842, El enfermo 
coopera muy bien con el médico durante su tratamiento, 
ZC — DIER EE: forraje mixto 

Kä péihin Bi, eurigamo 

KS peljí racionar: HEZE ~ DS, Se ha suprimi- 
do el racionamiento del pan $ «—3É cartilla de raciona- 
miento / ~$] sistema de racionamiento 

KA péijion Mpiezas (de una máquina): 2E ~ accesirics 
de un coche (Dpieza de repuesto; pieza de recambio; 
recambio; repuestcs 

KS péijjué (Odesempeñar juntos uncas actores los pape- 
les principales (papel secundario 

EN pèile  (Mingrediente (<> carga: GE carga de 
et" horao © ~til medidera 

pariu [HAFS wt] cónyuge; cong rte 

péisó combinar colcres; matizar colores 

péishcu racionir 

<> destinar (tropas a una unidad subor- 


(ER 
SC 8 


dinada) 

Mk pélshulshí ¿E> depósito de distribución 

ARA péitángwú <Æfk>  glucésido 

SS oëitäo formar una serie, formar un conjunto: A H 
ët br, Esos dos muebles no juegan, © ~ TR pro- 
yecto complementario al que está en proceso de cons" 
trucción / BEI accesirics neceaorios 

HERA peitáo=chénglóng H“*RABRE" chénolóno-péltGo 

E pèwü <H> compatibilidad de medicinas $ = HE 
incompatibilidad 

RO peixi desempeñar el papel secundario (para coope- 


eh, Was 
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rar bien con el actor principal) 

Kë péiydo confeccionar una medicina 

KB  pelye <> alzar (pliegos) alzado 

KS peiyn doblaje: 27 HER E-— doblar una película 
extranjera al chino  (Esincronización: Säi  postsin- 
cronización; sincronización posterior 

EUR pélyué acompañamiento con la música de fondo: — 
HA A recitación de pcesía acompañada con la música 
de fondo 

Wi  péizhj confeccionar; componer: —$3%% confeccionar 
un jarabe / —Z55 componer medicinas 

WS peizhi apostar; desplegar: — PD desplegar tropas; 
apostar soldados d ege distribución racional de 
los recursos 

RR peizhóng reproducción animal; cruce; cruzamiento 
O — AR estación de cruzamiento; acaballadero 

WT pèin <> gameto O ~$% <> gametangio f =~ 
JE gametofito / ~ jE gametocito / es JE fit Æ> gameto- 
génesis 


HE CH) pèi c> bandera 


tie pel brida; bocado y riendas: $~ silla y brida 
23 p3itósn brida; bocado y riendas 


SE pei Och: lluvia fuerte Dlluvias frecuentes 
pen 


H pen (Dehcrrear; salir a chorro; salir a borbotones: 
TUR A ZA ~K, El surtidor despide (echa, expele) cho- 
rros de agua al are / Duo", El petró- 
leo comenzó a salir a chorros del pozo, / Ae Da HIE SR. 
El volcán vomita (escupe) lava, rociar; pulverizar: 
REAR E ok rociar la ropa antes de plancharia 
¿ERRELL-ZHAB pulverizar árboles frutales con in- 
s=cticida 

AAM pèn 

GER pēnbó surgir; brotar: ~ Ski — etH un sol que 
va a emerger con todos sus rayos relucientes 

MHE  penchuyán <R1> roca extrusiva 

MKT  pendárg lámpara de soldar; soplete 

ME penfa <H erupción: EE ~H un volcán en 
erupción / ku Za El volcán entra en erupción, $ 
—$] estadio efusiva / e E roca eruptiva 

BS pénfóon reir alguien tanto que arroja su bocado; es- 
tallar de riyu $ A~ divertidisimo; de morirse de risa 

MEAR penféngl <> pulverizador 

RM péngun riego por aspersión © —33 regadera 

gë penhú regadera; rociadera 

Mas perhuiqgi <> (el, los) lanzallamas 

PERE péEnjidán (Míaplicado al díquido) salir a chorros; ex- 
pliler Ecentelleo 

FT ENE penmódóyinj? <> impresora por chorro de tinta 

MA péngi pintar con pistola (Dbarniz que se pinta 
con pistola $ ze AË pistola; acrógrafo 

Gë Goen <> efluvio Y we #39) motor de (al reac- 
ción JI ~% combustible para turbinas de combustión / 
~H propulsión a chorro /~ nË} telar sin lanzaderas 

HAA penqishi de propulsión a chorro; de propulsión 
por reacción $ —"tf avión de reacción; reactor / = 
BHL avión de caza a reacción 

Mie pengiang pistola pulverizadora 

IS pSnquón fuente; surtidor de agua 

MEA pensó rociar; pulverizar: — 62 pulverizar con im 
secticide 

MA pensha (lanzar en cherro; hacer salir a chorros; 
expeler; = ER vomitar llamas f ki~ hH, El vol- 


cán eszupe (emite, vomita) lava, @<#Ẹl> injección $ ~ 
3 bomba de injección / ~ injecter 

kE  penshúichí fuente 

trih pensitón <> hilera 

ME Gent estornudo: $] estornudar: soltar un ester- 
nudo 

Wie pentóng <%> regadera; rociadera 

WML péntón alcachofa (de una ducha o regadera) 

St pentú expeler; despedir; vomitar —HÉINMAA 
vomitar llames relucientes / HIE. pA A 
Zë, La Jocomeotera no cesaba de lanzar bocanadas de 
humọ blanco, 

MER pēntuösů <#> pentotal 

HE pēnwù pulverización © — 28 pulverizador; atc- 
mizadcr ¿perfumador (para pulverizar y esparcir perfu- 
mes) Oé nebulizador de agua / — Æ cámara pulve- 
rizadcra / —3<(£> torre rociadora / -—*M boquilla de 
pulverizador 

Eë  panyóuqi <*l> injector 

MSF  pénzi pulverizador 

GER pénzui alcachofa tobera de chorro; tobera 


pén 


EAM pén barreño; barreña; cuenco; tina: h=  jofaina; 
palangana / A-— bañera; baño / JE maceta; tiesto / 
A= plato hondo (£5pero) 

BE péncal plato de carne, Vegetales, etc, listo para co- 
cinar (que se vende en el mercado) 

Hb péndi Cuenca: BRÁA= cuenca Qaidam (Tsaidam) 

BE — pénhuáa fler de maceta 

28 péniing paisaje en miniatura; miniatura de paisaje; 
minipalsajes 

SLP oënclsng <> cavidad pélvica (pelviana) © — fe 
SS pelviscopio / —% infección pélvica 

25% péntang celdilla de bañera 

EX  pényú tomar un baño en ia bañera 

RR  pénzal bonsai 

EF pénzi <> barreño; barreña; cuenco; plato 


D 


pén 


H pen Qen sazón; en tiempo: WEG-JLE, Las 
sandías están en sazón ahora, (¡<> cosecha: AL — IL 
TE la primera recolección de algodón 

FM Gen 

SE pénxiong fragante; delicioso: E~, Los platos 

huelen deliciosos (exbhalan un olor delicicso), 


pēng 


PE pn pi CERDA mn 8, Le late el 
corazón con mucha fuerza, Æ Su corazón late rápida- 
mente, 


4 j peng 
HH  póngji atacar (en el discurso o escrito) impugnar; 


Flagelar; lanzar inyectiva contra: "HH MA fustigar 
toda clase de vicios sociales 


PE pn Së: (HAMMER AAA: AE, 
ZS ET, La puerta se cerró de un golpe, T-S 
a LÆT, Se marchó dando un portazo, | ~fi — HE, A 
REFET. El tablón cayó al suelo con un ¡pum! 


Kä péng (Deocer; cocinar Fjfreír muy rápido en el 


peng—péng "EHS RENE E 
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aceite caliente y remover con salsa y orca condimentos IZ  pénghéjin 


SS péngchá preparar té; hacer té 

SIT pOngrén cocina; arte de guisar: WE estar fuerte 
en la cocina; ser un buen cocinero; saber guisar © ~} 
arte culinario; cocina 

XA pengtióo guisar (platca): FHA ~ Cocina china; ar- 
te culinario chino J —3 libro de cocina 


A 
vz Dën salpicar: ~ TB salpicar a alguien de 


agua 
OR péng 
ER Gronn Cencresparse; embravecerse: ABRA. 


Se encrespan las olas en el mar, Së Se embravece el 
mar, impetuoso! MAA Aa Jmpetucaa merea 
revolucionaria / 48 — Die pcesía rebosante de ardor 
i CB experimentar una oleada de emoción 


péng 


RBA péng amigo: E buen amigo / R- HE., El sa- 
lón está lleno de huéspedes Së Las visitas ocupan todos 
los sitios del salón, ` 

Akt AF penabi wei jūn actuar en connivencia con; cons- 
pirar; confabularse 

Aș pēhgdēng camarilla; piña; mesnada 

FAZ  péngyou amigo: H~ Íntimo amigo / += viejo 
amigo / REN Ccompinche; amigacho / 32 hacerse a- 
migos [ HEAREA—t-=, Tengo algunas amistades en 
Beijing, (novio; novia 


AA péng toldo de estera con una armadura de bam- 
bú o madera; =~ toldo de estera; cenador; umbráculo 
(cobertizo; rancho; choza! g~ tinada (para recoger 
el ganado) 7 5A Æ~ cobertizo para bicicleta 

WE  pénache iHi vagón cerrado; furgón carro 
con toldo 

#6 pérgaha habitante de barrio bajo; habitante rancho 

DE péngzl <O> cobertizo: H- cobertizo de pajas; 
choza / Da caballeriza 


Eë Péng <> Peng 


ER 2 péna OR: eriëeton (Erigeron acri) Giesaponiado: 
despeinado: — BZ lcs cabellca en desorden; con el pelo 
despeinado (desgreñado, enmarañado) (DiM> [LH FEROE 
ZIEL HE una mata de bambúes 

FEA  peng bi zeng hu <j> la choza ae resplandece 

-— sentirse honrado por la presencia de otros o de 
colgar rollos de pintura y caligrafía obsequiados por 
ellos - 

BES) péngbő vigoroso; próspero y floreciente; leno de 
vitalidad: ~ ŻA desarrollarse vigorosamente / kg 
vit, Las cosas recién surgidas están en vigoroso as- 
censo, 

2 Pénglá] una morada legendaria de inmortales 

ZS péngludn despeinado; desgreñado; desordenado: ~ SÉ 
A5 pelo desgreñado (enmarañado) 


STI péngménbihú casucha de ramas y paja, choza; 
rancho 

SS péngróng ck: (aplicado a la hierba) exuberante; 
Iujuriante 

MEF: pénosóng esponjoso; hueco; suelto: — 5025 lana 


hueca; lana suelta / —£3 2 cabello esponjado 
LE  péng tóu góu mión con pelo desgreñado y una 
cara sucia; desgreñado; descuidado; abandonado 


Am pêng (rz boro (B) 
Wi péngging <B> acero al boro 


¿167 aleación de bora 

Sek pángsha E: bórax; diborato; bcrato sódico % — 
HA vidrio de bórax 

WÈ péngsuin ácido bórico ©% ~$ E> borato de plomo 
JI ~k agua boricada / —$<f> borato de zinc / ~$ 
borato 


m8 Geng rocho (ave fabulosa de extraorlinario tamaño 
y mucha fuerza) 

EEPE Gëncchëng wónf hacer un vuelo de rocho de 
diez mil A — tener un porvenir brillante 


185 péng 
AR péng 
ERAS Pénghú Liédúo 


FEE péno Meubierta de un carro o barca, etc: ZE 
entalamadura [ H=} carro abierto; auto móvil des u- 
bierto vela (de una barca): jt Æ izar las velas 

St  péngbú lona alquitranada; lona impermeable 

SE — péngacha M“ E” péngchs 


Dez pêng 

EA pēńgdů dilatarse; inflarse; expansionarao 

EAA péngdahoi MBA" póngdohki 

BER péngherg (M<3> barrigudo; barrigón (<> abul- 
tado; voluminoso; de dificil manejo; poco manejable 

REN  péngtisho <£5> hilo mullido (puramente acritico} 

EK péngzhtrg (Mdilatarse; inflarse; expansionarse: ZS 
EJER, El metal se dilata con el calor / HA 
inflación 3 — HL máquina de expansión / it dilató- 
metro JS: Hp coeficiente de expansión (dilatación)/ 
E Mexpansibitidad OG: dilatancia / —$ dilatan- 
te 


islas Penghu 


HA pêng esponjoso; hueco 


R éng 


ER péngqi 


cangrejo anfibio (Sesarrne) 


péng 


Je Dën (Ms:stener con las manos; tener entre las 
manosi —N— AM sostener un melón con las manos f 
~ EE ES FH tener la cara del niño entre las manos f 
~ETO, Cogió agua con las mancs y be- 
bió a bocanadas, ie E> [MF ERRE] —— ML ua 
doble puñado de dátiles (exaltar; ensalzar; adular; ha- 
lagar; lisonjear: SR AE levantar (subir) a al- 
guien a (hasta) las nubes; poner a alguien por las nubes; 
levantar (subir) a alguien a (hasta) los cuernos de la lu- 
na; poner a alguien por los cueracs de la luna / CP 
Ri ¡No me halagues! 

Bb pérochóna (ser un miembro de la cjaque Falabar 
a bombo y platillo; cantar las alabanzas a (de); halagar: 
XAH — ensalsar sin principio 

RR pergfú prorrumpir en carcajadas; estallar de risa: 
e LE caerse (rotercerace, troncharse) de risa; desterai- 
liarse (descuajaringarse, descoyuntarse) de risa / $A— 
hacer reirse a carcajadas a alguien; producir hilaridad 
en ke presentes; excitar una viva hilaridad 


péng 
AE (Hb ` RE ) peng (tocar; chocar (contra): PEA EE 


Ea, SI E, Ten cuidado de no tocar esto instrumen- 
to de precisión, / PAE ET volcar un tintero / 2 


T rs uo r eg rëm emm. IEN EN LA PI mmm + 
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PGE: peng—pT 


~F igb dar con la cabeza contra la pared; dar de ca- 
beza en la pared / EMEA = "ZE, Me tocó con 
el codo, [ AFI MAA romperse la cabeza 
contra un muro de duras realidades ; Dh-—28rmm il 
162, No ha cogido una azada en su vida, FDencontrar- 
se con; tropezar coni E E~ E-A A encontrarse 
con un comcido en la calle / —EjHXE tropezar con di- 
licultades / ZS LN el, Me cruzo con él todos 
lus días en camino al trabajo. ;/ RÆ kH =~ Ea e 
5. El estallido de la guerra me cogió en Shanghai, | 
FOME ~ EAHA., Atravesamos tiempos difíciles, (5 
salirle a alguien una ccasión; tentar (la suerte): A E 
He, RAAHE, Si me sale una buena ocasión com- 
praré un c<cche de segunda mano, IZ PF AiE 
EE EX, Voy a ver sl está en casg, 

SE O pévobej chocar copas {al hacer un brindis) 

SES péucbi estrellarse contra un muro; darse contra un 
muro; darse de narices en algo; darse coscorrón: $b- 
tropezar con obstáculos por todas paries / MERA 
mz, REES ~. Nos estrellaremos contra el mur 
ro si actuamos de acuerdo a aus indicaciones, (SS 
LASER, Tendría que darse muchos Coscorrones 
para aprender a ser listo, 

SEIT, péng dingzi ser rechazado y reprochado; recibir 
una negativa: HTA BET ser discretamente rechazado; 
ser suavemente reprochado 

HER penohuónasuá Cerradura de golpe; 
muelle 

REAL pénglión encontrarse inesperadamente Con: iropezar 
com hag APE e ai~ Hien quién crees que tro- 
pecé anoche en el teatro? / HERA LAR- Ti, Le topé 
por casualidad en la calle, 

HIS pénggión per azar; por casualidad: +4 3BJL. 
Dio la casualidad (coincidencia) de que yo estaba allí 
BRA AE, ARE BH, Cuando sucedió el ac 
cidente, acertó a pasar pcr allí un policía, / ~AT 
— IF., Le ha salido una colocación (un empleo) / ME 
N-—HRHElA, Por coincidencia llegaron a la misma ho- 
ra 

FEB péngsuó cerradura de golpe; cerradura de muelle 

HAL. péngtóu encontrarse y discutir, entrevistarse: e g F 
658% fijar la fecha del próximo encuentro / $f] 
HEERS ~, Quedamos en encontrara0s en mi caga, (> 
~S reunión ccrta (especialmente para intercambiar in- 
formaciones) - 

Së, MS póra yi bizi hu ser rechazado y reprochado; 
ser objeto de desajres; recibir una negativa 

Au péng yúngi probar fortuna; tentar la suerte: RiR 
A REA beiss, No me cupo tal suerte, 

SEN pénozhuing (MDehocar; tropezar: — HEM RAE 
2mM ll, Un camión chrecó contra nuestro coche desde 
atrás (Ocfpocolisión: $~ colisión nuclear © ~k 
< D> reventazón de colisión / — Æ Eip tecria de 
ta colisión / Sc: ley de impacto 


cerradura de 


pT 
Ee pi <> grande: — dk grandes hazañas 


+H pi dar una palmada: —%4 darle una bofetada a 
alguien: darle un sopapo a alguien; abofetar a alguien 
Geriticar: refutar: PA EX criticar el individualismo 
escribir instrucciones o comentarios (en un informe de 
ui subordinado): — Xft escribir instrucciones en docir 
mentos Dal por mayor: —3 comprar al per mayor È 
¿H> partida; lote; hornada: — ~ FH un conjunto de 
cooperativas / —=)p3E una partida de trigo / — ~ f # 
vo cúmulo de datos [ — AHF un gan numero 


de activistas / ~ Fé Ir al campo en grupos separa- 
dos ie: fibras de algodón, lino, etc,, preparadas pa- 
rá ser estiradas y torcidas 

HH pbó (poner el veto a una opinión o petición de 
una entidad subordinada (refutar; rebatir; criticar: ~ 
Hia je refutar una teoría errónea [ HAFTU- impug- 
nar punto por punto 

HUR pri grupo (de aviones, etc.) 

LE  pidión escribir comentarios en un libro, artículo, 
etc., O trazar circulitos aj lado de alguna cosa escrita pa- 
ra llamar la atención sobre ella o darle algún sentido 
particular; anotar y subrayar 

23 pidóu criticar a alguien y denunciarle fen un mitin) 

HE pifo vender al por mayor (al mayoreo) @lapli- 
cado a un documento oficial) ser autorizado para despa- 
chars: HABRA AE pn, Ese telegrama fue autt- 
rizado por el viceministro para expedirse, O El cer 
iro de distribución al mayoreo (al por imayor); lonja / 
~E almacén / ¿fp precio al mayoreo; precio al por 
mayor / = BI mayorista; almacenista; mercader de grue- 
SO 

ER pifú dar un funcionario una respuesta escrita a 
un subalterno 

Za pigäi corregir: ~E corregir ejercicios 

Zä pilióng en cantidad; en serie: ¿ij? producción 
en pequeña cantidad 

## ppi (Weriticar: hacer critica: ~lt criticar 
el oportunismo / ~hi espíritu crítico Ócrítica Y ~ 
ARE realismo crítico JE X4 eriticismo 

ST SIN ppónde críticamente: — DI asimilar críticamente 

HFF piping (Deriticar: "RAFA criticar defectos y 
errores (Deritica: — EB crítica y autocrítica / WE 
“ Crítica malévola / PATEAT R~. Le han 
dirigido críticas muy duras por su actuación, / Rx 
ct RE, No se le permite la critica, por muy ligera 
que sea, Y —X crítico : 

zx pishi instrucciones marginales; respuesta escrita (a 
un documento de un subalerno); acotación: Lo. 
esperar instrucciones de un superior 

ZG pirú (observaciones o comentarios sobre un escrito 
OR “za” pishi 

H piyuá leer y poner acotaciones o corregir: 
leer un informe oficial y poner ácotaciones en él; 
genciar un documento / —MAEPENL corregir 
cics de los alumnos 

HE pizhú acotar y comentar; poner acotaciones; pc- 
ner aápcstillas; apostillar; glosar (acotación; apostilla; 
nota marginal; escolio; glosa: HAEA, En el mar- 
gen superior hay apostiilas en caracteres pequeños, 

SE pizhún ratificar; sancionar; aprobar: — 25 SI ratificar 
un tratado / ~— IEE sancionar una ley / ker 
RS, El congreso aprobó au informe, ¿fi $T, Dio 
su conformidad para que empezaran las obras, / Bu 
Me, El plan debe ser somelido a la ratificación (a 
la aprobación) $ ~$ instrumento de ratificación ` 


AX 
dili- 
los ejerci- 


SH: pi (aplicado a tela, hilo, ert) destejerse; destor- 
cerig; estropearse: Ei T, El hilo está destercido, 

SR prou equivocación cometida per descuido; pequeño 
accidente: HD — cometer un error pequeño; cometer 
una falta 

HS pimió cx 


IA) pT (objeto de arcilla sin cocer: J~ ladri- 
llo sin cocer; ladrillo de barro crudo; adobe (Ziladrille 
de barro cuadrado; adobe (D< > semiproducto 

EE pibú rela cruda 

Ht piliin pieza en bruto 

W pilido (pieza en bruto (<> tocho 


error; equivocación; falta 


T Tre Eerie hh H ~ 3 


Dip ERES ER 


HS pri Oobjeto de arcilla sin cocer Gsemiproducto 

E DI (poner sobre los hombros; cubrir loz hombros 
com AR tener un abrigo puesto sobre los hombros 
I RE echarse un vestido sobre la espalda / DR-E 
Ti, Los campos se visten de verdor, ZZ -~T 
Ari, Toda la ciudad se viste de galas para la fies- 
ta, — R~ H Epia un lobo con piel de cordero; le- 
bo disfrazado con piel de oveja / ~E ZUR) FAE 
1211225 dedicarse a actividades ilegales bajo un disfraz 
de legalidad abrir; desenrollar; esparcir: —4% abrir 
un libro Ghresquebrajarse; rajarse; HABI Ta Ea ca- 
ña de bambú se resquebrajé, 

HA piteng capa; capote; esclavina 

WAA pigónrriidón Mabrir alguien su pecho a (con); 
decir sin reservas; ser franco y sincero Gser fiel y leal 

HE Go (Cencubertarse; cubrirse el cuerpo con una 
armadura: — EE cubrirse con la armadura y entrar en 
la batalla (armadura; casco y coraza 

HT pihóng poner una banda roja de seda sobre los 
hombres de alguien (con motivo de felicitaciones, etc, ): 
REE llevar seda roja echada sobre los hombros y flores 
prendidas en el pecho (como una señal de honor) 

HEA pitonzhiral ponerse la armadura y tomar el 
arma, BEE ut guerrero 


IA pijān chal; echarpe (esclavina; capita 
RAA piino-zhonjí abrirse paso en el matcrral espi- 
noso — abririe paso a través de todas las dificultades; 


romper todas las trabas 
ERE pilán MRE” pryue 


Kä pili abrir alguien su pecho a (con); ser franco y 
sincero 
HE oul Opublicar: =—HBeER it, La noticia se 


publicó en el periódico, (revelar: — 18 abrir alguien 
su pecho a (con); hablar con el corazón en la mano 

EX pm {aplicado a hierba, erc) dejarse barrer per 
el viento (dejarse desbaratar (un ejírcito); huir a la 
desbandada: aan, Las tropas enemigas huyeron a 
la desbandada apenas vieron avanzando A las nuestras, f 
ARARE JEA +, Las fuerzas populares avanzaron de 
manera arrolladora, 

Kë: pison (aplicado al pelo) caer (colgar) lacio: HA 
2 HAF, El pelo le caía lacio hasta los hombros, 

HR pi shā In Jin escoger oro fino entre da arena 
— seleccionar entre una gran cantidad de cosas 

HAYA pitóumsónfá con los cabellos en desorden; con el 
pela enmarañado: SZ. Éntró corriendo 
una mujer descabellada, 

HA Gw CR: visera 

HERA proúng-doiyué levantarse con las estrellas y 200% 
tarse con la luna — trabajar o marchar día y noche 

E pyè abrir {un tibro) y leer: —Ef$ leer toda clase 
de libros; leer mucho 


AH pr (<A> arsénico (As Gef: arsénico (blanco) 
HE pishuong «E> arsénico (blanco) 


SS oi hender: partir; hachear: — AB partir leña; 
hacer astillas JI — BH  abrir(se) en canal / xd 
Fo, Este leño sẹ parte fácilmente, Ode lleno contra 
¿la cara de alguien, ete k ARMAT =~ mE, Olas enor- 
mes casi nos golpearon de plano, GHulminar:i st 
SST, El rayo fulminó al árbol añoso, =Æ Al árbəl lo 


partió el rayo, (¡cuña 
ZA pl 
PRESTA prbo-zhánióng cortar las olas 
$] oct <> lucha a sablazos o a la bayoneta 


$7] pidio Gmachete lusha a sablazos 
$ pti hacha de rajar, martillo de header 
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SR pilipola <> DEAGH NENE): e 
~ BEIS, Los petardos fueron crepitando, / A~ MHT 
EIST, El enemigo disparó unos tiros al azar y 
huyá, 

SE pl OH: esquistosidad chii > crucero 

$ pilin precisamente de cara; de frente: 4h —— GU 
Sir, Me dio una bofetada en la cara, [ HE L/ 
iE. Una piedra vino disparada hacia su cara, 

Sp pimin ABE" plim 

SI piro <> [EFI ARANAE: BETA 
chasquear un látigo / E FIERA ERA. Los ni- 
ños empiezan a dar palmadas, 

Wu pishón abrir una montaña por medio de voladura, 
etc,: RA abrir una carretera en la montaña; perforar 
una montaña pará tender lineas ferroviarias [—5]7k con 
dwir agua a través de una montaña; hender colinas 
para traer agua 

23 —pihóu movimiento de mano rápido, brusco e ines- 
perado: 28 — FRASE, Le arranqué el Dusel de las 
manos, 

$ pitón (precisamente de cara; de frente: "STT, 
e BLE CM BABE, Al llegar a la puerta me di de 
bruces con Lao wang, que salía, (Dal principio; al co. 
mienzo; EERE TEAM Të, Al entrar 
me preguntó primero si había salido bien el experimento. 

Ej priówgoHllón precisamente en la cara: MAA 
HET TA, Empezó a lover a cántaros, / ip ii~ ġie 
HF AA, Los periodistas le hicieron un chaparrón 
de preguntas, 

SN pig precisamente contra el pecho ——¿P MEE 
agarrar a alguien por la delantera de su chaqueta, 


IEF pi 


T pipa 148504” pipa 


HE pT 
BRE Gei <0> rayo; trueno 


EF pili rayo: AA rayo en el cielo sereno — acon” 
tecimiento imprevisto 


pl 


Ez pi piek $~ piel de cerdo / SR cáscara de 
plátano / j- corteza del árbol (Eë mondaduras 
de patatas; cáscaras de papas / SEIL corteza de san- 
dia / MHE—H-= hacer un arañazo en la piel Úcuero: 
—$4 botas de cuero / =~ AA abrigo de piel (pielez); a- 
brigo forrado de Gielen envoltura; cubierta: H~ s0- 
brecubierta; camisa (RL envoltura para prendas g} 
superficie: HEA)L_E flotar en la superficie del agua 
cosa delgada y plana; hoja; lámina: ~ nata (en la 
superficie de la leche) / $~ lámina de hierro ` (Éire 
venirse; ponerse Correoso! E ~ T, Los manies se ban 
puesto correosoa, FDtravieso; revoltoso: XHTA-1 
¡Qué niño tan travieso! (iper ser excesivamente criti» 
cado o reprendido) mostrarse indiferente: HR. ei — 
T. Suele ser tan reprendido que no lẹ importa un ble- 
do, fBicaucho; goma: $ goma de borrar / — HL ge- 
mita; goma <f> Pi 

EX páo chaqueta de piel; zamarra 

Eë piíbño cartera; cartera de documentos, portafolio <> 
vn Ar R] compañía de cartera — compañía indigna de 
confinaza; intermediario poco confiable 

RER pi bóo gútou muy flaco: W4 — estar en los 
huesos; estar hecho una momia 

ESF piblonzj látigo de Cuero; zurriago 

EE piceng (D<E>corteza; substancia cortical: H AA cor- 
teza guprarrenal (2<¿EX> corteza cerebral 


— m n A A p a 
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ER pithi cinta métrica 

RS pidoj (Decinturón de cuero; cinturón (<> correa; 
correa de iransmisión: ZB cerrea de cruz IJ = fi 
correa triangular © — Të iransmisión por correa j — 
fs polea f ~it fl transportador de cinta 

HE pidón huevo conservado en cal 

RE > pidiónquon <+> arandela de cuero 

EIS piufó canoa de caucho; kayak 

BER pif piel Y si cancruide / -~p  dermatolc= 
Ela / 5 dermorreacción; reacción cutánea f — E it 
«E Ffo sensación cutánea / — DIR A8 Ei dermatógrafo / 
~ OG 3% prueba cutáneas / —PRi firma 

ERA piífuobing dermatosis; enfermedad dermatológica <> 
o "2 Cermatelogíia / $ E dermatólogo 

BEA] pifóike E: dermatología © ~p dermatólogo 

EEES pifúozhéen <H> acupuntura cutánea (aplicado 
con cinco o siete agujas verticalmente atadas aj extremo 
de un palito golpeando ligeramente en la parte de piel 
afevtada) 

BBRA pifo chen dermatófhto © =~% dermatofitosis 

BS oos cuero Ò =~ curuduria;, tenería; curiembre 

SR pigú hueso dermal 

BJL plihour abrigo turrado de pielea con capucha; ance 
rak de piel 

Rit pibua 

RBS  pihuóng 


NIR" pímión 
CHE: abreviatura de xipi (PEEL) y erhuang 


(0, dos clases de música en Óperas tradicionales 
chinas 
ER phê artículos de piel © —fE tienda (comercio) de 


pieles / ~ Hj peletero (el que vende pieles) 


BAL piiiyón E: dermatomicsitis 

BRP pijiozi billetera; billetero; cartera de bolsillo Xx 
PERAL 

SI pijiong (zapatero talabartėro 


EE pijo <a cola de cuero 

EHA pikdisróuzhón la piel se desgarra y la carne se 
abre; fi ser torturado (golpeado) hasta quedar ensan- 
grzntado 

HR píjie 

ER pilión 


<> injerto de corteza 

CP: Otravieso; revaltos) (Dsinvergienza 

BE pimóo piei AEN= pieles preciosa (Sconoci. 
mientos superficiales: EF ablo (Et conocimientos 
rudimentarios (de una co43) 

B® pimin algodón desmotado 

RE pimión (epidermis; cutícula (apariencia 

ER pión odre; bota; pellejo @xif> cuerpo huma- 
U 

RAH pínéiznén <A> aguja intradérmica (acupuntura 
de introducir una aguja subcutáneamente en un punto 
clave por uno o des días) 


BHIL pigi ARAE” pídianquan 


ER piqlú pelota de goma; bola de goma 
BEF pirúzi colchón forrado con pieles 
BRE pishi robusto; fuere: ST, ARRAIA. 


Es un niño tan fuerte que nunca se enferma. @dura- 
dero; resistente: ~HA æ objetos duraderos 

HF pishóuóng manguito 

ER pitón caramelo elástico (hecho de azúcar, mezclá- 
do con jéculaj 


ER pítióo tira de cuero; Cereza 

RT pítóngzi piel cosida (para una chaqueta o un 
abrigo) 

ETRE pixlojié <i> injerto de cachado 


HESS pixiá hé <B> hipodermoclisis 

SEN pixia zhúshé <H> inyección subcutánea 
RES phió zih «4R> tejido subeutáneo 

Së pirin <tH> flexible 

Eğ píxiong maleta de cuero (piel) 

Em pixióng superficial; ~ 2 BE opinión superficial; con- 


RS pi 


versación superficial 

MA mio «Hò mirabilita; sal de Glauber 

RSR pí xlóo rëu bù xido dibujars= una sonrisa fal- 
sa 


BEE piké zapatos de cuero; t= zapatos vacunos O = 
ti betún; crema para el calzado 

ER piue botas de piel 

Fi piyón <P>  dermitis; dermatitis: Bit dermati- 


tis alérgica [ Zéit neurodermitis 

RBS piy? vestido de piel; vestido de cuero 

EX piyingsi sombras invisibles; sombras chinescas 

Eik piyingiva <E> dermatos:lerosis 

ER pizhóng cuero; piel 

REL pizhóngr suela ext ricr 

RE pizhén <B> erupción 

St, EIS pi zh bù cón, mõo jiáng yan fù sin la 
pisi, ¿a qué se adhieren ica pelos? — una cosa no pue- 
de existir sia su base 

BEBE pih tHo nbo O -jë 


cea / — EO esteaterrca 


ER: glándula szbá- 


RR pirhi papel resistent: fabricado con fibra de more- 
rá, ëtt, 

EA pizhi subatancia cortical; córtex: A-B córtex cere- 
bral 

RE pizhóng tara 

EF pizi cuero; piel 

FE pi 

AIR pipó <A> nispero de Japón © ~}j nispero de 
Japón 

Ir: (E) pi 

We pilin estar contiguo; linder con; colindar con: — 


BL zonas lindantes / Site Jiangsu limita 
al norte con Shangdong 
SES pilin Hetz pilión 


EES pf <si> berilio (Be) 
ghh pifél <> beriliosis 
HEA pilihi «<> danalita 
HA pishi <P> bromellita 


JRE pi cansado; fatigado: HR rendido de fatiga; 
extenuado; agotado 

SE pibej Dexhausto; extenuado; molido; agotado: ~F% 
H estar rendido de cansancio; tener los huesos molidos; 
quedar agotado; echar la lengua / RE ~i DLE E 
Ze, Se dirige a su Casa con pasó cansino. (dejar ren- 
dido; dejar derrengado: ~ cansar txtremadomente 
al ejército enemigo 

SR píbi (aplicado a recursos humanos y materiales) 
quedar escaso; resultar insuficiente 

MERO otdün <> exhausto; extenuado; molido; agotado 

$3  pifá cansado; fatigado: SI. sentirse cansado 

wig pijé <45> agotado; rendido; derrengado ` 

SR Goin cansado; fatigado: AAA una persona 
inagotable (incansable, infatigable) / ER ~ estar muy 
cansado; no poder uno consigo mismo 

SG piko (Deansido; fatigado; deshecho: Af — estar 
cansado fisica y mcraimente / ZER no poder tenerse 
en (de) pie / HART =, Se le pasó el cansancio, È 
<BR> fatiga: ILA — fatiga de músculo (<l> fatiga: 
ZS. fatiga de metales / KR Jimite de fatiga; limi- 
te de durabilidad $ —+fE<TE> suplemento por fati- 
ga | ob CS:  kopolubia JI 29 <P> reais 
tencia a la fatiga-/ —1%%% ensayo a la fatiga / ZZ 
<Hl> vida a la fatiga [ RS <I> factor de fatiga 

SÉ Gong <> viejo y achasoso 

SR: "Ginuën fatigado y débil: Gm estar débil en las 


"> —— ES rr der A carla ë ege 


pi—pi  #EHETR TEEI REHE A RE NE TE Ie EES Se 
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piernas (depresión de les precios. hi~, El imercado 
está con poca demanda, 

HA Gro flojo; negligente; remiso: TE estar flojo en 
el trabajo; flaquear en el trabajo 

Zeg plyó benming estar rendido pcr ajtirearse; ato” 
sigarse: ff ~ abrumar a alguien hasta el agotamiento 
completo; fatigar a alguien haciéndole ir de acá para 
allá 


RE o; 
pi 

H oi hormiga 

HRe pifi hën doshó una bermiga trata de sacu- 
dirse un árbol gigante — caer alguien en el ridiculo por 
sobreestimar $us propias fuerzas 


HE y 


SAS pijió cerveza: Æ ~ cerveza de barril / BR cerveza 
negra di of fáabrica de cerveza; cervecería Tel 
compañia cervecera / —M levadura de cerveza / —4 
<fr> costras de la cerveza; incrustaciones de la cerveza 

BA pijiúbuA Ocie lúpulo CGfruto de lúpulo Y ~ 
th aceite de lúpulos 


El pi 


SR ro Hao pipa, un instrumento musical de cuer- 
da con cuatro cuerdas 

REH pipooú <> escápula; omóplato 

ENS —pipoyú <zh> rape (Lophiiformes) 


He pí bazo 

BE phin 15> malaria 

BA pigi temperamento; carácter: ~ KÉ tener buen ca- 
rácter; tener temperamento apacible / Api, Tiene 
un modo de ser muy raro. / ARM lograr cono- 
cer las características do una máquina (Zmal genio; mal 
carácter: ~k de mal genio; malgeniado; malhumorado; 
vinagroso / B= ponerse de mal humor; perder los es- 
tribos; montar en cólera; hinchárscle a alguien las nari- 
ces 

Rm plgóngnéng kångjin 


<E> hiperesplenismo 


RE piglēchů esplenectomia + — esplenectomia 
Bh pigë <¿ERE> flexura esplénica 
W píwéj gusto; afición: — RE no ser del gusto de al- 


guien / HA 92. Los dos tienen las mismas preferen- 
cias. 

BERE píxing <> temperamento; carácter: —PAB— 
Ar, Cada uno tiene su propio carácter. ©% =% i 


Ei anemia esplénica 
RS pión <B> esplenitis 
PRE pizáng <¿ERE> bazo 


PR pizhónodá E: esplenomegalia 


4% pi CR: secundario; inferior 
aM bi 
463% Gäng <[H> general de rango inferior en el ejér- 
cito do la China antigua 


BE — magie" páni 


pi pi Eh: garrapata 
W pimän «<sj> ácaro © —*É acarología 


A) pi ¿zło oso pardo 
35 pi fiera mitica 


MR pihü tropas valientes 
ik piü (fera mítica tropas valientes 
MF pizi <5 comadreja (Mustela sibirica) 


e ` 
KR pigú tambor que se usaba en el ejército de la China 


antigua 
Wr 
pi 


DE (Eo) p Mser igual que; poder competir con; 
igualarse con: HA~ incomparable; sin igual; sin par 
GR: ETRE: PAE dos mulas / =-— E tres 
caballos b CA F$ pnk l — A una pieza de tela 
i E~ cinco piezas de seda 

ný, pidi ser igual; igualarse: 29 bäi, Las dos par- 
tes son iguales en fuerza. S Los dos lados tienen fuer- 
zas igualadas. 

TR pita hombre común: EXAT, “AH, Cada hom- 
bre tiene su responsabilidad por el destino del país. È 
hombre ignorante (iletrado): - 2H valentía impruden- 
te; temeridad 

MRH pllómidóng (#0 aminopirina 

MBE pimc-dongióng MME” danqláno=pimó 

DR pip Och: casarse; contraer matrimonio ii> 
aparejamiento (D<H> adaptación: Eiji adaptación 
de impedancia Y —FHEM <ch> transícrmadcr do 
adaptación / E  <HRÉ> sección adaptada / ES 
<E3F> carga adaptada Jä «H> impedancia 
adaptada; impedancia de adaptación 


FC oi <45> destruirse; derrumbarse; venir: abajo; 
desplomarse 


ZE p 


A8 GH <b> O(aplicado a marido y esposa) separarse 
divorciarse alguien de su mujer; abandonar alguien a 
su mujer 


PE pi {E> pireno 


KR pT malo: perverso (censurar: W~ AN hacer 
comentarios sobre un personaje 
BA föu 
ERRE pi jf tal oi cuando ta desgracia llega al colmo, 
viene la felicidad. 


JE vd QO0bE> bulto en la cavidad abdominal © 
canalla; bribón; rufián: $h— rufián local; canalla 

mik pikul <B> bulto en la cavidad abdominal 

ez pizl canalla; bribón; rufán 


as pi @dividir; partir: PAFTÁXAZÍ dividir la 
cuerda en tres ramales (quitar; arrancar: — AE qui» 
tar las hojas de lechugas; deshojar lechugas (Dlesionar- 
se las piernas o dedos abriéndolos demasiado 

SN pi 

y  pichá despatarratada (paso de ballet o ejercicio de 
gimnasia que consiste en abrir mucho las pirraas) 

Së pictój astillas; leña 


HF pi arrancar: ~ER recoger mazorcas  (2<=3> 
golpearse el pecho con la mano 

AR plyóng <> golpearse el pecho y patear de descon- 
suelo 


JE pi debilidad; afición excesiva; manía! Max te- 
ner la propensión a vino; exviciarse en la bebida; dar- 
se a la bebida 

HER piháo afición excesiva; preferencia afectiva; debili- 
dad: PHK ~, Tieoe la manía de coleccionar sellos. 


ber 
—— 
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PU AA A pi pian 


ZZ Se chifla por la colección de sellos. 
ZS piking propensión; taclinación natural 


pi 


EE pi pedo, ventosidad: Jẹ ~ tirarse un pedo; soltar 
ventosidades, pedarlae) / H~ Cuesco; ventosidad ruidosa 

EX pig nalgas, posaderas; asentaderos; trasero; culo: 
HIP dar nalgadas a un niño / Ei BT irse 
sin defir ni una palabra de explicación (Dx ancas; 
grupa; culo; rabadilla: Y — grupa; cuadra (Hextremo; 
punta; tirásera, H- colilla 


Kall O pigudtar <> [SAF]: TG caerse sen 
tado 
ERRA pigúr=nidolio [2 MF]: (FA ciscarse (cagarse) 


de miedo; irsele a alguien las aguas; tener mucho miedo 
El pihud tonterías; disparates; sandeces 


HE pi (abrir (terrezo, tierra, ete.) ARE harer 
ula huerta |) B~ EE iniciar una nueva colonna (en 
un periódico, etc.) Epeselrante; incisivo: 4H profun- 
do: incisivo (refutar; rebatir: impugnar: ~ desmen- 
tir us rumor 

pE Di 
RRE piyóo desmentir un rumor 


UE o 
MA — pimói igualarse en belleza; rivalizar en belleza; 


competir en belleza: HERMXAAZA— poder competir 
ca belleza con piedras preciosas naturales 


ARF pi Taparado: aislado, retirado; remoto: —dE ra- 
llejuela retirada / ~ Ap— M nabnar en un rincón retirado 
(Pexcéntrico, Zë excentrico (raro; no común; $ 
palabra rara 

8 piling apartado; aislado: — 33435 lugar aislado 

lä piòs taplicado a una región) apartado y desolado 

W piráng lugar apartado (reirado) 


SS pi ejemplo; analogía 


ëmm pirú por ejemplo; tal como 
MIS piyú metáfora; símil, analogía; tropo 
pi 
BB pitt hx somormujo; sotmorgujén; colimbe 
pian 
J F pian 
HA oo 
RS piónhé vg: caja de depósito de una película 
RS piūnjī <# soporte de pelicula 


HA. oiërkëng <> agujero de la pelicula 
ES  piúnpón E: bobina de la película 
HS piánming ES: título 


Ra pianzhóu e: carrete; rollo 


HF plánzi Úrollo de la película (Dpelícula de cine 
Ghdisco (de fonógrafo) 
AMO piúnzi 
ka GiOn 
SA bión 
AA  piónzhou <35> barca; esquife 


Am nión (inclinado a un lado; ladeado; oblicuo: IE 
Jk este cuarta al nordeste / Sg. (tomar una 
posición) centro-lerecha / AH 087, El sol cae hacia 


el vexe. / 3 -His T. HAPE, El tiro salió 
desviado y no dio en el blanco. / 3x2 PEE, La 
meta está un poco baja. ¿ RAR no inclioarze a nin- 
gún lado parcial; nada ecuánime: ~% manifestar 
parcialidad hacia alguien; tener predilección por alguien 
i TEL, (3185. Si escuchas a ambas partes, se 
hará en ti la luz; si escuchas a tina sola parie, perma- 
neverás er tinieblas. GO [ERAMA H a] 
M3, ACERA Jmn CEE, Gracias, ya comí. ISi- 
ga sirviéndose: o: ëi: CSTAR: AAA ent 
tE» ¿Por qué tiene que hacerlo asi? / AI, Sim- 
plemente mo me hizo caso. TZ, Jk SZ A 
ella no Je incumbía pero insistía en hacerlo, / [EE 
BARRA, TAR A TFR, Precisamente en el moe- 
meno ei que los cultivos requieren agua, no llueve. 

má pini manifestar partialidad hacia alguien; tener 
prelilección por alguica: HF, Tiene preferencia 
por el hija menor. 

má  pian'án {aplicado a un régimen feudal) conformarse 
con reieuer la soberanía de una parle del país: —— ¡E 
conteatarse Con el ejercicio de la soberania 

AZ piáncha desviación; errores: —¡A4A—25, La des- 
viación se reduce a un milímetro. / $ IEH mH Or ën 
ccrregir todos los desaciortos cometidos en la aplicación 
de una política / [Mit prevenir las desviaciones 

Sp pianfóong E: receta (prescripción) popular 

AR pianfóng concubina 

BR pianiéi hacer una cosa descuidando otra; subrayar 
una cosa a expensas de otra; exagerar una cosa y desá. 
tender otra: TESEÉZ, rei Entre el trabajo y 
el estudio no se exagere cualguiera de ellos y se desa- 
teata el otro. 

SE pianguong Jus polarizada Y ~ TM microscopio 
de polarización / —([% polariscopio 

48 piónhóng deriva; abatimiento 

PO piōnhù ser parcial y ponerse del lado de: ëmt 
—% no manifestar parcialidad por ninguna de las dos 
partes; ser imparcial 

BR — piánji extremoso; SN teaer ideas exiremogas f 
PM PAEBE, El tiende al extremismo, 

JS plánjión prejuicio; preveación; punto de vista uni- 
lateral: RIMA. No teago ningún prejuicio contra 
Él ~ETA Az, El prejuicio está más lejos de 
la verdad que la ignorancia. / Se prejuicio racial 


AOE — pjankóuyú Dn Em” bimúyú 

RE piki O< R> hemiplejía (ídesarrollo, etc.) 
desproporcionado 

RF piánido E: MEAFRARPIHMA RADIME: ug 


#2 ~ T. Gracias por sus molestias. / ii~ E, 
dria tomarse la molestia de hacerlo? 


AP 


SÉ Gänlt desviarse: j~ T ith, El barco se desvió de 
su rumbo, 
MA piánlió <B> corrielte de polarización 


DER pionmóng <E> semianopsia; hemianopla: Z~ 
hemianopsia absoluta 

14% pionpeng Componentes de carácter, partes estructu 
rales básicas de los caracteres chinos (como { de (E,1] 
de S.C de BS de 37, etc.) 

GR pianpi retirado; apartado; aislado; remoto: =i Ah 
Fi pueblecito remoto / WA estar en un lugar apar 
tado 

JAA pianpión (Ab (GIS 
RI AMARA RA, th AD, Tratábamos de di- 
suadirle de actuar así, pero él no nos hizo tazo. GI 
PENA ARANA EE: AMARE, — SEU ET, 
Dio la casualidad de que yo estuviera fuera por razones 
profesionales cuando wino a verme. L RARER ~ AE 
HMAK, Los asuntos resultaron justamente opuestos 


a lo que él deseaba. ` GC Sa", M EA RA Pu 


dA Sa A id E DENH E Eft: 


Wit: ¿Por qué no preguntas a nadie sino a él? (GZ 
iå ~ IR AIE ¿Por qué optó por omitir este pun- 
to? 


VI: 


pián—pián 


planpa <> parcial; nada ecuánime 

JAIS piongióo dio la casualidad de que; el azar (la suer- 
tel quiso que: FIEt., ~ AE Ja Ibamos a buscarlo 
cuando se presentó. [EE na, Ste, Fuil a visi 
tarlo dos veces, pero dio la casualidad de que en ambas 
ocasiones había salido. 


JS piānshēing <> MUERA” pimpiónDO 


hii pianshí Mala o flanco de un ejército fuerza au- 
xiliar 

SÉ pidnshí á D#>  eslipse parcial: H(A)= elipse 
parcial de scl (luna) (<B> afición a una cierta clase 
de alimento 

AS piónsT tener e2 consideración relaciones personales 

ARE plántan <B> hemiplejía 

1818  pióntóon Minn pjonhú 

GE piánti cuestión poco corriente (de un exame) 


JBTE planting-plánxin escuchar sólo a una de las par- 
tes y creerla; ser parsial 

MARE piantóutóong <B> jaque:a; migraña 

ÑS pitnxióng Mteandencia errónea; desviación: GÉIE 
corregir una desviación / 3 PAGS EA oponerse 
a la teardencia a concentrerse sólo ea la cantidad  (Zser 
parcial; manifestar parcialidad 

Bi piamón Mparcialidad; inclinación: HA JL TARE 
fi, Ella muesira una clara prefereacia por el hijo 
menor. / AEEER=, Es libre de cualquier predilección. 
Së Es absolutamente imparcial. <s> excéntrico: — 
4 ángulo excéntrico / oe BE disco excéntrico; excéntrica 
ost leva excéntrica 

JS  planya <> teasión de polarización: EE - poka- 
rización de corte © — DI pila de polarización; pila de 
polarización de rejilla 

RM. piáanyuón remoto; apartado; lejano; distante; ~ SIS 
zonas lejanas 

JE piúnzhén <p> polarización: X~ polarización de 
luz $ ~it polarimetro 

AX pianzhénguang <> luz polerizada 

REH piánzheng cizú CS: grupo de palabras congis- 
Leute ea un calificativo y lá palabra que lo modifica 

Sp  plan=zkong dar un énfasis unilateral: 3 A: 12 
OE RT, En el estudio, uno no debe subrayar 
la memorización a expensas de la compreasión., 

RE pianzhuón <p> dellexión; desviación: = Jik sister 
mi de delexión / ~ A ër factor de deflexión 


Kr pidn 
Seit pjamnió pianie (hijo de tora y hembra del yac) 
Ki pan 


RAE pianpion Obailar, revolotear, etc.) Hgeramente; Mi 
MERA ES. Las mariposas revolotean entre las 


fle res. s4 elegante; refinado: —“b+f un jovea ele- 
ganto 
BA unn ch: con movimientos ligeros: ligerarmen= 


te; ágilmente: ~M Æ llegar con pasos ágiles 

SÉ  piónxian <H> ligeramente; ágilmente: — SC SÉ Dai- 
lar con pasos ligeros y rápidos; bailar ligeramente: dan- 
zar ágilmente 


Ja pión (pieza literaria: AM peema inmertal 
hoja (de papel, et HL hoja de canción / Ł — JL 
Em H+} hojas mimeografiadas GR: DFR, zg, 
Ay] ZIJL tres hojas de papel / ——XéÉ una 
pieza escrita; un artículo Ire", En este 
libro falta una hoja. 

SIS pintu MDiongitud (de una pieza de escrito RAX 


628 


DER, Ente artículo no es muy largo. espacio 
tea la página impresa): —4[ tener espacio limitadof 
HEAR MAR TARS RNA. La prensa dedicó 
amplio espacio a esta conferencia. 

SH pianmú tabla de contenidos, indice de materias, lis- 
ta de artículos 

SR pianzhang secciones y capítulos; escritos; ~f ex 
tructura de un artículo; composición / ZE E jA f i -hi E 
+E FAME A añadir un capitulo ilustre a loz ana~ 
les de las luchas por la liberación nacional 


pián 


EZ pión 
SM bin 

EE piónpióa ACABE” doù piánplán 

FE piónyi (barato: a bajo precio; —f$ mercancía ven- 
dida a bajo precio; baratija / g tig ~., Es bistante 
barato. S Es verdaderamente una ganga. f 16110 gea 
~, La casa nos cuesta barata, (pequeñas ventajas; be- 
neficica menudes: Ap ansioso de conseguir cosas a 
bajo precio; deseoso de obtener pequeñas Ventajas Œ 
perdonar ligeramente a alguicn; 24 TA, Esta vez le 
hemos perdonado ligeramente. 


mf pión 


paralelo; antitético: —4] oraciones päralelaa 


UER plāni arte de paralelismo 

KS piánti estilo de prosa rítmica, marcado por parale- 
lismo y floridez 

BX piónwén prosa rítmica caracterizada por paralelis- 
mo y Aoridez 

DS piüncht cé: (dedo doble @superluo Y —+,48 


estructura superilua 


Bt pin 
WAE piónzhi callo; callosidad 
PRS oonchtt <¿EXE> cuerpo calloso 


RES piár 


Wë piónxión kx dando vueltas (en el baile) 


pián 


Y plón <33> hacer alarde; alardear; ostentar: =~ fë 
hacer alarde de (sus habilidades, destrezas, etc) 


pián 


Fr pión (Dpelazo plano y delgado; placa; rebanada; 
rueda; tajada; lonja: W~ JL pedazo de tela / E jabón 
en escamas | E- copes de nieve [ A~ lonja de vaca 
[HAL trozos de cristal / Eik JL pedazos de pa- 
pel / Bf tarjeta postal parte de un sitio Úccr 
tar en rebanadas, lonjas, etc.: — BEL recortar care 
en rebanadas —(Fincompleto; fragmentario: parcial; bre- 
vel —7 breves palabras; unas palabras; des palabras; 
cuatro palabras (<> ailes, — ~ JLE E 
una rebanada de pan f —— LF una rodaja de limón 
E AJLA dos pastillas de somnifero WCH F H H A 
ARS nn LN una extensión de terreao / — = EI jh 
una alfombra de hierba / -——YEfÉ una vasta extensión 
de agua CcAMFRA, AR, ee, CES WS 
un cuadro de buena cosecha f -~j una escena de 
gran júbilo / —— H= unos pasos apresurados [ —. 
Sr, con toda sinceridad 

JJ pión 


- — mm reegt e PAS re ee h ra 


629 HARTAR piòðn—pião 


KE piúndion parte; fragmento; pasaje; trozo; qk mhi = 
partes de una conversación f ¿PIÉ IE¡— Ba ciertos pasa- E 
les de una novela / Ef] episodio de la vida (de piao 
una persona) / WAE partes de infurmación j =f] i 
M4 fragmentos de recuerdos (de una persona) | SS piño Mrobar!: ~fi saquear, pillar ágil; ligero 

ER piónduón MRE”: pidnduén fragmentario; in- PE piñohón ágil y bravo 
completo: —H77% expericencia fragmentaria (we piĝogiè plagiar; fusilar; hurtar 

HR phán b AFA pióntánhudna ME Coco plagiar; fusilar; hurtar 

Ra pij <> tableta; pastilla SHE 

RBS Gë jió bù con no restar ni un fragmento de d+ pico  fotar; sobrenadar: FPULPEXE E Las hec- 


coraza — el ejército es aniquilado completamente: 17 jas fotaban en el agua. / AMM, La barca se 
WA — aniquilar al cuemigo sin exceptuar a nadie MI dejó levar per la cerriente. Së La barca iba a la deri- 
“RRA p” va. JI ~ii viajar dejos a través del mar; pasar (eru- 
Bai piúnké un instante; un momento; un rato i= zar) el charco 
descansar un rato FA pico; pico 
HR piónlió <a> fujo laminar 306 piob levar una vida vagabunda; ir a la deriva: 
ERE  piómmóyón <A> gneis ~ 5 vagabundear sin objeto en tierra extrana ZE" 
JO piánmián Cunilateral: ME Ui hacer añicos uni- 21" 


lateralmeate un acuerdo / — 2% relación hecha sola- (SS Goin (flotar; sobrenadar: OHE-Sm DR, 
inente por una de las partes: Versión de un suceso he~ Flotan unas barcas en el lago, / h= 7k E., El acei- 
cha por una de las partes; palabras de uno contra las te aobrenala en el agua. Oaplirado al estilo de tra- 
de otro Giparcial; unilateral: ~H Ad punto de vista bajo) superficial; aparente © — A8 neuston 

unilateral; criterio unilateral * ~ DS Toi WÉI enfocar un E  plooléí mina a la deriva 

problena unilateralmente / ~A poner énfasis unila- ME piñali <A> errático 

tezal; subrayar unilateralmente O «ft unilateralidad; Is piúolió (dejarse llevar (arrastrar) por la corriente; 


¿riierio unilateral ir a la deriva S M“S jg" pidobó CO —H <A> botella 
EB pionshi un instante; un momento; un rato de deriva 
HARE piúntónhudng <A> resorte de láminas; resorte Let piñor ¿3> flotador (de caña de pescar) 

plano SBS picoyí <> desplazamiento © —ëilEÉT trais 


RSR pión wå wú Op no quedar piedra sobre piedra; ter de desplazamiento 
estar todo destruido 


HE piónyón breves palabras; unas palabras; des pala- E pido 
bras; cuatro palabras; una que otra frase: ~aj: poder | M8 pioomióo poco disrernible; brumoso: RE — nubes 


resolverse con pocas palabras / kt = 11% escoger una brumosas / HA quimérico; (ug in Zeta? 
que otra frase 
RS  piónyón <41> esquisto ALOE) pido flotar (en el aire); revolotear; ondear: 
KS pimyzhi papel satinado a máquina (glaseado H~ Oaodean das banderas rojas. (ër të, NEEN 
de una Cara) DZ, Las blancas nubes flotaban ingrávidas eu el espa- 


ERAX piénzhT-zhizi fragmentos de escrito: MR HA cio azul. / f~ a El aire estaba cargado del aroma 
-ji RE, No hay nada ea absoluto con referencia a] de ks arrozales. / $543 iE, Está nevando fuera. / 
este taso en los archiv. s. HARE. El perfume de las flores trascendía has- 

KE pianzi pedaso plano y delgado; placa; rebanada: ta donde ncs.tros estábame e, 

rueda; tajada; lonja! t~ pedazos de chapa de hierro [IRA pisodó Megna” pisobó 
Gtrarjeta de visita Mé Good cinta Heotante (de bandera, vestido, sombre 
A3 NR pianzi ro, etc.) 

PA pidodoma ir a la deriva; flotar; famear; AER 
o. La bar'a se dejaba llevar por la corriente. Æ La 
barca iba a la deriva. / ECO. Las banderas de 
colores famean al vieto, / bA E~- BRENZ, La 
pequeña isla resonó con las risas alegres de ks habi- 
tantes locales y los soldadcs, 

Mi piñofú IM Er”  piaofú 

Má picoho GMíaplicado a nubes) moverse ligeramente 

GE piónqú ganar algo per medio de engaño: estalar: variable; vacilante: ~ W3 errar de un lugar a otro 
timar; defraudar; — M fy estafar dinero y bienes a al- (WS piñoling (Omarchito y caído (vagabundo; a la 


Dk pin (engañar: embaucar! ¡[> engañar; = 
wen [/ —(1£ ganarse mañesamente la conflaiza de deriva; sia casa nj hogar 
E 


¿hm ser engañado; dejarse engañar f wp = AT 
A, Nadie se dejará embau ar por tales trucos, esta- 
far; tinar; ~ $i estafar dinero a alguien 

MA pijú fraude; engaño; irampa; jarana: Fijá- irau 
de politico / SEH, EPIA Am. Los hechos de- 


inuesiran que esto no es más que un engaño, 


alguien / —¿3E agenciarse votos ISS, 2% bus- BRE pióolió Mrs" pidoliú 
car honor per medio de fraude y eagaño Nah piomido A“28” picomitáo 
MA: piánrén engañar; embaucar: —(1:5¡% palabrería en (RRE  pisopiñorón satisfecho de si mismo; complacido 
gañosa / ~j R-E fachada; aparencia [ ~ AJA prác- RS piñorón flotaudo ea el aire; revuloteando: Oz EN 
tica fraudulenta; negocio fraudulento ¿ Jh. DER Mo. Las nubes blancas pasaron fletando, 
2518 82], Todas sus palabras hermosas no son más | IMA piaosó flotar; revolotear: R~ Gje, Les Copa 
que eugañifas. de nieve revoloteaban en el aire. 
MAA pienshú truco edgañoso; engaño; timo; supercheria; | N35 pidosa (aplicado a una persona) gentil; (aplicado a 
astucia: WE acudir a la superchería la caligrafía) vivo y cloganle 
F piónzi estafador; timador; impcsior; defraudador: (RS pidoyóng flamexr, fictar; ondear; ondular; ¿(WM-=, 
H~ estafador político La bandera roja famea al vieato, 
WE piñoyúo tambalearse; agitarse; moverse: MA ~ 
tambaleante eu medio de la tempestad; en una posición 


piño—piě HUERTA O A 


5% 


tambaleante: precario 
RS pidoyi que tiene una elegancia natural; elegante: zb 
$ -~ teser un perte elegante 


etectos comerciales (de comercio); iastrumeitos negotia=~ 
bles / EMMA fi efecto veido y sin pagar Gbono; 
vale; recibo $ ~= E cámara de compensación 


RE pidoyou flotar: (H ENERE H, Ea barca ae ¡REM pidomión valor nominal; valor a la par: $ #p— Sit 


desliza lentamente per el rio, / ITALIA tE EA F 


3, Las hojas caen revoloteando, 


HER pião 


tt pidoxjoo cápsula de huevecillos de una mantis 
A 
pico 


Æ F bäo «<t> Piac 


TE pó; pò; pú 


E) pido putear; putañear; “E putero; putañe- 


ro; cabrito 


SI pido cucharón (generalmente hecho con la mitad 
de una calabaza); cucharón de madera 

H piúochóng mariquita; vaca de San Anton 

HEAR  pidopó dës lluvia a cántaros; lluvia torrencial 


YA pijo <> lentaje de agua 
pido 
SS, piño MURAT” èpiäo 


YE pióo Mblanquear  ÚDquitar las impurezas con 
agua: enjuagar; aclarar; RM +A enjuagar {aclarar} 
la ropa 

HE piño; pido 

E piñobéi blanqueo; ~if tela de algodón blanquea- 
da 9 ~$) polvo blanqueador; cloruro de cal; cal clora» 
da / — EL máquina de blanquear / —%i ageate decolo= 
rante; agerte blanqueador / ~+ arcilla blanqueaote 

IW pióorúón blanqueo y tinte 


HES piño mirar de reojo (de soslayok f~ TAIR, 


Me echó una mirada de soslayo. 


SS pido (billete; estrada; pasaje; boleto; cupón: k 
sz billete de trea / $ pasaje / Œ~ billete de 
ida y vuelta / 3447 billete de andén / F-= medio bi- 
lete / A%=— localidad para el teatro / ~A ie Admi- 
sión sólo con el boleto. papeleta para la votación; 
voto: E vitar JI A HR EN Di cinco votos a fa- 
vor y dos ei contra billete de banco; billete: $~ JL 
billetes de pequeñas denominaciones; cambio (Srehén: 
(una persona cogida para rescate per bandidos): 4 JL 
secuestrar (para obtener dinero por el rescate) xH» 
reprezeatación de aficionados (a la ópera de Beijing, 
etch: — ZC. actor aficionado (a la ópera de FPeijiag, 
etc) 

SE pido'é suma fijada ea un cheque o billete; 
minación; valor nominal 

SE pióocfáng Oe: taquilla; despacho de billetes Gi 
H: club para actores aficionados a la ópera de Beijing 
© ~ti valor de taquilla 

MR O pidogen matriz (de un talonario) 

SS pivohdo <!/H> firma para cambiar y 
nero; casa de cambio HESE" 

SIE: pidajia precio de un billete (estrada): ——*, Ea- 
trada, un yuan 

FE piúajd efectos; letra; billete: Ef) efectos 
a cobrar ía pagar) / BI Jerta a la vista / iMm ~ 


deno- 


transferir di- 


€ sellos de varios valores nominales © ~ti valor 
nominal; valor a la par 

RS  pidoyóu actor aficionado 

SR pidoxiáng urna electoral 

BS pióoxuón elegir per voto; votar por (a favor de) ab 
guien 


ST pldozt 


Hb 
ES pióo 
AN pida; pido 

RA piúolioig (hermoso; bello; bonito; guapo; bien pa- 
recido: — 0 E muchacho guapo TI Dim chica 
bonita Z-—pD ik traje precioso; vestido lindo; ropa ele” 
gante / TH REZA estar elegantemente vestido; pe- 
nerse elegante / —4] E colores bonitos admirable; 
brillante; magnifico; espléndido; maravilloso! P]-— Ph 
librar una batalla magnifica; conseguir una brillante vic” 
toria JPG E hablar un español excele.rte / 
FNAXNTRMBA-, El portero hizo usa parada mag- 
nifica, $ ~if palabras hermosas; palabras altisonantes 


billete de banco; papel moneda; billete 


A pido <> Míaplicado a caballos) correr rápida- 
mente bravo; valiente; intrépido 


HER piúo 


WW Gool <f£> purina 


pie 
A Gë <fí> protio OH? 


HH pē echar a ur lado; arrojar fechar, tirar) por 
la berda; descuidar; abandonar: ARAM—3A BASA 
RES, No debemos contentrarmos solamente en 
una Cosa y abandonar todas las demás, / aleng 
ER, ARE A-3%, Tenemos que ayudar a los ca- 
maradas que han cometido errores, y no debe:rnos dejar- 
los a un lado, quitar de la superfisie de un (ouz do: 
espumar: — 88 quitar la grasa al caldo / ~HJL espu- 
mar el caldo 

HE pë 

SH pižkāi dejar aparte; dejar al margea; abandonar! 
Al dejar de lado este problema / wëssend 
E~n JE, Dejemos aparte las Cuestiones de menos 


importancia, 
Wë pieqi abandonar, desechar; descartar 
Wa piezha <> espumado 


WS Dë echar una mirada (ojeada, vistazo): PHI SHA 
SS. ep Tit BR, Iba a meter baza cuando su madre 
le echó una mirada de desaprobación, / «it H ~> Un 
Vistazo al Palacio Imperial 

En pisjión vislumbrar; divisar: AH LARA-T-x2 
2 Meyi, En la calle divisé a ua antiguo arnigo a 
quien no habia visto por años, 


Mr 


pre 
E pié 
SC pislan 


HL pië (tirari lanzar; arrojar; echar: —(íL tirar 
usa piedra [ — FR lanzar una granada de mano (Gi 


colinabo (Brassica caulorapa) 


<> 


ii ta pap, 
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Gi Dewas, careate; pobre: A Ar m~ pA pas pobre en 


trazo de caída a la izquierda (de caracteres chines) 
¿Eo Hoi, — ALA dos cejas espesas sobre 
ojos grandes 
SI pis 
Zem pjézul hacer una mueca (de desprecio, intredulidad 
o disgusto); crispar la boca: MAH L-E, La boca 
de la niña empezó a crisparse; estaba a punto de llorar, 


Unos 


pin 
THG) pin (unir; juntar PMA REA ur 


dos tablas lado por lado; machihembrar dos tablas GI 
estar dispuesto a arriesgar la vida (en la lucha, trabajo, 
etc); entregarse al trabajo: ~ 50 luchar hasta el final 
i Tg F, EFi no tener miedo a un adversario 
fuerte sino atreverse a resistirlo 


H ` pirbán <> ajuste; compaginación © TA come 
p2ginador 
HHA pinbó hacer el mayor esfuerzo posible por comper 


tir o luchar: — Ab espíritu máximo de competencia; 
espiritu máximo de lucha 

De pmol Minstrueciones de bayoneta; extrezamiento de 
bayoneta (carga de bayoneta; carga a la bayoneta: F 
HA~ luchar a bayoneta con el eaemigo 

HE% pincóu juntar las partes de; reu yr; agrupar; mòn- 
tar: ERA EAN dell Y PRE, Ella juató 
pedazos de tela estampada e hizo uaa chaqueta para su 
hija menor, / — 5483 reclutar mercenarios 

HH  pimmiig (Marriesgaríse) la vida; desafiar la muerte; 
combatir a muerte: — gh espíritu de reto a la muerte 
MEME AIRE E, El enemigo cercado 
parece dispuesto a resistir hasta las últimas consecuen- 
cias, / FIERA ~ combatir al esemigo a muerte; dar una 
kucha a muerte contra el enemigo Gihacie1ido el mayor 
esfuerzo pesible; con todas sus fuerzas; a brazo partido; 
desesperadamente: — PF ecrrer con todas sus fuerzas / 
— Hi nadar con desesperación / —HTIfE deshacerse 
trabajando; matarse a (por) trabajar; ecbar los bojes 

SR pinpóán fiambres variados (puestos ea un plato); ei- 
tremés; plato combinado 

HÆ pii arriesgarise) la vida; desafiar la muerte; lu- 
char desesperadamente; combatir a muerte; —Pp3L, librar 
vu combate desesperado / — D 228 lucha a muerte 

FE  pinxié crtografiar: — Xii] ortografiar una palabra 
O ~ {Eik falta de ortografía 

ZE ponyin (combinar sonidos en silabas (Pdeletrear 
d — E escritura alfabetica / — Dt alfabeto fonético; 
letras fonéticas 


tf pin deser relaciones ilícitas coni — OI concubina; 
manceba; amante / —£ (el) amante; querido 

SR pn vivir ilícitamente como marido y esposa; 
amancebarse; cohabitar 

MA pintou amante 


pín 


LA pin pobre; necesitado; iadigeste: — Xiz RES HE 
sumamente pobre; en la mayer nefezidad; ain tener dòn- 
de cagrse muerto / —— AI más pobre que una rata 
(Dinsuficiente; deficiente: ~HE país pobre en petróleo 
Gigárrulo; hablador; locuaz: (am A ~a Es realmetite 
muy locuaz, 

RAF piebing jicopó que padece tanto pobreza como 
enfermedad; esvfermo y pobre 

Att pinchi dóngwú  edentado; desdentado 

HZ pintó C(pubre; indigente; necesitado; empobrecido 


28 HRZ RES NK pie-—pín 


recursos naturales / ien, Le falta experiencia, / 14 
e lerguaje soso y monótono 

ARMAR pín-fáowúnshú enorme disparidad entre pobres 
Y TICOS 

Si pinrgúnóng campesinos pobres y asalariados agri 
colas 

SS pínhón pobre; mesesteroso; necesitado; indigente! 
~ AX familia pobre 

Hik pihud <> dilución: Sp dilución mineral © 
Ej uranio empobrecido 

H pinji árido; estéril; pubre: —47 EM terrezo pobre; 
terreno agotado; tierra magra 

SÉ pinjiòn pobre y humilde; de condición apurada y 
humilde 

Ze  pinkú pobre; menesterosó; necesitado; 
miserable: E campesino me testeroso 

AY  piokuing mineral pobre 

SD pinkún pobre; empobrecido; en un apuro! ¿E 
vivir en la pobreza / {Mi~ librarse de la pexuria © 
~ {E empobrecimiento; pauperización 

AR pinnin el pobre; el ¡ndige te; el necesitado: WT ~ 
indigetes urbanos / MX — socorrer a los necesitados 
O —E(E) barrio bajo; barrio de casas de latas; tugu- 
rios 

Hk pínmóng campesino pobre <+ — BI liga de campesi- 
nas pobres 

A% pigi t> gas pobre 

A% pining pobre; necesitado; indigente; empobrecido 

AS pinu (aplicado a un país, nación) pobre y débil 

ATAR  pirmxiózhóngnóng campesinos pobres y medios 
de la capa inferior © ~t} asociación de los campe- 
sinos pobres y medios de la capa inferior 

AM pines E: anemia: [> anemia cerebral f IED 
=~ anemia perniciosa / HAMARE- anemia aplástica 
O HR necrosis anémica 

HUB pinyón escasez de pelráles + ~E país pobre en 
petróleo 

HAB Ginz  gárrulo; hablador; locuaz 

HKE pinzui-bóshé locuaz y de lengua viperina 


Zem pin (Dfrecuentermente; repetidameite; repetidas Ye- 
ces: HE ~ ffs Las gratas noticias llegan una tras otra, 
Gi ën, frecuencia: ~ audiofrecuercia / H~ modula- 
ción de frecuencia d fi~ frecuencia de línea / PA= 
frecuencia de imagea, frecuencia vertical 


indige te; 


J pindái <p> banda de frecue wia 
SR píndio 20: canal 
AÑ pinin frecuentemente; a merulio: fT- Hti 


menudear los contactos (DS LRSaamLSzgipiZx o 
H ~, El pueblo chino ticue contactos cada día más 
frecueutes con sus pueblos vecinos, 

SS pinů t> frecuencia: ~ EB dominio (gama) de 
frecuencia © ~ Hi permutación de frecuencia / ~ fk 
frecuencimetro JI —313% exploración de frecuexcia f ~ 
¿HA distorsión de frecuencia 

Ai pinin una y otra vez; repetidamente: ~ pr- 
poner repetidos brindis / —34% agitar la mano una y 
Otra vez 

e Ginéng <#> frecuente: Í$pH— estar expuesto a 
repetidas agresiones extranjeras 


pa Ey Gin <> (Pconcubina de un emperador 2) 


mujer que sirve ea la corte; dama 
e pin <>  helecbo (Marsilea quadrifolia) 


po pin ¿$> fruncir el ceño (entrecejo) 
Sg Ginn <B> fruacir el ceño (entrecejo) 


"H 


et e e riel RIP VEER, ëngem nt ~- - 


pin—ping hute ESIE ag 


pin 


AHO pn articulo, producto! ff — mercancía; mercade- 
ría; artículo comercial JAN productos agrícolas / 
1.3 ~ productos industriales (clase; grado; rango: TF 
~ de primera calidad; de primera categoría (carácter; 
cualidad: A ~ vualidad moral ; ~ BRE {aplicado a 
alumnos, estudiantes) ser notable tanto porsu conducta 
como por su saber G probar algo con disceraimieato; 
saborear; gustar: 
saber; saborear; gustar 


Jl 
ES 
E 


dé: pinchóna probar; saborear; gustar; catar; paladear 

mí pindé carácter moral 

mé pindi Ower: clasificar clase; rango; Calegr- 
ría 

dë: pige (Dcarácter moral de una persona (Deualidad 


y estilo (de obras literarias y artisticas) 

miL pinhóng (Brojo rosácea (fucgina; magenta 

AE Gin (rango oficial en la época feudal Gclase (de 
productos, mercancias, etc ) 


dëm pinji cooducta e integridad moral 

dal£ pinn azul rojizo 

dä Ginëi categoría; clase; especie 

dë pinů verde claro; verde de malaquita 

A pinmáo (Maspecto; aparencia (Dcarácier y aspecto 
22 pimin nombre de un artículo; nombre o descrip- 


ción de una mercancia 

YE pinping juzgar; comentar 

Pie pintobing <> pinta 

mE pmf <9 valorar (a una persona) 

MIRE pintóu-'dnzú hacer comentarios frivolos sobre 
la apariencia de una mujer hacer el papel de criti- 


cones; señalar a alguien con el dedo; criticar 
mi pintuó <H> pinta 
AL pinwei <> ley 


GA piwi (Dprobar; saborear; gustar (gusto 

mi pinxing conducta; comportamiento: — SIE que tiene 
buena conducta; bien educado [ 45 que tiene mala 
conducta; mal educado 

Att  pinxing carácter moral 

AA piny azul pálido 

SAM pinzúo <i> valorar (a una persona) 

AA pnh Ocarácter; cualidad; ¡io carácter moral 
EDAR A~ buenas cualidades del pueblo traba- 
jador (calidad (de mercancías, etc): —(REL de la me- 
jor validad $ ~ iirc i> factor de calidad / —— (EDD 
certificado de calidad 

dp pinzhóng (ve: raza; variedad: #0 E razas 
mejures de ovejas / 4187 SZ, Las razas de perros son 
muy numerosas, —GEvariedad; surtido: "Sinz te 
ner ua gran surtido de artículos ( H# jti iE fN desa- 
rrollar ¡mueva variedad de productos o diseños 


pin 


Pa . , 
Cyle pin hembra (de algunos pájaros y animales: — 4 
yegua f "¿E vaca / —38 gallina 


H3 oi (Deontratar; invitar; ~H A HRI contratar a 
alguien como eatrenador JI E- HERE ser invitado 
a ser presidente honorario / $- contratarse Oh: 0: 
prometer en matrimonio (9<0> (aplicado a una juve 1) 
casarje: E casarse / ~ BE casar a una hija 

WAL pin Mregalos de esponsalez (hechos pir la fami- 
lia del novio a la de la novia) Dregalo acompañado de 
uaa lavitación 


saborear el té / —4EjL probar el; 
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Bif pinging (Deontratar; iuvitari ——(2 SI contratar un 
profesor / = — (LEO AE R tomar un abogado 
como asesor jurídico 

RI pliurén duvitarle a alguies para un cargo: nombrarlo 
para un puesto Ọ —Mj periodo de nombramie to; pla- 
zo de designación / = Ar sistema de nombramie to 

B® pinhg tarjeta de iúovitación para un puesto o Carr 
| go; contrato de empleo 


ping 


Er. ping Deo — 544519 disparo de un rifle o 
pistola Gute us de mesa; ping-pong: — ff partido de te- 
nis de mesa / =F circulos de teals de mesa 

ER propig Dido Sim, Los granizas 
repiquetean en los tejados, Ghe us de mesa; ping-pong 

ERẸ pinaporngglú (reis de mesa; piug-pong  (Dpelo- 
ta de teis de mesa; pelota de ping-pong © ~i} raque- 
ta (pala) del tenis de mesa / — mesa del tenis de 

mesa / ~j rel del teals de mesa 


DES ping 


ag  pingting <-> (aplicado a una mujer) teier UA por- 
te elegante, ser esbelta y elegante 


píng 


~ 

“E ping plano; llano; liso: MBA, La mesa no 
ez plana, / iii~ desarrugar el papel / Rm AM 
ayudar al paciene a terderse / Dn. —— allanar el 
suelo Pestar a la misma altura; estar er pie de igus- 
lidad; igualar: kën, El agua subió hasta la 
misma altura de las crillas / ID BZ igualar e!l ri- 
cerd mundial: empatar; hacer tablas: XXFTH=z—s 
Los dos equipos empataron a tres tantos, / XH2ERF 
Senger, El partido de fútbol terminó empatado, / 
Ekta t~, Ahora el tanteador señala iguales a sie 
Le Digual; imparcial: —4 dividir en partes iguales f 
2% un argumenrto justo; usa opinión imparcial $ 
calmoso; tranquilo; pacífico: SEI, Estaba la 
mar er calma, / Säb HE, EX UE Y, Duer: 
plicación aplacó la ira de la anciana, / —El%4 calmar 
la inldigaación (ira) del pueblo / AE ~ iff esmendar las 


injusticias del pueblo (G3ofocar, reprimir: ~}¥ repri- 
mir ua rebelión mediano; ordinario, común! —H 
ei los días ordinarios kipo MR" pingsheng (E ies 
Ping 


FR pingán sano y salvo; sia contratiempo; bien: —El 
Bonn llegar sano y salvo; llegar sin contratiempo; 
llegar sin novedad / AE, Todo está bien, / Zeg 
Toda la familia está biei, / - PB ¡Feliz viaje!; Bue A 
viaje! © Ed franco de avería simple (PPA) 

ZÉ pingbéj sia cama; sia razón; sia motivo; gratuita- 
me uer sinton nison; sia más nl más: —1—41% recibir 
una reprimenda sin motivo alguno 


FE pingbin Minsipido y estereotipado; soso BAHH 
tk =., El artículo fue escrito sosamente, GL: placa 


de superficie 

FHES pingbán bolí vidrio plano pulido 

FREE pingbänchë Mtricicio de reparto con plataforma 
sin adrales Gcamión de plataforma sin adrales 

FE  pinabónyi  plancheta 

$H píngbón <Hi> plancha litográfica oO ~i] impre- 
sión litográfica; litografia 

TF pingbèi de la misma generación 

SE pingbù <i> calicó 

FHRA pinabuú-3ingyún mejorar 


melrar rápidamente; 


- - =- ———- ——- — -ir =- = en sar 
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Dog 


rápidame ite de pos ción social; tever una elevación me- 
te'rica 

AER pingedo 
las orillas 

Ar ës pingchan 
producción 

2R SS pichin Mordiaarioz común; corriente ARMA 
fi, Este tipo de cosas es muy corriente, Gipor lo ge- 
neral; por regla geieral; gereralmente; usualmente: 
1:48 > BF, Por regla peleral, voy a la ciudad pocas 
veces, ¡A PABIL 38 A], Esta palabra se usa raramen- 
te ei ocasiones ordinarias, 


el agua del rio llega a la misma altura de 


ser igual ei producción; (eier la misma 


ar 


wE oinoche SH: batea; vagón plataforma 
FB pinoachóu <33> tierra llana de labranza: —FH una 


vasta extensión de campo cultivado 

AR pingchuan terreĘ1o llano; llano; Hanura, planicie: — 
Do una vasta exletsión de tierra plana 

Ak pingdón soso; insípido; prosaico: ~AR S cons 
versación insipida / ~ ZAE escrito prosalco 

ES pinadíng igualdad; 555 jgual trato / HA tra- 
tar a otros ei pie de igualdad (de igual a igual) / Si 
a igualdad ee los sexos JI ~ EF] igualdad de dere- 
chos y de bereficio mutuo ;/=~ hiy consulta sobre la bz- 
se de igualdad / EDBRAA- igualdad ante la ley © 
«$ competencia en pie de igualdad 

ARIS  pínodichuón chalana; chata; pontón! bombo 

ib piradi (Dallanár el suelo; aplanar el terreio Gau: 
la Hano; terreao liso 

FHAR pingdi fengbo una tempestad repedtina ea un 
mar tranquilo; un cambio repeatino e inesperado de su- 
cesos; accidere imprevisto 


FHH, pinodijí nivelador 
YHES  pinadí lóutaj construcciones altas se levantan 
de la tierra — empezar de nada 


-EMm pingdi yishérglél un trueno repentino — un 
gran cambio repeitin0, Y, g. una elevación repexrtina el 
fama y posición; un suceso alegre inesperado 

HB pingariido W“—¢Z A" yi ping èr dico 

FE pinding  (Dealmar(se) tranquilizarie; apaciguarse: 
iita i FE, Se fue calmando gradualmente, (GG 
sofocar; reprimir: ~L reprimir una rebelión 

wH pinadóng <i> acceso; galería auxiliar 

FA  pingídn ordinario; común: 7E ~ #3 pfr LEA 
IO lograr éxitos extraordinarios ez el puesto ordinario 

E pingímn revocar los cargos erróneos; rehabilitar: t$ 
HA rehabilitar a alguisa / ~% derogar un Vere- 
dicto injusto 

SKS pingtang Oct: cuadrado: -AARNA ~., Dieciséis 
es el cuadrado de cuatro, Gmetro cuadrado © — 2 
¿> raiz cuadrada / = 4E kilómetro cuadrado [ —É 
metro cuadrado 


E pingfóng (Deasa de una sola planta; casà terrera 
Gcasa de tejado plano 
Æ+} pingen dividir ei partes iguales; participar por 


igual (por partes iguales); ir a medias: zk distribu- 

ción per igual de la tierra (7) repartir homogéneas 

meate las fuerzas © — ZC Bir: bisector; bisectriz 
EHHE pingfen qiie {aplicado a ambas partes) tener 


parte igual (de honor, puder, gloria, op? 

SEM pingtú Ccalmarie; apaciguarse; tradquilizarse: JS 
äs P, La tempestad amatuaba gradualmente, / E 
fa, La situación se traWquilizó, curarse; cicatrizar- 
se JD, La herida vicatrizó pronto, ` 

EX  pinguuóng dioptria cero; Jee plana O ~R ga- 
fas de le tes planas 

FE pinghong <p> galería Y —HiBEpL excavadora 

SE mm pínghé suave; due moderado; apacible; plácido: 
LR — teser carácter dulce; ser de carácter plácido / ~ 


Esta melitina e 


15% tono suave / jA Apti tita 


É pingliú 


suave, 

Ex  pinghérg equilibrio: $ =~ equilibrio eatre los in- 
greaca y egresos Jr perder el equilibrio; estar dese: 
quilibrado TNS. mantener (guardar) el equilibrio; 
madteverse ea equilibrio / HAEARN- LCA disuri 
bur gradual y uniformemente la industria por todo el 
país / mio, Teremos que 
ajustar nuestro plar a los de otros grupos, / SS 
RET] EEA ASTURIANA, El desarrollo desigual 
de la política y la economía es una ley absoluta del ca~ 
pitalismo, © —FCRIP> carrillo teasor / ~H ieo 
constante de equilibrio f ~}f contrapeso JI —HAXA 
equilibrio / ~it equilibristato Jet precio de 
equilibrio JI o ët EB seatida de equilibrio TI zt 
fuerza equilibraate / <P> barra de equilibrio / — 35 
HL: equilibrador; barra compearzsadora 

E pinghuá plano y liso; liso $ = ALt Æ> músculo 
liso 

SKI pinh estilo de narración popular en la dijas- 
tía Song (900—-1279) (cuentos populares Ain 

Z% pinghuán (Msuavemente: HB, El terreao se inch- 
na suavemente, / XA, El agua corre Ieutameute E 
suave; apacible; plácido; —(11218 tono suave 

ké pinha demoler; arrasar; ~H i llenar las trinche- 
ras / HAS FARE demoler las forijficaciones eva- 
cuadas por el enemigo 

fi  píngjiá par; paridad: ~ paridad de cambio; 
cambio a la par f m~ par de moneda; paridad mc- 
netaria | E~ paridad fija 

| EZEN pingiico lukou <3%> paso a nivel 

EA  pinajióo <> ángulo plano 

ER  píngjing <almoso; traaquilo; quieto; apacible: — Gi 
$p ura noche traagmuila / —2£) mar en Calma; 
aguas sosegadas del mar MERA, GIFA A RAE, En 
taba tan excitado que no se calmó por mucho tiempo 

A pingió empate; tablas. ENFRENTA. El partido 
terminó empatado, / ALEALN=, El tanteador se 
empataba una y otra vez, [ ¡Ej igualar el tanteo f 
SH Las partidas de ajedrez quedaron en tablas, 

Z pírojan (medio: ~ 46 velocidad media / EFE 
$ Lo rw, HAM CC LZ Er, La producción global 
es de 140,000 toneladas, lo que hace un promedio de 
430 kilos por mu, JI HAD-iFRUZA ingrezos per Cápi- 
ta (por cabeza) / ~ HERKES ZA aumentar por ua 
promedio de 5% cada año (Gigualmeue por partes 
iguales: — 23 BR distribuir por igual + = F< ganar 
cia mediana / — 4 promedio de vida; expectación de 
vida / ~% promedio; término melio d —¿4 valor me- 
dio IJ = 3 X igualitarismo 

FAO píngiúnlú <> temperamento igual: EL tem- 
peramento igual de doce tonos 

FE pingkona MEE" píngakSug 

AR DL SE pingakóugión alicates de boca plana 

A] pínglie colocar lado a lado; colocar er el mismo 
plano; poner algo ei un pie de igualdad con otro; HE 
SEI mbG HS. Sir, No debemos colocar 
las causas objetivas ei el mismo plano que las subjeri> 
vas al hacer un axálisia, 

<> advección Y —E estratosfera 

APO pínglú <¿6> horao de reverbero; hcroo de hogar 
abierto $ —FIRA% factor de capacidad de un horno 
de reverbero / ¿BE procedimieato de fusión en bot: 
no de reverbero 

SE Bé pingmci pulso normal 

EH píugmión <> plano $ =t onda plana [ — 
JLT geometría plana / ~Z paso a nivel / —H 
<> espejo plazo f — [BR rectificadora de superficie f 
«=$ trigonometria plana 


SI 


p'romiopntü plam; planta (figura plana 


— — — -m rer P — 8 


Misi C de 


pinga "Ro 
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FE pínamiín geute sencilla; pueblo Hano; pueblo; plebe 


SE E pinguión Oe: año común @año regular (de cc- 
secha) 

FF pingping regular; mediano; mediocre; indifereate; 
Et, Los resultados son regulares, 


THAF  pinoporhíxú @eontar de una manera abierta y 
simple (¡hablar o escribir de un modo monótono e ii 
sipido 

FEF pinggi-pingzuó sentarse como iguales a la mis- 
ma mesa; estar ei pie de igualdad; estar el el mismo 
plano 

IER póngquón (gozar de) igualdad de dercuhos: Ma~ 
igualdad de derechos para hombre y mujer 

Pak Pingráno Pyongyang 

FR — pingróng <> velludillo 

PS píngshé <> tiro de trayectoria rasante Y ~ HE 
trayectoria rasante / ~t cañón de trayectoria rasante 
IJ —E% armat de trayectoria rasante 

SR pingsheng toda la vida: — MER aspiración (demo) 
de toda la vida / "HEHE vivir simplemerte y tra” 
bajar mucho toda la vida 

SS pitgshéng <iE> tono llano, uno de los cuatro tonos 
de la pronunciación del chino clásico, que ha evoljucit- 
nado en el tono alto y llano ((B-%)y el tono asceidea- 
te (EX) en la pronuaciación del chino estandarizado 

Bj pingshí (Mei tiempos ordinarios; ei tiempos nor- 
males: {E ~E TE, EMMA mg Ordinariamente, duer- 
me eh la fábrica y vuelve a casa sólo lus sábados, © 
en tiempos de paz: — AH RED, Perdemos más 
sudor ea tiempos de paz fea la instrucción, etc) para 
perler meros sangre cì la guerra, Y —¿27) fuerzas ei 
tiempos de paz 

F pinashi simple; seacillo; natural 

FR pinashi rmirar con la visual paralela a la tierra 

SKS  pinashóv empate; tablas: MMI T$a Los dos 
equipos empataron, SÉ Los dos equipos hicieron tablas, 

6 píngshún liso y llano 

FAO pingsú usualmente; ordinariamente; habitualmente: 
Di Ste, Usualme ue, es muy callado, 3% Es pi- 
co amigo de hablar, 

FÉ pinatól (terraza; azotea (casa de tejado plano 
Bplataforma: HERA plataforma de explotación 
petrolera Marina 

38 piugtón (aplicado a la tierra) llano; plano; lisa; 
raso: HB terre Hano; topografía no accidentada f 
PEBE- R ARRE PRE, Estamos avanzando 
por un camino escabroso y serperteante, / HA r4 
HAE=%o El camino de avance no es nada liano, 

SEA pingtóu corte de pelo al cepillo; pelo cortado al 
ecpillo: HE = llevar el pelo cortado al cepillo 

Fh  pingtóushú <> número redondo; cifra redonda 

AR SL CB pínatóu"zhenglión tener facciones correctas 

A píngtuji motoniveladora 

ZE ED pingwén «cho tejido de tafetán © ~H calicó 

SR  píngwén Airanquilo y seguro; suave; estable: 2067 
ZA ER~, Tuvimos un vuelo tranquilo, / LAHE tE 
— La máquina funciona suavemente, / nit, Los 
precios son estables, / AARDE ~a La tensión arte- 
rial del patiente es estable, 

FH pingi (aplicado al sol) estar a punto de ponerse: 
AABT ER Es casi la puesta del sol pero 
todavía hace calor, , 

Ns pingi en el pasado: Re HEBE, META 
HE AT. Yo no estudiaba la gramática er serio, 
pero ahora empiezo a ponerle interés, 

FE pingi Ocalmaríse), apaciguarse; aplacarse; amai- 
nar M~ FT, Amaina el viento, / -EA E~ T, Se 
apaciguó el tumulto, | gat Je Su cólera se 
fue atemperando, Gsofocar (una rebelión, ctc,); repri- 


init 

piit pion érlùn para ser Justo; dar a alguien su 
merecido: =D RAS, Para ser justo, esta no es 
una mala obra de teatro, IJ sf BIS Soir, 
Para decirlo imparcialmente, es un trabajador conche 
zudo. 

ESB  píngxin=jinggi con calma; tranquilamente; desa- 
pasijona damente: —H53:6 discutir con toda ¿alma 

ARIS pingin (Peorres ordinario; carta ordinaria Goor) 
via lerrestre © marítima 

Arr pingxing Údel mismo rango; en un pie de igual- 
dad; paralelo: —% organizaciones del rmismo nivel; 
organizaciones paralelas (2Qsimultánes; paralelo: ~ fE 4E 
Operaciones paralelas / HG HEM TDT NES mante 
ner conversaciones simultáneas sobre diferec.aites temas OG: 
cn paralelo << =~ Amite paralelepipedo / ~ Bé E 
venas paralelas ; —bU Or IR: > paralelogramo / —£% li- 
Deag paralelas 


PER píngxuángióo puente oscilante 
PF pinayi <> traslación © —12%5] movimento de 
traslación 


EH píngyl moderar; calmar; ~ thit moderar el alza de 
log precios f “Xi ¿k atermperar au ira 

FA pingi (modesto y amable; llano: PEA modesto 
y fácil de abordar; tratable (Diaplicalo a una pieza 
de escrito) fácil; sencillo 

FM píngyong mediocre; indifereate; común; vulgar: 
PER escritor meliocre / 3'$B= de habilidad limitada 


Pa 


AB pingyú AR“BEs"” changyú 

A pinoyuón Tlanura; Jlano; planicie 

A pingré febrero de un año no bisiesto 

SE 3  pingrún <45> justos equitativo 

SKIL pinz (tones llano y oblicuo patrones tonales 
de pces'a clásica china 

SES pingrhón (aplicado a la tierra) abierto y llano 

FEB — pinazhéng nivelar: allanar; aplacar: ~ EHZ Dä 


Es nivelar mås de treinta mil me de tierra (ordenado 
Gíaplicado a terrenos) liso; Mano 

IE pínozheng bien alineado: Sënn MAA GE TE. 
La ropa lavada está bien alisada y doblada, 

SKS -— pínazhuang en rústica d —2 libro ea rústica; eli- 
ción ei rústica 

ERAK  pingzhuonekaiguán <A> 

FE pingió <B> pie plano 


interruptor empotrable 


FE ping (Dcomenatar; criticar; hacer una crítica de: W 
48 tfm recibir críticas favorables; tener buena acogida / 
¿5 un comentario breve [ 35 crítica sobre un libro; 
revista de libros (juzgar; calificar; adjudicar: ~% ca- 
lificar los ejercicios en un examen / GE ser 
calificado de (como) trabajador modelo / AED A e 
Tib. Le han adjudicado el primer premio. [HEREJE E 
REA ——, Invitemos a los demás a juzgar quién tie- 
ne razón, 

SEH pingo evaluar mediante la comparación; comparar 
y calificar: — Pr RB comparar y apreciar la calidad 
de diferentes productos; hacer una valoración públiga de 
la calidad de diversos productos 

IPE pinding calificar; evaluar; juzgar: AGARRAR calif- 
car los exámenes 

GER  píngduán juzgar; arbitrar: $~ Efri E A B E. Juz- 
gas las cosas con parcialidad, / —H4É discernir entre lo 
correcto y lo erróneo; determinar quién tiene razón; ar- 
bitrar una disputa 

FAN  pingfén calificar; poner una Nota (en un examen) 

YET pínggong evaluar el trabajo (fcumplido por un co- 
muner) — ¡257 evaluar el trabajo y asignar puntos de 
trabajo; calcular puntos de trabajo en las faenas agríco” 
las según cantidad y calidad £R“TI4” gongíen 


 ———Á Eer ren em e qu 


6 


35 PAREADO png 


HEW  pínogong tasar los méritos de alguien — 8 Rg un 
mitin para hacer alabanzas y ctorgar prenios [ ~ }# if 
enumerar loz méritos de alguien 

VEÍA pingi valoración; evaluación; tasación 

EE proh DEPA" pinghuó (narración profesio- 
nal en dialecto: HA narración en dialecto de Suzhou 

E orl (MWelasificar (a cuadros, empleados atendiendo 
a au capacidad) (Dclasificar (productos según su calidad)” 

EI pingjió evaluar; apreciar: —x PER evaluar una 
obra literaria / ~ TR tasar un trabajo sn 
fia Todo el mundo tiene buen concepto de él, / 211% 
Hr = ban BB, Atribuimos mucho walr a su descubri- 
miento, W$ Apreciíamos altamente su invento, ©% —3f 
<A> pozo de ensayo 

FEE  píngjióng conceder prernios (a los avanzados) me 
di ante la discusién; adjudicar premics © ~ A juez (de 
un jurado para la concesión de premios) 

ët pingji hacer una crítica de (un nuevo Jibro, etc.) 
Fa comentarios sobre un nuevo libro 

HE pÚngjú ping ju, una ópera local del ncrte y nerdeste 
de China 

HE pinl? (Mdescernir entre lo correcto y lo erróneo; dës 
terminar quién tiene razón: ERE, ARMA TIE 
invitar a ks demás a determinar quién tiene razón, Gi 
exponer razones: poner las cosas en claro: "III 
FER, Vamos a poner las cosas en claro con él, ak Va 
mos a pedirle una explicación del asunto, 

Wi  pinglún (Deriticar; comentar: ——HxX“(ER hacer 
una crítica de una obra literaria / ~H pmi comentar 
(hacer Comentarios sobre) la situación internacional f A 
Eita- dedicarse a la critica deportiva comentario: 
El revista teatral Y ~€ critico f CR RI) D criti- 


ca (teatral) f —E comentarista 


ZER píngmól <> tcmar el pulso 
2 H pínapáan juzgar: arbitrar; adjudicar; ~ Fi determis- 


nar quién es el vencedor [ ~ 4% juzgar cuál es superior 
O EA ER) p AS jurado; tribunal / ~ f} juez 
1% pinojuón calificar los ejercicios en un examen 


HE  pingahén examinar y calificar académicamente © — 
Tae jurado 
3P pinashú <B> una esperie de narración (relatada 


por un cuentista profesional) 

Gg  pínatón <p> narración y canto en dialecto de 
Suzhou 

WAPE — píngtéu-ldnzó RARA” pintőu-lùnzú 

IFSS pingwéimmi Bi: (PHEAS) jurado; tribunal 

3 pinaxin discutir y señalar un salario (a alguizn) 

FX pingxuón elegir a través de una discusión pública: 
seleccionar: E HAAMIF%E aer elegido como trabajader 
avanzado 

FR pingyi evaluar una cosa por medio de una discusión: 
ERRE EEE. Volvió a ser director del 
taller después de haber sido sometido a una discusión 
entre todos, 

FE Ginet comentario u observación (añadido a un tex- 
to); frases calificativas 

III píngyuá leer y calificar (los ejercicios en un examen, 
irabajos, etc) 

PE pingrhù (poner escolios y comentarios (a ul texto); 
glosar; anotar: —«il ¿3% anotar el Sueño de la Mansión 
Reja (@escolio; glosa; comentario; neta 

DR píngzhuon biografía con criticas 


FE ping terreno llano: $ ~ césped f ¡£$L, parque de 


aviones 


32 ($8) piro 
SE pinoguo O> 
zana confiada JI = F 


manzana Y — man- 
de manzana secas [ — Y 


maánzadó 
rajas 


E 


mermelada de manzana [ 9 sidra f —¿% (cul r} verde 
manzana  —E% Es ácido málico f —El manzanal; 
manzanar 


SER. B) png (Dapoyarse en (contra); descansar 
en (sobre)! — JL apoyarse en una mesa pequeña [ ~ H iù 
Bs mirar alguien a lo lejos, apoyado en la barandilla © 
descansar en; apoyarse en; depender de: Dh. pen 
ZS "Ger, Lo consiguió a fuerza de trabajo, [HH 
DC, ARRIA ARA, Apoyándonos tan só= 
lo en nuestras propias experiencias, es dificil resolver un 
problema tan complicado prueba; evidencia: KS 
di pruebas fehacientes f OA Un acuerdo verbal no 
constituye ninguna garantía, f X— diploma basarse 
en; tomar como base: —HHRHÉ actuar guiándose por 
el espíritu del Partido / ~ ġab Hi para ser sincero f ~H 
AB. Admisión sólo con el boleto, / — ZE pago con- 
tra documentos / fimi Af NA Peter ¿En qué te ba- 
sas para sacar esta conclusión? (ie, por mucho que; 
por más que; sta lo que sea; sea lo que fuere: ~ DN S 
it, RhE E, Por mucho que corras, podré alcamzarte, 
AMÉ pingdán documento (para cobrar algo o en que se 
certifica algo); vale 
SS  pingdido visitar (un sitio histórico, etc) y meditar 
sobre lo pasado: —+7 415 hacer una visita a un campo 
de batalla antiguo 
TE píngjié apoyarse en; recurrir a: E an DE apo 
yarse en su fuerza [ “HB 72] recurrir a la imaginación j 
AEREAS MNAE GD. El intercambio dei pem 
samiento humano se efectúa por medio del lenguaje, 
E píngiú prueba; testimonio 
<=  píngkong sin fundamento; sin base; de la nada; 
infundadamente: 18% una pura imaginación / "41% 
BÉ versiones absolutamente infundadas / —3H H una 
acusación gratuita 
$k  píngildo contemplar el paisaje desde lo alto 
EIS pínaxin fiarse; creer: Hi AR. No se puede con 
fiar en sus palabras, 
SEI ping? apoyarse en; basarse en: 
donde apoyarse 
SI pínozhóng apoyarse en; valerse de: —*% 7) valerse de 
su influencia; recurrir alguien a su influencia / ~ HER 
EMBAR vencer dificultades a fuerza de voluntad fé- 
rréñ 
EH  pingzhdo certificado; patente; licencia: IR — recibir 
alguien su certificado 
SEO píngzheng prueba; testimonio certificado; docu- 
mento 


2 ES no tener 


EH ping biombo, mampara; cancel: F- biombo con 
pinturas un juego de rollos colgantes (proteger: cu= 
brir OLEA, El pavo real abre la cola, 

HE bing 

BE  pinobi (proteger; cubrir: -MX—K[X formar una 
barrera protectora para esta zona; abrigar esta zona (8) 
ARA” pínazháng (<> pantalla © =~ I> ba- 
rrera protectora f —£% <H> linea apantallada 

RR  pinoféerog biombo; mampara; cancel 

EA Gei <HF> ánodo 

Ai]  pingmén cancel (con que se divide el patio de una 
vivienda china al estilo antiguo) 

RE pisgmú <B> pantalla: HA~ pantalla de televisor 
Zi" pantalla de radar 3% —pantalla fluorescente 

SS píngtióo (un) juego de rollos colgantes 

RER píngzhóng (Dbarrera protectora: EU EERME ~. 
El monte Yanshan constituye una defensa natural para 
Beijing, Œ< I> pantalla (Sproteger; cubrir, abrigar 


RL CR) ping botella; frasco: BEA botella de vidrio 


q — A A A E EU e S S- 


ping—pò Wänn AS EE 636 


| —= ER un bote de cola / ——f FA un frasco de 
aceñte de hígado de bacalao f K~ termo [ E~ florero; 
jarrón 

JAE pingdën termo {excluido su estuche protector) 

Hik pingaĉi tapón: 3]A= destapar una botella 

ME  pingzbuáng embotellado $ —Hik% Ho gas em- 
betelado 

MRT pingzi botella 


yE (HE) png 28: lenteja de agua; lenteja acuática 
“EXA Gncbu xióng féng (aplicado a desconocidos) 
encontrarse por casualidad 


HE piugzong <45> pista (rastro) de un vagabundo 


D . - 
HF ping <39> rodaballo (Paralichthys olivaceus); rombo 


po 
AL p 


SM Pido; po; pú 
23 podúo cuchillo de hoja larga y puño corto, maneja- 
do con ambas manos 


Ze, po <i> polonie (Po) 


VÉGR) po OrsmFmal lago: M~ lagos (EE 
Lop Nur Exf> poies AM bô 


FS Gë O declive; cuesta; pendiente: plj- ladera; 
pendiente de una montaña / fE= pendiente muy prc- 
nunxciada; escarpa f E- cuesta arriba Gei cuesta; en 
declive; en pendiente: ~} pendiente; declive / EHF ~ 
AY colocar la tabla al sesgo 

Aë podi terrenos de ladera; parcelas en las laderas: — 
RIDE Tormizr terrazas en las laderas 

iR podú pendiente (grado de la inclinación de un te- 
rrenok HIE -i AE AB una carretera con pendiente 
de duce grados $ ~ <p> jalón de talud 


VE (E) pë (Mesparciar fagua) fuertemente; rociar; 
arrojar (ua líquidok MA A7kH44, Rocia el suelo an- 
tes de barrerlo. f "zk arrojarse agua uno al otro f 
Ze AIST, AM- THE. Alguien ha movido la 
mesa y se ha vertido el vino, / SUR HA HET, No 
eches el agua sucia en el patio, Garbitrario e irrazona= 
ble; de mal genio: $ proceder históricamente y negar- 
se a ser razonable (<p> tener coraje y decisión 

zb pot mujer de genio violento; mujerota de mal ca- 
rácter: — $5 como una arpia que, en la calle, echa sa- 
pos y culebras 

ëm pola (arbitrario e irrazonable; de mal genio Gi 
audaz y de mucho espíritu HT. Es audaz y muy 
emprendedora en el trabajo, 

zk  póléng:hui echar un jarro (un balde) de agua fria 
a alguien; apagar en alguien cl entusiasmo! il tE HE tE F E 
Mb, No le desanimes, déjale aprender la pin- 
tura, 

RAMA pomo <TR> rociada de tinta — una técnica de la 
pintura tradicional china © ~ 17K paisaje a la rociada 
de tinta 

+ pópí canalla; bribón; rufian, tunante 

MRE poshuíjis Fiesta de Rociada de Agua de la nacio- 
nalidad dai y otras nacionalidades minorias 

Xx  potión enorme grandisimo; muchísimo: — A A ca- 
tástrofe; hecatombe; gran desastre 


BP po t> inclinado; oblicuo: f- parcial; no 
acuánime; apasionado (2<35> muy; bastante; conside= 


1l 3; 
4 


rablemente: — {È bastante bien / Km ejercer uni 
considerable inAuencia [ (Eras AA, Sufre una en- 
fermedad de alguna importancia, ¡(BB — AHF, Tiene 
mucha razón en lo que ha dicho,  fi-ALNAEA. Dista 
mucho de estar conforme, 


e 


po 


YE pô (anciana; mujer vieja: <A —viejaGQruna mujer 
que se dedica a cierta ocupación: "IL casamentera f 
WE partera; comadrona; matrona (Ghuegra (madre 
del marido) 

XxX påjio familia del marido 

STI Póluómén brahmán O —* brahmanismo / =~ 
<23> cebú [(-=£:c41> salafi 

9 pónióng (7o mujer casada esposa; mujer 

BE pópo (suegra (madre del marido) (D:23> abuela 

BÉR pópjā MEX” pójio 

HEW pspomamá (mujerilmente meticuloso; lento y 
hablador (sentimental; sensiblero 

BRE pón (aplicado a danzas) giratorio y gracioso! =~ 
te D ponerse a bailar praciosamente / Bi, Los saw 
ves se mecen con el viento, 

RA piyi <2>Omujer casada @jeaposa; mujer 


35 pô [HFH] 0899 el lago Poyang (de la provin- 
cia de Jiangxi) 


HE på <p color blanco; A2 ~ 4k com muchas Canas 
hd 
DO 


pz po <> imposible 

EM pócé E: insondable; intscrutable: [E con se 
gundas intenciones f ¿E abrigar intenciones ocultas; 
tener ideag malévolas 

E póndi intolerable; inaguantable 


lg pë bz prometeo (Pm) 


TE pó 
HE oëiän cesta 


ES póluo cesto; canasta: ¿pfh— la canastilla (el cesto) 
de la costura 


pò 


A F pó <i> almez chino (Celis sinensis) 
mM Pito; po pú 


18 (64) po OCobligar; forzar; compeler: E opre 
sión JI 60 verse obligado a tomar las armas f 
—HEEE forzar a los enemigos a rendirse [/ AUF 
acosado por el hambre y el frio / ~ FÆI bajo la pre- 
sión de las circunstancias (urgente; apremiante: 'K-— 
ser urgente [ g~ en un apuro [ AA con mucho 
aplomo; con piena calma Ghjacercar3e; aproximarse 

Zi IN pal 

APA pobúdeyí verse obligado (forzado) a; no tener 
otra alternativa que; hacer alguien (una cosa) contra su 
voluntad: ta, E~ bj, Lo hicieron contrá su vc- 
luntad. 

AFE póbdojídol (estar) impaciente por esperar; impo- 
sible de contenerse; E~ E mnit, Arde (Está 
impaciente) por saber el resultado de laz elecciones, ¿ts 
Ji. DS blumm, Ellos se impaciente 


— — — epe AA He rl rf lr hoa  — 


(E 


637 HE po 


ren por usurpar la dirección suprema del Partido y del mores, 


Estado, HR póchú erradicar; hacer desaparecer; acabar con: rom- 
BR põhi; perseguir: Kj- persecusiones políticas f "8 per con: ~ IS IS romper con los hábitos feudales f — 
oe ser victima de persecuciones; sufrir persecuciones IS acabar con la superstición: erradicar el fetichismo 


ASE pójidng <t> aterrizaje forzoso if herir los sentimientos de siguien 

BE  pójin acercarse; aproximarse; estar próximo a: = HE | BEM > poféj gastar (dinero o tiempo); hacer gastos: THES 
Al aproximarse a la victoria [ ~ ATH acercarse a ~ BIE ART. No vayas a hacer ese gasto, me pla- 
una posición enemiga / ER. Está próxima la fecha ce comer lo que tienes, JI SHEI, mm, 


de la partida, Para terminar la construcción de la obra, todavia 3e re- 
IE pólin AB” pójin quiere mucho tiempo, 
Y pódalé apremiante; urgente; imperioso! ~p RE una | MARA pofó-chénzhóu romper las ollas y echar a pique 
necesidad urgente (imperiosa, apremiante) [A E ~ HE gR las naves (después de haber pasado el rio) — privare 


GIE, Los campesinos arden en deseos de aprender a de toda posibilidad de retroceder; quemar las naves 

leer y escribir, / HR reclamar con urgencia / 4D MR pogé no obedecer a una regla; hacer una excepción: 

deseo acuciante (ardiente); ansia; anhelo $ =~ fE urgencia — 8% promover (ascender) a alguien en contra de lo ca, 
JB4E póshi obligar; [erzar; compeler: ~% AJE NE forzar a |  tipulado f ~ 4f dispensar un recibimiento excepcional 

los enemigos a rendirse / JE% ~ RIRE TAE RN ee, | a alguien sin atenerse al protocolo establecido 

La situación nos ha compelido a tomar esas medidas (egw póguoa pò shual hacer pedazos un cacharro jus- 

drásticas. [ HURT, Conseguí arrancarle de ja bi- | tamente porque está rajado — abandonarse a la desespe- 


bida, ración y actuar imprudentemente 
HEARE po 201 méi Ié (Dextremadamente urgente Dio- (Si pohudl (MDdestruir: — BR destruir un puente / — L34 
mineñte; AE (49/8448, Parece inminente ciertos cam- inutilizar una máquina / —X En dostrozar reliquias cul- 


bios en el gabinete / hyt O ~, La guerra Gil ya está en turales / — ¿535 actividades do sabotaje (causar gran- 
el umbral, des perjuicios: ~ BIS socavar (minar) la unidad; ~ 2% 
menoscabar la fama de alguien; perjudicar la reputación 
de alguien ¿ ~H 244 atentar contra eh orden público 
ARE Gcambiar Cun sistema social, costumbre, etc) a II BR. 

po (Droto; estropeado: = pf un tazón rotoj — H~ SE Gare destruir el viejo mundo y construir uno nue- 


FH pò MRE” hipo 


$ unos zapatos muy estropeados (deshechos) / —A JE 
vestido viejo y roto; vestido hecho jirones; andrajo f ~ 
BF una casa desvencijada / ROHA ROOT, La 


camisa se me empieza a reírse por las bocamangas, ZZ 


vo (DH violar (un acuerdo, regla, etc): vulnerar: ~ {he 
HHE violar el acuerdo de tregua f "RH EA infringir 
la disciplina escolar (descomponer; destruir (la com- 


posición do una substancia): ERORA ERE La 


DIE T, Tengo la mano herida, estropear; deteric- | vitamina © se destruye si se calienta demasiade, Y ~¥ 
rar  (Hescindir; rajar; partir: ——¡WA partir(una cosa) | fë <> radio de daños ¡ ~F saboteador ID ca- 
en dos JH rajar una sandía / $ — R fF. Elbar- pacidad destructiva / —34% <I> prueba desfructiva / 
co hiende (rompe) las aguas, (cambiar en monedas di- ~E destructividad / ~E% viento catastrófico 
visionarias: LP) r~ Jf cambiar un billete de diez | 3 póhuó descubrir y arrestar: —— ARIS OT dex 
juan en moneda fraccionaria @doshacerse de; rompor brir un puñado do espías / — 25 HR destapar una red de 
con; acabar con: ës erradicar el concepto de st- contrabando 
meterse al hado / ~IA, HEY romper con los viejos | 4 Géi <> atacar y destruir: — A MZ mt destro- 
hábitos y establecer los nuevos / —¿P batir el récord zar la vía de comunicación del enemigo 
(derrotar; conquistar (una ciudad) SBS cor (HARO pojió (quebrantar un precepto religioso romper 
quistar una fortaleza [ AH infligir una derrota rc- la promesa de abstenerse (del vino, tabaco, etc) 
tunda al ejército enemigo / HH el día en que cayó | WREE  pójing chóng win un espejo roto vuelve a estar 
la ciudad gastar (dinero) (0 O> malgastar ~ Dž unido (por unión de loz trozos) — reunión de los espo- 
malgastar el tiempo (Brovelar la verdad de; poder al sos después de una separación o ruptura forzada 
descubierto; 5 — calar; ver claramente / —¡i 8 — entrar (RR pójil viejo y raido; muy estropeado: ~ PAM un 
en el fondo del asunto en pocas palabras; dar en el cla- traje raído / — 4,3% una máquina dosvencijada 
vo malísimo; pésimo; insignificante: X3%-EXAZA: (MBR po jiù lisón destruir lo viejo y constuir lo nuev> 
¡Esta condenada pluma realments me tiene loco! / XA |WOAB pokóu dëng proferir injurias; vomitar maldicio- 
ANS ERASE To. Para arreglar ua asuato tan sim- | nes, soltar denuestos:; echa sapos y culebras 
ple como éste no se requieren más que dos minutos, SE pólón (Draído; muy esiropeado; roto por dosgastado: 
WE póón esclarecer un caso criminal ~H} usa máquina muy estropeala / EFA pE 
HE  póbal ruinoso; casi derruido: AMEFEL- AR, tE, Va vestido de harapos, Æ Va muy derrotado, J ~ 
Esa casa ya está muy desvencijada, ARENA armas desgasiadas (<p> trastos viejos: 
WKE póobingchuén (el, los) rompohielos: A F~ rompe= | chatarra; desechos: ii~ dedicarse a la compra da tra- 
hielos nuclear pos y otras cosas usadas / (AP EZG=—XRT, La vendió 
EXE  póbinglei <%%> mina para hielo por una porqueria, ($2 rebuscar desperdicios útiles en 


SNE pcan <i> africada los montones de basura 3 «ff trastos inútiles; dosecho3; 
WR pócól aufrir inesperadamente una pérdida financiera | cachivache; porquería 
individual Sai pòl apartarse de una regla; hacer una excepción: fh 
ës pochán (Darruinarss; quebrar; quedarse en la ruina; SR-MTAR. Hoy hizo una excepción y bebió unos 
estar en bancarrota: ~ BDT terrateniente arruinado f — tragos de vino, 


AE campesino empobrecido [ E £-=> declararse en quie- IS pólión altercar con (un conocido, amigo, «etc ) 

bra Idem. ira la ba icarrota [ Mi — estar al borde (SS polis (Dresquebrajarse; rajarse; agrietarae: HF 
de la ruina perder toda la fortuna (sufrir un fra- FE, SP T. Se ha rajado (Se ha sentido) el vaso al 
caso; caer en bancarrota; venirse abajo: SZ ab ~ echar la leche caliente, ruptura: MF =H estar al 
TY. El colonialismo cayó en bancarrota hace mucho tiem- bordo de la ruptura [ SREZA ~ T. Ha roto 
po, / ENAA ~ T, Se desmintieros los falsor ru» con au novia, GR. T, Se rompieron las negociaciones, 


i PEAR tE DITA ThE 


BE pòuò decaer (de bienestar y de posición) hallarse 
en decadencia: caer en la pobreza: ~ EE terrateniente 
arruinado / $ #— Wibi T. La familia se hundió al 
morir el padre, © —A familia arruinada; familia des- 
hecha; familia en bancarrota 

RIE JL poGmeir  (M<d> sohicionar un acertijo; esclarecer 
un enigma <> poner un acertijo 


på— pū 


O pomén (Dforzar la puerta; ~ DA forzar una puerta 
(ien excomulgar 
WER pómié frustrarse las ilusiones o esperanza de al- 


guien; ilat ~= T, Sus ilusiones se fueron al suelo / 
EHAA T, Sus esperanzas se frustaron, 
A páshanafeng E: tétanos Ò —HHEX 
de tetánico [ ~H ME EE: tetanolisina 
AIR  poshuo «<> analizar y explicar detalladamente 
SÉ pò si IC omg superar el egoismo y promover cl 
espiritu público 
REF pòw? (roto; quebrado; destrozado: = pj EN crista- 
les destrozados (2 AE T,La pintura en seda ya ts- 
tá hecha jirones, Dtriturar; machacar: 5.582 PH 
H-P y Er ¿Cuántas toneladas de mineral puede 


triturar esta máquina en una hora? Y ik <T> rela 
ción de reducción / —+ trituradora; machacadora 
SR pósin estropeado; deteriorado: ERGA NLRC H~ 


To Este libro tiene unas hojas ya deterioradas, 

EJEA pò tir dy zën (ser) la primera vez que al- 
guien hace una cosa: See, Es la primera 
vez que he representado en el teatro, 

Ma pò ti wéi xida tornar el llanto en risa; pasar 
del llanto a la risa 

BAJE pótiánhuing ocurrir por primera vez; sin preceden" 
tes; inaudito 

SL potú @abrir la tierra (para empezar a construir): 
~ HL ceremonia de inaugración de una construcción Gi 
empezar la arada primaveral (salir las plantas de la 
tierra; [hÆ =~ Ta Brota el trigo. 

ER póxizhón <> operación de sabotaje 

SEI póxiong (aplicado a la cara) desfigurarse por una ci- 
Catriz, etc, 

BEER  póxióo amanecer: despuntar (rayar, romper) el alba 
(el día RE ~, Ya despunta el alba, 


SÉ póxi2d <> mujer de vida alegre; mujer licenciosa 
(viciosa) 

RS póoyón romper a reír 

HEHE  poyi descifrar: — HE descifrar un criptograma 


sën póyuá faltar a la promesa; violar un pacto 

REE pózhón (Drotura (que se hace en un traje) (Zipunto 
débil; fallo: 54 percatarse del punto débil de alguien 
| Rt- St, Su argumento está lleno de fallos, 

HAS pózhéhio guión (—) 


WM 
+4 pò <> residuos de arroz 


DS pò alma: A E-Ak espantado y fuera de sí; 
muerto de miedo; presa de pánico (vigor; espíritu St 
=~ determinación; valor y resolución 

SN béi tuo 

Wi pôl coraje y decisión; determinación; brio: AHHH 
~ trabajar con energía y decisión / MEE—LRÉ-A 
fr, Es una mujer de mucho espíritu, 


DO 
AF po He" wenpo 
pou 


žaj Gë Mabrir (con un instrumento cortante); hender: 


(PS: Loic ¡ HER  póulige 
[ETA pumin 
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“HE abrir el vientre analizar; examinar; dessecar; ~ 
ERE FR analizar el cómo y el porqué 

HA poubdi explicarse; hacerse comprender; justificarse: 
— ¿5 abrir alguien su pecho; franquears> (abrirse) con 

AAN poutúchón be: parto mediaute la cesárea QA 
cesárea; operación cesárea 

ABR O poufúshú E: laparotomía 

HA BÆ of  zisha harekiri; haraquiri 

AR  poujié analizar; disecar: —%4% hacer un análisis 
minuciosa . 

HF  poukáal abrir (con un instrumento cortante) hender: 
ab abrir el vientre de un pescado 
<B> tira de piel 

sección: $~ sección transversal [ H — sec- 
ción longitudinal oO —[£] sección 

HAA poushitú sección 

AT  pouxl analizar; disecar; hacer análisis: ~ [a] 549 5% Hr 
analizar la escacia del problema 


al 


POU 
SA pou <> sostener una cosa con las manos ahue- 
cadas: >) Un puñado de tierra — una tumba 
"wë 
pou 


d+ DU 


ëch ` póuil 


atacar (con palabras o escribiendo); vapulear 
pú 


Á h pū caer boca abajo; caer de hocicos: $] ~ JAHE ocu- 
par el lugar del que cae en la lucha; avanzar en oleadas 
sucesivas 

BR pú 


FI) pū CMabalanzarae; lanzarse; tirarse! arrojarse: 
EF FE-PE RE, El niño se echó al regazo de 
su madre, | =A ahb E, El tigre se lanzó sobre la 
cabra, / MAA —%X, Se abalanzó sobre mi / Ab IF hg Ag 
FLA EPA. Se arrojó a las Hamas para salvar al 
niño, dirigir ajguiea todos sus esfuerzos a (la tarea, 
causa, ted —A— AMET E dirigir alguien todos sus 
esfuerzos a la tared; poner toda su alma er el trabajo 
Gatacar; abalanzarse: — 4 matar mosas (con un mata- 
moscas) / ~ 8t coger mariposas | HH FMRE mar- 
charse sobre la posición del ejército edemigo GDbatir; 
agitar; sacudir: H~, La gallina está batiendo 
las alaa, / EKTAE-=T-ÉERTFHA, Be ha echado un 
poco de polvo para sudamia ei el cuerpo del niño, © 
kx reclinarse en ~E ATLAR mirar un mapa re 
clinándose en la mesa 


28 pobí herir el olfato: FE, Un olor agradable nos 
acoge, 
ZS pūch <% [PRR Rk, TRN] e 


reine disimuladamente [ ~ SI, WG- Te La botella 
se destapó con un ruido sibilante, 

Här pūd golpear (con un uteasilio en forma de pa- 
lak — E aplastar langostas @sacudir: = R EHTE 
sacudirse la nieve [ (H5) E batir las ala; 


jp% púdia (D<fk> lucha (caer boca abajo; czer de 
hocicos 
FMRE púérmin <B> clorfeniramina 


FM pufén (Mpolvos de arroz (DPpolvos de talco @po- 
nerse polvos (como aleíte); empolverse 


Mk Gold apagar (extinguir) un inceadio para salvar vi- 


© 


639 EH E pū—på 
das y bienes {iz pushe tender; construir: ~ SEL tender rieles [ —X 


HE  púké (Djuego de cartas; juego de naipes: {J~ jugar 
a las cartas (póker 

$e  púkóng no encontrar a quien se busca; no conseguir 
lo que se persigue: ERRE, VT, Ayer fui a ver: 
le, pero otra vez no estaba cu casa (HTML RE, EA 
PT PE, La guerrilla se ha trasladado y el enemigo no 
se salió con la suya 


FUEL piliënm <r RAGE púmión 

FR púmón hucha; alcancía 

+E pimion de cara: $ M~, Teníamos el viento prima- 
vera] de cara, 2% La brisa primaveral acariciaba nuestra 
cara 


HL púmis (MDapagar: extinguir; sofocar: ~ KR extinguir 
(apagar) un incendio / 3 Séesnki intedtar apagar 
las lamas de revolución (Dexterminar; acabar con: ~ $ 
24 exterminar lag moscas y los Mosquitos 

ZS  púnuekuí ¿Hs pamaquine; droga antipalúdica 

FHA pushon pestañear: parpadear: f~ #4- MAHE Le 
brillan unos ojos grandes, 

Za púshon vi agitar; batir (las alas): 
las alas 

Zap púshuo míli complicado y confuso 

ZS pūsů resbalando (las lágrimas): MIRAR E 
jf, Le resbalan las lágrimas por las mejillas 

LR púténg <> cataplum; cataplún: -—A,UH PAT. 

¡Cataplum! el fardo cayó pesadamente al suelo, 

+H  pútera (Dgolpear el agua con las pieraas al nadar 
(Miacir; palpitar: fënt, EA, Le late el corazón con 
mucha fuerza (eg, El pez se agitaba dentro 
de la red, @despilfarrar; malgastar: ines. El 
ha malgastado todo su dinero, 

Zë púutóng <> cataplum; cataplún: ~ — HT, B PE Hb E 
caerse al suelo con un ruido gordo [ =P, PERKE 
¡paf! caer ei el agua f bapi A AÑ DR, Su corazón datía 
rápidamente, S Le latía el corazón con mucha fuerza, 


—HE batir 


EN pú (Dextender; (e ider; dese. volver: ~E desdo- 
blar una sábana ea la cama / Wéi EES E ` extender 
(teader) un mantel sobre la mesa; cubrir la mesa con un 
mantel / ~R teader líneas ferroviarias / —H II pavi- 
meatar un camino (una carretera, una calle) / 247 5H 
= E THE H El suelo de la habitación está extari- 
mado, TI RR empedrar la calle / Yi allanar el ca- 
mino; preparar el terreno Gx Eo [AFM]; —~= ti 


uqa Zong ab kong 
AR pù 
R puchén narrar con todo detalle; describir en detalle 


<p> ropa de cama 
trozos de tela (usados para poner parches en 


BR puchén 
Be  puchen 


Ja ropa 
ik pūchoðng hacer la cama 
HhHbse  pudizhuon baldosa 


Fi púdión ropa de cama hacer resaltar; dar real- 
Ce AMENA NET. Este pasaje de realce al 
climax del cuento. 

Së pigi cubrir: PARAR ARRE cubrir el semillero 
con cenizas de vegetales 

SS  pugo] colchón y edredón < 
ropa de cama; petate 

ës pugol  teader ua linea de ferrocarril <> 
de te idido de vía 

30% pilù pavimentar ~P, pavimentadora /~ $% ado- 
quin 

Mm pomión (<+> paramento Oct: pavimeato 

St pupóár QMDarreglar, ordenar: HAN 
gen, Todo está bien arreglado. (<> 
toso; lujoso; rmmanirroto; deapilfarrador 

Sm pūgi <H  pavimeatar; recubrir; revestir 


~# H lío hecho con 


El, teen 


pomposo; osten- 


ZÉ abrir un camino de amistad 

MARSH putiongóidi tapar el cielo y cubrir la tierra — 
venir como un alud; arrollar: BRAS mm. La ventiaca 
arrollaba cubricado el cielo y la tierra, 

A puxú narrar con todo detalle: describir en detalle 

SS púzhán extender: desenvolver 

ff puzháng pomposo; ostentoso; despilfarrador: Pa 
HR combatir la pompa y el derroche (el lujo y el des- 
pilfarro); oponerse a la fastuosidad y el derroche 


DS pa <> ¡puf! {sonido de soplar con la baca, 
etc =, D KT BEID apagar una vela de un soplo f 
PRA Ao HE, Las balas levantaron polvo, 

BS pich FRE” puchi 


af 
DU 
4 he) pú criado; servidor; sirviente; doméstico: $ 
— criado; sirviente f i~ criada: sirvienta 


PM púcóng vasallo; lacayo: —i tropas satélites / E 
país vasallo 


HPA — púpú fenachén A AEiHb" fengchén púpú 

PA Goen criado; sirviente; servidor; doméstico 

SS) pi 

SM púñú Carrastrarse; reptar; andara gatas ~ 80 SS 


arrastrarse hacia adelante; andar a gatas © postrarge; 
prosternarse: "TE EFH TF postrarse ante su amo Q 
~ 3 18 > estolón; latiguillo; tallo rastrero; tallo camperof 
Hi enredadera; planta trepadora 


EF p 


A púsó (DBodhisattva (¡Buda Gua término aplicado 
a persona bondadosa: = ġib bondadoso y misericordio- 
30; blando de corazón; de corazón blande; alma de Dios 


HE pii ës: bodhi, la sabiduria, la iluminación 

ZS pútisho 8: árbol tilíaceo; árbol bodhi; ficus re~ 
ligiosa 

He pú pecho 

SM tú 

AF ost pechuga de pollo, pato, etc: ~ pechuga de 
pollo 

+) pú 

MY porno glucosa 

MEF Pútóoyrú Portugal $ — A portugués / —3EZ(idioma) 
portugués 

MES pútóo vid: #— cultivar vides ( uva: —¥ ~ un 


racimo de uvas / ZC. vino tinto (blanco) | F~ 
uva yema DR <Ẹ> metralla / — pasa; uvas pasas 
| EE parral; emparrado f —H vino] ~B cm: 
úvea | ~k EE: uveltia JS <A> estafilococo f 
HERA <B> estafilococia / ~ig Ri: mola hida- 
tiforme [ ~H EH vendimia / BR zx ácido glu- 
cónico | —*E Jk: glucosa; dextrosa [ —NE parra f ~ 
E <> racimoso | —[ viña; viñedo [ DZ vi- 
ticultura Ze BZ > estafiloma 


Ze pú OD: espadaña Ch: Pu 

EE púboia <m> espiga de espadaña 

EL púbdo bolsa hecha con hojas de espadaña 

MÍA  púcóa hojas y tallos de espadaña 

MAX  púcóngying <t4> diente de león (Tarexacum mongoli- 
cum); amargón 

28 púhuing ¿H> polen de espadaña 

Së pújión hoja de ácoro 


A ci SST 


29 Pújid Fiesta del Dragón (se celebra ti 5 del quinto 
mes del calendario lunar), NV RÄ an 


=- — —-- | 


WEJ pújù ópera local del sur de la provincia de Shanxi 
SS púkul  <2 > lívistona china (Ltvistora chinensis) 
MR Gol <i> sauce (Salix preciistyla) 


HE Gäre pelos de espadaña (que se emplean para re- 
levar almohadas) 

E púshtn abanico de hojas de españada; paipal 

WEH púshPer CR: bushel (=3 galones; 

EL pútuón cojin (almohadón) de espadaña 

HAB pūxi estera de espadaña 


FE pů jade sin bruñir 


Sg pů vd nn fm jade sin bruñir y oro sin refinar 
— belleza natural XENEIZE” 


KS pů ki protactinio (Pa) 
pú 
ADN) pü sencillo; llano 


BL Piáo; po, po 


AIS púhóu sencillo y honesto: ¿Hi de buen corazón 
FA púlóu simple y rudimentario 

ARRE púmoo <PR FE” piúnóu 

Lë púshí (Msencillo; llano; liso: —A%E simple y sin 


adoruos / ~H ELE estilo sencillo; estilo llano Esincero 
y honesto; práctico; no vanidoso: —4% LEPEM, un estilo 
práctica de trabajo 

ALE púsúo sencillo; modesto; liso: RA ~ vestido con mo- 
destia / DI BR va vestido sencillo (liso, simple) / — 
H DLE estilo sobrio / Ef vivir con sencillez; llevar 
una vida sencilla 

AS púzhí honesto y franco; liso y llano: 187 — con un 
lenguaje escueto [ ME estilo natural y llano (de un 
escritcr) 


AMA púzhi 


7% pú O mF H] ribera; orilla; desembocadura; 
deseribocadero (Depto Pu 

gz  Púdong Pudong Q~ IS nueva zona de Pudong (en 
Shanghai) 


simple y sin adornos; natural 


Lë pú LAFA) H-— Huangpu (de la provincia de 
Guangdong) 


l pi huerto; jardin: JE= jardin / R-— huerta de 
hortalizas / # ~ semillero; vivero 

E pù general; universal: — AF por todas partes en 
el muaido: en el mundo entero 

268 plibión general; univerzal; común; “HR ferómeno 
general | A~ BA eier una significación universal | ~ 
2 2p9/8 un problema de interés común / — pi 5 St 
LAm amplio mcvimiento de educación patriótica/ 
TER- Et, La contradicción existe universalmente, 
| RITE #~ĦET#Hlt. Se ha generalizado el uso 
de la estufa de gas en nuestra ciudad. <> — E generali- 
zación / ~it ley ualversal / ~ universalidad / ~ țẸ 
kip E> anasarca JI —(¿L AE] Sistema Generalizado 
de Prefereacias (SGP) f ~A 4 verdad universal 

sex? púchó luvestigación fcacuesta) general: FAA in- 
vestigación gezeral de eafermedades comunes f A D ze 
censo de la población; censo (empadronamiento) demc- 
gráfico / SI prospección general 

SEE pútérchóá té Pwer (producido en el surceste de la 
provincia de Yunnan) 

SS pú difundir; divuigar; propagar: EROSHO E ~ 
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2H, El fútbol ya tiene gran difusión en el país, / mi 
AGGA E ~H Æa La radio ha divulgado la música 
clásica, (popularizar; generalizar; universalizar! ~ g) F 
AFEÉ popularizar la enseñanza primaria obligatoria 
i m CF 81 OD generalizar conocimientos cientificos y 
culturales (popular; universal: K G RE sht E mA 
El ping-pong se ha hecho muy popular en China, $ ~ 
Æ edición popular JI —34% fi generalizar la educación 

Ri Flop Praia 

ËA EE púlúbérmean bromuro de propantelina 

AER pulúkáyin <f4>  procaína 

ËA Däich Prusia O ~E «EE 
~ | prusiano 

SE Pūümzů Ja nacionalidad pumi, en la provincia de 
Yunnan 

4% púté pud (medida rusa = 16,38kp) 

*bBA pútián tónggina el mundo o la nación entera se 
felicita 

88 pútóng ordinario; común; corriente: ——¿ un sol- 
dado raso; un simple soldado / — 53% trabajador čo- 
mún / ~j} uaa tela corriente  — A hombre de la 
calle f ~I cerveza mediana [ RF una casa or- 
dinaria © — <> derecho común [ —1% pulonghua; 
habla común (del idioma chino); lenguaje estandarizado 
sobre la pronunciación de Beijing / "HR <H> toraa 
de roscar [ ~if <i> nombre común [ EH <> 
proyectil normal / ~P tarifa normal f DE psi- 
calogía general [ - HS «h> nota normal 

$i Gan sufragio universal; efecciones generales $% ~ 
E derecho al sufragio universal 

de — púzhdo iluminar todas las cosas: AJE ~ AH, El sol 


ilumiia todos los rincones de la tierra, 


azul de Prusia f 


ho 
E. oi E> vasto; extenso: amplio (D<35> uni- 


versal; común; general 


uz pü Gtabla; gráfico; baremo: ZS árbol geneajó- 
gico; árbol de costados / Æ ~ crónica de la vida de al- 
guien [ ~ libro de cocina; menú; minuta manual; 
guia: H~ manual del juego de ajedrez (notas musica” 
les; música; partitura: e partitura f W~ música de 
una canción / ¡Y -= saber leer música componer mú- 
sica para; poner música a: "HERE poner música A un 
poema; componer la música para un potma/ i2 H W AE 
— DD fir ¿Quién es el compositer de la música de esta 
canción? Eseguirdad; (una) buena dosis de confianza: 
WEA- JL hacer cosas con seguridad; saber alguien lo 
que está haciendo / DER L no tener nada definido 
en la mente 

HEBE O púban <A> flóculo 

WE púbióo <K> pontagrama; pentágrama; pautada 

ME püdié <45> árbol genealógico; árbol de costados 

ME — púhdo <> clave; llave: WH clavo de aol / HE 
w clave de do JI më clave de fa 

ap pújla <> atril 

HR púxi <> linaje; genealogía 

HS  púxid componer (música; i # hFE tR H ~ 
ei, Esta tonada fue compuesta a principios de la funda- 
ción de la República Popular, [ — H~ RR TASHA 
escribir una gloriosa página en la defensa de la patria 


WF púzi <H> música (de una canción, etc.) 

ZE pú 

HAL póúlu una cspecie de tejido de lana (producto de Xi- 
zang) 


prastodimio (Pr) 


IN"? 


membrana interdigital 


=- -= = H Nr wr im ant H 
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$t piwi 


ikal púzhi dedo palmeado 
bës  púzú palmado; pata palmeada œ — 20 RI palmipedo 
i ~H palmipedas 


w 


pu 
ZR (io) pù (tienda; comercio; j- carnicería f 


z4 (E tienda (donde se venden diversos artículos de uso 
diariok abacería; tienda de abarrotes (Dcamastro de ta- 


blas 
E púbón tabla(s) para un camastro 
HR  púbóo garantía (fanga) dada por un comercio 
$A púhú tienda; comercio 
SS  pujio <> “EP” phù 
sAm púmióon fachada de una tienda (de un comercio) 


ERRE pú ql 


cama (en un buque, tren o hotel); litera 
Së púzi tienda; comercio 

14% 

d pů cascada; catarata; salto 
A  púbú cascada: catarata; salto 


DE HEN pú <#> exponeríse) al sol 


WA púguina D <> exposición: DIR tiempo de 
exposición (2 poner al descubierto; descubrir; revelar “> 
~% io cxposímetro; <I> medidor de luz f SZ 
FF latitud de exposición 

WË oO <p expuesto al aire libre 

BF oo <B> acración $ ~ <T> 
ración 


BER púshaj zhéngía 


depósito de ae- 


ks destilación solar 


Q 


qi 


SS oi siete: $- séptimo / "$ 2— un séptimo f A 
J~ 8 el 7 de agosto 
ED) CEPEDA OEA PAE A? 
qiyu; En oiwéi, EHR AREEN, Spe E” 
TERREA Fh 
Eo five o, bā. DRED AREN, RIRS MA]: E 
HAZ torcido e inclinado; desordenado; irregular / -EFF 
A 20 varias doducciones; rebaja sobre rebaja ¡4 MAXI 
pata arrihas; en desorden; cada cosa por su lado 
ŁA qbäi (setecientos (Zyeptingentésimo 


EE qibianxing cÉ: heptágono 
ERA orutënm <%> frescachón; viento frescachón 
EAE qijguón <H> heptodo 


SR - qiué composición poética do cuatro versos con siete 
carácteres en cada uno, sujetos a ciertas reglas de caden- 
ca £4 “848” juéjo 

LEANÑÉ  gilino-bóluó esparcido aquí y allá; desordenado: 
— DÉI JLA E ES unas desvencijadas chozas esparcidas acá y 
allá / HABI, MA. Después de ser aplastados 
los enemigos huyeron a la desbandada, 

Së qilù composición poética de ocho versos con glete 
caracteres en cada uno, sujetos a ciertas reglas de ca- 
dencia 101“ 435* Joch 

EE old <> heptacloro 

EHE qipirebocóu juntar Cosas dispares; hacer de pri- 
sa; improvisar] REE MR PARE hacer la funda de 
una almohada con pedazos de tela / piè eA hL RS 
La FE, DEJE, Esta pequeña fábrica se ha montado 
de manera jmprovisada con nuestras propias manos_ 

ERE Or Or Shibión Incidente del 7 de Julio de 1937 
26 “Aur” Lógougión Shibian 

EDGE ooäcbën remprscabezas chino (de siete piezaa) 

4 qfqióo los siete orificios de la cabeza (ojos, orejas, 
ventanas de la nariz y boca) 

ERA qigió shéng yon echar humo per los siete ori- 
ficios — subirie el humo a las narices; enfadarse mucho; 


ponerse furioso 

El giqing las siete pasiones: júbilo, cólera, tristeza, 
miedo, amor, odio y desco 

LS qiscdimón lamprea (Lampetra japonica) 

EEATT gishúng-baxj4 andar con el alma en vilo; estar 
perturbado: (hr E, FAE A TE, Estaba tan per- 
turbado que no sabía qué hacer, 

+ qishí (setenta @septuagésimo 

EZ qishi ër bión setenta y dos metamorfosis (del 
rey mono en la novela Peregrinación al Oeste <H>, 
quien podría imetamorfosearse en setenta y dos figuras 
distintas) 

tta qlhí ër hông setenta y dos oficios — todos los 
oficios; toda clase de ocupaciones 

LFAM qishárbajióo siete manos y ocho pies -a Ù 
obrar inucha gente de manera desordenada: HEN HE 
ORAR LATE, Cargaron de cualquier mado las piezas 
de repuesto en el camión, actuar juntas muchas per 
sonas: AX "—ENLRERFTaAFST, Como cada uno 
ha echado una mano, el patio queda limpio en un ins- 
tante, ' 

Eë quí la noche del 7 del séptimo mes del calendario 
lunar (cuando el vaquero BE y la tejedera ¿Axe se en- 
cuentran en el cielo, según la leyenda china) 

AM qixiónqiín ME" gúgín 

dE qiyónshí composición poética con siete caracteres 
en cada verso SN “Ef gútishi; “ME” ët: “ft 
$" lish 

HA qlyeshú castaño de Indias 

E— Qi Yi Primero de Julio, aniversario de la fundación 
del Partido Comunista de China (1921) 

A qué Mjulio (séptimo mes del año lunar; la sép- 
tima luna 

LEI gizhénayí <R> planetario 

Sins gizui-bashe que hablan todos a un tiempe o que 
emiten opiniones diferentes: DZ, ARMA A HE 
To La publicación del proyecto provocó una discusión 
animada, en que cada uno ansiaba decir unas palabras, 


DW 
ZE ql hacer una infusión: ~% preparar una infusión 


II EE 


quo ERA AA JE 642 


de té; preparar té 


== OI esposas mujer 


lb qi-érióc-xióo familia entera (padres, esposa e hi- 
jos) de un hombre casado 


SEN aji cuñado (hermano de la esposa) 

EFE gilin separarse la esposa de su marido y 
los hijos de sus padres — bancarrota o dispersión de la 
familia de alguien 

EE (nú <> esposa e hijos 

EE gah <%> esposa; mujer 

Eh qxiíáo ENFERMAS] esposa € hijos 

EF qee esposa e hijos 

ST qui esposa; mujer 


=" 
Ze qT siete (usado para el numeral + en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o fraudes) 


E (Eno o) oi Mírio; glacial: Mi ~~. El 


viento y la Huvia hacen frío, frio, solitario y desolá- 


do: —F solitario y triste rriste; desgraciado; misera- 
ble 

ABS gicün lúgubre! triste; sombrio 

EN gee hb: triate; afligido; melancólico 

AEREO cichÚ <3d> triste y afligido 

Wit e chuang vz lúfubre; afligido; triste 


SMS  qifenc-kúyÚ viento lúgubre y lluvia amarga — 
circunstancias muy funrstás 

ER oh triste y estridente: (207% gritos tristes y des- 
garradores (së El viento gemia, 

MEAR gilióna solitario y desolado; triste; lúgubre: MBE 
desolación per todas partes / MER~ llevar una vida mi- 
serable y triste en la vejez [ MIRA un paisaje triste 

AE) qiqié lastimero; lúgubre; afligido 

WR airán «4 triste; afligido: ~i F verter lágrimas 
con trisita 


Ji: ES: qi (aplicado a pájaros) posarse; asentarse 
(Bhabitar; permanecer 

JAR qishán permanecer; quedarse: 4h no tener don- 
de acogerse 

MA gisi  posarase; asentarse: ZA DEE, 
multitud de aves acuáticas se posan en la isla, 
habitat 


4505) gi CR: aliso chino 


Una gran 
O —H 


RA qimú Mä: aliso chino {Ainus cremastogyne) 
SET q! 
ME qq <> exuberante; lujuriante: "ZU. hierba 


aromática exuberante 


A Ho) o pariente; ARE parientes de un 
emperador tristeza; pena; aflicción: (282 compar- 
tir penas y alegrías; compartir el mismo destino; estar 
unidos por una causa común Oe: Qi 

RI q á parientes y amigos íntimos O antiguos 

Ai ayi parentesco por afinidad 

HA qyöu parientes y amigos 


HH oi (una porción de tiempo; periodo; fase; etapa: 
mo vacaciones | ~ semestre escolar f It periodo 
de incubación / ¿Ek ~ edad glacial; periodo glacial } #— 
e TH la primera fase de una obra tiempo fijo: Al 
vencer (expirar) el plazo / £~ prorrogar el plazo j fA 
= fijar un tiempo límite o una fecha límite / 1%) 
ikg- fT, Nuestra reunión tiene lugar periódicamente, 
Doo CAF MEA: RT ei Bin el último 
numero de Beijing Informa [ ¿MBE TZ, Se ha reali- 


| del imperialismo 


| zado tres veces el cursillo de tros veces el cursillo de preparación pedir hora; 
ATTE encontrarse de manera inesperada; encontraras 
por casualidad (esperar; estar (perman zer) a la expec- 
tativa; dar hora 

EP D 

HS q dal esperar: estár (permanecer) a la expectativa: 
ZB IDA ft, Espero con ausia tu pronta res 
puesta, / 41-11 SI KE, Desde hace tiempo venl- 
mos aguardando este día, 

HA qihuó <> futuros; entregas a plazo © — rb pre- 
cio de futuros f —¿ [5] contrato a plazo ¡3555 bolsa 
a plazo; bolsa a término 

SHEI ajin tiempos; periodo; curso; discurso! gE {iE ih [5] — 
en el curío de su visita / (EI durante el periodo de 
(las) vacaciones | E Siuh en el discurso de la se- 
sión 

HAFI kën publicación periódica periódico $ ~HE 
hemeroteca; sala de lectura de publicaciones periódicas | 

HH gikóo examen final del semestre; examen semestral 

¡MA qlmón terminarse el plazo; vencer; expirar dE 
o Ha vencido el contrato, / EM] cumplir la condena 

DER opiëo letra; pagaré: jà jk- WRES IH. Mañana vence 
esta letra, 

HHE qiqi àg tartamudo 

Hk oo esperar conseguir 

HE giwóng esperanza; expectativa: HÒ] HiAk 
~. Esperamos mucho de ti, / RMERENARE o 
Nunca defraudaremos las esperanzas del pueblo, 

RERR quin plazo; término; tiempo fijo; fecha tope: AN 
Et fijar una fecha tope f IEH ~ prorrogar el plazo 
¿EI RE pacto comisorio / iise D 
H=, Tenemos un plazo de tres meses para pagar la 
cuenta, f AEREA AERA AE, Hay que termi- 
nar el trabajo dentro del tiempo señalado, 


HR oi Mengañar; embaucar: B = = A engañarse a sf 
mismo y a los demás / ~ A zë palabreria engañosa E) 
afrentar; atropellar; vejar: H~ A abusar alguien de su 
poder para atropellar a los demás / — Ac, Es el 
colrno, SÉ Eso se ha pasado de la raya, 

Rp qiu afrentar; atropellar; cometer atropellos contra: 
PIP, Las naciones grandes no deben corne- 
ter atropellos contra las pequeñas, / Bt. N 
se deja pisar por nadie, 

BEL qihóng engañar con palabras engañosas; embaucar 

Wë giling wear ultrajar; humillar: I$ T ~ ser víctima 
de iacontables vejaciones y humillaciones [RAE A = 
no dejarse humiliar por nadie 

SW  qimán embaucar; dar a alguien gato por liebre 

KN  aipión engañar; embaucar: — BI desorientar a la 
opinión pública; engañar al qué dirán / Xx AENA 
BHANGI A. Esto solamente puede embaucar a aquellos 
que no han conocido la verdad, [ HEM fE re- 
velar la fraudencia de los elementos de doble faz 

ër  qimónrpóving atropellar af débil y acobardarse 
ante cl fuerte; afrentar a los débiles y terner a los fusr- 
tes 

PERE: gisháng-mónxio engañar alguien a sus superiores 
y embaucar a sus subordinados 

BE qushéng ` engañar o humillar a forasteros o extraños; 
maltratar a extraños (aplicado a caballos o mulos, 
ete ) ser indócil ante un extraño 

RI 25 — gishi-ddomíng adquirir fama engañando ai pú- 
blico; andar a caza de ua renombre inmertcido 

RS qiwi atropellar; humillar; vejar; afrentar!: RAEE 
d mEnE paises victimas de la afrenta y opresión 


WE qiyáa atropellar y oprimir: TER GFA, ARO abusar 
alguien tiránicamente de au poder y cometer atropellos 
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| 


coira el pueblo 
RE quha estafar; timar 
Go qi ¿a 


inclinarse; ladearse 


ES qlo laca; pintura: (~ bar vz IA haxwdeja las 
queada f |: baroizar con laca Gpintar; baruizar; y 
quear; magquear; ~f] baruizar fpintar) una puerta f — 
AN — AN vun barco recién pintado de azul f Zem 
EFE pintar de verde una pared JI PAPIE--—3H dar 
otra capa de pintura a la mesa Och: (01 

FES qbánaón nx alambre esmaltado 

Si O qibú batista barvizada tela baroizada; hule 

FÉ que charol 

EL qog trabajo de un barnizador o pintor bar- 
nizador; pintor; charolista 

ZS gihéj negro come el carbón: obscuro coma boca de 
lobo: —41 pelo como el azahache  —f8] 7% una no- 
che como boca de lobo; una noche densa / TIR? 
—} =, El apagón dejó la ciudad en las tinieblas, 

AER qrhei vi tuén muy obs uro; muy lóbrego: 

GARA = pintar la situación con los colores 
sombrios estar completamente igaorante de; estar en 
tiniébras sobre: E TETERA AA mk Este problema 
para él es algo que sigue en las tinieblas, HE Está en 
ayunas de este problema, 


dd 


más 


A qhuá <A) cuadro pintado con la laca; pintura 
a la laca 
HE gang baraizador: pintor; charolista; pintor ds 


brocha gorda 
HE gpi xapa de pintura; mano de pintura Gilaca 
EX giq? objeto bariizade con laca; laca 
se] qíshú árbol de la laca; barniz del fapón 


U a 


ERE gilikachóa expedito para obrar 


arre agiehacha cgo bisbisar; bisbisear 
He gl 
Wal qushd <i> arce; sácere; moscón OH (H> ace 


ráceas [ — 4k arcedo; alcedo 
WRA än azúcar de arce O —23£ jarabe de ame f —H 
7. cb: enfermedad de la orina col olor a jarabe de 


ee 


as 
SS gigi 
gp — A 


x 
gido extraño; raro; sospechoso; dudoso: MEJIA 
r H7, Debe haber gato encerrado en alguna par- 
te, 


ei 


q! 
FEO) on (ordenado: uvforme; bien alineado: D 


RE Dias bien alineadas (Ier poner las mesas 
en orden / EL ERA atusar el pelo / £%A-— desigual; 
no uniforme; recortado Œa la altura de; al nivel de: 2 
st ri, El caudal ha crecido llegando al nivel del 
borde del rio, / E~ EARE estar con el agua has- 
ta la ciatura construyendo un dique Gjuntos; simultá- 
neamente: H4 =~ que cien fores se abran Is St 
D cantar a coro en voz alta [ trp = ih Fe Hombres 
y Mujeres, viejos y Jóvenes todos se ponen a trabajar, | 
mei. Miles y miles de cañones dispararon al tnise 
mo tiempo, Deompletamente preparado; todos presen- 
tes: RAMA T, Los huéspedes están todos presentes, 
int T., Todo está listo, (igual; unánime: Ad 
- tl, Cuando todos actuán como ua solo hombre, 


EAN AENA ge 


pueden remover la montaña Tajishan, (fla dinastía GL 
de Sur (479-502), una de las dinastías de Sur (la di- 
nastia Qi de Norte (550-5337) G<H> Qi 

Zë gíbsi todo preparado; bien listo: Zär soi np 
O~. Están ya preparadas las cosas necesarias para ja 
experimentación, 

FEE gibizón <> (marchar a compás 
freate!; ¡De frente marcha! 

PB qichong <H> unisonancia; canto al unisono 

$ oicho {aplicado a vestidos) limpio y elegante: 
=~ ir elegantemente vestido 

FE qidunguá (H> HERA" yóugónlón 

FAMA qita búopó <P> pega simultánea 

Zë gifang <I> explosión múltiple 

rt qíhóúna <E justificación <+ — 272 RL máquina de 
escribir justificadora [ E EI: espacio justificador 

FF ot reuair(se); juntarse) RHEA ~ EFAN A 
Mak. En Beijing, capital de China, están reunidos 
amigos procedentes de los cinco continentes, 

SS qimíng gozar de igual prestigio (popularidad); ser 
igualmente famoso 

SR qimíng <> aplanático; aplanético 

ZS qiquán completo; preparado por completo: RA - 
tener una seric completa de tamaños o números [ Si 
EL ~. Los alpinistas están equipados por comple- 
to, / HÆTT igg va Las viviendas nuevas disponen de 
todos los accesorios necesarios, Ip, Ann. 
Por pequeña que sea, la tienda cuenta con gran variedad 
de géneros, ` 

RH qishe (o descarga; descarga cerrada! bi una 
descarga de fusilería f i~ andanada 

ZS  qishéng a coro; al unisono: — BR leer a coro / = 
os responder al unisono 

ZK gisi <*> cuántico 

și gitu bigjin avanzar lado a lado; desarrollarse 
paralelamente; hacer doa o más cosas simultáncamente: 
== HAB Los tres columaas avanzan simultáneamente, 
[RETA ES RERA, AE, Estás tareas deben reali- 
zara por orden de importancia y urgencia y no empren- 
derze a la vez, 

$H gits (> descarga 

ZE, qhón actuar como un solo hombre: Bur 
Sekt T., Cuando las masas actúan como un solo 
hombre, tado se hace fácil, III esforzarse de con- 
suno; hacer esfuerzos mancomunados; obrar al unisono 

SR qizhéng ordenado; bien alineado; uniforme: 44 
peAa, El camino está flanqueado por hileras 
ordenadas de sauces, 

ss qirðu <> tocar varias personas una pieza muai- 
cal a la vez; tocar (Hsirumentos) al unísono 


AB o <Q 
HET aíhóna té negro (producido en el distrito Lien, 
provincia de Anhui) 


(a+) ¡De 


EE ai Mie" huánagi 


Ar oi (Dorar; rezar: ~f rezar por una buena Coage 
cha / —7H hacer rogativas para pedir que llueva Gro: 
gar: esperar: Së 28. Le rogamos tenga a bien dar sus 
instrucciones, 

Hi qídóo orar; rezar; rezar una oración; SZ. orar 
por los difuntos © ~È responsorio 

HR qíqiú rogar; sulpicar 

HARÁ] qishfjú <B> oración exhortativa 

HE qiwéng esperar; desear 


+ gi Osu (de éi, de ella, de ellos, de elas); suyo: — 
“2 sy padre [ 19 —fi cada cosa o persona en su lugar; 


o SZ 
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cada uno recibe el papel que le corresponde (Get: ella; 
ellos; ellas: ello: RE ~H., No hay que permitir el 
desarrollo espontáneo de egas cosas, / E~ RAAN ace- 
lerar su realización {de ello) cuanto antes (Diese, esos; 
esa, esas; aquel, aquella; aquellos, aquellas; tal: E%-H 
precisamente en aquel momento  AZ=A. No faltan 
tales personas, DIETA A-4 invitar a muchos buts: 
pedes a comer G<4p (Ho (ën, RAMAL: 
~Z Ri, ¿Qué pueden hacer conmigo? [ F-$2; ¡Es- 
fuéraste a más no poder! 

HOR qíci (después; segundo; en segundo lugar: {ib E— 
FEE, AREA, El va a hablar primero y luego me 
tocará,  (Dsecuadario:; AFAFEN PRE. El wor 
tenido es principal y la forma, secundaria, 

Aj gijión entretanto; mientras tanto 

HERA qi mio bù yóng no bonito; feo; mal parecido 

RS qishi <B> ala verdad; realmente, de hecho; en 
realidad; en rigor: ~, SI AJLDIEF?, De hecho, las cosas 
no son asi, [ARI ëss EIS, PERE, Esta más 
quina parece complicada, pero, realmete, no es difícil de 
manejar] ~, RETER EAE, En rigor yahora yo no 
debiera estar aquí, 

HE qa [ATARI] EH” og 

SIb agita otro; demás: IER otros problemas [ JS 
w- Ház Xiao Li y demás compañeros [ ~ ARER, 
Los otros vendrán más tarde, / Wilg ibi H, Sc, EX 
E-F, Le han enseñado a leer, escribir, cantar y de- 
más, 

ES glyú los otros; los demås; lo restante rh, ~t 
Apr, Se han marchado los demás excepto Xiao Li, 
EMBAR RA NM, Nos contará el resto mañana, 

mp qízhong entremedias; entre (ellos, et ETEA 
FE, EBL, En el cesto había manzanas y, entres 
medias, algunas peras, / RMARAR A, ~ Anka 
2A+, Nuestro taller cuenta con quinientos obreros y 
scata por ciento de chius son mujeres, 


Aj qi raro; singular; extraordinario: — un asun- 
to raro; un suceso extraordinario | — Y genio; portento 
de inteligencia; hombre de ingenio [ ~ EA flores exó- 
ticos y árboles extraños @inesperado; sorprendente: ~ 
$ un ataque sorprensivo; ul ataque inesperado / H ~l 
E vencer alguien a su adversario por sorpresa (Sextrá= 
Bars sorprenderse: RETES ~tt, Esto no es nada 
sorprendente, 

AR Ji 
35 gibing tropa que ataca por sorpresa; una ingeniosa 
operación militar 

Sat CR gichi-dór gran deshonor y humillación: 
E ga ser un oprobio formidable para la nación 

=I) qigórng gran mérito; servicios destacados: E~ 
prestar repetidos servicios destacados 

AiE oO extraño; raro; curioso: — 805 ty animales 
y plantas raros / MERE- HARMR RAHATA] 
La lluvia de meteoritos es un fenómeno natural y no 
tiene ninguna extrañeza, / PEPA, MUA —. Es che: 
cante (Es extraño) que no haya vuelto todavía, / H~, $n 
ARA EA AAA Tiene gracia que hayas pasa- 
do por mi lado y no me hayas visto, 

25M  qíguon espectáculo maravilloso, maravilla; JE E já 
Fi el espectáculo grandioso de las cataratas del 
Niágara / Bgg uan fenómeno natural maravilloso 

FATE qihuó ké jū mercancías raras que se reservan en 
espera de venderlas a alto precio — especialidad o ade- 
lantos (científicos) que alguien reserva para andar a caza 
de la fama e interests 

BH qí] milagro; prodigio; maravilla: SIS -~ hacer mi- 
lagros; hacer prodigios | PRA (EPR) las siete ma- 
ravillas del mundo 


RE 


Së gija panorama maravilloso; paisaje peregrino (Ur 
tráorlinario) 

bi oam «m> vena ácigos 

SS giu <p> original y distinguido: XÆ ~ tener ui 
estilo de escribir original y elegante 

Sé gimito maravilloso; extraordinario; peregrino; in» 
trigarte 

Ss ginónximmg <t> agáloco 

HEBREO qíóuxing cÉ, paridad 

31  qigióo (aplicado al arte o artesanía) ingenioso; ex- 
quisito: (23467 W estructura ingeniosa de ua aparato 


Sa qishi suceso raro; hecho prodigioso 
bk oh <> número impar; número non 
SIb qitőn cuento peregrino; argumento absurdo: Ap =~ 


cuentos peregrinos de allende los mares f -ffi palabras 
peregrinas y absurdas; argumentos peregrinos 

Sek qíé original; singular; raro; extraño: — DIS un 
fenómeno curioso (singular) / HB SS st Ef moda capri- 
chosa / ~p gdl muebles de fantasia 

BB omg <žj> perisodáctilos 

FA qiwén articulo extraordinario: ~AR, Un ari- 
culo extraordinario debe ser leido por todos, artículo 
extravagante 

SE qíwén un asunto inaudito; historia fantástica: "Te 
—= una historia inaudita y fantástica 

H% qixÍ atacar por sorpresa 

AEE O gixíng-guóizhubng grotesco o fantástico en forma 
o apariencia: — SE R A estalactitas de formas grotescas 

Së qíxon hb: servicios extraordinariamente meritorios; 
contribución extraordinaria 

55 ott (raro; extraño; peragrino: ~ Hjh animales 
raros [ ~p) 8% idea peregrina; idea caprichosa (cur 
riozoz asombroso: URBANA RH. Todos me 
miran curiosamente, SE Todos me contemplaban con los 
ojos asombrosos, 

zem ont QMencuentro inesperado; encuentro fortuito 
aventura 

SERE alzhen-ylbdo tesoros raros 

E qim elevada aspiración; nobe idezi 

HARE gízhuang-yifá indumentaria estrambótica; prenda 
de vestir ridícula; adefesio: HF #— Ae. Llevaba un 
mamarracho de traje, $% Llevaba una indumentaria er 
trambótica, 


Y 


ed o (ramal (que arranca del camino principal Y 
divergente; diferente 

SÉ aíqin <T> distribuidor 

ER ou ramal (que arranca del camino principal) SEN 
~ vacilar en la encrucijada 

ERAGE qgilù wóng yóng €s imposible encontrar ovejas 
perdidas al verse anté muchos ramales — desorientarse 
por una situación muy complicada 

ai qishi discriminar: M3 ser discriminado / H~ 
discriminación racial $ —f[B48] restricciones discrimi- 
natoriaas 

MIÉ ou camino equivocado: ¡RA tomar el camino 
errónto por equivocación; extraviarse / Æ T ~ descarriar- 
se; descaminarse / HSA — dejarse guiar por camina 
equivocado; dejarse llevar por mal camino 

gx qiyi <> diferentes sigaificados; varias interpreta- 
ciones; equivoco! Á— tener varias interpretacionés 

SS qiyi discrepancia; divergencia; diferencia 


2 oi ACER” bro 


2 
45% 


Ej 


ei TE" Mëat 
BA si 


Ar ffe 
d 
l 
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E qi que tisne más de sesenta años; sexagenario 
E gilóúo <> anciano; viejo 

SR gínájico jainismo; yainismo 

E qu <> anciano venerable (de una comunidad) 


HF OBP) oi nc: ombligo Qabdomen de un 


cangrejo; caparazón ventral de un cangrejo 


Da oda Em: ombligo; cordón umbilical Y ~A E 
8 BE: cordón umbilical 

Fab  qídóngmaj arteria umbilical 

HRA gitena (R> tétanos umbilical 

Ak  qijingmdl vena umbilical 

i giyin vi onfalitis 


¿E o Mrk H" binggilín 
+ oi <> tallo seco de legumbres (s0ja, etc, 


mE ol bancal; amiga; tabla; era: — ~ Aé ua bancal 
de lechugas f ¿T— amelgar 

HA gin <> método de irrigación que consiste en 
irrigar por orden de bancales 


WF g 
ql 
iig qíqú escabroso: abrupto; quebrado; accidentado: — 


AM escabroso y accidentado | ~p} 7 una seada mon- 
tañioza accidentada 


De o (Timontar (a caballo o en bicicleta); estar (ir) a 
lomos de; estar a horcajadas; cabalgar; encabalgar: — Ih 
montar a caballo; cabalgar / ~ 33235) deporte bipico f 
3 äi descollar en la equitación y la punteria [ ~ £R] 
3 volver a casa en bicicleta [ F—P Ak T ~ TEE Fo 
Había un muchacho cabalgando sobre la tipia, / HR 
ARA Lanz, No somos señores que cabalgan 
sobra el pueblo. Srmontura; caballería: 3 3e EM E AH 
bam, El camello es alli la montura más usada, Œ 
soldado de caballeria; soldado de a caballo; caballería: 
E — caballería 

E  gíbing soldado de caballeria; soldado de a caballo; 
caballería: ~ caballería ligera f ~H regimiento de 
caballería 

Dë gíféng junitura donde se uien el talón y su matriz; 
juntura entro los bordes de dos hojas de papel: FE 
H~ EZ poner sello ea la linea puiteada de separa- 
ción entere el talón y su matriz 

ARET qi hi nån xiá montado sobre un tigro, dificil- 
mente se baja — ser difícil salir de una situación com- 
prometida; no tener ninguna posibilidad de volverse 
atrás 

4E qna policía montada 

Bä oi má zhóo má ir montado en un caballo bus- 
cando otro — guardar alguien su puesto mientras busca 
otro mejor 

W giqióng mantenerse a caballo en la tapia; bailar en 
la cuerda floja; nadar entre dos aguas: Suë La, 
ERRE, En cuestión de principios no se debe 
adoptar una actitud de nadar entre dos aguas, 

mt qish caballero; ¡ik caballero andante Y — A8 
novela caballerasca 

SA gíshú equitación; carrusel 


BR qi 
Tei a 
TH oi 


< Ẹ> 


caballo negro 
<> jade precioso distinguido; excelente 


<> jade precioso 


DIA REMO DUERME: qi 


AR (36.35) oi ajedrez: F--# ~ jugar una partida 


de ajedrez [ $- ajedrez chino JI Hi $ ajedrez 
HEF qi féng duishóu tropezar con ul buen competi- 
dor en una partida de ajedrez; encontrar alguien la hor- 


ma de su zapato 
HIE qimi aficionado al ajedrez; entusiasta del ajedrez 
HE  qipán tablero de ajedrez 
BO qipú manual del juego de ajedrez 
HF qíshóu ajedrecista 
HZ ont arte de jugar al ajedrez 
HA giz pieza de ajedrez 
Brei, 
SW gicóo cx larva de escarabajo 


FE io) o (bandera; banderin; estandarte: pen- 
dén: E — bandera (pabclióon) nacional f SS estandarte 
(militar f F€- poner {colocar} la bandera a media 
asta de las “Ocho Banderas” (4%) Gibandera, uaa 
división administrativa de la región autónoma de Mon- 
golia Interior, equivalente a distrito; Ing la bande- 
ra de Aba 

BEZ qigan 
tabandera 

HER qi-9í xiángdáng tener la misma fuerza; tener 
fuerzas equivalentes: —4 $ adversarios con la misma 
fuerza f RA ERA- HA +a. Estos dos equipos 
de baloncesto, iguales en fuerza, tuvieron wua partido 
muy reñido, 

SKS qgihóo [$ AFEN] bandera; rótulo: A" S" 
DI agitar (ostentar) la bandera de “ayuda económica”' 

HERO gijn capitana; buque insignia 

WARE gi kāi de shéng obtener alguien la victoria una 
voz que ha desplegado su bandera — conseguir la victo- 
ria en la primera batalla; tener éxito una cosa desde su 
mismo comienza 

BR qipúo qipao, vestida chino de origen manchú con 
cuello cerrado y aberturas laterales que caracteriza el 
vestido femenino de China 


palo de baudera; asta; mástil > ~ AE pòr- 


HA  qírén los de las “Ocho Banderas”? (AR): los de 
la nacionalidad man 

WRA qishién BS: driza 

WF gíshón abanderado; portacstandarte; alférzz 

IS agită Bi torre de banderas 

Kë ou pez vela 

AGE oe comunicación por banderines; código de seña- 
les: Jr hacer señales por banderines; comunicarie por 
banderines 

WER qízhi (bandera; estandarte: Sit MHz. Las 


banderas rojas amean al viento, (ejemplo; modelo: 
Fiz dar ejemplo DIEMARZERAS ADORA 
EEN AIR): SG RP, La verdad exige 
uaa posición bien definida, 

MEF gizi bandera; estandarte; banderin 


HE oi MR" péngqi 


OS, a 


MS oo 


CT oi cap aleta: $ - aleta doraal IB aleta pec- 
toral JB aleta ventral / H~ aleta anal / Ẹ@ ~ aleta 
caudal 

MED alió äh: fórceps; mixipterigio Y ~m pinni- 
pedoís) f ~ E pinnipedos 

ME oz <> aleta 


EH u 


io 


Eh: dorado 


q Rip 646 
ÈE ol gif unicoraido chino (animal fabuloso de figura 


de venado) 
HAE  qílínzuuo <> 


Monoceros 
qï 


Kë o pedir (limosna, etc k mendigar; implorar; su- 
plicar: —f mendigar una comida / — Hp pedir ayu- 
da patéticamente; implorar ayuda 

4 Oo mendigo; pordiosero 

ZS bz Gilmäzhā'uóshőn 

Zb gilin implorar piedad; pedir por caridad: HE- 
pedir misericordia moviendo la cola como perro; pedir 
favores humillándose 

ZR gufn <> (invocar (2 Dios) apelar a; recurrir 
a — EB e DIE apelar a mentiras y soflsmas 

EX oroin implorar; suplicar; mendigar. ~ ZZ (Gutlorar 
perdón f —1%k mendigar préstamos JI HEARH-HX 
DD. La paz no se ganá con suplicas, 

SF gitúa mendigar; pordiosear: Sr mendigar de 
puerta en puerta 


Kilimanjaro 


Zb fär mendigar la re idición 

E giyuán pedir ayuda; suplicar auxilio 

LEI, 8 

(E) g qp <b TARRA: Fong: 


¿Ácato no €s €:0 soñar despierto? Tage: 
¿No seria más práctico hacerlo asi? 

Sp gidan no sólo: ~ FFFA RED MEE TERTA 
pigh gik, No sólo los jóvenes son aficionados a 
los deportes, sino incluso los viejos son entusiastas de 
hacer ejercicios. 

dE qiféi ¿acaso no es. T AARRE- 6? ¿Acaso 
no son contradictorias tales explicaciones? / — DÉI DÉI SS Bir 
¿Qué cosa más extraña? 


E on <> usted me halaga; no soy digao de tales 
elogios (honores) 
ERE gineng ¿cómo se puede?; ¿cómo čs posible... =R 


Säi: ¿Cómo es posible que te marchés sin decir 
adiós? MEUA TJ" 
SS o yón cc T jqué absurdo! 


-| ¡Eso es realmente absurdo! 


BR 


¡qué injustol: 


1E q estar de puntilias ansiar; desear con anm 


sia; aspirar A 


tM qe pingüiino 
ÈA qji desear conseguir; querer alcanzar 
ERA gión ($> machihembrado; easambladura de ra- 


nura y lengúeta O ~E Ho ladrillo de orejeta 

E qimù admirar; respetar 

Zb qlqið ansiar; destar con ansia; aspirar a: LA 
ETIRI, AR = PAGA], Todo lo que ¿l anhela es 
hacer bien sus trabajos; nunca se ha procurado la fama 
o beieticios personales, 

tA quí [S£ÉX)] inteatar; procurar; tratar de; pre- 
tender! 20 A H BRIE El enemigo intentó huir, 
pero no lo logró, / Ait- REI A, El ladrón tuvo la 
intención de forzar la puerta, 

A qiwóng esperar; tener (abrigar) la esperanza del 2 
2 RMS ERE, Esto es lo que venimos esperando 
desde hace años, 

$y qiyè empresa: Ty — fábricas, minas y otras em- 
presas | ~$ gestión de una empresa Y ~} ley de 
enipresas / — DI grupo de empresas / — 2% empresario; 
industrial / e ZB ZU HEI estructura orgánica de una em- 
presa 

tumi al zú ër dai 


zarse dentro de poco 


esperar de puntillas — ir a reali- 


geet 


pa f e . . 

TOA Gi oi abrir: ~f] abrir la puerta / $ 
~, Še levanta el telón, @emnmpezar comenzar; iniciar! 
~f] ponerse GA camino; emprender un viaje ilustrar; 


iluminar: —2 iluminar; iustrar;. inspirar Giedi en 
poner; informar: § ~ 3 tengo el honor de informarle 


de (Ej 
cimiento 

A giohéng ponerse en camino; partir; emprender el 
camino 

BHA cich? abrir la boca — comenzar a hablar sobre 
una Cosa: AZ excontrar difícil poner algo sobre el 
tapete 

EJA qidi <> ilustrar; inspirar 

BR gidig levar anclas; zarpar; hacerse a la vela 

Ex gidig hacer funcionar (una máquina, etc,); poner 
ea marcha; accionar Git: activador 

EX qifa iluminar; ilustrar; inspirar; despertar: ~ 1% P Ai 
AR despertar en un niño el afán por aprender [ ~ {4 
1628 %f% inspirarles la conciencia politica; hacserles 
tomar conciencia política / teM e MINEA ALA, Se 
inspiró ea la obra de Lu Xun, 

SS dgifáshi rnayéutica; método de enseñanza sugereo 


te 

BRA gifaxing fangfíó <> método heurístico 

Säi qlíeng Mabrir un sobre; abrir una carta (Ddesellar; 
desembargar 

Ei gihóna hacerse a la vela; hacerse a la mar; zar- 
par; levar: HA RHAH + ¿A qué hera se marcha 
este buque de carga? 

BEY qiméng (proporcionar a alguien los primeros €s- 
nocimientes; iniciar: — AE cartilla; cartón; libro ele- 
mental [ —<% primer pr:fescr; profes.r que introduce 
a algulea a cierto campo de conocimientos / ~% E pri- 
meras letras  EBRESEXSÓNRESTT-HB8, El me 
inició en las doctrinas socialistas, f © civilizar (a al- 
guien para que esté exento de prejuicies y superstición) 

EXE  qiména shidoj siglo de las luces 

BEz Qiméng yúndóng  lusiración 


carta breve; esquela; 4) — carta de agrade- 


BRE gimíngúng <A> Venus; lucero del alba; lucero 
de la mañana 
EI qishi iluminar: sugerir; inspirar: AMM al 


~ sacar conclusiones Construciivas de sus experiencias; 
inspirarse en sus experiencias / MRE ANA 
TSE A, Sus palabras nos invitan a meditar sobre 
muchos problemas, $ ~ tR’ Apocalipsis 
SE gish anuncio; aviso: FR anuncio para 
ción a colaborar (en un periodico, revista, etc.) 
Bl ovb provocar (una riña, disputa, guerra, etc) 
AR qiyóng empezar a usar (el sello oficial, etc ) 
BE qiyón iniciar el transporte (de merca 1cias) 


Fa, Cro <> Qi 
EAER OI rén you ën como el hombre de Qi quiea 


temia que el cielo se viniera abajo — abrigar un temor 
infuidado 


invita» 


En, oi (levantarse; ponerse de pie: ~H levantarse 
de la mesa [ HER accstarse temprano para levan- 
tarse temprano Dapartarse (de cierto sitio) TE, 
Apártate un poco, (remover; 34Car; arrancar; extraer; 
—ih quitar (sacar) una maacha de grasa i —H3E qui- 
tar el tapón de una botella; descerchar una bctella; 
destapar una botella JETT sacar ua clavo / UA dE [E 
RARA FRE desclavar una tabla [ — E dragar minas; 
limpiar de minas (un mar, etc) IT TE FE descolgar 
un cuadro surgir, aparecer; salir: ME A levantar- 
se unas ampollas a alguien ei el pie / RATA IZA 
$e, Con este frío se me pone la carae de gallina, Œ 


a ` wech A Pie e 


E dereen 


ocurrir; producir: ~ M, T. Se está levantando el viento. / 
~ kE ponerse recelcso J BEE Operar cambios | — fE 
Hi producir (hacer, surtir) efecto / FERGE RON- E RE 
Fl desempeñar un papel impertante en el desarrollo de 
la agricultura Gjelaborar (un proyecto); hacer (un bur- 
rudor del — 287 redactar (hacer) el borraler (de un 
escrito) | —Xf elaborar un proyecto; bosquejar Gong: 
truir: Je Aar ~— H iÑ construir (levantar, hacer) un 
muro f —(k establecer un comedor JOS empezar 
de la nada (@partir; empezar: a partir de 
hoy (Beubrar; recibir: "TER cobrar un talón de 
equipaje (<p> a2)caso: MIE des cases de tifus 
| Z- mpi tres accidentes de tráfico b} partida; gru- 
po: bA- HD salir ea des grupes 


ei 
SR 


ES a OREA, ARA FAm]: SES tomar 
(las) armas / 3] ES llamar la atención de alguien / 
k= BS armarse de valor f wr- HRT HM, Recs 
ge las cosas que no se usan por el inomento, I ERR 
EA le] DEEM, Ayer mi papá preguntó por ti QA 
EAGAR T MEA, RARDABALABA K 
2 no poder permitirse el lujo de comprar / #4 H 
EIRE ser capaz de pasar la prueba de tiempo 

ER qon descargar (mercancias de ui barco) a tierra; 
descargar un barco 

Zem qibóo Mdetonar (<> iniciación CG — <I> de- 
tonador [ —%| agente detonante; detoñialor; fulminante 
I ~ [o disparo inicial | ~H agente iniciador f —3| 
ZE espoleta detoname 

ag qb? (primer trazo de ui carácter Chino ()prin- 
cipio de cada trazo cuando se escribe un carácter chino 

LAR  oibógi (el, los) marcapasos 

RÉ qgicóo elabcrar (redactar) un proyecto; hacer un 
borrador de; bcsquejar: — 2 elaborar ua documento 
?——t 147 redactar el berralor de un informe i hË 
— HEAR dirigir la elaboración del Programa Común 
d — A ponente; redactor de proyecto / -2HZ comi- 
sión de relacción 

Zeg di-chéng-rhubrrhé introducción, desarrollo, rare: 
sición y conclusión — las cuatro partes de una COD: 
sición literaria 

ER oichëmg partir; ponerse ea camino! kM—Kx=T. 
Se pusieran en camino muy de madrugada, / M ki~ 
HA partir alguien de Shanghai rumbo a su país 

EH och al prinsipio; en el comienzo; originalmente! 
4H PIM Bh Esta fábrica era originalmente muy pe- 
ouefa | ~AT ERAH CfE. Al principio no me gus a- 
ba ese trabajo, 

ep och levantarse de la cama; levantarse: Puah 
~ levantarse a las seis / ANRE RIE ~ Te El se le- 
yanta desde ayer, Ó ~ E teque de diana, diana; alb:- 
rada 

Ra gidin punto de partida; punto inicial; arrancas 
dero: FUERE RAEE A tomar lca éxitos como 
nuevo punto de arranque para seguir hacia adelante © 
línea de salida te1 el atletismo) © ~ig flete minimo 

ER  gidión <#p electrización O — ZB: 9": electróforo 

Zem qidiċo levantar (una grúa) grandes pesos 

Sp qidng levar anclas; zarpar HYBuRiAEE. 
Aquel transatlántico estaba levando anclas, 

mech aídóng (hacer funcionar (una máquina) poner ei 
marcha: —75% activar el mercado (<p> arranque > 
— RS HL motor de arranque f ~} autoarraacador } ~ 
BE arraicader; motor de arranque 

Sr qifëi despegar ua avión: XA ENE FTZ AM 
ios El avión despegó de Shanghai a las tres de la 
tarde. O fi despegue económico JI — HEHE peso al 
despegue 

HR oi subir y bajar; ondular: BEAM 


plar caderas de montañas subiendo y bajando a lo 
lejos [ MPAA mo Los trigales ondulan con la brisa, 
Iewen La revolución sufrió altibajos, / HE 
i~a Las ideas bulllan e1 zu celebro, 
ZS algo hacer un birrador; elaborar (redactar) un 
proyecto 
ZSml gígenr «Os 


siempre 


RE gihan tomar el camino {ea yez de la vía fluvial) 

ZZ gihóng haceris2) a la vela; largar las velas; zar- 
par 

E qíhóng (reunirse muchas personas para provocar 


ua disturbjo; armar (levantar) un  albcroto; promover 
(armar) un jaleo Gaplicado a un grupo de personas) 
aidarse con bromas con; mefarse de 

Ek qgíhuó (MDexrcender la lumbre para cocinar; preparar 
comidas: EErEE g~ pS T, Es mucho más 
csonvendie.te tomar las comidas ei la cantina que prepa- 
rarlas uno mismo  (Ddeclararse un incendio (<p 
ponerse cafada lo; cafadarse; montar ea Cólera 

EX qhu un tipo de petardo 

EX qijiá crear o baver prosperar una empresa; adqui- 
rir la fortuna o la fama; $3 - empezar de la nada f 
emr EROK-i La fábrica de grasas ha 
preaperado contando ea sus inicios con sólo tres ollas, 
ER RA aquelles que se eacaramaron a la dirección 
valiéndose de la “rebelión” 

En qida 155" mM, 1H] con el objeto de a 
fin de; para! AE E= con el propósito de hacerlo sal- 
tar a lcs ojos 

EH oi con entusiasmo; animcsamente; enérgicamen- 
te: Ha hablar con calor f —HEX oponerse enérgi- 
camente / HTA—4T TEX, Se haa puesto a traba- 
jar con mucho impetu, 

ER quí vida diaria: ~HE vivir una vida normal © 
—% cuarto (sala) de estar 

SH qliuvén sacar estiércol de una pocilga, establo o re- 
dil 

EF gíkol <> echarse (hacerse) a un lado: (fi o, 
iJili, Apértate un poco para dejarme paso, 

RX do (alzarse, levantarse; ponerse de (en) pie! dE 
Meg? L35-, Se alza de su asiento, / a EAE, Le 
vántate para tomar la medicina, HIM 
ETB. Un joven se puso de pie y cedió su asiento 
a la anciana, Glevantarse (de la cama): ii~ ~i F 
4 T.a Apenas se levantaron fueron al campo a trabajar, 
[AREA PRA To Estoy de pie desde las cinco 
de la mañana, Glalzarse: ~% alzarse (levantarse) en 
lucha (para luchar) f — {DHE ofrecerse a defender a 
la patria 

PR qui OREA Satir. tomar un 
niño en logs brazos (Dm LST, El pueblo chino 
se ha puesto de pie. OLA CAMERA E Hm, Ra ER 
HATE ER O~ empezar acantar j} 177) entrar 
(ponerse) en acción [ ker, Todo el mundo ae 
echó a reir, [RSE m~ Ja Va haciendo caler, SL HE 
eh An, ARES RA AE: SAHS ~T., Se ha 
formado el cero, [ #~ T ARHAR H Ahora me 
acuerdo de que éste es un verso de Du Fu LHE 
HE Zär Eësketl E ARPA Parece que va a lo- 
ver, | MAMA. Eso suena bastante razonable / dé 
-A H i a Es fácil decirlo pero es difícil hacerio, 

ez qii levantarse; ponerse de pie: —1%/] ponerse de 
pie para dar la bienvenida 

2x2 qling llevar el ataud o los restos al cementerio 

Ei allóng <> acaballonar; hacer caballonez 

Së qlvó subir y bajar; sufrir altibajos $ —H2<R1 
23 patente de tráfico / ~% sistema de toma; tren de 
aterrizaje 


~ conter- 258 om (mínimo; elemental; rudimentario: ~w DL 


dd) ERA 
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conocimientos rudimentarios; nociones elementales f — 
BETTER ER atención médica elemental | -pith condi- 
ciones básicas / HRIEA FER. Este es el requisito 
mínimo para un miembro del Partido, (por lo me- 
nos; al menos: Edi ERP FRE, Por lo menos debe- 
mos hacer, pienso, las tres cosas siguientes, / 5-38 4 
Epit, Deme usted siquiera media paga, 

ES qiméo levar awlas hasir(se) a la vela; zarpar A 
~Ë, molinete del ancla; cabrestante 

EZL qimínor dar un nombre; poner cierto nombre (a 
uu niño) bautizar 

RR  qipóo JE: salida (de una carrera) ZB juez 
de salida d —£% línea de salida 

Sp oípúáo (Davejigarse: formarse una ampolla @®veji- 
ga; ampolla © —36<44> agente formador de burbujas 
de aire 

E oU comienzo y fin 

EX qing <445> perchar; cardar 

SÉ qé mejoramiento: fi LFR ~a Recienteme- 
nte hay mejcra en su trabajo, [ RAH T~. Se ha me: 
joralo el enfermo, 

Sp qihen Olevartarse de la cama; levantarse (¿Qmar- 
charse; ponerse en camino: RAEE TFA- REN 
He decidido ir a Beijing a principios del mes próximo, 

HEM cht iniciar la lucha armada; alzarse en rebelión 

Së ghi prestar juramento; jurar: HURE HH ~. Juw 
ro per mi honar, 

EX qishču al cornienzo; al principio: tr, 
Hb. Al principio no sabía jugar al ajedrez y es 
él quien me ha enseñado a hacerlo, 

awm amsi-huishéng (aplicado a la pericia de un médi= 
co) devolver la vida a alguien; sacar a un paciente de 
las garras de la muerte 

Er qisú <> poner pleito a alguien; entablar plei- 
to contra alguien; llevar a juicio a alguien: AZ ~. 
Presentó au acusación ante el tribunal, ©% ~A deman- 
dante JI —+ acta de acusación 

SR via <> ponerse a alguien la carne de gallina 

et gito <f> impulso (para saltar) 

des  gitón (Decmenzar; empezar; iniciar: A MERAL ~ a 
Eimpezamos por él, f beier: ¿Quién ha da- 
do comienzo a todo esto? (al principio; al comienzo! 
~AR. Al comienzo, nadie quería decirlo, ec 
mienzo; inicio: ABE, Lo más dificil es el comienzo, 

EN qiwána <B> tirar de una red 

$84 qixiún al comienzo; al principio 

Ey UL qixidor <> de (desde) niño: t-A AE. Le 
gusta trabajar de niño, 

sep geing ponerse en camino; emprender un viaje; par- 
un tók Fr rZ, Partirá hoy a laz tres de 
la tarie, 

EJL olyónr 
no llamativo 

ER ayè levantarse por la noche para orinar 

RE qiyi concebir una sospecha; nacer una sospecha en 
la mente de alguien 

EX qiyi rebelión; sublevación; ingurrección: leváantamien- 
to: EE insurrección campesina; Xi levantar- 
ae en armas | AHi miii. Los soldados evemigos 
sc aubleyaron y ae pasaron a nuestro lalo, + —* tro- 
pas subleva las del campo enemigo 

Ex qru [££EX] concebir una mala intención 

RA qiyn causa; origen; MEN raíz del problema / 
Lë ënn los origenes de la guerra | WAEI Inver 
tigar la causa del accidente H matinee PATA RT 
Su enemistad arranca de aquella discusión, 

ERE giyóng reintegrar a alguien en su puesto; restituir 
el puesto a alguien 

Zem giyuún origen; Ax) el origen de la vida f 


(£HFEEXR) lamat la atención: A~ 


LA ti mmm o eri 


Den, d EE E 


ERE] el comierzo del muado originarse; engen- 
drarse; derivarse: —HAPE-FR ch, Todos los cono- 
cimientos provieces del trabajo 

BG alyún iniciar el trawperte: RR. Las mer- 
ca wclas ya están ea el camino, © = ùi estación de sali- 
d 

RRA gíióc-tanhei empezar a trabajar temprano y 
terminar tarde; trabajar de sol a sombra WIRE t} 
ZS" 

EEE quhòngthë camión grúa 

EER gizhóngchuén grúa flctante 

AEH  gizhóngjí grúa; machina: []-— grúa de caball- 
te; grúa de puene; grúa de pórtico / EX grúa de 
torre f £~ grúa de pórtico 

EEH gizhóng wéigon poste grúa 


Zä orzhóu arrugarse: GH Dir ¿Se arruga ee tipo 
de tela? 
EF qizi G(sacatapón; destapader (<P> destorailla- 


der (S<5> levadura ea polvo 


e 
Ser o (tela de seda con dibujos; damasco (bello; 
hermes; bonita 


SE gii hermoso; bello: FAMA RA. En pri~- 


mavera el lago del Oeste luce más hermoso, 


AA 
Së  qishóu hacer una reverencia antigua — arradillar- 
se y tocar el suelo con la freate 


ql 


ef oi Megas: H~ gas de alcantariila: gas de 
los pantanos; metano f Ex gas tóxico; gai venenoso H 
IS gas DQaire jE TA- abrir la ventaza pa- 
ra que entre el aire T Aj inflar ua balón alier- 
to E~T F- quedarse sin aliento, hacer esfuerzos 
para respirar; jadear ] FÆ D~ detenerse para tc- 
mar aliento clima; tiempo: AA ~M ciclo despejado 
y aire agradable; buen tiempo otoñal; otoño delicioso 
olor: F=- aroma; perfume f S-— hedor; hediondez 
@aires: maneras: E~ aires burocráticos; aires de fun- 
cionario / #E E-~ tiA BERE RA en apariencia 
fuerte como un toro, pero por dentro cobarde como una 
rata (espiritu; moral ~ valor / H~ vigoroso; 
rebesante de vitalidad / RAFAL elevar la moral 
de laa tropas @enfadar; enojar, encolerizar: MX E - 
Ab—"F. Traté intencionadamente de enojarle, W Le hi- 
ce enfadarse deliberadamente. | UE k1 ¿Qui 
ren matarme a disgustos? Benfadarse; enojarse; poner- 
se enojado: ~ # RR temblar de ira / REg- 
EGT., Voy a ver si se le ha pasado el enfado, / fil 
Hpg- ig, Dijo esto justamente para descargar eu ira, 
humillar y oprimir; hacer sufrir, malatar: HE ~ 
ser humillado y golpeado; sufrir humillación y recibir 
latigazos (D<H3E5> gi; espíritu vital; energia vital: F~ 
vigor; vitalidad M<HB> sintomas de una enfermedad: 
~ eccema; eczema " 

e BR ol'óng'úng leno de vigor; con mucho brio; con 
aire imponente 

aap qibúozi <O> persona enfadadiza 

mk qibūo <4E> vacuola gaseosa 

=2% gbèn Pb bomba de aire; máquina neumática 

SÆ obt pistola de pintar; acrógrafo 

SR ëng 9: bolsada de gas 

SAR gichongchóng furicso; culérico; fuera de sí (pr 
la furia) 

ep qichuón (E> asma! xP asma espasmódica 


DÉI 


tragaluz; claraboya; lucerna; lucernario 


CR gichuóng 
BE oichuí <H> martillo neumático 
5% qid <I> bolsa de aie Oz: bache atmosf- 


rico 

Ett gidin cojin de aire © —Ni vehículo de colchón 
de aire 

SE qidng Ağ casquete gaseoso 

Ih gidèng neumático © =% martillo 
~ TA herramienta neumática 


neumático f 


EX dqidú grandeza de espiritu; pcrtel AA de porte 
majestuoso 
E  qiduón (respirar trabajesamente; perder el aliento; 


jadear: ER OAH, A RAZA], Al alcanzar la cum- 
bre, casi todos se quedaron sin aliento, (Ddesanimarse; 
quedarse abatido: ërem, No me desalentó el 
fracaso, SE No me desanimé pr el fracaso, 

SR qien atmósfera, ambiente: OE4 H itt crear 
un ambiente de confianza mutua | STE APO hat 
Fi. La reunión se desarrollaba en un medjo amistcso, 
SS La reunión transcurría en un clima de cordial amis- 
tad AEREA ET Ha~, Beijing arde en fiestas 

E gión indignado; furioso: Siss, ARA 
ARE, Todos se sintieron indignados ante una acti- 
tud tan arbitraria, 

Zéi qifeng <> junta de gas 


EE gifì <E> (Oneumoperitenco Eneumoperitoneo (ar- 
tificial) 
ER gigal espíritu; ímpetu; temple: fp- impetu reve- 


lucionario d Sir A kim. tener coraje para com= 


batir al enemigo basta la última gota de sangre 


Es qiuáng <4l> cilindro de aire; cilindro Y ~} cu- 
lata 
GR qig <> corte por gas 


GR qien «> ralz aérea NIE EES 

SH qigóno cigong, un sistema especial de ejercicica gitn- 
násticos de concentración mental y control respiratorio 
(para firtalecer la salud) 3 =~ J7} terapéulica respira- 
toria; terapéutica qigong 

E gigi <> timpañitig timpanismo 

GR quí E: distensión del abdomen causada por 
acumulación de gas debido a la función anormal del 
bazo o a los factores emocionales 

SÉ oan tráquea; caña del pulmón; garguero $ — DI 
FA traqueotomiía IR traqueítis 

SRE gi gön chénchóng imbuido de un espíritu tan 
elevado como el arco iris que atraviesa el cielo — lleno 
de aspiraciones nobles y de valor 

EA qihån <P> soldadura con gas 

ZG  qihóu elima; tiempo; temperie; KR. clima 
continental [ HER" clima oceánico [| BAN agf ade 


versas condiciones climáticas f BHH = buenas 
condiciones climatológicas clima; ambiente; situación! 
E ib ambiente político @éxito; lcgro: ER T= no 


poder llevar a ninguna parte; no poder llegar lejos <> 
a HE <> variación climática f —% zona climática / 
~w diagrama climático; climograma; climagráfico f =~ 
SS climatologia f — HE Predicción climática TI ~ #4 
pronéstico climático / —5 climatcgrafía 

am ou que bufa; que se sube cl humo a las na- 
rices; enfadado 

Eit qinuá (Oeasificación 
<H %> carburador 

Sp giji jadear; quedarse sin aliento; perder el aliento 

Rar on bájtuál nervicso y exasperado; totalmente 
desconcertado 

Et qijié integridad; entereza; dignidad: RH ~ 
dad nacional / #4 $ — integridad revolucionaria 

EH qii <A> pozo de gas 

SJL qikóna x> estoma (D<zh> espiráculo GX 29: am- 


(D<H> vaporización O $ 


digani» 


E q 


polla; lucernario | polla; burbuja ier pocillo de ventilaci (GO H: pocillo de ventilación <> ve 
sicula; vesicula de atre 


“An oi e: orificio de toma de gases 
SR qiéng voladura (de una: explosión) 
ZS qiéng «El>refrigeración de aire Y ~ 7a, mo 


tor refrigerado por Aire 

SH oi fuerza; energía; esfuerzo: 
bre de gran fuerza [ RMUI4AARA-— 
nemcs que hacer grandes esfuerzca para cumplir la 
rea, | — 5m bi A T quedar sin encrgras; estar. agotado 

SE omg tolerancia: A magnánimo; de miras ame 
plias f =j mezquino; de miras estrechas JI ~ REI ARE 
RhE ETSI BR, Una persona grande de alma no 
Ae preocupará pot pequeñeces, 

Ex KI (Deccrriente de aire SE aspiración O 
ración de aire 


~ii ETA un hom= 
HERRN. Te 


ta= 


o espi- 


EX oan <B> neumatoċeie 

SIE — qiméi carbón de gas 

Fi qimén (Dválvula de un neumático Œ 3> espirácie 
lo; estigma 

En qiménxin <H> obús (obturador de la válvula de 
un neumático) 

SÉ qimi hermético > ~ AH juitura hermética 


EE org (MDiace aéreo (de um aye); saco neumática 
ide un ave); saco aéreo (de un insecto) cámara de 
gas (de acróstato) (Dome dH> vejiga 

Si ginóo enfadarse; ponerse enojado; ofenderse por: fÈ. 
ERE R +A . Sus palabras me disgustaron mucha, 

SR qinéi desanimarse; desalentarge; ponerse abatido: 7E 
ARREBATAR. No debes desanimarte ante las difi- 
cultades, S No debes dejarte abatir por Jas dificulta- 
des f EUA AR No le desalentó el fracaso, 


EX qini RE: circulación de energía vital en la di- 
rección errónea 

ER gijo <B> neumaturia 

FER qipa modales maneras; estilo; are -8 HS E 


arquitectura de estilo oriental 

Aj qipdo burbuja; ampolla 

4 gt gipén db: satida de gas 

EM qpò (grandeza de ánimo; energía y decisión; gë: 
piritu intrépido: arranque; HL RNA espiritu intrépido 
de un revolucionario TI Dien, Tiene mucha 
arranque para arreglar asuntos, Cmajestuosidal; gran" 


diosidad: -HESNEZSA ua monumento majestusso e 
imponente 
SË qiqgióng escopeta de viento; escopeta de aire com- 


primido OY HA pistola de aire comprimido 

A. otoiü globo: WA~ globo sonda f zë globo de 
nivel constante | Së globo en colores [ Sp. globo 
cautivo 

EX qii <T> burbuja obturadora 

SR qisóng <> “EE” ao 

SÉ gis aspecto de la cara; cara: —*$(A2P) tener bur- 
na (mala) cara III, Ha traido buena 
cara del campo, 

SÆ - qisheng aerícola $ — RB raiz aérea [ ët tallo aś- 
reo | Mé planta aérea 

se qishi (D<EL> cámara de aire 
re (D<3b> cavidad aérea 

=% qishi ímpetu; grandiosidad: AR AS 2i, El 
Gran Palacio del Pueblo se alza majestuoso e impresio= 
nante, 

KAE aih pánobó de gran impetu: imponente; gran- 
dioso: — DÉI D BER Gran Muralla majestuosa e impo- 
nente (E ARREA ~ pRO. El movimiento de libe- 
ración nacional avanzaba con un impulso arrollador, 

Sr Zë qishi x¡onaxiong feroz; agresivo; amenazador; Ile- 
no de arrogancia; ¿AA —it echar alguies bravatas 
como si no tuviera rival en el mundo TI ERX-,HHL 


(2:25 espacio de ai- 


n Frat Te Fr 
dl A ER oy 


4 $233 feroz por aparicacia pero débil ea realidad / 
TERE- AUF no dejarse intimidar per el fu- 
ror de log reaccionarios [ M- i E JN, Me mité 
con un ademán amenazador, 

SA qítaj hen estado paicoso 

RAE gni gas; cumpa gassate © Ri? arrómetra f 
~a aerodinámica IJ = "ig generador de gas [ ~ 
SE separador de gas [ 8911 acrostática f ~= 7 
Y neumática JH combustible gaseras f — MEE 
t> quemador de gas / ~ EIL compresor de gas 

ZA guión <A> campo gases 

CR qiióno bomba (para inflar netimáticos) 

ZE gitéusheng ex un arranque de cólera: i4 SIN 1 
RISA, No tomes en serio lo que ha dicho ei 
un arrebato de cólera, 

DR gituón tp masa de aire! ¡p una masa de aire 
fro $ cs ERC ZC chaparrón de masa de aire 

FR (da gitunshanha  imbuido de u1 espritu capaz de 
conquistar montar as y rios — Henao de audacia 

SH ciwél (olor: — 4. El olor es desagradable, f T 
FH- RF. Las lilas huelen bien Oz az? 
carácter; gusto; sabor: FO T EA — oler a chovinismo f 
A — ERA no tener ni un asomo de mar- 
ximo 

SpA qiwói xiongtóu 
to: MN, Los dos son tal para cual, 3% 
tienen loz mismos gustos, 

Ea qien :<%> temperatura de aire; temperatura! RM 
E temperatura máxima d St temperatura mínima 
i ~E A. Hace una temperatura deliciosa, 

SÉ gina alheio; respiración; hálito Golor; efluvio: 
RH ~ los efluvios de la primavera f PI AAA 
RA Dri, Un olor aromático emana de entre las 
flores, (Dsabor; gusto: LARA eier un Tico 
zábor a la vida / EAHA— estar lleno de espiritu de 
la época / RAE E~ no quelar rastro de democracia 

EAS oui yónyón estar dando las últimas boquealas; 
estar en las Últimas; estar el agonía 

EX qizing Me: ametéoro; meteoro (EHD meteorolo- 
gia Gatmósfera; eseas, situación FRIA una 
nueva atmósfera dinámica (ëlo H Sie 
El campo ofrece nuevos aspe:tos iforecientes Q ~ TE 
$ meteorologista; meteorólogo / — Mi observación me- 
teorológica TI — 4 f cohete meteorológico f ra- 
dar meteorológico / — GER globo meteorológico f ~ E 
observatorio meteorológico / ~H mapa meleorológico f 
— TE satélite metesrológico f — FE pronóstico meco- 
rológico; previsión del tiempo / —'% meteorología / 
oh estación me e.rológica $ datos meteorológi- 
cos 

Sept giring wangian de aspecto magnifico y variado: 
AMARE, (min, Nuestra gran patria Con 
aus ríos y montañas hermosas, ofrece us espectáculo 
grandioso y variado, 

SI qizing (Dcarácier; temperamento temperamento 
de una periona Drope ug a eafadarse: RT, Es 
un niño muy elfada lizo, 

ZS qhini <> Ghueumotórax (neumotórax (artifi- 
cial) 

SHE aixiaxiú MEF" qixtuxu 

SI qlixúxo jadeante: M ApH HA RAE 
As De fuera eatró corriendo una persona jadeante y 
banada en sudor. 

EX qu <H> deficiencia de energía vital 

SHE qiuéón <p ciclón: M~ anticición 

mE qxe biónzhérg OR: análisis y diferenciación 
de la condición patológica según la función de energía 
vital y el estado de la sangre 

SE qiy <> presión atmosférica; presión barométri- 


be kon e me 
19201 


ser parecidos er carácter y gus- 
Los dos 


TE 
— ula 
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cal $ presión alta Y ~ W it To barometra lf — 
<> campana neumática JI ~ 3I: Dn baromil TI ~if 
Di: D> ensayo neumático f “ET PR: barotitis | —$ 
to cetro de presión 

SER giróbióo barómetro: kt barómetro de mercu- 
rio —% 0% escala Larométrica 


REjH gyl barógrafo 

SEE gym spo pocillo de vertilación È t> ampo 
lla; burbuja 

CR aiyón arrogancia; bravata: Të AR] bajar los 


humcs del ezlemigo; aplastar la arrogancia del enemigo 
f ~ PRIE volverse más arrogane [20 M gh URI- PROFE] 
no dejarse intimidar por las bravatas rea:cionarias 


ER dió «PE> obsrucción de la circulación de eer: 
gla vital 
PE qizhi Miemperamento; disposición @cualida es; ma- 


dera: Abt, Tiene vena de música, 

[AR qizhi <A> estancamiento de la circulación de 

ie rgia vital 

¿EEE qiiíhóng <> enfisema: f~ enfisema pulmonar 
G “ico %> morriña negra 

SA ul q zhuang shanhé sublime y heroico: 
Di una declaración sublime y heroica 


vn D — DÉI 


| Z oi a'abado: terminado; arreglado: ff-— pagado 

[| ~ examinado; comprobado Œfin! término: S-— el 

| comielzo y el fin 

AS 

LSE of hasta: ~A- hasta hoy; hasta ahora; hasis 
aquí OUI "g" E" A] siempre; desde el comienzo 
hasta el fin: ~ £ SIS, Hasta hoy no tenemos ninguna 
noticia al respeito, 

ES om hasta la fecha; hasta hoy día; hasia ahora; 
ln na Co rete de E 
gente aún guarda (conserva) el recuerdo de estos márii- 
res revolucionarios, / 113 E~ HLHH RAT, Toda- 
vía no se le ha notaio ningún cambio visible ei la ai= 
titud, 


Ke? ql vapor; vaho 
a q he auto; attamóvwil; vehiculo motorizalo © = 
SS chasis de automóvil / ~fi Camión grúa / DL 
grupo de automóviles o camiones f —Mf accesorios de 
| un automóvil f Tar industria automovilística [ ES 
ii foso fc KR garaje f ~$ F repuestos de automóvil / 
~E EL camión grúa | —f8 82) planta de reparación 
y reposición de automóviles / 58 coche bomba f ~ 
Azak freio de automóvil / SI fábrica (planta) 
de automóviles i 
gichuóán barco (buque) de vapor! vapor 
martillo de vapor; martillo de pilón 
lámpara a presión 
sirena! IM tocar tina sirena; tocar el silbato 
qé T> válvula de pazo de vapor 
oioomg BL: cilindro $ ~} aceite para cilindro; 
valvulina / ~ H bloque de cilindros 
Mk ahud <> vaporización ©% ~is I> atmómetro; 
evaporimetro f —E*> carburador; E: vaporizador f 
«a calor de vaporización 
SR: glin buque de vapor; vapor 
ABREGO on fodiánji turbogenerador: W KA tur 
bogenerador a vapor con estator y rotor interaamente 
hidrocafriados 
BRL qilni 
oi 
AX 
AH 
KE 
Get 


quebul 
qideng 
qidi 


lurbina de vapor 

qhián "<> apisonadera 

gaseosa; soda 

qiti (kx agotamiento © —%$ agota lor 

giting lancha motora; motora 

aqiyóu gasolina; petróleo: ës ~ pasolina para avia- 


Of hut 


Lem o E ebe Com. TE EH Lë bag T 
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cién | HA~ napilm O ~p, motor de gasolina H 
¿5 gasolinera 


FP (EE) of abandonar; desechar; tirar: mM a- 


Ae 
Ke 
bandonar la ciudad y huir J= ami da lástima tirarlo 
ZEISS DÉI gión tó ming abandonar las tinieblas y pasarse 
al lado de la claridad — abandonar el campo rea wiona- 
rio y pasarse al lado del progreso; romper laz relaciones 


con la reacción y tomar el camino hacia el progreso 


FRE  qilió-:ébing arrojar los soldados su corasa y 
arrastrar sus armas tras sí — huir der rotalo;huir en de- 
sur del 


AMBER qi jù tú xin hacer borrón y cuenta nueva; em- 
perar nueva vida; emprender tn nuevo camino 

ZEN giin Dabstenerse: 
90 voices a favcr, uno en 
<(£> no presentarse! LA PIDA 
do vercedor por ausencia de BY, 

SEH abhi fallecer; merir 

HF qgiyäig de: morir los padres 

HE q ying Dabaidonar a un bebé (Dexpósito; 
expósito; bebé abandonado 

AE gizhi arrinconar; arrumbar; desechar: ~IR estar 
fuera de uso; estar ocioso 

$ gimn <T>? abandono 

= Y 

VL OI sollozar; lloriquear: 
te; llorar en silencio f ~if acusar sollozando; 
con läg'mas ea los ojos f = AME sollozar ahogada- 


ATREA, ERA TAR 


contra y 19 absteaciones E 
“A” fue declara- 


niño 


o llorar sigilosamea- 
anusa 


mente (Dlågrimas; — FJ verter lágrimas como llu- 
via — derramar un mar de lágrimas; llorar a lágrima 
viva 


DIS ol Ri repetidamente; una y Otra vez, ~E] 
iR pedir informaciones varjas veces 


SEIN 


52 ql M<3> grabar; esculpir; tallar; cincelar CG 
<> caracteres grabados (contrato; pacto: H~ ue 
los de propiedad de un terreno (entenderse con; lie- 
varse Dieu consentir: Ho acuerdo tácito; enteadimien- 
to implícito 


H Gidón Qidan (Khitan), una nacionalidad antigua 
de China 

i gibé concordar con; estar a tono con; coincidir 
con; Ccorrespender a: Exit estar en concor- 


dancia con la teoría de la evoJución 


SEL oi OD: momeato viraje decisivo; coyuntura 
clave 

“E oi contrato; título; recibo; cédula 

WE alyóu amigo íntimo 

Si qiyu conmirato; pacto; escritura notarial — 3H 
relaciones contratantes f 111 hacer una escritura; ha~ 
cer un pacto f Hi — contrato de flete; fetameato; 
etamiento 


Al qlo levantar (una pared) colocando Jadrilles o 
piedras; =~ ff poner ladrillos f -—H hacer (levantar, 
construir) una pared (peldaño; escalón; SEET Dës 
laustradas talladas y peldaños de mármol 

WEAR oke <44> bloques de construcrión 

HALE qlíhi gónachéng albañileria 

EX oi <> estar de puntillas: on Së estar de 


llas mirando a Jo lejos 


punti- 


rN oi vir: (cubrir un tejado con pajas; cubrir con 
un tejado de paja Dreparar, {$~ reparar (una casa); 
Nacer Teparaciones 


FEE gia 


o (morena; morrena CDdesierto 

Gd E) oO utensilio; instrumento: Objeto: ` "5 ~ 
objeto barnizado con jaca; laca f Z-— porcelanas china 
¿E articulo de jade / E~ instrumento musical {mùn 
sico) / Ef detector Jg altavoz ¡Dórgano; apa- 
rato: ¿Ei órganos genitales; genitales f ¡ff — apara- 
to digestivo (capacidad; talento: ~if capacidad y jui 
cio f —f asignar un empleo a alguien según su tales" 
to {tener en mucha estima; dar mucha importancia a 

384 qicói equipo; aparato; material: bł] = un equipo 
quirúrgico i Dën. aparatos de fotografía bp ma- 
terial de inceadios 

“FÉ  qlouon órgano; aparato: EI — aparato respiratorio 
¿Bf Órganos de la digestión; aparato digestivo di 
~ Æ organogenia f 106 organografia [ —É organolc= 
gía 

Sp qilión piezas de un aparato o dispositivo: LE 
piezas electrónicas 

SS alió utensilio; útiles: 
artículos de uso diario 


AR= utensilios domésticos; 


SM qilióng tolerancia; — Ah de miras estrechas; mezqui- 
DC 
35M  qimin vasija; recipiente 


3# Owi utensilios; útiles 

¿HR qixië Daparato; instrumento: By~ instrumentos 
médicos f (Ki. aparatos de gimnasia Garma 

HR guia ticóo gimnasia con aparatos - 

F qiyú <#> talento; porte; modales: — $F de por- 
to solemne; de porte distinguido 
Séi guè «> música instrumeatal © ~H composi- 
ción o pieza musical para un instrumento 

SS gizhóng [RAFA KEE] teact mucha es 
tima! estimar mucho; dar mucha importancia a: Sin 
j~ fb, El ministro le distinguía, 


FRA (HD ql Cd 


rato de descanso 


A 


dës descansar; reposar: ¿1 tomar un 


SZ qilið CR: repunte de la marca 

SS qishi <H> divertículo <> ~ <E> diverticuloma 
i~ k (B> diverticulitis 

SR gxi <> descansar; reposar 


qía 


6 qil  (Dpellizcar; cortar con los dedos o las uñas: je 
HF H quitar los retoños laterales con los dedos / Ș 
SE, No hay que coger las flores. / MBE er, 
Aplastó su cigarrillo, @apretar con ja mano: =~ fè F 
agarrar (apretar) a alguien por el cuello / — SE estran- 
gular; apretar la nuez a alguien (ies <B> pizca; 
pellizco 

BT  diaduón cortar: ~ mi cortar el alambre eléctrico / 
~K suspender el abastecimiento de agua 

SI giójiónr descabezar (una planta) 

GR  qiósuán (contar con los delos (Sconjeturar 

HAEE qlútóu-qúwél quitar el principio y el final: 28 
nk", Quitados ambos extremos, no ha 
quedado mucho de este manojo de apio, / E NBA 


ABE. Si citaras un pasaje de él, deberías citarlo todo 
entero, 

SÉ qiá 

BR qiopon bata de la nacionalidad uygur o tajik, 


abotonada por delante 


E og Hrs  bágia 


gió—qión ET SD 


giá 


R qið  Mquelarse aprisionado entre dos objetos: en- 
casquillarse: fa T- EAL tE Ha Se le atravesó una espi- 
na en la garganta, SE Se clavó una espina en la gargan- 


ta, @clip; sujetador # =~ elip horquilla; stijetaldor 
para el pelo @puvesto de control; fielato; j~ puesto 
de control; fielato 

HA kö 
Eë giäbëng <i> sujetador 
FA oa <4$> utillaje de sujeción; mandril 


ES gióke OS: encasquillarse (FCatascarse; estantar- 
ae un asunto (al encontrarse con una dificultad) 

EDIT  qiókóu dengpáo bombilla con casquillo de ba- 
voneta 

EDIT  qiúkóu dengtóu casquillo de bayoneta 

FEB  qiópóng <> manguito portaherramienta 

FF giói COclip; sujetador: 4% horquilla (Gr puesto 
de control; puesto de vigilancia 


gia 


WI 

Hi qå Mestar en armonía; concordar: Re — + AÈ vivir 
en armonía con alguien JI SIE tener opiniones di” 
ferentes; disentir; discrepar (consultar; negociar 

St ajdshána negociar; discutir: ¿ER [AL discutir pre~ 
blemas técnicos; ~ 03 M-E BA apalabrar un piso 

Së qiðtőn negociar; tratar: ~M AHE negociar un tra= 
tado comercial 


Pe oi (Mapropiado; adecuado; pertinente (precist= 
mente; justamente: — SIE EL justamente adevuado; {vem 
nir} como anillo al delo 

$83 ë qiódóng apropiado; adecuado; pertinente; Dol 
usar palabras adecuadas / R -piji tomar medidas 
acertadas (atinadas) / HE —PAR—MTA dar una rar 
zón poco pertinente 

Ak qióhóo justamente; precisamente; ni más ni menos! 
LEER AEB, El Día Nacional de este año cae 
justamente en domingo, | R~ 2ER ET] Los mnilicie- 
nos llegaron precisamente en este momento, [AP 
H sept, Ésto es ni más ni menos lo que necesito, 

tł gióqida precisamente; justo: ZAR, Esto 
es justamente lo que yo quería decir, Job exacta” 
mente la contrario 

#15 gioqido por casualidad; el azar quiso que: NR- 
TEME. Acertó a ser viernes aquel día, / MIDA 

RAE. Dio la coincidencia de que su maestro era mi 
amigo, / HEBRE-AXE MA. Dio la casualidad que 
ec aquel momento saliera de caza, 

Aë KA già rú oi fèn adecuado; apropiado; a propósi- 
to: cama es debido; que ni pintado: ~F ff una apre= 
ciución adecuada / HF Bit dar una crítica como es 
debido 


HE qia 


MAR qiádonamál <EM> arteria ilíaca 

RR ` qiogú <> ilion, Íleoa 

HAL gòm <>  ilíaco 

HERA qiojingmdj CS D: vena iliaca 
qian 


f gián Omik =~ tres mil IB L7 millares y 


millares; mile: y miles; por millares jun montón de; 


o TITT A l 
Li i 
H 
TI: 


un gran número de: 
rencias [ TEE un sueño abrigado desde hace 
largo tiempo f —/2%9E hajaldre (<> Qian 

FER qianbión-wdnhuá siempre cambiante; de cambios 
incesaates; HE), Las cosas puelea dar muchas 
vueltas, (Mme, EG It om. Aun- 
que el desarrollo de las Cosas del mundo es muy varia- 


do, tiene su propia ley objetiva, 

FEAS giáncht-wónbié diferenciar de mil y una ma- 
nerasi Fin la infinita diversidad de cosas / Së 
E, El clima varia en las regiones, 

EZE quunehuancsdikóng ` Mrt" búikóna-3¡an= 


chuang 

FEER qianchu'-bdilión  Mtemplarse mil y una vez; pa- 
sar mil y una pruebas (Dlaplicado a obras literarias) 
pulirse muchas veceg! revisarse repetidamente 

ZER SIE giondiómzitáú <> kiloelectrón-v0]1 (Kev) 

ER  giondún kilotonelada 

FLAH giónerbábói 0> mil o menos de mil 

FE giantá mz: kilovar (Kvar) 

FHA  gienfang-b4jji por todos los medios posibles; 
por mii y un medios; de mil y una maneras; por las 
buenas o por las malas; tocando todos los palillos: Ek A — 
E E II E, El enemigo recurrirá sin duda alguna a 
mil y ua medios para hacer sabotaje, J ~E BAREIS 
haer todo lo posible para mejorar la vida del pu=blof 
~T MEA apurar todos los medios para terminar 
un trabajo 

Fk qiontenbido 

FAR qiánfenchi  micrómetro 

FX qianfá t> multitud; mucha gente: — PE, EXA 
Fi. Aquel a quien mil dedos s+ñalan, muere sin estar 
enfermo, 

Fik qianfú <H> kilovoltio; kilovolt (KV) Y SE kilo» 
voli-ampere; kilovoltamperio (KVA) / —ip kilovotime- 
tro 

Fh  qiongú (Mde todas las épocas; eteran; para siem- 
pre: AX inmortal; imperecedero / HA — HEA aer cul- 
padie en todas las épocas | ~ Ñf un arrepentimiento 
eterno | ~HA una historia fantástica de siempre Gi 
(nz. AMARA: HARE ¡Que desae en 
paz para siempre el señor fulano! sf ¡Descanso eterno 
en paz para el señor fulano! 

FT  cionhé kilohercio; kiiohertz; kilociclo 

FHF giónjin mil fín — muy pesalo: —EijE una carga 
(una responsabilidad) excepcionalmente pesada 

FF gqióniin (D<BL> cric; gato Oil: trinquete Q — 


indicador de escala 


A EN: cabo de conexión d ~ Æ amantillo 

FAE atonjinding <B> cric; gato: WJE~ gato hidrán- 
lica 

ES qlanfa (mil piezas de oro; mucho dinero: — xXx 


ser difícil de comprar aún con mil piezas de oro; no 
poder adquirirse pur dinero | —Hi— gastar dinero des- 
mesuraclamente; gastar sin duelo; despilfarrar mil mo- 
nedas de oro CB: (vuestra) hija 
FB=X%  qion jun yi to M“ RFH" 


yi fô giān jūn 


FPE oaiëänké «<> Xilocaloria (Kcal); caloria grande 
(Cab) 

FE glónké  kilogramo(kg,) Y — kilogramo de fuerza 

FE gión? mil Ẹ — una gran distandia; KPF ~ una 


vasta extensión de tierras fértiles 

ER qgidn'íguóng <i> zuzón (Senscio seandens) 

FER giónlimó corcel capaz de correr mil fal día; 
caballo excelente 

FEMME  gionli sóng émdo una pluma de ganso enviada 
desde la tejanía a mil R: ~, EHBE. El regalo de 
por si es ligero como una pluma de ganso, pero envia- 
da de lejos, leva un afecto profundo, 

TEE qün} tjóúotido por una distancia de miles de 


A A A mr PT- 


=- pig Fi vna imfnidad de suge- 


a 


h;a mucha distancia; des le muy lejos 

FEE cio lyón (De D: telescopio  (Zhombre dar: 
dente: hombre perspicaz (Mco clarividencia 

FEAR ATAA ción T bid, kul yú viauë un hormi- 
guero puede causar el derrumbamiento de un dique de 
mi li — una pequeña negligencia puede conducir a un 
gran desastre 

FEA TET ción zh? xing shi vd zů xió un viaje 
de mil § comienza por el primer paso; una marcha de 
mil dr ase inicia con el primer paso 

FE-%8 gión lú yr dé Hrsg, oi  yúzhé 


gign lù, Ex yóu vi de 
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4 qión mil (usado para el numeral F en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o al fraudes) 


H gión <> (senda entre Campos, que corre de 
norte a sur camino que condure a una sepultura 

i FA oiomé sendas entrecruzadas en campos de cultivo 

! 

FE qión (Varilla con punta aguda: RJ candele- 
ro j F= palillo de dientes; mondadieates / ff- pincho 

de bambú pincho; calador (para sacar muestras de 

los bulica de mercancias) 


Jm giän lå yh Krëpp zë giän (RS giancha <o plantar de rama 


la, bi yóu ei hT 

FEE  qiúnméiyón bh:  filita 

FX qimi kilómetro (bm: 

CR gión plon yT lù estereotipado; monótono; ama- 
neralo! ~ii pareceres estereotipades [ MX, H 
Zi hA R. Los artículos se copian unos de otros y 
nó contienen nada nuevo. 

FA qióngi-búiguói (aplicada a toda clase de cosas, 
fenómenos, etc,) rarcs¡extraños; muy extravagantes: = fi ži 
SZ gran variedal de fenómenos muy extraños / HUIR 
toda clase de formas rarísimas 

FHK  qiónqió (mil años; muchísimo tiempo: —E4k 
por los siglos de los siglos; de generación en generación 
¿Ao un gran logro registrado en la histeria (<A> 
cumpleaños 

FAH  qianrihóna <> perpetua; amarantina 

FF oiëpnchëng kilolitro 

PETER: ajons -wanló mil y un lazos; incontables vincu- 
los: AE- pE estar vinculados de mil maneras; es- 
tar ligado por miles de lazos 

FF  qiantóu-wonxú miles de hebras y cabos — una 
multitud de asuntos; múltiples labores; BASRTIE-, 
“miii. En sus múltiples labores, el comité debe 
aprehender lo fuadamental, [ E~, ROME, Me 
vienen a la cabeza tantas ideas que realmente no sé 
por dónde empezar, 

FE gidowá kilovatio $ HH kilovatic=zhora 

TA qianwón (diez millones CATAE]: ME 
~ $ff. No dejes de escribirme después de llegar f ~ 
Mewt ¡Ten cuidado! It gent: e 1. No hay 
que olvidar jamás esta lección, 

Pep- qión...wón.. (EFRERRA AA): FU mi- 
les de montañas y ríos JI SE toda clase de dif- 
cultades y peligros; una infinidad de dificultades y pe- 
ligros JI FEH G miles y miles de caballos y hombres 
— un gran contingente de hombres; un poderoso ej'rci- 
to / FAJA tutalmente cierto / Zug, AAH rogar a 
alguien repetidas veces; no cansarse de exhortar a al- 
guica 

Ess Zë  qlónxin=wonkú innumerables penalidades; toda 
clase de padecimientos y tribulaciones: (AE T ~., Ha 
pasado muchas penalida les, 

FEAR giónyón-wonyú miles y miles de palabras: —+H 
KHARERMER DE, No puedo expresar toda mi gra- 
titui ni siquiera coo mil palabras, [HAM Ma, 
Tengo tantas cosas que decirte y no sé por dónde em- 
pezar, l 

FREE qian zól nån feng único en mil años; rarlsimo: 
EXIGE RA— M5 3 BIEL ser la ocasión única en mil 
años de realizar la unificación pacífica del país / ~ DÉI 
{l una excelente oportunidad; una ocasión única en la 
vida 

ED  qian 20i yi shi {aplicado a una ocasión) Único 
ear mil años; excelente 

TR oiërchéä: kilociclo; quilociclo (KG) 


| 
¿Hip migrador [ ~ Ż f vía migratoria / EE «> 


FF giónzi Mvarilla con punta aguda Gpincho; calador 
(para sacar muestras de los bultos de merva cias) 


MEE) gión Gcambiar de lugar; trasladarse; mu- 
darse; —fFENEAR trasladarse a otro lugar cambiar: 15 
Mim, El asunto ha terminado y la situación se ba 
cambiado. 

ZS qinda Cambiar la capital de lugar 

EX qióonjiú acumodarse a; adaptarse a; contemporizar 
con: ARMA] 0 contemporización sin principios / ff xi 
EA, Contemporiza con todos, / striIDIflozs AER 
DNR, No hay que adoptar una actitud acornodati- 
cla ante aus errores, Y ~ EX actitud muy acomodati- 
cia; contemporización excesiva 

E qiōnjū cambiar de domicilio; mudarse de residen- 
cia; ~h trasladarse a otro lugar / Ba emigrar 
Gransmigrar) a otro país 

EXA on descargar uno su cólera en otro que no tie- 
ne la culpa; desahogar uno su ira contra otro: E E =~ T 
Ls No deberías descargar tu cólera en otros, 

TEE qiánxí (mudarse de residencia; trasladarse; erni- 
grar (2<3> migración 

ZS qiónyón retrasar; diferir; dar largas: ~} H causar 
un rétraso largo; hacerse prolongado; dar largas f FEE 
IT, Eso no admite más demora, [ HT, El 
asunto ya lleva un retraso de diez días. 

Ef giónyi trasladarse; mudarse de domicilio; emigrar: 
Mm eist trasladarse de la ciudad al campo & 


movilidad 


EF gión varilla de perforación; vámago de perforación 

FE qiaonhón <> soldadura dura; broncesoldadura <> 
~ $t pistola de soldar / SR metal para soldar 

FF gini varilla de perforación; vástago de perforación 


FE (2) qin Milevar a alguicı cogido de la mano; 
llevar alguien a un animal tras sí con un doga: ~ Æ 
"FAS llevar un buey al campo | F-—$3 de la mano; 
cogidos de la mano f (bh BPFE., Iba de la ma- 
no del niño, / ~# H A HA FE tener al enemigo aga- 
rralo (cogido) por las narices Gvergse involucrado en: hr 
MA ERA, No quiere verse involucrado (enredado) 
ca Eso, 

FEEL: qianchóng-guódú enar muy preocupado per; 
sentir mucha ansiedad por 

SS — qiánché invyclucrar; implicar; enredar; comprome- 
ter: AR BLA. Muchas personas están tavolucradas 
en este asunto, 

YB — qiónche Mestorbar; impedir; sujetar: H #—~ estor- 
barse mutuamente; sujetarse uno a otro | MERA, A 
HE EPIA (hs Vamos a fijar nuestra aleación ca el 
problema principal y no dejarao3 obstruir por cuestio= 
nes pequeñas, (contener; inmovilizar; hacer una di~ 
versión (al enemigo) 


2x2 qióndong afectar; influir: 2 Ste, 


¡qEO0_ÁÁ_S_-A 0 AA jph lr -aa 


gián SE 


PESEE 
S: trara de un problema de importancia que afecta a 
la situación en su conjunto, f — 4 -Aina ti influir zs 
bre el plan global de operaciones 

5H «ióngud preocuparse: ¡2% libre de preocupacio- 
wa ( ETMARMNA DH, Note preocupes por asuntos 


domesticos, 
FRE qik <> retractor 
FRENO quina <EM> retractor 
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plumero / ~E dibujo a lápiz [ ~ guardapuntas f ~ 
a misa de lápiz 

HERA qiarboli iz vidrio de plomo 
HER cianchuixidón. (De Ëo "raoul 

geográfica; vertical de mapa 

Zë qianchui <> plomada; plomo cz plomada 
SEL  giandón cx minio, plomo rujo 

SEA qiándontóu bala de plumo 


vertical 


SMS 


ER qānëi Matar: Rf dejarse atar per jas labores (SR qionfén <fk> blanco de plomo 
domésticas; las laenas domésticas tienen muy atado a | #4} qióniéng  MDermplomar: 21710 ki~ emplomar ui 


alguien involucrar; implicar: diia Tiene miedo 
de comprometerse, f ¿lAs Mo hay que comprome- 
ura nadie, 

E gianión involucrar; enredar; 
ter JARAT ARE las 


personas y Cosas Gi 


implicar; comprome- | 8 qienqgió 


fardo (sello o precinto de plomo 
E qiduhón np: soldadura de plomo 
HE quánpí lámina de plomo 
It: (pesu: ft- lanzamicito de peso $ 
laaizamiento de peso © zi A lanzador de peso 


vueltas en las conspiraciones f PORRA TZ | 5% gauw alambre galvanizado 
Ja Es posible que este sabotaje haya comprometido a SS cuontióo <A> regleta (¿mina de lápiz 


muchas personas, 


SEA" > gqiuntiékoóna <> 


plumb« ferrita 


sp qiónnión preocuparse de alguien que está ausente; Spo qionyenlión <(f£> pigmentos de plomo 


e har de menos a alguien 
sei giamió DI pp” gianni Jup 
ol ëmer 
SEE aionniúbua E: maravilla; 
nillaz kaladana (Pharbitisnil) 
SR gianmióxing kx Altair 
2538  giángióng forzado; no natural; traído por los ta- 
bellos: 140 E REA e Estas razones son forzadas. 
FEMP  gianogióng fúhul 
da; hacer uia comparación no natural 


Has, Eg” 


¡E 


enredadera; campa- 


dar una interpretación forza- (SS  qiánbei 


SÉ) qianyin impresión tipográfica; estereotipia 

HA qionzhí vertical; de plomada 

Hp giän had EE: saturaismo;, plumbismo 

Ss gimi <El> tipo; tipo de imprenta; letra de im- 
preata: A E~ tipo graale O - $% metal iipográðco 
¿E <El> capa 


k- 

Er alón modesto: — EI modesto y amable 

humilde; modesto 

expresión de modestia; fórmula de cortesía 


HA qiancí 


SS qiónshé afectar a; influir sobre; involucrar: 15% (SE gióngóng modesto y cortés 


32 Ar, El actual debate afecta a toda una gama WHET gijon qian junzi 


de aspectes, / MAREA, REVELE. Ya 
gug 

cir unas palabras, / iE = FLA BR E IRENG E a Esta es 
uia cutstión que atañe a la vida del pueblo, 


SR gianshán <> estirado 


[H> caballero (gentilhom- 


bre) modesto (¿hombre hipócritamente modesto 


s: ha referido a mí en su discurso, quisiera yo de- (SEU qiónráng ceder por respeto; rehusar por modestia: 


Mac Cebra T, AT, Eres tú la persona más 
indicada para este trabajo y no lo rehuses por modes- 
tia, 


Fa qāntóu actuar como un organizador; proceder como | BER qiánxd modesto: ~HA modesto y prudente È) 


ui coordinador 
gek  gianxión (O)mover ks hilos; manejar entre bastido- 
res actuar de medialcer Y ~A mediadcr 
gp 8 dea BR qian yi fò ér dòng quánshéen el 
cabello puede afectar a todo el cuerpo — un ligero 
m.vimisato en una parte puede afectar a la situación 


asir 


et su conjunto 

SZ) ginyin  remolcar; JE 
La locomotora avanza arrastrando los vagones f An 
HLT p A AE AGACTE, Allí se vea carretas de las que 
tiran los camellos, O —% tractor; tractorcamión / — 
fe cr, barra de remolque / ~} locemotura de traz 
ción TD <p fuerza de tracción / - 34 ës 
poteacia en la barra de tiro f ~fi artillería remolcala f 
~E «Hp cola / ~a} <B> tractor; <tl> tirador / 
bd Bän paracaídas de extracción / ~f <p> car 
ble de tracción 

$] ooch «contener; inmovilizar; haver una diversión 
¿al enemigo ~A divertir a lcs enemigos | ~ER D 
"pr BI atar las marca a los reaccionarios [ MERMA 
i—i, Esto constituye una especie de freno para él, 
[E = inmovilización recíproca © — IER ataque 
de diversión 


PEO qm 


E giamíla tacaño; mezquino; avaro; 


Zeck oiën plomo (Pb) Gmina de 


arrastrar: 


avarierto 


lápiz 


$2 gianból {g> albayalde; cerusa; blax1co de plomo 
SO giánbón <El> estereotipia 
ee giánbi lápiz: 3 lapicero; portaminas © = A 


sacapuntas; certalápices / ~ estuche para lápices; 


un | RSR qianzún 


decir unas palabras modestas: E~ TR TEE i 
— RM, Después de desir unas palabras modestas, 
quedó ea venir a dar una conferencia, 

modesto y cortes 


Ze: 

ZE fioooo Osce) qian Dponer at- 
guien su firma; firmar; signari Zë, Pon tu firma 
aquí, [ E- firmar con iniciales haser breves comen- 
tarios ea un documento ficha de bambú para echar 
suertes; ji echar suertes; echar a suertes etiqueta; 
marbete; rótulo; Fi etiqueta; marbete; rótulo / E- 
marcador de libro Gpalillo puntiagudo hecho de bam, 
bú o de madera: H mondadieates (Chilvanar: ¿24% 
Top hilvanar un puño (de la manga) 

ER qionbicogl <A> sellakr 

E  giúnchénd nota dirigida a un superior 

A] gióndóo firmar en el registro de asistencia GO —H 
registro de asistencia 

2817 qiánding concertar y firmar (un tratado, ete k —Z 
TEBA E firmar un pacto de amistad y de ayuda mu- 
tua f ~ Ål formalizar (frmar) ua contrato / ~ thE n} 
¿4H partes signatarias (firmantes) de un acuerdo 

$E gifa sigaar y expelir (un documento, etc E —X 
At firmar un documento f PR visar un pusapcrte 

2  qgiónmíng Mponer alguien su firma; firmar; signari 
<= firmar y sellar [ HE DR: una foto autógrafa 
IHR E libro de oro firma $ ~f álbum de au- 
tógrafca JI —123) inovimiento de signaturas 

3k qiónshou firmar después de recibir un documento, 
cto HER AMARA — Un recibo para una carta cer- 
tifica la ticae que ser firmado por el destinatario, 

E  qgianshú signar; suscribir; firmar: ~ — m XP signar 


ir r pt rue a 


l 
© , 
H 1 
Loa 
Li dJ 


655 FE qian—qgián 
(ut documento; poner alguien su firma al pie de un deo- RK qiúndi <> frente; primera linca: HS ir per- 
cumento ¡ rt suscribir un manillestu f DJ est sonalmente al frente $ -*A% Comité del Frente 


cribir alguien comentarios y poner su firma (en un do- | 
cumento) 

SIE giūnzħhėng visado; visai ACi i= visado de entra- 
da salida) / HE visado de tránsito / G ~ eweacjón 
mutua de visados (visas) JE Zo conceder visado a 
alguien / FE gestionar una visa 
bz Chi (Dagregar a un documento un 
papel donde se esvribei comentarios sobre aquél 
cribir comentarios en un documento (para someterlos a 
la consideración de un superior) acolar 

EF qimi <p> Obcha de bambú para echar sucrtes 
E palillo peatiacuido hecho de bambú o de ma tera 

ES qni firmar; signar; poner alguien su firma —Ji 
BE entrar ea vigor despúes de la firma f p ~ 
firmar un billete de transbordo (de trasbordo) © —[El 
pals signatario f ~ A firmadte; signatario f —Í%3f, cc- 
remonia de frma 


trozo de 
AM 
(ez 


EE 

HA qian fex (Dfalta; error; pecado: Biz errores de 
antes (perder (tiempo, plazo fijado) 

IB oionn ha: dejar pasar el plazo fijado; aplazar; 
retrasar 


gián 


-ata 

Hy gión Ode frente; frontal: ~ pr patio delantero / Së 
=~ delante del edificio I (247E[]-— detenerse frente a la 
puerta [ E- E mirar hacia adelante Gmarchar hacia 
a lelante; Hg — marchar intrépidamente hacia ade- 
lante / BEER = vacilar en seguir adelante Bantes; an- 
terior: H~ hace unos días: el otro día / MR = antes 
de la  cecmaf = HE“ (res años atrás TA en el 
pasado; adtiguamente (Dpreceadente; anterior; —-—P E 
la etapa anterior JEE preguerra [ dä  prehistoria 
Gex antiguo! —Hé% expresidente / ~ HAB antiguo 
primer ministro primero, delantero! —=%£ los pri- 
meros tres puestos / —JLHE las filas delanteras 

SICH glánbimsháng +> (la) mañana 

BIS E  qiónbóntidn (la) mañana 

MERO qiónbónyá primera mitad de la noche (del ocaso 
hasta la media noche) 

A  qiónbéj (con respecto a una persona) otra de mayor 
edad y más experimentada; predecesor; antecesor; la 
vieja generación; {gr~ revolucionarios de la vieja pe- 


neración 
SITE glánbi antebrazo 
ST qgiónbian (Ddelante; al freie arriba: anterior 
MX  qiónchá horquilía (de una bicicleta) 


SE giéncha <?E> ayanxtrén 

HE LN. AF gión che zhi fù, hôu chë zhT on el vuel- 
co del carro que va delante sirve de aviso alque va de- 
trás; cuando la(s) barbaís) de tu vecino veas pelar, pon 
la(s) tuyals) a remojar; escarmentar en cabeza ajena 

HER gión che zh jión aviso tomado del carro volca- 
do delante; lecciones sa:adas del fracaso de otro 3% 
nap, Esto nos sirve de e3carmiento, 

bi qiónchén <> (el) pasado: DIS recordar lo pa- 
sado; pensar Sobre cosas pasadas; volver la vista atrás 

EIS qiónchéng (futuro; porvenir; perspectiva; horizon" 
te Hi un futuro prometedor / ~ mw tener un 
gran porvenir [ Zil. XD, Ante nosollos se 
abre perspectivas brillantes, (D<]B> carrera 

BRE qiónchí «k> depósito de carga 

ME qiéndio Mir delante (mostrando el camino) guiar; 
conducir (persona que guía guía HOEA- con 
la guardia de honor a la cabeza * 


613% comardarte en jefe de la primera línea 

a quné (la) frente 

MA — giénfona (delante; al frente: ZER mirar hacia 
adelante Biel) frente: Fik— marchar hacia ci frente 
(ee apoyar el frente; prestar ayuda al frente 

Hi EE Ate W: vwaguardra EEE Së Da, 
La unidad de vanguardia ha legado a su destino, (2) 
CIE: delantero 

ES go ex marido; primer marido 

BHA qgiónfo-hóuil avanzar uno tras otro, 
A SUCEsIvas; avanzar 

HMERR  qióngong Un oi perderse todos los frutos gana- 
dos hasta el momeato; frustrarse todos los esfuerzos ya 
he:hos; echar por la borda todo lo conseguido 

MEM giánginfan <f> volteo hacia adelante 

MZ Qión Hán xm Xi Hán 

ME qiénhóu (Martes o después de (cierto tiempo) alre- 
de Jor de; hacia: 4-5 a eso de las diez / Æ 1919 Ẹ 

== hacia 1949; alrededor del 1949 (desde el comienzo 
hasta el fin; en junto; en total: RALE, MATHA A, 
e HET FA, La construcción de esta obra, desie el 

comienzo hasta su terminación, duró sólo dier meses, j 
it RMA, Ha venido en junto Cuatro veces, Tider 
lante y detrás: ATF- Ħ A tja Hay árbole; delante y de- 
trás de la casa, f — XL verse atacado por los enemi- 
os de frente y por detrás; estar entre dos fuegos f ~ 
ZÉ por todos lados; ei derre ior: alrededor 

Àp-  qión...hóu... EE ET 
IAE: 545% avenida de delante y callejuela 
de atrás / H ERAM pensar una y otra vez; pelsar y ie 
poasar / BA 15H con muchos acompañaates apiñados 
ea torao / BE mak ser primero altaiero y después de- 
ferente; pasar de la arrogancia a la humillazión DLE 


TASER AE]: a GiG inclinarse hacia adelaate y 


AYAZAT El 


alrás 

AEB qidnhú (Mo > peucédazo; servato 2D:HB> ralz 
de peucelanum de flores purpúreas {Peucedanum  decursi= 
Gun) 

Aid qióni Mé tE” oan 


IR qiónjióo pie delaatero (al andar) DS HACE 
RSA ME: RE, ERT, Viniste en el 
momento ea que él había salido, 

SS qinin parte delaxtera de una chaqueta o uaa tú- 
nica China 

TEE giónjin  avaizar; progrezar; adelantar: kE E~ 
avanzar a graide: pasos (REI, 1] Adelante, come 
pañeros! / Hi seguir adelarte; seguir hacieado pro- 
gresos TI HR, El muado progresa, 

SIB qiénjina <> primer plazo; primer término (2) 
perspectiva; futuro; porvevir: Li -— bue Aas perapec- 


tivas; porvexir bei la te [ HE ënn abrir amplios 
horizontes 
MAS aiónjiúchl (Æ> diente premolar; premolar 
AL giónké <> adrtecedertes penales 
Fon giónkongfán cafo salto mortal hacia adelante 
Miel qióni preceldeate: RA = sis precedentes ea la his» 
toria 


AI] giánlió primeras filas; free EHTE ER~ e 
al freate de la manifestación / as ponerse 
ea primera fila de la lucha / ëm marchar a 
la vanguardia del movimiento 

MARA gianliexión JF, próstata O ~$] prostatismo f 
178% prostático [ ~ CR: utrículo J= ERA prom 
Deech — E <Bpprostaglandina / =: prostatitis 

giánión (Æ) rueda delartera; (48) rueda de 
morro $ —E Bi cine de estreno 

Ai] ciórmén puerta dolantera 


(GR KE Ak 


SIE, ETag ` okänmén jů hi, hóumén ji» rg ahu- 
yeutar al tigre ei la puerta delantera y permitir al lo- 
bo entrar por la trasera — alejarje de ua riesgo sólo 
para exponerse á otro 

Sp giónmion ` Odeta ve: al frente; a la cabeza: EAF ~ 
delante de la casa / €71 jef i marchar al fre 1- 
te de la maaifestación JI LEMA, Que se ponga? 
delante los más pequeños, f HET irt pa La 
compañía marcha con su jelea la cabeza, (Parriba; 
prerelente; anteriori ~ HAB lo arriba meiciona- 
do ID el capítulo anterior / HB AAA ER 
iz Tu nombre precede al mío cn la lista, 

FEA qiómóo <*ERÉ> cerebro anterior 

Mé giónnión el año artepasado; hace doy años 

HAARAA gión på rg hóu på hü temer que el lobo 
salga delaite y el tigre por la espalda — estar lleno de 
miedo: setze Jezo de preocupaciones: HNnNA-, 98 
(rä BER his No llegaremos a ninguaa pare si 
andamos con tantos temeres, 

BAE qiónpdi primeras flas; 


gün 


flass delanteras: 


~J Er 


asientos de filas delaoterżs [ E~ HÆ sentarse en pri- 
mera bla 

KR giánpdo cañón de proa 

3152 qiónpū-hðuji no bien ha caído uno, otro ya 


está en la brecha; avanzar uno tras otro, ocupando el 
lugar del que caei AREA AMA "agoen, 20 
gn, Incontable número de mártires revolucionarios, ocus 
panda el lugar de los que cayeron, lucharon y entregar 
ron su vida por la independencia de la patria. 

KS oänoi ex esposa; primera esposa 

MER qing? etapa inicial; primercs días 

WI qióngión <> errores pasales 

ab  qgióngióénhcuhóu los pormeacres O los detalles 
(de un aauntoi: —ffHRE RE los antecedentes de un 
asunto 

SI qlóngiangpdo cañón de proa 

AF qlóngióo <A> eje delantero 

SR qlng precursor; pionero 

BJEK oof <> etapa prodrómica 

WAEI  giéngó zhengzhuong CR: pródromo 

SL giónr <O> anteayer 

RA  qiónrén antepasados; antecescres: ~H PLA NET. 
Los padres siembran y los hijos recogerán el fruto. | 
HATE E AAA OR CRA RA AA, 
Lsiamcs empeñados ea una causa extracrdinariamente 
gloriosa y grande, que nunca emprendieron nuestros an 
tepasadces. 

WEE ginn predecesor; antecesor: —= 17 ex secretario: 
antigua secretario f ibt BS au prelecesor en la pre- 
sidencia / HABERME. El señor Zhang es el que le 
antecedió en esé puesto. 

MA ont anteayer 

PB qianshána <> (la) mañana 

SI giánshdo avazrtada; avaozadilla: Zog — SE soste 
ner una escaramuza con la avanzada enemiga $ — ER 
escaramuza 

H3  —qiénshen (predecesori NBF- RELEF, El 
VILL Ejército creció del Ejército Rojo de Obrerca y 
Campesinos. delantera (de un vestido) 

pr qiónshi (SI vida anterior X PE TELE” 

MRAZ) ERR qiĝnhi bù wéóng, héich zhi sh? la ex- 
periencia del pasado, si no cae e3 el olvido, sirve de 
guía para el futuro 

Sp giónshú HL: convergencia 

MPA ción suó wèl wen nunca ofdo; inaudito; 41% 
ap un milagro inaudito 

Hk gión sud wël yóu nunca visto antes; sin prere- 
dentes: — DI RE A. una ocasión grandiosa sin precede.tes 

Zä qianió Mpresieaio (escea; escenario lugar 
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público 

AE ont (Deo premisa: A) premisa may: P 
menor) (requisite previo; condición previa; presupt- 
sición: ZS ER däi un requisito previo imprescindible 
para / AXE particido de estas condiciones pre- 
vias 

MA  gióntión anteayer: —FEL anteanoche Jk trasan- 
teayor JI k~i E trasanteanoche 


IEF ` oiëntg CZE: antecámara; antesala; vestíbulo 
SIE qiónting <¿EFR> vestibulo 
SIS gióntou E“ B  giónmian 


TÉ  qióntó porvenir; futuro; perspectiva: AM tener 
perspectivas jofinitas JI HA H= Eaa El futuro del 
mundo es lumincsə. ¿RM TAE RA ~a Su (Vuestro) 
trabajo promete mucho. 

BE qiónwóng ir acudir a GEN partir para 
América f —MNADERE acudir al aeropuerto para 
dar Ja bienvenida a los distinguidos huéspedes 


SIS qiónwéi <f> (AA BA) Comité de Frente 
AE giónwéi «<j> preoventriculo 
MP ` giónwéi (<> vanguardia (ii: medio. f~ 


medio derecha f £~ medio izquierda 

WHAHA gión wú gúrén sin precedente; sin paralelo en 

lla historia! ~ DÉI EI $ un milagro nunca visto 

BS  qiónxi (víspera per la noche: GRY vispera de 
la Fiesta Nacional (Cen vispera de: ALTER RET] =~ en vis- 
pera de la victoria 

Së  qiónxian frente; linea; primera línea: 
frente [ 12 lejos de la primera línea 

MI giónxidag dë: antecedente 

SIS  giónxióng <> pretórax 

WE  qiónyón prefacio; prólogo; preámbulo; introducción 

WNEFRÉRE qiónyón bo do houyú pronunciar palabras 
incoherentes; hablar de manera incongruente 

¿NA qiónyón <> posición delantera $ — DEI posi- 
ción delantera f ~ HALE obra avaxzada, defensa de 
primera línea 

Wi giónyiána-hóuhé caerse (de risa): SB des- 
teraillarse (descoyuntarse, des uajaringarse) de risa 

SIE qiónyó (Dvíspera por la noche Gen vispera de 

WAAR giónyin-hóuguó causa y efecto; el proceso Com» 
pleto; antecedentes: BRM a DAERA A 
L:s antecedentes del asunto quedan completamente cla- 
res a través de la investigación. 


ir al 


E~ 


SIE giónyuan patio delantero 

SUR qiónzbú frena delantero 

Hai qiónzbón Hizrgrabknt dá giánzhan 

PAE qiónzhdo auspicio; presagio; aguero; augurio: HE 


4 indicios (señales peligrosas) de un terremoto 
HH qiáwhé el antericr 
AE qiánzhen temblor previo 
mM och Ca: miembro anterior 
ARA qiánzhici <i> preptaición 
NE  giúozhui <> prefijo 
má qlónzóu preludio Y ~ 
SIS qiónzú <p> mano 


Kä? gión (estampilla; sello (Hestampillar; sellar: ~ 
El estamplllar; sellar 

ip giánji sello o estampilla de un organismo guberna- 
mental en la vieja China 


3 (AH) gián 
WE ciénmá <> ortiga © ~it ortigal 
SIE giónmózhén <B> urticaria; habón 


2H (5% Ho) gión (tenazas; altcates! HH ~ ter- 


nillo de banco / F~ toraillo de mato / É= tenazas 
para tubos JI I~ tenazas de forja f P"— fórceps f 7 


<> 


preludio 
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tb alicates universales f ~ Ezt ofensiva en tenazas 
(sujetar (con tenazas) ‘refrenar; contener, reprimir! 
RAR callar (coserse) la boca; no decir esta boca es 
mía; manteneras callado 

¿HT ong actividad u cficio de ajustader 
tador 

SH qión kóu jié shë con la boca cerrada y la 
gua atada — sin atreverse a decir nada 

$48) qiónshi contener; sujetar: ~F e ED contener a 
las tropas enemigas [ —2H $ amordazar la opinión pú- 
blica 

HITO qiónzbuó pinzas (de un cangrejo, ete.) 


len- 


HF qiónzi tenazas; alicates Gi: pendientes 
FE gión devoto; pialeso 
Rit qiónchéng devoto; piaicso; religioso: — DÉI IR ii 


budista devoto 
H  qiánjing reverente 


ERE) gián (moneda de cobre: met~ dos mo- 
nedas de cobre dinero: $= ganar dinero [ Ait ~ 
tener mucha plata / TE- HA~ 2, No bay que fijar 
la mirala siempre en don dinero. [ E PLb—1 LA 
cómo es esto? W ¿Cuánto vale esto? Gífondos; suma! 
Pe AAA AA, Esta suma se asigoa para los 
servicios de salubridad pública. [ 458] dinero para 
comprar libros / A alquiler o renta de una casa Bi 
riqueza: # ~ H4 ser rico y poderoso (ER: qian, uni- 
dad de peso (= 5 gramos) Gi: Qian 

$58 giánbuo billetera; monedero; (el, los) portamonedas 

$ qióánbi moneda Y —*“É numismática [ — ES numis- 
mático 

tè qióáncól riqueza; dinero: "Dë malgastar el dinero 

h glónchoo c> billete de banco 

$83 qiénchuánzi Meordel para ensartar monedas de 
cobre (cuyo centro tiene crificio) @ambicicso de dine- 
ro; avaro; avariento 


481% qióndáj monedero; bolsillo; (el, los) pertamonedas 
$ ona cofre; caja de caudales 
Së ong) dinero y cereales (Dc !B> encargalo de 


la administración de la hacienda pública 

HUM gión ké tonashén con el dinero se puede com- 
prar hasta los dioses — poderoso caballero es don di- 
nero . 

$2 qiónlióng <A> impuestos sobre tierras de cultivo 
encargado de la administración de la hazienda pú- 
blica 

+R qiímpióo D: billete de banco; papel moneda 
vale (que se usa en una cantina en vez de diaero) 

“JUE  qiónreuón <> tiña del cuerpo 

HEM Qióntóngchióo fujo del río Qiantaag 

HEHE giénzhuang <H> banca privada 


HA gión <> levar al hombro: ~A FFERM E ir 
a la estación con el equipaje al hombro 

RE qiónké corredor (de comercio): j~ corredor po- 
leo 


HZ qián cz varón; masculino 

tih qgiónkūn cielo y tierra; el universo: H$— dar un 
viraje a la situación; hacer cambiar el cursa de dcs 
avontecimientes 


bh 

YE (E) gión latente: oculto: —¿ energia latente 
Gfurtivamente; secretamente; a escondidas 

MB qióncng esconderse; ocultarse 

SU qiónfú  (Tesconders; ocultarse; emboscarse: 3% 
agente enerrigo escondido / —4 BRE emboscarse entre 
lua árboles JI ~H ARA enfermedad insidicsa ¿HA 


@ ajus- 


| 873 qishu 


FER AO aián— qián 


una Crisis latente EX E incubación $ —38<55>periodo de 
incubación; período de latencia; incubación / —4k 3% 
latencia 

BA aiónhóng (aplicado a submarincs) navegar por de- 
bajo de la superficie del mar 

nmn qióni capacidad latente; fuerza virtual; potencial: 
Hik tener grandes pesibilidades / #4 iki poner 
en pleno juego la capacidad potencial / TAL =— potenciar 
lidad industrial / ër — potencial económico 
ZS qiónlió <H> corriente prefunda 


ET qiónnido ave bucœadira; colimbo 


ARA qiónré <> calor latente 

BA qiánrd (entrar furtivamente; introducirse a escon- 
didas: Fi ED penetrar furtivamente en la región ocu- 
pada por el enemigo (sumergirse; zambullirse; darse 
una zambullida 

Mbucear (ie: inmersión Y ~ SÉ eg- 
cafandra | — At BRirale de buzo; escafandra; escafandro 
ID buzo; escafandrista / — $ campana de buzo 

ARE qiónshuiting submarino; sumergible 

$KE qlánshulyuón buzo $ ~P enfermedad de las cá- 
maras de sumersión: enfermedad de la descomprensión; 
mal del aire comprimido 
21H oni M<Bl> palabras sobreentendidas 
una pieza teatral significado implicito 

SE qiéntóo fugarse; huir a hurtadillas; H2xh-— fugar- 
se con fondes públicos 

E giónting submarino; sumergible > — 2982 detec- 
tor submarino 

BER qiórmónojing periscopio Y — AH 
sextante periscópico 

Bi qiónxin con toda dedicación ~P Ag dedicarse 
en cuerpo y alma al estudio cientifico 

BE qiónxina moverse pcr debajo de la superficie del 
agua Gimoverse a escondidas; escabullirse 

dé qióvué sangre oculta KIE" ai” 

SR qiányi=móhuó ejercer una influencia impercepti- 
ble sobre la mentalidad o carácter de alguien; X ZALA 
METE pt, La literatura y el arte ejercen 
una influencia imperceptible sobre el pensamiento de la 
gente. 

HMR giányihí aubconciencia 

MA qiínyóng buceo; natación bajo agua 

47t qiónzój latente; potencial; virtual: 
virtual 


ca 


<A> 


HB fuerza 


RS gión (Dei negro Œ Mgr: CHAD Guizkou 

ez On lú ji qióng el asno proverbial en Guizhou 
ha agotado todos sus trucos — acabársele a alguien to 
dos los medios 

EPR Gián lú zM i? truccs del asno de Guizhou — 
talento mediocre; trucos no temibles 

ES qilåshöu </B> pueblo; gente sencilla 


, 
qien 
+ 
E) oiën (poco profundo; somero; =K agua 
poco profunda; aguas someras / ~$} siembra superficial 
| ~F plato llano; plato chato f Gau. Este 
barco tiene poco calado. @simple; fácil; sencillo: MX 
BA, Esta lección es muy fácil, (superficial: zt 
ERA A E — tener una comprensión superficial del prc- 
blema [ SI. tener escasos Conocimientos Mino inti- 
mo: t~ tener una amistad poco estrecha (Xaplica- 
do a colcres) claro; pilido: ~$ azul claro f ~ ama- 
rillo pálido / —1£A azul bajo (ffaplicado a tiempo) 
corto; escaso! FFfk= pocos años / Haki BFE A llevar 
corto tiempo de estar juntos 


IS KAES API LA PAP = o En 


gión —00n JEJE Ia ET A SI 


W qiónbó superficial; poco profundo; escaso! {Eigi gr 
Mili, El tiene escasos conocimientos de historia. 
HEBE gión chång zë zhi detenerse después de lograr 
un ligero conocimiento de una materia o una CCRA es- 
tar satisfecho con conocimientos superiiciales 

REG qiúnchéngoyón <b> roca hipalbisal 

HERO qiónfódido bajo relieve; bajorrelicvye 

HB qiéngena arada superficial 


GES qiánhái <> mar de plataforma; mar epicontinen- 
tal O — ¿PH región de fauna litoral marina / -XHE 
aguas someras a lo larga de la costa 

$A giímjión <> modesta (humilde) opinión: ÈA ~ 
según mi modesta opinión 

E qiónjido arrecife de bajío 

BIE giónjin sencillo; fácil de entender: ~p wE lenguaje 
aeaio f ~ 2% fácil de entender 

ZS DS  qiónkóuxie zapatillas; chinelas 

HA qiómou esvasos mediocre: “3H tener escasos conos 
cinientos 

E qiónlú poco eufemístico; poco implicito 

Zë gión colce claro: —M FA blusa de color claro 

RE qiónshi explicación sencilla 

ak qiónshui Gho agua somera Ok: aguas 82- 
meras © =~ parte poco profunda de una piscina; pis- 
tina que hace pie [ ~} laguna somera 

pi giímshub introducción elemental: «Æ ik H, —>» Introduc- 


ción Elemental sobre la Radio 

HE giínton <A> bajío; banco de arena; 
jia aislados 

4E giénxión sencillo; fácil de leer y entender: — phit FE 
verdad sencilla / IDEAR lecturas (literaturas) 
científicas divulgadas 

GES qiánxión <> exiguo; escaso 

43% ë giónxué saber limitado; escasts conocimientos 

Gë E giny] simple y fácil: — Pn lecturas fáciles 


CS: ba- 


+ 

$ gión (Dmandar; despachar; enviar: ¡£= enviar f 
mei JE despachar a oficiales y efectivos; trasladar o 
desplazar las tropas disipar; desahogar: ~f disipar 
el aburrimiento; matar penas / j~ diversión; pasa- 
tiempo 

WARA gióncizzdojú elección de palabras y construcción 
de oraciones; redacción 

WE qióntón repatriar ~ ER repatriar a los prisione- 
ris de guerra 

Rp qnn disolver; licenciar; despedir: —(4% disol- 
ver tropas títere y licenciar a sus hombres 

E qiónróong enviar a alguien a su país; repalrair: ~ 
ll repatriar f — 41% deportar; expulsar del país 


” 

TE gión 

og giónzé condenar; censurar: = Mm RERIT con- 
denar lus excesos del gobierno reaccionario f ERRE 
acusarle a alguien la conciencia; remorder la concien- 


cla 


TÉ qm 
ak giónquón <> muy unidos el uno al otro; Íntima= 


mente ligados: ~ ZB cariño entrañable; profundo cari 
ño 


gión 


R giàn (deber; adeudar: ~f estar atrasado en el 
pago de la renta; adeudar el alquiler f --2 II, 
El me debe 30 yuan, | — ff tener una deuda de gratitud; 
esar a la recíproca; endeudarse con alguien ` Zoo sufi- 
cisatez falto de: —fÉ no muy bien (de salud); no en 
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perfecto estado de salud f èF -iB, La redacción no es 
del todo correcta.  —+*>$i falto de sereuidad [ E: 
ZZ hablar de manera desconsiderada [ == kH AL" 
A Te Faltan tres dias para un mes. levantar un poca 
{una parte del cuerpo =P L empeñarse ligeramente f 
Mz TB TABA TAE Se incorporó un poco y continuó 


o trabajando. ` Gbostezu: Mio bostezar 
ZS qiónón estar indispuesto; sentirse mal 
AY qiónchón deficit en la producción 


KA oni deudor 

ZE quónkuán dinero que se debe; deuda; débito; atrasos; 
saldo deudor —L— H j2, La deuda asciende (lega) a 
diez mil yuan, 

REE quónque (carecer de; andar escaso dei MEA 
todavia carecer de experiencias deficiencia; falta; de- 
feto: TERA deficiencias en el trabajo J HARAN 
zal EAE =. Cago en la cuenta de que debo alga a 
la patria. 

CR aiónshin bostezar y despereyarse (estirars=) 

RÁ qiónshén alzarse ligeramente; incorporarse un paco: 
ARAU ATREA, El se incorporó (en la cama) 
para saludar a los visitantes. FÉ Hizo un intedto de 
incorporarse (en la cama) al saludar a los visitantes. 

RÍE - qiontióo recibo firmado por la deuda contraida; 
pagaré 

JS  qióntuó inadecuado; impropio: += en términos 
inadecuados; impropiedad / EA plantear un pro" 
blema de manera indebida 

A qiónxí interés que se debe 

Zø qianzhój deber dinero; eudeudarze; contrasr deuda; 
estar en deuda 

Gm — qiénzhong (cuentas por pagar; deudas sin pagar 
tener deudas; estar endeudado 

Zë oi" <B> franqueo insuficiente © vd carta in- 
suficientemente franqueazJla 


EF) gión sirga: jo sirgar; llevar a la sirga 
Ze Al xion 
SE giónfa el que sirga; sirgador 
“Fi gióndio camino de sirga 
IE qånù camino de sirga 
FE qimhu <H> agente 
bienes iumuebles 


iamobiliario; corredor de 


ZE qin ei> curiale (Euryele ferox) (Ssalsa hecha 


con harina de semillas de euriale 


EY qiónfén (TDharina de semillas de euriale (£cual- 
quier fécula que se usa para la cocina 

SE qishi semilla de turiale 

PEE) gim QRWA” qióncúo @rojo de aliza- 
rina 

FÉ  qióncóo (ei> rubia (Rubia codifoeñia) (<i> rue 
bia © =y CH: rojo de rubia 

ges qiónsú <> alizarina <> ~Y amarillo de alizari- 


na / He: colorante de alizarina 


4% gin «<B> (hermoso; elegante: — vestido ele- 
gante / ~ Ẹ@ peri! (silueta) hermoso pedir a alguien 
que baga una cosa: ARS pedir a alguien que escri- 
ba en au nombre 


EPR qlán zanja (que corta la linea de comunicación); 
foso; EIS el río Chnagjiang (Yangisé) como ua 
foso natural 

SW giónhéa 


ra 


<H> trinchera © ~$? guerra de trinche- 


ER ¡ón incrustar; embutir: AR. Zenit diadema 
q ; 


o. rg A A e A 
3. 
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PAI AAA RA qion—qióáng 


meorustada con piedras preciosas [ 13% FAZ objeto AE giongpdo 
de arte con incrustaciones de plata | ~r % MM pavi- 1 AB ZE  qionagióntuo 


meato mosaico  —4*%E rellevar las juntas de las pic- 
dras 

E qionbún 
RS qiáni ido 


panel 
Cilete Blstón 


S > 

FER gión (excusa; disculpa: MH dar excusas; presen 
tar alguiea sus excusas; excusarse [ Mil, ¡Lo siento 
muchos Emala cosecha; cose ha Hoja: It con 
pensar la mala cosecha con una buena 

SE qiómuón año de escasez; mala añada 

Sib qiónshóu mala cosecha; cosecha floja: FLE =~, Falló 
la cose ha del año pasado. 

ZB qiyi excusas; disculpa: p~ dar excusas; excu- 
sárse; presentar sus excusas (disculpa) / iA ppt a mie A 
3, Excusame ton ella, por favor. (fr Tenga a 
bien admitir mis disculpas. 


qiang 


+e) qing AFA" bm iānegängdi 


34 qüng 


M4) gióng atragamarsel atorarsel TE {RIZ ~ T 
atragantarse con la comida / ABHA, - 4 TY. Tomó 
un gral trago y Casi se atraganta. 

AM göng 


Je qlang 


EA qiinghuó <H> notoptera (Notapterygiem ineisium) 

ZER Cióngzú Gila nacionalidad giang (chiang) ei la 
provincia de Sichuan Œ giang, una nacionalidad anti- 
gua el China 


Ft too) qiang (rifle; fusil; arma de fuego: 


ipa fusil IS escopeta [ ER =— carabina f F~ pis- 
tola / ~t <> presentar armas [ p~ disparar 
un arma de fuego; abrir fuego / EFTE ~, Descargó 
tres tiros. (Ru TI, Recibió dos balazos. lanzal 
¿Bb laaza con borlas rojas examinarse fraudulen- 
tamente en ves de otro 

Jä giánaba garganta de la culata; puño de pistola 


SE giángbáj t> péndulo de cañón 

MER giangbi fusilar; pasar por las armas; llevar al pa~ 
relón 

șa) qióngel bayoneta 

Gë qiánada¡ portafusil 

678 giánadón Orartucho bala 


iti giinafó punteria; il H4, Ella es una tiraldora 
certera. 3% Ella tiene puntería excelente. 

AT  gionglóéngxió (0%) ¡Descansen armas: 

It qiónggónzi (cañón de un fusil farma de fue 
go; fuerzas arma tas AR EE tomar armas e ir al 
frente [ ~E HE, El poder nare del fusil. XPE% 
fr? 

w — qiangguán cañón (de un fusil) 

HER giónghúrmú :<%> guardamano 


FAN qiónaji bloque de cierre 

ER qiongjué AL 2 dE” qianbi 

SD qióngkóu boca de fusil: ~ X EWP apuntar el fu- 
sil al bla1xo / — 5) dirigir armas al enemigo extran* 
jero 

RARE gionglin-dónyú una Huvia de balas: HA~ mht 


Wg embestir bajo una lluvia de balas; cargar desafian- 
do el fuego enemigo 

HB qiangliúdin granada de fusil Y —fRÍPI ojiva de 
granada de fusil / — 313 (el, los) lanzagranadas 


armas de fuego 

c> guardamano 

HR  qiangsha matar a tiros 

Im dióngshang herida de bala; balazo 

ERA qiänghångjiiän (O$) ¡Sobre el hombro derechor 

ES  qiónoshéna sonido de disparo (de un fusil); tiro: YT 
EUR] oir tiros a lo lejos 

SE qiamgshóu tirador: fio tiralor certero; tiralor 
de mucha desreca | ¿E fusilero GD: lancera (sol- 
dado armado de lanza) 

AS qiangshou persona que se examina fraudulentamen- 
te en vez de pira 

eE dióngshuán cerrojo 

E qióngtóng ánima (de un arma de fuego) hueco del 
cañón % —£ compuerta 

BB gūt examinarse fraudulentamente en vez de 
otro 

WHE giángtuo culata; caja del cañón; culata de hombre 
ra € ~E garganta 

Gë qiangwúzél äh: calamar 

ER qiongaxió armas de fuego 

H qiongyón (Dtronera; aspillera; sactera; barbatana 
agujero de bala 

ASS qing aguja (Makaira mitsukurii) 

WE qióngzhT armaa de fuego: — 3 armas de fuego y 
municiones 


AER giangzír <El> (cartucho (bala 


GR (AR) qing Ten dirección opuestai ~M, viento 
de proa f RED navegar a orza (chocar; estar ei 
desacuerdo; TIR T, eE R. Ellos se empeñaron en 
una riña, porque chocaban aus opiniones. 

SI qióng 


SEKR qiáng (> matar: A~ suicidarse; matarse a si 
mismo 


SEO qiónghái herir; hacer daño 
RRG aiangrél herir; lastimar: ~ BE minar (arruinar) la 
salud 


Hz qing (cavidad: D cavidad oral; boca [ EN. 
cavidad torácica; caja torácica / A fosas nasales [ Y 
HR lleno de entusiasmo (Xx antro tono: Si 
~ tono agudo / BET —JL desafinar; desentonar [ R-— 
ópera de Shaanxi acento; dejo: titi ~ dit. El 
habla con una mezcla de dejos. f R~ acento de Shan" 
dong Sr manera de hablar de un alumno pala- 
bras: ZS contestar; responder | A jp callarse; no de- 
cir alguien esta boca es mía; no despegar los labios; 
guardar silencio 

RO qiongbei <H> refuerzo del lomo 

EA qiónocháng celénteron $ ~m celentéreo f — Sir 
nf] celenterados; celentéreos 

KR gióngdióo Mtono: Bim. tonos de la ópera de 
Beijing (acento; dejo: MBE BENE A. Probar 
blemente él es de Henan según su acento. 

BSF qūwi Meavidal torácica; caja torácica (tronco 
(de un animal) 


(Ss Oo 
Gë qionglóng <Eb> 


ES rann qióng <£%> ruido metálico (semejante al de 
un gong} tantán 


FSR giang 
SE giānghuï 


nitrito 


escarabajo 


<f£> agua fuerte; aguafuerte: A8 — ácido 


m O IT E ER Men F Ki {r A 


para CR 


giang 
Gët rs JE) qlóng (fuerte: poderoso! Y — {tiL fuer- 


te y sano; de complexión robusta / BÉ muy capas; 
competente; de mucha capacidad 7 MAS me Tiene un 
gran sentido de responsabilidad. Æ Es muy fuerte en €l 
el sentimiento del deber. / ~$% enemigo poderoso; at- 


versarlo formidable / NT TF Má, Nuestro ejir- | 


cito se Fortalecia más a medida que combatía. (por 
da) fuerza; a la fuerza: ~ft tomar por (la) fuerza f ~ 
2H dar órdenes arbitrarias de realizar una cosa (y 
mejor GPU st EEEa La cosecha de este año es 
mejor que la del año pasalo. / —iRik E ir mei 
rando cada año (Dalgo (un poco) más de Ate 
uu poco más de una tercera parte 
Su Jong: qing 

SÉ giónabdo @iwiolento; brutal: ~ pyi acto de vio- 
leuciaz violencia fuerza bruta; adversario feroz: Ei 
o desafiar la fuerza bruta 

eGkR qiénobéiteng <%> nortala 

224  ginoda grande y poderoso; fuerte: —4IZ HL un 
ejército poderoso / Fi HBD Las fuerzas revolu- 
cionarias se harer cala día más fuertes. / 143823 IL 
bl genera lor eléctrico de gran potencia 

22% qiónadio bandido; bandolero; gángster; salteador de 
caminos: 77% bandidaje; bandolerismo; Eangsterismo 
O ~H lógica de gángster [ 3, cabecilla de bandi- 
dus 

BI  qiénodizóng <> prednisona 

SR qífmodido subrayar; recalcar; enfatizar; acentuar: Zb 
(ii 47%, Ponemos énfasis en el guiososienimiento. 
! ERRE mt destacar facentuar) la importancia 
del desarrollo de la agsrícultura f —¿548L dar valor al 
móvil / AE Ap At dar importancia indebida a 
circunstancias especiales 

E qióngda (intensidad; resistencia: 9723 intensidad 
de trabajo [ MM — resistencia del acero [ HE ~ resis" 
ieiwcia a la comprensión / $54 intensidad de radiación 
(Des elongación volumétrica máxima ©% ~i (H> 
nivel de intensidad 

ep qiingdú <%> pasar ua rio a viva fuerza; forzar el 
cruce (paso) de un rio 

A qióngfeng viento fuerte; veidaval; 
co 

EH O qiénggóoha <A> mendigo chantajista 

SR qiénogóng <> tomar por asalto; asaltar: =~ É A FF 
ah asaltar la posición euemiga 

SR gióánogú resistente; sólido; firme: =~ CS fortibica- 
ción resisterite / ~ pda bases sólidos; cimientos fuer 
les 

EXT O gióngguanadeng BS: loz mayor 

wA q ióngguó nación poderosa; poteicia: FR Doie wia 
militar / 2% camino para hacer del nuestro(Estado) 
un país poderoso 

Jaf qiónghón intrépido; valiente; arrojado 

Sg giónaréx brutal e irrazonable; tiránico 

Sek  qiónghua fortalecer; inteasificar: ~ HAY fortale- 
cer el aparato del Estado If ër enseñarza inte 1siva 

EEE org höngzhóji bombardero de ataque 

SEH gió <%F> avión de ataque 

28% ginga imponer; forzar: ZA, Duo no debe 
imponer 3us opiniones a los demás. / ERAS em 
Reyal AR. Ningún país, por grande que sea, 
podrá imponer su voluta l a otro país pequeño, 

Seit gingin violar; abusar; forzar: ~ Dt  < ¿> delito 
de violación violentas: ~ Rg violeitar a la opinión 
pública 


<> duro; frez 


A E 
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28 gingin <f£> álcali; base fuerte 
Së giínalión fuerte y sa 10 robusto: {E — ser de corm- 
plexión recia; tener constitución robusta 
RF pA  giénojióna shóuxid wú rus ng no hay Sot: 
dados flojos bajo el maĘado de un geieral destacado 
23 dqiónejing fuerte; poderoso! —AU7 RM ua fuerte vie. 
to del este 
EPIA qióngioteng (=p vieno de fuerza de huracán 
A% Goalien (Dbrutal e irrazonlable (fuerza brutal; 
alveriario feroz: E H= desalar la fuerza bruta 
EA ggj fuerte; (te ao edérgico: Pe dérgica 
protesta TI ~H TË terremoto fuerte [ DI RR demo vs 
beme ie JI fläit un contraste impresiona ue [ = i] 
tih luz ite ven / GAHR G = teier grai repercusión 
de iuro y fuera del pais 
AE oiëänoü 2hi mó uia flecha al término de au tra= 
| yeztoría — fuerza agotada; agotamiento 
ae qióngpoaj cs tiempo fuerte 
E gqióngquén poder; fuerza: — 2121 política de fuerza; 
política de graa poteaicia f “MP? LA ER 
47188, El poder ha e el derecho — ésta es la lógica 
del colomalismo. 
¡BR qióngrónaji CIE: solvente fuerte 
ER qióngsheng  faplnado a ua país) poderoso y próspero 
¡3818  qiéngsi ser mejor que; ser superior al <P A 
~E, La cosecha de este año es mejor que la del año 
pasado. 
AE ois Dën 
SI q iMnaxióng 


ácido fuerte; ácido enérgico 
<> inflexible: íntegro insoboraiable 


244 aióánax aji <> estimulaite del corazón 
apir qióngxing obrar a la fuerza: ~A AdE alairar 


| 
(forzar, violar) un domicilio / —<*5% desembarco a viva 
fuerza [ = Ait- AE conseguir paar por las malaz 
ua proyecto de ley 
ër dituaxingjun (F> marcha forzada 
¿ENE qiánaying duro; edérgico; irme: HAM de 
claración ea términos drásticos [ RU ~mi pti prere itar 
una protesta elérgica | =P actitud intransigente j 
Mi adversario inflexible / ~ Hik línea dura f = DÉI 
HE política dura $ — ¿E partidarios de la linea dura 
BH alínayóuli fuerte; esérgico; vigoroso: 28-017" 
ah tomar acciones etérgicas 
84 qiéngzhón ocupar (tomar) por la fuerza; apoderarse 
de t~ TARH Ei., El terratedicate se adueñó de 
tierras de los campesinos. 
¿ER  qiánazhén <i> sismo (terremoto) fuerte 
A qióngihí <B> rigidez: Hi rigidez de nuca © ~ 
HEBER E: catalepsia f EIER espasmo tónico; cons 
vulsión tónica 
Seil giónazhi forzar; coaccionar; compeler: ~ $ fF poner 
eu ejecución por fuerza / —33h trabajos forzalo3 (fur 
zosos1 / FEF recurrir a medios coactivos / = DÉI 
¿+ disposición con carácter obligatorio / LA GER —4J7 HE 
Fi revestir obligatoriedad juridica [ AREA 
Sri, No hay que obligar a la geite a areptar un 
- particular estilo de arte. 
chez giángzhona zi yóuw qiángrhóng shóu por 
fuerte que seas, siempre existe otro más poderoso que tú 
4t qiángzhuáng fuerte; fornido; robusto; (ER ser de 
complexión recia / —4J4(k muchacho robusto < — 
$ tónico; reconstituye re 


E ër giing pared; muro: f~ muro de la- 
drillos } W- pared divisoria | Hr hacer (levantar, 
construir) uaa pared 

SR cióánobdo periódico mural 

H giångbi pared; testero 

HARA ging dío zhóngrén tur cuado un muro está 
a punto de derrumbarse, todos le dai ua empujón — 


DEE 
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del ¿rbol caido todos (todo el mundo) hacea leña. 
WR qiónogen arranque de ua muro; zócalo 


SR ann cimierto de un muro 
DP ciéngjido rincón (exterior) esquina; cádto © ~A 


primera piedra; piedra angular 

WH qiínajióo (pie de un muro! 47% — F ear se italo 
al pie del muro @cimieato; base: $2 socavar los ci- 
mieatos (las bases) 

DER  giangaún <it> zócalo; friso 

JL qióngtóu Mpare alta de un muro: zÄ hierba ei 
lo alto del muro, que se inclina siempre ei dirección 


del vitalo — persona que se va con ch vicato que corre; 
persona que siempre ve de qué lado sopla el viexto OG 
tapia 


Wë gigh <b> parel de empapelar; papel pintado 


R(E) icno 


HE giénowzi (Dito rosal Frosa co > ci- 
norrodon / =~ F$ rosáceas; rosaceae DÄ 4go cuar- 


zo rosa JI $ (Ro roséola 


Ir ei qióng cz másik W- ipik un bosque 


de mástiles 
gidng 


FR (A) cima robar; desvalijar; saquear: 3 A JE An 
HT ET, Le han robado el reloj. Së Se le har Ile- 
vado el reloj. ¡Parrebatar; quitar con violencia: (113% 
DE Tri, El me arrebató la carta. f — ER disputar 
por una pelota Gadelantarse a, auticiparse a; tomar 
{coger} la delaatela: ~ 57 adelantarse unos pasos f 
(a HF r oa, El se me axrticipó y contestó A 
la pregunta, / “FRE disputar cada u10 por el traba- 
jo más duro precipitarse; apresurarse! ~k apresu~ 
rarse a cosechar; apresurár la recolección (cosecha (Gi 
raspar; rascar: DERE =——-=— raspar el fondo de la care: 
rola / BAF- ablar tijeras y cuchillos de cocina 

HA qing 

RA qióncbdi reprochar o satirizar a alguien ens su cara 

$  qióínadóú apresurar el cruce (de ua rio); cruzar rápl- 
damente (us rio) 

EXE giónmgduó arrebatar; Hlevarse con violencia; rapiñar: 
~ DEU BCC adueñarse de los frutes de la victoria 

NE qiónacóu apresurarse a comprar: — JS fiebre de 
compra 

26 qióngjié robar; desvalijar; saquear: EH saltear; 
salir al camino 

RX  qióímajid rescatar; salvar; socorrer — DÉI SC HP salvar 
los bienes estatales f ~hi A dar un tratamiento urgente 
al exfermo; rescatar a un paciente [ E rescatar a 
los damnificados / — H äi, Todas las medidas de rescate 
demostraron ser ineficaces, © —TI(E trabajo de rescate 

$R — giónglié asaltar; robar; desvalijar 

zs qimoqn <> casarse el hombre con uta mujer 
raptada 

iA giónosháng sembrar con prisa un campo 
tiene tempero 

29418] qióng shijion correr contra el reloj; ganar el tjem- 
pal APGA HE, GH Como las labora agricolas 
dependen mucho de la estación, hay' que correr Contra 
el reloj. 

Ip qióngshou apresurars: a cosechar: apresurar la yw 
colección (Cosecha) 

GE giáng hóu muy solicitado; de buena acogida: —% 
artículo muy solicitado; artículo de fácil venta 

jiti qióngxión adelantarse a; anticiparse a; tratar de ser 
el primero en haser una cosa: E= ti T Eik, El se ade 


cuando 


ëmt" 1 ER 


lantó a pagar la comida, f =~ EET, El ae me 
anticipó y contestó a la pregunta, 

JEFE qiímoxión apresurarse a enfrentar un caso de emer- 
gencia, un peligro, etc: Ra enfrentarse con las ca- 
lamidades y atajar los peligros <> —[A equipo de res- 
cate 


20 qiónoxic 


gióng-——q jan 


apresurarse a reparar hacer una repara- 
ción urgente: ~ iP reparar con urgencia un alto horna 
ZG qiónozhón (Dapresurarse a controlar; tomar a toda 
prisa ES apresitirarse a tomar los puntos estra= 


tégicos apoderarse (ilegalrmentek ~= tfii apode- 
rarse de los bienes colectivos 
285 oiërgchäng plantar (sembrar) con prisat ~ ykä} 


Planiar el arroz sin perder la ocasión 

HR otonozut (Çanticiparse a hablar; 
lats) palabra(s) de boca; quitarle algo dela boca 
putarsa por Comer 


ESTES qiúng 
FE oi! <> 


hidroxilación 


(BA oe gióng hacer un esfuerzo: vlalentarse: =~ 


FAR hacer un esfuerzo por aparentar serenidad; tratar 
de mantener la calma [ ~ PAL AS fingir alguien sa- 
ber lo que no sabe 
3 Jing; qióng 

SA  qióngbT obligar; compeler: forzar 

¡BRE qióngbión defenderse con sofismas (con argucias) 

21% qiongci-duólí usar argumentos poco convincentes: 
apelar (recurrir) a sofismas 

Rp  qióngpo forzar; compeler; coaccionar:; =~ E d recu- 
rrir a la coacción y autoritarismo | =~ © BR medios coac- 
tivos Io HL compeler al avión enemigo a aterri- 
zar IR aterrizaje forzoso / =~ 3735h trabajo forzoso / 
it ET p~ phia tite Nadie puede obligarte a hacerlo 
así, JI MAME ER EIA, Si no come a gusto, no le 
violentes, © — DIE <b> compulsión / HE <b> 
reacción Compulsiva 

WR > qióngqiú exigir; insistir cn SURE ATH, R gE m 
A, No se debe exigir la uniformidad porque las condi- 
ciones varían de un lugar a otro, 

JB APF oo rén suó nón Cconstreñir a alguien a hacer 
to que no quiere o no puede 

4 qiónmoashi forzar; obligar; compeler; coaccionar 

Rat  qióno yón huánxido reir forzadamente; iratar de 
estar alegre; al mal tiempo, buena cara 


quitar a alguien 


Odis- 


hidróxilo. ©% o (EENS reacción de 


+ aing <> bandas de iela para llevar un niño a 
la espalda 

AR  qióngbóo pañales; envolturas: ~H estar en la 
infancia 


qidng 


Dm" qióng irritar (órganos respiratorios) 19% 
AUTE IL AF, El olor de la pimienta.e1 cocción irri- 
ta la nariz, / MER AT, El humo casi me atraganta, 

aA og 


KÈ GE) gióng (Decocer (carne o verduras) en agua 
por un momento y luego aderezar con salsa de soya, 
vinagre, etc, freir una cosa rápidamente en el aceite 
caliente, y luego cocerla con ingredientes y agua; guisar 


BRR) göng ODC: puntal <> apuntalar: H 
ARLE ~ {kR apuatalar el muro con dos iron- 


cos 


a ` WAR A4 oi Lë At EN € ga RI 


A 
Inia 


Ou ëmm oe të PENA RA EFE 662 


LV ging 


EE (E) ara giáo 
BER giónglióng tambalcearse; bambojearse: Eli andar 
baniboleándose 2d]: gi" FFG) qióo  (Majto disfrazarse Gwi» Gido 
F$ giðolin <4b> bosque elto 
FR giðomů ¿fho árbol 


gido ýl H fi = in y 
FH cilogisha <> crep; erepé georgette 
AR a FEE qióogióon [EE FM] cambiar de domuecilto a otro 
= 100 mejor o ganar ua ascenso! 23, Mis mejores votos 


SK giño per iu nueva casa, 
WA o doqiño  (Esifenciosamente; quedamente! Hit ( FEA Gidozhidun Gewrgetown 
Hg eo, Emraron sigillosaménte a mi oficina, (Pa FÉ  qicozhuong disfrazarse: = MA disfrazarse de ca- 
escondidas; en secreto: ~F marcharse furtivamente fi merciante 
tam Ja plsc a är, El me lo dijo todo aparte, f (0417 ASF 
"Ee bk, Llevaron con mucho secreto log pre- CE) qióo (Ọvivir en el extranjero (persona que 
vive ea el extranjero; emigrante; (E chino de ultramar 


parativos de basla, 
IA residente extranjero 


HFE (ELIA) Oo ef qióobdo compatriotas resideates ea el extranjero 
I ciñobó (aplicado a terrenos) duro y estéril; árido: | FE giúohul dinero que ula emigrante envía a su patria 

vermo JS qidojú residir ea el extranjero © —| 9] pais de re. 
em quoqué Epei" qiúobo sidencia 


RS , Së qiásjuón familiares de los compatriotas residentes 
(FÈ) oioo (levantar (una pierna) alzar (un de- en el extranjero: Ë {fje chinos de ultramar y aus fa- 
dor — PAI estar sentado con las piernas ¿ruzadas j millares 
11305435 ER aprobar con el pulgar Drme @Œ@de pun- | {R  gióomín ciudadano residente e 1 el extranjero 


Ma 


tillasi — E 4% andar de puntillas (zanto (SS qióowb asutus de los ciudadanos residentes es el 
ME qoqi extraño; raro; sospechoso; dudoso! Mr "zë extranjero 
DN d 


ZE EE Ae 


SE oiäomët alforfóa; trigo sarraceno; rubión; fajol 


er (HE) qióo puente: 3i = puente de piedra con 

arcos / EI puente ferroviario d M- puente leyadico 
| E teader ua pue te 

SR oiäocëg (O> ojo de pueite; arcada 

qiúodun <i> pila de puente 

iiit giáogóng arco de puente; arcada 

FA giĉobhůn pueate y alcantarillas 

HL gióokóng ojo de puente; arcada 

Je qiáolióng Mpueate (cosa o persona que sirve de 
palace: ¿2 (EIB desempeñar la fuación de puente; servir 
de enlace / TEk ERA GE AAA A. El comercio es un 

o . alaz ducción con el consumo. < — A 

Wert  gidodá golpear; batir; tocar; pegar: Pie — AA puente que enlaza la pro A o 
1, Toraban los tambores y gongs bulliciosamente, (2) S f ja Gage de pusate / HEE dëse de pue. 
vin irritar (zaherir) a alguien con palabras; ?7,32718 e g We 4 vibruciones ele puent l 
i irritar al otro con palabras sarcásticas SS qiéolóu Web pusate o -4 <A Mi puente cw 

ARM giúogú-xisuf romper los huesos y chupar la bierto central / ~E “o A puente -4 - 1 
médula — explotar cruel y sagrientamente; chupar la A ridge (juego de naipos) 4T= Jugar A 

HEEL qióoshi qizhëngji grúa pusate;  puente-grúa 
desplazable 

ig qióotá Melo terre de puente Gto  castillete; 
terre; pilón 
2 gidotól (if> pilar de puente 

BL gióotóu Pxtremo de ua puente 

GAS qióotócubúo (<> cabeza de puente; cabecera de 


gg  qidogiñobón balancín; subibaja; bimbalete: e~ 
jugar en un balancín 


Kär OR) oiëo M” qiao 


H gio (Meolpear; pegar: ~i] llamar a la puerta; 
golpear la puerta ZEN sonar la alarma; darla alar- 
ma: tocar a rebala lf ~ Eff doblar a muerte; doblar 
las campanas (per)? ARM. El reloj acaba de 
dar las cuatro, | —*H3Té batir tambores y gongs; tocar 
tambores y platillas ®:0O> cobrar más de lo debido; 
obtener dinero utilizando el chantaje: ~ HI feik a 
uno se le desuclla por cinco yuan 

San qibo bióngú hablar o actuar en apoyo de otro; 


apoyar 


Ss 
= 


sangre 
SES qiūojigi <0> golpeador de chapa 
Akim olëomërzhuën ladrillo empleado para Hamar a la 
puerta y abandonado después de abrirla — mediu para 
lograr fama y fertuna; trampolín 
Ba qiiozhú sacar dinero o cosa de valor recurriendo a 
la coacción, áametazas o engaño; desollar; extorsionar; 
antajear: = 48l sacar dinero con áme.1Azds 
cha Je ld + po puente DeeP torre de puente 
METAL qiGozhúgórg aprovecharse de la debilidad de al- a 
- R ro . HE oo extremo de puente 
guten para cobrarle más de lo debido; sacar dinero con a . A 
E qiiozhizuó sostén de puente; pedestal 


amenazas; €lavar; desollar 
NW 
SECH qiģo Oalzar {la cabeza) Chalabearse, abar- 


quillarse: WH ~ Ta La tabla se ha abarguillado, 
MAL gido 
ai giñochá <f> persona sobresaliente: Pili = un emi- 
nente médico 
g qiðoleng {aplicado a tabia, papel, ets) abarquillarse; 
alabearse: 8 Haji Y, Con el aol se ha alabeado el 
tablero de la mesa, 


Pl qiño castrar; capar: —A% castrar un cerdo 
E ¿ES qido pala: 1—-—¿ cada palada de carbón 
ER E gido hacer dobladillo con owes ocultos: $t 


BALL hacer dobladillo en el pañuelo 


FEE gige trineo 
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fs qiúoel <45) levantar la cabeza y ponerse de pun- 


tillas — esperar ansiosamente! NE 3 esperar con 
mucha ansiedad 
A ciióoshóu vie: alzar la cabeza para mirari ~F 77 


mirar al cielo salpicado (sembrado) de estrellas 


TAE qiío 
Sr coltu <-> atalaya (torre de tambor 
d p 
dhth quo 
(ER cios. iacao y pálido; demacrado; consumido ‘£ 
(aplicado a plantas) maruhito 


AE qiéaDe3d5> hacer leña (<> leña 
EXE qióofú leader 


ME qio <T1> mirar; veri =: MERET. ¡Mira! 
vieie tu padre, Jm DI, Ya veremos, / —45 leer un 
libro / Ais lz mirar alrelelor f f-44%, Podrás 
hacer lo que të paresca, 

BERE  qiúobin <0> consultar (visitar, ir) a un médico 
examinar (ver) a ua e dermo 
ie  gióobuol <0> despreciar; 
per eima del hombro; mirar de lado: 

muestra su de+dén, 


melospreziar; In]rar 
"0 AE, Me 


BBI ERR oiäobusbëng yön <O> despreciar; mirar de 
lado; volver la cara 
RS qióodegí D: apreciar; estimar; teder el apre 


cio; teier el mucha estima 
M qióojión <[1> ver; divisar; dar vista a 
HER qiúsdangde <> bruja; brujo 


. qido 


E giúo (hábil; diestro: —[É arterano ingeiloso / Ai 
Too Es hábil con sus manos, $ Tieas unas manos de 
oro, {f W — tener un pico de cro Ghasluto; engañoso: 
=- È palabras halagüeñas o engañosas oportunamente; 
muy a puato; dar la casualida] yue! EAH ~ vear ei 
buea momento / AE- ARE E, No habrá cuentos sin co'n- 
ode vlag [ 1215 är, Dio la casualidad que aquel 
dia él no estuviera, f k~ T: ¡Qué coincidencia! 

DERIO gäe duë tlóngöng arte maravilloso que supera a 
la naturaleza . 

IO uk gidofúó nån wěj wú mí zhi chul una ama 
de casa inteligente no puele preparar una comida sin 
arroz — ni el más ingenioso puede sacar algo de la nada 

maS  gióofinido lh: reyezuelo 

IF gióogón trabajar con ingedio; hacer una cosa con 
inteligencia: ETA más vale maña que fuerza 

rs qióohé coincidexcia; casualidad: 23 ~E T. 
Esto es una pura coincide.cia, 

I55+ qióoji plan ingenioso; artificio 

+A qióokeli chocolate 

mots gi qióo li míngnú buscar diversos subterfugios; in- 
veatar toda clase de pretextos: ~, HR sacar de ma- 
la manera riqueza del pueblo con diversos pretextos 

I54b qiáomido ingenioso; hábil; inteligeate: — HAER tác- 
ticas inge iosas f — DIE DR un hábil expedicate (medio) 

TREPAR qióoqúrhúoduó apoderarse (de bienes o cosas 
ajenas) por la violencia o con engaño 

CAMA qiío shë rů huóng terer la leiguá suelta 

mp qióoshi coincidencia 

Æ gióoshóu manos ágiles: "Me La jovea tie- 
ne unia manos de cra, 

ESA qiéoyúnimgse decir palabras halagileñas y moş- 
trarze complaciente; lisonjear con ge+to complacie.ite 

ISA qiboyú encontrarse por casualidad 


d 


E 


PTA TE ASIA E quóo—qión 


hi 

5 qióo (quieto; silencioso (<p> triste; apenado; 
afligido 

; SA oo 

(es qidorón 
pera; derramar las lágrimas tristes 
ciosamente; quelamente: — EE Zi 
ciosarnente 

BR — qlúosheng en silencio; ei voz baja; quedame ¡te 


¡Dtristenmente; con peral — UF llorar de 
Gen sileacio: sien- 
irse (marcharse) silen- 


= Lem 

FÉ gio gorrión; aburrión; 1irguero 
e NM qué 

SS BR qidomangyán 


d 
Pk qiao 
HI — qidorán 


Cone.lto 


<> ceguera nocturia; nictalopía 


<34> (Dde aspecto sombrio severo: des- 


ro 


gido 


—E ha 

FUGA) qido cáscara: caparazón; corteza; concha: E 
~ cáscara de huevo f fi caparazón de tortuga f i~ 
cortezá terreztre 


D ké 
| SS qiuocój <B> mejillón 
SS O qidodóu <> cópula 


45 gióo (hermoso! guapo; elegante: 5% -— exar 
(ir) muy elegante  ¡EXF—¿)L tener unos andares garbo- 
sos Zhte1er buena veta; estar en gran demanda: — Ef? 
mercancias muy solicitadas 

AB gico bella; hermoso; elegante 

ME gidopi Ode buena presencia; biez parecido; elegante 
activo y delicioso; garboso; gracioso 

BEE gidopihuá (dicho graciosa; salida; agudeza; ocu- 
rrencia: E FR Ti, ÆA aT, El niño tuvo una 
salida que divirtió a todos, (ironia fina; palabras sar- 
cásticas 


HÄ GR) qióo <#> reprender; reprochar; censurar 


E ($) qiós> CMagujero; abertura; orificio: a los 
siete orificios de la cabeza (ojos, orejas, ventanas de la 
nariz y boca) Gjpunto clave: ¿£= İlave; clave; tranqui- 
llo; truco 

Ei] qióomén llave {de na problem); tranquillo; proce- 
dimiento hábil: HORARIA Aa. Ya he cp- 
gido el tranquillo a este tipo de problemas, SE He er 
contrada la llave (clave) para resolver este tipo de cuer 
tiones, 


n= BB) qido alto y abrupto; empinado; escarpado 


GE qidobá Malto y empinado; escarpado (Dvigoroso: 
ert terer un estilo de escritura vigorosa 

(en alsobi acantilado; precipicio; despeñadero; derrum- 
badero 

Bi qiio alzarse escabrosame ate 

HH en ei qióo levantarse una cosa por un lado; 
empinarse: ~M £ nariz respingada [ SIS ër, 
EL balancín se empina por un extremo, Jg iH 
ik, Ésta falda respinga per un lado, 

Si IW oan 

ag oéäobänz) (en el sentido humorístico o irónico) 
morir; estirar la pata; dohlar la cabeza 

BER  qióowéibo con el rabo erguido — estar engreldo; 
eagreirse; enuvanecerse: H—F RARA. No te pongas 


-r cr bl rr r 


k ha mman y 


1% 9" 


Ge Ar H 
Ea Ir 


qá—qé 


enyraido cuando hayas logrado algún éxito, 


ta oiëän apalancar: Bä F- IP abrir con una palansa 
un colre JA forzar (dewerrajar, violentar) una cerra- 
dura ¿ ~i] forzar (descerrajar) una puerta 

MET gióogóng palanca 


de] 
Sp qido vaina; 


pacta 


funda: PIURA CN envainar la es- 
2351 sho 


gidachi <> 


SE 


élitro < ~|] coleópteros 
que 


EI qie  Teortar; tajar: ~ Æ cortar verduras (en trc- 
Z705, pedacitos, o rebanadas, etc) / —Aj trinchar carne j 
2-2 partir (con un cuchillo} un rmmelón (sandía, etc,) 
Pis ADT AE A, El cuchillo no corta bien y hay 


que afilarlo, ¡Dfr> tangencia 
ME qe 
Mi gisbión corte (de un libro) 
Ing qiebión äis  eizalladura % Chi: —+% línea de 


ciallidura del viento / ~ SE: fin: onda de corte f M~ 


¿<-> gradiente del viento 


In SEA gico (el, los) cortalegumbres 
mik qiócúo <> acanaladura 
tuto ëch <> talla de engranajes CG —il fresa de 


tallar engranajes 
FA qiéch 

HIRE oiëchd E: resección; excisión; extirpación: He 
1% resección (remoción, extirpación) de un lipoma / 4 
(E) extirpación total (parcial) / jm tEtE ~ ablación 
de las amigdalas / —19'4 abscisión (extirpación) de un 
tunor © = <B> excisión 

Ing qiecuó aprender uno de otro intercambiando opinio- 
nes: CREFEASE ARE—E HZ. Después del 
partido, los jugadores de baloncesto de ambos países se 
reunieron para intercambiar experiencias, 

DEZA qlécuo zhuómó ME” qiecuó 

tá giedión <B> punto de tangencia; punto tangencial 

+8 «qiéduon Úpcortar; mA cortar la retirada del 
enemigo / — WE desconectar la fuente de electricidad 
Du separación + “A <B> amputación 

AR giétenyin <> sincopa 

Dra qué fu zihá abrire el vientre; cometer harakiri 


me Hia 


ye qizga CO: cortado en dados cortar metal o 
cio segadera 

HERA giegishú <B>” osteotomía 

IR giókoi <B> incisión (acción de incidir) 


met qiéguónji cortadora de tubos 


NO oiëkëu P: incisión Y —á¿l hernia incisional 
o DL giékóu 
mA qien <> fuerza tangencial 


mp qiémión s$ plano tangente sección Gtalla- 
rines; tallarines hechos por máquina 
DIER giépión (cortar en lochas (rebanadas) ©: E> sec- 


a ġo Tt cortar secciones (de tejidos) para examen 


ción; 
microscópico © ~E ZE? microtomía / ~ HL microto- 
mo 

WEN qieshidio (E> litótomo 

HEAR eqpeshisho ES: litotomía 

tas qiésulqi <L> cuchilla 

Wæ quétióon <i> cortado en tiras © — DL cortadora de 
tiras 

më giéxión ër: línea tangente; (la) tangente 

ëJ giexico <H> corte: A~ corte de metales © ~ 


TH herramienta de corte; cuchilla / — 3 filo cortante 
| ~j velocidad de corte 
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DB qiéxió virutas metálicas 
DEE qiezhií guillotina 
o wf 
gig 


2 DU qié berenjena 


AA jiä 


Wf qiézi 


bk:renjena <+ — fi berenjenal 
qié 


H gi Œ< por el monw ote; por ahora; por el 
presente: Dr 3 — F, Espera un momento, / 2 ~ Kr-- 
Fe Dejamos de lado este asunto por el momento, f — 
FAA, h AAA AAA, Ya se han sustrito una 
buena cantidad de publicaciones periódicas ei lenguas 
extranjeras, sí contar aquéllas en chino, On <> 
por mucho tiempo: XA RHE (0%, Las plumas de esta 
variedad durarán muche tiempo, ëch: <> aún; 
siquiera: Pea Tn, MA, Ni la muerte nos da miedo 
alguno, por no hablar de dificultades, (De B> y; tanto... 
como... Mi % alto y grande; tán alto como grande 

BR  giémón esperar un momento; no irse o hacer tan 
pronto: — Ur PE 20 GIE e, Un momeato por favor, déja- 
me terminar, [ (53%): ¡No te pongas conteito tan pron- 
tol 

Ex Br gié...qié... Mmievtras; er cuanto: HAS BjEretirar- 
se combatieado / Ni 7 caminar charlando 


qié 


qiéó (corresponder a; avedirse con; concordar con: 
TA Er no corresponder a la realidad [EXE 
La traducción no concuerda con el criginal, Cansjoso; 
deseoso: Ed: e-tar ansioso de returaar a la patria 
(ser necesario: — ARE, Es menester no demcrarze f 
— E SIE Adik. De ninguna manera debe uno creerse in- 
falible, [ == ATPERER, No debemos, per ningún 


motivo, compertarnos como letrados ingenuos, GA “H 
+1” fóngié 
zA qie 

yi qiéchi  rechinar los die ues (de cólera) crujirle a 


alguien los dientes: ~ {R crujirie los dientes de odio 
H qiachi 

Dm qiéding apr-piado: Bi. usar palabras adecuadas 

DR qi to 2h tóng doler profundamente seatido; 
dolor en carae viva 

mazi qié gü zn? chëu odio profundo (implacable) 
£ qiéehé venir bien a: cuadrar con; corresponder a: (E 
11 E—3 Et El plan debe cuadrar con las ecircuastancias 
actuales,  = ADR ccrresponder a las necesidades 
del pueblo 

the qiéji siempre terer presente; deber acordarse de; 
tener siempre en cueita 

Ma qiéji evitar por todos los medios; deber guardarse 
de hacer uas cosa cs Bä deber guardarse de actuar 
con prisa indebida [ SE absolutamente pruhibidas las 
comidas crudas y frías / —MAMÍ no proceder e 
ningún momeito irrellexivamente 

FE qiéjin cercano a; aproximado a XPRFLE—E 
e, Esta interpretación parece más cerana a lo que 
piensa el autor, / ATH Ria. La situación de ellos 
es inuy semejante, 


DD giékóu jerga; argot; jerigonza 
SIN qiekóu 
HI  qiéemál D: tomar el pulso 
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Y agi (Dser neemario! — A HE sr Dienes que guar- 
darte de estar eagreido, $ Procura no ser arrogante, 
LATER AORE detis La preseate proclama 
se debe <emplir al pie de la letra, f — ik, La preie. 
te orde, debe ser rigurosame.lte cumplida, M'g EI” 


qiqi 

WA gièshën (Dque importa mucho a algue ~Fjġs in- 
tereses inmediatos (vitalesh intere e, de uuo mismo (E) 
personaj; — (EZE experieacia el carie propia; conoci- 
miente y ersonal 

DIS gih (efectivo; práctico; eficaz: Rd me- 
didas prácticas y eficaces f ruft ua plan viable 
(realizable) / ams HR äi tomar medidas efectivas (Écon- 


cerzudamente; efectivamente: ~ R E EIS corregir alguien 
sus errores honestamente / (BS JLE RE cumplir efi- 
cázme ite estas tareas f EDNITA AE trabajar concien- 
zudameate; hacer esfuerzos serios 

YH quetí ajustarse al tema: LSC Al cribir hay 
cue ceñirie al tema, 

DIS daiéyoo ser muy necezario 

Wis qiézhén HE: tomar el pulso y palpar, uo de 
los cuatro métodos de diagiosis 

Dim qiízhóng dar en el clava; poner el dedo fea la Ma- 
gak Oms, Su crítica dio ea el blanco, 


E qié (concubina Gi: 2: vuestra servidora 


(ER gié timido; miedoso 

Eip qiéchóng estar nervioso ante el público; teuer miedo 
al público 

FEO giénvo tímido; miedoso: cobarde; apocado 

58 quo tímido y débil de carácter 

E  qiéshina ci seitirae timido o excogido delante 
de desconocidos 

EE o qiéshánashéng tímido; ezcogido 

ZE qiézhén (Dacobarlarje al extablar combate; sentirse 
cobarde al extrar en la batalla (estar nervioso ante 
el público; tener miedo al público 


Æp Qlé <> Qie 


q 

SICH qlè hurtar: robar: ff — cometer un hurto: 
robar ( ERREZE e, Ayer hubo tre; robos, Sse- 
cretarme. te; furtivamente; a escondidas; — 5 reir furtiva- 
mente ~~ JAI murmurar dos o más personas a eons 
didas ©<3 [HA2], ~L según mi modesta opi- 
nión; me tomo la libertad de creer 

DE giéquó usurpar (deteatar) el Poder estatal © ~> 
SC archidetetador del Poder estatal 

HA qgiëjù usurpar; apoderarse ¡adebidamente: 
usurpar (dete var) u3 puesto importante 

GE qiéqié es voz baja: —FL3E cuchichear; murmurar: 
susurrair 

WE  qiéqU usurpar; robar: hurtar: ~ft detestar un 
cargo (puesto) / — PLEME robar informaciones secretas 
E DA mä RS llevarse los frutos del trabajo ajeao f 
~ HERAS usurpar los frutos de la victoria 

Sib giting escuchar a escondidas o por un micrófono 
oculto; interceptar las lineas telefónicas: — HE intercep- 
tar conversaciones telefónicas $ «3% micrófono oculto: 
microemisor espía 

SR qiazéj ladrón; ratero; hurtador 


ZS qié OUlevar consigo; ~—# dMNeovar alguien consigo a 
la familia @ levantar; alzar; Sg. tomar una red 
por cuerda clave o una chaqueta per el cuello — conces 
rarse ea los puntos principales; preseatar un proble- 
ma el forma esquemática 


~ER 


| lado 


EE (E) a 


BERETE LERT qqn 


Ise gié <> 


qreyl estar satisfecho; 


estar satisfecho 
t icontririe a gusto 


éi qiè inclinado; ea declive: — EE cuesta; peidiente f 
~d} (aplicado a una persona) inclinado hacia un 


AR ju 


maletín: ¡¿— maleta de mimbre; 
maletín de Hana 


ER olë «f> esculpir; cincelar, grabar 

Gm gis ér bo shë no dejar de esculpir — trabajar 
con perseverancia; Geeks, El estudio requiere 
la perseverancia, l 


qin 
SE (R) on padres; (padre y madre): X= padres 


(padre y madre) (Deonsanguineo; de pariente más cer- 
cano: — AR: hermano carual (Giparieite; ¡fo pariente 
cercano f = medio partie te matrimonio: 48- con~ 
traer matrimonio / OG actuar como un casame itero (Ê) 
novia; i- enviar (la familia del novio) un grupo de 
personas para recibir a la novia (ea casa de ésta) 6) 
querido; intimo; cercano: —30— ¥ tan intimos como per- 
sonas de la Familia / ¿MER confrateraizar como ver- 
daderos hernanos (Pen persona; uso mismo (besar: 
EA Y PEE, Ella besó al niño eu la mejilla, + 
Ella besó la mejilla del niño, (pri ~$% pronortea- 
mericano 
DA org 

FÉ qwwoi querido; amado: ~p MA queridos camara- 

das f HD] mi (nuestra) amada pátria 


SR qimbén ik: periexte: $e pj- parieate recurre.te 
FR qmbi Pde su (mi, etc,) puño; de su (mi, etc) puño 


y letra; autógrafo; 112/3118 Soin, Ésta es una carta ei 
trita de au propia mano, (Descritura de uno mismo: 28 
Eli. Esta es su escritura, 3 ~2 frma de su 
(mi, etc,) propia mano / —$ carta autógrafa; carta de 
su puño y letra / ~ 18 ológrafo 


E omndéi E: geteración paternal 
$T ginding <[D> pariente: consanguineos 
EX grai Œ 4> parientes o favoritos de un empera- 


dor pr afinidad (@Œfavcritos de un emperadir 


Zeh ginhéli E: avidez 

xH ombéëit vk: afinidad 

SL omnim joatirmar con; eatrar el intimidad con; estar 
ea buenas relaciones con; APA A8. Esos dos andanu 


ei buenas relaciones, / EALA 2388, AREA i 
Como ei afectuoso y sincero todos quieres hacerse atni- 
gos de él (trabar amistad con él), 

SS  ginjuón <> (pariente de alguien ¡ÚSperionas de 
la familia 

Fa qínkóu de su propia boca — (decir una cosa} per- 
sonalmente: A AM ARMA, Eso me lo dijo él mismo. 

FE qilin acudir personalmente; periónaárze: Aperaónarse: 
EE ~ig. El juez se personó ea el lugar dei accide;- 
te, 

ZE qiumi íntimo; eatrañable: = ġja amigo estraña- 
ble (íntimo) / ~p EIH amistad estrecha (fatima) IJ —E 
ja] estar en relaciones íntimas; ser uña y came; estar a 
partir ua piñón 

HBE qmi muy intimo; acararmmelado: — BIR un trati- 
miento cariñoso / bn, Iba muy 
amartelada con su novio, 


ER ong o pariente: HELENA, Tengo pocos pa 


A 


on ZS 


rie ites er Shanghai, 
HAT qingi yuánsú elemeito de la atmósfera 
y gingié cariñoso; Cl: atento; ~e solicita 
Die Aciän  — MDI usa conversación cordial TI ¿EA 
ser cariñoso con los demás ( DEIF dbi T ds Nos 
recibió con mucha La Hi TE aan, Lo 
que ha dicho nos ha tocado el ccrazón, . 
Ze qinré afectuoso; cariñoso: = typie: dos hermanos 
cairañables ¿ A f] e fib Aal, Todos le llamamos 
caribosamente hermana mayer, / = Hlg pii hacer pre- 


guata; afectuosas (sobre la salud y otras cosas de alguie 1) 


o ZE: 


JI 17 A ame El perro le hace fiestas a su ama, 
ZS Ä  qMinrén  pariestes cercanos, cónyuge o niños de al 


guten: Jitz nz 


que su madre, 
EX  gishón bue a voluntad (estre países) 


FB EME, El no tiche otro familiar 


E  qinshén personal, de primera mani 41%] ex- 
pcrieucias personales f 3 ME SLP A Te Palpé en 
carae viva aquellos sufrimicatos, 

ZS qmhēng faplicado a hijos, padres) su (mi, tu ...) 
propio; — D sus propios padres 

FE qnshi matrimonio 


FF qnmhóy con su; propias manos; personalmente: 1% 


e AA pas, Estos son árbole3 que él ha plantado 


con $us propias manos, | (2H —%, Hazlo tú mismo, 
EN onbi parie ten familiares 
FEE oreul elecán; ayudante 


HB qn tång chóu kuái hacer triste a la gente pre- 
Du y alegre al enemigo; ape iar a los nuestros y agra- 
dar a los ciemigos METZ, MAA 

HE qinwéng principe 

HEM qinwén besar 

ZA qnin Qintimar con alguie1r y confiar ei él Giel 
seguidor; intimo seuaz, panilguado 

HB qinyón con los propios ojos; personalmente! 2 Eik 
~ ANT. Eso lo vi con mja propios ojos, / ~ ZHRMAZS 
BIEN ser testigo coular del fracaso del dictader 

FA qinyóu pariete; Y amigos 

TE gnun <> afinidad 

EE «qnihéng expedición dirigida por un emperador 

Sek ginzhéng asumir ui soberano el gobier1o de su pais 
al llegar a la mayor edad 

Sen «aqunzhi conccer por evpetiecia HE~ HARTZE 
BY Aa Log únicos que tiele1r auténticos conccimie itos 
de primera mans son las personas que en el mundo se 
de lican a la práctica, 

EX gmh 23 recibir algulea directamente la instruo- 
ción de su maestro; beier la decirina directamente del 
maestro 

AB oni personalmente; ei persona; por sí mismo: ~ 
zb E poner algulea manos a la obra per si mismo; hacer 
uao mismo el trabajo / EMITE, Iré a saludarle 
personalmente, / dh ~t g AE wi ie. El miimo nos 
acompañó a recorrer todo el museo, / 4E E H — A ERI 
42, Regresaré a congratularte de viva voz por tu cum- 
pleaños, JJ SIS, Se perionó ex mi casa, 

Se qinzú (miembros del mismo clan familia 

BM gzu besar lea la boca) 


Je: gin Minvadir; hacer incursionez; introducirse in- 
debidamente próximo al ~E cerca del amanecer; Dis 
co antes del alba 

4848] omché penetrar o perforar ur proyectil la coraza O 
~l <> peldetración f —f% Ex ángulo mínimo de 
llegada 

EN qinchén alrededor del amanecer; poco antes del alba 

2% om tomar por fuerza; apoderarse del [E ~ EA 
MH: ¡ate ar apoderarse de la riqueza ale sa 

(232 qnfón inmiscuirse; viojar; Lait: ~ A DN violar los 


—— 


666 


derechos humanos  = [4H] te tat contra los dere- 
chos de los crudadanos / ~% -LPEE violar el territorio 
y la soberania de ui pais; ~ Rk lä lesionar (vulaerar) 
los jateresez colectivos f ATREA, Los bie wei pu- 
blicos son inviolable; f MPAA], La libertad 
de pe isamiesto es intangible, 

EX  ginhói perjulicar: lesionar; menoscabar: Sint, 
Ri AL levantar franjas fe restales protectoras para 
relucir los daños ocasionados per la tempestad de arena 
PEA Ref preve Ęirse contra la ¡ovasión de las 
langostas ey los cultivos ¿(AE AAA EZ luchar 
contra cualquier atropello a los derechos de los ciudada- 
nos 

SBS qínlúé agresión; invasión: ~ HIERT cometer una agre- 
sión contra otro pais / Hi oponer resisteiwcia a la 
agresión JI FI SR, El imperialismo es agresivo 
pir naturaleza, $ ~fi] pais agresor / —Yé tropas invi- 


seras; fuerzas agrescras [ —7/3 acto de agresión [ ~ Ak 
$ guerra de agresión f —X% agrezor; invasor 

$ gión <o infectar 

BR quróáo invadir y hostigar: — DS hostigar las zonas 
fronterizas de un país; hacer incursiones GA las Zonas 
limítrofes 

SA oun Tiavadir; hacer incursiones; introducirie in- 
debidame ate cal — E hacer iocursiones ei las aguas 


territoriales de ua país / ~$% invadir un país vecino 
[PRESA luvasión del capital extranjero / PAo A 
Mí. Los gérmenes infecciosos ya han invadido el pul- 
, ebs jutrusión © ~i <Hh> roca jotrusiva 
88 och (Oort er erosionar; echar a perder gradual 
meate: A — erosión por el vieato y la lluvia f Aib 
Ko - 1% evitar que el agua erosione el terreao | — 23% 
cometer desfalcos Is" rz A 0 resistir a la Lu: 


món 


fue wia corrosiva de la ideología burgueza ` (ien CC 
rrosión (<A> erusión © ~ £ suelo erosionado 
BS qintóon Ginalversar; desfalcar: apropiarse: —¿23 


mauer ar los fondos públicos / —¿L2NMEÉ apropiarse de 
biezes sociales (Danexionar: anexar: ~ HEIM -E a0exic- 
narse el territorio de otro pais 

232 ginsi invadir y atacar; hacer incursiones; azotar! 
AMIA, El tifón azota las zonas costeras, 

2 giyú <> tomar per fuerza; apoderarse de 

ER onvue daovadir (las atribuciones): AER invadir las 
atribucionez de al uien 

AS aqinzhán apropiarse; apoderar: ~A LS apros 
piar:e de tierras públicas / ~ EJA a0pmël usurpar dere- 
chos ajenos f — 4 AGA apoderarse de bicies aje.ioa 
GSinvadir y ccupar; tomar per la fuerza: — All SE lo~ 
vadir el territorio de otro pais y ocuparlo 


da 
Li 


ER qn (Madmirar; respetar por el emperador miş- 
mo! —K% concedido por el emperador 

FÉ otrnchëi enviado imperial; comisiunado imperial X 
FEA” 

$12 gm [AR Em0 Hig venerar 

SE and (aplicado a obras literarias) revisada o apro- 
balo por el emperador; compuesto según el orden iny 
perial 

Së qinjina admirar y respetar 


SR omcéi admirar; estimar; sentir (tener) admiración 
por: (4 ser de admirar / Ez expresar la admira- 


a rn 
=P + 


biet E a Su persisten- 


ción por f AEII xg 


cia (de ellos) en el experimento cientifico de:pierta la 


admiración, ¿ AXE më np, Todos 


por su abnegación, 


SCH qinyóng 
E qn <iprDecoberter eaguatado; edredón; manta () 


sudario de un difunto 


le admiran 


(E> 


venerar; estimar; respetar 


667 qgiiqin FERE MA TEJ ta i E pr p 


DIS qínkuol <0> diligente; laborioso; irabajador; acti- 
be vol hA ~, R LEEA], Ella es tan diligeate que se 


qin mantiene ocupada en todo momeato, | fad EIRA 
«o. Este es un chico dispuesto y trabajador 

ES qínióo laborioso; diligente; tra -1ja dor; industrioso: 
~ HH EE una nación laboriosa y valierte f —( 3 T 
unas manos infatigablez ¿ >32%% alcanzar la prosperidad 
mediante el trabajo propio 

Wäi gínmión dilizeate; aplicado; trabajador; asiduo: ~ 
FT diligente y aisioso de aprender 

HE ginwéng «44 (acudir un vasallo o coreano ea 
apoyo de su gobera uo EE mandar Ja: tropas en to- 
corro del monarca @hacer todo lo posible por servir 
a la corte imperial 

HS qginwù Mservicio! Ej TAE servicios de retaquar- 
dia del ejército empleado de servicio; subalter.o <$ 
-f ordenanza; asistente 

HSA qimewiyuón (Deonserje (ea Un teatro oficial); orde- 
nanza (que realiza distintos trabajos en una unidad) (2) 
servidor: Zéi: mmer, AR AAA 
Todos nuestros cuadros, cualquier que sea su Categoría, 
son servidores del pueblo, 

EIS gné estudio asiduo: ~ ZE entudiar y practicar 
con ahínco 

MAT qinzégong trabajador de labore auxiliares; sir- 
vieate 

ze AS qínzá rénguón personal de servicio (que hace ira- 
bajos pequeños) 


E gin apio 


F oho apio 


3 Qin la dinastía Qin (221-207 a de JC) € 
lët: Shaagixi (y Ganu) Grito Qin 

A gino <i> genciana de hojas grandes (Gentiana 
macropiu dla) 

Së Qin jing gdo wén MAS 327 ming jig gāo xuún 

HE qinpi <f p> corteza de fresno (Fraxinus bungeana) 

Wiz qingiāng ópera de Shaanxi, popular ea el noroeste 
de la provincia 


=> om (Daombre gexérico para ciertos instrumentos 
musicales: ¿pi violín } R~ piano / O~ armónica 
(Din, instrumento de cuerda antiguo de China 

ZS qinbo púa; plectro; clavete 

SS  qindeng taburete de piano 

3  gíngong arto 

ZS qinjión tecla (ea un instrumento musicalk FH ~A 
4 graba lora portátil de teclat 

SS qiimó Ei ceja 

8 qmido ave lira 

W gish músico (de un conjunto musical ei la ópera 
local} 

P qinsha <H> narración principalmente cantada 
con el acompañamiento de música 

Fil qintóu clavijero 

SZ qinxión cuerda (de un instrume.ito musical) 


DS qin AER” pólqin 


Ze qin Capturar; aprehender; aprezar; coger: E cap- 
turar vivo / ~ika =E., Para apresar a los bandidos, 
hay que capturar primero a su jele, 

AX ong apresar; aprehender, coger 

WAE qínzóngehá escape; disparador 
S gín pájaros; aves: =~ pájaro cantor; ave canora SEL qinzònglůn <H> rueda de escape 


¿A aves de corral JI ¡E— ave correlora Há 
SS gindu <> pustulación avicola qin tener una cosa en la boca o ea los ojos: —Y 


ES Qn <> Qin 
HE tå 


n 


E ERA om liéhébing <> tuberculosis avicola Wis tener una pipa entre los labios / ~ D tener 

RE oinal aves O ~Œ orditologia JE SS ornitólogo los ojos llenos de lágrimas 

SR qínióna dit:  iguanadonte 

SE qishu pájaros y bestias — persona vil: Wes una 
bestia con ropa humana / —f7% acto hrutal (bestial); 
bestialidad 


HE gin NSA" lingin 


m 

gin 

Sch om diligente; laborioso; trabajador: -TRF 
diligexte ea el oficio (Dfrecuentemente; constantemen- 
teo RME-A-H. Las ropas se debea cambiar y lavar 
regularmente, JI EX MA, Las lluvias son frecuentes 
en veraio, (Sasistencia (acción de ira la oficina, es- 
cuela, etc): (É— estar de guardia; estar de servicio | A 
~ examinar la asistencia de alguien en el trabajo o es 
tudio 

DS qintén aplicado; diligente; trabajador:asiduo; indus- 
trioso: ZZ estudiar con aplicación (diligeaciah ser 
diligente en el estudio / —$P% estudioso 

IE gingonc-jiónué (sistema de trabajo-estudio; 
programa de trabajo-=studio (Drealizar aimultáneamen- 
te el emudia y el trabajo con el espiritu de economia 

DIS gínjión laborioso y económico: diligente y ahorra- 


E gin <3> esculpir; cincelar; tallar 


$0) dib dormir: E -~G (tan absorto u ocu- 
pado que) olvidarse hasta de comer y dormir; descuidar 
alguic1 su sueño y sua horas de comida (dormitorio; 
alcoba: EF — acostarse TI Set morir da pura vejez 
(cámara mortuaria (de un emperador* R= palacio de 
entierro imperial; máusoleo Gi cesar; calmarie; ft 
Hi, Hasta entonces el asunto se quedó en calma, 

HE gínche <> coche-cama 

AE qingóng (pabellón donde vivía la familia imperial 
Deámara mortuaria el us palacio de entierro imperial 

A aginjù ropa de cama 

Hr qn- dormir y comer: ~ ©% aún sentirse inquie- 
tivo! ~M construir el pais con laboriosidad y econo- | to al dormir y comer; estar preocupado aun estando 
mía d ¿hit manejar una cooperativa industriosa y eco” despierto e en sueños 
nómicamente IS gobernar la casa con diligencia ¡ESE qishi dormitorio; alcoba 
y ahorro 

Mil ginio <> laborioso; diligearte: (Tf =, El tre 
baja con dilige. cia, 

HS  qinkén diligere y consciente: ABRA ARRA ter- 


wir diligente y vomcientemente al pueblo 


qin 


Ia 
ZA oan (aplicado al olor, líquido, etc) filtrar o rezue 


` —- ---— O o SA 
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r  _ _ —_ bebe 1 be EE - Șt- e — a 


ei 


mari E Ea ah lit, Le reswnaba el sulor por da 
frente 

DÁ: ainen smpi causar delicia y producir una seu- 
sa cón agradable de frescor; eiunimnover haia ló hondo 
del corazón Bepa Zi H= o Etha. La rosa detpide ua 
aroma. delicioso, 


qing 

= 

H gng Tazul o verde: ~F cielo wul / —$ pi- 
mie to: verde / METERS mt, Estaba livido de miedo, 
aegro; Fi tela negra ¡hierba verde; cultivos en ver- 
de len hierba ff aidar en la hierba*verde — ir de 
excursión ei la primavera lemprana / Fj- vigilar los 
cultivos que maduran F jovem ~I obrero joven $ 
cio GRE) Qinghai 

Hä Ging Bāng H> la Baida Verde fuia orga lización 
sevretá surgida eò la dinastia Qing y de un marcado sig- 
no de superstición religiosa y patriar.a lo feudal) 

HS qinocói (verduras; legumbres; horializa (Deol chi- 
DO 

RS ginogcúáo hierba verde 

MATE qrg <choyú än el azul se extrae del indigo. 
(pero es más azul que la plana) — el discipulo sobre- 
pasa A Sri maero 

MÁ omeochin juveatud: E-W [3 dedicar alguien su 
juveitud a la. patria [ 40) 17 rebosar de len) vi- 
gor juvedil d #4 S T ~. La vieja fábrica se rejuvene- 
ce © — pubertad 

HS qingací porcelana celedón 

HE qiratóng (aplicado a plaitas) verde oscuro: PT 
tt bosguesillo de bambúes verdes 

Hä gingcui fresco y verde: HiB, EE, Los 
saucer Jlorones se ven más ffeicos y verde: después de 
lá lluvia, 

"WEAR gmodanbáishf vr: girasol 

ME  gíradóu soya de color verde 

RS qingfú <> dinero 

WA cinacóng <> roble blaico orieatal (Quercus aliena) 

Ab qinaguanoyón: <> glaucoma 

ER om <> oliva china: 

SS  Oinghál Qinghal (provincia) 

EE  qinghúo: <gl> artemisa (Artemisia apiacea) 

MISA omg bn zóo Däi verde, rojo, negro y blanco — 
lo correcto y lo erróneo; causas distimtas! 2423 — sin ha- 
cer distinción entre lo negro y lo blanco / Ei sin 
preguntar las causas 

Sit qinohuocí porcelana azul y bla ica 

RTS q ino-hudog bù ji cuando la cosecha: pasada toca 
a su fin y la nueva aun está e1 hierba — escasez tem- 
poral 

EAn ominhl <p> lapislázuli 

RA — qinajn CR: vestido que lievabar dos letrados en 
la antiguedad 

KR mim veaas azules: fEÑALRE TA. Le salen las 
venas azules sobre las sienes, 

WA oke gingke (cebada de meseta que crece en Xi- 
eau y Qinghai) 

WS oo <4s> Favor; gratia; benevolencia: HHA 
fi gozar del favor de alguien; disfrutar de la gracia 
de alguien 

SSC qinglión:á púrpura pálida; color heliotropo 

RER qingléu <4s> burdel; prostibulo; caza de prostitu- 
ción 

ES ml verde oscuro 

ME amamáng <> ABE” qinaguangrón 

RR gingméi ciruela. verdal 

Sid qingméi 2húmá ciruelas verdes y caballo de bams 


bi (juegos de rif) ta caño y una niña que juegan 
It: Mettet =- Ya hombre y ula mujer que se tuyjeron 
un alecto mutua er la Lufancia 

E q taméj moho azul 

Less ougmëlul "zz: penicilina 

Set (puma iúoyá de rostro livido y colmillos agu- 
zalos — con uaa aparicuja espantosa: iH typ t 
revelar el rosiro. feroz de u1 ogro 

Ré quuiamión cultivos en verde 

HE O gunguión joven; juventud: — SIE la juventud. de al- 

| guien.f ~ A joven; juventud f — 24: jóvedes estudian- 


tes; juveatad estudia til / ~ TILA ERA NA. 


A, La juventud es la fuerza más activa y vital de la 
sociedad $ —" Dia de la Juventud China. (de mayo) 
¿e Liga de Juventud / —124 movimieitto juvenil 

Et qinopi D: golfo, canalla; vagabuido Exp j> 
cáscara verde de naranja; naranja no madura 

BESAS O q nagiankuóng  linarita 

Hik ainashazhéng *certina verde” de cultivos altos: 


SEL gA] ein, Los guerrilleros aprovechabaz la 


Wii qinashon colina verde: HH, 714/22 ts, Mien- 
tras existen las colina; verdes, no hay quer preocuparse 
por la leña. 

HL amnashángue hx, alionín 

(eis qingshaonjón» adolezcentes; jovencitos 

Ri qrgh anales de historia: kw pasar a la histo- 
ria / SW Su nombre será recordado para siempre. 

BS qinasí <> cabello negro (de una mujer o mus 
chacha) —*2= un mechón: de cabello negro 

HH gingsllido> forraje verde; verde: fr. recoger fo- 
rraje; forrajear 

WE oe pino 

ME qingsuón ajete (ajo tierio) 

WS gingtól mugo! ER estar cubierta de mujgo 

MN quagtón <> árbol celtidáceo (Pleroceltis tataringuvil) 

EA  ginatión Ocielo azul Oct: juez íntegro; magis- 
trado reto 

MANE oe pil MM AARRARA" gingtión piii 

Wa qinatóng bronce ©% —¿% objetos de bronce [ —A4+1% 
edad de bronce 

WE — qingwd rana (Rana nigromaculata): — BB ancas de rana 

W qmoxid camarón de agua dulce: (Macrobrachium) 

WR qingaxióng <i> celosia (Celosia argentea) Y = Pb 
> semilla de celosia 

FAM qinoxjánoró zb: moala china (Mosia chinensis) 

RR oo mirada bondadosa — favor; gracia; prefe- 
rencia 

HS qingyóng álamo catay (Populus cathayana) 

MX qng (vestido oscuro (¿2</B> criada; sirvienta Q 
<W i> dama deceate de edad mediana o joveu 

WO qmgying mosca verde 

Ee omg carpa negra (Milopharyngodon piceus) 

EE omg jade gris 

MZ qiuoyún. alta posición oficial: ~H E ascenso rápido 
ei la carrera 

Mz qinayúnzihi altas aspiraciones 

RE: qingzhú <> eusilaje (del forraje verde); ensilado: 
— 3% forraje ecasilalo; eosilado f — E silo horizontal 


| 

| D 

| cortina verde” para protegerse. 
| 

I 


FER) qing Miigero! të El arcite es más 
ligero que el agua, f ~ Rẹ arma portátil; arma pegue- 
ña Zpequeño en número, grado, etc: E ser muy 
joven [ Mai. Su e iere lach no es nada grave f 
«(5 herida leve | tb LEi ~. Dee un trabajo sua" 
ve, Gao importe; de poca importancia: DIE azu- 
mir una responsabilidad liviana (Dsuaveme.te; con po- 
ca fuerza: ~ ġ& ~ jt tomar una cosa y colocarla suave 
meste (ëss Ls Haz el favor de hablar en 
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- — =- 1—1 E Lal 


voz baja / pi- PRETT, BIL Aa Llama despacito a ta (BEN gingpidopiño ligero; flotamte; boyante: IIM ~ Hi 


puerta para no desperiar a Jos demás, Ga la ligera; 


irreflexivame.te: ~ {y creer con facilidad ()despreriar; | 


me.ospreciar; subestimar: PEI. adoptar ung actitud 
neglige.dde; relajar la vigilancia [ XAM-=%322) mala 
práctica de desprecio mutuo ere los lcirados [ HA- 
Ze apreciar al hombre y menospreciar a la mujer 

SES qnabimgrhf  pápel pluma 

SIS giobión ligero; mauejable; portátil — SE Wé ferrora- 
rril de vía estrecha [ Ritz ciclomotor; velomotor f 
—$f E mandriladora portátil / —% 7apacillas 

KR qingbó frivolo, coqueta 

HERE gingehasbúló (conducir) un coche ligero ei un 
camino conocido — (bacer alguien) una cosa que Con 
ce bien y sabe manejar con facilidad 

HE qnodí subestimar al enemigo: — DEI teadeacia a 
la subestimación del enemigo 

REESE gingdù dinéng eùo débil 

231053 qingér vi D fácil de hacer: TAM, Esta no 
es empresa fácil, / HERSE RRA, No e 
nada fácil construir una sociedad socialista, / ABEJA" 
REP. Lo de vencer a aquel equipo de fútbol 
está tirado. 

SS qinuferg poner (colocar) con suavidad o con cuida- 
do: ittm, Pe ¡Erágill¡Con cuidado! 

HB gingfén <TI><f£> calomelanos; calormel 

SR qioféeng <> brisa leve 

538 qinafú frivolo; ligero; liviano; falto de recato: Zi 
=portarie con ligereza; zascandilear / — 07 conduc- 
ta frivola 

HREL qinogejá <> opereta 

RR  qinggs múnwú cantar alegremente y bailar gra- 
closame tte 

HIA ginogánaya industria ligera O: ~A Ministerio de 
[adustria Ligera 

BR  qinghé <> núcleo ligero 

sett qmahónazhóji bombardero ligero 

SB qínghunmi  semicoma 

SERE qinghúnníngtó hormigón ligero 

FÉ ginghuó trabajo suave; trabajo ligero - 

ile «ogjigiony ametralladora ligera 

HER  qingiióbón <f> cubierta de guindaste 

SP qíingjión (MDdespreciable; ruin GQOdesdeñar; despre- 
ciar 

SES qimajñié activo y rápido; ágil: ~p} ii pasos ágiles 

Sep qmojinshú <> metal ligero 

RMS amgjú-wángdóng obrar a la ligera; actuar teme- 
rariamente (imprudentemente); cometer una acción in- 
seasata (imprudente! AE. No hay que proceder a la 
ligera, 

EnA gngköu bóshé  maldiciente; ligero de lengua 

BE — qunakuól Mligero; suave; leve MBE ~HA ardar 
con pasos ligeros (vivo y Alegre: — DÉI DDR tono vivo 
y alegre 

PAE ondhgng extremadamente frivolo 

SE  qializi ist omg 

SR amglióngji 55: peso ligero o ~HA semi- 
pezado 

de gingmón tratar sin respeto; desairar 

HAE gingmido-donxjá tocar (ua problema, asunto, 
etc) ea forma superficial; tratar (comentar, meacionar) 
ligeramente: Zb AHT (SAnS, Refirió lo sucedi- 
do pero atezuándalo, 

Sg  qmamiá despectivo; desdeñoso: HL) H3 dirigir 
(lanzar) una mirada desdeñosa 

HA  qinamú <i> balsa 

HES q inemuórguóxin hacer promesas facilmente pero 
rara vez cumplirlas 

BR gingpdobing artillería ligera 


| Ml. Las ramas de los sauces llorones se mueve sua- 
vemente, / EEE, A Fs Ella aida alegre 
mene con pases ligeros como si pascara ei el aire, 

EME gingaíbina caballera ligera 

EM gimugión (ligero y hábil; pertátil — 4- bja 81 
una grabadora de cintas ligera y matejable ágil; hå- 
bil: ein ágil es novimieatos [MEAR H ~o 
El manéja la máquina con mucha habilidad, facil; 
simple; ligero: {i4 if ~a Lo dijiste como si fuera un 
astato muy simple, 

2% ginggíng suavetneate; despacio: "Dr Po AER ARE 
poner muy suaveme.ate al bebé en la cama f ~Ji ba: 
blar ea voz baja (quedamente) / (1-4 FMER Ta 
Pasó su mano sobre mi cabeza, 

SÉ qinaqú verer fácilmente; ganar fácilmeate: ~ 2— 
Fi ganar la primera partida con facilidad 

BE gnoróu suave: (Uer: leve: ~ HJH% ramitas flexi> 
bles / ~ pJ ua voz suave 

Bt) ginasha gasa fina; gasa vapofosa 

EA qnghāng herida leve: Æ T~ ser levemente herido 
¿A FR no dejar la primera línea de combate a 
Causa de heridas leves © — A herido que puede andar 

SZ qingshéng dar poca importanicia a la vida; menos- 
preciar la vida — cometer suicidio; suicidarse 

SS qinoshéng Gea voz baja; con voz tenue; a media 
voz; que lamente: Hi llorar quedamente | (13 de 
cir (hablar) ei voz baja; musitar Hea la pronuucia 
ción del chino) tono ligero; silaba atóna 

LM qingshl despreciar; desdeñar; hacer menos a; tener 
ei poco: —(E 03%) despreciar el trabajo físico TI - SC KS 
mostrar el desdén hacia la práctica 

FEB ammgshóu-qingjido suavemente; despacio: PFH 
EH RAW BRE AA. La cofermera sale y entra con 
pasos muy suaves para no despertar al enfermo, 

HE amgshuál iodisoreto; irreflexivo; imprude.te; atolon- 
drado: — 348%) acto indeliberado JI Sep adop- 
tar ula actitud imprudedte / —AMX obrar a la ligera 
d R~d ETRE. Estuvo muy desacertado ea su inter- 
veación, (Ruhr, Fue 2adiscreto tratarlo así, 
sb Fue uia calaverada maneiarlo de esta manera, 

23k qinashul <p> agua ligera; agua ordinaria 

iat qingsóng libre de responsabilidad; suave; desahoga- 
do: — 9 LIF trabajo suave (descaasado); empleo cómodo 
Hi  (seatirse) aacho y alegre] Retki 
mg, Eso no es nada fácil ni seacillo, / REE TES, 
ege Ee Desputa de haber trabajado mucho hace 
falta desahogarse, / TER MIE, AB], Me he queda 
do ancho deapués de acabar el trabajo, 

FE gingián (E> paresia 

ik qingtido frivolo; livia1o; coqueta, ligero de cascos; 
falto de recato; ZU conducta frivola; comportarse 
can frivolidad 

SIE  qingwal ligero; leve; pequeño; escaso: — AA ua 
débil rumor f — DÉI EI escasas balas / 231% ul digo 
ro dolor de cabeza / ~p una pérdida insiguificau- 
te / ~HA explotación en pequeño grado (e2 pequeña 
medida) 

PR ging desdeñar y humillar 

Sg qingwú <cite> neblina 

SEN qnaxidn comodo; fácil; descansado 

Ss qini <H> laxante i 

$248 —gingxin creer con facilidad; ser crédulo; fiarse a la 
ligera: ~ ¡HE dar crédito a falsos rumores IJ F~ pm 
no fiarse a la ligera de las confesiones (declaraciones) f 
¿E Ti Buenas creederas tienes! 

Ha qingróng flamear u ondear levemente 

HE qingxína ligero; de tipo ligero: — fW maquinaria 
ligera © — ¡APR corbeta f ~k artillería ligera | ~ 


EE a = 
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670 


Goñi obús ligero [ —¡£É8E crucero ligero 

FA gng (Mfácilmente; sin trabajo (esfuerzo): BEA ZS 
AR BR. Los frutos de la victoria se han consegui- 
do no sin esfuerzo, @a la ligera; irreflexivarnentel 4 
E ~H Fit, No hay que hacer conclusione; irreflexi- 
vas, SÉ No hay que sarar conclusiones precipitalas, f E 
Zë el. El nunca expresa una opinión a la ligera, 

HER  qinoyinyué música ligera 

FX «amaying esbelto y gracioso; ágil; flexible; ingrávi- 
do: JE teaer una mujer formas graciosas / AEA GSA 
HAD, Sus movimientos en ejercicios libres 
son ágiles y garbosos, (Se charlar y reir con delei- 
te / EE =~ con pie; ligeros 

SÉ dingróu aceite ligero 

SE omg v0 hónamóo más ligero que pluma de ganso 
— insignificatte: WAETH, A. La muerte de una 
persona puede tener más peso que la montaña Taishan 
o menos que Una pluma, 

BR org it: elemento ligero (como hidróge- 


no, ete? 
FAE qingzhéngzdokuóng <> hipomanta 
FE om-zhëng peso AMREF AF, Las dos ca- 


jas no pesan igual, orden de importancia o urgencia; 
importancia relativa! 44-23 sin considerar la impor- 
tancia y urgencia relativas; sin jerarquizar las priorida- 
des; sin dar prioridad a lo que es urgente e importa- 
te | EBRE resolver los problemas por orden 
de importancia y urgencia | HEME E~, Es una cuestión- 
sin importancia, EH Es un asunto insignificante, limi- 
tes adecuados para dichos o acciones; propiedad: HiS 
Aé no saber hablar de manera a lecuada 

EMP qinc-zhó09 dóozhi poner lo secundario por enci- 
ma de lo importante; trastrocar el ordea de importan- 
cla 

EX  aingzhuáng con equipaje ligero: BEE viajar con 

- equipaje ligero Ip marchar con poca carga [ — #8 
DL tropas con armamento ligero f ~K buceo natural 

SS  qimogzhuang shóngzhén salir al freate de la batalla 
con un equipo ligero — participar en un movimiento 
político sin ninguna carga en la conciencia 

E qingzhdu esquife; barsa ligera 

FP qing <> leptonas; leptones 

i qimoal <> infracción; dalito menor: Bt, 
PEHEE, Es erróneo tratar uy delito mear como 
uno grave y viceversa. 


Zi ra" ama <> hidrogeno (H) 

EA gnggon <> bomba de hidrógeao; bomba H < ~ 
3 ojiva de hidrógeno 

ER amagfúscan ik: ácido fluorhidrico 

SI qinghuá 0: hidrogenación $ -$p hidróxido poz 

. tásico f ~H hidruro sódico / ~% hidruro / —%h acei- 
te hidrogenado /~ fE t> hidrogenación 

ES ginggi t> hidrógeno © ~$ globo de hidrógearo 

EX BR qinggíngasuón <ff£> ácido cianhidrico 

RES  qinosuan hidrácido 

KE omgvéng hidrógeno y oxígeno © — (FE hidróxido 
amoniaco; agua amoniava f —(L88 hidróxido potásico f 
—4£ 49 hidróxido sódico; hidrato sódico / ~ {k hidróxi- 
do férrico TI ~t% hidróxido 


(ER omg Minciinarse; ladearse: DZ ladearie hacia 
la izquierda | $F [AA inclinarse (echarse) hacia ade- 
lame Eiteadencia; desviación: Vë? desviación de ““ize 
quierda'”* [ AE-BHÉS3X oportunismo de desecha / sën 
cr UI ED EH putchismo “izquierdista? (derrumbarse: 
venirse abajo: CW una gran mansión a punto de 
venirse abajo Givolcar; vaciar: = SEI vaciar la bolsa 
para ayudar a alguien; ofrecer una geserosa ayude fi- 


naaciera (hacer alguien lo que pueda; apelar a todos 
los medios; volcarse: ~A 14E LIE% estorzarse por 
haver bien el trabajo 

SR onochäo  laazar el ewemigo o los hardidos todas 
las fuerzas: ME =~ ii, El eemigo salió con toda su 
tropa, 

MARE qmgachéne-qingguá (aplicado a una mujer) tau 
hermosa que càusa la caida de uaa ciudad o ua Estado; 
extraordinariamente bella 

WA qmgdío (venire abajo; desplomarse Cadmirar 
mucho; adorar: 42 estar chiflado por alguien; estar 
locameate enamorado de alguic i; sextirse muy admira= 
do de alguien 

MA qinadóo verter; volcar; derramar: — DS verter la 
basura [ AXEL, EXA desahogarse de sus quejas 
contra el viejo ordea social el la reuiión para recordar 

la amarga vida del pasado 

Bah  qingdósg causar la aduiratión y emoción 

MA omgiu (caerse; veairse abajo; derrumbarse ha- 
cer fracasar; subyertir 

MR qinajic-Jóngchón perder toda la fortuna de la 
familia; quedarse en la ruina 

SP qmealióo (<> joclinación; ángulo de una pendien- 
te cho  buzamieato; inclinación (<A> inclinación 
© <M> ~it clinómetro 

Së  qingmú teser (sentirjuna graa admiración por; aJo- 
rar 

BEAM qingpén dayú chaparrón; aguacero; lluvia torren 
cial; sábana de agua: EE LB sorprender a alguien 
una lluvia torreucial / FET ~. Empezó a Dover a cán- 
taros, $ Se abrieron las cataratas del cielo, Fi Be de 
ató un chaparrón, 

Mi omeu desahogarie; expansionarse: — EE abrir al- 
guien su corazón; exteriorizar seatimientos intimos 

MIÉ  qingtán tener una conversación Íntima con alguien; 
despacharse a sus anchas con otro 

Br  qingtíng escuchar atetame te: prestar oido a — A 
EXAMEN escuchar atentamente las opiniones de las 
masas populares 

tit qingtù decir alguien sin reserva todo lo que pien- 
sa; desahogarse: — SR abrir su corazón a alguien; fran- 


quearse Con alguien JI —7k desahogarse de sus delu- 
res pasados 

Jr qmoxi ¿T> decaltación 

MAIS qmoxianc-dioqió vaciar todas las cajas y male- 
ta3 — dar alguien cusato pueda (posea) 


A qmexiónq tendencia; inclinación; propensión: At 
~ tendeacia política JI HH EX - inclinaciones Jiberales 
ERA — contrarrestar lag teadencias peruitiosas f 
Hg- ann, Hay que prestar atención a la 
posibilidad de que una tendencia otulte a otra. @incli+ 
narse! inclinarse del lado de: XMHITRB-—3-it, De 
estos dos planes prefiero el primero, | Zä e. 

* Me inclino a creerlo, JI CERA TERRIER, Lo 
que has dicho me inclina a aceptar la proposición, 

Sp — qingxiónaxing carácter tendeacioso: Ah RA 
Hja El hizo un informe tendencioso, 

WA qmaxido dumping: — Dër inundar el mercado con 
productos a bajo precio; practicar el dumping "HS 
mercado de dumping / ~ri precio ruinoso 

BR qinoxié inclinarse; ladearse: AHAS =a El pavi- 
mento se inclina a la derecha, Jee La pared se 
ladea ua poco, / HIM AA MALA As En térmi- 
nos generales, el terreno de China está en declive del 
noroeste al sureste © —[P<T> talud f ~ CR: 
ángulo de buzamiento f —if inelinómetro / ~ Mj: E> 
plazo de. punteria [ A8 BE: error de escora; error 
de inclinación 


AR qingxió bajar a torrentes: Uk TM Fritos Los 
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arroyos ae precipitaa de las montañas y convergen en 
un torrente 

MENE oroskéchë volquete; vagón volquete $ Az au- 
tovolquete 

ii gng (estar chiflado por; enamorarse de: — M 
~ enamorarse de alguien a primera vista Eecordial; sin" 
vero: —22i% tener una charla sincera 

HfL  gingyá oponerse eare di en la lucha interna: PB 

discordias inteslinas / ppe pri änt, AMENA a 
Dentro de un partido burgués distintas facciones sieme 
pre tratan de inelerse unos a otros el un puño, 

EE qinazhúá Mfluir hacia abajo; correr una corriente 
hacia abajo: 1.21% +3 E, Varios arroyos de monr 
aña fluyen hacia el pozo, Ecorcentrar (energia, fuer- 
7a, etc Pta BI EEPE conceatrar toda la 
energia enel irabajo / iein iea a aÁ pT A hs Recopncer 
tró su cariño en el nieto, 


mr 


Ge omg (ministro o alto funcionario en la antigie- 
dad Sua tratamiento dado por un emperador a su mi- 
nistro (He [A>tratamiento cariñoso enire esposos ò ami- 
gos intimos efi Qing 


DC) omg (puro; limpio: —k agua limpia {pura}; ~ 
i$ sopa clara; caldo sin substancia claro; obvic; evi- 
dente: 4-23 % hacer una clara distinción entre nosc- 
tros y el enemigo [ HE ~ dificil de explicar [ Gr 
incontable; innumerable / [8] ER asegurarse de todos 
los detalles; llegar al meollo de ua asunto JS. HA 
esclarecer la verdad Gailencioso: ~ $Ë silencioso come 
pletamente; totalmente: Ptg pagar alguien todo 
lo que debe (Bpagar; saldar; liquidar: pE ~ T? ¿Se ba 
liquidado (saldado) la cuenta? (depurar; purificar: — 
depuración del partido contar: = —= AT ZER TEEN 
contar las piezas del equipaje para saber cuántas son (E) 
aclarar (la vozk DT aclarar la voz Úla dinastia 
Qing (164—1911) 

AA ongbéäi limpio; sin mancha: f E tener un pasas 
do limpio / BER] A hombre de claros antecedentes / 
EX inoteate 

MET q ingcang-=húGkú 
cias 

AGA ginocáng-tikú  inyentariar las mercaderías almas 
cerádasz con mirás a su debida utilización 

W grg lista detallada: inveatario: Dm inver 
tario de bienes fijos 

E qirgchó (Dté verie té servido sin refrigerios 

ME gingchá (examinar; revisar: ~O comprobar el 
certificado de residencia: averiguar a los ocupartes de 
usa casa f ED revisar las cuentas © descubrir; re- 
gistrar a fondo: ~ [A MODAS F conseguir eatoatrar A 
los delincuentes ocultas 

M -— qingchóng saldar; liquidar: —(%% liquidar (saldar, 
eajugar, pagar) usa deuda 

A grachmg cattar arias (sin maquillaje ni actuación) 
O =H oratorio 

BM qinaché limpio y claro; traisparente; cristalino: ~ 
MORA agua cristalina del maa uial / Hrk-— Aj, E 
agua del lago es tan clara que se puede ver hasta el 
fundo, XA" 

AE gingchén madrugada; de maña a 

MÍO gimochá limpiar; eliminar; depurar: — DO quitar 
la basura Ip EXE limpiar una calle de escom- 
bros; descombrar usa calle ZPS LEURE desembarazar 
(limpiar) el camino de nieve f — HE} remover obstácu» 
los / HERE jute depurar a los renegados del Partido; 
depurar el Partido de resegados 

HB ooch) (Declaro; distinto: "ez escrito con letra 
muy legible / 4 Ẹ Leier una promuaciación clara [ 3 


hacer u1 invertario de existe Ae 
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hi~ tener una mente lúcida ;/ {WAA AA A=, El no lo 
dijo con claridad, 3 Lo que dijo carecía de precisión, 
i LZ RA explicar alguien bien claro su trabajo al 
dejarlo (exiregarlo) al otro / RÆ RIDERA EF. 
Hay que aclarar bien los asuntos imperiantes de princi- 
pio, / PRA sacar (dejar) en claro el problema; 
cesclarecer el problena entender; comprender: 24H 
14 A-=* Entiende usted esta cuestión? / XP 
zl Gm Conoce muy bien los antecedentes del asunto, 
i RTA APARTAR, No veo claro por qué no quie- 
re venir, 

RE qirachuangshú E: desbridamiecato 

AA <q machún (aplicado a sabores, etc,) puro y exquisi- 
to: SIE El vino tiene un sabor exquisito, 3 Este ca 
unt vino de buen paladar. 

Wat gmawa? (aplicado a sonidos) claro y agradable; me- 
lodioso: — BO RCDS canto melodioso 

AA qmadan lista o cuesta detallada; inventario: fi~ 
lista detallada de articulos JI Hi descripción de la 
mercancía / Sepp factura de venta 

$ aínadán (Declaro; suave; delicado: ~ Hak té verdo 
claro / 2% delicada fragancia de flores con pe- 
Ca grasa; poco condimentado; ligero: ~ Meth comida 
ligera / — BUI SE platos y comidas sin mucha grasa Gi 
flojo; poco activo; de poca actividad: Æ% ~. Hay poco 
negocio, $ Él negocio está flojo, 

TAS qingdónbár <4Eff> albúmina Y — BCE: albumi- 
nuria 7 fk: Æ ffo albuminatos 

ZE qingdáng depuración dol partido: o 83 campaña 
de "depuración del partido” 

Mil qirgdóo (¡barrer una calle; limpiar uia calle de 
obstáculos (despejar el camino de caminantes (para el 
paso de un personaje) © —3:<]8> barrendero 

Méx  qingdión hacer un inventario; inventariar; clasificar 
y contar: —$54 hacer un inventario de utensilios y ma- 
teriales / ¿AR contar y clasificar los despojos de la 
guerra 

ERE gingdim cocido en sopa pura (sin salsa de soya) y 
a fuego lento: —X% pollo guisado sin salsa de soya 

AB qingfeng viento suave y Íresto; brisa refrescante: — 
Gs, Una brisa refrescante sopla suavemente, 

Wi  ginggóo puro y noble; apartado de wa politica y la 
persecución material: DS considerarse como persona 
noble y distaaciada de cosas mundazas 

MA or copia en limpio 

MÉ  qingguán 8: funcionario honesto y justo! ~ WEE; 
SS. Aui uan funcionario integro eacueatra difícil re- 
soler una disputa familiar, 

29 om ÉP: preceptos monásticos para los mon- 
jes budistas; discipliaa búdica 

MHR omg Uéëlp (reglas, tabues y mandato para los 
monjes budistas o tacisias restricciones y prohibicio- 
nes: JB romper con las restricciones y prohibicic- 
nes 

AR qmmohón pobre; necesitade: 18. proceleite de 
una familia muy necesitada (frio y claro: Hz luz 
de juna, clara y fria 

287 oun poner en orden las cosas y devolverlas 


_ 


MA oingjión <35> adelgazar(se), ponerse (hacerzc) det, 
gado 
MM qinajióo aniquilar; eliminar: ~$ Æ eliminar a los 


bandidos; limpiar a los bandidos 

ME. Ginojidotú puritano 

2 qiojié limpio; aseado: SZ limpio y orlenado 
¡ amante de la limpieza lf MARES ~P. To 
dos deben poner atención al aseo e higiéne, O — ZE bas 
rredera [ ~ I obrero del aseo; basurero; barrendero; 
barredor [ —Ai<H> limpiador [ ~ %4 T> recinto limpio 

JAAA qinojió (dën <H> conocimiento limpio 


OG un 


AS oui gfëng  <4> fresquito 

E virt pas y trawquilidadi o PRS, tener mit- 
do a molestas y buscar paz y traiquilidal 

2 qingjing tra iquilo; silentioso: q HR joke IA, 
Vamos a bunar un lugar trauquilo para charlar. 

A oren, è 
tros (como parte de usa Conspiración para efectuar ui 
Zu'pe de Estado o usa rebelión arma la) 

HA «qna literato que vive a expeisas de ua rico o 
poderoso y está al servicio de él; escritor que depende 
del mere zgo de woa persona rica o poderosa 


librar al emperador de “malos” mini- 


HAE ozrckü faplicado generalmente a literatos) pobre: 
toro Mevar uia vida pobre 

AB gqngäng (fresco y brillaue: — 21 Ei tiempo fres- 
co y brillante (claro y sonoro: —¿ E Tf vez clara y, 
Sonora 

33 ugi ëng irio: — Papo una fria noche ote- 


Dal Exddesierto; desolado; solitario: t o g T EE Tarma 
Ya era muy de noche y las calles estaban desiera:, 
ME qmgí poner en ordea; examinar; limpiar: RE 
= poner eu ordea la habitación; arreglar la habitación 
Ice ordenar uteusilios y materiales y clasilicarios 
[11% ldiquidarísaldar) deudas f —“rFÉ hacer el love." 
tario; hacer ua 1aveatario de existencias f —* 55 poner 
en orden los archivos / —543f% expurgar una biblic- | 
teca HE Krop tz limpiar orgauismos gu~ 
bernamentales de malos elemestos ocultos 


TE zën honesto y recto; libre de corrupción; Tote: 
Era =p PUE funcionario Íntegro 
RES rette fresco; refrescante: "KH El agua está 


muy freca, Jo E bebida refrescante; refresco © ~ 
di mentol chino; ungiento mentolado 
SS arilióng cristalino; claro; limpio; transparente 


AA qinglié <> frio: fresco 
AE leng (aplicado al agua) cristalino y ondu- 
lante 


DS gngmičnji <f> separadora de fibras 

ZER opeomdrg (D(Oinemíng) Claridad Pura (uno de los 
44 periodos climáticos del año solar, que comienza ha- 
cia el 40566 de abril) @elaro y brillane: HA 
luz de la lusa clara y brilane Gruerdo y tra iquilo: 
$g- estar cuerdo: enconirarse ei au pleac comnocis 
micato; estar alguien eu su sano juicio 

WHA omcmmecéi JIL pii" shúqiido 

HAR ginapanal kr lava clara 

MR omopin (aplicado generalmente a letrados) pobre: 
SH ser de una familia muy necesitada 

HE qmoping en paz; pacífico: ~H tiempos de paz 


A quoqíobaraiz: E dar una capa de barniz 

HWE gnag e: delgado; eajuto de caracs 

ZS qng <I> método aatipirótico (consistente 
en el uso de medicinas de naturale:a fría para tratar 
enfermedades febriles agudas) 

RE qingrayóo aatipirético; febrifuga 

WH one barrer cabalmente 

MAL ginoshos <B> delgado, MAREA. Parece que 


has alelgazalo un poca después de la enfermedad, 

WAR ob (Dpuro y fresco; refrescante: ME BLIAE, 
+=, Con la brisa nocturia refresca mucho, ali- 
via lo; desahogado; ancho HAM RT. ac Dr, Ahe 
ra que se ha resuelto el problema me siento desaho- 
gado (aliviado), 

zk qmgh agua limpia 3 cÉ producto no adultera- 


do; artículo genuino f —1% pared seca [ NY  cazprejo 
de agua dulce 
SR gínoasuen saldar o liquidar (ula  cuentak ~h 


|] iquidar unra cuenta ajunar las cuentas; donunciar 
y criticar: ~ {ZIF ajustar las cuemas a los traidores a 
la parra 2 DÉI DR CT denuaciar y criticar los crime- 
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nes fascistas © — In a uerdo (conve do) de clearing; 
a uerdo Loun oi de compe isa ciones fs (ITT banco 

| de liquidación / 32 cuenta de compersación 

H cc rotcn conversación Tu) (frvolad;, charla inútil; 


discusión estéril: Fri 10032, Una coaverjación fu- 
til no nos leva a resolver ningún problema. 

Hp amgtióng sopa clara; caldo sin substa wia 

DATA emoténa claro y fluido: TF escribir con cla- 
ridad y fluidez 

AÑO om claro; distinto: je 
pronuarciación clara, / — DIE a 


H Ella tiene una 
12 perfil ben definido 


oO =T) definición; 5) ariiculación; (HE) 
: Cealle 
I _ - . ` . . , 
Lë qini enjuagar; lavar; limpiar: ~t A enjuarar 


los utensilios de cocina (Zdepurar; limpiar (u: orga» 

nismo de personas conside adas peligrosas fU 5 fi- ii t 

| limpiar el partido de re egados [ ing ~ RHET 

e buc depura do y expulsado de su cargo, Gim’ or 

|] juague 

EZ? qiicxjón ocioso; desocupado: Hit TH =r BRET, 
Le es dificil acostumbrarse a llevar la vida otiosa del 
persionado. 


1 
AA qinzxiáng fragancia; perfume delicioso: DA" 
| dE Nico La brisa matutina trae consigo la fraa vin de 


las flores silvestres, 
EE qingsm puro y fresco; jJreico M pRa 
cilaba Hmpio y fresco después de la lluvia, j; 


o El wre 


SACH 


¡ida Esta pintura es fresca y expresiva, 
AÑ quan <B> fragancia 
AE quexing Glúcido; claro; despejado; consciente: ih 


di teser la mente despejada; eier usa cabeza clara; 
esar en si; estar cuerdo / HARE, io E, Voy 
a dar un paseo para despejarme, | REGEN ~ 
ET. Debemos hacer uwa ajreciación serena de la 
situación, "E Debemos apreciar con lucidez la sHuación. 
Jm aji, Vuelve a la cordura y no digas 
más disparates, / HARE. El eofermo está muy 
consciente, / EFE RS HOI, Abrió los ojos an- 
te la cruda realidad, (Zyolver en sí; recobrar el eonoci- 
miento: FiA M Em id, El erfermo volvió ei sí 

"SS oiecviu fino y hermoso: E z= de fravciones finas 
y delicadas f uk- paisaje hermoso 

$E gingyú elegante; reñnado; de buen 
con un estilo elegante 

SE qingróng prueba de imprenta; prueba para reproduc- 
ción 

BE gmngrè noche serena: —%]( examinar alguien su 
conciencia propia en el silencio de la noche 

MEF qingyé resoger del campo todo lo que pueda ser 
botín para el esemigo 

AA  qingyssé todas las fichas del mismo palo (en el 
juego de Mayong); flux (todos del mismo color; ho- 
mogéneo; uniforme: ¡ESULi— HERE MIES, Los ju- 
gadores están vestidos uniformemneate con irajes depor- 
tivos rojos. f AI GEN 
EJ, Sería a todas luces incorrecto Considerar a aquel 
partido como un bloque homogéneo, compuesto exclusi- 
vamente de reaccionarios. 

Wi qmayi <H>? Ccomeatatio hecho por una celebridad 
sobre la situación politica 

BS  gingyin (Mun tipo de 
lares en la provincia de Sichuan 
—— DÉI SE consonante sorda 

Wa qingyou (aplicado a paisajes) silencioso y hermoso 

A qingyóu (Daceite vegetal comestible (Daceite de 
colza Gaceite do semillas de té; aceite de té 


RIE ~ 


gusto: 


artisticas popu= 
sonido sordo: 


narraciones 


SE 


Ba q ingyué claro y agradable; melodioso: — HIA cawi- 
to melodioso 


HF amor D: 


por la mañana temprano; de madru- 


0, Parece que ha amanecido 


gala TE AH 
hoy de buea humor. 
AX quezháng medir el terreno mintelosamente 


ZK omozbog (Dsaldar (liquidar) una cuenta Peuenta 


detallada y ordenada: 2P -Ri hacer una cuenta detalla- 
da 
BA aingzhén islámico; musulmán © —Fi islamismo 


I = TE cnmedor para musulmanes / —=f mezquita 
H qinazheng cocido al vapor en el puro caldo (zin 
salsa de soya —%1 pescado cocida al vapor 


AEEA quazhéna Wenje conducirse con honestidad e 
integridad 

BS ao 

SS gingting libélula! caballito del diablo; matapiojos 


gak gingtíng dión shu? como una libélula que roza 
la superficie del agua — tocar una Coin sin profundizar- 
(och en ella; tratar un asunto superficialmente: {atii gr. d 
FATE LE EASi Para hacer una investigación hay | 


que profundizar en el asunto y no torarlo sólo superf- , 


cialmente. 


Sg omg caballa; estombro; sarda 
e 
qing 


Je qing Msentimiento: E= pr fundos sentimientos / 
4 entusiasmo [ $~ afectuoso ¿ai despiadado; aian 
piedad amor: ¡E TÍ estar de conversación el novio y 
la novia; cortejar; Festejar: pelar la pwa Gpasión (de- 
s63} sexual: f~ pasión amorosa; deseo sexual f 1: — Jl 
periodo de celo; estro iDfavor: 1 ~ pedir un favor; inv 
terceder con alguien; interceder por alguien; interceder 
eo favor de alguie (E situación: circunstancial Eo Six 
tuación militar / pj— estado de la enfermedad; condi- 
ciones de ua paciente 

SÉ oe amor; afecto 

(53 aírabda información; inteligencia: 43j£= inlorma- 
clones Cientificas y tecnológicas Ji. recoger infor- 
maáciones 3 — FÉ servicios de  inteligeicia f ~AR 
personal de ¡oformaciones; age ue del servicio secreto f 
~ rel de servicio de informaciones | —H% canales 
de informacija 

¡5 ARÉ ding bù zi jin ne poder comtenerse (dominarse, 
fresarse); no poder menos; oo poder resistir el impulso 
de hacer una cosa: — Hi E ja mo poder Conte wer las 
lágrimas / HE E no poder meios de reir; uo poder 
remediar el orhara a rer 

tA  qíngeoo sentimiento y persamientto: 
mientos y persimientos nobles 

JÄ qínodí rival ei amor 

1848 gíngdido sentimiento; tono; color: AEREA ps hr 
F= gentimiento inalsano de la pequeña burguesia f Ah 
PE RARA AAA, Tie sus escritos de una cher 
ta melancolía. / B fda culorido exótico; exotismo 

BEHA  qíngdóu chúkoi (aplicado a una joves) princi- 
piar a mostrarse interesado en una persona del otro 
BEAO 

14H gingin afecto mutuo: VR —~ amistad f HĀ ~ 
teraidad; hermandad 


ln. senti- 


fra- 


WE qrg amante; querido 
g qingfù amante; querida 
E qínggón seitimiento; emoción 


TÉ qingge canción amorosa 

fia  qíngabua coloquio ameroso; 
bro; piropos 

A qínghuái 


timieatos 


teriezas; idilio; requie- 


ealrañas: 


YE ~~ expresar sen- 


se VUDIe AtO7 


qinma— Or 


ginají ansioso (de evitar o conseguir una cusak =~ 
iE ocurrírsele a alguier una buena idea et ut momento 
de desesperación 

AR  gíngiié (Dargumento; trama: AA Är 37 8 
obra teatral tiene una trama complicada, [ — ¿3% con 
wi argume ito biena estructurado JI aach ur AR 
La novela está lleia de lances emocionantes. JA iihi 
<P, El asunto de la novela es muy seucillo. Deir 
cuustáancia: {Rip ~ bii, ipli FFE, Gada uno será ir. 
tado de acuerdo con la gravedad de su caso, f ¿07 
gg circunstancia atezruante f MF Cen CITLLISLAn- 
cia agravadte 

A qingjié <> complejo 

A qingjing escena; circunstancia; 35 AWJ- escena con- 
move lera / Haeg aa TALLAS La 


Ss, Esta 


1da 173 
T iaa 


HO 
pelicula nos preseata ua cuadro de la vida de los obre- 
Dës petroleras, 

gingjhy cireunstanciás; situación 

AN eolrgkucng (situación; circunstancias; condición; ca- 
so: estado de cosas: Æ RF el estás Circunstancias; 

en este caso / WER {E con arreglo a condiciones 

penilicas / FEF situación económica f FA 

Semejante estado de cosas se debe cambiar, f ZE 

AULA +E, Mi cazo es distinto del tuyo. / Mt 

Ya Ahera las cosas son diferentes. ELA FAA 

grie t, En caso — alguno sẹ te ocurra dejar tu 

puesta. J NARA, Eso depeade. JAR PGA 

Edi o Pi, Mi estancia en Shanghai es circunstan- 

cial, 2: situación militar: ika A 4 t?t ¿Cuál es 

la situación ei el freme? / PEA MPA LAR, Allí 
delante hay acción enemiga, prepárense para el com- 


či- 


bate. 
tÉ8R qínglóng enamorado; novio 
EFE qini razó.:; buen sentido: 4% =— (ser) razonable; 


(estar) puesto en razón / Ai irrazonable; contrario a 
la razón [ ~X% incompatible con el código admitido 
de conducta humana IZ DÉI DS un proyecto desca- 


bellado 
€E ginglú (enamorados, novios (novio; novia; amer 
ÉE qíngmión semimientos; sensibilidad; consideración: 


Fi sio Leier consideraciones con nadie / Ej — no 
herir log seatimieatos de alguier [ FE ser implaca- 
ble con alguien; no tener piedad para con alguien 

1535 qinoqú  Mtemperame to e intereses! Abi A — ADE, 
Loa dos son muy parecidos es temperamento e intereses. 
FR Los dos tienen gustos muy semejantes. (Dinterós; 
atractivo! I A trui iA ~, Este poema está lleno de 
encintos. 

BA  gíngrén examorado; novio; amante: «iE EH pytt, 
A los ojos del novio su movia sienpre es bella. $ La 
belleza es subjetiva. =F día de los enamorados 

IER qínashi caso; situación; estado de cosas: "hn 
TE, Un caso como éste ocurre con frecuencia, 


81% —qinoski situación; circunstancias; tendencia de suce- 
sos: —J5%, La situación es crítica, AE EL fe- 
bus sic stantibus 

tB  gínashúu carta amorosa 

SR gng CMDsentimiento; afecto intención; ánimo; 
idea 

SS qíngsú dën (Msentimiextos: We Hi E mT iT 
Hia, La convive wia diaria hace más profundos sus 


bucia volumad XER" 


sentimientos eJtre gi. 


AART gmg sul shi gión las ideas y seatimientos de 
alguien cambian con las circunstancias 
$ qingiói espíritu; expresión; modales: E: si nh tite T 


IL describir con viveza el espíritu de los niños <> 
-~ j jg verbo modal 

BEFFE qingtng shóuzú como hermanos; con herman- 
dad ([frateraidad: ADARA ~, Nuestros dos pueslos 


qing— gina HERAS 


están vinculados por lazos de una amistad fraternal, 

MEME  qinatóu=yihé  Hevarse (entenderse) muy bien; 
congeniar: IIe. Las dos primas congenián muy 
bien. 

ME) qinowéng <ES> lazos amorosos: Hip ~ caer en las 
redes del amor; estar perdidameate (locamente) enameo= 
rado de alguiea: perderse por alguien 

Aë qínoxing circunstancias; situación: condición; estado 
de cosas: Sp", jeh salvo casos especiales [PA A 
THA, Las condiciones en ambos lugares son bien dis- 
tintas. [ ETXR=, AMEX, Se sintió muy indig- 
nado ante este estado de cosas. / EEn- pmi =, Eso 
es otro cantar. SÉ Eso es el reverso de la moneda. 

M2 - gmaxú ánimo; estado de ánimo; sentimiento; es 
Zeche Sgr, La moral de los jugadores es excelente 
i — ¿84 estar en buena disposición; estar de buen hue 
mor; estar de buea temple JI TRE O- conocer los sea” 
timientos de las masas [ HARE notarse un Ant: 
mo de rebeldía por doquier / ¡EM ponerse impa- 
ciente Ise Colmar sus nervios (de alguien); serenar 
su ánimo (mal humer; resentimiento: AG A~ estar un 
tanto resentido / e estar de mal humor; estar malhu- 
morado; estar disgustado / — DES sentirse abatido Y ~ 
SS dan paroxismo | =AB<D> distimia 

MMS gíngyrí amistad; afecto; camaradería: X=“ amer 
entre marido y mujer / Là — fraternidad; hermandad / 
iz compañerismo; camaradería 

WE anyi sentimientos amistosos: Ah) amistad trae 
bada en el combate J 53% cariño fraternal 

Ha qinayóv el cómo y el porqué; $0] ~ sin preguntar 
por las circunstancias ni las causas 

METE qing yóu ké yuón perdonable; disculpable 

W qirgayú pasión Gezei) sexual; lujuria 

HE gírgyuáan de buena gana; de buen grado: HH- 
con consentimiento mutuo f APEH D E, Lo hi- 
zo Contra su Yoluntad. Œ preferir: = Eth F IE] ik A DEE 
preferir morir a readirse al enemigo 

Hita qíngzhi bien conocer; bien saber: "tg PZ, 
Bien sabe que no puede obrar de esta matera. 

WS onozht interés; gusto 

MERO qíngzhuóng aituación; circunstancias; estado de cosas 


HA qing aeren: despejado; claro: Rẹ ~ Ta El tiem- 
po se despejó (se serció, se levantó). SS El cielo quedó 
limpio de nubes. / R~~ ARH E, Saldré cuando aclare. 

DES  qínghé chiaro y templado: KA~, Es ua día claro 
y templado. 

DC  qinokóng cielo despejado; cielo limpido: ~F un 
cielo limpio de nubes 

mkA qínglima Declaro; despejado; de sol: %-—, Hace 


sol. së Es ua día claro. Z Es un día de sol. GQ<*> 
despejado 

MES? oan <3 > orión 

DEZ gíngtion (día de sol; día claro; buen tiempo (2) 
<%> buea tiempo 


SBS gingtián pili un rayo en cielo sereno — aton- 
tecimiento imprevisto XAKER” 
DESS SE qinoyúbido barómetro VIE" 


T ong <f£> ciaiwógeao; dicianógearo 

Ai qingü'in <> cianocobalamina; vitamina Nu 

S  qinghuá <t> procedimiento del cianuro; cianura- 
ción © =~} procedimisoto del cianuro; cianuración f 


=~ «(> cianuro cálcico dä CIE: cianuro potáw 
sico] ~$ <ff>o cianuro sódico [ =~ CIE: cianuro 
cúprico [ —H <t> cianuro / ~$ <t> ciaduro de 
plata 


SE  qingsum ácido ciánico 


574 


1 

TE ging levantar; alzar; sostener ea alto si =~ bii, 
Cuando hay mucha gente será fácil elevar una carga. f 
Oz EES mantener el alto usa artorcha 


Wës 
Cl) ging lex Ouatuar la vara de ui criminal 


(ía castigo altiguo) tatuaje 


ging 
II ei qing 


SP omg «<H> abutilón común (Abuiion theophrasti) 
Su 


E ging Ming, unidad de área (6,6066 hectáreas) SI 
$A= una inmensa exteasión de agua azul (2 > 
| hace ua momeato: ~ 48 Æ ii, Recibi au carta hace un 
momento, E Acabo de recibir su carta. (<> un 
momento; un instautel ¿bo después de un momento 
D'al qínaké en on momento; en un instante; al instante: 
=p er muy poto tiempo; el un abrir (abrir y cer- 
rar) de ojos; ei un decir amén [ ~E  derrumbarie 
(desplomarze) en ua instante 
Ki 
1% ging pelir; solicitar: rogar: IZ. Digale 
que eaire. SÉ Que pas. [12m 5%, Le rogamos 
que nos dé muchos consejos. } HR (18 db, Fen- 
sámos pedirle que repare la máquina. @invitar; convi- 
dar: ~E ¿E llamar al médico; avisar al médico / ~ IP 
Di SR invitar a ut ingeniero 4 dar una conferencia f 
i~ i, Me convidaron a cenar, <> haz 
(haga, hagan) el favor de; len (tenga, tengan) la bondad 
de: —*Y, Sientese per favor. x Tome usted asiento. HE 
Teaga a bien sentarse, / ~ Yh ¡Adelante! së ¡Pase por 
favor! vg ¡Teaga la bondad de estrar! JI =% fh, Siler 
cio, por favor. JI ~ $ Hti, Haga el favor de contestar- 
me cuanto antes. | =% Ef], Sirvale cerrar la puerta. 


WR qing'ón saludar; presentar alguien sus respetos a; 
dar los buenos días 
WE gíngblán ¡Como usted guste!; ¡Haga lo que quiera!: 


MERMA, ER, Bueao, si quiere irie ahora 
mismo, que se vaya. 

$I omg solicitar a un superior tener en cuenta los 
servicios meritorios de alguie ı 

WE  qingjiá pedir permiso (para ausentarse): AZER 
pedir tre; días de licencia / HeRR Y. Ella ha 
vuelto a casa con permiso por enfermedad. $ —¿ so- 
licitud de permiso por escrita 

WE gínojión <+H> tarjeta de invitación; invitación 

WEA. violon <35> solicitar una entrevista; pedir una 
audiencia (encuentro) 

ARE  afnojión consultar; aconsejarse; pedir consejos: E 
SEA ~ aconsejar3e con (de) una personā experimen- 
tada / Agip — GER consultar una dificultad al (con 
el) profesor / MẸ ~ pedir consejos a un especialista 

MEAR gin jun rd wën emre used en la tinaja (ar- 
diente, preparade para arrancar la confesión a un cris 
minal} — pruebe usted lo que ka Javeatado para tratar 
a otros; darle a alguie1 el trato que él pedía para otro 

WA agínoks invitar a comer o a ver un espectáculo; dar 
(ofrecer) un bauquete: — 283 convidar y obsequiar; aga- 
sajar con banquete y regalos 

dë qíngming (interceder en favor de alguien; pedir in- 
dulto de la pena de muerte: 35% — pedir la salvación 
de la vida del pueblo (D<[/B> pedir instrucciones 

HARE aime (pedir; solicitar; rogar: ~}; pedir la 
palabra JI EI pedir perdón; implorar perlón / — $ 
AL solicitar una entrevista / RC HZ- EAE Le 
he requerido insistentemente para que nos acompañara, 


675 


HERRAS  gina--qióna 


GB petición; soliciud: M9 big rika, La dirección 
aceptó su solicitul $ —£i5 <> fuego a petición 
WHR gingh pedir (solicitar) instrucciones: pyi = pe- 
dir instrucciones (pedir autorización) al Comité Ceatral/ 
Hien, HR pedir instrucciones previas y presentar 

informes posteriores 

JH qingtié tarjeta de invitación; invitación! ¿E caviar 
invitaciones 

IWH qing rogar y encagar 

WE gingwèn <o [PTAR A DA] perdón; por 
favor: = HERE, ¿Me hace usted el favor de de- 
virme qué hora e~p ERR? ¿Podría decirme dónde 
vive É? f -y TAREE ¿Me permite preguntarle 
cómo puede superarse el burocratismo? 

zm aíngwú haga el favor de no hacen ERP RE 
Sh, ¡Haga el favor de no llevar los libros fuera de la 
sala! / ~E, Se ruega no fumar. f AM, Prohibida 
la entrada. SE Se prohibe la entrada. IB Gan, Dro 
hibido pisar el césped, 

w ginaxióng notificar alguica su deseo de rendirse 

HER qining ie: pedir (solicitar) uoa cuerda al em- 
perador (para atar al eciemigo) — solicitar una tarea 
militar: ~$ fy pedir alguien que le mande al frente, 
alistarse como voluntario 

HE qingyuén pedir (solicitar) ura ayuda; pedir refuer- 
z03 

38M ainoyuón preseatar uia petición (solicitud) ©% —+4 
memorial (de peticiones); petición 

Wa gínazhán pedir uaa tarea de batalla 

E qinga confesarse alguier de sus culpas y pedir un 
castigo para ai; pedir perdón 


qing 


ISCH qing (Dcelebrar; festejar; felicitar; congratu- 
lar: —3E 4% festejar una buena cosecha (aniversario 
(digno de celebrarse): H~ Día Nacional (<i> Qing 

EŞE dingdómeisó (p gentamicina 

E O qinadión celebración solemne; ceremonias oficiales, 
festividad: RA grandes celebraciones 

EISE. Rb Onoto bù d, Lë nån wéj vi mieatras 
no se suprima a Qiogfa, no terminará crisis en el prio- 
cipado de Lu — no se acabarán los disturbios mientras 
no se suprima al que los provoca 

HD «inagónghui reunión para celebrar el triunfo 

BRE ginghé felicitar; congratular; dar la euhorabuesza: 
~ NHL celebrar la victoria [ ~ ARRABA festejar 
el advenimiento de la repúlica popular 

ES qiiaing congratularse; felicitarse:; W-E ul 
amoto que da regocijo / RAR RIEA AAA 
AD], Me congratulo de que el azcideate no tu- 
viera Cousecueacias. f "Sc POR, "keier, 
Afortunadamente, todo el mundo volvió sano y salvo. 

HIN q inazhú celebrar; fenejar: ~M celebrar el Dia 
Nacional; festejar la Fiesta Nacional f ~ {A3 fiestas; 
festejo; festividad; celebración Y ~k reución de ce 
lebración 


E (BD) qing 
mL qh 
EX otwiin (Meconsuegros: ¿2-consusgrar 
teco por matrimonio do hijos 


paren- 


HE qng COcarillón de piedra (instrumento de percu- 
sión antiguo, hecho de piedra o jade) ÚDgong o batin 
tía de bronce (instrumento de percusión budi:ta) 


ZE 


E agotarse; acabarse 


HE qing <A> agotar; vallar: 


L 
pobretón © — 28 2 espíritu de los pobretonez — espiri- 


JI ~ita vaciar alguien su bolsa; ofrecer lo que tiene 

RR omoim <#> sin cosa alguna dejada; compietame - 
te agotado 

EHE ging zhú nón shú (aplicado a crimenes, eto.) de- 
masiado numerosos para relatar, innumerable, incon- 
table: A EARNER, ~, Los crímenes perpetrados 
por este déspota fueran demasiado numerosos para 
mencionários. 


gióng 
== 
| Fj (5) qióna (pobre; necesitado; menesteroso; in- 


digerne: — UD una aldea montañosa pobre | A~ ¡ER 
pobre, pero con nobles aspiraciones limite; fin: "Za 
E inacabable; inagotable / f~ agotar alguien todos 
aus trucos; estar ea grai aprieto (a fondo: —%í hacer 
una investigación exhaustiva (minuciosa), examiuar a 
fondo extremadamente: ~S Rf extrema lameite 
despilfarrador y lujoso 

BF qióngbángzi (aplicado antiguamente a campesinos) 


tu de confianza ex sí mismo, lucha ardua y adhesión al 
camino socialista bajo condiciones difíciles 

SERE qióngbing-dówú usar todas las fuerzas armadas 
para entregarse a guerras de agresión; desencadenar sin 
freio una guerra 

SÉ qiónachóu pobre y angustioso 

AHA qióvocuódó E: letrado pobre Sinn 

AYE qióngadona vin cuanto mayor es la adversidad 
más firme uno ha de mantenerse 


SS  qióngdong <> en pleno invierao; bien entrado el 
invierdo 
Saz  giéngfá necesitado: menesteroso 


SKE  gióngguángdón DP: pobre; pobre desgracia- 
do; pobre diablo; pelón 

SEA qióngjiwúlióo estar muy aburrido; estar como 
una ostra 

SR qióngiin límite; fin; término: PHASE AERA "E. 


La sabiduría de las masas no tiene límites. 


AE qióngkóu ladrón arrinconado; enemigo al borde de 
la ruina: — ġib, No hay que perseguir al enemigo ei 
la ruina. i 

AE qiéngkú meriesteroso; indigente; pobre; paupérrimo 

SR qióngkui <35> carecer 

35 qióngkůn pobre; necesitado; mexesteroso!: EE e: 


vir ei la miseria 
A gióngmóng <A> 

Bestar atarea lo 
RERA giónonión-éiyu3 año tras año; de año en año 
término; fin; final: FERH ~., La lucha 


ajetrearse por ganarse la vida 


55%) qióngqi 
continuará, 

Sa At qióngnióo rúhuói el pájaro rendido ae lanza al 
seno de alguien — ea una situación apurala, uno se 
echa en brazos de cualquiera 

“SA qióngrán hombre pobre; pobre; indigente 

SHF qgióngrizi días de pobreza; días de apuro: R MEE 
af id, Ahora vivimos biea, pero debemos llevar 
la vida como cuaido éramos pobres. 

AURK qióngshin=áshul colinas áridas y rios indómitos: 
AAA traasformar las colinas áridas y domeñar 
las aguas Indómitas 

SAAFAR qiónoshé=jiyó entregado a la vida lujosa; extre-' 
malamente lujoso; 1 M4 35 llevar una vida lujosa 
en extremo 

SS  gióngsuan (aplicado a un literato) pobre y pedante 

SÉ gióngtú final de un camino — situación apurada 

SEMA] qióngtú ligodáo 
y decepcionado 


en ua atolladero sin  satida 


bn — AR — PR rar 3. omg 
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SIA giéngtrmblo ei un callejón sin salida; CA una 423 d 24 de septiembre} e ri «EA equinoccio 
situación apurada de otofo 

233 BRE qiónaxiónc-piróng aldeas más remotas y rincones RA qiófeng (Srlcato {brisa} otoñal (EL ga” dá 
más olvidados del campo; Jugar remoto y atrasado qiiéeng 

BARE qiónguona-Pé extremadamente cruel; diabólico; | B MGLE Güoiërooéi/r Con una brisa otoñal que aca- 
saránico; desalmado: —( ELA etemigo mås feroz foi, ricia las orejas — permadecier indifercate ante algo o 
~ PER con el aspecto de uu bruto diabólico alguien 

SERÉ qióngyuén=jiwbi Megar al fondo de un asunto WARANT giang so lvóyó como el viento otoñal que 
investigar a fondo barre las hojas secas 

WFF göng zé sí bión la pobreza impulsa el anhelo | PRS om oo gi shuðng cielo despejado ware agra- 
de cambio dable; buea tiempo otol al 

538 qióngzhu? ir en ula persecución: porlala de; —1£ | EA item? <39 arada otoñal; Jabra iza de otoño 
3] perseguir Con insisteaicia y atacar heramente R  qiihóiténa <41> begonia 

SKS qióhóo pumón de un ave o pelos blaidos de ui 

= gióng <B> (bóveda; cúpula (Srielo; firmamen | imal -- cosa pequeñísima 
to ¡ASE qióháo wú fón (aplicado a tropas muy disci- 

BE qióngeong dë: bóveda celeste; [irmamento; cielo plinaclas) no cometer el menor desmán contra los civiles; 


no causar la meior lesión a los intereses del puebla: 


S giónading cúpula; bóveda; domo 
Ed una disciplina que prohibe el menor perjuicio 


SR  ciónglóng idjo bóveda; techo arqueado Gett: 


bóve la a , los intereses del pueblo 
SE  qiónoxing abovedalo; arqueado; ~p BIL cúpula (HE. qióhóu dezpuéx del otoño; despu's de la cosecha de 
abovedada © «Ho 4H foraículo otoño: MARE, META TILA, Como un saltas 


montes de otoño, el enemigo está en fas Últinias. 


PA, Lë ch oiëng cht: Msolitario; solo (Dafligi- SES oho suenzhóng ajustar las cuentas después de 


do; aagustia lo la cosecha de otoño — esperar hasta que haya pasado 

WS glónagióna vi: solitario; solo: ~F 2,6 BA po ua movimiento político para ajustar las ue was a la 
en la soledad, cuerpo y sombra en mutuo Sconsuelo; j dirección de las masas © — E personas que esperar el 
(estar) ea la absoluta soledad mómeato oportuzo para tomar venga za 


ER HE qili otoño; otofala O — Py cultivos otoñales 

LA) qióng <> jade fino; piedra preciosa: PB (SS qiojing (paisajes de otoño (¿cosecha de otoño 
TF pa.acio de pedrería: edificio de jade; mansión ma- | HER ooch temporada de tiempo cálido después del 
ravillosa f 9 palacio enjoyado | Comienzo del Otoño (3 Fk); veradillo de San Martin 

HEA  qióngjiong yùyë vino ambrosiaco; néctar BEA qiúlidng díaz frescos de otoño 

EE qiónzhi agar-agar; agar © —RAÉ ácido agárico HS qiling (MDeotoño tiempo de otoño - 

F qiúgión columpio: J~ columplarse; moverse en el 
columpio 

Há qiósé paisaje de otoño: —H A paisaje de otoño 
agradable (encantador) 

Hule  gio:htu (cosecha de ctoño Úecultivos recogidos 
ei otoño 

HERZ  Qiushou Gyi Levantamiento de la Cosecha de 
Otoño, levaitamiento dirigido por el Camarada Mao 
Zedong en 1927 ea la Región Fronteriza Husa rjiangxi 


OIU 


Er gia CTaltozardo; montículo; colina: F? ~ rerro yer- 
mo pb duia ¿tumba (GBcolocar de momento (ua 
ataúd) ea la tierra para sepultarla luego j: SE: go- 
lítulo (<tt> Qíu 

EM qiuba «</B> soldado 


EPR qiuling colinas; cerrillada; —¿2(% cadena de colinas | ër qióústui aguas de otoño — ojos claros (de usa mu- 

ondulantes (+ = Hpi; terreao montuoso jer) 113 — mirar alguien alsiosamendte hana que le 
EX giumá ch: tumba; sepultura salen los ojos — esperar con mucha aasia (para wer A 
EJ ciináo e: tálamo: << cpitálamo [ ~ F uia persona querida) 

hipotálamo Sé Kit qidshulxion <o  cólquico (Colchicum  autumnaale); 
EX gür it: lemnisco hermodátil Y —X colquicina 
ER oe <3> chocha; becada HR qiitión otuño 
ES qiózhén <> pápula E auiwéi <> examen otoñal 
ER HCP qiuxún crecida otoñal 

Giu <> Qiu PE qiūzhëng recaudación de impuestos agrícolas en es- 


Ek pecie después de la cosecha de otoño 
(KR) oi Motoño: i~ otoño avarzado; muy | RER qiizhuangjió cultivos otoñalez 

eatrąado el otoño / ~M, viento otoñal / M-—E3% al 

caer la hoja (Bépoca de cosecha: ZS época de la hir giü 

cosecha de trigo @año: "To DT por miles de años (IER  qiuyin lombriz de tierra 

— HEL, AZ ~, Uan dia sin verse parece tres años de ` 

separación — echar mucho de menos a alguien. TS XK qlu charca; estanque 

HARE) ua periodo de tiempo: XEH2= un período PA dio 

cargado de acontecimientos; periodo agitado / faidit 

== momento critico de vida o muerte AEK il 
FUÉ qióbo ojos vivos de una mujer hermosa! ~ lapli- 

cado a ura mujer) echar miraditas amorosas; Puiñar REK ql 

el ojo; hacer cocos : SR giugian HS" giógqico 
WA qib :<%> siembra otoñal 
Ska Qiuuíén Equinoccio de Otoño (uno de los 24 peric- BEK (ak) giù locha 

des climáticos del año solar, gue comienza hacia el 22 


<i> catalpa china 
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ON 


DL ió cks ta 


FA chóu 


ES] oi meer en la cárcel; envarcelar: HH ser er 


rarvelrdo (Ppreso; presidiario: JE reo seteaiciado a | 
imuert 

HE gunë coche celular {dode va el preso) 

AB qiúftón preso; presidiario 

OS oni meter en la cárcel; eacarcelar: Aie y Eia 


Pasó tres años en la prisión. 

DZ giúlóo cárcel; prisión 

AX  qillóng jaula de preso 

As qiústi celda (en prisiones) 

ASA qióshóurzóumión con pelo enmarañado y cara 
su la 

Des giit preso; presidiario 


HL qiú 


Ss qiúyú 


zj < oi (Tpelir; rogar; solicitar: — IRA E, iT Po- 
drias harerme un favor? | G= FA tener que pedir ayu- 
da a otros Oesforzarse por; buscar, tratar! =~ HHP as. | 
pirar al progreso; esforzarse por haver progresos [ SI | 
— E buscar la verdad en los hechos [ £= El sin pro- 
curar la fama y fortuna personales f —f-—X tratar de 
llegar a un conseaso (Bdemaada: A relación en- 
tre oferia y dema da / ME, La oferta no cubre la 
demanda. 

RE qibdi requerir de amores; cortejar; hacer la corte 

RA qiúchéng tener esperas de éxitos: ¿2 estar im- 
paciente por ua éxito rápido; proceder precipitadamente 
con el Dn de obtener resultados inmediatas 

Re  qiúgdo supiicar; implorar; rogar: —A(] no tener 
a quiea volver los ojos; no teser nahe a quien recurrir 

BR oof (Hp extraer la raíz de un número 

ER qiúié (pedir la paz (<> procurar que el par- 
tido termine empatado 

SE giúbún pedir la mao 

EEG qiüpyi <> pla símetro 

RM qljión. pedir una audiencia; solicitar una entrevista 


cs armadillo 


"SH qiújióo pedir consejo: if] visitar a alguiea para 
pedir consejo 
žk oa0i pedir socorro; pedir ayuda! $z IH ~ {f3 emi- 


tir señales de socorro; lanzar un DIS. 

$= giúqi mendigar; pedir limosia: 33] mendigar 
de puerta el puerta 

KE giúqm pedir uta aliaziza matrimonial 

R qiúqinga interceder; mediar; implorar clemencia: "5 
* A= mediar (interceder) por alguien; mediar (interce- 
der) ex favor de alguien J RAI PEER, 
lntercedí con su padre para que no le echara de casa, 

RE qiúguán (exigir la perfección T-S 5. No de- 
bemos exigir la perfección. (Diratar de redondear un 
asunto: Zb dar concesiones en beneficio del interés 
geñeral; rebajarse a (rä dsigir 

ig qióúrúo pedir clemencia; pedir perdón 

RA qiúren pedir ayuda 

FARRO giúshén båifó echarse a los pies de la efigie de 
Buda para suplicar su protección 

BR qiósheéng procurar conseguir la victoria; esforzarse 
por trinalar: 21] estar ausioso de conseguir la victor” 
ria 

Rz qióshi juishén sentido práctico; actitud realista: 
20 iita D DE Ae E combinar el ardor revoluciona- 


zla D 


7 deri m AER ou 


rio con el semido práctico 

REFA giú tóng cón vi buscar un terreno Común dejal- 
do a ua lado las diferencias: buscar puntos de acuerdo 
y reservar las diferencias 


SR qiúxióng rogar la readición; izar a bandera blaica 
RF > qióué (ira la escuela; cursar estudios ¡Zaspirar 


a adquirir conocimientos 


ER qióyuón pedir ayula (auxilio, socorro) pedir re- 
fueros 
EE giúzhón buscar batalla; procurar participar en el 


combate: Ap til- i, Los soldados están ansiosos de 

librar batalla. 

RaT on rh? bù dé lo que alguien podría desear; lo 
más oportulo! HABRA 0) 55%, Eso es precisamente 
lo que desea, [ 2 ¿=P aL, sta es una ocasión 
muy oportusa. d FAENA AL Ak, Se alegró mu- 
Cho de ser aprendiz del maestro Waag. 

Ka och buscar conocimientos <a ~ E codicia de sa- 
ber; sed de saber 

FÉ giózbi ër: evaluación 

SÉ giózhú pedir ayuda; acudir a! recurrir a; ALFA 
Hn RFP Como está carente de razones para 
defeaderse, no tiene otro remedio que recurrir a Sos: 
mas. 


YA qiú nadar 

WE od cruzar a nado: B — pasar alguica a nado 
con Suz armas 

MX giúzhul nadar 


PE qiù (Djeíe de una tribu (cabecilla; jefe: Fi ca- 
becilla enemigo / BE ~ jefe de ba1rdidos 

Sie qiúzhóng (jefe de u:a tribu; gamonal; reyezuelo; 
cacique (emir , 

SE qiúzhónoguó emirato: piike Emiratos Ara- 
bes Unidos 


EKo) qiú esfera; globo: ~ù celtra de esfera 
Gbola: pelota: fé pasar la pelota f Gr. bola de 
goma [ at pelota de papel / M— tenis / HE båt- 


minton f E ~ baloncesto Tierra; esfera terrestres Jr 
~ gt RS estrategia global / Æ Y~ hemisferio oriemal 0 


cualquier cosa ea forma de bola: T~ bola de nieve 
BRE qiúching cancha (para juegos de pelotas): E~ cani- 
po de fútbol / W~ pista de tenis; carcha de tenis 
RE — qiúddn cámara de aire (de un balón) 
HEA qiúdenbóá globulina 


HP — qiúdul equipo (de fútbol, etc.) 

HA qiúfa LI: válvula esférica 
SR qiúguó <f> cono 

HÆ qiújina <> cormo 

HEHA qiúling ganlón Rx colirrábano 
HA qiójon CR: coco 

Six qiúléj yúndóng juego de pelotas 


SI)  qiúmén <fk> portería; meta, arco © E postes 
H qiúmi fagático (de juegos de pelotash entusiasia (de 
juegos de pelotas: Al=— fanático del fútbol 


WI qiúmión superficie esférica; esfera $ ~ HILER ct: 
torao esférico f — ff] geometría esférica [ —$% <p> 


espejo esférico | RX astronomía esférica 
RER —qiúmóchuána Hl: molino de bolas MII REEL" 
SSES qióúmó thútie <> hierro fundido modular 
RH giúpãi raqueta; palela: SIb: raqueta sandwich 
l Bfr- raqueta de caucho granulado 
ERRE glūdi partido; juego; toraco; encuentro 
Briz giútón circulo de los jugadores de pelota! 
ui gran encuentro de los jugadores de pelota / — Abr D 
ui nuevo Jugador; un novato para el toraco 
SC oo esferoide; cuerpo esférico 


me AE A 
Jet. Ps 
IEF 


¡¿xII--——_— u „r It 


o0-0ou ETA RA 


HE qiuwdáng 
la portería 

HRT qiúwojié <Ho> rótula 

SÉ gióxiée zapatos para deportes; zapatos (e 

BRE qiúxing esférico; globular 

BÉ  qióyl arte de jugar a la pelota; múestría enel jue- 
go de la pelota 

MR or" polo 

RARO cuózhóuchéna 


red (para juegos de pelota! ~ red de 


¿Eo rodamiento de bolas 

ls] 

JP qil «<-> poderoso; enérgico; vigoroso 

wz  giújina <H> poderoso; taérgico; vigoroso: EJ 
trazos vigorosos ea la caligrafía [/ + =p un pino 
añoso y robusto 


ES qiú (<> abrigo de piel zi u1 abrigo de 
piel de zorro Gi: ME: Qiu 


qu 
Gre: o (Donat región; distrito; sector: (y zo- 


na montañosa (Léit zonas verdes fi" - zona (demar- 


cación) minera [ Hi bosque (SI sector Comercial 
(de uia ciudad) f {E~ barrio residencial / KH- 
lugar pintores'o división administrativa: ATINA 


= barrio Hedong del Musicipio de Daum f [14 
región autónoma f ¡Ei división administrativa; divi- 
sión territorial (distinguir; discernir; difere wiar 
24 Ou 

Bai qubié (Ddistinguir; discernir; diferenciar: P HA~ 
IPE distinguir el uno del otro / ër distinguir Lo 
bueno de lo malo; diferenciar el bien del mal ¿ 45 
ap AN odisterair los casos diferentes / —3HfF tratar de 
mareras distintas; hacer distinciones en el trato | At 
Hi sin distinción; indistimamente distinción: dife 
rencia: MANE] difereacia en principio ¡RARE 
THERES ~. No veo la diferencia de sigui- 
fiado entre estas dos palabras 

Ra qúíen distinguir; disceriir; difereaciar: — BB dis 
cernir (difereaciar) lo verdadero de lo falso / M~m 
WEERT distinguir rigurosamente los dos tipos 
de contradicciones de difereate naturaleza [ — Pipp di 
BEI delimitar (jalonar) dos épocas históricas 

Ra quhuá delimitación de regiones; división territorial: 
m~ divisiones administrativas 

lé qújiónche trei o autobús que sôlo recorre uia 
parte de au ruta normal 

GR  queú insigoificante; menudo; poco importante: = 
aries, Ua asusto tán pequeño no merece med 
cionarse, 

PS och <> hora de zona 

SS quyú región; zona; distrito: — 2 tE cooperación re- 
gional <> —£i conferencia regional; conferearcia local 
| ~O} autonamía regional 

Gi qúyúxing regional; local: —¿% conveación re» 
gional / ~ h] alianza regional f —[8] 8 problema de 
imporia via regional / —A£ D guerra regional (local) 


HH qu Oecurvo; curvado; doblado: 1-3 con la es- 
palda doblada; encorvado / ¿3049 sendero sinuoso 
que conduce a un sitio retirado (¿curva (de una rcar- 
relera, CH ); recodo (erróneo; incorrecto; injustificas 
do: MIE do. correcto y lo erróneo de un asudto Y 
<> Qu 

FA o 

he ob Oci: 

toria ler imperial; desiaturalización de hechos 

sion deliberada en un escrito 


distorsión de los hechos por un his- 
digre- 
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Ht qūbiézhën 
HA gqubing <+l> 
AWA qúchi 
HH gagöng 
ma de arco 
DW oons 
D ZS O qugúnqió (hockey sobre hierba (pelota de ho" 
ckey 
HE quiió interpretar mal: torcer; tergiver3ar; desvir- 


sujetapapeles (a modo de pinza); clip 
(muar Dr, No interpretes mal mis palabras, 


cigueña; manivela 
escuadra de carpintero 
arquealdo: — 4% pue ue de piedra en fer- 


iricomicina 


<> 


(ptn TT, Torció lo que dijiste. 1 Tergiversó 
tus palabras, (mée desvirtu.er el  seutido del 
texto / = Hike Aa desvirtuar (tergiverzar, violentar) el 
sentida de una ley 

HMA quijfnazéna ien retorta 

42453 quligudiwon O> sinuoso; tortuoso; en zigzag: 
FEF —Á EINER seadero sinuoso en el bosque / DIE 
ua callejón tortuoso 

BR quiió <*> meandro 

DS quo <> curvatura © ~if flexímeiro D cir 
culo de curvatura 

ANA  qúméibiig 

HFE qumeisó 

HE qumión 


<> aspergilosis 
aspergilina 
superficie curva 
HR gushon <<Go lombriz de tierra 
di ququwonwán 
BEN qushs 

cal 
ERES gütū-sïxīi torcer la chimenea y alejar la leña 

(para prevenir uu incendio) — torar prevauciones para 

evitar un peligro; guardarse de un peligro 

SS  quejón línea curva; curva © ~ plaxtilla 

para curvas f DI diagrama de curvas [ ~in ict mo- 

vimiento curvilineo [ — 4 45< > coordinadas curviliíneas 


sinuoso; tortuoso 


äi: tiro curvo © ~a cañón de tiro verti- 


EI: 


Eb WE ov fénayina complacer Con desga wa a alguien 

HT quzhé Mtortuoso; sinuoso; zigzaguea rte: ~ fa fA 
una scada tortuosa f ~ Ajig el curso zigzagueante del 
río (Pcambios o alteraativas en el curso de las cosas; 
vueltas; complicaciones: ARA Ak, El camino reyo- 
lucionario tiene viieltaz y revueltas, 3 El camino revo- 
lucionario es zigzagueante (firme experimeir 
tar dificuliades y reveses [HHF T] 4E T~, En este amas 
to puede haber complicaciones. / Nr — 20 18 novela 
de argumento intrincado 

HA quézhi lo ecrrecto y lo erróneo! 74 no distin- 
guir entre lo correcto y lo erróneo 

da  quzhóu 


E cárter 


CHL: cigiefal $ —%*% brazo de cigieñal Í 


ID op MKR" oo 
HK (BEBO qu (levar (un caballo, vehículo, etc Y: 


conducir: — Ajit ir en coche a un sitio (Dechar; ex- 

i pulsar; dispersar: ~ ED ZE dispersar nubes para preve- 
nir la granizada (correr rápidamente: W~ galopar / 
FaF igualarse con; ir aparejado; desarrollarse a la 
par , 

MX oucé Méfustigar; azotar dar órdenes; mandar: 
forzar; obligar: {£ A~ dejarse mandarse por otros 

WEH qúchóngyao vermifugo; vermicida 

WB quchú echar; expulsar; deshacerse de: ~ 3 expul- 
sar al invasor extranjero / — RH espantar el sueño 

WZ qúdong D <f> trasmisión © E> propulsión; 
tracción: DEG — propulsión total; doble tracción / Wife 
~ tracción delantera © 3T% controlador / —H<T> 
varilla de accionamiento / ~$] rueda conductora / 
ir unidad / — Hit > eje primario 

e qupo obligar; forzar 

FX qugión (Dobiigar; forzar (ici echar; 


expulsar 


1 e zi a rreh pa a ber -a 
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G hacer desa] aruer: desechar; eliminar: ~ El apariar ` 


(desterrar) la nostalgia 

Wë qúsón dispersar; desvaneter; disipar RiGee TA, 
El sol disipó (desvaieció) la niebla, Tanz, El 
viento dispersó las nubes f ~a hitt disperzar a los 
masfestames [ ~ pelt disipar la suvapeccha 

WR guh Cobligar; forzar; compeler: fi someterse 
a la voz y al maudo de alguien; estar al servicio de al- 
guien: estar a la disposición de alguiea  “Nu-—TAM 
teni Tíe, El patrón de la fábrila compelió a los 
vbreros a hacer los trabajos pesa dos, impulsar; impe- 
ler; empujar; iachar: J4- i impulsado (movida) 
por la curiosidad; por simple curiosidad f 14 HARE 
Dr pent. ¿Qué espíritu le impulsó a hacerlo de este 
modo?” 

BR quzhú echar; expulsar; desterrar; deportar: — KI 
% expulsar a los agresores | — Y. expulsar a alguien 
del territorio (pas) deporiar a alguien $ —fL avión 
caza; caza [ —$8 destructor 


FG oi (curvar; eworvart doblar: ~% doblar el 
brazo (Zsometerse)l sojuzgarisel EA antes mo- 
riy que rendirse [ AA ¿E indomable; inflexible; inque- 
brantable injusticia: E sufrir una injusticia / PH = 
quejarse de la injusticia [ —3% morir victima de una 
injusticia (no tener razón; estar equivocado; ~ no 
¡ener razón; faltarle a alguien la razón (D<it> Qu 

BA gici no poder (usa persona de talento) desplegar 
su ingenio: hacer trabajo indigao de su capacidad 

BA  qUeóng someterje; ceder: «AER AMAN someter” 
sea la oplaión de la mayoría 

BIR qu dá chéna zhúo confesar (reconocer) cargos 
falsos bajo la tortura 

EX qūfú someterse; rendirse; entregarse; sucumbir: dar- 
se por veacido: —+$ EJ] someterse a la presión; ceder 
arte la presión / APR] no ceder (no doblegarse) 
aue la fuerza bruta (mëi someter al enemigo 
por la fuerza 

EXE qlguángdú 

EAS qúguónxué <f> diópirica 

BR au Defi, teigi da bondad (amabilidad) de 
venir; dignese usted a veair: MAR EEA, Digoese 
usted venir mañasa a mi casa para chariar. 

ES qué perder la integridad; oer ker el honor 

EX qüjù <> condeaceader a aceptar un puesto; re- 
sigearie a aceptar ün cargo 

AH quo den someterse 

ER qurú humiilación; mortilicación: 2 sufrir humil- 
lación 

HE  guwéna sufrir uta injusticia 

EF qüs doblar la rodilla; ponerse de rodillas; arro- 
dillarse; postrarse: ~ OLE ponerse de rodillas para re. 
dirse; capitular  —EX1 suplicar la paz de rodillas f ~ 
$i capitular y suplicar misericordia 

Eb quín ¿O> remorlerle a alguien la conciencia: E 
MU FEA TC 1 ¿No te remuerde la conciearcia 
por tu conducta? / wH- PPAT, No haría tales 
maldades, 

EME oüahzon 8: lTeagua (idioma) inflexional 

5% opcht contar con los dedos: HAT, Cuando 
uro meios lo pieasa ya bat pasado ocho años, 

TAAK quzhikéshú poder ser contado con los dedos -— 
ser muy potos; ser contados RN AFA. Los 
dias de los reaccionarios ya están contados, Jar 
HLT ~, Antes la ciudad tenía contadas fábricas, 

SR quzón <> condesceader; deferir; ceder (por res- 
pelo o por cortesía) 


it: dioptra © — zt dioptómetro 


FE op quitar; desechar, eliminar; disipar: ~} ahu- 


ABADIA q 


yemar el valor de verano 
RR quehú quitar; desechar; eliminar; disipar: Eër 
divipar (desechar) dudas IER exorcizar al demonio 
IER quíéng PE: disipar el viento; aliviar el dolor 
| reumático 
ERRE _qufëngshiyèo medicamento para el reumatismo 
¡ gútán hacer expectorar las flemas $ ~i expecto- 
| fane 
EEE oui <-> disipar (desvanecer) sospechas o dudas 
ZEIEN ov huóxee E: quitar la estasis y activar 
| la circulación de la sangre 


DÉI qu gusano; larva; cresa: E~  aAgusalarse] guta- 
| narie 
HE oüochëno gusano — persona vil, descarada; bellaco 


gü <i> crisenño 

BE OB) o tuerpo humato: Ji cuerpo humano f 
GL 2 — persona de tarie y hueso] SEA- dar la 
vida por la patria; entregar ta vida por la patria 

WF qün ED: tronco; torso 

| MA queióo (por oposición a alma) cuerpo; (por oposi- 
ción a espiritu} carne 

Sp oO (cuerpo humano (<b> idiosoma $ — ESE 
di> somatotonía f = {pbo somatización 


arm" op irse) de prisa; darse prisa: — pf dr 
corriendo hacia adelante [ $~ mit pasar de prisa UY 
tender a; teger tendencia a: AE ser usa tendencia 
general irresistible JH ir prosperando día a dia 
(Ep FHE, La situación tiende a estabilizarse, / fe 
Mos 7—3k, Sus opiniones tiende a concordar, 

I Htt queixing t> Beotaxis; geotropismo 

| p tt gúdianxiag (zk: elestrotaxis (2) galvonotaxis 

BRE quíéng adular; halagar; lisonjear 


Se quí buscar el favor de alguien; congraciarie con 
alguiea 

Hotit qóúguanging <> fototaxis; fototaxía; fotocinezis 

ERE — qúréxing <> termotaxis 


HAt qúrixiba <> heliotaxis; heliotaxia 

| Sp qúshí <4> seguir ia moda 

Hi gúshi terdencia: Dënn tewencia inevi- 
table del desarrollo de la historia / HEAR 25 

o eam, Su estado de salud tiene tendencia a deterio- 
rare, $ Su estado de salud tiende a deteriorarse, 

MARE qubuixiag <> hidrotaxia 

Sr qúxióng Mteadencia: Hii—$PF6 ir mejorardo (me- 
jorándose) | PISE ERWEE E 28, El sise- 
ma de la administración de producción en la fábrica va 
perfeccionándose, Diendencia: GAFAS. Los pre- 
cios Uewe terdeaicia a subir, $ Los precios tieaden a 
subir, © =~ iHe verbo direccional 

ab gúxing <Æ> taxis 

sH quyartoshi adular a los poderosos; andar de- 
trás del más poderoso; arrimarse al sol que más calien- 


aerotaxis; acrotaxia 

att qúydoxing <> quimietaxis; quimiotaxia 

ze qUzpiruowb andar tras algo como una bandada 
de patos — pelearse para conseguir algo ilegal 


hih qu 


aalt ququr < 
Zë h) qu levadura (para la fermentación alcohóli- 


ca) fermento. 


GE 


Tis 


Ea 


| 
| 
te 
HE quyóngxing <A> 
grillo 


qumej¡ aspergilo 
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Rés AT qúel canción; melodía 
Di a I 
D gü negro; oscuro: A negro como el carbón; ps- | 


curo como boca de lobo ES oi 
RS — quhéj negro como el carbón; muy oscuro; oscuro |! Gm jù 
como boca de lubo ESE —qlúmoicol «<t> endibia! eadivia; escarola 
gű | HZ qu (tonnar; toger; sacar! ZA fT E ir por st 


equipaje a la estación [ fÆ ~ Az, He venido a re 

| coger la bicicleta, f tR F= ta ir al banco a sacar dine- 
ro Jm DAL. Si se quiere recibir algo, hay 
que darlo primero, Zobtener; ganar; buscar: — 1% bus- 
O Car placeres JI Dam cavar alguier su propia tumba; 
| Ze ai excueatro de su autodesrueción / (FA ganar- 

4, qú | se la confianza de la gente @tomar; adoptar; escoger: 
Be oft <34> estornino de los pastores [Acridotheres , HZ E tomar (adoptar) uia actitud prade me E PJE 
ristatellus) | Zoch dar nombre a un niño f ZB inaceptable; 

| 


Di] qú Mecansado; atareido ¿Ddiligeate; laborioso; 
trabajador 
q gúldo. <> cansado; atareido 


Ki -= 
"a 


poco aconsejable; (ndese le 
PS qúbio E: pedir a alguier que salga fiador; pe- 


dir a alguien que dé fianza; —PFEÍZ ser puesto ea liber- 


E) 


og canal acequia; zanja: Wia- canal de riego/ 
¿li desagúe / Jr abrir un canal 2t73> él; ella 
ZER qudós eanal de irrigación (Smedio; camino; via; tad bajo fianza 
conducto: Bä = a travós de canales diplomáticos / | Bf qúcóil escoger materiales: EH aprovechar los ma- 
SA. desobstruir (abrir) los canales de circula- terale; locales / HA PHPAREA ER, La novela 


ción de mercancias ha extraído su materia de la vida de los trabajadores 
ZC gigùn <i> riego por canal det acero, 
SIS qúehónc-búduón apreider uno log puatos fuer- 
ZE gi ER" fúqú tez de otro y subsanar $us respectivas deficiencias; su- 
> perar uno sus debilidades propias apre idie ido lo bue vo 
Hk qú Mes" cheqú de otra persona 
PAE qdo reemplazar; uistituie; suplantar: FEE Ss 
ZE Ou ccs On vn ES EEN, El capitalismo será sustituido por el socia- 


| lismo, ¿ pür — 20, Las nuevas gesceraciones 
desplazan a Jas viejas, 

BAR güdòo camino de; pasando por, via AA+ 
SI. La delegación volverá a China pasando por 
Paris, / ~R iE I salir para Guangzhou vía Wuhan 

R ode obtener; adquirir; conseguir; lograr;ganar: jf 
GRE- adquirir experiencias a través de da prác 
tica d ~F kme obteser el consentimiento de los 
imerezados == 8 GU ES Negar a una identidad de 
pareceres: | ~ ffA FS ganar(se) el apoyo de las masas 
¿ERA lograr grande: éxitos; ser Coronado con 
grandes éxitos f ~A BARR realizar progresos con- 
siderable: 

HS qüd abalir; prohibir: proscribir; suprimir: — 34 £7 

SIS prohibir la espe.ulación [ —Hj% prohibir el juego 


BE a 


Bak aújing <> musaraña 


HE a 


SÉ  qúshú alfombra de lana; $~ alfombra roja — er 
cenario 


JER qú <> delgado; flaco; magro: ¡f— delgado 


Er qú (äs camino ancho; carretera; calle; via 


PÈ as 


MS qúscu "Eh: tijereta; cortapicos 


{~E Sii] pros ribir las reacionariás sociedades se- 
cretas 

Weit zs  qlérdaizhT reemplazar a alguiea; sustituir a 
alguien; suplantar a alguien 

HE qóíá seguir el ejemplo de alguiea; tomar a alguien 
como ejemplo: FA seguir el ejemplo de alquie 1 

SÉ gü obtener (suministros, fondos, etc kt MRE 
SS TUE. Los fondos necesarios se sacan 
principalmente del capital acumulado de la empresa, 

SS  qújng Mir en peregrinación por Escrituras Búdi- 
cas (las Sutras) Ciapreader de experiencias ajenas: Pl 
4T ira fábricas avanzadas a apreider aus expe- 
rie 10/28 

FX qújno encuadramicato; encuadre Q ~ A ie objetivo 
del visor / —¿ > visor 

BR  qúiué depeader de ir en KISE ~ TRT F H 
San, El éxito deperde de los esfuerzos que hacemos, f 
XBA Fpi] Esto no depeade de nosotros, 

HR quie buscar placeres; divertirse; deleitarse: iH- 


qú 


HH qú (Dg un tipo de versos para ser cantado, que 
surgió en la dinastía Song Sur y Jin, además se hizo 
popular en la dinastía Yuan (Zcanto; canción; melodía: 
Eon cantar una canción en voz alta f sp JL cancio- 
neta (música (de una canción): 1H E música tom- 
puesta por Nie Er f (>= poner música (a un 
puema) 

54 ou 

18 qldido </R> melodía (de una canción); tonada 

REW qígao hé qué las canciones selectas encuentran 
putos cantantes; — ser demasiado selecto para ser po- 
pular; teser (una obra literaria) ul nivel demasiado 
alto para ser popular 

El quiá geje; Ópera local basada e1 baladas 

hH oi nombre de las melodías de ou 2H. “1” o 

dm ont (partitura de óperas chinas Gicolección de 
melodias de qu (H), ZS TN" qui) pasarlo Die 3 bebierda 
= qüsh cx forma músical SS qúmíng dar nombre a alguien HF dar nom- 

di ox! od (forma de arte folkiórico «que incluye bre al niño 
narraciones, recitación acompañada de tamborete, diálo-» | HERE oli calentarse: MA Ap calertarie alrededor 
Bos cómicos ett / de la estufa O ~ izg calefacción (instalación destinada 


H 
, 
4 
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a caleatar ua edificio) 

He opbau Pigualar; nivelar; allanar; alisar: AT PERA 
vn "Hip. [guaia el berie de las dos hojas de papel an- 
tes de corralras. 21M E a BAN AA, La pre- 

ducción de nuestra fábrica ya se Iguala con la suya cs- 

te año, reunirse; CIComreras; TEE 

Nos reunimos 4 la entrada a las tres de la tarde, 


PS oof (F> tomar armas: —1 (0%) pomen ar 
mas! 
HIS  qugióo recurrir a mañas prya sacar provecho; sa- 


car ventaja sin esfuerzo: 22] — ganar algo mediante ag: 
dides; especular eu cada oportunidad; ser oporitidista 

Pë  qUihé tomar o dejar ciertas cosas de eare varias; 
elegir; escoger; optar: ARORA EIT ii E Re deci- 
dir qué se va a usar eatre los datos técuicos después de 
analizarios 

BR qUshéng conseguir una victoria; triunfar; ganar; wen- 
cer: Li conseguir la victoria por la superioridad 
numérica | RE ganar ja victoria por suerte / ER 

ganar la carrera 

EKO qushuikóu ok: toma de agua 

H qUxido cancelar; abolir; anular; derogar: 
iz cancelar una reunión f — PUE derogar una decisión f 
— SE levantar ula prohibición j —<£l] anular (rescin- 
dir) un contrato / —+ abolir (liquidar) los privile- 
gios / — PE 15 descalificar a ua jugador o un equipo 
O =p liguidacionista / ~ 3 liquidacionismo 

HÆ qúxido ridiculizar; reirse de; burlarse de; mofarje 
de: (13! No te rias de mí, SÉ No te buries de mi, 

HE qúxin ganarse la confianza: ~T JL ganar la con 
fianza de la gente 

EE qúvong toma de muestras; muestreo 

BG qüy ganarse el favor de alguien; congraciarse con 
alguien 

E2 tÆ, MZT qüzh bù jin yóng zhi bù Ié 
inagotable; inacabable 


(UN = 


Ue h 


=e m D Es 


inexhausto; 


az Qü rcasorse us hombre; tomar mujer: HE tomar 
mujer f sf casir a ua hijo 
EX qm casarse un hombre; tomar mujer 


1583 oO caries dental; picadura 
A qíhi (Dcaries deal picadura GÚdieate o muela 


cariada (picada) 
qu 


3 ou Gir; irse, marcharse, salir: RSC ir a Nan- 
jing ; E-%A Fr ¿Cuánto tiempo hace que él se fue? 
II Zetär en ¿Has estado ei Yan'an? f MRE- H 
EE partir de Chengdu para Chongqing / tib- -F hifa 
Llámala por teléfono, W Dale un telefonazo, $ Hazle 
una llamada telefónica. (quitar, deshacerse de; — lF 
quitar la piel o la corteza; pelar / —¡55%t sacar man- 
chas; desmanchar | Hi Hp LIE prescindir 
del estilo burocrático de trabajo Údistar: M RL ~ 3d- 
“E, Esos dos lugares están a 50 kjlómeros de distan- 
cia / =S ite, Hace más de cincuenta años. (Ghdel 
año pasado: —42 el invierao del año pasado (GT 
— METER: ANACO ARRE, Nosotros mis- 
mos vamos A encontrar una solución, MAZDA 
ERTER]: eii- T., Ha ido a comer, (OLA 
HERE RACE AENA, E OG 
Bi ép gnl HACE A EA ir a Beijing a visitar 
ul amigo / LT HE ir al banco a sacar dinero f 
1H T—HA-=3%¿ levar un cubo de agua para rociar 
las Íleres / HE EM MEA observar cosas 
desde el punto de vista reformista (9<j>muy; extremas 


JM 988 o 


dame e FICA, Aquel bosque es bastante 
grande [EA € TT, El ha estado es nume- 
rosos lugares, (pipo L“ Am" oucbhëng o: > desem- 
peñar el papel del ilna phit =i}, Ella hizo el pa- 
pel de madre el esta pieza teatral, 


== oi COISA MATA ADCS]: k~ 
subir f ~ eatrar fr, Llévaselo, (GI 
ZE di tE er ARDE dar un paseo; pasen 
se f llei. Déjale hablar, E  Déjale decir lo que 
quiera, 

Eib oocho (lugar a donde va alguieaz paradero: Të 
AAN: =y ¿Quién sabe su paradero? lugar: sitio: it 
E PARAS AN], Este cs un lugar pintoresco, 

AMBER qgúci-quimg desechar lo accesorio y elegir lo 
esencial 

EEA quocujl <fk> detergente 

EX  qubuó «<HIR> reducir el calor interao (del cuer 
po); aliviar la inflamación o la fiebre 

EM oui asumir o abandonar un targo 

+  quiú camino por donde va alguien; paso; salida: Jg 
EXA] cerrar el paso al etemigo [ £LbAGR H ei 
contrar una salida para la crecida 

EER  quminling <> dripelciamina 

ZE  qúnión año pasado: = ZA ea diciembre del año 
pasado; el pasado diciembre / — EH el año pasado por 
estaz fechas 

GES qúshéeng tio tono descendente, uno de los cuatro 
tonos del chino antiguo a el cuarto tono del chino mo- 
derio 

$ti qúshi morir (un adulto); fallecer: 
Su madre falleció el año pasado, 

E% qúshi <H castrar; emascular 

EAFA gquwei-=cúnzhen eliminar lo falso y conservar lo 
verdadero; descartar lo falso para conservar lo verdade 
ro 

A5% qúwuten detergerte e1 polvo; limpiador en polvo 

ZS SR quewé-mjng M'AR” gúci=g0j ng 

Ef gúxióng dirección; rumbo: A%i= no saber dónde 
ha ido a parar; no saber dónde está; haberse perdido / 
W~ RH, Nose le excontraba por ninguaa parte 


(RA Ehe 


EI qúxióng <i> extraer los estambres de la flor; 
emaáscular 
E gúhi abandonar alguiea su cargo; resunciar a su 


puesto 


E ou silencioso; callado: ~ -— A. Todo estaba en 
sileácio y no se veía ni un alma, f ~E muy silen- 
Gogo: absolutamente tranquilo / Hd AE ua callejón 
quieto (callado) 


EX ou interés; gusto; delicia: ~ interesante: de- 
Jlicioso; divertido (interesante; divertido: -i$ chiste fi 
«HE episodio interesante; lance divertdo / ~ anécdo- 
ta; historieta (inclinación; propensión; Æ- aspiración; 
preeación; inclinación JI Æp ~ el obieto de este 


libro 
Si ou farsa 
HHE gqùwi interés; gusto: —A% ser de muchísimo in- 


terós If. DOS un cuento muy interesante [ Ho 
WA una persona insipida (insulsa) / (A intereses 
triviales; gustos vulgares 


Bi (ee ei ou mirar: mm- mirarse mutua- 


meite von consteraación; quedarse mirando uao a otro 
¿ra TAE TE echarle una anirada furtiva £<0> 
eureerrar (los ojos: -ARR Ti AMA, El está 
observando deienidamente una pintura con los ojos co- 
trecerrados. 


1 omr t4 a wat 


d 
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de presidente de la conferencia 7 He AE i Aaii] 
“E FAR, Todo el poder ea la Republica Popular 
China pertevece al pueblo, / IDT RF = FEIE A ARI Ta 
Eso no está dentro de mis atribuciones. 

NR guðni derecho: ~A A derechos y deberes [ 552) 
E] — derecha al iribajo ; THE] derecho a la edu 
cación, (Sr derechos politicos 

PS quan (Deiírculo; cosa ei forma circular; ~IL GB one estrategia política 
aro de hierro [ Ef] cerco | BH L trazar un cir- pe quúnmén ID: (los) poderosos 
culo (gem MX =~ dar dos vueltas per la pista en una Kr cuónmóu estratagema politica; táctica 
carrera (22 T—, Di ula vuelta afuera, $ quémméng poder; autoridad; facultad: atribución 
Sali de caga para un paseo breve, JI ASMIM—JLeTXA, ne quénqié ` provisionalmente; temporalmente; por el 
Todos están seutados en corro, (Sconjuato de perso- | Tome tor — in PR, Esto se debe hacer como un ar- 
nas; circulo; grupo FAA, El no es miembro del regio provisional, 
grupo, Genwerrar; rodear; cercar: JR EX (pa quénshi poder e influeacia; Da fI Ä persona de 
rodear la huerta con cerca; cercar la huerta (marcar | influeacia; persona influyente; poderoso / Ait valer- 
algo con un circulo; suprimir: PIE dE tachar eja | se de su influencias 


quan 


d EH + - e 
132 quan <35> arrepentirse y corregirie: HE A per 
severar et el mal sin querer corregirse 


palabra equivocada cor un circulo HA  quánshú estratagema política; política; ardid: 11 Ss 
SY  juán;juon jugar la política 

WE quánbi <> entrampamieato DR quánwsi (Dautoridad; prestigio; predicamento: TER 

WS  quándión (Dpuntuar (ui escrito) o poner circulos AN EA ~., Goza de mucha autoridad entre sus 
pequeños {en un escrito) subrayar palabras o frases camaradas, "MX opiniones autorizadas / War 
con puatos o circulos pequeños implantar su autoridad persona tendida por muy er 

WS guno trampa; lazo; eagaño: ¡EA cácr en la teidida ei cierta materia; autcridad: hb zen auto- 
trampa IA armar (tender, preparar) una irampa ridad e1 la literatura china f FA autoridad acad- 

MH out sillón con respaldo medio redondo much Y — A£ persona autorizada; autoridad 

WS guányué trazar (un dirigente) un circulo sobre su | XIR quónxión límites de la autoridad; jurisdicción; atri- 
nombre ei ua documento sometido a su aprobación Dër: bución EAREN- dedtro de la autoridad impues- 
ra indicar que lo ha leido; encerrar alguien su propio ta por la ley / WEH > delirnitar las atribuciones 


nombre en un circulo en una circular, notificación, etc, del presidente [ ETAR- UAR asuntos pue er 
dezpués de haberla leído tán dentro de la ¡jurisdicción de la región autónoma / 
BF quni circulo; cosa en forma circulor: HE FAA py ampliar las atribuciones del se retario f 


~ hacer corro | He me~ dar una vuelta por el ABERHTETF 5, El nombramiento del personal no 
parque; jr al parque a dar un paseo | HiETEA=, es atribución tuya, 

Déjate de rodeos, $ No me vengas con ambage: © IS quónyi expediente; arreglo provisional: —2YTF me ` 
límites; ámbito; campo: ¡535 — campo de actividad; es dio o recurso provisional 

fera de acción | ER RETA moverse ed cua peque- A Ohn! derechos e intereses: GjE= derechos e ins 
ño círculo [ RLE HHE A RETO. Si se aparta de |  tereses legales | PREi salvaguardar los dere- 
su muadilio, estará perdido, chos e intereses económicos de la nación 

YE quánzhóá eagaño; maña; ardid 


SE qun (completo, cabal; íntegro: REE, ARI 
FE, No abandonaremos el campo hasta que logremos 
una victoria total JI FEEC ARF, El manuscrito no 

derechos humanoa [ ¿E derechos civiles / AE está completo. / AMX =— TW: ¿Ya están todos? / 2E 

mm derecho a elegir y ser elegido / kg dere, | RAR, Este juego de té no está completo, [ET += 

cho a la palabra @poder; autoridad: # ~ ena poder j | +A. No existe el hombre perfecto, (todo; eate- 

| 


guán 


AL (R) oun (derecho: A~ derechos del hombre; 


a- extralimitarse sus atribuciones; abusar de au autc- ro; totai: —H AR todo el mundo f ~HE toda China; 
ridad / Æ% ~ ser autorizada (Gjposición veatajosa; supre- China catera | ~$ nombre completo ik, La 
macia; dominio: +35) -= iniciativa / M~ hegemonia f ei obra completa consta de ires volúmenes, completa- 
Z= supremacia aérea; dominio del espacio atreo (0 mente; enteramente; totalmente: —$ 7 estar completa- 
<+4> contrapeso; pesa (peser, medir; ponderar: —H mente equivocado / ~A, Toda la culpa es mía, f fÉ 
SR evaluer los varios aspectos de una cuestión; sope- WRR AT, Tee el pelo todo blanco / ix ~F, 
sar un asunto cuidadosamente Kiprovisionalmerte; tem- Este pescado es todo espinas, (Decompletar; perfeccio- 
poralmeate; por el momento: ~% actuar temporalmes- nar; quedar intacto: M—HX satisfacer a ambas partes 
te como; servir de sustituto (medio o recurzo provi- GM: Quan 
sional: expediente: H~ adaptarse a las circuastan- | ÈM quénbán todo; catero: — IFE todo el trabajo 
cias OC: Quan $8] quénbio todo el panorama; la situación gexeral: 5 

RE quanbión flexibilidad en táctica; adaptabilidad; tac= 5 — no ver todos los aspectos; no lograr ver la  situz- 
to ción en su conjunto SMSen guánzhongkuTbdo 

mm —quénbina poder; autoridad: AR -— ocupar el poder; | Zë quénbi todo; extero; completo; total: — HH toda 
estar en el poder; llevar (tener) las rieadas ¡la verdad / MNBA, Eso es todo, ] SAAPAN— 

SÉ gungi personaje influyente (ea la vieja sotie | FE hacer público todos los gastos del mes; publicar el 
dad); poderoso total de los gastos del mes / SÉ A? autoabastecerso 

AUN  quéntiéng pesar; medir; ponderar; sopesar: ~ EUR | por completo de alimento / ~t aaaf dedi- 
pesar (sopesar) las ventajas y los inconvenieates; pesar | car todo su tiempo al trabajo / ies, 
(medir) el pro y el Contra Su sueldo integro lo catrega a su madre, 

HA oi poder; autoridad: EX HL órgano del po- | F quóncái hombre polifacético; persona de gran talea- 
der del Estade [ THESE gent ejercer las fuaciones | to: TS ser veriado tanto e1 los asuntos Civiles como 


633 “+ quon 


— 


mague et todo el frente; ofensiva geseral | PAR gue- 
rra civil de amplitud nacional [43 hacer un análisis 
vas. total / "Hip Dlevar adelante las reformas eu toda 


en los militares, f EXCADRIAMA e pariis | 

£i quánchöng toda el auditorio; todos los ] resentes! — | línea f ARE abordar problemas eu todos sus as- 
1 
| 


eran talento para las actividades recreativas y deporti- 


Ez, Todo el auditorio estalló en esruedosig vito- pectos TI H Hi = ENE desarrollo integral ei lo moral 
res, lo intelectual y lo físico f — 28L PUE T ADA pro- 


FÉ  quénthéng trayecto completo; todo recorrido: DI hibición completa y destrucción definitiva de las armas 

EH A > ILR, Todo el recorrido de la «arrera nucleare; 

de bicicleta es de 120 kilómetros, ÆR quármín todo el pueblo: — EE EE hacer de todo el 
+%  quéndeng ¿($p congruente d ~Ji figuras con- | pueblo un ejército; hacer de cada persona ua soldado; 

Erueates j armar a todo el pueblo f = Hai PE movilización general 
2 quénddu todo; sio excvepción: BHAR- T, Wi | de la nación di —¿ E propiedad de todo el pueblo 

nieron todos mis amigos, RiR RARI ART. Le Sp quénnéerg (MDomnipoteate; todopoderaso ({E> te- 

dije (todo) cuanto sabía, tal de todos fos eveutos: 125) E deportista el el te~ 
ZER quéínfáshe <p> reflexión total | tal de todos los eventos [ ~E% campeón ex el total de 
Eb  quénfén (Mcenjunto completo; ~A un conjunto ` todos los ewe wo | HM-i35) pemarión | +1M—i253 

completo de listas y formularios (porción que correi- | de catlón , 

ponde a alguje 1; cuota ŻE gumin de to lo cl año; anual: — PZA renta anual; 
EN quénfú completo; todo; entero: M7] tola lacner=, ingresos anuales / ESA: temperatura promedio 

gía; todo el esfuerzo [/ ih- Eyi hacer algo con todas [| anual / ~f] E pluviosidad anual 

sus habilidades; poner en juego toda su capacidad /¡$%£ —quónpón todo; completo; eatero: total: ~H) plani- 

ca SE completamente armado; armado hasta los dien- ficación global / ~# iE examinar (os problemas) en su 

tes conju ito / — THE negación rotunda / ~ Pfi: occidentali- 
ZB quónguó toda la nación; todo el país: AR el pue- zación integral 

blo del país d ~ LF todo el país, de arriba abajo; la zm quóngid todo el mundo: el mundo e Vera: = KEBY 

nación de arriba abajo / ~A ODHE ceso de población | estrategia global / ZER a escala global / AŒ ~ te- 

a escala nacional [ 53) £ Juegos Nacionales [ ¡1% | ner fama mundial; ser mundialmente famoso 

el campeón nacional ZB  quónquán plena autoridad; plezos poderes: = if f3 
ZER quónavóxina por todo el país; por toda la nación; | credenciales / %4-—AC2)f embajador (ministro) ef 

naciotal: —3E%£ periódico nacional JI —( AH problema traordinario plenipotenciario / — JE represcatante ple- 

de imporiawcia nacional nipotenrciario; plemMpoteaciario; miembro «on plenos 
ZZ quénhul sesión plelaria; peto HA- el pleno del | poderes 

Comité Centrat Í geed A == la Tercera Sesión Plena- | ER quónron completameate; enteramente; totalmente; 

ria del Undécimo Comité Central absolutamente! Aj] ser totalmente diferente [ AT 
ES quónii obras completas: «4 ~> Obras Completas | AR igaorar completamente la situación [ —— 2 km 

| 


de Lu Xun no hacer caso alguno de las consecuencias | o BR A. 
ERA quénjiofó <> (fotografia de toda la familia ZÉ no preocuparse en absoluto de su seguridad perso- 

comida que se hace cocieido juntos carne, pescado, nal 

pollo, etc, SAR quónrizhi de tiempo completo: AP  eduación 
ZB qning (0 panorama; visión de conjunto; OS de tiempo completo [/ — SP centro docente de tiempo 

vista panorámica del lago Oeste <E Æo plano general | completo; colegio de jornada completa 

© HB cinerama | ~ WEYL cámara panorámica A quínsé <> pancromático © — ERR pelicula pan 
ZB opd situación en su conjunto: situación global: W cromática 

HF — tomar en Cuenta la situación global / HiZ-M2|2%2 quánshén todo el cuerpo: ~ EF de pies a cabeza | 

texer una visión de conjunto; teser ui puato de vista! ¿er parálisis gereral | MA 2775 seatir un malestar 

giobal / CSS ~ subordinar la parte al todo f Aj general / — 23 estar calado hasta los huesos; estar be 

~P h partir de los intereses del conjunto f ~ ER cho una sopa f RS tener heridas en todo el cuerpo; 

MA problema de importancia ge era estar cubierto de heridas [ —*2% reconocimiento lexa- 
FE quónjin todo el ejército: —¿BAA mandos y com-] men} médico general O ~$ retrato de cuerpo entero 

batientes de todo el ejército i bé: Ei liquidación total REE quónshen guónzhú  concenirar la ateación en; con- 

de las tropas; destrucción total del ejército; derrota ro- | centrarse en; abismarse en; estar absorio ea ~b THE 

tunda concentrarse cu el trabajo f ~H AB abismarse (eagol- 
27 quéónkal <EM> pliego (hoja de papel del tamaño en | farse) en la lectura / REIBEL estar absorto (ensi- 

que se fabrica) mismado) en la cuestión / ~p escuchar con mucha 
EH quónióodóngli campesino coa capacidad total de atención; ser todo oidos 

trabajo ZS  quénshéng floreciente; en pleno desarrollo; en el 
EJ oun con todas sus fuerzas; coz todas sus energí- | apogeo de su prosperidad: DR periodo de Dk o fic- 

as; con todos sus esfuerzos: — +f apoyar con toda su recimiento; edad de oro 

ciergía [ MF no ahorrar (escatimar) esfuerzos (para | 6  quónstí <A> eclipse total Y —3 zona de eclipse 

algo) f ~ Clk eĘaregarie en cuerpo y alma; poner las total 

energías; hacer todo el esfuerzo posible ZK quánshi-quónzhóng desde el principio hasta et 
tia quúnmóo aspecto de conjuato; panorama: Sol fin; hasta el final 

on — esclarezer todo el conjunto de problema / HE | EMB quonshitd vista panorámica; vista total; visión de 

an el panorama de la situación interaacional / RI conjunto 

~ vista panorámica de una ciudad; fisonomia de ua SE quénshó suma total; totai; totalidad: RIJE —+3%, 

ciudad Hemos pagado LA totalidad del dinero, £ Pagamos la 


+  quánmión en todos los aspectos; geacral; completo; | suma total, 


global: ~i] planificación general / ~H resumen | ẸWÈ quónsú a toda velocidad; a toda prisa: ~fi a- 


imegral | BZ ruina completa; fracaso total JI = iE yanzar a toda velocidad] XE-H4H—B=+2E, La 


K—- — — m mnm -- i- DEE 


GK: Out 


1 — 


velocidad máxima del coche 25 de 120 kilómetros por 
hora, 

83 oi pérdida total Y ~fi tzi pérdida total 
solamente, T L 

ZE ouëtëo conjunto completo; juego; servicio ~ li 
joego de muebles [ — BH servicio de mesa f fin. 
$ equipo compicto de máquinas 

“EBRO quónnif todo; e uero; total: ~ Al todo el pueblo i 
~ E D todos los miembros [ — E: tripulación (de un 
barco) =2533%H% el total de los trabajaderes [ — ia 
toda la población; totalidad de Jos ve-inos f — 355% asani= 
Lex general; sesión plewaria / PHA = Eri El mabine= 
te ei pleno dimitió, 

RE quóntidnhóu para todo tiempo © —— EL avión 
pora todo clima / 2% carretera pera todo tiempo at- 
mosi rico 

ZE cuóntuo (aplicado a niños pequeños) estar inieriọ 
ca la guardería infantil: Ri i F ETE i er ¿Pu hijo | 
está interao o semlimerno el la guarderia? O —TEILI 
guardería infantil interna 

ER quónwén texto completo; texto Ímezto: —21F: El 
texto lategro es siguiente: El El texto completo es como 
sigue: | =W} publicar el texto integro f ci at- 
tas taquigráficas 

EEY  aquénd dióming cine holográfico 

RR quénxi zháoxióng holograma; holografía; interfe- 
rume ro holográfico: MA — holograma laser O 1514 
D memoria holográfica [ Al kolografía 

ERER  quénxizhooptan holografia 

ZER  quémwudn todo el frente; toda la línea: ~ii ata- 
car en todo el freate f HAZ Mio El euemigo fue de- 
rrutado en toda la línea, [ AGRA ~ ME, Toda la 
línea ferrer ya está abierta al tráfico {al tránsito) 


ZE auónxinequúnyi de todo corazón; con toda el al- | 


ma —AAREZ servir al pueblo de todo corazón; ser- 
vir al pueblo con absoluta entrega 

+ äi quónxin complemente nuevo 

BH  quánxid descanso completo; reposo Absoluta! KEEN 
D ek — 519, El doctor me crdeoó descanso comple- 
to de una semana, 

FÉ quónvín <3R> compás; tono completo © —*f re- 
doada; semibreve 

FEAR quánzhi-quéméng omnisciente y omnipotente 

BEE oučnhmnäiën leche eu polvo sin deanatar 


Ye 

quén 

HER quónshi anotación; nota evplicativa 
Jit quéónzhú notas y comentarios 


E on fuente; manantial; fontana! iH — manantial 
de agua calieme; manantial (fuente) termal f Ar mä: 
nantial de aguas miuerales / Mi~ surtidor término 
antiguo de moneda: — Dt monecla antigua 

SS quónbuá <b> sinter; sedimento silíceo 

MK  quánshul agua manantial; agua viva; agua natural 

SE dunn boca de una fuente; hontanar: hontanarejo 

ER gymun  (Dmanantial (de agua); fuente Horigen; 
causa; fuente; manantial: HS —fuente de inteligencia / 
Hi manantial de fuerza d ¢l'F g~ fuente de las 
creaciones literarias O artísticas 


== ouëin MDpuño: WP ~ apretar los puños | ~ 
amenazar con el puño DB? 4 T— dar un puñeta- 
zo | —= HEBE] derribar a alguien de un puñetazo 
(GG boxeo; pugilato; pugilismo: ~ practicar e] boxeo 

SE ouënbäng RRA” wéúshú 

pn  quándé-jióoti dar puñetazos y puntapiés 

+  quóni boxeo; pugilato; pugilismo © — 72 guantes 
de boxeo / —$ ring / —185)5 boxeador; pugil; pugi- 


E NARA Er l SE al 6%4 


E lista 

E) quánjido. AER quónshu 

Ze db gingi rizarss; torcerse; entoryarse] =u he pelo 
rizatu (erespo) 

2% vonchuchn cx sincero: — 1% sinceridad; intención 
sincera IJ — ZB estar s1iceramente (plenamente) conven» 

| ado "rom: 

SS quámhí entrenador de boxto; pugilista; buxeador 
EXA quénhú boxeo chino 
2 quintin puto: Ef¿— 


apretar el puro 
Jà . 

| oun convalecer; curarse; sanar 

E qug Comvajecerse; recuperarse; restablecerse; repo- 
yo eri da A], Todaria nyu tonyalece m Todavía no 
i se ha restablecido (de la enfermedad) IS 94 
| Le desto un pronto restablecimiento, 

| 


| quón utensilio hecho de bambú para pescar 


DS qum acurrucarzt bh 


CT quónfú  acurrucarie!: arroscarso: ~ Sit dormir he- 
| cho wi ovillo; dormir con el cuerpo encogida o doblado 
E HR quénqu — encolarse; arrollarsez enroscarse; —¿h EC Ze 1 
AURA, Una serpiente se enrosca en las yerbas ¿an 
| BE = ¿23 doblar las rodillas 

BB > QuórsuO acurrucarse; encogerse; —Ei¿—H arroscarse: 
hacerse un ovillo: hacerse una rowa | -TAZE atu- 
l rrucarse en un rincón / {AbH ~ Ei Ea El, asusta- 
| do, se encoge en el sofá, 


BS duín cz aldehido: IP — aldehido fórmico f Z~ 
| aldehido acético 


lá quéntóng  aldosas 
ES gön rizado; crespo; ondulada: ~È pelo rizado 


(erespo) JB E mechón de pelo rizado; rizo 
Së quónqú (4> rizos: ~ E lana rizada 
quón pámulo 


ep quéngó  pómulo: 


elle 


SC tener pómulos prominenter 


| quán 


bh 

l J quán perro: $~ perro pastor j) If~ perro de ca- 
za [ E-—perro policia 

RE oëncht diente caniao; canino; colmillo 

ADS  quéremó zhi léo servir como un perro o un ta- 
ballo: gi ~ servir alguien a gu amo fielmente; estar al 
servicio incondicional de una persona 

ES quónrébing <H>  moguillo; moquillo canina 

quánrúó cínico $ — EX cinismo 

be quányá  Mdiente canino; canino; colmillo @colmi=- 

| llo del perro 

RFE quónyó jidocuó entrelazados como dientes de 
perro — complicado e intrincado: EM HA dar una 
forma dentada entrelazada / ~ p34 $ guerra de inter- 
penttración 


2% quen 


RN“: qiunquán 
quán 


Een CEN gun (Mactensejar; exhortar; advertir; persua- 
dir: ARE. Te aconsejo que no te machos (III 
| ~p RAE, Me exbortaron a cambiar de actitud, / 
Baf- mE ik. Los camaradas le adyiriieron «ue 


cis Dd A, PR — - H Fr. 


685 


cuidara su salud, JESS, El médico le persuadió 
a dejar de fun Æ El médico le disuadió de fumar, 
animar; estimular: —%%1 alentar 

25 quindóo exhortar; persuadir; inducir: mi.) exhortar | 
con paciencia a alguien’ it [dd LM EE FAA Y, Con 
la exhortación de sus camardas, quedó convencido por Dn. 

HE quéngio advertir; recomendar; exhortar; aconsejar; 
Et ~ jetik, El médico le recomendó ua buen des- 
canso. f "ERRE AT Elia no hace caso de nuestras 
repetidas advertencias, f JETA], Seguiré sus Cou- | 
seJjos, 

2H quánhé exhortar a la reconciliación 

IE quónhuú On exhortar a alguien a hacer cl bien | 
(aplicado a bonzos) hacer una colecta (cuestación) 

JAL quérijd apartar (separar) a los que rien; mediar en 
una riña 

SIE quonjié (exhcrtar a alguien a librarse de la tris- 
teza, pena, etc, consolar: AE TER MAA T, Nos 
tomé cierto tiempo lograr pacificarle a ella, CDapartar , 
(separar) a los que riñen; mediar; reconciliar; fhile S8 
T,28012--—F,Ellos han reñido, vamos a reconciliarlos, 

HE quånji recomendar a alguien a enmendarse; amones- 
tar a alguien | 

35 quenjlú instar a alguien a beber (en un banquete) 

Zë: quonmján recomendar y estimular: JWH- ayudarse i 
y estimularse mutuamente 


SR qimi hawer una colecta con palabras 

SIS dquánshuó persuadir; convencer 

IÆ quénwéi consolar; confortar 

ZE quámdáng inducir a alguien a la capitulación 

SÉ  quónyóu inducir; persuadir 

Jh qun: M8”  quánzó 

MP quónzú disuadir; desaconsejar!: (PEF, 
Es mejor que le disuadas de hacerlo así, [ —4 2% tratar 
en vano de desaconsejar a alguien hacer cierta coga | 


> quón certificado; billete; cupón; boleta: AB" bi- 
llete de entrada; entrada [ ¿ff bonos del Tesoro; bc- 
nos 
FH un 


que 


ER que ck: alquino: Z= acetileno 


Sch que faltar; carecer; escasear “AS, Falta la 
mano de obra, sg Hay escasez de manos, | —$% carecer 
de dinero | ~f tener escasas lluvias f — MPA hogar es- 
caso de viveres [ XA HT, En este libro faltan des 
hojas, / "Set, Ninguna de las condiciones 
puede ser omitida, [ WAP Æ ~a Los árboles padece 
mucho de sed (Biaicompleto; imperfecto: RE ZZ in 
completo; fragmentario f EXA perfecto; impecable; 
intachable Giestar ausente: ARAI T, —PAr, Ya 
están todos, ninguno está ausente, (puesto Vacante; Va- 
cante: 23 puesto vacante; vacante f Ap cubrir (llenar) 
Du vacante 

Gm quedé inmoral; indigno; despreciable: (88 hacer 
roaldades: hacer mala jugada / WRH TA =~, Está muy 
mal que haya actuado así, 

$e  quedión defecto; falta; imperfección; deficiencia; pun- 
to flaco (débil Ort corregir defectos | 2 EmA E 
—. La obra tiene algunas imperfecciones, / HUA ICHE 
tdi ¿147 5%, En nuestro trabajo ha habido tanto defi- 
ciencias COMO Errores, 

SÉ que'ó plaza vacante; vacante: III HARTA RAT 
A~, Hay todavía cincuenta vacantes en la plantilla de 
la fábrica, 


en 


22 Dk SI quon—qus 

DS  quefa faltar; escasear; carecer: = YF H J] estar escaso 
de mano de obra / —*$ 4 carecer de fondos / ~ ¿235 fal 
tarle a alguien experiencia; no tener experiencia f ~ EA, 
ger corto de vista; ser poco perspicaz  —¿42] tener 
poca capacidad combativa [ ~ # iR A una persona des- 
provista de sentido común / (4 (1-BRE 4, Les escasean 
los recursos naturales, 

BIS quéhuó no tener surtido (de mercancías); no tener 
mercancias disponibles 

BO queke faltar a clase: 4 zit titg Hoy nadie faltó 
a clase, Ia perder tres clases 

quékdu  (Dbrecha; pcurtillo: W bAt ~.a Hay un 
portillo en la valla, / ARCA A— Pe abrir una 
brecha en el flanco del enemigo JI RATALA T=. 
Ese plato tiene una desportilladura, Ghmella! / IL E, 
El cuchillo tiene mellas, 

és  quelóu fallo; omisión; laguna: CAFE lagunas en 
un escrito 

H0]  quémén vacío (en una rama del saber, Ciencia, et, 
Saken A llenar una laguna en la industria 

HA quegión (defecto: falta; imperfección faltar; 
recer; escasear 

RE quegín ausencia del trabajo; falta al trabajo; ausen- 
tismo; DS estar ausente por da enfermedad © — 28 
índice de ausentismo 

ch queshúo faltar; carecer; escasear: ~ PF carecer de 
fondos ¿ ~ AS, Hay escarez de manos, JI —HK haber 
(tener) escasas Muvias / AT ~tt condiciones indis- 
pensables; requisitos imprescindibles 

a quesinm <> coloboma: HA~ coloboma de la re- 
tina di — WE virus defectivo 

E quéxi no asistir (a una reunión, ceremonia, etc); 

faltar; ausentarse: DIS no estar presente per tener ctro 

compromiso / MX TENAR ii, El no ha faltado a nin- 


guna clase durante este semestre, di HA <i> sen- 


ca 


tencia en rebeldía [ — SM <> juicio (proceso) en re- 
beldía 
BR quexjón defecto; deficiencia; imperfección: EX ~ im- 


posibilidad física; defecto físico; XPHUAE=, El 
El plan tiene algunos defectos, 


Get quéyánozhéng E: anoxia: Bel anoxia fetal 
RE queye <Ha defecto 
SE quezul <A> labio leporino 
ai que «H> MOéíalta; errcr DLT que 
HE qué 
gin quérú <35> faltar; carecer de 
RK  queyí dejar pendiente la cuestión 


qué 


Zeg qué <H> cojo: AABT, Está cojo de la 
pierna derecha, [ —¿E—“— cojear; caminar  cojeando; 


caminar renco 


WER ott  prerna coja: FA (un) cojo f "43H A mue 
ble cajo 
MF quézi (un) coja 


qué 


23] (A) Aë 
trás; retroceder: 
pllsar: rechazar! 


(marchar hacia atrás; echarse para a 
AB retroceder; retirarse (Drepeler; ro 
~t repeler al enemigo (rehusar; de- 
negar; negarse: E negarse (DEl [RAFI] pero; 
sin embargo; no obstante; en cambio: {hif Zo 
AR, — HA HAL ERA A, Tiene mucho que decir, pero 
por el momento nó puedo pronunciar ni una palabra, f 


ad 


AE MAREA 


VE EAS TE, MADERA, Ella baila mal; en cam- 
bio, canta muy bien, ŒR MAE u ARA 
i] ~ enfriarse [ T=—G LE cumplir un deseo 

Zë québing <A5> prevenir o curar una enfermedad: 
i prevenir enfermedades y prolongar la vida 

$l quebú dar un paso atrás (por miedo o repugnancia); 
echarse (hacia) atrás: ii] echarse atrás ante algo (pt- 
ligroso o asqueroso) / AER AMARA 
un paso atrás ante las dificultades. 

ileak O qué zh bù góng sería una falta de respeto (cor- 
tesia) negarlo: — E 3 1%, Rechazarlo podría ser 1rres" 
prrueso pero aceptarlo €s embarazoso, 


FE 
qué gorrión; pardal 


- A 
qué—qún 


mn 


D gión 
SEI québon peca: (Est, Tiene pecas en la cara, 
SES quémaj <i> bromo 
SR quéying ën gavilán 
SR  quéyué saltar de alegría como un gorrión; exultar; 


AAA dar gritos y saltos de alegría 


Da 

15] quí (Dx > terminar: FE, Terminó la música, 
Aco [HFR] un poema di E~ la pri- 
mèra mitad de un poema ci 


Di (ME, 18. KR qè (verdadero; real; auténtico: — 
AH, Es la pura verdad e Es una realidad, f —E 
prueba fehaciente, (Dirmemente: 

MÁ  qguébúo asegurar; garantizar: ~% $ garantizar 
la seguridad en la producción  — HH garantizar la ca~ 
lidad / Et asegurar una buena cosecha 

43 quédong adecuado; apropiado; exacto; preciso 

WE quéding (Ddefinir; fijar; determinar: 
terminar la línea política f HAB definir los princi- 
ptos fundamentales [ RHODE delimitar las atri- 
buciones de los departamentos [ — ik HA fijar el día 
de la reunión; determinar (precisar, señalar) la fecha de 


la reunión f ~ fE pE decidir ua plan de combate [ — ; 


ZS asignar las tareas [ "RENTA comprobar Ja edad 
de los estratos [ — Ser delimitar la extensión del 
territorio marítimo (definitivo; definido; determinado: 
cn AE BI una contestación definitiva [ ~A rj E una 
conclusión incontrovertible 

HF quéhu realmente; verdaderamente; efectivamente: 
Ch realmente efectivo f —Abf no ser mal efectivamen- 
te 

MZ quéli establecer: — HE ES establecer la dirección 
del Partido / Spronk a D formarse una nueva concep- 
ción del mundo / FEMME ENDE, En China 
ha quedado definitivamente implantado el sistema socias 
lista, 

BE quégiá exacto; preciso; definido: ~ J 88 una fecha 
exacta (precisa) / —— 00 RI una explicación clara e inequ- 
voca [ F= REN dar una definición precisa [ HF A-— 
wb amb. Nadie lo sabe a ciencia cierta, f ibt m 
Ti HN, AR AL, Tiene catorce años, mejor dicho, no 
los ha cumplido todavía, 

MIA  quérán afirmar; confirmar; constatar; hacer constar: 
524 FRIAS, Los países participantes de la con- 
ferencia afirman los siguientes principios, f HA EA 
confirmar la inocencia del acusado 

AR queshí (breal; verdadero; cierto; seguro; indudable: 
~HA B una lofermación segura; una noticia Certä Ch | 
dedigna) (realmente; verdaderamente; ciertamente; ges 
guramente! {t~ JE F, Estaba enfermo de veras (hi 
HER T Tä. Le criticaron de verdad, ¿(EA E, Lo 
cierto es que él no está aquí TI MH ETRA, En 
efecto, él no sabe nada, 

Má oan ereer firmemente; estar seguro; estar conven- 


MEU er re or rra e- 


| cido: 


| vuro de que vendrá, 
¡Mé ouer verídico; verosímil; auténtico: 


a No hay que car ; 


y lacio imperial 


a qui 


(creer firmemente 1 


Ls 


-RBR de 
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z= EA e e AL, Estamos convencidos 

de que la causa justa triunfará, / I= Ah $ Ea Estoy av- 

~ DI OU Ié prue- 
bas fehacientes [ 97337 hecho irrefutable 

MIE  quézhán hacer un diagnóstico definitivo; diagnosticar! 
PANA, Su enfermedad todavia no se ha diagnos- 
ticado, f E ¢ ~fi ja AER, El médico le apreció la 
fractura del cráneo, 


[YX] qué (atalaya a ambos lados de la puerta del pa- 
E palacio imperial: A- palacio impt- 
rial 


zi qué 


] 
| AS qué urraca; pega; gaya 


26184 qué chéo jig zhán la tórtola ocupa el nido de la 
urraca — apoderarse alguien de ua puesto, usa finca, 
ete, qué pertenece á otro 

petirrojo 


ME (JE) qué discutir; H~ discutir; deliberar 
qün 


" 
12 gua <4> reiroceder 


qunxún 4> vacilar en marchar; quedarse atrás 
e 
qun 


E(B) gún falda; ¿E — falda de seda / += enar 
gua / Si. faldellin / HE minifalda / Dt falda 
plisada f H — delantal 

ES  gúnchaj <¡H> mujer 

SE  gúndói en relación con la parentela de las mujeres 

(por cuya influencia alguien consigue o da un puesto): 

—EXZ% nepotismo; favoritismo 


EX cl falda pantalón 


SN qünyűn 
W gúnzi falda 


techo con faldón 


cio 


E: EY gún (conjunto; grupo; masa; A ~ conjunto 
de personas; muchedumbre (multitud) de gente TI Pe~ f 
K en grupos f fá— banco de peces; cardumen [ H~ 
conjunto de construcciones agrupadas; macizo; blogue f 
-iii rodeado de montañas / ~€ pirm alzarse ma- 
sivamente en la lucha contra algo o alguien ®<(Ẹ> gru- 
po; rebaño; bandada; --'k—~ A una gran muchedumbre 
(de personas) [ ——£ uu rebaño de ovejas / —~ JA una 


“ef un enjambre de abejas; una colonia de abejas 

EEJ  qúnzésgúnli aunar o mancemunar criterios y es- 
fuerzos para un fin; desplegar la sabiduría y fuerza cole- 
ctivas 

EI qúuido archipiélago 

E qúndiao escultura de figuras de grupo 

qúnfana flcrea hermosas y fragantes: 

WS res compiten (rivalizan) en belleza, 

HE qúnhin matrimonio comunal; matrimonio en grupo 

EE qúnja vivir agrupados; vivir en sociedad: — SD Hy ani= 
males gregarios (gregales); animales que viven en sociedad 

SE oun lóng wu shóu un grupo de dragones sin cas 
beza — un grupo de personas sin jefe 

HR qúnlvó <4E> comunidad d —23%2 clasificación de 
comunidades | —$% alternátiva [ ~ SÉ ecotona 

BRE  qúnména cb: populacho; gentuza; chusma 

WSL on mé luón wú los diablos danzan en jarana — 


| manada de lobos [ — ~ J-F una bandada de patos; — =~ 


E, Las 


EIER At e RAA bd ar pn men Eegen ` A 3 oun 


68? 


los pillos actúan frenétticamente 

RA gqúngira <f> azul de ultramar; uliramarino © ~ 
$ verde ultramarino 

BE  gúnqíng sentimientos de las masas; sentir popular! 
“Hi, Todo el mundo está en ua estado de ánimo ele= 
vado; Io DER. Las masas están exaltadas, 

EI qinti (@grupo (D:<2E> colonia; población oO — 34 
JS poblaciones genéticas 

PRERE aúímwei-qúndán intrepidez y heroismo de las ma- 
sas 

EFE O qúnxióng personajes (de una obra literaria, ete) 

EFE  qúnxióng cabecillas militares ] 

HR gúnyántóng regirse per la yoz de muchos: ENE 
ut", ERE”, Abogamos por “permitir a todos 
expresar su opinión” y oponemos a la práctica de que | 


tago vale lo que digo yo". Str SZ" yryGntong 
ER  qúnyinghui reunión de héries del trabajo; conferens 


HA AA gún An 


cia de trabajadcres de vanguardia 

SC qánzhóng (las)masas: AE — las masas populares / IR 
A apoyarse en las masas / SIS mantener ettrer 
ches vinculos con las matas © ~S mitin de asas f 
Uf trabajo de masas / ~A relaciones o vintules 
con las masas [ 208 punto de vista de masas (ER 
supervisión pcr las masas / ~ Pih linea de masas / — RI 
fk crganización de mazas 

HARE qúnzhóngxing de carácter de masas; de masas: ~ fE 
SE actividades deportivas de masas 


BREA qúnzhóng yúndóng movimiento de masas; campas 


ña de masas 
Rain gúnzhöng zëckt 
BF gúnzidan SE: 


ES rer gün <td> agruparse; congregarse; reunirse 
DR ot <4> reunirse; congrogarse; agolparse 


organización de masas 
bote de metralla 


R 


E 


ran 


PR rn (Mcorrecto; acertado: AIT — totalmente egui- 
vocado; muy absurdo / Di objetar, no aprobar; 
pensar de otro modo (Dasí; de este modo: AE ~, AH 
JL ër CL saber el cómo pero no el porqué / RE noj 
exactamente así; sia venir justamente al caso (Eco ocios | 
pero; empero; sin embargo: ESA, ART, Este | 
es un asunto de poca importancia; empero, no hay que 
menospreciarlo. SUANTA E AAE]: 2 de pronto; 
de repente / Y~ obviamente [ MD elevarse majes- | 
tuosamente 

Rm rówér E: pero; empero; sin embargo; no obstan- 

te: ~H XE tE, Pero la verdad no esasi [ ERRE 
Sa, Ditti, Fracasó varias veces, sin embargo, no 
se desanimó por eso. 

RA ráihóu <B> después; Juego; más tarde; HENRIE 
ARIS. TE km. Los distinguidos huéspedes per- 
manecerán ua día en Taiyuan y luego irán en avión a 
Shanghai, Im F, ~AR, Vamos a estudiar 
con cuidado el problema antes de tomar alguna decisión, 

SG rómuo hei promesa; compromiso: Af na fal 
tar 2 la promesa / E~ actuar con seriedad al hacer una 
promesa y cumpliria 

Su rnz RE: en ese eso: entonces: «$02 18 115 Í 
lr Entonces ¿qué es lo que se debe hacer? 


Y os) rán patilla; barba; £- una barba gris 
RO róncóu barba postiza (que lieva un actor) 


PAR růn (Darder; encenderse: B -~ Hm substancias infla- 
mabes [ $~ combustión espontánea quemar: infla- 
mar; encender: —2E-—HR pegar (preader) fuego anun 
hoguera f ~} encender la luz f —% quemar incienso 

WG  róndión (encender, pegar (prender) fuego! —iT4A 
encender las luces Z) punto de iguición 

ML O ránfóng pegar furgo (a petardos, etc: ~if dispa- 
rar petardos / —H:k hacer fuegos artificiales 


BEE rónlico combustible: (ës. 5) fk = combustibica só” 
lidos (liquidos, gaseosos} © — EAE pila de combustible / 
~H depósito de combustible / ~} 8 refrigeración per 
combustible / — Réf <8l> instalación de combustible 

HEZA rán méi zb" tan urgente como un fuego que- 
ma las cejas — un aaunto de mayor urgencia; una nece= 
sidad urgente i 

WSE rënctlni? turbina de gas; turbina de combustión 
© ~F E central eléctrica de turbina de gas 

SR — ránshdo Marder; encenderse: SBS KN una lia- 
meánte fogata JI keck. El carbón ardía en el 
brasero, [ k~ arder de indignación (2D<(£> combus- 
tión ©% —3B bomba incendiaria f —E <ff> tubo de 
combustión | ~f agente incendiario / — 23 cámara de 
combustión / ~F #74 granada frangible f~ tE gE combus- 
tibilidad JI ~} aceite lampante 


SE rom Hogisto 
Ah rónyóu < Æ> carbulante $-3 bomba de combus- 
tible 


rán 


Bär rán Ok: lentamente; paulatinamente CG 
<> Ran 

ER ránrón cb: lentamente; paulatinamente; gradtual- 
mente: SD SL A ~F E, Un sol rojo se alzaba gradual- 
inente, 


SECH rán MEA” rën 


ye rán Mteñin: P—ERE-53RÉ8 teñir una tela de 
(en) verde | — teñirse el pelo / AINAR EALE y t i, 
—¿T Y, Nuestro estandarte está tinto en sangre de nues- 
tros mártires. contraer (una enfermedad); adquirir (un 
vicio} contagiar; contaminar: ~ Lë haber cogido 
(pescado) una disenteria / ~ LEY adquirir (coger, con- 
traer) un vicio [ } ~ contaminación; polución | — A/h 
Ppr EH estar infestado de la ideología pequeñobur- 
guesa | — ER~ no manchado ni de una partícula de 


rán—róo 


rün- Tie ME EL LE SE 


polvo; intachable; sin mancha f 4 532 — emerger sin 
manchas de lodazal; permanecer inmaculado en medio de 
la inmundicia 


ZA rónbing contraer una enfermedad; contagiarse de una 
esfermedad 

SB rándú CS: contaminación 

Eb rónfúng taller de teñido; tintoreria; tinte 

SEI rángóng tina (de teñido) 

E 
le reactivo 

SG tónsá teñir: colorar Oj CH: tinte 

HER rónmsezhi <p> cromatina 

SÉ rëm  <¿E> cromosoma Ò ~E EES aberración 
cromosómica | —%] <> dotación cromosómica 

MENE ` rëm Info <A> técnicolor 

SIE rnb? tomar alguien parte de una cosa a que no 


tiene derecho; perseguir intereses ilícitos; meter las rna- 
nos: SI SUD ere tratar de usurpar los recursos de 
otros paises 


rang 
1 ráng 
FE tóng 
PERE rángiong <H>Mvociferar; dar gritos; armar (levan- 


tar) alboroto: Æ 3BJL—+1 ¿Quién está vociferando allá? 
| ZE —HEl—,. Se estaba armando un alboroto en la ca- 
sa, Ejhacer saber a muchos; pregonar!: fp, H 7 Wl 
No digas ni una palabra de este asunto, 


róng 


a 

E réng ce: alejar (una desgracia o desastre) con 
rezos! ~E orar para apartar una deigracia 

ER  róngiie <> alejar (una desgracia o desastre) con 
TC éZOR 


Sen, rä (pulpa (de una fruta): DG pulpa de una 
sandía JAR gajo de una naraaja parte interior de 
ciertas Cosas: (3 Im: L el sobre y la varta dentro 
de él 

RT róngzi pulpa (de una fruta) 

sr 
rang 


EE röng suelo; tierra; + suelo fértil; tierra fértil 
y rica terra! R- 2p] estar tan distante como del 
cielo a la tierra; ser muy diferentes: existir una diferen- 
cia abismal entre; estar como de lo vivo a lo pintado (E) 
zona; región: 4 $0- un lugar apartado y atrasado IS 
a teger límites comunes con; lindar con; limitar con 

W+ — rángtó <> mantillo 


e ZC EN rána <B> rechazar; resistir: — Ak resistir 
a la agresión extranjera; rechazar a los invasores viran: 
jeros (arrebatar; apoderarse (Srecoger hacia arriba 
tlas mangas); Arremangar; Temangar 

SÉ ráncbl remangarse y alargar las manos; — BIF gri- 
tar alguiea alzando sus brazos; levantar los brazos y gri- 
tar 

PRER  rángchú <45> excluir; rechazar; prescindir de: — BI 
7 deshacerse de los malos 


ZE euch <35> apoderarse; apropiarse: — BÄI usur- 
par el poder 
BEAM rangráng <45> ea desordena 


ms .róng (Dvociferar; gritar; dar gritos: A ~AT gritar 
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a voz en cuello / El T, AZAMET, No grites, que 
todos están dormidos, 2:0: alboroto; bulla; algara- 
bia GD: repreider; reprochar 

HL rāng 


ráng 


+ 
róánlico colorante; materia colorante: HE coloran- EH) róng  Meeder: 444, Nadie quiere hacer 


concesiones (ceder terreno), [ARA no retroceder una 
pulgada; no ceder una sola pulgada; no ceder ni un ápi- 
ce ( ME a— 4, Debes complacer un poco a tu 
hermano mejor, / PE deinr las comodida- 
des a los demás / iE EG) LP, Abdicó el trono el 
su hijo, f Aën, Hágase a un lado por fayor, EL 
Perldóneme, FORMER, HARPER TARA TT. 
Afortunadamente hurté el cuerpo a tiempo, de olro mo- 
do habría sido atropellado por la bicicleta. Giavitar; 
ofrecer: —¿£ ofrecer a alguier una taza de té; invitar a 
alguica a tomar un té f PEZA-G4E invitar a huéspe- 
des a entrar en la habitación @traaferir uia cosa a al- 
guien a cierto precio: ṣii ARo R ARE mM, Po 
demos dejarles tener este camión a precio de costo, Œ 
dejar; permitir: ~ fi t, Déjame pensar ea esto, f {E 
HAM BARS. Me ha dicho que te pase este re” 
cado / € = RRF- HOE n El patrón me hizo 
trabajar doce horas al día / FET H, El médico 
no le permitió levantarse de la cama, $ Ei médico le 
impidió levantarse, / HR DEAR, No debemos 
conseatirle que haga y deshaga a su albedrío, / AX 
Zë Ak, No le admitieron en el salón. (Doo [ER 
TAE EEI NA ERARA] Ta El árbol fue derribado 
por el viento fuerte, / ZZ -mH im J, El equipaje se 
mojó bajo la lluvia, - 

ikẹ  ronmgbú hacer una conceaión; ceder terre io: transigir! 
HA fE EEA A estáar preparado para hacer Conte: 
siones necesarias [ T~, No quiere dar su brazo a 
torcer, SÉ No quiere dar un paso atrás, Jup La 
Tf, No hay que ceder de ninguaa manera en cues 
tiones de principio, © —*%] cio oración concesiva 

iE rónochú ceder: ~H ft ceder uno su asiento / 2 it 
TERS HM- ia Las clases dominantes no ceden 
voluntariamente el Poder, 


ALE ròngdòo "ik ” róngla 
iktr  rimgjió ceder ea el precio;hacer una rebaja 
LI  róngkái apartarse; hacerse a un lado; ceder el paso: 


SARA As ¡Apárteime un poco! a ¡Plaza! 

LES rónglú dejar pasa; eier el paso; hacerse a un lado; 
Ha; ¡Apártense! S ¡Plaza! / Mizin Hi 1%, Hay que 
ceder el paso a las obras principales, 

ALS rénggió conceder puntos: WART DEET, El 
estresador concedió a Xiao Li crnca puntos, 

AL  róngwéi Dreaunciara la digaidad soberana; abdicar 
Deelder alguica su Aale uo a oiro Gceler ante; transfor 
marse ca. ARO, BEERA Hs PMA 
E, Como resultado de esfuerzos mancomunados, la si- 
tuación difícil se transformó ea una favorable, 

¡ER  róngxión ceder alguien su puesto a otro más compe 
tente 

LE róngruó (Dceder el asiento: t—FARMER—, Me 
dejó su asiento al verme, invitar a huéspedes a tomar 
Asiento 


ráo 


E (38) rúáo <p leña: 4 Mecortar leña leia- 
dor . 


E 


ráohua <> wikstroemia (Wikstreemia canescens) 


"CC H lr learn ergo] db jr — 
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AGE (RE) rjo (Drico; abundante: W~ fértil; abundan- 


te J = ġa lero de gracia y humor Gar una cosa 
extras adicionar una cosa como añadidura; —3 añadi- 
dura (Aë ki, Te dejaré teser una más, / AMAT 
ART) MOP RA, Basta con dos personas, no 
hace falta iucluirle a él. (Zser clemente con; dispensar; 
perdonar: 2 = pedir clemencia [ "SA TA, No 
podriamos perdonaric tan fácilmente otra vez, 2 d> 
Ei aunque; a pesar der ~ iA GTE AA Por 
mucho que le hemos complacido, no está satisfecho ft: 
davia, Gróét> Rao 

Mé róoming perdonar a alguie1 la vida 

HE rohé hablador; charlatán; gárrulo (Schartanear; 
hablar más de la cuenta 

HR róoshú perdonar: qR — pedir perdón; 
meacia f 3p Fin T] 233847 cometer un crime imperdona-= 
ble 

PRS  ráotou añadidura; refacción; yapa 

FER róowo (aplicado a tierras) fértil; feraz; rico 


UIER) 160 MBR yaos 


pedir cle- 


AR d ja ) 10 remo 

HER rúodongmói </EX> arteria radial 
SR rácoú <¢4Ħ> radio 

Pi róoshéniing nervio radial 


OC 


FEGE) ën @perturbar; turbar; hostigar; molestar: 
Trote, Cuando el esemigo acampa, lo hostigamos, f 
HEA, HIAR Aquí hay mucho silencio y nar 
die vaa molestarte, [ELFO — MEA RETA, Los 
niños alborotan tanto que yo no puedo trabajar, f $~ 
confusión; desorden; tumulto c> abusar de la hos- 
pitalidad de alguien: ~, BM, Muchas gracias por tu 
hospitalidad, IZ TH — ti, Me convidó coi amabi- 
lidad a una comida, 

Ska rúodóng (conmoción; agitación 
to perturbador Œt >p perturbación 

HEL ráoluón perturbar; hostigar; crear desordea: ~ RD 
inquietar al pueblo / ~HA perturbar la paz y el 
orden en la sociedad fon EE desquiciar el mercado f— 
BI turbar la marcha de peasamiexto / RELMA-E 
ME, Hay que impedir que el esemigo jotroduzca 
el desorden en nuestras filas, $ — Biz <%> fuego de 
hostigamiento / ~ {ERW CS: agente de hostigamiento 

EW róoióng desorden; confusión; tumulto: FX agita- 
do por una guerra muy reñida 

HR récróo desordenado; confuso; caótico 


Fa 
ENE) üo Muma” wéirdo; ett zm huánrdo; “Ri? 
chónrúo; “Wi” lidoróo 
AR ùo 


movimien= 


(De: > 


ráo 


EE) róo (Ddevanar; arrollar; ~f devanar hilo / 
~F enrollar la cuerda ( ER~ AS arrollar alam- 
bre / FER — BA E envolver hito ea un carrete Gig: 
rar alrededor de; dar vueltas alrededor de: EH EA 
$e, La Tierra da vueltas alrededor del Sol, SE La Tie- 
rra gira alrededor del Sol, [Ex AB Los atletas 
dieron una vuelta por el campo, JI BLAS EH ~ M, 
El avión sobrevolaba en círculos el aeropuerto, dar 
uu rodeo; soriear: MEET), ZP, Desvio, Camino 


DEBRA Go 18 
en reparación, / ~ E tke rodear por un bosque / ~it 
BD sortear (esquivar) escollos [ FICA tE dar un 
rode: para llegar a la retaguardia de los ejemigos / IS 
be ara e, PAPA, El carguero dobló el Cabo de 
Buena Esperanza y navegó ez el Atlántico, / MARA 
TA PA, MA AAA, Tieses que dar una res- 
puesta definida a esta cuestión. No se admite 1 evasivas, 
confundir: desconcertar; embrollar: MAA ET, 
Lo que has dicho le ha desconcertado, / — mE 
gr, Da vueltas a algunos problemas eu la cabeza, 

ZK räo 

kb rào bózi <HoMandar {ir} con rudeos; venir (an 
dar) con ambages: (NAO, Al Bm, Di de una vez 
lo que quieres y no andes con cirvunliquios, compli- 
cado; enrevesado; intrincado: GH DS Éste es un 
problema muy entrevesado, / MEE — Ajit. No dice 
más que palabras ininteligibles, 

Bi  ridodáo dar un rodes; ir per un camino indirecto; 
rodear: p mA Aok, ila- Delante de nosotros 
hay un embalse y teiemos que dar un roden, | ARS 
Ata, No trates de sortear dificultades cuando 
lás encuentres, 

20%  róokóuling (el, los) trabalenguas 

AEE ro oul (rodear; dar un rodeo: ERREPI] 
ENTE. T7—TAME, Anoche nos equivocamos de ca- 
mino y dimos un gran rodeo, "Lë AL, El 
avión sobrevolaba ei circulos Ja ciudad Sandar con 
circunlcquios; andar (ir) con rodeos: EAHAR, E~. No 
quiere decir de una vez lo que quiere y anda con rodeos, 
i REIRE =, No me vengas con ambages, 

itt — rooshá ¿$o difracción 

BE JO roowanr Èx H> pasear; dar un pases; estirar las 
piernas (Gre rúo wani 

EZ rào wanzi andar con circunloguios; andar (ir) con 
rodeos: Mii, H~, Dimelo de una vez y no ande; 
con circunloquios. 

SS IL ráoyuónr GCíaplicado a caminos) sinuoso y largo: 
HERRIE, AZ, Este camino se eacuentra en buen 
estado pero es más largo y, además, tortuoso, tomar 
un camino más largo de lo necesario; rodear: Re Ty =~ jh 
FE, Prefero dar un rodeo que atravesar lr montaña, 

£%8 1dozÚú <H> arrallamiento: Wih- devanado bifilar 

Se  rúozul (aplicado a una sentencia, etc) ser difícil de 

articular: Së. Ésta sentencia es un trabalenguás, 


ré 


== rë (acarrear o provocar (una cosa desagradable): 
— Hi acarrear molestias f E "E provocar un conflicto; 
armar un lío Biofeader; provocar: RARE, No pue- 
do permitirme ofeaderle, (Zammit No dije nada 
para provocarle, SE No hice nada para provocarle, / {E 
112-732, No se les puede tocar ni un pelo, IN 
PARAR 8, No es una persona con quier se puele 
jugar, (causar; despertar: ~ AER atraer la atención; 
llamar la atención [ ~ ALPE dar la lata / ~ Aiti dar 
que decir; dar que hablar f 11xc0i%-RA*, Esa niña me 
trae frito, J MITRE, kk, Solió con 
una de las suyas y nos hizo reir a carcajadas, 

HEAD rë huó shbo shën atizar alguien el fuego sólo 
para quemarse a si mismo — buscar alguien para sí mo- 
lestiás o Gesaástrez 

Zë réhuó provocar (ocasionar, causar) desastre (desgra- 
cia); armar un lío: bf Hl Cuidado, que no vayas a 
causar una desgracia, JI RARR EHA, Fub yo quien 
armó todo ese lio. 

25  régi enfadarse; enojarse; ponerse enojado: li 
hE ~, No sec enfade por tan pota cosa, 


-——— — a HA rd - 


ré—ráa Zb 


SR recht 
Ch EE 
lio 


TR 


armar un lio 
räshi-shēngfēi provocar un conflicto; armar un 


llamar la mewión: atraer la atención 


dré 


réyan 
o. 
re 


TE Y rá Mealor: (f~ transferencia de calor f E ~ 
calor específico [ calor latente (caliente; —7k agua 
caliente [4 DÉI Ef un clima cálido JI HI =, Hace mu: 
cho calor FE TRFARRE- AMES, Este abrigo me asa, 
(poner una cosa caliente; calentar: ¿Pio UR) ~— ~ ca 
leatar la sopa (la comida) (Dbebre; temperatura: H= 
tener inucha fiebre; tener mucha temperatura | SIE- 
tener una fiebre ligera f 8 ~ estar sia fiebre; estar lim- 
pio de fiebre (ardiente; afectuoso; cariñoso; caluroso: 
$ afectuoso: cariñoso / 2 vehemente anhelo; desen 
vehemente / PEARL A%R no estar ni frioni afec- 
tuvso (con alguien); adoptar una actitud tibia (fiebre; 
locura; EE = un intenso interés popular sobre tenis de 
mesa; fiebre del ping-pong (Peavidioso; deseno; angiv- 
so: = sentir (tener) eavidia per una cosa (mu sc- 
Jicitado; popular: —1% artículos de buena venta; géneros 
muy solicitados; mercancias bien cotizadas (térmico! — 
HF neurón térmico / bé termomagaetismo 

HR rèd amar con ardor; tener (sentir) mucha afición: 
HE tener un amor ardiente a la patria [ ~ ESF tener 
alguien mucha afición a su trabajo 


HR rébú <E> parche ex caliente 

435 róbing <E> fiebre O —X% <B> piretología 

HER pácháng ardor; extusiasmo; fervor 

SR réchóo gran fervor masivo; ola de entusiasmo: IRE 


~ oleada turística JI WE Ratt art levantar una 
vigorosa campaña masiva por los ejercicios deporiivos 

FAR rechén celo; ardor; entusiasmo; fervor: Ri celo 
revolucionario / WAGI Lora tener infinito cas 
riño por los camaradas y el puedlo f T~ BAN, 
Nos acogieron con gran calor (con los brazos abiertos), 

HER  réchéng caluroso y sincero; cordial: — 9 d una acc- 
gida calurosa [ ~ SD desear con sinceridad 

bE ráchúli RL: tratamiento término 

RS iécuixing <> fragilidad en caliente 

HB  rádoj zona tórrida; zona tropical Y —HI sabana 
tropical / ~ HR tormexta tropical / ~S% clima ropi- 
cal / —Hi4k bosque tropical f pf selva; pluviselva 
tropical / ~t pez tropical / —4%% plantas tropicales f 
~ ¡Et cultivos tropicale; 


HS 1edóotí  <Ep conductor de caler 
dë redión (foco caliente; sitio donde la situación es 
ertica të punto caliente E) punto en disputa: GZ 


sio Toco de discusión que despierta interés peneral: 
(06 tema de interés general 

HA  rédidn (H> piroelectricidad; termcelectricidad © 
=P" central termceléctrica [ —Hi pila térmica f — 
termopar f —HE termopila JI —25Z efesto pircelóctrico f 
“E pir.electricidad; termoelectricidad f «35 central 
termoeléctrica [ ~F termcelectrón / -JA resistencia tér- 
mica 

HE rado grado de temperatura; 
Izeg zem, La combustión de un Cuerpo requiere 
determinada temperatura, ` iere temperatura: WAZ 
dpa, Tiene tres décimas de fiebre, / MEE TETI! 
¿Te ha bajado la fiebre? 


temperatura: FAA 


+A rèfëng <%> viento caliente 
HA rafenglú <35> caleotalor de aire de soplado 
He roi E: compresa calieate; fomeutos: fi — 


aplicar Tome ston a $ ~ 4 compresa 
HN réfúsha <> radiación calorifica; radiación térmica 


-arn 


| de arroz en la olla aún está bier caliente, 
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¡ANY rágong donglióng <P>  equivaleate metáuico 
del calor 

Wf régóu perrito calieite 

lA rágú sólido <4E> plástico termoertable 

24 FAR raguashóngde mi como hormigas ea una 
alla calieate; como una persona que está en brasas: "A 
JP. FE tai intra iquilo como hormigas en una olla 
caliente 

PEA róhé junta térmica 

HE réhé  termonuclear © — BIS explosión termonus 
cleónica [—$8 3. ojiva termonuclear ; ~k tr cohete (er: 
monuclear d — JEE termonucieónica f ~ Hg arma ter- 
monuclear [ —+13% Domba termonuclear 


MEPE rehé fónying <H> reacción termonucleari E 
Em reacción termonuciear controlada © ~È reactor 


dE H rehónahóng muy caliexte; de mucho calor: 177% 
do seatir que uta oleada de calor sube al rostro e 
kE, EE, Con el fuego que arde vivamente en 
la extufa, la habitación está biea caliente, 

ASE rehuhú calentito TAREA gent gran 

| en el corazón 

(ZE réit (calentito; agradablemente caliente: (RHE ~, 
La comida extá todavía caliente, JESS El kang er 

| tá bien calieate y cómodo, (¿simpático y amistoso; ca- 

| riñoso: Zeimet. Se hacen muy amigos uno de 
otro e el momento que se entrevistan, 

ERES rénhudxué  termoquímica 

HAB rébuó cháotión ei pleno apogeo; en plena ac- 
tividad Wi — EF levar de manera vigorosa la 
producción a su auge | Ti FRA MAS, El sitio de 
la construcción está en plena actividad, 

He róhuá (Dealuroso; cálido; entusiasmado; animado: 
re Lagere, Te tt, En medio del redoble de tam- 
hores y platillos, reinaba uxa gran atimación eu la 
plaza, © E“ A” réhou 

2H rhuo <M> Ccalcatito: 


| 
| 
T 
| 
| termonuclear 
f 


calor 


EHH pE, La sopa 
Gampättco 


y amistoso; cariñoso 


HN réit <B> motor térmico 

HI réjiagona <> trabajo en caliente 

AE rejó It: pirolisis 

| rékuason <p> difusión térmica; termodifusión 


AR relala que produce sensación de ardor; abrasador; 
— DÉI EI ua sol abrasador / AIRIA ~., El sol a- 

po brasa, If TZ, Después de ex 
cuchar la critica de cada uno, sintió que se le encedíar 

| las mejillas, 

ala róling <%> ola caliente; ola de calor 

| POR EE rálái yíngkuong con los ojos llenos de lágrimas 

Like rálizi <p> termión 

3 rei <> poteacia calorifica O —“ termodinámica 

W; rèim estar perdidamente esamorado; apasionarse 

| por alguien; estar chalado por alguie1 

Tam rélióng <B> cantidad de calor CG ~iz unidad 

|! de cantidad de calor; caloria į} ~if calorimetro 

| gF O relidofá PE: termoterapia 

RA rāi caluroso; cálido; cordial; efusivo; entusiástico: 
— DI 20 A cordiales congratulacione: / — D 0 una acogi- 
da calurosa; uia Die me uda efusiva: un reibimie uo 
| ~A E cálidos aplausos; ua aplauso cerrado / rm 

| POH sostener una discusión animada / AREA 
BERR, Todo el muado responde de maiera eatu- 

| sióstica a au propueta, 


Si réliehuá <A > fraccionamiento térmico 
WA réi (Mfluido de calor (que alguicu siente aj emo- 


cionarse): AS — i- ipae, Siento un fluido de 
calor correr por todo el cuerpo, Sc» flujo calorifico, 
245] támén muy solicitado; de moda; popular: — IS gé- 


dr ër 


691 


neros muy solicitados; artículos de buei mercado f EE 
<= seguir sua moda 


AEB RE  remin diónzú <h> termistor; termistancia 
AH rtas  Tanimado; bullicioso: DÉI una caile : 


bulliciosa f "Däin E, Reinaba ula gran anima- 
ción ea el mernado, / ki RA, Hay mucho movi- 
mue o el la calle. (Zanimár; divertir; pasarlo eu 
grande: MORELIA RE "E, Dio ua chiste para ani- 
Faros todos, / JER TR SETE, Ese dia 
nos reudimos y lo pasamos e1 grande, ere de 
a mación: G- mirar ui espectáculo; observar el bulli- 
cio 

RE rénang Ce ff: excergla 
tcemopote 1013 

HERE  repengzhang <> expansión térmica 

EX  régi (vapor; aire caliente: BERTA ET, La te- 
tera empieza a echar vapor, Gcálido ambieute 

HERE rêgi téngténa (Díaplicado a comidas) bien cx- 
lexe ~j panecillos humeantes que hierve de 
exmusiasmo; vigoroso! Zb Toda la ciudad hierve 
de cxtusiasmo, JI RE S= La producción agri- 
cola se desarrolla vigorozamedte, 

JAY] réqié vehemente; ferviente: ~H mi dewo vehe- 
meie d — BD OH esperanza ferviente / HELP ah E 
GH. Decimos fervientemente que ustedes nos hagan 
aus criticas y sugere 1c[as, 

At réaing Te :tusiasmo; ardor; celo: ¿y ardor re- 
volucionario / — +} -~ RARA aa carta eflusva de 
agra lecimieitto / ~t TFR trabajar con celo (eatusiasmo) 
Gexrtusiástico; ferviente; cordial: —+¿f5 recibir con 
cordialidad; acoger con los brazos abiertos [ ~x fimt 
(812 apoyar con fervor esa propuesta [ MIRE ER 
ser mey amable con los viajeros 

Wa rà <2X> colar cálido; color caliette 

Wk rbu agua caliecte O —2 bolsa de agua caliente; 
calie desamas / ~ft} calefacción por agua caliente f 
HH termos f —¿4 calentador de agua 

HB] retó súlido <k> termoplástico 

AER réténgiéng humeante: — DÉI 82 caldo 
humeante 

23 rétian días cajurozos; estación calurosa 

W réwino anhelar ardieateme ter desear fervierteme1- 


A 


(calorihca) (Sc gz 


térmica 


de gallina 


te 
MER róxión Op: rayos infrarrojos @linea activa; te- 
léfono rojo 


LR xing tH To imagea térmica 

WHA ex veader biega 

PUSE ro xioodú esterilización por calor 

Heb rès eatusiasta; fervoroso; cordial: —HA TP es 


tar extusiaamado con la enseñanza [ HERAS ater 
der de corazón a los clieuez JI HARD mostrar 
un taterés fervorio por la paz mundial / EPIA 
H bi, Es un muchacho que toma siempre las cosas 
con calor, 7 EHAA Es muy cordial con los demás, 
| Abu nt, Muestra desgana por eso, 


epi vexincháng <El> efestuosidad; cordialidad 
MÆ rèu cfo termologia 
Aj réxué saugre e1 jags veias; sangre calieite — ardor 


con que dedicarse 4 una Gäu justa; = Hpi bullir la 
sangre Lei las venas) a alguiea; hervir la sangre ci las 
vetas [ = FE jóvezes briosos / MRATA RA BN 
HERE, Estos logros son la flor de la revolu- 
ción regada con la sangre ge derosa de innumerables mår- 


tires, 


Wazh tène dóngwóú animal de sangre caliente 
HH ren ¿I> termopre wado 
AAR royin Erin" rèfi 


24% reyúo CDR: melicinas de naturaleza calieate o 


tilma;tónicos y eatimula:ites 


Y 


TA re —rér 
| JAME reyin bebidas calientes 
Wh ráyuón <> Tue ue de calor 
1382 rezhó «<io laminado ea caliente © —3 lamijaa- 


dor ei caliente 
H ` ` . 
AE +ezhón guerra calie irte 


FARO rárhóng <tr> barrera térmica; barrera del calor 
(SIE — rézhéng HE: sintomas complejos de febre; sin- 
| tomas febriles 
FARO rëchi <p> valor térmico 

rézhóng anhelar; ansiar; ambicionar! =a $A 


lucro individuales (iser aficionas 
e FER ser muy aficionado al 
per la caza XE 


ambicionar fama y 
do a; tener afición por: 
patinaje JET estar apasionado 
FE Si" 

¡PEPA rézhongzi (Hp neutrón térmico 
(ang rezhuóshang <B> quemadura térmica 
l 


A 
| 
l 
| 


-+ 


ren 


A rén (ser humano; persona: ~ hombre f w~ 
mujer [ BE~ Jovei geate jovea / MF raza amar 
rilla; amerillo / 3:44 africano [ SD extranjero JL 
| Hi un nativo de Shanghai; shangue iés [ -¡NARAAY 
WAR conotimierto del hombre sobre la naturaleza f j 
W-py PE abolir el sistema de la explotación 
i del hombre por el hombre d — FAMA] ula persona 
| de settimieatos nobles / Ried Sr unire como ul 
solo hombre / G-X1'5r ¿Ha veido alguien? ffr E 
—P tig, No se ve ni ui alma ea da calle / (E 
H-H4 01 ¿Cómo está tu gerte? / A-B, STI 
E Klenge, Realmene estaba alli, pero persaba 
ez otras cosas, f 4-10? ¿Podrias hazerlo solo? f 
XPERA—%: ¿Está ocupado este asiento? @a lulto, 
crecido: pA TETE kA", Tieoe dos hijos ya 
crecidos, (persona dedicada a cierta actividad I~ 
i obrero ¡F- soldado; militar f $~ amo (otra per- 
sona; prójimo: =R cxcontrar placer en ayudar 3 
| los demás / “PE ser sincero con otros (G)perzona=- 
lidad: carácter: {h~ 2857. El es u1 hombre excelente, / 
JE ser recto estado de salud de alguien; lo que 
sicate agoe BILER- TARIE, Estoy algo indis- 
puesto por varios días. / AHI, DEPEMET. El 
había perdido ej conocimie vo cuado Ho llevaron al 


hospital. ceada uno; todos; ~ #—ẸP ua ejemplar pa- 
ra cada uno / ~ Beim sabido de todos (Gimnanos (gen- 
te que trabaja); persona; capaces: PAJAE RH E, Nos 
harei falta brazos, 
AFEX  rénbénzhúyi <> humaiismo , 
ATHAR rén bük mio xig no se debe juzgar a al 
guieı por las apariencias; el hábito no have al monje 
ATHAR. RAE rén bù wéi ji, tionzhú-dimie tierra 
destruye a quien no busque iuteresez personales; el que 
no ej egoísta, tiene el cielo y la tierra contra él 
AF réncóái (Dperzona de talento (de capacidad) peric- 
nas capaces (calificada: 90 una persona de tale r 
to extraordinario / 5 E¿B%]]-— personal especializado de 
alto nivel | LH cientificos y técnicos calificados / ~ 
$i, Hombres surgen en masa y sucesivamente IJ = iF 
gran número | —3pH fuga 
hermosa presencia; buena facha: 
O E barto de 


la 


33 hombres de talento en 
de cerebros ` OicD: 
— Æ- una periona de buena figura 
peronas talentosas , 

AS rënchëg *iB> periona: #—~ primera persona f 
AE=- persona iudefnida $ — ibi prongmbre perst- 
nal 

An rénci personarvez: GENE TED 
mås de diez millones de pasajeros 


at 


ira aportar 


AR  rénda (CHARKERZAZ) Asamblea Popular 


pen. gab, mr 


A 


ren 
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Nacional (APN) + ~-#ž fe Comité Permateite de 
la Asamblea Popular Nacional / ~: diputado a la 
Asamblea Popular Nacional 

A8 réndvo (humanidad, simpatía humana ¿ZDprinci- 
pios de conducta humaia Gihumaio; A+ Jakhumato CN 
~£ humaditarismo 

Ae rer zbëngcht no conocer a la gente ni el lu- 
gar; ser todo un forastero 

AT rendmg Oci adulto 
personas de ura familha! — AE tener una familia cre- 
ciente; tener una población Ñoreciente 

AEREA rén ding shása tián el hombre vencerá la natu- 
ráleza; es más el hombre que el cielo; el hombre puede 
conquistar la naturaleza 

ANIL  rénduir ez multitud: muchedumbre 

AMAR: PERA rën ër wú xin, bù zhi gf kë ¿de qué 


puede servir ua hombre que no cumple su palabra? 


E población; número de 


AJE rénfón 0: acusado; reo presuuto 
AEFT rênfónzi traficante de seres humanos 
APA rénfáng D: CARS} defeusa antiaérea popu- 


lar; defensa antiaérea civil 


AÑ  rénfemido <> excremeatos humanos; mierda; 
estiércol 
ASW rën fú yú shi teier más personal del necesario 


para el trabajo 

AÑ rengá (personalidad; carácter; cuaildad moral: 
SR tener ua noble carácter; tener una integridad mo- 
ral / HE -= respetar la personalidad humaza  Odigal- 
dad humada: ~ 4P PR, La digoidad personal es 


m 


invivlable. eb: personalidad O — AE  personifiva- 
siôn [ —HÍE- obmo despersonalización [ "EX <*> 
personalismo 

AL rérgong (Mhezho por la majo del hombre; artifi- 


cial: ~X lago artificial [ ~ if Uuwia artificiat / AA 
5E> la naturaleza y el arte trabajo masual; laber 
be ha con Jas maios: HANS, HHH ~ Eka Tete 
mos que satar agua con una neria de caigilones, pues la 
bomba eléctrica ya está rota, Gjeraala; jorial; mado 
de obra: MILE NERD O, Se necesitarán para 
la obra urios ciacueata jornales, f fHEXARMATARER 
x=, No hace falta mucha obra de mano para cons" 
truir este canal de ¡irrigación © ~b zz elsteraa f 
~ IRC EL aparato telefónico manual ; ~E <> pre- 
pagación artificial / RAF incubacóin artificial [ ~ 5% 
FAR proteína sintética / ~f respiración artificial; 
(practicar) el boca a boca Jo laringe artificial / ~ [pġ 
Jk precipitación artificial; <%> producir Huvia | —2% 
SEL cuadro de conmutación manual; certral telefónica 
mañual / =P abcrto provocado / - 34 $ (E> neu- 
motérax artificial f —'E riñón artificial [ ~if <> 
polivización artificial IN <4t> inseminación ar- 
tificial f —¿¿+ Bn DL corazón-pulmón artificial / =~ k > 
selección — artificial JI —-1% <> lenguaje sintético f ~ 
BA <A> ertefacio Joe BR <i> inteligencia ar- 
tificial 

AB réngongi <2 kilómetre-pasajero 

AM rénhái marea humana; un mar de hombres; una 
multitud: — EX táctica militar de “mar humano” 

AÑ rénhé apoyo del pueblo: unidad y coordinación en- 
ire personas a distintos niveles 

A Dm rénbuin=májido animarse la gente y relinchar 
caballos — una escena bulliciosa y próspera ei el cam- 


po 
AX rénbuún hb: mundo del hombre; mundo; sociedad 
humana 


A rënji huellas humanas; rastra humana; — "E ZE (bh 
Z zona rara vez hollada por el hombre 
AS njā eas; familia; hogar HPE 2p P~} 


¿Cuántas familias hay ei esaaldea? familia: WI ~ 


d 
! 
i 
i 
| 


A la] 


una familia laboriosa y económica f $ — una famila 
pobre la familia del novio: 4224 "or, Ela 
ya está prometida, 

AS ën QAH ERR AGARIA] REA. ENHE 
fe 4), Si otros puedea hacerlo, nosotros también lo 
podemos. / Ar big =~ 2 pp. No debes quedarse con lo 
ajeno, [ = iA A ii, Todo el mundo lo dice asi, Gm 


MOARES AN (1%, Lleva esta carta para él 
(ella, ellos, ellas] DBA RFAL: —G4HERT, Yo 


te esperaba mucho tiempo. [ ETE TR, Me has 

asustado mucho, [ =R AGE F HA dt, Dao (Una) no ga- 

be qué harer, 

rénjión mundo del hombre; mundo; sociedad hu~ 

mana; ¿2 de tejas abajo; en este mundo / ~p in- 
ferao terrenal / TF milagro 

AW rénjie <> personaje sobresaliente; gran figura 

ARAF +én jin qf äi cada persona rinde lo mejor de 
ai Si, EJEA pn, De modo que cada per- 
sona, cada porción de tierra y cada teur material 
rindan lo meter de sí, 


AFL rénkóng HL: agujero de hombre; agujero de visi- 
ta 
AB. rénkóu población MEAR zona densamente 


poblada; zona populosa / — fA 2f) tener una po” 
blación inmersa (escasa); estar muy (poco) poblado f 
Hz = población Hotante / H4l-$E controlar el cre- 
cimiento demográfico / Zb: Ri: AR en La 
renta por cabeza en nuesiro país es aún baja mier 
bros de una familia; ~ $H familión;: familia nu 
merosa / Ti tz, Son pocos en au familia. © 
— {pte explosión demográfica / ~M ARPER tasa de 
crezimicito vegetativo de la población / ~ 38 EI estruc 
tura demográfica / HE dearsidad demográfica / 236 2 
ceaso de población; censo demográfico / "24% demo- 
grafía 

AARE rén kún ma fó hombres fatigados y şur core» 
les readidos — estar exhausto (agotado, deshecho) 

AE rēni humanidad; género humano; linaje homano: 
“EL origer del género humano | ~E Ey la emam 
cipación de la humanidad / -AERAANI4S la lucha 
del hombre por conquistar la naturaleza œ ~ TER 
CS ergonomía 4 %% ecología humana f Gë 
antropología [ ~g antropólogo JI ~H {4% genética 
humana / — ¿4 antropografía 

AJI rent mano de obra; resursos humanos; Dote Cal 
humano; fuerza de trabajo: — ¿4 f recursos humanos f 
AR escasez de brazos [MATE MaE E, Eso es 
humanamente imposible, 

ADE ténlicho (Dvehículo tirado por un hombre @® 
<B> Jinrikisha; ricksh: 

ASB rénu un río de gente; afluencia de gente 

Ate renlún relaciones humanas (según la ética feudal) 

AB rénmá tropa; ejército; fuerzas: ~D BERTA 
$, Todo el ejército cruzó el río Huanghe, f AL 555 
El Las fuerzas principales ilezaráa pronto, 

ADR Rénmózuó <> Sagitario 

Al rénmen gente; personas; público: XA fp] perso 
nas de la pradera 

ATA > rénmidieshówdn  (teaer) un rostro humano y ui 
corazón de bestia; monsiruo con figura humana 

ABE rénmiórridaohua rostro de ula mujer y for de 
melocotonero — añoranza por una mujer amada a la 
que no se puede volver a encontrar 

AR rénmin pueblo © ~f renminbi (RMB) / best 
frente popular / ~k% Cran Palacio del Pueblo / — 
RAS la Asamblea Popular } — i tribunal popular 
[HERE presidente del tribunal popular / ~ p} = 
defeasa antiadrea popular; defeasa antiaérea civil / —4 
AL comuna popular / ~} $ pt fiscalía popular f ~ H3 


re- ll rimarra ` $ Ar e 
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PE fiscal gereral de la fiscalia popular [/ - RX po- 

licia popular [ ~ ¥{} cartas provenientes de las masas 

i ~R £E dictadura democrática popular TI ~ AA F 

Ñ contradicciones ea el seso del pueblo IER 

<> miembro del jurado popular f =- %7 A servidor 
del puebla JS las masas populares / — HE orga- 
nismo popular; erganización popular JI MARE depar- 
tamento de fuerzas populares (dentro de un distrito, 
etc) —$ popularidad; afinidad con el pueblo f ~H 
SES SE Monumento a los Héroes del Pueblo / ~P 
guerra populer / —E FF el Gobierno Popular 

AñO rénming vida humana: — $7 un cato de homicidio 
ER, Un caso que atañe a la vida humana Ueie 
ue ser iratado con supremo cuidado, 

AZ renmíng nombre de persona $ ~ #5| Índice ono- 
mástico 

ARTE rén mó yú dúo nadie se atreverá a perjudicarme 
— mirar a todos por encima del hombro 

ATREA RARA rén pa chüämimg zhú på zhuóna Ia 
presagia problemas para una persona igual como la 
gordura para un cerdo 

Am rénpin (cualidad moral; carácter: 
persona de buenas cualidades 2h p> 
cia 

AMÉ rëngomg (Dseatimientos humanos; compasión huma- 
na; humanidad: it~ que se Aparte del sentido ec- 
mún; incapaz de entrar en razón; irrazonable / + [587 
EA Ae, Difercatez clases tienen difereatez sei- 
timientos, benevolencia o consideración (para con 
los demás); relaciones humanas: —2fik experimentado 
en relaciones sociales [ ~ 24 natural y ncrmal fa- 
vor; gracia! ie hacer un favor (etiqueta; protoco=- 
lo; ceremonial Gregalo; presente: 34 ofrecer (hacer, 
obsequiar con) un regalo © ~H sensibilidad huma- 
na; interís humano; /- f deuda de gratitud 

ATAA rênging shigú experiencia de la vida; (tener) 
mundo! AU ~ no tener experiencia de la vida; tener 
poco mundo 


lama 


~ REE ser una 
aspecto; aparie.i- 


AM. rénquén derechos humanos 

AMES Rénquún Xuonyún Declaración de los derechos 
del hombre 

AB rénqún (Dmuche lumbre; multitud; gestio: ZS ën-— 
trorel (masas populares 

AA renrén todos; todo el mundo; cada uno: — REH ser 


sabido (conocido) por todos / ~ Bo. Todos sigatea 
que se encuentran en peligro. f ~ i GiS., Todos los 
nacidos (enen defectos. 

AJL ren figura en forma .humana (hecha con cierta 
materialk Tt modelar una figura de arcilla 

AB rent <> 7 del primer mes del año lunar 

ALAW rénshúor-énhái un enorme gentio; un mar de 
personas; marca humana: "HL, En da plaza hay un 
mar de personas, SE Hormiguea la gente en la plaza, 

A D ténshén vida; salud; acción y honor de un ser hw 
mano; persona: fia, No hagas alusiones per 
sonales. $ —H4% seguridad personal [ ~ig ff seguro 
de vida / ~A HE inviolabilidad personal f ~ ¥ ik 
suceso que causa muerte O herida; grave accideate f — 
Hi libertad personal 

Aé rénshén ginseng 

AE réenshéng vida; vida humana: ~tt t Ei., Derde 
tiempos remotos, son pocos los que vive1 ZU años. © 
~J concepción de la vida / 4% hlosofía de la vida 

A SO renshen rúzhgola la vida del hombre dura 
como el rocio de la mañana --- la vida es corta 

AS rénshéng voz: mtk, De lejos se oyen votes, 
| ~a una confusión de voces / — my armarse una 
algarabía (bulla, alboroto) 


At mhi personalidad; personaje; figura: XE= per- 


A rén 


sonalidades patrióticas / Eat personajes amigos / Tí 
$ eíreulo oficial; autoridad [ WEP ~ figuras del 
arie y la literatura / jH H R A~ persona biena informa- 
da f 1% -— celebridades; personas famosas (prestigiosas) 

At rénshi mundo; sociedad humana: ~ Hr ® (reme dos 
cambios en el mundo; vicisitudes de las cosas del mun= 
do / FE- dejar de vivir (existir) 


ARE renshií <I> horz=hombre 
A8 rénsbi (asuntos de la vida humana: acontecimie + 


tos en la vida humana (asuntos de personal: — 143 
traslado de personal / BE cambios de personal (91 
experiencia de la vida: Fi no tener expericucia de 
la vida; teaer poto mundo ¡¿Deconocimie1rto (del mundo 
exterior) E # ~ perder el conocimietto; perder el ser- 
tido  Glo que es humanamente posible; ~ hacer lo 
que es humanameate posible; hacer todo lo posible (5 
Di regalo; presexte (<> —E Ministerio de Personal / 
— Ab sección de personal / — 4i% ficha personal; expe- 
diente personal / ~X% relaciones eatre personas aso- 
ciadas / —AM sistema de manejo de personal 

AF rénshóu mano de obra: brazos: manos: W 2 ~, Hay 
escases de manos, [ RER E~, Aquí hacer falta bro- 
zos, 

ARES rénshómnlóntang la tierra da ricas cosechas 
la geate disfruta de buena salud 

ARRE rénshóu báoxida seguro sobre la vida: seguro 
de vida 

ARE réntí cuerpo humano © ~E desnudo IR 
anatomia humana / SS maniquí 

ARC, RÄ rén Gong ci xn, xín tóng ci P todo el 
muado sieate o piera lo mismo sobre un asunto 

AX réntőu (número de personas: Sp Zb distribuir se- 
gún el número de rersonas (relaciones con personas: 
3 conocer 4 muchas personas; teier buejas relacio- 
nes Con olros Œ A> cualidad moral; carácter: —L 
distar de ser buena persona $% — äi </[H> c<apitación; 
contribución por cabeza; personal 

AB rémvong <4> prestigio; pepularidad 

AS rên wei yón qing las palabras de un humilde 
pesan poco 

AA renwél Dartibcial; hecho por la mano del hombre: 
~ H un obstáculo artificialmente puesto tgo he 
cho por el hombre: HÆ -~ todo enee de los esfuer- 
zos humanos; todo está en manos del hombre © we P 
ZE <H>oemisión perturbadora; interlcrencia inteacionada 
¿E <> transmutación artificial 

ARANDA. hepp rén wél dät, wä wël YÚúdu ser 
carne en el tajo de alguicn — estar a merced de al- 
Buien; estar sometide a la subyugación de alguien 


Y 


AXHS  rénwén kexué humanidades 
AXEX  renwénzhúyi humanismo © —% humanista 
Ax rénwú (figura; personaje; personalidad: fi~ 


personaje dirigeste; líder f EX una figura heroica; 
héroe; heroína / FR ERA grandes figuras de la 
historia f k~ personaje importante f Ae persona 
insignificante; persona sin jmportancia; persona de poca 
monta f Ser pájaro gordo f KA~ hombre público 
[ERE elemento peligroso @ personaje de una obra 
literaria: HHJ- personaje típico [ Wi — caracterizar 
pintura china de figura <> ~ Æ personajes (ei una 
obra teatral o una novela) [ — Œ pintura de figura 

AB  renxióng relrato; imagea: figura $ —$l blanco de 
silueta 

Ario rénxin voluntad del pueblo; simpatía de la geute: 
{f~ ganar el corazón de la gente; gozar del apoyo del 
pueblo; contar con la adhesión del público / Af ir 
contra la voluntad del pueblo; ser impopular f ~ HH 
perder toda la simpatía de la gente [ HA estar en- 
raizado en la concieocia del pueblo J RE elevar la 


— = —- rer 


ren—rén 


ATC 


moral de la gente; alentar a la gente [ ¡5 desme- 
ralizar a la gente d RI, KEE, Ésto corres- 
ponde a la aspiración del pueblo y a la tendencia ge- 
neral de los acontecimientos, | MP, TEA, En 
esto se puede ver hacia dónde se inclina el corazón del 
pueble, 

AR reng ngu Gi 
zapolte 

Afill rénxingddo acera Y DZ plataforma móvil 

ARG rénxing héngddo paso de peatones 

Aë rénxingqióo puente de peatones 

A réng naturaleza humana; humanidad: Rp 
naturaleza humana concreta | KHA ~g iT atrocidades 
inhumanas / HA DD A ua hombre sin emrañas 

ANE rénxing seatimieatos normales del hombre; razón; 
AM insensible e irrazonable 

At rénxingión teoría de la naturaleza humana 

AB rénxióng +11> oso pardo 

AE ënn persona seleccionada; selección de perso“ 
nas! 
(para ua irabajo) / Hg Et~ composición del Consejo de 
Estado [ LEA MAREA decidir el nombramicato de 
los titulares de los ministerios 

AA rényon sigaos del habitar humano! — HP) 
estar poco (densamente) poblado / AE" despoblado; 
deshabitado 


zapotero; zapotillo; zapote 


OIE 


ASE rén yan ké wéi los rumores infundados zon 
temibles 
MDEE rényóng-máfon hombres y caballos caidos de e:i- 


paldas — O) totalmente derrotado terriblemente des- 
ordenado 

AÑEJL  renyingr sombra de una figura humana: HL 
A—P=, Se veía la sombra de una persona sobre la 
cortina. @ħgura humana; huella de la presencia de 
una persona; ALAJ ta EE, Alá lejos se ven 
alguaios bultos que se mueven, | RETA, EPA 
Tu, Esperaba yo mucho tiempo, pero no apareció un 
alma, [h T REAA AB, Esiá tan ecupado que 
no se le ve el pelo ni en Casa, 

AG rényú REE” rúgón 

A8 rénguún personal: ZIE- todo el personal | EFE 
personal administrativa [ NAT oficinistas / LA 
personal técnico [ ~ TE falto de personal | -E8 do- 
tación de personal /~ 6] plantilla de personal 

Aal rényuénr relación con la gente; popularidad: ~ $F 
teaer buenas relaciones con la gente; ser muy popular 

ABR rér yún gi win repetir lo que dicea otros; repe- 
tir como un papagayo; hablar alguien por boca de 
oro {por boca de ganso) 

AS vwënzëo artificial; de imitación % —374 jade de 
imitación [ —Tk hielo artificial / ~} cuero sintético f 
-Pti margarina / ~S gas manufacturado j =~ }} 
Ap margarina / ~£ rayón; seda artificial / ~ HR sa- 
télite artificial / ~f fE fibra artificial; fibra sintética / 
— WI caucho sintético / 3 lana artificial 

AS rénzbóng cjo testimonio de ua testigo Y PE 
testimonio de un testigo y prueba material 

ASS rén ht chóngging lo natural de loz seltimier 
tos humaigs o en las relaciones hiuma.as 


AR rémhi rehén: MERA, Lo tiesca como rehén, 
Am rénahong <E’ filiro 
Ah rénzhóng raza humasa; raza Q —%% etnología I~ 


2 etuólogo 
E: rën el noveao de los diez Troncos Celestes 
AZ. rén (GMberevolercia; bondad; humanidad: ~E 


politica de bexevoleicia | AMA rico desalmado UD 
serible: RA iaseasible; inditerente; apático Qe 


dygg e tratar de encontrar a una persona apta 
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milla carnosa (sin huesok almendra; pepita: 5 al- 
medra / RRE molla de nuez [ ~ cacahuete des- 
casarado © BE camarón sin caparazón:; carne de ca- 
marór 


CS róni bondad; humadidad 
CS rénci beewole ue: bondadoso; clemente: Le — 


HELIA, La clemencia con el esemigo sigaifica 
crueldad con el pueblo. 

CS rénd [SHF] mi buer hermano (dirigiéndose 
a un amigo menor o a un discípulo) 

CR rénhóu benévolo y magıánimo 

CAEP rénrénjiazl six persona satusiasmada por 
ayudar a los demás; caballero generoso 

TASE rên rárzhishi gente de nobles ¡ideales 

IR rénxióng [RREA ESHTE] mi querido amigo 

CXM rényi-doodé humanidad, justicia y virtud: pr 
HI =p BER quitar a la clase explotadora su 
máscara de la humanidad, justicia y virtud 

CARTERAS rémbé jión rén, zhmizhé jión zhi el be- 
névolo ve benevoleacia y el sabio ve sabiduria — perso- 
nas distinias tienen opiniones diferentes, 

Cp rénzhéng política de benevolencia; gobierno be 1évo- 
lo. SAHRA Pii atA, Jamás aplicaremos la 
política de besevole cia para con las actividades reat- 
cionarjas del escmigo, 

CS OP  rémbi-y in cumplir con las exige1cias de la 
caridad y la justicia; actuar con máxima magoanimidad, 
harer lo que es humanamente posible para ayudar; 311 
ua zl, RETA TE TE, Ácivamos con máxima 
magoanimidad y no debemos nada a ellos, 


tE Rén cht: Bei 
r 


SD. rèn 
rén 


HER rën (soportar; aguantar; sobrellevar; tolerar: 
— 28 soportar (sobrellevar) un dolor } ~IR sufrir 
padecimientos de hambre; aguantar hambre / ~H RH 
contezer (reprimir) las lágrimas / E tolerar TK 
MAT Si esto se tolera, ¿qué no habrá que tole- 
rar todavía? (¡ser duro de corazón: FE= cruel; despia- 
dado | FLA no querer ser duro de corazón; no 
querer erdurecerse 

STE rénbuzhú no poder aguantar; no poder conteter- 
se: MUA ET, Apenas podía aguantar los cosgui~+ 
lleos, (MI FTRA, Ela no pudo contener las lágri- 
mas. / th~ T, Ella se echó a reir sin poderlo rem: 
dan H No pude Compritmirse (conte Aer) las ganas de 
Teir. 

SS rëndëng RI: madreselva 

ISS rénióo bújin no poder tonterer las ganas de 
reir; echarse a reir sin poderlo reme liar 

SR rémói armarse (cargarse) de paciencia: stare en 
el barco de la paciearcia; contenerse; sobreponerse: SI 
~ haver los máximos esfuerzos para conteserse f HE 
emi. Armate de un poco de paciencia, J ETES ~ t 
E25ñR0, Nuestra pacieacia iene límites, 

SE rengi-tónshéng tragarse un insulto; tragar sali- 
va; tragar quina; morder el Ireno 

mit rénrong mostrarse indulgeate y conciliador: — kg 
mostrarse pacieate y conciliador ei pro del manteni- 
mieato de la unidad 

SD rën rú fù hòng soportar humillaciones a fin Ge 
cumplir una misión importante 

EA rénshóu aguantar; soportar; sobrellevar; sulrir: ~ ñt 
WE sobrellevar penalidades [/ RAIE ~. Hace un 
calor inaguantable, / BREC TE, WR- TE, Tu 


TE Li m r. r y ja -apr mm 
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tienes la culpa, así que fastidiate, / 13373 7i 5 Dam 
3%, Conlleva su diabetes como puede, 

ARO rentóng remmende ; contra su voluntad: ~$ Ti ser 
alguien reacio a desprenderse de lo que aprecia mucho 
| —M4E sacrificar alguiea uia cosa contra su voluntad 

AATE rün acabársele (agotársele) la pa- 
ciencia a alguieni 
a alguien Em IM Pa AI TY DIE, Como nue.- 
ira paricacia llegó al colmo, lan7ramos un contraataque 
e1 defensa propia, 

Fra Én ser duro de corazón: fh Te EA e EE, 
El no quiere ser duro para rechazar sus peticiónes, f 
REA -IRER Er No sabemos cómo tienes corazón 
para abaadonar a tu hijo, 


rèn wü ké 


Fe rén (Dez débil Gm feroz ei aparietia 


pero débil por deatro (D< > perilla común (Perilla 
frutescens) 
ZS ténrón (aplicado al tiempo) transcurrir rápidamea- 


te o imperceptiblemente; pasar inadvertido: A~, EN 
RA, El tienpo pasa imperceptiblemente y pronto 
el año va a terminar, 


FS tën <> (Mcosecha: $ ~ buena cosecha; cosecha 
abundante / —¿£Bj=, Se cosecha dos veces al año, €) 
ser familiar: — DI conocer mucho a alguier | A teatr 
mucha familiaridad con alguiea 


rén 


TÍA) rán flo de ua cuchillo, sable, etc, hoja: 
N~ filo de navaja [ W~ $ espada de doblefilo Hnavala; 
cuchillo; cuchilla; sable: Al— arma blaica / BH ~A} ata~ 
que (carzal a la bayonela G)matar con un cuchillo o 
arma bla ica; F~ matar a alguiea a puñaladas 


DH séit cb: arista 

EE rénjion plaquita postiza 

DA renjó <> herramierta de corte; instrume ito cor- 
tante 

DER  rénpión hoja cortante 


z ck 

Ära rán (Mconocer; reconocer; identilicar: ~ iH 
EA idestificar a alguiexa; reconocer a alguier / ~ F3 
Zi tomar a un caemigo por amigo f -ATEC 8E ~ ib AEG 
Ta El niño empieza a conocer asu madre f GCHAR 
D, BZ Vegan y escojan sus propias cosas, f Me 
FaR AT, Estaba tan cambiada que la des- 
conoci, f iher E —, Su lerra es apenas legible, x 
Tiene uña letra ilegible, (Denirar e ciertas relaciones 
con; adaptar: — lä tomar a algu i como másitro; es 
tar de aprendiz con alguien / ~tt adoptar a ella 
camo hija admitir; re-onotert ser universal- 
meite reconocido: ser comúnmedite aceptado / — PAE 
pelir perlón; preseutar alguien sus excusas f k~ al- 
mitir; reconocer IZ negar; re hazar Gprometer 
haser una cosa; comprometerse a hacer una Con ~ }A 
50 © ofrecerse (comprometerse) a donar DU yuan, sus. 
cribir 50 vuan (aceptar como algo iaevitable; resi; 
narse: XEM EA, frënd äh Ta De todas 
ma iwrai ne mito comprarlo auque teigo que payar u.) 
poco más caro, JI MAHT, ABRI, No lalerve igas 
me regio con eso, 

JE róncuó reconocer la culpa; confesarie alguie1 Ce 
sus culpas; apearse (caer) de su (del) burro; presentar 
Aua excusas 

MA ède conocer; reconocer MAR Er ¿Conos 
ces acto camarada? ¡MAREA TY, Ya no puedo 
reconocer este lugar, | H~ Bim ¿Pueles encon- 


= 


IE 


acaber (agotar, consumir) la paciencia 


TA Ni 


rén=rál 


ALBA 


——=. 


trar el <amino de vasu? 

ént (Dereer firmemente; estar convencido; man- 
tener AREA 3, Todo el mundo cree con firmeza 
que él tiese razón, / DRM, PATA PDA 
H Eni feh, Los marxista; mantienen que la contra- 
dicción existe en el proteso de desarrollo de todas las 
cosas, Pestar resuelto a MAY Ahi EA AAA 
LEI, Ya que estás resuelto a alcanzar la mela, tienes 
que esforszarte por llevar a cabo la tarea, 

róncóu ofrecerse a comprar; suscribir: — H A 7f sui 
cribir bonos del Tesoro 


| LR rng suscribir acciones 
¡LAB rénjuon ofrecerse a contribuir (con cierta cantidad) 
LST rénkó probar 229 San. ser aprobado por la 


u 


LA i 


UA 


AE 


LR 


dirección [ MBE GER AARÓN. Este giro ha 
recibido la gawin de los bueaos escritores, 

rén'[ng reconocer y tornar uba cosa perdida; recla- 
mar: Aiti u A ARENA, Se ha hallado un 
monedero, que su dueño veaga a reclamarlo, [ EA viž 
EME. Nale ha ideatificado esta pluma como suya, 
rênming GATAO aceptar alguien que su suerte le 
acarrea desgracias 

rénqIng ver con claridad; Jlegar a tener una com- 
preasión clara de; sarar ea claro! ~ 61 obteaer una 
idea clara de (teser claridad sobre) la situación f ~ia] 
mtti compreader claramente la naturaleza de wi 
problema / —=2]3E hacer distinción entre lo justo y lo 
erróneo 

rénshéng (aplicado a niños) ser tímilo en preien- 
cia de extraños: PEP El niño se sieate cohibido de- 
laite de extraños, 

ránshi (Deorocer: HAL, Lo conozco de 
nióo, / ~H PARR darse cue.ta de su error / E~ 
24 1975 leger ua comprensión correcta de la situa- 
ción actual JI A4 8 RASO" E PEO tener plena Concert: 
cia de la gravepad del asunto / fep = ixa Eii, El des- 
conoce este tipo de yerba medicinal, Senteadimie ito; 
comprensión; conocimiento; cogaicióni Ri conoci- 
miento seisorial f Eftv conocimiento racional / IP 
~ compredsión ideológica / 2 unificar la compren” 
sión Y —3F proceso cognoscitivo f —1% teoria del 
conocimieato: epistemología; gaoseología / —REJ] capas 
cidad coguoscitiva | ~K nivel de exeadimiento 


(Lë rénshú admitir la derrota; reconocerse vencido; 
darse por veucido 

LAHE rántóng zuóyóng <p> Identificación 

iL rénwél creer: peasar; considerar: AZ XA PHBNE 


ARIS 
LLN 


niih, Conceptuamos realizable esa propuesta, f D 
Pit ¡Qué te parece? Së ¿Qué opinas de eso? / Ar 
TA, Considera que no tieses razón, | 2ER RT = 8 
H Umi, Creemos necesario aclararles este 
asunto d =i AA 07 ¿Juzgas que eso ha sido ver- 
dadero? (28. CERS Ah 1% To, Mi amigo 
cuenta que ya no eres un chiquillo, / f~i --%2I8 
EAT F EI AE, Somos de la opiaión de que la 
firma del irato es favorable a la paz y la estabilidad, 
rën zél zuó fù tomar al esemigo como padre; 
tener al ciemigo por pariente 

rénzhóng reconocer uta deuda contraída; admitir 
alguien lo que ha dicho o hecho: Së TH Hi—=, Si estás 
equivocado tienes que admitirlo, (CG, EZ 
¿Cómo puedes desdecirte de tus propia; palabras? 


HA rénhén (Mconcieazudo; serio! ~ DI DIE 2LOR una au- 
tccrítica seria f ~# H estudiar a conciencia [ —fE 


(Lu 


trabajar en serio / ~f] jii E aplicar la politica 
del Partido concigizudameate tomar en serio; tomar 
a pecho: RHA mi, iba To Lo dije er bromas, pero 
él lo tomó en serio, 

rénzhéng <> MDiegalizar; auteaticar; certificar; atesa 


1 a - r 


ren—róng AMELIE MEET, 626 

tar (D legalización EX réng" periodo de duración del cargo; periodo del 
MH och OCO conocimiento ejercicio del cargo; SAARIA kN m=i, La 
ALS rénci aprender a leer: REX SAT. AA Asamblea Popular Nacional se renueva cada cinco 

T. Yo fui adalfabeto en la vieja sotiedad, pero hoy ya | años, 

puedo leer, LEI rénogina dejarse levar (por una emoción) hasta 


ABE rèn? confesar un crimea (delito); declararse (re: 
conocerse) culpable 


d ` . + . . . 
ÅT] rán medida de longitud antigua equivaledte a sie- 
te u ocho Al CIJ) 


ES to nombrar; designar: Am JS famaxrte di- 
rector de la fábrica / $ — 14 ser nombrado director 
del colegio Dasumir (desempeñar) ua cargo; “HE 
2 desempeñar el cargo de secretario del Comité del 
Partido / ~b EE desempeñar la cartera de Ministro 
de Relaciones Exteriores / MH, Ha trabajado 
de profesor por muchos Años, $ Ha ejercido la doce 
cia pr muchos años, (cargo; puesto! k~ tomar po- 
sesión de un cargo! asumir un cargo oficial / W — aban- 
donar alguien el cargo (que desempeña) / ~ asunur 
el cargo; tomar posesión de un cargo f ~M termina- 
ción ¿el período en que alguiea desempeña un cargo f 
~ DI durante el tiempo que alguien ocupó; durante el 
mandato de alguica OHT EA: VA 
~ HA haber sido dos vetes embajador (dejar, permi- 
tir; dar rienda suelta al: HA permitir el desarrollo 
espontáneo de un asunto; dejar que las cosas sigan su 
curso / Pp DAA HI, No se debe permi- 
tir que la ideología burguesa se desarrolle sin freno, / 
THE", Puedes elegir cualquiera que te guste. D 
por .. QUE, 3 COMO SCH que: -—HNEZ Kol ËCH Hd 
Por mucho que le hernos aconsejado no nos hace caso, 
| -ETER me. Opienquiera que sea, no po- 
drá violar estas reglas. 

AM. Rén 
ZS rénbión si le (te) parece; según le (te) convenga! P: 


ET, Vienes a no según te convenga, 
PEN renhé cualquiera: F TIREE pp Ett, Podremos ven- 


cer cualquier dificultad, IA WG G CAIS a El que 
más y el que menos tieze sus debilidades, / Ai 
Es Riwa ERE, Sea cual fuere el trabajo que ba- 
gamos debemos realizarlo bien, (HEEE TRE 
No existe ninguna razón para rechazar está propuesta, 

HEEE ránido-.2uyuón soportar toda clase de pe.alida- 
des sin quejarse; trabajar diligentemente sin quejarse; 
soporlar algujea todos los rigores del trabajo y la (me 
justicia de que fue objeto 

ER  rén-mión nombrar y destituir ~ #4 nómina de 
desiguados y destituidos [ HA mik RBE RARA A TERA 
A. El Consejo de Estado nombra y destituye el perio- 
nal administrativo según las disposiciones de la ley <> 
~H nombramicaitos y destitucionez 

të  rénming nombrar; desiguar: —A(% acreditar a al- 
guten como embajador [ ARE, Le han nombrado 
rector (de la universidad), / HEBE) aceptar (re- 
chazart el nombramicato © ~ # nombramieato 

ER rning Ccuando guste alguien; a su gusto: Ex 
RE, REE, Er o no ir depende de ti f HLB 
— ED DÉI. Dejamos que venga cuando le convenga, (por 

,. Ouer, como sei ~p ALR, RIERA AE, Por 
complicado que sea el problema, podremos resolverlo, | 
-EAN A: E Cualquier cosa que digas, el 
hecho es hecho, HARINA AAA, Ningún re- 
vés podrá hacerle flaquear, 

HAARE Bepa renpína fenglong oi, wën zuó didoyú- 
chuón etar firmemente sentado en el bote pesquero a 
pesar de levantarse el viento y las olas — mantener 
firme a despecho de la presión u oposición 


quedarse satisfecho; todo lo que quiera alguien 
ABS ren rên báiboo dejare manejar (levar) por al- 
guien; ponerse (baHarsc) a merced de alguica 


FAME ên rén wéi qm nombramiento por favoritig- 
mo, nepotiamo 

EAH réi rên wej xión nombramiento por mérito; 
nombramiento según la capacidad 

ZS renwu tarea; misión; cometido; trabajo; ` "ës 


aceptar una misión [ HET, Áseguramos cum- 
plir la terca, Ion, IA, El cometido es duro y el 
tiempo nos apremia, / iz RZE ¡Repártame 
ene trabajo! (ist mm. asumir pesadas responsabi- 
lida les 

ZER rénxing antojadizo; caprichoso; voluntarioso: 
TF un niño caprichoso 

ER ni a su albedrío; deliberadamente; con deren- 
freno! —35'% difamar desenfrenadamente IT —HiE BT 
permitirse la libertad de fabricar cuentos f —3E ID: 
tergiversar deliberadamente la historia © —HE «Ep 
constante arbitraria f ~ iR( h ER) golpe franco; saque li- 
bre IDDIE triángulo escaleno f "282 <H> pro- 
yección de mapa afiláctica 


sE 


ER rényóng designar; dar un cargo; destinar un puesto 
EME rénzhí desempeñar un cargo; ocupar un puesto: E 


PERES desempeñar ua cargo ei el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores / £~ HI durante el período del 
ejercicio del cargo 

THEW renthónc-dooyuón la carga es pesada y el cami- 
no largo — asumir grande; re3ponsabilidades; tener mu- 
cha responsabili dad 


ZE (HE) rán estar encinta; encontrarse embaraza la 

E rénfú mujer embarazada; mujer encinta 

KAS rénshén prenez; embarazo: ZPS policiesis © -H 
periodo de gestación; gestación / =~ itt: <> prueba 
de embarazo 


EJ) rén (¡Denhebrar (una aguja HAAIMBTET, AL 
St, La anciana ya es presbita y no puele enhebrar la 
aguja @ecosær Gi: estar muy agradecido 

2. rénpei bi sentirse agradecido y admirado 


EI: et. eu? rèn flexible pero resistente; tenaz; co~ 


rreoso 
BZ  réndoj <4 H> 
HER  réapibú <H> liber; oema 

HEEE rénpl xionwéi (H> fibras de Uber 
Ht reng lo corrcoso; nervosidad; correa 


81) rn M“  fáren 
AE 


e rên AREL” songrénr 
AÑ shén 


ligamento 


DW ACEN 


pengrén 


reng 


F3 réng (tirar: echar; lanzar: ~F H lanzar una 
granada de mano J =f lanzar una pelota f 
2 TILE, El avión enemigo arrojó algunas 
bombas, Dabandonar; echar: ME — J. Estos za- 
patos están ya para tirarlos, / MEAR AE 


ee anemi mr "E A e 
] 


697 


CC 


rēng—ri 


No botes la colilla al suelo, j # ~ En SAME ser 
echado al basurero de la historia f 28: oa ams 
3 T, Eaolocché al (end olvido hace mucho tiempo, 
DT reangxja abandonar; dejar a un lado; dejar atrás: W 
ARA. Los edemigos abandonaron la; "nr, Y 
pusieron pin: en polvorosa, ¿Ii MAA TE 
puedo dejar este trabajo a medias {a medio AS 


al 

reng 
AT rng según? ——HI] quedar igual que 
ante; (D<E]> todavía; aún; aun! ~H 3J] todavía ser 


electivos ester aún en vigor; seguir en plo] 94% 
aún no haberse recuperado | ~A II ser necesario con- 
tinuar haciendo esfuerzos 

IRA  réngjió (quedar igual que antes: — i= dejarlo to- 
do tal como estaba (Eo lo todavia; aún: AA 
FAA PEEL, Sigue siendo firme en su de- 
terminación a per de los revese; que ha sufrido, f {H~ 
BHi tHE, Después de diez años, aún es el mis- 
mo de antes, / BEBE HARE, Algunos problemas 
todavía no se han resuelto, Ji, Subsiste la 
ley, Së La ley sigue en Die JI A-Z, No ceja en 
su propósito Ce marchar.e a América, 

INS réngrón <A> todavia; aún 


ri 


E d © sol: ~H salida del sol/ —H puesta del 
sol; ocaso del soi (Ri Japón: 31 yen fl —18 japo- 
nés (día: ——f% día y noche Ddia: £- hoy [ H 
~ mañana f FA—— primero de octubre [ $- €T, 
Jr ër: Hace unos días que no te veo, ¿cómo estás? f 
ETa -H i, Hablaremos de ezo otro dia zx 
de día en día (cada dia con cala día que pasa: PH 
38, La producción aumenta a diario, / RS ~ IE, Hace 
dia cada más calor, [ EZERIER ARA DAN EJA 
BER, Los paise: del tercer mundo juegan un papel 
cada vez más importante ei los asuntos internacionales, 
tiempo f- primavera | X~ el día que viene; futuro 
II las preocupaciones de ayer 

AXE tibon turno de día; turno diurno; 
turno de día 

DW ribóo periódico diario; 
Ribao (Diario del Pueblo) 

Bar Ribén Japón © SI: aceite de menta je- 
poneag / —H¿ mar de Japón / — Bi ž< [Œ> encefalitis ja- 
poneza / ~ A japonés / ~if papel japonés f E: sa- 
muråt 

EmU ribó xi shān como el sol que se pone tras las 
colinas de occidente — marchando uaa coja à su 06250; 
estando en decadencia 


LE trabajar en 


diario: 


aA R BA Renmin 


Dis rmbúxió fi esar muy ocupado (atareado) todos 
los días 

Ap richón readimieato diario 

BÉ richóng diario; cotidiano; de diario: — LJE trabajo 


cotidiano / ~H gasto diario / — + vida ordinaria 
(cotidiana) [/ ~H} palabras y expresiones usuales f ~ 
AA artículos de uso diario 

AX richóng sesión de la tarde; función de la tarde: 3% 
ETE, He sacado tres butacas para la sesión 
de la tarde, 

DS richna ordea del día, programa; ME orden del 
día  TE>- programa de trabajo / 125] | poner en 
el order del día Y së horario; programa 

DP rich  fechador 


BECHS Riérmós Germania OO =~ A pueblo germánico; 


a 
ri'r <> protuberancias; protuberancias solares 
rigóong Mtrabajo hecho de dia: trabajo a jornal 

rateros peón: 4 -— ir (trabajar) a jor sal 

(DE riguang luz del sol; rayo de soul; sol $ HUA 

¿HO heliógrafo / =217;5 helioterapia / PE RP: der- 

mitis solar f A <> piedra sol / “e > heliógrafo 

i ~i baño de sol f 3% solario 


3 


RD  riouénodáng lámpara Uu tesce ue: lámpara de 
luz de dia 

Dë rai reloj de sol; cuadrante Eeun” 

BE béi en el futuro; en la por venir; e los días ve 
nideros: Xx AMB=-TRHTE2, Esto tal vez será útil en 
el futuro, 

ARAS rij -yuéléjo acumular de día es día Ef A, 
— bës q, Si aprerdes ua poco cada día, habrás 


apreadido mucho con el tiempo, 

Bi riji diario: jg~ escribir ua diario fi IE - 
de irabajo © —E agearda; diario 

Aw rijizhing libre diario; diario 

Ala] rijión de día; durante el día 

AA rijn día a día; con el tiempo: —%P ponerse ca- 
da día mejer f ~ SEN declinar día a día 

DS ioo dia a día; poco a poco: — itg 
sando de día ei día 

ARE mjiéxióon <> meridiano de cambio de fecha 

BA rijiù con el tiempo que pasa! — Hdez eael 
curso del tiempo; con los años que pasan 

ARAWA Ù rjújónrenxín el tiempo revela el corazón de 
una persona; para conocer a alguien se requiere el tiem 
po! A ABH, ~a La fuerza del caballo se revela por 
la distancia recorrida y el corazón del hombre se mide 
con el tiempo que pasa, 

a% rilój en los últimos días; recientemente 

BRA rilwónj ateader innumerables asuntos de Esta- 
do todos los días 

AB ni caleadario; almanaque: 2972 — caleadario esco- 

lar JI A— LE5%—HMarrancar una hoja del calendario <> 

Rh bloc de calendario; taco [ 33% reloj calerdario 


diario 


ir progre- 


irans= 


f —R reloj caleadario 
AX rimin (Ko corona solar Y —(£ coronógrafo 
BE rimó (X> puesta del sol 
ARIS rimústúgióna el dia va declinando y el cami- 


no, acabando — estar ea las últimas; acercarse cada día 
más a au ocaso; BREG H colonialismo se apro- 
xima a su rulaa final, 

AR rii dearo de unos días: kär, 
tin se celebrará dentro de pocos dias, 

AXE Rinóiwd Ginebra 

A rigi fecha: ERRE "D: ¿Se ha fijado la fecha 
de partida? / f E~ RAHLE, La fecha puesta ea la 


carta es el 2 de junio, TI ME DUACAEGS-T, Me olvidé 
de fechar la carta, 


DÉI riqin hace unos días; el otro día 
A ron con el tiempo que pasa; gradualmente; día a 
dia: disse, El mercado se hace cada dia más acii- 


El mi- 


Yo, 

AŁZÆ ri shóng són cn el sol ha subido tres varas — 
ya es tarde ea la mañana (refiriéndose a una persona 
que se levanta tarde) 

AR hé <> insolación Ò — solarimetro f ~ (E> 
insolación; fiebre térmica f ~f ángulo de incideacia f 
=~ DER EC insolación [ ~ 34 RS CL piranómetro 

DÉ rishi ¿E> eclipse de sol; eclipse solar; HIES e- 
clipse anular de sol / MiA fi eclipse parcial de sol f O 
ZE eclipse total de sol 

AX moi <> sol 

BR riu de cuidado diurao!: MPAENLERA>, Esta es 
una cagaccuna sólo de día © —¿E/JLF guardería infantil 


erën Dapëipitep 606 

Dé (ai ¿ch día y noche (Eprospetar; florecer: [A próspero y floreciente / 

ek "log externado E prosperidad (honor; gloria; 211. considerar 

BR riximshud <Æ> teoría heliocéntrica una cosa como un honor, teier una cosa a honor; 

DS HS rismi cambiar con cada día que pasa; re- tejer una cosa a mucha houra / —32—"EIH recibir ua 
novarse constantemente: ARA EA REA honor de primera elase por servicios meritorioa / DURE 
Rs la construcción económica de nuestro país hace 2J= estar orgulloso de trabajar en condiciones dificiles 


Erarules progresos de día er día, 

BR tyè día y noche; durante 24 horas; — W {g ph 3=71 
ZU vigilar alerta la zona fronteriza día y noche / 28 
iU o HE, En nuestra fábrica trabajamos en tres 
turaos durante 24 horas, © — ID tienda de servicio 
diurio y nocturno; tienda abierta día y moche 

HIRR rije día y noche SZinmtigmr 

ER rii cada día más; caca vez más; W E- BA AE 
atender la erecieate demanda | 7-4. Las contra- 
dicciones se hacer cada día más agudas / Eit- H, 
La vida mejora cada día más. / TiS- Mi, El mercado 
decac día tras día, 

BEA règ Ode uso diario Gpastos diarios © — p Ta 
sa Articulos de primera necesidad [ — Lkm productos 


mantifacturados de uso diario f db articulos (objetos) 
de uso diario; artículos de consumo diario 

BH re (idioma) japonés 

DS rein yenu 

AA riyo vida; sustento: AR "TE: ¡Qué 


vida tan dificil ilevábamos antes! ` 
BAM ri-yuérúsuo el sol y la luna se mueven de acá 
para allá como una lanzadera — el tiempo vuela 


BRE riyuéeximgchén el sol, la luna y ls estrellas; 
cuerpos celestes 

BR iyin «> halo solar 

HE vizhoo insolación; horas de sol: =~ ity planta de 


larga insolación / Si —4% planta de corta insolación $ 
ERA D> integrador de horas de sol / ~if registra- 
dor de horas de insolación [ ~ Ħija] horas de insolación 
Po (2 heliógrato 

ER ruhi dene TP= diario de trabajo / A i cua- 
derao de bitácora; libro de navegación; diario de a bor- 
do 

DO rizhong <> mediodía; al filo del mediodía 

BF ri Dcha, día: ke~ F REBET, Ha Jlegado 
por fin este día que tanto esperábamos, JI fb fijar 
una fecha; señalar una fecha tiempo; HETAÉM“E=T, 
Ya sc marchó hace algún tiempo | ix ~ fti EEL 
CA, Los maestros y alumnos de nuestra escuela he- 
mos hecho prácticas ea la fábrica ea los últimos días, 
vida sustento! $ A Pili 2341 ¡Qué feliz es nues” 
tra vida de hoy! [ HAB vivir del trabajo f ~H 
TF: ser dificil arreglárselat para vivir, | WELS ZS 
Mm SAS EN, Las cosas para los racistas van de 
mal ei peor, 


róng 


k 

E róng (<> asuatos militares; ejército; tropa: H 
SA echar a un lado el pincel para alistarse en el 
ejército; dejar la profesión intelectual por una carrera 
militar 2HRong) un nombre antiguu de las nacionali:ia- 
des er el oeste de China GG: Rong 

HET rónghóng CR: ejórcito; tropas: Ab servir mu- 
cho tiempo en el ejército 

HB  róngmá <> caballo militar; 
militar; vida en el ejército 

HR  róngshóu vii atizador de guerra 

A3% róngihuang <> uniforme militar 


A (E) röng (crecer de manera lujuriante: $~ £ 


di crecer en la primavera y marchitarze ei el invierno 


~ E AË vida 


corcel: 


Vun ir o mam ë mmn: 


¿BABA Eat Es un honor para alguier mo- 
rir por el pueblo, (<> Kong 
SS rónagui volver gloriosame ite; 
honores 

EER rónghuó=fOguj gloria, esple idor, riqueza y alto 
raugo; alta posición y gran riqueza 

SÉ tónghuó "eier el honor de ganar; adjudicarse: ~F 
Æ ganar el campeonato / ——tH342% adjudicarse una 
medalla RATAS obte wer el título honorífico 
de héroe de combate [ ¡EM TARMA físico law 
reado con el Premio Nobel 


de 


vólver colmado 


RE rem (HOURA A) soldado inválido (herido e1 
una guerra justa) 
HE róngrú gloria y deshonra: "ERR Ing, — ik o trato 


mutuo con el corazón ei la mano y estrecha compañía 
tanto ea la gloria como ea la desgracia 

SE róngxing ser una honra para alguiear teser el ho- 
nor de: RM NAAA, AA, Es para nosotros 
un honor visitar su país por javitación suya. ¿EEN 
Tik, Nos honrará con su grata preseacia, | SER ~ 
ESA, Teago el honor de asistir a su vela- 
da $ Es un honor para mí asistir a la reunión, | Ef] 
~ Er TD Geoihn. Nos cupo el honor de ser recibi- 
do por el Primer Ministro. 


EM róngyúo honorifico; glorioso 
EM róngyú gloria; honor; distinción: 9 HEM -— ganar 
alguien el honor para su patria; hacer honor a su 


patria / ZiPR(AJ]- velar por el 
vidad © ~ seatido del honor 

FEFA  róngyú júnréen soldado inválido {herido cz una 
guerra justa) 


honor de la cole:ti- 


Kä róng {aplicado a hierba) fino y suave @jeuerao 
tierao de ciervo; pitón de cervato; mogote 

EE róngido «<> tomelto 

SE róngróng (aplicado a hierba o pelos) corto, fino y 
espeso: AR = una alfombra de hierba verde 


EROR E) téng (Dpelos finos; velo; plumón: pe- 


huar Së edredón {plumón muy fino de patos) @nuela 
con un poco de pelo por una de sus caras: £-— tercio~ 
pelo f Fi pana [ E franela Ghilo de seda pa- 
ra bordar 


FA rónabú franela de algodón 

E — róngdoj <m> bandaje 

SE rónghua <E3> flores o pajaritos, etc, hechos con 
terciopelo 

SES róngkú pantalón de punto 

KE róngnóo (pelos finos; vello; plumón; pelusa Œ 


<£5> pelusa; rizo; lanilla 
HEM róngmúomó <P> corión Y ~ LEA E> epit 


lioma corión 


MEM réngmidngé piel de ante (anta); gamuza 

ERA ráóngmó'ňi <> corioepitelioma 

Së rónggiú Æ> flóculo 

SA róngshú <> chinchilia 

PA róngtóuwheng (cordel hecho con hilos de lana o 
algodón (para atar treazas) Oicb: lana pära hacer 
punto 

SE róngtón frazada de franela 


2% róngxión (Dhilos de seda para bordar (Gi: $> lana 
para hacer punto © = suéter de lana 
HA rónmgxie <o borra 


A 


095 


HE 1ónoxiú <L> bordado ea lana 
Së root jersey de franela; chandal 


ET réng (Deaber; teier cabida para; contener: 28-23 
HE —-— TA, Este salón de actos tiene cahida (capaci- 
dad) para mil personas, & En este salón de actos cabe 
mil personas, [ TANDA kA un tanque 
con una capacidad de más de 30 mil metros cúbicos de 
agua f RMA ARANA, Este pueate aguanta 
(tolera) el paso de cuatro camiones uno al lado de otro, 
Ghtolerar; consentir: TE — ser tolerante [ HERE iucom- 
patible vou el código admitido de conducta humana 
(Byermitir, onge Aur: admitir; dejar: ¡1H HE 4%, Fer- 
mitame contarle detalles más tarde | EPE = Hif, 
Este asunto no admite demora / W= EH no conseatir 
ninguna distorsión / AA no admitir nioguna duda 
Dick: tal ves; ~k fA, Quizá lo haya, (kEexpresión 
factal; gesto: E~ um semblante sonriente / £- geito 
de enfado; mala cara apariencia; aspecto: H~ fisono- 
mía de una ciudad f RE~ orden de batalla; formación 
(Do > Rong 


AER réngdiónggl MA“ ER" dióntóngqi 

BARE  róngouinghuáníó de aspecto saludable; de rostro 
lustroso 

SR réngji volumea © ~ Hi CU: tabla de aforo f ~ 


VW (tonelaje; arqueo Úitonelada de flete; tonelada de 
arqueo [ ~A Epl reidimieito volumétrico 

SR róngliðng capacidad: ¿=> capacidad calorifica f it 
REETH AA, La capacidad del vaso es de dos li- 
tros. © —2> 6 análisis vi lumétrico 


AE róngliu (caber; contener (ZDacoger 

HR  róngmós aspecto; apariencia; fisonomía; semblante; 
rostro 

Sa  róngnóá caber; tezer cabida para: iik EE ge~ 


HATMA:. El Estadio de la Capital tiene cabida (ca- 
pacidad) para 18 mil espectadores, [ 540% Cp Eran 
ER, El puerto consiente barcos de gran porie. | EX 
HEGER. El no puede tolerar opiniones discrepan- 


tos, 

$28 (rof vasija; receptáculo; recipiente; envase 

AM rónoqíina [HTA PRA] mostrar misericordia; SI 
HUETAR A, Jamás seremos clementes con los cri- 
minales, 

RA  réngren tolerante con los demás; maguánimo; corn- 
prensivo 

HA  róngren tolerar; consentir; transigir!: HONDA AE ~ 3% FR 


BARES, No podemos tolerar semejante derroche, / {E 
HeRR RNA HA RRE Es inaguantable que 
nos hagan perder el tiempo de está manera, 

SS > réngshen cobijarse: AM, Uno no tiene cabida 
en la sociedad, 

St róngxú  (Dpermitir; comseatir; admitir; tolerar: HR 
TREA T, En estas circunstancias, no mos Dës 
demos permitir el lujo de esperar más, (al RER 
CERA, Se te concederán tres días para hacer pre- 
parátivos. [MANTARO E, No toleraremos ningu- 
na interve1ción exteraa, (Stal vez; quizá: ze, 
HA~ g, Accidentes como éste tal vez hubieran sute- 
dido hate diez años, © —*¡AR< > dosis permisible 


SS Bb rómyón aspecto; apariencia; fisonomía; semblante; 
rostro 
SR röng fácil: JE aer muy fácil; ser coser y 


cantar [iZ 2-21, Esta máquina es fácil de mane 
jar | HERA, Es más fácil decirlo que hacer- 
lo, [ERE RH GEN, Ésta hierba medicinal es fácil 
de conseguir, (fpropeaso; fácilmente: hRS, Es 
muy propeis> a acatarrarse, SW Es muy predispuesto a 
los catarros (lacalarrarse) [(ii-3ER>, Eso prestará 


fácilmente a malentendidos, ¿ L-9789 TAREA 


HERMES fo 


Æ, La gente tiene inclinación a confuadir los dos Bros 
blemas. 

St rónezhi <> ademanes; modales; porte 

HE réngzhóng kx peso de unidad 


de réng MBR" zhengróng 


róng 


ZC rong disolver: Sg. En~ FA., El alcanfor 


se disuelve en el alcohol pero no en el agua, 


EXE ronghué (disolver: HEBER, La sal se dis 
suelve rápidamente en el agua, DARE” rónobua 
WA tónaji cfo disolveate; solive ue © ~ ap#fc{E> sol- 


volisis [ ~ Plis AE: recuperación del disolve ue f ~it f 
Gë: tiación ei disolveste; [ RER. Jr: desparafinado 
con disolveates 


EE tóngjido E: sol © —fE<B1E> formación del sol 
SR rónojió disolver: XPFPBREXPAA,Esta substan- 


cia es insoluble (indisoluble) ea el agua, © — EE aoli- 
bilidad / ~ gas de disolución f —*i calor de disolu- 
ción j —£ materia disuelta / ~E presión de disolu- 
ción 


E rónojensúó E: bacteriolisina 

2 > tóngmei <(£> menstruo 

28 róngróng Ei extenso: —¿1k, El río es extenso y 
manso, 

Si róngashí (H> corrosión 

WE réngsú lisina 

mE  rónaxingyéu <(É> aceite soluble 

zm róngxué <B> bemólisis © —M<“E(L> hemolisina f 


~M g> hermótisias JI KSE:  jetericia heme- 
lítica IT = tE UN anemia hemolítica 

RE róngye vr: disolución; solución: SZ solución 
real f Sp. solución normal f fi solución de yodo 

SS róngzhi vz soluto 


Y Fong QU RE” fúróng <A) Cheagdu 


KE CA röng fundir 


ġie róngachí <> crisol 

$5  rónadión <%p> punto de fusión 

IRET róngduón <A> fusión <> — 88 fusible, fusible eléc- 
trico 

Së róngióng linea de discontinuidad superficial; marca 


de unión de plásticos 

E rónghu fundirse: 4023] 1,535 i~, El hier- 
ro puro se funde a la temperatura de 1535C, O —¿A 
horao de fusión | ~H velocidad de fusión j —38 
$r: To índice de fusión 

SH rónaji <> funderte 

Zeg róngjë cp fusión, fundición ©% ~$% calor de fu- 
sión [ ~ SÄI ir, factor de fundeate 


igi rónglión <ié> fusión: HJA fundición rápida <> ~ 
$ horao de fusión 

HE róngliá <> fractura de fusión 

din réngló (horio de fusión crisol: E crisol 
revolucionario 

ER rónoróng fundirse Y ~ $h f hilado de fusión 

i ënn <B> alambre fusible ¢ —$HH<i4> portafusi- 


ble dofir RS ES 


de cartucho 


cortacirculto de fusible f ~ $f fusible 


Ge róngti hä: funde vue 
dek róngxing fusibilidad 
dër róngrÓón Bh: lava Y AE M<H> mescta de lava f 


“<B> colada volcánica / — BECK: surtidor de lava 
Lo CHA lengua | $ <> extravasación 


FA róng Of: higuera de pequeños frutos ({Ficgs 
micracarpa < 8php Fuzhou 


rána—róu 


Werer FCO 

SÉ rónyyuón 3: 
ro 

AE röng (Dderretirze; fundirse: ¿3 A~, La nieve de 
primavera se derre rápidamente, mezclarse; combi- 
narse; estar ei armordac kä = combinarse como leche 
y Agua; estar es perfecta armonía 

BZ onbe mezclarse; combinarse; armonizar: 185185) 
e la fusión de cobre y estaño © = W fiio hereacia 
combinada 

Bik  rénghuá  derretirse; fundirse: Mr JT, El 
lago ya se ha deshelado (ZO Fi TT, La nieve empie- 
za a Cerretire, © RI: TI: ablatógrato ; = Hui e 
<> tubo de descongelación 

RERS rónahul ouni llegar a emtender a fondo a tra- 
vés de un amplio estudia del tema; asimilar 

RR rónajié derretirse; fundirse: UTA Eis T, Lanie- 
ve en la cima se ha derretido. 
a armonioso; en perfecta armonía: 


salamandra; sacabera; salamanca; ti- 


H rággqld THE 
fi=, Son armoniosas las relaciones ecotre cuailros y 
masas, ¿ — Bir vivir ea armonía; llevare (avenir, ea. 
tenders) Lie 

BR róngróng <> (feliz y armonioso! Ekkan E — 
E Ho”, Cuando los viejos compañeros de armaj se 
reunca, todos no caben ea sí de gozo, Sltemplado; tibio: 
FM, La primavera rebosa de aire tibio, 


A — róngióng circular 
Syk reraxuéstur vk: agua de. deshielo 
EMR O rómpuéxitóng CL: sistema para derribar la nieve 


róng 


ZE, , 

FLCTE) röng superfluo; redundante: —33] palabras 
superfluas prolijo; demasiado detallado (ocupación 
(trabajo e1 que alguiea está ocupado): ~ sacar un 
mornedto libre eure la; múltiples ocupaciones 

TÉ rángchóng prolijo; difuso; redundante: ~ pgti un 
discurao largo y aburrido; una perorala 

TA róngyudn  superaumerario; empleado superfiuo 

Ta rónozá (Diaplicado a escritos) largo y abirarrado 
(Mabigarrado; mezclado 

TÉ rónozhul verboso; difuso 


róu 


=E ru (Dsuave; flexible; cimbreante: RI ramas 
cimbreantez y hojas tiernas ablandar: o BE suavizar 
cáñarmo, lino, yute, etc, (suave; tierno; blaido: W~ 
dulce y suave | ~H AA] firme pero suave 


SR róubóon <> adagio 

SR róudáo judo 

$f róúuvhé suave; tierao; dulce; blaado: ~ pj jtt? luz sya- 
ve  "=HFE voz dulce; sonido suave f "HARÉ color 
suave 

SW róuméi (suave y eocastador (suave y gracioso 

FERRO róunén tierao; delicado: — Dä retoños tieraos 

SI rouging  seutimieito tierdo; teraura; terneza; dulzu- 
ra 

HH róuren flexible y resistente 

ER róuruán suave; blando; mórbido! ~ jtt- F colchón 


blaido f ~ DI D EE movimicatos cimbreandties (flexibles) / 
= DI DE cutis suave / “(MB calisieala; ejercicios calis- 
ténicos 

SES róuroó débil: tierzo; delicado: {k~ elcontrarie 
delicado; estar débil / 8253 brotes tier.1os 


Ei RTEA REER REIA E 


SE réëuchbp "iii O BA contorsionista 

ZE róushún suave y dócil: HR de carácior suave y 
dócil 

SE róuxiig flexibilidad © HS <B> gulaondas fie- 


xiblez f ~ 412 Ecg: tubo con ga; residual; tubo bla ido 
I = iste pavimiento flexible 

HE WIES  róuyibuoxú <%> ameato; candelilla 

SES róuyúá calamar 


FE róu frotar; estregar; fÍriccionar; restrerar; DI. BB do 
No te restregues De frotes) los ojos, f =——BB  friccio- 
nar las pieroas [df arrasar; trabajar la masa de pai f 
Mi ki apretujar (estrujar) la carta 

SS róucio (frotar; estregar; friccionar; restregar 2) 
<> hacer padecer; atermentar 

SR roumo <> hacer padecer; atormentar 

HE — róuzlóu arrugar: =~ DÉI BIZ usa camisa arrugada 


CS ru mezclar 


SZ róuhe mezclar; formar una mezcla 
ET rá 
RR réulin pisotear; bollar; atropellar: ~ HE ZP piso- 


tear la soberaría de otro país / EFAIXA TF bajo el 
yugo del imperialismo [ Si. sufrir devamación, opre- 


sión, atropello, etc, JI TREA =~ ANDREA EAT, No 


tolerarernos que el invasor hoile nuestro suelo patrio, 


rs Hu curtir; adobar: — BT curtir pieles 


RS gé curtido 

SES Cut agente curtieate 

EE róulido material para el curtido © —33 RF extracto 
curliecite 

SÉ Gsm CU, ácido tánico; tanino O Ri HIE: 
tana34 

KZ rouye solusión de curtición © c— EE Eit pesa-taninos 


Së róuzhi 


curtición; curtido 
KM 
T OU 


3 róun Mearne: H~ carne magra; Carte sio fraa: 
magro d BE~ carae Erasosa / ~ hirie productos de car- 
ne | ~ carne de cerdo / ~ caroe bovina (vacunal 
carne de vaca; carie de res | Zë carse ovina Epulpa: 
carne de la fruta: A pulpa; carae de la fruta f EE 
MH pulpa de ojo de dragón 

Pë róubing empañada de carae: pastel de carne 

RAMA robó luchar cuerpo a cuerpo © e~p lucha cuerpo 
a cuerpo; ataque a la bayoneta 


DG rómwhié: <p> Creodonta: Creodontos 
FRE róuchuí <h> carúncula; barba 
AE  rouchó animal cárnico 


KHAS róucónoróna Hiën: Cistanche salsa 

E róudión teada de carae; caraicería; cardecería 

AT  tóuding carae ei cuadritos: Sr tarie ei cua dri- 
tos con pimicita picante 

BS  roudóng gelatina de carne: 2 gelatina de carse 
de polio 

SS róudóukóu 08: nuez moscala © ~ Miir: alco- 
hol mirístico f —$<44> cera de ocuba | ~ tizo ácido 
mitístico f it tio acejte de nuez moscada 


SEX róudejión AREAS róujión 
AÑ róuguán cresa: carúncula; cenca 
BÉ rou <i>  taudelo chino (Cinnamoman cassia) O = EG 


E: alcohol cinámico [ ~ ciko ácido cinámico 
SR rouguo ML“ ERE” i Cudoukó 
WÉI rouhóng coler rojizo © —EM<p"> sardio: 
sardina 


sardo; 


vaa HPM- H r u H-rik 


45 


701 ENZ róu—rú 


BIS róyjión ¿f> caratina 

DE róulél care (por oposición a pescado, etc, ¿mI 
TAE industrias Cárajcas 

ERE vol <b> sarcoma <> —H<E> sarcomatogis f =~ 
DZ sarcomicioa 

ER roumá nauseabundo; repugnante; asqueroso; ~ DÉI DE 
alabanzas excesivos 

DR róumi <A MA” róumo 

PAE róumó carne picada; picadillo de caros 

ES roi bistec (bisté) 

PE róupí piel de cerdo 

EIS IL roupir <> piel (del cuerpo humana) 

BE róoupión carae ea lonjas; filete 

BR roupido <H> persona secuestrada 

RW oul tentáculos (de un pulpo) 

EA róuié exrtaraádo 

BB ruhin (Hf HHE) carie (por oposición a “espiri- 
(OTI Cuerpo (por oposición a "“alma’') 

BS röushi carnivoro; cardicero dh =~ Ef animal carol 
voro; cariivoro / ~HA är planta insectívora 

Dë roushi carne 

A rusi carae en tirilias © -= m tallarines con carie 
en tirillas 

EIS róusóng carne seca en briznas; carne seca picada 

PIERRE  ióusuihuaxú cho  espádice 

Pä róxtong caldo de carne 

BS róutt cuerpo (por opinión a “espiri"l ~HA E 
dolor físico; dolor material / E~ veader su cuerpo 

RAF róuwáni albóndiga 

PI róuxión relleno de carne 

BS róuxíng castigo corporal: E= MHAE recurrir a 
la violencia física para arrancar confesiones 

AF róuya <B> granulación <> — Bic, granuloma / 
~ Dh: EE, granulocitosis 

AR rósán ojos de persona: — EI H macroscópico IS 
FA] ser invisible a simple vista O e EB: > estima- 
ción a ojo; apreciación a ojo de buea cubero 

DS róuyú apetito carnal; desen sexual 

ESF  róuzhI jugo de carue 

ERA  róuzhiguó <> fruto carnoso 

APH róuzhóngei espina ei el costado: OI A a 
Ha~, Me consideraz como una espina ea el costado. 

DS róuzhuj verruga 


wë 


FU 


40 rá (de acuerdo con; según; conforme: —$+ de 
acuerdo con sus instrucciones (como; igual que; lo 
mismo que; como si: ~ fki como si uno se enfrentara 
a un enemigo formidable / (RA BÉ como lo haz dicho 
OLAFA] poder compararse con; ser bueno con: ZS 
bc OR, No soy tan bueno tomo Él, Soy inferior a 
él, SS Desdigo de él, SS No estoy a su misma altura, 
mejor que Ra, La situación es cada 
año mejor, (por ejemplo; tales como: RSR Sb 
A WEA. tA, ARA, La dinastía Tang ha produci- 
do ua buen número de grandes poctas, tales como Li 
Fai, Du Fu, Bai Juyi, etc, (<> si =~ Ahmi, IER 
TER, El problema no será difícil de solucionar si 
se lu trata de matera adecuada, (Dx4> ira: “Ml ir 
al retrete 

MS rúching como siempre; como de costumbre; como 
de ordinario: — H=, Todo está como siempre, 

208 rúchū yT2hé ser comple amente iguales; ser cor- 
tado por la misma tijera; parecerse una cosa A otra cç- 
mo un huevo a otro huevo 

FO "oC así; de este modo; de esta manera: es, 
Parece asi, [ M~, Eso debe ser ad, / ~ EEROR E 


| 
i 
| 


SIS, Un problema tan importante como éste 
tiene que ser sometido a la aprobación del comité del 
Partido, JI HB EI EHE Ahora eso ya está he- 
cho y el arrepentimiento no vale nada, Ss A lo hecho, 
pecho, / HARE, Así son las cosas, [ RUMBA 
FEES at~, La situación en el frente agricola 
es mnagúiífica como lo es en otros frentes, (EM—, Dios 
lo quiera, Së asi y todo le y así sucesi- 
vamente 

METEO viet ëmt eso es todo: ~ S gii ¡Eso es todo, 
nada más! 

MA riet como lo que sigue: HE pi, Las razones son 


siguientes, 
MARE rú dò wóliwd zhóng como perdido en una 
densa niebla — totalmente desconcertado; completamex- 


te desorientado 

DARE rúduó yánhái como perdido en un mar de hu- 
mo; el un mar de confusiones 

OEA rúfapóozhi <B> preparar medicina: tradicio- 
nales chinas con el procedimicato prescrito — seguir una 
pauta fija; actuar con el método corriente 

Ga rúgú (como antes: (ki permanecer igual que 
antes como viejos amigos: — Mi seatirie como viejos 
amigos al encontrarse por primera vez; hacer buenas 
migas desde el principio 

28 rúgio <iE> si; en caso de (que fr HA, MEA 
E, Si quieres veair, me lo dirás con anticipación, f 
e ERR, BRET, Si no lloviera, iría a tu casa, | 
ARABES, Teaser, Si no fuera por él, habria- 
mos perdido el camino, 

OR rúhé cómo: HÆ ~Jr ¿Cómo vamos a tratar este 
asunto? | te RK, Quedó sin saber qué hacer, | xXx 
TEER., ¿Qué te parece esta película? S ¿Qué 
piensas de esta peliícula?/ ARENA, ¿Cuál es su pare- 
cer? : 

MR rü hü nyi como un tigre que ha echado ala: 
— con fuerza redobiada 

TAME rúbui-útú como un fuego violento; como ru 
gicates llamas: AFIP Hië 8bR La hicha revolucie- 
naria se propaga como reguero de pólvora, 

HRS ri huò zhibóo como ai uno hubiera encontrada 
ua tesoro 

MILEA rújisiké al igual que el sediento busca agua o 
el hambricato desea comida; ansiosamente: "HERE 
EX estudiar con gran anhelo el marxismo 

TORRE rújidosiqi ligarse uno a otro como cola o laca 
— ser uña y cardo; estar muy eacariñado uno con otro 

IS rotn abora; hoy; hoy ea día; hoy día: ~P la 
juventud de akora [ ~ RRM ATHAA, Las cosas 
de hoy son bien diferentes a las de ayer, 

3 Moo ER: Tathágata; Buda 

WAHR rúlónc=sihú taa feroces como lobos y tigres 

METE mei gun ër retumbar como trueno; AMA, 
~ Desde hace mucho se nombre ya resuena (retumba; 
ea mis oidos, XP MEME” 

MIA D boo bing como si uno arduviera sobre el 
hielo delgado -— ir (como ir) pisando huevos 

FER rú meno chú xing como si uno acabara de desper- 
tarse del sueño 

UGR rú riáo-shóu són huir a la desbandada 

ONE rúg? conforme a la fecha fijada; ea su debido pla- 
Zo; dentro dol plazo que ze señale: £YkE-233, La 
conferencia dobe ser convocada tal como estaba progra- 
mada, / EE SH, La tarea se ha cumplido do.tro 
del plazo señalado, / Ru Sen, Las mercaicias bai 
llegado a la hora, 

ME rúgl <> si; en caso de (que) 

Mar rú ri fong shéng como el sol al nacer — que 
tiene un porvenir brillante; que puede llegar lejos 


rú—rú 


RÁ 


AAA AAA 
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np rú ri zhóngtidn como el sol en el pleno día — 
ca la cúspide (el apogeo) de la gloria, poder de alguien; 
en su pleno desarrallo 

MARA rú ro wúrénzhi jing como si uno entrara en 
una tierra despoblada — romper toda clase de resiste- 
Tias 

Zo rúmuo <j>? 
He. Si no lo crees, espera y verás, f RE si no; 
otra suerte: de otro modo 

MERO rū song kúo="bi 85: 


el padre y la madre — muy triste 


si: en caso de {que} FA ELA 
de 


como ai hubieran muerto 


A0 E rúshóng como (lo) arriba,..; como anteriormente: = 
FR como lo arriba se menciona; como anterjiorme Ve 
citado 


Zug rúshí según las Cosas tal como son: es 14 LAA OL 
presentar un informe exacto de la situación; reflejar las 
cosas tal como Son 

nEBfA rú shi zhóngiú  seatirse como aliviado de un 
gran peso; quedarse (sentirse) ancho 

WERE tå shú jāzhēn como si tuno contara los te30ros 
de su Casa — estar familiarizado con el tema; el tema 
(para alguien) le es familiar 

NY Geh según el número la cueva exacta: ~ DEE re- 
embolsar integramente f ~ HE devolver alguien todo 
lo que ha pedido / E? todos están prestdics 

ABN rú tüng wó xué como si se derritiera la nieve Con 
agua calieate — fácil de resolver; ser coser y Cantar 

WA rútóng como; igual que: HEBE A tE tratarados 
como a sus parientes Cercanos (Ët eg 
Esta ley funciona igual que las leyes de la naturaleza, 

NTF rúxiá como lo que sigue TAR RE A a Los pun- 
tos principales del plan son los siguientes, | ŻA ~a 
El texto completo es el siguiente, | EE- EH hacer la 
declaración siguiente 

wkp ráyifoshón como hormigas que buscan cositas 
con olor de caraero — un enjambre de personas que 
van tras cosas asquerosa O busca1 apoyo en personajes 
influyentes 

w rúyi como lo que desea alguien; de acuerdo con 
el deseo de alguien: 28 Dë No puedes esperar que 
todas las cosas resulten a tu gusto, / Filo estar satis- 
fecho; estar a gusto Gent, un objeto ornamental en 
forma de ceiro, generalmente hecho de jade, que simbc- 
liza la buena suerte 

HARÉ rúyl sulznpón cuentas alegres; cuentas galanas; cál- 
culos basados en los deseos (de alguien) {y~ hacer 
alguien sus Cuentas alegres d FTAL TAM hacerle a als 
guien fallar sus cálculos optimistas 

A0uRRRIE  rúyingsul xing como sombra que sigue a la per- 
sona — estar íntimamente relacionados; ser uña y Carne 

AK rú yú dé shui seatirse alguiea como pez ei el 
agua; estar (vivir) en su elemento; estar en su centro 

HO rú yuan yi cháng lograr lo deseado; salir con ja 
suya: ti~ fracasar alguien es lo que desea [ FEE 
Ai E~ Ta Por ce o por be se salió con la suya. 


ën EL rú zuó zhénzhon sentirse como sentado sobre 
fieliro lleno de agujas — estar el ascuas; estar (como) 
ea brasas 


Xu tú Moto comer: — comer de vigilia; ser veger 
tariano et> Ru 

dire  rókó-hónxin Az mE” hónxin=cúkú 

BER 


ne cruda de pájaros y animales 
Kl rú <> rubidio (Kh) 


+, 
iT ú D(Rú Confucianismo; confucianista: ai co 
nocimieatos y estudios confucianistas GI letrado; in- 


ST 


rúmúc-yInxu2 {aplicado a primitivos) comer caf- 


telectual: => letrado peda tte 

BR rign <> dugongo; dugón 

Es ro los confucia istas (una escuela de pensámie i= 
to ea Primavera y Otoño, y de los Reinos Combatie.- 
tes, periodos de 770-221 a de P.G.); escuela confucianista 

rújióng general de porte itelectual 

Rújióo confucianisme 

rúshéng leirado confuciano Dletrado; intelectual 

rivó <> erudito y de modales elegantes 

BE rúyi DD: doctor de medicina tradicional 
(que era originalmente intelectual) 


china 


- 

iHa ü <> Msumergir; mojar: “HZ mojar un pincel 
chino en tinta @detenerse; quedarse parado; estacios 
narse; etántarse 

ME rein (Dcontaminarse; contaglarse Gisumergir; im- 
preguar 

SE rb 
jado 


mojarse) humedecer(se) G húmedo! mo- 


ug pE’ qmoxiángrú 
aA" nléri 


niño: g~ mujeres y niños 
<> niño 


pisas (im) rá arrastrarse (un gusano) contrayendo y es- 
tirando el cuerpo; reptar 

WI rúchéng heimiato <> — 89 helmiatiasis / E hel- 
mitologia 

z rúdóng (Darrastrarse (un gusano) contrayeado y esti- 
rando el cuerpo; reptar @<:4 > peristalsis; peristal- 
tismo; movimiento peristáltico; peristole 

Wa rúrú arrastrándose (como un gusano); reptando 

ESE rúxing dónowú vermei 


SI rú Mur nisrú 


ra) 


rů 


"a 
yir rü <> tii 3 vosotros 


FL tú (Dpecho; seno (lethe: ee yaga de leche; va- 
ca lechera [ Ba leche concentraba (condensada) Djugo 
lechoso: Ba leche de soya parir; reproducir, Sr 
<4> criar; multiplicar Gtaplicado a animales) jechal; 
de leche: —%5 lezhón 

dá rúbá blanco come la leche; lechoso; de colcr lezhe- 

so © ~H vidrio de alabastro / +15 bombilla opa- 

lerene | “JE <3E> opalescencia 

SL$k të moriero; almirez 

nt rúchi diente de leche; diente mamón 9 -% (HE 


> mastodonte 
Se mé GE: amigdalitis aguda; tonsilitis aguda 
SJL rù'ér niño de pecho; crío; bebé 


E ría (pecho; seno GQubre (de una vaca, Cabra, 
en 1 Y $ carcinoma; cáncer de la mamila / “Ex 
<> mastoplasia / ~ TIRA mastestomía | E región 
marzaria ; "E mastodinia f —% mastitis 

a oun CIE: emulsionar © — SI emulsificader; agen- 
te emulsionante f — 1988 prueba de emulsionado [ ~ 25 P 
pintura de emulsión [ E <te> emulsión  —14 (H> 
aceite de corte [ ~ Hih aceite crudo emulsionante 

comulsión par 


Sa oi E: emulsión: Zë (HE? 
cromática / MX (EO emulsión fotográfica 
app rújido it: emulsión O — pintura de látex, pin" 


tura de agua de látex 


- ——— rr 
ball ap el el sg d EE 
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JLE ob EE: abscezo en el sein de que estén almacenados, 
HE Ohio queso; cuajada; requesón Aññ rúchóng entrada; admisión: FE-=, Admisión sólo 
SIS rüm IER, quio <> — vaso quilifero [ EI qui- con el boleto, / RADAR AS AAA Los atletas er 
luria traron en el estadio en medio de los acorde: de la mü- 
TERR rüm quefa <[> agalactia sica, Y —2% billete (de entrada); entrada; localidad; bu- 
ELA min nombre de infancia; nombre cariñoso de un leio 
niño AÑ  rúchdo balanza comercial desfavorable; WHA ~a 
Së rüm nodriza; ama de cría; madre de leche El comercio extericr ha sido desfavorable. $ La balan- 


ELE run vaca de leche; vaca lezhera $ zf granja de 
vacas Zb cría de ganado lechero 


Së rúqinao suero de leshe 

FLA ră color lechoso © ~ WIS vidrio de ópalo 

FLA rúsuan ácido láctico d o BE lactato cálcico / ~ $} 
lactato sódico / =~% «fe» lactato de plata 

SW rúótóng azúcar de leche; lactosa; lactina © “Mp lac- 
tasa 

AA roiëu (Dep, pezón papila; MM B%- papila 
óptica $ — DL <> musculo papilar f ~$ mamili- 


tis f ~R carcinoma papilar [ ~ ¿43% papiloma } —4k 


En <2E> mamelón 
yL% vip Ee: mastoide; $ —% <B> masterditis 
LA rúxión. CES: glándula rnamaria << =~% <B> 


cáncer de la mama f —A mastalgia [ ~i mastltiz 

Zë rúxiang (Dboswelia (Boswellia carterik resina (<A> 
leatisco almácigo (almáciga; mástique © 15 aceite de 
olibano; aceite de incienso; aceite de lentisco 

SST rúxió wéi gon aún tener alguien olor a lezhe de 
au mamá — aún ser joves e inexperto, teaer bleche en 
los labios 


SI rüxiù xiğo'ér mocozo 
ALE rüyi galactorrea 
AR rúyin aréola mamaria; aréola papilar 


EA rúzhóo sostén; sujetador 
3.13 rúzhi leche 
SS och grasa de la mantequilla; grasa de la leche: na- 


ta Y — E melcocha 
Hm rúzhipin ¡productos lácteos; lacticinio € TE in» 
duatria lechera 


LAR ráznuóye 


+ rü MOdeshonra; deshonor: sep A gran deihonor 
y humillación; oprobio formidable  (¡fdezhonrar; humi- 
llar: ZE. E bumillar a la nación y perjudicar sus de- 
rechos soberanos; pérdida de ja soberanía y oprobio a la 
patria 

RR (Gong  injular; insultar; poner tibio a alguiea!: ~ 031 
TAREA, Insultar e intimidar no ei ea modo alguno 
luchar_ 

és rúming no cumplir una orden, una misión o uz pr 
dido de un amigo 

Wr ne deshonrar; manchar 


<ff> emulsión 


bh 


TU 


A rù entrar: — RB entrar en un país f} —% entrar 
et el invierno / Krk, El rio Changjiang deem: 
boca en el mar Donghai, / A+ lanzarse al combate 
[Ali poner ea la ageada / 53% de lo superfi- 
cial a lo profundo (ingresar; ser admitido en; ser 
miembro de: ~ H] ingresar en la Liga de la Juventud 
Comunista f —¿L sumarse a la cooperativa (3) ingrejos: 
Y —ingrezos anuales (Dajustarse a; concordar con: ~ DÉI 
de moda; en boga [ RB equitativo y razonable $5) 
5: MN A ES" 

AS rů bù fu chu los ingresos no Cubrea fos gastos; 
las salidas superan las entradas 

Af  rúcóng póñerié en un almicén o depósito: eg 
FAB, Los granos tienen que ser secados al sol antes 


za del comercio exterior ha estado en pasivo, 

AB rúdínga ingresar o ser admitido en el Partido: Hi ig 
solicitar la admisión en el Partido 

AE iding <B> estar sentado en la meditación 

AH rÒ'ër agradable al oido: Af] palabras desagrada- 
bles d 2 BR dezagradahle al oído; malsonante; grosero 

ATR rúfú entrar en la canicula; ~U, AM, Desde 
que eatró la canicula, los aguaceros son frecucatez, 

AS rmoing (M<%%> entrar ea un puerto Gen perfecta 
armonía; con mucha concordia: 211614, Los dos Ge: 
neg una conversación armoniosa y acorde, 

AN rúgú comprar acciones; eatrar como accionista 

AR roi hasta la médula: >~ odiar a muerte; sentir 
un profundo odio 

AÑ rot <fi Inyección 

ARIS rů guó wën jin al entrar alguien en un país, de 
be inquirir (enterarse de) las órdenes proscriptivas 

AB rihuá digno de ser pintado; pintcresco: PERL, AE 
A4RE] Ei”, Todas las partes de Guilin son digaas: de ser 
pintadas, 

ARO  rúnálkóu <> botana 

ADK rúnuó participar en una pandilla; asociarse con (Y 
abonarse a un comedor colectivo: ERIE ~ comer en 
nuestra cantina 

AS ui nacionalizarse; adquirir (adoptar) la ciudadanía 
de un país 

AR rújing entrar en un país; entrar en un territorio <> 
~ SEI registro de entrada / zt visado de entrada f 
~ H RS declaración de eatrada f ~Pa] permiso de en- 
trala ` 

AMI rújing wën sú al catrar alguiea en un pafs, debe 
inquiric sus costumbres 

AR. rúikóu Centrar ei la boca; MEL teaer un saber ar 
querozo [ AY, ¡No se puede tomar por vía oral! © 
eatrada; acceso: FA entrada de la estación $ ~if 


a tz exclusa de entrada; esclusa de marea; esclusa 
de corritate 

AS rúkóu <#> invadir: hacer una incuriión 

ABE O rúkú ponerse en un almacén; depositarse 

ARO rúkuón Ingresos; entradas 

ASS rúlión poner un cadáver en un ataúd 

AB rouë <> entrar en la fila; formar fila 

AÑ trimej entrar en la estación húmeda y lluviosa ¿Ef 
“AB” 

A rúmén (cruzar el umbral — adquirir conocimientos 


rudimentarios sobre una materia: ` Gm. 2t Ce, 
TAERA, Es bastante dificil dominar el español aun- 
que ei fácil tener acceso a sus rudimentos, / ARE 
DS. El es el maestro que me inició en el oficio, (Ss 
HA~ E, Aún no he conocido el abecé de la materia, 
( primeros conocimientos, adecé; introducción «MHE 715 
ighe Gramática Española ` Elemental; Ábecé de la 
Gramática Española | am Æ gef Cartilla del Automovilista 
| epp > Introducción a la Fotografía 

A rúméng (Deonciliar el sueño; coger el sueño; enire- 
garag al sueño aparecer en sueños 

ARE rümi estar fascinado; quedar cautivado: ATHA $ 
HABRA DAA TRE, Su interpretación magnífica tenía 
fascinado al auditorio. TI $ AT estar enfrascado en 
la lectura; darse a la lectura; embeberse en la lectura; 
estar alguica apasionado con el libro que está leyendo 


ss Ter ~- 


EEE 
AN rúmó estar eicaprichado con (una cosa); estar chifa- 
do con; quedar fascinado 


rd ruan 


ARZ rÙ mù són fen (Dpeaetrar (tinta china) tre; déci- 
mas de pulgada en el madero — escrito con trazos fir- 
mes (Dpenetrante; profundo; agudo: Jänzx tR], 


Šus análisis son rcalmense peoeirantez, 


AD rùi entrar (en ua lugark #4jb Se prohibe la 
enira da, 
ADR rigín invadir; hacer una incursión; HHXK—UXTF— 


BLA aniquilar los enemigos que osen invadir nuextro 
pas / Hifi hacer otra invasión f ~ ki] avión intruso 
¿Ei incursión militar 

A rúshé<xfg> incidir Y ~ H< ponda incidente f =~ fi 
ángulo de incidencia / ~ E plano de incidencia IT ~ $k 
rayo incidente 

AR rùshén (estar embele:ado; quedarse absorto; exta- 
siarse; embeber3e atentamente; concentrado con los cinco 
seuitidos: MAREA, ARA, Mientras iba ha- 
blando cada vez con mayor entusiasmo, tudos ibamos es- 
cuchando cada vez más embelezsados, ¿ UE) (3 catr- 
sele a alguien la baba Gesxstupeado; maravilloso; divino: 
21548734 E, Esta es una pintura maravillosa, 

A rúshéng <jE> tono eatrante, uno de los cualro tonos 
de la pronunciación del chino clásico, aún evistente ei 
cierlos dialectos 

AFRXZ rù shi cão gë replicar a alguien con los mismos 
argumentos de éste 

AB rúshí a la moda; Sep. vestir a la última moda 

A rúshi entrar ea la sociedad: — FX tener todavia 
poco munda 

AF rúshíu emperar (comenzar) por; principiar a hacer: 
eso empezar por inyeitigar la situación [ Si 
HAAR ERA, No sabemos todavia cómo le 
entramos a este átanto, 

AE rúshul conciliar el sueño; coger el sueño; entregarie 
al sueño; dormirse): pithi, ABE, Le desvelan las 
preocupaciones, 

AF III ser enterrado; ser sepultado: ~ T enar con 
un pie en la sepultura (en el hoyo) 

AF rútuó empezar a ir a la guardería infantil: HE 
~ ED inscribir a un niño en la guardería infantil 

AÑ rúwej minuciosamente; meticulosamente; ENG lle- 
nar de atencionez a alguica; tener todas las consideracic- 
nes posibles a alguien; ser muy solicito con alguiea / $ 
MHRA una representación exquisita 

ABE rdwëi sabro: KA, El plato es muy sa- 
briso, (intercianto 

AE rúwú  enrolarse e1 el ejército; alistarse; sentar plaza 

AR "ug tomar asiento ex un banquete, ceremonia, etc ; 
setari a la mesa 

AZ rúxiong suisú adonde fuere; haz lo que vieres 


AS BR rúxiong suixióna MES SA GT suixidng rúxidng 
AS russ ser elegido; ser escogido 
AX rúxé (ingresar en la escuela primaria: RHENLE, 


LB, Los niños de nuestro país ingreian en la escuela 
primaria a la edad de seis o siete años. (ingresar en 
una escuela o instituto: SE ES Los estudiantes nue- 
vos eatrarán en la escuela pasado mañana, f Ma a BENE 
de sde el ingreio hasta la graduación $ —*j% examen 
de ingre3o; examen de admisión / ~ Ef} edad escolar 

AR rúyán ayradable a (para) la vista! SZ que ofende 
a la vista; que no es del agrado de alguien 

AR  rúy0do <H%> uarie como melicina 

AR rúya al anochecer; al cerrar la noche: ~, TA ETA 
HH, Cuando se hace de noche, el sitio de construcción 
está bien alumbrado con lámparar 

ARE rúyú ser encarcelado; ser reducido a prisión 

AP rúyuón ser hospitalizado; ser internado en un hespi- 
tal; ecatrar un cafermo en el hospital 
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AR rúozhónqg apuntar una partida en una cuenta; entrar 
en el libro de cuentas 

AÑ rúzhui  casarie en la casa de la novia y vivir con la 
familia de ella 


k 
" 
ES rá <> húmedo; mojado 


ME rech tiempo sofocante de verano 


TE rù complacido; incómodo; molesto! Ei“ fur 
malida de; innecesarias; arrequives; requilerios 


JeF rú <45> etera o colchón de paja; pergón 


ZS rá colchón de algodón: W~ ropa de cama 

BYE rúchuóng E: úkera per decúbito; úlcera por pre- 
ain; llaga del encamado; m~ decentarie 

BA rüdön sábana 

WE rútdo (Msace lea forma de alforja) para ropa de 
cama acolchado 

BF rūzi o colchón de algodón 


ruán 


re nun OR "ER" ruénxión Och: Ruan 
ER ruónxión <A> reenxían, un instrumento clásico de 
cuerda 


aik- 
HT ruún proteina 


FEROE) mën Oblando; flexible: — NM silla blanda / 
SS suave; blando | Sea ablandar la cera / #18 
m, Los mimbrea del sauce son muy flexible; (suave, 
dulce: ~M, suave brisa; viento suave f ~if palabras dul- 
Ce: palabras suaves / ¿HARE hablar con mucha sua- 
vidad / (RAT, Has sido un tanto blando con él, 
Gdébil; blando de carácter: ABRA", Le flaquean las 
piernas, / Mid atropellar al débil y acobardarse ante 
ej fuerte; humillar al débil y temer al poderoso Ode 
poca capacidad; de mala calidad: f E~ articulo de cas 
lidad inferior; géneros de ocarión / TR“ de poca ha- 
bilidad ® fácilmexte emocionado o ablandado: {a~ 
tierno de corazón / MA A be T, Se ablandó un poca, 

SIE  tuíndiozl cuchillo suave — un medio de perjudi 
car impercoptiblemente a alguien: “¿A matar a alguien 
con un cuchillo suave 

$8 —cuónduón raso suave 

SR ruina (æ> velo del paladar; paladar blando O 
o c> (la) velar 

SES ruánfúbicva <> podredumbre blanda 

Së ruéngong ¿<> acero dulce 

SE ruéngoo unguento; pomada 

SR ruémgútou hueso blando — persona débil de caràs- 
ter; cobarde 

FRE mgh (H> cartilago © 
Set acondroplasia / ~m <B> condroma | =~ W 
c> pericondrio [ — Dä CR: condrosarcoma [ ~ 
ZS condrologia [ + £ pez cartilaginoso 

SP ungin tubo flexible; maaguera Q =~ $ abrazadera 
para manguera 

i ruúnhón soldadura blanda 

Sek ruónhuá (Mreblaadecimiento; malacia: pi~ reblande- 
cimiento celebral Gablaadarie; reblandeario: Eo vol- 
verse acomodaticio Ghablandar, reblandcar; enternecer: 
ek ablandar el agua dura (gorda) (<< BS: re 
mojo © <A] agente reblandeceldor, agente suavizador 

SR ruénbuo In blando: suave RF un colchón 
blando / HERAKL GA) decir una: palabras ama- 
bies para agradarle a la señora anciana 


33 osteomalacia / ~ 
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Sé P sr ruónjió dóngwd malacostráteos 

ERE ruónjión <i> colección de programas; 
programas y procedimientos 

25 - ruénjin confinar a alguiea ea su domicilio, poner a 
alguie1 bajo arresto domiciliario: (16-42, Está con- 
finado en su domicilio. 


software; 


FAX imónkexué ciencia soft 
FEA ruánmeénokuóng pirolusita 
thtt — ruénmiénmión Mblando; suave: RIEL almohada 


blanda / è ži Esta canción es demasiado semi- 
mental, @débil: lánguido: WFT., {18 -AiE m iA Aa 
Eila se ha repuesto, pero todavia está débil, 

HERO ruánmó (Æ> piamadre; piamáter 

SR ruánmé emplear tácticas blandas para molestar a al- 
guig ı 

tik ruímmd corcho O ~ Tẹ industria corchera [ 3 
tapón de corcho; corcho [ —*i corchera / ~ ith pintu- 
ra de corcho ¿ ~ CR: baldosa de corcho 

AER ruónndizháng <B> catarata blanda 

SR nëm <B> lodo 

HA ruénpón if> disquete 

HH ruónpjon (un rollo de) película 

RÍE ruónailei äh: malacopterigios 

ug ruánrud (débil; eacleaque; endeble; blando: 455 
SIE La eafermelad le ha dejado débil, / ER ser 
débil de carácter / ~ Æ E débil e impotente Io HB ser 
débil y fácil de humillar / HSFH-AROREFERÍE. 
Aún se observa grave flaqueza y falta de cohesión en el 
trabajo de dirección, © ~f debilidad 


Higg ruónshébei MEP” ruúnjión 

efe o ruánshí dieta blanda; comida blanda; papilla 

er Ak ruénshul agua blanda (delgada) 

SR ruéntáng caramelo blando; caramelo gelatinoso 

SR ruántr <O> escala de cuerda; escala de viento 
thikat ruóntt dángwú <H> molusco OO — SE malacola- 


gia (ES malacólogo 

FR O ruantié hierro dulce 

FUE truánxi vr muelle asieato o litera blanda © en ZS 
D vagón con asientos blandos; coche--ama blanda 


Hrib rudoxión <H> cordón flexible; cordón 
SY UE ruányínlido bebida suave; bebida no alcohólica 
Sr ruóreyina tan bt recurrir tanto a las tácticas 


blandas como a las dura: simultanear medidas suaves 


con amenazas duras 
WE neet CN": nefrita 
88 ruánzhi palmitina © ~M ácido palmitico 
AS ruónzhuólu BE: aterrizaje suave 


dl 
rul 
ESE Si if estambre o pistilo: BE estambre f 
H~ pistilo 
bh 
rul 
DÉI ou g Rui 


AP rui espiga; macho; barbilla 

mg ruizóo <#> la espiga cuadrada y la muesca redone 
da; FA la espiga (cuadrada) no entra en la mortaja 
(re londa) — incompatible 


Vu (HA) ruj mosca de agua; flebótomo 
A) 


KN mi aflado: puntiagudo; agudo: -~ puntiagudo 
y afilado; afilado; agudo (ÚDvigor, bríos; HB con- 
servar la fuerza y acumular exergías Grápido; repenti- 


CES PANA Bima AZ? run ei 
no; brusco: ~f avanzar impetucsamente / — H bajar 
bruscamente; disminuir repentinamente 

HATE nu bikë donn ser irresistible; no poder conte- 
nerse: Li 23% con fuerza Irresistible (bm, 
La ofensiva de nuestro ejército fue tan rápida y violenta 
que nada pudo oponerle resisteacia, 

SÉ  ruijida ër: ángulo agudo O ~= DIR 
ángulo acutángulo 

SH ruil afilado; puntiagudo; agudo: ~p 8 puñal af- 
lado / ~ RR arma penetrante [ HN vista aguda; 
mirala perspicaz / ~ H3 un ataque impetuoso / ff 
SS una pluma punzante; un estilo vigoroso 

HB tuilmin sensitivo; aguda; perspicaz: =~ 20092 olfato 
agudo / Hr DIN EES observador perspicaz / MAA 
Bin GG Bis poseer un agudo sextido de ju nuevo 

SP rigi impetu; bríos; vigor; HH THE ARS mostrar 

el ímpetu de la juveatud / ët cortar las alas al ee: 

PU BO 


tri= 


ër: 


Zoe uf de buen augurio; de buena suerte; afortunado 
Së Ruidión Suecia © A~ sueco f ~j (idioma) sueco 
SS Ruijin Ruijin (distrito de la provincia de Jiangxi) 


ME Ruihi Suiza © ~ A suizo 
SZ ruixiona <i> salamunda (Daphine odara) 
WE ruixué nevada oportuna; nevada auspiciosa: = JEE 


i, La oportuna nevada promete buena cosecha, 5% Años 
de nieves, años de bienes, 


+ (BL) ru <> perspicaz; clarividente 


SS ruizhi <4#> sabio y perspicaz 


De 


run 


[El im cx bisiesto 


BÉ rimin año bisiesto: año embolismal 
SHA rue día intercalar 
HA  rúnyuá mes intercalar en el calendario lunar; mes 


embolismal 


Wi 

d rùn húmedo; liso y lustroso: ¡E húmedo; mo- 
jado / BA con tinta fuertemente negra Ehumederer, 

" mojar; lubricar: ec BT mojarse la garganta Dem: 
bellecer; retocar; dar los últimos toques (utilidad; ga- 
nancia; besreficio: £ distribuir (repartir) las ganancias 
¿Aj beaeficio; ganarcia 


HÆ ont  bonorarios de un escritor, pintor o calígrafo 
HA rúnfojr äi emolieate 
EX rúnbhuá lubrificar; lubricar: YH —£ lubrificación per 


salpicaduras © — 21 lubricante [ «Aé sistema de lu- 
brificación / o aceite lubricante; engrase f =~ JR grasa; 
grasa lubricante / ~ PE acción iubricastte 

SE rieé dar los últimos toques a (un artículo); retocar 
(ua dibujo, etc k SS, (zë E, El eisa 


yo ba salido bien, pero aún faltan algunos toques, 


Sur rh DATE” rumsé (xp matiz 

BR rúnzóo <HE> humedecer las vias respiratorias, 
mel, etc, 

HE rinzó (húmedo; liso y lustrosoo XAMLD+4-4, 


El caballo tenía el pelo todo lustroso, / HA Mik tAE 
Ji Te Ta Las Hope de loto parecían más jozanas y ert 
cantadoras después de la lluvia ¿mojar; lubricar; lubri- 
ficar: a. SC lubricar el eje con el aceite 


ruó 
te 


ÁS ruó (como; como si parecer: “AAA sentirse 
como si tuvierá algo perdido; parecer distraido y =~ ÉP 


-ruð— 50 


Zil 


E parecer alguien perdido en sus pesamientos; estar en 
alemán pensativo IJ cn BN aparecer indistintamente (2 
Rumi ai ARER, BEIA: A~ IR, REWA., No 


alataremos a mé 105 que seamos atacados; si somos ata- 


En 


cados, contraatacaremos, @ 4p tus — 3 personas Cox 
mo tú 

SD rubchéng <> ninfa 

ABBA ruodanmíng <s rodamina 

HE ruófei si no; a meros que; de no ser por "RA 


EEN Uno no podrá apreciar la dificultad, a 
me: que haya tenido experiencia personal 

HF  ruógón (cierto número; unos; algunos: ~i unos 
años / —3£ algunas veces | AE ciertas zonas f FE 
LE un número de paise recién independiza zos io 

EL usas cuantas meas cuántos: fr ¿Cuántos 
son en total? a ¿Cuál es la suma total? 

HEBER ruójizruólí no mostrarse amistoso ni apartado; 
maánteder unas relanionez tibias; guardar las distancias 
EE ruóminc-1ué'ónm tener una idea confusa de; tener 

ula noción vaga sobre 

HA rehi <i> si; en caso de (que) 

SIS nô wi qishi como si no hubiera pasado nada: 
como la cosa más natural del mundo; como si tal cosa; 
indifereate: FÆRA RE, MEE ¿Cómo puedes 
permanecer indiferente cuando ha ocurrido una eosa tan 
importante como ésta? / (XFA MER TI, Ge fue 
tranquilamente sin pagar. 


BEATA) AEORA ruo ydo rën bù zh1, chúfei Ir mō wél 


No lo hagas si no quieres que otros se enteren de ello, 


A rió así; tar 


EA ruódo tar grande: — DÉI Ab un lugar así de graide 
| 422 taa viejo; de edad tan avanzada; tan eatrado cu 
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años 


55 ru débil: endeble: fE Ska. El entá muy dé- 


bil, / (43% transformarse de débil a fuerte f EFE 
EE, FERRAN, Aunque ya es viejo, trabaja con ener: 
ga niño: E viejos y niños @ynferior; menos quei 


MEÉEDRFARAA —, Ella no tiene menos capacidad 
Wé otros, irie de este mundo: X=—%, De ha muer- 
to uno más © [ŞE mh RO] un poca menos 
que: ZA 2—* un poco menos de un tercio 
ATÆ no bù jm fEng demasiado débil para aguantar 
una ráfaza de viento; extremadamente delicado 
88% ruódión punto débil; punta flaco; punto vulnerable; 
debilidad: MB pn. saber de qué. pie cojea uno / ii 
po RBA, Su flaco es la afición a la bebida, f Há 


4 punto vulnerable; talón de Aquiles 

SR on tiko base débil 

SR ruómóáj HE» pulso débil 

BS ruópdi <> compás débil; tiempo débil 

SPA rubrou=gidngshi el débil cae presa del fuerie — 
ley de la selva; ley del más fuerte 

mA ruósAl Ex ambliopia 

m ruósuón ka ácido débil 

5h ruóxióo pequeño y débil: EE naciones pequeñas 
y débiles 

BA ruóyingi <A> sordina 


EE) mo 


Si ruózhú <i> 


Fe ru <B> enceadar; quemar: ¿4 enceader una 
vela 


indocalamus; bambú de hojas anchas 


S 


sq 


ES sa vin tres: APIR JL nosotros, los tres herma- 


nos [ EXI, Dame (rei, 
YE (49) sá ARET masa 
nm suo 


FX sd soltar; aflojar; dejar libre: ~p echar (tirar) 
una red; redar [ —E% esparcir flores / F~ I aflojar 
la mano @quiarse todas las trabas; dejarse llevar: — 
MAL estar borracho y actuar como un loco; eier mala 
bebida 

34 sd 

WM sacún soltar palabras groseras; decir vulgaridades 

Wa Sodón (Fp Satán; Satanás; Luzbel 

Wb Sanala Shámo desierto de Sáhara: Sábara 

WA súdido actuar de majera astuta y desvergonza la 

WIL sa huánr <A> retorar; triscar de alegría; saltar 

(brincar) de contento 

Mi sobuáng <O> mentir; decir una mentira; dezir fal- 

sedades: j~ decir una mentira descarada; mentir con 


toda la boca 

HH sájido actuar como un niño mimado 

Wine Ssalozú la nacionalidad salar (sala), en las provin- 
cias de Qinghai y Gansu 

AuB saláj armar un escándalo; armarla; actuar desver- 
gonzadamente 

SR sónióo <m> orinar; mear; hacer pipi 

ZB sāp estar irrazonable y hacer una excéña; armar un 
eicándalo 

RS súqi Díaplicado a una pelota, neumático, etc_) que- 
dar desinflado; desinflarse; deshincharise: bf, El 
neumático trasero está desinfado a El neumático tra~ 
gero tuvo un pinchazo. @desahogar alguien su furia en 
a contra: APA E, No te desquite; conmigo, 

RS soúshóáu aflojar la mato; dejar libre: MAT, Zë: 
T, Sújetalo bien, yo aflajaré la maao, E Sostenlo fuer- 
temente, yo lo soltaré, [ ~ R lavarse las manos de un 
asunto; desenteaderse de la responsabilidad; negarse a 
hacer cualquier cosa más en relación con el asunto 

HFA soshóujión una arremutida sorpresiva con una 
maza — carta de triunfo que tiene alguien ei sus ma- 
nos; baraja ganadora 


WR sūtu echarse a (correr) — SÉ echarse a Corter; 


poner pies en polvorosa 


$07 


5a—sai 


e E 


ER sūyë proceler groseramente; obrar con demasiada 
libertad; portarse de maniera impertine.tte 


să 


NTE só (rociar; asperjar; esparcir; desparramar: 
HE esparcir DDT / YE~ Y. No derrames la 
sopa, / ¿BB A regar la calle [ HAARA AR derra- 
mar de buena gana la sangre por el pueblo (caer dei 
parramado: ~ ZER Lëtz granos de trigo desparrama- 
dos por el suelo 

WE sóáléi derramar (verter) lágrimas: ~ BI despedirse 
con las lágrimas en ios ojos 

¡AA sá (aplicado a artículos) extenso 

MA sósdo rociar agua y barrer el suelo: ERE, ~E 
FS. Levantarie por la madrugada y empezar a barrer el 
patio, 

AEK súshángshul <A3%> aspersión con agua beadita 

WKE séshuiché camioneta de riego; carricuba; autolava- 
dora; carrotanque 

WR sátuó natural y de modales desenvueltos 


H së Mesparcir; diseminar: ~ 435 espolvorear culti- 
vos con insecticida [ PF ZE E derramar arera en 
(por) el suelo IJ FRA RAP sembrar semillas de revo- 
lución derramare, verterse; caer: MD ZC FAA 
JLë E, Ella recogió los granos de trigo derramadoas 
el el sucio 

PM sa 

SUE súábo volar: sembrar al valeo © —Hl sembradora 
al voleo 

MARA sáféij? (HO máquina de abonar 

JE — sófén (Despartir polvo o polvos Dir: espolvorear 
$ ~ a pulverizador 


Aw sëch <X> esparcir fertilizadtes en el campo 
ke 

54 
H sù treinta: Zoe EEN Movimiento del 30 de Mayo 
DC së 
WA sòri <ds> (aplicado al viento) susurrante; murmu- 

rante 

MN sd <%> (aplicado al viento o a la lluvia) susu- 


rrari murmurar; kB], El viento otoñal mmrmurabà 


entre los árboles, 


W sáshuóng t#> de porte marcial; gallardo y valier 
te: E de porte marca] y valicate; ra Date Y va- 
liente 


HA sð <P> osazonas 
RAE) Sa <> Ba 


PRES So'érwaduo El Salvador $ ~ A, salvadoreño 


PEE O súkéguón Ho saxófono; saxofón <> ~ saxofo" 
nista 
Sa sdkóhdo <> bombardóa; bombardino 


FR  Sóloréwó Sarajevo 
BEMEJE Sámóyo Samoa CG ~A samoanso / —15 (idioma) 
samoano 


EA Simó Sana 
SR sóqimó  sagima, un tipo de Duñucto escarchalo 


SO) 


SE séi rellenar; remeter; leiar Sr, ef 


Pos, Como el baúl no está muy lleno, se puelen 
meter más cosas en él, / ke~ T., La cañería del agua 
está obatruída, (Dtapén: KA corcho; tapón (de cor 
cho); tapa (de corcho) 
SN sål; se 

solch calibrador de eipeaores 

soifá <$H> válvula de obturador 

solgur <> calibre cilindrico 

sojtiso «<B> mecha 

sdizi tapón; corcho 


HECH) sã) mejilla 

EEF saibangzi <H> mejilla 

BS sūijió mejilla 

BEJE soituo vm: barbada; mentonera 

SEA soixión <A> glándula parótida; parótida Y ~ D 
ERA parotidectoría f —% parotitis; parotiditis, paróti- 
das; GATES) papora 


IG SO) 
SI soifen 
RER sõizuĝð 


Si sai branouia: agalla: D A~, Los peces respi- 
rán por branquias, f ~ ER respiración braoquial f —X 
opércuio 

HEM  scinána 


tiopeno 
tiazol Y «HE colorante de tiazol 


dréi 
ik: 


<> saco branquial 
sai 


SES sål lugar de importancia estratégica: di" fortale- 

zá fronteriza 
HA soi; sé 

XEM Sai'érwélya Serbia 

nipp SEI SáPérwélyo-lusdiydyú 
serbocroata 

zong Sájlafióng Sierra Leona Y = A  asierraleonés; 
sierraleonease 


sorvocroata; 


EAN Somijas Secegal $ —AÁ senegalés 

MER Sójpúlúsí Chipre $ ~ A  ciprio; cipriota: chi- 
priota 

EEE Sóishétér Seychelles O ~A seychellerés 

Sak sdiwói más allá (al norte) de la Gran Muralla: -—31 


FA tierras fértiles de tipo sureño que se entueatran al 
norte de la Gran Muralla 

ESED, Sai s0iweng shi má, Gn zh? fet fú cuando el 
viejo, en la frontera, perdió su yegua, ¿quién pudo ha- 
ber acertado que ésa era una bendición disfrazada? — no 
hay mal que por bien no veaga; una pérdida puede re- 
sultar ser una KaJlaacia 


HE só (partido; competición; concurzo: DS. par- 
tido de fútbol f HR pruebas de atletismo / ~HA 
concurao de poemas Gjær comparable con; veer: su 
perar: RUY poi, Mis nabos saben tan bien como pe- 
ras, 

gg sóibóijin <> platinita 

A+ sich? <fk>(Dcarrera de bicicletas; carrera de moto- 
cicletas; carrera de coches (bicicleta de carrera; motos 
cicleta de carrera; coche deportivo; coche de carrera < 
(BIEN E velódromo; (AF) autódromo / "EXA 
piloto de carreras 

HAL sóichuón regatas 

ME Dou carrera de galgos; carrera de perros 

MA s0iguó sobrepasar; superar; exceder; ser mejor que! 
iit A~, El paisaje de aquí supera al de la cuer- 
ca baja al aur del río Changjiaag, (MINT FER, 
Los soldados fueron todos tax bravos como tigrez jóve- 


-P ect A 


A Eë soe 


sdi—sóin H= 703 

nes. ARRE, MEAR són da jů, ba xióng zhúyi Las Tres 
Zeng sollión <> acetato feailmercúrico Reglas Cardinales de Disciplina y Las Ocho Adverteacias 
HER sollúfen celofán (Las Trea Reglas Cardinales de Disciplina son: 1.0Ohe le- 
mi sùlùlð vir celuloide cer las órldeiez ei todas las acciones 2, No tomar de 
=D sóimá carrera de caballos; concurso hípico o E las masas ni una sola aguja ni un solo trozo de hilo 3 

hipódromo Entregar todas las cosas obteuidas como trofeos, Las 
FER soipúo carrera: PE carrera de larga distancia Ocho Adverte cias son: 1 Hablar con cortesía 2 Pagar 


(de gran fondo); — G~ carrera de 109 metros; 4 ~ 
carrera a campo traviesa Y ~ Ch corredor 

ZE sójting «Ao Dregatas bote de carrera; yola esqui- 
fe 


san 

—— sën tres Ho tercero [ ¿3 2— un tercio f A 
DD el 3 de septiembre 
chos: — 23116 con muchas curvas y vueltas / ~ E peu- 
sár una y otra vez; reflexionar mucho 

GAR Sön Ba Fúnújió Día Internacional de la Mujer 
Trabajadora (8 de Marzo) 

SÉ súnbái (Dtrescientos Ctriceatésimo 

EE simbáo Mtrez tesoros; tres cosas preciosas 
Triratna; Trea Joyas: Buda, Dharma y Sangha 

=p snbi EE: triploide 

EH sonbénjiówon g>  trifenilmetano 

SIE soncianxing nam" sóniióoxina 

A  sonbúguón asunto e lugar que está fuera de lz jus 
ris licción de nadie 


O ARO 


=H súnbuqú trilogía 

ZE sóncál <4 > cerámica barnizada de tres colores 
(especialmeate la de la dinastía Tang, 618—907) 

= ER sëch tridente 

=gh sūnchā shénjing «Æ> nervio trigémino; trigé- 
miló 

ZĘ soanchá kën bifurcación ea un camino; junta de 
tres caminos 

SKS sonchóng-lidngduón ` infortualo inesperado; cosa 


desafortunada; (especialmente) muerte: EF si le 
pasara algo funesto; el caso de que muriera él 

ZE sónchóng triple: METHEL MEX MEMAATE 
Xt DER sufrir usa triple opresión del imperialismo, 
el feudalismo y el capitalismo burocrático 


=E sónchónachong <> trío {vocal} 
ZE sonchóngzóu Ex trio (instrumental) 
GE súnchún <> los trez meses de la primavera 


Ee sóncifamachéna <> ecuación cúbica; ecuación 
del tercer grado ` 

Z Ami sáncóng sidé las tres obedieacias (al padre antes 
de casada, al marido después de casada, y al hijo des" 
pués de la muerte del marido) y las cuatro virtudes fe- 
frezinas (mi ralidad, hablar apropiado, maneras modes- 
tas y trabajo diligente) — trabas espirituales impuestas 
a las mujeres es la sociedad feudai 

=AFPREZZ son cùn bùn zt shé con un pico de oro; 
elocueate 

Steg son cùn fnlión <A> pies pequeños (de uaa mu 
jer china, vendados desde la infancia para impelir su 
desarrollo) 

ZAŁ] son dà chóbié las tres grandes diferencias eatre 
la ciudad y el campo, la industria y la agricultura, la 
labor manual y la intelectual 

TAZE san dá fóboo las tres armas mágicas (del Farti- 
do Comunista de China para derrotar al euemigo ea la 
revolución de nueva democracia) a saber, freate unido. 
lucha armada y construcción del Partido 

Zk Gus són dá gémingyúndong los tres grandes mc- 
vimiestos revolucionarios (la lucha de clases, la lucha 
por la producción y la experimentación cieatífica) 


¿más de dos; varios; mu- į 


con honradez lo que se compre 3 Devolver todas las 
cosas solicitadas e1 préstamo € Indemnizar per todo 
objeto dañado 5, No pegar ni injuriar a la gente 6, No 
estropear los sembrados 7 No tamarie libertades con las 
mujeres 8 Mo maltratar a los prisivueros 

ZARE són dá mínzhú democracia ei logs trez terre109 
principalez (democracia e1 lo politico, económico y mi- 
litar} 

SAM sán dé zuðfëng los tres importantes estilos de 
trabajo del Partido (integrar la teoría con la práctica, 
mante ier estrechos vinculos con las masas y practicar la 
critica y autocrítica) 

ZHE són ding mishúu A: tercer secretario 

zø Sandiéji <b> Período triásico; Triásico 

GE sonmcing las tres cuotas fijas (para la producción, 
compra y comercialización de cereale:) 

ZZE] sandú kóngiicn <> espacio tridimencional 

ZRH sandudnlónfá <i> silogismo 

=% sët P: los tres métodos terapéuticos de la 
medicina tradicional de China (diaforesis, método emé- 
tico, purgativo y diuresis) 

SR sonfariióngci usa y otra vez; muchas vecei 

BH simfon-wiúci ula y otra vez; muchas veces; re 
petidas veces 

=3 ER Sinfanshi San Francisco 

Ris sin Scafán Yúndómg movimieito contra los tres mas 
les (corrupción, despilfarro y burocratismo), realizado en 
1951-1952 

=z sánfóng tripartito: ~S% conversaciones tripartitas 
[il acuerdo tripartito 

SR súnfál los tres desperdicios (gas usado, aguas Te: 
duales y desechos industriales): Joër ëbWÉ rer 
catar materiales útiles de los tres desperdicios 

GIE snů las tres décadas de la canicula; E cantcu- 
la (Bla última de las tres décadas de la canicula 

=E) sāni <A> tercer piloto 

ER singing wúcháng las tres guías cardinales (el 
soberano guía a los súbditos; el padre, al hijo; el mari- 
do, a la mujer) y las cinco virtudes constantes (benrevo- 
leacia, justicia, decoro, sabiduría y fidelidad) 

Zhugé Ling tres simples zapateros, con su inteligeacia 
mancomunada, equivalen al ingerio de Zhuge Liang — 
la sabiduría de las masas excede a la de ua individuo 

REIS sün gù múolú hacer tres visitas a la choza de 
paja — pedir repetidamente a alguien que ácepte un 
puesto de responsabilidad 

TAM sanguáng zhéngcé política de **inceadiarlo todo, 
matar a todos y saquearlo todo" (aplicada por los java- 
scres japoneses ei China) . 

=E Son Guó tos Tres Reinos (220-265), a saber; Wei 
(4, 220-265). Shu Han (Si, 221-264), Wu (3R 222- 
280 

GP stnhángshi terceto 

=4i sónhébin madera terciada; madera contrachapada; 
contrachapado 

ët sonhétú <H hormigón (mezcla de arei, arcilla. 
y mortero de cal) 

GR sonhéxin <> estrella triple 

RER  sanhigónsuon <fk> nucleótido triple 

AF sonhuóming barrenillo amarillo del arroz 


ZAE sonhubiú Hnzztn sëtëui 
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san 


ZRA sonjifena tb viexto flojo; flojo 
Së sanjiouón (Eo triodo: triodo: A triodo de gas 
JS transistor 


Z sonjí hubjión cohete de tres cuerpos; cohete de 
tres pisos 

= MB ën tidoyuón ZE: salto triple 

SR sónjidio arroz de tre; cosechas 

Sit sanjiacun alder de tres familias; pequeña aldea 


apartada 


Zr sonjia <i> trivaleacia 


ZLE sanjió máche troica 

=WR O son Ion ql kóu reacio a hablar; que no se atre- 
ve a hablar 

Ab sónjiónbón <2EFR> válvula tricúspide; tricúspide 
D mis <> exteaosis tricúspide 


Z%  sánjido <HE> los tres cavidades viscerales donde 
están alojados los órganos internales (del cuerpo humano) 
O w SIT analizar esfermedades y diferenciarlas de a- 
cuerdo con los cambios patológicos en las tres cavidades 
viscerales 

Z% sónjido Mtriángulo ®t% trigonometria © —%E 
escuadra: cartabón JI ~ MÆ triangulación / =~ f% lima 
triangular f ~è <H> brema triangular f —$M <t> 
arce trideate [Arce buergerianum) f ~ 53% funciones trigo- 
nométricas Jo Di CES: músculo deltoides; deltoides 
| ~} bragas; calzoncillos muy cortos [ ~H sombrero 
de tre; picos; triecralo / of gallardete; banderin f ~ 
E * ër, triángulo f ~ < trigonometria | 45 
deudas triangulares / ~} <H> delta f of ër: 
pirámide triangular 

Zø% sonjióojia tripode 

zø% sanjión (Dono OMtriángulo amoroso; amor entre 
tre; (uno de ellos del otro sexa) 

=P súnjióotió (D>'R> triángulo angular: ángulo 

RG A son jióo jü ljó las tres religiones (confucianis- 
mo, taoismo y budismo) y las nueve escuelas de peasa- 
mieato (los confucianos, los taoístas, los Yin-Yang, los 
Jegalistas, los lógicos, los motistás, los estrategas politi- 
cos, los eclécticos y los agriculturistas) (varias sectas 
religiosas y escuelas académicas OË: personas de va- 
rias profesiones; personas de toda clase 

GER sonjiégún garrote de tres segmeatos ligados 

=g sonjiéhé triple integración: E, H. ED SEET 
grupo dirigente compuesto de cuadros viejos, de elad 
mediana y jóvenes 

ZAK sanjútión el tercer periodo de nueve días después 
del solsticia de invierno — días más frios del invierao 

GIS son jù huá bù li bénhíng no poder abrir 
la boca sin hablar de asuntos profesionales; hablar de 
asuntos profesionales todo el tiempo 

=X nün Och: ejército Glas tres armas del ejército 
(de tierra, marina y aviación) 

= E # Sóánksiding Ku-Klu-Klan 

SEU són lóo si yón ser honesto en tres aspectos y 
estricto eu cuatra aspectos (ser honesto el el comporta- 
inleato, dichos y hechos; ser estricto es el trabajo, en 
la crganización, actitud y disciplina) 

=BR o sónléngchí escala triangular 


GER sanlénglina ënn prisma 

=H RE són In yinfúá <¿R> tresilio 

RN  sónlióndán formulario (documento) ei tres partes 
separables 

TARRE senlínsuanxiónda] EZE adenosina+trifosfato 
(ATP) 

Se DER sóning-wishéa (reiterar un mandato, una orde. 


(mandatos reiterados 

GAS somlió-jiúdéng varios grados y rangos: WELES 
AER, Es erróneo considerar difereates tipos de 
trabajo como señal de rango o grado, 


GAS sonlínche triciclo (con pedales) 

ZEHE súnión mótuocha triciclo de motor 

=$% E sanlón qirhe automóvil con tres ruedas 

ZB sénmeci Mto samadhi secretos; clave; llave; 
WiTH penetrarse en los secretos de un arte 

= HT SE  sámmién hóngal las tres banderas rojas (la Línea 
General para la Construcción Socialista y el Gran Salto 
Adelante y la Comuna Popular) 


IRE sormiónti ër: triedro 
ZBA sónminazhl emparelado; bocadillo; sandwich 
GES sanmín zhúyi los Tre: Principios del Pueblo 


(nacionalismo, demccracia y la vida del pueblo), formu- 
lado per el doctor Bu: Yat=3e1 

ZE sūngi Häpp  seudo-ginserg {Panax pseudo-ginseng) 

GER sangi (MX<R> tre; labores otoñales (recolección, 
arada y siembra) (D<4> los tres meses del otoño; sep- 
tiembre del calendarjo lunar (<> tre: años 

NATO  sánquen fenli separación de los tre; poderes (le- 
gislativo, ejecutivo y judictal) 

SS DÉI sónmsánliónalióng de dos ea dos y de tres ea tres; 
ed pequeños grupos 


GÉIE simébon EI: cliché tricromo 
TER somóTn <> peasamiento; trinitaria 
GË sämègi bandera tricolor 


HAZ sonshéng yóu xing considerarje muy afortunado 
(pará conocer a alguien) 
=+ sëpnch! treinta (trigésimo 


ZIARE sonshí èr fn yinfú <3R> fusa 


SZ sënchi è kal <Eoen octavo 
SS, somshi liù ji, zóu wël shāngji de los 


treinta y sejs estragemas, el mejor es fugarse — la'me- 
jor cosa que hay que hacer es marcharse; lo mejor e; 
irse 

GEI súnshózhi vr: sistema de tres cosechas 

KEE sarshullókucng sibbsita; hidrargilita 

Z=EM% sën sí ër xing reflexionar biea antes de obrar; 
mirar bie antes de decidirse 

eZ" HI ...$0n...s5 Mirad: MAT incoheren- 
te; sin criden [ Zem soler olvidar cosas; siempre 
olvidarse de cosas D[ ETEA] HH rechazar (una 


cosa) con toda clase de pretextos 


ZXM% sontiárelióngtón 0> cada dos días; casi todos 
los días 

Zik sántong T; junta ea T Y —Y tubo de trez vías 

=P sonténg comer, vivir y trahajar juntos (con las ma- 
aas) 

AL ASW sūntóuliůbi tres cabezas y seis brazos — sobre- 
humano 


AB. sóntéu zhéngtl régimen tricéfalo 

bk son wéil yit OS, Trinidad; Santisima 
Trinidad trinidad; tres que forman en ua conjunto 
orgánico 

ZERE só0-wó chéng gún en pequeños grupos 

SR zone <> tres labore; el verano (plantación, re- 
colección y cuidado de los cultivos) 


Z3 sonxión <> sernxian, instrumento puateado de tres 
cuerdas 

HARE sónxióng quánnéng yúndóng <İ> triatlón 
SR sanxidnqg <H> trifásico <> ~ WEP transfe rmador 
trifásico 

SD sonxlóngshi är: triaomio 

HER sonxicolijiúbén <ff> trinitrotoluero (TNT) 
Gs BR sonxinéryi Mestar indeciso; vacilar: Fl T, gtit 


A JE, Deja de vacilar; llévalo adelante, poco estu- 
siasta; desagrado: 3 ARRAT =, No debemos servir 
al pueblo con poco extusjasmo, 

=3 M1 sanyén-liónoyú en cuatro palabras; ea dos pala- 
bras; (512) ei dos letras; en unas letras: HPE ~ iHT 
Hit, El asunto no se puwede aclarar en unas palabras, 


o EELER KEE PP EE A TP 


SOn-— 00 ZF ët 

Zik sonyánghudwú <i> trióxido (vw g, trióxido de 
arsénico) 

SITZ sónyécóo <4i> trébol 


trilobites 


= MH sūnyėchóng ox tin: 


ZWI sänyiji ës: triplano 
ZA sëmueë (marzo @terer mes del año lunar; la ter- 
cera luna 


ZR sónzaibónián adversidades y calamidades numero- 
sas . 
8 Sön Zing <> tripitaka (colección de obras canóni- 
cas, la predicación de Buda, la disciplina monástica y 

las obras didácticas) 

ZAR sán 2h0n lióng shéng 
dos han sido buenos 

AF sonzchishbu <> ratero; carterista 

BEER súnihichón <b> torillo (ave semejante a la coder- 
uiz) 

BB sën zt er bāo aumenty de tierras de uso priva- 
do, de mercados libres y de empresas responsables de 
sus propias ganancias o pérdidas, y la fijación de cuotas 
de producción agrícola es base a la famijia 

RU) sán uò doshan las tres grandes montañas (el 
imperialismo, el feudalismo y el capitalismo burocrático 
que pesaban como montañas sobre el pueblo chino antes 
de la Liberación) 

+= són tres (usado pira el numeral 
etc, a Dn de evitar errores o fraudes) 


de los tres partidos 


<I> 


— 


— 


en cheques, 


sán 


Tle Lo) són (paraguas cosa parecida a un 
paraguas: Pr paracaidas | P~ paraguas nuclear 

dee sánbao <> atalaje; conjunto del atalaje 

GR sónbing paracaidista» — #3Ẹ tropas paracaidistas 

Gu súnchilúón <4[> engranaje cónico 

diit sántatá vk: método del descubierto 

$ BEIER sóúnfáng huāxů <dl> corimbo 

dp sinjn <i> agárico 

$ söntóu lanzar eu paracaídas © —PF%% bomba con 
paracaídas / ~ MEA beagala con paracaidas 

de IER O sónxing huoxú <> umbela 

GRA sómiinaka8 <i> umbeliferas 

GRE sónxing tiónxión ante ia de sombrilla 

FR sónyi Dän casquete 


AX són (soltarse; desatarse; aflojarse: 0H T, El 
paquete se desató, / AA YT, ¿La caja de madera se den 
veucijó, ZS Ra T., El saco de trigo se ha vertido, / $ 
HEt > To, Se te soltaron los cordone: de los zapatos, 
Gilisperso; esparcido; desparramado: (111/4191 ~., Ellos 


viven muy apartados uno de otra (is: Zë: medicina 
en polvo 
235 son 
WE sámbing <> tirador O IE triachera de tirader 


| =b: pozo de tirador / ~$} linea de tiradores; guerri- 
lla 

KRHA sünbing-yóuyöng soldados desbanudados 

k sánguong astigmatismo ©% ~ii gulas astigmáticas 


set sánhió carga a granel Y ~$ buque de carga a 
granel 

Agip sónji notas hechas al azar 

SH sët <> polvo 

Más sónjió COdezwewvlläraet descomponerse; HART, = 


FET, No cargues más ea la carreta, que va a des 
vencijarse, (se wir como ai) todos los miembros es- 
tuvieran dislocados. 


se FE sónja vivir dispersos: Los 


A E EE 


— =r EE d 
J 1 
R 1 

1 

f I 

H 

H 
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guerrilleros vivían dispersos entre los aldeanos, 

KH neng: Diadisciplinado; reacio a la disciplina; fle= 
jo: Bi relajamiento e indisciplina (Hno organizado; 
disperso; desorganizado 

ib sónqú ua tipo de verso popular en las dinastías 
Yuan, Ming y Qing. con patrones tonales inspirados de 
la música folklórica 

EN súnshé <j> dispersión © — ALF partículas de dis" 
persión / —iMf% comunicación de dispersión f —¿% rayos 
dispersos 

SE sünt estilo de prosa libre de paralelismo; extilo de 
prosa simple y directa 

Ex sänwén prosa O —fE% prosista 

Sg sónwénshT pcema ea prosa; prosa poética 

i séánmzhuóng a granel; suelto: ~J arroz suelto 3 ~ 
HF galletas sueltas / ~ fp Hp carga a granel; mercancias 
a granel / Ath gasolina a granel JI ok cemento 
suelto / —33% transporte de materiales a granel 


kb 


san 


RX són separare; dispersarse; esparcirse: HA 
za, La reunión no se ha levantado todavía, TS HE ~ 
T, No vamos a separamos, | REHA, R AmE, Hoy 
es sábado, Dejemos el trabajo un poco temprano, f D 
E~ To Las nubes negras se esparcieron, (distribuir; 
repartir; diseminar; ~ {1 distribuir volante; de propa- 
ganada; hacer circular octavillas (disipar; dejar salir: 
SHGA A. Haga el favor de abrir la puerta y 
veitara: para que deje salir el humo, 

HAL són 

ERE sembo sembrar; esparcir; difundir; propagar: ~ HF 
sembrar semillas Z ~i} Æ hacer correr (difuidir) rue: 
rez 

BZ sanbú esparcir; desparramar, difuadir; propagar: Fl] 
Ab E MS hacer circular por doquier rumore y ca- 
lunnias / E-HAREAZ EAEE, Las torres 
de perforación están esparcidas aquí y allá ea la llanura 
sio límites, 

“+15 sanbú pasear; dar un paseo; dar una Vuelta: 2 
ir de paseo $ ~ll cubierta de paseo 

“e sónchóng irse el púbilco del teatro, cine, etc, (der 
pués de terminada la función) 

ER sánfa echar; despedir; exhalar; emitir: El -A% 
+, Las fcre exhalan un aroma delicado, (distribuir; 
repartir: ~ {$6 distribuir volante; de propaganda; hacer 
circular octavillas / FAX? circular como ua des 
cumeato oficial 

Sé somh? levantar la reutión (sesión! Hi declarar 
que se levanta la sesión / — HERE Lareuaton no 
termina hasta el mediodía, 

ik o sérbuá (aplicado a un grupo, cuerpo u organización) 
descomponerse; desintegrarse; disolverse 

IFE sūnkāi esparcirae; desparramarse; dispersarse: SI 
FEEREX,A AM T, De repeate empezó a lluyer y la 
multitud se deshizo, 

SS sámuo (Deaerse disperos: EH T—H, Los pétalos 
estaban desparramados por el suelo  (Ddisperso; espar- 
cido; desparramado; descentralizado: HA t~ Ai mt 
ze, Las vacas y ovejas innumerables se vea esparcidas 
en la pradera, 

ia sónmén divertirse; distraerse, recrearse 

KAE sónrápión <f> aleta de refrigeración 

KRR sOnréqi radiador: Ex radiador tubular 

E sónshi (Desparcirse y desaparecer; perdere, faltar: 
HA evitar la pérdida de los libros de la biblio- 
teca (fier, Alguios libros antiguos se per- 
dieron hace mucho tienpo, Jo LAU ftt Las he- 


<—_— a rA AA 
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pamieatas perdidas se escontraron, laplicado a hume- 
dad, etc} evaporarse; disipar.e 


dek sOmshii <B> delantal 

BC sónwéng (aplicado a libros) esparcirse y desaparecer; 
perler o 

Ria sonst salir el público del teatro (después de termi- 


nado el espectáculo? 

Si snx esparcir el ánimo; distraerse; divertirie; re- 
creara! ME PR, Le convendría hacer un 
viaje para esparciar el ánimo, 

Së sómyl cb: disipación: $~ disipación del calor 


sang 


E) shánm funeral; duelo; luto: M~ duelo 


naudonal / = hacer los funerales 
SA sång 

BR  sOngfú vestido de luto; traje de duelo 

ZS süngjiā casa mortuoria 

34L sOnglí exequias; funerales; entierro: Sp asistir a 
las exequias 

Al sónaludn ck: disturbio, tumulto 

HE söng arreglos funerarios; funerales 

+  sánozóng entierro! funerales © «Pi gastos funerales 

$k soóngzhong toque de difuntos; tañido fúnebre: Åm 
Raim tocar a muerto (doblar las campanas) por el 
colonialismo 


== sang (morera; (el) moral OS: Sang 


SD sóngbóo samba 

FAR sangbálpí pd: corteza de raíz de la morera 

Ap sonocón gusano de seda © —¿% seda de morera 

Ap savojisheng <P> lerantus parásito {Loranthus pa- 
rasificus) 

ZS sangndyd baño de sauna 

BEE — sonopízhi papel de ortesa de la morera 

EJIL sángrénr <> mora 

HE — songshen mira XERAL? 


ZS sóngshú mcrera; (el) meral 
RIF sóngyé hojas de morera (que sirvea de alimento al 
gusano de seda) 


FHER sóng-yú mújing ocaso de la vida de algutea 
SR songyuén mecreral; campo de moreras 
AR songzí <3p>pals natal de alguica 


săng 


SEI sng <> empujsr violeatamente: EB a 
empujones 


uk sg (Mgearganta; laringe (voz 

MTL sóngrmiéne voz: ¿Bj alzar (levantar) la voz f kh 
~ teier ua voz fuerte 

MZ smayin voz: {ie PEZ, 
tel 

DT sórgzin (Dearganta; laringe: PE dolerle a alguien la 
garganta, teoer dolor de garganta Évoz: ~ Af tener bue- 
na vez | ig aclarar la voz f {tt~ T, Perdió la 
voz, e Dee la voz ronca, J Ei falsete 


HB ëng £33> (la) freate 


Tiene una voz sonora (poten- 


säng 


PEO 0) song perder: äh =i, Perdió a su 


padre cuando era niño, 


sán—53. 


eg 


de ARA es 


3 A, sang 

$e AB ` súngdón sobrecogerse de miedo; acobardarse; acoqui- 
narse: {TENTE H, AB, El enemigo temblaba de 
miedo al saber nuestro avance, 

RAFA  sónghún-lvuópó no quedar sangre enel cuerpo (ea 
las venas); quedarse sin sangre en el cuerpo: Pf es 
tar muerto de susto; llevar un susto mortal 

ERZA súng jið zh? quén perro sia amo; MEN tan 
asustado como un perro sin amo 

REKA sóánain tióntiáng careate de toda conciencia; sin 
conciencia; sin corazón: «(HR miserable desalmado 

YX sóngming perder la vida; dejar (perder) el pellejo; 
dejar (perder) la pelleja; morir 

Wi síng'óu perder alguiea a su consorte, especialmente 
a su esposa; eaviudar 

EXA  sóngqi seatirse descorazonado; desanimarse; 
lentarse $ «ij palabras desmoralizadoras 


desa- 


SP  sónoqit <0> ener mala suerte; estar de malas; ser 
desafortunado 
HAB sánaquéórriguió humillar a la nación y perjudicar 


sua derechos soberanos: ~ p 2. A0 un tratado que causa la 
pérdida de la soberanía y el oprobio a la patria; ua 
tratado entreguista y humillante 

E sóngshéng perder la vida; dejar (perder) el pellejo; 
morir Xip 43? 

ER  sónashi perder: ser privado de: ~f ù perder la fe 
(confianza) [ ~A BESSER perder la calidad de miembro f 
e BAL dejar escapar la ocasión [ 32% apartarse de la 
posición correcta f = As ser impopular / MAFIA 
~ TIEAN, El accidente le incapacitó para trabajar, 

EL  sóngwóng morir; perecer; desaparecer 

ECAI sng sm bing kuóng frenético; perverso; sin escró- 
pulos: MR Hf REF realizar frenéticamente actividades 
de zapa 


500 
Fez sé rascar; arañar; rasguñar: «ff rasare donde 
le pira 
Sé s0oshóu rascarse la cabeza: ~ DIS rascarse la cabe- 


za al vacilar; vacilar 
BLEA süren <> (aplicado a una mujer) aca» 
riciarse la cabeza con coquetería; ser coqueta 


DN são Odisturbar; perturbar; turdar; agitar abre- 
viatura de Li Soo Leg 5»), ua poema de Qu Yuan (H 
EL poeta y estadista en el siglo IV a del G: fe 
pcesía al estilo de Ir Seo (Sescritos literarios: ~ A 
poeta Úcoquetón; coqueto 

Mak sõodöng (Odisturbio; tumulto; agitación: 5/2 — prc= 
vucar agitación (agitarse; turbare: AR~ EE, La 
gente empezó a agitarse, / ERRE RAN producir 
revuelo ea los medios políticos 

WE súooké «4> poeta 

Së súoluón disturbio: perturbación; alteración 

HR soorúo hostigar, hostilizar; molestar; ¡mportunar: 
=- ER CIE actividades de hostigamiento y zapa (Ar 
FAENA, La población era continuamente hostigada 
por el esemigo, Ofi acoso setual; hostigamiento 
sexual 


MAME  sooren=móké 


LR) súo devanar seda de los capullos; devanar 
as oe devanado de soda O ~P hilandería f “TA 
hiladur / —$l máquina devanadora de seda 


hombres de letras; literatos 


HR suo olor de orina; olor fétido 
HN, sóo 


s00—:sé PINAR AA ze 


SO 


Fida) sën (barrer: limpiar: ~ $ barrer la nieve 
[ ~B BR desbrozar (despejar) el camino (eliminar; 
liquidar; acabar con; PRR A — E liquidar a todos los 
invasores (pasar rápidamente por; barrer; recorrer: fE 
HS- Ti, Pasó una mirada por el salón de rew- 
nión HEREDAR, Los proyectores barrieron el 
cielo necturaó, poner juntas (varias cosas); reunir; e 
rqi toda la cantidad devuelta 

A ġo ' 

DR sóochú Mlimpieza: k~ limpieza general / ~ IAE 
HEY desembarazar (desbrozar) el carmino de nieve (2 
liquidar; eliminar; barrer; poner fin: ~- i E A dü barrer 
con todo tipo de sabandijas / ~ PI HEI FA 20547 barrer 
los obstáculos ea el camino de avance [ ~X H eliminar 
el analfabetismo 

H% sóoddng operación de limpieza: HH AB aplas- 
tar las Operaciones de limpieza del esemigo 

Hb sóodi (barrer el suelo (Díaplicado a honor, pres- 
tigio, etc) ser arrasado por el suelo: 4% += ser com- 
pletamente desacrelitado / Mii, Su prestigio ha sido 
arrastrado por el suelo, 

HA sóohuing (Tcampaña contra la pornografía (Ecom- 
batir la pornografía 

HE súoléj dragado de minas; rastreo de minas Y ~M 
(el, los) dragaminas / —8¿% paraván; quitaminas 

HÄ sima 63: (kkt E) eliminar el analfabetismo; 
alfabetizar © ~HE curso de alfabetización/ — 28 21 cam» 
paña de alfabetización; campaña alfabetizadora 


HH sóomióo H> exploración: FT exploración de li- 
neas [ "Lë  expleración de puntò móvil OG —$ 
explorador; escáner Io EB linca de exploración f ~ {£ 


escanistor 

FRE sóomó barrer una sepultura — presentar respetos a 
usa persona difunta ante su tumba 

F sóoping sofocar; reprimir; aplastar: ~ pl reprimir 
usa sublevación 

OB sooshe ametrallar 

HA sdáoshi pasar ula mirada por; reccrrer con la mira- 
d 


A 

Ok söoshù número estera; total; totalidad: HH de- 
volverlo toda 

Hi sáotá acoger a un huésped 

HE súowéj terminar la última parte de la tarea: — LIF 
trabajos menores restantes 

4 soxing tener ánimos deprimidos; seatirse decepcic- 
nado: KIA ~; ¡Qué decepcionante! / OTI, 2 
etaa Con el mal tiempo se nos ha aguado 
el viaje, 


48 sën, (esposa del hermano mayor;cuñiada; hermana 
política @hermana (tratamiento cortés para con una 
mujer casi de la misma edad de alguica) 


Së sdosao <A> esposa del hermano mayor; cuñada; 
hermana política 
ez só0zl| <O> esposa del hermano mayor; cuñada; 


hermana política 


336%) SCH 


DR sd 
HB s00zhou escoba 
HÆ  s00zhouxing Ex (el) cometa 


+12 


AR sdo vergonzoso; tímido; ¡E sentir vergüenza; 
avergonzarie | EBI ruborizarse de verguenza 
MA s00 


Ze 


SE 


$, sé eolor: ¿[rojo f A~ color primario A 
dar colores; colorear (aspecto; apariencia; expresión: 
EA estar radiante de alegría (elase; tipo: ~A 
ZS perona de todas clases; toda clase de personas Di 
paisaje; escena; espectáculo: ML un paisaje de la- 
gos y montañas Cealidad (de metales preciosos, articu” 
los, etc $ de buena calidad (Gjbelleza de mujer: 
o buena presencia; belleza f A~ mujeriego 

mA shói 

6% sácói Goler ~ Afg color vivo Cieolor; colorido; 
tono; matiz: NS color local (RS colorido nacional 
¿CIR ~ sabor literario / PEE im discusión de 
tono político 


Gma ET  sécéng fénxi <p> análisis cromatográfico A3 ~: 
¡E cromatografía 

MEAR sócéngpú vn: cromatograma 

£ chan H cromatismo «b> descolorido 


APA sidóndio Shikotan 

(32 sédión <i> laca colorante; laca de color 

AN sédióo color; tono; tonalidad; matiz; tinte: ~ to= 
nos calientes 


agit séit <P> colorimetro: E colorimetro foto- 
eléctrico 
GE sj <> base de color 


Gë sájueó visión colorcada 

AR ëlo easalada 

GBA sé li nèj rén 
deatro 

DR sémína (E> acromatopsia; daltonismo; 
(ceguera) para los colores 

Gih sépin <> croma: croma de Munsell 

f sging erótico; poraográfico: ~$ literatura por 

` nográfica: poraografía IJ ~ HE pelicula erótica 

AR ségió (K> cromosiera 

Gk san t> dispersión cromática 

G% sésú k> pigmento © colorante: Hik TAE 
a, Esta bebida no lleva colorante. $ ~HA <B> cro 
matosis; EN: pigmentación / "¡HZ E: acromasia; 
acromia 


feroz ex apariencia pero débil por 


cegueda t 


a% séydu vidriado coloreado 

AX sòr color y lmstre: ~ PEJ vivo y Justroso 

Any sézhichina <> fábrica de tejidos con hilados 
teñidos 

G sèh) papel de coler; papel coloreado 

G sezh E: nevus pigmentario; mola 


E OD) sé (Dáspero al gusto; astringente: HP — 
For ¿Son ásperos esos caquis? @ao resbaladizo; difi- 
cil de pasar: EFE" TALES, La maquinilla para 
cortar el pelo no funciona bica, necesita lubricación, 
oscuro; dificil: 1:49 hacer difícil la lectura 

ep sóémoj <BR> pulso débil e irregular 


Gi E) sé avaro; mezquino; roñoso; cicatero 


Mz] sèke <> avaro; mezquino; roñoso; cicatero 


¿fa só {Et costo (Us) 
SE Së 


2 EH sol; si 


MER séóciyin <i> africada 


713 FEAR TOO se—sha 


EY seyin tio explosiva RAA sháfengiing aguar la fiesta; ser agualestas 
SS sérs no hacer alguiea su trabajo concienzudamente: ¡% shohdi asesinar; matar; victimar 

if cubrir (llenar) el expediente; cumplir alguien sus | %0 B4 sha huimégiana dar alguien una estocada de 
vuelta a su perseguidor; dar alguien una vuelta y coger 


desprevenido a eu perseguidor 
E sé vin Ze, un iastrumento punteado con Veinti- ¡Y béi inteación homicida 


deberes superficialmente 


cinco cuerdas, algo semejante a la citara FHES sha ji qu lum matar la gallina para obterer 

FÉ ée <8£> (aplicado al viento) susurrar; gemir los huevos; matar la gallina de los huevos de oro 
FA sesuo acurrucarse de frio; encogerse SABIA sha li xió héi matar el pollo para asustar el 
mono — castigar a alguiea para advertir a otros NIE" 


FOR) e meg is BMRA” 
Afr shajló ofrecerse para comprar barato al saber que 
= el vendedor necesita dinero contante 
sen AE shajún desinfectar; esterilizar O ~f] germicida; 
rmicrobicida; bactericida 
FE sën {leno de árboles Bnumeroso: "FAB mi (Zë shálú matar en maga; masacrar; hacer uaa matanza; 
riadas de cosas; todo en el mundo (oscuro; tenebroso: Së ser masacrado a sangre fría 
H~ teaebroso; sombrio PMA sholuánit <> ovicida 
Fit  sénlín bosque; selva; ği f tala inmoderada de (RG shāmänji <> acaricida; gorgojicida 
bosques © e DÉEN conservación de selvas / ~(i inver IS shdql (Daspecto asesino: — fi% Heno de belicosidad; 
tigación ferestal / —j£ leyes forestales | ~H ff cría de | con un aspecto asesino; con ademán amenazador de ase- 
bosques / ~M iE porcentaje de cubierta forestal f =~ ik šino desahogar alguien su mai sentimiento: APH 
ZE incendio forestal / ~ Æ silvicultura f ~ Hip recursos HAU, AMAIA. Desahógate si te parece que has 
forestales sufrido una injusticia, No te desquitesz çon Otros, 
HE sénrán «(Díaplicado a árboles altos) denso; espeso; (RA shórén matar a una persona; asesinar <> ~~ D asesi- 
tupido; KA deasamente poblado de altos árboles €) no; homicida /—3E homicidio 
que inspira miedo RAPIDO shorén bù jjón xjë matar sin derramar sangre; 
HERO sénsán denso; espeso: exuberante: Kiki pinos y matar sin dejar rastros; matar de manera insidiosa 
cipreses copiosos RATER shórén bo zhóyón matar a la gente sin pesta- 
SE sEnyón severo; estricto; —8*% defensa firme como | Pear; asesinar a sangre fria 
ui bastión [ HG ejercer una estricta vigilancia [11% | RAMA shūrën rú mó matara la gente como moscas; 
~ con las entradas estrictamente guardadas f EM ser cometer asesinatos sin cuento 
rigidamente estratificado; fermar una jerarquía estricta RAMÍA shorén yu huó matara una persona y apoderar- 
se de aus bienes 
Rf — shoshóáng matar y herir; causar (infligir) bajas: —% 
HH infligir un elevado número de bajas al esemigo / 
XP FB 55, Éste es un poderoso proyectil amtiper- 
sonal. <> —% radio morifero [ o $34 armas contra- 
personal / —FF5% bomba de matraila; bomba contraper- 
sonal 
AMIA shë shën chéng rén morir para ejercitar (prac- 
ticar) la virtud — morir por una causta justa 
yj ba shén 2h1 hu desastre fatal 
$£ shoshérg matar rezeg, avez, etc. 
FE shishóu asesino; homicida (+ ~ 8 arma homicida 
RH sháashúji raticida; (el, los) matarratas 
RE shtu decapitar; descabezar; degollar 
FB sha yi jing bäi matar a uno para escarmentar 
a ciento 
REESE shayinazui infanticidio 


seng 


KC sëng bonzo; monje 


MEX: sëng duo zhu shäo M“ ia" zhóu shúo sëng 
duo 


BIR sengl bonsoz y sacerdotes; clero © “EX <> 
fideísmo . 

ÑE sēngni bonzos y bonzas 

EIS sóng-sú bonzos y laicos 

ES sēngtú monjes budistas 

RER sángyuón templo budista; monasterio budista 


sha 


SR) sha (matar; sacrificar: “AMA, 1 ETE 
cometer asesinatos, inceadios y otros crimees imagina- 
bles f $2 matar a alguiea de un tiro (a tiros) @lu- 
char; combatir; extrar en la batalla: "HEHE romper 
un cerco apretado (debilitar; disminuir; reducir ~ ce 
Än aplastar la arrogancia del exemigo [/ Ra 
~. El viento amainó, H<b>punzante: MARA 
FS, El yodo le da punzadas al aplicarse a la 
herida, (eh Rifa Las jabonaduras escuecea en los 
ojos, (quitar; contrarrestar: Es dh Ek — poner 
uu poco de sal ez el col picado para sacar agua @ea 
extremo; extremadamente; sumamente; ZS A absoluta- 
mente ridículo; terriblemente gracioso f [GA muerto 
de aburrimiento; aburrido como una ostra 

REM shúchóngil <> insecticida; pesticida 

RE shóúdi luchar (combatir) contra el esemigo; entablar 
ua combate; EA] practicar duramente para domi- 
nar las habilidades de combate JI HB ser valiente en 
combates; combatir heroicamente 


YD sho (harena granulado; pulverizado: E pasta 
de judías azucarada (aplicado a voz) ronco ice: 
Sha 

E shaboo (montón de arena (Dyaco terrero; saco de 
arena 

HR shóbdo tempestad de arena 

PEE shócón nereido 

248 — shiáchóng campo de batalla 

Pb shachén polvo levantado 

PE shachóng <z> sipúnculo Sipunculus nudus) 

8 hochucn junco grande 

abi shodól saco terrero; saco de arena 

T&E — shodimgyú sardina 

bÈ Sha É Rusia zarista 

B shafá sofá: MA“ butaca (tapizada) O-—p cama 
turca 

PE shóngóng colina de arena 

TA sháguoó ella de barro; cazuela 


Ua wax e 


sho PEREDA 
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bE shoguó <i> manzanal silvestre chino de hojas 
ovaladas 

ML O shahú zorra (Vulpes corsac) 

ab shohuan tejón de arena (Arctonyx collaris) 

¿PAE shohuang yermo arcd050 

¿PA shāhuðng zar di zarina JE zarina 

F34 hëlt ortega; corteza 

ab "hong KA” shalióng 

Sabse shajín placer de ero Y —H placer autifero 

PDA shokena ef: foso de caida; cajón de arena 

br shala ensalada «> —Ah aceite para exssalada 

ap chat än: peral [Purus pyrifolia) 


at ees sholl tóo jm levar granos de oro en la arena 
— extraer lo esencial de un gran esfuerzo 

PAR hënt grit; guijo; grava 

pè shalóng salón: M2 salones literarios 

a shdlóu reloj de arena; ampoileta 


a RH sholuózhougr <A> saros 


Wil shúmén bonzas (Sramana) 
+0 shaménshijon Salmonella 
abar shámí monje joven 


SÉ shamd desierto: Hënn FA desierto del Takjama- 
kaa 6 ct clima desérito 


Bf shópón <Ẹ¥> tabla de arena O —fFAL ejercicios en 
cajón de arena 
apa shúqi <> desierto 


Së IL shúqiénr olla de barro poco profunda NIE 
ik JL” 

pA shúgió duna; médano: Az duna movediza 

PR  shóróng pulpa de sandía en papilla 

Mb shasha <$£> susurro! MARA Y, El viento şu- 
surraba por entre las hojas de los árboles. 


ab shúshén (H> raíz de adenólora (Adenofora geit 
fora) 
zs shātān playa 


spim Shaté Alabó Arabia Saudita Y ~A saudi; 
saudita 


pH shotión tierra arenosa 


zb Lt hat suelo arenoso; terreno arenisco 
bkt shawénzhúyi chovinismo Y “4% chiovinisia 


bbp shayá ronco: > tener la voz ronca 


HERO shóúyón E: tracoma Ọ “HE BR conjuntivitis 
tracomatosa 

Pf — shayú tiburón 

zb shúyú baño de arena 

ab shazúo <i> cinamomo (Elaeagnus angustifolia) 

PX shúzóo <p> pulga de mar 

aka shózhóu bajia; baico de arena 

pig shāzhů <b> arenícola 

əb shärhù remolino de arena 

HEHE o shúzhuT <3h> agachadiza 

HF shāzi Casen (Dpequeños granos; bolitas: Hi" bc- 


litas de hierro; perdigones 
FORO shozuí <44> flecha litoral arenosa 


2 shá (hilo; hilado; hilaza: ~ hilados de algo- 
dên / ~J” fábrica de tejidos de algodón (gasa (tela 
de tejido muy claro): $k tela metálica 

2964 shábooxión alambre cubierto de algodón 

Sté shobú gasa (que se emplea para compresas y ver 
des) 

SEI hoch aparador de tela metálica (donde se guardan 

alimeatos) 

shochuóng ventana de tela metálica 

shádeng farol de gasa 

shading <44> huso 

shājn velo (de gasa); mantilla: pañuelo (de gasa) 

para la cabeza; pañoleta 


SS hee <> gasa 


bi shämåo (Dsombrero de gasa negra (que llevaba ws 
fuacionario) (Hcargo; posición oficial 

2% shoxión hilo; hilado; hilaza 

Ab shazhóo (Meubierta de gasa O tela metálica (para 
proteger alimentos contra las moscas) (Cmaxguito de 
jncandesceoncia; camisa 


AZ sha <> abeto chino 


HA shán 
ERE shigúo <> palo de abeto 
FA shamú madera de abeto 


Sal sha echar el freno; frenar; parar: Æ ~ frenar 
(deteaer) el coche JI ~ {tM conteaer la teadencia mal- 
sana 


5 chá 
BB — shobá <> palanca del freno 
HE shóche (detener un yehícuio con el freno; poner 


el freag; frenar: Se~ dar (pegar) un frenazo (detener 
uña máquina (íreno: H~ freno de pedal / F~ fre 
no de mano © — SÉIS pedal de freno / ~} liquido d: 
frenos 


HAA shadi 


HL sha arena: P arena de mina] Hr <> 
areúa para moldear 

F8 shobéng <p> bomba para arena 

bý shōbù tela de esmeril: tela abrasiva: ME tela de 
corindón 

Phe shújidng <> mortero: HR mortero de cal / 3 
E mortero de cemento Z PEU? 

PDS shókuóng placer; yacimiento sedimentario $ — ZE 
laboreo de placeres 


chatria 


Eb shall grava; guijo 
FOME shalúchí filtro de arena 
aLK shúlón <> disco abrasivo; muela de esmeril; 


muela abrasiva; rueda pulidora © e HL máquina de 
afilar; amoladora 

ME shómórg <E)> molleja 

Ft shárónatú mantillo arenoso 

Ska spotóng azúcar granulada; azúcar cristalizada 

HA shúxióng iz caja de moldear 


ñbis <hóxin <> macho; noyo 
So shúxing <i6> molde de arena: F~ molde de are 


na seca | ~tt fundición de arena 

gb shoyón <p> piedra arenisca; arenisca; gres 

pR sháyán «j> poro; burbuja; ampolla 

SE shayng <H> tmuestra de roca 

HR shazbí papel de lija; lija: &A]~ papel esmerila- 
do; papel de esmeril 


HR shazhiyón <i> roca arenisca 

RF shá «H> enfermedades agudas como còlera e 
insolación 

$F shāri <> sarampión 

KK 

ES sha 4“%e%” jiosho 


E sha (poner (dar) fin a; acabar; terminar; dete- 
ner: ~ {E pararse <a seco] OEB, El 


artículo no ae puede terminar ni hasta aquí. Gite maar: 
apretar: ——e BEZE apretarse el cinturón A"R" sha 
1000 

SJ sha 


SÉ shobi (Dconclusión de un artículo; final de una 
pieza de escrito (Describir la última línea 

Së shachi OMA” shacha (Gaar firmemente una 
carga (ea un vehículo) 

ab —hëwëi (Dacabar; rematar; terminar; finalizar: PS 


m [le op, Cr ar anr 
wya e ai 


715 


EAN AA A E sha—shon 


AS TRB ESOU No nos 
vamos a terminarlo pronto. Giulinma etapa; fin; final: 
ama~ desenlace de la guerra f —£)— FE último acto 
{de nag comedia, etc.) 


a La 
y sha tiburón 


Së shayú tiburón 
shá 


We cho <7 qué: ~ Wf? ué cosa? | HDi de- 
cir alguien lo que tiese que decir; decir lo que piensa; 
hablar sin rodeos | MERA" ¿En qué piesrsas? / Ob 
HERE TT ¡Adónde fue? | HERA Tt, Las 
dificultades, por grandes que sean, no son nada temibles, 

EF sházi <> qué 


shá 


Jr mr shá tonto; estúpido; imbécil: F Hi hacer 
tonterías (estupideces) d aif decir tonterías festupide- 
cen f fi-; ¡Qué tonto eres! / FRE, A~] Es una 
idiotez ir andando cuardo se puede ir ea coche. f He 
hacerse el tonto; hacerse el bobo [ M~ T quedar aton- 
tado del susto / PEPPER ADA fal lá, No seas 
ingenuo, la cuestión no. es tan simple. obrar metáni- 
camente o sin fexibidad: 5—4 HILA TF SE Zë, 
No trabaja con euuaiästoo loco, sino can método, 

W shúguo tonto; bobo; simplón; imbécil: K~ tonto 
de capirote; tonto de remate [ Y dejarse engañar ton- 
tamente; haverse el indio / SL ARE, Que no creas 
que me chupo el dedo. £ No me teigas por tonto, 

441] shóhehée simple; ingenuo; poco inteligente: 231% iE 
e DÉI, DE DI Ex, Tal vez él no parezca muy inteligeate, 
pero sabe cóme andan las cosaz, 

MAL shajinr (tomería; estupidez ZDentusiarmo loco; 
tenacidad: hik T FiA A~, El joveacito trabaja con 
mucho entusiasmo. 

W shdlé «> reír sin motivo; reir tontamente 

4% shäai tontería; estupidez 

itii — :h3tósthánóo (Dobrar como un tonto Dinge 
sato; descabellado 

MR sháxióo reir sia motivo; reír tontamente 

MBR hän quedarse boquiabierto por asombro; quedar 
atontado; quedarse pasmado: E— F#M ~ T, Al ver 
el cuestionario del examea se quedó atontado. 

PF sházi imbéci.; tonto; bobo; simplón 


shá 


ICC shó edificio alto; mansión: ERA altos 


edificios y grades mansiones 
FA vg 


ER sha <-> chupar 


mti shóxuá uatarse la boca con la sangre de una res 
sacrificada para jurameatarse (usa antigua práctica de 
jurameato) 


ZE shà espiritu maligao; duende Gipnux 
A sho 

ép shaból muy pálido; quebrado de color; cadavérico: 
AB estar pálido de ira . 

St shá fer kúxin calentarse (devanarse) los sesos; 
romperse los cascos; quebrarse la cabeza: ~ Wato 
devaxarse los sesos para buscar pretextos [ Eat 
AM, Cavilabaa sobre cómo encontrar una solución 


queda mucho trabajo; | 


del problema técnico dificil, 
HAJ Aw yóu jió shi dárselas de serio; pretender 
mostrarse serio; con fingida (supuesta) seriedad 


JE sh espacio de tiempo muy corto; momento; ins- 
Inter —-— en un instante 

Spil shoshíjian en poquísimo tiempo; en un instante: 
ei un abrir y cerrar de ojos: ie~ Hiti Ta Lo hizo en 
un momeito, XIE" 


sháil 


TEE) sh] (cedazo; cernedor; tamiz; criba: Mo 
~ tamiz vibraiorio cerier; tamizar; cribar: ~ WI cer- 
ner harina; tamizar harina / $ cribar carbón (®ca- 
leatar (el vinok ¿PRA calestar el vino (Dechar 
(vino ea vasos); escanciar (vino) SD: > tocar (el gong) 


a shaifén tamizado; lamización: P= tamizado seco 
ER haen km: hueso etmoides; etmoides 

Ge shújaién <i> tubo criboso 

ARO sháikkong <O> temblar (de miedo o frio: MBE 


temblar de miedo 
Sei shaikóng tamiz; malla de tamiz X(Fp “50” 


WF shújizi cedazo; cernedor; tamiz: H~ criba 
shadi 
€ shái <40> color: 71A j~ Esta tela no destiñe. 
SA sè 
EF shóizi dado: $~ echar (tirar) los dados; jugar a 


los dados = JE" T7” 
shåi 


HPB (i) héi Míaplicado al sol) alumbrar; iluminar: 
A~ ik estar expuesto al sol y a la lluvia / Ef 
$, Aquí el sol abrasa. (exponer (poner) al sol; so~ 
lear: ~ ED tomar el sol / =$ exponer la maita al 
sol Io $T secar granos al sol fc ponerse moreno 
al sol; broucearse; curtirse 


WS shoifa <> exponer al sol la tierra arada 

WR IL shúimuónr <> calentarse al sol 

MS shaitái solana; azotea; terrado; terraza 

WP shóitú hacer usa copia azul (heliográfica) $ — PL 


máquina heliográfica [ ~t% papel de ferroprusiato 
WH shólyon tabaco curado al sol o al aire 
Mk shúiyón evaporar salmuera al sol para obtener sal 


shan 


UI shán (monte; montaña; colina: W~ alta monia= 
ña @co semejante a tina montaña! pk iceberg (Ó) 
ramas o matas sobre laz cuales hilar los gusazos de se 
da sus capullos: L~ T, Los gusanos de sela gubie 


ron. Gin Shan 
dj shávóo terreao entre montañas; collado plano 
Us RN shónbeng desprendimieato de tierras; corrimieato de 
tierras 
UE sháncóongzí <H #0 fruto de litsea (Litsea cubeba) 
(ZE shónchá <i> camelia 


UL shóánchéna ciudad situada ei una montaña 


UI shánchuon (Dimontañas y ríos (Útierra; paisaje 
sk shóncigu <44> tulipán (Tulipa edulis) 

d+ shoncún caserío montañoso 

UR, shándan <4i> lilum (bium concolor) 


¡x_ uN mo o—— — KA A AA wei IIA: II DEPP A he wt 
, el 4 
i | i 
, 
H | l l 


shon 


HF shandáonión <2%> santonina 

UR shandi (ierreao mouotañoso; comarca (región) mon- 
tañosa Guerra de cultivo ea momañas O ~ & 5 clima 
montañoso 

WA shánding cima; cumbre montañoso 

WAFA Shandinadóngrén <A> hombre primitivo que 
vivia ei las caveraas hace diez o veinte mil años, cuyos 
fósiles $e descubieron ea 1933 ex Zhoukoudia2 (WI, 
cerrano a Beijing. 

UWF Shóndong Shandong {provincija} 

LFP Shándong kudishú narración rápida, rítmica de 
Shandong (acompañada por claquetas de bronce) 

UnA shondóng cueva; cayera 

UREA shándéugen <41> sófora (Sophcra subprostrata) 

A. shónféng <%> brisa de montaña 

UI shonfeng cima; cumbre; pico 

HALO shangolár <r> comarca montañosa apartada 

UI shangúng colina; cerro 

WURF shúngóngzi colina; cerro 

IMAGE shangio=sshuídi desgracia imprevista; caso fortul- 
to; accidente fatal 

IR shóngé canto popular (caztado en el campo durante 
o después del trabajo) 

IIR shongén ¿O> pie de una montaña 

UEZ shóncénocaijón (4> lobelina 

018 shóngóu (Dbarranco; barrantala [valle (¿Hcomar- 
ca mentañosa apariala 

dé ¿hangú valle 

HÆ shónguó país montañoso; lugar montañoso 

UE Shanhúijing Libro de las montañas y los mares 

US shonhé montañas y ríos — territorio de una nación; 
país: RMB el belio paisaje de nuestra patria; 
nuestro hermoso pais 

di Ars shanhéshong <z5> abubilla; upupa 

UR shanhétoo (caria (Carya cathayensis) (nuez de 
caria 

US shonhéng torreite: ~$ Æ, Los torrentes se despe- 
Daron de la montaña. 

df shonhuó (productos montañosos (como castañas, 
necesa, etc.) Quteasilios de uso diario hechos de bam- 
bú, ma lera, barro, etc. (como escobas, cuerdas de cáña- 
mo, Ollas de barro, etc.) 

0128 hënt <> falsán 

US shaniijido P:  litsea (Lieg cubeba) 

L shonji <4 en mucha cantidad; en gran número; 
a montones: H~, Hay mercancias a montones. 

UA bont cresta de una montaña o colina 

dl shánjion arroyo eatre montañas 

UU RI shanjiao pie de una montaña 

US shanjido silla de manos con que se lleva a alguien 
para subir a la montaña 

WA shonkóu paso entre montañas; desfiladero; garganta 

UA shanión <4s5> nubecillas y nieblas en las montañas 

MET shóniihóng Deti> acerolo; azarollo (Urelasgus pine 
notifida var, major) (acerola; azarolla 

132 shinlióng cresta de una montaña o colina 

ik shonlín ` terreio montañoso poblado de árboles: 
monte con árboles 

LUES shiling ek: altas montañas G)jmausoleo de un 
emperador 

Un shan'ing cadena de altas montañas 

IB shūniù sendero montañoso 

(Zë shūnù Ge de una montaña Y ~ER colinas; esiri- 
baciones 

UR shonuón cadena de montañas; montaña de múlti= 
ples picos: ~ {f montañas ondulantes 

MBR shánmal cordiliera; sierra; cadena de montañas; ma- 
cizo montañoso 

US homo <> gato leopardo; gato de Bengala 


WW 716 


— mt 
A EEN a —_—————— 


| UIERE shonmáojú <i> haya (Fagur long petiolata) 


dif] shanmén (Dpuerta principal de un templo budista 
(Cibudismo 

OMAR shinménc=hóishi (hacer los novios) una promesa 
solemne de amor NI H M” 

MNAE: +hóngminigsshulxidá colinas verles y arroyos trans= 
Däteueg — palsije pintoresco IKEA SS" 

di shánnii <i> cianuro 

US SIE shoómón-h3jib8j sur de laz montañas y norte de 
los ries -— por todas paries: ~ MELLA ZO, Viajó por 
muchísimos lugares. JI — HERE ARA Ey, Los 
exploradores han dejado sus huellas en toda la tierra. 

UD shémpúo cañón de montaña; artilleria de montaña 

WHA shónpo pendiente de una montaña; ladera; faida 
vertiente - 

Wis shangióng <> gablete 

UWAK%  shonging-huixiúá colinas verdes y aguas claras — 
pársije pintoresco XIF" KA” 

(gek shángióno-shuijin Jugar en dende terminan las 
montañas y rios — estar en aprieto fapuro); estar en un 
atolladero; hallarse en un callejón sin salida; hallarse en 
las últimas 

US shóngú región (zona) montañosa: JS explorar 
las zonas montañosas 

(88 shónquén manantial (fuente) de montaña 

UW shónqué ch: paro 

US shónshuí (Dagua que Corre de la montaña (KÉimon" 
tañas y rios; paisije: ~B estar vinculados por las 
montañás y aguas comunes / #łk~ montañas y ríos 
(paisaje) de Guilin Œk Æ> pintura tradicional china 
de montañas y rios; paisaje; pintura de paisaje 

WE shontáo <i> melocotonero o melocotón montañoso 

WA shónlidn parcela en la ladera de un monte 

HF shántónozi H> idesia 

UR shontóu (Deimajcumbre Dfortaleza en la montaña; 
facción; fracción: fi formar una facción; hacer rancho 
aparte $ ~ £X localismo de montaña; mentalidad de 
“fortaleza en la montaña”"; fraccionalismo 

WN shanwó región montañosa apartada HiF*"U EZ” 

Hr che Nr" shúnido 

WA Shanxr Shanxi (provincia) 

UR hong H: sistema montañoso 

Ur ZS shonxjióng comarca montañosa 

US shónxjiá cauce entre dos montañas o dos cordilleras 

WR shanxjón paso de dificil acceso entre montañas; paso 
estratégico entre montañas 

da shánxióng estrepitoso; estruendoso; ensordecedor: $ 
HG tocar estrepitosamente los tambores f ASSA 
SERE, Las puertas y ventanas golpeteaban con el 
viento del norte. 

JM. shúnxido <> dril; mandril £)demonio montañés 
con una sola pierna 

U% shiny «<> chova 

(UW shányá ladera de una montaña; acantilado 

dÆ shonyang (cabra <k> polro O —¿¿ perilla; 
pera [ +5 lana de cabra f ~$} lana de cabra de Ga- 
chemir 

MR shómyoo (en) media cuesta de una montaña; (a la) 
mitad de una Cuesta ~ AAE, A la mitad de la 
cuesta hay uná Casita, 

di shórydo <> Bame (Dioscrea epposita) 

LAE shanydodon <> patata 

USS Re hären yù jäl feng mën lu el viento que 
está azotando la torre anuncia una tempeatad inminente 
en la montaña; viento borrástoso precede al aguacero 
(refiriéndose a la inminencia del peligro, desastre. etc.) 

UE shanyú <i> batata 

(UE shānyù <zp> checha; becada 

(UE shányuá altas montañas > oi KIT glaciar de meon 


- — rr der. Amen pi O- 


A 


—— -——. e — —- -= —_ ei 


aña f 4 región mentaiñosa f “22 elima de mon- í 
tañas clona IGmntflozu 
UR honyn garw he; puna 
UA -bhünchog "Gzarcollo: acerolo (Creitegus pinmatifida] à 
azar la; merolla © =i gelatina de azarolla E yiz” am 
E 


- A e — rc — EE _ A AEN 3 xy A_I-> 2 be A 


|El 


ET SALA] shan—shón 


DV shën 
shaudóng 


Tinover e agitar (una cosa semejante al 


abanico); abanicor: — 417% agitar (batir) las alas; aletear 


Sata” shóndóng 


U chonzháio ut fortaleza cs Cl monte (¿caserio Forti- shan Misc"  púnshon 
ralo el el monte DN 

Liz -kërckin Aiwéi manjares exquisitos del monte | shon DA sha Fervcitar: incitar; instigar 
Zei D ] + a 


Y omar — tada clase de comidas 7icás 

Mé: —bënzluaug ` orogrefia 

UD A SH. WEE ¿honshoaa w Maohi,  hóuvzi 
dimos one Iulxieen tigres en el monge, el mono sería 
el rev — a nu huera perdices er el monte. el gorrión 
seria el rev; en tierra de ciegus, el tuerto es rey; CUAn- 
do en el estanque no hay jeres, el cangrejillo et el rey 

ES shimiz hūyů coraejo (Ceran; oficinais} Garl 
o fruto de Cornejo 

up shúuzhuang villa en el monte 

(UI shánzi vz monticulo artificial de roca 

LA shónziio en estribaciones 


LH 


HE ahn (Decorar fhierbah seger eliminar: extirpar 
mE shūwhú (arrancar (hierba «ió escardar (Z)ta- 
char suprimir; otnitir 
FL a a , . . , 
— Sin CC cuaniaglamia (Cuminchania lanceolaiay 
abeto ching 
HT sha 
HP cm) shan suprimir; omitir; borrar: 2 Të EI o 
Jo Se pue Je suprinur ee párrafo. f e~ AEAEE Y 
omitir detalle, junte eiariog 
tiẸ shāanhú suprimir: omitir; borrar; tachar 
MRS -Jëtoarc"0ide simplificar suprimieado lo super- 
fuo 
Klak shángúr suprimir y corregir; revisar: LEI E= Ze 
“Hs El borrador se há hecho definitivo Con varias re- 
vialones. 
Ai shënjë abreviar; acortar; condensar: = GPx abre- 
viar un texto d Ahasia abreviado ligeramente por la 
redacción Q% — A edición abreviada [ ~f} puntos sus- 


pensivos LL...) (...) 


chéng ' äh 


GE: 
321%  —shónyóu 


F G) shún E: orante; lorosamente: 


Ca 


suautor o avivar el viento 
secreto un escándalo 

<honcóna excitar; incitar; instigar; suscitar; atizar; 
== R excitar (incitar, instigar) a la rebelión / ~ iih H 
11% excitar la histeria belicista [ — Dh k w AiR ati 
zur los sentimientos racistas f — 153% dacitar a los 
soldados a amotinarse 


3iniestro; provocar en 


WAER hmm feng dn hð atizar el fuego — incitar a 


la gene a hacer cierta cosa violenta; provocar ditur- 
Dius 

bërhué incitar; excitar; agitar: «Ads excitar al 
pueblo con demagogia 
AER shonhuó 

ZB, 


Las lágrimas je bajaban por las mejillas. / i~ ~ ane- 
garse en lágrimas 


RÈL a) shón olor de carnero! 23 Ir, El carne 


ro no tiene un olor fuerte. [ —% olor à carnero 


shán 


Ki 
AJ shón (Techarse (hacerse) a un lado; hurtar el cuer- 


po; ladearse: ¿FF echarse (apartarse) rápidamente 
a un lado; ladearse [ {k~ hurtar el cuerpo “Eitorcerse: 
~ TIF dañarse la cintura (relámpago: J~ relampa- 
guear Taparever repentinamente! 28 AE en, Ápare- 
ció un centelleo de luz a lo lejos. [ —« ma pasar como 
un relámpago (tomo un rayo) [/ Mini ei ht Se Däi E n 
-=æ Mif, En ese momento una ider pasó por mi cabe. 
za como un relámpago. brillar: resplanderer: cente- 
liear; destellar: oR TEI M WE, El faro destellaba a lo 


` lejos. Gin: deji: Pnn iu a, TENER 
KS shon prenda sin forro para la parte superior del | a F, Llámenme cuando se vayan: no me dejen zolo. 
cuerpo 4] camisa [ [Per camiseta PE shónbi echarse a un lado; hurtar el cuerpo; ladear- 
se 
pa shūn estera Aka shäöwhógyón diorita 
SD shën HHE shíncuó CHE» torcelura o contusión repeatina de 


ECO shan 


Ha shómohón  fandar, ir) pausidamente; reposadamente: 


HE shándión <f%> 
AB shóndión (relámpago; rayo como un relámpago: 


músculos; esguince 
punto de inflamación 


e AG tardar en venir; legar tarle o AE DD una visita relámpago 
Gs ¿hóndiómzhón KEE" shónjizhán 
j 


ES | 
shin sfo simario (Sm) 


BEM) h 


shankú 7, © = coral: pólipo f =% isla de 
"7. Io arrecife coralino; arrecife de coral 


A zo 


ai JN zh 
IER shonjí «t> rejilla: Ip rejilla supresora 
Adi shán 
Aën shonbia  sampán pepe 


¡DARA ShénmitErén 
Fira. shon (Dabanicar: mio lizar lavivar) el | 
SIM KHN 


fuego con un abanico J ~it A abanicarise 
LC D 
¿NG ` I 


AB shánduó esquivar; evitar; eludir; hurtar el cuerpo 
DZ  shónguing Mdestello; centella; resplandor: 57 {h 


EA HABER, El meteoro pasó como un relám= 
pago hendiendo el “cielo nocturno. Gdestellar; brillar; 
relucir: Hr EA >», Las gotas de rocío brillaban al 
sol de la mañana. © ~i <=> bomba de ilumina- 
ción / ~} 8: lámpara relámpago; flash; fotofiash / 
E soldadura à tope por presión 


Haré shánjizhón ataque relámpago; guerra relámpago 
HFT shénkal echarse (hacerse) a un lado; apartarse; cee 


Cer el paso; hacerse allá: ~ ik H E, Apártate, déjame 
pasar. 

Sernila 

s<hónnión idea que pasa fugazmente por la cabeza 
shúnshón brillar; resplandeser: cemtellear: destellar: 
3 una brillante estrella roja [ — EE ES A3 JEE 


shin—<hán 


ARIEL AA 


HA, Un diamante cextellea al sol. 7 Ap AiE, Re- 


lampagueaba en el cielo. 

HA  shánshén echarse a un lados hurtar el cuerpo E) 
de lado; de costado: ~ Il entrar de costado por la 
puerta 

DIS shánshi pérdida imprevista; contratiempo; accidente! 
HR A PA EI A DIE? ¿Qué será de nosotros si pasa 
algo? 

HA shänshi <> anfiíbal 

HA shánshuó (iidestellar; centellear; brillar; resplande- 
cer: dá RETO, Las luces destellaban a la lejos. [ fe 
HRI p ~ g EHHE, Le brillaban los ojos con lágri- 
mas de alegria, (Devasivo, vago! ~ EG hablar con ewa- 
sivas; andaríir) con rodeca; irse por les ramas f pl, 
Jr SS, zit El vacilaba en dar una respuesta 
decisiva, Si Se anduvo por las ramas y no dio una res- 
puesta definitiva. (D<HB> centelleo $ ~i] ES 88 conta- 
dor de centelleo 

HR shánxión aparecer momentáneamente; mostrarse: Hi 
EEE A AER, La espléndida imagen del héroe 
apareció en un instante ante mis oiog, 

H$y shóninkueng <p> blenda; esfalerita 

AM shónyúóo centellear; brillar; refulgir: EX, Las es- 
tellas centellean. / BEAR ARDE, Los ojos le 
brillan de felicidad, [ CUR AMB A ZA, 
Los principica de la Comuna de Par.s resplandecen para 
siempre. 

DIS shóúazhórg <A> evaporación súbita: BZ eva- 
poración instantánea a Vacio © = Së cámara de expan- 
sión súbita 


BE (pr) Shin <B> (Be) Shaanxi 


BE Shánd Shaanxi (provincia) 


BR ( Ek ) shón parpadear; pestañear: it E — ~ RAT 


W T.e El chico desapareció en un abrir y cerrar de ojos. 
shón 


A) 

ul shim (burlarse de; reírse de (Dembarazado; avcr- 
gonzado: je- = W E E, Se acercó vergonzosamente. 

il shónxido ridiculizar; reirse de; burlarse de 


J Ui shën hernia: M2] hernia inguinal / f~ her- 
nia umbilical 

31% shánddi «E> braguero 

Ab shingi Ei  heraja 


BÉIS) ën «> Shan 


Sp chán; dën 


E shån cubrir con estera, tela, etc. SET, A 
For E, Cubre el trigo en seguida, que va a llover, 


Ai DL sën 
5% 


shánbú 
a shón (abanico: MX — abanico de sindalo | H~ 
abanico plegable / Hi ventilador eléctrico Ghoja: f] 
e hoja de puerta f (U—¿B un biombo de cuatro ho- 


lona alquitranada; bule 


jas Odo [AFINA]: 8 una ventana 
SH shón 
A shónbél vi: vieira, O ze pechina; venera 
B$ shmchë aventadora 


AHF shóngúz; varilla dei abanico 
SÉIL shonmiónr pais del abanico; paisaje 
SE shimzing (Men forma de abanico; en abanico; ¿ENTE 


ER EAKAS, Se desplegaron en abanico para 
envolver la fortaleza enemiga. ŒH sector Y oi HE 
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secior dentado 

B- shónzi abanico 

ER shón (Thbueno: GTR = abrigar malas intenciones 
| ROR — convertirse de imalo en bueno; enmerndarse 
bien; acción buena; besehccacia: 4 E discerair el 
bien del mal / {f~ hacer fel) biea; ser bueno para sl- 


guien; beneficiar (bueno; excelente: estependo: — i 
buena táctica amistoso! amigable: Za ser amistoso 


( 3 estar en buenas amistades; hacerse Amigos (2 

conocido; familiar: M~ cara conocida; conocido de vis- 

ta (fjmejorár; perfeccionar: Ti FR, BARI, Un 

obrero debe afilar sus herramientas si quiere perfeccionar 

su obra, (ser capaz de; ser experto (hábil) en; ser 

fuerte en; saber: EM FÉ ser experto en cantos y dan- 

zas [ Me BE no ser hábil en la gestión (de una empre- 

sa) ME 2% ser capaz de ver de qué lado sopla el 

viento; ser muy perspicaz [ ~p HEL saber escoger el 

momecitó oportuno para una acción fbien ~ Gw f, 

Cuídese bien. / e GEY decir unas palabras en favor 

de alguien (Aser propenso: 33 ser propenso a came 
biar: ser caprichoso [ — Ser olvidadizo; sur desmerno- 
riado; tener mala memoria 

SS shónbo-gonxid [£ M3] dejar los Cosas asi; 
dejarlo así; resignarse: WAZA TERA. El 
enemigo no se resignará a su derrota. 

SA shónbén buena edición: 35 buen ejemplar de un 
libro . 

Máh shinchú <345> tratar de manera adecuada; compor- 
tarse (portarie)d bien 

$8 shóngún (aplicado a personas) sensible; sentimental: 
£*- sentimental; sensiblero 

SE shónhóu tratar log problemas que ae tienen después 
de un accidente, etc.: ALEGRA kio tratar las 


secuelas del incendio 


SS shónjú dën beneficencia; obra benéfica; buena obra 
SA shani <> gente de bien 
SE shónlióng bueno; bondadoso; benévolo: 39 A bom 


bre bondadoso / ~G buena intención / GR de 
buen corazón 

Sa shémlin <> buena vecindad: —X%% relaciones de 
busana vecindad / ~ir política de buena vecindad 

AB shammánexioá feles budistas 

XA  shóonrén hombre de bien; bienhechor; benefactor 

Sir  shónehi-shónzhong comenzar bien y terminar 
bien; hacer bien una empres} desde el principio hasta el 
fin 

Mi shónxTh buen corazón; benevolencia: ¡Eo ser bené- 
volo / HA ait No hay que tener benevolencia 
con los enemigus. 

Sp choi buena voluntad; buena intención; buena fe; 
buen propósito: Hip de buena voluntad; con huena 
intención; de buena le f ~ DÉI crtica hecha de buena 
fe 

MEE, EHE O shón yóu shanbdo, e yóu ébdo el bien 
con el bien se paga, el mal con el mal se paga 

SF shónyú tener mucha capacidad para algo; ser fuerte 
en; ser experto (hábil en; saber: ~ BS ser fuerte en 
cantos y danzas [ 1% ser elocuente; tener facilidad 
(don) de palabra Jor ser sociable; don de gentes f 
a HEGEL saber unirse con las masis 

E shónzhón ser hábil en la batalia; AB ser valiente 
y hábil en la bitalila 

Ss shónzhong morir de muere natural; 
cama 


AB shán abdicar la corona en otro; ceder el 


trono a otro: “- recibir la dignidad soberana / ~~ fx 
ablicar la corona ea otro; ceder el trono a otra 


morir en la 
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35 chón 

ik shónráng ablicar la corona en otro; ceder el trono 
a otro 

DES zb è casrar a un animal; capar; quitar los ovarios 

v EZ shàn (Preparar; remendar: (a Kb reparar una 
casi (trans-ribir; copiar: ¡ff poner eu limpio un ei: 
crito 

ZP shónxió transcribir; copiar 


FE shón (MDarrogarse; hacer algo sin autorización: — 4% 
arrogarse el poder; usurpar el poder / ~F tomar 
una decisión sin autorización (ser fuerte en; ser exper 


to (hábil) ea: Ze Aë no tener facilidad (don) de pa- 
labra 
HE shonchóng saber mucho de cierta cosa; ser experto 


(hábi) en; ser fuerte ea; "¿ERE ser fuerte en fotogra- 
fías f (it E, El es hábil en el dibujo de flores y 


pájaros. 

MER shin lí zhíshóu estar ausente de su puesto sin 
permiso . 

SE shonzi hacer algo sin autorización (sin permiso); 


arrogarie: = (RU Eh iz tomar uni decisión sin autoriza- 
ción; tomar una decisión arbitraria / TE actuar al- 
guien por su propia cuenta / ~ E HE? abandonar 
el puesto de producción sin causi justificable / “24h 
alzar los precios sin autorización / — AL BLA arroparse 
el derecho de castigar a los pre3os 


SEIN shán comida: F~ dezayuno / HF“ tomar 
el alrmuerza | FERIA comer en la cantina 

HA shánféj gastos de la comida 

BE shónshi comida: ġ ~ dieta hidrica / EH" die- 
ta semibidrica; dieta semilíquida 

EA shim comida y alojamieito; peasión completa 


Je shn 


WE shiibiðn O> evolución (<p> transmutación: 
112 transmutación natural f RE transmutación in- 


ducida 


WS shán mantener; sostener; sustentar; alimentar: 
RO manteser a la familia <H> abundante; su- 
ficieate; bastante 

Es 

AEE mantener a sus padres O —— SÉ alimeitos; pea- 
sión alimenticia 


q shm ` vg ër 


Së (AH) shn anguila china (Fluta alba) 


qushón 


sháng 


Jr: shūng (herida; lesión: J= cuchillada; mas 
chetazo JI ¡E quemadura; escaldadura f D herida 
contusa; contusión [ #3 E~ herida leve (grave) / ~} 
To La herida se curó. Gier: lesionar; dañar; perju- 
digar: lastimar: $~ sufrir una herida; estar herido / 28 
o hacerse daño al caer j FT Tiki, Una bala 
le hirió ea la pieraa, f Hi TAREA Tef A. El 
cable, al caer, lesionó a un transeúnte, / ~ RR herir 
los seatimieatos de alguies / EO~ A injuriar a alguien 
Gestar afligido; estar apenado: Fi triste; afligido; des- 
consolado enar harto; ear aburrido: i> H PERE ~ 
To El niño está harto de comer caramelos. Ejpetjudi- 
car; dañar; estropear: A ATE no perjudicar su elegau- 


shányóng ` (Dmante aer: sostener; sustentar; alimentar: 


EE KEEN 


cia (finura) / ~ BI dañar la reputación del país; 
saureditar a su país 

DIS shangba cicatriz 

FSE shóngbing soldado herido 

HAA  shang=aingyuda heridos y enfermos; 
fincaparitados) para servicio militar activo 

H= shángcón inválido; minusválido; imposibilitado: ~ 
A inválido; minusválido 

Htt  shaángdóo condolerse de la muerte de alguien; ex. 
presar su sentido pésame por la muerte de alguien 

WA shangféng coger frio; tener catarro; resfriarse; aca 
tarrarse: A coger ua catarro muy fuerte 

HARE  shangíénc-bóisú ofeader la decencia pública; co. 
rromper laz costumbres; pervertir (malear) la moral o 
la: costumbres 


de~ 


inhabilitados 


PS shanagán sentirse triste; teder melancolia $ — AO 
Pl sentimental 
shónghó1 herir; dañar: estropear; perjudicar: AX 


a No dañen los pájaros beneficiosos, / (Bill 
SI. El beber en excezo puede perjudicar la salud, f 
HE AA 0. La luz fuerte hiere la vista, [ ~ AHD 
herir (lastimar) a alguien ea su amor propio 

RE shonghón (Dfiebre tifoidea; tifoideo: HE tifus Ó 
<B> eafermedades causada; por eafriamieato del cuer- 
po; eadfermedades febriles $ —FH bacilo tífica 

AS ahónghdo herido (refiriéndose generalmente a sob 
dados) 

HIE shánghao daño; deterioro; avería: SS RalzZ E 
emt Er, Quedan todavía cuarenta kiloa de maazanas 
ca esta cesta quitando las dañadas, 

DS shónghén cicatriz 

FER shangjin-dónggú sufrir una herida (lesión) ea los 
te dones o huesos; fracturar3e 

Bij shángke <B> (departameato de) 
~E traumatólogo 

JO  shongkóu herida; lesión: ~ lavar una herida / E 
L~ veadar una herida [ ~i., La herida saagra, 

HA shangnáojin difícil de resolver; espinoso; molesto: 
— DUR BS un problema espinoso; un rompecabezas [NA 
Se. No vale la pena devanarsje los sezos para 
eso, ARTADMEARTADABR, Se molestó mucho en 
ayudarme, J ZER, A~ ¡Qué molestia, siempre eztá 
lloviendo! 

HS häi (Oe: abatirse; 
<p> debilitarse 

fi shongré (aplicado a frutos) estropearse por excesivo 
calor; recalentarie 

ih shingshen (Dagotarse excesivamente la eiergta DE 
"GT shángxTn 

HÆ  shóngshéng ateatar contra la vida 

Zë shonashí <BR> dispepaja causada por exceso de 
comida o por la dieta impropia 


traumatología! 


desaleatarse; dezanimarse 


4% shanghi estado de una herida: ~F E cstar gravc- 
mente herido 

ng shánmashi añorar a los difuatos 

ARER shángtidnhadió cometer atrocidades; ser cruel o 
inhumano 

HE shang=wtng heridos y muertos; bajas: ~$ E sufrir 


graves baja; / RARA FRA, El enemigu tuvo 
más de mil bajas en el combate, 

Et shángxin triste; afligido; apenado; desconsolado: + 
ARA ua noticia triste / “27H derramar ¡ágri- 
más tristes; llorar dosconsoladamente f (ARNM, Eso 
le deja triste, [XHTHAPXRÉATMA +, Es uia peaa que 
esté tan enfermo ese niño, / HET, EUA, Deje 
de llorar, ya no hay por qué afligirse, $ ~E sucesos 
dezconsoladores; tristezas 

Bota shúngximcónmú (aplicado a ua espectáculo oa 
una escena) horriblemente trágico 


mb e A ATP ~ 


shón—shang 


sháing—shúng Sek: AAA Lt 


Zb shangyuán 
te a soida Jos) 


ZS shana +3 morir jovea 


TS sháng (discutir; consultar; deliberar: "TE BI "II" ~.a 
Tengo un asunto importante que consultar con usted, 
(comercio; negocio: Za: dedicarse al comercio; omer- 
ciar; negociar; traficar d io (eet relaciones coner cias 
les d Hz abandonar el negocio Ácomerdadte; ueg,- 
ciane; trificante; hombre de negocio: 
cl telas ¡MU ACE) comerudanmte al por mayor (menor) 
i DL especulador (Defiocociente: MOE 
El cociente de ocho por cuatro es dos, 
ta de la escala pentatónica de la antigledad china, ce- 
rrespondiente a 2 en la notación musical numerada Œ) | 
la dinastía Shang (siglo XWi-—Xía, deJ (61 Biriiz> Shang 

ER shénobiao marca de fábrica: “Ef mara registra- 
da O ~if} registro de marca de fábrica 

Hi shangbú ID: puerto abierto al comercio exterior; 
puerto comercial 

SIE shongchéna (plaza del mercado; mercado bazar: 
DIS grandes almacetes 


oo p 
Iert Sta 


SE shangchuón buque (barco) mercante $ ~D, marina 
mercante 
SIE shonadión establecimiento comercial: comercio: tien- 


da; almacén; $ terida de comenibles [ ¿FE 


comercio de tejidos Ip. grandes almace.ies IZ D 
~ almacén al por mener! almacén detallista 

B shonadiig decidir mediante la consulta; acordar; con- 
venir; ajustar! ¿Gh acordar (ajustar) el precio; con= 
venir el (en el) precio Joe BIS ajustar un tra- 
tado comercial [ E tAk estipulaciones acordalas f 
Rii- Eir RBS, Quedamos et reuuirios a las dos 
de la tarde, [Hi HALA RRA RAR. Las ambas par- 
tes han acordado establecer relaciones diplomáticas a 
nivel de embajador, 

HE shóngdui caravana de mervalerez 

St shoónafá <> derecho mercantil; código mercanti): 
código de comercio 

E — shongfán vente Jor: detallista: ¡3 3= we Ale dor am: 
buláate; bubonero f Pi detallista individual 


PRE shónagóáng puerto comercial 

RX  shánggú (> comerciantes, negociantes), mercantes 
BA shónghóing casa comercial; firma; compañía 

42 shánghóo establecimiento comercial; comercio; tie- 


das almacén 

BE shánghul cámara de comercio <A = 
de la cámara de comercio 

BK shóngjión examea de mercancias; inspección de mer- 
cancías; verificación de mercancias 

gA shangiié círculos comerciales; círculos mrercantiles 

SR shónolióng discutir; consultar, deliberar: SEM Eiir 
“consultar con las maias al excontrar problemas [ 32 [8] 
ERMERBERAM—— F, Teremos que hablar de ese 
problema con los interesados, [ HEHE", Este asunto 
se puede resolver mediazte la discusión, 


ZE  presiderte 


SE shóanclú ruta comercial 
Bik shingló viajante de comercio 
MA shonapin artículo; género; mercancia; mercadería; An 


~ mercancía menuda | Bir mercadería barata / Zeg 
(HA) mercancías de fácil (difícil) venta © ~ HE 
felichismo de la mercancía [ ¡HU sala de exposi- 
ción de mercaderías | =~ Fak préstamos ei mercancías | 
Zi intercambio de mercarcias IJ —z: bk lonja / 
23% economía mercantil / zf cereales para la 
veata; cereales para el mervado f —$ circulación de 
mercancias [ — ¿Ej producción mercaatil 
B shóngqió discutir; consultar, negociar: 


e NA 


herido o heridos (refiriéndose generalmen- 


fi comerviale |! 


E:< Ra una mër, 
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--=—— m — — —— — -u m 


| negociar un contrato de compra y venta 
Bt — shángaína situación del mercado $ ~] 
| co del mervalo 

"AE shongque dis utir 


"TI pronósti- 


deliberar: iii 0h 
o. Vale la pena diseutir este punto, j id: A mr? 
Mi, Teogo algunas 


I 
| 
| discutir con urtedes, 
l 
i 


consultar; 


cola “run loncs cue har er Pull 


HA choogrén  Comerciadte; negocis ne: hombre de pe- 
poc Ia 

CA :¿hongtón negociar; discutir; consultar: TAL bhri 

negociar un tratalo comercial f 0:01 denir laz 

condi ione: del contrato 

cm "hënmëo cambiar impresiones; discutir; deliberar: 

AZ WEEK 47] aosteñer una discusión sobre 


¡ el desarrollo ¿e las relaciones entre los dos pases f ~ 
aa deliberar sobre laz contramedidas 


i ¿hóngwú un comeniales negocios © =~ 37) 
DI comercial y = 4b oficina del consejero Comer 
cial zl, d. represe. dtaote comercial Joel H ab oficina 


Mi representante comercial j «¿70 agregado comercial 
shóngré comercio; negocio O e Si Ministerio Oe 
DË o Yi] departamentos comerciales; / — t] 
práctica de los negocios Je ID corresponde wia co- 
mercial / 4,4] orga ización comercial / [E barrio cu- 
mercial / —[4 red comercial To Ch crédito comercial 
poh reputación comercial f 4117 ba wo comercial 
ID centro comercial; emporio / EE capital co- 
mer:jal 
Wik shongayl discutir; acorlar; ajustar: 1x7 discutir el 
erden del día [ 12 R EnA ajustar el precio de las mer- 


e cias 
Sp shángyué tratado comercial 

shängzhuó (raar (un asunto entre varias personas); 
deliberar: Ag A, Este problema todavía queda 


pur deliberar. 


ap 
| 
ABO) shūng <> vadja de vino; copa 
baal? shóng <> humedal dela tierra conve- 


nie ue para sembrar; sazón; lempero! fi no perder el 
tempa ea la siembra cuá: KR hay tempero; sembrar siit 
perder tiempo suando la tierra está eu sazón IN con- 
servar ja humedad de la tierra 


dite sbëtgcnd estado de humedad de la tierra 
JPA sbëng <P> entropia; carga térmica 


, shăng 


E shúng jmo Mt 


Si KM chëng: shang 
shúngsheng <i> 11% 7 


" shindsheng 


EE shúngsheng 

314] ihng shang, medida de superficie, equivalente a 
quince Mk en el nordeste, a tres o ciuco Má ea el noro- 
este 


Ice ll la 
Trabajó to- 
un rato a 


Biel shóng  Tespario de tiempo de un día: 
mañana f B~ JL la tarde / 4 TRET—=, 
do el día, «7p mediodía: [ir descansar 
mediodía; dormir (erharl la siesta 

IS  ahúngtón <> (Meomida de mediodía; almuerzo 2 
comida extraordinaria que se toma a media mañana o 
a media tarde durante la temporada de intento trabajo 


agricula 

DS shímgjido <p» siesta: E dormir fechar) la siem 
la ri Hki 2 ZE A HU 

Less (ërem <o? mediodía; ~ i4 comida de mediodia; 


——— — 


e, A A umra E FE Ch A 5 ———_ ss or —Á 


almuerzo 


AH, 
É shig (Teonre ler; olarga; comerir: plo 1 


i Loa CN] 
her Ll rey concedió un caballo al soldado f 
MIR otorgar premios o bonores segur dos meritos 


COU BOa rrerecidor 0 


rada uno ¡(ofi dar premios y 


Feróonmipernsa; premio: 2 ofrecer un premio per larap» 


tura de un deliitueate. (Econmemplar: 3 contemplar 
las flores f — contemplar la luna Nena: gozar conten. 
plando la luna lena / lo Un articulo ett i- 


dinario dele ser leido pir todos, apreciar; almurar, 


estimar: Ra a mirar; apre car 

Ti hënt come ler; otergar; conferir: 
2 conferir la más alta distinción rosa concedida; mer- 
cel: don: FI € < recibir una buena re compesa 

AD bro premios y Castigos, resqrnpencas y sario 
nes: —< pl, Tanto las recompensas Como Jas sarmiones 
corresponden a quienes las merezi, 


~e 


ma ea n e e, 
an E E EE 


SS shbhöngfing gratificación pueia en un sobre rojo 

H shinggó  tantidad de premio ofrecido perla :apturo 
de un delincuente 

SIE shóngauang sH [RTII TAN D RA Dig- 
nee June con su presencia, 3% Se ruega su pro.ele 
tla. 

SE shimajión apreciar (una obra artística) 

AX shtogin recumpeasa pecuujaria; premio; gratifica- 
ETET 

HRS shónglión een ID ARAUCA: A, Dig 
new honrarme con su 3vema ón, f 31 TEDES, Tig- 


nese used asistir a punto, 


H chingon recampeasa pecu iaria; gratificación; pro- 


pioa: p~ gratificar; dar propina 
HA shünmLhi apreciar; estimar: 01 3e thii a El 


re lactor en jefe liene es mucha estima su artículo, / ri 
RARI ser apre dado por su superior / i£ pii piyon 
Hi rt~, Este kuayo goró del favor de su amu. 

tti shöngwi deleitarse con (e) algo; gozar: 
deleitarse con lem) la contemplación del paisaje 
montaña f — ¡4 deleitarie con las antigue la les 

SÉ hings tryuémo encontrar deleite en un 
espectáculo, eto, 

SI shúntyvé deleitarse ei la lectura (de ua articulo, 
poema, ete) 


ce vi 
de la 


pasaje, 


sháng 


E sháng OGaupertor: arriba; alto: —% parte superior 
[Baz labio superior / {p~ ët mirar hacia arriba / ¿5 
Etm DÄ (rar una pelota a lo alto Fiaplicado a la cla- 

calidad) superior; primeo; excele.te: — 7 de prime- 

ra Clave; de primera calidad; de (alta) categoría f —% 
de nivel superior; de (alta) caregora [21e — iN Ai go pre- 

sentar un inforne al comité del Partido del nivel inn e- 

diatamente superior [ Wis JRL ARA informar a la supe- 

ricyidad sobre la situación GXtapliado al orden o tienr 
po) primero; previo; preve euer — E primer 
volane; primer tumo / «Ef primera mitad del año: 
primer semestre f «AA primer tiempo [ ~ Ẹ H la se- 
tana pa: Exe AE primera mitad del sigilo 

AA AA A myin g, La producción de ei- 

te irinrestre es mucho mejor que la del trimestre ante- 

riur, soberano; emperador; ~ 3% edicto (derreto) im- 

perial “<o> una nota de la escala eu gongchepu (LI 

1 correspondiente a l en la notación musical numera- 

da snbi ~" subir una uesta $ =>] subir al mon 

te; enalar la montaña f —F£€ subir las escaleras f ~ 
wo yubir A coche (tren) f 07% montar en la bicicleta 

Io subir A bordo; embarcarse feel dejembanar / 


se a 


anterior; 


shóng—shang 


o fl 


is subir al (montar a) caballo 7 —Hi Tmpeietée en la 
cama; acostarse jf “Ef ira contracorriente; iť 
contra corriente (Zar; salir: ~ {ti ir a la calle; salir a 
la calle f —U EF ir al cine fott ir al frente f ~ 
| TI salir para Nanjing [ fi Hs ¡A dónde vas? E 
yo Pre eatar algo a un superior: piro, Le saluda reo 
to petuosamente Li Xiaohong / MH A — Ac 
| junto le remito un tello de ocho fr (Gir adelante; 
| adelantar; avanzar; progresar: th = AECH ¡Adelante! Rå- 
1 

I 


jii 


Win 


pido! ¡Tire! / WIU AER — avanzar desafiando las dificul- 
tades / ANULAR al, Ri, Los niños 


de la Nueva China deben estudiar bie: y avanzar sen 
dù FD entrar en escena; salir a es 
cena; 4pareser en escena: Cid, Eniran por la iz- 
quiera dos soldados. 011<(k> entrar en la cancha: Z ig 
Entre el (jugador) No 4 y retireze el M3, / 

¿3% ¿Tuearás en el partido de fútbol de 
¿Participarás hoy en el partido de fútbol? (03 


añadir; reponer; llenar: ~ ff reponer las exis- 


pre hacia adelame, 


l DÉI E p "Ze 
SEA 
huy? Tx 
OC PSAF: 
le nia: (mercancias) (EG 2E llenar el tanque de agua 
Pe Dm Mi reponer el carbón de la caldera; reponer 
la caldera de carbón ú$poner; Colocar, fijar; montar: 
li calar (armar) la bayoneta / e DR cargar un ca- 
Món / $872 atoraillar / $ echar la llave J~: colo- 
la viga en su lugar Ófaplicar; pintar; untar; ~ $5 


AA E 


car 
| fi aplicar unzlento TI — E fertilizar, abonar f 
pintar la puerta / Helii lubricar (engrasar) la må- 
quina J¿publicarsee en un periódico o revistas: salir ei 
un periódico; insertar: RU HHS ~ TAR HAt, Lano- 
ticia sobre nuestra fábrica salió en Renmin Ribao (Diario 
del Preblol (AER at AA TAROT, Las hazañas 
| de Xiao Wang aparecieron en la televisión, / — 3638 t% 
| figurar ea el cuadro de honores f —[E anotar en un li- 
| bro de «uenutas; asentar una cuenta (apretar: =~ IÈ 
apretar la cuerda del arco (21% T, Hay que darle cuer- 
da al reloj Ten, El tornillo no está apreta- 
do, / Mii, La puerta no está cerrada con llave, I) 
| empezar a trabajar, estudiar, etc a la hora determini- 
da: —ER ir al trabajo / RHE- EH, Trabajo esta 
semana en el turac de noche [ —H asistir a clase o 
dar clase / HAX JL E= RÉ, Su hija mayor estudia 
A 


ahora ei la universidad, G4ghasta; no meios de: —]] 
llegar hasta cied personas [ — D hasta diez mil 
bhia hong: shang 
E shag OCH och, Aa ALA): EA 
ZE subir el equipaje al camión / j= I} subir al (imon= 
or a) caballo / Ti TN alcanzar la mal pf ~ Neig 


Eii poner los pies en la terra patria; pisar el suelo 
patrio SUTA] T Ranka Ai] M~] cerrar La 


puerta con la lave / ~H P ponerse el sombrero f Y 
~ $0 llegar a ser maestro / 0g =~ {E ser demasiado tar- 
de para comer | MEM -hT r ¿Te has puesto ei 
contacto con ĉi? DE WIA s nR ARIF E E]; t ~ 
tr 3 ELE Ela se ha enamorado de su nueva vida 
en “a pradera, (ERE —PRTFTR TFT, Tomó una pala 
y empezó a trabajar, CHEZ Sg. ERA 
Zo ei da reunión / E-i20 lo que dice el perii- 
dico f Bl de hecho; ea realidad; realmente / Hip 
en teoria; teóricamente DESEN ol ra 


teatral tiene éxito artístico, / ~ Akt., Hay un 
mapa en la pared [ HH HRÉER, Pon el libro sobre la 
mesa, 
bin shóna; :hång 
ER shéímg'ah desembarcar 
ES shóngbin ar al trabajo; ir a la oficina; empezar el 


irabajo: it~ AT. Elia fue al trabajo, / AR TEME DA 
~a Xo trabajan esta tarde, 7 RTE TAS, Empe- 
zamos a trabajar a lag ocho de la mañana, / Wf și- 


— m 


E 
d 


atòna E 


ir al trabajo en bicicleta [ =~] llegar tarde a la ofici- 
na $ ~R im horas de trabajo 

LW s<hángbanchóng primer tiempo (de un partido ~ 
HLE ATTE —. Al terminar el primer tiempo el tanteo 
era de dos a uno, 

Fäng shóngbonshang <> por la mañana 

EXS shómgbanshen parte superior del cuerpo; busto! JÉ 
SS desnudo de medio cuerpo arriba 

HER shángbóntión por la mañana 

L% hong primera mitad de la noche; meliano- 
Che 

ER hëngbäo (salir ea un periódico; publicar (insertar) 
en un periódico: hig gih y, Sus proezas salieron en 
el periódico, zB lasertaron sus proezas en el periódico, 
presentar un informe a un organismo superior a la 
dirección; dar parte: MPB Én, RRA, Hay 
que presentar un informe sobre este asunto al Ministe- 
rio de Educación sin demora, 

EX shónobéj (antepasados; antecesores; ascendientes (2 
generación anterior de una familia 

EF shángbeizi (antepasados; antecesores; as endientes 
(QuE vida anterior; vida pasada (cn el cielo de reen- 
cárnación) 

EX  shonobi 
ta el codo) 

Eh shónabiaon A*m” shóngmian 

ER shóngbiúo (aplicado a animales) poner (echar) car» 
nes; engordars: 

ES shángbin hufsped distinguido; invitado de honor: $4 
D tratar a algujen como un huésped distinguido 


brazo anterior (parte desde el hombro has- 


EX shónocong (ei) Cielo; Dices 
EM shángcoo salir a hacer ejercicios (instrucciones mi- 
literes) 


EX hëngcé el mejor medio; la mejor silida; la mejor 
solución; lo mejor que hay que hacer 

ERE shónocéng (de) capa superi.r; (a) nivel superior O 
AR elementos de la capa superior | ~ A- persona- 
lidades de la capa superior f —4L2 capas (clases) socia= 
les superiores; sociedad de las clases superiores / —-p Et 
PUE capa superior de la pequeña burgucsia 

Las shóngcéng jiónzhd superestructura: — ERE 
la superestructura y la base económica 

ES shónochón (<A> silir a escena; entrar (aparecer) 
en escena: Ed Pm, El soldado A sale a escena, Oil: 
enirar al campo de deporte: XFA Et” Los 
Jugadores de ambos equipos entraron a la cancha, f 4 
Aë t ¿Quién va a jugar hoy? 

EAN shóngchingmén EI: entrade (de actores); entrada 
del escenario 


LS hänchäo Mira la corte; ira la audiencia impe- 
rial E:recibir un soberano en audiencia 

ER <hánechuiéng ir a la cama; melerse en la cama; acos 
tarse 

ES hängen (aplicado a gusanos de seda) subir 

gT shóngcuonexjatláo meter la pata por todas par- 
tes 

Ed shongdá hacer saber (transmitir) a nivel superior: 


FA hacer Aber a los del nivel superior la situación 
de una entidad inferior 

ER shóngdoi generación anterior; generaciones pasadas 

EX sháingding ser engañado; caer en la trampa celada; 
quedarse chasqueado: XEHRATAE1 No seré engañado 
esta vez, No me engañarán de nuevo, JI RENS att 
Aro Lis apariencias engañan, JI, IS AA 
wa, Piénsalo bien, no te Hames luego a engaño f Æ 
PER "7, READ. Somos bastante tontos al ir por 
este camino, que catá lleno de charcos, / AREXMANS 
no caer en la trampa tendida por el enemigo; no dejar- 
A engañar por el enemigo 


722 


EXT schóroadeng encender la lámpara; iluminar Q és 
hora de ¡luminación; atardecer 

ES shónadéng de primera clase; de primera categoria; 
de primera calidad; superior: ~ D mercancias de primo- 
ra clase / ~} P tela de alta calidad / "$4.57 vino su 
perior 

FE  shángdinab ng 

EAS shingdiyinhúo 

EF Shónadi Dios 

ES bond <355> de primera clase; de primera tategc~ 
ria; de primera calidad; excelente 

ES shóingdióo ahorcarse; colgarse 

LZ shónadóng  helarse; congelarse: — ¡E YHE == PATS aE 4h 1E 
Hif, Hay que terminar los cimientos antes de que sc 
hiele el terreno, 

LS kënne (mandíbula superior (de algunos artrópo" 
dos) E mandíbula superior; maxilar superior (de los ver- 
tebrados) 


soldado de primera 
CF: baritono 


EAEg shóngfáang búojión espada imperial (simbolo de 
altá autoridad, que inviste a un ministro de poderes 
discrecionales) 


ER <hángióng habitación principal (que generalmente da 
al sur, dentro de un patio] 

E shángfíng pedir audiencia a las autoridades supe- 
riores para solicitar la solución de sus casos 

ER shóngién visitar la tumba; rendir homenaje a un 
difunto 

ER shonofeng (Mbarloveato: M2) 3. ET, Vamos 
al barlovento del bumo, éPventaja; posición Superior: 
5 llevar ventaja: levar la mejor parte; dominar 

EM shòngfēng 0: autoridad superior; superior jerár- 
quico 

Fé shóngoco (presentar una apelación a las autorida- 
des superiores; apelar ante un tribunal superior Qinfor- 
mar a la guperioridad 

ET shónsgong ir al trabajo; empezar à trabajar: ZX Str: 
H=, El turao de noche empieza a las diez, 

Ett shónogóng ofrecer sacrificios; hacer ofrendas; ofrendar 

Eéy shónggou caer (picar) en el anzuclo; morder (tragar) 
el anzuelo; dejarse engañar 

Ex hënn tiempos antiguos; edad antigua © +3 bis 
toria antigua 

EE Shóngaguón <t> Shangguan, 

E hënn dar (sacar) brillo; abrillantar; lustrar <% 
er Bb cera 

ER  shóngardóo Ir por buen camino; encarrilar3e; en- 
Cauzarae ER, La producción ya sc ha encarrilado 
$ La producción ya marcha normalmente, 

EX? shónohio de primera clase; de mejor calidad; mejor: 
¡HU tabaco de mejer calidad 

EM shmohá <mo mandíbula superior; maxilar supe- 
rior 

LIFE shonghuxidóo <¿EFR> vías respiratorias superio- 
rea Ó —mMi infección de las vías respiratorias superio- 
res 

Ex sbängbuë Oe Si enfadarse; enojerse; enfurecerse (2) 
CHE: padecer de calor interno (con tales síntomas co- 
mo estreñimiento, conjuntivitis e inflamación de las ca- 
videdes nasal y oral) 

EXA shómaji nivel superior; superioridad: ~$% comité 
del Partido del nivel superior / ~ HR dirección del ni- 
vel superior / ~ {Hth organización (organismo) superior 
(Bä informar a las autoridades superiores f Tf 
==, El inferior debe subordinarse al superior, f 
Zë Szene, El es mi antiguo superior, $Œ Fue mi at: 
perior, 

EX shángjia persona que está al lado izquierdo de otra 
(lea una jugada o ronda) 

Lë shóngjidnr <p> colmado; con colmo 


— — -—r 


EI Shéngiióong Cuenca čel alto rio Changjiang 

EX shòwgjāng  apresto; aderezo; almidonado 

ER ogiärg general (del ej roto); almirante (de la 
marina) 

ES :chóngj ao entregar a las autorida lea superiors: $ 
HERA DË e Hay que entregar dos equipos exceden- 
tes a las aulorida les superiores, IJ REM G~ no pa- 
sar las dificulta les a ma.tos de la dirección 

ER chóngjna encolado 

LS shánajido 0: cavidad del cuerpo situada enci» 
ma del diafragrea (que incluye corazón, pulmones, esó- 
fago, eto.) 

Eë shūngjäo enregar (ingresos. etc) a las autoridades 
superiores ©% = Jit porción de las galaucias entregadas 
al Estado 

Ef; shongis Msalir a la calle: — NA 
para asistir a una manifestación (Gu de compra: 

ES shónajió cielo; corie celestial; mansión de los bien- 
aventura dos (los justos) 

LR shímajie último periodo o sesión: ~ A 
Asamblea Popular f/f —1EYY/E graluado de 
promoción; graduado del año pa alo 

EE ¿honajiín Ss apresura lamente; precipita lamento; 
de prisa; rápidamente: APRA Y, zl Hay que 
segar en seguida el trigo, porque ya está ma luro, 

ES shongjin avanzar; adelantar; progresar Fii= no 
pretender progresar; no esforzarss por hacer prokresos 
Ai — viva deseo de progresos; anbelo de superarse 

ER shongin entfrgiramente; Con entusiasmo; Con gran 
vigor: $i F $i- JLirabajar cata vez Con mayor vigor (em: 
tusjasmo) / Abi) ear alguien más y más excita” 
do cuaado habla 

EW hänks Mir a clase; asistir a clase: PRIE RE ARE 
ect ¿Por qué no viniste a clase ayer? | EZ 
“e, No tenemos class esta tarde. Gar clase: FRA 
A Firm, Las clases empieza: a las ocho, / MERA ATA 
ICRA, El ncs da clase de español, 

EX shónokong en el espacio aéreo; en el cielo: Sr Ze 
SM D M4, La baidera roja flamea al viento 
en Ja plaza Fiar'anmen, 

Dis 
de ZEIT Zë, Dreem, Los niños har 
leido este poema varias veces, y ahora todos pueden re- 
citarlo de corrido, (Sapte para leer con fluidez: 23 EE 
FARGO, Rx, Este trozo es demasia lo difícil y no 
se puede leer con fluidez, 

EZ O shóngud jidorhb c> paso elevado 

EX shóngkuón nombre del recipiente de una pintura o 
rollo de vcaligraf a que se pone en ellos cuando se le 
regala o cuando se le dedica 

ER shóngá enceramiento: encerado 

ES shógiól subir: FTER A AER, Ya has nalado 
buen rato, Sube y toma un des-anso, 

EX shóngá CURRERE, Hon ERAN AAA El 
LAA EA MAME Los refuerzos llegaron por 
dos rutas, / PFEOMAE Eii AeA, Los amigos ex” 
iraujeros los rodearon para pedirles sus autógrafos (fir- 
mas) / RA Hin- HIMNE, El camarero nos sirve dos 
tazas Ce cat, DIES AD RARO AAA 
ms ¿Puedes contestar esta pregunta? |) Rita, Ag 
T A, Le conozco de vista, pero no sí su nombre f 
5 AUN AAA T, Llegué a la cima 
casi sin aliento, OF LUH EE E AE, Ar ABE 10). 
HAEE- G Ai, El enfermo va mejorándose, / R 
£X%- T, Va adocheciendo, 

EE shemglión primer versa de un díatico 

EX houng On (tubo superior del cuadro (de una bici- 
clelal viga superior (de un edificio GEES ZS, 
51 la viga superior no € recta, las 'nferiores serán 


la última 
la última 


123 E 


| E 


salir a la calle 


shónakóu ` ODileer o reciar) de corrido o con soltura: 


shang 


D — — 


e -— —- 


oblicuas — cuando los de arriba se porian mal, los de 
abajo harán lo mismo, 
ES shórglie arriba citado o mencionado; antedicho: = 
UT los ems arriba mencionados 
Eii shónalid Meurso superior ide un río) Cde clase 
social superior; de la clase alta; ~} alta (buena) so- 
ciedad; sociedad distioguida (HF T> aguas arriba 
shóm'ú ponerse en camino; emprender el camino; 
coger el carmino 


¡ES sShmaná (subir al caballo; montar a caballo: ~i 


(0%) ja caballo! 
obra (prácticak 20 LEHE, 
año entrante, 

El shóngamén (Dir a ver a alguien: bater una visita; vi- 
sitari TA e P, Ha pesado mucho tiempo desle que 
nos visitó la última vez, $ Hace mucho tiempo que no 
ha ve:ido a visitaraos, f ¡£ÍR— potregar mercancias a 
domicilio (¿cerrar la puerta con el cerrojo OS: H 
“AR” rozhui 

E :hóngmian (arriba; por encima de; encima de; so 
bre: PE THE =~, Mi hermano vive arriba, [ WW EZ 
Eaki El avión volaba por encima de las nubes, JE: 
PATERNA PA, Tu saco de viaje está sobre mi, 
maleta, / km, FEAE, El piso superior del 
puente es para vehiculos motorizados; el inferior para 
trenes, Jm. Se construyó un puente a 
través del canal, Parriba mencionado; anteriormente Ci- 
tado; antedicho; susodicho: — Pr ai 297. ejemplo arriba 
mencionado / ~ 22 TL ZP antedichas razones 

LS shùinpičn año pasado 

EFH shònmiðnji entrado en años; de edad avanzade: 
viejo: "(E ETRE, etA ua hombre cargado de 
años y de expericacia 

Lë shóngpón <> labio levantado; techo 

Lë hënt (H epitelio $ ~H: tejido epitelial 

LE% shávpi'di <E>itecplioma 

EM hënn de primera calidad; de primera categoría: 
GR Matsi es un licor de primera calidad, 

LER shóngpói (cuesta arriba (Qtendeacia as tendente: 
progresos continuos 

ER shónopú cama superior (de una litera) 

LATET shåànggi bù jiē xióqi estar sin aliento; 
respirar con dificultad; jadear: R~, La carrera le * 
dejó casi sin aliento, 

EX shõngù subir: FEH T~ subir la escalera [ FFÆ 
T BN, Ya viese el autobús, Vamos a subir, / E 
Po Ta La producción aumentó / NAH THESE AL 
2 MEMTITFZERLAZR, En el pasado, nuesiro trabajo 
no podía adelantar por falta de reglamentos y sistemas, 

EE shimgqú [HARE AREAS AAA, Si 
ERMAR E~ subir trepando; trepar | EREM ~ ema 
pujar la carreta hacia eriba / SäkEIeIZTr, REE 
$~, Ál ver que volvía el Jufe del pelotón, todos gı- 
lierón de prisa al encuentra de dl / PERSAR ~ Ue- 
var adelante la economía nacional 

LE shóngaréa tomar posesión de un cargo; asumir uwi 
cargo oficial (predecesor; antecesor: ~ BE antiguo 
presidente; ex presidente 

ER shóngiá de primera clase; de primera categoría; de 
primera calidad; de calidad superior: — SH té de pri- 
mera calidad 


(empezar (una obra, etc ); poner en 
La obra empezará el 


Lë shimgshúi dar color a (ua cuadro, mapa, etc ); Colin 
rear: colorar 
LUES shanashán-xi9xjohg ira irabajir en las zonas rus 


rales o montañosas 
ER shimeshiómg (Del mejor de todes: ~ el mejor plan 
Gpenúltimo; antepasado: ~ $ H la semana antepasada 
LS shóncshén (parte superior del cuerpo; busto: 2 e 
~ estar desnudo desde medio cuerpo arriba | JS — 


shag F 
| Aitta Lleva una camisa bhanca, S oehaqneta! camisa; 
blia; Mit], SET, Las muchachas yan vesti- 


Gas de blusas blaricas y faldas de colores vivos, G emie 
pezar A vestir: 2209 T, pol, Hace frio, Tenemos 
que levar chaquetas acolrhadas. 


+F} hòng hëng subir; ascender; elevarse: EA mA 


e El globo ascendia paulatinamente por el aire, ft. 


ce La temperatura vá subiendo, [ Armei =a La pr- 
ducción aumenta constantemente, f äh MAA, Una 
voluta de humo está elevándose, [ Ija E eue TA 


IFA, En aquel entonces el capitalismo estaba todavía en 
la siapa ascendente, f hitra = ATRE elevar las experien= | 
cia al nivel de la dieora $ Eco playa levain- 
la Jo M4 73352 ángulo de ascenso oft corriente ai 
cendeme de aire / —Hif<T> conducto vertical 

ES shonosheng 3% shónasheng <i%> tono ascendente, uno 
de los cua'ro tonos de la pronunciación del chino clási- 


vo y el terer tono de la pronunciación del chidas mu: 
deruo estandarizado 
ES "hänken DeO Mahayana; el Grai Vehículo 


(Cobra arlística O literaria de primera categoría 

EI shénoshi sargento primero; contramaestre de pri- 
mera; contramaesire mayor; sargento avia lor 

Em +hónashi (Míaplicalo a mercancías de temporata) 
ponerse ei venta; salir al mercado: HIM, Hay 
abuidangia de tomates en el meradlo, (2 ERJ ee w3 T, 
Estas manzana; acaban de ponerse en venta, iral 
mer ado ' 


FF shóngshóu (asiento izquierdo; asiento de honor X 
10" GR*EX” shónaja (empezar, comeazari $ 


Wiii — BEID TU. El trabajo de hoy va muy bien 
desde el principio, 

EX chóng.h1 esdtibir a 
memorial a ur superior 

FAR shónashúá presemar un memorial al emperador 

ES shóngshúd arriba mencionado; aateriormeite chade: 
anutelicho; siiodicho!: FAP, a arar estriciame.- 
te Jos principios arriba mencionados / iiil -= HE ala r 
zar el obje ivo citado 

Ex o shénastul Malimeniar de agua (la locomotora, bar- 
co, ele.) Deurío superior (de un rio) navegar rio 
arriba; ir contra la corriente: ~À} barco que va contra 
la corriente 

EAR shóngshuidáo 

EX s<hónagshul pagar impuestos 

ES Jäng) superior: jefe #~ antiguo superior / {E31 
HTA AER, Goza de la preferencia de su jefe bime- 
diato, 

ER hënn <> apelar a (ante) un tribunal superior: 
JH presentar (interponer) una apelación / MAD 
~ apelar al iribunal supremo © "HE juez de apela- 
ción / —¿EE tribunal de apelación [ tí derecho de 
apelación f —A apela te 


áutorida des; presentar un 


laz 


<i> tubería de suministro de aguas 


EX hängen OG ir contra da corriente; remontar la ec- 
rriente (Fremontarie (llegar retrospectivamente 2 una 


deierminada época remota) 

LS shángsuon veartajoso; provechoso: BH, Es 
más económico usar el gas que el carbón, 

Lag shangsuisha <0> entrado ca años; de edad; viejo 

Le hott subir a la tribuna; salir a escena; entrar 
ea escena! ~ {Hig subir a la iribuna para hablar f {E~ 
ap STAT, Salió al escenario y tocó dos piezas 
de pialo, @subir al poder; tomar el poder; asumir el 
cargo 

ER shángtóng (D<72> (aplicado a armas de fuego) mon- 
tar; cargar: PA ETE, El fusil está cargado, Gg: 
paladar; cielo de la boca 

ERE hënt <> parte superior del cuerpo: busto 


EX shómgtián MCielo; Divina Providencia; Dios @su- 


ETAF 


| 
aviación 
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elevarse al cielo: 


| bir al cielo; Pma EI sarélite arti- 


L: “E 


fol subió AURA CO OA — poner a alguica {algu} 
por las nubes ` Zopp 
kazazge, Abt) e¿léng tión vÚ lO, rù yóÓómin mo hay 
camino para ir al cielo ni puerta qua paar a la terra 
CO — no exvconiráar maguna salila o solucron; esar LHL 
-o grar aprieto 
EES song tù við xo vómito y diarrea 
FS shèòngtou M“ ET shêngmian 
! ER shòngwèj ez capitán (oficial del ei pOtok alE'rez 
| de vavte; capitán avia lor 
ES shòngwén párrafo o capitulo acriba rmeaciona los; 


Noe Wiase más arriba, 


TARH Shóng Wó'éra Alto Voka 


| texto precedente de uu escrito! 
E ¿hóncgwó 
|+ 
I 


matana (pare del dia desde la salida del 
sol hasta el mediodia} 
T shonxið (de toda clas: de personas; de nivel su- 


perier e inferior; todos: Ze tudo el ejército, oli ales 
y sol lados / 6% haber comunicación completa cuire 
los superiores y ka inferiores [451] =— lrir, Toda 
la nación rebosaba de alegra Jaar EEERO Suz, 
Todos ks miembros de la familia, viejos y jóvenes, es- 
tán muy contentos, Ede arriba abajo: —¿J fi mirar de 
arriba abajo / Xx Mi, La torre tiene ac, 
ta metros de alto, (Bsubir y bajar (TEA, $ 
Lor UA E, Con la carretera cons'ruila en la monmiaña, 
log automóviles pueden subir y bajar con toda facilida L, 
disuperioridad o inferioridad relativa: ij ser iguales 
o muy semejantes EN MARI Ti: poco más 0 me- 
nes; alrededor de; aproxima amente; unos: TE-A ee de 
ner usos cincuenta años de elal; ewer alrededir de 
cincue.lla años 

shóng-xiá oi shóu 

un fis malo 

ES shóngxidwén 
Ed :hóngxión (Me 


haver fraude; asociarsa para 
cone ito 


22 primer cuarto (de la luna); cuarto 


creciente Gidar cuerda a (un reloj) $ ~A la luna cre~ 
ciente 
E shongxión limite máximo 
L% shúngxjióng ofrecer o encender incienso 
ER shoxwcxiong salir bien en una foto; ser fotogénico 
EF shóngxiós4. coronel; capitán de navo; coronel de 


FÉ shongxié poner (echar) suela al calzado 

ES shóngxinshi <> plioceno 

ER shóngxing Mdar tormento a alguien; aplicar la tor- 
tura a alguien: atormentar; torturar (Git peña grave? 


castigo serio 


EH shóngxing Metro arceadente: ~ FE tren ascenden- 
te OË ix navegar río arriba: ir contra la corriente: 


o HE bareo que va contra corriente 

fT? shaug xing vw xido los inferiores imitan a sus 
superiores en las acciones; los de abajo siguen el ejemplo 
(generalmente malo) de los de arriba 


ES shóngxió oxidarse; herrumbrarse 

ER shangaxuón <= jo efecto hacia arriba; ~ IP sa- 
que con efecto hacia arriba 

(ES shóngué dra la escuela HERA EA, Salgo 


A 


para la escuela a las siete de la mañana ZIEL, 
Estudió uncs años en la escuela, ARPA TIA ¿Va 
el niño a la escuela? 

Eë honn primeros diez días de un mes; 
déca la de un mes 


primera 


ESO shonmayáli <> presión hacia arriba 

ES ahóúngryón poner en escena; llevar a la escena; repre- 
semar: ERA A, Unas nuevas obras de ica- 
iro se presentarán en el Dia Nacional [ARCH 


441 ¿Qué ponen esta noche en el Tearro de! Pueblo? 


ER 


shongyl prenda de vestir que cubre la parte $uparior 


— n A A A A ri 


Cel cuerpo; chaqueta, americana 
E-E shónayihui la ves nierft: 
FS chónqyou so> espalha lo 
EE shónsyivuén cámara alta; 

Lores (de Inglaterra) 
ESE abóneayin adan 

acostumbrarse: (iz At 


la vez pasala 


senado; cámara de los 


demasiado a algo; coviciarse; 
«ai, Se ba enviciado en fu- 
ha medicina crea hábito, 


mar AAA E En 
Eé hmm ng preyectar luna película GEROL R TA 
m Unas películas nuevas se Jan provertalo reciente- 


Esa película se estrena 


mente, f MEME AA 
en Shanglar, 

EJE shóimoyón  Teurso superior (de un riok EE el cur- 
so superior del río Changjiang; el aho Changjiang E 
posición avanzada: Yes pugnas por marchar siempre 
alelame [ Mid esar en pesición avanala: ir a la 


var Ja 


tr -bog edicto imperial 
Lat -bërgskg sabin ascender: mx, Ha subida el 
po f ik A EZ El derretimiento del hielo y 


la nieve produre Ee d Feta, Los precios están 
sibiendo ¿Ate TIE El precio del arroz subió 
{se elevó) e ni diez Der ciento, 


LE zhëngrbomg anotar algo en un libro de cuentas; asen- 
tar 
EE shóngzhé1 entrar en batalla; ir al combate; partici- 


par ten el irabajo, ete MEE DI, Hombres y mu: 
jeres, viejos y jóvenes, todos emprendieron el trabajo, 7 
Të Ee ¿Quién va a jugar en el partido de esta 


noche? 

ER high miembros superiores; brazos 

Lë ahánozhóngnóng  campesimo medio de la capa su- 
perior 

E3 shóngzhuong (maquillarse (para una interprelación 
tuatral) 7o pre da de vestir que cubre la pare su- 


perior del cuerpo; chaqueta; americana 
LE hon asiento de honor; silla de honor; cabecera 
de la mesa; primer puesto 


S 

Gi shóng (Deptos a todavia; aún: — mientra: 
viva uno f ¿8% 2133 VT problema pentliente de reso- 
lución MATE? GRAL, Es todavia prematuro sacar 
una conclusión. 3 No ha legado tudav.a el momento 
de savar una conclusión, TI bz kO. La obra quela 
per terminar, Cesilmrar; apreciar, valerar en mucho: 
te abogar por; preconizar To tener en gran estima 
la milicia; enfatizar asuntos militares (<> Shang 

MIER shongfána břojión MEL shónafáng gien 

HA shónaqié eoii AEI ER A 2322 EZ, zé 
migi "a ER, Fonie e a E] incluso; Basta; aún: ` 
IN E 208 E, Incluso dos mayores no pueden 
levantarlo, por no hablar de los niños, / Re RFI, HA 

JE, Si tú no eres capaz de hacerlo, yo menos 

BE sbëne.hü Tiuncionario de alto rango en la China 
antigua (minisiro (en las dinastias Ming y Qingkr I 
Li ministra de Aswa La rales 


ki 

20 shang 

iagt shengxjé poner la suela al calzado; coser la suela al 
cuero del zapato 


shang 
aLi, 


FE «¿hong 
AL chorei 


REA" yishong 


shdo 


| 
| 


¡BA 


EZ 


shang=-shño 


ER) sao (poner fuego; hacer arder; 


~A quemar carbón J-P, La leña verde no ar- 
de / E quemar dos desperdicios J ¿pie Trei, 
hacer un agujero en el sombrero al quemarlo, 

lar; cocer: > haser (preparar) la comida f + ves 
cer Icalentar) la leche [ 20 A=3T hacer hervir el avus / 
¿haver carbón vegetal: carbonear [ ~it cocer ladre 
DÉI ¿EA Le M, T, La leja abrasa la roya, siw- 
cer; cocinar; guisar; asari — LI cocer patatas f ¿To " 
varne cocida en salsa de soya f —"% pato asalo tener 
liebre (temperatura AF 5 El enfermo Lei 
mucha fichre, E fiel re; temperatura: 32 7, Le cedió la 
Se limpió de fiebre, SÉ Se le quitó la fiebre, 


¿quen 


Gu alein 


mr a 


DÉI 
Ka 


fiebre, 4 


ët hëcher <fé> cubela (vaso) de precipitación 

Zem shóobing tirta con ssmmällag de s smo 

HIE shúohádn soldadura eléctrica o autógena por fusión 
iE shāohuð jicinerar (un cadáver, elc,) 

ZS chëotvëzwg artigar 

SS hoobë quemar kk~ THT. El fuego destruyó 


icu: s miò) la casa, 
Bw shāohuð hacer arder; encender un fuego; prender 
la lumbre 


238 shoojr pollo asado 

HBO shúojión Jk: soda cáustica 

iz shúojié sinterización; aglomeración; aglutinación <% 
1 acero sinterizado [ e Ap Gio horso de sinteriza- 
ción 

KS shñojió aguardiente; licor 

EH shoolóan Mé? falón 

Ps shúomoi CJ: sigomal, pastel redondo con una en 


we ur de masa, relleno de carne y cocido a vapor OEF 


"ES Ke 5" 
PR „hāsmáo <¿ib> chamuscado: RA chamuaca do de 
pas 
Be shoping malraz 


RI shúoshang <o quemadura: "DIE NE ~., Tiene 
quemala la piel eu una extensa superlicie, E (ee una 
quemadura extensa en la piel, IZ: quemadura de 


tercer grado 
ER shooxiáng «quemar incieiwso ei una ceremonia reli 


glosa 
Pis shóoxmn  (D<R> 
cogollo {de un col) 
shcoximhú tetera con hornilio 
shooyidón bomba inceadiaria 
shdozhuó quemar; abrasar 


aceda Gibbs volver. e amarillo el 


EA 
Sit 


Zë shdo llevar o tracr algo de paso a alguien; 35 
ej ¿4  Llévele el periódico, por favor f 3R24(5f] 
A ER, Les traigo unas manzanas, JI FEE — Gan 
kr. Le emie recado para que viniera, / BIEI iaig 


e Dfa, Le mandé recado con su hermano, / Eixih 
RE=—4Gip, Déles recuerdos de mi parte a todos, 


am 


IA 


Ka hoa 
BR shūodåi  incidextalmente; ocasionalme vue de paso: 


sE 


t L Jeth bh "D SI 
WW d Hla 


ds WROTE MAA, Si vas a la librera, 
cómprame de pasó un mapamundi, 

HAL shdodaijidor <27> incide almente; ocasional» 
mente; de paso! MRHAR "AXE TJ, Compré de Dr 
so lo que nevesitabaz, 

2980  shúojiúo llevar de paso a pasajeros o merancias, 
llevar en coche 


A El sháo «exiremo delgado de una cosa larga; punta: 
gi~ irala f di copa del árbol / Yi cabo de la irer 
Za 

shúotóu punta de una rama 


TH i 
ti RISA 


3húo=shao AA AAA 


~% 

AH sido un poco: algo; un tanto; algún tanto; en Ho 
mínimo: If g hacer algunas revisiones (alteraciones) 
[oe EA ser algo mejor ; 77563, Hay una ligera 
difereacia XK Ad ET—¿, Pl abrigo es un poco lar- 
go, d ii FG) D, Espere un momenta {uu poco), / =~ 
FAA E EN AE EY, Reanudamos la marcha después 
de un breve descanso, 

FRÍO :hiowéi ur poco; algo; un tanto; algún tanto; en lo 
minimo: = DNA ZE poner un poquito de sal / G R~ FTA 
a Hoy hace ur poto de frio, [ “4N2 etar algo 
cansado f 1x5 E, Esta camisa e; un pe- 

Co más Cara que ésa, f Ji yirik, Me duele un poco 

la cabeza, [ pj A~ tr, El enfermo está un tanto mejor, 

TI Iden A ALT, La tormenta ha cedido algún 

tanto, 


| 


TI Cl at 
mori, 


288 boost (>ò en su lugar, ¡descanso! 
5% shoowél tr shGowE, 
HH sh0o0xú M1 shoowei 


Ha shāo zng jf shi transitorio; pasajero; breve: e 
PHI oporiunidad pasajera 


$3 sho cubo (geseralmente hecho con bambú o ma- 
dera) 

WR  :háojT cesta hecha de bambú en forma de recogelor 
para lavar arroz, verda dura., etc, 


ki 

alai shūo (popa @timån: ii llevar (gobernar) el 
timón; timonear 

He shúogóng (Mtmonel; tmonero 


Cas shao tralla 


JI qio 


¿barquero 


o 
shúo 


sc) shúáo (cuchara; cucharón; cazo! {h~ cu- 
charón de sopa / K~ cazo para sa'ar agua (E as, uni- 
dal aigua de capacidad (= | «catilitro) 

JRA shóorbuóng ruángú vi": aritenoide 

E shóazi cucharón; cazo 

AJ shda 

2585 shúoyoo <tt> peonia (paconia lactiflora} 


A) shús 


FUER shóoyů <2 


EZ] ebe > det 


A iris 


zarapito 


patata dulce 


As 


SC sháo 253 bello; hermoso; magnifico; espléndido 
MA shéoguing <Ap>Mhermosura primaveral Dor de la 
juventud 


shóo 


¿y sháo (poto; escaso; meros: M~e derrotar a 
muchos con pocos / — AL HR cometer el metor número 
posible de errores [ — 88 BIS región de ceaas Iluvias f 
e SD ZE evitar desvjationes | KA~., XUL, Los ingre- 
zos están por debajo delos egresos, / AER TNR RS 
fo, Recicatemeate de vimos ei contadas ocasiones, f SL 
EBRIAHAER ET, Ahora edcuertro meros dificulta- 
dez e1 mi trabajo. TE Siete es dos me t03 que 
nueve, falar; carecer de: AMI HF, Aún nos 
faltas dos sillas. / ME career de doctores y meli- 


726 


ns rn. — 


came tos! ANA GIF NA. 
porter, (SST, + HER, 
cha, falta un peaa, TA fi: Ti, Me hai dado. 
cier gramos de meros, Bperderse; falar TARTA 
A ver si falla alguno, (MP pie T— 3, Sin dula 
alguia falta aquí ua carácter [ EMI TILH f. Unas 
ovejas se har perdido del rebaño, ¿Lun rato; ua mo- 
meato: ii~ ii, Espere un momeito. dejar de ~M 
W ¡Deja de desir tontera:! ak ¡Déjate de tonteras! f 
ee Aa ¡Pasta ya! 


Xe estamos un buei 


La tuera está mal he 


bp :hóo on wú zóo no sea: impaciexte y epera un 
momc.ito 
DF shúobudé no poder prescindir de "917, ZZ -P 


Em, Libros de refere 1cia son indispersables ei los 
estudios científicos, [ zt. ze ip, Es posible que 
le moleztemos otra vez el este asunto, 

RT shñobuliúo Ono poder presciodir de: ¡MH TE 
fa No podemos presciudir de ti para este partido, E) 
estar destina do a; ser inevitable; ER. Ihr 9 Ab 
A, Como la representación está preparala ei corto 
tiempo, teidrá defectos inevitables, Di onsiderable: 1 YE 
GA, Parece que no serán pocas las dificultades, 

dé shäo ér jng meios pero mejor; potoa pero me 
jore Stëmme El conteido de la esseña iza tiene 
que ser conciso pero mejor. 

PAUSE shiojirducguél considerar alguiea extraordioa- 
ria una cosa simpleme.te porque no la ha visto aate: 
come nar excita lamente una Cosa vulgar (por iguera wia 
o inexpericaicia): asombrarie de todo: HATE, Mo hay 
nadla para sorpreaderse, |! thit Egte, Tal vez todo eso 
se debió a mi propia iguoranrcia, 

bal sháoké un poco después; ua rato más tar le 

AR shúotióng una pequeña cantidad; un poco 

Je shdo-már==ho-fej escaso, de baja calidad, lexto y 
costoso: MAA, Es un método ineficiente y costoso, 

VRIE shúoniadozheng CS: olrguria 

dap shúopél <3E> aie wo no poder acompañarle más 
con permiso 

“PER <húoqing <> un rato después; después 
mome itos; de poco; luego 

JB shúoshí un poco después; ua rato más tarde 

Apir shdoshú pequeño número; pocos; minoria: ~A un 
pequeño número de personas; pocas personas d fl, 
Ellos constituyen minora, Jo IRM £ 8t, La minora de 
be someterse a la mayoria, / 4050) ARAE, Pocos 
de los prese ies lo sabían, © ze EI miaoritario f —% 
minoría 

WERA shóoshd mínzá minoriaz nacionale: MH UH 
ff respetar las costumbres y hábitos de las minorías na- 
cionales © ~ HI área babitada por las minorías na- 
cionales; zona de las minoria; nacionales [ ~ PE cuadros 
de las minorías nacionales 


de unos 


AF shúoxú P: un poco; un poquito; pequeña cartidad 
DE shúoyin <S> nubosidad parcial 


shdo 


¿> shúo (jove Ax hombres y mujerca, viejos 
y Heen f dt~ AE, Abrigaba altas aspiraciones ya 
ei la infancia, @hijo de una familia rica; señorito; se- 
foritingo: A~ un señoritiogo rico; un hijo despilfa- 
rralor de ua rico / W~- un rufián joven 

HAL shúobditóu (Delcatecer prematurame Ate, e1canttpe 
ua Joe) Gua jove1 de pelo cano; un jove cano 

PREM shio bù géng shi  jovea e inexperto; novato; Aë: 
experimentado: —% novato; bisoño 

daf shóofú jove casa la; señora joven 

DF shaojiong general mayor; contraalmirante 


=-- f 
muminai -| 


EA 


bm sháondinoi e "ix Dseñora joves (de una familia ri- 
rad (nuera Jux. 

AE shóonión ¡Ta lulea encia (de diez años a dieciséis) © 
joven (de esa ela bl; jovencito $ — IT single juvenil j 
154% libros para jos a lolezcentes [ 2 T delincuencia 
adolescerte A palacio de los niños; palacio de tos 
pioneros / ~ SEA Cuerpo de Jóvenes Pioneros / uE 
HEHE escuela deportiva extralaboral para los adolescen= 
tes f —337%H 0) deportista adolesceaite [ "23% centro de 
los niños; club de los niños 

PEER  sh3onión líochéng (Djovex pero avezado joven 
que carece de vigor e iniciativa 

Abr  shaonú 

DE shdowei 
rez aviarlor 

ds SEL shóoxiándur <> 
Pioneros © —— Pl pionero 

APR shóoxido ctomaĘidaite; mayor; 
jefe de escuadrilla 

Aë shóoye CA Dhijo de una familia rica; señorito; ~ 
4% comportamiento de un niño mima lo au hijo 
(de usted); 

Ab shúozhuóng joven y vigoroso: ~ F3 A, AGE, 
Si uno no se esfuerza en la juventud, se arrepentirá en 
la vejez, Hi La pereza en la juventud sigoifica la pena 
en la edad avanzada, 


pB Sho 
Git shc 


admirable: 
eminente 


Cal shio seguir; continuar 
mE shdoajú ópera de Shaoxing 
28 shooxínajió vino de Shaoxing (vino de arroz) 


jovencha; muchacha 
alférez; subteniente; alférez de corbeta; al- 


(DAGA) Cuerpo de Jóvenez 


capitán de corbeta; 


<> Shao 


<> Padimar; alentar; exhortar (Dexcelente; 
Fife de edad venerable y de virtud 


aw 
38 shúáo hacer recular (ui carro) 
PE shõo 
#LF shóomózi 
Hé — shooshái 


DÉ sho (puesto de centinela; puesto: D puesto de 
centinela d MR puesto de observación / P estar de 
centinela; hacer centinela Dlaplicado a pájaros) gorjear; 
trinar (silbato: Wa tocar un silbato; silbar 

MRE shóobing reutinela; guardia 

DP shdosuó puesto de guardia; 
puesto: BT puesto avanza lo 

MF shúozi silbato 


AH shóo (aplicado a la lluvia) caer al sesgo: ¡Eh 
Im. La luvia está entraido por el este Gt hprociar; 
esparcir agua! ER b~ esparcir agua en las verduras; 
rociar las verduras Gi:/b: comida para cerdos; pucha- 
da; bazofia; $ puchada; bazofia 


<> alforja 
desteñirss; descolorarse 


F 


puesto de centinela; 


she 


EN shë (lujoso; despilfarraldor: ZPS revpilcarag 
en el lujo; entregarse al lujo y al despilfarro (Hexcesi- 
vo; demasiado: ~f preteación desmedida; esperanzas 
YA 123 


322 hécht lujoso; despilfarrador; fastuoso: ¿ERE vivir 
con mucho lujo; llevar uia vida fastuosa © =h articu- 
los de lujo 

SEI shēhuó lujoso;  fastuaso; suntuoso; Ir 2 estar 


amuebla lo con mucho lujo 


gege, 9 E D, ñ——— __ Há A A Sg a a a — a a a Á  _———  _ _ 


Ap R i mA AL shdo—shé 


Æ hënt lujosos despilfarrador; pródigo 

Y shewómg pretención desmedida; espera:izas vacias 

SE shë 

34 heit <b> lince 

Er shë vender o comprar a crédito; vender ò comprar 
al fiado 

KR shégóu comprar a crédito; comprar falo 


Ri sháqión vender o comprar a crédito; far 

Ke shExido vender a crédito; Dar 

BRK shērhing Hrs:  shéqgión 

E sus 

$ Shézú la nacionalidad she, distribuida en Fujiar, 


Zhejiang, Jiangxi y Guangdong 
shé 


+ shé (Dlengua (órgano de un ser humano o ax mal); 
la sin hueso (Zcosa parecida a una lengua; lengueta: e 
e lenguas de fuego / Ri lengüeta (de un zapato) / H 
“ visera (balajo de una campaia; lengua 

EEBS shébi-chónjido hablar alguien hasta que ae ke re 
sequen la lengua y los labios; iuvertir incaasables esfuer 
zos en explicar; gasar saliva 

HH shédóngmél <v> arteria lingual 

SR  shégén raíz de la lengua © $ <3E> velar 


Y <hégú hioides; hueso hioides 

HR shójión ápice de la lengua; punta de la lengua © 
— 5 “> apical 

He > shejión=-húnqiang AER AE” chugióno=shéjión 

AMAS shemiónhouyin <> velar 

ZAKE shimiángiónyin <> dorsal 

HAS sheshénjina cO: nervio lingual 

SW shésón rmmachihembra lo 

SR shétáa <35> lenguado 

Sé héi bi saburra; sarro; “E lengua sucia 

EA shétong <B> glozalgia 

Há shétou Mlengua (soldado enemigo capturado con 


el propósito de sacar informaciones de él: RAPE] — 

Gro, Los exploradores hicieron prisionero a un soldado 

para obtener informaciones, 
EFE shéxió nóngzhóng PS: 
SSES shéxid shéniing 23: 


ránula 
nervio hipogloso 


EA shéxióm <> glándula lingual 
Ef héy E: glositis 
ER shézhón tener una batalla verbal con; discutir ata- 


loradamente; polemizar: —E-= un debate violento; usa 
discusión encarnizada; batalla campal 
k3 shézhuánghua <i> ligula; for ligulada 


+T shé (Dromperse; quebrarse: Hii ~ T, La rama se 
quebró, / 7 Mi8-T, Una pata de la mesa se rompió 
por un golpe, perder capital en un negocio 

En he; zhé 

FA shíbén perder capital en un negocio: ¿4% un mal 
negocio; un negocio perdida 

FRE shéhóo daños la meracia: causa los 
transporte, almacenamiento, etc,); pérdidas 


durate el 


FT hé <i> She 


HEM) shé 


daa: ofidismo 


serpiente; culebra; víbora: ~ In SÉ ob: 


ZA y 
Ga shékónobú <> ofidiofobia 
SCH shémó <c> lúpulo 


DI A Er. bf a ` EI Af rm on ër 


vr emp 


rhé =h 17,7 728 


-a — -2 zi 


E HE 


pa 


mos que Ja anchura del rectágulo os de x metros, 


mej fresa de la Indra Pe 
BEES shépiguin s% conducto Hexible de meir] ldatera=) ni. sii ea caso de (oul AE, 7] 
SI shécid «o esker Di 7 It Podrás recurrir a mi ayu da si (os diferi 
em hon it, multa de serpiente; canissa l tades, 
tit ch wemh <t> serpentina Së "Ié (equipo; justalición; ni 2 eyuipo metajúr- 
ta shoxi serpiente y escorpión — persona muy cruel! | gico flo — dustalaciones elétetricas 7] dastalaciones 
“in dai vesenoso como Yiborá y escorpión deportivas $. die, El hotel está bies amueblado, 
FER shxaqo movere con el cuerpo teaido el suelo; j je "Ir dispositivo Y 3% <j> error de equipo 
reptar; serpentear, arra.irarse ia tasa de untización de equipes e instalaciones f 
EH "evi ferma de Incas e1 zigzag ee rd o Paperia 
ERRE choy tün ring da serpiente traia de devorar (¿87% "halä peusar en un medio; tratar; hacer alguien lo 


i elefante -- dener una voracidad extrema la 


bT :hézú paias añadidas a ui serpiente por un artista 
ikaoraate — cosa superilua ZEN "AE Jl hug he 
tün zů 
Ka 
she 
F) shé Tabardonar; renunciar al ege BE M He | 


Yo hav otro medio que ste, je Este cs el Único renie- 
dio, Halar Jimosua 
SK sh 
ek shëbenzhimð descuidar lo principai para atender 
a lo secundario; ire por las ramas 
epi  <hóbude ser renuente a separarie de; ser reacio a 
gastar o usar; EA cc 


escatimar: LIE 
El es tu buen administra lor de imuesiro grupo y rež- 
D a 
dio a gasar sia motivo ua fa, a GD EP A Leda 
peaa ponerse aquel traje (Ca 
43 S z i : wœ de: dar de b 
$42 hëcdo estar dispuesto a separare de; dar de bucan 
vada; no ewalimari (7 SÉ LF ¿Le darías de 
buena gaia este libro? f ti Vara a igui» j 
vir busean escritura uio debe no escatimar tiempo eu la 
práctica, ~ Th. E F Be (Quen no tema: 
inorir coriado Gi mil pedazos, se arreve a desmoriar al 


KE 
CC, aw PL Fa 


— A 


empera lr. 


em shójíowéi góng sa rificarse por los intereses pú- | 
Dilicos 

ECÁLA hän vaci ren va riluar alguien sus intereses en j 
ara. de los de ofroz | 


dejar lo ter aio por procurar lo 


UTE 
ATE 


ALLRI thej = iyut 
re noty; dejar lo cierto por lo dudoso "Teig 

e igli bh'Keääochuol adandonar una torre para salwar 
al rey tea una partida de ajedrez) — hacer mesorci” sa- 
«crilicios para proteger mayores intereses; dejar la capa 
al tora 

“eto hann arriesgar la vida; sacrificarse: «LF trabar; 
yar alguien con abandono de a mismo; matirse a Lab 


efe shég? abandonar; desprenderse de; prescindir de 
A "hart ët: redondear 
ep shs2hn dar la vida por; sucrificirse: ~ 34A dar la 


vida por sebvar a otro 


HERO shi shéno qù yi dar la vida por una causa Justa 
JA: <hós -wóng:héng arriesgar la vila 
che 
Z FL. 
IZ shë Tinstituir; establecer; fundar; instalar: {IFAT 
ero op, Ll puesto de mando se estableció en una 


posición avanzada, [ 21007 LADA — TETE | 


a Desde 1949 el Gobierno Popular Ce. ural radica en Bei- ! 


da ll 


ying. IC Fii- “a Bajo la dirección del ministerio hay i 
vejs departamentos, HORA, PE Nuestro 
municipio está dividido en diez barrios, plantear; | 


ER tender una trampa; Ir4mAr ; 


BALA, Suponga” 


planear; elaborar: = AN 


3 H suponer; dado; sii e j4 i TE 


RE 


Lag 


HIK Ae 


I= 
! “PL "vi 


que pueda: pil 


MEN 


der 


WW Te NU SEA Gu zz 
ta (rua de encontrar un violinista. EE AAA Pa 
Yo te agenciaré un buen ayu laie, / {pP mAAR f e 
Gr, Procura que no te Yean, 

ADR Joint Teva var defensas: 
pener Lio guaraiciðn; guardecer! 

cada paro f qe rR ciudad indefensa G ~= eir 
fontificada 


fortificaciones: 
Ce levantar defensas 
On 


COctglrur 


.. 


(DIE héi ien armar (tender) una emboscada 
ER "bébé cen st supuesto que 
¡Sp chent diseñar: planear: ¿ii diseño arquitectóni- 


co f Eo esccaografía; diseño excénico J ~-i H 
hacer diseños para una fábrica / ~-= APE 14,35 diseñar 
una nueva máquina f ——'">ok A elaborar proyectos de 


un dique f “213 hacer la diagrequación de una página 


O co A ia tempestad calculada, ¿2 normas de pro- 
yecto / Tm ingenieria de proyecto IJ = GEK K> cau 


dal de proyecto / o JI capacidad diseñada f — E pr.- 
yectista [ ~] proyecto; trazado d «¡¿ carga de tra- 
bajo [/ ~f institución de diseño 
iga hëlt establecer; instalar; instituir; TUNA catas 
blecer una nueva ergadización; abrir un huevo establerci¡- 
miento / — FEU EIS instituir zonas administrativas es 
pecialea f RA instituir becas 
JEFE shérnó <i> sh supuesto que 
Ba shéeré aplicar una pintura sobre (un cuadro); darco- 
lor; poner el colorido: fi pintado con colores suaves 
AEREO sheshérr-húdi ponerse en el lugar de otro] er 
contrarie el la pusición de otro: RA AAR E~ DER A 
mu. Los camareros consideraban todas las cosas desde el 
ángulo de log pasajeros y satisfacian cala necesidad suya, 
«hó.hT instalación: 254 instalaciones para el con- 
irul de inundaciones [ ¿Em infraestructura [ E f~ 
dispositivos (instalaciones) militares ¿1 <> infráes- 
tructura J aya instalaciones médicas f IEA ins 
tituciones de bienestar eloo [ Ir Ale servicios 
públicos urbanos 
E shéshi ai: en caso de fque); suponer 
ig shexióng Dimaginar; concebir; figurara: 7.8 — de- 
ado horroroso para pensar / AGRO dn con- 
tar tener en cuenta) lo peor; partir de la peor posibili- 
da i; hacer preparativos para lo peor / ME] 
po ig, Es inconcebible que los reaccionarios se 
retiren , del escenario de la historia por si mismo, In: 


cio Tpit, Es lógico imaginarlo asi plan tentus 
tivo; idea tentativa: ¡1 ES1707 RiP. Esas no son 


sio nuestras ideas tentativas, tomar (tener) en consi 
deración: OB tomar en consideración los intereses 
de las masa; [ 2H preocupare mucho por las 
necesidades de la generación adolescente 

wë shën dar (ofrecer) un banquete; obsequiar (ago sa: 
jar) a alguien con un banquete: ~ piyi dar un ban- 
quete en honor de los distinguidos huéspedes; agasajar a 
los distinguidos invitados con un banquete 

shéying <> acuartelamiento (acción de acuarielari; 

campamento (acción de acampar) O eitositio de wat 

tonamiento; campamento / ~A grupo de acuartelamiento 

hécht (Dinstitwir; poner; colocar; ~ GIIE, iists 


729 


A —— AX 


engm E 


tuit un organismo especial f ~ mentar guardia j $ 
Ba ojo Loi af poner toda clase de obstaculos a la reu= 
mida Z "Hi, asiguaturas propuestas ed wia facultad o 
escuela; plan de estudios; programa de estudios Dis" 
talar: Hom 11:03, En el sitig de reunión 
se instalaron el receptor y el amplilicador, 


PUE 
HA WÉI 


Dé 


Ui apo 
Ha, Le n 


HE agencia 


hi 
zt shé (Dorganismo; agencia; sociedad: T if 
de informsción; agencia de noticias [33 cooperativa 
[Em editor periodístico f (o editorial; casa editora 
Of mW club literario (Dios de la tierra, sacrificios 
para él a altares para taleg sacribicios 
HZ shábhui sociedad: AX sociedad humana [ [iia 
comunidad internacional Cd seguro social f ee D 
Dich trabajo socialmente indispensable / ~ iti rique- 
za de la sociedad [ =~; 7 ser social f ~ 5i partido s- 
cialista f =~ hi> posición social; condición social [ — $i] 
LA socialimperialismo po TT Investig. Ion social f ~ 
EGA historia del desarrollo social y = lp T división so- 
vu del trabajo f ~AT] bienestar socials bienestar pt- 
blico d e AL reforma social JI a {IMT raiz social / —(2 
socialización / = ipai ambiente (medio) social f ~ 
HEEJ estructura social / — pl 
asiste; 


Pa i 


Cad 
Ml actividades sociale; f e? 
io base ogia? H cvs ciesicias sociales J = Pui 
cia spal | = AE figuras sociales; personalidades públi- 
cas f = R HE partido socialdemócrata / DÄ ISA goe 
ejuldeniócrata f — ARE antropologia social IJ ~ ZS RÉI 
práctica social / ~H E fenómeno social f ~ «¿PESE psi- 
cologia social J ~ fr noticias sobre sesos sociales; 
ecos de sociedad / «ARIES ideología social [ «153 
soulolingilistica d 1:33 Mmioviniieito social f — ¡EE ez, 
tema social 
SILE shéhul gongzuó trabajo dado por la colectividad 
a alguien, además de su labor regular: ZPS, 
332, Comoel jefe del grupo de partido, tiene muchos 
trabajos sociales aparte de su trabajo regular. 

ZS shéhul ons) (relaciones humadas en la socie= 
dad; relaciones sociales (Lconexiones sociales de una Ger 
yona 


Hétt shèhiixing sociabilidad $ — DEI € EI comporta- 
miento social 

HoF a sociología © —2% sociólogo 

12 sháhuizhúyl socialismo $ ~ II HS camino socialis- 


ta $ ge transformación socialista / ~ gr revolución 
socialista / eiii} construcción socialista [ ~ EIB canci- 
cia socialista [ 9722 emulación socialista en el tras 
bajo / ~R Æ democracia socialista f ~ DDT TI propiedad 
socialista [ =% socialista / — AF sistema socialista 

tute Shèhuizhüyi didoyú Yúndóng movimiento de 
educación socialista (movimiento nacional por “la lim- 
pieza en cuatro terrenos político, ideológico. creanizativo 


H 


y económico, movimiento desplegado desde 1963 hasta 
1966) 

HARO kon Dins de la tierra y Dios de los cereales — el 
Estado, el pais 

FE skéioo trato social; contacto social; relación social 

HE shéjióo <B>  MESEXH AE) movimieato de 
educación socialista 

Zn shélin editorial; artículo de fondo 

¿FE shéping <JĦ> editorial; artículo de fondo 

ALR shun organizaciones de masas 

La ostéxi representación teatral en el campo durante el 


festival religioso en tiempos antiguos 


HA stëm (miembro de una asociación (Zcomunero 
O ~- S mitin general de los comuneros 


a shé wasa; chora; cobertizo: 30 choza de paja; 
cabaña [ ¿E establo de vacas J f~ dormitorio [ Fi 
edificio escolar Dis LITA DARUEL O E AE 


| 


E 
Lex 


"äi hé 


KA — -u 


H DPEN 2 mu hermano menor f ~ + mi sobrino 
Gama aigua unidad de longitud que equivale a 30 di 


nA shë 
+] shejt de mi humilde domicilios mi casa 
SP beH 03 reliquias de Bula Y ~i stupa; par 


suda para éch de Buda 

beim sigo ani pariente 

«hexja tilo mi humilde domicilio; mi casa 

SE shéying <% alojamiento; aca itonamiento: 
mento 


` 

bw 

> hé Drvadcar: =k vadear un río [im £ 
venir de lejos atravesando océanos (pasar por; experi- 
mentar: ~f pasar por un peligro [ «HER. tener poca 
experiencia de la vida; tener un conocimiento superficial 
del mundo concernir; estar involucrado 

HÆ hei tomar el pincel para escribir; 
cribir 

FA héi concerair; atañe; afectar: AA 
FANM a Las divergencias entre ambas partes con- 
eren a problemas importantes de principios, f itt- 

~ PE E bie Este es un asunto que roza la religión, 
; AAN o TAR mis En su charla él se relirió a 
los problemas económicos j ON EECH 
Pa La ingeniería genética atañe auna amplia gama de 
disciplinas y tecnologías, 

IHE stalié leer a la ligera; hojear; pasearse por: 47945 
TA. AAA 11 EL ai, Unos libros requieren ul 
estudio intensivo y otros, una " Tectura rápida, 

HE shégin ave zaneuda; zancudas 

BH shésóng estar enredado en un pleito (proceso) 

BSD shéwói concerniente a asuntos extranjeros o A na- 
ciones extranjeras € ¿BR matrimonio mixto 

AR shexión ser objeto de sospechas por estar involucra- 
do en cierto asunto; ser ua sospechoso 

SE ben <45> holar; pisar: —Hfi] pisar un lugar j 

SERA RAW, El hombre aún no ha hollado 
aquellos parajes, E El hombre aún no ha puesto los 
pies en tpor) aquellos parajes, 


campi- 


Hd 


cmpezar SL Es” 


Ap ER e DS 


SE Sie (Dtitar: disparar: ~i disparar una flecha; lan- 
zar una flecha; arrojar una saeta / if tiro rápido / fë 
DS ser tanto un buen jinete como un excelente (rs 
dor / —¿—if meter (haver) un gel (en la portería) Fl 
io IRE AM, La bala de cañón impactó en el tanque 
enemigo, (salir con fuerza en un chorro: Mic salir a 
chorros; expeler / ZE o inyectar emitir (luz. calor, 
etc,); irradicar: R~ reflejar / WEN- emitir rayos Ju- 
minosos f HEAT ¿E MZ, Los proyectores lanra= 
ron haces de luz fuerte, aludir a alguien o a algo; jn- 
sinyar; + jnsinuar; hacer alusión 

BS shachérg alcance (de un arma de fuego Zë al 

cance eficaz $ —4/ tabla de alcances / —(8%% desvio ea 

el alcanos 

ER shedón proyectil 

ME  shedión radio © ~J] <B> bisturí de radio f ~b 

H <> energía de radio f ~ iH <> sol radioe- 

misor [ “AXE radioastronomia [ ~ D jtt radioteles 

copio [ E radjoestrella / — 1 fuente de radio 

WF shèri <Hi> belamcanda (Belamcanda Chinensis) 

Mä hënt (tirar; disparar: [MZA disparar contra el 
enemigo <f> tiro © —14 campo de tiro; polígono 
de tiro; tiro de pichón; tiro / ~hi sector de fuego / 
e WW observación del tiro / ~ 4E corrección del tiro ¿ 
~ Jl, tronera] aspillera Jop cz tiro / oU pre- 
cisión del tiro 

BS héi (lanzar una fecha; disparar una flecha: 
arrojar una saeta (ici: tro de arco © = ¡2:55 argue. 
ro; tirador con arco 


deini rm 


¿hé=shén DEA ID AE 


SÉ héitëäe <> elevación (altura angular en artilleria) 

ME shejié campo de tiro; área de fuego $ ~ fi ángulo 
de giro horizontal 

WYE shéjing <EM> eyaculación © — {F conducto eyacula- 
dor 


BL shékóng Ch: perforación 
BI shelia ir de caza; cazar 
SZ béim nz, chorro Y ~j lógica de fluidos f — 


Y. O tobera de chorro 

OU skómén tirar a gol Y sii marcar un gol 

2435 shipín <mi> radiofrecuencia © =~ iLa cable de ra- 
diofrecueacia [ ~ IL corriente de radiofrecuencia / ~ hi 
+5 amplificador de radiofrecuencia / = Të vz in- 
terfereacia de ráadiofrecuercia 


ME shó.hóu tirador! Pi tirador de ametralladora 
Harta o sbeshuiyú pez arcabucero 
Dë sho velocidad de tiro 


Bb shexión <P rayo © —33 enfermedad radiactiva | 
>= "E radioquímica ; 12H película radiográfica } —3T 
“E actinoterapia; terapia radiactiva Zo IF radiografía 

IR shéying (#0 proyección O-JLf] geometría proyec» 
tiva 


Fpa she conceder amnistia! amnistiar; absolver; perdo- 
nar: k= amnistía general ; tł amnistía especial 

Ag shémión inadultar a alguien de una pena; amnistiar; 
absolver; perdonar 

RE shézul conceder una amnistía a alguien; absolver a 
alguien; remitir los pecados 


FR) shá (absorber; asimilar fotografar; tomar 
una fotografía de: ~ FILA tè äng sacar unas instan- 
táneas magnificas Gconservar (la salud); cuidar (la salud) 
(Pactuar como interino O sustituto; regentar 

Hz shédong <A> perturbación 

3HR shèhùxiðn </A> próstata 

HEHE O shell actuar como interino; ejercer un cargo como 
sustituto; regentar; administrar en nombre de otro 

HEAR <hépúshú <p> espectrografía 

HERE hël <p> espectrógrato 

HE shiqú Mabiorber; asimilar: —4P3% absorher substan- 
cias nutritivas fotografiar; tomar una fotografía de: — 
e fotografiar una escena 

4 shésháng <#> conservar la salud; cuider la salud; 
mantenerse en forma 

k sheshí  <2E> ingestión 

maait Shishi wendúuji 
metro de Celsus 

HEE sháxiónoguón tubo de cámara 

ISL shéxióngjl cámara de video: 
televisión © ~ DRÉI cable de cámara 

W shéxlanosh7 cameraman; operador de televisión 

H shexing ejercer un cargo como sustituto 

HAS shóying fotografar; tomar una fotogafía; — 93 
tomar una fotografía de recuerdo [ $33“ fotografía aé- 
rea f Sr än fotografía infrarroja GiHfilmar; rodar: 4% 
GAR, A) rodaje panorámico (interior, exterior) <> 
~ WEE topografía fotográfica [ — HI fotogeología / 
10% fotógrafo de prensa; operador de cine o de tele- 
visión [ FR EBL registrador fotográfico de sonido j/ — 88 
estudio fotográfico; estudio de fotografía J— W € travelín; 
plataforma rodante / ~ BIR exhibición de fotografías 

DRAI shêyingji cámara! "8 cámara cinematográfica / 
er fk cámara estercoscópica 

Rp shézheng ejercer la regencia; actuar como regente Y 
o Y principe de regencia 

méi sheh OKEE producir: 4ERAELA REREH 
Doft, Es la casa que ha producido la mejor película 
del año, TI CEHREBA ~ producido por Estudios Ci- 


termómetro centigrado; termó- 


Hi cámara de 


“30 


nematográficos de DBejjing 2 rodaje —3f4] plan de 


rodaje $ —éj equipo de rodaje 


rer a shè <> temer; tener miedo de; aco- 
bar Lara? ~F REWI ARJ tener miedo a la potencia 
de nuestro ejército 

ER shèf Oisometerie por miedo; sucumbir 
a alguien para que de someta 


Dintimidar 


JEF shë G)almizclero; ciervo almizelero almizcle 


DA shèid toro almizclero 
MERO shéchú rata almizelera 
DS shéxión glándula del almizclo 


<H> 


GE shéxiong almizcdle <> «25 basarisco f — BR Gë: 


tona de almizele 
shéi 
YE shéj HE" shui 
shen 


HB shën (Daclarar; expresar; exponer; dar a conocer: 
~it reiterar la orden anterior (Œ@la novena de las 
doce Ramas Terrestres Œc hlo (PRD Shanghai 


<H> Shen 
HE shenbóo (Dpresentar un informe a un organismo su” 
perior (declarar (en las aduanas): Zimmer 


¿Tiene usted algo que declarar? 

HR shenbión defenderse; explicarse; justificarse; abogar 
alguien por su caso: di Wibi a ABR A. Árguye que 
a él no le habian avisado, f ¿if permitir a alguien 
abogar por su caso / Gët, El acusado tiene el de- 
recho a defenderse, 


AR shenchi reprender (a su inferior); reconvenir 
Hi shenchi <35> amonestar; advertir 
HA  shénming declarar; afirmar; manifestar: ~ DD iOS 


manifestar alguien su posición [ SEMBRAR BEA 
HACERAEZSAI. El materialismo dialéctico declara 
abiertamente que es para servir al proletariado, 

AF shénging solicitar; pedir: Ati solicitar el ingreso 
al Partido f —HCAJEZELE solicitar un visado de salida 
(entrada) | o AEN LE pedir alguien que le trasladen a 
otro puesto; solic,:ar (pedir) un traslado / —TÍE solici- 
tar un empleo $ ~Œ estado solicitante [ ~ A solicitan» 
te JI ~$ solcitud; instancia 

Br shénshí el periodo del día, de las tres a las cinco 
de la tarde 

hyk shénshú manifestar; aclarar; explicar dotalladamente: 
e 33% manifestar alguien su posición / ~ Eé explicar 
alguien el propósito de au visita [ — BODEN exponer 
alguien sus puntos de vista ¿ ¡NTF tener el honor de 
aclarar lo siguiente } {f it— ita hacer más observacio- 


nes 

BIR  <héenshuo «explicar o exponer (razones) 

BAJE shensú (Dpresentar quejas contra: DL pre- 
sentar quejas ante las autoridades (2) <Atoapelar; presentar 
apelación: FEA, RE apelar de (contra) una sentencia 

¿Bj shóntáo condonar abiertamente; deaunclar: ~ Ra 
157 denunciar los crimenes de los reaccionarios X#E 


“Ea 


HE "hënn <> Shentu 

OW shenxió estar agradecido por; dar gracias; expresar 
la gratitud 

ES O shenyuán Gideshacer una injusticia; enmendar un 


error: Af deshacer la injusticia cometida contra él Gi 
apelar alguien (ante las autoridades) para que le desha 


€ ——-r 


A H 


731 


gan una injusticia 


4ER shén extender; alargar; estirar [5% alargar el 
brazo / —A 03% levantar el pulgar (para elogiar a al- 
guien |; PH extender los brazos horizontalmente Fi 
k EE =~ Yia Pon rectas las persas al sahar al agua, / 
zm "HEI sh No hay que asomar la cabeza por la 
ventana, f BIE — TAL, Me dio la mano, [ PEI 
Egg, AAA MM A = BE TOA, Los imperialistas éx- 
tendieron sue garras en China ya en el siglo XIX, 


BN hënt músculo extensor 
46 shen Lou Go  desperezarase; estirarse 
M3 shenshíu (0) alargar la mano; dar la mano! (E~ Æ 


Gë, El alargó la mano para coger la taza, JI 4 Mi 
Jj tan oscuro que uno no puele ver su mano extendida 
delante de sí mismo; tan oscuro due no se ve nada nia 
un paso; oscuro como boca de lobo @pelir ayuda, 
eto — ¡o persona que está acostumbrada a pedir 
ayuda al nivel superior / RAAR ~ sin pedir nada al 
Estado Gmeler la mano en; intervenir: Plá exten- 
der aus teotáculos a todas partes 

dë shénsud CMextenderse y retirarse; expandirse y con” 
iraerse: alargarse y acortarse: JIAP IM BA mo El 
objetivo de la cámara fotográfica puede echarje para 
atrás y para adelante. @flexible; elástico; ajustable: CG 
ais PEREA, Éstos reglamentos son bastante flexi- 
bles, (¡EX —H HH no dejar ningún margen de libertad <> 
== Ei DH tripode extensible / ~b escalera extensible 

{hA shEntul (estirar las piernas intervenir (para 
chte wer un provecho) GU: estirar la pierna; morir 

(BRE shEnyúo poner erguida la espalda; ponerse de pic; 
salir de una mala situación 

4% shenyudn Mar shenyuán 

db  shénzhón extenderse; dilatarse; explayarse; TOA 
W~, La cjudad se extiende a ambos lados, JI FR—A 
- SUE Zënn ep, La pradera se explaya (se dilata, se e: 
tiende) hata el distante horizonte, 

Jk shenzhong sostener; promover; Tome var" —1EX 308 
tener la justicia /~ E8, TEEN promover las tenden- 
cias sactás y combatir las insalubies 


E thën (cuerpo! ~ù cuerpo y alma; cuerpo Y 
mente / $~) foto de medio cuerpo / SA IER 
~, Este traje le queda perfeclamente, [ Hi dar 
media vuelta; volverse / — MH estar fravemedtte he 
rido (Evila 4H? dar la vida para res 
catar los bie ies colectivos / [AA morir ea el pues 
to de trabajo @uno mismo; personalme te: k —fFÉJl 
predicar con el propio ejemplo; dar ejemplo con su 
propia conducta / MARE NN UMAEREX, Como je 
le del grupo, deberías hacerte cargo de ello, moral 
y conducta de alguien: ~ cultivar alguien su moral 
(para que se perfeccione) (parte priacipal de una es: 
tructura; cuerpo! DES la carrocería de un automóvil 
| — fuselaje! fj= tronco / i~ cuerpo de un barco; 
casco IR, [HFR] (rei ——¿ RR ua nuevo 
traje / T~ mudarse de traje 

DS SN snmenbái-minatié perler la posición y  repute- 


ción; acabar en la ruina y la ignominia; desacreditarse 
del todo 
345 shénbón <H> cuerpo; constitución; complexión: ~ 


JMA ser de complexión robusta; ser de constitución 
robusta 

in  shenbión (Dal lado de alguien: € AW RA mal — El 
viejo reunió a toda familia a su lado, / {ETR — TIE, 
Trabaja al lado de au tio, / PERE, HER. Me tienes 
aquí, al lado de ti. Zeonsigo; encima de alguien; ~ ft 
448 no llevxr dinero consigo; no tener dinero eacima / 
La 1110575455, Ella no va a ningún lugar sio su boti- 


nr 
WÉI 


E nn 


ġa shen 


quin, 

PAE shën bù yóu "7  involuntariameate;, sin querer! 
ETRA fE, he WE 0 2, Cuando el autobús se par 
ró en seco, se echó hacia adelante involuntariame.te, 


SEH shéncói talla; estatura: — Bh de poca talla / ~|! 
SC de talla me lia ¿ —(% teaser una figura eibelta f 


—%) ser de figura proporcionada; tener buei tipo f 
~ AHi de gran estatura y de constitución robusta; alto y 
robusto 

BE ckënchäne Maltura (de una persona); talla; estatura 
Glongitud (de una prenda desde el hombro hasta el ba- 
ju) 

SE — shénduón fgura (de una mujer) — $k tener una 
figura propercionada @postura (de un bailarin) 

A shénfen  (Mcondición; calidad; identidad: AE 
incompatible con la condición de alguien / AH de 
identidad desconocida; no identificado / HE — revelar 
alguien su identidad / (EAS con carácter de in- 
vitado / IMEJAA, PAE E hablar a título oficial 
(privado, personal) / {EWA AMARTE. Asistió 
a la reunión en calidad de observador, dignidad: SE 
~ perder la dignidad > ~if carnet (documeato) de 
identidad VARO” 

SBS shingáo altura; catatura: JACE, Mide ui 
metro seteta ceatímetros, fr ¿Cuánto mides? 
Säit hënn fallecer: morir: [UH morir de la enferme- 

dal 

DES shéntóu después de la muerte de alguie1; póstumo 

AS shinjia (uno mismo con su familia: ~ tgr la vi- 
da de toda ja familia (¡de familia noble, humilde, etc: 
~ ii ser de buesa familia 

Si shénjia (Teondición social; posición social: JO ~ 
clevar la condición social [ 22%-—PHf%É teier un asce 130 
repentino en la posición social (E precio de ua esclavo 

DE shénjico enseñar alguien a otros Con su propio 
ejemplo: ~ PEF, El ejempio es mejor que el pretep 


to 

SSpbb shën jng bai zhón templado e1 cier batalla;: 
~HE RE un veterano templado ea cien bataltas 

SES shën jú gdowéj estar ei uia alta posición so- 
cial; estar ea el ca idelero 

SR heim <0> altura; estatura; talia: t~ A Ba Ella 
no es de mucha talla, 

SAR shën lin qi jig  encontrarie personalmente ei 
la esceia: RA S HRED, EAG ~Z, La ecena 
se describe de majera tai vivida que el lector siente 
como si participara ei ella, 

Sitit shangióng-izhuðng fuerte: robusto; nervudo 


SE shíngú Mcuerpo: Git un cuerpo fuerte y sado 
(Destatura; talla ~ Ek alto de estatura; de mucha 
talla 

SE  shénshang (Mea el cuerpo de alguiea: ~F —# At} 


E llevar uua camisa blaaca f HARE, Me encuen 
tro algo jadispuesto,  FREHFEERÑRFA >]. Texremos 
la esperanza depositada ea los jóvedez, (consigo; el 
cima de alguien: — ¡14 E, No llevo una pluma ton- 
migo  -= EE AS DÉr Zeien dinero suelto encima? 

SI shënshi trayectoria de vida; destino de alguien: 
dni teaser una vida triste 

SF shénshóvw capacidad; habilidad; taleato: AX — lucir 
laz habilidades; mostrar alguie1 mucho su talento / mA 
A de talerto extraordinario 

5% serenshbu experimentar, sulrio HARIAN 
sufrir la cruel explotación del capitalista / M F]~, Lo 
tomarí como uo favor para mi, 

SH het (cuerpo: (4-3 E manteserse ei equili- 
brio, mae ier o guariar el equilibrio (salud: j~ 


cuidar la salud / ~ak ptik estar muy bei de salud; 
estar rebosadte de salud 


Se 


ën a EEN 732 


PETS 


- -—— — — a 


<héenti- ising esforzarse per practicar lo que pues | 
Crit: 
BART theni cuzli fisicu; constitución 
Säin shën wéi zh wu cosas exterias Pque poser al- 
guie aparte de su vida) posesiones meramente mate 
riales, 
Ba: chanwóna morir TUE AI matarse ei un aceple te 


EE 
bliara 
Die shën xión "län cargar un geveralo a la cabeza 
de sus hombres; conducir algujer a sus hombres es una 
la dela itera 


zën wl fen wéi no tener Uu cuarto; estar sil 


carge; jr ala rabera; 
Bi, rhenxXo cuerpo y alma: —¿! H 
alma: física y  menalme te 
dañar la salud fisica y medal de los niños y adolcae rs 


buin 
sato de vuerpo Yy; 


sano. E UA AA 


les O bro medichi psicosomática 
BE shenóno o silueta de una persona; forma; figurai =- 
e Tr le 


CTE Hi una Agura alta 

Bä shēnyùn embarazo; preñez: seyi ToP] ~e Está 
preñada feicintad de tres mewa, WO Elia se eĘicue.Hra el 
el tercer nei de embarazo, 

BEBA she zój fi zhonq bù zh io no darie cue 
ia de la felicidad de que disfruta; la geite dichosa nu 
suele saber que lo e; 

BF shenzi (Meverpo: ER estar 
cueros  — AER: e tcontrarse 
embarazo; preñez $ "Acht FA a 
ciuta) de siele meer W Ella se e wueatra ei 
mo me: de embarazo 

Srel shënzigür chez salud; constitución; comple- 
aún: 343 ELFO, El abuelo todavia disfruta bue- 
na salud, SC El abuelo es aún Ise, 


DS shén 


TÅ shényín gemir; quejarse: Jm ze los quejidos de 
ua herido IZ Lon gemir sin estar evMermo; quejar 
de una e ferme lal imaginaria; lame tarse por uada 


desnudo; estar en 
algo  iudispuesto Æ 
Está preñala Le 
el sépti- 


21 shán  periona de influencia Zen un lugar» caballe- 
ro: AE Am déspolas locales y señores feudales malva- 
dis 

SL  shénshi  Shemshi, persona de influe icia (es un lugar); 
caballero Y —— UE pacto de caballeros 


=(8, Zi, E) shën  ginse e 


54 can; Cën 


AE shën arsénico (As); arana 
EHE zhëtbëwü <i> arseaiuro 


HB hëneupn <> ácido arsénico © —E£ <> ar 


seviato de plomo Job vi: arsexiato férrico f ~ 3k 
are lato 

ZE ien «Ho Shen 

ZE shénshén JE: numeroso: ~F un gran número 


de discípulos; un buen número de estudiantes 
Ak hen 


Wee 

YA shën (profundo; hondo: — 0-3 un pozo pro- 
lundo / MER ~ sondear la profundidad del agua / E 
de AR ahondar la zait medio meiro / Sr la 
nieve hasta laz rodillas / 21 1H, La raiz está muy 
honda, / PULL MRE, La espina está oi 


Jr a" rénshen 


alero que es dificil agarrarla, / HH, El bosque 
es espeso y el musgo, resbaladizo @difici; profundo: 


Hi A de lo fácil a lo difícil; de lo superficial a do 
profundo | XRARFEHTPTAA=T, Este libro e dema- 
sado difícil para los niños, @pewciraite; profundo: Di 


PE a o peasár profundamedte un problema ` Ei 
~ ejercer usa profuada dnllueicia Ci A A Ak 
o Ne le irafado rmnuciosame de esta cuestión con él, 
A endrecho; intime D, th = eslar et rekt longi intimas Gy 


oscura: = azul owuro © =y] G R pwe 


To El coler er demasiado nuro, 
otoño avaiza do; muy exuralo el 
era muy de noche, muy; graideme ne; profunda- 
mee: =F teier un mielo treme ide . ~ HI saber 
(conocer) muy bici; resaber / = {i estar muv Come ACls 
do; reer Drmemee | “ALL esar praluidame de 
conmovido => d, AP exprevar la prófuada simpatta ; 
Ada contar con el une ven apoyo del pueblo 
$ chenóo abstruse;  profuado; hermético: —%% 
ma filosobia abstrusa j zf". una doctrina profu ida 
FAR chencona Bin tangue estructural 
ARER hen cóng uo x4 guardar algue: Dei tosa; 
preciosas como si no las tuviera —- no querer lucir las 
habilidades; no alarlear de ie ser conocimie Vos y taleu- 


to 


al 


rojo II UO 
Fara tada: cn DEI 


Ae - 


utoto rr 7, Ya 


Tra 


shencéngdoi oi: zona batipelágica 

shencháng profundo; siguificaute: ik- preñalo 
"7 sigaificado; muy signilica.ite 

Zen shémhén Moscura; profuaido: {kE ~, El crepúseuo- 


lo vespertino se va hatieido oscuro, Klaplicalo al 
sonido o voz} profundo; grave! =b] B'r bajo profu 1- 
do / eht yý =, [a campara graide tiete un sonido 
gravye, ique oculta sus verdaderos seatimigcatos: IXA, 
2 Es wa persona que no exterioriza sus seltimiear- 
tos, 
EER shenchéng lfMón et: teoría abisal 

RRA shenchengyón <> roca plutónica Q —(E <p> 
pluti 


FAR O shenchérdahén 
odio inveterado 

zab shénchú profundidad; lo re úvudito: FE! en la 
espesura de los árboles; en lo más recóndito del hosque 
FARM: 5 en do profundo del mar; e1 el seño del mar 
y BL en la profundida l del corazón; en laz parte; 
recónditas de la meate / JEN A- er lo bondo de au 
alma; €n las profundidades del alma; en los recovecos 
del alma ; ERTER ei lo más íntimo del pensa- 
mie ato 

RE bech) grado de profuadidad; profundidad; Mos 
RA sondear la profundidad de ua rio / EF FT 

“HERE YE desarrollar la producción ea profundidad y 

exteisñión O —H calibre de profundidad 

REY shengeng-bómyé en pleia noche; a hora E 
avanzada de la noche; a altas horas de la noche: WEI 
Ao, Los sábados suele acostarse a deshora, 


odio profundo e implacable; 


HR shengang <> arada profunda: —2R' labranza 
profunda y cultivo cuidadoso; labrar profuidamente y 
cultivar cuida dosame ite 

Sue shengoL-gaolei trincheras profundas (fosos pro- 
fuados) y murallas altas; defeasai fuertes; fortaleza in 
expuguable 

FA shën  habilaciones interiores para las mujeres: 
ginereo 


¿H> cueva abis 


abisal f ~ të 


ep shéenháj mar profundo & — SEI 
sal IER llanura abisal f ~ pez 
fora abisal Ja E recurios abisalez 
Sp O shéenhdu (profundo: ~HE RR profundos 
sentimientos proletarios / $ ġib ut entablar 
(arudar) una profuida amistad militarte Duólido; fir- 
me: — DI Æi una base sólida 
SIRO shénbúxi respiración profunda 
Sr shenhuá  profuadizarse: HR la profuadización 
del conocimiento / PK la intensificación de una 
contradicción 
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733 Et shen—shén 


AH  shénjing t:> pozo profundo © — 5 bomba para 
pozos profundos 

FR hënn Jlegar hasta el fondo (de un asunto); inda- 
gar profundamente: AIP Äer No hace falta in- 
quirir en serio estas cosas de pova imporlarcia, 

AAM H shéenit=jiónchú - vivir en el hogar y salir poto; 
vivir recogido: "228. Pn/ 2 hacer una vida muy reco- 
gida; vivir entre cuatro paredes; llevar una vida aisla- 
da; no pisar la calle 

Af shenkée penetrante; profundo: — BE comprender a 
fondo / ~ {MA exponer de manera profunda ISS Le 
TF — EJES causar una impresión fuerie a alguien / 32% 
E DÉI TI recibir una profunda lección Jo EI un 
cambio profunda 

RE shankóng <> «apacia profundo 

FIRRA shën ming doyi comprender a fondo lo que es 
justo para el pueblo 

AGUA shénmóu-yuónlú pensar profundamente y planear 
con cuidado; ser circunspecto y clarividente 

FAR shéngión profundidad: {Æ T — FAT. BREA 
BEE, Ve a averiguar qué profundidad tiene el rio 
y dónde podernos vadearlo. limites adecuados (para 
dichos o acciones) sentido de propiedad: $12 ha- 
blar de manera impropia Óratiz; tono len un color): 
At ZER de diferentes tonos (matices) 

Hy shengló cordial; profundo; sincero: =~ DIER una 
simpatía profunda / —3€ff mosirar una solicitud pros 
funda por; poner una solicita atención a tener una 
preocupación profunda / oft guardar un recuerdo 
afectuoso Ce: sentir una nostalgia cariñosa por / Hine 
HH dar (expre ar) el sentido pésame; expresar al- 
guien su profunda condolencia 

2218 shénqing profundo sentimiento; amor profundo: KE 
MARE ~eg ARAH, Los soldados contempla- 
ban con profundo sentimiento el retrato del Primer 
Ministro Zhou, / RG profundo sentimiento de 
amistad 

RA shéerú (penetrar en; profundizar en; internarse; 
adentrarse: — SE entrar en da vida real para conocerla 
Io ES penetrar en la retaguardia del enemigo / —H 
Po meterse en la boca del tobo / ~ fik adentrarse en 
las masas; ir a vivir entre la gente común ; ~R 
£—£% ir directamente a la primera línea de la produc- 
ción agrícola / ~¢ ff internarse en la vida real / ~ Ab 
estar enraizado en la conciencia dei pueblo; arraigarse 
en la mente del pueblo; echar raices profundas en el 
corazón del pueblo / ppo penetrar en la esen- 
cia de la cosa / Ek atraer al enemigo para que pene- 
irè profundamente en el interior de; atraer al enemigo 
hacia Jo profundo de su territorio (La fondo; penetran 
te: i~ BER Sms hacer trabaja ideológico de ma- 
nera prolunda y minuciosa / ~H AERA hacer una 
investigación y estudio profundo / +£ = Whit T REE 
fio La sesión plenaria discutió a fondo el problema 
agricola, / EX XP na T~, Ha pencirado 
poco en el estudio de la cuestión, 

ZS AS shenrá-giónchú explicartlo profundo en términos 
sencillos: MEAE, Esc es un tratado que her- 
mána la sencillez con la profundidad, 

Zut shánshán monte adentro; montaña: remotas: — Së SE 
montañas, remotas, densamente pobladas de árboles 

HRR shénshén profundamente; hondamente; —H HE 
seatirse hondamente preocupado / Ze ëch. gät rg 
arraigarse profundamente entre Lis masas 

AR shéeashui agua profunda © —H puerto de agua 
profunda / ~ muele de agua profunda JI ~E <4 
> zona profunda / — JE bomba de profundidad; 
carga de profundidad 

SR shérshúi <> sueño profundo 


AE shénsT reflexionar a fondo; pensar profundamente; 
meditar; mesurar: repensar: Zëss 443157 ¿Acaso 
eso no es digno de meditación? 3% ¿Acaso eso no inyi- 
ta a pensar profundamente? / i-te, Este 
asunto nos da mucha materia en que pensar, 

OSM sheEnsi-shúlú reflexionar a fondo; reflexionar y 
masticar; meditar detenidamente 

HE shensul Oprofundo: ~f UI 28 una valle profunda © 
abstruso; profundo; hermético: WH ~ tener nua profwr- 
da moraleja / ëm. tener abstrusa teoría filosófica 

LAA shéenwén 2hóunú (aplicado a funcionarics, jueces 
feudales, etc) usar todos los medios para declarar culpa- 
ble a un inocente; condenar deliberadamente mediante 
la mala interpretación de leyes; amañar las pruebas y 
castigar severamente i 

FERE hënwi-Lënghuë sentir un profundo odio a; abo- 
rrecer de muerte al ZZZ bb aborrecer las tenden- 
cias malsanas 

Mİ shēnia estar profundamente convencido de (que); 
tener convencimiento de: SIb Esamos muy 
convencidos de que volyerá sin falta, 

JÆ shenye en plena noche; a alas horas de la noche: 
Tf trabajar basa muy avanzada la noche 

ZER shenyi significado profundo 

FM shényudn abismo; sima; bp — un abismo de su- 
frirmientos; un abismo de tinieblas 

FIL shényuón profundo y de largo alcance: AR —2M HS 
ËX tener un significado histórico y trascendental / A 
TEKH- HERE encerrar un significado mundial, 
eraudioso y de largo alcance 

AM shénzdo tomar un curso superior de estudio o ca- 
pacitación; cursar estudios superiores; perfeccionar- 
Se HABER ser enviado al Instituto de Cultura 
Fisica para perfeccionarse JI FA ir a la Universi- 
dad de Beijing para cursar estudios superiores 

REAR shénzhai-diyuén recinto cerrado, amplio con 
muchas habitaciones que se comunican por un pasillo 
techado 

SR shénzhón profundo y penetrante: —AY3P una obra 
profunda / gz habilidad consumada 

ZER O shénzhóng extremadamente grave: SÉIL estar en la 
cima de una crisis / Rtg =H 
KR. La agresión imperialista acarreó una inmensa ca- 
tásirofe a la nación china, 


2 (48) hen carángidos (incluye jurel, chicharro, 
ete, ) 


shén 
AF) zhén 


SR shi 

Má shémme ` OS) atb, Gi EI 
¿Qué ha dicho? / Ser ¿Qué tiene esto de ma- 
lo? / ~H Tt ERR, ¿Qué significa trabajar? 
Trabajar significa luchar, DHARMA, MAR]: 
EAr ¿Quién es é? $ ¿Quécs él? / HAM; 
¿De qué color es? / fE~ kt ¿Cuándo partirá él? 
QUE, AETHERE]: RAT, BEA, Tengo 
hambre y quisiera comer algo. / E—4— AJENA, 
Vino en tu busca un dal hombre | FBET BL, 
Parece que hay algo que no va bien, LE] auf 
SE R'A ED a A A AS 
El no teme nada, E No se asusta por nada, | —HAHE 
Zë ser totalmente inútil; no servir para nada / REIA 
AS, -HEEÉLS, Si estudias concienzudamente, podrás 


aprenderlo todo, D Stirn, Aa E 


TO DT HP q Y PM a o — rang me er merr 


shër 


TER 


SS SIE SR, Di lo que sabes, / HR-HR Mi 
HARE, Puedes ir cuando quieras, OLETE ATAN: 
=; BAR! ¿Cómo? ¿No hay agua? / —1 AAT, EL 
3%, ¿Qué ha pasado? ¡Ya son las nueve y el coche 
todavía no ha venido! Q[ARRA]: Mt ¿De qué 
te ries? Jëront EME? ¡Habla! No te hagas el mu- 
do DARA AAA AE): ARMA 
ET, ¿Qué quieres decir, no entenderlo? Estás hacién- 
dote el tonto, OTRE LAIAR ABE, RRITEN 
TERM, ERA, MARA, HERR 5 SS, El sabe ju- 
gar al tenis de mesa, al bádminton, al baloncesto, al vo- 
leilol y a todo, 

HAB shénmede etcétera; y tal y cual; y cesas peor el 
estilo: WATER, Sg, FBI F GHZ, Ela hizo 
chaqueta guateada, zapatos acolchados de algodón y 
otras cosas que su hijo necesite en el campo, JET 
Së. JS, AEREA, El es muy hábil reparando 


una máquina o sustituyendo piczas, 


EL shën 


AD shën 
shênme 


HA L“ A” shénme 

4h shën (dios; divinidad; deidad: Æ —ié ateismo Gi 
genio; ser sobrenaiural: H~ genio del mar (fsobrena- 
(ural mágico: =~ J} fuerza sobrenatural / —2% efecto 
mágico: efecto maravilloso / HR in~ dirigir operaciones 
militares con una habilidad prodigiosa (espíritu; ener: 
gía; vigor: Ba concentrar el pensamiento; centrar la 
atención; concentrarse; estar concentrado / TÉ estar 
distraído / Hi absorber (consumir) la energía de al- 
guien / HER cerrar los ojos para descansar un rato 
AB BARES, El tiene unos ojos vivos, (Bexpre- 
sión; gesto; aspecto: = expresión en los ojos / Bf 
SE JL EFE DE, Miren qué cara tiene, segura- 
mente está preocupado por algo, (Gi: Inteligente; 
listo; ingenioso: MHTA-=/1 ¡Qué niño tan listo! / GG 
#ik~ Ja Es una persona increíble, 

HPA TS shën bù zh, oi bù jue oi los espíritus ni 
los duendes lo saben (hacer una cosa) sin que nadie la 
sepa; con gran secreto 

ASE shéncól expresión; aspecto; vigor y energía: —2% 
rebosante de salud y energía; radiante de vigor y ener- 
gia / — “Yi estar imbuido de un alto espíritu 

zue shénchi-guimó aparecer y desaparecer en forma 
misteriosa; venir e ir como una sombra 

Hp shéndio COinterpretación referente a dioses, diablos, 
felicidad o desgracia @ D: dios; divinidad Esintolzmo 

BÉ shéndåo camino del camposanto 

FAR shéndóobéj lápida sepulcral 
daria; epitafio 

Le) KS 
engañar a la gento 

ARH shénfeng tújidul kamikaze 

HE shendión santuario; templo 

HR shénfu cura; padre; sacerdote (católico) X#E“ 

TRE shéngónguauiíú MRI"  guifii-shéngong 

ig shéngauái dioses y espiritus 

zg  shénhán brujo, hechicero 

AER shén hū qi shán fantástico; maravilloso; prodi- 
gioso: WIR poner algo a a alguien por las nubes / 28 
ETHE considerar la bomba atómica como algo 
milagroso 

Wik shénhuá deificar; endiosar: MHA ti~ la deifica- 
ción de un lider 

281 shénhua mitología; mito; cuento de viejas: bh 
novela mitológica / HB mitos de Grecia; mitología 
griega 

+3 shénhin estado de la mente; mente; espiritu: ~ FE 


Shinsripción lapi- 


shéndéo shë jido recurrir a la superstición para 


7H 


estar profundamente perturbado; estar muy intranquilo 
E = BL estar chiflado por (con); embriagarse con 

HAEA shéniomióosuon previsión prodigiosa (en opera- 
ciones tmilitares, etc) 


H shéniing nervio: EIS", 2) nervio crateal (sen- 
sorial, simpático) / —'E2k estar nervioso © — GI 


neuropatologia f ¿Ai plexo nervioso Jo ST gas ener 
yante | —HSÉJE neurosis f —% ganglio ¿ — 15%  gan- 
glionitis / o EI SS neuroanatomia JI El neurologia / 
-iH neuroma / ~$ terminación nerviosa / ~- Pi Aë 
neurosarcoma / =~ EZE neurofisiología / =H} neuras” 
tenia JS cuerda nerviosa ; — E neuralgia / —¿4 
neurocirugía [ —¿E FX neurocirujano / —Ré% sistema 
nervioso / — DD neurona / —+PéE fibra nerviosa / — tE 
EX sordera nervicsa — E H neurodermitis / ~ (Eik 
ZS choque neurogénico / ~g neuritis / ~Ji neurona / 
~t guerra de nervics / ~i nerviosidad / “E «Æ 


e: iuervación [ — HIE ceniro nervioso / “¿8 tejido 
nervioso 
465 shénjingbing neuropatia; enfermedad del sistema 


nervioso @enfermedad mental; desorden mental 2 SI 
eh, Este tipo no está bien cuerdo, $% Este hombre 
no está en sus cabales $ ~ [5% neurópaa j ~F neu- 
rología / ~E neurólogo 

Has Él, shénjing cuóluón enajenación mental; alienación 

mme shénjing guómin (Mnerviosidad @neurótico; de- 
masiado sensible $ —— ÄR <> neuroticiamo 

pg shérkán trono donde se coloca ja imagen 
dios o tablillas de los antepasidos 


de un 


431 hënt fuerza sobrenatural; poder extraordinario 
HA shénling dios; divinidad; deidad 
RE shénmi misterioso; místico; cabalístico: ~A una 


persona misteriosa; una persona envuelta en misterio / 
HERA, La filosofía no es misterio, / Ziler IPP iZ 
i~, No hay ningún enigma en nuestro trabajo, O 
~ {t hacerse misterioso / — 22 literatura mistica; mis- 
tica / EX misticismo 

Hpt shénmióo prodigicso; maravilloso; ingenioso: ~H] Æ 
ES estilo de escribir estupendo; pincelada ingeniosa 

4 shénmióo santuario; templo 

epp shénming dios; divinidad; deidad: SZ. divinizar 
a alguien; deificar a alguien; tener un culto por una 
cosa / BR cometer sacrilegio; profanor 

tk hém diosa D</B> prostituta 

4B shénpin obra maesira (de caligrafía o pintura) 

AE shénpó <3> bruja; hechicera 

emp shénal espíritu celestral y espíritu terrestral; dioses 

Aë shéngi mágico; maravilloso; extraordinaro; sobre- 
natural: ~HA efecto maravilloso; efecto mágico f — 
Ger E un país fabuloso / ETA A A 
E-E 84%, A travís de los siglos, estas leyendas 
habían adquirido un elemento de misterio y prodigio. 

4% shéngi expresión; aire; ademán; manera! Ha FS 
HERA, Tiene aire de complacencia, S Se le nota 
cierta satisfacción en su cara, / HERAS, 
Fs muy parecido a su padre en la manera de hablar, (2 
airoso; enérgico; vigoroso: ABLA AG, Con el 
pañuelo rojo al cuello, Xiaoming se mueyra muy airo- 
so. (Ddándose aires; altanero; arrogante: ~+ Æ darse 
airės de mucha importancia; Ber muy arrogante / Bil: 
Ip. ET, ¡Bah! ¡Qué aires se da EU / i~t ót 
¡Qué te hace pensar que te crees alguien! / KERST 
HESE, Dk Di ¡Cómo galea desle que su 
padre es alcalde! / {BIRA ~. No tengas tantos fuercs, 

ëm SEN shéngl huóxión muy arrogante; más tieso como 
un ajo; más orgulloso que un pavo real 

HH shénogiónashóu tirador certero; tirador de prime- 
ra; tirador experto 

Fer shénqing expresión; aspecto; sembiante: 


ALAN 


735 


shén—shír. 


NP 


— mostrar un semblante alegre; poner cara contenta / 
MA, Tenía cara de estar disgustado, 

BEBO shénqú <H> levadura medicinal 

zag shénquón (autoridad religiosa; teocracia domi- 
nio con derecho divino © ~= IK teocracia 

a  shénso expresión; aspecto; semblante: {H a A aui AT, 
Se le nota algo extraño en el rostro, (SE ponerse 
nervioso / ~ B37 estar perfectamente calmeso y sosega- 
do; tener gran aplomo y presencia de ánimo 

BR shénshéng sagrado; sacro! — BUS deber sagrado / 
E] derecho sagrado / REVIA, Nues:ro 
territorio es sagrado e inviolable, 

WEA Shensheng Tóngméng Ei: 
1830) 

E shénsi estado de ánimo; estado de la mente: Az 
estar distraido / BS: rie, ASA ALA 
ty, Esiá un poco ida desde que sucedió aquella catás 
rolt, 

Il shénsi ser parecidos en espiritu; parecerse mucho: 
TFNO, ME — ser parecidos no sólo cn apariencia sino 
iambién en espiritu / Ak Roi ze, HEBE RAE. Los 
caballos golpeantes que él pinta parecen vivos, 

E shénsú maravillosamente rápido; con rapidez prodi- 
picsa; con velocidad asombrosa: Mx dar resultados 
maravillozamente rápidos; surtir efecto de inmediato / 
ZEN actuar velozmente / ~ W GRE avanzar con la 


Santa Alianza (1815— 


rapidez del rayo / Jef ~, La velocidad es preciosa en 
la guerra, 
HO shénsuván previsión milagrosa; predicción maravillosa 
343 shéntdi expresión; porie; aire, apariencia; apostura: 


— ED mostrarse ocioso / APARTE A, Por 
sus maneras que tiene, debe ser una bailarina, 

48 shéntong habilidad prodigiosa; poder mágico! ~F" 
k mostrar gran capacidad de maniobra; ser infinitamen- 
te ingenioso / AE= lucir las habilidades; mostrar al- 
guien su talento extraordinario 

HE shéntóng niño prodigio 

HE shénwing estar fascinado por; embeleserse en: <A 
MENA RA el paisaje encantador del lago Oeste 

HR shénwel poder milagroso; fuerza invencible: ARẸ 
BAR — poder marcial del ejército popular 


PRI  shénweéi tablilla de los antepasados o de los dioses 

298 shenwúa brujo; hechicero 

BR shénwú <33> (aplicado a emperadores, generales, 
etc) sabio y valiente 

k o shénwú ` cc:  (Dmaravilla; prodigio; fenómeno; 


cosa sagrada (aser sobrenatural; dios; deidad 
Hil shenxion ser sobrenatural; hada; genio; inmortal <> 
— HE <> polipasto de cadena 
a shérxiing (retrato o estatua de un dios o de Buda 
retrato de un difunto 


War shénxióo eficacia maravillosa 

Wa shénxué (3> teología © —X teólogo IER se- 
minltrio 

WE shén médico extraordinariamente hábil; doctor de 


talento mairavilloso 

HSA shényi (dioses y espíritus 
maravilloso; extraordinario 

28 shénying cóndor 

HA shényóng valentía extraordinaria; valor sobrehumano 

H :henyóu viajar espiritualmente; sentir alguien que 
está viajando en un lugar © —4E <40 fuga 


(mágico; milagroso; 


H£ shényú <49 porte; aire; apariencia; presencia 

88 hënn encanto romántico (en la literatura o arte) 

ap shenzhí sacerdocio! WA — prelacía / — Af clero 

HE shenzhi estado de la mente; conciencia; conocimien- 
to y razón: ~ HAL enar cuerdo; estar en su sano juicio; 
permanecer totalmente consciente / ~HE estar desma- 


yado; perder el sentido (el conocimieato); estar deli- 


rante; eslar en estado de coma 


HB shénzhi vigor e inteligencia © —% teosofía [ ee ZS 
ZS teósofo 

200 Shénzh0u Tierra Divina (un nombre poético de Uhi- 
na) 

ME — shénzhú tablilla de un antepasado 


EH shén cx arionia 


shén 
NEEN Shën em: (HE) Shenyang Geh: 
Shen 
m U m” chén 


+ Shényáng 


FA (A, Mo) shën (cuidadoso; minucioso: =$ 


mirar atento a; mirar fijamente; examinar Gjexaminar; 
revisar: ~ revisar un manuscrito (interrogar judi- 
cialmente; instruir (un proceso); ~$% instruir un proce- 
30; tramitar una causa / Za someter a alguien a jui- 
cio público; celebrar un juicio público a ajgujea GO 
c4$> saber; conocer: —3% enterarjo JI A RG no saber 
los detalles (ie: en efecto; de verdad; efeciamente! 
~HE, Lo que ha dicho es verdad, 

BRE shénchó (examinar; investigar; verificar: — RSC, El 
hecho fue confirmado después de la investigación, / =~ 
— BE censurar una película / ~if comprobar los 
fondos / — IAW examinar una proposición / ~ P$ ba- 
cer un examen de cuadros; verificar los antecedentes de 
un cuadro / I~ ft someter un informe al exs- 
men y a la aprobación del nivel superior Ob: 
censura “ip visado de la censura 

HE :héncha (observar detenidamente 
investigar; verificar 

Sa shénchú (juzgar y castigar: FHARER ~ cntre- 
garlo al tribunal popular para au juicio examinar y 
tratar, deliberar y decidir 

SIT shénding examinar y revisar — $y} revisar mate- 
riales de enseñanza 

HE shénding examinar y determinar; examinar y apro- 
bar: Hue an, El plan ya ha sido examinado y 
decidido por el comité, / W EH AHR ~ presentarlo a 
la organización del Partido del nivel superior para su 
examen y aprobación 

HF shéngón <> (CHEFRE) hacer un examen 
cuadros; verificar lg antecedentes de cuadros 

HER shénhé examinar y verificar; verificar: JAM examinar 
y aprobar un presupuesto / Eed Rn Estas 
cifras tienen que ser verificadas, 

Sr hënt verificar o revisar la contabilidad <> — Ab 
auditoría / HA órgano de auditoría ¿ (HR) ¥ 
Administración (Estatal) de Auditoría / - $% M = tribunal 
de cuentas Za A auditor; interventor de (cuentas) f ~ 
E auditor general 

PARE chent instruir; procesar; tramitar: ~$ $F instruir 
ua proceso; tramitar una causa / JEJE estar en jui 
CO 

SS shénmél apreciación de la belleza; juicio estético: + 
HA AAA A, Diferentes clases tienen difercates 
criterios estéticos. © HE] apreciación estética; paladar 

Sa shénpon juzgar y senteaciar; procesar; someier a 
juicio; enjuiciar: SS Em ~ ser sometido a juicio del 
pueblo / HERE ser juzgado en consejo de guerra 
O «Æ procedimiento judicial / ~ TE administración 
de justicia / ~ HA órgano judicial; organismo ¡judicial 
¡—E autoridad judicial; jurisdicción / —/ juez / "E 
presidente de un tribunal 


Shenyang 


examinari 


de 


- -= = ën =en py r 


shén—shén HE Ee REE 

Wit ën" examinar y aprobar (ractificark HAL =~ 
presentarlo al nivel superior para su aprobación ¡— SIE 
JE exatainar y aprobar el plan de desarrollo inte- 
gra! 

FAA shénshén cauteloso; prudente; cuidadoso; circunspec- 
tor — ¿ME actuar con prudencia / —HA 150% reflexio- 
nar cuidadosamente sobre un problema / ALME 320] KE 
ii, Hay que tratar este asunto con discreción, 

HEBER shénshi-duóshi reflexionar con detenimiento Sos 
bre li actual situación; juzgar el momento y la situación 

SI shénwén interrogar; preguntar: FEW ~, El in- 
terrogatorio se está efectuando, SS El imerrogaterio va 
marchando, 

SO shénxún <> interrogar; enjuiciar; someter al jui- 
cio: ~ fÈ interrogar a prisioneros de guerra / M3 F 
SIEE ~ entregarlo al consejo de guerra para su inte- 
rrogación [ Axa audiencia publica 

Wik shenyi consideración; deliberación; discusión: — EH 
< comisión revisora; consejo deliberante |] KURSH =~ 
XOAESR, El presente congreso tomará en considera- 
ción el proyecto de resolución, JS LGS 
someterlo al examen de la Asamblea Popular Nacional f 
dž- g BT ser discutido y aprobado por la sesión / 
wA H=, El proyecto está en discusión, 

EH shényue examinar y aprobar: IEU A RRRA ~a 
Las notas del discurso no han sido examinalas ni A- 
probadas por el orador, / —4f revisar un manuscrito 


afii shën <ò sonreir; A(É— no merecer una son= 


risa; no valer para nada 


ah sháma <P> acepte usted amablemente (ua pequeño 
regalo) 
DS shénxióo reírse de; burlarse de 


A <b> 
TECH shën (esposa del hermaño menor del pa- 


dre (Ga (tratamiento que da un niño al dirigirse a 
mujeres de la generación de su madrek WA~ Tía 
Zhang 

45 s<hénmú tía; esposa del hermano menor del padre 

WIA shémióng M“ shénmú 

Wah shénshen <p> IMAGE” shénmó 

MF shénzi (O> nmn shénmi 


shën saber; conocer: enterarse aconsejar 


shèn 


g) shèn (Æ> riñón: SS riñón flotante 

VS shénbing nefrosis $ —EX nefrólogo 

© Hi shèncthūxuà nefrorragia 

A shendóngmdl <Æ Hb arteria renal 

Ep shénjiéshí W> cálculo renal 

FORA shéngiechúshú E: nefrectornía 

FR shénshóngxión CS: glándula adrenal; glándula 
suprarrenal © —R adrenalina / —% paranefritis 

SS shéntong nefralgia 

FEE shénxióchui <P> nefroptosis 

Es shenxiñotí kb: corpúsculo renal 

IS A3 shényón <B> nefritis: Eh nefritis crónica 

Kik shènyinghuà CR: nefrosclerosis 

E shenyú ER: pelvis renal © ~ Hi pielonefritis / 
et pielitis IJ BEER pielografía 

BEE shenzóng cÆ riñón 


EL shin (Dmuy; extremamente; sumamente! A~, 
Muy pocas personas lo saben, / — EL estar extrema” 
damente satisfecho (más que AHAIA Ei A~ H, 
El esfermo se empeora cala día más, $ Su estado de 


736 


salud es cada día peor, / (Sc, El se 
preocupa más por sus camaradas que por él mismo, 


AR" shén 
Him shévér <> incluso; hasta; (llegar) al extremo; 
(legar) a] punto de 
Ke shénhué 1> <i> incluso; hasta; (llegar) al extre- 


mo; (llegar) al punto 


HEE shén xico chén shúng armar un gran alboroto 
temporal 
HE shénzhi incluso: hasta; (llegar) al extremo dei — FE 


MEE AA no tener tiempo ni para comer [ 4% 
Amt Y, Algunos van aún lejos al afirmar que está 
loco. ¿ "HEEE, AIRES, Incluso cuaado 
hiela salimos de caza, / ATARI- FREE, Llega al 


extremo de no tomar el tranvía por no gastar, 


Hi shën ¿fE? arsina 


BR shênsuān ácidos arsónicos 


Ed ECH shën rezumarser exudar: 4L Opia t E a= 
€ Ti. La sangre se infilira por la venda, [ 2T ~ 
Æe El cántaro se rezuma, 

AR shénoou albañal; cloaca 

A, shénkeng hoyo de infiltración (doe aguas sucias 
penetran en la tierra) 


25 shénión infilración; exudación: percolación ©% — #i 
d «yks pérdida por infiltración 

PE shénll ip: filtración por percolación; —percolación 
Ò — BIL <B> arcilla de percolación f ~if <> 


difusimetro / —$R4 cafetera de filtro; percolador 

HA shénrú peneirar (un líquido en un cuerpo posoro); 
infiltrar, impregaar: — RE infiltrarse en la tierra / HE 
AX, La humedad penetra en el yeso, ECíaplicado a 
la influencia) penetrar; infiltrar 


E shóncó c> sangradura 

ës shéntán <> carburación; cementación ©% ck 
cementita 

ëm shéntou (<B> osmosis; ósmosis GEjinfiltrarse) 


pexctrar; impregosr: Hik Tit, La luvia se Jafiltró 
ea la tierra. Ẹ La lluvia pesetrá la tierra, / REE 
T. La grasa ha pasado el papel. / GFFRÉE-TIA 
EEG, Cada producto encarna el esfuerzo de los 
obreros. Opeuetrar, infiltra: XA infiltración cultu” 
ral / Sim penetración económica; infiliración econó: 
mica © —+ permeárretro / zl permeabilided / — JE 
presión osmática JE táctica de infiltración [ ~ 


FB <i> permeabilización 
EE shén MRE” sangshén 
SM rèn 


FE shán prudente; cuidadoso; discreto; cauteloso: $ 
HA demasiado cauteloso; tímido y cauteloso / se 
HAMMER E, 2 H Hay que tener mucho cuidado 
en guardar secretos dal Partido y del Estado. 

HEM shényan-shénxing ser cauteloso en aus palabras 
y acciones 

ALE shénzhóng cuidadoso y serio; prudante; discreto; 
cauteloso: REM DI SE adoptar una actitud prudente f 
HERA FEED, Éste asunto debe ser tratado con Eran 
cauteloso:/ ER 2, II SEH, Después de la 


consideración seria, decidimos aplazar la reunión. 


JE shën <b> almeja; amayuela 
SE shénjing <*%> espejismo 


NW 

JE rei shën herrorizar; aterrorizar: ~ A que ins- 
pira horror; aterrador; terrible / IR horrorizarse: 
aterrorizarae 


cite ES TN 


HH 


737 


T- At: 
STR 


¿hera 


sheng 


J | (Hoito) shēng Malzarse; levantarse; ascender; 
subir: ART, AET =, En el este el cielo está rojo y el 
sol va subieado. (promover: gare (lr 40 PS E 
Fi ser promovido al puesto directivo / fi~ Eie 
Fue ascendido a coronel. GQ: %R> litro; —— "E un 
litro de cerveza DR: seng, unidad de medida china 
para granos (= 1 litro) Cutensilio de medida sheng 

RH shénobón pasara un Curso superior (en la escuela); 
galar año 


HPL  shenachun] aparato elevador de barcos 
+I shéngdióo <1%> tono ascerdedte 
H shénggó promover; ascender; erigir: äs 


A 4% hacer ascender las relaciones diplomáticas a nivel 
de embajador / HARE IA ES erigir una legación 
ea embajada 

HR  shénocóna Jk: 
rrosivo; sublimado 

HAR shénoguóriacá; ganar un áscenso y harerie Fico; 
conseguir alta posición y enriquecerse 

$3 shenghdo <> sostenido 

HIE shénchuó <ch> sublimación (elevación de cosa: 
a un nivel más alto; destilación; sublimación: FARM 
SR, El arte es la destilación de la vida. © ~F 
a liofilización / ~ 4% sublimador / =h sublimado 

ën shēngji (Dascender (de categoría); pasar a un curso 
superior len la escuela); ganar año (escalari FE 
escalada bélica 

HÆ shengjióng 


cloruro mercúrico; sublimado go- 


subir y bajar; ascender y descender 
—3 carretilla elevadora ; ~M CL: campana móvil / 
== <B> elevator; CB: timón de altera / ~+} 
(<> puente levadizo [$ ascensor 

H3F A shéngjidodión <A> nodo ascendente 

HH shën Dr, fuerza asceasional (aerodinámica) 
O — tE eficie via aycensional 

HÆ shéngii <%z> poteacia asceadenmte $ ~r serie 
de polencia asceadeate 


JE shengping paz: ~HA mundo pacífico; vida pacifica 
y próspera 
HE shénggí izar una bandera © — 3 ceremonia para 


el izamiesto de la bandera 


HT shenagión CID: raaladara a otro departamento 
para lograr un astenso 

Ak shemgshul «£> premio © —3E tasa de premio 

Lë AS shengtóne-rúshi pasar por la sala a la cámara 


interior — conocer a fondo una ciencia; alguiea 


muy competente en su profesión 


ser 


HA shéngténg elevarse; alzarse; subir: kH-=, Las la- 
más se elevaron, 

FX shengtian subir al cielo — morir 

AR shénaxión <A> techo; altura máxima! JPH E HLA 


HA, El techo de aquellos aviones era de 10.000 
metros © ~E altura máxima 

HÆ shéngxué ira una escuela de un grado superior; pa- 
sar a una escuela superior © SL examei de admi- 
sión para nuevos estudiantes / —E proporción de alum- 
nos promovidos a escuelas de un grado superior 

HE shéngyda Oe: refuerzo (<B> elevación de pre- 
sión Y ~E traissformador elevador / —3h reforza- 
dor / +24 estaciones de elevación de presión 

+i shengzhií <£2> revaluación: Zem revaluación de 
la moneda 


HE shéeng dar a luz; nacer; venir al muado: $ —.L 
tebé recién nacido [ —3%F der a luz; parir / #0 ~F 
—PMiJL, Acaba (ella) de tener una hija. 7 ARM 


EAT, Ea gata ha criado cuatro veces. | —3k ao0var; 
poner huevos (xereter; criar: =~ 4R echar raices; enxral” 
zar / —35 echar brotes; broiar / DR fuerzas recién 
surgidas / FE Ti, La lasa cría polillas. exister- 
cia; vida: —— toda la vida (de alguien); todo su exis 
lencia f SG SE devolver la vida a alguien; sacar a 
alguien de las garras de la muerte; volver a vivir 
después de muerto / == perder la vida Gsubatancia; 
sustento; {~ ganarse el sustente galarse la vida 
viviente, — seres vivientes (Bproducir; originar; 
causari ~ Ikie teoer sabañones JI EE-3JE provocar ut 
conflicto; armar un lio / EH ~$, El roce produce el 
calor. Fpreader; ecateader: —¿AF Drender una lumbre; 
encerder una estufa (Bao maduro; crudo; verde: ~R F 
fruta cruda ¿(AER mauzana verde / jz tet Tija 
Los melocotones aún no están maduros. (no cocido; 
crudo: =~ H carae cruda / SI OTI, Los pepitos se 
pueden comer crudos. fino elaborado; no refinado: 
it seda cruda / —E cuero sin curtir  —*$% arrabio; 
hierro colado(fundido); hierro en lingotes ¿bdesconocido; 
poco familiar; extraño: 15] palabra desconocida; palabra 
nueva / A—HHE un foráneo ei un lugar extraño / 
ZEIL, Este niño es tímido ante los desconocidos. 
G2forzado; mecánico; no natural: ~% juntar mecánica- 
mente (palabras y frases desconectada) GIRE -PRA 
FEA LAA El muy; mucho: —7 muy doloroso 
[ ~% por miedo a que GPestudiante; alumno: M- 28 
A relaciones entre profesores y alumnos / FE gra- 
duado Gun tipo de papel masculino en da ópera de 
Beijing, etc, (GIRLS doctor; mé- 
dica / SS practicante 

ERASE shengban-yinotóo imitar y aplicar mecánicamente 

Æ% shéngbing caer enfermo; contraer una enfermedal; 
estar enfermo 

FTE O shéng bù féng shi haber nacido fuera de tiempo 

¿EH shéngcái (Denriquecerze: ~A tener medios para 
ganar diiero <A> muebles de un comercio 

EXE shéngcól c> lechuga 

¿ps shénachón (producir; manufacturar; fabricar: XxX 
"LES. ESCH. La fábrica produce quinientos 
tractores al mei JI XT EE Hit], Este taller fabrica 
tornillos. 7? RAL EJ i ~, Esta planta ya entra ei 
funcionamiento. / ES —A4% persistir en el puesto: de 
trabajo / Si producción mercautil (parir; dar a 
luz; dar nacimiento: Mt, Ella va a tener un bebé 
pronto. © — BA costo de producción / Æ% cuota 
de producción / ze SL lucha por la producción / =P 
zt modo de producción / ~ LA instrumento de produ- 
cción / ~A relaciones de producción / ~ 29 proce- 
so de producción / —13M] superproducción / ~ Ef EH 
cooperativa de producción f/ ~i conferencia consas 
grada a la producción /— HB] cuerpo de producción 
y construcción / ~ emulación en la producción / 
~~ SE ER labor productiva / ~J fuerzas productiva / — 
ME producción; rendimiento / — productividad / ~% 
% potencialidad productiva; capacida 1 productiva Jare ` 
te / BL instalaciones de producción / FB medios 
de producción / ~HE H sistema de la responsahilidal 
individual en la producción / —j8E cuota de produ- 
eción / —35% índice de producción Jl ~% £ fondos de 
producción / ~il medios de producción / — (E va- 
lor global (total) de producción 

+ shénochén + cumpleaños; día de nacimiento 

+a shengchengwú <4£> producto de reacción; resul- 
tado : 

238 shengcí palabra desconocida; palabra nueva 

EE shéngcón subsistir; existir; vivir: HA peT im 
Ea, Las plantas no pueden subsistir en aquel terreno, 
$ —*% lucha por existencia / — Æ fu] espacio vilal 


| - -2p idii arra jih rrari jt ` Ft AH 


shena <E 


— — aem 


Æ} shēngd Oe: tierra virgen; campo no cultivalo 


(DH 55 rizoma secada de rehmannia (Hehmannia gluttno- 
sa) 

ÆT  shengding «céntimo 

35) shengdóna vivido; vivo; gráfico: — +31] una descrip- 
ción gráfica (plástica); una descripción vivida / ~ RJ Ih 
lenguaje pintoresco / — EM imagen viva / = LS Ei 
TIHA JbA tri reflejar vivamente la buena situación 
deniro y fuera del pais 

HEUER shéenudóng huópó vivo y vigoroso; en una atmós- 
fera vivaz; en Un ambiente de gran vivacidad: —$411 SS 
un lenguaje pintores:o; un lenguaje expresivo / RSR 
fi, La reunión ha trascurrido en una atmósfera vi- 
vaz 


EWH shéingfayón brillantina 
4% shéngfon salvaje 
SIS shengfú capturar vivo a alguien; hacer prisionero a 


alguien: 4 ser hecho prisionero 
SR shēnggēn echar raices; enraizar; arraigar TE Pitk P =~ 
JFE arraigarse y florecer en las masas 


43 shEngguáng ¿K> tercer contacto (de un eclipse solar 
o lunar) 
SE shénghua mióobí (que viene de) una pluma ta- 


lerntosa; (escrito con) una pluma gráfica 

JR shénghuón volver saro y salvo, después de haber 
sido ileso de un peligro; resultar ileso de un paligro 

SS shēnghuāng <> tierra virgen; tierra no cultivada; 
tierra erial 

ASE shénghuó wida: HH ~ vida cotidiana / Bié vi- 
da politica / ¿EH — actividades del Partido o de la Li- 
ga; vida orgánica vivir; subsistir —PAMATESA 
Fé Fit, Dao no puede subsistir separado de la so- 
ciedad, condición de vida; sustento: — AX carecer 
de medios de subsistencia / =~ {Èi} vivir en la abundan- 
cia /— PELE entregarse a una vida licenciosa (HERA ea 
preocuparse par laz condiciones de vida de laz masas (Dc > 
irabajo; labor: fk— hacer una labor Q — SS artículos 
de primera necesidad; subsistencias / —+pB5 subsidios 
familiares |; ~H ff oportunidad de ganarse la vida; me- 
dios para ganarse el sustento / ~ fA condiciones de 
vida; trato f — SS mode de vida; forma de vida f — 
+ costo de vida; gastos de mantención / —35%] bie- 
nestar |} — 138 carga familiar / Hi medio ambiente; 
medios ambiente / ~ experiencia de vida; experien- 
cia social / ~ XP fuente de ingresos / “BEJ] <£E> 
viabilidad / AX nivel de vida / ~% fF condiciones 
de vida; ~ 3t hábitos y costumbres / ~ HFF cosas 
triviales de vida; trivialidades domésticas / ~ BR arti- 
culos de uso diario / —J4HB <> ciclo vital / =~ yi4} 
medios de subsistancia; artículos de consumo / —+PERL 
conducta; comportamiento; estilo de vida 

4&3 shénghuóguan prueba de rigurosas condiciones de 
vida; hi demostrar ser capaz de llevar una vida rigu- 
rosa; someterse a la prueba de una vida rigurosa 

SI shéenchuó (Dencender fuego; hacer fuego @horiero 
de un barco 

4%L shéngjí (Mprobabilidad de subsistir: —¿%- una lige- 
ra posibilidad de supervivencia; un resquicio de espe- 
ranza (vitalidad; lozanía: —¿2%) rebosante de vitali- 
dad; de pujaste vitalidad / FRAXTHFERBMT, 
Viene la primavera y el campo está leno de vida, 

+ shingii medios de subsistencia; sustento: Ai ira- 
tar de enconirar otros medios de vida / ADR Z~ 
dominar la vida material del pueblo / =~% quedarse 
sin medios con que mantenerse; quedarse en la calle 


43 shengjiang CU: jengibre 

Æ shéngjn E: excitar la secreción de saliva o fui- 
do de cuerpo 

4 shenajing t> habital; biótopo 
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HL shéngjió nacer con; estar dotado del ——-—— EH te- 


ner mucha labia; tener un pico de oro 

EY  shéngkuóng tumba preparada durante la vida 

Se shengla-yingrhuój (forzar a alguien a obedecer 
dar una interpretación forrada 

EX shánglé; desde niño; desde su nacimiento: MH FA 
Ak kt, Este niño es muy fuerte de siempre, 

ERRE shéng-ldo-bing-s| nacimiento, vejez, enfermedad 
y muerte: PHRA, ADA ABRE, En la nueva 
China, la asistencia durante la niñez, vejez y enfermedad 
así como el entierro se garantizan para el pueblo traba- 
jador, 

+ shengléng comida cruda y fria: Dë estar 2 régi- 
men de no comer ninguna cosa cruda y fria; evitar co- 
mer cosas crudas y fras 

ERES shéngli-stbiá separarse para no volver a encon- 
trarie nunca; separarse para siempre 

Æ$ shengli fisiología: — PZ tener una fisiología pertec- 
ta O HE fisiopatología /— HE reacción fisiológica / 
— tá defecto físico; imposibilidad fisica; deficiencia fi- 
siológica / — HE fenómeno fisiológico JI ~ DRA psico- 
logía fisiológica / —*É fisiología / Zb «<f> salina 
fisiológica; salina normal / —(EH] acción fisiológica 

AF shénglijúun (Diropas de refresco (activistas nue- 
vos; fuerza fresca! Mf£ una fuerza cultural fresca 


ZER shenglíng vc: el pueblo 

ERASE shenglíng tútón el pueblo se sume en uh abismo 
de miseria 

ERER  shénglóng-huóhú enérgico como un dragón y vi- 


vo como un tigre; lleno de energía y vigor; rebosante 
de vitalidad FT IFR AREA, Cuando estos mucha- 
ches irabajan, lo hacen con energía furicsa, 

SR shengló medio de subsistencia; salida; RS. tratar 
de encontrar otro trabajo; buscar un nuevo medio de sub- 
sistencia /; Sp buscarse la vida /[/ AH —XK-= comba- 
tir por encontrar una salida (de un cerco) 

FARM shéngmi z2húchéng shóufán el arroz ya está 
cocido — lo que está hecho no puede ser deshecho 

Sen shengming vida: HH pagar con el pellejo [ —4 
B MARIE luchará alguien mientras viya; continuar 
combatiendo hasta el último aliento / Pri carrera 
política; vida política / "Sina ken, La política 
y la táctica son la vida del Partido, / FIFZABEÉFHE 
HA aprender lo que es vivo en el lenguaje clásico 
chino 

mJ shengming!| fuerza vital; vitalidad: H AIEK ~ 
estar dotado de una poderosa vitalidad 

fá shengmingxión arteria vital; línea vital: Hr IE 
— UE LER +. El trabajo político es vitalmente im- 
prescindible en toda la actividad económica, 

Séis shénoming xiáoxióng fenómeno biological; DS ai 
HERRERA aplicar trazadores radjoigotó- 
picos para estudiar el fenómeno biological 

++ shéengpó por miedo de; para no; HERE RANA, 
~T ZEIT, Ella entró sigilosamente en la alcoba para 
no despertar al niño, 

ZE shéngpi raro; poco común: ~AR palabras rara- 
mente usadas 

SE shéngping toda la vida: ~ Æ. historia de la vida 
(de alguien); la vida y milagros de alguien / FA-—( fr 
un informe breve de la vida de un autor; apuntes bio- 
gráficos de un autor 

4% hënt laca (cruda); barniz natural 

45 shingqi (Denfalarse; enojarse; ofenderse: "37 23 
Hi, Se ofende por nala, / {A2 Ze, Temo 
que se enoje contra mí, ÚDvigor; vitalidad: ~) lleno 
de vigor y vitalidad; vigoroso; dinámico; enérgico / Ñ 
FEEMPESIR? NAAA AMB. La juven- 


tud es una fuerza más activa y dinámica en la sociedad 


-— ms a P- ë t -h 
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Eat shénación antes de morir; durante la vida; en el 
transcurso de la vida: — Pr esperanza no realizada (de 
una persona que ha fallecido) 


¿EM shenggín capturar vivo a alguien! hacer prisionero 
a alguien 

438  shéndaú alegra de vida; sal de vida 

E A shenarén desconocido; extraño 

+E  shengrí cumpleaños; dia de nacimiento! 9o [e p] — 


celebrar su cumpleaños 

Ze shenqé realzar; dar realce; dar brilo: Mili A, 
SIRE A, La representación de profesores hizo 
más divertida la vela la de cxpañol 

+ shénase (aplica lo al lenguaje) no fluido; no refinado 

+$ shëng-shā yú-duó tener autoridad sobre la vida 
o propiedad de alguien; ser señor de horca y cuchillo 

SS shengshén fú-mú propios padres de una persona 

Zb shengshíhut cal viva (anhidra) 

ZE shénoshi armar un lo; provocar un disturbio! crear 
problemas: iiif — lanzar rumores y armar líos 

ES shengshóv inexperto; imperito; novato; novicio 

Æp shena:hó poco familiar; no familiarizado: AH 
no conocer a la gente y el lugar: ser todo un forastero 
[BARRA ARA, Este lagar para mí no es desco- 
nocido, No soy ningún extraño en este lugar / Fx 
iti LIR, No entiendo mucho de este irabajo, D 
poco hábil por falta de práctica His T, Es- 
toy un poco falto de práctica en francés, / A~ obt: 
dar alguien mucho su propio trabajo profesional Gids: 
Gala: no tan íntimo como antes: SiR, ANT 
R-T, Estamos distanciados por no haberos puesto 
en contacto dura ite muchos años, 


ak  shenashal (Cagua no hervida (Git: agua sucia 
to shengsi seda cruda; sela en rama 
Æ shéno-si vida y muere: —3L un momento cuando 


el destino de alguien está ea juego / FT +A lucha 
de vida o muertes Jucha a muerte f -= $t pijo E un 
asunto que atañe a la muerte o vida; un asunto de im- 
poriancia vital / ~ 4h41) 42 combatientes que compar- 
ten la misma suerte 

+35 shéngtós hábitos, modos de vida de organismos y 
su relación con el medios ecologia $ —*FA ecoclino / 
dé ambiente ecológico / ~H I protección del 
ambiente ecológico / — BIR equilibrio ecológico / —% 
ft ecoclima JI ~Ë clina / ~ #4 ecosistema / -~A eco- 
tipo / ~Ë ecología; mesología / ~A} ecodifusor 

+8 shengiié arrabio; hierro colado; hierro fundido; 
hierro en lingotes 

43h shëngtü <R> suelo inmaluro 

ERA] shenatun-huóbó tragar una cosa cruda y entera 
— engulíirse las cosas y asimilarlas sin crítica HRF] =~ 
aar HOMER AI, No es bueno copiar maquinalmente 
las experiencias de otros países. 

Æ+% shéengwú seres vivos; seres orgánicos; organismos! 
Pak organismos ultramicroscópicos d FR B-— planc- 


ton / PRE parásitos Ọ ~E OR: biostrama f ~ 
TA hin sedimento biogénico f + <> zona 
vital / — DDR biogeografia | =~ A (Æo corrien- 


te bijoelécirica / — Ei ley biogenética; teoría de la 
recapitulación / BD. (Ao control biológico / ~I 
FL ingeniería biológica / IR fijación de nitrógeno 
biológica JI — ZER biosintesis / ~ W bioquímica f ~ 
EN biociclo JI ~iF biómeiro / ~ Üb: alcaloide / ~ 
o Ep mineral biogénico | 71% biomecánica / —H 
bioinembrana / ~S bioclimatologia / —M biosfera 
| a SES comunidad biótica [45% bioecología / ~ 
ah c” biosonar / ~ biotrón / —X (fgs bio- 
tina JI ~ {£ irga iamo / BE biosatélite [ — 2 ppo 
arma biológica | —3£ biología / ~F g biólogo / ~ H 
roca biogénica; biolito / ~E W3 biopak / ES bio" 


sheng 


al- 
ce 


medicina / EE (Ei guerra biológica / ~ EI dë produc- 
to biológico J o SÉ reloj biológico 

EA hënnt Gproducir interés; producir rédito; reli- 
tuar; remar (È: >ò vivir; crecer: propagarse; {kf — re- 
cuperarse y multiplicarse; descansar y fortalecer la salud 


"BJ, AMARA. AER E E. Desde 
tiempos antiguos nuestros adepasadozs han 1rabaja los. 


han vivido y se han multiplicado en estas tierras, Gi 
ix hacer crecer, ~ DR acumular fuerzas © — IZ 
capial redituable 

ERE shengxiángjido caucho; goma 

¿ES shengxido animal horóscopo chino (uno de los doce 
animales que representan las doce Ramas Terrestres, usa- 
do para simbolizar el año de nacimiento de alguien] 

Zéi shengxido entrar en vigor; entrar en vigencia; Et 
EFFES Gert. El presente Acuerdo entrará en vigor 
inmediatamente después de su frma / AFFHOHt- 
enirar eu vigencia a partir del día de frma oO ~i 7 
parte dispositiva (resolutiva) 

SR shenoxing disposición natural; índole; temperamento: 
Dh — SIS Tiene una generosidad innata, / dif, Es 
débil de carácter. 

ESE shengxiú cubrirse de moho; enmohecerie; ponerse 
mohoso; oxidare: MARA LA ~, La humedad oxida las 
herramientas, / SS, IG Acétitalo con frecuencia 
para protegerlo de la herrumbre, - 

+Æ shengyá carrera; profesión: # Æ -~ carrera artistica 
I Së carrera revolucionaria / SS escribir para 
ganarse la vida 

4% shengyong parir; dar a luz 

4# shéngydao droga en bruto; hierbas medicinales seca- 
das Ó —*% farmacornosia 

EJ shēngyà profesión de que vive alguien 

ER shéngyí despertar sospechas; hacer sospechar 

EN shénayi tendencia a crecer; vida y vitalidad: ~ $f 
rebosante de vitalidad / RARE- AA HM e, La 
primavera ba llenado la tierra de vida, 

SR shéngyi negocio; comercio; tráfico: $~ hacer nego- 
cios; comerciar; traficar / ém comerciar con granos 
[ Grp. negociar en harinas / Mp M- iratar en an- 
tisiiedades / MEAM ~ WME, Esa tienda hace poco ne- 
goio, © —2 maña de hacer negocios; ciencia del cto- 
merciante f —A traficante; comerciante - 

SEW sháangyiog Mforzado; no natural: ANTERA 
<, Resulta forzado emplear aquí estas palabras ®© 
duro; tosco; áspero! ZS tomar una actitud dura / o 
ob hablar con aspereza / AMABA AA 
Se sintió avergonzado de la dureza de sus palabras, 

Sp shengróu MDaceite no hervido; aceite crudo @k Oò 
aceite de mani 

ZER hém dar nacimiento; dar a luz; parir: ~F% 
parir hijos / AB ser incapaz de tener hijos; ser esté- 
ril / +44] = planificación de la natalidad; nacimiento pla- 
neado / ii~ estimular la proliferación / "Wl con- 
trol de natalidad O ~E <ff> tocoferol 

EES hënn <i> biogene $% 1 biogénesis 

4i shéngzóo inventar o crear (palabras o expresiones); 
acuñar: AREA, No hay que inveatar pa- 
labras o expresiones que nadie enticada, $ — ia palabra 
inventada 

44 shengzháng GDerecer; desarrollarse: = HERI ER ár- 
boles en plena vegetación / AH, El trigo crece 
bies, / AHEABRDARA, El trigo se desarrolla en 
seis meses. nacer y crecer; criatie: A~ TR XK, El na- 
ció y creció ea Wuhaa, $ ~A (H> punto de creci- 
miento / ~H E hormona del crecimiento [/ cs SET esta- 
ción de crecimiento / ~it auxanómetro / —% tasa de 
crecimiento / —8 periodo de crecimiento / -Ñ auxina- 
1 ~A% GB: factor de crecimiento 


T- ER AM dee, mmm emm E TF A d 


sheng—=shéng H: pi HE 


$ shēëngrhi reproducción: Æ f~ reproducción asexuada 


lasciual) / %fE= reproducción sexuada (sexual) / ZS 

4 — reproducción Vegetativa © — SE «Hp  gonoducto f 

~ P migración de reproducción / Al crificio genital; 
poro genial y ~Œ tasa de reproducción ; —BEJ1<4E> fe- 
cuadidad / —¿ órganos genitales; genitales JI ~ {E <h> 
Eonosoma | Së sistema reproductor / —3% gónalda 

SES shengrhú <p> cerdo vivo; puerco 

ES shénozi 
desconocido © —X lista de palabras desconocidas; vo- 
cabulario 


E 

F (BẸ) shēng (sonido; ruido; voz: H- ruido de 
pasos; pasos / -h= ié hablar en voz baja ( $h~gcam- 
parada / DÉI voz plañidera / fräi, Se oyen ti- 
ros. (hacer un sonido; producir (meter) un ruido: A- 
~ DÉI no decir ni una palabra; guardar silencio con- 
sonante inicial (de una sílaba china 3 — aliteración (1) 
tono: [=> los cuairo tonos en el cebine moderno y clá- 
sico (ER. bm TB, Le grité dos veces, lama; 
rejMiación: —3% fama; reputación; renombre; prestigio 


SR <hangbión argüir, argumentar; alegar; justificar 
ME  =<henabó <p> onda sonora; onda acústica 
Së shenobú <> parte (en la música conceriante): "A 


SIS tanar la parte de baritono Eeucrda 
SE: shengchéng declarar; manifestar; afirmar: -- [C fT W Ja 
ia declarar haber salido del atolladero 


PA shēngdài Me cuerda vocal Om: pisia 
sonora; banda de sonido d —% corditis 

Ai shéngdión (Mtona; entonación: ~} th en un tono 
emocionante / (KT ea voz baja y triste (<> tono 


de un carácter chino $ ME" sishéng 


Së shengdóo pista sonora 
PAGA shéng dëng ji vr amagar en el este y atacar por 


el oeste; simular un ataque CA el este pero golpear por 
el oeste 


MEA shengfóánkuil realimentación acústica 

AFH shénogánróo interferencia acústica 

SIS shenghutxué  fonoquímica 

Sir shéngjió reputación; renombre; E~, Le tienen 


en graa estima së Le estiman en mucho, 

FR  shénglóng OD. Is onda sonora; onda acústica (2 
voceo; clamor: ¡3 una ola de protestas 

FATE: sheng-éj ja xió  dicieado eatre sollozos; ea una 
vaz llorosa: ~H TBCOrzsmogë, Las lágrimas le 
corraa por la cara mientras relataba su ¡afortualo, 

FI] shengmén ëm: glotis 

ES shéngmíng reputación; renombre; fama; prestigio! ~ 
RE tener una mala fama; sor tristemente famoso: ganar 
una triye notoriedad 

FERRO shengming (declarar; manifestar; anunciar; ÈJ" ~ 
declarar solemnemente [ £H= maĘiifestar abierlameate 
Gideclaración: SZ hacer una declaración; dar a cono- 
cer uia declaración / PS declaración conjunta 


PEE shéngmú <jB> consonatie inicial (de una silaba 
china) 

Wih shengná <> sonar (aparato para la detección acús- 
tica de los submarinos) 

SE shenonmg ën saco vocal 

FRE shéngnéna <p> energía sonora © ~F sónica 

E shengpín ën: frecueacia acústica; audiofrecuencia 

zg shengpú <P> espectro sonoro Y —(i espectrágrafo 
$9010P0 


WÉI :háanggi 
informaciones; ma lteuecrse es contacto uno A otro 
hx Voz; tono: PE NA AR ea voz baja 

A shenggióng Eu: inteasidad sonora 

A shengsá voz y semblante: P3- permanecer in- 
mutable; estar calmado y tranquilo (<> mujeres y 


e 


palabra nueva; palabra desconocida; carácter - 


(información; noticia: A~ intercambiar 


deeg 
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música — vida deseufrenada 
PEAD shēng-sè lt en voz fuerte y aspecto severa 
SS shéngshi poderío e impetu; ik=- echar (larzar) 
| bravatas ¡ — ¡AA REg una gra idiosa manifestación 
| ARDE shengsi-(1jié gritar a voz ea cuello; gritar hasta 
| enronquecerse; desgañitarse 


A -Jhëuo kën: velocidad del sonido, iè RARA NOS 
| Ant TH- HA, La velocidad de crucero de este nue- 


vo caza es Mach 2. 

EN shénatdo denunciar; condenar; censurar — DES ZE 
SIT condeiar las bestialidades de los agresores O ~ S 
mitin de condenación 

Së shengwáno popularidad; prestigio: EA EA E ~ 
gozar de gran popularidad entre las masas | ~ pttm 
un prestigioso abogado 


AR shéngwei fama y prestigio! — AE gaar una fama 
resonante 
Sp shën (IST) ruido; sonido: Rf 


No se oye ningún ruido, Eli Reina una traaquilidad ab- 
soluta, (Binfermación; noticia: — JB ponerse en con- 
tacto uno con el otro 

Aa shengxióng ruido; sonido: MX, —A k, Este mo- 
tor hace un ruido demasialo grade, / MARN, Sib 
RF], La catarata saltaba con una caída brusca y un 
rugido retumba e, 

Së shengxué acústica: HE acústica arquitectural f JL 
II — acústica geométrica / H~ ulirasónica 


SS shengyón declarar; malifestar; afirmar 

Së shéngyóng hacer público; dar a conocer; propagar; 
difuadir 

SÉ shéngyin sonido; ruido; voz © — HR efectos de 
sonido 

SS shángyú reputación; fama; renombre; prestigio: HJP 


H~ defender el honor del pais /; EA AAi AH 
~ gozar de gran prestigio dentro y fuera del país / ix 
AMARA, Ese fracaso ha perjudicado su re- 
putación, 

RR shéngyuón imanifeatar alguien su apoyo a; apoyar a; 
solidarizarse con: HEUER gGen tz apoyar a las 
naciones oprimidas en su justa lucha JI = ITA soli 
darizarse con los huelguistas 


HR shéngrue <> música vocal; música armónica 
PAR shengyúnxué <i> fonologia 
ME shengzhang hacer público; dar a conocer; propagar; 


divulgar: F~, A nadie le diga1 uia palabra de ello, 
$ No digas nada de eso a nadie. 

AB shénozhóng barrera sónica; muro del sonida 

MES shenazhángdóng vibración acústica 


FE sheng (animal doméstico; animal de cria fani- 
mal de sacrificio 


HA shengchú gatado; arimales domésticos $ — ZE <k 


Ñ> vagón de ga alo 
4% shēngfën (tr: glicógeno 
g shengkou aximal de labra Ęiża; atimal de carga © — 


RT tratante en gazado; comerciante en ganado / —$l 
tinada; tinado; establo 


ZE chëng <> sheng, instrumento de viento con tu- 
bos 
EX <> 


HES shéng hijo de una berma ar sobrino 
*x shengió hija de una hermana; sobriza 


shenoge tocar música y tatar 


shéng 


ZA shéna (cuerda: cordel; soga! 


BE cuerda 


-- ER E II pp a 
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de cáñamo f ¿mo cordel / Mo dogal / Hé ~ cable de 
acero ich: restringir, frenar, refrenar; imponer san- 
ciones: ~G fit imponer disciplina a alguien con- 
Hauer: ~ H 287 seguir alguien las huellas de sus aite- 
pasados (para continuar una cosa) ` 


AH héëngbiänit <A izo ejercicios con una cuerda y un 
lätigo 

Hmi  shénglón polea para cable 

ep  shéngomo (Deorlel marcador (de carpintero para tra- 


zar rectas) ich: reglas; reglamento! JSP ceñirse a 
las reglas 
BR shengruó cuerda: soga; dogal W~ E B Cai TL 


ponerse al cuello u: doga! / WE HD SEA EN ~ 
cortar las cadenas impuestas sobre el pueblo por ei 
viejo régimen O (EN Hp’ trasmisión por cable f 
~E Ap’ galápago 

sH shéngt? escalera de cuerda; escala de cuerda; escala 
de vie ito 


SR shénazi 


cuerda; cordel; dogal 
shëng 


eL 

KL shéng (economizar; ahorrar: ~# AM usar con 
economía / ~HA ahorrar tiempo | “A PEA evitar 
no pocas molestias / E-—MA— economizar lo que sea 
posible omitir; sahar: XATIE RE. No se pueden 
omitir estas dos palabras. / ~— jË LE eliminar ua paso 
en el proceso (provincia: TÁ la provincia de Tiaag- 
su ~E goberialor de una provincia / "ALARMA 
4 la Asamblea Popular Provincial (Dcapital provincial: 
Ab entrar en la capital provincial 


SH xing 
2H shénachéng capital provincial 
ëm ES ER shéngchi-jiónyóng vivir con frugalidad 


44 shéngde para evitar (quel para excusar: NA fré dE 
ITA EA ERE TA, Si le telefoneas, le ahorras el viaje, 
! ATR t, Hi, Escribeme inmediatamente des- 
pués de tu llegada para que no esté preocupado, / KÆ 
(Mad ERA, A EME. Di me echas esta 
carta al correo, me excusas tener que salir de caja, 

24H shéngióán provincia Gm Sr Eh -ie Taiwan es 
uia provincia de China, 


E shénohui capia! provincial 
2  shéngjió límites provinciales 


234 shëngi ahorrar fuerzas; economizar trabajo: i% 295 
HEBE AA, Este método de labranza ahorra no pocas 
fuerzas. / HR ADAMS RR TL EA, El idealismo 
y la metafísica son lo que mexos esfuerzos requiere en 
el mundo, 

ak shéngli provincial (dependieate del, gobierno provin- 
cial): —“ÉFR escuela provincial 

258  shéngliié  (Domitir; suprimir; pasar por alto: 548 
HARABA ott, Puede ser omitido el párrafo que 
no ticae nada que ver con el tema, } TATAR ~ 
Ta El sujeto de esta oración está omitido, (2x1) elip- 
sis © —3 puntos suspensivos (...) / ~} Ob: ora- 
ción eliptica 

448 shénogión ahorrar dinero, ser económico! A TA 
42 ahorrar algún dinero cada mes 

a shévoshi evitar molestias; simplificar las cosas: MH 
TIU AM, Así podemos hacerlo más simple, / Eft 
“part, Es más cómodo comer en la cantina. 

BE shéngwéj comité provincial del Partido $ — 2629 
secretario del comité provincial del Partido 

bio shéngxin desechar una preocupación! PAE TELL 
fb, 2 YT, La entrada del niño en la guardera infanu- 
til me ha ahorrado muchas preocupaciones, 

Ea shéngyánogi <L> economizador 


ERE: shéng—shéng 
<> o 
<I> 


capital provincial 
capital provincial 


shéngyudn 
shérazhi 


md] 


G 
# 
shèng 


== 

E(P) shèng (sabio; santo sagrado H~g E 
el sagrado territorio (emperador: —_ Su Majestad; 
Vuestra Majestad 


SE shéngcon <> (Sagrada) Comunión 
EH sbénadin D.D: día de nacimiento de Confucio 


(DNavidad de Jesuscrito © =Æ tarjeta de Navidad / ~ 
EA Sai Nicolás; Papá Noel; Sana Claus / —4] árbol 
de Navidad 

HER Shéngdánjié Navidad: ~ SE Nochebuena; Noche 
Bueaa $ —¿L4 aguinaldo 

Hb shénodi (M<3> Tierra Santa; Ciudad Santa Gjlu- 
Ear sagrado: HERA, Yaw0an es un lugar 
sagrado de la revolución China, 

EH E Shénadiyóg8 Santiago 

TERE Shéngduámingce Sawo Domingo 

EXA Shénrgduióméi San Tomé 

ES ARPA PH Shéngduóméi hé PúlinxibT 
Principe 

Ee -— —Shéngoonazóng «HE F> 
Anglicana O —*$1É anglicano 

HR Shéaghóón Sai Juan 

ZZ ahéngiié salto y puro 

EE Shenajig B:blia; Escritura; Sagrada Escritura 

SS shéenging-xiánzhuón obras clásicas confucia 133 

ERP Shnglinajieé Domingo de Peatecostés 

APS Shénlódiyo Sa ua Lucia 

Zë DD Shéngmalincá San Marino © 
Sai Marino / — A sanmarinense 

EA :héngmióo templo de Confucio 

XM shêngming sabio y clarividente (palabras lisonjeras 
para halagar a ua emperador) 

ER shéingoó Mdiosa OVirgen María; María Santísima; 
Nuestra Señora 

EJA Shénaqióozhl Saint Georgés 

FA shengrén (sabio santo GEl Sabio — Confucio 

ZER E Shengse'Erwúduo San Salvador 


San Tomé y 


aiglicacismo; Iglesia 


—i ciudad de 


E ëch Su Majestad, Vuestra Majestad 

EF sréng.hóu maestro [ea un arte) 

ZE shénoshul' agua beadita: A — esparciar agua bendi- 
ta; hisopear O ¿3 caldereta 

fs hät: Saatisimo Sacramento de la Eucaristía: a 


a recibir ja Eucaristía; comulgar $435 Corpus Christi 


Ea shinoxión saato y sabio virtuoso 
EE shengyóu saltos óleos 


ü shéngxióna efigie sangrada Q~ $j imaginería / ~ 
m imagineria 


Æp shingxinjié Sagrado Corazón 
Sp shásgyú edicto imperial 


LR Shéng yuésá Saa José 
Zb shéngzhí edicto imperial 
SE Shénzhóu Semana Santa 


BE cp: shéng (Dvictoria; triunfo: P$ ~ triunfar; con- 
seguir una victoria / IHR ~ esforzarie por ganar 
cada batalla / m ~ + pelear para veer / RP UE =~ 
Hip 8 RETF, Nuestro equipo Sau el sub- 
campeonato con un récord de 4 partidos ganados, dos 
perdidos y ua empate, / FEMALE TIE, 
Nuestra escuela se apuntó una victoria deportiva sobre 
la vecina, | "AB MA no estar engreido con el éxito 
ni desa timado con el fracaso (Pvencer; derrotar: Lib 
-g derrotar a muchos coa pocos / Ake rA vencer a 
los enemigos (sobrepasar, superar; aventajar; Ser su- 


di 


DEE dek de 


shóng--shi 
perior a: Sat Eos hechos son más elocuentes 
que las palabras, Së Los hechos están Dor encima de la 
elocuencia, / MW FA mås vale algo que nada ; mz 
$ 2 äbo neg, Ella sobrepuja el belleza a todas sus 
herma las, WDbelfisimo; excelente; maravilloso: —% un 
patorama maravilloso / — 1 un lugar pintoresco (Éte- 
ner capacidad para; poder soperiar: AE exceder a 
la capacidad de alguien / Sr zf demasiado numeroso 
pura contar; incoultable 

BERG shéng-bái victoria y derrota; éxito y fracaso 

BER shèngdi lugar ameno; lugar pintoresco; HA lugar 
de veraneo 

BEI shéng-fú victoria y derrota; éxito y fracaso: $0 
— el resultado de uia guerra / — 442 ua parti- 
do de desempate / —R E, El desealace de la lucha está 
por vernie, | ~E HI, AMEX ëm, Los triuafos y 
derrotas son lo traasitorio mientras que la amistad es 
eterJa, 

St shèngji aitio histórico y pintoresco 

HF shèngi OMvicioria: iriuafo; RT -m fib compleia- 
meate coaveacido de la victoria / ~ HS fruto de (oun: 
fo / Ji = ihg T -ii Los éxitos se le ha1 subido a la 
cabeza, | M~ Eo marchar de victoria ea victoria f 
Apap, F~ atreverse a luchar y a vencer exito- 
samente; triunfalmente: ~l reunirse (las tropas) 
triunfalmente / —HE% cumplir la tarea coa éxito f 
2-7, Hemos salido triuifantes, © — ZE vencedor; 
triuifador: ganador 

BS shéngquen confaiza en la victoria; seguridad del 
trizafo: Af contar con la seguridad del iriuofo f HE 
AA MBR, De seguro tedremos ei nuestras ma- 
nos la clave de la victoria, 

RI shéngrán competente; capacitado: ~ CIR estar capa- 
ciado para ua trabajo / —fit% estar alguien a la altura 
de sus tareas [ ~ g LAE dirigir con competeicia el 


trabajo 
BHD hënt ser mejor que; sobrepasar; superar 
Ri shángsú gaart ua pleito 


RR sèga co estrategia que asegura la victoria 
para ganar: {R~ contar con la seguridad del triunfo 
RÄ shéng.hóm batalla victoriosa; victoria; triunfo: {T~ 
ganar una batalla; conseguir la victeria en una batalla 


HE shéng E: carruaje tirado por cuatro caballos; 
cuadriga:; F- 2H un país con mil carros 
AN chéng 


ES shëng (Mioreciente; próspero: WIE ~ JF, Los melc- 
cotones están en plena flor, | Z-— DR época de espleo- 
dor: época florecieate; periodo de pleno florecimiento f 
Mio florecer; prosperar (vigoroso; enérgico; violento: 
kg, El fuego está enfureciéndose, / Ef S~ jovea 
y agresivo (grandioso; ccremonjoso; solemne: — 2 
una gran acción; un suceso grandioso profundo; a= 
bundante: — E gran amabilidad popular: muy difua- 
dido: — TE rumorearse ampliamente ` feldormemente; 
profundamente: ~ 25 deshacerse en elogios de; hacer graa- 
dez alabanzas a GN: zbeog 

Sp shéngchin abundar en; ser rico cal — JEE abundar 
en carbón e hierro | — 7% ser rico en petróleo IT 2% 
3-4, El rio hierve de peces y cangrejos. / HAN 
WE una región fértil en cereales 

EX shéngdú grandioso, magnífico; espléndido: 02 2 
una gran recepeión / o ZÉIT una grandiosa manifestación 
I — BÉISE H una festa espléndida 


Së shénodión ceremonia solemne 
ARO héi traje de ceremonia; traje de etiqueta 
gé  shénghui reunión grandiosa; gran encuentro; BIS E 


¡X= una grandiosa reunión de unidad y amistad / (E 
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Ë~ un gran encuentro deportivo 
SR P shèngji yishi estar de moda por un tiempo; 
estar en boga de momento 


SN  shéngkuong ocasión espléndida; suceso espectacular: 
~ KZ DT una ocasión excepcionalmente grandiosa 
SS shéngmína gran prestigio; gran reputación; renom- 


bre: => FP, HRZ. Es dificil vivir de acuerdo con 
uia gran reputación, 

SS shéngnú estar furioso; estar que bufa: 
rapto de cólera; en un arranque de ira 
PARA shènggi ling rën arrogante; altanero; altivo; im" 
perioso:; —H0% tono imperioso / E Si. Deja de 

comportarse con altanería, 

WI  shénoging profundo sentimiento; mucha hospitalidad: 
EH, Me sería descortés no aceptar su invitación, f 
Sal Akit ser objeto de mucha hospitalidad 

ir shéngshi era de pro5peridad;época de mayor esplen- 
dor; siglo de oro; E uños de paz y prosperidad 


~ p ea uan 


SE shéngshi una ocasión grandiosa; ua suceso magnífico 

SR shéng:hú días más calurosos (del año); clima cálido; 
canicula 

a sheng-=huáj prosperidad y declinación; asceasión y 


caida: vicisitudes 

EXE sheng-shuoi róngu-rú prosperidad y declinación, 
gloria y humillación; acensión y caída; vicisitudes de la 
vida 

HN shéngió pleno verano 

24 shengxing estar en boga; estar de moda; ser muy 
popular: =——H estar ei boga por cierto tiempo ©% =~ 
MA <> dirscción dominante del vicato / ~ m Mi} 
<> vientos dominantes del oeste 

SÉ shéngyan banquete espiéndido; bar o ze lucido; gran 
festin; rico festín Xp" JE" 

SS hënt gran amabilidad; mucha hospitalidad; gene- 
rosidad 

SS  shéngyú gran fama; alta reputación: HRS m a 
Ef, La seda de China siempre disfruta de gran 
fama por todo el mundo, | (MERMEZA=, El goza de 
buera opinión en la ciudad, 

SR shéngión elogiar mucho; hacer grandes alabanzas 

ME shéngzhuing vestido de pala; traje de ceremonia; 
traje de etiqueta: % EPA] vestir alguien sus mejores 
trajes de fiesta; vestirse con la ropa de fiesta; endormin- 
gare / ERE ELTHAM =~. Tode la ciudad se viste de 
gala con motivo de la fiesta, 2% Toda la ciudad está es- 
pléndidamente decorada para el día festivo, 


ale ces: shéng excedente; sobrante; remanente: = f? 
mercancias excedentes JI ~% IR sobras de comida / E 
“Jl, Ya no queda mucho, [ +EH=+AT, Restan 
diez días para terminar el año, 

MBE shéngcí Er: magnetismo residual 

WMF shéngaxia quedar; restar, sobrar —*%/b+ ¿Cuánto 
queda? / ETRE T, El trabajo restante es poco, f 
Sigk, MM RE—FPAT, Los camaradas ya se han 
ido y sólo quedo yo, / ém. Aun hay sobras 
de pan, 

Má shéngyú excedente; sobrante; resto: HEHE BA, 
La cuenta de ingresos y egresos demuestra un pequeño 
zuperávit, © — 828 <Ai desvío residual / —P"A pro" 
ductos excedentes; excedentes de la producción / —HLiA 
CA corrieate residual / HE <> tensión residual 
[IR <B> potencia de reserva ¿ —+Hr 84 plusvalía / 
~ 35h) trabajo excedente / —1%2£ error residual / +4 
Ej materias sobrantes 


sht 


) (F) shi cadáver; cuerpo muerto; restos 


mortales: 


de sg r 
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FE cadáver; cuerpo muerto JI $~ rea muerta 


PE hiën <44> cadaverina 

Pie shibón <B> lividez cadavérica 

PR ho esqueleto MPE" 

Pap chi héng biònyë campo cubierto de cadáveres 
Pé hr <B> adipocira 


RB shishén cadáver; cuerpo muerto; restos mortales X 
FRE” 

Pë shiti cadáver; cuerpo muerto; restos mortales $% ~ 
ES] auteps1a 

PERES showéi-súcón ocupar un cargo sin dar golpe 

HE sh (Dperler: 1130 recuperar lo perdido / 3% 
“Fl dezorjentarse; perderse (perder; dejar pasar: $$ 
~È EL perder una buena ocasión; dejar pasar una buena 
oportuiidad (no alcanzar alguieá su objetivo: E 
D estar esormemente decepcionado (Ofalta; error; egui- 
vocación: ERA — temer que puede haber alguna equi- 
vocación ; ~ > Fim tener el defecto de ser demasiado 
detallado (desviarse de lo normal: —£ volverie páli:- 
do Gifalte: a —f3 faltar alguiea a su promesa; faltar 
a au palabra 

EI shból (ser derrotado; sufrir una derrota: Sal" 
SI Ben sufrir uaa derrota ignominiosa / AURA 
Te Be bai malogrado sus esfuerzos, (fracaso: — AX 
157488, El fracaso es madre del éxito, © ~ir b> 
atefobia / —+ 28 sentimientos de derrotizmo [ ~ 2% 
derrotista ! — + derrotizmo 

ZS shicó (Deometer un dezacierto; equivocarse de tácti- 
ca (Ddezacierto; táctica errónea; EME ~, Fue un 
desacierto muy grave actuar así, SÉ Fue una gestión muy 
imprudente, 

EE shichá ser negligente en el deber de vigilancia 

RR o shichóng anormal: Si ~ comportarse de usa ma- 
nera rara / Sich estar loco; estar fuera de juicio / -D 


Fi CP: aberración 

Y shichóng caer en desgracia; perder el favor de al- 
guita 

SE shichuón no ser transmitido de generaciones pasa- 


das; perderie: — p~ H EA ua arte perdido / HERE 
TAE EJE i =m, Algunas obras cientificas de la 
China antigua yá se han perdido, 

38 dyeu quedar desconcertado; perier la cabeza: thft 
=- caer en pánico; ser presa de la alarma y la confu- 
sión 


Se shidān uaa lista de cosas perdidas 


a shiding inconveaiente; inapropiado; impropia: 1x4" 
DIS bk, No trataron de manera apropiada este pro- 
blema, 

ER shidd robo 


AER shi doo og zhú una causa injusta encuentra ei- 
caso apoyo; quic1 sostiene una causa injusta, carece de 
apoyo 

EH bd Mterritorio perdido: HE -~ 
rritorio perdido (perder el territorio 

E shidida Mperder: — BS perder contactos con / = 
EH despreuderie del poder / —E b perder la respalda 
del pueblo Gdejar pasar (ura ocasión); desperdiciar; 
perder: ~HA desperdiciar uaa ocasión; dejar pasar una 
eportulidad / ~EL desaprovechar una oportunidad 
propicia para entablar el combate con el enemigo 

A shhé no mantenerse en bueños tírminos; dejar de 
ser amigo de aálguiea; romper la amístad con alguien; 
exajerarse de alguien 

SR shh arrepentirse 

e weg —hroo-uéëto presa de pánico; muerto de miedo! 
i~ no quedar gota de sangre ca las veias (en el 
cuerpo), quedar paralizado por el terror; morirse de 
miedo 


recuperar el te- 


PRE chu 
kak shihuó declararse un incendio (por descuidok in- 
ceudiarie; enceaderse; fo T., Hay un fuego en la 
fábrica, 


Av shii ALCA ME" shicé 
ZS shijióo poner el pie en falso; dar un traspié; dar 


ua resbalón: W~ AH T. Reosbaló y sc cayó, 

AY shiji (perder la jotegridad; ser desleal Giant: 
cado a ura mujer, según Ja moralidad feudal) perder la 
castidad; perder la virginidad 

RE shin <E> iacontineacia: Jh. incontineacia de 
orina 


FR shiing <> Perdóneme que no lo haya reconocido; 
perdón 
SS shikóng fuera de control; incontrolado O <H> ~ 


uz efecto de embalamieato 

ARO shikóu irsele a alguien la lengua; escapársele a al- 
guien la leagua 

AL shii falta de etiqueta; impolítica; Cescortesía 

SH shil sufrir ua revés; sufrir un fracaso; perder terre- 
no; salir perdieado: EH Lei reveses militares / EX 
ERRE RARA, Nuestro equipo perdió el 
primer partido en este campeonato de tenis de mesa, 

“E hiën sufrir oi desengaño amoroso; sufrir ui de- 
cepción amorosa 

kA shiling (aplicado a máquinas, instrumentos) no fui- 
cionar bien: no trabajar como es debido: HANAB- T. 
Esta máquina ya no funciona bien, / $2 8—~ T., Han 
fallado los frenos, / -~ DI AG ametralladora loca Y — BIZ 
<E> tiro abortado 

SS shiluo perder 

EXE shimi desorientarze; extraviarse 

Ss shimi dejar escapar o revelar ua secreto oficial por 
un descuido, 

SR shimin (sufrir de) insomnio: și AREA ~, El enfer- 
mo no pudo conciliar el sueño anoche, ¿ FRRX-T, 
Anoche me desvelé otra vez, 

NH shiming perder la vista; quedarse ciego; cegar: ME 
~ perder la vista de los ojos / DIS quedarse 
ciego a consecuencia de una oftalmía 


SP hipéi <%> perdón, ahora teago que irme 
E shpi <H> adaptación defectuosa 
AB shiqió a alguien le han robado cosas; sufrir pérdi- 


das por el hurto 

EX shiqd perder: — M5 perder el conocimierto f —¿3 
Eo parder la confianza / —52%% dejar de tener valor por 
haber transcurrido el tiempo señalado; dejar de ser efec- 
tivo; cesar de estar en vigor ¿ ~HhRA S perder la na- 
cionalidad china f =~ GE 27 quedar fuera de combate 

EM shiquá <> perder 

RO shisón separarse (los parientes, amigos...) y no tejer 
contactos entre sl: EREHE T |=| FERH, Ayer, él se 
eaxcontró con su hermana mayor de quiea no había teai- 
do ningu1a noticia por muchos años, 

FA shisé (MDeclipsarie; oscurecerse: WS  eclipsar; 
obscurecer palidecer de horror: ¡Ri — no quedar go- 
ta de sangre en las venas f Ati volverse pálido de 
suala 


+ shish contratiempo; accidente imprevisto; peligro 
inesperado 

Sp shishéa perder la castidad; perder la virginidad 

ER shishén (poco ateato; distraído deprimido; aba- 
tido 

REO shishán (imprudencia; descuido <49 declararse 


un incendio por descuido 
SS o shisheng (emitir un sonido involuntariamente È 
perder la voz: — 28 SÉ romper a llorar ahogadamente 
Bo shishi perder la oportunidad; dejar pasar la oca- 
sión: HERA, No hay que perder la temporada de 
alembra, 


-+ verei OT E + 


hu Ch 

ES shishi que se contradice con los hechos; no corres- 
pondieate a la realidad: Sg Los rumores fueron 
infuadados_ 

ES shishi perder alguien su poder e influencia; caer en 
desgracia 

FR shsh? (tener u1) accidente: "EL — accidente de avión; 


accidente aéreo; caída de aeroplano / $63 — naufragio 
ES shishóu irsele a alguien la mano: — =~ Ef Eiri 
T, Dejó caer accidentalmente ua vaso y Io rompió, / 
a~r Tiei Re, Se me fue la mano y de di una bo- 
fetada, 
$ shishóu caida: bem la caída de una ciudad 


RE hop OR: iacontineacia de orina 

FE shii vz: pérdida de velocidad > ~A <A> 
ángulo de cutrada en pérdida 

SE shisuón calcular mal; juzgar mal; equivocarse en sus 
cálculos 

PT shisuó no teacr hogar 


RE 
con unas copas 

SR shitióo (faha de equilibrio; desequilibrio; despro- 
porción: ftk- desequilibrio eatre la oferta y la deman- 
da / HARTA Pre la seria desproporción entre 
la acumulación y el consumo ¿ ik desarticulación 
cultural / ZB res — perturbación del corazón falta 
de cuidado apropiado (después de una enfermedad, etc.): 
ma~ falta de cuidado adecuado después del parto $3) 
<> desintonización 

YE shiwóng perder la esperanza (Ddecepionado; de- 
silusionado: A SI sufrir un desencanto; sentirse decep- 
cionado; sufrir (tener) una decepción [ FA“ decepcio- 
nante 

$ shiwi objeto perdido; objeto extraviado: DIS 
3: devolver un objeto perdido a su dueño © =~ 28283 
depósito de ubjetos extraviados; oficina de objetos 
perdidos 

SS shwù [Sii FH] falta; fallo; mala jugada: 
Ap ER dejar escapar un balón / GD, Ése pelo- 
tazo ha sido falta, / THRE graves desaciertos en 
el trabajo 

GP shiaján (aplicado a ciudades, territorios, etc) caer; 
caer en manos del enemigo 

ZE fr shixido (perder la efectividad; perder la eficacia; 
dejar de ser efectivo: ABE — Y, Este medicamento ya 
perdió su efectividad, / (EXE desactivar una bomba 
Oíaplicado a un tratado, acuerdo, etc,) dejar de estar en 
vigor; volveras inválido: MAPFRE ~., Esta ley ya ca- 
ducó, / HE desvirtuar un acuerdo / Bä. dejar 
automáticamente de estar en vigor / DÉI KE papel 
mojado 

Æ% shixiódo escapáricle a alguien la risa; no poder con- 
tener la risa; no poder remediar el echarse a reir 

$ o shxié <A> desintonización 

¿1 shixin faltar a la promesa; faltar alguien a su pa- 
labra 


shit  propasarie; extralimitarie: ¡El propasaric 


24 shixiú (aplicado a casas, etc) estar en mal estado: 
44 hace muchos años que (la casa) no ha tenido 
arreglo 

des shixué interrumpir los estudios; no poder continuar 


los estudios; abandonar la carrera: ~ H jóvenes que se 
han visto obligados a interrumpir sus estudios 


ZF shuë perder sangre: ~i} pérdida excesiva de 
sangre 
deg shiyón escapársele a alguien la lengua; irsele a al- 


guien la lengua; hacer una observación indiscreta; Sb- 
decir unas palabras indiscretas por la influencia del al- 
cohol $ ~mi ùo mitofobia 

tedy shiyá estar (quedar) sin trabajo; quedarac cesante; 
estar desocupado: =~ AB el número de parados O ~$ 
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CZ cesantía? ~E indice de desempleos / —-% desocu- 
pado: desempleado; cesante; parado 


ER shiyi <> inadecuado; impropio: 4A E ~ tratar de 
manera inadecuada 
ZER shivi frustrarae los deseos; no cumplirse las esperan- 


zas de alguien; decepcionarse 


XX shyn (nef: afonia Cestar afónico 
HD shying <> (perdone por) no haber salido a reci- 
birle: =~] ~=; Dispense por no haberle recibido a la 


puerta, / ER~ T, mita, Siento mucho haber estado 
fuera cuando usted llamaba ayer, 

EJE shiyúzhéng (E> afasia 

ën shiyua faltara una cita: no acudir a una cita: dar 
esquinazo (a alguien); dar mico 

SR shizhdo paso erróneo; acción dezacertada 

RA shihén (Míaplicado a voz o imágenes, etc) estar 
desfigurado; no corresponder al original; carecer de la 
íidelidad ExX> distorsión: e distorsión de la 
frecuencia $ — 21828 medidor de distorsión / ~HE <B> 
factor de distorsión 

ZER MEE shi zhi dongyú, shóu rhi sángyú perder 
a la salida del sol y recuperar a la puesta del sol — 
fracasar en una ocasión y triunfar en la otra 

ZZ zeg shi rhi po b} perder al que ya delante; perder 
una buena oportunidad: Dem, Sa. No dejes pa- 
sar esa oportunidad tan excelente, 

SR shizhí falar alguien a su deber; no cumplir con su 
deber; ser negligente en au cargo © ¿E prevaricato 
y falta a los deberes 

HE shizhóng ën: ingravidez; gravedad cero O ~ Hi 
<B> ilusión agrávica 

Æ shizhú perdedcr; dueño de artículos perdidos 

ZER shizó0g desaparecer: hC thA Ag Aa Además de 
heridos y muertos muchos fueron los desaparecidos, 

E shizó (perder pie o el equilibrio; dar un traspié; 
dar un resbalón; ~% zk dar un traspié y caer en el agua 
(en la vida) dar un mal paso (en la vida); cometer 
un dasliz: —~ EF iR. Un paso en falso trae una pe- 
na perpetua, Y ~ BR delincuente joven 


MP r en: ht profesor: maestro: me = p abo 
gar por el respeto de los estudiantes hacia los profesores 
y el de éstos hacia aquélios (modelo; ejemplo: p $A 
=15B2=, Lecciones sacadas del pasado deben orien- 
tar a uno eñ el futuro, Gpersona especializada en cier- 
ta profesión: IR“ ingeniero / Hi técnico [ HA" 
peluquero / E~ médico (Hdel maestro o profesor de 
aiguien; ~i} la esposa del maestra o del profesor; 
maestra (divin: PE -= división de infanteria 
tropa; ejército! JEXZ tropas que pelean por una 
causa justa (H<tk> Shi 

Mx shibico <i> persona de virtud ejemplar: 4 A ~ 
ser digno del nombre de maestro; ser un modelo de vir- 
tud y sabiduría 


hpa sWbú <> cuartel general de la división 

MAA shi chi wú ming despachar sin motivo a las 
tropas 

W% hd Gkcondiscíipulo de menor edad © hijo del 


macstro (de menor edad que el discípulo) (aprendiz 
del padre (de menor edad que el discípulo) (Dmaestro y 
discípulo 

ME shtë ch: (seguir el modelo o el ejemplo (de un 
gran maesiro); imitar (¿ronocimiento o técnica transmi- 
tido(a) por el maestro de alguien 

ME shitán (Dde formación pedagógica; pedagógico: ~ GE 
E escuela normal (2D: > (WARD) escuela normal Gi 
«4p modelo; ejemplo: ai servir de ejemplo para 
todo el mundo © = #4 escuela normal / ~P inati- 
tuto pedagógico / ~ AË universidad pedagógica; univer- 


— mer e A A OU mie IP Pl ip 
` 
l] 
d 


745 PUE PRE shi 
sidad normal superior SS shiziwú danza de león 
Eau shitu MARA” shifu Etratamiento de respeto a | FÆ shizizuó <A> León O —MEBE (Fo Leónidas 
un monje o monja) maestro; madre 
MA shiu (maestro obrero (un obrero calificado distinto 3 hi <> (el, los) trepatroncos (Sita) 
de un aprendiz) (maestro artesano 
ER shinióng D: mujer del maestro o del profesor de Go sh? (ejecutar; llevar a cabo: —C E aplicar la 
algujen; maestra politica de benevolencia ( ROC EHT ~ Ta Ya no me 
DDR shih? <A> tomar a alguien como maestro (para queda ninguna tecta por tocar, (It, Mt, 
aprender de él) Cuando había fallado su primer ardid, intentaron otro, 
ME shituón <> división conceder; otorgar; dar: —E hacer un favor ejercer; 


RA shixing Mcondiscipulo de mayor edad (hijo del 
muestro (de más edad que el discipulo) (Paprendiz del 
padre (de más edad que el hijo) 

Ub shiye asistente privado que cumple con los deberes 
jurídicos, fiscales o de secretario en un pamen local, ase- 
sor privado 

IK shizhóng MEL 
división 

PMA shi zhi wéi zhuóng un ejército que pelea por una 
causa justa teue la moral alta 

bg chat personas competentes para la enseñanza; pro- 
fesores! FE falta de profesores / H3" preparar 
{formar} maestros 


EULER) Ae piojo 


SZ shizi piojo: £~ despiojar a alguien 


profesor; maestro @:Ẹ¥> jefe de 


WW 

+ hT poesía; poemaj verso: fE ~ componer verios 

g heat talento poético; vena poética 

HR hp poemas y canciones, poesia: ~ Pii recitación 
de poemas; recital de poesía 

i shhió libro de críticas sobre poetas y poemas $ 
primeras novelas con muchos versos (de nuestro país) 


SS shiji colección de poesías; antología de poemas; par- 
naso 

558 Shijing Libro de Odas $ °A" Wójng 

Si shiú verso 

HE sbijú drama en versos; drama poético 

$ shiló reglas de la versificación; métrica 


shimí acertijo en versos; charada 

shipión (poema: iž t ~ JF TETONA rad, Estos 
poemz3 expreian el fervor revolucionario del poeta, 
¿Drelato alentador: RIERA AR ~ una magnifica épica 
de nuestra era 


SS shiqin laúd 

+4 shishén musa de la poesía 

SS shishéng el mayor de los poetas 
FA shiren porta; postisa 


$3 shitón paraaso de log poetas; cenáculo 
ik shiti  veraificación 
$ shixing impulso por creación poética; inspiración 


poética; numen poético; musa: — KE sentir un impulso 
fuerte para escribir poca 

SZ shixué arte poética; poética 

ep shiyi sbor poético: MUEREN, Sus amores 
fueron todo un poema, 

sit shiyún rima (en la poesía) repertorio de rimas 


30% ( D shi leċa 


ge BAS shishEnténmiónxiong Esfinge 

SZ shizi león 

MEM shizibí nariz chata 

we shizibótú no escatimar la fuerza un león para 


luchar contra un conejo — hacer todos los esfuerzos 
aún para luchar contra un pequeño enemigo o abordar 
un pequeño problema 


HER shizigóu perro pequinés; perro beijinés; perro fal- 
dero 
MES shmizitóu <A> albóndiga grande (de carne) 


| 
e 
ml 


imponer! ~ [E7] ejercer presión sobre / ~ IRATI] some: 
ter a alguien a duros tormentos (Dusár; emplear; utili- 
zar; aplicar: ~ JE aplicar fertilizantes para el subsuelo 
<> Shi 

RS shifóng descargar; lanzar: ~f EA lanzar (utilt- 
zar) gases lacrimógenos / — ERE levantar (tender) una 
cortina de humo 


WAE shiféi abonar; fertilizar; esparcir fertilizantes; poner 
abonos 
I shgōng construcción: gë El puente está en 


construcción. $ — RES entidad encargada de construcción 
IJ ~ii EE: junta de interrupción / “¿A A aparejador / 
~ AB constructor / ~H dibujo de trabajo 

Rimm hm ejercer; hacer presión: — PED ejercer presión 
sobre alguien; presionar sobre alguien / ~ #0 ejercer 
influencia sobre alguien 


Ri shif saludar; dar saludo 
AS shilidión <H> punto de aplicación 
Re shishé dar limosna; practicar la beneficencia; distri- 


burr socorrog 


SR shih? <i> autor de la acción en una sentencia; 
agente 

SE shiwéi exhibir alguien su poder; mostrar severidad 

rz sing (poner en vigor; ejecutar; aplicar; AA 


AAt B~, Este reglamento entra en vigor después 
de su promulgación, CEjrealizar; llevar a cabo: — FA 
realizar una operación quirúrgica; operar a un ealermo 
i 22 administrar primeros auxilios 


HA shiyóng usar; emplear; utilizar 

Rb shiyú conceder; otorgar 

RR shizhúi dar comida a monjes, etc, 

ME  shizhén poner ea buen uso; poner en juego; desple- 


gari — 220 desplegar (poner en Juego) el talento / = $f 
SD SEL recurrir a diveraos complots e intrigas / Dh 
- AECA LOTE, El interpuso su autorided para 
resolver esto, / HERA-HBEPE7FE. Todavia no ha 
sarado sus habilidades. 

it shizhén prestar una asistencia médica gratuita (a 
los pobres) 

SE shizhén distribuir socorros (a los pobres) 

RE  shizhéng administración $ ~ $t política adminis- 
trativa / —H% programa política; programa adminis- 
trativo 

ME shizhú (bienhechor; beneficiador; donante @ <th> 
donante 


JE (QB, E) si mojado; húmedo: AE M~ TX 
de, Ten cuidado, no te moies tu traje, f HF gur, 
E—BE, No te pongas aquellos calcetines, que todavía 
están húmedos, 


29 obt 0EE: artritis con dolor fijo causada por la 
humedad 
aA hb DE: enfermedad a causa de la humedad 


MEME shidiónchi pila húmeda 

BRE shidù humedad; grado de hume lad: 2% ta hu- 
medad del aire © ~$ higrómetro / ~if higrómetro / 
HE <> coeficiente de humedad / ~Œ higrología 
HE cb índice de humedad 

TAAA sbifá qinglí <> chorreado en húmedo 


- rr remm, a eg REEL, Pr 
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ERA hië yéjin  hidrametalurgia no, gallo, perro y cerdo) 

Sin shfána <>  hilatura en húmedo HZA ahvVersaúG M“ y" shër shengxióo 

"SS shiháa <> crudo +A sh'éryué (diciembre Gduodécimo mes del año 
EFE shjing <H]> pozo bümeio lunar; la duodécima luna 

FS shkõnggi aire húmedo CHE shíerzhichóng <EM> duodeno © — 2978 úlce- 
MAR shikoogbú + > higrofobia ra ducdenal ; — duodenitis 


BARRO shilímiín empapado; calado; mojado hasta los hue- 
sos H |: Mg estar calado hasta los huesos / ~ PIA 
l4 ropa muy mojada; ropa que está chorreando 

HEEE hinn mojado; húmedo NES ARE" 

28€ hot humedad @:F R> eccema; eczema; salpu- 
Hido en las manos o Die 

ERA shiré (cálido y húmedo; sofocante (D: pesado 

SH born húmedo; mojado: -pyt E tierra húmeda / 
Tre a El aire está húmedo, / HET, Sus ojos se 
humedecieron, SÉ Se le humedecieron los ojos, 

Ie shishi <i> corrosión húmeda 

MARÍA shisbuibuó mercancía dañada por el agua 

i hiën muy mojado; calado hasta los huesos: Fyk 
~ TABA, Tiene la ropa empapada de sudor, 


SE chë Mokiz> fango de nieve @:5p nieve hú- 
neda 

FE hé <B> condiloma 

Pé ahizhén <>  eccema; esena 


SÉ bi È> milenrama alpina (Achilea alpina), alta- 


rrena 


HES ht O [EREE Sei, He ¡Chist, 


silencio? 
ER xü 


SE (8) shi 


di: sertola 

Sol shi <p> piojo de pez 
e 

eh) 


] shi diez: $- décimo / =~4pž— un décimo f 
HA=HA el 10 de mayo / ~f diez veces / ~t dece- 
nio: diez años / "LÍA una decena de obreros; diez 


obreros (llegar) al topez ~mt 100 por cieato 

+A shib (dieciocho (Ddécimociavo 

-HAREZ shibā bán wiyi destreza en el manejo de los 
l8 tipos de armas — pericia en varios tipos de comba- 


toss —, JET RH ser experto en el manejo de los 18 tipos 
de armas; ser polifacético; tener multiples aptitudes 

Läb sbíbiúndi pequeñas parcelas de tera al lado de 
caza3, caminos, estanques, etc, 


THLE shbiónxing decágono 

-EH shidágónglóo Hië: mahonía china {Mahonia 
Jortunet) 

+k shídishai <B> “I0 gotas”, una medicina popular 


para indisposiciones de verano 

-+AA shidóng-lóyue octubre, noviembre y diciembre 
del calendario lunar; meses frios dei año 

FERRO shi e bù she culpable de crimen imperdonable: 
“GA criminal monstruoso para el que no hay per- 
dón 

+ shitér (doce (duodécimo 

Lë shitérfen más que 100 por ciento; extrema damente: 
El 4% estar más que satisfecho 


LR shPérjifeng <> huracán 

ERRE shiér pinoiünh <> temperamento do-deca- 
funico 

LL 24B8 shar shengxido los doce animales (que corres: 


ponden a cada año del ciclo de Ramas Terrestres! ratón, 
buey, tigre, liebre, dragón, serpiente, caballo, oveja, mo- 


kä shitën <> muy; sumamente; completamente; en- 
leramene! ~ pJi estar sumamente contento f — AE] es: 
tar muy triste f ~ RBD de gran yalor/ ff extre- 
malamente perjudicial / —¡EH prestar mucha atención 
a IJ (¿3 abrigar un odio imenso por ; ~ RAT 
utilizar con mayor economia los recursos humanos / {Ë 
AE PURA, Tiene un padre por demás severo, / dh B (E 
E, Disfruta de completa salud, 

+A shijifana (S> temporal 

LW che las diez abstineuciag practicadas por los bon: 
ZOS - 

+k hue (los diez mandamientos búdicos (Ddecálogo 

tH shiíjinzbi ët: sistema decimal; numeración deci- 

1 


ma 

tA shijiù diecinueve Bdecimouoveio; dectmopon3 

+7 shilió Mdiecistis (RDdecimosexto 

Laang shiliifén yinfú <> semicorchea 

FAJ bin koi <E > en cuarto 

LS shimimi decaciro 

+A., LZ shi mù suó shi, shi shóu sub 2h con 
muchos ojos que miran y muchos dedos que apuntan — 
une no puede hacer males frente a la vigilancia de todos 

-+i shind-jiúwén 90 por ciento de seguridad; seguro: 
BI, Rila ~ J, Este asuato ya está en nuestras mar 
nos 

HEATS shi món jü bù yù mo ocurrir una vez durante 
diez años; ser muy raro RE RARR A~, Una inun- 
dación tan grande como ésta es realmente inaudita, 

HERA SA shi nión shúmú, bäi nión shú rën <i> 
hacen falta diez años para que un árbol crezca, cie años 
para formar a un hombre 

LE shig diecisiete Erdecimoséptimo 

JS te chiquórshiméj ser perfecto en todos los aspectos; 
encontrarse en su apogeo de perfección 

-+= shson (trece Bdecimotercio; decimoterrero <% ~ 
BE Las Trece Tumbas de Ming (en Beijing) 

+Æ shi shi jió këng de diez casas, nueve vacias — 
una escena de desolación después de una plaga o guerra 
cuando la población ha sido diezmada 

LR shii (catorce Gidecimoruarto <>» —71%4 soneto 

FAEATFE O shíiwon bagian lí una distancia de ciento ochen- 
ta mil hi; polos separados; mucha lejanía: EHi— muy 
desviado del tema 

Lk Së shiwán huójí (Mextremadamente urgente (como 
una mara et el despacho de cartas...) Ga toda prisa 


LS shwó (quince (decimoquinto 
LI Ee shixióna quánnéng yúnddng Ek: decatlón 
+>-— Sh Yi Primero de ¿cuubre, Día Nacional de la 


República Popular China 


+— shiyi Monce fundécimo 
LD shíyijifeng <> borraica 
+—A shyy (noviembre @uadécimo mes dei año 


lunar; la undécima luna 

+A shy (octubre (décima mes del año lunar; la 
décima luna 

RS Shíyué Géming Revolución de Octubre (1917) 

FAMA shi zhT ba-jió en ocho o nueve casos de cada 
diez; muy probable: —ft2:i22 7, Es muy probable que 
d haya entendido mal algo, XETRA JU” 

LS shizigóo pico; piqueta; piocha 

ki shizihuakée <H> cruciferas 

+e shizija cruz: $ _k= llevar su cruz 

PEA shii jibtón calles extrecruzadas; calles más con- 


— ns ds RA ` e Aar 


r 


curridas de una ciudad 
FE Shízijon gë: las Cruzadas di ~ 3 {E 


ce ZE cruzada 


LS sët "har lukóu encrucijada; MEE vagar por la 
encrucijada 

+A shiziht <> estaurolita, 

+2 chan (puro: BIS cro puro ciento por cien- 


to; empederaino; reloma lo; completo: —AjA FA un 
perfecto sinvergi eaza / —M IS IR un tonto rematado f — 
HAT un hipócrita consumado; un hipócrila redoma- 
do / Fi lleno de energía y entusiasmo / —M E 
Xx hegemonismo absoluto / =p EE verdadera ló- 
gica galgsteril d —2 El: decápodos 


AF sh Disp [SFE RAR) diez: —— un dê- 

cino / ~A diez veces o céntuplo (variado; surtido 
AM shën 

AL IL shíjiónr (Omenudillos: E menudillos fritos OG 
<> adornos de metal en baúles, carros, espadas, ete, 

HA bio «Ed variado; surtido: —HFP galletas 
surtidas [ 34% melcochas surtidas (comida surtida; 
Æ verduras surtidas 

44H shiwù artículos de uso diario; bártulos; chirimbolos; 
chismes: PERRA TJ, Tiene el cajón lleno de chi- 
rimbolos, 


T—H shiyishul 
Ax shi Dpiedra; roca 


décima; diezmo 


Gjinscrippción en piedra: $~ 


inscripciones antiguas en bronce o en lápidas O: 2: 
Shi 
HA don 
ER shíbonyó mero 
EM shibon Qb losa; pizarra @ pizarra (para excri- 
bir sobre ella) 
Zb shibón (M> piedra litográfica 
AY shíbej estela; lápida 
BÉ shibi  pizarrín 
AY shib? precipicio; acantilado 
EMM shichóngrú <i> coro (Acorus gramineus} 
AA shi chén dé hál como una piedra caida en el mar 


-— desaparecer completamente sin dejar rastro; caer en 
el vacio 


ARE shichón RB: lechuga de mar (alga comestible) 

A4 shidán cf: barra ccn pesas de piedra 

AJA shidiñobo; <> espárrago 

ER shídido Mescultura en piedra (escultura de pie- 
ara 

AM hd bloque de piedra usado como un asiento 


AR shiífang (metro cúbico de piedra Úcantería: 
F~ un millón de metros cúbicos de cantería 

ZE shigdo yeso; escayola: Ñ — yeso mate; yeso de Pa- 
re f ££- piedra yeso (ER E 7 Dene la pierna en- 
yesada (escayolada), © ~ii vendaje de escayola [ — 
FE cama de escayola f ~$ alabasiro; yeas para la tie- 
rra JI —3 5 tablillas de escayola / —$% estatua en yeso; 
yeso 

AT shicóng (Mpicapedrero; cartero; pcdrero; mampos- 


— Ë 


tero @kcantera; mampostería 
Aş shígóngqióo puente de piedra abovedado 
DT shigúwén <> inscripciones en bloques de pie- 


dra len forma de tambor) del Periodo de los Reinos 
Combatientes (475-222 a de LC) 

AR shihó <h> tallo de dendrobium noble (Dendra- 
bium nobile) 

GES shihuocól <H> agar-agar 

AWHA shihuituòyng cK: peirificāciót 

EE shíhul cal: 4-= cal viva (anbidra) / BA-= cal muer- 
ta (apagada) Y —¿7 luz de cal [ —3 lechada de cal / 
~p argamasa; mortero de ca] / ~A piedra caliza; 
caliza / ~% agua de cal / se calera; horno de cal / 
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FiF shi 


~ Hr arenisca calcárea 
RX shiji <zh> perdiz 
AFÈ Shijiózhuang Shijiazhuang 
RA shijimg pedrero; picapedrero: cantero; mampostero 
AAA shijuémina <B> concha de oreja marina (mo- 
luisa gasterópodo) 


BE shiká Oescultura en piedra Dinscripeiones en Die: 
dra 
AB — shikú raveraa de piedra; grutal "Il Grutas de 


Longmen (ea Luoyang) 


ABS shikusi bk: templo de grutas 
ER shíkuaj piedra; camal, roca 
BE shló vir: parafina; cera de parafina © —*h acei- 


te de parafina; aceite mineral blanco / ~h jalea de 
parafina 


AR sh <> mirica cerlfera Q ~ E aceite del fru- 
to de la mirica cerifera 

AX shilidón «Æ> encrinite 

AR shiliu <i> granado Ggranala © ~} (color) 


grana; granate [ ~ <> granate 


AR shilóngrui (Hjo ranúnculo (Ranunculos sceleratus) 

AT chilënet <j> escinco 

DS shiú pigmento verde becho de malaquita 

AÑ shim bone coal 

AN shimén (puerta de piedra ©: $p crucero; crucero 
a nivel 

Ri — shimián amianto; asbesto © —Aic1%> tabla de as- 


besito / —FE<H> forro de asbesto / — KR cemento 
de asbesto / —EH<B> placa de asbesto 

AR shimó grafito: —$H acero grafítico / ~I carbono 
grafítico / — AR aceite grafítico © —¿4H pila de grafi- 
to uranio 


EX shimó molino de piedra 


GR shinn <i> fotinia (Photinia serrulata) 
ARA shinóoyóu nafta 
AX shinó mujer con una vagina hipoplástica 


ARMA shipó-tanjing las piedras se quebrantan y los 
cielos se conmueven — (aplicado a música, escrito, etc) 
extraordinariamente original y entrzico 


AR chat Minsrumento de piedra; herramienta de pie- 
dra vasija de piedra © —HA Edad de Piedra 

E ham <P> azurita 

AX shini D> lquen (Cladonia  rangiferina) (Z)i<(L> 


tornasol; litmus; azul de diquen $ — ¡LK papel de tor- 
nasal 


AAG shishóuyú esciena 

ER shisóng <i> licopodio 

A shisuón <i> licoris de tubo corto (Lycoris radiata) 

AR shísóin <> estalagmita 

AR bau «f> pesa de piedra en forma de candado 
a lo antiguo 

AM shital CR: litopcdión 

Zë huët äh: periodo carsonifero 

BRE  shitómsuon <i> ácido cardólico; ácido fénico; ie- 
nol 

AM shitidón Mtierra estéril Écosa inútil 

ER shitou piedra; roca: Säi sentir al- 


guien como ai 32 le hubiera quitado un peso de encima 


AJF)JL shítouzir O> piedracito; Zuijarro; grava 

A shxióng estatua de piedra 

Afk shiyón sal gema 

AR shiying ët: bharal (Pseudois nayaur); oveja azul 
AE shiyin impresión litográfica; litografía % ~ #\ pren- 


sa litográfica / —% piedra litográlica / ~IA oleogra- 
fia TI —¿£ papel litográfico 
AX shiying cuarzo O ~$ reloj de cuarzo / ~ BEA cris- 
tal de cuarzo [ —1] lámpara de cuarzo f -% cuarcita 
A shiyón petróleo © — RB alquitrán de petróleo / — 
64 productos del petróleo; derivados del peirblco ; ~ 
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ME geología del petróleo / ~ E ingenieria del pe- 
Alen ¿ ~T industria petrolera IZ — (EB oleoducto 
ALTO fábrica petroquímica JI proceso de 
tratamiento del petróleo; refino del petróleo / ~ Bi: Sé 
prospección de petróleo / — Ir asfalto de petróleo f 
15% migración de pelróleo 

AECE shiyóu huaxué petroquímica © — E" E productos 
pciroquimicos del peiróleo / — Lk iodusiria petroquími- 
ca 

HS shiyóuci gas-oil {t~ gas-oil licuado 

ESO Shiyón Shuchuguó Zúzbi Organización de 
Pa'es Exportados de Peiróleo (OPEC) 

AE shtzhéngrú  estalactita 

Htr o shizhú «4> clavel chino (Dienthur chinensis) 

AE shizhú columna de piedra; pilar 

AF shi piedrecita; guijarro; grava; gravilla: ~M oa- 
mino de piedras; calle de guijarros 


Ki 

MH cht (Mconocer; saber: — € Zo no conocer 
ni una palabra — absolutamente analíabeto / —3KfÉ 
saber nadar / Ext PH, Los amigos $: conocen en la 
desgracia, Gconocimientos: == conocimientos; erudi- 
ción; saber / ERA SL las personas lúcidas de den- 
tro y fuera del gobierno 

3A zhi 

AS) shibi distinguir; discerair; reconocer: — SS hacer 
una distinción entre lo verdadero y lo falso / ~ dis- 
vernimiento / $ F~ T saber valorar a los cuadros / 
~A CABE una contraseña para reconocer a los ami- 
gos / ZEIL ~ RRRA., Debemos aprender a 
distinguir a los enemigos disfrazados, 

IP shíhuo saber apreciar el género; saber distinguir el 
bien del mal; saber decir cuántas son cinco: AA+ A 
MEET, No te preocupes de no conocer mucho de las 
mercancias y basta que hagas una comparación para sa- 
bor cuál es mejor, 

AL shijión” <> conocimientos y experiencia 

32%] shíjing chef: tengo honor de conocerle 


PRE shipó descubrir; calar; penetrar: ~A descubrir- 


un fraude / "AM penetrar el disiraz del enemi- 
go 

A shigù saber cómo portarse en una situación delica- 
da 

IRRA iA shi shiwù zhé wéi jónjió hombre sagaz es 
quien comprende las circunstancias de la época 

REED sh túidomá un viejo caballo que conoce bien el 
camino — persona de muchas experiencias; persona de 
mundo 

Abt Ze shíwén-duónzi (persona) que sabe leer 

ARE shíxióng <%> aer sensato; ser dis.reto; tener tacto: 
ERA — MO) AEB EI, Es mejor que seas sensato y te 
vayas, 

ASF shiri aprender a Icer; saber leer © —HE curso de 
alfabetización; curso para dos analfabetos / —IRA tar- 
tilia (para aprender a leer); catón 


H (ES shi (tiempo; tiempos; días: i~ tiempos 
antiguos JS en aquellos días; en aquel entonces È) 
tiempo fijado: į ~ EPE ir a trabajar a tienpo / ~ 4% 
A. El tiempo no espera, / kE ~ Fj, El tren llega 
a la estación a tiempo, hora: H~ anunciar la hora; 
dar la bora / EF A a las ocho de la mañana es- 
tación; temporada: [Y — las cuatro estaciones / —£ man- 
jares exquisitos del tiempo / RX no perder tem- 
prada para las faenas agricolas ahora; prestate; at- 
tual: ~ F ea la actualidad; actualmente; por añora (E) 
oportunidad; ocasión; R=— perder la oportunidad; dejar 
pasar la ocasión / ~ ZB la ocasión no vuelve a pre- 
sentarse / PEI) esperar el momento oportuno (para 


actuar) (de vez en cuando; de cuando en cuando; a 
menudo: ~ 77H aparecer de vez en cuiido [AR] 
ora...ora; yá... yá; unas veces... y Otras: ~ g~ {k era al- 
zarie, orá bajarse; tener (sufrir) altibajos / GĦ ~ EB 
© experimentar un estado de ánimo cambiante. ya a'e- 
gre, ya triste / $1 —1ié—iL unas veces placos largos y 
otras primercs planos (11> tiempo: 12" el tiempo 
pasado (0:$E> Shi 

HERA shi bù wó dër el tiempo no nos espera 

BRE shichā OZ: ecuación del tiempo; ecuación @di- 
ferencia horaria 

DIR shichóng a menudo; de vez en cuando; con frecuen- 
cia; {h -p E ER, A cada momento cambia de parecer, 
JI SER- ED, Éste verano menudea 1 las Huvias. 

DE shíchen uno de los 12 periodos de hora en que un 
día se divide tradicionalmente, cada uno con el nombre 
de una de las doce Ramas Terrestres; hora correspon- 
diente a una de las dore Ramas Terrestres (120 minutes) 

HIE shídól época: era; edad; tiempos: —Mji la ten 
dencia de la época / ¡BE la demanda de nuestros 
tiempos / FER abrir una nueva era JI HF 
era atómica / Eg“ edad de oro / AMM B-éA, 
Ellos dos son contemporáneos, / AMEJSERFATIAE 
=~, Nos hallamos en los días de grandes cambios, (2) 
periodos en la vida de uia persona; edad: SE juvea- 
tud / i~- infancia Ọ — SUR anacronismo 

Hm shilér Dde vez en cuando; a veces ALEM LA 
Az, De cuando en cuando algunas nubes blan:as 
pasan flotando per el cielo, Gab! ora... ora; ya... 
ya; tunas Veces... Y CLrag EIRA Dë, MEA, Ultima- 
mente los días clarcs alterian con los lluvios-3. 

Bj shitën tiempo; hora: HE — al atardecer; a la caída 
de la tarde 

BA shíguing tiempo ERT, Ya es tarde, $ ya se 
nos hace tarde, / BM matar el tiempo © tiempos; 
años días 

DS  shíhio señal horaria 

Da shihou (ía duración de) tiempo: FEXAXARET 
LD =r ¡Cuánto tiempo has empleado para escribir es- 
te artículo? / RR] temporada de intenso trabajo 
agrícola Gua punto en el tiempo; momento: MARA 
~ T3 ¿Qué hora es? / BERN T, Es hora de irse a 
la cama, / EHER., Llegó en un momento oportu- 
no, 

BOL shiji oportunidad; ocasión; coyuntura: 25. espe- 
rar una oportunidad; esperar el momento oportuno f = 
—l] cuando llegue la oportunidad; en el momento opor- 
tuno / oe ZER. Las condiciones no están maduras to- 
dava. SD Aún no ha legalo el momento, 

BH shiji co cronómetro 

Där shijiá precio corriente 

De hin situación difícil 

Bj) shíjión Mia concepción de) tiempo: ~ Rés cl 
tiempo y el espacio Ga duración de) tiempo: Z pg 
Eánar el tiempo / XAMIEZARESb-3 ¿Cuánto tiempo 
se requiere para terminar esa obra? IR, ESE, El 
tiempo apremia y el irabajo es arduo, / — Af, ¡Ya es 
hora! / $ horas de oficina JI F$ RASH ~ no 
dar respiro al enemigo / ~ 2 f fF calcular bien rl 
tiempo (un punto en el) tiempo: HERRERA. 
Ahora son las cuatro y cinco, [ ER~ TAAIE las 19 
hora de Beijing © — SIE patrón de tiempo / —% ho- 
rario / —At< Ai > azimut de tiempo / AH <b> 
percepción de tiempo 

MaE shíjionxing oporiunidad (cualidad de oportuno): 
41183035, Los reportajes tienen que ser oportu- 
nos. (39558, Este trabajo tiene que cumplirse a 
tiempo, 

De shijióo <R> ángulo de hora; ángulo horario 


PI 
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BIS shijié (Dtemporada; estación: # Hf- temperada de 
arada primaveral; tempora a de labranza primaveral d 
185 — en los diag del Festival Qingming tiempo: Dë 
H~ pt, En el momento de la Liberación ella 
sólo tenía doce años, 

DS ho situación política actual; coyuntura política 

Ml shikè tiempo; momento; hora: 2 HA] un mo- 
mento feliz [ $~ un momento Cito: un momento 
crucial ¿Zconstantemente; siempre; a cada momento! ~ 
ap Hl estar preparado para defender la patria en 
cualquier momento (DR SISIDA DIS siempre 
tener en cuenta los intereses del pueblo 

Haz  shikébióo horario: KÆ ~ guía (horario) de ferro- 
carriles | HERA — instaurar un nuevo horario 

Dass sh lái von zhuén pasar de la adversidad a las 
circunstancias favorables 

Dë shiling estación: ~ RE tiempo impropio de la es- 
tación / ~E EX, Ya es el comienzo del otoño, <Q 
~ii enfermedad del tiempo; enfermedad estacional f ~ 
më géneros para la temporada / kE frutas del 
tiempo 

HS shin rueda horaria 

ME — shimóo de moda; a la última moda; en boga: ~f} 
HE traje en boga / ¿E seguir la moda 

H shiping <!H> artículo sobre la situación 

BER shiqi periodo: RE~ época de la revolución 
democrática / MÆ periodo de pleno florecimiento / 
zb —2prbSasëktréi, la mejor temporada de mi vida 

SEX hop huso horario; zona horaria; hora 9% — Së 
BE: descripción de zona 

DR shíquaán E: circulo horario 

D shirt un tiempo relativamente largo 

Don  shishang moda; boga 

Ej shishi a menudo; a cada momento; constantemen- 
te: —38 4) pensar con frecuencia sobre; siempre azordar- 
se de IDEAL ERGE ser alguien exigente consigo 
mismo en todo 

H£ shishi [aplicado a trajes) estilo al día; estilo de mo- 
d 


A 

DI shishi circunstancias; situación actual; tendencia de 
nuestros tiempos: ~ Aif., Los tiempos producen sus 
héroes, 

DS shishi sucesos actuales; acontecimientos presentes © 
12 informe sobre sucesos actuales / — EP? comenta- 
rio sobre cuestiones actuales; artículo sobre la situación 

BRE chien velocidad por hora 

e shiti <1%> tiempo 

DS shiwù circunstancias o tendencia actual: RIP = no 
comprender alguien su época; ignorar las circunstancias 
de sus tiempos 

HT shid en la actualidad; al presente 

DS shixian (aplicado a verduras, frutas, etc) del tiem- 
po; en sazón: — KR fruta del tiempo / 082 verduras 
frescas 

HA shixión <% prestigioso personaje virtuoso y ta- 
lentoso de la época 

AER shtin límite de tiempo; fecha tope 

HERO shixiónshúu almanaque 

ER shixico Mefectividad dentro de un tiempo (plazo) 
determinado (D< > prescripción (BK envejecimiento 
> — Aë E rz endurecimiento acelerado 

Dë shixin de moda; en boga; a la (última) moda; ~ DÉI 
HE estilo al día 

ga shíximg (estar) de moda; (estar) en boga; ser popu- 
lar AIST" 

Hao shida manjares del tiempo 

ER shiyóng la última moda 

HE ua lo que es apropialo para la ocasión: Të 
no ser apropiado para la ocasión; ser inadecuado; estar 


fuera del tiempo 

DS shiy] epidemia; peste; pestilencia 

DÉR shiyú o lluvia oportuna 

Fiz shiyún suerte; destino; fortuna; ventura: — ZZ te- 
ner mala suerte 

Wêr shízhén (masos de un reloj horario; manccilla 
pequeña 

BIS shzh Œ> valor (duración de las notas) ip 
valor temporal 

RESA sh zW ng hasta hoy día; hasta el momento 

ai shizhong (reloj xito cronómetro 

DS shízhuáng vestido a la última moda; traje de moda 
O ~J casa de modas / ~M modelo 


e 

> (HE) ah aólido; macizo: EME, Esto es 
sólido, / ob ILEJERER una bola maciza de hierro / PK 
HEET, El río está totalmente helado, Grverldadero; 
real; honesto: — ADR IL honesto y sincero Jo HEBE, 
Es un hecho. (realidad; hecho: AFA ~, El nombre 
no corresponde a la realidad, (Dfruto; semilla: FEE 
= florecer y dar frutos 

SEMA shíbáo-shixido  reermmbolsarie lo que gasta 

SC cd <3B> palabra conceptual; palabra significati- 
va; palabra sigaificante 

ERE Judo SE, proyectil cargado; munición activa Q 
~ BI ZP práctica de tiros f ~M] maniobras militares 
con muaición activa 

SCH shid (sobre el terreno: ~ Æ% investigar sobre el 
terreno la situación Dhonestamente: —38 actuar ho- 
nestamente 

SE shícón hacer bien el trabajo; irabajar con solidez A3 
$ hombre de acción 

SC shibuá verdad: ii decir la verdad / «5 hablar 
sin rodeos; no andar con circualoquios 

XA shhui Mbeaclicio material: "Hile beneficiarse 
realmente de ello; obtener beaeficios reales de ello GG 
subsiazcial; sólido: ¡MERA A A servir a los 
clientes comidas haratas pero substa 1ciosas 

MER cht realidad; práctica: Ei H-—— la unidad de 
teoría y práctica / FW — realidad objetiva / M~ HÈ 
partir de la realidad; ser realista / AR~ RME unra 
idea apartada de la realidad / ~ E ea realidad; es wer- 
dad; en efecto; efectivamente / PERET- REE A, 
Ocurre con frecuencia que el peasamicato queda a la za- 
ga de la realidad (práctico; realista: ~ BE experien- 
cia práctica / HA EJA ua hombre práctico / ERE 
SEO e, Está por lo positivo, (uh: 
Considera impractible esa idea, (real; verdadero; con- 
creto: ~H DI un ejemplo concreto ~X circuastan- 
cias concretas | — 2% una necesidad real / ~A be- 
neficios tangibles © ~ TF salario real [ LH: ta- 
sa efectiva de cambio / ~% Alco línea de control 
efectivo / =k A ingreso real 

Ter shilid precio neto 

SR hon Mpráctica: hAg AR la práctica con- 
creta de la revolución china JI ~EA N, De la práctica 
vienea verdaderos conocimientos, / ff — llevar a la 
práctica; poner en práctica llevar a cabo; poner ei 
práctica; cumplir con: BS cumplir alguiea su pala- 
bra; cumplir con su promesa © ~f carácter práctico 

XH hui testimonio. (prueba) fehaciente: AR hechos 
y pruebas; pruebas fehacientes (concluyentes) 

EA shikuéng lo que está ocurriendo: ANFHERAAS ~ 
transmitir por televisión un mitin de las masas; televi- 
sar un mitin de las masas Y ~ grabación direcia / 
— ¿238 radiodifusión directa; emisión én directo 

rH shíli fuerza; fuerza real: SREL ëtt ~ fuerza real de las 
tropas JI EM fuerza militar f 44% ser iguales ca 
fuerza [ — -EEr Ana] ua compañía muy fuerte 9 
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shi Tit 
br posición de fuerza / —¿K grupo con poder j ~ 
Prod politica de fuerza 

SEI shili ejemplo; ejemplo concreto; 
ua diccionario sin ejemplos 

SER shimi <HE> pulso fuerte 

SIE bio estado real de las cosas; condiciones reales; 
situación real; verdad 

SA shíguón poder real; autoridad efectiva 

ZS shishenamids <A> pla ctón 

SERE shish? levar a cabo; poner ei ejecución; hacer efec- 
tivo: HEAR ARA. Las cláusulas del tratado ae 
cstán haciendo efectivas / ter ROJ E examinar 
la puesta ea práctica de la politica; Li FAR — super- 
visar la ejecución de la Constitución 

KARE shishi gió ski buscar la verdad ea los hechos; ser 
práctico y realista; «p0 DEEM, estilo de trabajo que 
busca la verdad ea los hechos / —2 E actitud realis- 
ta IECH tener sentido práctico es el trabajo f ~ 
HRE EF sacar nuevas conclusiones basadas en los 
hechos 

SC uch Miúmero conereto (ip número real 

SC sht? (Mi subsaacia; ente (Gi: entidad 

SY shiwi (objeto real (Der especie © — P renta 
ea especie | = TE salario ei especie | 24% trueque 
IJ —Ei impuesto (pagado) et especie / ~ RI exposición 
de objetos reales 

SE shixi práctica; trabajo e1 el terreno NR? 
hacer prácticas de easeñarza / LEE prácticas de fin 
de carrera A3 zl fábrica anexa a uaa escuela Jo 
practicante; pasarte / ~E pasante de médico; practi- 
cate 

XE shixin realizar; llevar a cabo; materializar: 4 
132 He MA hacer esfuerzos por conseguir nues- 
tra elevada meta / "HÍ3+X materializar el socialismo 
I — HEHE] cumplir el paa quinque ial / ~p levar 
a cabo la reforma / ZE To Los proyectos han cuaja- 
do es realidad. / ~ TAZE, Alcaazó su deseo, 

Së shixing ër, imagen real 

SECO shíxido eficacia; efecto positivo; resultados efecti- 
vosltangibles): SS dar énfasis a resultados efectivos / 
DRAE MA bp LEET, 51 este método demuesira 
ser realmente efectivo, debe popularizarse, 

Su, shim (Msiacero: "HH honesto y sintero Emaci- 
zo; sólido: HERE 7, Esa Hana es maciza, $ ~ 
HIE: bola maciza; balón medicinal 

SA shixing poner en práctica; llevar a cabo; realizar; 
practicar; implemcaitar: — bien ejercer la poli- 
tica de menos pero mejor personal y una administra- 
ción más simple / +A llevar a cabo la reforma 
agraria Z /UNREETAER) implantar la joraada de ocho 
horas / ~ E Djk aplicar la ley de emergencia / 55 
Dr 28 E ejercer la dictadura sobre la clase reacciona- 
ra / BARAA] BEA practicar la democracia cu el so- 
no del pueblo / 44758 / dastituir la autonomía local 

SÉ shiu conocimientos reales; erudición 

SD shiyúón (Dexperimentar; probar: EME Lëtz 
$] — experimentar la nueva droga en ratones (Dexperi- 
mento; prueba: 4# experimento cientifico / IS 
práctica de química / Mi hacer ua experimento Q ~ 
5189 animal usado como ua sujeto de experimento; cong- 
jillo de Indias / —Z lahoratorio / ~ GÆ% sicología 
experimental / ~$ HEE fisica experimental / ~ A ayu 
dante de laboratorio 

SJk shiyè industria y comercio; industría Y ~ indus- 
trial; industrialisia 

EH shiyóng (Duso práctico práctico; pragmático; fun- 
cional WAA, Z~ ser bonito y a la vez muy práctico 
| HR arquitectura funcional / ~ 282 gramática de 
usa práctico 
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KAE shíyóngazhúyi <B> pragmatismo 0 ~¥ prag- 
matista 
SÁ shizúói (verdadero: veraz: real; honesto: — DI ZC 2 


verdadera habilidad / (¿MB D muy honesto; digao de 
confiaiza (Pverladeramente; realmente; honestamente: 
— ESET rcalmeate magoiiwo | R~ £A, Ya no lo 
sé de veras, Gei realidad: de hecho; de verlad: t 
Jë. ~ot t, El se hace el eate idide y ea realidad no 
ha eiteirdido nada. 

SE shiza <A> (aplicado a un trabajo) biea hecho; 
hecho con cuidado: Itiiti =~ El trabajo está bien 
hecho, 

Zu shizé en realidad; de hecho; de verdad 

SC o shtihón combate real: Mo TEMA partir de las 
necesidades del combate real $ ~ 1I maniobras (eler: 
cicioz militares) con munición activa 

E shizhéng DE: sindrome de ua esfermo fisicamen- 
te fuerte que tiene ua fiebre alta o sufre de trastoraos 
tales como éstasis de sangre, constipación, etc, 

SES shizhéngzhúyi «Ho positivismo $ —% positi- 
ista 

SE shizh] subasta cia; esencia; médula: (Mi~ médu- 
la del problema; quid de la cuestión / — KS disposi- 
ción esencial / — E ea esencia; el subsiaicia; escacial- 
mente 

XE shizú completo; eatero; RFT a0 ae Este 
saco de trigo pesa 100 kilos cabales, / B~ SI BTS 
d. Esperá dos horas enteras, Y ER edad exacta 


+A shi recoger (del suelok coger: H THE AE E 
z rR, El niño entregó la cartera recogida al poli- 
cia civil, / ~Z recoger espigas suehas de trigo; espi- 
gar / —*E hacer leña (recogerla en el monte o bosque) 
(diez (usado para el número + e1 cheques, etc, a fin 
de evitar errores o fraudes} 

ER shido ordenar; poner en orden: RH MMEF-— 
F. Vamos a ordenar la habitación, reparar; arreglar: 
PALA AA Ei Fäi: Hay algo que no está 
bien en la máquina, ¿podrías hacerme el favor de repa- 
rarla? / —$HH% arreglar relojes @: O> castigar, arreglar: 
ER (HR, Ya te arreglaró yo, 

jA shíhuong ira lla busca; ira rebuscar la basura; es- 
carbar y recoger en la busura 

Aa TEk hu fín bú mej no quedarse con el dinero que ha 
recogido (ea la calle) 

jam shiling [FHF] breves noticias; datos sueltos 

AER Juan recoger; coger: FARE- recoger con- 
chas ea la playa 

FHAZFM shi rén yáhu recoger alguien frases de otro y 
tomarlas como propias 

Së shiyi (apropiarse de cosas perdidas: HR, Na- 
die se queda con cualquier cosa encontrada en el camino 
Describir lo que han omitido otros; hacer omisiones 
buenas 


PERL hiem chdtóu rz clavija de fono 
Jg shiyigi <> fonocaptor; transductor 
ARE shizhénqi TI: detector de vibraciones 


ÉX (4h) shi omer! — Dä comer carae HE 
RiB=, El que no trabaja no come, komida; alimea- 
to: SZ comida vegetariada; alimento vegetal f E co- 
mida principal; alimento básico / EZ olvidarse has- 
ta de dormir y comer (Spiraso; forraje; pasto! 4- 
alimento para cerdos; puchada comestible; alimeanti- 
cio: ~$ productos alimenticios; comostibles / — 8 acei- 


te comestible (eclipse: H ~ eclipse solar IJ Da eclip- 
se hinar 
PA si 
AE shibiònsmg (o estrella variable eclipsante 
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751 ERE A shi—=hi 
Sch shicóo dóngwú animal herbívoro; herbivoro Hi shih <HE> alimentoterapia; dietaterapia 
gahi shíchóna dôngwù animal insectivoro; insectivoro | REM shizhúyú <H> ailanto (Zanthoxylum ailanthoides) 
SH  shichóngmó  insectivoros ih 
Aht shichóng zhiwe plaita insectivora shi (Dperder: -~ perder (dinero) en negocio © 
AW shido ED: esófago corroer: AINE ~ ercsión por el viento y la luvia f Së 
mb shiér bohuá comer sin digerir — leer sin com- Dë, El orin corros el hierro, DEA” hui 
prender: no asimilar alguien lo que estudia; mucho abar- HA shibën perder alguien su capital: ¿ER negocio 
ca y poco aprieta perdido 
Sëch shifén dóngwú animal coprofago bz] <hHkó (grabado al agua fuerte; (grabar al agua 
SS shíténxina <4 coprofagia fuerte © — BR aguafuerte / ~ E <I> circuito grabado 


AA to dongwb animal saprozoico; basurero; aai- 
mal o insecto que se alimenta de carroña 

SEI shiogúbohua tragarse los conocimieatos antiguos 
sin digerirlos; ser pedante 

SR shíguón <I> esófago © —%$ cáncer del esófago 
¿$ esofagoscoplo / ~ fistula esofágica / ~ DU ZZ 
esofagotomia / —¿E esofagitis 


ties E shihuo dêngwù  axiimal florivoro 

Ska huët «<i  casuario 

E cht <P> dispepsia; indigestión 

SR shiji <> seguado contacto (de usa eclipsia) 

HE shike persona que vive A costa de un aristócrata y 


le sirve; gorrón de un aristócrata 

nm shílión) granos; comida; alimento: Hp- abastecer 
de viveres / HH maajar espiritual; maajar; alimento 
para el espiritu 

HH shílióng capacidad para cemer; apetito! — XA ser de 
buea comer 


SR shimi ën: quiro 
SIE shínión <> año de eclipse 
+5 shipin producto alimenticio; comida; provisiones! 


oil comida en lata (en conserva) © ~ {E conserva- 
ción de alimentos I — 2 depariamento de comestibles / 
e fábrica de alimentos / ~ Jk industria de produc- 
tos alimenticios ¿ TE tecnología de alimentos / —4 
el compañía de artículos alimenticios / ~ {E química 
alimeitaria  — DDT elaboración de alimentos / 4% 
ciencia de los alimentos / ~i tieada de comestibles; 
expendio de alimentos 

Ss shípú (libro de cocina; receta de cocina menú; 
minuta; lista de manjares 

ër EN Sin shiróu dóngwlú  auimal carnívoro; caraívoro 

AAA hirëm caraívoros 


fA shiróu zhiwú planta carnivora 
tri shistón <> medio (de una eclipsia) 
BE shi-sú casa y comida; comida y alojamiento 


shitáng comedor; cantina 

shítóng azúcar 

shiwi cosa de comer; comestibles; alimentos $ = 
SR alergia alimenticia / —+5% contaminación de 
alimentos ; "HZ intoxicación alimentaria 

em shixing E: fase de eclipse 7 

eh shíxing e Sh:, hábito de alimentación 

a (mah shie dóngwú animal sanguivoro (hematófago) 

“8 shíyón faltara la palabra, faltar a una promesa; 
9 Eo nunca desdecirze de su promesa / — HUH retrac- 
targ= de su propia palabra; faltar alguien a la palabra 
da'a a otro 


Ak shiyón sal de mesa; sal de cocina 
eg shiyishóu <34> oso hormiguero; yurumi 
AA shiyong comestible; alimenticio: ~ Hp It acelte ve- 


getal comestible d —% agua potable 

tiña shiyóu acelte de cocina; aceite comestible 

mai hiet dóngwd animal piscivoro 

em shiyú apetito; ganas de comer! ~F teler poco 
apetito; tener pocas ganas de comer f (Xt estimular 
(abrir, despertar) el apetito; ser apetitoso O — 29 SE PS: 
bulimia; hiperfagia | ~ DRÉCKE: cetro del apetito 

At shízti dedo indice; index 


i =E aguafuerie / — ¡E aguafuertista / —FIH] impre- 
sión por grabado al aguafuerte 


sh 


RI hd historia: MA ~ historia contemporánea / 
HEW = historia universal / X~ historia de la litera- 
tura / E~ anuales / Seit historia dinástica / PS: 
Æ =~ historia de las relaciones internacionales / A~ pl 
Æ desde el inicio de la historia; desde que empezó la 
historia (Ex > Shi 

sm shicé historia; anales; crónicas: SA pasar a la 
historia; quedar inscrito en los anales / FRRENMAS 

LE FAAA añadir una nueva página en los aale 
de la lucha por la liberación nacional 

$b shíchio extractos de la historia 

$ sioun historiador oficial; analista oficial; historió- 
grafo 

$ hun MRE” shíshu 

$ shiji reliquias históricas 

El shilido datos históricos; materiales históricos; docu- 
mentos históricus: — ZS compilación de los datos his- 
deen 

$T shiqión prehistórico: —HA edad prehistórica; pre- 
historia $ ~% > prehistoria 


+ shisháng historia; avales; crónicas 

$ shish? poesía épica; épica; epopeya 

SS shishí hechos históricos; sucesos históricos 

$Æ shishú libro histórico; crónicas; añales: ~ Wii s- 


gún los registros históricos , 
PARMA shi wú oiänlt sia precedentes en la historia 
SS shixug ciencia de la historia; ciencia histórica; his- 
toria + —Z historiador 


HE sh (flecha: saeta: ~ saeta voladora jurar; 
juramentar: —¿ jurar lealtad / — ERE jurar alguiera 
mantenerse firme en su determinación 

AER shichejó (H> azulejo; aciano (Centaurea cyanus) 

GEES shikóu dilái negarse a reconocer (una falta, deli- 
to, etc,) 

OB shikóu fóurén negar categóricamente 

ZB ing ër: vector: M~ vector de viento <> 
Ab aaalisis de vector 


AK shi <4%> cerdo; puerco; chancho 


¿E cht (Dordenar a alguien que haga algo; manrdar; 
enviar ~ A AAEE maidar a alguien a buscar al më: 
dico (uar, emplear; utilizar: — IR emplear abonos 
químicos / FAENA, Ésta pluma escribe bien, f D 
Ryu labrar la tierra con tractor / HRA ~ TE 
pe ai. Parece que nunca se le agota la energía, SW Parece 
que derrocha energía, Ghhacer; causar; permitir: ~ AZ 
s hacer reír / ~ ÄER dejar feo a alguien; hacerlo que- 
dar mal / Itzeg, Nadie puede hacer 
reiroceder la rueda de la historia. / Eb AM, FR 
~ Aj, La modestia contribuye al progreso, y el en- 
greimiento conduce al atraso, f ECKE AND Eck 


shi==h EH EE. 752 
itk., La sequía causi muchos daños a la agricultura, * [143 :hizhée emisario; caviado; mensajero 
ERRi Aa 58 THOR revisar el plas original 


para adapiario a la necesidad de la nueva situación / $ 
EPT A REEI, El desarrollo de la pre 
ducción permite el mejoramiento de fa vida del pueblo, 
(Herriado; mensajero! f= enviado extraordinario ; JL 
¿3h ser acredita lo en cierto pais / t~ correo; men- 
sajero (is HM = augue; aut cuando 

$748 shbude ao poder ser usalo; no servir; estar 
(quedar) inservible: Hm Æ -~ T., Mi paraguas ha que- 
dado iaservible. (¿no permisible; inadmisible: (4 
PAE ji, Como hace poco te has recuperado de 
una enfermedad, no puedes hacer ua trabajo tai pesado 
camo éste, 

{H Juchu usar; utilizar; hacer (fuerza) ~ BUET uti: 
lizar alguiea todos sus recursos ; —¡E GX poner es 
juego todas sus habilidades JI =mE-41% hacer la 
última fuerza 

HA shide (poder ser usado: servir: kA AB -rA 
¿Funciona bien esta bomba de aire? / 33H, 
Esta máquina sirve todavía, realizable; factible; via- 
ble: XP AREA], Es ua proyecto viable, (hacer; csu- 
sar; rendir $ PE hacer que todo el murdo esté al 
tanto de eso 

FEE hon embajada © —T(FAM personal de una 
embajada ; — ¡EE jefe de ura misión diplomática 

FR shihoai cp: hacer ula mala jugada; jugar (hacer) 
una mala pasada 

dëm shihum (decir a alguien que le haga ciertos servi- 
cios; mandar: #— A soler maadar a la gente de acá 
para allá 217: usar; emplear; utilizar; manejar; 114 
28. kans, Estos aperos agricolas son muy marg- 
jables, / XEBDAREA—, Este caballo no obedece a 
un desconocido, 

JK shiñié enviado diplomático; eaviado: 4 Dit/8.— en- 
viados diplomáticos de diversos países acreditados en 
China 

Jah tim hacer esfuerzos; esforzarse: ~ WIES trabajar 
con energía; trabajar duro f «fi correr a toda prisa / 
~E pedalear con fuerza | FAR TAZ tener energia 
inagotable; derrochar esergía / HPA hacer más es- 
fuerzo; hacer ua poder 

FEF dml Map fruto de plama 
Rangún (Quisqualis indica) 

AE shi-ga embajadas y consulados 

Há himm misión: H8- misión histórica 

Hex shinú criada; sirvienta; doncella 

EFE shitá CS: apóstol 

ÆA shituón cuerpo diplomático: ¿2% — misión diplomá- 
tica 

JEE sh xingzi 
der los estribos 

ERE shi yön cucar; guiñar; hacer ul guiño: Sak 
e FEMHERAMAMREDEASR, Le hice un guiño para 
que dejara de hablar de aquel tema delante de los invi- 
tados. 

EH sihiyóng hacer uso; usar; utilizar: emplear; aplicar: 
~A utilizar usa herramienta / WFE T-pDX, 
Aprendieron a servirse del tenedor y el cuchillo, / RE 
SbSneBCOGSmp, Cada nacionalidad de nues- 
tro país tiene liberiad para usar su propio lenguaje, / 
FAE F=, La nueva máquina ha empezado a po- 
nere en funcionamiento, f ~B recurrir a las armas 
| AHER recurrir a toda clase de medios / RAAE 
P Rb- 7., El coche está inútil Y —HHE <> valor 
de uso / ~Œ índice de utilización JB <i> 3u- 
perficie utilizable / ~# G> derecho de uso; uso; 
psufructo / ~H vida de servicio (de máquinas) / ~ 
W Ë instrucciones para manejo 


trepadora de 


enfadarse; ponere de mal humor; per- 


YE hi Mprincipio; comienzo; inicio: A~ SE desde 
e. principio hasta el fin; del principio al fin / AHF 
“aer no saber cuándo apareció [ MAR, e Tmt Al 
principio no lo compreadí, pero de repeite me expliqué, 
Didi sólo ea aquel eatonces; sólo el ess caso; mo... 
has a... WIE FEH Lë, El desfile no termiaó sino 
hasta las cinco de Ja tarde, ¡ MANE, BERE 
i, Con solo que persistamos e1 el estudio podremos 
progresar sin cesar, 

GA shi-mo priacipio y fin (de ui suceso O asuntok fi 
PEPEHA i FF, Cueata a todo el mundo lo que 
sucedió del principio al Im Explica los antecedentes 
del asunto a todo el mundo, 

SAFE Shixinshi cb: Epoca Eoceza 

ak shiye comúecizo del año escolar: Ek El año es- 
colar comienza en otoño, 

Ka shizhong desde el principio hasta el fin; del princi- 
pio al fin; todo el tiempo; siempre: SHE-EXHFWNSEX 
HH, La conversación ae sosteaía ea un ambiente 
amistoso desde el principio hasta el fía, IZ 
A= REY Durante toda la operación el paciente es- 
tuvo consciente, 

ësst shizhong bù yù  constaote; firme; inquebrantable; 
consecuente: ~ H AiG EA Bn EAA apoyar constan- 
temeate la justa lucha de los pueblos de diversos países 
¿RAE ERRE ~ ser fiel al pueblo hasta el fia de la 
vida 

Së shizhóng rú o constatte; consecuente; persisten- 
te; invariable: —HiETFAB—ih estar consta rtemente al 
lado del pueblo 

$238 shizú el primer anrtepasado; fundador: HH fun- 
daior del budismo 

12148 shizínido ri: 


ge shi (navegar; conducir; pilotar: ~ ADO arribar 
al puerto; tomar puerto / 2 Fa, El barco na- 
vega rumbo a Shanghai, / E~ EM, El tren salió de 
la estación, Úcorrer (un vehículo, etc); galopar: $ -— jfi 
it pasar corriendo a toda velocidad; pasar volaado 


argueopteria 


BR: sh excremento: heces; estiércol: $~ gallinaza 
¡tem boñiga | i~ hacer de vieattre; excretar; eXxcre- 
mentar: cagar (secreción (de los ojos, oidos, etc: E 
~ cerumea; cera de los oidos / R~ legaña; pitarra 

RS  shikelóng <> escarabajo 


cht 


-E shi soltero (en la Ghina antigua} (Deapa social 
en la China antigua, entre altos funcionarios (AF) y 
gente sencilla (RE) hombre iastruíido; hombre de 
letra; letrado OS: suboficial (SHpersona dedicada a 
cierta profesión: ¡A enfermera persona digna de 
alabaaza: B= valeroso; guerrero valiente ¿ SI mártir 
Gguardia (una de las piezas en el ajedrez chino) 

+E shibing soldado raso; soldado 

kk shidófo funcionarios y hombres de leiras (en la 
China antigua) 

Lët shiguoneheng alumno alférez; cadete 

Lë shinú (hombres y mujeres jóvenes; hombres y mu- 
jeres LE" shinó 

Lë shig? moral; espiritu combativo; combatividad: Se 
Mo levantar la moral ; Szen. elevar la moral 
de las tropas / PẸ ~ WM, La moral de nuesiro ejérci- 
to es aha, $ Nuesiro ejército está Hena de alto espíritu 
combativo, 
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t% shishën gentilhombre; caballero 

Ze shizú soldado raso; soldado: 
cial) a la cabeza de sus soldados; encabezar una carga 
en la guerra 


E shi apellido: Ik= mih los hermanos Zhang $ 
de soltera: 2 E~ señora Li, de soltera Wao (SS 
AET RH HIT] D 20 teorema de Chen / SR: 
termómeiro de Celsius (centigrado) 

EES shz clan $ ~ i4 comuna de clan / 
ciedad patriarcal d — sistema patriarcal 


mil go- 


rj shi mercado: += mercado de arroz, ~ mer- 
cado nocturno : F- mercado negro ¿ Em estar en 
veala; estar a la venta; estar en sazón Geiudal: muni- 
cipio: Aj R= ciudad de Tianjin; municipio de Tianjin 
l AF — municipio directamente subordinado al poder 
central y ~H da corazón de la ciudad; centro de la ciu- 
dad ; ~A Zin tránsito vr "del sistema chino de 


pesos y medidas: ~R chi, unidad de ongitud {= 1/3 
metro) 
TA shichón Rx tiendas en un mercado o en una ca- 


lle; mercado; centro de comercio 

"mb shiching mercado; plaza; bazar: fi ~ mercado de pes- 
cado; EA mercado exterior e inter or ¡BH mer- 
cado libre / HA supermercado / == mercado fa- 
vorable al comprador / HA~ mercado favorable al ven- 
dedor / Æ — acaparar el mercado; tz, Hay 
un suticiénte abastecimiento de inercanas. / ~E Æ, El 
mercado eg activo. . AFERRA OO RARA 
H~, La teoría errónea ya está perdiendo su terreno en- 
tre las masas. © —¿$ HE precio del mercalo / = $ 
economía mercantil / =- BD regulación mediante el mer- 
cado / ~M] p.onóstico de mercado 


W shicháng báscula «hina de peso 

WA shieh? cht, unidad de longitud (= 1/3 metro) 

TA shidón dan, unidad de capacidad de" áridos (= 1 
hectolitro) 

mA shidóu dou, unidad de capacidad de áridos (= 1 de- 
calitro) 

DR cht leria población pequeña; pueblo 

Tr shiji precio de mercado 


WS shijico suburbio; afueras; alrededores de una pe- 
blación: Eii—= las afueras de Shanghai 

TAE shim fin unidad de peso (= 1/2 kilóramo) 

mh shijina vz mercado; plaza: — Pp A persona vul- 
Gar: listeto 

Tf shikuúj comerciante pesetero; mercader; fillisteo: — 
3% maaeras de comerciante pesetero; tilisteismo 

TF shimin condiciones del mercado; estado de opera- 
ción comercial: —$K% Hl comercio es próspero. Së El 
negocio es ectivo. / ~Ma El inercado está flojo. Së 
Hay poca netividad en el mercado, 


HE shimin residente de una ciudad; ciudadano 

"E him mu, medida de superficie (= H. U667 hectárea) 
TR shiga barrio urbano: casco urbano 

mé shiróng aspecto de una ciudad; fisonomía de una 


ciudad: (RH? mantener ordenada y aseada la ciu- 


dad / ÆI = visitar la ciulad 

HER shhil <> tenda 

HE shiwéj comité municipal de un partido 

His shifihul concejo municipal 

Ra hiem concejal 

GE  shizhóng alcalde: El — teniente de alcalde 

HH shizhóo letrero de una tienda 

HH shizhén población: poblado 

Tx shizhéng "D administración municipal © urbanismo 
O TRA <> obras públicas 

TRA shizhéogfóú ayuntamiento de un municipio; admi- 


24 luchar (un ofi- | Th $l 


ERARE shi 


nistración municipal municipio 

shizhi sistema chino de pesos y medidas xfer" pH 
GR 

AFA shi mostrar; enseñar; manifestar; notificar: Hi =É 
PT mostrar alguien aua papeles / BM aludir; insinuar; 
dar a entender ; 4% ~ aviso; anuncio; notificación IW 
pedir instrucciones / — E Ácuse recibo de eu atenta car- 
ta. S Tu carta ha sido recibida. 5 Be ha recibido tu 
carta, 


FEE shibóguín <H> tubo de osciloscopio 
TERA shibógl <B>  oscilégrafo; osciloscopio 
EM shibotú oscilograma 


m56 shifón dar ejemplo; demostrar: E-—fEM jugar un 
papel ejemplar ; ~ RAEE EN hacer una demosiración 
de técnica de corte de metal / — “Ef? vuelo de demos» 
tración / AR kx ke FERRE 0142, Primero lez 


voy a demostrar cómo se maneja esa máquina, 


is cho! <$|> indicador 
DRÉI shigongtú <> papel de indicador gráfico; diz- 


grama indicador 

TA shijing darla alarma; advertir: MB batir gong: 
para dar la alarma 

Bl] shii dar ejemplos típicos; hacer una demostración 
con ejemplos 

T shiru mostrarse débil ante su rival: HR para no 
ser menos; para no quedarse atrás 

FE shiwej (hacer una manifestación; manifestarse) © 
dar una demostración de fuerza; hacer ostentación de su 
fuerza © -f manifestación 

RL shiyi hacer señas; dar a entender; insinuar: # = {t 
Jg. Le hago señas de que se calle, / id 
Eh, Me dio a entender que necesitaba mi ayuda, / HE 
— guiñar a alguien el ojo; hacerle guiños a alguien 

TEE shiyitúó esquema; diagrama: KA LE ~ esquema 
de una obra hidráulica / 4L ~ diagrama del templo de 
Confucio / HERA] Instrucciones ilustradas para 
instalar una antena @<}l> diagrama esquemático; di- 
bujo esquemático 

zt  shizhóng sacar a alguien ante la vista de la gente; 
escarmentar a alguien en público: Ze — pasear a alguien 
por las calles para hacerle un escarmiento público 


FE shizongwú <> hilo de referencia 
FERRE shizóng yumsú <p> trazador; elemento trazalor 
FERF shizóng yuónz] átomo trazador 


HEE (HE) st Oduración de la vida humana; vida: 2 
Ez la presente vida / —E—= toda la vida (Deene- 
ración: SL descendiente en la 108 generación ;/ =~ 
28 amistad que dura muchas generaciones ¿ REM 
Felipe IL (Hépoca; era; edad: E~ época moderna / Y 
~ Época contemporánea / 242 — al presente; hoy día: 
en la actualidad (mundo: ¿HF dar a conocer al 
mundo JS RE imundialmente conocido; universalmente 
famoso / 5-M% aislarse (apartarse) del mundo $ 
KR: época: FF Epoca Palevoena 

tth shichóu enemistad familiar hereditaria: odio fami- 
liar hereditario (enemigo implacable (de una familia) 

tiġ shichuón transmitirse de generación en generación 

IK hië Ode generación en generación: —+BfÉ pasar 
de generación en generacion TI JS, Es de una 
familia dedicada de generación en generación a la agri- 
cultura. (Didi generación © =~ $E «> alterna” 
ción de generaciones : 

tti shivóo moral de la época; estado de cosas do la so- 
ciedad: —-3T, Ha cambiado la sociedad. së Ha cam- 
biado el estado de cosas. 

HR shifeng <> usos de los tiempos; costumbres de la 
época: ~H F, Las costumbres de nuéstros tiempos se 


A —— A r ja der ken i'a: 


shi Hiz Dit 
van corromplendo cada vez mås 

iHi shigú experiencia de la vida; experiencia del mun: 
do; mundología: Af ~ sentimientor humanos y expe- 
riencias de la vida [/ F~ tener muchas experiencias 
de la vida 

HR shig experimentado; corrido: AA, Es un hom- 
bre de mundo. Së El tiene mucho mundo, W Es un 
hombre muy experimentado (corrido). 

pra hr siglo; centuria: GL el siglo XX / H~ edad 
media; siglos medievales; medievo; medioevo + — SE Dn 
del siglo; época de decadencia 

HS hië familia de jlusire; familia noble; ~F 3 hijo 
de una familia ilustre ZZ familia de solera de mú- 
sicus 

PE shijióo (amistad antigua (entre familia; o perso- 
nas) Gamistades (amigos) antiguos de la familia 

H3 shiji mundo; universo; Aa- viajar por todo el 
mundo; correr mundo ; =~ el tercer mundo / HA 
ven mundo espiritual; universo moral / 3(F)W=— mun- 
do subjetivo (objetivo) o ~if HZ feria mundial / ~K 
Bi acontecimientos del mundo / AE campeón mun- 


dial / ~ A concepción del mundo / ¿23% récord mun- | 


dial ID historia universal / —H En tiempo 
universal J —38 esperanto / ~X cosmopolitiamo f — 
EX cosmopolita 

Fkt sh dozhán guerra mundial: £-k-— la Fri- 
mera Guerra Mundial (1914-1918) / #2 ~ la Segun- 
da Guerra Mundial (1939—-1945) 

+45 shiú situación (coyuntura) del mundo 

HERH Shimåo zúzhi <p> (HEMA H4) Organización 
Mundial de Comercio (OMG) 

ALE shimión diversss aspectos de la sociedad; sociedad, 
mundo; vida: 2 Wat no haber conocido el mundo; no 
haber tenido experiencia de la vida / Xp, Al salir 
al encuentro de la tempesiad y enfrentar el mundo 

HA shirén gente común: — RBS, Todo el mundo lo sa- 
be. 

ALE shicháng en el mundo: ~E, A MÉDA, Nada 
en el mundo es difícil para el que se propone hacerlo. 
ttai shishi asuntos del mundo; asuntos de la vida hu- 

mana: RRE no saber lo que está pasando en el mundo 

Hg shisú (costumbres corrientes; usos de la Época: ~ 
2 D. opinión conún (secular; lacio; seglar 

Hs shiti actitud que toma una persona con oira; AtA 
~ actitud en el trato social / ~% iF inconstancia en las 
relaciones humanas 

ANER shi wäi Túoyuón la Tierra de las Flores de Me- 
locotonero — lugar de paz imaginario; lugar apartado e 
idílico; casis de paz 

ALS shixi hereditario; patrimonial! = Hr bienes here- 
ditarios; patrimonio / oe BI sistema hereditario / ~ $f 
E título hereditario 


HA bid linaje; línea; genealogía 
HR shizů familia de nobleza hereditaria; familia buro- 
erática 


ÁS shi (ser funcionario; asumir un cargo público: $ 
miaj- un buen letrado llegará a ser funcionario (doc- 
trina de Confucio) (guardia, um de las piezas en el 
ajedrez chino 

LE shihuán ¿$> ser funcionario: — ZS familia de un 
funcionario JI ~ ES hijos de la familia de un funciona” 
rio 


EE shni (28: pintura tradicional china de mujeres 
bellas RAE ER? 
tti shti <4 carrera de un fimcionario 


Ca shl (Mtipo; estilos modelo: S-— E coche de nue- 
vo tipo JI Zë A muebles de estilo viejo / FA- HAL 
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arquitectura (de) estilo gótico (Zforma; férmula; E - 
fórmula  (¿iceremonia; rito; ritual: ¡FA ceremonia 
inaugural / HF ceremonia de clausura (fórmula: 57 
F~ férmula molecular / J= fórmula estructural Gi 
<> modo: bi — modo indicativo Gx H> expresión: 
É— expresión algébrica 

SE shiwi ¿tfo decaer; declinar 

ZE shiyóng estilo; tipo; modelo: HEM tAE sombrero 
de la última moda | 4-4] /% vestidos de distintos 
estilos / ¿A-4H2X casas de diferentes tipos / 4%? 
RIE coches de diversos modelos ;/~ 2i} estilo elegan- 
te [EEC ARA AA. Me gusta el aire de cste abrigo. 


ST shiz) (postura fórmula 
AYA shi 
DA si 
WAJ shide «Ep [HERA AAA zs 


PR ARA: ADA 28 O tan blanco como la nieve JS 
HEEL- Los cereales están amontonados como una 
montaña. / BEST, Se quedó como dormido. / 
TEBEO PAR R A re, Andas tan despacio como si 


estuvieras enfermo, 


Lë shi (probar; ensayar; experimentar: ——“ hacer 
una prueba; hacer un ensayo f — 2 BE probar(se) un ves- 
tido / ~ D) salto de ensayo (prueba); (BL) cla- 
valo de ensayo / — producir a titulo de prueba f ~ 
ALS ensayar (probar) una máquina / ~— FATET 
SZ ensayar la resistencia de una cuerda IT 
j w — No está de más poner este método a prueba. 
(examen; prueba: Do examen oral IS examen por 
escrito 


HA shibón hacer algo a título de prueba (ensayo) 

EX shibióo <> tomar la temperatura 

ti <hiching sala de examen 

Há shicha HL: prueda máquinas o vehículos 

Ha shidión (hacer experimentos en cierta entidad selec 


cionada; hacer experimentación en un lugar particular: 
efectuar experimentaciones en entidades piloto: 8972 AE 
BR aplicar la experiencia de modo experimental 
Glugar doe se realizar experime taciones; unidad 
experimental: JA efectuar procesos experimentales 
en algunas entidade; piloto 

HH shidienbí c> probador de corriente 

Ho shitei vuelo de prueba 3 —-23YA piloto de prue- 
Las 

HT shigóng poner a prueba a ua empleado © —H pe- 
riodo de prueba 

HE shiguán <f> probeta; tubo de ensaya -W/L bebé 
de probeta; bebé probeta 

$£ shihóíng navegación o vuelo de prueba; travesía ex- 
perimental (de un berco) 

zé shiji t{E> reactivo 

RH£Aa shiimshí piedra de toque; toque: TRAEN, 
La práctica constituye la piedra de toque de la teora. 

1# hin papel de examen; papeleta de examen 

AN shishá <> tiro de corrección; tiro de ensayo 

HE shitán daniear; sondear; sondar; explorar: — Pi 
ab sondar (sondear) las intenciones de alguien j ~ Dë 
Bet Ski explorar las posibilidades del comercio / {k 
E EAT ~j] Eso lo ha dicho para expiorar:108. 
¡RBA EI RES Rn, Tengo que laxnearle para ver 
qué tal discurre. 

RARE shitonxing exploratorio; tentativo: 1/8] visita de 
carácter exploratorio / oe GE conversación exploratoria 
I ~ globo de sonda 

HER shti preguntas del examen; cuestionario (del exa- 
men) 

HA shitido 


<fk> salto de prueba 


- —— rr mm. em lr Hit - 
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HH shi 


SR ch intentar; tratar de; probar (ensayar) a: = J fR 
SL intemar convencer a alguien ; ~ #8 ta / ERASE 


probar (ensayar) a terminarlo lo más pronto posible 

RI) shiwén cabe preguntar. ~ Hiti Sr E EFt Cabe 
preguntar: ¿Qué es lo que quieren hacer? 

Ze shixing «<B> [£ RFA] imaginate; fgúrate: 
q EA ERE, ¡Imaginate lo dificil que era mi situa- 
ción en aquel entonces) 

HA shixico (Dvender (las mercancias) a prueba venta 
a prueba Y —+16 mostrador de venta de muesiras 

MA shixing poner a prueba; poner en práctica de modo 
experimental; Ak, [REN primero ponerlo a prueba Y 
luego popularizarlo ; =~ BF poner a prueba la elec- 
ción democrática | MR r E= TER proyecto del Códi- 
go de Procedimiento Penal en elapa experimental 


M! 


HAEG shuan yångpin (H> modeto piloto 

ita shiyón representación (de una obra teatral, etc.) a 
los criticos 

298 shfiyon probar; poner (someter) a prueba; experi- 


mentar; ensayar: — ¿24 probar una nueva máquina / 
~ HATE experimentar un nuevo método / AMÉ 
casayar la intensidad de la luz / E prueba nuclear / 
HÆ experimentación cientifica $% —4 polígono de 
pruebas; zona de pruebas / ~ Aip granja experimental 
i —E parcela experimental / — tE TJ” fábrica piloto 


WE shiyóng muestra (test); prueba; cata 

ER shiydo reactivo 

am shiying cm: presentación a los críticos 

WA <hivóng Opener a prueba; probar (tenera un em- 


plado a prueba Y — 2 edición que se publica para so- 
lícitar comentarios: edición de prueba / —¿ productos 
de prueba / ~} periodo de prueba / ~ AR persona a 
prueba; meritorio 

MEF shivúnzhuón <$l> funcionamiento de prueba 

HE shih ft: papel reactivo; papel indicador: Zi 
papel de tarnasol / AB papel reactivo universal / ZS 
2 — papel de cúrcuma 

A) shizhi producir a título de prueba; fabricar a modo 
experimental: — SF dä fabricar productos nuevos a título 
de ensayo / —$HHESE producir autos de nuevo tipo a 
modo experimental 

Kä shizhóng plantar a modo experimental: —k48 plan- 
tar arroz a modo de ensayo 


EEN shi (poder; potencia; influencia: Y — auto- 
ridad e influencia; poder; poderio / ~HA ultrajar 
alguien a la gerte abusando de su autoridad fuerza; 
ímpetu; tendencia: 5. RI venir con gran impetu; an- 
dar con mucha violencia / k=- Eiaa, Las llamas 
¡ban disminuyendo su empuje, ¿ GIHE GE xg 2 
avaizar como un alud; avanzar impetuosamente (Haspec- 
to exterior de una cosa natural: i- configuración del 
terreno; topografía f i~ configuración de la montaña 
Westa lo de cosas; situación; circunstancias: —RE Më, 
Las circunstancias hacen que me sea difícil cumplir con 
sus peticiones (de usted) / ~ Bir naturalmente: ine- 
vitablemente ` scha. señal; gesto; ademán: 3] hacer 
ua gesto con la mano / HERAS =i}, Los mudos ba- 
ban por señas, / ës hacer una postura; tomar una 
postura (Gigenitales masculinos: E - castración 

ZS shibi ciertamente;  infaliblemente; inevitablemente; 
indefeciiblemente: HE A, ~ E pia, El beber en ex- 
ceso afectará inevilablenente a la salud, / EEK VE 
- BS ka, El desequilibrio ecológico conduce infalible- 
mente a la catástrofe. 

YA shi bùkë döng irresistible; Pë La ten 
dencia histórica es irresistible 

BARBA sh bo lióng i absolutamente opuesto; inconcilia- 
bles irreconcilable; incompatible: SEA ser incom- 


patible con el enemipo 

ZS ham: una familia ¡influyente 

MHAR shijin-lidi igualarse en fuerza; competir (rivali- 
zar) en fuera: BE~, Los dos paises compiten en fuer- 
zas, / —i9 (60: una competición igualada 

27] shy fuerza: poder; influencia: BE~ fuerzas demo- 
cráticas / HPA: fuerzas fascistas remanentes / Y 
RHP -~ desarrollar las fuerzas progresistas / $ HA 
ganar a las fuerzas intermedias JI DÄ persona influ- 
yente (poderosa) © — 26 BI esfera de influencia 

HH shili actitud del que trata distintamente a la gente 
por su riqueza o por su posición social 

BAR shiliyvón (manera o actitud de tratar distintamen- 
te a la gente por su riqueza o por su posición social OG 
el que trata distintamente a la gente por au posición so- 
cial 

BÉ shinéng <H energía potencial 

Mait shi rú pë zhü como hender un bambú; sin en- 
contrar ninguna resistencia; con fuerza irresistible; RE 
~ ETER, Nuestro ejército derrotó al enemigo con 
fuerza arrolladora y avanzó victoriosamente, 

23 shitóu Mímpetu; impulso; empuje: M~ri. 
Decae la fuerza del viento. (B<0> situación; circunstaa- 
cias: E E~ AI ger ks, Al ver que estaba en desven- 
taja, volvió la espalda en seguida, 

ABE sh? zët bi xing ser imperativo en estas circuns- 
tancias 


E shi Masunto; cosa; negocio; cuestión; [E — asuntos 
de Estado / Æ ~ cuestiones lamiliares / FE cosa extra- 
fía (rara) / Æ i~ iFa hacer de una cosa mala una 
buena / (e FIBÉX ME consultar con las masas cuando 
surgen, problemas / zën, Hoy tengo mu- 
chas cosas que hacer, / RAR ~a Eso no es negocio 
(asunto) suyo, IXTIAE FE SN. No es cosa de risa, 
acontecimiento; suceio; accidente: HD —tener un acciden 
te [E4TH4—t¿Qué sucedió (pasó, ocurrió)? / PRE, 
Todo está bien, / Æ ~ armar un llo (jaleo) Gjempleo; co- 
locación; trabajo: F-—AXfk, Todos deberíamos partici- 
parenel trabajo, (4 buscar un empleo(Hresponsabilidad:; 
compromiso; complicación: WETER øt- Se 
vio envuelto también en este caso, @atender: cuidar: 
“28 atender a los padres @ocuparse; dedicarse: A — 
¿EPS no trabajar; llevar una vida ociosa / ER no 
hacer nada; no dar golpe 

SEO shi bón gang bèi 
mitad del esfuerzo 

EAE shi bèi oo bón obtener la mitai del resultado 
con doble esfuerzo 

Bhgi shi bi gong am ocuparse uno mismo de todo; 
hacer todas las cosas personalmente 

w shibjòn (Dincidente! -E- E Incidente del 7 de julio 
de 1937 (emergencia; eventualidad: REI — HA k en 
frentar toda eventualidad Giacontecimiento: HA HE — 
BRA estudiar las relaciones de los acontecimientos que 
ocurren alrededor 

AFAR shi bù yi chi no deber perder tiempo en hacer 
algo; no tener que tardar en hacer algo; el asunto no 
admite ninguna demora 

Wu shi cehā yóu vin tener motivos: MRE Ai 
=P Tienea sus motivos para no asistir a la reunión, 

WEE shi dóolín toi cuando las cosas llegan 2 un 
punto decisivo; cuando la situación se hace muy critica; 
en un momento critico; en el último momento 

We  shiduón incidente; disturbio; turbulencia: Ház — pro- 
vocar incidentes JI Aé crear disturbios 

Mix shigú accidente; contratiempo; desgracia: HE ac 
cidente causado por negligencia f Tf accidente de 
trabajo / ZE~ accidente de tráfico © [ik seguro 


obtener doble resultado con la 


o me er rl E HE E D HE "t 


ah SS 


contra accidentes 

KA shiquo-jinaqián el asunto se ha acabado y la si 
tuación ha cambiado; acabado el asunto, las circunstan- 
cia: son diferentes 

WS shihóu después de ocurrir cierla cosa; más tarde; 
posteriormente: A H RE~ pti, No hay que hacer criti- 
cas sólo después de consumados los hechos, / Bálidar, 
—404 pedir instrucciones previas y presentar informes 
posteriores 

WE ht @aecreto eituación: circunstancias 

Mi ht hazaña; proeza: Mik-— hazañas heroicas; he- 
roicidadez 

WE shiji permiso para ausentarse (a fin de ocuparse de 
los asuntos privados); AM -hit—~ pedir permiso de dos 
horas para ausentarse 

WI hië incidente; acontecimiento; evento; caso! Ni 
— incidente sangriento / Bä caso fortuito; caso im- 
previsto / LJ Së Lën— el acontecimiento más gran- 
de del siglo XX / AR acontecimiento desagraciado; 
ocurrencia desgracia la 

AS shii razón; lógica; AB ser razonable; ser sensato 

WA AT ejemplo; caso: RX caso típico / MEANS 
E FTR A Aba, Su ejemplo está enraizado en la concien- 
cia de su pueblo, 

WR shivé datos biográficos; breve relación biográfica 

KÉ shigión antes de ocurrir cierta cosa; anteriormente; 
previamente; con anticipación; de antemano: — EZ ha- 
cer examen previo; examinar de antemano /[/ ERA 
É consultar con las masas de antemano JI "HER 
sin ninguna preparación previa / ~ 4m ARES pedir. 
instrucciones previas y presentar informes posteriores / 
HER- FRE, No lo sabía yo antes. 

Wi shiging asunto; cosa; cuestión; negocio: AMAT 
~ asunto pendiente de solución pronta / RARER ~e 
No hay tal cosa, [ RATH¿=12 ¿Qué pasó? / ZA 
Em. Eso es asunto (negocio) mío, | ~F kb, Las co- 
sas van mal. / RABIA, Es cuestión de mucha 
importancia, / EX Ii ~E Eia No sé nada de eso. / 
HABRA E RES. Tengo ahora otra3 atenciones 
más urfeales. 

WS shishi hecho; verdad; realidad: Sa. hecho irrefu- 
table; verdad pura TI ER hecho consumado / HE 
corresponder a la realidad / Æ ~ deformar la reali- 
dad; desvirtuar los hechos | H~ inveatar los hechos 
| SR atenerse a los hechos / MHN TE ~. Eso que 
dices no es verdad / —PTF28t, Los hechos son más 
elocuentes que las palabras. / —1E MB T.a El hecho ha 
comprobado que no tienes razón. 0 ~} f exposición 
de hechoz 

KSE shishíshong de hecho; en realidad; realmente: ~ 
By AA reconocimiento de facto / ~ fif á tAm, En 
realidad no se enteró de nada, / ~R AREE, De ke- 
cho no hay tal cosa. 

War shish? todas las cosas; todo: — 08 estar satisfecho 
de todo; estar peramente satisfecho / —HREMARAR 
244%. Todo lo que bacemos debe partir de los intere- 
ses del pueblo. 

WS bäi estado de las cosas; situación: ~J", La si- 
tuación está grave. / — ZER, La situación va empeo- 
rándose. / EN—MRRE seguir de cerca el desarrollo del 
acontecimiento 

WS shiwú 
mucho (trabajo) que hacer; estar muy ocupado / HE 
asuntos interiacionales / ii asuntos interiores; in- 
terioridades / A~ trabajo rutinario; rutina cotidiana 
Fasuntos generales Y —fETfE trabajo rutinario; rutina 
cotidiana / ~A oficinista / ~X practicismo; rutina- 
rimo | —EX% persona que obra por rutina; rutinero 


Má shiwó cosa: ~A FEIEN ley de contradicciones de 


Gtrabajo; quehacer; faena; tarea WC tener. 
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las cosas / "BES HT. Todo se divide en dos. f 
Bla —0-4, ARES, De todo lo que existe en el 
mundo, lo más precioso es el hombre. 

W shixián antes de ocurrir cierta cosa; anteriormente; 
previamente; con anticipación; con antelación; de aate- 
mano! {ip S prepararlo todo de antemano; hacer 
preparativos previos / MEET, Se lo avisé 
de antemano. JI 2# ®t = RRE, Previamente 
consultó el asunto con nosotros. / FAM ~HA, Hay 
que anunciar con anticipación las reuniones. / —A 27 
RS un homicidio premeditado 

Wo shixióng Ítem; asunto; materia? 
requieren la atención; a lvertencias 

KE shi (causa; empresa; obra: > causa revolu- 
cionaria JI causa cultural y educacional / 4% 
M~ causa común / Se obras religiosas JI $8 — 
obras benéficas; obras de caridad Gientióal no empre- 
sariak HERA) servicios de bienestar colectivo / GA 
~ servicio público; obras públicas / Of servicio de 
correo $ = BÄI institución / ~} gastos de explotación 
¿32 empresario / za espiritu emprendedor; devo- 
ción a su trabaja; dedicación; acometividad 

WE bw [SHTA jt] asunto; cuestión: WEA 
MEL AE E — negociar los asuntos concernientes al esta- 
blecimiento de la embajada / ¡ig discutir pro- 
blemas sobre la siembra primaveral 

KE shivóu (Dcausa (motivo) de un asunto; origen de un 
incidente GLS AHE] parte principal (de un documen- 
to); cuerpo 

W5 ¿hi yü yuón wël Jas cosas salen comtrarias a los 
deseos de alguiea; los resultados fueron contrarios a lo 
que se deseaba 


St puntos que 


WEAS shi zéi rén wéi todo depende del esfuerzo del 
hombre 
Mio shizhú victima de un crimen 


Jr sh? atender; servir; asistir: —i—% prestar asig- 
tencia a alguien a su lado 

FA  shicóng <lH> cortejo; séquito; comitiva € AE 
ayudante de campo; edecán 

H$ shifáng atender; servir; asistir; cuidar 

SE  shihóu servir; atender; cuidar: ~ cuidar alguien 
a sus padres / HA atender (asistir) a un eafermo f 
m Ha servir la mesa 

Si shri sirvienta; doncella 

HE shiwéi guardia imperial 

SE E shiyingshéng <!H> mozo (de hotel, comedor, ofi 
cina, etc) 


EX shizhe 


NA sh (mirar: 4 mirar fijamente; mirar de hito 
en hito / $ mirar de reojo (considerar; juzgar; 
tener por ícomol ~Ji ZE apreciar algo como un tesoro 
i ~J Ek% considerar algo como un gran honor f 
~ hihi juzgar a alguien como enemigo (Dinspeccio- 
nar: Mi hacer una gira de jaspección 


GE 


sirviente; camarero; mozo 


AX shicha ën: error de paralaje; paralaje 

HE shichá inspeccionar: — TJ” inspeccionar una fábrica 
WMA shiching asolfear © —¿£E solfeo 

HW  shidipina <A> horizonte; horizonte aparente 


HMT sh ér bo jidn mirar sin ver; hacer la vista gor 
da: zë Saz, ARE, Éstos son los hechos y no puedes 
pasarlos por alto. 


ap shijido ángulo visual; ángulo óptico 
AA shiji campo visual 
AM shipée EES, sentido de la vista; sentido visual; 


visión; vista © —HRE persistencia de la visión f —(% 
cho imagen visual / 23] <> aprendizaje visual 
HJ shih visión; vista; potencia visual: MI examen 


emgeet A PUT SU, di Pd 
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visual / —2/(22) tener buena (mala) vista / E~ gra-] EPR shinólyuó <> música de cámara 
duar la vista <> — optotipo FEE shinózuó <> Virgo 
HARE hong" <> luminosidad aparente FR shiwdi al aire libre; a la intemperie: a cielo abierto 
HS shipin <p> videofrecueacia © ~A amplifica: | (descubierto): —¿Exp actividades al aire libre / 5%) 


dor de video 


MAME shi rá bid 


considerar algo como zapatos estro- 


peados — desechar algo como inútil; despreciar algo en 
sumo grado 
HABER shi ep cão ji considerar como una cosa sin 


valor; tratar como una cosa sin importancia 


deporte al aire libre / —A£ antena al aire libre 


RF shi apoyarse en; depender de; contar con: $3 
IS seatirse seguro con pleno apoyo de alguien 

IFA ME sh cój do wù enorgullecerse de su propio ta- 
lento y despreciar a otros; ser muy engreído 


onge shi rå kóu chóu considerar a alguien como ene- (58:83 shi gióng [ng ruó emplear alguien su fuerza 
migo atropellando a los débiles 
MÉX shi mò wú dọ hacer la vista gorda; cerrar los 
ojos az hacer caso omiso de TA sht limpiar; frotar; enjugar(se): — jH enjugarse las 
HEE hied ceio pigmento visual lásrrimas 
HARE shishénjing <¿EXB> nervio óptico; nervio ocular HAS hu mù yí dëi frotarse los ojos para ver qué ya 
MI shishi (aplicado a funcionarios) empezar a desem-| a pasar — esperar y ver 
peñar su oficio después de asumir el cargo; asumir 
el cargo Log cht caqui 
EAS shi sí ră quí considerar la muerte como retorno lag shibing caqui seco 
a casa: arrostrar inmtrépidamente la muerte; no temer a | 43% shid më: cáliz y receptáculo de caqui 
la muerte HA. shishudng <P> polvo ea la superficie «de caqui 
HAB shitting <> sol aparente seco 
20 shi-ting (visión y audición; lo que se ve y se oyei IT shizi caqui 
m~ confundir la verdad con la falsedad; confundir ai | HF shizijido pimiecato morrón 


público / LE para que el público pueda saber los 
hechos; para que se aclaren los asuntos al público (Y 
audiovisual: ~ SÉ enseñanza por medios audiovisuales 
f — sala audiovisual / ~ $E revista audiovisual 


AIR IL ab shi tóng êrxi temar en broma una cosa; jugar 
con 
HARA cht tóng irn tratar a alguien como un desco- 


nocido; tratar a alguien con frialdad 
HE] shitú <B> perspectiva «> Hi — perspectiva frontal / 
H. perspectiva lateral 


AU SKS shiwdixión rayos ultraópticos 
HAM shiwánamó vm: retina © —BLE  desprendi- 


minte de la retina / ~H retinitis 

HS shixión (línea visual (en topografía) visual 
ta; mirala: Ss desviar D atención 

HEY shixngdéng <A> magnitud aparente 

HE shiyé campo de visión; campo visual; horizonte: j” 
Wéi amplios horizontes / JF ensancbar los hori- 
zontes 


(yvig 


NE shiyú vip: umbral visual 
MAJA braicht «CER púrpura visual; rodepsina 


454 shi (decoración; adorno; ornato; ornamento: DR 
vestidos y ornamentos / ~ joyas / H~ decoraciones 
(adornos) de ventanas (decorar; adornar; oraar (orna- 
mentar); engalanar; pulir: ÆA øi ~ — F pulir el artico- 
lo / XA —3E ocultar sus errores; encubrir los propios 
errores / ER =3E rechazar alguien los consejos de otro 
y encubrir sus errores bater (desempeñar) un papel 
{en una obra teatral); representar; imerpretar: ibid E 
Zen bp JL, Ela hizo el papel de Aler en La Muchacha 
de Cabello Blanco, 

618 shicí excusa; pretexto; subterfugio 

ZE shiwá joyas Gladorio; ornato; ornamento; deco- 
ración 


"Ss sh (cuarto; habitación; sala: EL alcoba; dormi- 
torio f Zë sala de recibir / E~ cuario de estar 
i H~ sala de lectura 1> ventriculo 

=A shhė baje techado; no al aire libre; interior: iz 
34 deportes de sala / 28 piscina cubierta; piscina 
bajo techo / ~K antena interior / ~ Ea) actividades 
caseras | — WEI decoración interior $ —JA% acústica 
de locales 


HE shi (Decorrecto; exacto; justo; cierto! (RA, Es 
cierto lo que dijiste. W Tienes razón al decirlo. / H~ 
WIE justo el apariencia, erróneo ea realidad / MER 
buscar la verdad en los hechos; partir en todo de la rea- 
lidad (at cierto: ~, HERMES. Sí, cumplire- 
mos la tarea sin duda, @:Ẹ> este; ese; esto; eso ~ 
AX, Hacía buen tiempo ese día, / "TNA, AA 
¿a Si esto ae puede tolerar, ¿que no habrá de tolerarze 
todavia? OLIARARR DD A—» HEANANA: AE 
FE, Soy estudiante. / AARMES-HBAN=E, Servir 
al pueblo constituye su mayor felicidad, CURA MAE 
H EARL: HFEA R, 
EFE ==, Era de invierno Afuera, pero dentro, de 
primavera, OLS“N" FE, Ao RRRA] ge 
EHAAk, Este piano es de fabricación china, 3% Este 
piano es fabricado es China. JD, Vengo 
a ver a Lao Wang. OLR TI E]: HE -—HHHa Delar- 
te hay una exteasión de arrozales. [ $ H~} bañado 
ea sudor ALEAMAVAMEA BRAEM]: RARE ~ 
ID, erte, Éste abrigo sí que es viejo, pero está útil 
todavía, / ~F A HARTA, Este es un buea poema, 
pero un poco demasiado largo. ®[“E" R A H HE TOA 
HERRIA) ERA AAA IS 
ër 5 cr, AA IMITAR AA, El eae- 
migo es enemigo, y el amigo, amigo; hay que hacer 
una distinción entre elos. On Sos beta 
EHH, Esta lluvia ha caído cn el momento opor- 
tuno. / MARIE, Llegó en el momento más opor- 
tuno, / TARAOTA4%%, Las herramientas no están 
puestas en su lugar. Ginn, EA 
FALLAR EA. Hay que poner coto a todo lo que 
perjudique los intereses públicos. / ~E A., ERRAT, 
El siempre se apresura a hacer cualquier trabajo pesado, 
EE RAFERAEL E~T, Lo cierto és que él 
no lo sabe. / AH, Hace frio de veras. [A 
PA] HERE, EBAY dirás ea trea o en auto- 
bús? $ ¿Tomarás el tres o el autobús? / MARTA» 
¿Estás cansado o no? RLMAEDE MERA]: SI 
(RJ? ¿Quién fue el que te lo dijo? III 73%, Son 
ellos los que me han salvado. alabar; justificar: ~y 
¡ES alabar el pasado para condenar el presente 

AR shide (ai: está bien OIEA" shide 

RAE shifé6j (Dlo justo y lo erróneo; lo correcto y lo 


Jm dp bad Eé 


shi 
erróneo: Sii distinguir lo justo de lo erróneo / ~ H 
Aint, El público juzgará lo justo y lo erróneo del 
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nos rurales. / RICM HW =., Considera que no e 
conveniente actuar asi, 


caso. Griña; disputa: BE~ provocar riñas o disputas | AB shiyi cómodo; confortable; agradable; a gusto: HA 


¡| HR sembrar la discordia; sembrar (meter) cizaña; 
cotillear 

EJHA Lier qdezhí lo justo y lo erróneo; verdad y 
falsedad; méritos y deméritos: $7 hacer una distin- 
ción entre lo justa y lo erróneo; distinguir lo justo de 
lo erróneo 

Be shifóu sio mo sii RTM A E Todayía no sé 
si irá o no. / MARRAS A TF FA, Dime si veadrás 


esta tarde. / MPA Mr ¿Lo sabes o no? 


25 (1) sh? apropiado; adecuado; conveniente; 
apto: — FILE) RR líbros adecuados (aptos) para 
ninos ijusto; justamente; precisamente; Oportunamente, 
tk, Dio la casualidad de que fuera día de fiesta. 
¡¡Ácertó a ser día de fiesta, cómodo, confortable: Si 
~ cómodo; confortable / HTA no eocontrarse bien; 
sentirse todispuesto / MA ATT rescatirse de la pier- 
na Wir seguir; perseguir: Ef A mo aaber a quién 
acatar; quedar sin saber cómo hacer 

AA shicál <> hace un momento; hace poco; hace un 
rato 

3 shidóng apropiado; adecuado; conveniente; pertinen- 
te: — AER, momento oportuno / ~A JE persona com 
petente (para ua cargo) / ~à} edad apropiada f ~ 
HJI E trabajo adecuado / IN- H fA tomar medidas 
adecuadas / tik dar a alguien li sanción debi- 
da / FÈIRA Aib T= H. No es pertinente repren- 
derie en este rmometcuto. 

ERAR shi dë qi fm ser exactamente 
lo que se deseaba; salir exactamente todo lo contrario; 
volverse precisamente al revés; salirle a alguien el tiro 
por la culata 

zg shidú moderado; mesurado; = iik FREE 
iz, El ejercicio físico moderado será bueno para la sa- 
lud. 

Hae shi féng qi hu presentarse en una ocasión por 
casualidad: acertar a encontrarse en aquel momento 

Het shihóngxing (EPD) aeronavegabilidad; (43) na- 
vegubilidad 

2 shihé convenir; adaptarse; ajustarse; corresponder: 
-A EBE ajustarse a las necesidades del pueblo / —$ 
ay adaptarse a una nueva situación f ~ tA corres- 
ponder a la realidad del país / —AAMOR adaptarse 
al gusto del público; ser del gusto del público / 20I 
fest, No te conviene este trabajo. 

PIE shi kë ér zhi detenerse antes de ir demasiado 
lejos; dejar de hacer algo en el tiempo conveniente; no 
eecederse 

Iig shikóu agradable ai palalar; sabroso; apetitoso 

ep shilióng cantidad apropiada: Wip, No hay 
que beber el demasiado, 

sete shilíng edad apropiada: (ASS niños de (en) 
edad escolar | CAMI FE jóvenes en edad para el ser- 
vicio militar 

Sept hihi ea buea (buena) tiempo (hora); en momento 
oporiu1o; a (su) tiempo; en (oul tiempo: — DÉI BO Ua- 
mada oportuna / — Aë DD sembrar a tiempo f ~ OI Se 
2 4 convocar reuniones para intercambiar las expe- 
rencias el momento oportuno 

ZE shlyí conveniente; apropiado; adecuado; apto: ~ JL 
HEEE ua película adecuada (apta) para niños / {È 
o iik iE, Es apto para el trabajo técnico, / Pikit 
PLE Amé, La natación también es buena para los 
ancianos, / MAHAL A, Este tipo de suelo es bue- 
no para el cultivo de cacabuetes, / HEET ~ TRH 
H LA, Estos vehículos son apropiados para los cami- 


lo contrario de 


He FRA, mr, Es muy agradable tomar un baño frio 
en Verá o, 

SE shiying «adecuar(se); adaptar(se) ajustarse; 
nir; corresponder: — tH F iji ajustarse a la tendencia del 
mudo / -~ ARE corresponder (ajustarse) a las ne: 
cesidades del pueblo / ~i adaptarse (amoldarse) a 
las circunstarcias / (e EZRA EPA adecuar la su- 
perestructura a la base económica (1182051048180 
fE adaptar alguica su pensamicito al cambio de la si- 
tuación / BU IA, EF, Ha venido hace poco y 
está aún descentrado, O ~to adaptabilidad 

MH shiróng ser aplicable; aplicarse; rezar con: HARE 
EPM, Los principios fuidamentales son universal- 
mente aplicables. f Rty atter, Esta 
política también puede aplicarse a la literatura, / Zb 
FI fm, Esta ley no reza con los contratos antiguos, 
l RARER = PABLO FNEARIRAEA., La disposición no 
afecta a los menores de 18 años, 

MBR shizhé shéngcúán <2E> supervivencia del más apto 
(adaptado), selección natural 

Mt shizhi justamente cuando; precisamente en el mo- 
mento en que: RRA, Ak, BE, Ayer le visité, pero 
desgraciadamente estabas fuera, / MA-HMX, Acertó 
a ser domingo aquel día, SÉ Aquel día cayó en domin- 
go, 

EP o shizhóng (moderado; mesurado, regular: Pri~ 
precio moderado; precio módico / S —~ clima modera- 
do / BR precipitación pluvial moderada; Huvia mo: 
derada (bien situado: centrado: Him A, El hotel 
está bien situado (centrado), 

HE 
po pasa volando, SÉ Corre el tiempo, 
lecer: 3 — morirse de enfermedad 

am hihi morir; fallecer 


ET (RE) shi (<> trasplamtar: ~ ¢ trasplantar vás 


tagos (retoños) de arroz; trasplamar el arroz Øx > 
platar: cultivar; criar: =~ JE cultivar flores 


Zb sh? frz cerio (Ce) 


Za shi matar (a un soberano o a su padre o madre): 
—E regicidio / ~4 parricidio 


FEE) shi (explicar; interpretar; dilucidar: = $ 
explicar el sentido (de una palabra, etc); definir (una 
palabra, etc.) @hacer desaparecer; desvazecer; disipar: 
«EE disipar dudas; desvanecer sospechas "dejar; aol- 
tar; aflojar: ~F soltar (dejar de tener cogido algo, 
abriendo la mado) / m= Æ fi sentirse como aliviado de 
un grai peso; quedarse (sentirse) aacho poner (dejar) 
en libertad; hberar; hberar; excarcelar: ~ f2 poner ea 
liberiad a prisioneros / fẹ ~ poner en liberada alguien 
bajo fianza (ED: (EME) Sakyamuni @budis- 
mo: =f] budismo / ~% budista / ~F bonzo 

FA shiling (poner (dejar) en libertad; liberar; libertar; 
excarcelar; soltar: —¿f% poner en libertad a prisioneros 
de guerra f ~E liberar a un preso / Ml ser ex- 
carcelado después de cumplida la sentencraa (<> li- 
berar: ~Ha liberar la energía 

SMS Shijiomóuí Sakyamuai, fundador del budismo 

g% hirn cé: seatirse aliviado 


E shi tener afición a; sentir (tener) predilección por; 
seatir inclinación por: —jH ser aficionado a la bebida: 


Cone 


sht (pasar; tra iscurrir; correr HR. El tiem- 
Gmorir(se); fa: 
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entregarse (darse) a la bebida / = ig ser bibliómano 
Së shihúo (afición; gusto especial; predilección; incli- 
nación: 33 M4) afición a la música (Pvicio; manía 


HAZ shijiazhTpí afición rara; costumbre injustificada 
E ETC 

Samba shijiónxiboo <> hbasófilo 

mp O shijióánxing <> basoñilia $ —H3<%> basofilia 

HIRE shimiónzhéng EE: letargo O — DD encefalitis 
letárgica 

Dm shixé sanguinario; cruel; feroz: —H Em ie A HE tE 


fascistás sanguinarios Y ~ HUES bacteria hemofilica 
PS shiyú deseos sensuales 


+= shi Mjurar; juramentar ~ Éier e/k ju 
rar dedicar toda su vida a la causa de la ciencia f —3 
H aiia jurar luchar por la libertad juramento; 
promesa] % hacer juramento / ~ tomar (hacer) ju- 
ramento 

ETEW 
TE H=, No pararemos hasta que lo consigamos, 
(ECK ON 

EPA shibúlióngli jurar no coexistir con su enemigo; 
ser incompatible; ser irreconcilable: tener (la) guerra 
declarada a alguiea: GEA ser incompatible con el 


shi bù bóxiG jurar no dejar de hacer cierta cosa! 
x 


enemigo 
i shici juramento; promesa 
EN shish aresgar a los soldados antes de ir al com- 


bate hacer (las masas) una promesa solemne, tomar 
jutameato {las masas) A3 —A% mitin de promesa 

Zä shit jurar hacer algo desafiaido la muerte; desa- 
fiar la muerte: ~H I #A defender la patria desafiado 
la muerte; desafiar la muerte en defensa de la patria; 
¡Patria o muerte! 

Se shiyón juramento; promeza solemne: EF cumplir 
alguien su juramenta (promesa) / == incumplir al- 
Ffuica su juramento; faltar a su promésa 

$% shivuón voto; promesa solemne: i F~ hacer voto 

Si shiyuég  Juramecato; promesa solemne: HR romper 
el Juramento 


KA 

MATA shi morder: %-= devorar [ E~ hacer una recri- 
minación falsa 

Sek shijt <A> bacteriófago; fago 

MAMA shiqímojí ser demasiado tarde para arrepentirse 


ay sh <3 (aplicado a abejas, avispas, etc,) picar 
Sr shizhéen <> aguijón 


shi 
EL shi “HA” yoshi 


HAL cht 
DÉI sh nue” obt 
Sp zhi 


shóu 


ZU) dë Orecibir; aceptar; admitir: —M—+$43 
recibir una carta / — "FAL E aceptar un regalo / W R 
AAS admitir a alguien en la asociación / FESEX 
~ TELE, Este año el colegio ha matriculado otro 
grupo de posteraduados, / MAMMA ~ HCAS, El 
diccionario contiene más de setenta mil articulos (voces) 
recoger: ~ TA recoger las herramientas / AR~- HE 
T341 ¿Has recogido la ropa? / ØER ~E% retirar 
los platos (cobrar; recaular: ~ $i cobrar impuestos; 


EA ETA shi—shóu 
recaudar tributos ¿ —¿ cobrar dinero ¿ —*E cobrar 
el alquiler de la casa / — | HR tomar propinas JI RÆ~ 
TRIFIFAR, El médico me ha cobrado cincuenta 
juan por la operación. (dinero cobrado; Ingresos: Bi 
ingresos fiscales (recoger; cosechar; segar: ~ EI Co: 
sechar (recoger, segar) la mies / —¿Ete recoger cacabue- 
tes / ik— cosecha otoñal (Soerrarse; cicatrizarse: {h= 
O Yo La herida se ha cerrado (cicatrizado) terminar, 
acabar; concluir; cesar: Hië, TI, Ya es 
tarde, damos por acabado el dia (Bicontener; reprimir; 
dominar; controlar HF TAE ARMA Y. Los ni- 


ños están tan divertidos que no pueden apartar su mente 


del juego, 

RAN shúubáojí receptor telegráfico; receptor radiotele- 
gráfico 

UE Së shoubián incorporar en las propias fuerzas; — SE 


incorporar las tropas títeres a sus propias fuerzas 

E  shoubing retirarse) las tropas; replegarse; FE 
BS, A no retirar las tropas basta conquistar la vic 
toria toal 

ka shóucang coleccionar; hacer colección; almacenar: ~ 
Yu coleccionar cuadros antiguos / ~ë almacenar 
cereales $ — coleccionista (de cuadros, libros, anti- 
güe dades, enc) 

Ikik shōucão terminar ejercicios 

kip shuchóng (Dconcluir; terminar; acabar: MEF 
—THF SE ER Una vez que empieza a hablar no 
acabará, / RER Ra ea Es difícil resolver este asunto, 
/ SIE dar por terminado un asunto a la ligera / Y 
ti ERE, Veremos cómo él va a concluir fin, final; 
desenlace; MBR) un desenlace feliz 

DNR shGucheng cosecha: ARENA una cosecha me- 
jor que nunca / ~ RAF tener una mala cosecha / Eh 
SST, Éste año ha habido buena cosecha de trigo, 

HE shóucón recibir y guardar: ~ REF guardar ea 
una caja fuerte 

WTA] shbudúo recibir; obtener; lograr: ——+H(% recibir 
una carta / ~ RiR E obtener buenos resultados 

Hr shoufá (Drecibir y despacbar (cartas o documentos} 
Zexpedidor Y ~€ oficina de recibo y entrega de la 
correspondencia 

GRA shou-fobdojí transmisor-receptor; transceptor 

Ip shóutong ii: debe; pasivo; cargo 

(SO ët recoger las velas 

WM shouféj cobrar honorarios o emolumentos; cobrar 
O ¿BB carretera de peaje 

Ur RS sbëur recobrar; recuperar; reconquistar; rescatar: 
— ¿E Hi recuperar los territorios perdidos; reconquistar 
(recobrar) tierras perdidas / RF reconquistar (resca- 
tar) una ciudad 

WE shouga cosechar; segari ~h Æ segar el trigo © ~ 
Fl segadora; cosechadora 

(TI shóueong cesar en el trabajo al terminarlo; terminar 
(acabar) el trabajo; dar de mano: W~ TJ, Es hora de 
dejarlo hasta aquí, JI 2NLSATFT1A=,. Hoy dejamos 
el trabajo a las cinco de la tarde, 

WA shóugóu comprar; adquirir: ~É comprar cereales 
O —(H4 precio de compra (adquisición) / —%5 centro 
de adquisición 

(rg shóuhuí (Dretirar; recobrar; recuperar; rescatar; — 5 
HERCE retirar los documentos ya expedidos / = DE 
ER recobrar (recuperar) las concesiones extranjeras / 
— FER recuperar las inversiones ; EZ recuperar la 
soberanía (retirar; anular; revocar; retraciar: — SI 
retirar la propuesta / —¡¿iNiE retirar lo dicho; des- 
decirse (reiractarse) de sus palabras IZ anular la 
orden; revocar el mandeto 

WEA shóuhuorén <Rf> consignatario 

HR shuhud (Mrecoger; recolectar; cosechar: Szen, E 


PA mee A olla] cen AE LE ANITA? AAC A 


et e 


shou KE 
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Re sembrar en primavera y cosechar en otoño 
sultado; logro; fruto: — A iR A -e ih E una visita fructi- 
tera (fructuosa) / BSH- A], Las negociaciones 
han dado frutos. / GEIE E 5H, — E S], Vuestro 
duro trabajo será recompensado a su debido tiempo, © 
=H rendimiento 

MEA hël recoger; reunir; coleccionar; colectar ~ R JA 
My colectar recetas populares f — BE SÉ coleccionar se- 
llos ZER recoger fondos / ~} reunir datos / ~ 
SEXE acumular pruebas 

lE shoujion meter (recluir) a alguien en la cárcel; encar- 
celar a alguien 

(SIE A  shóujiónrán destinatario; consignatario 

US shóulido tomar posesión; capturar: ~ HAHEI to 
mar posesión de las armas delenemigo; desarmar al ene- 


miro 
(RR shGujín apretar; estrechar 
WH shouja recibo; caria de pago: HF extender un re- 


cibo + — talonario de recibos 

¿A shoukóu Míaplicado a una herida o laga} cerrarse; 
cicatrizarse Gen la labor de punto) cerrar (los puntos); 
rematar (todos los puntos) 

RRA  shóukuanrén beneficiario (de una letra de cambio, 
cheque, etc ) 

ISB shoulán (ganarse; granjearse; captarse: — Bh cap» 
tarse la voluntad del pueblo; ganarse el apoyo del pue- 
blo (Gcontrolar; dominar; monopolizar 

Méx shóulión (disminuir o desaparecer: HIRE A 
T. Su sonrisa desapareció repentinamente, | DS 
3H, Se a'eavó el crepúsculo de la tarde, (contenerse; 
frenarse; moderarze; sobreponerse: 3414 — moderarze 
un poco en sus palabras y hechos / T8 THA, A 
LST, Se le bajaron los humos desde que sufrió aquel 
revés. (MD: o conyergencia OPE: astringir; estipticar 
O =Ñ] astringente JI ~ {<> estipticidad 

INS shoulión poner un cadáver en el ataúd 

IS shoulló acoger; cobijar; amparar: ~ PLL acoger A 
un huérfano 

ii shculóng (Drecoger; reunir; juntar: ER cobrar la 
rd / PREMIAN recoger los papeles que el 
viento había esparcido. CÚgranjearse; captarse: — Adi 
caplarse la voluntad de la gente 

SÉ shoulú (</B> dar un empleo a alguien; emplear; 
colocar; admitir! ~— ft 4 emplear a una secretaria 
GBincluir: XAÁXREOD-EMARAEE, Ya ban incluído 
este artículo en sus obras escogidas, (tomar nota; apun- 
tar, grabar: =— H i apuntar las noticias de la radio 
> co HL radiocasele 

WF shouluió juntar; reunir; reclutar; coleccionar; colec- 
tar: ~ AN reclutar personas de talento / Pl coleccio” 
nar datos [ ~H 2m juntar (reunir) la bes de la şo- 
ciedad / ABE TA TES ESMAAR , Éste panfleto 
cs una mezcolanza de porquerías de todo tipo, 

INE shoumól (comprar; comprar al por mayor: ~B 45 
comprar libros usados (libros de segunda mano) com- 
¡rar; sobornar; corromper; cohechar: ~ WER com- 
prar al oficial de aduanas IL IB soboraar a un 
grupo de rompehuelgas / ~ Ad granjearze el apoyo del 
pueblo mediante dinero; captarse la voluntad de la gen- 
te con dinero 

(ES shóupán <g> cotización de cierre (en la bola) © 
o A SR (tipo de) cambio de cierre / ~ti cotización 
de cierre 

WRA shóupidoyuán revisor 

We hël dejarse de; guardarse: ~ {RAE Mi) ¡Déja- 
te de tonterias! / —fMMAME RRE: ¡Nada de sus ma- 
las pasadas! / AREA A. Es mejor que te de- 
jes de palabras vaclas, / ~ (MIR, ¡Guárdate tu dine- 
ro sucio! 


Bre | 


iZ bhoot recibi ELEY- poner el recibí en una 
factura 

W shóuging (aplicado a un pago) recibido 

INS  shouróng acoger; recoger; asilar; albergar: — {H A re- 
coger a soldados heridos / — ARANA acoger a des- 


validos / — EP asilar a los refugiados © — fh asilo; 
refugio 
IR A hënt  (Mingresos; entradas; renta: pi~ ingresos 


financieros / Ef — ingresos nacionales; renta nacional 
[ Eo reata bruta JI —F1I32H) ingresos y egresos / ~H 
SU, Las entradas han superado las salidas. ingre- 
sar; ganar; recibir; incluir: fig AZ HB. Tiene un in- 
greso de 200 puan al mes 5% Gana 200 ynon mensuales, 
(Sp Tzsege, Muchos neologismos se han in- 
chudo en la edición revisada 

US shóushéng partería © ~if partera; comalrona 

Kg sbëcht </B> (aplicado al mercado o tienda) cerrar 

KR shoushi (poner en orden; ordenar; arreglar; avisar: 
jET¿4—— FE poner las herramientas en orden / — Hii] 
ordenar (aviar, arreglar) la habitación / BER hacer la 
cama IS levantar (recoger, quitar) la mesa f — 7} 
E acabar con una situación caótica (preparar; aviar 
~i preparar un botiquín IJ —FT hacer la maleta; 
hacer el equipaje / ATER ~~ EE, Vamos a reunir 
nuestras cosas en seguida y noz marchamos, reparar; 
remendar; componer; arreglar: ~ TF remendar zapatos 
arreglar; castigar; acabar con B RE~- inp ¡Ya te 
arreglaré yo a ti! 3 Te ajustará las cuentas, / mäi" 
~ Hi, Castigaremos a esos canallas ua día de és- 
tos 

Se shoushú (kontener: frenar: dominar: E. E--—F 
concentrar el pensamiento en algo (sin distraerse en otra 
cosa) (terminar; finalizar; ultimar AXE, ROL 
om, Hasta aquí tengo que terminar mi carta  Qlaviar 
(para un viaje) 

HE shousuo (contraerse), encogeríse): Elf ~, Se con- 
trae el músculo / ZS Dë contraen los meta- 
les cuando ge enfrían / RËRE A~ TE, El 
vestido se ha encogido tres centímetros al lavarlo, (Decon- 
centrar; reducir: HAHN PB, El enemigo se con- 
centró en unas fortificaciones, CG: 88: sistole © —H 
presión sistólica 

(SEIL shóutúánr levantar el puesto — cesar en el trabajo 
al terminar la jornada; dar de mano: 34“ P, Es hora 
de recoger. 

HR shóutido recibo; carta de pago 

kor  shouting escuchar: =W) EE escuchar la emisión 
de noticias JI "¿LE GIF E sintonizar Radio Beijing / 
ZE Ire AE DEB? ¿Cuántas estaciones emisoras 
puede coger (captar) este receptor? 

IR <hóouwél (acabar; cerrar; ultimar, rematar: ~ D {E 
TSHA, El terminado lleva mucho tiempo, / fLI— 
HER, Reomató con una copla, (¿final (de un articu- 
lo, etc); desenlace 

IZ shouwén documento recibido © 
documentos recibidos 

Mé shouxico producir (dar) resultado; producir (suriir) 
efecto; dar fruto; — KSE obtener exiguos resultados / — 
PS producir resultados palpables (notables) 

His shouxin O)concentrar el pensamieato; concentrarse $ 
volver al buen camino 

WA  shóOuxinrén destinatario 

Uria shouya detener; arrestar 

JEE shouyóng adoptar; ahijar; prohijas: ~ JLJL adop'ar 
a un huérfano (Sos, AAA T Re Después de qa: 
murieron mis padres, me recogió el tio Zhou, 

BR shoyi ingreso; beneficio; ganancia; producto: RE 
—M-—AAMIA Es un trabajo que no da mucho bene- 
ficio, 


«BE registro de 


ról g shou—shóu 
IMHE shouyin Mrecepción (de radiok AO, La acordeonista 
recepción es buena, FPíaplicado a un auditorium, ete) | FE shóugón <2%h> tacto 


tener buena acústica AEJM— BH, El teatro tiene una FAS  shóugdo manuscrito; autógrafo Ze codicología 


acústica muy buena, $ ~A BAHAA raliogramófono 
WSH shóuyinii radio; aparato de radio; radiorreceptor: 

BREA radio portátil / ARCA radio a (de) 

transistores; transistor / Sab consola de radio 


ISS shouzhén (aplicado a labores de punto) menguar; re- 
matar 
ISS shóuzhi ingresos y egresos; entradas y salidas; en- 


tralas y gastos; haber y deber: OC Er. ingresos y €gre- 
sos financieros ¿ — AIR. Hay un equilibrio de los ingre- 


sos y egresos, / 24 =fEB publicar el balance $ ~t | FR 


déficit de balance 

WH shsuzhi (MMíaplicado a un documento, 
etc,) ser expedido a la persona interesada 
pedido por un organismo gubernamental) 


certificado, 
(Arecibo {ex- 


shóu 


= shóu (maño: £= mano izguierla / {h~ alargar 
la mano / E-= estrechar (apretar) la maip / 4E-= le- 
vantar la mano / —HH2¿3 con el arma en la mano / ~ 
$) camisa bordada a mano tener en la mano; to- 
mar: A ~-f, Cada uno tiene un ejemplar, (fácil de 
llevar a mano; manejable: ~ DD manual (fpersonalmen- 
te; en persona: — plantar personalmente (un árbol, 


cw) @persona que hace cierto trabajo o es hábil para ` FM 


Él eran tractorista / Hi ametralladora / Bi 
ayudante [ $mi- polifacético / E -— persona hábil; ex- 


perto OCA, AMAR AF PE, Es un 


buen artesano, JS ir alguiea su habilidal / 6 | FH 


arm, Es hábil de veras, 
FA shóubón <> palma 
FS shóubéj dorso de la mano 
FE shúubej brazo 
FÉ héi (escritura o pintura de puño y letra; autó- 


grafo; HEAR EA. Esta inscripción es de puño | SS 


y letra de Lu Xun, Olarte de un escritor: K- escritor 
Dien conocido; maestra 
F shóubión al alcance de la mano; a mano: Jä. 


FI shóugónqg (trabajo manual: $~ hazer un trabajo 
manual Ga mano; con los brazos; manual: ~t bordar 
a mano / —(M EF calzado hecho a mano ¿ ~IA 
obrero manual Gjhechuras: EPR SI Tt, 
Las hechuras del vestido me han costado veinte yuan, 

ZC dk shóugóngye industria artesanal; artesanía: — ZPS 
cooperativa artesanal O ~ Æ artesano 

FIZ shóuoongyl artesanía Y ~ TL artesano / — fh ar- 
ticulos de artesanía; artesanias 

shóugú «j> pandero; pandereta: 3] — panderetear; 

tocar el pandero 


FRE shóu ji yón kuoj agudo de vista y ágil de rmanos 
IAE RRE EA” 
Ze shóuji escritura o pintura de puño y letra; escritura 


o pintura original 

ZE shóujióo ¡(Mrnovimiento de manos o de pies; movi- 
miento: —12 lento de movimientos, torpe de movimien- 
tos; pesado / —FAlÉ ágil en movimiento; ligero / SES 
EE falto de agilidad; torpe / Dsg", 
Ha cometido ciertas irregularidades en la administración 
de loz fondos. <O maniobra secreta; jugada; trasta- 
da; truco: EEM HA AGRO To Le has hecho una 
trastada en el concurso, 

FRE shóuiin tacaño; agarrado; roñozo 


Æp] shóujinr fuerza muscular de la mano 
shóujin toalla ©% —2A toallero 
FE shóujú sierra de mawo: serrucho 
FÉ shóuuón <A> rollo (de papel con una pintura o 


caligrafía? 

shóujuún pañuelo 

$E shóukoo esposas; manillas: 3i A E poner las 
esposas a Un preso; esposar a un preso 


ZE shóukuój ágil de manos: HRI agudo de vista y 
ágil de manos 
FE shóulej <> granada antitanque 


shóulión esclava de oro 

SES shóvliúdón granada de mano; granada 

FA shóulú braserillo para calentarse las manos 

ZS: hël <> volante (para la impulsión a mana) 


ERE, Tiene un periódico en la mano, / MAHAAZX | FES  shóumáng-jióoluón de prisa y corriendo; embaru- 


Hi, No teago a mano el diccionario. 


lla damente; atropelladamente 


FR shóubido reloj de pulsera oO ~i ¥ error de mar ¡FE shóumin Ri cajista: —2i% errata de imprenta; 
cha del reloj falta tipográfica 

FTE  shóv bo shi jun andar siempre con un libro al SS shóumó huela dactilar (digital); impresión dactilar 
mano; ser muy estudioso FB shóupa <> pañuelo 

FM shóucé libro de referencia; manual, guía: I~ [EM shöugi <H> banderin de señales; banderin de semá- 
manual de electricistas JI we guia de agricultores / foro 
¡AR guía (turistica) de Beijing / MR — directorio | FS shóuql suerte en el juego de carlas, lotería, etc: — 


de navegación (libro de apuntes 
F rk shótuchaobén libro manuscrito 
FE shéuché carretilla Xq" 
FEB  shóuchuo D: sello privado 
FB shóudóo!i cf: pino 
FE8 shóudiónióng linterna de pilas; linterna 


W tener buena suerte (en el juego); hacer buenas juga- 
das 

SS shóugión alicates 

F shóugióng pistola: Ef revólver / Ze pistola 
con silenciador Y — 28 A3 tiro rápido de pistola / 
E pistolera 


FE shóuduón (medio; medida; método; SI. medi- | El “Ehóugiño ¿gil de manos; hábil diestro: LR jin- 


das de represión / SI medius coactivos Z ZE me- 
dios artísticos | =fj- medios de pago il FS por 
todos las medios Dardid; truco; treta: arte: Sie ma- 


las artes [ HUM malas mañas [/ ERR recurrir a | Se 


toda clase de ardides 


genioso y hábil 
SÉ shóuqin diligente; industrioso; trabajador: MEX 
Ht, Este aprendis es muy diligente en su trabajo, 
shóuvging no hacer uso excesivo de la fuerza; obrar 


con delicadeza 


FER shóufó Marte; técnica: ¿A técnica artística / JESS shóuqió (OC: balonmano; hand ball Opelota de 


FUER arte característico del escritor / EJEA 
técnica tradicional de la pintura china ardid; truco; 
iwa HAN jugar con dos barajas / SR práctica 
habitual 

FAS shéutengain acordeón; 


Ze Aw= concertina $ ~E | FHZ 


balonmano 
FE shóvruón ser blando; ser benévolo; ser indulgente: 
HEAR. No hay que ser blando con el enemigo. 
SS No hay que tratar con mano blanda al enemigo, 
shóushachée freno de mano 


-—— — o o a PP PA IA 


Ké 
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Zë  shóushevg no tener destreya o práctica en algo ¡€ shóuyi habilidad manual; arte: KI- arte de la 


ZE  shóushi seña de la mano; seña), gesto: 3] hacer | carpintería (Doficio manual: #¥—f]~ apreader oficio 


gestos con la mano; hacer señas; accionar Ch ajd lemn- © — A artesano 
fuaje por señas; lenguaje mimjco FE shóuyín masturbación; onanismo 
SP sháwshi Describir alguien con su propia mano @ !-FEP shóuyin (impresión de la mano Ghuella dactilar 
cara de su puño y letra: Iii, Acabo de recibir suj {digital} impresión dactilar (digical) 
carta, 3 Ácuso recibo de su carta, FIA shóuyú lenguaje por señas; lenguaje mímico; dacti- 
FX shóushú operación quirúrgica; intervención quirúrgi- | lología 


cas operación: intervención: ¿EL operación (interven- | Fi shóuyú <JH> orden autógrafa (de un superior) 
ción) quirúrgica / MB" — operación cesárea [ 5i ejecu | FE shóuzé escritos u objetos de los altepasados (de al- 
tar una operación quirúrgica; operar; intervenir / SS guje.1) 

AREA operar a alguien de una pierna MRS FL shóuzhá ch: carta de puño y letra; carta autógra- 
T~, Se operó de las amigdalas, O ~J] escalpelo; bis- fa 

turi | = JJB botiquín quirúrgico JI —% sala de opera- FÉ  shóuzhúng palma 


ciones; quirófano / ~$ mesa de operaciones Æt  shóuhóng bastón; báculo; muletilla; junco 

SÉ shóusóng dar o gastar sin miramiento; ser liberal | Zë shóuzhi papel higiénico 
(dadivoso, generoso) +1 shóuzhi dedo (de la mano) 

F% shóutóo guante: Jg guante de goma / Bd: | FHS shóuzHijio uña (de la mano): {~ arreglarse las 
guante de boxeador / Si. mitén; confortante / 78 uñas 


~ mañopla | Mi — calzar(se) los guantes; enguantar(se) FjE%L shóuzhitou <> dedo (de la mano) 
F "hënt de mano; portátil: —472% equipaje de mano | FE shóuzhóng hacer uso de la fuerza con excesiva bru- 
$ = maletín / ~ii máquina de escribir portátil talidad: "ess No se puede obrar con tanta fuerza, 
i ~ maleta; maletín; fin de semana ¿LAA TE, Ella le apretó un poco fuerte la heri- 
F3 shóutóu Mal alcance de la mano; a mato: R- RA da al vendarla, 
344, No tengo el libroa mano, / (H-TFFEZ, Tie- |F% shóuzhuo brazalete; pulsera 
ne mucho trabajo en sus manos, (Ssituación económi-| FÆ shóuzú hermanos: —fH afecto (amor, cariño) frater- 


ca en cierto tiempo; — E andar escaso (mal) de dinero; nal; frateraidad $ ~ DR EE: tetania 
estar apurado / =~ W% disponer de mucho dinero; andar FEA shóuzú wúcuó quedar desconcertado; quedar sin 
(estar) sobrado (de dinero); estar en fondos saber qué hacer 
SES shóutuiche carretilla F$ —shóuzuon barrena de mano; broca 
FM shóáuwón medio; recurso; ardid; artificio; truco: EE SF : 
~ jugar trucos; hacer triquiñuelas / Eiów estratagema | ~ shóu guardar, custodiar; defender #20 
política / $b% ~ arte diplomática; diplomacia guardar el paso / ~k defender una ciudad IST) de- 
SET shóuwónzi muñeca feader (guardar) la meta / — ES defeader la posición 
SE shówwen rayas de mano Gguardar, vigilar: ~ T—2% vigilar durante toda la no- 
FAR shóu wú cn të sin armas; inerme; a pecho che; velar ¿ HA cuidar a los heridos (DHobservar; 
(cuerpo) descubierto; indefenso obedecer; acatar; respetar: ~ ¿2% observar (acatar) la dis- 
FAMA shóu wá fù j zh? D no tener fuerza ni para ciplina / ~H Æ atenerse a las normas de conducta; por- 
arar una gallina — ser muy débil tarse bien / ~ {H no faltar alguien a su palabra; maai- 
FHEB shóuwi-zúdóo bailar de alegria tener alguien su palabra / = R} ser puntual [ = Hi 


FT shčuxiàd (bajo la dirección (conducción) de; bajo maztenerse neutral; mantener neutralidad / ~B #-— E 
las órdenes de: HTE MAT 4, Trabajamos bajo sus ór- ceñirse a las viejas prácticas cerca de; jurto a E 
denes, / Ra Eit- ii kA. Trabajé de técnico bajo ARA SIS her, En el terreno cercano a las aguas 
su dirección, Ca mano 2 RERE ~, Esa cosa no la se puede cultivar más arroz, 
tengo a mano, @a manos de alguien: ~k} enemigo qg shóubéj estar de guaraición (en una ciudad)k guar- 
o adyerzario derrotado a manos de alguien (GDsituación necer © — SEÉL tropas de guarnición; guarnición 


económica en un cierto tiempo SPD AN shóucdinú avaro 

SEI shóuxia lú qing tener clemencia; ser indulgente | THA shóuchóngyuén ` RR. Ge": jugador que no batea 
(clemente) SES shóuche SS: furgón de cola 

FF sháuxiéshóu cogidos de la mano; cogidos del bra- | FA shóuchéng 9: conservar alguien tos éxitos de sus 
ZO predecesores 

FE shóuxiétl forma manuscrita HE shóufá guardar (observar, acatar) das leyes 


SE, shóuxin (palma de la maño Ácontrol; dominio: S | FÆ shóuguiá quedarse viuda; mantener la viudez 
ARABIA =>, El enemigo no podrá escaparse de JEEE shóuhéng cinglú <b> ley de conservación: E 
nuestras mavos, ~ ley de conservación de la energía 

Hæ shóuxióngshú quiromancia SHA shóuhéeng nghi <p propiedad conservativa 

3% shóuxú procedimiento; formalidad; trámite; uisi- | F% shéuhóu Mesperar: ~AMA esperar noticias 
to; expediente; FE procedimiento admanistrativo / del frenie cuidar; atender: ~ EAA BS estar a la 
i- procedimientos legales; formalidades juridicas f cabecera de un enfermo 
Jm. hacer trámites; llenar Jas formalidades (requisi- | YA  shóuhú evidar; atender; —3% A atender a un en 
tos) / MÁ cumplir con los trámites (requisitos) / fi tE fermo guardar; vigilar, defender: EARE- AAE 


~ simplificar (abreviar) los trámites / piem for- it, Los soldados defienden día y noche la frontera 
maliar un contrato $ —*X comisión; corretaje de la patria, © ~$: santo patrón 
SEW shóuxuón <> tiña en la mano db hënt (aplicado a mujeres) guardar la castidad des- 
SS shóuyóng (Dpicor (picazón) en la mano (estar im- pués de la muerte de su marido o novio; guardarse viu- 
paciente por hacer algo; tener el prurito de hacer algo da; no volver a casarse 
FEF shóuyóobeng "H: bomba manual FIB shóujid atenerse a las prácticas anticuadas; apegarse 
FERBRAL shóuyúo tadiónj generador de mano a lo antiguo; ser conservador $ =~ A conservadores; con- 
FR shóuycozuón barrena de mano servadurismo 


A 


763 TEX shóu—3hóu 
FE ahóuvjan guaruición MEAR shbushú löng dën estar indeciso; no saber qué 
TAi shóukóu rá ping tener la boca cerrada como una decidir; titubear; vacilar 
botella — guardar (callar, coserseñla boca; poner un can- | HB shëushà cgo característica 
dado a la boca; no soltar palabra; guardar silencio SS shóutú <> ponerse en camino; emprender el via- 


FRA shóuleipuén <4, Gr: jugador de base; jugador 
de cuadro 

Kr Zä shóulíng quedarse como guardia al lado del fíretro; 
velar (a un difunto) velar ante (al lado del) el ataúd 

ERT shóumén (Meustodiar (guardar) la puerta; vigilar la 
entrada OO: defender la portera, guardar la meta 
O —El portero; guarlameta 


$% shSushi defensiva: RIix-— estar (ponerse) a la defea- 
siva 
EP H shóusui velar durante la víspera del Año Nuevo 


SP LE shóutú zb: defender el territorio de la patria: — 
Av, Es un deber ineludible defender el territorio de la 
patria. 

br Së shduwang vigilar G ~ atalaya; vigía 

br ERR shóuwwóng sëng zhú (aplicado a aldeas vecinas) 
vigilar y ayudarse mutuamente en la defensa; darse ayu- 
da y protección mutuas 

ERD shóuwéi guardar; custodiar; defender: — IER defen- 
der (guardar) la fromera / — 2 Mtk custodiar las vias 
de comunicación 

wÆ shóuxico estar de luto 

ER d shóuyé mantener (conservar) alguien Jo que ha lo- 
grado de sus antepasados o predecesores; guardar el pa- 
timóonio 

TA shóuyá hacer guardia durante la noche; velar 

SD shóuzó normas; reglamento! DH: normas de con- 


duna para los estudiantes | 


SARA shóu zhū doit tú permanecer junto a un árbol 
esperando más liebres que se estrella. contra el tronco — 
esperar cosas del ciclo 


ES shóu ÚUcabeza: F~ alzar (levantar) la cabeza / Zë 
rascarse la cabeza primero: ~ dk la primera serie; 
la primera partida (de mercancias) Gier: cabeza; je- 
fe; caudillo: 4 principal culpable / E~ cabecilla de 
bandidos Ghacer acusaciones contra alguien: H~ de- 
nunciar a alguien; delatar a alguien Gk E [ Ħ F+]: — 
—H ura canción / A~ dos poemas 

AB shóucháng promover; iniciar; comenzar 

SS shóuché primer autobús 

Sai shsuchuóng iniciar; crear: — Bä espíritu de inicia- 
tiva; iniciativa creadora / ¿23 establecer un récord 

BM shóuci per primera vez; primero: —£ primer 
viaje / ~ 2- estreno 

SR shóu dóng qi chong ser el primero en sufrir un 
ataque O desastre 

SS shóoda capital (de un país) 

AE shóu'á principal criminal; principal culpable: — p Jp 
sancionar sin falta a los principales criminales; castigar 
indefectiblemente a los principales criminales 

SIE haut OCI: capital de uta provincia o región au- 
tónoma Ērtapital de una dependencia o da una colonia 


AR "hau cabeza cortada 

A shéukén asentir con la cabeza 

SA shóuling jefes líder; cabeza; caulilio 

AÑ shóunóo jefe; cabeza: SÉ jete del gobierno © — 


2iY conferencia cumbre; reunjón cimera Z — Adi figu 
ra dirigente 
AB—38 shóu qu yi zh 
ocupar €l primer lugar 
Af shóurén el primero en ser nombrado para un cargo! 
— 2 D DIAS el primer embajador acreditado ea China 
SP shóuriteng sobre de primer día 
A shóushi aldoraos; joyas; alhajas (+ ~E joyero f =~ 
IS joyeria 


ser el primero o mejor en algo: 


je 

ARE  Shóutuóluó Sudras . 

SR shóuwéj (la cabeza y la cola; el principio y elfin: 
=- A BÉIER. La vanguardia no puede cerrar la retaguar- 
dia, / —F— inconsecuente desde el principio hasta 
el fia; del principio al fin: (EI, 8u Tt, 
Este viaje durá un mes desde el principio hasta el fin, 

Biz :húuwéj primer lugar: kä poner algo en el pri- 
mer lugar; poner algo por encima de todo / Bo ocu- 
par el primer lugar; quedar en el primer lugar 

SE söi (primer puesto; asiento de honor: 4 — es- 
tar sentado a la cabecera de la mesa; estar sentado en 
el asiento de honor (principal; en joe Y -AX% jete 
de la delegación; delegade principal 

HA shóuxión (primero: — SS hablar primero / —Elix 
TH ser el primero en llegar al sitio de la construcción 
primeramente; en primer lugar; antes de nala; ante 
todo: i= H 4 p Ak Ante todo cuida tu salud, / Hi 
xP EE, Hay que resolver este problema antes que na- 
da, 

SR shóuxióng primer ministro; premier 

AS shóuyoo Ode importancia; primordial; principal; 
primario: — #4 tarea principal (primordial / Sen 
112 cuestión de importaacia primordial para la revolu- 
ción / ~AR principal criminal de guerra @jefe; cabe- 


za 

Su shóuyl <A> ser el primero en sublevarse 

Sit shóminashi estreno 

ARA shóuzhór oo jié ganar la primera batalla (E 
Ié: gatar (marcar) un tanto en el primer partido 

SJ shóuzháng jefe; cuadro dirigente: dirigente princi- 
pal; maido; H~ mandos de un regimiento 


shóu 


AF, $) héi (longevidad (vida; edad Ho 
larga vida; largos años de vida; longevidad  (jeurmplea- 
ños; ii — felicitar a algujea por su cumpleaños; cumpli- 
mentar a alguien con motivo de su cumpleaños f it~ 
celebrar cumpleaños (<> preparado en vida para sus 
propios funerales; — 3 ataúd preparado en vida (1:8: 
Shou 


St shêucó (ataúd hecho en vida Cataúd; féretro 

R  shouchén cumpleaños (de una persona de edad ma- 
dura o ayarzada) 

SS shóudan cumpleaños 

Si shóui regalo de cumpleaños 

FE shóumión tallarines que se comen en el día del cum- 
pleaños 


Sá shóuming extensión de la vida; vida: PH] el pro- 
medio de vida / #3 bj~ la vida de una máquina / SS 
EEXM>-AET, Los días del colonialismo están corns 
tados, 


Së shoushú edad destinada 
MBE shóutóo (melocotones ofrecidos como regalo de 
cumpleaños pastel de cumpleaños en forma de meloco- 


tón (simbolo de la longevidad) 
$  shóuxión seguro de vida 
58 shóuxinga @ Dios de la longevidad 
quien se felicita el día de su cumpleaños 
HA shóuxuá sepultura preparada en vida 
HO shóuyT mortaja; sudario 
Sat shouzhong-zhénggin (Dimmorir de vejez; morir de 
muerte natural extinguirse; desaparecer 


Eanciaro a 
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e shóu (Drecibir; aceptar: ~$ FJ recibir educación / 
dp ser bien acogido / “Blip ser objeto de bien- 
venida f —¿L aceptar un regalo sufrir; padecer; sorme- 
terse al — 167% sufrir persecuciones; ser víctima de per- 
secuciones ; 35% sufrir pérdidas / ~% H sufrir una 
injusticia / ~ $FE darse tormento / —YN 3 pasar ham- 
bre y frio / — 1% ser sometido a la supervisión / ~ 
BE ser sometido a ma interrogatorio / ~ jE êt ser 
sancionado (castigado) según la ley @jsufrir; aguantar; 
soportar; resistir; tolerar: MABRAT, El no puede 
resistir de dolor de cabeza, / A A ARRAI — AT. Mi 
estómago no tolera el vino, / METAL NA T 
¿Puede aguantar sus críticas agudas? (<> ser agrada- 
ble; BF ser agradable al oido / —$ ser agra lable a 
la vista 

A shóubing caer enfermo; contraer una enfermedad 

Sa shóuchóo humedecerse: — HA cigarrillos humede- 
cidos / (ft, Se han humedecido las mercancías, 

HERA shóu chëng ruó png estar alguien confundido con 
el exceso de favor que se je hace; estar turbado con el 
exceso de alabanzas 

BEE shóucuó sufrir reveses; quedar frustrado 

Sam shoufá ser castigado o multado; recibir un castigo 
e mulia 

SEI shoufén polinización 

SE shóuhói sufrir perjuicios (daños); ser victima: = 
SE sufrir perjuicios / MER, RER A >, Muchas 
mieses fueron dañadas por el granizo, ser asesinada 
ÒO ELA) victima 

SE shóuhón coger frío; coger un resfriado (catarro) 

SE shóuhán padecer de sequía 

HER shduhuóqi receptor (de teléfono): 

FERIA hé huonyíng de rën ck: persona grata 

FR shóuhui aceptar soboraios; dejarse soboraar; dejarse 
cohechar 

23% shóujióng ser premiado: "2, Los que hayan 
reodido servicios meritorios serán premiados (recompen- 
sados), 

E shoujiá 5: recibir los preceptos para hacerse 
bonze o bonza 

SS  shóujin sufrir mucho; padecer toda clase de: — ERE 
padecer (pasar) todas las privaciones / 2987 sert 
sufrir a más no poder de la opresión imperialista f ~ 
HA padecer toda clase de tormentos 

WA bung estar asustado; estar espantado; darse (lle- 
varsé, pegarse, teacr, recibir} un susto 

PH shóujng fecundación: (EA) fecundación inter- 
na(exter12) / Rfi= fecundación cruzada / BG anto- 
fecundación 

FH shoujmnoluón efo zigoto; cigoto (<i> oósporo 
O =B H trasplante de zigoto 

SR shóujióng estar (encontrarse) en una situación em- 
barazosa 

SS shóbukú sufrir (padecer) privaciones; pasar penalida- 
des: HERE vivie en la miseria / AZARES 
+, Nosotros dos pasamos muchos apuros, 

SS shöulëi estar comprometido (impleido) en cierto 
aguñto 

SS shóu'léi cansarse; fatigarse; molestarse: ARUBA 
~, No dejen que se canse el enfermo, "Lë T, Sien- 
to haberle causado mucha molestia SÉ Siento haberle 
dado que hacer. 

ME bat cx aceptar una causa (e ¡nstruirla) 

Há shóulióng coger frio (resfriado, catarro) resfriarse; 
acatarrarse 

$4 shóuming recibir una ordea o instrucción; recibir 
ua tarča 

$ — shóunón padecer calamidades; sufrir desastres; estar 


en desgracia: Mẹ víctimas de la guerra 

WR shóupión ser engañado; dejarse engañar; padecer un 
engaño 

RX  shóugl sufrir vejaciones; ser maltratado © =~ SJ 
persona que se hace victima de quejas o en quién cual- 
quiera puede descargar su ira; persona que 3jempre cs 
objeto de reproches 

E  shouquóún ser autorizado: — FRY ser autorizado 
para hacer una declaración J —E% anunciar son autori- 
zación 

TILA shóurangrén <> concesionario 

Te shr  Mser calentado; calentarse: RK. Los 
metales se dilatan al calentarse, @estar afectado por el 
calor; coger (pillar) una insolación; insolarse 

SR shóurú ser iusultado; ser humillado; sufrir vejacio- 
1103 

SP hëichong sufrir una herida; quedar (estar) herido; 
herirse: LIZ SI estar gravemente herido en la cabe- 
za; sulrir una herida grave en la cabeza 

SE shóushén aer sometido a juicio; ser procesado (en- 
juiciado) 

SR shóushl (H> complemento directo (de un verbo): 
objeto 

SE shóushú coger (pillar) uaa insolación; insolarse 

Fi shóutál concebir; quedar embarazada; quedarse (es, 
tar) encinta O — E: AE tasa de conceptión 

E shóutuo ser encargado (de hacer algo) ser confiado: 
ZMAZERI—APFXÉ ser encomendado a comprar un 
reloj para un amigo / ~M TT estar encargado de 
cuidar la casa 

T héi KS, ser bautizado: recibir el bautismo 

SR shóuxiéng aceptar la rendición (del caemigo) 

Pl héig ser torturado: ser sometido a tormentos; 
ser atormentado 

SU | shóuxún recibir entrenamiento; recibir invtrueción 

Fi hät sacar provecho; sacar partido: beneficiarie: + 
SR, Los que se han beneficiado con la reforma 
agraria son los campesinos, IZ Æ i R dE Este li 
bro me ha beneficiado mucho, / A RR- Rb, 
Saco mucha partido de sus cxplicaciones, Q —A <Ha 
beneficiario 

WA shóuyóng sacar provecho; beneficiarse; disfrutar: go- 
zar: — A beneficiarse de algo toda su vida 

SR shóuyong (H> (ër) encontrarse bien: 4> 
ZS BESAT Hoy me encuentro un poco indispuesto, 

SR shóuyuón recibir la ayuda <> — BR país recipiente (de 
la ayuda) 

T shóuyún concebir; quedar embarazada; quedarse 'en- 
cinta (preñada) 

SE shóuzGl ser atacado por una calamidad O =~ RP 
zona damnificada; zona afectada 

SR shóuzhl someterse; ~ TA someterse a alguien 

SZ  shóuzhú CT: aceptador 

ER shóuzul padecer; sufrir; atormentarse: XREFRA 
er, Padezco con estos zapatos, 3£ Estos zapatos me son 
un tormento (suplicio), 


JT shóu caza (especialmente en invierno) 
SS shóulló caza 


B) shóu (animal; bestia: F~ animal salvaje 
bestial; fiero; brutal: AM (tener) un rostro humano 
y un corazón de bestia; monstruo con figura humana 

SOS shóugongló RL: potencial animal 

BZ —hhóuhuón aldabón (en forma de una cabeza de ani- 
mal con una argolla en au boca) 

M3 —shóoulej animales; bestias 

Si shóuliche carro de tracción animal 

ME shóuwáng rey de los animales — león 
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BE shóuxing acción bestial o brutal; bestialidad; brutali- 
dad; barbaridad 

Htt — shóuxing naturaleza bestial: bestialidad; brutalidad 

BE shèuyi veterinario; ålbéitar © =~ tË veterinaria / — 
Ai centro veterinario 

SS shóuyú apetito animal; apetito bestial 

AE shóuzu zarpa 


+ shóu (Deonceder; otorgar; conferir: —iE otorgar 
{entregar} una bandera [ —!¿%% conceder plenos pode- 
Tes (Zenuseñar; instruir: p=- enseñar por corresponden- 
cla; dar curso por correspondencia 

228 téiten <Hi> polinización: A I~ polinización arti- 
tu] 

Sit hät confiar a alguien un estratagema; decir a al- 
guien el plan de acción 

Zë bau ërw otorgar (dar, conferir) un premio; premiar 
O — IN H ceremonia do otorgamiento del premio 

Zeg shoujing inseminación; fecundación Q AT inse- 
minación (fecundación) artificial 

HHR :hóuké das clase; dictar clases: EH dar seis 
cjases a la semana 

FR shóuwmina (dar (dictar) órdenes: ~HE autorizar a 
alguen para fonnar un gabinete <p> dar (ofrecer) 
alguien su vida 

288 shóuquén facultar; autorizar; apoderar; delegar: — $ 
Pira RAER autorizar a la Agencia de Noticias Xinhua 
Para nawr una declaración / ~ AiE RSA ia de- 
legar en el embajador para que represente al Gobierao 
en la conferencia 

SR shoushí  (D<Ebservicio de la hora @(len tiempos an- 
tiguos) promulgar el vulendario oficial + ~ ff señal 
horaria 

HB shoushóu JE: ser decapitado 

FEE O shoushóu entregar y recibir; dar y aceptar: EH 
dar y aceptar en secreto; pasar cosas ilegalmente entre 
individuos 

HHF shóuxión otorgar un título a alguien 

Zë shown conceder una condecoración (orden o meda- 
Ma), condecorar 

EXE shóouyi incitar a alguien a que haga algo: inspirar; 
sugerir, dictar: è H TEE Sie ¿Quién le incitó a hacer 
lo? REAA Een, Lo dije al dictado de 
Lao Zhang, 

HP shóuyú conferir; conceder; discernir; distinguir: ~ Big 
conceder una condecoración; condecorar / ~ "ER ZZ iE" i 
SE conferir (conceder) a alguien el título de “Héroe de 
Combate”! IZ — g #81 conceder el título de Doctor 
Honoris Causa / PELEAR GRAS =MR ejercer 
las funciones que le delegue la Asamblea Popular Nacio- 
nal 


==> shdu ` Owender: E~ poner en venta f ~€ vendi- 
do; agotado / SZ vender al por menor Och: reali- 
zar (su plan, intriga, treta, etc); levar a cabo: D — HiT 
realizar alguien sus pérfidos objetivas 

Wft shóuhuó vender mercancias: > 4, distribuidor automá- 
tica ` 

AH  shóuhuóyuón vendedor; dependiente 

Hrt shóujióá precio de venta; precio 

ME shóumál vender 

HR shóupióochd despacho de billetes; taquilia; bole- 
teria 

ARO  shóupiñokóu ventanilla 

ARA shóupidayuán vendedor de billetes: (HE, AERE) 
cobrador; conductor; (LEES taquillero 


SS: sbë, 


SG shóuddj cordón (de medallas o sellos oficiales) 


Sr m 7 


SPG shoudómióo (el, los) papamoscas de jarga cola 


% 

JA shóu (Ddescarnado; delgado: flaco: — fè eara des- 
carnada / — 3 caballo flaco f e (EE SS estar en los 
huesos / Dr", Te has quedado muy delgado. / 3 
~ TZ 2H, He adelgazado ren kilos, (magro: -H 
carie magra (apretado; estrecho; ceñido; ajustado: 1% 
PERRY AY, Este traje te queda estrecho, (Desté- 
111; árido; intecundo; pobre: —M tierra pobre 

BUE shouchóng alto y delgado; lerguirucho: Jk 
JLo Es alto y delgado. 

MA - shóuguó <H aquenio 

MALO shóuméi hula magra 


ASS shóuruo delgado y débil 


Mily shóuxióo delgado y pequeño; menudo: Di pe- 
queño de figura; de cuerpo menudo 

MB] shóuxue muy delgado; flaco; demasiado macilento: 
— JR cara huesuda (demacrada) 

MF shuzi periona flaca 


shu 


BH) su (Describir: Ae A + coger la pluma y 
escribir enérgicamente (Gestion de escritura; estilo cali- 
gráfico; escritura! iÉ— escritura regular Gilibro: == 
nueva libro / FE — libro de texto / a, libro de 
mayor venta; best seller (carta: ~ carta familiar © 
documento: if= certificado TI H~ carias credenciales; 
credenciales f Zut — acta notarial JI se. protocolo / 
Hië inatancia; sólicitud 

$28 shúbio bolso de útiles escolares; bolso © —+E por- 
talibros 

BR shu-báo libros y periódicos 

BW shúbéij lomo (de un libro) 

Há shubén libro: —%13% conocimientos librescos / ¿77P 
~ abrir un libro [E E~ cerrar un libro / H~ hojear 
un libro 

+A shucé libro 

$8 shūchů estantería para libros; librería 

PAT shúdóizi pedante; ratón de biblioteca (de archivo) 

HR shúdong (Cel, los) sujetalibros; (el, los) apoyalibros 

HIE shúdióm librería 

HRS shúdú carta; correspondoncia; epistola 

BS shufó escritura; caligrafía; pluma: ~H ejercicios 
de escritura O ~$ calígrafo; pendolista (estudio 
caligráfico 

#45 shúfong <H> librería 

RER shúfóng estudio; despacho 

Re shohín Mestuche (de un hbro) (carta 

HE shihóu nota final de un libro 

$5 shū-huð caligrafa y pintura 

ER bot (conjuito de) libros; obras; literatura: Fi- 
libros políticos / SS literatura militar 

HR hot lomo (de un libra) 

Hid shúji Cisecrelario: Y~ secretario del comité del 
Partido / E secretario general @escribano; escribien- 
te © —kb secretaría [ ~H <H> escribano 

HR shojló estante de libros; librería 

38 shújión carta; correspondancia; epístola: A. car- 
tas de Lu Xun XPH" 

$ shujing el Libro de la Historia $ Megi" wGjino 

HA hun casa editorial; imprenta; librería 

48% shújuóngi estilo refinado del letrado 

Bn shukdn libros y periódicos; publicaciones 

HE shūkù depósito de libros (de una biblioteca) 

BM shúméj margen superior de una página 

#0 shimin escrito; por escrito: ~ EE ejercicios escri» 
tos / AI aviso (anuncio) escrito / —H%E respuesta 


SUE ee EE 


por escrito © —1% lenguaje escrito 

+$% shimíng título de un libro © —% signos de puntua- 
ción usados para encerrar o subrayar el título de libro o 
un artículo d SJ = T, portada 

HB shúma catálogo; bibliografía: £%-= lista de libros 
de referencia; bibliograf a 

HA shúpi cubierta del libro: sobrecubierta; tapa: My 
cubieria plástica © — 28 forro 

Hi shūping revista (reseña) de libros; recensión 

HE sbúgión (etiqueta con el titulo pegada en la cubier- 
ta de un libro encuadernado al estilo chino (registro 
(que marca hasta donde se ha leítlo) 

$4 shoshéng intelectual; letrado: — 20M parecer pedan- 
teito 

HAS shúshengqi pedanteria? =~-+ Æ comportarse como 
letrado ingenuo; ne tener sentido práctico 


3 TÉ shúshi feria de fibros 
HE shútan puesto de hbros 
HE too, estuche (de un libro) 


shúting quiosco de libros 

BS shoxióng intelectual ~ AF familia intelectual f ~ 
3/28 hijos de una familia intelectual / tf intelectual 
por feaeraciones 

HE shúxrié escribir; —+53 escribir consignas < ~ RAMY 
regla ortográfica; ortografía JB <B> disgrafia / 
=¿f papel ¡ara escribir 

HjÉ shúixin carta; correspondencia; epístola: — R esri- 
birse cartas reciprocamente; cartearjse / —%£ epistolario 


ttk shúxinti estilo epistolar $ DÍ novela epistolar 
PA shūyè página 

HE shúyuár aalemia;, escuela 

4L shúzhá <arta; correspondencia; epístola 


shuzhúl estudio; despacho 
shuzhuó pupitre; escritorio 


PS 
SE 


ES chu 


+] shū expresar; exponer; manifestar; exteriorizar: $ 
~B RM cada uno da sus opiniones; cada uno expone sug 
puntos de vista / ~B] exponer alguien sus pensa- 
mientos (ideas) 

FRE hut expresar; manifestar; exteriorizar: — RR expre- 
sar alguien sus sentimientos / “HA manifestar al- 
guien su determinación y sus sublimes ideales 

Hih shúqing expresar alguien sus emociones y sentimien- 
tca © —— BEEN canción lírica HZ prosa lírica / ~F} 
puesia lírica; poema lirico; lírica 7 el lírico 

FE shixié expresar; describir: HET eben 
fer, El artículo describe lo que sentía durante su vi- 
sita a China, 


A br LÉI ) shü pivote; gorrón (Deje; centro: SS 


~ centro nervioso 


Earma antigua hecha de bambú <f>; Shu 


ER shúmiyuón <A> consejo privado de un emperador 

ELO hun Of: posición u organismo clave en el go- 
bierno (2x3 quid; clave 

HAME% shoji-2hújico Ex cardenal; purpurado 


ig shúniú punta clave; eje; centro: —f¿ñ papel princi- 
pal / Së centro (nudo) de comunicaciones / Ha~ 
centro ferroviario / A%I-— TR obra hidráulica clave 


EE <húydo ach: orga uismo central de la adminis- 
tración 

Zb shúzhóu (rn: pivote (E<$l> macho 

HE shúzhur axis 


AX shú Oto (hermano menor+del padre) tio (tra- 
tamiento dado a personas de menos edad que el padre): 
ak ¡Tio Liu! cuñado (hermazo menor del marido) 
Gel tercero entre cuatro hermanos 


JE 
, 
' df 
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AfA shúboi parentesco entre primos del abuelo o bisa- 
buelo paterau: — HS primos hermanos; primos 

AX shūfù tío (hermaro mencr de padre) 

Hs shucóng (Dtío del marido (cr: tío abuelo (her- 
mánñno menor del abuelo) 

E shúmú tía (esposa del hermano menor del padre) 

az shupó tia del marido (Z:> ta abuela (esposa 
del hermano menor del abuclo) 

AR shúshu so (hermano menor del padre) tío 
(ratamiento dado a personas de menos edad que el pa- 
drei 


ab shúzú tío abuelo (hermano menor del abuelo) 
RHR shúozómú tía abuela (esposa del hermano menor del 
abuelo) 


FAS shú (Mdiferente; distinto: £-— diferir mucho; ser 
totalmente distintos [ HASERE, La copia no dife- 
re del original. (especial; extraordinario; excepcional; 
~f un éxito excepcional / ~I} méritos señalados / Zë 
El —3L recibir a alguien con ceremonia extraordinaria Y 
muy; extremadamente; sumamente: = ¿HE sentirse muy 
arrepentido; sentir mucho / —E481% muy difícil de creer 
¿ ER-E haber mucha diferencia; ser muy diferente 

RARO shibúzhT apenas imaginario: PU AHER, ~ 
E ETa Creía yo que él permanecía aún en Beijing, 
pero no me hubiera imaginado que se babia marchado, 

JE hot (a muerte: — 208 lucha a muerte / ~i 
batalla de vida o muerte; pelea desesperada Gi: TU > pena 
capital; decapitación a ' 

ZRS shi tú tóng gu? por diversos caminos llegar al 
mismo punto; por todas partes se va a Roma 

PRE shúxún <35> mérito señalado; servicio notable: Ba 
~ hacer méritos señalados 


ABE (ik) sha <p rápidamente; de pronto: ~B SIE, 
Eso ocurrió dos años, pero parece que ha sido un instante, 

SW shūdi rápidamente; muy de prisa 

BZ shuhu rápidamente; en un instante; en un abrir y 
cerrar de ojos: — AM desaparecer de pronto repenti- 
namente; súbitamente: Sf ~% ft., El tiempo cambia de 


repente, 


YE shú <35> amable y bondadoso; bello; hermoso: — 
Ze hermosa doncella 


BLA) sho legumbres 


HE shúsú granos; cercales: A E tela, seda, legumbres 
y cereales; la comide y la ropa; artículos de primera ne- 
Cestdad 


LE cho poine: A— peine de madera (peinar: =~ i 
ZS peinar a alguien; peinarse / —%*F trenzar el cabello; 
pcinar las trenzas / — Æ cardar la lana / RB rastrillar 
el cáñamo 

HE o shull Ob: 
guien; peinarse 

WHIL shimini <¿j> máquina de cardar; carda; carda- 
dora 

Hik shútóu peinar a alguien; peinarse: bR pemar 
a una niña 

H shibd peinarse y lavarse $ — RR artículos de toca- 
dor 

HEr shúxing tlónxlón antena de peine 

Wiik shúazhuáng peinarse, lavarse y maquillarse: 
arreglarse; hacerse el tocado $ ~ Æ tocado 


ST shúzi peine 


ET shu extender: dilatar (ici: sin prisa; sin pre- 
cipitación: ~$ tranquilamente; pausa lamente, reposada- 


cardar peinar: ¿2h peinar a al- 
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mente B:<2%E> Shu 

rf shicháng libre de preocupaciones; gozoso; alegre; © 
H tener tranquilidad; sentirse alegre; esiar plenamente 
satisfecho 

SHE <húfu cómodo; confortable: PX UHFE estar 
cómodo en esta silla ¡H%¿4— dormir cómodamente ¡Y 
AAA Estos zapatos me molestan, (Besar bien 
de salud: Salt sentirse indispuesto / HA~ estar de- 
licado del estómago 

¿PERO shúhudi sentirse sosegado; quedarse tranquilo 

ERRE O shuhuén despacio; sia prisa; pausadamente 

SERÉ shojirhuóluó <> estimular la «irvulación de 
la sangre y relajar músculos y articulaciones 

Zë shujuáón <> (aplicado a nubes, humo, ete) enro- 
llarse y desenrollarse: Z~, Las nubes blancas se reú- 
nel y se desparrarman. 

FO <husan (relajar (los músculos o las articulaciones) 
(descansar; reposar: sOsegarse 

E shoshi cómodo; confortable; agradable; —(£/n] una 
habitación cómoda / — D0 ZE EE vida confortable ¡—P] 13H 
ambiente agradable 


$718 shúton cómodo; «onfortable; a gusto: FG He wi— AA shuyú 


ti dormir cómodamente 
FR shuzhón (extenderse; 
BH MUA. Las hojas de lotoa se abren, despidiendo 
suave fragancia, / — ¡HL desarrugarze el entrecejo; des- 
fruncirse (semir cómodo 
“30% shúzhóng <> diástole <> 
<B>  prosión diastólica 


E] diástale / ~Œ 


AË (sr? shū OGüdragar (un río, etc) Gbpoco denso 
(espeso); claro; ralo: —4f bosque claro fralo) [ ~E pe- 
lo claro (ralo) f ~ Æ escasas estrellas GiMaplicado al pa- 
rentesco o trato social) distante; lejano: 44H sin dis 
tinción de las relaciones de parentesco o trato social GO 
no familiar; no familiarizado: A HÆ ~ no conocer a la 
gente ni el lugar; ser todo un forastero (descuidar; de- 
sateúder: —PERSF faltar alguien a au deber; ser negli- 
gente en el cumplimiento de su deber JI ~F ibit oraitir 
tomar precauciones (poco; escaso! BAT =~ tener gran 
ambición pero poco talento / 4—*É tener poco talento 
y escasos conocimientos dispersar KS ofrecer 
alguien sus bienes por una causa justa; ser generoso con 
los necesitados 

BS shúdoo dragar AER dragar el río Huaibe 0 
encauzar: — Së IB encauzar el tráfico / MA EEOAE ST 
~ saber encauzar a alguien en la resolución de su pra- 
blema ideológico 

HR shúguó <> entresacar frutos 

BZ shúhu descuido; negligencia; inadvertencia: H F Di 
MAR errar por descuido / ARNS-TM1%4 TH, Ou- 
rrió el accidente por un descuido de la dirección, / H— 
>, To Mecquivoqué por inadvertencia, s —HESF 
negligencia en el cumplimiento del deber $ ~ $ip <ie 
error de falta de disponibilidad 

Sri chu <%%> entresacar flores 

iS bäim dragar BE dragar canales / —HEO -dra- 
gar un puerto + l 

B shükai (Æ> desplegar: ~p $ formación en orden 
abierto: orden abierto 

WA shulón flojo; holgazán; perezoso; indolente 

SN shulóu descuido; olvido; omisión 

BE shúuluó disperso; espaciado; escaso: ~ SIE pueblos 
dispersos / ~ DO SR escasas estrellas del alba / Sing 
ERRADA, Hay unos sauces esparcidos a la orilla 
del río. 

RE shüm? densidad; espacio: ~F% de densidad desi- 
guil / TAR Ai, Las flores y los árboles son artis- 
camente espaciados. 


MR shusón Mdisperso; espaciado; escaso: HE pue- 
blos dispersos (dispersar; evacuar: — A D descentralizar 
la población / Ze Zei 1, Richt", Al sonar la 
alarma aérea los habitantes se dispersaron de pronto, È) 

7> dispersión € ~ $L} <Œ, zona de diseminación 
de aviones 

Há shushI falta o error cometido por descuido; desliz 

E shusóng {aplicada a la tierra) poco firme; mullido: 
+6, La tierra es porosa, Gjablandar; ahuecar; mu- 
lin ¿3H mullir la tierra 

SR shütëæg GMdragar: ~ milk dragar las acequías 
(los canales) en el campo / — Hi desatascar (desatran- 
car) una cañería / — H min desobstruir los canales 
de circulación de mercancias (mediar; reconciliar: 57 
LEE A — Fs Media con el superior por él, vw Ha- 
bla al superior en su favor, 

ES shūyuğn (aplicado a relaciones amistosas o de afec 
to) alejado; distanciado: R RAA r, Ultimamente 
estamos algo distanciados, ¿(MARA estar alejado(dis- 
tanciado) de sus viejos amigos; extrañarse de sua viejas 
amistades 

<B> 


descuido; negligencia; inadvertencia 


desenvolverse; desplegarze: iny Zen shú (Dtransportar: siet. El oleoduc= 


to conduce el petróleo crudo al puerto, (ich: contri- 
huir; donar: — D BER coniribuir alguien con sus bienes a 
la guerra (perier (ea una competición, juego, etc H ~ 
ZS — M7 perder un partido / St PEPA LI 
SITZ, En ese partido el equipo A perdió frente al 
equipo B por uno a dos, / A~ perder en el juego 

ZS shuchéng <34% capitular; rendirse; entregarse 

Zei hoch (exportar; ~A exportar mercancias / fr 
4 ~- exportación del capital / ÁASAR=, La revolución 
no puede ser exportcia, GQXH> salida © ~ir car- 
gabilidad de salida / —IHX potencia de salida / PR 
país exp.riador / ~ pRa <> cuota de exportación 

eg shudión transportar o transmitir electiicidad: ix 
ER AURA, La ceatra empezó a transmitir la 
electricidad a la zona montanosa, Y —H red (rejilla) 
de transporte de energía f ~i jg linea de transmisión 

Ae shújiana <3$> contribuir; donar: JE contribuir 
o donar generosamente 

MBE — shujineguéín <+> conducto espermático; conduc- 
to deferente; vaso deferente O —¡HLA <B> vasoliga- 
ción / HA deferestectomía / — AR deferentitis 

ME sholf no tener razón; carecer de razón: TIE, GE 
AHHH. Ya no tienes razón, ¿para qué discutes 
más? 
SEX shuluónguán DESCH oviducto; 1rompa do Falopio 
O HA <B> ligadura tubárica / AB salpingitis 
WERE shurmmidoguán (E> uréter O — BE hidrouréter 
fo ~% ureteritis 

zg shoqiguín gasoducto 

RA shúrú Qimportar; introducis: ~HA importar mer- 
cancias / — 28 SE ERE introducir las ideas progresistas 
del Occidente @x it, Hh>entrada d Së cargabilidad de 
entrada / oe DI ZE potencia de entrada d [HH <> cuo 
ta de importación - 

Sab shúshalú ck: tasa de fangos 

ii shúsóng transportar; transmitir: — DER transportar 
mercancías [ —H Y) transportar electricidad / ~ FA en- 
viar (comisionar) a un cuadro [ ~g MAR infundir nue- 
va savia en una empresa dÄ ~$ correa (cinta) transpor- 
tadora / —4 transportador 


fai shúxuó <E> transfusión de sangre © ~$ donante 
de sangre 

mE hue <B> oxigenoterapia 

Së shuyrá ES: infusión 

Sep  shúying perder o ganar (en una competencia o jus- 


yE 
i 
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WE 


shu—shù eer 768 
go) Gr shúji aprender de memoria: memorizar 
MEX shuyóuquón oleoducto PUE shúké asidua visita; visita frecvente; cliente habitual 


HE shú ME” qushu 


Ek cht 


verduras; hortalizas; legumbres: h A~ É ves- 


tido basto y comida sencilla | 


SS shucój verduras; hortalizas; legumbres: BI wer- 
duras del tiempo 

FÉ chishi (régimen en vegetariano; vegetarianismo (E) 
comida sencilla 


«e 


shú 


AR shú sorgo: Sabina 


HE shújis tallo de sorgo 
HA shúmi (semillas de) sorgo 
HR shúhi <o sorgo; zahína 


HH shú <BHDiquién? ¿cuál?: HA? ¿Quién puede 
ser perfecto? [/ = Ba Dr ¿Quién gana y quién pierde? f 
— E= JE} ¿Cuál es correcto y cuál es erróneo? (ZHiqué?: 
Sei ar Si esto se puede tolerar, ¿qué no habrá 
de tulerarse todavía? 


DEE per shi (MDredímir; rescatar; desempeñar: "0 SC 79 
DOE p~ EISE redimir una casa de una hipoteca / Ri 
Dim DI SE rescatar una cosa vendida / ~ mf $ redi- 
mir a un cautivo; rescatar a un prisionero (expiar (un 
crimen); pagar; purgar 

EX  shúdóng redimir una preada; desempeñar una prenda 

Se shújin rescato: Wb pedir un fuerte rescate 

EEE shúmáj redimir; rescatar $ ES política de resca= 
te (refiriéndose a la política de indemnización por los 
medios de producción de una empresa nacionalizada) 

SÉ shúshén (aplicado a esclavos, prostitutas) redimirse o 
rescatar3e 

ESE shiz expiar un crimen; purgar (pagar) un delito: 
33h rendir alguien servicios meritorios para expiar sus 
crimenes $ ~H <HASp Yom Kippur; día de la Ex- 
plación 


SC shú <A> escuela familiar; escuela privada: = D 
maestro de una escuela familiar; preceptor; mentor 


SC shi maduro: ~ THEE mieses maduras / Wir 
ii To Los tomates ya están maduros, / —#R = 929 
{j una variedad de uva precoz [ — HEM cosecharze dos 
yeces en el año; darse dos cosechas al año @eocido: ~ 
TE huevos cocidos / FAA medio cocido (Be 
~ T. La carne ya está hecha (cocida) Gelaborado; Ia- 
brado; trabajado: ~ cobre labrado [ =~ BEZ piel cur- 
tida ¿Gfamiliar; bien conocido: —W44% un lugar bien 
conocido / wA BE~, Mees familiar el camino. (75 
BIR, Lo conozco bastante bien, /(XOÉ KIERA 
~ La voz me suena bastante familiar (experto: experi- 
mentado: ~ Æ un experto Giprofundamente; a fondo: 
FE dormir profundamente; dormir a pieras suelta / $ E 
«PE pensar (cavilar) a fondo; pensar y repensar 

Mx «han bi saber mucho de cierta cosa; ser cono- 
«cedor de; estar muy fuerte en: KE ser un nadador ex- 
perto Io estar fuerte cn el inglés 

E shúcà comida preparada; fiambre 

BR shúdio camino conocido; camino trillado 

Wb shúdi (era cultivada (7:82: rizoma prepara- 
da de remania (Rehmannia glutinosa) 

SN shúhuángdi <> tierra cultivada antes; 
abandonada 


tierra 


EE 


ME shúlión experto; experimentado; hábil: diestro; ~ T 
A un obrero hábil; un obrero calificado / — hRS UL 29 
mancjar con destreza la máquina / (Ri "Alan, Tiene 
buena puntería, mw Es un buen tirador, 

ME shilo (Deo ñ> tierra cocida (if 
ficado; ladrillo holandés 

WE shúlú camiao conocido; camino trillado 

WEIS shi néng sléng qióo la destreza viene de 
práctica; la práctica hace al maestro 


ladrillo vitri- 


la 


ST — shúnión año de buenas cosechas 

MIS shuigióo habilidad; destreza; pericia 

RÄ  shírén conocido; amigo 

ME sharén e: saber mucho de cierta cosa; conocer a 
fondo 

MAX shihigo0 yeso de París; yeso mate 

MEX bochbh cal muerta; cal apagada 

Wë o shúshi comida preparada; fiambre © ~ E fambrería 


MAHLER shú shi wü dí no prestar atención: cerrar los 
ojos; hacer la vista gorda; pasar por alio: FRE EE 
TB No hay que cerrar los ojos ante las tendencias 
maál:anaás, 

MIR cht conocer a fondo; estar al corriente de; estar 
al tanto de: jH A 104014 3H", Se conocen muy bien 
desde hace mucho tiempo, / “GRE estar al tan- 
to de la actual situación internacional 

AF shúshóu persona muy entendida en el trabajo; exper- * 
to; perito 

OR shishi dormir profundamente; dormir a pierna guel- 
ta 


Mi — shúst tb: seda cocida 

SR hiet pensar detenidamente; meditar profundamente; 
considerar cuidadosamente 

shútlió hierro forjado; hierro dulce 

WE hung <> tierra sazonada 

RE shúxT saber (conocer) muy bien: familiarizarse con: 
tener profundo conocimiento de; estar al tanto de: ~ DN 
$$ tener conocimiento de las interjoridades; estar entera- 
do de las interioridadez / ~ 5 HE catar al tanto da la 
situación local / ~ AARRE familiarizarse con lag cos- 
tumbres del Occidente / ER äi, Conoce bien 
ese pais, / FA ANILIR, El trabajo no me es fami- 
liar, 

Ma shúxi tener habilidad (maña) para hacer algo; ser 
experto ea ~A # aser experto en horticultura, / ~A A 
familiarizarse con el oficio pertinente 

Së han cx modismo; locución: idiotismo 

Wa shúzhT saber a la perfección; conocer a fondo 

De shúzi palabras conocidas 


shú 


== chu REF” shúz! 
EF shúzl mijo 


JBR (B) shü (categoría: ¢~ metales (Gin gént- 
ro: e= E nombre genérico f W~ subgénco (¿ERASE 
¿HERA . Trigo y avena son de la misma familia, pe- 
ro de distinto género, Gbajo; subordinado a: ¡Eje 
4505, Estas fábricas están bajo la dirección de la ad- 
ministración local, / MiB] entidades y departa- 
mentos subordinados a la administración municipal €) 
ser de; pertencer a; TINE E~ AEk, Nueatros 
doa países pertenecen al Tercer Mundo, | HPS DAN, 
Nos pertenecerá la victoria fnal / EM a, La ba- 
llena es tin mamifero, miembros de una familia; fa- 
milhares E familiares del militar Gser: MH +3 re- 


O - 


IT BE 
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sultar ser verdad después de la investigación! ser compro- 
bado tras la investigación / 5 Epi ser realmente irra- 
zonable / Hi RBA ser un puro disparate (nacer 
en el año de (uno de los doce animales correspondientes 
a las doce Ramas Terrestres) (E, El nació enel año 


del buey, 
ER  shidl colonia; dominio; posesión 
ER shúgé vk: caso genitivo 
SR shúguó pais vasallo; país dependiente 
ET shūxi subordinado; subalterno 
SR shúxióng podili" shēngxiĝo 
EFE shürkg <1%2> atributo; propiedad: zt IL AHI ~. La 


razón es el aiributo del hombre, O hE <_L > mue- 


treo por atributos 


EX shúvin <%> dominante 
RE shúyú pertenecer az ser der Bibie fii E E 


Este terreno pertenece a nuesira escuela, / Wa AEF E~ 
FAN. Nos periencierá la victoria final, Mi Será de no- 
sotros la victoria final, 

ER shúyuón <H]; subordinado; subalterno 


JS, shú calor; tiempo cálido: ¿E ei la época más Ca: 
lurosa del año; durante la canícula; en pleno verano / TP 
~ coger una insolación; insolar: / AX IE como se va 
el verano y viene el invierno —- andando el tiempo; al 
currer del tiempo; con el tiempo 

RR shújid vacaciones de yera1o 

FE Ana" el periodo de vacaciones de verano © =~ VIS 
Ff vursillo de verano 

EAS shúql calor de verano: calor estival 

EX hür tiempo cálido de verano; calor canicular 

Ex  shútión días de la canicula; caniculares 

ES shúwen <> enfermedades febriles en verano, 
comu encefalitis B, disentería, malaria maligna, ete, 


SC ah (oficina; oficina del gobierno: H~ oficina 
central; oficina general / RÄ oficina del comisario 
prefectoral (arreglar: disponer; plantar: FEE 
hacer planes de la arala primaveral Gidesempeñar un 
cargo jaterino; suplir: ~HE suplir el aninisterio al 
titular cuando éste está ausente Gbrnar: 2 ~ — I HE 
Ermar un acuerdo 

SS shúming firmar 21% k~ firmar la carta / XA PA 
E~, RIES, No sé quién escribió esta nota, que 
nu está firmada, © ~ A firmante; infrascrito Je 
artículo firmado 


SECH hi ODeontar: numerar: M — ~ FiF contar de 
ano a diez / Ob AE LO e, Cuenta los libros que 
hay en la mesa. JI “a HEEE las estrellas incontables 
(Zeontar como (entre) ser considerado como; ser tenido 
porn HN ~tt i Hl, Le consideran el más diligente de 
la clase, (Gjienumerar: Pj= H enumerar dos crimenca 
que ha cometido una periona "90 shú; shuo 

Ti shúbuzhéo no contar como (entre) no ser consi- 
derar como: EEEARAIAMEE T] E. No me cuentan 
entre (como uno dei los mejores tiradores del pelotón. 
AECA E 

XEM shúudezhéo contar como {entre} ser considerado 
como: A t RHE- BEF ER. Eo contamos entre (como 
uno de) los más destacados trabajadores del pueblo, X 
ES r 

Asji hä dën wong zú olvidar alguien sus antepasa- 
dos al enumerar los hechos históricos — olvidar su ori- 
gen; ignorar la historia de su propio pais 

Sch hu mueve periodos (de nueve días cada uno) que 
siguen al solsticio de invierno: ~ EE los días más frios 
del año 


HRE 


+ 


shúlóibúo «lo narración rítmica con acompaña- 


BXAERXMEIMTIEXA shi—=hú 


miento de campanilla o tablilla de bambú 

Së shiko <HO>Oregañar a alguien enumerando sus er- 
rores! reprender; reñir if — t regañar (reñira un 
niño enumerar: contar: iso, La 
tía estaba contando las novedades de la aldea. 

BELO shú shúr contar; calentar: J FP4]7E7%—, Los niños 
están aprendiendo a contar, 

Su shúshud MM Ez” shúluo 

E—$S= shúyishi'ér figurar entre los mejores: EP AR 
MATI”, Ésta fábrica es una de las mayores del 
país, 


FEJ Shú Dip: (m) Sichuan 

Sa Chi Hn reino de Shu Han (221--263), uno de los 
Tres Reinos (221-2633 

ma shújin brocado de Sichuan 

EE bü (Hb malva arbórea; malva loca; malva real; 
malva rosca 

DARA Shú ouën fèi ri los perros de Sichuan ladran al 
sol (porque lo ven raramente en esa región neblinosa) — 
considerar alguien extraordinaria una cosa simple 
porque no la ha visto antes; extrañar3e de lo ordinario 


BE shë rata; ratón 


A shïbëi canallas; granuja; sinvergierizas 

SE shúbido <> ratón 

BE — shúchuaing ER: escrófula Site" 

RA shúcuón huir como una rata; escabullirie como ratas 


asustadag 

RAE shúdin asustadizo; miedoso; cobarde 

RSR shúháditón mersopa 

REX shúlónashl 8: de jaula de ardilla $ ~ HRS EN 
motor de jaula de ardilla 

RAFA shúmo cón äng una rata no puede ver más allá 
de una pulgada — no ver más allá de sus narices; ser 
corto de vista 

MOE shigiá-góutbu hurtar como ratas y robar como 
perros — vivir robando 

dë shúqucóo <i> gnafalio afin (Gnaphalium affine) 

RRE shüwëicão 8: salvia 

AR Ji ERR: ingle 

mi shúyáorá <E> fiebre por mordedura de rata 

Eë shiyi peste 


(5%) shú patata; batata; papa: A~ batata; patata 
dulce / R~ mandioca; yuca 


Re shúlicóna <> Ñame colorante (Dioscorea cirrhosa) 
MAA shólióngchóu MZH” xjangyúnshú 
a hie <k> ñame chino (Dioscorea batatas) 


HS hü <40 alba; aurora; amanecer 

B chtieouag primera luz del día; alba; aurora: ED 
E, Despuntó (Rayó) el alba en el este, (Gporvenir 
brillante: PEHI ~ aurora de la victoria /~ HER ka Ya 
empezará a amanecer, W Ya aparecerá la luz. 

ge shúsá luz del alba; crepúsculo matutino: AM DS 
TRAR, La pálida luz del alba penetró por la venta- 
na, 


D, 


shu 


FA (i) shú (arte: técnica; habilidad: E~ arte de 


curar ¡ bellas artes [RA no tener conocimien- 


tos ni habilidad; ser ignorante e incompetente Go, 
todo: técnica: ¿E táctica / li truco politico; fraude 
político 

SM chu 


(Et shúshi adivino; mago; hechicero 


hu Col 


770 


AW hie términos técnicos; terminología; nomenclatura: (RS shúdí hacerse enemigo de alguien: enemistarse: ~K 


HB terminología textil / Jr nomenclatura quími- 
ca / 18% diccionario terminológico < ~ ZE terminolo- 


gia 


Eé shú defender; guarnecer: — 18 Buaruecer las fron- 
teras 

E shúlíu atalaya en las fronteras; vig'a 

FESP  shúshóu defender; guarnecer: e iE guarnecer las 
fronteras 


ER DH shúwei 


E chu Gaar liar; ceñir: EZ ceñirse la cintura 
con una correa <B> haz; gavilla; fajo; manojo; ra- 
mo; ramillete: —~ tE un ramo (ramillete, manojol de 
fores / ——34% un bas de paja / ec un haz de luz 
(Zrontrolar; restringir: AA" libremeate; sin Tetris 
ciones Och: Shu 

Së hin atar; dirabar; encadenar; frenar = Bt DIE 
EH atar a las maat de pies y manos JI cb frenar 
las fuerzas productivas TI PREH EEH romper las 
ataduras del feudalismo / FRiAAÑR librarse de las 
irabas de la vieja “tica 

HF shúshéguión <H> tubo de haz 

SR shúshén (contenere: refrenarse (Batarse a sí mismo 

SS shúshóu tener las manos atadas; no tener ningún 
recuno! FA dejarse capturar sin librar una lucha 

ERE shúshóv dëi bi esperar la muerte con los bra- 
zos cruza los; esperar la muerte o fracaso sin hacer ez- 
fuerzos para salir.e del apuro o del peligro 

SS shúshóu wi có no saber cómo actuar; quedarse 
sin saber qué hacer; no tener ningún remedio para re- 
accionar 

SR shüxiü <1B> honorarios de un profesor particular 

58 shi zhi go0ge atar algo y colocarlo sobre el 
anaquel más alto — dejar de lado; dejar archivado; dar 
carperazo: BR ia dejar archivada la resolución / Pix 
tI ~ dar carpetazo al asunto 


defender; guariecer 


hi 

1% shú exponer; contar; narrar; relatar EN ex- 
poner alguien su opinión / B~ SÉ contar brevemente 
lo que ocurrió; relatar brevemente el suceso 

A shúping comentario; feseña; revista: HS reseña 
(revista) de la actualidad / Eit comentario he- 
cho por un corresponsal de Xinhua 

ap bb contar, relatar; narrar; exponer: JE 
(074% relatar con detalles los cambios de la situación / 
~HE exponer alguien sus 13z20nc3 

ERR —sh0zhí rendir un informe sobre au trabajo; dar par- 
te: ESP, El embajador ha vuelto para dar parte, 


JI CW sm Darbo: FE manzano / M~ sauce 
Gplantar; cultivan HESAR, AEA. Nos Ieva diez 
años cultivar árboles, pero cien años formar personat, G) 
establecer; crear; implantar: W~ hacer hazañas JS 
fomentar tendencias sanas Ze SÉ, tener nobles ambicio- 
nes: aspirar a mucho / ~ Bifa implantar la autoridad 

Auf shúbei-lizhuón E: consagrar a alguien un mọ- 
nunento con una inscripción biográfica en alabanza suya 
-— procurar por todos medios implantar su autoridad o 


prestigio 
Sim shùchà horquilla (de un árbol) 
SA shúcóng arboleda; bosquecillo 


BARR shú dá zhāo feng <> un árbol alto coge el 
viento — una persona en alto puesto es susceptible de 
ser atacada 

ppi ho do húsún són caido el árbol, los monos 
se dispersan — caido el poderoso, sus seguidores le 
abandonan 


$ enemistarie con demasiadas personas; hacerse enemigo 
de demasiadas persona; 


SR shúdon tocón 

BE — shófeng <p> avispa de madera (Sives gigas) 

RTE shigón tronco (de un árbol) 

HAT. APEIARAR bü 930 gienzhóng, yè ké art gén un 
árbol puede crecer mil zang de altura, pero sus hojas 


caen a las raices — una persona que vive fuera volverá 
por fin a su tierra natal 


Ha shúguón sopa (de un árbol) 

E shupoo goma (de ciertos árboles) 

Hii <hilón <ch> perezoso; calípedes; perico ligero 

HL hui establecer; crear; implantar: ~ RE dar un 


ejemplo / ~H crear un modelo / ¡AFA fomentar 
nobles ideales / —EMETERIR adquirir una correcta 
concepción del mundo / ~f- Ù plantar la fe; of? Ri 
implantar la autoridad 


BREJL shúlitmor sombra de un árbol 

ER shúlin bosque; bosquecillo Miir 

HA shúmióo plantón 

lk hm árboles © cn ZE dendrología; dendrografia f 
e arboreto 

HE bont corteza (de árbol) 

HE shùgh <> musgaño; morgaño 

SS shúshóo cima de un árbol 

Sé shúiwa ën: rana arbórea; rana de zarzal; rubeta 

lb shúya horquilla 

BR —shúyin sombra de árbol XP“ 

daten bz shù yù jing ër feng bù zh el árbol prefer, 


rirá la calma, pero el viento no amaina — ser indepen- 
diente Je la voluntad del hambre 

SE och rama (de un árbol) 

BE hoch resina: STi resina intercambiadora de 
iones / Ob resina neutra < «BE ácido resínico 


äh shúzhóna (especie de árboles: ¿pH árboles conís 
feras; ctoniferas / [EH árboles planifolios (semillas 
de árboles 

Hit shúzhuáng MAR” shúdún 


Ire ei shd (vertical; derecho; perpendicular: 
E- j~ ER trazar una línea vertical (Dponer de pie; le- 
vantar; alzar: — PRÉE levantar un asta (de bandera) f ix 
FIRM Ze, No puedo alzar este poste, / B~ AI 
colocar los libros de canto trazo vertical (en caracteres 
chinos): "trai Re El carácter “T" se eg- 
cribe con un trazo vertical y tres horizontales, Mag 


ER hum «<p> pozo vertical ” 
Rx huit levantar; erigir: «¿247 erigir un monumento 
E shúqí levantar; empinar; erigir: AER Al, 


Levantó el pulgar en señal de aprobación, / SST 
F~ alzar el poste derribado / IRSE" erizarie los 
pelos de terror; ponerse los pelos de punta 


SS shúqín cs arpa $ BEE arpista 

Sa hu qingting <> hacer el pino 

EF hot <> criado joven  Gchicoz muchacho; 
hombre humilde 

an... , 

at> shù (perdonar; disculpar; excusar; absolver; Sa 


perdonar / —3É perdonar una ofensa; remitir un pecado 
(ice: ¡perdón!; ¡discúlpeme!; ¡perdone uste HE 
Er Fa, Perdone mi atrevimiento. / ~ A&i, ¡Perdón! 
No puedo hacerle compañía, / —*XEJA%4, Lamentamos 
no poler cumplir con sus deseos, (Dindulegncia (pre- 
coniza*a por Confucio) 


JR shú (multitudinario; numeroso; abundante: $ =~ 


rico y populoso / ~f todos los seres (<B> (aplica- 
do a la genealogia) de linea lateral: — 8 hijo de una 
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MAREA RI shu—<hud 


concubina (Gi: Ex para que; de manera que; de modo 
que: "Ri para evilar el malentendido ; AHI de 
modo que no se equivoque 

FAA shújihú Es <> para que; de manera que; de 
modo que X PEER” “EE” 


ER shimin <> gente común; plebe; pueblo 
FE shimi concubina del paire 
RS shúwo <¡E> asuntos generales; servicios generales 


¿persona encargada de anuntos generale: 


TOO) hd número; cifra: (FZL número Ce 
los delega los / FLA cifra de muertos / Zi mi» 
mero de tres digitos ¿3 años de edad / =F iH de- 
cenas de millares / DH tener una idea de cómo van 
las cosas OS: nimero: fi" número irracional / 
e ZS ssena numérico ge número! M(H4) nime- 
ro singular (plural) unos; cuantos; unos cuantos; Al- 
gunos; — Rh unos días TI ek algunas veces Éidestino; 
suerte; hado: E-xjA no poder hacer nada contra el 
destino 

GA, shi; shué 

Bi shúcí <> 
numeral cardinal 

Sm sh'é número; cantidad; suma: — 2 ~ {RA RJE una 
gran cantidad de dinero / HI exceder el número fijo 
'?AEME no alcanzar la cantidad (suma) requerida 

Sr shojú datos: Së datos cientilicos d BE pro- 
(eso (procesamiento) de datos [ “FMRE sistema de 
almacenamiento de datos JI E base de datos 

SG shúktong CHL: control numérico: M {$~ control nu- 
mérico total 

gess shi luóji lógica matemática 

SEARS shut tóngiixué estadística matemática 

gp shúlióng cantidad: cuantía: ~ BIE cantidad y cua- 
lidad / 41 cantidad de los productos / SEI 
Y ser numéricamente superiór; tener una superioridad 
numérica / ~ LOS diferencia cuantitativa $ ~ i 
<B> clasificador numérico (como "Et, OI) 

ie shúolún teora de números 

$3 bom (número: cifra! M4 números arábigos 
7 BE~ números romanos número; cantidad 

*B8 shimú número; cantidad; suma: —L- BABE 
una gran suma de préstamo 

AS onst “Eg” shúzi 

Bi shiwei <io dígito 

Wë — shúxué matemáticas: VR matemáticas aplicadas 
O ~H matemático 

$2 shúzhi ër:  valor numérico © 
ción meteorológica numérica 


numeral: ~ numeral ordinal / HE 


~R PUE predic- 


$a shůzhóu cäk-. eje de números 
IR shüizhi {ffp cuentas del rosario MPEG ER” 
ES shúzi (Maúmero; cifra; guarismo; PB número 


arábigo / HOZ cifras astronómicas JI SEI cifra; de 
Control Gcantidad; número: PHAM ER~., No hay 
que perjezuir exclusivamente la camidad, œ ~ HAHI 
ordeaador digital / ~$ t RA sistema de control numé- 
rico 

228 shúzú <i> matriz 


4 

Yk cho eajuagarse; hacer gárgaras; gargarizar 

WAO shúkóu eajuagarze la boca; hacer gárgaras: JH ikyzk~ 
gargarizar con agua salada Zi ~ $h vaso para los dientes 
i ~ EI gargarismo 


SST shú 
1% shú 


casa de campo; quinta; chalet 
lluvia oportuna 


CZE: 
shua 


BIS 


bd CL sui Ocepilo: g~ cepillo de dientes | 
¥ = cepillo para los zapatos / zë. brocha; pincel / 
E cepillo de cerdas cortas Gcepillar; fregar: — Hi 
cepillar la ropa ¿ —3 limpiarse los dientes; cepillarse 
los dientes JI =~ $ fregar una olla / — mM restregar 
{fregar} el suelo encalar; enjalbegar; pegar: HA 
—1% enjalbegar la parei / —4+ ni pegar carteles (5: m> 
eliminar; desechar: FET ze AMADO A ERE Y, Nuestro 
eguipo fue eliminado en las semifinales, i: (EX 
ABRA ES Teufbaär susurro: ELENA e e WÉI E, 
El viento susurraba por eatre las hojas de los árboles, 

3 AL shud 
huët cepillar; reztregar; limpiar: — SJ fregar la 
vajilla ; — 44 restregar (fregar) el suelo / HiMBa 
~ ġa limpiar la mugre con gasolina 

BF shuāxn (renovar; reformar: — DIS repintar la fa- 
chata de la tienda Gromper: batir: “2% batir un 
récorl: establecer un récord 

BIZ  sbuódyá cepillarse los dientes; limpiarse los dientes 

MEF shuózj cepillo 


shuá 


qe shuú Dep» jugar: MAFPNDER TI ZA. Di a 
los niños que vayan a jugar en el patio, JI XA-RA" 
Di No es broma. (jugar con; blandir; esgrimir: ~ 7} 
blandir una espada / —BE)JL dar un espectáculo de mono 
haser (malas jugadas, pasadan etc “HEAR jugar 
malas pasadas / "¡HE jugar con doble táctica; hacer 
a dos caras 

W shióbo <> blandir: esgrimir 

Sé hä bigón manejar la pluma; tener maña para 
escribir: t~, REITERAR, Sólo sabe 
cómo manejar una pluma y es incapaz pata los probie- 
mas prácticos, 

SES shuá huagióng engañar con buenas palabras 

PÆ shuá huázhoo (Dhacer ostentación del arte de ¿ushe, 
prestidigitación, etc, Dandarse con trucos (ardides, tre- 
task hacer maniobras: Hi Ti Déjate de tus trucos, [$1 
Xx REA 371 ¿Qué estás tramando? $ ¿Qué juego 

estás haciendo? / II RÄ A2 ir ¿Con qué artima- 
ñas están jugando? 

MAR shuóhuá recurrir a la astucia para 7afarse de un 
compromiso; lograr alguien lo que quiere con engaños y 
ardides XP ERA" 

Y shuéjian Neen shuóhuá 

EM shólój hacer bribona iaa (bribonerías); cometer gra- 
nujadas (granujerias) 

BRE shuá Himn comportarse como un rufián; tomar- 
se libazrtades con mujeres 

FA shuónóng burlarse de; ridiculizar, engañar 

RAF shuá pónzj <f> Juegos de platos giratorios 

FES  shuá piqi ponerse de mal humor; enfadarse; mon- 
tar en cólera 


PAA shuá pinu ven hablar sin contención; charlata- 
near 

Sep shudqión <> jugar dinero 

HEFT shuó tóni ëtt: juego de jarrones 

ERA shiá weifeng hacer ostentación de su autoridad; 


presumir de importante; darse importancia 
MARF shuá wúlós “HS” shualoj 
BS shuóxido (Ddecir chistes; bromear 
reírse de; gastar broma con alguien 
WRL shuá xinyónr usar alguica de su ingenio en be- 
neficio propio; ser calculador; hacer su jugada 
PEET shoë zuipizi presumir de locuaz (elocuente); ser 
de mucha labia (sólo de palabra 


mo 7 


burlarse de; 


-a 1 D - 
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shua 
FB nos 
A ¿hua 
má shuóbaj blanco; pálido: HA RE Z em~, El trigal 


se volvió blanco a la luz de la luna, / HER FAENA 
O MERA fa Se puso pálido al oír la mala no- 
ticia, 


shual 


PE shuāi  debilitarse; decaer; declinar: 2 prosperidad 
y decadencia; vicisitudes / F Ef debilitarse por vejez 
Mb, El viento se va debilitando. 3 Amaina el 


viento, 

HB shudibá¡ declinar; decaer 

R$ shuoibión <> decaimiento; decrecimiento; desinte- 
gración: X= desintegración nuclear XP UA" 

SS shuáijióon OD  disminuir(se) debilitaríse) decaer: 
RARR ~, Mi memoria va disminuyéndose. © 
Un atenuacióa © zë atenuador 

8 shiji (Eò postración; H~ fallo cardíaco 

ME shio (viejo y débil; decrépito; senil: 3t JLE E fE 


SS T, (Se) ha envejecido mebo en estos años -/ 
Zemmer", Los sufrimientos la han ajado pre- 


maturamente. a > muerte lenta O of cH» se- 
nejcenia 
POR Lupi declinar: decaer; estar en decadencia; estar 


en el ocaso: AE Am, El viejo régimen va declinan- 
do, 3 El viejo régimen va cuesta abajo, 

235 shubiruó (débil; debilitado; endeble; dacaído: ZG 
e corazón débil / PEARSE T, Empieza a 
debilitarse después de esa enfermedad, $ Empieza a de- 
caer en salud después de esa enfermedad, / see pa- 
decer de neurastenia debilitarse; disminuir; ceder: Zë 
AMD, La ofensiva del cacmigo s ha debilita- 


do. 
TA häkki «<> OA" shui Qabatido; caido; 
decaido; desanimado 
HO huët <> MARRAS" shuaibój 
SR ëm abatido o decaído física o moralmente 
$g shuditul debilitarse; decaer; declinar: i24Z Jj estar 


perdiendo la memoria [ HA debilitarie la vista / 
Hi recesión económica / ARE debilitarse la vo- 
luntad revolucionaria 

XT shiciwéng caer; arruinarse; extinguirse: S 14 E ij 
la caida del Imperio Romano 

ZER shuolwéi vc: declinar; decaer; venir a menos 

sf shuoixió cb: decadente; decrépito: — (GEA la di- 
paitia decadente / — 285 en la decrepitul 


+ (Ho) shuäl Mraer(se); perder el equilibrio: AD 
Ex FE caerie del caballo / H~ FE f., El avión 
cayó al suelo, (dejar caer y dastrozar; romper: RAE 
DAPR RA T, Rompi el florero por descuido, / HIE HMA 
ELE FA ET, El vaso se cayó de la mesa y se ronm- 
pió, / (ER T, Se le rompió la pierna al caer, 
echar; arrojar; lanzar; tirar: RTE tirar la 
gorra a la cama (Dgolpear; sacudir 

HF] shudida Mgolpear; sacudir: Ep ERE, Sacu- 
de el barro de la escoba. pa:r muchas dificultades; 
templarse: CFI templarse en las condiciones 
difíciles 

SE shuoidúo caerse (al suelo), tumbar(se), dar consigo 
ei el suelo: F~ T., El niño se ha caido. 


RER? shusi gentou (caerse; dar un traspié (cometer 


un desliz o error; meter la pata; darze un batacazo: Fr 
BARATA SAA, Cometerás errores si en el trabajo 
hwe; caso omiso de las opiniones de las mazas, 

Jm shuúijido eaer; dar un traspié (cometer un des- 
liz o error; meter la pata; darse un batacazo GIE: 
lucha: ~lt # combate de lucha / ¿HA lucha clásica 
Bm ducha libre / pA lucha china ©% ~iaj} 
fi luchador 


shudi 


P, shuól (mover a un lado y a otro; agitar; sacudir: 
o BS WÉI mover o agitar los brazos / ~ĦF omencarse la 
trenza / ~H F sacudir un látigo @arrojar; lanzar; ti- 
rar: — FHA lanzar una granada (dejar atrás; abando- 
nar: ~H RE despistar alguien a su perseguidor Joe 299 
Ae deshacerse de la carga / MIRRA, — JAEN 
DATA TY, Apretando el pazo, pronto dejó atrás 
a otros jugadores, 


AE shuáiche SR: desenganchar 
RT shði liónzi Cp: poner mala cara 
Bä shuñimój venta a precios rebajados; saldo; liquida- 


ción: Ai grandes rebajas (saldos) 

ASF shucishóu (agitar los brazos; menear los brazos (ÚÓ) 
negarse; rehusar; desenteaderse; lavarse laz manos GB 
HACE ATIARE-AD,. No puedes dejarlo de lado, 
porque es tu responsabilidad, 


shuai 


Dik Bn. Ho ) shuáj (comandante en Ach: MA 
comandante supremo / T~ mariscal / Ki general / El 
w tomar el mando bello; hermoso; elegante: FEA 
Ho, El tiene uia escritura muy buena, / AAA E 
El ae Pi Bus movimientos en las barras paralela: son muy 
elegantes, @comandante en jefe (pieza principal del aje- 
drez chino) (D:%t> Shuai 


SS shud) Godirigir masdar: conducir; ~ii maadar 
(conducir) un ejército / ~% ir (a un lugar) a la 
cabeza de todos / "HARE pasarse alguien a muestro 
lado a la cabeza de sus tropa; pasarse a nuestro lado 
con sus tropa; Qirreflexivo; imprudente; indiscreto; S 
a hecho a la ligera; hecho sin cuidado; precipitado / 
i~ impredeate; indiscreto: ligero Ghabierto; franco; 
sincera: Ae franco ¿ A~ abjerto; sincero / general- 
mente; por regla general; normalmente: Alita Nor- 
malmete es aii 

MER shuolér <A> sin reflexionar; a la ligera; inrellextva- 
meate: — EIER empeñar la batalla precipitadamente 

EA shuojing dirige; conducir; encabezar: ~ III en 
cabezar una delegación / ~— EXE fi mandar un ejército 
į -—HEERM capitanear uy equibo de fútbol ; ¡EE 
GER AAA mi, El jefe de la compañía dirigió a sus 
hombres en la carga contra el enemigo. 

wa shubixign ira la cabeza; llevar la delantera; ser el 
primero en hacer algo 

FAJA huët yóu jibzhóng seguir las normas establecidas 

ÆA shoizhén franco; sincero; llano 

EA hoch abierto; franco; sincero 


GEN shudj Meik" xTīshuñi 
shuan 


FI (PR) suan Deerrojo; pestillo; pasador: pi~ 


Ce: 


-- — e At H ld wt: — 
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rrojo (trauca) de puerta f E~ correr fechar) el cerrojo 
(cerrar con cerrojo; atrancar: "ils E cerrar la puerta 
con pestillo / I~ R E KO, La puera está fuerremente 
alrancala, 


FÈ shuón sujelar con cuerdas, cadenas, etc; atar; ama- 
rar: UB ERE atar un caballo a un árbol (AA 
CAGE amarrar la barca a una estaca 


AR shuón (taco; clavija; espiga: $4 cerrojo de fusil 
o rifle / "SE boca de incendio (Siapón; corcho 


SEA shuónji <H> cala; supositorio 
SR shuómpi ët: corcho 
RES Ju (HO alcornoque criemal ((Quercus varid- 
buis) 
EX shuánia cb: embolia; embolismo; pk embolis- 
mo venoso / Piti) embolismo pulmonar (cerebral) 
SE shuanzi «<p> émbolo 
kb) 
shun 


me 

GO shuón Genjuagar; lavar: — RE eajuagar la ropa / 
Hacer lavar y enjuagar / ~e lavarse laz manos E 
escaldar finas tajadas de caros en agua hirviendo: —-£py 
carne de cordero cocida instantáneamente 

HRF shuóngubri cocer justantáneamente tajadas de carne 
y verduras en un calientaplatos 


shuóng 


AXE Zë sbuëng dos: doble; ambos; dual: =~ BI 
dos alas / m iE YE, bimotor (avión) / ech trá- 
ico de doble sentido / (R)IRAw formar uia pareja; 
parear; aparcar; emparejar QH> (MTARMER HH] 
par: —=~ E un par de zapatos (número) par ~ $r 
números pares / ~ ṢE tr localidades de número par (y 
doble: ($ cantidad doble / =~ if dar el doble 

ME shuúnabon <i> dipétalo 

IE — shuángbiotoj gemelos; mellizos 

SEI shuomobeití <i> diplonto 

IA — shuangbián bilateral: bipartito! ~i conversación 
bilateral / — Hm acuerdo bilateral; acuerdo bipartito 

BE shuöngcéng de dos capas; de dos pisos; de doble 
grosor; — puente de dos niveles / ~ HE litera / —24 
JE AE autobús de dos pisos / HEY doble ventana 

AB shuángachimú <b> dipteros 

WE shuóngchóng doble; dual: —¿£% doble tarea (misión) 
[ HS doble (dual) dirección / «EX doble significa- 
ción / ~ Iki doble opresión; dobie yugo O px 
D: doble represtatación / — BIS doble (dual) naciona- 
lidad / ~ As doble personalidad 

MER shuunachányin <> (sonido) bilabial 

IT bung cio dobles: BIC dobles maxu- 
linos (femeninos) ¿; BA FEA dobles mixtos 

EA shuúngafóng amba; partes; ambos lados: an. las 
dos partes contratantes; ambas partes del contrato / $% 
£3 E — ambos países firmantes / —$iA—id, Cada parte 
persiste en sus propios puntos de vista, ; f~ RLG coa 
mutuo consentimiento 


BR shuánglengtuó <h> camello 

ME shuongfú doble aihe: — Elf tela de dobie ancho 

MAT ` shuóngoóng <i> Obarras paraleias; paralelas Dejer- 
cicios en paralelas 

WE — shuónogóngsT <i> seda ocal; dupión 

MEE shuéngguán doble sentido que tiene una palabra o 


expresjóa: —¡ ma frase con doble sentido © za D 
palabras de doble sentido; juego de palabras; equivoco 


shuón—shudna HERE 


~ jtt escopeta de dos 


SE hugnin de dos cañones! 
canones 

HEA F huëng on oi xiá pintar con dos pinceles a la 
vez — emplear simultáneame.tte dos medios para ua fin 

Mé shuónggui (Zo vía doble + —*% ferrocarril de 
vía dable 

MG] shuánaguizhi sistema de va doble 

ZS  shuónghdo números pares (de billetes, asientos, etc.) 

WIE shuanghuéng <> representación de dos actores, 
uno hablando o cantando detrás de otro que hace movi- 
mientos y gestos: Ni dar juntos un espectáculo cómico; 
colaborar 

DIME shuónchuánoguín <> oboe 

HEM shuangiidáo arroz de doble cosecha; doble cosecha 
de arroz 

Za shuangjiño <O cruce doble 

ZP shuanalión Míaplicado a artículos) hecho con doble 
material; fuerte; resistente; muy doble: ~ BS una Jofai- 
na muy doble (extraordinario; excepcional; raro: « DÉI 
ZS un tonto excepcional 

EM shuánalénajing <B> biprisma 

ER shuanglún JE: vuelta doble; round doble < ~ SÉ ER 
TS tándem 

AA shvongmión de dos lados; de dos filos: de dos caras; 
reversible: —J] E hoja de afeitar doble © ~t} bordado 
de dos caras / "¿HH tela reversible 

HEBER shuängmù xlánwéeijig microscopio binocular 

Mié  shuóenoqióng cosecha y plantación urgentes 

Wg shuengqín padre y madre; los padres 

WEEE shuónggingliónméisú <> dihidrocstreptomici- 


na 

MRE shuánagiójin <A>  diploccccus 

MË shuangqumión <¥0 hiperboloide 

MAH  shuonaquxión <E%> hipérbola 

Mé shuóngquón ser perfecto en ambos aspectos; tener 
ambas cosas a la vez; juntarie ambas cualidades en al- 
guten: fet tk Todavia viven sus padres, / 1E B~, Se 
alian en ella la valentía y la inteligencia, gë Ella tiene 
tanto inteligencia como valentía, / MF estar bien ver- 
sa lo tanto en leiras como en arte marcial 

HAR  shuangrénchuóng cama doble; cama de matrimonio 

HAS shuongrénwii baile en pareja 

MB here días pares (del mes) 

EF shuóng:hénzi <A> mujer embarazada (encinta) 

WE shuangshéng gemelo; mellizo: ~it hermanas geme- 
las / ~ ha hermanos gemelos / ~$ gemelos 

RE shuingshéng (> frase de des o más caracteres con 
la misma consonante inicial (como "2f" gónogdo, gp 
E” fonatá)d; aliteración 

HE shuéngshóu las dos manos: A RATIH = iik E Cons- 
truimos con las manos la patria. / -= ME enar com- 
pletamente de acuerdo 

ZE s<hutnoshú números parta 

EXA shuóngshuóng en parejas 

SW huët <f> disacáridos 

SI shuúnatichuón catamarán 

Zeg shuóngióng woOngyuánjing binoculares; gemelos 
(de campaña) 

MM hum ëng capullo ocal Yf aAa" 

SR shuángx deble felicidad: ~ii], A la familia ha lle- 
gado doble felicidad, 

w shuongxióng petardo de doble detonación 

RARA shuGngxióng kaiguán interrupter de dos direccio- 
nes 

NE shiúngxing <A> estrella doble 

RS shuungyónpi párpado (superior) de doble pliegue 

FAK shuóngyóngshul <H> disolución do peróxido de hi- 
drógeno; agua oxigena la 

WAEL shucnoyiji biplano 


5 
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ReH shugngyinjiéci <i> palabra bisilábica; bisilabo 
WA shongyúzuo «<i> Piscis 

MIA shuángyuányin <j> diptongo 

WAP shuangyuákan publicación bimestral 

WEL shuangzhigóng matrimonio que trabaja 

RAH shuangehóukón publicación (revista) quincenal 

WA shuángzhóu <£5> ecrepé de China 

FMRE shuangziye zhiwù dicolitedónea; dicotiledóneas 
WFE shungi <X> Géminis 


REE shuangzuo dos plazas; biplaza: ~+, avión biplaza 


FE shuang  Mescarcha: Da escarchar (Zeosa semejan- 
te a la escarcha: f~ glaseado; escarchado / f~ escar- 
chado de caqui seco ¿REE descongelar una nevera 
Gblanco; cano: —HÉ pelo cano en las sienez 


SR  shuangchén mañana helada 
SE shuaradona (helada (2 acarralarse 
FX shuanchó; daño causado por la helada: == Htt En 


cukivos dañados (estropeados) por ia helada 

ME — sbuánoghua escarcha 

SES Shuónajióng Caída de la Escarcha (uno de los 24 
perite log climáticos del »ño solar, que comienza hacia el 
23 6 24 de octubre) 


AR shocnaméibing ck: mildiu lanuginoso 
EX chung? <%> época de escarcha 
XX shuongtian «cielo helado; tiempo frio (helado) de oto- 


ño o invierno 


SS shuangyé hojas rojas; hojas de arce en la temporada 
otoñal 
ës shuang viuda 
Hi shungi <> viuda 
MUZE kung <4 ser viuda; vivir en viudez 
Sg shuëng MAS" súshuang 
shuang 


E shuimg (elaro; brillante; kB“ el cielo despeja- 
do y el aire fresco en otoño; buen tiempo otoñal Gi 
abierto: franco; sincero: $~ abierto; franco, directo (Y 
sentirme bien: Bi no encontrarse bien de salud; es- 
tar indispuesto (errar; desacertar; fallar: HH sin 
el menor error / Hifi hacer varias pruebas sin fa- 
llar una 


HO shuóngkóu sabroso y refrescante; grato (agradable) al 
paladar l 
wik shuúnakuoj (cómodo; satisfecho; a gusto: ERAH E 


~g T sentirse cómodo después de bañarse [ FAME 
B una brisa refrescante (Gfranco; directo; derecho! YA 
ee ser franco / Hi ADE TAPADERA, Me dijo franca- 
mente lo que pensaba de mí / Hi. TAMAT hablar 


shuí 


MM + 

YE shut eE béi Miquién tie + ¿Quién es éi ¿2% 
ARRE"! ¿De quién es esta puma? iip Em T, 
Dime quién ha venido, / RATA, =mi AT. Yo 
lo decía en broma; nadie hubiera pensado que él lo ha- 
bia tomado en serio, IJ ~ Ji~ ARH tr GC Ce Ea 
Aún no ha sido resuelto en definitiva la cuestión de quién 
vencerá, cualquiera; quienquiera; alguien: ~ a Eis 
¿Hay alguien en casa?  — EE atti, Cualquiera haría 
lo misno, ¿ ~ yB Todos lo saben, ¿ RBR- 
Avid. No he hablado con nadie, ¿ A BE~ MeH 
IB2187, Chienquiera que sea llorará, / ~ti GE, Na- 
die ha venido. 3 No ha venido ninguno, JI — ARA 
T~, Ninguno de ellos dos puede convencer al otro, ¿A 
Se Ca RA Puedes elegir a quien le creas apto, 


shul 


zk sh Magua: W~ agua dulce / E~ agua dura / 
A agua mineral / FE aguas muertas Griot ON zg 
el rio Han (término general para ríos, lagos, mares, 
etc; aguas: —[Hi5% transporte por tierra ¥ por agua; 
transporte terrestre y fluvial JI ~ EAX gente que vive 
en barcos / ~Œ pii, La 3uperficie del agua es tan lisa 
como la de un espejo, (Tliquido: Lo tinta / te 
agua de naranja; naraojada / GÍk agua decal (ie: 
Shui 


K shuib dique; presa 
KS shuibéng bomba hidráulica - 
KÆ shubi (pincel de pelos duros pincel para acua- 


rela (Dx%5> extilográfica; pluma estilográfica 


kÆ shuibiúo contador de agua 

EE shubi <i> ardrocaris asiática 

KEF shuibiezri <p lepiduro 

KE shuibing marinero; marino 

KEE shuibóli ik: silicato sódico; vidrio líquido 

Kë shulcól acuarela OY — pintura a la acuarela; acia- 
rela; aguada / BS acuarelista / ~H papel para 
ácuarela / ~ MEL acuarelas 

KË shuicong <p> sumidero 


A > shuicáo (Dlugar provisto de agua y hierbas: ~E} 
(un lugar) con agua abundante y hierbas exuberantes f 
E-E vivir (nómadas) en el lugar provisto de agua y 


hierbas Giplantas acuáticas 
KA shuíchói <55> ninfa de libélula, ete. 
Age shuichón producto acuático © ~m producto acuá- 


tico | ~ 3E acuocultiva / YE industria de productos 
acuáticos / — E recursos Acuáticos 


AE shuiche (Drucda hidráulica; noria; aceña  Úcarro 


sin rodeos con prontitud: JB obrar con prontitud aljibe; camión aljibe 
WAR shuénglóng (clero, despejado; sereao: — DEZ? cielo | KRIER shuichéngyán <b> roca hidrogénica 

claro | Ei tiempo sereno Dabierto; franco; sincero; | KA shuichingzóuyóng <p> hidatogénesis 

ee DIE SI rien sonora IJ ~ Kiis carácter franco y abierto ¡KE shuichéng viaje por agua; viaje en barco; travesía 
kA hënt hábil; listo; eficiente; Fi trabajar con 1328  shulchí estanque; balsa; cisterna 

listeza (eliciencia) KAF shuichizi OAKEY” shuba fregadero; pila 
XA shuúnggi Dees aire refrescante Grën" shuóng- Is shuichuí martillo de aguas 

kuai KARE shuichúll <f%> tratamieato de aguas 
APEE shuáingrán ruó ht ces no saber qué hacer | KAER shul dúo qù chéng a medida que llega el agua, 


estar perdida; estar desorientado 
UI shuángshenfén polvos de talco; talco 
WW shuúnoxinga sr suáxing 
Sean  shuángyue <4$> 
cita; no cumplir un compromiso 
Wë  shuongihí abierto; franco; sincero 


ED? 


faltar a una cita; no acudir a una ` KR 


se ya formando el cauce — puestas las condiciones, la 

cosa tendrá éxito naturalmente; a su tiempo maduran las 

uvaz 

shuiddo (curso de agua, rio, acequía, etc, @via 
fluvial; vía acuática; vía navegable: KM ES, Iré 
a Shanghai por vía fluvial, <> calle 

AE shuidio arroz O ~ iHi transplantador de arroz "f' 


—— hn alar rre mg gtt Pp 


EEE 7R Shui 
~ H arrozal k shuñéng refrigeración por agua: «— M pii reactor 
AAEE chu di shi chuän el goteo constante horada la refrigerado por agua Zon zt Eip motor refrigerado por 
roca — la :oisdanicia conduce al éxito agua Jo SZ sistema de refrigeración por agua 
SCH shuid? (tierra irrigada; terreno de rega lio ELSK KA shali fuerza hidráulica; energía hidráulica © = $ rr 
HI" shultión generación hidroeléctrica / — ¿dE estación hidroeléctri- 
KREM shodi diónlón cable submarino; cable subaruático ca; ceutral hidroeléctrica [ FX <> labireo hidráu- 
ZER shui-didh agua y electricidad: zl suministro de | lico / "2 hidráulica / = %7} recursos hidráujicos 


agua y electricidad © — DD gastos de agua y electricidad 


KEk sholdionzhán <> (KIRA) central hidroeléc- 
trica; estación hidroeléctrica 

A38 shuíldico <> visón 

AE suhidós «Ego varicela; viruela: locas 

7KEÉ shuidui mariinete accionado por agua para dezcasca- , 
rillar el arroz 

FA YE hie" <i> silibo (Sitybumn marianum ) 

AE shuifén (tallarines de judias o batatas remojados 
(Poosmético 

AE) shifénbua GE: pintura a la aguada; aguada 

X% shuinn (Dagua de que está impregnado un cuerpo; 


humedad: 4# 69 humedad de la tierra / Ah 
aire lleno de humedad; aire muy húmedo / Rt = abaor- 
ber agua o humedad (Fexageración: =P Hi, Esta 
cifra es exagerada. 

KIM shuitúlidn änt: pistia {Pistia stratiotes} 

KIRE shuigona jianzhúwú construcción hidráulica 

733 shuigóu acequia; zanja; cuneta; canal 


Æ shuicóu  Incrustación en la caldera: fi £E imi g > 
desincrustar una caldora 

KM shufqú DP: ascitis 

FÉ — shuiguón cañería de agua; tubería de agua; acueducto 


KR shulguo fruta © ec frutera j — HL fruta en lata; 
fruta en conserva / ~ ft fplato) frutero / ~ SKS jalea de 
Tonga JI — RR dulces de fruta 

kė shuihé <f%> hidratación $ ~K agua hidratada / 
~h hidra M fE" 

KS shuihéng color (de) rosa claro; color cereza 


KÆ shuh (Mhervidor @eantimplora regadera 
KA  shuihdlu <> jacinto acuático 

FÉ shohu’ (Drociada (waricela; viruelas locas 

KÆ shuun inundación; anegación 

akw shui-huó (Nagua y fuego — dos cosas dijametralmen- 


te opuesias ~ REA ser incompatible como el agua y el 
fuego miseria extremada: Së ALT salvar al 
pueblo de una miseria inaudita 
AXE shul-huó wóqing «H> 
tienen ninguna piedad do nadie 
AXE button incrustación; sarro X EA" 
de shuijidodi <ko tierra irrigada; terreno (de) rega- 
dío; tierra de regadío 


inundación e incendio no 


x shuíjido ravioles cocidos en agua 
KR shuljido Ba <H> flete , 
FRE shut jië M Jr > hi dråliais fe E Hi FE pee KEE hi drolítico 


/ ~ hidrolasa; enzima hidrolítica 

XA shijng cristal; cristal de roca! cuarzo hialino © ~ 
HA (vidrio) cristal / —E Palacio Cristalino (del Rey 
Dragón) ; —% sarcófago de cristal ¡ ~if ED: ceris- 
taling (del 0]>) 


kt shuljing pozo 

KS hun <> vino aguado: "ëmer Tome una copa 
de vino. 

KÉ shuijún hx marina de guerra; fuerzas navale; 

aki shuikeng charco; poza; bache: A~ pozo negro 

BE shuikú represa; embalse 

KE sshulióo calabozo acuático 

KEP shullóoyo <j> cuervo marino; cormorán! mergo 

X shullào anegación © ~ D terreno anegado 

© shuiléi <45> mina submarina: SS colocar (sem- 


brar, fondear) minas / H~ limpiar minas / e Zë E 
o rio densamente minado 


KH shui (conducción y aprovechamiento de agua () 
y obras hidráulicas: i~ construcción de obras hidrául- 
cas © —E Ministerio de Obras Hidráulicas / “TR 
obras hidráulicas / ~ CRT ingeniera hidráulica; hidro- 
tenia / ¡MEA rel de riego / ~ 613 obra clave para 
el control de agua / —*E FL recurios hidráulicos 
LS: caudal de agua: —A DÉI ZS rio caudaloso 
TI  shuilióo cb: hidroterapia 
KR shuñling <p Míaplicado a frutas o ver luras) frei 
co y jugoso (Díaplicado a apariencias) brillante y her- 
moso, radiante y vivo: WRAKI RAKIET unos ojos 
Eo grandes y expresivos 
RX chuu (Daguas, rios; FE, -E TERA. Todos 
loz yacimientos minerales y las aguas son propiedad del 
Estado. (Deorriente (de agua), curso wa 28 SCH SI eo 
rriente impetuosa (tranquila o mansa) 
XA shuiliúxinv. <> tazones llenos de agua girato- 
rios; meteoros de agua 
AGE shuTlió canal en los tejados; canalón XI” 
FX shuiléng manga (para apagar un incendio); mangue- 
ra XEAER" 
XAH shuilónggú if> polipodio (Pofypododium vulgatum} 
ARRE shulléngluón <* tromba marina 
HAZ shuflóngtón grifo: tz grifo de agua caliente 
(fria) / FC) abrir fcerrar) el grifo 
KERO shui tierra y mar: — FS avanzar por tierra y 
por mar f ~ DIR OI anfibio € ~ 7 itk vías de comuni- 
cación fluvial y terrestre: / ~ 17, tanque anfibio / “E 
$ transporte lluyial (maritimo) y terrestre 


£huilióna 


Xx hald vía acuática; vía fluvial (marítimak o ERE 
Sait, Se puede ir por vía fluvial de Shanghai a 
Wuhan, © —El carta hidrográfica 

KEF shuilókuóng <p> gibbsita 

38 hui verdo claro 


KS  shuilíibeng bomba de turbina hidráulica © —35 
estación de turbobomba 

KEREP shuTiún fadióni: turbogenerador 

KPL shuilúnjT turbina hidráulica 

75% shil hr: canal en los tejados; canalón 

FER shulluóguón <H> canalón; bajada 

BAM shuiluó-shichú cuado el agua baja, emergen 
las peñas del río — acabar por esclarecerse la verdad; 
salir a (e1) la colada; HET, PRE ERA AÑ expo- 
ner hechos y argumeatos para que se aclare cabalmente 
la verdad 

KR shuimáng anaconda X fF“ ppi" 

KAS shuiméiql it: gas de agua 

KO shuimén válvula en ui conducto de agua 

KGT shuiméntimg <> cemento 

2KSSN  shuiméndkvong malgadila 

kE shumi <f> estarco; ~$ compartimento estanco 

KN shuimitóo melocotón (muy jugoso y azucara de) 


¡AE shuim pulir con pielra pómex 

| SA shulmó 

KEHA shuimó oof trabajo hecho con esmero; labor 
esmerala 

KÆRA shuimóshi <f> terrazo © ALTE] piso de terrazo 

AMÓ human SE:  platura con base de tinta 


china; lavado 


` KB shuimó molino de agua 
TE shuimó 
FRE bam (ï medusa; aguamala; aguamar 


ëm: peee Mi 


shui K 776 

k shuini cemento: Daa cemento blaico / FERIR =~ ki shuisong <i> ciprés de China (Glyptostrobus pensilis) 
cemento portland Y ~H bomba de cemento / ol shuitá alcubilla; arca de agua; depósito elevado de 
piaua de cemento f ef barco de hormigón / ~Œ azua 
pasta de cemento [ —¿ horno de cemento / epf la- [BO shuita <30> nutria; nutra O piel de nutria 
drillo de cemento KE shultán charco; agnazal; bache 

K shuínión molino movido por agua (generalmente | E button estanque; laguna 
para moler granos) KD shuitión terreno de regadío; arrozal 

18  shuinido ave acuática 44% shuitáng cubo 

Aé shuid búfalo 7K  shujting <> calefarción central 

KEIL shuinuángórng fontanero Kä <hultón x> altura de caída (tope de inunda- 

AE shipóo Mburbuja ampolla; vesicula: HILI T~ ción; pico de flujo 


levantarse ampollas en les pies 

AR shipo (E> ampolla; vesícula 

XM  shoipióo cucharón (hecha con la mitad de una ca- 
labara; cazo 

RE shuiping (horizontal; a nivel: ~i terraza hori- 
Sonia (nivel; altura; ¿Eli nivel de vida / 1 
nivel de cultura / ġie nivel intelectual / EII 
elevar el nivel de dirección ; FE EHS Ae alcarzar 
al nivel avanzado mundial <> ~ LIT vuelo horizontal / 
re E bombardeo horizontal / =t <> espejo de 
horizonte JI ~p distancia al horizonte / ~ ID pla:o 


horizontal / —23% línea horizontal / = {ġġ nivel; nivel 
de burbuja 

KS shoping leateja de agua 

KETA HiT hui pō bü jin zhén chà bù jin imper- 
meable € imptaċirabie 

KS shulqi vapor; humedad; vaho © “¡RÍE <%p con- 


centración de vapor 
Aé shuíqiána <> monitor (hidráulico): ¡KR moni- 
tor de inceadios; monitor hidráulico 


KA shuigido Ex esquí náutico (acuático) 

KA shuiqin (> ave acuática 

A hong ck:  régimea 

AER stuíqió E: water-polo; polo aruálico 

Ey ban <> fresno (Fraxinus mandshurica) 

KR shuiqgú casal; acequia: EA canal de riego 

KR sbuiquón ab: hidrosfera 

KAŞ shulránoyá ik: disolución acuosa 

KAZH shui-rú jióoróng embremezcilado como leche y 


agua -— en perfecta armonía: FRIDA IS SS ZG SC Ié, 
~, La relación eatre los cuadros y las masas está en 
perfecta armonía, 

AE shuishān <i> metastquoia (Metasequola glyplostraboi= 
des) 

kkk shuiruónhuá  ablandamiento del agua 

KLER shulshaug báléi ballet acuático 

KLH shuishána Te: hidroavión; hidroplaro 

KLER shuishómg júmín personas que viveu en barcas; 
habitantes de barcas 

ALEGRA shuishing yúndóng <fk> depone acuático Y — 
encuentro de deportes acuáticos 

KE shufshé «jo serpiente de agua (Enhydris chinensis) 

KEXIÍA shuishéen-huóré agua profunda y fuego brasa- 

sufrimientos: AE (Gët ER vivir en 


der — abismo de 
ua abismo de tinieblas; vivir en borrendos sufrimientos 


wz shuishéng dóngwú  aditmal acuático 

Ad RA shuíshéng chien planta acuática; hidrófito 

zk shuíshengxué <p: acústica submarina; hidroa- 
CUBLICA 

ak shuishi <H> marina de guerra; fuerzas navales 

AE shush <> piojo de mar 

AE shuishí erosión fluvial 

KÉ shush? flujo de agua; corriente de agua; fuerza de 


la corricate: = d D. Las 
aguas han decrecilo. 
KF shulshóu marino; marinero + “je contramaestre 
AGE shuisú velocidad de la corriente de agua 
KAA shuishuoshí AR: enlusido granitico 


aguas han bajado, 3 Las 


FU TA 


xt cht (agua y suelo: ¿ik erosión de la tierra 
¿4% conservación del agua y el suelo (medio 
ambjente y clima: ~AR no acostumbrado al clima de 
un nuevo lugar: no aclimatado 


ABR O shuitón capibara; carpincho 

KE shuiwángwána {aplicado a los ojos de una jovea) 
brillante . 

EE shuwā charco; aguazal; bache 

xA shulwong red de ríos 

Kr shulwéi nivel del agua: O) alto (bajo) nivel 


de agua / ¡po nivel de agua subterránea OY ARA 
escala hidrométrica / — "ES testigo de nivel / —3f ni- 
vel de agua; fluviógrafo / —[E%% descenso del nivel 

kE shuiwén hidrologis © —8% examen hidrológico 
i -— DES hidrografia / ~ 3926 hidrogeologia / ~ I 
1% hidrólogo / oe ZE año hidrológico / ~% anuario 
hidrológico / ~ 5% hidrometeorología / ~i}ip di- 
seño hidrológico / ~ hidrología / ~ Hii} pronóstico 
hidrológico / ~p} estación hidrométrica; estación hidro: 
lógica / ~ E datos hidrológicos 


53 shuiwúrón contaminación (polución) del agua 

KR shux? äh: hidra 

KR shuíxl sistema fluvial; rel hidrográfica + ~H ma- 
pa Muvial 


E shulxjiá bajo la superficie del agua: ~ hif teléfono 
subacuático / — ES televisión subacuática / — ¡AN 
¿> destrucción submarina 

Ach shuixián <i%> narciso (Pfarcisms lazeta var, 
sis); trompón 

AR shixión seguro de daño de agua 

78 shuíxión línea de flotación 

Aé  shulxiong región de rios y lagos 

KR  shuixióng depósito de agua; aljibe; tanque; cister- 
nillaz cambija < #> rejilla del radiador; calandra 

OS shuixié <B> diarrea 

zb xió bù tóng no dejar pasar ni una gota 

de agua; ser hermético: Híl=- estar completamente 

lleno de gente; estar lleno de bote ea bote / H~ es 
tar herméticamante cercado 


chinen- 


KR shaxi pabellón ribereño 

KE shixing <> Mercurio 

Ho shuixiog (Mbabilidad ea natación: MARA, 
Esta muchacha ee una buena nadadora, Dprofundidad, 


velocidad de la corriente y otras características de ui 
rio, lago o mar 

HEBE shulxing yónghua (aplicado a mujerez) 
irwvolo 

ARE shuiaijù 
de un vestido, hecha de seda de color blanco 

AE chuii (Dincrustación; sarro (marca de agua de- 


ligero; 
jada eo un recipiente 


(H> parte inferior de las mangas largas 


xÆ shuiyá presión hidráulica © — BL prensa hidráulica 
AGA. shoivon tabaco picado para una pipa de agua: ph 
e“ fumar en pipa de agua © ~ f$ pipa de agua: nar 
em Krein PA 
shuiyóng <i> sauce (Salix graciiisiyia) 
sech shuilyángsuón Jk: ácido salimcilico © ~if salici- 
lato ródico 


HR 


— -— —- 


KA ig virt, huda embarcación de hulroplaneo 

AB shulyin «tpo mervurio; azogue © ~if lámpara de 
vapor de mercurio Jeff cep barómetro de 
mer urio oi <> 
fito culumna de mercurio 

KEN shugo DA? reproducción 
marca de agua dejada (en algo) 


— — =m 


KAR, PS shul yóu yuén, shú yóu gën cada rio tiene 
su nacimicito y cada árbol sug raices — todo tiene su 
origen 

kE shuiyú aguas: HE a aguas interiores j [Hip 
aguas inernacionales 

KE shulyuón (Porigen de un río; nacimiento de rio; 
cabecera; Mig la cabecera del río Huanghe (GG 


fuente de agua: 31H buscar nuevas fuentes de agua 


Zi shuiyún transporte fluyial o maritimo 
KS shuizoj inundación 

K$ shuizaifa  acueccultivo 

3K# shulzong entierro en el agua 


AE shulzóo pulga de agua 


¡RBA shulzóo algaş 

78 shTzhú compuerta - 

¿KERO shuizhón combate naval 

FEB hi zhóáng chuón go cuando el rio reg sube 


el barco — las cosas van mejorando con el desarrollo 
de la situación general 

K IFE shuizhen lidofa 
con jayección medicinal 

FEE  shoizhénggi vapor de agua; vapor 

EMO A hi hong zá wi yú cuando el agua está 
demasiado clara no crecen peces — no deber exigir pu- 
reza absoluta; no hay que €xigir en exceso 

FÉ  shuizhi cualidad del agua © (Rió <I> pro- 
tección de la calidad delagua / ee ZS contaminación 
(polución) del agua 

AE — shuizhi sanguijuela 

kb shizhóng láo oe tratar de sacar la luna desde 
el agua — hacer un esfuerzo baldío; pedir ta luna 


ta: terapéutica acupuntural 


skih shuízhóng <E> edema; hidropesía 
KF shuízhuz! «0> gota de agua 
2KÉ shuizhú columna de agua 


7KAE — shuízhún (nivel del agua (nivel; standard: 4% 
~ pivel (standard) de vida + —MA nivelación dife- 
rencial / + punto de referencia f ~ Wj superficie de 
nivel f —¿4 nivel de burbuja de aire / —(X nivel de 


anteojo 

ZK Shuizú nacionalidad shui, eu la provincia de Gui- 
zhou 

7 shulzú animales acuáticos © ~f} acuario 


shul 


" + 
GG? but persuadir; viajar por diversos lugares para 
persuadir a los goberaiantes a adoptar sus puatos de 
vista políticos; pregonar una idea 
WM shuo 


FR shui impuesto; contribución; derechos: ul im- 
pueto de negocio / OCh M~ derechos de importación 
(exportación) / HE contribución territorial (Zë ca 
derechos arancelarios; derechos de aduanas / FAM 
impuestos de regulación sobre los ingresos personales 


FÍN shuts importe de ¿impuestos 
FX shigar s> aduana 
Fig shuikuón impuesto: E impuesto pagado / Fil 


=~ impuesto vencido por pagar 
Së but tarifa de impuestos: tasa Impositiva; arancel 
SR shuimú lista de artículos imponibles; partida aran- 


HU 


termómetro de mercurio f , 


AR 


de acuarclas © | 


ALTE yki shut —shin 


celaria 

shuishóu ingresos tributarios; impuestos $ ~ Ab DS 

estructura tributaria ¿ Ei política tributaria; política 

LDOUDOS9IC IA 

shuiwójg buró de impuestos: 
ció: Estatal de Impuestos 

Hsi  shulwúyuón recaudador de impuestos (contribu- 
ciones) 

Dä shuizé reglamento imposilivo; leyes fiscales 

Hej shuizhl o sistema tributario; régimen (sistema) impo- 
sitivo! R~ impuesto progresivo 

HERO shuizhóng categorias de impuestos 


HHE shut dormir b~- ST, Se durmió, / ~f ¥ es- 
tar profundamente dormido; «estar hecho un tronco / 
Rh no pegar dcerrar) los ojos Ié pasar 
la noche sin dormir nada: pasar la noche en claro; des- 
velarie en toda la noche 

RESE | shuidáj saco de dormir 

BBS shuijiao dormir: af, Es hora de acostarse, / 
~ tener ganas de dormir; tener sueño / Rz echar 
(dormir) la siesta / BZ levantarse tarde f AFERRA E 
echar un sueño profundo 


H~ Administra- 


Æ Juin 28: neaúfar; ninfea 

BS shuimás gorro de dormir 

RS O shulméng sueño: Mo th despertarse del auco f 
RAE A HAT BD), En sueños oyó la voz de su 
madre, 

EER shuimión sueño: AEB ocho horas de sueño / 
= AR no haber dormido lo suficiente $ HH (> 
biperzomnia / — Xi <b> hipnoflobia / ok E: 


terapéutica de sueño / cÉ hipnología / “FX hipnó- 
lugo 

BENE shuimó (tener) mucho sueño 

EM huet ch, hrón 

ES shulixiono sueño: HA“ entregarse al sueño 

Së shubing despertarse 


PSP shuiyón ojos soñolientos: (EX: con ojos soñiolientos 
BS shiyi camisón; camisa do dormir © ~$ pijama; 
miyara 


SE shiyi ganas de dormir; sueño; somnoleacia: 4 L4 
~ estar somnolientos; tener panas de dormir ¿ ~ AEREA 
Ho Me acometió el sueño. 


shún 


us shin chupar; sorber; libar: ~}, chupar la leche 

WIE shúnxi chupar; sorber; libar: HAREA ~T 
AEI. Las clases explotadoras chupan codicioga- 
meate la sangre al pueblo trabajador, 

SS shúnyóng shizhi chupar el ántrax y lamer las 
hemorroides — procurar adular vilmente a alguien; 
lamer el culo 


shún 


ft ba Men la misma dirección; en el mismo sen- 
tido: RT F ir rio abajo / ~HA A ea el sentido 
de las agujas del reloj / «AMA al hilo del viento (2) 
a lo largo de: [Bix HR LE., Sigue este camino, Jk 
~ EISE RW. El agua va al campo por el canal 
(Gdirigir en la misma dirección; arreglar; poner en or- 
den: SIR -—, A ese artículo hace falta 
pulirlo, obedecer; actuar sumido a {EAIA EA BE 
~ Hik: ¿Cómo podernos hacer lo que quiere si está 
obviamente equivocado? conforme; de acuerdo: F~ 
RR no estar conforme con sus deseos (aprovechar 


- —A A o r PAT SPP € TT ve 


= 


shcri 


la oportunidad para “HERA ATTE, Aprovecho la 
ocasión para renovarle a usted las seguridades de mi 
más alta consideración, por orden; uao tras otru; 
sucesivamedte! Ze us Er e—a DÉI, Estos Sou números de 
serie, / HA entrar Uno tras mro 

mA shúnbá vk: dique longitudinal 

if <hdibián de paso; de pasada; a propósito: REP, 
tía, Te acormpañaré y de paso te ayudaré a je: 
var los paquetes, Zo EI dicho sea de paso / ~f] 
—F dir ls A propósito, ¿vienta a almorzar? 

32 «<húncha balanza favorable; superávit: HH balan- 
za favorable de comercio ¿ H O= balanza favorable de 
exportación / Hiri z~ balanza favorable de pagos in 
teriacionales . 

Wës shúnchán (H> parto natural 

Mm shúnchóng libre; sin  estorbos!: HAMAS Ta 
El paciente empieza a respirar con más facilidad, 

MR shinci <p> paramagnético; 347% resonancia Dä: 
ramagnética; paramagnetismo 

Mo hin) por orden; uno tras otro; sucesivamente! + 
HERRA- resolver los problemas por órden 
de importancia y urgencia 

MA shincóna obedecer; someter; conformarae; ponerse 
de acuerdo: "AL AWANR someterse a la opinión de 


la mayoría; ponerse de acuerdo con la opinión de la 
mayoría 

M4 — shúndal Wu" shúnbián 

Wa shúndong <El> sin dificultades; sin obstáculos; sn 


problema alguno: MIR 3 iiH F llevar una vida fácil 
ME shúindáo dirigir conducir, guiar) por el buen cami- 


no 

WI shúndior AURA” shúnió 

mT shnùdng xjóngjiño JE: caucho de butadieno 

ET shúr'ér agradable al oído: ABREU ENE, No 
deberías escuchar sólo palabras halagadoras, / 2h 
primar, Estas palabras suenan muy desagradables 
al cida, 

Ma shúnténg 
vor del viento / —P-1 ¡Feliz viaje! 
ble; viento en popa 

MAH shúnféngér GOpersonaje en novelas tradicionales 
chinas, que puede oír voces a lo lejos Eperiona bien 
informada 

wafe hm feng zhuán duo manejar el timón según el 
viento -— cambiar de actitud o opinión según las cir- 
cunstancias MITE“ AH RE" 

RR shúnfú sumiso; dócil; obediente 

gn shúnhé (aplicado a la actitud, lenguaje, ctc,) suave 

WO shinkóu leer con fluidez; RYA SERAS. 
Este fragmento del diálogo se dee con mucha fluidez, 
decir lo que le viene a la boca; decir sia reflexionar; 
IMPAR 2 ET, Ásiatió sin pensar, Gi: agra- 
dable al paladar: HAERES E~., Me gusta el sabor de 
este plato, 3 El plato es un regalo para el paladar 
nio. 

1038 shúnkóuliu verso en lenguaje oral; aleluyas 

MEAR hon 1] chéng zhang (escribir o trabajar) en for- 
ma metódica; conforme a la razón: RE~ A Esto 
es lógico sin duda alguna, 

MA shimi sia dificultades; sin problema alguno; exito- 
samente; felizmente: Tf, El trabajo va (marcha) 
bien, / il~ eRT EA. Realizamos la misión exi- 
tosamente, (PR. Sir, El problema se resolvió 
felizmente. / BI A HER, El asunto está desarro- 
llándose en sentido favorable, 

WR shinliu <> (Men ordea, ordeando; arreglado: i% 
STD DA, Este artículo está bien arreglado, @ain 
dificultades; sin obstáculos: XIL f ATAR, Estos 
años ileya una vida muy fácil, Gobediente; dócil; su- 


Mir viento en popa: ~ JTA} navegar a fa- 
Ejviento favora- 


EN 


miso 

MES hück (Dde camito; de paso: ~ äl Lt estar de 
pasa en Shanghai / 25H 2 MZ visitar alguien de pa- 
so a $us amigos (camino derecho (directo) 


ME. shúnmía pueblo sometido; ciudadanos sumisos; súb- 
ditos 
DS shinshi aprovechar una oportunidad; valerse de 


una situación favorable Y «frik% homeopatia (“ITA Z 
+ homeópata 
¡MF shinshóu  (Meon facilidad; sin dificultades: tE 
hipp y e, Lo hice con mucha facilidad, / FAH 
is 02m, Es de suponer que ua experimento 
se encuentra con obstáculos al principio, Dal alcance 
de la mano: fácilmente; cómodamente; sia molestia: fE 
Ze VS är HA, Niogún éxito se logra sin tsfuer- 
zos. JI ~ FEIT, Haga el favor de cerrar la puerta al 
salir, (¡Diíhacer algo) de paso o simultáneamente: fT] 
SEI, HEER TH. Después de barrer el patio, 
limpiamos también las habitaciones, manejable: $ 
ERIEK ~, Esta hoz es muy manejable, 
REFE shúnshóu qion yGng levare de paso un cordero 
— llevarse algo a hurtadillas 


Mk shùgh a favor de la corricate; agua abajo; río 
abajo 
MARA shúnshul rénq m3 favor hecho a alguien con po- 


cos esfuerzos 

MAR shúashuí tul zhóu empujar la barca corriente 
abajo — aprovechar alguien las circunatancais favora- 
bles para lograr sus propósitos; seguir la corriente 

M shúnsui ir (andar) biraz marchar sin dificultades: 
—# ~, Todas las cosas andan bien, 

KART shún téng mó gua seguir el tallo rastrero para 
encontrar e! melón— perseguir o buscar a alguien o algo 
siguiendo sus pistas; averiguar el origen de algo 

GREB mër shin wë zhé chána, ni wë zhë wóng el 
que obedece prosperará, el que se opone perecerá (refi- 
riéndose al gobernante que impone su Yoluntad a sus 
súbditos sin sujeción a la razón ni a la justicia) 

Mi stòm tener satisfechos sus destos; Gar por sa- 
tisfecho: AE ~, Todo está bien, JI HEARMEJTAR, 
Su padre vive en vejez a plena satisfacción, 

MA shúnxing <X> movimiento directo 

WR shónxd orden: REE HERA] en (por) orden alfa- 
bético IT CHEF RA Bi, Las reliquias culturales se 
exhiben por orden cronológico, (por ordea; por tur- 
no: “HE avanzar progresivamente <> HE its 
operación secuencial 

MEE shúnyón aplazar; diferir zänn, 
H~, El encuentro deportivo tiene lugar para el 4 de 
mayo, Sujeto al aplazamiento en caso de lluvia, 

DER shúnyóán agradable a la vista: FB R ser desagra- 
dable a la vista / ZRMEANFERMIESA—, Me de- 
sagrada verle sin hacer nada, 

RG shining adaptare: conformarse: HAZE 
adaptare a la corriente del desarrollo histórico / =~ kf 
t acomodarse a la situación; comtemporizar con la gt: 
tuación 

MIE shúnzhéng DE: 
dose continuamente 

MF hung escalera (ea el póker o najpea) 

RR hus ARA DOD shúnkdu 


DE Shim Shun, nombre de un soberano legendario en 
la China antigua 


un caso grave que va mejorán- 


HA shón parpadeo; pestañico! H- SI en un abrir y 
cerrar de ojos; en un instante : 

ME shúnshí <p dostantáneo © ve ZS <> poteacia 
instantánea / "¿EE velocidad instantánea [ tE ins- 


MA 


Ia: we - 
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tantaneidad/ {E valor instantáneo 

Gë hit o instante: —[ en un abrir y cerrar de ojos; 
en un instante 7 ~ 4% ocurrir innumerables cambios en 
un abrir y cerrar de ojos; operarse un sinnúmero de 
cambios en un instante 


shuo 


1 shuë  Mhablar: decir: ifa t3 — si] a Haga el favor 
de hablar más despacio, / ~ EE decir bromas / ~ TA 
decir la Gina palabra [ AMA, Todo 
el mundo dice de ella que es una buena profesora, / SS 
ABBA sentir una alegría indecible / hh: “Ek 
4:13,” Dice (Reza) el refrán: “La práctica hace al maes- 
tro,” explicar: ~ [X~ SE RI, Explicó repe- 
tidas veces pero no pude comprenderlo aún, (Hteoría; 
doctrina; enseñanzas: i fw teoria de Darwin f Y 
ie escribir libros para crear una teoría (regañar; 
DIr reprender: (EXE Y AE— Mo, Su padre le regañó, 
E referirse; aludir AREA ¡Er ¿A quién se refie- 
en sus palabras? 

FL shui 
shucbáj partes habladas en una ópera 

Gan huët 0: novela; anécdotas 

Ti shuóbude (Dno poder decirse; no deber darse; Xx 
EEE, UEA tE, Esto no se debe decir a nadie, 
porque es ua secreto. Gincalificable; escandaloso 

TE shuobuding tal vez; quizá; posiblemente; a lo rne- 
Jor: ~it Ser, Tal vez ella ya se haya marchado, / 
e DE TF, A lo mejor nọ viene, (“Sy Bit, Puede 
que ocurra un accidente, 

HAZE shuobu guóqd injustificable; inadmisible: Sëtz 
HIT. HAB, a, Será inadmisible si no aumenta la 
producción con condiciones tan buenas. 

PEPE shuobuláj no entenderse; no arreglarse; no ave- 
nire: ZE. No estoy conforme con él / RA 
H~, Nu se arreglan bien los dos hermanos, 

WE cshuóbusháang (no poder decir precisamente; (44%, 
~HA EML, El no puede señalar en qué consiste el 
problema, / R~ ibn. No puedo decir si yeadrá o 
no, @no ser digno de mención: MA AHD ly 
fia No se puede decir queeste libro tiene cierto valor 
de referencia, . 

MiB shuachang <ph> espectáculos populares 
narración, diálogo cómico, canto, degu (AE), etc. 

VE — shuochuán decir cosas veulas; revelar; descubrir: — 
DRESS EIANI—EX, A decir verdad, tú no quieres 
lr con nosotros, / AGE ii~ Ta Has revelalo sus 
preocupaciones, 

IS shuócí justificación; disculpa; excusa 

HAT shuë dóhud jactarse; alardcar; fanfarronear 

BRE shuodáodí en ultimo análisis; en resumidas cuen- 
tas; en una palabra: —, RATAR E, En una palabra, 
no QuieTes venir. 

WBA] shuodóo zuódio hacer alguien lo que dice; ha- 
cer carrezponder las acciones a sus palabras; cumplir 
alguien con su patabra 

WM shubdáo decir PALA “RUEGA,” 
“Debemos aprender de los mártires revolucionarios ” 
dija el pionero, 

Weee hu dë. [AR AAA BREA 
LES hacer comentarios insidiosos; contar chis- 
mes chismorrear; murmurar (34M hacer comenta- 
rios poco serios / ERA charlar incesantemente so- 
bre toda clase de cosas; hablar por los codos 

Sg. MARE] shusdoo Cão Cão, Cfo Coo jiú doo ha- 
blando del rey de Roma por la puerta se asoma 

Ház shuóde guóqú justificable; pasable; aceptable: fti 


HA 


cono 


BRO shún— sha 


SABE BA, Su pronuaciación de inglés es pasable, 

MiB shuodeló; estar ca buenas relaciones; llevarse 
bien: ERE, El se Deva muy bier conmigo, 

VUE shuóding acordar; decidir PERA Lea2=- T, El 
asunto está fundamemalmente decidido. / #1- DE H 
Hdi, Ácordamos volver a verlo mañaza, W Q ucda- 
mos ea verlo otra ves mañana, 

ME shubfá vz predicar el Budismo 

WE shudfa (manera de devir algo; expresión; término: 
Gure decirlo de otra maiera / EF BI Së 
o Esta idea puede expresarse de dos diferentes mag: 
ras, Gjopinión, afirmación; versión; argumento: ZZ 
iAH, No estoy de acuerdo con la opinión, / Fix 
-$A Løe, Hay varias versiones acerca del acon- 
tecimiento, / MX HARE, El argumento carece de 
fuadamento del todo, / HR 1028, Haz lo que di- 
cen, 

IHR hui persuadir; convencer: $ gif", Los he- 
chos lo convencieron, / Hip, Convéncelo de 
que vaya a descaissar, [ ~ RE ATER persuadir a 
los jóvenes a dejar de fumar / {EPAR Z~ D, Sus pa- 
labras carecían de convicción. / o ReH medio de 
la persuación y la educación / DDR argumento 
convincente 

AF shuóhdo acordar; convenir: HI-MHR-—H4 LR 
#: Hemos qledado en ir al cine mañana ¡E TEHA 
ASM. Han coovenido (en) reunirse el próximo sábado, 

BÉ shuóhe (mediar; hacer de intermediario: “XX 
intervenir en el ajuste de una boda; meterse a casamea- 
tero (hablar de; discutir ŒE "HM" shudhe $ “A 
mediador; intermediario 

W shuóhe medir para poner de acuerdo a las paries 
contendientes; terciar; reconciliar: MERA, Tra- 
ta de mediar entre ellos, 

Wia shuóhua hablar: decir: F~., No le gusta ha- 
bar / RRIETA E ¡Que los hechos hablen por 
si solos! f — ARE fahar alguiea a su palabra;  bacer 
va las promesas TI —H 3% cumplir alguien- lo que dice; 
ermpeñar su palabra / HPA A5X estar alguien 
tan emocionado que no puede articular ni una palabra 
GBcharlar: RR JL, Voy a charlar con él Gco- 
tillear; chismorrear; chismear: RAF, AMADA, 
Como actúas asi, es natural que la gente hable de ti. 
1<0> en un momento; en seguida; inmediatameate; 
ër me, 2 -HX, Espera un momento, volverá pron- 


to, 
TW shushuéng mentir; decir mentiras 


WE shuojio (pronunciar sermones, sermonear; predi- 
car discurrir sobre algo sólo teóricamente 
SS shuk persona enviala para convencer o persuadir 


a alguien o conseguir el apoyo mediante la per3uasión: 
persona persuasiva 

Hi shuolá; huácháng 
wma larga historia 

WE bucht (explicar o exponer razones; razonear; ~ DÉI 
Fi método de razonamiento / {Rfi 2, Vamos a 
discutir con él, @atender a razones: zz Än ren 
¿Tú no atiendes a razones? 

538 BE shuo'duzal irse de (la) boca; irse de la lengua 

H shuóméj meterse a casamentero 

HE shuómina (Mexplicar; aclarar; exponer; demostrar: ~ 
El dar razones / ~ H4 aclarar (esclarecer) la verdad 
¿BANNER explicar la causa del accidente / HE 
748% exponer alguien sus ideas f ¿Ef explicar algo 
con ejemplos / ~ HEM declarar alguien su posición 
¡BARBERA El becho demuestra que tenemos 
razón, Gexplicación; letrero; pie; leyeada: ¿Air expli- 
cación adicional ¿ HA letrero (pic) de los grabados / 
FB" leyendas. de las fotos / PHEA instrucciones 


scr muy largo de contar; ser 


—— —— e a p a o o a ap A 
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para el manejo de la máquina O —35 (folleto de) ins- 
trueciones; sinopsis (resumen) de un drama o una peli- 
cula f oe E escrito expositivo; exposición (por escrito) 

HE shubpó MR" shuóchuon 

XxX shuoqín meler a casamentero 

itt shuóging interceder; mediar por len favor de) al- 
guien! FEA EPA E, Intervedí con su pa- 
dre para que no le echara de su casa, 

(GH shuoshúa narración (de cuentos) 

FE shuosí fijar definitivamente: EMT A EI, 
Vamos a decidirlo en definitiva; nos encontraremos a 
las seit, 

WALL shuótour (algo de que se habla; materia; tema! 
Brett, ARA AT, Ahora que se ha resuelto el 
problema, ya no queda nada por decir, (excusa; pre- 
texto; justificación: MEF, AEREA. Siempre que lo 
criticas, tiene şu justificación, 

(SS shubtud Hegar a ponerse de acuerdo; acordar; con- 
venir 

¡ATA shuóxiónhuá (contar chismes; chismerrear, coti- 
lear (Dpaliquear; estar de palique 

¡IA shuóxiéng interceder por alguien; mediar por (en 
favor de) alguien 

EX — shuóxióo hablar y reír: SEILER ZS, HER 
ai. La habitación estaba lesa de gente que chariaba y 
reía animradamente, 

PF sh yi búóér atenerse a lo que dice; cumplir 
alguien su palabra: # Fit A, Lao Li es un hombre 
de palabra. 

288 shudzuí Ojactarse; alardear; presumir 'ÉTIEDA 
~, No hagamos alarde, (<> discutir; reñir: Kn 
Art, Suele discutir con la gente 


shuó 


RO) shuá brillante; reluciente: [A brillar; relu- 
cir, centellear 
AR shuóshud brillar; relucir; centelicar 


ERGE) shud co fundir (metales, erc KR ~ AH 
£ (aplicado al clima) muy caliente; cálido (agotarse; 
consumirse; debilitarse 


Yi shuó (luna nueva primer día del mes lunar 
nore: — norte; septentrión / — XA viento (del) nor- 
te 

WA huët primer día del mes lunar 

Wa shuó"wang el l y el 15 día del mes lunar; sicigia 
O KB marea viva / “A (Ex mes luar; mes si- 
nódico; lunación 

MA shuóyuá luna nueva 


Lol shuó grande 


MAAM shuódá wú pêng de incomparablemente gran 
tamaño: extraordinariamente grande; gigantesco: Era 
RTLEAAY— ARA, La tierra puede considerarse 
como un imán gigante, 

Sp. shuógud fruto grande (gran éxito; gran logro: 
~ER (tener) muchos Éxitos 

mey shuóguó fín cún Único suporviviente; superviven 
ciá Tara 

Mid shuoshi master (el que obtiene el diploma de ma- 
esiria) O “fi maesiria 


LOBO) so 
menudo 

SR shú; shú 

MEF sh jn bd xián no ser cosa rara; no scr na- 


frecuentemente; ` repetidamente; a 


da de nuevo; ser el pan nuestro de cada día XfF ER 


Ar 
SBS shuómoj <HE> 


dos por minuto) 


Sp shuğ 


MAR — shuóguó 


pulso rápido (de más de 90 lari- 


cÉ: cápsula 


SI 


mj sf (Dtener a su cargo; hacerse carzo de; encargar 
se de; dirigir: 4-13, Cada uuo cumple con sus de- 
beres, sp Cada uno se ocupa de sus propios asuntos. 
departamento: $p% SA 76 Departamento de Proto- 
colo del Ministerio de Asuntos Exteriores Œ> Sr 

JAA bèuin bombero 

EIS sTchóng pesador 

AR siduó sacerdote; reverendo padre 

SE sifá adminisiración de justicia; judicatura: justicia 
O ~ Ministerio de Justicia / ~f] departamentos 
judiciales / ~ {LÆ órganos (organizmos) judiciales; ór- 
gano de justicia /~ E testimonio pericial ; ~ DN poder 
judicial; facultades judiciales 


HEA sihdoyuán trompeta (soldado que toca la trompe- 
ta) 
SW hn portero 


SL sii conductor; chofer: k E~ maquinista 
Së Sikóng (p> Sikong 
DERA këng jòn on cosa que ocurre muy frecuen- 


temente; cosa corriente; el pan nuestro de cada día: 31 
HERE RMAJL2A ~T. Eso es muy corriente entre nos 
solros, 

SIE sikú tesorero 

A$ siling comandante: Ba comandante en jefe Y ~ 
SR cuartel general; comandancia f ~ torre de mando 
(de un buque de guerra); tribuna (para pasar revista) 
į ~ RH comandante 

Si silú fogonero 

SD Simó <>» Sima 

HRAJ. A Simá Zhúo zhľ xin, lórén ji zh? las 
intenciones de Sima Zhao son claras para cualquier 
hombre de la calle — la mala intención salta a la vista 

SS Sitú «Heo Situ 

AH siwúzháng oficial de intendencia; intendente 

TRA sixiónyuón <fk> juez de línea; juez de banda 

SE siyo boticario; farmacéutico 

Sid siyi maestro de ceremonias 

DA sizháng contador (contable); cajero 


EE (z) si Oaeda: Ai seda natural / Æ~ seda 
cruda / Adi“ seda artificial; rayón cosa semejante 
al hilo de seda: Eë telaraña / a hilo de cobre / 
$ filamento de tungsteno / Y p~ ralladuras de na- 
bo / —~ BE un rayo de luz (cantidad insignificante; 
porción muy pequeña: —-— PS sio la menor diferen- 
cia; exacto [ —~ Mibi Y. No hace ni un pelo de 
aire 3% No hace (una) nota de aire, / AERA — ~ 
2%, No hay ningún indicio de sonrisa en su rostro, 
Qs, unidad de peso (= 0,0005 gramo) 


amh sichóng <b> filaria O — ER flariosis; filariasis 

#4 sichóu tejido (tela) de seda; seda: HE ~ seda 
china / ou ër industria sedera O e ZB <> Ruta 
do la Seda 

Sg sidól cinta do seda; banda de seda 


SR soën pastel de maiz cocido a vapor 

Së siguá estropajo O —2% esponja de estropajo 

i ong lustre sedoso de tejidos de algodón merce- 
rizades: “EH toalla mercerizada Y —%) máquina 


a ah E 
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mercerizadora / $e hilo mercerizado 

ZS sho [-RA EE] cantidad mínima; porción 
muy pequeña; una pizca; ua ápice; una chispa! RE 
ARABES CAL. No debemos debilitar ni en lo 
más minima nuestra voluntad de combate, / ARM 
LRM TRH ZE, En cuestión de principio, no esta- 
mos dispuestos a ceder ni un ápice, d RELA ~ fr no 
caber duda. alguna / STEI no poder presentar 
ninguna prueba; no poder ofrecer testimenio alguno 

SS siji <B> filamento 

2H min borra de seda (para rellenar colchas de ca- 
ma, Chaqueta, etc.) 

ZS siróng terciopelo 

PEE ARI sei kóou (aplicado a escritos o espectáculos) 
hecho can esmerado cuidado y con arte perfecto; refi- 
nado; delicado 

Ze siwóng 01: malla de tejido de seda © — EI BI 
serigrafía / -~ ED RUE impresión por estarcido 

ZC sixión cuerda de seda (de un insirumento musical) 

SS sizláan hilo de seda para coser 

Hi sioù bordado de seda 

ERA sizhpin Otejidos (telas) de seda (géneros de 
punto de seda 

FT sizhů (instrumentos tradicionales de cuerda y de 
viento: — ¿E conjunto de tales instrumentos (£música 

ix sithuing filiforme 

RE sTzhul <El> macho de roscar 


F. A SI GOpersonal; privado; particular: ~= f carta per- 
sonal; correspondencia privada / —X asunto privado 
egoista: E desinteresado; abruegado (Hsecreto; cons 
fidencial: 358 confidencias (ilícito; legal: —W4tw 
formar un tribunal ilegal; abrir un tribunal desautoriza- 
do 

HARE sibén fugarse con su amante 

AR sib? o prácticas corruptas; cohecho 

WE sicóng tenencia ilícita: 22 tenencia ilícita de ar- 
mas 

SP sichón propiedad privada; bienes personales 

498 sTchang prostituta no registrada 

SD sichóu enemistad personal 

AE sidóng (secta @partidario; adepto 

4418 dé ética individual; moral personal 

ME sidl residencia privada (varticular) 

HUGE sta <p derecho privado 

SG säng viajar o visitar de incógaito 

mÈ sfog (Dahorros personales: ~$ ahorros persona- 
les de un miembro de la familia; bolsillo particulal; pe- 
culio FEeonfidencial: Së. SE hacer confidencias 

Säi sitën repariir entre individuos: ~ BZ IE repar- 
tir entre individuos los bienes del Estado 

M sièn rencor personal: +» desahogar rencor personal 

FAZ sigú acciones privadas (de una empresa mixta de 
capital estatal y privado) 

Efi sho mercancías de contrabando; contrabando 

FAX. sijián (prejuicio; parcialidad @opinión o parecer 
personai 

SN silido relaciones personales; amistades perzonales 

Mi at {aplicado a establecimientos, instituciones, ete.) 
particular; privado; no oficial: — EI escuela privada; 
escutla particular 

AAT at iutereses privados; intereses personales: P 
per.eguir fines egoístas / Aii= no procurar intereses 
personales 

ST  silióo resolver (arreglar) una cuestión o dirimir 
una contienda en privado 

SE miog monedero (bolsa) personal: hië. tener la 
bolsa repleta; llenar los boisillos 

WE siim idcas (motivos) egoistas 


HATS siqing relaciones perionales: Aki no someterse 
a las relaciones o amistades personales Úintimidal 
entre un hombre y una mujer fuera del matrimonio; 
relaciones ¡lícitas 

AA siren (Dprivado; personal; particular: ~ii visita 
no oficial / "XX relaciones personales persona 
predilecta (preferida) favorito: ff dar alguiea car- 
gos a sus favoritos; practicar el nepotismo © = (EZ 
representante personal / =~ $i} sector privado de la 
economía 7 ~ $3  <£> trabajo individual / ~ $ff 
secretario particular / —¿xk empresa privada / ~E 
Æ médico personal f —32fí clínica particular / ~A E 
capital privado / — SET 3 capitalismo privado 

SÉ sisháng hombre de negocios; negociante; comer- 
ciante 

JA sishenghuó vida privada; vida particular 

ST sishengzi hijo natural; hijo ilegítimo; bastardo 

SR ssh] asuntos personales; asuntos privados 

FAR sTíshu <45> admirar o respetar alguien al maestro 
del que no ha recibido enseñanzas directamente: TF 
discípulo del maestro del que no ha recibido enseñanza 
alguna 

SR sishá escuela privada al estilo antiguo; enseñanza 
al estilo antiguo 

Hik sitóo fugarse; huir 

MA stöng Wiener tratos secretos con alguien: — rA 
teaer relaciones clandestinas con el enemigo @relacio- 
nes sexuales ilícitas; adulterio 

Ar sixiá en privado; en secreto: ~HA mediar priva- 
damente / ~i% discutir el asunto en privado; discutir 
á puerta cerrada 

HARZ si xldng shócsshóu dar y recibir en privado; 
hacer una transferencia ilícita: RiR gE, No 
hay que permitir la transferencia ilícita de bienes pú- 
blicos, 

$b sIxín propósitos egolstas; motivos egoístas; egoismo: 
F~ tener propósitos egoístas / HF por motivos 
egoístas / 22 ideas egoístas y consideraciones per- 
sonalez 

SH sixíng castigo ilegal; linchamiento 

SE rei ahorros personales 

JAR sying privado: fok empresa privada / “TE 
empresas industriales y comerciales privadas 

SR sivóu de posesión privada; privado: ¡4% tomar 
alguien una cosa para sí ilegalmente; apropiarse © ~ii 
PA bienes privados f — E privatización / — 28 E concep- 
to de la propiedad privada / ~ Ẹ] propiedad privada © 
~ fii sector privado de la economía [ ¿+33 propit- 
tario de una empresa privada 

FiA sy G)hablar en voz baja; hablar al oído: SÉ. 
cuchichear; murmurar Cconfiden:ias 

HR iv desto egoísta; apetencia egoísta 

SR sizhúng sello personal 

KB sizi secretamente; sia permiso; sin autorización: ~ SE 
El huir en secreto / AMATER AEB, Se pro- 
hibe ¡llevarse de la sala de lectura libros de referencia sin 
permiso, 


12% (miz) ST OD: mg, MS EST silbar; zum- 
bar: TH~ ÄM Ae E kia. Las balas pasaron silbando 
por encima de la cabeza, Ox > [EEE AGAR pu 
silbido; silbo 


Ea 51 (pensar; meditar; reflexionar: £- pensar más 
i BI meditar una y otra vez @pensar en; añorar: 
“3% pensar alguien en sus padres con afecto | — $ año- 
rar la patria (el hogar) (pensamiento; idea: Za hilo 
de pensamiento al escribir / H~ condolencia; pésame 

ŁA sichóo (corrientes de pensamiento; tendencia idèo- 


- 1 — —_0Q —-- __—_—_— rr rr PTI A e A ei 
II | i 
1 | 1j- 
' | 


+ - vi 
zl mr or cl Im Im 
H un "H Aën aa UE né Cie, "on, 


Igiun A E= 
are Fil Zo  corriedtes modernistas S pensamientos; 


leas: HiL upe SIb, Las ideas bullian en su cerebro, 


— vi 


EK aicón JE: meditar, reclicxionar: deliberar 

BH on desear (inmortales o gonjos) vear a vivir en 
el oido ‘decar (monjes o monjas) volver a la vida 
seudar 

SI soë reflexionar o examinar alguien sus errores 

BJA op Tañorar alguien a sus viejos amigos «E recur- 


dar los tiempos pasados; rememorar los dias idos 


2% siköọ pensar mucho; meditar; reflexionar; considerar: 
~ Wi peusar sobre el problema ` AL fl considerar en 
seno, IZ pensar y repeasar | Mee pensar alguien 


sobre algo con su propio criterio;pe.1saf por su cucita 

Pal pensar cariñosamente em; añorar 

Ek plong pensar (decir) alguien para St mismo: cori- 
siderar; cavilar (Zpeasar ca alguien; echar de inenos a 
alguien 

WA sit hilo del pensatniento; hilo del razonamiento: +T 
i ~ certar a alguien el hilo del pensamiento / e fi% 
pensamiento (razonamiento) leido / —¡Eál pensamiento 
(razonamiento) confuso 

FE silo reflexionar; considerar; cavilar: ~ 
ror con cuidado 

EE. zm pensar con un sentimiento de estimación en 
alguien; admirar a alguien 

EX gjan pensar en; echar de menos; añorar: =~ iiA 
echar de menos a sus compañeros de armas [ ~ig S 
añorar la paria (el hogar) 

ER vCouë pensar profundamente; reflexionar; meditar: ~ 
DD meditar sobre el problema / Hr pensar deteni- 
damente / Hi sin pensar, sin reflexionar 

PS wël cb:  pensamicato! $ pensamiento lógico 
FÉ modo de pensar / ~EN) facultad de pensar / 
— Së Órgano del pensamiento 

EX. sixióng pensamiento; idea; ideología: Pi ideas 
políticas / How pensamiento militar / [FLA ide- 
piogia proletaria f Pibe ideas progresistas [ ¡RA 
mentalidad pesimista / PF pensamiento embrollado / 
es IN Ẹ contenido ideológico / = RI anquilosamiento del 
puusarnmiento / Ei emancipar la mente, liberarse de 
trabas mentales 3 ~ DILL carga: mentales / ~= EIS ten” 
dencia ideológica ¿ —+4% lucha ideológica JI e 5 jt mo- 
do de pensar [ “Má remodelación ideológica / TAE 
trabajo ideológica / ~% pensador / “HB educación 
ideológica / ~ BP nivel ideológico / “Ti conciencia 
politica; ideología / ~ banco de idea; [ ~ (¡EZ sistema 
ideológico / ~ DIEN problema ideológico / ~f% conteni- 
do ideológico/ 28 H ideología / ~ AE ZS frente ideológico 

BS sri Obilo del pensamiento: 295 tener una con- 
fusión de ideas; no poder seguir el hilo de ideas; hacer- 
Sc un ovillo @estado de ánimo; humor ~R estar in- 
quieto 


O) en Mier Iert 
DR "RS" — oun Vëet 


HH Si d4 cate: esta; estos] Catas; tal: —Hf en este 
momento d ~ A esta persona; tal hombre / BET =~, E 
Ze Aquí es donde nació y creció, (D:<33> entonces! 
por consiguiente; asi que OO ¿> 51 

HERA Sidegelérmó Estocolmo 

ERE ATA TEE S.kdndinówélya Búnddo Península Escan- 
d:nava 

HERA Silafarén eslavo 

HA Se Smofaya leaguas ealavas 

Sh Sifbojiawonshi Bandar Seri Begawan 

MERO Sillón Sri Laika + <A srilaakense 


Sin 


E žl 


L sch 


conside- 


- —— nmm a r.r 


— 
"Eco d 
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tendencia ideológica en la literatura y cl HA Zréck Eskoyaquia zÄ eslovaco f | 


(idortua) eslovaco 
| Ar Su Je ME SilLowéntiya Pslovenia 
HERA Siwéxdiyó (idivmal swahili 
TH  Siwesbhlón Swazilandia © ~ A swazilaidés 


TAO wën e o Ueultura hombre de letras: letrado 
BRA siwen bien educado; culto; elega ne 


A A ——— E E A 


EE 


BEE 


cultura o los letrados 
digno de estimación 
sf <A> corto tempo; momento 


siwéen sdo di (Ddesestimación o desprecio de la 


| ¿etrado degenerado; letrado in 


ix estroncio (51) 


si <> hielo flotante en el río durante el deshielo 
PA si (Suë Oeriado; sirviente: hon mo- 


zo; botones; paje individuo; tipo; sujeto; tio; Jp- ese 


tpo  (Smultuamente; el uno al otro: “¡E juguetear jun- 
toa 

DI sīdä reptr: pegarse; pelearse 

Ka soha luchar enconadarmeate 

fN 

Hr ST 

MX simió <> desaparecer totalmenie 


Hir Si rasgar: desgarrar: Pti (86) 3 rasgar (desga- 
rrar} una tela (un papel) Joe £] jë bacer pedazos (trizas) 
Je RN DZ rasgar algo por la mitad f ikigbe Te- 
nía desgarrada la chaqueta, 

#5 sih deshacer: romper; hacer añicos; hacer pedazos: 
~ HH 29 deshacer (romper) el acuerdo; hacer añicos el 
acuerdo Jo SR anular (resciadir) un contrato 

ZE sxi0 arrancar; quitar: -—3£H 0 arrancar una hoja 
del calendario / AN FE ~ JLH arrancar unas ho as de 
la libreta f ~ ml arrancar (quitar) la máscara a al 
Eulen 


> 


Je 


Wir si <A Opclznchar: IIF iga, El caballo rebocha 


de espanto. (ronco! 5% estar ronco y exhausto 
DR siā ronco: GI tener la voz ronca; ponere ron- 


co f MiB FP enronquecer a fuerza de 
hasta desgañitarse 


gritos; gritar 


H 


5E st morir; fallecer; perecer: 4 morir de vejez / 
Sp morr ahogado / + morir una muerte violenta / 
Ei cutanasia / Zi matar dar muerte f A muer- 
to; difunto Zo BD BB silencio sepuleral @hasta la 
muerte: —fk luchar basta la muerte / ¡EX aga- 
rrarse firmemente (Gmuy; en extremo; muerto de: H3 
e Y estar muy alegre / $~ J estar muerto de cansan- 
cio; estar rendido / HAE —abrasarsje de sed; estar muer- 
to de sed / af demasiado dulce f oP terrible- 
mente salado / SO. Pio T caerje muerto de risa (mie- 
do, susto) / ~m F estar porfiado en cubrir (guardar) 
las apariencias (mortal; implacable: ~ ZZ enemigo 
mortal: enemigo jurado; adversario implacable Gájo; 
rígido; inflexible: — 236 reglas rígidas / —2 dogma 
sin vida; dogma muerto / H YE~ Y, La ventana está 
bien sujeta con clavos, / PIBE fijar (preciar) la 
hora de la reunión (Gintransitablez cerrado: ¿ERA 
tapar cl agujero 

SES sibón rígido; inflexible, PAR. Es una persona 
rígida, / =~ A fórmula muerta; fórmula estereotipada 
i — Es pie un rostro impasible (inexpresivo) / ¿E ~ 
obrar sin ftexibilidad 


783 


SC tu preferir morir a hacer cierta cosa; negarse ro- 
tradimente: — ¡14% negarse obstna luneate a reconocer 
sis errores “Po agarrarse a algo Drmenmente / e GË 
tí impenitente; incorregible; recalviirante Jo BS extre- 
tmadamente descarado; sinvergiienza: desvergonzado 

Step sí bù mingmú no «errar los ojos al mont =- 
morir alguien con la pena de no ver cumplidos sus de- 
soa, sus pla ies, etc, 


Se sichán bis parto muerto; nomie o de un niño 
a 
muerto 
SERE siding secuares fanáticos; cómplices jurados; cama- 


rilla recalcitrante 
SHET cx dé K sud morir una muerte digna: j A [ZE 
PAM, tiee Morir por los intereses del pueblo €s 
una muerte digna, 

AA tidi enemigo jurado; enemigo morial; enemigo 
piacalde , 

Zb sicil situación fatal; lugar muy peligroso! E Zo 
¿ enfrentarse con la muerte y pelear para vivir / $i 

MF pt odiar tanto a una periona que sólo se com- 
teda con verla mueria 

TAE estudiar mecánicamente; ser ratón de bi- 
blivieca 

FE dios MUERE" sidi 

HER e éru vi hasta el dia de su muerte; hasta ei 
último aliento de su vida; SARGE, ~ servir al 
pueblo von toda devoción hasta el día de su mursrie 


im- 


vo Is 3 e 
21 Cuan 


SC E sTauāng rayo de la mutrie 
HA dul SRT ARH] diáblo; demonio: EXA 
HARE JE Yi ¡El demonio de tit ¿Dónde has ta- 


tado toño esc tiempo? 

Fe Síhál mar Muerto 

SC an shig callejón sin salida; atolladero; impasse: 
¿EJER errar ea un callejón sn salida 


AE chun. <> suspenaon de la pena capital (per unos 
años)? 
SC SR sibul 10 rón vuelve a arder el rescoldo — existir 


de nuevo olro que la desaparecido o extinguido; TOvIVIr; 
avivar el rescoldo 

St sihuo Gvida o muerte; destino; suerte: AREA 
no preocuparie de la suerte del pueblo (<p> de cual- 
quiera manera; simplemente: (BA 452. Deseaba mar- 
charme, pero él simplemente no quiso oir hablar de eso, 


== 


SC Kult sihuoshón volcán extinto 
HP sii ibvatél aprender de memoria mecánicamente 
SES Ju ep siHencio sepuleral: HET USA -Hwa A 


hora avanzada de la noche, reinaba un silencio sepulcral 
en el valle, ` 

ES sja k> ángulo muerto; pacio muerto (© 
lugar al que no ha afectado un movimiento político, ete, 

FRE aje nudo fijo; nudo apretado; nudo ciego! J~ ha- 
cer un nudo (io / [he deshacer (desatar) un nudo fijo 

gel star Bee suá fuerzas; el mawot esfuerzo: 
A EFH orgia JS! Ria, Empujaron con todas sus 
fuerza: el carro del faagal, Econ todas sus fuerzas; con 
su mayor esfuerzo: “4% FIE apretar con toda fuerza Ze 
EM mirarlo fijamente a él; clavar los ojos (la mira- 
dad en él 


EXA Të extermioarije; extiaguirie ` 
JEJL dér <p> nudo fijo; nudo apretado; nudo ciego 
SERE sl tóoshirg escapar de la muerte; salir con vi- 


da de ña gran peligro 

EH Miodas sus fuerzas; el mayor esfuerzo! Hi ha- 
cer su mayor esfuerzo (con todas sus fuerzas; con Su 
mayor esfuerzo! ~ It resistir alguien con todas sus 
fuerzas, luchar a brazo partido 

FER clo (Oceallejón sin salida Gecamipo de la ruina: Œ 
lo estar en camino de arruinarse | EI, Ese ca 
el camino que conduce a la ruina, 


cul 


| 


, FERA Ah 


——— r c MMMM 


, 
JE dá 


RBA EZBR më dángzuo huóma yi curar a un caballo 
muerto como si estuviera aún vivo — no dar por perdi- 
do; hacer algo como último recurso; hacer el mayur 
esfuerzo posible 


SE simión masa de harina sin levadura; masa ácima 
(sta 
SE simi extinguirse; morir 


Stee ¿síming muerte; ruina; destino funesto: ET" 
conducir al enemigo a una derrota fatal Ca muerte; de- 
sesperalamente; — 207 luchar a muerte; debatirse deses- 
peradamente 

SES Anen morir en un accidente o por una causa Justal 
— ¿ld mártir 

sinúojin Trígido; inflexible (obstinado; terco 

TER sipí-laitim descarado; desvergonzado; sinvergútn- 
zal bb IER tener la desfachatez de pedir (rogar) 

ERE sgi (pieza muerta en el juego del ajedrez Situa- 
ción destinada al fracaso; situación desesperada 
SAn sigi chénchén sin vida; sia animación; 

mado; apático 


desar- 


ASA siqibájlój <> molestar insistentemente a alguien 

TE sigi titulo de propiedad irrevocable 

FER sigið presidiario condenado a muerte; reo que espe: 
ra la ejecución 

FERRO ou tt: pelota muerta; pelota fuera de Juego 

FEA  sirenm muerto 


HARE siquhuólól medio muerto; muerto de tristeza o 
dolor: Hi] ser golpeado hasta quedarse medio muet- 
to / ff- llorar a lágrima viva 


SEI sIshing muertos y heridos; bajas 

SC sishén (da) Muerte 

FEA steht cadáver 

FS sishóu (defender a muerte; defender hasta el final: 


~ti defeader la posición hasta la muerte Gäogtener 
obstinalamente una afirmación. actitud, morma, ek al- 
heririe rigidamente a 


dE sisi aguál muertas; aguas estancadas 
sitai <> feto muerto 
sii <> tierra improductiva; tierra estéril 


siwóng muerte; fallecimiento; defunción: 29312. iR 
"Tv luchar por la existencia al borde de lka muerte / ¿EA 
AM RSE arrebatar al paciente de laz garra: 
de la muerte / ii estar a punto de morir; estar a la 
muerte / ¡EEG estar en camino de arruinarie d JADE 
BERTA RA, La epidemia produjo gran número de 
muertes, © ~ Wib tanatofobia / —3 tasa (indice) 
de mortalidad; mortalidad / ~Œ tanatología / oe DÉI 
certificado de muerte; partida de defusión 


EARI sí wú duizháng el muerto no puede dar testimo- 
nio 
ZE dein perder la esperanza; abandonar una ¿dea de 


algo; no hacerse: más ilusiones sobre algo: MATTE 
GE, ¡Déjate de esa idea! 

SE HM sixintGdi estar completamente decidido; estar 
muy empeñado (generalmente en sentido despectivo): = 
HARIAS servir decididamente (resueltamente) a la 
reacción / ~ DS PR Ma fascista recalcitrante 

SE BRIL sixnyánr (obstinado: testafudo como una mula 
Cipersona de cabeza dura: Ep ARA E. Tiene 
una cabeza muy dura y mo lo convencerás, 


SEIS sisin carta desechada (Huoticia de la defunción de 
alguien 

FER sióng <> pena de muerte; pena capital; última 
pena i 

SEO sisin noticis de la defunción de alguien 

SEM siying rigido, reflexible @Œ@eobstinado; testarudo; 
contumagz: ~ pE actitud contumaz © — 2 intransi- 


gentes; recaleltrantes 
HASS sí yóu yú oi la pena de muerte no podrá expiar 


KD ` 


LM A e +Phh g 


sisi SD 


ans crimenes — ser culpable de un delito gravísimo 
FEE si yü feiming morir de muerte violenta; perecer; 
sucumbir 
EXE "chan lucha (guerra) de vida o muerte guerra 
a muerte; E entablar una guerra a muerte; sostener 
una lucha a muerte 


SEE sizhó muerto; difunto 
SE sizbáng enfermedad incurable 
SESE siu? crimen que merece la muerte; delito gravisimo 


er 


Ec E ) si la sexta de las 12 Ramas Terrestres 
D sihhi período del día, de las nueve a la; once de la 
mañana 


UU si (Deuatro: Sa cuarto / off un cuarto ¿A 
Da H el 4 de agosto @k E> nota de escala en gongehe- 
fu (CR), correspondiente a 6 en la notación musical 
numerada 


MA sibúi (cuatrocientos Gcuadringentés mo 
DÉI sibaiti <> tetraploide 
bü bon cuatro lados: ~ ILRIS SI con una cerca 


{valla} a su alrededor 


DME sibianxíng cuadrilátero 
MA sibúxidng Gio aate: alce; milu Úno ser ni 


una cosa ni la contraria; no ser ni chicha ni limonada; 
no ser carne ni pescado 


HEE sichónochóng <XR> cuarteto (vocal) 
HEE sichénazón <B> cuarteto (de instrumento*k Ro 


cuarteto de cuerda 

DH, sichd por todos lados; por toda: partes; en todas 
direcciones: — 43 huir en todas direcciones; huir a la 
desbandada / —355 ir de acá para allá; ir de la Ceca a 
la Meca / 33% buscar por todas partes 

HI Sichuon Sichuan (provincia) 

HERE sidiétl <EX> corpora cuadrigemina 

AA sien los cuatro puntos cardinales; todos lados; 
todas partes: "IZ (El Hamamiento) tiene eco en todas 
partes (cuadrado; cúbico: —- Hé una caja cua- 
drada / —4 mp A ARR un cubo de madera 

mang sifen-wúlió desmembrarse; desintegrarse; desu 
nire: AAi, Quedaa desintegradas las filas del ene- 


migo, 
HAA sien yinfá c> negra 
ppi sioù mirar a todos lodos; mirar alrededor: A 


mirar a todos lados pero no Yer a nadie 

mE Siowó Shikoku 

DS häi los cuatro mares; todo el país; el mundo en- 
tro Hz MERA la verdad de aplicación univer- 
sal / > 43% tomar el mundo por hogar; establecerse dor- 
deguiera esté / ~ ŻA Em, Los pueblos del mundo son 
hermanos, ` 

Dsg sihál cuatro pestes (ratas chinches, moscas y mos- 
quitas) 


BF sihúngshi combinación métrica de cuatro Versos 

PER sihéyuon sifñeyuan, casas que rodean un patio cua- 
drado; patio cuadrangular con habitaciones 

DL une <25> tetraciclina ` 

mA) stjifeng <%> bonaacible 

De ioun <A> tetrado 

ES sij las cuatro estaciones: —3F- las cuatro estacio- 


nes del año / ~ $35, La vegetación es verde todo el año. 
/ BE~ ttii, En Kunming todo el año parece primave- 


ra, 
MRS sifidóu judía; alubia 
DA silico suburbios; arrabales, afueras 


Mis  sijido chúdotión tumbado boca arriba: Eë cs- 


¡€ 1/24 E Eech ` ut 


tar excezivamente ocupado; ir de cabeza 


MENE: sijidoshé lagarto 

US silin vecinos cercanos; vecindario 

HAR siliófeng <> tétanols) umbilical de bebés recién 
nacidos 

DÉI mim (por) los cuatro lados; (por) todos lados; (ea) 


todas direcciones: —Ef7k estar rodeado por agua por tò- 
dos lados ; — Ft rodearse de enemigos / ~ Hi ZE atacar 
en todas direcciones JI ~ QERA cercar totalmente al 
enerugo 

MEAR simion-báfeng por todos lados; por todas partes; 
por los cuatro costados; en todas direcciones! EE ve- 
nir de todos lados / HFEIHEM (5%, Las noticias de 
la victoria llegaban de toda; partes, 

DER simión Chú ge estar rodeado de enemigos por 
todos lados; estar completamente aisla lo; encontrarse en 
una situación crítica 

PIE simióntí ër, tetraedro 

13 sipóng delante y detrás, izquierda y derecha; alrede- 
dor 

TEARS sipina-bawén equilibrado; comedido; mesurado; 
HE obrar con equilibrio / ZEE ~, El articulo es- 
tá bjen razonado, @demasiadio cauteloso; carente de la 
iniciativa 

Me siq por wedos lados; por todas partes: HA", Se 
oían canciones por todas partes, 

az Sigma Yúndéng movimiento por “la limpieza en 
cuatro terrenos”? (limpieza en los terrenos politico, ideo- 
lógico, organizativo y económico) SM "az: ve 
BI" Shéhuizhúyi liĝoyù Yúndong 

Dë shn disperaarse (desparramarse) en todas direccjo- 
nes: — FX huir a la desbandada 

HAAA sishé-wúrú <B> redondear una cifra, suprimien- 
do los decimales inferiores a 5 y contando cómo una 
unida l de mås los decimales superiores a H —3L El Proa 
Las cifras menores de un yuan se redondean, 


DS sichéng <+%4> los cuatros tonos de la lengua china 
Dk sih (cuarenta Ccuadragésimo 

mer sihhi las cuatro estaciones (del año) 

DDR sihū los Cuatro Libros, a saber: La Gran Ciencia 


(ek ënn, La Doctrina del Justo Medio (eh Ñ»), Ana- 
letas de Confucio (119357) y Mencio (ez T>) 

MAPA EATA sit bù qin wúgú bù fén no hacer tra- 
bajo fisico ni saber distinguir unos granos de otros (re- 
firiéndose a intelectuales antiguos) 

MAAE sitóng-boda bien comunicado; con buenos me- 
dios de comunicación: ~ Aigi una ciudad Dien comuni- 
cala / Ap BR Las carreteras se extienden por todas par- 
tes. | ~ BÉISE DS red ferroviaria que cubre tode el país 

pak siwal Hapmbtt stchu 

BE siwéi alrededor; a la relonda; por todos tados: 3% 
KZ on DSP. Alrededor de la aldea hay terrenos de 
verduras, 

ATÆ sixiåli por todos lados; por los cuatro costados; 
por todas partes: vc mirar a todos lados; mirar al- 
rededor / = HRK. Lai tropas están emboscadas por 
toca: partes, 

mais siyónshi un tipo de poema clásico con 4 caracteres 
en una línea, muy popular antes de la dinastía Han 

M3 siyá campo que se extiende en todas direcciones; 
campo exteaso: “E, RAA, El silencio reinaba en 
el campo extenso, 


A sipè abril cuarto mes del año lunar; la cuarta 
luna 
mat sizé <BR> cuatro operaciones fundamentales de arit- 


mética (suma, sustracción, multiplicación y división) 

pié sizhén DE: cuatro métodos de diagnósis (33 ob- 
servación, [Ef auscultación y olfateo, [a] interrogación yt] 
toma del pulso y palpación) 


A ` rg e 


Le SEENEN SAS —— en ve IEN 


785 


YAA A AAA si—song 


(loa cuatro miembros; los brazos y las pier- 


<> 


rR sizhT 
nas Olas cuatro patas de los animales © — HR 
cuadriplejia 

mÆ sicht cuatro límites de uan terreno o un silia de una 
construcción 

POR sizhu alrededor; en derredor; en torno; a la redon- 
da: HTA aldeas alrededor de la ciudad / RIER 
«- alrededores del edificio / -ppm H LA, El pobla 
do está rodeado por un bosque, / Hi mirar a todos 
lados; mirar alrededor 

D Ié ahn sió dea  cuadrúpedo; tetrápodo 


= si templo: ¡FX mezquita 


BR siyuón templo; monasterio; convento 


Ai 

AE si Mparecido; semejante; similar: Hf- MAA 
dos casos parecidos / HH tener afición semejante / 
E~ un sol abrasador / MAREA LONA", Es se- 
mejante a tí en carácter, Së El y tú son parecidos en ca- 
rácter, / PERHE IT AA, Andas tan despacio 
como si estuvieras enfermo, (parecer: 2037-2901. 
Parece que nos habíamos conocido antes, SUATH I: 
EF Sep i, La vida se va mejorando año por año, 

SI ch 

A3. .2E it, NE A: OS: ds 
E: CMA ERE solamente tener una idea vaga; no compren- 
der a fondo / DIS2ES tener una sonrisa Casi imper- 
ceptible en su rostro [XFA AMARA. La 
tela parece de seda pero no lo es, No se sabe de qué es 

(AF sIhu parecer; parece que; como si: it- TAME, 
Parece que no lo sabe, / ES ibit La vi- 
da parecía distinta de lo que creía, 

CNE sikuóngwú <P> mineraloide 

(Sg sishi ér fel correcto en apariencia pero ioco- 
rrecto en realidad; especioso: ~ DAD argumento espe 
closo (engañoso) 


` 

+E ai <Æ ofrendar sacrificios a los dioses o a los 
eapiritus de los difuntos: — 29 honrar alguien a sug ante- 
pasados con ofrendas 


45) sf observar; esperar 
HA ci 

HA sii <B> servo Y cu E servotranamisión m iR 
$ servoampulicador Fl servocontrol [ Réf ser- 
vomecaniamo 

Hi et acechar la ocasión: — 165 buscar una oportuni- 
dad para provocar disturbios / —TM3) esperar el mo- 
mento propicio para entrar e4 acción 


- 


44] si dar alimento a animales; criar 

GN sicóo comedero; pesebre 

fa sicdo hierba; heno 

ME silido forraje; pienso; pasto: PF. pasto seco / Pr 
pasto verde Y ~$ trituradora de forraje [ MI 
F planta de procesamiento de forraje / ce (RÉI cultivos 
de pastos 

a siyóng criar: -H% criar aves de corral / +45 
criar ganado d o lp onadero; granja / A criador 


HA stop AUR siyong 
DM si 
Y simá <34> tiro de cuatro caballos; cuadriga: — E E 


E, —2E18 palabra salida de la boca difícilmente puede 
se. atrapada por una cuadriga — de lo que alguien ha 
dicho no puede desdecirse; palabra dicha no (ee vuel- 
ta; palubra de boca, piedra de honda 


Er sf dar de comer 


BR shi 
RGR) si dv: esperar aguardar ~ PA esperar 
una oportunidad para atacar [ —"EZ HE, ITZA 
Ha La exposición se abrirá al público tan pronto como 
esté preparada, 
SR o 


a) si <B> cofre o canasta rectangular de bambú 
trenzado 


+B si pala de labranza que se usaba en la China an- 
tigua 


pra) si (suceder; heredar: —fí heredar el trono Gi 
heredero; descendiente: A~ descendientes 

BS sihóu <> más tarde; de hoy en adelante; en ade- 
lante; posteriormente 

ST sii @bijo heredero hijo adoptivo 


Ee si (Ddesenfrenado; desatado; caprichoso! A~ AË 
ataca. desenfrenadamente; macar sin escrúpulos / $t 
desenfrenado; desmesurado; desaforado @euatro (usado 
para el numeral D en cheques, etc, para evitar errores o 
fraudes) (Gi: tienda: Hi M~ casas de té y taber- 
nas 

HA Cé entregarse desenfrenadamente a la masacre y 
persecución; hacer estragos 

Sou Bi si wü jidian desenfrenado; descarado; inescrupu- 
loso: HI lanzar ataques desenfrenados 

EMO siyi desenfrecadamente; a sus anchas; a su albedrío! 
ai censurar arbitrariamente Zo ES WG EUR Zb pisotear 
sin miramientos la soberanía de otros países f — EHE 
St: tergiversar los hechos a su albedrío Ze EA dar rien- 
da suelta a sus caprichos 


sl 

JC) s nen” míos 
HSM 6 

song 


UN song EER” xings3ng 


e IN (Se el sóng (pino no apretade; flojo: xx 
Dani, Aquí la tierra es muy esponjosa, / AFA 
~ Ta La cuerda está muy foja, / $~ Ta El toraillo 
está flojo, $ El tornillo está suelto, / BHRRAAR-T, 
Dan cedide los cablea de tender la ropa, aflojar: sol- 
tar; relajar: SBS aflojar un tornillo / ~£ mullir la 
tierra; esponjar la tierra / BI aflojarse el cinturón f 
e D4 tomarse un respiro de alivio; tomar un rato de 
descanso [ Hi 23 aflojar en estudio Gino escaso de 
dinero; no apretado; no apurado: HEF AST estar 
mejor de dinero G)poco firme; poco sólido; blando: 2 
Año iea D, El pastel es blando y exquisito, / AFA 
He Mamá, La madera es demasiado blanda para 


muebles (Bipicadillo de carne seca: HB picadillo de 
carae seca de cerdo Och: Song 

DD sóngbúdi pino y ciprés Y ~ <M> coniferas 

E sóngbáng desatar a alguien: Së ¡Quitende las 
ataduras! 

H songchi Oifláccido; flojo: Mi~ músculos fláccidos; 


iaúsculos laxoa / ~— FILA relajar los músculos Ela- 
xo; relajado: SS. disciplina relajada (laxa) 
Si songdido marta 


UI 


`ä Oh Jm MA Ba Peje Lë 


A ve = 


Ss sonadóna 
apiñnado (dejar de estar escaso de dinero; no enar 


apretadofapura do); estar holga do Givolveræ flexible: $541 
DTi, Se ha vuelta un poco más flexible, (FP poner- 
se lujo (dientes, tornillos, etc y (MEF JT, Le 
baila un diente, 

HERR  songguéalón ck: glándula pineal Miri 

FÉFE "Grup huevo conservado (con una envoltura de col, 
arcilla, sal, etc) MUENTE MIES 

YET  Sonohcajióng río Songhua 


38 <onají lagópodo (Tetraeo urogalloides urogallotdes) 
HE sonojicoyóv It: alquitrán de pino 

HB sonojiévóu ks trementina 

EZ sóngjín (grado de tensión o tirante CPelasticidad 


© —*Ht cinta elástica; elástico 

Eh sóngjín relajar los esfuerzos; aflojar; relajarie: 45 
3 tr, Ha alojado en el estudio, 

HO songkós soltar alguien lo que tiene cogido en la 
breca (iser menos intransigente; ablandarie; MEAR 
TAE BE, Finalmente el docter se ablandó y le per- 
mutió fa ella) que abandonara el hospital, 

EA sonokuaj (menos apiñado: ST, BL 
To Por haberse quitado una mesas hay más espacio en 
Ja habitación, (relajado; aliviado: TALLAS LE 
2 To Después de tomar la medicina me siento mucho 
mejor, relajarse: Y T—AdE, AM, Hemos trabajado 
tado el día, y ahora vamos a relajaraos un poco, 


HER soóngmúochóng mariposa dei pino; feometrino (Den- 
drolimus) 

+R «onmgmíng tea 

HA engt disminuir los esfuerzos; relajarse; aflojan(se): 
E PERRA ARABE, En el momento crucial no debemos 
relajar.1o3, 

HABER sonogiú <i> piña (de conifera) cono XPFUEIEJL" 

KC songrén piñón 


HR O songruún blando; esponjoso; flojo: hueco: ~ DIE 2 
almohada blanda / ~ Hi y colchón hueco / HIERE 
tierra esponjosa (hueca) 

HE sGnosán (Dro compacto; flojo: MIER, Es un ar 
tículo deshilvanado (desorganizado), / %1 F Mi — 
Us esponjar la tierra mezclándola con arena ` Ode sten, 
to; distraido 

HE songsan relajarse; descansar: EH AA, DZ ce H. 
Hace un calor sofocante aquí, salimos a tomar un Tato 
de descanso. 

HF sorgshóu abrir la mano; solar 

FE sóng.hú arla 

Am songshú pino © «ji aceite de pino 

HHS songsonokuokuá flojo; relajado; laxo 

SR pgti <> piña (de conifera) cono 

HOR songtao susurro del viento entre los pinos 

HE zët <A>G)mulir la tierra; ahuecar (esponjar) la 
tierra Gitierra hueca; terra esponiosa di «$ escarifi- 
cador 

PX sóngxiang colofonia 3 ~ AN retinol aceite de colo- 
fonia 

RS songxié relajar; aflojar: "HA: relajar la voluntad 
combativa / 3“ aflojar en el estudio JI tt~ rela- 
jar la disciplina 

SÉ sëngen seta de pino 

RR songya Eh: arrendajo 

EMXR sonoyunmó tinta china hecha de hollin de pino 


FF songzhén aguja de pino; hoja de pino; pinocha © 
~ia barrujo 

FEB songzhi colofonia; resina de pino 

EF songz piñón 


VER soo megi wdsina 


{ponere menos apretado; estar menos 1 


EN- 
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A) song <>) monte grande y alto falto 


sóng 


OG: ( EK sëng 4p asustarse: tener miedo 
SA sónoyóng instigar; incitar doducin R BEE E, 
No hay que inducir a los niños a mentir, 


+ W D 

BR song <> tener miedo 

DEA out asustado; atemorizado; aterrado; espantado: 
E ponerse los pelos de punta a alguien 


SEN sëng (elevado; alto: AZ elevarse haita 
las nubes (Dalarmar; asustar: AE atemorizar a la 
gente con palabras sensacionales 

Sai sónodóng (Dencogerse de hombros 
ción: ¿ET causar sensación en la gente 

SR sónglióán encogerse de hombros 

SO sóngli elevarse; erguirse; levantarse: HAB, A 
lo lejos se levantan montañas, / MAA PTE HES EA 
ERS ah, El majestuoso Monumento a los Hé- 
roes del Pueblo se yergue (se alza) en el centro de la 
Plaza Tian An Men, 

MAD söng rén tingwén causar sensación muy fuerte 
en la gente: ~ DIE un rum sensacional / XAE, 
RERET., Esto no son palabras alarmantes, sino he- 
chos innegables. 

HAZE söng rú yúnxido elevarse hasta las nubes 


(causar sensa- 


sóng 


song entablar pleiter ff pleito; litigio; proceso; 
Juicio (discutir: argüir 
Hi sóngoún (el,los) picapleitos; pleitista 
sóngshi abogado; leguleyo 
EN songshi pleito; litigio; juicio 


HE sóng la dinastia Song (960—1279) Dia dinastía 
Song (420—479), usa de las dinastías del Sur "Gen: 
Song 

REF sóngUzi tipo de imprenta Song, tipo normal em- 
pleado primero en la dinastía Song (960—1279) y ta 
dinastia Ming (1368—1644), pero generalmente atribuido 
a la dinastía Song (960—1279) 


ki 

1% song Menviar; mandar: remitir: ~ 3H repartir pë- 
riódicos / —(% emregar una carta / “4 Ri entregar im- 
puestos en grano al Estado (Jäger SF, Ha 
enviado a au familia al campo, | Rie AT- RET, 
Ec he mandado un ramo de flores, / RACIA ka~ 
EREK. El gobierzo ha enviado socorros a la zona dam 
nificada, / ~ Ef] entregar a domicilio regalar; obse- 
guiar: (¿M2 35, Me obsequió un libro, / M4 
—f414L 4, Le regalé una chuchería, Edespedir, acom- 
pañar: HEM ET. Ha ido a la estación a despe- 
dir a su amigo, / PLA] H despedir al huésped 
hasta la puerta / ~} FP LS levar al niño a la escuela 
IT ~i Te acompañaré un trecho, 

EN] sóngbié MUS"  songxing 

ika sóngbin asistir a los funerales; — TS cortejo (comi- 
tiva) fúnebre 


AHL sóngfengií ML soplante 
¡AEB Geib Aal vg: micrófono 
Zë sónghudn devolver; restituir 


SS sónghuo entregar mercancias! ~ LI) entregar la mer- 
cancía a domicilio 


- — r "EE mn Km — 
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a EL DE 


song- sl 


> cóngjido entregar Md entregar la carta al 
sector [| WR ERMUA] entregar al criminal al tri- 
bunal para que sea sometido a juicio 

HAWA sónglid-yingxn despedir lọ viejo y acoger lo nug- 
vo; despedir el año que se acaba y recibir el Año Nue- 
VO 

SE sónoaká despedir a un huésped (invitado) 

63 sëng hacer un regalo a alguien; obsequiar a al- 
guien con un regalo: ife- ofrecer banqueies y hacer 
regalos {para buscar favors} 

iš sóngming perder la vida; morir una muerte indigna; 
perecer 

3X4 sónogi <iB> aspirado © ~ # sonido aspirado 

A8 A sông rénging (Dhacer favores a alguien para com- 
placerle Och: ofrecer regalos; hacer regalos 

HO sóvosóng asistir a los funerales 

YE sónos <H> exponer: a morir 

JAQUE sóngwóng-yingléj despedir a los que parten y zë: 
cibir a lus que llegan 

GIS sónexiar <O> transmitir una noticia o mensaje; 
dar recado; avisar: RESAPATIELUIADIMXA, Le 
envié recado de que volviera ¡nmediatariente, / PEAR 
AMET Zëss, Vas a avisar a tu madre que 
tu hermano ha venido del nordeste, 

XA sging (Mdespedir a alguien que parte (dar un 
binquete de despedida 

S sóngzáng asistir a los funerales; tomar parte en el 
cortejo fúnebre; asistir al entierro Oe: IT EN marcha 
fúnebre 

Pé  sóngzhóng atender a un moribundo, mayor en edad, 
de la familia y celebrar los funerales per él; apretar el 
codo 


A 

TH sóng leer en voz alta: M~ recitar; declamar (E) 
recitar (contar; narrar; disertar 

JE ech leer en voz alta; recitar; 
recitar versos; declamar versos 

5% sónajing leer un libro sagrado; rezar 


declamar: =~ ER E 


At sóng elogiar; alabar; ensalzar; encomiar; loar: H 
= cantat alabanzas canto; himno, oda: «1 El —> Canto 
a la Patria Oda u la Patria @“ Elogios”, título de la cuar- 
ta parte del Litro de das Odas (erën? 

2518 sngel elogio; panegírico: $- hacer el panegirico 

Ip sónggá humno; canto; loa; oda 

nta song gú fei jn gloril*ar lo antiguo para denig- 
rar lọ presente 

ISS sónoyóng alabar; elogiar; ensalzar: ~ HERA ala- 
bar las proezas de un héroe 


sóu 


k 
yH sf CR: orinar 


mp suus DR: hematuria 


4H sf busar; regisirar 


Hh «<cubú registrar y detener: F~- A2 ordenar la 
busca y captura del asesino f WAER 928, Re: 
gisiran el bosque en perseguimiénto de los bandidos, 

JB sóuchá registrar; examinar: — ¿RE registrar a los 
pasajeros f =i} € registrar la casa (el domicilio) de al- 
guien / —F72 registrar el equipaje <> ~ iE mandamien- 
io de registra; arden de registro; orden 

ER] sauga saquear; pillar; despojar; expoljar: kE- 
cometer saqueos desmesurados / "AREA despojar 
al pueblo de sus bienes 

19% Du recoger; coleccionar: — A E recoger informa- 
ciones; recolectar informaciones / — 295. coleccionar el- 


pecimenes | ~ Firg A, solicitar opiniones ds las masas 
i = E} recopilar los datos f 

HH soukuó M“ Aj” sóugua 

H souluó recoger; coleccionar; reunir; reclutar: — Ad 
reclutar personas comperentes; buscar hombres de talen- 
to ISF recopilar datos históricos Z ~ WHE reunir 
carne de cañón 


k souqiú buscar 
58 soshan registrar (a alguien); cachear {a alguien) 
Hee uut buscar; batir; registrar: — UU batir (regis- 


trar) el monte / ~ 7AE rebuscar a los bandidos rema- 
nentes f —2 EA buscar buques desaparecidos / ~ 
BUE avanzar y reconocer / Pé buscar por todas 
partes ~ A vuelo de reconocimiento / SZ radar 
de búsqueda 

Biip sousuó kocháng devanarse los sesos (para encon- 
trar una idea precisa o expresión apropiada); rebuscar 
las palabras 

$3 souxún buscar: — #4} rebuscar datos 

HED ut yoobdo registrar a alguien los bolsillos; arre- 
batar a alguien el dinero y objetos de valor del bolsillo 


DS (me) sóu <> zumbido; silbido; HE=+-M—3H 
£T., El coche pasé zumbando. W El coche pasó 
como un rayo, / FIEL — TER. Las balas 


zumbaron por encima de la gente. 


(el <Du <> estropearse la comida; volverse rancio; 
echar a perder: 2:97, (Ge. T, La comida se es- 
tropeó con el calor. / —EH idea insensata; idea ab- 
surda 


NE su Oci soplar (el viento): RIE FT, La ro- 
pa se secó al viento ATE" sou 
WR suli 4# silbido del viento 


DES SOU 
ET SO 


<E TFAA] ARRE dos transatlánticos 
Hs” o: Ou 

SOU 
ES SOU 
WS — 


WI sóushi 
O) sóu <> Olago poblado de hierbas (7 
lugar frecuentado por personas ọ animales; guarida 


de animales o criminales: PER antro de perdición 
(perversión) 


FLOCH) ssu nep die 


SOL 


anciano: Se anciano 


Och azuzar; achuchar 
instigar: incitar; excitar 


On chúmbale 


MER sóu toser 
su 


Jr (i Eo) sú (revivir; resucilar: Ema- vol- 


yer a vivir después de la muerte; resucitar Gi: (FF 
WJ) Suzhou! =t bordado de Suzhou (Gm: (17) 
Jiangasu (provincia): ~} el sur de Jiangsu Gre: (3 


HHY Soviet: —[ zona de Soviet (establecida durante el 
periodo de la Segunda Guerra Civil Revolucionaria de 


— — r rr jad a 


E ES 


D . 
SL AU 
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China, 1927—1337) cx, Su 

Zë subál dialecto de Suzhou 

AF suda soda; sosa © — ET galleta ligeramente sala- 
da ; —7k soda; agua gaseosa; agua carbonatada 


SR sudan (sultán (GfSiudon) el Sudán Y — A sudanés 
AE  Súgelón Escocia $% — A escocés 

+ Súulinón Surinam © ~ A surinamés 

EC Sgi <> la Unión Soviética © ~ A soviético 


ALEA Súméndalá Sumatra 
SIS suméniing Eh: capricornio de Sumatra (Capricor- 
nis sumatraensis} 


ZE sūmůù palo (de) campeche XERA” 
SE sushéng (volver a la vida; revivir Ganabiostz 
HERO sūtië Me ER" tiëshůù 


HE Súwú Suya 

FER wël Soviet: HB el Soviet Supremo J =~ Ik 
BL poder soviético 

SR suxing volver en sí; recobrarse; recobrar cl conoci- 
miento: HASH GR T, Volvió en si después de un 
desmayo. 

m4 Da" bordado de Suzhou 

Apu Suyishi Yûnhé Canal de Suez 

ZAIT Súzhóu mózi números de Suzhou, empleados 
tradicionalmente por los comerciantes para marcar pre- 
cios KIER I” 

HF süz semilia de perilla 


BA su Merujiente; curruscante: ~ E caramelos crujien" 
tes / ~E pollo frito con especias (Dpastel; GI 


pastel de almendra Gidebilitado; débii 

Rap Out crujiente; curruscante: —BIDRP galleta erus 
jente 

ERR simá debilitado y entumecido: M~ tener los pies 


debilitados y entumecidos 

ER: súruón debilitado; débil 

Kb sUyóu mantequila © 2 té preparado con mante» 
quilla 


ZE si MEX” sa 
ER sü revivir, resucitar 


ef 


su 


Aer, a (Deostumbre; hábito; uso: PHB ~ transformar 
las costumbres y hábitos f B~ uso antiguo (común; 
popular: ~ j$ senteacia popular; dicho común / M~ 
(Ueaguaje, estilo, ete.) popular (vulgar; trivial =~ ÆT] 
H insoportablemente vulgar laico; seglar; lego! (EH 
banzos y laicos 

$ súcheng nombre vulgar 

4818 súhuó D: dicho común; sentencia popular; pro- 
verbio: —¡H como dice (reza) el proverbio 


A simin nombre vulgar; nombre local 
14% súgi vulgar; basto; curai; de mal tono: "3% 


adorno curji 


Jg súshong uso; costumbre; moda 
$ soo fórmulas convencionales; conveajencias; con- 


ve cionaliasmos; tópicos: ZS no someterse a las fór- 
mulas convencionales; salirse del camino trillado 

Ss sútlzl caracteres chinos de escritura no estandari- 
zada 

46138 <úyú dicho; aforismo; proverbio; adagio; refrán 


fr wi ARAS” soir 


bw? 


su 


BA sù vs (pde mañana; por la tnañana teruprano 
© viejo; antiguo: inveterado: ~ $ aspiración alimen- 
tada por largo tiempo 


RI sùchóu viejo enemigo 

BS oh rain sióchóu 

MiE súnuó promesa hecha antiguamente 

Att  súshi <> de una ex.steacia larga; viejo; inyeteras 
do: EX viejo edemigo 

BEBE súxión enemistad inveterada 

Ra suxing-yeméij levantarse temprano y Acostarse 


tarde — trabajar día y noche; atarearse 
BRE súye día y noche: 43% trabajar día y noche 
BR súyuón deseo acariciado desde hace mucho tiempo 


UF sù (decir; contar; relatar; informar: *~ decir 
desahogarse; abrirse; franquearse: H~ desahogarse 
con alguien (diciéndole sus seatimicatos, ecte) / E-H 
H contarse sus intimidade3 uno a otro Ghacusar; de- 
nunciar; HB acusar / E apelar (a un tribuaal supe- 
rior) (Dapelar; acudir; recurrir: ~ AiE Nit apelar a 
la opinión pública / ~ gä recurrir a la fuerza; acu- 
dir a las armas 

+ súkú Onarrar alguica sus sufrimientos; confiar sus 
penas: ¡RIBA narrar sus sufrimientos en la vjeja 
sociedad (quejarse: H~ T, No te quejes, 

Ti süshuā decir; relatar; contar; narrar: ~ 2 EI contar 
alguien sus preocupaciones y dificuitades; confiar sus 
penas [ ~ ®t A contar lo que ocurrió 

Și súsóng <i> pleito; causa; juicio; litigio; proceso: 
EX - pleito civil; causa civil / HE pleito criminal; 
causa criminal / RANA código de procedimiento 
evil (criminal) JI HAH ~ poner pleito a alguien; 
llevar a juicio a alguien; entablar ur proceso contra al- 
guien / HA retirar la querella (acusación) © ~ HH 
procedimiento judicial 7 ~ WEA procurador; =~} dere- 
cho procesal / —*% costas de juicio; costas de litigio; 
costas procesales [ RA reglamento procesal 

FAR súzhuóng <i> acusación; querella; demanda: IZ 
SI presentar una demanda (querella) ante el tri- 
bunal 


GEI (7) sù (respetuoso (Dsolemne; serio; P~ go. 


lemne; serio; grave 


HE sùn D: (GWRS ta) eliminación de con- 
trarrevolucionarios 
SR súñoo solemne y silencioso: ZS, Reinaba 


en la gala un silencio absoluto, 

Ax süli permanecer de pie en señal de respeto: HEM 
Eze, Todos se pusieron de pie cuando la banda 
empezó a tocar el himno nacional, 

AB o sómú solemne y respetuoso 

AA omg eliminar; liquidar; acabar con: —4p aF 
eliminar a los fascistas / ~ St acabar con la influencia 
permiciosa / ~ tje liquidar los males remancates 
del feudalismo 

HARE súrán of jing aeotir profundo respeto 
guien: ER~, Me inspira un profundo respeto. 


(a al- 


E sü blanco: ~f vestido blanco (de luto) Sde 
color uaiforme; sencillo: simple: — color uniforme y 
poco vistoso (Pvegetal: MM ser vegetariano | =E—“ 
tres platos de carae y uno de legumbres naturai ~ 
HE naturaleza; disposicion natural; temperamento Gele- 
mento; escacial fa pigmento / $~ toxina / SÉ 
vitamina (habitualmente; corrientemente; desde sieme 
pre: F~ ordinariamente; habitualmente [ HS ii 7. 0 
iH, No lo conaezco desde siempre, 3 El es un perfecto 
extraño para mi, 


T- AER rel ren porr, -o — 
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XA  sicój material (que se emplea en creación literaria 
o artistica); acarreo 

SS súcój plato de verdura; comida sin carac 

EX «icon (comida de vegetales; comida sin carae (2) 
ser vegetariano Dik: comer sia hacer nada; Je 
no hacer nada del trabajo que tiene obligación de hacer; 
no dar golpe 

Xx o súcháng ordinariamente; habitualmente; normalmen- 


se acuesta a las doce, 
SS sudtn (color) poco llamativo; poco vistoso 
SRSEL o súbónmóngtó hormigón ordinario 
SZ  sújivg poco llamativo; poco vistoso: Rm vestido 
de color poco llamativo 


SP súió Ovino servido ea un banquete vegelariano (È 
<A banquete vegetariano 
SE spi siempre; hasta ahora; (8. SR, 


El siempre observa estrictamente la disciplina, 

ZEEF só mé pingsheng no haberse conocido nunca; — 
HA una persona no conocida nunca / RAE". El 
y yo no nòs hemos conocido nunca, 

SE súmióo (Deroquis: apunte; boceto; bosquejo des- 
cripción literaria de estilo sencillo 

HF súpú sencillo: sin adornos Gei embrión; en ta- 
tado incipiente 

SD sor habitualmente: de ordinario; de costumbre: fi 
AE, El suele ser muy callado, 

XX sihi (régimen vegetariano (Dser vegetariano AN 
E vegetariano 


SS sishi «<> número primo 

SS sixí banquete vegetariano 

FEE sóxinhuá jazmin 

wE sdyá sencillo pero elegante; sin adornos y de buen 


gusto: AE vestido sencillo y elegante 

HERE O s<iyáng formación; cultivacion: ZA formación 
artística; cultura artística 

SI súymnzi <> factor primo 

SH rou aceite vegetal 

SS soht cualidad; calidad: hRg el nivel 
de la preparación política y militar / HETEREN 
elevar la calidad del contingente de cuadros IT SI 
constitución física Dolo E: diátesis: 4 1 diátesis 
hemorrágica 


E sù Orápido; pronto; veloz: MH producir re- 
sultados rápidos; tener un efecto inmediato / e Ber 
acelerar la producción (rapidez; velocidad: $~ velo, 
cidad del sonido / Mo" velocidad de la luz / Br a 
gran velocidad [/ Za a toda velocidad / AMA, 
La prisa no conduce al éxito, Di: Zen 1ovitar AE 
huésped no invitado; intruso 

BER súchéng programa educacional intensivo © ~HE 
curso acelerado; curso breve; cursillo intensivo / — MF 
enseñanza rápida / ~ iF} método rápido para apren- 
der a leer 

$E sldóng congelación rápida © “HE legumbres de 
congelación rápida 

HERO sidi (Dän: velocidad: H~ velocidad inicial / 5 
~ velocidad uniforme / jp velocidad acelerada / ¿E 
e «Eo velocidad de escape / HB = velocidad or- 
bital / iit velocidad de crucero Ok: tiempo; 
tempo velocidad; ritmo; tiempo: Mk acelerar la 
velocidad / Ep ritmo de la producción / TEE 
ritmo de la industrialización I Suz HE-HE A taph 
Fi, El trea va con una velocidad de 60 kilómetros por 
hora, © ~ $k <> patinaje de velocidad / —+3+ 
indicador de velocidad; velocimetro / ~ m fi <> límite 
de velocidad 


ji soit QOtaquigrafía; estenografía ([itaquigrafiar; es- 


HERA ADA si 


tenograflar: PP Hi PAE taquigrabar un discurso © ~ 
BH taquíigrafo; estenógrafo 
MR sújué decisión rápida; resolución pronta: WA~ li- 


brar una batalla rápida para conducir a una decisión <> 


co KÉ guerra (batalla) de decisión rápida 

E sd velocidad; ritmo: +25 velocidad de refrige- 
ración 

A súróng solución (disolución) rápida © — ppi} café 
instantáneo 


ESF súshá <> tiro rápido © —¿H cañón de tiro rápi- 
do 


sútideguín <>  klistrón 

RL súxido resultado rápido; efecto inmediato Y — jE t} 
fertilizante de acción rápida 

5 súxié (Deroquis; apunte; bocetos bosquejo escrito 
breve o esquemático; descripción de estilo sencillo;apunte 


Ze su Opnasar la noche; perauctar: {~ tomar hos- 
pedaje en casa ajena, hotel, ete; hospedarse; alojarse / 
sa" pasar la noche al raso (D<33> viejo; antiguo; in- 
veserado: — ¡E ambición abrigada por largo tiempo Gi 
Ei viejo; veterano: —+$E letrado viejo; viejo erudito 
f «— general veterano (D<RE> Su 

HA xi ang 


ISB súbi wicio inveterado; vicio arraigado 

EA súching frecuentar el trato con prostitutas; putear 
ER súgen ¿tio (raiz perenne (raiz bienal 

BE sij enfermedad inveterada; enfermedad crónica 


mA ui (Deceneral veterano (Hveterano: HE aje- 
drecista veterano 

SE súming fatalidad; predestinación © ~it 
talismo / ~ Æ fatalista 

B vun MBE”  súnuo 

Se sishè alojamiento; albergue; dormitorio; residencia: 
SF" dormitorio de una escuela; dormitorio de esiu- 
diantes f RE~ vivienda para empleados y obreros 

ER suying acampar (un ejército) 

HR súyuón odio inveterado 

SR sdyuón deseo abrigado desde hace mucho tiempo 

SE súzhú <> huésped: fat. huésped intermedio / 
t- huésped final 


<> fa 


LA su (mijo (D<> Su . 
WH GR, W) sú (Dir contra la corriente: ~ Wig ir 


río arriba (remontarse a; evocar; recordar: Bi ZS 
evocar hechos pasados 

AA  súOyuón remontarse a la fuente: St remontarse 
al origen; remontarse a la fuente 


AB sù modelar; moldear: ~ $ modelar una estatua / 
E~ escultura de arcilla 

MBE sùdùji <> registrador de plásticos; plastigrafo; 
plastómetro 

MALA súhvomú <+> madera plástica 

wa — sión plastificar $ ~l plestificadora 

SH súlico material plástico; plástico: "dk plásticos 
iodustriales / BB — plásticos de uso general / TR 
plásticos para ingeniería / $~ plásticos fluorados / ¡E 
Ae plástico esponjoso ©% e: DR <H> placa de plástico 
HE <i> plástico en hojas / —MIR película 
plástica / 3% bolsa de plástico / ~ i E alslamiento 
plástica / “¡EE unión plástica / ~M EFA <H> von: 
densador de pelicula de plástico / HE plastisol / ~ 
SH pintura plástica / ~E} <B> disc de plástico / 
=- WE bomba de plástico 


88 FR súxión <B> dímite plástico 
SR  sóúxióng estatua; figura 
HR  súxing plasticidad © «23838 deformación plástica / 


co—eaún MAS TA 79%) 
~ SÉ plastigel / 73] bronce plástico / ~ kE ce- desfallecer, 
mento plástico / — E arcilla plástica / 1% explosivo | RS ët suonshiyón iz sal ácida 


plástico ¿ —JG% índice de plasticidad 

MIÉ sirde modelar, inoldear: —-—H ESP modelar 
ul busto / 24: artes plásticas Grott plasmar =~ -— 
AETA FR crear una figura de obrero avanzado 


WRR  suúzdoshú plástica 
ES (H) sü 
EFT sizi buche (de una ave); papo SIE" 


A hi D D D + 4 
ES sa +9 sentimiento sincero; sinceridad: f~ sea- 
timientos puros y sinceros 


WS (48) su 


SÉ  súshuóng una ave mencionada en libros antiguos 


ISS. 


ù yg" Lisózú 
ER sul 
Se sii -go susurrar: MR Mm, El viento su- 


surraba por entre las hojas de los árboles, X lágrimas) 


Cave ido a torrentes 
suan 


Elio) sun Dife ácido; ¿k ácido clorhídrico 
f Së ácido nitrico @agrio; ácido; —* pera agria / 
~} fruta ácida; agrios / GEI. La manzana está 
muy ácida. / 13 T., La leche se ha agriado (picado) 
Aurine apenado; afligido! di senfirse triste; estar ape- 
nado ( RECAF—— ¡FAA Las narices de mi abue- 
la se le crisparon y empezó a llorar, Œ pedante: im- 
práctico: EA viejo leirado pedante (dolor leve; 
agujeta; molestia: A~ 3 ii tener una agujeta en la es- 
palda; sentir us dolor en la zona lumbar 


RS Dot col (repollo) encurtido chino; verdura en- 
curtida 
SR suonchéna <si> cidro (Citrus aurantium), azambogo; 


azamboo cidra: azamboa 
Wag nh <A> tratamiento ácido 


RR cuúnchú afligido; angustiado 
RER suáncuixing cÉ: fragilidad ácida 
RS suúándon (I>? tanque ovalado 


ERA suándiónjiézhi electrólito ácido 


RE O suándú <f> acidez O —A%% coeficiente de acidez 

REI suanfánying 0: reacción ácida 

RK ënn teo anhidrido de ácido 

ARO suángán Ir: radical ácido 

Wie sunud ik: acidificación $ — SI acidulante / ~ 
$938 A] intensificador 

RE suanjí <i> grupo acídico; grupo écido 

Sp suonjis Jr: acidólisis 

MBA suonlótang sopa de pimienta con vinagre 

Ri suanlióngji kx acidimetro 


MEE suntin ácido; agrio (dolor leve; agujeta: 
HTXK WR, BALA Di. Me duelen HO poco 
las pieraas después de haber andado todo e} día (3 
triste; lúgubre Galgo celoso (pedante 

Gm unn) kumis (bebida fermentada con leche de 


yegua) 

RE suinmél ciruela ahumada © — 6 jugo de ciruelas 
agridulce 

KEE suinmá <> oxideatro 

Am suónmiónál yogur; yogurt 

Reg suanróngyá <(£> disolución ácida 

EA suánrú M“ mn" suppl 


RE sunum dolorido y débil 4EM -., Me sieato 


Rz suon-tión-kú-1á agrio, dulce, amargo, picante — 
alegrías y penas de vida 

RS suantóng agujetas: PAI sentir agujetas en 
piernas ; jẸ fe dolerje a alguien todo el cuerpo 


las 


BD suānwāi sabor ácido; gusto acre 
MA sumi <i> decapado Y ~HA <o mancha de 


` decapado / —*HEY Aen, hollin / 
per decapado / — lavado ácido 


map descolerado 


BE  suonxibdo célula ácida 
SE suamón triste; amargo 
BE suánxing acidez O — RE reacción ácida / — BW 


corrosión ácida / ~H acero ácido / oe fk «Ep 
agua ácida de mina / —*Xi4 ¿ibo arcilla ácida / o St 
E gases ácidos / ~ DH colorante ácido / —73k ck Es 
agua acidula f «—¿ < > suelo ácido / ~I conver 
tidor Bessemer 
BOES suónxuéezhéng E: 
Sg suányú lluvia ácida 
ER suónzóo azufalfo silvestre 


acidemia 


Mi suānzhi its indice de ácido 
SE suónzhonodó Ex  acidosja 
suán 


He 
FAR suón ajo: —H= una ristra de ajos 


RL suónbánr diente de ajo; ajo 
wE suanhdo Ai" guóntój 
FRA suamhuéng hojas amarillentas (tiernas) de ajo 


Sp suónmido <A> (Gallo tierta de ajo (ajo puerro 
FUE suónmmí puré de ajos 

PE sòmi cx alicina 

SE suóntól tallo de ajo 

Mk suóntóu cabeza (bulbo) de ajo 


E) suón (Mealcular; contar; computar; {p eal- 
cular mentalmente / HER contar con dos dedos / 
BĘ Z~ saber escribir y hacer cuentas / A perder 
la cuerta / P~ TRT SL Str, Saca la cuenta 
de lo que nos corresponde pagar a cada uno, / fi~ tH 
TRMEFFXA, Sacó la cuenta de lo que hablamos gasta- 
do, / HELL SPERA SA, Hay que contar mucho 
para hacer tuás cotas con menos dinero. Glincluir; con- 
tar: EN, HAHAA. Hay diez personas, incluyén- 
dote a ti, / ZAPE AAA E, Cuente ustedes tot 
migo para au excursión, / AAA FA Sin con 
tar a las mujeres, llegan a mil, / {Eie ~ FEER 
(Kerg, Lo iocluimos entre los mejores alumaoos 
de la esuccla, (SHplanzar; cakular %-= calcular mal; 
tomar una decisión indiscreta f ~ conspirar contra 
alguien suponer; presumir a Ae REAT, Pre- 
sumo que él debe partir hoy, considerar: tomar co- 
mo; juzgar como: {Hof a EARL, El puede sep 
considerado como un obrero palificado, / RIF 
LEE, Esta casa entra en la categoría de las de lujo, 
¡A ARANA, Se lo dí a titula de préstamo, / Sp 
HAM MAS SE Auu cuando lo supiese, no te la 
diría, (tener peso; contar RENA, EARE H. 
Lo que cuenta no es lo que digo siap lo que decimos 
todos, / MAME TR, Este sortea no vale / PPS 
HIATT ¿Cómo puedes degdecirte de la promesa 
que acabas de hacerme? / AFERRA, E AAA 
FET. Cualquier otra dificultad ng es nada ante ésta, 
| UR ARA A TEME, Eso no representa para má 
ningún sacrificio. / EP ARAT 1 En definitiva, 
¿quién va a decir la última palabra con respecto a este 
problema? Gper fin; al fin; al fin y al cabo; finalmei-" 


WW RI e 
Ia 


THAE ER suén—sul 


fr PP HERE EE 


ter MARRERO, Al fín he conseguido convencer- 
lo: HE ~ RHET., El problema se ha resuelto al fin y 
al cabo. Miss" "zi dejar pasar; ¡déjalo estart: ~ 
TM Ti] ¡Con eso basa! $ ¡Déjalo estar! / Jr" 
Est TAME, Si no quiero ir allá éj, iremos 
de cualquier manera, / MONOS [ORCOS HAS 
TE, Tù te vas a tu casa, yo a la mia, y aquí paz y 
después ploria, 

AR sunchi regla de cálculo 

A suóndé ser considerado como 

SE suanfa <i> algoritmo $ ~E <p> 
de algoritmo / ei leoguaje algoritmica 

SIE suónguá prever el futuro por medio de los simbolos 
divinatorios 

AH suënit contar; calcular (considerar; proyectar: 
ZIEL, Vengo proyectando un viaje a Dei: 
jing, / METER E, Les invita a meditar 
sobre lo que van a hacer, suponer; calcular: if EH 
ZE JE, Calculo que vendrá mañana sin falta, Scons- 
pirar; intrigar: Re BIL conspirar secretamente con- 
ira Otros 

Ei suonming decir la buenaventura; practicar el sorti- 
legio AER echar las caras $ EE adivino; sortilego 

ARE — suónpón ábaco: {J~ calcular en ábaco / TNA 
hacer cálculos alegres / FE equivocarse en sus cálcu» 
los / RETA]. No sens tan cakulador ©% ~H 
bolas de ua ábaco 

SS  suónshi fórmula matemática 

SR  suómshi por fia: PHHAT. Por fin se 
ha resuelta el asunto hoy, (SIT. ECHT, Nues, 
tro plan se ha hecho realidad al fia y a la postre, 

KE suónshd aritmética: BE: efectuar una operación arit- 
mética © o (E aritmetización f —%R suma aritmética / 
— ¿REL progresión aritmética; serie aritmética / TIE 
media aritmética / o AB <i> operación aritmética 

SR — suán:h4 contar; mantenerse en vigencia; seguir en 
pie Mët faltar a la palabra; llamare andana: no 
atenerje a una promesa cuando llega el momento de 
cumplirla [| AS, AARAA, La vota- 
ción no vale porque no hay quórum, Te Hate, 
Estos reglamentos siguen en pie (se mantienen en vigen- 
cia), / ANDREA T] Nuestra palabra cuenta, W Cum- 
plimos lo que decimos, 

EX suontí problema de matemáticas; cuestión 

Së suóámué matemáticas (aritmética 

RSR sumthing hacer cuentas; sacar las cuentas: Ha 
hacer uogą cuenta detallada Giaiuatar las cuentas a al- 
guien; veagarze de alguien: SUR ajustar las cuentas 
a los invasores | BIZ, fens, Me vengari de 
ti por haberme engañado, 


traducción 


ME suónzl ët operador: A operador diferencial 
O Hit <B po teoría de operadores 
sul 
ER sul Orina 
EX nó 
ES suipoo <> vejiga XPER" 


ER (HE) af <i> aungue; no obstante; s1 bien; aun 
cuando: MI PE BREA. No obstante que está 
pcupado en su trabajo tiene todo en orden, / FF=4h, 
Hga La casa es pequeña, pero cómoda, (zb 
IPEA BT. Es ua buen libro aun con algu- 
nos defectos, / HARTA, FER. D uno muere 
por el pueblo es honorable au ue muerto, S Es una 
honra morir por el pueblo, 2 EL morir por el pueblo 
es glorioso, 


eme A Wb org rr A un 


SÉ suin <i> aunque; no obstante: ~A RIDO 
E AMA a pT, Hemos obtenido otra buc- 
na cosecha a pesar de las graves calamidades naturales, 
i E~ ETEA, PENA RO A PF, Aua siendo 
viejo trabaja como jos jóvenes, 

BIA suhun soos aunque; no obstante: = fh RA, 
HN, Es justo aunque severo, ¿ APRN = INT, iE 
JEO HE Este abrigo, viejo y todo, cumple su papel, 
Por ARE A E ERE GAERA TA o. 
No digamos que el nuestro es Un país bien desarrollado. 
pero ha logrado grandes adelantos ea todos los terccuos 
en los últimos años, 

SW sizé <> aunque; no obstante que 


HE sul AUTRE? booli-ziur 
sul 
Si suí e> (pacífico; en paz (Gpocbhoar 


BR suijing pacificar; apaciguar © ~K zona de pacil- 
cación [ —E% política de apaciguamicnto 


Des Su OD dinastía Sui (581-618) Gi: Sui 


PX (HE) sí (seguir: fi RT, Sígueme, E Ven 
conmigo, CDconformarse; adaptarse: “ALHAMA 
someterse a la voluntad de la mayoría / ¿HE pBri e 
ai, Hi, Estaré de acuerdo con ustedes con tal que 
sea correcto lo que hacen, Gidejar (a alguien hacer lo 
que quiera): rb, Depende de ti ir o no, H 
00, Haz lo que te parezca, @junrto con (alguna 
otra acción): 34% STI, Haga el favor de cerrar 
la puerta detrás suyo, (<> parecerse a; asemejarse 
ar RAFE iti, El niño se asemeja (se parece) 
a su padre, SS El niño ha salido a su padre, $ El niño 
ey el vivo retrato de su padre, 

MY uib  Mensayo Dapuntes 

Mi ibin hecho al azar; informal: ~~ (Fi (estar de) 
palique; charla / ~ WH T 1,47 hacer algunas observaciones 
sin trascendencia / PUE GEA EM» ¿Cómo pudis- 
te aceptarlo a la ligera? / RATA BRETER. 
Abrí ua libro al azar y empecé a leer, (hacer alguica 
lo que le parezca: e HEH, Sírvase sia cumplidos, f (E 
AREA ANAIE, Siéntase como ta su casa, / Ñame 
Siéntate donde quieras, FÉ Siéntate con comodidad, / 
FMRE HE ARA, Hemos sido compañeros de 
colegio y tenemos mucha confianza, / $ PACER). 
ci, Aquí pueden los niños jugar a gusto, / LA 
TRTE AIEA. Se tomaba demasiadas conflanzas y 

-tuve que pararle los pies (descuidado; negligente: T 
JL ser negligente en el trabajo Y Riä- no tener al- 
guita cuidado con lo que dice; hablar con libertad; no 
tener pepita en la lengua / HAB, Viste con desgai- 
re, Hi Está despreocupado en el vestir, d Se viste de 
cualquier manera, a au libre albedrío; a su antojo; 
de manera arbitraria: MAY anular ua tratado ar- 
bitrariamente | ARE 29, No puedes despedir a 
los obreros a tu antojo, Úde cualquier mantra; como 
sa (a HARR He Puedes venir en cualquier mo- 
mento, / RAIA KNEE, Dame de comer lo que 
ača, 

RRE subö-zhúliú dejarse levar por la corricate; ir 
(marchar) a la deriva; seguir la corriente 

Sa  suíchú en cualquier sitio; por todas partes: 5905 
HA, Se ven edificios recién construidos dondequiera, 

MM suícóng Macompañar fal superior) (séquito; comi- 


JES: Es 


SU, — sui 


792 


tiva: cortejo; acompañamieato; escolta 

MAW suidolid dejarse llevar por la corriente; seguir la 
corriente; ajustarse a la tendencia general 

BR ode (junto con: (¿ék= 4 — H.a La carte va 
acompañada de un paquete de libros, Adjunto le re- 
mito un paquete de libros, (Ztomar una cosa consigo! 
e TT SR dos piezas de equipaje que ua pasajero lleva 


congo 

Mibe sudi dondequiera; ei cualquier sitio; en todas par- i 
tes AB Ek ER, be prohibe escupir, 

sit  suíidónajión CAL: seguidora; pieza moyida por 
otra 

BABA) suiftenadáo doblarse con el viento — dejar3e do- 


minar fáciloente (por cualquier parte que tiene más po- 
der o influencia); arrimarie al sol que más caliente” 

MER AE oui fEng 7huán duò girar el timón según el vien- 
to — adaptarse a las circunstancias cambiantes 

BS sulihe amable; afable; simpático: BRE, 
MOE, Tiene ua carácter afable y se avient con todo el 
mundo, 

RE suhu DI: inmediatamente; después; enseguida: 
TAE, Mo AA, Vete primero, llegaré ea seguida, 

ERA o (D:%%> aleatorio DD: >  estocástico © ~ 4% 
A cx ordenación por sorteo / DEE muestreo alea- 
torio ¿ ~ 5E <j esquema de disposición al azar f 
FE <> acceso al azar f “dE Eo proceso 
Catocástico / ~ {E <i> aleatorización / ~% <> nú- 
meros aleatorios / ~ R Æ error aleatorio / — HE <> 
pronóstico casual / MF är: ruido aleatorio 

ENERO cuijayiogbión adaptariea las circuastancias cam- 
biantes; obrar según las circunstancias; cabriolar 

RER out inmediatamente: en seguida; acto seguido (con- 
tinuokh TAEZT. KE, Vendré inmediatamente des- 
pués de haber terminado el trabajo, / AGREE 
E-A+H.-MTAEX, Sacó un libro grueso del estante y 
empezó a hojear en seguida, 

BO suikëu hablar sia pensar; decir alguien cuanto se le 
viene a la boca; decir lo que le pasa por la cabeza; — 
SD decir rar distraidamente; constatir sin pesar f 
EL 1% decir alguien lo que le da la gana 

MEE suíqún actuar como los demás 

RAR ou rén fú-yóng estara merced de alguien; se- 
guir a alguica servilmente 

RBS suishén (llevar) consigo: H-HB*$7ZIi 2, Tiene 
encima sólo tres yeon ¡(1 RRE PELA, Lieva siem- 
pre consigo una cartera, 3 ~ fÆ equipaje personal f 
«HB arma: de cinturón 

EHM sul sheng fúhé hacersz eco de lo que dice otro; 
repetir como loro; hacer coro a otro 

FARO sushi (Den cualquier momento, en todo momento: 
a cualquier hora: — AS 28 NCEISIRET LGS A estar 
listo en todo momento para aniquilar a cualquier enemi- 
go que ose invadir nuestro pais / - 20482, HAE 
"EE intercambiar opiniones constantemente para acré- 
centar la comprensión mutua / ~AT eE, Puede 
volver a cualquier hora, / EARE, Sep, Es- 
tá muy grave y puede morirse de un mómento a otro, 
i ATEHER., Póngame al corriente de cualquier 
problema que pueda surgir, (Dcuanda sta necesario; 
como la ocasión requiera: =~~ 4ER corregir errores 
tan pronto como surjan / SEA CS elogiar a las 
personas y hechos sobresalientes cuando la ocasión se 
presente / TFR SEI, Hay que dar mantenimien- 
tv a los equipos de la fábrica en su oportunidad, 

AERÁSEO suíshí suidi en todo momento y lugar; en todo 
momento y por todas partes: ~ 3 A Sai DR prestar 
servicio en todo momento y lugar en interés del pueblo 

BF suishöu de paso; rin molestia adicional: II. 
ff. Apague la luz al salir, / — XI] Cierre la puerta de- 


J 


trás tuyo, d ~ ARARAT E, Abrió un libro 
al azar y empezó a leer, 
M suisú cumplir con la convención; seguir las costume 
bres (los usos} actuar como otros sé portan 
LO: EAT a 
RBD ER A FS: MURGA presentarse tan 
pronto coma le lamaa / SF 'EMERFIRES, Los alumnos 
van examinándose a medida que llegan, / SH TFR. 
La nieve se derretía al caer. 
REE suiti <> satélite © —4 banda satélite 
BS suítóng ir en compañía de; ir acompañado; seguir: 
LA~ TAME] E., Acompañados del ingeniero, los 
viejos llegaron al sitio de construcción, / WE #~ fri] E 
HT, Mañana ré con ustedes al museo, 
| SAS% on xiāng rù xlong adonde fueres, has lọ que 
vicres; cuando a Roma fueres, haz lo que vieres; adap- 
tarse a las costumbres de un país 
Bed suixiónaqú <H> capricho 
Mbak suf vm suó yù hacer alguien lo que le da la 
gana; obrar a su antojo (a su albedrío); hacer de su ca- 
pa un sayo; seguir sus caprichos; hacer su voluntad: E 
An ze AMUR, Nadie puede interpretarlo según le 
convenga, 
Pëtz AR  suíxíng rényuán séquito; comitiva; cortejo; acom- 
pañamiento: AHH el presidente y au séquito 
SR suiyi a voluntad; a su antojo; a su gusto: ~M 9 {3 
EHHH hacer añicos a voluntad el acuerdo de tregua / 
RILA AE FAA Bi, Aqui puede clegir las mercancías 
a su gusto © —il <m> músculo voluntario / ~H 
FE <> muesra aleatoria 
Am suf yá ër Un sentirse a gusto dondequiera que 
esté; sentirse como en su casa en cualquier parte; ser 
capaz de adaptarse a diferentes circunstancias 
MAZA sulya pinghéna ¿cto equilibrio indiferente 
DR suiyuón (Deortejo; séquito; comitiva (D<%h> agre- 
gado: rä agregado de preasa ` 


SR suízónapin ABR”  sulzOngwú 
BAY suizóngwó objetos funerarios; artículos de entierro 
MN suízhe a medida que; mediante; con -~ DÉI OO 


al correr del tiempo; con el transcurso del tiempo / ~ 
AE AZ según el cambio de las circunstancias / ~ Æ 
FEAR ARDER, Con el desarrollo de la 
producción, la vida del pueblo ya mejorando, / ~ 4% 
HAMMER, LIosaeimtgëwk, La capacidad 
del hombre para corquistar la naturaleza va en aumento 
mediante el desarrollo de la ciencia y la tecnología. / $i 
HARENSE- AROE, Sus expresiones y 


movimientos cambiaban al compás de la música, 


(E sul HARI" búnshén büsuí 
SM sui 


sul 


Gu: af Oe Ee: tuétano Oct > substancia pareci- 
da al tuétano; pulpa; médula: A masa encefálica / # 
~ médula espinal (äis 4> médula 

MES suiqiong <> cavidad pulposa 

ME sushi E: cámara pulposa 


sul 


AF (E A. 5) si (Daño; ~ Æ final del año f ~ 


A ingresos anuales / ~H gastos anuales / H~, 285 
Æ tocar las campanas por la ida del año viejo y por la 
llegada del nuevo; despedir al año viejo y recibir al 
nuevo Gjaño (de edad) DDT un niño de ocho años 


- e — emm mepo ` H 
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; i~i jovencita de quince abriles / RM 
1143 8 E, Este es un potro de tres hierbas, TE 
D Tr ¿Cuántos años tiene tu hijo? / ANA 
Tiene tres años más que yo, $ Me leva tres años, / 
zem, Nosotros dos tenemos la misma edad (3) 
año (de cosecha): p~ año de escasez; vacas flacas 


ME suicha <A> precesión de los equinoccios 
ep suchi <> último día del año; la vispera del año 
nuevo 


SEE shónsanyóu los tres amigos del invierno — el 
pino y el bambú (que guardan sus hojas) y el ciruelo 
(que florece en invierno) 


"SR fin <3p> final del año 
bb suimido <35> Tin del año 
E sumi cé: fin del año: ~ RÆ, El tiempo frio 


empieza cuando el año llega a su fin, 

AE sushia {4p comienzo del año 

Së subhu O> edad; años: ET~ RJA un hombre en- 
trado en años IT AX ZK J} ¿Qué edad nene us- 
ted, abuelo? 

=E suking antiguo nombre para el planeta Júpiter 

SE uiiu reparación anual 

BH sulyuá años; tiempo: HZ] los años idos / Bi 
ġa largos tiempos / EME Ra E ea los años de 
la lucha ardua / AE, La misma ocasión no se presen” 
ta dos veces, 2% El tiempo no espera, 


Ze sul espíritu maligno; fantasma! {P~ obrar como 
un cspiritu maligno; levar el diablo en el cuerpo; pro- 
votar disturbios 


7 

ES sui (Dsatisfacer: — ME tener alguien satisfechos sus 
deseos: cumplírsele a alguien los deseos (Ztener éxito: 
Kei Ze salir (resultar) fallido un intento (H: B :enton- 
ces; iumediatamente después: HARO BREA 1Es El 
paciente dejó de sentir dolor en el estómago inmediata: 
mente después de que había tomado la medicina, 

HA sul 

Mia suim a la medida de su deseo; tal como lo desea 
alguien; a pedir de boca: —1É perfectamente satisfe- 
che 

op suyi a la medida de su desco; tal como lo desea 
alguieo; a pedir de boca; a su gusto: Fuera AL 
EJE, Algusos camaradas adoptan una actitud pasi- 
ya apenas algo va en contra de sus descos_ 


AA sul (hacerse pedazos; hacerse añjeos; romperse; 
HFIT=T. El vaso se ha hecho pedazos, / KPLH TH 
Ei, El avión cayó a tierra y se estrelló, / EA 
is desgarrarle a alguien el corazón (Dfragmentario; 
incompleto: A retales de tela; retazo de tela f ~ mm 
cascos de vidrio (GBiparlanchiín; charlatán; gárrulo: MA 
~ hablar demasiado; ser un parlanchín 

SI suibúr pasos cortos rápidos Tip gE TF" 

Sab sugāngiën <> granalla de acero 

EAL suijiongjí HL: pulpero 

SH suiméijr HL: trituradora de carbón 

SE supin trozo pequeño; fragmento; astilla; casco O 
o BR ES muestreo por puatos / —Z=<<%2 pannus 

HA sulshi (ip: piedra machacada; piedra iriturada; 
grava (ich: astilla Y — HL trituradora de piedra; gra- 


nuladora / ~B macadam / —ä8:- E: litotritor / 2 
<E litotricia / ~ EIERE: litolapaxia 

HA sultaishú <B> embriotomia 

SR sulxió (recorte (GH: clasta $ ~I} índice de 


elasticidad [/ —HR<HE> sedimento detrítico [ ~F W 
¿> miaerales detríticos / ~ Æ roca clástica 

HERE suyin cb: acelacatura 

SR suijúyún <p nubes correo 


DAN A A sui són 
SR o sulzulzi vn Uecotorrear; charlatanear: PA) iate 
HEMBRA T, No hables tanto cuando puedes de- 
cirlo en unas pocas palabras. (persona muy hablado- 
ra: cotorra; parlanchín; boquirroto; charlatán 


DS 

SU) 

RE suldóo túnel: ¿ff túnel de ferrocarril O ~ pA 
3c Po resistor túnel / ~ I, operario de aire compri- 
mido ; ~HE Epo vehicula para hacer túneles / 4 
FP: > puntales de cutibación de galerias ; ~- žk Rit M fo 
efecto túnel / o RS BR rectificador túnel / «HH <8]> 


barrena para túncies 


EC? su? (utensilio prehistórico para producir fuego Y 
almennara como señal de alarma 

Sp suhi pederaal; silex; piedra de chispa 9% — HR 
vidrio fhiot / ~ (878: chertificación / o Ki silexita 


IS af ¿> (remoto (en tiempo o tspaciok od 
antigüedad remota (profundo; hondo: — 8 profundo 


ER (Mo) sui espiga (de plantas gramineas) ZS 
JL espiga de trigo / EX“ mazorca / ġh~ espigar Gi 
adora en forma de espiga; borla, fleco (ier: 203 


Guangzhou 
WË suixuón <> selección de espigas 
i suizhóu carozo, zuro; raspa 


Fik suizhuang hupvn c>  ioflorescencia en espiga; 
espiga 

ré suthi <¿4> clado 

WE iki borla; fleco: SIS una bandera franjada 
con borlas 


sün 


PNA) san najeto generaciones en línea recta 
por debajo del nieto; $ bisnieto IZ tataranitto 
(pariente de la misma generación del nieto: E sobri- 
no nieto seguido crecimiento de plantas; vástago: ~ 
YT nuevos brotes de bambú del viejo tocón ©: t> Sun 

Hi son nieta (hija de un hijo) © MB esposa de la 
nieta 

OK 

HF 


HINCHA) sin Regim” húsin 


súnxifu esposa del nieto 
sūnzi nieto (por parte de padre) 


sún 


5) sün brote de bambú 


$E singan brotes de bambú secos 
AIM  súngió <i> cayote; chilacayote 


$38 súnir pollo 
SI sünjiān puntas tiernas de- brotes de bambú 


+51 sün (Ddiaminuir; perder: H~ aumentar y dismi- 
nuir / Sc pérdida (dañar; perjudicar: SI sólo 
poder hacer bisa y no mal [ H~ AR iA UO em- 
pezar alguien por perjudicar a otros y terminar por da- 
ñarse a sí mismo / ~ AER perseguir intereses perso- 
nales a exponsas de los públicos / MPA —~ fk, El be- 
bor sin moderación perjudica la salud, / XL” TAE 
y 277, Eso no mengua cn nada (no afecta para nada) 
su fama, Dick: ridiculizar morlazmente: EA, Se 
deleita haciendo comentarios cáusticos, / HEAT, 
No seas tan sarcástico. Gi: malo; perverso: HETA 
~, Esa es una mala jugada, 


ët ELO A O EA 704 


(A o _-€ _ _ EE A RER =- D e =m. - mar me 


arr bm EE E MM Ic - a 


ES sinhe dañar; menoescabar; perjudicar; lesionar: = Caenmiëo © ~ Zë Iustugador 
E estropear cultivos; arruinar ba cosechas (e DRUR ` 
atentar alguien contra su salud; arruinar (perjudicar, TEN DER” mug 
destrozar, minar) alguien su salud £ == fho rg me- HA o 


noscabar (vuluerar) la reputación de alguica; mellar la ~ 
honra de alguica; desacreditar a alguien / = DN A YEN Lë zu 
deteriorar (desprestigiar) la imagen de alguien / HEM | BR sunud <> ciatea espiumlosa (Gate? spinulosa) 
ILE PER ~ia Es perjudiciól a (para) la vista leer 
con poca lu fik iea A DDE Any. No hay que le- Le Suë lanzadera: E--20t telar sin lanzaderas 
sionar (perjudicar, menoscabar) los intereses de las (2 <uobióo lanza; pica Ol destacamento armado de 
masas populares bajo ningún concepto, | piras 

BF símhós (pérdida; desgaste: MR pérdida por ro: WAFA suSluórén hombre de solo 
zamicnto Mom desgaste: tobh ~ desgaste material & |48 suósó una especie de arbusto (¿foloxylon ammodendron) 
pi grado de desgaste  —f5% corrieate de pérdidas KEE? suring äh: caja de janzadera 
pom D costo de desgaste / —3< Rf > proporción de mer- SRT suoxingaónjian <> bacilo fusiforme 
canvas deterioradas; <> velocidad de desgaste / "2% [BE suoxún <-> patrullar de aquí para allá 
Ex factur de pérdidas Há up lucio (Liza haematochila) 

MR súnhuoj estropear; deteriorar! ~ SI deteriorar un jR  suozhuóngkudljing Er: tubérculo fusiforme 
mueble / Am ok, La Huvia ha averiado (estropea: (Së sazi Met lanzadera (peine de cartuchos; peine 
de) la fruta, y AH ER, Es imperativo indemuizar (E CRT pride: PTT — FA descargar todo un 


per toda objeto dañado, / AY È, Prohibido estro- | peine de municiones 
pear los sembrados. ¡ Anal, EE”, La mercancía TR > suozixié noca (Point  frifuberculotus); cámbaro; 
ha llegado sin desperfectos. meya;z rocla 


HAS súnrénliji lucrarse con perjuicio de otros; bene- | FE subziyú barracuda; baracuda 
ficiarse a expensas de otros; buscar provecho perional 
a expensas de otros: FLH = 2 BLA) SEH Ate, Todo Hz suo mirar de reojo; mirar de soslayo 
aquel que intenta beucficiarse a expensas de otros acas 
ba mal, $ sub <i£> carboxilo 
SI sún.hang (dañar; herir; lastimar: (IFR "Dë EIS suëhuëmé)l EE: carboxilasa 
RO. Esa actitud tuya le hirió (en) su amor propio. "eg suoji <f£> carboxilo; grupo carboxilo 
[RE EARL, No hay que mellar el eatusias- | MR > suósuón <> ácido carvoxílico 
mo de las masas, / AH tit E naranjas que tienen 
algún deterioro Ejpírdida: HE RN, Las fuerzas ES ECH 
enemigas sufricron graves pérdidas, BR  suoyl capa de paja o de fibras de palmera (con 
HE sinhit perder: JURA perder cinco tanques que ze proteje de la lluvia); coroza 
(Dperdida; daño; quebranto: HF pérdidas económicas; 
quebrantos económicos; descalabro económico / MEE 6 ug contraerse! encogerse: HE» dilatarse con 
>= sufrir grandes pérdidas JI EATHEIRNMRKAN FE el calor y contraerse con el frío ; EZA—Hñ, La 
a, La tormenta no hizo (produjo, caus) graves daños franela cacoge con el lavado, retirar; encopet; retraer: 
en las cosechas, EFH =~ T EE, Alargó la mano y la retiró 
má süni (aumento y disminución (luceros y daños; inmediatamente, / $040 TERR, El caracol retrac 
ganancias y pérdidas; beneficios y pérdidas: ~ EU, Las los cuerios (encoge las antenas), / Mi TEE retirar 


ganancias compensan las pérdidas, © — A balance de lo dicho; desdecirse; echarse atrás; echarse para atrás j 
beneficios y pérdidas / e ER cuenta de beneficios y pér- MERA AAA AE, Este, asustado, se encoge 
didas en el sillón, / eak acurrucarse (ovillarse) de 
frio (Fretroceder; recular: ¿$ retroceder / A~ EH 

E sun <>  haizón Ta El enemigo ae ha retirado, 


BR such escala; regla para reducción de escalas; regla 
AE són espiga; barbilla; almilla; Jf~ hacer espiga; de encogimiento € ~E dibujo a escala 


rapigar ZS suoduón acortar; reducir; abreviar! =~ CS HI acortar 
MRE O súnjia Mlengúcta (empalme de rawra y lengileta el periodo de estudio f «jH acortar la distancia / ~ 
(¿)machjheribrar FAA A fa] abreviar alguica su estancia en Beijing 
WS súntou espiga: barbilla; almilla AURA ELLAS, Ha reducido el discurso a Las 
ERR sÚnyón escopleadura; caja; muesca; mortaja cuantas lincas, 
RT süni ARE” sünyän RR suofángxiangpido copia a escala 


MINE. subtangyí  pantógrafo 
ES subhe <> condensación $- DX reacción de con- 


suo densación / —HEE<(f> resiaa de condensación [ $ 
Y Lo compuesto de condensación 
gE sun HE suójión reducir; disminuir: FX disminuir (redu- 
ESB subluóshú <>  árkol sala (sñorea robusta) cir, cercenar) los gastos | “EH reducir dos efectivos 


del ejército / HEBER) cercenar organizaciones su- 
Sar T sud perpuestas 
5% suócdo <i> juncia redonda (Cyperus rolundus) HE suójú «> polimerización de condensación ©% =~ $ 
polimero de condensación 
ns su instigar; incitar: Pi" iastigar; incitar / Hi |F  suoshóu (Mretirar la mano (Zentogerse; retroceder; 
azutar , volyer alrås 
SE sughi instigar; incitar: “+ RAE incitar a los sol- REAR suóshóv-suójióo (Dperder la desenvohura por el 
dados a la rebelión [ SHA por instigación del frio; encogerze de frio @aer demasiado cauteloso; AZ 
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<., No seas demasiado cauteloso. | 
iok suoshul {aplicado a un tejido completamente moja- 
do) encogerse © ~ Thiig glicidol 


Hagop suötóuchéng bh: gusano de bambú 
Haia subtén-uonóo (Dser tímido: ser medroso no 


alreverse a asumir responsabilidad; achicarse 


MARA wei banbén <i> microforma 

SE O suoweéei kópidn. <> microcopia | 
BUEH mwg jidopidn microfilm 

BABE RF suwa zhúopión microfotografía 

Bio subxido reducir; disminuir; achicar; estrechar: ~ hë 


55 disminuir las diferencias entre la ciudad y el cam- 
po JI ¿TZ reducir el radio de ataque Joh HB 
estrechar el cerco IJ lk AA: minimizar las 
divergencias / RATEL S =|, La madera cacoge a ve 
vez, 

WE suoxié (abreviatura Pabreviar, compendiar: —— 
Mié compendiar Una narración $ —4 edición abre- 
vada; versión abreviada / e jn sigla / 2% iniciales 

HE seyin  reimprimir libros en tamaño reducido O ~ 
A edición eu miniatura 

GE  svoying trasunto: miniatura; mierocosmo: MAI 
AEREA LAA ABRE IA. Lo que está ocu- 
rriendo aquí es Un trasunto en inenor escala de lo que 
pasa enel mundo, / RIBERA TAE, Es 
un retrato del miserable destino del campesinado en la 
vieja Uhina, 


sud 


Pr cw? suo Miugar: + morada; vivienda | 4% 
Jo cada uno en su propio lugar; vada uno recibe el 
papel que le corresponde (È! fA tr ilaa H ERA Däi 
PEOR A msztuute de javestigación / tf elínica 
[RF puesto de mando (Bc ii’ol h FREH]; -a Bi 
“ una casa JI ¡am IRE des escuelas Io ËS E: este hos- 
pial Deo OU A ER AM ARRS] A Än 
145% ser respetado por (del todos / "ier O~ mo- 
vido por la curiosidad / RITER E GAS ~ EE, No 
debemos dejarnos engañar por las apariencias. ` bi au zb 
MET ARA APNEA ARABE de cada uno según 
su capwidad / A—35%H1 ser del dominio público; ser 
sabido de todos / Së EIS nunca cido antes: inaudito 
. EA G ser capaz de todo mal; hacer toda clase de 
maldades ch ajo A DRA D HES SC E rr oC Si i]: 
Jya JAG HA las personas que conozco / 544] tg 1975 
al las preguntas que bicieron varios estudiantes di ¿A 
AA AAA: — M 
4p“ mes gran experiencia / MERA AA, Esto 
es lu que ños INteresa, 

AS Ob tropas bajo el mando de alguien 

RK suóchóáng aquello en que alguien es fuerte; punto 
inerte de alpuien; el fuerte de alguien 

PRE sucdé ingreses; entradas; ganancias: 57%) = ingresos 
vbtemdos mediante el trabajo (A impuestos so- 
bre los ingresos; impuesto sobre la renta; impuesto de 
utilidades 

WS sushi Milo que está subordinado a alguien o bajo 
el mando de alguica; ELA BN Izordenar alguien 
a las unidades bajo su mando que lancen un contra- 
atacue inmádiato / ABBA las organizaciones su- 
bordinadas al Ministerio de Educación aquello a que 
alguica pertenece y está asociado: Já — IF BIC 
inscribirse (registrarse) ea la oficina local de policía ci- 
vel 

FRIA sõn le que se llama: a BEI, MARU. 
Por obtención de bajos costos se entiende aquí la neçe- 
sidad de evitar que haya productos de desecho, f =~ 0% 


O Su EN 


Z AMADA Gi Aquello de que los elementos 
nocivos represeata el dos por ciento es solamente un 
cálculo. ¿ilarmado; supuesto; sedicente: “Gp it" el 
lamado “mundo libre / DRÉI escritor con pre- 
teudida autoridad / Hoe I FRANI A aceptar un su- 
puesto arreglo pacífico 

PGR RE A xiong pi mí (aplicado a iropas) ir arrollán- 
dolo todo; barrer todos los obstáculos; alcanzar victorias 
Cu tudas partes 

Haz wë along wú d ser invencible; ser irresistible; 
quebrar toda resistencia enemiga 4 ER" 

PTA sö Oe RAANARAD por lo tanto; por eso; 
por consiguiente; de manera que fb SE CZE, ~ H 
HA, No pone suficitole atención cuando escribe, y 
por censiguiente hace muchas faltas. / EA, LX. 
No ha venido porque tiene algo que hacer, / REF FR 
E, Sit Zare Sin Tr, Me marcho ahora mismo, así 
que no podré asistir a la fiesta, / AM EIERZ, ~ 4r 
Ehi RRA, Tenemos mucho trabajos de forma que 
no debemos malgastar oni ua solo minuto, TI H112=— 
ES MAL, AARRE e La razón por la 
cual triunfaremos Con seguridad es que nuestra Causa CS 
justa, DEBRA APROBARA E], EA, 
TEAM ¡Eso est, de otra manera no lo hubje- 
ra dicho yo, (3 [ATEHER Së EAT 
EUA HAE Mj g RA olvidarse de sí mismo; perder el 
juicio (en ua momento de excitación) 

BIS suóyirán la razón por la cual; el cómo y el por- 
qué; las causas y los motivos; WP Aai A saber que 
la cosa es asi pero no por qué es asi; saber lo que se 
hace pero no por qué se hace / ANTERE EI Hih 
— ZE, Habló mucho pero no nos hizo entender nada, 

HA suóyúón poseer; teneri W SiR GRADEN, 
stos tractores pertenecen a nuestra brigada de produc- 
ción / ALEA Am i e—a Este es el libro más 
interesante de cuantos tengo RE A AAA, 
Son de propiedad del Estado los yacimientos minerales, 
las aguas ... lo que posee alguien; posesiones; HH 
dar alguien todo lo que tiene (todo: 4E — pya Size 
Se hacer todos los esfuerzos / HPA DO eg bier TAE 
Ta Dedica todo su tiempo al trabajo. / MEA 
FORA, Es imposible contestar a cuantas preguntas se 
hagan, Y =}? genitivo / —4 derecho de propie- 
dad; propiedad 

FER susyómhi sistema de propiedad; propiedad: + 
~ propiedad de toda el pueblo / Sit. propiedad co- 
loctiva / P(É— propiedad individual / Sr. Gëtt z 
EXA la transformación socialista del sistema de pro- 
piedat de dos medios de producción 

FE suózól lugar; sitio: A8 it ei un lugar pintores- 
co? MERMA, En eso estriba nuestra fuerza, j 
17202505, Aquí radica el quid de la cuestión, 
O m sede; ubicación 

PE  suózhi ocasionarse por; ser el resultado de: XXX 
WEAS ag. El accidente fue el resultado de negli- 
gencia, ERAR EH FARMA REA, Su fracaso 
se debe a que ha rechazado nuestra ayuda, 


+= su (Qicuerda gruesa; cabo: + soga; cuerda / Sr 
~ cuerda de cáñamo / g~ cabos de un buque / Bow 
dogal (para ahorcar a un reo) / fé puente de cade- 
nas de hierro; puente colgante (buscar: Ho registrar 
¿MAA buscar una cosa por todas paries sin entoj- 
traria (reclamar; pedir; txigzir: cet pedir un precio 
{į ~ {¢ exigir el pago de una deuda / ol reclamar una 


indemnización Gi: completamente solo; solitario: 
SD E vivir solitario (<> soo; insípido; ` insulso 
O: EX> funículo; funiculus (Oe: Bue 


suódoo cable aéreo; telefórico: ZE Lag. tender 


il 


F 
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SET Suófeiya Sofía sin importancia 

KA cuójo <A> aparejo; jarcia HA suóxi insignificante; menudo; trivial 

ALE Suomél Somalia $ ~ A Somali / +3 (idioma) | MM suóxié ke, meaudo; insigaificante; trivial: nimio 
somali 

FÉ uënëi reclamar uia indemnización 


un cable atreu a través del río / Aal- telefirica Ka suówén unas pequeñas noticias; unas informaciones 


1 


Zeta sud (Docrradura: HR cerradura de golpe (de 


SR suóqú pedir; exigir — BEL pedir una muestra [ ~ muelle) / Ze cerradura de combiaación / ~ tan- 
El solicitar datos / ER exigir una enorme in- dado / E~ echar la llave (cerrar con candado o la- 
dermnización / HEAR cobrarse un favor ve! ~f] cerrar la puerta con un candado / 1 pi~ E 

WS suórán soso; insulso; insipido: 256 aburrido e in- cerrar tl cajón con Mavye; echar la llave al cajón / 208 
sipido fiel guardar los documentos bajo llave JI E? 

SI ëm ët CëeIsin,TrbRlgesrcemr, E cerrar en falso / AIS con las cejas fruncidas Hha- 
E Ces, Ya que has empezado cl trabajo, podrías tarm- cer una auilla (en el borde de una prenda) o sobrehilar: 
bién terminarlo. / BTALA ARRA, -AHHT, ~IR hacer una presilla en ua ojal / e 2z0brehilar un 
Si no lo hemos encontrado ea ninguna parte, es mejor borde 
que simplemente dejemos de buscarlo, (Sepp zTri, | BP mög vum, clavícula $ ~ PiE cleidotomia 
en EE, Sicado imposible vivir a costa de tu antigüe- ¿"ER arteria subclavia 
dad, es mejor que simplemente lo superes y cambiea de | 8 suóhuong <4l> resorie de un candado 
actitud, SIE  scójiong cerrajero 


ES! söin indice: + lp fichero ¿ HA~ Índice de ti- | HB sën <f> bloqueo: SZ autobloqueo © —HH 
tulos ¿ AZ” indice onromástico CO "E niisi> marca arandela de presión / — BK perao de fijación; perio 


de pista de seguridad 
ni HE susión (Mcadena: SI desencadenar a alguien Ú 
sud grilletes; grillos; cadenas: HMHHEBR=XmMEARNA LR 
Rip ug zone, instrumento de viento parecido a una librarios de todos los grilletes que nos ha impuesto el 
trompeta colonialismo 
ES Hi suóshé pestillo; lengúeta 
JL suð trivial; insignificante; sin importancia WA suóyóng <H%3 ciagmorio chino (Cytemorium sohga- 
WE suóshi nadería; pequeñez; bagatela; nimiedad; asun- ricum} 


to baladi: DS. asuntos triviales cotidianos (SI |84 uëuue llave: WR Hgh una llave para resolver 
cuestiones nimias de la familia / A+ A—1 Gr el problema (puerta estratégica (para un centro o Una 
Fi, Bien continramente por nimiedades | FEER ciudad importante) 
Es, No hay que gastar mucho tiempo 
en bagatelas, suo 
MEE suósui iosigaificante: trivial: ~AS ELM asuntos sin 
importancia / MREM—E 3, No ves más que pe- ne 
queñeces, suo ERR" duosuo; “F eR" luosuo 


T 


e Tajialúurén tagalo 

mE tajialdyú (idioma) tagalo 

16344 támade <> ¡carajo!; ¡caramba!; ¡corcholis!; ¡maí- 
> dito scal; ¡qué diablos! 

E Cl ta RADA] elle AR TA. BA tamen [EA] ellos: ~fi ellos dos; los dos / Ax 
Tome cata taza de leche, RER 28) rt HA, Sobre este problema diver- 

Il tamen [FARER h] ellos; ellas gimos de ellos, / HERE T, Su aldea ha obtenido 

uña cosecha abundante este año, 

fib, ta él —( ellos dos [ ~ HERE, Su cas entá IBA  tórén otra persona; algún otro; otros # DS 
eu €l campo, OLR AAA RAE LABRAR | dejar las comodidades a los otros 
Brand, Desde lejos no se aprecia bien si es bhom- ] A (ën ex otro día; algún día; más tarde 
bre o mujer el que viene, |; — HABERI TÍA, ~i | fte% tashú (Ho homicidio 
H—HMA So Quienquiera que se divorcie de la colectivi- | Af ta shon ong cé piedras de otros montes 
dad no podrá realizar nada, / ESHTEHT FIRA puedea servir para pulir el jade de éste—advertencias de 
HIERE, Cada niño habló de lo que él o ella había otros pueden ayudar a uno a camendar sua defectos 
aprendido del héroe de combate, (GI, HERA [AER tashéngwúr bh: alógeno 
AMAR: FTE —-— echar un buta sueñecito / Mii | fé taxióng lugar lejos de casa; suelo €xtraajero: — A 
e — a leerlo una vez más (otro MBiE=-%*h ser trasla- AA] encontrar a un viejo amigo en ug pais lejano 
dado a otro logar ¡ E? reservarlo para otro uso / 
AJA ce, El se había ido hace mucho tiempo, Ga ta ella 


ei ke éi 


ta 


-j a e. 


myr 


"E de" 


797 TEE 


e An x_ A A AA 


He tamen [i i+] ellas 

Aha 

FE ta «z» talio (TD 

ehg tarhónodú <fE> intoxicación por talig 


Kr e: ta 


EBRO tala enchancletar: 2% EE enchancletar unas zapati- 
las / Hi SES, Deja de andar (ir) en chancletas. x 
Deja de chaneletear. 

Rb tOlobónr <i> babuchas de madera; zuecos 

KRUL tálar «A> babuchas; chancletas; chanclas 


D 
{PI ta vir (aplicado a vestidos, ete) quedar empa- 
pado en sudor 


"a 
FeR ta coser en la superficie de una prenda 


«ET 

EG tá” desplomarse; hundirie; derrumbarse; venirac 
abajo: — ët T, Una parci se desplomó, / fr T.S 
w= FTH, Fallaron las vigas y se vino abajo el techo, 

(mes, ant Gate mn AA TAa Se huadia el 
teatro de tantos aplausos y vivas estar hundido; (1% 
TRAMA FT, Tiene los carrillos hundidos des- 
pués de su larga enfermedad, / RT nariz chata; na- 
riz roma / ELA 4 T, Las Tore se han marchitado 
por el 301 abrasador, (Dealmarse; serenarse: Mid 
estar resuelto a (hacer una cosa) ponerse seriamente a 
(trabajar, etc) 

3% tofáng derrubarse; 
W~, Una sección del dique se ha derrumbado, 
preadimieato de tierra; derrumbamiento de tierra 

ja tajió MDíaplicado a casas, eto,) desplomarse; derrum- 
bare  (Maplicado a personas) fracasar; caer; venirse 
abajo; arruinarse 

es takecái col chino (Branica Clhinesis var, 

HITA ER" 

RR toshi asiduo; constante y seguro: $3] estudiar 
con asiduidad; ser un estudiante aplicado / T*E= ser 
constante en el trabajo; ser un trabajador asiduo ili- 
bre de inquietud; trauquilo: if estar tranquilo; sea- 
tirne seguro de algo / MP PE disfrutar de un sueño pro- 
fundo y apacible; dormir con toda tranquilidad / «Ej 
ITAM ERR bET A Je Al recibir la carta del hijo 
la madre sintió alivio (se sosegó), 

Hië totci derrumbarse; caer del poder; caer en banca- 
rota; venirie al suelo 

GE toxión hundirse; derrumbar: GG: Sisi", 
Los cimientos de este edificio se han hundido, <> 4 
gho estructura por colapso 


im 15 R“*%4:23” lótá 
EE sa 


SA to 
tashi 


desplomarse; caerse: Rtl 
Eides- 


rosularis) 


BUE rn tashi 


mE 


Ka 


LO 
Vë 
Lë u 


ien alquitrán 


pagoda budista; pagoda (torre! x~ torre 


de agua ' Us torre de farol / H~ torre de obser- 
vación IJ Alz terre conmemorativa (<> columna; 
terre; Et columna (torre) de oxidación / RE 


columna (torre) de destilación 
im tódióo grúa de torre 
tafetán 
Tadjikistán $ ~ A tajik 


ERAS tóftuchón <ho 
wE Tújikesttán 


LA 


La Ana 


29% zj "a (bet to—tá 


Ss fe Tojikezú la nacionalidad tajik, 
Autónoma de Uygur de Xinja ig 


en la Región 


HR tajiá <I> torre 

ISL tájión cúspide de una torre; picota 

REE cúlawó Tarawa 

BS täin <p> polea escalonada; cono de poleas 


HARRIE "Tonon re Tananarive 

II tósbi en forma de torre © =~ W Ajiaco torre de 
lanzamiento; torre verical de lanzamiento / “¿EY 
grúa de torre JI — inig telescopio de torre 

Era Tatérzó la nacionalidad tatar, en la Región 
Autónoma de Uygur de Xinjiang 

Z6 täti <ie; torre de comrol 

ERREZ lözhuğngjyýún (S> cumulus de gran desarrollo 
Vertical 


SZ tÍ nutria: putras "Rb nutria (común) / Dr pp: 
tria de mar JI ¿+ marmota 


SES ta ch: 


lenguado; suela 


Kä 


ta 


4008) tó hacer copias calcadas de inscripciones, 
pinturar, etc, en lápidas y recipientes de bronce 
kä tuó 
Má  tóbén libro de copias calcadas 
Ap H tópión copia calcada (de una inscripción lapidaria o 
de un recipiente de bronce) 


+5 tú <3 múltiple y repetido: 3 numeroso y de- 
serdenado / HAS ZX, Llueven laz malas noticias, 
Hr dá 


PAJ (ai tá <% puerta; puerta pequeña; portezuela: 
Ho EA abrir la puerta empujándola y fraiquearla (sin 


dar golpes) 


FIA ($) tá <> azotar; fustigar: Ei azotar; dar 


latigazos 


Wë a 


SN déi 
RSR tòrún <4 descorazonado; desanimado; desalenta- 
do: ~ profundamente desanimado 


LEE) tó cama larga y estrecha; camilla: To lecho de 
bambú / == camita de bejuco (junquillo) / E~ dor- 
mir en el mismo lecho; compartir una cama 


Jéis tù (pir; pisotear; hollari ~ ES pisar el cs- 
cenario / ~ AREH poner el pie sobre el suelo de 
su pais [ — jete dar un pajo en falso / Huy cru 
zar el umbral de la sociedad / = SA 3Tor nr mar- 
char adelante por el camino tinto en sangre de mártires 
I HEERA- -ATEA AA. El equipo de explora- 
ción geológica ha recurrido todos los rincones del país, 
ir al lugar (para hacer una investigación o inspección) 

SN ta 
tóbán (Dpedal; estribo: ën. el pedal de una må- 
quina de coser / MR) pedal acelerador (amortigua- 
dor) Descabel (normalmente colocado al lado de la ca- 
mad Gi: pedal (de un piano, etc): MF pedal 
fuerte / H g~ pedal suave 

Sit tåbù marar el paio! K~ Mti avanzar a grandes patos 

WÉI tokin hacer sobre el terreno una inspección (de 
ula línea férrea, sitio de obra, etc) (De<ld> bacer un 
funcionario una investigación personal sobre el terreno 


-rere PAP PR re o pi an 


x D EE H 
tó ll e A i 


US 


RS "kon ira una lugar para hacer unag Investigación 30- 
bre el terreno 

AMA, BRETANHA tòpò tiéxié wā micht, délai 
quón bù fój dongíu encontrar por casualidad una cosa 
después de viajar por todas paries en busca de ella 

RS Gomm dar un paseo per el campo en primavera 
(cuado la hierba se ba puesto verde) 


ER i 


RA —ëotä 
TO 
—f ja 
TET dal ALE” shétāi 
A3 tai 


Be tai” Gleto; embrión: FÉ la forma del feto / [li 
embrión; esbozo embrionario / Da estar ea cinta ¡+ E 
tf cesar embarazada de dioz meses lunares (Pparto! Y: 
=~ primer bebé; primer parto; primogénito | W= parto 
doble f/ —~ t 5. 2:38 quince cochinillos de una lechi- 
gala (S guata; relleno (que s ponen entre la tela y el 
fcrro de un vestido o entre dos telas Pf¿= guata de 

algodón (¿irnodelo tosco (en la fabricación de porcelana, 
cloisoneé, etc) (Eneumático! [jo cámara (de un neu- 
mático) / $ cubierta (de un neumático) 

Bä toibón <> mancha mongólica 

MATA: toidóng bùn DP: síntoma de un aborto cer- 
cano caracterizado por el movimiento del feto que causa 
dulor en el abdomen inferior 

das taidi DEE, infecciones de la piel de niños recién 
nacidos tales como furúnculos, ampollas, eczema, etc, que 
3 consideran causadas por la toxina febril proveniente de 
la madre 

HIL taPér 


astixia fetal 


Ítto: embrión € = HE eco fetal / o A 


BR taifa pela fetal; lanugo 

5%  taifán meconio 

fate “toi <B> estigma 

Baik toikuós EE: mola 

HE tdimóáo pelo fetal: lanugo 

RAE toimó éi membrana fetal 

ën (ënn (H> placenta $ —[ área placentaria P 


Hi placentación JI ~ H E placenta accreta 
AS taiqi la náusea, el vómito y el edema de las piernas 
durante el embarazo 


IRE taisheng <> viviparidad © 2517 animal vivipa- 
TO; viviparo 
Bio t0iwéei <> posición de un feto O ~ TERES 


mala presentación IJ ~ BI SS verajón 


Bé toivdag sayin <E> embriocardia 
Bes taiyí  secundinas 
Dëse toaizhi estigma 
Be támjuo «(4> placenta 
to 
tal 


Sr o. A) (OI GCplataforma,; tribuna; escena” 
rio; terraza: Ho plataforma (ea una sala de conferen- 
cias, etc) cátedra; tribuna f Fe cenario; escena f + 
jg ~ tribuna presidencial [ TE= torre de observación; 
atalaya [ FAT no poder salir de una situación em- 
barazosa; no hallar la manera de librarse de apuros (Y) 
pie; soporte! if — soporte de lámpara / ~ candelero / 
AH plataforma de lanzamiento (Ecualquier cosa en 
forma parecida a una plataforma, escenario o derraza! {È 
e" la parte de arriba de una cocina económica | Y al- 


Féizar (de una ventana); antepecho (mesa! DS meza 


escritorio JI li tocador / {E~ banco (de trabajo)f 
el cuadro de mando Gestación emisora RAR 
7 ~ Radio Popular Gecutral * Mila estación de tele- 
vision  (Bservicio telefónico especial: JS servicio de 
teléfuros interubanos; servicio de conferencia Jr E o ser- 
vicio de información; información (Dibtic: --—2%£ una 
representación teatral / —*f! E una locomotora 8) NA 
EAS vuestra merced; usted | Suz 
(vuestras) lustirenciones (äich: (iS) Taiwan 


ula Bä 
ci — au 


Gi táibao <a (REI) compatriota taiwanés 
Git Tóibé; Taibei (RP Taipei) 
$ ¿óibén obra teatral con acotaciones 


& i6ibú mantel; tapete; sobremesa 
82% t6ibú  andares de un actor o una actriz en la ópera 
de Feijing, ete. 


BE tóicheng báscula 
8H Loic) parte (lo que le corresponde decir a cada ac- 


tor en una obra teatralk parlamento de un actor 
SIT téideng lámpara de mesa; lámpara para la mesilla 
de noche 


Sib táidi <> plataforma; meseta 
GE Acido <H> rodapié 
AN tóifeng <> tifón; 3 difón violento $ 2418 


movimiento de tfn / = H fg trayectoria de tifón / ~ iB 
oje de tifón 

8 táhúgión <A> toraillo de banco 

Apt (og (escalinata; escalera monumental; peldaños o 
gradas que condwcen a una casa oportunidad para sa- 
lir de una situación embarazosa: SI FE, Dele una 
salida, 34 Echele un cable. Ei» baxo: H~ barco 
superior Y — If rueda dentada escalonada / ~ HE+] 
tornillo escalonado ; fft costra de lava marginal f= 
St SNE voladura de un banco Ice "REI calibre progre- 
sivo 

6A tå? calendario de mesa 

Am timin <B> mea O HA H: tabla de piso 
¿ALEA iransistor meia TI — El E dispositivo meza 


BØE táigión <i> tornillo de banco 

SẸ t0iqió juego de billar; billar bola de billar 
<A> tenia de mesa; ping-pong zb «$> bayeta 

ZE  tólshl chéchuóna <4L> torno de sobremeza; tor- 
no de banco 

SIS taishi Tan ealculadora de oficina 

SAH tditión :<%> terreno elevado 


48a Táiwon Taiwan (provincia) 

Sh tóizhoog reloj de sobremesa 

SFP t0i7húzj figura principal; soporte principal: pilar; 
sostén 

AF túzi M<H0> plataforma; escenario xH mesa; pu- 
pitre (¿mesa de billar GQmeza de ping-pong 

S$ tium <4> taladradora de banco 


GR To E: 


+a (HE) tó levantan: alzar; elevar: —* alzar la 
mano / =i levantar lerguir) la cabeza / (iD 
aoa Pe EM ¿Puedes ayudarme a subir esta mesa? / 
AE Ao, Na lo pongan pot las nubes, (3735891 
Ar” HA atacar alguien a otro para clovarso a si mis- 
ElMevar dos o más personas: ~ jH% llevar una ca- 


Tai 


mo 
milla (Nr táigdng 
APE tGichóng balanza de plataforma (usualmente manejar 


da por ires personas, de las cuales dos levantan la balan- 
za sobre una palanca y la tercera ajusta la peia) 


#4 toigóng  (Odiscutir por discutir; argumentari {iHi 
EA, Ellos dos pueden seguir discutiendo por 
horas y horas, Œ@:|3> llevar un ataúd sobre pertigasz 
sólidas 

Her tajiè hacer subir los precios de mercanciaz 


— —r n.a .  k L 


799 


He tójjion media circunferencia de la manga donde se 
junta cou el hombro 

KS oui elogiar o promover a alguien para un favor; 
favorecer a alguien A] no saber cómo apreciar favo- 
Fez 

ZS tóltós Milevaniar falzar) la cabeza: 
para arriba; levantar los ojos [ 47234 no poder er- 
guir la cabeza; andar cabizbajo (Deanar terreno; pro- 
Eresar; resucitar: Bi Rd Agte impedir que las 
fuerzas espontáneas del capitalismo ganen terreno f JI 
(CAE DIE OM A, Volvieron a avivar sus actividades de 
sabotaje, (Sempezar una nueva línea, en señal de respe- 
to, al mencionar el destinatario en cartas, corresponden- 
cia ollcial, ete, Dencabezamiento Gig: (en recibos, 
facturas, etc) nombre del comprador o pagador o espa- 
cio para llenar semejante nombre 

FAR tóllóuwén arrugas (que tiene alguien) en la frente 


—— E mirar 


c> musgo briofito 
taj 
E Lëiauët (Eo liquen $ — ZE 
tóaixiónxuée <> briologia 
tánaón zhíwa briofito 
tOjyuón CAE: tundra 


<> 


liquenificación 


ge A 
"JO tä <> caballo inferior; 


inferior; persouna mediocre 


Ka tõi hollin: tizne 
fia; 
a 


LG LO 


E- caballo 


jamelgo: 


caballa japonesa (Preumatophorus Japontcus) 


KS LO <i> (D carrizo; juncia tallo tierno de ajo, 


colzar, ete, 
ta] 


AR tj mås alto; más grande; más remoto! «sz fir- 
mamento; espacio exterior (¿más ilustre o mayor en 
dignidad u orden de generacional: —3*48 tío abuelo Je 
4*f padre del maestro o maestro del padre (GB: ex- 
cesivameltto; demasiado; desmesuradamente: «¿Ex exce- 
sivamente descuidado JI dë. SE hablar en exceso; ha- 
blar demasiado / K~ i, Hr, El agua está demasia- 
do caliente para beber, / fiim a T. Has comido en 
demasia, (Hd, To Es por demás cobarde, / Zë 
AA T| ¡Esto es una mera barbaridad! HE ¡Es el col- 
mo de absurdo! «e ¡Sería el colmo! / ZAIT, 


Assal, Es tan interesante la novela, que 
uno se siente atraído de principio a Dn Oct: TR 


YI] extremadamente: M IEE, ~ Hri T, Estoy muy 

alegre de verte otra vez, J BET, Ella canta a la 

períceción, / KB 7, Le estoy sumamente agrade- 

cido gë Le agradezco muchisimo, (21:51: [AFE] 
muy! AH no muy ideal 

ABE toibánona cko Venus; lucero 

ARS Tole dèo chu empuñar la espada por la hoja — 
entregar alguien su poder a otros por su cuenta Y cor 
rriendo peligro 

kän tóligong Ch: bisabuelo 

AH RS te Tóigóng dido yú, yuonzhé shtng ou como 
el pez que trepa el sedal sin anzuelo ni cebo de Jiang 
Tai Gong — victima dispuesta a dejarse coger 

8 tõigi antiguedad más remota $ —3 col chino 
(Brassica Chinesis war, rosularis) ] —4% (bz era arcaica; 
Árcalco Je <> grupo arcaico 

EE (Ou madre de en emperador; emperatr,z viuda; 
rejna madre 


( II a q A A KEE 


1 


F 


HERA BA tál—tal 

AHE tolijíguón taifiquen, tipo de boxeo chino tradicio- 
nal, que se caracteriza por su lentitud y movimientos 
suaves y ligeros: ij hacer taijíquen 

E tojlión eunuco de palacio 

AZ  tójkong firmamento; espacio exterior Ze: A hombre 

espacial / —*%2 danza espacial / ob guerra espacial / 


e AN estación espacial 
ZE tó0imióo Templo Imperia! de los Antepasados 
AX  toiping paz y tranquilidad: ~ SEI periodo de paz y 


prosperidad / ~ TE, Todo está bien, gë Todo marcha 
bien ! JERE, Za, Todo va viento en popa y rei- 
na la paz sobre la Tierra [/ 125%, AER mMé 
elevar la vigilancia y descartar cualquier falso sentido 
de seguridad © “243: boca de incendios / el puerta 
de escape; salida de emergencia; salida de incendio / ~ 
IL tina llena de agua que se utiliza en caso de incen- 
dio / — escalera de incendios; escalera de emergencia 


AFE tOlpinghuáa <4 jeringuilla de Beijing (PáHtadelphns 
pekinensis) 

AY] tO0ipíngjión depósito de cadáveres; cámara mortua- 
ria 

AEB tipio ampélido (Bombpcilla garrulus centralasias) 


AFKE Tóipíng Toon Reino Celestial Taiping (1851-- 
1864), establecido por Hong Xiuquan durante la Revolu- 
ción Taiping, el más grande de los levantamientos çam- 
pesinos en la historia china 

AT Toipingyng el (Oceano) Pacifico 

EE t0ipó «H0 bisabuela 

ALA  toishónahuóna titulo del padre de un emperador, 
que abdicó el trono en su hijo Cjefe supremo; supersu- 
berano; gobernante entre bastidores 

ALEA toishóngióojún título honorífico de Laozi, antiguo 
ideólogo chino, divinizado por el taoismo 

AM tdishiylo sillón de madera, hecho a la antigua 

"ZS tů? antiguo nombre del planeta Júpiter 

ASPE: toisui tóushong dòng tú provocar a alguien, 
muy superior en poder o fuerza; provocar a wi poderoso 

E tåka clfstigeporar madama: ZE señora Li © 
señora de una casa (tratamiento dado por sus criados)3) 
esposa; señora! GIG", Salude en mi nombre 
a su señora, BE Dé recuerdos de mi partea Su señora, 


A om <> dar (lanzar, exbalar) un profundo sw- 
piro 

EË ois <H> gran vacio; univerzo 

AXÉ tbus Colegio Imperial (en la China feudal) 

AH tiró Gol: = HE rotación del sol / SZ A gp 


E, VRENA EMA, Los jóvenes, rebosantes de 
vigor y vitalidad, som como el sol a las ocho o nueve de 
la mañana, (luz del sol; sol; H~ tomar el sol ee 
JL lugar donde hay sol; lugar soleado / 4 “HP, Hoy 
hace mucho sol $ "HE <> aumento brusco de ra- 
diovemisión solar J ~ $i marea solar Zaff (Eo lám- 
para solar; lámpara de rayos ultravioletas f = Hi célu- 
la solar f; ~} <p radiación solar JI -—3£ rayos del 
sol: luz del sol; sol / ~ 3# <p espectro solar f =~ 
$118 orbita solar / ~F <> mancha solar f —« Ej 
cohete solar JI ~$ gafas (anteojos, lentes) del sol foi 
calendario solar / = In horgo solar / ~ tA salacot / zu 
EN Kop helioscopio / fé energia solar / «¿E 
año solar / ~ H día solar / ~ Æ casa solar [ ~ H} tiem- 
po solar f —% sistema solar Io TE satélite solar j4 
ZEN movimiento solar / ~tt estufa de energía solar; 
cocina solar 

4148 t0iyóngnióo pájaro sol 

AB tóiyóngué sienes 


AMS tóiyúóngrú pez sol 

A% toiyé Mabuelo cb: bisabuelo 

AE rot médico imperial 

AA toy e> luna (Ge: lunar © ¿5 calenda- 


tail täna Aiki hki SEI 

rio lunar / ~ año lunar JI ~ ți dia lunar / — A mes 
lunar; lunación 

ZS Toiyuón Taiyuan 

AF 102] principe heredero 

"SE Toirlgóa Puerto Principe 


Ki 
" 
Ge IO eliminar; desechar 


TR (E) tå) (forma; apariencia; estado; condiciones! 
Fi forma; figura ¡Xi postura; gesto; actitud; ademán 
EEE A curo de un suceso; el desarrollo de la si- 
tuición (x<f£p> estado! ¿(— estado gaseoso / Mio es 
tado líquiddo / [ estado sólido (41: voz: +33 
e voz activa f eu voz pasiva 

SE roidu maneras; modales; porte; 
afable / “2:75 tener modale; naturales; tener un porte 
elegante [ EF ponerse de mal humor; ponerse enfadado; 
perder los estribos / (DAR APA ¿Qué actitud es ésa? 
EE ¿Es €sa la manera de comportarte? / fo q Fae iiig iia 
Me irata de una manera muy fria, / REUS EH Ka 

E, Veo en fl algo anormal hoy, actitud; posición: 
ZZ actitud respecto al trabajo / ek cambiar de 
actitud f +68 tener una posición bien clara (rg 
el mantener una firme postura / EPA ~ mirar 
como espectador {ETAR ~a No quiere definir su po- 
sición, EE No quiere definirse, f PRLEDE LAR, EA 
Sa LARA A EIB, Sin una actitud honesta nada se 
puede realizar en el mundo, / EXBEARAS- Ej, El 
servicio es bueno en este restaurante, 

(538 tishi estado; situación; circunstancias: 3 ~ situa- 
ción de las tropas esemigas / (RE situación estratégica 


HR tdi «E> péptido 
He tóijión Ir: unión péptida 
HB tóiméi IF: peptidasa 


ER tåi <ff> titanio (Ti) 


Ste 10ib0i <> blanco de titanio; dióxido de titanio 
SEI toisuán dt: ácido titánico © ~ łk titanato 
Skk taitia ferrotitamio © ~Ẹ ilmenita 


Fe OI (sano y salvo; pacífico: W~ en buena salud; 
bien de salud / E-E%, El pais prospera y el pueblo 
vive en paz, extremo, supremo: ~ HE el Oeste; el ooci- 
dente 

3 "Goin más de la mitad; gran parte: MAREA TA 
Er, Has perdido gran parte de su capacidad combativa, 

Xl t0idóu autoridad; wiz una autoridad en el mun- 
do literario 

E Táquó Tailandia © =~ A tailandés 

RX  tojrán tranquilo; sereno; dueño de si 4h 2 tomar 
algo tranquilamente; soportar algo con ecuanimidad / ~ 
(1% portarse con serenidad absoluta; ser dueño de gl 
mismo 

uu Túishúán monte Taishan; montaña Faishan (símbo- 
lo de gran peso o importancial Ant, HT, SÉ 
St, Aunque la muerte llega a todos, puede tener 
más pese que la montaña Taishan o menos que una plu- 
má | ARAR tener ojos pero no Yer cl monte Tai- 
shan; recibir a un personaje respetado sia darse cuenta 
1:13> suegro 

BEA Teichón Béidóv el monte Taishan y la Osa Ma- 
yor (tratamiento respetuoso para una persona distingul- 
da) 

ALEA Tówhan ya dng pesar sobre alguien el peso «del 
monte Taishan; ~E g no inclinar alguien su cabeza 
aus cuando el monte Taishan caiga sobre Él; no ceder 
ante niaguna presión o dificultad 

#4 Toiyú (idioma) tailandés 


TE amable; | 


BO) 


Ek tål «iro Daieina 


KiE tájhuaqmina <f%> fralocianina 
ALEA tóojjing ck: Ttalonitrilo 
SR taisuón <> ácido fiálico © cf ftalato 


tán 

1H tan desplomarse; derrumbarse; bundirse; caerse N 
2 Y, La pared de tierra se dezplomó {se cayó), 

BRA tánfoeg  (Dderrurubarse; desplomarie ¿Zdespreadi- 
miento de tierra 

$3 tonta derrumbar! hundirse; caerie; venirie abajo! 
E~ I, El techo se vino abajo, JD, FEA 

| ~ T. Se hundieron muchos edificios a consecuencia del 
terremoto. 

He tntj 


se; hundirse; venirse abajo 


<HoDíaplicado a emprosas, cto.) derrumbar- 
perder la honra 


TA tan (corrompido: venal: “Ej funcionarios 

| corrompidos (corruptos) funcionarios venales Gier un 

, deseo insaciable de: o PI estar évido (codicioso) de 

o dinero; codiciar riuyezas / "HE estar insaciablemen- 
te codicioso; su codicia no se satisface con nada / ~ pf 
ser excesivamente aficionada al vino; ser un bebedor /-- 
D glotonear; ser un comulón; comer como un sabañón / 
Ft ser muy amigo de diversiones / RR perseguir 

|) proyectos grandiosos / ~ 23 "52, Quien mucho abarca 
poca aprista, (Scodiciar; ambicionar 

ZS tonlón t>o ávido; codicioso; avariciosO; vorazi ~ 
a DS mirada codiciosa; ojos ávidos / ~ DÉI O DEZ usu 
rero voraz [/ ~~ yig aA saquear con rapacidad 
los recursos de otros países 

zb tanlión no querer abandonar; estar reacio a Ire: 
tener apego al ~ Pig E citar reacio a abandonar el 
hermoso lago Oene / ~ ët DI EI tener apego 
vida cómoda y fácil 

FRE tam 4#; malversación; corrupción 

REE tónpiónyi ansioso de conseguir cosas a bajo precio; 
deseoso de obtener pequeñas ventajas 

RA tomé inujeriego; dado a mujeres 

SIE tónmsheng-posj aferrarse cobarldemente a la vida 
en vez de desafiar la muerte; no querer nada más que 
salvar el pellejo; teaer miedo terrible a la muerte 

223 tón tión zhi 900q atribuirse a sí mismo los mé- 

| ritos de otros; acreditarse a ai mismo los logros ajenos 

¡ RE] tóntó codiciar; ansiar; desear ardientemente! Ax 
+i codiciar bienes mal adquiridos / ~ Hl apetecer 
fama y lucro / ~HA anhelar una vida tranquila y có- 
moda; tomar afición a la comodidad / —%] buscar pe- 
queños beneficios; ansiar pequeñas ganancias / —(Éx] 
preferir el camino fácil f ~ PRH: estar sediento de place- 
res; tener afición a los placeres 

ze Aën) malversación; corrupción: 23%  malverzar 
los fondos públicos / —¿ET3 malversación y desfalco Zo 
MIL corrupción y degeneración; corrupción y podredum- 
bre ; ~ LATEA i, La corrupción y el despil- 
farro son delitos gravisimos, € ~ 4P persona culpa: 
ble de corrupción; malversador; desfalcador 

¡AE tūnwgzu delito de desfalco: IP cometer desfalsy 

ZS 


a la 


ik ton xjóo Ah då por codiciar una cosa Pequeñas 
perder otra mayor; buscar pequeñas Eanarcias pero su: 
frir grandes pérdidas; por un clavo se pierde una herra- 
dura 

Sup tónxin avaricia; codicia; avidez: 4 tener un 
deso insaciable: no satisfacer su codicia con nada 2 
avariento; codicioso; insaciable; voraz: SI A~] ¡Qué 
avariento es ese tipo! 


--— e EE API A PR rn 
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AL tayi avaricia: codicia; avide 

AE tonmung aceptar ui soborno, dejarse sobornar: 
o dejare soboraar y falsear la leyi desnaturalizar la 
justicia por un sobcr.ao 

EE Lors gletón; comilón; tragón 


nr Ee 


THE r: 
VE (Gk ) (pn (playa; banco: ¿3 playa de mar; pla- | 


ya ja banco de arena "` ¡ij playa de río ¡¿bajio: 
Fe bajíos peligrosos ; = ZK) con muchos bajlos y 
rápidos 


28 ZS  tamóubóoo <4 rabeza de playa 
e ron bancos de arena y tierra 


NW 
ZEN (ën Textender: 1 24] ki tender (fex- 


tender) un mantel sobre la mesa ‘4i o-o A-B es- 
pariar alubias para que se sequen al sol ; 141315 BNE 
mE poner sobre el tapete asuntos pare- discutirlos 
Econtribuir a escote =f} pagar a escote / IFA- TEIR 
AC (EA It, Cada uno aporta cinco mde para comprar un 
regalo, / HAIELA—BIH-A REL, Mos tocan diez peat a cada 
uno, (Ppuesto (en una calle, ete "kl puesto de 
frutas / Hi quiosco de periódicos / Ki JL cerrar la 
ticuda; terminar cl negocio del día Œs F [ Rei 
y H]: —=< Ho un bache de lodo / —< ff” un charco de 
sangre Efrelr pasta en capa delgada! ~ mp hacer tor- 
vitas ¿ AR hacer una tortilla de huevos 


MB tonching extender granos cosechados en una era 
SIE tánión vendedor callejero; buhonero; placero 
WHE tūnpäi poner laz cartas boca arriba; enseñar (mos- 


trar) las cartas: M4 forzar alguien a su adyer3ario 
a enseñar las cartas 


PERO tónpúj  prorratear; repartir a prorrata (gastos, (rä: 
lo, tte) 

PERAL tanshajjr Ao henificadora 

PEF toni (puesto en la calle; quiosco; cajón! H-— puts- 


ta de verduras ¡Festructura de una organización etc: e 
AA hacer algo en una escala demasiado grande (Gi 
situación dificil de afrontar; lio dificil de arreglar: y 
lio tremendo 


a 
JE GEO tad parálisis: Do T quedarse paralizado de 


terror 

#6 iouhuén (parálisis; perlesía: LS parálisis parcial 
i EH estar imposibilitado de ambas piernas; tullirse 
de las dos pieraas [ —$3 A paralítico EDparalizar3ejestar 
estancado; quedarse varado: FE — R L ~a Nose para 
Jizó ni una sola fábrica, ¿Z¿6:3M[4 FP, El transporte 
estaba estancado, f AIS DI Udo DER AIR NATA 
La iadustria metalúrgica de esa zona sufre un colapso 
per falta de materias primas, 

FEÉR  tomuán (aplicado a brazos, piernas, etc) débil; des- 
fallecido; sin fuerzas 

SST tün persona afectada de parálisis; paralítico 


ru 


tán 


rm o, Bo ¡Bo Mo. Mo) tn Oa 


tar: RA Templo del Cielo ten Beijing) ? H~ Altar 
para el Sol (ea Beijing) (trozo de terreno levantado y 
destinado para plantar forces, etc: E~ macizo de flores; 
arriate (Splataforma; tribuna; (ba plataforma (donde 
habla un oradork tribuna  (Dcírculos; mundo! X~ mun- 
do literario; circulos literarios / fi paraaso (Evasija 
de barro (panzuda y de boca estrecha! ¡4 cántaro de 
viio | =a} un jarro de vinagre 

iig E  tmntarguencuón ollas y cacharros— posesiones per- 
sonales: R E H= ALT, Hay demasiados cacharros en 
tu casa, JI EGTE =~ no tener miedo de que se rompan 


ET; 


Ga tón— tón 


Ti PEHE 


las ollas y cacharros—no temer la pérdida de propiedad 
o la destrucion de posesiones len tiempos de guerra) 
(kt tóúnzi vcántaro; jarro de barro 


E - 
| == (35) tn cubierto de mubes 
| 


SE dtónhua <i> epililo de pótalos anchos (Epiphyllurms 
ox ypetalurn) 
SE—E$H  ténhua yT vin florecer brevemente como epibilo 


de pétalos anchos; durar brevemente; ser de aparición 
| fexistencia) efímera: ~ DI Ä Fr fgura de aparición efime- 
"rar personaje transitorio! (como un) mecicoro 
¡ER tórtión <%> cielo cubierto parcialmente 


Z d 

UR in (Meonoversar; hablar; discutir MAA TER 
conversar (deparlir) alguien con su amigo sobre un asun- 
to Jo % hablar de negocios hitte a e= E, És 
mejor que hables con él a solas / iii pal, 
Platiqué con él Ea cuestión, ¿IBAI ARA, Wamosa te- 
ner una buena conversación ATA FEA, es EES 
Hi. Déjense de cuentos y vamos al asunto. f AERTMAL ~ 
TAME AAA A, Se exteadió en consideraciones de 
cuestiones económicas. EPA O sen "SE PF 9. 
Qhisiera discutir con ustedes la cuestión de la creación 
literaria, / Za 208 Sp antes de entrar en detalles ¡| E 
Em 1H llevarse bien uno con otro Glo que dice al- 
guita: 4 palabras peregrivas; cuentos fantásticos [ 7 
H~ palabras absurdas; pura necedad "och: Tan 

BPE] táibuddo fuera de la cuestión: PAE A Lon, 
NE AE, Sin la independencia política, no se 
puede hablar ni con mucho de indepeardencia económica, 
¿REA A AR, Por supuesto, si sy consoli- 
dación ca imposible, ni qué hablar del desarrollo, XP 
ERE? 

(sl tónddo hablar de; referirie a; hacer referencia a: ft 
e ODC ent km RX, Habló de la gran sigaificación 
histórica de la Comuna de París / ERA =~ i eig 
HGA Mo No entro en el aspecto moral de la cuestión, 

IS ronn  locuacidad; elocuencia: — RS hablar con 
locuacidad; ser un buen converzador; tener mucha labia 

MRSA tán hé róngyi más fácil es decirlo que hacerlo; 
nada fácil 

Sc tün hü ce bin ponera pálido ante la mención 
de un tigre; palidecer ante la sola mención de algo te- 
rrible 

TE tónu (conversación; coloquio; plática; charla: Ñ 
HATE una conversación cordial y amistosa (Dde- 
claración: FR FE hacer declaraciones por escrito © 
e ÄER <> lalofobia 

bes  tónjiochóng hablar de asuntos cotidianos; entablar 
una conversación sin importancia; charlat: estar de pali- 
que 

HIS  ténlión'oj estar enamorado; ser novios: hiia — 
Fito T., Hablan los dos desde hace más de ua 
año. 

gab rëm discutir; hablar de: 
AHATEA ~ Rr ¿Sabes lo 
POTA RIRS E ~ Tati. 
más que desflorar el tema, / 
E, Le gusta sacar siempre su gloria pasada, 

Aha táipdn negociaciones: HE negociaciones de paz / 
AT celebrar negociaciones / FF2G entablar (trabar, 
iniciar) negociaciones con / EA A DEH reanudar 
las negociaciones diplomáticas entre ambos países / =~ ES 
¿4H negociar un acuerdo de armisticio / ~ m Wi, Las 
conversaciones quedaron suspendidas, 

YES tón qing shua o estar de conversación los no- 
vios; festejar, hablar; pelar la pava 

HE ttin charlar; chacharear; estar de palique: ~ HHE 
hablar de cualquier cosa 


EA hablar de artes! fr 
que la gente dice de ti?/ 
El conferenciante mo hizo 


PEREK- ACHAN 


r- w- 


Irun (Dm A 
ën tntó estilo de converzación: ~ Xf hablar con do- 


naire f ~ MARJA persona de conversación amena 

HEHE: tónxiós feng sheng hablar animada y humoristi- 
camente; tener una conversación amena 

WAR  tónxiós ziruó seguir hablando y riendo como si 
nada hubiera sucedido: ¡11 AR, seguir hablando con 
toda calma y riendo an inmutarse 

Mol ténxin conversación intima: BaT O p R ee 
alentar a los estudiantes a trabar conversaciones francas 

WENO tån yän wai hòng hablar de manera discreta 
pero dando en el punto 

2 Bn tónzhd tema o tópico de conversación; ¿Po servir 
como buen tema de conversación 


E (a) tån lanzar fcon un tirador, catapulta, ete J 
echar: — A F lanzar piedrecitas con un tirador (Dsaltar: 
MEE E - TEX saltar desde el trampolin | MAMA 
HR ARA, 51 arrojas con fuerza el balón, rebota 
muy alto. / RO"234 00h, La pelota pegó de re: 
bute en la pared de enfrente, (dar un capirotazo; dar 
un golpecito con el dedo: 44H E T— dar un ca- 
pirotazo en su frente JI ~ Aie sacudir la ceniza de un 
cigarro Jm T FAN: i quitar el polvo ce un som- 
brero con un capirotazo Gabuecart esponjar: ARE 
ahuecar algodón (con un arto) / ~ HE arquear la lana 
G tocar Gm instrumento musical de cuerda — 4 tocar 
el piano / —FE% pulsar la pipa ~ 43 puntear (tocar, 
rascar) la guitarra | #18 ~ tocar (hablar de) un tema 
trillado; entonar la misma cantnela elástico! e fË 
elamicidad (acusar, denunciar: ~$) denunciar (a un 
funcionario); acusar SR dën 

Sei] téncí (o> narración (en varios dialectos del sur) 
con acompañamiento de instrumentos de cuerda 

HHE tán gün xing ging felicitar3e unos a otros y $a- 
cudirse el polvo de sus viejos forros de funcionario(a la 
erpectativa de empleos lucrativos al enterar; de que un 
amigo ha sido promovido a un alto puesto); felicitarse 
unos à otros en expectativa de buenos nombramientos 

3 tónhé denunciar (procesar, tocausar) a un funciona- 
rio; residenciarle © ~ carta de denuncia 

SEH  témhuúir ináquina de esponjar algodón 

543 — ténhuéng resorte; muelle: Sa. resorte de contacto 
JI Ra~ muelle de retorso (retroceso) / BI resorte 
helicoidal; muelle espiral $ “HH pasador hendido / 
~ PF balanza de resorte; peso de muelle ; ~E colchón 
de muelles ; ~E martillo de resorte / ~ 3 DI gravi- 
metro de resorte / —¿55 gemela de ballesta / ~I a- 
brazadera de resorie / =~ E3 espita de muelie / ~f] 
puerta de batiente / ~H perio de resorte / ri cerra- 
dura de muelle / ~ $5 articulación de resorte 

SEH tóni fuerza elástica; elasticidad; resiliencia; resorte 
CH a RE najlón elástico / ~ hilados elásticos [ $ 
elástica f —+k calcetines elásticos 

SS (non (jugar ah las canicas 

SES (och <> lanzar (como con una catapulta); salir 
disparado ©% ~$} catapulta; eyector / —PEÑÉ cápsula 
de eyección / — FER) asiento eyectable 


pzz (äi <> eláter 

RS PEO tónsixing  elastoplástico 

Së tóntido saltar: ~J saltar muy alto $~ CIE: 
trampolín 

os ta tántúyú <p  perioftalmo (Periophthalmus cantonensis) 

Año tánxing elasticidad; resiliencia: Mig elasticidad de 


Huxión / fga elasticidad de los gases / RE~ AR, fo 
1%. Esta lana posee alta resiliencia y resistencia a la 
tracción. © 4p tk razón de elasticidad / — E onda 
clástica | ~HA elastina / ~ TEW] horario flexible de 
trabajo ¿HH (Hp módulo de elasticidad / — ¿BR limite 
de elasticidad / if elastómetro / ~ Hi teoria de 


802 


la elasticidad ; ~ Iki acoplamiento elástico / — pi të 
choque elástico / ~kat <> falla elástica / 
<P, ¿energía potencial de deformacióx / —(4% cuerpo e- 
lástico; elastómetro / ~$} eje elástico / ~ 2090 tejido 

| elástico 

3E tóÓnyú reprimir; sofocar 

SIS —tónzhl un casiañetezo con los dedos: — > [I] en un 
instante; en un momento; en un abrir y cerrar de ojos 

SS  tóúnzóu tocar (un insirumento musical de cuerda); pul- 
sar 


+ date 
Wei 9 da 


RS tán (M3 profundo: ~ A, (quedar alguien) ab- 
| sorto en sus pensamientos «xto Tan 
2 H Gn 
TE 
tän flema; esputo: De arrojar (expectorar, €spu- 
tar) flema 
sd tónchuón ` DEE: asma producida por acumulación 
de flerna 
HERO ténue <p> coma producido por la obsirucción 
del sisterna respiratorio 
' HER tóngil <> Mirastorno mental 
Sie, (ont <H> escupidera 
¡BA mi escupidera; salivadera 


LS Ton <> Tan 


A tm Decharca profunda; estanque; balsa: ——“ PER 
un estanque de agua estacada / HER estanque del 
dragón y guarida del tigre — lugar peligroso (<> 
hoyo; hondonada: depresión: ¡E pantano; cienaga 


apoplejía 


FET tön x4» dalbergia (Dalbergia hupearnel $~ 
sándalo rojo (2<%%> Tan 

Af tóénbón claquetas de madera dura 

E  tónxióng <id> sándalo blanco; sándalo $ ~E san- 
talales / —A4 sándalo / E abanico de sándalo / cu 
MH aceite de sándalo / —£ jabón a sándalo 

RAL Tánxiónashán Honolulu 


tán 


tán 

tóntS inquieto; intranquilo; desasostgado! FAZ 
estar intranquilo; sentirse inquieto; encontrarse en deplo- 
rable estado nervioso 


ER tën Milano: plano; liso: P~ (aplicado a tierra, 
etc) llano; plano sosegado; tranquilo (franco; abierto 

AB  timbái (Dsincero; frauco: ~X} 1% para ser franco 
contigo: hablaado con sinceridad; hablando con el cora- 
zón en la mano / Bi sincero y franco; honesto y 
sincero (@econfesar hacer una confesión; acusarie de: = 
ALT confesar un crimen; acusarse de un delito / E~ 
22% confesar de plano; cantar de plano (sus crimenes) / 
mM EA clemencia con los que conflesen sus de- 
litos y severidad con los que se nieguen a hacerlo: log 
que confiegen sus crimenes serán tratados con clemencia 
y log que se opongan a hacerlo serán castigados seyera- 
mente 

HR  túnchén franco y sincero 

183% —túndóng (Díaplicalo a un camino, ete.) ancho y la- 
no (Amagnánimo: generoso; de sentimientos elevados y 
sinceros 

A8 tünk tanque; carro de combate: Ki MH- tanque 
anfibio Y ~e unidades blindadas / "EA tripulación 
de tanque / ob SR ER periscopio para tanque f ~ Æ tar 
quista / “¿ER abretrochas [ "E batallón de tarques 


E 
di 
EE 


O DEDO P 9 pm 


an- al Cen 


SOA 


129% ëm tranquilo; imperturbable; sin inquietud: — D 
A7 tranquilo y seguro de at mismo 

HARI Támónoniya Tanzania © ~ A tanzaniano 

HE tán:hudio franco; abierto; sincero; campechano; 3 A ~ 
ser sincero y abierto; ~ iit carácter abierto (campe- 
chano = ie T ie CN IW intercambiar opiniones francamente 
Pra pl AAA. Te digo en conciencia 
que no estoy de acuerdo contigo, 

JE  tóntó camino lano, camino real: H? 
LE, On, No hay ni atajos ni caminos fáciles hacia 
la cumbre de la ciencia, 


A METAS 
Sit r EJE 


+8 tön OMdejar al descubierto (medio cuerpo arriba), 
estar desnudo hasia la cintura o tener uno su camisa 
desabrochada: ~ HAY (aplicado a una mujer) con el 
cuello y los hombros que quedan al descubierto; que va 
escotada dar (brindar, ofrecer) sin principios una 
protección a; amparar: {=~ dar sin principios un apoyo 
a; ser parcial con 

inf tónhú dar (brindar, ofrecer) sin prineipios una pro- 
tección az ser parcial con; defender con parcialidad; ~ 
— jj ser parcial con una parte / 2% amparar abier- 
tamente / (504, No des excusas por él, 


EH tän ik tantalio (Tal Mika carburo de tanta- 
lio  —04. EE condensador de tantalio 

HA tmóshi simpsonita 

{Hep tóntiékuóno tantalita 


A 

ER tän marta; frazada; alfombra: HE manta de 
lana / Pë manta de franela / 4 alfombra, alfom- 
brilla / ibe tapiz / hłe manta eléctrica 

F onst manta; frazada 


tan 


HN cw E) (ën suspirar ZS 7—05 exha- 
tar (dar) un hondo suspiro / KIT% =~ deshacerse en 
suspiros Bjexclamar con admiración; aclamar; elogiar: 
tk alabar altamente; lanzar (proferir, prorrumpir en) 
una exclamación admirativa IZ admirar y ala- 
bar una cosa como un logro maravilloso 

DN ont ës interjección 

MAR tònfó alabar y admirari $ A~ merecer admira- 
ción; despertar (provocar) admiración / {EIH RRIA AR 
AER. Su maesiría en el manejo del espadin es ad- 
mirada por todos, 

MS tóngl suspirar; dar (lanzar) un suspiro: WR ~ sus- 
pirar con desesperación / 7—5 dar (lanzar) un aus: 
piro 

W tónchóng admirar; expresar alguien su admiración 
por: ~ Ahia deshacerse en alabanzas 

AWE tin wi gun zh? aclamar (una obra de arte, 
etc,) como el apogeo de perfección 


A. tánxi <> dar ua suspiro; suspirar 
MS. tónxión <A> admirar y envidiar 


Fel jR) tán carbón vegetal: Ai carbón de leña; 
carbón vegetal / DE carbón activo / ~ hacer car- 
bón de leña; carbontar 


SG tõbi carboncillo de dibujar; carbón! ~ mj ff retrato 
al carbón 

sbb tónfói (Po antracosis 

aas tonhéi <ff> negro de carbón; negro 

ua tónhuo <A> dibujo al carbón; dibujo al carbon- 
cille 

wie tonhuó lumbre (fuego) de carbón 

SÉ om <> ántrax Y ~y En amtracnosis f ~ 


o ro — rrr E a a ra rrr H F 


yla 
A. 


+E a per) D 
POTES EN tán—tón 


ye 


HEA bacillus anthracis 


HERA tån chuénshénagi micrófono de carbón 
mi tūpén brasero de carbón 
mE "own horao de carbón 


de 

{R tón (tratar de encontrar; explorar; sondear: iñ ~ 
sondear: efectuar un sondeo / ~ë explorar la ruta; 
tantear el camino / ~ ED interrogar a alguien sobre 
los detalles / ~ DP tirar de la lengua af cÉ SI 
sondear sus intenciones (de él) Gexplorador; espia; de- 
tective: io explorador enemigo / ic detective ®© 
visitar; hacer una visital MUA o vibltar alguien a sus 
parientes y amigos Dasomar FTAMITO AA, AL 
guien asomó la cabeza por la puerta, / KERGE A= 3 
ESEI Et, Es peligroso asomarse por la ventana cuan- 
do el trea está en marcha, 

IEN túncá explorar; sondar; sondear; medir: — JẸ IE tA tt 
explorar el fondo del mar / ~A sondar una capa 
geológica / ~ ykf medir la profundidad del agua f ~ 
A Es tomar la altura de un acantilado o “¿$ son- 
da; detector 

ZE SR  tónchóxiónquan <AR> 
bina de verificación magnética 

HERO tónfúng busar inquiriendo o preguntando: ~ R] 
435 buscar recetas médicas secretas de entre el pueblo 
I ~i andar a caza de novedades (hacer una visita; 
visitar: ~Ji hacer una visita a un viejo amigo 


bobina exploradora; bo- 
H 


FÉ O tónge tango 

SD tóngóu <> zanja escalonada 

HAB tonhúiqiú batisfera; batiesfera 

h tónjión visitar a un preso 

zt tóniing <B> poxo exploratorio 

A tónjia hacer una investigación minuciosa; indagar: 


a. HE] inquirir las causas; penetrar en el estudio de las 
cAauias 

HS tánkong des äi 
sondeos / ~ SÉ globo de sondeo; 
sonda 

EOS  tonkóugi sondear la opinión o parecer de alguien; 
tantear a alguien; tirarle a alguica de la lengua: ¿HEAR 
VEO, TEE AER AARIS. Habla con 
él y tantéalo antes de exponerle nuestra petición, 

RYO tónkudng explorar los terrenos éa busca de minera- 
jes hacer una prospección en; catear 

SS tmléi detectar (localizar) una mina dä ~ $f detector 
de minas; (el, los) buscaminas 

HATE tån dé zhū coger una parla debajo del mentón 
del dragón negro — composición literaria que se atiene 
al tema y tiene una sigaificación profunda 

Sr tonmá ID: explorador montado 

PA tO0nming  inquirir; verificar: o SE fr Oe DI averiguar 
las causas del accidente / ~ $ 18h B+ inguirir la ver- 
dad de un asunto ID titi ls depósitos de 
hierro ya detectados / FEINA E, La e 
tructura petrolífera del nuevo campo petrolero ha sido 
verificada, 

SSES tin nóng qú wù como sacando una cosa del bol- 
sillo — tan fácil como beber un vaso de agua; tan fácil 
como aer coser y cantar 

FE tóngqin volver alguien a casa para visitar a su fami- 
lia o a sus parientes: Fl $~ ijg volver alguien a su 
pueblo natal para visitar a los parientes y amigos O cu 
permiso para volver a casa 

FRE tóngiú buscar; perseguir: e HF buscar la verdad 

ef tónshóno «o detección de fisuras; detección de 


sondeo del aire © ~ 8 cohete de 
globo sonda f ce (d 


grietas © ~$ detector de figuras 
HAZ 
PEA 


ol 


tön hénxión linea de sondeos 
ténshi vitar; —HBA visitar a ua paciente E 
horas de visita {en un hospital) 


n_a A IP ven he l ren 


Ltr ege e 


tan— ting Com? 


FE  tóonmsuá explorar; tantear; indagar: 
explorar los misterios de la naturaleza | 
la verdad | HPA examinar la esencia de uia | 
cosa f Mi exploración interplanetaria / mi 
A Om E gu ctg Fe, Debemos investigar y estudiar 


más ciertas poluieas especibeas, 


RKOSAMERA 
a PI FF buscar 


Hip tóntdo hacer investigaciones sobre; estudiar; exa- 
minar MAA Iz: jes E ET cafocar ui tema desde 


distintos ángulos [ WPi RIIIE Eg estudiar más 
a fondo (profuidizar mås eu los principios que guia 
la anestesia acupuntural / —PeByi 5 a] visita de carácter 
exploratorio 

YEN  tónting tratar de enterarse; pedir informes de; in- 
dagar: ~T indagar el paradero de alguien o de ula 
cosa? ¿4/1 pedir informes de alguien o de una cosa; 
wait en busa de una noticia ¡ —AZERE fisgar 
(procurar enterarse del asuntos privados de otros j ~ DÉI 
57 tratar de averiguar condiciones reales de un opositor, 
adversario, ete, o inquirir la fuerza del enemigo 

4p tímiós <P> lanza de sonda Q “El DER 
bina sonda 

FRA RA  tOntóu tónmós asomar la cabeza y mirar alrede- 
dur 

Bé tónwáng (mirar fcon intención de descubrir algo): 
Elio mirar alrededor / MARA". Elia miraba 
por la ventana de yez en cuando,  (Dvisitar: EE 26 ts 
retornar alguien a su patria para visitar a los parientes 
y amigos 

Ile)  tónwén (hacer preguntas prudentes sobre: ii H 


bo- 


— ik$, Pidieron informes (información) del asunto 
repetidas veces, preguntar por 
E tónxT averiguar; enterarse de: M AAJ i~ enterar- 


se de una cosa por medio de los interesados 

bz: tónxión explorar; realizar exploraciones; arriesgarse 
eu la desconocido: ERA explorar una selva 
virgen / Hit emprender una expedición hacia el 
Polo Norte © El grupo exploratorio; expedición / ~ 
3 explorador; expedicionario 


Së  —tOnxún “Em? tanwéán 
Edl tOnyúyl detector de peces 
FER]  tónzhóodióng proyector eléctrico: ITA haz de 


ua proyector eléctrico / ~ ¡ERE radar de control con 
proyector eléctrico 


2H tónzhén (<B> sonda; exploratorio Gm: son- 
du —¿ 53 bobina sonda 
#7 tónzi (explorador (tubo delgado usado para sa- 


car muestras de cercales, ete 


AR tán «if>? carbono (€) 
SS tnb] <i> índice de carbono © ~i 


indice de carbono 


teoría del 


HE tóndónglióng "ën equivalente de carbono 

EH tóngón <> anhídrido carbónico 

Sal tóngang vii acero al carbono 

BRE tonhéi <(£> negro de carbón 

BRA tónhú arco de carbón © ef lámpara de arco de 


carbón / ~+ soldadura de arco voltaico 

BRL tónhuo E: carbonización $ —L carburo cálico 
fet carburo de silicio / —%h carburo de torio / ~$ 
carburo / ~ carburo de uranio / —fEH <> car- 
bonización 

SÉ oni <> electrodo de carbón 

HE (äng <B>. carbón O ~ varilla de carbón j =~ 
EE electrodo de carbón 

HE tánméisó äi: carbomicina 

HEEE gn tinging huchéwd <t> hidrocarburo 

EEZ tángingnó dt: bicarbonato sódico; bicarbonato 
de soda 

SEI tonshuá 


escobilla de carbón 


WE 


804 
E BA 


HER 


«atko carbyhidrato 
filamento de carbón <q —¿7 lámpara de 


Long but hudhé wg 
SS tomar <i> 
arbon 
tóncúgana Mg 9" tongána 
E tünuān <f> ácido carbónico © ~ EE carbonato cå- 
lico 7 ~p carbonato potásico ; ~ EE carbonato de ra- 
dio / =È carbonato magnésico / ei! carbonato sdi- 
o; sosa f ~if carbonato de plomo / — 2 réi bicarbonato 
sódico «E carbonato / cl carbonato de plata / ~ 
D: ésier de ácido carbónico 
SS tonsi <> carbono 
Së tóncha sike residuo 
del residuo carbonoso 


carbonoso € midi ensayo 


tang 


My a 

Vë (CZ) teng (Dagua caliente; agua hirviendo Chir- 
viente): ¡E-—¿2Ah tratamiento de semillas con agua algo 
caliente ÈIS ppi] feente termal (sopa; caldo: $ 
sopa de verduras (de legumbres) / >= caldo de ga- 
lioa / A~ caldo; consomé ¡; % = ¡infusión de jengibre 

¡Bo caldo sin substancia Je sopa y ires otros 

platos ; DD tomar sopa (Ccocimiento de hierbas mie- 
dicinales; infusión; % if cocimiento de raices de perfo- 
liada china (con otros ingredientes) <> Tang 

AE tóngbgas panecillo relleno de carne picada y salsa, 
cocido al vapor 


38 torna DA Hz? nchéngiongení enable- 
cimiento de baños con agua caliente 

ARE  tongehí cuchara de sopa; cuchara sopera 

SS tūnga 0: matadero 

4% tūnghú chubesqui; calientacamnas; caneca 

Dil Lount «<> cocimiento (de hierbas medicinales); 


infusión; tisana 
Aa Togo Tonga oo =~ A tongano 


mA tangmión tallarines en sopa 

"Së tángpún plato sopero 

DAF tongpózi <> Mwa" tonghú 

BA tóngquón (H> fuente termal 

A tangshúo cucharón de sopa 

ZA tóngtón DE: receta de un cocimiento medicinal 


© ~it recetas (prescripciones médicas) en rima 


Zem tongtuón <> “A” tangyuón 
Ap. táingwán tazón de sopa 
32  tánaydo <BR> cocimiento de ingredientes medi- 


cinales; infusión; tisana 

AI tongyuEn (ong wan, bolitas de pasta rellenas de dulce 
o carae picada, preparadas con harina de arroz glutinc- 
so y servidas en sopa 


PIB) in 


tand'uó Self? gong de bruace amarillo 


mas (ëng <%£> tan, tan... (que representa el sonido de 
las campanas u otros semejantes) 


ESA tang ks" carbonilo; grupo carbonilo 

MA org c> c<arbonilo © ~ Fik <ho procedimien- 
to de carbonilo / — (€ £% compuesto de carbonilo / 
~tr fE carbonilación / ~% enlace de carbonilo d e ER 
níquel carbonilo 


Kä ëng (Dwadear: ~ akao vadear un río / of 
JE venir con los pies salpicados de barro chapoteando 
voltear la tierra y arrancar walas hierbas (con un 


azadón, etc.) 


DN E 
— y po 


De. KAN ARA e 


si ti 


SOS 


tóng 


J&E tne la dinastia Tang (518—907) ~F} porsa 


de la época Fang (Gicb: Tang 
ESB  tóngchanapú bt, gladiolo (Gladiolus gangeu:asis) 
BR tóángdi rr tóngdi 
SZ tánahua Mores de un invernadero 
EAH tónarénjia barrio chino 
EZE O túmasoncól <> cerámica barnizada de tres 


colores de la dinastia Tang 

ER (ëng ve, ofender; agraviar: —É¡ ÅA agraviara 
los antiguos Gjbrusco; ofensivo; descomedido: H Ze 
decir palabras ofensivas; soltar un £xabrupto / e DÉI T SI 
acto atrevido (dezscomedido) 

EZE 

Æ tã (Dpicza principal de una casa (Zsala para 
uso especifico: Yi sala de conferencias / 4 salón 
de actos ¿ [2 palacio conmemorativo / fi aula; 
clase / fi comedor / Bo casa de baños / HÉ—“, 
Fi FI? E reunirse bajo el mismo techo para discutir el 
trabajo ¿(Slugar donde ua funcionario feudal celebraba 
ceremonias o administraba justicia; sala principal en un 
yamen: Zo tribunal de justicia; corte / Zë comparecer 
ante el tribunal para ser sometido a juicio parentes- 
co entre primos, etc, del mismo abuelo o bisabuelo pa- 
terac; del mismo clan: — 52% primos hermanos por el 
lado paterno; primos / ~ {p sobrino segundo (ir: 
—— SS IL un juego de muebles / BA E~ iR tener cua- 
tro clases cada día 

Hd tángido <35> (Del lugar más recóndito de una sala 
Gel interior de un país (profundidad de pensamiento 
o conocimiento; profundidades 


SP tónafóna Dsg tüng 

Gë  tángaú un tipo de tambor usado en óperas chinas 

SIS — tóngouón IT: camarero; mozo (de un restaurante, 
casa de té o taberna) 

SIE tánobua AE" tánghua 

"¿E  tónghuóng grandioso; majestuoso; magnifico; suntuo- 


sul añ hermoso e imponente; de esplendor majes- 
tucsa; resplandeciente 

FE tank <> (Mmujer (esposa 

SE tóngshóng <> @los padres señor juez (asi la- 
maba un procesado) 

SN tóngióng (Dmajestuoso; impresionante: (iW =~ de un 
porte clegante; de presencia impresionante (que tiene 
nobles aspiraciones y coraje: — DIE JL% hijos valientes 
y dignos de la nación china / - 337 hombre hecho y 
derecho (Dimponente; formidable: —2FE una forma- 
ción de tropas imponente; fuerza militar formidable 

HAEE tónotónozhénoszhéng franta y honrado 
un porte distinguido e impresionante 

FE Lean habitación central (de una casa tradicional 
china de un solo piso compuesta de varias piezas en 
fila) 

St tói lugar donde la familia de un emperador 
readía culto religioso ea la dinastía Qing <> bur- 
del; prostíbulo 


Dde 


E táng pugn tång 


SS tónadi <i> Oeerezo arbustivo chino especie de 
álamo blanco 

SS tingi Mei peral de hojas betuláceas (mur betu- 
inefolia) fruto de ese árbol XfF “ELE” 


~" 

JE tüng medio cuajado; viscoso 

JE tángbión <HI[Z> deposiciones (heces) semilíquidas 
Bn» tónaxIn (aplicado a huevos) con yema blanda: — JL 


KEE 


E huevo pasado por agua o aceite / ee JLE 2 huevo ei 
conserva coa yema medio cuajada 


JESS tóng dique; malecón: 3 o dique de un río / $ 
~ rompeolas; escollera (balsa; alberca; estanque: a 
estanque de peces; nansa  [¿piscina para baños de agua 
caliente: PB casa de baños; establecimiento de baños 
públicos 

tóngbd Dat: tóngrón 

tángfé] lodo ue un estanque usado como abono 


Wa tóng <> pez durmiente (Odontobutis obscuras) 

MRE Tonon! loda (cieno) de un estanque 

WE tonoyón embalse pequeño (en región montañosa) X 
pr 


HE tång prevenir; impedir la entrada de: — M, im- 
pedir la entrada del viento; defender una cosa o aal- 
guien del vicato / —( apagar (apaciguar, matar) el 
hambre eludir; hacer algo a la ligera; IS chasquear 
(torear) a un acreedor (Bextender (una capa de arcilla, 
Pintura, etc,) sobre; revestir: «¿$ revestir un horaillo 
con arcilla ¿ ~H F esmaltar un jarro Op" tóng 

HE (nn esmalte <> EE vaso esmaltado / — EM 
acero vidriado / KEE arcilla de esmaltar / —327] 
utensilio de hierro esmaltado / —H(L% óxido vidriado 
I ~} esmalte vireo 

HX tóngee entretener a alguien con evasivas; torear; 
hacer algo de modo superficial: ~ [4,4] entretener a 
alguien con una contestación vaga / "23 realizar ula 
tarea con negligencia; cumplir alguien sus deberes a la 
ligera 


FÉ tüng (D<HE> marco (cerco) de puerta o ventana 
DE: — ERT una puerta vidriera 


E túng (¡Ditórax; pecho: 4 pecho / F3EJF= cortar 
el cuello a un cerdo y despanzurrarla [ ZE ua 
gallina ea canal Ghueco que queda en el interior de 
algunas piezas; cámara! Ax vientre (cámara) de ui 
horio f Së ánima de ua cañón / FEET, La pis- 
tola está cargada, 

BRA tánoshtá <> horao de solera 

kEi  túnaxión <> rayado © ~M paso del rayado / 
~HA origen del rayado 

SFE (noo <%%> presión del tubo 

REE (ëch <%%> explosión prematura ex el tubo 


ES (Bo) téíng Mazúcar: H~ azúcar blanca (refina- 
da); azúcar de flor / Bb azúcar elanulada f ët azú- 
car morena (negra) / k~ azúcar cande (candi) / ~ 
azúcar en bruto (¿hazucarado; garapiñado: —% jengibre 
azucarado; jengibre en almibar [ 42 almendras ga- 


rapiñadas (Decaramelo: bombón: dulce (Hearbohidratos 
Sr tóngcháng refinería (de azúcar), ingenio (de azúcar) 
RES timgchún <> alcohol de azúcar 
PES tórgoú azúcar y vinagre; agridulce © — ES chu- 


leta de cerdo agridulce ¿ ~ Œ pescado en salsa agridulce 

Set tánada; <> glucósido 

$ túnadoiió CIE: metabolismo de los carbohidra- 
lux 

SO tongdónbá; <> glucoproteina 

RA  tóngdán <i> (SEN proyectil almibarado 

RES timgióng taller azucarero; molino de azúcar 

ër tinggón <te> glicósidos Y ~B glicosidasa / =~ Ki 
ZE aglucona 

SE téngguo guarapo (mezcla de azúcar y melazas) 

KR tóngguón azucarera {para poner azúcar) 

HR  tóngguó caramelo; bombón; dulce; confite Y cÉ 
confiteria; dukerta J =~ E bombonera; conditera 


A oi Ai ga A 


tön —töng 


$06 


Zonë tóanohútu  acecrolas garapiñadas sobre un palillo 
SIE térghuo  sacarificación © ~t forraje sacarificado 


Pura cerdos; forraje fermentado 

ZE — tónajiong jarabe; almíbar: ES jarabe para la tos 
FCH RE miel de caña: melaza © ~iġ ŒE puato de al- 
mibar 


HE tónajido ix goma de carbohidrato © fc 
chicle ' 

HE lúngjng sacariia 

EX tūngi <> carbohidrato 

Ei tūngliingji <(L> sacarómelro; sacarimetro 

SS tanglióo <> MBR” túngfáng 

REE tónglión zuowú <42> cultivos azucareros; plan- 
tas sacarifuras 

SL  tánguóbo (x<H> remolacha (B<j> zanahoria 
en conserva 

RE tángméjl ¿p> carbohidrasa 

EZ  tóngml melaza 

RES  tóngnido <> glucosuria: melituria 

SE téngnidobing diabetes © =- diabético / 321% 
<> diaberofobia 

FE a Longo <A> arce sacarino 

RA  tánashul” Dagua azucarada almibar: jarabe: ~ Hk 
FT melocotones en almíbar 7 e KR compota / KRIS 
compotera 

FEDJE tángrwuezhéng "E: glucemia 

EX  tóángyi capa de azúcar: PH BE=, Estas pildoras 


están cubiertas de una capa de azúcar, 

Haiti tónoyT púodén proyectil almibarado: Serië 
E agt e, Debemos manteneraios alerta contra 
el ataque que lance la burguesia con proyectiles almiba- 
rados, ` 

RSR tóngyuán Ir: glicógeno © ~ep glucogenosis 
Ia At Ces glucogenólisis / —EX ciko gli- 
cogénesia JEE" 

St tóngzhí jarabe 

tjg tóngzhtT <EfE> 


q táng <> Inandrilado; taladrado 

St tángachuóng ët: máquina de mandrilar; mandrila- 
dora; taladradora: "Gr mandriladora horizontal 
(yerticall / AA E taladradora precisa por coordina- 
das 

SI tóngdúo cl: 
de mandrilado 

Sen tóngkóng SL: 


glicolipido 


cuchilla de taladrado; herramienta 
mandrilar; mandrilado 


DS tóng mantis religiosa; santateresa; campanero 

4E (ëng bi dang ché un campanero que intenta pa- 
rar un carro con sus patas — sobreestimarse € intvatar 
detener una fuerza abrumadoramente superior 


digg tónolóng <j> mantis religiosa; santateresa; cam- 
pancro 
de, ERE tánalána bú chón, huóngaquá 241 hóu el 


campanero caza la cigarra al acecho sia darse cuenta de 
que la oropéndola la amenaza por detrás — codiciar ga- 
nancias de delante sin ser consciente del peligro de atrás 


táng 


KH tóng <3%> tesoro (erario) del Estado; fondos en 
el erario del Estado; 2 fondos públicos 


E: y tng cits air suponicado que; en caso de 
(que) ~ ERA en caso de accidentes; si ocurriera algo 
fulesto 

BA tónabuoó A*“M%” tongruó 


Mz Long éi zh wù ganancia inesperada o inmere- 


( cida; cosa Movida del cielo 


MER túnarén M4" tángruó 
BS tóngrud <i> si; suponiendo que; en caso de que; 
ai acaso MNAE RT Ha En caso de que no 


puedas venir, llama por teléfono. / 44d ER], et tiii 
Fi Fe Si acaso viene antes que yo, QUe me esperz, 
ds tüngh M figa"  tángrio 


Dk 

yia ting gotear; chorrear; derramar: — BR derramar 
(verter) lágrimas [/ =~ Gk dejar escurrir la saliva 
de la boca; babear / f O~ fl, La herida destila sangre, 
3 La sangre gotea de la herida, ; t% b-ga El 
sudor le corria por la cara, Jm FENER, E MAZA 
RLH =~ ke Llovía tanto que llegamos a casa empapa- 
dos, chorreando, / kk, Tk, El cubo se salía, 
así que el agua escurría por todo el lugar, / HARNS} 
WAIE pH, Las gotas de lluvia resbalaban por los cris- 
tales, 

BÉ tánalíng 4k% principio de deshielo 

ta tóng escardar y mullir la tierra (en un campo de 
arroz) 

HE tūnpå <> grada para el arrozal 

Bt tùng acostarse; tenderse; tumbarse: ~ ERR acos 
tarse para tomar ua rato de descanso f "FER L M 
II extenderse (echarse estirado) al sol ea la playa / $Ñ 
SS. F tendere (echarae, tumbarse) a la bartola / 
Ar DHA es Är ¿Por qué no te echas un rato? f= 
ARPT: No está bien leer acostado, / EEE RE > 
TATA., Guardó cama dos meses en un hospital ¿ 4 
He TEAM EEE, No deben contentarse con sus 
realizaciones pasadas, £ No debea dormirse sobre (ea) 
sus laureles. 

$318] tóánoadao tumbarse: ~€ F guardar cama — negarse 
a asumir responsabilidad algura 


Kapi tónggui especie de caja baja y larga con una tapa; 
arca 
g tóngyl o silla extensible; tumbona: dormilón (sillán 


cómodo, a propósito para acostarst) 
ki 
tang 


E ( GA tång (Descaldar; quemar: ip "BT de- 
jare escaldar por agua hirviendo / 0-7 tan calien- 
te que le quema la mano a alguién / Fh- ETH teaser 
ampolladas causadas por uaa quemadura / hf Blo Y 
wW, Ten cuidado de no quemarte la boca, @alestar ei 
agua caliente: ~ jA calentar vino (poniendo el recipiente 
ca agua caliente) / -% tomar ua baño caliente / —E 
lavarae los pies en agua caliente (¿muy caliente; hir- 
viente; hirvisado: XA pi ¡Esta sopa está abrasando! 
SÉ ¡La sopa está quemanda! / EA REA, Tiene la 
freite ardorosa. planchar: ~$ F planchar una falda 
G rizar (ondular) el pelo; hacerse la permanente: jpe 
rizado frio / HEEE ir a la peluquería a hacerse 
la permanente 


2% tüng hacerse la permancate; rizar (ondular) el 
pelo 
me tongjin <> dorado; bronceado: +4 dorado de 


los cortes / Fi dorado en tela Y $ ia 
sa de dorar; máquina de broncear 

Sg tóngió pulir con cera derretida; encerar (ua piso, 
etc) 

SIB tóngmión masa (de harina) preparada con agua hir- 
viendo O — EE raviolez cocidos al vapor (hechos de ma- 
sa preparada con agua hirvieado) 

25 túngshong <> quemadura; escaldadura 


pre.” 


r- ra 


reer T — ~ 


807 


ch e 
W P. 


k 
Ei tóng MeBo DAER A 
cer ua recorrido por Wubhan; ES estado una vez Ei 
Wuhan ; ERA Az TAR o Áver el camión 
hizo tres viajes al lugar de la ación ¿ie FE 
221 Im, Éste irea va a Guangzhou, Cr [Ħ 
ih eR ET — db una calle d mayi cuatro flas 


de pupitres 


(Sr? 


.— 
A 


tdo 


HI tão ser favorecido por; ganar el bearelicio de 


BE dio 
DIE túoquang <> muchas gracias; muy agradecido 
DIR tdojáo <> muy agradecido por su consejo 
D túGoráo fe: gracias por su hospitalidad 


HEC | 

(A CH too grandes olas; oleada: t~ Aii oleada 
aterradora; oleada terriblemente impresionante / E- 
el susurro del vieato por eatre loz pinos 


SERGE ¿iGo"an zhiwú  cumatófita 


ZR UE, ES. Si) tño galón de seda; cinta de seda 


(para ribetes) ¿+ galón de seda 


WE taochóna <39> lombriz solitaria; tenia; solitaria © 
~i CFE:  teniasis 
ST tūor) galón de seda; cinta de seda (para ribetes) 


HGE) tao (sarar; arrancar: M O$ E~ h FiA sa- 
carse un pañuelo del bolsillo / ~ ZE sacar una pistola 
Zeck quitar las ceajzas de uaa estufa / ~ GH satar 
pajaritos o huevos de un nido / ~H Æ escarbar:e las 
orejas [ HAMEFRAGES, BREA ER- H Se, 
Aunque lo sometieron a crueles torturas, los enemigos 
no consiguieron arrancarle una sola palabra, / =~ BZ 
530% dedicarme a la enseñanza con todo el alma Gi 
hacer (ua agujero, etc, ahuecar; EL — Ai practi- 
car (hacer) un agujero en la pared / W RF ~ SS DIE 
ahuecar un tronco de árbol para hacer una canca (3) 
robarle a alguien algo de su bolsillo: IERT, Le 
han robado au portamonedas, 

MAL toocós descalzar © ¿EME <p> barreno de cuele 

MÁ tâo <P> roza a ras del muro 

WEN tookulong <H> contraer deudas; endeudarse; em- 
peñiarze 

MEE täoyĝobäo (<> 
bolsa: "Zare. Esta comida corre de mi cuenta, 
robar uia cartera (de alguien) 


(5 inundar; anegar 

BA  túotóo (Mtorreacial; eocrespado; agitado: A jÈ =~ las 
olas (palomas) encrespadas / Mix" EI freate al cauda- 
lọsọ río Changjiang (manteniendo ua constante flujo 
de palabras Dë, Tm hablar sin cesar con un 
torrente de palabras (con un Hujo de palabras; hablar 
a chorros; soltar la sin hueso 

BA táotim ÚMaplicado a olas, etc.) elevarse hasta el 
cielo! Hi olas que se levantan altas nefando: mons- 
iruoso: ~ fT crimenes monstruosos (diabólicos) 


PAGA mm a 


aro (Socultar: escubrir 
y táctica militares 
EXA | taoguane-yÓnghuj ocultar alguita sus talentos y 
esperar el momento oportuno 
ERE  iñobul encubrir algujea sus verdaderos rasgos e in- 
teaciones; permanecer escondido: ~ žit estratagema de 
disimulo 


pagar de su bolsillo; aflojar la 
E 


(funda de una espada o un 
(Tarte de la guerra; estrategia 


--- 


=a ha- ] | 


EE táo 


E i ia 3 


estrategia militar 


tána—táo 


SR ole 


mitico (persona 


dr: 


SS tote Gioie, un animal feroz 
hera y yoraz (Sglotón; comilón; tarasca 3 Ex 
diseño taotre 


al 


tao 


Be" 


EC) too Ghuir; escaparse; fugarse: -e iH TE A bei 
escaparse de la cári:cl enemiga fi ~ A pth huir a la sel- 
a BE~ fugarse de casa / 4 MR] huir a la me- 
nor señal de alarma ¿Devadir; eludir; zafarsje: -~ {fit za- 
farie de un aercedor / ER“ no poder evadir la res- 
ponsabilidad del crimen ¡EE fr gii a ARA EA 
E, El zorro, por astuto que ga, no puede escaparit a 
la vista aguda del cazador. 

EFE  idobén huir (a otro lugar) 

SKS tóáobi eludir, evadir; subsiraerse: — 2 evadir la 
lucha / — Tf E eludir un trabajo; hurtar el hombro f ~ 
HIRE sortear (eludir) una dificultad / sait hurtarss a 
la responsabilidad; eludir (evadir) la responsabilidad / 

MIE tratar de escapar a la realidad 

MA  túobing soldado desertor; desertor; golondrino 

ZE  tóúocuón poner pies en polvorosa; huir desordenada- 
mente; Fa. Las tropas enemigas huyeron a la 
desbandada, 

8 — táodún huir; escaparse; evadirse: 4% huir aliro- 
pel / WES im A E marae AA e Rodeados de 
uz pueblo vigilame aquellos espías no pueden encontrar 
ningún refugio, 

32  tóofán criminal fugitivo; preso o reo huida  (exca- 
padoj foralido 

EFE táohuona bur de hambre; alejarse de uaa región 
afectada por el hambre 


fr (Gomm bur para salvarse; escapar del peligro 

WW  tdonón huir de una calamidad; huir para buscar un 
refugio 

MBE "ont fugarse y esconderse; refugiarse 

WA táopúo huir; escaparse, fugarie; poner mes en pol- 


voros: ZS" bur (irse) con el rabo entre las 
piernas Y FX tendencia a la buida (la inclinación o 
práctica de huir del campo de batalla o desertar de las 
filas revolucionarias) 

KE  tdosón bur y dispersarse 

EE táoshéng huir para salvar la vida (salvar el pellejo); 
escapar del peligro para salvara: AE escapar con vi- 
da; librarse de la muerte; sobrevivir a una catástrofe 


HERE  tóoshui eludir el pago de un impuesto; evadir un 
impuesto ` 
HEAR tGotuo (Chuirn fugarse Dlograr escapar; conseguir 


zaíaric: ~ fE lograr eludir la responsabilidad / ¿UE 5 
F-RTARIME E. Los infractores de la ley no escapa- 
rán nunca al castigo del pueblo, / ERAN ATEZEXK 
TC DES, Los invasores no podrán evadir el destino iie- 
witable de ser exterminados, 

MT tóáowúna hacerse fugitivo; fugarse de casa; 
exilio $ ~HE terrateniente fugitivo 


rap al 


SES tūoxué hacer novillos; hacer rabona; hacer corrales; 
ire de pira 

SIB toyi ch: escapar; huir; fugarse 

H>XR tåozhiyāoyðo poner pies en polvorosa; darse a 
la fuga; pirarze; coger (tomar) las de Villadicgo 

YE táozóuw huir; fugarse; darie a la fuga: WER =~ esca- 


par por la ventana "uërg escabullirie eatre la 
multitud / seess, ik", Se las gulló antes de 


que vinieran los policías, 


tGo-=ido BETA! EE rt 


y 

AAE, tóo mid melocotonero «melocotón: AH me- 
lorotón jugoso ¿Fcosa en forma de melocotón: Hi cáp- 
sula del algodón nuez 

HE “doíú talismanes de madera de melocotontro (sus- 
pendidos sobre la puerta ea la Noche Vieja Lunar para 
conjurar el mal) (pareados de Fiesta de Primavera 
(escritos el papel rojo y pegados en la puerta) 

HE túofŭ melocotones en conserva 

HET :óc0hóng color de flor del melocotonero; color rosa- 
do 

HLE tóohu3 flor del melocotón 

HEEDA  tó0ohuaxiamá caoba 

BER tóotuasún crecida de primavera 

HEES  taohudyú ciprino (Jacco platypus) 

He tõcjmnióng <fi> rodomirto (Rñodomyrius ¿omentosa) 
OY Te mirtáceas ¡; ABE E, mirienol / ~ H aceite 
de mirto 

EZ äi melocotones y ciruelas — alumnos o discipu- 
los de alguien: ~p DE tener alumnos por todas partes 

HUT táorén ` Oe dës almendra de melocotón molla 
de nuez; nuez descascarado O — 28 aceite de almendra 
de melocotón; aceite pórsico 

Së tóo:8 (Decolor rosado @relativo a las relaciones ili- 
citas; galante: ~ SE una anécdota o novedad galante Í 
~ ETE proceso sobre ua crimen pasional 

HEET tĉoshù rnelocotonero; duraznero 

HERE tdoyuóán Mts” shiwditdoyuón 

HERAA  tóozhenmóshi <B> serandita 

ILF tūozi melocotón; durazno 


Da túo MDalfareria; cerámica; —/A figurillas de ala- 
roria ¡ Fi cerámica pintada (Dhacer vasijas de barro 
coido (Peultivar; moldear; educar: Ho ejercer una ig- 
fluencia gradual y elevada sobre alguien; cultivar Econ- 
tento: feliz: O) PR sentirse feliz y alegre; no caber 
en si de contento <io Tao 

Ra túocí cerámica y porcelana; cerámica; loza $ py 
alfar; alfareria | ~ SIE: ceramagoet / ~ L ceramis- 
ta: alfarero : wd El: H: aglomerado cerámico Je H 
cH (ube cerámico / ~ rss tiesto / — 90 plåsti- 
co ceyimico / "HE revestimiento cerámico / ¿Fé 
fibras cerámicas / «2% cerámica | AL cerámica, iadus- 

tria cerámica 


RS túoguón <> tubo de barro 

Ht 1óojún <4 rueda (torso) de alfarero formar 
hombres de talento 

RR tool <H>  haydita 

RS táaolún ruedaítomo) de alfarero 

PE tóopT loza cruda 

PISE tóogqi artículos de allareria; cerámica 

RSR  túorón feliz y despreocupado 

RI tóotó «g> arcilla verde; arcilla figulina; caolín Q 
-=t ceramicita 

BOL táowén <> inscripción en artículos de alfarería 

RE tó0y8 (hacer artículos de alfarería y fundir metal 


ejercer una favorable influencia (en el carácter de al- 
uem ete) moldear: —+1f% moldear el carácter de al- 
EWIL 

Mg "ooch (hacer objetos de barro y fundir metal E 
formar hombres de talento 

WER tóorui embriagarse (de un éxito, eto); emibelesarse 
por: AL embriagarse de satisfacción de sí mismo; 
estar alguien infatuado de sí mismo / ~ F —EZMAA 
E extasiarse ante un cuadro hermoso [ ilr ~ TE 
HERA, No debemos permitir que los éxitos se nos 
suban a la cabeza, 


Kg o , 
a! (ën (lavar con canasto o batea; — 4 lavar arroz 


SU 


limpiar; dragar: [8/5 Hmpiar ua desaguadero (uta 
cloaca) ¿ —3h dragar uan pozo / FM] remover estiór- 

col de una letrina (3 agotar (la eaergia de alëueat ~ 
l mp molesto; penoso LZ travieso 


A tåchė «> pelicano XA REA" 

HE tdoji <> lavado en batea $ ~ Rii if: batea 
HEH taokuángjí ¿p> lavador; máquina tamizadora 
48 tdouó canasto para lavar arroz 


¡ AA tGoqi travieso; revoltoso; juguetón: ~ DIS" un 


| niño revoltoso Z 4: tener el diablo en el cuerpo; 

¡o tener (un niño) mucha picardía ¿ Gii Tgi, Este 

| niño no hace más que coredar, / Biz uy, ¡Déjate de 
travesuras! © = BN duendecillo; diablillo; trasgo 

ua idoshén <H> molesto; penoso 

SE iGotóoj eliminar por selección o competición [com- 
petencia): AER PERA Ta Fue eliminado en 
la primera ronda misma (desechar; caer en desuso! 
ee II AC desechar las técnicas atrasadas ; ~ WIN ih 
cancelar la producción de modelos atrasados / i4 ELR 
Eti a Esta clase de máquinas ya ha caído en dea: 


su, CN =i ti” lavadero por densidad / —*%E series 
eliminatorias; eliminatorias 
WS root (D ci elutriación ®© <p> elutriar Q ~ ir 


IF: clutriador 
NIE iGoxuón levigar > —$* <p> pala de cubo 


da) túo uva: — “E vino de uva 


DÉI iso mem” hóotao 
tdo 


h] 

+ io 'Qenviar fuerzas armadas para reprimir; ian- 
zar una expedición punitiva contra! ~ 3R EL sofocar una 
rebelión denunciar; condenar; 2 denunciar (te: 
clamar; pedir ~ E reclamar el pago de una deuda; 
apremiar (a un deudor) / MEE, Vea pedir 
a Lao Zhang un povo de tinta china, casarse con (una 
mujer) 2% tomar mujer; casarse incurrir ed; pro” 
vogar: "TF AREJL ganarse (exponerse a} us desaire; 
provocar un desprecio / Ñ= tp buscare problemas; 
tomar una molestia f ARI grato; que cat en gra- 
cia; hecho un almíbar (Giscutir; estudiar: Ej discu- 
tir; deliberar 

GIE tóofá enviar fuerzas armadas para reprimir; lanzar 
(despachar) una expedición punitiva comral ~ 27 SW to- 
mar usa ácción punitiva contra los vendepatrias / — 1 
H sofocar una rebelión 

itik táofán pedir comida; mendigar; pordioscar: ~ BI 
mendigo; pordipsero 

HH  túohóo (CTcongraciarse con; adular aj- hacer la pelo" 
tlla a; dar coba a; hacer la corte al ~ E] congraciar:t 
con su superior |) “Hi adular a (insinuarse con] los 
poderosos / Pi nadar entre dos aguas; enctader 
(poner) una vela a Dios y otra al diablo; hacer pirue- 
tas / ¡dj deshacerse por dar gusto a alguien; hacer lo 
posible por camelar a alguica OS" ser re- 
componsado con ua resultado fructuoso; tener alguien su 
trabajo recompensado: 94 T~ hacer trabajo muy duro 
pero obtener magros resultados; empreader una tarsa 
ingratà 

E táohuón recobrar una cosa: MESAE— Eit hacer 
pagar al terrateniente despólico su deuda de sangre 

zt túojia pedir (dar) un precia 

kütt tdáojia-huánjid regatear 


GR túojido pedir consejo; consular: HARRIAN 


aconsejarse con (de) o asesorarze con (de) una persona 
de expericicia 


800 ¡ 


deret- 


PHE täolůn discutir; debatir; deliberar: 7 
batir us proyecto; discutir un plan ` A7 Fc: 


MBE E, En esa reunión se vemiló 


me TA 
a i 


una cuestión 


muy importante, ¿ fr Yer y — 8 AA, Sostuvieron 
una discusjón auimada, 

His "ëoiorbut discusión; simposiv; seminario! Zeif-: 
simposio de ciencias y ppe foro académico , Mefe 
certame 

HEE  tóopiérni buscar pruvecho iadebido; tratar de 


ganar una cosa a expensas de otros; andar (ir) a caza 
de gangas 

(JS tūogi mendigar; pordiosear, pedir linosna 

1115 tóoqióo obrar alguien ingediosamente para const- 
guir lo que quiere; obtener alguien lo mejor para si 


mismo con el menor esfuerzo: elegir el fácil camino 
HE tóoqn frz tomar Dir, casarse 
HHA tóogng <> interveder por alguien; mediar por 
alguien: — ZE CS implorar clemencia, pedir perdón ; Ei 


jw ëESS Ir iech, Disculpame como puedas con 


tu padre. 

11% tóorúóo implorar demencia; pedir perdón 

(Et Zë tóoshénghuó buscar medios de subsistencia (E 
paoar los días vegetando 

LR táéoxión desagradable; amiipático; molesto; ZEIT 
Ffit Aa Esos chicos son la pese, 3 Esos niños nos 


dan mucha lata, 


HA tóoyún Midesagradable; fastidioso; repuguante: [Fl 
Z% un tiempo ingrato (odioso); FA—BXik un tipo 


asqueroso / Rot ¡Qué asco!;¡Qué fastidio!; ¡Qué latal 
¡Maldita sea! (Gidificil de tratar; molesto! (¿EXE 
Esté, La traqueítis es una enfermedad difícil de curar, 
G tener antipatía a; aburrecer; estar asqueado del di jf 
HERE, Me asqueo de este modo de vida, / TAT 
ji ii ett, Los obreros detestan sus aires de bu- 
rórrata, J {b~ 5 TE, Le repugna (disgusta, desagrada) 
cl olor de la gasolina, ; DMF tib TINE AA ARa 
GG, Se me atragantó desde el primer dia que le tra- 
tr 


ki 
tao 
E tdo (vaina; funda! estuche; envoltura: Fi fun- 
da de almohada JI A funda de un sillón / 34h pis- 
tolera ; 1% portalípiz / Æ ~ caparazón de coche / 
hi manguito del eje (cubrir con; poner por encima! 
~ E=PER ponerse un suéter por encima / PEE E 
enfundar una ainchada / PERAZA Ia Sr: LA 
TAE., La madre le encajó el abrigo a su hijo a 
pesar del calor que hacía, (Glo que cubre otras pren- 
das de vestir, etc] ~ii mangote (con que se protegen 
las mangas de una chaqueta) Gtraslapar; eslabonar: — 
ZE empalmarse un anillo cen otro — una sucesión 
estrechamente enlazada (recodo de un rio o curva en 
una cordillera; Mo el Gran Recodo del río Huanghe E) 
<> guata de algodón; aculehado: ~ guata de un e- 
dredón G:A bacolchar  Blirantes; arneses: EO~ arne- 
ges para un animal de iracción f ¡E alquilar un ani- 
mal de tracción y un arado / Fi tirar de ua catro (E 
poner los arreos o las guarniciones a (un animal); en- 
panchar; uncir: fe ett, [rë a poner los Jjaeces a la 
beatia, / Jill Lk uncir los bueyes al arado nu- 
do: lazo: Apel hacer un nudo (lazo) / Sch lazo 
(nudo) corredizo Gi poner un aro, elc,; cazar con lazo; 
rar LES ponerse un salvavidas / ~l lazar un caba- 
lo? HER UREE echarse al cuello un dogal 
imitar; copiar: M~ copiar indislintamente; apli- 
car mecánicamente / — ¿xx aplicar una fórmula | 25— 
HAM LL FAL E, Este pasaje está escrito a imi- 


k 
-L I 


A A de 


LE 
Ki 


táo—tú* 
tación de un trozo de otro articulo, ¿Iconveación; IUT- 
muda: ~ férmula cortés; cortesia, Pu viejo cor 
vedcionalismo; estereotipo ` Si -m entregarie a toda 
una serie de cosas sacadas de au propio costal Ep; 
FE e Nadie cree en pus baratijas, gpsonsacar; me- 
terle a algujen los dedos en la bera; tratar de hacerle 
decir algo que sabe: 41 2] 417% tratar de sonsacarle 
el secretu; ingeniarse para tirarle de la lengua {tratar 
de ganarse (a amistad de alguen) ~ € ff ratar de Pa- 


Dk 
Weg 


cer buena amistad con alguien / ¡[E ¡itentar ALracr- 
seo con alguien Jẹ Mä: Juego; serie: servigio; --~ Fl 
un juego de muebles 7 —=[(N/ RE un juego de ropa miie- 


rier, —* 2 conjunto de utensilios de escribir; ui 
recado de eseribir , — 2: IL un servicio (juego) de té , 
=a RA JE una colección de cuentos J —= “Ai Un 
conjunto de medidas; una serie completa de medidas / 


-= iT ` Ka Vi 


A 


— «ly un departamento fapariamento) / 


DI un pise de (res habitaciones ¿ — ~ 4h PARE un 
estuche de cirugía 
SR túobón <.J2 (Deomposición 'Zplanchas para im- 
presión en colores 
$4  tódobóo  cellera de un caballo 
¡FO tóoché enganchar (uncir) un animal a un carro 
FR  túodié <> Tatususcepción 
FE tódog9u comprar fraudulentamente (mercancias con- 


troladas por el Estado): A ig = ti Mi WÉI e EU comprar ile- 
galmente grandes cantidades de mercancias de compra 
y venta centralizadas 


SR "Goon OT: tubo de encamisado (Deo man- 
Bulto ¿3<%> cánula Y Mie registro de encami- 


sado / —33 <> engranaje de manguito / 143 < "> 
transmisión por eje hueco / ~hi vaina 


SS tóobuóá M'Y tóoyú 

ESFERA O tióohuán anillo de linterna 

SI tohu compra ilegal de divisas; arbitraje 

ÉME root EI: sobrcimprimjr 

WA] idoyón (pequeña habitación que se comunica con 
otra; habitación interior ¡Zapartamento; departamento; 
piso 

(SR tòokù perieras puestas sobre el pantalón 

i O tóogú <E divertinuento © ~i forma cíclica 

SÉ joochäi tz cromotipografía; tipografía con varios 
colores $ =E planchas para impresión en colores; 


planchas cromotipográficas / HA vidrio contrachapa- 
do /; ~ 4%] grabado pelteromo en madera 


SS idoshan jersey 

Së idoshú ciclo de canciones en una Ópera tradicio- 
nal (2 serie de habilidades y trucos en Wasiu (A), 
etc. 

FE tó0UuÓ lazo; dogal 

SS totoo (método; recurso: ¿E viejo método Gi 


movimiento en Fusha LAT: 

$  io0otóng <> manguito; camisal 5“ camisa de 
cilindro $ ARE ilave de cubo f —H]<4,> válvula te- 
lescópica ;/ ~ ER antena de manguito / ob zapata 
cortante / ~ DS cojinete de manguito interior / — 4% 
ladrillo tubular 

jo] i00wén averiguar a (rä de preguntas aparente- 
mente hechas de paso; lantear a algujen «discretamente 


H} i0oxie zapatos de goma; Zapatos papales; chanclas 
SEI tóoyin EI: cromotipografía; cromotipial Ze 


impresión cromotipográfica © —A edición cromotipo- 
gráfica 

£H tooyóng aplicar mecánicamente; usar iadistintamen= 
to ABE APA No se puede aplicar esta fórn- 
la de manera mecánica y en todas partes, 

$38 too fórmula de cortesia 

ER toozhóng <> siembra intercalada:! 
interplantar algodón con trigo XP “EfE” 


AE ARA 


kV +! 


ido- iè SEI 
F (ochbün «pi registro 
SE didozio O valoa: funda; estuche, cubierta: Dë JE $i = 


funda de una cámara [ Ale cubierta de un sofá / Bi 
Ho funda de un disco (de gramófono) (E palabras «le 
cotesia; frases estereotipadas (smétodo aaticuado; con- 
Yoo cionalisiio E:<%> guata de al zodón; 
aculchado 


trampa; lazo 


té 


error; falta: ¿+ falla; error 
tel; tul 


a Et" te 


FF iè (especial; particular; excepcional; extraordina- 
rio: fi singular; peculiar Hide proposito; especialmen- 
te IG JENNA venir especialmente por este motiva P 
aguite secreto; espia: hi agente enemigo / [5 pro- 
tegerse contra agentes enemigos (mus: extraorlinaria- 
mente: Pa fpei correr extraordicariamente rápido f #3 
Mié E, Tiene muy buena puuteria, Zi: sola- 
mente! pero: DD no solamente eso 


Sa tbié (especial; particular; extraor lisario: fuera de 
lo común: EH nada de particular: nada ex- 
cepcional / 3h Ra Elim, Le encuentro un sabor 


especial a este ale / MD a Eet TI lis, Su hermano 

tiene un carácter algo singular, / 3A feyz fE Mit RE, Ea- 

te iraje se particulariza per su color, (especialmente; 
particularmente; sobre todo: T%F=-=%2] ser muy traba- 
ja lor ERE, AMIA, Me gusta la historia, en 

particular, la historia contemporánea, / iE— EL, A 

IA S RAEE AE. Lo habrá seatido mucho. 

más vimendo la ceasura de su mejor amigo, ¿PANA 

AM La conferencia fue sobremanera intereiadle / 

HRE- GA, Tiene ella una sonrisa singularmen- 
te simpática, ¡de propósito; especialmente: Ek 
FAT A. La abuelita guisó ua pollo especialmen- 
tc para el soldado herido. 3 ley especial Zoe 
reunión (sesión) especial E = JfH gastos extraordisarios 
ema tren expreso; tren rápido / cs HR ZK derechos 
especiales de giro (DEG) / ~AS comisión especial / 
e UE licencia especial f TEX zona administrativa 
especial 

FS téchón producto local especial: RAE especialida- 
de: (productos especiales) del Nordeste / iih dE re E Hag 
El aceite de fong es un producto especial de China, 

RE téchóng (con referencia a una persona) cosa en que 
sobresale; fuerte; especialidad: {hf H Zort ¿En qué es 
peritu él? / ERIN, El canto es su fuerte, / DS 
SPA poner en juego la habilidad propia de cada 
uno 

fer Sieg téchóoshéncbo Hhipersónica 

Sr techo destacado; eminente; sobresaliente; prominen- 
tel ~ DIE Zë logros destacados Io DIE progresos no- 
tables / ef AL hombre de talento extraordinario 

FL CARA ABRE TAR LF NEL EAS, 
Ji ‘He Por la presente circular se anuncia que mañana 
per la mañana a las 8 habrá una reunión en el audito- 
rium, 

RA tdi especialmente (excepcionalmente) grandes må- 
xino: ~ BAL noticia excelente; noticia sumamente grata / 
ec E una cosecha excepcionalmente abundante; una Gre 
secha loca / ERARA- vencer la sequía más 
grave en un siglo Io BAA calamidades naturales 
extraordinariamente serias / ~ Hk un diluvio catastró- 
fico; — E iR% ropa de talla muy grande / ~ OF za- 
patos desmesurados 


tèci 


810 


todéng de categoría especial; de calidad superior OC 


HF 
~ite camarote de orden especial; cabina de lujo / 
27% trabajadier modelo de categ: ra especial / ~ HHE 
tirador de primera 

Eh out BI: a propósito; de propio; ex profeso: a- 
drede; exclusivamente: HA EN 0387, He venido de 
propio a verle, "E He venido exclusivamente por verbe, 
¿ROA AMA, Fuimos a su casa a propósito 
para hablar del asunto, 

mëch tédidn característica; rasgo; peculiaridad; carácter 
distintivo; distintivo: ZE caracteristicas fisiológicas / 
AE peculiaridades de un país ; Bän: m 
~ un rasgo distintivo de la actual siluación J ¡BR 

genio de lengua ; Dën HA dar atención a las nece- 
sidades especiales de las mujeres / 2 ch SEI héi, 
Lo que les caracteriza es su amer al trabajo, 

E técia Mespecialmente designado (nombrado); = DÉI 
AGE persona especialmente designada (para un puesto) 
Despecifico; determinado: Æ = Dr gi SEL bajo deter- 
minadas condiciones históricas / HRA =~ HA. Esto 
reviste un sentido especifico, / EX Pä. BÉIS PERA 
Elon, En esta particular ocasión no seria opor- 
tuno hacer eso. 


HEHE tefúlóng ir: teflón 
St tégooya <H> muy alta tensión 
L técong servicio secreto © ~ AA agente especial; 


personal de servicio secreto 

BEAMER Tegiajiatérbei Tegucigalpa 

HAR tehulguansbul tarifa preferencial 

RERA  téhúnjióndu] <> agrupación de fuerzas navales 

4g tji de grado (calidad) especial; superfino: = ZE II 
E té de jazmin superíino © — SUD maestro de clasifi- 
cación especial / ~ PERE héroe de combate de catego- 
ría (grado) especial 

Sa eil extracrdinariamente urgente © ~t, telegrama 
extracrdinariamente urgente; mensaje de última hora 

H ei extraordinario (número especial) de un perió- 
dico  (Deolección especial de peliculas cortas 

ir rei (ejercicios de agilidad y de equilibrio con ha- 
bilidad extraordinaria; acrobacia (De g g> efectos espe- 
ciales; trucaje O — kr acrobacias aéreas; vuelo acrobå- 
tico / =i. truco | —38% trucaje / ~ Set doble 
especial / BEZE paracaidismo acrobático 

+ tejjo oferta especial; precio de saldo: 
a precio de sallo 

3H] tékan número especial; extraordinario; j == núm- 
ero especial del Dia Nacional 

bb wäi <H> expreso 

Joke TemidánéDuobigs Trinidad y Tobago 

PEI tel caso especial (excepcional) 

HABAS Teuóyimumá caballo de Troya 

Jegen AiE temingquónquénda:hí embajador extracrii- 


nario y plenipotenciario 


rell E vender 


Ekel temhggquónguűngðng. h misisira extraordi- 
nario y plenipotenciario 
Zë roi especialmente designado © “il enviado 


especial; corresponsal especial, periodista acreditado 

FPES  tégiónbodar <35> destacamento de fuerza: para 
una misión especial; comanda 

HRA têg zona económica especial 

HEJL Goler «E> tetrilo 

HA > teguén privilegio; prerrogativa; exclusiva: = Hh Er 
posición privilegiada / $323 privilegios diplomáticos / 
ti privilegios hereditarios / REX no exigir 
prerrogativas de ninguna clase / AJER ZE no hacer 
uso de su poder para buscar privilegios / EJEA 
stir TER Hj =e, No se permite a nadie disfrutar de 
privilegios por encima de la Constitución. $ =~ DES 
estrato privilegiado; capa social privilegiada / =~ H! la 


£11 


— n- = 


idea de que las prerrogativas y privilegios van con la 
posición; la mentalidad de “privilegio especial” 

HPE të característica; rasgos característicos; distintivo; 
peculiaridad: E A características artísticas f HZ) co- 
ler local; WAEA- AA G cantos Y danzas con 
distintivos rasgos nacionales ; je HAT tte de 
$ desarrollar una economía socialista con peculiaridades 
propias de China | MACUL. La novela adolece 

de falta de originalidad, 


FEO táchá ad hoc: ~ SI comisión ad hoc 
Ze äi tikè (indulto especial Zamnistía especial! — Ax 20 


conceder una amnistía especial a criminales de guerra € 
~t decreto (mandato) de indulto o amnistía especial 

Ki echt enviado especial (extracrdinario) 

FEE tshi especial; particular; excepcional: ~ g pR E (Ayo 
f+ un producto de condiciones especiales f fi un 
cazo excepcional; circunstancias especiales / HE —Á 
de lo particular a lo general / E PODA las leyes 
especificas de la guerra revclucionaria / REZA 
a ES. Tiene dotes singulares de diplomático, / 32 TF 
Lët Iris, Este paciente tiene síntomas algo pecu- 
liares, O = ZER CC observación especial / o~ St En 
estrella peculiar / IT E tratamiento especifico | — fF 
<35> pieza singular / ~ sta arma especial Je Är 
efecto especial / ZP <3p> carácter especial 

statik téshihua hacerse privilegiado: 13 no buscar 
privilegios personales / Bj oponerse a los privilegios 

REO techuxlog particularidad; peculiaridad; carácter es- 
pecial: 2H) la particularidad de la comtradicción f 
DIHERERN=, Aquella región tiene sus caraclerigti- 
cas especificas, 

HAEEL testa tfo tesla 

ZE D  tówal de propósito; 
E AAA A. He 
les ayuda, 

SE tēwù misión (tarea) especial 
misión especial 

az téwu agente especial (secreto); espia $ “¡5 
pionaje ; 41% servicios secretas; agencia de espionaje 
¿gd EU servicios secretos; organización de espías 

LO téxido efecto particularmente bueno; eficacia espe- 
cial Y —2% medicamento especifico; especifico 


exclusivamente; especialmente: 
venido exclusivamente a pedir- 


O “E 


es- 


HE té (Mrepertaje especial; crónica especial (en un 
periódico) (Dem primer plano Y SI primer pla- 
no 


NR téxing propiedad (característica) especifica: 112563 
caracteristicas de una máquina | PEREA, El pere 
samiento es un atributo del hombre, ¢ mM SE: Hi: dis” 
torsión característica / “HER <EE> curva caracteristica j 
ABE ensayo de atributos / ~ [dtte impedancia 
caracteristica 

IF têki permiso especial © ~ig}; licencia especial; 
letras patentes 

HA teyoo invitar especialmente O “RAE representan- 
te especialmente invitado 

HA ti Mexcepcionalmente bueno; excelente; superfino! 
Hië clasificación excelente; resultados extraordinarios 
peculiar, distintivo: ~ OU AR estilo distintivo Y = I} 
DE poderes extracrdinariamente senserios / ~ db Gl 
idiosincrasia / ¡<> idiosincrasia / — Mb selección 
diferencial 

HA teyi MR” tedi 

AR téyóu peculiar; característico; EHH PERA 
mostrar el entusiasmo propio de la juventud / GATE 
HE PIU, Cada fruta tiene su sabor peculiar, 
ERE h Ai. Esta es una expresión propia 
del pueblo de Guangdong, 

LJ téyué invitar especialmente; contratar ¡por arreglo 
especial <> — 8 artículo especial (para un periódico) j 


FE 


—— — r — m . — 


wett 


batallón de HE tēng ¿Bo Bl HEEE E, 


SS 


VEA rió te—téna 
= iE corresponsal especial / “Rth agencia de venta 
especial / ¡fi 5 comentador especial JI — HER; laz 
ler de reparaciones especiales / — 5 actor especialmen- 
te invitado / PRA colaborador especial 

tezheng caracteristica; rasgos característicos; carácter 
(sello) distintivo: MA caracteristicas faciales / me E~ 
rasgos geográficos (Ei rasgos característicos de 


una nación © = JATE longitud característica J WA 
OH: frecuencia caracteristica j —iRikrArz> velocidad 


característica (de chorro) 

tézhi referire particularmente al Fp m" pH 
E Ao Rip. El “Pequeño Tigre” de quien estamos 
hablando es nuestro cabo de escuadra, 


es tezhi especialmente fabricado O AFA gelatina 


extra 

o tezhóng tipo especial; especie particular O —¿Jé u 
nidades especiales / ~f] acero especial / ~ TZ artes y 
labı res especiales; productos de artesanía (de un lugar 
particular) / —¿ HE material nuclear especial / ~ tiA 
¿E papel reticulado / 23:35 unidades técnicas Cf: 
ciales Jo ED guerra especial 


EIN - E: terbio (Tb) 


tel 
a táj 
SN të: tut 
SH tēir ärch: aletazo: W E~ET., Con un a 


lelazo el gorrión se echó a volar. 
teng 


Subió de un salio 
a la plataforma con un ruido sorda, 
5 téng 


` 
A . . 
KA teng calentar cociendo al vapor o tostando: (Hi: 
AT AAA — 0, Los panecillos cocidos al vapor es~ 
tán frios y voy a calentarlos, 


ES teng <B>: (EZRA redobles de tambores 
téng 


FE teng (dolor; pena: Za tener dolor de cabeza / 
Fe padecer (sentir) dolores de muelas [ BF tener 
la garganta dolorida / ~ ERA. FE, FA, El 
dolor en la espalda no me deja ni comer ni dormir, / 
-i FERRERA E 28 fe, Me duele mucho la ar- 
ticulación del codo cuando llueve, Gamar con teraura; 


estar muy encariñado con; estar chocho por: Aiii 
“Aia, La abuelita está chocha pir su nieto 
pequeño, 

SES  teng'djs estar muy encarifado con; amar tlierniamen- 


te; tener mucho cariño 
SR tengióng dolor; pena Y ~ EHe» algofobia Ze 
At Bäi, ES, hiperpatía 


dd téng trangcribir; copiar: 12 (3 ~ — 3H transcri- 
bir una carta / MEt a= hacer una copia del bo- 
rrader 

ÉS Tënt 
crito 

téngqing poner en limpio; pasar a limpio: 1255] 

poner ea limpio un ejercicio © ~fa copia en limpio 


transcribir; copiar: — 21% copiar un manus- 


ténc—*1 
E téngxié trauscribir; copiar © —HEic<Tlb plantilla / 
“Bio chapa de acero para grabar sténcil / —254L stén- 


TEE RE ie IR EE 


cil 24. unta para estarcir © ~ DI amanuense, es- 
crbano 
SEIL tengyvinche servicio de mimeografias 


yx Zéng iDgalopar; saltar; hacer cabriolas: — BE hacer 
cabriolas / ¿in saltar de alegria / ~ Hiit salvar algo 
de un salto elevarse: remontarse: Jl elevarse; ascen- 
der, remontarse rápidamente (sdesocupar; va- 
ciar; evacuar: 77 hacer sitio; dejar espacio f “(2 
(FEE encontrar el tiempo para escribir una caria 
a la familia i [JURA Ea de 1240]: Eh revol- 
verso; dar vueltas una y otra vez ¿ jp (aplicado al 
corazón) latir 
SN teng 
BS ténacha desocupar; vaciar; evacuar; quedar en li- 
bertad: ~ C EEA DILA ATE desocupar alguien su pro- 
pia habitación para hospedar a un invitado / ~ ATTAF IE 
$ despejar el salón para celebrar la velada / ee — hit 
CCP dejar ua espacio para insertar el articu- 
lo i + quedarse con (tener) las manos libres para / 
~ — MAR toraar disponible una cantidad de recursos 


E 


financieras 

Si (Legd (elevarast ascender 
ganar un ascenso importante 

RK téng'ëi desarrollo excepcionalmente rápido (en la 
economia, etc j; despegue económico 

RS  ténggul (aplicado a precios) subir vertiginosamente 

fé ténglóng elevarse al cielo; ascender al cielo! D EIR 
£ per, Se elevaron al cielo globos multicolores, 

RR téngnmuó (Mtransferir (fondos, etc, a otro usol AX 
FE, ARTE, Los fondos consienades para usoa es- 
pecificos no deben ser transferidos a voluntad, tras- 
ladar una cosa para hacer sitio: EA HE E pipa FiF 
zk, Vrasladen las cosas del almacén a fia de hacer 
sitio para el cemento, 

SP téngting humeante; hirviente; hervorcso! 
humeante; que hierve de entusiasmo * 3 cargado 
de humo; nebuloso / ¿6 Hamas voraces / ZS: ile- 
no de belicosidad; con ademán amenazador de asésino 

Rz téngyué saltar; salvar de un salto: [54% saltar obs- 
tácilos 

MBR O ténovón-j¡Owú  (Dsubir a las nubes y montar en 
la niebla — volar entre las nubes; ir a toda velocidad a 
través del cielo (Deorrer rápidamente (Bestar mareado 


HE Jóng <i> 


HEEE) táng Dcaña de Indias; rota; bejuco: ~ IS 
EH muebles de bejuco / —+4f sillón de bejuco; silla de 
rejilla / ~ casco de rota sarmiento; tallo rasirero; 
218 sarmiento (tallo de la vid) / PUMA tallo (rastre- 
ro) de sandia 

mad  téngbénzhiwa 
padura 


hacer una fortuna Y 


ti 


Teng 


chis lana; bejuso; planta tre- 


HES ténghuirg <A> gutagamba (Œgomorresina; guta- 
gamba 

HÆ téngjið emparrado; pérgola 

SE têngu RB: glicina china (Pisteria sinensis); glici- 
ma 

BÉ ténapól escudo de reta (Junquillo); escudo 


tengqiú pelota de bejuca; bola de bejuco 
téengtioo rolen 


EC 
H 


BR Hs tëngi asiento de rejilia 
Bg téngci D: sarmiento; tallo rastrero 


HE téng <> japuta (L'rangscopus scáber); castañola 


ʻa — =- 


| 


| 


812 


— 


ti 


CO tiji intimo: cercano; allegado: A persona inti- 
ma; confidente 13% hacer confidencias a alguien E: 
¿[> ahorras privados! ~t ahorros particulares de mu 


miembro de la familia; peculio 


Al t Dscparar la carae del hueso; descarnar: ff 
descaruar un hueso sacar algo de una rendija e. 
mondarse (hurgarsed los dientes / “357 limpljarse las 
uñas ¡(Vdesechar; entresacar: PREPARAR Hz desechar 
las naranjas que tienen algún deterioro trazo ascti- 
dente (en caracteres chinos) 

KUSS ro apartar lo malo de lo bueno en una vcusa] cs- 
cardar; deshacerse de: — 9, IW Br RI eliminar la esco- 
ria y asimilar la esencia 

BIS tihóng objeto de laca tallado 

AER tizhuánghuó géneros inferiores que se venden a 
precios rebajados; saldo 


` 

LE D escalera: escala; fi escala de cuerda / ji~ 
escalera de caracol / Hi escalera plegable f Az 
escalera de tijera / HB escalera de salvamento / Fl 
= ascensor; elevador Gen forma de escalera; escalo- 
nado: = [H tierra escalonada; terraza; bancal 


HARE tciduixíng <> fermación escalonada 
HAM ticistejr <E> tiro de alzas escalonadas 


HE tud «<> gradiente O PL <> vicaito de gra- 
diente 

SÉ tidi <> 

iei Gent Es 
equivalente en TNT 


formación escalonada; escalón 
trinitrotolueno (TXT) O 23H <> 


BR tiji tramo de escalera; escalón $ “—if8i <> tiro 
progresivo / EE «> tabica 

Bo Di AAC” tiji 

ga tila <> descarga en cascada © ~H EUL <> 


pulverizador de casada 

kE timùcão <A fleo; fleo de los prados 

HA títión o campos escalonados; terraza; bancak 4% 
~ construir campos ewalonados; formar terrazas ei la 
ladera de uua montaña 

E Ging @en forma de escalera Zë: trapecio: $ 
W= trapecio isósceles / Hf trapecio rectángulo © ~ 


E <ho onda trapezoidal / ~E <f> ahusado / 
e EM] ët: regla trapezoidal / e ikih impulso Lean: 


distorsión irapecial JS fH Y ex- 
<io red en escalera / 


zoidal / EH <H> 


cavadora trapezoidal / ci Së 


~A <i> ala trapezoidal 
E tzi escalera de mano; escalera; gradilla 
E tT ki antimonio; estibio (3b); 
SR tubofén ër: estibofén 
SE tig0ishi <P> romeita 
BE thud <g> valeatinita 
SALE tihuwù antunoniura 
HABI ulimieruóng ulmanita 
Heth O tisuonyén  antimonjato 
SH tiyinkuóng discrasita 
SE trenongdú CES: estitiansme 


SS tí (dar ua puntapié; dar una patada; patear; Co: 
cear: ~ TiE— HI pegarle (atizarie) un puntapié a él ; ~ 
Zi apartar de ui puntapié ua piedra en el cami- 
no / @i]~ Jf abrir la puerta a patadas / PDA As 
Tea cuidado con este caballo, que cocca, / LEAR. 


A H Au 4 E 
21: Pr IA 


e AR E PI WE SC preconizar reformas y renovaciones 
técnicas / EBRIO AE promover el espiritu de 
tenacidad en el trabajo / Ef estimular un estilo 
demuerálico de trabajo / 1MMTDXA=MF4%,. Siempre 


“TICA, El patrón echó al maestro Zhang de la | 
fabrica, jugar (al fútbol: ~ AR Jugar al fitbol / — | 
2 ER marcar (meter) ua gol / fk—i 158, El es cem | 
tro delantero. | 


Bb tbóán <> chapa metálica de defensa hemos abogado por la vida sencilla y la lucha dura, / 
5| cr espolada; espolazo A8 a Br. Este método es digao de recomeada- 


5% tioeng (dar patadas a dieatra y siniestra XA PA ción. 
TELA ~. Este niño no puede mantener quietas las (SI tichénrg descontar un porcentaje (de una suma de 
permas dneluso cuando está sentado, Eigastar dinero dinero, etc ) 
sin consuelo; derrochar; (E arreglar; resolver: HT—GM | FF tíchéng romana 
TAME 1t p R GC, Me llevó una noche haber arregla- | EH tíchú plantear; proponer; presentar; formular: ~ fE 


du esos asuntos triviales, % plantear una tarta f = PEH] presentar argumentos f 
KS von <i> tubo antipuniapiés A formular ua deseo Jo EME? elaborar (for- 
FARO tipicobón «<P>  embaldosado del zócalo mular) usa nueva teoría / —3E Y hacer uia propuesta 
Raps t pigi Gdar patadas a ua balón; jugar al fútbol (sugerencia) Je BEE dar una advertencia / ~fi lan- 

de niños evadir o desernbarazarze de uia obligación zar una acusación / = $E mh dar la solución; sugerir 

traspasándola de uno a otro como un balón; echarle a uia solución / Dë — 020 imponerse a si mismo 
alguien cl muerto; echarse (tirarse) la pelota ula exigencia todavía más alta / HERA Hr, Ex- 
RAR Cie  zapareado tienda usted la solicitud en debida forma. ¡(EI 
ESIS titeng SEET deng CATE, MARE, Site viene con exigencias, 
mándale a paseo, / FEET ETRE, La aç- 
ES o regen" pit tual situación ha puesto nuevos problemas ante nosotros. 
at tichin Tipurifcar; refinar; afinar: — HZ apurar el 
P oro Ex recobrado © = BI <A> > purificación y 
tI revitalización / ¿2 depurador ¿ — CIE: aceite bue- 

D no; reflaado 
Zë D género de seda gruesa 2 tícl Bi: apuntar {a ua actork Hi", Voy a ser 

SE t apuntador. 

E Be Can conocimiento: Ën conocimiento sin irans- 
Je tr llevar (en la mano con el brazo hacia bajo): bordo / Fiz" conocimieato colectivo / —3 45 endosar 

FEE-=HPEF Mevar una cesta en la mana Úlevantar, un conocimiento 

alzar; elevar ERRE ER, — AFA EX, Esta SS tfa manera de plantear uta cosa; formulación: tër- 

bicicleta es muy ligera, puedes levantarla con Una mano, minos: HAB, Esta formulación es oscura / FE] 


i A ZEIT kk sacar agua de un pozo / ¿UA E TORTA MAA. Ellos desaprueban el modo con 
As A analizar ut problema desde la perspectiva de que planteaste la pregunta, / Mx REP0m, Esta cs so- 


ui principio  EJanticipar o adelantar una fecha: 2 10 00 lamente cuestión de términos. 
Dl~ Aj nr, La fecha de la reunión se ha anticipado, D | B tigāng «esquema; bosquejo; programa; ideas genera- 
proponer; preseatar; plantear; ~j hacer wia pregun- les: ¡E esquema de uia conferencia / kE esque- 


ta; plantear un problema f =~ Èa hacer una critica; ha- leto de un discurso 
cer comentarios o sugereacias J BEI BIL exponer o | RAZA tíodna-qiéling coger una red por la cuerda clave 


aclarar alguien su parecer / ~ fiit presentar u.a protes- o un vestido por cl cuello — concentrarme ea los puatos 
ta TI “Zf? poner condiciones / ~ WH hacer uta peti- principales; recalcar los elementos esenciales: Ho tik 
ción; formular ula demanda; presentar una instancia / —{#, Solo tocará brevemente los puatos esenciales, 

“HR proponer un proyecto / MANAGE (FER tgoo elevar: aumentar; mejorar; perfecionar: —7K 
someter ol asunto a la discusión del comité del Partido 41 elevar el nivel del agua / ~f] levantar (alzar) la 
ETA ER ASADOR Om poner la planificación fa- voz [ o SEI aumentar {elevar} la vigilancia / DE A St 
miliar en el orden del día (Dsacar; extraer: e= $E sacar elevar la conciencia política / —¿A 55 profundizar la com, 
(retirar) dinero (mencionar; referirse a; Citar sacar preasión / = AR HW aumentar el poder adquisitivo 
(traer) a colación: MISS Zoe no hacer la mínima mención del pueblo / =f perfeccionar la pericia / ~ 3h pS 
de; (Bn EU merecer especial mención / Jet $ incrementar la productividad del trabajo / — BEI 
~ pj TESS 8. En su charla él se refirió a los proble- PE acrecentar el rendimiento por unidad de superf- 


mas económicos, / LT UE Ap T HAER. A pro- cie / QA mejorar (elevar) la calidad de los pro- 
pósito de la reforma, aludió a las dificultades actuales, / ductos / EX T ki Rø being El Estado ha subido 


Cali TARA EE TT. No deseatierres asuttos desa- el precio de acopio de los productos agricolas, 
Sradabies (azo: h~ cazo de aceite / ¡E cazo de | 48  t“00n9 suministrar; proyeer; proporcionar; ofrecer: 
vino. Útrazo asorodeate (en caracteres chinos) AE Tia EE proveer materia prima a la industria 
BA di ligera HT —RHE abastecer ua ejército de vw.yeres / 
AXE “ón moción; proposición; proyecto de resolución: 29 EEE briadar (aportar) una ayuda desinteresada 
D SEL Ri votar ura moción; someter a votación un i “ESSE prestar una asistencia social / ~ FF pro- 
proyecto de resolución o e~ E país patrociiador (de una percionar un préstamo / ~ ER aportar (suministrar) 
resolución) / "HERAS comité de examen de mocio- | datos / ~S dar ocasión; deparar una oportunidad / 
nus ~ ti ofrecer facilidades (Ef H dk prevenir a alguien 
121% tibo asceader a alguien a cierto cargo; promover: de lo necesario para el viaje / Szen facilitar 
3 — HA el El ED E LS promever a numerosos pormtnorez sobre el cantenido de la entrevista / kp Sr 
camaradas sobresalientes a puestos de ditección ARM-TEDMA, La naturaleza nos dota de ricos 
288 tbu bolsa de maso; bolsa de la compra; bolso; recursos, Jm "Sos La historia nos da 
maletin lecciones útiles, 
HR tbo <p hacer notary advertir Hfr tihóíng «sfp? empezar una nueva línea 


SIS +ichóng preconizar; promover; propugaar; estimular: Æ tihé fiambrera de varios pisos con ui mango 


GË 

ZB Che 
Pl sho telar ¡acquarl; jacquard; tablero portaagujas | 
~ Em cubierta de almohada jacquard 

Hfi tihuó recoger mercancias; retirar mercancias: El LR 
duo ir a recoger mercancias e. la estación ferroviaria / 
TZ Tam Ab Haga cl favor de retirar las mercas- 
cias de la estación dedtro de tres días, 


FAN tr vin elevador 

FA ul vie mpocionar hacer mención de; hablar de 
RE Up aseearder; promover 

ebro tijia alzar el precio; subir el precio 

Zë tipo someter fun plan, etc ) a; prestatar: Epi TA 


SA EEI someter ui proyecto de resolución al exa- 
men del congreso A ppe presentar la ma- 
teria ante la comisión consultiva 

a tikuón retirar diaero (de un barico) 

JEE tilin extraer y purificar; refinar; Lyn 
extraer metal de mineral / — ¿5% refinar azúcar de caña 
¿BAEZA 207 refinar materia prima literaria recogi- 
da ea la vida Y = dk industria extractiva 

Æ tílióng mango (de cesta, bolso, etc,) 

2% timing nominar; presentar la candidatura de: HA 
HE nominar a alguien (como) represtutante / JE 
aceptar ser candidato 

HE tq (Mmencionar; hablar der —¿E LIRA AA 
E, Nadie hace mención de tu hijo sin alabarlo, / WEE 
LEAR, Habló de ti ayer mismo, levantar; des- 
pertar; cobrar animo! ~ $f ah levantar el ánimo a al- 
gules; animarse JI AMITER llamar (despertar) la 
aleación de la gente 

288 Got anticipar (una fecha); adelantar: PH n 
'= anticipar el día de la partida f OS ak, 34] 
TFT, Por cierto motivo, hemos adelantado el via- 
Je, MERA AA, Pidió adelantar las elecciones gene- 
rale, f A kkk H~ T.a Las heladas se han anticipado 
este año, (con anticipación; con antelación; por ade- 
Lustado: = =i EA cumplir la tarea con anticipación / 
Vial, MARA NM, Si se corta el trigo maña- 
ña, avísenos de antemano por favor, [ FPTIBE=— "TA 
YT, La obra terminó con dos meses de antelación, + 
31 pagar por anticipado (por adelantado) / FEA 
poner en libertad a los criminales de guerra antes que 
espiren sus sentencias / ~ AFARS convocar el congreso 
antes de la fecha debida (x Ẹ> predicción O XA 
CHL: avance angular; ángulo de avance / —H <> 
predicción inicial; predicción Jo RIÉIZS (F> tabla de 
predicciones 

EE tíqió <+P0Ddirigir; llevarse: 4%, HAERERE 
A conducir a todas sus fuerzas para aplastar a los ene- 
migos de la nación (gujar y apoyar; servir de guía y 
prestar ayuda a 

23 tigin familia del violín: Je: violín / Hr viola / 
He vieloncelo / (KE contrabajo; violón 

Hi tiqing someter una cosa al ~A erlit someter (un 
asunto, etc) a la discusión del congreso / ~ ARAE 
lamar la atención de todos sobre una cosa 

EE tiqú sacar; retirar; recoger: o BRITZ retirar di- 
nero de ua banco [ B~ Æ recoger los equipajes 
ei la estación ferroviaria Dobtener (de una substancia); 
extraer MATE Ah extraer petróleo de esquisto / 
Metier Sit sacar oxígeno del aire / RRA RP 

El mercurio se obtiene del ciiabrio. © ~ SÉ extrac- 
tor, —1% columna de extracción 

de tuhén reanimarse; €stimularie: RP A 
animarse tomando una taza de té cargado 

328 Gchéen MDilevar (a un preso) ante el tribunal; some- 
ter ía un custodiado) a un juicio; traer (a un detenido) 
para someterlo a ua interrogatorio revisar (ua caso 
probado por un tribunal ¿aferior) 


ro- 


AS 


814 


äs tejido jacquarl © ~$ seda jacquard (IST tisheng  (Dasceader; promover: elevar al puesto de: 


cb mn ascenderle a capitán; promoverle al grado de 
capitán levantar; subir © =~% Es bomba irmpe- 
lente f +? <i> varilla de Garbutt f =$ gancho 
del cable de izar / ~t] (el, los) montacargas; elevador 

Baro thh señalar; apu sar GAS E A A Pa 
Haga el favor de indicaraos los puntos importantes del 
iah rne, P nr, Së ba E, Apúntale a 
ella si olvida su parte, ¿ ARG, mailen No le 
soples la respuesta, 


FEE tizhuibán «d"> paleta 
t tóng cubo de madero; balde 
tiwi hacer sabroso (añadiendo condime.itos)h sazo- 
nar 
$] tiweén hacer (formular) preguntas; preguntar; HH 


Ap DI contestar a las preguntas del maestro 

REHAB tixidnmo'Su marioneta 

ZS vir maleta 

Wi tíixió (Dllevar de la mano (a un niño) Úguiar y 
apoyar; servir de guía y prestar ayuda a; patrocinar 

Zoff tixindidodón teaer el corazón en suspeaso; estar 
con (tener) el alma en un hilo; estar colgado de un <a- 
bello: ARES TARA MERA, Antes muchos obre- 
ros vivían en perpetua zozobra por el desempleo, / HE 


MINE Fa Paja por un precipicio con el alma ex ut 
hilo, 
E tiing recordar; advertir, prevenir; alertar; llamar 


la atención A “AM E alertar a la gente a no 
caer en la trampa / fe FIBA eher Recutrdale 
que me traiga el libro, / Zë ARA — 2, Le advier- 
to que habra mañana una reualón, ¿ 6 A~ Ati ARA 
2H, Nos apercibieron de la presencia de lobos en el bos- 
que, ERA AAA IEA, Ya te he prevenido 
que dejes de andar con esa gente, / HE, MAR 

A. Te digo, para tu gobierto, que mañana es sábado. 

tuun seleccionar; elegir; ~ RB E: äb seleccionar va- 
riedades resistentes a la sequía 

SS (kon rb" tishén 

HE tiydo resumen; sumario; extracto; sinopsis; epítome: 
HS lema (de una obra literaria) 

SI tii proponer; sugerir: RJ MME AR 21a] wy 
AE The Propongo un briadis por la amistad entre 
nuestros dos pueblos /P-< Li SE IO. Sugiero que se apla- 
ce la reunión, (proposición; moción; sugercacia: IS hh 
proposición incidental / E~ retirar ua sugerencia / 
est TAME. La renuión aprobó uiánima- 
mente su moción, / HERAS a propuesta del pre- 
sidente de la reunión 

ESA tiyúye <(forefinado; aceite bueno 

Ha tizáo adelantar (una fecha) anticipar: HH T, La 
temporada de crecidas se ha anticipado / —4:H Tir 
terminar el trabajo antes del plazo previsto / o HÄR 
adelantar la partida; ponere ea camido más temprano 
de lo que se planeaba / 289 Y avisar de antemano 

HE "hi obtener por medio de refinado; destilar; ex- 
trar Së E HE HH a melh EST La vainjilina se extrae 
de una orquídea tropical. 


DF E) ti llorar; llorar sonoramente: NE 


llorar y gemir; ¿loriquear (cantar; graznar; B=, El 
gallo canta, JI RAR. El tigre ruge y el mono chilla, 


JI HS, Los cuervos graznan cuando la luna cae. 
EX: tiirhashón llorar de hambre y frío; clamar por 
hambre y frio 
GR tki Horar y gemir; loriquear 


no saber si reir o llorar 


SIE tínuado jia tej 


SR s 


rojo naranja 


<p 


ips 


A WA vi ` 


gn u 


SG tihi 


pelicano; platalea 


tío Ptema; materia; tópico; problema; (e: tema 
de conversación f "ii maleria de discusiones Fr r 
pegu sas del exame. di To~ propiner ciato Cugi- 
ones J THA Cla que no viese al caso: fuera de propó- 


oe desviarse (apartarse) del dema: dre per las 

divagar ¿PSeseribir e inscribir =,F eseribir o ins- 
inibir ui poema (ez uta pintura, abanico, pared, ete): 
EZ una Inscripción por fulano 

SS (bo (prefacio y epllogo  Penmeatarios cortos 
[anotaciones etc) en ui rollo (de una piatura o caliegra- 
Lia) 

Bud rei materia (sobre la que se PA etc) temut 
~ WH variedad de temas ¿ TRAD MAA. El 
tema de la obra teatral es la reforma. agraria, f A 
au AJA =, Esta es bueza materia para usa novela, 

33 tci (Dearibir algunas palabras de estimulo, aprecio i 
o conmemoración iawripdón, dedicatoria: MEA FUT 
LIP i ERA +. Me puso una dedicatoria muy ex- 
presiva en la fotografia, ¡¿prólogo 

SIE Chuë diseño titular 

WS Cie  Mootas explicativas al título o fondo de un li- 
Dro elave de ejercicios o problemas: < Ele > Gla- 
ve de Ejercicios de Geometría Plana 

SE "ko banco de pruebas 

SS timna inscribir alguica su nombre; poner algure.r 
su autografo: FEF La poner alguien su autografu en 
una fotografia ; —( E poner su Arma como Ua recur- 
du 

SA tímú 


E 
Pamias 


(Dtiunlo tema; material Rf tema (mate- 
riaj de un debate 1 BOT me lia le pi ala co, EI 
artículo se titula: (Dproblema; cuestión; 
Po preguntas del examen 


¿Describe el titulo de ua libro sobre una eti- 
Cetiqueta con el 


Turismo en China, 
ejercicio 
HE Cen 

queta para ser pegala ex la cubierta 
titulo de ni libro ea čl 
D ak tiwaihua aligre.iin; 
SE tri (Giustibur: dedivar: 
ga el favor de dedicarme «ste 
dicatema: de AA ZAR 


divagacion, episodio 

wi GH WO EAR EE Ha- 
libro, Eiascripción; de- 
En el libro hay uau auto- 


grafo del Auer : El libro ticaie us autógrafo de su au: 
tor. 
WS u 
LI 
RSA thi Merma refinada (Dauténtica doctrina budista 
EMI tihi on ding hacer a alguien deseagañarae com- 


pletameate, lenándole de sabiduria 


E E) tí pezuña: D~ pezuñas de caballo / IS 


estofar manos de certo 
Bø tjn teadones de vaca, cordero o cerdo: 31 
dones guisisdos eu salsa de soya 


Le 


R rg ci parie superior desde el codillo de cer- 
do; codillo 
Apia Ch: zhidónaqí EL freao de zapata 


SIb  txingciti imán de herradura 
Ser tizi ü> pezuña (parie superior desde el co- 
dillo de cerdo; codillo 


BE 2305 


buquerón; alacha; haleche 


"wë 


ti 
ECH La vd (Eruerpo; parte del cuerpo! A~ 3J iÈ 


eaiructura del cuerpo humano / =E talla f ë~ miem- 


315 A E 


D 


[4 — sólido 
"cn estila 
if poemas de 
estilo antiguo; poesía clásica ; Ho Clin negrita / f} 
Lis Thacer o experimentar una cosa per- 
jonalmeate; ponerse el la posición de otro +4 
practicar alguien seriamente lo que preconiza (sistema; 
Ei sistema de gobierio; rígimea politico / 


(Psubstancia; estado de iva substancial 
‘forma de escritura; estilo: 


Dras 
fio liquido 
Htarario , iii estilo narrativo II: 


itálica 


rm 


r'EIme 17 
H= sistema de Estado (6):31> aspecto 
Al t 
$ tbi aho pared del cuerpo © oa ld somatopleura 
| ER "Ai generos o fermas de literatura 
LGS tcūo gimnasia: ejeridos gimaásticos; JEE ejer- 


¿RA gimnasia 
EEH E ejerul- 


| acios a manos libres; gimnasia sueca / 

| con aparatos / Of gimnasia artística 

| cios libres; ejercicios ea el suelo / ¿Es calistenia Q 

demostración (exhibición) gimaástica J ~ii ro: 
pa de gimnasia; malla ¡ "XA eatreaador de gimnasia 

Jr BR aparatos de gimnasia / “1652 gimnasta 

JESS tichá experimentar y observar: [Edo 440 estar dis 

| puesto a estudiar asuntos con amplitud de ideas; no ba: 
cer una Valeración parcial de la situación 

IS Gfá castigo corporal (fisico) 

(2338 (ro <i> antiímero 

(GR eo Teonstitución; complexión; contextura: ~ DÉI 

y de constitución robusta; de complexión fuerte Dforma 

| (de seres humanos o animalesk figura © —DëIt rego- 
nocimiento médico; examen físico; ebequeo médico 


ERE tihimlióna <> carga corporal 
Ms (hi conocer taprender) por experiencia; experl- 
mentar; percatarse: — PA Ribbe E no ha- 


ber podido comprender eu un momento la que dijo él 
¿aia AA RABIA Ar. En aquella ocasión experi 
mente lo que vale el teuer amigos, gT] tener un pro- 
fuado conocimieato de una cosa ; EPA decir nnas 
palabras sobre la experieucia peraonal / 2 fi cambiar 
impresiones; latercambiar impresiones 

HA tj 
Aj volumea de un 
molar (molecular) / E cubicar $ lt 


Ge 


volumen; bulto: ~k abultado; voluminoso / Sr 
recipiente | Hp Pe volumea 
factor de masa 


¿mE iiho producción volumétrica / <p volú- 
metro / ~i Ex  alslamitato en masa f ck (Y 
convección / ~E densidad apàrente / ~ EE (H> 


| 

t 

| 

| 
expansión cúbica / 103 deformación volumétrica 

Jk tijm CIE) reconocimiento (chequeo) mé- 
dico; examen físico 

Wẹ tijé <A> segmento; somito; metámero 

D Gi fuerza fisica (corporal); facullades fisicas: 3% 

~ fortalecer la fuerza fisica / ¡BÉ gastar las fuerzas; 
consumir las fuerzas / (kE cobrar fuerzas; recobrar 
(recuperar) la energia / RETIMTIPAR— AAA, 
El descanso puede componerle a uno la energia y los 
ánimos, 

An 01 lóodóng trabajo fisico (manual): $ Jp par- 
ticipar en (hacer) el trabajo físico O ~ # trabajador 
manual (fisico) 

| 


ff tii reglas y composición estilísticas; reglas estilisti- 
cas; estilo: ENE] estilo de imprenta 
ttig tiig teaser comprensión y compasión de; ser in- 


dulgente con; ~ "CR ser algulea indulgente con sus in- 

ferlores / Ef" tener comprensión mulua ~ AE 

PS tener plenamente en cuenta las dificultades de 

otros 7 WERA AW, Ella es Dez comprensiva, 

(Ba timóo formas y facciones 

(Kg timión (Wdigaidad; decoro; honor: A A~ ser indig- 
no ante los demás: no convenir a la personalidad ¡ EFE 
= guardar (salvar) las aparicacias / (Mr AA, HAEE 
IS, Toda su diguidad y arrogancia se arrastran peor el 


¿HERRERA AAA ARE SERAN No consideraba 


| 


suelo, 


que fuese una deshonra relacionarme con tales See 
Z2ho,rogo: decoroso; ~ DÉI IK un empleo decoroso / 

~ BJT un acto deshonroso; una ación vergonzosa ' y 

ie DIE ZE vivir con decencia (Pguapo; hermoso! EL 

ser hermoso: tener buena presencia 


AR ima tgs somatocisto 

DI toi «<b> in vivo O —E/Ed endoparásito / ~ # 
$ lhomeóstasis 

tÆ tōn que trata con consideración; considerado 

bk tTpénczhóng oft: dilatación cúbica uujtaria 

ER tip <> constitución fisica: “EP: constitución 


fuerte; complexión robusta; salud vigorosa / if par- 
licipar en el entrenamiento fisico 

bo tiging (DER) cavidades del cuerpo Eijo 
loma © — ED celomados / %* celomiducto IJ =f 
"E: celescopio / ~ H celomostoma / Mio celomocito 

GES truó tener una salud débil: encontrarse delicado: 
“ERF un niño débil (endeble)  -£HANEA un an- 
ciano valet Jinario 

EL ht eo piojo del cuerpo 

fx thi Dferma de excritura; EM RA AS En 
E ARA A, Hay dos formas A alfabeto fonético chi- | 
no, la eyrijva y la impresa, ©et género literario! 
Wim, Los poemas € son diferentes ea forma 
de los poemas Lëck 

EY) tishi Ho  esterevacopila © ~H Hga <> compa- 
rader estéreo / —$% estereoscopio / ~ RBR estereomi- 


aw 


ca- 


crografía 
zz titi postura; formas: ~$ Leer formas graciosas 
(EE titán circulos deportivos; mundo de los deportes 
IEN titia  teaer muchas consideraciones Con" mostrar $o- 
licitud por: Ai HA tener respeto y consideraciones 
con los viejos / MBA mostrarse muy cuidadoso 
con un enfermo / AR llenar (cubrir) de meticulosas 
atenciones az ateader con gran solicitud 
(ES uërg (Drígimen; estructura y forma decoro; de- 
cencia Mii sumamente indecoroso; completamente ez: 
cabroso [ Ak ser deshonroso; ser escandaloso 
ASP tiwái «>ò da vitro © ~ BẸ ectogénesis / E 
UEM, fecundación externa / Kirie hidroterapia j= 
{EER circulación extracorporal 
GIS (ac  paladear; saborcar: 
rear el sentido del Doema 
E tiwén temperatura (del cuerpo): IS FE tomar la 
temperatura a un niño / HILL, La temperatura 
de ella va subiendo (va en aumento) ¡(EN RG 
do, Titae usted treiota y ucho y siete décimas. / It 
{i hipotermia Ò —HIEL termometria clínica f eif ter- 
mómetro (clínico) / ~A Y cÉ, termorregulación 
HATE ti wú wën fù tener heridas y magulladuras en 
todo el cuerpo: Hi] estar lleno de cardenales (can- 
sados de los golpes) (Dser completamente refutado: iX 
ES Si Arratia, Estas afirmaciones erróneas 
hace ho que fueron refuladas totalmente, 


FE A9 Dep DÉI 2 sabo- 


(Ge tixT entender y compadecerse (de) 
BR xi sistema: Aé sistema Rlosófico / ER Sep" 


de 2 6 HE 05%, Ha tomado cuerpo, en lo fundamental, 
ui sisterma inadusirial relativamente completo, 

kann tixibao «4> célula somática Y ~ BCE aparea- 
miéato somático 

Gan txin personificar; encarnar; reflejar; dar expresión 
al —PAL-AREL ARA un gobierno que representa 
realmente la voluotad del pueblo JI ARE encar- 
nar la aspiración de todos ¿ «Eb TUBE 
fit, La Internacional personifica el espiritu revolucionario 
de la Comuna de Paris, / 2 HR TEE RE RANA 
FEA, Esta proposición refleja los intereses y demandas 
de los países en desarrollo. (grenge SC SipoO AE 


o TE El afán renovador (se) plasmó en una serie 


O 


| de rolermas. 
EZE (sing configuración del cuerpo: formas: tipo: =~ LZ 
de fermas opulentas ; HR, TILA RA DEEN 


| 


se 


Tiene (ella) un uno bonito y está elegante con cualquier 
MIC sida, El caballo eade buena formación, 
WË At alorneria, heteroauxesis; heterogonla 

“ixing forma del cuerpo (de una persona); tipo; fi- 
Self 13010 tipo atlético 

ikti tx enteader y compadecerse de; mostrar solicitud 
por: FU Ej mostrar solicitud por los Juios de már- 
tires revolucionarios Oo 2 camiseta 

Pe raum <> tiña del currpo 

AER dixúnhuen. <EM> circulación sistemática; 
ción maycr 

BÉ tiyin conocer a través de la práclica; conocer per 
experjentia personal; experimentar: (LE Sigk JS An 
Palpó en carae viva aquellos sufrimientos, / MRAR 


POSA, 


— 


circula- 


Hr Hi =E Ma Los escritores van a las masas para vivir la 
vida de ellas, 

Bä tiye <f> líquido del currpo; humor Ze: 
eE diserasia Je "Ek humorismo 

JESS (iyà o cultura física; entrecamiento fisico] deportes! 
AET PRITI — i =i, Tendremos una hora de educa- 


ción fisica esta tarde, (€ — DÄ periódico deportivo f «25 
estadio / 43% deportividad; deportivismo / ~ BE en- 
trevamiento físico; ejercicios corporales f —¿E gimnasio 
¡3 actividades deportivas / — (LEI club de de- 
portes / 1 educación física / —PT ¿E terapia por ejer- 
eicios físicos / ~ tept instituto de cultura fisica / ~ H 
dh artículos deportivos; uteasilios de deporte / (EX) ~ 


agge Comisión (Estatal) de Cultura Fisica y De 
portes 
ERES tUzhingxlshúo <p> coeficiente de expansión [cú- 


bica); coeficiente de expansión térmica 

Gë tizh Msistema de organización; sistema; régimen! 
ES régimen estatal / SE siema de educación / 
[HEAR ji restructurar cl sistema económico / HER 
ii reformar la estructura política forma; estructura; 
estilo 

JEE tihi Meonstitución física; complexión; contextura! 
[430 A periona de débjl complexión / 25% con- 
textura enfermiza / — EE decaer ei la salud /'> REET 
Sc, MEAR desarrollar la cultura física y fortalecer 
la salud del pueblo / RARA, ERRER EA 
kl, Las constituciones físicas de las personas son distin- 


tas y su resistencia a la enfermedad también le es, © 
gé: soma di 2H Coon somatotipos / = ff so- 
matófito 


HE tizhóng peso (del cuerpo) ~ WIN ganar en peso f 
HE perder peso / MUZE —P. Pienso ir a pesar- 
me, Ji~ iiA Pr, Ella pe: GU kilogramos, 


ti 


JE: OD ti Tutensilio en forma de cajón usado para 
cocer comida a vapor: —~ $- una bandeja llena de 
panecillos cocidos a vapor (cajón; gaveta: [A meza 
de tres cajones 

ESF li (un juego de bandejas corredizas (ea un muč- 
ble o utensilio) (Dcajón 


Su ti aleitar; cortar el pelo: ~ (HF afeitaríse); hacer- 
(se) la barba / — 543% dejar a alguien la cabeza monda; 
pelar al rape 
lA tihi <> rasqueteado OO —il 
cortar engranajes; rasqueteadora 

gin tidio navaja de afejtar o o neceser de afeitar 


SIS Col <#fr> toniura 


CHL:  máguica de 


BL rou (rapar la cabeza a alguien; pelar la cabeza a 
alguen @eortarae cl pelo 
SIE tithichóng <iho gusano de la esciaria 


mg 4 

E ti (lágrimas; 14328 llorar a lágrima viva; llo- 
rar a moco tendido JI A derramar lágrimas de gra- 
titud moco de nariz 

pa Ubilíng <f> bencimidazol 


2 tigi «$> llorar 


DIV 
Es ti ¿tb amor y respelo al hermano mayor! 
amar y respetar al hermano mayor 


E ti 


SV 


En 


tejido de seda y algodón 
ti 


> ti cauteloso; precavido: =~ estar alerta; estar ajo 
avizor 

BE 407 estar alerta; estar vigilante; estar ojo avizori H 
o estar alerta día y noche; mantener la vigilancia en 
todo momento MIER 


+ vn Msustituir; reemplazar; hacer las veces de; su- 
plir: SERF E, Én br Lao Wang está ausente hoy, 
¿Quién le va a suvtituir? [MEAR AE. Quéda- 
te en Casa e iré tu lugar, pori ~R TESE 
comprar un juguete para el niño / MARGA pensar en 
loz intereses de los clientes / p'a PB De No te preocu- 
pes por mi / RF ER, Le procuré un piso, 
¡Dot decaer: Yi ascender y decaer 

Se OD tibayn <i> tebaína 

SI tidój reemplazar; sustituir; suplir REI sur 
tituir algodón por el nylón! suplir algodón con el nylón 

SST tinóng Mtrabajar como un ¿substituto temporeto 
(temporal) Giobrero suplente; substituto temporero: + 
— + buscar uu substituto freemplazante) 

SEI tihuón reemplazar; sustituir; conmutar! Sr? 
=$, El entrenador decidió reemplazar el jugador 
No, 8 porel No, 3 / —IBZFfE sustituir (reemplazar) 
una pieza gastada / MATAR TU, "Fis, Estarás 
cansado, deja que le releve, / Wm TATEN ETE 
Až, Ponme en la maleta una muda más, / ME D gr: 
FM, Alterna con los dos únicos vestidos que tie- 
ne, © E  <lopista alternativa / ~AG <P alias 
ER cx pedido de sustitución 

L tijuér suplente; doble; sobresaliente 

2 chen (substituto; reemplazante; doble $ ~ HH 
doble; sustituto EXP", El director le dijo 
que se buscara un sustituto, (cabeza de turco 

2% Uso <m> cabeza de turco; pagano 

SE tizulyóng chivo expiatorio; cabeza de turco: Jl 
AM hacer a otros pagar los platos rotos 


IS til ca estoraudar 


WEE Viren estoraiudo 


en 


tian 


KR tion eielo; frmamento: BR; un cielo claro 
¿BF T, El cielo se obsurece, Ric HE tTa 
El cielo está radiante con el sol nacicate, / ER M 
agarrar (coger) el cielo con las manos (de arriba: 
$$ puente scbre rieles; viaducto (Ddía! ti” cada día; 
todos los días / H~ ayer f fio anteayer UP RER— 
~ el día menos pensado; el mejor dia / HE —— un 
dia u otro; cualquier día / TT —— haber tenido un día 
ocupado; haber trabajado todo el día / HRS REE., 
En verañu los días sou largos y las noches certas, f 12 


a 


817 


—r TE 


ara 


A EA ti tion 


Flia ==, La carta tardó tres fechas, ¿(ua periodo 
de tiempo cu un día: FF — a eso de las cuatro de la 
mañana ¿ = RER, Se hace tarde, Gestación + A 
primavera JI ~ los días más calurosos de verano; tas 
nicula tiempo: CFB tiempo de lluvias; día lluvioso 
r =æ} hacer calor / ~F hacer frío (naturaleza: AY 
BR El hombre vencerá la naturaleza, SZ Los esfuerzos 
del hombre pueden conquistar la naturaleza, f ~E ca- 
lamidad natural (Dios; cielo: Daa ir al cielo; estar 
con Dios, irse de este muido; morir / ~ir ¡Dios sa- 
be! ¡Quién sabe! / = Ei Eie TH, Vete a saber 
quién lo ha hecho, / ~ Mp, ¡Dios miot ¡Divs Santo! / 
Er RAM, Que sea lo que Dios quiera, SÉ Dios dirá, 
¿Mio ¡Gracias a Dius! 

AE Tiánmonmén Tian An Men (Puerta de la Paz Ce- 
lestial): —/ Plaza Tiawanmea / ~ I9ÉIE tribuna de 
Tian An Mea 


AMA ES | tionbeng-dixión caer el cielo y hundirse la ue: 
rra; venirse el cielo abajo; hundirse el mundo 
K tiónbión horizonte; los extremos de la tierra; luga- 


res más remotos: 3] —/ 25%, Clareaba un punto en el 
horizonte, / Mile", ERR aparentemente lejos, real- 
mete cast a mano 

ZS "ro biog tropas del cielo — ejército invencible 

EX  tianbing <> donea naturales; dotes: ~ E tener 
excelentes dotes; ser muy inteligente 

FÉ  tionbó <i> onda celeste; onda jonosférica; onda 
indirecta; rayo reflejado II zz O AE correc- 
ción de onda espactal 

RA T tion bù på, di bù pá no temer nada ni al 
Cielo ni a la Tierra; no temer nada en absoluto; no ato- 
bardarse por nada 

KA tiancój ¡Ugenio; talento; don: HF ETA EtA gg o 
Zi, No existe tal cosa como wi genio que nace con 
conocimientos, (AAT AET, El niño está dotado de 
talento musical, 5 El niño tene dotea para la música 
T) genio; superdotado $ jé teoría del genio innato 

FÉ tioncón <> gusano de seda gigante; gusano de 
seda silvestre; anterea yamamaya © ei mariposa de 
anmérta yamamaya 

RÆ tiaachó dum tan alejado como del cielo a la 
tierra; de diferencia abismal 


| REH ZS tienchéng-dijiú perdurable como el univer3o; e- 


terao e inalterable 

AEBA tiänchõngrijji después de un considerable perio- 
do de tiempo: HPK G, =~ Sg T— TAR, Co 
mo resultado de una erosión prolongada del agua, se 
formó una cueva enorme, 


RE tióncha <>  puente-guía desplazable; (HEJH PL) 
bloque cimero 

ZER tionchéngzuó <A> Libra; Balanza 

KE  tjónchuóng (Gë:  claraboya; tiragaluz Ho 
gloup 

FA tiúndo tan grande como el cielo; extremadamente 


grande: — DÉI AER una cosa excelente 


K tiendo Miley natural (<> tiempo 

EE tindi <¿E> enemigo natural 

ZE tiandí <> nadir 

AET tindaxia <> en el murdo: ~ MiA i SS FH 


Nadie ea el muado daría una razón así, SÉ ¡Qué abiur- 
do! 

kib tindi Maelo y tierra; mundo; universo: TR el 
muido ancho / HERE, La tierra se estremeció con 
truenos de cañones, kampo de actividad; esfera de 
operación: TPS DI ën abrir ua nuevo campo 
para la investigación científica / IAEA AAA 
Su habitación es todo su universo, | TRE SEREIA 
Sp D, No hay que encerrarse dentro de las cuatro 
paredes de una oficina, 


tion A 


E Hä  tianditóu <El> márgenes superior e inferior de 


ula página 
XÆ  tióndión <> interferencia atmosférica; perturba- 
ciones atmosféricas; parásitos Ọ ~ Fit parásitos; 
interferencia estática ; «MM <> observación de 


parásitos almosféricos [ + {k 4f receptor (registrador) 
de perturbaciones atmosféricas / MR <B> ruidoat- 
mosférico 

RI. tiónding cenit; zenit O 32M lluvia cenital Je ZE 


distancia cenital; cualtitud / el 313 telescopio ceil- 
tal 
En tive. <> esfinge (mariposa nocturia) * 


KE tiané cime; ¿ie pollo de cisne F -H3 plumón 


de cisac 

REZ tioméróng terciopelo 

REE tiarémo <A> Cisne 

RS tiánfón-ditd volcarse el cielo y dar vuelta la 
tierra — cambios tremeados; ~ DEIF cambios titå- 


nicos y estremecedores CDalborotar terriblemente: MA 
~ armar un gran escándalo; levantar ua alboroto terri- 
ble 

RF tiónfóng país de los árabes; Arabia: zx Las 
Mi y Una Noches 

Af tiónter disposición natural; dotes naturales; talento! 
E dotado de talento; talentoso; genial 


RF] (ët zt qué (generalmente con relación a la 
provincia de Sichuan) tierra de abundancia; tierra 
prometida 

RE tnù Minnato: ingénito; dotado por la naturaleza 


(don natural; talento; dotes: FL tener genio de 
poeta ~ Alib teoría de Los derechos naturales 

EF - tióngaón los diez Troncos Celestes; empleados como 
números de serie y también ea combinación con las do- 
ce Ramas Terrestres para denominar los años, meses, 
dias y horas 

FEE tiongongxng <A> Oya Mayor 

REWE  tiánguo-dihda {aplicado a benevolencia) pro- 
fundo; inmeaso @cuán alto el ciclo y cuán profunda 
la tierra — iomensidad del universo: complejidad de 
las cosas: AR tener alguien un concepto exagerado 
de su talento; no comprender laz cosas 

ABE tiangúo huéngdi yuán el cielo está alto y el 
emperador lejos — ser difícil conseguir que le hagan 
justicia a alguien; cada uno puede hacer lo que le guste 
sin temor de que la autoridad intervenga 

ée tión gè yi fong (aplicado a una familia o amj- 
gos) vivir muy apartado uno del otro 

RA tióncóng goberaante del cielo; Dios; Providencia: 
TP, Desafortunadamente, el tiempo nos falló, 

RH tiingóngudiddo absolutamente justo: EREE, 
IRA, A mi parecer, la manera de que ella 
despachó el asunto fue verdaderamente justa y razona- 
ble 


Re  tióngong palacio celestial 

"En tiéngóu 4# canalón de recogida de aguas 

EJE tiánguáng Oluz del día; tiempo del día: —APT, 
Se hace tarde. (> mañana 

E tina reino de los cielos; paraíso (mudo 
ideal 

ARM  tiinhérdidóng «a pleno invitrao; hace muchíisi- 
mo frio 

E tiin <K> Vía Láctea; Galaxia Ọ “A <p> 


amazonita; piedra de Ámazanas 

EIS tióonhóu tiempo: $~ {Hl avión todo tiempo / E 
pima aeropuerto de todo tiempo / ET vuelo todo 
tiempo JI ZE SI sistema de aterrizaje todo 1jem- 
po 

REO tiánhua <B> viruela; variola: H~ padecer virue- 
las © — BR varioloso / HE vacuna variólica (anti- 


variólica); vacuna virica glicerinada 

EIER t tiEnhuobín techo; cielo raso 

FEE (iëcbul ën iz raiz de tricosanta china (Tri 
chosanthes Krriiorogt? 

EIER tin buë ën zhul como si estuvieran lloviendo 
flores celestiales — dar una descripción extravaga Vë: 
mente pintoresca! M4 hacer ostentación exagerada 
de; hacer alarde pomposo de; jactarse a más no poder 
de:hablar a bocanadas 


FE Con huóng di to el cielo se vuelve desierto y 
la tierra, vieja — larguísima duración HPF“ 
RE  tianhuéng DAFP" tani (emperador de Japón; 


Mikado; Tenno 

ZZ ES tianhor-40n Tun cielo oscuro sobre una tierra 
entenebrecida; todo oscuro: LES DO 2EISAr Ip, T 
«o Rugia el viento del noroeste barrieado el polvo as 
marillo que obscureció el cielo y la tierra, ¿Den ui es 
tado de caos y tinieblas: 3H RUE, A Ae En a- 
quellos años, con los caudillos militares que se peleaban 
eatre sí, el país estaba sumido en caos y tinieblas, 


ik tionhuó fuego causado por el rayo; incendio fortui- 
to 
RH] tinj (misterio de la naturaleza; algo inexplica- 


ble (propósito de Dios; secreto: ¡4 revelar ui se- 
créto 


ERR ronnt ¿o polo celeste 

FREE tini vs horizonte; confines 

EME  tianjiónzuo (Ao Flecha 

KAR tionjiécdijing vk: piperonal; heliotropina 
RÆ Tianjm Tianjin 

Sie A tiänjing-Aiyi priacipio inmutable — muy correc. 


to; perfectamente justificado: A E AENEAN, 
E- 03, Se justifica perfectamente que el pueblo se le- 
vante en rebelión contra los reaccionarios, 

EH  tiánjing (Despacio libre entre el edificio principal y 
los laterales; patio (CÚclaraboya sp >  contracielo 
DN coladero © ~U <P> perforadora de cola- 
deros 

Ee tiänköng cielo: ármameito EXA cielo es 
trellado; cielo salpicado de estrellas O “Hi <%)> 
cobertura del cielo / ~ SZ brújula celeste / —4R¿ ege 
tado del cielo 


KA "Loo sonidos de naturaleza 

KE tiónlón azul celeste; celeste © ~it elanómetro / 
“¡FE > cianometria JI —G <> lazulita; lapislázuli: 
espato azul - 

KAE tiónlóngxamg (Æ> Sirio; Canicula 

KEJL tiünlgor albino 

ZM tin Oprincipios divinos — ética feudal propuesta 


por los confucianos de la dinastía Song justicia: 
24, Eso será una injusticia crasa, 


XA tiánlióng concicacia; EE sia conciencia; desal- 
mado 
ES  tanlióng amanecer, alborear, c<larcar: ~ J, Raya 


el alba, £ Apunta el día, / AMIA, Acaba de alborear, 
¡A-AB=PmHHT, Falta sólo una hora para que a- 
clare, | REBLE- WET Ms Tomé el treaal ang- 
checer y amaneci ea Nanjing, / BERA- THEAT, 
Suele levantarse al albor, 

X AE tiónlínagó¡ parte superior del cráneo; coronilla 


(de la cabeza) 


EPE tiónlóngauo <A> Dragón 
ER (mon <p> polea de castillete de extracción 
SIE tlanilón <> lazos naturales y relaciones ticas er 


tre los miembros de una familia; 23% felicidad fami- 
liar 

PH tionlué-diwáng redes arriba y trampas abajo; 
cerco apretado: AP MENA AA tender una gigan- 
tesca red para que los criminales no teagan por donde 


$19 


e vm 


escapar 

FÉ tianuoshor agua meteórica 

ER (ënn mé: tubérculo de gastrodia elevada (Gos 
trodia elata) 

KLF  tiúumó xing koug un corcel celeste que cruza el 
cielo volando - estilo poderoso y espontáneo 

TE tiauméncora "än  esparraguera (Asparaguas cochi- 
nersis) O — HIE hfe ácido aspártico / «HIM <E 
dy>  aspartoilo 

XA tianming alba; amanecer 

FÉ tions voluitad de Dios; mandato del cielo; des" 
tino: hado; FITTA Y". No creemos en la fatalidad, © 
== providencialiamo 


ER tinmi (bóveda celeste Ei telón de foro 
ZS tiamán-dibér; muy alejado: deEfNTERILAA A, — iF 
mm kp, Los dos hermanos vivea tau apartados 


que apenas logran verse una vez al año, @de diferen- 
tes lugarer o regiones: MED {~a Zu aA HE. Ellos 
vienen de todas partes del país para tomar parte ea los 
Juegos Deportivos Nacionales, 

dest tiamárhdibé; (todas partes del país divas 
gador; sin orden ni concierto: HI X empezar a 
contar que si esta, que si lo otro, que si lo de más allá 


LEE tionnónxing <i> arisema (Arisaema comanguineum ) 
XA tiámmión duración natural de la vida: H= morir 


de muerte natural; morir de vejez; vivir alguiea su con 
pleta duración 


XA tjámiú <zh> barrenillo (Anoplephora chinensis), longi- 
corio 
FRAZE tiūnmü-erényuðn la ira de Dios y el reseatimiento 


de la peate; indignación y descontento generales 


Sk tionaú diosa: 72, La diosa esparce fle ria, 
ARRE tianpúochuang <> pénfigo 
aaj tiunpéng (M<H> techo; cielo raso Útoldo o mar- 


guesina, comuamente hecha de estera de caña y poste; 
de bambi 

ef tióoping balanza; peso de cruz; Sit E: balat- 
zı analitica 

REg tiánpingdoni <A> libración 

ZS (not tiempo: ~ mal tiempo; día feo; tiempo 
de perro / EH tiempo 1oclemente f a~ 5 aclarar- 
se (sercunrie) el tiempo; despejarse el día; desencapotar- 
se el cielo / ~ET, Hace buer día (tiempo) / 3h 
Jiye ty 2%, Los animales sienten las mudanzas de 
tiempo, | AGA RITER AE, El mucho calor nos ime 


pidió dormir, O fkt parte sidóptico / ~ m4 código 


sinóptico ~ ANI] observación meteorológica / ~» R 
escala y riae / — carta siióptica; mapa del tiempo 
(metcorologico) / —45 F soñal meteorológica / ~ 2$ me- 
teorologia sinóptica / — HE pronóstico del tiempo / ~ 
es central meteorológica 

EE tióngión foso natural: KiL~ foso natural del río 


Changjiang 


4 tiánqión pasarela; puente para ptatones 

ESE tiánginzuó <> Lira 

R$ tionqing negro rojizo 

eept tiángingshí (p> celestina 

RE tinging bóveda celeste 

EBRO tiónqió <> esfera celeste O ~m ecuador celes- 


te / ~ EI horizonte celeste / ~tt paralelo de de- 
clinación; paralelo celeste; circulo de igual declinación / 
(4 globo celeste (estelar) / PH meridiano celeste 
" = ttp coordinadas celestes 
FSA tiánrón natural: =- US recursos naturales / — P fu 
producto natural / "HA paisaje natural / ~ Pë ail 
barrera natural (topográfica) / ~ ¿RIA diamante bruto 
~ RI £ pritina belleza / HEAR TIADMARA— 
Ah MR, El proletariado chino tiene lazos naturales 
con las masas campesinas, $ ~ IB bi levee natural 


Ji tión 
¿ecos radiación natural Joël (H> acero natural 
¡o mk puerto natural [ "Ej E: regeneración 


natural Joe fb <B> coque natural / — ¿7 asfalto na~ 
tivo (natural) / ~ Bf inmunidad natural / —¿E charol 
i o fäi caucho hevea / =$ <> droga bruta d ~ 
¿E uranio nativo (natural, normal) 

ERAS. tionrángi gas natural: "Te gas seco / (ër gas 
mojado $ = EMi <A> inyección gaseosa 

EM (one ëng cn el cielo y la tierra 28 diferen- 
cia como del cielo a la tierra; como de lo vivo a lo 
pintado; diferencia abismal 

REA tini el cielo y el sol; luz: MA volver a ver la 
luz del día — librarie de opresión y persecución 

Ef. time color del cielo; cariz (aspecto de la atmós- 
fera} tiempo del día según el color del cielo; tiempo; 
Er, Va anocheciendo, Zo gp, El tiempo cambió 
bruscamente, / ABE FM, Parece que va a llover, 


RE tiánbing cielo; firmamento 
FAA tionshén Dios; deidad 
E tianshéng de nacimiento; nato; ingénito; congénito; 


inherente; innato: ARTE, RS ZG Em, La habili- 
dad no es innata, sino que viene de la práctica, JB: 
SR. Es sordomudo de nacimiento, Y E Bh: puca- 
te natural 

E tiáanshí (Mtiempo; clima: —RiÉ tiempo anormal f 
PRE Së, Ié TT tr EE, Cada labor hay que 


hacerla a su tiempo, ni demasiado temprano ni dema- 


siado tarde, Doporiuzidad 
Ti tinh <> ángel 
R tionshóu infuso; innato; dotado por la naturaleza 
EH tionshú (libro descendido del ciclo; escritura abs" 


trusa o ilegible HERA RR RAE, Para 
mí este libro es tan difícil como un libro del cielo, 3 
Este libro es griego para mi, / UHGFEIAMNE, Boril 
oi. Esta carta es tan ilegible como jeroglilicos, edice 
to imperial 

FÉ tianshú fatalidad: hados destino; sino 

686% Tiantól way0o rä" wuyóo 

Ri Tiuntón Templo del Cielo (e1 Beijing) 

RRE Tiantónivó <> Ara; Altar 

EË tlántóng ko reino de Dios; Cielo; gloria; em- 
pireo; {F p~ ganar el cielo lugar de felicidad; parai- 
so; Edén; (EE HR ARET, Tiersen ellos el iite- 
to vano de recuperar su paraíso perdido, 

RfE tin <> cuerpo celeste; cuerpo sideral © ~M 
RS astrometriía | ~i <>  astrobalistica / ~X 
143% espectroscopia astronómica / JI E mecánica celes- 
te HEY espectrigrafo astronómico / “¿fp as 
trobiología | — HR astrofísica / ~ HUE cosmogonía 
| ~ REE astrógrafo / ~ astrobotánica 

EX tióntion cada día; todos los días; diariamente; día 
a día; a diarios: ~ {1f DIE hacer ejercicios físicos todos 
los dias; practicar deportes diariamente / FEE, 
GL estudiar bica y hacer progresos día tras día 


FÆ tinting centro de la frente 
SL tiántón margea superior de uaa página 
KE (ënn <o> mapa celeste 


EE Tianwéngaimg E: Urano 

RARA AmE (ärer? bu but, zb ër bù äu la red 
del cielo tiene grandes mallas, pero no deja pasar nada 
— la justicia tiende ul largo brazo 


HOZ tiónwén astronomía © — MS 20: topografía as- 
ironómica JI o Së ët: constantes astronómicas / -- 
ap <> marea astronómica j = "$ fz wydal astranó- 


mica | "5%; guiado celeste; astronavegación / — Al 
observación astronómica + ~ tH planetario / eE A a- 
nuario astronómico; almanaque astronómico / ~ A día 
astronómico / ~h} tiempo astronómico / $77 cifras 
astronómicas; cifras ezormes / +5 observatorio (astro- 


ie, 
At Oé 


nómico) / “RIAL telescopio astronómico / +RNA 
astrofotografia / =f} reloj astronómico 

REF tionwénxué astronomía: Zb astronomia de po- 
sición / j= astronomía náutica f DD astronomía 
estelar / d'B astronomía descriptiva ; Zë astro 
nomia espacial / 2 astronomía esférica / PH ra- 
dio astronomía $ —2% amrónomo 

FEAA ŻE tión wü jué rën zh lù el cielo no cierra 
comipleramente el camino a los hombres — siempre hay 
va salida; Dios apriela pero no ahoga; donde usa 
puerta se cierra, Olta se abre 

$T tianxió (tierra bajo el cielo —- el muido o China: 
~k Al gran desorden bajo Jos cielos / e HIE reinar la 
paz sobre la tierra / ~ A siempre victorioso; invenci- 
ble ! fc Mc conquistar el pais y goberiarlo / ~ari 
absurdo inaudito / ZEIT nn ie më, Tenemos amigos en 
todo el mundo, (poder estatal; dominación; dominio: 
Poo AR", El pueblo trabajador es dueño de 
la Nueva China, së El poder estatal de la Nueva China 
pertenece al pueblo trabajador. / IPH ew EA, DC 
ETE AENA, En aquellos años los terratealentes lle- 
vuban la voz cantante y 105 pobres no tesian derecho a 
decir uia palabra. 

"ETA tionddwé lgóng el mundo pertenece a todos 

ATFTSRB—XR änt wuya yibanhe] los cuervos són en 
enalquier lugar igualmente negros — perionas perversas 
son malas ea todas partes del mudo 

Ril, tinyin liosa CGCibeldad 

KALF tnx Dä: semilla de beleño © HE E> 
hiosuamina 

RE tionxión barrera natural: Elate- 2 E, Esta mon 
taña ba sido conocida durante mucho tiempo como una 
barrera natural. 

Ags tionxion <> antena: Zë. poner (colocar) una 
antesa / Sp antena interior / ER antena direc- 
cional / EF? antena telescópica / MF antena gira- 
teria / Hs antena en bobina / AAs antena de a- 
Juste multiple / SE antena apilada / fif- a1- 
tena omnidireccional $ —4% agrupación de antenas / 
= HS diafonia de antena f/ el par de antenas f ~ +F 


CT: mástil / ~HE potencia de antena / ~ pit carga 
de antena 
RE tionxióng fenómenos astronómicos; fenómenos celez- 


tes: Mil observar los cuerpos celestes; observación ee- 
lae $ ~it planetario 

EE  tiónxióode <H> Dios sabe; quién sabe: ~it m ig 
Zaiten, Quién sabe lo que hay de verdad en todo 
eso. DRAE, Vete a saber de dónde ha 
venido, / ~M EE HAt, Cualquiera sabe qué dieu- 
mentos sgi Éstos, 


FABRE Tianxiezuo <X> Escorpión 

REFA tiómiingchimó <HR> ojos rojos e inflamados: 
conju 1118 

A PE: tiónxing instintos naturales; natura © ef <H> 
nativi3m0o 

ARE tiónxing escape providencial; escape milagroso 

REHA tiónuórdidass nun tioncho-diyuón 

AHH tiánxuén-dizhudn (sentirme) como si el cielo y Ia 


tierra le estuviesen dando vueltas, muy marcado: ii 
Hi estar alguien marcado (tener vértigo) como 
gi la tierra le estuviese dando vueltas 

SUE tionyá el extremo del mundo; los rincones más re- 
motos de la Tierra: BH vagar por todas partes del 
mundo 

AB AA tianyá-hdijido los extremos de la tierra; los rin- 
cones más remotos de la tierra; loz confines del mundo: 
ZETA A EXA PA RR E A, Estos criminales 
no pueden escapar a la red de justicia del pueblo aun 
cuando se fuguen a los rincones más remotos del mu:i- 


r 
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do 
ZER tidayúan impotencia sexual (de ur hombre) 
AREH tianyT wú feng traje celeste sin costura — per- 


fecto; sin tacha: mr, ig, , El artículo está 
bien estructurado y no tiene ningún fallo ei su argu- 
mento, 

KA tionyi voluntad de Dios; voluntad dei cielo; provi- 
dencia: HALA. 2 SEH Aan, No existe tal cosa como 
la voluntad del cielo, es el hombre el que decide todo, 
1 IG ef La voz del pueblo es la voz de Dios, 

KEE Toma <i> Aguila 

AATPMAZ tión you bù të feng-yúan una tempestad puc- 
de levantarse de un cielo claro; algo improvisto Pbuzde 
ocurrir de ua momento a otro =~, ATTE +W. <> 
En la naturaleza hay tempestades inesperadas y en la 
vida vicisitudes linmprevistas, 


KE (ëng cielo, firmamento: Mii, El canto 
resonaba en el cielo, efh (cD muado e China 
KM tianyuon <435$> cielo alto y mar profuado; diferen- 


cia enorme; abismo: 4] £~ (ax separados como el cielo 
y el mar lf 2%] difereacia abismal 

RE tiónzol dezastre (calamidad) natural: ¡Hi sufrir 
desasirea naturales / 4-81 los daños causados 
por el siniestro 

REAA tinmiGitrénhuo calamidades naturales y causadas 
por el hombre 

K tianzóng entierro celestial (por el cual los cuerpos 
están expuestos a las aves de rapiña) 

AMIA tiánzóo-dishé creado por la naturaleza; divino; 
ideal: EUA) EA ARA, Este lugar pinto- 
resco es realmente un centro divino de turismo, 

RA  tianzhén Mingenuo; inocente; cándido; candoroso; 
BR niño ingeduo y cándido simple, senci- 
llo: — HHE una idea simplista (¡HH ES TABA, Lo 
creí de buena Te / ZrëmLrib0smah A~ To. Estás 
bueno si crees en su promesa, é SNA, No seas chi- 
guillo, 3 No seas crjatura, 

RAFFO tión zh jiĝo hijo predilecto de Dios — per- 
sona extraordinariamente aforturada 


BD tiónzhí deber obligatorio; deber sagrado 
E tionzhóu (D<T> árbol de transmisión (Deje celeste 
Zär  tiánzhú-dimiá [#38 Hi5] ser condenado 


por Dios: SR. ¡Que el cielo me castigue si 
miento! 
ES Tiömhů antiguo nombre de India 


A“  tioezhódido ën pez purnúreo; apogón (Apogon- 
chty ys) 

RAR tiónzhúkii <i> pelargonio (Pelargonium bor horto- 
rum) 

ZAR onchohü <p> conejillo de Indias; cobaya; co- 


bayo; cavia 
REX tiónzhújióo catoliciamo; catolicidad; religión cató- 
lica 3 cb Iglesia Católica Romana / —%É católico 


RÁ (onst disposición natural; dotes naturales; talento 

RE (ont hijo del Cielo — emperador 

"SS R tion zi diyi húo el más grande en el mundo; 
A3 

AE tíianzó <li> pies naturales (de usa mujer es opo- 


sición a los vendados) 

FA tiónzún venerable Dios (título honorifico de los se= 
res sobrenaturales ea lacismo y de los budas en budis- 
mo) 


YE ag z 

Aë tion añadir; agregar; aumentar ~ JLA agre- 
gar unas personas f MOL dar más lunre a / $A 
+ reponer el carbón de la caldera; reponer la caldera 
de carbón / ——¿B2k echar un nueyo bas de leña a las 
llamas JI RAR ponerse más ropa / ~ itme IS EE po- 
ner (abrir) un departamento adicional para servicios fue- 


1 — RI E e aaa a- pi Ire 
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ra de horas de trabajo [ HIEP ahn hacer 
una pequeña contribución (aportar alguica su grano Ce 
arena) a la construcción del socialismo / 8 "Bir: 2 
zz HL. Su familia ha adquirido dos tractores más, ¿qe E 
i—i Set ET, Con este sello completo la serie, 
¡TRA xl BERT, Sicato mucho haberles moles 
tado (<> tener un niño: Ai TZ Pë, Acaba de 
teuor una hija, 

BH tianbú reponer; completar: ~ f T7 reponer las ekis- 
tencias | HEHE necesitar una nueva provisión 
de piezas de máquina 

ET tiónding acabar de nacer un hijo varón en la fami- 
lia 

25203) 
CIOO 

AMES tionyóu-sziocd dar color y énfasis a {una narra- 
ción); añadir detalles incendiarios a (ua cucato) 


Des aditivo Do: ageme de adi- 


tiónjiaji 


RM tionzhT-ioyé embellecer un cueato; recargar las 
catas (PRA NENA, AE, Cuéntame lo que 


pasó sin poner nada de tu cosecha, 
RA tianzhi comprar más; adquirir: Jl comprar más 
muebles 


WI tan 


SS ong <5 gamo (Dama dama) 


tián 


ES tión (campo; tierra labrantía; tierra cultivada: Së 
~ campo de arroz; arrozal f Zoe campo irrigado / e 
Dër tierra cultivada de reodimiento alto y estable 
¿le arar (labrar) la tierra [ Fer cultivar la tierra f 
a Së la tierra para el que la trabaja f Hi campo 


petrolifero / D cuenca carbonifera D< 4> caza D 
<t> Tian 

DR tiónbie <Eh> belostoma grande; helostomátido; be- 
lostómido 

BES tiónchóu <4> tierra cultivada; tierra labrantía; 
Campos 

Dm tindi (Deampo; tierra labrantía; tierra de cultivo 


(Dsituación dificil; apuro: MR mAAR ~, 
No me imaginaba nunca que las cosas pudieran llegar a 
tal extremo, / UA E Bite, ¿Cómo pudiste encon- 
trarte en semejante aprieto? 


DG tjóntó Eh: avería 

D (ci contribución (impuesto) feudal sobre la tierra 
DD tióngeng lomo de tierra entre los terrenos; cabalión 
Dä tlánj” rana 

DS tiónjion campo: AE“ venir del campo © ~ ¥ 


H administración del campo / ~% ah labores del campo; 
trabajo agrícola; trabajo en el terreno 

ER tióning cf: pista y campo $ ~P, equipo de 
atletismo / ~% concurso de juegos atlélicos; encuentro 
de atletismo / ~I B eveatos de pista y campo f ~ 
155) deporte de pista y campo; atletismo / ~w ZMA 


atleta 

DS tidning <> sesbania (Sesbania cannabina) 

DS tiónlié <> caza 

DS (ën <3h>  pitpit de arrozal 

DR tiónluó än caracol de rio (Cipangopaludina chtnensis) 

EH tiénmó conjunto de campos de cultivo 

Bt tióángr WEIT séngt 

DS timi <(k> competición de saltos y lanzamientos; 
pruebas de atletismo 

DS tiónshúá topillo; rata campestre o “FE <p mo- 
lesquin 

DA tióntóu límite de un campo; lindero 

BS tiónyé campo; campiña: / A bje un vasto campo; 


RAE tión tión 


— -=-= —— 


unia gran extensión de tierras cultivadas 

DG tiduiyuón campos y huertas; campo: — ZE vida idi 
lica / ~ LJE paisajes rurales escenas campestres < = 
UI música pastoril; pastoral / — 28 idilio; poesia bucó 
lea / “3 poeta pastoral (bucólico) / — 22 litera: 
tura pastoril f +34 novela pastoril (pastoral) 

E tiónzhuong finca rústica; hacicuda 


TE tión <B> (tranquilo; quieto; sosegado: ~vi 
quieto y confortable; beatifico uo preocuparse por na- 
da; permanecer impasible: = ZE no exirañarse; no 
sorprenderse 

ETAt tión bù zh cH no 
tener pudor; ser impúdico 

ERE tióándón indiferente a la fama o la fortuna 

(GER tiánjing quieto; apacible; tranquilo; plácido: — E 
E una vida apacible , 

TEZA tiánrón <3> ¡mpávedo; impasible; tranquilo: Ah 
“ permanecer imperturbable 


sentirse avergonzado; no 


EH tión <> moneda o dinero: H~ moneda de co- 

bre o dinero 
Mm don 

SH tión (dulce; azucarado; meloso: ite RA, Esta 
sandia es muy dulce, / em hablar con mucha 
dulzura; decir palabras melifuas (profundo: WERA ~ 
tener un sueño profundo; dormir profundamente 

SS tióáncóoj remolacha; betarraga: GR remolacha a- 
zucarada (remolacha (raíz de la remolacha) + —1F 
tÆ fE? betanina f $ ëo betalnasz licina; oxineu- 
rina ¿ “HR azúcar de remolacha 

BA tiénchúnyóu <4f> aceite dulce de naranja 

HA. tiéngua melón 


W tiónjico pimiento 

HER (äm reit"  tiónsisT 

HA tiónjió Dvino duke licor 

ZS (réi dulce; sabroso: BER tener un sabor dul- 


ce; sabor dulce / ~ Æ 4 T8)L melocotones deliciosos y 
jugosos agradable; confortable: ~ WHA jE una vida 
confortable JI ET zb HF dormir (echar) una siesta 
agradable 

HE timm dulce; feliz: ~ DI recuerdos felices (dul- 
cen HFNE Am ¡Cuán alegremente rien los ni- 
ños! 


SEI tiónmiónjióng salsa dulce hecha de harina fermen- 
tada 
Han tióngin dulces 


FER ticoginc-=miyl afectos melifluos (entre varón y 
mujer) 

HA tinsh? comidaa dulces; dulces: 
gustan los dulces, E El es goloso, 
ik ëch (Dagua dulce: —3f pozo de agua duke (3) 
agua de azúcar — felicidad; conferti LR TEA MKEK 

gei. El niño se crió en tiempos felices. 

Wirit tiónsist agradablemente dulce: 24H), "93 
PF, Este plato está algo dulce y bien sabroso, hien 
contento; complacido; feliz (¿HERE sentise bien 
contento (feliz) 

M3 tióntou sabor dulce; gusto afradable (bien; be- 
neficio (como un aliciente): CS sacar beneficio (parti- 


do) de algo 


(ër Sr, A él le 


Htt (ënn zhíwú E:  glicófito 

¿HER tiónwéi sabor dulce; saber azucarado!: Së un 
sabor dulce 

ERS tiónyan-miyú palabras dulces y frases rImelosas; 
palabras melilluas; palabras  azucaradas; ` lenguaje 
almibarado 

WAHA tiényuéguiyón <> aceite de laurel dulce; acel= 


tinto PIT mía ër HEJA Hk Te 


te de laurel volátil 

SE tiónzizi MARRS" 1jánsTs1Z) 

ES tien Menar; rellenar; {5 He Henar un hoyo 
con tierra JH rellenar una almohada / Mi 
macirar un pozo / X=" estar lleno de indignación 
justa 7 ck saciar el hambre [ Ia bg Aë no llegar 
a un diente; no haber (tener) para un diente escribir; 
llenar; rellenar: ~ % llenar (rellenar) un formulario 7 $. 
e OE, No pongas mal la fecha, 

HH tiónbdo llenar un formulario y someterlo a la direc- 
ctm Ae He LEEN hacer un informe semanal sobre la 
inwrcha de una obra 


4b tiónbó llenar (una vacante, vacio, etc k E cur 
brir (proveer) una vacante ¿23 cubrir (colmar) el dé- 
Deot "TILA REL haberse llenado muchas lagunas 


en las diver3as ramas de la ciencia y de la técuica / P 


E FIRE cerrar con cal las grietas 
WE - tiónchona llenar; rellenar llenar los blancos (en 


un examen) $ —+HRL cé material de empaquetado 


Aj] (rot (Deomponer un poema según una melodía de- 
terminada de cf (Gah, Hi" ci) Great 

HEA tióntona <> o cdlleno 

PRS tieng (Kip embrear 

MAR tiónjidohón <p soldadura en ángulo 

NE - tjónkóng Mlenar un puesto vacante; cubrir una Mäe 
cante (DN a" tiénchong2) 

HEL tióanijoo ¿1 +22 material de relleno (<I> empa- 
quetadura Cicero relleno; aportación < e He 
manchas del material de relleno Jee ka lecho de 


relleno ; 2? <> torre con relleno 

5% imin rehenchir; rellenar; atibourrar Y =~ EME 
<a  procedimisato de célula llena 

HAE (üm <I> empaquetadura: ME empaquetadura 
hidráulica 

H3 | tiánping Henar y nivelar; —362%7 llenar la hoya de- 


Jada por una explosión / =~ bFf llenar huecos 


HE tiimi <%> aumento de presión Y ~$ «T> 
saco obturador / e fin <H taponaruento 

HAM tidashiba <-> presa de rocalla 

AE (GZ ës trazado de mapas; manchado de ma- 
pas 

H£ (ont <tt> tierra que se emplea para terraplanes 
ù para relleno de respaldo; relleno 

SR tiámición (<L> chapa de relleno (<> a 
plemento de ajuste 

AS  tiénxié llenar; escribir: ~R fë llenar un formulario 
por AE LBE rellenar un formulario de solicitud del 


ingreso al Partido / iX Ħ =- t SnmCEI., Tenga a bien 
poner Su nombre y dirección aquí en los blancos, 

HE (on Ch: estopa 

ID tinya (Ọeebar un pato de manera forzada (pato 
de ccba hirzada O “Hg Fi método de enseñanza de 
ceba forzada de patos 

M vonzbuëeng <> 


empaquetamiento 
` Dei 
tian 


Fr tión <di>< ser indigno del honeri: ~HA 
zl teniendo el honor, aunque no soy digno de él, de 
ser contado entre sus amistades IJ ~ STI sentirme [n= 
digno de haber asistido a su escuela (de un maestro) 


d, - 
FE tión. exterminar: Bn echar a perder cosas 
sin miramientos 


He tión. abundante; rico Div: poner prominente 
(una parte del cuerpo); sacar: ~ Fj 9% sacar el pecho 
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BW tión (<4 avergonzado: —[A1 abecchoraadn (2) 
«i> descararso: ~ # if aguantar una dificultad con des- 
caro; desvergonzarse a hacer una casa 


deis tión lamer; dar lenguetadas: HH, El perro 
lane el plato. Joe BE mojarse los labios con la lens 
gua; lamerse los labios 


tido 


EI? tido frivolo; ligera 


HEIE tioobó de: frivolo; ligero 
BERGA tigotá <50 dado al flirteo; frivolo 


FAK tido (escoger; 


seleccionar lo mejer 
Elige lo que ve guste, 


seleccionar; elegir: =~- Bt fb ah 
para semillas / SOA BO 
¡Hd buscar deiectca poner 
peras  Hiil=— elegir uno entre ciento — ser el 
mejor, ser escogido (llevar (cargar) al hombro con una 
palanca: ~ $—31% Hevar una persona dos canastas de 
verduras sobre una palanca / ~k 5% acarrear agua 
para sembrar a golpe (semillas, plantones, etc) ; HH 
JD atreverse a asumir uña carga pesada; cfrecerse para 
el irabajo pesado (RATE ART: e 3K dos 
cubos de agua llevados sobre una palanca 

SL tión 

HAL tioci <p» buscar (sacar) defectos; poner peros; 
ser criticón; buscar el pelo al huevo: hett, Siempre 
anda buscando defectos en la gente, 

HAR ticodalióng sostener la viga maestra -- jugar el 
papel principal o impi rtante 

HAREN tidofei=jiónshóu cz: elegir lo graso o escoger 

lo magro — elegir alguien lo que sea para au beneficio 

persona] 

HE tidofa </B> mozo de cerdel: maletero 

SES ticojión elegir; escoger con sumo cuidado: APR tE 

ser puntilloso en la selección / Ze ZS Sr Ko, HAR=, Te 

das las manzanas son buenas, No hay necesidad de esce- 

gerlas, 

HZA tigosorrjións] escoger con 

puntilloso en la selección 


sumo Cuidado; ser 


SES (root buscar el pelo al huevo; poner peros; ser hi~ 
Denter: ` ERAS ATAN, ANA 


Este, en conjunto, es un buen plan y no debemos 
hipercriticos. 

PA tidoxuéón elegir; seleccionar; escoger; ~ PAREHA 
seleccionar y formar a los continuadores / —3_ elegir 
regalos [ AAE AT Hay cinco platos a escoger, / 
EX EMS FAA MAR, En este caso no hay elección, 


SCT 


HEE tigoyún <> zer puntilloso (en la formalidad, etc); 
poner poros ` 

HEFRAIL tico ziyánr buscar delectos en el empleo de pa- 
labras 

HR tioozi palanca con su carga; carga lleyada sobre 


una palanca 


SA) 
HE (po CDën aer o hacerse heredero; Ak" haceras 
heredero de un tío que no tiene hijos 


tido 


ME) tido (rama: fi. JL ramillas de sauce: min 
bre pieza larga y estrecha; tira: HL tira de tela 
į = E losa de piedra rectangular / (EL nota informal; 
billete / £= lingote de oro; ero en barras (S'punto; 
artículo: Zë punto por pasto ; ATARE g 


— -r m p r- ke 


ARA 


Bi 


El cuerpo principa del tratado consta de ocho artículos. 
«borden A E en perfecto orden; ordenadamente E 
dor A A dos peces (pescados) ¿ E] tres barcos ; 


— AjE una avenida / —— Pm 


¡o — BT un pantalón / p~ grig dos noticias / PD iP 
o cuatro proposiciones / MIA——L teuer la misma 
voluntad que los obreros 

FS Toon mesa larga y estrecha Miz JL" 

HR  tióobóon <> lata 

iE tióúobo <i> sembrar a chorrilloz sembrar en hileras 


< 4 sembradora rectilinea 


Sé tióochang <j> (aplicado a escritus) fluido y orde- 
nado 
HEBE  tiúochén (Dexponer punto por punto (documento 


expuesto punto por punto (que se hace entrega a las au: 
toridade: superiores) 

SABE tiéofen-lUxi 
lado 

SIS tióofú rollo de papel colgado verticalmente; rollo de 
papel 

ZS tidogang acero en 
perfiles comerciales 


hacer un análisis minucioso y deta- 


barras © ~ El laminador de 


FRÍA tign <B> orden, sistema 

ZB  tidohén <p> color de raya 

ÆJL tiðəji “Akt tigon 

ZE tiðojiån @condición; término: factor: fi g~ condi» 


ciones naturales / E {t~ condiciones habitacionales / $ 
$4 — términos de comercio /J JHA 4%] hacer uso de los 
luctores favorables / FRAME F dadas las condiciones 
presentes; en las circunstancias presentes / ¿LAR E 

ETE dar iratamiento preferencial sobre una base 
de reciprocidad / AA =~ £f], No estoy para tales gas: 
tos (PR up preparar el terreno 
para fundar un partido marxista C)jrequisito; requisito 
previo: {iH ~ proponer requisitos / MEL EMAA 
Ha eccelido, pero con sus conques (con reservas), © ~ 


HE oko estímulo condicionado / ~R A Hä: re- 
flejo condicionado / 4% ck: distribución condicio- 
nal / HE ër, probabilidad condicional / DI <13> 


oratión condicional 

F tióokuón cláusula; artículo; disposición: R AB = cláu- 
sula del pais más favorecido / Mig cláusula adicional 

ikfh~ disposición legal 

FE (och arreglo o presentación apropiada; orden; 
todo; TEA trabajar en forma metódica / HPA 
ERE, Es un hombre muy ordenado, / RARE = 
2, El articulo está bien organizado, "D Este escrito tje- 
ne coherencia, <P —*E lógica 

gp] tido! reglamentos; reglas; estarotos; ordenanzas: T. 
fe reglamentos sobre el trabajo 7 iine reglas orgáni- 
cas / Dë estatutos de autonomia 

FRE tióolió <i> lacinia 

ZS tióoling <> reglamentos: 
servicio rutinario 

RH tióomú (ieláusulas y subcláusulas (de un documento 
formal) (Bartículo (de un diccionario) 

FER  tióáoróng pana 

GR tióota <p> lenguado a rayas f«rbrias zebra) 

Ze ZE  tióotióo kuóngkuóng <R%> reglamentos y realric- 
ciones; estereotipos; convencionalismo: TRE — epii am A TI 
FB roniper todas las reglas y reglamentos que atan 
de pies y manos a la gene f SizirI CSS AR 
PA, ¿Por qué nos tienes agarrotados con tantas 
restriccione3? / 2 Ei trabas de ideas convencionales 
lanticuadas) 


DS reglamentos de 


FE tidowén artículo; cláusula 
Het  ticowén (Mraya; lista; veta: — ik tE 5 87 una tela 


de listas azules y blancas / ~ }}ł¥5 camisa a rayas CG 
<B> columna; relieve (<i> estria 203: franja A3 


--ar --- eee ea Ki arr i rrr ere 


un cartón de cigarrillos ; 


mé-= 


| 
| 


RO tido 


<I| AA AA  _ __ >_< e EH A 


i tela rayada (listada oc o 


Ska pertita / 


CD ch: lón bandeado (acinitadoj / 0:23 listado (he 
lamento) negro JI ¿roca en cintas iy fotograíla 
de imagen unidimensional 
Al tidoaxióntá ët: gráfico de þarrasi «arta de barras 
FERRO tidoxiótbing <> añublo amarillo 
RE] tióoyue tratado; pacto: ARE tratado de no 
agresión mutua / Zb pacta multilateral 
RF "oos CTobjeto en forma alargada: H,- lira de pa- 
pel ¿nota informal breve; billetes. fr Ari AA, 
HE ROTAR E, Van traido un recado para ti y ke 
he dejado encima de tu mesa, (Nte 5> mecha Ech 
lingote de oro; oro ei barras 
#3 tióo ir: jazmín trompeta 
54 shóo 
3 
13 tido lejano; remoto 
RIE  tidotido lejos; remoto: PH desde mil fi de dis- 


tancta; desde muy lejos 


> 
UN] tid> (Dmezclar; ajustar: ~ 21 mezclar a partes igua- 
les o proporcionales; mezclar bien / —3% afinar un ing- 
trumento de cuerda (convenir bien; encajar perfecta- 
mente: AH buen tieripo para los cultivos; tiempo 
propicio / Dë: indisposición causada por una dieta 
desequilibrada o irregular ` (jimediar =ñ: A mediador; 


pacificador; conciliador (Eprovocar 
AR dido 

iab ooch mediar; arbitrar; ~ Pit arbitrar una dis- 
puta; actuar de mediador Jo SE BPE mediar ou las 
hostilidades 

AP  tióodang <ir cambio de velocidades 

BE tióoding <> vela 

(BR ooch <j> despacho < = är gria de 
colocación 

ZB tióofú <%> modulación de amplitud Y -IRF <i> 


ruido de modulación de amplitud 


t tidogera cuchara 
(ms tidohé <T> amasar 
BH tióohé (Desar en proporción armoniosa: Dik, 


La cantidad de lluvia caida está bien disiribuida, / 2 Sp 
HE EL FRE, Éstos dos colores armonizan bien, Y 
mediar; reconeihiar! —) conciliar las contradicciones / 
AH mediar; actuar de mediador / Prä == conciliación 
de clases (Eitransigir; hacer concesiones: "IZ pl 
librar luchas intransigemtes / 312 Ap M hine ER 
No hay lugar para compromiso en esta cuestión, <> m AN 
fr <p análisis armónico / —iÉ sincretismo / = AE 
ti Eo media armónica ¿ ~ F política conciliadora 

ERE (cho «J> mezcladora de pasta 

Bj tióohd cuidado de on paciente durante la convale- 
cencia; asistencia médica: FiA h EH, El paciente 
necesita cuidado especial durante su convalecentia. 

ën voan (preparar una receta (Zajustar; regular: ~ 
2535 5 redistribuir la mano de obra / =~ E5 animar la 
vida 


iB tidojiáng <45> preparar aprexto 

BA tióojido <p> enfoque © =% objetivo de enfo- 
que ; ~ mando de enfoque 

| mf tiáojido 4 D: modulación angular 

(ër tidajido 4> reglaje 


y 


ticojiá regular; ajustar: — ¿E A regular el flujo de 
agua Io Si moderar (regular) la temperatura de una 
habitación d 22%“ alre acondicionado / zF EE: E AET 
Enf reajustar constantemente la cantidad de dinero 
en circulación ¿ ~ E impuejto de regulación (a la renta 
perional / HEW is EJES poner en juego ei pa- 
pol del mercado como factor regulador < + barra de 


tido--tido 


pel 


regulación / “EJER transformador regulador f —Ú 
cz almacén regulador  —¿b depósito r-gulador f 
E <c> reflejo de acomodación / of? <T> tobera 
i RI gen regulador / Aé coeficiente de acomoda- 
ción / ~ti arrollamiento de regulación / “(FM <b 
ID, acomodación 

MPB tióojiéqi regulador; acondicionador; moderador: 
Hi vU regulador de corriente constante [ Zi 
acondicionador de aire; climatizador 

BR tióojié mediar; poner paz, ~ W RÙ] mediar en 
una disputa familiar 


mar 


BS +jóoimg hm: regular la función menstrual 

Him tiaokón bromear; gastar una broma 

Re tidof (Mevidarje de su salud; recuperarse: recobrar- 
sel ër asistir con mucho cuidado; asistencia cuidado- 
sa «cuidar de; ccuparse de: ~ fD cuidar del ganado 


ios ikfít eacargarse de los asuntos relativos al rancho (3) 
educar: adie drar cx burlarse de (XA: (> opsohina 
15% indice opsónico / “E acción opsénica 


HF tióoliódo condimento; aderezo; sainete 

Ap :¡óúonóng (burlarse de; tomar el pelo a (arreglar; 
ajustar ¿(Vinstigar; e ocitar 

AB (oc) mezclar; combinar: e Mifi combinar (tasar) 


los colores 
FR didopél 

ABEE tidopí (travieso; revoltoso: ~ DIE F niño travieso £ 
3% hacer diabluras Findócil; difícil de tratar: ~J 
47 O bestia indócil (astuto; ladino; “MIR mirada 
astuta | PREET KEP, E Ir, La 
ciencia es conocimiento que se adquiere sólo por medios 
honestos; aquí no valen astucias, © ~ D dueade; bribón; 
perillan 

A8 tióoping <B> modulación de frecuencia © ~ #8 
4, transmisor de modulación de frecuencia / Fi in- 
terferencia intencionada en frecuencia modulada ; —É 
fasitrón | Elk radar de frecuencia modulada f 35 
modulador de frecuencia 

BÉ tidoging flirtear; coquetear 

WZA  tiúosdrwos1 sembrar la discordia; incitar a al- 
guiea contra otro ME" A2 mA" 


HOR tidocrebón <ÉX> paleta 

MET tióoródao ZE: espátula 

HE tióoshúl <A> matizar (combinar) colores 

JHB tidoskè <35> RIMA" tidoyóng 

ii tióoshi @< J> ensayo en montaje Gë: de- 


puración ©% E Gip rutina de depuración (2) de- 


purar un programa / ~if <> proposición de depu- 
ración 
We tióasuo jacitar; instigar; enzurizar 


OB tidotina mediar, intervenir; actuar de intermediario: 
Fm mediar entre dos partes / iE itt intervenir 
(terciar) ea una disputa 

EH  tiúowel condimentar; : sazonar; Ir It 
condimentar (sazonar) alimento con un poco de jengibre 
Ch — E condimento; aderezo; aliño 


aliñar: 


ir tióowéi <l> posicionamiento 
xk tióoxi tomarse libertades con (una mujer); divertirse 


obuenamente (con una mujer) 

BH, tióoxiawji t> modificador de fase 

135  tióoxióo (Dbramear con; chancearse con (burlarse 
de; reirse del tomar el pelo a 

iii tióoxió (Darmonioso Oe: sintonización < tE 
crio sonda de sintonización / 18.2 núcleo de sinto- 
nización | “HR circuito sintonizado / —+ HE margen 
de sintonia / —¿ sintonizador / —%4 caseta de sintonia 


BERE ticoxióng KT: capacidad de embalse 
(Gm tidos MRE" tiúoxido 
MER tióoyagi CD: regulador de tensión 


dëst tióoying cuidarse bien (después de una enfermedad); 


— 


524 


ege 


fortalecer la sabid tomando reposo y alimentos nutritivos; 
recuperar la salud 


MH tiðoym <> afinación © ~% afinador 
SE tidozhéng (Dajustar; regular; modificar: «TE rea- 


juste de salarios / “A Ér reajustar el precio de los re- 

reales f LEAR reajustar (modificar) el horario de 
trenes (GEES regular la oferta y la demanda / 
EP TE] revisar planes de producción Gil: alinear 
datos "ang: alineación O —4+0 <B> decibel de 
ajuste / =$ <> amllo de ajuste / ~ <I> re- 
gulación / —% valor ajustado 

MÉX  tidozhéndggl 9: encuadrador 

Mé tiószhi recuperarse según un tratamiento médico 

Aé (iescht (Meconfeccionar; componer; preparar: — BR 
confeccionar un jarabe / “35 compener Ja medicina 
Deo modular (3<3A> modulación: "zf modulación 
de tono < =f% etapa modulada / ~ IMER intervalo de 
modulación / —$E3 código de modulación / —fEXN ¿(Ñ 
F> capacidad de modulación / ~ 34 modulador / —13 
Eito módem (modulador-demodulador)/ ~ Së <> 
factor (índice) de modulación 

ME tidozhóún <> (GDhomogenizar Éjponer en paralelo 


ET tio 


ve 


SS tidozhou escobilla 
SS a do de un ns 
tido <4%> pelo caído de un niño 
Së  tiódoling $> infancia 
EF tionn <> infancia 
a wë 
tido 


E tio (levantar una cosa con una pértiga (pinga), 
akar: 209 Ta E alzar la cortina / ¿JH (en el 
tiempo antiguo) librar un combate nocturno entre antor: 
chas; continuar trabajando a la juz de la lámpara OG 
atizar; sacar: —¿k atizar (hurgar) el fuego / —*Ri sacar 
una espina / ~ EK pinchar una ampolla con una 
aguja | PP] IFA E, Pongamos todas las cartas bo- 
ca arriba, (Pprovocar; instigar: — A provocar un escán- 
dalo; sembrar la discordia (trazo ascendente (en carac- 
teres chinos) 

SR tiao 

NES tiúobo instigar; incitar; enzurizar; sembrar la dis- 
ceria! — SIE sembrar la discordia; provocar disensiones 
¡| HEBE SS sembrar (meter) cizaña entre diversas na- 
cionalidades 

AEE tióobo líjión sembrar la discordia; meter cizaña 
(cuña); provocar disensiones; poner mal a alguien con 
otro; concitar a alguien conira otro; indisponer a alguien 
con otro 

Hs tióodóng provucar; concitar; instigar; incitar: ~ DH BS 
provocar finstigar) una guerra civil / 431 atizar (avi- 
war) la discordia / Hi At incitar a las masas a 
luchar entre si ¿ —£P3p2 picar la curiosidad 


MES  tidodóu provocar: seducir 
BEE tigobua labor de punto de cruz 
BEE O tióoql provocar; suscitar; instigar: — 11263 pro- 


vocar un conflicto fronterizo / [HR suscitar un in- 
cidente internacional / — ¿$ encender una guerra f 
¿4 $$ armar un lio 

Se tidosuo incitar; instigar; azuzar; achuchar!:- ESA 
E, Tengan cuidado con la gente que hace enredos 
entre bastidores, 

HE tidoxín provocati MH ER realizar una provoca- 
ción armada / Kw provaación deliberada / fEiH~ tE 
Giel EE plantear cuestiones provocalivas 

DER O tidozhón (Darrojar el guante; lanzar un reto (desa- 


nl 


825 


Dok fr (E = desafiar a la suerte JI oof. ua 1o0n0 


provocativo / Tic roger el guante; aeptar un reto 
(desafio) dean an a alguien a que compita d a P 
cartel de desafio; desafio 
SE tds TAREAS youa 
` Dee 
tao 
HIE o... . 
(oa muparalokeima desde un lugar alto: Sur 


« subir a un lugar alto para mirar a lo lejos 
Eki tidowdng mirar a lo lejos desde un lugar alto- 


HE) 


yk tiĝo (sakar; brincar: brotar: Hyi ER saltar 
de alegría; dar brincos de alegría / —]:3 saltar en el 
caballo / — Eig saltar a tierra [ —11—¿B%] salvar una 
zanja de un salto; saltar una zanja / 3% -Tfj ] ii ta~ — ii E 
TA A, Los niños entraron a saltos en el aula, / (hi1 
ZVA g Pasó zin rozar el saito de dos metros. ; $ 
(AE, El nuevo balón rebota muy alto, mover 
"li, El corazón le late 
o Me daban parpadeos 


tido ven ler {cereales} 


Tr Mr 


WM ER ar 
AN ef 
de arriba abajo; latir: VE mE 


mu + de emoción d ZOE LL 


¡involuntario todo el tiempo, | Sms E, Su latido 
del corazón está normal, Gi hacer omisiones; saltar: Y 
us E BS e saltar de un tema a otro / È 
Dëst Tä, Nos hemos saltado las primeras trus 
lecciones, / ——+(8812) dejar escapar un punto 

SS ticobán (aplicado a alumnos) saltarse un curso 

Ss tidobóán (plancha; pasarela CEirampolia; iik- 


trampolín de resortes 


SES tiaobújilú <T> diagrafía por saltos: salto cíeli- 
CO 

BH tidocóo abandonar uno su trabajo por otro mejor 

RES tidodón <> rebote Y ~ E? bombardeo de rebo- 


te? = bjd tiro de rebote ¿ —fE explosión de rebote 

Bea tidocdóng mover de arriba abajo; latir;pulsar: KJY 
ME EA AE ADA RAE, Mientras me lata el co- 
razón, seguiré trabajando por el pueblo, 


MANE tidodóngzhdo hh: trermedal 

ez tidofíngzi infernáculo; raytela Dih pE an 

SS tióogio «f> salto de altura: 8. salto de pér- 
tiga; salto con garrocha Y ~ W saltómetry f ¡25% 
saltador de altura 

SIS diobu mx soldadura de puntadas 

MAH  ticoháng Msaltar ua reaglón (al leer o transcribir) 


(Peamenzar otra línea (cambiar de oficio 


Ste tióohé (suicidarse) lanzánduse al rio 

SS tidohén <> marca de salto 

HER tióoji (aplicado a alumnos) saltarse un curso 

St tióojión MAT” tidafángzi 

Ska tidojiós dar patadas en el suelo; patear: S ffe pa- 


tear de rabia 


SC  tidolén <> salto de vallas; carrera de obstáculos 
ME tioj <> mina de salto 
ÆDE ticolidng xidochóu bufón que hace payasadas — 


canalla despreciable 


SD tióomá «44 Mpeotro; potro con arzón salto de 
caballete 

ae tjdomó (<B> fallo de cebado Gr: molde de 
salto 

We tionn äh: ninfa de una langosta 

St EÉB5ILO tido píjine (juego de niñas) saltar una cadena de 
gomas XP BEBES" 

SR tidogí (juego de) damas chinas 

Bid  tióosón (saltar con paracaídas; tirarse (lanzarse) en 
paracaídas @xfk> salto en paracaídas Ọ ch zona 


-aam A E FER rr A e et 


AA A a PA mn ———_ A —_—_ 


ZE Ek AS PERA pi tio- tig 


oran rl 


para lanzamiento en paracaidas / e JẸ torre paravahlista 
¿—HES AL botella de abandono Jee Zë DN paracailiv 


ta 
Mei ticorhén danza del brujo en un trance 
BES ticoshéng Jugar (saltar) a la comba 
BEFA O tidoshú <35> jerbo; gerbo 
Mk  tidoshul (Es salto; clavado! ZK salto de ángel 


¿ DIE salto rerto / Zu. salto excogido / {f~ 
salto con _tirabuzón l Brech salto de trampolín (pa- 
lanca), EXE salto inverso / DIE 05) salta de 
frente (de espalda) ¿Pra salto hacia dentro f 
Efe saltos artísticos Y —3 D demostración de saltos 
¿oo piscina para saltos / ¿55 olavadista; saltador 


HS "oui torre de saltos, palanca (plataforma) de sab 
tos 
DEE tidotdixuón <J > cribado hidráulico Y e fl 


cenbadora hidráulica 


BFE tidowú bDailar; danzar 

Së titoxiong «>è plinto; cajón Sgaltar el pinto 
Se (oe anjova 

SI  tidoyuón f> salto de longitud: == triple salto 
HB tióoyue bale lunar (ua baile festivo representado a 


la luz de la luna por los jóvenes de las nacionalidades 
mi2o y yi) 


BERE ticoyie (saltar; brincar salo; brinco © ee MÉ 
< Ho enfermedad temblona; encefalomiclitis ovina / ~ Lë 
<P> zona de salto ; "HR <P> fenómeno del salto / 
“te <> resonancia de salto ¡ "GH <3> aterri- 
zaje de rebote 

BERR O tidoyué saltar y pasar © PEN <B> distancia de 


silencio / UE <A> efecto de salto 


SES tidozdo nulga $% 715 mercado de las pulgas 
SES tidozhuón ta salto oO eE «itè  cadeua de 
transierciicia 

tie 
ME) tia Gsumiso; obediente: M~ dócil y obe- 


diene bien arreglado; bien colurado; E Z~ manejar 
asuntos de manera apropiada; tratar bien las cosas 

SW tič; të 

ERR (eo 2 


ID tie (pegar; adherir: — 33% pegar un sello / ¿uz 
28.25 E fijar un cartel en la pared / ~= LEIT pegar 
un trozo de cinta adhesiva / Zë AH poner parrhes 
a un enfermo mantenere cercano a; estar pegado a: 
~ii estar de pie junto a la pared / PERE JE[) 
E aplicar el oído a la puerta; pegar el oída conira la 
puerta / hR E BA, La niña estaba bien 
arrimada a su madre, / (4-44 E tr, El avión vus- 
la a ras de tierra, — (subsidiar; subvencionar: HYH HA 
~ DÉI LIESER, Su hermano le da diez von como subsidio 
mensual, subsidio; subvención: A subsidio de vivienda 
¿o subsidio de alimentación ©MM" "D te <B> 
—-— HE un parche medicinal 


dócil y obediente 


Bi  tiebian dobladillo (de una prenda de ropa) 

MB tiebánazj Qasar tortas de maíz o mijo en una sar- 
tén (torta de maiz o mijo así asada 

BARP tabú subvencionar; ayudar financieramente: — XA 


subvenir al mantenimiento de la familia 

DIE tiehuó <> aplicación 

RH tiehuón dar una cosa usada y con un poco de dine- 
ro recibir otra nueva por ella; dar (una cosa wada) co- 
mo entrada 

WS tiéjn recubrir con hoja finísima (con pan) de oro; 
dorar GBembellecer; glorificar: HARABE, No te 
cubras de más alabanzas a il mismo, SÉ No te des más 


— -r FTP, PATA 


i 


tis—ti6 LA 
bombo, © =ë cera de dorar; cola para cro 
Wa teja arrimarse; pegarse! JUJ Zelt MOAR pE pH T 


Mou, El niño se le arrimó y le munmuró unas palabras, 


Wës tiéámiónshuon ladrillo de exrasar 
MATO. tiécqió faplicado a palabras) apropiado; adecuado; 
exacto; alinado: Aë PR. Esta inetábira es muy 


apropiada, / HARTA MEA RA, No puedo 
encontrar palabras exactas para expresar lo que pienso, 
CITE E, Esa no es una respuesta atinada para 
elo, * 414 Dei expresado; bien escrito 

KB tieshen janto a la piel: «ER ropa interior; preti- 
das interiores (adicto a una personal = Yik sirvienta: 
de mucha confianza; primera. doncella 


BE tiesheng Di, adherencia 
Ak tēhi <H> dagio Epagar un agio 
HERR tietí pertinente; atinado; que viene al caso” HAT 


LU tä breve pero que se atiene mucho al tema / 
Zë DIS A~, Lo que dices na viene (hace) al caso, 


Kë (evi Ex pagar interés en forma de deducción 
al vender una letra de cambio, etc interés así dedu- 
cido; descuento: 

WO tiexjón descuento (de un pagaré) ir descuento 
bancario © ~€ tipo de descuento / ~ RIT banco de 
descuento 

Mis tiexin íntimo; cercano: — IP persona de quién se 


puede fiar; amigo Íntima / ~if palabras dichas en com 
fidencia 


DES Dë ck: terpeno 


dé tiBpin <4£> terpina O “Ef terpineol / = phi ter- 
pinoleno / ~H terpinol 
HO (Uëvi terpeno $ —El alcohol terpínuico 


tié 


Wd UE Miavitación: $ invitación. / Xi tarjeta de 
agradecimiento (Znota; tarjetal Go nota. breve 4) 
A oy —— t una dosis de medicina herbácea 


DE tiè; 


ER) të hierro (Feit £- hierro dulce; 


hierro forjado / Æ ~ hierro colado / E~ chatarra (de, 
hierro) Je TT fábrica siderúrgica; fundición / hr 
= batir el hierro en caliente — aprovechar bien la oca- 
sión arma: FA] ~ completamente desarmado; ¡ner- 
me (duro o fuerte como hierro: — SE puño de hierro / 
¿TY ii poder estatal inexpugaable indisputable; 
inalterable: HH hecho: fehaciente; evidencia indestruc- 
tibe; ~ ait > disciplina de hierro; disciplina férrea / 
“PH voluntad firrea Eresolverse; decidirie: ~ Ta 
estur alguien firme en su decisión (¿<> Tie 

HEE tié'ón veredicto irrevocable: ~ ¿ni confirmado por 
una evidencia indestructible 

$36 ticbón chapa (de hierro) plancha (de hierro] ¢ ~ 
Mini <H> ferrotipo 

HERE tiéboa yT kuoj bloque monolitico: AHPEAR 
MX. No hay que considerar al enemigo como un todo 
monoltico, 


AX "ët 


tiè 


(Dinstrumente cortante utilizado para grabar 
sellos, ch, @estile (para grabar sténcil); pluma sténcil 

ASA tiebji tónggióng AEB” tónggióng tiébi 

SR tiébii rejilla de hierro (de un homo); parrilla 
¿parrilla (para asar viandas) 

Ska tbng <> (Ddisco lanzamiento. de discos <> 
~in aig discóbolo; lanzador de disco 

Ps tiécandou haba tostada 

Eip  tiéchentél CC siderosis; enfermedad de la sol- 
dadura de amo 


826 


a ve 


Stret tiéchú mócheng zhēn hierro a 
fuerza de ser afilada puede converúrao GI wis aguja — 
la perseverancia todo lo alcanza 


nu maja de 


SE ricGchuërg "Cacntann con verjas de hierra (Zprisión; 
cárcel = AA la vida en la cárcel; la vida entre barrotes 

HAHA  tiéci gúuigehiéng hoa resonancia ferromaguttica 

HETE  tiecixing ferromarnelismo 

SR t1éd0 <> rastro con tres hasta seis dientes 

HERO tiédinoé <io metabolismo del hierro 

SCH tiédan <g> colcótar 

HEA tiédinbói EI: ferritina 

FB tiédóo ferrocarril; vía férrea: ip F~ ferrocarril air: 
terráneo; metro (metropolitano) / 4% neiro aéreos 


metro a cielo abierto Y = ZE Ministerio de > Ferrocarriles 
Ile CS, aotillería ferroviaria / SE instituto 
de ferrocarriles  —1£%Í (Ans rie ferroviario 

HERE tiédiobina <> cuerpos de ferroviarios! de ER 
MH Te los cuerpos de ingenieria ferroviaria del EPL 

SBS tiédiónchóu <%> dominio ferrocléctrico 

HERAS tiédidn xjónxjang ` "ek ek" tiediónxing, 

r tiéádidnxing <H> ferroelectricidad 

tiéding irrefutable; fijo; inalterable: ~ HSA hecha 

le evidencia indestructible / AR situación 
inalterable 

HE tiéd <> grúmulo frio 

Shina tiéfónwán tazón de hierro — empleo seguro 

Sr, tiéfémon CHA: núcleo de polvo de hierro 

HA tiéfeng CES, viento de hierro 

SEL IL tiégánr (Mobstinado; inveterado; redamado! ~ DEIF 
un traider redomado (ide alto readimiento asegurado; 
de éxito seguro!. ~J fZ cultivo de alto rendimiento ase- 
gurado 

FETO tiégóng (Dcarpintería metálica (herrera 

PE tiégóngir gallo de hierro fal que no se le puede 
arrancar una pluma) — persona tacaña; avaro 


SES tigoj  zunacho; feje 
HIA tiéginiora muchacha de hierro 
HUE tiéguanyin. una variedad de té negro (té oolong) 
Sa tiéguón tubo de hierro 
an tiëgu riel; carrii 


tiéhdn- hornmbre de hierro; bhombrede voluntad férrea; 
E sona fuerie y decidida 

Séch tiéhéjin <:3> aleación de hierro; ferroaleación 
tighel cb: (negro de óxido de hierro Zinegro 

n hierro 

tiéhóna OMrojo de óxido de hierro rojo de hierro 


SE tiéhca <IX%> labor ornamental de hierro; calado 
de hierro 

Ha tiémo va: pintura de hierro 

SL tiéhuón aro de hierro: ¡E hacer rodar un aro;, 


jugar con un aro. 


H tiéhuóng amarilla de óxido de hierro 

FRA tiéhoisbá fo ferrosilita 

Hoz eh carpintería metálica 

HEN téjili <> abrojo 

SD ti6jió (cota de mallas; armadura (¿<> blindaje 


para naves, vehiculos, etc, Y — carro blindado; wehi- 


culo blindado 


Ss tiéjiong herrero; forjador © ~fi herreria; taller de- 
herrero 

HAH O tiéiiobón plantas de hierro. — pies endtrecidos 

SS em barras de hierro (para el hormigón armado) 

EEE tiëjm ejército de hierro — ejército invencible 

SCH tiékuóng mineral de hierro Emina de Hierro ©% 


= Jr miseral de hierro 
HE :jélón azul de hicrro 
JR tiélimú «<i> mesua fercosa. (Mesua. ferrea) 
Hg  tiélian cadena de Hierro; grilletes 
SES (OO: ferrucarril; via rrea: FE ferrocarril econó- 


mico / fiin ferrocarril funicular ¿ES DUE Iranspor- 1 SÉ tiéxión pala 
te diyocto imernacional por vía ferrea O ~IA fE elec- | ARE tiexionlión <4Í> clemátide crema {Clematis florida) 
trización ferroviaria / —-=83F dique seco de vía f ~ SR tiedé (RED limaduras de hierro (4-4)£7 DI) wiru- 


228 línea principal de ferrocarril ; ~ TA ferroviario 
(obrero del ferrocarril PR Ingenieria de terrocá- 
rika y = A7 830 EH puente combinado (de ferrocarril y 
carretera) / — 2:18 tráfico ferroviario / AM cabeza 
de via / —23 72 gato para ferrocarriles JI EE lerra- 
plén de un ferrocarril ¿ —[ red de ferrocarriles; red 
ferroviaria ¿ —¿% lnea ferroviaria / — 0454 vagón cis- 
teraa 7 ~ii transporte ferroviario; irauspcrie pir fe- 
trocarril y TI ferroviario (obrero o empleado del fe- 
rrocarril) 

DO (ëm Ocaballería: $-t ~ larvas brillantes y caba- 
llos blindados — simbolo de guerra en la China antigua 
Eplacas metálicas colgadas de lus aleros de pagodas,tem- 
plos, etc, que tintinean al viento 


zB tiémdo montera de hierro; montera; sombrero de 
hierro 

$817 tiémién (Ppuerta de hierro (verja 

HEA tiémión wä si imparcial e incorruptible 

YEAR tiémo <> carpe negro (Aetrosideros vera) 

HEEE  tiém cortina de hierro 

148 tiénido pájaro de hierro — avión 

SE (én buey de hierro — tractor 

$ tiépi hoja de hierro; E~ hoja lata; hoja de hierro 


galvanizada / E chapa negra 


1413 tlági dën caballería 

42% tiégqi artículos de ferretería O — HA Edad de Hie- 
rro 

ARK tiégldo pala 

E  tiéging «ceniciento; livido; terriblemente pálido: 5% 


B= ponerse livido de rabia 

HEA tiërėn hombre de hierro — persona de fortaleza ex- 
cepcional: ZE 7 -tfh aprender el espiritu del Hombre 
de Hierro 

Etb tiäshā tela inetálica 

HER (iéch Och: arena de hierro Zperdigones (en un 
cartucho de escopeta}, granitos de plomo 

$42 Uëchën <44> abeto chino [Tsuga chinensis) 

ikoe ha ticibioxincháng ser duro de corazón; tener 
corazón como el pedernal; tener un corazón de piedra 

Ski tish {E>  cicas Get revoluta) 

zëblIt2E tiëshù kal hā árbol de hierro en for; cosa rara 
vez vista; cosa casi imposible! PERE al TI, ta EHE] 
EAG T iZ, Milagrosamente, como si el árbol de hierro 
de mil años rompiera a florecer, muchos sordomudos han 
recuperado la facultad de hablar después del tratamiento 


VU) 


acupuntural, 

Zëzk tishu hierro liquido 

ikti (éi alambre de hierro 

ZER tiéstwóng (tela metálica Galambrada: ër) 
alambrada de púas 

gk (ës <> ferrita 

SHE tiésuonpon ábaco de hierro — tacaño 

Se tiésul cable (de hierro); cadena de hierro $ ~F 
ZE teleférico | — BE purnte de cadenas de hierro 

Sg tiétó torre de hierro; pagoda de hierro (E> 
torre mstálica; terre de traasmisión $ Dë CRL: Car: 


ga de torre 

ER ët casco (pezuña) de hierro — opresión cruel del 
pueblo 

big tiétóng cubo metálico; bidón H j= Mlt) ser her- 
méticamente cercado 

¿EE tiéwanbdo cepillo de dos manos 

ER tiéwón mano de hierro; mano dura O ~ Ä En hom- 
bre de mano dura; hombre fuerte 

FEIRE tiéxibdo  siderocito 

SA tióxijúm bacterias del hierro 


A o o om A A gegen 


tas de hierro; escamas de hierro 

ka tien «<> núcleo de hierro % o KN <B> acero 
eléctrico; hierro electrolítico / ~H D bobina con núcleo 
de hierro 


BE (ev herrumbre; orin, molho de hierro! re Fbi d 
~ desenmokhescer una cerradura 

Sg tiéxuézhéngró politica de sangre y fuego 

SZ tiérón molisita 

FSA tiéyóno: ferrita 

SE tiye <f licor de acetado de hierro, licor de 
hierro , ` 

HRE tiéyúnxing <K> meteorito de hierro 

SÉ tózha escoria 

(266) tiezhén yunque 

SIE tiézhéng prueba fehaciente; prueba irrefutable: = 3] 


y pruebas irrefutables y definitivas 


AA tiézhi shutini "Aix cemento de mineral de hierro 
HEHE tiézhajión <> hierro colada 


tiè 


II tiò libro que contiene modelos de escritura o pin- 
tura (para que un principiante los copie): 337 libro 
de modelos de caligrafía para la copia; modelos de ca- 
ligrafía ; Ej libro de modelos de dibujo; modelos de 
dibujo 

JM tia; tia 

E tè <3%> ávido de comida; glotón 

ting 


P (SS mi ting (D sala; salón: Salade recibir 
Sm restaurante / CEE, NE THRE =~ sala de des 
canso; foyer | Ei salón de confercucia (sesión) / HE 
p~ sala de fiestas / BR sala de conciertos; audito- 
rium © ofeina; fpr oficina general (Sdepartamento 
guberiamental a nivel provincial: Zë tig ~ Departa- 
mento de Educación de la proviacia de Huian 


PE tingióáng <> xala; salón 

FR roi sala 

FS  tingtóng sala; salón 

Y) (ng <B> tierra baja y llana a lo largo de u1 


rio; lengua de tierra 


Hr EN CN ting Mescuchar; oiri ~ ẸE escuchar 
música / —3R% escuchar un discurso / aE ~ MA, Je 
EZ, Si escuchas a ambas partes, se hará en 41 la luz; si 
escuchas una sola, permanecerás en tinieblas, / AH 
ee, Escúchame hasta el final, por favor, / RE H~, 
or/kam2m-— D, Escucho con atención, pero no oigo na- 
da JI EES, SMS EW. Sale de casa, 
atendiendo a mi voz, (tz zk-- ba. Me weng 
ese nombre, / Së EE-E, AA DR ISA ira las 
masas para oír lo que tienen que decir / eem poner- 
se al teléfono; estar al aparato Úbacer caso; obedecer; 
Ai desoír las advertencias / RIRIA RA Eb, 
Obedeceré a quien tenga razón, / HAS ARA, 
Le aconsejé que no fuera, pero no me hizo caso, / —% 
HJE actuar según lo que dice el Partido / Ai+211E— 
Am See. IK Dir ¿Por qué todo depende aqui de su arbi- 
trio? / AER E poner oidos sordos a la critica; 
cerrar los oidos a la crítica (80<4> administrar; gober- 


1 


Uump--— 2 ng 


A e 


nari 32 administrar justicia; juzgar un caso oa ul 
tribunal de justicia) (Ddejar; permitir: ~ {RE dejar- 


Ka 


se mandar de aquí para allá (<yvlata; bote: ed ON | 
uja lata de melocotones | --— ZA un bote de tabaco 
DiE ngbin como quiera; como guste; a su gusto. EE 
a, listed puede ir o quedarse cómo quicra, 
Dir ZE  timachail <|> criado; mandadero; asistente de ofi- 
cina 
UTA +nmacóna obedecer; escuchar; prestar obediencia a: 
iio obedecer al mando ; Eg ¿AAA estar 
siempre dispuesto a responder al llamamiento de la pa- 
iria f o DCH ponerse a la disposición de alguiea; cum- 
plir la orden de alguien / = J| A Ti EIL deferir al dic- | 
tamen ajeno | ME E. Me gularé pur tu conse- 


jo | 

UGA tinadáo ëm, canal auditivo 

Dirt tng ër bü wën oir pero no prestar atención; | 
hacerie el sordo; no prestar oidos 

ERES tinmgfúnmshá <B> reflejo acústico 

FS ren «fo huesecillos (del oído medio) 

IF +imghóu esperar (usa decisión, solución, etc, estar 
pendiente: —$ E esperar alguien su asigiación (de un 
tabajo); =~ pzRIB% estar pendiente de Instrucciones 
de las autoridades superiores 

BE tinghuáa hacer caso de lo que dice un mayor o un 
superior; ser obediente; estar como un guante 

Dr tinahuár esperar una respuesta! da e E M1 CIE 
Mé, BJLA=, Estamos considerando tu petición y të 
darernos Una respuesta dentro de usos días, 

FER tmngibán <A> placa auditiva 


PRA tingin oir AABT] oir un golpe en la puerta, 

se (Ur una llamada en la puerta / HERA AR Tr 

¿Captaste lo que ella dijo? / HERA EUA 
hablar en wia voz apenas audible 

LTH tinging escuchar atento a ura conferencia; asistir 
a clase: — 0 E AC gil tomar alguien notas escucha.- 
do atento a usa conferencia 

DR tingjué <EM> sentido del oido © —37 (EH pers- 
pectiva acústica / ~ Wm Área de asociación auditiva 
If In cera auditiva 

Dt tingká  Masiatir a clase 
Cuil 

A “ingl Caudición; potencia (sensibilidad) auditiva: 
otta pka Y — recobrar la audición después de reci- 
bir ui tratamiento acupunmural (Dcomprensión auditiva 
tea la ensoñanza de idiomas) © ~if auliómetro / ~ fH 
audiograma / ~F audiologia 

bat togiùji distáfuno 

DEZ tingmTig estar a las órdenes de alguien; estar a la 

disposición de alguien: Dä someterse a las éric wes 


atender a usa conferen- 


(eg tingnóng <A> otocisto 

DE tinapíng permitir; dejar (que alguien haga lo que 
quiera): ~= Ji A RIPET estar a merced de otros / ELE, 
HELE, ACP. Iro no ir depeade de ti, 

Dk Hem kr ting qi yün gön gi xing escuchar Jo que 
alguien dice y observar lo que hace; juzgar a alguien 
pur sus hechos, no por sus palabras 

"ABI tina gi zirón dejar que las cosas sigan su cur- 
ap natural; dejar que ruede la bola 

MESE timagiló; sonar; parecer: SEIT RB. Esta 
proposición suena bea TI MBA RE, Lo que él di- 
ce parece insjacero, Ak Sus palabras suenan vacias, 

MAR tngqú escuchar; dar vidos: — TER ateader a ul 
informe de trabajas / — $4 escuchar informes (de uai 
inferior) / ~ AI Bg LEE prestar oidos a las opi- 
niones y demandas del pueblo 

DEE tingrén permitir; dejar (que alguica haga lo que 
quiera TAE ~ RiR E EAk i miea permitir que las 
ideas erróneas cuadan por todas partes 


ESE Ss 528 


ke timashénjimg JI nerio auditivo; nervio acús- 
Uco 

Dr 28 timagshub oir decir; oír hablar de; conccer de cidos! 
P EEN LEA EE së Gr, He oido decir 
que se va a construir aquí un nuevo combirtado meta- 
lúreico, e Ah EEE RA IR, Se dire que él es muy 
experto en Ja plantación de árboles frutales, `. 34] s E 
Asia, Nuaca hemos oldo hablar de tal cosa, / 
nado ft. Es va mero rumcr, 2% Nu es más 
que un Tumor, 

Dr es tngtian-yóuming someterse a la voluntad del 
Cielo; resignarse con su suerte; abandonarse a su suene 

Dr tinatóna (auricular (Ecko estetoscopio $ A 
= ¿lio clavija de fono; clavija telefónica 

Wal tingwén <-> CDoiri A ~ espantoso; horrible 2 
lo que alguien og 

ETZE tinaxi ir a la ópera 

WS ë tmgxi ër: dictado: $ JMi D maestro 
hizo un dictado a los alumnes, 

fÈ  tinaxin (Tesperar información: RAA REA 
Ih’, El asunto será decidido en la reunión de 
hoy y te pondremos al corriente del resultado, —Loreer 
alguien en lo que oye; creer FEA. No creas 
eu tales rumores. 

FEE tingyinggi audifono 

IRA tingyú umbral de audibilidad 

Fie tingzhén E: auscultación < ~ f estetoscopio 

É Ungzhéng (aplicado a un monarca o regente) presi- 
dir laa cortes: administrar asuntos de Estado 

IRE  tUngrhi-rénzhi dejar que una cosa indeseable, 
mala, etc,) siga sin obstáculos; tomar una actitud de li- 
beralismo; dejarse llevar por los acontecimientos; oir, Ver 
y callan EZRA DEANE, RITA ~., No podemos 
cerrar los ojus a todo lo que perjudique los intereses de 
laz masas, 

Dr tingzhéng auditorio; oyentes 

AFA tingzhuang enlatado: — 2 dé alimentos enlatados 


LE Cu) tina efko hidrocarburo; FhHE-= hidrocar- 


burs de cadena abierta / b~ hidrocarburo de cadena 
cerrada 

BA tingchánhezhi 
CAT UT A8 

sepa  tinglcishúzhT ik: resinas de hidrocarburos 

Së tünga JE: gas de hidr carburo 


¿T> valor de mezclas de hidro- 


FE tna (Dmango de una Jezna(Bmesilla de noche usa- 
da en la China antigua 

127 tingzi (mango de una lezna (axila foral de usa 
hortaliza 


tíng 


E tina (la) corte de un soberano feudal; sede de un 
gobierao monárquico: i= el gobierio Qing 
EA Tíingoú Timpu 


E tng quiosco: pabellón; JA A~ pabellón octago 
nal [ Eo caseta de té f 4 quiosco de libros ¿ AR cn 
quiosco de periódicos / bi= garita / Ii glorieta! ce- 
nador; pabellón al borde del camino bien equilibra- 
do; en medio; regular: ~# mediodía 

SS tingting <+4> erguido; elevado 

sgy tingting yú li (aplicado a una mujer) esbelto y 
gracioso! (aplicado a árboles, 6c.) alto y erguido; alto 
y récto 

SS  tingyún <A> (Díaplicado a la figura humana) bien 
proporcionado Maplicado al ritmo de uja melodia) 


uns: 


820 EE A ing 


regular; equilibrado 

EF tingzi quiosco; pabellón: cenador 

TAE Union <> habitación pequeña, oscura $o- 
bre una cocina; desván; buhardilla 


HE ting patio delantera: = jA AE Gi, Delante del 
patio hay dos árboles, tribunal de justicial FE tri- 
banal civil 

KE timachú patio 

Eed  tíngyuón jardin contiguo a una casa; Jjarlin 

ECKE tíngayvdn patio delantero 

GE tínazhóug presidente de un tribunal de justicia 


EE ting tallo de una hierba, ete: == JL tallos del 
trigo 


Lët ting (Mdelenerse; cesar de; dejar de; interrumpir: 


(Co To Cesú la lluvia. Së Dejó de llover, Hi Paro de 
llover, 7 Enz FA, El jefe nos dio la orden de 
alto, | Jar, ZIER UHT A. Hizo una pauta an- 
tes de seguir hablando. / Ett, No cesaba de 
escribir quedare; permanecer: RAM TR, 
Permanectí tres días en Hangzhou, / HPF. La 
golondrina posó en el árbol, (Gíaplicado a coches) esta- 
cionarie; áaparcarse; parquearze; (aplicado a barcos) an: 
clar; fondear: (2-89 Lr ¿Dónde podemos aparcar el 
coche? / dci, El barco ancl en medio 
del rio. sf: parte (de un total); porción: +~ thA 
~ EN. Nueve de los diez son buenos, 

FE "éi (aplicado a un péndulo) pararse; detenerse: 
=P, El rela] está parado, 

7% tingbón (aplicado a fábricas, comercios, escuelas, 
ete) cerrarse AE] 

EX tinabido 4“3%” mábido 

HHG timbó anclar; fondear; atracar MMT L-H+ 
pt. En este puerto se pueden atracar mås de 
cincuenta buques, ¿ARIAS erëm. Su carguero 
se encuentra atracado en el muelle Me 5, O ~a} atraca- 
derm; amarrader>; ancladero; funldeader> / — 88 capi- 
tania 

pE tingchán suspender (cesar) la producción 

HE tiogh  (Doetenerse o parara un tren, eto: "E Ab 
— bit En la estación próxima podemos hacer una 
parada do diez minutos, aparcamiento;  parqueade- 
pu: 1-1 ¡Pruhibido aparcar! .D(aplicado a una må- 
quina) pararie; cesar de fuacionar: #L3 Y, fito 
La máquina está parada; necesita aceite, / Z8 ÆA -it 
Sr, El taller Ne 3 ha dejado de trabajar para hacerle 
reparaciones, Q ~b) aparcamiento; plaza de estaciona- 
miento; zona de estacionamiento . 

23  tíngdang preparado; arreglado; listo: — Dë, 
Todo está preparado, 

E tingdión corte de corricate; apagón 

Hap tingdúr (Dpararie; detenerse; estar estancado: Kr 
od estar estanvado; Estancarse / HERE GAS conti" 
nuar la revolución sin flojar hacer una pausa; 4BJx 
JL, F, Cuando leas hasta aquí, debes hacer una 
pausa. 

(SÉ tíngfang aparcar; estacionar: JU E = TE Ri esta- 
cionar el coche en la plaza / ATTE Lt, No 
aparquen (estacionen, parqueen) bicicletas en la acera, 

fe tíngfej permanencia obligada (de una avión) en tie- 
rra 

L tínggong suspender (cesar) el trabajo: ~= ER inte- 
rrumpirse el trabajo por falta de materiales xy — DI ji] 
Gr: tiempo improductivo 

br tinghéng suspender el vuelo: WAM AS AE E~, Ei 
vuelo regular se ha suspendido a causa de mal tiempo. 

$i o tinghud Gear el fuego: — Hai acuerdo de cese del 


H 
] 


fuego $ —th linea de tregua; línea de eese del fuego 

RX tinoyping pista delante de los hangares 

Gë tiging <> menostazia: menostasis 

{Pl tíngkán suspender la publicación (de un periódico, 
revista, tio) 

(EXE  tingkúo (aplicado a un tren) detenerze; (aplicado a 
ua buque) atracar: ¿AFERRA MAA EZ 
El iren Ne 14 procedente de Shanghai se detiene en la pla- 
taforma Aë 2.) zënne anc, Seis 
cargueros de 10.000 toneladas pueden atracarse en este 
muelle, $ —¿ puerto de escala o de arribo 

(FR tíngké clausurar las clases; suspender las clases: Él 
KERR TY, Se suspendieron las clases aquel día, 

ER tingling poner un ataúd en un coberiizo temporal- 
mente antes de enterrarlo 

AE tingi quedarse (permanecer) por algún tiempo; 
demorar: W4 tz EH ag =~ H ia prolongar algien su Eër 
tancia en Shanghai / A ER# =T—PAs Se quedo un 
mes en Tianjin, Jgd hacer una exala por 
una noche en Wuban / HERE FTE RH, Tuvo una 
corta permanencia en Xian, / AENOR RAVE 
ETE AEREA MEAR PAR. El conocimiento de la 
naturaleza por el hombre está en constante progreso y 
nunca se queda eñ un nivel determinado, 

EP [8] tínoshijión cámara mortuaria; morgue; pudridero 

Gë tngh E: indigestión; desorden gástrico 

ÈK tínashul cortar el suministro de agua: MALT» 
No habrá agua mañana por la mañana, 

IS tingtuá estar bien dispuesto (arreglado): EH lle- 
gar a un acuerdo después de la discusión / Mii estar 
bien preparado (arreglado) 

(EF tingxl cesar; detenerse: Rum", La temper 
tad amalnó / 45 ~ TF, Callaron los cañones. 


WEE  tngxia (Ddejar de hacer negocio; cerrar (un comer- 


cio) (Decsar; detenerse: MM EPFARTIADTFFAA—E 
RE. Trabajó sin cesar desde las ocho de la mañana 
hasta las dos de la tarie, (SHdetenerie para tomar ul 
descanso; descansar: BIR, La tropa dean 
en un bosquecillo, 

SS tíngxuué dejar de ir a la escuela; abandonar la er 
cuela; interrumpir los estudios 

Œk tínoyé (Ddejar de hacer negocio; cerrar el negocio: 
gau Las tiendas no se despachan (Pkt, Si 
~, Cerrado temporalmente por reparación. @Brvesar de 
funcionar 

SH tíngyún Krea" tingyún 

o tingzhan armisticio; tregua; cese de las hostilidades 
O ~i) Hl negociaciones de armisticio ; ~ {Îi acuerdo 
de tregua; acuerdo de armisticio 

GH noch privar temporalmente a alguien de au 
funciones: —E¿ $] ser alguien temporalmente relevado de 
su cargo para la autoexaminación 

Zë tingzhi cesar; parar; suspender; interrumpir: —TfE 
cesar (dejar) de trabajar / — ¿Fue suspenderse el negocio 
ios iii ¡Alto! / —*%2)115) cesar las hostilidades / 
=~ DK cortar el suministro de agua / ~E L poner fina 
una huelga / RR suspensión de ja militancia (del Parti- 
do) / Hi iia verse obligado a interrumpir sus activi- 
dades / EME RAA m, No dejaré de Luchar 
mientras tenga aliento, 

GZ tíngzhi estancarse; empantanarie; atascarse: E ~a 
La 'produeción se halla estancada, / F= i perma- 
necer Gm un estado estacionario; permanecer en un estado 
de estancamiento 


HE tiog Hrsg" gingting 


YE ting esbelto y gracioso 


ting—tong EIER Im 
dest, 
wE ting rayo: fragor del trueno 


ting 


HE iing (erguido: tieso; derecho: — gi estar erguido 
IS BE E yacer tieso en el suelo / 4 =~ fA Be 
traje bien planchado @enderezarse; ponere derecho; 
sacarluna parte del cuerpo): — Ñ sacar el pecho / ~ i JE 
Ir poner recta la espalda; pom rse derecho / ~# T 
estirar (alargar) el cuello (aguantar; soportar; sobrelle- 
var; resistir; ~ pgr ¿Puedes aguantarlo? / SI 
FMF, Aunque estaba herido, resistia, @muy; 
mucho; bastante: —% muy bien / EE ~ Hj]. Estu- 
dia con mucho afán, / R~}. Hace bastante frio, 
Edistinguido; eminente (ip. [HTA]: RENE 
"të más de diez ametralladoras pesadas y ligeras 

SS — tUngba alto y erguido; ~ WA álamos altos, Er: 
guidos (enérgico: vigoroso; fuerte: J~ trazos enfr: 
gicos o pinceladas enérgicas en la escritura o en la pin- 
tura 

EH  tinggón <$l> varilla empujadora 

HR tingin (aplicado a tropas) ayanzar sobre; marchar 
hacia adelante; =E, columna de avance / 3801604 
db Nuestras tropas adelantan rápidamente, 


Ha tinajú <a> levantamiento con los biazos y a 
dos tiempos 
Hi (rat mantenerse erguido; erfuirse: JEER E~ E 


$ E, Algunos pinos se levantan ergUidos en la ladera, 
[ERASE einsam mantenerse firme en la 
lucha contra el colonialismo 

ZB (neben erguirse; enderezar: ~ BRIX ponerie de 
pie y luchar; levantarie en resistencia 

HSin ting shën ër chú salir adelante; dar el pecho; 
afrontar una responsabilidad o un peligro: ~H DAP ai 
ZS lanzarse en defensa de los intereses del pueblo 

HAH  tíngtuo ct: fuerte; robusto 

ZS tingxiù alto y atractivo 


E ting (correr) rápido 


SE ting er zóu xiðn  arriesgarje en desesperación; 
dar un paso temerario; agarrar3e a un clavo ardiendo 


JRE tiag lancha; barco pequeño: ZS — lancha de de- 
sembarco / #Æ =~ bote salvavidas; barco de salvamento 
¿E lancha cañonera; cañonero / Zi vapor; barco 
de vapor 


tong 


h] 

18 tóng Tno obstruido; transitable: HPA, El 
tubo no está obitruido, ¿ $T, Ahora el camino está 
transitable, / 1AE Fr, El túnel va a ser perfo- 
rado pronto, / ës, El teléfono está conectado, f 
Tëlee, Fate plan saldrá bien, Údesobstruir; 
desalrancar; desatascar: — RT desatrancar (deFatascar) 
una cañería / jji IL meter una varilla de alam- 
bre en una boquilla de cigarrillo para limpiarla / —3P 
F atizar (hurgar) el fuego (conducir a; llevar a: Mé 
FEA POR, Este iren va directo a Kunming, ¡RA 
SS FIEL? ¿Adónde nos lleva esta carretera? / ER~ 
TÉ BE El, La escalera desemboca en el lado norte 
de la terraza, / HI cf extenderse en todas direceio- 
nes; estar comunicado por ferrocarriles y carreteras con 
varias partes del pais conectar; comunican MAA 
St, Las dos habitaciones se comunican entre si, / 
ERR intercambiar informaciones JI E-ñXA cada 


"H 
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A a 


uno proporciona lo que otra necesita; suplir cada uno 
las necesidades del otra (Bavisar; comunicar; notificar: 
JS decir cada uno su nombre al otro / ~ =- DE 
hacer una llamada telefónica; telefonear a alguien: llamar 
a alguen entender; comprender; conocer: Ra dä 
versado en la especialidad / ~ CP, Domina tros 
idiomas. / HE t~ Ta, Tengo despejada la mente, A au- 
toridad; experto; H jA ona autoridad en asuntos chinos; 
sinólogo / HA un experto en el Japón Glógico: cohe- 
rente: Af gramaticalmente incorrecto e incoherente 
$ general; común; corriente: ~fi un nombre genérico 
ibtodo; junto: —% todo el cuerpo / — ¿44 Ej examinar 
la situación en su conjunto Op ALA PAR: — MA 
28 un telegrama [ F 34 dos cartas de su puño y le- 
tra 
2 tèng 

BIR tongbóáo (hacer circular un anuncio; poner en co. 
nocimento: =~ A(t) hacer circular un anuncio de 
elogio (critical / ARANZADI F Por la presente 
ponemos a ustedes en conocimiento los puntos principa- 
lez de la resolución adoptada, circular; mensaje: WF 
BA una circular acerca de la situación boletin: 
<H Æ > Boletin Científico 

HEN tongblánji <E> laxante; purgante 

TA tongbing vicio general; defecto general; falla común 

MA  tóngeól persona polifacética 

Mé tongcdo vr: médula de fetrapanex  papyriferus 
(planta de que se hace el papel de arroz) © ef pa- 
pel de arroz 

BÉ tóngchtng general; común; corriente; normal ZP 
Ak en circunstancias normales / Dh Së äs. Gene- 
ralmente viene antes que yo, f ṣe c Apple, De cos 
tumbre me levanto a las seis. 

W  tongchóng libre de estorbos; sin estorbos; despe- 
jado; no obstruido: HR ~, El camino está despejado, / 
ke~ evacuación libre / MARI circulación libre 
de la sangre / iaie mantener el transporte en 
buen funcionamiento faplicado al escrito etc) flui- 
do $F =~ escrito fluido 

BE tonachá aplicado a ferrocarriles o carreteras) a- 
brirae al tráfico: RART AEDA R |=|. El puente-aw- 
topista se abrió al tráfico a principios de este año. @ 
tener servicio de transportes: MER HTA TA 
Æ, Hay servicio de autobuses desde la ciudad principal 
del distrito a todas sus aldeas. 

AER tóngacháng  CMilamarze comúnmente: 
mercurio es comúnmente llamado azogue. 
genérico 

W tóngdá comprender; entender: «<A ser compren- 
sivo y considerado / ALÍ tener ideas sensatas; tener 
buen juicio 

AR  toóngdáo pasaje; paso: W F~ paso subterráneo / PE 
owes Fetz Isi ERE. Entre las dos casas hay una 
comunicación secreta, 

PR  tóngdí colaborar (conspirar, coludirsej con el ene- 
migo; tener relaciones ilícitas con el enemigo Y —+7% 
colaboracionismo / ~ Æ colaboracionista | 

WE tóngdián conectar un circuito eléctrico; electrizar: 
ER] alambrada electrizada (2) telegrama abierto: 
ké telegrama abierto del mitin / —£f publicar un 
telegrama abierto a todo el país 


E? KH El 
GCitérmino 


Am tónodié nota diplomática: %5 ~ ultimátum 
WAE tonadu-dáyi metrópoli; ciudad grande 
mi tongdá Dleer de cabo a rabo (Dlectura general 


reducción de fracciones a un común 


AFP tongfan e: 
denominador 

WA tongfang (Dventilar; airear: PCEFITFEEM, Abre 
la ventana para ventilar la habitación. $ Abre la voa- 
tana para que entre un poco de aire frosco, f Ra 
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ventilación y refrigeración estar bien ventilado: 2H 
AE El cuarto está mal ventilado Së Esta habits- 
ción es un horno, IZ La estufa no tira bien, 
divulgar una información —3%3% divulgar informacio- 
nes secretas; dar una infermación a alguien $ HE lum- 
brera / — YE «HO conducto de aire; conduvto de ver- 
tilación / = #8 4f äi: brecha; via;  socavón / — EL 
<> ventilador / 3 En pozo de ventilación / 
~JL agujero de ventilación  —0 salida de aire / ~} 
Si instalaciones de ventilación 

"mz  toónccóo (hacer un anuncio al público; anunciar; 
notificar (Danuncio] avisa circular 

A  tónacono en total; en conjunto: AMI] +FA FA, So- 
mos en total dieciocho, 

AEH Tonogúst los tungús © — 3% tungús 

wi ingg (pasar por! alravesar; H mi = i La elec- 
tricidad pasa per el eordin, / RRE, PET E~. El 
camino es tan estrecho que los automóviles no pueden 
pasar, | FEMME AE,—B EZ, Presen atención a 
la segvridad del tráfico: reducir la marcha, mirar alre- 
dedor y lrego seguir adelante, / EEE- ATAS ih 
Los delegados entraron en el salón de la asamblea por 
la antecámara, / PEP TEA FIEBRE, La guerrilla 
atravesó la línea de bloqueo del enemigo, / gila trI} 
Pest, Tenemos que vencer este obstáculo 
para comenzar una nueva fase en nuestro trabajo, © 
aprobar; adoptar; pasar: ~—M Hix aprobar (adoptar) 
una resolución / HRO —2H=, La moción fue aproba- 
da por unanimidad, / NES ser adoptado per 
una mayoría aplastante ` (por medio de; mediante; a 
través de; por conducto de: — HE Rf — E llegar a un 
consenso mediante la consulta / $A ~A ARFA., Las 
causas externas actúan a través de las causas internas 

Ai tonohóáng navegar o abrirse al tráfico áereo: TT — DÉI 
SJ un río navegable / jJrebgziep-r, Ahora 
hay servicios aéreos entre Beijing y Lhasa © se kb 
aguas navegables 

ZS tonchóo <A> (aplicadu a naciones) tener relacio- 
nes amistusas: SU. mantener la amistad de genera- 
ción en generación 

HT  tonghóng muy rojo; completamente rojo: M% mH 
Ez, Ella tenía las toejillas encendidas por el rubor, 3 
Ella se ruburizó de vergüenza, Jeng El cie- 
lo estaba radiante con el fuego del alto horno, 

Mi tonghuó (Econversar (Ecomunicarie por teléfono; 
telefoncaríie © ~ ith} contador inanual de cormunica- 
CIOILCS 

12% —tonohún convertirse en parientes 
contraer parentesco per afinidad 

AA tOomghuó moneda corriente: if -e divisa fuerte; mone- 
da fuerte $ — RE deflación [ =E devaluación de 
la moneda / ~j E Inflación 

m Lol mandar que se arreste a un criminal fugiti- 
vo: F= emitir una orden de arreste 

M3 tongiio amistad profuuda entre dua familias; 
4 amistad íntima entre las dos familias 


r 


por casamiento; 


2 


Waf tongjión cometer adulterio 
AE  iengjié <f> comprender; entender, dominar 
2 Going (Ddesopilar (por medicina tradicional o acu- 


puntura) (k¿compreader a fondo obras clásicas cunfucia- 
nas $ ~} emenñagogo 

MEGA tongión bioti grandes titulares (en un periódico) 

EJ] (ët esfuerzos mancomunados: ~- E hacer esfuer- 
z0 mancomunados; lrabajar en una cooperación estre- 
cha 

Ap tonal (regla general; práctica corriente; costurm- 
bre convencional: RAR HERA H ~. Es regla gene- 
ral que no hay clasz4 en lcs domingos, Ge: ley 
comparativamente universal 


— | 


torg 


l Æ tonglión estar conectado; conducir al zz zs It 


~], El cuarto de baño está contiguo a la alcoba. 

EE tónglión comunicaciones y enlaces: — TAE la corres- 
pondeacia y el trabajo de enlace 

BA tónglióng bien iluminado; brillantemente alumbra- 
do: HIERBA, La bomba juminoza alumbró to- 
do ei cielo. 

MS  tonaling circular; orden general: ~€ dar una 
orden a todas las provincias / ~E% cirfular una or- 
den de elogio 

FR — tonglú pasaje; paso; ruta: WEJ E TET Wii 
4 — DA concentrar fuerzas a ambos lados de la ruta 
que el enemigo ha de tomar 

iire tónglún (argumentación clara y lógica exposi- 
“ión conjunta de un tema: «HERE > Sismología General 

EM  tongmai <B> Mexcitar la circulación de la san- 
gre vigorizando la energía vital (excitar la secreción 
de la leche 

HAA tonomíng bien iluminado; brillantemente alumbra- 
do: Tk, Todas las luces están encendidas. 

BF tongnión todo el año: durante todo el año 

MR tóngpón global; en conjunto: ~if] planificación 
global / — {fi} una estimación completa d —Hók un 
arreglo de conjunto / 0 Is L examinar 
la cuestión en su Conjunto 

BR  tónpido billete directo (de tren, barco, etc 3 

e tōngqi Oatrcar: ventilar: Las, JS Las 
tierras arelllosas son apretadas y mal aireadas @po- 
nerie en comunicación mutua; mantenerje mutuamente 
informado de; Ef ERRE, Las diversas entidades 
deben mantenerse en contacto mutuo, / HERA ii 
Ets, Deberias ponerle al corriente de este asunto, < 
IL agujero de ventilación; orificio de ventilación 

mE tonogión atender a razones: comprender cosas; ser 
sensato o razonable: HEHRRABS, "TARTA, Le 
han explicado claramente la razón pero no puede en- 
tenderla, 

MNAE tongqíng-dólí ser comprensivo; aer razonable; 
atender a razones! HA E~ j Las masas siempre ac- 
tóan según la razón. / o REES resolver de manera 
razonable el problema 

MA tonggú vía pública; carretera 

MEX to0ngquénr-dóbián actuar alguien como se lo re- 
quiere la ocasión; adaptarse a las circunstancias 

MA  tóngréen <4 persona de conocimientos amplios y 
profuados; erudito 

MM  tmaróng aplicar las reglas con más flexibilidad, 
alargar un plazo límite, etc, para complacer a alguitn; 
hacer una excepción a favor de alguien: Rg ope 
Podemos hacer una excepción en este caso, pedir a 
alguien una cantidad de dinero a corto plazo: HERA 
~Z- Pienso que puedés prestarme 20 yuon, 

$E tonashang (aplicado a países) tener relaciones to- 
merciales: 113743 concluir un tratado comercial; fir- 
mar un tratado de comercio O — DR puerto abierto al 
Comercio 

M3 tonashén todo el cuerpo; — BEI estar bañado en 

- sudor; sudar a mares 


si tomsh bistoria general 
ës tonashi <i> fórmula general 
HE tngh mz traductor 
MB  tongshú almanaque; calendario 


WE  tónoshún claro y coherente; fluido; suelto: $A ~ 
escrito coherente / X PORFA", Esta oración no ye 
lee con fluidez, 

AA tórgsú popular; común; corriente oe BIS facil de 
comprender / Sa. DIE SO dicho en lenguaje co- 
rente / M~ hi A eG exponer en lenguaje 
sencillo una verdad profunda > ~ GI lecturas popu- 


Wb on E II rpm RA r-a m -a 


tong- trg 


Ae —- 


lares ¿ == {z popularización 

Ié (ont todo un cuerpo; toda una cosa: A ARE, 
El cristal es totalmente trasparente, 

ët tomtión legando hasta el ciclo — (Mextremada- 
mente alto o grande: ~A i habilidad sobrehumana; 

capacidad excepcional ; FP cometer crimenes mons- 

truosos (Laceeso directo a las autoridades de mayor je 
rarquia 

ME tongtióo (Mbaqueta (para 
fuego) atirador; hurgón 

E tóngteng todo; enteramente; completamente; =~% -F 
1, ¡Tlévatelo todo! / ¿pe Hoz. Se han liquidado todas 


limpiar las armas de 


las existencias, / Él" ¿Han llegado todos? t% 
¿Estamos todos presentes? 

a E tongióno estar en connivencia con confabularse 
con: — “EXE actuar de manera fraudulenta en colusión 
con alguien: confabularse para estafar 

BR  tongtóng GJ" 

EE dng <35> via pública; carretera 

EBRO tóngluo +4 magnánimo;s libre de vulgaridad 

ARA tongtuomú <4i>  letrapanax (Tetrapanox papyriferas) 

HE iduaxido toda la noche: FT trabajar toda la 


noche / jk HL toda la noche; hasta la aurora / AE 
pasar la noche en vela; estar en vela; pasar la noche en 
claro © vw PRS tienda (que permanece) abierta toda 
la noche 

EX tónaxióo dominar; conocer a fundo; estar versado 
en; ser perito en MLN, Domina varios idio- 
mas ¿Eo HB, Es decta en la historia china, SÉ 
Está veriada en la historia china, / E-2MB%, Está 
muy enterado de los asuntos de América, 


Abk tongxinfón  Imacarrones 
Wf tengxin cartearse; escribirse; mantener correspon- 
dencia: Mé 231], Mos escribe a inenudo, ¿ $1] 


ro BT, Hace mucho tiempo que no nos bemos 
careado. © ~HE (3i seguridad de comunicaciones / 
— les cuerpo de transmisiones; servicio railitar de 
comunicaciones / ~A} dirección postal / ~ 2% cable 
de ` comunicación / —$% paloma  mensajera / ~ IF? 
e OU ingenieria de comunicaciones / ~i (H> compa- 
Dia de iransmisiones [ "14% <> comunicaciones y 
enlaue JI o CO tráfico; tráfico de comunicaciones 
¿o perro mensajero; perro estafela / ~+ iH central 
de transmisiones (comunicaciones) / — HF velocidad 
de comunicación / ~H cz diagrama de tráfico [ ~ 
lalo <i> red / (Sé <1> red de comunicaciones f 
— EB BKS, satélite de comunicaciones / — Xi tk 
ul: sistema de comunicaciones / ~ti <> enlace 
[388 lenguaje de comunicaciones / ~i mensajero; 
ordenanza 

Bf] (nosing (Mpasar: AR~ poder pasar libremente: 
tener paso libre; tener libre acceso / HERE FELE 
~, El camino era demasiado fangoso para camiones. 
i BAHAT, ATH =~, Nadie puede pasar sin 
un salvoconducto especial, [ Zesit —. Se prohibe el 
paso de los vehiculos, . corriente; general: zE Am ~ 
BJ, Esta es una préctica corriente per 
¿AMA EEDA, Esta reglamentación aún 
está CO vigor en algunos lugares © =~ ËJ] <A>) car 
pacidad de tráfico / —¿Z derecho al paso / ~H pasaje: 
derechos de 1ránsito 

ër  tonoxingzheng pase; salveconducto; 
= pase fronterizo ¡ ZS pase militar / 
conducto provisional 


a 


permiso ANF 
EH — salyo- 


318 tangi toda la noche 

Aë tongxuésheng alumno externo 

H tóngxún (comunicación: ASA radiocomunica- 
ción; comunicación per radio / ¿]$pt% = comunicación 


por rayos infrarrojos / Mig =~ comunicación por mj- 


todo el país 


A o oo 


—ercondas ¿BL comunicalón por laser 2 

(publicada en un periódico): ¿La infermaciones de 
la Agencia de Noticias Xinhua f —¿i% reportaje © — 
GE medios de comunicación / — Gt equipos de co- 
municación JI — UP satélite de comunicaciones / 


académico correspondiente 


Pinformación 


~ER 


WHE tomaxunió listin de direcciones; libreta de direc- 
ciones 
Wl  tougxúnché agencia de noticias; agencia: ZE 


Agencia de Noticias Xinbua 


WAA  tongxúnyuón repertera; corresponsal 

EXA  tóngyé toda la neche: — 1. 4% pasar la noche ea ve- 
la 

ME tõigi <i> (Dactuar de trujamán (intérprete) OC 
intérprete; trujamán; trujimán 

EA tóngyóng Ode uso común; común; general; corrien- 
ter Henti Te MIES a lenguas usadas e: la conferencia 


textos nacionales / 
moneda catá fuera 


internacional ; «Eli libros de 
7 rf D A~ T., Actualmente esta 
de circulación, intercambiable; i M ke T U ~, Estas 
dos palabras son intercambiables, a e ZE SÉ <> ve- 
hículo utilitario / ~ II moneda Gottiente / =~ p8 
fábrica de máquinas universales ; ~ HA ordenador 
para aplicaciones generales / —33%H idiomas común- 
mente usados Is HD billete mensual para las líntas 
urbana y suburbana 

ERB  tóngayóu comunicaciones postales (entre regiones, 
países, etc): Wi A establecer el servicio postal 

NU tóngzée regla general 

WA tongzhi Ghnformar; avisar; comunicar; notificar: i} 
DE, Haga el fav.r de comunicarle (avisarle) inme- 
diatamente,  PRGU Ia mo inf rale (a €l) de 
nuestra decisión / ZE Ce bh Jr AO avisar a cada uno 
el lugar de la reunión / HA dar un previo aviso (È 
aviso; circular: “bi enviar o despachar un aviso / 


«13101» Cirenbar del Comité Central del POCH 


Wag tongibishú Maviso (eseritok notificación: ët f 
+ notificación para la terminación de un tratado 
(<> carta de aviso; notificación 


tóng 


[1] tóng (Dsemejante; similar, mismo: e ECH) la 
miina clase (edad) / e similitudes y  disimnititudes 
Gier igual al *1£*-“5”, wi es igual a $, (Pen co- 
mún, juntos: MEA~, — 15, 22 comer vivir y 
trabajar junto con los obreros / — || 7, HEBE compar- 
tir las mismas alegrías y sufrimientos; compartir la fe- 
ticidad y la desgracia <Ar oJ RS ENAA IRAN 
E]: ~ EA—%2) trabajar con los obreros / GH Sr 
ARA consular cin las masas cuando hay problemas 
¿ERRE HRE, Los terratenientes despóticos 
eran tan feroces como lobos, / AES ka jipe 
EI clima de este año es distinto al de otros años, ©) 
bi dre LARIAM, PUERRO MN A 
MEF, He conservado esta carta para ti desde hace 
tiempo / HAB, 28. 0, No te preocupes, Tra- 
taré de encontrar una salida para ti Ec» [AE 
TAR RWE] Bf Ez, [ré contigo, 

FAA têng 

EIS ` tóngban 


clase; condiacípulo 


Men la misma clase: —[H"% compañero de 
Dcompañero de clase; condiscipulo 


A tóxcbón compañero 
FÉ tóngbdo (Doacido de los mismos padres: ~ ma CA 
$) hermanos (hermanas) cariales ¡¿Zcompatriota; Coal- 


ciudadano: 43 nuestros compatriotas en Taiwan 
Bb tóngbái de la misma geatración 
| BRAH tóng bing xiáng lión los que dienen la misma 


833 


enfermedad sirmpalizan uno con otro; los desgraciados se 
compadecen irutuamente 

[ib tóngbú «Mo sincronismo: 
portadora O —Mb mx moter 
1 <H> 


ajrcronización 
e Ké E 
ECAT- 
órbita 


EA 

Strom / 
r), generadur sincrono JI sic Aë <i > 
dor de señal de wnceronismo y, ee CB: 
sincrona TI LES MAZO <$m siocrociciotrón / ~ +EH A8 
gts relé sincronizador / —-2EREL <i> ordenador sin- 
crono / =~ Tiy» osincrotón / -—ipcHt> impulso de 
sincronización =% cho siacronizador f —1UE <A 
33 satélite sínerono [/ ~ SIE “io sistema síncrono / 
its co señal de sincronización / — Bt AC P: 
rectificador sincrono / ~ ph <B> reloj sincrono 

Sr tónacháéw-dikói compartir todos ua intenso Odio 
por el enemigo 

Joe  tónochuóng (estudiar en la rmusma escuela 
discípulo; compañero de clase 

IS Së  tónochuáng-+ mea compartir la misma cama pero 
tener diferentes sueños — ser compañeros de cama ex- 
traños; Gau «dedicado a la misma actividad pero tener 
propósitos «distintos 

[1%  tóndeng de la misma clase, condición o rango; ap: 
bre una base igual: — 43% de la misma importancia / 
ER ponerse en pie de j¡gualdad 

GZA tónoadéng xuéli (tener) el mismo nivel académi- 
co (educacional) (como graduados estudiantes de cierto 
grado) 

EXA tóng a xióng ji (aplicado a malhechores) ayudare 
mutuamente 

30 tóngión <f> cómplice (en un delito) 

[485 téngiáng (Dde la misma rama de una familia Y 
<> (aplicado al márido y su mujer) dormir juntos; 
tener contacto sexual 

La KSM tongfen-yidoutí Jk: 1sómero 

EH  tónagán-góngkú compartir alegrías y penas: 5A 
ELE compartir alegrías y penalidades con las masas 
populares 

[E tóonggún Los mismos sentimientos; la misma impre- 
sión: EXPVANPRAMA em, HUB ~. Lao 
Zhang considera, y yo también, que los personajes de la 
novela están bien pintadas, 


Econ- 


DOE tónggēng tener la misma edad; ser de la misma 
eiad 
HIEM tánegong-tóngchóu a igual trabajo igual salario; 


igual remuneración por igual trabajo: HT AR" practi- 
car el principio de igual salario por igual trabajo entre 
(para) hombres y mujeres 


EIA tónagond-yigú Mët  yiqú-tónggong 

HHA tónagonamé¡ «Higo isocazima 

PR Oo8e tónggong qigan <> órganos análogos 
HAFÆ tóng OU yú jin perecer todos jutos; terminar en 


lá misma ruina 

LO ténahing (Dde la misma profesión u oficio perso- 
na de la misma profesión u oficio: HN, Noso- 
tros dos ejercemos la misma profesión, Æ Somos cole- 


BAS, 
MAL tóngxing 
HO tórmghua (asimilar (a grupos étnicos) (D<3É> asi- 


milación © —Húk política de asimilación nacional (que 
aplicaban goberaantes reaccionarios) / = IEJ <:> asi- 
milación 

Pik  ténghuó (Mirabajar como socio; estar en connivencia 
socio; consoció 

LR Loo Meonvivir; vivir juntos AEE EF =~ 
Después de la muerte de sus padres, vivió con su tío, (E) 
hacer vida marital; amancebarse 

Dë tónglióo <> colega (de un funcionario) 

EHAA tóngliúchéwo  revolcarse en el mismo fango con; 
compartir los sucios negocios con; unirse a alguica en 


DN 


tóng 


sus fechorías: 58% TP Yp- unirse a los ermminales en sus 
fechorias / Liën Ae descender al nivel del enemigo; ha- 
cer causa común con el enemigo 

BS tóngiú seguir el mismo camino: 1], — ¿E JLE, 
Wen conmigo; yo también tomo ese camino, $ ~A 
compañero de ruta (de camino) 

ag tóngmneng alianza; liga: fi formar fentrar enj 
una alianza [HA FA TA PERLA pr, Un ejéroito 
sin aliados no puede vencer al enemigo, $ ~H aliado; 
países aliados; (3 — GE HERA ER) Potencias Centrales; (3% 
DR Eii) Alados / —Zí fuerzas aliadas; aliados / 
$] tratado de aliarza 

SS  tóngming del mismo nombre: RE da A 
una película basada en la novela del mismo nombre ¡1% 
Ek, El es mi homónimo (tocayo). 

SIS (ëng) (conspirar (con alguien) 
A0 cómplice 

EF tónn (Mel mismo año ART- AAH Ia 
puente fue terminado en septiembre del mismo año, 
< o de la misma edad 

ERR tónggr Mean el periodo correspondiente: | HEAR 
Al~ a La producción de acero del pri- 
mer semestre ha aumentado en un 5% es comparación 
con la del mismo periodo del año pasado. Gilestudiar) 
en el mismo curso; (graduarse) en el mismo año: ZE EI 
=- teuk, Me gradué al mismo tiempo que él XEl y yo 
somos de la misma promoción, © ~$ sincronización 

Et — ténoging simpatizar con; mostrar simpatía por: fl 
9 ganarse (Eranjearie) la simpatía / Af, Sim 
patizo sinceramente contigo, E Siento completa simpatía 
Dor tt] RNUMTHADERABE=, Nuestros dos pueblos 
siempre han simpatizado uno con otro, $ — BI huelga 
de solidaridad / ~ù simpatía 

BA  tóngren </B> cofrade; colega (en la misma entidad 
o de la misma profesión M fE" 54 * 

RE tóngshóng idem 

Af tóngshéng chuányi traducción simultánea; inter- 
pretación simultánea: Atg Z-—MER estar provisto 
de instalaciones para la interpretación simultánea en sie- 
te lenguas 

BRE, HABER tóng shéng xidng ying, tóng af oxiang qij 
cada oveja con su pareja; cada uno se asocia con los de 
su misma clase 

Gt tóngshí (Mal mismo tiempo; a la vez; simultáneamen- 
te; entretanto: ~ € ocurrir al mismo tiempo; coincidir 
io EI existir simultáneamente; coexistir / PH] i 
SR HEARE, Al tiempo que aceleramos la 
marcha de la obra, debemos prestar atención a la garar- 
tia de su calidad, / H~ FIS E, Quiere hacer de- 
masiadas cosas a la vez LEMA = FS El desa- 
rrollo de la industria va aparejado con el de la agricul- 
tura, Dademás; per otra parte: TARRO, XR EB 
La tarea es ardua. además, el tiempo apremia, / bra 
UREA») ie HIE Sib, La repoblación forestal 
conserva suelo y agua; y también detiene arena movedi- 
za. O ~f <> simultaneidad 

AE tóngshi Mtrabajar en la misma entidad; trabajar 
juntos: RM-2£E%2%14%, Hemos trabajado juntos por mu- 


¡Dcómplice $ — 


El 
Si 


chos años, colega; compañero de trabajo: ~ un vie 
jo colega 

BHE tóng shi cdo 98 perionas de la misma familia 
que sacan espadas pará pelearze uno contra otro — lu- 
chas imtestinas 

ARRE tóngsú yixíng <b> alotropía <> ~it alótropo 

BZ  tóngsui de la misma edad: RM A ~. Nosotros dos 


DE 


tóngweijiGo 
tóngwéisU 


ángulos correspondientes 
isótopo: 9 DÄ radioisótopo © 


€ iz: 
ie 


Mijs A rt MTE E 
—:31% exploración de radioisótopo / ~$} {HiX 1305cO0p10 


tóng 


Etta tóngwéiyú CZ: aposición 

ISS tóngwencéng <S %09 capa isotérmica; estratosfera 
> TRE, <> avión estratosférico 

EHAE tónoxiwó Uz elemento homólogo 

lz  tóngxidng paisano (persona de la misma población, 


2 CID: sociedad de paisanos 


(Dconcéntrico (con una sola voluntad: ~ F 
trabajar con una sola voluntad; luchar como un solo 
hombre $ =È concentricidad / ~H <i> arco con- 
céntrico / ~j lente concéntrica / ~H ër círculos 
concéntricos; homocentro 

BEA tóngxn-tóngdó con una voluntad común; con una 
sola volutad: dedicado en cuerpo y alma a la misma 
causa 

ELA tóngxin-x1éli trabajar en estrecha cooperación y 
con unidad de propósito; trabajar juntos con una sola 
voluntad; hacer esfuerzos mancomunados 


provincia o ciudad) $ ~ 
Ebi  tángxin 


[4  tóngxing viajar juntos 
LED tónghting 
Sr  tóngxingsylyT” <’ Hhomografía 


Et téngxing (del mismo sexo: — TX homosexualidad 
AA, El es homosexual, de la misma natu- 
raleza o carácter: — HABER. Las cargas eléctricas igua- 
les se repelen, 

Pä tóngxing del mismo apellido: 
mismo apellido que yo, 

BIS tónué estar en la misma escuela: 04 1124 
oe, Estudié en la misma escuela con él pur tres años, (2) 
condiscipulo; compañero de estudio (Gjuna forma de tra- 
tamiento usado para dirigirse a un estudiante 

BE téngyóng mismo; igual; similar: H~ ADE usar el 
mismo método / ~H F en circunstancias similares 
IAEA AURA MR. Habla el español y el fran- 
cés con igual fluidez. 

Er tóngya Mía misma profesión u oficio persona de 
la misma profesión u oficio $ — Té gremio (asociación 
de personas del mismo oficio o profesión) 

ba. Lony) mismo; idéntico: M~ ARAT avanzar hacia 
la misma meta / H~ MAHA aquellos que mantienen 
puntos de vista idénticos Y ~f «> ley de identidad 


Jane, Tiene el 


pote <> identidad 
EX tóg <B> homología © —— "8 sinónimo f a E S 
tautologia 
PS töngyi estar de acuerdo; acceder; asentir; aprobar: 


pagmay ¿Estás de acuerdo conmigo? (E-—XMPE 
Y, Asintió a la propuesta, / XA-EMERÑIAGO, 
Esta reforma debe contar con la aprobación dn la direc- 
ción, / ERARE A= pedir consentimiento para el 
nombramiento de un embajador (Së A- ISS Lo 
D expresar alguien su acuerdo con quien acaba de ha- 
blar / HEHE Los dos países convienen en 


entablar negociaciones directas, / {E~ OZ, Aprueba 
que te marches, 

Ei tóngrincí <> homofonia 

GAF tóngyInzl <H> carácter homófono 

HS tóngyú <B> congruencia > Y números con- 
£ruentes 

KREE tónayuón-duobejtí <> autopoliploide 


Elx tóngzhi camarada: SIS con un saludo de 
camarada / RIZA A — 1H, Entre nosotros reina 
un ambiente de camaraderia, 

PAIE tóng 2hou gng ji cruzar un río en la misma 
barca — personas en la misma barca se ayudan mutus- 
mente; hacer esfuerzos mancomunados para vencer difi- 
cultades; aunar fuerzas para sobreponerse a las dificulta- 
des 

RS  tóngzhóu 
Frk <B> 


ep coaxial $ ~ Eg cable coaxial f — 
antena coaxial 


It 
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SS tóngzóng del mismo clan: 
lido pero no del mismo clan 


RF del micmo ape- 


42 Jong cw: Tong 
Lef 


HE tóng <+4> rajo 


Ez Zënn <35>0) nube roja nube oscura 
Tei tóng 
SE ténghdo <f> santimonia (Cárysonthenum  coribarium 


var, spatiosum) 


Aa] tóng un término genérico para paulonia (paulow- 
nia). aleurita y árbol de tung 

14 tóngyóu aceite de tung; aceite de este árbol O — bi 
árbol de tung (dAlrurites Jordi) 

1AF tónazi semilla del árbol de tung 


eh tóng cobre (Cu): —£2 alambre de cobre / — es- 
tatua de bronce Z —35F botón de latón 

FEA tónglonyá «<i> cupramonia 

HAH (ën rénzdosT <%j> rayón cupramónico 

PEFER tónglón xianwéisú SÉ: celulosa cupramónica 

SR eran (moneda de cobre Glámina de cobre 

HH tóngobon ZE: lámina de cobre; plancha de cobre © 
~E «<BR> grabado en cobre; grabado al aguafuerte / 
e HI EI impresión en lámina de cobre / ~E, prensa 
de lámina de cobre f ~$ papel para impresión; papel 


de impresión 
FÉ och oropel 
AA — tóngchullú <j> convertidor de cobre 
ep téngchóu con el hedar del vil metal — excesivamen- 


te interesado por el dinero; metalizado; SS. con tan- 
to dinero que da asco; asquerosarmente rico 

Sab tóngién polvo de cobre; cobre en polvo O — ZE (H> 
barniz para broncear 

$5  tónogáng <15> acero al cobre 

FR tónggú <> tambor de bronce 

AER tónroguán yudi banda 

GERR tóroguón yugi instrumento musical metálico de 
viento; cobres: metal 

H4 ` tőnghůn soldadura de latón 

$8S% tónghéjin aleación de cobre 

FERRER tonghá do Ski clepsidra de cobre 

5% tónohuió (accesorios de latón o de cobre (trabajo 
en cobre; calderería en cobre; cuprería 


1  ténojlong ldatonero; calderero en cobre; cuprero 

¿Ag tóngiing <> espejo de bronce 

Sg  tónokuóng mineral cuprifero; mina de cobre 

FE tónalón <p> covellina; covelina; covellita; conveli- 
ta; índigo de cobre 

FR tóngiú E: cardenillo; verdete © —H <P> pisa- 
mita 

FÉ  tóngluó gong de cabre 

#0 tóngmó <EM> matriz; molde (de cobre) 

$  tóngpól medalla de bronce 


FE tóngg? objetos de bronce, latón o cobre Y =~ BÉIE 
Edad de Bronce 

$8 tóngqlán moneda de cobre 

FAMA téngtóufushé “3 > mocasín 

ARRE tórgagióno-tiéb muralla de hierro — fortaleza 
inexpugnable 

23% tónaxióong estatua de bronce 

$7 tóngyuón moneda de cobre 

HEJL tóngiir 40> moneda de cobre 


EE (Bo) tóng niño: 1 — niño travieso / $~ Za- 
gal; pastor joven Úvirgea! «A muchacho virgen f ~ 
e muchacha virgen; doncella (Hcriado joven: ~ cris- 


T- -u dir r 
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do jo f $ criado joven que acompaña al amo en 


el estudio pelado: ~il montaña pelada Sc: Tong 
SIS - tónobión <> orina de niños menores de 12 años 
RS  tónache cochecillo 
XI  tónogóng obrero-niño 
SG  ténghua cuento infantil; historietas para niños 
EE tóndméng <> ienurancia pueril 
BÉ tónmión infancia; niñez HABRA amigo de la 
infancia 
{h tóngpů ch: criado joven; criado; sirviente; mozo 
SU tónoshón montaña pelada: — ZE: montañas peladas 
RS tóngshéng voz infantil $ ~ JR coro infantil 
ri tónaxin (aplicado a un viejo) inocencia infantil; Cap- 


licado a un hombre: joven) puerilidad; 
todavía la puerilidad o inocencia infantil 
ME  tónoxng </B> actor-niño; actriz-njña; estrella niña 
AF  tóngyóngxí niña criada en la familia de su futuro 
esposo; nuera-niña, 


SI téngyáo copla ¡afantilicanción infantil 

SO téngzhén virginidad; castidad 

SS tónozhuong traje de niños; vestido infantil 

HF tóngzT niño; chaval 

RI (oni pollo 

St tóngzljūn exploradores; niños exploradores 

EF  tóngrilóo <p> tuberculosis o debilidad que su- 


fre un niño; fatiga pueril 


Al tóng ca cetona 


RE tónobing EE: cetoacidosia 

SI tónghua cz cetoniza 

GE tóngdo <E> cetonuria 

ME  tóngsuán <k> cetoácido 

Sp tónatóng <> cetoza 

Hik tóng <Æ {p> acetónico: cuerpo cetónico 


Be Log pupila (del ojo) 

WII  ténokóng pupila (del ojo): HA tener unas pupilas 
dilatadas © — HS «Æ> reflejo pupilar [ —HX 
midriasis / ~ SS A miosis 


EA  téngren pupila (del ojo) SIT? 
tóng 
ZC tóng ` ODaistema interconectado; interconexión entre 


las cosas: Zë. tradición / A sistema f fl —consanguil- 
nidad juntarse; uniese; H E~ A estar bajo la direc- 
ción global de Lao Li (todo; junto: ~ g= $f la com- 
pra y la venta centralizadas / i Rp ~ ~ f Todas 
esas cosas están a tu disposición, —(Deualquier parte de 
una prenda en forma de tubo, etc: Æ— F forro de pie- 
les cosido para un abrigo / EIS botas altas 

SR tóngcang entrepuente; habitación de tercera clase para 
pasajeros {la más barata en un barcok Æ ~ viajar en el 
entrépuénte 

It tóngcheng Mliamarse en su conjunto; llamarie con 
el nombre general: SR, MO TR PAR, Las Gu: 
dades de Wuchang, Hankou y Hanyang suelen llamarse 
Wuhan, Qusa desigración general: 20. Dësst 
Ar Hi Animal es término univoco que conviene a todos 
los vivientes dotados de sensibilidad, 

GN  tánachóu planificar con una visión de conjunto! ~ £ 
D tener en cuenta la situación en su conjunto / HE 
planificación global 

GENER tónochóu-jióngú proceder con una visión de con- 
junto: — RI HE DOE EL orientación de proceder con una 
visión de conjunto y adoptar disposiciones en todos los 


aspectos 


GRE Loch lectura general 


AE conservar + 


EMEA tóng—tóng 


SEIL  tóngoóng en total: AM p~ Ftit A. En total, ap: 
mos siete en el grupo. 

HAA tónggóu tónaxido compra y venta centralizadas 
ípor el Estado) 

Si (Goin Mestadística: A O ~ censo; estadísticas demo- 
gráficas / X= según unas estadisticas incompletas 
i iE- ARA AA, Estas estadísticas arrojan mucha 
luz sobre el asunto, + Estas estadísticas son elocuentes, 
sumar; contar! — HE LS llevar la cuenta de los asis- 
tentes (a un mitin, etc) / BARo AMENA elasi- 
ficar los libros, ponerlos ea orden y contarlos © — HH 
mapa estadístico / —H + CZE: análisis estadístico f ~ 
Biz pi: hipótesis estadística / (Si P Buró (Es- 
tatal) de Estadística [ ~ DS dën: mecánica estadística 
[E ¿g> estadistica / ~P cartograma | JERICHO 
inferencia estadistca / ~HE fi, física estadística 
i ~ <8> estadística / ~g estadístico; estadista / 
~ HL <> pronóstico estadístico / — estadista / 
EL datos estadísticos 

FER töngpåi <[3>(£%—< AL) distribución centralizada: — $ 
HN minas cuyo producto está sujeto a distribución centra- 
lizada - 


iki töngpů cama amplia para un número de personas 
le. el hotel, barco, etc ) 

FA tönghe MARE” tónaxiá 

HE tóngshú subordinación: HERE, Ninguno está su- 
bordinado al otro, 

ZU tóéngshuál (Mreomandante ea jefe; jefe supremo © 


comandar; mandar © —* Mando Supremo 

SE — tóngshuáj comandar; mandar: -"%% comandar las 
fuerzas armadas del pais 

Hi tóngtóng <El> todo; completamente; enteramente! 
MEM EE arrancar todas las malas hierbas / — IS 
confesarlo todo 


GE — tóngxió tener bajo su mando; ejercer control sobre; 
goberaar 
R— tänagi (unificar; unir; integrar: ~ BA H unifcar 


nuestra comprensión (del asunto) f ~ĦE concordar 
(acordar, uniformar) las opiniones JI ~ BZ aglutinar 
(aunar, coordinar) voluntades / —F72j unificar la acción; 
actuar al unisono / PGROGDE E AREA 
integrar los esfuerzos dispersos en una acción conjunta f 
PEerIRA-EX combinar (integrar) la teoría con la 
práctica Ghuinificado; unitario; centralizado: NH ES direc- 
ción unificada / = ¿yl distribución centralizada / ~ {fË 
plan unificado / -HSEREMEX un país multinacional 
unitario / ~HE SS voluntad unánime / ZS go 
unidad del contenido y la forma $ o <> entidad; 
unidad / —fE <> unidad 

Si. RSR — tóngyT zhónxjon drente único 

he tóngzhón <> (mi) frente único: =~ IR tra- 
bajo del frente único / o (EI SÉ politica del frente único 

235 téngzhi dominar; goberaar; regir: ~— PER do- 
minar (goberaar, regir) un pals / ¿4% ocupar una 
posición dominante di —3BE] camarilla dominante (go- 
beraante) / ~pt clase dominante (gobernante) JI — Së 


gobernante 
Sei tónmazbi controlar; ejercer control: ~ control 
económico / ~F HB ejercer control sobre los sumi- 


nistros militares 


JB (48) tóng Magujerar; punzar; pinchar; apuñalar: 
Emmek GA hacer un agujero en la caja de cartón 
| EA TF atizar el fuego / MEA ~ D darle a al- 
guien una puñalada por la espalda (Dtocar: "DS" 
alborotar el avispero; meterae en un avispetro o en un Do 
! RARA "SE, Me dio (pegó) un codazo, 
revelar; dejar escapar; poner al descubierto: 18 R E — 


HET! ¿Quién reveló el secreto? / ARTET, 132 


A e hE r -r-d ër E MN: 


Fa 


táng—tóu 


que había visto, 
HÆF tónglóuzi meter la pata; cometer un desacierto; 
meterse en un lío 


AB tóng ÚDeubo; cuba; pipa: tonel: wk- cubo de agua; 
barril f 34 ~ bidón de gasolina [ ——¿f una pipa 
de buen vino / ~ SEIN cerveza embarrillada; cerveza de 
barril È< fiig? barril 

HA Leon aro de cuba 


1) (W) Zë ua canuto de bambú grueso: (ra tu- 
bo de bambú grueso (Dobjeto grueso en forma de tubo: 
== pincelero {recipiente donde se iesea pinceles f +l 
~ conducta de humos; chimenea / Ob buzón (parle 
de una prenda en forma de tubo: ġe caña (de una me- 
dia o calcetin) / ~L manga 

HE tóncguún «f> bobina 

ERRE: tonajínpoo <> tuba zunchado 

E  tóngxing en forma de tubo; tubular + web <T> 
bova de pescante f ~E sierra de corona; sierra hueca 

ARE tóngzhuanghua <i> flor tubular 

TF tóngazi tubo u objeto en forma de tubo; f7— tubo 
de bambú / $ cañón de un fusil 


tóng 


¡El og Hampi hútóngr 


HAO tóng 


FSD (8) tóng <32> pesar profundo; aflicción: ~H 


llorar a lágrima viva 


+ 
35 tòn <B> [AFA] H rh dar una repri- 
menda a alguien; echar una broncha a alguica / EE 
« tres redobles en el tambor 
ZS tong 


+ 

Jm tg dolor; 4 =~ (tener) dolor de cabeza f REF 
ee (tener) dolor de viemre / f~ dolores de parto ? {È 
T~, Le duele la garganta, SEI e ¿Dónde te due- 
le? @tristeza; pena; pesar: If~ pesar profundo; Ste, 
ción (¡Dexiremadamente; profundamente; amargamente! 
“ii hartarje de beber; beber hasta quedarse satisfecho 
{p —E llerar con amargura / — E regañar severamente 
a alguien; reprender duramente a alguien; cubrir de 
injurias a alguien 


Hi Lët EE: artritis (agravada por el frio) 

ATA tông bù yù shéng a alguien le duele tanto que no 
quicre vivir 

HR tónochi atacar severamente: censurar duramente; vi- 


tuperar: —¡23% censurar con severidad una falacia 

6% tóngchó pena; dolor; amargura; sufrimiento 

Eib tóngchú lo vivo; punto más sensible: Si tocarle 
a alguien en lo vivo; herirle en lo vivo; darle en la Ha- 
ga 

TEES tông ding sr tóng recorlar una experiencia dolo- 
rosa; sacar una lección de una experiencia amarga 

$A tóngiena (E> gota 

RRE tong gál qión fej enmendarze sinceramente; co- 
tregir (enmendar) alguita completamente $us errores 

SR tonggón sentir profundamente: — Bau. ER sentir 
pre fu ¡damente la carencia de conocimientos; lamentarse 
(dolerse) de la falta de conocimientos 

gs tonghán odiar acerbamente (profundamente); odiar a 
muerte; abrigar un odio implacable (hacia) 

Së tónghul sentirse profundamente arrepentido 

së tónají astar duros golpes: —A BZ dar duros 
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HRL ET, Es franco de carácter y contó todo lo 


ee ¡pes a los enemigos Invasores 


SS tóngina <B> dismenorrea, meastruación dolorosa 
SE tongjué <Æ E> sensación de dolor 
MA jonk  llerar con amargura; Horar a lágrima viva! 


«¿ió llorar a moco tendido d 0 romper a llorar; 
romper en llanto 

BR tongkú pena; doler; amargura; sufrimiento! $} W] ~ 
adgustia espiritual / XA MA MG preocupara? por los 
sufrimientos de un paciente 

BR tóngkuár (muy alegre; regocijado; jubiloso:; HAZ 
Tin TI, A quedarse extasiado (deleitado) a la 
vista de una montaña de trigo / RE—MH- busar una 
satisfacción momentánea / FAAR H] estar alguien 
Heno de júbilo que nunca ha tenido; regocijarie como 
nunca lo habia hecho Shasta quedarse satisfecho: Wë 
~ hartarse de beber; beber hasta quedarse satisfecho / SC 
4 divertirse de lo lindo; pasarlo en grande [¡XPRA 
13% He tomado un baño muy agradable (sincero 
y franco; directo; llano: Bi hablar liza y llanamen- 
tes andar sin rodeos / Bix PA, GEATA. 
Es franca y siempre dice lo que piensa, / ~ AEE TO. 
Me lo permitió en seguida, ¿£ Me contestó con un ro- 
tundo Ai 

Y] Léo con profunda pena; con dolor intenso: ~ PR 
$ hacerse un autoexamea de conciencia con mucho re- 
mordimiento 

FE toóngwú detestar mucho: aborrecer: ALIMTA 
Aro Todos detestaban su doblez, 

RE Loo! lamentar profundamente; deplorar; FiA 
ER PR EI zm ai, Todos deploramos profuada- 
mente la pérdida de un camarada tan bueno, 

fui tongpón afligido; apenado; acongojado: XX HEAR A 
FA, Resulta doloroso ver que el alimento se haya 
malgastado de esa mantra, / NES IR, Se 
arrepintió profundamente de su error, 

ALEE tomgurjisión con mucha amargura! {i~ Wi: 
¿PETER M3”, "Me dejé engañar por ese ca- 
jalla” dijo con amargura, 

SES tórgyóng (sufrimientos: penalidades: — 207 corm- 
partir un destino común / A BAR preocuparse del 
bienestar de las masas importancia: [AX asunto sin 
importancia 


tou 


A tóu Qhurtar; llevarse: FHARRAMA—ÉE Ta Al 
guien se llevó mj impermeable, furtivamente; a bhur- 
tadillas: a escondidas: ~A echar (dirigir) una mirada 
furtiva; mirar a hurtadillas f —% escuchar a escondidas; 
escuchar por medio de un micrófono oculto; interceptar 
/ -W EE atravesar clandestinamente la frontera (3) 
lratar de encontrar (tiempoy ~% sacar tiempo 

fe toun buscar una tranquilidad temporal; 4H ~ ao: 
lamente buscar tranquilidad y comodidad temporales 

ŇA tudio hurtar; robar 

Sp toudú cruzar (pasar) el rio furtivamente 

IRE tó6ugonc-jián'ido hacer trabajo de mala calidad 
(de pacotilla) y usar materiales inferiores; chapucear un 
trahajo y escatimar materiales 

BETAH tõ j búzhóo shi bü mi ir por lana y sa- 
lir trasquilado 

eem pu ji mo au hurtar @tener relaciones ilici- 
tas (entre personas de sexo opuesto) 

ME t0ukóng sacar tiempo (para hacer otra cosa); robar 
tiempo al trabajo; darse una escapada del trabajo 

68 toulán hoigazanear; baraganear; hacer el gandul; 
gandulear 

Hgt toulidng-huonzhú robar vigas y pilares y susti 


| 
| 
| 


837 3. tDu—tóu 
tuwrlas con madera podrida — cometer un fraude: Ji — madera / fj- cosa digna de ver HALL beneficio 
Mi por me lios fraudulentos (coro un incentivo) BD irig E arriba /; TF- 
DE tuu evasión Hiscal abajo / ( delante ID detrás ` 
ME tõuge hurtar; robar PEO tóubóon primera plana (de ua periódico: — BÉ una 
fi  tóouqing tener amorios escondidos; mantener relacio- noticia en primera plana 

nes amorosas 0lamilestirizars Sen tóuba (Tcabeza Gët proa œ% = Pla m <> 


HÆ t6u hna. arrastrar una vida innoble; pasar loz días 
vogetando 

Bi tõusku eludir el pago de impuestos; evadir impues- 
tos substraerse a impuestos 

NARA. tóutido-huónr] robar el cielo y colocar un sel 
falso — perpetrar un esorme fraude; tergiversir (desta- 
turalizar) la verdadera fisonomía de un hecho 

Hø toutóu furtivamente; secretamente; sigilosamente; 2 
hurtadillas; a escondidas: — ¡37 escabullirie; imarcharie 
disimuladamente; salir furtivamente JI == f—f82 echar 
uia mirada furtiva a / — (hyth decirselo (a él) a hurta- 
dillas 

Zeie  toutoumomo furtivamente; 
ladamente; a hurtadillas; a escondidas 

ME tómwó atacar por sorpresa; lanzar un ataque sorpre- 
gtuO 

HAR tóuxión (sacar un momento de ocio: 
ua momento de sus ocupaciones (<> 
haraganesr; pasar el tiempo ociosamecte 

JB tóouyón echar (dirigir) uva mirada furtiva a: th~ Ti 
"Em. La miró a hurtadillas, / {E~ 0 T— m En 
fi, Dirigió una mirada furiva a su madre, 

HE touyng lanzar un ataque sorpresivo sobre un campa- 
mento del enemigo 

H tóuzul tomar alimentos a hurtadillas; 
condidas 


sigilosamente; disitu- 


Bl sacar 


heolgazancar; 


COMET a es- 


tóu 


Wi 
SA (5) tóu cabeza ¡Dcabello o estilo de cabello: 
Hi peinarse [ Fi cortarse el pelo; pelar al rape f $ 
a pelo partido con una raya / Œ~ pelo corto al estilo 
cepillo Pparte superior (de una cosa) extremo; cabo; 
d= cumbre de uta colina f FE extremo oeste de un 
puente / pn, 4%] ser grueso en el ceatro y delgado 
1 dos extremos ¿OT HA ea el fondo del salón 
GO comienzo o final M= 44 contar la historia desde el 
prircipio / E G—JL dar una indicación a alguien desde 
el principio / FX al fin; al final; finalmente rema- 
nente; cabo: ti~ cabo de vela / AL retal de tela 
[| OS cabo de lápiz ¡ Hur colilla @jefe; cabeza:th 
E pH JL, Ella es jefa de nuestro grupo, lado; 
aspecto; JRIIE-—— Lt Ellos están del mismo lado, f 
BRA Hi, Xo debemos prestar ateoción a un go- 
la aspecto del asunto, J Was caerse entre dos tabu- 
retes; quedarse sin el pan sin el vino / BEP GET, EA 
e EH, Ya que se ha tomado una decisión, cada uno de 
nosotras va a hacer su trabajo, Bjprimero: —% de pri- 
mera clase: de primera categoría / — primer parto $) 
que va a la cabeza: — Ip cabalio que va a la cabeza (0 
CHE% gi] primero: ——é la primera vez f —E 
ETE el primer tiempo de ur partido / ~ ZK los pri- 
= ARA los primeros hombres urt Is 
(mn nn RATA] anterior; pasado! —E el año pa- 
sado; el año anterior ¿ — A el día anterior àe f> 
es del TERA, Hay que partir antes de las cin- 
co. | JIL, Hay que lavarse las manos antes de 
comer. BALTA AD A gR] HE velate 
cabezas de ganado; 20 bueyes (vacas) / M= I F dos mulos 
(GX H 1: ——¿4¿ un bulbo de ajos uaa cabeza de ajo 


A- r x - ` ER 
= tou D Aan EFA 08 ll 


meros tres dias / 


ati- 


— +l_ 


T 


JR R~ 


re r mett A ER a r — CHEN Fee, 


cefalometria; medición de la cabeza 


ZE tóucói premio gordo: $ lograr el premio gordo 
ZK Louchorg <A> longitud de la cabeza 
Aat tHssón  Mdinero disponible (de un banco, etc) ~ # 


tab} tener dinero escaso labuadante) Eilinero contante; 


dinero en efectivo 


HEBEI toddi ët <> casco telefónico 
HT roud ët: lámpara de cabeza 
ZS tuding de primera; de primera clase; de primera 


categoria: — ETT un asunto de importancia primorlial / 
~ d DI ZS una tarea de primer orden / — El vagónde 
primera clase / —% premio gordo 


¿TA tóvding coronilla; corona; vértice 

HE  tóufa cabello; cabellera; pelo: — IER teaer el cabe- 
llo gris <+ zo EE horquilla (para sujetarse el peinado) 

SG tóutú rain chūfå 

Ze tõgoo <A> altura de la cabeza 

(SS téugú cráneo; huezo craneal 

ZS tóuhóo (primer número; número uno: EZ tipo 


número 110 ¿ ~A enemigo número 410; enemigo ju- 
rado Gde primera; de primera categoria: — KE arroz 
de primera calidad 


ALE  tóuhón marsado: f~, Siento mareo, 1% Me siento 
marcado 1% La cabeza me da vueltas 
Hf  tóuióo brillantez (de ua joven); talento: Ans em- 


pezar A mostrar habilidad o talento / =~ DR brillante; 
muy prometedor; sobresaliente 


¿mM tóujin pañuelo de cabeza; turbante: =f- toquilla 
LH tir <> cuello 

SU tóukóu <> bestia 

AX tóukuon <A> anchura de la cabeza 

E tuku Malmete; casco; casquete FI> casco 
Se tui Mdelante; al frente: EIKE Lao Zhang va 


delante, f it~ fR ERA, ¡Adelance, por favor! Eri 
dentro de un minuto, / Ab W HEE Lleva delantera 
en todas las cosas, Ode antemano; con anticipación: EI 
{1i HE ~, Vamos a dejarlo en claro de antemano. 
Se tóuing jefe; cabeza; adalid; cawelillo 
SB tódú cabeza (humana): 4,87%, 1 ofrecer (dar) la 
vida (per una causa justa) 


ZLSK tóulú @ (aplicado a mercancias) de primera calidad 
Boa erencha; raya (Dx > MULA” tóuxú 

2D  tóumd caballo que va a la cabeza; caballa guía 

3E tóumión cl: aderezo para la cabeza de una mu- 
jer; tocado 

IBA tóumión rénwú figura prominente; pájaro gordo; 
pez gordo 


LA  tómo jefe de una banda; cabecilla; cacique 

AL tóunúo  Msesos¡cerebro; mente: ERD Ella tiene 
buen juicio, / FR no usar alguien su cabeza / ~j 
ii de cabeza hueca; simplón / ~if de elare juicio; 
sensato / AB ser politicamente cuerdo (juicioso) 

inla- 


i Ara än tener la mente fria / AFP ehr 
tarie con el éxito; subirsele a alguien los éxitos a la 
cabeza / EMPATA PARAR MARTA AB, 


Las idea; correctas no son innatas, sino provienen de la 
práctica social, @hilo (de una actividad mental): H5 
H - no tener ni pies ni cabeza una cosa para alguien: 
ser incapaz de comprender lo que pasa 

A. tó, noo DA: Gi obcccado¡ofusca- 
do; atontado LHH EI: ATM a tontas y a lo 
cas; sin ton ni son; bruscamente LHF Al: HAt dL 
cositas necesarias para coser 


bd 


tõu H- RIR 


f 


ALR (ën (Meuero cabelludo; Zë rascarse la cabeza ; 
HTA resistir firmemente (721 app MAZA, 
Tuve que desvergonzarme (descararme) a pedirle dinero, 
(caspa 

LE tóupixió caspa Ro descarpar; escoscar 

JEME tõu pð wë Io golpear: contra la pared hasta 
sangrar; estrellarse la cabeza contra una cosa 


HE tóugim cancha (lo que cobra el dueño de una tim- 
ba) 

RA "één <[> jefe tribal (tribual); patriarca; cacique 

SLB tóusháng <> por la mañana 

JÆ tésbeng (del primer parto Cjprimogénito 

HB tóushéng esrde! (<> hilo de lana GxR7> 


cable de cabeza; cable de anclaje 


A tuh? <> piojo de la cabeza 

ASS tóutóo tocado para actores 

ZS tóuténg (tener) dolor de cabeza 

AXR  tóutión (día anterior primer día 

A ebe  tóoutangudoréá dolor de cabeza y fiebre ligera; 


enlermedad ligera; indisposición 
Sm 
cho dolor de cabeza; dolerle mucho a alguien la cabeza 
TERA, Este asunto me da quebraderos de ca- 
beza, Ek Este asunto es un rompecabezas para mf, 


AMES. MER tóu tông yi tóu jióo tóng yT Dën tratar 
la cabeza cuando existe un dolor de cabeza y tratar los 
pies cuando duelen los pies — tratar los sintomas pero 
no la enfermedad 

LAJL  tóutour (Oò cabeza; jefe; líder 


AA tóu tóu shi dos claro y lógico; bien razonado y 
mutódico: pip- hablar metódica y elocuentemente 

AEC tóutuó <> monje mendicante budista; dhuta 

Ar tóuxión titulo; rango 

ih tóuxióng cabeza (en escultura, pintura o fotografía): 
pE up. cabeza escultórica 


ADA tóuxióngbú <> cefalotáórax 
LR tóuxO cabo (de un asunto complicado): ~ E$ tener 


demasiadas cosas a atender JI X= encontrarse deses 
perado en un enredo / ĦU T~ conseguir poner las 
cosas en ordea / HÉEMSAT, Las cosas se están 
concretando. 


ALS tóuxuón E: acores; tiña 
ALE tóuyon <Zh> guión (ave que va delante) ave guía 
Aë tóuyóng äh: manso (caraero que sirve de guía a 


los otros del rebaño) 


Aih tóuyóu brillantina 

A tóuyGn mareado: M #j=— sentir marco; sentir un 
vértigo 

HAM tóuzhóo <I> máscara (en un equipo de buceo de 


respiración automática) 


Ass tóuzhen lidofú PP: terapia de acupuntura 
en la cabeza 
AMB tóuzhóngrjióoqing demasiado pesado en la parte 


superior; inestable 


AA FERRE téuzhuong huāxů 88: cabezuela; escoba de ca- 
be suela 

¿Lo toi cabecilla: jefe: HEE ~ cabecilla de los bandi- 
dos 


SL 9 Am tóuzú dóngwú Eh: cefalopodos 

FE tóu lanzar; arrojar; tirar; ~ FH arrojar una 
granada de mano / —¿H% lanzar una jabalina (meter; 
poner una cosa deniro de otra: WE fë — HEt echar una 
carta al buzón / ~ ZER marcar una canasta / $g ~ 
HT ko Le metieron en la cárecl, tirarse a (un río, 
pozo, ete, para suicidar'e): ~ JEL) tirarse a un pozo 
irio)  Dproyectar; arrojan W-E, El árbol 
proyecta su sombra en la ventana, / RE~ FRH 
E echar (derramar) una mirada al visitante; fijar los 


tóutng (tener) dolor de cabeza: DE tener mur "SS 


220 


ojos en el visitante incorporarase; sumarie a unirse 
a: ~i alistarse al ejército / —[5 alojarse (hospedarae) 
en una posada acomodare a; avenirie con: «11M Tf 
atender al gusto de alguien; satisfacer el gusto de al- 
guien ' EH — tener conveniencia de caracteres (7) 
antes de: —39 antes del amanecer / — TY antes de oba- 
curecer; al caer la noche; al anochecer 
SS tóvón entregarse a la policía o a la justicia 


l a D 4 D e 
SE tóuben ir a un lugar o recurrir a un amigo para 


refugrarse: — EI ir alguien a acogerse en casa de aus 
parientes; recurrir a sus parientes | ~ ÌHA ir a la 
zona de liberación (para tomar parte en la revolución) 

RELA téo bi cóng róna echar a un lado el pincel para 
alistarse en el ejército; dejar la profesión intelectual por 
una carrera militar; dejar la pluma por la espada 

HEAR  tóubido tomar parte en el concurso de licitación; 
intervenir en la licitación; licitar: HH ki, In- 
tervenimos en la licitación para construir un edificio de 
multiples pisos, $ ~ A licitador; licitante / ~$ pro” 
puesta 

téuchón entrar en funcionarmiento; ponerse en pros 

ducción: XPRAFEZE=0%, Esta fábrica de aperos 

(implementos) agrícolas entró en producción el año par 

sado. 

táuchéng (aplicado a tropas enemigas, rebeldes, 
bandidos, etc 1 rendirse; pasarse al AAR- pasarse al 
lado del pueblo 

2828 tóudón (Ddejar caer una bomba; lanzar una Domgba 
lanzar una granada de mano © ~, <> punto de 
lanzamiento de bombas / -jA mAAR <H> jnter- 
valómetro d ~A <> ángulo de alcance; ángulo de 
lanzamiento f MER <> mira de bombardeo visual 
I =F granadero JI eet <> línea de lanzamitato 


RS tóudi pasari al enemigo; pasarse al lado del ene- 
migo 
KS téudi entregar (cartas o mensajes: —(1ff entregar 


cartas; repartir la correspondencia / ERE MEA, No 
entregada, devolver al remitente, / Ci" carta 
muerta <> — [A cartero 

Hit vote echar meter: ~ BB echar (poner) el Ge: 
bo poner (dinero) en circulación; poner (mercancías) 
en el mercado: abastecer el mercado con artículos 

209 tóugáo enviar un escrito (a un periódico o revista); 
colaborar: ¿RP =, Serán bien recibidos los articulos, SÉ 
Se agradecen las colaboraciones, 

H2 tóuhé (Mcongeniar; avenirse; llevarse (entenderse) 
bien; EHAE R~, Los dos se llevan bien por ser del 
mismo carácter, atender a; acomodarse! — ME i O ER 
atender al gusto de los clientes 

EH Lount (Mea armonía; agradable; grato: i #HRE ~ ha- 
blar de manera agradable; tener una conversación grata 
especular — DNR dedicarae a la especulación para lg- 
grar ganancias exorbitantes (aprovechar una oportuni- 
dad para buscar intereses privados; ser oportunista; ~ 
RUS aprovechar toda oportunidad para sacar provecho 
mediante ardides; andar (ir) a caza de gangas; ser ppor- 
tunista © ~ #4 F especulador ! ~P oportunista; 
especulador politico / ~ W especulador 

HHTFA tóu jng xió sh Dapp" Mé jing oo shi 

WS tóukóo inscribirse (matricular3e) para un examen; 
~HE matricularse para un examen de admisión uni- 
veratario 

W téukco ir a acogerse en casa de alguien; iz a po- 
nerse bajo la protección de alguien; RX acudir a bus- 
car (pedir) la protección a sus parientes y amigos / ~~ 
RENA ir a ponerse bajo el ala de los reaccionarios | 3; 
D. cambiar alguien su honor por el patrocinio de 


olro 


RE 


marcar (una canastak BE~ saltar 


täulän Fo 


ve ben 
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y marcar / POR O ~ tirar a media (larga, corta) 
distancia 

EE  tóupióo sufragar; votar; dar voto: ~ PP votar a 
favor ; —F23f votar en contra de / =$ decidir me- 
diame la votación / i2%f votación secreta f — ¡Br 
EA votar la nueva Constitución / HRA ir al 
centro electoral © ~ H día de elecciones / —*% urna A 
o Ab cabina (estación) electoral; centro electoral 

HERE (eu qi Suë háo dar cuerda a alguien; ajustarse al 
gusto de alguien 

RE teug) Ei 
se) bien 

$% tóugióng jabalina (arma consistente en una pica); 
venablo 

XX tóuqin ira acogerse en casa de parientes; ira po” 
nerie bajo la protección de parientes 

HA jour ¿¡Techar(se) a; lanzar(se) a; poneríse) ea! Pf 
(41 echar una carta al buzón / = k+} lanzarse al com- 
bate / ~:t” poner en opersción; poner en funciorma- 
miento / J E= i Atta El niño se echó a los bra- 


congeniar; avenirie; llevarse (enterder- 


zos de su madre, Cinversión 5 Jk inversiones en el 
agro 
RS — tóuwhé Mtirar {un proyectil, etc); arrojar; lanzar 


¿Dproyectar (un rayo de luz); arrojar: ZGoobük-- Salz 
Saz, El sol proyecta (arroja) sus rayos dorados 
en el mar calmado, / HERAS IIA ihat. Las 
personas a su alrededor le miraron con asombro. (2) 
b> proyección $ ~} ZB: técnica proyectiva 
if IL E> área de proyección f —¿PéE tibras de 
proyección 

ZB  tóushén lanzarse al —HARAMAGHAR lanzarle a 
la lucha ardiente [ ~ MH sumarse a las filas revolucio- 
narias; tomar parte en la revolución 

SE  tcusheng reencarnarse; volver a facer 

HI tushi recibir la enseñanza de un maestro: ~E 
aprender de un mnaestro Y Visitar a amigos para inter- 
cambiar conocimientos o habilidades 

RAA rouchoai honda; ballesta 

RS  tóushóu SS eem: lanzador 

HE tushi jiq? vacilar en apedraar a un ratón 
por temor a romper platos a su lado; perdonar la vida 
de un ratón para salvar platos — guardarse de tomar 
una acción contra un malvado per miedo a comprome- 
ter a la gente buena 

Suk tóusú presentar una demanda; presentar apelación 

HE tuù buscar albergue para peraioctar; alojarzo para 
pasar la noche: ZE pernoctar en una posada 

HB téutaj reencaraar3e; volver a nacer 

HUBER tóu tdo boo D dar una ciruela a cambio de un 
melocotón — devolver regalo por regalo; intercambiar 
prestates 


RES tūuwë EE: tramar: arth% tramas por minu- 
to 
ZER tóuxióng rendirse; entregarse; capitular: HEA ~ 


rendirse (entregar3e) al enemigo; capitular ante el ene- 
migo IS rendición (capitulación) incondicional 
O ~ aca de capitulación (rendición) / —=EX capi- 
tulacionismo / == X Ë capitulacionista 


FR tóuxióo acudir alguien a ofrecer 3us servicios 
Séi tóuyóo adminisirar, hacer tomar una medicina 
SE tóuying (proyectar Eiproyección: k= <B> prc- 


yección polar / SG <B> proyección de Mercator 
$ = E DI: punto proyectivo / ~ER  <El> impre- 
sión por proyección / ~ JL geometría proyectiva / 
=i¡ CDI: plano proyectivo / ~F EH <M3> forma 
en proyección horizontal / oe <> cámara de pro- 
yección de chispas; cámara de proyección / ~A <m> 
proyección / ~HA <> microscopio de proyección 
¿mg <A> línea proyectiva / —EIBRL <36> amplia- 


tóu—tóu 


E 


dora 

38 tóuzhi lanzar: arrojar; tirar ~ ptit UE, E RO 
lanzar una jabalina (disco, granada de mano) 

BÉ töni (invertir; hacer una inversión: Tide 
invertir dinero en empresas indusiriales y minerales / 
“FLA hacer una inversión de 20.000 zuen dinero 
invertido; inversión: [BÉ — recuperar las inversiones / 
MIS E atraer inversiones de comerciantes extranje" 
ros / REX sacar ganancias de una inversión Q ~ 
¡Eestalutos de inversiones / HR ambiente para las 
inversionas d EZ fondos de inversión / THE mer 
cado de inversión/« SE inversor (“id valores de inver» 
sión ¿Há capital de inversión 


SZ téu 


RT tóuzi dado 


<> 
tóu 


1% tóu (pasar por; penetrar; rezumar: ZE 216 
HHE, La luz del sol entra a través de las ventanas. f 
URBE TAEK, Estos zapatos son impermeables. / ~if 
HSEARM calar la esencia de la cosa a trav de su 
apariencia decir secretamente: — "BB decir noticias a 
alguien a hurtadillas / — DI dar una información a 
alguien (completamente; enteramente; de manera pe- 
netránte: HFA-T, Los melocotonty están totalmente 
maduros. / JS", Tiene la ropa empapada 
totalmente, [WERE J, Ella está empapada hasta los 
huesos, JET, Fue un chaparrón realmente bueno. 
¿AA "SR. tener un conocimiento profundo del 
tema; conocer las intimidades del tema / F RE~ T ex- 
tremadamente interesante / HMB-TACGERNAS, 
Logró conocer muy bien el torao. aparecer; mosirar- 
se; dibujarse: BEE TERRA, En su rostro se 
dibujó una sonrisa de felicidad / AE (el) blanco 
matizado de rojo 

Ef touch detallado y profundo; penetrante: Wm) 
Si. Ella hizo un análisis penetrante del pre- 
blema, / A~ HTA tener una profunda comprensión 50- 
bre; comprender perfectamente / X—HEDNMBIE=, 
Sus palabras dieron en el clavo. 

WA  tóuding RK: completamente; extremadamente; has- 
ta la médula: ¿23 reaccionario hasta la médula; reac» 
cionario ciento por ciento / Bir totalmente corroim- 
pido; podrido hasta la médula; extremadamente deca- 
dente 

WA (oiëng (Dventilar; airar AAAA AHM abrir la 
ventana y dejar entrar el aire fresco / MMT, EA 
~, Esta puerta no cierra bien y el viento se cuela. | 
Hb PEJE A 7518] E, Duerme en un cuarto sin vens 
tilación. (revelar un secreto; aireari A ÄRE, — ig 
ETE, Como es una persona muy discreta, no ha sol- 
tado ni una indirecta. 

EH (omg <p lente: HHA} lente cóncava (conve- 
xa) / RUC) lente bicóncava (biconvexa) / Zb 2 
lente de división de haz / B~ lente compuesta Y — 
fe WE: lentejón 

WAL "Ging dejar que la luz pase por: MEA 
or, Esta cámara oscura deja filtrar la luz. 

EXE | toulióng (claro; transparente: RASTAR, K~, 
Esta habitación es soleada y clara, / Zë E Esta te- 
la se transparenta. (Dperfectamente claro: ¿2x4 — 
HE ROMA T, Gracias a tu explicación, eso está claro 
para mi. 

SR Lucu filtrarse); 
filtrado la noticia. 

EFE Lou revelarse), filirar(sej; traslucir(se); HA te- 


revelarse ¡E-4ET, Se ha 


ZE 
a h A 


tó —t 0 


veler auna Información Z JLi jd Ta La verdad ha sa- 


hedo a bus "al AA Ra, lla dijo a su ma- 


dre alguna cosa eu ese semido. 

ZER O tóuming transparente: o araslúcida F= oparto 
s = RERIN vele diáfono € —“£ transparencia, diadani- 
dal ir didantimetra / =b laca clara y =R ewer 


po IrtAitstotrcufe = 4i celofan; papel celofin " = WU cto 
hialoplastiza 

RPE  toumiradi. transparencia; diafanidad: Ze T fi H = 
irausparencia del irabajo del gobierno 

WEF tòpi o penetrante; incisivo; profundo: 
análisis penetrante 
ZZ tupng i'o 


D L — 
~ AJT un 


turbina Mäe Ein 


EF tougi (vemtilarise)h airaartaet K PAI TAE RF 
ilitia El cuarto está muy mal veutilado, Hay que a- 
brir la ventana y dejar entrar el aire fresco. @ respirar 


libremente ARA sentirse eslixiado © fi ¿jo 


permeabilidad al aire f —¿ ladrillo hueco 


Zi. dòuèð Ex diatermía; diatermiia 

25 touring (Pro  diaterinanidad 

HA. toushúnsbi Es tremolia 

Wy —toushong sazón convemente (para que broten plan- 
täs) 

Æg toushé Ho transmisión! ¿0 transmisión regular 
Go milo LS transtmitancia ¿E <i> > transparcie 
aa E clit transmitividad 

JAH "oh Mperspectiva Gllucroscopila F penetrar en 


la esencia de un asunto Ce: 
<P> dioptasa / —[ perspectiva 


radioscopia © —¿ 


HAÁdE tóusbuicéng <> capa permeable 
FEO tóuyú lluvia empapadora; lluvia pródiga 
wE och  (M<f2> sobregirar; girar en descubierto; ha- 


cer un giro en descubierto: —f¿fA cuenta de sobregiro 
(Psobrepasar (exceder) los gastos a los ingresos (<I> 
cobrar alguien su salero con anticipación <= canti- 
dad en descubierto; suma en descubierto 


tu 


di tú saliente; convexo; ¿ENE <T%> vasija de 
plata con un diseño oral en relieve / — "9 lado conve- 
SOT COMWOXO 

AR tûn <> orilla convexa 

ARE tubán cÉ: plancha de impresión en relieve: 
o FL rotativa de impresión tipográfica / ~ HI RI impro- 
sión tipográfica: tipografía / ~E mte papel de tipogra- 
fia 

OR 


A 
wett 


dÉ: ventana salediza 
ët: función convexa 

dër tolón <> leva: 3x3 leva actuante O ze RISET 
moter de levas ¿ —I 5: <> talladcora de levas / ~ 
Zi Li mecanismo de leva / —$ 3% <> perfil 
de leva / ~f <l> eje de leva 

DOA dúminjing <H> espejo convexo 

MES tutóujina <14> lente convexa 

Mé tuyuón xA cuello de la raiz (iz 
(cl reborde 

OB tiyu is 

HE IO Meualvo; pelado: P oz "rap T, Se está que- 
dando calvo. JI ~il) una montaña pelada / ~f} árbol 
desnudo; Árbol deshojado (Ddespuntado: e. T, El 
lápiz está despuntado. “Sincompleto; cojo: RATA A 
E E S~, El final del articulo parece incompleto. 

AE ron pincel de escribir que pierde sus pelos — falta 
de habilidad en escribir HEAR IRE TERR. 
Soy poco fuerte en escribir, tienes que buscar a otro 
que no lo sea. / HELXZ=—AEF. Esto nu lo puedo 


túchucno 
CA: tGhónchú 


pestaña 


luna gibosa 


e—a A a O KI ra, 
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describir con mu torpe pluma. 
ZE túchuana <li> tiña 
| ATA túdina. (Ccaérsele a alguien el cabello de la cabeza 
; calva 


AAA 


(Oto, calvicie; alopecia 


HEY Loi buitre 
SE tazi fEcalva ¿tiña 
a 


FÈ tú (Darrojarse; lanzarse; acometer; arremeter: — 
WOE lanzarse a la posición enemiga ¡ ES correr 
como bestias salvajes (Erepentinamente: súbitamente; 
bruscamente: (Uff, La temperatura baja bruscamen= 
te. ¡Fsallente; saledizo (1:<33> 
menga de la cocina 

A% túbión (Mecambio brusco: ihi hE un cambio 
brusco en el proceso de cognición ` Oil: mutación: El 
2 mutación espontánea € zelt CH mutante 

RH tachu (Dprominente; saliente: H ojos promi- 
nentes (salones) / —3% 77 pómulos salientes ` — #93 
A rocas prominentes sobresaliente; prominente; des- 
tacado: — DUR WE un éxito prominente (excepcional) / 8 
(GB TA RSA AA E LA on, Es un ejemplo evidente 
de su actitud errónea. d MA AER AAA Ban ne- 
tables tanto sus méritos como sus defectos, (hacer ru 
saltar; destacar; subrayar: BECERRA, No ha 
destacado los puntos clave en su discurzo, / ap P 
Us Ela siempre quiere distinguirie. 

R tá  tofej-méngjin avanzar a pasos gigantescos; desa- 
rrullarje con ritmo impetuoso; tomar un gran vuelo: Zi 
jin EME CESA, La construcción socialista de 
nuestro país se desarrolla con ritmo impetuoso. W La 
construcción socialista de nuestro país está haciendo 
grandes progresos. 

Hp OI (Datacar per sorpresa; asaltar sorprender: [hl 
MAR asaltar una posición enemiga CPacelerar el 
ritmo del trabajo concentrando las fuerzas; IBA 
sembrar el trigo con precipitación © = EI punto de 
asalto / ~fi brigada de cheque; comando / =% ira- 
bajo (tarea) urgente f =~ trabajador de choque / —¿ 
A táctica de chogue 

SS Tojé <> Tujue (Turco) una nacionalidad en la 
China antigua 

WER Tonier (Túnez 
tunecino 

SS ro abrir una brecha; abrirse paso; romper: — 
ATi abrir una brecha en la línea de defensa enetni- 
ga / RS ER — un gran adelanta en la medicina GG 
superar; romper: —M3%G salir airoso de una situación 
dificil / o Æ =E superar la cuota de producción / Zb 
HHR EH EO atb, La producción cerealera 
de nuestra aldea ya ha superado mil kilos por mu, <> 
ce BIZ <> zona de penetración [ ~% <> pento 
de penetración / ~O <> brecha; arremetedero 

E root surgir de súbito; aparecer bruscamente; su» 
ceder de repente; estallar: i~. Estalló una guerra. / 


chimenea: tio  chj= 


© (ciudad de) Túnez © —A 


HE n Surgió de súbito una nueva fuerza, Gielevaraso: 
Hb, Las cimas se elevan magnificas. (bulto 


SR trón de súbito; repentinamente; de pronto; brus- 
camente: —( E parar (cesar, detenerse) de repente / — 
4h atacar per sorpresa | HA 0D estar pre~ 
parado para enfrentar cualquier eventualidad / ~E TA 
Ma Sopló el viento de pronto. 

SES tu rú oi ló suceder de súbito; ocurrir de rc- 
pente 

RE tútu <>: Abt. Su corazón latía rápida- 
mente. | AE- AyD, La lancha motora entraba 
en el puerto dando resoplidos. 

SR tuwéj romper el cerco 


SL. towó (prominente; elevado: ~IA rocas pro- 


841 


los Bn) u 


— u pm = - 


minentes | file, De elevan cimas grotescas. 
perado; inopinado; imprevisto; repentino: HHA EIH Ze 
GEL Aie Todo eso sucedió tan de repente que 
él quedó sin saber qué hacer. 

EX Oo ataque sorpresivo 


A ED (Mdibujo; plano; cuadro; gráfico: $i dibu- 
jar; trazar; diseñar / ġġ- copia heliográfica de un pla- 
no; proyecta JI Mí bosquejo; esbozo; boceto f He HS ~ 
mapa topográlico / Jeti- mapa meteorológico / A~ 
ilustración @plan; proyecto: =~ un proyecto grandiu- 
so / {Eni trazar otro proyecto; cambiar de plan Gi 
procurar; intentar, perseguir ~ FAF! perseguir fines 
egoístas / ——.. 3314 buscar una satisfacción momentánea 
| Fc E no apetecer la fama / ~ BZ buscar una vida 
cómoda / ~JE4 buscar venganza / ~ procurar 
ahcrrar esfuerzos Fintención: A ~ buena intención 

ESE tün dibujo (en las obras artesanales, arquitecturas 
o tejidos, ete); figura (dibujada) diseño: Hi — motivo 
decurativo (ornamental) / JLI ee dibujo geométrico © 
—i% calistenia de masas en figuras 


EIS  túbon tablero de dibujo 
RS  túbón estereotipo; clisé; plancha 
ER  túbióo cuadro gráfico; gráfico; diagrama; esquema! 


tio gráfica estadistica 


E túding chinche; chincheta 

Kléi tóm dibujo; cuadro; pintura Y ~X <H> pic- 
tografia / —¿£ papel de dibujo 

Elie mon estampilla; sello; timbre 

BEIS tájión libro ilustrado: «1415 ~> Hustraciones de Hier- 


bas Medicinales Chinas 

HR tújió diagrama; gráfico; esquema: A-— A expli- 
car gráficamente (<B> solución gráfica Y ~ iige dic- 
cionario gráfico / ¡E método gráfico 


ER tújing panorama perspectiva: ELM BALE A 
presentarse una perspectiva magnífica 

Es Or leyenda (de un mapa, tte.) pie 

EIS túmóu tramar; inirigar; complotar; maquinari = 4> 


Eh iramar una rebelión 

EH túpión estampa; lámina; dibujo; fotografía: ~ Bb 
exposición de fotografias / ~ HM leyenda; ple 

Ra von colección de láminas; atlas 

azstebt tú qióng bisháu xión  desenrullado el mapa, 
apareció el puñal escondido — queda revelada su segun- 
da intención al fin Yi" AR eN" 

RH thg libros: —$p6 libros y materias de referencia 
O ~ BS catálogo de libros o de una biblioteca / ~Ë 
bibliolugia 

HEIE túshoguán biblioteca: 5 zh-— biblioteca circulante 
O — BER bibliotecario / —* biblioteconomía 

RS  túteng tótem: — SIE totemismo 

BES Túwálú Tuvalu 

Hi táxidna figura de un objeto o persona en dibujo, 
pintura, etc.; imagen: X= <P> imagen estercos- 
cópica % — 188] < F> identificación de modelos 

IK túxing gráfico; figura: JLff—~ figura geométrica 

EIS túyóng diseño; dibujo; esbozo; boceto: ~ figurin 
i 85 esbozo de una máquina 

BS túzháng estampilla; sello; timbre: HA~ estampilla 
privada ¿ H~ sello de un organismo / SS: sello 
de goma; aprobación maquinal / + imprimir uña es- 
tampilla (un sello) estampillar; sellar / 2) grabar una 
estampilla (un sello) 

RS Loch diseño; trazado; piano 


Dines- 


Membaduriar; untar; piutar: 
ca ZE embadurnar; untar / —¡2 pintar; bardizar JI =j 
E aplicar un poco de unto (ungúento) / (AE. E ~ Ti 
untar el pan con manteca / RAE] TT, Las estacas 
están cubiertas con asfalto, Describir o dibujar descui= 
dadamente; garabatear; be rrajear: ¿TEA Laes No ga- 
rabatees en la pared. (Pberrar; tachar: HH LAO ta- 
char algunas palabras (9:42 Tu 


SE túcéng capa; mano: Do capa autirradar 

Ber von borrar y cerregir; alterar ¡Ef alterar un 
documento 

E) túlido pintura; baratz: Jj 58 = pintura anticorrosiva 


¿Ek — pintura refractoria 
EE túmó (Membadurjar; pintar, untar  Dgarabateanr; 
borrajear; pintarrajear: (¿2% — hacer garabatos 


H tipin <E> frotis: 13 frotis de sangre 

zem och OGeubrit con pintura, laca, aguada, etc-; Pin 
tar (ZDenyesar; enjalbergar 

Së tútdn <A> lodo y brasas — situación penosa; gran 
aflicción; miseria y sufrimiento MEN p u" shéng 
lng túton 

228 tiya [<BR] escritura mal hecha; garabatos 

H7 túyi <45> matilar y corregir (ma ensayo, etc.) 

ARDE túzhismófen darse colorete y polvo; pintarie; 


embellecer: 9342 pintarse alguien de color rosa a si 
mismo 

Bel 

HE ú CATF44) una especie de verdura amarga 
GCialerescencia blanca de las cañas, etc. 

FE od ir, hacer sufrir; envenenar: — IX sumir al 
pueblo en un abismo de sufrimientos / —¡j2E envene- 
nar la conciencia de la juventud 

SNE timi <i> rubus (Rubus rosaefolius var. coronartus) 


~ 

iz tú camino; ruta; viai == a lo largo del camino 
[ =h en camino f € «mE quedarse a mitad de cami- 
no; dejar una cosa sin terminar; hacer una cosa a me- 
dias 

E  túchéna  reccrrido; trayecto; trayectoria; Itinerario; 
curo: ARI el curso de la revolución 


SL II <45> parada en viaje; alojamiento de un via- 
jere 
SS tójna (pasando) por; via; ~ RAR IEI ir a Dei- 


jing pasando por Tianjin / ~E% pE volver al país via 
Faris 

SI tújng camino; vía; conducto! iE 4 ~ por el con: 
ducto regular / HEHE por la vía diplomática; a 
través de canales diplomáticos / pki fR aei buscar 
el camino para eliminar las divergencias / ée 
Bl =~ tantear el camino para una solución pacifica 


4€ tú Ma ple: —Pb atravesar un rio a pie; vadear 
vacio: ~F con las manos vacías; desarmado (Sisola- 
mente; meramente; simplemente: — ARA ser una pura 
formalidad / -HH4 ser sólo de nombre (Dean vano; 
ea balde; inútilmente: ROS hablar inútilmente; gas” 
tar saliva / ~ A tit asustarse a sí mismo sin motiva 
aprendiz, discipulo: f] ~ alumno; discípulo / == a- 
prendiz @creyente; devoto; fiel: Sa budistas / REH 
a católicos / (E creyentes: feles Gr: tipo; sujeto: 
AZ“ sinvergienza / ¡A borracho / M~ jugador / 


Fo malvado; rufián; delincuente / RB malbechor; 
bandido; matón (sentencia judicial; condena 

feb tūbù a pie: EI viajar a pie / ~ FTE marchar a 
plz 

Se túdi aprendiz; discipulo 

FI  túgong aprendiz; principiante 


túlóo trabajo infructuoso; esfuerzo baldío (vano): ~ 


SS 


Fi hacer un viaje infructuoso / LP E ~ Be Es 
inútil que trates de convencerle, 

SZ tlúo wú cong hacer un trabajo infructuoso; ha- 
cer un esfuerzo baldío (vano)  esferzarie inútilmente; 
dar voces al viento HIE ERAS 

SE türün (Den vano; en balde; inútilmente; ~ HEW #7] 
gastar fuerzas en vano sólo; solamente; meramente! 
WER AJ ERA, Si lo hacea así, sólo será fav. ras 
hle al enemigo. 

FS túshéu con las manos vacias; desarmado; inerme; 
Hol pelear a brazo partido (+ —¿% ejercicios sin apa- 
ratos; ejercicios a manos libres; gimnasia sin aparatos 

ER (Gen discípulo del disciputo 

SEH túxing <i%> sentencia judicial; prisión; condena! A 
ii prisión perpetua; cadena perpetua / HARAN 
ser condenado a tres años de cércel; sec sentenciado a 
tres años de prisión 


Ek  túzhóng <> crecer demasiado el tallo y las hojas; 
espigarse; subire 
SEN túzi-úsún <f2> discípulos y seguidores; secua- 


ces; compinches 


FE tü matar (reses para el consumo); sacrificar Gi 
masacrar: ~ig masacráar a la población de una ciudad 


ocupada (<> Tu 
RI túdio cuchillo de caraicero 
RE úi (Dmatachín; matarife (verdugo; asesino 
Re tih  Gmatachin; matarife familia que mata re- 


ses para el consumo 

RE on capo massacrar; asesinar 

Wa túshú matar; masyacrar; asesinar: E.S, 
Los caudillos militares asesinaron a los huelguistas. 

BR túri matar reses para el consumo; sacrificar: ~ BE 
$ matar reses © — 5 matadero / = impuesto sobre 
la matanza de reses 


OLLUT Hp] vino doblemente fermentado (Q) 
túmi 


bei 


tu 


Æ të Mtierraz suelo: — DI masa compacta de tie- 
rra; terrón / fi suelo fértil f S-— suelo árido / + 
suelo arenoso ; Ha suelo arcilloso / H~P A TALE cu 
brir las semillas con tierra JI ~} camino de barro f de 
PES AL, Sus zapatos están cubiertos de barra. 
Gitierra; país; territorio: [E territorio del pas | ~ 
territorios dominio (Ðlocal; nativo: —*% acento local / 
5 productos autóctonos; productos nativos (Hindige- 
na; nativo; autóctono: ~J} método autóctono; método 
rudimentario / —$, 3 máquinas de fabricación autócto- 
na @rústico: paleto; tosco! —H-—* rústico; paleto 
opio: W~ opio 


+i tūbà <> dique de terraplén 

Lë tūübūozi rústico; paleto; patán 

+% túbdo <35> águila ratonera 

+A túbengwájlié desintegrarse; derrumbarse 

+% tūbiē <> escarabajo de tierra (Eupolyphaga sinene” 
sis) 

+ga túboshú ën: marmota 

tø tübù tela de fabricación casera 

Lë túcón vk: oruga ODER" qicão 

Le túchóán Mde producción autóctona; do producción 


nativa @producto autóctono; producto nativo 

+38 vd Mtierra; suelo: BH" suclo fértil Úterri- 
torio; terreno! HE —1M, 4532, Nuestro país tiene 
un vasto territorio y abundantes recursos. © e ZE ley 
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agraria [ —Bi impuesto territorial /— Pit W] propiedad 
de la tierra / ~ BR agrimensura / —1f título de pro- 
piedad de la tierra / ~ #]E sistema agrario 

ER tüdi dios tutelar; dios local: divinidad local © ~ 
templo del dios tutelar 


THE tüd gäjgé referma agraria 

itta Tüd Géming Zhónzhéng Guerra de la Revo- 
lución Agraria (1927—1937) 

ta tüd <H> patata; papa © ~f patatal; patatar 

1HH Toëro Turquía © —A turco / —3% (idioma) 
turco 

+3 aúfá método autóctono; método rudimentario; =~ E 


Pr producir (fabricar) con método rudimentario 

EH tüng (metro cúbico de tierra (cavada) <p> 
receta folklórica 

LR túféi bandido; bandolero 

LR tóféng costumbres locales 


Lë tod (Wb (EH) referma agraria 
LE túhóo déspota local © SE déspotas locales y 


shenshi malvados 

38 túbuó dialecto; localismo 

BS  túbudnadi reyezuelo; tirano local; déspota local 

Le túhuong color terroso; ocre 

+  tóúhuó producto nativo; producto autóctono 

Leg Tóújiózó la nacionalidad tujia, en las provincias 
de Hunan y y Hubei 

Lë  túkóng lecho de adobe que se calienta por debajo; 
kang de adobe 


LS túloo calabozo; mazmorra 
SE (méien <B> terramicina; Oxitetraciclina 
LE (mp construcción; AM dedicarze a la conslrii- 


ción en gran escala; dedicarse con energía a construir 
obras de ingeniería © — TA ingeniería civil / ~ 14m 
ingeniero civil 


LEE túpi tapial; adobe 
Lë túgi rústico; paleto; palurdo; no de moda 
H dúráng suelo; tierra; terreno! IB p~ tierra fértil f 


MA t= tierra frida (estéril) / $Å a ii~ tierra vegetal 
O — DEE conservación del suelo / ~HA mejoramiento 
del suelo / ~ SI estructura del suelo / ~HE hume- 
dad del suelo / ~ Hajt aireación del suelo: permeabr 
lidad del terreno  —*£ edafologia; pedoloxía; ciencia 
del suelo ¿ HE pedólogo / — [RAE textura del suelo 

FA túrén indígenas; aborigenes; nativos 

+A té pálido Eiponerse pálido 


FER JE tisheng-:úzhóng nacido y crecido en su suelo 
nativo 
FAR túshifang metro cúbico de tierra y de piedras ca- 


vadas 

+B] tú sistema de nombramiento de jefes hereditas 
rios de las minorías nacionales en las dinastías Yuan, 
Ming y Qing Ojefe nombrado con tal sistema 


LK tútachón productos especiales autóctonos 

LS CBR tútóutúido rústico; paleto; palurlo 

LR tútin <%5> cerdo hormiguero; oricteropo 

LR túwéizi aldea fortificada 

E tówej <A> satélite de Saturio 

LS túwén <K> temperatura del suelo 

LB tüxng dän Saturio © —3£H anillo de Saturio 
+E Love) olor de tierra 

LR Vista calidad del suelo 


rt SES Greg bingjá desarrollo simultáneo de los më- 
todos de producción moder.1os y autóctonos 

LEE tóyóng jishé integrar métodos moderaos y aw 
tóctonos; usar simultáneamente métodos modecrios y ru- 
dimentarios 

Lë tüym acento local 

43 tüyü dialecto; localismo 

+3 túzóng sepultura (entierro) de un muerto en la tie- 


243 


ti—tuán 


KE E KEEN 


rra (per oposición a la cremación, etc.) 


TE Och papel de fabricación manual 

LB cht calidad del :uelo 

Zë túuzhóng túmulo 

Së túzhá indígena; aborigen; nativo 

LS  túzshuonjia experto local; experto autodidacto 


ZS Túú la nacionalidad tu, en la provincia de Qing- 
hai 


M3 1% (escupir: E JL escupir pepitas (huesos. ete, 
de ura fruta) / —3 arrojar flema; escupir; expectorar 
l =Ñ k sacar la lengua / gett, El gusano de seda 
segrega el hilo. / Nk¿-HA%, La ametralladora escu” 
pia fuego, decir; proferir: —3E decir la verdad f ~ 
GW pronunciar claramente | ¿Be desahogar Lies: 
cargar) el rencor / KOANT TEREK. Los sier- 
vos emancipados se desahogaron contándonos sus sufri- 
mientos milenarios. 


HA tú 
DS Túfon gr: tibetanos en la China antigua 
HARO tügën <4T> ipecacuana (Cephaelis i¡pecacuanka), beju- 
quilo © —H <> emetina 
HART tü gù nå vin desechar lo viejo y asimilar lo 
nuevo 
(LD tükğu decir la verdad; revelar 


DR tú decir; revelar; desembuchar; franquearse con: 
~ Af decir la verdad ¿ — ELSE revelar un secreto / A 
AS AGR abrirse (franquearse, desahogarse) con alguien 

HA túgi (Mdesahogarse; dar un suspiro de alivio: Zeg 
-~ sentirse orgulloso y desahogado; sentir desahogo y 
alegría © aspirado Y —E sonido aspirada 


H% túgi repudiar; rechazar 

HR Gebai pavo 

HS (out <> espigar 

HS ran cko abrirse una cápsula de algodón 


E tú torio (Th) 
tù 


Dt td vomitar; arrojar: XQ HE tener ganas de 
vomitar (devolver alguien cosas que retenia indebida- 
mente; vomitar: JE devolver (restituir) los objetos ro- 
badoa 

SW tú 
HAA tüjiüh? c> tártaro emético 
HERE túmo saliva; escupidura: hiren DOS, Al hablar 


hace much: saliva y salpica con ella. 

Hø túxiz (Ghescupir sangre; vomitar sangre GChemopti- 
tis 

HEE túxió vómitos y diarrea 


KCE) tù conejo: liebre: $~ conejo JI B= liebre 

SÉ túchón E: labio leporino 

AAAF tú sí góu pēng muerta la liebre, asan al lebrel; 
los lebreles son matades para la comida una vez que 
todas las liebres han sido cazadas — los ayudantes de 
confianza son eliminades cuando se han vuelto inútiles 

AME tù s hå bēi la zerra llora por la muerte de la 
liebre — llorar aljjuien la muerte de sus semejantes 

REX tútuo CR: dscaparie como una liebre; huir 

RAF tuzólzik <H> mocoso bastardo; hijo de puta 

SE tûzi conejo; liebre 

EFTEMIMA tüzi bù chi wobján cëo la liebre no come 
las hierbas cerca de su madriguera — un canalla no ha- 
oe daños a sus vecinos 

ATREFAT  túzi wélba chóngbulido E: el conejo 


no tiene una cola larga — no durar más tiempo; tener 


o 


sus días contados 


LA tú rampa de un puente 


A 


HEF (iert 
chinensis) 


semilla de cuscuta china (rege 


<a> 


tuan 


Php 

d Sé tuán (rápido; impetuoso; torrencial Gagua, čo- 
rriente rápida: B~ corriente impetuosa: torrente; rau 
dal 

ZS tuánií rápido: impetuoso; torrencial: JH, El a- 
Eua corre rápidamente, 

SR tuónlió (M<4¿> corriente impetuosa; raudal; torrente 
<> turbulencia 


tuán 


Dim ai tuón (redondo; circular; esférico: ~ A 
abanico circular f ~M jl cara redonda (cosa de for- 
ma redonda o esfirica: SE — =~ hacerse un ovillo; acu- 
rrucarse / i= ovillo de hilo JI Zë. bolitas de arroz 
glutinoso (hacer una bola de algo; redondear: ~ i HI 
AL bacer bolas de papel / ~HA hacer pildoras (Djun- 
tar; conglomerar @grupo; organización; agrupación: Ej 
~ conjunto teatral f R~ conjunto musical / ŁR ~ 
presidium / (ES. delegación (E: Foregitmiento <A> 
RAR FEAF) Liga de la Juventud Comunista 
de China: A~ ingresar en la Liga / —% calidad de 
miembro de la Liga Mio: —-— Et un ovillo do lana 
/ — mee DI una masa de harina 

EF  tuónból felicitare en grupos durante el Año Nueve 
o la Fiesta de Primavera 

BR tuónfén almidón de cocina 

RS tuónjid. (unirse; cohesionarse: ——Fi unirse como 
un solo hombre [ 3% mamtener la unidad frente al 
enemigo; unirse para luchar contra el enemigo / ——tD 
TL unir a todas las fuerzas susceptibles de ser 
unidas (unión; unidad; cohesión: ~% PJE. La 
unión hace la fuerza, / EPR] defender la unidad 
(cohesión) del Partido TI HR minar la unidad 

BR tuónjo reunirse: Zä, Se ha reunido toda la 
familia durante la Fiesta de Primavera, 


BS (unt <> gránulo ~ #9 estructura granular 

BAR  tuángí (abdomen ancho y redondo de un cangrejo 
hembra ÚDcangrejo hembra 

El > tuánti asociación; organización; grupo; cuerpo: Ei 


ik — organización de masas ( $X {E~ organismo (cuerpo) 
cultural 7 Sr comunidad religiosa © =~} calistenia 
de masas JI —A% campeonato de certamen por egui- 
pos / — entrada para un grupo / ~} certamen {corm 
petencia) por equipos 

DE  tuántuón en redendo; en círculo: ~M fE rodearícer- 
car) completamente f [Af tener demasiado trabajo; 
estar muy ocupado; ir do acá para allá 

Be tuónyú E: trionix (Trionyx sinensis); 
caparazón blando 

HA tuányuén 
miembro de una delegación (miembro de la Liga de 
la Juventud Comunista de China; miembro da la Liga 

BIR tuánnyuón reunión (de los familiares: £~ rew 
nión familiar $ cs IR comida de reunión familiar 


tortuga de 


AM tuényuónjie Fiesta del Medio Otoño (15 de agos- 
to del calendario lunar) 
H% (oun <> volvox 


EP IP PU ` eps ` -= -k 


miembro de una organización: (Sp. 


tuù tu (91 344 


BE tuónzháng Des jefe de un regimiento; coronel Gi 
jefe de una delegación 

H$ tuénzi bolita de harina o de arroz: EX bolita 
de arroz glutinoso / FR bolita de harina rellena de 
picadillos vogetales $ bolita de arroz cocido 


FEGH) tuón ` Jun tuni 
tul 


do tui <> muy; demasiado: — Ah muy pequeño / 
EA, El camino está muy resbaladizo, 
Jo te; tel 


* 

HE tur (empujar; impulsar: ~A empujar una ta- 
rretilla Il ZE abrir la puerta dando un empujón | 
rá Eh El empujar la balsa de bambú al rio / —*1 
213 lanzamiento de peso / ¿PRE EFE meter una bala 
en la recámara del fusil moler (granos con el moli- 
no) triturar = ED moler un poco de trigo (Peowr- 
tar; pelar: — corare el pelo ¿ MEF alisar dla 
tabla) con cepillo (Dempujar hacia adelante; promover; 
impulsar: 11439 19:38 dar auge al movimiento ide- 
ducir: inferir; juzgar: -— deducir por analogía; racio- 
cinar basándose en analogía (Sesquivar; eludir; zafarze: 
ARPA A AMA. No hay que dejar la carga pesa- 
da sobre oiros. / PEE EE: A atribuir fachacar, 1n- 
putar) los errores a otros Gaplazar: iè M TFR, ALE 
E, Es urgente el trabajo, que no tiene qué ser a- 
plazado. Delegir, nombrar; recomendar: AX ~ "II 
GI, Le eligieron Lie del grupo, apreciar; estimar: 
esp estimar y rucvmetadar 

Hero] tuíbóo cepillo (de carpintería) 

FEA IE tumbérsdyuón remontarse a los orígenes de al- 
go; averiguar las causas 

HERA tubo-=húlón echar leña al fuego; agravar la si- 
tuación 

Eat tuicá conjeturar; suponer; inferir; presumir; RE 
según las conjeturas / Mi MA ser meramente una 
suposición / Jitz, Hicieron toda 
clase de conjeturas sobre el accidente, 

HPA O tuichénchúxin escardar lo viejo y desarrollar lo 
nuevo: escardar lo viejo para promover lo muevo: A? 
+). Que se abran cien flores y que se escarde lo 
viejo para desarrollor lo nuevo. 

Jet  turchengxióngjian tratar + alguien con sinceridad; 
iratar a alguien con {todo} el corazón 

#4 tuichí aplazar; diferir; postergar; demorar: $ i4 —4E 
47 demorar las conversaciones f ktat JLE, La 
reunión será aplazada por unos días, / Æ it~ a FER 
ant, El examen será aplazado para la próxima semana, 
zë El examen será diferido hasta la próxima semana, 

JER tuchi <p> repulsión + —2] fuerza repulsiva 

HE  tuichéng estimar, exaltar; ensalzar: — SS tener 
gran estimación / $ UTE AA Los lectores tie- 
nen en gran estima las obras de Lu Xun, 

ës tutei rehusar; rechazar, declinar: ~ 252 rehusar la 
invitación 

FRE tudd <#> sostener (apoyar) a alguien en la jefa- 
Lira 

FER] tuidúo (Dderrumbar; derribar; tumbar: $ Aft ~ 
FB, Lo tumbaron de un empujón, anular; cance- 
lar; repudiar: EX PHN AER. El plan no es 
practicable, hay que echarlo por el suelo y elaborario de 
nuevo, 7 DETZ EF. Hay que repudiar 
todas las calumnias y difamaciones, 

ëch  tuídóng impulsar; empujar; promover: ~ DPE pro- 
mover el trabajo ¡42% impulsar el desarrolio de 


| la producción / ti SKS promuver el progreso de 


la sociedad ; 2R%A4=Y21 desempeñar un positiva 

| papel impulse r $ ~ JI fuerza motriz 

FETO tudio inferir deducir, juzgar: 124 00310105 ri fitr 
FAA IE A La correcta deducción se puede sa- 
car solamente a través de la minuciosa investigación Y 
análisis. 

IER tudió conjerurar; suponer; presumir 

HA tudo (derrocar; derriber: — 225% derribar la 
dominación reaccionaria / HE mr derrocar el rógi- 
men  dictaterial (Danuler; cancelar; repudiar: — [1% 
anular (invalidar) el acuerdo / ~I Eit cancelar el 
plan original 

HF tegin co varilla empujadora 

HJ tuiguóng popularizar; generalizar; propagar; divul- 
gar: ¿5:55 generalizar el habla común (del idioma 
chino) / ~ itik propagar (divulgar) las experiencias 
avanzadas [ ce ZPS ZIL popularizar los aperos de muevo 
tupo 

FECAA tuji jirén ponerse en lugar de otro; tratar al- 
guien a otro como a si nismo; ser muy considerado 

i COn wro 

E tuiión recomendar: encomendar: — 23 ro- 
comendar a ella como secrelaria | TABA CET 
A recomendar las excelentes obras literarias a los jóve- 
nes 

șa juin Mimpulsar; propulsar: impeler «HAN 
HPA impulsar las relaciones amistosas entre dos pa- 
ises | ¡ARI propulsar el progreso técnico / 214 
TELER- dar un gran impetu al movimiento 
revolucionario Oli: avanzar; adelantar ABLAR. 
Las tropas adelantan hacia el sur, / AE — 7E A AR 
MR REPARAR. Nuestro regimiento avanzó hasta una 
distancia de unos kilómetros del enemigo, © ~ H fuer- 
za propulsiva / ~} propulsor 

ER tuja investigar; examinar; estudiar: “RE inves- 
tigar las causas y los motivos del asunto; estudiar el có- 
mo y el porqué del asunto 

Fs  tuljú (recomendar; elegir; erigir AX MTS 
ak, Le eligieron jefe del grupo sindical, ` Oe Bi: le- 
vantada! —13% FF levantada de 138 kilos 

FEB um <> inferencia; razonamiento; deducción: JA 
vn DÉI EZE per deducción / H — razonamiinto per ana- 
logía / bs razonamiento abstracto / IHíM—= razons- 
miento inductivo / EH -— deducción lógica 

EH tul impulsividad; fuerza propulsiva: REX pro- 
pulsión de hélice / MAR ¿8l— propulsión a chcrro; 
propulsión a (de, por) reacción 

e tulin inferencia; deducción; razonamiento 

ER tuná 1H E> masaje: LA = hacerse dar masaje © 
<p> masajista 

FEE O tuigióo deliberar; ponderar; pesar: ~ II pesar las 
palabras / HRPREUAE 6-5. Es una propuesta 
que se ha pesado repetidamente, / (ERAN, 
Sus escritos pueden resistir al examen minucioso, 

EX tuqi inquirir; indagar, averiguar: ~~ Hb Hi vi Pe PLA 
El averiguar las causas del hundimiento del sueio 

WH tuiquá rehusar; rechazar; declinar; excusarse: fi E 
ame, SET, Me he excusado a aceptar su invita- 
ción a Comer, 

FEE tuiróng declinar (un honor, nombramiento, etc_) por 
modestia 

AIH tutrénfongur <f> empujar al contrario 

Zb tuisónezósi rehusar hacer algo con pretextos; 
excusarse; disculparse 

Sp tuhi <B> juez 

ESO tuísuón calcular: ~ Ef R2E6%Y5 [8] calcular la hora 
en que ocurre el eclipse de sol 

EX  tuitón <H> ccrtarse el pelo 


ARPA PIP PF PU ' rr 


ei 


r 
Pn Fr 


SAS HAME Cu —tut 


HHL tutüji bulldozer; empujadora; niveladora 

HEAR turtuisángsóng dar empujones: ARBE, H~ 
H, ¡Despacio! No dea empujones, 

JEFE (to rehusar hacer algo con un protexto; excusal- 
aer disculparie: Ab MTFE, AB. Rebusó cantar con el 
pretexto del dolor de garganta, 

HERO tuítuo eludir; esquivar; rehuir: = ZC cludir la res- 
ponsabiidad 

HERE O tuiwón <> contralase $ FA circuito en con- 
trafase 

E  turwéi atribuir la responsabilidad a otro; achacar 
(Imputar) la culpa o falta a otr 

IR O tutxióng suponer; imaginarse; presumir: {ëB E mä 
erla MEAAMARESMRMUAAAAT. Según la 
velocidad actua] nos imaginamos que Ja mecanización 
agricola de nuestro distrito se realizará dentro de dos 
años, 

WS  turxido vender; poner en {a la) venta; promover la 
venta: — SS poner las mercancias en venta; promover 
la venta de mercancias / ~ 4 fH promover la suscripción 
de bonos de empréstito público CG —A vendedor am: 
bulante; viajante de comercio 

FEE tuixié eludir (la responsabilidad) esquivar; rehuir! 
EHH ESF A eludir la responsabilidad y achacar la 
culpa a otra / AIR deber ineludible (iidispen 
sable, indeclinable) 

SELEM tunan-zhitú abrir el corazón (su pecho) a al- 
guien; franquearss con alguien: “HARE intercambiar 
opiniones sinceramente 

He tuixíng aplicar; practicar; impulsar; llevar adelante; 
e GA aplicar nuevas políticas / ~ RRE impul- 
sar la linca errónea / ~ HIG llevar adelante la pla- 
nificación familiar 

HERE tun  clegir: AX ibA RWE, Le eligieron 
presidente de la conferencia, 

WIE tulyón aplazar; diferir; postergar; demorar! KEES 
aplazar la boda / FE FIAR diferir la discusión has- 
ta mañana 

38 tuyi Oíaplicado al tiempo) pasar; correr, transcu- 
mir psam- con el tiempo; al correr del tiempo; 
a medida que pasa el tiempo EXaplicado a la situación, 
etc) desarrollarze; desenvolverse; evolucionar 

ES turzhóng estimar; exaltar; apreciar: FRAN 
disfrutar (tener) estimación general / FIARA ip 
En, Tenemos en gran estima la obra literaria, 

$F tuii maquinilla para cortar el pelo: Bäi: la ma- 
quinilla eléctrica para cortar el pelo 


tuí 


i ni derrumbarse: derribarse; derrulrse: ~~ JE Er Bä 
muros derrumbados; casas en ruinas @decadente; de- 
clinante: -~ decadente; degenerado / ~ Mikis hábitos 
depravados (decadentes) desanimado; desalentado; des- 
corazona lo 

em tuíboi decadente; degenerado 

Sp tufftéi decadente; decaído; abatido:-1H $È sentimen- 
tos decadentes / ~ HA poeta decadente Y ~ deca- 
dentisino 

Sp tumi desanimado; decaido; abatido; deprimido 

HR tuin <45> deatdo: decepcionado; desilusionado 

SE tuísong decaído; abatido; desanimado: WẸ IM, 
Los soldados enemigos están desmoralizados, 

HA tush tendencia decadente: $ [El salvarme de la 
tendencia decadente 

Sg tuítóng decaído; desanimado; desalentado 


tul 


HE tul Dpieraa; pata: K~ muslo / ¿ve pierna / $9 
~ pata delantera / ~ pata trasera / —1£ de pies li- 
geros (veloces) / ~ # ser incansable en ir y venir / A 
e estar sentado con las piernas cruzadas (pie (de 
muebles, etc); pata: HF RF)" los pies de la mesa 
(silla) Gijamón: == jamón de Yunnan 

BHF tuídúzií O> panterra; pantorrilla 

ER tuijióo piernas y pies — capacidad de andar: —4 
SIS tener dificultades en andar / iz Enn. Rn 
Ze. La anciana todavía tiene pies ligeras, 

BRF tulwánzi tobillo 

BEF tuzi cx lacayo 


tul 


US tul (Dir hacia atrás; retroceder: Wit E~ TJU} El 
dio unos pasos atrás, / HALL -YT, El enemigo se re- 
tiró. / ——¿b% aun asi (G'hacer retroceder; retirar; ~ 
Si repeler el ataque del enemigo JI ETH- HE descar- 
gar el fusil abandonar; renunciar; retirarse: ~% re- 
tirarie de un partido político (Ddeclinar; decaer; dismi- 
nuir: bajar, Mx" T., Bajó la marea, JI H~ T, Declinó 
la fiebre, (desteñirie; descolorarze: XFA AR" fa, Esta 
tela no se destiñe. @devolver: PR, Devuelve 
este regalo. / ~ f devolver las mercancias / ~$ devol- 
ver el dinero; reembolsar (Fcancelar; anular: — 34 anw 
tar la promesa de matrimonio; romper los espongsales f 
SER cancelar un pedido 

ASS tubi retirarse para evitar encontrarie con algo o 
alguien 

REZ tulbisónshá retirarse noventa l — alejarse de 
algujen para no suscitar un conflicto; ceder ante alguien 
para evitar un conflicto 

Ef tubing retirarse (un ejércitok g~ dar orden 
de retirada (Dbaccr retirarse al ejército enemigo! Y 
d plan para rechazar al enemigo 

EF tuibú (Dquedarie atrás; retrasar3c; rezagapse, retro- 
ceder: HA FAM To El chico está retrasado en el es- 
tudio. / W g~ Ta Su ideología se queda atrasada, Œ 
salida; escape; margea: Ap dejar margen (para la 
salida o solución) cubrirse la retirada 

R4  tuichóo marea menguante; menguante; reflujo 

AH tuchi retirarse: salirse; separarse: — BZ retirarse 
de la batalla / ~ Æ retirarse (marcharie) de la rew- 
nión / ~ {H4 salirse (separarie) de una organización f 
~ EH retirarse de la competencia / ~P EAS retirarse 
del escenario de la historia 

ERE tuicí desimanar; desimantar 

BR  tuiding retirarse de un partido pelítico 

BIR  tuidión cancelar un terrateniente el arrendamiento 

ik — tuihuá (Ort: degeneración; retrogresión  (Zdege- 
nerar; deteriorar3e; bastardearí(se) 

St tuhun devolver; restituir; reintegrar: — 24% reati 
tuir loz bienes públicos / “HUB rechazar la nota de 
protesta / PARANA ART., Me ha reintegrado 
las cantidades que pagué indebidamente. 

AR tuihuón sustituir una compra por otra Fre 
Git Los productos no correspondientes al stan- 
dard serán sustituidos, 

BE tuihú devolver: EHR, W~ Riks No entregada, 
devolver al remitente, BRE", El manuscrito ha 
sido devuelto, ` (Gr hacia atrás; retrxweder: MET, 
ra, Encontrando el camino intransitable tuvimos 
que retroceder, 

¡BH tuihún anular la promesa do matrimonio; romper 
los esponsales 

Ak tihu <> recocido 


— -—— —— bk A D H - ams- 


JE AR A AA nk bh 


tui— tün 

Eik tuhu” dejar de comer en un comedor colectivo 

R tu0ló ruta de retirada; retirada: Erik E~ cortar 
la retirada al enemigo Cralida; escape; margen: E 
dejar margen (para la salida o solución); cubrirse la re- 
tirada 


BR  tuipej devolver e indemnizar (bienes obtenidos ile- 
galmente) 

SES tupito reembolso de billete (de tren, teatro, etc) 

IRI tuipo abatirse: desalentarse; desanimarie: = BI 


falta de ar Jor revolucionario 

RR tulqin “46” tuhun 

BÉ tuiguá (D<FE> retirada: KiB retirada estratégica 
Eretroceder; ceder; echarse atrás: ZEDSEIÉIE-— ceder 
ame las dificultades 

El tuiróng ceder; cejar; hacer concesiones: HA-—A 
ceder un poco: hacer algunas concesiones f AA e iP 
no ceder ni un paso; no haver la menor concesión f TE 
EIS tb nuwa hacer concesiones en los proble- 
mas de principio 

EX tiré Water tuishio 

BA tuishái desteñirie; descolorarze: i$ ahi H: ¿Se des- 
tiñe esta tela? 

AR tusho bajar la fiebre: MET, Se le ha baja- 
do la ficbre, 3 Está limpio de fiebre, 9-2 antipiró- 
tico 

ER tuishul <> reintegro del impuesto: reintegro de 
los derechos de aduana pagados; drawback 

TEGO tuisuo retroceder; ceder; acobardarir; abatirse: TEE 
HERAT no retroceder nunca ante las dificultades 

Bf tulwéj abdicar el trono 

AR — tuiwú retirarse del ejórcito; desmovilizarae: HE 
general en retiro JO A soldado retirado (desmovl- 
lizado) (—1£% licencia absoluta; absoluta 

JRR tubó retirarse del banquete o de la reunión: LI 
Ti salir de la reunión en señal de protesta 

Rk tuixió jubilarse; retirarie Q~ CA obrero jubilado 
JI mg pensión; retira; jubilación / —*E% edad de jubi- 
lación 

IRF tuixué dejar el colegio; salirie del colegio; interrum- 
pir los estudios: [A interrumpir los estudios per 
enfermedad | WS obligar a un alumno a dejar el 
colegio 

BHi tuiya devolver las Danzas 

Bj tuyi dejar el servicio militar; retirarse del ejército; 
desmovilizarjse © HB oficial retirado / ~F A mii- 
tar retirado; excombatiente 


JBR tulvín <B> retirarse un funcionario a la vida pri- 
vada 
AR tuih dimitir; ser despedido 


FEAR tul  escaldar aves o animales para des- 


plumar o pelar: —3 desplumar; pelar / ~ pelar una 
gallina 


hig, ui  Míaplicado a serpientes, insectos, etc mudar 
de piel (piel abandonada; camisa; H~ camisa (de 
una serpiente) aplicado a pájaros) mudar de pluma 

eo tuibión Gtransfermara8; metamorloscare Di: 29: de- 
sintegración; transmutación: JET desintegración(trans- 
mutación) del átomo / HE“ desintegración inducida 
l BE desintegración espontánea 

iy tuihuoa (mudar de piel degenerar Y ~ ERAT 
degenerado; elemento degenerado 

SE tupi <zj> mudar de piel; despojarse de camisa 


Ah) 

HE tul 
han mudado de pluma amarilla. 
tare! ~ AR quitarse el abrigo 

E tùn 


(mudar de pluma: JM THE, Los patitos 
Gdesteñirse (quis 


$46 


tun 


Er Un iragar; devorar; engullir, deglutir: EH 
TA tragar las pildoras f — 13H devorar de un bo: 
cado (tomar posesión; apoderarae; anexionarie / Fi 
apoderarse exclusivamente de algo 


YH onbe anexare; ancxionar(se) 

kE robuëche <> tragafuego 

201%  túnjiónzhé H> (el, los) tragasables 

FR (oni tragar cro (para suicidarse) 

AX tónmiá anexionar(se) (un Estado) 

AE  túnmó Mapropiarse; mmalverzar; desfalcar: — BS 


malverzar gran cantidad de dinero (tragarse; sumer- 
gir; inundar: AED ~ T, El mar se tragó el barco, 
¿Sar THAR, El no inundó terrenos cultiva- 
blez, 

SS tinshang hx no atreverse a chistar; llorar aho- 
gando los sollozos ` 

É tinshí tragar; devorar; engulir Af, Los 
peces grandes se comen los pequeños, 

FE O túnshi (Dtragar; devorar; eogullin GI. Mo 
Los glóbulos blancos se tragarón los microbios, / K~ 
TRE PHE, La inundación se tragó toda la aldea, ZS La 
crecida inundó toda la aldea (janexar(se) anexionar- 
(se) O ~ MEE fagocito / o EB: H> fagositosis 

Fit túntú Óltragar y escupir — entrar y salir las mer- 
cancias, viajeros, etc, en gran cantidad: Gr 
en SS TD KO ën, Este puerto puede cargar y descargar 
30 millones de toneladas de mercancías al año, hba- 
blar entre dientes; balbucear; mascullar: ~ 3i] hablar 
con reticencia O — BR capacidad de carga y descarga de 
un puerto; capacidad de trálico portuario 

AAEH tontúntútú hablar entre dientes; balbuccar; mas 
cullar 


Hr tón cz sol naciente: M= sol de la mañana 
Pal 
tun 


TE tün (colecionar; almacenar; acumular: — RB al 
macenar cereales [ BE coleccionar; reunir; juntar () 
acantonar; apostar; acuarielar: ~ acantonar tropas ($) 
aldea (que se usa generalmente como nombre de aldeas): 
SS aldea Huanggu 

WE túnkén roturación de tierras por la guarnición 

E%  túnlucó aldea; pueblo pequeño 

YH tóntión roturación de tierras por la guariición o 
por los campesinos en la zona acantonada 

Hal tímzhá acantonarjie 

HH túni (ġo aldea; pueblo pequeño 


ej tün almacenar; acumular; amontonar: — E alma- 
cenar las mercancias 
SN din 
BE Get acaparar: hä acaparar trigo f [EE aca- 
parar con fines especulatorios; acaparar para especular 


DÉI — Hp: hintón 


FR vn Miechón: cochinillo cerio 
ER túnshú <zbh> cobayo; conejillo de Indias 


tá tün <b> fugu (Fugu) 


Kat tún nalgas; posaderas; región glútea 


BS God) (nalgas; posaderas; región glútea: J-P 


847 


—r 


¿+ poner una inyección en la nalga Gfondillos: —+p T 
fondillos 


BAL nn <> músculo glúteo 
RR (noh <35> aleta anal 
RI túmyóu äh: callosidad isquiática (de un mono) 


ll 
tun 
AR tün <> Méílotar (G freir: ba 3ESK mantes fritos 
tun 
21H 
HE tùn guitare:  P—H4ABSF quitarse una manga 
(guardar en la manga; WPR SS. EHA guardar una 
carta en la manga 5 TE tu 


SEIL túntóor <> quitarse la soga del cuello 
grar eludir una responsabilidad 


Glo- 


tuo 


Jr Ste tuo Otener o sostener en la palma 
de la mano: ~H 4 T sostener el plato en la palma / Mj 
Fo DÉI apoyar las mejillas en las manos sopt rie; sostén: 
fi= culata / fé cáliz de la fler (Frealzar; poner de 
realce; hacer resaltar: $] - hacer resaltar; dar realce OG 
confiar; encargar; encomendar: AZ E confiar a al- 
guien la compra de libros fi ~ A BAH T encargar a al- 
guien el cuidado del niño / ~ Adp—fF3B encomendar a 
alguien un asunto; hacer un encargo a alguien / XHEL 
~ Kr DÉI. Confía a ella este asunto, (Ópretextar; excu- 
sarse: «8 pretextar una enfermedad Gidepender de; 
cont. r con: [E contar con la protección de algujen 

Jr tuoci (pretextar; excusarie; Aj rechazar con un 
pretexto pretexto; excusa; subterfugi: MERA, 
=~, El dijo que estaba ccupado, esta era Inerameate 
un pretexto, 

JIL tud'érsuó casa cuna 

HE tul <#A 4A FEE RAR) gracias a HA 
HE EHS T. Estoy musho mejxr, gracias a ti, 


HH tuofú TOEFL (Test of English as a Foreiga Lan- 
guage) 
FI  tuofú encargar; confiar; encomendar: SiE 2 Mt 


aiT., Le confiamos la tarea, / {EIE 1 Te ta Ue 
Encomendé el niño a su vecino, 

HÁZ tuógú alegar un pretexto; dar excusas: AY 
excusarje de asistir a la reunión 

FR tucguón tutela; fideicomiso $ ~E país fideicomi- 
sario / HE Consejo Fideicomisario / «BH territo- 
rio en (baja) fideicomiso / ~ HE fideicomiso 

Fon tuolast ci trust 

FARE  TuoluociiizhUyl (trotskismo 

E4  tuóména (aplicado al aparecido de parientes y ami- 
gos de alguien) aparecer en su sueño y hacer una pe- 
tición 


ZS,  tuóming hacer algo en nombre de otro 

PER tuopói trotskista 

HA tuopón bandeja 

At  tuorénging pedir a una persona de jnfluencia que 


le ayude a resolver un asunto; pedir a alguien que in- 
terceda a au fav r 

ZC. tuoye «i> estipula «+ -<144> estipulo 

Jti tuoyún consignar (mercancias, cquipajes, etc,), fac» 
turar; Gräift TD) ¿Has facturado el equipaje? © 
“A consignader / ~t cosas consignadas; envio; expe- 
dición 

FEF  tubzi soporte; asiento; base: 72H asiento del flo- 


tún—tuá 


ER AB FE HE bi 


rero f $e culata 


HE wō (tirar: arrastrar; remokar: EL-Hm+FT 
$i, La keomotora arranra doce vagones, / E~- S 
Mahita El remoleador tira de varias barcas, / PHF 
MRE F~ sacar el baúl debajo de la cama arras- 
trándolo / =$ AF andar tirando de una caña de ham- 
bú / =~} fregar el suelo / HER andar arras- 
trando los pies / ~ A Fk meter a alguien en líos; con- 
seguir que alguien participe en un negocio sucio / ~% 
AMEE llevar a alguien al cine / (ES inmovi- 
lizar al enemigo / {BHT H AE HA Ús Se está con- 
sumiendo de tanto trabajar, (Slam ek, FEE 
E, El problema tiene que ser resuelto cabalmente sin 
dejar cola alguna, Pretrasar; demorar; dilatar: UBH 
e FUE dar largas al asunto; dilatar el asunto / E If 
El RJ dilatar el trabajo hasta el trimestre prúxi- 
med ipj TILH, Las negociaciones han sufrido una 
dilación de varios meses, 


em  tuobá bayeta; trapeador 

Hi tub rameolcador 

F tuoche remolque 

JE tudchuán (remolcador (embarcación remolcada 


Lucht tracción; remolque 

en tuohóutul arrastrar las patas traseras — ¿impedir 
a alguien hacer algo; estcroar; poner obstáculos: E PE 
Sue LEE, Aa, El chico quiera ir a trabajar a 
Xizang, no debes impedíriclo, [ — tE AZT AREA, St 
Sg GB, Si un taller no puede cumplir su Cuota, 
3erá un estorbo para toda la fábrica, 

ko O tuolo flojo; lento; inactivo: ¿HERRERA obrar con 
lentitud; andar con dilatcrias / "FX estilo dilatorio 
de trabajo / Aa EA Ella nunca da largas al tra- 
bajo, 

Wital tualájí tractor; F~ tractor manual / BS 
tractor de cruga © ~J fábrica de tractores f ~= Ftrac- 
torista / ~ 5 estación de tractores 

SE  tuoléi (estorbar; ser una Carga para alguien: SS 
Ho estar cargado de quehaceres domésticos / "TT 
Hr, Tener demasiados hijos es una carga para uno, 
(Cimplicar; comprometer 

FERRO tupim remolcador 

GER tuaní-ddishul con embbrollos; con rodeos: (RE 
«hablar con rodeos / JE RAE, PAE". Hay que o- 
brar clara y directamente y sin rodeos, 

ei tuogión diferir el pago de una deuda; dejar de cum- 
plir el pago: "HA diferir el pago de impuestos 

ege tuotó flojo; lento; inactivo 

EJ tuswána red de arrastre; red barredera; traina CN 
«8 $3 trainera: bon 

ek tuóxié zapatilla; sandalia; chancleta 

HE tuoyón retrasar; retardar; dilatar: ~H 8 diferir las 
negociaciones |) HHE ~ TELE, El asunto se ha dila- 
tada varios años, / EA i iA be >, Este plan no ad- 
mite más demoras, / ~fe] hacer tiempo © “AA tác- 
tica dilatoria 

Eë tuóys tirar; arrastrar; remolcar 


BA tua (MDíaplicado al pelo a piel, etc.) caerse; des- 
prendere: RAET. Su cara se está despellejando 
por la quemadura del sol / ~T., Se le cayeron 
todos los pelos de la cabeza. (Dquitarie; — E quitar 
los zapatos / ~% ¿E quitarze el vestido; desveatirse 
escaparise); apartarse; liberare; ~ E escapar del peli- 
gro; salir ileso del peligra / x= escaparse JK estar 
dislccado (omitir; saltar; saltear: REÉEX—TE-T 
pr, Me salté tres caracteres en ese renglón, GR: 
despreciar; menospreciar (0<45> si; tal vez; en caso de 

BER tuobá errar el blanco (el tiro) 


Dt äs 


HE tubbán Oilegar tarde al puesto de trabajo a- 
plicado al autobús o tren) llegar con retraso; levar retra- 


SO 

BS vuëchën apartarse de la producción o del trabajo 
regular para dedicarze a otra oficio o al estudio: = ZE >] 
—3E apartarse del trabajo regular para estudiar por un 
año / W~ RÉME contingente de trabajadores teó- 
ricos sin apartarse de la producción / ~ FR cuadro a- 
partado (divorciado) de la prodixción 


WS tuodéna abandonar un partido politico; desertar de 
un partido 

WS uolo (Bo alopecia: AF alopecia congénita 

BEI tegang <> prolapso del ano 

BA. tuoqío (aplicado a un manuscrito) estar concluido: 


RE pRO ~~, EARN, La novela ya está concluida y se 
puede dar a la imprenta, 


Ba tupad  descarrilar(se): JF PT, El tren se desca- 
rriló, 
ASB  tuojiangihimá un caballo desbocado — incontra- 


lable: E ftit etp- inflación galopante / Sift E, ër bn 
"a Log precios suben vertiginosamente, 

MRE tuojido (Míaplicado a cosas juntadas con goma o 
cola) despegarse: desprenderse: HHN A~ Ya El im- 
permeable está desengomado, ` GE: desengomar; des- 
gomar: æ ġġ deagamamiento de seda cruda 

RD tuōjié desjuntarse; desarticularae; distocarse: EFE 
RE, ZA. La tuberia mal soldada es fácil de rom- 
pene, / ti, Ea oferta y la demanda están en des: 
conexión. / Bit SAATE, La teoría no debe divur- 
clarae de la práctica, 

MA. tuojió <B> dislocación; desarticulación; luxación: 
RHG ~ T, Me he dislocado el brazo derecho, $ Se 
me ha dislocado el brazo derecho, 

Ms tuokejs <A>  descascaradora 

Momo tus kóu ër chú hablar sin pensar; decir algo sin 
querer; escapánele a alguien la lengua 

WS tuolá D: desparafinaje 

WR tuoli separarse; apartarse; desligarse; desvincularse; 
fl escaparze (librarse) de un peligro; ponerie a sal- 
vo | ~ DÉI separarse (divorciarse) de las masas f ~ Hi 
eeh abandonar la fila revolucionaria / ~E desli- 
gare {desvincularse} de la familia / ~% br apartarse 
(desvincularae) de la realidad / EXIREJA- HE 
romper el contacto de las fuerzas armadas de ambas 
partes [ ~E romper las relaciones J HAREEÉT, 
El enfermo está fuera de peligra, 


Sr ubi <> teilla (operación de trillar) Y —4l tri~ 
ladera ¿ —/H trilla 

MRE tulin CIE: desfosfurización 

Häss tuolió <s> desulfuración 

MA. tudón omitir; saltar: GB Tff, Aqui se ha sal- 


tado un renglón, Ze T—%++t dejar escapar un punto 
(en el tejido de punto) . 

BS tudluó cacr; despegarse; desprenderse: Ek“ caer 
el pelo f Fw caerse) un diente / Hip T, Ha sal- 
tado un botón, / MAT, Se ha despegado el sello. j 
Laser", Se ha desprendido la pintura de la 
pared, / Ef" caída de cápsulas jóvenes del algodón 

RRE tuómóng dejar de ser analfabeto 

RE tuomáo mudar de pluma o pelo: ARANA TE, 
El camello acaba de mudar de pelo, 

MR tuomóo quitarse el sombrero (para rendir homena- 
Zelt ~ SÉ quitarse el sombrero para saludar a alguien / 
mE quitarse el sombrero y guardar silencio en horme- 
naje a ua difunto 


WHE tupi moldear adobes 

RRE  tuópín zhifù librarse de la miseria y alcanzar la 
prosperidad 

RBD  tuñgl (aplicado a una publicación periódica) no şa- 
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lir a tiempo; publicarse (salir) con retraso 


ES. tuoging tio deshidrogenación 

RRE tuósé (Mdescolorar; desteñir Edereñire O Fl 
descolorante 

MA tuoshen escaparse; librarse; salir: MH frp- salir 


de apuros J H EHA S, ATT. Estoy tan uvcnpado que 
nó puedo irme (TAO RIAL librar a las mu- 
jeres de los quehaceres domésticos 

RE tuoshóa (escaparse de la mano: RA Dn, ARA 
YTE, Con un lanzamiento fuerte tiró la piedra, (9 
vender: 28 Jr RANA, Las mercancias son dificiles de 
vender, 

Wa tushu (DE: pérdida de agua en el cuerpo; des- 
hidratación EXx¿(f> deshidratación O —$l extractor de 
agua / =b Rit deshidrocongeclación | ~j vegetala 
deshidratados / ~E deshi lratación 


IS up exento de vulgaridad; refinado 
RRA. tuotai CDS: un proceso de hacer obras  laquea- 


das artísticas sin cuerpo DGinacer de las entrañas de; e- 
gendrarie; proceder ES EXA RNRAAE O A ME 
ge. La sociedad socialista nace de las entrañas de la 
sociedad capitalista, 

MIRRA tuotorhudngú volver a renacer; cambiar comple- 
tamente de naturaleza; remodelar3e radicalmente; ha- 
cerie un hombre nueva 

BE upon huir; escaparse; evadir; [APB=" huir de la 
batalla 

REI duwè (E: dislocación; desarticulación; luxación 

Wi tuSwú omisiones y erratas 

DE tuoxión escaparse (salir) de un peligro; estar fuera 
de peligro; salir ileso: Fu A Pe T., Después de un 
urgente tratamiento, el niño logró salvare, 

BS tusxigo agotarse (acabarse) jas existencias; no tener 
existencias disponibles 

RE tuóxiá liberarse; eludir; evadir: SIE eludir la res- 
ponsabilidad 

BRS tuoyúng <f2> desoxidación © ~ 2 desoxidante 

AMA tuo ying ër cha la punta de la lezna se salió de 
la bolsa -— mostrarje totalmente el talento de alguien; 
distinguirse alguien por su talento 

DR tuoyú (aplicado a aves) mudar de pluma Viiz" 

RNE  tuázhéng Ei agotamiento de energía vital en 
la etapa critica de una enfermedad 

BEES tuózhi desengrasar; desnatar; descremar © +31] de- 
sengrasante / ~$ algodón hidrófilo / —33% leche des- 
natada en polvo JI A leche desnatada / 2% gasa 
hidrófila 


tuó 


mk tuð levar a lomo: XAPWTA-= BRA, Esc bu 
rro puede ilevar a lomo ires sacos de cereales, 
BX Aw 
Mi tuóchú animal de carga; bestia de carga 


WEA tuókuana serón 

MB tuóma caballeria de carga 
¿Ta 
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FeR tucluó peonza; peón; trompa; trompo: i~ hacer 
bailar un trompo 


ERRi tuóluóyl <A> 


n= 
D E, tu Mcameilo Dj:robado; corcovado; giboso; che- 
poso: EPPNB AT. El abuelo está jorobado, 


giroscopio; giróscopo 


BEY tusbéi (Mjoraba; giba; chepa (Djorobado; corcova- 
do; gibo3o; cheposo 
md tuófeng joroba (del camello) (H<32> lomo para 


las maniobras + ~HE vias de clasificación en lomo 
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A AA E PEE E 


tuð— wā 


de asno 
MERO tuólú <> alce 
Wa tuóróng (Mpelo de camello tela peluda de lana 
EE tuísa color de pelo de camello; marrón claro 
BCS tubyong llama 


tuózi ot jorobado; corcovado; giboso 


HF 


ld 

YE tuo Zen bahía pequeña de un rio (que se usa 
peneralmente en nombres de ligar) 

SE tuóchá té comprimido en forma de taza, producido 
en Yunnan y Sichuan 


E tuó 


ET tuzi masa! TE aglomeración; montón; masa de 
tierra; terrón / Ze: terrón de sal 


FE tuó ¿if> viga 


PE (ED) tuð pesa de una romana; pilón Eeo- 
rredera (Dlabrar el jade con un rodillo de esmeril 

SC rodillo de esmeril que sirve para labecrar d 
jade 


Eyes 
Se tuð avestruz 
EB  tuónido avestruz Ai e EE política del avestruz 


FE né MABPEPE” cuotuo 


tuóz] 


ME tuð <> euroujecerse al tomar yino 


HES luó m> un tipo de saco En o: rei 
BFE ruido de pasos 


RE w 


SERE tuéba 
GC SCH tuá <Eh> calmán chinocamän del Yangtze 


<B> marmota 


v 
tuo 

EFF 

SE tuð (apropiado; propio; adecuado; R= inade- 


cuado; no muy satisfactorio / mie SER, Téngalo bien 


guardado, f U I=. Dignese usted dar sus 
indicaciones subre las opiniones anteri rmente mentio- 
nadas. El Hara pi] listo; preparado; dispuesto! St 
pg, El dinero ya está preparado, / HE Ze, Él a- 
sunto se ha arreglado, 

53% tuádong adecuado; apropiado; propio: E TfFZHE> 
tener el trabajo apropiadamente arreglado / IB 
muy bien hecho; muy bien arreglado / — DEA EE 
233%, Todo está bien preparado, PERERA AA 

Su intervención me parece impropia, / XEJNEALL 

Las medidas no son adecuadas, 

tuúshón adecuado: apropiado; propio: — SIE hacer 


III 


Wi 


arreglos adecuados / fe~ PLS tomar las propias disposi- 
ciones / ~A resolver apropiadamente el proble- 
ma 

Zhi tuğtiē adecuado; apropiado; acertado: EXXARX 
Rte, La traducción no parece muy acertada, 

h tuóxié contraer un compromiso; transigir; conciliar- 
se: Af llegar a un compromiso l RERAN 
HE, Nunca transigiremos con los problemas de prin- ' 
cipio, / RETA tomar una actitud intransigente GA 
ope carácter conciliador; naturaleza transigente; pro- 
pensión al compromiso 


IS tus «<Bpomedida de longitud igual a dos brazos 
tendidos, equivalentea 2,3 metros 


AE CHE) tub 


SE tuód ct: elipticidad 
SS tuómión ët: elipsoide 
RR tubyuón «Eo elipse © ~ Bi elipsógrafo IJ ~E 


<> Órbita elíptica / ~ DÉI sección eliptica/ + elipsol- 
de / ~ REO nebulosa elíptica / ~ HH eiliadro elip- 


tico / ~ BEE] cono elíptico 
ovalado; 


RI tuñyuémina elipse CDeliptico; oval; 
oblongo: — DI OZ mesa ovalada 
+. 
LUC 


+a tub abrir: desarrollar F~ it zm desarrollar las 
regiones fronterizas f AAA ensanchamiento de 
una carretera 


BM 16 
SE tuohuóng  roturar tierras virgenes © ~ $ pionero 
Hih tuòpūxué E: topologia ` 


AJF (H) tu ts pieza larga de madera hueca o 


bambú con que golpea un sereno (para señalar las vigi- 
lias) 


(ES wo (nalva; baba @escupir; expectorar, esputar 
a tuóma insultar; injuriar 

m  tuómo saliva; baba 

Gë tuógl escupir (a la caraj; despreciar; repudiar: 28" 


EATARRA ELA. El que va contra la cot 


rrente de la bistcria será tepudiado por el pueblo, 


GFHE tuo shóu ké de muy fácil de obtener 
mE tuoyé secreción salival; saliva © —H%£ glándula sa- 
lival 


FEE ($) wò <B> hojas o cortezas (de un árbol) 


DES tuo mAg iR"  luótuo 
Mm b% pò 


TR (A) tu <> vainas de brotes de bambú 


W 


| 


YE (ge) wa Ohundido; bajo: XkAwW, Tit T AN 


WI—wWd 


VO E KEN iE RIR A A 


JE, Estas tierras son bajas y no adecuadas para el algo- 
dén (depresión; concavidad: SL depresión satura- 
da de agua; charco 

HH  wúadi tierras bajas; hondonada: bajio 

SES  wáxión (aplicado a terrenos) estar hundido, ser ba- 
jo 


+2 wa cavar; excavar JE abrir un pozo] —Í 
excavar un hoyo / —M construir un túnel f TH 
construir defensas / ~M JL hurgarse las narices / “77 
explotar las potencialidades / —HRO0S conseguir des- 
cubrir a un inductor 


PR wóbú remendar una cosa reemplazando su parte 
dañada 

JS WHL wācóoji EL: máquina de acanalar 

2% walng <> (MDexcavación (de tierra o piedra) Y 


cubicación de excavación 

ER wūgēn arrancar una cosa de raiz; desarraigar: ISS 
mawy AREA”, Cuando uno examina sus errores, 
debe analizar sus raíces ideológicas, 

Rep wagóuj excavadora de zanjas; zanjadora 

FE wójué excavar; desenterrar: 15% excavar el terre- 
no en busca de reliquias antiguas; exhumar objetos an- 
tiguos / ~ HEEE desenterrar un tesoro / ~ eW 
explotar las potencialidades de una empresa 

eh waléji excavadora: Bär excavadora de or 
ga / -p~ excavadora de cuchara de arrastre Kach 
+11” 

PEREA wakong mei [$ $N] devanarse (calentarse) 
los sesos: ~ HE SÄI devanarse los 38503 para tratar 
de justificarse 

E wāku hablar sarcástica o irónicamente: —3% palabras 
picantes; palabras sarcásticas / MAL AD, Ese es un 
escarnio (sarcasmo) para mí, 

IER  wóonichuón draga; dragador: milo draga de 
cuchara 

PAE wā giónojido <A> socavar los fundamentos (la 
base} minarle a alguien el terreno! XHEFTREESZEX 
615, Eso equivale a socavar los fundamentos del ao: 
cialiamo, 


FAR wardu-bichudna 
DS wë <> CES, Seel HP Tee 


romper a lcrar; estallar en llantos 
55 wa 


SÉ mala <> 


HEEE (A) wd rana 

GEAR wüming croar; groar 

EA warén hombre rana 

HERS wayanbing <H> mancha anular 

a woyóng ¿fo nadar a braza; nadar estilo rana 


WA OGR) wa divinidad (en la mitología de la China 
antigua} 


LAAIE” wanróu-búchuang 


jarana; bulla; alboroto 


wô 


WE wá (bebé: nene; niño (Och animal recién na- 
cido: $ polluelo 

E wówa bebé; nene; niño: [E- un niño gordito f fi 
~ muñeca © e E cuna 

ERE wówalión rostro amuchachado; cara de bebé; ros- 
tra de niño 

HE wówayú salamandra gigantesca 

EF wël (ri bebé; nene; niño (OH: animal re- 
cién nacido: $" cochinillo (D:</H> esclavo (entre las 
minorías nacionales en las Montañas Liangshan) 
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Wr 


wad 


EL wäi teja; X~ teja plana / £ AM entejar 


(tejar) una casa (hecho de barro cocido: dE alcarra- 


za; vasija de barro cocido @x E> vatio 
AH o wo 
AX  wóádiang äech: teja de alero 


EH Wádici Vaduz 

ER wófáng casa con techo de tejas; casa de teja 

EI wën (albañileria: enlucimiento (albañil; tejero 

Emi Wajiadigú Uagadugú 

EF  wóliong albañil; enlucidor 

SE wájié desintegrar; descomponer; desmoronar: ~ $X 
Y desintegrar a las tropas enemigas; descomponer al 
ejército enemigo / —b quebrantar la voluntad de lu- 
cba / MERECE Ja El régimen títere se vino 
abajo, / Së Todo el frente enemigo ae derr: 
bó 

E Wäit La Valetta 

SR wóléng (Geff: hileras de tejas en un tejado © 
ondulado: corrugado: gofrado; ~E chapa de hierro 
ondulada / —¿A papel gofrado 

EEF wúléngzi vi: casco de burro; arca de Noé 

ERE wëlt escombros; cascote; ripios: A T—AH= reducir 
a escombros / ARTER desescombrar (descombrar, 
escombrar) el patio © cÉ escombrera 

EZ wálóg URE" O 

EZT wálónozri <%j> casco de burro; arca de Noé 

RSbEI wWónatú Vanuatu 

Së wópén barreño; barreña 

ER wën Hanta (cerco de hierro que rodea la rueda 
de una bicicleta, tarro, etc) 

SZ wën M“ AER, RATA” ning wéi yù sui, bd 
wël wá quån 

ED wähi <H> vatio-hora oO HE capacidad en va~ 
tio=hora , 

EEr wës gas; metano <> ~H 1F explosión de gas f ~ 
EH detector de gas [ «Y grisuosa [ ef cilindro 
de gas f “¿El emisión de gas / ~ jimi indicador de 
metano 

Ai wëië <H> vatio O ~it vatimetra 

A wayáo horno de tejas 


AR. wO 
E wWázu 


nan 


la nacionalidad wa, en la Provincia de Yun- 


wd 


EL wó poner tejas (en una cubierta de edificio); tejar; 
entejar 
St? 


HA “wá 
SI wúdio paleta (de albañil); lana; palustre 


FR (PEPA) wò calcetines; medias: ~ medias de 
tricot ¡ EA calcetines de nilón 

Zb wäi liga (para sujetar las medias) 

HE wótdo escarpin (que ae pone encima de la media o 
del calcetin) 

HR watóng caña (de la media a del calcetín) 

HR wúzi calcetines; medias; — HZ un par de medias 


HES wà 


BE  wondgí «mpo pene y testiculos de un oso nas 
rino 
AAA wónashóu 3: oso marino 


351 


EPA AA wO wO 


WU 


HÆ wa o [R'a tkg u R oo Em 5 
ARR]: HE2 Ener ¿Por qué no te has ido toda- 
vía, eh? (54 3 Hola, ¿cómo estás? 

22 H wë 


wai 


E wäi Mtorcido; ladeado; inclinado: MT llevar 
el sombrero de lado / REg =~, Esta pared está 
algo inclinada, # Éste muro no está muy a plomo, f Y 
Zem Stëmme dé e, Con la cabeza inclinada 
hacia un lado, la niña escuchaba atenta al cuento, f Di 
HT, El cuardo está torcido, (CPretercido; sinuoso, 
tortuoso! —=+*% idea perversa / — ¡E razones falsas 

EFER wóidó-2héngzhúo dar en el blanco pcr chiripa; 
atinar al blanco por suerte 

EA  woifeng vientos nefastos; tendencias nocivas: AH 
influencias nocivas y tendencias perversas / Ti", E + 
1% combatir las tendencias nocivas y estimular el espi- 
ritu de justicia, 


E wall razones falsas: razón de pie de banco 
IIE woiménxiédio MRE” xiémén-wó¡dón 
BH waiqú tergiversar; desfigurar; deformar; falsear: = 


H3 deformar (desfigurar, desvirtuar, tergiversar, falsear) 
los hechos f ~ EBRR interpretar mal la intención 
del autor / ~ M ASI torcer lo que dice otro; interpre- 
tar mal lo que dice otro / EM TAEDA, Ellos han 
desvirtuado la esencia del problema, 

ER woishi versos poco elegantes; aleluyas 

SS Zb  woimwbiniúnlú torcido; ladeado; informe y reter- 
cido: ZE iHa tener mala letra; garabatear 

ER  waixié torcido; ladeado; sesgado 


Ho ( Déi waj {aplicado a la boca) toreido 
MATE  waipi búsuí Px parálisis facial y hemiple- 
gia después de la apoplejia 


wal 


ER (Eo) wël (Míaplicado a un sendero montañoso) 
accidentado torcer: WE ~ T torcerse el tobillo 

EFT wóizi <>? @meandro o curva de ua rio (lugar 
apartado y montañoso 


w dl 


HN wë (exterior! afuera; fuera “E habitación ex- 
terior  [] fuera de la puerta [ He en las afueras de 
la ciudad / ~ 55 los deportes al aire libre (otro: 
“A otras provincias (Dextranjero; exterior: AHD 
comercio exterior / ie wiz intercambio cultura! 
entre China y el extranjero (parientes) de madre, 
hermanas o hijas de alguien: ~h hijo de la hija; nieto 
(no de la misma organización, clase, etc no estrecha- 
mente relacionado: ~% invitado que no es un pariente 
¿Es considerar a alguien como un exlraño / Sit 
je, Este télefono no es de uso público (Giademás;, ade- 
más de; aparte de: ¡E además; encima; per añadidura 
I AR~ p gastes extra-presupuestarios (Dextraofl- 
vial: no oficial: ~ (E biografía no oficial 

PER woibáixión <#k> epicicloido 

spp wäit divisas 


Lem mg mee EE 


š ` wëtbion (fuera; afuera: — SE Afuera hay un 
coche / W E~ fuera de la ventana JI j~ W salir a 
dar un paseo GÚotra población diferente al lugar donde 
trabaja o vive alguien: ENTE Su hijo trabaja 
co un lugar lejos de casa, (exterier; fuera FEJL 
HRE., Envuelve (tú) el fardo de ropa de cama 
en un hule 

AR waibo apariencia; aspecto; exterior: ~I tener. 
buen aspecto; tener buena apariencia / BH aspecto 
exterior de las cosas ¿ M~ AA juzgar a alguien por 
sus apariencias [ HF EME, No me gusta la traza 
que tiene. 

NE won invitado (visitante) extranjero 

SHB waibú  (Mexterno: Hb ER conexiones externas 
de las cosas / “tt AR el mundo externo (exterior; as 
pecto; sobrefaz Y $38 <i> error externo / ~ RA 
ci Ta equipo periférico! (35 señal externa 

58 wàibù otras poblaciones o ciudades (distintas de 
áquella en que vive alguien) 

SL wdicái M shte” wolkuat 

SRA wóicéng dë (> atmósfera exterior 

ES wóicéng kóngjián espacio exterior $ ~ Ẹ mi- 
sil de espacio exterior 

FER wdicénoyán ceo llamas exterjores 

SS — wólicha <H> heterodino: H~ superheterodino 

SIS — wáichima PS. Gr: parte del campo más lejana 
del bateader; jardín; outfield Y ~F jardinero 

uf woichúxua E: hemorragia externa 

AA wdicuójido ër: ángulos alternos exteraos 

SS wäit «<i> memoria externa 

SÉ wójdól cubierta (fonda exterier de un neumático): 
~ EU BS RH ST, El neumático y la Hanta se pincharon 
Grambién; además: HE RS, LERNER. El 
trabaja como aprendiz en la fábrica y, además, estudia 
en una escuela nocturaa | XP PERRA) BEATA 
A, Esta fábrica, que produce máquinas agrícolas, repara 
aperos de labranza como un servicio suplementario, 

Ao wën <> doctrina herética (no budista) 

PE wóidí enemigo extranjero 

SH wéóidi otras poblaciones o ciudades (distintas de áque- 
lla en que vive alguien): (EFE A. Su madre es de 
fuera. $ Su madre es forastera, / REAREA HAS 
z SES ER, La delegación hará una visita de 
tres días a la capital antes do salir para otras partes del 
país, 

LR, wójidión informaciones de agencias de noticias extran- 
jeras: E RE según noticias procedentes de agencias 
de noticias extranjeras 

AR wbidido trasladar (material o personal) a otras lo- 
calidades; — 45% materiales asignados para su traslado 
a otras localidade: 


PERE wóidúsú <B> exotorina 
SS — wolér EES: oido exterao 
AEREO wóPérddo ER: meato auditivo externo < ~ 


a otitis externa 
PA wóitenmi 
dula exdocrina 
E wóiftóon <> extropía 
SM woifa <I> aplicar (ungiliento, pomada, ete) Q ~ 
25 medicamento para uso externo; tópico 
SS wdigán <h> enfermedades causadas por factores 


secreción externa © ~i glim 


s4 o 


externos 

AS  wdlgóng antepuerto; puerto exterior 

SA wójgong <p> abuelo (materao) 

SI wóigóng ejercicios para fortalecer a los músculos 
y huesos 

bb w0i¡guán apariencia; aspecto; exterior: 2E KRH- {R 


Æ, Este edificio tiene buena fachada (traza) 
SLP wálguó pais extranjero: ~ AX amigos extranjeros f 


wäi $ 


852 


PERRA ir al extranjero a estudiar © ~ H productos 
impertados / — A extranjero JI ~ ië lengua extranjera 

HERE wOiguóké <f> cáscara: corteza 

PRE wdiquópi <i> epicarpio 

347 woóiháng (persona profana; profano (profano en 
la materia; lego: ARRE", Soy lego (profano) en 
música, / E mehen, El es realmente profano 
en la materia, $ —3% palabras ajenas a la materia; una 
mera opinión de un diletante 

Aë wtiíhdo apodo; sobrenombre: E~ apodar a alguien; 
aplicar un apodo a alguien; poner mote a alguien 

SÉ wdikuón agresión extranjera: DND disturbios inter- 
nos y agresión extranjera 

ST wGihui divisas © —fH% reserva de divisas / ~ Hth 
Æ$ tipo de cambio; taza de cambio / ~ Eft cambio ofi- 
cial de divisas / ~ GE control de divisas / e ET coti- 
zación de divisas [ ~% operación de divisas; transat- 
ción de divisas / —* ¿fp paridad de cambio [ ~ WA in- 
gresos (entradas) de divisas / ~ f ff crédito en moneda 
extranjera 

SR — wéihuó mercancías extranjeras; artículos importados 

ZA wëllt nacionalidad extranjera: ~ LEABA personal 
extranjero / EA chino de nacionalidad extranjera f 
eE] legión extranjera 

Së woijiheng c> 
epiparázlto 

Sin wäi más; adicional: Sprit, “=P 
F, Aquí tienen ustedes diez ej=mplares de periódicos, 
más tres folletos O ~ HE voltaje aplicado 

SR wóijo familia de los abuelos maternos 

SEI wóijióon habitación exterior (344 mundo exte- 
rier; circulos exteriores 

22 wo0ijido diplomacia; asuntos exteriores: HSA ERA AN 
~£ establecer relaciones diplomáticas a nivel de em- 
bajador / Mi~ por vía diplomática / HA ~ f ei- 
tru en la diplomacia A3 ~ 8 Ministerio de Relaciones 
Exteriores; (FLEX) Cancillería JI ~E Ministro 
de Relaciones Exteriores; (CS Gibbs) Canciller / ~ 
zz lenguaje diplomático; lenguaje cancilleresco / ~AR 
H Ai misión diplomática f ~ diplomático / HA 
práctica diplomática (costumbre diplomática) / — nf 
pasaporte diplomático / “HA inmunidad diplomáti- 
ca / o BIL organismos diplomáticos / ~% diplomático 
Zen AL protocolo diplomático /~ %1 visa diplomática f 
AA personal diplomático / —(fE%7 enviado diplomá- 
tico / —(EE] cuerpo diplomático / — 26 DIE E decano 
del cuerpo diplomático / = #}ft privilegios diplomáticos 
| 334 correspondencia diplomática / ~f] grado o 
rango diplomático / —fG% valija diplomática / — (Së 
mensajero diplomático / = DEI correo diplomático / ~ 
Eik política exterior 

SÉ wBijico ángulo externo 

HERE] woijieyuán <#r> círculo circunscrito 

SD waijiáa @mundo exterior: HDH conocimiento 
del mundo exterior objetivo ` Gexterir A~ EREL 
solicitar opiniones y sugerencias de los que no son de la 
organización de alguien 7 M~ PARIE resistir (a) 
toda clase de presiones exteriores 

SL wóijing escena exterior; escena tomada al aire libre; 
exteriores! A tomar una escena exterior 


epizoico © —% ectoparásito; 


SIS wáijing <4l> diámetro externo 

SN wën <B> suegro 

Së wóoikké (cirugia: ~ cirugía torácica / BE~ ciru- 
gia estética departamento quirúrgico O —*A 5 pabe- 


lón quirúrgico / «FX operación quirúrgica f —% ci- 
rugia JI ~ BE cirujano 

sht wàikägión calibre para exteriores 

d wáiké capa exterior; caparazón: Dik caparazón 
de un motor JI 4 revestimiento metálico f/ Hb 


caja de batería 

AER ` wólikuój ingresos extra 

RAE wólldj exterior; externo; extranjero: =~ Fib interven 
ción extranjera ; — E cuadros provenientes de 
otras regiones; cuadros no nativas de la localidad © ~ 
A fe rastero (persona que viene de otra localidad) / = 15 


extranjerismo 
Sin wéit fuerza exterior (Oe, fuerza externa 
PARE wóoilínba ët:  perilinfa 
ALE wsilió salida; drenaje; $42 drenaje de ero; salida 


de oro / PEF éxodo de capitales / AX — fuga de 
cerebros; éxodo de talentoz 

288 wäit procedente de otros lugares: ~ ff mercancias 
de otros lugares 

PH  wajmóo <A> (2/42) comercio exterior O = Zë 
Ministerio de Comercio Exterior / —¿3% déficit del co- 
mercio extericy 

FER  wóimóo apariencia; aspecto; exterior 

ALE wo0imión aspecto exterior; exterior; sobrefaz 

A wóimio fuera; al exterior: Aa Egi cerrar la 
puerta por fuera / SI Anal, No hay que asomar- 
se al exterior, ! 5RR ME ~i W. Hoy vamos a comer 
fuera. 

LEI IL  wóimidnrguang solamente de buen aspecto: "ZB 
HA ETE ARE R A, Al tratar un asunto, hay que 
poner atención a sus resultados verdaderos y no preten- 
der ser efectista, 

FER  wdipBicéng <4E> 

PE wäi äi: exodermo © — 

ALS wadaipó cb: abuela (materna) 

FB wéint parientes de la madre y de la esposa de un 
rey o de un emperador 

Së  wdigióng-zhonggon fuerle en apariencia pero dé- 
bil por en el fondo; poderoso por fuera pero débil por 
dentro: bt OB HRE, El imperialismo es un ti- 
Ere de papel, poderoso por apariencia pero débil en rea- 
lidad, / TERR ~NEW. No bay que dejarse 
engañar por ese poderío aparente que encubre la debili- 
dad interia, 

58 wólqióo residente extranjero 

DEE  wdiaiéxína <%%> figura circunscrita 

ib wëioin @trabajo realizado fuera de la oficina (co- 
mó inspección, prospección, recogida de ¡oformaciones) 
(Apersonal designado para hacer trabajos fuera de la 
oficina 

¿ME walging <> 

LR wwobquon JE: pista exterior 

Së wóirónir <BL> motor de combustión externa 

BA woirén extraño; MZA, EH XA, No te an- 
des con cumplidos, No soy un extraño, Jr 2121-0326 29 
ker, No digas eso delante de extraños. / ZA, 
Hz, Habla, estás entre amigos, ODextranjero: ~ $ TE At 
E inversiones cxtranjeras en China 


ectodermo; epiblasto 
<H exodermia 


extraversión: exitoversión 


AR wäisol cz> branquias externas 

AAR wdishang herida o lesión; traumatismo; trauma ZA 
mtb choque traumático / —*É traumatología 

SE wójshón testículos 

bba wdishen (Æ> exósmosis (ix: extravasación 

dhE woishengzhígi ik: órganos genitales externos 


b woisheno hijo de la hermana; sobrino 

SR  wóishengnú hija de la hermana; sobrina 

ALR wól:hi asuntos exteriores; relaciones exteriores: ~ fE 
% relaciones con otros países u otras organizaciones / 
mi oficina de asuntos exteriores 

SL wéoishizú sección de asuntos exteriores 

SE wóishóu (cuando alguien conduce un vehículo o ma- 
neja una máquina) lado de la mano derecha 

7 wàishut Här wóikuó; 

Sh wóisún hijo de la hija; nieto 


k= i kb ! 


833 PERA AAA wäi wën 

AA wdisúnnú hija de la hija; nieta AZ wäi RE: mi marido (apelativo dado por la z 
pi wóitá¡ cubierta (de ua neumático) poza ante otras peronas) 
dhik  wóitúáo (huir a otro lugar huir del país PRE wäit personas no del mismo clan E extranjero 
FÉ waite Mabrigo (Eprenda exterior; sobretodo (Gi otras hacionalidades 

ks manto MB  waizóhú abuelo (mater.1o) 
HIFI. wditingdao CES: meato auditivo externo MBE woizúmi abuela (materna) 
GP wóitou fuera; afuera: (FET, El coche está fue- 


ra (BAC RE, En verano, duermo con frecuencia 
al aire libre. 


SR woOiwéil periferia: Sat. la periferia de la capital 
O = [th línea de defensa exterior / —¿E¿” organización 
periférica 

PL wdiwén lengua extranjera 

$ wiwi  babitación exterior 

SA wObwÚ agresión extranjera: [E resistir la agre- 


sión extranjera 

PE w0iwb asuntos fuera del trabajo propio de alguien 
asuntos exteriores 

SE woixjión (<> líneas exterjores: «YEAR 
combate en lineaz exteriores; hacer operaciones en líneas 
exteriores (conexiones exteriores (de teléfono) 

Së  wdixiong otra parte del país; algún otro lugar: ~ O 
E acento no local / ġe Aa El es forastero. 

SIS) wódixjong cx extraversión; extroversión PURA 
economía orjentada hacia el exterior 

SO wójxidng ct términos extremos 

SMA wQixido para la venta en el extranjero o en otra 
parte del pais: «¿productos para la exportación; 
artículos para la venta en otros lugares © — Dr precio 
para cl extranjero 

Ska: wálxin (intenciones infieles (del marido o de la 
esposa) Fk#ro circunscentro 

PEA  wáójxingrén ser del otro mundo: criatura del otro 
mundo 


librar un 


SIE wàåixing apariencia; forma externa; Contor1o 

HE ` wäixtg (peraona) no del mismo apellido 

HIE wónyón <> extensión 

27% o wadiyón <fE> flama exterior; jama externa 

SIE wdiyi Cchaqueta; sobretodo (Zapariencia; disfraz: 


BA ~i a agente secreto disfrazado de religioso 


SL wòiym (Æ> vulva O =%  yulvitís ¿HA 
vulvovaginitis 
SHA wodiyin cr, causa exterza 


PA wdiyóg <> uso exter.1o; aplicación externa: ~ $ 
tópico; medicamento de uso exter 30 / —2357k loción / A 
D: gólo para uso exter.lo 

ALS wòiyü lengua extranjera: — 310% lector © HE en 
señanza de lengua extranjera / “2% instituto de len- 
Euas extranjeras 

SpE wdiyú <4f> paises extranjeros 

SR wóiyú Drelaciones ilícitas (que mantiene el marido 
o la mujer) amante; querido o querida 

SE ` wdiyuán ayuda exterior; asistencia extranjera 

SL E ` wäi yuán méi Të acomodaticio en apariencia, 
pero serio en el fondo 


SÉ — wadizGi  exter.o; extrínseco: — DS factor externo | 
[ÍA causas extrinsecas; Causas exter.las 

HË ` wdizhúí deuda exteria; empréstito exterior: Jm 
Šie cancelar todas las deudas exter.1as 

¿NR waizhóán ES: abducción o ~M <B> abduc- 


tor JI ~} abducens 
LE wòizhùng <B> (bagl) Ministro de Relaciones 


Exteriores; Canciller 
FE wóizhás bata; guarlapolvo; sobretodo 
¿NA wòirh? <H> ectoplasma O ~B <t> ectoplasto 
7 wäicht almorranas externas; hemorroides exteras 
4%  wóizhuón biografía no autorizada 
PB wóizl capital extranjero Y — fdk empresa de capi- 
tal extratjero 


wan 


ES (8) wan  Ceurvo; tortuoso; torcido: o e D HIE 
JL una luna creciente / HORARIA ARA Y, Las 
ramas se doblan por el peso de la fruta, (curvar; do- 
blar; combar; {E+ H~ doblar un alambre / ~ ERR 
titt agacharie para trasplantar el arroz (£'curva; vuelta; 
esquina: ¿—“ Ji doblar la esquina 

Eih wën? el: deflectómetro 

EREL wangongjr <l> prensa horizontal 

es wanú (camino tortuoso: sendero sinuoso Crodeo; 
recodo: Ah evitar recodos: evitar rodeos / ETRE 
A, ZEIT TASA, Debido a la falta de experiencias, 
muchas veces nos desviamos del camino Justo, 

Ef wūngū tortuoso; sinuoso; ziBzagucante; curvo: torci- 
do: — 2 DÉI UI un tortuoso sendero montañoso / 
iR DIER un palo torcido / X%4 ABD, Ese 
camino tiene muchas vueltas, / PUE 
El riachuelo serpentea hacia el este, së El arroyo Corre 
hacia el este haciendo eze © —4L pleBadora / = Hiit 


<EL> teoría elástica de la flexión 
EL wantáu <# codo: M~ codo de retoro 


EF wonzi curva; vuelta 
Se wan  extir j ; : PEE 
par (coñ un cuchillo, etc E arrancar: Je 
ALA 42, Quita la parte podrida de la manzana. 
[URREA HTK, El brutal amo le arrancó 
los ojos a su esclavo, 

MEME wanróu-búchuang arrancar un pedazo de carie 
para aplicarlo a una herida — recurrir a un remedio 
peor que el mal; apelar a un remedio perjudicial a los 

; Intereses de largo alcance 

jw Ki 

DC? (CS) wán (curva en uña corriente; meandro: et 
~ curva de un rio (golfo; bahía: $5 -= bahía de Bo- 
hai / BB golfo de México (Ðfondear; anclar; 
echar anclas: E~ Ei, Fondea (tú) la barca allí 


deg wón 


MBE wānyón {aplicado a serpientes, etc.) reptar; arras- 
Lratae  (Dserpentear; zigzaguear: AEREA, El 
arroyo zigzaguea por el campo, ISB um, El 
sendero serpentea entro los cerros, 


Be wan 
BI  wondóu guante: Ẹ~ guisante de olor de $a 
gorgojo de guisante 


dat 


e 


wan 


XL wO bola: 8 — bola de barro  Úpíldora; bolo: 
ERRA. Toma dos pildoras cada vez, 


AA wäi pildera 
4% wónyós pildora (bolo) de medicina china 
AF wónzi masa redonda de alimento; bola: (D al- 


bóndiga f F~ croqueta pildora: bolo 


ZA wën <> tejidos finos de seda 
SES wūnkù zidi hijo pródigo de familia rica; peti- 


metre; pisaverde; dandi XP" 


¿eme ci: hoja completa 


pleta 
EN werren hombre perfecto; EEEH AA PARE E 


wan Epia 854 
GA wónshón abanico de seda redondo 

— - D 

ZA win (Dimacto: completo; enter 32 en buenas 


condiciones; intacto ¡Pagotarme, acabar: MNR 

EA IRTE 
i pea 
terminar; Con- 


= a Pronto se nos va a acabar el carbon, 
Bi R= T 
DL escuchar a alguien hasta el nal 
chor; acabar J G Lëtze, Voy a terminarlo pronto, / 
2H 7 ¿Se acabó la reunión, / FE para conchar- 
se cu el próximo número J'pagar: “Bi pagar impusa- 
tos 

SÉ wbi cumpleto; perfecto: — E DD IL un juego 
completo de instrumentos / RH Ae 24 señalar las 
imperfecciones / BEE fo, El procedimento de la 
elección fue defectuoso, 

SE win! terminar; acabar; concluir: SI ID, 
La primera fase de la obra ha terminado, / — Ea 
Todo está listo (preparado), 

gga wën guí zhdo devolver intacto el jade al Esta- 
do de Zhao — devolver integro un objeto a su dueño 

SERÉ weónchéng cumplir; completar; ultimar; dar cima a; 
llevar A efecto: —*E% llevar a cabo la misión; cumplir 
la tarea ¡ — "EF Ställ cumplir el plan de producción f =~ 
CS completar alguien sus estudios / — MER BO VE 
cemplir la grandiosa vbra de la unificación de la patria 
oia dar cima a la reforma agraria f HAZ 
nn consumar la iransformación socialista 

SE wéndón D: estar perdido; venirse abajo; arruinar- 
ae; perecer 

A wéíngóo 
to 

ST wénóng terminar una obra, ete; concluir un traba- 
Jor EH PA Hotel TS, Falta un mes para termi- 
nar la construcción de este puente, 

== ` wónhdo intacto; perfecto; en buenas condiciones! ~ 
Elx intactos indemne; en buen estado [ AIDA, ~E 

1 Los géneros han legado en buenas condiciones, 

SC wéónhun <i> (aplicado a un hombre) casarse; tomar 
DELT 

E wéónjió concluir; terminar; acabar: HERA. 
Este no es el final del asunto, Œ Este asunto no ha cul- 
minado todavia, SÉ Todavia colea el asunto, 

SE wën reunirse los miembros de la familia (después 
de la separación) 

SÉ wónión (aplicado a una obra, et, terminarse; ton- 
cluirse 

SA wéóntióng pagar las contribuciones en grano 

SST wbo llegar a su fin; terminarse 

EE SÉ wónmón satisfactorio; exitoso: 44 RREH Ipi bus- 
car una solución satisfactoria / ii, La reunión 
terminó con Úxito, 

ZÉ wónméi perfecto; consumado; excelente: ~ Hj ERI 
e una excelente fuma artística / ~ Eak perfecto; sin 
detecto 

e wóénquen (Deompleto; cabal; entero! Joke teeét EA 
Todavía no ha dado una explicación completa, / 2. 
mE fe ser un verdadero revolucionario completa- 
mentes totalmente; cabalmente; enteramente; absoluta- 
mente: — ¡EX estar plenamente satisiccbo / ~p T estar 
completamente equivocado; equivocarse de medio a medio 
io — LE totalmente diferente (IER absolutamente 
correcto / —A BF SZ SE Jk dedicarse por entero a la causa 
de la ciencia [di BARTRA IL, Está absolutamente de 
acuerdo con nosotros, ¿R—E A EA b Me tiene usted 
a su disposición en todo y por todo, ; M Efb~ HTE 
7, Ahora él se despierta del todo, / dt~ IEEE T. 
Se metió en el barro hasta las cachas “EX «Æ> 
metamorfosis completa / ~ie <B> cortocircuito total 
pei «pl for completa ; ~B combustión Com: 


o Se agotó rápidamente cta edición 


terminar un escrito; competar el mnauscri- 


"2 AR la noción metafísica de *oro debe ger puro, y 
hombre debe ser perfecto” 

TÉ — wónbon perfecto; consumado; (55 muy bien equi- 
pado ¡ HER ERAT = iet, Las imperfecciones 
son casi inevitables en las cosas recién surgidas, , Sr 
HELP. El sistema educacional se va perfeccio- 
nando, * 

SR wómhi terminar; acabar; llegar a su fin frt 
111 ¿Lo has acabado? ¡MIRAR A, Ellos termi- 
naron de corregir las pruebas hasta avanzada la noche. 

SC wónshul <]E> pagar los impuestos 


` SC  woónzhéng completo; íntegro; intacto; cabal: —(HT 


JER todo un sistema industrial / DAME IL res 
peto mutuo a la integridad territorial JI R =, La 
frase está coja, / STH3ZRSImnzmt--t, Er espejo 
salió entero de aquí / FS REDEE HARTA 
Fa Muchas preciosas reliquias históricas se han conser- 
vado intactas, / MARA, — ARANA AA 
ET, Sin la independencia económica, ningún pals puede 
alcanzar su independencia completa, 


EC gu, MODO) won (jugar: divertirse; «lis- 
traerze: ~ JLI jugar a las cartas / HILL PAE äm 
~, Mi hijo se distrae con cualquier cosa, / fl lm 
Rat: ¿Vamos a jugar una partida de ajedrez? ¿4 354] 
HAdEPA, A los niños les gusta jugar al aire libre. / 
REH G~ TIRA, Pasamos unos díaz divirtiéndonos en 
Qingdao, / HF Li ¡Qué divertido! / EFARES 
—£e Los jóvenes necesitan de más recreaciones, f 4h Ji 
Selm, Lo dijo sólo en broma, $ Lo dijo sólo por 
divertire, (Demplear; recurrir al «/L IE) recurrir a los 
mediys poco limpios; jugar sucio /~ Fit emplear trucos; 
andar con triquiímelas (Sjugar con; tratar a la ligera: 
ce jugar con la ley; burlarse de la ley (Deozar; apre- 
ciar: — gozar contemplando la luna llena / «—. Léóp3z 
divertire en coleccionar sellos (estampillas) (objeto 
para la apreciación: E — objeto de arte antiguo; anti- 
guedad =3 

mA wónhú descuidar; ser negligente en! HAS? ser ne- 
gligente en su cargo; descuidar alguien sus deberes 

Sr wahu jugar con fuego 

St Ärm  wónhuo zifen quisn juega con fuego terminará 
por quemar3e; quien busca el peligro, en él perece; guien 
a cuchillo mata, a cuchillo muere 

mA wën Juguete; — ¡43 coche de juguete $ —/E ju- 
guetería 

HE wámoog Crnaripostar; flirtear; coquetear: =~ te fE 
galantear a mujeres; firtear con mujeres / — EA org 
tí jugar con los sentimientos de alguien (Djugar con; 
juguetear con! ~ ja hj jugar con las palabras; hacer ma- 
labarismo Lkaglúístico; audarje con retóricas (recurrir a; 
emplear: ~ DD GT recurrir a toda clase de intrigas 
į} ~} jg emplear algunos nuevos trucos / BEE 
E usar una táctica doble; hacer un doble juego; proceder 
con doblez 

mR wón'óu muñeca: figurilla de juguete 

HULE wónrming <O> jugarse la vida; arriesgar la vida 
innecesariamente: TEA i kite Ei HA. Montar en 
bicicleta en la calle sin sujetarie al manillar es jugarse 
la vida, 

FJL wéónrwón <H0> todo se acabó; todo terminó 

SÉ wéónshóng disfrutar; gozar de: ~ MA disfrutar con- 
templando el paisaje 

mitas wén shi bù gêng tomarlo todo en chunga; reirse 
del mundo; ponerse el mundo por montera; ser cínico 

HE wónhuá jugar; divertirie: YAPIM ~, Los 
niños están jugando en el jardín, 


fg a 


ZE wünaëi meditar, rumiar: (ARABE. Sus pa- 
labras son dignas de meditación, 

MË wónwú juguete {objeto que sirve para 
para jugar) 


divertirse o 


855 IA A A wäa—wän 
A 
zhuán 
TUI wën 
SI wúnwér <3%> sonrisa: it no poder menos de 
sonreir 


WPG wå wù sġng zh? una atención exesiva al pasa- 
tiempo favorito mina la voluntad 

HR wénxido broma; chansa; Jp- gastar bromas; gastar 
chan a ` tomarlo en broma / iE H ~, HR LAR. Sólo 
está bromeando, no lo tomes en serio, 

SI wónyir <M> (juguete Dcosa: Hit articulito 
recién inventado / ERRATA, Tiene su cuarto 
lleno de chucherías, (GF ERNEA 1 ¿Qué cosa tie- 
ne en la mano? / fiiit ¿Qué tipo de granuja es 
A ta In 


ji wón (estúpido; torpe; insensible; = D roca dura; 
piedra insensible / H= estúpido obstinado; testaru- 
do; tero: ~% enemigo testarudo; enemigo empederaido 
“travieso; revoltoso 

ME wónci <B> retentividad magnética O "tE 
tividad 

Mk wéóndún torpe y obstinado; estúpido 

WE wóndéna obstinado; terco; contumaz 

Mi] wånyù  Mobstinado; terco; contumaz: ~ RE inco- 
rregiblemente obitinado /~ ai FREI 4 E persistir obs- 
tinadamente en una posición errónea / (EE, REA 
ME, Está en una actitud cerrada y es inútil tratar de 

(Diercamente opuesto a todo cambio; re- 
calefraute O =$ (HD enfermedad obstinada / ~ 
At T ultraconservador; elemento recalcitrante / —% re- 
vcalcitrantes: reaccionarios jncorregibles / —+H 3 fuerza 
recalcitrante 

TE wónkáng resistir obstinadamente: WAE- RIRE, 
51 el enemigo sigue resistiendo obstinadamente, lo ani- 
quilamos, 

SE wënnt travieso; pícaro; revoltoso; desobediente: 3% 
t Tai, Éste chico tiene el demonio enel cuerpo / 
ZZ Este niño es de la piel del diablo, 

mié wOnggióng indomable; tenaz; persistente: = DIR f 
$: indomable espiritu revolucionario / HARÁ pa 
4 PB mantener ua lucha tenaz comira la «nofermedad 
~ TE trabajar con mucho empeño 

MESA wónshi dióntóu (ser tan persuasivo como para 
hacer que) las piedras insensibles asientan con la cabeza 

MÁ wánóng niño travieso (revoltoso) pilluelo; golfilla 

DE wónuón «H> dermatitis rebelde (vg, neuroder- 
mus) 

Mie wütgchécwg enfermedad «crónica y rebelde 


de ` 
KÉ ` wën alkano 


reten- 


convenecrlo, 


HA wanchún ck: alkanol 

tiie wenhua px alquilación © =} ih gasolina de al- 
uilación 

HA wónji <> alquilo OG “BE alquilamina / —( 4 


alquilato / —E/ metal de alquilo 
wWOn 


E wën sinuoso; tortuoso OB: como si ZS 
Y corno si la persona todavia estuviera viva 

SS worn como si XENA, “IBA, El pai- 
saje de aquí es tan pintoresco que nos recuerda el de la 
tierra al sur del río Changjiang. 

Së wónró como; igual que FSE" ATA E 
E, El movimiento masivo revolucionario está levantán- 
dose como las olas del mar, 

SS SE wónyón ch: serpentear; Serpear; Zigzaguear 


SS SE wénthuén MIES" zhónzhuón ` (Rugg wår 


- m. um PAS A ra, E ET: EP. — FP | H- 


+E wón (tirar de: ~ 5 tirar de un arco / F~# E 
cogidos de brazos; de bracete; de bracero arreman- 
gar: Ei arremangarse; enrollarse las mangas / {tk 
ERRE Sa, Seremangó(Se arremangó) los pan- 
talones para pasar el rio, (¿llorar la muerte de al- 
guica: —3% elegía (Povillar; hacer un ovillo 

HE  wónge canto fúnebre: elegía 

DÉI wónhuí recobrar; recuperar — HE remediar la de- 
rrota; salvarse de la derrota / =~ Hif salvar las aparien- 
clas f —35% recobrarse (indemnizarse, resaciarie) de 
una pérdida / =~% librarse de una posición inferior; 
mejorar alguiea su posición / (EUA MNAE MAA, El 
~ bk, Trata de amortiguar el mal efecto de lo que 
ha dicho, / [RHC EL La cosa ya no tiene rome- 
dia f Euj ~ irremediable; irreparable 

R wóniid salvar; remediar; rescatar: ~ 9 AARET sol 
var la vida del enfermo / HE T—PIERAMA¿NE eu 
contrar um remedio eficaz / ~Ji salvarse de la si- 
tuación peligrosa ; (po~ DEZ HE consecuencias irreme- 
diables 

RA wën arreos, arneses; guarniciones 

HE  ywórión pareado (distico) elegiaco 

Re  wanlió pedir a alguica que se quede; disuadir a 
alguien de marcharse: =~ rogar repetilamente a al- 
guien que se quede; instar a alguien a que se quede 

BB — wánmá fe: caballo de tiro 


d w D 
Fee WD suspiro 


SI wamwa lamentar; deplorar; simpatizar con 
P vm But: 


DS won (Muoche: A= esta noche / E~ anoche / M 
PE] de la mañana a la noche última parte de un 
periodo de tiempo; tarde: ~f en las postrimerías de 
la dinastía Tang f Ef acostarse tarde] "MEL 
MR, Más vale tarde que nunca, / RM Sp, 
WVolveró el lunes a más tardar, (joven; menor 


2iwdán 


WI wën E: buenas noches 

BH O wáónban Goran de noche: =~ estar de turio nor- 
turno 

H wúnbáo  peviódica de la tarde; diario vespertino 


MESE wáónbei generación Joven; menores: HA fa], Soy 
más joven que él por una generación. 3 El me lleya 
una generación, 

RO wóncon cena 

E wénchóng función de noche; función nocturna 

BE wónchá tren de noche; tren nocturlo 

MR wóndeo arroz tardío 

RS  wóndión (aplicado a un tren, etc.) tarde; con re- 
traso: Ax El tren ha llegado con retraso, El tren 
ha legado tarde, 

hein wónfián cena: Ef Cenar; tomar la cena f di~ D: 
Tf, Cenó sólo pescado. 

2  wónhul velada: Ẹ P~ velada musical / 54 -= vela- 
da de noche vieja 

Dë wónhún casamiento tardío: (8 estimular el ca- 
samiento tardio / ~ ME Ñ el matrimonio y la procreación 
tardios 

RS wënltën (por la) noche 

RS wónjig integridad de por vida: AE Con: 
servar alguien la integridad revolucionaria en au ter- 
cera edad 


ARAN IU CPE LT ` rm An 


EA 


wn wën (DL RAA 856 
DA wéónjin en los últimos años ARE Pr ARA wónban Ip xiapin, wéi ySu dista 


BE wámjina. Mpaisaje del atardecer Eicircunstancias cn 
que se encuentra alguien CA su vejez 

RILAR wánlifú traje de noche 

BE wmi edad avanzada; tercera edad; vejez! 
ge levar una vida feliz en la vejez / ¿ABE vivir 
una anciedad jubilosa 

Bta wómióng Zen madrastra 

BH wángi última parte de un periodo de tiempo; pes- 
trimerias!: Pf] sus obras posteriores; obras de su 
fase posterior / J-JLtEfp~ en las postrimerías del siglo 
XIX / =E un cáncer avanzado 

DÉI  wéngqiú otoño avanzado $ —+El cultivos de oto- 
no avanzado 

PB E wánshong por la noche 

g wénshú <> tardio; 
tardía 

ESO wánshuang <> escarcha tardia 

PEO wónxió arreboles del atardecer; crepúsculo vesperti- 
no; celajes del erepúsculo;entrelubricán 

REE wónexiongyd ci nardo; tuberosa 

PRS wónyón banquete nocturno 


hs R 
wén MF" welwon 


Uni win amable: afable; cortés; discreto: «Rf con- 
aukar cortésmente con alguien / ~ complaciente; 
amable (hermoso; bello; gracioso; elegante: Hi her- 
moso: lindo; encantader 

Wa wúnci (palabras amables; eufemismo (Crehusar 
con cortesía; declinar con amabilidad 

Wie wánwéán <35> complaciente, amable 

HZ wónyón palabras amables; expresiones discretas; ei 
¿831 persuadir suavemente | «Bi declinar con amabi- 
lidad; rehusar con cortesía 

Ag wimyua <#> amable e insinuante 

E wënghuën Osuave e indirecto; «discreto; eufemistico! 
iz con palabras suaves y discretas / {EATA m iR GE? 
~ BERNAT, Sus observaciones, por eufemísticas 
que son, constituyen una critica aguda, Gdulce y agra- 
dable: HE una voz dulce; canto dulce 


tardano 


© ~i} variedad 


Ea wón (tirar; arrastrar! «E tirar de un carro 
(Allorar la muerte de alguien 

BEE O wóngs elegía; canto fúnebre 

SE wónlión pareado (dístico) elegiaco 


ZH wën hacer un ovillo; arrollar (el pelo): PAE ~i 
E arrollar el pelo en forma de moño | 28 hacer 
un nudo 


e | 
JG wën <B> (EPO Anbui 


fr ap ai wën tazón: E poner tazontí y 


palillos sobre la mesa; poner la mesa 
SÉIER wenchi aparador 


wan 


Re (H) wón (diez mil @un número muy grande; 


jujriada: — Bi miríadas de cosas; toda la naturaleza 
I — ER un cielo despejado (Habsolutamente; extre- 
inadamente: “ABE en último caso; como último re- 
curso; cuando se hayan agotado todos los demás recur- 
sos Go Wan 

pi wónbán Otoda clase de Gjabsolutamente; extrema- 
damente: he Ee, RA t, No tuvo otra alternativa 
que marcharie, 


HE Ge bz wén bjn bal qi zon cambiar 


gao sólo los cultos son sublimes, y todos los demás, de 

baja categoría; todos los oficios son inferiores, sólo la 

cultura es superior 

diez mil 
veces sin apartaprie de su propósito o posición original; 
quedar en el fondo igual a pesar de todos los cambios 
aparentes, 

FORAI wênci shónguingdena 
ples destellos 

AR wûnduān múltiple; variado; 32¿/E= múltiples cam- 
bios / R= toda clase de sentimientos que a alguien 
le brotan dé la mente 

AXE wówó extremadamente perverso; diabólico; abomi- 
nables: ~ HRR E abominables invasores JI o BEIS IS 
XA el diabólico sistema del colonialisino [ “ZÉ 
raiz de todos los males; fuente de todos los males 

GIL, wënier bóglán diez muil o uu poco menos de 
diez mil 

ER wónfang (Dtodos los lugares (extremadamente; jn- 
comparablemente: (4 incomparablemente garboso 

DA wónfén muy; sumamente; extremadamente: — ¿q 
muchísimas gracias / EZ estar extraordinariamente 
emocionado / ~H sentirse muy feliz; estar suma 
mente contento / — AE quedar hondamente afigido / 
“ji, Lo sienta mucho, 

FÉ  wóngl eternamente; para siempre; por los siglos de 
los siglos: —¿2%7 durar para siempre; ser eterno 

AER wangú chéngging permanecer fresco siempre; ser 
eterio: RAEHARAZ iv ¡Que dure para siempre la 
amistad entre los pueblos de ambos palsez!' 

PE wónguán diez mil sarias de zapecas (moneda de co- 
bre) —RMH muy rico; con una fortuna inmensa 

AE wónguió de todos los paises; internacional: — RIX 
exposición universal Y ef EH Convención Pustal 
Univerzal 

AFTER wéónhuitóng «ealidoscopios; caleidoscopio 

AFA  wónjia denghuá miríadaz de luces centelleantes 
ten una ciudad) 

HTA waiié bù fù fuera de la redención; irrecupera- 
ble 

Dey wònjinyéu Gbálsamo para tratar el dolor de ca- 
beza, escaidaduras y otros pequeños malestares (periu 
na que pica en muchas cosas pero no ahonda en nin- 
guna: 124 Sirve tanto para un barrido como para 
un fregado, 

DRAR wondái jù i 
lencio en todas partes 

FERR wan Chénogchéng la Gran Muralla 

FETE wáni chóngzheng la Gran Marcha de diez mil 
ll gem blBESIT ID ERATA Conquistar la vic- 
toria en todo el país no €s sino el primer paio en una 
larga marcha de diez mil H, . 

ARRE wonlíngyóo panacea; panacea univer3al 

DR Wónlóng Bandung <> w Conferencia de Ban 
dung 

P DER wonmá bénteng diez mil caballos galopando — 
avanzando a todo vapor 

ADE wánmón qi yin diez mil caballos quedan calla- 
dos — reinar una atmósfera silenciosa y opresiva 

PR wómén extremadamente difícil; absolutamente im- 
posible; ~ Hz imposible de hacer lo que se pide / ~ 
A de ninguna manera poder estar de acuerdo 

HR wómnón todas las dificultades: Hiig superar (ven 
cer) todas las dificultades 

FAE wóming (omnipotente; todo poderoso univer: 
sal; para todo us: —ft11% donader ídonante) univer- 
sal / —¿H alicates ajustables / ~ SI 2 receptor univer: 
sal / ee WEIT tractor para uso general / ~ HR fresa- 


CES: 


lámpara de múlti- 


todo está en silencio; impera el ar: 


T - =- -— — 


C loor u mpu FETT me E A P 


a or era 


BIF 


dora univerial / — 1 llave maestra 

EP wánnión diez mil años; todas las épocas; eternidad: 
SD dejar una triste fama a las generaciones futu- 
ras 

HER wómión calendario perpetuo 

DE wómnmióngirg «A> Ode hojas 
dea japonesa (divhdea japonica) 

HEBE wánnión jù hur? todas las esperanzas se han frus- 
trado 

BR wéngión múltiple; innumerable: Wig — cambiando 
constantemente; cambiando todo el tiempo / $$ mt: 
ríadas de ideas que a alguien se le ocurren 

FÉ  wónquón perfectamente seguro; de éxito segura! ~ 
Żif un plan segur:simo; un plan de éxito segur, 

FA waonrénkeng larga fosa usada como tumba común 
(para personas inasacradas antes de la liberación); fosa 
de diez mil cadáveres 

DAS wónrén kong xióng todos los vecinos asisten O 
se vuelcan a las calles (para dar bienvenida a alguien o 
celebrar algún acontecimiento) 

A wanshi todas las épocas; de generación en genera- 
ción: — IF? maestro de todas las generaciones 

FE O wónbio todas las cosas; todo: ~h f, Lo dificil 
es comenzar, SE Es el primer paso el que cuesta, 

EEAS wàmhi doit todo ez excelente; todo va viento ea 
popa: MARIMBA rg AE EA ES, Es una ilusión 
peligrosa pensar que después de esta victoria todo mar- 
chara sin ningún obstáculo, 

FAME: whi héngtong todo 
viento en popa 

EERS. ARM wánshi jù bèi zhi qlón dóngfeng todo 
está listu y lo que necesitamos es un viento este — 
todo cstá preparado excepto lo crucial 

DEA wonshitong <A> sabelotodo; (ser) una enciclope- 
dia 

HER wónshóo-wújióng (desear a dalguica) una larga 
vida 

DST wan huf-giánshón miles de 
penalidades de un largo viaje 

FF waf merir diez mil muertes; SIE merecer mo- 
rir diez mii muertes / “RE dispuesto a correr cual- 
quier peligro para cumplir con el deber 

TP wòmu larga vida; viva Zi RA bi Dën ¡Vi- 
va la gran unión de los pueblos de todo el mundo! č & 
emperador: (BED) Vuestra Majestad; (HEROE) Su 
Majestad 

FR wóimeón [A Fmt E] absolutamente; totalmente: =~ 
TALAR no permitir la más leve negligencia JI Eo 
HAB), Esta idea nunca se me ocurrió IER Ef 
fil, Eso es completamente imposible, $ De ninguna 
manera sẹ hará eso. 

HER won wi yishi no hay peligro de que nada fa- 
lle; no correr ningún riesgo; no tener fallo; ser de éxito 
seguro: MA PE, Es un método que no tiene fa- 
llo. 

ES wònwù todas las cosas y seres en la tierra ~Z R 
el joteligente entre todos los seres — el hombre $ ~F 
zit animismo / ~ FR it# animista 7 


perennes rohe- 


va bien; todo marcha 


montañas y rios —- 


DR wónxióng <#l> univeraal Y —[8 válvula universal 
¿ear Hl? junta universal / ~ tobera articula- 
da 


AR  wdánxióng todos los fenómenos en la tierra; todas 
las manifestaciones de la naturaleza: mAH, ~ EF, 
La primavera viene otra vez a la tierra y todas las co- 
sas se muestran frescas 

HR Woning Vientiane 

wánxing muy afortunado; por mera fortuna: HAK 

no hubo 


y alegres. 


DS 
ER ABAD, KA". Por fortuna, 


pérdida de roses a pesar de la ventisca, 


DARTE: wán—wáng 

D'ZS H wónyóoshú memorial de diez mil palabras 

B— wyi (por si acaso; por si; por si las moscas! Dr 
[Af RAE REA, Por si acaso no estoy cuan- 
do vuelvas, deja un recado, 'Zcontingencia; eventuali- 
dad: PH estar listo para toda eventualidad; estar 
preparado para lo peor (¿una diezmilésima parte; un 
porcentaje rmuy pequeño: "Spoo, Eso simple- 
mente supera toda descripción, 

DES SI waánying línadán curalotodo; panacea 

DR ZS wongyóng dionmbido <B> polimetro; 
dor universal; analizador de circuito 

Pä CID wányóv ni <> gravitación (universal) $ ~ 
123% ley de la gravitación universal 

PZ wéónehóng alto o insondable: ~I sima insonda- 
ble; abismo / HZ k una furia violenta; un arrebato de 
cólera intensa / ~ BER THE, Altas torres están todas 
cons ruidas desde el suelo, sË Grandes encinas crecen 
de pequeñas bellotas, 

PI vonzhóng millarez de perionas; multitud: HH E, 
e EES, Millones de personas se regocijan con la buena 
noticia, 

Aib wónzhóng-yixin (millones de persas) con una 
voluntad única; (unirse) como un solo hombre: 11H 
ir AtA Aran a Estamos construyendo un pais so- 
cialista, poderoso y moder, con una voluntad única, 

FR wënzhuë en extremo; extremadamente: fi 
sumamente peligroso / (£¡Xk-= ser presa de pánico / Apt 
EMB, ARE, La extensión de la guerra infligiú 
incontables sufrimientos al pueblo, 

ARFI  wonzl-qianhóng un derroche de colores: Bf 

1,4, Flores de todo tipo se abren en un derroche de 

colores, 


comproba- 


ZS wën diez mil (usado para el numeral Den che: 
ques, etc, a Dn de evitar errores o fraudes) 


Be wO muñeca 


BA wort vigor de la muñeca 
RF wouzji muñeca: F~ muñeca 
MEI wónzú dóngwú  braquiopodo 


dk wán zarcillo; pármpano! ¿HERMAN Y, Esta plan- 
ta Cucurbitácea está trepando, 
AR mán; mån 


wang 


YE wóng (Díaplicado a aguas) vasto y profundo © 
{aplicado a líquido) acumularse: ji~ Eh, Hay gotas 
de grasa en la sopa GR: [HFW]; —-Hk un 
charco de agua pluvial Gë: ladrido, guau OM" 
Wang 

EXE wóngwang ` Glenn de lágrimas; lagrimoso: Dä. Wi 
con los ojos llenos de lágrimas; saltársele a alguien das 
lágrimas; asornársele las lágrimas a los ojos Gi: la- 
drido; guau: = Hal, El perro anda ladrando, 

EZ wongyóng (aplicado a aguas) vasto; inmenso! — 
a una vasta extensión de agua / BRETFARAGÓOD"A 
zez sumergir al enemigo en el inmenso océano de la 
guerra popular 


wang 


TOA) wāng (huir; escaparse; fugarse: 1H huir; 
vivir en el exilio perderse Ẹ ~t si los labios se 
pierden, los dientes se enfriarán — si una (de dos cosas 
interdependientes) cae, la otra está en peligro, compar- 


- x ~ FAAN e! 


v4ng— wóng LL 


tir la misma suerte (morir, perecer: fE- cacr (morir) 
eu el combate (difunto: oc SE difunta csposa con- 
quistar; sojuzgar: HA Rb, El enemigo no 
abandona su ambición de sojuzgar a nuestro país, 

Ci wngagú morir; fallecer; pasar a mejor vida! HAT 
132, Sus padres murieron ya hace mucho tiem- 
po. 

TE winaguó (Dsubyugar un país; hacer desaparecer un 
Estado: — Kb subyugación nacional y genocidio Gina: 


ción conquistada: E, el pueblo de una nación con- | RAE wóughuolióng <> 


quistada O ~q] esclavo de una potencia extranjera; 
pueblo subyugado 

TH wähi nr: Sp wáóngling 

TÉ  waugling alma de un muerto; fantasma; aparecido; 
čs pciro 

È wónamina (huir; buscar refugio; exiliarse: ET 
estar de exilio en el extranjero (desesperado; capaz de 
cualquier cosa: — 2 A facinereso; foradijo; bandido 

TAME wémoyóng bi lóo reparar el redil aun después 
de que una oveja se ha perlido! 
demasiado tarde para reparar el redil aua despufs de 
que algunas ovejas se hayan perdido. së Más vale tar le 
¿qué nunta, 


€ wóng (Drey: monarca: E~ rey JI > principe / 
yz kr A, El león es el rey de la selva, (273> 
grande: —% abuelo ; ~ abuela <44> Wang 

FEA wóngbo (tortuga <B> coraudo © «3% bastar- 
do; hijo de perra 

FFER  wéónobúlióxing 
caria segetalis) 

ES wóngachdo (Decrte imperial; 
hi" dinastía feudal 

ZB wonachú principe heredero; principe 

Ti wóngdóo (modalidad del rey magnáninio 
buert. 1p benévolo 

TA wengía ley de Estado; ley 

Eh wánofei princesa (esposa de un principe) 

F4 wóncgóng principes y duques; nobleza; “AE prin- 
cipes, duques y miaistros / e BEE la nobleza 

FÉ wónggóng palacio real o imperial 

EH wónggidn corona imperial; corona real; diadema 
real 

TE] wóngquó (reino CÉreino; dominio! Mas imk BEE 
~ del reino de la necesidad al reino de la libertad 

ZE wónohóu principes y marqueses; nobleza 

ZE wónchóu reina consorte; rejna 

TX  wóngjidng jalea real 

TH wéóngpúl triunfo (en el juego de haraja) Ò ~E 
tropas selectas / "BRE as de la aviación 

TÉ wónoshi familia real: —HP patrimonio real; Dë: 
trimonio de la corona] “MA un miembro de la familia 


semilla de vaccaria (Vuc- 


ID éi 


corte real dinastia 


Dgo- 


ral (¿corte imperial; corte real 
Ea wangshui CIE: agua regla 
Eh wéngsún descendientes de un príncipe; descendien- 


tes de los nobles: — 25 © hijos de la familia noble 


Tk wóngwáj trono: f~ heredar el trono; heredar 
la corona 
EF wéónga hijo de un rey; principe 


ZER wéóngzú personas de linaje real; parientes impéetia- 
les 
==, 
¿Li wing 
Si wang 
SA wóngba 


REA?” wángba 


wăng 


PX (23) wáng (red: ~ red de pesca [ Ro re- 


ny HADER. No es i 
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decilla / SR telaraña; red de araña / ji~ red ba- 
rredera / E alambrada elécirica / fi echar una red 
Galgo parecido a una red: ¿Re red de carruburas / 
ERAN red de radio / Mié red de espionaje im 
coger con una red; —%T-—¿Ré pescar una carpa 
con Fred ¡Dcubrir o envolver como con una rcd: Hi Ho 
FA 1,42% tener los ojos inyectados de sangre 

AHA wóngbolí vidrio reticulado 

Im wóngdou bolsa de malla (para la compra) 

redada 

RI wóngjn  redecilla 

It 8 wäng káj vi mign dejar abierto un lado de la 
red — dar una salida al delincuente 

RS wánglán cesta cubierta con una red 

MS wánguó (red para cazar o pescar; trampa (Ẹreu- 
nir; reclutar; aglomerar: =~ Ad] reclutar a personas hå- 
bilea / ——HAHR DS E reunir alguiea a un puñado de 
reaccionarios bajo su égida 


Hé wónguá Oe: red: A Ei red activa / AE red 


pasiva / ii red compensadora Gi red informática 
O — Mí <HL> teoría de redes 

EA wóngmó (mesenterio; entresijos redaño <f> 
(HAE) retina 

PR wóngpíing «E> trama HHE" A" 

RS wönggiú tenis: f~ jugar al tenis Cpelota de 


tenis © ~$ campo de tenis; cancha de tenis; pista de 
tenis / ~] raqueta de tenis 

HR wángyún malla di «E zapatos picados; cawad, de 
mallas 

MARE wdángzhúongmaj BR: vena reticulada: 
reticulada; hoja de retículo vasculado 


ect hoja 


RRE wángzhi <> polioplasma 
AHHA  wángzhuóng zúzhi <Æ Œ> tejido reticular 
HF wën: (red Qredecilla; 


AE wímg (poner derecha una cosa torcida; Corregir 
un error torcer; falsear: ~} falsear la ley iratar 
injustamente; ser injusto con! Ri" acusar a alguien con 
cargos falsos; juzgar injustamente a alguien; ~ PE morir 
víctima de una injusticia, etc, @ea vano; en balde: ~ 
WTF haber perdido la mitad de la vida 

EJE wónglá falsear la ley: AH" dejarse sobornar Y 
falsear la ley 

SÉ wónofeij malgastar; derrochar; intentar en vano; ~ 
KZ gastar saliva: hablar inútilmente / ~Ù #l devanar- 
se los sesos eu vano; tramar ea balde; hacer esfuerzos 
en balde 

FER wë <tt> me honra con su visita; es un honor 
para mi su visita 

H wingráún inútilmente; en vano; sin resultado 


FS wúng <> engañar: Ji engañar; timar Q 
no: E no prestar oidos a; no hacer caso de; ha- 
cerse el sordo ante 
a] 

[E wing Din Sa ir y venir; ida y vuelta Eha- 
cia: en dirección dei "Eë SES, El avión vuela en 
dirección este, / Suë HB. El tren va hacia la capi- 


ta, pasado: anterior: H~ pensar en las cosas 
pasadas; volyer la vista atrás 
SM wán 
HE wéóngchóng habitualmente; en el pasado; como al- 


guien estaba acostumbrado a hacer: HT, El no 
era así antes. / RI-HEXZTAIMTI, Estábamos 
acostumbrados a trabajar hasta cerrada la noche, / fe 
Eo Ber, Volvió más tarde que de costumbre, 

ER wëngfön ir y volver; hacer un viaje de ida y vuel- 
ta: ~ FRARI hacer un viaje de ida y vuelta en- 
tre Cheagdu y  Chongging f ~S Ze bin: ¿Cuánto 


— - —-—- —rer-- 
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tiempo nos lleva ir alli y volver? / MBA AE 
JR, Yo compré billete de ida y vuelta, pero él 
sólo compró el de ida, Y +12 flete de ida y vuelta 
¿oe PZ billete de ida y vuelta 

FS wüngfù moverse hacia delante y hacia atrás; te er 
movimiento alteriativo: HH, LEA. El ciclo se reg- 
pite indefinidamente, $ ~% bomba alternativa / «~ àf 
tamiz oscilador / ~R funicular areo de ida y vuel- 
ta; transportador aéreo de vaivén / o SIE En motor 
alternativo / ¿E <4]> movimiento alternativo 

ita wónghóu más tarde; en adelante; de abera ca ade- 
lante; de aquí en adelante 

FEA ` wéánghuón contacto; relaciones; trato; RATE 
escribirse uno a otro con frecuencia; mantenerse contac- 
to por correspondencia; cartearse con frecuencia 

ZESE wóngláaj Dir y venir ZER, En la calle los 
coches yan y vienen sin cesar, (contacto; relaciones; 
trato! GI Ba contactos comerciales; relaciones comercia- 
les / f= intercambio de visitas amistosas; relaciones 
amistosas / AMA, Ellos dos están en contacto 
estrecho. Ef Ellos dos se entrevistan con frecuencia, < 
BEA cuenta corriente 

iF wóngnión en años pasados; en los años transcurri- 
dos 

CD  wángri 

ZK wónashi 
dar lo pasado 

{tit wóngwana <B> a menudo; frecuentemente; la ma- 
yoría de las veces: RERA HAM. Aquí suele hacer 
41 viento fuerte en la primavera, JI ASA -~ A Ai 
BB, PANA, Algunas personas son propensas 
a ver sólo intereses inmediatos, parciales y personales, 

ZER wä en otra tiempo; en el pasado; en otras 
épocas 


en tiempos pasados; en el pasado 
sucesos pasados; lo pasado; Pit recor- 


+ ` LA H + - 

NS wën) sentirse frustrado; sentirie decepcionado 

a wóngrón frustrado; decepcionado: “EX sentirse 
decepcionado como si hubiera perdido algo 


243 wáng llanta (de una rueda) 


la wang 


ga  wáónglióng demonios y monstruos 
wang 


ZE wóng (absurdo; paradójico: £~ arrogante; inso- 
lene @nemerario; imprudente; impropio: ~E to- 
mar una decisión temeraria [ ~ Jitie hacer comenta- 
rios impropios 

=3 wóndong acción imprudente (temeraria)! 
emprender acciones temerarias; actuar a la ligera 

SC wéóngnian idea extravagante; intención indebida 

ESE O wóngqiú petición inadecuada; demanda incenveniens 


EA 


te 
EA wëtgrën cb: persona ignorante y temeraria 
SR wóngtú tratar en vano; intentar vanamente! “PE 


— Pf D tener el vano intento de abrir una brecha f ~ 
REINAR inteotar la restauración del viejo Gren f ~ 
AESKA ratar en vano de ocultar la verdad 

SR wonaxióng vana esperanza; ilusión insensata: ~ H 
ERRE tratar en vano de recuperar el paraíso per- 
dido 

SS wángyú decir mentiras; decir tonterías (Ddispara- 
tes; tonteras MESS" 

ASMA wóng zi féibó despreciarse a si mismo 
vamente; humillar a sí mismo indebidamente; 
timarse su capacidad 


excesi- 
subes- 


wange wang 


21018 A a E 


ZBBA wng ni sünd tener alguien una opinión de- 
masiado alta de sí mismo; ser arrogante; sentirse supe- 
rior; envanecerse 


e ax wóno olvidar: echar en olvido; Je~ Tib: 
He olvidado su nombre, $ Me he olvidado de su nom- 
bre. SÉ Se me ha olvidado su nombre, / AT mF 
A, Cuando bebes agua, piensa en aquellos que cavaron 
el pozo, / NAM AA Jar As. Stemper re'r- 
daré el día en que volví a la patria, / RE BE~ ERE 
To. Me he dejado la llave en casa, JI R~ THER IA 
NFL Se me pasó advertirle que no tardara (30 TR 
zt, Acuérdate de escribirme, W No dejes de escribir- 
me Jo wóng 

ZE wóngbén olvidar alguien su crigen de clase; echar 
en olvido los sufrimientos pasados: HATE TABA A+ 
Ai Son ustedes hijos de obreros, Nunca olvida- 
rán su ¿rigen de clase, ; EMI E $ AWE ke RR 
=, Llevamos una vida feliz, pera no debemos olvidar 
nuestras sufrimientos pasados, 

E wóngdióo olvidar; echar en olvido: B3H TFT. 
20 23IES ET, Estaba tan ocupado en trabajar que 
simplemente se me olvidó esto, / BT AAA 
Mi Vamos a echar al olvido esta cosa desagradable, / 
ME MTRS, Los idiomas, sino se practican, se 
pierden, 

taff  wóng'entúuyj desagradecido; ingrato; mal agra- 
decido; falto de agradecimiento 

AFP wóng bü suóyi olvidarse de sí mismo: GIRIH, 
actuar algujea de acuerlo con una idea que ze le 
ocurra de repente, dejarse levar por un impulso repen- 
tino; perder la cabeza en un momento de excitación / 
REAABRRAN. No hay que envanecerje por la vic- 
toria, SE Que nu se te suba a la cabeza el triunfo, SI 
H Pr AS 

tk wåghuði olvidar; dejar de recordar: H F TRALI" 1) 
EIS dejar una impresión inolvidable / MAMAR 
At Por largo tiempo no pude olvidar aquella 
escena conmovedora, / el no estar preocupado por 
las ganancias y las pérdidas personales 

ie wónagil (olvidar; dejar de tener presente: AA 
rn MATAMALA XA. Nunca olvidar? el día en que 
nos encontramos por primera vez, (pasar por alto; 
descuidar; olvidar: Dë BC SE, No hay que des 
cuidar los deberca, / EZRA E, + TEAM, Traba- 
jaba tanto que se olvidó de ¡r a cenar, 

EFE O wéneniónido (Damistad que no tiene en cuenta la 
diferazncia de edad; amistad entre generaciones bue- 
nos amigos a pesar de gran diferencia de edad 

ZER wóngoqina MIRRA] ser imperturbable; ser 
impasible; ser indiferente: AEB todavia sentirse (es- 
tar) emocionalmente afectado (Daejarse llevar (por un 
estado de ánimo) abandonarse: ~E rantar muy a 
gusto 

E 8 wóngquá olvidar; echar en olvido; perder la me- 
meria de: FEBRER A~ T, Ese acontecimiento ya ha 
caido en el olvido, 

ER  wónmwó que se olvida de sí mismo; abnegado; des- 
interesado: — BCE trabajar desinteresadamente / AX 
de ak Ja äi ai. AF, Todos le admiran por su abnegación, 

SIE wonging estar fuera de sí (por el regocijo, júbilo, 
eto); volverse loco de alegría: {48 ~ subirsele a la cabe- 
za a alguien los éxitos; no caber en sí de gozo 

ZE > wángxing falta de memoria: “A ser olvidadizo; 
tenes muy mala memoria 


HE wáng próspera; floreciente; vigcroso:; HH, 


Tanto la compra como la comercialización son activas, 


i EMPATE. Habia una lumbre viva en el cuar- 


ær 9 


wóanq—wej Er 79 fa 


to, TI EUA RIE TTEBIE + Las crestas de gallos en el 
patio están en pleno florecimiento, 

HI SE wóngjí  Oitemporada alta; temporada de animación: 
FESTA temporada de tomates (periodo activo; épo- 
ca de mayor venta 

HES  wongshég vigoroso; enérgico; lozano; exuberante: = 
E Thiel un vigoroso espiritu revolucionario / 1% 
tener alta moral / FEB, El trigo crece con loza- 
mia, 

HEA  wéngyuve mes de mucha actividad (en el negocio) 

4E (A) won <t> aj hacia: ~ yrf} torcer hacia la 
izpuerda; doblar a la izquierda / ~j marchar ha- 
ciy el sur / ce ët mirar afuera / — 4 mirar atrás / 
Eh — Abhik dirigiendo todos ellos sus esfuerzos hacia la 
misma meta f 7k"-"Rábito Las aguas, naturalmente, 
corren abajo, Bi El agua siempre encuentra su sitio, 

mE wóng 

ZE wonghóu de ahora en adelante; de aquí en adelan- 
te; en adelante; en el futuro: ~ RP EMm S. De hoy 
en adelante debemos redoblar los esfuerzos (reduplicar 
el esfuerzo), / “MATER, Con el tiempo, llevare- 
mos una vida mejor, 


HA wóng mirar a lo lejos; divisar: Fix subir a 
la montaña y mirar a lo lejos / {P~ RE levantar la 
mirada al cielo / Hi E extender la vista hasta la le- 
jania; mirar hasta donde alcanza la vista / — Tdi 
echarle una mirada Ávisitar: D hacer una visita para 
presentar sus respetos JI ZEN visitar a un ami- 
go ‘esperar; desear: “E, Se espera que vuelvas 
lo más pronte posible, / "(MF HAH, Deseo que 
te cures caunto antes, / FA, Una buena cosecha 
nos espera, Hi Los campos prometen buena cosecha, UD 
reputación; prestigio: 115 poseer grandes virtudes; 
gerar de alto prestigio Edil HA MAA": Dk 26 
5d, Me saluda con la cabeza, / 4 RETA dirigirle 
a él una sonrisa (luna Mena l5 de un mes lunar: 
Mi el 16 de un mes lunar 

ER wongbún <i> tablado de techo 

ALH wën chén mó ji (estar alguien} tan detrás que 
sólo ve el pelvo levantado por el jinete de delante; (ir) 
demasiado atrás para pisarle Jos talones a alguien; de- 
masiado inferior para sopertar una comparación 

agyuk wénochuón qidshual MS ZE" wong vän yù chuën 

MA wäer québú echarse atrás a la vista de (una 
dilicultad o peligro) 

AMAR wóno ër shëng wéi quedarse aterrorizado a la 
vista de una persona o cosa; $ A~ que impone miedo; 
imponente 

ZA wongféng estar ojo avizador (para que otro efectúe 
actividades secretask estar de guardia 

HAm wóny feng ër tão huir a la simple vista de las 
fuerzaz enemigas que se aproximan 

Sab wòng feng pimi huir a la desbandada a la sim- 
ple vista de las fuerzas enemigas que se aproximan: FE 
Sen alz Ak, i A ~.a Dondequiera que fueron nuestras (tte 
pas, el enemigo huyó en desorden ante ellas, > 

WLA wongjiangndn <> brusca 


BE > wónglóu atalaya; vigía 

HLE wën méi zhiké apagar la sed pensando en cirue- 
las — consolar3é con vanas esperanzas; alimentarse de 
esperanzas; vivir de imaginaciones 

Säz wên mísa <TR> asistir a la misa 


HA wot el 15 de un mes lunar 

ZS wing wén shéng yi interpretar las palabras de- 
masiado literalmente; interpretar sin comprensión verda- 
dera 


BRAD wóng-wén-wén-qié Rió” sizhén 
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HRR wóng yón yú chuan mirar alguien ansiosamente 


Ebene 


A 


basta que se le cansa la vista; esperar con la major Ar 
sedad 

SEN wóng véóna xingtón lamentar alguien su propia 
pequeñez ante el jnmeaso océano; lamentar su insuficiea- 
cia ante una empresa 

Së wiem telescopio: {hig ~ telescopio cromos- 
teojos; gemelos / Hi telescopio astronómico ( (41% 
Bi Ah gemelos de teatro / RN telescopio reflector; 
reflector / Zr Bit. refractor © —[ 3 goniómetro teles- 


cópico 
SP wongyué una llena 
DI wongzhén DËS: observación de la tez, lengua, 


expresión, comportamiento, etc, de un paciente, uno de 
los cuatros métodos de diagnosis 

EE wongzú <45> familia distinguida: familia prominen- 
te 


wël 


Te, wël (Mpeligro; riesgo: RE~ pensar en el peli- 
gro en tiempo de paz (poner en peligro; arriesgar: ~ 
HER poner en peligro la Vida de alguién (Gmoribun- 
do: $3 — estar de cuidado; estar a punto de morir GO 
<> alto; escarpado: ~Ë una torre alta f ~E acan- 
tilado escarpado (ich: apropiado: ER -—%2 ir correc- 
tamente vestido y estar apropiadamente sentado; estar 
todo serio (Ich: We 

ISS weiddi <0 muy peligroso; en una situación criti- 
ca: Si estar gravemente eofermo; estar de cuidado 

EH Weidimólo Guatemala Y ~b} ciudad de Guate- 
mala / -~ A guatemalteco; guatemalense 

ES weidú <3> gravemente enfermo; moribundo; a pun- 
to de morir 

EE weihói dañar, perjudicar; poner en peligro: -HX 
poner en peligro al Estado / Sek dañar la causa 
de la revolución IT ~ RfE hacer daños a los cultivos jf 
= DER perjudicar la salud / — ¡6% perjudicar la seguri- 
dad social; atentar contra la seguridad social / ~+ #7 
SS lesionar el interés público © —fE nocividad 

EHL wëlt crisis: Hjf= crisis económica / ~mi ha- 
llarse asediado por crisis; hallarse acosado per crisis Jo 
H estar atascado en crisis; jr de crisis en crisis 

ER wejjí perjudicar; poner en peligro: — (FI lesio- 
nar el interés colectivo JI ~g comprometer la vida 

EA wëll crítico; momento eríiico; pendiente de un hilo; 
en una situación peligrosa: — 3 momento critico / At 
E-RCORASA hallarse en una situación peligrosa, 
situación de vida a muerte [ Eite, La situación es 
desesperame. / HE, La berida puede ser fatal 

ERA weiú situación peligrosa (critica, desesperada, eto ) 

EH weijó preocuparse y tener miedo; estar muy apren- 
SO 

FRE weéinón peligro y desastre; 
estar en gran peligro 

EMMA wëi rū lél lun tan precario como una pila de 
huevos; en una situación precaria 

Er welwóng en peligro de muerte: E] cuando 
la existencia de la nación está en peligro; cuando cl des- 
tino de la nación está en juego 

ISS 
(el pellejo); expener la vida / AB fuera de peligro / 
Sp, ~ ¡Peligro! ¡Electricidad! / AMARME. Es- 
te barco está en peligro de zozobrar, % ~ hf zona de 
peligro f ~h artículos peligrosos JI ~} E: epac- 
mo / ~ Afh elemento peligroso / SR señal de peli- 
gro / cb peligrosidad 


calamidad: AbT o 2 Ui 


A AAA gj o a 


weixión peligro; riesgo: HAt arriesgar la vida ` 
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Së — wéixióng <B> crisis 

BAIT  weiyón sóngting decir cosas aterradoras sólo para 
causar la alarma; exagerar cosas sólo para asustar a la 
gente: ERTIE=, mBbézorm Tango, Esto no 
tiene nada de alarmismo, sinó es la verdad confirmada 
repetidas veces por la historia 

JEES wéi 201 dónxi al borde de la muerte o de la des- 
trucción; a las puertas de la muerte: {bÆ f~, La muer- 
te le llegará de un momento a otro. S Ya está a las 
puertas de la muerte, ZS La ciudad caerá en cual- 
quier momento, 


Ee waj 
HR wéi 
Fe wiyi QERRE" wāi ÒM R3" x0 yü wei 
yi 


FX wël (fuerza impresionante; poderio: Œ~ poderío 
de un ejército; coraje militar ; ~ HE} conocido en to- 
das partes por su coraje militar / Rz ganar fama 
en todo el país / Zo demostrar alguién su fuerza Gi 
por fuerza; a la fuerza 

HA weibl obligar a la fuerza; coaccionar; intimidar! ~ 
FI alteráar la intimidación con el soboro; combinar 
las amenazas con la seducción n 

RA wéieng (poderio y prestigio! EH RI GF re- 
ducir a polvo el prestigio de un terrateniente JE A e 
— aplastar la arrogancia del enemigo ¿Mb A 
Y~., Las guerrillas demostraron de manera impresio- 
nante su coraje y poderío enlazona ocupada por el ene- 
migo, Ghimponente; impresionante: Wi HELERI A 
~; ¡Mira el porte marcial de aquellas milicianas! 

MAMAR  weifeng linin majestuoso; imponente; impresio- 
nante 

RRHH wēifeng sodi con el prestigio tirado por dos 
suelos; completamente desacreditado (desprestigiado) 

EI wéihéá intimidar; amenazar: FA ~ con despre- 
cio de la intimidación por la parte del enemigo; desaban- 
do la intimidación del enemigo 

SD wéilt fuerza; poderío: ¥¥ -~ poderío militar / AR 
EGP, E, El poder de guerra popular no conoce li- 
mites, SE La guerra popular es una fuerza invencible, 

MEA weijlínaxión Dé: raíz de la clemátide china 
(Clematis chinensis) 

HÁ wēiming fama basada en la gran fuerza militar o en 
fas hazañas militares; prestigio; renombre: ARTARAR- 
SE, Los soldados del pueblo ganan una fama reso- 
nante en todas partes, 

HER Weinisi Venecia O ~ A veneciano 

SB weiquín autoridad; poder 

SS welshá aterrorizar (amenazar) con la fuerza militar: 
HB disuación nuclear © — DÉI poder disuasivo; fuerza 
de disuasión 

HIRE weishii whisky 

HA weih poder e influencia 

EX wéiwóna prestigio: Dk. prestigio internacional f 
SHE Re~ disfrutar de alto prestigio 

RS weiwú (fuerza; poder: FE no dobiegarse ante 
la fuerza (poderoso; marcial: ~it marcial y gran- 
dioso; lleno de fuerza y grandiosidad 

Käl weixié amenazar; poner en peligro: ~ 4# BR Dia 
poner en peligro la seguridad de ua país vecino / EF 
Ei-ti., Las crisis económicas amenazan a mu- 
chos países, / AAmir, Se cerata sobre el 
país vecino la amenaza de la guerra civil. 

SI weixin prestigio; confianza popular: $R Akeh AR 
Gi gozar de alto prestigio entre las masas populares / 
20 R tratar de desacreditar al Gobierao 

AF wey (digao; solemne; majestuoso; imponente Y) 


prestigio: dignidad: Rf ~ mantener alguien su prestigio 
SI wāēiyi modales imponentes y solemnes; porte majes- 
tuoso 


E WEI 
EE wëll sinuoso; tortuoso; serpentcante: — DÉI UR un 
tortuoso camino montañoso / RRE Eu 30, La 


via férrea serpentea entre las montañas, 


== wEi decaer; declinar; debilitarse: k~ T. El fuego 
se está extinguiendo, / X&~ T., El negocio va dismi- 
nuyendo, 
PA  wéi 


Aa wël arrimarse aj pegarse contra 
RHA weibúo abrazarse 
AIS wēiyi arrimarse; pegarse contra: BEER RH 


Æ, El niño se acurrucó en los brazos de su madre, 


PR wël <Hp(meandro (de un río); curva (Drecove- 


cos de una montaña 


A 

+ wël (Deocer a fuego lento; rehogar; estofar: ~ E 
Ey carne de vaca eatofada @tostar (patatas dulces, ctc,) 
en cenizas ardientes o en brasas 


AP - a , 

wāi muy pequeño; diminuto; menudo: i~ di- 
minuto; menudo / (as obtener exiguos resultados / 
~k fuego lento / ~E nube fina / — llovizna / —% 
vislumbre (profundo; absiruso: H~ sutil (Sidecaden- 
cia: R~ en decadencia Guia millonésima parte; micro: 
cn E micra; micrón (1) 

MR wën ¿t> mnicroamperio © — IF microamperi- 
metro 

ME waibó <A Po microondas $ - ER circuito de mi- 
croondas / — HA amplificador de microondas [/ ~% 
tubo de micronodas /= JC Ópticas de microondas / = ti 
12% detector de microondas / ~f horao de microon- 
das / ~E región de microondas; ~ BH comunicación 
por microondas / ~ Rik antena de microondas 

MO weibó exiguo: escaso; reducido; insigaifcante: IRA 
~ tener un sueldo reducido (mezquino, médico) / BAH] 
IB, Haremos lo poco que podamos,  Aportare- 
mos nuestro grano de arena, 

MTIR wei bù zú dd no digao de mención; de poca 
importancia; insigaificante; exiguo: — DI AR persona 
insigaificante; un don nadie / RES ADR, El 
papel que desempeño es de poca importancia, 

gë wéeici ch: crítica disimulada (velada) 

FE RA weidiónnúo microordenador; microcomputador 

MK weidido Së: mnicrograbado 

Ah weitóla <H> inicrofaradio 

MAN weifén ht: diferzocial: OCHA diferencial bino- 
mial © ~} diferenciación / ~ Pë ecuación diferencial 
| —2%i análisis diferencial  —L ía] geometria diferen- 
cial [ — cálculo diferencial 

WE weifang (kp brisa leve @eéfiro; hálito; brisa 

FUE wafi (H> microvolt $ — 7 microvoltímeiro 

MA weiquiún microcósmico ©% ~if} microtstructura / 
BRE microcconomía / e HRZ teoria microscópica / 
~ite microcosmo / — 8 OZ microfísica [ - HA <H> 
mucrofenómeno , 

SR wëi hū qí wāi casi nada; próximo ala nada; 
muy poco; insignificante: BPAMARA—067, Yo solo 
puedo hacer muy poco, 

MEL welt ERAH miniordanador; minicom- 
putador 

MENA wailjifémus <B> cálculo infinitesimal 

a weijión humilde: H ~ de condición humilde 


HERA 


HA wåijng <> eristalito $ ~ W vilrio nucleado 
PR weiké microgramo 


Wwei— wei 


PR wE Mpartícula: ~ DES tHo lluvia radiactiva Gi 
tHo  corpúsculo © Chic teoria corpuscular 
Wik wali <H imicrosoma 


SR O weiliómg pizca; pellizco; micro $% ~f microaná- 
lisis / — IS microquimica / —A% microbalanza [Hi 


¿2 vestigio de precipitación / —72X% elemento en ira- 
Za: 
Aik wēimòi OPE: pulso apenas perceptible 
AGE weiméng <> borroso; confuso; desdibujado; vago 
HE wën riera; micrón (1) 
FE) weimióo microsegundo 


FEED wéeimido delicado; sutil: ¿A relaciones sutiles f 
i BA — ME, Las negociaciones han entrado e una 
etapa delicada, 

BOE wëimë insignificante; de poca importancia: — 00 
él una contribución insignificante; grano de arena f= p] 
HA éxito de poca importancia 


SS äi weidqihiéngji micrometeorógraflo 
MER wEigixióngxuá micromercorología 
MEA wëirë <E> fiebre ligera; febricula; fiebrecilla 


MES wēiuð débil: tenue: TE respiración débil / ZE 
m poca luz; una tenue luz / +8kf$ pulso débil / 8371 


Ze yn leve ruido; una voz débil / —$% mayoría exi- 
Eua 
MG weishúng tHo derivada 


Sat welshengwl microorganismo: microbio Y ~ti 


Cu microbiofobía / — 4 pesticida microbiana f ~ 
CS microbiología / ~# 3 microbiólogo 

HA weitióo <H> corrección © ~B% condensador 
trimer: condensador de nonio [ — 398 <B32> motor 
nonio 

SE weiwd cho microvatio 

HR wsiwtsi ligero, suave: =—% sonreir ligeramente 
¿ ——PÉSb, Las ramas ac mecétn suavemente, (Amicromi- 
cro! —¿ERt micromicrofaradio; picofarad; picofaradio / 
~}? picosegundo 

FUN weixi muy pequeño; diminuto: ~ DIS pequeñísi- 
mos vasos Ssanguineos 

Mol wēixiäo pequeño; diminuto; exiguo: È H~ muy pe- 
queño; infinitesimal / BA pocas esperanzas ¿E 
HH E progresos exiguos 

SE wejxido sonreír Li responder con una sonrisa 
(EEE. La vida nos sonia, 

HA wāixing viajar de incógnito 

Pel wi ixing miniatura; minj- Y ~i} minidisco ip 
Up a ZE microtaxi / — 2% microbús; microómuibus 
| JE microminiaturización / —1413 minimicrófono f 
=: libro microscópico / ~mi CT: miroelemento 
¡“HR miaiordenador; minicomputador / —H% 
miero film / dif cao micrófilo / —¿EfE <H> 
micromódulo 

Sun weixuéguaán capilar; vasos capilares 

WEAR  welyóndóyi palabras sublimes con significado 
profundo 

ARE wëirëng enfermedad ligera; indisposición: arrechu- 
cho 

wg welyingl micro; micrófono 

Sp wēizhèn (sacudida ligera Dto <p miurosi3mo 


E - 
AF wei MEX” qitmgwej 


HR wël alto; elevado 


E wāi alto; elevado: “PEL montañas elevadas 

MESE wéEirán alto; elevado; imponeate; majestuoso; ~ E 
$7 erguiras alto y firme / RHF EIL E. El puente 
se levanta majestuoso a horcajadas sobre el rio, 

SR wāiwai alto; elevado: — $FP UI las elevadas monta- 


e —— e SU 


862 


ñas Jinggang 
w él 


Séi 
(A) wój (hacer; actuar: BEI atreverse 


a actuar; decidido y valiente en acción JI ÆA ~, El 

esfuerzo humano ės un factor decisivo, (actuar de; ser- 

vir de (como) Ef = AR AE eligirle a él como diputa- 

do a la Asamblea Popular / EL iE=%É, Esto servirá como 
usa precba. Fi if, Un poema atestigua eso, f Ll 
Bir ALS delentarie con (de) la ayuda de otros "ëilcoz 
veriprae en; trausformarse: Di 3 DT transformar el 
desierto en tierras cultivables / PERSA rer, 
mitir a la revolución china pasar del fracaso a la victa- 
ria Ian Uno se divide en dos / FFA-—éH, 
Cada diez personas forman un grupo, Gier, significar: 
— 24H => CEE, Un kilómetro equivale a dos D ¿Ani 
E, Es conveniente andar con cuidado, Gpo [R "E 
tH Eme ld: AREA ser amado y respetado por 
el pueblo / ZIEL Sr no dejarse engañar por 
las, apariencias (ED [HR m AY, Ra 210): Jar 
DIS —2 ¿Qué necesidad tengo de una casa? 

HA wei 

ZE ZS  weitei-zuodúj cometer fechorías; cometer erime- 
nes; perpetrar infamias 

BETA wéi fù bù rén ser rico y cruel; ser uno de los 
ricos desalmados 

BÉ - wéinón (sentirse embarazoso; sentirse violento: — 
DIS un asunto embarazoso f (HA — embarazar a al- 
guie; poner a alguien en una situación embarazosa; colo- 
car a alguien en una situación violenta (poner dificul- 
tades a; hacer difíciles las cosas para: SE. hacer de- 
liberadamente difíciles las cosas para alguien 

5) wéigíT (para terminarse) en una fecha límite; HPAI 
~ en el plazo de dos semanas / Sit H TRE RE 
hacer una exposición de fotos que dura un mes JI Zu 
=%, La reunión dura tres dias, / ~€, Ese día ya no 
está lejos, 

SA wéirén comportarse; conducirse: — "CD ser recto | 
RRT ~, Conozco bien su modo de ser, SÉ Yasé 
cómo las gasta, 

X4 wéjishéng ganarse la vida: HFIS ganarse la vida 
como cazador; vivir de la caza 

GARA wéi shi quo 20 prematuro, demasiado tempra- 
noz demasiado pronto: WE THE ~, Es demasiado tem- 
prano sacar una conclusión, 

5% wéishóu con alguien a la cabeza; encabezado por: 
DIEM DÉI ura delegación encabezada (dirigida) 
por fulano 

"D wishi sumar; ascender al —4/b llegar a ser un 
gran número / ~ Fé sólo tener un reducido número 

Pg wéi sud yù wéi <> hacer alguien lo que le 
da la gana; hacer lo que se le antoja; hacer cuanto le 
viene en gana 

55 wéiwú associare con: SE: pensar alguien que es 
indigno de él asociarse con ese tipo 


A wélxión estar dentro del limite de; no exceder: 
gema, Los gastos no exceden de dos mil 
yan | A LARREA AB ~ con el 31 de enero 


de 1983 como fecha limite 

ak wéih hasta! E4 hasta ahora; hasta hoy día / 
ale hasta el final del año pasado / Sait 
E~, Esperaré hasta que vuelva, / 4 AHÍ, 
Eso es todo en cuanto a la discusión de hoy, 

BYE wėélzhòng dar (atribuir, conceder) la mayor impor- 
tancia al [LAR poner los jatereses generales en pri- 
mer lugar / LLARA % sobreponer los intereses del 
pueblo a todo lo demás 


A ——-  _ A rEme 


863 


ARABE wèl 


bE weirhúó poner algo en primer lugar; dar pricridad 
a D Im, SEE Dë contar principalmente Con 
las propias fuerzas y tomar la ayuda exterior como YC- 
curso auxiliar / DOR kže D DS pals donde predomi- 
na la economia agricola 


(8) wéj cuero (ich: Wei 


EI wël bó tio wéber; weberio (Wb) 

++ wéi dique; malecón: P~ construir diques 
HAL xÜ 

HH wéitido arrozales bajos rodeados por diques 


HE  wéiwvón diques protectores en terrenos próximos a 
un lago 


HF wéizi (digues protectores de tierras bajas QA" 
D wei 
EÉGE 
CE) wéi (Mdesobedecer; violar: =A desobedecer 


la orden / =$ violación de reglamentos policíacos / 
FJ pH | acatar en público y oponerse en privado (E) 
separarse: 4 ja Mace mucho tiempo que no te he wis- 
to. 

EB wéjidi tabú; prohibición 

ERE wéjjoo desobedecer; degacatar 

E weibéi violar; ir en contra de; ser contrario al — JA 
DU violar ua principio TI "Abal ir cn contra de la 
voluntad del pueblo f kE- BH Rp goë, Se 
trata de una posición contraria al marxismo, / "AO 
155 faltar alguien a su palabra; traicionar su compro- 
miso / BR infringir el testamento j ~M OW ser 
contrario a loz hechos históricos 

ZE weifá quebrantar la ley; contravenir a la ley; ser 
(egal: —FLé2 violar la ley y disciplina f —7% acto 
ilicito; acción contraria a la ley  —4M la infracción de 
-la ley y la negligencia en el cumplimiento del deber 

ER yveéjfón violar; infringir; transgredir; ir en contra 
de: = HARE ir enen contra de la política del Partido 
¡=304B violar la disciplina; infringir la disciplina / —3 
4453 las infracciones a las normas del iránsito f ~ m 
Sir HI ES contravenir las ordenanzas municipales [3H 
iE cometer un acte criminal TI — Dë actuar en forma 
contraria a la verdad; hacer caso omiso de los hechos / 
HER ERRE ir en contra de la ley del desarrollo social 
Poo GH BBI ser contrario al espíritu de la resolución 
TI AGR contrariar los deseos del pueblo 

IE weifón violar; iafringir; transgredir; actuar en con- 
tra de: —¿2f violar la disciplina; infringir la disciplina 


q wéihé estar indispuesto 
ERE wéijim construir edificios sin licencia o contra las 


ordenanzas municipales 

ZS wéijo violar uaa prohibición <$ — dé contrabando 
(mercancias de contrabando) 

Hi wéikomg desobedecer: —4% desobedecer la orden; 
actuar en contra de la orden / — E%E negarse a obede- 
cer a los superiores; insubordinarse 

$8) wei <> infracción de reglas 

HR wéw [bAi] desobedecer órdenes y causar di- 
lación: Hahn. AB, Esto se debe hacer sin demo- 
Ta, 

HR wébxión violación de la constitución: —5% acto in- 
constitucional 

Hui wëign contra la voluntad de alguiea; contrariamen- 
te a laz convicciones de alguien: — 2386 palabras dichas 
en contra de su conciencia [ -ARARE FE No ha- 
go nada contra mi voluntad, 

$e wéiyue (Dviolar un contrato; violar un acuerdo Y) 
faltar alguien a su promesa; romper el compromiso 

Eë wéizhong violar las reglas o reglamentos ~f $È 
conducir el coche en contra de los reglamentos de la 


circulación 


E (mu) wéi rodear: cercar Ha epg E 
rodear un huerto con una cerca; cercar un huerto / 1 
DEE cercar completamente; asediar; sitiar [ — HPF 
Zb sentarse en torio a la estufa / = 3460410] $ reunir- 
se a su alrededor, haciéndole toda clase de preguntas f 
14% DI (construir diques para) ganar tierra a un lago 
alrededor; en derredor: 190-371 —", Miró a su 
alrededor, @kÆ> [EHH MAREA ATRAS ERRE 
El: SEI un árbol cuyo tranco se abarca con diez 
brazos 

BJL weéeibór <> bufanda; tapaboca 

Ris wéjichéna (sitiar una ciudad; cercar una cludad (2) 
ciudad sitiada 

RIIT wéichéng-dáyudna asediar una ciudad para ani- 
quilar a los refuerzos encmigos 

DIN wéeicóng sitiar; asediar y atacar; poner sitio a: D 
¡Ez levantar el sitio / TRE AR desbaratar el ataque 
convergente del enemigo (¿hablar o escribir conjunta- 
mente contra alguien; atacar conjuntamente a alguien! 
H H|- ser objeto de ataques procedentes de todos los 
lados; dejarse coger entre dos fuegos 


Be weit sitiar; asediar y atacar; poner sitio a 

EF weijjón sitiar y aniquilar 

BIR  wéijido cercar y aniquilar 

Bim wéijing bufanda; tapaboca 

RR wéikën (construir diques para) ganar tierras a la 


zona pantanósa; cercar la marisma con diques pará čul- 
tivarla $ —H pólder 

BE wéikdn  asediar; cercar; sitiar; acorralar: ISS A — TE 
UG! acorralar al enemigo en el valle 

WS wéilié batida (en la caza) 


WIR véilóng  agolparse; apiñiarse 
EA wéiping CS: biombo (plegable) 
BIR wéi meigi, un juego tradicional con piezas blancas 


y negras en un tablero de 381 cruces 

E — weiqióng muro de circunvalación; cerramiento circu- 
lar 

RS wéiqóin delantal; mantel 

SS uweráo (alrededor; en derredor; en torno: Wa — 
A kH, La Tierra gira alrededor del Sol Œecen- 
trarae en; girar en torio a ZC LEME- SEE 
4 TA ERA. Las demás labores que se desarrollan 
en el campo debea girar en torio a la producción agri- 
cola y ponerie a su servicio, 

BS wéiworg <b> manga de pescar; jábega ©% ~H% 
pesquero con jáboga 

ERRE wéi Waj jiú Zhúo salvar al reino de Zhao si- 
tiando al reino de We¡-—auxilziar a los sitiadoz asediando 
la base de los sitiadores 


M3 weiyón <> roca encajante 
HH vwelyon  alaguía 
RT wāii (muro defensivo o Vallado que cerca una al- 


dea: += aldea fortalecida cortina 
RS IL  weéizuir babero; pechero; peto 


PEJ (58) wéj (puerta lateral de un palacio imperial 
Gaala de examen imperial (en la China antigua) 

WE wéimó seleociones de compusiciones de candidatos 
excelentes en el examen imperial 


FE wël mástil; palo: f~ mástil / ~ palo mayor 
[ ~T tope f Ej un barco de ires palos 

RAT wéiding (Dfarol de mástil Œ@liateraa 

FEO weigon mástil; palo 

HR weéiqióng mástil; palo 


i k 
HE wêl (sólo; único: ~ {pE Tú te harás personal- 


Ska 


mente responsable. ix: pero; mas: DORE, ~H 
RIRS, Mi madre está bien ahora, aunque todavía no 
ha recobrado totalmente la fuerza, (pensamiento: E 
peasamiento Dep Ep [HEF A. OZ 00: CAMA 
el 16 del segundo mes lunar 

HERA we idú sólo; único: AS ĦADT, -tem ELE., Ella 
seguía trabajando cuando los demás volvian a casa, / dE 
PDEABEBDRIA HAM B O. Siempre se preocupa de 
olras personas; rara vez piensa en al mismo, 

ER wéikóng por temor de (a): ~# HE por temor de que 
uno se quede atrasado / RH FEAL querer ver el mundo 
sumergido en el caos; anhelar nada menos que un caos 
nacional: desear provocar disturbios / EJLA M ik, fE 
5 T, Se lo recordé varias veces para que no lo olvidara, 

HRA wéi lI sh tū peasar alguien sólo en sus propios 
intereses; dedicarse sólo a la caza de ganancias; no ptr- 
seguir nada que no fuera el lucero: ~ AIEE mentalidad 
de búsqueda exclusiva de ganancias; espiritu mercantil; 
mercantilismo 

HEEN wéimido-wéixido Mpy" wélmido-wélxico 

Aë zs SI wéi ming cht ting actuar sumisamente al dictado 
de alguien; ser absolutamente obediente X fE" Hifi M” 

RIA wéj wë dú zūn presuntuoso; vanidoso; extrema- 
darmnente engreido 

Hi— w8iyT sólo; único: ~T D DÉI ZS el único medio fac- 
tile / ~it ff el único gobierno legitimo Jm ER 
el exclusivo objelo 

AER welyóo sólo; solamente; no haber más que: ~R 3 
Sg, GP, Sólo movilizando a las masas popu- 
lares se podrá lograr la victoria, / —ik—AHm 5, El es 
el único que lo sabe, , 


wéól—wél 


WE wéj sólo; solamente; únicamente 
Si wéi 
ERA? wéichéngtaalón 


imete el origen de clase 


teoría de tomar en cuenta única- 


PB wéikóng MANEL” wéikóng 
MER? wéidln sx racionalismo © —% racionalista 
MARE wéi ishi tú AEREA” wël li shi tú 


esteticismo © —% esteta 


MHEFX  weimeizhúyl 


SE wcélminglón <*H> nominalismo $ —% nominalis- 
ta 

ESE wél mig shi (mg A "Eer" wéi ming shi 
tio 

WER ID wéEinéngshuo iz energetismno 

ERA wéi wò dí zin MUERA” wéi wó dú zin 


SEA wéiwózhúyil <4> solipsismo  solipsista 

ERAS weiwúgildn teoría de que las armas lo deciden 
todo 

MEAR welwo biónzhengfa (H> dialéctica materialis- 


ta 
EI? wéiwilún <> materialismo 
ptM weiwóshiguón 9: concepción materialista de 


la historia; materialismo histórico 

pE  wéiwbzhúyl <> materialismo: It materia- 
lismo dialéctico / A€- materialismo histórico Y ~% 
materialista 

Piip weixinlún <> idealismo 

PENA wéixinmshiguón <> concepción 
historia; idealismo histórico 

MENEM wéjxinzhlyi <B> idealismo $ — 2 idealista 

BB welyi ME" weiyl 


T 
SP wël (atar; ligar; mantener unido: —% mantener 
unido; mnir @mantener; salvaguardar; preservar: —if 
salvaguardar: defender (pensamiento 0:8: dimen- 
sión: Z~ f] espacio tridimensional 
HER wéichí mantener; guardar; preservar; sostener 4 
ikha mantener el orden público / ~mi mantener el 


idealista de la 


864 


statu quo / —*ER sustentarse; mantenerse; mantener 
(sostener) a la familia / fitt =t, Vive precaria- 
mente a fuerza de inyecciones, $ Se sostiene a fuerza 
de inyecciones, / Ai- HAB una situación insostenible 
D —% asociación para el mantenimiento de la paz (una 
organización Litere local durante la Guerra de Reogisten- 
cia contra el Japón, 1937—1945) 

BAT Wéiduoliyda Victoria © =~} lago Victoria 

TARA WéVering Qúndóo  lslas Virgenes 

ER  weigénhú <i> haz vascular 

Së wéiba salvaguardar; defender; preservar: ~ DIE pre- 
servar la unidad ; — AE preservar la paz JI ~ HW eF 
25 salvaguardar los interests del país / ~ HREH pere- 
servar la soberanía estatal [ ~R HT detender la dig- 
nidad nacional [ ZA volver por los fueros de la ver» 
dad, defender la verdad i = HCAS sustentar alguien 
su posición 

$2 weilún ën fibra de alcohol polivinilico 

HH wéimión <> mezcla de vinilón y algodón 

HEHE AS wéimido-weixióo que parece vivo; extraordina- 
ramente parecido: XERHPILACAARA NAAA 
Este cuadro capta la vivacidad inocente de los niños, 

HEH wés) Venus 

HE2 wéinilón <25> 


vinilón 


Hew wéishenosú vitamina: T# ~ vitamiua D / — R]? 
vitamina B]? Y ~$ EIE avitaminosis ; ~A E: 
provitamina 

Aë wéihù <% dimensión © ~i teoría dimensional 


RS weitiming vitamina 

METÍ Weiwú'érzá la nacionalidad uygur (vighur), ea 
la Región Autónoma Uygur de Xinjiang 

SBS wéini unir; mantener unido! — Ad 
moral popular 

Së wéixin reforma; modernización: Ei Reforma 
Constitucional y Modernización (1898) ¿ RM la 
Reforma de Meizi del Japón (1888) 

EE wéjxiú mantener en buen estado; revisar; reparar! 
-BĘ mantener en buen estado casas y edificios / —M 
Æ revisar un coche; reparar ua coche / ¡E manteni- 
miento de los equipos JI ~H iR mantenerse en buen 
estado © — ZE vehículo de mantenimiento / ~ $È gastos 
de mantenimiento  — TL obrero de mantenimiento 

Ed Wweiyenú Viena 


A] 
Hs wël cortina 
SR wéimú telón; cortina XEM” 
IER wéiwó <> tienda de campaña (de ejército); tien- 
da: Zem trazar un plan estratégico dentro de la tien- 
da de mando 


BF wéizi cortina! R~ cortina de cama 


dá wéi «<A> alto; elevado 


mantener la 


w él 


mW 

ESCH 8) wéi (Dfalso; espurio: —tÉ testimonio 
falso / ~b moneda falsa; billete falso / —H% seudo- 
ciencia / ZS SÉ descartar lo falso para conservar lo 
verdadero Gititere; colaboracionista: — EEN régimen ti- 
tere 


Gab wéibi (moneda falsa moneda emitida por un 
gobierno tite.e 
(4% wéiding H: techo falso 


HE wéljon tropas titeres soldado de tropas títeres 

HEF weljunzi hipócrita 

DR > wéishón hipócrita: ~H ġia palabras hipócritas © 
—:5 hipócrita 

ff wéishu libros antiguos con fecha falsificada o art: 


e E EUR SSES "HU HN APPEAR 
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trasera 

EH weigú cÉ. cóccix; coxis; hueso palomo 

REI" wejkuong <> colas 

EM wejiaqí aleta caudal 

EX wei <i> gas de cola 

EX  wéiquon deber un pequeño saldo saldo por pa- 
gar - 

KS vwéisheng (Decó R> coda GDepilogo: YAR- prólogo 
y epilogo Gbnu: Zem. T, Las converzacionez 
va se acercan a au fin, 

EX weishú pequeña cantidad después de un númer> 
redondo, normalmente de saldo acrecdor (äh: man- 
EE) 

Kä wëih KE: agua de cola © -—E <T> Canal 
de descarga 

RER O wéisul seguir de cerca; ir (marchar) a la cola de: 
BFN- REYE, Los niños siguieron de cerca 
a la banda (musical) por una larga distancia, 

EM wil «ži cero 

RR wāi <f> empenaje; plano de cola 

SE wéiyóu <j> cercaria 

RS wih <I> residuos 

Kë wéih perseguir de cerca a alguien; estar sobre la 
pista de alguien 

EF wéizi <> pequeña cantidad después de un nú- 
mer redondo (generalmente de un saldo acreedcr) 

REE wéiuo <> contrapunta 


FEB) ve en brillante 


EG) wël ¿> valioso; precioso: o SÉ  tescro 


extracriinario 


buda a un falso autor; libros antiguos de autenticidad 
dudosa 

HR  wéjtuó fraguar obras literarras o de arte o pasar 
obras modernás como unas antiguas 

(bh wéizóo falsificar; fabricar: ~ Æ falsificar una fir- 
ma / ~ FEIL fateificar un certificado / —H falsificar 
cuentas / =~ Hj fabricar una historia / ~fi falsificar 
moneda / ~ ff amañar un documento; falsificar un 
documento / — Did una obra espuria © ~ falsif- 
cación; objeto falsificado / —3É falsificación (delito de 
falsedad) 

AÑ weizhuang MDángir; aparentar; simular: —Yt2 fingir 
ser progresista / ~m y aparentar (fingir) neutralidad © 
disfraz; apariencia! D =~ HIAR SF contrarrevolu- 
cionario disfrazado / HEHE, is. Lo falso 
es falso, la máscara debe quitarse, GX%> camuñar: És 
Mar emt SE Los cañones antiaéreos se han ca- 
muflado con ramas de árboles $ ~ LÆ defensas de ca- 
mudado / ~ red de camuflaje 

HZ wéis <> seudópodo 


AF (A) wei grande: SIE. alto y ancho de espaldas; 
de gran estatura / Zë grandioso; magaoífico / —] fuer- 
za poderosa 

EX  wéidó grande; grandioso; 1-44 nuestra gran 
patria [ DÉI db una empresa gigantesca [ META 
una enorma fuerza política 

Së wéi gran hazaña; gran proeza; brillantes éxitos 

HABS weijnoryón <>  pegmatita 

BA wéién gran hombre; gran personaje: YH un 
gran hombre de nuestros tiempos / — R H 2M un co- 
loso de la ciencia 

BAYO wéjye <4 gran causal hazaña; proeza! 


SE wéj carrizo; caña borde 

SA vweibó cortina de cañas partidas (longitudialmente) 
cañizo 

SÉ wejtóng laguna pequeña de cañas 

SIS weixi estera de caña 

ST weli carrizo; caña borie 


EE) wei trama Gi latitud: BEAM POL 
EF estar a 40 grados de Latitud Norte, 

SR weéibian äi caicetado de trama Y — 1 tejido de 
punto de trama 

$8 widi vz latitud: GC altas (bajas) latitudes 

fb wëisha «4> irama 

SES wéixión (D: 9: paralelo @t(2> trama 


HE wël (encargar; designar; nombrar: ~ HEE en- 
cargarle a alguien una misión impertante Éidesechar; 
descartar; tirar: ~ Æ descartar [ ~ > -F tirar una cosa 
al suelo (imputar: SIT A., No debes echar la 
culpa a otros, Dindirecto: — E suave e indirecto; ew 
femíistico; discreto P> fin: M~ el principio y el 
Dn GOdecaído; desanimado; ~M decaído; desanimade; 
desalentado (Dx3> verdaderamente; ciertamente; real- 
mente: ~ g iffa Este es un hecho auténtico, Of 
Ri miembro del comité: # ~ miembro de un comité 
permanente / ~ comisario política mr: (AZ) 
comité; comisión; consejo: Fi comité del Partido 

HE wei 

XX wéidin cansado; fatigado; agotado; exhausto 

ERE  wéimi decaído; desanimado; abatido: Hb degai 
do; dosanimado; abatido e mere / —Fi abatido y 
apático 

FARR Weinbiruña Venezuela © ~HE venezola- 
nismo f ~ A venezolano 

EFE wëipi delegar; designar; nombrar: REM O 
3% delegar una comisión para participar en la conferen- 
cla 

SEO  weigú (aplicado a rios, carreterras, etc,) tortuoso; 
sinuoso e 7 

SRE wäi ot oi oun hacer concesiones en benef- 
cio del interés general; rebajarie a transigir 

ERE  weiqu (sentire agraviado; sufrir una jajusticia; AR 
~ confiar alguien sus penas o quejas causar mucha 
molestia a uno! fr HE, Tendrás que aguantarlo 
[HART Sieato mucho haberte hecho sufrir St 
Siento mucho haberte causado tanta molestia, 

(E wéiren nombrar; designar E-MNSRfzA, Le 
ban nombrado jefe de la delegación, © —% docunmen- 
ta de nombramiento; nombramiento; credencial / ~ SE 
5% mandato / o ës Bb territorio bajo mandato 

EX wëihi realmente; de verdad: R~ Ft. De ver 


FS wéi (rabo; cola; Pa cola de buey Sfin cola: 
HE— persona que está en la cola de una fila / A po- 
pa RAA= no tener pies ni cabeza (parte remanen- 
te; 33-82 última parte de una obra g E> LHF fi]: 
Pi A dos peces; dos pescados 

ER wëiba (rabo; cola: ës huir con el rabo 
entre las piernas [ HG LA conducirse con el rabo 
entre las piernas f ~ TZ hincharse de orgullo OG 
cota: "EL cola de un avión ¿ 4E ~ cola del cometa 
Gadherente servil; apéndice: AMES TE, No hay 
que ira la zaga de los elementos atrasados, ` personn 
que sigue la pista a alguien: A despistar alguien a 
su perseguidor 

EREX wéibozhúyi seguidigmo 

E wéibú (De<ál> pie del transportador @x t> cola 

BARTH wéi då bù dido la cola es demasiado grande 
para moverse con facilidad -- la dirección resulta ser 
ineficaz por tener subalteraos reacios Úíaplicado a una 
organización) demasiado abultado para ser eficaz 

EXT wéideng piloto; luz posterior; farol de cola; luz 


wëi—wèi EE NOE D 
dad no lo sé fi nada fácil 

SEH wéiuó Oh:  dasigaificante; 
de apariencia desagradable 

JE wéitua confiar; encargar B~ {ititi tE, Le 
han confiado la dirección del trabajo, | k~ Rt S 
DI, El rector me pidió que presidiera la reunión 
en su nombre, / 2AER—fRT, Dejo el asunto ea tus 
manos, E Te entrego este asunto, / HEAR, 
Traigo el encargo de darte las gracias / RECTÉA 
RAN RE HARKAY, Por encargo del pueblo, 
los diputados se reunieron para discutir aguntos estata- 
les, $ —A comitente; poderdante J ~ H casa de co- 
misión / —35 poderes 

Eit wéjwón suave € indirecto; eufemístico; discreto: =~ 
BG] en tono suave / ABRIR -~a Hizo una crítica 
muy disercta, $ ~ jf eufemismo 

ZE wélyuón miembro del comité © ~€ 
misión; consejo 


sin importancia (€) 


comité; eo- 


gii weizui echar (imputaz) la culpa a otro 
BEE wel 
EE weiwél (hablar) incansable y amenamente: — ZZZ 


hablar incansablemente / H4 ~ir hablar con interés 
absorbente; hablar de manera melosa / ~ii hablar 
con locuacidad (con soltura) 


"by 
1% wši wéi 


== wëi marchitarse; mustiarze 
BA. wéi 

AAA wēihudngbirg clorosis; enfermedad verde 

ENE wem Inge? wéimi ` 

EX wëiniom <48> marchitarse: mustiarse 

A wéisuó (O)marchitar3e; secarse aplicado a un 
mercado, economía, ete) disminnirse; encogerse (<> 
atrofia: If~ atrofia del higado JI ILA ~ atrofia musar 
lar O ~ft E% gastritis atrófica 

SEITE wébión Toto <B> colapsoterapta 

SEIN wéixié marchitarze; mustiarst 


HE wël <B> sl 
AR wéi 
EHIE weiweimbnuió decir sí a toda lo que dice el su- 
perior; ser dócil a todo lo que dice otro; ser servil y 
sumiso 


Lk w 


variado: miscelá- 


AR w¿j numeroso; múltiple: ~ St 
bajo; obsceno; salaz; indecente 


nto 
298 wäi <4> bajo; despreciable; ruin 
FE — weijión humilde; modesto 
AG wël Ri abyecto; vil; despreciable 
ERE wélldu co bajo; despreciable: ruin 
BO wéisuó de apariencia desagradable 


HR — —weixié (obsceno: salaz; soez; poraográfico Gar, 
tuar de manera indecente con (una mujer) 


NW 

SE wéi 

SIE wéizhéng DE: parálisis fláccida; debilidad y entu- 
mecimiento de miembros, etc, 


pr 


búwéi 


WIRE TFAAAE? más tiónxia zh dá 


E) wei 


Sp wël QLEFH E] esturión QGatún (Eutkyanes vwaito) 
wë 
Hrs 


, wéi (defender; guardar; proteger: E 


---— r Eë rr 
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[RH proteger el hogar y defender la patria / DU 
autodefensa Exts Wel 

TR neibing (el) guardia; soldado de escolta 

Did weidóo defender los principios morales tradiciona- 
les © ~£ H> apologista 

PH wéih {la} guardia; escolta: HIE- la guardia de 
Corpos; la guardia del rey 

Dn wajhú proteger; guardar 

EF wéimio «Ho evónimo (Euonymus alatus) 

B - weisheng higiene: sanidad: y+— prestar ¡atención a 
la higiene / FA-— higiene personal; aseo personal / Y 
d~ higiene ¡idustcial / ¿ib higiene pública; sani- 
dad pública / pi~ sanidad ambiental / Së äh higie- 
ne de labor / BÆK, A~., Beber agua no hervida es 
malo para la salud, / 2E- E3 campaña patriótica 
Por la salubridad + ~ Si Ministerio de Sanidad Publi- 
ca / —4% $ medida higiénica / —*$ paño higiénico: 
compresa higiénica f —fA equipo médico / = ER E ZE 
centro de sanidad y antiepidemia; centro de profiláctico 
¿== TES ingeniería sanitaria j —¡A] lavabo; cuarto de 
aseo f —E departamento de sanidad pública / 4 
sección de sanidad / ~} pantalón suéter / —4% aigo- 
dón BEidrófilo / —¿f bolita de alcanfor / ~ i4% equipos 
sanitarios / Ei, alimentación sana / 3% clinica; 
dispensario / ~ tH] esterilizador / —<fhigiene {cien 
cia} / — SS higienista / ~X suéter, jersey; chandal / 
— A sanitario; ayudante médico / —E clinica: polícli- 
nica / HR conocimientos de higiene / —if, papel hi- 
riédico 

> mélshi (el) guardia: H h~ paladin de la libertad 

DR wéishú guaraccer: JER [XX da Guaraición de Bej- 
Jing Z El € comandante en jefe de la guariición <> 
¿BRL guaraición (tropas que guaraece una zona o ciw 
dad) 

DR wéejxing (Dsatébite; luna; AREH ~, La Luna 
es el satélite de la Tierra, @satélite artificial: Gef 
satélite meteorológico / $A ~ satélite tripulado / ¿Ein 
~ satélite de comunicaciones [ ~A eH miundovisión 
O —t ciudad satélite / SE seguimiento de satélites 
| ~ país satélite; satélite / —2¿8 célula satélite / — 
HE ES: satelitosis 
~% 

JIOR Bi vw OM (RRA: ~AR 
¡4% servir al puelblo / ~ A28 AEA trabajar en 
beneficio de la mayoria de la población Gm: (43% 
REAL Raim SE aclamar una victoria; dar vivas per 
una victoria / Afl- + RERS sam EAF, 
Estamos orgullosos de vivir en nuestra gran patria so- 
cialista, (Do [RABO]: BE por ser conve- 
niente [ A, —%R no buscar fama ni intereses per- 
sonales / BS AG dar la vida por la patria / MER T 
fr trabajar en pro de la paz / dät). 4 Bt 
HESA, Vamos a hacer esfuerzos comunes por alcan» 
zar esta grandiosa meta Desp ënnert H =~ 
WAE Z., Ahora yo voy a informaries sobre esto, (DN 
<> abogar por; respaldar 

AM wei 

it wéi por esta razón; a este respecto; para este fin: 
oe DO IR AS Ah D hacer todos esfuerzos para ese fin / 
e kAj E-NR, La conferencia ha tomado na 
importante decisión a este respecto. / HAM PU 
SS Se, Nos sentimos jubilosos y animados por esto, f 
~ AiAi H, Por esta razón, debemos abstener.iós 
de votar, 

29 wéeihé por qué; por qué razón 

ARM wei bü to yi dar alas a un tigre 
un malhechor MXiF* AREA” 

HAEE wei hú zuá chëänmt ayudar a un canalla a hacer 
mal; servir de cómplice 


— ayudar a 


— me A Le NINA aam 


i 


BT wëile por; para; a fin de; con miras a ~ AM 
MALA en aras de los imiereses del pueblo JB EHR 
para defender a la patria / —A3N1 APT con miras a 


alcanzar este objeto / ARENAL, MORA AT, Se be: 
vantó a las seis para no llegar tarde, 
ARA wéi min girunáng abogar ea nombre del pue- 


blo; pedir la salvación de la vida del pueblo 

“ABRA wéi rán shióxiana interceder per alguien; inter- 
ceder a (en) favor de alguien 

W ATER O wei rén nô Ié confeccionar el ajuar de otra 
perona — atartarse para otros sin beneficiarse 

AH HA weishénme por qué; per qué razón; a son de qué: 
HR. ¿Por qué vacilas? / RATHER SS 
Maa Frente a cualquier cosa, tenemos siempre que 
preguntaros el porqué, J.-B. CAES: MiBajE?r ZA son 
de qué me llamas ahora? / — BEA AEN en ¿Cómo 
no fuiste ayer a paseu? 


AP E wéi wo 251 wu (In cosa para Nosotros 
AMES wäi yuán qu yú empujar los peces hacia das 
aguas profundas — empujar alguien a sus amigos hacia 


el lado del enemigo: ~, HD ZE empujar los peces ba: 
cia las aguas profundas y los gerriones hacia el bosque 


AR wéi (Dino haber, Ej" no haber expresado $us 
opiniones / Adi, Fui a visitarte pero no estabas. 
dt Gp todavía no recuperado (de la enfermedad); 
que tudawa no recobra la salud (no ~ BPA no sa- 
ber si una cosa se puede hacer; no decir ni qué si ni 


qué no (Pla octava de las doce Ramas "Terrestres 
FE weibaodón E: proyectil fallado; proyectil ma- 
rrado 
Ha véibi probablemente no; no necesariamente, Ab ~ 


mm No lo sabe necesariamente, | BAG, Las 
cosas no pueden necesariamente volverse así, 

AXE  weibión no estar en condiciones de; encontrar una 
cosa dificil de: ~ p ELER no poder hacerlo sin autori- 
zación f sr DU E E encontrar que es difícil dar una 
respuesta inmediata 

PER wéi bü xān zhi prever; ser previzor 

AÑ wèicéng no haber: — PI 7 nunca haberlo oído / 
KE dE E un milagro sin precedemes en la 
historia 

2 wálchóng (Duo haber: 41%“ $1, Ella no pegó 
los ojos en toda la noche, $ Pasó la noche en vela, © 
CAFE, Szene A AREA. Esa 
puede no ser una mala idea, / REA, Eso po- 
dra ser, / “HATE ZA no sin sus méritos 

RRE weichéngnión menor de edad; menor edad 

zk wéiding indeciso; indefinido; indeterminado: ¿3% 
~, La fecha de partida todavía no se ha fijado © ~ 


Zë borrador / D frontera indefinida; límites no: de- 
marcados ` 
EBI wéi gn göutöng t> permitirse estaren desa- 


cuerdo con: sentir discrepar; no estar de acuerdo: Gro" 
20, HB, Siento disentir (discrepar) de usted W Va- 
mos a quedar ea disentir 

+= wéihin soltero; céólibe € “R prometido; 
ns E prometida; novia 

ARO weijue sia resolver; pendiente: ENE proble- 
ma pendiente de resolución / Pf, El resultado. (de 
la batalla o del partido) todavía no está decidido, Si e 
JE preso que espera juicio; reo 

RE wiiké no poder: ¿RR no dar motivo para ser 
optimista; ng ser nada optimista / AIS. DR tener un 
porvenir brillante 

FUESE wèi ké hèu (ei no ser completamente inexcusa- 
ble; no dar motivo para mucha entica 

RE weñdi (próximo; venidero; futuro: — DIE el año 
erante; el año próximo g~ 23 pg mu en la lucha veni- 


novia f 
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Po SD 


wei 


dera / ~P paz futura f ~h LFI un ingeniero 


en cierne / LORIS SAM., Habrá una tem- 
pestad dentro de 24 horas, —Gihuturo; pervénir; maña- 
na Zéi: un brillante futuro; un porvenir luminoso 
¿REPARA El futuro pertenece al pueblo, $ ~ 
E futurismo / —*£ futurdlogía [ EX Puturólogo 


REAT wéi Ve xian shui prematuramente senil; en: 
vejecido prematuramente ` 
RT  uéilióo inacabado; pendieote: inconcluso: e SÉ 


asunto pendiente; asunto sin concluir / e Di SES forma- 
lidades por cumplir / ~H IZ deudas pendientes f ~ 
DI JB desco insatisfecho 

RÉ  véimión (Mun poco demasiado; realmente; AA 
Fa Realmente, esto es ir demasiado lejos, / ANTE A 
Æ, Es bastante charlatán, / MEHIE-RZHA, Esta” 


bas un poco demasiado impetuoso al hacerlo, @inevi- 
tablemente ` 
RAE wéinéng no lograr; no conseguir; no poder: = SES 


no lograr realizarlo [ HU: frustrarse un complot 
i t~ DANA E, No han conseguido el resultado 
esperado, 

FEB wêinéng mión sú no ser capaz de sobreponerse 
a logs convencionalimos; sólo poder seguir las prácticas 
convencionales 


RR wen REPERARSA" fono hun wèl rán 

AH wéishi periodo del día, de la una a las tres de la 
tarde , 

A wihi MRE” wéichána 

FÉ wëlt no logrado; aborrivo: Mai, El golpe de 


Estado ha abortado, Së Ha sido un conato de golpe de 
Estado, f AB una tentativa de suicidio Q a~ BR <> 
tentativa de crimen 

FRE  wéiwón sia terminar: ~ SS continuará 

RÍE wenxiéáng desconocido; AHF", El autor del li- 
bro es desconocido, d MA. Lo que da origen a la 
enfermedad todavía no está claro, 

RX  wélyong ci no terminado; 
no acaba, 

FAAP wi yù chóumóu reparar la caña antes de llover 
— tomar precausiones 

Am weizhilióna ër cantidad desconocida 

e ant, wizh ld sí shuí shóu no.se sabe aún en 
qué manos caerá muerto el ciervo — no se sabe aún 
guén ganará 

RAM weiziúshú: OO: incógnita; equis (Ddestonoci- 
do; incierto: XENA O, Aún es incierto - que 
si se puede arreglar eso, 


ZS La noche aún 


IT wéi (sitio; lugar: E asiento / PRT IFR dE 
FE—= poner este trabajo en el primer lugar ©pesi- 
ción: Ze fama y posición Gitrono: W~ subir al tro- 
no / BR usurpar el trono Gë: lugar que ocupa 
cada cifra en un número; digito: ¿+ unidad; digito / 
Las lugar de la decena / M~ número da cuaira ci 
Íras: número de cuatro dígitos GR: [HAFA Së 
Al: #~ ARA ¡Delegados! Y S$ARMSARN HE. 
Hoy unos amigos vienen a veraos, 

Ek wëicl Gprecedencia; ordea de asientos: — E tarje- 
ta del asiento Élrango 


Eë wéinéng <> energía potencial 
HÆ weishin <%> metra geopotencial 
MÍ wéini «po desplazamiento 


EF wóeyú <> estar situado: ~ W SS estar situado 
ea la parte este de Ana , 
Gë wéih COsitio; lugar; situación Gleiser, 
Cada uno de ustedes ocupe su propio asiento, por fa- 
vor, ISS +SEE, Es muy importante ta 
situación geográfica de este puerto, Eóposición; lugar: 
LR ERICA ARE ZE >, Sueño de las Man- 


(ele Ee A R BTR R A E 


siones Rojas ocupa un lugar muy importante en la his- 
toria de la literatura china, $~ jJ: Œ> luces de posi- 
ción 

FF wizi asieato: sitio; plaza: AHI E HAA m, Ha- 
bia un asiento libre en ei autobús, / ERAL LETE 


Æ, Ocupó el sillón presidencial durante cinco años. 


wéil 


Bk wè sabor; gusto: iz JL un saber dulce (2 
olor: ~ JL olor agradable; fragancia; perfume; aroma f 
BIL olor repugnante; peste; hedor / Rz un olor 
a gas (interés: ESA" lenzuaje insulso; palabras in- 
sípidas GOdistiuguir el sabor de: BH saborcar sus 
palabras f hi saborear; rumiar xH> ingrediente 
(de una prescripción de la medicina china): MAPHEAA 
A t= $, Esta receta precisa siete bierdas, 

BE  wéidoo sabor; gusto: itt iR ef, Este plato está 
delicioso, / AMERLARE ARE TAZA, Ustedes jő- 
vents no conocen lo que es trabajar como un obrero 
niño, JI Së BR tener un seatimiento in- 
descriptible / AMORE ASA ~., Hay cierto matiz 
irónico en sus palabras, S Sus palabras huelen a iro- 
nía 

GER wéijmno glutamato monosódico 

HERE wéijué sentido del gusto: ~A B Órgano gustativo 
O "HE <B> ageustia 

ES wèl <> papila gustativa 

PE wëihërimg <Æ nervio gustativo 

HA wéi tóng jiðo lá eso es como mascando cera — 
insipido; insulio 


HE wëtchis MRA” 


EL wéi temer: KA >= audaz; intrépido / Ze Së 
E no temer a la fuerza brutal JI ARE desafiar las 
dificultades y peligros (respetar: Bi respeto / Pë 
a~, Los jóvenes son digaos de respeto, 


Wwéijma 


BR wéibi evitar una cosa por el miedo de; retroceder 
por temor de 

RA  wéiguang E: fotofobia 

Re wéilt tener escrúpulos; temer 

BIR wéi temer; aterrorizar: HEEE XAAR Pr 


fi, Los materialistas consecuentes son intrépidos, 

E wéinún tener miedo a dificultades: MA su- 
perar el temor a las dificultades 

At wigi cobarde; timido 

RHAN wéishóu-wélwél estar lleno de recelos; ser de- 
masiado cauteloso; ver dificultades ca todas partes 

Rah wmbisuo retroceder per temor; encogerse: TE E E m AY 
ARA nunca detenerse ante las dificultades / ~ 27 89 
vacilar en seguir adelante; vacilar en proseguir 

BS wéit (> camino peligroso — empresa arric3- 
gada: HA~ considerarlo como un camino peligroso a 
seguir; tener miedo de emprenderlo 

HR wéit CR: tímido; asustado: 
a avanzar 

RE wélyóu amigo respetado; amigo estimado 

BR véizvi temer alguien el castigo por su crimen: = 
Mu fugarse para evitar el castigo f —B% cometer 
suicidio para escapar al castigo; suicidarie para evitar 
el castigo 


ES wéj estómago 


WA wélól cáncer del estómago; carcinoma gástrico 

WS wéeibin enfermedad del estómago; afección del es- 
tómago; gastricismo 

WE  wéeichóngbingxuée gastroenterología 

ES wélchárayán gastroenteritis 

HGM wéeidónbóimé] ES: pepsina 

Wm weichongue E: pastremia 

Wu wéichúxué <> hemorragia gástrica 


“A $] no atreverse 


- -— - —— A r 


863 


AH wiling gastroscopio © ~f gastroscopia 


SU weikóu (apetito: —% tener buen apetito / "DP 
no tener apetito Ggusto j~ del gusto (del ¿gralo) 
de alguien 


EM weikuiyóng úlcera gástrica 

HE — weikuózhóng dilatación del estómago 

MORA  weiqiéchúshú  gasirectomía 

ME wéóiuán ácido clorhídrico en el jugo gástrico; 
{Œ> ácido gástrico: ~j} Æ hiperelorhidria; 
(eis kiporclorhidria; hipoacidez 

WS weitóng dolor del estómago; gastralgia 


CE 
hiperacidez 


ME wéiwón <H> cavidad gástrica; cavidad estoma- 
cal 

MTE weixióchuí gastroptosis; ptosis del estómago 

BR wèrki (H> glándula gástrica 

WS weéiyón gastritis: bb gastritis aguda; gastritis 
crónica 


BA wéiya a: jugo gástrico 

` 

1H wèl  (Ddecir: A+ alguien dice / G~} poder 
ser calificado como velocidad relámpago llamar; 
nombrar; Pr llamado / K-HHtx, Esto e lo 
que se llama formalismo JI Jr: ¿Qué se entiende 
por el equilibrio? (significado; sentido: AM pa 
labras sin sentido; tonterías 

Oo wéi <B> predicado: 
I oe predicado verbal 


el predicado nominal 


E wè ODA“ E” wëiouän <i> Wei 
SR yù 
RE wëioän oficial militar de grado inferior: capitán, 
teniente, alférez; oficial subalterno 


W 
1 GA) wël <> regalar; obsequiar: a go 
acquiar de manera generosa mucho dinero a alguien 


SD yi 


(o, o) wéi ODO RERARA] hola; oiga; 
oye; aló; ~, HE=—=E%H8H. Aló, extensión 313, 
por favor, / ~ (ERHET. ¡Oye, se te cae la bu- 
fanda! / — ĠER Et Oiga, ¿quién está alli? E ¡A ver! 
¿Quién anda por ahí? @dar de comer: =~ echar oe 
comer a las gallinas / $9 A~ dar de comer al en- 
fermo; alimentar a un enfermo 


RI weinól dar de mamar; amamantar: dar la teta (el 
seno) a un niño 
RS  wélyóng dar de comer; alimentar; criar: Há 


criar aves de corral 
7H wéi <p CBR río Weihe 


38 (8) wèl <H> erizo 


H wèiji cb: (aplicado a asuntos) tan numerosos 
como las púas de un erizo: GR tener demasiados 
asuntos que atender; tener demasiadas actividades 


—— 

EN wéi <> (exuberante; grandioso lleno de 
color: ZRMA—, Las nubes rosadas van subiendo lenta- 
mente, 

RE weilón azul celeste: 
mar azul 

KARA wéirún chéng feng convertirse en una práctica 
general; llegar a ser el orden del día: ERMRILIA S 
RE. El deleitarse en la ayuda de otro ha llegado 
a ser una práctica común en este lugar, 

BAD wéi wël dò guon ofrecer una vista espléndida; 
presentar un panorama magnífico: BERARI, o 
Hay una espléndida colección de obras de arte en exhi- 
beim. 


HR cielo azul / ~ BÉI ER Së 


362 


== äs 


FL wéi Mconsolar; confertar: —% consolar y alentar 
Oh aliviarse; tranquilizarse: MELENA, Ho. Siento 
mucho alivio al saber que has llegado sano y Salvo, 

W3 wéjlóa llevar regalos a alguien o expresar mejores 
votos para alguien en reconocimiento de sus servicios 
prestados 

Rif] wéiwén expresar simpatía y solicitud por; dar al- 
guien sus recuerdos a; enviar saludos al HRERAR ET 
~ expresar simpatía y solictud hacia el pueblo de la 
zona afectada por el desastre / HEMNES) AMA A 
(ët. Camaradas, ustedes han trabajado duro, Ilemos 
venido a saludarles. / Aiti ARE a Haga 
el faver de enviar nuestros saludos cordiales a ellos, 
e ES bolsa de regalos / ~H grupo enviado para trans- 
mitir saludos y agradecimiento / —f carta de saludo 
y agradecimiento / "HE representación especial como 
una expresión de gratitud o agradecimiento 

BS ` wëivën dar el pésame; expresar alguien sus condo- 
lencias 


Fa wéi (Reino de Wei (220—255), uno de los Tres 
Reinos (ich: Vrel 

ME  weibsi (MD estela de inscripciones en la dinastia del 
Norte (386—581), notable por sus trazos vigorosos de 
caligrafía fmodelo de caligrafía representada por las 
inscripciones anteriormente mencionadas 


SE wéi <Ep> blenia 
wen 


yi wën (tibio; templado: -7k agua tibia: agua 
templada temperatura: {£~ temperatura (del cuer- 
po) / S~Ħ A, Hacía una temperatura deliciosa, (Wca- 
lemar: 4 B--— F calentar el vino (Drepasar: «Uf re- 
pasar las lecciones (<> Wea 

BIN wanbús vestirse bien y comer lo suficiente: FE 
EM trabajar duro todo el año sin tener lo sufi- 
ciente para comer ni vestirse 

¿if wénbido Bi: escala de temperaturas: HR esca- 
la de temperaturas Fabrenheit / ME“ escala de tem- 
peraturas Celsius / AH escala de temperaturas Kel- 
Kaf 

23% wénchá diferencia en temperatura; variedad de 
temperatura: ARARE BA, La temperatura 
de aquí varia mucho entra el día y la noche, 


SE wénchádión <p> termoelectricidad Q —*$E- ter- 
mopila / oc termopar 
RE wénchuónd (Dr: semillero; almáciga (vivero, 


manantial; foco: 4) foco de guerra 

BAR wencín (atento generalmente con una perona de 
distinto sexo amabe: cariñoso 

ZB wéndáj zona templada $ ~ SÙ clima templado 

HAME Wéndéhéka Windhoek 

F wéndi temperatura: SU) temperatura inte- 
rior (exterior) / A~ temperatura critica OY =~ yh <=> 
termógralo / — RI termorregulación / “WTA ter- 
morregulador 

BER wendibióo termómetro: HE termómetro 
sius (centigrado) / ER — termómetro Fahrenheit 

maaa wéngl-zhixin (adquirir nuevas ideas volviendo 
a estudiar viejos materiales echar una mirada a lo 
pasado para ayudar a comprender lo presente 

280 wenhé (tibio; templado; moderado: %Hik-— clima 
templado; clima benigno Gjafablez amable; gentil; 
apacible: KR un carácter plácido / 358% un tono 
dulce Y ve BE moderados 


Cel- 


HASTA wé wën 


SU wenhuo 
BR wéohóu amable y bondadoso 


B wénhuo tibio; templado: i~i, La sopa está 
todavía tibia, 

53M  wenhé 
BR wenjué EI: sentido del calor 
a hik ` werlióng-góna-jiónsrróng apacible, amable, 
cortés, moderado y magnánimo; modales suaves; 


ademanes refinados 

8 wenmuán templado; tibio; cálido: A%= clhina tem- 
plado / RRNAFAR EN encontrar calor en una 
gran familia revolucionaria / MNHiBRHEANA sr 
tan templado como de primavera para con sus camara- 
das 

A wengíng (sentimientos tiernos: --HkHk lleno de 
sentimientos tiernos Cdemasiado bondadoso: PRA 
~T., Eres demasiado clemente con él, oO —EX de- 
masiada ternura; clemencia indebida; sentimentalismo 

Ha wenquón fuente termal; manantial de agua caliente; 
burga % =~} baños termales; caldas 

I wënéi tierao y suave 

a wénsbi higrotermógrafo 

393 wāmhi invernadero; invernáculo; estufa: ~A E 
cultivar plantones en el invernadero $ e DR electo 
de invernadero 

BM. wénshón dócil; 
un corlero 

DARRO wentong ihng <> 
con agua caliente 

SR wentón <> tibio; templado: —7k agua tibia XI 
Ei D 

Zë 

IRA wëtmwën-ärä amable y bien educado: 21E-+ 
tener ademanes suaves (refinados) 

BJ wénxi repasar: IPR repasar lecciones 

BR wën caliente; tibio 

207% wEnxuéá dóngwú animal de sangre caliente 

Hy wenxún (aplicado a animales) dócil; manso 


Dä wen 


SE wenpo 


ASS wën CR: enfermedad contagiosa aguda; peste: 
Be peste bovina 

RES wánbing <B> enfermedad febril estacional 

PH wénnhén dios de la plaga; dios de la peste 

ME wënnt pestilencia 


manso: fr RE manso como 


tratamiento de semiilas 


sD membrillo (Cydonia eoblonga) 


fl wën sardina (Clupea pilchardus) 
MES wënimg Eh:  rorcual 


wén 


xXx wën (Decarícter; escritura! Së. inscripciones en 
antiguos objetos de bronce / «ii~ p> Diccionario 
Analítico de Goracteres Rleagua: HREF= lengua españo- 
la (composición literaria; artículo: —HHEA. El arti- 
culo es el espejo de su autcr, S El escrito refleja su 
autor / A~ 4 excelente tanto en contenido como en 
lenguaje Dlenguaje literario clásico: F-—¿HB lengua- 
je medio literario medio hablado (Úkcultura: — 9 ret- 
liquias culturales Gjritual formal; cersmonia formal: 
HB una mera formalidad FVeivil: HH cargo civil E) 
suave; refinado: ~ EF > 4 diferencia entre la tosquedad 
y el refinamiento (ciertos fenómenos naturales: K~ 
asironomía / 4k hidrología (fencubrir; ocultar: ~it 
HJE encubrir alguien los propios errores; ocultar sus 
errores Ai: BR: [API :— $4 un centavo d 


RBA no valer ni un comino [ HAS estar sin un 


iii 


cb 


$ 


vian SE 


cuarto; no tener un cuarto (9: Wen 

XA  wenbén texto] verión: Ae BAR- HEA, Am- 
bos textos del contrato son igualmente válidos, 

ME wën estilo de un escritor e "PH escribir con un 
estilo luide y natural 

AP wén bd dul ti 
Caso 

XP wën bù Io dión nunca tachar una linea al 
cribir — tener una pluma fluida; escribir con soltura 

XA wéncój talento literario; aptitud para escribir; 
elocuencia 

AE wéncói (colores ricos y brillantes @gracia litera- 
ria; talento literario: XP ARE Este es un hombre 
de gran talento literario, 


ajeno al tema; que no viene al 


är: 


NÉE wénchangyú zz anfloxo 
SC Ab wénchāogāng plagiario 
ZE wénci dicción; lenguaje: —((í£ dicción exquisita; 


lenguaje elegante 


UZA  wéncóng-zishún legible y fluido 


XA wéndim <H> pomelo; toronja 
SS wéndóu lucha verval; lucha mediante razonamiento 
XE wéndú documentos y correspondencia oficiales <> 


Ex papeleo; furmalidades 

AE wenta gramática 

ZEPPE  wénfóáng sibúdo los cuairos tesoros del escritorio 
(pincel, tinta en barra, laja para tinta y papel) 


OR wénfeng estilo literario; estilo de la redaxión: HE 
bio rectificar el estilo de escribir 

AFTA wénfeng bù dòng absolutamente inmóvil 

xE wengúo manuscrito; borrador 

"0 EE wéngóo proclama; declaración; mensaje: EU 
proclama del Gobier10 

E wénge <> Ckik) la Gran Revolución 
Cultural (1966—1976) 

2 EE wéngé Si: almeja (Meretrix merelrix) 


ZC LE vwengóngtuún ` conjunto artístico; conjunta de can- 
tantez y bailarines 

OË wênn funcionario civil 

ERA wenguangua tf Xanthoceras sorbifolia 

ILMA wencuó-shtfej encubrir alguien los propios erro- 
resi ocultar sus errores! FRA, TEA, Uno de- 
be corregirse al darse cuenta de sus errores cometidos y 
no ocultarlos, 

ZE wénhoo gran literato; gran escritor; genio literario 

wik wénbuá (eivilización; cultura: RH civilización 
(cukura) China / (ME la Cultura Yangshao ¡("ALE 
AN SE ME posiciones cn los frentes cultural € ideológico 
Gieducación; culturas Ze: adquirir una instrucción ekt- 
mental; aprender a leer y escribir / ~ KFR AA 
hambre de gran cultura [ Z2ätZst sn, Ama 
E un trabajador dotado de conciencia socialista y eul- 
tura | HEEE, Ella ee más culta que yo, / 
do e SÉ Ministerio de Cultura [ SÉ consejero eul- 
tural, agregado cultural / «Ags la Gran Revolución 
Cultural (1966-1976) / Hik acervo cultural / e $537 
A pluralismo cultural f — palacio. de la cultura / 
ii) centro cultural Te ELSE institución cultural / 
vn ER intercambio cultural | ~# AP trabajo cultu- 
ral y educacional; cultura y educación ¿ A círculos 
culturales f —TÉ clase de alfabetización; curio de cono» 
cimientos generales / ~ E agresión cultural; penetra- 
ción cultural ¿ ~ A hombre de letras; intelectual f =~ 
538 infiltración cultural / ~ Æ} vida cultural / —E5 ir 
empresa cultural / 7 nivel cultural; nivel educa- 
cional [ ~ Hik organización cultural. eer? herencia 
cultural / —3Ehk sitio de antiguos vestigios culturales; 
restos de una antigua cultura ! e~ RÄ: objetos de es- 
critorio; útiles de escritorio; artículos de ocina JI — + 
A TEX tirania cultural 


A 


NK wënbé fuego lento! ~ A Ms hervir a fuego 


lento por cuaredta minutos H= RI brasear carne 

NB wën antología; colección de obras literarias 

SIE wénjión iDdocumentos; papeles; instrurmentos: 1 = 
docurnento confidencial Ho archivo — 5E número 
serial de un documento / = 4h bolsa pegueña de docu- 
mentos; «¿Barchivader; escritorio (mueble pára guardar 
documentos) / —X carpeta; portafolio/—3E casillero 

XE wénjido <i> (RBA) cultura y educación <> 
A circulos culturales y educacionales / = 2 Je iraba- 
Jo cultural y educacional; cultura y educación 


SÉ  wénjing suave y tranquilo 
XA wénjl artículos (objetos, útiles) de escritorio; es- 
cribanía ©% “¿5 papelería; tienda de articulos de es- 


critorio 
El weénke letras y humanidades © ~ k$ universidad 
de leiras y humanidades 


NEE weénkú colección o serie de libros (publicados en 
cierto formato); biblioteca 

MS Wenlój Brunei 

XA wni unidad y coherencia en un escrito: — 28 Si 


tener unidad y coherencia [ ZZ ser ilógico y contra- 
rio á la gramática 

ZE wénmóng aualiabeto; iletrado: 
el analfabetismo; alfabetización 

ZE wénmióo templo de Confucio 

BB — wéenmng Deivilización; cultura: HE civilización 
material / "TEE pais con una civilización antigua (1) 
civilizado: ~ A ZS humanidad civilizada € ~} bastón: 
vn Al EH el “mes de urbanidad"? 

XÆ wenmó escritura (acción de escribir E~ apenas 
saber loa rudimentos de escribir 

BR  wémióo Eh: fonchura 

33 wën? picaro de letras; escritorzuclo 

DS  wénping diploma (de estudios) 

XA wénrén hombre de letras; persona letrada; literato: 
HA~ escribiente a sueldo f XAH. Las perionas le- 
tradas suelen despreciarze mutuamente, 

tE wénuó de maneras suaves y de fuerza débil: —3 
¿E un literato delicado (de físico débil) 

ZB wénshen CH: tatuaje 

eE wénhi literatura e historia © —Í8 Instituto de Ín- 
vestigación de Cultura € Historiaj Museo de Historia y 
Literatura / — PH datos históricos de sucesos pasados 

ZB wénshú Mdocumento; despacho oficial (Describie- 
te; oficinista 

ZE wénsI hilo de pensamiento al escribir: — HH tener 
facilidad para escribir 

"OS weéntón mundo literario; círculos literarius 

ZE wén] Mpénero literario; forma literaria; estilo / 
e estilística DC E) recreación y deporte 
© AË EN actividades recreativas y deportivas 

AERIS wéntiénwiixi (aplicado a un régimen corrupto) 
los funcionarios civiles son indolentes y los militares, 
frivolos 

TÈ wémwọ civil y militar "ERE funcionarios civiles 
y militares / Má ser bien versado en letras y ares 
marciales JI ~ HÅ Rik el frente de la pluma y ef del 
fusil 

2 wénwú o reliquias histéricas; objetos antiguos de va- 
lor cultural: — RÍA preservación de reliquias culturales; 
protección de reliquias históricas 

HE - wénxión documento; literatura: HB documentos 
históricos [ EX. literatura médica O ~f j pelicu- 
la documental 

WEE wénmuon obras escogidas; selecciones literarias; an- 
tologia: HAZE" Selección de Escritos Militares Clás;- 
cos deit Obras Escogidas de Ba Jin 

MER wenxué literatura © —H4% estilo literario JI — 4% 


ER desarralgar 


a H, a H 


871 


normar 


esuritor; literato; hombre de letras [ o SKI escuelas de 
literatura / ~ HE crítica literaria / ~Œ historia lite- 
raria f ~r facultad de letras  — << 
“Per obras literarias f 

MEE wénxué yúyón lenguaje correcto lenguaje li- 
Lorario 

TH weényó elegante; refinado; culiol 25 Io tener 
neras guaves; ser de ademanes refinados / 28 Di hablar 
con finura 

TA wényón chino clásico © ~% escritos en chino chá- 
sico; estilo clásico de escritura 

ZÉ wéi liveratura warne $ —BlfE creación literaria 
y artística / ~ PT contingente de escritores y arcistas 
fo Ye Renacimiento / ~ TAE trabajo en los terrenos 
literario y artistico / — 14% trabajadores de los circu- 
los artísticos y literarios / ~ festival teatral / ~if 
D números artísticos; programa [ Bf circulos artisti 
cos y literarios; mundo de literatura y arte / — FEB teo- 
ria de literatura y arte / “FE linta en literatura y 
arte TI HE crítica literaria o artística / -"HIEX cri- 
tico de arte y literatura / ~ E Ħ tendencia ideológica en 
literatura y arte Jeer patrimonio literario y artisti- 
co / E obras literarias y artística / "Hit foro 
sobre literatura y arte 

CS wën recreación cultural; recreo; entretenimiento 
$ “is actividades récreativas 

E wemé responsabilidad que debe asumir un autcr 
por sus propios escritos; responsabilidad da un autor: = 
D, El autor asume la responsabilidad exclusiva por 
sus escritos Së El autor se responsabiliza totalmente de 
sus escritos, 

ÍA wénzhái digesto; exposición resumida; versión abre- 
viada: ¡RA] selección de prensa 

ZE  wénthang ensayo: artículo Dobras literarias; es- 
critos (sentido no expreso; seotido implicito: 4 BS 
a Hay cierta insinuación en sua palabras $ Esa es 
una observación insinuante, IT HRA ~, En esto hay 
gato cerrado, Së Hay moucha sutileza tras esto, 

ZE wênzhi cargo civil ¢ =~ AR personal no militar 
(o civil) 

HB — wénzhibinbin apacible y de modales suaves: sua- 
ve 

+48  wéenzhouzhúu de buen tono; suave: Mi" ha- 
blar de manera elegante; expresar con elegancia 

ERT wenthú 88. esparraguera (Asparagus fumosus) 

YE wën (Dcoaracteres; escritura: Mi caracteres cu- 
neformnes / HH escritura alfabética lenguaje escri- 
to: e BIS propaganda escrita / ~F jugar con 
palabras / APM AZ, Sé, BALA RAE. 
Esta revista ilustrada se publica en seis idiomas: chino, 
inglés, español, entre otros / E- HEEE historia 
roRislrada (escrito (ton respecto al estilo o forma): — 
AB artículo fluido / = = fit deber cscribirie en un estilo 
conciso $ ~ AED cipo tratamiento de textos ~ PR 
<i> ecuación Dreral f =~ Hi reforma de la escritura 
china / =~ HU: ZE: reconocimiento de carácteres Ópticos 
IJ ~tr filología ;/ e~ Jiġi Boencarcelamiento è ejecución 
de un autor por escribir algo considerada ofensivo para 
la Corte imperial; inquisición literaria 


ma- 


k] 

EX wën arrugas; vetas; grano! [ER arrugas en 
la cara; surcos en el rostro / ¿Hr madera de grano 
fino / fK--4 tela de rayas o 

ir wën! veta; grano; A~- AARG mármol, veteádo 
(jaspeado? / MACAO, Esta madera tiene una 
veta bonita (un grano honito), 

27 BIL wénlur arrugas; velas; grano 

EERI wénsi bù deg abselutamente quieto  — 5 
Rogale, No había un soplo de brisa y las ramitas 


wh En 


EA cl 0 E 


de sauce estaban absolutamente inmóviles. 
See wenyin plata fina; plata pura 


revista literaria f ei 
wën (Doirn ~ H oír la noticia / WTA escuchar 


pero no oír; hacer el sordo; no prestar oídos (noticia! 
æ noticia importante (bien conocido; famoso; cé- 
lebre! => A figura bien conocida; un hombre famoso ` Gi 
reputación: Fi mala fama Goler: olfatear: He 
itene, Déjame oler esta rosa, / ARTERIA. El 
jazmin huele bien (ëch: Wen 

ma wën fēns ér dóng entrar (ponerse) en acción inme- 
diatamente, sin dilación; responder inmediatamente a 
un llamado 

SMS wén feng sóna dën cacr presa de terror al oir al- 
go; cacr en el pánico ante la noticia 

BLA wénguó zéxT sentirse alguien alegre cuando le 
hablan de sus errores; estar contento de que le hayan 
enseñado sus faltas 

EEES wenjiqiwóú levantarse al canto del gallo para 
ejercitarse en la esgrima — hacer ingentes esfuerzos a 
tiempo 

3 wenmíra bies conocido; famoso; celebre: —4H 
famoso en todo el país / HE -=- mundialmente conoci- 
do; de fama mundial (conocer a alguien por su repu- 
tación: — 7 2090. Más vale conocer a alguién en per- 
sona que de oídas, 

BA  wénrén figura bien conocida; hombre famoso: ce- 
lebridad 

br SR wénsuo wei wên inaudito; sin haber oído: 447] 
Zb TIR DIR, Ellos me contaron muchas cosas 
que ya nuaca babia oído antes, 

E—AT wnyizbishí oír una cosa y percatarse de diez 
— ser muy inteligente; ser perspicaz 

Bi wënchën DEE: auscultación y olfateo, uno de los 
cuatro métodos de diagnosis, 


Li 
DI wên mosquito; cinife: ~ OR dn mosquito 
NZ  wénxiong Incicaso contra mosquitos 
E wenzhóng mosquitero; toldillo 
MF wën) mosquito; cinile 


wen 


Sall wen cortarse el cuello! Ñ= cortarse su propio 
cuclio 


+r wën En enjugari ~ JH enjugarie las lágrimas; 
secarie las lágrimas 


ID (BE) wën Diablos Obesar: RV TRA 
$1, La madre besó a su hija en la mejilla æ La ma- 
dre besó la mejilla de su hija, Ghhocico (de un animal); 
morro 

DE wënhë ser idéntico; coincidir; concordar: St te- 
ner opiniones idénticas; coincidir en las opintones; com- 
partir fas mismas opiniones / IIe Mr Eey ae 
“iio, Lo que ha dicho él concuerda (concisrta) con lo 
que he oido, / AAMER AREH, Los informes 
de distintas precedencias están acordes, O ce 2 añást- 
mosis 


E wen desordenado; confuso 

SEI wenlió <> flujo turbulento 

E wénluún desorden; caos; confusión: Kfi= en unes 
tado de tacos / FERRE Ha~ desorden metabólico <> 
= Hobo ataxofobia / e 5 T> condición de ga- 


Lead) 


FEED. wn Oca equilibrio; firme: JAR po- 


A A A A Ap en H -o ax 


WET—WÉr 


Ae. 


ner una mesa en equilibrio: afirmar una mesa f th= 
tenerse (sostenerie) de pie f ¿B- estar bien sentado f 
APP mantenerse firme en una posición pro- 
letaria Hit, Ella es de confiar y hace bien las | 
cosas, f E= ERR] tratar alguien de mantener au pò- 
sición; pretender mantenerse firme / XERAARMEM—e 
Esta piedra no asienta bien, $ Esta piedra no hace a- 
siento, seguro; cierto: ARMA] ¿Estás seguro 
de eso? / Bilki SIE. Está convencido de ganar el 
partido, 

-F  wénbú con pasos seguros; con paso firme: ~ EI iE 
avanzar Con pasos seguros f Ef": La produeción 
aumenta consftamemente, 

at wën coo zuóquén contar con la seguridad del 
triunfo MOE“ AER" 

Hra wénchánguochán rendimiento alto y estable: -- 
E terrenos con un rendimiento alto y estable 

18%  wéndong seguro; firme; estable: 42H un método 
seguro / PMACARE AREAS MBA FAA, Sal- 
dremos a las siete para llegar tranquilos a la estación, 

BE wénding (estable; seguro: Saint, Los precios per- 
manecen estables. / it estar de un humor sereno f 
~ET con una mayoria segura / FAR AA E 
Fl garantizar el desarrollo sostenido de la economía 
nacional / Ze Di Bn eti inestable mercado mone- 
tario internacional (estabilizar: — nft mantener es- 
tables los precios; estabilizar los precios / ~i eta- 
bilizar la situación / —*t$2% poner en calma a uno; 
tranquilizar a uno ZG äer estabilizador / = Ef 
«4 >equilibrio estable /—¡4 ER gasolina estabilizada /~ tE 
iz estabilidad /~ R Ette? instalación de estabilización 
| —fER<T> estabilización 

HE wéngú firme; estable; sólido: ~ BD KEab una base fir- 
me (sólida) / “AER un gobierno estable 

PRO wenjian firme; seguro: 11 B8-—RI32-F andar con pa- 
sos firmes / AIR tratar asuntos con seguridad; obrar 
con prudencia; asentar el pie / MX PAE, El es una 
persona prudente, © v— E moderados 

AE wénliógi <A> regulador de corriente 

BR wenpó «> partera 

a A0 UI wénróToishan tan inconmovible como el monte 
Tarhan 

PE wëntuð seguro; estable: —M63+%)] un plan seguro / 
BREA A, Pienso que hacerlo asi ofrece mayor 
seguridad, W Creo que es más seguro hacerlo así, 

2387] weénzhó=wwénda seguir adelante con pasos fir- 
mos y asestar golpes seguros (¿hacer cosas con pru- 
dencia y seguridad 

PE wēnā <B> tensión Constante O “E tubo regu- 
lader de tensión / ~ 3% regulador de tensión 

PE wénzhing sentado; «equilibrado; reposado; sentado: 
2 A comportarse con prudencia 

PJ wénrzhirmhén seguro. certero e implacable: —443T 
tia T asestar golpes seguros, certeros e implacabica 
a los criminales 

POE wën zë dicoyúchuón estar firmemente en el 
byte pesquero (a pesar de levamtarie el viento y las 
olas — mantenerse firme (a despecho de la presión u 
oposición) 


wen 


` 
jaj wën (preguntan informarse de: ~ë preguntar 
el camino / Az”. Haz preguntas si no lo entien- 
do / RE {E~ f. Preguntáselo a él, / K— MATA 
WA, Le pregunté por qué lo hizo, / ERE T— 
FERH, Se informó sobre las horas de laz comi- 
das en la cantina, (AIR. ESP, Pregunta por ti en su 


PPP ____ == 


ER wènti 


872 


carta, interrogar Y — interrogar (Bintervenit: Ae 
SE estar alejado de la política; no meterse en asuntos 
de política (hacer responsable a uno: (IT SS 
=~, Saldrás responsable si ocurre algo malo, / PAF- 
~ los que son cómplices bajo coacción no serán perse- 
guidos . 

BIS wénon presentar alguien sus respetos (generalmen- 
te a los mayores); desear buena salud (a alguien) 

[6%  weén'ón instruit un proceso 

HKA wénchdno-wenduán tomarse el trabajo de hacer 
preguntas detalladas ` 

IS ` wëndë preguntas y respuestas (O —£3 ejercicios 
de preguntas y respuestas 

ISB wéndioyúmóng preguntar el camino a un ciego 
— pedir consejos a una persona que no puede ofrecer- 
los 

GRAE wenbórrwénmwuón preguntar por la salud de ak 
guien con mucha solicitud; estar preocupado por cl bie- 
nestar de alguien 

E ` wénhóo saludar: enviar saludos; hacer llegar salu- 
dos a alguien: AREA, Da los recuerdos a tus 
padres, Së Dales a tus padres muchas memorias de mi 
pate, / AA, Le manda saludos, ISB, 
Muchos recuerdos a tu madre, 

pS wénhóo (signo de interrogación; punto de interro- 
gación (2) factor desconocido; problema sin resolver: 
Sub EIERE Ri, La causa exacta del cáncer aún 
ea desconocida, . 

EIS wénhóu ¡presentar respetos a; dar recuerdos a; 
viar saludos a: HIS enviar saludos cordiales 

Gi wênn chte) pedir informes (sobre el 
precio, la situación, etc.) Zä no atreverse a pedir 
informes (sobre mercancías de precios prohibitivos / Æ 
A~ nadie quiere preguntar per nada 

(18) wénjra 8: Equisetum arvense 

Htt wénshi publicarse; salir a (la) luz; AHF 
rk (EU SS. Una nueva novela de ese mismo autor 
pronto saldrá a luz, 

Ceuvestión; problema: SST 1124-17 Podria 
yo hacer una pregunta? / AMAR un problema 
peardiente | AR) problema de principio / HB caso 
de conciencia / EXE“ problema ideológico / ZS 
problema clave; punto clave / —45%% quid del asunto 
| ~ ERRAN., El caso €s que no tengo tiempo. S 
La cosa es que no dispongo de tiempo, / Penis 
RAPE. La gran mayoría de ellos son de antece- 
dentea tenebrosos, accidente; problema: 2 Ser 
T, Algo anda mal en ese torao, [ —B E, El 
viaje salió sin accidentes, © ~Ħ cuestionario 

Pl 28 wé xin wókui tener una conciencia limpia; no 
sentir remordimientos 

LAR wen vm yöu but 
tener la conciencia sucia 

GIL wénxún informarse (de) preguntar $ —%4 oficina 
de información; despacho de información 

is wénzhén <A> interrogación, wno de los cuatro 
métodos de diagnosis 

H wénzui denunciar; condenar: Ji enviar fuerzas 
punitivas contra; denunciar públicamente a alguien por 
aus crimenes ò errorés 3erniós 


Et 


tener una conciéncia culpable; 


"< W 
Y wën <B> río Wenshui 


Sr? wën raja (en objetos de vidrio o de barro): 
eet BR El tazón tiene una raja, S La taza está 


rajada, 


-= T menr eepe AAA Aa Hh e. 


$73 


weng 


tin, o 

+J] wég (Tviejo; anciano: 8 ~ un pescador viejo 
Epadre Gauegro: — há suegros (padres del csposo) / 
~ $ suegro y yerao Mco Weng 


ISS wéng 3: zumbar; abejorrear: d Tpm — 9 zum- 
bido de insectos / Fé RRE, Las abejas zumbaban 
alrededor, 


Aa 
23 weng <35> (el, los) papamoscas 
weéng 


Së wend 


FS wëngyù 


exuberante; lujuriante 


(E> 
weng 


tr Mo) weng (cántaro; tinaja; gran jarra 
de loza! Ak jarro de agua f cántaro para conser- 
var verduras Oi/S: Weng 

d gét  wengshingwéndqi en voz baja y ronca; en voz 
cavernosa 

ERA O wenozhóng zhi be como un trionix en un Jarro 
— que ño puede huir; atrapado 

ERRE  wengzhóng zhuo bi atrapar un Ion en una 


jarra — perseguir a una presa fácil 
HE Wwéna 
SEI wéngcól espinaca acuática 


NA 


MBA) wengbír 
gangoso, debido a lá nariz tapada 
bla con resonancia nasal; gangoso 


Mhablar con resonancia nasal o hablar 
(Hper3ona quien ha- 


WO 


UNED wo M3” labwo 


TED wo remolino (de agua); vértice: 7 remo- 
linos de río; várices de agua 

bi —wóchóng Eh: gusano turbelario; turbelarios 

FR wël (Dmovimieato giratorio de un fluido; vórtice 
del remolino; remolino (corriente parásita 

28 won turbina Y ~F turbobomba / ~+ EBL tur- 
bogenerador / $, turbina / -HEXZZE3$ turbo pro- 
pulsor / ~A S E i EL turborreactor; turvojet / ~ PLPL 
turboventilador 


ip wüsuch <b vórtice: AF vórtice atmosférico 
È wë nombre antiguo del Japón 

ØL wógua <> calabaza 

¡EX wókóu fi: piratas japoneses (que operaban en 


aguas vosteras chinas del siglo XIV al XVI) 


EEN wō 


SÉ wäi lechuga 
SS wosún lechuga 


BE) wō nido: £~ nido de pájaros / E ~cob 
mena JS gallinero / $~ perrera / Bf hormi- 
guero (madriguera; guarida; nido: Mi guarida de 


AAA AMARA ERE wën wó 


ladrones; nido de ladrones / LBE madriguera de ban- 
didos (hoyo que hay en alguna parte del cuerpo 
humano: W~ hoyuelo / FEE axila; sobaco / b~ 
boca del estómago (De sito XP See, Gg 
~ JL. La estufa estorba el paso, vamos a trasladarla a 
otro sitio / REF), Rehu moverse, ` Gjencu- 
brir; ocultar: — NE ocultar cosas robadas kontener; re- 
frenar; reprimir "HH TA verse obligado a conte- 
ner la jra doblar; curvar: PR 4H curvar el 
alambre en un círculo / HEBA ~ T.a Ten cuidado de 
no plegar (doblar) el cuadro. @ EAFA] ni 
dada; cría; camada: ——H una nidada de huevos Je 
4178 una pollada 7 —~ 4 DAS diez cochinillos de una 
cría 

SÉ  wócóng encubrir ocultar: ~ FYE encubrir a un eri- 
minal 

SI  wó5gón9 interrupción en el trabajo por mala organi- 
zación: EE-BR originar interrupciones cn el traba- 
jo 

SE wins estar fastidiado; estar molesto: (¿HH 
sentirse muy molesto JI 2=% sufrir un fastidio / 24H 
FRA, Realmente eso ha dado la lata, (fpersona 
inútil; potre desgraciado 

TER wönmgfėl «A> persona inútil; hombre para po- 
co; pobre desgraciado 

Ip wūpeng cabaña; choza; barraca 

Sg wip ARA” 

gi wowotóu borona (tn forma de nido, cocida al 
vapor); pan de maíz (mijo o sorgo) 

KE wāhi persona que encubre a criminales, contraban- 
do o cosas prohibidas; encubridor 


HES wō <%£> canto del gallo: EB%r ¡Quiquiriqui! 
SN 


Ee ( Aë ) wO caracol 
BEL wën HL: toraillo sin fin Q <EH> ~h} modio- 
lo 


SE humilde morada 


woja 4> 

FAN wé voluta 

SR wblún <> engranaje helicoidel € —[6% trans- 
misión por toraillo sia fin 


RÄ wūniú caracol 


PE wō torcedura (del tobillo o de la muñeca); es- 
fuince 


wéi 


la? 

Fe wë (Dyo mi: Æ- Fe), He sido yo el que lo ha 
hecho, TI “HAS A—32%, Estoy de acuerdo contigo, / 
~E mi casa mi familia / “MRE mi opinión; mi 
modo de ver / ~fi LISS, Me parece que se pue- 
de hacer así, (nosotros, nuestro: «7 nosotros; mues- 
tra pate / [E nuestro país; nuestra patria / ~ FA 
contradicciones entre nosotros y cl enemiga [ ~X i0 
A, Somos cinco en la familia, (LPM "R AHE, RE 
BARA HA) RRR IL TET. Ayudándose 
el uno al otro, terminaron el trabajo muy pronto, D 
auto: FB HERA tener cspiritu de sacrificio de sí 
mismo / Bo kg autocrítica ` 

HA wómen nosotros: ~ 2 OI Ä uno de nosotros / — 
BAART. Tenemos amigos por todo el mundo, / 
Kat, La victoria (El triunfo) nos pertenecerá, 

RARE wóxingwósúó actuar alguien como antes (sin que 
le importe el qué dirán) seguir (mantenerse, sostenerse) 
en sus trece: HEXNMANAR AEREAS, Le he dicho 


muchas veces que no, pero él sigue erre que erre, 


ew It (mg ma 


Gëtt EE e 


ww Ó--wE 


hs 


WO 


"a 

Iw 

IR w @fërtil; rico! —-E tierra fértil; tierra rica / 
en BE E DI una vasta extensión de tierras fértiles (de tie- 
rra prometida) (regar; irrigar: ~ DI regar campo cul- 
tivado 


Hs wé JE:  oxima 


Era" wéi (acostarse; estar acostado: {~ decú- 
bito supino; estar tendido sobre la espalda / Hi de- 
cúbito prono; estar tumbado boca abajo / HATI ~ acos- 
tarse vestido (para dormir: ~ alcoba; dormitorio 
DD: acostar (a un bebé): ud A RE acostar 
al niño en la cama OO {aplicado a animales o pája- 
ros)jestar en cuclillas; posarses pia E kg, El gato se 
acurruca junto a la estufa, (Gi: escalfar (huevos) = 
—f: Gr IL escalfar un huevo 

DS wóbing estar en la cama; guardar cama: ~-=} €s- 
tar eofermo durante un mes 

EME wóché (Mcoche cama; coche de literas 
vil; coche; carro 

EL wóchuéng guardar cama: ARAWt-RSMA, El 
médico le dijo que estuviera en cama un par de dias, f 
e guardar cama; estar en cama sin poder levan- 
tarie 


(2jautomó- 


ELE wódio tumbarse en el suelo: ~y (0%) ¡Tirense 
al suelo! 
EME wëll <5> agente colocado en el bando enemigo 


BRE wofúng alcoba; dormitorio 

DAS ` wófó. buda yacente 

Eh wógul acostarse sobre los rieles (para suicidarse o 
para hacer que se detenga el tren) 

EE JL wär xj escalfar (huevos) huevo escalfa- 
do 

ER wéi ropa de cama; cobija 

EM wópú litera o cama (de un vagón o un camarote) 
O 23 billete (tiquete) de litera; billete (tiquete) de co- 
che cama 

EPS wóshó <> tiro de posición tendida 

PS vóshi <> horizontal: ~ Hik mandriladora hori- 
zontal / ~ $E taladradora horizontal / «235 mo- 
tor horizontal 

Etg wóshl alcoba; dormitorio 

PLS wótá <p cama 

EL B wóxin chóng dën dormir sobre la leña y saborear 
la vesicula biliar — imponerse una vida dura para for- 
talecer la resolución a fin de desquitarse de una humi- 
lación nacional 

Eb% woyóu <B> leer notas de viaje, mirar dibujos, ver 
documental, etc, (en vez de viajar) 

ERE wéi lz posición tendida 

BS wozuan CRL: sonda horizontal 


E wò (mojar; humedecer grueso; pesado 
BAE Wotdihoa Ottawa 


HE wéi tomar; empuñar; asir, Hm empuñar el 
fusil; sujetar fuertemente con la mano el fusil / ~ {È 
Ar 2, Le tomé la mano, 

II wóbá <> empuñadura 

EA] wobié estrechar la mano al despedirse; despedirse: 
— DIE, Dä DH. Han pasado tres meses desde que nos 
separamos, 

way wóbing Dëst <> seguro de empuñadura 

HR wòin empuñar, ~i cerrar fuertemente el puño 

EJ wëll capacidad de empuñar wv ¿> aparato 


874 


para fortalecer las manos; halterio de Sandow 

5% wóquón cerrar los puños 

EF woshóu estrechar la mano; apretar la mano: 425 
M4, Le estreché la mano al despedirse, / LH 
dar un efusivo apretón de manos [ ~ Si darse las 
Manos 


IR wó piedra plana o pisón de hierro con cuerdas 
atadas en los laterales: }J ~| manejar un pisón 


jiza wà {$> pabellón; tienda de campaña 


SE wó girar; dar vueltas 

tz wóxuén mediar; tramitar; hacer gestiones (para 
resolver un asuntok ERE =, MAPA TRA 
Por gu mediación, la disputa entre ambas partes ha si- 
do resuelta, Oci: buenos oficios 


HE no 


Eir wūchuð <> 
~T, La camis está 
asqueroso; despreciabie 


sucio; asqueroso; inmundo; AREA 
sucia, [/ Dë vi; sórdido; 


wü 


Dären wO cuervo negro; cseuro ~E nuba- 
rrón: nubes negruzcas (ne POLAT EI]: Æ Wat ¿Vale 
la pena mencionarlo? 0:72: Wu 

DA, wu 

GRA vw0'érdoyó urdu 

DHe — wúftomshú <> arándano oriental (Paccinium brac- 
legium) 

aF wuganda Uganda $ ~ A ugandés f 33 (idio- 
ma) uzgandéa 

GEO wi tel tú zóu el tiempo vuela 

Ef. wigi (tortuga coraudo; cabrón $ —5 capa- 
razón de tortuga 

BÁZÍ wuhézhizhóng grupo de gente desordenada; mul- 
titud abigarrada; tropel; turbas 

BR wúhéi negro como azabache: —BIRäR ojos de aza- 
bache / ~ii pelo como el azabache 

BF wūhū Gm" wuhu 

DG wijin carbón (de piedra) 

GR wújiú Së: árbol de sebo chino do ~} aceite de 
semilla del árbol de sebo; aceite de stillingia 

b5 WwWokelón Ucrania Y ~A ucraniano f —38 (idio- 
má) ucraniano 


BR wola (Dwele, trabajo forzoso antes impuesto a los 
siervos en Xizang Qlurabajador (siervo) que hacia wula 
54 wù 
ERE wúulácóo <i> carex (Carex meyeriana) 
GHR Wiis Ural © ~f] ria Ural f ~i; montes 
Urales 


GEZ Wilógr Uruguay $ ~A EHAE uruguayismo / 
~m] El Uruguay / ~ A uruguayo 

BR wii <B> pez negro (Ophyesphalus argus} 

2% wūlàng negro y brillante; negro como azabache: = 
en A5 pelo como el azabache 

SmE woll (aplicado a ojos) negro y yivo! — Al DI 
ARAS unos ojos de azabache; unos ojos negros y brillan- 
tès 

E% wúlónochá té Wulong; te oolong 

2843 Wilümùgi Ürümqi (Urumchi) 


EH wüméi 9: fuseno 
Ej wūméi ciruela ahumada; ciruela negra 
BA wim Och: ébano; abenuz (Ejmadera de ébano 


(madera muy dura, pesada y negra 


BEN widibozao (Den gran desorden asqueroso; 


—— a e ee 
d 
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sucio; obsceno 

GhR wúshimáo sombrero de gasa negra (que llevaba 
un funcionario) @cargo; posición oficial: ser 
alguien destituido de su cargo 

DST Wosteijióong rio Yusuli 

Dä wotós ¿bgo rizoma de acómto chino (Atomium 
carmichadi) Y e Aë: Ia aconitina / oe BE ácido acontico 

SR wutuobóng utopia Y ~A # utopista 

EF wun Cuervo 

ERASE woyonzhónggl ambiente de corrupción; atmósfe- 
ra caótica: Je. crear desórdenes; hacer irrespirable 
la atmósfera; crear un clima tan mefítico / Hw Riut 
lW EL, Li medio que rodeaba a los funcionarios 
en la vieja china estaba simplemente viciado, 

BÉ woyúo 128: raíz de lindera (Lindera strychnifolia) 

EH woyín <> mel 

Gëf wuyóuyóu negro y húmedo: =~ DÉIZL ZS pelo como 
el azabache / Ud ta MA. Esa tierra negruzca €5 
muy fértil, 

DP wuyóu <> nada: (£ 1 reducir (una tosa) a la 
nada; convertirse ea humo; irse toda en humo 

SÉ wúyú <p> A" Gig” wal 

GZ wipo nubarróo; nubes negras; ~if R, El cielo es- 
tá nublado, El cielo está cubierto de nubes oscuras. 

DG wúzdo azufaifa ahumada; azufaifa negra 

DR  wiúzéi <p> jibia; sipia; calamar © —*% (hién 

SHA. Wozbiékézú la nacionalidad ozbek (uzbek), 
en la Región Autónoma Uygur de Xinjiang 

BEATA Wixbickesittón Uzbekistán 


IF.) wl suciedad; inmundicia: f= man- 
cha de sangre / $~ $j quitamanchas (Zsucio; inmun- 
do: —¿E cieno; fango; lodo (corrupto: RE~ E uncio- 
narios corrumpidos (cerruptos) ensuciar, manchar: 
H= ensuciar; manchar 

SE wldión (mancha (Zjmancilla; tizón; tacha; estig- 
ma: (E711 inmaculado / 43% LE una agm- 


E 
b 


bra producida en su honor 
SC SE  wodú cosa sucia y tóxica 
5 wūgōu roña; suciedad; inmundicia; mugre 
E  weobón inancha 
zë wihi co Msucio; inmundo; impuro: ~ BÉIS ZS 


palabras indecentes (Qjcosa sucia; porquerías inmundicia 

Zä wG mancha; churrete: ERE LA quitar man- 
chas de la ropa 

ZB wOmis DETER” wumió (ensuciar, manchar 

FÉ wun cieno; fango; lodo 

SAA woni-zhuéshul porquería y fango: $ BHAA 
Ski Hrapiar el fango dejado por la vieja socie- 
dad; barrer la porquería propia de la vieja sociedad 

BEAM wiqibazrāoa "GGA" wigibazúo 

5 wórón contaminar: kA E~ polución atmosférica / 
DI contaminación radioactiva / Hië. polución 
ambiental; contaminación del medio ambiente [ 3% 
contaminación del aire / K~ contaminación de agua 
¡ME polución de ruido It preservar la 
atmósfera de la contaminación / REW ihs- FE, 
El aire de la ciudad está muy contaminado. © — bi ZE 
zona contaminada / —% contaminante; fómito; fomes 

Se word Minsultar; ultrajar; humillar XA" una 
gran ofensa [ E ser objeto de humillaciones Densu- 
ciar manchar 

5 wúshol agua inmunda; agua sucia; aguas residua- 
les: ZE aguas residuales domésticas Y —HEt%7d-> pozo 
negro; pozo sumidero f FÉ tratamiento de aguas fe- 
cales; regeneración de aguas residuales [ — ¿E plan- 
ta de utilización de aguas residuales / Pc alcan- 
tarilla maestra ; ~€: > desague / “HER irrigación 
con aguas inmundas / — RE] granja de abonado con 


A A A Lr 


GIRA El wi 


aguas inmundas f —24<-E> pozo negro; pozo sumidero f 
E purificación de aguas sucias 

SÉ ww inmundicia 

Ze wúzhuó ((ODíaplicado a agua, ajre, etc ) sucio; impu- 
rol = DÉI Lä aire impuro (cosa sucta; Punundicia 


SBH) Wu <H> Wu 


HA wú (brujo; bruja; hechicero; hechicera: {f= bru- 


jar chiy Wu 
TE  wopó bruja: hechicera 
SES wushén hechicero 
RE wish brujo; hechicero 
DZ wOshú brujería; hechicería 
ZE wayi médico brujo 


nE (06) wo <32> hocinaza; toque de sirena: EBL 
H A| DU, Estaba sonando la sirena del barca Z A 
Esp Hd Ts El coche pasó con un claxonazo, 
eF wih Or, jay de mit: ¡ay! morir) — fym ex- 
halar el último suspiro 

GRRR  wúhúudizol Ay! jAy, qué desgracia! 
to y bien muerto (estar todo perdido 

EE  wayé sollozar; lloriquear; gimotear; gemir 


Cmuer- 


(CU wi acusar falsameate; ~ HE acusar a una per- 

sona honrada de ladrón 

SZ  wi0g9o presentar una acusación falsa contra; formu- 

lar un cargo falso contra: —%fA levantar una falsa 

acusación contra un inocente / e få carta de calumnia 

Co EE caso de acusación falaa 

EE wuhói perjudicar a alguien difamándole; 
falsos testimonios; calumnpiar 

TERR wulói acusar calumniosameante; levantar calumajas; 
calumnjiar: ~ Wf A, calumniar a un inecente 

H4 wumiá difamar; denigrar; calumniar; Hi men 
tir y calumorar; levantar rumores y lanzar calumnias 
contra alguien / "FM Zi acusación infundada y 
calumniosa 

HEM wuxián hacer cargos falsos contra; levantar falsos 
testimonios contra: — ¿A calumniar a gente de buena 
ley 

FE wuzói dejar objetos robados o prohibidos en casa 

de alguien y acusarle de crimen 


levantar 


ës wü (easa Gieuarto: habitación: H ~ cuarto inte- 
rior ; + habitación exterior 

EM wūdng tejado: [A cúpula © «<A cuarto de 
azotea [ ~ ZER jardin en una azotea (terreza) / =~ I% vi- 
ga de techo 

EX wij caballete (de un tejado) lomera © — ¿<B> 
cumbrera JI ~ AH tabla cumbrera f HẸ ~ el techo del 
mundo 

EXE wujia <> cercha; cimbra 

ESA wúlirén <> esposa 

Eb  wúmion <> cubierta (de una construcción); techa- 
do: E cubierta de tejas [ AR tejado de madera <> 
~ DR tablazón de techo / HS material para techos 

REE weii shn jia wo sobre una casa poner andamios 
para la otra — organismos administrativos repetidos; 
superposición excesiva en la estructura administrativa 

EM wóyón alero; ala del tejado 


ES? wi casa 
ESF wūzi cuarto; habitación; aposento! Blau tres habi- 
taciones 


EIER wi <> tungateno; volframio, wolframio 
(w) 


HR 


wügāng acero al tungsteno 


Y- mr ES 


wo—wú ¿8% 876 


SIE wúhua <> tungitita 

SEL wushá mena de tungsteno 

st wúsí filamento de tungsteno O <f] lámpara de 
filamento de tuogiteno 

SR ` wiën ácido túngstico Y — Bb tungstato «<álcico / 
-~ $A tungstato sódico / —¿h tungitato 

oik wotié <> ferrotungsteno Y —3' ferberita 

eip woxinkuóng sanmartinita 


wi 


FO) wä Daada: ¿A kB partir de cero; empe- 
zar de la nada (no haber; no tener; sin —— 13M 
sin tener ningún plan definido (no: “HA no afec- 
tar de niaguna manera la situación en su conjunto Je 
TPES, No hace falta ponerse tan preocupado. Ga 
pesar de; per... que; en todo caso: HA) FRAN. 
Debe ocuparse apropiadamente de los asuntos, sean gran- 
des o pequeños. (SIT wu 

ATA wóúbowó no tener la seguridad: A “2 no dar 
niaguna batalla sin tener la seguridad de ganarla 

JESSA wúbónzóu héchóng coro sin acompañamiento de 
música © — DÉI orfeón / ~ WAA crteonista 

ARA wúbsixuánquén inelegible 

AH wúbTl incomparable; inigualado; sin par; sin igual: 
~ pitite superioridad incomparable / — DIE II deter- 
minación tremenda / ~HA jnigualable en valentía Jo 
Präs indignación inmensa / Säi AX sentirse infinita- 
mente orgulloso 

AMARE wúbidn-wúll inmenso; ilimitado; vasto! = ICA 
un mar inmenso / ~H una vasta extensión de de- 
siorto / ~p K= espacio inmensurable 

"A8  wóblánshinénrg <P> agnosia 

THEMA wi bidñotí yinyué música sin programa 

xt wúbingyá <¿44> hoja sésil 

AAM wú bing shényín (quejarse y gemir sin estar en- 
fermo; preocuparse por una enfermedad imaginaria Y 
(aplicado a una obra literaria o artística) carecer de na- 
turalidad; adoptar una pose sentimental 

ER wúbú sia ningún provecho; inúti!: Zë CT SS. 
Parece que así no se llegará a ninguna parte. / E RF 
at, Las palabras vacias no sirven de nada. 

AR wbd sin excepción: HET PAINT A 
fi, Todos los compañeros, sin excepción, expresaron Su 
gran admiración por este acto heroico. J AX“ 313 R 
en. No hay nadie que haya dejado de mostrarse conmo- 
vido. 

ARMA wóchinjisjí proletariado Q ~ BEER EL vanguardia 
proletaria / ~ ẸEk dictadura del proletariado 

APR wúchúngzhé proletario! to HER ¡Prole- 
tarios de todos los países, unfos! 

AE wúchóna (Dvariable; cambiable: BE~ volubre; ca- 
prichoso / ARETE. Aqui hace un tiempo cambia- 
ble. / Hi aparecer y desaparecer de manera Sorpre- 
siva OcBFpo temporalidad Di: espíritu infernal 
(que viene a Quitar el alma a alguien cuando se muere) 
(gë: muerte; fallecimiento 

zë wúchúrg gratuito; gratis; sin recompensa: e 86H 
ayuda gratuita / ~ ZB Hd Er SEN prestar una asistencia 
económica gratuita / ~h trabajar sin recompensa 

ABE wúchi descarado; desvergonzado, impudente: 74 
vileza [ “> el súmmum de la desvergúenza; el colmo 
de la infamia; descarado en extremo / WE calumnia 
infame / "2% hombre que ha perdido todo sentido 
del pudor; sinvergiienza; impúdico | ~ RE politicastra 
insscrupuloso 

AA wúchón láodóng «<> trabajo no retribuido 

THRA wúchú o vo inferjor a nadie; insuperable; in- 


comparable; zin par 

Ah wúchú no haber sitio: ~% Ẹ no poder encontrar 
donde esconder3e; no haber lugar dondo esconderse 

EM wúchóng mo tener manera (de hacer una cosa); no 
estar en condiciones (de hacer una cosak HEMATEMA 
RA —EEx26H, Como no sabemos los hechos, no 
estamos en condiciones de dar respuesta a estas cuestiones. 
I ZS nu, —H Ht tener mil cosas que contar, 
pero no saber por dónde empezar 

EXA wi da wü xido sea grande o pequeño 

ACABA AE wódánzhizhéng RE: acolia 

AREA wóúdingpal rénshi persona no afiliada a Dart: 
dos; personalidad sin partido 

ERR wódi invencible; inconquistable: ~F RF sin rival 
bajo el cielo; invencible 

ARE wóúdiding hoyo sin fondo (que nunca podrá estar 
lieno) 

AHA wë d d röng no saber donde meterse (por ver: 
guenza): no tener cara para dejarse ver; caérsele a alguien 
la cara de vergüenza 

AM wi di fáng shi disparar una flecha sin tener Un 
blanco; tirar a ciegas; hablar sin orden ni concierto; 
obrar sin objetivo determinado 

XERE wódinaxina (EF: amorfía; amorfismo 

AEREA wúdiooxingtán Ur carbono amorfo 

AFA wú dòng yú zhóng indiferente; impasible; (onsem: 
sible: HERA ENAB",. No podemos permanecer 
indiferentes ante esta situación. / MU H BAEN R, 
El miraba impasible lo que sucedía. / MAiA a ALAK 
e No debes ser insensible al dolor ajeno. / AA RS 
Elio, Permaneció sordo a mis consejos. 

HAAA wódyi'ós [SEX] este no es único, sino 
tiene su pareja; no venir solo sino en parejas 

HERE wóúdúshé serpiente no venenosa 

ER wd inmoderado; excesivo; RR cometer exce30 
en la comida y la bebida; comer y beber sin tino / }Ẹ 
ipa gastar sin ducio 

EM wúduán sin motivo; sin razón: “RM insultar a 
alguien sin tun ni son (sin motivo) 

AH wia RAR” wúwù 

FERE wiè bù mò cometer toda clase de atrocidades; 
perpetrar toda clase de crímenes 

Ek wifi incapaz: — KI incapaz do resolver | ~ IE 
indescriptible; incalificable / “EME una crisis in- 
extricable JI «ZA no ser capaz de enfrentarse con / E 
~ita, Es impotente para mantener la disciplina. f 
Hi, BEA. No entregada, devolver al remitente. 

ER wútó-wútión desafiar las leyes humanas y divi- 
nas: hacer y deshacer a su antojo; actuar de manera do 
saforada 

x wúfang de manera inadecuada; de modo desacertado; 
no sabiendo como! ~ mala administración 

Ah wúftng no hay mal en! ffi~ W— jå. Para tí no hay 
inconveniente en probarlo. $ Para tí noes majo probar- 
lo. / WERTER, MA, Si no estás de acuerdo, di- 
melo sin reparos. 

AE wúfei no ser más que; no ser otra cosa que, no par 
sar a ser que; sólo: REE ABAJO. Lo que gute: 
ro expresar no es más que esto. f —AFEOPATITER, 
Solamente hay dos posibilidades, o positiva o nega- 
tiva. / ES, BS ÄER ST RI, No existen 
dificultades distintas de las que nos imponen nuestro ene- 
migo y la naturaleza. 

ER wúfeng <%> calma O ~i "E: zona de calmas 

ZATEA wú Tea bù qi lòng sin viento no hay oleaje; 
no hay humo sin fuego; cuando el río suena, agua lleva 

AM wúféngdái <*> zona de calmas O SR zonas 
de calmas ecuatoriales 

AREA wú feng qi lêng sin viento también hay oleaje 


-STIR 


=h dJ 


— armar un lío sin motivo 

AARNE wúféno-gongguén tubos de acero un costura (sin 
aoladduras) © —J” fábrica de tubos sin costura (sin 
soldaduras) 

EF wiën no tener nada que ver com MES. Esto 
no reza contigo. SA tino te atañe esto. / GEZ 
Së, RIJA ~.a Toda la culpa ha sido mía y no tiene 
nada que ver con nadie. 

TE  wúgonrdo sin interferencia $ — AE 
despojado 

LHE  wóúg5nadióánlil corriente reactiva 

EIS wä 9059 shóu Iù recibir recompensa sin haber 
prestado servicio 

AE wúgu inocente; libre exento de culpa; inculpable: 
e ERA victima inocente / Ise AA, No pue- 
do probar su inccencia. (persona inocente; inocente: 
HiE=— comprometer (implicar) a un inocente 

ÉL wóúgú sin razón; sin motivo; sin causa justificada: 
FB, Nadie puede estar ausente sin causa. / —JT 
IA despedir arbitratriamente a un obrero / BEER 
[3 romper el contrato sin más ni más 

EFE wóguól no ser extraño: H EIRY, ~i PL ZS 
d, Se Ea marchado a Beijiag y nada tiene de extraño 
que no lo haya visto yo estos días. 7 ~ E HE FM, MA 
TA PHE., No es extraño que corra aire en ja habita- 
ción, pues las ventanas están abiertas. 

AE  wéguaiho “it” wë 

EX wúguon no tener nada que ver con; no importar: HE 
354, Eso no tiene na. 1 que ver con él, 3 Es ajeno 
a ese asunto, / GrAmëba-- A mí no me concier- 
nen tus asuntos personales, / "EE nimio; sin imper- 
tancia; que le importa un pepino / “HEMNES RALF una 
autocrítica superficial y fuera de lugar 

IAEE wigi diónché  trolebús 

AER wait <3p> apítrida © ~ # persona apátrida 

AE wóhoi (inocente: inofensivo; inocuo: — DÉI RH una 
bebida inocente (no hostil 

EFE  wúnómzhéena <B> anhidrosis 

ZER wihé cx, Dun poco después 

FÉ  wuhehta  desqueclearización 

ABE  wúbsqú zona desnuclearizada 

TREMER wú-héwúgi guójia país no nuclear 

TERRE wúhéwóqigqú zona libre de armas nucleares 

AR. wúhé xibáo  citodo 

AAEM wuné yuonmión algodón en rama sin semilla 

LE wúhéng falto de constancia; inconstante 

TREIE wóhouzcó ipóo cañón sin retroceso 

EER  wúhucguó <> Mhiguera @higo 

AATE wü hud bo tőn no tener dos o más personas se- 
eretos entre si; hacerse confidencia uno a otro 

EP wij E: inorgánico © — HE. abono inorgánico; 
fertilizantes inorgánicos / —(E 4 E compuesto inorgánico 
i iF química incrgánica / —A mundo inorgánico / 
e BS ácido inorgánico / ~ materia inorgánica; substan- 
cia inorgánica / cf sal inorgánica / — IK pigmento 
inorgánico 

AÑ wif infundado; gratuito; absurdo: ~ > palabras 
absurdas; opinión infundada; puras necedades; afirmación 
gratuita; habladuria 

LA wuj ser demasiado tarde: At, Es demasiado tar- 
de para arrepentirse. 

ANN wolt muy poco; casi nada: Rei, Es muy poco lo 
que queda. TI AAE H~, Los dos tienea casi la 
misma edad. 

ARE HEN weújizhu dóngw 
bra. 

zi aie wú ji kë shi 
falto de remedio 

LAER wújiming tóupids votación secreta 


canal 


<> 


nada; nada más 


invertebrado; animal ¡nverte- 


no sabieado cómo salir del paso; 


877 T wå 


AFE wú jii yú shi 


no servir de nada: no conducir a 
ninguna parte 

ARE wi ja kë quí no tener una casa donde refugiar- 
se; no tener casa ni hogar; quedar sin hogar 

ENZZ wi (o zh bóo tesoro de valor inapreciable (ii 
estimable), una cosa que no tiene precio 

TEPE wú jión bú cul ser capaz de destruir toda forta- 
leza; ir arrollándolo todo 

E] wójidón <> Muaidos uno a otro: E ~ p H SE ami- 
gos Íntimos (entrañables) (ide continuo; sin interrup- 
ción: PHA hR, EE persistir en hacer ejercicios al 
aire libre en todo el año (Meza distinción: ~ JE con- 
fundir lo justo y lo injusto (lo justo con lo erróneo) 

AH wijing sin límites; infinito: PA“ (desear a al- 
guien) una larga vida 

PRHE wújiēji shéhut 

EAW wüirwýxiū iaterminable: inacabable 

ARTE wújme-dócdi sin ánimos; desanimado; deprimi- 
do; displicente; lánguido 

THE wújoshú desembarazado; desenvuelto; libre y sin 
restricciones! Æ- BÉID en un ambiente desembaraza- 
do AR~ ARARA, Todos expusieron libremente sus 
puntos de vista, 

ACE win E: asepsia © —E24 animales libres de 
gérmenes [ —HK3É cultivo axénico 

ADE wúké bin incomparable; sin par; sin parangón 

2 EI SÉ wúóúké biénbó irrefutable; incontestable; irrebati- 
ble: e BBS hechos irrefutables 

Agp ws fēiyi intachable; impecable; Irreprochable: 
~T una conducta intachable ` 

TEJE wóké hóufei no ser todo imperdonable (inexcu- 
sable); no hay que hacer un reproche excesivo 

AHH wúké huiyón no hay nada que ocultar o negar; 
ARA AS, Estos son hechos indiscutibles (inne- 
gables}. 

EI SIE wúlé míngzhuang irrenarrable 

ATRAS wúké jiùyġo incurable; incorregible 

AA wúkó noihé no hay nada que hacer; no tener 
remedio; ser incapaz de hacer nada: — 1 E HR confesión 
de impotencia / HA", REXBBiE MA E, El enemigo 
no tuvo más remedio que volver a la mesa de negocia- 
ción. / “FER, Las flores van a marchitarse por más 
que uno haga. 

LAHE wúé wánhuí irreversible; irremediable; irrepara- 
ble: — DÉI ZER un fracaso irremediable 

CH ZZ wóúkS-wúbOk3 no interesarse por una u otra 
manera; darle a alguien lo mismo: PHEA, ARA, 
~, Me es igual irme o no irme. 

ATAA wúké zhéngblán indisputable: indiscutibles irre- 
Putable: ~HA Fl derecho indiscutible 

AFTER wúké 2Hé intachable; impecable: HARER E 
«BJ, Su vida privada es intachable. 

ZER wókó zhiyf indudable; incuestionable: impepina- 
ble 

ALFA wú këng bù rù GMaplicado a olor, ideas, etc.) 
penetrar en todo {aplicado a personas) aprovecharie 
de toda oportunidad (para hacer una fechoría) 

AÑ wiku ser digno de; ser merecedor de; merecer: fli 
e ro sentir remordimientos al examinarse a sí mismo; 
tener una conciencia tranquila / ~ FH Hna E ser di- 
gao (merecedor) del título de héroe 

EXA widi  Meanallesco; rufianesco; ruin: "+74 bribone- 
ria; tunantada; canallada / H~ actuar canallesctamente 
canalla; rufián; granuja; bribón 

AL wäi descortés: impertinente; sin miramientos: ES 
ey ¡No seas bruto (atrevido! / ABR T—P4 PTFE 
Hm, Me hizo una pregunta muy impertinente. / fi~ 
ALBE, Le han hecho la porquería de devol- 
varle el regalo, 


sociedad sin clases 


weu E 

ARE wäit irrazonable; injustificable: ~E demanda inm 
justificable; reclamación improcedente ; e PS D una con- 
ducta injustificable / — 82 acusación gratuita: cargo 
infundado 

ERE wull fangchéno 

AB wiigën <> 

TEAR wii hónshú <> función irracional 

TERA wil qiido crear problemas irrazonables; armar 
un lo sin motivo 

AA wúlishi E, expresión irracional 

AH wúiishú vr: número irracional 

EA wäit Mífaltarle a alguien fuerzas; sentirse débil: Hi 
AUGE flaquearle a alguien las extremidades; sentirse 
desfallecer (incapaz; impotente: —HX no estar en 
condiciones de ocuparse de una cosa / PERE, 
Soy jacapaz de ayudarte. / —FAR-“EHEmMIRA, 
Un hombre solo es impotente para cumplir esta tarea. 


(DE > 


¿o ecuación irracjonal 
ralz irracional 


Inercia 
ZO äh wäicht zh d no tener donde caerse muerto 
AM wilióng inconmensurable; inmensurable: infinito: f 


Sit Eiti ~a Ante los jóvenes de nuestro país se 
abrí1 perspectivas infinitas, 

AM vwúlido (Daburrido; AF] sentirse aburrido; estar 
como una ostra / Bot ¡Vaya una lata! (Gfastidioso; 
insensato; estúpido: —FEMRA texto tedioso / DÉI IÉ RE va- 
nos pasatiempos / PEPA] Ei. No digas estas ton- 
terias. 

MAMA wulolëi <B> 
primido 

E won Maproximadamente Elibre de preocupaciones: 

it wuldn <j> no importa qué, cómo, etc.; por mucho 
que; cualquiera quel ~ {H4 A quienquiera que sea: cual- 
quiera que sa / “EH RHACERRAR, Mar 
tente sereno, pase lo que pase. / ~ METE, ESA 
Stin. Adondequiera que vayas encontrarás jos mis- 
mos inconvenientes. (EZ, MEAR (E, Nou lo crea por 
mucho que hables, / MERA Ads, — HE, Abo- 
gamos por la igualdad de todas las naciones, sean gran- 
des o pequeñas, 

zimi wúlán rúhé en todo caso; a toda costa; de cual- 
quier modo; de todas formas: {fie 283. p. Sea lo que 
sea, tendrás que venir. / AM FERH ERN De- 
bemos encontrar el documento perdido a toda costa. / = 
PEME., Se lo diré per encima de todo. / ~, H Æ 
REXARZT, De cualquier manera, ahora ya es dema- 
siado tarde. / Ban, No tienes que arrepentirte 
por ningún concepto. / di~ EAS EEE, No estaría dis- 
puesto a dimitir por nada del mundo. 

EES wú mi zt chut preparar una comida sin arroz 
PEGANI" qióotú nån wéi wú mi zhT chuí 
A% wúmirg sin nombre: — 229 un río sin nombre E) 
desconocido; anónimo! — 24 héroe anónimo; héroe des- 
conocido / --it~ jA BR un donante anónimo inde- 
finible; indecible: ~ 80 LI un temor indefinible / = Di 
E una pérdida indecible + — HH <> cerro inno- 
minado / ~f} una persona anónima / ~$} tarjeta anó- 
nima (para atacaro intimidar a uo) / —/2% un 
don nadie; nadie / —33 dedo anular; anular / ~ ppi 

rb: llaga o furúnculo sin nombre 

XA ` wúmina <B> idiotez; ignorancia , 

TARK wúringhuó ira; cólera; furia: ~ montar en có- 
lera; ponerse furioso XP"? 

RE wúnái (no tener más remedio que; no tener otra 
alternativa: LEFT, HIR ZS EI. No tiene otro reme- 
dio que aceptarlo. (Rjpero; sin embargo: WEHEN, ~ 
SO AT. Quería venir, sin embargo, se lo impi- 
dió una reunión inesperada. 

HERE wiën incapaz; incompetente; imperito; inepto: Sr 
3 débil € jacompetente / — 2425 abogado inhá- 


(Dmuy aburrido abatido; de- 
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bil / F~ REEE, La incapeidad del director hi- 
zo fracasar la empresa. 

IRE DI) wi nëng wéi li impotente para; incapaz para! 
BA Eaa El gobierno se encuentra en la imposibili- 
dad de hacer frente a la rebelión. JI AXHFEARAZE > 
BT, El hombre no es impotente ante la naturaleza, 

EE  wúnido <> anuria 

EF wfrig ron wóning 

| TREA wigi tóxing prisión perpetua; cadena perpetua! 
AJA — ser sentenciado a cadena perpetua; ser condenado 
a prisión perpetua 

LATA wú qí bd yğu no hay cosa rara que mo pucda 

| 


acontecer o hallarse 

BETHE wúqiar-wúguá no tener nada de que preocuparse; 
no teper ninguna preocupación 

A wúqing apático; insensible  (bdespiadado; impla- 
cable; sin piedad: ~ p4] 4 un golpe implacable / ~p} 
HZ cruda realidad; hecho. duros / Ak, El agua y 
el fuego no perdona a nadie. El agua y el fuego no 
tiene ninguna misericordia, / HR, La 

dialéctica de la historia es inezorable, 


EA wúqióng infinito; inagotable; interminable; inexhaus- 
o: PROBARLA molestias y preocupaciones intermi- 


nables / —34% males sia fia / ~E Epa AAE 
biduría y fuerza inagotables / — DU EI AH poder creador 
ilimitado $ —A infinito / =fr integral infinito / ~ 
ZA progresión infinita / «<p infinitesimal 

GH wóúguón no tener derecho: «FE no tener derecho 
a intervenir . 

AA wúrén (sin piloto; no tripulado; automática: ~ ik 
fi cohete automático / oe 473 ES] avión sin piloto; avión 
no tripulado (de nadie (no man's land} deshabitado: 

(auto 


ša- 


=h terra de nadie / ~R zona deshabitada 
servicio; ~ $ Jf es tienda de autoservicio 
XAR wúrénching <> impersonal O ~ 28 18 verbo im- 
personal / ~] oración impersonal 
TE wúréa <B> muy; extremadamente: 
profundamente agradecido 
LEMA  wúrénsuó doshi 
¡CAR wúribo 


de 


estar 


embajador viajero 
todos los dias 


Aa wud Wu Ze" wel 
IL won OC: agalactia OE R> agalaxia 
TE wò incoloro: ~if it liquido incoloro 


EARE wú shāng dóy4 no importar mucho; no afectar 
al conjunto 

AL wishing supremo; sumo; superior: ee 5% el más 
alto honor / — +] poder superior 

ARRE wúshénlin. <H> ateísmo O ~ Së ateo; ateista 

E BER Wóúhinadál <A> era azoica; azoico 

Aé wóúshénrgwú ser inanimado; cuerpo inanimado 

ZB wúsheng insonoro; mudo; silencioso © “¿TER 
máquina de escribir insonorizada / — PR efluvio eléc- 
trico / ~H pelicula muda; cine mudo / ~ EA pistola 
con silenciador 

SC SS EAR wúshéng-wóxjú 
ción; sin notoriedad 

ED Zë wóúshi-wóúké en cada instante; todo el tiempo; 
incesantemente: AMARE, Nosotros ni por un 
momento dejamos de echarte mucho de menos. S Te 
tenemos constantemente en el pensamiento, 

EMPEZE wihi bù dëng sonbáodión no ir al templo 
por nada; no ir al lugar donde está tuno sino por un fa- 
vor, ayuda, etc," (yo) no hubiera venido a verte si no 
tuviera algo que pedirte 

TEJE wå shi sbëg fi mucho ruido para nada; armar 
un lío por nada; provocar deliberadamente 

AR wúshi hacer caso omiso de; pasar por alto, pasar 

| por eacima; ignorar: HANS hacer caso omiso de 
las advertencias del gobierno [/ —EJAMRIÉS desatender 


desconocido; obscura; sin reputa- 


o A EA PRE AGA Emb 
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los consejos ajenos; no hacer caso de los consejos de 
otros JI ol cerrar los ojos ante los hechos; pasar por 
aito los hechos 

AÑO wh GCinnumerable; incontable; sin número! if 
GC D incontable número de coches ; pia 03 14 8 Lrope- 
zar con dificultades sin número (M4 TI. Li 
tó un salin de nombres. ¿ ZE IR A Y, Te lo he 
dicho mil veces. (Pao saber Lem Cer) con seguridad; no 
estar segur IA RAE], RIA. No estuy muy 
seguro de si este plan va a salir bien. 

EX  wóú.luónm incomparable: sin par; sin rivali Alte: 
sun rival ea cl mundo; sin paralelo es el mundo; «que 
no tiene parangón en el mundo 

EMS wi huët zona menos helada; zona verde 

ARH wóúhbvinogí periodo (temporada) libre de escarcha 

ZK wihi tfo aahidro $ ~E ácido sulfúrico an 

hidro «sio solvente anhidro ; ~fa ácido anhidrido 

TEAR wisteria <> amitusis 

EM wis desinteresado: lalto de egoísmo! Tn 
brindar (prestar) una ayuda desinteresada / AIR. 
El desinterés hace valiente aalguien t Sólo el desinteresa- 
do es intrépido. 

AREA wo D zb telar sin lanzadera 

ER wn sia detrimento del — FA no perjudicar a 
nadie; no hacer ningún daño a alguie. 

ZEE wů sub bú bdo omuímodo; que abarca todo; ~ 
MZA] derechos omnimodos 

APRASBÉ wú up bù néng omnipotente 

ERR wü auë bú wéj ser capaz de todo mal; hacer 
tuda lase de maldades: HE pLEy e, Las tropas 
reaccionarias masacraban, incendiaban y saqueaban, sin 
pararse en barras. 

ATHAR wú mö bü yóng gi ji (para hacer fecharías) 
recurrir a tados los medios imaginables; ser capaz de 
hacer €ualquier cosa; no pararse en barras; no detenerse 
ante nada: (15 Ti) BI, Están dispuestos a ljegar 
a cualquier extremo para alcanzar sus propósitos. / ri 
ZA, HA. 5%, -, Asesinaban, inceadiaban y saqueaban, 
sin detenerse ante ningún crimen. 

HPF: wú up bù zj omnipresente; ubicuo; FAJA 
o La lucha entre los contrarios es ubica, 

AGRA) wú suð bù zhi omoijseicate; omnisapleate 

ki wé zuó bú zh penetrar en todas partes: A0 
EAN LAW, Las bacterias son activas en casi todas 
partes. (Gun escatimar esfuerzos (para hacce fechorias); 
ser capaz de todo; ne detenerse ante nada: Kal, ~ 
usar arienaza, intimidación, soborao y otros medios pò- 
sibles 

JAHRE wu së cuó shóu-7Ó quedar sin saber qué ha- 
cer; quedar (estar) desconcertado 

¡CREAR wú suó shi gl H no tener terreno para rnani- 
obrar; uo poder algulea poner en juego ninguna de sus 
tretas 

EPM wú suö shi shi 
haver; no dar golpe 

APEM wü auë shi cóng no saber a quién acatar; quedar 
sin saber cómo hacer: SI Stroph, AREA Aa 
Si la dirección dicta órdenes por la mañana para revo- 
carlas por la tarde, las masas no sabrán a quién acatar. 

EEH wù suo weijú intrépido; audaz 

ARE  wúuówei Quo poder desigoar3e como; no mere- 
cer el nombre de; z REAA Mm Ade, cÉ, Es sola- 
mente una impresión personal y no se puede considerar 
como experiencia. (ser indiferente; darle a alguien lo 
mismo; no imporiar: REE adoptar una actitud 
(postura) indifercate / ETE m], Le da igual jrie o 
quedarse. / MAJA AE A, Se muestra indiferente 
en la elección de una carrera. / WERE, db Pc 
(003, Tú estás preocupado por él, pero a él le pa 


AE 


estar ocioso; no tener nada que 


ACA wti 


l 
| 


AAA Ep 


va 


Æ 


rece que no le importa. 

ARA we Suë vërgsu no tomar en serlo ninguna Cosa! 
MARN, hartarse con comida y quedarse ccioso 

APREA wú suð zwéi no tratar de esforzarse por 
prender una cosa o lograr éxitos; permanecer en un esta- 
do de inercia: carecer de iniciativa: ~ IS A AAN 
UA RIRN, Son erróneas las ideas de inercia y compla- 
cencia. 


erm- 


sia titulo (usado como titulo de un escrito 
cuyo autor no puede encontrar un título u apta por no 
ponerlo) — 1 poema sin titulo 

AAt wúótidojión incondicional; sin condiciones previas; 
sin reserva alguna: ¿EE rendición incondicional f = 
DA obediencia incondicional / HEHE 2 
proponer que las negociaciones se celebren pronto sin 
condiciones previas O ~$} reflejo incondicional 

AR witòg (E> anodinia © —3ó% parto sin dolor / 
~ Flit operación quirúrgica indolora 

EXE wút6ón un caso sin ninguna pista; un misterio 
no resuelto 

AHE wútóugónlón <H> col rizada 

ALSK HEN wótóu ruántí dingwú molusco acéfalo 

A1IR% wútéó z0ipei culiivo sin tierra 

ERA wú wóng bù li ir viento en popa cn todas par- 
tes: REALEZA, Lipi, Contando con el apoyo de 
las masas populares, tendrás éxitos dondequiera que es- 
tés. 

EIERE wú wë bù shéng 

JETE wú wóma bù zġi 
presente 


invencible 
presente eg todas partes; omni- 


|AEZR wi wng 2h1 281 calamidad inesperada; pérdida 


sufrida sin causa 

EN  wúwang sin esperanza: HE, 
queda an esperanza. 

HTE wú wël bù zhi tratar con esmerada atención: fl 
Si SR fin zeit, Nos prodiga toda clase de atenciones. 

EX wúwéi <> dejar que las cosas sigan su curso (un 
concepto taoista sobre la conducta humana) inacción; 
inactividad: ~mi gobernar sin hacer nada contra la 
naturaleza 

ARA wuël <2j> anuros 

zik wíméi falto de sabor; insípido: 4M ~K fruta 
insipida falto de interés o gracia; insípido: Hi 
seco e insipido; insulso 

LR wiúwei intrépido; audaz 

ER wúnei sin sentido; insubstancial: -—Bj%RFE sacrifi- 
cios sin sentido / ~H- un conflicto absurdo / ~H) 
23 wa discusión (polémica) bizantina / ErtRip- Di 
Bit, No te arriesgues inútilmente, 

EA wi. ww. [28ER TEA AAA ANA 
23815, 280% BT. AR incesante; interminable / 
meo inexaustible; interminable / =~ ~ E no tener 
ninguna preocupación / e Bon HB exento (libre) de preo- 
cupaciones TI e W~ it no tener a quien recurrir; no te- 
ner a quien volver la cara; quedarse sin ningún amparo; 
asin padre ni madre ni perro que le ladre / ~E~ pë de- 
saparecer completamente; desaparcer sin dejar rastro 

AR wúwo infalible 

ZEN vóúwb nada; sin contenido: ZS Zoe no hay nada en 
lo que dice alguien 

AMA win" doikuán préstamo libre de intereses: $ H~ 
préstamos a corto plazo y exentos do intereses / iBpt— 
EH proporcionar un nuevo préstamo libre de inte- 
reses 

EMT wü xi kë chéng no hay raja por donde colarse; 
no hay ocasión que aprovechar; no hay pretexto de que 
valere; ANTE AAA, AAA, Siempre estaban ojo 
alerta de modo que ninguna oportunidad se dejaba ex- 
plotar por el enemigo. 


El asunto ya 


Lan Era pm Kb a 


wi A RED 


TE wúxió no tener tiempo; estar muy ocupado! {EH 22 hidridación asexual 
no tener tiempo para ocuparse de otros asuntos TE wäicht incesantes interminable: ~ Hha i$ draus 
AE wéxió impoluto; inmaculado; sin mancilla tir sin cesar 
ER vúxión ilimitado; iafinito: 3238 felicidad sin Ir: | Æ% wóxil inodoro 
mite / 4114 poder omnimodo / HEBER | AA wóxu no hacer falta; no ser necesario: =~ ID no 
Mi devoción absoluta a la causa de la liberación del hace falta esperar [ zB no es necesario preocuparso 
país /? YAR- hE tener un amor infinito a la patria / i ~ OO. Huelga decir con detalle. XFA ZA" 


ERA ser infinitamente fiel al pueblo |; BEIS | WARK wúyān huóyódo pólvora sin humo 

"D tener poder creador inagotable / ~iz] espacio ili- | EIER wóyónméi antracita; galleta 

mitade O ~ <B> infinito / 258 <> sociedad Eë wv <45> de buena salud; sano y Salvo; (eso: 
ilimitada / ¿Ef inflorescencia indefinida ; -+h infi- Eine estar sano y salvo / EX ¿Has estado bien de 
nitesima]l salud desde que nos vimos la última vez? 

ZRH wúxiónar plazo indefinido; ~Z I una huelga de | EXE wúyó (no tener ocupación (no tener propiedad 
tiempo indefinido / AHE SI aplazar la reunión sine O zë vagabundo; paseante en corte 
die TASE wúyé qiváji barómetro aneroide; aneroide 

ERAH wóxidnzhi sia restricciones; sia límites T wt sia doda alguna; indudablemente: LM, 

E vúxión inalámbrico; sin hilos —H 3% radioteléfono Sin duda alguna no tiene razón JI —HEMLIMNEO, 
i ~= hig radiograma; aerograma / ~ Eik onda de radio; No cabe duda de que ella es la mejor de su clase. 
onda aérea / ~ig estación de radiodifusión / ~E | ZAI wú yi fù jð en extremo; (que) no cabe más; a 
red de radio más no poder: A aT =t ser absurdo en extremo; 

THE wóxióndión radio © e BUET radicgoniómetro f ser absurdo a más no poder 
++ 5H radiofacsimil / o ERR D radiofoto; radiofota: | RHE wú yf wéi shéng no tener de que vivir; no tener 
grafia / ~ Bit rtadionavegación; radioseña!lización f ~ con qué alimentarse 
þig ayuda de radio para navegación / “SM es | ER wúóri no diferente de; igual que 24A EANFYSHE 
tación de radiocfara direccional / ~ ft radiolocaliza- PE“. La reproducción casi es igual que Ja original. f 5 
ción; localización por radio / = EBL transmisor de SE no distinguirse en nada de un ejército cual- 
radio f o DÉ AS E SOS / —PRÉ seguimiento radioeléc- quiera | p~ Fegi, Esto significa una negación 
trico / ~ Fłt interferencia; interferencia de radio f ~ completa. 

LĒ ingeniería de radio / — PH control por radio / = | Æ wóyi poco provechoso; inútil; no favorecer al ER 
7 38 radiodifusión | ~ f4" radiogoniómetro | EN ~ ser inútil coger agua en un cesto JK, 
interceptación de radio / ~ UN RPAEL transceptor j ~ Actuar así no sirve de nada para el asunto. 

HF 8, receptor de radio; radio; equipo de radio Z "PE | ZER wúyi no tener ganas de; no tener intención de: ~ 
M) detección por radio JI ~ #5 tp radiosonda / FE no tener intención de intervenir | ARA, RA 
EE radiostronomía / — 148 radiotelecomunicación EWT, Si no tiene ganas de venir, no de obligamos a 
/ “HER radiotelescopio / ce (SE radiofaro / th hacerlo. / ~ FIE no interesado en cesto (Bsin intención; 
enlace de radio / ~ii radiotelemetría / 5% mando sia querer; sia pensar: RRRA ARA bé, He 
por radio roto el florero, pero lo hice sin querer, 

F% vwúxióo nulo: sin efecto; nulo y sin valor: Eb | FRA wäicht inconsciente: — DÜ 2 /p un acto (mevi- 
ser declarado nulo y-sin valor (SZ eil~ declarar la miento) inconsciente; un ademán automático OÈ» (is 
nulidad de un contrato; declarar nula un contrato / E consciente 
ERRE invalidar un testamento / Eno correspon» | EMP wúyizbóna sin intención; sin querer: ~ Ae T 
der al tratamiento médico J BI OË: papel mojado f $— E, Me dio con el paraguas sin querer. / AR TIA 
brigo DI E lee ARA, La votación no vale por- EM, Lo descubrimos por casualidad. 
que no hay quórum, ©% HH oko el matear ine- | AM wóúyl Apero — BO insecto áptero 
fectivo ARS wúyinico ápterix; kiwj 

ARTE wú xiè kë ji inatacable; invulnerable; sin tacha: | iR wdyín vasto; infinito; — Ba DUR una inmensa 
PAra Aaa, ~, El artículo está bien razonado y pradera / ~$] espacio infinito 
aus argumentus son invulnerables. AEI  wórinadeng lámpara sin sombras; lámpara astral 

St, wun Qmo tener ganas de; no estar para: Dm | EMO wóyona MRT wuyong 
ar ERE T., Ahora está tan ocupado que no tiene ga: | ZA wóyóng9 inútil; inservible: ~p ER trastos inútiles / 
nas de ir al one, / REA TR REHE, No tengo jn- > 3% ser un cero a la izquierda © ~E CL: energía 
terés alguno en hacerlo. / M-AXHÉMAS, No está inútil 
para semejantes bromas. ao intencionado; sin inten- | AA wúyóu <4$> no tener manera de (hacer una Goal 
ción (IR A, ra UNE, No te ofendas, lo dijo no estar en condición de (hacer una cosak ~HE no 
sin malicia. / A~, WEAR. Una observación casual | lograr resolverse (un problema) 
suena deliberada a un oyeate receloso,. SE Una palabra | ASPE wü yù oi incomparable; inigualado; inigunla- 
descuidada puede ser una información importante para ble; sia par; sin igual: ~R un espectáculo único f 


ed 


un oyente atento. ! hä tie va Ha hecho una contribución 
AE wúxing Invisible; inmaterial: — DOS cadenas invi- incomparable al campo de la geología. 

sibles / ~ DD ES SÉ frente invisible / ~ WA comercio invi- | XAI  wúyuónzé sin principios: — 2088 una disputa sin 

sible '"+44(H1) HA importación (exportación) invisible © principios 

41% desgaste moral AFE  wórónTqu una zona desatomizada 


HEHE wúxingzhóra  imperceptiblemente; prácticamente: | ¿CN wúyudn sin apoya; privado de toda ayuda: Du 
PARE] ejercer una influencia imperceptible / fi~ ER aislado y privado de toda ayuda 
Tø, El llegó a ser prácticamente mi asistente. X | iag wúyuón (no tener alguien suerte que le haga en- 
PRL ap" contrarse con otro; ~H no tener suerte de vene uno 
FERRE wúxing EE: asexual; neutro (Y ~ WS <i> pro- a otro ORTA” wúcóng 
pagación vegetativa / — ER reproducción asexual; aga- | ARA wiyuón-wúgú sin ton ni son; sin motivo; sia ra- 
moyénesis [ ER generación asexual; agamobio / Si zón; sin más ni más fei- maa A No puedes 


` DEENEN — =- e em a p 
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romper el contrato sin más ni más. / E ERRA- ME, 
Ah deer, En el mundo no existe ca absoluto amor 
ni odio que no teuga su causa. 

AE vwóúyuón <A> pasivo O — Ti interferencia pasiva 
i REL antena pasiva / IL A elemento pasivo 

ER KEES E wi yuón zhi sht, wú bën zhT mò agua 
sin fuente, árbol sin raíces: PRC HR TH, BET ~. La 
teoría divorciada de la práctica seria algo como agua 
sin fuente o un árbol sia raices. 

ESF wüyürh verso blanco o suelto; verso libre 

BBI EZ  wúzhéngfó zhüyi anarquismo Q —% anarquis- 


ta 

KIK IK wózhénagfú zhuángtój anarquía; estado de anar- 
quia 

Za wúzhi ignorante, iliterato; inerudito: SG dispara- 


tes ignorantes / Jk =~ no saber el abecé / EF 
ignorancia / PE — abyecto y estupido 

IL wúzhiiiing no tener límites AFA RA H. El 
desarrollo de la ciencia no tiene límites, 

pg wi zhāōng sheng yóu inveútar cosas de la nada; 
ser puras invenciones; fabricar mentiras 

AMA wúhóngli CS E: agrávico 

ZE  wúzhi mostrenco: ~ pit" bienes mostrencos / 28 
Face, Este objeto no tiene dueño conocido. 

AEB wúúmú ápodos 

ARE vú zú qa 2hó0g insignificante; de poca impor 
tancia; de tres al cuarto: =$ AR] un nadie; persona An: 
significante; un cero a la izquierda / RH, La 
cuestión es de poca monta, / ERER Apm El sig 
nifica muy poco en el consejo. 

TRA vih falta de organización; desorganización! 
EAT ~. Las masas populares no estaban organi» 
zadas, © PE carácter anárquico; desatención a la or: 
ganización 

ER wūmi inocente; exento de culpa: Si absol- 
ver a un acusado; declarar no culpable a un procesado 
¿AA E ser declarado exeato de culpa y puesto en 
libertad 

AH wúzuo ré 


HF wú <B> ët: (ësst) no: ~ ia m 
Hs Na puedes « esperar hasta que tengas sed para cavar 
un pozo. Jo, No le dejes escapar. 

HF wúnina <B> más... que; más bien SHE, 
+, Vale más lanzar un ataque que atrincherarse. / 15 
RR, HRABTARERADAAP IA, Es må, bien un 
producto inevitable del desarrollo histórico que un mi- 
lagro. 

PA wúyoo no hacer falta; po ser necesario: — KÆ sain 
lugar a duda / e CES, No hacen falta las reticencias. / 
HR huelga contar detalles innecesarios 


por 


<XF> cañón ain retroceso 


EH wu dë: yoo nosotros: —HZ#~ D, Yo hago 
autocxamen de conciencia tres veces al día. / ~m mi 
país o nuestro país 


EM wúbéi CJ: nosotros; nos 
St wúchái t#> nosotros; nos 
ZA wóren <43% nosotros; ños 


6 (HE) wọ <> Oeubierto de mala hierba: Sc 
quedar sin cultivar (terreno cubierto de mala hierba: 
AE roturar terrenos baldíos (mezclado y desordenado: 
—38 palabras superfuas 


EBRO wúbi {aplicado a escritos) poco sistemático y super- 
ficial 

SÉ  wúhul cubierto de mala hierba; baldio 

ER wijing <4%> nabo 

e AE wúlió (aplicado a escritos) desordenado e incoheren- 


te 


IFA 


GES ` wi-— wä 
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(mezclado y desordenado; embrollado 
laplicado a escritos) poco sistemático y desordenada 


SC HEN wå (DReino de Wu (220-280) (D<k> Wu 


FE ni 


HH wútóng 8: árbol fénix (Firmiane simple) GH — 
plátano (Plátanos acerifolia) 


HE wü <> hortelano chino (Emberiza) 


HAB) o 


Si wúgong <39 escolopendra; ciempiés 


REH wúógongcóo <#peremoclo ciliado fEremochloa eilig- 
ris) 

Ra wi 

E wūhċu dril 

Em whä ardilla voladora (Petaurista] 


wú 


h. wü Deino: W~ quinto / ~Ù quíntuplo; quin- 
tuplicarse / ~i 2— un quinto; una quinta parte f ~ 
SIE década del 50 (de los 50) / BH el cinco de 
mayo / DR Sh, Son más de las cinco. È> 
una nota de la escala en gorngehepa (LRH), correspon- 
diente a 6 en la notación musical numerada 


HA wobot (quinientos (Qquingentésimo 
APS wibaotál parto quintillizo; parto de cinco 
HERA wúbáchú familia campesina que goza de cinco 


garantías (ofrecidas por el gobierno local: alimentos, 
ropa, vivienda, tratamitato médico y sepultura decente 
en caso de defunción, para ancianos sin hijos e invá- 
lido) 

HF wúbéiz <Hib> agalla; agalla en nuez $ o EN 
insecto de agalla (Melaphis chinensis} 


EWE wóúbiánxing pentágono 

Tabip wúbúshé «h> especie de víbora (Aglcistrodon 
acutus) 

SE wúcói (los cinco colores (azul, amarillo, rojo, blas- 
co y negro) (muiticolor; irisado!: —¿%% multicolor; 
abigarrado; irisado / $ película en colores / ~ SFR 
globos multicolores 

EX  wúchóng las cinco virtudes permaneater: benevolen- 


cia, justicia, decoro, sabiduría y honestidad 

AEA wúchóngcháng (R> quinteto 

HAM wichóngióu <> quinteto (instrumental) 

EAZ wóde-sancú corpulento y de complexión recia: 3% 
PURA EA BRAGA A. Este joven corpulento 
y de complexión robusta derrccha energía. 

HARÉ wúdóyadra los cinco océanos (Pacífico, Indico, At- 
lántico, Ártico y Antártico) 

AR wO Dài las cinco dinastías (907—950), a saber, la 
dinastía Liang Posterior (5%, 907—923), la dinastía 
Tang Posterior (A4,923—936), la dinastía Jim Poste- 
rior (ET. 936—-946), la dinastía Han Posterior (ES, 
947—950), y la dinastía Zhou Posterior (/A/41,951—960) 

THE wiúdóugui cómoda 

ER wúdú Olas cioco criaturas venenosas: 
vibora, escolopendra, lagartija y sapo (Dios 
les” $“ ARAR” Wúfán Yindong 

358% wódudn-shéncd) de poca talla y extremidades 
cortas 

Ez Wófén Yúndóng el movimiento contra los cinco 
males (el soborao, la evasión de impuestos, «el robo de 
bisnes del Estado, la estafa en los contratos con d Es- 
tado y el hurto de informaciones económicas de orga- 


escorpión, 
“cinco ma- 


wn nP 


nismos Ruber.uämentalez) 
AR wudionmg los cinco puntos cardinales! este, sur, Oeste, 
norte y Centro 


HA E wúfénihi <> sistema de calificación de cinco 
grados 
HE widgemg Oias cinco vigilias (los cinco periodos en 


que se dividia la noche) la quinta vigilia ftuando va 
a amanecer]! E~ DÉI retirarse a dormir a media- 
noche y levantarse antes de amanecer 

Ss wiaú los cinco cereales: arroz, trigo, maíz, mijo 
y surgo (Zegranos ~ £Y} una rica cosecha de todos los 
cereales 

AF  wúguúdn (D<2EFE> los cinco Órganos sensoriales: oi- 
dos, alas, boca, nariz y cuerpo rasgo faciall Hi 
HA hombre de facciones perfectas; persona estilizada 

E+E wúuang-shisá (Mpolicromo; multicolor; brillante 
con muchos colores: — DI 2 piedras preciosas muhi- 
colores (Pgrán variedad de; toda clase de: ~ PIL th 
articulos ariusanales de todas clases 

EFATE  wúhóng-bozuo toda clase de oficios 

HAM wihúsihói todos los rincones del país: FE114 
Sp, Hemos venido desde todos los rincones del 
país. 

HAN wihua-bomén multiple; gran variedad de 

ERP wúhudróu carae de cerdo entreverada (con vetas 


de magro) 
TA wújifeng <S> viento fresquito 
EBEE wújíguin <47> pentodo 
HEM wújid 8: acantopanax (Acenthopañax grecilistylus) 
HARE Wújióo Dél) (ell Pentágono 
HAE wújidoximg estrella de ciaco puntas 
ER wijidoxiíng <Eo  peatágono 


E wiújin (Dios cinco metales (oro, plata, cobre, hierro 
y estaño) metales; objetos de metal: =” ferreria; he- 
rrería / ~j ferreteria; quincallería / LA metalista 

SES wújng dos cinco libros clásicos, a saber, Libro de 
Cantos (eif iar}, Libro de Historia (eis), Libro de Cam- 
bios (4 Bigo), Libro de Ritos Cail igro y Anales de Prima- 
tera y Oloño (1541) 

HE wújé composición poética de cuatro versos con 
cinco caracteres en cada uno, sujetos a ciertas reglas de 
cadencia £1“4” velo 

EX vúóo CDR: agotamiento o lesión de las cinco 
vísceras: corazón, higado, bazo, pulmones y riñón 

FER wúliwd niebla densa: ¿ni como perdido en 
una niebla densa: totalmente desorientado 

HF wilióna ct: fruto de carambola (Averrhoa ea- 
rambola) 

HB Wü ling los Cinco Cadenas Montañosas (a través de 
las fronteras entre Hunan y Jiangxi por un lado, Guang- 
xi y Guangdong por otro) 

HE wüu composición poética de ocho versos con cin- 
LO Caracteres en cada uno, catrictamente sujetos a Cer: 
tas reglas de cadencia E0“4854" cht 

RRE wilididojibén «A>  pentacloronitrobenze10; 
PCOND 

ZE wúlon las cinco relaciones sociales en la época few- 
dal (rey o emperador — funcionarios o súbditos, padre 
— hijos, hermano mayor — hermanos menores, marido 
— mujer, amigos entre sí) 

HER wimi] <> pentaedro 

HA wéi ën vísceras; ZE estar muy 
partirzele a alguien el corazón 

HEHE] wónión jihuó plan quinquenal 

AEF Wi QT gònsjġo escuela de cuadros de ? de Mayo 

BEZE wórijingzhóo asumir un cargo por corto tiempo 
o dejar pronto un cargo 

Sie ah WO SO Yundówg 

EB Alb LA wie, 


afligido; 


Hb E. 


KC das, 


Loera r o- rd rs ech LP 


I 
i 
i 
' 
H 
l 


ER 


Movimiento del 30 de Mayo (1925) | F o wúcon 
| 


EBP wisheng yinjie 


932 


cs 


Zi 


escala de cinco tonos; esca- 
la peatatónica 

A+ whi Temecuenta (Zquincuagésimo 

HTESBiHE wCchi bū xido bäi bù el que retrocede 
cincuenta pasos se burla del que retrocede ciento 

EPM wü Sr Gingnión Jie fiesta del 4 de 
Fiesta de los Jówc.es 

¡Aus WU Sr Yundówg Movimiento del d de Mayo 
1919 (movimiexito politico y cultural, antiimperialista 
y antifeudalista, infueaciado por la Revolución de Cie- 
tubre y dirigido por ls intelectuales dotados de rudi- 
mentos de ideolegia comunista) 

HR wăti tóu di 


ción; sentir con 


Mayu; 


de 


postrarse ante alguien por admira- 
profundo respeto! MZ besar la 
tierra que otro pisa; seatir gran admiración hacia otro 
E wúwél Milos cinco sabores: dulce, agrio, amargo, 
picante y salido (toda clase de sabores 
ERA wúwéildl cjo sehizandra (Schizandra chinensis} 
HER wóxiónpú <> pentagrama; peatágrarma 
AR wúxióong Días cinco especias Le yutana china, anís 


estrellado, canela, clavillo y semilla de hinojo) Despe- 
clas © —E habas condimentadas 
EREE eh wúxtóng guómména yúndóng JE:  pentatlón 


FPE vixióo gángyé las cinco pequeñas empresas in- 
dustriales (acero e hierro, carbón, fertilizantes quimicos, 
cementos y maquinaria) 

HET Wing Hónagi Bandera Roja con Cinco Estre- 

las (bandera nacional de la República Popular China) 

ZS RER  wóxing shanojióng general de ejérerto 

EF] wóxing las cinco formas primipales de castigo eca 

la China antigua (tatuaje el la cara A, corre de nariz 

A, corte de los pies Pi, castración E y decapitación 

ARE) 

"SC wúxing los cinco elementos (metal, madera, agua, 

fuego y tierra, considerados peor los antiguos como las 

qu. componea el universo fisico y después usados en la 
medicina chiana tradicional para explicar varios fenú- 
menos psicológicos y patológicos) 

AR  wúyúnshi composición poética de cinco caracteros 

ea cada verso (linea) 2 0* fit" ooch: véi"? juejo; 

“a” icht 

"Pë ER  wiydreliósa de colores variados; multicolor: $] 

MH trajes abigarrados 

— BKS ah WÒ Yi Guól Lúodonaiié Fiesta del Primer 

de Mayo; Fiesta Internacional de los Trabajadores 

Së wüypn <> las cinco notas en la antigua exala 

peutatónica china 

AB wiu (mayo quinto mes del año lunar; la 
quiata luna $ 347 Festival de Barcos de Dragón (quiatu 
día del quinto mes del calendario lunar) 

HE wënuë las cinco montañas, a saber, montaña Tai- 
shan (2% 1) en Shangdong, montaña Hengshan (ër? 
eo Hunan, montaña Huashan (ELp en Shaanxi, mon- 
taña Heupsban (Edr) en Shanxi y montaña Songshan 
(601) en Henan 

SÉ würdig <> las cinco visieras (corazón, higado, 
bazo, pulmones y riñones) Y ~ pif los órganos vitales 
del cuerpo humano 

A wúhi los cinco dedos (pulgar, índice, medio, anu- 
lar y meñique) 

EP wüzbéäg sp LER” wózong 

EH whl todas paries del mundo: ~ POH todos los 
rincones del mundo 

LFR woch) un juego de damas 


E wü  (Pmediodia (Da séptima de laz doce Ramas 
Terrestres 

<d almuerzo; comida de mediodía: 

ahnuerzo de trabajo 


rjo 


— o re ma H vn 3 


$83 


TR win almuerzo; comida de mediodia: =~ 
el alirmuerso; almorzar 


E wéi li tarde; por da tarde; después del mediodia 

CES wii siesta: FE dormir (echar) la siesta 

fH wúgión la mañana; por la mañana; antes del me- 
diodia 

Fø wihi periodo del día, de las once de la mañana a 
la una de la tarde 

FE wih? sieta dormir fechar) la siesta 

Tik  wósoó descanso al mediodía 

FE wiyòn banquete al mediodía; almuerzo 

FE wúyé medianoche: ~k al filo de la medianoche | 


Jr WU 


numeral 
des) 
ejército en la China antigua; ejército! A~ alistarse en 
el ejército / bl filas revolucionarias (F compañía: 
d E avergonzarje de (sentirse avergonzado por] la 
compañia de alguiea (cK: Wu 


Kr Wi wi 


ZC wümė encantador; atractivo; gracioso 


31 en cheques, etc. para evitar errores y fraw- 


br rem: wü (desobediente Ben malos términos con; 
que se lleva mal con: lA no abrigar mala inten- 
ción alguna contra nadie; no estar en contra de ningu- 
nu 

JE 90 wimi 
padres) 


no tener la piedad filial desobedecer (a dos 


— JJ" 

EC wú (militar: ~ Ẹ agregado militar / Je~ $ 
llegar a las armas; llegar a Jas manos; venir a las ma- 
nos relacionado con el arte marcial, boxeo chino, etc. 
(valiente; fiero: pio” marcial (D<395> medio paso; paso 
CO: Wu 

EXE wÚúbbi «di> preparativos para la defensa nacional; 
aumeatar la capacidad defeusiva 

HAEX  Wúchána iyi Levantamiento de Wuchang duran- 
te la Revolución de 1911 Ska Zf" Ahi Gémion 

EBG  wúchórgyú (g> brema (Megelobrama amblycrphala) 

REÍA — wúchóm parte de la música ejecutada con los jins- 
trumentos de percusión en una Ópera 


EA wúchóu papel de payaso con arte marcial en la 
ópera china 

IT wc lucha acrobática en la Ópera china 

RE  wúdón papel de mujer con arte marcial en la ópera 
china 

SL wúdou recurrir a la violencia o llegar a las armas 


(en un debate, disputa, etc.) 

E  wúdedn (decisión arbitraria; afirmación subjetiva 
arbitrariedad absoluta 

EE wü hombre valiente 
ejército) 

HI wg arte acrobático a marcial en la Ópera china 

ELEA wäicht <A TEC) equipo de trabajo ar- 
mado (que realizaba operaciones bajo la dirección del 
Partido Comunita de China en las zonas ocupadas por 
el enernigo durante la Guerra de Resistencia contra el 
Japóa, 1937—1945) 

BD wonn éxitos militares Gina In wócono 

RE wën Moficial militar "fi: Ak: agregado militar: 
Zä agregado naval (aéreo) © ~à} oficina del 
agregado militar; sección militar de una embajada 


Cmilitar (individuo del 


EX  Wúhan Wuhan 

2 d wúhuó fuego fuerte (en la cocina) 

EE viio <> (REE) Opolicía armada FZipal:- 
cla armado =~ 3 [A unidades de la policia armada 


wäh arsenal 


RE 


Weinco en escritura mayúscula (usado para el; 


| 


Fira ciar wi 


tomar IS D wäit (fuerza Gfuerzas armadas; fuerza militar; 


recursos militares: (AE represión armada / ifj re: 
currir a la fuerza; acudir a las armas / — GE conquis- 
ta mmilitar JI PAL" intentar anexarie un pafs 


vecino por la fuerza de las armas 
Es win arma; armamento: Hi armas convelcio- 


nales / HF arma atómica [ ~ arma nuckar ¡HF 
~ deponer las armas / ES tomar el arma (SL 
tie, La pluma es su arma. © ~g armamentos 
EA wúrén militar (individuo del ejército) 
HE  wúsherg “Bl> papel masculino militar 
marcial en Ja ópera china 
SL wih Oguardia del palacio en la antigüedad È 
hombre valeroso; guerrero; paladin samurai O ~ 
puerrero de terracota 


con arte 


pelotón de cinco soldados, la menor unidad del | ETIA wúshidóo bushido 


SE wishú mwehu, artes marciales como boxeo con un ad- 
versarió imaginario, esgrima, etc cultivadas antes para 
la autodefensa y ahora una forma de cultura física, co- 


l norida como Kungju en el exterior 


HZ  wúyi destreza en weke £0"2A” 

ER wizhoag (armas; equipos militares; armamento! 
úl armado hasta los dientes; armado enteramente; 
equipado de armamento completo (fuerzas armedas: 
AB. — las fuerzas armadas del pueblo Io RN ERT 
tomar el poder por las fuerzas armadas (Darmar; equi- 
par: ~ NIE AP estar armado hasta los dientes / ~ AR 
armar al pueblo / MBABE AB armarse del 
marxismo © -~ BL fuerzas armadas; ejército / ~m% 
conflicto armado f —*% correaje de oficial; bandolera / 
31% lucha armada / ~ Fib intervención armada / ~ 
Së policía armada; policía armado / JH fuerzas 
militares / —£ Y insurrección (lkevantarniento) armada / 
i HE nadar con armamento / ~ AR personal arma- 
do; militares 


AE wü (insultar; ultrajar; humillar: AR no dejar- 
se humillar (Gagresión: ho agresión extranjera / Ho 
defenderse del ataque extranjero 

BRE wúmin agraviar; desairar; tratar 
te: je tener modales insolentes 

GA wor  iosultar, humillar; vejar; injuriar; ~EP SC 
condiciones vejatorías / MA gran ofensa / Za ser 
objeto do humillaciones / (Elg ~ üb, Le colmaron de 
insultos. / bx E, Me humillo publicamente, 


irrespetuosamen- 


FE (8) wü tapar; cubrir: ~HE% taparse los oídos 
¿HPA ESE ocultar el rostro entre las manos / E 
Æt ~ TE BR BS cubrirse los ojos con un pañuelo / ee ST: 
hacer que un problema quede encubierto; ocultar la ver- 
dad - 


AS wä MAA” yinqwól 


PE wü danza: baile: PH cantos y danzas / El[H-- 
baile folklórico I ## ~ ballet / Af danza del cisne 
i AIAR E~ bailar una pola (PDmoverié como 
en una danza: Ef dar saltos de alegrias; bailar de 
alegría [ SÉIER copos de nieve danzan en el aire 
bailar con un oljeto en la mano: ~ 7] esgrimir el sable 
| ~j jugar la espada; bailar una danza de espada E) 
blandir; agitar: Zë Le blandir el gran garrote / E 
HJE esgrimir el bastón de mando 

SÉ wibún pareja de baile 

SR wúbi prácticas fraudulentas; procedimientos ilega- 
les: abusos; irregularidades: 2320. dar pucherazo en 
una elección; cometer irregularidades ea una elección 

SZ wb paso: HARE pasos de tango / ~ #1] en- 


trecamiento de pasos 


wi wu EILG ARA Ht 

SIE wüchüng salón público de baile 

RA wich pista de baile 

HE wúdóo danza @bailar O ~$ corea; corea me- 


nor; baile de San Vito / ~ SIE movimieato coreográfico 
EH coreografía [ "¿XA arte coreográfica / ~ M5 
bailarin; bailarina 

ah wúdóng Dagitar; blandir: ~ F agitar el látigo O 
mover: ELW. La bandera roja famea al viento. 

ZZ wifi baile: Si dar (ofrecer) un baile / BE~ 
baile de figuras / (FS baile de máscaras; baile de dis- 
fraces / zz baile de salón; baile de etiqueta 

ZS wijù <p drama: danza; ballet 

HE wike cliente de un salón público de baile 

3% wing blandir; esgrimir: —ZJ4t blandir espadas y 
lanzas 

FX wini muchacha o mujer bailarina (que se emplea 
en una sala pública de baile y actúa como pareja de 
baile) 


Fh wiaú pieza de baile; música de danza; danza 
Á wútój escenario; escena; ME- EE dedicarse a la 


escena / E— HERA LL escenificar una obra; llevar 
una obra a la escena | Ei” escenario político; tablero 
político; palenque político / EEE en la arena in- 
ternacional / BiH br retirarse del escenario de la his- 
toria ¿ EEES subir a la escena política $ — +A 
decoración (de teatro): decorado ¿ "TIA FAR tramoyis- 
ta; maquinista / —¡2 EH obra de teatro filmada / ~ $ 
E director de escena / — ¡TR escenografía / e 98 CM 
escenógrafo / — 3563 efecto teatral o escénico / ER 
arte escénico f e ESR música escénica 

MFTO wë salón público de baile 

ZE ZB wü wênnònog mó (desnaturalizar la ley jugando 
con la fraseologia (Ejhacer artificios literarios; hacer 
malabarismo Jingúístico; andarse con retóricas 

RE wixié zapatillas de baile 

ZE wúyl arte de la danza; coreografía 


PEU) wÚ <#b casitas que están enfrente de la 


casa principal y a ambos lados de ésta 


ZE wi <b> (Damar con teraura; enacariñarie 


(Erustrarie los deseos; decepcionarse 
WU 


SIS wi (Dque se yergue alto; elevado (calvo 


JTË wido ch: altanero; altivo 

KE won «ġo buitre 

Ty wúll encontrarse derecho (tieso) 

TS wizi todavia; aún 

ES (E) w 
HE wu 

BH wúla botas de invierno forradas con hierba de wula 
Pr wula 


GRE wúlacdo 8: hierba de wals (sirve para forrar 
el interior del calzado en el Nordeste de China) 


27) wu <El [EPE LAMA] AR, Probibido fu- 
mar. / EA. Se prohibe la entrada sin permiso, / 
vw Bä ZA, No digas que no te lo bemos prevenido. 
$ No podrá decir que no ha sido advertido de an- 
temano. 

ME wúwóngcúo <i> nomeolvides 

13% wù el quiato de los diez Troncos Celestes 

DS wichán «(> alcohol amilico 


TEE wii {f> amilo 


884 


D visuón It: ácido valérico; ácido valeriánico © 
ar EE CIE:  valerianato 

BAR wit SIE: pentosa 

ISB witóng <f£> pentanona 

ZA wo0xto <i>  penteno; amileno - 


AREA wixa Bianfá Movimieato Reformista de 1898 
(que, con Kang Youwei, Liang Qichao y Tan Sitong a 
la cabeza, representaba los intereses de un sector de la 
burguesía liberal y los terratenientes sensatos) 


HB) wÈ asunto; negccio: ¿+= asunto oficial | 
{~ tarea; trabajo / FA 2 un asunto de poca urge." 
cia; un negocio que no requiere inmediata atención E 
dedicarse a; ocuparse de: e K dedicarse a la agricultu- 
ra; ser agricultor J A Ek no dedicarse a un trabajo 
honesto; pasar por alto su propia ccupación (ener 
que; deber: ~ WRF MATER. Les pedimos que tengan 
muy presente todo esto. / -RARARBA, No dejes de 
dar una contestación inmediata. / = otia, Está 
usted cordialmente invitado a venir y dar sus consejos. 

ZS wúbl tener que; deber: f-HEADAZ DD A i 
No dejes de verle antes de terminar esta semana. J fio 
+— AE, Venga usted sin faita a las once, 

AHH wigi haber de: ¿4% conquistar con toda seguri- 
dad 

SÉ  vwoqió deber procurar 


FX wûshi tratar problemas concretos relacionados eon 
el trabajo 
Bf wù procurar que; conseguir que ~ MRAM 


HAMAS procurar que cada persona en cada lugar del 
pàis reciba una educación en este sentido 

FA wou M5" wibi 

SR wúxu discutir principios y línea directiva para Un 
asunto 

ZE wózhéo [eÍwHFPEzEJ) dedicarse a un trabajo ho- 
neto! Ze no dedicarse a un trabajo honesto 


27 wu <f%> Huoreno 
18 (8, BB) wù Hugar deprimido: H pando (te- 


rreno casi llano situado entre montañas) / Xi— asihe- 


ro; dársena [ ¿E arriate hundido (<A: construcción 
de defensa; castillo pequeño 


SEA wù (cosa; objeto: e cosa inútil desecho / — Bi 
materia [ Y + mineral [ AX personas y cosas / ZS 
A — sustancia orgánica / ¿2 prepitdad pública / #f~ 
mercancia [ [~ Boa trocar (dar) una cosa y recibir 
otra por ella / HA vasta territorio y abundantes re- 
cursos Gmundo exterior que rodea a alguien; otra per- 
sona: ZE ÄR manera que alguien tiene para tratar a 
la gente (Fecontenido; substancia: SF 2A discurso o 
escritura falta de substancia ¿ 2H hueco; vacio 

ng wlúchán producios; recursos naturales; — 5 gran 
riqueza de productos; abundantes recursos naturales 

WERE wotfóminfeng abundan los productos y el pueblo 
vive en la opulencia 

kx wou <> fallecer; morir 

WARE wù om yuómbú devolver alguna cosa a su pro- 
pittario 

HERO wóhouxué fenologia 

k wòhuò «<45> falecer; morir 

erën RE wOhuárximoyí las cosas cambian y las estrellas 
se desplazan — cambio de las estaciones (del año) 

MERA wù ji bDi in una cosa se convierte 
contrario cuando llega al extremo 

At wújió precio: ~ BÆ, Los precios permanecen estas 
bles. / SETE estabilizar los precios en log merca- 
dos | — zp fluetuación de los precios / — Ek subida 


en su 


e o e gë Seet ET ADT rh rt 


AA — 


885 


vertiginosa de los precios; desenfrenada alza de precios 
i Wë reajustar los precios Y ~ $t] control de pre- 
cios / ~R política de precios / ~ir indice de 
precios 

SIE ` wäitän <2f> cosa; objeto: artículo 

PRERA wi Tir oi yóng hacer el mejor uso de cada cosa; 
hacer que todas las cosas sirvan para el caso propio: Jr 
FAILE, ~ hacer que las mercancias circulen con Bui- 
dez y sean aprovechadas en todo cuanto tienen de útil 
EXETER, ~ cada persona, cada porción de 
tierra y cada recurao material rindez lo mejor de sí 

PERS wújinotiónzá selección natural 

PR wújina Ho objetivo (lente) 

HE wù Oleyes innatas de la Naturaleza (fisica © 
EI cambio fisico / — Rx constante física / ~li 
“£ geología física / ~ 25 2h ley física / e EZE química 
física / ~ BI teoría física / ~p tE fisioterapia / ~ ZS 
¡EX fisioicrapeuta / — (988 ensayo fisico / =mi 
propiedad fisica / ~B Æ medicioa física / —1% 8 diag- 
nóxtico físico 

HER ` wuttuué física: RH física aplicada / MF- fi 
sica atómica / HP física electrónica / Sab física 
de hiperenergía [ AF fisica nuclear 1 SIE atro- 
física © —H físico 

EI D wúl recursos materiales: WA AJARA evitar 
el despilfarro de recursos humanos y materiales 

Së own artículo; objeto; cosa: HH objetos de va- 
lor / FE cosillas; chucherías / HX HA~ comprar 
artículos de uso diario 

IR wquón <> derecho real 

HE whā agenciar; buscar; elegir: — BAHRAT bur 
car personas calificadas en este campo 

ri BZ wù shana oi lèi sentirse triste cuando sus socios 
sufren golpea 


HE wò ri Masunto (Geh: cosa; Objeto 
IZ wiltai <> estado də la materia 
P wu cuerpo; substancia; objeto: ¡22 un cuerpo 


el movimicato / ¿8 una substancia transpareate / 
-H~ SES SR, Todos los cuerpos (een peso. 

HEE wiy éi los que se parecen se juntan: cada 
oveja con au pareja; Dios los cria y ellos se juntan, 

ZS wù yi vi wéi gi cuando una cosa es escasa, 
será preciosa, BE lo raro es caro. 

Hik ` wO critica por parte del pueblo: 8. para evi- 
tar la crítica de las masas; para no incurrir ei la cea- 
sura pública 

SE wii ganas de buscar los goces materiales 

HE  wuzhéng pieza de convicción; pruebe material: UTE 
=~ cuerpo de) delito 

IER wich materia; substancia: Wii. el espíritu y la 
materia / SN substancia cancerigena Y — ZER ley 
de conservación de la materia / ~HA riqueza material 
¿3 provisiones ea (de) reserva; reservas / —HIM 
incentivo material / ~ 8#) bienestar material / — SEN 
estímulo material / =~ Æ ği bese material f/ ~ DE fuer- 
za material / ~ #]# beneficios materiales [ —2E vida 
material; condiciones de vida / — 5h mundo material; 
mundo (universo) físico / ~ H4 desgaste material / ~ 
ZS condiciones materiales [ —2%8MB civilización en lo 
material Ju JE In materialidad / —a Eh movimiento 
de la materia 

Eu wuzhong <> especie: — ZE E variación de especies 
¿E origen de las especies / "4 concepto de es- 
pecie 

th —wúbhú dueño; propietario; poseedor Y — (Eil: 83 
pronombre posesivo / ~ JE adjetivo posesivo 

Zë wòz artículos y materiales; recursos materiales © 
e BE distribución de materiales / -—'F HE administra- 
ción de articulos y materiales [ ~ii intercambio de 


wu 


GEES 


mercancias 


Er, 

VAR) wù (Dialta; error: fe~ error; equivocación; 
desliz / Ex lapsus cólami / O~ lapsus linguae / [1% 
F~ para evitar la equivocación [ ~ G A escribir 
mal una palabra (¡llegar tarde; perder: ~ F kE per- 
der el irea / —T LS llegar atrasado a la clase da- 
ñar, perjudicar: ~ AF perjudicar a la joven genera- 
ción; levar a los jóvenes por mal camino / =~ Amit ha- 
cer no pocos daños (perjuicios) a la gente accidental- 
meste; per equivocación: =$ herir accidentalmente o 
involentariamente 

RÆ wuchë error (¿3h error instrumental / Hi 
error probable / +2: (AIt) + error absoluto (relativo? 
¿ BE error de datos © ~m% función de error / ~ 
E tasa de errcrez 

GE vóchónag <HEl> 
cuando debe hace lo 

BE wochë perder el tren (o autobús) 

Rf wichuón divulgar por equivocación una noticia 

Zë wdión (aplicado al tren, avión, etc.) llegar más tar- 
de de lo debido: "pt, El avión se retrasó. / A 
+5, El tren llega con diez minutos de retraso, $ El 
tren tieñe diez minutos de retraso. 

GT  wógóng (retrasar alguien su trabajo perder el 
tiempo de trabajar 

GZ wäit (interpretar mal; entender mal: ës TER 
E, Ha interpretado mal mi idea. / —ERnRA>-T, 
Debes de catar equivocado. @malentendido: MB di- 
sipat los malentendidos / EXATATAZE E, A esto 
respecto no debe haber equívocos. 

SR wojié (Deompreader mal malentender: fe TAN 
Wa Has interpretado mal mis palabras. $ Has enterdi- 
do mal lo que dije, Gmaleitendido: HK2RBE RM, 
MATE» Vas a hablar tú mismo con él para evitar 
mala comprensión. 

GI wpon <3%> error judicial 

RARE wúrúqiú tomar el camino erróneo por equivo- 
cación; extraviarie 

BER wiúsho <> homicidio iovoluntatio 

SE — wúshóng OMherir involuntariamente o accidentalmen- 
te a alguien herida involuntaria 

SÉ wih (causar retraso en un trabajo o asunto © 
echar a perder un asunto 


ZA wiúyóng hacer mal uso de 


no aparecer un actor en el escenario 


5 wd compreader; caer en la cuenta; despertar: ~ 
EH ARE caer en la cuenta de por qué esto debe 
ser así 


TSE  wúxing capacidad de comprensión; entendimiento 


E. 

AR) wu detestar; odiar; aborrecer: ff- gustos y 
aversiones; preferencia y antipatía / H= odiosos abo- 
minable; aberrecible / R~ is detestar la hipocrecía 


HE ¿86 
EE winón HE» 


HE wÚú encontrarse; verse; entrevistarse; =~ entrevis- 
tarse / SAR. Hace mucho que no nos vemos. / $ 
BE Vea a verme si tienez tiempo. 

ER wúmión encontrarse; verse; reunirse: RMNLIHA=, 
Es la primera vez que nos hemos encontrado. 

BIR wütün verse y hablar; entrevistarse; mantener una 
conver3ación 


averiión al frio 


kE wu calentar! {E H e calentar la ropa de cama 
¿MAA e e GE calentarse las manos con la bolsa de 
agua caliente 


DEET MEET dun 826 
FE ( 5) . | Fir woúbloo en baliza (beya) de niebla 
dës wU SS widi sI po gotita de miebla; gota de rel: 
SZ wizi «Xo angioma; lunar; antojos BS wiúhós ex señal de la aiebla 
AL wu atomizar; pulverizar ~p] atomizador; 


Fz wu air treas; buscar: Git tratat alguien de ` 


conseguir Ju que está fuera de 3 alcance; picar dewa- 
alado alto; abarcar demasiado 
A 


ki D D D 
SECH wi Ciel: bruma: "Zoe niebla espesa f 


Me niebla ligera * =f T disipatse la niebla ; Ai 
2, El mar está brumoso, PF El mar está cargado de 
TZ rocio; gotitas de agua: = g pulvericador 


ata 


Brura ` 


pulverizador 
H Ki ` a D 
S wóqio niebla; nebliua; vapo: 
l E EI PR arch: 
| wag <> escarcha 


CES wu "ien Mdespertarse (@ RĀ" vw 


Kë wu <Cih pato 


A 


xI 


AT xT (Pucasos puesta ac sok, anochecer; 21-41 D ver- 
se todo el dia / $) =Æ partir de madrugada y llegar 
al ponerse el sol (Bueoche: f~ vipera del Año Nuevo 
¿E io la víspera de Navidad ' Bo esta mañana 
o noche — en un corto tiempo A TEA -ze 

CE 


nuche a la mañana. 


AM un neblina crepuscular (del atardecer) 

bi xyóng sol poniente: — DÉ F, Ei sol se va poniendo, 

Zb xiihóo arrebol del sol poniente; arrebol crepuscu- 
lar mA A rt Kit bs ër, El lago Oeste se torna más 


anave y acogedor entre los rayos del sol poniente. 


z vi cp ën: [RER E] RA ES, 
Sr ha leyantado un vendeval y barre las nubes por el 
cielo. 


wi 
det ai marea de la noche 


pu vi oeste; poniente; occidente: He al lado oeste 
del río / ATi al veste de Taiyuan ; E 2 hacia 
el veste / H= 4E del oeste al criente; desde el oeste 
hacia el este (PCE) Occidental =R música occiden- 
tal 

me Xan XPan 

HERE Zon Shibión Incidente de Xi'an (ocurrido en el 
12 de diciembre de 1936, cuando Zhang Xueliang y 
Yang Hucheng, generales guomintanguistas influenciados 
por la politica del Partido Comunista de China sobre 
el frente Único nacional antijaponés, aprisionaron a 
Chiang Kaishek y exigieron que pusiera fin a la gue- 
rra civil y se uniera con el Partido Comunista) 

AHF Mibünyå España $ ~ JANS españolismo; his- 
panismo | —A español / —1% (idioma) español, caste- 
Hano 

mAr Xibémyagóng Port of Spain 

HE xibónqió hemisferio occidental 

SI xbëi noroeste ((Xib8i) Noroeste de China; el 
Morveste © ~ A viento nerotate; norobite; Cauro 

Am mbionn oeste 


mHE Xibóliya Siberia $ ~ A siberiano / ~i fe- 


VG, Este irabajo no se puede terminar de la j 


rrocarril transiberiano 
AX xibù parte oeste © —P película del oeste 


MAR xcol Eup A"  xicán 

AÑ von comida occidental: HE cociua europea 
O ati restaurante de comida occidental 

He xodián pasteles al estilo occidental 

A= mfö método occidentall — Gr tinte a la manera 
occidental 

BER xifonlión <i> (MDpasionariaz — pasitlora @dalia 


{Dahlia pinnata) 
Loes xfa Cell oeste; (el) occidente Gi icciieuter — E 
E países occidentales / ol oeccrdentalización 


FSE ner Africa Occidental 
BA xiféng poniente (viento que procede del poniente) 
EBRO xú traje al estilo occidental; terao (traje com- 


puesto de chaqueta, pantalón y chaleco) 


| AM ug sandia; melón deagua Y ~ F pepita de sandía 
| FGA Xi Hên da dinastía Han del Oeste (206 a. de J. €. — 
24 d.C.) 
STI xihóng:hi tomate 
HA hiu <4H> calabaza (cucurbita pepo chayote 
AA Ahi lago Oeste (ea Hangzhou) 
Ait hui occideatalizarie; occide.talización 
Ha ch graa” Xiyónghua 
HE Xi Jh la dinastia Jin del Ceste (265—316) 
"WS um <B> longitud oeste: EFG a vein 


ticiuco grados de longitud oeste 
AA xl calendario gregoriano; calendario solar 
A Ximén <H> Ximen 
¡BEI ximión oeste; ponjeate 
MERO mn Meuroexte; sudoeste; suroccidente (Z(Xínún) 
Suroeste de China © ~ H viento sudoeste; Abrego 
PAREJA Minn Feizhóu Africa Suroccidental 


AS Xníng Xining 

FR Ou Oesteuropa; Europa Occidental: ~ER países 
europeoccideutales 

HE xipi <B> xipi, uno de los dos estilos más corrien- 


tes de la música ea óperas tradicionales chinas 

PERE iso Samoa Occidental 

MER Xisha Qúndúo islas Xisha 

AA xishái (aplicado a una habitación) con la fachada 
oeste expuesta al sol; que da al oeste y está muy calien 
te en verano 

A4 xoh estilo occidental: ~ OD pasteles al estilo oC 
cidental 


e mr or rim 


1 
m- | 
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BA ton <tr> Paraiso del Oeste 

SS X Wéi la dinastía Wei del Oeste (56%-—356), una de 
las Disnasttas del Morte 

d e ce; €. €. (ceatimetro cúbico) 

AR vi tratamiento que se daba en el Liempo antiguo 
A ua pofesor o asistente particular 

AN Xi Xio Régimen Xia del Oeste (1038-1227) 

OS gui sabiduria ocuidental (ua termino usado en las 
postrimerías de la dinastía Qing para referirse a las 
cieacias naturales y sociales occidentales) 

PTE Xi Yà Asia del Oeste; Asia Occidental 

EX ZC vin Occidente; mundo cocidental $ — 5] piatu- 
ra oecidertal 7 + A cccidental; europeo / ec Tlistoria 
de Occideme oe literatura ocende tal 

Hä Zb x yásajia. Diutilimundi; trorimuadi; diorama E) 
truco! Zi oe coger (descubrir) el 1ruco; quitar la careta 

ASE xiyónachen ginseng americano (Panax guin- 
quee falitar) 

AA xiyóúo 

AE x yI 
tradicional «hina) 
divina occidental 


KX 


ZE 


medicina occidental 
¡medicina occidental (distinta de la medicina 
Bidoctor (médico) emendido en Ale: 


WD Zait Las Indias Occidentales © = Eii Anti- 
Maz 
HI x yóu Peregrinación al orite (una de las cuatro 


obras clásicas chinas cuyo autor es Wu Ghengen) 


PEE ve lenguas occidentales (Peije (PEL 73) 
español: castellano 
A  Xiyv0ú regiones del Oeste (un término usado en la 


dinastía Han para desigiar un territorio al oeste de 
Yumenguan (E[]X%) que incluye la región actual de 
Xinjiang y parte de Asia Central) 

PR O xIyué música occide.ital 

HE bi <o eriado o botones al servicio de un 
iranjero 

Mé Xizóng Tibet © =~ L tiberano 

MBR Xung ziha Región Autónoma de Tíbet 

HA Xi 7hou la dinastia Zhou del Oeste (10600—77! a. 
de LC.) 

AR xizhuáng waje al estilo occidental; terio (traje de 
hambre compuesto de chaqueta, pantalón y chaleco) 


CX: 


HS ar (Daspirar; inuspirar; inhalar: ~ Ag SESH as- 
pirar el aire fresco [ yji lJA, respirar profunda- 
mente JI Pe respirar ¿ —k5 chupar la leche / 1% 
thupar el nóctar de las Mores ; ~ A Z pr inhalar ter (E) 
absorber; sorber; embeber; chupar: $44 =>7k, La esponja 
absurbe fenmbube) el agua, / MATE DA F secar (sor- 
ber) la tinta con una tiza ¡ gto mk, La tierra empapa 
el agua. Garer: g pe tta El imán arae el hierro. 
£ El imán tira del hierro. 

RE xichénogi aspiradora: 3222 aspirador 

BR h xichóng duela; $= duela del pulinón / fi duela 
del higado 7 [2 duela de la sangre, © 3 tremato- 
diazis 7 ~= % trematodos 

LAR] xidivadeng lámpara de techo 


BE xidi drogadicción; drogado O —% drogadicto 

HE fù cf adsorción © o fl adsurbemte / ~ EH] 
adsrujón 

MT x"guónajl  absorciómetro 


MA xli atracción; s3ueción: HE atracción mutua / 
Air gravedad 


ERE ximozhl secante; papel secante; teleta 
MB néit cb: (el, los) sacaleches 
MER xmibéig bomba draga 


DRER xiníchuón draga; dragador 

DNR spån ED: ventosa 

DR vo aspirar aire O = DZ CT: válvula de entrada de 
aire e IR pITÓÚDAGBLLO 


- Wi DÉI 
E! D ` 


$414 


HRN 


1 WE xiqgü absorber; asimilar; extraer — IC abaorwt 
agua / FE asimilar la quintaeseacia / ~ DU extrace 
(sacar) una lección | E Än Si escarmestar CA cabe- 
za ajena; aprovecharse de las Jecciones ajeras / ~ diTi 
AGAS FE Py extraer savia del pueblo 


BER xré ien absercioón de calor oO cb" peacuión 
eadotérmica 
BEA xrù (aspirar, Jaspirar; inhalar «pi> inhalación 


RW 
DI 


O kemo iubalación f = tuberia de aspiración / 


“¿Po iabalador 


RS xshēng <A> absorción del sonido O =~ Vë: bh: 
yeso acústico ; — IPHI construcción acústica ¿FL 


coeficiente de absorción del sonido / =J} placa acusti- 
va 

BE xshi abserción de la humedad € 
Eroacópico / = ft higroscopicidad 

RE ihi  sorber 

RY xtshou  ¿(Dabsorber; chupar; succionar; asimilar: 7 
30245 chupar fabserber) agua de la tierra / Hno 
FAMA ~ ME. La tierra conserva el calor que ha 
absorbido de dia 7 — jil asimilar los conocimic.tos / 


e Fl agente ħi- 


Hin = TE, El chino ha asimilado muchos 
extranjerismeos, (sR asimilar: AfE=%A1%3, El 
cuerpo asimila loz alimentos, (Ee, absorción: ~f 


A] capacidad absorbente / SI absorción del oxigeno 
i ID absorción atómica F admitir; incorporar; acep- 
tar = Así admitir a alguien en el Partido; darle en- 
trada en el Partido / =~ K'S +I tE incorporar a todo 
el mundo en el trabajo / ~ (ERIC ES aceptar las copi- 
niones correctas © — EW tfo abrorbeacia / ~m # 
ccrriente de absorción [ ~ ËU espectro de absorción / 


-< > a 


~F! abserbente / o il RT: control por absorción 
Pci prueba de absorción ¡ —14 ck: torre de 
absorción; columua de absorción JI oe ER <> abar- 


ción / "3% planta de absorción 
BRK xshi absorber agua C — E 


Z “> columna de 
desecación Job frz inyectividad de un pozo ; 
e zb papel aborberte 


Ri xóshóún chupar; absorber: —TASmií chupar la 
sangre a los obreros 

MEA xitieshl imán 

¿AMAR van? vampiro: sanguijuela; chupasargre 

GL? xTyán fumar; chuu el cigarrillo: HH 4 Tumar 


et pipa / —T1% dar una chupada al cigarrillo <> =~ 


atención Ze NZ cautivar a los espectadures / ATI 
ABRA f4 J detare fascinar por el gran ajetreo 


del sitio de  consirueción / HIM 92. Este plan 
me seduce. f — HERA MA WES, Se hace con el 
auditorio en cuanto empieza a hablar, © =~ 3 <p> 


aspirador 

W5 ynt atracción; atractivo: IAAL ERIA A GATT 
“e Esa película tiene gran atractivo para los jóvenes / 
PHARO ei ~ TT, Compreadi que el caso había 
perdido todo su encanto, 


Sec? Si Mesperar! e iatt. Esperamos que Jos 
lectores tengan a bien indicarnos amablemente los 
errores, / — HERNIA, Se ruega la puntual asistencia al 
mitin (la reunión), Zraro; exaso 

ARE XibolÓiyo 

HE 
Los camellos son raros en el Sur, f Rt A~] 

(Papreciar como una rareza! 

Riesgos Tú no puedes apreciarlo, pero yosi JI Bei 

Att ¿Quién se iaieresa por tu sucio dinero? eosa 

rara; rareza; A“ L divertirse ea ver una cosa rara ¿3% 

ERRAR 8 eege Al Vna raiz. de. gliseng como date. 


Gdioma) hebreo 

xihm Úraro; poco común: HEMHAR-NXA, 
iwo hay 
MA, 


| 
l 
y D 
“ai fumadero 
Bs] ven atraer; fascinar: ~it] atraer (captar) la 
nada particular! 
zg dl 


vi TIRADA A MDMA E 
es realmente una rareza, 

SN vi <ò desear; tener esperanzas de; aspirar a 

SP Xia Grecia Y ~ A griego / “32 (idioma) griego 
Zon IEN Iglesia Ortodoxa Griega; Iglesia Griega / ~ FO 
allabeta griego 

Bi iqi extraño; raro; curioso: “pff extraño; raro f 


237. RILA miz, Esto no es nada extraño, 

Sc oxishódo “Bb” odashdo 

HEDGE xshi qízhén una preciosidad rara en el mundo 

RBA xt intentar; tratar de: — ¡AFI tratar de escapar i 
“ERES intentar escabullirse; pretender salir del paso 
al amparo de la confusión / ~ Bä ir en busca del lu- 
cro excesivo 

E xiwóng esperar; desear; aspirar: MEE aspirar 
a ser médico / "HANS esperar la ayuda de los 
amigos / HI) desear el éxito / P~ ERA convertir 
el deseo (los anhelos) en realidad ( ERE prometer 
esperanza de éxito / Ze SS. Esto es io 
que tus maestros esperan de ti / HIE- RERA 
13 $, Tenemos la esperanza depositada en los jóvenes, / 
ab leie, Nuestro país tiene un pervenir muy 
promisorio, / 18-11-45, Se derrumbaron (Se 


vieron frusradas) todas sus esperanzas, 


RE —xiyóu MRE” xiyóu 
ES wi Hais" rhn 
EA xi tiempos pasados; (el) pasado; antaño: Æ- REE 


comparar el pasado con el presente / Sp confor- 
marse con el presente recordando el pasado / BEI, 
Lo de hoy eu mejor que lo de ayer, 


BE nión <> antaño; en tiempos pasados; en años 
anteriores 

FA xirén (los) antiguos; gente de otros tiempos 

SH xð antes; pasado; otrora: — DÉI II la vida del pa- 


sado / — BÉIER las preocupaciones de ayer j =r DÉI E 
COFRASAA A, El baldío de antes se ha convertido 
en un huerto fértil 


A wt dividir; separar: NW desintegrar3e; des- 
moeronarse; venirse abajo Ghanabizar; disecar! ~ A ana- 
lizar (explicar) el significado de una palabra / 5 -- El 
¿vii disecar una novela / A~ JL geometria analítica 

Ho och analizar (nx: separación 

HIRE  xixiánoguín <M F> tubo disector de imagen 

HIM xixiénoqi Ti explorador 

HEARKE odxiang qinaxidl <H3> resolución 

MEE wini (4p aclarar una duda; disipar una duda; ex- 
plicar un punto oscuro 


EY xT <i> silivio (51) 
SR adfél E: silicosis 
HA voërg <> acero al silicio 


AR Xi <Fk> Xi 


IS vi E: sollozar: gemir 


RW ven vi sollozar; gemir 
EA xT i> por qué; cómo; dónde; cuál (ie: 
Xi 


SE hä hacer mola de, hacer un desaire; echar en 
cara con palabras sarcástigas: FEA, No hay que 
molarse de otros, 

XÆ xixing angustiado; preocupado 


D (es? ai c: animal de pelaje unicolor para el 
sacrificio: ~F buey inmolado (para el sacrificio) 
GIE xisheng (Danimal sacrificado; sacrificio @sacrificar- 


388 


$e; morir como un mártir; dar la vida (port ZP 
morir heroicamente / Rif derramar la sangre y en- 
tregar la vida / Ar Ri. Ston. HR Ze, Esta es la 
carta que ha dejado para su familia antes de la muerte, 
(sacrificar; hacer algo a expensas de: —-P AFI sacri- 
ficar los intereses personales / BR autosacrificarie f 
ARE estar impregnado de espiritu de sacrificio / 
(NH EM TACA, Ha inmolado su por- 
venir a un capricho momentáneo. / EMHHETEXSN 
T RIHAR, Logramos la victoria a costa de muchos 
sacrificios, $% «3 día de holecausto (sacrificio religio- 
so entre los judios) / — victima presa [ ~ SÉ waima; 
presa 


E vi Maliento; vaho! Re contener la respiración / 
Mir suspiro Je H7, ETE no abandonar uno 
su ideal mientras viva / ATEO REN combate 
hasta el último aliento (noticia: (je mensaje; noti- 
cia; información 'Seesar; parar; detener: AA Au: 
char sin cesar / BUEH, El viento ha amainado y la 
lluvia, cesado [SAA aplausos prolongados 
descansar; reposar SR F= trabajar y descansar se- 
gún el horario / E-HEZXZ  hcrario ide trabajo y des- 
canso) (£crecer; multiplicarse: Fo crecer en grande 
Gianterés: E interés anual JI A~ Aik préstamo libre 
de interés / H~ dividendo + hijos 

MR xibing hacer cesar la guerra; hacer cesar las hosti- 
lidades 

BR Dn <> librars= de un cargo; descargarse de 
una responsabilidad 

MR vi dejar de estar enojado; apaciguar (calmar) la 
ira de alguien; desenfurecer; desenfadarse; $, Deje 
de estar enfadado 


MX  xipióo <f£> cupón 
MES xir <B> pólipo: M- pólipo nasal 
MEGA: xishimínorén (arreglar una riña y reconciliar a 


Jos que están en ehia 

molestias (disgustos 
ABRA xxi xjóng gn estar íntimamente ligado con; 

estar vinculado estrechamente: OGonpie zu Smgd E 


ve DÉI, El porvenir de China cstá fntimarmeate ligado con 
el del mundo, 


hi 
t 
AT Si ¿H> lavar arroz 


RE vii co [KEE ANAE g] AA el repiquetear 
de la lluvia / Sens. El viento susurraba 
por catre las bojas caidas, 


(Dhbacer concesiones para evitar 


Te vi (Daprociar; estimar; cuidar con ternura X= 
apreciat; cuidar con ternura f ~f} aprovechar bien 
cada minuto; ser avaro del tiempo; no perder ni un 5e- 
guido (Descatimar; ser avaro de: “3% MR por conser- 
var un dedo, perder toda una Immánó — por ganar un 
poco, perder mucho / A= TA no escatirnar gastos; no 
ahorrar nt trabajo ni dinero; no doler prendas / A 
Fe ono escatimar sacrificios para (tener piedad de al- 
guiea; compadecer a alguico: H~ tener (sentir) compa- 
sión de / Su ¡Qué lástima! 

RES xIbj6 estar reacio a separarse; no poder algujen 
soportar que otra se vaya: WHITE METÍ, 
Nos separamos contra nuestra voluntad de los alumnos, 

EEE a lo lón pín cuidar a los viejos y simpatizar 
con los pobres 

h xii escatimar esfuerzos; no hacer lo mejor: FEA 
~ po escatimar esfuerzos en el trabajo 


MINS ximo rújin ser avaro de la tinta como si fuera 
oro — ne tomar un pintor o caligrafo el piacel a la li- 
gera 

i kshu estar reacio a vender 
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xI 

BL kichan ft: enol 
RS xitmg <is> alqueno 


D xT fk: selenio (Se) 


BS sugn CIE: ácido selénico 
e xizhongdú <B> selenosis 


Hñ si c’ (Deco ARA antes de estar seco el 
rocio (alba; amanecer: KAR antes del amanecer; 
antes de romper el alba 


AQ 


EM mu 


CR: aollozar; gemir 

5 xi todo, entero; total: ~H no escatimar esfuer- 
zos; volcar todas las fuerzas (eonocer; saber; estar in- 
formado de: RB conocer a fondo / Ba estar asombra- 
do al saber / iio, Vuestra carta ha ilegado a su 
destino. 

SR hü contar al detalle; enumerar detalladamente: 
FE demasiado muchos para enumerar ` 

FM xishú Ri todo; todos: ~I devolver todo lo 
que se ha pedido prestado 

Æp xīixīin dedicar (poner, prestar) toda la atención; te- 
ner el mayor tuidado: +3] entregarie (dedicarse) al 
estudio de algo / "HERA cuidar con todo el cora: 
7Óón a un patitate 


HT xT claro: distinto: H~ claro; lúcido / Hi dis- 


tinto; claro 
EH si Rx amable y manso cerrar; doblar; ple- 


gar 
Sab xidóno <> abrir y cerrar (la boca, etc.) , 


SR xión <4s> que coinciden las palabras con los he- 
chos 
p xizhúng <45> cerrar y abrir 


E xi OD raro; escaso; poco común: E~ 3 f. 
Cuando una cosa es escasa, será preciosa, Hi Lo raro e 
caro. ral; esparcido; poco denso: HA una 
vasta zona poco poblada / DS La luna esta clara 
y las eatrellas son cxcasas. aguado; claro; poco denso: 
cr T, La sopa de arroz er demasiado clara, / PE 
tip, Me gustaría tomar alguna comida liquida, 

FER bo w> siembra esparcida 

FR bó enrarecido; poco denso: HH aire enrareci- 
do / SEE, 2544, El aire se enrarece a medida 
que aumenta la altura sobre el nivel del mar, Y ~ SIE 


<p> gas enrarecido, 
HG xifan sopa de arroz; ¿E cocinar la sopa de arroz 
HE hon AR” xihan 


HE ké huésped que rara vez se deja ver; visita poco 
asidua 
*$E olan 


como un puré: 


(Dcompletamente machacado; hecho papilla; 

em, La carae está tan cocida que 
resulta hecha una pulpa, Œ@hecho añicos; hecho trizas: 
PARA hacer trizas una taza / ERAT ha- 
cer polvo al enemigo / RHE E BT TA Ej hue- 
vo se cayó y se hizo añicos, 

HENE yilihütůű  atontado; desconcertado; sin saber al- 
guien lo que le pasa 


FEA lm (aplicado a sopa, etc,) claro 
Se oq AMAR sto o 
HD xishúo escaso, Poco; Faro: A Daa una población es- 


casa / ERD zona de escasas lluvias / SEIT A 
Había pocos transeúntes en la calle, 


AED ZAR R A Ea T 


RE sh «to diur $ ~M medida de wna dilu- 
ción [ — método de Lan diluciones / ~ 21 diluente f 
“HR gel atenuante 

FÉ xshi OUpocos y esparcidos; ralo! claro; poco den- 
201 "HER unas estrellas matutinas muy esparnidas f 
DIS pelo claro; pelo ralo f e DOE unos disparos 
esporádicos / HA, El bosque está claro, (<A> ra- 
refacción 

FE xing (Dchapucero; fojo; poco apretado: GIS Jr 
Ház, Es un trabajo muy chapucero. / RIIT EA 


T~, Nunca han aflojado en el trabajo, ` Gjinsigaifican- 
te; trivial; sin importancia; pjp 23 t = DIER, 


No tomes a pecho estas cosas insignificantes, / HAT 
íB, El informe carece de substancia. 

HISM itü mb vk: metal de tierras raras 

HIDE itü kuónawóú Ei mineral de tierras raras 

Ai xIitúyon ck: sales de tierras raras 

FIAR xti wën (Ex elemento de tierras raras 

SS steil ralo: esparcido: kp. ILR, 
Sólo había unas estreilas matutinas muy esparcidas e&t 
el firmamento, / Gittin 4er ¿Por 
qué el cultivo de esta parcela está tan ralo? 

ARAS xiu M“ iaa 

Hi vireéikég (B> hidroemia; hidremia 

RR xyöu raro; singular; no común $ ~¢M metal 


raro / ~ fE gas raro; gas noble [ 2 03 ele: 
mento raro 
SR chu H: <> siembra rala 
He Si CSR: carac secada 
Ha o 
ER vi rinoceronte 
BS  yijión cuerao de rinoceronte 
RS vlt afilado; incisivo; agudo; acerado: ` — DÜ 58 


arma afilada / ~} H3 mirada peripicaz; vista aguda 
J SS incisivo en conversación [ XE* una pluma 
punzante; un estilo vigoroso 

RS  xinióo cálao; bucero 

RO zxinjū rinoceronte 


VS 
Fé vi riachuelo; rivera 


XA ijin arroyo entre dos montañas; quebrada 
XX vii arroyo (que brota de una montaña) 


ek, vi xik? estaño (Sa) On otorgar; conceder 

AHER M'an zhúyi <> sionismo 

SHA Xibózú la nacionalidad xibe (sibo), distribuida 
en la Región Autónoma Uigur de Xinjiang y la provin 
cia de Liaoning 

Spa xibó papel de estaño (que se quema como dinero 
para-los muertos) 

HR xijiong estañador; cstaTero; hojalatero 

ae Xijin Sikkim 

$6] xi0 ópera de Wuxi, Ópera local popular en el 
Sur de Jiangsu y Shanghai 

SN vikuomg mina de estaño 


$ xilo vz: soklar con estaño; estañar estaño 
MER län rai canela (de Ceilán) 

HA xih <H> casiterita 

Hig xih papel de estaño 


+ vi co debrocharse o quitar la chaqueta (de 
modo que se desunde una parte del torso superior) 


xy ai <> de tez clara 

A 

1% vi eo DETER” vi 

ER vi apagar; extinguir: ~ {J apagar la luz / kp 


(Desperar 


na o pa a nr AN TT i 
H 
l ` y 


ai Wl USECH IE H 5 EG 3 $90 
— El fuego ya se extinguió. BEE ich äi: grillo 

MIS xidenuhóo tgus de silencio; teque para apagar [ESE xispuoicán «ap hierba de patio 
las luces os 

REL viëng UL: wértigo, mucha fiebre, convulsiones Se vi vin Our vi DAR" bxi 
infantiles, epilepsia, etc. 

taw xiha  Pextinción cortar el cacendido $ ei UL Des vn <> primeras luces del díaz alba: D- pri- 


<> estrangulador; starter 


$I xmie extinguirse; mirir una Ju MILE, Va 
muricado la hoguera. ¿ EPR ya Las chi¿pas de 
esperanza desaparecieron. / Fräi La lucha 
de clases no se extingue todavia. 

Ze: a Cájs cerdo; puerco 

SE O xa án apg siegesbcckia (siegesbeckia orientalis) 
3 

HA et (brillante; resplandeciente; reluciente prós- 
pero (ZFalegre; contento 

Eg vilüizërgwäg ACERA” xIxirangróna 

EER voirëggricg bullicioso; con gente bulliciosa; 
con mutha antinación: ABROEA o La calle hervia 
(hormiguesba) de gente. 

Wir CH 

Gm xyi lagarto; lagartija; salamanquesa 

ug ai Dip o [EPER] ~, aF; ¡Cuán 
maravilloso ¡Qué arte tan excelente! Go [ES 
ziJ: ji, ji 

WEI rv hébä divertido y bromista; risueño y gta- 
coso 

HE xi rodila; MB FE ponerse (hincarse) de rodillas 

BÉ oni rodila; binojo $ —— ft rótula; chogwezuela / 
e cho alturra de rodiilera 


HR xg.arjjé articulación de la rodilla 


BEREH xjión fónstá <B> reflejo de la rótula 
BET O xTxió (tratamiento respetuoso A los padres o 


abuelos lusado en la carta SA mi señora ma- 
dre (en Copa a los padres) Bal lado de los padres: ~ 
IE un tener hijos todavía |; "EI A-3x tener dos 
varones y una niña 
Essai xi yäng são bèi rascarse la espalda cuando le 
pica la rodilla — hablar o tratar de manera inadecua- 
da; usar remedios impropios 


pia xT <> Jugar; divertirze 


HE xipishi hippy 

HER > xipi-xioliún sonriendo frescamente y haciendo 
mueca 

Me ai cdp jugar; divertirie 


BZ - xixido rers y divertirse: TP IF risas felices 


de los niños en juego 
HE Xi 
HE u <> 
SS si <Ap> alba; claridad; 


EE viwël «<B> débil luz solar: Ax luz pálida del 
alba; primeros rayos débiles del amanecer 


crujido débil 


tx? sbulxi 
Sr vi <p aspirar; inhalar 
ER an <P sendero, camino 
EH o 
Eg vii <B> sendero; senda; vereda: +0 = sendero 


euro los Arboles 


yes 


meras luces de la mañana; alba 


RS - 


WS chu 


ratón (comun) 


Pa 


Al 


zi 

S- ER vi (practicar; Lepasar: ejercitarse: f~ 03- 
tudiar individualmente d Si practicar  AMr: repasar 
(una lección} @estar acostumbrado a; hacerse familiar 
cor —[ oír con frecuencia; soler oír J Mo RE no es- 
tar fuerte en natación JI T= Hf no estar acustumbra- 
do a esta profesión Tbábito; costumbre; práctica ha- 
bituak Ei viejo hábito; cosumbre aleja | W~ vicio; 
mala comumbre / pp H llegar a ser ula costumbre 
por medio de la práctica Or: Xi 

DERE xi [bi chéng shi estar acostumbrado a lo errós 
neo aceptándolo como correcto 

218 xiguón (estar acostumbrado a; acostumbrarse a; 
habituarze a: ~HE TH estar acostumbrado a levantar- 
se lemprano ¡ 273 avezarse A trabajar / F ESA 
BER amoldarse a vivir modestamente / LEMA 
Bli OI acostumbrar a los niños a lavarse los dicares,] 
16 0 ALE To Se ha enviciado con ir al teatro 
todas las semanas. ' dhA HEH, MAREA mk N 
ha dormido porque ha exirañado la cama. / RE f Ze 
CT Bb As Me bu acostumbrado del paseo diario. 
hábito; costumbre: = 7] fuerza de la custumbre / 
Moi cultivar el hábito de trabajar desde niño 
lA RRA ser los ritos de la vida familiar j $ 
EMRRMTAL AA, Después de la enfermedad le han 
quedado muchas mañas. / -[%, La costumbre hace 
la ley. È (ea vez que hayas cogido una costumbre, te 
será < ib derecho consuetudinario / — AHA 
modismo: frase hecha / ~ fik convencionalismo 

JE vos habitual; usual: ~H aborto habitual 

34 xíjión faplicado a cosas) que se ve oun frecuencia: 
HA un fenómeno común 

gA oi mal hábito; mal práctica: EM E X— práctica 
habitual de burocracia / Wi — hábitos de holgazanetía 
¡bl Lët contraer (adquirir, coger)un vicio; entregar- 
se a una mala práctica 


Tatura L 


ag ärm <A> (contraer (un vicio); contagiarse de 
(ua mal hábito) Gvicio; mal hábito 

3%  xishóng costumbre; práctica común; tipismo 

Df via costumbre; convención; usanza; hábitos: ¿4% 


~ Ri hábitos y costumbres de la sociedad / 23 ah. 
EA., Esta costumbre tiene iradición muy remota, / 
¿AURA ~, Cada pais tiene sus usos 
(tradiciones) funerarios. 

DA xiti ejercicio lea el trabajo escolar); problema: 3 
Pr PR uan problema de física / fi" hacer ejercicios; 
hacer problemas 


23 xix (aplicado al viento) soplar suavemente: MA, 

El viento sopla suavemente. Sopla ula brisa 
agradable. 

z xixig hábitos y características: Eniga los hábi- 


tos y caracteristicas del panda 
Sek: OI yän bú chó demasiado acostumbrado a una 
cusa para tener dudas sobre ella 
JMAR xi yl wéi chóng estar acostumbrado a: familia- 
rizarac con 


A A a fr 8 befier! 


-—— AA 
JA x1y009 usar habitualmente! —3% frase hecha; frase Ap 

usual W o nuera! 
BIER xi yü xig chéng bh costumbre se convierte en 


una seguuda naturaleza 

HE vue modismo; Grotte 

AE xiii ejercitatie en la caligrafía; practicar la escriu- 
ra © -~hi cuaderno de cahigrafía (rouesita que copian 
los niños ei la escuela para aprender a escribir) 

=E ir o Thacer ejercicios de redacción; ejercitarze en 
la re iechan Gun ejercicio o trabajo en la composi- 
ción o piatura; est 


Lë Con) xi estera; 1% ~ estera de paja / DH tejer 
una esera G asiento; plara: A ~ tomar el asiento / ;l! 
~ asistir: estar presente / Bio estar ausente ¡ $ E~ 
asientos para los ¡evitados / "zë tribuna de la pren- 
sa. PRI tribuna del jurado; Zelt 2 di e per- 
der 20 escaños en el parlamento / KURIRA EIR No 
habia ni un hueco en la sala del teatro. ía Banquete; co: 
mida = MEA EI Et. Los anfitriones y huéspedes em- 
pinan $us copas muchas veces para saludarie durante 

el barquete. FoRo: — ~J un banquete; una mesa de 
comida, + -— ¡3 una charla; una conversación Gits Xi 

ZER xi bù xió ruón no estar sentado el tiempo sufj- 
Comte para calentar el asiento; ir cun (tener) mucha 
Prisa; estar muy vcupado 

BZ xico tell erien de asientos! PRA AE tomar el 
asiento designado; sentarse en su propia plaza 


EM xidi en el suelo: 3 sentarse en el suelo 
RS vin @ilevar alguien consigo todas las Cosas; 
arramblar con todo lo que hay en un sitio již largar- 


se con todo lo que pueda llevarse ; ~mi huir después: 
de apoderarse de todas las joyas / Him BO PA pj 
Zo Arrunblaron con todo lo que tenía mi familia. 
Garrollar; barrer RI +1, Una ventisca barrió 
toda la pradera. / AZAR TE PA 
2 HS. La crisis económica de 1924, arrullándolo tudo, 
se extendió por el mundo capitalista entero, 


ma 


ME xímión banquete; platos en el banquete 
KR xipéna cobertizo de esteras 
SI xfw asiento {en un congreso, una conferencia, 


T di as 


etc); escaño: JENNA perder 3 escaños en el 
parlamento / Stitt copar todos los pues- 
tos es una elección 


ET xizi 
HE (8) at (lanzar un ataque sorpresivo; acometer: 


1 asalto (ataque) nccturoo [ Zo ataque aéreo; in- 
cursión atrea / {~ ataque sorpresivo / IETA., La 
fragancia de las fures golpeó el clfato. 7 REA A, Uan 
ciclón azotó a Shanghai. / $0 fr. Me acometió 


Zi: estera 


el sueño, "ease: A, Siente que el frío me inva- 
de, (Hseguir la pauta de; continuar como antes: [E~ 
Lontiauar una vieja tradición / b= plamiar (x Jf 


SEDLAF MBR ¡Run traje (compuesto de 
chaqueta, pantalón, chaleco) 

XA xij lanzar un ataque sorpresiva; acometer SE pk = 
atacar por serpresa ; = R hr lanzarse al asalto de 
una posición — eclemiga / —PMEALFEE-TÍE, Un 
desconocido le agredió en la calle. / jatia D 
Ù~, La región costera fue azotada por un tifón. së 
Un tifón sorpreadió la zona costera, 

xiqu tomar por sorpresa ZN“ xiyóng 

xiróo <> ataque de hostigamiento; hostigamie ve 

xiyòg aceptar o seguir una cosa tal como se ha 
usado es el pasado: —47 hacer uso continuo de una 
receta antigua / —3E¡% seguir una vieja práctica 

%5 xizhó0 tomar (ua lugar) por sorpresa 
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Dop 


Eo TER HI, Suegra y nuera viven ei 
perfecta armonia (se avienea biea) 

Së vi “Duuera: hija polnica: MEE ee Im 
T~, Ya ha casado a sus dos hijos. @esposa de un 
pariente de la generación posterior: E~ esposa (mujer) 
de un sobrino , 7; æ mujer (esposa) de un mieto 

xifur <> (eposa (¿mujer jove casada 


T ai sdp MDllamamiento al ejército (en los tiem- 
pos antiguos) Gideclaración o deluncia ei forma de 
un Danamieatu 


WE web leeg" viwén 
WI xiwén (Mlilamamiento oficial al ejército; decreto 


SWdenuncia oficial contra el enemigo 
Ki 
Al 


WW 

vc Si lavar! limpiar; deterger: — BS lavarse la cara 
ici lavar la ropa. ~O desinfectar (Cimplar, 
deeg ci una herida ~ fregar los platos ; ~h ži 
tomar una ducha / iz un cielo azul y limpido 
de nube; / — fi estar sin blanca; no teper un cuar- 


to (e3 bautizar: Za recibir un bautizo; ser bau- 
tizado (3 rectificar; enderezar; corregir: —% rectificar 


usa dajusticia; enderezar un error f ARALAR Un dès- 
honor dificil de lavar (matar y saquear; masacrar y 
llevarse: —38 masacrar a los habitantes de una ciudad 
conquistada ; Oz sumergir (a los habitantes) ei un 
baño de sangre; hacer una carnicería (con los habitantes) 


G revelar: = RÄ revelar un rollo de peliculas (Eibara- 
jar (las cartas); barajar (los naipe: D barajar los 
najpes 

AX xichén ofrecer una comida de bienvenida (a un vi- 


sitante que vierte de dejos) 
XA xidí Havar; limpiar 
lavado © +—H o 
gente GZ: agente de desgrasado: 
dor / => <fL> agua de lavado 
AEB xi ër go trei ser todo oídos: 
ateación respetuosa 


<> desgrasado eih» 
tanque del lavado / — St Mdeter- 
~ $F IEF: depura- 


čwcuchar con 


SS ió champú 
ARM i <H> loción 
Zä *ijió saquear; depredar: = -— BEID saquear una 


ciudad / ~— SS depredar todo 
H$ kibo limpiar; deterger: — {pO desinfectar (limpiar, 
deterger) una herida 


SEH xikuong <> lava O —H lavadora de cubetas 
AA vu (Uc: bautizo; bautismo (prueba seria: i 


EA] bautismo de fuego / Hi 
por una prueba de cornbate 

XK xiliónpen jofaina; palangana: lavabo 

Zä mëi <> lavado de carbón GE planta de be- 
neficio del carbón 

XX xipión <> revelar (un filme) © ~f} máquina 
reveladora 

ZUR xiróndión tinte; establecimiento de lavado y tinte 

AF  xishóu dejar de hacer fechorías un ladrón O baz- 
dido y came darie (Glavarie las manos 

SR ishwa  (Dlavar y cepillar; fregar: — bb fregar el 
suelo (Zlavar (macha, culpa, oprobio, etc. = BS 
lavar una ignominia d Ip. 18. KS. Se ha la- 
vado de toda la culpa. 


haber pasado 


ER itiu lavarse la cabezal Gtr, La madre 
lava la cabeza al niño. 

ARH xiwonachi fregadero 

AE xiwci <B> lavado gástrico 


MUDAR gómin reformarse radicalmente; correguie 


- - damnare- r mm tegt aA vk H ` 


vi ëss p 892 


yx A A — e ` pp 


y Hevar una vida nueva 

ZE xpuó <P> lava 

wE kiue lavar Cuna ignominia), rectificar (una injus- 
ticia); vengar (una humillación) 

Rb xIyúónbei ER: (el, los) lavaojos 

MERA xIyómye colirio 

AR dei lavar la ropa © ~} tabla de lavar / —J5 
lavandería |! —* jabón en polvo / ~ I lavandero f ~ 
HL (el. los) lavarropas; lavadora / =~ $ lavadero [ ~ RI 
cepillo de lavado 

A El xTyin (<B> revelar y tirar (ip: positivada; 
tiraje <> —$ máquina de revelado 

SH yizo tomar un baño; bañarse: H#MJL~ bañar al 
bebé / HR“ tomar un baño tados los días / Ze E 
bañarse ea el rio $ —2 bañera 

ABRIO xizhuó lavar; limpiar 


LE(H) vi sello real; sello imperial 


A 
4 «To trasladarse: mudarse 


FEE Jü mudarse de casa; cambiar de residencia: Pi 
ap trasladarse a la tierra adentro 


EA vi frear 


AR xión 
SE xichuáng <8> máquina fresadora; fresadora 
AI dän äi: fresa 
SI dog (fresado (operación de fresar) ([fresador 


SI xiqi8  fresar 


SS xi alegre; contento; complacido; regociado: «> 
pp sentirse disimuladamente alegre / "FB no 
caber en si de gozo; extasiario JI k~ AME estar (volver- 
se) loco de contento / XAML, ELE con una son- 
risa ea la cara y alegría en el corazón / ~ ÆT ©. 
Se le nota el contento en el rostro. / ~E obtener 
una abundante cosecha / ZEIL, Ha caido 
usa buena nevada oportuna en el Norte de China. Q 
acontecimiento dichoso (especialmente la boda); suceso 
digao de celebración: —3E un acontecimiento feliz (di- 
choo) / E~ anunciar (informar) una buena noticia f 
A DÉI RE dia de gran felicidad / MAH, La dicha 
cae de cielo, @<O> embarazo: HF - estar embarazada; 
estar encinta, estar en estado interesante (ser muy 
aficionado a; gustar de; tener inclinación por: ~ GZ 
ser muy aficionado a la lectura; (a alguien) le gusta 
ker / TR, El mono tiene una inclinación na- 
tural por trepar. 

MR xò gustarle a alguien; ser aficionado a; tener 
afición az —153h ser amigo de deportes; ser aficionado 
al deporte; tener inclinación por el deporte / HETE 
Aen, El niño nos cae en gracia. / HERTA ~ B—Ë 
pr, Esta es la canción que nos más gusta. (GAR 
Ak EI, Estas mercancias son objeto de buena acogi- 
da por todos. 

WS xibóo boletín de felicitación: AT toforme de 
noticia grata escrita en un papel carmesí f Ar Biz 
boletín anunciando servicios meritorios 

Mp xichongchong estar muy alegre (contento, jubiloso, 
regocijadoa); catar de buca humor 


tener afición a! (ib Al, Le gusta ver la televisión, 
JI ZS IRA, Parece que ya te hace gracia 
esa muchacha, / XEM -01 ¿Es de su agrado la ha- 
bitación? JI RATAJ] A~a Este es un niño encanta- 
dor, / ARA, Aborrece la adulación y el ha- 
lago, alegre; contento; Jubiloso; SS Te pa 
sar conteato la Fiesta de Primavera / HERRIA EA 
A estar lleno de alegría al enterarse de la noticia del 
triunfo / AA PRIEA ~, Canta tú una canción pa- 
ra álegrar a todos, 

RS un (vino que se ofrece en la boda (banquete 
de boda: ~ asistir a un banquete de boda 

ME 70 comedia: AR] — comedia satirica $ ~} pe 
lícula cómica / ~A cómico; actor cómico 

RE dën distico de felicitación para la boda 

mur Ximáliyahon Himalaya 

MAXI xi méi xióo yón alegrársele a alguien los ojos; 
bailarle a alguien los ojos 

Wi ning madrina de la boda 

HEAR Joie alegría, cólera, tristeza, gozo — toda 
clase de sentimientos; las emociones 

MER xi-nú wúchóng propenso a caprichos cambian- 
tes: inconstante en los sentimientos 

AS oi cara alegre; ambiente festivo: Mi~ con una 
cara llena de alegría; con una expresión de felicidad en 
el rostro 

MAA oi yángyóng estar muy contento; estar resplan- 
deciente de alegría; estar de fiestas; rebosar de alegría 

Mé voice dinero que ofrece la familia con motivo de 
un suceso feliz; gratificación; albricias 

SE xíqing gozoso; jubiloso: ~$ suceso feliz / EM 
~H H EB en este día de júbilo; en esta ocasión feliz 
acontecimiento feliz 

MAA ique <3h> urraca; marica; picaza 

MA  xirén agradable: grato; satisfactorio: SD E S 
obtener resultados satisfactorios / EY=, La situación 
es agradable. / F—-F-MS+HKERE] ¡Qué cuadro tan 
magaífico que ofrece la abundante cosecha! / EHK 
~, El trigo crece de manera halagueña. 

WE ré expresión feliz; semblante alegre: MA tencr 
un sembiante alegre; (a alguien) se le nota la alegría en 
el rostro 

SÉ ishi sures feliz; ocasión feliz: MEIATARAZ 
Hi, Tu sexagésimo cumpleaños es motivo de júbilo 
para toda la familia. (boda: p~ celebrar una boda 

MARE xitáng caramelos de felicidad que se ofrecen al ce- 
lebrar la boda: Aë zim. regalar caramelos de fe- 
licidad a los parientes y amigos 

MARN xiwenc'ájión gustar de oír y wer scr agradable 
al oído y a la vista / ASHARA TEA obras litera- 
rias y artísticas que gustan al pueblo trabajador (que 
gozan de buena acogida entre el pueblo trabajador) 

MAMI «Ixido-yónkoi alegrársele a alguien los ojos; bai- 
larle a alguien los ojos; estar con una cara risueña, estar 
rebosante de alegría 

SEI xixin-yonjió amar lo nuevo y aborrecer lo viejo 
-= ser veleidoso (inconstante) en el amor 

MEF xi xing yú sé mostrar alguien la alegria ea la 
expresión de su cara; briliar la alegría cn el rostro; ale- 
gráraele a alguien los ojos 


Sue xi chú wong wäi no caber en sí de contento | Wif xixón buena noticia; noticia grata! A: 


por una alegría inesperada o una sorpresa agradable; 


sentirzo alegremente asombrado; darse con un canto ea 


loa pechos 
Mi idin huevo huero 
MAR ag zhiwá plantas fotofilas 
JR xihóo ser aficionado a; tener afición a: te HAS 
pt, Ella tiene afición a la música desde la infancia, 
War xíhuin Mgustarle a alguien; ser aficionado a; 


, Buenas noticias de una rica cosecha provicacua de 
todas partes, 

MESE xiyongyAng rebosante de alegría; resplandeciente 
do alegría; radiante 

WER xiyú lluvia oportuna: Sa caer una lluvia opor- 
tuna por todas partes 

ER yè alegre; jubiloso; gozoso: DZ sentir una 


| alegría inmeasa / DEAMBE— estar Meno de alegría 


— o ER AA e ee, At P y 


E i 
g 
a i 


ir 


From 


$93 A et 


júbilo) | matt Uri, Disimula mal su alegría. 

FAA «Izhúyónkadj WISEN  xIxigo-yónkai 

HE vii rebosante de alegria; lleno de júbilo: W7El 
LFT AEE, bE ~t] Bla no cabe en sí de sa- 
tisfacción al saber que su hijo ha sido elegido diputado 
a la Asamblea Popular. 


Kc vi <3%> temer; tener miedo: S.E BI retroceder 


de miedo, estar demasiado tímido para ir adelante 


HE si <B> calzado; zapatos: fi zapatos muy 


estropeados; cosa sin valor 


EZ E) vi buenos auspicios; felicidad; beadición: Zë 
Ze Su ¡Feliz Año Nuevo! 


SS vi Eh: taladro de arena (Sillago mhama) 
sl 


ARO, B) xi (jugar; divertirse: Eo divertirse; 
pasarlo bien / Z4 ~f, Dos dragones jusgai con una 
perla. (gastar una broma; andame con bromas con; 
burlarse de; ~ ZS decir algo en broma; gastar una bro- 
ma @teatro; drama; función; espectáculo: H~ función 
de día / H~ ópera de Beijing / B~ circo / E8— ir 
al teatro / HARE, Representa muy Dien su pa- 
pel / ~A GRRE, Ha sido una representación ex- 
celente. / PEREA, La parte más interesante del 
espectáculo está por venir. 

ERE xibán compañia teatral; elenco; troupe 

BF xibóozl «HosA cartel 

MA xibén libreto de ópera NIE ARTI 

zb vir" parte de un actor 

AE kü juegos de mano; prestidigitación: fi PARIS E 
TN Ez, Ejecutó (Hizo) con mucha limpieza varios 
juegos de mano. / ~ AAGE, 58DA Muchos 
son los prestidigitadores, pero cada uno tiene sus trucos. 

ESF xiguanzj teatro 

RE] xtjù Mteatro; drama; pieza teatral: HR teatro 
modero: drama moder. | — 4 BA- HERE un su 
ceso dramático Giobra teatral © — 1 dramatización / 
$ dramaturgo / se BR circulo teatral; mundo del tea- 
tro; carátula / —¡PiÉ erítica dramática, revista teatral 
IZ ~tt dramatismo; histrionismo; teatralidad / ~ jf E 
lenguaje dramático 

HE ximá </B> programa de una ópera 

ab ximí aficionado al teatro; fanático del teatro 

WA vim programa teatral 

a$ xing burlarse de; gastar una broma a; tomar el 
pelo a; divertirse con 

HR xipiúo entrada (de espectáculo); billete; butaca; Jo: 
calidad; boleto: RATZEN ~, He sacado tres 
fmiacas (eatradas) para la sesión de la tarde. 

xi ant Oópera tradicional: $27 ópera local Spar- 


tea cantadas en cuangl (E) y egu (RED O HA 


Ópara en cine. 

zE xishua M“ sinong 

+8 1d O> escenario; escóña 

AZ xiwén Oteatro; drama @A“ RW" xci 

27 o xixé bromear; gastar una broma; decir una ehan- 
Za 

ab vie broma, chanza; chiste: ¡EA ser una broma 
que dice alguien después de haber bebido vino / RE~, 
REA, Lo he dicho en broma, y no Jo tomes en se- 
rio. 

HR xlylo vestuario (vestidos de un artista de teatro) 

AAF xivuánal CID: teatro 


! 4 


ab  xlyuén teatro; sala de espectáculos 

ER O xlzhdo fotografia de una persona en un vestido 
teatral 

MÍ uhong vestuario teatral 

RF xi </B> actor: di actriz 


FURSA *oco) xi sistema! serie! AP 
sistema solar / $~ serie lantánida / jf— familia de 
lenguas / E~ facción / a lado paterno; línea pater- 
na / H~ #8 el parentesco lineal [ F-HÍÉ el paren 
tesco lateral departamento (de un centro docente au: 
perior), facultad: EX-— facultad de medicina / HKi4-— 
departamento de lengua inglesa / —=ff decano (de 
una facultad) (D<HM> sistema Datar; sujetar (con una 
cuerda): ~ H atar un caballo relacionarse con; refe- 
rirse al ABR tener una conexión directa con su re- 
putación / HBC, El éxito o el fracaso depende 
de esto. Gestar preocupado; preocuarse por; ~A% estar 
apegado a [ ~£ estar preocupado por; preocuparse pol 
(Git: seri fi HE ser una pura mentira / SU 
FA, Bu madre es una nativa de la provincia de Shan- 
dong. 

25M ji 

RB xi (D<%> cópula Œ> verbo copulativo 

FR rifà <#b atar; trabar 

RAJ Oxli8 serie: — 40H 2 una serie de problemas f — 
— BÉIER SE un conjunto de políticas $ ~} serie de pel- 
culas 

SZ  xinión <3> estar preocupado por; preocuparse por 

HBO xishú <B> coeficiente: HER coeficiente Óptica / 
MEME = coeficiente de expansión / ZZ coeficiente de 
seguridad 

ASEO xitóng sistema: WA~ sistema de irrigación / + 
ES sistema nervioso | HP departamentos de comer- 
cio y finanza y sus organizaciones dependientes / HA 
Ha a través de canales de organizaciones a distintos ni- 
veles / ~HA hacer ua estudio sistemático / ~H Ñ 
AB explicar sistemáticamente O — SE seguridad de un 
sistema / ~ Bit <H> prueba de sistemas / — ët 
análisis de sistema / — TÉ ingeniería de un sistema f 
—(F sistematización / ~ii <I> proyecto de siste- 
ma; <tt> diseño de un sistema / “¡AE <I> cisa- 
yo de sisternas 


St xi delgado: fino: ~ alambre delgado / — RW 
talle de avispa / —£ hilo fino (delgado, tenue) Gde 
briznas pequeñas; fino: ~}b arena fina / EM fina 
llovizna; lluvia menuda / EXEHERiB, La harina de 
maíz se ha molido muy fina. (débil y suave; poco 
fuerte: M2 una voz fina (fino; delicado; exquisito; 
refinado: —X¿ porcelana fina / XNAFRIFREIMBA=< 
¡Qué refinadas son estas esculturas en marfil! / HR ~ fF 
hacer manjares exquisitos con cereales ordinarios (Gi 
minucioso; cuidadoso; detallado; meticuloso: ~ H exa- 
minar minuciosamente; escudriñar; escrutar [ ~f] hacer 
preguntas detalladas; pedir detalles f ~T aguzar el oi- 
do; escuchar atento / ~H detallar; contar con detalles 
1 Sek arada profunda y cultivo cuidadoso / TAFÍ 
(3 E hacer un trabajo meticuloso; scr cuidadoso en su 
trabajo (G)menudo; insigaificante: — BR detalle; detalle 
menudo / BEE = todas las cosas grandes o pequeñas / 
4 T + hacer una división del trabajo demasiado minu- 
ciosa 

gaia xibāo célula © —* pared celular / — SIE cito- 
morfosias / —43E3% citotatonomia / =$% división ee: 
Jular / ~ núcleo celular / ~A membrana celulat / 
— ta citocromo / ~f cirosoma [ ~ citologia / — 
ER citólogs / ~% citolinfa / ~it f% citogetética / 
e 2 citodiagaosis / pi citoplasma [ ~HA. tejido 


E A RÁ 


xi—xiā ARE 
celular 
AÑ] xibié (matiz diferenciar de manera minuciosa 
MHéA xibú tela fina; percal 
Sen xibù detalle (de un diseño, dibujo, etc.) 
24 xicháng largo y delgado; alto y delgado; grácil; lar- 


guirucho: sn DÉI SE A dedos afilados / ~A it una figura 
alta y delgada; talle grácil 

AE sichi <> borde dentado © —31/] escariador den- 
tado f —$K% tuerca dentada 

Sab xico cb: lima fina (liza) 

HATA vi dá bù juán no abandonar (desechar) ni lo 
pequeño ni lo grande 


BE xfa <> fino; esmerado 
DZ xitóng <> hilado fino 
MES Hien rmoyuelo 


HM PEJL xiodotidor Oíigura alta y delgada per- 
sona alta y esbelta 

MI io trabajo delicadamente ejecutado; labor fina 

Sé kigù asunto insigaificante; pequeñez; memnudencia 

SUE xihué labor fina que requiere mucho cuidado; tra- 
bajo especializado 

290 né detalle; pormenores; particularidad: AXRXZ 
Ej los pormenores insignificantes / 472 Eë > dis- 
cutir los detalles (particularidades) de un plan / BR 
AGERI Hiet pintar un personaje mediante la des- 
cripción de detalles 

MEA xingshi <>  Imnicrolita 

ap mm bacteria; microbio © ~m <> bacteriosis 
1 —t 8H metabolismo bacteriano / —H% bacteriotoxina 
mE E Juminiscencia bacteriana [ EH fertilizante 
bacteriano / ~tr bacterioterapia / "RX insecticida 
bacteriana | ~ HEN caldo de cultivo / ~H ir arma 
bacteriológica / o EISES disentería bacteriana / ER 
% neumonia bacteriana / ~% bacteriobgia / ~ FK 
bacteriólogo / ~ Hf <> genética bacteriana / ~ 
ER guerra bacteriológica 

nk xilióng. harina y arroz 

MER ugi 0: pulso débil 

ME ximto piel preciosa (de zorro, 
etc) lana fina 

MEE ximóoyóng oveja merina; ganado merino 

mE vim fino y apretado; Má de contextura apre- 
tada (tupida) / EL con puntadas cortas; con punta- 
das apretadas / “MEE de veta satrecha cuidadoso; 
detallado; minucioso: — piim un análisis detallado / 
HE TB ser cuidadoso (minucioso) en el trabajo $ E 
rainiatuTra 

nh ximojr lx 

KI ximúgóng ebanisteria 
bajo do ebanista; ebanisteria 

WE vim Geoatäiogo detallado (detale; particularidad; 
item específico; H 3jikA ki~ revisar los conceptos de 
una cueita . 

¿5 nèn ` delicado; tierno: ~ Ayit RE pi: delicada f £ 
jm, El pescado está muy tierno. 

on xini (fino y liso: EJLA ~., El trabajo se ha 
hecho con mucha fineza. (Ejminucioso; detallado; exqui- 
sito: WP hacer una descripción minuciosa; describir 
con estilo afiligranado / e DÉI SIS una interpretación 
exquisita (perfecta) 

45 xigiúo exquisito; fino; primoroso; ~HA un di- 
bujo exquisito /~ DO Kiki una escultura fina (afiligranada? 

agis xiróngxión lana fina (para hacer punto) 

MR rufen joyas, ropas costosas y otros objetos de va- 
lor 

SMA irin fino y liso: WA~, La porcelana Ei fina y 
lisa. 

538 riu débil y delicado; de poca fortaleza: ~ p2 T 
de complexión delicada (débil) / AR una voz débil 


<> 


armiño, nutria, 


pulverizador 


Qebanista: ¡if traba- 


$94 


DeAueih TI BE. mimbre, tiernos 

mé sha <> hilados finos Y ~ EI taller de hilados 
finos; hilanderos / ~ #, méquiza de hilar; biladora 

SSES xishéng-xiq en voz baja; con voz tenue 

HA riha <A E> mierolto <> ~ XL cultura mi- 
crolitica 

MAR sieht chónalió (economizar para no llegar a 
agotarie @esar haciendo una cosa poco a poco 


ME kiul pequeños y sueltos: HE TPRRARXA— BRA, Se 
oían en el patio pases ligeros y cortos (apresurados). 

MEF xitónzi <B> sonda 

MR itio Dsëpäkr xitico 


208 xitioo large y delgado; alto y delgado; prácill = DÉI 
SÄI una figura alta y delgada; talle grácii 

MP xiwej leve; fino; impalpable; sutil: ~H EE cambios 
impalpables / ~ DÉI SS SI una diferencia inapreciable (sutil) 

gJ xixióúo minúsculo; pequeño; menudo: e BUS PE pie- 
zas pequeñas (de una máquina) / ~ B A gotas de llu- 
via menudas / ~ DU SS asuntos de poca importancia; 
pequeñeces 

¿83 ixin <BR> raiz de ásare chino (Asarum Sitboldin) 

Mi xixón cuidadoso; esmerado; atento: Ayia obser- 
var con esmero / ~ {PARURA ateader a los heridos 
(eafermos) con mucho cuidado / — WA R RAAN er 
cuchar atento jas opiniones de las masas; prestar oidos 
al qué dirán 

28% xiyü fina llovizoa: —282%, Cala una llovizna inter- 
minable, 

Hm xizé reglas detalladas: "CIS reglas detalladas del 
trabajo / Agf las disposiciones detalladas para 
la puesta ea vigencia de esta ley 

4874 xIzhán fieltro 

BE xizhóng cuentas detalladas; ~ hacer cuentas de- 
talladamente 

aghe «ihén-miló (con puntadas finas y apretadas 
trabajar) de manera esmerada 

So E adzhimojié pequeños detalles; pormenores insig- 
nificantes 

AXE xizhiqiguón 
quiolitis 

qe) odzhisháa hilo fino 

¿me xizhi cuidadoso; esmerado; meticuloso; minuvioso: 
Ilo trabajar con esmero; esmerarie en el trabajo f 
488", Elia lo piensa con todo detenimicato, / 12 
sa, Este es un trabajo esmerado. 

¿Ate xizuó espia; detective; agente secreto 


cÆ)  bronquíclo $ e bron- 


acm) vi <B> riña; disputa; pelea: n~ Fi, 


Los hermanos se riñan en casa. 


BR (BE) xi fisura; grieta; hendidura; intersticio; 
readija: [J~ una readija de la puerta / i~ una hen- 
didura ea la pared f Zo un claro entre las nubes (Gi 
iatervalo: a intervalo entre las temporadas de intenso 
trabajo agrícola (ocasión; oportunidad; resquicio: Ze 
TÆ no eacontrar ninguna oportunidad para sacar parti- 
do; no hallar ningún resquicio aprovechable / $~ 2 E] 
aprovechar una ocasión para romper el cerco (sitio) Œ 
brecha (que se produce en las relaciones) dis:ordiía: 
At no estar resentido contra; no guardar ` 

Wb xidi lugar (sitio) desocupado: FIERA 


un terreno desocupado para plantar árbolea 
xiü 
DIR ia <7j> sorber: ——M% tomar un scrbo de té 


LEY) xjū camarón; gamba: ~ ff ul banco de ca- 


ti ode" 


P GO d 
utilizar 


895 


xid—xiá 


EUA EA 


Marone; y de langostín; langostino ¿o langosto 


IE cubingaéiióng soldados camarón y generales 
cangrelo — tropas inútiles 


DT vin camarones secos 

BEE xg esquila (Oratosquilla oratoria) 

EES vëlleg pasta de camarón 

IF xiómi  (Dreamarones secos pelados ei: gambas 
pequeñas 

ELE y i0pl gambas pequeñas secas 

EL a iorén garnbas frescas peladas; carae de camarón 

BER xiayóu salsa de camarón 

FÉ vz huevecillos de camarones € = Bh salia de 


soja con huevecillos de camaronez 


ES të Meoaego: = P— 38 tener un ojo falto de vis- 
ta; quedarse tuerto (sin fundamento; a ciegas; sin ton 
ni song inseasatamente; para nada: ~ Yt hablar sin fun- 
dameato | ~ T obrar {actuan a ciegas [ “ZE: gastar 
dinero de manera insensata / —Bis preocupar3e sin 
motivo Zei balde; en vano! ~ SIb hacer esfuerzos 
vaánmo4 

P ët adivinar en vano; conjeturar sin fundamento 

SL xāchë hablar sin fundamento; decir disparates: 
decir tonterías: Hj- YT, Déjate de disparates. hablar 
sièi orde: ni concierto; charlar a tontas y a locas 

pmr o xjachul jactarsc; Vanag TIarie 

WI  xiahua  fakedad; mentira: H~ meatir; decir meati- 
ras; decir falsedades / Dh tor, Nunca ha di- 
cho pi una mentira. 

Rett xiómóng atarcarze para nada 

Diktat ER viamóo penazhe s lóoshó un gato ciego 
caza una rata muerta — sonó la flauta por casualidad 

än int mama plana mama sin leche 

BER xionóo (Çactuar de manera insensata (cometer es- 
tupideces; hacer travesuras! HEEE, El, Haz inme- 
diatamente los deberes y déjate de tonterías, 


HEHE: xjopco (nx barreño fallido O HL <RN> eu 
lata 
RR orkashuo hablar sin fundamento; decir disparates; 


decir. tonterias: ~— ù] disparatar a gusto / WARE. 
No le vayas con historias (con cuentos) 7 (1441 
BRA, Han dicho el disparate de que nos hemos cqui- 
vocado. 

PESE xigzhihut 
nes arbitrarjas e impracticables; 
dando órdeaes erróneos 


dictar Órdeies confusas; dar instruccio- 
echar a perder asuntos 


Wa  xiozhóu <> decir disparates; disparatar 

SI xiazhva hacer una cosa sia ua plan; actuar sin pre- 
paración 

RT xlozi ciego; invidente: ~ii gr como un ciego que 


preteade coger peces a tientas — actuando a ciegas [ a 
JI ATi como si se encendiera una lámpara para un 
ciego — una pérdida total 


xió 


EZ vi0 estuche; cajita 


RE xjózj estuche; cajita: A cajita de madera / 3 
-= estuche de tocado / Mi~ As dos cajas de pasteles 


EC vi tomarse demasiadas conflanzas (libertades, fa- 
miliaridades) con 


Mt vii! jugar (diverticse) con prostitutas 
JPE xióni tomare demasiadas confianzas (libertades, far 
miliaridade3) 


FEO xjd 


GES  xiódké persona experta ea artes marciales y dedica- 


da a seguir una conducta caballerosa (ea la vieja socie- 
dad) 

RX  xióyi con un sentido de justicia vehememe y dis- 
puezto para ayudar a un debil: caballeresco: —772% un 
comportamicato caballeresco 


Dë (ik) vi (Dgarganta! Zil garganta Sanmen / 


ia estrecho f Hg istmo @<Æ> istmo 


e xiógú cañón; garganta 
SI) ` viümén <> desembocadura 
KR xiúwon <H> fiordo $ —% valle de fiordos 


FR (Jk) x¡Ú angosto; estrecho: PRS La ladera 
es escarpada Y la senda, estrecha. / fb HB, Ea mez- 
quino, 

EH iao (angosto; estrecho: ` — DI UR seadero de 
montaña estrecho estrecho y limitado; pueblerino: ~ 
DIS una visión limitada / «¿MM ser de miras estro- 
chas / MERA" mentalidad estrecha de un pequeño 
produntor © —HR3=%X nacionalismo estrecho / —tE 
estrechez mental 

SE xiáchéng «estrecho y larga: ~A un valle eatre- 
cho y largo 

Sek idú xiong féng encontrarie cara a cara en un 
estrecho camino — enflar hacia un enfrentamiento ine- 
vitable 

Es xjóxióo estrecho y pequeño; estrecho: ~ BÉIER un 
ático pequeño f AB ser de miras estrechas; ser mez- 
quino / Ei. DT salir alguien de su circulo limita- 
do 


IELE xiómzhéng <> angina de pecho; estenocardia 

Sox  x]0yi en sentido estricto (restringido): —HEF una 
explicación en sentido estricto © "¿xi relatividad 
especial 

SS xiózhói (Dangosto; estrecho: ~ DIS 78 una calle es- 


Lrecha / "Bd un pasadizo angosto Ghestrecho; limi- 
tado: G8b- ser de miras estrechas / HH tener to- 
nocimientos limitados y Experiencias muy pocas 


(ES xð CR: Qlejano; distante (duradero; largo: 
«it de avanzada edad 

BYE xx j0'ér <A> lejos y cerca: ~H 
doquier; gozar de un prestigio amplio 

SR xióxiócg forjar sueños o ilusiones; imaginar 


HE xiá (defecto (mancha) de una pieza de jade © 
defecto; falta; imperfección 

BARRO a dd bù sën yú una maca no puede oscurecer el 
esplendor del jade — los defectos no pueden eclipsar las 
virtudes 

EE O xióci defecto; falta; tacha 

HARE xiódiim <> mancha; estigma; tacha 

HER ven bo jión tener tantos defectos cómo rnéri- 
tos; tener puntos fuertes y débiles 


ser famoso por 


HES x 10 tiempo libre; ocio: EXA estar alguien tan 
ocupado que no puede dar abasto a otros asuntos / EB 
AR no tener alguien tiempo ni para sus propios 
asuntos (ni mucho menos para loz ajenos); estar dema- 
siado ocupado para atender gus propios asuntos 


FE (HOR) xa (Ppezonera (tener (ejercer) juris- 
dicción sobre; administrar; goberaar: $~ H un munici- 
pio bajo la jurisdicción del gobierno provincial / Baam 
municipio directamente subordinado al gobierno central 
¿ PF pp teaser alguien cuatro agrupaciones de 
tropas bajo au tnando 

a  xidqu zona o territorio bajo la jurisdicción de at 
guie. 


Xiĝ— xig 
Së 


E xiá arrebol; nubes rosadas: Hi nubes sonrosadas 
a la puesta de sol / FR nubes arreboladas 

M  xióguong rayos del sol naciente o poniente: DS 
miríadas de rayos de sol / ESH m,- Ofe Los rayos 
de aol brillan entre las nubes multicolores. 

MA xhi <> nefelina; nefelita 


Pi si <> astuto; ladino: f~ astuto 
ES xjiózhi <> inteligente; perspicaz 


EEATT 


xiðzhi calzarse a alguien; sujëtarse a alguien 


xiä 


P xià abajo; debajo; bajo; HER estar sentado 
debajo de un árbol / fo Eds ker a la luz de una 
lámpara / E ERE vivir en un piso bajo; vivir abajo f 
Wj ~ al pie de la montaña / F~ TE cinco grados bajo 
cero | E- E mirar hacia abajo / LEIA Së 
W+ desde el comandante hasta los soldados rasos ($) 
jaferior: ZE. H. e SE dividirze en tres prados: supe- 
rior; mediano e inferior (2próximo; siguiente; segundo: 
e — ERE el próximo autobús / ~}k la próxima vez f 
=—iB el paso siguiente / — 4 la segunda mitad del 
año / =—¿ la generación posterior / ——-P RB la se- 
mana que viene; la semana entrante (próxima) / 211% 
~ — EE, Bajaremos en la estación lumediata (próxi- 
ma estación) (Dhacla abajo: [ERA evitar que 
los leños rueden hacia abajo / Hifi BE, Los precios 
han bajado. / PENITE- ATA capturar seia mil 
hombres desde el jefe de la división enemiga DLETA 
PPM AN, RAEE ERA bajo la dirección 
del Partido / Æi hie en estas circunstancias / ZE 
a EA) BH con la ayuda de los camaradas la 
E PE fa): ABRA de momento; por ahora; actual- 
mente JI == en la fesa f E durante el Año Nuevo 
lunar QLA FEH, Szimstzizl MENE. 
Las dog partes están de acuerdo. ( SEW. Dn E mirar 
alrededor @bajar; déxcender: ~il descender de la mon- 
taña / ~ È apearie (bajarse) de un autobús / ~k po- 
ner los pies en el suelo; levantarse de la cama / = Àf 
salir de un barco; desembarcar / ~ WE bajar a la bo- 
dega / o SR bajar las escaleras / MM navegar río 
abajo (aplicado a la Huvia, nieve, etc.) caer: TH 
BA, Nieva mucho. SZ Cae una nieve fuerte (copiosa). 
Is OE granizar; caer granizo; apedrear / ~ Æ EMM 
lloviznar; caer una llovizna (úbdar; dictar; enviar; 
expedir: ~f dar (dictar) una crden / ~f bh enviar 
una invitación Gira: “2E[A] ir al taller / ~} F ir a 
comer a un restaurante; comer fuera JK meterse en 
el agua; echarse al agua Úbhacer mutia; retirarse; Mg 
3411/L= hacer mutis por la puerta izquierda / Së, Dü 
SP E, Suspensión, M 3 por M 4.  ¿¿poner; arro- 
jar, echar: — PER poner condimentos ; ~$ echar an- 
clas: anclar / MT lanzar una red para pescar f = 
SS cocer tallarines (espaguetis) £quitar; desmontar; 
desarmar; descargar; quitar (las ventanas); JEE% ES 
desmontar (quitar) la ventana de tela metálica / PEA 
Bitz T.e Desarmad a los soldados capturados. / B EEJ 
4-32, El barco todavía no se ha descargado del 
todo. 
a una conclusión / — EX dar una definición / «= H 
tomar la decisión (determinación); estar determinado a 
In BEI hacer una acotación; escribir una glosa 48 


aplicar; usar: «33% hacer fuerza; hacer un esfuerzo; cs- 


forzar | HE aplicar el remedio correcto a una 
enfermedad; tomar una medida apropiada (aplicado 
a animales) parir! «3% parir una camada de lechon- 


TTAHI 


formare (una idea, opinión, ctc.* e Hie llegar 
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citos IJ —% poner huevos déconquistar; tomar: ¡4 
OA conquistar (tomar) sucesivamente varias ciudades 
ceder: RAMA Wo Ninguna de las dos partes quiere 
ceder, Efternión r; acabar; concluir: — SE HE dejar el tra- 
bajo de turaio nocturao GLH TE] ser menos de: A 
"— HA no menus de dies mil personas i H FITER) 
STI, TT dar tres golpes en la puerta / ¡LR 
A—"“, Déjame verlu otra vez. ¿4% ] LR agitar varios 
veces la bandera 


P sò Ier, ARABARRA] M~ sentarse 
¡Mc acostarse / (AH bajar la cabeza; inclinar la ca- 
beza | Wej descender corrieodo de una colina / A~ 
— AFA coger una manzana del árbol ®[Ħ ER i]. 
ASI, ERA): ZIRE ARA, Cabea cincuenta 
personas end esta gala. Jup rzhet- Tu sombrero 
no me entra el la cabeza, | LX, SD, Mo pue- 
do comer todos estos platos. ÈLA 2D HA, RARE 
SHEI yra i poner las bases; echar los cimien- 
tos i SS TN preparar los materiales / HS 
EX. Sólo los niños se quedan en casa. 

TA xiba (mandibula inferior (barbilla; mentón 

FDSlL xiaboker barbilla; mentón 

TH zibäl (parte baja de una toga, chaqueta o cami- 
sa! faldón (Danchura de un faldón 

ER xióbin terminar el trabajo; salir del trabajo; dejar 
la oficina: "HE volver del trabajo / LARRA H ~a 
Los obreros terminan a las seis. 


TÆ xiobóncháng segundo tiempo (de un partido de 
futbol u otro) 

TÆR  xlabóngí poner (colocar) la bandera a media asta 

FER xiópmshóng <H> la tarde 

TEX xiobantion la tarde 

TÆ%  xióbonyá después de la medianoche; a altas horas 


de la nccbe; a medianoche . 

ES xióbéj (generaciones futuras; descendencia joven 
generación de una familia 

LST  xiobcéizi próxima vida 

TÆ xib tomar la pluma; comenzar a escribir © pin 
tar; BI but no saber cómo empezar a escribir opi: 
tar [ E 2% antes de escribir o piutar JS, Ri 
FE, De ua tirón mil palabras salidas de la plum 


pero a diez mil f del tema — dejar correr la plur- 
pero desviarse del tema. 

"FA xióbicn W“ H” xjiámion 

"ES xióbú Miegundo tomo (de un libro) SETA 
xiashenti; 

FAME xiobuló (resistirse a bajar: MRE, La fie 


bre no le bajará. (no poder realizarse: AMIA 

Bi, No conseguirás construir aquel muro con menos 

de cinco mil ladrillos. (sentirse embarazado (cohib:- 

do): Lig Epb, Está visiblemente embarazad: 
pur aquel comentario. 

xió bù wéi Y na tomarie como un precedente; 
no ser repetido: MAR Ma, Bo, Ésta vez pasa pa- 
rá que no se repita. 

"ER xiócdo (hacer ejercicios: R] LP, FEIR, Ha- 
cemos ejercicios por la mañana y asistimos a las Casen 
por la tarde. @terminar de hacer ejercicios fisicos: e 
al EI ZE. Acaba de volver del ejercicio. 

FÉ våg un mal plan; una decisión imprude.:te; poli- 
tica mala; un paso estúpido; la peor cosa que hacer 

FE xiócéng (de) capa inferior; (a) nivel inferior: ~ T 
FAB trabajadores a niveles inferiores / kee la clase 
social inferior [ TRA conocer las condiciones en 
la base / EA ir a las entidades de base 

KS xiochóng Œ Aj retirarse de la escena; hacer mutis 
mo abandonar (dejar) el campo de deportes $ ~i] 
salida de mutis (del esceaario) 


JE 
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"FE vi burg fin (de una personak suerte: W#a- 
llegar alguien a un fin vergonzoso, encontrarie con un 
destino iguominioso | AR tie tener un mal paradero 
CERA AIBR AAN ver alguien con sus propios ojos 
la suerte de un conspirador 

FEF vió che yi shi apenas desciende alguien de la 
carroza oficial — apenas asume un cargo oficial; apenas 
llega a su puesto 

Tí oxjáchén hundirse; sumergirse: HUE: ~, El buque 
de guerra enemigo estalló en jamas y se hundió. / Hik 
SS El submarino fue sumergiéndose en el agua. 
BH, Los cimientos han hecho asiento (se han sen- 
tado) / R Æi m~a El camión hundió el pavimento, 


Fáh o xióchu alojamiento temporal durante el viaje 

TFA xiachán (Mdesembarcar ®t $> embarcarse; em- 
barcar 

"ES xióchuí colgar; caer R> prolapso: Ħ ~ pro- 


lapso del riñón JI B~ gastroptosis 

Tik o xlóci próxima yez; otra vez: 2# ~ Hp, Dejamos 
este asunto para tratarlo en otra ocasión, 

TE - xiócón (aplicado a una suma) quedar después de la 
deducción: (5 Sr EIST FR Abi, Se han sacado 
veinte yuan de la cueata y quedan todavía ochenta yuan. 

Ti xlódá hacer saber (transmitir) a niveles inferiores: 
— DEE dar (dictar) órdenes de la operación / ~ BS 
dar in tricciones a una eñtidad de base / EFRS-, 
La tarea ha sido designada. 

TE xdadán poner huevo RABAT, Esa gallina ya 
no pone. 

FE  xiódeing Ode calidad inferior; de segunda categoría; 
inferior: f% mercancía de segunda clase; cosas de ca- 
lidad inferior (de baja estola 

Tip xid Mir al campo: Eh ir a trabajar en d 
campo; ir al campo a trabajar f “HZ ir a cosechar 
el trigo (levantarse de la cama (ponerse en pie des- 
pués de haber estado enfermo en la cama)! AANST, 
Mir T., Está mucho mejor y puede levantarse, 


FE xiadión hospedarse en una posada 

FÉ xióding D: ofrecer alguien regalos de boda a su 
novia 

TEE xioding lanzar (echar) el ancla; anclar: MAI, 


El barco ancló en Jinjiang. 

"ER xiódie bajar el precio: Kýra Hay bajas ex las 
carats, EE Baja el precio de car.1es. 

FEF vo dúshóuv dar un golpe salvaje a; poner las ma- 
nos asesinas sobre: FJ darle a alguien una puñalada 
por la espalda 

TÉR xid dúyao poner veneno; envenenar; emponzoñar: 
Ap envenenar un manjar 

TE xia dúzhú hacer apveitas 


"ES xi (mandibula inferior GtRÉHs3> mandibula 
TE oxlafá <HR> remedio laxante (purgativo) 

TA xiatón descender un dios o inmortal al mundo 
FE xin (Dacompañar arroz con: MAR no tener 


platos para acompañar el arroz / MEMPRANRTEX,A 
Hr Sia ti no te gusta ninguno de los dos pla- 
tos, ¿con qué vas a acompañar arroz? (¿ir biena con 
arroz ME PE FAA, Este plato va bien con el vino, 
pero no con el arroz. 

TE xidfáng habitación de un sirviente 

"ER xiófóng Mtransferir a los niveles E H- 
transferir algunas funciones a los niveles inferiores Gi 
destinar la cuadros, etc.) a los niveles inferiores: ~ F 8 
enviar a cuadros a trabajar en entidades de base / (== 
HJE ET, Le han destinado a la fábrica. Y PE 
cuadro destinado a trabajar en una entidad de base o 
hacer trabajo manual en el campo o e1 una fábrica 

ER xiótóng (sotavento: TER -— AtA RE ~a Ba- 


rnos industriales se encuentran generalmente situados a 


inferiores: 


"ES xióhá 
FH 


FE 


FTE 


Fa 


FR 


TÁ 


PE 


FH 
Fail 


F kið 


sotavento. (Aposición en desventaja: jo. estar en ¿len 
ventaja; levar la peor parte 


TAE xåfù MAPFRE" a ofúbd 


|"FAEBS xisfúbú hipogastrio 


FÉ 
TA 


xiagan <E> chancro: Fit chancro blando 

xiagúáng abandonar un centinela su garita 

FI xióo0ng salir del trabajo; terminar el trabajo 

FIX gë oof dedicar el tiempo y energia; concentrar 
alguien sus esfuerzos: FEXARMA EE dedicar rmucno 
tiempo y energía a la renovación técnica / -HAFAA 
dedicarze seriamente al estudio de los problemas recién 
surgidos / $i Bi MBE ARA, Si quieres dominar 
un idioma extranjera debes hacer concienzudos esfuerzos. 


TE xiogui  arrodillarse; ponere de rodillas; postrarsie de 
hinojos 
TAR O xióhói (hacerse a la mar; jr al mar —HA ira 


pescar en el mar Úíepticar a artistas aficionados) llegar 

a ser profesional 

<> barbilla; mentón 

xlohuáj deseo o intención que tiene alguien: TER 

ser exactamente lo que alguien desea o espera 

xlahuí DR" FA" xjaci (próximo capítulo 

Fän xiájí (nivel inferior — RÄ La, El nivel inferior 
se subordina al nivel superior. subordinado: # F~ 
E TARA ayudar alguien a aus inferiores a resolver 
los problemas que encuentran en el trabajo / Lo S 
relaciones entre los superiores y subordinados $ ~ FE 
cuadro de nivel (grado) inferior / BR funcionario su- 
balterno / —H 3% organismo gubernamental a un nivel 
inferior / "EY oficial de rango inferor; oficial subal- 
terao / ~H iR organización subordinada ` 

FX iji (próxima periona a quien le toca en una 
Jugada o ronda (Zimi modesta casa 

xiajión bajo; vil, degradante: FEED 

Aë. No hay que considerar el trabajo manual como aigo 

degradante. " 

xlájiGng Cuenca inferior del río Changjiang © ~A 

nativa de una de las provincias de la cuenca inferior del 

«río Changjiang 

xhájióng descender; bajar; caer: HA dG", El avión 

empezó a bajar. / ki T. Las aguas han descendido 

de nivel. JI 5488m], Hay una baja notable de tem- 

peratura, Së La temperatura baja de manera notable, f 

ATRAE, El costa de producción va én descenso 

cada año más. / GANE FD EA EE El precio 

promedio de medicinas descendió en un treinta y siete 
por ciento- 

¡aji DER: parte del cuerpo desde el ombligo 

hasta la cavidad pelviana (que incluye riñones, intestino 

grueso, intestino delgado, vejiga, etc.) 

xiájico (poner el pie: Zë. PIR no tener don- 

de poner los pies; no conseguir establecerse (detritos; 

residuos; desechos © «fi morralla (lo que queda de 
mercancias, ya de poco valor) / — H detritos (de una 
fábrica) / 4% borra de algodón 

xi0jió (inmundo humano; mundo de Ion 

Eidescender un dios o inmortal a la Tierra 

xiójinr hacer un gran esfuerzo 

ER xiójió (acompañar vino (con unos platosk ~i% 
tapa; plato que se toma para beber vino / LATE 
comprar cacahuetes para acompañar vino ir bien con 
el vino: jA # R~, El plato no va bien para acompañar 
vino. 

EAR xkè terminar la clase: ~ ¡482% irse después de la 
clase / Hit, La clase ha terminado ahora. $ Ahora 
se ha dado por terminada la clasa, / 4%RT+ 54H, Fal 
tan diez minutos para finalizar la clase. 

Tå kikun (nombre del donante (puesto en una pin- 
tura o rollo de caligrafía presentada como un regalo) 


mortales 


r mem 


a F 


firma puesta al final de una carta 

FX viëoi bajar; descender: PTE, ~; [Bájate de in- 
mediato! La escalera no está firme. [ ABE le, A SI 
lao T, Ayer tenía fiebre, pero hoy le ha bajado. / RE 
RA- AMTT Ayer vinieron dos cuadros diri- 
gentes de la capital provincial. 

FX xoá ODO, ARALAR AER E e ke h aT 
ALE Stouss, Cojan todas las manzanas del 
árbol. (kuk El arroyo desciende corriendo 
de la montaña. / (MIER FER, Descarguen loz 
sacos del camión. QURE R JAR, RAE ARA AE A: 
STM HAERE] h t fábulas trans- 
mitidas desde los tiempos antiguos [ AER wi po Ee 
HA, No ha sido fácil conservar estas reliquias histó- 
ricas. / PA tz la", Todos los que asistían 
a las clases nocturaas perseveraron hasta el final. (3) 
LAZARA, RADA MAREA]: DRA. El 
viento ha cesado de repente. / ft- MaaR 
FE, Al verme se interrumpió para saludarme. / ALÍ 
FLER- J, Ya se ha grabado su discurso. / PRIER E 
Mi ME ZE T, Aceptó todas las epinjones que habias 
dado. / H~ ta A T, Esto es todo lo que ha que- 
dado. IMAZ IEA ARERR] KERRE 
~, Va oscureciendo poco a poco. ; ATE E RABIA 
Su voz se fue apagando, 

TEBA sief Báarén (Deanción del Pobre Rústico (canción 
folklórica del Estado de Chu) literatura o arte popu- 
lar 

TẸ xialión segunda línea de un distico 

"kä  xiálión doncbing ir un oficial a la compañía 
para servir como un soldado raso a fin de ganar expe- 
riencia y mejorar la dirección 

kä sol siguiente: RE~ JLA., Hay que prestar 
atención a los puntos siguientes. 

Té xiáling dar la orden; decretar; ordenar ~ mD E 
SIMA dar la orden de detener a los terroristas 
ya descubiertos 7 ~ HET decretar una huelga general 

"KS xiólió (Dcurso inferior de un río; rio abajo: ¡n= 
curzo inferior del río Amarillo bajo; vil; obsceno; su 
cio: DOE invectivas groseras; ataques difamatorias f 
41233 actos viles; jugada sucia / "MEF un chiste 
verde; broma obscena Y ~ig palabras sucias (obscenas) 
lenguaje inmundo (indecente) 

FX xióálcó (paradero: rr SR At~ preguntar por el 
paradero de alguien / S-— PE HE AA, No se co- 
noce el paradero de una de las antigúedades, Éicaer: 
Sat DÉI äh D el lugar donde cayó el globo 

FA xiómáó (Dapearse de un cabalto; desabalgar; desmon- 
tarse) (¡dejar de continuar (una obra, etc) HMTAR 
ep, Esta obra en construcción no debe suspeaderze. 

TOR  xiómówej severidad que muestra un funcionario 
al asumir su cargo; aplastar la arrogancia de; dejar 
anonadado a: SIb aplastarle su arrogancia al enm- 
contrarse con él por la primera vez; darle a él un golpe 
frontal en el primer encuentro 

TE xiómion abajo; debajo: Fm debajo de la 
mesa (JE Bo vivir abajo / MAA E estar de pie ba» 
jo un gran árbol / A~ B, MRE APFRPHE A. Desde aba- 
jo la casa parecia alta. / GE, Dáme el 
libro que está debajo, @próximo; siguiente: ~ j$ EI 
¿A quién le toca? SÉ ¿De quién es el turno? W ¿Quién 
es el siguiente? / REL, Hay que tener presen- 
tes los puntos siguientes. / AARRE- Esto lo 
explicaré más abajo (adelante). / -HEF DH, Ahora 
invitamos a Lao Li a decir unas palabras. (¡las instan- 
cias inferiores; los niveles inferiores: BAN eseu 
char las opiniones de los inferiores TI TE-—MHÉR in 
Sfoapiuarie de lo que funciona en las instancias inferiores 
(ea los organismos de base) 
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Lä xiónúi estimular la secreción de leche 


Tå xiopin de grado inferior; de calidad inferior: infe- 
rior 
TER xiópalú camino hacia abajo; cuesta abajo; bajada; 


declive: ¡E-= jir cuesta abajo; estar eu decadencia 


TH »¡ápd cama inferior (de una litera) 
TH iagi jugar al ajedrez; tener un partido de ajedrez 
FA xidga (que se debe aún: —/132 todavía con ocho 


Juan que se deben una suma que se debe aún: ALE 
HI, La deuda se ha pagado (liquidado) del todo. 

FEIS xidqíug (Dceondiciones en la base; estado de ánimo 
o deseos de laa masas: ~ +18 hacer saber a los del nivel 
superior la situación de organismos inferiores / A J ~ 
desconocer (ignorar) las condiciones en la base; no estar 
al tanto de lo que ocurre <a la base Oci: mi situa- 
ción: MAR, Tenga la bondad de compreader la 
situación en que me encuentro. 

TZ voan  Obajar; descender: "HER TER:I. Baja 
tú la escalera para ver quién está llamando a la puerta./ 
EWJ, tt~. Ya estamos y not apeamos en seguida. f 
Su Eat op SS, Los dirigentes deben ir a menudo 
a las entidades de base. continuar; seguir: Cir Pi El 
ARE. Si sigues de esta manera fracatarás. 

TFA àgi OLA aa, Ra AAA H E Ah 
AEL ARR ER, Rodó por la estalera. / HAB 
Ta la inundación retrocedió. / IEAA =, Llévea- 
se al reo. JI MEZAR seguir este camino / PELA 
BRIDE acallar el fuego eaemigo / AESA FU 
To El sol ya se ha puesto tras la montaña. GIRA 
HA ATALERA] EF pe insistir en ello / ja 
Soch km, Estaba tan emocionada que no pudo se- 
guir / APARAREA. Deseamos que los 
pueblos de ambos paises mantengan una buena amistad 
de generación en generación, (DREPA ANED, Apt 
EA: EXAÁSE SIA, Parece que va haciendo 
más frio todavía. / EHAE- RA, Su salud va 
de mal en peor cada día. 

TA xioréen <|H> sirviente; criado 

ER axióshéen Mparte inferior del cuerpo (de la cintura 
abajo} partes (gentlales) (Sipantalones 


Fb xióáchén brujear; hacer brujerias 
KE xiosheng nacer, venir al mundo 
TÆ ajosháng CO: Sbk:, Hinayana; Pequeño Vehiculo OG 


obra literaria o artística de orden inferior 

"ER xlashóng zx restar! -—HRTFAST, No quedan 
muchas semillas. 7 “HAMERILET! ¿Dónde está el 
resto de la gente? / e BIS BI. Aquí está todo lo 


que resta. 
"Ei o xjashi <> cabo; contramaestre de tercera; sargen- 
to de tercera 
TE xshi D:#>» morir; fallecer (próxima vida 
FF xjióshdu poner manos en; empezar; ponerse a A 


on AS no saber por dónde empezar; no saber por dón- 
de acometer un trabajo / Za vacilar en poner la 
mano encima de alguien asiento a la mano derecha: 
WEA estar sentado a la derecha del invitado 
principal (Gil: asistentes ayudante; jj" actuar corno 


ayudante 
FÉ xioshóu asiento a la mano derecha 
"SR xshi cb: entregar (repartir) una carta 


ER xidáshú inferior; subordinado © «PH organismo 
subordinado; dependencia 

FX xish meterne en el agua; botarse un barco: X 
—t35 24 TT, Otro nuevo barco fue botado. hacer 
fechorías: WA~ hacer a alguica reterse en un lio, ha~ 
cer participe a alguien de una fechoría; conseguir que 
alguien participe en un negocio sucio (Dque navega rio 
abajo: ~ Aj barco río abajo < ($41) -3 basada / + 
Hy ceremonia de botadura. 


$99 


zo xióshii entrañas (ya extraídas de ima res, etc); 
despojos; menudeacias; vientre: 1% despojos del cerdo; 
menu dentias 

PGA vicihuidao cloaca: albañal; alcantarilla: 
cis alcantarilar una calle O ~ TA alcantarr 

llero ; ~ tk sistema de alcantarillas; alcantarillado 

FS xito <dj> alojarse ua invitado: AAR E~ alojar- 
se en la residencia de huéspedes distiiguidos 

TÉ voté (bajar del escenario o plataforma (Zcuer 
del Poder: abandonar alguien su cargo! MEE 
Le han echado del cargo. :£ Ha sido expulsado del pu- 
der, rä ID Aer salir de apuros vu una situación 
embararosa: ib intentar (tratar de) salir del apuro / 

LHE FAT culocarle (ponerle) a él el un aprieto 

LE O xióti <-> (parte inferior del cuerpo (de la cim- 
tura abajo) partes (genitales) 


Di 


ciks 


"ME xiàtió dar (enviar, mandar} una tarjeta de invita- 
ción 
TFE xiòtóng CSm BIS) lo mismo más adelante 


FA xjátou lugar más bajo: 1114 HE, Al pie de 
la montaña hay usa aldea. Csubalterao; inferior: NE 
UR LIFE A, Un dirigente debe escuchar con pa- 
riencia la opinión de sus inferiores. 


FRSH xiówónr (m> al anochecer; al atardecer 
TÆ ën) E: parálisis de las plenas 
FX xiówén ¡Milo que sigue en el pasaje, párrafo, artici- 


lo, eto: — II AE explicarse o explicarlo en el siguien- 
te capitulo o párrafo @desarrollo posterior (de un asun- 
tol resultado: mipi ab MAT FLA", La soli- 
citud ha sido entregada hace dos semanas, pero hasta 
ahora ninguna respuesta se ha recibido, / SIS 
E Mt, El asunto no terminó allí y en él había 
algo que continuaba, 

TÆ xigwb (la) tarde: == a las tres de la tarde iz 
E ir por la tarde / —1H(58%) función de tarde 

T% xjáxión <> último cuarto; cuarto menguante $% 
~ H luna menguante 

"ER oóxión limite mínimo; nivel minimo; mínimo esta- 
blecido; bit OI FF. El peso específico debe 
mantenerse sobre el mínimo establecido. 

Fé  xióxióng ir al campo MAR jóvenes instruidos 
urbanos que trabajan en el campo 


FA xióxing etie descendente: ~ PJE tren descen- 
dente (< Htio que navega río abajo Díaplicado a 


documentos) expedirse a dos niveles inferiores: ~ AX 
expedir un documento a los oivcles interiores 


"EES xióxvón CH In efecto hacia abajo 

TË xixi últimos diez días de un mes; la última dé- 
cada de un mes 

FEA xiayali <h> presión hacia abajo 

TÁ xióydo Mprescribir una medicina; recetar: Ai 


prescribir un remedio apropiado pata una ecofermedad 
poner venend; envelenar; empaonzoñar 

"ER äu (aplicado a un goberaante) retirarse del esce- 
nario político; verse obligado a renunciar al poder 


TER xidyiyudn Cámara de (los) Diputados; Cámara de 
los Gomnunes 

TRAMA a doyisht subeonsciencia 

FEl siòyin PR: vermis Loferiot 

"ER viëuëu (euria inferior (de un rio) aguas abajo: ~ 
— SE alrededor de la cuenca inferior del ro @posiesión 
atrasada; HE- resigaarse a estar atrás; conformarse 


con quedarse rezagado 


"ES xidayú E“ PB” xidshéng 

"ER xù encarcelar; meter la alguien) en la cárcel 
FÉ  xiózóng enterrar; sepultar 

"ER xiózhi (Æ> miembros inferiores; pieruas 


TPR ajazháguóng campesiao medio de la capa infe- 


¿ir 


Drum - -m e aaar acc aua 


FREE xå 
FA xiåzhòng sembrar 
T xiòzhù (Dapostar acotar; poner acotaciones 
TÆ xjozbúó comer con palillos 


EZE xiázhuóng (aplicado a actores) quitarse el maquilla- 
je y el vestuario 


"FR xjozhul <B> pujo; tenesmo 

TE o ajózi "F" a äi 

TFE xiózuo Mbajo; obsceao; sucio (ii: glotén; čo- 
milón (<> ayudante: jj actuar como ayudante 


HE) xig asustar: atemorizar; espantar; intimidar: 
h T estar muy asustado; estar muerto de miedo; que- 
darse yerto de miedo / ~m TD morir de miedo; no 
quedar ni una gota de sangre en las venas (en ei cuerpo); 
llevarse un susto mortal / "¡RARE T, Palideció de 
horror (espanto) / "HERE cagarse (ciscar3e) de 
miedo / ER~ TB, Me dio sobresalto (susto). / iR 
Bil 28. No me asustes. / A~ TERT] A nosotros 
no nos intimidan (amilanan) las dificultades. 

23M ke 

DES xiódóo amilanar; jntimidar: EDERT A noso- 
tros no nos amedeentará esto. f diit 4 dk T A AI R ETA a 
No se deja intimidar por la amenaza enemiga. 

TF xiáho In asustar; atemorizar; espantar; iatimi- 
dari Gál, No me asustes, TI FF "A amenazar 
(atemorizar) a alguiea con una pistola / PARMA AE 
o, Acobarda solamente a los niños con gus gritos. 

IFE xiòpão ahuyentar; espantar 

FA xiórén (formidable; temible; aterrador; horrible: 
~ DIS DD un espectáculo horrible (horroroso) / ~ DÉI D SÉ 
voces horreadas Œ M Tp” xiónu 


SS Kā (Mverano: E en pleno verano (¿un nombre 
antiguo de China: “Ev China (la dinastía Xia (a. de 
TC 21 siglo-16 siglo) (<> Kia 


Bär xióbú tela de rarnio (para ropa de verano) 
RI  xióhós D: Xiahou 
REES  xiáhóunióo <zh> aves migratorias de verano 


ZE vo verano; estio 

MH xiokucóo cf: consuelda menor 

JE vlait caleodario lunar; calendario tradicional chino 
RR xiolióng cereales veraniegos 

ES kolih CUverano; estación de verano: ~ RÆ higiene 


estival / — HA horario de verano elima de verano; 
tiempo de verano: Hp tiempo de verano en primavo- 
ra; días excepcionalmente calurosos en primavera © =~ 

D mercancias para el verano [ “$ campamento de 


verano 
SE xiamión 
targo 

Fik xióshóu (Deosecha estival cultivos que se cosechan 
en el verano © — PR cultivos que se cosechan en el 
verano 

NX  xiotión verano; estío 

TAMS Xidweiyí Hawai 


x Eh: 


pasar el verano en una especie de l.:- 


BZ iyi ropa estival; traje veraniego; ropa de verano 
WE riyin CH: escardadura estival 
FE och Solsticio de Verano; Solsticio Estival (uno 


de los 24 períodos climáticos del año solar, que comieo+* 
za hacia el 21 ó 22 de junio) © — 3 <k> solsticio 
de verano; primer punto de cáncer [ ~H Es solsti- 
cio de verano (fecha, aproximadamente el 4l de junio) 
/ —£% trópico de cáncer 

WA? xiózhóna siembra estival; siembra de verano 

F  xiózhuáng traje veraniego; ropa de verano 


E) xà 
SH bo 


Mi] Xiómén Xiamen (Ámoy) 


da -—x 10m 


ALA 


GES xiG vir: grieta; headidura; raja; fisura; resquicio! 
A+ una hendidura (grieta) en la roca d ze ula fisura 
{un claro) entre las nube; 

MS iàu <> omisión; defecto; fallo: deficiencia: ~ 
bk. rs, Los fallos se remediarán en la futura 
edición. 

HR cia 


¿45> grieta; hendidura; raja; fisura 


xan 


AU) «jan ser celestial; inmortal 


Abt xióndán elixir (elixir) de larga vida 

JE xianfáng receta mágica 

iii ingt hada; inmortal 

4188 ociamhe Tgrulla blanca 
mortal 


RS 


bruja! hechicera 
(Derulla blanca de un in- 


xlGrbácóo cO Zb: agrimonia (Agrimonia filosa) 

AUER önk <A> Casiopea 

408% äng país de Jos inmortales, mundo de las ha- 
das; Paraiso 

Ale ZE xiánkeói <4f> ciclarnino; ciclamen; pamporcino 

Aë simü hada; ninfa; una inmortal joven 

dE xiúnúzxo <A> Andrómeda 

UA xianrén ser celestial; inmortal 

UAB xjonrénqió D: cacto; cactus 

Ah AE xidnrénzhóng *i6> cacto; cactus; chumbera; no- 
pal; tunal Y —£ hizo chumbo 

WHR ouónshás qlónggé palacio adoraalo con piedras 
preciosas en una colina mairavillosa 


UN xiónshi <> morir; fallecer 
(HEBE xignwóngiuo <A> Cefeo 

UA xlGnyáo elixir {elixir} de larga vida 
AE äni Utd? xiomi 


Se xión antes; primero; por adelantado: “AED 
anteponer alguien los intereses de otros a los propios f 
IEEE ESA ser el primero en tomar sobre sí las 
penalidades y el último en disfrutar de las comodidades 
Al RA El, Llegó antes que yo. / R~ RILA., Déjen- 
me «decir unas palabras primero. (Dofir 85, 
Haz un bosquejo antes de escribir. / PED SÉ, No 
tienes que p gar con anticipación. / RE. a iy HTF, 
Yo me adelanto siempre a saludarle. / MTL BA 
+, Ustedes pueden empezar por leer folletos. / f~ D 
e. No te vayas todavia. — Glascendeacia; antecesores;. 
antepasados: H~ antepasado; ascendiente (¿idifunto: ~ 
Ai mi difunto padre OH: antes; pasado: PEAJE 
tk "¿2 T, Vivimos mejor ahora que ea el pasado. / D: 
ELE? ¿Por qué no me lo dijiste antes? 

FÉ >» ianbei 
E e HE continuar la causa de los antecesores revy- 
lucionarios 


Silo sën mi difunta madre 
ARRE xianbuxidn CD: LAHTEA] primer; en pri- 
mer lugar 


3 ando guar guia; precursor: HEZ St 
HJ — Los errores son con frecucacia precursores de lo 
correcto. 

RAR vom) wéi kual commiderar agradable estar entre 
los primeros en leer (un poema, articulo, etc.) 

¿E xiónduon *18> punta de una hoja, for, Íruto, etc.) 

EEA xicn fā zh rén ganar la iniciativa golpeando 
primero; anticiparse a dar un golpe a un adversario; 
madrugar a un adversario 

MESE O xiónfeng vanguardia: fc bucbar a la vanguardia; 
ir ei vanguardia; ser pionero / SEI desempeñar el 
papel de vanguardia / FE desbrozador del camino; 


ascendencia; antecesores; antepasados; Zb | 


300 


ser pionero © = JE vanguarlismo 

Sahl xiánfenodul vanguardia: Hete TASH] ~. El 
Partido Comunista es la vanguardia de la clase obrera. 

ZER xiónhé cosa iniciadora 

AR xuiomhós Mantes o después; prioridad; orden: fi ft A> 
4 ¿ Recibirás igual trate indepcadienternente si haces 
la revolución tarde o temprano. ¿ERA h, nft HAT 
to Todos estos asuntos deben abordarse, pero es me- 
cesario organizarlos por orden de urgencia. sucesiva- 
mente; uno detrás de otro; ~ 4 FILAS efectuar sur 
cesivamente varias reunjones / "ALA, LE FAS MD 
DI visitar primero Beijing, luego Shanghai y otros luga- 
res 

M2 xión (ën 241 ming clarividencia; previsión 

¿Es bo xijánjin avanzado; adelantado: “+3 /5 lo avanzado 
y lo atrasado / Tik- lait país industrialmente adelan- 
tado Io DÉI ID equipos sofisticados © ~ BO entidad 
(unidad) avanzada / ~ -£ elemento avanzado; hombre 
progresista / A individuo de vanguardia / “IM 
trabajador de vanguardia: trabajador modelo / —HRik 
grupo avanzado; colectividad avanzada / ~ SÉ BE expe- 
riencias avanzadas IJ — ER hechos meritorios / ~ Bä 
ideas avanzadas 

WE xiónjuó previamente necesario: ~ Hp requisito pre- 
vio; condición previa / EMER t~ ARA, RITRAE 
Sitë, Sentadas estas premisas podemos pasar 
a discutir la cuestión. 

HR xiónjué hombre clarividente (que se da cuenta pri- 
mero de la necesidad de hacer reformas políticas, socia" 
les, etc.) 

FX  xiánkóo mi difunto padre 

AREA] xionlál-héudio por orden de llegada 

FABRE xión H hèu bng tomar medidas enérgicas sólo 
cuando las (orteses fallen; actuar por las buenas antes 
de obrar por las malas 

+4] änt precedente: A sentar (crear) un precedente 
¿Aa HI IR tener un precedente que seguir / (Rh ger: 
vir de precedente / FX -- no tener precedentes en la 
historia 


sl xiánliá mártir: fi": mártires revolucionarios 
SS xiónling echelin (moneda inglesa) 
SR  xiángl antes de la fecha; con anticipación: -~ [m Pi 


regresar al país antes de la fecha fijada / ~EL termi- 
nar el trabajo con anticipación 

SÉ  xióngián antes; anteriormente, con anterioridad: j$ 
ZE TIET, El niño está más alto que antes, / — f} 
Ala Aia, Eramos compañeros de clase en el pasado. 
O o SS CIR E: previo 

P oxiánqión enviar con antelación © ~ SEL avanzada; 
iropas avanzadas / ~ §\ equipo avanzado 

Æ ënn pionero; precursor: XI pionero de 
la nueva cultura | If vanguardia literaria / ¿E/335 
ip dpi AE ser ensalzado como heraldo glorio- 
ao de una nueva sociedad 


A xiomrén (antepasado; antecesor mi difunto pa- 
dre 
RAE xión rù wéi hü Jas primeras impresiones son, 


más fuertes; las ideas preconcebidas mantiene un do- 
minio fuerte; la idea que entra primero €s la que domi” 
na 

RAZA än rù zm jión idea preconcebida; prejuicio 

SS  xianshéng primeros chispazos; heraldo (que anuncia 
la próxima llegada de cierto acontecimiento) — MALÍ 
NECESARIA RN. La Revolu- 
ción Francesa de 1789 anunció otras revoluciones burgue- 
sas en el siglo XIX, 

AEA xiónsheng duó rén adelantarse a hacer ostentación 
de fuerza para desmoralizar al adversario 


SE xjonsheng (Dmaestro: HARTA E ATER E 


i 


wi 


KEE E 


uno debe ser alumno del pueblo antes de ser su maestro 
(caballero; señor; gentilhombre: ffi~ señor Presidente 
¡rd 1] señoras y señores j + MARA IL 
Caballero, ¿me hace el favor de decirme qué hora es? 
(marido: esposo: ERE, Su marido ha salido hace 
un mumenta. / CZ ÉIER, Lo trataremos cuando 
vuelva mi esposo. OP: doctor; médico ŒH? LS 
EF]: SE tesedor de libros; contable; contador / +4 
$~ adivino; agorero / Ro k= geomántico (que se dedi- 
ca a la geomancia) 

AA oxidnshi antepasados; antecesores 

EX xiduhóu a la ofensiva (en el juego de ajedrez) ~ 
E una jugada ofensiva 

WE vtëäntiën R> congónito; ingénito; de nacimiento! 
EFE malformación congénita / —fEd RE enfermedad 
congénita del corazón / “TRAE adolecer de una deficien 
cla inherente (DE > a priori; innato; iuhereate; AAA 
Ta~ ptT Los conocimientos del hombre no son 
janatos. ¿ HPA e pagt la vacilación inherea- 
te a la burguesía chida 


AR: xiántiónlún cr: nativismo 
xk xióntó Ma la cabeza de; delante de: NP avan- 


zada; vanguardia / EXE ir (caminar) a la cabeza de 
todos nates; en el pasado: (MADE, No lo has 
mencionado antes. / t~ ZS. Ella ya vina dos ve- 
ces. TEE A DD bé, MALA, To- 
da conclusión ze saca después de una inveitigación y no 
Artea, 

TFA xn xió shóu wäi gióng el que dé el primer 
golpe será más ventajoso; el que toma la iniciativa lle- 
va ventaja a los demás 

ZB xianxjón Es" xiánzhe 

AH xiónxing Dira la cabeza de otros; partir ante; «ue 
nadie: ka, A, Los viveres y forrajes debea en- 
viarse autes que las tropas y caballos, @eon anticipa- 
ción; de antemano: 1% avisar con anticipación [ Sr 
ST DER, Los nuevos productos serán puestos 
primero en venta de prueba en nuestra ciudad. © ~ 3# 


d" <i> transieridor 

ER xionxingcí <18> antecedente 

HE  xidudnaguon jefe de una avanzada o vanguardia: 
AM LERSAmR >". El transporte ferroviario es la 


vanguardia de la economía nacional, 

LX xiarmiínozhé precursor; 2 EAT A A AE 
conmemorar en honor del gran precurior revolucionario, 
doctor Sun Yat-sen 

SD kann <> a priori ~ A conocimiento a prio- 
LI ~j% filosofía trascendental 

Fl xiónyonlón ër, apriorismo; trascendeatalismo: mE 
Li? apriorismo idealista 

ARE xión yi chéng zhi (adelantarse alguien a hacer 
lo que a sus padres jes gusta Geaar pendiente de los 
labios de alguien 

EES xion zhón hóu zë) ejecutar primera al criminal 
y después informar de ello al emperador — actuar pri- 
mero e informar después 

SE xianzhdo (presagio; augurio: anuncio; indicio: MH 
Ej señales de un terremoto inminente / AE un 
mal aguero (presagio) / RÆ primeros chispazos de 
la guerra (E: aura; RA aura histérica © ~ TH 
<B> preeclampsia 

AY xiánzhé gran pensador del pasado; sabio antiguo 

AR ianh  MUpersona de previsión; clarividente; viden- 
te (iz profeta 

ERA xianzhr-xianjué (persona de previsión; clarivi- 
dente; videate ¿Zcon previsión 


TB xión fino; diminuto: ¿E polvo fino 


1, ción 


ALEA ARENA xian 

FA > xiauchén polvo fino; polvillo: — AH estar limplo 
de polvo 

E o xianháo fino; minucioso! pH i= LSD describir de 


manera minuciosa y v.vida 

SS inno «<> cilo © ~Z) movimiento ctliar 

FER xidnmáochóng zb: infusorio © —2+2 sx tierra 
de ¡nfusorios 

SEI xiónqióo fino; delicado; exquisito 

FAB anme delgado y frágil; delicado: ~ DI 4 F delica- 
da de salud 

FE Jënwéi fibra; RACER, A) fibra natural (an: 
tética, artificial) / HB erin vegetal / ME fibra de 
vidrio / 25£0- fibra textil / "EE longitud de fibra 


© =i tablero de fibra / ~A «tto fibrina / ~ 
ESE tik: fibrinógeno ; ~ ty <B> fibrosis f ~ 
ZC <H> yeso fibroso foll <E> fibro / “2% 


estructura fibrosa / «ER «tto colección de fila- 
meatos VI ~ ZB metal fibroso / "E <E> fibroma; 
fibroide / ~ A fibrosarcoma Ia? Nr esbollita / 
ER Hi yeso de fibra / ~ Æ celulosa; fibrina f 
~ FRR <i> fibra de lino lo <fp> esfuerzo en 
la fibra / ~=} EN vegetales (plantas) de la celulosa f = 


lsi <B> fibrolipoma / "¿E <E> fibrositis 
FE änt <> detallado 
Sa kin? muy delgado; fino; ~ Ajiki pelos finisimos 


¿336 dedos finos 
Hh xiónxióo minimo; fino; tenue 


an? xión <p> xenón (Xe) 

TILE xiánhúding lámpara de arco de xenón 
TAAT xióngidéng lámpara de xenón 

SR a danzhóngdú envenenamiento por xenón 


AD xian 


AIS xiandáo arroz no glutinoso (Oruza sativa subsp. shien) 
H ënn arroz no glutinoso descascarillado 


E) xión MHZ” xtaidr 


HR xian levantar: [17% levantar una cortina de puer- 
ta / ~H # F quitar una tapadera / JE ti F~ Mtt ha- 
cerle a un adversario perder el equilibrio; tirar al adver- 
sario al suelo / EMEXA? b~ RTA abrir una 
nueva página en las relaciones entre fos dos países 

ah xiúndóng (levantar: FA T pap, La brisa pri- 
maveral levantó el borde de su blusa. ¡Zidesencadenar 
(una guerra) (¿alboroiarie; hay mucha animación: PEF] 
Eat E TA Y, Al enterarse de la noticia 
de la victoria, toda la aldea hervía de entusiasmo. 0 
mover! ARE TF, De movió los labios. 

HARA xiónféng gúlóng sembrar la confusión; atizar la 
discordia; provocar un incidente 

It xiankúi abrir; levantar: ~F abrir una maleta / 
~ Ej levantar una cortina 

ME xióángi Mencresparse; levantarse! kB "Ge, Las 
grandes olaz se encrespan en el mar. desplegar (ua 
movimiento, etc “HERE hacer que surja un nue- 
va auge en la construcción / PEER ~ EREN pap 
levantarse en todo el mundo una gigantesca ola de pro- 
testas levantar o abrir (una tapa, etc. ~if levam 
tar uña tapa; destapar 


ls (er, HK) xiūn pala 
mE (55) xian SEIT pianxian 
ut xian <> acilo 


RRE xiv <> amida © BE 


ISAL xiánhuá  acilación 


amidasga 


CM 


Ee re m- An br 


Ru xión. BEA EE 


SR är E> acio O =~ tito cloruro de ácilo; 


halburus de ácido 


NW 

H£ iän Dfresco! = 53 leche fresca: leche del dia ; ~ 
ID tarac fresca f —2 pescado fresco, ~i habas 
verdes Gde color vivo; vistoso: 12124, La tela tie- 
he un color demasiado vivo, ¿Mdelicioso; sabroso: 1057 
Miki T, La sopa de pollo está muy deliciosa. Gi 
manjar exquisito: Ha manjares exquisitos de la estación 
E productes acuáticos: fi mariscos o pescados frescos. 


"0 xión 
Sé Vote Xianbei (Sienpi), una nacionalidad antigua 
en China 
SEI xianbéi cp: chariela fresca de vieira 
R soangué fruta fresca 
BF >ianhóng color rojo vivu; escarlata: ~ pIi una 


cina roja viva ¿ ~AT una bufanda escarlata 

WEE xiouhua flores frescas; fores — Yi un ramo de 
tores : =gh SEL echar margaritas a puercos 

SS ianhuó fruta o verdura fresca (E mariscos o pei- 
cados frescos 


tw 
d 


FRE xióniidomú levadura 

BTS oianlióng <> (aplicado a colores) vivo 

BIS xionméj delicioso: sabroso 

SAA —uätmirg ÚDiaplicado a colores] vivo: (1 fi de co- 
lur vivo Æ hien definido; nítido; inequivocoa: “REÍ 
un agudo comraste/ — MITA un ritmo fuertemente actis 


tuado ; ZE tener un tema preciso / KA~ RMA E 
T caracterizarse pur un estilo distintivo lecal / NFL 
Dto, La verdad exige una posición bien definida. 


EA jaén fresca y tierno: bi raíz de loto muy 
fresca 
£F IE xróné sangre: Tje derramar sangre ZE ELA 


-2 con las manos untadas de sangre AMARA 
Le brotaba sangre de la herida. y — BE kI A W amistad 
sellada con sangre ¡ MH- fh xj HER] victoria conquistada 
a costa de torrentes de sangre 

ER nä vistoso y hermoso; de colores alegres: MA 
a de colores alegres (vivos) y —% El brillantemente be- 
ilo; resplandeciente / ZE PTM Devar trajes vis- 


"e 
tuses nacionales / HABRA, Este cuadro tiene 
demasiados Gol rines. 
BF 2iomú <> Xlanyu 
9 + 
xion 


k 

PR] ( Wi yin libre de trabajo: ocioso, desocupado: 
e MT estar libre de trabajo; estar desocupado / E 
i-, Estoy libre hoy, $ No estoy ocupado hoy, J ~ 
XaE no querer estar ocioso; estar siempre ocupado / = 
Ti FE estar angustiado por no tener nada que hacer / 
Ali no querer ser perezoso (Duo (estar) en uso; de- 
soupado; libre: = W habitación desocupada; habitación 
vaante | HUILA No hay que dejar ociosas las 
máquinas, | EU—HE-%Y, No hay un vehículo libre, 
(ratos de ocio; ratos libres (perdidos); tiempo libre: 4 
E hl, Ella no está libre hoy, EE Ela no tiene li- 
bre ni ua momento, 

ISL xiónché charlar; charlatanear; charlotear; parlotear; 
estar de palique: MALT, AER Dejérmonos de 
cuentos y Vamos al asunto. 

DS  xióndang pasearse; callejear, deambular; vagar 

AT xióngongíu ratos de ocio; ratos libres (perdidos); 
tiempo libre 


DÉI súng pasearse; callejear; deambular; vagar 
GI sih  TDipalabras insustanciales; palabras ociosas! ~ 
Lë, el TS, Basta de cuentos y vamos al asunto, 


st Déjate de cuentos y vamos al grano, (Zehisme; co- 


2 
tillleo; babladuría; murmuración o chismear (chisino- 
rrear); cotillear y MERA RA Siempre está inur- 
murando de otros, w > charlar 2 'T charlar so- 
bre los años idos 

DER vn vivir en el ocio 

HE ndng ratos de ocio; ratos libres (perdidos); (Lem: 
po libre 

PB xiénlido charlar; charlatancar; parlotear; estar de 
palique: HEN EA Pi SI LCD, Ali nos estuvimos 


hasta las doce parla que parla, 


WA xinin <> palabras insustanciales; palabras eci- 
sas 
EX xióngi enfado por cosas de poca importancia; enojo 


por pequeñeces: ~ enfadarse por nada; enojarse sin 
motivo; encolerizarse por poca cosa 

HH xióngién <0> dinero de sobra; dinero ocioso; dine- 
ro paralizado 

ISS xiónging-ylzhi disposición de ánimo para ocios 
tociosidades); humor para entretenerse en ratos de ocio 

DÄ sën hombre ocioso; desocupado: HEES KS 
A) NU AAA, Ya en la temporada de intenso 
irabajo agrícola no hay nadie que esté ocioso en la al- 
dea, (Bpersona no interesada; — f it, Se prohibe la en- 
trada a toda persona no interesada, 

WA näm (libre; desocupado; holgado: ife DD, 
vivir en ocio; Mevar una vida ociosa (libre) (¡no (estar) 
en uso; ocioso: parado: AÑ desocupados; parados / 
114 máquinas ociosas; máquinas paradas [ ~ W£ fon- 
dos sobrantes; capital improductivo / PJ Adi tierra no 
cultivada; terreno inculto 

AM xiónchi  (Masunto que no le atañe a alguien; asunto 

ajeno: Fi insniscuirae (injerirse) en los asuntos ajenos; 

meterse donde no lo llaman 7 HE ¡No te metas don- 
de no te llaman! H ¡No es asunto tuyo! (asunto de 
pota importancia; cosa insignificante 


RE xinh? ociosa y cómodo; a sus anchas: e DI "EI 
vida ociosa y cómoda 

HE xiónshú lectura para matar el tiempo; lectura fácil 

FÉ  xióntón charlar; charlatanear; parlotear; parlar; ez- 
tar de palique; $001 charlar con un amigo 

DE vireg patio ea calma 

ES xianija tiempo libre; ratos de ocio! Bä, Mir pd 


SS. En sus ratos de ocio toca el violín, 

PR xinn disposición de ánimo para ocios (ociosida- 
desk EUA MES, No estoy de humor para Basar 
bromas, 

A xjonzó sin cargo fijo; sin trabajo determinado! ~ Á, 
HH personal sin cargo fijo 


BD xiónzhi trabajo descansado: cargo o empleo de poco 
traba jo 
HE »iónzhi dejar de usar; dejar ea desuso: “205% 


máquinas ociosas / e BZ END mano de obra desocupa- 
da O ~ti <> tiempo de concurrencia; tiempo de 
no operación 


ME BE) in virtuoso, talentoso; capaz; E AH 


nombramiento por mérito; nombramiento por capacidad 


Exhormbre virtuoso; hombre de talento ibm" dejar 
alguien su puesto a personas más capaces (SO ID) 


INF ERAS: mi buen hermano / ~t mi buei 
sobrina 


SE xióndá personaje ilustre; figura emjaente 

W xjóndé virtud MHB” xióniul 

y% oxjónbar (aplicado a mujeres) virtuoso 

RES iino <4 (aplicado a funcionarios) afanarse; ata- 
rearit 


Sp ajnlióng virtuoso y Capaz 
PRE xiónll vie oportunidad que se ofrece a hombres 
de virtud y de talento: Jf~ ofrecer la oportunidad a 


T MÁ A RI A eg 


hombres de virtud y de talento 
WA xiónming sabio y capaz; clarividente; 
67 lla sabia dirección 


1 
DH ED 
(NA 


perspicaz: =~ 


WSE xjónneng hombre de virmd y de talento 

EPR a iónqiuióngmnú esposa virtuosa y madre cariño- 
DÉI 

SA joen hombre virtuoso; sabio 

Pä xch > APA xinhu 

Bä xiónzhé sabio 


k 

(za) ión Oeuerda de arco Geuerlade instru- 
meato músico (4> cuerda (de relojk £y 8) r~ dar 
cuerda al despercador ‘Etir cuerda So hipote- 
misa Be > cuarto de luna b= F] cuarto creciente / 
TH cuarto menguante 

"GR a ióamój P: pulso tenso 

SE xida wå zhi om insinuación: alusión 

SERÍA xiónyuédul orquesta de cuerdas 

REA xiómuegio instumento musical de cuerda 

F xj <3R> instrumento musical de tres cuerdas 


wl 
AE xión saliva 


AER RARE Oci ión descarado; desvergonzado; asquero- 
50 

HE xshi o sialolito © ci d sialolitiagis 

Mk zuch cz saliva; baba: Zo segregar saliva; ṣa- 
Hivar; babrar 

SR vox) 799: glándula saliva) ©% = $ sialade- 
nitis 


) o ) zión Tsalado: salobre: ~ fà pescado salado 
= E huewa salado Dia fe La sopa está demasia- 

do salada, Ztodos: — mes Todo el mundo se bene- 
ficia de eso, JI th= ser adecuado tanto para viejos 


DA 


0Ind pari jóvenes 

SS xióáncó. legumbres conservadas en salmuera; ver duras 
adobadas 

HER ación nin algo salada 

RE von carne sala la 

Ek o xiónshul <> agua salada; agua salobre << ==] la- 


go salado / —fí pez de agua salada 


+ 

1) xin Crefinado; elegante; delicado; ex- 
quisito Zhábil; dies tro; experto: — TÍ ser elocuente; 
tener un pico de oro; tener el don de la palabra 

WS vlt suave y quieto 

BRE xiónmbó habil; diescro; experto; Ho ser hábil tex- 
porto) en la técnica / eggi habilidad consumada / $ 
LETRADOS, Ella mostró gran destreza en sus ejer- 
vicios en la barra de equilibrio, 

HR xiónyó aplicado a mujeres) suave; elegante: 4 jH a 
tener modales suaves 


le: 


HS xión costado de un barco; bordo; ¿¿ babor f 27 


A e 


= estribor 


ëch xjónbion borla; regala 
Sp xiaichuong portilla; porta; ojo de buey 
Ade xjónmen portalón 

xiónti (escala real GDescalerilla (de avión) 


Sick xión Oteoer algo en la boca: — 279 2 
tener la pipa ea la boca ¡ HF- EM, Las golondri- 
nas lleyan trozos de tierra en el pico para hacer sus ni- 
dos teer; abrigar; guardar: — I] Leder restatimien- 
to; guardar reacor grado; rango; titulo: $~ título 
academico / FF grado militar; graduación militr ; Y 
~ categoria de funcionarios / Af rango de embaja- 
dor 

HE AN 


2 ¡njie unir; enlazar; jantar: empalmar: 


a. = rar 


903 OR 


| 


Ém EE E 


+76 Klon < 


EAR ES E Bir ión —x1Ón 


Di 
F 


~i enlazar (empalmar) las dos carreteras 7 eiser 
IARA Ta, No hay conexjon enre el primer capitulo 
y el segundo del libro, | pira, Las dos 
etapas deben ser bien unidas. 

Sr ritið cm armadura 


EE vunn sufrir ea silencio una injusticia 


$3 43) xión arrancar; sacar! extirpar: “ME desplu- 


mar una gallina 

HS (m5) von "OR" båixión 
TEA) sim <> epilepsia 
WR — 


te 


¿Lsospecha! fi evitar sospechas | Pp agen- 
sospechoso del enemigo (rencor; resentimiento; 
enemistad: ¿FEAT hacer desaparecer la antigua enemis- 
tad tener antipatía; sentir aversión; quejarse: HAT 
na querer tomarse la molestia; pensar que eo es moles- 
Io. AEREA LA, Todos le tenemos antipatía por 
su mal carácter, ; ~fi E ZC sentir aversión al pobre y 


“arrimmarse al rico * dig LA H. Se queja del demasia- 
do ruido que hace aquí ; PA A~ "fr, El nunca se 


queja de lo mucho que hacer ¡ ie de 
¿No te importa que fume aquí? 
SAB nêng xian bacteria anaerobia; anaerobio 

RE xióngi no querer tratar con alguien por tenerle an- 
tipatia; volverle la espalda a alguien: Adm IS DI 
F Za No debemos volver la espalda a los camaradas que 
han cometido errores, 


SIE viütwg detestar; aborrecer; GA] conducta 
detestible 

BR iðni antipatia; animadversión; enemistad; rencor 

MESE vil sospecha: ¿[rr ser sospechoso de espiona- 


ig disipar sospechas O —%f sospechoso f — ¿7 
«+ elemento sospechoso 

W riuin rencor; resentimiento; 
abrigar rencor 


H vicurëg detestar; aborrecer; odiar 


r Jr 
Ls `, r, "f 


enemistad: 


wë 


xian 


SH 


Xian 

1 (PR) xion (lugar de dificil acceso; paso estrecho; 
deshiladero: Z barrera natural / E ~H] >F no tener una 
posición defendible; ser estratégicamente indefendible | 
Ai AA aprovechar las ventajas del terreno 
montañoso de dificil acceso para resistir al enemigo iZ} 
peligro; riesgo! ¡> eocontrarse con el peligro f li~ 
estar fuera de peligro / Q~ correr el riesgo; arriesgar- 
ses aventurarse; exponerse (D siniestro; malintenciona- 
do; maliguo: PJ- siniestro; talmado; malicioso; malévos 
lo (¿por poco; a punto de; casi: —¡H 3 gestar a dos 
dedos de la muerte / W~ AF, Por poco lo matan, 

Hii xióvoi paso estratégico; desfiladero 

Kä xióndi lugar de dificil acceso; punto estratégico $) 
situación peligrosa 

KS iän (Dpeligroso; arriesgado; 44 estaren peli- 
gro; entontrarse en una situación critica / 4 estar 
gravemente enfermo / E Ln ceño del mar si- 


niestro; malintencionado: maligao; malévolo; malicioso: 
e Es atenciones sinjiestras; motivos malignos; mali- 
cia 

Bip xiónfeng cima difícil de escalar, pico escarpado (es- 
cabroso) 

RI xióngong sector peligroso (de un dique o muro de 
contenti} 


2 St et 


xión 


BES xinhu casi; por poco; a pique de: Pl, Por 
poca me calgo, 


KI xiänjog situación peligrosa: EM cstar fuera de 
peligro 
BE xiónjún escarpado: escabroso; abrupto: ~ 51] mon- 


tañas escarpadas (abruptas) / MÉ-= lerreno escabroso; 
terrenó quebrado 
PSI tinging indicios de peligro; señales de peligro: =m 


— aparecer (presentarse) indicios de peligro 


ER xiónqu zona peligrosa 

DER xiónshéng ganar por un tanteo apretado! HZ- — tE 
Jä ganar un partido por la diferencia minima, ZL a 
19 

X xiántón bajo (bajío) peligroso; banco peligroso 

BR xiémxióng circunstancias peligrosas; peligro; riesgo; 


contingencia: ~ ph, Surgen peligros sucesivos, 

RRE xiómxig casi; por poco; a punto de; por un tris; a 
pique de: i~ HA E, Casi cae en el rio, (Zä, 
Por poco me caigo, / b- RAER, Estuvo en un tris 
que le pillara el coche. 


RS xiányóo (terreno) de dificil acceso; (posición o punto) 
estratégico 

BEE sinh siniestro y astuto; taimado; ladino 

Bø xiómiháng síntoma grave de una enfermedad 

BSE — xión2ú peligroso y dificultoso: BIE) un ca- 


mino de montaña accidentado y peligroso / FR— no 
tener miedo a los peligros y dificultades / MEE SAR 
~ superar numerosas dificultades y escollos 


PG (ED xión aparente; evidente; obvio; notable: EH 
~ claro; evidente / HARTA. La medicina no ha 
surtido efecto notable. Gjmostrar; manifestar, AH 
J- mostrar alguien a plenitud su destreza; desplegar pe- 
namente todo su talento / -H-2lTA EF presentar un 
aspecto lastimoso / "HARIAS E dar señas de im- 


paciencia (Pilustre e influyente 

BE xiénbaj ba hacer alarde; hacer ostentación; presu- 
mir 

Bi xind ilustre e influyente 

B xiónde parecer; mosirar; MORA AR. Se 


mostró muy alegre al vernos, / ASE. El parece 
un poco nervioso, IC A DE EI acto pareció muy 
solemne. 3 El acto revistió gran solemnidad, 

BEAR  xión ër yi jión obvio; evidente; patente; a la vis- 
ta: ~p Hg razón evidente 

HE ër Ofaplicado a funcionarios) ilustre y podero- 
sy (funcionarios de alto rango; dignatarios 

Bt riónhe ilustre; célebre; emineate: “MAD grandes 
hazañas (proezas) de guerra / ~ DU Af personaje de mu- 
cha influencia y prestigio / ~B AA de gran renombre 
1 Bo tener mucha influencia / —H AAA FE el 
poderoso imperio colonial de entonces 

ERA riónnua "hie fanerógamas 

BER xiónbhud claro; evidente; obvio: 
caro / EE significado claro 

Ta xiónjion obvio; evidente; patente; manifiesto: = DÉI EE H 
razón patente 

Ex  xióánling hacer su presencia o realizar 9u magia un 
fintasma © espiritu l , 

BR xiónld hacerfse) visible; mostrar(se) manifestarise); 
aparecer: ~ H ERITA mostrar alguien su talento / km 
th HI AR Li AA. Du gesto irasluce (manifiesta) su 
amargura / ARE o (EE AË E, Se le nota el des- 
contente en lá cara, 

BIR xiónming claro; evidente; manifiesto; marcado! ~~ DU 
¡ER razón clara / — UI contraste marcado / ~ 079 
JS característica señalada 

Sp xiónm MAR? xiónyón 

Ss xiónrán claro; obvio; evidente: {E~ PEST, Es ob- 


E amaf 


E contenido 


D 


904 


a. _— _—_—_—_Á__ aaae A ——— 


| 


vio que está disgustado, / ~f emitt, Está claro 
que él no lo sabía IA SR, Evidentemente no ci 
verdad, / GENERE äs, Tu argumento es a todos 
luces erróneo. 

oh xióne rónlido ct: colorante desarrollado 

239%  xiómhénshóu mostrar (lucir) alguien su habilidad 

PÆ  xiámshéng hacer su presencia o realizar su magia 
un fantasma o una persona santa 

9 xiánshi mostrar; demostrar; manifestar; revelar: — E 
20% mostrar alguien su fuerza / ABRA E? UA mt 
Ar RA, Su talento se evidencia en sus obras, / m Zär 
PN ANEI OC ALE manifestar la superioridad del sistema 
socialista $ ~ cite monitor 

PERA  xionwei jicopión microfilme; microficha 

DG xionwefiing microscopio: HIE microsco- 
pio electrónico para aumento de 200,000 veces 

ERA  xiónweishú fr: microscopia 

TRIER O xiómwéi waikeshú <#Æ> microcirugía 

TAHHA xiówei zhóopion micrografía 

TARH xiünwēj zhdoxjongshú microfotografia ymi- 
crografía 

RS xióánxión mostrarse: manifestarse; aparecer: presen- 
tarse: FSAA mAr GREER, A medida 
que se disipaba la niebla, aparecían las montañas urna 
tras otra, / HEREDA ARE, Ante mí se pres 
sentó de nuevo la imagen de los héroes revolucionarios, 

TEE  xiónijongguín < Fo tubo de imagen; cinescopio!: 
HA =~ ubo de imagen de televisión (Sea) tubo 
de imagen en color; cromatrón 

RBE  xiónxíng quitarse la máscara; desenmascararse; guitar- 
se la careta; revelar sus verdaderos colores 


BE xiónxing «Æ> dominancia © «TERR carácter domi- 
nante 

ES  xjiúnxuée <> doctrinas o escuelas ilustres 

RB xiónyón visible; llamativo: {PIIM E~ ARA fijar 


el cartel en un logar visible / YA ir vistosamente 
vestido / ARABE color poco llamativo 

SA xiónyóng (alabar; elogiar; ensalzar (famoso; cé- 
lebre: notable 


RS xno (poderoso e influyente: — A Y persona jm- 
portante (persona importante, personaje; personalidad 
BS xino afamado; renombrado; reputado alar- 


dear; ostentar 

BE  xiónying <i> revelar CG —— fl máquina de revelar / 
El] revelador / HE solución de revelar; caldo / —¿E 
pape! de revelar 

RBE xiunzhéng  <4$> 

BS  xiónizhú claro; evidente; manifiesto; patente; notable: 
oe obtener resultados notables / RAGE hacer 
progresos notables | JUE HF AP haber una pronunciada 
disminución de casos delictivos / ERA ~ DOE ZS experi- 
mentar un señalado cambio de actitud / = tie cara- 
cterísticas destacadas / AIE S —P tun rasgo 
distintivo de la actual situación 


prueba fehaciente 


ESE xiónziguon (E> charactron 
Ek xión 

RA Xi 
HE xiómtió hierro colado 


ui xión 44> descalzo: ~ Æ descalzo 


GEZ xjón poco; raro 
A vun 
SEI xiénjión poco visto; raramente visto MIRA edi- 
ción rara / ~ BAER abundante cosecha raramente vista 
BE xiónyóu poco; escaso; raru: e D BR cosa rara JI ew 
54, 2 rara oportunidad 


SE xión cÉ: musgo 
Pen 
xian 
IN: E) ) xión aparecer; hacerse visible; mostrarse; ma- 
nifestarse ZS rä Lu" tú gióng bishóu vim 
AWO jian 


TAL xión amaranto (Amaranthus tricolor) 


HE O rióncól amaranto (Amaranthus tricolor) 


EL (E) ión distrito 
AR xiónchéng capital de un distrito 
HB xina [AE SE MI] distrito! 


EI nuestro es un distrito pequeño, 


RDA A Ae. 


DS xiónwéi comité disirital del Partido 
BS xiónzháng jefe de un distrito 

dé «jónzhi ig: sede del gobierno de un distrito 
BÉ  xióánzhi anales de un distrito 


ZU Re) xión (presente; actual; de ahora; existen- 
teo PE la etapa presente / ~i la situación actual / 
AREA, Ahora mismo te envio el li- 
bro. -Gíhacer algo) en tiempo de necesidad; improvisa- 
damente: —ITME AR tortitas de sésamo recién sacadas 
de horno / E ARABE Tiež. Esta téenica la 
he aprendido en el trabajo, / ARS L-HT—HT. 
Improvisó un poema en la velada, dinero} disponi- 
ble: ~ {8 dinero disponible; dinero contante y sonante 
(Mdinero contante; dinero efectivo; metálico: Hf- pagar 
al contado; pagar ea metálico (mostrar; descubrirse; 
aparecer "2 revelar alguien sus Verdaderos colores; 
desenmascararse / MA Lt RE, En su rostro se 
dibujó una débil sonrisa, 

Su ximmchóna (Mescenario (de un intidente): JER = es- 
cenario de un crimen ( Ri mantener intacto el es- 
cenario ide un crimen o accidente) @sitio; lugar: T4E 
~ jugar de trabajo f kB" zona de pruebas / ¿Elli 
personarse en el lugar $ “Ri recoger informaciones 
en el preciso escenario / ~} reunión celebrada en el 
mismo lugar! 2% inspección en el escenario de un 
crimen o accidente / ~ Hif transmitir la estación de ra- 
dio o de televisión en directo / ~} dar instruccio- 
nes sobre el mismo terreno 

or xiónchéng hecho; preparado! X- KB comprar ropa 
hecha / ~t 7 ejemplos dados / ~F% soluciones ya 
preparadas / Re~i comer lo que está hecho o prepara- 
do por otros 

MEAR  xiónchéngfón comida preparada; cosá que no se 
gana trabajando: Ki estar (vivir) a mesa puesta; Vivir 
a manteles tendios; hallárielo todo hecho 

TA xienchénghuá comentarios de un espectador 

HERO o xióncóm existente; en depósito: “HEAR manuscrito 
existente / ~ {hif materiales en depósito; materiales dis- 
ponibles / ~ Hip mercancias (existentes) en almacén (de- 
púsito); existencias 

mit xióndai (época actual (presente); edad contemporá- 
nea: tiempos modernos (moderno; contemporáneo! -~ 
3:38 chino moderio / "XA arte moderao / ~ Et 
tema contemporáneo / ~ BI teatro moderno Q ~ ik mo- 
deraismo Z “3 historia contemporánea 

me xlondáibuá modersizari — EME empresa modera]- 
zada / "HB arma modernizada / HP" moderniza- 
ción de la defensa nacional (XW CA, RAE, HAMMER 
Ai modernizar la agricultura, la industria, la defensa 
nacional y la ciencia y tecnologia 

MÁ xiómhud <H> mercancias disponibles $ DI pre- 


HIT: sn ión 


cio de mercancias disponibles J "2% transacción de 
mercancías disponibles; transacción al contado / bs 
mercado para entrega inmediata; mercado de disponi- 
bles 

MÆ xiónjido <iF> vaciar en el sitio © ~it hormi- 
gón hecho en el sitio 

HS xiónin hoy; hoy día; actualmente; en la actualidad 

HE xiónjin (dinero contante y sonante; dinero al Con: 
tado; dinero efectivo; dinero en metálico (Hreservas en 
metálico len un banco) © — 4% pego al contado; pago 
en metálico / —223% compraventa al contado / SET 
venta al contado; — 2% saldo de caja / ~ fk cuenta de 
caja; libro de caja / — 25 desembolsos 

NA xionjó situación actual 

DS xiónkuán dinero contante y sonante; dinero al con- 
tado: dinero efectiva: ff pagar al contado; pagar en 
efectivo © “¿Ef saldo de caja 

ME xióngión ¿E> diaero contante y sonante; dinero al 
contado; dinero efectivo; ff pagar en efectivo, pagar 
en metálico 

DE rèn (desempeñar actualmente el cargo de...: Ml 
e. +, Ahora él desempeña el cargo de presidente 
del sindicato, @actualmente en funciones; titular; ~ $$ 
£ presidente en funciones; presidente en ejercicio dei 
poder / "HARE A, El actual director de 
Correos fue cartero. 

UBA wiën shén shug fä aconsejar alguien o explicar 
algo tomando su propia experiancia corno (por) ejemplo 

HA xiónshí ahora; actualmente; al presente 

MX xjánshi realidad; actualidad: M3 divorciarse de 
la realidad; no vivir en la realidad / Mix" afrontar la 
realidad | PHT convertir el ideal en realidad; 
realizar el ideal (£real; actual; práctico: ¿Ef vida 
real / EX importancia práciica f FE GI adop- 
tar una actitud realista / ~ t valor práctico / ~f] 
Mit idea irrealizable; idea impráctica (impractible) 

AEX ximshizhúyl realismo; HA realismo crítico © 
eE literatura realista / “PER autor fescritor) realis- 
ta / ee realista 

DI oxiómshi (Mesta vida (perder el honor (a honra); 
deshonrarse; cubrirse de ¡ga0minia 

MHH xiémshibdo castigo justo ei esta vida 

DE rinið D: ahora; eu este momento; al presente, 
en la actualidad 

mm... 20... ièn. ine. DREASAIR, ARAZA EA mA 
RRE A 5): Weg cocinar lo que se come pronto 
| DMA componer una canción para cantar en segui- 
da y; MEMA enseñar alguien mientras aprende / WF 
MÁ comprar algo para uso inmediato 

MA  xiónxióng apariencia; fenómeno; ~ 5AIñ la aparien- 
cia y la esencia / HE fenómeno fisico / RAH ~ ME 
Sp dejarse engañar por las apariencias / AMARRES 
ta AA, El desempleo es un fenómeno muy De: 
cuente en algunos países, Oci <P> fenomenalismo 
| ~% «E fenomenología 

HA xiónxing vigente; en vigor: “7 leyes y disposi- 
ciones vigentes / ~AR BI reglamento en vigor; reglas 
vigentes (activo; flagrante! ~ RR ë Arr contrarrevolu- 
cionario activo ¿ — A bi criminal sorprendido fla- 
grante / ~ {E delito flagrante 

MÆ xiéming revelar alguien sus verdaderos colores; de- 
senmascarar30; quitarse la careta 

Sum xionyón <> deshonrarse; ponerse en ridículo; per- 
der la honra (el honork EA" cubrirse de igaotninia; 
ser una Verglenza , 

MA xióiyáig moneda de plata 

Mig vm? (servicio activo: Ji estar en servicio activo 
Ben servicio activo; en activo; en filas © “AA perso” 
nal en servicio activo ¿ — FIA unidad militar en activo 


EK 


Sun =) 


pe ETT oficial (militar) en activo f} 32 militar 
servicio activo [ cO plazo de servicio activo 

MA ouónyóu disponible; existente: — Ä personal dispo- 
nible (actual) / — HE materiales disponibles / ~it YE 
enmpresas existentes 


IL xiómnral 


en 


ahura; al ES en este momento; hoy; 


hoy len) día: A Ef Te lo digo ahora mismo, d 
o cir, Está muy ocupado por el presente, PGA 
GI AAA Hoy día el pueblo trabajador es dueño 


KR Nä 
dei país, 
TIIE > ¡ónzhuéma actual estado de cosas; situación actual; 


Ej 


statu quo: 4 cambiar el actual estado de cosas / 
a TU Car 


Zi qe estar 


I t 


2 mantener el statu quo JEE 
tudiar la historia y la actualidali del pais H 
conforme con las cosas tal como son 


BE sión (limite; término: Ho limite de tiempo; pla- 
zo; término f da límites de atribuciones / LEA Ak 
fijar el fin del año como fecha tope (poner un jímite; 
limitar; restringir: A Sr C~., No hay un bmite en el nú- 
mero de personas, / APLI T Eje, El informe se li- 
muitará a dos mil, / Ss dar un plazo de un 
mes para terminarlo / PAA BEET, Cada cliente sólo 
puede adquirir cuatro entradas, No hay 


e a 


REA AT 
que imponer restricciones rígidas, 

PRE > iónding poner un límite; limitar; delimitar; restrin- 
gir: ~% AS limitar el número de visitantes ¿ eu Jr SÉ 

307% E] restringir el campo de acti- 


fijar cl precio / “iaa 


vidad ; ~ DEI HIE delimitar las atribuciones del pre~ 
sidente 
ERE siónda limite; limitación: fi límite, cantidad o 


grado mínimo / Miki límite, cantidad o grado máxi- 

1 i~ rebasar los limites; rebasar el tope / MX 

A ADER tE desplegar en sumo grado la inicia- 

tiva de la gente ; firi m lite Di, Nuestra paciencia 
tiene limites, 

Eë xióWé norma; límite; cuota: ~ M ECO POT ESE de 
empresas industriales por encima de {debajo de) la nor- 
ma / Ab Lon límite máximo / KA cuota de importa» 
ción 


i 


fad 


Rpa xiónfói <A> limitador 

RÄ oxianjió fijación de precios 

RA vinji límite; línea de demarcación 

ERR kionliàng limitar la cantidad de cierta cosa; poner 


límites a algo: MBA A tener un porvenir sin límite 

ER  xiónling ordenar a alguien que haga algo dentro de 
cierto tiempo: “FATE AdpHAER ordenar a al- 
guen que abandone el pais dentro de 48 horas 

RKA too" hjar (determinar, precisar) la fecha; dar un 
plazo: —¿4E] fijar la fecha de presentarse para trabajar 
I km IEA ži. Esta obra debe concluirse dentro del 
plazo fijado, Glhniite de tiempo; fecha tepe; plazo: ~ 
OB. Se ha cumplido el plazo, SS Ha vencido el plazo, 
ERA dar a alguien un plazo de tres dias 

RP dënn limitarse, reducirse; circunscribirsel jib A~ 

=t pi nji La discusión se limitó solamente a los 

problemas de principio, Te BA, waT- Tt, Go- 
mo el espacio es limitado, no podemos publicar todos 
los mensajes recibidos, | PURAS AA SA, 
Concretó su intervención a explicar su voto, / EXA 
3 debido a su limitado nivel ideologico 

ai xómbio limitar; restintis: — Bé restringir el arma- 
mento / ~ DIE limitar (restringir, coartar) la Libertad | 
~ HER restriagirel campo de actividad / F~ limi- 
te de edad |! WIE p~ estar exenta de toda restricción 
[BAR estar restriagido por las condiciones ob- 
jetivas / ~Q ABAE poner una tasa a los gastos men- 
suales | HAPAEXTEARAERALA, — ABC ER adop- 


tar una política de utilización, restricción y transforma- 


— r- — 


ción en relación con la industria y el comercio capita- 
listas 
restrictivas / 
restringida 


EE) xian hilo; alambre: + hilo de lana 
hilos del teléfono ; ~ [E bola de hilo; ovillo ¿ 
hecho de hilo de algodón: ~ W 
=$ gúneros de punte de algodón (xz: linea: To 
línea recta 7 di linca curva (cosa semejante a hilo, 
línea, etc i Ze rayo Slinea; ruta; vía: 2 línea o 
vía de comunicación [ iati línea de transporte f Ditz 
tinea (ruta) aérca! linea maritima / $i línea de fe- 
rrocarril; linea férrea (pe la línea Shanghaj-Nanjing 
Glinea de demarcación, frontera: ¡AE limites fronte- 
rizos / Hip litoral; costa / ¿$e línea de defensa [ Y 
12% cordón de policia linea política Úborde: EXE 
~ f al borde de la muerte Jär E vivir al filo . 
de la hambruna pista; rastro: F pI~ JILE T e Se per- 

dió la pista <j) [HTHS Ti, H WRA" — A 
3 un resquicio de esperanza I —e HE] un rayo de luz; 
una posibilidad pequeña de ver la luz / ——¿Ef) una 
a posibilidad de vida; un hilillo de vida 


ij t 
Taj IT 


medidas 


xionz3hixing restrictivo; limitativo: — 
2254 reunión 


Dm acuerdo limitativo Je? 


Ha alambre eléctrico 


xióncál < 3> barra para trefilar 
Sie xiónchóng <Zhj> nematodo: nematelmintos 
Zë xiónchún tejido de seda oba dibujos geométricos 


(para prendas de primavera) 


SERIES xióndiónya <B> tensión de línea 

SE xjóndion cp segmento de línea 

GH xióngur <B> calibrador para alambres 

SS xionjon <ER> espacio 

2 xiónjión <+> puntada 

> sión (M<B> circuito; línea: Hi línea telefónica 
Gei, linea; ruta! HEAR" línea de autobuses f Él 


a~ linea aérea; ruta aérea © ~ LA instalador de lineas 
l jg <B> diagrama de circuito 

P xiónmido dibujo lineal 

¿NR xianní tela de algodón tupida 

SERIE  xidopéngzhóng <i> expansión lineal 

SS ron <i> carrete; bobina: MA carrete de in- 
ducción 

Së xiushéng cuerda de hilos de algodón 

GER ën <p velocidad lineal 

243% xiónsuó pista; huella; rastro; bio Sisi: bus- 
var pistas para esclarecer un (aso criminal / XI 
kilo de un relata [ AR~ perder el rastro; perler las 
huellas / de TA DT ~e Me dio indicaciones 
para encontrar una colocación, 

32 imn manta de algodón 

Së yimtión MA línea: 147, ERA lineas fuer- 
tes y vigorosas Úplinea; raya; contorno: Rg AR~ F arih 
Æ, Las lineas de esta figurilla de barro són de una gran 
belleza. 

SS o xióntóu (extremo de un hilo 
cabo de hilo 


trozo corto de hilo; 


BÉ xianxióng varita o espiral de incienso 

ER xiónxing dóngiú  ascáride; gusano filiforme 
teH xiómingye <> hojas lineales 

SE xiónxing <Eo lineak — E ecuación lineal / —X 


+) programa lineal / ~HE% función lineal 

SIS xiónyi jersey; suéter 

RL xianzhóur (bobina; carrete (carrete de hilo 

SES xionzhuang encuaderaación con el hilo en las tapas 
(encuadernación tradicional de China) o —2k edición en 
encuadernación con hilo / + libro de cordel; libro 
encuadernado con hilo 


EE) xin ley; decreto constitución: El re- 


y R ran a mp 


207 


dactar una constitución 

SEL xiónbny policía militar; gendarme © =~ [h cuerpo 
de la policia militar; gendarriería 

"EE wuël constitución; carta; —2E ZE proyecto de consti- 
tución ¿ce If la Constitución de la Repúbli- 
ta Popular China 

FÉ vtënchëng carta; estatuto; E p H~ 
Criranización de las Naciones Unidas / Jo carta 


Caria de la 
mag- 


la 


na 
UE xiénzhéng gobierno constitucional; régimen constitu- 
cional; constitucionalismo 


Be viän (Dtrampa @eaer; hundirse: KE-7 ERE JS. 
El carro se hundió en el barro, 3% El carro se atascó en 
el barrizal, / «=$ hundirse en el caos Jo FS Zi 
cacr en la pasividad / ~ HH M4 caer en la desespera- 
ción hundirse: PIB con mejillas hundidas f 

qn ias ff, Los cimientos se ban huudido, Dinerimi- 

nar; culpar: AFA ¡ncriminar a alguien; imputar a 

alguien un Crimen Glaplicado a una ciudad, fortaleza, 


plaza, eto) caer; ser tomado: 21] el día de la caida ; 


de la ciudad @defecto: falta: $ defecto; deficiencia 

HLHH oia áojing <B> eculdoscopie 

RBE xiónhái hacer una falsa acusación contra alguien; in- 
criminar; culpar: 4% incriminar a un inocente JE 
~ ineriminación política 

RI xióring Mirampa (para cazar) Zirampa; lazo; en- 
gaño; Al poner una trampa; tender un lazo ¿A 
caer en la trampa 

Kin xiómkeng trampa; lazo 

RS xinu hundirse: rz mM ipe A E EG GD, 
Muchas cuencas se formaron a causa de la depresión de 
Ja corteza terrestre, ÚMaplicado a territorio) caer en ma- 
nos del encrnigo; ser ocupado 

EA xjaurá (Mhundirse; taer eo; meterse en; surmirse en? 
RE Ri, El camión se bundió en el barro Job 
y caer en la pasividad Zo BI estar herméticamente 
cercado / “Mí caer en una situación apurada; hallarse 
en aprieto; encontrarse (estar, Verse) en un apuro / ~ 1% 
Ll hundirse en una crisis / ~ ERDi US sumirse en la 
desesperación Zo JE DI A verse sumergido en un mar 
de sufrimientos ¿ —%[B caer en la miseria; sumirie en 
la miseria | hb, Las negociaciones han llegado 
a ua punta muerto, (Fabismarse; sumirse; sumergirse! 
~ JB abismarse (sumursé, sumergirse) en la meditación 

SR xiGmshen caer en; meterse en! A estar en pri- 
sión len la cárcel); estar encarcelado 

RBE xianzhen cargar y penetrar en las posiciones enemi- 
gas; lanzarse a la carga 


E xin relleno: Oz relleno de tarie GZ JL 
relleno de ravjoles 
EJL  *jonrrbing empanada: 4 empanada de carne 


PRP) xjón admirar; enviliari Aé ser admi- 
rado por todos 

SS vm admirar; envidiar; AXE 112 Sit, Todos 
lo envidian por la suerte que ha ienjdo, / E 5 Biz 
212, Me da envidia ver lo bien que escribes, / bor" 
DE Än, Tiene una memoria envidiable, 


HACE) xión (ofrecer; presentar; dedicar; donar: ~ 
E--TRÍE ofrecer un ramo de forea / “EE depositar 
ofrendas florales / ~j donar sangre / Æ— +n npa 
“Y dedicar toda su vida a la ciencia / II. 
Ef, Dio (Ofreadó) su vida por la defensa de la patria, 
(mostrar; manifestar: ~ Bé BI prodigar atenciones exegi- 
vas, cortejar; halagar; hacer la corte 

SS xjanbúo ofrecer (presentar) un tesoro dar con 


2 — site =- 


ada rte Lis 


CUA DR ZG Kion izg 


sejo v experiencia valiosa a alguien haer ostentación 
de lo que tiene o lo que aprecia 


RE xióncé dar consejos; hacer sugerencias 
EHA xiónchóu < [HMT zesin! hacer el ridicu- 


lo; poner en ridículo: — 2421), q Rit- Te Ya que us 
tedes insisten, he de ponerme en ridiculo cantamido, 

kR xióncí mensaje de felicitación (congratulación); dedi» 
catoria: Zero mensaje de Año Nuevo 

EFE xiónhua brindar a alguien (con) fores; ofrecer feres 

Sit ën dar consejos; hacer sugerencias; ERIE hacer 
sugerencias y dar consejos 

SP exhibir un actor o músico sus habilidades 

SA o xióni ofrecer un regalo; obsequiar con un regalo: 
botz saludar la Fiesta Nacional con ex- 
celentes logros 


xiånji 


SS xiónmėi adular; lisonjear; halagar 
WIR kiòngi presentar una bandera 
SR xiómhén consagrarse; dedicarse; entregarse! — TI 


consagrarse a la ciencia / Dä. dar la vida por la 
patria / HARESA AS espiritu de dedicación al ser- 
vicio del pueblo 


JR sin gládola: E GO, at 5) ~ glándula sudorípara 
(lagrimal, salival) 


MA xióvúi adenocarcinoma 

MA vtonbieo <B> adenopatía 

SA xani (E> adenoma 

BRE xciónpao. <¿E> acino 

HE xión ct: granizo blando 

EFE O sióndón <> bote de metralla; metralla 


xiang 


Ly CN xiāng (campo; aldea; bb uk 7 intercam- 
bio de mercancias entre la ciudad y el campo lugar 
de nacimiento; país natal; suelo natal: [Bl volver al- 
guien a su pueblo natal / 1£M 2 la tierra de seda (Ñ 
cantón o comarca (división territorial administrativa su- 
bordinada a un distrito) 


SD xionmoboulúo <> campesino; paleto; patán 


ZEN  xiongchóu tristeza nostálgica; nostalgia 

$J xiángcón zona rural; campo; aldea + ~E médi- 
co rural 

Sọ] xióngijión campo; aldea; villa: —HJEÉ casa de campo 

ZER ont (pueblo natal; tierra natal paisano 

SÉ — xióngpi lejos de la ciudad; apartado; aislado 

S% xianggin (Dpersóona de su misma población; paisano 


(Bgeate local; aldeanos; campesinos: EA ESE A] dis- 
tribuir granos entre los aldeanos 


SÉ xlongqú lex aldea retirada 
g9 xiangsbén señor (en una aldea) 
Sms  xiongshi examen provincial para un cargo guberna- 


mental (que se celebraba en las dinastías Ming y Qing) 


ZS ëmge" nostalgia; añoranza 
ZU xióngtán dialecto 
St xiongtú Mtierra natal; pueblo natal; país natal © 


de su lierra natal; docal: — RE sabor local Y — NZ 

provincialismo / ~x; anales locales 

£ Y  xiongxija tOo campo; aldea: ARA 3%, Acaba de 
venir del campo, $ ~ A aldeano; campesino 

Së  xióngayl <3> amistad entre paisanos 

xiángyin acento local 

xiángyóu <correo(s) rural(es) Y ~ f cartero rural 

xiángyuon <> hipócrita 

xiángihén (Deantones (comarcas) y poblados pe- 

queño poblado; villa Y — empresas cantonales y de 

poblado; empresas cantonales 


xiarg *I 05 


AH xiong mutuamente; reciprocamente; uno a etro: 
Zäit no conocerse uno a olro / ~ jE kim demasiado 
distanciado; demasiado lejos / fe lp ire allá una 
cosa con otra; ser iguales entre dos cosas comparadas 
GOlr—A43 3834071, Ere a decir verdad / 
AIR — ED tratar a alguien con especial consideración; 
mirar con otros ojos (Amirar (ver) si alguien o algo 
extá a su gusto: ~ Zif mirar (ver) si es de su gusto el 
futuro yerao (¿<> Xiang 

FI xing 

HE xiáng'ál amarse; quererse; corresponderse 

HEM känga wů shi vivir en paz unos con otros 

HE xiangbarg E: ayudar; asistir; auxiliar 

Bu xiánabí comparar: 2# Afis, No hay parangón 
emre los dos $ No ge establece paralelo entre los dos, 
l EA Ak, ZENTER AC, Estamos muy atrasa- 
dos en comparación con las entidades avanzadaz, 

HZ  xionochó diferir; diferenciarse; HAL, Hay po- 
ca diferencia entre las dos cosas, BRES f~ AF, 
Mi hermano me lleva dos años / MAMMA NAAA. Di- 
feren mucho en sus opiniones, SÉ Sus opiniones difieren 
mucho, JI fT AEREA A, Nuestro tra- 
bajo todavía está lejos de lo que nos pide el Estado, 

JEFE xiánochén corresponder; compaginarse! APRA IRRI = 
FEMME A, El aire del vestido que lleva corres- 
ponde a su edad, / RAHMET- ER- Los dos 
colores casan bien. / SEA II, La corbata no ha- 
co juego con el traje, / MERA GP ABEL ARA 
Ese comportamiento es indigno {impropio} de una per- 
sona que se estima, 

HR o xiongchí mantenere equilibrio; llegar a un punto 
muerto: — AUF quedar en tablas; no ceder ninguna de 
las dos parties / EPAF ME, La guerra estaba en 
uña etapa de equilibrio. 

fg xionochi repelerse: [A+ HR. Las cargas eléctricas 
iguales se repelen, 

Rik xiangchú tratarse; llevarse; convivir: FI vivir en 
buena armonia / 41" HRH, Nos llevamos bien, / E 
er, Se arreglan (se avienen) muy bien suegra y 
nuera, ¿ AH difícil de tratarse; intratable 

até xjangchuán (según lo que se transmite en forma 
oral, de generación ea generación; por tradición; según 
una leyenda Obtransmitirse: Ei transmitira de 
generación en generación 

2831 xiongdáng (equivaler; igualarze; corresponder: {FÆ 
e, Las ganancias y las pérdidas se mantienen en equili- 
brio, / —PIARE TAPAS ER. Una nota blanca 
vale dos negras, / MJ igualarse en fuerza / MNAE 
ti, Los dos son iguales en edad, $ Los dos tienen la 
misma edad, / Kë, “FO FEA. La 
presa tiene 78 metros de altura, o sea la de un edificio 
de 20 pisos, (conveniente; apropiado; adecuado: ft — 
El AAA DIS DR, Por el momento no puede encontrar 
una palabra adecuada para eso, JI EALE Hg Rao 
A, No hemos encontrado todavía una periona apta 
para este trabajo, (Eibastante; considerablemente: «$ 
bastante bien / ~ KRAZE) una diferencia considerable / 
o HEMES una tarea bastante difícil / TIH TAE 
AT kiA, Nuestro trabajo de investigación cientí- 
fica se ha desarrollado considerabiernente, / WHA RE, 
La representación fue todo un éxito, 

HAE xióng dé yl häng brillar uno más en Compañía 
de otros; sacar más provecho complementándose mutua- 
niente 

iE  xiongdéng ser igual; ser equivalente: $% E~ ser igual 
en cantidad; ser igual numéricamente / JH — ger igual 
en fuerza | SP tener condiciones iguales i RAE 
HER., Las dos habitaciones tienen la misma su- 


perfeie, 

HH siani compensar; contrabalancear: E, mg 
T, Las cuentas muestran un saldo favorable de dos 
mil yuan, 

BS  xiangdii (opuesto; contrario; cara a cara; frente a 
frente: = F] 5$ sentarse cara a cara; sentarse frente a 
frente [ LYSH, Belleza es lo contrario de fealdad, 
i WUE], Las dos montañas están frente a frente a 
gran distancia, (Prelativo! "Fäi, AFTER 
El equilibrio es relativo y el desequilibrio, absoluto, 
relativamente; comparativamente; “FE relativamen e 
estable / —+1 13% dicho comparativamente > ~ 5E <m> 
altitud relativa Zon MÉI <* humedad relativa / — H 
Dr ¿Hp velocidad relativa / ~ RÆ ër: error rela- 
tivo / ~tt relatividad / 1225 <> movimiento re- 
lativo / "HE ct: verdad relativa f —(4 valor rela- 
tivo IZ “EX <P> relativismo 

187312 stomm <p> teoría de la relatividad; relativi- 
dad: (6%) X — relatividad general (especial) 

HE xianadulúnxing ` ër, relativista © —H TH 
teoria cuántica relativista [ ~ HEEE Física relativista 
PE xignglán (opuesto; contrario: — BR IB opiniones cen- 
trarias | Ap Aginte dos verilones opuestas f BI SI 
Æ ir ea dirección contraria; ir en sentido opuesto ¿If 
Esingen, Las cosas ocurrieron precisamente al 
contrario de lo que esperábamos, / HERMES ERERFR-, 
Dice lo contrario de lo que piensa, JS asp, To- 
do salió al revés, (por el contrario; al contrario; en 
cambio: HABER MAREA, MAMAR JS, 
No se ha dejado intimidar por las dificultades, sino que, 
por el contrario, se hace cada vez más fuerte su voluntad 

combatiya, 

HRH xiongfón-xiangchéng cosas que se oponen se com- 
plementan entre síz dos aspectos contrarios se condicionan 
entre si 

BIS — xianofáng parecido; similar; semejante: ER ger 
parecidos (semejantes) en carácter / FÍí2— ser casi de 
la misma edad 

D xiangféng encontrarie (uno con otro) verse; tropezar- 
se: ZE enconirarie por azar 

BE xiónafú conformarze; corresponder; colncidir: ZS 
Exe, La traducción está conforme con el original, / 
x—+E EMERY, El análisis corresponde a la rea- 
lidad objetiva, / ARRE. Pu juicio coinncide 
totalmente con el mío, 

tai xiāngfù ër xing coordinarse; armonizar3e 

HABRA »iongfó-Xjonachéng complementare mutuamente 

HF xionggan OLSAFEAZAORARENA] tener relación 

con; tener que ver con; importar: H5XPFHEA=, No 

tengo nada que ver con este asunto, | XPFESRETA 
~r ¿Qué te va a ti en esc asunto? SÉ ¿Qué te importa 

eso? (ein, coherente © ~#i ff dispersión coherente f 

~E coherencia 

HARE xiongué separado; a distancia: "MBE separado 
por dos kilómetros; a distancia de dos kilómetros / ~ £ 
22 después de un intervalo de muchos años 

HÆ xiángguán ralacionarie; ser correlativo: DIS: 
33 dos asuntos inconexos entre dd / APEIMDA REE 
tu, La cultura física cstá estrechamente relacionada 
con la salud del pueblo, 

Hi xiánohúo (estar en buenas relaciones amigo in- 
timo (Sitener relaciones amorosas (generalmente ilícitas) 
con alguien amante 

HA xionghé conformarse; Coincidir; corresponder: $ A 
~ coincidir en las opiniones / ME SES, La hipote- 
sis coincide con la realidad, $ La hipótesis corresponde 
a la realidad. 

DE xlonohú mutuo; recíproco; ong a otro! -- {Ej} acción 
recíproca; interacción / e: TAR comprensión inutua Jee 


ZS relación mutua; interrelación / ~ fA SÉ interdependen- 
cia —EN influir uno a (en) otro / HB) ayudarse 
mutuamente 

HS  xiónghul verse; encontrarie; reunirie 

HE xiāngji uno tras Otro; seguidamente; sucesivamente! 
ER iz, Los delegado: hablaron uno tras otro, f 
HEF AB. Los asistentes fueron entrando sucesiva- 
mente en el salón. 

¡BA xjanglión verse; encontrarse; entrevistarse: ~ IR la- 
mentar haberse conocido ya tarde (oU tratarie Con 
sinceridad 

HE] xiángiión alteraar: Sri blanco y negro alternando 
i KM (una hilera de) melocotoneros y sauces alter- 
nando 

H% xiónajido Cecortarie; intersecarze: cruzario!: MEF 
-- fi, Se cortan (intersecan) las dos lineas, [ HEHE 
Hr Las dos carreteras se cruzan cerca de aquí (7) 
trabar amistad con; hacerse amigo de: ~ H Ẹ ser amigos 
por varios años 

BR xiāngjē colindar: AARFSAH", Esta casa colin- 
da con el parque, 

Zut xiangjín (Deercano:; próximo: SD / SE dos 
escuelas cercanas / k~, El tanteo (entre los dos equi- 
pos) es aproximado, similar; parecido: EJE opi- 
nione3 parecidas / 113% lenguas afines [ BAHH S. 
Los dos son parecidos en carácter, 

HRR ëch rú bin respetarse marido y mujer Come 
a sus distinguidos huéspedes 

IAHE xiángjó separado; a distancia; Pe~ A-a ZHE, Ton 
dos lugarea están a menos de 2 lí de distancia, [ AXE 
mie PA E, De aquí a Nanjing hay una distancia 
de 300 kilómetros, | $4 5t tA, Mi casa está a 
cinco kilometros de la estación, 

JHE xióngión estar unido; estar ligado: Dër, 
Los dos lugares están unidos por la via férrea, / A~ 
BIS Hb dos prados que colindan 

BRO xióGngpaj ajustarse; armonizar3e; corresponder: ZS 
RiR, Las cortinas no corresponden a los muebles, 
l WHEAT, La corhata no casa con el traje, JI — 
CIS A3 un matrimonio bien acoplado 

AF xiangpú <PE> sumo (lucha tradicional japontsa) 

ARAS  xiongging-xiúng'ól amare mutuamente; quererse 

182 xiángquán aconsejar; persuadir: HA dar consejos 
bienintencionados 

BH xiongrúo (molestarze; importunarse: X= no mo- 
lestare mutuamente molestar; importunar: ERE TH 
no alreverze a molestarle (a alguien) por poca cosa 

HAAA xiongrén wéi wó <45> adoptar una actitud tag- 
lerante en interés de la pación 

AA xiangróng ser compatible; 2 mz bt. 
Las dos ideas son incompatibles del todo, / $H 
PAE Bt, El colectivismo es incompatible con 
el individualismo, / ARA ser incompatibles como 
agua y fuego 

BÉ xióngshóng consultar: AER ~, Tengo algo impor- 
tante que consultar contigo, 

HEHH  xiongshenguajángká promoción y restricción mu- 
tuas entre los cinco elementos (un concepto sostenido por 
los antiguos para explicar los lenórnenos de la naturaleza 
y más tarde empleado en la medicina tradicional china, 
etc) 

ID xigh  (Deonocerje uno a otro BIRA ~T, Nos 
conocimos desde hace mucho tiempo, (conocido; ZS 
vieja conocido 

HÆ xiangshuoj uno tras otro; seguidamente; en sucesión 

HE  xióngsí echarse de menos dos enamorados; añorar: 
$~ amor no correspondido © A mal de amor(e3) 

HEA  xjongsinbio  leiotrix 


509 +8 xiūng 


HL xiángsi parecido; semejante; similar: E ser pa- 
recidos en carácter / H~ parecerse (uno a otro) f ~ 
ZZ IS poligonos semejantes / HA~ pi ¡Qué semejan- 
Za tan grande! / HE 2>%k ser enteramente diferente 
O E 1# figuras semejantes / “Pe <T> semejanza 

Saz  xiangtíbinglin [SM FFEA] colocar en un mis- 
mo plano; poner al par de; equiparar: =P HEAR. 
Estas dos cuestiones no pueden colocarse en un mismo 
plano, 

HA xiangtóng comunicar uno con otro EAN». 
El comedor comunica con la cocina, / AMÉ TEA", 
Las dos habitaciones se comunican (entre si) (GZ, 
AEA. Las dos oficinas se comunican por una putr- 
ta / HUETE, Nuestros corazones laten en armo- 
nía 

AE xióngtóna idéntico; igual; mismo; parecido: ~ MA 
puntos de vista idénticos / ~ DI ër cantidades iguales / 
MAT telas del mismo color / HEET iE 
Las dos cosas no tienen nada en común, / BMX 
kën Ef, La situación actual difiere mucho de la 
de los años 70 

HAH xiongtóu estar de acuerdo dos personas en carácter, 
gustos, ete; llevarse (entenderse) bien; avenir; conge- 
niari ER. ser del mismo carácter [ wW concordar 
(coincidir) en gustos (aficiones) / WA~ congeniar uno 
con otro 

Hi xiadngxióng parecerse; ser semejante; ser similar: Al 
POE RA fio, Es semejante a ti en el carácter, JS 
Sam erg, El portugués y el español se parecen 
mucho, 

HA xiangxin creer; confiar; fiarse; convencerse: MH 
creer en la verdad JI ~ Bt confiar en las masas [ ~A 
COBRE OS estar alguien convencido de la justicia 
de su causa I R~ iR, Te creo, di Yo me confío en ti, 
i Ae fni ji. Creo lo que tú dices / HAM BCGGiR 
o No puede dar crédito a sus oídos, 

HJE  xiónaxíng comparare; ~ E palidecer ai se compa- 
ra f ~ F en comparación 

BREMEN xiáng xing jién chù resultar inferior en compara- 
ción con; quedar pálido ante; pahdecer: MERA 
—l mA To Este cuadro resulta inferior en comparación 
con ése, Së Este cuadro queda pálido ante ése, 

$459 xiomyón iransmjtir por tradición; ~ RI llegar a 
ser una costumbre a través de larga práctica; llegar a 
ser una costumbre por tradición / — +~ SE DÉI Ze IS 
una vieja costumbre aún subsistente 

HR  xiomgyl depender uno de otro; depender uno de otro 
para vivio Bb estar vitalmente viaculados como los 
dientes y los labios; ser uña y carne 

HE xióngrí adecuado; apropiado; conveniente; oportuno! 
ERTES SORIA AAA, Lo que dijiste en ague- 
lla ocasión no fue adecuado, [ WAHAR ~, El equinoc- 
cia de otoño es el mejor tiempo para la siembra de 
trigo, 

BÉ xlongying correspondiente; periinente: HH — HiH hi 
tomar medidas pertinentes / FEI~ DKG adoptar reso- 
luciones correspondientes ( HA mkiwa., El de 
sarrollo económico y el cultural marchan paralelos. 

H xjanaying hacer resaltar una cosa en comparación 
con otra; formar un contraste; realzar: ~ ię formar un 
contraste agradable 

1845 xing (tratarse; llevarse bien o mal con alguien: 
EXE aer muy dificil de tratarse; ser intratable un, 
tos: ~ie discutir juntos 

HA xiangyú verse; encontraric; iropezarse: MALA 
e, 5e encontraron en Shanghai / ai IL zm 
AXEL”, Nos tropezamos casi todos los días en el au- 
vtobús. 


DË E xisi <> (abro; jequirití semillas de abro 84% —xiúngyué convenir en; quedar ea: HA FEA 


long AAA EA AE 


Wii. Hemos convenido fen) reuniraos cl práximo sába- 
do. 

BA xiúngzhí (Deonocerse bien: ~G E haberi conocido 
desde hace mucho tiempo (amigo íntimo 

BM > iángzhuóng chocar; entrechocar: DSP E Dos 
autos se entrechocarón, ¢ Dos autos entraron en coli- 
sión, / REM AE, Hubo colisión de barcos, 

BE djángzuó <> (no verse; no encorar estar 
en desacuerdo: H~, Las opinionca están en desacuer- 
do 


E xiang (Mfragante; aromático; perfumado; oloroso: 
ZE aroma dulce de jazmines [ HE, La fra- 
gancia del arroz maduro se esparce mil Jr (sabroso; 
apetitoso: RA", Este arroz es muy apetitoso, / tef 
4 IZ? FAA ¿Qué plato se prepara? ¡Qué bien hue- 
Jet (won buen apetito: 15H B comer con buen apeti- 
to / PER HEY, MERA, No tengo ningún apetito por- 
que no dormi bien anoche. (profundamente: FEA 

. Se queda profundamente dormido, Œ popular; muy 
solicitado; muy cotizado! LZ SEI ET. . Este 
nuevo tipo de bicicleta es muy popular (cotizado) en la 
zona rural, (perfume; especial MM almizcdle ;/ W~ 
sándalo incienso, fc iacenso en capiral f Së 
incienso contra los mosquitos 

BR Drun, mesa alargada sobre la que están colocados 
incensarios 

FAA xianobinjió champaña; champán 

AA xióngbo shampoo; champi 

FX  xiónocól cilantro; culantro; coriandro 


pa 


FË xióngcóo vainilla: — POR helado de vainilla 

HE xungchóng embutido; salchicha 

HR O xianachún 8: toona china (Toona sinensis) 

SR xiúnofei <> torreya china f Torreya grandis) © ~ 


+ nuez de torreya china 

Zb xiangfén polvos de tocador 

RAE xing muy perfumado; muy fragante 

AEZ xiongúzl ii: rizoma de juncia redonda TG 
perus roturas) 

BF xiéngoen requesón de soya ahumado 

SS Xjármgoing Hong Kong O~ Ħolm Región 
Administrativa Esps:ial de Hong Kong 

Fa xiángoú seta Atanggu {Lentinus cdodes) 

BM xiónogua melón 

BE xiónghua flor fragante (Dpalabras u obras litera- 
rias o artísticas faworabiea al pueblo o a la sociedad 

Së xiónghui cenizas de incicnso 

Sek  xiánghuó (Dincienso y vela que se queman en un 
templo: — E haber muchos devotos o peregrinos (en 
ej templo) (Úculto a Buda (incienso ardiendo: H~ si 
ai encender petardos con incienso ardiendo 

FÆ xiángjido (Mbanano; plátano banana; plátano 

k xiGngjicoshuí IF: esencia de plátano 

SS xiángjing esencia: Bb. esencia de condimento / 
Lë esencia compuesta Y ~ jh aceite de esencia 

SE xiángké peregrino 

Sen O xiónglido (perfume; esencia especia $ ~f per- 
fumeria 

BA xiónglú pebetero; incensario; braserillo 

SST xióngmóo <> Jimonero Q ~R <fE> citroncial / 
E citronelol / o A aceite de citroncia 

SEI xiángpEnpén Míragante; aromático: — 8077 IL flor 
fragante (sabroso; apetitoso: “3% pollo frito sa- 
broso 

3H xiángpión té fragante 

SS xiongpú <i> anca; espadaña 

BA xingqi olor agradable; fragancia; aroma; perfume 

Sek a argshul agua de colonia; perfurne 

FRS Jones pollo frito con especias 


| 


410 


FRE xionasuoyú harracuda roja 

SÉ xióogtión (Dfragante y dulce: "IO frutas y mes 
lones dulces (profundamente; Eft hópa dormirse pro- 
fundamente 

SI xiūngwèi olor agradable; fragancia! aroma; perfume: 


{EA fragancia de las fores / DÉI olor o aroma del 
vino 

F ünün "FI" ión 

SD vigy Mcigarrillo; pitilo Shumo de incienso: 
HR volutas de humo de incienso descendientes; Ef 
T= no tener descendientes $ —% pitillera ; ~h} to- 
lilla 

F$ adanoyan erótico; verde: =p) novela (poesía) 
erótica 

FH xianoyón aceite de sészamo; aceite de ajonjolí 

SR  *ionayóu comadreja alpina (Mustela altaica) 

F xiangyuuón <> cidro; cidra 

Zzëb xiongyúnsha <f5> gasa gambier de Guangdong 
(para vestidos veraniegos) 


FE  xiangzido jabón de tocador 
HA xiángriá <> (aceite aromático para el cabello CG 


olor agradable; fragancia; aroma; perfume 
SE  xiongzhong  almizclero 
HE xiangzhi (Derema de belleza: pomada Obálsamo 
EMM xionazhú inciensos y velas (que se queman en cere- 
monias religiosas) 


Dr me" xing Gala de un edificios habitación lateral: 


— EB — una habitación central con dos laterales (Bva- 
gón; coche; compartimiento: E vagón [1 palco (1) 
afueras; arrabales: ~ la ciudad y sus suburbios Dla- 
do: ¡2 al lado de acá / Je~ al lado de allá JI —— tñ 
JD desco unilateral; ilusiones 

EE  xigngfóng ala de un edificio; habitación lateral: Ac 


(m) habitación lateral al ese (al oeste) 


HH Ain xit (RL) río Xiangjiang (len la pro- 
vincia de Hunan) Œ< H o (CHA) Hunan 


Wwf xiongfeizhú bambú abigarrado 
WEJ xianajú Ópera de Hunan 
RSR posi bordado de Hunan 


HF xiangzhú MBA" xianofeizhú 


+8 xiárna M“ m” gingxiáng 


Fa xióng caja; cofre; baúl; arca: Fo cala de ma- 
dera; baúl / E caja de cuero / E vaja de cartón f 
Fi maleta f Zë apartado de correos; buzón / 14 
~ cubo de la basura objeto semtjame a taja; A~ 
fuelle / 7k— alcubilla 

ME xiángdí (Díondo de una caja @objetos de valor 
guardados en el fondo de una caja; tesoro: —R atesorar 
grandes riquezas 

28  xionglóng maletas, equipaje 

EX xiongzi caja; cofre; baúl; arca 


HE xióng d: ayudar; asistir! ¿ik X 3 brindar todos 
ayuda a la causa justa 

AE sing [EHEM A AE subdirector 

WÉI xióngzhú ayudar; asistir 


(ege xiáng (Dincrustar; engastar; montar $~ E im 
crustado de oro y jade / £B k~n engastar una 
sortija con un diamante / HAPE poner cristales 
a la ventana ribetear: SC-D ribetear una falda 


am xiángbán (D<tf> chapa de madera (Dartesón 
SEI xiinabión echar ribetes; ribetear 
SS xiánggión incrustar; engastar; montar! ~ SÉ Dh engas- 


“tar (montar) una piedra preciosa [ "ft objeto 


— — u EE ir ar moi n 


911 


de laca adornado con incrustaciones de plata / HEH ~ 
DS o mueble taraceado con marfil / "HT marguete- 
Mia; mosaico 


WF video poner un diente postizo $ — oro dental 
-F 
xiang 


+3 

L$ xióng (detallado; minucioso: ~G% hablar en deta- 
lle; entrar en detalles (explicar con todo detalle; par- 
ticularizar: ¿REA contar lo ocurrido con detalles 
E o= aE, Para má: detalles, véase el apéndice, ajsa- 
ber claramente: EHH Se DT La fecha de nacimien- 
to y de muerte del autor es desconocida. 

FR ern detallado; minucioso; exliaustivo: =~ WOB E 
una explicación detallada / ~ bjii un relato minucioso 
¿mbr un análisis exhaustivo ¿TE A: p9 FR Ak 
TRIR Nos contó con todo detalle lo sucedido, 

FÉ inymi detallado; minucioso: fbit plan minu- 
21030 

TER xiórgmina detallado y claro: ~ DE ZER notas detalla- 
das y claras 

HE xjóndqing detales; pormenores: tk dar detalles 
más tarde / PRE E RJ contar los pormenorez de un 
asunta 

JEg xiónashi 
y exactos 

HE xióngqxT (Dconorer o saber con todo detalle 
Hado; completo 

EM xiónoxi detallado; minucioso; circunstanciado: — DD 21 
AB un relato detallado feircunstanciado) / ~ AGR Œ una 

información pormenorizada / ite ZE efectuar una 

inspección minuciosa / bajti 4E T DI, Se alargó 
en la descripción del asunto, / {h~ gii TIA 


Narré con detalles aquel combate, 


detallado y exacto: ~ $f $j datos detallados 


Gdera- 


IS xióng capitular; rendira; entregar3e; someterse: 
FLA antes morir que rendirse (cometer, sujetar; 
dominar; domar: —H=-—%, Una cosa somete a otra, 

AL (om , 

BER xióngbiúo mensaje de capitulación (rendición) 

HIR xiónafú semeter; dominar; domar: ~% 4 domar un 
caballo bravo 

RR xióngíú capitular; rendirse; someterse 

RERA  xiónglóng-fúhú someter al dragón y domar al ti- 
gro — vencer a los adversarios más poderosos 

ÄR xiórgshún rendirse y jurar lealtad a 


KAN 

FÉ xióna favorable; fasto; fausto; de buen agúero: ` z 
~ fasto; fausto; de buen aguero / A infausto: funesto; 
aialesiro 

ZER xiúngrui buen presagio; buen agilero; buen augurio 

5 fe F Lol DU 

xing dar vueltas en cl aire; revolotear H~ revo- 

lotear; remontarse / E~ volar; revolotear f HB pla- 
near (un avión) 


H eréicht detallado y exacto NIE: 
xiáng 


EE xióng disfrutar; gozar ZE nl SR compartir 
la alegría de la victoria 

248 lët gozar de una vida feliz; 
cómoda y fácil 

GR xing disfrutar lus placeres; levar una vida de 
placer2s; entregarse a comodidades inmateriales: # A~ 
dedicarse a disfrutar los placeres Y ~€% hedonismo; 
epicurcismo / “ZX% hedonista; epicúreo 


llevar una vida 


mau mrima E sr: 


GIE KEE Ar e eh cide 


SE xiónonión <> (aplicado a ancianos) morir a la 
edad de..." “AFÉE, Murió a los 80. 
WS xióngshóu (Dgozar, disfrutar: —¿ REF? gozar de 


asistencia médica gratuita / €i, ER ser el pri- 
mero en tomar sobre sí las penalidades y el último en 
disfrutar de las comodidades (gozo: disfrute; placer: 
2H busar comodidades / HA~ goce; materiales 
Si xióngyóng gozar; disfrutar ` 
SP xióngyóu gozar; disfrutar: ~ TESS DR gozar de pres- 
y tigio interaacional / =~ iR AHE HA disfrutar de alto pres- 
tigio ; RBH ~ MEHRA, En nuestro pais loz 


hombres y las mujeres gozan de los mismos derechos, 


MECR) sióg Osonido; ruido: HAM 7. No se 
oyó más sonido, / — j Yi- el estampido de un cañón / 
FAA ERA] petardo de doble detonación (sonar; reso- 
nar IT, Sonó un tiro, / HER T, Sonó el telé- 
fono, /5ERT-$ARABRBRSA, Resonaban sus pasos en 
la galería, / $~- hb TETTRE, El galón estalló en 
alronadores aplausos, a El salón resonó con atronadores 
aplausos, [ PERA T, El altavoz dejó de funcionar, 
Mi AAA T, El se fue sin decir nada, sonoro! 
alto; fuerte: HF RE, Habla muy fuerte, / KË 
ALFA T, El receptor está demasiado alto, G reso- 
nantia; ecol —£ hacer eco; responder 

Wik xióngbon <>  castañuelas 

DR xióngbí bulido; rezoplido: rz JL bufar; resoplar 

äi xiónaché resonar; remmbar: — f~ z it 21 un 
canto triunfal que resuena hasta laz nubes / RE~ 102, 
Los cañonazos retumbaban en el valle / RE~ R, La 
irompeta atronó el espacio, 

DS xiénadong sonido producido por cosas en movimien- 
tol AUD, —A-4R48, La noche estaba iranquila, y 
no se oía ningún sonido, 

HŒ xiéngdo (Hp sonoridad; volumen © — BE unidad 
de sonoridad / ~$% nivel de sonoridad 

mër xióng è xingyún (aplicado al canto) tan sonoro 
que llega hasta nubes flotantes; resonante 

(ME xiimgjián flecha silbante 

me xiímglidng sonoro; resonante; retumbante; ~ BÉID 
voz sonora f ~A A E consignas resonantes / ~Ha 
respuesta intquivoca  —1i2“ DÉI HE una bofetada fuerte 


mm vim <B> bandido; bandolero; salteador 
p3 inggi cn instrumentos músicos de percusión 
IB xióángsherg sonido; ruido: PP —~ susurro JI — A 


102%, No había ningún ruido. 

pÆ xiónowéishé crótalo; serpieste(culebraj de cascabel 

me xlángyin <i> resonante 

ME xiúegring hacer eco; responder; contestar 237 
hacer eco al llamamiento; responder al llamamiento / {t 
ERNEVARA BR TIME. Su sugerencia encontró 


eco entre las amplias masas, 


GE viämg Och: agasajar a alguien con un banquete; 
festejar (</B> paga a los soldados; soldada: P pa- 
ga mensual 


SÉ Ce xióng <B> agasajar a alguien con un ban- 
quete; festejar: ~ agasajar a los invitados £ pli~ SS 
para Satisfacer a los lectores 


AR xióna (pensar: {E~ Hér ¿En qué estás pensan- 
do? / Sms", He pensado el problema / 
HARÁ, Déjeme pensarlo bien / ~ SÉ 
tratar de encontrar una solución / 0 ~ =~ DÉI SE. Tam 
bién tenemos que prever dificultades / RAES- HE 
uA A. No se me ha pasado nunca por la cabeza ser 
ariz, Gz3uponer; considerar; pensar; creer: Ho Dh E 
BJ, Supongo (treo) que vendrá, / HAMAS, 


Lg FE ER mmm mmm ërem. 


sng xing 


E "dë 


Me figuro que estará a punto de llegar / Dr (II Sr 
¿Prensas que tienen razón? (desear; querer! fh- SA H 
a. Quiere venir a China, / t= 5448, Desea ser 
cientifico / ti~ pk. Tiene ganas de nadar, ¿Mi 
MITE, Me apetece un café bien caliente, / EPA E 
MAH. Lleva la idea de hacer un largo viaje, echar 
de menos; añora RMB, Te echamos imucho de 
menos, / —X pensar alguien en sus familiares 

x sën" probablemente; posiblemente; seguramente: 
Am Dr mp. Lo sabes seguramente |! WRES, YE 
HEEE, No me ha dado ninguna respuesta, Lo 
más probable es que no haya recibido mi carta, 

RA) xióngbudao inesperado; impensado; imprevisto: 3% 
Haap, Es suceso totalmente inesperado (imprevisto), 
| oe SS Za, No me imagino que mi pueblo ha- 
ya cambiado tanto, / ol E]. No esperaba 
encontrarte aquí. 

HPF xiöngbukāi no poder librarse en la mente de algo 
desagradable; tomar algo a pecho: HARE NE, No 
tomes a pecho estas Cosas insigalicantez_ 

43% xifmodongrón creer que así ha de ser; dar por su- 
puesto que; dar por sentado que: RITER ~ pE, Na 
podemos actuar según suposiciones. 

F) xiénodo ocurrirzele (a alguien); pensar en: tener 
presente; acordarse: 55. fE Sp venir de re- 
pente a la cabeza una cosa importante / ER Y AREAS 
dá siempre iener presentes los intereses del pueblo / Zë 
i~ Sr TRAE, No se me ocurrió telefoncarte, E Na 
pensé en telefonearte, / TÈRRA Hk, AMA Sie 
Suzie, En el momento crítico, lo que vino primero A 
su pensamiento fue salvar los bienes del Estado, 

WH xiónodedio [SM FRE] pensar; creer; imaginarse! 
Ab ZU HE Er ¿Quién habría pensado que iba a ocurrir 
un accidente? 

HSA  xiómadekoi poder librarse en la mente de algo de- 
sagradable; no tomar a pecho! HRH TAPPRE., 
No tengas presente la desgracia, IERT, La 
anciana siempre mira el lado bueno de laz cosas, 

M xiángfá pensar un medio para algo; procurar; tratar 
de: =~ thk ik LA A kA, Trata de conscguirnos un 
poco de agua, 

BE xióngfa idea: opinión: 4e e, Esta es una bue- 
na idea / Pm a mi parecer; a mi juicio; en mi 
opinión / AT cambiar de idea (opinión) / GT 
Pirat ¿Qué opinas de esto? / ELERA EN 
HEATH ~., Llevo la idea de hacer un viaje por el sur 
hace unos años, 

RAJ  xiómofano-shefá procurar (intentar) por todos las 
medios: hacer todo lo posible: ~ HARE hacer todo lo 
posible para vencer las dificultades 

Q xiónajión deducir; inferir: ARE RAE, ER A~ iE 
REA. Por tan insignificante cosa tú puedes deducir 
cómo es Él 

283: xióngici probablemente; posiblemente; a lo mejor; 
E ARE AREA. A lo mejor lo que dice no e 
infundado, 

28  xióngnión pensar en; echar de menos; añorar: —3% 
A pensar alguien en sus parientes / HB —4fb, Le echo 
mucho de menos, / —HEl añorar la patria 

HE  xióngqí acudir una cosa al pensamiento; acordarse; 
recordar: XREE HER a ERE MEET, La foto me re- 
cordó la vida miserable en los días pasados, / HAF 
BROTE T. No me puedo acordar de su nombre, / 
ëng. AREER, Se le ocurrió venir a verme hoy, 

8AJEFE xióngrú faife] entregarse a las fantasias; fantase- 
ar; soñar; abandonarse a las ilusiones; pensar en qui- 
meras 

A xióngtong dejarse convencer: R~ T, Me dejé con- 
yencer, / RER todavía no estar convencido 
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H xiónotou e: 
ocurrió una ideg, 
ninguna esperanza, 

486% ox ongwang descar; ansiar: FA una oportu- 
nidad apetecible / MESA AA A BRA, Desde 
niño él deseaba ser tractorista, 

Ep xióngxióng. imaginarse; Dpgurarse PAE Bez rt 
Em DI. No puedo imaginarme que se haya ido sin des- 
pedirse, / HABRA MAREA, No es tan valiente co- 
mo me lo imaginaba (figuraba) / BTA E, MAN 
ci, Eso no es verdad, sino imaginaciones (figuracionez) 
tuyas / ELU ~m AE dificultades inimaginables (<b> 
imaginación ¢% ~J) facultad imaginativa; imaginación 


MDidea: PEER, A Lao Lise le 
(Desperanza; HA~ T, Ya no hay 


(#2) löng pescado seco; pescado curado: MR 


anguila seca (curada) 
xidng 


E (Boo) xino dirección; orientación: M= direc- 
ción del viento / At r~ aspiración del pueblo dar 
az mirar hacia; estar orientado hacia GIS BT, 
Esta habitación mira hacia el este, (Pir. AH. 
La escuela da al parque, / SI Los giraso- 
lea tienden al sol (¿tomar el partido de; ponerse del 
lado o de parte de; ser parcial a: - AA estar al 
lado de lo que es correcto y no de una persona deter- 
minada; ponerse dei lado del que tiene razón (Dxfr> 
[ERSMENAAD: ~it marchar hacia el norte / AP 
01 EF] er de victoria en victoria / ARA aplau- 
dir a los actores [ =EHAHEÉS aprender de los avan- 
zados [ “AR 63 ser responsable ante el pueblo / =~ 
PEA RAEE propagar la politica del Partido entre 
las masas / ~ HH librar una batalla contra la na- 
turaleza siempre; desde siempre: “A HA, No ba 
habido tal precedente, (ich: Xiang 

a xióno-béj apoyo u oposición: MFR RT AGH a 
La victoria depende de que el pueblo esté en favor o en 
contra, R La victoria depende de la voluntad del pue- 
blo, 

ETIS 
tar 

BẸ xióngdóo (guiar @gula: Hñ- guía de turistas f 
2 Ze Etk. Un partido revolucionario es guía de 
las masas, 


xjémgbí xugóu forjar algo en eu fantasia; inven- 


Htt xióngdixing <A> geotropismo 

BE xiangdiónxing <> Melectrotropismo  (Dgalvano- 
1tropismo 

Bt xiónaguongxing <%E> fototropismo 

DE ximghós hacia atrás: ~ Æ mirar hacia atrás / ~ e 


retroceder; retirarse / ~$; (06) ¡Media vuelta! / — 
ir (04) ¡Media vuelta, marcha! 

BX xióngiói siempre; desde siempre: ~ DIE, Siempre es 
así / MARE, No he fumado nunca, IDEA 
A. El viene trabajando en serio desde siempre, 

a) xióngi de costumbre; de ordinario; habitualmente: 
SI. ki, De costumbre nos levantamos tempra- 
no, 

A xiónglióng <$> vector $ ~ 44T análisis vectorial 

E riángogión hacia adelante; adelante: —3E jr (hacia) 
adelante / ~ 822 dar un paso adelante / HERA 
E llevar adelante la revolución / SHAH, TEME 
£ orientar a las masas para que miren hacia adelante 
y no hacia atrás / E; (0%) ¡Vista al frente! 

BA xióngri <> días idos (pasados) 

ARE xjóngrikuí girasol; mirasol; tornasol 

AXE xiángrixing <> heliotropismo 

GE xióngshóna hacia arriba: —H—%Y mirar hacia 


II mg si a JU EI IU IPC PI 
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beet, 


arriba (Dadelantar; progresar: Ba tener deseo de ha- 
cer progresos / HO FI, RR" estudiar bien y hacer 
progresos día a día / BARN HARE~ H], Las condi- 
ciones de vida de los campesinos de nuestro pais van en 
ascenso, 

UR: xiougshóngpá procurar mejorar de posición (social); 
intentar ascender de categoría: G 424 iener la men- 

_talidad de un arribista 

BE xióngshi Ei si; 

DK xjonoshulxing Es 
hidrotaxis 

abb  ciángwái bacia afuera; afuera: —5E ir (hacia) afuera 
ore FRE ZL asomarse por afuera 

GIL xióngwéng ansar; anhelar; aspirar; suspirar por: ~ 
BALE anhelar ir a Beijing / «BÉ suspirar por la li- 
bertad / HH) Er esperar con ansia una nueva 
vida feliz ¡HEAR A ABE, De niño soñaba con 
ser médico, 

TF  ximoxió hacia abajo; abajo: —% mirar (hacia) aba- 
jo; mirar desde lo alto / —3% rodar hacia abajo / —f% 
iB% hacer investigaciones a niveles inferiorez 


St acaso 
Mhidrotropismo Dhidrotaxia; 


Dë xingré <A> sinclinal Y —% valle siaclinal 
GD rx ióngxiai <p> fuerza centripeta 


DE xiaángxing <4E> tropismo 

GEI xónayóng (Dexpuesto al sol; soleado (dar ai sol 
dar al sur: (BE, La habitación da al sur, 

BE xiángyúngxing RB: aeroiropismo 

BA xióngyóu hacia el lado derecho; a la derecha: $ 
(0%) ¡Media vuelta a la derecha! / ~; (04) ¡A 
la derecha, marcha! Je SZ" (HS) ¡Vista a la dere- 
cha! 

WA änt ch: estar de cara al rincón — estar arrin- 
conado (aislado); estar al margen; quedar «decepcionado 
por falta de cierta oportunidad, 

GARA xiónayú ér qi llorar a solas en un rincón; 
abandonado para afligirie en la soledad 

IR xiangzhe (mirar hacia; dar a: 24-12 50, El gira- 
sol mira hacia el sol / ~ HHA RERE avanzar hacia 
el futuro luminoso GD: tomar partido; ponerse del 
lado o de parte de; ser parcial: MT, RA, 
Estoy de parte de ella porque tiene razón, / mm. 
hé, La abuela siente predilección por su nieta pegue- 
ña. 

at ingu hacia la izquierda: +: (0) ¡Media 
vuelta a la izquierda! [ HE (O$) A la izquierda, 
marcha! / o Säi (0%) ¡Vista a la izquierda! 


EU) xing calleja; callejón 


SN D hóng 
SR 


xióngzhón combate callejero 
IO vlong  (Deogote; nuta Doo Tram Bin gg, 
Zu DI ocho principios / — ÉITER SE explicar 
punto por punto / SIS el primer punto del orden 
del día / Si RAZ =~ articulo 5, cláusula 2, item 
31 San HREH diversos rubros de egresos financieros 


SET 


J së IER, Hay otro trabaja que hacer, (Dean- 
tidad de dinero: Pt ingresos JI X deudas Ge fir: 
término <i> Xiang 


MR  xióngbél espalda(s) de una persona: “4% (andar) 
uno trás otro A cortos intervalos; pasar en sucesión in- 
interrumpida / LISER. ser inferior a alguiea; no 
liegarle a la suela del zapato 

DS  xiónglión collar MEA” 

MAR xiongmú item; tema; rubro; partida: H O~ géneros 
(articulos) de exportación / HA G fe~ item de coopera- 
ción técnica / Eh temas de investigación cientifica f 
HAB proyecto de la construcción básica / YI 
programa de entrenamiento / ZEBRA PEA. La 


HRAS xióng 


competencia contiene 15 eventos, [ PREEE O, 
El azúcar es el primer rubro exportable del país, 

MB xiangguán collar 

HERA AAA Xing Zhuóng wü jión, vi zòi Péigong 
Xiang Zhuang ejecuta la danza de espadas con el fin de 
atentar contra la vida de Liu Bang — actuar con fines 
ecultos 


A H xjang (aspecto; apariencia: ~ JL apariencia de 
una persona  —BlA $ un aspecto lastimoso (lamen- 
table, deplorable) / — HP una mirada feroz en el ros- 
tro (postura (del cuerpo); actitud: H ti~, BA 
no tomar la postura correcta de estar de pis o sentado 
[EXE TE SRA, El niño dormía despatado en la 
cama, {observar y avaluar: ~ I} examinar a un caba- 
llo y determinar su valor / ATI N~, No hay que juz- 
gar a alguien por sus apariencias (AI<Gs> ayudar; a- 
ajatir (<> primer ministro (ministro en el gabi- 
nete japonés (fotografía: Hp sacar una fotografía; 
tomarse una fotografía (H<kh> facies; Hi facies mari- 
no / ER. facies nerítico <> fase: MM modula- 
ción de fase {keo fase: ~ bgy motor monofásico 
Gbelefante, una de las piezas en el ajedrez chino 

HA xiang 

HAt xiongcé álbum de fotografías 

HL xini  (Desperar una oportunidad: —F HB actuar 
según las circunstancias / ~ia) esperar la oportunidad 
para hacer algo; esperar el momento oportuno (cáma- 
ra fotográfica 

HA xiórolióo cantonera de fotografías 

HN  xióngmdo facciones; rasgos; semblante; aspecto; apa- 
riencia: ME tener buen parecer [ —* tener facciones 
perfectas d ~È È tener trazos elegantes 


HE xióngmión practicar la fisjognomonía 

HA  xlongpidn fotografía; foto; retrato 

SE  xióngsheng HS: diálogo cómico: ķi dar una 
representación de diálogo cómico 

HOZ  xiongwéicha <H> desfase 

HE - xiangzhi papel para fotografías 


BB xling (Delefante (forma; figura; imagen; apariea- 
cia; aspecto: Da RE, Todas las cosas toman un nuevo 
aspecto, imitari ~E onomatopeya (elefante, una 
de las piezas en el ajedrez chino 

SM von trompa del elefante 

ep ximgbichóng gorgojo; cuco 


ER xiongpibina CES: elefantiasis 

SH xióngaí ajedrez chino 

SS xióngsheng (E> onomatopeya O ~i] onomatope- 
ya 

bb  xidámaxión <Er> cuadrante © zf tXo cuadrante 

SE xióngxing <iE> signos gráficos, vg, A (sol) A (luna), 


etc, — una de laz seis clases etimológicas de los caracte- 
res chinos (AP) Y cn SE jeroglífico; pictograma / — 
= jeroglíficos; caracteres pictográficos 

SS xióngyó colmillo de elefante; marfil ~$] escultu- 
ra en marfil; talla en marfil JI -=%F palillos de matt 

BE REA Zon Häi'òn Costa de Marfil 

BEE xjionmgyú zhi tá torre de marfik Lai a 
estar alguien encerrado en su torre de marfil 

BR ximgyózhi (de marfil — DIR mango de marfil 
de un cuchillo (07: ët: dentina 

ht xióngzheng (simbolizar, representar: ZZ". 
AB. El martillo y la hoz representan el obrero y el 
campesino, / RP= AE, La balanza simboliza la justi- 
cia, simbolo; emblema: Gm EMEA, El olivo ez 
el simbolo de la paz, / AUR) — signo de amistad / "E 
x~ emblema de la justicia 

~ AM 


SE xidnoazhángxing simbólico; emblemático: 


il 
N: 


xiàng- xio SIT IAU eg iH 


un donativo simbólico 

ZEX  xiemmgzhengzhdyl simbolismo © ~ 3% simbolista 

EZ rig (imagen; figura; retrato! JEj-— retrato f W 
ee estatua ! the estatua de bronce [ 4% figura en 
yeso <> imagen: FAC) imagen virtual (real) (5 
parecerse; asemejarse: ¡BRE ERA, Las dos hermanas 
se parecen mucho, / (i-(2%, El se parece a su pa- 
dre. "E El tira a su padre, E El ha salido a su padre, 
¿"PR (tan) blanco como la nieve $ RATE 
ZE. Toda la ciudad aparece como un jardin, D 
parecer — EM Ta Parece que va a llover, f “HERA 
TERR, Se nos hace que alguien llama a la puerta, © 
tal como; como "E Ei tE H A, 84 CZ A nn 
Bi, Héroes tal como Yue Fei vivirán siempre en el 
corazón del pueblo, 

BÉ -— ximacha <> aberración 

461% xöngwà [2A ZERAA razonable; justo; correc- 
tol AXE, RETERDEA, Dr ¿Es justo que yo des- 
canse en casa mientras todos los demás están ocupados? 
PARA A ARA ls ¿No te da vergüenza estar tan 
colfrico? / HA, ¡Es el colmo! Æ ¡Qué vergüenza! 

BB  ximgsón <> astigmatismo <% ~ astigmatosco- 
pio / ¡E E lente astigmático 


est xióng sho yóu ji shi darse aires de importan" 
cia 
iE -— yióngráng decente; decororo; digno; presentable: — 


Ho un traje decente (decoroso) / —H- nE 
una vivienda digna / ALBA ~ MEE ART. 
No pudo encontrar argumentos razonados para su 
acción. ¡AFD REM A=, No estás presentable con 
esa barba, 

SÁ xiúngznóna 
blema 


AR xl (Mroble arbol del caucho 

HE xiónajióng látex de caucho 

HER xiónajidco caucho; goma: AX“ caucho natural / ¢® 
fi caucho sintético JI Zelt Er caucho bruto; cau- 
cho [ nm caucho espuma; gomespuma <p ~E ën 
tarixacum { Taraxacum kokesoghyz) [ ~J" planta cauchera 
| = fieltro de caucho f TN industria del caucho; 
industria cauchera [ —$ ff neumático de foma [ = 
árbol del caucho / SR plantación de caucho 

HE vin! (caucho; goma goma de borrar <> ~E 
<El> plancha de caucho [ ~H «E> esparadrapo; €s- 
padrapo / ~ Pk pegamento de caucho / —E anilla de 
moldear / ~ FE guantes d: goma / ~# goma de mas- 
car; chicle / ~ E bote de goma; bote neumático / — E 
E sello de goma 


insignia con un retrato; distintivo; em- 


ës xiongshí <> bellota va cÉ ERT: tubo bellota 
xI1do 
Wi 
= Xido <> Xiao 
nE xido 
SIE  Xidoshi huítióo yIingdú <> dureza Shore 


EIA xiúo (mochuelo (ix Ze: violento y ambi- 
cipso (D</H> contrabandista de sal 

REA xicoshóu shizhóng cortar la cabeza a alguien y 
colgarla como una advertencia para todos 

SR  xigGoxióng Ri persona feroz y ambiciosa; persona 
formidable 


AE , 
yiio <> vacío; hueca 


HU xiāo fù cóng göng prestar servicios al Estado 
con el estómago vacio 
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la. 
By xao (cortar la superficie de una cosa en bisel; 
pelar; mondar: — ERC) pelar una mansana / ELE 


sacar punta al lápiz 7 44d: tallar una madera Œ< fe 
PE: dar efecto a cortar: —3R dar efecto a la pelota 
AM së 
DJE) 100 
HEPR xjgoxido bù xig discutir inacablemente 


Ta (EE) xido valiente: valeroso; Jatrépido 


SR xioojiónga <i> general valeroso 
SÉ xi00yóng <B> valiente; valeroso; bravo 


ES xo (respiración jadeante; jadeo (rugir; aullar: 
lg rugir; bramar; aullar 
a xidochuún <B> asma O —H 0% asmático 


Pao 

1H xido (Ddesapar wer; desvanecerie; esfamarse: == 
FE, Las nubes se desvanecieran y la niebla se disper- 
30 dlosfumó). / Er Dk ~, La hinchazón desapareció. / (A 
BET. Se le ba pasado el enfado. Së Se ha desenojas 
do. hacer desaparecer; desvanecer; eliminar: ~ HERE 
eliminar el humo y polvo / of reducir Tlemag / —3% 
Rbk desvanecer (disipar) la melancoha o depresión de 
ánimo «pasar el tiempo; matar el tiempo: ~H pasar 
el verano de rnanera recreativa; veranear cb: Lë 
ma Arp”, sn, "Ej necesitar; requerir; hacer fal- 
tal ll A=— BH, Fara un viaje de ida y vuela ha- 
ce falta sólo una semana. / R= JLE TCE tT [SAA 
THE, Bastarán unos pocos años para terminar la obra. 
f Are sobra decir que...; huelga decir que...; ni que 
decir tiene que 

Hi xinochén abatido; decaído; desanimado; deprimido: 
fic esar abatido  (desanimado, desmoralizado, 
decaido) 

BE — xidochú hacer desaparecer; eliminar; desvanecer; 
disipar; suprimir: “4% eliminar las diferencias; alla- 
nar las divergencias | ~ ME desvanecer los recelos IJ ~ 
ES eliminar un peligro oculto / (ZS disipar los mal- 
entendidos / ~ ME] superar el distanciamiento entre... 
i e ER suprimir los obstáculos / e {fE desvanecer la 
duda; desmentir las sospechas 

BS  xicodío DE curar indigestión 

"BE  xidodú (desinfectar; esterilizar: HB esterilizar 
con alcohol / ER ARL JA ~ desinfectar la ropa del eu 
fermo / fpo desinfectar la herida (eliminar las 
influencias perniciosas O — Si desinfectante / =gh le~ 
che esterilizada; leche pasteurizada / =~ gf esterilizador 

BRA xinofóng extinción de incendios; prevención (protec- 
ción) contra los incendios $ —3 bomba para incendios 
TI ~ Æ camión de bomberos; coche de bomberos / == PA 
cuerpo de bomberos JI bk boca de incendios JI A 
A bombero / cd Seduipo para la protección contra 
los incendios / —*E boca de incendios / — AE manga; 
manguera JI — 452 simulacro de incendio / e Ab pargue 
de bomberos 

¡BR  xiGotei consumir © cm ciudad consumidora / 
“e fERE cooperativa de consumo ¿ ~h artículos de 
consumo f —+hé sociedad de consumo / ~ Bi gabelas 
de consumo; impuesto de consumo / ~ $ consumidor f 
ett asociación de consumidores / ~ 4 H medios de 
suisistencia 

BR xidohdo consumir; gastar; desgastar; agotar! ~ BD 
consumir la electricidad / —*$ agotar la energía / = 
ze Lei desgastar laz fuersas del enemigo / Ef 
reducir los insumos <> —i4 <> fiebre héctica; tisis f 
“Ak guerra de desgaste 

ik xiúobuá (digerir: $$ fácil de digerir; digerible / 


i i e O pa DES rl L j säi 
©oa 
H 
1 
i E 
H 1 
H H 
| D 
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Së dificil de digerir indigesto / ARRE FA], Esta 
comida se digiere muy bien. | 4H TAL, El niño 
está indigesto. asimilar ~ iii gpg asimilar lo a- 
prendido ; = D] Hte 2 A asimilar las avanzadas técni- 
cas introducidas © ~A- f iodigesiión: dispepsia / ~ iÑ 
iracto digestivo JI ~g enzima digestiva / ~ Èt con- 
cocción = SZ alstema digestivo; aparato digestivo 
| ~y jugo digestivo 


MHA aoh mig" viëchin 
"BIER viëchuëchuëm boca de incendios; toma de agua; 


boca de fuego; hidrante 

HAR viel) (negativo: "HE factor negativo / ~$ 
jafluencia negativa (Ppasivo; inactivo: = Hri RRR) rz 
sistencia (defensa) pasiva / EM actitud pasiva / 15% 
~ estar desanimado / "£T pasividad en el trabajo; 
desgano en el trabajo 


AÑ. —oo1uë disiparse; desvanecerse; resolverse 
"SBS xicokcbing <B> (dijabetes (Denfermetdad con 


sintoma de beber y orinar en exceso 

H xidomí poner fia; terminar: ¿ff terminar con el 
desastre de la guerra / ~ MRE poner fin a un conflicto 
į KiB evitar inundaciones 

BR xigoriá (dejar de existir; desaparecer; merri BI 
~ morir por sf miimo / i$ 4471722 Ja Muchas 
especies animales y vegetales de la época antigua ya de- 
saparecieron. Geliminar; liquidar; aniquilar, extermi- 
nar; abolir: — El acabar con los ratones; exterminar 
los ratones / — hẹ exterminar una plaga de insectos / 
mu — Ek PIAR aniquilar a Cualquier enemigo que 
ose invadir nuestro país / ~ AHA ARAS abolir la ex- 
plotación del hombre por el hombre / ~H erradicar 
la pobreza / ~ $f eliminar los errores 

BR xiaomin dejar de existir; desaparecer; morir 

BÉ xidomó (Meastar; agotar: 2% debilitar la volun- 
tad / ~ #5 agotarie a alguien la energía (pasar: ~ 
ap Gast el tiempo / ~ HHA matar el tiempo 

YX  xidoqi desenfadarie; desenojarze; calmare 

H xiñogión (Ddistraerse; divertirse; entretenerse: "FEI 
~ diveriime en jugar al ajedrez (pasatiempo; distrac- 
ción; diversión; entretenimiento: $A REER., Mi 
distracción favorita ez la pesca. 

HE xidoróng derretirse: M3 derretirie el hielo y la 
nieve 

BA >laosan  disiparse; desvanecerae; desaparecer: FDO ~ 
Ta La niebla se disipó. / HEZ tw, El humo se des- 
vanece en el aire, / Ett ~ T, La tristeza ha 
desaparecido de su cara. / PH Bfe, El tumor se re- 
suelve pur si mismo. 

Baz kjai hi <> 
acromáticos; acromático 

HA xidochéng <> eliminación del ruido <> = $$ 
silenciador disipader; silenctador 

HHE  xidoshT desaparecer; desvanecerse; disiparse: — AA 
perderse de vista; irse de vista / ~E AHR desaparecer 
entre la multitud / Mii borrarse de la memoria 
| REEMAR T., El coche se perdió de vista en la le- 
jania. Hi El coche se esfumó en la lejanía. 

ié xiGoshí desempacharse; curarse del empacho del 
estómago 

BR xiaoshi desaparecer; pasar; transcurrir: AF 
248 BT, El estruendo del tren se perdía paulatina. 
mente. ¿ BA transcurrir los años / HANA al 
correr del tiempo; con el tiempo 

8 EE ioh  disiparise) desvaneceríse); resolver(sek ~ 
¿ERE desvanecer la duda / R&T, El malentendido se 
ha disipado, 

W xiaoshi MSF] gozar; disfrutar: A no 
teser suerte de gozar; no poder disfrutar soportar; 
tolerar 


G —ÉBl lentes 


acromatismo 


Kg: 


GE 


KEE 
ta + 


xiGoshou  enflaqueceríse)j  adelgazarísc): 

To Se ka adelgazado mucho después de la enfermedad. 

¿BÉ tener la cara macilenta / 211 4 parecer 

un poto demacrado © —fE tRo marasmo 

xigosdn desgaste o deterioro por uso 

BR iécht disminuir; decrecer; menguar; amainar: 21 
-~ T, Ha disminuido (meuguado) el calor canicular. / 
Hiya La febre le ha decrecido. 

BI xidowóng dejar de existir; desaparecer; extinguirse! 
Zi 7 ri a fëlsakD Ia TË, Con la llegada del comu 
nismo se extinguirá por si solo el Estado. 

BA xidoxj (noticia; información; novedad: 4H ~ últi- 
mas noticias / Y X= noticia fidedigna / LE noticia 
en primera plana / EM según un despacho de 
(la agencia) Xinhua / —X3 estar bien enterado (i¡nfor- 
mado} JI zB AF fuentes bien informadas / “MH 
atrasado de noticias / FA no tener noticias de; no 
saber nada de ; {Ha ~tt ¿Qué hay de nuevo? / Ap 
HRLTAS-, Hoy trae muchas novedades el perió- 
dica. 

SR  xidoxid pasar el verano de mantra recreativa; ve- 
rantar 


00 


BH xidoxión pasar los ratos de ocio 

BRO xidoxa <> cesar: Ap, Cosaron el viento y la 
lluvia. 

i xinoyón <B> desinflamar O ~] antiflogistico 

BRE xidoya <> (Drefrigerio tomado a medianoche; 
tentempié de medianoche (tomari3e el tentempié de 
medianoche 

MERO xjaoyingí RL. To sileaciador 


"DK xio00-zhóng aumento y disminución: M4ZJEN-> 
aumento y disminución de la fuerza de las dos partes 
ABR xicozhóng <B>  detumesceancia 


SS xjūo noche: Hi toda la noche; por toda la no” 
che 

SEF xion <> REEF" xiao yi om shi 

TE xidojin toque de queda: X= imponer el toque 
de queda / HE levantar el toque de queda 

Bi xidoxióo Cha ratero nocturaio; ladrón; malhechor 

SARL xido ei om sh vestirse antes del amanecer y Ges 
nar al anochecer; trabajar día y noche para ch Estado 


1H xjao 
SHE xiúoyó> libre; 
tad; estar del todo 


suelto: ~ A Æ estar en entera liber- 
a sus anchas; estar despreocupado 


282 xicoyóo fá wól quedar impuse; quedar en la 
impunidad 
+8 
xido buho 
34 xicoyóu <A > cántaro (de vino) de bronce (seme- 


jante a la figura de buho) 


ZEIT" vlëo solitario; desclado; abandonado OG 
<> Xiao 

AAAA Xido quí Cóo at Cao (primer ministro de la 
dinastía Han) siguió el reglamento elaborado por Xiao 
(su antecesor) — seguir alguien las huellas (los pasos) 
detrás de sus antecesores; seguir las normas ya estable- 
cidas 

W xiooging CR: muro interior detrás de la puerta 
principal: ~} querellas domésticas; disensiones (dis- 
cordias) internas 


MA  xiGorén ch: solitario; desolado 

AA x00só NAM”  xigdosú 

WR xiñoso falto de animación; desanimado 

FAR xiúosé susurro; murmullo: ER, Susurraba el 


(Mdesolado; solitario; triste 
solitario; desolado; lánguido 


vienta de otoño. 


MAR xioosen <> 


xido—xiúo TEBA AA A AD 


MO xidosha (Odesolado pocto espeso; ralo; claro 

WE o xicosuá solitario; desolado; lánguido 

MÁ xicotióo (solitario; desolado; lánguido: — BI ES 
un espectáculo desolador OS: depresión: Bf de- 
presión económica / HB, El mercado está flojo. Së 
Hay poca actividad en el mercado. J GJ, Langui- 
decena todas las ramas de la economía. 

W xicoxióo <B> Dm, Relinchaban los caballos. 
¿ A, Silbaba el viento. 


DEI xido (aalitre: nitro Geurtir con salitre 
SIE xicobud vk: nitrificac © ttih nitroglicerina f 
~ SÉ algodón pólvora / —FFEER nitrocelulosa 


MÉ ricojí nitro O X nitrobenceno /~ tE nitroalqueno 
MEX xidogidngshul <tt> ácido nítrico 

MA xidoshí salitre; nitro: EA) salitre (nitro) de Chile 
WE xidosuán <tf> ácido nítrico $ —FE nitrato amóni- 


co / $ nitrato potásico / ~$} nitrato sódico Je EI 
EX  nitrocelulosa [/ —*£ nitrato / —$ nitrato de 
plata 

MA xitoyán humo de pólvora: FMRE campo de 
batalla cargado de humo de pólvora 


k) 

KS xiūo (fundir (un metal) Gjicancelar; anular, in- 
validar: ZE cancelar (poner en venta; vender: Së) 
+ artículos de fácil (difícil) venta [ Zo AE equi- 
librio entre la producción y la veata (Dgastar: F~ gas 


tos / ff gastos Gpasador: HA~ <> pasador de 
aletas 

HA  xido'ón  sobrescer una causa 

HA pocht dar cuenta de una misión cumplida 

i oadoocháng <> M'A” xicolá 

HF rxiñdodrm m" T” xidozl 


xiäohu destruir (por el fuegok ~e derretir mo“ 
nedas de cobre / —3E5FE destruir las pruebas del crimen 
i ~ha destrucción de armas nucleares 

HR  xiGohín estar en éxtasis; extasiarie, 
enajenarze; transportarse XENA” 

SIE  xidohuó venta: —1+£) plan de venta 


embelez3ar3t; 


HE xidoj¡d presentarse después de la ausencia con per- 
miso 
$ xidold venta; salida; mercado: — FRA artículos 


de fácil venta | XHFAA >, Este producto tiene sali- 
da JI XA REF, Hay mucho mercado para estas 
mercancias. El Estas mercancias Genen un buen meria- 
do. 

HEUER xigoshéng-nij guardar silencio y ocultarse; de- 
saparacer en silencio; dejar de prosentarze en público 


gih xidoshí corroer © «Fil corrosivo [ ~ EM corro- 
sión 
Sp xidoshóu poner en venta; vender; Eil: venta a 


domicilio Y ~ri precio de venta / —M volumen de 
venta; venta / ~ $i impuestos sobre las ventas / “1% 
comercialización! — SS venta global 

SR — xia0oxjs MARI” xiGoxis 

HF xidoxing veaderse; ponerse (estar) en venta: — 25 D 
¿36 estar a la venta en todas partes del país / MA # 
cu DI H DR. Se han vendido un millón de ejemplares del 
libro. 

Gë xidozdng <> venta de objetos robados 

SE — xiGozhóng liquidar una cuenta; cancelar una deuda 

BF  xiñozi pasador; chaveta 


Ly xo ren piaoxigo: 
RE y xido «< (aplicado al agua) profundo y 


claro 
Km xidosá natural; desenvuelto; elegante; gallardo: + 
IE portarse con elegancia; tener modales gallardo 
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MÁ xidoxió3o silbido (del viento) y repiqueteo (de la 
lluvia! Mp, Silbaba el viento y repiqueteaba la llu- 
via llovizna 


E ( CA xido Xido. flauta vertical de bambú 


GC? xio nube: "SA zc elevarse hasta las nubes 
elo 

HX  xiúohón <45> cielo; firmamento 

EM xiong ciclo y tierra: $ -23l haber una diferen- 
cia como del cielo a la tierra; ser como de lo vivo a lo 
pintado 


ET xico M“U tm” shúnxico 


BRE) xico alboroto; escándalo; algarabía; bulla: 
OU gritar; vociferar 

Ma  xioozhúng arrogante; insolente; agresivo: —-— BI Yol- 
verie agresivo por un tiempo; armar alboroto por un 
momento / S% estar hinchado de arrogancia 


xio 


A xiðo confundir; mezclar: ~ mezclar; confundir 

SR  xióáohuó confundir; desconecrtar; dejar perplejo o 
turbado: —H 4 dejar perplejo al público; confundir al 
público 

Së idon (Dimezclado y desordenado; en desordea, 
ea confusión @turbar; perturbar; trastoralar 


xido 


IK xióo (pequeño; menudo; chico; poco: ~E} ni- 
ña pequeña / ~E país pequeño | —H asunto de poca 
importancia / ~ Af persona insignificante / m~ Mi ih 
mercancias menudas / — FDA hablar bajo; hablar en 
voz baja / M2 T, El viento ha amainado un poco. 7 
RAMO TEMRA J, Esta gorra co chica para mi S 
Esta gorra me queda chica. ¿por poco tiempo; duran- 
te algún tiempo; —24 estar sentado un rato / ~f per 
manecer unos pocos días (Djovea: "HH toda la fa- 
milia, mayores y mencres [ ~ JLF el hijo inenor f ih 
Hp pá, Es dos años más joven que yo. S Tiene 
dos años menos que yo. / —38 pellito; polluelo / —4 
becerro / oe BI perrito / ~J gatito; gatito Gi: Lë 
EOXSBCO RADAR AA: o mi hija / ob mi 
tienda ORFEBRE: -E pequeño Wang; 
Xiav Wang concubina: fi ser concubina de alguien 

ME xidobáicoi una variedad de col chino (Brassica 
chinensis) . 

Má ` viëcbëiliän jəvea apuesto; galán 

AÑ  xiáobdihuó arcículos menudos de uso diario 

MBE xióobán primero curso de un colegio de párvulos 


ak  xiúobón menos que la mitad; parte más pequeña 

AR xióobdo periódico de pequeño formato; minidiario; 
pericdicucho 

Jp xiáobéi miembro más joven de la familia; menor 


pate xiúobén jingyíng (negocio con pequeño capital 
(Bhacer negocio en pequeña escala 

ME xiúobiim (hacer aguas menores; orinar (Borina 
(Dpene; miembro viril $ “Ah (Ñb) urinario f ~ $i 
<B> incontinencia da crina 

RL xiGobiónr trenza corta; coleta 

AE xióobiónzi error o defecto que puede ser explota- 
do por otros; punto vulnerable: ii agarrarie a las fal- 
tas de alguien: sacar provecho del punto vulnerable de 
alguien 


Aen = 
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AER xióobiñotí subtitulo 


AMBER REO xiócbo wúqóú «S> minué 

al xibobudiónr <> muy pequeño; pequeñísimo 
nene 

¿NNF xióocáj (verduras encurtidas (<> platos de 


care, pescado y verdura 


¡DF xiúocézi folleto; panfleto 

AS hiéochín malparto; aborto 

Ab xiúoching <> intestino delgado (Y ~ R9 her- 
nia 

¿NA xiúochbo <i> marea muerta 

AS  xidoché (carretilla (sedán; coche 


INF xiáochéng <> Pequeño Vehículo: Hinayana 

AAR xiúochi (Dcomida ligera: tentempié; refrigerio; me- 
rienda; bocadillos (Dplato frio; entremés; fiambre <> ~ 
io sala de meriendas; cafetería: buffet / —J5 restauran- 
te pequeño; lonchería 

HE — xidochóáu payaso; bufón; gracioso; clown! HA-% 
6 hacer payasadas: hacer el payaso 


¡NAME xiáochóu tigoliónga persona despreciable que ar- 
ma lío 
AA xióochuún barca; bote 


ASS xidochún el décimo mes lunar; otoña tardío; — Pet 
cultivos del otoño tardio 


Am xióocÍ «> menor 
ASS xióocóng cebollino; czbolleta 
¿MBÉBA  xiúocóngming inteligencia para asuntos insignif” 


cantes; pequeño truco: El valerse de sus mañas; em- 
plear trucos; andar con triquiiuelas 

A7 xióodáo (Despada pequeña @navaja 

¿MARE  xiñodóoli razón de menor peso 

JEJUM xióoddor xiúoxi noticias callejeras; rumores 

¿Ni xidodi (Mhermano menor (D%> yo (empleado 
entre perionas de la misma edad) 

AO xiéodióao (Dcancioncilla; ecancioneta; 
menor; A ~ DZ ÉÉI concierto en A menor 

AA xiéodié platillo 

¿MBE xióodóngzuó acción mezquina; jugada; pasada: {ë 
= hacer acciones mezquinas; hacer mala jugada (pasada) 

AS xiáodóa habichuela roja (Phaseolus engidaris) 

JAR xiáo dá ji hän poca magnánimo; de 
estrechas 

AAR xiñodul equipo; escuadra 

IA ido erexidohui pequeños favores y exiguas då- 
divas (que se hacen para complacer a alguien) 

IML xióo'ér (niño (eg: mi hijo 

¿NILEN  xióo"érkée <B> pediatria © “E pediatra 

AILRORZE xióo'ér mábizhéng E: parálisis infantil; po- 
liomielitis; polio 

IR xidofón vendedor ambulante; buhonero 

¿NA xidoféi propina; gratificación; bote: ¿5 propinar a 
alguien / HF, Aquí no se admite propina. HE 
"hu 

mM xióofú hacha 

AAR xióoiú bajo vientre; hipogastrio 

PE xióogezi persona baja; persona de poca talla; per- 
sona de poca estatura 

AT xiáogóng obrero no especializado; peón 

MF xióoguízi <P> hermana menor del marido; her 
mana política; cuñada ZS"? 

IN xióoqú <¿R> tambor 

AS - xióogua camisa (al estilo chino) 

NR xióxquirgos (difusión de rumores 
difunde rumores; chismoso 

Na sioun  (Mpequeño demonio; 
G'diable ko: mico; bicharraco 

PÆLE xiðobhðir <> niño; chiquillo 3 fk, 

RE XiGohón Pequeño Frio (uno de los 24 periodos cli- 
máticos del año solar, que comienza hacia el 5666?7 


(ie E: 


aire 


miras 


(A persona que 


diablillo; duendecito 


Ah 310 
de enero) 
AS xiñohdo E: trompeta O 3H trompetista 
MAAE xióohútdo <> M“ H" shonhétoo 
NA xióohú (familia poco numerosa; familia pequeña 


(familia humilde 
ANERE  xiúohualión payaso (con rostro pintarrajeado en la 
ópera china) 


RA xióohuóngyú pequeña esciena (Pseudosciuena polya- 
cies) 

dE  xiñohuózi 0: mozo; muchacho; joven 

MER xióojítuán pequeña pandilla; grupúsculo 

AW xióoji cbo cirsio (Cirsium segetum} 

ASS SE xióo Jia bliyú joven bella de familia modesta 

HE xidojióshú ratón doméstico 

ANS BE xidojioting familia poco numerosa (que vive apar- 


tada de sus padres después de casarse) 


AS xióojión mes lunar de 29 días X pE” 

A8 xióojióng (general joven (militante joven 

¿NB xióojido pies vendados (de mujeres en la China an, 
tigua) 


Aë  xigojidoché (sedán; limusina; limousine Gauto- 
móvil; coche 

Ah" xióojió (asunto de poca importancia; cosa insigni- 
ficante; poqueñez: Ej pequeñeces en la vida personal 
¿AR no tomar en cuenta las cosas nimias; no preo- 
cuparse de laz pequeñeces (<> compás Y —2£% <> 
barra 

ASS riða (resumen breve (hacer un resumen bre- 
ve; resumir brevemente: — F SI Bit Sien TA resumir Dre- 
vemente el trabajo hecho en el periodo antericr 

NM xióojie orinar; hacer aguas menores 

AAR ` xióoiie señorita; damisela 


IN xióojin pieza pequeña o interior con botones en el 
lado derecho de un vestido chino 

NA xiáojin 1“ ir”  xiGojión 

(ART  xigojiuzi <H> hermano menor de la esposa; her- 


mano político; cuñado 

df xióokóil  Mescritura de pequeños caracteres con tra- 
zos rogulares en ejercicios de la caligrafía china (<EM> 
caja baja (letra minúscula) 

AAR o xidokón D: menospreciar; despreciar; tener en 
poco: ~ A tener en poco a alguien JI FE má, 
No hay que menospreciar este problema. 

AN xicokona acomodado; desahogado: —>*X una fami- 
la acomodada © KE nivel de vida modestamente 
acomodada 

INF xióokúo examen parcial (de mitad de semestre): 
examen intermedio 

Nat xjdoksujing pequeño calibre + ~ +b fusil de pe- 
queño calibre 

HER  xióo0lóopo <> concubina 

NL xiGolTbóá¡ demingo de cada dos semanas, no dedi- 
cado al descanso; domingo laborable 

ARD xióoliúngkóu <H> una pareja joven 

AAR ` xiáolióng poca cantidad; un poc 

ah xidolió <> ratero; carterista 

JLE  xidolúrjióng calderero XA EJL" 

ASS b xidoluóbo rábano 

AE xidomói trigo: $ trigo trechel (tremés, tremesino) 
i Leo trigo otoñal (de invierao] Y oe SES roña de 
trigo / "HR guma negra / "Mid diptero de tris 
go / —¿E3 nematodo de trigo / "PEER caries he 
dionda del trigo 


AS xiáomoi comida ligera que se sirve en un restauran- 
te 
36 xidomóibú cantina 


HR Xidomon Pequeña Maduración de Cultivos (uno de 
los 24 períodos climáticos del año solar, que comienza 
hacia el 20 ó 21 ó 22 de mayo) 


1 - - T2 o- -mamm e zm rh E 99 
i 


v OO ZZ, 

MARE xidomooxióng panda menor 

HE xifomúo piel de pelo corto 

AAR xidomáo METER” guapímóo 

iA xiomi mijo (descascarillado); millo: ~ W gachas de 


mijo © wn barina de mijo (de millo) 

Ah noming nombre cariñoso infantil 

2hRëIL xidomuger <> dedo meñique; meñique 

111815 xiúomuzhi <j> dedo meñique; meñique 

IA kono Eo cerebelo O —% cerebelitis 

die xióoní salamandra pequeña 

y ionin (Daño lunar en que el último mes tiene 29 
dias (Daño de poca cosecha; mal año € ¿e antevis- 
pera del año nuevo lunar 

BF xidonióngzl señorta! damisela 

AM méong campesino individual; pequeño agricultor 
O —2¿ 2% economía pequeñc=campesina 


iE vidopúo <E> correr despacio con paso ligero; te- 
tar 

dÉ E xidopérgyóu niños ` Gen caso vocativo) niño; 
chiquillo 

AMET xidopiónyl pequeño beneficio; provecho insignif- 


cante: fr~ perseguir pequeños beneficios 

A xiúopin breve creación literaria o artística; €nsayo! 
Ech- breve ensayo histórico / F SW pieza corta pata 
radiodifución © — © ensayo; follen 


Ai? xidopinglún comentarios cortos 
NNF xiGogihóu <> microclima 
IJS sjiðogi tacaño; mezquino; avaro; agarrado GP: 


de miras estrechas; mezquino 


MATE xidogiémtl <> promiso menor 

BE > iúogióo <> menospreciar; despreciar; tener en 
poco 

IBER xiúoqióa línglóng pequeño y exquisito 

¿NERO xidoqióróo RI: ehtorella; clcrela 

zf IL xióogqór cancioneilla; melodía popular 

RE  xiúoquánzi campo limitado; marco estrecho; efr- 


culo; ccrrillo; grupúsculo: AURA salir (vivir apar 
tado) del pequeño circulo familiar f ji formar un cc- 
rrillo 

MARE xidoquónzuo <K> Canis Menor; Can Menor 

MÁ xiborén (ei: persona de familia humilde Y 
hombre despreciable; persona vil 

MAJA xiñoréneshú D: librito de dibujos animados 

MAH xiGorénwe persona sin importancia; perona insig- 
nificante; persona de peca monta; un don nadie 

MEF xiñorizi vida cómoda de una familia pequeña 

¿NBA xivoshúngpin jnercancias menudas Y BEZ eco- 
nomia de pequeña mercancía [ —“PX% productor de 
pequeña mercancia 


¿MBE xidoshangwu <> tiempo poco antes del medic- 
dia 
pÆ xičoshé CZE: úvula; campanilla 


AMB JL zöoshën D: esposa del hermano menor 

AE xióosheng Bi: Alaosheng (papel de galán) 

Mete xiñoshenachán pequeña producción; producción en 
pequeña escala Y —% pequeño producter 

WEE  Xidoshizuó ka León Menor; Leo Minor 

A xióoshi hora: Zë media hora f /\~ TH 
da de ocho horas 

pg xidoshihou <m> de niño; cuando era un niño; en 
la niñez; en la infancia; MR EA, Estas son sus 
fotos de la infancia. 

Hut xidoshi mercado pequeño donde se 
jas o pequeñas; mercado de las pulgas 

ARE xiúoshimin pequeño burgués urbano 

A8 xióoshi cosa de poca monta; pequeñez; nifiería; na- 
deria; menudencia: Drais BD: No te preocupes 
de esas niñerias, / ip no pararse en pequeñeces 

¿NA xiDoski despreciar; menospreciar; tener en poco 


jorna- 


vende cosas vic- 


geegent gg 
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WHERE iño shi fengnóng mostrar alguien un poco de 
su habilidad 
ASTI AE: xiúoshóugongrezhé pequeño artesano 


IFA ` vëcocbën eco län  (Dtacaño; mezquino; agarrado 
(falto de desenvoltura; tímido; meticuloso 

MEF  xióoshúzj «H> hermano menor del marido; her- 
maño politico; cuñado 

AR Xidoshú Pequeño Calor (uno de los 24 periodos cli” 
máticos del año solar, que comienza hacia el 66768 


de julio) 

AA xigoshú <i> decimal O ~ 5, coma raiz; coma de- 
cimal 

MN viëocht <b> crina 

IMA — xiñoshuo novela: LA~ novela / Hi novela me- 


diana / Of. novela corta; cuento / Jop. novela de 
aventuras / IMP novela policiaca 


AE xidosí criado joven; mozo 

Abr xiúosida its bicarbonato sódico (de suda) 

BR  xidosuónpon cálculos egoístas: “IBER ser muy 
calculador 

HERE  xúotigín violin: fi tocar el violin 

HERF  xjáotigimshóu violinista; violin HB) primer 


violín; concertino 

MBA E xio ti dd zu armar ui gran alboroto sobre 
un problema insigiificante; levantar una tempestad en 
un vaso de agua 


hh  xjóotiandi su propio pequeño mundo 

AAR xióúoting bote; esquife 

¡Há xióáotou ladrón; ratero: “hi ladronería; ratería; 
hurto 

HAE xiðotuðatizhüyi grupismo 

AhB xjñotui pieraa 

ANE xiðowö individuo {per oposición a la colectividad): 


ERA, RAAR renunciar a los intereses 
individuales legoistas) y someterse a los de la colectivi- 
dad 

PERA xióowú jiin diw como un mago pequeño en 
presencia de un gran mago — séentiric empequeñecido; 
quedar pálido en comparación con otro 

HAZ »xiGowújn accesorios metálicos (como clavos, tore 
nilles, alambres, cerraduras, bisagas, corrojos, etc.) 

PEE xidoxiónsheng pequeño maestro (refiriéndose a un 
alumno sobresaliente que desempeña el papel de ua 
asistente) 

UNA  xiúoxido bù von <O> insigoificante; ligero! ~ 
PEE, TASTE, No tengas en cuenta esas pequeñeces. 


Mi xiúoxióozi <> niño de tieraa edad; erio; chi- 
quillo 
EE xiúoxjé dificultad que se pone a escondidas a al- 


guien; restricciones qué se ponen a alguien: opt — GO 
Se, Hay que ponerle alguna dificultad a él, 

HE xióoxé (forma ncrmal de un numeral china (v.g. 
= ZE, cn vez de ZS, a, Si Bescribir con minúscu- 
las: $48 letra minúscula; minúscula 

uf, xióoxín tener cuidado; ser cauteloso: — EE (Cut, 
dado con el tren! / REE, Ten cuidado al cruzar 
la calle. / — 4%: ¡Cuidado con la pintura fresca! / ~ 
st Frágil! / «¿24% ser prudente (cauto) ¡ MH 


obrar con cautela; mirar alguien lo que hace 


“Ju BIL xiúoxInyónr mezquino; puntilloso; ausceptible 

hä RM :idoxin Viel con mucho cuidado; cautelosarmen- 
te 

PEE xióoxíngxmg asteroide; planeta menor 

NB xiúoxing de pequeño tamaño; en pequeña escala; 


ei minjatura! 1] microcrdenador / oe pE empre- 
sa pequeña / “123% juegos deportivos en pequeña es- 
cala | “EEG tractor pequeño; tractorcito / =~ ¿BAH 
cámara en miniatura 

iE xióoxióngmdo panda menor 
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AEREN i 


IRE xióoxióngzuo *K> Osa mencr; Ursa Mincr; Ca- (BIR xidoyú <4> dar instrucciones explicitas 


rro Menor; Cinosura 

Má: xióoxué escuela primaria 

Ib xidovuéshéng alumino {de la escuela primaria H 
MEAR ser de buen grado un alumno de las masas 

Ih xigoxuésheng (Galumno de mencer edad (s> 
niño 

NE. Xióoxué Pequeña Nevada (uno de los 24 periodos 
climáticos del año solar, que comienza hacia el 22 ó 23 
de noviembre) 


AIR ` ricoxúnhuón <EM> MAREA" feixúnhuón 

AH  xióoyóngchun tiempo templado en el décimo mes 
lunar 

INF xidoyóna moneda de plata de diez o veinte Zen 

AE xidoyng CP: galerada 

lk > xidoyazhú pequeño propietario 

iE  xidoyéqú <i> serenata 

Av xjóoyT ¿Ao calzoncillos 

MAS xidoyishang (Dropa interior traje de niño; ves- | 


tido infantil 


BS xidoylzi <0> hermana menor de la esposa; her- 
mana política; cuñada 

LAT EBI ñ d Ln] 

fia xi9oylsi «É> pequeña muestra de setimientos 


amistosos; obsequio modesto: MARA LA, ANA 
Sia, Este es un pequeño recuerdo para usted. 


aE xióoyinjje <> escala menor 

INAS xióoyinchón <> labio menor 

ipsi  xióoyIn introducción breve; prólogo 

ANE o xdódoying MARE" xidozhdo 

NFS xicoyú luvia fina; luvizna; mollizna; calabobos 

NA — xidoyuá (mes solar de 30 días mes lunar de 29 
dias 

IA xióoyua aborto; malparto HURA TP" 

AN xióozúo comida especial (que se sirve a superiores, 
etc.) 

¿MBR xldozhóng <0> propina 

INF xiúozhdo fotografía de tamaño pequeño 

11138 xd30zh dedo meñique; meñique 

ih xidozhuón breve biografía; reseña biográfica 

ANE xidozhuón estilo antiguo de caligrafía, en la dinas- 


tía Quin (221-207 a, de] €.) para estandarizar la escritura 


SE EEN xidorichánjieji pequeña burguesia 

APE xidozl carácter pequeño 

Aë xidozi <H> Mniño; muchacho: Ditt, MA 
ce, Tiene una hija y dos tijo. OLAF EE, ARRE 
EJ] tipo; sujetos tío: AUTE, Es un tipo (sujeto) 
sospechoso, 

JÆ xióo2ú soldado raso: [4% periona no renombra- 


da; persona de poca importancia; un don nadie 

MB xidozú grupo: RX“ grupo del Partido / Bä 
grupo de ayuda mutua d “+ discusión el grupo <> 
BH subcomité; subcomisión 


DECH xido  Mamanecer; alba; aurora: $~ alba; 
amanecer; aurora [ W~ despuntar (rayar, romper) el 
alba; aiborcar; amanecer / “HERE (aplicado a un vie- 
jero) ponerse en camino al amanecer y posar al ano- 
checer naber; PAM MPA, No hay nadie que 
no lo sepa. Së Todo el mundo lo sabe, (hacer saber; 
decir ~ LAY hacerle saber a alguica las consecuen 
cias de ag actos 

Eri xjiúochóng (entendido; hábil; experto: "HEM en- 
tendido en asuntos militares Elaplicado a un escrita) 
claro y fluido 


DE xigode saber E~ EEAO] ¿Quién sabe qué es 
lo que pasa? JI HR (RRE, Te entiendo. JI Re] 
¡Dios sabe! 

BS  xidoshi feria del amanecer 

BR aqooshi decir explícitamente; avisar 


AC RE) xiño Mbambú fino Eisustitución por Ah en 


un nombre de una persona 
A 
XI00 


4 xido (Ppiedad (amer) filial Glo: duelo; pc? 
estar de luto (Hiraje de luto; luto: “e ir de luto; 
vestirse de luto 

SR xof (traje de luto; luto período de duelo 

Fé xidojing dar alguien un presente (a sus IMayeros O 
superiores); obsequiar 


¡08  xicomón colgaduras fúnebres 

| Æi xidoshún piedad (amor) filial 

ZE xióoati piedad filial y deber frater.1al 

St xióoxín piedad filial; amor (fafecto) blial 

¡| ER xióoyi traje de luto; luto 

ZE xi0077 (hijo sumiso (hijo que está de luto 
ER Ah siet sinn fieles herederos 


ki 
El xiDo parecerse; ascmejario; semejarse: EXE 
muy parecido 

mE Zë 
BHi xidoxiórg retrato; imagen © ~m retrato pintado; 
retrato (al óleo, etc.) 


Lo, SEN xi0o (Defecto: W~ producir (sur 


tir) efecto; resultar efectivo / + perder la efectividad 
(Dimitar; seguir el ejemplo de: tip F~., Los inferiores 
siguen el ejemplo de sus superiores. (Sdedicarse; ofre- 
cerse; consagrarse a; hacer (un servicio): 3% dedicar 
alguien su vida a una causa 

YU xióofá imitar: seguir el modelo (ejemplo) de: (1136 
rs Jm. Su seria actitud en el estudio es dg 
de imitar. 


SIE  xiGotóng imitar; tomar ejemplo de; seguir el ejem- 
plo de 
HE xióogus (Defecto; resultado: ZA: efecto (impacto) 


artística ¿ F a~ producir (surtir) efecto; dar (producir) 
resultado / ¡AMBER probar la eficacia del insec- 
ticida | KHAK lograr (reportar) buenos resultados 
Deo efectos acústicos 

ër  xidolóo prestar servicio; servir a; trabajar por: 4 
Fa muy dispuesto a prestar servicio JI HAB", Me 
tiene usted a su servicio. MH Estoy a sus órdenes. SÉ 
Me tiene a sus órdenes. 

Wh xióoli prestar servicio; servir: J~ servir a la 
patria (efecto; eficacia: HERA, Ésta medicina es 
eficaz. / MARAEA E~, No le han hecho efecto 
tus palabras. / HRXARANMG—, Ambas versiones 
son igualmente auténticas, “+ ~$} <> tiro de efica- 
cia, disparo eficaz 

IE  xidolú eficacia; eficiencia; rendimiento: ~ W efcien» 
te / TE ineficiente / CNREE AF RAR. La lo 
novación aumentó clico veces la eficacia. 

YM xloming ofrecerse a servir a alguien sin tener en 
cuenta las consecuencias; ~ gih ofrocerae a luchar ca 
el campo de batalla 

RISE  xióonéng eficiencia; utilidad: LT f4+= eficiencia labo- 
ral / Ser EA hacer el mejor uso de la irri- 
gación -y de los fertilizantes 

HE xidopin MARRAS" DongshT xido pin 

Se xióoyón efecto pretendido; resultado deseado: 26 
“e resultar ioébicaz / RARE Rp. Éste méto- 
do produce resultados evidentes. 

WU xidoyi resultado beneficioso; beneficio; rendimiento! 
Aë mejorar el rendimiento económico; elevar la 


vlën-—a1ë FER ee A E 


rentabilidad económica; elevar los resultados económicos 


AE xicoying <p> efecto: PE efecto giroscópico / 
+ eo efecto fotoeléctrico © ~% E Si efector 
Zéi D  xidoyóng eficacia; utilidad: Eire AER hacer 


buen uso del embalse 
HA. xj0oyóu seguir un mal cjemplo: 
otros que no sigan cl mai ejemplo 
UE xi00zhóng jurar lealtad a: ~ FHH jurar lealtad a 
au patria 


advertir a 


Dë: 


e viëo (Mescuela; colegio: Ri escuela nocturna f ~ 
IF taller administrado por una escuela Ex» je 
fe; oficial superior 


Hø jio 

HE xj0oché autobús de la escuela; bus escolar 

GH  »icodóng miembro del Consejo de Administración 
d: una escuela o universidad 

SR xidoféeng ambiente escolar; espiritu escolar; espiritu 
de una escuela 

iR  xioofú uniforme del colegio 

RI: xidooóng bedel 

HE  xióoguon CN: Jefe; oficial superior 

EX xiðog reglamento escolar; reglamento del colegio 

FO xi0obuí insignia de una escuela; insig dla escolar 

EP xi0okón publicación de una escuela; publicación es- 
colar 

HB xido calendario escolar 

EH xi00qí bandera de una escuela o universidad 

EF xicoging aniversario de la fundación de una escuela 


o universidad 

EX  xidoshá edificio escolar; escuela; colegio 

FS xjóowaji fuera de la escuela; extraescolar Y HS 
H instructor de actividades extraescolares / “¡Ez acti- 
vidades extraescolares: actividades fuera de la escueta 

E  xidowó asuntos administrativos de una escuela o 
colegio © “BAS consejo de una escuela o universi- 
dad 

EE xiéoyi médico de una escuela 

EE xidoyou antiguo alumno; exalumno © ZE asocia- 
ción de antiguos alumnos; ascciación de esalumnos 

EE xicoyuón reciato de una umivyerzidad, escuela, etc, 

ek xidozhóng director de una escuela; rector de una 
univeriidad 

EHL xi00zhi sede de una escuela o colegio 

LE xióo (Dreir; sonreir Pi sonreir / Miko reire 
a carcajadas; carcajearse / (EN EENH, Iban ha- 
blando y riendo. | —3EA morirse (mondarze) de risa / 
~E reventar (troncharse) de risa (hacer reir; ri- 
diculizar; reírse de; burlarse de: Uy A ~ H-k IF bastante 
ridiculo para hacer reír a mandibula batiente a la gente 
i RE, al. it, Comienza a aprender. No te rias de 
él, 

24 xidobíng motivo de risa; risa; hazmerreir: Ro E 
Steen, Esta palabra es la risa (el hazmerreir) de 
todo el mundo. 


20 té xidohoha riendo; con una carcajada; con un ja, 
ja 
mA xidohché riendo; con un ja, ja 


SI xi0ohua (Dchiste; gracia; dicho gracioso: Pi" con- 
tar un chiste; decir gracias / W~ hacer ei ridículo; ti- 
rate una plancha; cometer una equivocación graciosa 
ridiculizar; reirse de; burlarse de: ~ A ridiculizar a 
alguien; reirse de alguien / Dro. No te rías de mí, 

Si xi0ojú farsa 

Zp xióolí cóng dën esconder el puñal tras una son- 
rsa — encubrir alguien su mala intensión con sonrisas; 
dar el beso de Judas 


SES xidolján cara sonriente; rostro risueño; ¿semblante 


920 


alegre: — 90408 recibir a alguen con buena cara / H~ 
reír ob3equiosamente o disculpándose 


El xióolito motivo de risa; risa; hazmerreír 

28 vom (ridiculizar e insultar Dinsultar en Bros 
ma 

EXE  xlóomós cara sonriente; rostro risueño; semblante 
alegre 

HERE xióomiml sonriendo; con una sonrisa en su Cara! 
ap DS, No abandona (pierde) nunca su sonrisa, 
Ek Siempre sonríe, 

ZAR xidomiónhú tigre soxrieate — persona amable en 
apariencia pero cruel en realidad 

HA iñon «Æ> digiese recibir (un regalo) 

EZ  xióoqi <> gas hilarante; Óxido nitroso 

AA  xidoróng semblante sonricate; solia ` Sp 


sonrisa amable / —7]38 estar radiante de sonrisa [ — W 
ES brillar la alegría en su rostro / #8 mH No 
abandona nunca su sonrisa, / Ai LÆ E—ł~, En su 
rostro se dibujó una sonrisa casi imperceptible. 

ZS  xigotan motivo de risa; risa hazmerrejr: ZE D 
ser la risa de todo el mundo; ser el hazmerrír de todos 
Gchiste; gracia; dicho gracioso 

ZR  xiúowb hoyuelo (en la mejilla) 

EME vox" sonriente, rieate; risueño 

Bi xicoyán cara sonriente; rostro risueño; semblante 
alegre 


EME ioè <> Mhoyuelo (en la mejilla) cara 
sonriente; rostro risueño 
SEMF zlo zhó yón koj tener cara risueña; sonreir! 


bailarle a alguica los ojos; estar hecho unas pascuas 


TCM xido (silbar Gíaplicado a animales o 


aves) emitir sonidos agudos y prolongados; rugir: DE 
rugido del tigre Gíaplicado al viento, mar, etc ) bra- 
mar; mugir; rugir M~ bramido del viento; rugido del 
viento (sonido de un avión o disparo 

SR xidojú <#> unirse; juntarse; agruparse! 
reunirse en cl monte 


xie 


e 
——— 


xi DIAFSAENM E): — unos; algunos; cuan- 
tos f 3 estos [ Bo tantos / pi~ EF hace unos 
días; unos días ames / “2H comprar algo | E-A 
muchas personas; no potas peronas GIS, 
SES RI un poco; un tanto; algo: Hkt un 
poco mayor / H~ T'S} ¿Estás algo mejor? 

Ba xiege <O> un poco; un tanto; algo: E~ £H co- 
mer algo / HR, META, Tu hermano es to- 
davia pequeño, debes hacerle algunas concesiones, 

EMO xigweio un poco; un tanto; algo! ~A 48 estar al- 
go cansado / MM HE T—%S El color on un poquito 
pácuro, 

EI" xiaxldo (algo; un poco Gjuna pequeña cantidad 

WC xiéxú un poco; algo 


q xE tometer (una cuña); clavar (clavo, etc) Æ 
EE PF clavar un clavo en la pared 


AR vē (cuña percha DAY" së 

EXE viëving wénzl caracteres cunciformes 

BZ xiézi @cuña percha Gprólogo o entreacto do 
un drama ca la dinastía Yuan (Dprólogo de algunas 
novelas moderaas 


By xle (Ddestansar; reposar; tomar un descanso: — 


— ër JL descansar un rato; tomar un rato de descanso / 
e: D SL tomar un respiro (cesar; parar; suspeader; 


T TO OT D OOT UN re ACTA PP RAR H r EJ NW 
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dejar de: —(% suspender la labor durante la canicula / 
ll EES, Dejemos el trabajo para tomar una taza 
de té, G> acostare; ff T Sr ¿Te has acostado? 
(un rato; un Momento: 31 T —"" poco después 

BE xj8'aán dejar el trabajo; cesar de irabajer; descan- 
sar 

RRE xiebon estar libre del trabajo; no estar de servicio; 
Ech Ba, Xiao Wang está libre hoy. 


Km  xieding quedarse calvo; encalvecer 

BEE  xiefú descansar de la fatiga 

WI xiegóng dejar de trabajar; descansar 

EES  xiehóuyú dicho alegórico de dos partes: la pri- 


mera describe algo metafóricamente, la segunda lo da 
a entender explicitamente en sentido recto, CR. WEEN 
ità A Satir el idolo de barro vadea el rio — ape- 
nas puede salvarse a sí mismo (aj que decir tiene que 
asistir a otros) 


BR xiejión dejar la carga de su hombro para descan- 
sar 

BR oxiajióon detenerse a descansar: posar: tiil EETA A 
d MP Er Er EN, Vamos a descansar a la sombra alli, X 
TE" HR” 

KS Aën <> tomar el fresco 

wA rigi descansar; reposar; tornar un descanso 

Haa xjéshóna echar (domir) la siesta 


BE xieshóu dejar de hacer algo; suspender alguien lo 
que estaba haciendo 
WEEE ed histeria; histerismo: ir" histeria 


belicista / A Ef ponere histérico 


BIS xisi peraoctar; hacer noche; pasar la noche 
BER ven NE” xiejúo 
MA  xiexr (Ddescansar; reposar, tomar un descanso Œ 


pernoctar; hacer ooch: dormir 


SE kiasa MAR” ox efa 

BR xlexión detenerse a descansar; reposar 

BA xix estar tranquilo 

Kb xieyé cerrar un negocio 

ER xxieyin <%> descansar a la sombra (en la canicula) 


Där" xig escorpión; alacrán 


5 xichuú salarmanquesa; salamandria: estelión 
EX xiezi escorpión; alacrán 


xié 


Aca) x  (Mcoujanto; unido; común: —¿h hacer 
algo conjuntamente (asistir: ayudar 

HS  xiéding (acuerdo; tratado; convención; convenio; 
pacto: {ii~ acuerdo de armisticio JI WE ~ tratado de 
comercio / Mi acuerdo bilateral / Mi concertar 
un acuerdo (tratado concluir un pacto llegar a un 
acuerdo; convenir; concertar 

Ae xib asociación: sociedad; colegio: HEABE HS 
EY Asociación de Amistad del Pueblo Chino con el 
Extranjero / Elf“ colegio de médicos 

RB véi Masistir (en la administración de una em- 
presa, etc) QUARTER, EXA gerente asistente 

DD xili aunar esfuerzos; hacer esfuerzos conjuntos 
(mancomundos); cooperar: “Ex emprender un ataque 
conjunto / Fi» esforzarse de consuno 

HR xiéshang consultar; discutir, RE~ consultas de- 
mocráticas / “—HX8 HU principio de alcanzar la una- 
nimidad mediante consultas / PEHA XAI] ~, Es ne- 
cesario consultar con los departamentos interesados, © 
“3 conferencia consultiva 

HA xiétido coordinar; concertar; armonizar: Silo 
RH ES coordinar nuestras acciones / BESA] 
FHERLDMIBE E, El desarrollo de las diferentes ramas 


a E oooi 


SIB vi vie 


keng ` — A 3% _-__ aall Kg a r armaa. EE 


de la economía nacional debe ser bien concertado, f HE 
SIS Sr, Sus opiniones parecen que no 
concuerdan con las de los otras / HAZARD > 
LE, Los movimientos del gimnasta son armoniosos y 
elegantes, / ALA, Los colores no emonan, © ~j 
a comité de coordinación / — A coordinador 

Wi xiétóng coadyuvar; cooperar; colaborar: (FA 
combatir en coordinación / BEA PABI ET Eke 
El vecindario cooperó con los bomberos en la extinción 
del incendio, / HB AE, Se ruega su cooperación 
en el tratamiento del asunto, © “¡HF (Eb acción 
evordinada 

DO xiy (convenir; acordar: —H- BIZ un docu- 
mento unánimamente acordado acuerdo; convención; 
convento! ¡AE llegar a un acuerdo; convenir; concer 
tar / Oh acuerdo verbal; acuerdo de palabra 

35 Xiéyueguó (en la Primera Guerra Mundial) paises 
ententes; haciones aliadas; aliados 

SÉ  xiézhú asistir; ayudar; coadyuvar: MAR- HAIT 
fE; El Vice-Premier asiste al Primer Ministro en su 
trabajo, 

HRH xiézougú D 
to de piano (violin) 

HIE xim cooperación; colaboración; coordinación: ¿E 
= colaboración en la producción / ¿MBE poner 
en juego el espiritu de cooperación / KAILA i ki 
A organizar una amplia cooperación entre las dife- 
rentes industrias / WA~ AIR, Ambas partes coopera- 
ron ármonosamente, 


concierto; AF ORI) — concier- 


FE xié (perverso; tinalvado; herético; irregular: 7 {8 
~ no creer en herejías / PIB 1E corregitíe de sus yi- 
cios y empezar una nueva vida / IIIe, ac 
ARABE, Mantenemos los principios y nunca come- 
teremos irregularidad alguna, Ge: influencias 
ambientales malsanas que causan enfermedad 

HiH xjécól ganancias mal adquiridas 

BR xiédio mal camino; vida depravada; vicio: ~ 
llevar mal camino; andar Or) por mal camino; llevar 
una vida depravada; extraviarie 


FE xé malo; malvado; perverso; depravado: ` — DD 5 
¿il pensamiento perverso; malicia / 5-fFJ%G tomba- 


tir el mal 

FE xiéhu <H> extraordinario AHÍ, La sequía 
és anormal, / RE, Es increible lo que dee @ 
severo; grave: R$", Siente un dolor terrible, sp 
Tiene un dolor horrible, 


FEA xieló Omal camino; vida deprada; vicio  Gllevar 
mal camino; extraviarie 
BIL xiéménr <p extraño; raro; anormal: RESA 


“ERE TS, ¡Qué raro! Nieva en esta época (en este 
tiempo) / A HERA AX LE: ¡Es extraño, la lla- 
ve estaba aquí hace un minuto! E ¡Qué extraño! Vi la 
llave aquí hace un minuto, 


FJER xiémén-wáidáo vias tortuosas; medios indebi- 
dos; prácticas deshonestas 

MEE xiémó espiritu maligno; demonio; diablo 

Fé inon pensamiento avicso; idea perversa; [hi Y 


~, Le vino a la cabcza una idea perversa, 

EX  xiéqi maléfica tendencia; influencia malsana: JEH 
BM" rechazar las prácticas malsanas / RAE, El 
e promover lo sano y aplastar lo maligno 


Wik xish doctrina herética; herejía; heterodoxia 
Fa viëxm nm”  xjénión 


FRA xiéxing acciones malas; malas acciones 


FP) vië (parne superior del flanco del 


cuerpo humano Eikconminar; compeler; coaccionar: E 
forzar a alguien a tomar parte; coaccionar JI W~ 


MEHO ak H IPP UU KA WEE WE at H 


xie (Lalin AAA 


amenazar 

MF yjébión <> deformación; (1123 ~ deformación lo- 
cal © ~ii endurecimiento por deformación 

Bi  xiechi xiéchi 

mill viécóng ser cómplice bajo coacción! HA] no 
imponer penas a los que hayan actuado bajo coacción 
como cómplica Y “37 el que ha obrado bajo coac- 
ción; cómplice bajo coacción 

MAHZ xiejión chónxido escogerse de hombros y son 
reir halagueñamente 

Rp rip conminar; compeler; eoaceionar 

BE >iégióno DM: esfuerzo: Aki esfuerzo aplicado / 
dE esfuerzo de tracción 


LEEN 


FE (AR) xj llevar algo bajo el sobaco: BT: 
an —A di llevar un libro bajo brazo someter a al- 
guien por la fuerza; coaccionarle:; ~ coaccionar poa 
AE ls AE E someter al emperador para mandar a los 


a A Y 
duques en su nombre (Fguardar (rencor, odio, et. 


äs xiéchi coger a alguien por ambos lados con los 
brazos (¿hacer someterse a alguien con coacción 
kä ën <45> guardar rencor! — 8 guardar ren- 


cor contra alguien para luego tomar reprezalias 

HA xiézhi someter a alguien aprovechándose de su de- 
bilidad; forzarle a cumplir la orlen dada; aprovecharse 
de la debilidad de alguien para obligarlo a hacer lo cr- 
derado 


~% 

iE xjé (Tien armonía: ~ armonioso (<45> llegar 
a un acuerdo; ponerse de acuerdo: "ki, lv, 
Partiremos inmediatamente después de que se arregle 
el asunto, (Dgracioso: chistoso! ik gracioso; chistoso; 
humur.stico 


An xjiéhé armonioso; concordante 

PH siéshēng HE"  xingsheng 

PERO a jéxué broma; chanza: HH decir algo en broma 
kb  xjéxuBql CH: señerze 

EZ  xiéyin (Dhomófono (Darmónico 


resonancia de una 
e E osclla- 


tha viéibei <P> resonancia: Æ fr ~ 
cavidad © “E cavidad resonante Z < 
dor armónico 


155 viéë junto con; en compañía de: ff viajar jun- 
Los 

£ diéldo marido y mujer envejecen juntos: Dë: 
(los esposos) vivir Juntos hasta tener la cabellera bian- 
ca, vivir juntos hasta alcanzar edad muy avanzada, vi- 
wir juntos hasta envejecerse 

E tőn en compañía de; acompañado por; con 


EL xié oblicuo; inclinado; ladeado: — RE ër, cos 
no oblicuo / ai~ T, Esta linea es oblicua, / EFA 
A, El pilar está algo inclinado, / “MPA E re- 
costarse en un sufá / PRIX volver la meia hacia 
un lado / ~ # Sccrtar (la tela) oblicuamente; cortar al 
sesgo | BREA mirar de reojo a alguien; echar a 
alguien una mirada de soslayo 


$ xjiebión (<$ hipotenusa O:HL: chafián 

HEA xiégchóngshí <K> plagiociasa; feldespato sódico- 
cálcico 

SF xiégon <t> diagonal 

Së rxiógoo ër: altura oblicua 

E xiébuí rayos del sol poniente; sol poniente 

A xiéjido <W ángulo oblicuo © ~M <#l> falsa 
escuadra 

HH sie ing (<> mina en rampa; plano inclinado 
Epio pozo en declive 

HA xiéjing <>  tortícolis; cuello torcido: ARP 


terticolis congénito 


022 


Slip xiólogióo <-> puente de cables arriostrados 

HE ëlo mal camino; camino erróneo: TRAER 
apartarse del camino correcto y tomar el erróneo — ir 
pur mal camino en vez de llevar buea camino; abando- 
nar una vida honesta para darse a una deshonesta 


SL xi0lú <% pendiente 

FE xiémico Debo plano inclinado 2 N> plano 
oblicuo; bisel 

HH xip pendiente; cuesta; declive; vertiente 

Sim xjégióo <i> puente de estribos profundos 

AG xish <> tiro oblicuo; disparo inclinado 

HH viech CCP: estrabismo (¿imitar de reojo; echar 


una mirada de soslayo; bizcar: Hr no mirar de reo- 
10, no distraerse 


AAE xiéspitá <4N> dibujo oblicuo 

SI sótizi Tetra bastardilla: letra cursiva; letra itåli- 
ca 

HE xiéwén «to MDtejido asargado o cruzado tela 


de dril O ~i tela de dril 


AE ociéxjón línea oblicua 
Sien  xiéxiónoyónr <> rombo 
SR  xiéyen (<> estrabismo (rojos de bitoque; ojos 


de bizco (fbizco; bisojo 
AA xjieyóng sol poniente 


HA a jézhóuxión 8: 


FAA HE) vie (tomar algo consigo; llevar o traer 


consigo: $ llevar o traer a su esposa y sus hijos / = 
22 fugarse con fondos ;/ e dhik pasarje con ar- 
mas (coger a alguien de la mano: LH EPA, E 
ker YE, Vamos a uniraos Y avanzar Juntos, 

H xiédóol tomar algo consigo: llevar o traer consigo! 
~-t fa ser fácil de llevar / FD DI cosas que lle- 
va alguien consigo / BARAT ~DO Eh, Cada 
pasajero puede llevar veinte kilos de equipaje, S A ca- 
da pasajero se le permite llevar 20 kilos de equipaje, 

WF xiéshóu cogidos de la mano: ~ 34t marchar con 
las manos cogidas 


eje oblicuo 


AE xjé zapatos; calzado: JE" zapatos de cuero / (8 
= zapatillas / ~ chancista; babucha (Geh zapa- 
tos para deportes / F(BH)= ponerse (quitarse) los zapa- 
103 


HRT 
HE 


xiébázi calzador 
xiébong pala del zapato 


MR xiédoi cordón: A~ atarse (amarrarse) los cordones 
de los zapatos 

HE xiédi suela del zapato 

Ste xiédien plantilla (del zapato): ¿A plantillar (por 


ner plantillas al calzado) 
Ep céfén polvo para el calzado 
RO xiégen tacón 
xjéjtong zapatero 
xiékóu hebilla (del zapato) 
vléit ferro del zapato 


KR xiéliin empeine del zapato 

SEI xiémión empeine del zapato 

SI xiéshua cepillo para los zapatos 

SIS xiéxuġn horma del zapato 

KEE diéyong patrón del zapato 

štih xiéyóu crema para el calzado; betún; $- aplicar 
(dar) betún; embetunar 

EF xiézi <> zapatos; calzado 

SD xié (Deche: volar un pájaro hacia arriba (iz: 
Xie 


VEER 


COST; recoger 


-r -mm r 


923 ThA xé xe 
Bik xjiayán sal de la Iliguera! epsomita 
TÉ xiévóo purga: purgante; laxante 


xië 


d+ + 

+= CH) xi (escribir: Fi escribir una consigna 
Hi ER RA, Escriba su dirección, Së Ponga las se: 
ñas / di ERES, Tieae muy buena letra, JE 
PE, Esta pluma no escribe bien, (componer; eg- 
cribir! ~if componer versos / ~ Hig escribir (levar) 
diario / cet escribir dina carita / "MEF: Cum Du: 
ner un tratado de matemáticas (describir; pintar: =- 
S describir el paisaje y Ai HEED A 
E, La novela pinta el crecimiento de un héroe, Dog: 
tar; dibujar: — 2 copiar de modelo o del natural; estu- 
diar 


JM xè 
BA xébén libro escrito a mano; manuscrito 
St vtëië Marte de la composición @arte de escribir; 
escritura 
ER xiégóo escribir en cierto periódico; colaborar: EE 
2461004510534 Py ¿Quieres escribir un artículo 


para nuestro periódico mural? f hi LA TA +. 
El colabora en las revistas para niños, 

Eë xióshing 2: copiar de modelo o del natural; 
estudiar: Ar retrato al natural © Hi pintura del 
natural; pintura de la naturaleza; dibujo del natural 

w xiéshí escribir o pintar de una manera realista Lé 
e EX realismo 


ER xiéyi SE: (refiriéndose a la pintura tradicional 
china) dibujo hecho a grandes rasgos 5A xièyi 
ER xiézhóo retrato: espejo; imagca: MAPA ARE 


~, Las obras artísticas y literarias son el espejo de la 
vida, 
EJ xiézhen (Mretratar (dibujar) a alguien; hacer (pm: 


tar) un retrata retrato (describir algo tal como es- 


tå 
EFE) xiézijión oficina; despacho 
CSS xdézilón edificio de oficinas 
EFS xiézitój mesa escritorio; escritorio - 


SE O xiézuó escribir; componer: M E~ dedicarse a la 
creación literaria © +15 arte de escribir 


DL xjá <f]; sangre! [3 una lección sangrante 
¡RT AAA, RAEE, Ecbé un poco de sangre por 
la nariz, Nada serio, $ Me salió un poco de sangre 
por la nariz, No fue nada grave 

SN xué 

MAMA xičhühū sangriento: ~M gO herida sangrienta 

G#4 xiélinim  Msangrieato; sangrante; ensagrentado 
Meruento; cruel: ~p) 81% realidad cruenta 

DR xiéyon coatusión; cardeal, equimosis 


xi8 


äre" xië 
FA xié 
TÆ iyi <> cómodo; confortable; agradable 
SN xiéyl 


St ,. 
(DE) xi (correr (fuir) rápidamente; salir a raw 
dales; despeñarze: kg, — FM, El rio agitado 
corrió rápidamente por mil E. tener diarrea; tener 


el vientre suelto: EMP tener vómito y diarrea; 
desaguarie 

Hi xjódd tener diarrea; teaser el vientre suelto; estar 
descompuesto 

aa xiehú <AB> albufera 


véi purga; purgante; laxante 


EK 


am AR vn H EM Em A ri > fer 


Iw 

"ww 

CHECK xje (GMdejar salir el agua o aire; desaguar; 
desinflar: Fi — abrir la compuerla para aliviar crecidas 
Mp TAREA desanimado como una pelota desinflada 
CREER mt, La plaza está llena de bole en 


bote, dejar escapar (un secreto); revelar (noticias, se- 
cretos, etc); Dlrarse desahogar; descargar: “Ei 


desahogar rencores perzonalez 

TRE xièdi revelar lo que se mantenía secreto; descubrir 
los detalles de un asunto 

MA xjáhóno KE: descarga de crecidas $ ~ I canal 
protector de riadas; aliviadero de crecidas / IM to- 
nel de descarga para las crecidas 

HE sisin desanimarse; desalentarse; desinilarse; aflojar: 
GE Recientemente se ha desanimado un Die 
co. abran, No aflojen en esta pelea, 

RE riedu (Drevelar; descubrir; divulgar; Dltrarae: — 
3% revelar (divulgar) un secreto / Ñ BP ei IT, Lano- 
ticia se ha filtrado. (<I> dispersión 

WE viel revelar; descubrir; divulgar; filtrarse: ~ itt 
revelar un plan / “¿GE mMASRE revelar el contenido de 
la conversación 

2 xiémi dejar escapar un secreto; revelar ¿divulgar) 
un secreto: ~ RÄ caso de filtrarse un secreto 

WS xéql Mdesanimarse; desalentarie; desinflarse: XK 
28.10 gr e Ab, El fracaso no le abatió (descurazonó), / E 
EH Ihr, No hay que desmayar por muchas que 
scan las dificultades, / RAR He, No deberia 
haber dicho esas palabras desalentaderas, —(Pdecepcio- 
nante; patético: ii k RaT E, Av LI no puede 
saltar un metro cincuenta, ¡Qué patético! 

a o xiáshul <k> saltar el agua; desaguar © cÉ ali- 
viadero  —3L toma de agua; desague ¿ ~ [f] compuer- 
ta de esclusa 

US xiéxié vm: tener diarrea; tener el vientre suel- 

to; estar descompuerto 

4478 xerhigiang cb: cloaca 

nal x Mrlezcargar: ~ Æ descargar un vehiculo f ~ 
$ descargar un barco; desembarcar; alijar una embar- 
cación / ¿BH quitar una carga; descargatíse) / PEO 
desuncir un animal de tiro / —E% desensillar (un ca- 
ballo) ` (Gdesmontar: desarmar: ~ desmontar las 
piezas de una máquina; desarmar una máquina f jE[] 
FX desgozar la puerta (Ðprivarse; librarse; eludir: 
E eludir la responsabilidad; librarse (zafarsc) de ob- 


ligación 

EE xiéché descargar mercancias de un vehículo; des: 
cargar un vehículo 

F xiéhud descargar mercancías (de un vehículo, bar- 


mercancias de un barco; 


o ~i 


co, etc, MÁ La descargar 
descargar un barco; desembarcar mercancias 
descargadero 

DEF xie mósho Ú matar al asno en el momento en 
que ha abandonado la muela—deshacerse de alguien tan 
pronto como ha cumplido su tarea 

SO xibrén zer destituido de su carge: «Aé preside 
te saliente 


DEM wë <I> descargador 

DIS  xiezhuong quitar.e un actor el maquillaje y vestua- 
TiO 

Ent xièzkuāng quitar(se) los atavios; desataviarse; desa- 
rreglarse 


Ir xi (particula; trocitos; pedacitos; migas, miga- 
jas; fi pedacitos de papel / Do partículas de car- 
ban: cisco / EE escobina 7 k~ migas (migajas) 


xi- vin ETS AE 924 


del pan / A partículas de madera; serrin @fútil; ja» 


significante; de poco valor: Hi trivial; frivolo; baladí 
Gral: Am no digsarse hacer algo; desdeñarse de 
hacer algo 


AR xé (aparato; instrumento: #L~ máquina; maqui- 
naria jarma; a= armas; pertrechos; ¡municiones f 
== desarmar (xq) grilletes; grillos 

H xiédou pelear con armas (entre grupos de peronas) 


(CS xe (agradecer; dar (las) gracias: "Baan dar las 
gracias d ZZ Murtas gracias. / HAB, No hay de 
qué. SÉ De nada, D:i3> pedir perdón; disculparse; 
excusarse; —31 pedir perdón per una culpa; disculparse 
(Srehusar; rechazar; declinar: Hi Aé excusarse por 
hacer cierta cosa (caer flores u hojas; marchitarse; 


mustiarse: HEI T, Ya se han marchitado fo- 


res, FE Estas flores ya están tristes, (Geht: Nie 

WA xiébing <33> excusarie por estar enfermo 

WH xiechén gratitud; agradecimiento; reconocimiento! 
APH, EA, Permitanos expresarle nuestro agrade- 
cimiento por su ayuda, 

Ai xiáci palabras de agradecimiento 

W xlójuó excusarse de hacer cierta cosa; disculparse; 
rehusar: Hi rehusar con cortsía / o ZS No se ad= 
miten visitas, / —M IB excusarse de aceptar la invita- 
ción, eludir (rehusar) la invitación 

ME xiko (no recibir visitas: Blo cerrar la puerta a 
visitas; mo recibir visitas agradecer a los huéspedes 
au asiscencia 

WẸ ëm volver al escenario para la ovación del pù- 
blico 

WI xshi <H> morir; fallecer 

WKH xiétión-xiédi gracias a Dios; a Dios gracias: ~, 
TEAT., Gracias a Dios ya has vuelto. 

Wii  xiétié tarjeta de agradecimiento 

ON xiéxie gracias; muchas gracias: ABE, (Le 
doy las) gracias por su ayuda, [ — {PHK ù Agradezco 
tus atenciones, 

23 iyi gralitud; agradecimiento; reconocimiento! 25 
¿5 e" expresar alguien su agradecimiento (gratitud) 

WẸ xmi presentar alguien sus excusas; pedir perdón; 
disculpar.e 


Str E) xi (GUtratar con irreverencia; ser irrespeluo- 
so  Gobseño; indecente; licencioso 

Sg xiódú blasfemar, profanar; violar: —¿+4E] blasfemar 
contra Dios) f ~h € violar un templo 


UE xié (tomarse demasiadas confianzas (libertades, 
familiaridades) con tratar sin respeto; desairar 


fH xi Dentender: comprender; veri ~P AEA 
no poder ver ei porqué Gi: Xie 
5 (Je: jiè 
Zë siéë pabellón construido sobre una terraza: "Ka 


pabellón en la ribera de un río o lago / HA" sala 
de cantos y danzas 


es xié oficina de un funcionario en tiempos antiguos 


Ja xió flojo; laxo: Fi flojear; aflojar: reflejarse / YE 
FER hacer esfuerzos sostenidos / Hf a~ DÉI Zë 
sostener una lucha tenaz 

Se idii flojo; perezoso; indolente; holgazán: SE 
Aa. No aflojes en tu estudio, 


J 
xió 


SE véi 


ME xiha <#> encontrar por casualidad (a un pa- 
mente, un amigo, etc, ); iropezar con alguien 


Së rei xi cangrejo: ~ cangrejo de mar; cámba- 
ro JI F~ noca (Portuns tribuberculatur) cámbaro mazor- 
gano / FE“ (cangrejo) ermitaño 

boca de cangrejo; boca de la isla 

a; xiédóng cangrejera 

Mé erën <> carae de cangrejo 

SS xiéhuing ovario y glándula digestiva de un cangre- 
jo 

ME  xiéméng <73> mangosta que se alimenta de can- 
grejos, etc, (Herpestes Urva) 

SÉ oiéging color verdoso-gris 


YE xie M'PA" hongxiè 
AE xjé cebolla china Läim chinense) 


a xjé6 (caminar con pasos cortos Divagar; deam- 
bular 


FAL xie (hoga: E soga con que ae ataa un reo (Gi 
atar; amarrar 


xin 


» 

IL xin (corazón eorazón; sentimiento; intención: 
ZE“ el amor a la patria; patriotismo / H> se1- 
tido de la vergúenza / SIE conciencia del deber; 
sentimiento del deber / £~ 255 de todo corazón; con 
todo el alma / $ A~ RE romper (partir) a alguien el 
corazón / ADM a, Sus fuerzas no son iguales a 3us 
deseos, / PARA, PERERA, Tuviste bue- 
nas intenciones, pero no hiciste bien el trabajo, / {EA 
AJL, ~ AE, El está aqui, pero sus pensamientos es- 
tán en otra parte, (Pcentro; corazón: ZZ hoyo de la 
palma / $~ centro; núcleo / AR" cogollo de un col 
chino 

GE méi amar; querer; sentir (tener) predilección por: 
“A persona amada; querido / ~til hija predilec- 
ta 7 ~H ERR cosas apreciadas 

LERA xnonlidé tener una conciencia tranquila 

GË xinbúo ES: pericardio <> “2% pericarditis / =~ 
HIA pericardiotomia 

LA xmking (preocupación; inquietud; ansiedad: 1H 
ERE, HERA. Siempre le preocupa este asunto 
pendiente de resolución, pena secreta; angustia ocul- 
tá 

GR sinbo <EM> latido del corazón © —u 2 taqui- 
cardia / —¿F8 bradicardia 

DAR xn bù zët yän estar distraído; estar desatento: 
estar en la luna; estar en las nubes: XFA ERE E, 
El alumno está diitraído en clase, f ~ RRC ZS escuchar 
desatentamente 

DÉ xncój idea; propósito; plan: iH -~ mostrar 3u orj- 
ginalidad; ser criginal 

NA xInchóng (corazón; intención; entrañas: ff buen 
corazón f Fi mal cerazón; malas entrañas / —H(H) 
blaudo (duro) de corazón; corazón blando (duro) / St 
=~ tener corazón de piedra; no tener corazón; ser insen- 
sible; no ser sensible / HAZ, Es uva persona 
verdaderamente efusiva, (estado de ánimo; humor: «+ 
A~ SI no estar de humor para ir al teatro 

¡LA auncháo arranque de pasión; arrebato de emoción; 
“dk estar muy emocionado (agitado); brincarle den- 
tro del pecho el corazón a alguien; brincarle el corazón; 
bullir los sentimientos en el corazón / "¿E sentir un 


"ps > = 7 * AP ri desen 1 r a 


mh geif 


A SIP E 


arrebato de emoción 
DE x nchi-shenwóng 
de ir algún sitio) 
LEE sm tsëbéëuruën blando y bondadosc? 
=. No hay que ser blando con el enemigo, 
PALO vimcóng ëm: plexo cardiaco 
AAA don jù liè ser presa de pánico; caerse muer- 


to de miedo; estar espantado (aterrado); quedarse más 
muerto que vivo: TRPELA ~ dejar sobrecogido al ene- 


estar fascinado por (a idea 


AA 


migo 
8 gidé Jo que se ha aprendido eu cl trabajo, estu- 
dio, eier conocimiento adquirido: j4 igi hablar al- 


guien de lo que ha aprendido de la lectura 
GES emt Mintimidad; fondo: AREA 
en el alma @<:J> corazón; lateación; entrañas: 
— EI, Es un hombre de buen corazón, 
"Hb xindl corazón; alma; entrañas: —2EA franco; abier- 
to; cándido / ¿tf sencillo, cándido; ingenuo Zo Së 
de buea corazón; bondadoso / ~ fiih limpio de corazón 


alegrarse 


EPA 


eE ximdión múojiql P: electrocardiógrafo 
CER xindiantú <> electrocardiograma 
SERE a ndóna gù (mo taquicardia! Pitre ta- 


quicardia paroxismal (paroxístico) 

WRS xindóna xúbuém <B> bradicardia; PZ: bra- 
dicardia esencial 

vd SEH onding zhduqí t> ciclo cardíaco 

136 xindú mal corazón; malas entrañas 

ME vniër CDR: auricula 

¿SA acmtán alteraric; perturbarse; trastoriarie: 26 S ni 
iio Al, Este asunto le tiene trastoriado (perturbado, 
alterado.) 

mA xrmfóna <EM> aurícula 

DE mf frivalo; caprichoso; inestable 

a sin estar verdaderamente convencido; recónoer 
alguien Sinceramente su fracaso, error, etc,: ~ OR estar 
sinceramente convencido 

A vniü (hombre de confianza; confidente; privado 
confidencial; reservado; secreto: 5 hacer confiden- 
cias a alguien; confiarse a alguien; franquear3e con al- 
guien / —3H asunto reservado; secretos intimos 

DES md zb hum enfermedad en sus órganos vitales 
— grave amenaza o peligro cculto 

¡HA xingon-qingyum con el corazón; con el alma; - 
de buena gana; de buen grado: — AARS servir de 
todo corazón al puebio 

BI xingán (Dconciencia; alma; corazón: OB no te 
ner conciencia (corazón, alma, entrañas) Díse emplea 
como apelativo cariñoso) querido: HM- Jl ¡Corazón 
mio! s} ¡Wida mia! 


LERE Canton despreocupado y contento; ak- 
ere y sano 
DR o xinhán estar amargamente decepcionado (desilusio- 


nado) $ A~ enfriáricle a alguien el corazón; causar a 
alguien una decepción amarga 


AAR xinhén duro de corazón; sin alma; cruel; despiada- 
do: ~ FEE cruel y perverso; sia entrañas 
AEREO nhun núféng desbordarse la alegria de su co- 


razón; reventar de alegría; sentirse inundado de júbilo; 
estar extremadamente regocijado 

JE xnhuú] abrigar: albergar; tener: ~E fj abrigar 
intenciones ocultas; tener ideas rmaiévolas / —4+4% al- 
hergar descontento / 4145 tener designios perverzóos Gi 
intención; propósito; designio (estado de ánimo; hw- 
mer 

LR vnbuëäng  (Dquedarie turbado; ponerse nervioso; es- 
tar asustado: 2125], No te pongas nervioso en el 
examen, / EEGEN La noticia le turbó, Gi 
palpitar (latir) el corazón 

ERR xinhur-yilón estar desaminado (desalendo, desco- 


Li de neg. A OO XA A 


bk snbuë (M<tE> calor interno con Síntomas de in- 


JA sed, pulso rápido. etc, ira oculta; furia rr- 
primida 
DEN xinji cÆ músculo cardiaco; ¡miocardio do —*E 


tr infarto del miocardio / ~ demiocarditis 

EA, mit pensamiento; idea; 1agenio; ardid; PE 

agotar alguien su ingenio; calentarse (devanarse, estru- 
jarie) los sesos; no dejar piedra por mover | HR de- 
vanarse los sesos en balde: hacer esfuerzos vanos 

DZ mi estar impaciente; no tener paciencia: 
Sp. La impaciencia de abrasa, St Está en ascuas, 

WHE Ont pensamientos y sentimientos que guarda al- 
guien en su interior; motivos verdaderos; sentimientos 
sinceros! He expresar lexteriorizar) alguien sus senti- 
mientos sinceros 

Tt aznlt 7opúsito; designio; cálculo: TF ser muy 
calculador; tener mucho apaño; tener mucha trastienda 
¿GEA AAA ~ S, Nadie le precede en astucia, 

GR nit <B> palpitación 

bE xmjido jaquieto; preocupado; ansiosi Hmm 
jti TE, Esperamos con ansiedad su llegada, / CRW 
No te inquietes, 

ët xamjidotong <B> angina de pecho; estenocardia 

RBS xinjing-dónzhén temblar de miedo; estremecer3e 
de terror; ser presa de pánico 

CRA ximjing-róutióo entogéraele el corazón a alguien; 
termblarle las carnes; tener mucho miedo 

GJ xinjinog «estado de ánimo; humor: ~ FF estar de 
mal humor; no estar para fiestas; estar para pocas fies- 
tas / ~h estar de buen humor; estar de fiesta; estar 
de buenas 

GR njing calmarze; sosegarie; tranquilirar:e: ~ PA, 
Uno no siente demasiado calor cuando se mantiene 
tranquilo, 

iii xinkón (boca del estómago (fondo del corazón; 
fuero interao; intimidad: interior; RA- EAH Te 
agradezco en mi fuero interno, Te agradezco en el 
alma, / lte d Todas las palabras han 
tocada el fondo de mi corazón, 

DI xinkóu boca del estómago 

At xin-*k0u rů yi decir alguien do que piensa; ha- 
blar con el corazón en la manó: ser franco y sincero 

AMORE xinkuóngsshényi tranquilo y alegre; despreocu- 
pada y gozoso 

CHAH xn lóo ri zhuo 
haciendo vano esfuerzo 

GB vim psicología; mentalidad: EH” mentalidad" 
anormal / — Bän tener una psicología complicada / YE 
HLEH- comprender la psicología de los niños / A 
Sassel ob No hay que acostumbrarse a de- 
pender de otro, [ AR: MANI, Esto es lo que la 
gente común siente sobre el asunto, / EA, Ka 
E~. El siempre se queja de que tiene enfermedad 
y en realidad eso no es más que su imaginación, <> = 
HA  psicopatía / HERE psicopatologia / —WHEF 
paicómetro / ~ WE psicometria | — A7 Er psicoanálisis 
BR salud mental d TE psicoterapia / e dE SÉ 
aberración mental [ ~% psicología / — ZS psicólogo 
¿e DS factor psicológico IT =} guerra psicologica 

DA ml esfuerzos mental y físico: HE costar todo 
2 esfuerzo / ~ 38 estar mental y fisicamente exhausto 

O —HB <E> insuficiencia cardiaca; asistolia 

$E nli en el fondo del corazón; en su interior; en d 
alma; en la mentel id tener presente; tener en 
cuenta | e SS tener algo en la mente; estar pensando 
constantemente en algo; estar preocupado por algo / =~ 
Sat alegrarse en el alma / RM~ AE ire Te agradezco 
en el alma, / ZE disgustarse por algo / xÑ 


di~ SI 


irle a alguiea de mal en peor 


- -- v= r r PU a a "rer 


NATA], Su recuerdo no se borrará nunca de nuestra 
mente, 

DEBA xinhu pensamientos y sentimientos más 
mos; intimidades: "H contar alguien sus intimida- 
des; franquearse; abrese / Man, HABRA ES A 
decir verdad, no me gusta la novela, 

Es am lión xin los corazones palpitan al unisono; 
ger carie y uña: HEZ RAR, Todas las nacionalida- 
des de nuestro país son carac y uña. 


inti- 


DR sining Mingenioso; inteligente; listo: ~ FI inge- 
nioso y hábil (corazón: alma; espiritu, mentalidad: 


$ AN alma iagocrente / — 3% embellecimiento espiri- 


tual Efi pi~ en su alma infantil / 2 FRA en 
la más recóndito de su corazón; en las profundidades 


(Doro psique 
Es [ETH i] Em, Agradezco su ama- 
pero tengo que excusarme de aceptar au rega- 


de su alma 

HE A X ming 
bilidad, 
lo (invitación). 

baie xi Tag-shénbul comprender a fondo: Ep 
e, Caló las intenciones del patrón. 

DE amó ritmo del corazón: «(3 ritmo anormal del 
corazón; arritmia 

WILA win ënn mé estar muy confundido; 
sumamente desconcertado; estar terriblemente alterado 


DARE vomënaizi estar plenamente contento; darse 
por satisfecho; no caber en sí de gozo (contento) 

DARA xin ming yön lång ver y pensar claramente; ser 
lúcido y clarividente; ser perspicaz 

PE nm (estado de ánimo; humor: LR para en- 
tretenerse; para divertirie (memoria! HAGA 
=~, El espectáculo emocionante todaw a queda en la me- 
moria de la gente. (PF jucio; parecer; criterio; ver! ZX 
ZS Änn a los ojos de algunos / ER~ E, MAA 


Ei, A mi ver, €) es un buen camarada. 


quedar 


ME van <i> carpete 
DS A xnping-qihé tranquilo; sereno; apacible: = Se 


$ gI ¡intercambjar opiniones con calma 

DE xngióo facultad mental: fi estar obsesionado 
por el dinero ( BETA TRA. Sus palabras acla- 
rarón mi pensamiento. HE Lo que ha dicho abrió bre- 
cha en mi ánimo. 

DIE xnqiekaishú <B>  cardictomía 

1213 «ngging estado de ánimo; disposición de ánimo; 
Lumor; talante: ~ F(R) estar de buen {mal} humor f 
3) estar emocionado (excitado) / ~ PLE  tomar3e 
pesadumbres; estar apenada / ~fi con desahogo mo- 
ral; con plena satisfacción moral / Wik BTC j~ expre- 
sar alguien sus propios sentimientos / ZG, 
No estoy de humor para gastar bromas. 

hh sn <> (corazón; alma; mente: ¿Li pertur- 
bar (alterar) mi tranquilidad espiritual intimidades 
i~ contar alguien sus intimidades; abrirse (franquear- 
asch abrir au pecho una persona a otra 

HAJA xin rú dio yá sentirse como si le partieran d 
corazón con un cuchillo: Abar Fpa ii E~ Se le par- 
tió el corazón la mala noticia. 

DAR snum ser blando de corazón; ser de corazón blan- 


do; ser piadoso 


MEA stoën amado, da; querido, da; novio, via 
ie xnshéën (estado de ánimo: "A estar inquieto; 


estar distraído ânimo; espiritu 

WA xinshéng decos sinceros; aspiraciones; pensamiento: 
HA ALBA expresar las aspiraciones del pueblo / SS 
~, Lo que ajguien dice refleja su pensamiento. / MS 
= declarar alguien su corazón 

DE xinshi <> ventriculo del corazón 

DE inhi intimidades; hreocupación: pesadumbre; au- 
siedad: ~ HE cstar cargado (lezo) de preocupaciones / 
E quitarle a alguien un peso de encima; ali- 


¡€_ÓÁoond—_———_ e E 
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viarie de una pesadumbre f Së ET Jä dr un LI, Pare- 
ce que está preocupada por algo, 

2 ximshú intención; designio: — TIE albergar malas 
intenciones 

o met (pensamiento; idea: if mala idea | i~ 


pensar; rellexionar; meditar / MAREA, Na pue- 
do adivinar (leer) sus pensamientos. HE Mo puedo calar 
lo que piensa. inteligencia; cerebro; cabeza: FM Gen: 
sar mucho o cavilar sobre algo / Aj calentarse Les: 
trujarse, devanarae) los sesos en vano; hacer esfuerzos 
vanos [ FE quebrarie la cabeza; romperse los cascos, 
darse de calabazadas iDestado de ánimo; humor St? 
ER no estar de humor para ir al teatro 

AR xvnsuën afligir; apenar3e; acongojarie 

GE xnu cálculo mental: HT Ær, El niño hace la 
cuenta mentalmnerte. 

GB xiasul tener el corazón desgarrado; tener el 
lacerada: $ A~ romper (rompéracle) a alguien el cora- 
zón; partirle (partirsele) el alma 


alma 


bÆ o xintál estado de ánimo; disposición de ánimo 
WE xnténg querer muchisimo: PAR querer mur 


chísimo al nieto menor (iser lástima; lamentar; de- 
plorar; doler: 24H, RE TJ. Me duele haber visto 
tanto despilfarro. 


WEA xintión (corazón; alma (intención 
AR xintióo palpitación del corazón; latido cardíaco 
mL xmmtóv corazón; alma; mente! wa~ tener algo en 


la mente; tener presente; recordar / —+H odio invetera- 


dn / HUETE DIR disimular alguica mal su júbilo 
| E DIEFEMER, Los recuerdos se agolparon en mi 


memoria, 


ak vim <> subsuelo 
GAJL mër (O> boca del estómago 
LACA «n wú ër yóng no poder dedicar atención a 


dos cosas a la vez; deber concentrar en el trabajo 
NA sm cuidadoso: JAk valiente pero prudente 
2 xinxlón fibras del corazón: ¿HA =~ tocarle a alguien 
el corazón; llegarle al alima 


NR odmmdána. <b> imago 
ABE xina xiang yin (aplicado a personas) estar com- 


pletarmente identificado; estar en absoluta conformidad 


de seatimientos 


tana nión nión desear con vehemencia; anhe- 
lar: Jeer TA, Anhela ser piloto. 
A sinigang (corazón; alma; espiritu: ~ FIA de gran 


corazón; de miras anchas; tolerante / —— BKS de miras 
estrechas: intolerante; mezquino ideal; aspiración; 
ambición: ~ LX tener altas aspiraciones 

DE xino temer ser descubierto; sentir (tener) la 
conciencia Culpable; ff sentir (tener) la conciencia 
culpable por haber hecho mal; temer algo con la zozo- 
bra del ladrón @falto de confianza en si mismo; inse- 
guro; tímido; 4-7, La justicia no está de su par- 
te y no tjene confianza en sí mismo, 

DÉ mt estado de ánimo; humor; temple! 
tar inquieto / ~ REL estar perturbado 

¡ANA xinxué esfuerzos realizados con cuidado; empeño; 
sudores; HE consumir todas sus energías; sudar la 
gota gorda / $ ~i m el fruto del trabajo obtenido 
después de muchos años 


ei ET es 


LRE xmxuéguón CR: cardiovascular; — 8 enfermedad 
cardiovascular 
LAWN ximxué lól chóo  venirle repentinamente a al- 


guien al peasamiento una idea; ocurrirse; antojarze! fh 
“BERE, Se le ha antojado ir al Tibet, Je, APR 
D actuar alguien sin ton ni son de acuerdo con 
una idea que se le ocurra de repente 

BIL xinyánr (corazón; alma; entrañas: «¿y de miras 
eatrechas; mezquino / fo BIS Sr amar la nueva 


ii p ` té ` 


ke -u 


rer 


sociedad en el fondo del corazón / — 39 tj dedi- 

carse de todo corazón a la colectividad / M= m E Salz 

el alma @intención: HER" tener 
mala intención; tener malas entrañas / —3f de buen 
corazón; bondadoso MEE ARMEA. Es listo 
y lo toma todo en consideración, JE, MEARE 
5%, Hazte más avispado y no te dejes engañar,  (Des- 
erupulos infundados; recelo innecesario: ~$ lleno de 
recelo; demasiado sensible; ser receloso 

‘iA oni Mafecto; sentimientos cariñosos: 2 Pr da SR 
ZIL men in, Ese regalo es una muestra de nuestro 
afecto, (aidea; intención; propósito: (TA TRAE E) 
No compreaden ustedes su intención, 

CH knyn tAE) sonidos del corazón; sordos cardia- 

CSC el primer (segundo) sonido del cora- 


ni” 


io alegrarse en 


cos ` 

zón 
(cima duro de corazón; sin corazón; insensible 
ÉIER më ér Si búzú tener buena voluntad 


(de hacer cierta cosa) pero carecer de energía; ser alguien 
incapaz de hacer lo que quiere hacer de buena gana 
DAFP xin yón vúji su corazón todavia late de miedo; 

aún siente temor; (a alguien) todavía le queda el temor 


Wg DR smn yi ichi RA AR MAA anvóuyú ër D büz 
CEM  xinyuór-yimá inquieto y caprichoso; caprichoso 


y volubre 

¿DN xinon deseo; aspiración; voluntad: ABLA volum 
tad del puebla / ~ aspiración común 

AMERO an yuó chéng fú sentir una sincera admiración; 
estar plenamente convencido; someterse en su fuero in- 
terio! rm. PERRA Está completamente convenci- 
do de tus argumentos, / GEAR, Aceptó tu cri- 
tica con pusto y de todo corazón, 

LAR  ximzdyin <B> saplo cardiaco 

¿UE xinzóng  (Dcorazón: ~ m. Late(Palpita) el corazón, 
centro; corazón: ER AR, Beijing es el ço- 
razón de China, © vu WR enfermedad (afección) cardíaca 
¿EX catéter cardiaco / — FA dilatación anormal 
del corazón; aneurisma / “¿83% (el, los) marcapasos 
i = GH paro cardíaco f DEL cirugía cardíaca 

PE oomhol mezquino; de miras estrechas 

E =xinzhdo quedar entendido tácitamente; quedar şo- 
breentendido: ~ AE entenderse (comprenderse) tácita- 
mente; tener una comprensión tácita 

DAPR xinzhi-kóukuol no tener pelos en la lengua; ha- 
blar can el corazón en la mano; ser franco 

NE xinzhi voluntad 


EH Sim ca la mento; en el corazón; en el alma 
AMP zb wå hu MIRAR” xióngzhóng wo shú 
b HAR xmzhong yóu shú tener una idea clara de; tono- 


cer muy bien: RADA = tener una idea clara de 
cómo el plan ge lleva a cabo / REMERA, TAEA ER 
2, Sólo basándote en la investigación, puedes cono- 
cer cuál es el estado de las cosas, 

48 xinzhós HL: mandril 

LE xmz Míéaplicado a cosas) centro; corazón; núcleo; 
tripa (corazón de cerde, oveja, etċ, para el consumo 

GR xInzui estar encantado; estar apasionada; estar fas- 
cinado: ATOHEFE, SAR", Nos fasiga excelen- 


te el arte del carpintero, 


ki + 
¿La? xm médula del junco 
SD xin 


ër vin (picante; acre (arduc: trabajoso; laborioso: 
W~ penalidades (sufrimiento; aflicción: —E triste; 
amargo (Del octavo de los diez Troncos Celestes Œ et> 
Xin 

Sing xindijiá t> sindicato 

FHERGR Xinhdi Géming Revolución de 1911 (revolución 


-e č rn 


di 7 E ES Sr 


xit 


democrática de la burguesía china dirigida por el dog- 
tor Sun Yat-sen, que derrocó la dinastia (ing) 

ET xmnkëning CIE: cinconina 

FÉ  xmkóú (arduo; trabajoso; laborioso: 20823 IL 
La arada es un trabajo duro, (Dirabajar duro, tomar- 
se mecho trabajo; pasar penalidades: 2 SS JLE f A — 
fl, Tieres que tomarte ja molestia de dr allá a hacerlo, 
¿lid T, Camaradas, han trabajado muy duro (sa- 
ludo dirigido a los que trabajan) / #E~Ta Debes 
haber tenido un viaje agotador, 

*H  oxml9 acre; picante; acerbo: mordaz; cáwstico: Hi 
HH sabor acre (picante) / — BAR sátira mordaz; iro- 
nía sarcástica / ~t) 13 palabras mordaces 

%5 xInóo afanes; trabajo; penalidades: HE afanarse 
(atarearie) día y noche / A+ no escatimar esfuerzos 
para algo; darse mucho trabajo; tomarse la molestia 

ZE moin ` industrioso; laborioso; trabajoso: ~ 3h tra- 
bajar duro; laburar arduamente 

GERD xmugn trise; amargo; miserable; ~H lágrimas 
amargas / ~p Ħrecuerdos tristes / WI HEH ex 
perimentar todas las amarguras de la vida en la vieja 
sociedad (<> ácido caprilico 

HR xImwón <{E> octano © -—(£ número (valor, (ndice) 
de octano 

FERRE xmankúkú trabajar duro; tomarse mucho trata- 
jo; darie mucho trabajo; hacer grandes esfuerzos! ~ BU 
BEAR PUE reunir con grandes esfuerzos datos par 
ra una innovación técnica 

BE myi <HB> yema floral de la magnolia bicolor 
(Magnolia Etiflora) 


TR) Sin contento; alegre; jubiloso; regocijado: 
I~ contento; alegre / ~j fE t en la feliz ocasión de 
la fiesta 

EA xinrón alegremente; con gusto; con agrado: ~ ES 
aceptar con gusto / —[A% consentir con agrado 

RE  xinsháng (disfrutar; gozar: ~$ disfrutar con la 
música; gozar con fa música / RS gozar del paisaje 
apreciar; admirar; saborear: REX 1EH0045,Ad- 
miro mucho la disposición del jardín, / HR" egola- 
tria 

KR xinwèj sentirse satisfecho: ADHS EH AH ai, 
Nos sentimos satisfechos con el éxito en el experimento. 
[FEROE SO, eg, Me siento aliviado al enterar- 
me de que te has recuperado do ls enfermedad, 


ME mit me complace saber que... 

KS xmi contento; alegre: — SEL estar loco de alegría: 
estar en un frenesi de alegría; no caber en sí de júbilo 

Ea xmm <B> admirar 

MEAR xinxmn xjóng róng próspero; floreciente; — 28 ~ $ 


SS un panorama de vitalidad y prosperidad / A REHE 
Bios La economía nacional do nuestro país va pros- 
perando, 

Kë smig estar contento 


EE xm cine; zinc (Zn) 


SE xmbái <i> blanco de cinc 

Sik xmbún <H> plancha de cinc; cincograbado © ~ 
MgA cincografía 

Sale méi) (E: litopón 

$8 xinfén JE: polvo do cinc; zinc en polvo 


3 vin (nuevo: —+4% nueva sociedad / ~M nue- 
va fisonomía JEE nueva técnica [ RB noticias 
de úitima hora; noticia fresca / e SÉ DE neocolonia- 
lismo (Eirecién; recientemente: — $6] TF fábrica recién 
construida / ~ ABE revistas recién llegadas / ~ LX 
Ee] puerta recién pintada ;/ ~ LÆRE flamante 
gerente [ EXE. El es recién llegado (recién ga- 


1- — el RT ME PRA Ir Fo A 


E 


xin 

sado: ~ A recién casado cH REO NXinjiang (Región 
Autónoma Uygur de Xingjiang) 

FE nbg bisoño; rechua © ~H T5 centro de fei- 
lutarmiento (recluta) 

HPA —on-/hën doixiá (D<¿k> metabolismo: pita Ta- 
vorecer el metabolismo reemplazo de lo viejo por le 
nuevo: E BRA AAA, El reempla- 
zo de lo viejo por lo nutvo es una ley general, eteraa 
e irresistible del universo, 


Sri IO AR o xinchóuo-jiúhén gran ira sumada a un Invélera- 
do odio 

HR xinchún los diez o veinte días después del Dia del 
Año Nuevo Lunar 

$118 xInciyó neologismo 

Jt xincún nuevo barrio residencial 

SHARE XinDáalú Nuevo Munlo— América 

HER Xindi Nueva Delhi 

HE mång cámara pupcial 

HE xinfú recién casada; novia; desposada 

HERE O xin-oúdiánzhúyi neoclasicismo 

Ss LEZAR ngä shángrén són dá huó un amante fun- 


cionario aplica medidas estrictas; nuevos funcionarios 
siempre hacen reformas 

SE ngl funcionario recién nombrado para un alto 
cargo 

HETFEE Xin Hebúlidí Nuevas Hébridas 

FX  xinhuán nuevo enamorado; nuevo novia 

MS inhan recién casado; desposado: "A 38 matrimo- 
nio recién casado; recién casados; desposados recientes 

HEAT ximjyuón nueva era; nueva época! JP- iniciar 
una nueva eri 

Sr nf Xmjapo Singapur 

Sr 2 Se Xinjiang 

Sri Xinjiang Wejwiér Zizhiqu Región Autó- 
noma Uygar iUigur) Xinjiang 

ša xMjiúo nuevo conecido; nuevo amigo: (Ei # E 
a El y Lao Wang se conocen hace poco, 


HA xinjido <> protestantismo ©% — EE protestante 

HT mjin recientemente; últimamente; hace poco; poto 
antes 

HE nf nueva casa; nuevo domicilio; nueva residen- 
cla 


RESE Xin Kalidvoniya Nueva Caledonia 

SES xinlóizhádoo recién legado: ` Ra, WS SP, 
Soy nuevo y me alegro de que me ayuden, 

HE nón SH: azul nuevo; necazul 

$È xinóðng novio; recién casado 


SEN xinclóngmanzhúyl  neorromanticismo 
SEX xinméisú (Hp neomicina 
bitte  xirmminzhúzbúyi nueva democracia < ~H 


revolución de nueva democracia 

Hab xinmíngdí palabra o expresión recién introducida; 
nevlogismo 

SHE ximmión año nuevo! ~fi ¡Feliz Año Nuevo! / ~ Èt 
A mensaje de año nuevo 

Zem »*innióng novia; recién casada VJ 

mä xnpiánzhóng nueva página: PRS: una 
nueva página en la historia de las relaciones entre los 
dos paises 

EARBA ping butna jiújid viejo vino en botella nueva 
— la misma cosa vieja con una nueva etiqueta 

ES vin extraño; raro; curioso; nuevo: — OI SS novedad 
i we DI RIE una idea rara f AMALIA AAA, 
Cuando estaba por primera vez en la mina, todo le pa- 
recia novedoso, 

SI xingióo nuevo e ingenioso 

FE non (Dzona recién desarrollada; distrito recién 
anexado (región recién liberada (durante la Tercera 
Guerra Civil Revolucionaria, 1945—1949) 
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FED Xinjiang (Región ¡BRA ximén nuevo hombre: ~$ xInrén (nuevo hombre: — Sr ER nuevos hombres y 
nuevas cosas nuevo personaje; nuevo hombre de ta- 
lento: FEA lte La los circulos cientificos 
ha surgido un grupo de nuevos hombres talentosos, ò 
recién casado o casada; novio o novia 

ër ocmbing (Dreción nacido: =~ SIIL bebé recién naci- 
do; recién nacido nueva vida; renacimiento; regene- 
ración! ZS OB, Aha LARES ¿Con la 
ayuda de unos especialistas, este antiguo arte folkiórico 
logró una nueva vida, (nuevo alarmno 


HER Xinehenadól <#> era cenozoica; cenozoico 

SR xinsheng ilin fuerzas recién surgidas; fuerzas 
nuevas; fuerzas nacientes 

MEME ocusheng shiwú cosas recién surgidas; cosas 
nuevas 

FS xnshi verso libre escrito en lengua china moderna 


AARRE  Xinshígi Shida 
dra pulimentada 

Sr xmshi nuevo tipo; último tipo; nuevo estilo: — A 
aperos de nuevo tipo / — ¿Fé? armas de nuevo tipo; ar- 
mas modernas 

WF xnshón principiante; novicio; novato; 
iz, Es nuevo en au oficio, 

FAMA xinsidiming ën: neostigmina 

SPOS —Xnsijon Nuevo Cuarto Cuerpo de Ejército (diri- 
gido por el Partido Comunista de China durante la 
Guerra de Resistencia contra el Japón) 

HF nek libro nuevo (libro recién publicado; li- 
bro recién llegado 

aitai —Xinwénhuo Yúndéng Movimiento de Nueva Cul- 
tura (en el periodo del Movimiento del 4 de Mayo en 
1919) 

ZO xinwénué literatura nueva fen lengua moderada, 
después del Movimiento del 4 de Mayo en 1919) 

Sr xinwén noticia; nueva información: AE noticia 
en primera plana / nm noticias breves; Inininoticia 
© — Dk servicio de información f ~ ER gráfico de prei 
safax IJ ~ BEZ reunión informativa ¿E boletin jn- 
furmativo / ~ LIES periodista / — ER comunicado 
de prensa f PUES noticiario / OS periodista; re- 
portero / ee DNR reportaje / ~J circulos periodísticos; 
prensa; perjodismo; diarismo f eff noticiario docu- 
mental y = AEN hombre del dia / ~ SI departamento de 
prensa e información / —*E papel de periódico / ~i 
HR círculos periodísticos y editoriales 


edad neolitica; edad de la pie- 


neófito: 4H 


HAE Xinxilán Nueva Zelanda © =~ A  neocelandés; 
neozelandés 

FAJL xanxifur (O> novia; recién casada 

SH xinxT ¡Feliz Año Nuevo! " BR cumplimentar a 


alguien con motivo del año nuevo 

SR xinxión (fresco; reciente: AR fruta fresca f ~ 
197% flores Trescas [ —HF4 are fresco / E pan 
reciente (fresco) / BA AJL, El pescado está un po- 
co pasado, / E“ — paladear lo que está en sazón È 
nuevo; extraño; raro! ~ BE nueva experiencia / 25% 
=, ¡Qué palabras tan extrañas! / HHNP.EP-RTA 
pb zeg, El televisor ya no es nada nuevo, 

HA xinxing recién aparecido; recién surgido; en desa- 
rrollo: ~ THAT ciudad industrial en desarrollo f ~ 
MIES país recién independizado / = t7] fuerzas 
recién surgidas / o DIR nueva clase emergente 

SE mig DCK: nova: id supernova nueva estre- 
lla (del espectáculo, etc) 

FE xinxíng nueve tipo; nuevo estilo; nuev modelo: — 
Fr FE coche de nuevo modelo 

FE xmnxiú novato prometedor; joven talentoso! 
novato prometedor en los círculos literarios 

AH — xImué nuevas doctrinas $ M" p3" xixue 

SES mt (nueva medicina china (medicina china in- 


Xi 
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trerada ca la medicina occidental) (¿medicina ccciden- 
tal 

SN ES xmyi 

Sr sf x nying 
brado; novel; nueva: ii tema eriginal 
estilo nuevo 

HE] ATu 377 ër: Nuevo Testamento 

D xnywué Miuna creciente Gluna nueva 
menia $ (A rO ABE lúnula 


extraña; raro] Curioso; nuevo 
nuevo y eriginal; distinto de lo acostum- 


i Sp de 


(eo neu- 


FATE xnzhēng primer mes lunar 

Si Sea xmzhiminzhúyl neocolomialismo $ “X% neg- 
colomialista 

THE xwb? nueva sede (de un erganismo) 

He  xnzhuóng nuevo vestido: jli, La aldea mon 


talosa toma un nuevo aspecto, 


HABE  simziyóv:hóyl neoliberalismo 


Sr xn (leña; combustible vegetal Gsalario; sueldo; 
pagal $ mensualidad; mes / -~ pagar el sueldo f 
ic percibir el sueldo; cobrar la paga 


gei aneng salario; sueldo; paga 

Ha ni salario; sueldo; paga 

PÍ mim salario; sueldo; paga 

HR ASE umjin-huóchuén. cuando un trozo de leña se con- 
sume, la llama pasa a ciro — los conocimientos se 
iransmitea de maestro a discipulu y de generación en 
generación 

HK mehi salario; sueldo; paga 

Biia xinxidng paga y otras cosas necesarias (para solda- 


dos, policias, etc.) soldada 
EF nii salario; sueldo; paga 


ZS xin 44$ fragancia fuerte 


Be njang <4 (fragancia; aroma; perfume 
ma de incienso ardiente 

SEIN marng cóorhú quemar incienso y hacer vo» 
tos [por que Diva le proteja) (Drezar sinceramente; ro- 
gar con devoción; hacer votos 


SE xn mucha rigueza 


ER vin <45> tener (sentir) envidia: envidiar 


Baro- 


EX nioo Ho teser (sentir) envidia: eavidiar 
a 
xIN 
3 (3) xin (CRI xn) 
55 xin 


Ziel xinduánjión suicidarse; cometer suicidio; quitar- 
se la vida 

SE xinkõixn <> gastar bromas: bromear 

343E xin (intentar suicidarse; atentar alguien contra 
su vida (suicidarse; cometer suicidio 

HEEE xinsi-mihvó atentar alguien contra su vida re- 
petidas veces (como para amenazar) 

4E xini reflexionar; meditar; considerar: fi~ e i SIE 
Agr Piensa bien cómo hacerlo. 


xin 


(a) xin fontanela; bregma 


HiT o xibinén <¿EFI>: fontanela: bregma 


xluzj (mecha; espoleta: $54 mecha de vela; pa- 
Giecaeua aborquillada de una serpic.te 


mawa a lr 


xm—x 1 


bt TT SINO, 


| 4 
EX ji (verdadero; cierto: [144 confirmado por 


pruebas Seonfianza; fe: Mo FE conquistar la confiam 
za del pueblo / Ba faltar alguien a su palabra (pro- 
mesa) / ~ DCH confiable, de confianza; de fiar (creer; 
tener fe en; (ar en! e ph fta Puedes creerlo o no. / 
LIS aceptar algo como verdad / tpg po T~, 
No de creo ni una palabra. + No crio en sus palabras. 
(Perecer; profesar; abrazar: -~ {f profesar el budismo; 
creer en el budismo / Zo 8 no creer en espíritus 0) 
a voluntad; al azar; a su gusto: ¿E andar a azar; pa 
sear  (Bsigno;, prueba! ~+} señal / Q— sello oficial $) 
carla; correspondencia: Mw carta familiar / 23F= car- 
ta abierta ; 5 carla certificada / Za carta de 
recomendación (presentación) / ED. «ertificado f * 
-~ despachar una carta (mensaje; noticia; información: 
H~ mensaje oral; recado ? Pia ~ JLE, No hay nin- 
guna noticia todavia. / Ski Jl, Envieme 
un mensaje al llegar. Gespolera: tF H- espoleta de 
carga explosiva 
ERA xinbí jishū escribir al correr de la pluma 


tr xinbioo baliza 

iF ximbú andar al asar: pasear 

ISS xinchói <[H> mensajero; correos cartera 

M xincóng confiar y obedecer: ~ Lë confiar en Dios 
lab xindái crídito: KE crádito a largo plazo © ~H 


Sp limite de crédito / HG fondos de crédito 

A xinfeng $ í> vientos alisios; alisios: E~ contraalj- 
sios € — zona de vientos alisios 

AA xinfeng sobre de carta 

A$ xiniéeng creer ea; profesar; abrazar: ~ Lë creer ea 
Dios / ~g profesar (abrazar) el cristianismo; ser 
cristiano 

(GR xinfú llegar al convencimiento; estar convencido; 
convencoria: $ A~ 518 argumento convincente 

ISS xinge paloma mensajera Q cz ZS sociedad colom- 
hófila 

$A  xinguún espoleta: ¡ik espoleta de contacto / AE 
4H espoleta de acción retardada / ¡it espuleta de 
proximidad 

fs xinhóo señal: ¿A señal de luz / ~ dar seña- 
les f Ai señal de radio / EGE aeñal de 
imagen en color / Ee señal de alarma / (80 205528 
señal de socorro; GAMSS; SOS / ži — señal de tråfi- 
co € ~de soldado del cuerpo de señales [ —Bl <BR> 
estimulo de señal / —2% bengala de señal / ET farol 
(lámpara) de señales; semáforo; luz de señal / «3% pis- 
tola de señales pirotécnicas / — Wb emación de señales 

(STI xinhu gira postal 

ISS  xinjian papel de cartas 

IS xinlión cartas; correo; correspondencia; mensaje <> 
~i ha cartería; sala de batalla /~ g %3%%E clasifica- 
dor de cartas - 

AX  xinjido profesar una religión; ser creyente; ~ É h 
libertad de religión; libertad religioga 

A YXinjú testimonio fehaciente 

AOR xinkóu ciung hacer comentarios irresponsables: 
decir alguien lo que le viene (se le viene) a la bora; de- 
cie disparates (tonterias) 

BAF  xinkóu koihé soltar la sin hueso; no tener fre- 
nillo en la lengua; decir alguien lo que le viene (se le 
viene) a la boca 

SS xinldí confiar en; fiarse de; tener confianza (fe) en; 
contar con! Hl A hombre de confianza; hombre de 
Dar / KE 2-4, Me fío de ti para todo. / AE fi~ 
BJIFTF ipe Es un buen cuadro del que se fian las ma- 
SAS. 

IS ximian creencias; convicciones; fe: Fi credo po- 
litico; creencias políticas J EEFER le inquebranta- 


A beren 


xin— xng bye 


gn 


ble 
fk sin (una) creyente del budismo; (una) budista 
SERE) ximpír Di sobre de cartas 
EMUL xinrónor <A> carta metida en el sobre 


{tE xinrán confiar en; fiarse de; tener confianza eni Z 
Gh, Confío en él. / BHAB E ganarse la confianza 
del pueblo / E] HJA hombre de confianza; hombre de 
fiar © ~ voto de confianza / ~ SÉ. crisis de eredi- 
bilidad 

OA xinshúng-bt1fá dar recompensas debidas y casti- 
gos merecidos sin contemplaciones 


EX xish confiable; de confianza; de fiar; honrado 
SA xinshí arsénico (blanco) 

SS sish? histeria veridica (auténtica) 

1248 sinh? imensajero; correo 3 kä correo de gabi- 


nete; mensajero diplomático 

Ed xinh (Dun) creyente de budismo; (un) budista OG 
persona que cumple su palabra 

ZPP  xinshi dóndón prestar juramento Con toda singe- 
ridad y seriedad; hacer promesa solemnemente 

ES xishóu acatar; atenerse a; respetar! ~ HAN respetar 
un acuerdo / ~if E cumplir su promesa {palabra} / ~ 
CR cumplir inquebrantablemente su promesa» palabra, 
eta. 

ERRE xinshóu nidalál esribir a vuela pluma 

EE wins <B> Mhacer dos noches en un mismo silio 
dos noches 

EX xintianweng (el, los) albatros 

(Së xintióo artículo de fe; dogma; credo; procepta 

Jee xintóng buzón 

ZS xintú creyente; fiel; adepto: HB budista / 3LF 
ft adepto al confucianismo; confuciano 

SHE xíntud confiar; dar crédito © ct El sociedad de 
fideicomiso; empresa fideicomisaria; compañia fiducia- 
ria y “2 fondo fiduciario; fondo en custodia (fidei- 
comiso) / e BE tienda en comisión / ~] banco fi- 
duciario 

A xinwóng prestigio 

15%) xinwú prenda (prueba de amor, amistad, buena fe, 
etc.) . 

ë xii Minformación; mensaje; noticias <B> in- 
formación © ~ 4pm <H A Yl» codificación de la infor- 
mación / ~ {$j transmisión de la información / 4 
e HM memoria de información / ~ BD proce- 
samiento de datos Io Bb autopista informática 
e ZE intercambio de información / ~ BS banco de datos 
~ AS Zb campo Jeff: teoría de la información 
| Fé sistema de infermación / ~Œ informática / 
e BI portador de la información 


FEE xnxijong (Mbuzón apartado de correos; Casilla pos 
tal 
tE xinxin confianza; fe: Mt" lleno de confianza / 4 


Ze An RAMA A tener plena confianza en cumplir 
la tarea con anticipación / E %R= perder la fe / Zi 
Sp SL, No confío mucho en esta medicina. 

EM vim ëng (Dereencias; convicciones; fe; credo: R~ 
convicciones políticas; credo político / ¿HB Ze religio- 
sa; creencias religiosas creer; profesar; abrazar! — 37 
Fi profesar cierta religión / =H23EX abrazar el socia- 
lismo O "EX fideísmo | ~ HH libertad de cre- 
encias 

EX mt buena fe; fer A actuar de buena Te / E~ 
actuar con perfidia; ser pérfido [ f~ ser fiel a la 
palabra empeñada 

$A xinvóng fiabilidad; crédito: H~ mantener alguien 
su palabra; cumplir su palabra / RE“ perder el crédi- 
to Mié epëdito: Sib crédito agricola / HA 
crédito a corto plazo © — Dä préstamo fiduciario; 
préstamo a crédito / ~ $ {E}} cooperativa de cerdito f 


330 


tarjeta de crédito Z eiz carta de crédito (LJ 


— 
(C/C) 
EX siyi prestigio; reputación; crédito: 7 4f ia tai EE 


~ gozar de gran prestigio internacional / — IZ aceedi- 

tado 
{StL 
(E 


NW 

DF) sin riña; disputa; pelca: <p buscar camo- 
rra con alguien / Pi provocar 

RO dunn <4 causa de una riña o disputa 


xinzhű 
xinzki 


carta; epistola 


papel d: cartas 


xing 


SL 

` (Si: xing Mprosperar; prevalecer; hacer popu- 
lar: — EE prosperidad y decadencia; vicisitudes / $i 
Ri ET, Eso ya no está en boga en la nueva 30- 
ciedad. Bempezar, comenzar; ~L comenzar una obra: 
empezar una construcción / — enviar tropas ` DG'io: 
mentar; promover; estimular! A~ Yi EH 2 M, promover 
con energía la práctica de investigación y estudio (pie 
vamarsc: PEEL levantar3e temprano y retirara tarde 
— trabajar mucho EXiP>[BRBFERE)] permitir; de- 
jar: Ze Kr ¡Déjate de tonterías! <50 quizá; quizás; 
sal vez: D Dh In E; ELA AS, Quizá venga o no venga 
mañara. 

SO ng 

sep xingbón crear; fundar; establecer: ~m EE crear 
empresas de nuevo tipo / —=$É crear (establecer) cen- 
iros docentes ¿ "HERE! crear (fundar) las benefi- 
cencias colectivas 

Af xingfén (Dexcitarse; entusiasmarzc; animarse: {h~ f 
rar. Estaba tan excitado que no podía conciliar el 


sueño. (ExA4EPE> excitación Q —Al excitante; estimulan- 
te 
BIER  ximgfeng-zublóng levantar tempestades; provocar 


disturbios: Ji Blo esperar la ocasión propiria para sem- 
brar disturbios y desencadenar tempestades 

SS xingaé tHo promoción (de lo nuevo) y abolición 
(de lo viejo) reformas 

xæ xingjión construir; edificar: E E~- LES. La pre- 
sa está en construcción. ¿ Man T—4GTEIE), Se ha cons- 
truido otra fábrica de fertilizantes químicos. 

24 IER aingli-chúbl desarrollar lo que haya de bueno y 
eliminar lo que haya de malo; promover el bien y com- 
batir el mal 

AR  xinglóng próspero; floreciente; activo! ¿Ef-=, Pros- 
peran los negocios. 

se xinggl surgir; prosperar; estar en ascenso! MARA 
4448-2058 %, El laser es una nueva Tama 
de la ciencia que surgió a principios de la década del 
sesenta. Jh BIBpiEretf, Surge un nuevo auge 
de la construcción. 

SERE xinoshéng próspero; floreciente; en ascenso: EX, 
Prospera {Florece} la nación, 

yip singh «H> enviar tropas 

Rz xingshirdóngzhóng trasladar tropas y movilizar a 
las masas — movilizar a mucha gente (para hacer algo): 
ep, PC, Es un asunto de tan poca importan- 
cia que no hace falta acudir a mucha gente. 

Se MIE xingshi wë emprender una expedición pu- 
nitiva contra alguien 

MH xingshuai prosperidad y decadencia 

SE xingwóng prosperidad y ruina (de una nación); 
grandeza y decadencia: HERE supervivencia de 
la nación china 

ME xingwóng práspero; floreciente: ZS 
La economía colectiva se hace cada vez más próspera. | 
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HEAT EE A HA. Los jóvenes, pletóricos de 
vitalidad, están en flor de la edad. / EMMA 
vn E NM, Nucttras filas engrosarán seguramente. f — Yk 
UBA, Prevalece una atmóstera de prosperidad. 

ME - xTmaxiú empezar una construcción (en gran escala); 
construir: 3%) construir obras hidráulicas / HE FÉ 
levantar edificios de pisos 


MF vunn <A> quizá; quizás; tal vez 

Zë xnqué <I> fundar una escuela y promover la 
educación 

PEW EE  amgyao-zuoquei evocar a los demonios para ha- 
cer jugadas — provocar disturbios; hacer trastadas dia- 
bc Ticas 


Ee sing (estrella: ~ SS cielo estrellado; cielo salpica- 
do de estrellas (Ecuerpo celeste; astro: E (el) cometa 
fl satebte Fiporción muy pequeña de algo; parti- 
cula: e-e Ai un poquito j AL chispa Gmarcas en 
el brazo de la romana 


PER xmnabióo <> catálogo de estrellas 
RE xingchén  asiros; cuerpos celestes 
SD oximgchóng ët: sipúnculo (Stbunculus nudus) 


RE xincdíng <X> Mmaguitud estelar o —A% sistema 
de magnitudes 

HA vmedëu estrellas: BA cielo lleno de estrellas; cit- 
lo estrellado 


RS xinghúo asterisco (*) 


BE xnahé «<> vía láctea 
SIE o xinghuó  Mechispa “E, Una sola chispa puede 


(Diuz de una estrella fugaz (3 ur- 
gcnte! Ai Ze muy urgente 

ER xmngji interplanetarjio; interestelar $ ~ "KIT vuelo 
imerpdanetario / ~ pf] viaje interestelar 

2%  xingkong cielo estrellado; ciclo salpicado de estrellas 

BRA xngltió-qibd esparcidos como estrellas en el cie- 
lo o como piezas en el tablero de ajedrez — esparcido 
por todas partes: SEG PEARTIA AN, Las obras hi- 
dráulicas, pequeñas y medianas, están esparcidas por 
tudo el pais. 

2% xingq1 (semana: e R~ Jhr ¿Qué día (de la sema- 
na) es hoy? / Em esta semana ; E~ semana pasada 
/ Feo semana próxima; semana que vieae domingo: 
HE, El domiago es el día de descanso. Ọ ~ DC) 
domingo Je lunes ¿ ~Z martes f ~= miércoles / 
as [E jueves / E veraces f 2 sábado 


imoendiar la pradera. 


Bb onegió cuerpo celeste Y ~ kig guerra ¡nterplane- 
taria 
. EX  xingsón cb: (aplicado a la familia de una persp- 


na, amigos, etc.) desparramados como estrellas; desperja- 
dos per todas partes 


BS xmnaho <o mustela (Mustellus manazo) 
BEBE mit <A> cuerpo celeste 
EF mom <> mapa de estrellas; carta de estrellas; 


atlas de estrellas; mapa astromónico 


EA xngtuún <A> cúmulo estelar 
SS ngi <> galaxia! [E A— galaxia espiral / A - 


metagalaxia O ~ EE astronomía extragaláctico / = 
A comado de galaxia 

SÉ xnaxiong astrologia y fisionomia 

Be mv astrologia 

ES xingxing porción pequeñígima; pizca; miaja: 23m 
ER) — DAHL, El cielo está despejado sin una piz- 
ca de nube. 

SR  xingxing (O> estrella 

RS axmexnadiandión manchas pequeñísimas; pogui- 
GC a FẸ Fe E aAa 2-6, Sólo tengo go- 
nocimienitos Tragmentarios de los últimos logros cientifi- 
CO. 


BEZANA 


xng Zb huó, këyi liaoyuóán una sola 


EL 


HAGEN] xing—xing 


chispa puede incendiar toda la pradera 

yngri constelación 

SE xngrè en la noche estrellada; por la noche: ~ € 
emprender el camino a la luz de las estrellas 

EÉ= 5%  xingyi-dóuzhuén cambio de posición de los astros 
— cambio de las estaciones; transcurso del tiempo 

Ex  xingyún (Ko nebulosa: (E, nebulosa en espiral 
/ Elk nebulosa galáctica / EH nebulosa de Cam- 
grejo JI ZS nebulosa gaseosa © — E] cúmulo de ne- 
bulozas 

RB ingetan adivinar por medio de la astrología; hacer 
un horóscopo; profesar la astrología © — E astrologia; 
astronomia 


EN  xinogzhén <> temblor de estrella 

ST xmgzi porción muy pequeña; cosa menuda; parti- 
cula; pizca 

RE ngu <> constelación: (hië Osa Mayor 
(Menor) 


TE xing 


IS  xingsong (aplicado a los ojos) no abierto comple- 
tamente al despertarse: ëm ojos pesados con sueño; 
ojos sonolientós; ojos somnolientos 

SIS xingxing (despierto; despabilado @listo; inteligen 
tei fs, Los inteligentes se aprecian uno a otro, OG) 
REJE" j¡ióxingxmg 

PRA FZS  xIngxohgzuótaj 
mular (amistad, 
remilgos 


JE xng orangután 


iT xinghông escarlata; color (de) sangre 


(afectar; aparentar; fingir; si- 
inocencia, etc.) hacer {andar con) 


FET xinghóngré E: escarlatina, escarlata 

EX xmngsng äh: Orangután: w~ gorila / =~ echim- 
pancé 

FEAR xingxingcúo <i> euforbio (Euphorbia heterophylla) 


BS Si  (Dcarae cruda; pescado crudo: #— plato de 
sarne o de pescado Color a pescado, mariscos, etc. 
GR xingchóu mal olor a pescado podrido; hedor; peste 

EXA nghéisuibina <> añublo 

RX mot (mal olor a pescado, marjscos, etc. 
a pescado, mariscos, etc. 

RER  xingsg0o olor a pescado o a cordero 

EM xngshon olor a pescado o a cordero 

ARE IL xmgwèir olor a pescado 


Ocher 


xing 


Jal xing penalidad; pena; castigo! JE pena capi- 
tal; pena de muerte / ¿E= prisión / ]— condenar; sen- 
tenciar f — MER excarcelar a alguien después de cum- 
plida la condena @xastigo corporal; tortura; tormento: 
H~ dar tormento; atormentar; torturar 

Hien Xingbú Ministerio de Justicia (en la China antigua) 

Hi) xingchóng lugar (campo) de ejecución; patíbulo 

mE oánata <> penalidad; pena; castigo 

HS xiugfa <> código penal; derecho penal; ley penal: 
M~ BEZa tZ% incurrir en d articulo 132 del 
código penal 

HI xingía castigo corporal; tortura; tormento; zp T = 
dar tormento; aplicar tortura / ET sufrir castigo cor- 
poral; padecer tormento 

WA xinojú instrumentos de tortura 

HÆ xingló E: derecho penal: Së. infringir la ley 


penal / E A~ exigir ja responsabilidad penal 


DIR xinaqr 
to) 


término de prisión (de eacarcelamien- 


<> 


- —— u e ds ii — e - bn -= 


aing ärt 


HIM xingshi <H> criminak penal $ ~ fF causa cri- 
misal / za kA sanción criminal / —¿2ÉÉ tribunal penal 
I ~à delincuente; criminal / ~% delito criminal; 
criminal / ~H #j enjuicimiento penal / ~ii pleito 
criminal / 312% ley de procedimiento criminal; có- 
digo de instrucción criminal / ~ BC responsabilidad por 
un delito criminal 


H. ximgxún 2: 
DI Xing > Xing 


A 

EI xing Mandar; caminar; ir E jra pie; andar; 
caminar f ED TR reccrrer cilea i por día (viajar: 
“=P ruta o distancia de viaje JI EM 2 viaje a Amé- 
rica (Ntempceral; provisional; improvizado: — H: cocina 
improvisada (£eircular; Correr; propagarse; prevalecer; 
A~— ht estar de moda per algún tiempo; estar en bo- 
ga; hacer furor / RA emisión monetaria; emisión 
de papel moneda hacer; realizar; ejercer: Re reali- 
zar; practicar ¿ A 5 ser simple y factible ¿ ~E 
ejercer la medicina; ejercer de médico ; ~ Eë cometer ro- 
bas; robar | ~À engañar; estalar INTI, 
Hita: RAEE hacer otros arreglos; arre- 
glar per separado  (Econducta; comportamiento; acción: 
do conducta; compertamiento f o palabras y actos 
buene: bien; de acuerdo: REH Is zt No se 
permite montar en bicicleta en la autopista. / RAR F 
feia Dir -~t ¿Quieres jugar conmigo una partida de 
ajedrez? — ¡Bien! / BREA ALE =- zt ¿Me 
hace el favor de correrse un poco? — ¡No faltaba más! 
rapaz; apto; competente: $ ER HE i~. Lao Wang e 
apto para todo, / MATEL% ¿Te parece que 
él es competente para el trabajo? $ ¿Crees que él e 
apto para ese trabajo? / AREUMAHABLA=, No te 
creas que eres la única persona capaz, / HÁRHARA 

a El siempre habla de los demás como de gente que 

no vale nada. Kpronto; luego! ~ $ +E estar a punto 

de terminar 


cuestión de tormento 


a 


3%  húng 
esst xingbciizhé Dén Múbhí noventa H es sola- 


mente la mitad de un viaje de cien di — es más difícil 
el camino hacia el fin de un viale; tener que mantener 
gus esfuerzos cuando la tarea está a punto de terminar 


FR ríngbán <I> andante 

FÉ xngbo <A> onda progresiva Ò —* tubo de on- 
da progresiva 

GTA xingbutong impracticable; irrcalizable; inaplicable; 


no viable; no factible: 214%], Este plan no es vja- 
ble. tit AE E EA. Esta manera de proceder resul- 
tará inaplicable. 

F  xinaché (Dconducir un vehículo <> ~E fg distancia 
recorrida; recorrido / Ger, ensayo de carretera / 
e welucidad de un vehiculo f 8 permiso de 
conducción (de conducir) caraet de conducción; caraet 
para conducir Gpuente-grúa de corredera 

FATE xing chéng yù s el éxito de lo que ze hace 
está en la reflexión 

AE yngchéng (ruta; trayecto; recorrido: ~HE reco- 
rrer diez mil i @retorrido; carrera: M~ recorrido 
del émbolo 


F4 xíngchuún Soberoar (dirigir) un barco; navegar 
zl xíngci asesinar; Matar 
äi xinadóoshú árboles a ambos lados del camino 


88 xingdetóng practible; realizable; viable; factible 

55) xínodong (moverse; andar; caminar! PO tener 
dificultad en mover! moverie con dificultad / ~ #14 
moverse lentamente: ser lento en el movimiento Ga: 
tuar; obrar: — 3 entrar (ponerse). en acción / ta Aë — 
obrar a solas / W~ actuar sin autorización / eif 


q (A ——_ — —_— a a) 
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~ proceder según el plan ciacción; Cperación; conduc- 
tal Fw operaciones militar £ fi - unificar la ac 
ción ¿ (jj poner en acción; traducir ea acción; eje- 
cutar $ =$] programa de acción / — 351% guía de 
conducta / HEM] norma de conducta 

FA  xnglangbión dar facilidades a alguien 

GÆ xingióng contacto sexual (de un matrimonio) 

GFE  xíiogog residencia temperal de ua emperador en 
viaje 

71 xinghúo 

ZB xing 
no 

A  xínajiona <> a punto de; al borde de: — ¿38 es 
tar a punto de emprender el camino f =K EEA 
fuerzas reaccionarias al borde de la extinción 

FDA O rxinojiona jiù mù ir al ataúd — estar próximo a 
merir; estar con un pie en la sepultura; estar al borde 
de la tunba 

TA xíngjido faplicado a monjes) viajar por todas par- 
tes $ —(% monje errante 


actuar con caridad; ser caritativo 
soboraar; cohechar; comprar; untar la mas 


HD xingjió asaltar; atracar 

AH xingiin marchar hacia adelante; avanzar; adelantar 

HE inging Dpasar por kE-AMAEREDAFAT, 
Era medianoche cuando el tren pasó por Tianjin, ©<2 
Ho menstruo; meastruación 

ri xíngiing US: acto; acción; conducta! E arción 
vil maldad / AR acto de agresión JI IFE acción 


bárbara; barbaridad 

HE  xíngjun (aplicado a tropas) marchar: Z- marcha 
nocturna; marcha de noche / Se marcha rábida / o 
= marcha forzada $ ~ ik catre de tijera; catre; cama 
de campaña / ~$ caldera de campo f oe TE cantimplo- 
ra f — cocina de campo 

HR ooónalá <4> (Mdivertime; recrearse; entretenerse E) 
entregarie a los placeres 

HH ongf Mhacer reverencia; saludar (Ercgalar 

SE kingi equipaje: ME exceso de equipaje / Fis 
equipaje de mano / Ei facturar el equipaje O —23% 
«Bio furgón de equipaje / ~$ Fh consigna / — 28 
redecilla JI o El talón de equipaje; contraseña del eguis 


KC 
paje 
HEJL xínglijuáne lío de la ropa de cama; petate 
38 xíngliá cazar; ir de caza 
F sin viajero: — FÉ, Los viajeros encuentran cons 


venientes muchas facilidades, 


oc xingnóng ce: bolsa (saco) de viaje 

ASA xingpín <, T> frecuencia de líneas 

HH xíngqi fecha de partida: ~E iT, La fecha de parti- 
da se aproxima, 

HE xínmggí mendigar; pedir limosna 

¿TA xinarén peatón; transeúnte $% ~il acera; paso para 
peatones 

GER ino tuo wishi hacer algo como si nada hubiera, 


pasado! RRIS, SSES tomar las opiniones in- 
correctas tranquilamente como si nada hubisra pasado 

Zë  xingse circunstarcias o ambiente de partida: ~ 29 St 
hacer de prisa un viaje 

HE  xingshán practicar la caridad; hacer obras de cari- 
dad; hacer (el) bien; beneficiar 

FÉ xinoshong comerciante viajero; merchante 

AREA xíngsh =zóuróu un cadáver ambulante — persona 
que vegeta; persona inútil 

gff xingshi (Díaplicado a una cosa) estar de moda; eg- 
tar en boga; hacer furor Giaplicado a una persona) 
imponerae; ir en ascenso 

(E xingshi ejercer; ejercitar: ~ $A] ejercer (usar) el 


derecho / ~ HHN ejercer la autoridad ; HA ejercer 
el poder 


E ht 


(aplicado a un vehículo, barco. ete.) ir; cir- 
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cular: Al ag El treo va hacia el sur. / St Se nl 
Pi UP, El curso inferior del rio Changjiang cs 
navegable para buques de 10,000 toneladas. / Ela 
dk h p DIE SS, El coche corre a una veloci- 
dad de ochenta kilómeros por hera, 

Sr o ximgshi acar; obrar; tratar (asuntos) M, l~ 
artuar conforme a las circunstancias / SS Fäl--: actuar 
según el plan / ¿Julio obrar con cautela; andar con 


— 


cuidado  (Fconducta; comportamiento 

{E ximgshú escritura cursiva (corrida) de la caligrafía 
china 

IR cht Ab CEA oficina administrativa {de 
uia provincia) 

{F xingshú "FFIR" xingzhudng 

A  xíngtou (vestuario y accesorios de un actor GI 
vtostido 

T a inqwéj acto; acción; conducta! EAP- acción jus- 


ta / AGAR acto ilegal / FER acción vil / ~ii 

 conducirje como es debido; portarse con decencia 3 

milo esas fragmentación d o DST educación de 
buenos hábitosí / —3X hehaviorismo 

H xingwén (manera o estilo de escribir; ~in escri- 
bir con futidez / ~ni escribir con estulo absiruso 
if {aplicado a oficinas del gobierao) enviar un despacho 
oficial 

$18 xingxido estar en vema; vender! AE] estar en 
venta en todo el pais (SI PIERA, Los 
productos de esta fábrica se veaden en todo el mundo. 

zB sinma <> planeta O 2 planetología 

P) xinaxíng ejecutar a un reo © =~ fA piquete (pelotón) 
de ejecución 

4504 x"ngxióng cometer actos de violencia; atentar contra 
alguien; asesinar: ~ ZS A asesinar 

HE virge" ejercer (prolesar) la medicina: Të +4, 
Ejerció de médico durante cincuenta años. 


4E xinoying cuariel general del gencralisimo 
fm xingyuén cuartel general del generalisimo 
HERA xnoyún ¡úshui (aplicado al estilo de escribir) 


como nubes flotantes y agua corriente — natural y fiui- 

do: M2, MR. Escribe con mucha fluidez, 
FE virze administración < ~ $i] departamento 

adininistrativo; administración / 45 sanción disci- 


plinaria f «ji derecho administrativo / “EFE 
administración [ E organismo administrativo 


JI «iZ región administrativa / [MH división adminis- 
trativa / DN poder ejecutivo / AA personal adminis- 
trativo / ~ Hyi organismos administrativos e insti- 
tuciones/ ~ ihik código de procedimiento administra- 
ivo ~ p F2 consejo de administración 
FEA xingzhóngcuin aldea administrativa {una unidad ad- 
ministrativa básica de algunas regiones liberadas durante 
la Guerra de Resistencia conira el Japón y primeros 
dias de la liberación) 

HA xingzhéng góngshú oficina administrativa (de una 
provincia) despacho de la administracción 


HR xing ht yóuxido efectivo; eficaz: — DÉI A2 me- 
dios efectivos 
E sich ax (Dparadero: —AM paradero descono- 


cido / ~ EE es imposible saber dónde está alguien E) 
conducta; comportamiento: ~ H, 54 conducta tiene 
algunos defectos. 

HE  xingzhuáng equipo de viaje; equipaje! 
la maleta; hacer preparativos de viaje 
E ringā paradero; huella; pista: FE no tener 

paradero fio / {i HARE D9, No se sabe su paradero 


SH hacer 


actual. | PEPE E>, El espía pretendia no dejar 
Tastro. 
$5 sinn andar; caminar: EEEF, $i, Se pro- 


hibe pasar por debajo de la grúa. / Eigr hE 


xing 


or 


caminar por un sendero accidentado en la montaña 


Hé Sing (ferma; figura: He forma cuadrada; cuadro 
¿im tomar forma / Sike iufeorme, sin forma (2 
cuerpo; entidad: 4e tangible / Ee intangible (Tapa- 
recer; expresar(se); mostrarse) 7 mostrar alguien 
la alegría ei la expresión de su cara; brillar la alegría 
en el rostro; alegrársele a alguien los ojos (comparar; 
contrastar: mm F en comparación; en contraste 


HERE O xíngbión <> deformación: mitt deformación 
elástica 
TER  xngchéng tomar forma; tomar cuerpo; formar: = 


gr Ir IL formar un obvio contraste / EA E ZB 
D formar una sólida alianza obrero<ampesina f Zelt 
Æ i pa~ t R g ideología que se ha formado du- 
rante décadas de la vida / ~ PLA, convertire eu una 
práctica común ;/ JAJ AREE ta Tikt A, Este 
conjunto de artistas ha desarrollado un estilo original. 


i GH, Las negociaciones han llegado a un punto 
muerto. © =E <i> cámbium 

EAA  xingdorryingzhi una figura solitaria y una som- 
bra acla — solo: solitario; sin compañía 
Em. Ee xing 'Ershénguué cdi) métafisica $ cw fÜ EI me- 
táfisico 

HER  xinghái «<> esqueleto humano; cuerpo humano 


E ng Girecvimiento y semblante: — FX no mos 
trar alguien nada en su expresión ni en sus movimien" 
tos H Ar HI Lt" RA un individuo de aspecto gospe- 
chozo formalidad: A fa~ sin formalidad; sin andar- 
se con ceremonias (cumplidos) 

EX xíngrong (ich: aspecto; aparencia: 
11. te demacrado; macilento (describir: 
de describir; indescriptible 

EAH xingrónací <i3> adjetivo < GG: 
subordinada adjetiva 

ES xinasheng <ié> carácter pictórico-fonético de dos 
componentes, en que uno da la idea y el otro, sonido 
e.g. iL (rio) — una de las seis categorias de caracteres 
chinos (7:35) 

IER Xíngshéng topografía ventajosa; posición ventajosa 

Ex xinoshi forma: HUARAZ A tanto en el cons- 
nido ideológico como en la forma artística [ LHE == 
múltiples formas de economía; una economía inultifor- 
me / STE resultar ser una mera formalidad / ~ 
e [6% enfocar mecánicamente una cuestión © web? 
formalismo 

SS CS vingshi luóji <> lógica formal 

EXE: xinospishong en forma; formal: —pi—*X unidad 
formal / ~ Afb iodepedencia nominal / ZE Dit, Ze 
XX mantener las relaciones diplomáticas nominales 

Hi xinoshi configuración del terreno; características 
topográficas: ~ SÉ terreno de importancia estratégica 
situación; coyuntura; circunstancias: [Ef situación 
internacional / ër ice coyuntura política / oe SÉ SIT. 
La situación se hace cada vez mejor. / “BA, La äis 
tuación es apremiante. / ARRAY F, RMEBDES. 
En estas circunstancias tenemos que apoyaraos en nues- 
tros proplos esfuerzos. 

FEMEL xingsi ser similar en forma o apariencia 

EG xiíngtaj (forma; conformación: Mé forma con- 
ceptual / AGR ideología / fi estructura de la 
sociedad (<> morfología $ ~ <4E> morfología 

SE vinot figura (del cuerpo humano); cuerpo fisico 
Gfirma y estructura: MF He forma de los caracteres 
escritos 


HM xinoxitng 


semblante: ~ 
li difícil 


~ HI ET oración 


aspecto exterior; apariencia 

Eg xingxióng imagen; figura; forma: MAA" crear 
imágenes de héroes / HERE dañar la imagen del 
Partido ¿ HALLABA ÄbRanGm, La esplendi- 


n on Cem erhie Eegen villa AE) A - 


ang— aing MEE ci 


da imagen del mártir vivirá siempre en la memoria del 
pueblo, $= #4 artes gráficas 

Ee EH  xingxióng siwél pensamiento en términos 
imagen 

EE ZO xinuxico-gúl (estar) en los huesos; hecho un cs- 
queleto; hecho un palillo 

FEA  xinoríngiese de toda clase; de todo tipo; de 
toda indole; de toda laya: =- pJ giie reaccionarios de 
toda jaya ¡ oO E El ideas erróneas de toda índole 

EEFE  xing-yIng bù lí inseparable come el cuerpo y 
si sombra: siempre juntos 

GERS xinga-ying xióng dido el cuerpo y su sombra se 
consuelan uno a otro — extremadamente solo; triste y 
Sulicario: sin compañía de nadie: OR- i,m en la so- 
ledad, cuerpo y sombra en mutuo consuelo; (estar) en 
la absoluta soledad 

FEAR  xinezhuong forma; figura; apariencia 

EE XA xing “*zuó” shi you de *“izquierda'” en la for- 


ma y de derecha en esencia 


de 


1 
Y xing (molde: Ze: molde de arena (modelo; 
tipo, Er E un nuevo tipo de coche / ka RE ie 


equipo completo de gran dimensión / Mi grupo san- 
guineo 

RÚA xingbëän <$l> plantilla 

mag xíngduón <i> estampado 

A xínogong <i> perfil de acero 

A-E xinghóso tipo; modelo 

Alph xíngsha CHL: arena de fundición 

Hi xing <> macbo; noyo: “F£b macho secado f 
i +~ macho de arcilla 


xing 


#3 vim examinare a sí mismo criticamente: F~ 
hacer un autoexamen; hacer examen de conciencia (2: 
visitar (especialmente a sus padres o mayores); saludar 
(restar consciente; tener conciencia; darie cuental A 
ABE perder cl conocimiento 

SJ shérg 

BE xingchá examinarse a sí mismo críticamente; exa- 

minar sus propios pensamientos y conducta 


2 wmd «4> visitar la tumba en memoria de un 
murrto 
¿4 xingqn hacer alguien una visita a sus padres o 


maycres (que viven en otro lugar) 


Hal singh Ovisitar examinar cuidadosamente; inspec- 
cionar 
2418 xingwú AE” rw 


WS Xing  (Mrecobrar (recuperar) el conocimiento; volver 
ei sí; pasársele a alguien la embriaguez: MERA, 
Está borracho y no le pasa todavía la embriaguez. / {tt 
PET, Volvió en s. despertarse RERA A ~ 
3. Todos los días me despierto a las seis. / EREE 
tb- YT, El timbre me despertó, / INP" como si uno 
acabara de despertarse del sueño / Ax BR, Está to- 
davia despierto. (Sestar consciente; tener la mente cta- 


ra AA tener la mente despejada; tener la cabeza 


clara; estar sobre sí Giser llamativo: PR llamar la 
atención; ser llamativo 
EJL xingdúnr <75> despertarse de la siesta; sacudirse 


ha somnolencia 

WE xinghuó claro; explícito; expreso: MED, La ra- 
zón está claramente expuesta. 

REA xingjió desembriagarie; desemberracharse 

EH xinomú (aplicado a palabras escritas o cuadros) ila- 
mar la atención; ser llamativo: “Hip eslogan (slo- 
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Sank llamativo f ~ jip titular marcada 

WISS xingwú llegar alguien a comprender la verdad, su 
error, CL, descugañarze; despertar: dh Td AE 
Sam, Por lin se ha deseogañado de que no sirve 
para pintar. 


Zë GA) xng sonar las narices) — M i$ sonarse las 


narices; limpiarse los mocos 


D 
xing 

w 

A CN xing ganas de hacer algo: vena; interés: Zi 
= ganas de hacer turismo ¿ Pe impulso per creación 
poética; inspiración poética / Hi decepcionado: desilu- 
sionado 

SS 
ahah xingchongchana (hacer algo) con exalaciën: con 
entusiasmo: Jh, ripear Ada Entró con 
entusiasmo en la habitación y me dio la buena noticia. 

SC EN xinggio-cólié con mucha alegria; con gran re- 
gocijol Afl S MRAZ, La gente estaba jubiljosa 
en la celebración de la victoria. 

Zë  xinghuil inspiración súbita: 4 iA ULI Plan, E 
D, La poesía se ha escrito en un momento de ¡nspira- 
ción. 

HE xinogú interés, gusto: RITA EAH = AAA 
fio Escuchamos con mucho interi: su conferencia. f Al 
zi TERA e No se intereza en el ajedrez. / PA pE EY ARE 
TI ER =p, Los dos gobiernos discutirán Jos 
problemas que les interesan. / FEAT MA EZ an 
~ Hay que cultivar en los niños el gusto por la cien- 
cia. 

SZ xingtóu entusiasmo; mucho jaterós EHITATA 
ihk p gak., Los obreros de nuestra fábrica tienen 
mucho entusiasmo per los deportes. 

ME xingtówshong en el momento de mayor entusias- 
mo AMAN AF ALEA RATA, Los muchachos 
estaban tan entusiasmados con su trabajo que se olvida- 
ban de descansar. 

HEBER O simgeëi interés; gusto: SiZEi)-ëtIonES Spär 
HES pi. Los jóvenes leen con mucho interés lag no- 
velas recién publicadas. 

MB mecht interés; gusto: ~= h$) Heno de entusiasmo / 
2% ono tener interés; estar desinteresado; estar para 
pocas fiestas [ RE-FES, No estoy de humcr para 


gastar bromas. 


St 


REN am Calbaricoquero (¡albaricoque 


FT  xinohórg color rosado albaricoque 

25%  xinghuóng color amarillo albaricoque; color albarico: 
que 

27  xingrén almendra de albaricoque; almendra 3 —H 


aceite pérsico; aceite de almendra de albaricoque 
SE xmgi <> albaricoque 


TE king (naturaleza; carácter; temperamento: £~ 
carácter; naturaleza; instinto propiedad; cualidad: + 
a fuerza de un medicamento JI Wa fuerza alcohólica / 
io elasticidad / Mi basicidad; alcalinidad (JULA Æ 
ArtR WARA] ER exactitud / RA pesibili- 
dad | A flexibilidad / Mí." naturaleza (carácter) 
de clase exo: Bi sexo masculino (femenino); 
sexo fuerte (débil; sexo feo (bello) / —77% acto sexual 
¿ER vida sexual / ~ # educación sexual (5<15> 
género; H~ género masculino / H~ género femenino 
fs género neutro 

KS vingi amor sexual 

ajl xinobié distinción de sexos; sexo; sexualidad © ~ 
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a cambio del sexo / $8 disriminación sexual; do IT ~p recuerdos felices / $E a= ngi llevar una 
sexismo ¿ep sexista J~ EX o sexismo Jos 222 vida feliz en la vejez 
sexizta SH xinghóo AREA sireku? 
YA xingbing enfermedad ventrea + ZE Can Cipri- 5  aimgkur ciw por suerte; por foruma; por dicha; 
dofobia; ciprifobia afortunadamente; gracias a R= di. Hum. 
PERRO o xingoón sexi; sexappeal atractivo sexual Por furtuna me fui temprano y no me cogió la lluvia. 


PERSO xinggé carácter; natural; temperamento: ~ JÈN ser SÉ xingmión escaparse (librari) por suerte (de un si- 
de carácter abierto ) niestral — 2 ME salir por suerte (nde ne de un siniest.o0 
HERE o Onajs od «E> hormona sexual | i iiA Ette RE R, AAA, Los invasores ma- 
HA xingji impaciente; precipitado; ¡impetuoso! ` Hl taron a los aldeanos sin dejar escapar a los niños. 
¡No te des prisa! 3% ¡Mo tengas priua! BE sighi buena suerte; dicha; ventura: EIN] ser 
FER xingjoo contacto sexual; coito OC = 34 faoto cipris una dicha en medio del infortunio 
fobia; cipridofobia SP ig Wiesn  xingkui 
MEA xingokónmabÚ ct genofubia SS xluyún (Dbuena suerte; dicha; fortuna; buenayen- 
EX O xingling cb: espíritu, carácter, sentimiento, etc. de tura ¡Dafortunado; dichoso; bienaventurado © ~IL 
una persona hombre con suerte; hombre afortunado 
Há xingring vida Sek *xinguai-ébuó alegrarie del mal ajeno; gozarse 


E Za oóngming jidoguád (un asunto) de vida o muer- en la desgracia ajena; recrearse con el mal ajeno; bañar- 
to: de suma importancia MATER” se en agua de rosas; regodearíe (en) 


PERE vin funcionamiento (de una máquina, aparato, + 
eto); caracteristica; propiedad: CEM caracteristicas HE xing apellido; W~ Ẹ, Se apellida Wang. "E Su 


dc un avión / e IB prueba de funcionamiento / 3 pb apellido es Wang. 
=E-s[i3f, Este tipo de camión tiene buenas caracteris- | HZ xingming apellido y nombre (de pila); nombre com- 
(cas, f UL rd elevar las propiedades de los productos pleto 
YERBA: king niuetok Gong sadismo FE: xinashi apellido 
S o xingqi temperamento; carácter; humor , 
HEEE oónagiguón E 0: Órganos genitales (sexualesk BE xing 
genitales HEE  xinoxing enfadado; enojado; resentido; TZ irie 
JI  xinggíng carácter; naturaleza; temperamento; genio: con resentimiento 
¡3 tener genio apacible / — HIR ser colérico de ca- 
Acter . — 
rácter; tener mal genio xiáng 


KLS  xingsGoráo acoso sexual; hostigamiento sexual 


FERRO xingxión «Æ> glándula sexual; gónada A 

JE  xinoxuéá sexología LX] GER xing (desgraciado; desdichado; funta- 

PERRO mn desco sexual; apetito sexual (venéreok (la) to: —3É mal agiúero; mal presagio (mala cosecha: =~ 
libido ZE año de escasez; vacas flacas (Dferoz: cruel; bárbaro: 

MA xigh? cualidad: naturaleza; carácter: Pëioir/t > ATATA ~, Este tipo es muy agresivo y no atiende 
propiedades químicas del ácido sulfárico / HEN] a razones. (Dterrible; horrible; formidable; espantoso: 
aclarar la naturaleza del problema [HEY carác- Zi IR estar espantosamente enfermo ( Mi*A=Ti 
ter de la revolución china ¡Qué terrible escándalo! ; ëm zm La lluvia caía 

AX xingzhuóng forma y propiedades; propiedades; carác- horriblemente. (acto de violencias; asesin ` ff come- 
rer" TEARS EA propiedades fisico-químicas del suelo / ter actos de violencia; atentar contra alguien; asesinar 
HE c> carácter dominante GR xióngbáo feroz; atroz; brutal 

HAR xinozinliókuáng masoquismo 263% xiBngcón feroz; atroz; cruel 

FEF most (carácter; temperamento; genio! ~ carác- | MBE xióngduo-jishúo no ser de buen aglero sino de 
ter impaciente f ff = montar en cólera; ponerse furioso mal aguero; no presagiar nada bueno sino malo; estar 


IS Gen. m, Es un caballo resabiado. / TR h lleno de posibilidades desagradables 
TETA a No se debe ceder a los caprichos de un niño. | IÆ xlóng'é feroz; atroz; malvado: ~HA enemigos 


fuerza (del vino, de la medicina, etc.) Zë 2 E, feroces 
Esta es una medicina suave. / MA =~ iBA, Este licor | ByE xjonofón criminal; asesino 
es muy fuerte. MAR  xionafúá traje (vestido) de luto 


GB xjionrghón feroz; fiero; bravo 
=E (9) ug (buena suerte; yuertel Ho tener (GE xiónghdo noticia (anuncio) de una defunción 
buena suerte d ~Œ muy afortunado @alegrarie: rego- (DIR -— xionghén feroz; cruel; desalmado: ~p] HJE mirada 
cijarsol Hi congratularse; felicitarse (8)<45> desear: feroz 
esperar [generalmente en primera persona) —¿TE%1, | Mé — xlongbéng feroz y arrogante; brutal 
Le deseo que no lo rechaces, a Te ruego que no te nie- | HIE xiongkuóng feruz y furioso 
gues, (Dpor suerte; por fortuna; afortunadamente: ~ € (GE > xisogméng feroz; bravo; violento; impetuoso: -gj EF 


LGE, Por suerte no se ha provocado ningún desastre. Œ) E animales feroces / HARE", La crecida vicne im- 
<> favor: fẸF~ ganarse el favor  -E favorito de un petuozamente. 
soberano (aplicado a un soberano) venir; Hegar 28 | H8 xingqi arma homicida; arma mortifera 
visita imperial de inspección HÆ xjióngsha homicidio; asesinato: (3.9 3, Este 
E  xingcún sobrevivir; supervivi «E sobreviviente; es un cago de asesinato. 
superviviente Gi xionoshén demonio; diablo 
Sm xinglér MRE” ingl AREA  xiongsherresho demonios; diablos 
ġa xingíú @felicidad; dicha; bienestar: ARAFAT, | ABE xiónashi (Dcosas desgraciadas — defunción, funera- 
No cabe en sí de la dicha. / 5 AR~ trabajar por el les, etc, @violeacia que ocasiona victirnas 
bicnentar del pueblo / Rf, Le deseo felicidad. Œ | 2# xiongshóu asesino; homicida; asaltante (que ha he- 
feliz; dichoso; afortunado: — 535% casamiento afortuna- rido a alguien) 


SG EK 


yiorg— ón. ALAS ue E g 


GIS xing 
suicidarse 

GK siompióán en un estado muy peligroso; Fric: 418 
~ estar gravemente enfermo 

WHH uërg aspecto terrible; cara patibularia: ~ER 
mostrar alguien completamente Su naturaleza feruz 


morir una muere violenta; ser asesinado; 


GE ` xióngxin noticia (anuncio) de una defunción 

DR xióngyán ferocidad; agresividad: ~ JI cxiremada- 
mene feroz 

DZ xióngzhúl casa en que habitan fantasmas; domicilio 
nefasto 

Bak + iGugzhós mal agiiero; mal presagio; presentimiento 


de desgracia 


Ko xióng (hermano mayor: E~ hermano mayer de 
los mismos padres forma cortés de tratamiento eur 
hombres 

5% xongddi hermanos; RA] == A, Nosotros somos tres 
hermanos, ¡ SI hermanos gemelos (mellizos) / HR 
~ hermanos de clase (Diratercal; fraterno; hermano; = 
$ partidos hermanos JP nacionalidades Hermanas 
fo aras Aé solidaridad (unidad) fraternal 

Has ringdi (O> Mhermano menor Gíforma familiar 
de :ratamiento para un menor de edad: K~ iaf IR i 
LT, Entonces, hermano, te lo dejaré. su humilde 
servidor; yo 

ER xionuadi xl qióna pelea entre hermanos; disputa 
imera! Ae pit, ahmii, Hermanos que ze dispu- 
taa en caja, se anen freate al ataque exterior. 

HE rxomgzhóng forma respetuosa de tratamiento para 
un hermano mayor o un amigo 


= ong. Me” chuanxjOr 


Ax xiona ex RNB xiong 

in Xiongnú Xiongau (Hua) una nacionalidad antigua 
en China 

ei SEH Xionmoyúóli Hungria © ~A húngaro / —15 {idiw 
ma) húngaro 


VII 247 xiong 

A xiDngriäng <4 Mbramidos de las olas violen- 
to; agresivo! fi~ feroz; agresivo; amenazador; lleno 
de arrogancia (Pagicado; alborotado; tumultuoso: ib 
= discusión acalorada / Hifi, Los ánimos de la ger- 
te están alborotados, XP UA" 

MA Grp impetuoso; violento; turbulento: -~ DÉI ZS PE 
corriente impetuosa; torrente turbulenco / ZE Së. Se le 
yanta el oleaje, SE Las olas se encrespan. / HR A 
om, El terrene impetuoso de la revolución avanza a 
paso de carga. 

WAEA xiongyóna pengpój agitado; turbuleato; impetus- 
30: —¿£ A mar embravecido; mar eulurecido [ cp 
“A una tendeacia impetuosa histórica 


HA) xióng (pecho; busto; tórax: Hi sacar el 
pecho; erguirse / TARDAR ARA, Fl niño pegó 
la cara al pecho de su madre, / “ACA teder pocas 
pretensiones 


Na -ioncokéä <> silueta de pecho 

Wa xióngbú pecho; tórax © ~F operación torácica 
WS ppo ER esleraón 

RE ouGghuól pecho; ccrazén; mente: “(HH tener en 


la mente su país / ok tener muchas pretentiones f 
~ 0 abierto; sincero; franco / A~n E etit cama- 
raderiá afectuosa 
WAL xani músculo pectoral 
ME xiongjiá coraza; peto 
Rm xiūngjin pecho; corazór; 


~HA de miras 


mente! 
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al 


(ideas) amplias / —3%%4 de miras estrechas 


SD xiougkóu boca del estómago 

SS suongkuan anchura del tórax 

SR xiórgmó <Æ pleura $ ~ % pleuresia; pleuritis 
xiBngpú pecho: ES sacar el pecho; erguirje / An 


DIS 

| "(E golpearie cl pecho ea señal de garantia o pre- 
mesa 

, SÉ xingqi <3 aleta pecteral 

AE xjónoqidng cavidad toràcica: tórax © =~ hE} cirugia 
de tórax; cirugia torácica 

WR  xionggiéng KE: parapeto 


WI xiongtóng pecho! Hi sacar el pecho; erguirse 

El xionqwej circunferencia torácica 

MAA sing wå dozbi alicortoz de modestas aspirar 
ciones 

| ATAM Geng vw dión má inculto; iletrado; jgaorante 

A xionaxian timo 


1% —xióngxióng busto (escultural) 

¡BO xiOngyT corié; sostén 

Aper xiong yóu chéngzhú tener bien pensado un plan, 

| estratagema, eiei HEMNES EZ. El director 
de la fábrica tiese bica pensado el plan de producción 
para el año próximo. 


NS xxiongzhoo sostén 
BE xiongzhen bruche 
xiongzhong wů shú no tener idea del asunto; no 


Ek: 

| tener conocimiento de algo 

Wë xjóonozhong yów shù tener una idea clara del 
asunto; tener pleno conocimiento de algo: APIO 
Re tener una idea clara de cómo 30 realiza el plan ; 
ATREA ERA, MALA EI. Con sólo que haga- 
mos investigaciones entre las masas podemos conocer el 
estado del asunto. 


B xiongzhul tg: 


vériebras dorjales 
` effi 
xiong 


AE xióng (macho; masculino: ~ gallo / —M león 
oe pantera macho (grande: imponente: «th 
grandioso; imponente; magnífico (Bpoderoso; potente; 
fuerte: — ejército poderoso (persona o Estado que 
tiene gran poder e ¡Muencia: E héroe / AE los 
siete reinos poderosos del Periodo de los Reinos Gomba- 
tieatea (475—221 a. de J. €.) 

BR xióngblón argumento convincente; elocuencia: ~ A 
E UI comprobar convincentemente; probar elocucatemen- 
te / RSC, Los hechos son más poderosos que la 
elocuencia, 

HAAR xdóngccirdatde (bombre) de gran talento y estra- 
tegia; (estadista o general) talentoso y expertó es estra“ 
tegija 

W xiónoféng zángano 

Së  xiónoguin ¡paso estratégico; paso inexpugnable 

ENE xiónghóu rico; abundante; sólido; poderoso; fuerte! 
"HAD ricos revurzos humanos y naturales / Säz 
~ tener capital fuerte; tener fondos abundantes / HAZ] 
E- contar con una poderosa fuerza técnica / Zä" 
~ tener una fuerza económica sólida 


BE — xiónghua flor masculina; Hor estaminifera 

EX xiónbudng rejalgar; ariénico rojo; oropimente rojo 

W3 xiónohin vigoroso; enérgico, SI trazos enérgicos 
(ea caligrafía o pintura) / ~ STAR música sonora 

Se xióngjión robusto; vigoroso; fuerte; poderoso: Ai 2h 


1% pasos viroro303 
Raga xióngjiijia valiente; marcial: — DÉI EC espíritu vas 
liente / ~fi fE pasos marciales 
HE von <A> tatambre 
RN  xiónoshi ejército poderoso; HA~ un millón de sol. 


E 
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dados valientea 

SR ringi gran ambición; plan grandioso: Ae em- 
presa grandjo3a; gran causa 

Eik xióngwé¡ grandiso; imponente; majestuoso; magnifi- 
cu ~ yayi espectáculo grandioso / FEI plan grai- 
divso ; ~p Kig] la majestuosa Tian An Men 

HO xiéngwén escrito de imporiancia (generalmente por 
un líder revolucionario); gran obra 

HED +iónaxin gran ambición; alta aspiración: Fiyi {E 
<= hacer suyas las nobles y altas aspiraciones; tener al- 
tas aspiraciones 

HERZ me, ug búyú iz esterilidad 
tambre estéril: ~Z fila de estambre extéril / “ERA 
fila manteredora / os fv Dä ZS fla restauradora 

HERO wiën," ex Aner 

ZIL a jóngzhuóng imponente; grandioso; majestuoso: =~ f 
AR música militar magnuíbica / Rf marcial y gran” 


masculina: es- 


dios 
DES xióngel aspecto majestuoso; aire marcial: i 
ABE aspecto majestuoso del Gran Puente de Nan- 


Jing sobre el rio Changjiang 


Im 


— 
E? 
BE? 


RE xing (oso H~ oso blanco: oan polar / W639) 
— oo negro 45o regañar; reprender (Git: Xiong 
BER xióngfēng abejurro 


AEJ —lorgmëeo <¿h> panda: Ac panda gigante / Ae 
pinda tengr 
BER xiónaxióng llameante;, ardiente; furioso: FLA 


fuego TurioGäo 
EX  xióngzhtina mano de oso (como un manjar €xquisi- 
to) 


xiū 


JAS xig (cesar; parar(se) detenerse: {hipt dispu- 
tar sin ċ¢esar: eternizafie una disputa descansar: ~ 
4LFE Hbrar un día cada dos semanas (3<[9> repudiar 
el marido a su esposa ODO (EMITAN no: 
HT iliis No digas tonterias. (E: 14> buena guerte: 
~ AE buena y mala suerte; suerte y desgracia 

HEHE xjgaéng <> barbecho Ò =~ BS barbechera 

JESS  xjuhul suspender la sesión: (BÉ suspender la 
sesión indefinidamente; aplazar la reunión sine die] E 
i= — A suspender la reunjón por una semana / HH 
en el intervalo de las sesiones / Zut tA eh, 
El presidente de la reunión anunció un receso de diez 
minutos, 

Ak dk Ui xiohuóshán vulcán inactivo 

GR vo estar de vacaciones; estar de permiso: —— M 
tener una semana de vacaciones / p E~ volver alguiea 
a su pais con permiso 

ki xiak <B> shock; choque: Ga shock eléctrico f $A 
A~ T., El enfermo padece del choque. $ IF tera- 
pia de shock; tratamiento por electrochoques 


ll 


(LR xjumión ët: quiescencia; dormida © Ej perio- 
do en reposo / —F? <i> yema durmiente; yema la- 
tente 


HS  xiú-gT alegría y tristeza; suerte y desgracia! ~ Hit 
vivir las mismas penas y alegrías: comparur penas y 
alegrías [ "HZ, BEI estar unidos por una causa 
común y compartir penas y alegrías 


HAR riigi descansar; reposar 
wP seit libelo de repudio 
ES xiuxi descansar; reposar: ~ — & JL tomar un rato 


de descanso; descansar vn poco / Sin entreacto; ir 
termedio / fa] recreo (entere clases) f —--3 tomar 
un día de descanso; tener un día libre / Slip 
a, Los grandes almacenes están abiertos el Día de Año 


MÓNG—X 0 


LE REIR EHTS 


Nuevo. / HE, Libramos (Holgamos) los sába= 
dos. $ —% sala de descanso; vestibulo; foyer 

IR xjuxión <> estar en barbecho Y = barbecho / 
~ II barbechera 

WH xiuxióng no imaginar que sea posible: 
pienses en poder escapar. 

AS xiúrue suspender (interrumpir 
pendler su condición de estudiante) 
(kE xidyóng reposar; reponerse; recuperarse; convalecer: 
HCAP A AAA dar a los obreros las facilida” 
des para el descanso y reposo JI — PR un exceleate lu- 
gar de reposo © +A sanatorio; casa de convalecencia 

WWIE  xidyóng shenaxi (aplicado a una nación) descan- 
sar y recobrar las fuerzas; recuperarie; rehabilitarse: A 
TARA A tr, Después de años de guerra y 
caos, el pueblo necesitaba, con urgencia recobrar sus 
fuerzas, 

Halo xiúyé (Decerrar un comercio! 10) RE 1 — ARTE REA 
Ri. Aquí las tiendas suelen cerrar a las ocho de la 
noche, (Diaplicado a un curio breve de estudio) termi- 
nar; concluir 

PEE xiozhon tregua; armisticio; alto el fuego: —1%:% ai- 
tuación de alto el fuego / MR efectuar el cese de las 
hustilidades 

W  riuzhéng (aplicado a tropas) descansar y reorganí- 
zarse 

IE yiūrhi 
eterizarst una disputa 7 WARDHA Ea 
cán ya está imactivo. ct > diapausa (Gi: pausa; 
silencio Y ef <3%> pausa; silencio 


A NO 


AS a 0 


los estudios {sii 


(cesar; parar: A HG RE disputar sin cesar; 
ERE, El wot, 


HR xja ci hacer mucho ruido; alborotar; armar 
jaleo 

D ad (o [WSE RR G] RE 
respiración anhelante / —H05%47 jadear ruidosamente / 
Ema, Los patitos piaban. 


[E xiu (Ddecorar; adoraar: $= Am pintar y ador- 
nar la fachada de una tienda (Zireparar; arreglar; re- 
mendar: = UD ZE reparar un receptor de radio / «He 
remendar (recomponer) los zapatos / 1 arreglar un 
reloj ¿ — EXTERNA, Hay que domeñar el río Hual- 
he. (escribir; redactar; compilar: ~ $ escribir la his- 
toria IJ "E: compilar los anales de un distrito pes- 
tudiar; instruir; cultivar: BH estudiar solo; instruirse 
por si mismo (construir; edificar: ~$} tender una 
linea de ferrocarril / —7kRE construir un embalse (8) 
arreglar; recortar; podar: ~ 45 P arreglarze las uñas / ~ 
HER recortar las ramas; podar árboles (B<4> largo; 
alto y delgado: EI bosques densos y bambués al- 
tos OO: revisionismo 

Bä xib (Eremendar; reparar; recomponer; arreglar: 
~ 519 reparar redes de pesca / ¿E remendar la rg- 
pa / MEE arreglar la cerca Gi: reparación 

4 xiúchong alto y delgado; esbelto; ~ HH tf figura es- 
belta 

PT 


xiúchuánchóng astillero 


BR  xlúci retórica OE purismo 
HER  xiúcigo <B> figuras retóricas 
Se  siicixue <> retórica © —2% retórico 


EES xiidóo cultivarse según una doctrina religiosa 

SE xiidéoyuan <> convento; monasterio: cenobio < 
ik abad; abadesa 

iJ xiúding revisar; corregir; enmendar: ~ $#$] enmen- 
dar un tratado / — FF] enmendar un plan de en- 
señanza / ~ ok EAk reajustar el horario de trenes <> 
3 edición revisada 

RK viGchucmn longitud 

RR  xiGfú <(Dreparar; reconstruir; recomponer; restaurar! 


"e CT TEE E goes Colle. PRA FREE ` AAPP T 


xd ETA REA 
“HR recomponer un puente j i RHED a| At, Esta 
eccciòn del ferrocarril se ha reparado y está abierta al 
tráfico. | o PID im II reconstruir edificios his- 
tóricos f ~j restaurar un cuadra ¿Preparación 

E On) corregir; modificar; enmendar; revisar Y 
Í corregir un escrito; revisar un artículo JI = A Ai revi 
sar los estatutos JI — XL enmendar (reformar) la Gons- 
titución / ~ ¡FE modificar un plan / AXEL pru- 
poner algunas enmiendas al proyecto; introducir unas 
modificaciones en el proyecto 


RBS  xituói construir (casas) edificar 
HA  xjobón <A> escribir (redactar) una carta 
FER O xiúhóo (<b> promover las relaciones cordiales 


entre los países practicar la caridad; hacer Obras de 
caridad; hacer (el) bien 

Je kinjn podar; recortar: ~ mit podar árboles f ~ 
II arreglarse las unas 

ES  xiojión «construir; edificar; levantar; erigir Wiz 
construir un aeropuerto / e ZO ZB levantar un monu- 
mento ; — ¿5% construjr un puente 

i xiújiño pedicura; quiropodia $ =M pedicuro; ca- 
ilata 

$104 
hechas 

SS säin dragar: ~fi dragar un río 

(Em 201 reparar; arreglar; componer; remendar: ~ Léi 
reparar una máquina / —Pjd componer paraguas f SZ 
A estar en reparación; estar en obras © —; ¡E taller 
de reparaciones / —Ff73% ramas de reparaciones 

TE simin <> afcitarise) Y —M crema de afeitar 
I =B brocha de afeitar 

epp xiúming <A> taplicado a ua gobierno) integro; 
honrado y sensato 

Fex o xiunú <52> monja (de la Iglesia Católica Romana 
y la Iglesia Ortodoxa Griega); hermana; A meterse a 
monja; tomar el velo 

SE xiupéi hacer reparaciones y proveer de recambios 
O —23El0] taller de reparaciones 

#4 xiiqil reparar (edificios); arreglar; restaurari ~ -- Ff 
tomar un nuevo aspecto después de reparare 

a ishn reparar (edificios); arreglar; restaurar: 5 
E reparar casas ` 

SP xiùshān cultivar la moralidad 

SL xiūsh <> monje (de la [glesia Católica Romana 
y la Iglesia Ortodoxa Griega) hermano; fraile 

dës xish decorar; adoraar; embellecer: ~ P, 42 
RED adornar los parques para celebrar la Fiesta 


xiojiú-liféi reparar y utilizar cosas viejas o des: 


Nacional Œ@arrcglarie (¡pulir (un escrito) <> ca- 
libicar; modificar: Eli, El adverbio modifica el 
verbo. © ~if <B> modificador 
$4 xiúshu <B> redactar o compilar un libro Gen: 


cribir una carta 

Aë  xiixing profesar el budismo o tadísmo: HR me- 
tere a monje (monja) budista o taoista; retirarse al 
claustro; encerrarse 


ESA xi0xi0búbú remendar; reparar; arreglar; récom- 
pouner 
BS  xicyóng (cultura; aptitud; furmación: LA cul- 


tura artística / "Rz Tiene una buena forma- 
ción literaria. ¿ ~M A persona cultivada (culta) ®© 
autocultivación: PAARA A, AE NI. Us- 
tedes deben templarse en la lucha, pero no practicar 
la autocultivación a puerta cerrada. 

Wde xjüyè cursar estudios en la escuela: ~m periodo 
de estudio / — 1% certificado de estudios 


SE xiizóo construir y reparar! =~ SÉ construir o re- 
parar barcos 
SE  xiuzhéng (Dreparar; arreglar: ~HA arreglar los 


aperos de labranza (podar; recortar: BD podar ár- 
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bolez {rutales 

SIE xūzhêng (Mrevisar; corregir; rectificar; enmendar: Y 
FEM, -fie persistir en la verdad, rectificar los erro- 
res / = DS proyecto revisado / [HERRIA proyec- 
to de resolución enmendado / ~ SM. poner enmiendas 
a la propuesta mutilar (el rarxismo-Jeninismo)k ré- 
viar © =~% enmienda IZ ~f) <A63> ángulo de co- 
rrección / 34% revisijonjamo (EXA reyjsionista 


ER ada (Ro poda do ~$} tijeras para podar; po- 
dar; pudadcra 
BR > i07 Pú constuir; edificar: ~ ¿GH construir carrete- 


ras ¿ TH construr levantar) defensas [fe retilicaciones) / 
~ iJi construir diques 


ie xiL 


22 xi (MDvergonzoso: e sentir vergüenza; avergon- 
zarse; quedarse avergonzado f —¿T TES ruborizarje de 
la verguenza (vergüenza; deshonra; indignidad: $~ 
ocultar la verguenza / DP montar en cólera de ver- 
guenza; pasar de la verguenza a la ira (Fcauiar ver- 
guenza; avergonzal: Al Y, Mola pongas colorada. 
Gisenir verguenza; avergonzarse! e DIN avergonzarie 
de asociarse con alguien GIN" vu 

SÉ vient avergonzarie; quedarie avergonzado! 
estar avergonzado 

MELO > iúchT vergüenza; deshonra; indignidad: A~ no 
sentir vergúenza; desvergonzarie; descararie / E~ no 
tener ni pizca de verguenza [ Bräi TAB perder 
todo el sentido de la verguenza 

ERRE xiúdoda vergonzoso; timido: EE HARE TA 
+, La muchacha se le acercó vergonzosamente. 

Zem xiufén avergonzado y resentido 

Si ik avergonzado; ruborizado: = SEI" sentir una 
verguenza indecible / ~ii TFR bajar la cabeza por 
vergüenza / AACMIAMA $ avergonzarje por sus 
Crrures 

SPB xiúmíing *E>  fotofobia 

Sek xig tímido; vergonzoso! — {FH TH iE% tener al- 
guien tanta timidez que no puede decir ni una palabra 

A xiorén sentir verguenza; avergonzarie! SEA T mo- 
rir de vergüenza; estar terriblemente embarazado 

SR xiúrú (vergüenza; afrenta; humillación javergon- 
zar; afrentar; humillar 

SS xie vergonzoso; tímido; embarazado 

E view sentir vergüenza de los males propios o ak: 
nos y averzión por ellos: 2 Ab, El sentido de 
la vergúenza lo tienen todos. 


48 SI 


WR OI 
feleyi) 


DA” bs (DI E? xiu 


138 TE] a 


caburé; caburez (Cloucidium cuculodes whi- 


ES 


ES xij (> manjar exquisito; regalo del paladar: 
Së comida delicada; manjar exquisito 


SH vii ESSE" píxiii 
xiÚ 


FG xii (podrido; corrompido; descompuesto: R~ 
FE árboles marchitos y cepas podridas / BR ser 
inmortal (imperecedero, cterao) @senil; decrépito: E 
viejo e inútil 

E xiúmal > viejo y débil; senil; decrépito 

zk xiúmó madera o árbol podrido cosa perdida; 
hombre inútil 

ARTE xiómo-féntú madera podrida y excremento — 


- n) — ehir hjr reparo ps Tr A 
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— 


peraona inútil 


15 xiù «ES EMT RA): alojarse por una 
nuche / ja 7] Ez charlar hasta la medianoche 
a su xi 


+ Dee 


XIL 


35 sto (D{aplicad> a cereal:3) echar flores o espigas! 
~ Ħ echar espigas; espigar (elegante; fimo; bello; bo- 
nto A E= con bellas facciones £ iiA opke colinas 
verdes y aguas claras; palsaje pintoresco (excelente: 
ţa excelente; sobresalient: 

3  xiúcol (Detna, perona que había aprobado el exa- 
men distrital, primer grado del antiguo sistema de exá- 
menes imperiales en las ciiastías Ming y Qing @le- 
trado; erudito; sabio: ARABE py, Fa erudito en 


nuestra aldea, 
ZER ol hermoso; bello; bonito. 2A mk mae, 
Esta niña es muy linda. / “20584 paisaje ameno 
BA xiúméi elegante; gracioso: Hp hermosa escritura 
Xi »iúmei bello y encantado 
3 xiúqi (elegante; delicado; fino: HIRE tener 


unos Ojos lindos / JBA F EAHA ~., Tiene hermosa eseri- 
tura, Eilaplicado a modales) elegante; refinado; urbano 
(Tiaplicado a cosas) bjea hecho; fino 


dg xiu Cen (Douevar caverna montaña; colina: ye 
~ yaa montaña lejana 

+ 

+H Sum (manga: KURZ): mangas largas (cortas) Œ 
meter algo cn la manga! -A BFAA, Anda- 


ba por la habitación con jas manos metidas en las man- 


gas, 

Hi. xiúbida brazal; brazalete 

ZE xiúguon <> manga 

HN. xiújión flecha oculta en la manga, con un resorte 


para su lanzamiento 


440 — xiúkóu bocamanga; puño: HIE puños de una ca- 
misa 
FEA xiúshóu póneguon observar con los brazos cruza- 


dos, permanecer cruzados de brazos como un espectador: 
ver los toros desde la barrera 


20 xiùtĝo manguito; mangote 
4% xxútóng manga 
HO xiúzhora braza; brazalete: fT[+3%- brazal de la 


Cruz Roja 

HE  xiúzhén de bolsillo: ~ AE Pikk 4) radiotransistor 
de bolsillo f ~ HHP cámara de bolsillo / ~H dje- 
cionario de bolsillo / ~h- FHA minicomputador f ~ 
8 $£ submarino de bolsillo $ ~Æ edición de bolsilio 


47 xiúzi 
EF xù bordar: ECH) bordar a mano (a 


máquina) / Bi bordar a realce / ~ bordar en sge- 
da / af kE bordar flores en el mantel @borda- 
do: ¿kh herdado de Suzhou 

EE xiúímg <> habitación de una mujer joven 

SE > xiúhua bordar © ~ SEI cubierta bordada de cober- 
tor / —+ camisa bordada / ~ f:i hilo de seda para 
bordar ¿ —*E chinelas bordadas / ~$} aguja para bor- 
dar 

SICH xiúhva zhéntou  (Dalmohada con una funda bor- 
dada (persona atractiva por fuera pero inútil 


II langa 


WP xidqiú (Dbola hecha con cintas de seda (como ador- 
no) <i> hortensia 
SIb xicxióng (Dretrato bordado; figura bordada retra- 


to exquisitamente dibujado 


ra= 


PE AE AAH ETE xe i 


xjūxiė chinglas bordadas 
xúyómido «Hj pájaro cantor (zosterops) 


HE 
FES 


e xjù Dolori ERRE, El ae puro es 
incoloro e inodoro SMW" xd 
mE chàs 
AHHA ` viüweët xiūngtóu tener mismos 
bres, etc) malos; ser tal para cual 
MERO xjúxión nx, glándula olorosa 


Te xjú <A> nombre dado antiguamente a las conste- 
laciones: I- 7\ las 28 constelaciones 
Si D. 


gustos (costum- 


SU: xjü 


GAR zi @herrumbre; orin; moho: k~ ponerse 
mohose Gponerse mohoso; enmohecerse; oxidarse: f] 
Et T., La cerradura de la puerta se ha enmobhecido 
y no se puede abrir, 


SS  xiubing <o roya; añublo: E roya de tallo 
del trigo 

E xiú cz bromo (Br) 

Mik xiúhuawú vr: bromuro 

BALI xiùhudyin tfo bromuro de plata 

Ak o xjúshul <> agua de bromo 

AE xiúsuvon <1£> ácido brómico 

MR xúzhónadó <p> bromismo 


GC xju oler; olfatear; husmear: $+ =~ $~ EA] 
TE. El perro policía olfateaba aquí y allá y por fin 
encontró el rastro, 

BZ une olfato; nariz: — HA tener buen olfato (bue- 
na nariz) / Së tener agudo olfato política Y ~ 
är <B> merosmia / -3$E Órgano olfatorio 

m phi xjúshéning ES: nervio olfatorio 


SU 
E) xú <p feria: E ira la feria 
D wél 
FEIS xúching Zen feria; mercado 


FE st la undécima de las 12 Ramas Terrestres 
HRH xushi periodo del día, de las siete a las nueve de la 
noche 


DT xü <B> suspirar: ERD deshacerse en suspi- 


ros DP (Sei oh; ¡vayal; ¡toma! 
FM yu 
HO: xui 8: Ei jadear; anhelar 


5 sp e> (funcionario subalterno todo: JH 
Z. Todo está lito. Gic:, Xu 
$ xi <B> funcionario subalterno 


211 (Moo) x0  (Ddeber; tener que; hay que: #% ~it 
BE TAB, Hay que prestar atención a lo siguiente, f 
~ EU BR A SI teaer que hacer un gran esfuerzo (ck: 
esperar: — 28 ët, Espírame un momento, (barba: bi- 
gote: H~ llevar (gastar) barba (barba; palpo: f~ 
antenas; tentáculos; palpos [ HE estambre y pistilo 

2012  xuchuorg  sicosis 

AE xuiá barba y pelo: ~ $5 tener la barba y pelos 
blaneos 


299 woën cH raíz fibrosa; fibra; barbas 
2088 xújing misticetos; mysticeti 

SR omé! barba y cejas — un hombre 

TE xúshéng tp barba XfE“##Æ"  Idoshéng 


-—— -e r mn bg er ` ed, — 
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Si xdyóo necesitar; deber; hay que Aix TI fm tH 
Hilo Para este trabajo hace falta una extremada minu- 
crosidad_ 

FAN von < [> momento; instante: =>HM,MiiA 5, En 
un istante cosó la Huvia y se despejó el cjelo, Jet 
no poder prescindir ni un instante de ello 

AA xozbT (Dhay que saber; es de saber: = PERR ZT 5, 
Hay que tener ea cuenta que la victoria se logró a du- 
ras penas, (puntos que hay que saber, aviso! FMa 
guia turistica; información pará turistas [ Fx aviso 
para viajeros (pasajeros) 

BF ga barba; palpo: bf— antenas de una gamba f= 
xo barbas de la mazorca del maiz; cabellos 


HE xU (vacio, hueco: Zo el gran vacio; el universo 
¡EA EA infiltrarse aprovechando el descuido de al- 
guien; explotar la debilidad de alguien Evacio; vacante; 
deserupado: FER —[%, No haliq ningún asiento libre, 
Wi odos los asientos estaban ocupados, (timido; apo- 
cado! Blo timido; miedoso JB EJ sentirse un poca 
tímido; no tener mucha confianza en si mismo (Den 
vano «Af no haber hecho el viaje cn vane / FA 
wn D, No falló ninguna fecha, falso; nominal ~ E 
falsa reputación; fama inmerccida / JB, ERAERIZ, 
Lo que oyca decir puede ser falso; lo que ves es verdad, 
humilde; modesto: $ modesto (Tdacbil; endeble; de 
mala salut S~ de poco vigor; de poca fuerza; débil f 
TH li estar muy débil principios gula; teoria: Æ 
= discutir los principios guía / Li—% 12 hacer que la 
teoría guíe cl trabajo práctico Oz: virtual; — LT 
catodo viriual 

HIE xubdo dar falsos informes: dE H falsificar cuentas 
I ~R hacer una solicitud y una reclamación draudu- 
lenta 

Bi siei <> parte funcional de la oración; particula 

HE xudú pasar la vida sin hacer nada de provecho; per- 
der el tiempo: ~ 3 pF desperdiciar (malgastar) el tiempo 
f ¿RE pasar los años sin hacer nada de provecho; 
perder el tiempo 

BEER x0fú poco práctico; superficial: insustancial: 
$] un plan poco práctico / {EMA ~ 
trabajo superficial 

RE rign Er raiz imaginaria 

Hi kigu inventar; fabricar: ep AAF argumento inven- 
tado JI DÉI AR un personaje ficticio (imaginario, fabu- 
loso)/ ME Ei ficción literaria / SIS ser pura in- 
vención 

E xúuguang 

ST xuhan 
termedad 

Rb Sa yohud ruó gi tener mentalidad tan abierta como 
una valle; ser muy modesto 

aJ xubuón irreal; imaginario; ilustre; vano: ~HE 
una vana jlusión 

HE xajiá falso; ficticio; mentido; fingido: ~A E no- 
ticias falsas [ “HRS apariencias engañosas [ “MEX 
prosperidad vana / ~p) AtA amistad mentida (ficticia) / 
T elo Lë o me parece que él sca realmente 
honesto con la gente, 

4 xujio <H> precio nominal 

Es xujiúodidm <> foco virtual 

Hie xujmna falsa alarma: E —= Ser víctima de una 
falsa alarma 


~ Bj it 


tener un estilo de 


(Ho difuminado, esfumado 
sudor anormal provocado por debilidad o en- 


BZ xukóng vacio; hueco; huero 

Be vk exagerado; ampuloso; aparatoso 

Eg láo DE: enfermedad tísica; tisis; consunción 
HR xúmóij UP: pulso débil 

HS xūming falsa reputación; fama inmerecida 


ua. (inventado; ficticio. xP HB, Esta e 


Bai 


EE 


una historia ficticia, hipotético O ~ <j> modo 
subjuntivo 
RE xupong <i> gordura anormal 
RARS xuqina-jióy] afecto falso; amabilidad ficticia 
Bæ xaróng vanidad: FB no afectado de vanidad; no 


vanidoso 

RS suu (de mala salud; débil: endeble: ~fi E A an- 
ciane endeble / pim Hiti estar muy débil después 
de la enfermedad; quedarse muy alicaído (postrado) des- 
pués de la enfermedad (débil; endeble; flaco: 12. 
débil en las fuerzas militares / e D ID debilidad inbe- 
rente (inirinseca) / Daat të, Todos 
los reaccionarios son débiles en esencia, 

Bä zūshė no efectivo; sólo de nombre; nominal: SEI 
du lr. Es una organización sólo de nombre, 

BS och falso o verdadero — la situación real (como 
del lado opuesto); FE NT Lratar de procurar enterarse de 
las condiciones reales (de su adversario, enemigo, etc )/ 
AAN ETE agotar al enemigo con 
Aamapos 

RE xushú COnúmero falso (<> número imaginario 

HRZ xüsu edad nominal (contada por el método tradi- 
cional considerando que una persona tiene un año al na- 
cer y cada año lunar nuevo aumenta un año) 

RT xito] puras formalidades; convencionalismo 

BBS kutuo <o colapso; postración: EL JE en estas 
do de colapso 

BZ iwing infundado; m DÉI a E 
una historia fabricada 

Bh xūwëi falso; hipócrita; Úingido: —% A persona falsa 
(disimulada); hipócrita / “250% consignas falsas (en, 
gañosas) / ABE A TARA, HEAR dk FO RE 
i. El conocimiento es problema de la ciencia y no ad- 
mite la menor deshonestidad ni la menor presunción, 

BD xl wei yi dòi dejar un asiento vacante para al- 
guien 
RB xqgwén <%> temperatura virtual 

REX xuwén (Dreglas y reglamentos que se han convertido 
ca una leira ruuerta; letra muerta: SE Ha~ ser mera letra 
muerta (GHiormas vacías: ~ 783 puras formalidades; con- 
vencionalisimos 

XA »:uwú nibilidad; nada © —3EX nibilismo Ja ¥ 
% nihilista 

BAR  x0wé-pidomióo puramente imaginario; entera- 
mente irreal; quimérico; luserio 

HES ixkin linca punteada Dlínea imaginaria 


inventado; fabricado: 


E a urióna <p> imagen virtual 
BG xaxin modesto: RT BS Bim ES DL escuchar con sin- 


ceridad la opinión de las masas (ARE, PAE 
ES, La modestia contribuye al progreso y el enprei- 
miento conduce al atraso, 

RR xúyón con la puerta entornada (entreabierta) 

RENE o ying gushi obrar por rutina 

RAAR 0 yóu oO bióo parecer impresionante, pero ca- 
recer de valor real; parecer mejor de lo que es 

RER xurauquén <A> nuda propiedad 

REEE xU yù wēiyi tratar a alguien con cortesía pero 
sin sinceridad; aparentar cortesía y condescendencia 

Hi xio inventar; fabricar; forjar 

Baken 0 hong shengshi hacer alarde; 
echar bravataz 

AE rxuzheng CD: enfermedades crónicas que tienen 
síntomas de poca fuerza, y resistencia débil y de suda- 
ción anormal 

BS pat parte funcional de la oración; partícula 


faafarronear; 


SES vu (necesitar; requerir; hacer falta; =~ teper 


necesidad imperiosa / ~ St RP necesitar una gran can- 
tidad de dincro (¿cosa necesaria; necesidad: M2 co- 


e —— L reee A ner gn a ir, D 


08? 
, 
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sas de primera necesidad / FE municiones 
RR xuqiú demanda; necesidad: A AW ki~ la demanda 

reeciente / ¡EE satisfacer las necesidades 
FE wisen Mnecesitar: requerir; demandar; hacer falta; 

exigir: =~ ALTE FR, Necesito un buta diccionario, / 
le (Rae, Les hace faka tu ayuda, / HA-=MAH, 
El enfermo requiere cuidados, SÉ El enfermo necesita de 
cuidados. ? FEET, La casa está pidiendo 
un repintado, ; RAA A CD Linz, La situación 
exige una acción inmediata, necesidad; demanda; exi- 
gencia: HEAR AA km satisfacer la creciente de- 
manda del pueblo / ik AAA EA. Este producto 
(Gene mucha demanda JI lx DU Rd FINA correspon- 
der a las necesidades de la modernización «113 <H> 
potencia requerida 


HES xú {espirar lentamente suspirar (ECaplicado 
al fuego o vapor de cocina) ponerse en contactó con al- 
go, quemar(se); escaldarise AEREA AE, No 
te escaldes las manos cuando abres la olla de vapor f 
BA Ee, Pon los panecillos (cocidos a vapor) 
sobre el fuego por un rato, GE chito; chitón;, cå- 
dese: cállate (cx silbar; pitar; abuchear: ~m CHH 
WEA abuchear (abroncar, sisear) A un actor (orador) f 
Ab LARA dE, Le pitan al salir al escenario, 

aA zb, 

SS xo0hen-uénnuén preguntar per la salud de alguien 
con mucha solicitad; estar preocupado por el bienestar 
de alguien 

WR xixi <> sollozar 


HE KO (ruinas: =~ ruinas GE sp 


EK xu 
Br O xUxT hx sollozar: HH sollozar sigilosamente X 
rra” 


xú 


+ 

4% ap (ETientamente: FAW, Una brisa refrescante 
sopla suavemente, <> Xu 

iF xúbú andar despacio; pasear con paso lento 

RE van bi lentamente; paulatinamente; pausada- 
mente: FEIL |= Fri, La bandera roja de cinco estre- 
llas sube lentamente al asta, 


xÚ 


* - 

E au (alabar; elogiar; encomiar: #~ alabar; eto- 
giar; encomiar (prometer: {E= ti EA, Me prome- 
(o uná entrada, iS permitir, dejar: ii E T= RH., No se 
permite fumar agui, / HWE ARZIR, AA, La 
tarea debe cumplirse dentro de tres días y no admite 
demora (quizá; quizás; tal vez: HARRE, "RAR 
To No ha venido hoy, tal vez esté enfermo. OU Zä 
Bim: 2d algo; un poco / ¿PMH teuer unos 
cuarenta años de edad / Pf hi a eso de las cuatro 
de la tarde (<dt> lugar; sitio: fa Ar ¿De dónde es 
la persona? Gët: Xu 

VS Ohn mucho; numeroso: ~ A mucha gente / HE 
Ze Sé haber acumulado muchas experiencias / MA 
— LER, Tenemos un montón de trabajos que hacer, 
+ Nos queda mucho por hacer, / RT = AE, Ha 
recibido numerosa felicitaciones. 

r rhin prometer (a una hija) en matrimonio; hacer 
414 novia promesa de matrimonio 

FA xujiú por largo tiempo; hace mucho tiempo: AX A 


# T=., Discutimos por largo tiempo, / EM- BRAG, 
Hace mucho tiempo que no nos hemos escrito. 

IFE xúké permitir; dejar: BH pedir permiso / HE] 
tener permiso f Hi sia permiso / AEREA pat 
dondequiera que las condiciones permitan 

AHE xúkézkhéng licencia; permiso: H(4)Hn-=" Koencia 
de ¡mpertación fexportación) 

DES xUmuó prometer; dar promesa; comprometerse 

FE  xÚpei prometer (dar) a una hija en matrimonio 

FE xúyuón (Thacer voto (a Dios o los santosk hacer 
promesa Eprometerle a alguien una recompensa 

FE xúzl MUA hon 


A) 
LI ad <> Jjactarse; alardear; presumir; vanagloriar- 
se: H~ AEEA jactare de ser el más fuerte de todos 


FR yi 


Re xUxl vivo: ~ 404 vivo; vivido; que está hablando 


AÑ vu <> (buen vino (espíritu; esencia EMB 
esencia de alcanfor 
MR) úl <A> esencia; espíritu 


xÜ 


JE su ¿4% brillantez del sol naciente; aurora 
RB wot sol naciente: ~ EFt, El sol nace por el Este 


FF Su orden: R- proceso; programa / Mi~ orden 
i e orden de las palabras / H8 A~ estar en perfec- 
to orden / hÆ% según el número de trazos 
de los caracteres chinos @arreglar por orden de: ~Ü 
<> acomodar (asientos, etc) por orden de edad Dini- 
cial; preliminar; introductcrio: "$ una batalla inicial 
JI —X prólogo (introducción; prefacio; prólogo: ZE 
hacer un prefacio (una introducción) / B-=" prólogo he- 
cho por el propio autor fun tipo de escuela local en 
loz tiempos antiguos 

PR O xúba prólogo y epilogo 

Si xúlié alineación; formación; orden: ~ orden de 
batalla 

FR lm ER“ xùlûn 

PR xúmd (prólogo; preludio @comienzo de un gran 
acontecimiento: AA THAE SH" dar comienzo a la 
revolución técnica / POS Sabzsbzzuséeg: 
El Movimiento de 4 de Mayo fue el preludio de la re- 
volución de la nueva democracia de China, 

BEER xúqú Ds obertura; preludio; introito Gcomien- 
zo de una acción; inicio de un suceso 

HD  xushizháng esch, diario; libra diaria 

FE xxúshú número ordinal $ ~j numeral ordinal 

FX  xúweén prólogo; introducción; preámbulo; prefacio 

FX xúyon prólogo; introducción; preámbulo; prefacio 

SÉ xúzhon <> batalla preliminar 


ht gp. Ai ) xù Mapiadarse; compadecerse; simpati- 
zar! JE comprender y simpatizar con (auxiliar; so- 
correr: {E~ consolar e inderannizar a un inválido o a la 
familia de un fallecido 

Mé xújin pensión para un inválido o para la familia de 
un fallecido 


¿EA Ski su OOcharlar: hablar: ~Z Ë estar de 


palique; charlar / Pë" No vengas con palabrerías, 
(contar; narrar; relatar Gievaluar; valorar: ~ Ih evaluar 
servicios y reconocerios DRAFT 

Hal xúbie tener una charla de despedida 

gA vun conversar o charlar sobre lo de los días pasa- 


xU-—xLon 


CEM AMAR ET 
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dos 

SHE Xoliyóá Siria O A sirio 

eu ishi narrar; relatar; contar © ~ <5R> balada 
| Fe poema narrativo; epopeya / ~ {ë estilo narrativo 
fa narración; prosa narrativa; género narrativo 

HR scho narrar; relatar; contar: — "EB narrar el pasa- 
do / = fyf contar los antecedentes del suceso / W~ 
contar (narrar) en detalle ` 

EA x0chújú <j> oración enunciativa 


gi xúshua contar; narrar; relatar 
ZS xúutón charlar; hablar; conversar 
WE xUweén MU PE? xuwét 
E xuyón MWMFEZ” xuyón 
EE xúyong dar un cargo (a un funcionario); designar; 


nombrar 


+6 xù criar (animales domésticos) 
IM chu 

"A vëchën EFE” vochägin 

rd xúchénpin productos pecuarios 

GE xúlón corral; establo 

AE Om criar ganado o aves de corral: MB dedicar- 
se a la ganadería © ~ granja ganadera [ ~F Zoo: 
tecnia JI ~E ganadería; cría de ganado; cría de anima- 
les 

3 oDyóno criar (ganado o aves de corral) 


AN Ga 


RP x0jiú beber demasjado; darse a la bebida; estar en- 
tregado a la bebida: — WS emborracharse y crear un 
disturbio 


Zë vü GMeabo de un hilo de seda; comienzo; inicio: 
ile hilo principal (de un asunto complicado) / FEA 
~ estar completamente listo (residuo; resto (estado 
de ánimo: estado mental: «DF estar muy agitado; 
estar intranquilo (Dcausaj empresa; tarea: ERR 
codtinuar la tarea inacabada; llevar a cabo la causa de- 
jada por otros 

ZS ùin introducción 
ZS xúyón introducción 


E ( $) vu (continuo; sucesivo (continuar; prolon- 

gar: $ continuará / —< sesión prolongada; reunión 
complementaria / EFE] continuar (seguir) teniendo 
noticias de / RAFAH, H~ kt, Este trozo de 
cuerda es demasiado corto y vamos a prolongarlo con 
otro. (Dagregar; añadir: RATT, ER, La tetera 
len la estufa) está casi seca. Pon más agua en ella f $ 
~= T, La estufa necesita más carbón, 

SEI ubián continuación de un libro 

SEIT xdúding renovar la subscripción (de un periódico o 
una revista) 

HEM xuduón OS: raiz de la cardencka 

SEA xúhtng navegar o volar continuamente 

SEH x0hóngll autonomia: —H-HET2H8 TL un 
avión con una autonomia de vuelo de 7 mil kilómetros 
[aa AT T, El barco tiene una autono- 
mía de 12 mil millas náuticas. 

HER vol continuación (de un libro, novela, ete.) 

SB vom prolongar el permiso para ausentarse: —-— RB 
prolongar la licencia por otra semana / HR—=X pe- 
dir una prolongación de tres días de licencia 

SEA Oé renovar (un libro de biblioteca) 

Hb xúminatong decocción para estimular a una perio- 
na moribunda; salvación 

SÑ  x0pián continuación (de un litro): 
nuación de la novela 

gk dain <B> volver un viudo a casarse 


Tr conti- 


SS vu (guata (de algodón) (Gkx<iH> guata de seda; 
borra de seda (Hcosta parecida al algodón; cosa algodo- 
poai H~ amento de sauce (Daguatar; enguatár; gua- 
tear HT enguatar un edredón con algodón / ~ Ai 
forrar una chaqueta con algodón (gárrulo; parlanchín; 
locuaz 

RU) xúdio gárrulo; parlanchíin; locuaz 

Mm odfon fastidiarie (con cierta cosa que resulta pesa- 
da); aburrirse: HE RI TY, Estoy cansado de oir estas 
palabras. / HERA, ARANA JT, Siempre cuen 


ta la misma bistoria, que resulta pesada para todos. 


EN von DATE” xúdio molestar 
Së xúmión algodón para forrar una chaqueta, etc. 
(ES xúyú (bablar con verbosidad; charlatanear Bde- 


masiadas palabras pesadas 


8 au (Dyerno: 


rido: k~ marido 
menct) 


Ho suegro y yerno (esposo; Ima- 
i fi cuñado (esposo de la hermana 


Sr xù (acumular; ahorrar; fB= ahorrar |Ak E fE 
~ $k ¿Cuánta capacidad tiene este embalse? Ge: 
Jarie crecer: — llevar el pelo largo / —¿% dejarse cre- 
cer la barba; llevar la barba (abrigar o acariciar (una 
idea); 284 haber abrigado tales ideas desde hace 
mucho tiempo 

RAE xidionchi 


'batería de recambio <> 


acumulador; batería eléctrica Hi 
«ZE vehículo de acumuladores 


Sab xUfénchi depósito para recoger los excrementos; 
letrina 
Mio xuhóng <7k> acumular agua de crecida: PF acu- 


mular agua de crecida para su uso contra una sequía <> 
“THE obra para la acumulación de agua de crecida 

RE ùi acumular; almacenar; ahorrar: ~} E ajmace- 
nar cereales 

Mi xúmóv premeditar: ~O A premeditado desde hace 
mucho tiempo / oc DE llevar la intención de perseguir 
a alguien 

EHH xig? acumulador térmico 

EX xish embalar agua; acumular agua: TELA Hit 
~ cavar estanques en la pendiente del monte para al- 
macenar agua / XPAEE-—TFIZAM. El embalse 
tiene capacidad de veinte millones de metros cúbicos. © 
— ¿4 baba; embalse; estanque / ~IA obra para embal- 


3ar agua 

SE - xúyóng acumular; conservar: ~ BH acumular ener: 
gias; conservar alguien su futrza 

E x0yi premeditado; deliberado; intencionado: HEN 


provocación deliberada (premeditada) / ~ Hi] sabo- 
tear deliberadamente | ~ TEE BIS Dr abrigar intencio- 
nes de intervenir en Jos asuntos de otros paises 


He] sp <B> tibio; templado: #AM~ una tibia brisa 
primaveral 


XU 
D su DIS" múxa 
xuan 


St xuán (D<tt> alto; elevado cuarto pequeño o 
veranda con ventanas (carruaje con la parte delantera 
elevada y cubierta con cortina, usado en la antiguedad 
di> ventana o puerta 

FE vue digno; majestuoso; noble: $F — tener un 
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aspecto majestuoso; tener una presencia imponente 

Fé auéacheng espacioso y claro 

FHARR amân dobo gran desorden; un gran alboroto: 
"lis armar (provocar) un gran alboroto 

STE xuorrzhi alto o bajos bueno o malo: 4) ser igua- 
jes; estar en un pie de igualdad / Mw ser dificil dis- 
tinguir lo bueno de lo malo 

dg 

ÆA. xuan (declarar; proclamar; anunciar: 3% decla- 
rar; saber; hacer público / —R£í proclamar una amnistia 
geseral / ~ 8 anunciar un decreto imperial dar çur- 
so (al agua); desaguar: ~ Hizk hacer desaguar la inun- 
nación (D:*> Xuan 

AA auvanbú declarar; proclamar; anunciar: ~ ST decla- 
rar la huelga / —% Hz proclamar (declarar) la indepen- 
dencia / ~ JF dar comienzo a la reunión; abrir la s£- 
sión / HP promulgar una ley marcial / ~ K BEE 
decretar estado de alarma (emergencia) / ~ RETA A de- 
clarar nulo el tratado fl pronuaciar un fallo f ~ 
RAS absolver al acusado; declarar inocente al acusa- 
do TI =—¿3% dar un aviso 

REI »xuónchéeng afirmar; declarar; manifestar 

SIE xubnchuón difundir; propagar; dar publicidad a: ~ 
THE propagar el patriotismo Io Bir hacer propa- 
ganda entre las masas / HAHA Eiti A iet 
¿Por qué predicas el teísmo entre ellos? da 8 departa- 
mento de propaganda / —3E coche de propaganda f =~ 
28 <> bomba de propaganda / —Bl equipo de pro- 
paganda ¿ ~T. Ħ instrumento (medios) de propaganda 
Jo TAE propagandista / —lEl pintura (cartel) de pre- 
paganda / — HL órganos (oficinas) de propaganda / ~ 
$1 aparato (máquina) de propaganda [ $ cartelera 
i —¿ material de propaganda / — E propagador: pro- 
pagandista / ~ù} centro de propaganda 

DE — xuándú dar lectura (a una cosa en público): =~ $ tE 
dar lectura a un documento / ef leer en voz alta 
una orden 

Bt xuangóo declarar; proclamar: ~ BZ proclamar la 
fundación de (un Estado, un partido, una organización, 
etc.) IT 243% declarar nulo algo; ser declarado nulo y 
sin valor / — 47% declararse en bancarrota 

SR oudajióng explicar y difundir; predicar 

AX xuánjióo propagar y educar 

SM xuúnpón <> pronunciar una sentencias dictar una 
sentencia; fallar; sentenciar: ~ HLE) declarar culpa- 
ble (inocente) a alguien / ARER A, Fue absuelto 
por el tribunal. 

S 7 *uanshi declarar; manifestar en público 

SS »uanshi jurar; hacer (prestar, tomar) un juramento: 
EP hacer una promesa solemne Z AÑ tomar jura- 
mento al ser admitido en el Partido / ~H FHH jurar 
lealtad a la patria ¿ ~ HE hacer el juramento de cfi- 
cio; jurar el cargo 

SR up jamón hecho en Xuanwei 
provincia de Yunnan 

Pato xuanxié (dar curso al agua; desaguar 
gars con (a) alguiea 

SS xuómadiaoo CS: recitativo 

TA  xuonyún declaración; manifiesto: «Ej AE» Manifies- 
to del Partida Comunista [ AH declaración universal de 
los derechos humanos / W~ hacer una declaración 

SI xuonyón difundis; divulgat: propagar; hacer publi- 
cidad: = 4P AHE hacer publicidad de buenas personas y 
sus acciones / Karriär oponerse a todo 
intento de divulgar (propagar) el moda de vida burgués 
¡AM preconizar a los cuatro vientos; pregonar a voz 
en cuello / Ej propagar afanosamente 

Ha auonzhón declarar la guerra (a un país) 

Eik anh papel Xuan, papel de alta calidad hecho en 


(EX) de la 
dezaho- 


xuan— xuón 


FEA A E 


Xuancheng CHH), provincia de Anhui, utilizado espe- 
cialmente para la pintura tradicional china y la caligra- 
fia 


(8) un 


SÉ unco azucena amarilla; hemerocallis 


ME (33) ruidoso; FRE-X% ruido ensordecerdor de 
tambores y plalillos; redoble de tambores y platitlos; el 
batir y sonar de tamberes y platillos 
RFE xuón bin dô 2hú un huésped presuntuoso usur- 
pa el papel del anfitrión; lo secundario ocupa el lugar 
de la principal; de fuera vendrá quien de casa nos echa- 
rá. 

DS xuarhuá ruido confuso (de gritos, voces, etc.); bulla; 
alboroto; bullicio; jaleo: "EX armar (levantar) un ar 
boroto / CS hacer mucho fgran) ruido / $41 iSi 
lencio, por favor! / Ip una conversación animada y 
risas ruidosas / []%-—H-=, Se oía una bulla fuera de la 


puerta, 
SR xuámáo alboroto; algarabía; bulla: jaleo 
EI xuárróng vocear (varjas personas) vociferar Ap 


dar grandes voces; hablar a voz en grito / AY un 
ruido confuso y fuerte de voces 

ME Xxuánráo bulla y disturbio; tumulto 

EX  xuúnténg alboroto y agitación; bulla: TS Ra, En 
la plaza reinaba gran animación. 

DIN vunn <3> aglomerado y bullicioso 

EE rxuonxico (Mbullicioso; ruidoso: — DI ZE BS ruido de 
mucho tráfico / ~t una bulliciosa caile comernial 
(clamor; alborato; vocerio: — SS hacer alboroto sobre 
/ sën zone. EH, Semejantes argumentos provo- 
caron un escándalo por algún momento. 


BE Sun Wes calor (dei sol): Da tomar elsol E 
<A> esponjoso; fofo; blando: BB, El panecillo 
está muy abizcochado (esponjoso). / Ab Lä, AER, Es 
difícil andar sobre la arena suave. 


IER xuúnteng <> esponjoso; abizcochado: fofo 
Je Supp ` LR H vun 
xuán 


E xuón (negro, oscuso! zf zorro negro Dabstru- 
so; profundo: ~Œ una teoría profunda (Get: de po 
ca confianza; increíble; HA, Es una historia in- 
creíble, 

NEO  xuánmizhúyl 


misticismo 


LÉI: 


Zb umido misterioso; abatruso 

RR ruénminalén ES: compuesto de sal de Glauber 
Y OTOzuz 

ZS xuénging negro oscuro 

ZE xuómhén <p> raíz de la escrofularia (Scrophularia 
buergeriana) 

ib  xuénsuún rebisnieto; tataranitto 


HARÉ ruóiwúyón hh: basalto 

H uw ardid engañoso; misterio: AF" hacer mis" 
terio una cosa simple; ser deliberadamente místico 

ZÉ  xuómué (Descuela filosófica entre las dinastías Wei 
(220—265) y Jin (265-420 O<H> metafísica 

EX ouónyi misterio 

XXX wü zh yôu wat misterio de los misterios; 
mamente misterioso y abstruso 


ail- 


Ki 

E an girar; dar vueltas: 4 oRfX girar sin cesar 
i WAE ~A sentir alguica como el cielo y Ja tierra 
giran a su alrededor; sentir que la cabeza dle da vueltas 


Lea 


sit Dn SUE 


A rrr EEN 


/ — RAR TILA RAR La, Un helicóptero sobre- 
volaba en circulos la zona. (regresar; retornar; volver: 
El volver triunfalmente / ~E volver (retoraar; regre- 
sar) a casa (Ecirculo; vuelta: FRESH JL, El £gui- 
la está dando vueltas en el cielo. (parte del cuero cav 
belludo donde el pelo es espiral <> en seguida; 
pronto; rápidamente; A#m H R, Todas las entradas 
sc han repartido pronto. 


SIN xuón 

FER uërg labranza rotativa © —%Ll cultivador rota- 
tivo 

SEKR ouéngióngxTag <p> rotación óptica; actividad óp- 
tica 

Hi uámguangyl  polariscopio 

HEFE xun <> convólvulo 

E »xuónkoí <> ciclo: El ciclo orogénico / HEA 
ciclo tectónico © ~E Ch:  ciclotema 

ERE oméniú <> melodía 


HRS xuénlúónxión ër: cicloide 

ës  xuónmúochóng triquina Y ~M E: triquinosis 

HRE xvánmiquá <p> certia (Familia cértidos) 

ME ručni <> botón; pomo 

EH ouónqióo CR: puente giratorio 

SR učno circular; dar vueltas: iA ~, El humo sa- 
lía de la chimenea haciendo volutas, JI SES Ur, 
Las canciones resonaban en todo el valle. 


SÉ xuémsal <A> grifo: Dk grifo de desagúe 

HERE xuni escalera de caracol; escalera en espiral 

EA xuónwö (remolino de agua; torbellino; vorágine OO 
lio 


FABS xuónwo xingyín (F> nebulosa espiral (helicoi- 
dal) 

HREL xuónyijí <A> autogiro, ciclogiro 

FERRO uénihóng äs: en el momento en que alguien gira 
sobre los talones —— en un instante: e DU 8 desyane- 
cerie antes de que alguien dé media vuelta; desaparecer 
en un abrir y cerrar de ojos 

FÉ  uéónzhuán girar; dar vueltas: RE~, La peonza 
está dando vueltas. / PS. La Tierra gira al- 
rededor del Sol. / Mh HAA rotación en el seatido 
de las agujas del reloj / MEF AAA rotación en el sen” 
tido opuesto a las agujas del reloj Y —%R/T restauran 
te giratcrio / ~ Y ventana de hoja basculante / — #5 
Amotor giratorio ¿ «AL rotativa / ~|] puerta girato- 
ria JI e KB carrusel / ~ 3 T> antera rotativa; <H > 
rotador / ~f <j> golpe con efecto giratorio / — iB Si 
movimiento rotatorio / e HL 703 taladro rotativo 
| AB penctración rotativa 

ERA —uënzhy ën qiónkon hacer cambiar el curso de la 
acontecimientos o el orden establecido de un país 


Zäre wun colgar; Gender: suspendar: — ES Si 
colgar faroles y festones; adornar con faroles y festones 
i wn ZE ORT una cuerda volandera / 2% E, La 
espada gravitaba sobre su cabeza. / A-Z SS, El aol 
pende en el Srmamento. (pendiente, sin resolver: ~ D 
1% 6/8 ER un problema pendiente (de resolución) / 238 
iE-= TH A. Esta cuenta ha quedado sin saldar por mu- 
cho tiempo. (Hsentirse ansioso; estar inquieto; encontrar- 
se preocupado: ~$ sentirse preocupado por alguien (que 
ená en giro sitio) (Mimaginar!: $ imaginar; conjetu- 
rar Odistanciado; distante: —[H estar separados por una 
gran distancia (ëch: peligroso! TAME RBA, 
AA, Montar en bicicleta en la autopista es realme.- 
te peligroso. 

A ouórón (causa (pleito) pendiente (problema (cues- 
1160) pendiente; asunto sin resolver 

BF wnb? <A> cantiléver; voladizo ©% ~% <B> can- 
tiléver; voladizo / ~ BYL grúa de brazo horizontal / 


EH Due te de voladizo 
SS unchu pingar © =~ k$] medider de plomada / 
~ BR {3 giroscopio pendular 


At xuðndai <E> charpa, cabestrillo: Y — cabestrillo de 
braza 

RS ouni E> suspensión © ~(i «(fto suspen- 
sión; sólidos suspendidos / ~ $y 8: seston 


SR  xuonge estar muy distante: OR. Los dos lugares 
están muy distanciados. 


Se xuóngú t> valle colgado 
RS xumgsuzj (H> zarza 
BE xunu Ocolgar; Gender: flotar: ië E~% pain 


$., El retrato de mi abuelo cuelga de la pared. "ës 
AALS EE, Lienzos en rmes penden de edifi- 


cios altos. / -HREN A un transatlántico 
con la flameante bandera china (x%A%> suspensión 
BS uënkbi <#> ejercer la medicina 
R wën <> peligroso; lasegurol Wa~, AENA 


ST. ¡Qué peligroso e! Por poco le pilla un coche. / 
XEM, Ao. No es seguro dejar tal asunto en 
sus mMiangs. 

RES wkn (Dquedaríse) en el aire; suspender en pleno 
aire (entre cielo y tierra XFA EE RRE R, 
Tenemos que resolver este asunto lo más pronto posible, 
ya que se ha quedado en el aire hace mucho tiempo. 
estar divorciado de la realidad 

232% ëtt ën <> catenaria 


SAS  xuónlióng ahorcarse de una viga: — EE suicidarie 
ahorcándose de una viga; ahorcarse 

SEH xuonlido <H> pegote 

BEBA xuénlingmú <> plátano (Platanus orientalis) 


22 umim erar preocupado por alguien (que se €n- 
cuentra en otro lugar) Cisuspense 

SE xuóngióo puente colgante 

SE  xuón:hóáng ofrecer un premio; prometer una recom- 
pensa: “Há ofrecer una recompensa por la captu- 
ra de un fugitivo; poner precio a la cabeza de un fugi- 
tivo 

Sip xuánshi colgante 

SR xuónchú gran disparidad; distancia: "BR una enor- 
me disparidad de fuerzas / AX un agudo contraste 
(una espantosa distancia) entre los pobres y los ricos 

estructura de cables 


MRH xuénsuó jiégou <> aug- 
peadidos 
AEH xuónsuóqióo puente suspendido; puente colganie 


MA — ouóntT escalera colgante 

AR xuénwón (escribir caracteres grandes) con muñeca le- 
vantada, eg, no tocando la mesa; (escribir) a pulso 

SÉ xuóánmwóng esperar preocupado 

E xuónxióng imaginar; soñar: ~ AREA imaginarse 
las escenas del combate 

HONDA AB »xuónxin-dldodón con el alma en un hilo; en vi- 
lo; colgado de un pelo; muy preocupado Ir" m AE” 

SR xuóayá precipicio; derrumbadero; despeñadero: Dk t 
HEUER A LEE, Enteató despeñarme por un precipi- 
Co 

ARD xuényá l má detener el galope al borde del 
precipicio — detenerie a tiempo ante el peligro; escapar- 
ye del desastre en el último momento 


ARS xuónyongchuí <> Uvola; galillo; campanilla 
SAS yuóúnzhuáóye <> suspensión 
xuán 


YE (E) suén (Dseleccionar; escoger: 78 Eat 
w. Hay cinco platos a escoger, / [RARE elegir si- 
tios antes de la compenteacia elegir: #— elecciones 
generales J Hee BZ el presidente electo / pi~ iE 2 
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li. Elegimos a él (como) jefe del grupo, / HR AE 
ti. Ha sido elegido gobernador de la provincia, / A 
ser seleccionado (antologia: selección: colección: EA 
a selección de canciones folklóricas f Fi pocsuías selec- 
tas / o antología; antología de prosas 

ME vuorbä seleccionar; escoger: 335 seleccionar a 
los jugadores $ —*E partido de selección; pruebas eli- 
minatorias / ~ dë BZ comité de selección 


MA xuónbén antología; obras escogidas; selectas 

HA xuóncói seleccionar materiales (apropiados) 

tis  xuánching escenas selectas (de una ópera, etc) 

Zë xuándú  Jecturas selectas: Mm lecturas escogidas de 


la literatura 

SEI xuángó, escoger y comprar: HERRERA, A 
Una nueva variedad de estampados de algodón espera 
tu selección. 

tM uënll obras selectas (escogidas): «EP Obras 
Escogidas de Mao Zedong | «A e> Antología de Lu Xur 

ESE xuónjó elegir: SEIT convocar a elecciones | Sr 
reelegir / i (i)a elecciones directas (indirectas) / 
Fia elegir por votación secreta Y “EH pro- 
cedimiento electoral / o BD unidad electoral / —¿E ley 
electoral / wn Zë E resultado electoral [ ~$ nómina de 
los candidatos / o GEN campaña electoral / ~E sis 
tema electoral 

FERRO xuánjúguán derecho a votar (al voto, al sufragio); 
derecho de voto; derecho electoral: Fe DS tener 
derecho a elegir y ser elegido 

Hp xuánkuóng <B> preparación mecánica del mineral 
GO sf planta de lavado 

MÁ xuóánméj concurso de belleza 

EE xuónmín (AA) elector; (444) electorado $ —H 
lista (nómina) de los electores / id censo electoral / 
~ iF certificado de elector; carnet de voto; carta de elector 

ZE vuënpat designar; diputar; ~A REMMAR designar 
un representante para participar en la conferencia / ~ 
E ESA seleccionar estudiantes para perfeccionar 
su especialidad en el extranjero [ HAZE RARA 
diputar a alguien para como representante en la ONU 

AR  xuénpiúo cédula electoral; voto electoral; candidatura: 
papeleta 


MX  xuénqú circunscripción electoral; distrito electoral 
ERA xuánmqú canciones seleccionadas 
WE  xuónqú seleccionar; elegir 


MF  xuónshóu Jugador seleccionado para un encuentro 
deportivo; competidor: #F ~ cabeza de serie / ZS 
ERHALE., Hubo centenares de contrincantes en 
la competición gimnástica, 

W wint tomar como una asignatura facultativa: ~ 
HE tomar francés como una asignatura facultativa <> 
«o asignatura facultativa 


AER xuényóng iomar una muestra 
HA xuónyo <A selección de semillas y su cría 
ER xuónze seleccionar; escoger; optar, ~ HEROES) ele- 


gir una fecha (un lugar) / +3 elección de una carrera 
¿AT = selección artificial ; BS selección natural / 
LB BERE, ABE. Tienes que marcharte, no hay 
opción. / 42% E 22M] encontrarse en la alternativa 
de ir o quedarse / Mr T EREHE. Has optado por 


el camjao más dji, $ së <mo gelector f ei se- 
lectividad 
25 auónzhóng selección de semillas 


E v . 
KE, xum seco Fbrillante; claro 
fa xuénhé de gran renombre e influencia 


JS xuón <> tiña 
gi RE une zh ji 


— un pequeña mal 


sólo una enfermedad de la piel 


“uén-—xuárn 


a ERA FS a 


xun 


"9 
+ 
Z zuan gotear; chorrear 


HR xuénrón chorrear; gotear: ~ F (a alguien) le co- 
rren (caen) lágrimas; derramar (verter) lágrimas 


++ wgn ` HE" gongxuan 
5 quan 

KZ (lio) xun <> (Ddeslumbrarn ofuscar: HR 
E deslumbrador; cegador, esplenderoso; resplandeciente 
(Dostentar; hacer ostentación de; alardear de: D — RSR 
ostentar alguien su talento; alardear de hábil 

Zë xuinshi ostentar; hacer ostentación de; alardear de 

ER o ouwoyao hacer alarde de; hacer pala de; ostentar: o 
AR exhibir alguien su fuerza / ~ R7] hacer una demos- 
tración de fuerzas; hacer sonar mucho las armas / = 
O CAH hacer gala de su riqueza [ “HO hba- 
cer alarde de sus conocimientos 


2H] xuan espléndido; magnifico 

SI  xuónión espléndido; magnifico: — BS ES espléndidas 
nubes matutinas / ~ HJ+ERGTE azaleas maravillosas- 

238% rugli espléndido; bello; magnifico: ~ ZE brillante 
y de muchos colores IJ «HA un paisaje espléndido; 
un magnifico panorama 


HS xuón luz del sot radiación solar; sol 


Hz xuón ci (mareado: 3# Ha estar marcado; 
sentir marcos tener vértigo © deslumbrado: obsesionado: 
~ FAF deslumbrado por la peraecución de la fama y el 
beneficio; obsesionado con el deseo de la fama y el be- 
neficio 

RSR suónyún 


vértigo 


t 

DE (llo) xuán (giro (acción de girar); rotación: ~ 
B, torbellino; remolino de viento Dtoraear; pelar: — SE 
$ torear el eje principal / ~ 8E enroscar tornillo / 
HAD FEF RR mondar una pera con una navaja 
pequeña / HERE FI pelar una manzana para el 
niño GKE por el momento; en el último momento: 
e Há comprar alguiea una cosa cuando la necesita; 
complar una cosa para el uso inmediato / ZAR T—iH, 
HETET., Es demasiado tarde preparar la comida 
cuando hayan Hegado los invitados 

AX xun 

ER  ruónchuéng <$l> torno 

EPL  xuónfana torbellino; remolino de viento 

WL  xuóngdeg (Mioracador (trabajo de torno 

FF xumi Oplato de cobre (para hacer gelatinas lami- 
nadas de habichuelas) (recipiente de agua caliente (pa- 
ra calentar el vino) 


<> Svérugo: —ff~ ataque de 


(mareo 


YE vun <> rebajar el tono de un color (en una 
pintura) 

BE cm (aplicar colores (diluidos en agua) a una 
pintura describir de manera sensacionalista; exagerar: 
wn RÉ Zë exagerar (describir de inanera sensacionalista) 
los horrores de guerra / ~ $-t ÄIFER ensalzar el 
papel de ciertos individuos IZ 9, ATRA m~. No 
hay que dar tanto bombo a una cosa pequeña, / HER 
Hirxrma- TESS, La danza alegre dio realce al 


ambiente jubiloso de la fiesta, 


FE OB) xun (horma: E horma (de zapato) / E 


xuón—xuée FMI EE TÉ 


= horma (de sombrero) dar forma a una cosa con 
horma! — E ahormar un zapato 


ÉL  xuóntou MEF” ón 
HF xuónzi (horma de sombrero horma de Zapato 


xXue 


"a 
SD xl [#ĦF At] cortar; pelar; tallar: Hi ex- 


plotar 
Hi x100 
RUSS  xuébi precipicio; escarpadura 
Bl xuefá cortar el pelo al rape; tonsurar! ~ 348 hacer- 


se bonzo o monje budista / — 8 (el) tonsurado 

SI suejió rebajar el precio; abaratar 

BIS xuejián Ccercenar; disminuir; reducir! FX ceroenar 
los gastos / ~% reducir los gastos militares / HF 
disminuir el presupuesto 


BIER uë debilitar: AMAR debilitar las fuerzas 
enemigas 
MIRA xuezhí <> destituir (a un funcionario) 


ATE aus zú shi D recortarse los pies para que le que- 
pan en los zapatos! actuar absurda y mecánicamente 


E) ua botas: jiä ~ botas altas; botas de caña 


alta / De botas de montar / E~ botas de cuero / Mi 
~ botas de goma 

WE  »uáyúo caña (de bota) 

SS xuezi botas, borceguíes 


ERE uE <> Xue 


xué 


m + D 
ZA yue (Eeaverna; cueva; gruta; guarida; madriguera! 


ji- caverna: gruta f Ha~ antro / H~ guarida del ti- 
gre / E~ madriguera (guarida) de bandidos / W~ 
hormiguero fosa; sepultura: HAPEE, Hay cin- 
co fosas en el cementerio, (OCDE: punto acupuntural 


CN xub ce: plantar a hoyos 

JUN ruédao <HR> punto acupuntural 

RÆ wuël vivir en cavernas O ~A cavernicola; troglo- 
dita 


ONE xuéshT <> abonar a hoyos 
O xuévsi HE: punto acupuntural Y ~E fr Së 
terapia de inyección de punto 


ST. 

ZE (2#) xué estudiar: aprender: ~H estu- 
diar filosofía / ~fe aprender a leer y escribir; 
aprender la cultura general; recibir una instrucción 
elemental / $8 aprender un idioma extranjero [ ~ 
¿kt aprender de los avanzados / —fHMHÉ Cursar la física 
¡IBA =*2H tomar lecciones de pintura / ERA El 
Æ dominar una nueva técnica / EE, HE, Mientras 
vivas, aprenderás. / ¡RHN 2, AIR TF) ¡Cómo no ha- 
bréis de holgaros vos si tornáls a repasar lo que apren- 
dido teníais! (Bimitar, remedar: R T- iE EE HHn 
F, Imita a su padre en la manera de andar. / Di 
seguir la moda / — 211 imitar el canto de un gallo 
conocimientos; saber: 7 pi~ tener poco talento y po- 
bres conocimientos ; W~ de gran saber; sabio ¿Trama 
de ciencia; asignatura; disciplina: $ — matemáticas / X 
= literatura / PH fisica / Hp economia po- 
lítica (Deentro docente; escuela; colegio: «p— escuela 
primaria / p= escuela secundaria / A universidad / 
] =~ ir a La escuela 

3H  uéboo boletin; gaceta 

ep xuéchdo huelga estudiantil; agitación en el recinto 


EN 
EE EE arras 
AAA A o a a raaa E 


i ma EE E 
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universitario 

Su ke xué ër bü yòn ser insaciable en aprender; tener 
un insaciable afán de sabor; no cansarse de aprender 

mt Nji xué er you 2é ht quien se destaca en el estu- 
dio será funcionario 

2% xuéfá tirano de academia 

Sp xuéfél gastos de enseñanza; gastos de escolaridad: 
{f~ pagar los estudios 


2 xuélen vi: crédito © ~$] sistema de créditos 
*H  ouéleng estilo de estudio: E Haie Ep imt ie- 


var a cabo el buen estilo de estudio de combinar la teo- 
ría con la práctica 

SR xuéfi centro de enseñanza superior: HE institu- 
ción de enseñanza superior 

2  xuégin capitoste de los círculos pedagógicos 


SÄI xuéhňo seguir el buen ejemplo; aprender lo bueno 
Sé ruébul (aprender; dominar: 1 "Ss Ha apren- 


dido a nadar, / AREA TIAR Eia Se ha impuesto 
pronto en el manejo de la máquina. academia; insti- 
tuto; sociedad: HAA th~ Instituto del Pueblo Chino 
para Relaciones Exteriores 

eo xuéji grado (cada una de las clases de una escuela) 

SÉ — xuéli condición de estudiante; nombre de alguien 
en la matrícula de alumnos; colegiatura! MK reservar 
el derecho estudiantil / Ei tachar el nombre de al 
guien en la matricula 

SA xuéjié circulos académicos o pedagógicos 

Sen véi pedente © ~S, pedanteria 

ej xuéká rama de ciencia; asigoatura; disciplina © 4 
E = ciencias marginales 

SI xuéll principio o ley de una ciencia 

2H wuël nivel educacional; nivel académico: AH fE $~ 
tener el mismo nivel de instrucción (que graduados de 
un centro docente) 

“E utli antecedentes del estudio; expediente académico 

Sep xuéling edad escolar: —JLA niños en edad escolar; 
niños de edad escolar / ~ 3JL niños preescolares / ~ 
2 SÉ educación preescolar 

22 xuéming (nombre científico (eg. nombre latino pa- 
ra plantas, etc.) @nombre escolar (dado al niño al en- 
trar en la escuela y diferente al nombre cariñoso usado 
en casa) 

26  xwénión año escolar; año académico; año lectivo; — 
JLA AA+ año académico 1986—1987; curso 
1386—1987 © ~rr calificación dol año escolar / ~ =Œ 
1% examen final del año escolar 

SE xuépdi escuela doctrinal (de personas que profesan 
la misma doctrina); escuela! MRE gi: platonis- 
mo; escuela de Platón 

SH xuégi semestre: EC FP) el primer (segundo) seres- 
tre 

A xuégión (ët enseñanza (educación) preescolar 

META  véqióngT periodo preescolar 

ez xuéshé (Drepetir lo dicho por otros: MiB repetir 
como un loro; decir como un papagayo 1 O> ott: 
llear; chismorrear 

ef xuésheng (Destudiante; alumno: EH estudiante de 
medicina ¡ ZE a alumnos matriculados en los centros 
docentes | ~ PI tono escolar | ~ DIE época estudiantil; 
días escolares / A útiles escolares / ec E E movimien- 
to estudiantil Gdiscipulo; seguidor; epigono $ “== 

unión estudiantil federación estudiantil / <*7N] regla- 

mento para los estudiantes / ~if carnet estudiantil 


“Bf xuéshi hora lectiva; hora académica 
2H xuéshi conocimientos; instrucción; saber: iZ te- 


ner puros conocimientos f ~ Wi tener conocimientos 
extensos y profundos; ser de gran saber / Hap hom- 
bre erudito 

Si  xuéshi (Dletrado; persona instruida: XA-— hombre 
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de letras licenciado (primer grado de los que se dan 
en las universidades) ME licenciado en letras 


SM xuéshil escuela privada a la antigua 
A  xuéshú ciencia; saber: ~if terreno cientifico / E 
E m3) intercambios académicos internacionales © 


~ ig informe académico / 3 cirulos académicos f = 
16% tesis académica; tesis científica / —33186% discusión 
académica; conferencia académica; simposio / — LE so- 
ciedad académica ! "BA comité académico; consejo 
académico / ~ IZ la investigación cientifica (acadéxmi- 
ca) JI $24 composición; obra científica 

1%  xuéshio doctrina; teoría: ém teoria sobre 
plusvalía / YE: teoría de evolución / THAER] 
ti doctrina sobre el periodo de transición 

Ša xuétóng ID: escuela 

Fe uet (Destar de aprendiz: Œ ERD =~ estar de 
aprendiz en la fábrica de máquinas herramientas / —$H 
D terminar el aprendizaje aprendiz; principiante <> 
“TT aprendiz 

SÍ: kuwai grado académico; título académico; W~ 
doctorado; grado de doctor / Zë grado honorario / 
mR doctorarze en filosofía; graduarse de doc- 
tor en filosofia 

SF lo] xuéwen conocimientos; saber; erudición: Hi seguir 
las letras; dedicarse al estudio; hacer investigaciones / 
HAB A hombre de letras f =~ RRA hombre de gran 
saber; sabio / 2 pR ~, Aquí hay mucho que apren- 
der. $ i|] ġe Es una nueva ciencia. JI EA 
pedantear 

SZ xué wi zhijios el aprendizaje no tiene límites; 
el conocimiento es infinito 
3  xuéxil aprender; estudiar: —H3Y HE estudiar obras 
filosóficas / ETAGIE4A? aprender de los puntos fuertes 
ajenos / Czech. seguir el ejemplo de las 
personas avanzadas / HE“ aprender el uno del otro / 
$12 quemarse las cejas; estudiar mucho © ~HE grupo 
de estudio: cursillo / ~ i calificación; notas JI — ZE Dä 
periodo de estudio /~ zt AË S seminario 

Sr  xuéxión título (grado) académico 

FE  xuexióo centro docente; escuela: 22% disciplina 
escolar IJ — 4% vida colegial / SX centro de ense- 
ñanza superior Ip. instituto de segunda enge- 
ñanza; instituto general y técnico [ HR escuela de 
capacitación profesional / 4 Escuela de Bellas Artes 
/ SES autoescuela / UN — escuela normal / FX 
a academia militar / $“ escuela de tiempo libre / 
EI dr —— escuela de oficios / te F~ maestra 

ik xuéyé estudios; trabajo escolar; deberes escolares 

SIS xué yi zhi yóng aplicar en la práctica la que se 
aprende 

FA xueyuón estudiante (de un colegio, cursillo) 

SE xuéyuon academia; instituto: ¿Ai acade nia mili- 
tar ( HATE instituto de arquitectura ( Ii escue- 
la normal JI LA escuela de bellas artes f Bor insti- 
tuto de medicina; facultad de medicina JI ZE conser 
vatorio de música; conservatorio 


e 


de xuézhé erudito; estudioso; sabio; hombre de ciencia 
ZS xuezhi sistema de enseñanza; sistema escolar: ~ 
w reforma del sistema escolar (Eperodo de estudio: 


~ai a, Hay que acortar el periodo de estudia, 


DS xué "ba reir li hacer reír; dar risa; provocar 
la risa 


EH jué 
A xuétóu <> Mpalabras o actos que causan (provo- 
can) la rha; APRA RS, El payaso logra mucho 


golpe de efecto. W El payaso tiene mucha gracia. / 3: 
actuar para la galeria LDtruco: PRES] ¡No 
vengas con trucos! 


TETE xu—xyč 


xué 


cd 


uë (nieve: HA una fuerte nevada / DEF 
TR—B=, Han caldo las primeras nicves. 3% 
en tempos de nieves / AE E nevar copinsamente f 
BE R~, Hay mucha nieve en la calle, ¡ HARE, 
Año de nieves, año de bienes. lavarse (de una afrea- 
ta, humillación, etc); vengar (una ofensa, etc. B~ 
corregir una injusticia; desvirtuar una acusación infun- 
dada; rehabilitar 

WC xuébój blanco como la nieve; de blancura nivea: ~ 
e los dientes blancos como la nieve / "MS un 
mantel todo blanco 


BIS xuébůn E: esqui 
Wäi ouébódo <a> pantera de nieve 
WS  »uébdo  nevasca; tormenta de nieve 


WR xuébeng alud; avalancha: MAZEE- A~ tE, 
Varios estudiantes quedaron sepultados por una avalan- 
ekha. 


WA ouébng Pr: hielo de nieve 
ME ruëcéeng <%> capa (manto) de nieve 
Má uecht vengar Gina ofensah limpiar (el honor de 


alguna mancha); deshacer un agravio 


HA xuédi tierra nevada 

WI  xuéduií acumulación (montón) de nieves 

m3 auéfóngehtu <> gasa 

WEE kuëgūo bi helado 

WIR o suéhen satisfacer alguien au odios vengar: JE 


tomar venganza; vengarse 
WXiE ouéhua copo; copo de nieve 
GER auehudgoo crema para el cutis 


San *uéjia cigarro puro; puro; ff" fumar un puro 
WAS uing éi cristal de nieve 

WS uli <> arado nieve 

MET vuélihéng variedad de mostaza (Brassica juncécea) 
MER O xuélidnzhi papel satinado 

ME vuëliOm sausurea (Saussurea involucrata) 


EE wlng brillante camo la nieve; brillante: Æ AOE 
A8 estregar la bicicleta hasta sacarle brillo / {J~ 
luz de lámpara deslumbrante / ARANA, El 
pueblo tiene la mirada perspicaz, 

Säi wli <i> fontanesia (Fontanesta fortunei) 

SR —uëmëg <B> nifablepsia(ceguera o deslumbramien- 
to por la nieve) 

EE o uepion copo; copo de nieve: SE. EE Las car 
tas de felicitación llegaban en abundancia. Së Los men- 
sajes de felicitación venían como una avalancha, 

SE  xuéqido trineo: ME= trineo de motor / SR to- 
bogán f ~az) el deporte de trineos 


SH ëng lila (color) 

Wë xuéqió bola de nieve 

MÁ  xuéqus <Ehf> pinzón de nieve 

SL suerén muñeco de nieve; monigote de nieve 

Yi —uëchon montañas nevadas; sierra nevada 

SHA uë chong jia shudog nieve más escarcha — las 


desgracias nunca llegan solas; lover sobre mojado; venir 
un desasire iras otro 

SR xuéshén <> granizo blando 

WGL xuésong 8: cedro de la India; cedro © ~k t 
aceite de madera de cedro 

SS  xuético <> chupón de hielo 

Ss uë liebre de nieve 

WS xuéweical <> perifollo 

ee vuéxian Ch: limite de las nieves perpetuas 

WS  xuéyuon limpiar a alguien de un cargo falso; 
mendar un error; crehabilitar(se) 

SE - xueyuón campo de nieve 


ci 
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> xuëyůn <%> nube de nieve At un joven animoso y honrado 
Mi uëzhàng JS: palo de esquí; bastón MÁ vurn consanguinidad: 23% relaciones consangui- 
WO vé "ag sóng tán enviar carbón en medio de neas 
la nevada; ofrecer leña en tiempo de nieve — ofrecer la Di cuéqua df: suero: jit suero antiveleno € 
ayuda necesaria a tiempo e EI enfermedad del suero / “FX hepatitis sérica f ~ 
>? ant Ex granizo blando; pellas de nieve FFE seroterapla / BB lx accidente sérico / —"É serolo- 
HE gia / —¡EE7 serodiagaóstico 
23 vue bacalao ME sugd vk: glóbulo: Zi glóbulo rojo; hematie 


i E~ glóbulo blanco; leucocite 
BA zuru sangre y cayae: ~ 2% cuerpo humano; ser 


hi 
xue de carne y hueso / — € la sangre y la carae vuelan 
en todas direcciones — estado horruruio de cuando hay 
DL xue (sangre: fi derramar sangre f Jl sangrar ¡ muchas bajas producidas en la matanza o lucha de 
į g~ extracción de sangre / ARAM sangrar a un relaciones íntimas; de entrañables vinculos: ~ 435% br 78 
enfermo / Hi transfusión de sangre IIe hemostasis Wë ser hermanos de clase ligados como uña y carac / 
IT AU hemorragia nasal [ o DÉI SA lección pagada HARTA AR mantener entrañables vinculos con las 
con sangre; lección escrita con sangre (IN DIS e masas populares 
Cp defender el suelo patrio hasta la última gota | Mé vuëé color rosado (de la cara, que indica aspecto 
de sangre consanguineo (menstruación; mes; perio- de sanok Él E~ tener una cara pálida / ki~ iBir 
do tener cara coloradota; teaser buen aspecto 
SW xjé WEE xuecósó HIE:  hematocromo 
mM uedi leucemia fé xushi carta escrita con sangre; juramento escrito 
mé xun juicio por asesinato; causa de asesinato: 2 con sangre (para expresar su determinación o Última ve 
Eo cometer un asesinato luntad) 
má sobën principal; capital original DUR xuéshuán E: tromba $ PR tromboliebitis / 
(MAR xuábéng <B> metrorragia; metrostaxis =D EA trombectomia / ~ EG trombosis 


MR xuéchén Ei sedimentación sanguínea; proporción | Dk xuébul sangre {que sale de la herida) 
de sedimentación de eritrocitos © ~E velocidad de | DR xuétóng EE: azúcar sanguíneo; glicemia; glucemia 


sedimentación DÉ xuátóng consanguinidad; ascendencia; linaje; origen: 
WARA xuédishi <P> sanguinaria; sanguina 0 DILL nacionales extranjeros de ascendencia chi- 
We egun Æ> vaso sanguineo: Së reunir los va- | na / WEH- AEA norteamericanos de origena alemán / 
303 sanguineos / ——äC 5% dilatación de los vasos sangui- TA obrero de extracción proletaria 


neos Ò ~i hemangioma; angioma / ~ h36 varice / = RE xuexichéng esquistósoma œ% — șa equistosomiasis 
W vasoconstricción / ~ gik vasodilatación / ~ Œt |i »uéxi ahogar en sangre; dar un baño de sangre 


raclerasis vascular / ~HE angiografía MR  vexióng <> her.ozrama 
DS xuébój mar de sangre: ~ SI odio a muerte; odio | AE xuéxigobón <Æ{E> plaqueta; trombocito © ei dÉ 
intenso y profundo ¿PEE trombocitopenia / “8 SIE trombocitosis 


UF oben sangre y sudor: ~$} dinero ganado con el | (MÍ xvèxmg que apesta a sangre; sangriento; ensangrexr 
sudor de su frente / HENTAI chupar la sangre a los tado: ~HE manos ensangrentadas / ~R olor a sangre 


obreros [BEA medios encarnizados / ~ {AE una represión 
DÉI xuéhéng reje viva; sanguíneo; de color rojo sangre sangrienta / ~ E% masacrar A sangre y fuego 
MITEA uéhina dónbúj ër: hemoglobina 0% réxing AED: grupo sanguinco © och tipaje 
Dä xuj? mancha de sangre: ~ HEI manchado de san- sanguíneo 


gre: teñido de sangre; sangriento (5H ZU 89 Ati mar- (Ef xvéxing coraje y honradez 

char ha:ia adelante por el camino teñido con la sangre | IN xuéxiong <B> hemotórax 

de los mártires má éi bb: deficiencia de sangre y cambios pa- 
Má  xuaájióng <EfE> plasma (de sangre) tológicos causados por ella 
(18 wj mäh, sangre de drago (Dacmonoreps draco) | PBI xuéxúnhuón «Æ> circulación de ia sangre 
MAMA xè kõu Dën rén lanzar ataques infundados y | IS xuéyd CERO presión arterial; teasión arterial! 5 


maliciosos contra alguien; calumnjar de manera viperina; a tener la tensión alta; hipertensión / (g~ hipoten- 
levantar falsos testimonios sión © ~ It esigmomanómetro; hemoplesimetro 
DOE owekubing Cu: amenia grave EA xuaya sangre: fdf sangre fresca / GWELA 
E kù <> bauco de sangre =~, El petróleo es sangre de la industria, Y ~ EMS 2 
mb xuékuai <B> coágulo de sangre; crúor <[E> circulación extracorporal / ~€ hematologia ; ~ 
De xuékuT HR: amenia 23 hematólogo 
MA seei lágrimas de sangre: “HE deuda de sangre y | OR ver" ropa o traje manchado de sangre; rajes et 
lágrimas / — +4 historia escrita con sangre y lágrimas sangretados 
MAR xuelínlin sangriento IEN xuéyin mancha de sangre; huella de sangre 


DP xuemól eE, vaso sanguineo ix: circula- | ISS *uéróubing hermotñlia 
ción de la sangre (Fconsanguinidad: — 2928 ser parien- | MA éd <> lluvia de sangre 


tes por tener la misma Sangre CARE DN xevú-xmaféng un viento viciado y una lluvia de 
AEE  xuénáng Si: hematodoca © ~if <B> hemalo- sangre — masacre sadgriento 
cele | WEE axuéruanchóna hematozoario 
DR wido <H> hematuria; sangre en la orina | i xuéyuón consanguinidad; lazos familiares; relaciones 
08 xuépúo ampolla de sangre | de sangre 
LA op charco de sangre: BZ caer en un charco | MH xuéyún Is síncope causado por una hemorragia 
de sangre después del parto 


ës wën? (Dvitalidad; vigor; savia; aliento: ~ H AL rebo- WIR —uëcbëi deuda de sangre: HR tener un montón 
saate de vitalidad; leso de vigor coraje y honradez; | de deudas de sangre ; o SD IC, La sangre s paga 
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con saugre. ZK contraer una deuda de sangre 


IL xézhón batalia sangrienta; combate encaraizado: ~ 
SIE combatir hasta la ultima gota de sangre 
DÄ xuéeshóng E: hemaloma 


YE xue ¿H> decir (gastar) bromas; bromear; tomar 
el pelo (a alguien): ~ bromear; tomar el pelo (a ab 
guen); ~M / RB bromear con alguien in embarazarle 


xun 


Zéit: en: xúÚn mérito; servicios meruoriog I= servi- 


cios meritorios: hazaña / $ condercorar 


PRE nji servicios meriterios; contribución destacada 

RB xunjé (título nobiliario feudal conferido por ser- 
vicios meritorios @Œ@lord 

Däi xunido servicios meritorios: — EX tener servicios 
sobresalientes 

End oxúnve <H> servicios meritorios y hazaña 

RE  xúnzhóng condecoración: distinción; medalla; orden: 


Ali" Orden de Lesin / ji obtener una condecora- 
ción d HF distinguir a alguien con una condecoración 


ER (G) xon antiguo instrumento oval de viento 


ES ¡ 
xn poner flores de jazmín en el té para que éste 
tenga un aroma delicado 
AA Yin 


Sim von Mífumigar; humear: FAMA ST, 
Las paredes de la cocina han quedado tiznadas. / HH 
E 431 tener dolor de cabeza por el gas / Zb. 
44 A 518. Se me saltaron las lágrimas por el humo, / 
BF- sahumar / ~ PJ fumigar una habitación / = $t 
-T ahuyentar con humo los mosquitos ahumar (carge, 
pescado, ete.) ~p carne ahumada / ~ Œ pescado shu- 


mado 
zB xin 
BR xunfeng <45> viento tibio meridional 
Aë xunrán ejercer una influencia gradual y perversa ao- 


bre: Fpa ia E~ dejarse influir por ideas burgue- 
sar / 123% contagiarze de los malos hábitos; con- 
taminarie con los vicios 

BB xuntéo ejercer una influencia gradual y positiva 1o- 
bre; edificar; educar: E~ {EH ejercer una influencia edi- 
cante sobre / EELER T, MTM A 
FE, Nutridos del espiritu de colectivismo, los niños se 
cuidan y we ayudan mutuamente, 

MRE xinyicóo layándula; lavanda: espliego; alhucema 
O ~} aceite de esplicgo 

BS xunzhéeng (sofocante; bochornoso: MA ~ un calor 
sofocante de verano uho ahumanda o cociendo 
al vapor — tratando una enfermedad con humos de mo- 
xa o con vapor generado al hervir hierbas medicinales 


(fumigar Y —H <R> fumigante / ¡HE fumiga- 
ción 
Bel vGncht ahumar; curar al humo: Hita (cl) ahuma- 


do de la carne 


EC vun cdi Mespecie de hierba fragante (Diragan- 
cla; perfume (SEMA xun 

Ser xun 10: bù tóng gi las hierbas fragantes y las 
hediondas no te pueden poner en un recipiente — Dë 
poder convivir lo bueno con Jo malo; no deber mezclar- 
se lo bueno con lo malo 


HS xn  (Mbrillo débil del sol poniente (oscurecer; 


anochecer 


ve — xin 


DLE Ri El E 7: 


BS sun borracho; ebrio: MH] totalmente borracho; 
bebido ; $ achispado; medio bebido 


rr 


XUR 


| E) xún (periodo de diez días; década: = F] diez días 
¿o veinte dias; Eih, jo la primera (segunda, 
última) década del mes ¡ ~ H # calcular según el pe- 
riodo de diez días periodo de diez años; decenio; di- 
cada! ZE madre octogenaria (de ochenta años) 
anti publicación que sale cada diez dias 


= (LS von busar: ~p buscar cosas perdidas / 
~ 323 buscar placeres: andar (ir) de parranda; andar 
(ri de jarana GQuna medida antigua de longitud equi- 
valente a unos ocho chi (7) 


xúnkan 


3H xin 
SS  xúnchóng común; corriente; ordinario: —AX una 


familia corriente / Ar poco-común; fuera de lo corrien- 
te /? REA extraordinatiamente frio / Bl 
HERTE ERE, En nuestro país es una cosa 
común que mujeres desempañen cargos en el Gobierno. 

SD xúndi <o buscador del blanco © ~$ proyectil 
con cabeza buscadora 

34 xúntong buscar (a alguien cuyo paradero se descono- 
ce); tratar de localizar; hacer investigaciones sobre 

FAAEE  xúngén-jiúdi escudriñar; ir aj fondo del asunto; 
hacer investigaciones profundas sobre 

SHEEL anno (el, loa) buscapersonas 

HAEDO ximheá wénlil buscar flores y preguntar por sau- 
cos — andar tras rameras 

348 xini buscar una oportunidad i 

BI sm koixin bromear con; gastar bromas; divertire 
con 

SH 

St SS 


xúnmi buscar; ir en busca de; ir por 

xúnmo < Q> buscar 

AX  xúnqiú buscar; ir en busca de explorar; ~A H bus- 
car la verdad; ir en busca de la verdad j ~HA ER 
E] AÉFE explorar posibilidades para salir del atolladero / 
HEEE venir en busca de ayuda 

SR simh MAREA xúnxin 

SIE xúnshi-shengfeí buscar querella; buscar bronca; 
provocar un disturbio 

HE xinweéi  cavilar; rumiar, pensar a fondo: (HB 
A zx Lo que ha dicho nos ha dado mucho que pensar. 

Fi xinin buscar bronca; provocar 

AXE ximzhóng-zhoijú «escoger sólo frases bonitas sin 
sentido; escribir ea clisé gin ninguna originalidad 

SH xinzhóo buscar; ir en busca de; localizar: ~ tH gg 
tratar de encontrar una salida / ~ fO buscar un pre: 
texto / ~ SG pA buscar la solución del proble- 
ma / "MY ir en búsqueda de nuevos yacirrientos / 2 
RG SE escudrifar un mapa para encontrar 
una pequeña calle 


- 

UNES gin (patrullar; rondar: —E ir de ronda, 
esar de patrulla nocturna [ F LAURER i, Los 
médicos en la mina hacen rondas de visita todos log 
dias. Qi L AFERA] una ronda (vuelta) de be- 
bida: Mi", 5e han dado tres vuelhas de viano, 

NR ximbiányuon RS, juez de línea; juez de banda 

SS xúnbú policía (ea las antiguas concesiones extranje- 
ras) © — BR comisaria de policia len las antiguas conce- 
siones extranjeras) 

SÉ O »xúnchó hacer una gira de inspección: pasar por un 
lugar, mirando o inspeccionando; reccrrer: ~ A reco- 
rrer la orilla del rio 


ege sem, 


xÚn—xún "XW 
Zb xúndio SS: vigilancia de un trozo de vía © ~ 


I guardavia 


DN  súnfeng mantener (ejercer) la vigilancia 
WE  xunfú gobernador de provincia 
Hig xúnhóng <> hacer crucero © fé radio de ac- 


ción; autonomía de vuelo / =~ 3# misil crucero / ~ ¡Ez 
veleccidad de crucero 

Wo xónhuí dar una vuelta: — ¿EH hacer (emprender) una 
gira artística o teatral; hacer turné / ~ EY emprender una 
gira de exposiciones © —:A (8 embajador itinerante; 
embajador volante / ~ H m [A equipo cinematográfico móvil 
¿ld teatro ambulante; equipo teatral itinerante | ~ 
2XE circo ambulante ¡+ MEt biblioteca circulante 
I br equipo médica ambulante (móvil 

E xúijing agente de policia; policía 


SH xini (visitar un lugar santo; ir en peregrinación; 
peregrinar hacer turismo; viajar como turista 
HE ivu patrullar; hacer la patrulla; estar de patrulla: 


AMT-E%S estar de patrula / E patrulla de reco- 
ao cimiento © «Je soldado de patrulla / —El patrulla / 
if, avión patrullero j ~% lancha (nave) patrullera; 
(el, los) guardacoitas; patrullero; —2£% ruta de patrulla 


KB xúnshdo patrullar y reconccer 

WH O xúnshi inspeccionar; hacer una visita de inspección: 
~ ke hacer una Visita de inspección per varios lugares 

XA vmmximg Wëll  xúnhui 

SE vining <t> hacer un monarca una Visita de ins- 
pección 

EEM xómyángjión crucero © m~ crucera de gran au- 
tonomia 

kk  xúnyi”o (aplicado a buques de guerra) hacer un cru- 
cero 

MX mec (pasear; callejear dar una vuelta; hacer 
una gira 


` 

18) vn preguntar; inquitir: %- indagar; hacer inves- 
tigaciones sobre; pedir informes de / E consultar; pe- 
dir consejo; solicitar una información 

$H] xúnwen (preguntar por; informarse de; inquirir; = 
MR preguatar por el camino a PATIN RA pregun- 
tar sobre nuestro emtudio / — AR informarse de la en- 
fermedad de alguien Gs interrogación 


PAET 
d Kn <4%> realmente; verdaderamente: — RS H ser 


realmente preciozo 
dE] xón MARA broom 


FI(A) xún (D<3> orilla; ribera <A> (JLI) 
Jiujiang 


EST Xón <> Xun 


AR 

DÉ sun seguir; atenerse al H~ seguir la rutina ($ 
Ir AE continuar por esta linea 

MARE xingui-ddojú sujetarse a una conducta regular; 
atenerse al convencionalismo; seguir la rutina; entrar en 
vereda 

HA xónhuén dar vueltas en un circulo; circular: — FÉ 
moverse en ciclos interminables / HÆ =~ el ciclo de las 
estaciones / MR circulación de la sangre / MAA 
HERA. La sangre circula por las arterias y Ye- 
nas. / BE circulo vicioso [ M~ <#l> ciclo de 
cuatro tiempos / “HE % en forma cíclica (rotativa) $ =~ 


GG <> transferencia ciclica / off E: cinta sin 
fin IER ca cueata de ciclos f =~% $ fondo de 


rotación = SÉ <> arguir en un ciclo li ef E: 
eventos (toraco) de rueda Io SS cmo sistema (apa- 
rato) circulatorio / eh% fracción (decimal) periódica; 
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decimal de repetición 


ZS DEE  xúnhuún diónyingyuán cine de sesión continua 
Zeil xni según la rutina 
MAR von míng zë shi hacer que la realidad correspon- 


da al nombre 
MF únxúó con arreglo al orden: — Mä seguir en forma 
gradual y ordenada 
| WR Gren shón you tener habilidad para dar conse- 
Jos sistemáticos; enseñar con habilidad y pacitacia; sa- 
ber <rieatar de manera ordenada a alguiea en los esu- 
dios 


EF) vum <h> esturión 
HAEA »úniincdonbál (Æ i6> esturjaa 


HE xúnyů esturión 
xun 


kj 

Gu vun (MDinterrcgar; preguntar: He 3 A, interrogar a 
un reo  Glmensaje; despacho; noticia! Hr" despacha te- 
legráfico / MB repertaje / $~ una noticia alegre / Ë 
e noticia / ¡BESO El, Al oír la alarma el cuerpo 
de bombero acudió de prisa al sitio del suceso. 

Alla] xónwén (preguntar; ~i pedir informes sobre la 
enfermedad de alguica / ~A Æ preguntar sobre los an- 
tecedentes del asunto interrogar: — 4% interrogar al 
acusado / —ieA interrogar a un testigo 


aJ xún (doméstico y manso: — D elefante doméstico 
amansar; domar: Si hábil en la doma de tigres 
i ~i amacstrar un perro 

MR xini dócil: manso: HEBE», El gato es un 
animal dócil. / p~ un caballo indomable (a- 
mánsar; domar; domesticar: PR Oo", El ca 
ballo salvaje se dejó domar finalmente. / —H7k dome- 
Dar una inundación; conseguir controlar una inundación 

Mk xúnhua (<> domesticación: ERE, mu, 


Ciervos pueden ser domesticados para que salgan a pa- 


cer. (<> aclimatación 
BE xúnlióng bondadoso y dócil: manso 
SS nk E: reno 


YEI xúnmá domar un potro; adiestrar un caballo © = A, 
amansador (arrendador, domador) de caballos / = hi- 
pismo 
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DU 

A8 SS 


KK 

UH Sun  Gliasiruit; enseñar; entrenar; amonestar; Y 
enseñar; instruir / —¿4—*% dar una buena lección a el 
i $e recibir entrenamiento; entrenarse Cleoseñanza: 
0 enseñanza familiar (norma; ejemplo: AA im- 
propio para servir de ejemplo 

JS xóúnchi increpar reprender; reconvenir: (Hit T— 
~., Recibió un vapuleo. 2 Le dirigieron un reproche. 


xúnshóuzhé domador de fieras 
xunshón dócil; manso; obediente 
xUnyóng Criar y amansar; domesticar 


dm von alocución; admonición; amonestación; instruc- 
ciones 
ii- xóndúo enseñar y amonestar 


JI xúngú explicación de palabras en libros antiguos; 
glosa © —*% jaterpretación critica de textos antiguos 


VI xinhua D: hacer una alocución a los subcrdina- 
dos - 

il xónhul CR: adoctrinar; enseñar; insiruir 

WE xúnjié (amonestar; advertir e instruir Dies: re- 


prender públicamente al culpable 

Y xónlicon adiestrar; ejercitar; entrenar; ~ T èf adiestar 
(formar, preparar) cuadros / ~ BP adiestrar caballos f 
BA amaestrar un perro policia; educar a un perro 


T A PI A enn pn gegen, WEI oal e 
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policía / ~iz enrenar a los jugadores / ~Ir tt edu- 
car el oido ; ~H Æ biena adiestrado (capacitado, entre- 
nado) / q HE pet RR] estar capacitado (entrenado) 
en el mansjo de la máquina / SR adiestramiento 
(instrucción) militar / Ae ejercitare en las condicio- 
nes de batalla ¿(PARRES 0-2, Tiene buena 
disposición para el piano, pero le falta escuela. 

W o Omiónbán cursillo fcurso) de capacitación (¿Edo 
auspiciar un curso de capacitación / GB cursillo de 
corta duración 


Së  aúnlin3 <i> jostrueciones; mandato; orden; direc- 
Ice 

Vir xúnshi directivas 

VU rùnyù <I> educación moral 

VIS von obs enseñar y amonestar; iniciar; instruir 
NIE 

ZIL xinzkóng tutela política © ~ DIR periodo de tutela 
politica 


FL sun  erecida (de aguas): (£ (Ek) — credidas de ve- 
rano (otoño) / Ef pr. tección contra las erecidas / ~t 
FE, La avenida es grave. 


"HSH  xúngl ck: temporada de crecidas 

As 

(GA xún r pido; veloz 

WHAI wun lamediatamente; en seguida; pronto: HPH ~ 
ARA, Se espera una inmediata resolución del asunto. 

Má xinií muy rápido; a toda velocidad 

ilS xúnji rápido; veloz 

LB xÚnjié rápido y ágil; pronto; rápido 

Zë SS xúnlél búji yán ër como trueno repentino 


que no da tiempo para taparse los oídos; cayendo como 
un rayo; como ua relámpago: A~ 32925 caer so- 
bre los enemigos como un rayo 

MA xúnméng rápido y violento: ~j Æ:k fuego voraz / 
HF, La crecida subía con rapidez y Violencia. 

db *xúnsú veloz; rápido; pronto: YE pronto en obrar; 
rápido en actuar [ HREF= hacer una cosa con 
mucha prisa; ser diligente para hacer una cosa / fi Xx 
iE, La nave huye de la costa. f TAN ZA rápido 
desarrollo de la industria y la agricultura f “IDA 
lograr un resultado inmediato / = JELE hacer una 


VA HAA YE 


xÚún— YA 


SI 


pronta decisión 


ED) sin (abdicar Gmodesto: p~ modesto f 


gd descomedirse de palabra; hablar de manera 


insolente (ich inferiori Bic — E ser un poco inferior 
OC xúná ser inferior; palidecer:; HE no ser en 
absoluto inferjor / Up E RRA HA EA, Cualquier 


otra escultura de jade palidece ante £sta. 
xúnwéi abdicar el trono; renunciar al cetro 


48) (49) zon (beds conformarse con; ceder ante; 
someterse a DA vn 

01% rigig +34 actuar ilegalmente por las preferencias 
personales; practicar el favoritismo: “Ei infringir la 
ley ea beneficio de parientes O amigos 

FAA xÚúnsi RAR”  xúnqing 


Fala) xún (iser enterrado vivo con un difunto 
(¿Dsacriiicar la vida p-r; dar la vida por 

AB xúndóo morir pirt mantenerse Del a una religión o 
ideal cualquiera 


AB] sinp murir por la patria; dar la vida por la pa- 
tria 
A xûnjido <> morir per la fe; sufrir el martirio $ 


— ZE mánir (persona que ha sufrido la muerte pcr man- 
tenerse fiel a una religión) 

A xúnjié (morir por no rendirse (aplicado a mu- 
jeres) morir por la castidad 


FIRE xúnnán darla vida por una causa justa o por la pa- 
tria 

SI xúnging suicidarse por amor 

WE xúnzóng ser enterrado vivo con un difunto: — 47 NS 


esclavos enterrados vivos con su dueño; esclavos inmola- 

dos © —¿ sacrificios; ofrendas fúnebres 

WE xúnzhí morir en el puesto de trabajo; morir en el 
momento de cumplir el deber 


SS vn <> asiixiarsje o sofocarse pcr el gas 
SN von 


E xin <> hongo: á A hongo comestible; seta 


Y 


ya 


Y 
ya bifurcación; herquilia 
"TP yochá (Dhorguilia (de un árbol); bora (Kbifurcado 
"E  yohuon <JEH> muchacha esclava; servidora joven; 
sirvienta 
"CZ yöt (<> hija; niña Giel: 


wa; servidora joven; sirvienta 


muchacha escla- 


JEE) ya (hacer (ejercer) presión; apretar; opri- 
mur; gravitar sobre; pesar sobre: —Ej achatar; allanar; 


aplastar / HA ZP aplastar huevos / Bi a 


poner una piedrecita en cada esquina del mapa para su~ 


jetario / ARTE pa~t]. Las ramas se curvan con los 
frutos. EE El peso de la fruta ha vencido la rama. / + 
B~T.. La bóveda gravita sobre los pilares. ¿4 
Fi, Esta caja no puede soportar mucho peso. | Sitz 
Iit- ER E. Muchos trabajos pesan sobre mis hom- 
bros. / AMIA RU -AEPEABA +, Antes, sobre el 
pueblo chino pesabán las tres grandes montañas (impe- 
rialismo, feudalismo y capitalismo burocrático), Dear 
mar; controlar; poner bajo control; dominar: BABE 
IS tomar un poco de agua caliente para cajmar 
la tos JI — ERE] mantener a las tropas en orden de ba- 
talla IT EM apagar la voz; bajar la voz [13-403 
Ek contener (reprimir) a duras peñas su furia (cólera) 
PRA A A FE hacer acallar el fuego enemigo 47) 
ejercer (hacer) presión sobre alguien; reprimir; intimi- 


ya Tf 

dor: REP, resistir tanto a la adulación como a 
la presión; no dejarse adular ni presionar ¿AAA EF 
As No trates de intimidar a otros pegándoles la etique- 
ta (política). / HAMBRE Tii] Ni siquiera 
nos desanimará una mayor calamidad natural. / FAX 
ZE-=T AT, Los capitalistas intentaron en vano 
obligar a los obreros a finalizar la huelga, (acercarse; 
aproximare! A fE ~. El sol poniente fue tocando la 
cumbre de lá colina. Sarchivar; dejar de lado: M2 
Mi TA DARA, El documento fue archivado por algún 
tiempo. / PB F dejar de lado el asunto (apostar 
(una cantidad de dinero, etc.) cruzar presión: i~ 
teis1ón (presión) arterjal 

HE va 

EX wä un juego de azar, jugado con dados 
de un tazón; apuesta [acción de apostar) 

ae yabú EE: compre: 

Ee%  yacongwú ën: lastre; enjunque 

EX yachoi “$ presión diferencial 

EF yachéeng ser bastante pesado por unidad de volumen: 
FEA", Las pajas secas no pesan mucho, 

EA  yochuóng CHL: preasal Pf prensa de husillo a 
mano 

ES yodóo abrumar; aplastar; predominar; prevalecer: ~ 
-PHEA una tarea predominante (primordial); tarea 
de todas las tareas / Die rimi i i aprobar una 
resolución per una mayoria aplastante (abrumadiral f 
E DI Er LIRE poseer el espiritu heroico para 
aplastar a todos los enemigos / Det TER, No nos 
dejamos abrumar per las dificultades, / SN, El 
viento del Este predomina sobre el viento del Oeste. 

ES yadion <> piezoelectricidad © —ALE cristal pie- 
zueléctrico Je Er E BE fonccaptor plezoelécirico / = Jp 
elemento plezoeléctrico 

ES  raduian <> forja a estampa 

FER "voa cerrar la marcha; cubrir la retaguardia 

HEBE yofú forzar a alguien a someterse: MJ someter 
a alguien per la fuerza [ — FE método represivo {coac- 
tivo) / CURE EOS AAA mt SI tratar de 30- 
meter a la delegación china valiéndose de la llamada 
mayoría / FREEMDARERRR,) Prim. El problema 
ideológico puede resolverse sólo mediante la persuación 
y no por la coacción. 


debajo 


E oc <b> casquillo oO ~ guaraición descas- 
quillo 

FEF vëi <> extrusión 

FEAR yojia rebajar por fuerza el precio; exigir un precio 


más bajo; “HR mal vender; malbaratar / ~ HA 2 5+ 
E rebajar por fuerza el precio en un 25 por ciento 

DER yajing ayudar a alguen a reponerse del susto in- 
vitándole a comer y beber 

EM  yajing (aplicado a tropas enemigas) acercarse a la 
frontera: AR, Un gran ejército enemigo va acercán- 
doze a la frontera. 

EX%2 väuën obra prevaleciente (que se impone en el con- 


cuT3o) 
Æi yakúnji embaladora 
EA soit Mp presión: k~ presión almosférica (ha- 


rometrica) [ AA" tensión de vapir; tensión / SR 
presón ambiental fuerza aplastante; presión: XFA A 
Heli ejercer (hacer) presión sobre alguien / ANNA 
T bajo la presión de la opinión pública % ~% bomba 
impeleate / RE <A> mantenimiento de presión / 
“fi <> cámara de presión / ~$ <T> saco de 
presión / "¿4% muelle de compresión / MH <B> 
declive de presión / —48 autoclave; marmita / cl 
prensa ¿o = iF manómetro; plezómetro ¿Eo plato 
de presión [| — Réf sistema de presión Je SÉ coef- 
ciente de presión / ~ "FE ER: descenso de presión 
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EA yólió (Ap fractura: zk fracturación hidráulica 
GM yaj apisonadora 


EX voio" filtro prensa 

EM yúmó Oe: matriz Gestampa $ — HL prensa de 
moldear 

PE yāpng aplanar 


ED yāpò (Doprimir; reprimir ~ p Sa ~pt clases 
oprèsorag y oprimidas / SS naciones oprimidas / 
RE librar a los oprimidos / "HARE RARZE 
FERRER ER, Ninguna nación puede ser libre si oprime 
a aras naciones. / MER, PEA AZ Donde hay 


opresión, hay resistencia, / % opresor Pestrangular 
(apretar parte del cuerpo pour medio de presión); 


oprirniir: HEBE, SEE, El tumor estrangula los 


nervioa y causa el doler. y HAMEA-E, El paciente 
tiene el pecho oprimido. - 
DS vógl calmar la ira de alguien; (H AJ2P 15 tA EE 


Ea Dile unas palabras agradables para que se calme. 


Es yogióna <p> inmensidad de presión © ~it piezó- 
metro; manómetro 
EÑ yaqiag ¿Xo poner abonos en verde (consistente en 


enterrar en Verde ciertas plantas) 


HARE yü xicoying efecto piezccalorífico 

PR vyoshébúon <p> deprescr (deprimir la base de la 
lengua) 

See  yosuigión dinero dado a los niños en la vispera 


del año nuevo lunar 

E% yósuó comprimir; condensar; reducir: ~ F£ reducir 
los gastos; restringirie en sus gastos / HA Egna 
reducir la magnitud de la construcción básica / $ 
éx— acortar un artículo / PRA 
D reducir el discurso a dos páginas; condensar el 
discurio en dos páginas © — IT galleta (que se lleva 
en los barcos, etc.) / — 3% <Ho carrera de compre- 
sión / e 2% aire comprimido / —35 EE cn: resisten- 
cia a la compresión JI —X%% compresibilidad / —$1:7 


<> refrigeración por compresión [ ~ EBI ch: com 
presión 

EES yūsōji compresor; Za compresor de aire 

EX yátióo (Wo acodo (operación de acodar un västa- 
go) XA ERA" 

KS yotong BR: dolor o sensibilidad producida al pal- 


par una parte del cuerpo 


EX yútou vk: carga de presión: FR carga efectiva 

HEéE yaxión <> balón de línea 

FEE yayón <4Nh> laminar O HI vidrio laminado / 
ee EL, calandria 

EM yöni reprimir; deprimir; cohibir G~ sentirse 


deprimido; estar agobiado / HATE HF aE g~, Es una 
película que deprime bastante. / BORE tener cl pe- 


cho oprimido (D<(> represión 
EEN yoyinqgi CDI:  imprescr 
Dë yayún rimar 4AA, Los dos verios no riman. 
ER yazor <> lastre; eajunque © ~ak? depósito de 
lastre 
EF yazha Mestrujar; exprimir; prensar: ~ HI% estrujar 


(exprimir, prensar) las cañas de azúcar (oprimir y ex- 
plotar; estrujar; exprimir; EX TAREA Pë, 
Los capitalistas monopolistas intensifican su explotación 
del pueblo trabajador, © 4! estrujadora 

PER yaihT MHZ” yótico 

ERRE yozhí juántóng redillo portapapel 

ERE yázhixinasí EI: prensa de estereotipia 

Dei woch! ahogar; amordazar; contener; reprimir: $1 
HE ahogar lamordazar) criticas [/ "AH amordazar 
opiniones diferentes [ — ARRIE reprimir la inicia- 
tiva de todos; reprimir el entusiasmo de todos / H~ 
ZER tomar medios coactivos (represivos) (DX<$N> pren- 
sado © ~HE vidrio prensado / =$ <> tiro de 
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neutralización óvala 
CT yazhóuzi Mel penúltimo número de un programa ISS  yohuóng <> anadino; pollo del pato 
teatral Garer una representación teatral como el pen- RS yolí especie de peras de la provincia de Hebei 
último númera del progratoa: B JLI LEAD E, ABRIO Volojióong rio Yalu (en la frontera de China con 
Vamos a dar Estratagema de la Ciudad Vacía como segundo Corea) 
número importante para la función nocturaa de mañana. | HE - yoróng flojel; pluinón de pato: —4 colchón de plu- 


<> fundir a presión O —ff fundición en 
<I> molde de compresión 


EX yāzhů 
coquiila Je {ž 


wa rā o CTW Ħ] ahi obi e, FET "Ob, 
está nevando! / ~= HE Ajat Ay, ¡qué estás haciendo! 


Gë, ckirrido: flang Biz, La puerta se abrio con 
un chirrido, 
AR yo 


P ya dar como garantía; hipotecar; empeñar; pig- 
norar: LIFE dejar alguien su reloj como garantia 
¡EPA hipotecar la casa (Deletener: Pap- 
Zo SE detener a los culpables / {~ 3E criminal bajo cus- 
todia  (Pesvtoltar: —4 escoltar mercancías eo ua tren O 
un camión | sii ZE escoltar los equipajes / 844% El 
HEPR E levar bajo escolta al ladrón a la comisaría de 
polivía / ~ FE: ¡Llévenselo! “Dfirmar; poner una señal 
en vez de firinar firma; señal en lugar de rima: El 
pouer una señal (en un dovmmnento en lugar de firmak 
firmar 

ÍA yabúo DEn yabáo 

HE yóbidoajin póliza de propuesta 


HAE yádng (Dernpeñar; pigaorar (pequeña casa de ern- 
peñas 

WBRA yádui MFTEPA? vëch 

JFE - ¿ógui nanza (que paga un dependiente, etc. a su pat 
trán) 

Fm voie trasladar (a un preso) con escolta; BEE es- 


coltar a un prisionero [ ~ H HH expulsarle a alguien baju 
escolta, 

fé vom dinero dado en prenda; señal 

PR yakun <A> pedir dinero prestado bajo fianza Gi 
un préstamo bajo fanza 


Fik yásong enviar (reos o ruercancías) con escolta; escol- 
ta 

182 yatou <A> prenda empeñada; objeto empeñado 

JA  yowéi firmar o hacer un sigoo eu lugar de firinar 


al final de un documento 

Fiz ydyún custodiar el transporte de mercan iss; escoltar 
(¿nercancias) durante el transporte 

AR yayún MIER" yayún 

mä yozháng dejar u ofrecer una cosa como garantía por 
obtener un préstamo 

mz yozú dinero de fianza entregado al alquilar una casa 
o tierra l 


IWE (IE) ya meg” ya 


SI yă 
75 ( CR VO cuervo 
AEF yadónrzl cpp beucea (Brucea javanica) 


6  yopjón opio 

HRH ES Yápián Zhónzhéng Guerra de Opio (1840—1842) 

BELE ya-qué wü shéng ni cuervos ni gorriones plan — 
reinar un silencio absoluto; no se oye ni una mosca 


PE Ri ya — horcadura (de un árbol) 


JP O yachó (Dhorcadura (de un árbol); korqueta; horquilla 
Eibifurcado 


ES, ya ánade; pato; X= pato asado (laqueado) / FF 
e pato silvestre 
BE ydádón huevo de pato o ~P azul pálido / ~M 


ma; edredón / Y) chaleco de pluma 
AÑ yashémóo gorra de visera 
RJL  yazhenr imolleja de pato 


EmA yozhícóo (m> comelina (Commelina communis) 
BIL yarr <> huevo de pato 

RSF yazi Ob pato 

EE yazuibií (elslos) tiralíneas 

ERA yonliómn <tr> dinosaurio pico de pato 
BR  yazuishós oraitorrinco 


Es 


ya 


A vå dierte: A~ diente de leche / [j diente 
incisivo f ki diente columelar / —¿l(R"" una denta- 
dura postiza / -~ 1auela cariada; muela picada ; =~ 
deutar; echar los dientes: salirle (aj niño) los diente; / 
AI lunpiarze (lavarse) los dientes [ li dicate per 
diente dentado: ~ diente de rueda Gunar —%E 
palillos de marhl f -~ Æ sello de marfil 


ATA  vábing odontopatía 
HR vëäcäo EES: alvéolo: alveolo di +=% alveolitis 
ARS yáchen Mareniila wezclada en la comida Díaplica 


do al lenguaje) grosero; tosco 

FX ych diente; muela: ER apretar los dientes [E 
E~ enseñar los dientes / FEF th cruojirie a alguien los 
dientes / E E% tener muela picada 

SE Yéh E> encia (cama con incrustación 
de marfil 


FR  yódiao escultura de marfil 

TR yétén polvos dentifricos 

HE yógón <B> noma 

FÉ yúodo pasta dentifrica; crema dental; dentífrico 

FE soën raigón (de muela) $ — bh quiste radicular; 
quiste perjascal 

SD vo CES: sano; toba; tártaro; limosidad 


FX yógian articulación rmandibular: EE - crujirle a 
alguien los disates; apretar los dientes <» “RH E: 
trismo 

Sr yóbiag <[B>Dintermediario de comercio easa de 
corredor (de comercio} 

FE yóke odontolegía d ~ Æ # dentista; odontólogo/ = 
+ odontología / “EH Fr clínica dental 

SD  yókou Godiente (dentadura de las caballerías, consi- 
derada como para apreciar su edad y estadok %-E- 
ver los dientes de un caballo (buey) de tiro para deter- 
minar su edad (condición de los dientes de una per- 
sona de edad: SZARE, “ABI Tiene usted 
buenos dientes para su edad, 

SE yókual <B> “FP” 

FAL vol <b> odontoma 

HES yólin <ffí> engranaje; rueda dentada 

FEI voie Jamaica $ ~ A jamaicano 


yõzi 


aE yópúj demi.160 chino 

FE yóping lenguado de ojos izquierdos (Paralichthys 
olivatens) 

EZE — yágión palillo de dientes; mondadientes 

Fs yä: color marfil 

FA väsht Wäer yógóu 

HH yóshuáa cepillo de dientes 

SR yósid Æ> pulpa dentaria © ~$ pulpitis 

FAR wäite  odontalgia 

HEM yáxiúfloue E: prostodóntico 


vë-uä FIRE E EARL 954 
FA voya <S£> balbucear un niño: —“£i% pronunciar (REI yójd pantomima O ~HA pantomimo: mimo 
las primeros balbuceos: comenzar a balbucear FOZ  yókóu wúyoón enmudecerze; quedarse mudo; que- 


FE yáyi dentista; odontólogo 
FEB yóoyín «ER encía O ~ hih párulis / E gingivitis 
FA yózhi (hecho de marik ~H 33 mango de cuchi- 


llo de marfil (Dx PF. dentina O —3H <B> dentinoma 
FAR yázhóubin <B> periodontosis © —*É periodonto- 
logía 
AH  yúzhouyón 
FF yá Op: 


de camercio 


ER yú <> niño; chico 


FF yz; <> niño; chico 


z4 y brote; yema; grillo: Za echar brotes; echar 
grillos; grillarse 


periodontitis 


0: 18> 


<E> 


borde serrado intermediario 


F18 yúbdo <4> yema ide un hungo) © “HE bacilo 
ZS yúblón <> inutación de yema 
ZS yóchú hojas tiernas de té; brotes de té 


FE ode habas con grillos 
ZS HI — yúgonión <41> coles de Bruselas 


FE yj ve: blastema 

SR yõjē <i> injerto de yema 

ZK  yólín <i> escama gemaria 

MBE won <>  blastocito 

ZE vächëmg t> gemación Ze ~AT blastóspora f ~ 
i£ blastostilo; blastozoide 

FER  yoyán <> ajo 

Dy ya 

SÉ yáchóng áfdo: pulgón: A" pulgón de algodón / $ 


H~ ånde de inanzana 


(E vë Gorilla; ribera (límite: FWA los más re- 
motos rincones del mundo / — Moi" extendido más 
allá de los horizontez 


FE (E, KE ) yú precipicio; despeñadero 
WS yóbi precipicio; despeñadero 
MER yalóe <#ọ a grandes rasgos; sin detalles 


BEE yá <> rabillo del ojo 
BERE  yózi <tGOmirada furiosa pequeño rencor! — D 
JE buscar venganza por una pequeña injusticia 


48] vi 

STI yómen vamen, institución civil (sede oficial de fun- 
cionario en la China feudal: AXE, REABMIAMXA. 
La puerta de yamen está de par en par; el que tiene ra- 
zn y no tiene dinero deje de entrar. 


SH  yáyi Ei alguacil de pamen 


mr 


yd 


kr" yá Omudo EX nacer mudo / HE 
hacerse el mudo Eronco: ~ T vor ronca ¡[MF T 
enronquecerao por tanto gritar / SET estar 
ronco de llorar 

5R ya 

FE yóba hombre mudo; mudo: ~ EM E, HPA ser 
incapaz de expresar su aflicción como un mudo que prue- 
ba bierbas amargas; verse obligado a sufrir en silencio 
[eN TEA" ¿Por qué estás tan callado hoy? E 
¿Por qué no has abierto la boca hoy? 


BERZ yóbakui [BF] E~ no poder alguien o no que- 
rer expresar sus quejas; Verse Obligado a tragarse el 
agravio 


darse sin tener argumentos: HPA, Le dejé sin 
saber qué decir. SÉ Le dejé hecho un taco, 

WS yáling «f> haltera; pesas 

BERE yámi palabras enigmáticas; enigma: Wapi ~ 
Bi No nos mantengas a la expectativa. ¿£ No nos ha- 
gas adivinar. 

WFA yarón c0 SMF]: AF, Reina un silencio ab- 
soluto. Œ ZĦF]L ~ kE no poder alguien contener su 
risa; no poder remediar el echarse a reír; dejar escapar 
uua risa 

BT yózi ¿> persona muda: mudo 

FE Yð (Dque sirve de norma o regla; normal; apropia- 
do; correcto (elegante; relinado: ++ de elegancia clá- 
sica 0 LRratrwmg, 620): — Ei su preciado 
consejo; su valiosa opinión @una sección del Libro de 
Las Gdas («$ 29) compuesta de himnos dinásticos ` 
<f> tratot; amistad: A-—EZ2+*w no tener el honor de 
conocer a alguien 

FE YOÚ'érta Yalta 

ERA Yócóbindángrén <w> jacobino 

WERE Yágebinzhúyl E> Jacobinismo 

ER yógion Specs) (aplicado a modales, etc) refina- 
do; exeito de vulgaridad; de buen gusto: n= bastante 
desagradable a la vista; indecoroso 

WIDA Yájiada Yakarta 

ZER yólióng (Dimaguanimidad; generosidad (Dgran capa- 
cidad para beber 

SAS TI Yölüzångbù ilang 
Tsangpo} 

EE yopísti 

HA yün hombre vulto 

ERAS obin <H> pián 

EHK  yá:sú göng shóng (aplicado a un trabajo de arte 
o literatura) gustar tanto a los más instruidos como a loa 
menos ilustrados; ser de gusto refinada y popular 

SES yaxing gusto refinado; humor estético: — Ak estar 
en buena disposición de ánimo para una cosa; tener un 
interés refinado en una cosa / A no estar de humor 
para tales cosas; no tener gusto poético en una cosa 

HU yáxún <> estilo culto (elegante) 

ZS Yówende Yaundé 

PM yáyi <A> su amabilidad; su amable propuestas su 
valiosa opinión 

HIE yúázhéng (D<3> que sirve de norma o regla; nor- 
mal; correcto tpo honrado; recto (9<> [HFEA 
CARA BEBRMAR, Arta tenga la amabilidad 
de indicarme los errores; dignese corregir 

RE ydrhi refinado; elegante; de buen gusto: Aawe 
H~, La habitación está decorada con mucha elegancia, 
i Rig- amueblado con buen guato 

FEE yän cuarto reservado (ea un restaurante, etc.) 


río Yarlung Zangho (Yalu 


yuppie 


yd 


FL yá (allanar con rodillo; apisonar; arrollar; atro- 
pelar: PEO“ allanar (apisonar) el suelo / RE~ 
ST, Fue atropellado por un coche, / Fi aplastar una 
coga (reduciéndola a trozoi) / ~ WIE despepitar algodón 
Gexcluir; exceptuar; descartar; eliminar: ti oponerse 
entre sí ea una lucha interaa Èk [ESMANE 
(DS, pa, La máquina está traqueteando. 


SN gő; zhá 
SS yodúojr ch: apisonadora . 
AX ¡jógiang (Ho calandrado: ¡EXA calandrar la tela 


© ~A] calandria 


Haere r- "em r 


955 


4L yóhua ($> desmotar (despepitar) algodón; alijar 
alrodón + <P planta desmotadora de algodón / — $i 
alijadora de algadón 


Akter" yò (inferior; secundario: AFA no ser 
inferior a nadie; ao ir en zaga una persona a otra (Gi 
<> CEM) Asia 

FE yòl (bk: imina 

FEED Yadellyónól mar Adriático 

FEINA Yódesiyvábeiba Addis Abeba 

FEER water Huiyi Conferencia Asiático: Africana 

ER vófenga {E> aulféxidos 

DAR yóhúénda op. zona subglacial 

ES yójixing Eò subagudo © «¿3 enfermedad suba- 
guda 

EF — yáajún subcampeón: EH, El equipo de Shang- 
hai ganó el subcarmpeunato. [EEE ART. Ou 


pó el segundo lugar en la carrera de 100 metros, 


TAE yalinsuan cr: ácido fosforoso 

TFR O yoliúsuan tigo ácido sulfuroso 

ZER yamá «ds lino: ~ lino bayal [ Ai lino valien- 
te / —¿Híy tejido de lino Y afp lienzo; lino Ze HL 


<¿5h> hiladora de lino JI sc «olor lino ef «e 
ácido hnolénico f dk industria linera [ e aceite de 
lino f —FF semilla de linaza 
TDR] Vómósunhé Amazonas 
TWF Vóméiniyó Armenja 
(idioma) armenio 


O wA armenia / ~j§ 


TN] yåmén <> subtipo 

TA vámó <> suborden 

EESTE Yópinanína Shúnmál Apeninos 
TE yóredál “<B> zona subtropical 
TA yóoshéng ën.  infrasonido 

ERE yóoshú <> subgénero 


T REG YósW'ér Qúndio islas Azores 

TÉR VYósóhal mar de Azov 

JEFA | yOtié ct: ferroso: Mí nitrógeno ferroso 

FAR yóxidosudn ácido nitroso 

HES váyinsú rz, velocidad subsónica © -H avión 
3ubzónico 

MAR yoyóusuan ci: ácido linoleico 

TES yóyúnhui <> (Fiz) Juegos Asiáticos 

HR yóozhóng EE: subespecie 

EH Yazrhóu Asia Y —A asiático f 
Asjáticos 


JEE) ya 


ü 
ERIL yõgër <M [AFEFE] desde el principio; 
del tado; completamente; totalmente: Sc DIR no ha- 
ber tenido ninguna idea de ello desde el principio; no 
saber nada de ello [14251 F~- Ra gE, Se ha 
olvidado completamente de ello como si miwa hubiera 
sucedido. 


“ESAS Juegos 


13 ya <> atónito; estupefacto; Suspenso: ~ $k estar 
atónito; quedarse suspenso 


E 5. 


HH véi prensar y satinar (telas, papel, etc.) calandrar 
H yáguong calandrar; glasear; satiaar Q $ <H> 
calandria; <¿5> calandria 


HE (HE) ya vm yo) <> [SMA franja de 


terreao (entre colinas) 
PED yúkóu > paso 


E (43) yá 


dar bienvenida; recibir 


<> 


ACER” yinya 


ATL AAA yo ón yó—yón 


EE) yá <> argón (Ar) © IA laser de 


argón 


JS yð cx arrancar; tirar de 

EAE yá mióo zhú zhúng tirar de las plantas tjernas 
para que crezcan más de prisa — estropear las cosas de- 
bido al entusiasmo excesivo 


yO 


HI ya <B> [RS 58 a e 10 UNER 
ZEO]: E~r ¿Quién es ella? / X= ¡Ven 


aquí rápido! 


5H yá 
yan 
DN yan <EX> faringe 
NM vn: ye 
H yúanhóvu OS, faringe y laringe; garganta €) 


paso estratégico (vital) ~ E cruce clave; paso vital f 
Emh? ea Etip =. El Estrecho de Gi- 
braltar es el paso estratégico entre el Mediterráneo y el 
Atlántico, 


HA  yúncóna H: plexo faringeo 
Wa yúnjino E: fariugoscopio 

MT] yónmén E: fauces 

HPF yonqiékcishú <A> faringotomía 
BA yaméu bm, faringe 

HR yanxióvón angina 

MS — yamué <B> faringología 


DZ — yonyón faringitis 


TREO ya 


DEI — yanyan <> débil y fatigado por la enfermedad 


KECE, Ho) gät Chuno: -~ cher (despedir) 


humo; ahumar bruma; niebla; vapor: F=- nubes y 
niebla (tener los ojos irritados por humo: Aën 
Ur E-BBTRARBT, ¿Ouién está encendiendo la es- 
tufa? Yo no puedo abrir los ojos porel humo. @ciga- 
rrillo; cigarro; tabaco: M- tabaco rapé / Pr tabaco 
curado; tabaco elaborado f h~ fumar un cigarrillo f 
--# -IA tiempo suficiente para fumar una pipa de 
tabaco Gopio: 2. prohibir el opio 

HE yóvól <#> niebla y nubes 

ME  yóndo aguas cubiertas de niebla: -EBREAR vasta 
extensión nebulosa del lago Tajhu 

HA yancúo tabaco ¢ ~ Jk adustria tabacalera 

DI yanchén (Mhumo y polvo Gillamas de guerra ® 
lugar densamente poblado 

DÉI yonconga <> chimenea; cañón de chimenea 

DS  yondar cazoleta de pipa con largo cañón Y ~H 
cazoleta de pipa con largo tubo 

Qi  yúndoo canal de humos <> ~E polvo del tragante 
j =S gas de combustión 

DS  yandi  colilia 

AR ycadión tabaquería 

DZ yándóu pipa; cachimba: RR fumar en pipa © 
¿e (el, 205) portapipas / —££ tabaco de pipa 

SE yanín vendedor de tabaco; tabaquero 


E rūngūo pasta de opio 

HR wën Mopiómano Gfimador empederaido 

OS yön Chen cazoleta 

BE yanhól vasto mar de humo: dn un montón tre- 


mendo (de datos, etc, L de muchos volúmenes / "ppm 


— —— o maga SE Age defteg dp 


yaa IER See 956 


como perdido en un mar de humo hormiguero por el sudor (<H> amplio; vasto: EN 

Mé sahé estuche de tabaco o pitillos; petaca; pitillera [tener conocimientos amplios; ser erudito 

IE yiwa i > paisaje espléndido de primavera E | 3A yórguón <> irrigación para el terreno inundable 
callejuela de burdeles (de arroz) 

WAE yanhul ceñiza de cigarro o cigarrillos © ~ coñi- (SÉ wën <> permanecer en un sitio por largo tiem- 
cero po 


para cocinar /J P tae ¡Rigurosamente prohibido fumar pos inundados / AA— FE, Las aguas sepultaron el 
y encender el fuego! (Dalimentos cocidos © = DË comi- pueblo. / MARGA, El muelle quedó sumergido 
da cocida IZ sei 2. señal pirotécnica durante la marca. / HR HERA Fr, Una ovación 
Dä E yaho fuegos artificiales: fi hacer fuegos artifi- cerrada ahogó sus palabras. 
ciales Y — ¿1 <>  pirotecala ` SE yomi ahogarse; morir ahogado 
ER yanjión nicotina $ —+H IZ nicotinismo 
HA vip <> cuarzo ahumado 
HA von juego para (de) fumar 


di 
ES yan castrar (capar, emascular) o quitar los ovarios: 


Hk yonhuó Mbumno y fuego: St. encender una estufa E yGnmó  anegar; inundar; sumergir; ASH cam- 
“38 capón / E buey; toro castrado JI ~ “Y carnero 


EJ yanjuóne cigarrillo; pitillo castrado 
BR ronméj carbón bitumiaoso GEI yange (Deastrar (capar, emascular) o quitar los owa- 
MH  yánmú cortina de humno o «3% bomba (granada) ovarios (privar una teoría de su esencia; castrar! E 
de humo E ESTACA DRAE NAAA, Los revisionis- 
HR  yomáóng campesino que cultiva tabaco; tabacalero tas de viejo cuño trataban de castrar el alma revolucio- 
H yanqióna pipa de opio naria del marxismo. Gi: castración O ~ PUE <> 
Hit  yaGns1 picadura; tabaco de pipa; tabaco picado ansiedad de castración 
HB yúnguán it: ácido nicotínico; niacina Y “BZ [BA yonén castrado; eunuco 
pelagra 
HA póntong 141“ H” yoncona Ta yn cé MDaque en esto: HA, Está distrai- 
HL  yantóu colilla da. $ Está en la luna, $ Está mentalmente ausente. / 
WE wë opio crudo FRA". No hay un crimen más odioso que éste. È 
Im IL  yonwéir olor a tabaco: AE! — f~, Hay un olor [SIB FMI? ¿cómo?; ¿por qué?: --317 ¿Cómo la sabes? 
a tabaco, i ~ BEZE: ¿Por qué no podría irme? RARA, ~ {HE 
HE än humo; neblina; bruma; vapor: — 25% estar Tı Si uno no entra en la guarida del tigre, ¿cómo po- 
leao de humo JI HE Lë levantarse una neblina so- drá apoderarse de sus cachorros? W El que no se arrics- 


bre el rio / ~ EESK, La niebla envuelve la tierra. Ba, ¿cómo pasa el rio? ML ERER RETT HEETE]: 
Tage SS La cocina se llena de vapor y humo. më ze, BZ. Hay que saber cómo surgió el 


— 


Dot. smog (aire contami ato formado pur humo Y disturbio antes de poder resolverlo. ©: AR H~ 
niebla) © ~ W <> candela fumigena abrigar elevadas esperanzas sobre Zog, RH FERIA E, 
dog yonxjá humo y nubes entre dos luces Un rato después, la luna se alza sobre las colinas del 
MR yanxiópi <> (manía del turismo @opiomania este, 
HGS  yónxido-yúmsón desvanecerze como el humo y las | > 
nubes; irse todo en humo; desaparecer completamente TE vän <> (caer en el olvido; enterrar (sepultar) 
ARE yonxon <I> protección por humos contra las hels- en el olvido obstruir; tapar 
da; + ~ © <> ahumadero YE ynm enterrar en el olvido; aniquilar 
18 yonyá pulgón de tabaco UE yonmó caer en el olvido; relegar ul olvido: ~ X 
AIF yánya hoja de tabaco caer en el olvido; vivir en el anonimato / HE zs 
(A rün (Mpasión por el tabaco: ~ RF, Fuma DAREFERMAE MEAT, En la sociedad feudal 
como una chimenea. Së Es un fumador empedernido. muchos inventos del pueblo trabajador fueron relegados 
së Es esclavo del tabaco. —(Souplomanía al olvido. (De) aniquilación: AF fotón de aniuul- 
Hih yonyóu alquitrán de tabaco lación 


A yanyú llovizna nebulosa 
ARE: +ónzhd Ccolumna de humo Gi: SS: formación de HE (E) yan adebar; escabechar; curar; salar; conser- 


columnas var en escabeche (salmuera ~ 3% verdura salada / ~ i 
© vāni holin; tizne pescado curado; pescado salado / ~A adobado; carne 
1A IL yvanzuir boquilla salada; tocino 

E a 
HE yan <35 rojo oscuro Mel yanzbi adobar; escabechar; curar; salar < «ik in- 
5H vm dustria salazonera; saladería 
BR yanhóng rojo oscuro 
Si) yún CR: Yan 


DÉI "ES" yan 


DPE yanzhi c<colorete; carmín: EE poncrse Colorete; 5 yán zb: bello; hermoso; guapo 


plitarse SÄI yonhóra HR: rojo vivo 

MBE E yanzhichóng <z5> cochinilla; grana © —£0 0: (ZA yanrón <#> hermoso; dulce: ——% dar una son- 
cochinilla risa dulce (una sonrisa halagileña) 

DST yanzhihóng carmesí; carmín; grana (Y HR so- 
lución de cochinilla AAG yön (uno de los siete Reinos Combatientes que 


> , ocupaba el norte de Hebei y el sur de Liaoning (770— 
E o) yan (Daneg r; inundar; sumergir: "el E 256 a de J. C.) @parte norte de la provincia de Hebe 
pao T, Fl campo está anegado al desbordarse el (cht: Yan 
rio., BETA, ERAS T, Los cultivos se protege- HA von 


rán de la inundación cuando termine el dique. sentir | RA Yoniing D: Beljing 


a bh e e | PPP A A VA = 


Jk d 


"of" Wa 


957 ES yún 


yán 


IE yön (prolongar; alargar; extender: ZS — extender- 
se; propagarse [ j~ pih dar alguien sus últimos sus- 
piros; estar en las últimas; tardar ea morirse; ir tirando 
aplazar; diferir: AB TIE, En caso de lluvia la reu- 
nión será diferida basta el primer día de buen tiempo. 
(<P> contratar (a un profesor, un asesor, etc.); llamar: 
e avisar a un médico; llamar a un médico 

ER Yavan Yan'an 

TERRA Yúran [nashén espíritu de Yan'an — espíritu 
de autosostenimiento y ardua lucha, espiritu desarrollado 
por el pueblo de la región fronteriza Shaanxi-Ganso-Ning- 
xia en 1936—1948 

3E yónchóng alargar; prolongar; prorrogar: “HARE 
e alargar la vida de un enfermo / AJA Ep pi 
LI prolongar (alargar) la estancia en Peijing / PE 
Fi prorrogar el pasaporte / MW TB. El oleo- 
ducto se ha extendido por otros doscientos kilómetros. / 
PIHE ZN T=R,Prorrogamos tres días la conferencia. 
O ~E cs calderón / zm vk: corriente alar- 
gada / .-FE periodo de prórroga; prórroga / “¿E RB 
I> prolongador / — ER línea de extensión 

ZER yónchi diferir; retardar; retrasar RAS FARMA 
«Ta Se ha retardado la apertura de la exposición. / 
ETIO H= B EA e Han diferido la boda hasta julio. 
[BARBA =, Es impostergable la hora de parti- 
da. Y «¡HE cip contador de retardo / =~ BÉIS 
IT. uempo de retraso 

HR yónding diferir; dilatar; retardar: Ap dilatar un 
asunto sia despacharlo 

SES yónia Yo acción retardada © =~ Uf cebo de ac- 
ción retardada 

¿EH vr demorar; retardar 

WHR yénhúsuo <>  yanhusun (Corydalis panhusto 

SE Së yanhum demorar; diferir; retardar: ~ TJENE re- 
tardas la marcha del trabajo / =P FAR SINLAR 
Cunviene diferir la operación por unos días. 

ES yh aplazar la reunión; dilatar la sesión; diferir 
una Conferencia 

EEFE yómnión-yishóu {aplicado a tónicos, etc.) prolon- 
Ear la vida; prometer longevidad 

ER yónpin sẸ> contratar; emplear 

IH yónqi aplazar; diferir; prorrogar: —fHÍk aplazar 
(dilatar) el pago ; ERE TM, La competencia ha sido 
diferida a causa de la Huvia, / BR- EREA pe- 
dir nna moratoria por diez años / ND "EZ DI E Zu 
Réf, Surgieron complicaciones que retrasaron la reunión, 
¿PEE FE prorrogar alguien su visa (visado) .<> 
AE mina de acción retardada JI e fF3 bomba de 
acción retardada 

IE yónging «contratar; inyitar a alguien (a hacer un 
trabajo — 28 buscar (contratar) a un abogado 

ER yashdo propagarse el fuego 

Eh yónshén  dilatarse; extenderse; explayarse: SS H~ 
Sech, El ferrocarril se extiende hasta las costas. / Zë 
EA FABRA, La carretera cuina más allá de 
la frontera. / Ali HEM, La pradera se expla- 
ya (e dilata) hasta el horizonte. © =~ $ia <i> error 
propagado [ 1 A <> alargar el fuego / ~E <> 
porcentaje de elongación 

TAP yónmhéngdióo <> pesca Con palangre 

¿EME von (Æo médula oblonga 

AER yónwú sufrir pérdidas por un retraso: ~ P} #1 perder 
una ocasión (oportunidad) a causa de un retraso / —H 
E perder el tiempo / AB no admitir demora / FRI 
Tito TZ PARA, Llevo ea mi trabajo un retraso de tres 


semanas. 

EFE yómang <H> ductilidad 

ER yőmů continuar; durari ARILARAN FA, No 
hay que permitir que tal estado de cosas continúe. [ E 
STE, La sequía duró más de medio año. / Aë 
RELE pen, Esta carretera es la continuación de 
la autopista. Y ~f continuidad 

ER voten <> knuto 

ERRE: yónzhánxing <p maleabilidad 

=> 

EH ym palabra: ~ hacer uso de la palabra; to- 
mar la palabra; dar (pronunciar) un discurso ¿AX 
no tener nada que replicar; no tener qué replicar JS 
SA dejar que todo quede bien entendido de antemano 
¿oo AR sin decir nj una palabra; sin decir oxte ni 
moxte / M-—?2j8 ser poco amigo de hablar / S- fal 
tar alguien a su palabra; no cumplir su palabra / ii 
idioma; lengua / i~ promesa; palabra (decir; hablar; 
pronunciar: H~ Hi5 decir para si / BA hablar to- 
do con franqueza / ¿ALE decir disparates / WEHR 
e “ERRE, Di todo lo que sepas y dilo sia reservas. / 
EH declarar explicitamente; dejar en claro; hablar con 
toda claridad / PERA", La mejor parte consiste en 
lo que ha dejado de decirse. ZS D D, Desgraciada- 
meate, la predicción llegó a hacerse realidad, (Drarácter; 
palabra: 4453, Es un libra Ge unas 200,000 
voces. Gchk: Yan 

HAB ABRA vën bi xin xing bi op ser fiel a palabra 
empeñada y resuelto en la acción 

APAP Yün biyóu zhóng siempre que habla uno, da 
en el clavo; cada vez que uno dice algo, pone el dedo 
ea la llaga 

APE yån ton no hablar nunca en serio; hablar 
pero sin tocar la doctrina; hablar frmvolamente 

SR yOmbújinyi lo que dice alguien no expresa todo 
lo que siente 

SEO yónmboycuzhóng hablar con insinceridad; decir pa- 
labras contra su propia voluntad; decir con la boca china 

AMA yän cho tå su [BHA] una vez pro- 
mulgada la ley, hay que cumplirla al pie de la letra 

SS — yónchuán enseñar o explicar en palabras: RATE, 
AM sólo para dejarse percibir y no explicar / HR 
Di incontable; que no se puede referir 

ARMS  yónchuón-shenjido enseñar tanto con su propio 
ejemplo como con instrucción verbal 

AR yónci lo que dice alguien; palabras que dice: ~ ME) 
ser sincero en lo que dice alguien IT 114 BR decir con 
eufemismo AIS Ai 

HEPR yén dos bi sh el que mucho habla mucho yerra; 
perilerse por el pico; por la boca muere el pez 

SIS yón ër wu vin no cumplir alguien lo que dice; 
faltar a su palabra 

ARRE yån fù qf ht lo dicho corresponde a lo hecho 

ZAFE wën quí yú bé, hacer las paces con alguien; vol 
ver a mr amigos; reconciliarse 

EVITE yån guí zhéngzhuús entrar en materia; volver a 
nuestra historia 

ZA yón quo qi bi exagerar (en las palabras) ZC 
ap, El informe contiene exageraciones. 

Am yónbé hacer las paces; reconciliarse: WA~ reconci- 
harse ambas partes / RF“ estrecharse la mano y hacer 
las paces f ff poner término a las hostilidades y 
firmar la paz 

AHER ville TO conciso y compendioso 

ER  yónilio enseñar oralmente; dar instrucción verbal: 
ze A0 Bä. El ejemplo es mejor que el precepto. 

AR yón Im ¿hi yuón palabras seacillas pero con ideas 
profundas r 

SÉ yónió canales por los cuales las críticas y sugerencias 
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llegan al gobierac (la dirección: PZ ofrecer (dar) 
amplias posibilidades para la libre exposición de opi- 
niones / HA cerrar el pazo a las criticas y las suge- 
rejas 

Sib yónlin opiniones sobre asuntos públicos; expresión 
de puntos de vista políticos: — A libertad de expresión 
(palabra) / Eh palabras erróncas [ EBAR ~ 
amordazar la voz del pueblo / Fim EA Rae expresar 
uno sus opiniones en el periódico / 4-30 FEIT 2h 
dit AGa P., Todo cuanto decimos y hacemos 
debe corresponder a los intereses del pueblo. / iTA -- 
FA, PELEA), CREAN St. Debemos juzgar a 
una persona no sólo por sus palabras sino tambicn por 
sus acciones. 

SA AS wën rén rén shú cuantas cabezas, tantos pareceres; 
cada persona tiene su propio punto de vista; guot capita, 
fol sensus 

SIb yón són yü si 
murar 

EX  yóntón manera como que habla uno o lo que dice: 
opt manera de hablar y de comportarse; palabras y 
modales [ => 07101324147, Es evidente que co- 
noce muy bicn el tema por au manera de hablar, 

Sit yóntimg jicóng seguir todes los consejos de uno; 
actuar según lo que dice uno; tener confianza absoluta 
en uno 

Säz yán wël zhT yi implicación; lo que se sobrentien- 
de; lo que se dice entre lineas: Jas ep: ver lo que 
hav entre lineas; leer entre líneas NEITS TAZA” 

BAND yón wéi ximshéng las palabras reflejan cl pensa- 
miento; la palabra es el eso (la voz) del sentimiento; de 
la boca sale lo que el corazón siente 

E FAB yón aia 2hi yi p“ bA" yón woj zh1 yl 

=$ yénxina dichos y hechos; palabras y acciones; hablar 
y obrar: —A— hablar de una manera y obrar de otra; 
las palabras y los hechos no son congruentes; lo que dice 
alguien está en desacuerdo con lo que hace / ——*X 
concordar las palabras con las acciones; la conducta res- 
ponde a los dichos / Ril- E~- ik, Debemos hacer 
que nuestro comportamiento se avenga con nuestras de- 
claraciones. . 

Aft yónxing xidnggui 
dichos 

SACH yün vu zgi er 
(mis) oidos 

AE yónyú lenguaje hablado; palabras: — fik lenguaje 
hablado y escrito / ~H hablar de manera grosera 

=18 wën <7? decir; hablar; contestar: BRAA TE 
ea Es una persona de pocas palabras. zx Es parco en 
palabras. së Ts peco amigo de hablar. (Asile, 
HEAT? ¿Por qué no dijiste nada cuando te lo pre- 
guntaron? | Donnie, Avísame cuindo te mar- 
ches. 

FERRERA Yűnzhě wú zul, wénzhé zú jió mo culpes 
al que hable, antes bien, toma sus palabras como una 
advertencia, 

E zm yón hu Cheng lí 
convincente 

Atp yónzhi wú wù 


decir que si tal que si cual; mur- 


la conducta es contraria a los 


(sus) palabras resuenan aún en 


bablar de manera razonable y 


(aplicado a un discurzo o escrito) 
carecer de substancia; no ser más que palabras huecas 

SS yän zhi yöu jù hablar no sin fundamento 

App yón zhi yóu wú algo hay en lo que dice alguien 


7 (ER) yán (Dapretado; cerrado; hermético: Ef 
es TT, Cierra bien las ventanas. / (DIR, Ya re- 


servado en palabras, A Tiene una boca bien cerrada. 
Gestricto; riguroso; severo: ZZ. ser exigente con 
los alumnos Jo DIR, ELA ser exigente para consigo 
y magnánimo con los demás / ~ st mantenerse ea- 
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trictamente en la neutralidad / — (685 guardar bien el 
secreto / ~ ULB refutar severamente [ “RE, HAZ? 
La severidad te ayuda y la indulgencia te perjudica. {8} 
«E> padre: FR mi padre (<i> Yan 

FJ yónbón ser duro con; castigar con severidad 

PGE yúnchéng castigar severamente: ib # ~ ZO, Bl que 
infrinja la ley será castigado con todo el rigor de la ley. 
SÉ El contraventor será severamente castigado. / ~ Atz 
Z Ax asestar duros golpes a los invasores 

Pi yónci en términos fuertes; con palabras severas! =~ 
1% condenar facusar) en términos fuertes | ~E dar 
una negativa rotunda; rechazar con severidad 

FÆ yóndóng crudo invierno; invierno Severo 

PS yánfóng mantener estricta vigilancia contra; tomar 
precauciones severas contra: ~k mantener estricta vi- 
gillancia para evitar el incendio / e Er A RE tomar 
precauciones serveras contra las actividades subversivas 
de los enemigos 

PX yánfú padre severo 

FRE yúngé estricto; exigente: riguroso; severo: ~ BD ZO 
disciplina severa [ ~ET WEA cumplir de manera 
estricta las cláusulas del acuerdo / HIT ër cumplir 
las órdenes a rajatabla / HA hacer una inspec- 
ción severa: hacer un riguroso examen / HEHE 
plantear exigencias más rigurosas / "¡HE hablando es- 
trictamente 

Pese yánhón frío riguroso; frio penetrante; 
Ber desafiar el frio riguroso 

miS rõnin Mestricto; riguroso; “AJE ASE una escru- 
pulosa actitud científica / AB obrar de manera pru- 
dente y rigurosa @biea construido; bien estructurado: 
Et, El ensayo (artículo) está bien estructurado. 

pe yónjin prohibir estrictamente; estar rigurosamente 
prohibido: — E EI estrictamente prohibido el castigo Cor: 
poral 

PE yánjin compacto; estrecho; apre' de 5%? guardar 
con cuidado 

PERE yónjún «crudo; duro; riguroso; severo: ~ pÆ gy dura 
prueba; prueba recia / "DIS cruda realidad / ~E 
RE una actitud severa / DÉI 5% una situación grave 

PRE O yánkú @duro: severo; exigente; riguroso! —4H3 
una realidad dura / ~p ër OU una lección severa; una 
experiencia amarga / ~ pja una ardua lucha; una 
lucha recia @eruel; atroz; despiadado: ~H) HA] una ex- 
plotación cruel (despiadada) 

=p yánli severo; riguroso; duro: — IZ imponer sancio- 
nes severas | — BOP duras críticas / ~ pjg medidas 
drásticas / — DI SI un profesor que aprieta; un profesor 
severo / "MEE un juez implacable / {iE ~ Wf hacer 
(presentar) una severa advertencia a alguien f mE] 35 
recibir el rechazo categórico / $A A~., No exageres 
la severidad. Æ No seas tan duro. 

Pë yónmi compacto; estricto; hermético; minucioso; ri- 
guroso: — MED imponer un hermético bloqueo / ~ E 
mantener una Vigilancia estricta contra; ejercer un estric- 
to control sobre / 1% un análisis riguroso / ff) 
42H) un plan minucioso d ~ H Ep E Se e E observar 
de cerca el desarrollo de la situación Jaternacional d 9 
¿A= estar bien organizado; tener una organización com- 
pacta 

ERA yánming estricto e imparcial: Sn- ser estricto e 
imparcial en la recompensa y el castigo; dar imparcial- 
mente los premios y castigos / ~ observar una dis- 
ciplina severa; ser altamente disciplinado 

SÉ wëncht <> (Mapretado; cerrado: [] XIE., La 
puerta está bien cerrada. (Diesconder) en salvo: PÄ 
HERA ERA TAE, Los guerrilleros escondieron su 
alimento en un sitio segure antes de marcharse. 

Pe ycnshóu mantener (observar) de modo est et: ~H 


frío intenso! 
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PEORES vn 


vr mantener de modo estricto la neutralidad; mantener- ¡48 yónlú a lo largo del camino; en camino! 


se estrictamente neutral f ~ observar estrictamente 
la disciplina ¿ — HZ ser alguien un sepulcro 

Prez yónsi héfeng ensamblar (unir) perfectamente 

FR yónsúo serio; severo; solemne; ~ 27 I81l indicar con 
toda seriedad / ~ DÉI SÉ un gesto pravej cara de pocos 
amigos / “MENE una actitud seria / ~ DIN una 
atmósfera solemne / 3 J SEBA para aplicar estricta- 
mente la disciplina del Partido y las leyes del Estado 

EH] yónxing tortura cruel: e II torturar con crueldad; 
dar una paliza cruel 

SS Dis yánxing-jiùnä ley severa; ley draconiana 

PRE yn zhén vi dëi estar listo en orden de batalla; 
estar sobre las armas; estar con lanza en ristre 

Tẹ yánhëng en buena formación: ZZ Las tropas 
están en firmación elegante. 

PIE yúnzhéng solemne y justo; serio y de principios! ~ 
7% firme y justa posición; solemne posición ¡ AÑ 
184 declarar con solemnidad; hacer una declaración so- 
lemne / 255% hacer (presentar) una advertencia seria 

PE yónzhóng grave; serio; criticul [5% una consecuen: 
cia seria (grave) [ ~X kh momento critico; coyuntura 
crucial / DE estar seriamente (gravemeate) enfermo ¿ 
Hi, La situación es grave. / Ml A sentirse pro- 
fundamente preocupado / H~ {E RINA persona de an- 
tecedentes tenebrosos / e pgti grandes pérdidas f =~ DÉI 
BEA error craso / <-i una cruda catástrofe f «—3] 
E asestar durus (severos) golpes a / HA AER. la 
gravedad del asunto consiste en. Q ~E severa ad- 


vertelcia 
HE ` 
TU yón 
SN yuan 
SÉ — yónui <i> cilantro; culantro; coriandro 


DGA) yön Zb bello; hermoso: HER, Las Cen 


flores compiten (rivalizan) en belleza. 


WFO) von (Da lo largo de; por: “HA nave- 
gar a lo largo de la costa; navegar próximo a la costa / 
e HEBE bordear un dago / f~ ARRIE TE, MAS 
ATA Sigue por este camino y llegarás a una casa roja. 
@Gyeguir (una tradición, estilo, modo, etek RAR 
transmitirse de generación en generación (47 BZ llegar 
a ser una costumbre a través de larga práctica (orlar; 
ribetear! RM 2 — Bi poner un ribete en el cuello 
de la chaqueta (Dborde; orilla: AR~ E estar sentado 
en el borde de la cama 

SN yan 

08 yán'ón a lo largo de la ribera; siberano; ` ribereño; 
titoral: if a las orillas del río Changjiang / WHR 
e paises litrales mediterráneos / EP Jgd DIS países 
ribereños del ria Niger 

45 L yónbionr ribetear; orlar 

BÉ yúnga curso de cambio y desarrollo; evolución! H$ 
Wärt evolución de costumbres sociales / m EHH 
mapa de evolución histórica 

30% yénhái a lo largo de la costa; costero; litoral <+ — 
TH ciudad costera / ~ DU islas cercanas a la costa f 
e Bix zonas litorales; Jitoral / ~A Pf carretera que bor- 
dea el mar / o ÉIS país costero ;/ e MAY barco de ca- 
botaje / ~ BET? navegación costanera (costera); cabotaje f 
El costero; costeño / — HA cabotaje (tráfico marítimo 
a lo largo de las costas) / ~ iok pesquería costera j =~ 
DP recursos naturales en las aguas litorales 

DÉI vënië a lo largo de la calle: ~p AE casas a am- 
bos lados do la calle / ~ 0€ venta callejera; pregonar 
por la calle 

DPE yánjiecóo <> ofiopogon (Ophiopogon japanicun) 


— AE 
Ao Se plantan flores y árboles a ambos lados del cami- 
no. f -Fata ERRE ver cultivos lozanos a lo largo 
del camino 

WRL yóntlóor <y> cinta para ribetear 

HE yántú en camino; durante el viaje: SWD 231% 
mini, El grupo de visitantes fue objeto de calurosa 
bienvenida durante su recorrido. 

02 yónxí manejar como antes; seguis: — ¿EM seguir los 
convencionalismos / RAAR HEAL ES TER, 
Este sistema de circulación permanece casi intacto desde 
la década del cincuenta. 

328 yónxión alo largo de Ja línea: Sp las al- 
deas y pueblos a lo largo del ferrocarril 

WA yónyóng seguir (continuar) empleando; estar aún en 
uso: "AXE seguir usando el viejo nombre JI AH 
~ Ba dejar en desuso los viejos métodos 


d 

GE yän (abrasador: caluroso; tórrido; —% verano ca- 
luroso Cinflamación: MF += sufrir una inflamación 
de la garganta / Mi~ pulmonia / ME apendicitis 

Hi ih  Yón-Huáng zisún todos los hijos del Emperador 
Yan y el Emperador Amarillo; el pueblo chino 

Aë yómióng ardiente o frio — lisonjero o desdeñoso! 
ft mostrarse amable con los poderosos o frio con 
los humildes , 

BS RH  yánrá ardoroso; abrasador; cálido: — PRISE un clima 
cálido / SS desafiar el calor abrasador ¿ ABE] 
ardor del verano 

ZG yómbú  canícula; verano ardoroso 

ABER  yánxing'ái EE: carcinoma inflamatoria 

HEAR yúnxing z2ú2h1 tejido inflamatorio 

i yónyán ardiente; abrasador: ¿RA un sol abrasador 
(ardiente) 

Zä yámhena EE: inflamación; flegmasía: ¿[Er pro- 
ducir inflamación; inflamar / “Z[EAHE fiebre inia- 
matoríia © ~ SÉ célula inflamatoria 


A, HE) yán (roca: KA~ roca sedimentaria f 
kg roca eruptiva / WA~ granito (pico rocoso; 
peñasco muy pronunciado; risco 


SE yémon <B> costa rocosa 

E yónbeng <b> desprendimiento de rocas 

ZE yóncéng estrato de roca 

sep yónchén 8: polvo de roca 

A yandóng caveraa; gruta 

Ex vëntën MX A> harina de roca GR: polvo de 
roca 

SR von RE, batolito 

23% yónjióng CR, magma O "ERP ERE diferenciación 


magmática / ~ SÉ roca magmáticaf —fEH magmatismo 


E yúnling <3h5> gamuza; rebeco; rupicabra; sarrio 
ik vónmól <P> dique; filón 

HA yánróng <A> karst 

HL yónrú leche de roca 

Sp yónshi roca © 7% mecánica de las rocas / —HE 


mg rompedor de roca; quebrantadora de bloques de 
mineral [ ~Œ litosfera / — HH <B> estallido de las 
rocas / "Rf Bh: sistema rocoso / —“É petrologia f 
¿EBAY taladradora de roca 

SR yónshuán bismalito 

SR yóánxióng <i> litofacies $ ~E mapa de litofacies 

E yónxió Bb: detritus; detrito 

ip ënn <> testigo de sondeo © ~fi portatestigo; 
sacamuestras / — SEL muestra de sondeo 

at yánxingxué e: litologia Y —% litólogo 

<= yónyún sal de roca; halita; sal gema 

mÆ yónyóng oveja azul {Pseudois nayaur} 

SE yányáng <h> espécimen de roca DN: mutse 


il 


| E 


yän-—yöðn Sim 


tra de sondeo 


KS yánzhT <ho 
HA) yón (mole majar: — SE E moler (una 


cosa) en polvos finos / —$ preparar polvos medicinales 
por la majadura / RB frotar una barra de tinta (china) 
contra una laja para tinta; preparar la tinta para escri- 
bir estudiar; investigar: $4 estudiar a fondo; estu- 
diar intensamente 

ZS yónbo mortero; almirez; majador 

FRE yónchú mano de almirez, maja 

PA yónjiu (estudiar; investigar: ~ E 24 estudiar la 
ley de la naturaleza / ~j E investigar la historia 7 MA 
PEF dedicarse al estudio de la filosofía; dedicarse a 
la especulación filosófica / ~ BEE cultivar las ciem 
cias naturales / St realizar estudios académicos / El 
Fo investigación cliatífica (Deonsiderar; examinar: dis- 
Cuir: ALBAL ERA, Estos problemas han sido so- 
me:idos a la consideración del Comité del Partido, / ag 
BE rx, La dirección examinará tu proposición. 
i SaR SNEEN, 5e van a discutir solamente 
unás cuestiones importantes en la reunión. / HE =~ 
H, El plan está en estudio. 3 El plan está sobre el 
tapete. Y ~ Æ laboratorio de investigación / ~ BE insti- 
tuto de investigación f [E inveltigador / ~% acade- 
mia; lastituto de investigación f ok cohete de 
vestigación / Ph centro de investigación 


apófisis 


in- 


HAt yénjicibóng posteraduado © ~f instituto de 
pastgraduadog 
PE ynm (moler; majar @bruñir; pulir © =~# 


polvos abrasivos / — HI bruñidor; pulidor / —p TE meca- 
nizado por abrasión / —4l abrasivo / —f) arena abra- 
siya / —E% papel a la piedra pómez 

Wit yúntóo estudiar y discutir; deliberar © ~ Æ simpo- 
sto: seminario 

WHA yónzhi elaborar: maaufacturar; preparar 
preparar polvos medicinales en mortero 


DH Ep 


ADORO von sal: $ sal refinada / E~ sal normal 
J fi sal de cocina; sal común / fi sal marina 

SR yúnba <> sal; sal común; sal de cocina 

HE yóncéng lecho de sal 

SEL yónchang salinas O —TA salinero (obrero que tra- 
baja ea las salinas) 

Ska yónchí estanque salado 

2 - yónfan salinera (hombre que se dedica a la venta de 
sal) 

ESA yúnféia salinidad 

ESA yánfúimo <i> zumaque chino 

ER yánhú lago salado 

ERE yónhua un poco de sal; una pizca de sal: 
Il, Pon un paquito de sal en la sopa. 

HR yän ct: base (de sal) 

¿BREAD yánjióndi suelo salino; tierra salina 

SW yónjlánhuó salinización (de tierra) 

2 yómjióntó salobral; terreno salobre 


GELE 


ER vënfrg pozo de agua salada 

EMR O yánká impuesto sobre la sal 

ta yórkuóng mina de sal; salina 

SZ vëüniel <(£> sales 

zk yónlú agua madre de salmuera 

HR  yónmin salinero (que trabaja en las salinas) 
HA yanpíng salero 

BRK yángishui gaseosa salada 


EM yánquón manantial salado 

HB vénshóng comerciante en sal 

Ski yórshuong granitos de sal; eforescencia de sal 

Skak yúrshul agua salada; salmuera <> ~ 3 Hias refrigera- 
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aguas salobres / AR intrusión de agua salada / ~ 28 
4h selección de semillas por medio de agua salada 

EM  yánsuon JE: ácido clorhídrico; ácido hidroclórico 
CO ~hi clorhidrato de caucho 


EX yónton salina 

SP yúntión salinas 

ET yóntú CR, suelo (terreno) salobreño > Hit ha- 
lófilo 

HPF — yóntuózi acumulación de sal al aire libre 

HA yánxido </A> contrabandista de sal (generalmente 
armado) 

Zb yny industria de la sal 

ER yanyou <L> vidriado a la sal 


EX von <i> baño salino 
HA yánzhúo marisma salobre 
EMI véänzit <> tierra salinizada 


4 (Mo) yan (D<332 puerta de un callejón (<dt> 
Yan 


Ea Yánlvó Rey del infierno 


VE 


BE Yánwog (MRey del infierno: Er Rey infernal 
viviente; demonio encaraado f MN. morir  Gpersona 
muy cruel y violenta © — ¿E corte infernal; palacio del 


infierao / $ préstamo usurario; usura 


FE rop (D<4> estera de bambú (tendida en el suelo 
para que la gente se siente) Fbanquete; convite; festini 
B~ banquete do bodas / %= festin de cumpleaños 

SE yánxi  (Dasientos preparados para el banquete 
banquete; convite; festin: E~ ofrecer un banquete 


Gi 


Se yón ` Dreier yóuyún, "RR" wanyón 
E vån (Dcara; faz; rostro: H~ tHE con cara agrada" 


ble y sonriente: con rostro risueño / #8 ~ H bailarle a 
alguien los ojos (prestigio; cara: ARMA no tener 
cara para presentarse delante de la gente (Exolor; de 
muchos colores eA G multicolor ii> Yan 

SH yánlldo pigmento; colorante; substancia colorante 

SI yórmión (cara; faz: = ER nervio facial (presti- 
Elo; cara: ZS para salvar las apariencias f HH 
perder todo prestigio; quedarse completamente desacredi- 
tado; desprestigiarse del todo 

SA yön (color Csemblante; facial: 
darle a alguien una lección © ~ AH 


SIb o BR 
CO: patrón de 


color Zo <b> cromatofobia / ~R E: im 
terferencia por diacromía / ~ BB <i> estabilidad 
de color 


MÁ yanshaj O> pigmento: tintes colorante 
Së yánti caligrafía de Yan Zhenqing de 
Tang 


YA yón alero: A alero del tejado; tejador 
mala; borde: H~ visera de una gorria; ala de un som- 
brero 


la dinastía 


WS  yénbin ER: tabla de alero 
Wan yángóv <A>  canalón 
HF yánzl <H> alero; caedizo 


yän 


AE vën cx (Dcubrir; tender sobre (Prepentinamen- 
te; súbitamente 

+8 yámu <4 de pronto; de repente 

HE yönün de respiración débil: 5 B~ respirar débil- 
mente; estar a punto de morir; estar en las últimas; 
dar (estar dando) las boqueadas / —— Ẹ en agonía; al 


ción por salmuera f eiit recuperación de las sales de borde de la muerte 
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f (TÈ) vn <B> majestuoso; imponente; solemne 

(232 yánrón <35> ()majestuoso; imponente; solemne: A 
>~ parecer imponente bien arreglado (ordenado): 
Ez, Las casas se encuentran en orden, (eomme; 
coma si: XX THERE BIRA, El niño habla como 
si fuera una persona mayor, / “BABA darse ajres 
de un bienhechor; presumir de benefactor 

Pa yónrú como; como si: ~H Æ claro como de día; 
claro como la luz del dia 

Ar 

AT yá ven desplegar; desarrollar; ampliar @de 
sobra; redundante; superfluo 

SÉ vänbiën evolucionar; cambiar 

HH vänckë «> difracción O ~i ët: onda difrac- 
tada / ~f ángulo de difracción / ~E <p> diagra- 
ma de difracción [ ~% rayo difractado fo difrac- 
tometría 

HER yGisheEngwó 
rivados de celulosa 

CZ  yónwén redundancia por error de copia o imprenta 


FEG) yün (cubrir; esconder: Ai pasar (por 
un lugar hediondo) tapándose la nariz / ~ Dig% (ta- 
pare la boca para) disimular su risa (Dcerrar —4F 
cerrar un libro / F-É[] con la puerta entreabierta o 
mal cerrada @K#> pillar ARENA TF, ¡Cuidado, 
que no te pille el dedo la puerta del coche! (Datacar 
por sorpresa: ~ Zë lanzar un ataque sorpresivo 

HR  yánbi (Desconder; ocultar (cobertura; refugio; 
abrigo "ie: desenfilada O — E <Forefugio / —$H 
E: fase de eclipse / ~ <> cobertura [ ~H È 
EE, oclusión / ~ fii posición cubierta 

FRE yūncůng esconder; ocultar; disimular 

HAS yün er do Drog taparse los oídos al robar una 
campanilla — engañarse a sí mismo; esconder la cabeza 
debajo del ala 

RX  yóncáj cubrir; encubrir; ocultar: kS ~ Tm, El 
campo está cubierto de nieve, / ~ TERALIE H. 
Disimuló mal su alegría, E Mo pudo ocultar su júbilo, 
i «¿PLE encubrir contradicciones [ ~A ocultar (en 
mascarar) la verdad IST SS, La mentira no 
puede ocultar la realidad (los hechos) / - ER~ RE 


<P> derivado: apit E~ <> de- 


— E. Una tendencia cubre la otra, © ~P <H> 
bloqueo 
REÍR yönhù cubrir; proteger: ~ HE cubrir la retirada / 


HO zz proteger alguien con su propio cuerpo al 
compañero de armas [ FRA E al amparo de la 
población [ ER AF al abrigo de la noche / ARA 
PEA". El se atrinchera en su condición 
de extranjero, O ~ BBA fuerzas de cobertura / ~ k7] 
fuego (tiro) de cobertura; tiro de protección / ~ BIZ 
fuego de protección 

FEE yönmči enterrar; sepultar: 44] SC KI Se. de 
X. Sepultaron la estatua con los escombros, 

HEHHE yön mi bü qué taparse los ojos para atrapar 


ua gorrión — eogañarse a sí mismo 

HAHA yöni rén érmú tapar los ojos y los oídos do 
los demás — engañar a la gente; vendar los ojos al pú- 
blico 

Së yómsho <> lanzar un ataque scrpresivo; abalar- 
zarae sobre 

Era yonshi cn ¡nmerzión 

FI  yonshi cubrir; disimular; hurtar: envolver: ~ Hir 


cubrir algujen sus errores; hurtar sus lacras [ — BZ fi 
SE disimular (ocultar) alguien sus ¡ntenciones verda- 
deras / =~ LED CDI DL disimular alguien mal su mie- 
do; ser intapaz de esconder el temor / EX -AOQNE 
fi no disfrazar alguien sus propios sentimientos 


ni an ra mr e lo PARLAN prha. mi gl 


Mm vän 


SIE ymt Oe, bunker; blindaje; refugio subterráneo; 
albarrada; ob emplazamiento / 1H + nido de ame- 
tralladoras (2:<YT> blocao 

EUA yanwángiing protectoscopio 

AE yonxing Ex ocultación: Ba ocultación bunar 

PR yányónfá manera de disfrazar 

Htt yónying hacer resaltar; realzar: CP ES An. La 
casa roja y los bambúes verdes se realzan mutuamente, 


HR yón Mojo: $~- EM, ver con los propios ojos / — 
HRS no cerrar los ojos durante la noche / HRF-X 
bailarle a alguien los ojos / "HE ver las estrellas / 
—HE =~ en un abrir y cerrar de ojos ojeada; mirada; 
vistazo: YT h—— darle una ojeada a él; echarle un 
vistazo a él / ET4—- echarle (lanzarle) una dura 
mirada a él ; #— SEIL SE, La reconocí a primera 
vita, jagujero; ojo: H~ ojo de la aguja / #i~ ojo 
de la cerradura / Mir ojal IR malla (de una 
red) / şt JL hacer un agujero / FEF horadar 
uia pared Úpunto clave: PP )L coyuntura critica 
(crucial) OR: trampa; hueco (vacio) cerrado para 
el adversario Útiempo inacentuado en la música tra- 
dicional china: —iH=" un tiempo acentuado y tres 
inacentuados en uña barra Deo: FA dos pozos 

BR yaa <> cáncer ocular 

REE ypánboba (esperar) con ansiedad; con impacien- 
cial AR =~ see, Todos esperan con ansiedad au 
vuelta, incapaz de hacer nada (al ver que ocurre una 
cosa desagradable) 

WC yónbas px blanco del ojo 

ER yémbanbing <44> estigma 

PR yánbóojióncao ejercicio (masaje) de protección 
Óptica 

RS yúnbing enfermedad de los ojos 

BIR yánbo ojos vivos de una mujer (como rizos de un 
rio) 

STI, Gë yan bi jin vim bù fn ojos que no ven, 
corazón que no siente 

BS yánchá tomar a alguien por otro! MAFIA 
Dh, ERT, No es el hombre que acabo de ver; le he 
confundido con otro, 

RI yánchán <> codiciar; estar codicioso de 

ARRE yõnchi  legaña 

BARA yónchénoma <a> 

BRE yim fondo del ojo 

RET  yóndixio (Djustamente ante los ojos; bajo la na- 
riz: fame, Sólo puede verlo con claridad 
bajo la nariz, @por el momento; ahora mismo: # Ate 
~E., Vamos a resolver primero los asuntos que tene- 
mos eo li mano, 

BA vëndiën <> estigma 

RAR yónfú regala de la vista; buena fortuna de ver lo 
extraordinario o bello: RA tener la suerte de ver 
una cosa / —fr" regalarse la vista con una cosa 

E PE yóngúnzheng «<H> xeroftalmía 

EA FIE yöngāo-shčudi mirar muy alto teniendo cortos 
los brazos — tener altas aspiraciones pero poca habili- 
dad; ser ambicioso pero incompetente 

RAR EDRAA yön on liúlo, ër tng búfang tener 
ojos de lince y oídos finos — fijarie en todo y andar 
alerta 

BRE yóúnguang (mirada; ojo; vista: PRI mirada 
aguda; vista (ojos) de lince / KEM- MATRES E, 
Todos le dirmgieron la mirada, së Fijáron (Posaron) to- 
dos la mirada en él, visa; visión: "LA (sen clari- 
vidente; (tener) larga visión / «3% (ser) corto de vis- 
ta; (ser) miope; (tener) horizontes muy estrechos / HE 
- perspicacia política; perspicacia en lo político / rg 
== perspectiva histórica / ~ KRAE un político pers 


cuglénidos 


—— ———— r mp rt eier: 


FE 


yan 
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picaz / EF RAAH Seen, Empezó a observar 
las cosas desde un nuevo ángulo, 

BRSÉI ` yónhóng (Dtener (sentir) envidia; Ar 
dar dentera (furioso; enfurecido 

BE — yánbua tener la vista turbia; nublárseje a alguien 
los ajos: {E A ASS, darle a alguien vuelias la cabeza; 
nublársele los ojos pcr el mareo / HEH, RI (apli 
cado a viejos) no ser duro de ofdos ni ser de visión tur- 
bia / ARJ, S EJE El, Se le ofuscó la vista y 
estuvo a punto de caer, 

RÆ yónbua lidcoluón ofuscar; deslumbrar: HEN 
Hki A Los fuegos artificiales multicolcres deslum- 
bran a la gente, / H A~ pifi Nyi representación Las: 
cinante de acrobacia 


dëi 


envidiar: $ 


Wish vanjíjidor <p RBA” yónjido 
SES vn enfermedad de los ojos 
BBS ZE yön ji shóu kuor M“F ÆR" shóu ji von kuci 


BB yánjión teaer buena vista; tener vista aguda; tener 
ojos de lince 

BEBES rännin DR, párpado © ob SE EE: parafimo- 
sis 


BA yónjiónde ($> (aplicado a cosas desagradables) 
estar claro, ser evidente: WA~ 77, Está claro que 
el enfermo no podrá salvarse. S Ls evidente que cl pa- 
ciente se nos va por momentos. 

RBS — yánjido rabillo del ojo 

REE  yanjiazmóo «O> pestaña 

ISS yvánjió campo visual; visión; horizontes: ě HA~ 
ampliar la visión; ampliar los hcrizontes / PA“ en- 
sanchar alguien sus herizontes / RELATA limitar la 
visión de la gente ; ~ tener horizontes estrechos 
(limitados) 

Re yánjing anteojos; gafas; lentes: WM ~ lentes / HA 
eu gafas para miopía (hipermetropia) / Sa imper- 
tinente / Fo gafas para el sol y DIS lentes de 
contacto / =~ llevar las gafas <> ~E Óptica {tienda 
de leates); tienda de óptico / ~E #r dioptria (de los 
lentes); grado de defecto de ojo f — estuche de las 
gafas; anteojera / ~$% montura de gafas 

RSR yánjinghóu ci: Lotus (org speci run) 

ERRE yónjingshée <p> cobra Ọ —* veneno de cobra 

Bi yániing ojo: BABE) abrir (cerrar los ojos / 
KH parpadear; pestañear / k~ Ħ ver con los ojos 
bien abiertos (rasgados) / RI quedarse ciego; cegar 


¿TEA AZAR, Las masas Genen una vista aguda 
(penetrante). 

BAHE yónkaj-yónbi hacer la vista gorda 

BR yánkón (pronto; dentro de un momento: E MIR = 


HET. La tormenta empezará de un momento a 
otra. J ~ ABEE J, Va a amanecer pronto. (ver 
con indiferencia; permanecer con los brazos eruzados: 
Att) no poder permanecer indiferente al verle 
atrasado 

BA yúné «E> oftalmologia € ~ oftalmología ¡ ~ 
M4 cftalmolégicos / ~E Æ oculista; oftalmólogo 

DEE — yónkúo banco de ojos 

BER yanmtuóng (Dcuenca (órbita) de los ojos {E~ za 
Mio Se le llenaron los ojos de Jágrimas. / [4 FET 
tencr los ojos hundidos (Balrededer de los ojos 

RB yúrléi lágrima: Gr caéraele (derramar) lágrimas / 
BB enjugarie (secarse) Jas lágrimas / EL anegarie 
los ojos en lágrimas / ~ {E FEIA tragarse las lágri- 
ma: ¡ $ T Ati llorar lágrimas de piedad / Son 
= lágrimas de cocodrilo 

WD vyónli vista; visión: “1(3%) tener bueña (mala) 
vista (Deapacidad de discernimiento; juicio: RA 4 te- 
ner mucho juicio; tener mucha vista f — ¡ÍA ver más 
allá que los demás; ser perspicaz; tener perapicacia 

BE vol a los ojos de alguien; al parecer de alguien: 


Pl, AER PIT, A aus ojos, soy un chico todavía. 
¡EA AAA Ella piensa que no es nada 
la dificultad como ésta. / ~H BZ no tomar en cuen 
ta a las masas / Gio, ¡CEDE tener alguien presente 
lo que ve; ver y tomar en Cuenta 


Deg yónlión ojo; vista: BLA — presentarie a la vista 

EA yánméi <A> ceja 

RAF yánming-shóukuoi tener buena vista y ser pronto 
en acción 

ERP: DE yónming-xinlióng tener buena vista y una cabeza 
clara 

RA yónmú (Dojo: AATJE Ar, La luz fuerte des- 
lumbra (ofusca) a la gente. (Dsoplón; delator 

RAE yánséiya <> presión intraocular 


RA yónpoo párpado superior: "22 HÍ ] tener los párpa- 
dos hinchados de tanto llorar 

RES yánpí pirpado 

RE yónpizj párpado: E R~ pt, Tiene tanto 
sueño que no puede abrir los párpados. / Antri ZC Ip 
ME, El ladrón se Je escapó bajo au nariz. / —¡¿k 
no ver más allá de sus narices; tener horizontes muy 
cortos 

RES yanpildo <H> astenopia 

BRA yángión (Mante los ojos de alguien; delante de los 
ojos; en la presencia de alguien: PR" SS 
Së, Ante nosotros se extendía un paisaje maravilloso. 
¿EA DREAMER, Todo ocurrió en su presen- 
cla. / HERAS, Fienes la pluma a mano. (de 
momento; inmediato: FG IRA E FIS: supeditar los 
intereses inmediatos a los de largo alcance / TERIM 
o, SE, Uno no debe pensar solamente en el pre- 
sente desatendiendo el futuro. / HATE, La victoria 
está al alcance de la mano. 

HRS yángió globo del ojo; globo ccular O ~ Wik (E> 
cftalmomalacia Zei <B> enoftalmia; encftalmos f 
“EM <E> nistagmus; nistagmo 

BRA yánquan (Dórbita (cuenca) de los ojos; ~ SR tener 
ojeras; estar ojeroso IJ —Él T estar a punto de derramar 
lágrimas [| "E Aiak humedecériele a alguien Jos 
ojos de lágrimas (alrededor del ojo 

RÍA yän codiciar; envidiar: sentir envidia 

RE yön mirada (dada para hacer disimuladamente 
una seña a alguien); guiño: = guiñar a alguien; ha- 
cer una seña guiñando los ojos / PEAR- AE hacer 
las cosas según la indicación de otro 

BBI yánmshúdo cb: rabillo del ojo; rabo del ojo 


R yánshén (expresión en los ojos de alguien Œ> 
vista: Aj tener mala vista $ FT <i> luces pa- 
ra reflejo de pupila / —£ <> reflejos 


Ri yámhénjing nervio óptico 

RÆ yúnsheng parecer desconocido o poco conocido: ¥ 
Ez, No he visto al visitante antes, $ No he conocido 
de vista al visitante antes. 

BR yúnmshi <p> legaña 

ERA yanshá parecer familiar; conocer de vista: MARY 
fi, Ague) hombre me parece familiar. SE Me parece 
que conozco de vista a aquel hombre. 

BS yántidco contorsión del parpadeo 

BBS yónwo cuenca (órbita) de los ojos 

WE yánxia al momento; al presente; por ahora: ~ (ES 
FUESE, Estamos justamente en plena cosecha de oto- 
ño. Je Zb SS AU ARABE hs Por abora no veo la 
solución. , 

Bge yéónxión chia Dës, : blefaritis 

Ra yánxién espía (que sirve de guía en el momepto 
preciso) 

BEH sët (H> tonómetro 

(BL yányón <HE> oftalmía 

BH yánydo medicamento para los ojos 23 ek colirio 


a 


IJ 
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PARAR AO ME "ën 


BẸ yányún sentir véfugo (per tener mala vista) 

RARA yónzhorchúsho E: oftalmectomía 

ERR vónzihóo (visera Ranteojeras; antojeras 

BREI yónzhéngzhang (observar) sin poder hacer nada o 
con los brazos cruzados: MERR ge = ERA, No de- 
bemos permanecer con los brazos cruzados al ver que 
está cometiendo errores. 

gënt yánzhóngding espina en el costado: {ETHE tE Ti {E 
~, Le consideran como una espina en el costado. 


BRHF yónibuzi cO: globo del ojo (perona prefe- 
rida 
mb vënchup ef, [ERIE AR AAA: EA 


~ Er Eër Perdone mi mala memoria, ¿cómo se llama 
usted? 


AIS vón Bi caer de espaldas: ~Ẹb en posición 
supina; (estar) acostado de espaldas (deponer; desistir 
ëmge  yóngizxTgú (Marriar banderas y dejar de tocar 


tambores — hacer una marcha secreta o hacer cesar 
las hostilidades (Ddejar de atacar (criticar) 
EY yúáwxona <> aguin 


renunciar a las armas 


ME: yónwi-xliwén 


ver las leiras 


H 


promo- 


CH yún (Ddesarrollar; evolucionar deducir: $- de- 
ducir; concluir (S:hacer ejercicios; practicar! ~ Ħ caleu- 
lar; hacer operación (representar; actuar] PEA E ~ E 
zm. Ella desempeña el papel principal en la ópera. f ~ 
E proyectar una película; poner una película / —H 
En dar cinco funciones (representaciones) 

ME — yónbida evolucionar; desarrvilar: HIP evolución 
pacifica / ARENA ~ JR evolución de mono a hom- 
bre / Et desarrollo de la situación 

2818  yónchóng cantar (en un concierto) 

Zu vyónchu representar; interpretar un actor su papel; 
dar un espectáculo: Sa salir a la escena; pisar es- 
cenario / MA — presenciar (ver, contemplar) una repre- 
sentación (un espectáculo) / ~ MACED dar un ballet 
(ópera) / Hik— estreno / ~ iS Ra después de caer el 
telón / 13£El= gira artística (teatral) A —2 guión / =~ 
378 números en el programa; programa 

FAO vähä evolución 

8 yónii habilidad de representar {en el teatro, etc.) 

SH yónjióng dar una conferencia; pronunciar (dar) un 
discurso 

Zë yánjin 


Zë yórión 


progreso gradual; evolución 

ejercitarae; hacer ejercicios 

iS yónshi demostrar; probar 

em  yómshuo (dar (pronunciar) un discurso; perorar 
discurso: Em discurio electoral / MAREA perora- 
ta 

Sp yónsuón hacer operaciones de matemáticas 

ep vin! EE: sucesión do — AP] <A> seric 

ER  yánwú practicar artes marciales tradicionales 

353 vënsl maniobras; ejercicios: HH maniobras mi- 
litares / (ER simulacro de combate / Sw manio- 
braz; de mnmunición activa 

Sp yánxi OMreprescatar una obra; actuar en una función 
(hacer (dar) una escena; haver teatro; hacer la come- 
dia: Eifi- T, Deja de hacer la comedia. 

EX. yän novela histórica: romance histórico: q = El 
iomante de los Tres Reinos 


HE yówi GE> deducción O ¡E método deductivo; 
äi, deducción 
SC yónyuón actor; artista; intérprete: HE =~ actor ců- 


mico; cómico / Zoe actriz f gika acróbata / wE ~ 
arista de cine / W= bufón; gentinombre de placer / 
di Rp extra; figurante Y ~ Ñ elenco; reparto 

ae yómbu ejecutar (tocar) una pieza musical: FAX 


| 


7 Apá iE El músico interpretó una pieza de 
su propia inspiración. / ~ iR tener una perlecta 
ejecución ; ~ AE tocar la pipa $2] virtuoso / ~ 
28 músico ejecutante; intérprete; instrumentista; tocador 


HE OE) yön tener una pesadilla 
RÆ (E) yón topo 


Rb yónshú topo 
yän 


R) yn (estar satisfecho de; contentarse coni 
FEA" ser insaciable: no satisfecerse con nada; no 
contentarse con nada estar harto: estar aburrido; 
tar cansado de: A~ T aburrirse de ver una cosa! 
una cosa más que suficiente / H- T estar harto 
comer una cosa / Ef" no cansarse de leer JI Ak 
7 no importar a alguien tomarse mucha molestia (E) 
aborrecer; detestar; sentir aver3lón 

Rn yónfán esar aburrido de; estar harto de: 
FEE, Se aburre de todo. së Se fastidia de 
LERRERE SIA A EUA, Me molesta 
que repetir las cosas tantas Veces, 

RES — yónjuón estar cansado de; estar aburrido de: Ej 
El asquearse de la vida; estár asqueado de la vida / 
AREA PAE, La gente sentía cierto cansancio 
per la larga guerra, 


A 
todo, f 


tencr 


ARJ yongi detestar y rechazar 

ES rrosh <B> anorexia; ¡napetencia 

PERL yánshi Mestar hastiado del mundo; estar cansado 
de la vida; ser pesimista Eimisantropia $ ~A misán- 
tropo 

DEZ yòn aborrecer; abominar, detestar; s3eatir aver 


sión: $ A= asqueroso [ dE pit E, Aborrece (Detes- 
ta) la adulación. [ E HARI Soy enemigo de 
que otros no digan la verdad, 

EFE yónxinzhéng <b> mioncismo 

FEA yányóng welshengwó anaerobio 

KAMA yónyóng xijún bacterias anacrobias 

PR yanzhán estar cansado (hastiado) de la guerra 23 -r 
$$ cansancio de la puerra 


a vën borde (continuo al agua); orilla; ribera! H- 
orilla del río; ribera / H~ JL borde de una zanja 
AÑ yún 


AY, yán tintero; laja tinta (china) 


Mab yénchí laja tinta; tintero chino 
më yint; laja tinta; tintero china 
AR yánxidnog compañero de estudio 
NA yónyíu compañero de estudio 


HS (RS ) yón tragar: =~ FHER tragar saliva / age 
~ masticar bien y tragar despacio / BREA comer 
como un descocido; tragar d {EISA A T Aa, 
Estuvo a punto de decir algo cuando se le hizo un nu- 
do ei la garganta. / ~F EZ DS imposible de aguan- 
tar (tragarse) un insulto como ése 

SR yan; yè 
HS vyèngi expirar; morir; exhalar el último suspiro 
E yàn <> hombre de virtud y talento 


KN vón obsequiar (ofrecer) un banquete; agasajar: 
3 obsequiar a huéspedes con un banquete LQuonvite; 
banquete: {$= ofrecer un banquete / te acudir {ir} a 
un banquete; asistir a un convite f M gran banquete 


-= —- ——- -n Tr E r e pr NN 


yòn—yöng Sim FRAMES 
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i Es banquete de Estado (cómodo; ocioso 

Së rova zhéndú buscar placeres es como beber 
vino venenoso 

SZ yónhul banquete; convite: LH pronunciar 
(formular) un brindis en el banquete / EFE AIR 
ZS agasajar a los huéspedes extranjeros con un gran 
banquete <p ~ JT sala (salón) de banquete 

SE yóngqing obsequiar con un banquer: ofrecer un 
banquete: ~ BS ofrecer un banquete en honor de los 
huéspedes distinguidos 


SE yónxi banquete; convite; festín 
E ym tarit —E levantarse tardo (cómodo; 
ocioso DIE: Yan 


HE B) yàn ` Ode muchos colores y llamativo; 
bella {por colores claron: MARIA T, El color de 
la tela eg muy llamativo. / AiE ~, Cien fores com- 
piten (rivalizan) en belleza. amoroso! ~ H poema 
amoroso en un estilo florido @x#> admirar; envidiar 


Mz yónfú tener la suerte de caer en gracia a una mu- 
jer bella: —AB tener una esposa bella 
3P yón!l espléndido y bello; espléndido; bello: ~A 


de una belleza deslumbrante; espléndido / HH len- 
guaje florido / HHJ ~ ir espléndidamente vestido 

JEt  yóngina amoroso; de tema amoroso: «ii novela 
galante 

RF yómshl historias galantes 

RM yónxjón admirar; envidiar 

HPA yonyónatión hermoso día de primavera 


Wes 


yón expresar alguien su condolencia; dar el pésa- 


me 

EY yándión telegrama de condolencia; measaje de pésa- 
me 

RA yómbán carta (mensaje) de condoleacia 


ug CC » BS yön (comprobar; examinar; verificar: 


~ih examinar (chequear) un pasaporte / ~ DEE veri- 
ficar (visar) un documento producir un resultado es- 
perado: Ei llegar a ser realidad; realizarse / HARE, 
Cada prueba (experimento) tiene éxito, 

DS yanchúogi <%> mareógrafo 

RO  yonchóozhán estación de marea 

WER yéndióngi eleetroscopio 

MA yónfana <A> receta comprobada 

MX wën examinación aduanera 


BI yanguáng Optometría 

DR yóngiáng <> examinar armas 

SÉ yónshong <> examinar el sazón (humedad de la 
tierra) 

Kb vërebt <> autopsia: Mil --RXÉTE, Mediante la 


autopsia $e investigan las causas de la muerte, 

E  yonshóu examinar y aceptar; comprobar una cosa 
antes de aceptarla: ~ fh verificar mercancias / EM — 
examinar los items uno por uno y aceptarlos / LEB 
H~, La owa cumplida (acabada) fue comprobada 
y aceptada por el Gobierno, $ MH recibo (dado dei: 
pués de examinar y aceptar las mercancias) / ~ite 
prueba de aceptación / — verificador 

e yónsuán <B> comprobar una operación matemática 
O ¿5 fórmula de comprobación 

yaf yonmxué prueba de sangre 

MEA yonydqi (T> baroscopio 

Sit yónzhéng visar; comprobar 

> 
ES yèn proverbio; adagio; dicho; refrán: K— prover- 
bio ídicho) agricola / q refrán antiguo 

RR yányú proverbio; adagio; dicho; refrán 


A yan lama: Fi lamas furiozas (violentas) 
BR vónhuó <%> fuegos artificiales 


HE JE) von ganso silvestre; oca 


EF yöhön Malineación de gansos silvestres 
nos 


ERT 


color) 


HS yón presa; malevón 


HEAR  yansehú <b> lago de barrera 
SEN  yámézhou <A> isla barrera 


Bherma- 


yónidihóng <> amaranto tricolor (Amaranthus tri- 


W re: von (aplicado a té, etc) cargado; fuerte; 4 
Ez, El té está demasiado cargado, 


FR (E) von c> eomer demasiado; estar lieno 


Giatisfacerse; estar satisfecho 


TROR, olio) yón Ogolondrina QA“E” yàn 


A Yön 
ZEAE yón cho músháng como gorriones que hacen su 
nido en la cortina -— situación precaria 
25%  yonhéng <5 canasteráa (Gilarcola malvivarum) 
ZS yónmáj avena =~ jf copos de avena; avena en 
copos 
ERR yon'óu <E4> golondrina de mar 


Zë yoónque pinzón real 

Sé yõmqu hü tång golondrinas y gorriones ani- 
dan bajo el techo an pensar en el fuego que se propa- 
ga — estar inconsciente del peligro inmiacnte 

FRE vënstn <> bahari; tagarote 

REA yónwéifó chaqué; frac; levita 

HA yónwá nido de salangana [contiene una subitancia 
pelatinosa comestible) 

Zë yonyú <a> caballa española 

AFP yni golondrina 


HR (PE) yn <p> falsificado; falso 


RE yanbén edición o copia falsificada 


RT yön <> moneda falsificada 

BS yóonding <> (tripode falsificado falsificación 
MR  yónjión alcaloide 

MAP wäit <> pseudocristal 

Wë yónpin falsificación; imitación 


FARO yan RE (ëmgin 
yang 


HL yang (implorar; suplicar; rogar Úlcentro e q> 
acabar; terminar: FA -"p La noche no pasa todavia, 

Hi yGnggóo XA“RX” yangqió 

AE yóngajá implorar; suplicar; rogar: ~ SES implorar 
perdón / —$Eh pedir la ayuda / BZ rogar (supli- 
car) repetidas veces 

RH yangtiuo encargar; recomendar 

RH  yongzhóng ki pedir a alguien que actúe de in- 
termediario 


yk yang 
zaa yOngyong <> (Míaplicado a aguas) vasto 
diozo: — AE un gran y soberbio país 


Gieran- 


Sol yang (calamidad; desastre; desgracia: if sufrir 
un desastre (una desgracia) (causar calamidad (desas- 
tre, desgracia); perjudicar: P.B ocasionar deras 


PR y PS an sp, TP A 


965 mE yong—yóna 
tres (estragos) al pais y al pueblo Se yóngxiónfena epilepsia; morbo comicial; gota vu- 
ral $ -E%3 epiléptico 
Ad yang (plantón; brote; retoño; Hi JL brote de ZER yángyón armella 
pepino / +=) JL plantón (árbol criado para ser trasplan- | FM. yéngzhizhúó 89: azalea china 


tado) @plantón de arruz! hi trasplantar plantones de 
arroz tallo rastrero o volubre: fio tallo de calabaza 
lA tallo de patata dulce Doría (animal recién na- 
cido o salido del huevo): f~ alevin; alevino; freza / 38 
~~ lechón 

HH yánoos yange (danza), una danza popular y folklóri- 
ca: E= danzar el yange O El Ópera yange 

HB yGnaji <> polla de agua 

Së yGnoling <> periodo de crecimiento de los plan- 
tones de arroz en el semillero 


HE  yangmióo plantón de arroz 
HA yanatión semillero de plantones de arroz 
BF rā AR "DD yong 


35 von “HH”  yudanyang 


yang 


E vëng (Deanado lanar; oveja: ¿$ oveja f i~ ca- 
bra / ~ oveja hembra del caraero / Ze macho ca- 
brio; carnero / «ph cordero / AE ganado lanar me- 


rino; res lanar merina Je DU balar; balido ¿ HA 
ovejero p> Yang 

3 ppt yóngrhóngxión E: catgut; cuerda de tripa 

Fri yángcháng xióhddo camino de cabras; sendero 
serpeantante 

YE yónachi CB: helecho 

ZE yúnadóu bz varicela de oveja (carnero) 

SEM yénodiún «#i>  colmenilla; morilla; cagarria; 


crezpilla; múrgula 
Æ% yóngféndon cazcarria; cascarria 
SS yóngoio cordero; cabrito 
SI  yánogóng pastor de ovejas pagado 
SIE von cabrero; guardacabras; ovejero 
SÉ yánghóo pincel hecho con lana 
HF yúnghúzicúo carex calfitrichos 
$ yóángiióo cuerao de cabra 
Sg yónojidochuí martillo de orejas 
ŽARA yónajidoteng epilepsia 


Se RR yóngjidonión <> rodillo con patas de carnero 
SCH vin cabreriza; aprisco; majada 
sE yóngmúo lana: > lana fina; lana merina / M- 


esquilar (ovejas) Q — KR jersey de punto de lana; rebeca 
I = lg lanolina 
SH yángmó <Æ’ amnios O —38 amnioma f~ 


armmiorrexis / ~ i amniositis 


#4) yánanói leche ovejuna 
29 yángpól chuleta de cordero 
EH  yángpi piel de carnero o de oveja; zamarra; GR: 


H un lobo con piel de carnero; un lobo disfrazado 
con piel de oveja 64 —%k pellico; pellica [ ~H g rue- 
da pulidora de zamarra 

SERE yóngpizhi pergamino; papel pergamino 

Sepp  yónogún litou chū luótuo destacarse como 
un camello en un rebaño de corderos 

“Ag — yónarónashon jersey (suéter) de cachemira 

+ yángrds carne de caraero: Pi cordero asado / ~ 
$ cordero asado de broqueta; cordero de pincho 

Ze Ak ynghu tÆ mo líquido amniótico <% — I El E 
PR: amuijocentesis JI - 1% Ei  polihidramnios / 
Fx polihidramnios / ~X área armniótiva ($ amnio- 
TTCaA 


øk yúngtóo dr: carambola; carambolo 
# Lih vúnatóuzhóng reloj de cabeza de cordero 


ERAS yóngzhi-húpi oveja con piel de tigre — fuerte 


en apariencia y debil por dentro 


BH (RS) yóng Ölen la filosofía, medicina china, etc ) 
Jong, principio masculino o positive en la naturaleza (£ 
sol; STE, La ventana da al sol. iah sur de una 
montaña o (al) norte de un río: >" Hengyang (una 
ciudad situada al sur de la montaña Hengshan / M~ 
Luoyang (una ciudad situada al norte del no Luohe} Y) 
en relieve! —X caracteres tallados en relieve abierto; 
público: [[—38,+—%E tomar una actitud en público y 
otra en privado; jugar con dos barajas; recurrir a diver- 
sos trucos de doble táctica; decir una cosa y hacer 
otra (Bjiperteneciente a este mundo; relacionado con se- 
res vivientes (ich positivo: —H TF Lon positivo; ca- 
tión Figenitales masculinos; miembro viril ` Gi: KE: 
Yang 

BIS  yónochin primavera 

REAS yánachún búie (Manca Nieve Primaveral (me- 
lodia de élite del Estado Chu, en la épa a de los Reinos 
Combatientes) arte y literatura intelectuales 

RSE yónochunmión <> tallarines preparados sólo con 
sopa de salsa 

PARA  yúngdi zhiwů plantas solares 

HE yóngdión electricidad positiva 

HZA yónoláng-yinwéj acatar en público y oponerse 
en privado; fingir acato pero proceder en oposición; no 
obedecer más que en la ferma 

aj wën) acequia (canal) abierta 

ARA yángguindadáo gran carretera; camino despeja- 
do; calzada: JS Hp, RE RARA. Tú tomas cami- 
no real y yo cruzo el puente de un solo tronco, 5 Tu 
sigues tu camino; yo, el mío; $ Cada uno por su propio 
camino anda, 

H yónagueng luz del sol; sol: ~ ZE lleno de luz solar; 
soleado / ~ SE, El sol entra por la ventana. f ~ 
sé pa, El sol ilumina todos los rincones del mundo. E 
La tierra está inundada de sol. 

R yónají ánodo; polo positivo <% =~ dft E> placa posi- 
tiva / ~ RÉI: reacción anódica / ~ Sc: Inctal 
anódico / —3P<6> horno anódico / ~ 34% rayo positi 
yo ¿ Hi rejilla anódica 


Fara] yéngjian este mundo 

MEF yónolizi ton positivo; catión 

FAR yóngi calendario solar 

FASE  yángping <j> tono ascendiente, el segundo de los 


cuatro tonos en la pronunciación del chino moder A0 


BR yónggí (p semillero con protección contra el vien- 
to 

REA yánggoishí <p> actinolita 

At yóngsón sombrilla; parasol; quitasol 

mé yóngtáj balcón; terraza 

HÆ yángwéi <B> impotencia | 

SI yóngwén caracteres grabados en relieve 


PARE yénoxing Ob: positiva: “E reacción positiva 
<> género masculino 

Att yóngxing zhiwú  heliofito 

PÆ yóngxú DE: deficiencia de yang; carencia de ener- 


gia vital 


44% CHO) yóng alar; levantar: ~ E levantar la 
mano / A~a, El viento levanta polvo, / M~ fla- 
mear / WE agitar el látigo para arrear a un ta- 
balo / BS alzar el gallo; inflarse de arrogancia (2) 
aventari ~ $ aventar el grano Gdjfundir; divulgar; 


‘wa urr- = -= o mm Eegen MA, A4 dE 1 Amen 
d i 
1 
fi 
Il 


a Sim 


propagar; Ti difundir; propagar; hacer público 


HARE yóngacháng ér oi alejarse (marcharse) pavone- 
ándose 

HEEE ëng cháng bi duón hacer pleno uso de sus 
ventajas y eludir sus lados débiles 

BA  yónachóng <R> aventamicato d 4) aventadora, 
máquina aventadora 

BI yóngchéng <A> sustentación: DS bomba de 


eran sustentación Jo DES estación de bombeo de 
eran sustentación 

AIR yónafán «<45> izar la vela; alzar velas! 
par las velas; hacerse a la wola 

DIE yónaghua <> fe recimiento (de cultivos cereales): 
FB periodo de florecimiento 

Zë Bank yónaméi-tigi levantar la ibeza y estar conten- 
to: estar orgulloso y desahogadi; sentir desahogo y 
alegría; levantar (alzar) la cabeza 

4% yénoming hacerse célebre (famoso). «EF hacerse 
mundialmente famoso; ser famoso pur todas partes 


vn IL BI lar- 


Zem yóánagí SR. semáforo 
HA yónggl promover lo positivo y descartar lo nega- 
tivo abandonado 


$43 yénagín dulcimer XP ES" 

g yónaque <B> exponer en resumen; decir a grandes 
rasgos 

WEA yóngshenagl altavoz: HH altavoz de agudos / 
ES altavoz de graves / Eli altayoz direccional 

HE yúnoshóu agitar la mano; levantar la mano 

SE yónash.T elevar agua con una bomba O "iz bam- 
ba (para elevar agua) / ~ ìi estación de bombeo 

ib yóng tong zhi fèi tratar de impedir que el agua 
deje de hervir, sacándola de ia olla y vertiéndola en 
ella — remedio ineficaz 

WA  yóngyán declarar en tono amenazador: ~ Eyf RA 
amenazar con tomar represalia 

AA yángyórg  triunfalmente; satisfechamente: BÉ es 
tar inmensamente orgulloso (satisfecho) de / ~ Bf sen- 
tírse muy satisfecho; estar alguien en sus glorias 

4H Yóngzhou Yangzhou 

Ti yóngié cajmán chino 


RAE) yóng Tálamo: A álamo negro / H~ ála- 


mo blanco xit; Yang 
H yánglil álamo y sauce (sauce 
ARE yángméi <i> (mirica (Myrica rubra) (D< > fresa 


Nos sifilis $ ~f sifilis 

pp yúngshú álamo 

{arik yéngióo 28: @carambola (Averrhoa carambola) E 
yangtao (Actinidia chinensis), Yiwis 

Hi yánorhiyú espetén; saltón; aguja; aguja paladar 


JS vëno aparentar; fingir; simular: e {EF H, hacer la 
vista gorda; fingir ne ver / “PERAL fingir igoorancia; 
hacerse de nuevas; hacerse el disimulado / ERRE fin- 
gir sorpresa 

JE yúnocong <> simular un ataque; 
simulado; amagar; (461) finta; amago 

{EIE yéngkuóng <#> hacerse el loco; fingir locura; dår- 
setas de loco 

JS wënoi hacerse el muerto 

EZ yéngyin <p> mentir; decir mentiras 


TACA) yáng <> llaga; úlcera: ¡Ri Úlcera 


T ww 

JÆ yúng (vasto; abundante; multitudinario océano? 
E océano Pacifico / mim estar separado por 
um vasto océano (Dextranjero; forastero: ~ pF casa de 
estilo occidental / —H comerciante extranjero Ú)imoder- 
no: «¿pik métodos moderaios | L-$5% combinación 


nacer ataque 


506 


de lo rudimentario con lo moderno ()<1H> moneda de 
plata: J~- HT una multa de cien Auen: multar a at: 
guien en cien yuan 

ARM yónobigú estereotipo extranjero; estilo de cliché 


extranjero 
A yánobáicól col; berza 
SEM yángcói fortuna (riqueza) inesperada: f~ enrique- 


cer(se) con una fortuna inesperada 

DES yanacai agar-agar XP" Za agarófito 

HB  yónoching metrópoli infestada de aventureros extran- 
jeros {que se refiere especialmente a la vieja Shanghai) 
He granuja tivo joven en una metrópoli (en la vieja 
China) 

HE yóngché 

ZE  yónocií Hz esmalte 

SERE yóngcong cebolla MYE “RER” “EMO AA 
tizón de la cebolla / —HxH> acte de cebolla 

HE yéngdT pi fondo oceánico 

ës SE  yóncdihuóng <B> (la) digital (Digitales purpurea 
dedalera; gualdaperra 

ME ténofing casa o edificio del estilo occidental 

ER Geelen agar-agar 

zap vënaiü traje de corte europeo; vestido de estilo 0c* 
cidental 

SEBA y ánegán ión. 4o aceituno aceituna 

“ERE yGngoóo xapapico; piqueta 

ABR  yúnaguizi demonio extranjero (término usado en 
la preliberación de China para referirse a invasores ex- 
tranjeros): ~ falso demonio extranjero 

47 - yánohóna firma (casa comercial) extranjera (en la 
vieja Ghina) 

iT — yónchéng pigmento rosado; carmín; carmeal 


<> «eochecillo tirado por un hombre 


GR yánchuál <i> falsa acacia blanca 
23% — yánchuT cemento 
zk wëngbuë <a> eerilla; fósfcro 


3E£  yónghuo mercancia importada (del extranjero); arti- 
culos importados 


SER]  yónoji <48> alcachofa 
SEM yóncjión <> jabón 
NE  yúngjidng <A> aguaturma; pataca; topinambo; pa- 


tata de caña 

Xg yónginbuáa <> flor de la datura (Datura metel) 

SE yóngjngbang inglés macarrónico 

FRE yóngkuángkuong férmulas extranjeras; dogmas ex- 
tranjeros; arquetipo foráneo 

SERES  yángllyónggl con (de) un estilo ostentosamente 
extranjero 

PEA yángliú <H> corriente oceánica; corriente marina 

GER yánglón edificio de estilo occidental 

SEA yúngmózi <> número arábigo 

SIN yángnú esclavo de un patrón extranjero; lacayo del 
imperialismo; adoradcr de toda lo extranjero: XP 
lacayos y compraderes al servicio de patrones extráanje- 
ros © — BS mentalidad servil del culto a lo extranjero; 
ideología servil de veneración a lo extranjero / “H* 
filosofía de servilismo ante lo extranjero 

E yángpón <A> inexperto; novato 

ZE  yóngpión diorama 

“4  yónmgol (estilo extranjero; muda occidental Gino: 
dales extravagantes 


242 yúnggión <M> moneda de plata 


EH yúnggín dulcimer 

SA  yángrén extranjero 

e yóngsón sombrilla; quitasol 

SR yóngsóngzi voz entrenada para el canto al estilo 
occidental 

8  yóngtiá hojalata; hoja de lata 

EE yáóngwówa muñeca 


= h yóGng wéjzhóng yóng hacer que lo extranjero sirva 


e DÉI SEILER vg ing 

a China 
Ze eh Yéngwo Yúndow Miovimiexto de Occidentaliza- ` 
ción {movimiento para introducir tóenicas de producción 
capitalista, imiciado por la burguesía compradcra du- 
rante la última mitad del siglo XIX a fin de conservar 
ci rógirnea feudal del pobicrao (Qing) var; coger: MRE cultivar buenas costumbres; 
ZER yónarióng. [SEFE quedar (ponerse) en ridicu adquirir buenos hábitos (idescansar; convalecer; recu- 


| tener a la familia @eriar; cuidar: ~% criar patos f 
| 
lo; hacer el ridículo perárse; sanar: ~ 3% recobrar la salud; recuperarse Je 


~E cultivar flores Gar a Juz; pane Hi TILA 
Ha parido un hijo varón, Së Acaba de tener un hijo. 
(Dadoptivo: — “PL hijo adoptivo (hija adoptiva) [ ~ 
2 padre adoptivo; padre de crianza (adquirir; culti- 


Zb yanaxidqió CAD MOREM" tianzhúkul STI curarse las heridas; sanar de la herida / MERA 
ZE yóngyóng Deopluso; numeroso: ~H ë Negar a diez PAT BEAN PI, Aunque se ha recuperado de 
mil palabras — ser prolijo; ser muy yerdoso (HE la enfermedad, debe descansar por un tiempo. man- 
rárgyúng tener buen estado: —% mantener una carretera o un fe- 
ERI  yóngyéng dóguon grandioso; espectacular; impo- rrocarril 
mente: abundante y variado RE yóngbHng > mantener un ejército 
EA yónoyángsásá voluminoso; con muchos detalles: | FEFA.HR—H  yóng bing giánri, yóng bing yishí mantener 
~ ki un pasaje (de una obra) magnífico y detallado un ejército durante mil dias para emplearlo en una hao- 
ZE yúnoyi estar rebosante de; estar lleno de: ¿Af EJ ra 
“ho un discur>s rebosante de entusiasmo / q GE yúnmgbiw. tomar descanso y comer bien para reco- 
ERAN es. En el banquete reinaba una cálida at- brar la salud; recuperarse: HER, Está recuperándose 
móslera de unidad y amistad. en casa. f El g~ estar alguien de convalecencia ca su 
ZE yángrón petróleo importado; queroseno tierra natal 
SEE yúnogyú <a patata; papa FE yángcón criar gusanos de seda <> ~ A sericicultor; 


ZE yúngzhuóng traje de corte europeo; traje al estilo oc: sericultor / yr sericiecultura; sericultura 

cidental FEPK  yúngchéng coger; formar; cultivar: ~ SIS formar 
ZE  yónozhuáng encuadernación a la europea buenas costumbres ¿ “Ric 31% coger la costumbre 
A de levantar: temprano / LXFO-S5JR acostume 
4 sëng Mr" chángyóng brar a loz niños a trabajar; formar a los niños ea el 
Ab trabajo 
KE vóno <> (derretir: fundir disolver Jt% yúngtén alimeato; nutriente: t~ nutrieate del 


E suelo [HA ONE, Las plantas toman sus nu- 
A) vom clés derretir] Fundir fuego vivo trientes del suelo, SÉ Las plantas se nutren de la tierra. 
FO yGnaféng ariar abejas © ~i colmenar / ~ A api- 
w culter; colmenero / ~F apicultura 

yang GERS yng hú yí buën criar un tigre es dejar desgracias 
para el futuro — la tolerancia trae desastres; cria cuer- 

AE vëng (boca arriba: — 237 BÉ dormir de espaldas / vos y te sacarán los ojos 
RAR reirse sardónicarmente / —g% alsar (levantar) FER yánghú (mantener (conservar) ei buen estado: ¡E 


la cabeza (admirar; respetar; mirar con respeto (con $ — mantenimiento de caminos / AE A conserva- 

admiración): Ri mirar con reverencia; tener aprecio ción de recursos vivientes curado: RE t~ «to hor- 

por (depender de: ~t FA depender de la ayuda de migón cundo 

los demás JE yánahvo <p> alimentari: mantener: “—XF man 
IVA  yángbocha <O0> [2 F] TA caerse (dar) de tener a una familia / Ap Zs ch re, Con su trabajo 

ezpaldas mantiene (alimenta) a su familia. / Satir" bb 
(M4 yénochén <H> techo; cielo raso WH, Los terratenientes vivían del sudor y sangre de 
(TA. Yóánacuóng Rangin los campesinos. Ocríar ¡GB T bT Los dos 
MÁ yángiióo ($o ángulo de elevación (€ — kx me- hermanos crían cerca de mil cerdos, / MH THE] — $ 

didor de elevación / — BZ: RE, crror de elevación MN, Este prado puede alimentar mil ovejas. (Gar a 
0% yóngiái depender de; apoyarse en¡estar supeditado a luz: ¿$ tener un niño 
iH vyóngmú admirar; adorar; mirar con respeto Si yóngiichóng criadero de gallinas; gallinero 


MARE yöng rën bixi depender servilmente de otro; (SIE yóngjing-xúruj conservar alguien su fuerza; acu- 
respirar por la boca de atro mular sus energias; descansar y acumular energías 


A0 Yángsháo wénhuá <> cultura Yangshao, cul- | 3#  yúngióo (Dmantener o atender a los ancianos Èile- 


tura del periodo neolítico cuya reliquia fue descaterrada var una vida retirada en la vejez O Ei seguro para 
pur primera vez en 1921 en el pueblo Yangshao, dis- la vejez / RS SIS sistema de seguros de vejez f —<%: 
trito de Alianchi, provincia de Henan. pensión de jubilación; jubilación / «Ei asilo de 
má yúnosti <A> OJO estilo espalda ancianos; tasa pará a0c14:105 
ODER yúnawong mirar hacia arriba; Jevantar la vista: (288) yánglido nutriente alimento: ERA E HiH Atak 
zz levantar la vista al cielo; mirar al cielo Oe: i=, Las plantas toman para su alimento los jugos 
esperar respetuosamente orientación o ayuda de; admi- de la tierra. / FRREMAARE EAN. Un escritor 


rar; respetar debe extraer savia de la vida del pueblo. 
(E yúngwá acostarse de espaldas; estar acostado en po- [$4 vónglú mantener el buen estado un camino o vía 
sición supina 3 ~f <P> incorpurarse (de la posición férrea O — $ peaje / ~I peón caminera 
supina) Ru yúngmóchúng potrero (finca rústica que se destina 
m yüngröng vk: nadar de espaldas: Zp 2060 a la cría de caballos) 
maros espalda Ye yángnú madre adoptiva; madre de crianza 
LE yóngzhóng depender de alguien; buscar el apoyo de | 44%  yúngniúcháng hacieida de ganado vacuno; hato 
alguie 1, agarrarse a los faldones de alguien Hi yúngnó ahijada; hija adoptiva 
RE yóngql (practicar la virtud (cultivar los dones 


3 E (E) yang  Dalimeantar; mantere: “FEO man- naturales (</B> oxigeno 


ye 1g—y00 FAROS Mid A 


e —=— 


AE yánaginchóng granja a en 

k vóngqínxué avicultura 

FR yanggínyé avicultura 

Ser  yanashang curarse las heridas 

Jh yúngshén descansar (reponerse) para alcanzar la 
tranguilidad espiritual; HA~ descarsar sentado con 
los ojos cerrados 

F-E yóngsheng conservar la salud; mantener buena sa- 
lud: ~ 238 método para conservar la salud; calobiótica 

FRE  yóngtichóng vivero de conejos; conejar; conejera 

J yóngxiftú <7 niña prometida (que vive en casa 
del novio niño hasta la bodaj 


FEB yánayónochóng  ovejería (hacienda destinada a 
criar ovejas) 
JALE yöng yóng chéng huón un carbunco descuidado lle- 


va a ser un desastre para tu vida — dar rienda suelta 
a un mal sigaifica la ruina Xi AAA" 

SS  yórgyú criar peces O —Hhk criadero (vivero) de pe- 
ves; estanque piscicola; piscina / —A piscicultor ; e JK 
piscicultura 

FS yóngrú criar y educar; sacar adelante: — TË criar 
A los hijos / be E~ SEI Zë, Ella tiene bastante 
con sacar adelante a sus hijos. 

HA yóámgzhí criar (animales acúaticos): — 8 cultivar 
algas marinas / PABik--1ER ampliar el área (la su- 
perficie) de los criaderos de agua dulce 

AB yanazhichúng vivero; criadero; 
ostrero; vivero de ostras 

FRA yánazhúcháng criadero de cerdos; porqueriza 

SS SOL yóngzinechyos tener una posición alta y llevar 
una vida cómoda y lujosa; vivir a cuerpo de rey 


ostral; 


HEI ~ 


SAL, yng <> oxigeno (0) 

map yánghé zuóyong EEN: oxigenación 

ai yánghva efko oxidar(se) © ~ ër BE: zona de Oxi- 
dación / Al agente oxidante [ ~ óxido de mercu- 
rio / ~$ óxido de aluminio; alúmina / ~ $% óxido fé- 
rrico [ ~t Óxido de cobre; óxido cúprico / ~ EN óxido 
TI ~$% óxido de zinc f DS llama oxidante f ~ p El SE 
inhibidor de oxidación / ~{PĦ oxidación 

ES yónggl oxigeno © ~i bomba de oxígeno / ~ DIE 
SI convertidor con soplado de Óóxigeno por parte su- 
perior / ~ WA fabricación de acero oxigenado / MA 
mascarilla de oxigeno / «—3E botella (cilindro, tubo) de 
oxigeno Iech: lanza de oxígeno / ~ [<B> cámara 
de oxígeno 

EZRA yóángyique chuiguón HL: 


leno 


JEUK) yóng cosquilleo; hormigueo; picazón: ~ 
cosquillozo / RESE, Siento hormigueo en todo el 


cuerpo, Hi Me pica en todo el cuerpo. 

FEE yóngyong <H> cosquilleo, hormigueo; picazón: SI 
1538 5, La picadura del mosquito en la pierna 
me rasca mucho. Së Siento mucha picazón en la pierna 
por la picadura del mosquito, 


soplete de uxlaceti" 


yäng 


bt yang 

58 yangrón <P> 
do y satisfecho 

Ae Wb  yóngyóng descontento; disgustado; insatisfecho! ~ Af 
F estar disgustado; estar insatisfecho Z “Má marchar- 
se malhumorado 


engreido; presuntuoso: — A E engreí- 


ua ying <B> indisposición; enfermedad: (RM 
sentirie un poco indispuesto / SEX estar sano y sal- 
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a E HA r a 


VO 
$E yongchóna <1$> ácaro de tsutsugamuchi 
enfermedad de tsutiupamuchi 


o “A 


AF OE) vóna Mapariencia; aspecto! AEs JS 
TE GIE, Estos dos lápices son similarca, pero 
difieren en el color. ; JLÆJ M, ibA gar Jla Hace 
años que no le he visto, pero sigue siendo el mismo. GI 
modelo; muestra: patrón: Ai muestra de tela / E” 
patrón de un zapato f Ele pruebas (de imprenta) GI 
<> clase! especie; tipo! e tres tipos de verdu- 
ras; tres platos (AEB, A ie, Aungue la tica- 
da es pequeña, provee Ad, clase de mercancias. 


HEE yàngbën Mplaca de muestra (plantilla (que sirye 
de patrón) (ejemplo; modelo: H~ ejemplo vivo; vivo 


ejemplo / 3% obra teatral modelo 
St yóúngobén (muestrario: JA muestrario de encajes 


GiH muestra (de una obra impresa); espécimen 
-EHL yónmaiT <A> prototipo (avión) 
HA  yónopin muestra; espécimen: WTA RFA = i 


ERA do, Pusieron en la mesa un muestrario de vasos. 

Fé yónashi estilo; forma; modelo; muestra: fy} i= es- 
tilo de moda / 4H-4EEZE jerseys de lana de -todo 
tipo 

| HE vónayang toda clase; todos: —¡¡HSF saber hacer 
tudo tipo de trabajos / 24 Ta Aiii, El chico se porta 
bien en todos los aspectos. / — ARA, Hay de todo. f — 
28 valer tanto para un barrido como para un fregado 

Sak yángzharo <EM> página de espécimen 

FEF yzi aspecto; apariencial MFAR MRE, El 
abrigo es de buen corte. / EROBXABFRENE >, Me 
gusta el estilo (el aire) del vestido que llevas, / dE Kg 
AR BERE, Estos pasteles tienta muy buena pinta. f 
A El trabajo no está presentable, (ma- 
nera; aire: EMI], ¡Qué alegre está! f H- Si 
¿TER adoptar una postura recta; hacerce el justo / 
HERE ERA, Hizo ademáns de ire. / ZETA 
BA, El chico tiene pinta de inteligente. "ASS 
Eii E. El pleito no fue más que un simulacro. 
(Hrnuestra; patrón; modelo: R~ patrón de un traje 
i fi dar un ejemplo œ:0> tendencia; CIR 
"KR Di, Parece que va a lover. / RB", 
Al parecer, él no podrá venir esta semana, E Parece 
que no viene esta semana. 


LE yang (Dfcrmar ondas (en el agua); raar $~ ri- 
zar; ondular (Zreboszar; reverter: HMPA EAT, El 
vino rebosa de la copa. JOERS La TS, Esbozó una 
sonrisa. 


Së yangnal 


(aplicado a un bebé) vomitar leche 
ydo 


A yGo Muno (wado oralmente para los numerales) 
mgp meaor: —¿ hermana menor 

SH ydomó <B> ansigaificante; mezquino; pequeño; = 
“AE un payaso despreciable 


Ko) vëo (Mrmorir joven (prematuramente) (£) 


<Hgotjerno; javen: ~ Hik E melocotonero lindo y ciruelo 
en flor — una chica bella 

RÈ ydowóng morir ken 

Kif vëoché morir joven; morir en la flor de la vida; 
An 34 JLE=T, El primer hijo se les malogró. (2) 
no llegar a un completo desarrollo; abortar; malograrie: 
it ei Las negociaciones se han malogrado, 


HZ (R4) yo 


r— — ts e lic dl 
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WS yoohe (gritar; llamar: Zenn, Llámanos 
a gritos cuando sea bera de marcharaios. (È pregonàr 
alguien sus mercancias: Wih kg, AAA, Es 
Ja primera vez que sale ella a vender verduras y le da 
verguenza pregonarias. (Darrear vuociferando (a un ani- 
mall FEO, El animal no obedece a su arriero. 


SH yGo ED pesar: fär, Pésame un kilo 
de carie. | oe ZE. A ver cuánto peaa esto. 


si Yue 


SE vëo (demonio: duende; espíritu maligao ma- 
ligao y fraudulento (fascinante; coqueta: EIB 
Zi ir (una mujer) seductoramente vestida 

Hi ygodós - sacerdote hechicera tapista 

Fui yaotá hechicería; magia 

HH yaoféíng viento mefítico; viento siniestro: Ajid-=" de- 
seacadeaarse (levantarse) viento siniestro 


HE yGoguái monstruo; fantasma; demonio; duende 

Km ydojino Mespíritu maligao; demonio (mujer Go: 
queta 

AR ydomei seductoramente encantador; fascinante 


EN ydomó espiritu maligno; demonio; duende; mons- 
truo 


RR yaoomé-guiguój ogros y demonios; monstruos de 
todas clases 

HE yáonie (persona o suceso relacionado con el mal o 
infortunio (¿malhech: r; malvado 

IS yuoorán <> encantador; fascinador 

ZA ydorén brujo; hechicero 

HA ydoshú arte de magia; sortilegio; hechicería: fi~ 


practicar la hechicería; ejercer un maleficio; hechizar 
Em yäowù espíritu maligno; monstruo 


KZ yUoyán herejía; falacia; o SI propalar falacias 
para engañar a la geate 

A yúoymm bello y coqueta; bello y seductor 

A rūoyë bello y coqueta; bello y provocativo 

== vo (pedir; demandar forzar; obligar; coaccio 
nar 

AM ydo 

EX yūoqiú pedir; demandar; exigir; clamar: Ar 

solicitar el ingreso en el Partido; pedir alguien que le 


admitan en el Partido JI ~ ES pedir la palabra / ~J 
WEE exigir una pronta contestación / PB BC ser 
alguien muy exigente consigo mismo / -—HBmo4hH re- 
clamar el cumplimientu del contrato / ~ yki mAh re 
clamar (recabar) la independencia y la libertad/ Sr 
447%] reivindicar el derecho a la huelga / EHME ~ 
alcanzar los requisitos de la calidad / {gbt pre- 
sentar (formular) una petición territorial / BE satis- 
facer exigeacias / ~ RIES clamar por uña compensación 
i RALI- AAGE Pa El trabajo requiere una con- 
centración intensa. / WED, EEES TILAR, A 
instancia del médico, guardó cama unos d'as. 

SW yaoxié ejercer presión (zo0erción) sobre; chantajear: 
bAT ejercer presión sobre naciones pequeñas / 
e HP chantajear a la otra parte 


HE yūo (cintura; riñones; talle: ¿8 talle de avispa; 
cintura de avispa / kä con el agua hasta la cintu- 
ra / "BB sentir dolor en la espalda y en las pier- 
nas / E agacharse; inclinarie / HH teorcerse los 
músculos de la espalda / ef klor de riñones f 2 
BZ retorcerse de dolor ; STI MX encor- 
varie por el peso de la carga |; HF X en jarras; de 
jarras; con las manos apoyadas en las caderas / ~ig 
(E agarrarle a alguie1 por la cintura (cintura (parte 
de un vestido talle: -~ cintura de pantalones bol- 


e ees Lee reen At 


| 


ER ESA y Go—y 00 


sillo; monedero; portamonedas: =~ DES, Aún 
tengo algún dinero ea mi bolsillo. (G)medio; mitad: 3 
HH a media cuesta; en la ladera / SC BIC en 
la mitad de una historia (de un cuento) inmo 

EJL yaobánr espalda: Së enderezar la espalda; er: 
guirse f {H/k -AT ~ HEBE, Tiene más de ochenta 
años, pero sigue bastante fuerte, 

BEE voobúo bolsillo; monedero; 18 — aflojar la bolsa / 

SS A HI Lët caer el dinero en el monedero ajeno ; ¿El 

Zë Sc A meterse el dinero en su propio bolsillo / 

ETAM llenar los bolsillos de un capitalista 

Sg yoobú región lumbar; cintura; riñones: Ai "Ir, 

Recibió un golpe en los riñones. 

EXA  yoochánwénguán tener el riñón bien cubierto — 

ser muy rico; estar tapado de dinero 

EX  ydodal cinto; cinturón: Z- cinturón de cuero / 

H~ cinto de seda / ER apretarse el cinturón 

BESHER  yúoodóngmój arteria lumbar 

Rz y0ogónzi espalda; HH“ con la espalda erguida 
| EE T~ enderezar la espalda (Dapoyo; asidero; aga- 
rradero: —R contar con todo el apoyo; tener asidero 
fuerte / Hi apoyar (respaldar) a alguien 

RS y0ogqú ¡(Dtamboril (colgado del cinturón) danza 

de tamboril * 

RR ydoquó <H> marañón; anacardo @Œanacardo 

Ei vëchug filete de riñón de cerdo o de cordero: ib 

riñones salteados 


EEE. y3oj «Æ> (el, los) psoas © —5 38 torcedura de 
músculos lumbares 
RSR  youoshen cintura; talle; contorno de la cintura! bp 


~ 28 28, Ella tiene muy poca cintura, 3 Ella tiene talle 
de avispa. / ët Ek, Estos pantalones están an: 
chos de la cintura. $È La cintura de estos pantolones es 
demasiado ancha, 

Ra yaoshénjing nervios lumbares 

BERE | yú0otóng lumbago; lumbalgia 

RR  yioyán cada una de las dos partes laterales de la 
región lumbar 

Ris yaozhm (cortar por la cintura a uno (un suplicio 
antiguo) (cortar una cosa por la mitad 

RW yaozhul Im, vertebra lumbar 


EF vëäcozl CDs riñón $ —34<H> nefritis 


ho] 

13% ydo invitar; convidar K= HJE estar presente 
por invitación / E AA representante invitado  (Zipe- 
dir; solicitar: — A5 pedir (solicitar) el permiso [XX Ad 
ganarse con favores el corazón de la gente / $~ AË 
quisiera (yo) contar con su aprobación (Sinterceptar; 
detener! “¿5 interceptar (al enemigo); acechar 

MD yaogóng cb: atribuirse los méritos de otro: — 28 
Y atribuirse los méritos de otro para pedir una recom- 
pensa 

wW yūoji interceptar (al enemigo); acechar 

a ydojí invitar a una reunión! ES 
d Les hemos invitado para celebrar hoy un foro. 

Wi vëooirg invitar PCS invitar la de- 
legación a visitar a China / Së aceptar una invita- 
ción / E- extender (enviar) una invitación (rb ig 
HA~ a invitación del gobierno chino © ~ E país ar 
finrión; país organizador / —REtHk> torneo-invitación 


yúo 


58 (33) vóo Feo, un monarca legendario en la 


China antigua 
4# Yóo-Shúin Yao y Shun, monarcas legendarios en la 
China antigua — sabios antiguos 


o arr al 


Ti k MEAE ii a fE Ed 


yün 


9 


D 
/ 


d 


F(E) tdo plato de carae o de pescado; vianda: 
Ex vino y viandas / Œ~ un plato exquisito 
EN  ydozhuén platos suculentos (en un banquete) 


JE Yóo ctts Yao 
ZK yúo MITA” Jióngydo 
ACA E) yo horno; fábrica de ladrillos y te- 


jas: E horno de ladrillos; fábrica de ladrillos JI ZZ 
horno de cal } —=~ una horuada de carbón mi- 
na (de carbón <= pequeña mina de carbón (Fcueva 
igraj) habitable; casa-cueva Hinz burdel; casa de 
prostitución 

SR yúodóng cueva (gruta) habitable; casa-cueva 

SJL yóojiar <A> prostituta; puta, ramera 

EF yúozi <A> burdel; casa de prostitución 


"WM 

Yi yóo Mcopla; balada: D copla popular; balada / 
$~ canción infantil rumori ZB difundir rumores; 
hacer correr rumores / Hs desmentir los rumores 

Ef yóochuón (rumor; bulo; noticias falsas rumo- 
rear; rumorar; difundir rumores; hacer correr rumores 

ZE yóoyán rumor; noticia falsa: 3% desmentir un 
rumor; demostrar que el rumor es falso / HA difun- 
dir (promover) rumores; hacer circular (correrj rumores 

i Eli fabricar noticias falsas; crear rumores O ~ Ik 

ih campaña de rumores; ofensiva de falsos rumores 


iF yóozrhcó <> calumnia; infamia 


mW 

E yáo <i> distante; lejano: FPE>z>m a unos mil | 
li de distancia 

EM yó“océ telemedición: lgl. telermetría espacial N 
4 telemedidor / «XA telemetría [ ~ iE H releiermé- 
Inetro 

ER ydogón <m Fo detección a distancia; percepción 
remota: ¿[+4 detección infrarroja a distancia 

318 yóokóng control remoto; telecontrol; telemando < 
~H, avión a control remoto J setz teleconmutador 
: =~ Jj telomecánica / ~F AAY EL avión telediri- 
gido 

WE y0oywóng ver a lo lejos; avistar; divisar 

ABRE | yóo xiáng hūyig hacerse eco desde lejos 

SS ydoyóo distante; lejano: ~ia adelantarse mucho 
a otro; llevar mucha ventaja a otro; tomar mucha de- 
lantera a otro / zeit mantenerse inuw apartados uno 
irente a otro / ~ LH no (ser realizabk) dentro de un 
futuro previsible 

Win yóoyuon distante; remoto; lejano: -HA tierras 
lejanas; luengas tierras / ~ BJH futuro lejano / ~H} 
(it aldea montañosa remota / —AÍE(Í en épocas rg- 
inotas (lejanas) / Së un viaje largo; una gran disian- 
cia por recorrer 


FE yóo agitar; mover; sacudir: ~$} tocar wna cam- 
panilla / ~ F abanicar; hacer are cor un abanico / 
Et hacer girar (dar vueltas ai una polea / — BD re- 
inar (en una embarcación) [ PX agitar un 
frasco de pócima / Jä SR TT, El perrito se es- 
capó moviendo la cola. 

{E12  yúobo cigueña 

Hi yáobál balancearse; mecer; fMuetuar; oscilar: +p +k ii 
Mot, Las ramas del sauce balancear (se mecen) con el 
viento, J Bl, El barco fluctúa (balancea) [/ — $3 
agitar la mano / A oscilar de izquierda a derecha 
| EXERAE caminar tambaleándoso / — E bailar 
ea la cuerda floja: O ~ fẹ rock and roll 

ZG yóobón panel oscilante 


dl 


IT mmm! 


ER yoh <> brazo oscilante o EXE, gri basi 
lante / -~h eje (árbol) oscilante / ~ EE taladrado radial 

SE yúochuéng <p> mesa: Af" mesa concentradora 
A “PTA > flotación sobre mesa / “¡AF IS concen- 
tradora en mesas 

E ARG yóochún-gúshé mover los labios y batir la len- 
gua — no dar paz a la lengua; no tener pelos en la leu- 
gua; soltar la sin hueso (para crear problemas) 

3 yóoddina balancear; oscilar 

Ex) yóodog Magitar; mover: — 2375 agitar un rami- 
llete de Mores (Dbalancear; mover: kën El 
gran árbol balancea con el fuerte viento. 

IT yóúogón (palanca de retención (Dx SS: 

SESCH) yúogúniyué) rock and roll, rock 

ERE yúchón dar una sacudida violenta; 
base 

FS yúohuang bambolear; cabecear; temblar; tambalear: 
HEART, El gran edificio tambaleaba durante 
el terremoto. / RWTH A~, La silla cojea un poco. / 
AIBR WM. La lámpara baila con el vieato. / DS 
TIRA a EUR EHA, El anda bamboleándose des- 
pués de haber enfermado por mucho tiempo, 

SES ` yúofinotóu <m> panorámica 

FÉ  yáolán cuna: $~ mecer una cuna / HERRIA 
jj cuna de nuestra cultura antigua $ —dE<H> cos" 
tra láctea / =~ H] canción de cuna; nana 

EE — yúolóu mover el mango de un arado de siembra 
(tirado por un animal) esparciendo las semillas; sembrar 
con arado 

HE yúomi R> extraer miel © ~}, extractora de miel 

FIAR yóo qi núhón agitar banderolas y lanzar gritos 
— dar mucho ánimo a alguien; dar alas a alguien 


balancin 


sacudir hasta la 


ERA ydogiónshú árbol legendario del que caen monedas 
al sacudirlo — una fuente disponible de dinero 

Heb yóoshaji <i> devanadora 

SS yão shën y? bon [FR] darse una sacudida y 
trausformar3e en otra forma — cambiar súbitamente de 
identidad 

Es yúoskhóu (agitar la mano (en señal de desaproba- 


ción o de negación) (¿manivela 

ES yócotóu menear ímover) la cabeza (para negar) 

SA ERR yóotóu-búiwéi menear la cabeza y mover la 
cola — tomar aspecto de satisfacción o ligereza 

EARE  yGotóu-huéngnóo menear la cabeza -— estar sa- 
tislecho de sí mismo; tomar aspecto de sub Lenia o va- 
nidad 


HET vo wël qi lin mover 
— humillarse ante otro pidiendo favores; 


la cola zalameramente 

tirar de la le- 
vita 

EM yOowén Eh: mosca enana 

ERA ydoydo yù zhui encontrarse al borde de la cai- 
da; estar a punto de venirse abajo; tambalearse: =~ DÉI P 
EA tambaleante dominación colonial ¿ —2 HR ah 
un régimen reaccionario amenazado de venirie abajo 

EH  yóoyó mecer; mover; oscilar: — if luz vacilante 
| HE, Se mueven las hojas de los árboles. / "ki 
JETE AA HLA pipea, Los narcisos se megn suavemente 
con la brisa. 


HH Yyóoyi balancin; mecedora 
AROE) véo 
ZE yóoyi servicio obligatorio; corvée 


EK ydo <3%> jade precioso 

SS yõochi estanque de jade (morada de la reina madre 
del Occidente de los inmortales en la leyenda antigua) 
HE Yéozú nacionalidad yac, distribuida entre la Re- 
gión Autónoma de la Nacionalidad Zhuang de Guangxi 
y las provincias de Hunan, Yunnan, Guangdong y Gui- 
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EIA EA yao— yd 


yy vóo Cen distante y perdido de vista; “AE 
desaparecer sin dejar rastro, desvanecerse 

Zä yóomido remoto; lejano; profundo y de largo alcance 
EE 

+R vóo rů hoómohá desaparecer como la grulla a- 
marila — no poder encontrarse por ninguna parte 

HARE yóo wú yinki) no tener ninguna noticia de lo 
que le ha pasado a alguien 


IECH CA Vë (morder; ~R) demasiado duro 


para morder IJ ~—pD dar un mordisco; dar una taras- 
cada / ~ -—-H i i morder pedazo de pan d ~- ER 
dar un mordisco a una manzaza d ~ 2 apretar los 
dientes / ~ EN morderse los labios / te~ Fa Le 
ha mordido una serpiente. / REIWURAF-ÑT, Los 
mosquitos le picaron en las piernas. / HEREA- iT. 
El pan está roído por ratón. ķ El pan está ratonado. / 
—pO-z afirmar categóricamente CDagarraríse) sujetar- 
se EA ARA alL T., Esta tuerca vieja ya no pue- 
de sujetarse. (Dladrar: 3554" Cantan gallos y ladran 
perros, (Dincriminar (comprometer) alguien a Otra [ge- 
neralmente inocente) al ser aquél censurado o interroga- 
do o interrogado: E=-—UK— formular uno falsos cargos 
contra su acusador; acusar falsamente de complicidad a 
su denunciador / 98 A formular falsos cargos contra 
porionas inocentes pronunciar; articular: ¡UAB 
XX, El no puede pronunciar bien esta palabra. f ~ F 
183 articulación (pronunciación) clara @ser meticuloso 
o pedante {en el uso de palabras FL ser dema- 
siado meticuloso en el uso de palabras 

Ag yóávérdio <0> decir (hablar) al oido; cuchi- 
chear 

EE ydogún (O> Oíaplicado a animales domésticos) 
ser propento a pelearze dentro del rebaño COtCaplicado a 
personas} ser propenso a reñirse dentro de un grupo 

ISA yóorén (morder ía personas): EL a) ARE ¿Perro 
que ladra, nunca muerde, DRED yo 

AJL yúoshér 
balbucienie 

HEES ydowén-jióozi prestar demasiada atención al uso 
de palabras o a la impertancia atribuida a ellas; ser pe- 
dante: (1:14, Usa demasiada rctóriva. 

GR yäoyå (apretar los dientes: crujirle a alguien los 
dientes: RE crujirle a alguien los dientes de indig- 
nación / “Zi apretar los dientes para aguantar el do- 
ler Krechinarie a alguien los dientes (al dormir] ST 
ERH=, Al niño le rechinan los dientes mientras duer- 
me. 

FOR yóoyá-giechi 
mo ocurre en los accesos de rabia o cólera): 
hacer rechinar los dientes y echar maldiciones 

DIE yáozhú Ocogct lapreteF) con los dientes; coger en: 
tre los dientes; hincar los dientes ea: JET- i, Bue 
je ó la cuerda con los dientes. / HERE coger una 
presa entre los dientes (Dagarrarzo firmemente a; negar- 
se a permitir (a alguien) que se escape: BERME RE 
HA. Las tropas perseguidoras le pisaban los talones al 
enemigo. / MIRRA, TÉ lo Hizo girar su caza y 
consiguió ip detrás del avión enemigo. 


ms IL ydozir (aplicado a actores, etc.) pronunciar co- 
rrectamente 


Qhablar ceceando; balbuccar (persona 


crujirle a alguien los dientes (co- 
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Ss Vë 


gp yúotido <E> (Diaplicado a una muj=r) afable y 
gracioso (DMaplicado a un palacio, paisaje) retirado; 
apartado 


"RE 
ES ydc sacar (agua, S0pa, etc.) con cucharón o cazal 
2 BE MI tomar una cucharada de aceite 


GT  yúdozi cucharón; cazo; achicador 
yao 
+ 
JE ae" yao 
HR mue 
EF roosl <L D malaria; paludismo 


Ed ydo Gmedicamento; medicina; droga: Hi 
tomar inedicina f W~ cocer hierbas medicinales / E 
buen medicamento; buen remedio / Ar~ medicamen- 
to especifico / J~ píldora (substancia química: w~ 
pólvora / SO insecticidad / # P~ raticida ŒK #>? 
curar con medicamento: AUR  incorregible; incura- 
ble (envenenar; matar con veneno: “E ecavencnar 
ratas 

WE  yóobdo botiquín 

SH yaocój materiales medicinales; drogas crudas $ — 
{T droguería (tiendas de materias medicinales) 


SÉ yoocóo hierbas medicinales 

2  ydaochóng fábrica farmacéutica 

MN yoodión farmacopea; recetario 

SE yoodian farmacia; droguería 

A Ydofang receta; prescripción: F~ extender una re- 


ceta; formular una receta; recetar; prescribir 
A yooftóng (Dboticas farmacia: he botica de medici- 
na china farmacia del hospital 


HA yóofa; gastos para medicamentos: fij-— pagar el 
medicamento 
Së yaofán polvos (medicinales); medicina en polvo: E 


EFE RA—Er, El médico me recetó unos polvos. 

SE yóogdGo pomada; ungiento; emplasto; Wa~ aplicar 
un ungliento; poner un emplasto 

AHF yóoquénzi Mpuchers para la decocción de hierbas 
medicinales (Dperiona habitualmente enferma 

SE vächéng medida o peso farmacéutico 

SH yóoji medicamento; droga © —If farmacéutico / 
ef farmacia 

258 yóojiú licor medicinal: vino medicinal 

SI yòl (Dfíarmacodinámica (Dfarmacología <> 
farmacología / ~ ZS farmacólogo 

SD yoaoli eficacia de un medicamento o droga: ~E fE, 
La droga está produciendo efecto, / "AB, La medi- 
cina no fue muy eficaz como para producir el efecto ez- 
perado. 

HH  yoomión algodóa hidróñio 

Sm ydomián polvos (medicinales); medicina en polvo 

HAF yóonjáni oH clavo (relleno de hilas medici- 
nales puesto en el interior de las heridas) lechino 

Së  ydonóng campesino que cultiva o recoge hierbas me- 


e E 


dicinales 

HR  yoopión pastilla; comprimido; tableta: Ho TA 
pastilla de aspirina 

Sa yóopin medicinas y reactivos químicos; productos 


farmacéuticos 

SR Yopa frasco para medicamento: 

2% ydopú botica; farmacia 

A%  yoogion tapón 

HA yóosh medicinas y agujas de piedra para acumpun:- 
turą — remedios: ~ [E fr. Todo el tratamiento médico 
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ha fracasado. / — 27% exhortación (palabras con que se 
exhorta a alguien) 


Zëss y0oshi (> recámara 

3 yóoshuí  pócima; poción; medicina líquida; bebida 
medicinal 

HE] yootóng <> vaina © -—Ek <>  estopin de 
vaina 

HA, yúóowón pildora: Ai bolo (pild: ra más grande que 
las ordinarias) 

HE yoowéj (hierbas medicinales en una receta Gina: 
bor u olor de un medicamento 

Sr yúowú materia médica; medicamentos; medicinas; 
medicación Y ~ Ehr farmacodinámica ¡ ~ii alér- 


ga a medicamentos / ~ tE química farmacéutica f ~ 
ZK resistencia a las drogas [ ~ii «bo farmacolo- 
bia / —2% farmacología / o HS intoxicaciones pur me- 
dicamento 

25% ydoxión mecha (de explosivos) 

¿5%  ydoxjang botiquín: 24% botiquín de urgencia 

SEI yácxing propiedades de la medicina 

BES  ydoxinggi olor de un medicamento 

2%  yúáoxué farmacia; farmacología 

SIE yoyini DS: ingrediente añadido para aumen- 
tar la eficacia de una dosis de medicamento 

HA ydoyóng medicinal <> ~e Cartoon medicinal f — H 
<A> aceite medicinal / ~ 4H planta medicinal 

Zi yòoyù (Hò tratamiento por inmersión; ZE trata- 
miento al rebaño con un baño © = ih bañera de trata- 
micato medicinal 

BR  yóozdo jabón medicinal 

Së yóozha posos o restos de una decocción 

ZE: yúóczhén CP, erupción producida por un medica- 
mento; erupción alérgica 


He yóo (importante; esencial: +~ principal / «3 
un asunto importante / $ compendio; resumen f FE 
~i anotar los puntos esenciales / LEREM H H 
CC D Ea imperativo observar estrictamente los regla- 
mentos arriba mencionados, (desear; querer; pedir: $ 
«HE, Quiere una pluma ZEIT. 
Aún quiero estos periódicos viejos. d HA, ,bi=, 
Quien no teaga entrada, pidasela a ella. / {ii~ T—%E 
prut, Pidió un café. / Hr ¿Qué se le ofrece? / 
e E estar por la paz; querer la paz Atk il~ tE 
Jr, Por eso buscaban veagarie. (¿pedir a alguiea que 
haya una cosa: FAR HBA BEA, Él anciano me 
pidió que escribiera una carta por él / 4-07, 
Dice que le esperemos. | ~ RFA ¿Qué deseas de 
mí? SE ¿Qué quieres demi? / A~ RY FE, Me ing- 
tó a que me seutara, | HE-AMEADLEAA, El jefe 
nos exigió que volviéramos ántes de las cinco. Útener 
la intención de; querer; desear: fh “FB querer apren- 
der a patinar / SIE Hz, Éste camarada de- 
sea ver al comandante. / REA NAH. Me gustaría 
decir unas palabras más. Gideber; tener que; ser nece- 
sario: — HB, Debemos conflar en las masas. [ — 
Së lf, Hay que tener especial cuidado, / H AP 
E, Tenemos que madrugar mañana. / MRE 
HEY, Es necesario que te encargues del asunto. Gir 
a; estar para: ~ FHT, Está para llover. £ Va a llover. 
I Zë D, Estoy por salir. (necesitar; requerir! ¡AN 
td RA ESE Se requieren diez días para termi- 
nar la tarea. A Se necesitan diez días para terminar el 
trabajo. / ZIEL TZ S Aa No hace falta tanta 
gente para este trabajo. [AF fH A THE] fi~ 
Eart, Deben ustedes haber tenido una época 
mucho más dura que nosotros. Di: s}, si acaso; en 
caso de: HE TH RATAT., Si llueve mañana, no 
irá. / Dä RATE ¿Si acaso no puede venir? / f~ ŻE 
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FEA ME ad, En caso de que no pueda Volver 


a tiempu, pidele perdón por mi. 
2 yoo 

SÉ yoo'0j paso estratégico 

EA woch «i> ai no; de otro modo; de otra suerte! 
ERLE EE, ~ MEA LEAR TT. Tengo que marcharme in- 
mediatamente, si no, perder el tren. / HHHAMRES, 
e DEE D GE RB rm EE, Supongo que se trata de algo 
urgente, de otra suerte no nos hubiera telefoneado por 
la noche. 

RT yoobude inadmisible; intolerable: XHARTA 
Tales actos egoístas deben ser inadmisibles. 

EFE  Yyóobushi si no fuera por; a no ser por 

HAL yóochong centro de comunicación; posición clawz: 
EH punto estratégico / HARI REA] A, Lanzhou 
ei el núcleo de comunicación del Norseste. 

SR  ydGodúo camino principal; carretera: Mw impor- 
tame vía (línea) de comunicación 

SS yoodé <> bien; bueno; de acuerdo: CPE ~] 
Ese es un buen plan. Zo, SEI ZA Bien, lo haremos 
azi, 

EM wäi lugar importante; punto estratégico 

So yaodión (puntos esenciales (fundamentales, princi- 
pales): ME captar los puntos principales. JO eje 
de un discurio (punto clave; punto estratégico: ER 
punta estratégico 

2% vëcién criminal principal; autor principal del eri- 
men 

E — yoofón mendigar; vivir de la mendicidad; pedir li- 
mona Y — DI mendigo; pordiosers 

ER yáohój (Dpunto clave; parte vital: ~tr parte vital 
/ $T] entidad clave; departamento clave / Hi j El 
esquivar los problemas esenciales (cruciales) / 4H po- 
ner el dedo en la llaga: dar el el hito; dar en el quid / 
MAA Ak, Ésto constituye la eotraña (la parte 
substancial) de la cuestión, (punto estratégico 

$ — ydoohdo (estar ea buenos términos con; ser buenos 
amigos: AAA Mp Ak, Ellos dos ban sido buenos ami- 
Eos (amigos íntimos) desde la infancia. (estar ansioso 
de progresar; esforzarse por hacer progro308, ARTH 
FHii=, El chico está ansioso de hacer progreios en el 
estudio. 

ERA vo hóokón dejar (poner) a alguien en ridículo: 
AEAEE, Me han dejado en rid culo de verdad. 
br vóojió pedir un precio: ED regatear el precio / 
Bk- exigir un precio exorbitante; dejarse pedir 
[EA E Pr ¡Cuánto pides por la tela? / WAE 
Ar. Së Spe, La otra parte dema ida (exige) cada 


vez más ea las negociaciones. 


SI yóolión. (Odocumexito importante (condición irm- 
portante 

ER yoon ck: puesto clave: (14 E~ ocupar un puesto 
clave 

SE  ydojín encia; importante: R- HEA la tarea 


más importante / MMEFATA Roni RE, Al 
hacer cualquier cosa, lo más importante es basarje en 
loz hechos. / RAS- HBEJILAEAR. Tengo algo urgen 
te que consultar con él. Eser grave; importar: WRT 
Ri, Fe, Está un poco herido, no es grave. [ Ae, 
(MARE, Puedes ir mañana, Es lo mismo. (175: 
apresurarse (a hacer una cosa) tener prisa (por hacer 
una cosa) EY, E AA AO, Me apresuré a ira 
la ciudad y no me dio tiempo para hablar con él data- 
lladamnente, / — EH tener prisa por ir al trabajo 

m yóoling (Mpuntos esenciales; esencia; Af no cap- 
tar los puntos esenciales; no comprender lo que otro 
quiere decir Zelementos esenciales (de un ejercicio mi- 
litar o catrenamiento deportivo): 2g ~ captar lo eseun- 
cual 
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SR  yoolúe resumen 

A yaome (H> oo, o. MALE ER TER, 7 
FEET, Mándale un telegrama en seguida, a ponle 
una conferencia interurbana. Zen BE, ~ Hz RM 
PE, O viene aquí o me voy allá; de todas maneras (en 
cualquer caso), tenemos qué Yer.108. 

SST yoomiónzi estar deseoso de mantener las aparicn- 
cias; estar interesado en guardar las apariencias; ser sen- 
sible a la reputación personal 

Se ydoming (llevar a alguien a la muerte; matar! 2 
A, TRATA MEAR, No podria cumplir 
la cuota en tan corto tiempo (plazo) aunque me matara. 
extremadamente; terriblemente: {Hige morirse de 
miedo / [Bf tener un sueño terrible / 2B- traer 
un hambre bestial / RP, Hace un frío de mil de- 
monios. /; 48 dolerk a alguica strozmeante (rabio- 
samente) la cabeza (Ffastidioso; molesto; pesado: H~, 
— HET, ¡Qué fastidioso! ¡Todo se acabó! / RATA 
~) ¡Qué pesado está este niño! / Ekel", A! 
¡Qué aburrido es hacer todos los días la misma cosal 

FE yóogiéng estar ansioso de superarse; desear aventa- 
Jar a otros en algo 

ZA  yoorén hombre (personaje) impertante: Zë Ger: 
sona de impcertancia en la sociedad / $877 4 persona- 
lidad (hombre de impertancia) de la banca 

EX yóosoj fortaleza; fuerte 

EN yóoshl asunto importante 

E Yoshi si; en caso de: ~ FH E2 7t ¿Qué se hará 
si Mueve? y EEE ARTE, MARESME, De no po 
der ir con nosotros; quédate ei casa. / “MALE IT ZS, 
iv, En caso de decidirte, dimelo. W Si te deci- 
des, házinelo saber. 


ME  yooyón deslumbrar; ofuscar; resplandecer: Fi, 
La luz del faro deslumbra. / af EIER bandera roja bri- 


lante 


ye 
HB vë 


AN yé 
PHE YEhéhuá t> Jehová 
HS Yelúsaléng Jerusalén 
Aë Véi <> Jesús ZA — ZE compañía de Jesús; los 
Jesuitas / —H E Jesucristo: Jegsuscristo / — Bi protestan- 
Lamp / —Prík protestante ("FAY Ascensión/ ~ Sg 
"E Viernes Santo 


138 ye AMES” jayegín 


+ Vë remeter: meter: PH r~ HBE remeterie la 
camisa en el pantalón / WA~ EHORE meter el dinero 
en el bolsillo / CEFAMNEE ~HE pasar un recado 
(una papeleta) por debajo de la puerta / RE =~ t Con 
una pistola al cinto 

HM ye 


Pä yë <i> cocotero; coco; palma indiana 
ME  yédido CTS: escultura de coco 

BT  yegon copra 

BR et yepí xiúnwel estopa de coco 

Së yeróno <dd> relleno de coco machacado 
Hh  yeyóu aceite de coco 

BS yezóo O:/R: palmera; datilera (dátil 


Se ydosú elemento; factor esencial: ME elave del | FF yezi (cocotero; coco; palma indiana (coco Q ~ 


éxito / RERE RH SAEZ TEA, La corteza 
terrestre se compone de tres elementos fundamentales; 
tierta, mar y aire. 

EE yóúotúó proyecto impertante 

EA yóowen noticia importante 

WAP yóo yón bù fån palabras impcrtantes pero con- 
cisas; cosas importantes expresadas con sencillez 

EA ydoyuán funcionario importante 

SIN ydozhong reclamar el pago de una deuda 

KB yóoozhi puesto clave (importante): E A ccupar un 
puesto importante 

SE yóozh idea fundamental; principio importante: FF 
hip idea fundamental de un plan / XEM esencia 
de un artículo; idea principal de un artículo 


2H (SR) yàg 


RL wë 
HE  yúoshi Have: Sëch torcer la llave (HERA 
Hi, Dame la Have correspondiente a esta cerradura. f 
—E—H—388 cada llave abre una cerradura dada — 
cada cusá para su cosa; adoptar diferentes métodos para 
tratar a diferentes personas o problemas / ft” llave 
maestra © ~E llavero 


y5 ydo (gavilán Ghalcó: 
SH yacying gavilán 
EF yoi gavilán GE<4%> (la) cometa 


He yáo <> (luz del sol brillar; iluminar 


yi yåo brillar; resplandecer; deslumbrar: ~ ilu 
minar; alumbrar Galardear de; presumir del 4 ha- 
cer alarde de; vanagloriarse de (gloria; honor 

RBD yaoban <> fulguración 

ERE  yoowl-yúngwej hacer alarde de fuerza; bacer 
esteatación de poderio 


E pulpa (carne) de coco / em W caramelo de coco f =~ 
H jugo de coco / ~la Hi mantequilla de coco 


be 

ISS ye (Datragantarisek 28, SS AR~ E, Come de- 
pacio y ten cuidado, no vayas a atragantarte. (Dc 
impedir que alguien termins de hablar, o diciendo pala- 
bras rudas, o llevándole la contraria: Dh. 9176 ek EA 
el SST, Ella iba a decir algo cuando una opinión suya 
(de él) la hizo callar. 

GIS  yegs <B> cáncer del esófago 


yé 
j (R) yé Oé H> padre; it padre y madre KO 


abuelo (Htío (un tratamiento respetuoso a una persona 
de edad) (<B> un tratamiento para funcionario o 
para un rico: Së amo; señor / tpe señorito fidios: 
EX" Dios; Cielo 

+i] yemen <> hombres) Gmarido; esposo 

ZIL yér <O> [EXARADATE, HER FIA] 
hombres de dos o mås generaciones: ~ HAR. Pa- 
dre e hijo lucharon hombro a hombro. 

SJL yérmen (O> [KEHEE TAR] hombres de 
dos o más generaciones 

$% yeye (O> GTabuelo paterno (abuelo (un trata- 
miento respetuoso para un anciano) 


HB ye (otio [RTD EA] Amd ¿Si o 
no? 
AR ye 


BR yeyú ¿H> ridiculizar a; burlarse de; mofarse de 


- = =— orme e a d RE RE. A -r 
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a 


ye 


a, vë (Teml> también; tampoco: RA ti~ E, Es- 
pero que tú también vengas / El Ra ~ PIERA, Ha 
estado en Nanjing y también en Beijing. / ARE, XK 
TE, Si tú no vas, yo tampoco. / Hiera, — Y 
Bd, Ag ZS Sitz, Muchos recuerdos a su familia. — 
Gracias, igualmente. Zop:- [AEREA ERAS 
PERE EE A, Está tan enfermo que 
nu tiene ganas de comer nada. / ILIE iiA ptn E 
Ti 40, Hoy día se emplean tractores aún en las re- 
giones apartadas, / HETH ke iR, EII HE En 
luchuso cuando hiela salimos de excursión, / HEM 
[il e, No tiene tiempo ni para comer. / Bilen 
E RAMA AE IE. No olvidaré nunca jamás mis su- 
frimientos en la vieja sociedad. GB: [ELE 
E BEER UE SPEAR A, HTA 
zt, No lo he vista nunca, pero he oído hablar de él. / 
DAR, Me 0. No tienes que decirmelo. Ya lo sabía. 
¿BR BRA PA, f~ EXA, Iremos mañana aunque Ilue- 
vi (DB (ATAR SA RELATO. Tendremos 
que dejarlo así. / + H~ RAT, Este saco de pa- 
tatas pesa cien fina lo más. Gto DLETA. 
ERSS] MEE, DL Chen Sheng fue nativo da 
Yangcheng. bl): ATAR. Debes ser muy 
prudente. [XAR] MEAR 1 ¡Qué pernicioso! EE 
¡Qué ponzoñosa intención! disant 
¿Cómo es eso? EE ¿Y eso per qué? el RP, Amt 
Alto PARE, Este lugar está a más de mil 
li, 

LE véta RRE RAE: at, FREE 
zz, Bueno, no iré esta vez, pero la próxima vez 
debes dejarme ir- (ip: (AM ERT MUR ABRA 
fj] sea... o (seak no importa que: Së, AEB, INS 
£ Fa Tendrá que bacerlo, quiera o no quiera. f ANA 
e PE tAE j ER, Sigue con la carrera de larga 
distancia sin importarle que llueva o nieve. 

thi yéhóo Oooder no ser una idea mala; también po- 
der: 358 “Fm, Es mejor dar una explicación. / Af 
JIDDE fent BREA, También podríamos per- 
mitir que ellos mismos lo hicieran, ya que conocimien- 
tos verdaderos nacen de la práctica. QA, ENE 
FARMA) sen. o (sea); no imp:rta que: DÉI, SS 
Eso AARRE, Se entusiasta tanto con el estudio to- 
mo con el trabajo fisico. / FAN, ¿EF R ERTAN 
Ej, Tengo que darte la opinión, me escuches o no 
me escuches. 

bj] Yémén Yemen $ —A yemeni; yemenita 

thjp yéxú RI: tal vez; quizá; posiblemente; a lo mejor: 
Dh SST, Quizá esté enfermo, / EX,“ AX, Puedo 
ir o puedo no ir, , 

Header yá DARRO AA bA IRA, EARL 
FJ. En el campo de deportes, unos Juegan a la pelo- 
ta, otros corren. / AETH, hrs, El no fuma ni 
bebe. OLEFRTANEARB ARA: RERET, ATH 
RAE F, No dejaremos de trabajar, haga buen tiempo 
o haga mal tiempo. / EI, TEBE, Tendrás 
que ir, quieras o no quieras. / ABETE AREA, 


No podrá decidirse de una forma u otra. 


WË 

(4 yä Míáiadir (metal (GE: seductivamente vesti- 
do o maquillado 

AX yejin metalurgia OO ~ D industria metalúrgica / 
- TR Ministerio de Industria Metalúrgica / ~ E me- 
talurgia 

ya yalión fundir $ =~} tE operación de fundición f 
==)” fundición (taller donde se funde el hierro) / +14 


polvo metalúrgico Zoe TZ ZE procedimiento metalúrgica 
fo «if horno de fundición / “ff coque metalúrgico / 
~ 8 E emanación metalúrgica 

HE véróng Mseductivamente maquillado 
ductora (de un rostro) 


G'belleza se- 


EF (A) yë (descampado; campo: M~ campo; 
campiña Eilímite: frontera: Ze linea de demarcación 
¿ H~ campo visual (no en el poder; sia tener cargo! 
Zo 8 partido de la oposición [ F~ verse obligado a 
renunciar al poder silvestre; salvaje ¡indomesticado,; 
indomado: = fẹ flores silvestres / o BD pato silvestre Gi 
grosero; mal educado: Hh Ae decir palabras groseras; 
usar un lenguaje tosco / Hi comportarse burdamente 
desenfrenado; que se abandona a: TILAR, AETH 
DER Ja Después de tantas diversiones en los días de 
fiesta, el niño no puede concentrarse en los deberes es- 
colares. 

B yécói hierbas silvestres y comestibles 

SK yécóon comida campestre; jira ir de merienda; 
ira merendar al campo 

BA yecón gusano de seda silvestre 

HE yécóo hierbas malas; maleza: ~ MÆ estar cubierto 
de hierbas malas 

Bä yëd descampado: terrenos baldíos 

$ yéege paloma zurito: zurito; zuro 

BS  yecuó fruta silvestre 

Bb yéhuó incendio en la llanura; iacendio en el campo! 
ETE, ERA, Es imposible quemar definitiva- 
mente la yerba de la pradera, que revivirá a las caricias 
de la brisa primaveral. 3 Ni siquiera un fuego en la 
pradera puede destruir la hierba, que crecerá de nuevo 
cuando sople la brisa de primavera. 

$38 véi Ofarsán puta; prostituta; ramera 

FAE yëiühuð erisanterno silvestre 

EPIA wël asno salvaje asiático; onagro 


FE yémón Qincivilizado; salvaje (bárbaro; cruel; bru- 
tall = DÉI SR TZ racismo bárbaro ! DI RS masacre 
brutal 

Ba yémoo (Mgato montés (gato extraviado (47> 
liebre 

BO yénió búfalo salvaje; bisonte; cibolo 


Än yépóo cañón de campaña; artillería de campaña 

HER yepinaguó <i> manzano agrio 

EFE yégiónowéEl «> rosal silvestre; escaramujo, ga- 
vanzo; mosqueta silvestre 

RES wën ave salvaje 

FA yerén salvaje 

SUE  yéshinyóng cabra montés 

SS yésheng salvaje; silvestre; fiero: ~ jih animal salya- 
je? ~ H planta silvestre 

SÉ yeshi historia extraoficial 

FA yéshóu bestia salvaje; animal salvaje; animal mon- 
taraz; fiera 

ER yéto liebre 

Sak yéwój descampado; campo: "== TE (aplicado a in- 
vestigadores, etc.) hacer trabajos en el terreno; trabajar 
en el terreno © —¿El5 vida al aire libre / 53] (F> 
ejercicios de campaña / —PFAE operación (trabajo) en 
el terreno 

SHE  yéwandos <> arveja (Visia sativa), alverja; aveza 

SH yéwél caza (animal cazado como alimento) PLE TE 
Fe, Allí se vende caza. ëm agriofagia 

Shi yéxin ambición; arribismo: f M = ambición de agre- 
sión [ $) tener ambiciones desmesuradas / 4 SE 
aferrarie alguien a sus inteuciones ambiciosas $ —X 
arribista / cÉ lobo feroz — persona de ambición per- 
veria 


BEE ` yéxing 


] | 
o, 
I l 
ilo 
Li DH H 


indocilidad; insumición 


= = T pm E IA mb reem PICA A a 


9375 
ir de Hg 


BR päying campamento; vivaque; vivaci OB 
camping A ~ {hig eotreiamiento de campaña: práctica 
de campaña 

EFE yezhóon CS: operaciones de campaña; batalla cam- 
pal O ~ DR depósito f — 1475 teléfono de campaña / 
ce LẸ fortificación de campaña f —% ejército de cam- 
paña; tropas de campaña / ~H cañón de campaña; pie- 
za de campaña / ~R fa hospital de campaña; hospital 
de (primera) sangre 

BM yezhiú jabalí; puerco salvaje 


bk 


ye 
MÚ (3) yá oficio; profesión; industria: 417£- 


todos los oficios y profesiones / Y — jodustria minera f 
Ri industria turística (empleo; ocupación; profe- 
sión! a quedar sin trabajo; estar desocupado (curso 
de estudio; carrera: if terminar los estudios: concluir 
la carrera; graduarse eausa, empresa: fi iniciar una 
empresa propiedad: %= propiedad familiar Gidedi- 
carse al ~k dedicarse a la agricultura; meterse a labra- 
dor (ya: ~B HA ya haber sido verificado 

MER wéit hazaña; gran éxito: Rip hazañas imperce- 
deras / EERAZADR 1E5—GHIERBAA"”. La Gran 
Marcha es una verdadera epopeya que ha conocido la 
historia humana. 

22 yéejing yal —PLHE haber sido aprobado 

Jk pyw trabaje profesional negocio: Hii Apm- gE% 
Ki, El conoce muy ben su oficio. / Ef e iR estu- 
diar los conocimientos profesionales (o SIS renoyar 
el negocio normal / HH], ER ës, Sumidos en 
el trabajo cotidiano, han relegado al olvido la política. / 
Elf operación bancaria $ ¿EH estra de actividad 
profesional / ~f ba aptitud profesional | -gi H capa- 
cidad profesional / —3kK% nivel de capacidad profesio» 
nal / ~J estudio profesional / —A1A conocimientos 
profesionales [ ~ SE especialidad 

dede yú en tiempo libre; extralaboral; aficionado: Ah 
JA- HIRD LS 5, El aprovecha el tiempo libre 
para ayudar a otros en el estudio. / iA 3T AA+ E 
př = Hd, Cada uno tiene la libre disposición de sus 
horas fuera del trabajo. / ~% RE relojero de afición < 
Ek afición / ~ AT aficionado; amateur / ~ EE EN 
amateurismo / “HE enseñanza extralaboral / ~ BH 
teatro de aficionados / ~ H:I estudio teórico dese 
pués de las horas de trabajo / ~ H? escuela de tiempo 
libre 

JAR yazháng ERRE” njézhóng 

dk yezhú dueño (de una empresa o finca); propietario 


DF (3) yá boja; follaje: + hojas caídas (cosa 
como de hoja: EY persiana / -—“Hf un pequeño 
bote (Elpágina; hoja (parte de un período historial: 
HAB A en el último periodo (en las postrimerías) de la 
dinastía Qing / ki a mediados del siglo XX 


Gth Ye 
HER yébúnbing +> moteado de la boja 
HH yóbina <> pecíolo; peciolo; pedúnculo 
HA yéechán Six cigarra de las hojas 


AA yófúbing <>  podrelumbre de la hoja 
Hipi  Yégong húo lóng el amor del señor Ye por los 


dragones — amor supuesto de lo que alguien teme real 
mente “7 

HEE yéhóngso <> eritrófila 

HER  yehuónasú <> xantobila; xantofilo 

MA yájido <i> escaldado de Jas hujas 

HE yójuón <i> enrulamiento de la hoja 

D'RE yaláshí <P> plrofilita 


FEHN ye—--yó 


yelúsú <¿EfE> clorofila © ~f clorofilasa [ — E 
clorofilógeno 
H fE wéint EI:  eloroplasto 
DIR: yèn <H)> impulsor; rotor 
HANA yá luó quí oën Jas bojas caídas tornan a la raiz 


— una perona que reside en otro lugar retorna boat, 
mente a sy casa solariega 


DER  yámoj <i> vena (de una hoja) 

DEE yépión (<f> limbo (<> paleta; álabe; aleta 
<> [EH compresor de aletas / ik <B> foliada 

HE yégióo 8: vaina de hoja 

DER yrðu <4> mesófilo 

DIR yéesión <Ep ácido fólico O =~ rn  leucovo- 
rina 

MAR yéexióbing <> roya de la hoja 

HFF weou ve, filotaxis; foliación 

DES yéyd ei> yema foliar 

HF yezi hoja Och: cartas; naipes 


DER yémuo <i> 


DL (A, E, dE) vá página; hoja: j¿= de hojas 
sueltas f —A=A*"f+$ un libro de trescientas páginas 
JD DIS una carta de cuatro planas / AREA? 
LE LEN escribir un nuevo capítulo en la historia 
de China 

BI yébian margen 

AA yéemá número de la página; paginación: ES HA 
E pagidar un cuaderno 

A. yemión <i> página Y —X tabla de páginas / ~ 
FE paginación rotativa 

Ay wm <dl> página de tipos (sin incluir el margen) 

SS pyn <H> esquisto ©% e fb aceite de esquisto bi- 
tuminoso; aceite de pizarra 


HL Ha Ht) yà arrastrar; tirar de; sirgar 

RSA yeguángdón <3E> bala trazadora © ~ 3 bala tra- 
zadora 7 

AA yèguängji 

RS wéi <> 
de arrastre 

at yeshengdido 


ZO) yá noche: ES noche vieja / BAM día 
y noche / #¥~ a media noche / —— 358 de la noche 
a la mañana / Za pasar noche [ =~ FIRT, Ano- 
che llovió. [ 2RE%-RE, En invierao los días son cor- 
tos y las noches, largas. 

SH yóban turio de noche: MA RAER ~. En la 
imprenta harán turno de noche esta semana, 

BÉ  yébon a media noche; medianoche 

ER yacón comida que se toma durante la noche avanzada 

EX véchë MB yaksa (espíritu maligno) perso- 
na repugnante, feroz 

BEBES  yácháng-mengdeó una noche larga está cargada 
de sueños — una demora larga podrá acarrear muchos 
problemas (cambios desfavorables) 

2% yóchóng sesión nocturaa; función de noche 

HE wëchë (tren de la noche ®LSATF]j FA trabajar 
hasta muy entrada la noche; quemarse las pestañas 

us yéchudóngwó animal nocturlo 

Sub yechiúnido ave nocturo 

HAS yedóxué universidad nocturna 

HER yé (Ho mariposa nocturaa 

AiR yefón (Ho cena; E ~ cenar 


cojinete foliar 


¿Æ> mixto trazador 


fuerza resistente © ~ AX factor 


réi 


pesca con cebo de cuchara 


<> 


HO wiën <> medianoche 
HA yéfeng (p vieato nocturno 
HI  yegong trabajo nocturno; servicio nocturno! {T~ 


trabajar de noche K {FRR fE” 
AER yéguongbiúo reloj de esfera luminosa 


A dét: REN arm e i DH chu o 


VS 


EE  yeguangchóng  noctiluca 

BER yéeguóngiuó caracol verde 

Hz  yéeguangyún cx, nube noctilucente 

Zb yéhóng navegación nocturna; vuelo noctur.o 

ZS yéhó orinal 

418] yéjion de noche; en la noche: ~ 27 (D trabajar de 
noche f ~} E marchar de noche; marcha nocturna © 
2] ejercicios ¡ER CES, emisión 
nocturáa f ~ EE > enuresis nccturaa / ot caza 
nccturda / —PER nocturnidad 


nocturnos 


BE pèjin prohibición de circular por la noche; toque de 
queda 
EA jng panorama nocturno; vista nocturaa: — HALA 


ERICA una maguoilica vista del puente Changjiang 
el la noche 

ZE ye dixióng <i> Telosma cordata 

ERAS yelórmrénjing en el silencio de la noche; en la 
calma de la noche; en plena noche 

EH ak Yelúóigzida engreimiento ridículo del rey de Ye- 
lang — arrogancia pueblerina ` 


HH ye Tfó traje de noche (de etiqueta) 
ZP véi de noche; por la noche 
ZER yómóng E: ceguera nocturaa; nictalopía; hemera- 


lopia € “EE ceguera nocturaa; nictalopía 

AER yémcozi <> lechuza; búho perona que se 
acuesta muy tarde; trasnochador; noctámbulo 

EBA yéminazhú perla luminosa lege daria 

ZER  yémú cortina de noche: "XA, ha cortina de la 
oscuridad envuelve la tierra. Zo caer la noche; çe- 
rrar la noche 


ARIE vénidozhég enuresis nocturaa 


ZS yegin guardia nccturaa; servicio noctur.1o 
Ah yègü <> nocturio!: ez serenata 
ep yàë luz pálida de la noche: ES a la luz de las 


estrellas; a la luz de la luna 


BEER yeshenghuó vida nocturia 
Amm yesbl mercado nocturao 
ARO ven o> llanto morboso nocturio de bebés 


E yewan noche; —PREMAR una noche estrellada 

AM yéewcnajing <> curloscopio 

ZZ yóxí ataque nocturio; trasnechada 

SÉ yéxido comida o refrigerio que se toma durante la 
noche avanzada; bocado o teatempié de media noche 

HEBE yéxido escuela nocturaa 

HH yéxingiúa marcha nocturna 

Slab ve yi jiri día y noche; durante 24 horas: ~HE 
TF trabajar día y noche 

ZS yeyring rulseñor 

ZER yermng chotacabras; zumaya (Caprimulgus indicus jolo- 
ka) . 

w O yéyóushén dios legendario que patrulla pir la no- 
che — noctámbulo; trasnochador 

AE véyóuztéa sonambulismo + ~ DZ sonámbulo 

Eik yéezhón Si combate nocturao 

más yézónghui club nocturao; cabaré; cabaret 


np ye EME" géngye; “IAI” wūiyè 
AIL yn; yón 


HECHA) yë <35 (luz del sol; Juz del bcgar, 


lumbre brillante 


HE (mE) ye <> brillante 


Së yà líquido; flvido; jugo: {£~ lHquido del cuerpo; 
humor / B~ jugo gástrico / Pf solución de yodo / 
Hi savia 

205 yeféng <> 

BL ve E: 


sellada liquido 
licuefacción; licuación $% ee Si gas li- 


BUON AE aTe AE A — 9 


AE 


6 


quido / 33 licuefactor / ~ 714% gas licuado de petró- 
leo Io KRS gas natural licuado 

MAA yéjng <> cristal líquido 

ZS yaléng <$l> liquido refrigerante (refrigerado) © =~ 
TWA motor de refrigeración Iiquida 

MJ ye <> hidráulico © —(£35 äs transmisión 
hidráulica / - SH hidroseparador / ~ Lë máquina 
hidrául'e1 / DE pala excavadora hidráulica / =~ St 
me frezo hidráulico 


AGE ven rk “vacuola 
MS yë <B> estado líquido o —23% aire líquido 
ABE vtt líquido <> ~ EE- hidrómetro / —3] 'É hidro- 


mecánica / ¿4% El combustible líquido / — HELL 
HL. motor cohete de combustible Hquido / ~% oxigeno 
liquido 

RIE yera presión hidráulica $ 2H bomba hidráulica f 
ci ZE medidor del presión hidráulica / ~F} báscula hi- 
dráulica / ~fi cilindro hidráulico / — HL preasa hidráu- 
lica / ~ {|E locomotora hidráulica / ~ EHHH acopla- 
miento hidráulico / —M R$ pulverizador hidráulico / 
~-t IÑ gato hidráulico / —+4¿L perforado hidráulico 

Ada yeyl ¿>  hidrorrea 


+ ve (Dsostener a alguien por el brazo ayudar; 
asistir; ascender: aa ¿35> estimular mediante la re- 
compensa y promoción 

AH ye 


DW 

5 ve <#> visitar; pedir audiencia (a un superior o 
una persona de edad); presentar alguien sus respetos al 
~ rendir homenaje en el mausoleo de alguien 

WA  yejión pedir audiencia (a un superior o u1 señor de 
un clan jerárquico); solicitar una entrevista con 


Be yè M<EFE> sobaco: axila OG: axila 
BA vëchëi sobaquina; olor del sobaco 

ME  yemao pelo axilar 

RS yewo axila 

BZ wé <4g> yema axilar 

BEBO yezhóngxión <¿EX> línea medioaxilar 


Je (KE: yè  koyuelo; camanance: H= hoyuelo; ca- 
manance 


vi 


wi uno ~ Dee once mil d 23 lres mil ciento 
| ~ET una mesa / ~, 2,21 ¡Uno, dos, tres! / — E 
rv Primera Compania del Primer Batallón ¡ Hou)” 
Fábrica Textil No. II ~ Mi unas gafas para el sol 
solo, único! Hi Stir TAE, Despachó al traidor 
de ua tiro. / W~ F AEE, Está sola ea casa.  (Smi3m0o0: 
aep opiniones diferentes / TAE 0%, Esoez otra 
cosa. Hi Ese es otro cantar. / EE XK, El ejército y 
el pueblo son de la misma familia. (Dtodo; eatero; corm- 
pleto: —% todo el invierao / ¡6417 (oui cara cubierta 
de polvo / ~ BETHA ARTE Æ, Todos en el cuarto ze 
regocijarón. } H TH sudar por todo el cuerpo GG 
cada; por; cada vez DUT, ¿BRA cuatro grupos 
con cinco personas en cada uno / mehh AtS a 60 
kilómetros por hora / keete, GREG, 
Cada vez que hacemos mención de aquel asunto, no pu- 
demos menos de reíraos. (Gtambién; otro: RAE ~ iI 
$, La merbromina es también conceida como mercurio 
cromo, 'Puoncentrado; entregado! —«( >= de todo co- 
razón; entregado en cuerpo y alma DAT REA 
sr) £- XK dar una sonrisa / E — Ef tomar un descan- 
an JI Sr esperar un poco f ~iR dar (echar) una 


1 hhi Ca reegt Hi ll pub er er — — 


977 — Yi 
ojeada; echar una mirada; echar ui vistazo / =~ dar lz  yibention en ua día o dos 
una tos GlDnIzchigechRozm, AER TEA, FX 1—3BSF yibéizi toda la vida; durante toda la vida; men: 


11A GIPER E]: Ra uz: pasar de un salto f — EDT FR 
Dart, Dio una patada y metió un go). i Marcó 
ui gol Ip, ARMO TT Sus explica- 
ciones restabiecheron nuestra confianza. ` el not" “EN” 
TFR, RAR RE) apedas; una vez que; en 
cuanto: h= FIRAT TEE, Apenas llegó, se puso a traba- 
Jard GRA ERREI., Me levanto todos los días ei 
cuanto amanece. Gx ito (AB FRE OA iG] 
APA EP ¡Pensar en la gravedad a que han He- 
gado las cosas! / ~ W EIDA ser tan fácil como atra- 
par un trionix en una jarra (<:> una nota de la es- 
cala en gorgchepu (TR), correspodieate a 7 en la no- 
tación musical numerada 

EAR EE AAA UE), Wt yibàn; 
HS yig MER O E CBR CR, HD, LEI az 
PICA) ln pitin — E yinión; “8” yidión, 
ARAE E ML, ET AA ACA) 

JE yibóshón (un individuo que toma parte en una 
actividad; un miembro: RANES IET, CIS LE, 
Vamos a aunar esfuerzos, ¿te podremos contar como uno 
de nosotros? Obuena mano: HTA SR, Ella tie- 
ne bueia mano para la labor agricola. SS Ella es muy 
fuerte en la labor agrícola. 

— BUR yibazhuáa tomar alguien todos los asuntos en sus 
manos (intentar abordar todos loz problemas de una 
vez (al mismo tiempo) sin tener en Cuenta su importan- 
cla relativa 


— MISE yi béi tú di sufrir una derrota rotunda; ser de- 
reotado desastrosamente 
—HA  ylbánrén miembros de un elenco — wn pequeña 


grupo de personas que trabajan juntos ZZ los miem- 
bros del Comité del Partido 

— 8 ` yibán @y gual que; como; mismo; II, Ellos dos 
ticae la misma estatura. / KE HU, El tren pasó 
como un relámpago. JI AFQGR%R-2L, Los cuervos son por 
doquier ¡gualme te negros. (general; ordinario; común: 
~E Hmi RARA g combinar el llamarnieato general 
con la orientación particular / ~ {iE práctica común / 
¿RAS simple empleado público / "$64 per lo ge- 
neral / =~ DÉI SIE opinión general / AH Ear, Me 
levanto normalmente a las seis. / AR E~- WAT, EA 
iți, Sólo habló en términos generales y no se explicó 
con muchos detalles. / EE -PiEA, Esta novela rè- 
sulta mediocre. 3% No hay nadd original en esta novela. 
PARAR, Quedo medianamente en el exa- 
mern O ~F fri equivalente universal / "Há <H> 
concepción universal / HA ley universal; regla general 
f ~tt debate general 

—0Ik yibanhud generalización vaga: HEHE evitar 
dar instrucciones vagas y generales 

— IO yibún Joch)  rebajarse al mismo nivel que al- 
guien: BR ¡Deja de tomarte la molestia de discutir 
con uaa persona como él! 

—iH-—BR  yibán-yiyán que sigue una norma establecida en 
el habla o acción; escrupuloso y metódico 

— EE yibón mitad; medio; en parte: ~He más de la mi- 
tad / BE-EFEH, La mitad de las mesas están vacías. 
I MARA, Aquella tela es mitad roja y mitad 
blanca, / EEÉÁMNE 211543001 —-3 WÉI ¿Quiere 
usted mucha leche en el café? — mitad y mitad. (Ze bt 
TLEH ae Llevo mediado el trabajo. / H ~ H TF 
SR, IT, La mala cosecha se debió en parie a la 
sequía, en parte a la plaga de langostas, 

e ban [H R ERR AAA RATA 
ADO AEREA ART, Este trabajo no se puede ter- 
minar CA un tiempo certo. / E AMES. Lo que 
he oido cs muy fragmentario. 


tras alguien viva: {i~ ft ÆR tte Ha vivido toda la vida 
en el campo. / B-BEHFAT, No lo olvidaré mientras 
viva yo. Jee EF; ~ ët, Si uno mimo numa hace una 
cosa, Jamás sabrá cómo hacerla. [ —PAMATFRAHA 
MEME, No es dificil que uno haga cosas bue- 
nas, lo difícil es que las haga uno per toda la vida. 

—BHHE—$ yibðo huón yibdo pagar con la misma mone- 
da; ojo por ojo 

—zxBRF] yi bën wën D una pequeña inversión irac una 
ganancia de 10.000 veces; obtener una ganancia" colosal 
con ua pequeño capital 

— IER yibén zhénglirg con toda seriedad; en serio: 43 
e DIER E ser mojigato; ser beato / hE h E~ i Ha- 
bla siempre en tono doctoral. 

— RIES vi bíkónga chiqi <> respirar por las mismas 
narices — compartir la misma opinión; tomar la misma 
actitud 

ÆA ybi gouxjgo cancelar (suprimir, borrar) de un 
plumazo: SIb cancelar todas las deudas 

vn SE FS yi bi möshā borrar (tachar) de un plumazo; ne- 
gar totalmente: XL bk ehea Éstos éxitos no se pue- 
den negar. 

BS H yi bzh ni (echar una) mano; ayuda: Bif ~ 
echarme una mano; echarme un capote 

— 2 yibian Dado: XRABRAA- HH, Sólo un lado de 
este tronco de madera es liso. (HET TT RENA 
e, El ocupa un lado de la casa y yo el otro. / Rili 
FEAE—, Estamos al lado del pueblo. (Ae, 
La verdad está de nuestra parte. / SS dejar a un la- 
do; dejar de lado / AMWTRPEPADAMAE=, Debemos 
poner aparte los interzzes personales, (8 RE R— THER 
DIAEA]: E ARA, BRK, Cantaba mien- 
tras lavaba la ropa. / Îl B, ~ WE, Estaban de pa- 
lique, tomando té. 

—A%8j| yibidndáao (Minclinarie a un lado; ponerse de par- 
te de alguien sin ningusa reserva prevalecer; disfru- 
tar de uña superioridad aplastante 

—łf yibing <bl> junto con (los otros): EMMA 
E ser considerado junto con los otros casos similares / 
AJL GR- A, Todos estos problemas se resolverán 
juntos. 

—AFPE y bing bù ot caer en cama (en la cama) y nui- 
ca levantar3o de ella; caer enfermo y morir 

HA, — HNE yi bō wéi ping yi bo yóu qí apenas ha 
descendido uia ola, se levanta otra — a un problema 
sigue otro; las dificultades vienen una tras otra 

Fe ybi.. DERRITE ACE, Ra ERA 
RRA MPA]: — ATE se para no volver jamás/ 
— ERA inalterable Slap HEt ARAMA, 
255753310557): SR sin perder ni una sola palabra 
¿HR no moverse ni una pulgada; estar perfecta- 
mente quieto ` 

— TŻ, 2 TE vi bè pò kú, ár Du Gë no temerni a 
los rigcres ni a la muerte 

RA, FAE y bau zuo, Gr bù xig Hevar una cosa a ca- 
bo, cualquiera que sean las consecuencias; una Vez empe- 
zada uoa cosa, decidirse a llevarla a cabo ain peasar ea 
las consecuencias 

—BÉR pi bù dëng tión llegar al cielo de un solo salto 
-— alcanzar el nivel más alto con un paso; ganar un ast- 
ceaso vertiginoso 

—E—ABJEBIL yi bù yige jiáoyinr cada paso deja su bug- 
la — trabajar asiduamente y hacer progresos 

—éTE yicho-érevó una equivocación o accidente posi- 
ble: Dan por sl acaso hay un desliz en alguza 
parte; en caso de que ocurra un accidente 

— HF chu en un instante 
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— SES y chúng chūnrêng un bello sueño de primavera 

— RSR vrchëänokëreg todo ea vano; vanameue kH + H ~ 
tan inútil como atrapar la luna reflejada en el agua 

RÉI vi chóng bäi há cuando uno empieza a cantar, 
los demás lo imitan — (aplicado a una sugerencia, etc.) 
contar con una aprobación general 

ER yichong-y:hé cantar al unisono con alguien; can- 
tar a dúo con alguien; hacerse eco mutuame.dte 

—HAFT ES p cháo tiónzi vi chúo chén cada nuevo 
soberano trar suz propios cortesanós — un nuevo jefe 
trae sus propios ayudantes 


— Fà yi chën bù rän no rmmanchado de niuguna parti- 
cula de polvo — sin la menor mancha; impoluto; inma- 


culado; sin tacha: (4 b~., El aparato está limpisimo. 
i Yt RHW, ~., Los soldados de guarnición per- 
mancen  incontaminados ante las tentaciones de una 
ciudad grande, 

EPR yi chéng bù bión inmutable; invariable; inaltera- 
ble: = pH AmE H, Nada es inmutable. / SES 
br, No hay bien ni mal que dure ciea años. 

—HFEE vi chóo má zhón quedar sin saber qué hacer; no 
cocontrar remedio; no saber qué camino tomar 

—MEPE yi chù ji fa estar a punto de estallar; poder 
desencadenarie en cualquier momento: Akio. La gue- 
rra civil está a punto de estallar. $ La guerra civil po- 
drá desencadenarse de un momento a otro. JE 4, Es- 
ta es una situación explosiva. / HE, El choque era 
inminente. 

—BEIA ei chà ji but derrumbar al primer encuentro 

— EE yl chul ding yin fijar el tono con ua solo mar- 
tilleo del gong — decir la Última palabra 

vk yel una vez! HR A E, Le he visto sólo una 
vez, | HB AER, La máquina trabajó con éxito en 
la primera prueba de funcionamiento, $ “HE (Ho 
enda primaria / ~E <B> tensión primaria / ~ F8 
<> ecuación de primer grado; ecuación lineal / E 
SZ «(> función lineal IS <HE> bobina primaria 

— ROB vi cù ér jū alcanzar la meta de un paso; lo- 
grar el objeto en una sola acción 

—HEM—TFXE yi cón guányín vi cn Im el tiempo es oro 

—B ydm en un día; en un tiempo muy corto: BT 
ser destruido en un día Guna vez; en caso de: — Zb 
Eh una vez que las condiciones estén maduras f ~ $ 
E, ARS HEHE, En caso de que te ocurra algo, te 
prestaremos ayuda. / E SHARE T URRATLAEZ 
To. Tan pronto como la sociedad quede sin clases, de- 
jará de existir el Estado. / hm, 543, TAR 
RT, Después de convivir muchos años, no pueden 
soportar que se separe uno del otro. 

— El yidóngzhi sistema de partido único 

—p ké yi dao lióng dên partir en dos de una cuchilla- 
da — romper toda relación; hacer una ruptura comple- 
ta: hg Ea hi deber cortar en seco las relaciones con 
tal tipo 

— HEI y doo qe cortar de una cuchillada —- no hacer 
ninguna distinción . 

—k£ ydo Cjuntos; junto con; (ir) lado a lado: 1] 
ENT, Vámonos juntos. / FRSA A ~ SIE 
Los cuadros deben tomar parte en el trabajo productivo 
junto con los obreros. / HE, REMiAi2-ARAERA TF 
— (BRE, Las escuelas, los padres y la sociedad com- 
parten la responsabilidad de educar a la generación jo- 
ven. Odo: una haz de luz JI -% un plato f~ gr 
+ una orden 

—# 2j yi de zW g0ng un éxito ccasional; un pequeño 
logro: DEWET, No hay que contentarse con un éxi- 
to ocasional. 

— BEBO vi de zh yu 9: mt humilde opinión 

—*Y yideng de primera tlase; de primera calidad; de pri- 
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mera categoría © ~I titulo meritorio de primera clase 
i ~iu primer secretario / ed productos de primer 
clase 

— AR yidiónlún doctrina de que cada cosa tiene un solo 
aspecto; teoria de afirmar un solo aspecto 

— ES yidiónr un poco: ~EP R no sentir el mencr can- 
sancio / M4 no tener la más mínima idea / ~H 
AESF totalmente iaútil / Ai E DARA, No tiene 
ni una gota de sentido común. (Hab fk 218. No 
entiendo una jota de lẹ que dices. / tp, Está un 
poco mejor. / FRE XDUA Fi T, Esta es toda el 
agua que Ian dejado en la jarra. / WA~ HE, Aun 
queda un resquicio de esperanza. J HEN MR. 
Esta es una pequeña muestra de gratitud (respeto, etc.)/ 
A ÁREA. Algo es algo. Së Más vale algo que 
nada. / MHÉ-iRTAZ, En poco estuvo que perdiera el 
tren. Stage, No hay ni una partícula de pol- 
vo en la mesa. 

—E— A vi din poco a poco: 
datos poto a poco 

— TEL yidingdiónr <> un poca; un poquito 

—E yiding fijo, determinado; definido; regular: IAT] 
SIP ae oi tr Re, Los obreros Genen Una cuota 
fija de producción mensual. / AEREA, Lleva 
uña vida regular. / Së E~ pR Ant fabricar de 
acuerdo con log requisitos / MEF ~ Gr AL. No se domi- 
cilja en un lugar fijo. SÉ No tiene domicilio fijo. f ft 
Ri, EXE Mhi, El está muy ocupado. Nadie 1a- 
be a qué hora regresa él. (Dciertamente, seguramente; 
sin duda alguna: (43, Tienes que venir forzosamea- 
te. dhf] RAEE, Sia duda alguna vencerán las di- 
ficultades. / «HH BAHAA. Es imperatiyo lograr 
la unidad entre los camaradas. / ARX ~ Ekt, El 
colonialismo está condenado a la ruina. / RIA AT 
— HH, Hemos de ganar la competencia. / ~ ER tA 
SKI, Algún asunto urgente debe haberle impe- 
dido que venga. (determinado; cierto; particular: A 
EX th en cierto sentido / A-EEE en cierto grado; 
hasta cierto punto / Eb TF en las condiciones dadas 
EXA ERASE DER aAa, Una cultura dada 
es el reflejo de la polívica y la economía de una socie- 
dad determinada. (debido: bastante: p= pma dar 
(prestar) una importancia debida a / zk Si llegara 
ua nivel bastante alto (Ap To DIS bacer cierta 
aportación a f RA~ WERI una fábrica de tamaño 
mediano 

—EE¿R piding zh? quí 
tomado alguien 

—H yidóng fácilmente; frecuentemente; por muy poco 
motivo: {b~ Ski, El se enfada por cualquier cosa. / 
SES, El niño se echa a llorar por nada. 

—f£ yidì una vez; en una ocasión; por un tiempo: —¿4E 
~ una vez al año; anual / ¿ib Sam. Se dedicó 
al trabajo económico por un tiempo. 

—A yidión un aspecto (lado) del asunto: BS Este ea 

un aspecto del asunto. / 4H", Cada uno se atiene a 

au propio argumento. 

“Tre: yo ër, [2 MREMA Tia. A aA ER 

REFETER]—3M%Z marcharse en un arraque de ira; 
irse furioso / — (RM vaciar el yaso de un trago / — {H 
DZ volar rozando / —Ħ TE precipitarse en tropel ha- 
cia 

-WA BR yi ér úl, zġi ër san 
veces; por enésima vez 

—=Z, yrér uno o dos; un poco: Wi saber un poco de; 
tener alguna idea de / Mi MEP inviar a unos cuantos 
amigos íntimos 

Z vi. ër... [S MAER E a E tE AAA 


Zeil — RE muy claro; tan claro como la luz 


HARE recoge 


(pauta fija decisión que ha 


una vez más; repetidas 
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del dia } — WZA muy limpio; impecable; sin tacha 

—Zğ pèr bòoshù (Eo ¡De dos en dos, numerarse! 

e AUS seh Yë dió Yiadóna Movimiento del 9 de Di- 
clembre (manifestación efectuada en el 9 de Diciembre 
de 1935, dirigida por el Partido Comunista de China en 
Beijing, haciendo un Mlamamiento por la resistencia al 
Japón y la salvación nacional) 

-— EE yi fù quan jin Un quintal que pende de un pelo 
— EA un peligro inminente: WER DIE Al en este mo- 
mento critico 

— ABE yr fän feng shón viento en popal FIDE, 
No todas las cosas han salido viento en popa. 

RR vi fin chongtáój salirse de lo acostumbrado 

— HE yi inmin Mun lado; un aspecto: XRERAR 
ea Ese es un sólo lado del asunto, GIS SHH] por un 
lado.., por el otro; por una parte... por la otra: EA] 
RULERE ASI. CAME AE, Por un lado, tie- 
nea muchas ganas de visitar a su profesorenel hospital; 
por el otra no quieren perturbar su descanso. JI XA 
HET) -ERAM 5a RAHA. No voy a visitarle, 
en parte por pereza y en parte porque no tengo tiempo, 

— äi H yi fēn wéi ër uno se divide en der. BERE 
H. Toda cosa se divide en dos. 

— RO - yifergchuí suprimir de un plumazo (tedos los car- 
gus, acusaciones, etc.k cancelar todo el asunto 

E SE SS yifunduógizhi poligamia 

—E—EH  yifuyiqizhi monogamia 

— RÉI  yifúyoo dosis de medicamento 

BR yigi el todo; enteramente; sin excepción; cate- 
góricamente: ~ }6 $ rechazar en bleque / — HER excluir 
todo / — © no hacer meación alguna 

Bon moi ér lùn [RFE] tratar diferentes asun- 
tos de la misma forma; juzgar con el mismo patrón: 
AE, No hay que juzgar (las cosas) con el mismo rase- 
ro 

FIS yigarréniia completamente; totalmente: Ef 
olvidar completamente; echar totalmente al (en) olvido f 
PACA tratar alguiea de layarse de todas sus 
culpas 

—f OI IL yigejinr continuamente; peraiste temente: M~ M 
TF, No cesaba de llover. / HEHE, Pedia 
(ella) con persistencia que le permitieran ira trabajar 
CA uña región fronteriza. ` 

— TGB IL yge xinyónr Ode todo corazón; entregado en 
cuerpo y alma: —3HE(E servir de todo corazón a la co- 
lectividad Ge comio acuerdo: ENANA, Todos 
nosotros tenemos la misma voluntad. (Htercamente; por- 
fiadamente i 

—H yigg ea total; en conjunto: —*<-b+7 ¿Cuánto ya- 
le en total? / —SbAr ¿Cuántas personas hay ea con 
junto? 

— 08 IL yigúnáor <H> totalmeate; completamente; por 
completo; sin reservas! MEAR TuS, Dijo sin 
rexwervas todo lo que guardaba en su corazón. XE "— E 
(die 

— HE yi gü zu al seguir adelante (en una cosa) hasta 
el final sin tregua; llevar a cabo aprovechando el pri" 
mer entusiasmo: f] 08 Eug, Siguieron adelante sin 
descanso hasta que ganaron la cumbre de la montaña, 

—A yiguón constante; persistente; siempre: ~H poli- 
tica consecuente TI o BE sostener siempre / — AER 
SS perseverar el hacer el bien para el pueblo / fb ¿0 
HE, Siempre es asi, 

—M  Yiguéndao sociedad secreta reaccionaria que, al 
abrigo de actividades religiosas, servía a los invasores 
japoneses y reaccionariós guómintanistas 

SE FIRE y ong déet derribar a alguiea de un basto: 
nazo: negar completamente; MHARI RRF E. Eiti M 


H, Tipse, A los camaradas que han cometido errores, 


debemos ayudarlos a través de las críticas en vez de po- 
nerlos ea un atolladero sin salida, 

— ABS yiguorhou una olla de gachas (de arroz) — confu- 
sión completa; todo en desorden: E — estar todo he- 
che un lío; cada cosa por su lado 

— BSG yi guó lióng zh? un país, dos sistemas 

BZ vi guó són god un Estado con Tres gobernantes 
— dirección dividida 

BOB vi hòng ër ji 
rarse de repente 

— BIO vi hóng ér d {aplicado a mucha gente) partici- 
par precipitadamente en una acción masiva 

—EH TERR ei hong êr sùn  disperaar3e ea una algarabía 

FAW yi hū bólnóá ala primera llamada tener al- 
guien centenares a su disposición 

RSR yi hū bäi og a lz primera llamada ceateaares 
(de personas) respondea 

—RHIER vr huón kóu vi hun {aplicado a pasos en el 
proceso) estrechamente enlazados 

—BJL yihúr <> ME)” yrhuir 

— BR yihuimg (como un) relámpago: HIHA TAE, “MA 
AT, Una figura pasó por la ventana como un rayo. 

—X  yihvang (aplicado a tiempo) pasar como un rayo; 
=“HFNET., Cinco años pasaron como un rayo. 

SE SE oi bur ér jió estar hecho con una pincelada; ter- 
minar un escrito o una pintura de una sola vez 

— HE BR yi bt shéna, Ar but shú primera vez der 
conocidos, segunda vez ya amigos; no tardar mucho en 
eonocerie uno a otro (por la primera vez, difícil; por 
la segunda vez ya fácil; torpe al principio, hábil: más 
tarde 

HIE yr bi sh la misma (cosa) o el mismo (asunto): 
Dik Op pr BR, Estaban hablando de la misma cosa, f 
MHARE HNE =~, Esa razón y la que yo digo e 
una. nma coa Ga, WEWE., Los 
deseos subjetivos son una cosa, y la realidad es otra, 

—£€)J yhir un rato: "AMA", Vamos a descansar un 
rato. Údeatro de un momeato; dentro de pbco; luego: 
R~, Vendré dentro de un momento, S Estaré dea: 
tra de poco, / "E APET E, La tierra estaba 
pronto cubierta con una capa de nieve, OLEH EMT 
Rani, RIaMRARBZ 8) ora... ora... ya.. yai ZA 
Po, mk GE, El niño ora reía, ora lloraba. / Je 
ER, RER, XEM. Trató de convencerme ya con 
ruego ya con amenaza. | AHH, ~ig, REMBAT. 
Gon cestas alternativas de calor y frio todo el mundo ae 
acatarra, [ HARE, ABE Di, Ahora dice una cosa y 
juego dice la otra, 

—HH yilifeng bt: ventolina 

—E yl uno mismo: ZÉ (sus) propios intereses ego” 
istas 

—# 2# y ji zh chóog capacidad er un campo particu- 
lar; habilidad profesional; especialidad 

— EA vi Uën rü gù seatirse como viejos amigos a la 
primera entrevista 

— Ehh vi jin zhonggíng enamorarse (de alguien) a pri- 
mera vista 

HE y: (ën shudng dido matar dos falcones con una 
flecha; matar dos pájaros de un tiro; lograr una doble 
ventaja 

-58 vuimg <B> [ERREA PETA] tan pron- 
to como; una vez que: AZ" Æ, p E zS iE Los erro- 
reg deben ser corregidos una vez que se hayan descu- 
bierto, 

— fi yiióojmna narval 
Rie yi. HD... [ARARA EERE] tan pronto 

como; en Cuanto; apenas: Rn Aaa Ta Se dio 

cuenta de la situación al echar un vistazo. / e—a RF 

META E, Apenas llegó, se puso a trabajar. [ KARIR 


(aplicado a mucha geate) aglome- 


- -— e rr e Di r*a, 


—_—_—_ n_n ón a A ech Eh 


HS, Nos pondremos en marcha en cuanta amanezca, 

—X%X yá en una, acción; de un golpe: 
aniquilar de un golpe a todos los invasores f Ef le- 
gar a ser famoso de la noche a ja mañana 

—— BBM yi jü lióng de matar dos pájaros de un tiro; lle- 
var una doble ventaja 

—4HÉE yi jà wù er una palabra; en dos palabras 

— AMBER  yijué cixióng librar una lucha decisiva; 
quién vencerá 

RES vi Më bù zhén no poder reponerse de un descá- 
labro; ser imposible levantarse con ese revés (fracaso) 

—E$F vi kën èr bóng observar y ayudar: RE a 
Ec, A los camaradas que haa cometido errores, te- 
nemos que someterlos a examen y ayudarlos. 

—ġj] FÆ yikè giónjin cada minuto es precioso; el tiempo 
es oro 

— SD yi këng zhī jión visión estrecha; visión limitada 

— D yikóu unr bocado; un mordisco: GER Ta 
Respiré a fondo, / ~ER AiE. No puedes fertalecer 
tu salud con un bocado, / (e HP EHE, Lo deshizo 
a merdiscos, (rotundamente; categóricamente: BZ 
atirrmar con insistencia / — il negar categóricamente / 
EF no vacilar en prometer ; ~mi rechazar roótun- 
damente 

—A%S yikóugl Dun alienato: REREA ~, HREMARTL 
JF, Trabajaré por el pueblo mientras aliente, (Dde (eal 
una tirada; de una vez; sin parari Bac ft, 
Anduve treinta kilómetros de una tirada, / {h = {Rt i ie 
34, Dijo su parte de una alentada, ; di~ RE TALA 
AB, Se leyó la novela de una sentada, ¡4014 
Iert, Hizo de una vez el trabajo de la ma- 
ñana y el de la tarde. 

— BIL yiki (Men un mismo lugar: HZ CIR trabajar 
en el mismo lugar [iA ESL, Los dos estudia- 
ban en la misma escuela. junto con; juntos! ~$ ir 
juntos 

—RIZ yrlál-arqú en el curio de contactos! {ETE Zb 
AJA FE) WIRT, Como ellos trabajaban juntos 
ca el campo, pronto llegaron a conocerle uno a Otr- 

—ñ yin pancrama; vista panorámica! ¿134 E> 
Guía de las Reliquias Históricas y Sitios Pintorescos de Beijing 

— BER — yilónbido tabla sinóptica; cuadro sinóptico: K ETT 
EHA guía de ferrocarriles; horario de ferrocarriles 

—RAZ yi lön wú yú abarcar todo con un Vistazo 

—HMF — yilónzi en bicque; global © — CEBI plan global; 
plan en bloque; un paquete de plane: / 2% venta 
global de varios artículos; acuerdo global (que supone 
concesiones mutuas) 

— 3k vi óo yónga yl dejar una cosa hecha de una vez 
para siempre: ~ H SE una solución que vale para 
siempre; una solución permanente 

—H lf hacer todo lo posible; hacer lo mejor posible: 
ef hacer todo lo posible para ayudar la alguien a 
conseguir la meta) 

—BE- ylin <B> seguido; una tras otro; sin intervalo: ~ 
FBI recoger buenas cosechas en tres años segui- 
dos | =~ FI ZER, Llovió durante tres días consecuti- 
vos. | R~ ATILA. Estove ea cama una tirada de días, 

-$ yiliánchuón una serie de; una sucesión de: =~ BEL 
una sucesión de acontecimientos; una cadena de aconte- 
cimientos / "MR una serie de preguntas / ~ BE una 
sarta de mentiras / ~ Ei BEA BE una granizada de malas 
j ~ DIE SS. un rosario de quejas 

—TBT vi Uëo bës liño (los otros problemas se solu- 
cióonarán cuando el principal se resuelva (fla muerte 
acaba con todos los líos (do alguen) 

—MEM  yilin-bónzháo fragmentos; pequeñas partes: ~ D 
HE una información muy incompleta f ~ DU MI UI cona- 
cimientos fragmentarios 
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-AE vilrohrowen <X> paratión 

<> (hilera; — 2 È una hilera de casas 
de un solo piso (ZDeercanías, inmediaciones, airededorea; 
Zitat Ft Sa El vive en alguna parte altá. 


— HER phi wilxté <> leaminar) tambaleándose en 
zigzag 
— AA yilióyan (buirn rápido; veloz: ~fa hH E salir co- 


mo un cohete / Ah, El coche se fue a toda 
velocidad. / dh~ HE LT, El desapareció ea un ins- 

ta Ite. 

—ÉE ylù (por todo el camino; durante el viaje: ~ Eit 
HS charlar alegremente por todo el camino / ZG 
Si ¡Cuídese bien en el viaje! / Fé] ¡Feliz viaje! / E 
Ar, El equips visitante iba a la cabeza desde el 

principio. Øde la misma clase; de la misma rajea: 
1% uno de su laya; aves del mismo plumaje / E5 AZ 
ARE, Va siempre con gentes de su ralea. (Mir por 
el mismo camino; tomar la misma ruta; mf] D: 
¿Vamos por el mismo camino? (Dex fila iadia: p= 2, 
FAR He marchar ea fila india / 2 Bl columna de a uno 

—2 yilt igual; unifurme; de una misma manera! ~ 
HH tratar de una misma manera / ARM", No se- 
ria conveniente exigir cualquier uniformidad rigida. © 
todos; sin excepción; sin distinción alguna: Stat 
ch, EA E, Todas las naciones, sean grandes o pe- 
queñas, deben estar en pie de igualdad, 

—HEX ei Lò gianzhóng descender mil zfñang de una cai- 
da — decaer rápidamente; irie a pique 

CHE? vi mé dongxión ir a la cabeza; tomar (coger, lle- 
var} la delantera 

— LJ y má pirgchuan 
llana; campo lilang 

—HHX yi méi xiáng chéng descender de una linea con- 
tinua; tener el mismo origen en i4 Atta aa e 
“a Los puntos de vista de estoa dos filósofus provienen 
de un mismo Maestro, 

—_EFÉ yíomúo bù bé no (estar: dispuesto a sacrificar 
ni un pelo — muy avaro (tacaño, roñoso) 

—E ymión (Cua lado; un aspecto: LEB THRR- AA 
FEA, Esta casa ticae dos ventanas en el lado sur, fl 
ERA AA AAA A mër La situación de aquí 
tiene aspectos tanto favcrable como desfavorable, (DL 
BATIR BREA AT] al mismo tiempo; si- 
multáneamente: ir TE, ~ #73., Alteraa el trabajo con 
el estudio. Së Simultanea el trabajo con el estudio. / fil 
vn BS, am JO E, Hablando así, se marchó hacia la 
puerta. 

— ø 21 yimión zh? ci declaración sólo de una de las 
dos partes l 

— DÉI 225 yi min zhi jido haberle visto a alguien una so- 
la vez; conocere por casualidad 

— BIS vi ming bù shi cerrar los ojos; morir 

— BÉISS Ä yi ming jng rén (aplicado a una persona Oscura) 
asombrar a todo el mundo con una hazaña brillante; 
cubrir de gleria repetinamente 

EES y mig wiúbú morir; estirar la pata; hincar el 
pico; irie de este mundo ` 

—A—E yimú-yiyðng exactamente Igual; cortado por el 
mismo patrón; (parecerse) como dos gotas de agua! Sp E 
SRP, Ella es una copia de su madre. SÉ Ella es 
el vivo retrato de gu madre. $ Ella es escypida su ma- 
dre. 

ARES y mo nën zh un solo madero dificilmente sos- 
tieve un edificio — uno aolo no puede llevar a cabo una 
gran empresa 

— B TØ e mu lidorón estar claro de un vistazo; dar en 
los ojos; saltar a la vista 

— BERT yi mù shi bng er diez líneas a la vez — Jeer 
rápidamente; leer ea diagonal 
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ERE O yinión-bonzól un año o poco más o menos; alre- 
dedor de un año 

—_EBSA yi nión dén tõu durante todo el año; en todo el 
año 

-- EE yniónshena <i> anual Y = fff planta anual 

MRE yniónsiji durante todo el año (las cuatro estn- 
ciones del año) 

Ezi tT yi nión zh ji zåiyů chún el trabajo entero 
de un año depende de un buen comienzo el primavera 
EE wi nión zb cha una decisión tomada ei un rg- 
mesto de debilidad (con consecuencias serias); una Idea 

errónea causal; un deis (descuido) momentáneo 


—EFÉE yi mö giánjn una promesa que vale mil onzas 
de oro — una promesa que será cumplida; una promesa 
solemne ` 

=EZ2' TF yi nù zh viän en un arranque de ira 

-H yi poi ji hé concordar en seguida; ponerse de 


acuerdo con favilidad 

— ER vi póngí planificación en conjunto 

—ERB EP yi pn sónsho (como) un montón de arena suel- 
ta — en un estado de desunión 

—% - yipión inclinado hacia un lado; unilateral; parcial: 
~Z opinión unilateral 

—Y yipié echar) una mirada; un vistazo: ER~ Z 
El, REVUE NM, Al echar un vistazo. va me di 
cuenta de su agitación. (vistazo: «Eio-> Un vistazo a 
la Gran Muralla 

—HAMAÁ yi pin rů xi estar sin un centavo; no tener más 
que el día y la noche; estar más pobre que una rata 


— m4 yi pinhóna <%4%> euforbia (Euphorbia pulcherrima), flor 
de Pasua 
— E CB yiping ér-dido igualitarismo y el traslado indis- 


criminado de recur3os 
— ES yi póu huéngtú Och: un puñado de tierra ama- 


rila — una tumba (Lcosa muy 1asigvificante 
—BHE vi pù shi hőn trabajar mucho en un día y no 
hacer nada en diez días — trabajar a trompicones (con 


discontinuidad) 

—EBRE yiqi-dvofuzhi poliandria 

— yiqi al mismo tiempo; simultáneamente; al unisono; 
a la vez; ~ EZ responder al unísono / ~ SD hacer es 
fuerzog mancomunados / ~ {T39 entrar en acción simul- 
táneamente / AATE ~ET, El equipaje llegó al rnis- 
mo tiempo que los pasajeros. 

—É yg en el mismo lugar: (EX vivir en el mismo 
lugar (junto con; en compañía: 44 Mjh F~ dE, El 
abuelo fue a la ciudad con su nieto. JI AMEX, 
Vive en compañía de su madre. / RP 0x0 
Ab, Le mando el paquete junto con una carta. / HA 
EPA, Entre tú y yo vamos a hacer algo. @x 5> 
ea total; ea conjunto: ILEA br ¿Cuánto valen 
ésas cosas en total? 

—E yig Ode Leah una tirada; de una vez; Sin parar: 
AN Bé TB, Corrió ciaco kilómetros de un tirón. Gi 
de la misma banda; confabulado: A confabularse; 
coludir; estar en connivencia — (Sun arrebato; unacceso! 
fi armar un jaleo; armar un escándalo / ¿Hr 
contar historias increibles; disparatar uno a sus anchas 

— TARO yiqi ha hêng ÓMaplicadu a un ensayo) formar 
un conjunto coherente (ZDhacer una cosa de una vez; 
cumplir sin intervalo 

—ETÍE y gin bo zhi no valer nada; no valer un co- 
mino; na valer un pepino 

—H MS y gián rú ming apreciar alguien una perra chi- 
ca como su vida; ser muy tacaño 

— ES AR yiogiáo bù tóng no saber nada de; no saber ni 
una jota de; mostrar completo desconccimiento de; ser 
lego en: 4444 TB, El no sabe ni una jota de latín, 
(Exe, Soy profano en pintura, 


—Ņ] yiqié todo: ME 41% aprovechar todas las ocasio- 
nes; no perder ni una oportunidad / X-—H HB, To- 
do está muy claro / Hii-AT8HEwMJA unirse con 
tı das las fuerzas susceptibles de ser unidas / SILKE 
JS ops E AI~ ARE,Estamos decididos a superar cuantas 
dificultades que se presenten en nuestro camino de 
avance, 

— HE yiuqingiúo per la mañana temprano: de mañana 

—BZÉB ff qióng ê bói pobre y atrasado: WERE AE 
~ PES cambiar radicalmente la fisonomía de nuestro 
pais pobre y atrasado / HEM HIRE librarie de la po- 
breza y el atraso 

—EZ>RÉ y gia zhi hë lobos de la misma camada; aves 
del mismo plumaje 

—2 MBE yl ou bù fófón ir para no volver; desaparecer 
para siempre 

AB BEHA wi rën dé dúo, Toun sheng tión cuan- 
do alguien consigue el Tze (ilustración e inmortalidad), 
hasta $us animales favoritos ascienden al cielo — cuan- 


do alguien sube a su apogeo, todos sus amigos y par 
rientes llegan allí con él 
—fE yèn <B> permitir dejar SEE E RD! 


¿Cómo podemos dejarle hacer y deshacer a au antojo? 

— HERA yi rêng jió guón atenerse a la práctica vieja; se- 
guir la vieja rutina 

—AFE vir ont a pasos agigantados; a una veloci- 
dad sorprendente: REA ët a WIER La 
construcción socialista de nuestro pais avanza A pasos 
agigantados. i 

—a4=HX virt sóonggió un día (separado de una persona 
querida) parece tres años 

—A2>XÉ virt zhi ya trato de un día; amistad pasajera 

— 40i yi rú fiwóng al igual que antes; como de cos- 
tumbre; igual que en el pasado; como siempre: Ef] Ho 
IEPS BRET AE XA), Nosotros, igual que en el pasa- 
do, apoyaremos con firmeza a ustedes en au lucha justa. 

—HAmX vi sën ër guong barrer de un solo escobazo — 
hacer desaparecer sin dejar rastro; librarse completa- 
mente de una cosa: HAEDO AA pasársela (a alguien) 
completamente la melancolía; librarse por completo de 
la tristeza; quedar atrás las preocupaciones tristes 

—A y (del mismo color: xk, El agua y el cielo 
son del mismo tinte. @del mismo tipo; uniforme: ~ EI 
FLA casas de teja de un estilo uniforme 

— DH  yishán destello: ei Aah Ma. La idea pa- 
só por tni cabeza corno un relámpago. Q ~$ un pem- 
samiento fugaz 

— BR yishén todo el cuerpo: "¿3h estar lleno de vi- 
gor; derrochar energía; rebosar de energias / —AH es- 
tar sudando por todo el cuerpo Dun traje: Fi un 
traje nuevo (Duna aola persona: BE =- solitario; a 
solas $ ve 0 E desempeñar dos papeles a la vez 

— BNL yi shēng ling yi tener dos trabajos al misma 
tiempo; efectuar dos tareas a la vez 

— RR vi shën ht dën ser muy valiente; ser intrépi- 
do; no conocer ningún temor 

—ux  yishénjióo monoteismo O~ {Ai monoteista 

—#_  yishéng toda la vida: W~ RSA dedicar al- 
guica toda su vida a la causa de la ciencia 

— 8 ER yi shéno bù xióng no delir ni una palabra; 
guardar absoluto silencio; sin decir esta boca en mia . 

it EATA yi shiz chéng qiángú hèh un solo desliz 
puede causar pesar duradero; un errar momentáneo 
llega a ser un arrepentimiento para toda la vida 

—É yishi (Dun período de tiempo; E f~, Los tiem- 
pos han cambiado. @en un corto tiempo; momentá- 
neo; temporal: Mff- ser popular por un momento; es- 
tar en boga / ~AS% una mayoría temporal / D D 
ZS ISS dejarse engañar por el fenómeno transi- 
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_ torio (por las apariencias) / PEJE una alegría fugaz 
¿BER entusiasmo momentáneo / ANETTE BAR 
EX. No me acuerdo de su nombre en esie momento. 
i ~e ATEA itii, No hay que juzgarle a 
una persona por un solo acto o un corto periodo de su 
vida. IAH] cra... ora... ya. yal RA, 
“E, Está mejor por un momeato y luego tiene una Fv- 
caida, 

—H SEI yishi-boniá ua corto tiempo; un rato: 
TE, El no puede volver dentro de poco. 

—H—%] yishí-yike [SAFE] por un momeato: Af] 
~ BRAE R E A R itt, Por ningún momento debemos se- 
pararaos de las masas populares. 

ZE vih <> ser relacionado (en la crganización 0 
profesión); pertenecer a una misma organizaición: GI) 
AC 09: ¿Están todos ustedes juntos? / XMHRE<E LE: 
Ao. En realidad, estas dos firmas es una y la misma, 

— BIR yi shi wå chéng no lograr hacer nada; no lie- 
gar a ninguna parte: — A ARARE AK., — EME TERA 
Aë Cos ser grande la capacidad que tiene unn, na- 
da conseguirá si actúa divi reiado de las masas, 

— ADAC yi shi tång rên tratar igualmente a todos; tra- 
tar sin discriminación; medir a todos con el mismo ra- 
BCTO 

— E yishóáu habilidad, pericia: RF hacer alguien alar- 
de de au pericia / 44% LA~ ser alguien experto en su 
especialidad; saber lo que exige su profesión / 244R 
LETTERS", Este equipo de baloncesto es muy 
fuerte en la delensa. ardid; mañas: ġġ ~n: 
¡Cuán mala pasada ha jugado! Sg ¡Qhué mala jugada ha 
hecho! (completamente solo; sin intervención de na- 
die: Ah 2 SIE ARALAR, Xiao Wang se crió com- 
pletamente a expensas de su tio, / EPR Eitt ës 
Di. La disputa fue provocada por ellos migmos. / —4 
Jp ser controlado exclusivamente por; ger acaparado; 
mantener alguien todas las cosas en sus manos 

— FER y shóu zhë tión tapar el cielo con la mano — 
ocultar la verdad a la gente; vendar log ojos al público 

RB yishun un instante; Un momento; es un abrir y 
cerrar de ojos: — BD ZE desaprecer en un instante 

— ABE wi ai bù góu no ser en absoluto negligente; -ger 
escrupuloso y minucioso; ser concienzudo y imeticuloso: 
li DO EC ITA, Hace su trabajo a concien- 
cia y con mucho cuidado. 

—H P vi si bù gò estar en cueros; andar completa- 
mente desnudo; estar en carnes vivas - 

— 26 E yisi-yihóo un ápice; una pizca! UEY ~ p2 EJ 
sin la menor diferencia 

RS yitanótá en un lío tremendo; en un caos: WH 
BFS, El lo ha hecho con los pies. / EFI, 
La habitación está en desorden. (Ess El fi- 
chero está becho un revoktijo. JI 5T- hE 5H ar 
mar un jaleo tremendo por una pequeñez 

— MERO yi tön at shui un estanque de agua estancada 

—ik yt Gun conjunto orgánico: BR fusionarse en 
un conjuato orgánico (todas las personas interesadas; 
todos (sin exceptuar a nadiek LA2SM ME, Se e- 
pera que tedos observen las estipulaciones arriba men- 
cionadas. 

— E ytin unr día: 21 PM, Un día se divide 
en 24 horas. Gun día (ea el pasado); cierto día; ~, ¥# 
EA ma. Un día, Lao Li me contó cómo ae 
había alistado en el Ejército. Din todo el día; un 
día entero; de la mañana a la noche: tH T~ haber 
enado ocupado todo cl día 

— AH vi tian don wán de la mañana a la noche; de 
sol a sol; todo el día 

—EHR yiticolóng una nea continua: FILME EHE 


o II ET ZE, Una docena de camiones van en caravana 


W~ E 


ei un largo desfile. (sucesión conectada; proceso coor- 
dinado: MITE, 34, Ei hacer de la producción, trans- 
porte y comercialización un proveso 


— $ AL  yitidoténgr <> un puñado de personas que se 
confabulan 
— Hs» yi tido sin de una sola voluntad; (actuar) a una; 


(obrar) al unisono: SIS El ejército y el pueblo com- 
parten una sola voluntad. / Him, HEERE, Sito- 
dos nosotros acivamos al unisono podemos transformar 
Herra en GEO, 

— 2608 vi tong bäi (ëng entiende esto y entenderás lo 
demás 

EI yitóng DI: junto; junto con; al msimo tiempo y 
al mismo lugar: ~h salir juntos 

RE yItóng unificar (un paísk HF unificar todo el 
país / A~ dominio unificado 

—xX yitőu (directamente; de cabeza: MN HARE, 
EI avión enemigo se tiró al mar de cabeza. (Dprecipi- 
tadamente: THEN ie~ tT iE, Al abrir la puerta de 
coche, se metió precipitadamente en él (de repente: 
RU STI. GENE, Al pisar el umbral tropecé con él. (UD 
una cabeza: tt R H~, Me saca (leva) la cabeza. TE 
RA AH, El caballo blanco venció por una cabeza, 
Guno de los dos extremos de una palanca 


e IL yitóurchá <> (escritorio con cajones o un 
pequeño armario en un extremo ser parcial (ea la 
mediación) 


—_ RAS yr tuóún hégi estar en buenos términos codos a 
costa de principios 

— BÉISE yi un qihei oscuro como boca de lobo — en 
una situación sin ninguna esperanza! PMA 
AA, Es completamente erróneo describir 
nuestro trabajo como un fracaso total. 

— UN  yituónzdo caos; lío; desorden 

— BALE yi tuj liù ër wü esquivar o rechazar toda la 
responsabilidad 

— FR y wing dújin coger a todos de una redada; 
capturar a toda la banda a red barredera 

vn EIER  yiwóng qinoshén querer mucho a alguien; estar 
profundamente enamorado de alguien 

— EBI yiwéng wúgión marchar (avatizar) siempre ade- 
lante con intrepidez: — DIR yh espíritu intrépido 

—HARE yl wing wi ji extenderie hasta donde la vista 
alcanza; explayarse (extenderse) basta el horizonte: JEFF 
e, La llanura se extende hasta el horizonte. Jo BKS 
fo una extensión de sin límites 


iten Yiwéildnpol ERR: unitarismo Q — St uni- 
tarista 
—ġ yiwdi EI: a ciegas; obstinadumente: ~EP em- 


peñarse en actuar ciegamente / — IC obatinarje 
alguien en su opinión / —H63 dilatar sia fin las cosas 
Io SES hacer concesiones interminables; hacer conce- 
sión una tras otra; adoptar siempre una actítud acomo- 
daticia 

— RA yi wén bu ming sin dinero; sin un céntimo; sin 
un ochavo 

— IS yi wén bú zhi 
bledo 

El Tä y wén son bù zh? contestar a todas las pre- 
guntas con “no sé nada''— no saber nada; ser totalmen- 
te ignorante 

EE ` yiwóléng como un enjambre de abejas: JP MN 
Eue AF ERE, Los chicos corrieron en enjambre hacía 
la playa. 

— 2582 yi wú shichd no tener nada bueno; estar des: 
provisto de mérito: "RIES, Deja de pintarle (a 
él) carente de toda virtud. Hi Deja de desollarie vivo. 

— ERE vi wú suóching no tener ninguna especialidad 

-ZMA yi wú suóydu no poseer nada; no tener Un Gë 


no valer un pepino; no valer un 
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timo; no teuer más que el día y la neche 

— PTA yi wi sub no saber nada de, no tener ja 
menor idea de; estar ajeno al AER SS, A AE AHER 
$, Yo etaba leyendo ajeno a lo que pasaba a mi 
alrededor. 

—E=+ > yiwú-syishí (narrar) sistemática y detalladamen: 
te; con pelos y señales; ce por be: (EEE Riida H fi 
HFH T.e Nos conté lo ocurrida con todo detalle. e 
Nos relató toda la historia tal como habia pasado. 

HEY yi wO län vi wi siempre ocurre que wia 
cosa vence a otra; cada cosa tiene su propio conquista- 
dor 

— BEBE yi wi 201 wù (cometer un error trás otro; se- 
guir cometiendo errore; (hacer cosas cada vez peores 
por repetidas demoras: MIRAN A) UAB Ja De- 
bes ir al médico inmediatamente. No puedes demorarte 
más en e0 

—EmM% yaushong cn mientras alguien aliente; hasta 
el último aliento: RERE E~, RES aA TE, Traba- 
jaré duro por el pueblo mientras alieate. 

— ER yi vi huá lo que dice alguien durante ja gonver- 
sación! Aa FAT HB, Lo que ha dicho me ha to- 
cado el corazón. / E~, DEEL. Saco más prove- 
cho de una consulta con usted que de diez años de lec- 
tura. 

SH yii una serie de: H~ pA formular una se- 
rie de preguaitas / — DU ZEIL una sucesión de cambios f 
«HH una cadena (serie) de acontecimientos 

— Ek yai OREA + SO AAA una vez; 
un rato; un momento, E 30% T Home, La madre 
dio un beso a su hija en la mejilla, / HT -ES 
E. Le di una palmadita en el hombro. JI ~A ERA PE 
$ matar dos moscas con un golpe repentino / LH 
e, Déjame pensar un poco. / JH, Es mejor 
pedir primero algunos informea. / ~., Espera un 
rato, por favor. / MER EXA tr, Pruéba- 
te el traje a ver si te queda bien. / Ra RE py E 
T. El lobo asió con los dientes el cordero de un golpe. 
AE DH, Se tragó dos pastillas de una 
vez. / Sain, SALER”, Al caer, recibió ua golpe 
ei la cabeza. en un cortu tiempo; de repente: ~ X 
ET, Ua rato después, las luces volvieron a encenderse, 
| ARA, ~am ¡Qué (Uempo hace: ya frío, ya ca- 
lort d Za T FX, Empezó a nublarse de repente, f 
BIFAR=H TL, Este trabajo no se puede ter- 
minar de noche a la mañana. Xi" FF” 

— ýb yixjón un rayo der un resquicio de: ~H un res- 
quicio de esperanza; un barrunto de esperanza; una te- 
nue esperanza / ~ un rayo de luz 

— ĦA yi xióng qingyuán desee unilateral; ilusiones X 
PH — HATE" 

—( yixiong (Dantes; últimamente; Hi-MxA*, Antes 
llovió mucho. (IATA Bär Debes haber hecho 
muchos progresos ultimamente. —Sslempre; constante- 
mente: (ffr te, El siempre vive en Shanghai. f 
AE AEREA EA RA, China ha apoyada conse- 
cueatemesnte a los pueblos de todo el mundo ea su lucha 
justa. 

—ilk vi xiúocuó un puñado: ~ EREA, un puñado de 
enemigos de clase / —A una exigua minoría de perso- 
nas 

— $E Z y xido zhi zb 


chacota; reirse de 


tomar a risa; echar (tomar) a 


vc ynie CR: (ua número de; unos; algunos; cier- 
tos A~ HE algunos países [ RA ~ H HA t fis Tengo 
unos libros que regalarte. / F~ DIR hager cier- 
tos reajuste; apropiados [ A~ PERE THHA, Hay 


unas cuantas cosas que no entiendo. / ft 7 Zé, 
Me dio algún dinero. / HA~ Tg; Sólo queda 


tanto como esto, ¿es suficiente? JI KB: a, Eso 
ca todo lo que quería decir, Gun tanto; un poco: (67 
HT. Está un poco mejor. 

—5FE vi xi gin (MDíaplicado a un río) correr mil i 
agua abajo — fluir (correr) de manera incontenible (2) 
íapiicado al estilo de un artículo) vigoroso y Huido 

—E FE yi iè buró yi xié cada cámbaro es más pe- 
queño que el otro anterior — cada uno es peor que el 
último 

yYaún con todo corazón; con toda el alma; en 
cuerpo y alma: ~Ar trabajar de todo corazón en 
beneficio del público / ba? Se da 
todo al trabajo de la escuela. IT {E E-t A AEH Aa 
Es esclavo de sus amigos. [ WR Ea W uthi Este 
Joven tiene la obsesión de ser cirujano. / {H~ EW TAE, 
Se le ha encasquetado la idea de mudar de trabajo. / TE 
FE, e "ESO, Engolfados en el juego, los niños 
no se acuerdan de comer. (de un mismo corazón; 
unánime: 7. Millonta de personas se unea como 
un solo hombre. 

=b yiinydé de un solo corazón y una sola yo- 
luntad 

ite yix] en cuerpo y alma; con toda el alma; 
de todo corazón: — Dh TE trabajar con toda el alma; 
entrexarse (darse) al trabajo 

FEA  yixing-béndidn un poquito; una cantidad muy 
pequeña: AURA MARA rees, Este es un trabajo 
de alta precisión y no admite el menor descuido. 

—AÁA vim un grupo de viajeros; compañía; comitiva: 
JSL ADHS, La delegación de quin- 
ce personas llegó a Beijing ayer por la tarde, / (EI 
E, HA~- ERRE Fé, Durante la visita, el presi- 
Perte con su comitiva se alojó (se alojaron) en la resi- 
dencia de huespedes ilustres. 

—E FÉ yi on bù fä no decir ni una palabra; no des- 
pegar los labios; no decir esta boca es mía; no desco- 
ser la boca (los labios) 

-ER H ADRE vi yän ji chù, sima nón zhuT palabra 
salida de la boca difícilmente puede ser atrapada por 
una cuadriga — de lo que alguien ha dicho no puede 
desdecirze; palabra dicha no tiene vuelta; palabra de 
boca, piedra de honda 

— AER yi yón món jin 
palabras 

— SÉ yiyánténg sólo vale lo que digo yo; una sola per- 
sona tiene la palabra; una persona dicta la ley: EFE 
SS mi, rn, Hay que permitir a todos tener la pa- 
labra, no solamente a uno. 

—E ME y yón wéi ding pacto hecho; trato hecho; lo 
dicho, dicho 

vn SS ILR yt yän gi bl ¿Wi resumir en una palabra; pa- 
ra decirlo en una palabra 


—iŬ> 


ser dificil expresarlo en pocas 


HAL ylyimghuáwú ` JE: monóxido (eg — BS (kä 
monóxido de carbono) 
—EE yyðm lo mismo; como; igual; tan ... coma ..,: — 


RAHE una varilla de grosor uniforme / HAT 
-pE Las dos van igualmente vestidas, / Ab ADE 
HkB-5. El es tan alto como su hermano mayor. / 
AAA EA Tu idea concuerda con la mía, / 
Fat RAE Sne, Las mujeres de la nueva 
China trabajan igual que los hombres, f "ker. 
Dr Esta tela es distinta de esta otra. 

—H AR, PASEO yT ye zhána mi, bù jin Tóishón una 
hoja ante los ojos impide ver la Montaña Taishan -=~ 
no poder ver claramente el problema principal eclipsado 
por uno trivial 


—H HA yi ye zhi qiú 


la caída de una hoja anuncia el 


otoño; Un indicio puede indicar una gran tendencia 
UA 


uno por uno; Uno tras otro; ~E examinar 


— po Lg es rep pra pr 


Y -K 
a uno por uno f ~ $ RB decir adiós a todos, uno tras 
oro JI dE ipp A JIP, Saludó  individualinente a 
todos los presentes. | HARA ~it no tener tiempo 
para entrar en detalles 

adden vi... DARE MAA). al SS 


4-1: —E—tt toda la vida >» DARME 2 
cada palabra y hecho / —2—2) cada acción; todas las 
acciones / —41B-—4 de la noche a la mañana / RAE 
2 té no tomar de las masas ni una sola aguja ni 
un solo trozo de hilo @[4 8H 6 IA 2 H gh i) hi da 
A HE]: — RH andar cojeando / —Hi—Bk brin- 
cando y saltando (A [4 31A Æ 483 W gh ia Ah E Aaa FR 
HAMER A] — iA, Uno preguna y otro 
contesta. —3T—Hf golpear y engatusar alternativamente; 
alter ar las tácticas duras con las blandas [a MHE 
ASS io hR A]: — E 
A uno a la izquierda, el otro a la derecha / —k—+p 
uno graude y el otro pequeño 

—RK XK yi yt déi shu? una estrecha faja de agua! «1% 
ATI países vecinos separados sólo por una estrecha faja 
de agua 

— RAL ei yi OG xing actuar alguien a su antojo (a su 
albedrío): actuar de manera arbitraria; hacer alguien lo 
que le da la gana 

—EBZ geing todo: (A +,Aquí hay de todo. / ~ TAME, 
SE, Todas las herramientas están preparadas. 

— HB yi yú dóopó dar en el clavo; revelar o poner al 
descubierto en unas palabras simples 


—EMPY vi yú po di dar en el clavo; acertar con una 
opinión penetrante 

— {E yiyuónhuá ` centralizado; unificado TH 
ejercer la dirección unificada 

— ME ` yiyuénlóon <> monismo 

—H MR yiyuánsuan IFE: mentcido 

— HEN yipuángyúnsuan <> operación unaria 

PRS yyh legislatura unicameral (de una cámara) 

—A ré enero 


—É yizór una y otra vez; repetidas veces; repetidamen- 
te, — BER declarar una y otra vez / ~ fB señalar en 
varias ocasiones | — 345% pedir repetidamente / —¡LH iL 
hacer una concesión tras otra JI 8 BS aplazar una y 
ora vez 

—R yo <H> por la mañana temprano; de mañana; 
kE PE, El trea sale temprano. |) RHR- RE 
db, Se lo diré mañana temprano. 

—EBR yizháyón en un abrir y cerrar de ojos 

—E—%% yizhāng yichí tensión alteraante con la relaja- 
ción 

— KS yizhángzhi sistema de dirección con Un solo jefe 

— AFM AER vi zhoo bú shóna, män Dën jiē shú un 
movimiento imprudente hace perder toda la partida 

—H yzhūo (en un solo día: ~w derrumbarie (ve- 
nire abajo, arruinarie) en un corto dia (una wez 
(quel "HEEE, LF HF, Una vez que uno ha sido 
picado per una serpiente, siente temor a una soga en- 


roscada en los próximos diez años — una vez fracasa- 
do, andar con doble cautela. 
—H—%  yihdo-yixX1 de la noche a la mañana; en una 


noche; en una mañana; en un dia: 3-25 no ser el 
trabajo de un aolo día [ A E =~ Fi AER RII oo poder 
realizarse de la noche a la mañana 

—H AM yi zhen Ion xié poner el dedo en la llaga; 
en el clavo: ~h jE € señalar con agudeza 

ELSE vi znén iuéngllóng sueño de Mijo Dorado — 
-sueño dorado; sueño de esplendor 

BR yizhén un ataque; un arranque; un arrebato: = ti 
W un ataque (acceso, golpe) de tos / — AF una salva do 
aplausos | ~% un golpe de risa; carcajadas / ~ EM 
usa ráfaga de viento fuerte; una racha / ~ 4% una 


dar 


WI 
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ráfaga de ametralladora | E Lët aa, g~. Tiene la cara 
ora roja, ora pálida. 5 El se pone ya rojo ya pálido. 


—HF yizhénzi un corto periodo de tiempo; una tenipor 
rada; un rato: 2 EIS, Hemos tenido una tempora" 
da lluviosa. 


— DERE yizhi-bónjié conocimientos pobres y mal asimi- 
lados; conocimientos fragmentarios y superficiales: $ E 
F~ contentarse con conocimientos pobres y mal asimi- 
lados 

—E yizhi 
"Sep SS, Sigue esta calle 


(derechamente; todo recto; todo derecho; {h 
todo recto. / MX DB] 
Li AER, Por aquí seguido se Hega a mi casa. @) 
<Alcontinuamente; siempre: F~ FIAR, SS Ha ne 
vado dos días seguidos con sus noches. /; R~ EHHE, 
Somos amigos de siempre. [| ~E% D E A Ié A.S) ER. 
Vengo estudiando este problema desde hace un año. / 
ARA ALE desde el comienzo del año presente 
hasta ahora 

— REX yi zh kongwén un papel mojado (documento 
sia valor} (rezultar) leira muerta - 

— D yizhi unánime; idéntico; uniforme: W~ tener los 
puntos de vista idénticos; tener igualdad de opiniones; 
coincidir en las opiniones / MB marchar al mismo 
paso; actuar al unísono; concretar la acción / EE 
unidad entre los oficiales y soldados / HATE-MBH 
llegar 2 un consenso / EA, La resolución se to- 
mó por una unanimidad. [ HAMMER, Los dos 
concuerdan en aus aficiones. E 262tls, Toda la 
nación resiste unida al enemigo extranjero. | MARE 
HA 10704 448 TEE D. Ambas partes están confor- 
mes en el tiempo y lugar de la reunión. / +2- AAR 
F. La familia está unánime ear desear el traslado, / {E 
AAA. El estilo es incoherente. O ~ f4 concorlan- 
cia 

—H FE o zhi oiënfin (jue r mil piezas de oro en una 
apuesta; fugarie el todo per el todo tirar dinero 
como basura; malgstar (despilfarrar) el dinero 

—EXSBE ei zhuan duo néng experto en una cosa y capaz 
para muchas 

—ÑÉ yzhůn <B> seguramente; sia duda: sin falta: d 
Er ¿Vendrá sio falta? / SEMA t E, La co- 
cha de este año superará seguramete a la del año pasado. 

—F KER yzi chóngshézhéa una formación de batalla en 
una sola línea: HA~ formar en una línea larga 

— EJ yiziro en una línea; en una fila: SIS Eet zs 
HI, Diez tiradores estaban ei una fila ez el campo 
de tiro (en el tiro de pichón) 

—E—% yii-yibón (hablar) leata y claramente 

—ġ yizóng en total; en conjunto: D-2+4F As Todos 
juntos son veinte personas, / R~ IET +, Hemos 
gastado treinta yuan en total. todo; A Spiel, 
Toda la culpa fue tuya. 


ANS yi (Dvestido; ropa; prenda: f~ ropa interior f 
E~ chaqueta / ~ pijama; camisa de dormir / K~ 
abrigo / G-A  ropería; ropero / Biz UD  acostarje 
vestido / —ARÑEÍR ir vestido de andrajos; andar con ro- 
pa hecha jirones / E- Té estar bien alimentado y 
hien vestido; vivir en la abundancia (capa; eascarilla; 
camisa; cubierta: RB capa de azúcar / TEE" casca- 
rilla de cacahuete f MH cubierta de cañón @x P Eob 
placenta: fa~ placenta (humana) 

AA yibóo placenta (humana) 

A$ yibā capa y taza (que iraaamiten los bonzos a sui 
discípulos); herencia; legado: MEHR E hacer su- 
yo el legado del colonialismo 

SR yichó armario; guardarropa; ropero 

Aø yVé polilla 

SR yiu vestido; ropa; traje: [HA] ropa usada / R 


T T H o 
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Fm, Hace frio, ponte más ropa, 

KE yigóu percha; colgadero 

XA  yiguón sombrero y vestidos; traje; ~F% estar de- 
sarreglado; ir vestido sia cuidado; ir vestido con desali- 
mo 

KERR von chúchú estar inmaculadamente vestido; 
andar correctamente vestido; ir vestido con elegancia 

HEM yiguón qínshóu bestia vestida con traje huma- 
no; bruto 

KAR viouënzbëng tumba en la cual sólo están los efec- 
tos personales de un difunto; cenotafio 

KE yigi armario; guardarropa 

AA yiió percha; perchero; cuelgacapas 


ZER yiiin una pieza o dos de la parte delantera de una 
chaqueta china 

AAS vi jin un xiāng volver alguien a su pueblo 
natal vestido de brocado — volver alguien a su pueblo 


natal (o casa) con fortuna u honor 

FRA yilónyów aceite de cananga 

FE yilido tela para vestidos: —i£— un corte de vestido 

228 yiling cuello de un vestido 

HIERE  yimdojió paragiiero 

FMI yimóojión guardarropa; vestuario 

FRE. yimúnoshá rata topo de abazones 

Zë yisónyóu aceite jsano 

FE yishún vestidos: — AS ir vestido con andrajos; ir 
vestido de harapos 

AX yrehong <dd> vestido; traje; ropa 

KAH  yrsbfezhú-xíng vestido, comida, 
transporte — necesidades básicas de vida 

Ah yiwú vestido y otros artículos de uso diario 

HE yixióng maleta; baúl: A baúl grande: baúl mun- 
do 


vivienda Y 


ZER vrai  lepisma; pececillo de plata 

ZER yrihuó vestido, tocado y calzado: ~ Jf estar bien 
vestido; estar bien portado f ~HA ir vestido con ele- 
gancia 


4H vi él o ella Ex ci FE? ¿Hasta 
dónde va a parar todo eso? Gr: Yi 

HERI Yibiliyá Iberia 3 —HE peninsula Ibérica / 
e 3H Iberoamérica / —A ibero / 38 (idioma) ibérico 

PA yide <BR> id 

PAA  yidiónyuún SES: Jardin de Edén; paraiso 

PRE Vilakó Irak dh —A iraquí; iraqués 

PAS Yikáng Irán Y ~ A irani / -FHA2WHB Bopa: 
blica Islámica de Irán 

PA yirén ch: aquella periona; aquella mujer 

D yishi comienzo; priociplo: AER al asumir este 
cargo / "HIE apenñas alguien baja del carro oficial — 
al llegar a un nuevo lugar 

PARRA YisTiónbóo Islamabad 

PRERB O Yisiiónjico Islam; islamismo © ~ BIZ pais is- 
lámico / —[ calendario musulmán / —%$ musulmán; 
muslime 


DE viwën 
JS re Si vi (Ddoctor (de la medicina); médico: 


F~ médico militar / F~ dentista / $~ veterinario 
(Deiencia médica; servicio médico; medicina: ff- ejer- 
cer la medicina; H H MISE combinar la medicina tra- 
dicional china con la occidental / ~ HM Eit termóme- 
tro clínico (Dcourar; tratar: Eha dar tratamiento 
médico a pastores y vaqueros ¿ SOA. TADA. 
Le curarón con penicilina. 

EX yidóo [$381] arte de curar; conocimientos mé- 
dicos 

ES yidé ética médica; deontologia médica 


Eh: mosquito de fiebre amarilla 


—— rm VEER 


ER yikë cursos de medicina en general; carrera de me- 
dicina; medicina: ~R 5% universidad de medicina 

EX vn principios de la ciencia médica; conocimientos 
médicos 

Er ytiiúo  tratamiento.médico; servicio médico: -A Ħ ~ 
servicio gratuito / GE asistencia médica cooperativa 
/ Gs RE mejorar los servicios médicos © 43 bu- 
que hospital d ~f, equipo médico / — SÄI medicina 
atómica (radiológica); radiología médica / — $ esta- 
blecirniento médico Je AR aparatos e insirumentos mé- 
dicos Ze Eir tratamiento errónco médico o quirúrgico; 
negligencia médica [ ~{£ § atletismo médico f ~ DÆ 
asistencia médica y sanidad pública; atención médica y 
sanitaria / Ab dispensario; enfermería 

RES yishén Dios de la medicina; Esculapio 

EZE yishéng doctor; médico: PE internista / AH-= 
cirujano / H= ginecólego | JLẹp~ pediatra [ 123 
médico practicante / (Eb médico residente [ E 
médico jefe / i~ médico especialista / FE médi- 
co de cabecera / $f médico rural 


EWM yishi médico 9 “3% colegio de médicos 

EH echt practicante con la enseñanza secundaria médi- 
ca 

E# yisha (£38 HE) libro médico 

EX  yishú arte médica; arte de curar 

ES yiwú servicio médico Y ~ LIESE trabajador mé- 


dico / "AB personal médico  —Z clinica; enferme- 
ra í ~fi clínica; dispensario 

EX yras ciencia médica; medicina © ~m gep- 
grafia médica / "Elf academia de ciencia médica / 
E climatología médica / ~A bacteriologia 
médica f —30Ñk literatura médica f =~ jÑ patrimonio 


médico Ze instituto de medicina; facultad de 
medicina 

ER yiyóo medicina $ — Ri conocimientos ¡médicos 
en general 

ES  yiyóoféi gastos médicos: H pagar médico y be- 
tica 

BEE yTyán hospital: JLÆ~ hospital de niños / S~ 


hospital general / EF casa de maternidad © — 
buque hospital 

E yrbi curar; tratar; sanar SRF, 
Hay que curar de prisa la hepatitis aguda, / 2% no 
responder al tratamiento médico / "HAGA curar 
las heridas de guerra; cicatrizar las heridas causadas 
por la guerra 

EM yizhú consejo del médico; prescripción facultativa 

BER yizhú doctor ayudante; médico ayudante (en el 
ejército) 


D 

(e vi depender de; apoyorie en HA depender 
mutuamente uno de otro para la existencia; estar obligado 
por un destino común? ~ UBA recostado al pie de la 
montaña y a las orilla; del rio (¿acomodarse a; con- 
descender a; ceder a; obedecer al THEA HEFE, AAA 
~ Bit, No debes satisfacer todos sus caprichos por- 
que sea niño. (48 EE TRIM, SARTRE 
MAA. 51 les hubiéramos hecho caso, nunca ha- 
briamos logrado unos Éxitos tan grandes. / MEXRPZ 
EE RRA, MEA. No te perdonaré si picrdes es- 
tos datos. (según; conforme a; de acuerdo con: 
E castigar a alguien con arreglo ala ley [/ - HZ en 
mi opinión; a mi modo de ver; a mi parecer / ~~ i4 Hf 
MR a da luz de la situación de entonces; según 
las circunstancias de aquel momento 

SEN vr CT tur el resto se puede deducir por ana- 
logía; y asi sucesivamente 

HOR wc por orden; sucesivamente: = AIE tomar 


A 
“+ 
ie 


los 


ir terre LS 


(Ise e AX 


asieatos por un orden apropiado; ocupar lellosi los di- 
versos asientos según los cargos que desempeñan / — 4 
2) entrar uno tras otro / ph cubrir vacantes por 
orden de prioridad / = OD Pala E exponer los puntos 
siguientes por su orden dado , 

EM yicóng acomodare a; condescender a; ceder al ~~ 
Auf condescender a sus ruegos / HEHE Ab, ZE 
MBE, Ya que insistía en ir sola, tuve que conse. 
tirlo. 

$b yicón depender de uno o una cosa para la existen- 
cia: Dë ser interdependiente 

ZER yitú depender de; subordinar3e a; adherir: al fT 
HERE, No se adhiere a ningún partido. / e EUA 
AH no depender de ninguna gran potencia 

WE yù como antes; aún: HR AE, El estu- 
dio está amueblado como lo estaba antes. / (Em Æ Iii 
ster, El aún parece el mismo de siempre. ¿A 
El paisaje queda igual. 

JAR yji Osegún; a la luz de: a base de; conforme a! 
ERA según las opiniones mencionadas más arriba 
| DE Dapp a da luz de la teoría del marxismo 

1 =f basándose en las experiencias @base; funda- 
mento! HERE proporcionar pruebas cientificas para 
una cosa | EMIR GIARRE. Estas 
ruinas constituyen una base importante para nuestro 
estudio de la cultura en la dinastía Yin. / ARAN 
+ ¿En qué ve basas para decir esto? / RAHALE 
ai Mi argumento descansa sobre Ja verdad. 

ZER yikóo (apoyarse en; depender de: ~ {F17 E 
apoyarse en la fuerza colectiva / ZERERA RPA Ma 
Los monopolistas (se) enriquecían valiéndose de la 
guerra. / ME EXE. Depende todavia de sus 
padres. Droa sobre la que descansa; apoyo; soporte. 
3 buscar el apoyo / ERA tener el sustento ase- 
gurado f ¿ELMER pi, Xiao Li es el único apo- 
yo de su familia. f HI HA AREA. Su 
único amparo es una pequeña pensión. 

HL vläit MDapoyarse en; depender del “HA depender 
de oros / BHAR- TAAR, El conocimiento ra- 
cional depende del conocimiento sensorial. IT FEEÉC 
FA MERA BA. Debes esforzarie y no contar dema- 
siado con la ayuda de los demás. (dependencia: H48 
« interdependencia / SIS. la iaterdepea" 
dencia eatre la zona rural y la ciudad $ ~ E} menta- 
lidad dependiente / ~tt dependencia 

E yilin ser reacio a marcharse; sentir pesar al sepa- 
rarse O HEAR opo selección anaclítica del objeto 

XT  yimiding Së: emectina 

IER yiping apoyarie en; depender de 

Eë yirún aún; como antes: BZ permanecer aún vá- 
liie) Seite, Subsiste el peligro de 
una nueva guerra mundial, 

(st yirón gù wë (no haber cambiado mucho las 
ciecunstancias uno es el mismo de antes 

HERO erën rů gù permanecer como antes 

RAT ytrén lí xò vivir a expensas de otro; depender 
de otro ` 

JI visbün ser obediente: AAM ser muy dócil 


Wiki 


BH ytu (apoyarse en; depender de soporte; apo- 
yu; pilar 
(ER yog vagamente; indistintamente: ~i recordar 


vagamente | HAE—HBEP TR, Allá lejos ae distin- 
gue una casa. BE Se atisba una casa allí lejos. 

GRABA yi yóng hè húlo pintar un cohombro según 
e) modelo — copiar mecánicamente 

BE yiyi aplicado a tallos fiexibles de una planta) 
cimbreante: ~, Los sauces se mecen con el viento. 
(Preacio a separare; A ser reacio a separare; no 
poder aguantar la separación 


gebeten 
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ZEN yizhúng valerse de; servirse del EH valerie de su 
puder y posición 

RE - yizhóo según; a la luz de; conforme a; ~ HARE 
J E actuar con arreglo a las instrucciones Superiures / 
~A am decidir según las circunstancias concretas f 
JEF ATA Lo haré conforme me has dicho. 


DÉI (+) yT 


HE yä @chirrido; crujido: ~HE crujidos de los 
remos en el tolete / PIRI I R noas chirriantes 
de un violin @balbucear; hacer balbuceos 


ER vi Es  iridio (Tr) 


SÄI yideng lámpara de iridio 
EÉ  ytinbT pluma estilográfica con punta de iridio 


385 vi c Oz [SATAR ARAHAL 
Së El riachuelo cristalino está rizando. G> Të 
¡MZA DER ¡Qué magnifico! SÉ ¡Qué excelente! 


KE 

Ze vi (hacer) una reverencia con las manos juntas 
ánte pecho 

Bib  yiróng dë: hacer una reverencia con las manos 
y ceder el paso (cumplimiento entre el dueño de la ta- 
sa y su huésped) 


== 
EA) vi uno (usado para el numeral — en che: 
gues, etc. a fin de evitar errores u fraudes) 


o 


yi <> ondas pequeñas (en el agua): rizos 
DES yT <IX> ¡Ay! 
Se: vr (Msólo; único equivaler a; ser equivalente a 
ES vi [MFE] AE distrito de Yixian 


yí 
HE vi 


e 
ALU vi apariencia; porte; aspecto! Ak porte 


majestuoso (Dceremonia; rito! Silo maestro de ceremo- 


GE ck 


cucharón (en forma de calabaza) 


nias (regalo; presente: A regalo para la boda, cum- 
plimiento, ete. instrumento; aparato! HE sam: 
grafo 


GR yíbico (Mapariencia; porte; aspecto: ~ BS tener un 
porte elegante; aer de buena presencia [ ~ KH elegante 
y garboso (medidor; contador $ E salpicadero; 
cuadro de instrumentos / — fábrica de instrumentos 
y medidores / ~ HP <A> resistor de lastrumento 
io ETT BZ: vuelo instrumental [ ~ R HIE sensi 
bilidad de un medidor Jo SS <T> sistema intru- 
mental / ~ 4 fë aterrizaje instrumental 

Ra yigi instrumento; aparato: Rf. aparato de pre- 
cisión / HARÉ aparato sensible / Big~ instru- 
mento registrador $ ~J fábrica de instrumentos f ~ 
¿E análisis instrumental 

ME  yiróng aspecto; apariencia; presen la 

È yishi ceremonia; rito; solemnidad: GR ceremo- 
nia de bienvenida / PEE %F+* una ceremonia para 
firmar un acuerdo TI 5 Fi" ritos religiosos 

(ZS yítól <> porte; presencia: ~J A (aplicado a una 
belieza) aparecer en toda au gloria 

(bt yizhóng banderas, armas, etc. 
guardia de honor 

BESA yizhóngdul guardia de honor: Rp: CS 
pasar revista a la guardia de honor consistente en las 


llevadas por una 


A e pu r ep hr Pr o 


987 EE e ce CH 
fuerzas de tierra, mar y aire Hi primas maternas 
$ SE vin marido de la tía materia: tio XP” 
E, yi ¿ți puente 2% pimā (O) tía materia (casada); tía 
SÉ vip tía materaa; tía 


E Y <B> 0 llano; sano y salvo! (Er conver- 
tir peligro en seguridad; librarse de un peligro; salir 
ileso de un peligro @arrasar; allanar: ~ RA arrasar; 
desolar; no dejar piedra sobre piedra (exterminar; 
acabar con: = RE exterminar a una familia entera (un 
castigo en los tiempos antiguos) nombre de tribus 
antiguos ca el Este de China (<B> país extranjero; 
extranjero 


IT v qio GAH) rio Yihe 

16 

A 

E. yi conveniente: apropiado; adecuado! A~ con- 
veniente; apropiado / Æ E apropiado (bueno) tanto 
para viejos como para niños / F Akika t~ TP. 
Este traje es inadecuado para ir al campo. (tener 
ques debor: Zo {f iif, No deberías actuar de prisa. 
MAA) MEE. El no serviria para médico, 

HA yirén agradable; delicioso; eacantador: KK tiem- 
po agradable (delicioso) / Rf paisaje risueño (deli- 
cioso, encantador); paisaje ameno 

+8 yi <dt> feliz; alegre; contento! GN p~ 
tranquilo y alegre 

tA yírán feliz; contento; alegre: ~ BIS feliz y satisfe- 
cho de sí mismo 


EG) y mear wari 
vi 


SCHT 


vi IO H yi 


sentire 


e? 

AE? vi maltosa: Eż i~ disfrutar de una cosa amar- 
ga cual sí fuera dulce como maltosa 

tá yitóng maltosa; azúcar de malta 


JE yi RnB” yi 


ER eil <4> transcribir; trascribir; poner por escrito; 
trasladar - 
PEPE yii <> traducir; trasladar 


NE vi cx (regalar; hacer regalo (legar; dejar 
atrás: ~ IE sembrar semillas de desastres 

nm yíbéj <z> mejillón 

ME yínái dejar un legado de problemas; dejar ana 
manzana de discordia: ~ Æ$ acarrear jacomables dis- 
turbios 

MADE: vi rên kóushí dar motivos de murmuración; dar 
que decir; llegar a ser el hazmerrcir de la gente 

MIR yiwi afectar severamente; perjudicar; desperdiciar: 
~ LE afectar el trabajo desfavoraddemente / -~ fE DL 
perder la oportunidad propicia para el combate / ~ 7 
4 descaminar a los jóvenes ` 

PRS yíxido dëiëno llegar a ser el hazmerreír de los 
expertos; quedar en ridículo ante los expertos 


“E vi q> quitar maleza; deshervar; desyerbar 


ME y o [ARER] (Vaya! ¡Tomal: ~ ¡RPOZE 
AULA Vaya! no esperaba vere aquí. Jo RET 
46131? Oye, ¿a qué viene todo ego? 


UR yi (hermana de la madre; tía (Bhermana de la 
esposa; cuñada: AP hermana mayor de la esposa / 
Jee E hermana menor de la esposa 

BR  yíbido primo materao; ~mi primos maternos / 


WL yir <0> tía materna; tía 
SZ E vitita (O> concubina 
SZ yizhong IMA” 


BR yl <Æ H> páncreas 


REKE yidonbáiméi Ek: tripsina 

Ra yidio rg, islotes del páncreas O ~AR EE - 
carcinoma de células de los islotes / — DPE. PS, tumor 
de células de los islotes 

REX  yídóosú <%> insulina; t~- insulina bovina Ze 
Fs je> jasulinasa / = ikat Roe shock insulínico 


EHS yidiónfénméj <¿Ef£> amilopsina 

BER méi <#> panecreatina 

BA icht <BR> pancreatolito 

ME yixin mg, páncreas © — E conducto pancreá- 


tico / ~ HEE pancreatectomia JI ~ DIE  pantrea- 


totomía f —$ pancreatitis 


BE yiye ER: jugo pancreático 

MAS yizhiméj vk: lipasa pancreática: esteapsina 

EF vi D<0> páncreas (de cerdos, ovejas, etc.) ® 
¿> jabón 


t 
JA yi herida; trauma; Haga: bis, Por todas par 
tes una escena de desolación da en los ajos. 


f4 yi mover: trasladar; desplazar: ~ Æ apartar 
(una cosa) y zing F. Corre un poco la silla 
hacia adelante. / AMETFE CH SA Elh, El cen- 
tro de gravedad de nuestra labor se desplazó de la zona 
rural a la ciudad. Œ ambiar; alterar: SP — 
dedicarse a la medicina con voluntad inquebrantable 

$ — yídioo <> transposición 

Sai yidàig COmmover; trasladar: ASETE, 
Una masa de aire frío sigue moviéndose hacia el sur, / 
Zi Siet AX, Desplaza el blanco dos metros hacia 
la izquierda. / Gr mm TREATS FT. Si te cc- 
rres un poco podré seatarme yo también. Div, trasla- 
do lateral + ~ Rette lecho móvil / EE, estación 
móvil / ~k E artilleria móvil / ~ EPL, grúa eleva- 
dora 

BB yifáng (aplicado a tropas) trasladarie a otro lugar 
para estar de guarnición allí 

BASA yifūngylů transformar (modificar) hábitos y 
costumbres viejos; revolucionar las costombres 

$4 yihóng <El> dividir (una palabra) con un guión al 
final de una línea 

BEEXR  yihua-jiémá (MDiajertar una ramita en otra () 
substituir una cosa por otra furtivamente 

RBS — yijido (pasar una cosa a alguien; transferir: — PI 
7] trasmisión del poder / PRHE- eh trans- 
ferir el caso al tribunal / IEU RD m RT, 
Estos instrumentos fueron enxtregados al instituto de in- 
vestigación. (transferir alguien el trabajo a au sucesor: 
EEEL- ART, Me transfirió el trabajo antes 
de su partida. 

BE vii cambiar de resideacia; mudarse de casa: 
grar 

BE yimín (BH) emigrante; (BA) inmigrante (GG 
H9) emigrar; CBA) lomigrar © — 4 colonia (estableci- 
miento) / —¿£ ley de iamigración / —/5 oficina de in- 
migración / ~A colonia / ~ ER ZS política de coloniza- 
ción 

Bi yígino cn transferencia , 

BuU yisharmdóoháj mover montañas y desecar mares 
-— transformar la naturaleza 


emi- 
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BXAB yitiónyiti cambiar el cielo y trocar el 301 — 
usurpar el poder del Estado 

Fr yiwéi <> desplazamiento 

FIA yixióng cr: transposición 

BR  yízoi transplantar © ~$] transplantador 

Së yizhi Miransplantar; HH transplamar plantones 
trasplante; W~ transplante de «órica / OE" 
transplante de corazón 

Sa yi zún jiójido. leyar alguien su copa de vino a 
la de otro para pedirle consejos — ira pedirle consejos 
a alguien 


te y MRH" waiyi 


SM she 


DW 

E yi Mperder: —% perder (cosa perdida: 574 
ce Nadie recoge ninguna cosa encontrada por el ca- 
mino. (omitir: ~; olvidar / 4k= addenda; adiciones 
deiari no dar; quedar con: A] no escatimar ea- 
fuerzos; hacer todos los esfuerzos (dejar una cosa al 
morirte; legar; transmitir; ~M, costumbres hereditarias; 
hábitos transmitidos de generaciones pasadas / ~ Së 
obra póstuma (de un autor, etc.) / — 4% despojos mortales; 
restos (Hexpeler involuntariamente orina, etc. E pos 
lución nocturna; espermatorrea 

AM wei 

W; yichón herencia; patrimonio; legado: E FGHR) 
dejar (recibir) una herenéla / $ dividir (hijuelar) una 
herencia / (+ herencia cultural / Fé patrimonio 
histórico $ ~% Z legatario / —*% impuesto sobre 
suceso 105; derechos de sucesión 

AAGE yichóu wónnión dejar la mala reputación por 
diez mil años — pasar a la historia como un prototipo 
de infamia; caer en la infamia para siempre 

Wi yichuón <> herencia: Af atavismo / AREA 
de, Hay enfermedades tranamisibles por la herencia, 
© —3% enfermedad hereditaria JI ~H A gene; genéticos 
i ~E código genética IJ “EXE genecología / ~ $ 
D material genético / ~ DS fenómeno hereditario 
(graético) / "18 información hereditaria (genétical / 
if genética [ eut genetista; geneticista / ~ Al ge- 
notipo / ~ AF factor genético 

$ALE  yichuón gongchengxué CZE: ingeniería genética 

Wt yichuánxing herencia 3 =~ JÆ mecánica heredi- 
taria JI ~ A nefritis hereditaria 

ME vin influencias peraiciosaa dejadas por el pasado; 
tradición perjudicial 

MEF yifúzl hijo póstumo 

HR yioóo manuscrito inédito dejado por el autor al 
morir3e; manuscrito póstumo 

283 vo huérfano 

E vhi resos (despojos) mortales 

W rihin sentin lamentar; deplorar; $ A~ lamentable 
¿AURA disculparse por este asunto / — S TR R~ 
no arrepentirie de nada / IE LEAR TARTA. Deplo- 
ro (mucho) no poder ayudarte. $ Siento mucho no po- 
der ayudarte. / MARA, Sm. ¡Qué lástima que no 
hayas podido venir! 

2418 — yihén arrepentimiento eterno 

ERE yi vestigios; reliquias: IHE ~ reliquias históricas | 
ERA vestigios de la civilización antigua / Si 
~ vestigios de feudalismo 

4% yiio doctrina, obras, etc. dejadas por un difunto 

ME vii {E> polución nocturna; espermatorrea 

ME pilo (Msimpatizantes supervivientes de una dinastía 
anterior anciano que ha sido testigo de grandes cam- 
biog sociales 

WE yilió dejar; transmitir: MÈ k~ PRIMA ME pro- 
blemas fronterizos dejados por la historia / HAXXSA 


HA PRR H EERE B Æti recoger la rica herencia 
y las buenas tradiciones que nos han legado los ante- 
pasados / ERRADA E, Aun quedan algunos 
puntos por aclarar en el proyecto. 

WS vilu omitir; saltar: F~ una omisión importante 
1 Zei, En la lista faltan algunos nombres. / At 
ERRÑPROAF T, Al pasar lista saltó mi nombre. 
[MIRAR ARAS Dio una respuesta com- 
pleta sin omitir nada. 

WE yimín (adherentes de una dinastía anterior ` (iss 
pervivientes de Un gran cáos sou jal 

AR yimó caras manuscritos, rollos de pinturas y gali- 
grañas, ett., dejados por un difunto 

HR yínido enuresis; micción involuntaria 

MA yigi abandonar; dejar: «EL abandonar alguien a 
au esposí4 y sus hijos JI RA ~ ka, El ejército coe 
migo ha dejado una gran cantidad de pertrechos. 

MER ique vacante 

ME yiróng restos (de una persona muerta) semblante 
de un difunto: Sim. presentar alguien sus respetos A 
los restos (de un muerto) (Eretrato de un difunto 

Mb yíshdo jóvenes con mentalidad antigua 

WR yishT perder: hj pi~ Ta Ha perdido su caret 
de hiblioteca. / — ÆI aviso de objetos perdidos 

E yishi va defecar; hacer de vientre 

SI yishi dúli vivir apartado de la sociedad 

ABN. pithi (incidentes de tiempos pasados (Erealizacio- 
nes de aquellas personas muertas 

MB riha DEAR Z] artículos póstumos; escritos 
póstumos (cara o nota dejada por alguien un poco 
antes de su muerte 

289 yishuang viuda 

ARE yiti restos mertales; H =E H] presentar alguien sus 
últimos respetos a los restos (de un muerto) 

XX  yíwóno olvidar; echar en olvido O ~ER ED 
afasja amonésica / —¿E<6> amnesia 

ME yiwú cosas dejadas por el difunto 

Zë yixióng retrato de un difunto 

ZS yixón últimos consejos de un difunto; las enseñar 
zas de un difunto 

WA viyón últimas palabras de una persona 

MP viogn deseo incumplido de un difunto; última vo- 
luntad: BAM Ar Sp. SS Dez hacer todos los esfuerzos 
por hacer realidad los deseos de los imártirea 

WHE yiz solar donde hubo ua edificio o una ciudad; 
ruinas: ¡HR las ruinas de una ciudad antigua 

AE yh? deseo incumplido; tarea dejada por un difun- 
to: kel. hacer realidad los deseos de los már:ipes; 
continuar las tareas dejadas por los mártires 

WA yizhú testamento; legado; última voluntad: X= 
testamento olografo / DZ testamento abierto / Zeg 
+= testamento cerrado / Zo hacer (otorgar) testamento 
O ~ CEO OAI S codieilo 

WE yizhú obras póstumas (de un autor) 


ëtt Yi <> mejilla; carrillo: $~ con la mejilla 
apoyada en ja mano / fi en su cara se dibuja una 
sonrisa cuidarse bien; conservarse con (80) salud 

EFE Yíhéyuón Palacio de Verano (en Beijing) 

E yiymag Zë: cuidarse bien; conservarse con (en) sa- 
lud 

M5 yizhi-qishí mandar a otros con gestos; ser ex- 
tremadamente arrogante 


HE yí (dudar; sospechar: Ef croer firmemente; 
creer a pies juntillas; no tener la menor duda; estar con- 
vencido de / EN ÉE= sin duda alguna; jadudablemen- 
te | SS disipar (quitar, desvanecer) dudas ZDdudoso; 
incierto: — AB punto dudoso (cuestionable) (Zo dejar 
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ays 
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esta cuestión pendiente 

SS yàn caso discutible (dudoso) asunto pendiente; 
misterio 

$E yíbina tropas desplegadas para desorientar al ene: 
migo; despliegue engañoso 

BS yibing EK: hipocondriasis % ~E hipocondr:a 

EFE yícón DR, existencia dudosa 

EE yidión punto dudoso (cuestionable) wA RHEAN 
Gm, Quedan todavía algunos puntos dudosos en este 
caso. 

EFW yídou <> motivo de sospecha; sospecha: WA: 
de repente entrar en duda (sentir tospecha) / A Aer ins 
pirar (despertar) la sospecha de alguien 

SS yíbuá no estar seguro de; no estar convencido de; 
tener duda sobre: ~ LR sentirse perplejo; tener duda 
sobra 

EME yijó aprensión; recelo 

HR yil recelo; duda; sospecha: pka disipar (desva- 
necer, quitar) dudas; desvanecer (disipar, quitar) sospe- 
chas 

E vin dificil; espinoso: ~ [AH un problema espinoso- 
| $2 casos (de enfermedad) difíciles y complicados 
O BEAR grifia / “2% nomen dubium 

Sab — yishéryicul sospechar de todo sin motivo algu- 
no; ser terriblemente desconfiado; no fiarse ni de su 
sombra 

$t] yituán sospecha: duda: AE tener un montón de 
dudas; estar lleno de dudas y sospechas / — BF, Las 
dudas se aclararon de pronto. 

ERRE yiwè <> aituación dudosa 

EE)  yiwén pregunta; cuestión; duda: XA sin duda 
(alguna): indudablemente / ~D con tono interro- 
gativa © vr JE pronombre interrogativo / e BI oración 
interrogativa 

ZE, yixin sospecha: E~ entrar en duda; tener $09pecha 
i ~ETA Sospecho que lo hizo él {f —EHE 
EAXJLETE, RE~ ACET, Al encontrar la aldea 
completamente cambiada, empecé a preguntarme at me 
había equivocado de lugar, / -+MM, La suspicacia 
trae miedos imaginarios, 

HELA yianbing estado de ánimo suspicaz; MX] estar sus” 
picaz en extremo 

EX yiyi duda; punto dudoso: 4 sin duda f Sitt 
FAB Dir ¿Tienen alguna duda sobre esto? 

FE  yiyún dudas o sospechas acumuladas como una nu- 
be: ~ Hfi. Las sospechas se desvanecieron. 

BR yizhón orden de batalla simulada para engañar al 
enemigo; estratagema 

ER yizhóng sepulcra falso (para despistar a los saqueta- 
dores de tumbas) 


SS Y (RTS Ad monte Jus 
JOR ( Y) ri CS vaso de vino: — PH vaso ritual 


(para la ceremonia de sacrificio) 
SR io la nacionalidad yi, distribuida en Yunnan, 
Sichuan y Guizhou 


vi 


Ee yi (Del segundo de los diez troncos celestes Bse- 
gundo: —% segunda clase; clase B Oci: una nota de 
la escala en gongehepu < ER, correspondiente a 7 en 
la notación musical numerada 

ZE vin <> etilamina 

ZÉ vbën etiibenceno 

ZB yichúr etanol; alcohol $ ~k etóxido; etilato 

Z.B yPerchúa glicol; etanodiol; etilenglicol 


ZÉ yji etilo 

ZE pimi éter 

Zi yinóo <HA EZERA) encefalitis japonesa 

ZÆ yiqin aldehido acético; acetaldehido $ ~ BÈ uceia 
mida 

ZER yiqua acetileno < — AUR soplete / — {E$ acetiluro 
i -~ ZEA soldadura oxtacetilénica 

ZB yisuän ácido acético $ =~ EN acetado sódico / ~ $k 
acetado 

Z4 piwőn etano 

ZR pixi etileno: W~ polietileno; politeno + —*X vi- 
nilo 

ZB yixian acetil; ncetilo $ ~i acetamida 

ZA ta yixing gányán PR: hepatitis B 

ZS yizhóng iz ën: partícula beta 

Zb yizhóno shéxión <> rayo beta 


E yi (parar; acabar; terminar; cesar Fig diy 
cutir sin cesar; atascarze en la disputa interminable OG 
ya: MAR, El problema ya se ha resuelto. / AH 
~, Es demasiado tarde. TI ~k EA ser una conclu- 
sión conocida de antemano (<P> después; más tarde: 
en DH más tarde; poco después (D<3%> demasiado: PA 
— E abstenerse de llegar a extremos al dar un castigo, 
eta. 

Eik oi difunto; fallecido: ~ ES ké el difunto 
geólogo Li Siguang 

DS vin ya ~ EKAT, Ya es un hombre. / SR 
= FAB MA Las cosas tal como están son bastante buenas. 
EE Ha Js Esto se ha explicado más arriba. 

ERIE yijuetón <P> preso convicto 

GR yirón ya ser asi; ya haber llegado a ser un hecho: 
SHHATFA,) FaOBbETFAR, Más vale prevenir que 
curar. 

RE yiwóng antes; anteriormente; en el pasado 

ak yizhisbú <%> número conocido 


~ 

VA yi (usar; tomar; utilizar: ~ $ Ri utilizar a mu- 
chos para derrotar a pocos / “DE, gebr valerie 
de sus propios puntos fuertes contra los puntos débiles 
del enemigo / ~ SR uar anécdotas antiguas para sa- 
tirizar lo presente / Mo JE obsequiar a alguien con 
un ramo de flores [ BEA reprimir a otros por la 
fuerza y la influencia [ -HAFE ~ ECE empezar 
alguien con el propósito de hacer daño a otros, y ter- 
minar por perjudicarie a si miimo / “HAZE. ERE 
ALSS tratar a los demás tal como te tratan; herir por 
los mismos filos; pagar a alguien con la misma moneda 
Gsegún: ~ HEM abrir y cerrar según el horario f ~ 
AMADA por orden de aparición de personajes 
(Da causa de; por causa de: Ar ABE no pechazar lo 
que dice alguien porque Gate sea tal o cual [ RAE 
ZE, tA RR DD Bä no desanimarse por causa del fracaso 
ni sentirse presumido debido al éxito / f~ Dia ¿Có- 
mo lo sabe usted? (Dpara: a fin de: ~ EAH) para dis- 
tinguirio de otros casos f ~E M a fin de satisfacer 
una necesidad urgente c> en (cierto tiempok a + 
e RB YH, Regresaré a primeros de mayo, (Ex Ja: 
CR“ AHA] y; aal como: E AER con el repique- 
teo de la Huvia y el susurro del viento / HA" YX, La 
muralla de la ciudad es tanto aita como ancha. [HE 
Tt ag ERR MP. HE. 25 1 RC DO NR) + TO hace 
diez años o más d —A2AB-=p dentro de una semana / 
—F DI menos de mil / HAL al norte del rio Ama- 
rillo 

LIMA vd báo yibób sustituir una tiranía a la otra; ser 
reemplazada una tiranía por la otra 

BUE yibiðn para (que) a fin de (oer RHARJOMEA, 
ee METIA poner cerco al enemigo con una fuerza con- 
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FEA hacer los hoy para partir 
mañana temprano 

Hä yield Opor orden: Æ A~ EEEH, El anfitrión 
llenó los vasos de vino a los invitados uno tras otro. Y) 
lo siguiente: — 4 los capítulos siguientes 

HÆRE yidé bào dé devolver bien por bien 

LERS yi dé búo wn devolver bien por mal; responder 
al mal con el bien 

Deep et dän dai miòn utilizar las experiencias de 
entidades seleccionadas para promover el trabajo de los 
dernás 

HS yi dú gg dú combatir veneno con veneno; 
administrar un veneno como antídoto de otro; devolver 
mal por mal 

GIS yiétchuóne divulgar por equivocación un mensa- 
je erróneo (de modo que éste sea más desvirtuado); di- 
vulgar un error (o una falsedad) 

VHERB yi ër dëi mù fiarse de algo por oídos en vez de 
lo que ve con los ojos 

MES vi fáng wën? por sl acaso! REEE. 
Por si acaso, más vale que te lo recuerde. 

Gm yi gög wéishóu recurrir a las tácticas de ataque 
como medio de defensa; atacar para defenderse 

MES yiobuféijin despreciar lo presente ensalzando 
lo pasado 

ISS vd qué di zhóng oponer los pocos a los muchos; 
luchar contra fuerzas superiores 

Ia EI yi guán hóu xido (aliviar un castigo y) ver cómo 
se comporta el infractor 

Det y gün kui tión ver el cielo por un agujero — 
ser de miradas estrechas; ser corto de vista 

BE héi después; más tarde; en adelante; de ahora en 
adelante: EE RH después de la liberación de todo 
el país Y MIp~ desde entonces ZA Aë de ahora en 
adelante / TAR dos horas después / EPFT=E<LHF, 
ett r, No sé qué ocurrió más tarde. / ERAR 
FP A AER, La conferencia empieza hoy y 
probablemente se clausurará en una semana. (HEN, — 
ADN RIEI, No te preocupes. Tendrás oportu- 
nidad de ir a Beijing. / p AR~ R., Deseo que vengas 
a menudo en adelante, 

HA vii así como; junto com y: AMENAZA ¿ER 
FEAR A los dirigentes del Partido y del Gobierno así 
como jos cuadros responsables de los departamentos in- 
teresados 

WERA yijidió rén juzgar alguien a otros según lo que 
piensa; medir a otros con su propio rasero 

REBAJA vi Jiá luón zhen hacer pasar por auténtico lo 
falso; mezclar lo falso con lo auténtico 

BRE vin <3%> hasta: WA~ ES billetes de tren has 
ta [inaa 

UBA yi Jing xidoyóu para advertir a los que siguen el 
mal ejemplo; (valerse de un castigo) como una adver- 
tencia a otros 

DIS dëi desde: ht~ desde la liberación f E en 
los tres años pasados; de trea años a esta parte [ KR 
desde hace largo tiempo SR. DL los cuarenta 
años a contar desde el nacimiento de la Nueva China 

GEN yilícahól medir el mar con la concha de una 
ostra — tener conocimientos superficiales; tener poco 
emendimiento de una periona o una cosa 

B14L381$ yi dëng dài tratar a alguien con el respeto 
debido 

MHRA yili fúrén convencer a alguien con argumentos; 
persuadirle por medio del razonamiento 

bE yi Dn wéi há tomar el campo del vecino como 
desaguadero — echar los males sobre otros; evitar el 
desastre a costa de los otros 


preparativos 
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centrada con objeto de aniquilarlo / $ RIES. HA | ARRA yi luán tóu shi lanzar un huevo contra una 


piedra — estar condenado al fracaso; ir al fracaso 
luchando contra fuerzas aplastantes YFF" IH A” 

AREA p máo qúrén juzgar a alguien solamente según 
Aug aparjencias 

DIS  yimián para evitar; para (que) no: Pinto Hi 
examinar cuidadosamente para evitar equivocaciones / 
MNBA a fin de evitar la repetición de los errores / 
BAREMAÑEA Em. Bicicletas deben colocar- 
se en el aparcamiento para no obstruir el tráfico. 

MA virgi dentro; menos de: AE dentro del año 
corriente f Ah PA“ menos de cincuenta perionas 

WHA yigi a fin de; de modo que: -—3254 12247104 
a fin de resolver paso a paso este problema / ~ HA 
HAMBRE RIMAS de modo que los avanzados 
eduquen a los atrasados 

NB yigión antes; anteriormente; antaño: H~ WE un 
antiguo colega mio / ~ AR todas las ediciones anterio” 
res / ZPR on. antes de la dinastía Ming / P- HA HR 
"RH, Nuna he visto esta ópera antes. JI ~ ib HEAR. 
Era barbero. 

BR von para; con la intención de; — $: con el fin 
de lograr una victoria completa / ——12 en Ja esperan- 
za de realizar su ambición; con intento de tener éxito 

HARRE vi quán móu ar abusar de su poder en busca 
de provecho personal 

Deal Yizelie Israel $ —A israeli; israelita 

DE yishóna (más de; para arriba; superior a NA e 
más de cincuenta penonas f A~ HTA cuadros a nivel 
distrital para arriba 7? +} =~ DST niños mayores de 
diez años; niños que pasan de los diez años GEjsobredi- 
cho; anteriormente mencionado: —— SR, 
Los camaradas arriba mencionados ae quedarán un rato 
después de la reunión. [/ ~ ERALA, Todas ésas 
son unas sugerencias mías. / REIS AR-NURANZE 
4., Estoy completamente de acuerdo con lod delegados 
que han hablado ya. 

MBR yi shën shi tő desafiar la ley 

MARIA yi shën xin zhf ofrendar alguien la vida en su 
puesto de trabajo 


HSER d shén zò zë dar un ejemplo; predicar con el 
ejemplo 

IZ vrai ën: éter 

HS yi tul wéi jin retroceder para avanzar, hacer 
concesiones a fin de sacar ventajas 

MSP yiwál más allá de; fuera de; excepto: ER más 


allá de la Gran Muralla ; # ~ fuera del vuyartel / mt 
EH DÉI AAA RAE delegados de nacionalidades frater- 
nales aparte de la nacionalidad han / FJAR: IX- H 
ATUT, Había una niebla tan densa que nadie podía 
ver más lejos de cinco metros. [ RT UREE ~, ROR 
Hemati., Además del trabajo diario, tormna- 
mos parte activa en las actividades culturales. / ET Ab — 
A ARMA TO. Vinieron todos excepto él. Ji, 
AHER. Hay otra cosa que tengo para moles- 
tarit, 

WE yiwéng antes; antiguamente; en el pasado: GERN 
HH REME, La cosecha de este año es mejor que la 
de los años anteriores. JB. BR kr, Este lugar 
era una vasta extensión de tierra yerma., 

bi wël considerar; crear; suponer; dar por: H~ fE 
YE FRAME, Te creía en Shanghai. / H~ B apreciarse 
de inteligente; echárselas de inteligente / KK 28 e 
HS, Todos consideramos que es mejor hacerlo de e3- 
ta manera, J ~E EELT, Me supongo que ya 
estarán aquí. 

Hood vi. wél... tomar como; considerar como; tener 
por DIRA, NT AER tomar la agricultura co- 
mo base y la industria como factor dirigente | HEBA 


"ma bd — 


Zéit SE tener por objetivo principal la eleva- 
ción de la calidad de los productos HET AHi te: 
ner a los veteranos obreros como núcleo (HERA man- 
tener la iniciativa en nuestras manos 

GIE yixió (Mbajo; menos de; inferior a: ff“ bajo ce- 
ro! A%=JLE niño menor de cinco años / B~ AE 
HAAS las asambleas populares del niyel distrital para 
abajo @lo siguiente: ~ ERA EĦ, Lo siguiente ee Una 
lista de los delegados. [ ~ BEZE STEI, Ahora vya- 
mos a tratar de medidas concretas. 

Dem, Dez yi yün huón yön yl wë huén yú ojo por 
ojo y dieate por diente 

Li—M£+ yi yi dángshí enfrentar uno a diez — (aplicado 
a un ejército) ser heroico y apto para el combate 

Deg yi yi dëi lo esperar  descansadamente a 
enemigo o adversario exhausto 

BE dean (Zo más allá de: HËNA- MER, Sólo 
están disponibles los billetes de tren para Jinan y más 
allá. 

LURRE  yiyuán bóo dé devolver mal por bien; correspon- 
der a la bondad con ingratitud 

GEAT yl zhénoshi-ting para asegurar una comprensión 
correcta de los hechos. TIRT EHAN, ~a Nos ve- 
mos obligados a mostrar los hechos para que todos co- 
rrespondan a la verdad. 

HS cht Mincluso; hasta: A ERAF HANA 
X tene., en consideración lo de este año, del año pró- 
ximo y basta de un futuro más lejano ¡XYPEA MRE 
Së, Esta forma se repite en infinitos ciclos. Gi 
tanto (tan) guer f THIER T DN EIERE IO T. Es 
taba tan absorto en el trabajo que se olvidaba de co- 
mer. PPP 

DIS yizbi [HZA] de manera que; de suer- 
te que; como resultado de: RHEBTALAT,-PEEN 
E. Ha nevado tanto que afecta seriamente el tráfico. / 
ERE AAH, RAT. El suele leer acostado, de 
manera que se ha vuelto miope, 

US yiz? como un medio de: ~if} esto sirve para cer- 
tificar que / Ej como un estimulo / —3R4p suplir 
un déficit; compoasar una escasez 

zz, mz vi ai Wi moo, gongzl "hr dän usar 
alguien su propia lanza contra su propio escudo — refutar 
lo que dice otra peraiona con sus mismas razones; 
devolver la pelota a alguien; volver la pelota a alguen 


EL vi <{E> itrio «Y>»? 


LAKE” yiycokudng nivenita 


un 


fè y CERERA] DILATAR, ET BA: BAN 
~, Es demasiado tarde para arrepentirio, D[ HARI]: 
1 ¡Qué despiadado! E ¡Cuán diahólico! 


Pe vi Mcerda (pelos en la cota de caballo) espi- 
gulila en la cola de un grillo 
FAN wei 


O ag 
UE (38) vg dr (extender) hacia: ARMA RA 


He Hacia el oeste de Tian An Men se encuentra el 


Parque de Zhongshan. 
BA y 
MB yli tortuoso; sinuoso; serpenteante 


PALA A vd hormiga: ~ hormiga soldado f I 


= ergato; hormiga obrera / ¡Ev aner d Ar" hormiga 
blanca 

HE  yícón <35> gusano de seda recién salido 

WR yicháo hormiguero 


NTRA vu 
E iè ch: torcecuello 
BE yigit hormiguero 
KR yoh? zi: hormiga león 
SES  yísuán ácido fórmico 
MR  yizhóng hormiguero © ~h mirmecófilo 


DER yizóuoón <E> formicación; hormigueo 

är vi 

SD yji <A> elixir 

Jet vi MDapoyarse en o contra; descansar sobre o en: 
~ EZ GER apoyarse en el pretil y mirar a lo lejos Gide- 


pender de; respaldarse en: ~ BEA aprovecharije de su 
posición para intimidar a la gente OG: parcial: Fi 
FA ser imparcial; no inclinarse a ningún lado 

SA kän Mapoyarie en o contra; descansar sobre o cn 
DR “AR” yikdo 

BRA yal AIRE” yal 

SEE vi Joo mëi liño hacer ostentación de largos años 
de experiencia; bacer alarde de au antiguedad 

AD yimá kó dój facilidad extraordinaria de compo- 


sición 
SAFE y má gión yón M“ gjf" d má ké dài 
WE yiyin <%R> apoyatura 
Of yizhimg depender de; respaldarze en: ~H% respal- 


darse alguien en su poder y posición; valerse de sus 
relacione poderosas 
AE yizhóog fiare mucho del servicio de alguien 


A A vi silla: HB silla de ruedas (¿+ silla de 


tijera; 
silla plegable / F~ sillón ` 


RE yiz silla 

HFA ycidina tło equilibrismo sobre una pirámide 
de aillas 

Der yi 

WE yiol (Hò encantador y suave 


yï 


E yl CZE flecha recuperable con una cuerda sujeta 
a ella 


W% . 

MA) y? justicia! rectitud: M~ Bh sacar la ca- 
ra por uná causa justa; salir en defensa de una causa 
juta / K~ KE poner la justicia por encima de ja leal- 
tad familiar; sacrificar los lazos de sangre ante la jus 
ticia justo; recto; equitativo! Ak guerra justa / ~ 
fT acción justa (vinculos humanos; relaciones; = 
lazos de amistad, camaradería, etc. sentido; signifi- 
cado: A~ sigaificado de una palabra / (E) sentido 
encomiástico (peyorativo) / — 4% polisemia adop- 
tivo: —%% padre adoptivo / ~ Æ hija adoptiva harti- 
ficial; falso; postizo: — E peluca; cabellera postiza 

ABE yi búróngcí tener un deber ineludible; tener una 
obligación irrenunciable: ~ HEREA un deber in- 
eludible del internacionalismo 

Zë yicóong <lH> granero local público (generalmente 
controlado por un terrateniente) 

YE yichi <B> diente postizo; prótesis dental 

Ze yifón justa indigaación; noble indigaación: —NA 
con justa indignación / Hi indignación revolucio- 
naria 

In yilèn tión ying estar lleno de indignación: Xi 
uff], Esta noticia nos llenó de indignación, * 

Hz Yihétuón Yúndóng Movimiento Yibetuan (una 
lucha armada antiimperialista librada por campesinos y 
artesanos del Norte de China en 1900) 


VI SS AA dr 


992 


MS vi acción imagóánima tomada en beneficio del 
pueblo 

XE vii argumentación (de un discurso o un ensayo) 

Së mëi venta de mercancías {a precios altos) con 
fines caritativos; venta benéfica 

SIE yigi bandera de un ejército que hace una guerra 
justa: ¿£ levantar (alzar) la bandera de la justicia; le- 
vantarae contra la injusticia 

So vol fidelidad personal; código de fraternidad: H~ 
ser alguen leal (fiel) a sus amigos 

Sia yishí tropas que levantan la bandera de justicia; 
ejército que hace una guerra justa 

SL yishi persona de sentimientos elevados o caballeres- 
cos; periona justiciera 

XA yishú MX$” viaë 

EEA  yiwófónod el honor no permite ningún retroce- 
30; no tener el deber de retroceder 

ZE yiwú (deber; obligación AEREE > los 
derechos y deberes básicos de los ciudadanos (Säz 
3 obligaciones de un tratado / Mirer EE RI cam- 
plir alguien sus compromisos (voluntario; a título 
gratuito: RE~- He venido a prestar un servivio 
voluntario, © — militar obligatorio / ~ JE {g H] servi- 
cio militar obligatorio; reclutamiento / A B educación 
obligatoria / —37E9 trabajo voluntario 

STE yixingyúse con indignación reflejada en el rostro 

XX yiu <B> escuela gratuita sostenida con donación 
perional o colectiva 

SS  yiyón dar una función con fises caritativos (beaéfi- 
cos) 

XEF — ylyóngjiin ejército de voluntarios; cuerpo de vo- 
luntarios $ —jEF7H5 Marcha de los Voluntarios 

S IER  yizhéng-ciyón (hablar) con justo título y en tér- 
minos severos; (hablar) con la fuerza de justicia 

ME yizhí CR: miembro (superior o inferior) artificial: 
prótesis (quirúrgica) 

SS  yizhóng huesa común para 
dos 


FG) vi cien millones 


ZE yiwán centenares de millones: — AB centenares de 
millones de habitantes Y o BS multimillonario; billo- 
nario 

ALARTE yiwòn si nión (para) billones de años; (para) el 
tiempo sin fin 


PE (15) vd recordar; acordarse de 


GZ yikú recordar los sufrimientos ea la vieja sociedad 
O “tE comida para recordar el amargo pasado / ~% 
reunión para recordar la amarga vida del pasado 

ERE yikisttión recordar los sufrimientos del pasado 
y compararlos con la felicidad actual 


indigentes y abandona- 


EE) y Onabilidad; destreza: ~H AIBA. La au 
dacia en la ejecución se deriva de la habilidad excelen- 
te. JI How arte de jugar al ajedrez (Darte: W= arte y 
literatura 

4 vi geisha 

E yiling duración de la carrera artística de alguien: 
Die Ar, Ha estado en la escena por más de 30 
años. 

2%  fiming nombre artístico (de un actor o actriz) 

ZA yirén Mactor o artista (en las dramas locales, acro- 
bacias, etc.) artesano 

SE yishd Çare; Aoma SCEERrZzI, El arte 
por arte, en realidad, no existe. / A~ LI dedicarse 
al arte / ~E b arte por encima de todo / 8 artes 
plásticas Gare: habilidad: Hi%> arte de dirección (3) 
de buen gusto: Bte AHERE. Eata habitación está 


| 


amueblada de buen gusto. $ ~ RE criterio artístico / 
~ 26 originalidad artistica / ~ HIE método artistico / 
ee hati estilo artístico [ —*% impacto artístico / ~ m 
$3] atractivo artístico TI —+415 arte, destreza ; —X ar- 
tista JI —$HÉ valor artístico / e festival de artes Ja 
R circulos artísticos IZ ~m obra de arte / EX forma 
artística f ~ PE caracteristicas especificas del arte f ~ 
218 nivel artístico / — 35% director de arie 

33%  ylyión círculos literarios y artísticos; reino del arte 
y la literatura: ~b obras exquisitas de arte y litera- 
tura 


X Ij y? segar; cortar (hierba) 
eh yicóojí segadora; (el, los) cortacéspedes 
zH yikúnit agavilladora 


XxX y ALEX” yuànyi 
JA o 


- * 

UECHT yi opinión; pareces: R= objeción; disi- 
dencia; opinión diferente / 18 proponer; presentar una 
proposición (una moción) discutir; intercambiar opi- 
niones sobre; hablar de: ~ jut discutir una cosa sin 
tomar ninguna decisión / AMAA AAEH TT. He- 
mos intercambiado opiniones sobre cada una de las di- 
ferentes propuestas. 

WS y'ón propuesta; moción 

wE yichéng agenda; orden del día: SA ~ insertar (Do: 
ner) en el orden del día; incluir en la agenda / ks 
programa del congreso; temario de la asamblea f SS ` 
~ el segundo punto del orden del día 

WEB yidingshú protocolo: BS. protocolo comercial / 
Rip protocolo adicional 

BA yihé negociar la paz 

iie pihu parlamento; asamblea legislativa: BFCA RO 
~ convocar (disolver) el parlamento / — MES via parla- 
imentaria O — El grupos parlamentarios [ =$ lu- 
cha parlamentaria / ~ 2 cretinismo parlamentario; Creti- 
no parlamentario / cu EI parlamentarismo; sistema Gär: 
lamentario 

ot yijiá negociar un precio (precio negociado 

WHR yiju resolver (decidir) después de la discusión; ser 
aprobada unu resolución 

itip yllón comentar; discutir; deliberar; hablar de: A% 
~ comentar con muchos detalles / # A~ andar de boca 
en boca (en bocas); andar en lenguas / $ A" murmu- 
rar f Ak sostener discusiones interminables f HEA 
RE, Toda la gente del pueblo habla de él. /A41% 
HB, Basto ha llegado a ser el objeto de discusio- 
nes entre la gente. $ Esto ha provocado murmuraciones 
entre la genie, 

WIF yishi discutir asuntos oficiales; tratar asuntos pú- 
blicos © ~ ¿48M reglamento interao; normas de debate / 
AR agenda; order del día 


WE yiti tema de debate; tópico de la discusión 

SUE yixi escaño (asiento de cada diputado en el con- 
greso) 

WA yiyuón diputado; miembro del parlamento Y Bu 


senador JI Zi diputado 

EE yiu asamblea legislativa; parlamento; congreso; 
cámara 

ii ylzhúng presidente (de una asamblea legislativa) 


GI vi co también: E2W%2R lo contrario también 
es verdad / ~ T~ ser tanto obrero como campesino; 
dedicarse tanto a la industria como a la agricultura 

Jpj yibů-yigū imitar un discipulo servilmente a su 
maestro — seguir los pasos de alguien! seguir las pisa- 
das (huellas) de alguica; ir a la cola de alguien 


o e a AAA D, E 
d | 
i | 


293 Zei Rb vi 

JRI y io es decir; o sea Io da <> ectocardía [ - HH E: heterotópico 

WE SAS yiwél (sabor exquisito; sabor muy delicioso GI 
yi co elevado como el pico de una montaña olor peculiar 

EZ di erguirje alto y firme; permancer erguido y fir- IS yiwi (materia extraña; cuerpo extraño: SS un 


me: ARARE AR" ERR E. El Monumento a 
los Héroes del Pueblo se levanta como un gigante en lu 
Plaza de Tiananmen. / FHE-43%. La nueva China 
se yergue alta y firme en Oriente. 

Es  yirén elevado y majestuoso: — EI mantenerse fir- 
me e inconmovible 


ren vi diferente; distinto; variado: HEHE 
buscar un terreno común dejando de lado las diferen- 
cias | ~A mA hermanastros / ~j palabras disi- 
dentes; objeción / BA renovarse constantemente 
Fextraño; extraordinario: — Æ presagio extraño / — E 
aroma (perfume) extraordinario / 34 BE habilidades 
y talentos extraordinarios (S)10rpresa: SUD la al 
guien) eso le parece muy extraño oo: ~H otro día 
TI ~% una tierra desconocida separarse: o divor 
clarie 

SR  yibinaji <> 1sopropilo 

2% yibú «<H> asíncrono; asincrónico © ~ HL tmáqui- 
na asincrona / ~È EiL generador asincrono / “TM 
ordenador asincrono / ~ $f] control azúncrono 

SÉ yicái esplendor extraordinario: ¡Adi florecer con 
el mayor esplendor 

SE yichánra (anormal; extraño: ~M g fenómeno anor 
mal / Së tener un aspecto catrañlo particularmen- 
te; sumamente; en extremo: ~ BE extremadamente Ge: 
ligroso | Xx sumamente conmovido / — HE parti- 
cularmente necesario / ~£ muy rico 


STE yidngji tifo isobutilo 
STE  yidingsuca ft: ácido isobutírico 
ATAR yidingwón cO: isobutano 


AX  yidú pronunciación variante 

AM  yiduán heterodoxia; herejía: — Ipit creencias heréti- 
cas¡0opiniones heterodoxas 

SI  yigóuhuó ft: isomerización 

AB yiguó país extranjero; suelo extranjero: RH una 
atmóstera exótica / — FER lores exóticas 

RFE yi hū xúnchóng extraordinario; anormal; = DÉI 28. 
fa con un catusiasmo extraordinario 


SE RR yihua chuéntén <> polinización cruzada 

SERRA yihua shósjina <> alogamia; fecundación eru- 
zada 

SIE ph OD: alineación Ge: disimilación 
t> catabolisme © —fEH disimilación 


SO vi disidente; ajeno: f~ discriminar a los que 
tienea opiniones diferentes; deshacerse de disidentes / Er 
H~r T elemento ajeno a la clase 

RE  yllióo paganismo; heterodoxia 3 ~E pagano; he- 
reje 

PERE yijún tugí 
pieza A destacarie 

Op  yikóu-tóngshéng a una voz; al unísono: Lë 
HRAMS ARANDA, Todos hacemos alabanzas de 
su dedicación a la causa de la educación. 

ABRI yiql-tónggong tocar la misma tonada con dife- 


una nueva fuerza que de repente em- 


rentes instrumentos — obtener el mismo resultado por 
métodos diferentes 

SÉ yisheng <B> heteroplasia 

FARO yisHípí <B> pica 

SS yióoshó0uing cÉ: xenogamia; alogamia; fecun- 
dación cruzada 

RAS yitizio forma variante de un carácter chino 

AR yi-tóng semejanzas y diferencias c> objeción 

SI  yiwéi heterotopia; ectopia © ~E EE: embrión 


adventicio / — DEE eccieajs; gestación ectópica 


EE 


cuerpo extraño en el esófago (</B> persona muerta; 
fantasma; aparecido: (ED. convertirse en un aparecilo 
(cosa rara y preciosa 

FE yiibao <H>  idioblasto 

RS  yixiong país extranjero; tierra extraña 3 ~ A foras- 
tero 

REH vr xiómg tión kär entregar a la fantasía más 
quimérica; tener una idea muy fantástica; soñar despier- 
to 

Feb vin infidelidad; deslealtad 

FE  yixing forma especial © —RH (Eo heterometa- 
plasia / ~H} acero en forma especial / "HB Et 
carril de compromiso / “$ tubo perfilado / ~ HiB 
<H> heterocisto 

DÄ yixing perisona de otro sexo: Fette empezar 
a interesarse por la persona de otro sexo @diferente 
por naturaleza: — PA EA El, Las cargas eléctricas di- 
ferentes se atraen mutuamente. Y ~ CH eudialita 

FHE yiyonjing <> isoniacida; rimifón 

BÉ vn Ei palabras disidentes; objeción: FA — no 
tener (hacer) ninguna objeción 

HR yiyóna (diferencia: SERRAT, AREA. 
Hace muchos años que no le hemos visto, pero no pa- 
rece nada diferente. Ciancrmal; extraño; peculiar: ~ Ay 
RN sensación extraña / “PB traje extravagante f A 
ia E~ Heya t, Todos le midieron con ojos curio- 
303. 

BI yiyi objeción; disidencia: HA“ hacer una obje 
ción; objetar [ Mw ser la única persona que disiente 
de la opinión general / $E A", Nadie objetó nada. 
¡HERA 1 ¿Tienca ustedes alguna objeción? 


FABRE yiyúzhéng <b>  heterolaiia 
SR yiyù pais extranjero 


See  yiyvón-duobeiti <4E> alopoliploide 

AR yihi heterogenia; aloplasma <> — Bb <> hetero- 
genita 

AMA yizhongiió <7k> 
BS vo raza o nación diferente: 
mezclado 


TEE) yi traducir; interpretar: O traducción oral 
7 E traducción por sacrita / fx traducción libre / 
H traducción literal / AFB traducción simultánea 
i ai BEA traducir del chino al español / SS 
ve SÉ A descifrar un criptograma 

HA yibén traducción: CR, AHi e una traduc- 
ción china del Don Qutjote 

PRE ybi cualidad o estilo de una traducción: ~ E, 
La traducción se lee con fluidez. 

EH yidión descifrar O ~ A descifrador 

yimá descifrar % ~ p$ circuito decodificador / =~ 

11 <i> puerta da decodificación f —33 decodificador 


corriente de densidad 
e ÉIS matrimonio 


HZ yimina término o nombre traducido 

HR viet traducir libremente 

Ex  yiwén traducción; texto traducido; versión 
FEE yiyifeng instalación de traducción simultánea 
#46 vim transcripción fonética 

SR  ylyuún intérprete 

SE yizhé traductor 


EA] yuh doblar: HE doblar una película; doblaje 
de un filme $ —H película doblada 


4) vi reprimir, contener; refrenar: ed frenar la 
subida de precios; mantener bajo el precio / o Gë EE ES 
reprimir la violencia y ayudar a lo débil (<p> o 


yi PARRA AAA AA 


Ar yibaojí H: antidetonante 

MER yihuo <p> o 

HEN yiunj «<B> bacteriostático 

HAA yijón zuóyóng «<B> bacteriostasis 

HE bù cx, chalonas 

103% yiyóng (aplicado a sonidos) subir y bajar; modular: 
e BE PE cadencia; modulación del tono 

HAM vie deprimido; abatido; desanimado; — ZE estar 


descontento Y ~ë CR: depresión; <> depresión; 
melancolía 

FUE yizhi contener; reprimir 

2 yizhi reprimir: contener; refrenar: ~ H gitA 


refrenar la indignación; dominar alguien su ira / — SIS 
Irenar sentimientos; gobernar alguien sus pasiones; re- 
frenarse las pasiones d "FEAR no caber en si 
de júbilo / RE~ REA ES no poder contener lágri- 
más (2<4R> inhibición Y =~ HER circuito supresor / 
ec El <(£> inhibidor Ze Bb «Ff? Impulso supre- 
sor [ e hi2 nervio inhibitorio / —EH <b> inhibi- 
ción 


E, CA yi hablar en sueños 
RI yiyó (hablar en sueños @delirio;, disparate; EA 
e: delirios de un loco 


E, vi (ciudad: Æi A~ una ciudad grande; metró- 
poli (distrito 


AR v A” yi 


A 

{jæ yi @labor: servicio: Bf corvée; trabajo forzado 
i E servicio militar / Mo servicio activo usar co- 
mo sirviente o criado; W~ esclayizar (sirviente; {P~ 
sirviente; criado / fir" alguacil de yomen (Dbatalla; 
campaña: DEES batalla de Wulin 


ZE yichú animal de tiro; bestia de carga 
izt yiling edad de alistamiento 
{kF yishi hacer que un animal de tiro trabaje; obligar a 


alguien a trabajar: HIPETZG DH, El terrate- 
niente obligó a los mozos de labrauza a trabajar duro 
como bestias de carga. 


"A 
E 

Le yi visitar a una persona respetable (nivel aca- 
démico o técnico (al que llega alguienk HA nivel 
académico, conocimientos eruditos 


y vi Tic AMAR no ser fácil de resolver / ~ E 
E E coger catarro con facilidad; ser propenso a acatarrafie; 
ser predispuesto a los catarros / — HH tierras expues- 
tas a la anegación; terrenos anegadizos (amable: E — 
HA amable y accesible (cambiar: 3 cambiar de 
manos (de mano) (intercambiar: De~ trocar (dar 
una cosa y recibir otra por ella) / — {iE # protocolo 
para el cambio de mercancias (ct: Yi 

SE yigónxin receptividad; impresionabjlidad 

AR yigónzhé <B> perona predispuesta; periona pro- 
pensa 

Re vuimg Libro de Cambios 

MESA  Yiluókuirén 
(idioma) iroqués 

SIS yirónwl combustible; substancia inflamable 

MEE yirónadión <%p> punto eutéctico 

HEAR — yiróng béim <i6> aleación fusible 

Sab yi rú fónzhóng tan fácil como volver la palma 
de la mano — ser como coser y cantar; sacar (quitar) 
pajas de una albarda 


FER) yi posa 


RR  yidóo camino de posta 


SO” wújng 
Eroqués < “¿E los iroqueses / ~ ¡E 


- —Ñ—— sa 
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Sib yizhán posta (donde mensajeros cambiaban de ta- 
ballos o descansaban)h fi correr la posta 


EE (E) yl ox desenredar; ordenar: ¡a deduo” 


ción 


JR, vi Haten linyi 
ES yi 


X yiyi radiante y vigcroso; HR rebosante de salud 
y con vitalidad radiante 


FE yi s> weigi, juego tradicional con piezas blan- 
cas y negras en un tablero de 361 cruces jugar ul 
ajedrez 


% 

JE yi enfermedad epidémica; epidemia; —pestilencia; 
peste: E peste / f~ enfermedad epidémica f j~ 
prevención contra la epidemia 


IS ibig enfermedad epidémica 

SIS phi enfermedad epidémica; pestilencia 

WA  yimióo <E> vacuna 

HH yiqing información sobre una epidemia y evalua- 


ción de ella; situación epidémica 


ER y 


SE yishi 


E yl beneficio; provecho; ventaja: Z~ BZ sacar 
(recibir) mucho beneficio / E "AB lograr no poco pro- 
vecho (beneficiado (Dincrementar: W~ 3 alargar 
la vida aun más, cada vez más: ~ EBI SE cada vez 
más dificil JI $ $~ $ cuanto más mejor 

SE yichóng insecto benéfico 


Ja y aD 


anécdota © =~% anecdotario 


ZS yichu beneficio; provecho; bien 

RU yimúucóo <i> agripalma (Leonurus heleropáyllus) 
ZB  yinióo ave benéfica 

SS yliyön amigo y mentor: Rf” buen maestro y ami- 


go servicial 


RE 
LR yi amistad: FEN gran amistad; profundos sene 
timientos amistosos 


Zb, y 


i . . 
ha, vi <B> triate; preocupado: ~ ees sentirse de- 


erimido; estar abatido 


(H9 


achicar (extraer agua) tirar de 


RK vd Oocio: tranquilidad: 4% 4” alternar el tra” 
bajo con el descanso (escapar; huir: How cicapar 
perderse: ~ obras antiguas ya no existentes Dsupe- 
rar; — Ei superar a todos los demás; sobresalir entro to- 
dos 

MR yil conformidad y placer 

ME vimin ermitaño {en la antigüedad), periona que vive 
en la soledad 

EM pihi? anécdota (especialmente sobre una persona fa- 
moza ` episodio 

iki yiwén anécdota 


= vi c> siguiente; próximo: ~ H el día siguiente 
[| —3% el año que viene 


DE vi <> asistir (a un gobernante): — D asistir y 
apoyar (a un goberaante) 


Sh vd <> (trabajar duro RDíaplicado a un filo, 
punta, etc.) volverse desgastado; volverse embotado: M 
£mim- T., Las roscas del tornillo están desgastadas. 


1 — A | TP PP A o vr 
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fren, 


vi CMdesbordarie; derramarie; salirse: HAM, 
El río se desbordó (se salió de madre) / FAME, 
El vino rebosa de la copa. excesivo: demasiado: —% 
elogios inmerecidos; cumplido 


WH yicha (Drebosar; desbordarse; salirse OG/7k: des” 
bordamiento <> exceso de capacidad ~n Ho 


error de desbordamiento / e EE: 0: rebosamiento f 


mit E<iñ> posiciones de rebose 
ME yihóngdáo ck: aliviadero; sobradero 


SR yihóngzhá compuerta de vertedero 

mE yilióo <I> rcbaba 

WAR yllióbá presa de rebose; presa de vertedero 
ARAFO yliócóo ranura de rebose 

ké viltúguúng tubería de rebose 

MAR yiliúxidna caja rebosadero 

HACÉ yishuidóo MHE" yihóngdoo 


SS vi Msigaificado; sentido; idea: HARE, Las par 
labhras no expresan la idea. (deseo; intención: $~ 
buena intención / E mala intención @jesperar; pre- 
ver: A en contra de la previsión; inesperadamente Y 
indicio; asomo: atisbo: MA k~ hacer sentir que el oto- 
ño ha empezado 

BR yibióo más de lo que alguien espera! BA ines 
peradamente; imprevistamente 

MAX Yidóli Italia © ~ A italiano J ~t} pizza / ~ 
12 (idioma) italiano 
2 yihui percibir Ra, AE t poder ser percibido, 
pero no ser explicado en palabras 

MIEL yijión ides; opinión; sugerencia; observación; 
modo de ver: "ee jntercambiar opiniones | ER~ 
pedir la opinión / FR formular una observación f 
BIE escuchar atentamente las opiniones de las 
másas / Sue hacer sugerencias para la revisión / 
~—Ẹ tener puntos de vista idénticos; estar de acuerdo 
[eS tener una divergencia de opiniones; diferenciar 
en opiniones; estar en desacuerdo objeción; divergen- 
cia: queja ST SR: ¿Tienes alguna objeción que 
hacer? / ARA BA, Todo el mundo tiene muchas 
quejas de ti. / A-HARIMELA, Aquellos que no 
están de acuerdo deben hecer públicos sus puntos de 
vista. Y ~ cuaderao de impresiones; libro de visitan- 
tes; libro de sugerencias / — 48 caja de sugerencias 

SIS  yijióng (Dconcepción artística (de poema, pintura, 
eto) (ich: esquema 

RU  yijina concepción artística; imaginación artística! 3% 
EXE, Ésta pintura está magníficamente conce- 
bida. 

Wb O yill0o esperar; prever: BE~ mhi, Contábamos 
con eso. [ HH inesperado; imprevisto; sorprendente 
SZ yinin idea; penmjamiento: HEART Sauë 
2 ERAL" En aquel momento, la victoria era la única 
idea que ocupaba la mente de todos. SE Entonces todos 

tenían un solo pensamiento en la mente: victoria, 

MIA d má vin yn ACORAMB? xin on yi má 

WS yaqi Ovoluntad y espíritu: ~ SR imbuido con un 
alto espíritu temperamento; genio: “AER ser pareci- 
dos en temperamento; congeniar con alguien; ser del 
mismo carácter (G)sentimientos personales; prejuicio per 
sonal: — HE dejarse Ilevar por sentimientos personales 
į 72 disputa causada por sentimientos personales 

BAAR yiqi fengfa con alto espíritu; animoso y vigoro” 
30 


MEE yiqú interés y encanto 
SH yeshi (Och: conciencia ORSAI A] tener 


(tomar) conciencia de; ser consciente de, darse cuenta 
de: — SICH DIE EL tener alguien conciencia de sus res” 
ponsabilidades / ~ FJA CHRR, Se dio cucata de su 


tia- d- r a EE um" pp men 


Gë yl 
error. O ~} Do corriéntë de conciencia 
WRES yishi oxíngtol <H> ideología: H~ ideologia 


social / oO la lucha en el terreno ideológico 

ME yii Osignificado; sentido; idea: RAE HPE a 
No entiendo lo que quieres / MAH =1 ¿Qué quie- 
res decir con eso? / META la idea principal del 
artículo (opinión; idea; deso: Ph- REMH, En mi 
opinión, vamos a andar a pie. / HETER- BARA 
li. ¿Desearias entrevistarte con ella? / AEEA EATI 
H- RET, El asunto ye resolvió, por fin. a gusto de 
todos. (muestra de gratitud, afecto, respeto, etei 
MPAA ALA AFA, Haga el favor de aceptar 
este pequeño regalo como ug muestra de mi agradeci- 
miento. (indicio; asomo; traza: REAR FMI. Fe- 
rece que va a llover. (interés; gracia: Kë ¡Qué 
gracia! / HARA ERA- Encontró muy interi- 
sante la exhibición de cuadros. [ RASA, El cued- 
to tiene mucha chispa. 

RR mä intención: intento: MA ggi captar las in- 
tenciones de la dirección / HAM iR, El intento 
del enemigo fue evidente, 

RS yiwál Cinesperado; imprevisto: W #j~ sorprender 
a alguien; coger desprevenido a alguien / “Rf caso 
imprevisto; evento casual: circunstancias fortuitas [ FT 
it golpe inesperado | —2£HF-"HXR una cantidad 
para imprevistos accidente: contratiempo: DOE EF 
PEEL, La hora de llegada, salvo accidente, es las ocho 
de la mañana. / DIS para evitar accidentes Y ~ 
XL cx parada imprevista de máquina 

MIE yiwëi (significado; sentido; implicación: —HEN 
—%X£ una sonrisa significativa / ARTE ~ R E MBE, 
Lo que ha dicho es significante y digno de meditación. 
interés; sabor: R B A~ XS. Este es un poema de in- 
terés ilimitado. / FIEXZ%-HAFERBA un reportaje con 
tabor literario ¡MEE ES ARA), Sus palabras con- 
tienen algo de ironía, En sus palabras hay cierta ma- 
tiz irónica. 

SR yinélzhe sigalificar; implicar; querer decir: ¡i—¿5 
Ha, Ese paso representará la guerra / MBA 
Ek Si Bi. Ser buenos amigos implica ayudarse uno 
a otro. (28-58 2EEKI OD Este descubri- 
miento entraña una verdadera revolución técnica. 

SR yixióng imaginar; pensar: ABRA suceso im- 
previsto / ~ FRAR A resultados inesperados / ER 
HRE cuándo menos se piensa; en el momento me- 
nos pensado 

Mía yixng intención; propósito: ZER. propósito co- 
mún / HABS -RB, Las intenciones del cnemigo no 
son evidentes. © — ER E: temblor intencional / 
e carta de intento 

ER  yaióng imagen; concepción artística 

Kat — yixing interés; entusiasmo: — SE no tener el menor 
interés / — 2% estar altamente entusiáxtico 

Sé vii sentido; significado; acepción: ZS h~ L en 
cierto sentido / FEB sigaificado histórico de 
largo alcance / HARE AH Gg un suceso de gran 
significación histórica / — BE EANA DEE una peli- 
cula muy instructiva / R AAE tea Ésta palabra 
tiene tres acepciones distintas. /[ ~E RE~ Hpi una 
novela de chicha y nabo; novela insigoificante 

WE yi traducción libre; traducción parafrástica 

MEME O yiyuán desco; aspiración: MAT ABRE expresar los 
deseos del puebla 

MESES yi 201 yän wáól 


el significado es implícito 


RS yizhi intención; deseo; voluntad: RE AM“ al 
dictamen de alguien; de acuerdo con el deso de al- 
gulen 

MÁ yizhi voluntad: H3%-— voluntad de hierro; voluntad 


férrea [ ~ WAA, periona de poco carácter, hombres 


pan emm besten al ge E "ëmmer "fräier. eer erer 3 pm pm RENE SEL BA Bam, tbat Am A 


| 


EEES ME E 


de poca voluntad / FLIA" APERTA una ley 
objetiva, independiente de la voluntad del hombre / {ił 
EHAA ARKAA encarnar la gran determinación del 
pueble chino / cn 287 desmoralizado; abatido; mustio 
dach E Con  abulia 

ROL yizhōngëén persona de quien alguien está enamo- 
rado; periona a quien ama alguien; ídolo 


yi—y nm 


Gi vi Ddescendientes; — posteridad: E-HMHA un 
americano de descendencia china zona fronteriza; lu- 
gar lejano (ach: Yi 


EH yi estudio 


Edk yy estudiar en una escuela o un colegio: ARFER 
Bo 3, El ha estudiado dos años en un colegio. 


Zit yi vn colgar: H~ colgarse 
SS vi Maa" viet 

HE (8) p p enterrar 
E p 
RE p 


moral 
BJ yii fuerza de voluntad; voluntad; energía; perseve- 
rancia! HA fuerza de voluntad asombrosa / ATA 


[lí voluntad indomable / MAH MAR 


una antigua unidad de peso (= 20 å 24 liang) 


firme; resuelto: E] — firmeza; fortaleza; energía 


com batir la enfermedad con una energía incomparable 


[ ERAMIAFR ERE: , Para cumplir esta tarea se 
requiere gran firmeza, 
RS yirón  resueltamente; firmemente; determinadamente 


ST yim <> granos de lágrimas de Job XP "$C 
e vin! <Ho> lágrimas de Job (de David) 

E vi <A> luz brillante; brillo 

EA yy ck: brillante; reluciente 

A vi corte de la nariz (un castigo en la China an- 


AA vi peche Gsubjetivamente 


MM yá COconjetura (suponer; imaginar 

Wë idin presumir; conjeturar; suponer: £ W~ conje- 
turas subjetivas 

WG yishvo suposición; supuesto 

Mi yizóo fabricar (una historia, razón, 
fraguar 


Se yi ala (de un pájaro, avión, ett It $ ala de 
un avión f M~ ala de un ejército / +Hf£m-= dos 
alas del edificio principal / MAGM- RERA atacar 
al enemigo por dos flancos JI Æ~ ala izquierda  (Q) 
asistir (a un gobernante), ayudar: — Bh prestar ayuda (a 
un goberaante) (<B> flanco 


erc, FE forjar; 


RR rè <> flanco © ~ w} ataque de flanco 
MI yidio <ét2> canalizador de Bujo 

MG yiféng <M ranura 

MRE riling MS: larguero 

MiB yipo <A> ametralladora de ata 

RFH yishóu dóngwlú (34> quirópteros 

RSR  yishóvlóng (FÆ pterodáctilo 

Wè yixión zz, cuerda aerodinámica 


MR yiring ef  palomilla 
MY vin Kr: sección de ala; sección aerodinámica 
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RR yiyi  cautelosamente: ¿hip con una cautela excep- 
cional; con mucho cuidado 

AR  yizhán Bi: envergadura 

RIES yizhuóng núrdu <> prerigión 


ss vi (D<753> ocultar; cubrir sh E> nube (del 


ojo); blancura (del ojo) (GE: velo 
JE 
yi 
SES yibing <E> histeria; histerismo: mal de madre 


parålisis histérica 


O ~ BZ histérico / ~ HERR E> 
EES vi E> iterbio (Yb) 


TE yi H> ejemplar: ~ ff conducta ejemplar 
vin 


Ka vim s4 seguir; continuar: RI seguir una 
rutina arraigada Och: de acuerdo con; según; con- 
forme a; con arreglo al —BÉNE actuar según la sitwa- 
ción concreta de cada asunto ¿ FRAME, El efecto 
curativo varia de per3ona on persona, (causa; motivo; 
razón: Pp) causa interaa (externa) / MUA”, Lo 
ocurrido tiene sus motivos. (ka causa de; como conse= 
cuencia de: ~ HAt pedir licencia por enfermedad f =~ 
At morir alguien al estar de servicio; morir en su 
puesto / SUBÍA, La conferencia ha sido aplazada 
pOr algún motivo. 


DZ yinmbiánshú cW 


función 


HARÉ yn ët ihi jióo enseñar a estudiantes según su 
capacidad 
H vim por lo tanto; por consiguiente; por esta razón; 


HABER, Sisi, El paciente está aún 
muy débil; de ahi que le recomienda el médico largo 
reposo. / RAIA ERT, (MARA, Te hemos trata” 
do muy bien de suerte que no tienes de qué quejarte. 

BR vim" ¿(Ho dimensión O —2% 157 análisis dimensio- 
nal 

EMI yin di zhi yf adoptar medidas apropiadas a las 
circunstancias locales; actuar según las condiciones de 
cada lugar: GEMA AMEN BECOME, A la 
luz de las condiciones locales, producen en grandes can- 
tidades lo que pueden. 

Im ymer por consiguiente; así que; como consecuencia 
de: HATE ALEXA, RA RASTAS, Nuestra 
causa es justa y por lo tanto, invencibie. 

ER vir (causa y efecto: (NH trastrocar causa y 
efecto GB: karma; destino predeterminado <> ~ 
E causalidad / A ley de causalidad / ~ {E causa- 
lidad 

Dia yin huò de få trocar la desgracia en beneficio; 
sacar biea del mal 

DIS yin lou jiù (än arreglarie con lo que tiene; ha- 
cer cosas de modo simple y económico 


DIER yinmíng sistema de lógica antigua hindú 
AM yin rên chéng sh contar Con otros para tener 


éxito en el trabajo; lograr éxito en el trabajo debido a 
la ayuda ajena 

AARE yin rén shá shi crear un empleo por satisfacer a 
unà persona 

AAAS yn shi D dän adaptarse a jas circunstancias 
para dirigir un asunto; orientar las cosaa en un sentido 
favorable conforme a su propio desarrollo: ~, FE BS) 
hacer buen uso de la situación y lkvar la lucha a la 
victaria 

DE vu factor; elemento: HR factores positivos f 
RE" factor decisivo f A bye factor humano / AT 


id y hi 
H 
DN? 
© o: 
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X= un elemento de inestabilidad $ HE CR: tro; instigar disturbios; provocar desavenencias 
comparación de factores f ~it <> teoría de factores | HE, yinfú vm, relieve púbico 
HA yinwéi porque; a causa del k E,- ETAR, | AF yingán secarse a la sombra 
No vino porque no quiso, / NARRAR. Es AD yimoong MAA" ynd 
que su madre no le deja ir. Hi vingou alcantarilla; cloaca; albañal Y —*% <H> 


BIZ yni seguir (viejas costumbres, reglas, ruéttodos, 
erc LE imitar: ~HA seguir las reglas antivuadas / AÑ 
A seguir alguien los pasos de sus predecesores 

EMÉEA yin xido hi dá por sólo ganar un poco, perder 
mucho; por un clavo se pierde una herradura 

BIS vihnn (Mseguir (viejas costumbres, etc.) seguir la 
rutina: e SFA seguir la rutina; sujetarse a los medias 
viejos; no salir del camino trillado / ->4HB seguir la 
rutina y trabajar con negligencia (dilatar; andar con 
dilaciones; —¿£iR acomodarse a la rutina y permitir que 
la situación se deteriore 

ENE yin ye fl hi dejar de comer por temor de 
atrragantarje — absteneríe de hacer una cosa necesaria 
por temor de un peligro ligero 

NÉI  yinyóu razón; causa; origen 

A$ yinyuón OG, causas esenciales y accesorias GI 
relaciones predestinadas 

AE ymi CB: factor O "+5 - factorización / Ho 


súdelo factorial Io proyecto factorial 


DR: KS. BI ym Ofen ta filosofía china, la medici- 


na China, etc) sin, principio femenino o negativo en na- 
turaleza (opuesto al masculino Fang, como la tierra al 
cielo, la luna al sol, la hembra al varón, la noche al 
día, etc.) luna; ~ calendario lunar Gx<% mr 
blado; encapotado: R= T, El cielo está nubiado. UY 
sombra: Zi (a la) sombra de un árbol norte de un 
monte o aur de un rio: Í£--+ Huayin (un distrito situa- 
du al Norte de la montaña Huashan) / il~ Jiangyin 
(un distrito situado al sur del rio Changjiang) (dorso: 
ig el dorso de una lápida (Gen hueco: —í caracte: 
rca grabados en intaglio (oculto; secreto: siniestro; =~ 
HE, De hacer una cosa en público y otra en priva- 
do; decir una cosa y hacer otra; recurrir a diversos tru- 
cos de dable táctica / “if intriga; complot (del otro 
raundo; del iafierao 0:2: negativo: — Æ F ion negas 
tivo; anión Gipartes genitales (especialmente de una 
mujer) 43<RE> Yin 

HB  yinlán oscuro; tenebroso: EE prisión tenebrosa 
7 DES un cuarto obscuro / ~R E eielo fosco j 
cet rastro sombrio / JE DIER calle triste f ~ 
H aspectos sombrios de un asunto 

RES yinbù partes pudendas; órganos genitales; región pu 
biana 

DR yincóo otro mundo; infierno 

EAST yinchén nublado; oscuro; sombrio —A LRE E~ 
a Estaba nublado toda la mañana. / Ee tener un 
rostro sombrio 

FARSA  yincuo-yánacha (una equivocación O error debido 
a) una combinación extraña de circunstancias X PBp* AE 
p187 

BATH  yindanshiliín (E: indantreno 

ERA yindoo «Æ> vagina > ~ colposcopio / ~ Ei 
4 trichomonas vaginalis [ ~ KSE colpoptosis f ~ i Ya- 
ginitis; colpitis 

PAR yindë buena acción hecha a escondidas por una 
persona que cree en el otro mundo! R~ ganar méritos 
para el otro mundo 

RS yindi clitoris $ ~i clitoritis 

ES yindión electricidad negativa Ọ ~Œ potencial elec- 
tronegativa 

OS yindido <A> intaglio 

DS yindú insidioso: siniestro 

RJAL yinféna vieato nocivo! ~ avivar un viento sinjes- 


gas de alcantarilla 

D D yinbhú <P> vulva 

BR yinhún alma; espíritu; 
(espiritu) se niega a ir. 

HRH ymi ¿Hp polo negativo; 
do; ¿pee cátodo frio f ~ MEH 
el cobre catódico f ~H SE 
dito 

MARS  yinjí shexión 
de rayos catódicos 

BBI yinjián infierno; otro mundo 

DZ  ymjing <4EFE> pene; miembro viril O ~Œ condón 
IJ "ik bálano; balano 

H+ ynë Uíaplicado a tiempo) sombrío y frío E) 
(aplicado al aspecto de una persona) sombrio; triste 

MEF yni <> anión 

HE yini calendario lunar: — EA el primer mes dei 
año lunar 

FR yinlióng (sombreado y fresco egw, 


Esti medicina debe conservarie ea un sitio oscuro y 


espectro: “FR, El alma 
electrodo negativo:cáto- 
resistencia de cátodo < 
(FE: rendimiento catú- 


<p> rayo catódico $ ~ tubo 


fresco, sitio fresco; asombra: Peer LEE. Vamos a 
tomar un descanso a la sombra. 

DIR rinmi calina 

HÆ vum (ÆW; pendejo (pelo del pubis); vello pú- 
bico 

ED yinmén EE Gi vulva XfE*[AA” 

RG ynmós complot; conspiración; intrigas y maquina- 


ciones; intriga: ~it complots e intrigas / — Hit fra- 
guar sabotajes / H andar en el amasijo / pA SE 
fraguar intrigas / —ZF% conspirar para usurpar el po- 
der / RER urdir intrigas para restaurar el viejo orden 
© “E conspirador; intrigante 

OS ynmů <> matriz 

HE yimán (Æ> escroto; bolsa; bolsa testicular 

AE yinpínig tono alto y llano, el primero de los cuatro 
tonos en la pronunciación del chino modecrao 

ARE O yinsán tenebroso; obscuro; sombrio; horroroso: = BI 
Zen un bosque profundo, oscuro [ ~ DIS E lóbrego ca- 
labozo / ~ IG borroroso y espeluznante 

Eur Yinshán montaña Yinshan 

Aa yinshún bébé lugar apartado y solitario 


Ba virch <p ladilla (piojo del pubis) 
Be viet infierno 
AFA yh secreto vergonzoso 


BZ yintión cielo nublado; 
bjerto 

DZ yinwën caracteres grabados en intaglio (grabados en 
profundidad en vez de ser en relieve) 

AE yinyin iasidioso; siniestro; traicionero: ee ES si- 
njesteo y despiadado / ME mirada siniestra 

DA yinxing OO: Bi negativo: "EF reacción negativa 
Bci género femenino O ~~ H} fase negativa 

BKS yinxing zhiwi <i> esciófito Xk" Ai ttr" 

FÆ yinxu EE: deficiencia de yit (insuficiencia de 
humor en el cuerpo), con irritabilidad, sed, estreñimien- 
to, etc. como sintomas 

DIR yinyóng (en la filosofía, la medicina china, etc) Tin 
y Yang, los dos principios opuestos en naturaleza, el 
anterior femenino y negativo, el posterior masculino y 
positivo 

HRES  yinyóng guógi  (Míaplicado a Ja manera de ha- 
blar) misterioso; enigmático; deliberadamente ambiguo 
(excéntrico; raro; Mii AE, El es un tipo raro. 

HER Yinyúmajiá escuela Tin-Yarg, escuela de fuerzas 


cielo encapotado; cielo cu- 


DI 


nn GSsmgemam 
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positiva y negativa (en el periodo de los Estados Com- 
batientes, 475-221 a. de J, G3 

HHA Yingyángli calendario lunar-olar 

FRA  finyóngren hermafrodita 

HAE yinyúngsheng MAMAE" yinpóng xiánsheng 

HA  yinyáng xiansheng persona que practica geoman-" 
cia {generalmente como un adivino funeral); geomántico 

DE yinying sombra: RA] las sombras de los árboles 
¿HERA tener una sombra en los pulmones / SAD 
ZS Fa ensombrecer las relaciones entre los dos paises 

HR yínyú nublado y lluvioso: —i%%A Hover incesante- 
mentes meterse el tiempo en agua: tiempo lluvioso 

AS ynyú MDíaplicado al tiempo oa la atmósfera) car- 
gado; pesado: RA, Hace tiempo pesado. aplicado 
al humor) sombrio; lúgubre; triste; melancólico; «¿$ 
sentirse deprimido; estar de negro humor 

BR ZS yinyón nubos negras; nubarrones: = SI, El ciclo 
está cubierto de nubarrones. œ El cielo está nublado 
[encapotado, entoldado). 


BE yuh “BE” yinde 
E. == a 
ÉS ym sonido; R~ sonido musical 7 MB ruido f 


MA LS, Tiene acento shanghailiés, noticia: E 
noticia grata (buena) (<> tono! BR tono complejo 
[| fi tono puro 


ER vnbäo <f12> estampido supersónico 

ER ynbido <i> aigno fonético; alfabeto fonético 
O ymbo tp onda sonora; onda acústica 

E yinchá diapasón 

HE yncheng <> intervalo 

3% yndi) cinta magortofónica; cinta 

SH yiadico tono © —3f tonómetro 

ZS Ah yinfén (H centava 

SH ynfó <A> nota 

HR yingós <> tono; altura 

wii yinjiyí <I> medidor de nivel de sonido 
ERE ynjie <> escala; gama; $- escala diatónica f 


Eo escala cromática 

HB ynie <> sílaba: FE silaba abierta / Ej alaba 
cerrada JI Mi silaba aguda (tónica) / ¡EH sílaba 
átona Q ~ $F lengua silábica ZENZ E" 

SR rning volumen: PRENAAE A poner la ra- 
dio a todo volumen © — Kë control de volumen 

SE nh <> temperamento 

ZS  yinming <> alfabeto musical 

EA fnpín +%> audiofrecuencia + — 5 
cilador de audiofrecueacia 


CE? ot 


ZE rpn XA"FA” yme 
EJ vm <%> voz implicación: Hr Zi estar aten” 


to al sigzaificado implicado en sus palabras 
Y  vinróng vi voz y aspecto (de un difunto): «304 
como si fuera de carae y hueso 


FA ymó timbre; calidad musical 

25 yinshi poema sinfónico 

5% yinshi cx intensidad del sonido 

SE nd <18> fonema $ MS lengua fonémica 
HE ym <> velocidad del sonido: ig" velocidad 


superiónica / HE velocidad hipersónica 

St eomwël <B> fonema 

mM yinxióng sonido; acústica $ — Së equipo de soni- 
dos / "AH <> mina acústica [ ~F sistema de 
sonidos J~ E efectos sonoros; acústica / ~ SÉ torpedo 
acústico 

ER yning sonido e imagen; 
casa editorial audiovisual 

SIS min correspondencia; noticia; mensaje: HS. 
comunicare uno con otro; mantenerse en corresponden- 
cia uno con otro; escribirse: (SE No tenemos 
noticias de él después de su salida. X#E" EGR” 


audiovisual + = HEH 


FA yminxing <o figura 

ER yinyl transliteración 

SR yinyú Gier registro; 
cantante) (Ddiapasón 

SE ynys música: ~ música ligera [ Hp" música 
de cámara (+ JE té concierto; casa de té (con música 
de fondo) / ~È concierto J os ZS músico JI cs lr 
película musical / FP auditorio, odeón / ~F 
comedia musical / “FX imagen musical / «FE con- 
servatorio [de música) 


extensión (de la yoz de un 


SE  yinyúnué <j> fonologia © ~F fonólogo 

EM ymnzhāng ën: barrera del sonido; muro del sonido 
Së  yimzhí <i> valor 

SE yinzhi timbre Gfidelidad acústica 


DÉI GH) — 


bas verdes 


ABR yinchén «pHo 


(HE) vin correrse (la tinta); cundir: AXEL 
St LS La tinta se corre en este papel. / HABE 
“FE. Las manchas de aceite cunden rápidamente. 

WE yivé emborzachamiento de colores; confusión de 
colores 


colchón: BE tp una alfombra de bier- 


artemisa capilar (Artemisia cabillaris) 


DI (a) yn (Dmatrimonio: ~ contraer matrimo- 
ojo @pariente por afinidad; parentesco político: — bi 
(2%) hermano politico: concuñado / WAH) hermana 
politica; concuñada 

ZE yngn: pariente por afinidad: ~ SS relación entre 
parientes por afinidad: afinidad 

WA yinyá cp parientes por afinidad; afinidad; afines 

Wik yinyuón matrimonio predestinado: RR ~ matrimo- 
nio feliz; felicidad conyugal 


BA (FE) yin sombra; #j~ sombra de un árbol 
ZAR vin 

H ynbi (Msombrearse; encubrirse; ocultarse: FABS 
BH, El hospital de sangre está escondido entre 
los árboles, GQiencubrir; ocultar: ~ WF% una lucha en- 
cubierta Jo BS concentrar las fuerzas en secreta 

HE ymi <> (Msombrearse; encubrirse; ocultarse: Hi 
H~ SS ribera que sombrean los sauces (¿frondoso 


KEH 


HL ym 
WR yün <%3> (aplicado al humo o neblina) denso; 
espeso: 21 neblina densa 


RS yin <> (abundante; rico; cuaniioso Gi) deseoso; 
ansioso; anbeloso: MH E~ abrigar muchas esperanzas; 


esperar ` vehementemente Ghospitalario: KSE 
dispensar (dar) la corlial hospitalidad a alguien (1 la 
dinastia Yin (siglo XIY—-XI a det €.) el último 


periodo de ladinastía Sbang (ei (GR) Yin 
AX yän 

EH yngan <> invar 

RE yínjlóon <%> lecciones sacadas de la historia: —A 
il. Uno no tiene que olvidar las lecciones dadas. 

Et) yinqié ansiosa; anheloso; deseoso: — DIR DR esperan- 
za ardiente; desco vehemente 

RE von amable; solicito; atento: ~E agasajar (ob- ` 
sequiar) a los huéspedes [ fi hacerlo todo para com- 
placer; galantear; cortejar 

RS erch rico; acomodado; acaudalado; adinerado: ~ 
AF familia acomodada / ~ HA = firma acaudalada 

BA Yimū «<> ruinas de la dinactía Yin 


BE yinydu tristeza profunda 


mmm o m 1 PE, it Tr ' 
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HN sn dt 
HE vn {E> 
WÈ CA) yin 


mudo 


indio (la) 
MQmontículo obstruir 


silencioso; callado; mudo: e MF 


<70 


yín 


He (HE) vin Mrecitar; declamar; cantar! fi recitar 
(declamar) versos canción (un tipo de poesía clásica); 
canto: 4% 1ga Canción de una Señora Qin  (Sgritos de 
ciertos animales: SBS rugidos de dragones y tigres 

HARA yinfeng-nónayuá cantar al viento y a la luna — 
hacer verios sentimentales 

HJA yiwi recitar; declamar 

IEE yinwèj recitar (versos) con deleite; declamar con 
apreciación: R~ recitar con deleite una y otra vez 

HERO yinyóng recitar (versos) con cadencia 


HR yín <> limite; linde: — 8 E~ extenderse hasta 
donde la vista alcanza; explayarie (extenderse) hasta el 
horizonte 


35 yin 


as yinyin dp 
IL (Bo Eoo) vin excesivo: ~fi lluvias exce- 


sivas CQdesenfrenado; jibertino; disoluto: M#~ i aer 
arrogante, lujoso, disoluto y ocioso; entregarse a lujos y 
placeres (Blicencioso; lascivo; lujurioso (¿obsesno; por- 
nográfico: —35 libro poraográfico / ~ Hj] pintura obscena 


ladrido: ~ ÆI ladrar frenéticamente 


23 windäng lascivo, licencioso; lujurioso; lúbrico 
i yínfo mujer adultera; mujer disoluta 

SIB  yingin hombre disoluto; mujeriego 

(SÉ yinhe obscena; pornográfico 

23 yinluóún licencioso; disoluto; libertino 

FA yinwëi abuso de autoridad; despotismo; tiranía 
¡E yimwél obsceno; por.uográfico 

E yini obsceno; poraográfico 


EEE yinyánghuò 


ES vin la tercera de las doce Ramas Terrestres 

Wu DUR yin ch? máo liðng comer los viveres del año pró- 
ximo; comer el trigo en Verde; anticipar los ingresos 

BEN yinhi periodo del día, de las tres a las cinco de la 
mañana 


<> epimedio (Epimediin macranihum ) 


ER yin plata (Ag) referente a la moneda o dins- 
ro: =$ banco (de color plateado: plateado: —f de 
color plateado; argentino; arzénteo / e cabello blanco; 
cana 


ep yimbái color plateado 

26% yinbóiyóng álamo blanco; pobo 

SER yínbél copa de plata 

HA yirbënwèj patrón plata 

$875 yinbi moneda de plata 

eng yinchóng <> castañiola argéntea 

el Yínchuón Yiachuan 

ag yinding lingote de plata; plata en barras (en lingo- 
tes) 


SE yindin escudo de placa (trofeo para campeonatos) 

SE viniér ff, tremelia ò Tremella fuciforimts) 

om virgoen <2%> mercado monetario; circulación mone- 
taria: —'R(%) escaso (abundante) de dinero [en el mer- 
cado monetario) 


SB yinhia <> Via Láctea 


AREA RARA! 


ER fínhóng casa de banca; banco: th~ Banco de 
China /; HEAR =~ Banco del Pueblo de China / Te 
e HE abrir una cuenta bancaria Ò —— St depósito ban- 
cario / ~ ffr libreta de depósitos; cartilla de ahorros f 
—¡E estatuto bancario / "$ banquero / ~f crédito 


yin--yin 


bancario 

ag yiné <> Vía Láctea O <A sistema de la Vía 
Láctea; galaxia / "El cúmulo galáctico f ~En ne 
bulosa galáctica 

SEM yinhú zorro plateado 

BUE  yínhui (color) gris plateado 

38 vinbcn bodas de plata 

HE  yínjióng platero; orfebre 


AF yínjióozi moneda Fraccionaria de plata 

SA yíolióng plata (usada como moneda) 

$E — yinlón  piateria; orfebrer/a 

SE yínmú pantalla: EXA b~ llevar esta novela 
a la pantalla ¿ ~ pantalla panorámica 


HE vin äh: gaviota 

ef yínpól medalla de plata 

sa yingi vajilla de plata 

WH yíngión moneda; dinero 

HE yinshú äh: armiño © ~H armiño 

B%  yintióo plata en barras 

SR yiniāng caja fuerte 

SEA yíimiebing E: psoriasis, 

HA yining «<> Elngko 

ARRE yin yáng lagióngtós la punta de lanza de es- 
taño brilla coma la de plata — persona aparentemente 


impresionante pero inútil 
6 vin äi: pez plateado {Neosalanx taihuensts) 
$ yinyuón moneda de plata XHP“. “BRE” 
HA  yinzhijióng medalla de plata 
2% yínzbhú  bermellón O ~% #} pintura de bermelión 


ST yíni plata 


WR yin encía 


Ss yin <B> (Diener temor respetuoso A alguien Œ 
avanzado; pleno: HE en plena noche; en la noche avan- 
zada 


AXE — yinyión <H>buscar el favor de alguien para elevar- 
se; aprovecharse de las relaciones de alguien para ganar 
un ascensa 


yin 


3 vn antiguo título oficial: Rf prefecto Dí) 
Yin 


5 | yin Mtirar; estirar; arrastrar —% estirar (tensar) 
vn arco / “2 tirar de un carro dirigir; guiar; con 
ducir: EE ABR guiar a un ciego ¿ HXA-DEF di- 
rigir (guiar) un huésped a la sala / EX 2H condu- 
cir el agua al sembrado (¡salir de: ~ $} evitar; evadir 
Gatraer; inducir; ~ AM hacer caer en una trampa / 
— ik encender el fuego; prender la lumbre / Pz 
lanzar un ladrillo para obtener un jade — dar una mo- 
desta opinión para estimular otras más valiosas / Gg: 
TEM. La miel atrae a las moscas. (Gcausar; moti- 
var; provocar: EHNA- BARER. Sus palabras provo- 
caron la risa de todos. citar; alegar: ~ $ A OZ citar 
las palabras de alguien / “LAR considerar (tomar) 
algo como un honor / —2E cita unidad de longitud 
(= 331, metros) 

31% yinmbúo encender; prender fucgo; hacer explosión Q 
«EE deMagrador 

314 finchói leña menuda para encender; incendaja; en- 


OI GP 


juto 

SiH yinchi conducir; sacar: ~ FAR i sacar una con- 
clusión correcta / XEBRNARNANI ën RRRA, 
Estos puntos de vista erróneos conducirán inevitable- 
mente a una política errónea. 

SIS fíndio guiar; dirigir; conducir: ~ A E Æ m DES guiar 
al pueblo a la victoria [ ~ A PEIER condu- 
cir a los jóvenes hacia el estudio de la ciencia y la tec- 
nologia / ERARPEE- PHENOM LCE canalizar 
el entusiasmo de las masas hacia la construcción socialis- 


ta Joe ARERI CR Nevar a los huéspedes distingui- 


dr 


dos a dar la vuelta por el taller 

SIS yiidós (G)provocar; excitar inducir; tentar; sedu- 
cir 

SIE yindú <E:> extradición: —¿£3P aplicar la extradi- 


ción a un criminal / E~ negar la extradición del 
acusado 

SIMA yin ër bù fā tensar el aro pero no disparar la 
flecha — estar preparado (listo) para hacer algo en mo- 
mento adecuado 

SIS yita ik: iniciación © ~$] iniciador 

SIMER yin hóng quo qa cantar a todo pulmón 

SIE yinhóng Bez: pilotaje 

5S8 yinhdo comillas (% “x BER", Esa palabra 
debe ir entre comillas. 


sim yinhé (Decanal de riego; acequia desviación de un 
rio 
SARB yin huó shdo shën preader:e fuego a si mismo 


— hacer autocríticas para atraer las críticas ajenas (con 
objeto de corregirse) 

SI DL yinjtón introducir; presentar 

231% yinjlón recomendar 

SZ yinjn recomendar introducir; "FRA intro 
du ir nuevas técnicas [ “HERA introducir nuevas 
variedades de trigo 

Slsemsg yinjing-judián citar a los clásicos (para apoyar o 
justificar algo) invocar las citas clásicas 

al% vun chen asumir alguien la responsabilidad por 
su culpa o error; atribuirse (echarse, imputaric) la culpa 
a si mismo: ~ EB reconocer alguien su culpabilidad y 
dimitir 

BAA yi lõng rù sh dejar entrar en casa a un lobo — 
abrir la puerta al enemigo 

SIB yni <> lema 

SIb yni <$> atracción; gravedad; gravitación: D~ 
gravitación universal / $~ atracción nuclear / S F~ 
atracción molecular <+ cÉ campo de gravitación 

21% yining Zen estirar el cuello para mirar a lo lejos 
— esperar ánsiosamente; anhelar con vehemencia 

ol nit (E> drenaje += HB drenaje duodenal 
O es RE tuba de drenaje 

SI yingi provocar; causar; dar lugar a; dar origen a: 
~ ZC provocar la ¡adigaación pública f oe FREE suscitar 
(infundir) sospechas / «Af causar (ocasionar) un dis- 
gusto / EEE p~ ANR provocar una reacción fuerte 
en la población / — 88 provocar un disturbio; produ- 
cir un desordea / oe ZER llamar la atemión / Hi 
originar (suscitar) una disputa / “FEA conducir a 
consecuencias graves / 3H M0 DAR asumir la 
responsabilidad por todas las consecuencias que de ello 
se derivan 

BIE yingiúa <%%> acceso al pueñte 

SIE inging <H> motor 

SA ARE fin ren rù shéng (aplicado al paisaje, obras li- 
terarias, etc.) fascinante; encantador; impresionante; in- 
trigante: iE RiR hacer que sea interesante y absor- 
bente el periódi o 

SlA ZB fín rén ¿húmo notable; llamativo; espectacular; 
MENE una consigna Jiamativa en la pancarta / ~ 
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MERA caracteristicas notables / ~ DI ZE UI cambios espec- 
taculares 

SLA yinrú hacer entrar; introducir: ~ ES llevar a alguien 
por mal camino; desorientar a alguien; extraviar a 
alguien ZC ~da $k <> variedad introducida 

SIE yinshén extender (el sentido de una palabra, etc.) <> 
~ sentido figurado 

alk yinshuT pilotar un barco en el puerto conducir 
(canalizar) agua: ~ YH conducir (dirigir) agua al sem- 
brado $ — A piloto 


SIB yintui retirarse: dimitir 
SIS  yimwen pasaje (trozo) citado; cita 
514 yinxion (O<1B> cable intermediario; mediador 


(GP aguja (de coser) 

al yinxin" detonador; espoleta: h~ espoleta de con- 
tacto / E~ espoleta detonante 

SIS  yinyún prólogo; prefacio; introducción 

MAR yin yl wël ji servir de escarmiento; 
lección XIII ner 

SI yinyóng ecitar: alegar: ARA citar las palabras 
de Lu Xun / ~IR G invocar las disposiciones anti- 
guas (designar; nombrar; recomendar 

SIE yinyóu tentar; inducir; seducir: “MH A 2 AIR ha: 
cer que el enemigo caiga en la trampa / RS) RA 
Na le tientes a fumar. / ¿bt seducir a una muchacha 
[HEM AAA tentar con dinero y muje 
res á una persona de poco carácter 

SHE yinzhéng citar; alegar; aducir: =~ d FIRE citar pa- 
labras de Confucio 


servir de 


gien yinzhóng ct: introducir una buena variedad 
SZ ymi 0M<E> prólogo Ge: introducción (Dob- 
servaciones preliminarss; introducción Grp: ingre- 


diente añadido (pará aumentar la eficacia de la medici- 
na) . 


ER yin beber: —3% beber (tomar) té bebida: 
oo bebida helada; helado (tener en el corazón; 
guardar; abrigar: — 8 guardar rencor HR decoc- 
ción de medicina china que se toma fría 


AX yi 
FEB vindän äi ser alcanzado por una bala: ~ BI ser 
matado de un balazo 
A8 yinhéa <> guardar rencor: ~ fii morir con rei 
cor 
“E yíntido bebida; poción 
*H > vinpión <> medicina herbaria preparada en Der 


dazos pequeños para decocción 


Sp yingi <B> Llorar en silencio: — SES tragarse (be- 
berie) las lágrimas 


cribir dictaa un enfermo; poner un enfermo a dieta; die- 
tara un pacieate Q JE casa de comidas; taberna; 
figón; bodegón / EE CR:  dictoterapia; broma- 
toterapia / ~ PÆ higiene dietética 

AXE yin dai sT yuún al beber agua, acuérdate de la 
fuente — no olvidar de dónde viene tu felicidad 

AMB yinyóngshul agua potable 

WEA yin zhén zhi ké tomar vino venenoso para apa- 
gar la sed — buscar «un alivio temporal sin tener ea 
cuenta las consecuencias , 

wF nt hä: decocción de medicina chiza que se 
toma fria 


5] vin “EE” otüvin 


cp" vin @Œ@əcultado; escondido; encubierto: — $ 
ocultar; encubrir Glatente; oculto: —M peligro escon- 
dido 

BEE yínbi ocultarse; encubrir; ponerse (mantenerse) a 
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cubierto: HARI actividades abiertas y encubier- 
tas / HEA- TARE, Los guerrilleros se mantenían 
a cubjerio en el campo de sorgo. ; ~: (0) ¡Ponerse 
a cubierto! $ =f <h> coloración criptica / -~ KFH 
posición oculta 

EE yining ocultar; encubrir; esconder: — A 28 esconder 
armas / ~ER IR Bar, S arribistas encubiertos en 
nuestras filas 

TEHE yiné-yónoshón disimular los defectos del prójimo 
y ostentar sus méritos; callar lo malo del prójimo y 
alabar lo bueno 

EA vg eaconderse; ocultarse; emboscar 

PAE vinocozhéng <>  criptorquismo; 
$ —114 criptórguido 


eriptorguidia 


BSG yinhónshú <B> función implicita 
PIR yina zhiwú <i> criptógama 
gp  yíinhón peligro oculto: ¡if eliminar un peli- 


gro oculto 

BZ piho evitar mencionar; callar; ocultar: Lë BC 
CR, Uno no tiene que callar sus defectos, 

BUR yinhe obs uro; velado: FEB estar escrito en 
términos ambiguos 

RBS yini enfermedad inconfesable (como las enfermeda- 
des venéreas) 

BE yino vivir apartado del trato con la gente; vivir re: 
tirado (aislado, solitario); Hevar vida de ermitaño: — 
te vida retirada 

REF von ermitaño; 
mador inveterado 

BB yinmón ocultar; encubrir; disimular: ~ BI ocultar 
alguien sus errores ¿ — 33% ocultar (eacubrir} la verdad 
7 o BEIS ocultar (callar) siguie su verdadero nom- 
bre / ACA ocultar alguien sus inteúcionez 

BH yinmi Mocultar; encubrir; esconder: ~A no reva- 
lar un secreto / SU FAA. La salida del 
túnel está oculta. (Air ZS, La casa está en 
lo más recóndito del bosque. (Dsecrato: FIA sonsacar 
secretos a alguien 


solitario  Zopiómano (Sifu- 


SR vm <> esconderse; ocultarse; permanecer escon- 
dido 

AIR yingíng hechos que quiere alguien ocultar 

EZ yinrén soportar con paciencia; contenerse; abstenerse! 


A abstenerse de hablar 


Bal yinsté insinuar; dar a entender 

ta yinshénjing <¿EFR> nervio safeno 

BL  yinshi ermitaño; solitario 

DR Tins cosa que alguien guarda en su interior; asun- 


tos que alguien quiere ocultar; secreto; intimidad © ~ 
4E derecho a la privacidad / Sa violar la priva- 
cidad 
A —yintóong angustia oculta 
ALEE  yintós huúxú <i> sicono; hipantio; hipantodio 
ES3R vintuf retirarse de la vida política; vivir en retiro 
SO iowa co criptómero Y “HIS criptomerismo 
DÉI yinwó <ER cripta: RRE cripta amigdalina <> 
~ UP E criptectomia / ~$ criptitis 


SERE yinin mëch tinta invisible 

BTE yinxián múbido <> blanco fugaz o 
m yinxión entreparecerae; divisarie 

METE] pinging Fa caza invisible 

AER yining yónjing lentes de contacto 

RÄ yinga c> reocesividad $ ~ fft carácter recesivo 
BZ yinxing-máiming ocultar alguien su nombre; guar- 


dar el iucóg cito; vivir de locógnito; vivir en el anoni- 
mato 

pará yinyin indistinto; borroso; confuso: ~ AIRE fragor 
del trueno jadistinto / —T] E, vagamente visible / SS 
~ E sentir un dolor sordo 

BH yinyós preocupación oculta 


GE E 


yin— yin 


DS vin lenguaje enigmático; insinuación; alusión 
RA  yinyú <i> rnetáfora 
Mj yinyue indistinto; borroso; confuso! DP SO 0 011152 


perfiles borrosóos (indistintos) de las montañas / GK 
SEXE ~-i, A lo lejos se distinguen los edificios. SÉ 
A lo lejos se ven iudistintamente las edificios. / Fara 
EA BAP GR, Alá lejos entreveo un barco. f 
MIEL AEREA, Se entreoye el canto a lo le- 
jos, / ~H jA mar un leoguaje ambiguo; hablar en tér- 
minos equívocos 

BS  yinzhong sentimientos o penas que alguien guarda 
en su interior 


h 

EG) vin (vicio inveterado; inclinación persiste. 
te; pasión ioveterada: AH opiomania / RẸ E~ ser 
edicto a drogas; ser drogadicto (toxicómano) / MARX 
ser fumador inveterado / $~ sentir un vivo deseo de 
fumar @afición exagerada; manía; pasión: ZS" tener 
pasión por los juegos de pelota / 8595 TT, Está 
loca por las novelas. / FR nao sentirze muy A gusto; 
no alcanzar a saciar las ganas 

MEF yínjonzí Mopiómano fumador inveterado 

#3; mëi vicio inveterado; inclinación; pasión: RÜN 
HR ALTAR, Tienca mucha pasión por la natación. 


yin 


EN vin (sello; estampilla; timbre: ¥ ~ estampar un 
sellos sellar; estampillar huella; señal: H~ huella 
pisada / F~ huella dactilar (digital); impresión dacti- 
lar (digital) (imprimir; grabar: —35 imprimir libros 
f BE componer e imprimir JI Zo meter en prensa f 
PR 28t e, Esta foto no sale bien. / RE~ Dart 
2 imprimir (grabar, inculcar) en la meate Ú)concor- 
dar; conformar: —iÉ verificar; comprobar (GC: Yia 

EZ yinbázi sello de autoridad; sello oficial: EA HH, 
eHREBAR A, En la nueva Chiam, el pueblo 
trabajador empuña el sello de autoridad (ejerce el poder 


político). 

EDER yinbón <EM> plancha de impresión; estereotipo; cli- 
ché 

EA yinbén libro impreso 

DIE yinci <EI> edición 

HHS Yindiyó hindi 


TA  Yindi'arrén indio (americano) 

IR Yindú India $ ~% SS: hiaduismo f ~ A dadio 
(de la India); hindú 

MAEHE Yindinixtyd Indonesia $ ~A indonesio  — 
Œ (idioma) indonesio 

EDA Yindúyéng océano Indica 

MEE Yidi-Zhiná Indochina © ~ A indochino 

DIE ot imprimir y distribuir; reproducir y distribuir; 
expedir: — BBI reproducir y distribuir una circular / ~ 
2 DE expedir un documento 


DIE yimhé caja de sello 
EIS yinhén impresión; huella 
mE yu e> estampar: ~ ži seda estampada ©) 


timbre móvil; timbre fissar! timbre; póliza <> — 28 tela 
estampada; indiana / ~#, <%5> máquina de estampar, 
estampadora / ~at estampado de algodón / ~$ gra- 
vamen de timbres; impuesto del timbre 

ENMA Yinjiórén inca; incásico 

EHS E yinjid wénhué cultura incaica 

DIE yinjión copia del sello que se guarda como compro- 
bante al efectuar pagos 

DIR yin? pasta de tiata roja para entiatar sellos © ~ 
£ tampón 

EIS yinpú 


colección de impresiones de sellos (de los fa- 


yin—+ira MACANO 


mosos grabadores de sellos); álbum de sellos antiguos 
Eg yinrén estampado y teñido (de tejidos) © zf fi- 
brica de teñidos y estampados 


Dë yns MEE” yimi 

ER yinshú <El> tirada: AH una tirada de 80,000 
ejemplares 

ED yinshuá imprimir MA HEEE, El libro está en 


prensa. / %— ~ la primera impresión (tirada, edición) 


i use imprenta de tipos móviles / (ff imprenta | 3 


estereoscópica; imprenta tridimensional / = 6M 1im- 
prenta trieroma Zi ~ imprenta / —$8i2 errata de im- 
prenta: falta tipográfica / — HER circuito impreso ; ~ 
"TL impresor; tipógrafo; prensista / ~€ metal para 
tipos / — impreso JI —A arte de imprimir; imprenta 
if letra de imprenta; letra(s) de molde / ¿E pa- 
pel de impresión (de imprimir) 7 
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prometer; aceptar i E ARA TAM ARA, He prome- 
tido hacer el trabajo y lo tomaré a mi cargo. (deber: 
tener que; ser necesario! ~H RARE derechos que le 
asisten a alguien / ~R deber (obligación) que 
tiene alguien que cumplit / ~ TAE merecer considera- 
ción / Sms c7Bnel It, Una wez que se descubra un 
error, hay que enmendarlo en seguida. OC" Ying 

AL ying 
yinadáng deber; tener que; ser necesario: MAA, 
E Di, Como somos camaradas, tenemos que ayu- 
darnos mutuamente, 

ES  yingde merecido; debido: PH —recibir el digno ças- 
tigo; recibir alguien su merecido / ——(%f una parte 
merecida 

ESA yingíén cosa que hay que hacer por deber; deber: FF 
Ar CRR- ME, Es nuestro deber prestarle ayuda. 


ERAIJAR yishuājt EI: prensa de imprenta; máquina de | iZ yinogdi deber; tener que; ser necesario: Fẹ SS 


imprimir; prensa: Sp prensa de cilindro ISS 
preasa rotativa / ge prema planocilíndrica 

EZ yintói tampón 

ENS Ak  yireéntdo vwenhua 
ca Estarnpada 

EMBAR  yinxlónozhi <> papel fotográfico 

EIER vining impresión: RAMA iii, Tengo de él 
una buena impresión (idea / XTHTGTERS FT Sau 
Di, La ciudad les dejó una profunda impresión a los 
visitantes extranjeros. O —Pk escuela impresionista; im- 
presionista / “34 X impresionismo 


<i> Cultura de Cerám:- 


EJ  yinxin sello oficlal 

EIF yining imprimir y distribuir; publicar 

Elia yinyóu tinta de tampón 

EIS yinzháng sello; estampilla; sigilo © ~ sigilogra- 
fa 

Enak yiizhong Hi: pliego 

EE yinzhéng confirinar; comprobar; corroborar: ZS 


quedar por confirmarie 


HIZ yinzi 
MEF” yinziqión 
HIER yinzigión <H> usura: fic prestar ton usura; 


usurear [ df tomar un préstamo con usura 


ER yin dar de beber a (animales); abrevar: — D abre- 
var un caballo 
SE yin 


Él yla <i>  indeno 
ISCH Eoo) vin Ox O> sombreado; húmedo y 


frio GMaplicado a un soberano feudal) conceder privile- 
gios a descendientes de alguien por sus servicios meri- 


terios (AAE yinbi 
ADL yin 
SE ynbi <H> protección de los mayores o antepasa- 


dos de alguien 
WA yinlidng sombreado y fresco 


JBL vin 4b descendencia; posteridad 


GH yin rémora; pega (Echencis naucrates) 


E vin sótano; bodega 


FA vun 
Sir 


vinfng <B> 


pozo de inspección 


y Ing 


HZ) yng (responder; contestar: Sitz Lo 


lamë pero no me contestó. consentir (eo hacer algo); 


FIA PRE. Los cuadros deben participar en el traba- 
jo colectivo de producción. / ZS BOIS, Tie- 
nes que reconocer tus errores, 

SREL yinojié biyéshéng graduado; gradualo del año 

EJL  yingmíngr sólo de nombre; nominalmente: (417% 
HE SE. LEE, Nominalmente son parientes cer- 
canos, pero se ven raramente. 

AE  yingshéng <H> responder; contestar: g T] i 
SÄI, Llamaron a la puerta, pero no respondió na- 
die. 

H yingsheng 

SE vn (Mconsentir (en hacer algok prometer; acep- 
tar; {b~ HRE, Consintió en venir a hablar mañana. 
permitir, asentir; consentir E-HPEFOMRED? 
¿Quwén le nermitió levar el escriterio? 

EA yingyóu debido; merecido: propio: SI is de- 
sempeñar alguien el papel que le corresponde / {EIH ~ 
SE hacer una debida aportación / MERMA — 10% 
sufrir muchas pérdidas innecesarias 


(marca; señal; huella; H~ huella; pisada Om RRRA yingyóuejinyóu tener todo lo que hace falta: RF 


IER, La tienda tiene todos los artículos de uso 
diario que se quieran. 

ES yIrayím aseatir; consentir; permitir, Bä asentir 
con la cabeza 


-fi 

3% yng (D'RE flor: FE— HB, Los pétalos se caen 
profusamente y en desorden. (Dperiona eminente; héroe: 
Ss reunión de héroes del trabajo; conferencia de tra- 
bajadores de vanguardia (@xif> Ying 

MB yimgbéng libra esterlina: ~ f balance esterlina O 
-E zona de la libra esterlina 

ST yngi persona de talento sobresaliente (refiriéndo- 
se generalmente a jóvenes) 

Za yinchi pie (inglés, equivalente a 2,54 cm) 

pi yinodún tonelada larga; tonelada grande (equivaleate 
a 1,016.04 kg.) 

E] Yingguá Gran Pretaña; Inglaterra: Pf pasaporte 
británico / —32% literatura inglesa © ~ <> cor- 
no (cuerno) inglés / ~ A inglés; britano 

ZER yinhóo héroe; figura; eminente KJE"R A” 

ZS nl uo Hdixió canal de la Mancha 

HA yinghún “LA” yingling 

SE yngi AMB" yinghúo 

SIE yingjún (eminentemente talentudo; brillante Dgua- 
po y vigoroso; gallardo: —4 ~ ihik T un joven gallar- 
do 

gg yngi mila (inglesa, equivalente a 1,6093 km.) 

HERE Yinaliónbáng Comunidad Británica de Naciones 

4M yinglióng onza 

SS yngíng alma de un difunto respetable; espíritu de 


un mártir XP“ RA" 
yinamíng 


ZS 


nombre ilustre; renombre 
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EE E DER ymg=ying 


288 ymngming sabio; brillante: —*%14h sabio líder f ~ 
gg sabia decisión / -~if sabia tesis / — 325 sabi- 
duría y previsión; sagacidad y perspicacia 

ZE yngmú acre 

ZS  ymogql espiritu heroico 

$E yingwén (idioma) inglés 

MR yingw de porte marcial 

HEEE Yingxiánzuó <A> Perseus; Perseo 

WÈ — yingxióna htroe: k~ heroína (Ri héroe de 
combate / ~f verdadera cualidad del héroe / ~ $ 
esp'ritu heroico; heroicidad; heroísmo / Së 4 be 
ruísmo revolucionario / ~A AH. Los grandes piea- 
san del mismo modo. / AJH R AE- HEIR a La 
nuestra es una época en que abundan héroes. 

RARE A yinaxióno wú yómgwú zh di un héroe sin 
escenario donde realizar sus proezas — no tener campo 
para desarrollar sus capacidades 

3  yingaún braza (inglesa, equivalente a 1,824 m.) 

A yimayóng heroico; valiente; valeroso: bravo: —+H4 
luchar heroicamente | ee Zb heroico y apto para el 
combate; valiente y hábil para combatir / ~X morir 
de muerte heroica [en el patíbulo del enemigo) d P/E 
mostrar heroísmo inflexible 

“438 ymgů (idioma) inglés 

XA ying porte hervico: MR valiente y heroico en 
porte; brillante y brayo 


ER Si yng oriol chino 


HEAR yinoas-yanwú canto de 
golondrinas — la alegría de la primavera; 


de prosperidad 


orioles y revoloteo de 
una escena 


HR yng recién nacido; bebé; nene: k~ recién nacida 

BIL yinglér recién nacido; bebé; nene XPE“IE" O ~ 
% cochecito de niño /~ ABRE ajuar 

BE yinghúi recién nacido; bebé; nene 


A) yng jarra panzuda y de boca pequeña 
HE yrngù > adormidera ¡dormidera $ ~ft flor de 
adormidera 


pus yng <B> gorjo: "HS, RAA., Un pájaro 


canta pára suscitar una respuesta de sus amigos. 


SA vim Mborla: 21 —¿4% lanza con borlas rojas (Eco- 
sa ea forma de berla: SL hojas de rábano  (Sicin- 
ta; cordó. 


LE ying <> cerezo (cerezo oriental 
SÉ  yimohvá flor de cerezo Y DZ sakura 
HABLE — yingtúo (44> cerezo cereza 


38, ying 


BR ynog loro; papagayo 

gi yinggēlù verde papagayo 

Spa  yingwú loro; papagayo; SR periquito 
PiE yingwuúlvó äh: mawile e 

Ree yingwire <B>  piitacosis 


ERRE: yingwú vuëzbéë decir como un papagayo; repetir 
como un loro; hablar por boca de otro 
ENS rou pez papagayo; rubio; escarcho 


IS yng <B> (pecho; XAI — estar lleno de indi: 


guación; arder de indigaación Rjaguantar, soportar; re- 
cibin EA recibir una condecoración [ % ~ tE S 
recibirse de doctor: doctorarseí —¡EE(f tener un cargo 
de mucha responsabilidad 

MEE yinachéna «<f> realizar una expedición punitiva; 
reprimir; atacar 


MR yingan <35> ser elegido 


RE yng  halcóa; águila 


MARE yingbi-ydoyim tener nariz aguileña y ojos de bui- 
tre — tener aspecto siniestro Y feroz 
MESMS  yinygoubizj nariz aguileña 


MA yingguán <> halcones y perros — lacayos; secua- 
Les 

WS yrngin <> halcones y águilas — persona feroz o 
brava 

MÁ  yinoyóno ¿igo duro mexicano (que lleva un águila); 


moneda mexicana 


MZ  yingzuidou garbanzo 


ying 


UL ying (ir (salir) al encuentro de; dar la bienvenida; 
acoger; recibir: fi ER EAE ARF,EL salió al encuen- 
tro al huésped y le dio un apretón de manos. / BAË 
celebrar alegremente el año nuevo lunar Gdirigirze ha- 
cia; enfrentarse con; ~H AELE enfrentar (afrontar) las 
dificultades 

ME yingbInoguán 

MÁ yingchon <> 
ren) MIER GIE 

HA yinoteng (Deontra el viento; — LÉI volar contra el 
vicato al viento: LW ~ WE, Las banderas de color 
Hamean al viento. © — BI costado de barloveato 

Mé  yinghé satisfacer; complacer; acomodarze a; — SE 
acomodare a las necesidades JI RSC satisfacer el 
deseo de la clientela / ~i RA agradar el gusto vul- 
gar 

img virbäi esperar la llegada de alguien: ÉRB8na- 
HE esperar la llegada de los huéspedes distinguidos a 
la entrada de la residencia de huéspedes 

04 roi salir al encuentro (del enemigo) 

DR yingjë salir al encuentro; dar la bienvenida; acoger; 
recibir: JEL ~ FE ir al aeropuerto a recibira los hués- 
pedes distinguidos f LARA Ep recibir el Día Na- 
cional con nuevos éxitos 

WM yingmión de frente; de cara: $] 480, Nos encon- 
tramos de freate. / "ELABAEGIITESE dar un paso 
adelante para saludarles ; MA HA, La brisa me azo- 
taba la (en la) cara. HE Tenía la brisa de cara. 


residencia de huéspedes distinguidos 
jazmin de invierno ( Jasminum nudiflo- 


IW%  yinagin ir a recibir a la novia para la boda 
DE yinoqú tomar mujer 
Wym yng rèr ër jë (aplicado al bambú) hendirse a 


lo largo al partirle el machete — resolverse un proble- 
ma fácilmente: METIDA A, — URMA ~T, Una vez 
aprehendida la contradicción principal, todos los pro- 
blemas se resuelven fácilmente. 

Má yíngtión de freate; directamente: $ aE G~ 
dar (asestar) re:los golpes frontales a los invasores 

MAX voté gónsháng esforzar3e por alcanzar 

där yíngxin (Decilebrar el Año Nueva; 8 ~ despedir el 
Año Viejo y recibir el Año Nuevo (dar la bienvenida 
a los recién llegados: —¿$$2 velada en honor de los re» 
cién llegados 

ME ymngya bk: salir al encuentro de alguien; dar la 
bienvenida a alguien T 

iD yingzhón salir al*encuentro (del enemigo) 


e dE ying Ex sepulcro; H~ sepulturas ancem 


trales 


AL ying Desar lleno de: 438 — BÉ con los ojos llenos 
de lágrimas 
ES vk 


Gexceder; sobrar 
Tganancias y pérdidas: 411 (aplicado a 


d Elek NEE ECHTER E EEN 1004 


una empresa) ser responsable de sus ganancias y pérdi- (SW yinozháng tienda de campaña 


das crecimiento y menguante de la luna 
ZAR yngi ganancia; beneficio: ~E Di obtener una 
ganancia de cinco millones de yuan 
ZS  yingyú superávit; ganancia; excedente: — PA FI tener 
un superávit de dos mil yan 


3 


E (2) vum <> brillar tenuemente: — IT ~ SS, 
Una tenue juz brillaba. deslumbrado, desconcertado; 
perplejo: —=% dejar perplejo; desconceriar : 

EX yinaguána <*H>Huorescencia; luz Auorescente Y HT 
lámpara (tubo) fuorescente / —F pantalla fluorescente 

Zb yingping pantalla de televisión © ~P ZS anuncios 
en TY 


(65) vim (> (piedra preciosa de color de ja- 


de (brillante y transparente 


E(B y ying (buscar: —%] buscar ganancias Gad- 
ministrar; manejar: E — administrado por el Estado (E) 
campamento; cuartel: $~ instalar campamento; acam- 
par; aseatar los reales (batallón: 13“ batallón de 
tanques / — 5 comandancia de batallón / "HERA ins 
tructor político de batallón 

Hp yivodí campamento {lugar donde se acampa); cam- 
ping: A U~ campamento de gran altura 

SE yirgfáng cuartel 

Ek yíoghuó boguera de campamento © ~= fiesta de 
hoguera (fogata) decampamenñto 

ra yingjión construir; edificar 

än yingjiù socorrer; salvar; rescatar; ir (acudir) en au- 
xilio der db KSE tratar de rescatar a los cama- 
radas detenidos 

dë yingléj (Dcuartel y su muro periférico (campo: SZ 
$ — campo revolucionario 

Së yingpón </B> cuartel 

th yinashéng ganarse la vida: MITE ganarse la vida 
trabajando de herrero 

dëtt vrgcherg <e trabajo: 24 buscar un trabajo 

RR yingsT buscar intereses personales; procurar el bene- 
ficio privado; barrer hacia dentro; — ¿BM recurrir a pro- 
ceedimientos ilegales para fines egoístas; cometer fraudu- 
lencia / Së formar una camarilla en su propio in- 
terés; agavillarze unas personas para sus viles intereses 

BRE viru nutrición; alimentación: EF nutritivo; 
alimenticio / ~$ BR suculento; nutritivo; de mucho ali- 
mento $ AB desnutrición; subalignentación; alimen- 
tación deficiente / Gë valor nutritivo / -AFR R> 
enfermedad carencial / ~ E, alimento nutritivo; substan- 
cia alimenticia / ~% nutriente / Kä anemia nu- 
tricional / ~ti edema nutricional / —% nutrición 
(ciencia de la alimentación) Ze E tónico oral 

MAYO yíngye hacer negocio: fi negocio suspendido 
temporalmente / DS (la tienda) seguirá abierta; con- 
tigúa la venta JI WMR EFA i~a La oficina de cer- 
reos funciona desde las ocho de la mañana. / BHK 
F~., Los domingos no se despacha. €, ~E informe 
de negocios / —%k despacho (departamento donde se 
despacha); casa abierta; oficina / —* volumen de ne- 
gocios; volumen de ventas / —— BI horas de trabajo; 
(277) hcrario bancario / ~it A ingresos de negocio f 
—L impuesto sobre el negocio; impuestos de transacción 
| ~H empleados de comercio (incluso agentes compra- 
dorea y dependientes) 

mi yingido (construir; edificar (poblar un terreno de 
árboles según el plan: ~ pA Mtk levantar franjas forestales 
para protección contra el viento © of maestro de 
obras; alarife 

E yingzháng jefe de batallón 


SAA 
ER (SS ying luciéraaga; luceraa; gusano de luz; co- 
cuyo 

SL yínghuáchéng luciériaga; lucerna; gusano de luz; 
cocuyo 

HA yinashi cx fluorita; espato flúor 


ECH ying <> enredar; envolver SP ro- 
dearie de trivialidades; estar enredado en asuntos insigai- 
ficantes 

EY virbäi ocupar el pensamiento de alguien 

SI  yinghuí revolotear, dar vueltas: — BER dar Vueltas 
ea la cabeza / DERE- RAHA, Sus palabras re- 


tumban (resuenan) aún en mis cidos. 
SZ vn revolotear; dar vueltas 


VE (38) vim <4 cristalino 


TA ying columnas principales de una sala 
WE yíngllón (Ddístico escrito en rollos y colgados en ios 
pilares de una sala (pareado; dístico 


IB ym 


HE  yinghuí remolino (de agua) 


DC ying mosca 

DR yinapal matamoscas; pala matamoscas 

WEJ yingshudir <>  inosqueador 

MEL yingtón pequeño como la cabeza de una mosca; di- 
minuto: — AR caracteres muy pequeños (escrito a ma- 
no) / =h] ganancias menudas (insignificantes) 

Wa yingxúnjión «Që» Inuscarina; hidroxicolina 

MEE yiooying-góugóu procurar el provecho personal 
descaradamente 

MF yinazj <0> mosca 


SS Ying cx Ying 


Ze ying (ganar; vencer: XBLA RT ¿Quién ganó 
el partido? / ett, No puedo ganarlo al aje- 
drez chino. SÉ No puedo vencerle en el ajedrez cbino, 
IR US e TS, El equipo A goleó al B 3 (pot) 
2. obtener (ganancias) 

EA yinodé ganar; granjearse; — RÉI ganar tiempo f ~ 
Hu conseguir (alcanzar) la independencia Tv ah ge- 
narse la iniciativa [ —AXFMAR granjearie (captarse, 
atraerac) el respeto de todos / AER- AW conquistar 
honor para la patria / ed TAARMA, El discurso 
arrancó calurosos aplausos. 

ES yigi (ganancia; lucro (obtener ganancia; sacar 
provecho 

RS yinoyú superávit; ganancia: HB >= con un pequeño 
saldo a favor 


4 ying t> mar océano 
WE yícohuún el mundo entero 


y ng 


37 ying capital del Estado de Chu (4%; ~ 3 moneda 
de oro de Chu 


HH ying <> gluma; cáscara de cereales punta 
(como de un pincel chino) listo; inteligente 

ER drop <> cariopsis; carióposide 

BR Joh <b> (aplicado a un jovea) listo; inteligen- 
te; despierto 


ss a rn, a LN Nr, 


ARTE 


ZE War 


SR ylrawú CR: (aplicado a un joven) listo; despierto; 
vivo 
SE yngi CR: 


original; singular 


(Mextraordinariamene inteligete ` Gi 


ÍA ying (sombra; reflejo; imagen: $i-— sombra de un 
árbol / HOR un lago con el reflejo de una pagoda 
er él / l= imagen invertida (impresión vaga! 3 PE 
WRA t= JLT. Se ha olvidado completamente del 
asunto. 4 Ha echado el asunto totalmente al olvido. (OI 
fotografía; retrato; ZS foto de grupo Dpel'cula; cine; 
filme: —¿% aficionado al cine; apasionado por el cine / 
—E estrella de cine; estrella de la pantalla (Et es 
conder(se); ocultarísel — R i f- ELA E, Una liebre se 
escondió el unas matas. 

KS yingbi (muro biombo (levantado ante la puerta 
principal o al interior de ella de un patio chino tradi- 
cional) Æmur> con murales tallados 

KZ rei ¿(Ko bandas sombreadas 

KR yingdiċo <A> tono 

ER yindié videodisco Y —$ aparato de videodisco 

EM  yinojí álbum de fotografías; portfolio 

E yinmgmí aficionado al cine; apasionado por el cine 

EH  yingpión película; filme: [A película en colores 
(de color) | an. película sin fin $ $ <> den- 
sidad de película / RS sincronización / ~j <> 
exploración de película / —+4 doblaje 

KG pingping revista cinematográfica; crítica de cine d 
=$ crítico de cine 

EX  yingaqu <> zona de sombra 

Kai yinashé aludir a: insinuar; hacer alusión a; tirar (sol- 
tar) una indirecta: ~m Æ atacar por insinuación / REA 
PGA EI IE, Con estas palabras debe de 
aludir a nuertro trabajo. (JS PRR E -— DO. Lo que 
le dijiste le senté coma una pedrada. 

EX  yingshiguún córculos de cine y televisión; círculos 
cinematográficos y televisivos 

KZ  yinmotióo <4 fraojas sombreadas 

EX yingi (Dsombras chinescas (invisible GC: pe 
licula; cine 

Em yingxióng (Mafectar; influir: T Lë AARE, La se- 
guia no ha afectado a esta región. | PAS AAA, 
El ambiente influye en la mente de una perona. ; El 
Ena RE LAA "ar ER, La crisis económica inter- 
nacional ha repercutido ferozmente en aquel país. / T] 
MIFAREB=, Nuestro trabajo no está condicionado 
al tiempo. / zB impactar a la opinión pública / ~ 
MH perjudicar la calidad / ~ BÉIS meaguar el prestigio 
¿"E entorpecer el tráfico / HARRY enfriar 
(sofocar) el extusiasmo de las masas f — LE esterbar el 
trabajo  Giaflueacia; efecto: PA extender {acrecentar} 
la influeacia / PARE ejercer una influencia de lar- 
go alcance; producir un gran impacto / ¡HR RRA] eli- 
minar los efectos de las calamidades naturales / AE: 
~ DÉI Ä ër figura de proyección interlacional / PARA 
HERO, EA, Tendrá grande y amplia repercusión el 
que eate problema ze resuelva bei o mal. JC 
~, Tiene una buena palanca en el ministerio. / GEI 
RA, Esto dejaría una mala impresión. (tel ERTI 
HE, FE PEU EX, Puedes vivir en nuestra casa, 
sin mengua de tu independencia. © ~ m$ función de 
influencia / —¿% línea de influencia 

Ei inging imagea O — Hir <E> blanco de silueta 

EE  yinoxina (8) astro de cine; (2%) extrella de cine 

EEL yingying 91: impresión futomecánica; autotipia: ~ 
A+ fotolitografiar libros raros © ~ig plancha para 
impresión fotomecánica / =~ Æ copia foto-ofiset;facsimil; 
copia fotostática / —AE procedimiento fotomecánico 

KK yinoyinachuóchcó vaga; borroso; indistinto! — DI 
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uig los perfiles borrosos de la montaña / ZEN 
— -+t Se atiba a lo lejos un tejado. 

KE ymayuon cine 

EF wings) (sombra; reflejo indicio; rastro; vaga im- 
presión: J8 T i ER AP RE NK. Le busqué per mucho 
tiempo pero no vi ni su sombra. SR, 
PRA RAJ, Esto sucedió hace tanto tiempo 
que no tengo el meer recuerdo de ello. $ —Al ga- 
binete invisible / ~M BE: radiofotografía por aom- 
bras 


Ze vieg Och: bocio @agalla 
WE yinochóng <z> insecto de agalla 


be 
ying 
JSZ (E) yig (responder: contestar; hacer exo! 11% 


Z~, Los valles hacen eco a los sonidos de las montá- 
ñas. satisfacer; conceder: $ WP ~ conceder todo lo 
que se pide / U~ Æ% a fin de satisfacer una necesidad 
urgente / D~ REEE E para llenar las necesidades 
de numerosos lectores / ~ HERA a la invitación 
del Gobierao Chino Gjadaptarse a! acomodare a: —$H 
hacer una cosa para el caso (Denfréntarse; hacer frente 
ar ASS enfrentarje con calma al enemigo 
HA ying 

È% yingbión @hacer frente a un cambio inesperado de 
la situación; enfrentar una emergencia (uma eventuali- 
dad): M4, -— obrar (maniobrar) según las circunstancias 
Dx > deformación: —HEÍE eadurecimiento por defer- 
mación Y = $j medidas de emergeacia / ~HE {H sis- 
mógrafo de deformación d ~ Bh <> deslizamicato 
teasional [ —H D: variable dependiente / ~ë Dn 
esergía de deformación JI ~=} <I> extensímetro de 
cinta metálica [ -$3E <> velccidad de easayo f ~ 
Ji <I> exteasiímetro / —4%4 <%> eje de deformación 
| RE <> estado de deformación 

BS  yinachéng acceder (a hacer una cosa); prometer: 3% f} 
Sib DEST, Accedió a hacerlo sin vacilación. 

| EBRO yingchou  (Mtener trato social con; tratar con corte- 
sia! LS no muy apto para el trato social; insociable 
I ~ JLA intercambiar (cruzar) van palabras de cortesia 
(<B> banquete: SAMA, Me han invitado a un 
banquete esta noche, <> —fEfE carta de cortesía 

BZ yingdá responder; contestar: —%n responder con 
soltura y fluidez <> —i] lámpara de respuesta f —$% 
responder / ~ fft radiofaro rezpondodor 

ER yingdvi responder; contestar: $ F~ hábil en la ri- 
plica 

Er yinofú (Menfrentar; hacer freate a; tratar: ~ P] MBE 
3 enfrentar cualquier eventualidad / 85 — SS Zeb 
E afrontar apropiadamente toda clase de situaciones 
complicadas / — Bän hacer reite a una situación con 
facilidad; estar a la altura de las circunstancias / 4% 
ARA AMARA T. Temo que tú solo no podrás dar 
abasto a tantas cosas. (hacer una voan a la ligera; ha- 
cer una cosa así como asi: — jL arreglar algo de cual- 
quier modo / R~ Réf tomar una actitud negligente 
Gtirar pasar REPTERI = Hz, Mi sombrero 
puede pasar este año. / RARE U~ AER Ete 
abrigo tirará todavía otro invierao. 

Eat yingijixing BS: irritabilidad 

ER vinoit satisfacer una necesidad urgente; eafrentar una 
emergencia fcormingencia) $ —34% medidas de emer- 
gencia / =~ $ë espadilla / ~it®] plan de circunstancias; 
programa de emergencia / =~ {HL “+ 1H> receptor de 
emergencia / ~ HA fondeadero de emergencia / ~ BEE 
<A> abandono JI —HAIE <A 3> torre de escape 


A AAR — 


LY i at 


GETE yrngjiebůxjū tener alguien más visitantes O nego- 
tios de los que puede atender: MEAS, SERD ~., Hubo 
tantos clientes que los depeadientes no alcanzaron a 
atender a todos. 

WR yingling hacer cosa meramente para el caso Y ~F} 
veros para el caso 

Bid yinokóo presentarse a un examen; tomar un examen: 
HARÉ, Mucha gente se presentó al examen, 

Bh wini <j> esfuerzo: M - esfuerzo del viento f A~ 
tensiones interaas © «Ek relación de tensión / ~J E 
¿Xp gubesfuerzo / —2 diferencia de teasión ¿ HA 
< ip. amplitud de teasión / ~ 94r < Ej análisis de 
tensiones / — SBS grieta por teasiones J — EZ estado 
de tensión 

EN] yinmén <#> portero 

ER yingnú responder a una lamada de reclutas; alistar- 
3e; enrolarse 

SÉ yngu acceder (a hacer una cosa); prometer; com- 
prometerse la hacer una cosa) 

EP yingshéng ocurrir justo al sonido de una cosa: Bf 
—, FAM, El pato salvaje cayó al tiempo con el 
disparo de la escopeta. 

BM yingsheng 

RA yinashéngchóng el que repite servilmente lo que o- 
tro dice; eco: MAMA D A en, No quiere ser el eco de 
otros. St No le gusta servir de portavoz a Otros. 

ED yingshí propio de la estación; en sazón; dei tiem- 
po! — fil mercancias propias de la estación ¿ "HH 
frutas del tiempo / Gëtt Los tomates están cn sa- 
zón. en seguida; inmediatamente: Zë LI, HE 
SEET, En cuanto el soldado enemigo empujó la puerta 
la mina explotó. 

E  finyón realizarse; verificarse; curmplirse; ser confir- 
mado! ARRE ~ Ja be verificó au predicción. 

EW yinoyao a la invitación de alguien: -WHEAwRAE 
FMÚPERZA, Entre los invitados que asistieron a la 
confereacia estuvieron algunos de los amigos extranjeros 
cn "Being. JI ~w RR HASIRA mandar una dele- 
gación a aşistir al acto de celebración por invitación de 
alguien 

EA yingyóng aplicar; usar; poner en práctica: E Mit — F 
E aplicar la teoría a la práctica / PAE AREA 
Mo. Este es el método que más se emplea. / FI 
D Gë el uso alterno de defensa y ataque O — (EIS 
química aplicada [ —HATE satélite de aplicaciones 
tecnológicas / —*|%%É ciencia aplicada [ ~S R mete- 
orologia aplicada / ¡AB <> epistemología apli- 
cada JI ~H% cite estudio de una aplicación; <I> 
investigación aplicada 

ER yingyóngwén género epistolar; redacción práctica 
(como de documentos oficiales, noticias, anuncios, reci- 
bos, etc.) 

FEMME: yingyún ér shëng surgir en el momento histórico; 
aparecer como el tiempo lo requiere 

ER O yingzhón (hacer free a un ataque enemigo: Y ~ 
afrontar con aplomo un ataque enemigo / 4 X— PRA 
Ari, Cuando se acepta una batalla apresuradamente, 
la victoria no ei segura, Gaceptar un desafio o reto © 
~ 4 cartel de aceptación de desafio 

Eis  yingzhén (aplicado a un doctor) recibir pacientes 

Kit yinozheng (Dearolarse; eagancharse; sentar plaza: 
A 3 enrolarse en elejército (responder a un llamado 
de colaboración (para una publicación) — DOS Pf artícu- 
los escritos para un periódico, etc. por invitación públi- 
ca del redactor jefe 


all 


pý ying reflejarse, brillar: 98-229. Nubes rosa- 
das del amanecer se reflejan en el lago. / AMEÉEREA 
~ Az, Las mejillas le brillaban de rojo ante el fogón 


ITA 
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encendido, 7 ARRETAK TAS FEA, El agua criw 
talina devuelvo los sauces de ambas orillas del río. / E 
T~ ENEE. La sombra se proyecta en el lienzo, 

SI  ymachén realzar; hacer resaltar: IDE, HH, 
Las paredes rojas y las tejas verdes se combinan para re- 
alzar au hermosura. 


DU yliashónhóng PB: azalea 
BRA vinge (Mresplandecer sobre; arrojar luz en: [BA = 
im, El sol resplandece sobre el río. (<> apli: 


cación; reprezentación 
BR yinoxiong imagen 
RE yingzhdo resplandecer sobre; arrojar luz en 


PE ying (duro; rgido! — RE porcelana dura / — $F 
cuello duro / Ik=, El acero es mucho más 
rigido (duro) que el cobre. fuerte; firme; duro; obsti- 
nado: ¿wm dure de corazón; acorazado / 279. 
expresat en términos fuertes f —ARURHA negarse obs- 
tinadamente a reconocer su error / -ERAR E, Se 
obstina en quedarse en casa. / $ Wj ~ atropellar al dé- 
bil y acobardar3e ante el fuerte ¿ ATAR E, Cuando 
fallaron las tácticas duras, se usaron los métodos blan- 
dos. (Sarreglárselas para hacer una cosa con dificultad: 
— EEE hacer el héroe; hacer el guapo / —MBF for- 
zarię a trabajar duro JEE GAS Ak ahogar alguien su 
cólera / -MELANEX copiar mecánicamente experien- 
Cas de olros (aplicado a personas) capaz; (aplicado a 
la calidad) bueno: ~P persona diestra / (ff mercan- 
cias de alta calidad 

HERO ying'ái carcinoma escirro; escirro 

HH yingbangbang muy duro; muy rígido 

E yingbang E: duro; fuerte; robusto: STI. ois 
E, LERI tr, Este bastón duro me ayudará a subir 
el monte. TZ Lost, El anciano todavía está 
sánó cómo una manzana. 

Er yingbi moneda metálica; moneda sonante: moneda 
contante y sonante; metálico: —4 444] una moneda 
(pieza) de cinco Aen | RSA pagar en metálico 


FER yinbolí vidrio duro; cristal de Bohemia 

Mp yinachón än: bucarán 

| Ei yingchóngjilo <B> laca dura; resina de lata 
dura 

FEA yingdánbaj ëtt: escleroproteína; albuminoide 

HbA yinodimión ck: firme de aparcamiento 

EE yingdú (4o dureza: KE DH~ la dureza del már- 


mol $ ~if esclerómetro; durómetro 

HE yingé AER: paladar duro 

PES yingfúsiá <p> radiación dura 

FS  yliogóng arco fuerte 

FDA yinggongíu gran maestria! habilidad magistral: £Í 
#— ~ adquirir habilidad magistral a través de un eg- 
trenamiento intensivo 

WSL yinggútou hueso duro — persona intrépida e infle- 
xible: ~ AE la Sexta Compañía de Hueso Duro / —$ 
Af espíritu inquebrantable / fi ap. ser firme de ca- 
rácter revolucionario 

SBS yinggúyú  pecea Óscos 

W yinghón hombre intrépido e inflexible; hombre de 
bierro XPfF“HEXT” 

WEHE — yinhuagonión <i> brécol 

WE yinghuá (Dendurecerse: $R A FAB, El caucho 
crudo se endurece fácilmente en contacto con el frio. E) 
anquilosamiente (de pensamiento) (<> esclerosia!: Eh 
Ek — arteriosclerosia / Sai — flebosclerosis / EE es- 
clerosis vascular (<> induración Y ~] fE: en- 


durecedor; dé: aleación endurecedora / ~} aceite 
fijo 

HO yingjión ck: base fuerte 

HP yingjjó. cip hardware 
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Gë ymgjié CMendurecerse, Indurarse ¿<B>  escleroma,; 
¡aduración 

EFE yinokóobéj <1f> copia impreza 

SS yingló EI: geocerita 


EAH — yinglona <0> (aplicado a personas viejas) en buen 
estado de salud; sano como una manzana: Zë, IR 
ip am, Le encuentro muy tieso a pesar de $us 
años. 

BE vingmét caroón de piedra; antracita 

FEE yinméngkuóng  psilomelano 

Mia yinomión kpo masa dura Gin endurecimien- 
to superficial: superficie dura 


Së  yingmú <> matriz + -~if fundición en coquilla 

BA yingmú madera dura © ~R IL muebles de madera 
dura . 

Së 9 yingpónD <H> costra dura; caliche (H<H> disco 
duro 

$ vyingpún Rb: duripán 


ERRE yig péng ving (Moponer la dureza a la dureza OG 
que requiere un trabajo duro y cuidadoso o habilidad 
real: jr UNA go E~it, Transformar lomas en cámpos 
es un trabajo extremadamente duro, 

SSES yinopibing Pë: escleroderma; corionitis; derma- 
toesclerosis; escleriasis 


Hf riggen luchar temerariameate; pelear a ultranza 

254 yinogián <> plomo duro © —% <i> bronce- 
soldadura 

SS Yinagióo CM: duricostra 

BAG yinoshiodo  anhidrita 

Së  yinoshi <> robusto; fuerte 

HE yuoshi <5> realmente; de verdad: BIN 


TERA, SH "RS, Los trabajadores temporales ex- 
cavaron de verdad un túnel a través de esa montaña. f 
ze HER, Estoy literalmente molido. Esencillamen- 
te; simplemente: BASS AKEL GD. UA Ar, El dor- 
tor le aconsejó que guardara cama, pero Cl senlcillamen- 
te no quiso escucharle. / WAER, “EP Ki, Es 
indispensable desplegar una emulación destinada a elimi- 
nar, sea lo que fuere, las cuatro plagas. 

PEZ yhoshújú datos numéricos 

Hk yhashl agua dura 

Së yinashvó insistir tercamente; aseverar: BEE, 
Afirmó obstinadamente que había actuado bien. / EXE 
E, Ella insistió ea que no estaba cansada. 


SSES yingsuón ácido fuerte 
ERE yingtié hierro duro 
Së vinaling aguantar alguien cuanto pueda; soporiar con 


todas sus fuerzas: SI, HA, Ewen, No intentes 
aguantar el dolor de muelas, ve a ver al dentista cuanto 
amtes. / BHAUTETEO, SIT, A pesar de su 
lesión el jovea Soportë hasta terminar el trabajo. 

WS  yingiónghuo divisa fuerte; moneda fuerte 

BL yingtóu <i> bodoque 

FÉ two <2%> asientos duros (en un tren) © P Pë 
cama dura (en un tren) 

Së SE:  yingxiongjido <H> 


di? 
ft yinaxing rígido; inflexible: EP PG, tie, 


En cuanto a los detalles del procedimiento no estipulare- 


caucho duro; ebonita; vulcani- 


mos ninguna regla rígida. 
FE yingyún <> roca dura 
HH yingré <i> esclerotilo 


HE wiem  Jadeita 

3i} yingzhóng batalla dura (reñida); tarea dura! — + SEIT 
~ DÉI Ee rk AED un equipo de perforación capaz de reali- 
zar lag tareas más formidables 

TRAE vtochë ton endurecer el cuero cabelludo 
obligarie a ai mismo a hacer una cosa contra au volun- 


tad; —TE(E esforzarse por aguantar [/ Ze 


A __ T AA A —Á 


Ee ARHAR ying— yona 


FX, Me obligué a mí mismo a tragar este tazón de in 
fuutón amarga.  — BI ZE desvergonzare a pedir perdón 
a alguien 

ABS yingzhi <i> triestearina! estearioa © ~ RI ácido 
eäteäricn  —BHib estearato / HD aceite de estearina 


WEE O yinogzhibón tabla de fibra preuzada; carión 
SZ yingzhi béim <> aleacion dura; metal dura © 
JB <> cuchilla de aleación dura; herramienta de 


metal duro 


SABE yingzhHi 
senirigidos 


BR yinozhuólo 


HE ying <i> 


a SU nucva casa 


súlido plásticos rígidos: ~ plásticos 


<i> aterrizaje violento 


doncella que acompañaba a una novia 
concubina 


YO 
A yo A"R” hóngyo 
FX yù 
n yo DN: Lsëzsonbbei, ms RRT ¡Oh! Me 


has pisado el pie. 
HA yo 


DÉI y memg" oyo 
yO 


Dë p (RAR, ERES: MR IA 


rad, ea! 
5 yo 


£ Bf > 


yong 


4H CIS) vóng (contratar (a un trabajador) Giairvien- 
te; Ek sirvienta; criada 
HAL Yong 
HI yönggöng </B> trabajador contratado; sirviente 
HA  yóngrén criado; sirviente: HER-AMAMBERET, 


Ez cada día más difícil eacontrar servicio, 


HAGE) Yong tener (llevar) en los brazos; abrazar: 
PETFTER-GE estrechar a un niño catre los brazos 
reunirse en torno (a) — BR ~ gi EAEE, 
Salió un profesor viejo, rodeado de un grupo de jóvenes 
¿HA-EMTMWH4. El paciente se sentó ea un edredón, 
apiñarze; afuit: —— M.A entrar en tropel [ AZE G ~ 
+, Todos se abalanzarón hacia la salida. / A f~ H 
lp, La gente afluye a la plaza. apoyar: EXE, R- 
ZE, El ejército ama al pueblo y el pueblo apoya al ejér- 
cho. (tener; poseer — JD tener un ejército de 100 
mil hombres , - 

FAR yongbóv abrazar; tener ea los brazos: MHARA 
~ BORA. Los jugadores de los dos países se abraza- 
ron calurosamente y se saludaron unos a Otros. 

AE  yonadój aclamar (a alguien por líder); apoyar: 
ab Lat contar con el apoyo de toda la nación 

APO yónghú apoyar; adherirse a; prestar apoyo a; ser 
partidario de: ~ H HEr BIER apoyar (adheririe a) la 
dirección del Partido Comunista de China / ~HE — 
pronunciarse por la reunificación de la patria / RIE 
Ao Zéi ri EISE mostrar una firme adhesión a 
esta solemne declaración de nuestra gobierao / Ri 
PB, Aplaudimos esta decisión. 3% Estamos por esta 
rezolución. 


ZS 


youg—yóno 1H SAA A E 


HF yóBnají apiñarse; apretarse; agolparse; hacinarse: “E 
FA, La multitud se apiña (se arremolina) en la 
plaza. / EPARGA-RMADATE, A, Tres fa- 
milias, como sardinas en banasta, se hacinan en una ca- 
sa miserable. / ARM, AE, Vayan todos despacio 
y no æ aprieten, / EFNI, tee, Lo 
autobuses van especialmente repletos durante las horas de 
mayor afluencia (horas punta). / — BÉIS HB tráfico conges- 
tionado / Ea ige descongelación del tráfico 

HERMK yónajún-youshú (aplicado a civiles) apoyar al 
ejército y dar trato preferencial a las familias de los sol- 
dados, y mártires revolucionarios; apoyar al ejército y 
preocuparse de las familias de combatientes del 
ejército 

HE yongsé obstruir; congestionar: Zi calles conges- 
tionadas con el tráfico 

HE ën poseer; tener; disponer: E RBÑEX na- 
ciones poseedoras de armas nucleares JI EHH te- 
ner ricas reservas minerales [ "AMADO dispo- 
ner de contar con) encrmes recursos humanos y mate- 
riales [ =— AXIS gozar de una gran fortuna / — 1% 
DIE poseer una gran multitud de lectores / XA IX — 
UF REA BEA, Esta región cubre uma extensión 
de 200 mil kilómetros cuadrados. 

BER  yongzhingdimin {aplicado al ejército) apoyar al 
gobierno y amar al pueblo 


A 

JA CE) yóng ER: ántrax; carbunco: F~ MEB un 
carbunco descuidado llega a ser un desastre para tu vida 
—el dar rienda suelta a un mal signifia la ruina 


FAA yóngja úlcera 


E: Yong lg: (5) Nanning 


los 


k 


Ja vëng Üeceomún;, mediocre: ~ ZS ~ fF palabras y he- 
chos comunes (Zrinferior: de segunda categoria OG: ZS" 
LEFTI ER] hacer falta: $ -Ma No hace falta rele- 
ririo detalladamente. 2% No es netesario contarlo ea de- 


talles, Ox [ATER] AF? ¿Cómo se podria 
abandonar esto? 
MA yongeór <35 hombre mediocre; medianía 


Mié yonglú mediocre y poco ambicioso: ~E mediocre 
e incompetente 

RÄ yoogrén perona mediocre 

LBE  yongrén zirúo preocuparse por problemas de au 
propia imaginación 

WG yongsú vulgar; filisteo; de mal tono: — BUS elogio 
vulgar / —HHEBL estilo filisteo / ~ER un espectácu- 
lo ramplón / BER gustos vulgares 3 —%f£ vulgarizar; 
robajar / — EI 2 <> evolucionismo Vulgar / = ME th 
EX <H> materialismo vulgar 

ME ygyi curandero; charlatán; medicucho; matasanos 


MPi yOng zhong jidoji 


HE von M< armonia (<> Yong 

SES yongróng natural, garboso y sereno: — "28 elegante 
y sereno; distinguido / SP teser un noble porte; te- 
aer modales elegantes 


AE yong <> cansado; letárgico; lánguido: ~H fa- 
tigado y soñoliento ` 
Mk yonglón perezoso; indolente; lánguido 


JS (PS yvóna ck: muralla de una ciudad; muro alto 


HA yóng Mtaponar; cbatruir (arrimar tierra o ferti- 
lizantes al pie (de plantas y árboles) —-+ recalzar; apor- 
car  — E amontonar fertilizantes alrededor de las rai- 
CC 


A Kg mm, H 


1008 


PESE yóngsé (Mobstruido; atascado; atorado: Fi —, La 
tubería quedó obstruida. Ex Se atoró la tuberia. (ft> 


obstrucción 


E y ong 
WBO yongzhóng (Mdemasiado gordo para moverie: TEA 
~ ir pesadamente vestido; encontrarse embarazado por 
| demasiada ropa COhipertrofiado: AEREA mA sime 
plificar los organismos enormemente hipertrofiados 


SE yóng 


We  yóngyú carpa abigarrada (Aristichihys nobis) 
E 
rong 


| 
DS vóng <> pez que asoma su boca por el agua 
AE yu 
PAE  yónoyvóno O:-K: en voz muy baja: ~ ELE hablar 
muy quedo; cuchichear On: Sim: que todo el mundo 
mira con respeto a alguien 


yoóng 


3K yóng perpetuamente; eternamente; para siempre: 
HR brillar para siempre / "REST mantener 
siempre joven el espíritu revolucionario / AX 45d per- 
manecer fiel a alguien uno hasta su último día 

KEE yóngbiónxóng 
ción permanente 

KI] yóngbié separarse para no volver a verse jamás; Se: 
parar3e para siempre; separarse por la muerte 

AETH  yóng chui bù xió ser inmortal: HAT] ¡Glo- 
riá eterna a los mártires revolu: ionariod! 

SES yónocí (Ep magnetismo permanente © — ZE E #, 
generador magoctociéctrico; magneto JI —(£ imán per- 
manente [ ¿8 altavoz dinámico de imán perma- 


<> deformación permanente; fija- 


nente 
FAE yónodónacéng CW: horizonte de permafrost $ ~ 
Sé kv: despergelación 


KFS yvónadónagihóu clima glacial perpetuo 


ARE yónadongiú KR: permafrost Zä ~H] <M> nivel 
de permafrost; nivel de pergelisol / —$54L “<I> per- 
foración del gelisuelo 

SE yónghéng eterio; perpetuo; sempiterao: ~ MA 


amistad perdurable / ~ MAH verdad eteraa $ ~ 25 53 
(HD movimiento perpetuo 

KA  yóngjiú permanente; perpetuo; eterao; 
para siempre; a perpetuidad © ee ZER <h> 
ción (fijación) permanente / =~ EE <A> frente de 
glaciar permanente J —HE CR: nevero / ~i «J> 
onda permanente / ~ SAM (Hb almidón permanente / 
“HER tko campo de neviza / ~Y limite de 
nieves perpetuas / — IER <15> ánodo permanente / ~ 
EE <i> dureza permanente / ~hi neutralidad 
permanente / ~E soberanía permanente / — ER <> 
molde permanente 

Zë yönguë <4p> 
la muerte 

E yónoshéng Oe: vida eterna inmortal: ~i E 
luchador inmortal / "Act para (por) siempre jatnás 

ail yGnashi siempre: ~E no poder alguien olvidarlo 
en el resto de su vida / =E% vivir para djempro jamás 

Fiz yónoyuón <El> siempre; para siempre! RK tit 
fa, Su recuerdo perdurará en nuestra memoria, / Jh 
ETRA, Siempre es optimista, / RM RAEE ida te 
Wi, No olvidaremos jamás lecciones. / RAMET KHR 
AD, RAE TEERAA., Gbina no es superpotencia :11 


intemporal; 
deforma- 


separare para aire: Separaric por 


- — qq — ————— EE 


AAA mm r 
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AAA AA 4355548 A yóng—yong 


buscará serlo jamás. 
ZE yön zhi bü wóng tener siempre presente; recor- 


dar para siempre 


ER Néng «Hjo (FÉ) Ningbo 
M yónadáo (paso pavimentado que conduce a una sala 
principal o una tumba pasillo; corredor 


UR yóng natación: {~ braza de espalda / ~ braza 
de pecho / $- braza mariposa 
AA yóngdóio calle (de piscina) 


MK (3) yóng Deantar; salmodiar: KE recitar (un 
poemaj (expresar o narrar en ferma poética: «= HI 
Oda a la Flor de Ciruelo 

DIR yóngtán cantar; salmodiar 

MO  vóngtóndido <X> aria 

IS yóngzán cantar las alabanzas de; alabar 


JE yóng figura humana de madera o barro enterrada 
con el muerto en tiempos antiguos; figurilla; ~ figu- 
rilla de cerámica [ SL figura de guerrero 


ES vóng valeroso; valiente; bravo: # -— WM- ser inteli- 
gente y valeroso a la vez; concurrir en alguien la inteli- 
gencia y la valentia - 14% distinguirse per su valentia 
sin par en el combate / BRE ~, Su coraje aumenta 
mientras la batalla progresa. 

HER  yónogán bravo; valeroso; audaz: SD LS un 
pueblo valiente y laborioso / SA bravor y diestro en 
el combate 

BMX yOngjué 

BS yóngmeng 
vigor; intrépido: 
adelante 

ZS  yónggl coraje; valor; ánimo: RE armarie (revez- 
tirze) de valor; cobrar ánimo (aliento) / RAMA 
aumentar nuestro coraje / FWAR Y~, Hace falta 
corazón para enfrentar las dificultades, 

SS  yóngshi hombre bravo y fuerte; guerrero; paladin 

EM: yóng wóng bt qlón marchar intrépidamente ha- 
cia adelante; avanzar valientemente; no volver la cara 
atrás 

SS yóngwú valiente: "¡ÍA exceder a otros en valor; 
ser incompaárablemente valeroso 

EF yónayó atreverse az tener el valor de: ~ ZE atre- 
verie A cargar con responsabilidad / ~ RAM tener el 
valor de persistir en la verdad / ~ ÆA] tener al- 
guien la valentía de reconocer su error on DIEN ser ca- 
paz de hacer innovaciones l 


¿> audaz y resuelto 
denodado y poderoso; lleno de valor y 
~A marchar denodadamente hacia 


dr yóng brotar; manar; fuir; chorrear: 29 äng. a 
golparte las lágrimas en los ojos; (a alguienle mana un 
raudal de lágrimas / A~ E., El petróleo salía a 
chorros. / eat, La gente salió en tropel / HE 
DABA O ES, Le brotaba sangre de la herida, / 
ASS. ag La muchedumbre afluye al centro de la 
ciudad, levantarse; encresparse; surgin MRE, El 
viento ruge y las olas se encrespan. / -HEHE SI 
— E, Olas enormes se levantaban y rompian contra las 
rocas. tr St ESA Jhang. DS. De su ca- 
beza fluyen proyectos sin cesar, [ $4 EE Edil, Los 
recuerdos del pasado ae agolparon en mi memoria, / % 
A~ HH, Un sol rojo salió en el este, 

HARE  yónachóo kx, bora; mascaret 

R yónglong t> oleaje Amar tendida; mar de Ie- 
va O — 51 dirección de mar tendida / ~ JMH previ- 
sión de mar tendida 

BR yóngrión presentarse en grandes cantidades; surgir: 


FARER ~, Nuevas personas y nuevas cosas vienen 
surgiendo constantemente. 


A yóng MBE” sóngyóng 


dp yóng pupa: £-—crisálida / es crisálida de guma- 
no de seda 


MA) yóng pegar un salto; levantarse de un salto 

HERO yóogyué Oaaltar: brincar: ~F saltar y vitorear 
Erivalizando uno con otro; con ardor; con entusiasmo! 
“IG responder con entusiasmo a un llamamiento 
| -EASE rivalizar unos con otros para alistarse en 
el ejército / ët Los asistentes tomaron la pala- 
bra uno tras otro en la reunión, (kp A e 
2 ~ jla Estoy seguro de que todo el mundo está an: 
31030 de venir a esta velada. 


85 yóng rubio de arena {Platycephalus indicus) 
yng 


P yóng uwar; emplear; aplicar: — RS usar el ce- 
rebro [ o BEZ recurrir a diversas formas / # RE 
~E QE emplear el piso bajo para almarén / ~ HF] 
3 atar con una cuerda / "NX kis cocer a fuego lento 
{| ~ cocer en água IJ ~IA RSC mover la pit- 
dra mediante una palanca / HR ARA LE apli- 
car la acupuntura al enfermo para aliviarie el dolor f 
vn MÉ At E A DÉI AAA: estudiar la historia desde un 
punto de vista materialista / ~ SHEAR ERE 
educar a la juventud en el patriotismo / — IEN BEE 
HJE Y oponer la guerra justa a la guerra injusta 
! -tnk E consagrar más horas a la lectura 
i~ REMABRLRIOIA PR ABE construir la patria con 
nuestras propias manos jtë F- PIERA mM, Ge ex- 
presa Dien en español. / REAPER DO! ~, Todavía 
puedes aprovechar más este lápiz. (gastar consumir: 
THREE ARAM—TOZPFART. La instalación les salió 
por 200 mil dólares. / ffi~ T iF £ mE ei. Gas 
taron mucho tiempo en la elaboración del plan. / SI) 
PAR SS P, Se nos agotó la gasolina. (Mgastoa; de- 
sembolso: ZS — gastos familiares ; $~ # dinero para 
gastos menudos; dinero de bolsillo (utilidad; uso: $ 
e Útil; servible; %-— inútil; inservible / ~A ~HE 
no servir (valer) para mada / A — Së o Perdió 
el uso de una pierna. / BERRA 12-—M"Wr ¡A qué 
conduce lamentare ahora? Gl£HT+AE] necesitar: 
E oe ZEIT, No hace falta encender la luz. / $p- 
DES EZ, Descuido, llegaré a tiempo. <> 
comer, beber: W~ $ Sirvase el té. / BB, Que apro- 
veche, Och: por lo tanto; de aquí: —fFmB34, De 
aqui esta carta. 

HE wm usar fuerzas wilitares; recurrir a las ap- 
mas FROM no tener otra alternativa que recurrir a 
las armas [ $ F~ bien versado (entendido) en el arte 
de la guerra / —3p4% dirigir operaciones militares con 
habilidad milagrosa; ser un magnífico comandante mili- 
tar 

DAT  yóngbulióo Mtener más de lo que se necesita: E 
— HERRERA E poner dinero sobrante en el banco $) 
menos der —=X IIIe nl eA., Terminarán 
de arar los campos en menos de tres días. 

BER yóngbuzháo (no necesitar; no tener la ocasión 
de emplear: Œ ~ 035 35%, Pon en el estante los li- 

| bros que no empleas. (Dno es necesario; no vale la 


pena! SS hl, — META t, No vale la pena discutir 
con ese tipo de gente. [ <= HEEDPRSERA, No hay 


sën 01 HAE 


necesidad de argumentar continuamente por tales pe- 


queñeces, 
BS yonocailín bosque maderable: árboles maderables 
DIS  yóngchóng uso: G~ ser útil JI A ger destinado 


A un gran servicio / [RR ser destinado para nuevos 
usos 

Mab yóngchú utilidad; uso: EAHA, H # tjm, Ca- 
da una de las dos cosas tiene su propia utilidad, / ZS 
Ar ERE ARRE A, Mucho nos ha apro- 
vechado el estudio de las buenas experiencias del ex- 
tranjero, / HERE ATA Er LA qué conduce arre- 
peatirie ahora? / ARARSA ~. Lo tengo destinado 
para otra cosa, / ZS, Estos papeles no tie- 
nen ningún valor. 

HBM yonadezhúo (encontrar una cosa Útil; necesitar: 
RANE T Heim, Aun siendo la máquina 
vieja nos presta servicio en la actualidad. / ARERIA 
Ra PEA A AM, Tenemos que asimilar todo lo 
que hoy nos sea útil, / TRJ- RA g Ar ¿Hace fal- 
ta tanta gente para hacer este trabajo? (haber nece- 
sidad de; ser necesario; valer la pena: — HARE 
¿Hay necesidad de mandar un coche (carro) por ellos? 

RBS  yongdú gasto; desembolso: "RS LZ, —A, Tiene 
una familia numerosa y muchos gastos. 

Mi  yongfá uso; empleo: Sp el empleo de una pa- 
labra / —1%iB instrucciones para el uso / «MRE GR 
315» Diccionario de Uso del Español 

HA  yóngfél | gasto; costo 

HAM yónmogóng estudiar con afán; quemarse las cejas: 
Abr, Está estudiando como un descosido Œ 
aplicado; estudioso; diligente: —8]%%% estudiante apli- 
cado (aprovechado) / A+ ser estudioso; ser alguien 
diligente en sus estudios 

BA — yónghú consumidor; abonado; usuario: ER- SD 
pedir las opiniones de los consumidores / zt abo- 
nado (uguarjo) de gas / Hi suscriptor de teléfono <> 
— HIR télex / —7k E tubería de servicio / ~ línea 
(bucle) de abonado; línea de central 

Há youajin esforzarse (fisicamente) hacer esfuerzo; em» 
plear fuerza: Le, GARA TT, Utilizacdo la 
fuerza a un tiempo logramos remover la piedra gran- 
de. Con el esfuerzo simultáneo logramos quitar la 
piedra grande. 

BH yongjiú utensilio; aparato; enseres; avios k$- 
utensilios de cocina; trebejos de la cocina / WA =~ ápa- 
ratos eléctricos f RAIL enseres de un carpintero / Y 
Ex equipo salvavidas / 3773 avíos de caza 

Bi yóneii estorzarie (fisicamente)! hacer esfuerzo: em- 
plear fuerza: ~E T — F dar un fuerte empujón a 
la puerta / XE Ta EHA aE, El niño se es 
fuerza por levantar la piedra, / #01240- f HE, 
Tuvimos que entrar a empujones. 

Piña yónogpin artículos de uso; artículos: E. artículos 
de uso diario; artículos de primera necesidad / ¿4 
material de ofi icina; efectos (objetos) de escritorio } =Œ 
Hza útiles escolares i Sai avios de coser / Hit- 
accesorios de tocader / ¡47 — adminículos para viajar 

ĦA  yóngrén seleccionar a una persona para un traba- 
jo: emplear personal: 4 F~ saber cómo seleccionar a 
la persona indicada para el trabajo adecuado; saber 
cómo emplcar a personal de manera correcta / =~ E A8 
no lograr seleccionar a la perona adecuada para el 
trabajo (necesitar manos: EEE ~HE, Ahora es 


el momento cuando necesitamos de personal. 


RA  yóngren «Eo sirviente; criado: di sirvienta; eria- 
da 
ME yonoshi actuar: WA — dejarse llevar por sus ses 


timientos y actuar sin reflexionar / RI obrar 
manera impulsiva <P> estar en el poder Sto 
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aducir una alusión literaria 

BS  yóngtú uso RRA, El caucho tiene muchos 
usos, / BERTHA ETHS >, La electricidad 
tiene muchas aplicaciones en nuestra vida diaria, 

BS  yóngwú usar fuerza; mostrar habilidad o talento; 
RA ~ 2% ¿Hay amplia esfera de acción para la habili- 
dad de alguien. 

Mi yóngxióng partida de gastos; gastos 

Ai yónaxin (con diligencia; con aplicación; con aten- 
ción concentrada: ~% 3] concentrarie en el estudio; es- 
tudiar con diligencia / —I7jf atender a una conferen- 
cia; escuchar atento a un conferenciante / — BE refle- 
xionar concienzudamente (kimotivo; intención: BU ~ 
tener fines ocultos; tener segunda intención / —(5 H Æ 
i ¡Qué ponzoñosas son sus intenciones! / H-HAT 
ZS, Sus móviles están bien a las claras / ~R # ha- 
kerse cavilado mucho sobre el asunto; haberse devanado 
los 38303 

BH yónayl para; a lin de; con objeto de: PS, — 
W2 — AR, He aquí algunos ejemplos para aclarar 
este principio. 

AM  yóngyl intención: propósito; finalidad: — II con 
buena intención / RTM AE AA — 1, 
Ignoro cuáles son sus miras en este asunto, ADA 
HE RS, Es verdad que él me ha ayuda- 
do, pero con su cuenta y razón. 


REN  yóngyin estampar un sello oficial (en un docu- 
mento); sellar (un documento) 

De  yóngyú selección de palabras; expresión: — 7% 
expresión impropia (terminología; tírmino: XH- 


terminología militar / $p2% lenguaje diplomático 


í) H yóng comisión 


23 D yong 
HE 


yngln comisión; corretaje; correduría 


you 


AO) vi (excelente: ASE (aplicado a alums 
nos, estudiantes) ser notable tanto por su conducta co- 
mo por su saber <A> actor o actriz: %- actor fa- 
moso; actriz famosa 

iti vëidäi dar trato preferencial (especialk —FH 
dar trato preferente a la familia de un militante / $ 
E tener consideración especial a loz huéspedes extran- 
jeros / —fRB tratar con clemencia a los prisioneros de 
guerra trato preferente: 25M3%3 T4 Rk- Recibi- 
mos un trato de excepción, (+ = Æ billete (entrada) de 
favor; billete (entrada) gratuita 

ES y0udéng de primera calidad; de categoría; de pri- 
mera; excelente $ —$ producto de categoría / —*E 
estudiante sobresaliente 

XA  y0udión mérito; punto fuerte; ventaja: virtud: —% 
BRA méritos y deméritos; virtudes y defectos; puntos 
fuertes y débiles / XPHERABE—, Este método tiene 
muchas ventajas, 

HA  youfá dar cuidado especial a (militares minusváli- 
dos y a miembros de las familia de mártires y militares 
revolucionarios) A — £ subsidio para familias de 
mártires revolucionarios 


HE yóuhóu  munificente; liberal; favorable: 38 ~ paga 
y condiciones excelentes; salarios y beneficios generosos 
EM youhú SÉ: arco mayor 


ARE yoahuó optimización — Xx optimizar la e, 
tructura económica 

HE  youbui ¿4> preferencial; favorable: Ll — Æ fi Hg 
SRA asistencia económica dada según condiciones 
favorables Y — DES préstamo de condiciones favorables 


=. L- A a e r E 
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d o ër tratamiento preferencial; trato preferente / ~ 
W PHE acuerdo sobre tarifa preferemial / ~ h4 pre- 
cios preferenciales; precio de favor / —Al derechos pre- 
ferenciales 

Rf  youlióng excelente: bueno: 2% — lograr buenas no- 
tasi quedar bien / MEAR PNL excelente estilo de 
trabajo dro y vida sencilla / Sgr AR NH 
restaurar y desarrollar nvestras bellas (excelentes) tradi- 
ciones / EP 7B=AR popularizar buenas variedades 
de arroz 


Af yóOuling <[H> actor o actriz 
AX ybBuméj bello; airoso; excelente; exquisno: MẸ =~ 
paisaje hermoso / = DC SE RE movimientos de danza 


sgarbosos / =R REZA artes folklóricos exquisitos 

EF  youréóng <> tratar con indulgencia; ser clemente 

EEE youróu guádcón irresoluto y vacilante; indeci- 
sol DS As Es un hombre indeciso, 

Ha yuósheng eugenesia © —(Lf la eugenesia y la 
puericultura 

EE  yDushéngxué <4E> eugenesia 

ZER yOushéng ganador; superior <> ~ii banderin rojo 
para el ganador del campeonato / ~X premio para el 
ganador JI — SÉ ganador; campeón 

(Zë — yóushi supericridad; preponderancia; predominio; 
posición dominante; SS superioridad militar / A? 
~ predominio absoluto / Sri PI concentrar una 
fuerza superior / ¡5 ocupar una posición dominante; 
tomar la ventaja / HFIBELES Eb Esta idea prepon- 
dera en la asamblea, 


KE youwb (#> generoso; liberal; rmunificete; munifi- 
co; favorable 
FS youxión tener prioridad; dar preferencia: EHHH 


Re TE dar prioridad al desarrollo de las industrias bå- 
sica 1 04 TE, Los asuntos de esta clase tienen 
primacía entro todos, © ~} prioridad; preferencia 
DES yonxiú sobresaliente, excelente; espléndido; desta.a- 
do: —fE obra de distinción; obra de mérito / ~ mM 
buenas cualidades / "HE espléndido patrimonio 
histórico / —EU E un profesor ejemplar / HEBER 
Jek hijos dignos de la nación china / aESTIRpn AR 
AÑ, Tiene sobresaliente en todas las asignaturas 
de la carrera © — DEI dirección privilegiada / ~ 78 2 


<P> flotación diferencial 

EAE  youxuánfá método de selección óptima; optimiza- 
ción 

HR véiert excelente; sobresaliente; muy bueno: Zug 


~ salir muy bien del examen | MESA AER ha- 
cer una brillante aportación a la ciencia 

KE — yóuyóu B> cómoda y despreocupadamente: — A 
ZE cómoda y dezpreocupadamente [ HA pasar una 
vida de ocio 

A youyú dar un trato especial: 
especialmente bueno 

IR va  opulento; abundante: “Elf vivir con kol- 
gura; vivir en la opulencia (en la abundancia) / (El 
Hip EA haberse criado en buenos pañales 

PR youwyué superior, ventajoso: 4AF- DI8KIT estar en 
una posición ventajosa / — PF condiciones favorables 
¿Ai AE, EA LF, En coste asunto las mujeres 
tienen precedencia sobre los varones, © —E sentido 
de superioridad; complejo de superioridad 

ETE youyuexiig superioridad; ventaja AND tener 
muchas ventajas / Saz XA BER desplegar la su- 
perioridad del sistema socialista 

HAS youzaibuyóuzoj <> que lleva una vida cómoda 
y ociosa; ocioso y despreocupado 


Ko dar un trato 


Aë vzh <H> fastor de calidad 
HI  yóuzhi calidad superior; alta calidad; FR ~ AME 
ech desplegar una campaña por buena calidad y Sina 


OCI yōu 


rendimiento Q ~$ acero de alta calidad / ~ HEt 
hormirén de calidad 


ha] 

HÈ) ōu (preocuparse; estar preocupado: = A 
—[ estar preocupado peor su pafs y su pueblo tris- 
teza; preocupación; inquietud; ansiedad: ES des- 
preocupado; libre de preccupaciones 

WEIS yāuchőu triste; preocupado; deprimido: HA~ te- 
ner un aspecto triste; tener un rostro sombrio 

DI  youfán triste y angustiado 

HI vūufèn preocupado e indignado 

IK SR wëibuën sufrimiento; miseria; penalidad; privación: 
IS haber pasado muchas penalidades; haber sufrido 
mucho 

HR youjú preocupado y aprensivo 

LI youlú preocupado; inquieto; intranquilo: Sg es- 
tar muy preocupado: sentir3e sumamente inquieto f HE 
EI ARA eisen, Su preocupación no cs infundada. 


HE youmén deprimido; sombrio; cargado de preocupa- 
ciones 
tt youshóng afligido; acongojado; contrito; cargado de 


tristeza 

Heb yóuxin <4$> preocupación; inquietud: — bp abru- 
mado por preocupaciones; cargado de inquietudes; 
con el corazón oprimido / ~ E abrasado en la inquie- 
tud; extremadamente preocupado 

HB yO0uyú melancólico: sombrio; tétrico; mustio: —HE 
HH sentimientos sombrios [ ~ EJE carácter tétrico f 
DÍ estar de un humor negro Q zë CBR: melan- 
colía; lipemania 


AVE wë <> [#RĦRF] EA cuestión de vida y 
muerte ¡RAI La responsabilidad debería incumbir 
a quien le corresponde, 


ngh riu O [ABBR 1 MUELA Y ¡Hombre! 


¡No me imaginaba verte aquí! 


Ba vii (profundo y apartado; retirado; oscuro: ~ 
E un bosque retirado (secreto; oculto: —¿E encono 
oculto en el corazón | — E vivir aislado; llevar una 
vida retirada (SHsilencioso; tranquilo; sereno: — Pi pro- 
fundo y silencioso (encarcelar: ~] encarcelar; poner 


en prisión Gdel otro mundo: ~H fantasma; apareci- 
do 

gp yaen oscura; tenebroso 

ep vo <p> (poner bajo arresto domiciliario; con- 


finar a alguien en su demicilio (confinarie en 3u ca- 
sa! encerrarie Y — AR <> claustrofobia 


ME yóufén resentimiento oculto 

BR? vo valle profundo y apartado 

¿gs yohui cita secreta de amantes; cita de novios 

ia  youbún fantasma; aparecido; manes 

Ea vaji retirado y solitario 

e vin poner bajo arresto domiciliario; confinar a 


alguien ep su domicilio; encerrar; emparedar 

¿4 yóujing silencioso y retirado; tranquilo: REPARE 
~, Es bastante tranquilo y retirado por aquí, 

WS vëlleg fantasma; espectro; espiritu; manes: SE 
Hp. IER ebe, El espectro de la crisis 
económica persigue constantemente a unos países, 

II yóGumén (48> piloro <> —H[E <B>  estenosiz 
pilórica / ~ piloroespasmo /~ DE pilorotomia 

MHA youming ci el otro mundo y este mundo 

dh EE youming el otro mundo 

gp yóumó (humorístico! ahh ensayo humorístico / 
~ E dibujo humorístico OG humor $ —¡ sentido de 
humor JI ~ FX humorista 

¿ARA yGugT cita secreta 


Ea rH 


y0u—yóu 


BÉ youging seatimientos profundos: REY medi- 
tar sobre cosas del pasado remoto 

SD  y0uqiú encerrar; encarcelar 

SE yóuqd buen gusto 

SR yousháng (aplicado a bosques, palacios, etc,) pro- 
fundo y sereno; profundo y tranquilo: — 84 un des- 
filadero profundo 


SR y0usT (meditar; deliberar pensamientos sobre 
cosas remotas 

BRE —yóusul co profundo y tranquilo 

SÉ y0uwé¡ (aplicado a sonido, olor, etc.) débil; tenue 

BB — y2uxión {aplicado a una mujer) suave y sereno 
GLA” yduxión XPE “Ban” 


SE  youxiong fragancia suave (débil) 

WE youyáa (aplicado a un lugar) tranquilo y acondicio- 
nado con buen gusto 

BR yõuyè P: CMaollozante: ~H SEA sollozos quedos; 
MWoriqueos murmurante; ¡3 un manantial murmu- 
rante 

SE yõuyōu (aplicado a luz o sonido) débil: = WE Ez 
sollozar quedo / ~ Hj PIT faroles tenues de calle Gi 
<> que se dibuja a lo lejos 

Së  youyuán encono oculto (de una joven frustrada en 
amor) 


ES you (muy prolongado; remoto en tiempo o es- 
pacio (Qpausado @x O >balancearae: ATA T 
+, Se agarró de la cuerda y cruzó a fuerza de balan- 
cen, 

SIE  y0ucháng largo; muy prolongado: ~A A largos 
años / "MASA el sonido prolongado de una sirena 
JH  yóudang balancearie de un lado para otro; mecerse 

para adelante y para atrás 

Wwa yOuhú <> ocioso y perezoso 

An yóujiú largo; de larga duración; milenario: HH 
tener una larga historia / ~HE civilización milena- 
ria; cultura de larga duración / —HIfé% antigua, tradi- 
ción / ~HA amistad de larga data 

WR ën (despreocupado y pausado: ~ DR estar 
despreocupado y satisfecho largo; distante; lejano: 
~ WE ponerse a pensar en cosas lejanas 

«bg y0uxión cómodo y despreocupado: 
descansado y Sin cuidados 

SA yūuyóng (aplicado a música, etc,) que sube y baja; 
melodioso: — HE A canción melodiosa 

E yuoydu largo; muy prolongado; remoto: ~K A. 
La noche pareció ser interminable, pausado; sin pri- 
sa: ~ 4R despreocupado y contento 

sE youyoudóngdáng que flota por aquí y por allá 

222 y5uyouhihu  CMDholgazanear estar aturdido; 
estar en un trance 

OE yGujtuán (hace mucho tiempo; lejano: ~E su 
cesos del pasado lejano (distante; lejano; rernoto: tl 
Il montañas y ríos muy distantes 


~ D ZE estar 


vOu 


JE) yón sobresaliente; destacado: J~ selec- 
cionar lo mejor / EX no tener ningún sentido de 
verguenza; ser el sinvergienza de los sinvergienzas $ 
particularmente; especialmente: A—MH—IÉENH, Esto 
es aún más importante. / HEAK, LIRA, 
Este lugar abunda en fruta, particularmente en peras y 
melocotones, culpa; mal: Zë seguir deliberadamen- 
te el ejemplo de un malhechor tener rencor contra; 
culpar: ERA culpar al cielo y al hombre — culpar 
a todo el mundo y toda cosa menos a sí mismo (ie: 

KR yóuqi <El> especialmente; particularmente; sobre 
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todo: $ E ikg H,- HE, Me gusta la pintura, es- 
pecialmente la pintura tradicional china, / Apie tE. A 
Ar MEAR. Su carácter, su modo 
de zer, y sobre todo, su franqueza me han causado una 
profunda impresión, / REKA Soe, La prime- 
ra parte del informe es particularmente importante, 


SS yóu (causa; razón; motivo: A~ causa [ Fi ra- 
zón [ ~ el origen de un incidente (a causa de; de- 
bido a; ~H CARERE una equivocación cometida 
debido al descuido / SD atraerse culpa o desgra- 
cias; la culpa es suya (pir: ~HE E salir por la 
pueria lateral / ~t AP, Entrad por agui, / ~ BP 
+ ser recomendado per las masas [/ ~R EHAA 
ser elegido mediante consultas democráticas (Dseguir; 
obedecer: SZ H, Las cosas están más de su control, 
Së Las cosas no están en sus manos / —(fEh0, Déjate 
hacer lo que quiera. / Abr", No tiene que 
actuar a su arbitrio SÉ No tiene que campar por sus 
respetos, jp? [(ESNÁBIIZA M] REKTARAN 
BS, A mí me incumbe reunir esta cantidad de dine- 
TO. / ERETEIM, d~ EXT. A usted, como inge- 
niero en jefe, le corresponde decir la última palabra. / 
nis ~ ARARAT, Los asuntos de cada 
pais deben ser administrados por su propio pueblo. Gi 
tr: [AnA] AAE AA conocimientos ad- 
quiridos a través de la práctica / k~ g saiang. 
El agua está compuesta de hidrógero y oxigeno, © 
<p? ERARA] de; desde; ~ WHE partir de Shang- 
hai / AFI extenderse de un punto por una área 
entera / HA proceder de lo fácil a lo difícil; pa- 
sar de lo superficial a lo profundo / ~ Fmt de abajo 
arriba; desde el nivel interior hacia arriba; desde abajo 

WFT yóubude (Ono tocarle a alguien decidir; no de- 
pender de; 2 fE ~f, Esto no depende de mí. / Sal 
20 et JET, No tienes alternativa en el asunto a estas 


alturas. (Eno poder remediar: =~% Tr no poder re- 
mediar el echarse a reír echarse a reir sin poderlo re- 
mediar 

BÉ véi! de esto; de aquí; de ahi — DÉI ir de aquí 


hacia adelante [ ~ BÆ a juzgar por esto | $A -FA 
Di DEAR aceptar todas las consecuencias que de eso se 
derivan [ ~J HH SRE cometer muchos errores como 
consecuencia / = Pf] ET ARAA For aquí po- 
demos conocer la verdad. 

WERA yóu ci kë jión de abi se deduce que; de esto 
resulta que; esto demuestra que ~ DR -iE SS E Gi 
A, De ahi ae deduce que es un hombre firme y deci- 
dido, / ~ AA RRA R DRT, De esto resulta que la 
mayoria está de acuerdo con el nuevo proyecto, 

OS yóulái origen; génesis: EJ ~ origen de diver- 
gencias 

En  yóulár vi In de larga duración; de largo: 
~, La disputa viene de largo, / RAR ~. 
costumbre consagrada por el tiempo. 

BL yóutou pretexto: 3 buscar un pretexto 

GF yóuyvú <f> debido a; gracias a; a causa de: a 
consecuencia de; en virtud de; de resultas de: (EE 
A por motivos de salud ; "ARMA SIS ang 
dados los factorie interaos y la influencia internacional 
| m II Si BD EIE Ann. E H Rt Ha progresado 
rápidamente gracias a la ayuda de loz compañeros y a 
sus propios esfuerzos, / — HERMAN ARA JT, Se que- 
dó ciego de resultas de una enfermedad. JI Pë, 
Aei, En Yita del mal tiempo, suspendieron el 
partido, 

Er yóuzhóng del fondo del corazón; sincero: -—2$ 
palabras que vienen del fondo del corazón; palabras 
sinceras JI RÚA dar las sinceras gracias | 34 


Pie 


Es una 


rn A rr rr E 3 
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LA ZS SI. MEA, Me alegro en el alma de los pro- 
gresos que has hecho. 


Diir ai véi (enviar por cerreo; echar al correo: 
ETRE kiti. El mes pasado envié por co- 
reo 50 yuan a mi familia, / ~ T Œ% ¿Has mandado 
la carta? postai, de correo: ~} ruta postal 

BB yóuboo paquete (bulto) postal; encomienda Y ~ fẹ 
E seguro sobre el servicio de paquetes postales 


RS yóuchái </B> cartero; correo 

BRE yéuche coche correo; furgoneta postal; vagón pol- 
tal 

Së yóuchuén transatlántico; barco correo 


BRE yuthu (cl, los) matasellos; obliterador © —Htel, 
los) matasellos; obliterador 

BB — yóudól saca de ecrrespondencia; 
portacartas; 32 valija diplomática 

DS yóudi Deaviar por correo (reparto postal $ ~ p 
cartero; correo 

ARE yóudión ccrreos y telecomunicaciones Y — H Mi- 
nisterio de Correos y Telecomunicaciones [ “Fi ofi- 
cina de correos y telecomunicaciones / "3% servicios 
de correos y telecomunicaciones 

RS yóuféi D. franqueo: ~ Ñi franco de 
franquicia postal 

AER yóucdu pedido hecho por correo © ~è} departa- 
mento de pedidos postales /~ 2 F] casa expedidora; fir- 
ma expedidora =F A comercio (venta) por correspon 
dencia 

ZE yóuhua <> sello; estampilla 

BBC yóuhul remitir dinero per correo; enviar (poner) 
un girọ postal 

BEZE yóuji enviar por correo; expedir: Gë expedir 
por correo certificado; hacer un envio asegurado 

D yóujión correo (cartas, paquetes, eted Pë ca- 
rreo certificado; certificado / Zi correo afreo / A 
H~ paquete postal 

BRA yóujú oficina de correos; correos; administración 
de correos 

BBS yóulù ruta postal: -WE4H, Una red postal ya 
cubre todo el pais. 

BERE yóupido sello postal; estampilla; timbre: —E£2 
~ una serie de sellos conmemorativos / Ip, E 
RE~ it], Con este sello completo la serie. 

BRL yóuting quiosco postal 


fel,los) 


valija; 


porte; 


GER  yóutóng buzón 
HA  yúuxióng buzón 
BI yóuzhéng servicio postal JI $ ~y código postal 


¿tE R ahorro postal /—( 37 agencia postal / ~ {Ù 
Fi giro postal / =p administración (oficina) de cor- 
reos f = EE administrador de correos / ~ SÉ tren 
correo / [9 red postal / — JS apartado de correos; 
casilla postal / —3¿ estafeta / ~ fẹ} franquicia pos- 
tal 

BS yóuzT porte de correos; franqueo: HA~ franqueo 
pagado para correo nacional / Rik franqueo pagado 
para correo internacional Je D ff porte pagado; fran- 
quec pagado / [fi sobreporte 


FOR) yóu <J Oo mismo que; como; $ E~ 
seguir viviendo espiritualmente (todavía; aún: 114 
$ estar ata fresco en la memoria / HE una fiera 
acosada lucha todavía 

HA Yóuda Judas 

Má yóurú lo mismo que; como; como sil DE tan 
brillante como de día / RET- AA— Ht ARa 
Ese niño puede hacer todo como un adulto, 

Pk Yóutál To zhúyl sionismo © ~F} sionia- 


La 


HAB Yóutúijióo judaísmo C ~# +t rabi; 


ALC Vë 


rabino [ en 


— ma 


NH sinagoga 

AAA Yóutairen judio 

ARE yóuyi vacilar; fluctuar: 2.2 vacilar 
entre dos alternativas; Muctuar entre dos resoluciones 

AIS véi vacilar; cstar irresoluto: RIPPER 
Sr, Está indeciso sobre qué actitud adoptar 
ante este asunto. JI RETA EST AREA, Acepté su 


invitación sin la menor vacilación, 


e 

HA ` yóu (aceite; grasa: ën. aceite vegetal / if] 
aceite de lámpara; querosen / We manteca de cerdo; 
cochevira (aplicar aceite de tung o pintura: (18 
Pintar las puertas y ventanas / PP ie pintar de 
verde una pared / —Hi—3 recién baroizado (pintado) 
(Destar manchado de aceite o grasa: AB", La ropa 
ticne encima manchas de aceite. (KCretrechero; dipto- 
mático; artero; ZPS. Este tipo tiene la len- 
gua bien suelta. 

HER yóubéna HL: bomba de aceite; surtidor 

AHH  vóubizhónaji <L> oleómetro 

HF yóubirg tora (de masa de harina) bien frita: 


buñuelo Gi: 3: torta de aceite 

JAME yóubó <A> barcaza tanque 

4d yóáubO hule; lona alquitranada 

HA yóucél maquillaje (substancia aplicada al rostro 
para maquillar) pintura (a base de grasa no oxi- 
dante) 


SÉ ytucóáj «colza © Pf semilla de colza 

89 yóucóng yacimiento de petróleo © — 3H% diná- 
mica de yacimiento 

HA yóuéng Ch: yacimiento de petróleo 

H véuchë (<B> camelia ole:fera (Zegachas de ha- 
rina azucarada, frita © HL harina fritaen manteca 
vacuna con azúcar y Sésamo 

ah yéuchón <£5> seda aceitada 

392 yóuchuún buque cisterna; buque tanque; petrolero: 
ER superpetrolero 

PR yóuchuOng <H> 
ción de petróleo 

HM youchón CIE: 

HE yóucul ID: 
plado al aceite 

WFT yóudēng lámpara de aceite 

HE yõudů proporción de aceite 

di yóufóna molino de aceite; almazara 


yacimiento de petróleo; acurmula- 


alcohol oleílico 
temple al aceñe Ọ ~H acero tem- 


BIR yóugánión <Hi> oliva; aceituna =$ t5 olejeul- 
tura 

H väoëo <A> ungúento; pomada (2<íL> factis 

wE yóugóu mugre; suciedad grasienta 

BUT yóuua <> hodgsonia de grandes frutos (Hodg- 


sonia macrocarpa) XFA? 


58% yugn oleoducto: SI tender oleoductos S 
tubo de petróleo 
ERE yóuguón tanque de petróleo; depósito de almacena- 


miento $ ee EZE camión cisterna 

2 yóuguong glaseado; brillante; lustroso: PEF RE 
SS limpiar cl coche hasta dejarlo muy brillante; sa- 
car buen brillo al coche 


WHE  yóuhú aceitera; alcuza 

Hi yóuhulú <j> especie de grillo {Gryllus teteceus) 

EJ yóuhviar gotas de acejte en la superficie de la 
sopa 


IW vëdhug retrechero; diplomático; artero 

458 yõuhuò pintura al ólco “—H% una exposición de 
óleos / M~ pintar al oleo 

mE  yóubuT <B> masilla © 2] espátula para enma- 


sillar / —H aceite de masilla 


pipa 


yóuJi mancha de aceite; mancha de grata: «HA 


" —— — rar e wegl a r. ër 


jee 


cubjerto con manchas de grasa 
A yóujing CIE: 


yóu 


— — — 


oleína 
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HE yóuwangwúng (que chorrea de aceite; lleno de 
grasa (Delascado; brillante 


92 yóujing pozo petrolifero; pozo de petróleo: $i- m II yóuwei HL: nivel de aceite © —% indicador de 


~ perforar un pozo ©% ~H ZE productividad de un 
pozo / —* gas de boca de pozo —7XPÉ cemento 
para pozos de petrólco 

3E yóujo cht: sierra de cadena © ~Ẹ¥ operador de 
sierra de cadena 

3HE yóukú tanque de almacenamiento de 
granja de tanques: Hi terminal de petróleo 

A yéukuona yacimiento petrolifero (campo petro- 
lilero 

ELMER yóu lido zuówú cultivos oleaginosos (oleiferos); 
plantas oleaginosas 

zhi yódla verde oseiro lustroso 

ihg yun petrolero; buque tangue 

Jh yõumätou muelle de petróleo; terminal para pe- 


petróleo; 


truleros 
HE  yóumol (HD avena desnuda 
BEA yóumoorbon <fE> fieltro asfáltico 
zë) yóumén <t> COMválvula de admisión (<H> ace- 


lerador; Ba pisar el acelerador 

"ët yóumióo cpio afloramiento de petróleo 

BA yóumo tinta de imprenta 

MRE yóumó-yeydn pizarra bituminosa 

“E yuni suciedad grasienta; mugre! HR AERE, El 
reloj requiere limpieza y aceitado. 

WA yóuni Mgerasiento; aceltoso; grasoso; Apr Sin DZ 
D, A ella no le gusta comida grasienta (aceitosa) (2) 
alimento prasiento; comida aceltosa 

AER yupi <A> estrato más exterior de la piel: HEHE 
ST, No es más que un rasguño. 

4 vun" Opintura: —[f una capa de pintura; una 
mano de pintura [ “A Pi ¡Pintura fresca! (<> cu 
brir con pintura; pintar EAN" pintar la puerta 
dn = LA pintor / —[E pintor 

HERE  yóugijiemión <A> interfase petróleo-gas 

¿dé yóugitng HL: bomba de engrase; engrasador 

¿AREA yóugióng-huádido suelto de lengua; retrechero! 
Hito tener la lengua suelta 

IH yéuquén fuente de petróleo 

IH yówán (espontáneamente; involuntabtiarnmente: 8 S 
> Mit. La admiración brota en su corazón. (E) 
densamente; profusamente! ~ER nubes que empiezan 
a acumularse . 

RE yourónaxing rónico colerantes solubles en aceite 

ap yóuróu <Æ #> curtido al aceite 


o yóushá <A> arena petrolifera 
o yóushaí <l> piedra de afilar; afiladera 
yhti yóúushi «4> dióspiro del caqui silvestre (Diospyros 


kaki var. silvestris) 

ok yóusbui grasa: EPR BZ, Este plato tiene 
mucha grasa. (beneficio; provecho! ~ PKR no muy 
bexeficioso / $ — EJL— obtener algún provecho 


aht yóusóng “> pino chino 

SWAF yóusú crujiente; curruseante: ~ mb pasteles tru 
jientes 

"RR yéusucn CIE: ácido oléico 

ÉP yóutión campo petrolifero (petrolero): «¿hh ex- 


plotación de campos petroliferos 

54% yóutido fritura consistente en dos trozos de masa 
de harina, en forma alargada, cilindrica y torcida; 
churro 

44 yóuteng <> árbol tung; aleurites 

3465 yóutóng barril de petróleo; bidón de aceite; tonel 
de aceite 

STE ycutóu-fénmión de pelo lustroso y de cara cre- 
mosa — coqueto o acicalado como un pisaverde 

HABS yóutóu-huánóo astuto y frivolo 


nivel de accite 

43  yóuwd suciedad grasienta; mugre 

2978  yóuxiang depósito de gasolina; tanque de Com bus: 
tinle 

St yõuyā <l> presión de aceite © —3£ bomba de 
presión de aceite / ~ 3 indicador de presión de aceite 
i e (CS transmisión hidráulica / —4h prensa hidráuli- 
ca / —FTHIM gato hidráulico 

E. yóuyon negro de humo Sib" 

RE yóuyazi Mi” yéuzóng 

HD SÉ yóuyeyón pizarra bituminosa 

HEN yóuyin reproducir con el mimebgrafo: mimetogra- 
fiar: ~— A f sacar cien copias en mimeóbgrafo CG =~} 
mimeógrafo / m ii esténcil 

HS yóuyú ik: baño de aceite 

BGA yóuzhd (residuo de las pellas; chicharrón DA 
> residuo del petróleo 

hfi yéuzhán <> fieltro asfáltico X HL "Eh Æi" 

HAS yóuzhT aceite: grasa! Hi aceite o sebo vegetal f 
35 Ry" grasa o aceite anima); sebo 

ABE ucuzhi papel aceitado 

HF yóui (Msubstancia pegajosa negra: H~ brea den- 
tro de una pipa (de tabaco) (ix: hombre experi- 
mentado y astuto; viejo zorro 

ES sëng i palmera de aceite 

RE vous suelto de lengua gran hablador 

ERA yóuzu-huózhé que tiene lengua suelta; de mu 
cha labia 


ru" SOL <B> verruga 
Ab yóu 


SM you 
HA yóumú <i> teca 
ABE yóu 
ZE —yóumól <> avena desnuda 


EH véi p> uranio (Ux SS uranio enriquecido 
SE yóuhou-yuónsú sit: elemento  transuránico; 
transuzanio 

SET yóukuong yacimiento de uranio 


hH VO 


eh yéuyón dër: ciempiés común (Scolapendra morstlans) 
dÉ CES yóuyóncoo  aquilea (Achilea alpina); milenrama 


hi 

UF vu nadar: MERKE ~, Nadan peces enel agua. 
I zent Ré, HZ, El rio no es muy ancho y se 
puede pasarlo a nado. (vagar; viajar; recorrer; He H 
A viajar por el mundo; recorrer el mundo / — ¿bi 
viajar de un lugar a otro disfrutando de encantos de la 
naturaleza, hacer viajes a distintos lugares pintorescos 
(Derrante; itinerante: —[% vagabundo ()<35> tratar 
con: Za RI mantener amplios contactos; tener un 
amplio círculo de amigos Giramo de un rior kes el 
curzo superior (de un rio) (ix: You 

MH ` yóuboa compañero de viaje 

MER yóubidco EL: nonio; veraier; "ER calibre nonic; 
pie de rey con nonio / —713)[(% sextante de nonto j 
rm TA Ro omicrómetro nonio 

JS yóuchuón barco de recreo 


HERO yóudong  callejear; vagabundear; pajarcar; VYagar; 
errar 
Zë äh yéudong moverse; ir de un lado a otro Q if 


centinela ambulante; patrulla / ~ $ riñón flotante 


HP yóufang giróvago: ~ IB monje giróvago 


SE róuquing hacer turismo; pasearse 
ME wëlt operaciones de guerrilla; guerrilla: Zo com- 
batir en guerrillas; guercillear 3 —f destacamento 
E s E 


guerrillero; guerrilla / HA guerrillero / ~E zona 
guerrillera | e ER guerra de guerrillas 

Zë vróuj apuntes de viaje; viaje: ii leer un viaje 

J yóujie pasear a alguien por las calles (para fiumi- 
llarlo) —3£% pasear a alguien por las calles para exhi- 
birlo ante el público ` 

Zë yóuké visitante (de un parque, etc.); turista; excur- 
sionista 

BUE yõuën @hacer turismo; visitar; viajar (por placer} 
~ Eë visitar la Gran Muralla / “E dar un paseo 
en barco por el lago de Oeste 2 viaje de recreo 9 
~% autocar / ~ia lugar de turismo; centro de recreo 
f —FIZ tren botijo: tren de recreo; ~H mapa turisti- 
co 

HE yóulóng galería techada (que enlaza dos o más edi- 
ficios) veranda 

REO yóuléyuán parque de atracciones 

WA yuli Mdisociarse: ~ T perona que se mantiene 
al margen de la colectividad Git: dibre Y — Mte 
oxígeno libre JI "Ki “Eo estado libre 

SIE yóuli viajar por placer; viajar, peregrinar! FRE 
“FEA. Viajó mucho cuando era Joven. 

HE  yóumín vagabundo; vago: k~ vagabundo; 
seante en corte; lumpempreletariado 

ZS yóumú  trasladarze en busca de pasto; errar (vagar) 
por todas partes como un nómada © ~ BS tribu nó- 
mada; tribu errante ¿ ~ Rik pueblo nómada / “El5 
vida nómada - 

MG voa pasearie por aquí y por allá o tomare un 
descanso 


pa- 


Zb yóuqin ave natatoria 

MA  yóurén visitante (de un parque, etc.); turista; excur- 
sionista 

SBS wu rén yón yú manejar un cuchillo de carnice- 


rọ con destreza — hacer un trabajo con habilidad y fa- 
cilidad; tener capacidad de sobra para hacer un trabajo 


ZER youshúe-húoxlón estar ocioso; haraganear; par 
Iarear ~, EZE vivir en el ocio sin hacer trabajo 
decente 

28  yóushiai nadar 


Mi yóushui ir de un sitio para otro haciendo aceptar 
una idea; hacer giras de propaganda 


Tpi yóusT Mtelaraña flotante (<4> espiral (de un re: 
laj) 
PRE yuting yate; barco de recreo; barco deportivo 


Zë yóuwón (divertirse; jugar: P1H AiR. Los 
niños van con frecueacia a la playa a jugar. hacer 
turiamo; pasearse 

Zë ab yóuxi  Mrecreación; juego; diversión: 9] juego 
de iagenio / f~ hacer juegos jugari ARE FIEE 
PRISE F~., Unos niños están jugando debajo de un 
gran árbal. 

HE póuxjó ERE” xiókè 

yi  yóuxidnshi poesia sobre inmortales 

Sen  yáuxing (vagar: ~ MA vagar por todas partes Gi 
desfile; marcha; manifestación: 1 H~ desfile de fiesta / 
HiWY— marcha de protesta | HEPARA orga: 
nizar grandes manifestaciones © — HL contingentes de 
manifestantes; procesión 


aa yóuxing interés por hacer una excursión o una visi- 
ta 

SEXE yóuxus ira estudiar a otro lugar del país o al ex- 
tranjero 


ER yóuyí (aplicado a la actitud politica, etc.) vacilar; 
titubear; fluctuar: AE estar indeciso / -PHEZIÍ 


-a U o M, r raaa a ara aM 
Dru 


2 Ak AGR EA y0u—yós 


vacilar (Huctuarj entre lo uno y lo otro f WEE E 
EF, Á este respecto, no cabe ningún titubeo. 

ZE yóuyi patrulla fluvial o maritica; cruzar: CS: 
patrullar {cruzar} en cl mar 


HZ  yóuyi diversión; entretenimiento; recmo © Së 
campo de juegos / —é reunión recreativa / -~ D 


programa de entretenimiento / o sala de recreo 
MR  yóuyóng nadar: #7) =~ aprender a nadar / Ab) -h 3t 
St SI, Practica la natación desde temprana dead. <> 
~ HESE competición natatoria / ~ și piscina (de nata- 
ción) / —$E piscina cubierta Io calzón de baño; 
taparrabo / IB gorro de baño / ~X traje de baño; 
bañador; bikini i 
WA yóuyuán visitar un jardin o parque: BHE ~ 
acompañar a un huésped extranjero en una visita de un 
parque (Dfiestas en parques: AMAR TEAME kii 
£m4A-—H DÉI, Lideres del Partido y del Estado ge 


reunieron con Jas masas en los parques para celebrar el 


Dia de Mayo. 

SS yóuzT capital ocioso: capital circulante; fondos 
inactivos 

WE véi <> persona que viaja o reside en un lugar 


lejos de la tierra natal 
HF yóuzi o señuelo; añagaza 


tdt Véi 


MG yóuyú calamar 
fh wl rascacio; rescara 


Wee yőu Hm: fúyóu 


Liri] 


St 


EE yóu señuelo ¡añagaza; cimbel 
BS yzi señuelojañagaza; cimbel 


nl 


yóumóu äi: portuno (Porfunus trifuberculalus) 


yóu 


E yóu  Mamigo!: H~ amigo Íntimo f Aë compa- 
Deco de armas amistoso 

HE yóu'ái afecto amistoso; amor frateraal; fraternidad: 
Ef unidad fraternal / Mí hermandad de clase 

SE yóubing nación amiga; país amigo 

ER yóuhóo (amigo íntimo; amigo: ¿Ef amigos del 
difunto (amistoso; amigable: —35[8] vista amistosa f 
ER relaciones amistosas (amigales) / ZG Zem) 
SAA tiff, La conversación se desenvolvió en un am- 
biente cordial y amistoso. © — KZ DI misión de buena 
voluntad / ~ {F cooperación amistosa / ~ AÈ perso- 
naje amigo; amigo / —(£%% enviado de amistad | ~ £ 
£5 tratado de amistad / ~ [5% asociación de amistad / 
HG toraco de invitación amistoso 


ZS yóojún fuerzas aliadas 

AR yóuqing sentimientos amistosos; amistad 

EA  yóurén amigo: Bb amigo extranjero 

ARM yóushón <#> amistoso; amigable 

ETE yóuyi amistad: M0 lazos de amistad / Mit 


cimentar la amistad; trabar amistad / ZS FRR R =~ anu- 
dar una amistad profunda $ —*E partido amistoso 


# yóu tener; poser: $~ — AA. Tengo un ber- 
mano menor. / ZE E~ A, ~ EA, Ese joven está 
lleno de vigor y entusiasmo. JI APEREA pertenecer 
a todo el pueblo / —AFIMA—*% ganarlo todo y no 
perder nada / ARTE ERAAN. Las masas popu- 


Jares poseen un poder creador ilimitado. haber; exis- 


vóu # 


tin BE~ Aity; ¿Hay alguien en la habitación? / vg 
E~ Ar ¿Está ocupado este asiento? / SES TF 
ii. Todavía queda mucho trabajo por hacer. (SEE 
BRL: ka Se, El agua tiene más de tres me: 
tros de profundidad. / # nṣi Am. Mi hermano 
es tan alto como tù, / ARE EO -taia De es: 
tas naranjas entran cuatro en un kilo. HH De estas na- 
ranjag cuatro hacen un kilo. GL 
~ TEWE, Se ha producido un cambio en la situación, 
¿RAR F%, El enfermo ha experimentado una li- 
gera mejoría, FERETI PE FF RA TRAS, Con 
la ayuda de sus camaradas ha hecho grandes progresoa. 
I —~ EL ër ARA AE, Aprovecharé la ' primera 
oportunidad para hablarle de esta cuestión. QUERE, 
Al: ~ ser experimentado / ~ TẸ entrado en 
años SLATE, ER APPEAR: ze ERA 
Tit. Un día me encontré con él en la calle. / "EX 
HARA., Ciertas cosas están abiertas todavía a la 
discusión. / AMAR FE, PEREŻ. Alguien lo 
sabe, pero ese alguien no está aqui. / —— HE- RHE 
HB, Hubo una vez que no comió en todo el día. Gi 
LEBAECAS? FREE, RAE, AR ABR ARAU, ~ 
ARAS, Unos dicen que si y otrosque no. JB 
HI MEE LBE. Aquí la temperatura sube a yeces 
hasta treinta y nueve grados centígrados. / XA hE ~ Bb 
HER, än A, Esta medida es apropiada para 
unos lugares, pero no para otros. Gil Œ He zhinai on 
D ARER ATES] AH, Agradezco mucho su 
gentileza de venir de tan lejos a recibirme, 
RX yO 

SS yóv'ai ser ua estorbo para; impedir; entorpecer: ~ 
221 entorpecer la circulación; obstruir el tránsito / ~ 
2108 ser desagradable a la vista; ser una cosa que ofen- 
de la vista / ~F DARE obstaculizar el desarrollo 
de las fuerzas productivas 

GEA you on ké jT estar registrado; constar en el re- 
gistro 

ERBE  yóubán-yóuyón cadencioso; mesurado; ordenado: 
iii~, Es muy mesurado en lo que dice... 

SAE  yóubsi-wúhuan donde hay precaución, no hay 
peligro; la precaución conjura el peligro 

ERTEBJL yóubizi-yóuyánr con todo detalle, vivamente 
descrito: Hito, AENA MA EE, Ella ` describió 
toda la cosa en un detalle tan vivo que suena totalmen- 
te real. ` ` 

BAA yóucóoluóri tuerca almenada 

EPRA yóuchénjisji clase adinerada 

SS  ybuchéng <> tener éxito; triunfar: Zip tener 
éxito dentro de tres años [ AJUDA, Las negociacio- 
nes prometen buen éxito, 

EHAR yóuchón ldodónag <> trabajo pagado 

fF yóudol estar por; quedar por, esperar: ~A estar 
por resolverse / —HEBB faltar por comprobar / ~ E+E 
Hit esperar la decisión definitiva del nivel superior 
| ĠW, La resolución está pendiente de aproba- 
ción. / MPAA e, Este programa está sujeto a 
modificaciones. 

HR yóude algunos; unos: MHE, SEI 
+, Algunos de sus poemas ya están traducidos a varios 
idiomás extranjeros. / TREIBRESLAAFE tb, la 
+, Muchos trabajan en el sitio de la construcción, 
unos cxcayando, otros acarreando la tierra. 

SEIR yõudeshi tener suficiente; no faltar ` Ja 8. 
Tiene dinero de sobra, [ FABLE, Hay abun» 
dancia do estas hierbas en las colinas. 

AR yóudí saber cómo andan las cosas y estar seguro 


de tratarlas; tener todo preparado para lo que venga: | itë 
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SD yóu di fóng ht disparar la flecha al blanco — 
tener a la vista un objetivo definido 

Se yóudiónr (Mun poco de; algo de; cierto: HEH ~ 
IS, Hay todavia un poco de arroz en la olla. JI RHET, 
PoE, Me da cierta pena marcharme. / bo 
Has, Tiene una punta de loco. / th~ RIERA., Se 
parece una pizca a su padre. ŒMA algo; un poco; 
algún tanto: =~ RR sentirse algo resentido / AÑ 
quedar3e un poco avergonzado [ AABT. El vien- 
to ha cedido algún tanto. 

AR  yóudú venenoso; tóxico; ponzoñoso: ~ {8 gas vene- 
noso, gas mefítico / o 2É Eu planta venenosa 

SZ you fa bù yī no atenerse a las leyes 
gor; no aplicar laz leyes a rajatabla 

BA yóufing con método adecuado; de manera correcta: 
NE ejercer la dirección con acierto 

RAER., BHEN yöu fú tóng xjáng, yóu huó tóng dëng 
compatir alegrias y penas; compartir la felicidad y la 
desgracia; mantenerse juntos pase lo que pase 

EM  yóugóng haber prestado gran servicio; haber hecho 
un servicio meritorio: Mix haber prestado gran ger: 
vicio a la reforma; haber hecho contribuciones a la re- 
forma JI EHAFILA RARA A premiar a las personas 
beneméritas en esta experimentación [ FHESFX-, 
Es meritorio trabajar enérgicamente por la construcción 
sociabsta. 

AX yóuguán tener algo que ver con; tener relación con; 
relacionarse con; concernir: [BE hw, Tiene algo que 
ver Con el asunto. LARERE ~=, Todas las cues- 
tiones arriba mencionadas se relacionan con la filosofía. 
| arts: WAA., Hubo detenciones en cone- 
xión con este hecho. ; AEREA MEHA, La 
formación de los jóvenes atañe al futuro del país. f ~ 
AORTA un problema importante que afecta la si- 
tución en gu conjunto / ~AR EME reglamentos 
concernientes a los transportes ferroviarios / WA~- Yi 
consultar documentos pertinentes << ~p] los departa- 
mentos interesados / ee 4 E las autoridades interesadas 
| ~HE las Partes interesadas / ~ HA organización 
relacionada 

AX  yóuguing Melascado (to brillante $ — Amt 
rayón brillante / —¿k papel glasecado 

SSES vo? dianche tranvía 

ER yóugi haber gato encerrado: ME—38, Aquí de- 
be de haber gato encerrado, / bE ~, Tiene la con- 
ciencia sucia. 

BARA yöu gö hr wú bùjí 
todavia nås lejos que; exceder 

SS y5uhól nocivo; dañino; peraicioso; perjudicial: — $ 
YX substancia dañina / “EEE influencias nocivas; 
efectos perniciosos / MHRAFAMA Leer acostado es 
perjudicial a la vista. / Raab, El ex- 
ceso de ejercicio redunda en perjuicio de la salud. / ix 
HARE PE AAA AA, Esta clase de literatura es un 
veneno para la juventud, $ “$4 <E> polvo perai- 
closo 

SR yóuhéng perseverante; constante 

FEF yóubuizi CD: un buen rato; mucho tiempo: {È 
EET ~t, Ha salido per un buen rato. 

EH wë Meteo orgánico orgánico: ~ DÉI EE un 
todo orgánico / ~ PIAR ER una parte orgánica; una 
parte componente $ ~A vidrio orgánico; plexiglás 
i BE abono (fertilizante) orgánico / — SE sintezis 
orgánica / o {EA compuestos orgánicos / ~ {£F qui- 
mica orgánica / —E% ácido orgánico / ~f organismo / 
~tm materia (substancia) orgánica 

yóujinua de moda planificado; según el plan; ~, 


ya en vi- 


[SEFA] "e 


ALE, BAR, No estaba nada nervioso porque HEAR RAR ENE RA desarrollar nuestra eco- 


sabía lo que le esperaba. 


nomía nacional de modo planificado, proporcional y 


adecuado 
BA yóujiali <Hoeucalipto 
Ärm SS yóujia zhéngquón valores; títulos negociables <> 
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AX  yón 


conocido cirujano / "HR TX un científico célebre 
HEAR yóumingwúshi de nombre pero no de hecho, 
metamente nominal 


¿240 A corredor de valores / ~ia mercado de valo-] BEBE yS5u mí gón9 di ser obvio para todos; ser evi- 


te: Ia BE SE Inversiones en valores 

HRE vëu jin bù zhi desacatar las prohibiciones esta- 
blecidas 

BR yöujiù se puede salvar (curar, remediar): J AH ~a 
El enfermo aún tiene cura, / $T, ZB Tt Gracias a 
Díos hemos encontrado un remedio para el asunto. 

BABE  yéukóngchóng foraminifero 

RES  yóukóng tener tiempo libre; estar libre; estar deso- 
cupado: MEF FEE, Estoy libre toda la tarde. / 4 
HIE iE, RRA: Ha dicho que en cuanto 
termine el trabajo y se desocupe, se rennirá con Yor 
tros. 

HOWE yóu kõu jis bei ganarse un elogio general; ser 
objeto de alabanzas univeriales: MAMA". Su 
abnegación es legendaria, 

BOS yóu kóu nn fën serle a alguien dificil justifi- 
care MEE OIEA 

HOXÉ  yóu kóu nún yn serle a alguien violento o erm- 
barazoso plantear un asunto 

SU yóu kóu wűxīn ser lengúilargo pero no malévo- 
lo E~, SERE, Realmente no quera decir lo que 
ha dicho, así que no lo tomes a pecho, 

HA yóulói depender de; contar con: AMENA, ~ 
FAR, El éxito de esta innovación depende 
de nuestros esfuerzos mancomunados. 

HE yóulil (razonable; justificado: MATTER. Ea- 
tas palabras suenan razonables. [ REE, CICAD ARA EE 
1246 Z, Tiene usted razón; no es oro todo lo que relu- 
ce f; ~ ENA T, REST. Con la verdad se va a 
todas partes, sin ella no se puede dar ni un paso. È 
Sri 
ción racional / —* número racional 

AH vëult fuerte; enérgico; poderoso; vigoroso: ~ DÉI ZB 
brazos fuertes |) ARE AÑ tomar una medida enérgl- 
ca | PERS granjearie un apoyo poderoso | SS 
Pb lanzar un ataque vigoroso / TEE dar 
una respuesta contundente / SI piiri asestar duros 
golpes 

ER) yóuli ventajoso; beneficioso; favorables; provechoso! 
ALT Htt encontrarse en una posición ventajosa / [e] 
=FABRIAAMARE desarrollarse en dirección favorable 
al pueblo / = FiA HHE TRE contribuir a la compren- 
sión mutua [ ~ PHS TA EAAS ayudar a per- 
feccionar continuamente el sistema socialista / i4 WHET 
IAES], El pacto redunda en beneficio de ambas par- 
tes. f Egam, La situación está a favor de nosog 
tros. | CHEREHE 460, Todo tiene sus ventajas y 
aus inconvenientes O ~HE <%E> terreno favorable / 
~ DI EL momento oportuno / ~% fF condición favorable 

AAAA äu li ké tú poder obtener algún beneficio; ser 
provechoso 

SET yóulióngxidzi <O» tener verdadera ` habili- 
dad; saber alguien lo que hace: MTEXAXA, Ho, 
El trabaja rápidamente y bien; se ve que sábe bien lo 
que hace. 

BESAR yóu ing búxíng no cumplir las órdenez emitidas 

SR yóulinmg y pico. =p treinta y pico / —FP un 
poco más de rnil 

STI yóuménr D: encontrar el principio de una golu- 
ción; tener esperanza (de lograr éxito) "Joe, 2 
B~T., A juzgar por lo que dice ya tiene la llave 
para resolver el asunto. JETT, HARAN 
T. Tras varias pruebas empezó a coger el truco (coger 
el tranquillo). - 

AA yówsming conocido; famoso; célebre: PERE un 


racional © ~z fracción racional [ EBI fun ¡HB yóurizi 


dente para todos 

AARE yóu mů göng shtg tener un atractivo universal 

APEI yóu nar biór shi ning  quieoguiera Que me 
armmámánte será mi madre; someterz3e alguien a cualquie- 
ra que le alimente; lamer la mano de cualquiera que 
tire unas migajas 

HARE yóunión <> por muchos años: tt~., 
Lleva ya muchos años trabajando aquí, / ¥#~ dedi- 
carse al ario desde hace años 

AJL yóupánr <A>  hacerie esperanzado 

AEREN) yóuar túxing <i> prisión temporal: #)~ HF 
ser condenado a dos años de cárcel (de prisión) 

SHE PERS yöu ai fù, bi yón ol de tal padre, 
tal hijo; de tal palo, tal astilla 

ASAR wën ql wú i falto de fuerza; lánguido; abatido; 
débil 

4% yóugión rico; adinerado; acaudalado: HA~ AX 
pertenecer a una familia rica lacaudalada) / ~ HE AE 
E. Con dinero puedes hacer al diablo dar vueltas al 
molino. $ Poderoso «caballero es Don Dinero. © ~A 
persona adinerada; rico 

AM  yóugina ch: al cabo de un rato; poco después; 
al poco tiempo 

AREA yóu giù bi ying responder a toda petición; con- 
ceder todo lo que se pide 

SS yó0uqú interesante: divertido; gracioso; entretenido: 
ep una historia interesante / — MR un juego 
entretenido / ~ DRÉI voa escena graciosa / E HAM DA 
2 DÉIFT AGA) Me hace mucha gracia su manera de 
hablar. 

(por muchos días; hace días que: Åf] ~ 
am JT, Hace días que no nos hemos visto. / ERE 
EHEAFT, Está ausente de la ciudad por muchos 
días. @haber fijado una fecha: (1118 - TH%4t ¿Han 
fijado ustedes la fecha de au boda? 

BA räuzé de color: ÉA- RREH examinar las co- 
sag a través de anteojos decolor © ~ HF metales de 
coler; metal no férrico (ferroso) Zock iadustria 
metalúrgica no ferrosa / ~ A. Ah raza de color f ~ EX 
humo de color 


ASAE yóu ëng fénghuá una ofensa a la decencia 
Sr —yóushénión teismo © ~ ¥ teista 

AARP  yóusheng diwù lecturas sonoras; libros sonoros 
DH yóushéng Woo fuerza viva; efectivos! FREA 


ar destruir a la fuerza viva del enemigo; aniquilar a 


los efectivos enemigos 


AAK yóushéngpión película sonora; cine sonoro 

AELE yóushéng di desde su nacimiento —H— xk 
la primera vez en su vida 

SS yóushengyóuséá lleno de sonido y color — vivo 


y dramático! PAH iS ~ RR dirigir la representa- 
ción de muchos dramas llenos de sonido y color / Ge 
HB contar una historia dramáticamente 

HAZÍt yöu shi by shi persona perapicaz 

Ap yóushi a veces; algunas veces; alguna que otra vez: 
= dr SE 8 ké AA, A veces puede ocurrir una cosa asi, 
| ek Ltr, El enfermo está en coma a ratos. j 
AAA EJL, Viene por aquí de tarde en tarde. 

Sg yóu hi vi desde el inicio de la historia; en 
toda historia: ~ R ENK la sequía más grave ea la 
historia 

Ar  yóushi-wúzhong 
término 

SAS  yóushi-yóuzhong 
comienzo y fin 


comenzar algo sin llevarlo al 


llevar algo hasta el fin; tener 


yóu 5 

AW yóushi Oeuando surgen problemas; si algo ocurre: 
~ APA AA consultar con las masas cuando surgen 
problemas / WPa, BH, Mg, Exsén prepara- 
dos para poder ponerse en acción inmediata, si algo 
ocurre. (ocupado! atarcado: pA Bi r ¿Tienes algo 
que hacer esta noche? / HI, Estoy ocupado aho- 
ra. JI hba ti E Ts Salió para un menester. 

BHEE yóushi-wúkóvug sentirse seguro con pleno apoyo 
de alguien 

BY  yóuwhd (saber exactamente cómo andan las cosas; 
tener alguien una idea definida de lo que está baren: 
do. FEAR al odo hacer iavestigaciones para 
estar seguro de cómo van las cosas / MEU, ARGE 
H~ "7, Con esta aclaración sabemos dónde estamos. f 
TEA EARE DB, No Lë preocupes; yo SÉ lo que 
estoy haciendo. Gino muchos; sólo 1uos cuantos! AF 
BIE TF MALT, Sólo quedan algunos días para que 
termine el semestre. 


SA  yóusi fenlia <¿E>s mitosis <> "3Hic Índice mi- 
tótico 
AM yóusón causar perjuicio; perjudicar: ~ HEFP per- 


judicar (comprometer) los intereses estatales f ~ WE 
deteriorar (perjudicar) su imagen [ cÉ menoscabar 
su reputación; deslustrar su buen nombre / RAEE 
TAREA, Nu pretendo hacer nada en perjuicio 
tuyo. 

BE. yóusuó hasta cierto punto; un poco: MERA 
$, Las relaciones entre los dos paises se han mejorado 
hasta cierto punto. / mem, El aspecto de la 
ciudad ha variado un poco. / Zi, Acogí 
la resolución con reservat, [ A JSR Ehe Dréi, o 
SE pI, =~ ie Hg, ~ E, At, El hombre necesita sinteti- 
zar constantemente sus experiencias, y descubre, inven- 
ta, Creá y avanza, 

SS Rz eut) dóngawú  ungulado 

SPTE yóutióo-búwén de manera ordenada; metódica” 
mente; sistemáticamente: Eii E~, Trabaja con mé- 
todo. / 2. DS HESE dejar todo en orden / ~ HiT 
Hrs levar adelante la producción de manera sistemáti- 
ca 

ZS ER yóuwóng esperanzador: prometedor: 4 ipep E EH ~, 
Este año la cosecha de trigo promete ser abundante. $ 
Nos espera una buena cosecha de trigo este año. 

ZS H  yóuwél promisorio; prometedor; — DIR ZZ un joven 
que promete / H~ joven y promisorio 


AMAR yóu wën bl lù apuntar alguien todo lo que oye 
Hof yöu WD OO Se Hië an, BEME] AM 
EARL tener el cargo pero no el poder; ser un testaferro 


PATA tener ojos pero no ver / ÁS A lánguido; 
abatido; débil OLA3EAABMAMA REE): ARA 
no provechoso sino dañoso / ARA aumentar cons- 
taniemente / Fi + retirarse siempre sin avanzar ja- 
más QLEPHT HANGRA mna] AAE. La pre 
vención evita el peligro. — DEAMUANA) RELE 
con intención o sin intención; consciente ò inconscien- 
temente; por casualidad o intencionadamente 

EH yóuxi <O> estar embarazada; estar encinta; estar 
esperando 

ZS REIS yóuxixéchéng hay un resquicio que explotar 

ER yóuxión limitado; finito: 3% — limitado en núrne- 
ro; no muchos / ML AX ser poco instruido; tener 
fora instrucción / jm IR tener un conocimiento 
limitado de la situación <> =~ ZC 2 sociedad limitada; 
sociedad de responsabilidad limitada / ef t> iw- 
foreacencia definida IJ ~F <> progresión finita; 
serie finita ~ kk Hb crecimiento determinado / 
PE <> limitación finita / ~ SC responsabilidad 
limitada [ ~ PID teoría sobre la soberanía limitada 

A4 — yóuxión de hilo; alámbrico o e ER telefoto por 
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hilos | ~ BIR telegrafía alámbrica / ~, SE transmisión 
alamórica; reemisión de radio ¡ —J "39 red de transimni- 
sión alámbrica / “if (% globo sonda cautivo / ~E, 
comunicación alámbrica ; ~ BIN telemetría por enla- 
ce alámbrico; telemetría alámbrica 

A yóuxido eficaz; efectivo; válido. HEr 4% tomar 
medidas efectivas / ELA ALE) A y medios eficien- 
tes para moderaizar la industria / XA, Esta 
es una medicina eficaz para cl asma. JI AREER, 
Esta garantía es válida hasta dentro de un año, / HE 
Má, El acuerdo se mantiene en vigencia. / MAPA 
Hi, Ambos textos son igualmente auténticos, / 24% 
~ Dh PIER IR. Hay que emplear útilmente el tiempo. Q 
1% potencia efectiva / — BD: BZ: paso eficaz d 
AR alcance eficaz / «HZ dígito significativo; ci- 
fra significativa ¡ HH <A> carga util 

AAH yóuxicogqi plazo de validez; plazo útil; tiempo de 
eficacia: Ef aX prolongar el piazo de validez 
para el contrato / AA P= DE, El plazo útil del 
presente tratado expira dentro de tres años. HE El pre- 
sente tratado será válido por tres años. / MAPEHED 
To Esta película ha pasado su fecha de vencimiento. 

SE yöunia (MDalgunos; ciertos “AZAR "AER. 
Unas personas estaban leyendo y otras charlando. f ~ 
¡HE HH. Algunas de las viejas máquinas están to- 

| davía útiles. ` Gun poco; algo: ¿E RE estar un 
poco nervioso / ~$% estar algo decepcionado - 

Bd yóuxin (Dtener ganas de; estar por; desear: Ze: HER 
HE. Estoy por irme contigo. / R-E Ai, RAII 
Hi, Me gustaría ir a verlo, pero temo molestarlo. (2) 
intencionadamente; a propósito; adrede: (Rip 
o Lo que dijo iba dirigido a ti. 

BLA  yóuxinrén (Bpersona que está resuelta a hacer 
algo útil; persona de nobles aspiraciones y resolución: 
HE FPERER, Am, Nada en el mundo es difícil para el 
que está resuelto a hacerlo. (persoa atenta y con- 
cienzuda 

BR yóuxing tangible; visible % ~ M4 comercio visible 
| ~de pérdida material / ~ %7" bienes materiales 

Ett yóuxing (Æ> sexual © ~ Æ zoogamia; reproduc- 
ción sexual f ~ {t ft generación sexual / —2¿43% hibri- 
dación sexual 

ZS WEE yówuéyóuos (aplicado a descripciones en o- 
bras literarias) conforme a la realidad; vivo: RAHE, 
Este reportaje está lleno de vivos detalles. / ZP AMA 
a, La descripción del personaje es vivida. 

SS yöu wën zól xión poner en claro de antemano; 
prevenir: FA, HARD! ¿No pusimos en claro que 
no esperaríamos a ninguno que llegara tarde? 

SH SU) yós yn bai bi Tóojshar tener ojos pero no 
poder ver la montaña Taishan — no lograr reconocer a 
un personaje 

S.E  yóuyido-méiyldaG hablar de cosas insustan- 
ciales; hablar por hablar (ser insigoificante 

Ah yóuyf provechoso, beneficioso; útil: —$fBÉ un 
escarmiento saludable / ABR LIE ocuparse en traba- 
jos útiles / {E ~ hacer contribuciones valiosas 
| o EIS beneficioso (benéfico) para la salud / RH 
AREA AE AMET AER, Una cosa es buena sólo 
cuando aporta beneficio real a las masas populares. 

SR yóuyl © tener ganas de; inelinarse aj estar 
dispuesto a: {h~ HEBE RÍE. Lleva la idea de 
hacer un viaje por el sur. / {b~ H fR lta Está dispies- 
to a ayudarte. Dintencionadamente; deliberadamente; 


de propósito; a sabiendas: ~ $ 3 desvirtuar deliberada- 
mente / ~A% poner dificultades a alguien de propósi- 
to / pelte EI, Este libro lo ha dejada aquí 
especialmente para que lo leamos. 

yóuyishi 


PA conscientemente: "HERO ha- 


1019 


PER 


723 
HERE  yóu ybi Osigoificativo; significante: faitissa th | 
ce Lo que dijo fue muy significativo, — (interesante; 


divertido; entretenido! RNE EA E, Me parece un 
hombre muy interesante, / FRAMES, La función 
de esta noche ha sido sumamente divertida, 


SARA: y0uyóna-wúmóou tener valor pero .arecer de es- 
trategia; ser valiente pero no ingenioso; ser temerario 
Bee yóo y DINA AZAR ERE MAA 


dí, Fea" ST Er? hr Eër RE tener ventajas y desventajas; 
tener los pros y los contras / A WÑ tE toma y daca; 
reciproco / € ĦA dar castigos o recompentas Según 
el caso exige DLE MER AE AAA, ZS 
1218): BI EE tener cargo y poder; tener alguien Atri- 
buciones correspondientes a su cargo / FR FE melódi- 
co; sistemático; ordenado ¡ EAS hablando y riendo 
¿HEAR completamente probado; bien documentado 
I Sek identificable por nombre de pila y apellido 
— de identidad verificable 

BE yóuyú (tener excedente; tener de sobra: $6 Ota 
tener cereales de sobra; disponer de algún excedente en 
grano / a más que suficiente; de sobra (y pito! 
Lt veinte y pico; velntipico 

SR yóuyón <H> activo © ~ 4 electrodo activo / 
~ ER circuito activo IJ ~tt dispositivo activo / =- fa 
£% red eléctrica activa / ~ BÆ (Biz: satélite activo 
i ~mt elemento activo; componente activo 

Aur, ÆA yu zé Gë zh, wi zë Jia mién corrige 
tus errores si los has cometido, y guárdate de ellos si 
no has cometido ninguno 

e D yóuzhia-yil algún día; el día menos pensado 

A ySuzhe tener; revestir AEREA REA, Tiene 
mucho apego a su tjerra natal. / Zë. AREAN 
Ex, Esta reforma reviste una importancia excepcional. 

SEW yóu zh zhé shi jng chéng con la perseve- 
rancia todo se alcanza; querer es poder; quien busca 
halla 

Sat yöu zhi zh sh persona de nobles aspiraciones; 
peraona de elevados ideales 

ABI  yóuzhúyú contribuir a; ayudar a; conducir al ik 
E ER NADAR ETA. Esta visita ha con 
tribuido a una mejor comprensión entre los pueblos, / 
LME RABANAL, Esta es una medida conducen: 
te a la resolución de ese problema. 

AJE yóvió culpable: —f A persona culpable / HUB 
Z~ reconocerse culpable; reconocer alguien su culpabi- 
lidad / HARTA, Fue declarado culpable, 


Él yóu den: vasija antigua de vino con boca pe- 
gueña 


IG) yóu la décima de las doce Ramas Terrestres 
DR yóushí periodo del día, de las cinco a las siete de 
la tarde 


ës yóu setaria (Setaria viridis) O'peräonga mala: È 


en E, Personas buenas y malas se entremezelan. 
48 yóu JF: europio (Eu) 


e véi CR: ventana 
Sch vu negro; oscuro 


SR yGuhéi oscuro; moreno; atezado! 
brazos bronceados (curtidos) por el sol 


mm. con 


yóu 


cer alguien esfuerzos conscientes por vencer sus faque- | X 


A Gi A H VC heut you 


vòu vi (im HE), T~ i leer una y 
otra vez f AI~ mirar y remirar / —Ẹ~—Ẹ año 
tras año / ġie mia Ya te has equivocado de nuevo. 
l BRARTI OHORE ~H EZ, Después de beber un 
sorbo de agua, el conferenciante prosiguió hablando. / 

MET, Se le ha reproducido la enfermedad, W 
Tiene una recaída. [EM ahi a a ARE] a) 
(mb AAA AAA EEE, ARABES XA 

zi, El Movimiento del + de Mayo fue a la vez an- 
tiimperialista y antiteudal. DA EDIT. ¿4 atacar Y 

engatusar alternativamente | — [E quedarse agrada- 

blemente asombrado / —(EH—% barato pero bueno f 

SAT Ea) E seguir una política tanto de uni- 

dad como de lucha / Dao REE, RTEA. 

Ella duda entre irse o no irse. / table, 

e Bi GIL. No puedes contar con que el caballo 

corra rápidamente sin darle pienso. (D[AxTBERA— 

FERETE AMARA: ARA, FATE, SST, 

Encima de ser muy oscuro, llovía, lo que hacia más di- 
ficil el camino. / ETA, fern, 

Además del tractor, hemos adquirido una nueva trang- 
plantadora de arroz, DATE R=FA EME A): Z 

F— ino y medo Gli RF: H4 h a tiia tii. 

Me gustaría ir, pero no estoy seguro de si puedo diapo- 

ner de tiempo. Ol HEBE DARODIA, MARA: E 

IL-RE, E-PAFEOT, Ese no es un trabajo duro, 

yo me basto para hacerlo. 

AEI NZ  youhóng-youzhuan rojo y calificado, rojo y experto 

XA oui posdata (PD: 


Se? yóu (¡Dado derecho; derecha: #~ Æ circular por 
la derecha / 4-4 torcer a la derecha oeste: I~ 
regiones al oeste de las montañas Taigang, especial- 
mente provincia de Shanxi (lado derecho como el de 
precedencia; HH no irle a la zaga a nadie dere- 
cha: "BR: puntos de vista de una tendencia dere- 
chista 


ER vôn DNR: orilla derecha 

I yõubjan lado derecho; derecha: Bän. a la depe- 
cha del camino 

ZS youbianféeng <TR> extremo derecha; ala derecha: 


BB jugar de extremo derecha 

AW yóucé lado derecho; flanco derecho Y “HE 
falla dextra 

ARE yudu timón a la derecha 

HAP youhóuwel RS: defensa derecho 

AM yóumián lado derecho 

ARS yóunéifeng RS: interior derecha 

ER yóupai (derecha (de un partido); derecha Or 
(ABRIR) derechista burgués; derechista 

AMY  yóuqgiónwéej Rb: medio derecha 

Zë yóuqing desviación de derecha: ~R F conservadi 
rismo desvjacionista de derecha $ —BEE+HxXx oportu 
nismo de derecha 


< Hfi > 


AF yõshöu (mano derecha; mano diestra DA'R E" 
youshón 

AY youshóu lado derecho; derecha: HtA- REA 
$, A au derecha estaba sentada una anciana. 

ADD yduwéixin <B> dextrocardia 

ER  youxión estribor 

ERE yuxun ejo dextrógiro (Y ~$ dextrosa / = #4 fF 
<> dextrano / —$7*% substancia dextrógira 

AR véi <> ala derecha; flanco derecho @ydere- 


cha; ala derccha Y —4 FP elemento del ala derecha; 
derechista 


2D yóu (joven; menor de edad; FER jovea € 


ignorante / ~ A animal jovea; ganado menudo ni- 


you— yi BA AI 1020 
ños; jóvenes: AEB sostener al anciano por el brazo Gm véi llevarse (a una mujer o niño) con engaño; 
y coger al niño de la mano raptar 


SD youchóng <> larva 

ShIL yóulér niños infantes párvulo © “DERE <> 
autismo infantil / -=- 2% (Eb exantema súbito [ ~ 
XA educación preescolar / ~ BE <B> eccema infan- 
ul ~H jardín de la infancia; guardería infantil; es- 
cuela de párvulos 


SES yóulín bk:  pimpollar; pimpollada 

¿SÉ yóumióo <A> plantón; plántula 

SE yóunión niñez; infancia 

SIE — yóushú plantón; árbol joven 

SI véi <> cría; larva 

ah  yóuxióo inmaduro 

$3 yóuyá brote; yema; germen 

GH yoozhi joven @infantil; pueril; ingenuo: “TX 


ridiculamente infantil 7 en DÉI 8 ZE ideas ingenuas / Ch 


E~ políticamente inmaduro 
GEA youzhibing Gin  infantilismo enfermedad 
infantil: *4 8" la enfermedad infantil del **izquier- 
dismo'' 
Së youzhU 
HF  youzi 


Y wu px TER Reg SHANA 
treinta y ocho años 
an ys 


GH) you ayudar; proteger; bendecir 


48 véi <> exhortar (a alguien a comer y beber) 
instar 


<H> vástago 
hijo menor 


A véi <#> perdonar; excusar: dispensar: RN, 


Que acepie mis disculpas. 


AH yóu <> pomelo; toronja 
RAN yóu 
HF yduzj pomelo; toronja © o toronjo 
Fe véi cx criadero animal; recinto; parque: HE 
~ criadero de ciervos; parque de ciervos (limitado: 
estorbado: ~ FEA cegado por el prejuicio / of 34 


constreñido por la costumbre / ~ FAA limitado por 
la falta de conocimiento y experiencia 


hz 

135 véi guiar; dirigir; inducir: MBE tener ba- 
bilidad para dar consejos sistemáticamente; enseñar 
con paciencia y habilidad (Datraer; seducir ` oe ZE SE A 
atraer al enemigo para que penetre profundamente / = 
APD paisaje encantador 

HERO yóubiónjT mutágeno (XP REF") 

HH òub atraer y capturar 

IEK yóuchónading lámpara matapolillas XE“ PIRIT” 

HS yóudéo guiar; dirigir; inducir: 4 guiar (orisa- 
tar) a un alumno en el estudio / AE HASH AR Z 
Ex, Estas son cuestiones qus nos invitan a reflexionar, 
O e RR <> reacción inducida IR EE: en 
zima iuducible JI ~# <B> periodo de inducción / e 
2% <H> inducidor 

292 yõu'ër cebo; anzuelo; carnada 

3% yóufa (guiar e inspirar hacer aparecer (algo 
potencial o latente); inducir: EPRE ~ HE provocar el 
salpullido del sarampión (administrando medicina) <> 
~ai EE: potencial evocado 

288 yóugóna sacarle a alguien mañosamente una confe- 
sión: inducir a alguien a hacer una confesión: RER ~ iE 
AE 4, No se usan ni engaño ni coacción para sacar 
confesiones. 


| 


RX  youhuo (seducir, tentari HADHA A~ THE 
tentar a la juventud con el modo de vida decadente / 
Hoc resistir a la teartación (atraer; seducir: HSH 
-F A DIR, Desde la ventana ae domina una Visia 
encantadora, 

REH  youhus'i aliciente; seducción; tentación: Aiah 
HERA ~, Este viaje no tiene aliciente para mi. 

Wit yosjióan seducir (a una mujer) 

EM youpión embaucar; entruchar; engañar 

ZZ yousha  atracr (con el scñuclo) y matar; inducir a 
destrucción: HINA E atraer con lámparas a po- 
lillas para matarlas 

ZER youxióng inducir a capitular 

FE youzhi conducir a; causar; HB conducir a la de- 
generación 


$e yóu <5h> larva de una solitaria o la cercaria de 
un esquistosoma: ~ miracidio / A“ cercaria 


Fh véi — barniz; vidriado: t~ dar barniz; vidriar / $ 
e SE BS porcelana de barniz azul / HT rojo aplicado 
antes del vidriado 

RI O yóvoong barnizador 

WIES yóumiárzhuan <B> baldosa baraizada 

ME] yóuránsaji tinte de esmalte 


ahi yóutúo cerámica barnizada 
WE  yonzhi ZS: esmalte 
WE  yóuzl baraiz; vidriado 


bg yós CS: comadreja: 4 armiño 


yu 
Eo) yú  (Dtortuoso; sinuoso; indirecto! =~ 28 ZB 


ía] dar un rodeo para visitar a alguien (ceñido a re- 
glas e ideas caducas; pedante: ~i palabras pedantes f 
XA, Es una persona muy pedante, 

FR yotúzl pedante 

3A yúfú adhesión pertinaz a reglas e 
pedanteria: — DÉI IL ES ideas pedantes 

EA yuúhuán lento en movimiento; dilatorio 

GEAR yúhuí (sinuoso; tortuoso; indirecto: énzeg 
Hp epp, — Bl, La historia se desarrolla en zigzag y dan- 
do vueltas. 7 ~h fr leno de recodos Y vueltas; sinuoso; 
tortuoso | ~ BIZ avanzar por una ruta indirecta (E) 
<E> flanquear: EIS LS. flanquear al enemigo por 
la izquierda <> e RE táctica de movimientos envolven- 
tes 

HE yokuo altisonante e impracticable: — 718 opiniones 
imprácticas 

Hb via tortuoso; sinuoso: ~i LE un camino tortuo- 
30 montañoso 

ERE yúzhuio impráctico y torpe 


ideas caducas; 


UR (Bo) yü depositarse (arena, cieno, etc.) en 
uenagarsc! KRE ~ TRSM, El canal está casi oby- 
trudo por el cienu, @ecienoo;, tarquín: f~ cieno del 
lecho de un rio / ï5|~ JEB abonar la tierra von tarquin; 
entarquinar la tierra Ghestasis (de sangre) 


MBE yubóán <B> equimosis 

Jik yūd terreno de aluvión 

ZG yúdión ES: petequia 

HO yuguón äi: entarquinamiento 

Pi yün depositarse; sedimentarse! Bok A, AT 


EEX, Cuando se retiró la inundación, los campos ha- 
bian quedado cubiertos de cieno. 


r-- on ter Sl ar Dj be, A ml 


FE DA 


A al 


1021 PESTTAR ERA yu 0 


FSE yüni clean: fango; lodo 

FE ys estar obstruido con sieno; atascarse; PAE 
HERA, FARE=, Las alcantarillas están mal dire- 
ñadas y se obstruyen cuando llueve un poco. G ~ER 
CT: índice de entarquinamiento 

IM yúxué sangre extravasada; equimosis 

FF yūzhi (aplicado al flujo de un rio, etc.) cegarze por 
cieno; obstruirse 


ZER ya ME" yo (GG 


e 


yu 
HD a nue yo 


HE yü; yü 


J ES D-0 ) ú co. DARRO EA AAA: 
— HERA AA RA LA En La Primera Guerra Mun- 
dial estalló en 1914 / BIRF FEST, La obra 
terminó al final del año pasado. / SE DÉI E OTT, 
La reunión se ha fijada para mañana, / E~ {HF 
mundialmente famoso; de renombre mundial GTZ 
WEA): RBA pedir ayuda a la gente GT 
AED AMET th]: MEAR consagrar a la 
ciencia / m AE, El honor se debe a la patria. 
LIA RADAR: E AR ser leal al pueblo 
/ Sës- GE aer conveniente para la salud / Hyt 
E MDARIL La actual situación nos es favorable a no- 
sotros. / ¡EH Fr ¿Qué me importa eso? E ¿Qué 
tiene que ver eso conmigo? OR TEARHDE RA] H~ 
BA por su propia voluntad; de motu proprio / {Ain $$ 
TB, El conocimiento nace de la práctica. ®[ EJ 
HEEJ Apple, Los intereses del pueblo es- 
tán por eacima de todo. OUE nE] MEA aer 
abjeto de risa <H> Yu 

FS  yújin hasta el presente; desde que: 1E% — $, + 
Ze, Hace diez años que nos. separamos en Yan'an. (Gi 
hoy; ahora: 2 PHTEERRAA, ~E ATH E BAM 
T. Es verdad que la ciudad se ha construido rápida- 
mente y ha llegado a ser irreconocible. 

FA übt <iE> por lo tanto; por consiguiente; como 
consecuencia, 


F yú ci yo 


HA yü 
FER O yúgiryúgióá <A> tomar de mí lo que quiera 
alguien — pedir a discreción 


re ré D-3) yú (Dexcedente; sobrante; restante ~ $E 
dinero sobrante / ~ Far la parte restante; el resto? 
Ao~ los últimos rayos del sol poniente; resplandor 
crepuscular / EZ un, gt, Después de pagar 
todos los pastos restan todavía cincuenta yuan. mås 
de; y pico: HA E más de cincuenta años [ E 
E dos cientos kilómetros y pico (fuera de; después 
de: TZ fuera de horas de trabajo; después de tra- 
bajar (0<4> yo (5E:<RE> Yu 

SÉ yubo repercusiones! RAR R h~, Todarv.a se 
dejan sentir las repercusiones del conflicto armado, 

+ yúcón saldo; resto: HAMMER E~ E compro- 
bar la cantidad de ventas y existencias f Sri ET, ~ 
La, Después de retirar 100 zuen, el saldo es de 30. 

FRY  yúdang remanentes de una camarilla (pandilla) de- 
rrotada; cómplices remanentes 

Hr vd margen; espacio: FERRER, Hay sufi- 
ciente espacio para manibrar. / Virila R A~., Hay 
que dejar algún margen al elaborar un plan. IT Ax 
ALEA WA~., No hay lugar a conciliación en 


cuanto a esta cuestión. 

ZS yódú veneno residual: vestigios perniciosos; influen- 
cia perniciosa: HAH- eliminar la influencia perai- 
ciosa del feudalismo 

SÉ pié (vacantes todavía por cubrir suma restan- 
te 

FE) ye (4b cosecante Y ~A antena de cosecante 

2A yúhanshú <> función complemnetaria. 

SE vlt temor que queda después de un suceso; temor 
persistente: ¿VA tener un temor persistente 

zb yújin cenizas; pavesa; rescoldo: E~ cenizas de 
cigarrillo / ¿[5 escombros ardientes después de un 
desastre 

AIAJ yú kë Gin el resto se puede deducir por ana- 
logia 

RI yul CE 
beneficio 

ZB piling tercales excedentes; excedente de grano: E 
~ SES DÉI SS veader el excedente de grano al Estado 

RAE yúióng Ok: huelgo 

ZE yúnión resto de sus años; lo que le queda de vida 

RE yin elemento nociva remanente; mal remanente; 
partidario superviviente de una causa mala: HA males 
remanentes del feudalismo; la hez del feudaliamo 

e yúqla <> cotangente 

$  yúque excedente y deficiencia: JAAA, W3] su 
plir cada uno lo que necesita el otro con su propio ex- 
cedente 

St yósheng resto de su vida; lo que le queda de vida 
(superviviente (de un desastre AN persona escapa- 
da de las garras de la muerte 

mM  yúshéng excedente; resto 

ZE wich ët:  coscrnoverso 

fb yúsho <B> resto; residuo! AMI, Ao. Ocho 
menaós cinco, el resultado ex tres. 

+ yinwai <> además 

ZER yúwéei prestigio o influencia restante 

EE yúweidi <A> colatitud 

$k yúwéj regusto grato; impresión agradable; dejo: ~ 
E 3 dejar una profunda y agradable impresión 

28 yl <P> holgura; espacio muerto 

6 yúxió tiempo libre; ratos libres; momentos de ocio 

SE yúxióá restante ~ $J [53 los demás camaradas 

SR > yúxión <i> coseno O “3% ley de cosenos / ~ 
tí función coseno 

EX  yúxig interés persistente; deseo de prolongar una 
diversión placentera (Ddiversiones después de una reu- 
nión o un banquete 

RE yún sonido persistente! ~ i, El sonido de la 
música resonaba en el aire. 

HAF weint ët: divisor complementario 

SHADE  yúyóng ké gü tener todavía mucho ánimo para 
pelear; quedarie a alguien todavía alguna fuerza dispo- 
nible 

Ak vi de sobra; sobrado: ~ DORIS tiempo de sobra 

Sep púrhèn CW: réplica (pequeño temblor que sigue a 
un terremoto mayor) 


BR O yú vais, [AREA MWN] TIA] 


¿Cómo podría uno dejar de ser cauteloso? 


escurriduras — una pequeña parte de 


Wa yú recipiente de boca ancha destinado a contener 
líquido; vasija: ~ escupidera 


ER yá RRE” vu 
H(A) yú (pez; pescado: $~ pez marino / E~ 


pescado frito @kt> Yu 
Sp véi  Milecha; lechaza DUERA” yúdobal 


vu ez AAA 


AR yúbido vejiga natatoria (de pez) 

SS  yúcho arpón; fisga; tridente 

SH yúchí vivero de peces; piscina 

BZ yúchi aletas de tiburón (usadas como manjar) 

SIb yúchóna pulga acuática (usada como alimento de 
pecez) 

BE yúchón labios de tiburón 

Sal yúci espina: Ali quitar las espinas a un pescado 

SL yúdó vejiga natatoria (usada como manjar) 


SHA yúdúbóúi color blanquecino del vientre de un pez 
-- alba gris: RE RIE, Aparecen las primeras Juces 


del día. Ya despunta el aiba. 
SÉ yúduón cañal de bambú (para pescar); cañaliega 
DI yõër cebo {para pescar) 
EIS yúfón pescadero 
68 yúfen harina de pesado 
B yúgan caña de pescar 


BI -— yúsonyón aceite de hígado de bacalao 

SEIL — yúgaozhi papel de pescado 

BE yúgou anzuelo 

8% yúadu äi: Martin pescador; alción 

fi yúguán uno tras otro; ea fila india: ~p ff marchar 
en fila india / ~J] A entrar uno ETag otro 

Ati yúno “AMÉ” yúmido 

BR yújico cola de pescado; colapiscis; tetiocola; colapez 

SE yúléel <> torpedo: A— BAM äi torpear un 
crucero © ~ BBSS tubo lanzatorpedos / =~ © torpedista 
f $ lancha torpedera; torpedero 

ARES yúldixué  ictiología 3 e: SÉ ictiólogo 

GR yún escamas de un pez; escama: flo escamar 
ua pescado © ck tp cielo aborregado 

RR yúlinkeng hoyos dispuestas como escamas de pez, 
cavados en laderas de montañas para contener agua o 
plantar árboles; hoyos en forma de escamas 


Sp yúlóng tf, detiosauro A ft fósiles de 
ictiosauros 

RÆ  yúlóna húnzó dragones y peces que viven revuel- 
tos — personas buenas y malas mezcladas 

Ag yúlóu nasa; chistera 

SÉ von <A> salsa de pescado 

SR yúluón huevecillos de peces; freza A —1k hueva 


EX2% wm bt xi6ng tierra de peces y de arroz — 
tierra de abundancia 

te $ ymióo alevines; jarámugos 

BREE yóúmo bm zhú hacer pasar ojos de peces por 
perlas — hacer pasar lo falso por lo auténtico; dar gato 
por liebre 

©  yúpiao corcho (en un sedal); flotador (de una caña 
de pescar) 

SE yúgún banco de peces; cardume; cardumen: SET 
banco de sardines 

6% yóou carne de pescado pescado y carne: A 3 
TAB, RAS ser carae en el tajo de alguien (Gtrinchar 
como pescado y carie — oprimir cruelmente; A 3h EW 
~H tt, Los funcionarios reaccionarios oprimieron salya- 


jemente al pueblo. 


te ARS yúshizhr <é5> 1ctiol 
ter yúshi lonja del pescado; pescaderia 
Mk yúshí pez y agua! ~ ¡$ ser íntimos como pez y 


agua TI FR XAR RM. El ejército y el pueblo son tan 
inseparables como pez y agua. 


É yúsóng Eë: carae de pescado seca en briznas 

SÉ yóténo <i> derris (Derris trifoliate) Q% «Mi extracto 
de derris [MH ¿> rotenona 

Sg von <> rampa salmonera 

Sb yúwóng red de pesca 

GRE yúwéihóo corchetes; paréntesis cuadrados ([ ]) 


SS yúwélwén pata de gallo (arrugas) 
ZS yúxion pescado y mariscos como alimento; mariscos 
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GRT  yúxingeóo <> houttuynia (fouttuynia cordata) 

E yúxún temporada de pesca 

BP — yúyang pececillo 

GR yúyno OMáguila pescadora; águila de río; aleto; ha- 
lieto (Zcormorán 

£%4 vol aceite de pescado 

BERET yú vëu fă zh004 como pez nadando en una olla 
— en peligro inminente 


SR yúzhó <7k> esclusa de peces 

AR yúzhóng pececillo 

SZ wi <> huevecillos de pez; hueva © “YH ca- 
var 


r Ya cf, Yu 


3 vi <o antiguo instrumento musical de visato 
t 
UR yi <> adotar: H~ adalar: lisonjear / E pa- 


labras halagūeñas (halagadoras) 


IR vů (Dcausar placer; divertir; recrear: HLB sólo 
para divertirse alegria; placer; diversión: H H 2 de- 
leites de los sentidos; regalo del oido y de la vista 

RR ya distracción; entretenimiento; diversión; recrea- 
ción: ARBEN 23. Mi distracción favorita ea la 
pesca. f übt Noa sabe divertirme, © — BB lugar 
público de recreo / —¿$3) actividades recreativas; diver- 
siones / ~} pelicula de entretenimiento / —3£ sala de 
recreación JI ~ E mundo de diversiones 


AR yá REE" oe 


RE yü rincón: ~ el rincón de la muralla de una 
ciudad sitio alejado; confín: fr costa 


ne vu 

AL yóng 
WA ydyú <p 
E yú REA” zhüvn 
ZE OO yú pesa; ~A barco de pesca; pesquero / 


~ft aldea pesquera (sacar alguien algo a lo que no 
tiene derecho: ~ F} obtener ganancias injustas 


cuchichear: ~ 4118 hablar en voz baja 


ps woch productos acuáticos 

a yúchóng Zona de pesca; pesquería Ọ RARE estacas 
de pesca 

MX wot <I> pescador 

w yigang puerto pesquero 


BR ee canción del pescador 

w yig (instrumento de percusión hecho de bambú, 
usado para acompañar el canto de cuentos popularez 
canto de cuentos populares con acompañarniento de 
tal instrumento 

ak yúmó luces en barcos pesqueros 

258 yúhuólióng pesca: FRA AAA, La pesca de 
hoy es bastante buena. 

AA yújo trastos de pescar 

ah yú (obtener ganancias injustas; bencficiarse a 
costa de otro: Lo aprovecharze de una situación para 
beneficiarse; sacar provecho de los esfuerzos ajenos (2 
ganancias injustas; botín: K~ obtener fácilmente el 
botín de una contienda librada por otros; aprovecharie 


del conflicto ajeno 
63% yilié pesca y caza 
HR yúlin barco de pesca; buque pesquero; pesquero 
ME  yúmin pescador 
68 yúweng ID: pescador viejo 
YY yúyé industria pesquera; pesquería © ~ Mmi Du: 
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e 


que factoria | —[X zona de pema [ — HE convenio ao: 
bre pesca / ~ PHI recur3os pesqueros; recur3os ictioló- 
gica 


WÉI 

YHJ yú (D{aplicado a la actitud o al sentimiento) cam- 
biar: RJ inquebrantable; comsecuente (Yu) <El 
HOO GRA) Chongginga 


ER yú gordo; rollizo: Za rollizo; rellenito fér- 
titi fecundo: A férial 


tér yú alegre; feliz; agradable; jovial: BZ Zo zt 
mostrar un semblante de enojo; tener una expresión de 
disgusto 

dtk  yÚkuaj feliz; alegre; agradable: [MAR una sonrisa 
feliz / ~ DÉI ZC una conversación amena JI «¡HA estar 
de buen humor ! HNEHT—4 DÉI 52, Hemos teni- 
do un invierao delicioso. / iki pA E R RH a 
Deseo que tenga usted una estadia agradable en China. 

tri yuyua alegre; contento; gozos0 


k 

Io) yü (exceder; sobrepasar; ir más allá de: 
El exceder la cantidad permitida f E~ Fit tener más 
de sesenta años; sobrepasar los sesenta años / Zë. A IA 
más querido que los de su propia sangre Gi: aún 
más: HE, Entonces el dolor se hizo aún más agu- 
do, 

w yúchóng fuera de lo común; extraordinario 


Wia yúfen excesivo; exorbitante; ~ DÉI SE demandas ex- 
cesivas 
MER yúgl exceder el tiempo limite; pasar el término fi- 


lado; estar vencido 

EE  yúyué exceder; ir más allá de: ~HA exceder su au- 
toridad / ~ AR traspasar los límites; ir más allá de los 
límites [ ~ BD salirme de la rutina; exceder las normas 
convencionales / AB un obstáculo infranquea- 
ble 


Ze vi äs (Dremólcar levantar 
A yúrona <#> alabar; exaltar 


E yù (tonto; estúpido; imbécil: =~ H no poder 
ser más tonto; ser irtremediablemente estúpido Sem- 
baucar; chasquear: "DÄ Bro dejarse embaucar por al- 
Suiten. verse chasqueado (<i> yoi —M mi bumilde 
parecer 

EX yúben tonto; estúpido; necio; mesntecato 

EX yúchin tonto; estúpido; imbecil 

Sab yúdon obtuso; torpe; estúpido 

Soul Yúgono yishón el Viejo Tonto removió las 
montañas! 24117 desplegar el espiritu del Viejo 
Tonto que rernoviá las montañas 

FE üli torpe; estúpida 

AR yúmeil ignorante: ~% KE: ignorante y atrasado f = 
AC 80 iguorante; indocto; inculto 

SIE  yúmeng hombre torpe; tonto; bobo 

AE yúmeno  iguoradte 

SBS  yómin zhéncá politica de mantener al pueblo en 
la igaerancia; política obscurantista; obscurantismo 

BS vunn engañar; embaucar; chasquear; burlarse de: 
iAH =~ JA, Se sintió burlado. 


A yún igooránte y tímido 

Sa yúwón ignorante y testarudo 

BE yúwóng ignorante pero soberbio; estúpido pero pre- 
¿sumido 


RSR. 5-8 yúzhé gión lù, bi yóu yi dé hasta a un 
tonto se le ocurre ocasionalmente una buena idea 
AH yózhuo estúpido y torpe 


Ba 
LA vo jade bello; gema brillo de gemas — vir 


ERAS TF yú—yú 


tudes: puntos fuertes: EA". Los defectos no obscu- 
recen las virtudes. 


BD yu 
SP yúshú olmo 
HEJL yógiónr «H> sámaras del olmo 
elt yúyémej ciruelo floreciente (Prunus triloba) 


SW p uma? iyá 


JE wi c> suposición: DIS ta estar preparado 
para cualquier contingencia (inquietud; preocupa- 
ción: GG ki, ABE construir obras de riego 
para no tener preocupaciones por la seguía ni la inun- 
dación IJ EREZ estar seguro contra el hambre y el 
frío engañar; embaucar! ¿HE tratando el uno de 
engañar al otro Och: Yu 

MEA yúmtirén 8: amapola 


HH vi (De > carruaje; carro: ~ O, carruaje y caba- 
lios! 27 cambiar de un carro a una barca Dich: 
palanquin; silla de manos: ~ palanquin decorado f 
A~ litera (Dtierra; territorio: «$4 territorio @Dpůbli-+ 
co; popular ~iġ opinión pública 

Rap yúlin opinión pública; el qué dirán; voz pública; 
iz“ opinión social Ia preparar la opinión 
pública $ ~ TA medios de comunicación / — A circu” 
los de prensa 

BS piging vez pública; sentimientos del pueblo: HR 
conocer biea la opinión pública 

ME yútú <33> mapa 


BY UD yú ¿33 salvar un muro trepándolo 


HN yi “EE? ként 
yü 


E (H) yü (idar; ofrecer; conceder; W ~ regalar; ~ A 
FWE dar facilidades a alguien; presiar ayuda a alguien f 
AIRO EA, La carta fue entregada a la persona in- 
teresada. llevarse biea con alguiea; avenirse (arre- 
glarse) con alguien: IEA ~, El es un hombre de fácil 
acceso. / m E país amigo; país aliado ayudar: apo- 
yar; aprobar: ~ A A$ ser bondadoso con otro iato 
IHR: HRS luchar con las dificulta- 
des / “HA medir fuerzas con el enemigo G> 


y Taide industria y agricultura / ~ ÄR ir 
junto con su amigo 
mM vi yù 
ERE yü hü móu pi negcciar con un tigre para lograr 


su piel — pedir a alguien (generalmente a un malvado} 
gue haga algo contra sus propios intereseg 

BR ygi <> [HER MIRAR MRE, 
MERAH, BEWA Ti" R" aR] 00 Sm 
CR Tti RS, No es político, más bien filt so- 


fo Io, TAEA, Más vale ir en barco que en 
tren. 
SA rt jù żēng crecer con cada día que pasa; ir 


creciendo a medida que pasa el tiempo 

ittie vi shi chóngci irse de este mundo; morirse 

EPA pü shi wú zhóng retirarse del mundo; mantenerse 
apartado de los asuntos mundanos 

EG yü zhóng bù tóng diferente de lo común, ex- 
traordinario; particular 


] yú dar; conceder; otorgar: Zë 483 conceder men- 
ción honorifica a alguien / $a Abr exento de sanción 


o A La Ae 


vü FENERE 


(castigo) / ~OF prestar consideración a alguien f 
~ AOS dar motivo para que alguiea haga algo; dar 
pie 

SH yó 


SR yú Galero Úcasa: Bi templo (Despacio univer- 
so; mundo: ~p en el universo; en el mundo 

FE yúcheng <> paridad Q Ap no conservación 
de la paridad / —*pf conservación de la paridad 

ZER yúhóng (fp (Zimi) astronavegación; navega- 
ción espacial (interplaietaria) Y ~ astronáutica; tos- 
monáutica f ~ H astronautas cosmonauta 

$ yúzhóu universo; cosmos O ~E <> polvo cós- 
mico f ~By navegación espacial Jo KA) astronave; 
cosmonave; nave espacial / ~ Eff vuelo espacial / — E 
FA astronauta; cosmonauta: JI ~HE traje espacial f ~ 
concepción del mundo / ~ Ef cohete espacial f — 
Sr espacio cósmico / o EAR exobiologia / ~i 
<A> rayos cósmicos / —*% cosmología / ~E% medi- 
cina espacial / —3k estación espacial 

SHA yUzhóu hónaxing astronavegación; navegación es- 
pacial (interplanetaria) (+ =~% astronáutica; cosmonáu- 
tica f — A astronauta; cosmonauta 

FERRO yúzhbu soda Së: velocidad cósmica (espa- 
cial (2,23) primera (segunda, tercera) velocidad 
commica 


ME (4) yü islote: Za islas e islotes; islas 


Ad vi pluma O<%R> una nota de la escala pen- 
tatónica de la antigüedad china, correspondiente a D cn 
lá notación musical numerada 

HA  yúguon cresta (de un pájaro), penacho 


HE yúhua Mir al cielo y llegar a ser inmortal (<> 
(aplicado a taoístas) morir (Dx zh> eclosión 
HE - yúmóo pluma: Am hermoso plumaje / -+M 


con todas sus plumas; en estado de plena madurez; bien 
desarrollado / ZK BÉISE pollo implume © —El pia- 
tura hecha con trozos de plumaje; pintura con trocillos 
de plumaje 

HER  ypúmóoqu bádminton (volante 

PES yúmódoshón abanico de plumaje: GE] hombre 
con un abanico de plumaje — cerebro que urde intrigas 
e tro bastidores 

HERE yúmóo wéi feng implume; joven; inmaduro 

H4 yúróng plumón: ¿A traje de plumón / $ edre- 
dón de plumón 

32b yúshú cameiote 

HEEE  yúshóndóu <H> altramuz; lupina 


HHE veécdou <> lupino 

BR vi Eh: plumaje 

AA üi Dala asistente; ayudante 
VE ( IR ) yü 

(ap ol ven con espalda encorvada 


Rf yú luyia: Sa lluvia recia; diluvio f F~ agua- 
coro; chubasco: chaparrón / ÉE= llovizna / $E- 
matapolvo / A- 02%, Llueve a cántaros. 


HR von <> tempestad de lluvia; temporal 
Sir bo tela impermeable 

BEZ yúcóngyún <*> nimbostrato 

Së yüd <A> gota de lluvia 

RE yódión gota de lluyia 


Wii vi gò tión omg despejarie el cielo después de 
la lluvia 7 

WERA yü hóu chūnsün (rotar como) brotes de bambú 
después de una lluvia primaveral: D a} SRez, 
Las fábricas recen como hongos. 
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RÆ yúji estación {época} de las lluvias; temporada de 
lluvia; temporal 

BEN yújoxué <%> mezcla de lluvia y nieve; aguanit- 
ve 


ĦA wO  utensillo que sirve para protegerse de la lluvia 
(v.g. paraguas, impermeables, etc.) 

SR yálióno <%> precipitación de lluvia $ «if phe 
viómetro / “HE intensidad de precipitación de iluvia 
I mapa pluviométrico / —%5 estación de precipi- 
tación 

BAR yúlin cgo pluyiselva © M4 selva 

BRE vi lluvia y rocío (Dfavor; gracia 

BHA — yúmoo gorra impermeable 

BA yúpérg OR, doselete (cobertizo para protegere 
de la lluvia 

WA yúqión una especie de té verde, recogida antes de la 
Lluvia de Grano (uno de los 24 periodos climáticos del 
año solar, que comienza hacia el 19 6 20 6 21 de abril) 


BÉ yúging precipitación (en cierta zona) 

BE  yúgú zona de lluvia 

BZ yúsin paraguas 

Bä yúshii agua de lluvia; agua pluvial; lluvia; ~ E 


lluvia abundante ¿ «<A lover oportunamente (8) 
(Yü shui) Lluvia (uno de los 24 periodos climáticos del 
año solar, que comienza hacia el 18 ó 19 ó 20 de febre- 


ro) O E <B> tubería de desagúe 
SÉ yúwó vn: rana de zarzal; rubeta 
Wf yóxig botas de caucho; chanelos 


BEE wiën <> vencejo 
BZ viet impermeable 
RSR yúyi indicio que presagia luvia: Mi, Hay indi- 


cios de que va a llover. fi Parece que va a llover. 
BE wun <%> nube de lluvia; nimbo 


JE. o | 

CT wë iengua: idioma; palabras: W~ tengua china; 
idioma chino / X~ lengua materna / $ E% — pala- 
bras almibaradas (melosas, meliflnas) (hablar; decir; 
ii~ hablar en voz baja; cuchichear [ ASA no decir 
ni una palabra; guardar silencio (frase hecha (fija); 
dicho; proverbio; refrán: — ZB AB, BAAT,” El 
refrán reza: “si uno no entrá en la guarida del tigre, 
¿cómo podrá apoderarie de sus cachorros?” (Hmedio 
de comunicación por señas, gestos, etc.: Mir semáforo 
de banderas / Ga dactilología 

AR yá 
EA vyúbing defecto de expresión; inexactitud de dicción 


181 yúcií palabras y locuciones 
2678 yúdido <i> entonación 


BR yófa Meramática: 2] -— gramática estructural Gi 
<> sintaxis 

EX yÚúbhui vocabulario; léxico 

148) voll (Moración <p> proposición 

EX yólú cita: SA citas de Lu Xun 

eE yiqi tono; modo de hablar: ~ Æ hablar en 
tono amable f HARI hablar con circunloquio / 
Wb fb pi, 28 ER Sp da ab, Según su manera de hablar 
el asunto debe de ir algo mal. Gi: modo: Pl. 
modo imperativo 


IA gqiital <B> voz: Ze Ende) voz activa (pasiva) 
22 viii <i> estilo: 0113 lenguaje de estilo familiar 
Zë yütiwėn escrito en lenguaje moderno 


EX  yúuwén Miengua; lenguaje: Mp] REE A r ¿Cómo 
er su nivel de lenguaje? O:<fBpPOEZ MX) lengua y 
literatura 


BARA yü wü ont hablar incoherentemente; hablar 
descosidamente 

BA vii ¿j> familia de lenguas; familia de idiomas 

EPR yúxú <i> orden de palabras; secuencia 


EEPE yü yán búxióng no decir con todo detalle; no 


Ap. Lët piee a a sm 
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explicar3e con muchos detalles 

¡EX yúyón idioma; lengua; lenguaje: $41 lenguaje es- 
erite / Ad idioma (lengua) oficial / MÁ lenguaje 
literario / ~g] barrera del idioma / -5xX% lengua- 
je hablado y escrito © HERA <> traductor de len- 
guajes Je A8 AL normalización de idivia Je: cien- 
cia linguistica ; ~E E: disfasia / ~ Hlib <B> 
teoría del lenguaje | ~E laboratorio de lenguaje / 
cu ADR psicología liagiistica 

JEA% yúyónxué lingüistica; filología: WA~ lingúística 
general / Hf= sociolingilística / «DEA psicoliagilísti- 
ca | ER linguistica aplicada Y ~ Æ linguístico; fijó- 


logo 
Aë ES  yúyixué semántica; semasiología 
E yóyín (sonidos del lenguaje (kEjpronunciación: Hi 


Dat, Ella tiene buena pronunciación (dicción) Q ~ 
E signo fónico (cf fonética / ~g fonetista / 


“FR <p alfabeto fonético 

ES ylyuónxué etimologi Q ~$ etimólogo; etimolo- 
gista 

HELE yúzhéng-xinchóng palabras sinceras y sentimien-- 


tos profundos: "MSG aconsejar a alguien con toda 
sinceridad 

BH yózhúcí <> partícula auxiliar (que Indica modo 
de hablar] 24 "E an zhúcl XIE SZ Da) 

Ak wad rama: HRGRAARTS- rama germánica de 
la familia de las lenguas indoeuropeas 


ES Yü (Mfundador de la dinastía Xia (el siglo XXI - 


el siglo XVI a, de J. C) Oct: Yu 
E yú “ER” língyú 
Ez 
55] yú <> caballeriza; cuadra 
JE yü c$ granero descubierto <f> Yu 
SE 
yä 
EE yús bi (aplicado a un preso) morir de hambre 


o de enfermedad 
HA yá ARRE” juyú 


E yü cb: corrompido; malo: e  corromperse; 
enviciarse: viciarse / = g de calidad inferior; defectuoso 


vU 
rr er yù tomar parte en; participar en 


BM yü; yù 
Eë yúhul participar en una conferencia © —[ paises 
participantes / ~ # participante; participe 
bp yúwén tomar parte en un asunto y tener conoci: 
mienta de sus antecedentes: ~ HA estar enterado de un 
asunto; estar al tanto / ~ DIS LS tener ácceso a secre- 
tos de Estado 


Æ yù jade D:4> (aplicado generalmente a muje- 
res) bello; hermoso; guapo: —£ rostro bello / ZS 
kello y esbelto ciko de usted; sul ~H su fotografía 


TEAT yúbónxwon <H> una especie de papel Xuan, 
blanco y resistente 
ER yúbó <> jades y sedas (que se presentaban como 


regalos de Estado en la China antigua): EFRA con- 
vertir la hostilidad en amistad 
ER yúchéng <i> realizar; llevara cabo Ra~ tE, 
Espero sinceramente que usted pueda llevarlo a cabo. 
EY oda cinta de jade 


yü— yù 


SA a A E E T E T R A 


SR  yúdido talla en jad: escultura en jade $ ~IA 
escultor de jade 

"ER  Yuhuúng Dådi 
berana del taoismo) 


Emperador de fade (divinidad so- 


E yújido <A> maiz 

EHk yújié-bingging puro como jade y claro como 
hielo — puro y noble 

E voiën (O<%> magnolia pulan (Magnolia denudara) 


Dior de magnolia yulan 


EH milónpión <> tajadas secas brotes de bambú 
tler.103 
EX ym maiz espiga de maiz $ ~—-+# FT mazorca; 


panocha; espigón | “FEA <Er zeina f ~f palo- 
mitas: rosetas / “AM E> zeaxantina / A grano 
de maiz / ~i harina de maíz / ~ E  barrenillo de 
maíz / ~ DS AL trilladora de maiz / 1 mazorca / — i 
cabellos / —*%* aceite de maíz / ~% gachas de maíz 


"EB yúgi objetos de jade; artículos de jade © cf ta- 
ller de jade 

EA yúren figura de jade (mujer bella; belleza; bel- 
dad 

ES yúsá color jade; verde claro 


A yúshi jade 

EAT yushi jù fen el jade y las piedras son Igual- 
mente calcinadas — cosas tanto buenas como malas su- 
fren la misma destrucción 

EE yúshúshú maiz 


EM viet <> calcedonia 

ER mi ATA ~, FARL” ning wél yù sul, bù wéi 
wü On 

E% vd <> Liebre de Jade — luna 

358 vol sello de jade imperial; sello real 


SS yúyún <B> sus palabras 


ZS yùn [BRP] au carta; vuestra carta 

"EZ ois palacio de los inmortales (universo; coge 
mos 

"SÉ yúzon alfiler de jade <H> Hosta plantaginea 


BN yù conducir (un vehículo) 
MSF — yishón soldado encargado de bestias de carga 


ke + 
SC vi qtio 


tata f Up batata 


colocasia <> tubérculo: Hi pa- 


ER yiúnal <i> colocasia 
Zä wou <i> Mcolocasia Gi: batata 


1 (E) yù apelar; suplicar; implorar: F~ apelar; 
invocar / ~ 28Rk implorar (pedir) clemencia IJ ~R E 
Si invocar ayuda (auxilio) 

AL xü 


ER yú <> estar harto; estar lleno 
GA yù <4%> anciana; vieja 


5 yù dar a luz; engendrar; procrear: Æ JLA & dar 
nacimiento a hijos; tener hijos @oeriar; “+ criar (cul- 
tivar) plantones de arroz (educar; jastruir: f- edu- 
cación moral 

AM wë 
yúchó CB: criar pollos Oe ave) © 3H pollera 
ywérdo; <B> bolsa marsupial; marsupio 

yúféj <H> cebar 

vOling edad de engendrar; edad fecunda 


HR 
HIL 


AH  yimión <R> criar (cultivar) plantones 

Att yúxing <> fertilidad 

AB yùyāng cultivar plantones de arroz 

ARE yúyingtóng <H> asilo de niños expósitos; inclusa 
aah yúzhóng cko crianza para obtener nuevas varieda- 


Tr n rma mr r remm 


Ji 
id 
la 


vu "ks 


. a p" C > 
dos ia cruces cruzamiento 


ABg) yù (muy fragante: fio leno de fra- 
gancia (exuberante; lujuriante ` Gdeprmzdo: abatido; 
desanimado: tt~ triste y deprimido (<> Yu 

BBS. yúji reprimido; contenido: ~ p (4% furia contenida 
GEAR AAA odio que arde en el pecho; odio latente 


NE yjé AER? wäit 

FÉ ymújoa pHo tubérculo de cúrcuma aromática (Cur- 
cuña aromática) 

MEX yújinxióng D: tulipán: Ae tulipa 

Bpi yúumén melancólico; deprimido; — 21% sensación de 
opresión 

HE yúxvé <B> detención de la circulación sanguínea 


Lex alguna parte del cuerpo); estasis venosa 

PESE yúyú <> (exuberante; lujuriante; EHXH-E 
ZS. Los pinos y cipreses son verdes y exuberantes. GA 
melancólico; triste; deprimido: ~E melancólico; tris- 
te; desconsolado (muy fragante elegante; refinado; 
MR mostrar su elegancia literaria 


EN 


a] 
tTa wi qfi decir; enterar; informar: RA no di- 


vulgarse 

BL yú 
= ya <> (luz del sol; so] brillar; relucir; ib 
minar 


FA) vu  (Deárcel; prisión: A~ ser encarcelado; 
ser puesto en la cárcel / $ evadirse (fugarse) de la 
cárcel (causa; pleito; proceso: + juzgar una causa; 
dictar una sentencia 

HE yal <B> carcelero 

ME yazú <E> guardia de prisión 

zw Den Dr 

ifr yù bañarse: H~ tomar una ducha; darse una du- 
cha y BM baño de sol / XA baños de mar / + 
= baño de vapor 


55% yúchóng balneario: Ri" balneario en la playa; 
playa 

ERE yòchi Mpiscina para baños públicos (casa de ba- 
üg 

4H. yújmn toala de baño 

E yúpán bañera; baño 

HE yúshi cuarto de baño 

YM yúxuá bañado en sangre; sangriento: -“BFÁR librar 


una batalla sangrienta 
Xx yúyi traje de baño; albornoz 


AN 
De a 


FI yú con anticipación; por adelantado; de antemano: 
ef pagar con anticipación; anlicipar una paga, antec- 
pagar / *XRK anticipar el sueldo / o NK UI desearle 
a alguien éxitos [ ën No digan que no les 
hemos prevenido. 3 No podrán alegar que no han sido 
adveridos de antemano, 

HE yůbĝo pronosticar; R~ pronóstico del tiempo; 
previsión del tiempo / HP pronóstico del terremoto; 
predicción del sismo Y ~ <%> período de pronéós- 
tico / “E <4 mapa de predición 

Hi yúbéi preparar: ~ DR preparar las lecciones / ~ i 
ik preparar la tena / DIE Te ¿Están todos listos? 
/ ARÉE, Hal ¡Preparados!, ¡Listos!, ¡Ya! Y HA 
candidato a miembro del Partido / ~ [i unidades de 
reservas; reservas [ ~ [LA <>  jugader suplente; subs- 

tituto; reserva / —<2GiY reunión preparatoria / ~ ZE fon- 

dos de reserva / CSS periodo de candidatura 
fo ~i servicio de reserva 


valle; barranco 
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Mp  yúbú augurar; predecir; presagiar: — DÉI SZ predecir 
algo bueno o malo (Sing Todavia es dificil 
predecir el resultado. 

MA yidce pronosticar; calcular; ~ H calcular un eclip- 
se solar / =~ É kh, detectar un tifón / Tip pronóstico 
de mercado 

HER  yochónal <B> fecha esperada de parto 

nk  yúchúll  pretratamiento 

MIT yúding subscribirse; abonarie: reservar; encargar: ~ 
4 aubscribirae a una revista IJ E encargar (reser- 
var) un billete de avión | {ERRETES encargar 
icom prometer) uná entrada pará el concierto del domin- 
go / —1% haver un pedido (encargo) de mercancías / 
E It Gë SC Fodas las localidades están reservadas, 

LE yúding decidir de antemano; predeterminar; prefi- 
jar: ~ TT BR día prefijado / 34%] plan preconcebido / 
T~ OSZE aterrizar en el lugar previsto Im CES 
ERES. La obra terminará el año próximo como 
está prevista, 

OI  yúduon prejuzgar 

MPS yúfóng prevenir; precaver; tomar precauciones com 
tra: cr EIS prevenir las enfermedades / “BAH pre- 
venirse contra las calamidades naturales / — (EE tomar 
precauciones contra incendios / RAL- AERA 
aplicar la política de tomar la prevención como lo prin- 
cipal en el trabajo médico / RE BS tomar las medi- 
das preventivas Y ~ E$ inoculación preventiva (profi- 
láctica) 

HE yoón (Mpremonición; presentimiento: AFÉR pre- 
sentimiento ominoso (fpresentir; barruntar; HB — PE 
FENERE, Barrunto que va a ocurrir algo 
grave. 

ME yúgio avisar de antemano; preanunciar noticia 
adelantada! FF noticia de libros recién publicados 
O Jr Ri avance; tráiler 

58 vo comprar por adelantado 3 ~F] contrato 
de compra por adelantado 


MA yúhóu <B> pronóstico: ~ Ñ ¥f pronóstico favorable 
itt yúji calcular previamente; prever: ki~ +t ATL 


HT, Se calcula que el edificio se terminará en diez 
meses. "RETA TAS + ealeular un aumento 
en un 20% del valor global de la producción f äs 
RAEE EJ, El cumplimiento del plan rezultó 
mejor de lo previsto. < ~ E producción prevista / 
$ datos previstos 

MA. yújión (prever; predecir: “FABRE dificultades 
imprevistas / BET H= F], Esto puede ser previsto. 
Së Esto es previsible, (previsión: PERA previsión 
cientifica / 4 ser previsor / WF DIER GX un politi- 
co poco previsor © —fÉ previsión; perspicacia 

ME okë curio preparatorio (de un colegio: LS 
cursó preuniver3itario 

ME yúlido esperar; prever; predecir: MAH mE en 
contra de lo que esperábamos / SERIA EE AT- E E 
FB, La cosecha de este año es mucho mejor de lo 
que suponian. / SAA EEREN = 2D, Nuestras 
bajas fueron mucho menos de las previstas. / JEFA 
RETA", Eso no cae fuera de mis previsiones. / E 
“ERA consecuencia imprevista 

ME yàmőu planear de antemano; premeditar $ "XA 
homicidio premeditado; asesinato con premeditación 

ME yúgl esperar; prever: 43-423 lograr el efecto 
deseado / RE~, Los resultados son contrarios 
a lo que se esperaba. 


A yoré <> precalentamiento © ~ #} precalentador 

JÆ yúsal E: encuentro preliminar; preliminar; eli- 
minatoria 

Mə yúshi anunciar; presagiar; pronosticar: AAA A 


HRALA, Los arreboles esplendorosos del atardecer 
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en el cielo anuncian otro buen dia mañana. 

APR yishi examen preliminar 

FA yúshóu vender por adelantado: TË 5 comaduría 

ME wien presupuesto: DIS presupuesto de la nación 
¿Ml hacer el presupuesto; presupuestar f iB ÍT— 
presupuesto suplementario $% = ap déficit presupues- 
tario IJ oct ley de presupuesto! = t53 superávit presu- 
fucstario / ¿EH año presupuestario / ULA ingre- 
sos presupuestarios JS BZ comisión de presupuestos 

me yúiwén ASE” yúwén 

Ma yùxi (aplicado a estudiantes) preparar las lecciones 
antes de la clase 

M yúxión con anticipación; par adelantado; de ante- 
mano! E hacer preparativos de antemano / <A 
dar aviso previo / —— SD declarar con anticipación Je 
SL prevenir; advertir / ~ SEIN agradecer a alguien por 
anticipado; dar gracias anticipadas 

ME yúxiódng esperar; prever: Al obtener los re- 
sultados previstos 

Mit voan (elección preliminar (<p> 
$ oc BÉ E: presciector 

Ma yúyón (predecir; profetizar 
O —E profeta 

MA yúyan presentación (de una obra teatral u otro es- 
pectáculo) a loz criticos; ensayo 

MEA yúyinli <B> fuerza pretensada $ ~F compo- 
nente pretensado / HET hormigón pretensado 

MA  yúyue pedir la hora: ¿8 tener una cita con un 
médico 

MA yózhóán pre-exposición 

Jk yúzhóo presagio; augurio; agúiero! F R~ presagio 
favorable; buen aguero / PERA] presagio de victoria / 
T presagio de lluvia 

mx  yúzh (aplicado a pagos) anticipar; adelantar: = J. 
Y anticipar el sueldo / ~— BZ adelantar cien yuan 


preselección 


profecia; predicción 


HR. yuzhi <> precognición 
MA) yúzhi prelabricar $ ~ Wë <> componente pre- 
fabricado / ~ EA BE caga prefabricada 


FE yù CR: tesoro; Joya 
ER yú <> tener talento literario 


Ëch > 

BCC yù (Ddeseo; gana; sed; apetito: £- gana 
de comer; apetito f $ AI~ sed de saber (conocer), co- 
dicia de saber (desear; querer: 5 decir alguien 
lo que quiero decir; expresarse libremente ; "DE H 
hacer alguien lo que le da la gana; hacer lo que se le 
antoja (Na punto de; al borde de: SS. estara 
punto de venirse abajo; estar al borde de la ruina / E 
Ze BE. Va a amanecer. $ Va a despuntar el alba. 

EÉFSE yi do bù néng querer pararse y no poder: no 
poder alguien cesar de hacer algo aunque lo pretenda 

HATE yù oëi mí zhúng cuanto más hace esfuerzos al- 
guien para disimularie, tanto más se descubre; mientras 
más trata de cubrirse, más queda al desnudo 

SEI yúbe nón tión la avaricia es como up valle que 
no puede nunca llenarse — la codicia no se satisface 
con nada; la avaricia no tiene límites 

PMA AAA yo jia zhi wi, hé huón wú ci 
putar a alguien alguna culpa, no e; dificil 
cargos 

22 yúnión He Gr yùwång 

WARA yi qin gù zóng dejar a alguien en libertad para 
detenerlo; dar más libertad a alguien a fin de controlar- 
lo despuéx 

VERS yù qü gù yü dar para tomar; hacer concesiones 
para Obtener beneficio en el futuro 

STE yü sù zé bú da la prisa no conduce al éxito 


para im- 
inventar 


HERAS AMB yu 


ZS ER ` yvúwóng deseo; aspiración; sed: apetito: W E~ saciar 
(satisfacer) el deseo / THEM ae sed insaciable (inex- 
tinguibie) 


Je vo (tierra dentro de ciertos límites; territorio; re- 
gión: $ territorio; campo: esfera / Fr países extran- 
Jeros f Së país apartado; región inaccesible Git 
cimpo 


JET A cp CONTA TAR CENAS] man- 
dar; erdenar; decir W~ decir en persona / Ee edicto 
imperial / MF, Acabo de recibir sus instrucciones. 

E yúzhi edicto imperial 


ET v 


Si wi 
BIR woch E: 


fei yù 4p umbral (AER umbral: M~ um- 


bral doloroso / W= umbral visual 


B04) yù (residir; vivir; alojarse: # ~ SS alojar- 
se temporalmente en casa de un amigo (residencia; 
domicilio; alojamiento: ¿== casa de pisos; piso; residen- 
cla (implicar suponer RAA p~ AE, Este cuento 
implica una lección profunda. / Sp SNE FAO 
b gittet, La universalidad de la contradicción resi- 
de en la particularidad de ella. 

w yúgóna (D<IB> funcionario que residía fuera de su 
pueblo natal ¿Ejburócrata o persona rica en ei exilio 
SR yùjū establecerse (en un lugar que no es su pueblo 
natal): ARE RX, Se estableció en Shanghai a la ve- 

ez. 

Bo vom Ri: mirar por encima; echar un vistazo 

Sr yósuó residencia; domicilio; alojamiento 

SS yUyón fábula; alegoría; parábola; «FR» Fábulas de 
Esopo 

SR yiyi sentido implícito; significado parabólico; mo- 
raleja: ~ SES encerrar (llevar en si) un profundo signi- 
ficado 


A dam 


+A yù GCMabundante; cuantlioso; copioso; rico; Ba 


Yuchi 


abundante; rico; acomodado (<B> enriquecer (a un 
país o pueblo) 
HER Yógúzú [la nacionalidad  yugur(yuku), en la 


provincia de Gansu 
sm vo con facilidad; ain esfuerzo: RI tratar fácil- 


mente 


k 

1% yù encontrarse: FE encontrarse por casuali- 
dad; tener un encuentro inesperado / ~ la lluvia le 
sorprende (coge) a alguien / ERRARTE LH, Nos 
encontramos en el camino ayer. tratar; acoger; reci- 
bir: Ga dar trato preferencial (oportunidad; ocasión: 
$] circunstancia favorable; oportunidad; coyuntura 


MA] yici ser asaltado por un asesino! ~ BC ser asesina- 
do 
MZ] vc encontrar; enconirarje con; tropezar con; to- 


par: RENO- Ttt. La encontré a la salida de la es- 
cuela, [/ “HL RE tropezar con mucbas dificultades / 
PA a encontrarse (enfrentarse) con unos pros 
blemas imprevistos JI —Hfkencontrarte con una embosca- 
da 

AE yúhój ser asesinado 

MAN yojión encontrar; encontrarse; tropezar coni  -(%l 
ER encontrar a un viejo amigo 

Mg vg ser rescatado; ser salvado; salir ileso del peli- 


gra 
ME yinn (morir en un accidente; ser víctima de una 


a E ad A EE gH 
desgracia: l E HF DERE MAZA REA. Per- 


dieron la vida todos los 104 pasajeros a berdo y los ocho 
miembros de la tripulación. IJ — BH IT, 
superpetrolero naufragó. (ser asesinado 

WE yúshi cuando sucede algo: — FA quedarse tranquilo 
pase lo que pase MI ët RSR consultar con las masas 
al encontrar problemas 

ABER vo shi sháng fáng sembrar la discordia cada vez 
que sea posible * 

E — yúxión encontrarse (estar) en peligro: —3BR barco 
en peligro © “HE <> frecuencia de socorro lei? 
E señal de socorro; 503 


Dën yù (Dexplicar; avisar; hacer saber: E£- dar instruc- 
ciones explícitas; explicar claramente; decir explicitamen- 
te => 2[]F meter (hacer) a alguien en razón  (Dentern- 
der; comprender; saber; 5 Fria ser sabido de todos f 
AM sobreentenderse (Danalogía, HE - analogía; me- 
táfora Gig: Yu 


SC Ra) vü Meonducir (un carruaje): ~ Æ Cochero 
del emperador; imperial: ~ JEH jardín imperial / ~ E 
médico del emperadcr; médico de cámara / «HE la 
guardia de palacio / E-4% acusar a alguien ante el em- 
peradcr (resistir; oponer resistencia; resguardar: -~ $k 
resistir al enemigo; defenderse del enemigo / —*X res- 
guardarse (defenderse) del frío 

HAB yúluzó <k> 

DIS y0wú resistir (a) la agresión extranjera 

a yúydng para el uso de un emperador; imperial Gi 
servir de un instrumento; estar al servicio de: — 28 Fl 
prensa a sueldo; prensa pagado / “XA escritorzuelo a 
sueldo; escritor alquilado 


zb y MBR” qüyù 


N S 

E) yù Mreputación; fama; renombre: ~ BZ cb 
de fama (renombre) mundial (alabar; elogiar; enco- 
miar: Y~ -E ser objeto tanto de elogios como de censu- 
ras] tener un libro comentarios positivos y negativos 


Auriga 


FH A uap" hiù 
ka yù 1gs iluminar; alumbrar 


E Gio KO) yú (curar(sek sanar; recuperarse; 
recobrarse: Ai curar de una enfermedad / HOHE 
~, La herida no se ha cicatrizado (curado) todavía. E 
mejor: a~ Fika Ese es mejor que éste. GO SP, ETE 


PERAARFNAEMARA1: ~ $~] cuanto más, mejor f 
UR SE BE, La senda en la montaña se volvia más y 


más abrupta al subir. ¿ HE-$-1, La verdad se po- 
ne cada vez más clara a través del debate. A LE" 
E hi, Las fuerzas armadas del pueblo se hacen 
más fuertes mientras más combaten. 

SS yühé Ei cerrar(se), cicatrizar se: GR. Ta 
La herida se cerró en seguida. 

än yújiá más; aún más; cada vez más: ZEISS vol- 
verze aún más confuso 


A yù: <B> dar a luz parir; criar 
OE) y ase ely 


BE vá >> (contento; alegre: (Ze tener ca- 
ra disgustada (comodidad: 4-15, El libertinaje le- 
va a la ruina. kE (HA) provincia de Henani ~ 
El ópera de Henan ` 


Un 
Së yù agachadiza; garza 
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i a 
HA vu ¿$o calor: —3% calor sofocante 


EHHA, BARBA yo bong xiangzhéng, yúrén dé li cuando 
pelean garza y almeja, el pescador hace fácil presa — la 
tercera parte saca provecho de la rivalidad 


BE yutuó <> kiwi 


Kg yù cb: vender: “24 ganarse la vida con plu- 
ma f HEEE vender puestos oficiales y titulos [ HL 
* vender alguien a sus hijos 


yuan 


+ yuón ¿ži milano 


EE yuonwéid <A> iris 


TE) yuan (Dinjusticia: R H ~ calumnia que no 
pueda ser lavada; injusticia que no se ha enmendado f 
BRE veredictos injustos, erróneos o basados en acu 
saciones falsas * AL, WBE, Cada injusticia tiene su 
pcrpellador; cada deuda, su deudor. odio; enemistad; 
resentimiento: —¿ rencor; enemistad GKO bromear; 
burlar; engañar: 287 Dr, No te burlo. mala suerte: 
pérdida; desventaja: J~ $% gastar el dinero para nada f 
CR we 8-1 ¡Qué mala suerte, hice un viaje en vano! 

WI yuánchól rencor; odio; enemistad 

EX  yuanjia (MDenemigo; adversario: “XL enemigos ad- 
verzario; rival; oponente GlzmzI9nlahd bes" queri 
do; amor: fi l ¡Amor mol / Ban SH Los 
enemigos y queridos están destinados a encontrarse, 

EXA yuanjia lù zháj los enemigos están destinados a 
encontrarse en un camino estrecho — no puede alguien 
evitar encontrar a su enemigo (por mucho que ng quie- 
ra) 

SE yuanqú cometer una injusticia con alguien; tratar 
injustamente a alguien (Gitrato injusto; injusticia: A 
ser injustamente tratado; sufrir una Injusticia; ser víctima 
de una Injusticia 

ES  yuantou vi 
blo 

SE yuónwasg. ODeometer una injusticia con alguien: tra- 
tar injustamente a alguien; agraviar!: —PA cometer una 
injusticia con una persona inocente; Agraviar a una per- 
sona inocente [ ZS "gë ser víctima de injusticias (Gi 
no vale (merece) la pena: Rt bE, Exi2H AA 
"a No vale la pena gastar tanto tiempo en esta cosa in- 
significante. / (E-%5 malgastar el dinero; pagar dinero 
en vano / jE=E5 dar un rodeo 

ER yuányú acusación falsa; veredicto injusto; error judi- 
cial: FE BR revocar un veredicto injusta 


HE yuán 
E yuónyong (Mpato mandarín (Aix galericulata) (Grmarido 
y mujer; una pareja afectuosa 


enemigo: E ERRE enemigo del pue- 


TED wun Magua profunda: W~ agua profunda; 
abismo (profundo: AR fuente profunda 

MAR yuanbó amplio y profundo; erudito: HH erudito; 
aabio 

ME yuGnshén profundo; hondo: SO. erudito / H~ 
designio profundo 

WE yuansóu lugar donde se reúnen peces o animales; 
refugio de gente maleantes; guarida; ZS guarida de 
bandidos y ladrones f HEM) — semillero de crimenes 

WF yuanyuón megea; fuente; manantial: HA orígenes 
históricos 


Tol A RRA Hir ja PP ra rt 
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yuón 


JG yuún (Dprimero: ~H el primer mes del año; enero 
principal; ~4 cb: comandante supremo (básico; 
fundamental: ~% elemento (unidad; componente: % 
—!i la primera unidad Je (ED ES dirección unifi- 
cada (centralizada) GR "mM? yän ®la dinastía Yuan 
(1271—1368) GE: Yuan 

EE yuánbio lingote de oro o plata usado como moneda 
en la China antigua 

A yuéndán Dia Primero del Año; Día de Año Nuevo 
O ~ta Mensaje de Año Nuevo 

HER yuóngúddi  proterozoico 

Hét yuónjión elemento; componente; célula: (EN ele- 
mento de transferencia / Be célula electroóptica / El 
D. componente del circuito / E Fa. piezas electrónicas 


[ME sensor 


zE yuánldo miembro más antiguo (de una organización 
politica, etc.); veterano Q Bi senado 

A yuenmói MR" qinke 

SR yuónméj MRE” yuóúnmél 


TEMA  Yuénmós yuónrén hombre de “Yuanmou cuyos 
restos fósilea de 1,700.000 años atrás fueron descubiertos 
en Yvaimou, provincia de Yunnan, en 1965 

FÉ  yuannión primer año de una era, un reinado o un 
rígimen 

FR yuánpel <I> primera esposa; esposa legítima 

5. E yuángi vitalidad; vigor: ~% lleno de vitalidad f 
k Hp“ perder las fuerzas (la vitalidad) / (RH recuperar 
las fuerzas (salud, vigor) 

GC BR yuénging negro: «45 tela negra 

Ë yuéngú un tipo de verso popular en la dinastía 
Yuan (1271—1368), incluyendo zaju( HE) y sangu (PRE, 
(refiriéndose particularmente a zaju) 5025” sé, “E 
i” sónqó 

A yuúnróng <A> 

Ë yuánshóu primer mandatario; jefe 
gente supremo del Estado 

ZC Wb yuánsbuái  Mimmariscal: A 
dante supremo (en tiempos antiguos) 

TE yuónsú elemento $> A: elemento: R~ 
clemento raro © —$1 análisis elemental / “A+ sim- 
bolo de los elementos químicos / —HHX tabla periodi- 
ca de los elementos químicos 

TE yuónxido (noche del 15 del primer mes lunar GQ 
suenxico, albóndiga hecha con una envoltura de masa de 
arroz glutinoso y relleno dulce (que se come en la Fies- 
ta de los Faroles) © —% Fiesta de los Faroles (el 13 
del primer mes lunar) 

TA  yuónxióng primer culpable; archicriminal 

ZC RB ` yuónxin hombre de gran mérito; fundador; pionero: 
Ra ée AA pionero en el cumplimiento da la gran- 
diosa tarea revolucionaria / TR. fundador de un Es- 
tado 

“CR yuónye <> MiB” yunta 

TÉ yuéónyin <B> vocal 35 (5) - vocal fuerte (débil) / 
A diptongo 

5 é yuányú <zh> trionix chino 

-FE 

ZE yuón 

3E yón 
ZS 


yuánhuá 
(Kl) yuón huerto: huerta: HR huerta de horta- 
lizas / WI viña / ~ jardín (jardín; parque: Ze 
parque / ft. parque zoológico; zoo / Hp" jardín 
botánico 


comandante supremo 
de Estado; diri- 


generalisimo coman- 


lila dafne (Daphne genkiwa) 


TARBHEAZIÍR yun 


WH vuëtd (jardin: huerto; huerta (Zcampo; terreno! 
EXA campo (terreno) del arte / FAXEN am: 
pliar el campo de la creación literaria / RŽ HRN 
Bi) abrir un vasto tampo a los científicos 

AT yuóánding jardinero; hortelano 

RE — yuánlin parque; jardín $ — I Af ingeniero de pai- 


sajes 
BR yuapú huerto; huerta 
AE yuóntión terreno para cultivar verduras y legumbres 
AE  yuónyi horticultura; jardinería © SW horticultor f 


e" ZE horticultura; ciencia horticola 

HF yuónzi huerto; huerta: HF huerta de hortalizas 

=] 

EI yun persona que se dedica a cierto trabajo o es- 
tudio: Ei profesor / DS cocinero [ Hit depen- 
diente f estudiante; alumno (miembro: RH” 
miembro de un partido / L22%-=> miembro de un sindi- 
cato: sindicalista | ga~ comunero GR: [RATA 
47]: —— HE un general intrépido 

A. yuóvé número especificado de personal 

BI  yuóngona empleado y obrero; personal: (ME pro- 
fescres, estudiantes, personal administrativo y obreros 

ash yuánwaj (<> cargo de un funcionario (vicesecre- 
tario de un ministerio) (<H> terrateniente; señor 


a 


dad 


Sn 


wën <3j» muro; muralla; $~ muralla de la ciu- 


> yuén <> (de dónde; de qué lugar de ahí; 


por eso; por lo tanto; por consiguiente 


JA vuën (primero; inicial; original; antiguo: ~ it] 
plan original / ~ X primer sentido / ~ E cuadro origi- 
nal / ~ BEI organización a que alguien pertenecía antes 
¿FR puesto original / “HA E antiguo personal (no 
elaborado; crudo; bruto: ~p A mineral crudo / —jH pe- 
tróleo crudo (bruto) (¿jperdonar; excusar; disculpar: $$ 
SST excusable; perdonable (extensión de terreno lla- 
no; llanura; planicie: BAP planicie del Norte de. 
China (ME: Yuan 

FRE O yuánbón edición original (de un libro, etc. ~ HE 
película (cinematográfica) no doblada 

HA yuánbén (manuscrita original (original (por opo- 
sición a traducción) (originalmente; primitivamente: fl 
e E SE Ur, Originalmente vivía en la provincia de Shan- 
dong. 

BAR yuón"cólldo materia prima y material: — JÅ #E FRE 
reducción de consumo de las materias primas y materia- 
les © = Tv industrias de materias primas y materiales 


EE yuénchóng ch: intestino primitivo; arquenterón 
KR yuánchóng <h> protozoo <> E” plasmodium 
Sab yuéndongli fuerza motriz » 


ES yuónfeng con el sello cerrado; intacto: ~ A [A] devol- 
ver al remitente un paquete o carta sin abrir / —A5 
quedar intacto; estar tal como estaba; no registrarse nin- 
gún cambio 


E yuéngóo manuscrito original 
FA yuángúozhj cuartilla 
RS vun <> (RE) demandante; querellante; (7% 


H) acusador O -iLA testigo de cargo 

Ri yuóúnge paloma silvestre 

BL wën ARE” yuóngo 

BiR yoni <c> grado positivo 

Ak yuanfí casa solariega; país originario: A~ J o Es 
de Guangdong. SÉ Es oriundo de la provincia de Guang- 
dong 

ESE yuónlóál (original; inicial; antiguo: ABE idea 
original / AREA aA, Todavía vive en el mismo 
lugar. / 2RR- Ren, Ese vestido era originalmen: 


m— — - — An ` ier fon om, 


yun E 


AA e 


te azul. / (Sete-— hp, El artículo tiene defecto : AA ymu 
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perdonar; excusar; disculpar 


de origen. / Ziler 2 AMA mp. Podemos apren- LEES yuényuónbénbén desde el principio hasta el fin; 


der lo que ignorábamos antes. QA TENA: =~ 
E: ¡Ases! ; — PHU ¡Conque eres tul / ME ZA 
SNE. El negocio ha resultado un engaño. / E PX 
ik RG EE, Ese tipo ha salido un sinvergilenza. 

AE yuónli principio; teoria: tesis! AA principio fun- 
damental / += principio de inercia / HÉNHIA- 
fundamentos de matemáticas 

ER  yuónlióng cereales no elaborados 

AY  yuanliong perdonar; excusar; disculpar; dispensar: E 
EMT, Moe, Discúlpeme por haber venido tarde. 3k Le 
ruego que disculpe mi tardanza. / Aa] (051% error im- 
perdonable; falta inexcusable 

SR yuónlido. materja prima: RW ATi, La agri- 
cultura proporciona materias primas para la industria. 


Së yuánméj carbón crudo 

BIR yuénmión <> algodón en rama 

BZ yuónmá madera en rollo; madero 

BB yuónps; primera esposa; esposa legitima 
HA rumén hombre-mona 

SG  yuóne <> colores primarios 

BE yuanshén ix primer juicio 


BF yuónshengdój cinta original 
RS am yuánshing dóngwú protozoos <>» —*% protozoolo- 


gía 
Ban yuánshéng kuángwú  rmnineral primario 
REH  yuónsheng shëngwù protista! protistos 
BS yuénsheng zhiwù protófitos 
MER  yuGnoshengzhi <> protoplasma 
B yeðnshi original; de primera mano! — 10 regis- 


tro original Ir El información (datos) de primera ma- 
no; datos originales primitivo © ~ ME tribu primi- 
tiva / ¿4 comunidad primitiva / ~ H% acumulación 
primitiva / —Ef horda primitiva f ~ A hombre primi- 
tivo JI ~ ¿ER selva virgen JI ¿2 sociedad primitiva / 
eu EE capital primitivo 

Ek yuensuó dóngwú  protocordados; protochordata 

ME yuónwéj «circunstancias, detalles o antecedentes de un 
asunto! AB, RI hacer comentarios presuntuosos 
sobre un asunto sin saber sus antecedentes MEE RA 
SS "Zë, Me dijo los detalles del asunto, 

SZ yuénwén texto original: original: RAS EHRE en 
~, No he leido el original del libro. / 3|/H -“*i5/S 
poner entre comillas los pasajes citados IJ =~ sie f Æ 
PAE cotejar la copia 

ISS yuúnzxjdn primero; original: ~H forma originalf 
A~ pR actuar según el plan original [ 2AE f~ 
FAm, Ya no lo sabía antes. / ~ EtA MARE 
T-t, Fue marinero antes, y es escritor ahora. / 
K-NUARASRAA Haag base J. Yo pensaba que 
él no consentiría, pero con asombro mío dio el sí por 
fin. 

BE yuánxing forma original; verdaderos colores (bajo el 
disfraz} = ER quedar revelado como tal; quedar expues- 
to en sus verdaderos colores 

BEY  yeónxing HL: prototipo 

Aik yudnyén sal crudo 

SE yoányé campo abierto; llanura; campiña 

BS yuni primer sentido; idea original; primera inten- 
ción; primer motivo; H- desvirtuar el sentido propio 
REAT., Ésto no era nuestra intención primi- 
tiva, EE Ésto no es lo que pensábamos, 

AA yuónyín causa; razón; motivo; ~ ÉIS E causa y efec- 
to JI RIE) causa de éxitos / Tënt eëmtI 
~a Dos cosas justifican el suceso. / MEDHA-—HET. 
Se ha marchado sin dar ninguna razón. 

A yuányóu petróleo crudo; petróleo bruto: $ ~ crudo 
sulfuroso / (EPR crudos dulces 


de pe a pa; letra por letra: FEB A PRESA WT Be 
lo conté de pe a pa / WEAR HE AE transmitir 
al pie de la letra las directivas de las autoridades supe- 
riores a las masas 

BS ycánzé principio: AIXAM los cinco princi- 
pios de coexistencia pacífica / ~ IB problema de prins 
cipio / ~l divergencia en principio / äs JB im» 
partir instrucciones de principio / AA EEH =~ tener un 
elevado sentido (espíritu) de principio / ~ ERES GE 
SV. En principio, estoy de acuerdo contigo. 

RUE yuónzhí dirección original 

BZ yiénzhú dueño original; propietario antiguo: Pri 
devolver algo a su dueño 

EX yuónzkú obra original: original: primaria, HA 
GIS gra, Como no sé español, no he leído a 
Cervantes en el original. 

Ak yuénzhudng estado original; situación primitiva; con- 
diciones anteriores; saits que ante: Tk restaurar el sta- 
bus que ante 

BF yeni átomo: ip átomo marcado ©% oi poso 
radiactivo / ~ OR bomba atómica / —¿$3L ojiva atómica 
if ¿57483 barco de propulsión atómica / — E EH reac- 
tor atómiga; pila atómica / ~€ núcleo atómico JI =~ k 
Si cohete atómico / —¿f valencia; atomicidad / ~ BE en- 
lace atómico / —¿E% estructura atómica / E peso 
atómico / HE fisión atómica / =~ iÈ teoría atómica; 
atomismo / = BB enegia atómica / ~ Wẹ cañón atómico 
i e BR bar atómico / —* atomicidad / ~ pf] grupo at- 
mito / ~ ÑE desintegración atómica / — 28 BE arma ató- 
mica; ingenio atómico [ e nb fisica atómica | —= 
nube atómica / ~ EB número atómico [ ~$ guerra 
atómica / —$ reloj atómico 


RJE yuónal SS: pecado original 
RE yuónzoo obra criginal; versión original; original: Së 


estilo 


GET BB, La traducción reproduce el 


original, 


KC Yuán <0 Yuan 


[53] yuún (Dredondo; circular; esférico: — 2. agujero re- 
dondo / —$¿ lima redonda f =~ fè cara llena ¿ 4 -T, 
La luna está llena. x $to círculo Œ discreto; satisfac- 
torio: {bH HAT, Lo que ha dicho no es muy dis- 
creto, @dar explicaciones; justificar: BH hacer al- 
guien que su afirmación o mentira sea conveniente; jus-* 
tificar jo que deel ~ii paliar una mentira (Epuer, 
unidad monetaria china, equivale a 10 os, o 100 Aer Es 
moneda de valor y peso fijos: $i- moneda de plata / 
$ moneda de cobre 

Mad yuénbáicól col; berza 4H campo de coles 

Mé) yuónbdo cepillo curva 

M4 — yuóncól <Ak> rollizo; madera de hilo 

MA yuonchóng ayudar a efectuar un término medio; me- 
diar: FJ mediar en una disputa; reconciliar; poner en 
paz a los que se riñien 

HATA yuénchdnycónyn 

IST  yuénding clavo 

BT  yuónding <FE> cúpula; domo 

AR  yuéngona barra de acero de sección circular; barra 
redonda 

WA yuóngur compás: WA~ compás de dibujo / K~ 
rompás de varas 

A= yuánhóo <> trompa 

MB yuónhú <t> arco 

WR yuénhuá fino; diplomático; astuto: Wie hablar con 
tiento / FEA hombre de tacto 

DARE yuánhuóxión <f> ligadura 


CB: vocal bilabiovelar 
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WS yuónji fallecimiento (de un bonzo); nirvana 
ME yuónid cz sierra circular 
MiS  yuánkiohóo paréntesis U Au 


HF yuánmón completo; perfecto; satisfactorio: ~ PI éxi- 
to completo; triunfo redondo / "HER resultado satis- 

facicria / ~ DIE respuesia (contestación) satisfactoria 
VIE poh TT, Se resolvió satisfactoriamente el proble- 
ma / AXSIFTHRA—. Esta conferencia ha tenido un 
feliz desarrollo. / S5feI ER: ARTE, El 
torieo-invitación terminó exitosamente en una atmósfera 
de amistad y solidalidad. 

A yuánméng oniromancia; oniromancía 

DI yeóncón disco € «¿E rastra de discos; grada de 
discos; escarificador de disco / —<F:<1/> tarjeta de grá- 
Tico ¿— E arado de disco / ~ RE rectificadora de disco 


BB yuénguan circulo: Raro trazar un circulo 

MS yuónqguón Zi redondo; completo; satisfactorio 

BR yuénron suave y lleno: ~ RJ voz suave y llena 

RS  yuonshéen äh: jurel redondo (Decapterus) 

BS vánshá hábil; diestro 

Mi yuéntong flexible; acomodadizo 

IN SS yuónwúgó <H> vals SD site cultivar el 
vals 

Moo yLónxTn centro de un circulo © ~A «Ebo ángulo 
central 


E  yeanxing circular: redondo: ~ HA edificio circular; 
rotunda f ~ Rik antena circular 

MED yuénxing dongwd HB" ët dóngwd 

AA yuónzkóu circunferencia; periferia © = $ «Eo cir 
cunferencia / HE junta circunferencial / m œŒ razón 
de la circunferencia de un ¿frculo con su diámetro; el 


número T pi (=3.1416) / —323h (Hp movimiento cir- 
cular 

MA  yuonzhabl bolígrafo 

WS yuanzhó (Mio cilindro (<B> columna € = {ë 
¿> cilindro 

MBE — yuánzhuT cono © zB <i> raiz cónica | EH 
EI: panicula f "=$ <E io tronco de un cono 

RE yuénzhuió mesa redonda © ~ ZU conferencia de rne- 


sa redonda 

EF yuónzi Ciuenzi, albóndiga (hecha con una envoltura 
de masa de arroz glutinoso y relleno dulce) OGicp: al- 
bóndiga 

II SE Ef yuónzuo-fangrui como una espiga cuadrada para 
una musica redonda — incompatibles; incompatible con 


YE yuón ABR" chónyuón 


je yuón tirar (de una cosa) con la mano; coger; aga- 
mar: BE trepar [ ~R E tomar una pluma y escribir 
rápidamente Gear: invocar: H GJI tener preceden- 
tes que citar (Dayuda; asistencia; auxilio; Re pedir 
ayuda (auxilio); solicitar refuerzos / EH Af cercar (ase- 
diar) una posición enemiga para atacar los refuerzos que 
acuden en su ayuda 

HERO yuónjil salvar, socorrer; rescatar 

HZ  yuánjon tropa de refuerzo; refuerzos; Socorro 

$4] yuni invocar un precedente 

HF  yuénshóu ayudar; auxiliar; salvar; rescatar 

ZS  yuanwá] prestar ayuda a ua país extranjero: ~ A RB 
persona «que va al extranjero en misiones de ayuda / ~ 
ni materiales que se ofrecen para ayudar a un país 
extranjero 

282 yuónyín  Dinvocar; citar: ~ Ai citar un ejemplo / 
ER invocar un articulo de la Constitución Gre: 
comendar alguien o nombrar a sus amigos o favoritos 
lea el reparto de puestos ea una organización) 

A yuónyóng Citar; invocar; — fi invocar (alegar) un 
precedente / eedt invocar un tratado 


O REIR yuán 


Si  yuónzihó ayudar; asistir; auxiliar: ~ A M ERA ayur 
dar a alguien en una necesidad JI SE asistir a las 
victimas / FEE ene prestarles ayuda en 
todo lo posible / 8 asistencia económica / FAA 
asistencia técnica / Efra ayuda internacional JI LAY 
ayuda desinteresada ; GREHA ER ayuda fin condi- 
cionez 


TE yuón th  trionix 


Mé  yuónyú nx trionix 

DW 

la] 

JE wën Mnacimiento (de un roj, fuente; manantial 
zk BR al beber agua no olvides la fuente — no olvi- 


dar alguien de dónde viene su felicidad / AA, ke 
~; Cada árbol tiene sus raices y cada río su fuente. (2) 
fuente; causa; DÄ fuente de ingresos / Fi causa de 
una enfermedad 

ko ycónlid fuente y corriente (de un río, etc.) crigen y 
curso (de un asunto) 

FA  yuónquón fuente; manantial; ARAFO ER", La 
vida es la fuente de la creación literaria y artística, 

SZ yönte nacimiento (de un nroj origen: MA] na- 
cimiento del río Huanghe 

BR yuányuén continuamente; de continuo; sin cesar: A 
RAMA AA EA AAA, Por este oleoduc- 
to, el petróleo crudo corre de Daging a Beijing continua- 
mente, / BETAN Aem 7%, Hay una afluencia con- 
tunua de verduras al mercado. 

BARAZ vyuónyuánbenben MARRARA" yuányuánbenbén 

HARE än yuéán liúchóng fuente distante y corriente 
larea—de larga historia; de larga duración: UHEAR 
MR. La amistad entre nuestros dos países se re- 
monta a los tiempos antiguos. 


TROL) yuán simio; mono: WA~ antropoide: antro- 
pomorfto: A—HJA del simio al hombre 

SS yuónhóu simios y monos 

MA  yuánren hornbre-mono: JE a hombre-mono de Bei- 
jing (Sinanthropus pekinensis) 


LR woën Mrazón; motivo; causal EACH sin motivos; 
sin ton ni son; sin más ni más / ~H Ajis ¿A qué yie- 
nes aquí? (borde; margen; orilla; 4h borde exterior / 
ETHKDMDA TIRA. Esta ciudad está situada en el sur 
del borde del desierto. (Dia lo largo: ~ ¡EM caminar a 
lo largo del arroyo (Srelación predestinada: RB matri- 
monio predestinado 7 F—M2— encontrarie por casua- 
lidad (ies: limbo 

25% yuántéa suerte o casualidad por la cual la gente ae 
reúne: IBMAXE-2T, HR", Por suerte estamos jun- 
tos otra vez. / BARREA ~. No soy amigo del ciga- 
rrillo y el vino. 

SI yuángd causa; motivo; razón: Santa, FA 
44", El todavía no ha venida hasta ahora y no sabe- 
mos el parqué, 1 

ww yuúnmő <s> velo 

kR wën mu ao yú trepar al árbol en busca de pe- 
ces — recurrir a un medio inútil; pedir peras al olmo 

$32 yuóngí (génesis, origen escrito en que Se anun- 
cia la fundación de una institución o el comienzo de una 
obra 

REE O yuúnsT (Æ> perifisis 

SE yuónyón causa; razón; motivo 


CS yun vara de un carruaje; varal; lanza puerta 
exterior de una oficina del gobierao en la antigüedad Gi 
oficina del gobierno en la antigüedad 

SS mëng caballo que va catre las varas; limonero 


ST)  yuánmén 


JL" yuón 


e pE ati 


SST yuúnzi ¿(O> vara de un carruaje; Yaral, lanza 


yuón—yuán 


paja yuón <E5h> fbide; ibex 
282 yuanyóng Tbice: ibex 


Hie yuón ` Deg" rónayuón 
Lë wén ak" júguón, “FRE” iOngyuón 
yuan 


AL (ER) vuan Jejano; distante; remoto! JA tov 
davía no estar lejos (para hacer algo) / ~ și estar le- 
jos de ser suficiente / MT mantenerie distanciado 
de alguien con respeto / ~M EH estar separado por un 
vasto océano / AXEÑRSIT A, Su casa no está lejos de 
la ma HNEEXES- AA qué distancia está el atro- 
puerto de aqui? / HEEE B-—¿, Tenemos que ver un 
poco más allá. / ~ant- tu, RSA, La 
pólvora se usaba en China ya en el siglo XL. [LA 
ae. La lucha está lejos de haber tocado a su fin. / 3% 
ik eg: web, Esta versión dista mucho de la 
verdad. 

AE yvúnchéng de larga distancia; de largo alcance: xk 
5 cohete de largo alcance / "Mi viaje de larga dis- 
tancia 

HA yuénda de largo alcance; amplio; ambicioso: HA 
ser perspicaz; poseer una amplia visión | if (aplica- 
do a una persona) tener un porvenir ilimitado (brillan- 
te); ~ EI EL EU plan de largo alcance; plan ambicioso / 
e PARE, ideales elevados 

Tik  yuindáo camino largo: IMA venir desde muy lejos 

MH  yuóndidion (Ko apageo 

AE Yuóndong Extremo Oriente; Lejano Oriente 

327% yuinfáng país lejano; lejanía: — DEE visitante ve- 
nido de lá lejania 

JA yuánfáng (aplicado a parientes) lejano: ~ Sg parien- 
te lejano / ~{ F sobrino lejano 

8 yuóngú antigüedad remota: ~H f tiempa remoto 
(inmemorial); época remota (lejana) ZE 
leyenda transmitida de tienpo inmemorial 

28 DI yuónjión previsión; perspicacia; clarividencia: ~ I 
HS decisión peripicaz / o SH ser previsor y clarivi- 
dente / BS. carecer de peripicacia / HZ DEES 
un político poco previsor 

1 EIER yuéánjiGorjinggóng trabar amistad con dos países 
lejanos y atacar a los cercanos 

5%  yuénjido suburbio extremo 

283 yuánjin lejano y cercano; aquí y allá; acá y allá: 
vn BI ser famoso por todas partes (8) distancia: Aj 
REZA, Iré por muy lejos que esté, / HABER 
Los dos caminos tiene más o menos la misma distancia. 

ZA yuónjing (vista o paisaje en la lejanía; perspectiva: 
PALTA, Desde el balcón se ve una 
perspectiva espléndida. (perspectiva; porvenir: HE 
Ņ trazar un plas de largo alcance / Sieden. 
perspectiva espléndida de la causa de la paz Gi:mE: 
plano largo 

SIEMBRA yuúnjalí cáozóng control remoto; telemanipula- 
ción 

ZE yuónká visitante venido de lejos 

JE yuánld previsión; visión de largo alcance: W~ aer 
clireunspecto y perspicaz 

mig yuénmóu plan de largo alcance; gran designio 

Se BR yuángT ea fecha futura determinada; en fecha futura 
fija: Uff tipo a plazo f BT divisas a plazo / ~ {È 
HU carta de crédito a plazo | ~Z entrega en fecha 
futura 
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Ze yuángín patentesco lejano (remoto); pariente lejano: 
AE, AQUI, Como reza el refrán: “Los vecinos 
valen más que los parientes lejanos.'* 

"Dé  yuóntidión «<K> afelio 

ENE yuónshechéngpdo cañón de largo alcance 

MAPAS: yuón shé chónyyóng atravesar mares y océanos 

RRA  yuánshé jingtón M< B> plano largo GRESO 
teleabjetivo 

wH yuánsti <B> hipermetropía; presbicia; hiperopia A3 
“PRE gafas para el presbita 

EKTRE 
de apagar la sed actual — el auxilio tardfo no sirve pa- 
ra una necesidad urgente 

LAMA DH yumsho jiúbulido jinhuó el agua lejana no 
puede apagar el fuego cercano — un medio importuno 
no puede satisfacer una necesidad urgente 


DILL? 


TT yvónxing hacer un viaje largo 
HR yuánáng (océano @alta mar <> — ¿1/5 navegación 
de alta mar (de altura) / —$% buque de alta mar; barco 


de altura; transatlántico / — 28 d pesca de altura 
SI yuónyin causa remota 
BRE yuónycón zéjico <> hibridación distante 
HS yuónyuédión <> apociatio 
HE ynónzháng expedición O Æ ejírcito expedicionario; 
tropas (fuerzas) expedicionarias 
HE yuómhi ` Goran smbición; alta aspiración Gi/P: 
polígala {Polygala tenuifofia) (D< dt B5> raíz de polígala de 
hojas estrechas 
HEME yuénzóu-odofaj 
WE yuónzú excurijón 
WHA yuánzú antepasado remoto” 


marcharie a la lejanía 


yuán 


GE yun (Miterreno acotado para cultivar árboles, criar 
animales, etc,; jardín: Bl jardín imperial f $~ par- 
que de ciervos (centro (de arte y literatura, ete.) ZZ 


centro de artes; mundo artístico (i> Yuan 
LE yuón (resentimiento; rencor; enemistad: $~ ene- 
mistarse, hacerse enemigo Je aspecto resentido (des- 


contento) / EES, AR no tomar en consideración 
agravios personales / R~ Wi, El pueblo hierve de in- 
dignación. culpar: quejarse; recriminar: WAE Se, 
No te quejes siempre, / RiR f, Soy el culpable de 
esto. / FRÉCLCETE, FE-EA, No culpes a nadie de 
lo que te ha pasado. 

ETÄ  yuóánbude no poder culpar: RR- EE, HER, 
Lao Li no es culpable de esto. La culpa es mía. (no 
es de extrañar: HEART, -ATEZ T, El autobús tuyo 
una avería y por eso no era de extrañar que llegaran 
tarde, 


298 woën Ri enemistad; odio 

285 yuðndu Rx resentimiento; enemistad 
221% —yuánfén descontento € Indignación 

E yuimfú <t> objeto de indigaación general 


FAR yuánhón tener resentimiento contra alguien; guar- 
dar rendor hacia alguien; odiar Orescatimicato; rencor; 
enemistad 

AB yuón'Su <35> esposos en desacuerdo; pareja iofeliz 

22% yuóngi rencor; resentimiento; queja; Hi descargar 
alguien au rencor; desahogar su resentimiento / — HF 
albergar alguien rencor en su alma 

FE yuónshéng zdi dáo se oyen quejas por todas par- 
tes; hay gran descontento en el puehlo 

RREA yuántidr-yóuren quejarse del cielo e inculpar a 
los hombres — quejarse de todo 

Sp yuónwdng <3%> guardar rencor hacia alguien 


A PP PT AAA dan ae, a 
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E yuényán queja: ARRE no proferir nunca una 
queja 

$27 yuónyi <> resentimiento; rencor 

MA  yuónyóu resentimiento; rencor 


PE yuán (Dpatio: recinto terrado: Ai palio delantero 
| ~- era] MEA compto de casas de la vecindad 
|! ~B ST ILR, Hay algunos azufaifos en el patio. 
Gdesignación para ciertos establecimentos públicos; Uc 
tribunal / Hi" academia de ciencias / K hospital f 
FÉ sanatorio / E cine Biingtztute 

PPS  yuémiuó patio: recinto cerrado 

EZ - yuánshi académico: ¡Bi académico correspondien- 
te 


PZ vuan 
dat yuón FEI SST wéejyudn 


patio; recinto cerrado 


YE yuón <> mujer bella; beldad; belleza 


IA EEN yun desear; esperar: fi piis conse. 
guir alguien lu que deseaba; cumplirse el deseo; salirse 
con la suya / Æg a~ deseo de toda la vida / MF HA 
Gr Sie (Deseo) que te restablezcas pronto. (querer: 
E DS elkecdiesé, Estoy dispuesto a dedicar toda 
mi vida a la ciencia, (voto Fecho a Bila o a Dios: Xx 
~ cumplir un voto Œ honesto y prudente 

ES yuénwóng deseo; aspiración: EFE buen deseo / 
FM su propio deseo / Mën US partiendo del 
afán de unidad / HEAR satisfacer las aspiraciones 
del pueblo / HSTN="EFEET, Su deseo de alistarse 
se ha realizado. 

Fr yuónxin vota 

EX yuonyi (querer; estar dispuesto! fi~ A~ HB FA 
it ¿Quieres jogar conmigo un partido de ajedrez? f ~ 
VEURE RANGE estar dispuesto a hacer cualquier sactificio 
| RAE, No me da la gana de tratar con él © 
esperar; desear: JI. HEHE ER. Ellos desean que te 
quedea aquí, 


yu8 


ES yue 4p decir: HF: ACAR, E AA” Sun 
Wu Zi dijo: “Conoce a tu adversario y conócete a ti 
mismo, y podrás librar cien batallas sin correr ningún 
riesgo de derrota.” lamar; denominar: % 2 RRE 
ser denominada “escuela de campesinos” 


EN wë (Deitar(se) convenir; quedar en E~ EHS 
— SC En, El médico me citó para el lunes, / RARS 
He A kie Quiera pedir una cita con el gerente. / 
RAM" TEk, Hemos convenido (en) reunirnos el 
próximo domingo. / W~ FARKE., El quedé en ver- 
me mañana. Gpedir o invitar con anticipacian: o ii 
$, Pídele que venga. S Haga el favor de invitarle a ve- 
nur. / RE~ T ®t, He invitado al camarada Li. Ze 
RAKE invitar a amigos a comer (Spacto; acuerdo; ” 
convenio; Cita: 37 hacer un pacto; llegar a un acuerdo 
¡io tratado comercial / $ acudir a una cita [ E 
faltar a una cita (restringir; limitar; Al restringir E) 
económico; ahorrador; frugal; - economizar JI EH 
~ vivir económicamente; llevar una vida frugal @sim- 
ple; breve: 2 en una palabra; en resumen (sobre; 
alrededor de; cerca de; aproximadamente; más o menos! 
“RAFA. Había cerca de cincuenta personas, | ZE 
o tener unos treinta años; tener treinta años más o me- 
nos @<¥ reducción de una fracción: +24 FTE! 
Hä e Cinco por diez puede reducirse a uno por 


TEREEERA yuan—yué 


dos. 
SH yoo 

HJE  Yuedan Jordania $ — A jordano 

HE yueding convenir; acordar; quedar eni "SERA 
convenir {en} el lugar de encuentro / MBA 
Bos Conv fieron (Quedaron) en verse en el parque mā- 
hana, Se dieron cita en el parque mañana. [ EW] 
Bf fi] a la hora fijada 

MERA yueding súchéng consagrado per el uso; aceptado 
a través de la práctica común 

E yuéfóá constitución provisional 

MEE yug fä son zhong convenio de tres puntos — es- 
tablecer unas reglas simples para que las observen todos 
los interesados 

2% —yueten <$E> reducción de una fracción 

£0Z  yushui cita: compromiso: 1] darse una cita; ci- 
tarse (Zë peter Tengo una cita esta noche. 

ER yuji invitar a reunirie 

Sit yuéji calcular aproximadamente 

SÉ  —vyuejú contrato 

HIS vue aproximado: aproximativo: “Hifi cálculo 
aproximativa / thE p~ e, Yo sé algo sobre el 
asunto. E Lo sé más o menos. 

SIB yumo aproximadamente; alrededor de; cerca de; 
más o menos: HA-3+48, Estamos sobre las diez 
ahora. / EME T~ A Aeh ER, Esperamos una 
hora, poca más o menos, | YEI- ZER estara unos 
tres kilómetros de aquí 

HIR yuógí fijar una fecha: —£3% fijar una fecha para 
sostener una conversación [ 8 To no lograr acudir a la 
cita 

Sib yuéging invitar; convidar 

Sg yueshú obligar a alguien o algo a mantenerie den- 
tra de ciertos limites restringir; limitar: äs. Arp 
mantenerse dentro de los límites de la disciplina © =~ 
D fuerza de obligatoriedad 


Me —yueshó Dnúmero aproximado GQ: E> divisor: 4 
común divisor 

ty yuatóng ch: invitar a ir juntos 

HE yueyón promesa; compromiso; palabra: HF cum- 


plir ajguien (con) su promesa / Hip faltar alguien a 
su palabra / SI realizar alguien su promesa 


Vuë 


P wé lina: He" hma mueva; luna creciente Gi 
mes: E este mes; mes corriente / =j a fines del mes 
į æ L asalariado mensual ¿ —P"H producción mensual 
Gen forma de luna; redondo 

AA bii blanco azulado; azul muy claro 

BN  yuébóán el I3 del mes 

BR ybs publicación mensual; revista mensual 
informe mensual; parte mensual 

AB? yuábing pastel de luna {se come en la fiesta del 
Medio Otoño) 


e 


ARE yuéchóngshí <p> piedra (de) luna 

AH pèchi <A> salida de la luna 

BEI yuéchú a principios (comienzos) del mes: a primeros 
del mes 

BEE pèd a fines del mes; a finales del mes 

BE yédo mes: ~it] plan mensual 


BI yuetén mes: +~ mes de cctubre f b~ mes pasa: 
do / MÆ Ær ¿En qué mes estamos? / Amp BEER 
to RAT ESA E, La producción de agosto aumentó en 
un 5% en comparación con la de julio. 

ARE yuáfénpáj <A> calendario 

AX  yuégong palacio en la luna — juna 

Hä  yuéguang luz de luna: claro de luna 


- =- -ʻa E T m ee ee e N IP LP ean o a 
©’ R 


HT E R A e 


y uÈ 
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AXÍE yuéquonghua for de luna fCalonyclion aculeatum )} 

BEE puégul laurel © ~ ron de miriácea / et laurel 
fo th aceite de miriácea 

ARR  yeéheitidn noche sin luna; noche obscura AIP 
g” 

A yuhud luz de luna! clara de luna: =~ DE rayos 
de luna semejantes al agua: luz de la luia translúcida 
EA corona lunar 

AZ yj <b rosa china (Fosa chinensis) 

DS yuéjing menstruación; menstruo; tnes; periodo; regla! 
e menstruar © AB menstruación anormal / SÉ 
paño higiénico / —1] € menorragia; menstruación exce- 
siva / “id hipomenorrea / ~ AHA ciclo menstrual 


AFI yiékon publicación mensual; revista mensual 

AF yéké En corteza lunar 

BS yuelóo MHA FEA” yuexidldorén 

BBI ver calendario de una página cada mes 

A yl interés mensual 

BR yuliang luna O —[7¿L puerta redonda en el muro 


de un patio 


AF yên luna llena 
Aé yuémiódo <4> a fines del mes; a finales del mes 
DS yuámo a fines del mea; a finales del mes 


B BE  yuépido abono mensual (para el autobús, parque, 
eto AXE abono de autobús 

RA ycegión dinero mensual para gastos menudos (que 
percibe un familar, aprendiz, etc.) 

AX yigin ruegia, instrumento musical de cuatro ewer- 
das con una caja en fcrma de luna llena 


HS yeqió <A> luna: E E~ alunizar O ~AS, atmós- 
fera lunar JI oa E <i> nave espacial lunar [ ~ E 
Fi SE ët: vuelo lunar [ “$ <FÉp cohete lunar 
i HR satélite lunar / ~% selenología; geología lunar 

Añ y luz de luna: 4-2, Hace buena luna 
esta noche, 

BE vemhí CDR: bórax 

AX yuiashi (Ko eclipse lunar: AÉ eclipse total de 


luna / At eclipse parcial de luna 

BÉ8 yótáj plataforma de una estación ferroviaria; andén 
© E billete de andén 

BAH yuetór Dn (comienzo de mes (plazo cum- 
plido para el pago mensual: 7,1458 T, Es hora 
de pagar el alquiler mensual, 

AS yed interés mensual 

BTEA yexjia läorén el viejo bajo la luna — dios que 
arregla casamientos; casamentero 

DH ywéxjóna <A> fase de la luna 

A3% yèn sueldo (salario) mensual; mensualidad: -~ F 
"E ua mensualidad de quiniéntos yuan 


Dä yuéya «O> media luna Xp" HIF" 

A yy noche de luna 

AR yuéyún halo lunar 

SÉ  yuézhén temblor de la luna 

Bi yèn a mediados de mes 

AT west mes que sigue inmediatamente al parto: ¿e 


~ reposar un mes después del parto (tiempo de par- 
to: HE At, Dará a lus a principios de febrero. 
O a fA fiebre puerperal 


ER (4%) wé (Dmúsica: A tocar música f Së. mú- 
sica instrumental / Sa música vocal / ZE: música 
sinfónica; sinfonía 7 A~ música de cámara Git: 
Yue 


AN 1 
FARO yuechi foso de orquesta 
SE yuédión <A> periodo 
FIA yuedui orquesta; banda: XEM orquesta sinfónica | 


Æe banda militar © 38 director de orquesta; di- 
rector de banda 


IEN ven 


SKI véi (conservatorio oficial en Ja dinastía Han 
(206 a. de J €. -23 d. €.) para colectar y componer 
canciones populares y baladas (Eigénera poético de) 
canciones populares y baladas al estilo de Han 


FO pge (música y canción (canción acompañada 
Lon música 

RE) wein ën frase 

FE véi <> teoría de la música 

E aen <o temperamento 

RA wepi libra de música; notación musical; partitura 
O ~A atril 

Fé yégl instrumento musical; instrumento: =~ ins- 


trumento de viento  *£= instrumento de cuerda JI FT 
$ jostrumento de percusión / 422% Fm, Sabe to- 
car varios instrumentos. 

Rh wën composición música; música 

RA yuétuón conjunto musical; orquesta: 220 orquesta 
siifónica 


FR yewú danza acompañada con música 

FÉ yiéeyin sonido musical 

FRÍO yuézhong <i> movimiento 

AN (EH) wO corte del pie (castigo en la China anti- 
gua) 


ER Go) yá Dala montaña; Fi las Cinco Mon- 
tañas (padres de la esposa; suegros; ~ familia de 
los padres de la esposa (<> Yue 

padre de la esposa; suegro; padre política 

ER yémú madre de la esposa; suegra; madre política 

EX  yvéezháng padre de la esposa; suegro; padre político 


ZE Së) no Have 


AM yóo 


Iw a 

E yà (alegre; contento; complacido: A disgusta- 
do; descontento / IEN. tener gestos complacientes 
agradar; complacer, contentar: Mi FA complacer A 
alguien 

HE yuélér agradable al oido; dulce: ~ DÉI ZE EE música 
melodiosa (dulce) / HA, El canto es agradable. 

HE yusfú admirar sinceramente 

HA yuémú agradable a la vista; hermoso; bonito; bien 
parecido 


A 

(SI yè (leer; recorrer: 34 leer periódicos | ~$ re- 
visár respuestas del examen; corregir las pruebas; corregir 
los exámenes / H~ EE recorrer un documento ire- 
vistar; inspeccionar; ~ fẹ pasar revista a las tropas (E) 
experimentar; pasar RAR SD, Han pasado tres 
mesa desde que empezamos a ponerlo a prueba, 

GIS yusbing pasar revista a las tropas; revistar Q ~ l$ 
campo de parada militar / —443L, revista militar JI ~ 
ay revista militar; parada militar 

Dé yuédú leer: — SE leer revistas 

(GIE - yeélon leer © —% sala de lectura 

RE yeli ver, oir o hacer algo cn persona! cl 6 LH 
haber visto mucho del mundo Ghexperiencia: «ph ser 
poco experimentado; tener poca experiencia 

DI yeshi cz conocer mundo: «¡HP tener más y 
más experiencia del mundo 


ER) we hacha de guerra usada en la China an- 
tigua l 


ER) ww saltar; brincar: ~ E GY subir al caba- 
ilọ de un salto / —~ më levantarze de un salto | ~E 
HRH pasar al primer puesto del mundo 

KZ yuejin dar un salto adelante; avanzar a saltos: 


LA 


"ee = —— rar vm lira deene red ` rh 
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OAT AE, La industria está desarrollándose a pa- 


sos agigantados. Jm mg AR HA TI, El rendi- 


miento del trigo dio un salto de 200 jia a 300 fin por 
ta fO ARE A lA BE PEGAR dar un salta del 
miento sensorial al racional 

KZ ypegión Cu: trausición! 
tinca j BR transición capturada © 
lidad de transición 

RER yerón aparceer con viveza! MH ti, En su 
escrito palpitaba la justa indignación. 

HERA yey ya shi arder en deseos de hacer una prue- 
ba; intentar algo con vehemencia 


conoci- 


DS. transición espon- 


EE probabi- 


DE yè (pasar por encima de; saltar, salvar ~ hami 


j} escapar saltando el muro / BL ib escalar una mon- 


taña trás otra; alravesar montañas (Gir mås allá de 
cierto límite; rebasar; exceder; sobrepasar: = H WE ir 


más allá de los límites; pasar de los limites / «iH pr 
DR pasar el límite de la política (Gfaplicado a la voz 
o emoción) estar en un punto tenso! W cantar en 
voz clara f E excitado; animado; vibrante; ferviente 

SS  yuédong pasar el invierao; inveriar << “fe culti- 
vos Inveraalos 

SR yuefá más aún más; cada vez más: PTI, E 
d'en JET, Después de la Fiesta del Medio Otoño, hace 
más fresco. OUREA“ R TE “UR” IBER, AR “E... 
W... iE] cuanto més ... (tanto) más: EEHA,- HA 
(3248, Cuanto más impaciencia tengas, tanta más erro- 
rei cometerás. 

Zä wën  excederse de lo razonable en la conducta; pa- 
sarye de la raya; descarciarse; transgredir: ip D con- 
ducta inadmisible; transgresión 

Mit  yuéguó pasar; atravesar; cruzar; franquear: Df 
cruzar la calle / Ep atravesar el desierto de Go- 
bi; ~H franquear la frontera / Hr superar 
muchos obstáculos 

BIR quéji saltar desde un grado a otro superior sin pa- 
sar por los intermedios! ~ Hif apelar (de una sentencia) 
a up tribunal superior sin acudir al ordinario / —H47 
ascender a alguien sin seguir cl escalafón 

HR yoélié traspasar los límites; atravesar la frontera 

HN  yuéjing atravesar (cruzar) la frontera ilegalmente; 
entrar es un país o salir de é} furtivamente 


4% - juejó arándano; mirtilo; ráspano 

HA jú <> arándano (Vaccinium uitis idata); mirtilo 
REl yuéja ópera de Shaoxing 

a. wël) ya... [ARRE MAHAR] más y más; 


cada vez más; cada vez menos: Wierker, La situa- 
ción se toraa cada vez mejor. / EEES, Está 
cada vez más fuerte. / Sei desempeñar 


un papel cada vez más importante / HERAT HH 
T, Creo en él cada vez menos. 


Sg vuëën Vietnam $ — A vietnamita JI ~g (idioma) 
vietnamita 
HZ wën excederse  (extralimitarse) “alguien en sus 


atribuciones O facultades 

HE ywi CIE: fuera de juego 

HET guéyé a campo traviesa OY ~} E vehículo todo te- 
rrengo; campero; jeep / ~A carrera a campo traviesa 

EHATE "ën yuánsú (k> elementos iransuránicos 

269 yuéyl escapar (huir) de la cárcel; quebrantar la pri- 
sión $ cr A preso evasor 

Bois yu que... RAEE RAMA) cuan- 
to más (menos) ... (tanto) más (menos); mientras más 
(meaos) ... (tanto) más (menos) cada vez más (menos): 
~ Er cuanto más, (tanto) mejor / m~ FA, La 
lluvia apretaba cada vez más, ¡AA AXEL, Cuan 
to más calor hace, más rápidamente se evapora. f {fE 
Hr A, Mientras más pensaba, más se ponía furioso, 


Pa. Q>Rr— denen ci A TR A AáúáÁK——— 5 —_  _—_ _——_ —— A —_—_—___— AË 


yué—yún kiM: 

¿if e, AA, Cato menos ejercicios Nagas, 
más engordarás. 

HABERSE que zú dòi póo excedere alguien en sus atribu- 
ciones y meterie en el trabajo ajeno 


Hal Yu (Hjo (14) Guangdong 


BE) véi ópera de Guangdong 
yún 
ES 
SF yin CDatacado de vértigo; mareado: i- estar ma- 


reado; tener vértigo; sentir marco; dar vueltas la cabeza 
Gmmarcarze: desmayarse; desvanecerse: ~ iE perder el 
conocimiento; desmayarse; desvancccrse 
23 NR yùn 

BS vndä desmayarse; desvanecerse 

SS yúnje ES: sincype: desmayo 

R yúntóu zhuánxióna aturdido; atolondrado: deso- 
rientado: EmA Fra dejar atolondrado al enemigo / 
ARE rem... Estoy aturdido con un problema 
matemático tan dificil. 

EPF yunyunhuht atacado de víriigo; 
desorientado; despistado 


mareado 


[Es 
EL yan MEE” vin 
y ún 


Z(E) vm Œ> decir: Adi repetir lo que 
dicen otros; decir como un papagayo / REF = no sa- 
ber alguien lo que dice @nube: $~ R cielo nubo- 


So Gi: Yun 
ZÉ  yúncai <H> nube 
ZE yincéng tapa de nubes: E~ LI KIT volar sobre las 
nubes 
2H yind) <> barrera de nubes; banda de nubes 
Zi  yúnding <: cima de nube 
GP yind “ZE” púudou 


Zi yúindión en laz nubes 

BBS  Yón-Gu Góoyuón me esta Yunnan- Guizhou 

A vüdëi mar de nubes 

GN yúnhan <35> Via Låctea 

zb vii reunirse; Congreëirie $M REE, Los re- 
presentantes de todas partes del país se congregaron en 
la capital. 


SR yiínliómo <S> aspecto del cielo; cantidad de nubes; 
nubosidad 
AS yúnlió tHo carillón de gongos chinos 


ZE ymi <S> techo de las nubes: "ki techo de 
aeronave A ~ GE altura del techo / —%ER globo del 
techo 

E yúnmó <> mear A~ mica hojosa > — EZ 29 
condensador de mica ¿ —r hoja de mica; mica en ho- 
jas Job Obo micaesquisto; micacita 

FE Yúnión Yunnan (provincia) 

Zip vn zh blé  difereacia entre las nubes del cie- 
lo y el barro del suelo -— diferencia abismal en la po- 
sición social 

z4 yingi nubes finas y flotantes 

Së ving <J alondra; terrera; caladre; copeluda 


Fi yÚnsón dispersarie como las nubes; esparcirse; des- 
parramar3e 

bé yúmshán CH: picea; abeto rojo 

ZE ypúnmshi <5)> cámara de niebla: RE Ji cámara de 
Wilson 

GB  yúnti escala para asaltar las murallas o para ingen- 


dios 


A KA rer PARIO rf Bha r + ver 


yún=—yún. ek ZE AAA 1036 


GR von <%> atlas de nubes; cartas de nubes 

e HB yúntuión <> cúmulo de nube: 

ZE yónwó nubes y niebla; velo ISS disipar 
las nubes para ver el cielo azul $ —% tiempo espeso 

e vónió nubes rosadas 

ZF yúnxido-wúsón desvanecerse como nubes y niebla 
— desaparecer; esfumarse 

ZAE — vúnxico cielo BRAMA., El sonido de gongi Y 
tambores retumba hasta las nubes. 

ZA yin nube y humo: jt i~ tan transitorio como 
una nube fugaz 

ZB yüni nubes oscuras 
nube 

2# yúnyóu (aplicado a un monje budista o un sácerdo- 
te táoista) errar; vagar 

A vump ch: contacto sexual, hacer el amor 

ZE wm <> [5 ARRAMA, Ana RRAN A 
Bl: mike ciëz, MADE. Me dijo en su 
carta que había sacado mucho provecho leyendo unos 
lVbros nuevos, 


GE: mancha ea el ojo; 


=] yún @uniferme; igual; regular: È tHig T~, El 
color no está uniformemente exteadido. / Aia E HES. 
Los brotes de trigo crece umiformemeate. (E propor- 
cionar; igualar; repartir por igual! M4 2 Pb, Ho -— 
es D. Estas dos porcionez no son iguales. Igúalalas. (5) 
repartir; distribuir giae TIER, UL OTI 28, 
Tenemos más semillas de las que necesitamos. Podemos 
propeircionarles algunas. 

ZE vúuchén bien proporcionado; bien equilibrado; simé- 
trico: DE de figura proporcionada 

SI yúndui repartir; distribuir: ££ ——[8IEÉ F desccupar 
una habitación para él, 

23 yúnhuo <O> uniforme; igual 

“8 yúnjing uniforme; regular; proporcionado: 2 EN 
B~, Esta tela está uniformemente teñida. 

SIB jyúnlión. frotar3e el rostru para extender cosméticos 
uniformemente 

IR yúnlii vz adecuado fea tamaño, grosor, densidad, 
etc.) 

tas yúnshi <0> regular; proporcionado; uniforme 

SAAR yúnsú yúndóng <B> movimiento uniforme 

SIE vúnzhéng biena prepercionado; regular y ordenado! 
MAZDA A, Tiene una escritura muy crdenada. 


KE: 

== (E) yún 

2g  yúndóu judía; alubia APE RT” 

HE rúnt <> colza 

XxX yúnxiong (> ruda © — MÉI aceite de ruda 

34 fio yóúnyún zhónasháng 5, todos los seres vivien- 
tes; todos los seres mortales 


Ez yn 


Së yónyún numeroso y desordenado; varios y confusos 


H=) yún luz del sol; sol 
SA yún escardar; ~H escardar los campos cultivados 
I HE ~ arada primaveral y escarda estival 


38 yúwhů <R> azada; azadón 


$5 yún <A> corteza verde del bambú (¿bambú 
yún 


FÈ yün permitir; autorizar; consentir! Mire consen- 
tir; asentir / —» acceder; conformarse justo; equita- 
tivo: ¿4 justo; equitativo; imparcial 


4% yúnding apropiado; adecuado; oportuno 

FÉ vu prometer, consentir; comprometerse: [ik 
consentir de buina gana 

IF yúnxó permitir, autorizar; consentir: Ar E AAA 
AMA dE no permitir la violación de la disciplina / 
MERO AAA, Permítanme expresarles mi 
sincero agradecimiento. 7 "PEPE ER autorizar 
a las empresas extranjeras a hacer inveriiones en China 
© ~i <B> error admisible / E ff carga admisi- 
ble 

SÉ yimhün aprobar 


R yün caer del cielo o espacio exterior 

MÆ vGohuë (aplicado a un meteorito, €tc.) caer del ele- 
lo exterior 

ME yúnmié caer del espacio exterior y consumirse CG 
¿4> perder la vida; perecer 

WE yúnshí <b> piedra meteórica; meteorito! A~ me- 
teorito pétreo; aerolito / tk siderolito / AR litosi- 
derio metecrito litico fermíero; sideroacrolito $ ei Dt 
cráter meteoritico / ~j] lluvia de meteoritos 

BS yúmié <> meteorito de hierro: hierro aerolítico; 
siderolito 

ME yúmona cK: meteorito: meteorito pélreo; aero- 
lito / #— metecrito de hierro / ARE = litosiderito; me- 
teorito lítko ferrifero; sideroaerolito © ~Œ ciencia (er 
tudio) de los meteoritos 


y yün perecer; fallecer; morir 
a yónmiá <48> perder la vida; perecer 
Wë yúnmming ch: perder la vida; perecer 


yùn 


ER yùn encinta; embarazada; preñada: ff estar en- 
ciata; estar embarazada / H~ contracepción 

ZÉ yúnchi hembra de animal doméstico preñada 

PA yúnfú mujer encinta (preñada, embarazada) 

ÆW yúngi E: (período de) embarazo; gestación; pre- 
Ger 

PA yúnsui (Ho comenzar a formar espiga 

BH von <B> vómito durante el embarazo; mareo 
matutino 

2% yúnyú concebir; gestar: — BIS estar preñado de 
peligros | ~P HEERE llevar ya en su seno los 


eírmenñes del socialismo 


mo. 
(ISE) yùn movimiento: moción —(Ejllevar, aca- 


rrear; transportar: — EH ió llevar a la oriilla del río / 
ef transportar mercancias | Æ (ff) transporie de 
viajeros (de mercancias) / 2 transporte aéreo Gem: 
plear; utilizar; usar; manejar: ~% mauejar la pluma o 
el pincel; escribir o pintar ; ~ E ejercer la mente; pen- 
sar (Dyguerte; fortuna; destino: F(E)~ buena (mala) 
suerte / RiÉ= no tener suerte; estar de mala suerte; 
estar de malas 

ER yúnchéng <%> trayecto; recorrido 

ER yúinchóu planear; proyectar 

ERE vinchu wéjwó trazar planes estratégicos en una 
tienda de campaña (de ejército ~ 2I, ER GET BZ zk 
permanecer en una tienda de mando y trazar planes es- 
tratégicos que aseguren la victoria allá lejos, a mil li 

ZW yúnchóuxué investigación de operaciones 

WA yúndóng movimiento; moción: E ~ movimiento 
rectilíneo / ~ movimieato uniforme / ¿[EJ mo- 
vimiento de un planeta ¿ "2MREZNA As. El movi- 
miento ca el modo de la existeacia de la materia. / 3% 
WA ZE FERLA atacar al enemigo mientras está en 


=- — —— me h rr a kemmeren ë r o- 


uE.. 


Bk h at 
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movimiento  (Zideporic; ejerticiol Hi atletismo f 3 
+ + deporie al aire libre ¿ MI ERER =~, La nata- 
ción es mi deporte preferido, / HEEE, El 
paseo es un buen ejercicio. (movimiento; campaña! Y 
Mæ movimiento campesino / Ts movimiento huel- 
guistico / já campaña electoral (SPD cam- 
paña patriótica de salud pública © —% campo de de- 
portes; campo deportivo / ~ (H) ropa de deporte / 
E <P cinemática / = pi deportista; atleta; jugador 
ik guerra de movimiento Je 20 <> comtiencia 
psicológica de movimieito 

132) yúndong li: hacer gestiones para algo 

ia 12 yúndoaghui Juegos deportivos; competición depor- 
tiva; concurio de atletismo! GE juegos nacionales Í 
Hp Juegos Olimpicos; las Olimpiadas 

Së  yúnfél gastos de transporte; Mete; porte: Eh fete 
pagadero a destino <> — lista de ferr / —2% nota de 
flete / — tonelada de fete / — E tasa de flete / ~ fa 
fi franco de porte j = ġ cláusulas de fete / HH 
porte pagado / —Yi(% porte pagado per adelantado 

1% yùhé canal: k~ Gran Canal / PAD canal de 
Panamá $ E derechos de canal 

ZA yúnjiño <> gastos de transporte; fletes; porte 

13%  —yúnméichión barco carbonero 

13% yingi concentrar la eaergia en una parte del cuer- 
po mediante la respiración 

(ës  yúngi suerte; fortuna; destino; —+7(E) tener buena 
(maja) suerte / gi probar suerte (fortuna) / tE, ~ Æ fe 
2h ¡Miomala suerte de siempre! $Æ ¡Qué mala suerte 
la mia! AmaE TT, Esta vez estoy de (con) suerte. 

GER  yúngió <> driblar 

zb yúushí transporte; porte B E (KR) ~ transporte 
por tierra (por barco); transporte terrestre (maritimo o 
Huvial) / ¿E transperte ferroviario © —Blitropas de 
transporte  —4% carguero; buque de carga; barco de 
transporte / ~ [A brigada de transporte | ~A mane- 
ra de transpertar / ~ TiL medios de transporte / —4; 
El agencia (compañía) de transporte f A volumen de 
transporte / ~ E7] capacidad de transporte f ~p] red 
de transporte ¿ “ak servicios de transporte; industria de 
trans porte 

EL yúnmshújr Oiio avión de transporte; avión de 
carga > transportador 

(EIB yúnsong transportar; acarrear «A 
materiales 

SR yúnsuón <*%%> operación: DO. las cuatro opera- 
ciones atitméticas fundamentales / ES ~ EAH ca- 
paz de 3.000.000 de cálculos por minuto © ¿GH aná- 
lisia operacional / ~ ARES cálculo operacional ;/ e (SS 
error aritmético 

AR yúisuongl TEL: unidad aritmética; elemento 
aritmético 

CSR yúnxido transporte y venta (de mercanc/a3) 

YH yúnxing moverse; caminar; marchar: RATE 
Los asirus caminan en la Órbita. / HiRSAIMH", La 
Tierra gira alrededor del sol. / AE- AmaE. 
No abra la puerta mientras el tren está en marcha, / = 
4, €] mecanismo de operación 

SP yúnyóng utilizar; emplear; usar; aplicar: ~ — EFF 
utilizar todos los medios [ ~hz ER war de isu) di- 
plomacia / ~ BLO SIE aplicar el inétodo dialéctico f =~ 
(Dm manejar con maestra; hacer con soltura; dominar 


transportar 


perfectamente 

TERIH yúnzáai gongjú vehículo de lanzamicaito!: EEE 
vehiculos estratégicos 

GH AA yúnzaj huójidn cohete portador; portacohete 

IEH yúnzój jishi tecnología de lanzamiento 

TH yúnziboón CMgirar; dar vueltas: FERAH, Los 
planetas caminan ea torio alsol. funcionar; marchar; 


trabajar: $, EB-1ER, La máquina funciona bien. 


Zp Yin c> Yun 
FÆ yn < Yun 


=p vun (atacado de vértigo; mareado: ZDF irse 
la cabeza; fraele a alguien la vista; marearse (K => 
halo: B~ halo solar ¿ AB ~halo lunar 

SM yün 

BZ yúncha mareo en el tren, auto, ete! marep de awu- 
tamación; 2 ser propenso a marearie en coche 

SA yinhön marco 

Sëll rinor <> sentir mareo en lo alto 

PL yúnii marco aéreo 

SE yúnzhén EE: desmayo causado en el tratamiento 
acupuntural 


Bz) yún 

ER yúmnióng fermentar; incubar; preparare: — JS 
Ef, Se está incubando una reforma. S Está pre- 
parándose una reforma. ZER, El proyecto 
está todavia en gestación. ob ADR la maquina- 
ción que se venía urdiendo desde hace largo tiempo Y 
tener una preliminar discusión informal; deliberar: ~ E 
WAHE deliberar sobre la fista de los candidatos / Ze 
SZ E, Vamos a hacer un intercambio de impre- 
siones primero. / SN ERSG-HRESTIENASOAR. 
Los delegados al congreso fueron elegidos tras repetidas 
deliberaciones y conzultaz, 


d 7 L LU . 

HS vun <> enfadado; enojado; irritado: WA~ Ë 
tener gesto de enfado; tener aspecto irritado 

EX vum enfadarse; enojarse; irritarse 


ZE) yún (sonido armonioso (agradable): 35-12 
Ze FResonaba la música melodiosa del laúd. rima: fE 
~ rimar f 4 diccionario de rimas (Pencanto: M~ 
encanto; atractivo; esbeltez 

HA yimcji partes habladas en la ópera de Beijing en 
las que ciertas palabras se pronuncian distintas del dia- 
lecto de Beijing de hoy 

SA vun <> vocal esencial en conjunto de vocales 
como a en iang : 

BE yúnjióo rima 

H yinů (medida de los veraos; metro (reglas de 
veraificación; combinaciones métricas ©% =% arte mé- 
trica: métrica 

38 yónmú <> vocal (de una silaba china, con o sin 
# o ng final) 

HE yúnshi (pasatiempos de buen gusto (amores ro- 
mánticos 

MA voté vocal inicial (cualquiera de las tres vocales 
i E, lí, antepuesta otra esencial, como la $ en tang) 

EE yunwéj vocal final a consonante final (general mente 
nasal, como a en 89, Hen eng en isng) 

ZE yúnwéj gusto refinado; encanto: MATER BEgG +, Su 
canto tiene un timbre elegante. 

32  yúnwép composición literaria rimada; verig 

SS yúnzhí encanto; atractivo 


EI . 

m (H) yim comprender; abarcar; encerrar 

5 yün planchar: ~ RIR planchar una prenda de ro- 
pa 

REL yúndóu plancha: plancha eléctrica 


ZA yùn <B> contener; guardar 
AY yúncang contener; guardar; encerrar: REA T~ AE 


O PU Pi 


yún—zd III 


A AAA A AE DEELER KK 


ricos yacimientos minerales. El Nuestro pais es rico en 
recursos minerales. JS TEA RRA ERA, 
Existe latente en las masas un entusiasmo inagotable por 
la modernización $ ~ Æ recursos minerales no explota- 


Aus; rescrvas 


SAA yunhón (contener; encerrar; implicar (<> im- 
plicación Z fr" 18” 
Ae yúnjie <-> reservado; contenido: circunspecto: MA 


ficas elegante pero no ostentoso; urbanamente encantador; 
de elegancia reservada 
2%  yúnzúá no exteriorizado; oculto; reservado 


Z 


Za 


FLR, SCH 253 Matar; lar; amarrar: —AbhRRIL hacer 
trenzas (en el pelo); trenzar / ~ —}R iL atar la tren- 
za con un pedazo de hilo rojo / BAT- ERMAT ta- 
ja de cartón amarrada con un cordel / ~ $4 poner festo- 
nes; festonear @atado; lío: —~ 8 Æ un mazo de billetes 
de banco Je EZE un paquete de palillos de dientes 

SW zho; zhá 


HB cm" za Ochs círculo; ciecunferencia: AR 
dar tres vueltas a un árbol Efdenso lleno: HE 
denso; espesa 

Eih 2301 <3 por todas partes; por todos lados; don- 
dequiera: MW, Los sauces proyectan sus sombras por 
todos los lados. 


EA zayué 22" 


Deh z0 (heber a sorbos; sorber, ~— O} tomar un 
sorbo de vino (chascar; chascar la lengua {en señal 
de admiración, alabanza, etc.) (Gpaladear; gustar (sa- 
borcar) con cuidado 

EME ou chascar la lengua (en señal de admiración, 
alabanza, etc. k MAA TIME, El chascó la lengua ea 
señal de satisfacción, 


un mes completo 


$ . 
p5 zë <> forzar; obligar; compeler 
N, zón 


HR 10 ARA” aza 
73 


AY ( ASS. HE, Y) zë (variado; heterogéneo; mezcla- 
do: abigarrado: — BIL asuntos variados / ~mi Eé mez- 
clado pero no confuso / ~E~ AAE cachivaches y 
trastos / vin, Más vale lo selecto que lo heterogé- 
neu, @mezclarse: Mo estar mezclado con / RA FR t 
OS TL, Hay unos pocos perales esparcidos eatre 
estos manzanos. 

AHL  zóbOnr (frutas surtidas en conserva; dulces mez- 
clados mezcla; miscelánea; mezcolanza 

SE zócóo mala hierba; hierbas malas; 
enar cubierto de hierbas malas 

AO zócóu reunirse personas o cosas de distinta clase; 
E AE TERRA ERA una fuerza reaccionaria 
improvizadamente formada de hampones, bandidos y 
Suz semejantes 


~ AE 


maleza: 


AAA —— — - - — 


ZA fèi (gastos accesorios (gastos diversos de ma- 
trícula escolar 
SE bgn ideas fortuitas (ideas que a uno ae le ocu- 


rren accidentalmente) Gun género literario donde se re- 
cogen tales ideas 

ZIR zóhuón IEF: heterociclo; anillo heterociclico d3 ~ 
EH compuesto heterociclico 

HE 2óhu1 Gplato compuesto de varios ingredientes; gui- 
sado mezclado (mezcla; miscelánea; mezcolanza; batu- 
rrido; batiburrillo 

SAS  zchcó artículos diversos; mercería; abarrotes: HD 
artículos diversos de uso diario <> ~f tienda de artícu- 
los accegorios; tienda de abarrotes; pulpería; cachivacheria 

ABR  zóhuocój guisado hecho con sobras 

SKI JL zéhuomiónr harina de maíz mezclada con un 
poco de harina de soya 

Bed zéit Mapuntes; notas: 3] apuntes de estudio (2) 
miscelánea; anales misceláneos: MA miscelánea litera- 
ria 

BZ zóji acrobacia; juegos acrobáticos (+ =~ DÉI equipo 
itroupe) de acrobacia  — ¡HA acróbata 

ER zói¡0 log eclécticos (una de las nueve escuelas del 
pensamiento que floreció en el último periodo de los 
Reinos Combatientes y al comienzo de la dinastía Han 

4%  zújdo <tE> hibridizar; cruzar; Ef hibridación 
asexual (vegetativa) / Æ f~ hibridación sexual / ER 
Pë. cruzar el manzano con el peral / AE HR 
mejcrar variedades de arroz mediante la hibridación <> 
78 especie hibrida de arroz; arroz híbrido / AHF 
semilla hibrida / ~ HF? cruce; cruzamiento 

4E zájo (aplicado a dos o más nacionalidades) convivir; 
vivir juntos, PEER zona habitada por varias 
minorías nacionales 

28 zājù zaj, drama poético-musical, que floreció en la 
dinastía Yuan (1271—1368) y consistía generalmente en 
cuatro actos llamados ze ($7), con un personaje que 
tenía el papel cantante en cada zhe 

A — zólióng cereales diverzos excepto trigo y arroz 

AE ráluan mezclado y desordenado; en un revoltijo; en 
ua embrollo: HEBER, Las cosas en la gaveta 
eran todo un revoltijo, 

AER  zóluón wú zhong 
descrganizado; sin orden ni 
dircur3o carece de coherencia. 


desordenado y poco metódico; 
concierto! Ef, OU 


Ae zómión (harina hecha de judía, alubia, habichuela, 
etc. Grtallarines hechos de esta harina 

HR zónión ideas que distraen; ideas distractoras 

NR 1úpól de marca menos conocida e inferior $ ~if 
artículos de marca inferior / — tropas de diferentes 
pelajes 

Abd 2ópin artículos diversos; abarrotes 
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HE cáróu mezclarse; combinarse; 4 una mezcla de [RE 


lo antiguo y lo moderno 

Ar sisin <> dispersión ©% —Hi% campo magnético 
de dispersión / —IE ¡E corriente parásita JI “4 emi- 
sion perdida f —336%t radiación dispersa 

abigarrado; multicolour; policromo; de muchos 


AA zú 

colores 

AE aA ahi dongwú animal omnivoro 

FE zóshuú espectáculos diversos; atracciones diversas; 


variedades $ —22[% teatro de variedades 

A zóshul impuestos diverios (no erdirnarios) 

A Ouni entrañas cocidas despedazadas de buey y cAr- 
nero; despojos; menudos 

HE 2ótd numeroso y desordenado; confuso! HPA 
un ruido de pasos precipitados y confusos 


BO zúwén ensayo 

ZS záwb pequeños trabajos; asuntos diversos; ocupacio- 
nes Varias © ~T. factótum (que presta servicios diwer- 
aos en una entidad) 

¿Y zóyin (ruido (ci: parásitos; interferencias (1) 
¿o soplo: ¿E soplo cardaco 

ab IL zúyuó.r complejo de casas con patio común 

Ae örk (revista; DS figurin / yA — t~ suseri- 


bire a una revisa E 2H T t3] apuntes; notas © ~ 


de estanter.a para revistas; (cl, los) portarevistas 
AE rhi Mimpurezas Get: materia (sustancia) er: 
traña 
Za zózhóno Mhibrido; cruzado; mestizo (<> bas- 


tardo; hijo de perra Y AH? esterilidad hibrida / 
— (D 88 SE: vigor híbrido; heterosis / «Hi cerdo cru- 
zado (hibrido) 


Lo ző (Deolpear violentamente con una cosa pesada; 
aporrcar; apisonar: UA WE apinat bien los cimien- 
tos | MALA Dd) ~ TB. Se aplastó el pie por des- 
cuido cuando levantaba piedras. (romper; quebrantar; 
haver pedazos: Bi T, El tazón se rompió. / — 4 
cascar (partir, quebrantar) nueces / "4% triturar Die: 
dras / ~ Etik romper los grilletes, ¿ PIÑA forzar 
(violentar) la puerta; abrir violentamente la puerta / H: 
EJARA—3É apedrear a alguien; lapidar a alguien $ 


<> fracasar; fallar; marrar: HL Ia Falló el asun- 
to. TI Aki T, La representación salió mal, 
HERA zú fonwán quedar (estar) sin empleo; perder el 
trabajo 
mA oo <%> fracasar; fallar 
a ES SC gö maitié romper la ola para venderla 
como hierro — ofrecer alguien todo lo que tiene 
wi 
Za 


Cap) zë cómo; por qué: tw HEr ¿Cámo van 
las cosas? / MER ¿Qué piensas que debemos ha- 
cer? / Daat ¿Por qué no fuiste? 

AL "hé zha 


— 7 


ZU 


HE (CE) z0) calamidad; desastre: R~ desastre na- 
tural / Ka inundación / Hi- sequía / E~ plaga de 
insectos / Eh prevenir las calamidades / FRAME EA 
ae pi, Nuestro campamento se plagó (se infestó) de 
ratas. FMdesgracia personal; infortunio; adversidad: E 
$ buena salud y buena fortuna (suerte) / =—¿ÉE, 
TALA muchas adversidades y calamidades, achaques 
y ecofermedades 

Zë zdjbión <H> 


cataclismo $ e (É cataslrofismo 


Zant ES AE 


zú—z0il 


z0ihaj calamidad; desastre: / DS calamidad na- 


tural / TEETWTHEMAAR=-2—, La sequía es una 
de los más terribles azotes en esa región. 


ZB zihun <45> calamidad; desastre: Biz. sufrir re- 
petidas calamidades 
ZS rb hambre producida por calamidades natu- 


rales: TD pasar hambre por haber perdido la cosecha 
i J~ hacer frente a las calamidades naturales 

MA zih desastre; desgracia] catástrofe: ~l., Un 
eran desastre es inminente. £ Una desgracia se cierae 
sobre alguien, 

WE zāimin victimas de una calamidad natural; 
ficados: "kr damnificados de la inundación. 

W zoinón catástrofes desastre; azote; sufrimiento! “$ 
E agobiado por desastres; atormentado / ~ KR DES 
consecuencias desastrosas / Sek evitar una ca- 
tástrofe / GHERARAAREAE > acarrear grandes au: 
frimientos al pueblo colonial 

Zeg zügig dimensiones de una catástrofe: PE, Las 
pérdidas producidas por la calamidad eran graves. / Xx 
RMB T~, La lluvia redujo los efectos de la sequía, 

KE  ziiqu zona damnificada: $~ región azotada por 
el terremoto / D zona de seguía / k~ zona inunda- 
da | fi zona gravemente afectada 

E z0ixing infortunio; desgracia; mala suerte 

FAO z0iyang desastre; calamidad; sufrimiento 


SS Säi vika esterolde 


SE zë ac, OLETA] gp Si jAy! jAy 
de mi! / ~EMA, ¡Qué viento tan agradabie! / ~ 
HE: ¡Cuán verdadero es esol (GI HNA G HAA ankm 
EA: aapt ¿Por qué ha sucedido tso? / f~t 
¿Por qué? / AA E~: ¿Qué dificultad hay en eso? 


damni- 


AN pi Wplantar; cultivar: ~ fj plantar árboles / ~ 
íE cultivar flores [ ~k transplantar plantones (como 
de tomates o berenjenas) / $ plantar de barbado ®© 
clavar; insertar; hincar: —HikPF levantar un poste 
telegráfico (imponer: 3% fabricar cargos contra 
alguien; imputar una culpa a otro (eaeríse) ~ f] caer 
(se) / bi ABRE, El avión enemigo se cayó de 
cabeza al mar. 

HB3L 20) gantou (Deaeríse); darse (pegarse) un batacazo 
Gsufrir un revés; darse (pegarse) un batacazo (en nego” 
cios: HR ABRA, Ese ae dará cualquier día un 
batacazo. 

21 zoipél Mcultivar; criar: GAMA ER técnicas avan- 
zadas de cultivo / HÍE= cultiva de algodón / "HH 
ën aclimatar plantas silvestres (educar; formar; pre- 
parar; forjar (</A> ayudar a avanzar en la carrera; 
patrocinar Or: agricultura © ERP cultigeno [ ~ 
Je plantas cultivadas 

HE z0iz0ng dejar objetos robados a alguien y acusar- 
le de ladrón: ~Z amañar las pruebas para incrimi- 
nar a una periona inocente (Dliabricar un cargo con- 
tra alguien 


SH zūizhi plantar; transplantar 
Sw z3izhónq plantar: cultivar 
EF zäit plantón; barbado: hl esquejes de sauce / 


H pl plantones de melocotón 
UP 
ZO 

AF zë <> Ohijo animal muy joven; cachorr.; 


cría 


AM aa 


o —Á 
rr ir ET PO PC re NR GE 
l 
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SE E BE 


SE zð (matar (animales, aves, etc.) —H matar cer- 
dos Ggoberiar; mandar, ~ dominar, goberaar (y 
funcionario pubernarmental (en China antigua) 

HEM 2308 invadir, oprimir y explotar: (ER pisotear 
a su antojo (a un país pequeño) / EA“ dejarse atro- 
pellar 

SZ - 2áishd0 matar (animales, aves, etc.) 

SEP Zoisheng Jjé (el) Corbán 

S4 zújxióng primer ministro (en China feudal ~ 1k E 
ERAS, El corazón de un primer ministro es suficien- 
temente grande para que allí se empuje con una pértiga 
un barco — una gran persona debe ser magnánima O 
tener grandeza de alma 

$ zóizhi dominar; mandar 


ES 20 Taño: =>: después de tres o Cinco 
años (registrar; hacer constar: ~ A ALS constar en las 
actas TI — AGE pasar a la historia; registrarie (quedar 
insurito) en los anales de la historia / JJ- publicar (en 
un periódico o revista); insertar / Ej según repor- 
tajes de prensa [ dë ED anotarse claramente en el 
tratado 

ZA za 

LS eh zéi <> hijo animal muy joven; ca- 
chorro; cria: $= lechón; cochinillo 

EF z0i2i [HES AH] granuja; bastardo: $ — mo- 
coso; pilluelo / $= hija de perra 


ZO 


E. 21 <5> Dotra vez; una vez más; de nuevo: — 
¡ik intentar (probar) otra vez; hacer otra tentativa / 
—mM “MHZ una y otra vez; repetidas veces; repetida- 
mente / —él ScId St establecer otra récord / HAY 
T. Ya no puedo beber más. / <— 1 ¡Otra vez! 
Oral: (Bai: ¡Que se repita! / Pai-aErnsës, No 
repitas las mismas faltas. OLT EWES RAILS 
uiy ¿Hay otro más grande? / ~fi TT, Eso no padrá 
scr mejor. | SS, En voz más alta, por favor. 
| = ARER Ath., Puedo resistir el clima aún más 
frio. DIARREA: AFUERA AA 
To. De aquí a tres o cinco años, $e operará un cambio 
completo en la aldea de la montaña, / -AEXNHE 
TEET, Perderemos el tren si tardamos más. LE 
— PEER E ER RIE RA A: ATRAER 
Primero iremos a la casa de Zhang y después a la de 
Li. (ër gg, Termina tus deberes escolares 
antes de salir. ¿(IMMIREAMAR-2%. Tomaremos 
uña decisión cuando hayamos consultada con las masas. 
CLER ASNO Eb]: H además; por otra parte f ~ 
TÉ si no; de lo contrario; de otra manera / HMG 
TERR,- ALA AER, Entre los asistentes a la reu- 
nión figuraron dirigentes y profesores y, tambión, re- 
presentantes del estudiantado. (Ewolver; retoruar!: AE 
Fim, La juventud no volverá. / 258 E, La buena 
oportunidad no se presenta sino una vez. 


BE záibón (segunda edición (Q<)H> reimpresión; se- 
gunda impresión 
SI ob <0> a no o PEER, AA ET. Manda- 


remos a Lao Wang o, sino a Xiao Li. 

SUD zdáichúkóu e: reexportar 

Si rġiel una vez más; otrá vez; de muevo: ~$ Hg] 
ge Eh, Les agradecemos una vez mås su ayuda. JI ci 


MAREA reiterar alguien sus sentimientos amistosos a; 


oro JI RIERA mE prevenir la repetición de su- 


crios similares 
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ER oli una vez mås; por segunda vez: “ib E 
visitar vuestro país por segunda vez; hacer la segunda 
visita a vuestro pais / — ujit ser reelegido 

HR zójgónrón reinfección 

EZ zújhul <> hasta la vista; hasta luego; adiós 

BN zajhon volver a  cazarac; casaric cn segundas 
nupcias 

BI zåġijū además; por añadidura; para colmo: FEA 
E) 28 IZ, LHET] T, Como llovía mucho y, para 
colmo él no conocia el camino, Llegó tarde. 


SÉ zoillio (aplicado a una mujer) volver a casarse 
BA, zúljión <£> hasta la vista; hasta luego; adiós 
BR oo H: (aplicado a una viuda) volver a casar- 


se 

SÉ zoijidoyd reeducación: ZG recibir reeducación: 
aer reeducado 

SEI dijë- hacer esfuerzos persistentes; hacer 
sostenidos y tedoblados esfuerzos; continuar esforzánda- 
se; redoblar el empeña 


BEA zojjiéjing recristalización 
SD z0ijinkóu  reimportar; volver a importar 
HEHE zdiqí repetición; resurgimiento! PIERNA Y pro- 


venir la repetición de conflictos fronterizos 

SC zóisón una y otra vez; repetidas veces! repetidamen- 
ter "$ considerar una y otra vez / ~ JAE rogar 
encarecidamente Jo RT aconsejar (decir) repetidamen- 
te JB, Niega y reniega que él haya 
intervenido en eso, 

BE zóoishín (volver a examinar; revisar 
sión (de una causa) 

Së zoisheng (ser un segundo fulano (una figura bien 
conocida, muerta hace tiempo: ZS SI, BARA 
=, Su arte de carpintería es realmente perfecta, El es 
el otro Lu Ban. KCregeneración (regenerar dÄ ee AO 
arroz rebrotado / = KS ZE BR <A> detector regenerativo 
ie metal secundario JI “$? CIE: regenerador f 
~ti fibra regenerada / ~t și celulosa regenerada 
1 an BEI caucho regenerado 

SÉ zóishangchón <22> reproducción; RR. reproduc- 
ción simple / FA reproducción ampliada; reproduc- 
ción en amplia escala 

HELE zóisheng fum gran benefactor de alguien (espe- 
cialmente el salvador de alguien) 

ARZE oi unt sën jé encontrarse al borde del ago- 
tamiento; estar debilitado y desmoralizado 

SI zóishuo - dejar algo para más tarde; aplazar; dife- 
rir! RA gA., Dejemos el asunta por un par de 
días. Së Dejemos el asunto para dos días después. E) 
<i> y además: MAXRERMART, Seet. Ya 
e; demasiado tarde para ir a buscarle ahora y, además, 
no conozco bien el camino. 

FEEL 2oitiéxión <> redescuento 

HER zóixión (aplicado a un suceso pasado) reaparecer; 
ser reproducido: "ARE volver a mi mente / E 
Wer reaparecer ante los ojos de alguien ; “HH WE 
reproducirie en la pantalla 

B rido  [EHAR IU PARE MAR] dar una 
nueva vida a alguien: Æ [A un favor equivalente a dar 
una nueva vida a alguien 

Ag zàzhë <$> además; por otra parte 


E zéi existir, vivii ZB, RARA El 
problema aún existe y no se ha resuelto todavía. ' it 
Det? Mi abuela ya murió, Œ Ra A mt 
SS Sr SH, Mis padres viven en el campo. f D 
HER e AED, Su pluma ema en la mesa. / tc 
PEBRA. Eso no cae dentro de mis atribuciones. 
Ghingresar en (pertenecer a) una organización; ¿er micrn- 
bro de una organización Zär: [KARIM AA E, 


EILE: 


revi- 


i 
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HUT] MA EZ, Eso sucedió el año pasado, / 
ESTA trabajar en un instituto de investigación / 
eS ir? hablar en la reunión J ~ia RÆ a mi pare- 
cer en mi opinión / ~ A BERALA E informe 
antt un congreso nacional / =~ EiS E en teoría, teórica- 
mente  —HOEHA ENSIMA |: sobre la base de les 
Cinco Principios de Coexistencia Pacifica f “TAM 
AF bajo la dirección de la clase obrera / mitfi 
$ RF en estas circunstancias JI ~ Slip Eh) ANE im- 
pulsado por el movimiento de masas / ~ HERRI en 
los asuntos interaacionales / —*%HA dentro del Partido 
Zb ID por todo el pais / ERR durante este 
periodo / ~j JIE a este respecto; en este terreno Ú 
caos [ARRE 1. Ella está nadando. / 
FUE ATENTA, No molestes a tu hermana, 
que hace los deberes escolares. (Gidepender del # HF, 
+ 2=80%71, El buen rendimiento en el estudio de- 
pende principalmente de los propios esfuerzos. | PHA 
¿o Los esfuerzos humanos son el factor decisivo. 


ZE zalán estar registrado; constar; ip. constar en 
el registro 
TRAS zoibián rényuún personal permanente; personal 


de pla itilla 

$ oichäng estar en el lugar (de un accidente, etc. 
estar presente: Mi, Yo no estuve alli en esc mo- 
mento. / ~H ARET., Lo oyeron todos los circuns- 
tantez., 

E z0ichúo ocupar un cargo en la corte 

Ff zóibhóng ser experto en: conocer bien un trabajo, 
negoció, ete. ARA. Yo no soy experto en la 
materia. / AH Ei, Tiene mucha capacidad para 
tejer sandalias de paja. / Hti 84156, Ella entiende 
mucho de receptores de radio. 

EF zolho ODÍSNTFTEZA] importar; tomar algo a 
pecho: Ae no preocuparse en absoluto; (no im- 
portarle a alguien un comino; estar muy Indiferente 
ante JI REET fb EAR AE, No me importará ro- 
bar horas al su ño siempre que pueda aprender esq. ; 
TADA AAA BARA, Marchar cincuenta ki- 
lórnetros en un día no siguifica nada para los soldados. 
EA" säi 

TWEE ziji muy cerca; dentro de poco; pronto: 7 BR 
estar muy cerca cl día de partida / EEx terninar los 
estudios (graduarze) dentro de poco 

FX zóijio estar en casal fi Hir ¿Está (en casa) tu 
padre? / EMM Uäb-atniIk8 Le dijimos a ella que se 
quedara ca cada y tomara un buen descanso, (@ Si: 
quedarse como un laico © ~ A laico; seglar 

ZC ràjjiðo ser creyente (de una religión, especialmente 
del islamismo}, ser religioso 


ZER At jié nón too si estás predestinado ya estás 
destinado; no hay ningún escape 
T zil razonable; sensato; correcto: Rias, Es 


uga afirmación perfectamente razonable. / ii, 
Ar a Ella tieac razón, por eso haré lo que dice, 

TEA zóinéj incluso ERA DIIäÄLSaxr, Todos 
vinieron incluso los niños. - 

ZER  zdishóngafeng 44i> en el viento 

tt zāishi en vida; mientras todavía vive una persona: 
{eiti cuando él vivia / ELA APRA 
R.G AA Si tu madre todavia viviera, qué 
contenta estuviera de ver nuestra vida tan feliz, 

HERTA "oi sué bò ci no rechazar bajo ninguna circuns- 
tatcia; no vacilar eu: SEDA AAA ka No vaci- 
laré en desafiar toda clase de peligros por la inde- 
perdencia de la patria. 

A FA zos suð bau vi o no escatimar; no echarte atrás 
ante: ATHE ESE, NEAR ERE, Para 


progresar la ciencia de la patria, jamás nos echaremos 


hacer. 


zái 


ZE 


atrás ante cualquier sacrificio, incluso el de la vida. 


: ÆPTI% 201 suð nónmión ser inevitable; dificilmente po- 


der evitarne: TIRAR Ags, Es dificilmente 
inevitable cometer errores por fala de experiencia en 
el trabajo. $ Las equivocaciones son inevitables, cuan- 
do uno es nueva en el trabajo. 

ERE róltóo <i> haber escapado; estar huyendo de la 
justicia © ~JI criminal fugitivo; criminal aún en liher- 
tad 

EE zúlwóna (Destar a la vista; ser visible: MLB, 
Ya se vislumbra (se atisbaba) el pico de la montaña. 
realizarse pronto; estar a la vista; estar en perzpecti- 
va: Hill, La victoria ya está a la vista, / PEREA 
Los trigales prometen buena cosecha, 

Eft zotwët Mestar en el trono (E) estar en el cargo 

ER  20iwó estar en manos de alguien; estar bajo el 
contrul de alguien: AN con el poder en la mano ¿ 
ER, La victoria ya cstá al alcance de la mano. 


EF zólxiá via: yo; su servidor 
TA disin antes; en tiempos pasados; anteriormente 
ZE zólxn estar atento; tener cuidado; prestar atención: 


EPICA, AER. El parece despreocu- 
pado, pero nada escapa a su atención, / XENA 
Jas Preste atención al asunto, por favor. 

ÉH zòiyā estar bajo arresto; estar bajo custodia; estar 
en 7 risión (€ ~ 3E criminal bajo arresto; preso 

ES ziy no estar en el poder: ~ RS una oposición 
al régimen © ~ii oposición; partido de oposición; par- 
tido fuera del poder 

HEM za (Sitz) prestar atención a; hacer caso 
de; tener cuidado; tomar a pecho! {ERE gE. HAE 
nz, fen, El estaba absorto en la lectura de la 
carta sia hacer caso de lo que le decian los otros. f jà 
EHH rm, El no tomará estas pequeñeces a 
pecho. 

EFT zódlyvúó (Deconsistir; radicar; estriba: GIS. A 
El, Nuestra fuerza radica en el pueblo. / Sdkëim ku 
R~ iiae, La salida fundamental de la agricultura fe~ 
side en la mecanización. Gdepender de; ser determi- 
nado por: EP SD, El trionfo o el fracaso, todo 
depende de uno mismo. J Stoft, Ir a no ir, 
ezo lo determinarás tú mismo. ¿E Eres libre de mar 
Charte o no. 

E åz va: por todas partes: "EH poder obser- ` 
varst por todas partes 

ER zoizbt estar en funciones; estar en el cargo: ~ Yii 
enirenamiento en servicio / ~ BÉIS durante el ejercicio 
de su cargo; en el periodo del cargo Y CSR cuadros 
en funciones; cuadros en el desempeño de funciones 

HA  zaizhipín pieza en elaboración 

ER zóizuó estar presente (en una reunión, banquete, 
etc: “MERMA EE, Entre los presentes figura- 
ban unos chinos de ultramar que habían vuelto. / 4% 
A "Sr, A ella le daba vergilenza decirlo en 
presencia de los invitados. / 4-MEZS4RMe, De- 
seamos que los camaradas “aquí presentes no vacilen en 
dar sus Opiniones y en hacer criticas. 


SEN zài (Dilevar; cargar: —Z llevar pasajeros / JE 
HEA ZE, El ómnibus recoge pasajeros en 
cada parada. / EEMBfL pe, El camión va carga- 
do de fertilizantes químicos. | HEAS- AREARE 
14318, La delegación volvió a au país con la amistad 
del pueblo chino. (por todo el camino; en todas par- 
tes; a lo largo del camino: MA ~j, El viento, arre- 
moliéndose con la nieve, barria el camino. @x B> y; 
así como; al mismo tiempo: "X= wZ hablando y rier- 
do al mismo tiempo 

AA ol 


e ai mr em ik ie dl Bela —- Wem a stengt dt Ad a Ant 
d f 


zol—zón EPA AA E as 
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Hi zóibó portadora; onda portadora; portadora de se- 
ales: == portadora de tres canales © ~ PR tele- 
graha por portadora / ~ ÉIS telefonía por portadora / 
“Ei corriente purtadora / oCh Etk sistema de por- 
tadora / ~$ línea de portadora / “¿PEN supresión 
de portadora / —273% terminal de portadora 

HERE 2óige-20iwÚ (estar) cantando y danzando alex 
Eremente: AM=H FUMAR, Cantando y danzando, la 
gente dio una calurosa bienvenida a los distinguidos 
huéspedes. 

SÉ zóihé carga 

SR zou transportar mercancías © ~ miqt tonelaje de 
carga / ~ HR cubierta cargada: uubierta de carga f ~ 
¿-%% capacidad cúbica de carga / ~ti EI diagrama de 
estiba 

SE zéi? portador de carga; portador 

SÉ idipín <A> frecuencia portadora O — HA am- 
plificador de portadora / ~ RI Zë oscilador de porta- 
dura 

HARS zotrén húngtióngl nave espacial tripulada 

HAFA zoirén hóngtionfeixing vuelo espacial tripu- 
lado 

HATE irn wéixing satélite tripulado 

$ out portador; GI al portador de catalizador 

FFE zdiyún transportar en vehículos, barcos, ete,; llevar; 
cargar: ATA RAE BA RESIDE. Los buses ur- 
banos llevan unos cien mil pasajeros diariamente. <> 
$ equipo de carga y transporte 

SS - zoizhóng targa; capacidad de carga: PE 
¿Pp ¿Cuál es la capacidad de este camión? $ —XA 
escala de peso muerto / ~ Mié tonelaje de peso muerto 
f BR capacidad de carga (de un barco, etc.) o 
camión / e Eë línea de carga / ft linea de máxi- 
ma carga 


zan 


% 

HE 24n 

HÆ zonbo zamba, harina de la cebada ginge (AER) tos- 
tada, alimento bágico de la nacionalidad zang 


e zën (horquilla (para sujetarse el peinado); gan- 
cho: AE horquilla de esmeralda llevar en el ca- 
bello: ~ ZE llevar flores ea el cabello 

Sr ami horquilla; gancho; pasador para el pelo 


zán 


DÉI (mp, 44) zën nosotros Gincluyendo tanto a la 


periona gue habla corno a las que escuchan —TAÁR 
Säz A, Nosotros, los obreros, somos ducños del 


Estado. Æx 5Y yo 
AR zon 
(fl zónmen (nosotros (incluyendo a la periona que 


habla y a las que escuchan): FE 2£—X, Nosotros, el 
ejército y el pueblo, somos de una misma familia, f ~ 
HA- Fe Entre todos lo discutiremos. (<> yo 
vim mc RR, BHES JLE, No Mores, mamá 


volverá muy pronto. 
zan 
E 
PS (0) zón apretar fuerte; comprimir 


RE za 
IS "Geh! comprimir los dedos entre los palillos (una 
tortura en la vieja China) 


DU w ` H a D 
ST zónzi palillos para comprimir los dedos (como una 


tortura en la vieja China) 


n zún {$> (tener en la boca; sujetar con Jos 
dientes picar; morder 


TA (A) zón acumular; ahorrar; atesorar: “ik acur 
mular (reunir) dinero; ahorrar dinero / {bht = Ht SE 
TH, El gastó todos sus ahorros en libros. IS Ho 
SS ahorrar cierta cantidad de dinero al me / FE p~ 
$2 economizar para las vacaciones 

Za cuón 


¡ER zün (CIR apresurar (acelerar, apre- 
tar) el paso: ST apresurar el paso en una parte 
de viaje @arrear; apresurar: ~ DEI arrear a un gà- 
ballo 


zOn 


Kä zón (por poco tiempo; de poca duración: JD 
por poco tiempo; de poca duración; breve; corto (GI 
temporal; de momento; por el momento; por el presea- 
LG = p) separación temporal [ ~ -BE postergar la 
respuesta ; o JE actuar por alguien f —(E quedarse 
temporalmente (en un lugar) / — (EA suspendido el 
servicio 

Hi zOnbäocdüän póliza provisional 

SE zròndig arreglado por el momento; 
transitorio! e 210 ES agenda provisional / ¿4% medidas 
transitorias / “MBR BE, Por el momento el pe 
riedo de estudios se ha fijado en dos años. 

ME zonben aplazar; diferir, posponer: ELE apla- 
zar la toma de una decisión 

girik zónjizhóng cuenta pendiente 

NA zonqié porel momento; por el presente; por ahora: 
pb i RR, Demos fin a la reunión por ahora. f 
ERAN AR. Dejemos eso aparte por cl momen- 
to, 

ggh zónque (Díaplicado a un puesto) estar vacante por 
el momento Zíaplicado a una mercancia) estar agota- 
do por el presente 

SH zúnshí temporal; transitorio; pasajero: “(MBE ne- 
cesidades temporales / -H% fenómeno pasajero / ~ 
DP RE dificultad de momento / — DIER Dir éxito efímero 
[EXHNRAARAA TMEREARASR. El resultado de la 
competencia es transitorio mientras que la amistad es 
duradera. ? SSC TUE, De eso tomamos una 
decisión provisional. / b~ XET, El no puede venir 
por ahora. / ~ {T| (aplicado a periodicos, etc.) suspen- 
der temporalmente la publicación / Heit E RJL Pa 
Vive (tú) aquí por el momento (por 2hura). 

SE zònting suspender: —N SX suspender el pago / 2 
ie, MAREA EE, Se suspende la reunión hasta maña- 


provisor al ; 


na. (D<fk> interrupción (de un partido: Bt pedir 
interrupción 
A zónxíng provisional; temporal: ~$ ff reglamentos 


provisionales / “AE disposiciones temporales 


SS zën (grabar en oro o plata; esculpir; cincelar:; 
burilar: SE grabar caracteres / —3e£ cincelar flores o 
dibujos (Bherramienta para grabar; cincel 

2271 zóándio buril; cincel (para grabar en oro o plata) 

W zoni cincel (para cortar piedras) 


A. oo) zën  (Payudar; asistir! «Jl ayudar; 


apoyar; patrocinar alabar; elogiar; enaltecer; encomiar? 
Be alabar (encomiar) mucho; hacer grandes alabai- 
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zas (Ppanegirico: {$~ inscripción con que se alaba a la 
persona hecha en un retrato / «¿EE —» Oda a la Patria 

SEH Zonbiy Zambia <% ~ A zambiano 

BO "ën bù jué kóu no escatimar los elogios; hacer- 
se lenguas de; deshacerse en elogios de; cubris a algineo 
de alabanza 

Fin zánchéna aprobar; estar de acuerdo; estar a favor 
de: IMM, Din ¿Qué te parece si vamos de 
excursión mañana? / JS Estoy completamente de 
acuerdo. MERA Nada, A el no le gusta en ab- 
soluto la manera en que lo hacen ustedes. JB, = 

SEH seis votos a favor y tres en contra f — bl opi- 


niones favirables / e DÉI 18 Uue levanten la 
mano los que están a favor. d Da fan, Hizo su- 
yas mis palabras, / MEHARRA HPI A T~, 


Aplaudimos toda acción yue beneficie al pueblo. f D 
~ fafa El sostenía el pro y yo, el contra. / WA~ 
TE, Desaprueba que yo vaya. O ~Ẹ voto afirmative 

SR: zonge canción de alabanza; himno; oda: -HRK 
Hej un himno de la solidaridad nacional 

Ss zanmél alabar; encomiar; loar ~A HR alabar 
las cuatro modernizaciones © =~} Én: salmo; 
himno: cántico MIER ZC" 

SR  zánpel estimar; admirar 

SE  zonshóáng apreciar; admirar: AAIE mo ey: 


ETIKETT EE Eil 
ladrón: +5 (entre ladrones) repartirse el botín; repartit 
los objetos robados (Dsocborao; Fw dejare sobornar; 
admitir el soborno; untarie; pringarie 


HES "ënger funcionario corrupto; funcionario venal 
MELO zónokuón dinero robado, desfalcado o recibido comu 
| soborio 

HH zangwá objetos robados: bienes mal adquiridos; 


botín de un ladrón; robo; hurto 


HE res" 20ng suelo; manchado; inmundo: e~ HR 
vestido sucio; ropa sucia / o 2 agua inmunda; agua 
sucia; lavaduras; lavazas / —5 trabajo sucio / ARA 
HT, No ensucies el mantel. fens f, Se 
manchó el vestido. / HERNIA 27 barrer la 


basura de la clase explotadora 


Dsoborio 


SOL z0nq 
MI zongtú basuras, polvos, etc. 
IBAS? zúngzi palabra obscena; palabra malsonante; palz- 
| brota: Hi, No digas (sueltes) palabrotas. SÉ No 


sueltez tacos. 


JER zdng bueno; benévolo (ëch: Zang 


Ré üg <g> formare un juicio (sobre una perso- 
naj juzgar bien o mal: Af formular juicios sobre 
perionajes 


presar alguica su aprecio por estos actos amistosos f {E 


(lb = A3 Rm TE, Admiran mucho (sienten una 
gzan admiración por) estas obras de artesanía exquisitas. 
SI zónsóng ensalzar: encomiar; cantar las alabanzas de 
$FE zóntón sentir gran admiración; alabar mucho: HA 
pI HAUGES Arm, El público quedó grandemete admi- 
rado por la excelente habilidad de los actores, 

SE zóntón aprobar; estar de acuerdo coni 2 E ZS 
PA gt, Esta proposición tiene aceptación general, / 
2 AMA, Estamos de acuerdo con la resolución. 
IA AT BEA, Cuenta con la aprobación 
(aquiescencia) de los camaradas en sus proyectos. f $ 
Ai, Todo el taller estaba unánimenen- 
te a favor de esta reforma. 

MF zamd hablar a favor de; alabar; elogiar: HERAS 
A ganar la aprobación de muchos f (EA merecer 
alabanza: ser digao de aplauso; ser elogiable (plausible) 

M3 zónyóng hablar muy bien de; alabar; elogiar, hacer 
elogios del ~E pH buscar defectos en la mar de 
elogios / HMXAMFRAAmMm exaltar mucho ese producto 
AMET EA, Su comportamiento es digno de ala- 
banza., / ZS MUA BM cosalzar cordialmen- 
te la amistad entra los dos pueblos ¿; B-P RNE 
UE, Exaltamos el trabajo de loa cientificos. f {jiy 
pArA Brea, Su buena deporcividad arran- 
có una ovación general. 

ME nei palabras de alabanza; alabanza; elogio 

Eh — zónzhú ayudar; apoyar; patrocinar A PRES 
HUESO =a La exposición ba contado con la ayuda 
y el apoyo de los chinos de ultramar del lugar. f RS 
EE AA FEAR, Se construyó el canal bajo los 
auspicios del Gobieraio. / EX), Al- 
gunas personalidades patrocinan el proyecto. 


Dat 


H) zon ex CAAF A, 
"ms negt D E ¿Cuándo viniste? 


zůűn 
zang 


Mc BE) — Oobjetos robados; botín de us 


- -rehi ra 


| záng 


5H zóng “35> caballo de raza; corcel 
DR zónokuól <> comerciante de caballos; 
comercio 


corredor de 


zONg 


BEE ce: 259 Órganos internos del cuerpolque inclu- 
yen, generalmente, corazón, hígado, bazo, pulmones y 
riñones) vísceras: e corazón f feo riñones 

Mm záng 

DIR  zúnafú <P> Órganos intersos que incluyen cora- 
zón, higado, bazo, pulmones, riñones, estómago, vosicy- 
la biliar, intestinos y vejiga; visceras 

AR zánggl órganos interaos del cuerpo; visceras 

MR  zóngxióng DE: estado de los órganos internos 
(manifestaciones viscerales que indican la función fisio" 
lógica y los cambios patológicos de los de los Órganos 
interagas) 

REE zánozdozhéng E: histeria 

FE zóng enterrar; sepultar: Ri entierro marítimo f 
ke cremación; incineración JI bw. CS, La ene 
terrarón en un mausoleo. 7 — RAJ) ERE., Aqui 
yace un gran personaje, 

4L "Golf exequias; funerales; ceremonia funeral; 
ras fúnebres 

SR zongshén enterrarse! ~H llegar a ser comida de 
peces; ahogarie / SIS morir sin en lagar de en- 
tierro — tener un mal fia (Gs Luet 
HE., Los invasores se ahogarán en el inmenso océano 
de la guerra popular, 

Ze Oe arruinar; llevar a la ruina; echar por tie- 
rra: ~E ës RÄ llevar a la ruina la revolución / E~T 
BCS, Ha echado por da borda su porvenir, 

HER "Grey mójxiang enterrar un jade y sepultar un 
tarro de perfumes — entierro de una bella mujer 


bon- 


EEA 209 (Dlugar de almacenamiento; depósito E~ 
depósito precioso (mineral) escrituras del Budismo o 
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Taoísmo: ~ escrituras tacístas (Duf> (ER: la Ee- H E B Hee El tiene una letra fatal. 
gión Autónoma ec Xizang la nacionalidad zang | HR zd09g%0 D: muy mal; qué mala suerte: =~, 29 
L'I" zOnazú HAS T e ¡Caramba! He olvidado la lave en el 
SD cón cuarto, W ¡La he hecho buena!, me he dejado la Ilave 
WÉI zonghónghua (De >  azalrán (<p> flor de | dentro de la habitación. / Ba, 52 THx<43%, ¡Qué mala 
arafrán suerte! Hemos perdido el tren. y B= in Mib EET, 
RE] 2ongjú ópera de Zang Y lo peor es que perdió su documentación. W Y como 
SIE  zOnglán azul pupúreo remate perdió sus papeles, 
EE zóngli calendario lunar usado por la nacionalidad (WS zcohái <> (aplicado a aves o bestias) dañar; caw 
zang sar destrozos cn: te = jE f8, Las liebres destrozan los 
REF  zOnalinayóng ch: antilope tibetano cultivos, 
ER zóncq'ng azul oscura Che zá0hóng destilería PRE" 
$  7éánoyú (idioma) tibetano HEE zoojion E: ACB" zúota 
SR Zángzú la nacionalidad Zang (los tibetanos), distri-| SR - záokong orujo, salvado, ahechadura, etc. — comi- 
buida ea la región autónoma de Xizang y en las pro-] da para los pobres Y 2% esposa que ha compartido 
vincias Qioghai, Sichuan, Gansu y Ywan penalidades con zu marido 


0 zGopa desechos; residuos; cosas residuales: Ife ~, 
IRA rechazar los desechos y asimilar la vicarcia; eli- 


ZU minar la escoria y asimilar la quintaciencia 
a H zúo0tá (Ddespilfarrar; malgastar; cstropear;, echar a 
d 10 (encontrare con (un desastre, infortunio, parder: ~ & despilfarrar cercalez / ~ 3% malgastar 
etc.) sufrir: —3É encontrarse con un infortunio; sufrir la salud / HH git NARA T.e Que corte bien el 
desastre / Mo Pi sufrir repetidas veces / ¿kE ser vic- material para no echarlo a perder. [ matte t E 
tima de una calamidad natural / h~ nN cscaparic $A Catei H T., Malratando el coche de esta manera, 
por los peles; salvarie (escapar) de milagro (Q<H> pronto lo tendrás inservible. Pinsultar; pisotear; ultra- 
vuelta: MATA devanar la cuerda dos veces (en jar; atropellar: Gg Ehr LEIT. Las ro- 
una cosa) / ZB hacer un viaje (B<H> vez; turao: Dan invasoras dejaron esas aldeas en un estado terrible. 


HRS Lang, ot A, — A. Esta es la primera vez MATABA As Usted no debería hablar asi de 
que hablo delante de tanta gente. / —~ ¢, P $. Des- nadie. (Ewiolar (a una mujer); estuprar AIR 
conocidos en el primer encuentro, se haran amigos en | fis zGoxín enfadado; molesto; desanimado: FARRA 


el segundo, E, A, Estoy muy molesto porque el asunto salió tan 
WF záodós sufrir; encontrarje con: “AB sufrir (en- mal, 

contrarse con) una derrota / ~ ser rechazado f ~ 

DIS tropezar (encontrarse) con dificultades f ZAIN A 

Tgh ~j Eko Esta fábrica fue gravemente dañada ZU 

durante el terremoto. |! RTA- AHE, Los dos co- 

rrieron la misma suerte. TÉ (Mz) 200 (cincel; escoplo Gihacer un agujero; 
ME zóoféng encontrarie con; tropezar com “¿E vivir perforar; cincelar; tallar; —— BE hacer un agujero / 

en tiempos prósperos / ~ RÆ sufrir un mfortunio ($; construir túneles en montañas y cortar cumbres 
ME "Got circunstancias; querte i pk hacer un agujero en el hielo; agujerar el hielo f 
ME zaojié encontrarie con una catastrofe PAR ¿T barrenar la embarcación (<> cierto; al 
MA  zo00shós sufrir; ser victima del ~H ṣi ly; sufrir téntico; irrefutable: m- auténtico: fehaciente ¿mor- 

la explotación por parte de terratenientes /~ m EAEAN taja; mueca; entalladura 

Ex ser victima de la opresión imperialista ¿ DS | zóojing (cavar (perforar) un pozo Gë: profum- 

sufrir persecuciones; ser objeto de persecuciones f e 20 dización del pozo: Mi $ profundización por conge- 

ZE experimentar (sufrir) pérdidas / ~K ser azotado lación - 

por la inundación ' (AS roka <> dar una explicación forzada: "Xi 


Ww 2do0ydng sufrir un desastre; sufrir: WER , AR argumente forzado 
Ehe, Si estallara una guerra, sería un desastre para | HH ont <10> incompatible 
el pueblo. HFL 200 sir <s> obstinado; terco; porfiado 
WA zāoyù (Mencontrarie con; tropezar con “AZ su- | SEN zÓosúnji escopleadora 
frir un infortunio; tener mala suerte / Salz A~ |E royn <P> cantería © EL taladradora de roca 
To La avanzada tropezó con el enemigo. experiencia | ($ 200700 ($b cierta; verdadero; auténtico SS Za 
(amarga o dolorosa); (mala) suerte: AZÉ infortunio; decir algo con certeza / ~ ABE con pruebas fehacientes 
adversidad / RAHAA HAHAE ~, Hemos experimenta: SZ zó07] cincel; esqoplo 
do la misma experiencia histórica. £ Hemos tenido una 
suerte común. / ARA ERAT, No aé lo que 
ha sido de él después, © o dÉ encuentro inesperado; 2%0 
combate inesperado 


Pë zāo (orujo (residuo de granos, después de sacar ER 250 (mañana (parte del día entre la salida del 


de ellos el vino); granos de una destillera (conservar sol y las ocho o nueve de ja mañana); temprano; M= 
en vino o ¿on orujo: ~ DN pescado conservado con orujo $ MM desde la mañana hasta la noche / —2 RG salir 
o en vino; pescado conservado (podrido; débil: poco temprano y volver tarde ¡ ¡>= por la mañana tempra- 
3ólido: Aë An. J, El tajador está podrido. / fifa no; de mañana hace mucho tiempo; por un largo 
=, El está muy débil Gen estado terrible (lamenta- tiempo: f~ AË T. Lo supe hace tiempo. 1 Eso ya 


bech. hecho un lío: Æti hacer (un trabajo) con no es una novedad para mi. / k~ PUREE 7, Desde 
los pies / ~ T, Hi: ¡Caramba! El arroz está quema- hace tiempo he pensado visitarte. Zo LIES ya 
do. / MH, El asunto se va poniendo feo, / {È a principios del siglo XX / PHAR- AE RRE, La 
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PAPA MEN 


— —— 


acupuntura data de tiempos muy antiguos en China. | F%  zó0xi6n anteriormente; en el pasado: 1 LA E, 


Mlempranao; con anticipación; de antemano! DIE, 
Ven un poco más temprano. / ef prepararse con 
anticipación; hacce preparativos oportunos ¿Hjalh Bes 
Aun eg temprano. JSL La primavera se 
ha anticipado este año. / “HMEHAFEZRZ TO. 5i lo 
hubiera sabido de antemano, no habría vuelo. / 1% 
IFA, Todavia queda bastante tiempo antes de 
que empiece la película. GG: buenos días! Ea: 
Buenos días, maustro. 


Jago z50'%n buesos días 

JAR zñoban  turao de la mañana 

I záocóm desayuno: EE THH ét ¿Qué has tomado 
de desayuno? 3% ¿Qué has desayurnado? 

HH zñocúo ejercicios de la mañana; gimnasia matutina 

Jè 2do0chán <w> parto prematiro 

ER zúoching función de la mañana {en el cinc, teatro, 


etc.) función matinal 

MH 2ró0che tren o bus matutino 

JR  rúochen primeras horas de la mañana; por la ma- 
ñana temprano; temprano 

Ja% zúochin principio de la primavera: ~$ HO F días 
iniciales de la primavera 

RR zó0do09 arroz lemprancro 

Ta zñodión desayuno (ligero) 

His zóofón desayuno: M~ tomar el desayuno; desayu- 
nar 

PH zóohua <%> florecimiento precoz 

248 zóo0hin casamierto prematuro: “¡RIERA ES, 
Ll casamiento prematuro estorba el irabajo y el estu- 
dio. di BEI el matrimonio y la procreación en edad 
temprana 

IRE zúonión (hace muchos años) cuando era joven: fi 
e py a. El fue maestro cuando era joven. / fhe 
Less bn: Se dedicó ea sus buenos tiempos a 
la investigación científica. 

GAY 20091 primera etapa (periodo): FEA obras de la 
primera etapa; primeras obras / ~ RËM carcinoma del 
esófago de primera etapa d ~ Mie Cáncer incipiente 


Së o zGorán HL: preignición 

HE zóoql (Mlevantarie temprano (DA MEA zo 
Chen 

HB zóori cuanto antes; muy pronto; en fecha próxima; 


a la brevedad: "SE. Se ruega una respuesta pron- 
ta. SÉ Haga el favor de responder con la mayor breve- 
dad. / HG Jesuit, Espero que te reponga pronto. 
3 To deseo una recuperación rápida. ¿ — 55 T finalizar 
la obra lo más pronto posible 

FE zóoshóng primeras horas de la mañana; per la ma- 
Dana temprano; temprano 

HA záosbú M<ER> precocidad: ~j T niño precoz 
temprano; que madura pronto: e~ HIKE frutas term- 
pranas / o dis variedad precoz / EZ cultivos tem- 
pranos 

HE  zúoshual <B> 
cimiento precoz 

ia zñoshuóng primeras escarchas (al final del otoño) 

SR > zóotuj salir alguien más temprano de lo que debe 
hacerlo; salir temprano 

AB zóowán (mañana y noche: —AiR—Ié54 tomar 
wia pildora en la mañana y otra en la noche (tarde 
o temprano; un día u otro: ii~ i, El tiene que ir 
allá tarde o temprano. (tiempo -A PRET, ix” 
FED ang a El se marchó por la mañana temprano 
y a eitas horas ya estará en casa. Px algún tiem- 
po en el futuro; algún día: fi E TA, TET E AE 
13, Pasa por mi casa cuando vengas a la ciudad. Oe 
RARE tenda fuera de horas normales de trabajo; ser- 
Yicio de tiempo extra 


progeria; <i> senilidad; enveje- 


PZ ZITAT, Aqui había antes una balsa estan- 


cada, y ahora es un barrio residencial obrero. / Em 
Pr HT, Tiencs una caligrafía mucho mejer 


que antes. 
Ed zňoxi <j>? eyaculación precoz 
FB z00y1 hace tiempo; desde hace mucho; desde tiem- 


po atrás: Po DIS LST, Se decició hace tiempo. / K% 
FEAE, AAC Ta El andén ya estaba 
repleto de gente antes de llegar el tren a la estación. 

BIL 2%0:%0r lo más pronto posible; con mucha anti- 
cipación ZA, MAA, Ven temprano mañana si quie- 
res. / Pmj iha Ya que estamos decididos, lo ha- 
remos cuanto antea. 

SS a HA RE 200 zh Im, hé bi dach Sr hubiera 
sabido yo que la cosa llegaba a este punto, habría obra- 
do de otra manera 


HI (HH) zú0  azufaifa; dátil chino; isto 


SÄI zóohóng rojo purpurino $ g caballo alazán 
We zën pasta de azufaifa 

wa zó0shú  azufaifo; datilera 

BR zó0y8 palmera datilera 


nd zňo pulga: pb pulga de mar / zke pulga acuá- 
tica; pulga de agua 


x 

% 

5% zú0 bañar: ¿- bañarse; tomar un baño; darse 
un baño 


Há zdo0pén tina para lavarse; bañera; baño 
HE zóoténg casa de baño; baños públicos 
ZS zó0tóng piscina de baño común (en una casa de 


caño) ŒM R" oting 


E 
VE, e (algas Gpolantag acuáticas (Dembellecimien- 


to literario: E lenguaje Bord estilo florido; ador- 
1103 retóricos 

HH zúojng <#> techo artesonado; artesonado 

HE —äcléi algas O 2% algologia / ~% algólogo / 
= Ei algas 

3A zúoli (aplicado al lenguaje) florido; ornado 

Ma 2ó0shl <$> embellecimiento en lo escrito 

MEE - zóosuon CIE: ácido algínico; algina $ ik  <1f> 
alginato 


zo 


FEE) 200 Mfogón; cocina; horaille de cocina Gi 
cocina; comedor; cantina: FE comedor (cantina) es- 
tudiantil 

iso zaoshén dios de la cocina XP ERE" ER” O ~ 


E Vesta (cuarto asteroide) 


HA zúotój parte superior (en forma de mesa) de una 
cocina 
PERA 200x ng gömün <> infección focal 


EE (H) 200 (aegro esbirro de yamen (jabón: 
~ jabón de tocador; jaboneta / H- jabón medici- 
ral; jabón higiénico 


£É zú0búi negro y blanco — correcto y erróneo! ~A 
sp no hacer distinción entre lo correcto y lo erróneo 

FAL zëchuä CIE: saponificación 

SS záojiá <> algarrobo chino XE“ A” 

SS zóoli esbirro de pamen 

BH  zóo0pión Jabón en escamas 

SE ghi <> saponita 

EX 2600 saponina 

Sa zoz hoja de jabón 


Siem 


200-—-26 

z 

JEE rào (hacer; construir; crear: oC BEI fabricar 
(manufacturar) una fresadora / “BJ: consiruir una 
casa] ~ Bilib crear (preparar) la opinión pública f ~ 
MF elaborar (preparar) un presupuesto ; —3k hacer 
una lista / — compilar ua registro Ghiuventar; (rä: 
mar; urdie # fabricar (mentiras, etc.), inventar [car- 
gos contra uno, etc.) / ¿E falsificar cuentas  (3jfor- 
mar; educar: Zi proseguir los estudios avanzados / + 
e A persona adecuada para la capacitación; Joven 
prometedor (ir a; llegar a: ef hacer una visita a la 
casa de alguien (una de las dos parties eu un cunve- 
nia legal o en un procesa: Mr ambas partes (Gi: 
cosecha: Ei cosechas tempranas / —A a tres cosc- 
chas al año 

BO zóobichiig casa de la moneda; casa de acuña- 
ción; molino de la moneda 

HAE zúochéng «crear; causar; ocasionar; originar; dar ori- 
giuar; dar origen a; dar lugar al ~R ERES, crear un 
ambiente democrático / ~ DZ ocasionar pérdidas 
enormes | EN TAL, El terremoto causó muchas 
victimas. / = DL SZ efectuar un hecho consumado f 
“BE producir una falsa impresión; crearse una puta 
fachada / HANA criginar la reducción del comer 
cio JS SUR TRIR 00, A nuestra derro- 
ta concurrieron una serie de circunstancias. 

ZE  záochión construcción naval Y sf astillero; ar- 
senal / TP Imgenieria naval ; ~ Eik industria de 
construcción naval; industria naviera / D dique de 
construcción / ~Œ arquitectura naval 

O0 raoc Mapresurado; precipitado; e >i] de prisa; 
en un momento de apuro Girrellexivo; imprudente; 
impetuoso: Di obrar a la ligera; actuar ain refle- 
xJonar 


iik ¿dodian <> empezar; comenzar 

ER zóofón levantarse en rebelión; rebelarse; sublevar3e; 
amotinarse; insurreccionario: (SZ am E  rebelarie 
contra el colonialismo 

I5 záofóng vie: hacer una visita; visitar HEN ir 
en persona a visitar a alguien; hacer una visita a al- 
guien 

55 záofú hacer (otorgar, dispensar) beneficios a; bene- 


Dear: —TAXR beneficiar a la humanidad / ARG 
otorgar beneficios a generaciones futuras 

ik zocohbuë (ell Creader; naturaleza 

4k záohua buena suerte; buena fortuna: Fi haber na- 
cido con buena sutrte ; Ser afortunado 

54 zó0jia costo (de construcción o fabricación) 1% AHH 
tr, Cuesta menos construir este tipo de puente, / 
— Em BEBES una construcción muy costosa 

ER 2cojiú educar; preparar; formar: — IC A formar 
una nueva generación / ~— $ IRAR AR EPA forjar un 
poderoso ejército popular / =—AH EPA preparar 
gran número de hombres especializados logros; cono- 
cimientos eruditos (generalmente de jóvenes) 


24] z00j0 construir una frase u oración; frasear 
zë zookudi vu: aglomeración 
A roolin repoblación forestal $ ~ EA superficie de 


repoblación forestal; ¿rea repoblado de árboles / =~ ZS 
silvicultura 
28 ah 20010 yundong 


la Tierra; epirogénesis 


(Hbo 


movimiento epirogénico de 


WEE 2oo0nié E, cometer un pecado; cometer fecho- 
ras KHE” 

uk O zóoshandál <Fb> clnturón orogénico; orógeno 

UE ah 2ó05shón fúndona <A> orogenía; cerogénesis; tec- 
togunesia 

Y) 2ú0wb fuerza divina que creó el univero; natura- 
leza O == <ø #p el Creador 


p EE 
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H% 2doxióna <A> estatua 

Sg zóúoxing  Míel) modelado: HEAT is 
Estos objetos de arte antiguos están maravillosamente 
modelados. (Emodelar (<> moldeado: T~ mol- 
deado de arena seca O + <> máquina de mol- 

dear / — ZA artes plásticas 

E zooyúo levantar (ansar, difundir) rumores; hacer 
correr rumores: o ZB lanzar rumores para eat pro: 
blemas; provocar un escándalo levantando rumores f = 
SA haser correr rumores para embaucar a la gente f 
e ZER mentir y calumniar 

118 zóoyl ppecl académico o artístico (al que llega al 
guen} conocimientos eruditos: ~ BA de alto nivel aca» 
dermico 

EE zoho <E> radiografía: 4 E broncografia / 
AR esplacnografía 


HA —äcchp <> formación de escoria 

B zz hí fabricación de papel ©% —J7 fábrica de pa 
pel JI =d maquinaria para papel 

TAE zd02U0 hacer; fabricar; manufacturar 

TAE oun afectado; amanerado; artificial 

EI? 
D za <b apresuradamente; precipitadamente 

$55 2do0z00 honesto y Sincero 


E zën «t359 secundario; auxiliar; asistente 
Es roh s> concubina 


Dë (Ho) 260 (aplicado a pájaros, etc.) gorjear; 
(aplicado a insectos) chirriar: WW chirrido de cigarras 
Gbulla; algarabía; alboroto; vocerio! ji~ armar (levar 
tar) alboroto; armar (meter) bulla JSG ser una 
celebridad por un tiempo 


Gei — záojuón c> cuco chino 
PRES záoméi «<p> tordo risueño 
MF zóoshéng ruido © ~ E medición de ruido / —35 


ii análisis de ruido / ~€ <P> tubo de ruido f ~ 
+ piofómetro / e KÉ control de ruido f ~ 33E im 
tensidad de ruido / ~} är polucjón de ruido; contami- 
nación sonora / — DE Ex supresión de ruido 

MO royin ruido: (Hi motor de bajo ruido << ~ 
ik polución de ruido; contaminación sonora / -= $p] 
supresión de ruido 


KR 
ZOO 


ER zë impetuoso; impaciente; precipitado: RI 
guardarse de la arrogancia y la precipitación f/ SET 
de genio vivo; de temperamento violento 

Es] záodóng moverse con impaciencia 

BS  zaojí impaciente; inquieto 

BIE 2do0kuóng E: manía! BO manfa depresiva O 
A maniaco 


DEEG? 


din 


seco caliente y seco 


zé 


Ji | 22 (norma; criterio: standard: E criterio; prin- 
cipio / Life dar un ejemplo; predicar con el ejem- 
plo regla; reglamento: E~ reglas y reglamentos / 
Eo ley; regla (4 imitar; seguir ~ PLZ A TI se- 
guir el ejemplo de los mártires en palabras y acciones 
Eo CATIA AMARA AAA]: AA una 
noticia / MEP cuatro fábulas (<p) al 
ESG VE iE Ma ERA, Los objetos se dilatan cuando 
están calientes y se contraen cuando están frios. | H ~ 
Mz, E-mé, Corrige tus errores si los has cometido y 
guárdate de ellos si no has cometido ninguno. / A- Ak =~ 
PA, Enxtablamos batallas sólo cuando teaemos 
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ads0Juta seguridad de ganarlas. DRA AHR e Y]: F 
E, RERE, Es buao, pero demasiado caro. / p~ 
AF, Sia embargo, las cosas de hoy son muy diferen- 
tes, Bot DTN, EDO, m, Szeen 
LAI kA ejt, A EE, ARA, Este texto no e1 ade- 
cuado, porgue es demasiado largo, por una panc, y 
muy dificil por la otra. f {UITE R 0 än, CIE, 
Zo Pia, Frente a tal situación, experimentarán tanto 
alegría como miedo, [<p [En] EHR] DABA 
P, La función de la meste c pensar. 

WA zën (Sp) para qué: 
qué preguntarle a él? 

WS zéshéng proferir (ernitir) sonido; pronunciar (decir) 
una palabra: "Zo guardar sileacio; hacer mutismo 


Hü ¿Por 


CSR zë deber; obligación; responsabilidad: EP)» 
A Lëtz, Es un deber de todos cuidar bien los biene 
públicos. @exigir: requerir: IE, EIA ser ei: 
gente colsigo y magaánimo con los otros / REX 
exigir la perfección; buscar tres pies al gato (Simerro- 
gar insistentemente; pedir cuentas a alguiea Drepren- 
der; reprochar; culpar; echar la culpa: E reprocharae 
alguien a sí mismo ¿fee reprender; regañar; reconveur 
¿== reprender (reprochar) severamente (E castigar: 

He castigar azotando 

Së zék reprender; reprochar; culpar; echar la culpa: 
e EN DÉI una mirada reprensora; mirada desaprobadora 
ARRE DA sentir un remordimiento de conciencia; 
acusarle a alguien la conciencia 

EBRO zéchéng encargar (a alguien que cumpla una tarea); 
ordenar; exigir: RAS IR encomendar a dicha 
comisión que presente un informe / ~ PEARES EST 
A todas estas personas se le; exige que permanezcan en 
sus puestos. 

wm zéto castigar 

Së zéegqual culpar; echar la culpa: APTE ~ db, No 
hay que echarle la culpa de eso. SÉ De eso no tiene la 
culpa, 

ÆG zéling ordenar; mandar; encargar: “ERRE 
125% ordenar al departamento de responsabilidad que 
tome las medidas eficaces 


Wa zémúo increpar; regañar; reprender duramente; echar 
rapapol o 
W zën censurar; lanzar acusaciones contrai SH E 


TA = incurrir en la censura de diverios sectores 

HE  zérén (deber; responsabilidad; obligación: =~ HA 
tener gran responsabilidad / HUMANA, Los 
avanzada deben ayudar a los retrasados, / RARA 
TAC" T, No he hecho más que cumplir con mi 
deber. / (E —3X, Asuma (cargue con) zu responsabili- 
dad. / Mii hurtaric a (desertacrie del las responsabi- 
lidades Eresponsabilidad por ua falta o error; culpa: 
Ri averiguar en qué consiste la responsabilidad / 
t~ achacar la responsabilidad / MAHAL 
Dk, Usted no debe echar la culpa a los otros. (313 
ENE TAR ANN Sila cosa sale mal, usted tendrá 
que responder por ello. i Le iacumbirá la  resporisa- 
bilidad si resulta mal el asunto. € —%% editor ejecu- 
tivo Jon HE editor responsable /—% sentido de respon- 
sabilidad / ~ IE accidente por negligencia; accidente 
que implica una responsabilidad penal a civil / =o 
sentido de responsabilidad; conciencia del deber / =~ 
4l sistema de responsabilidad f ` 


zl zëwéi pedir cuentas; exigir explicaciones 

HARÉ zé wú půng dòi ser un deber ineludible (inalie- 
nable} 

HABI zé yóu vol gi la responsabilidad quedará dan- 


de debe estar 


-m — -i -em mnr  (Bërgëaile 


Sé EE 


EA: AEREA 


e x 

E (H) zë (aguazal; charco: y~ pantano; maris- 
ma JW. lagos Zhimedo: fe húmedo; mojado 45 
lustre; brillo (de metales, perlas, etc. 2 lustre; bri- 
lo / Ga color y lustre (£< > favor; bejeficio 


E] zéguó vis región que abunda en rios Y lagos 
zona inundada: ze quedar una zona inundada por 
completo 

$ zün <4[> eupatorio (Enpatorium ¡a pontciun) 

FE gxi <> rizoma de llantén de agua oriental 


(Alisma plantago-aquatica var. orientale) 


FE (E) zë escoger: elegir; seleccionar: — ZE escoger 
amigos / ~ER admitir los más capaces f Ce 
H— elegir uno entre dos / ~ 83% decidir una facha 
de partida / REE sin reparar en medios para; sia 
escrúpulos 

2 zhói 

EE zéfó <> tala selectiva 

Ex éji < [> escoger un día fausto (para una boda, 
funeral, etu.) 

Zar  zéjido escoger amigos: H f= escoger amigos con 
cuidado 

FES mA 26 shón ër cóng 


como ejemplo 


escoger lo bueno para tomarlo 


=Æ 
Ia zë (Deompetir por una ocasió., de hablar; dispu- 
tar: discutir (Achasquido (ruido producido por la len- 


gua) 
MEME 26 yóu fón péën hay un montón de quejas 
HU oe (Echasquido: ~ RBE chascar la leagua con 


admiración / o DN E ser pródigo en alabanza de alguien 
(GIS LZ, Hay muchos comentarios desfa- 
vorables. (Pirino; gorjeo; pio 


dr zë tocado masculino usado en la China antigua 


BE z 


SEKR zéméng <-E> bote; barca; lancha 


e zé estera de cama 


ee z6 <Hp sutil; abstruso: HER buscar lo abs 


truso y la misterioso 
Da, 
ZE 


IN rè (estrecho; angosto: He~ estrecho; apretado 
DGP Mr zesheng 

KÆ zëchëm <> tonos oblicuos, v.g., el ascendente 
(EP), el descendente (78) y el entrante (AF), dis- 
tintos de tono llano (4) en la pronunciación del chi- 
no clásico 


zéi 


IHR zët ladrón: hurtador @nraidor; enemigo! T~ 
esquirol; vendeobreros / %4 E~ vende atria malvado; 
malicioso; perverso; poco limpio: ~ DR guiños malicio- 
sos; mirada furtiva @astuto; mañoso; taimado: SRY 
=, Los ratones son muy astutos. (<B> dañar; per- 
judicar; asesinar: ~ W dañar; asesinar Otal) [2 


HPTSARIEAANA TIERRA OL] extremadamente; exce- 
sivamente, desagradablemente: =% terriblemente frío / 
«¿to desagradablermente vlaro o deslumbrante 


ER 
Bäi 


zéichóo guarida de ladrones; ladronera 
zéjchuún barco pirata: E~ embarcaríse) en el bar- 


zéi zeng WMESlaw 


co pirata — juntar (unir3e) con la facción reaccionaria 


KRISE zéi hä 2hu0 zéi un ladrón que grita “detened 
al ladrón?” 

HERIR 2éiméisshúyán con traza de ladrón; de aspecto 
ladronesco 

R] zál gù guanmén cerrar con llave la puerta des 


pués de marchado el ladrón — medidas tardias 
ZK zejtón zéinúo portándose a  hurtadillas 
ladrón; a hurtadilias; furtivo 


como 


RS zéiwoa guarida de ladrones; ladronera 
RG zéixin mal corazón; mala intención: — AE negarse 


a abandonar la intención maligna; no cejar en las ma- 
laz intenciones 

BẸ zélxng (nombre vulgar para) meteoro 

RM zéixing inclinación al hurto; bribonada; canallada! 
e ER no corregirse alguien de su canallada 

RR zéjzóng bienes robados; botín del ladrón 


Së zi fibra 
Zen 


E zén <> por qué; cómo QAFAR, REN 
Sp IAE? ¿Cómo pueden los campesinos contener Zu 
alegría con una cosecha tan buena? / (TRI? 
¿Por qué no lo dijiste antes? 

EE zéndi (> qué; para qué; cómo: AMETE, RhE 
~s ¿Qué puedo hacer si él no quiere ir? 

SA zéáme O HRTEM, AS, E, MAN] RE AR: 
¿Qué es eso? gë ¿Cómo es eso? E ¿Qué pasa? / ~ jbt 
¿Qué hacer? / fur ¿Qué te pasa? S ¿Qué te oci 
rre? gi EAEE ¿Por qué no has ido al cine? /# 
RIEL: ¿Cómo es que nunca he oido decirlo? 
PARAR: ¡Ve lo que has hecho! / rr ¿Cómo 
se escribe esta palabra? / (HR itr ¿De qué manera 
piensas hacerlo? Giel MARA aa 
hacer lo que se debe hacer / R~ iN R ~h Haré lo 
que me digas. Së Haré como tú mandes. / -RAR 
AZRE RT, Como (Según, Tal como) tú te portas, 
asi sẹ portarán contigo. / — AMAIA. Ningún én- 
fasis es excesivo. OLAFTEREX, TERA ARA 
Fo, No conozco mucho el lugar. JI HÉMEMA 
tigo, Todavia no he logrado cantar bien está can- 
ció. 

ÆT zénme délióo ¿en qué irá a parar todo eso?,; 
toda eso es un infier.a 

EF zénmeyóng OAAR, AR, ARRE ZA: 
¿Q ié te (lo) parece si vamos en bicicleta? / ARRET 
rfi Y después, ¿qué fue del niño? / RERA ~] 
¿Cómo fue la representación? Gem, Test 
=p PA", Esta llave no sirve mucho, / EBRE 
Le falta mucho para ser una cantante, SÉ Dista mucho 
de ser una cantante. SE Es una cantante de poca cate- 
goria. / AGRA, Esos verios resultaron eodebles. / 
bLA STE E KT A, No pudimos ser dema- 
sialo severos con él, pues andaba descuidado sólo por 
ul momento, 

EAR zénmezrbe QLARDI AART: ELM 2 
HL ~r Voy a regresar a casa después de la función, 
¿y ti? y FEFA! BhëI2n Bt ¿Qué habrá 
esta tarde, discusión en grupo u otra cosa? GLE 
BOPA TA DS Ar FA. Hay que seguir el 
exepcrimento pase lo que pase. | HETRE Ak, Ma- 
die podrá actuar a su albedro, $ Nadie podrá hacer 
lo que se le antoje. 

Ss zémal [2£HTRRA015] 
pero: sin embargo 


ERE ëng OLRWEER RE Salz Sg: 


(Quo tener más remedio 


1 1 EEN A UI E A a arra rpi 
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¿Cómo explicas eso? / -RRA BATEA? ¿Cómo ae 
coordinan mutuamente la infantería y la artillería en 
la batalla? GC 21. CN stinn EEN 


E~ recordar lo que era antes y ver lo que es ahora 
bk 
zen 


kz: 
y zën <> ealumniar; levantar calumnias; hacer 
acusaciones falsas: $ calumnias 


zeng 
Sei zEng (relación entre bisnietos y bisabuelos Gi 
RE Zeng 
FIL céng 


Ao Zem Årh Arrecife Zengmu 
“eh  zéngsún bisnieto: biznieto 

pz ënn bisnieta; biznicta 

2648 ëm bisabuelo (paterno) 

4388 zéngzúmú bisabuela (paterna) 


+ zéng odiar; aborrecer; detestar: LA] trazar 
una clara linea entre lo que se debe amar y lo que so 
debe odiar / m BF- de aspecto repugnante; repulsivo 
en aspecto 

MER zengehéng tratamiento despectivo para una persona’ 
a la que se odia o aborrece 

qif zEnghén odiar; aborrecer; detestar 

WE z¿ngwú aborrececer; abominar 


J$ zēng aumentar; acrecentar; incrementar; añadir: 
ze La producción se aumentó bruscamente. / 4 
HB crecer con cada día que pasa; ir aumentándose 
día tras día / ~ RSR subir la temperatura de 
un invernadero / ~ta asignar más fondos f ~ Fè 
aumentar los efectivos de las tropas; enviar refuerzos; 
reforzar una unidad militar 

wäi zEngbóiji JF: agente blanqueador 

WA, zEngbú aumentar; suplementar; completar: AREA 
=~, El personal se ha aumentado un poco. / HA 
A". Se ha añadido nuevo material al libro. $ Ea 
el libro se ha puesto alguna adición. $ ~$ edición 
aumentadas volumen suplementario 

IW zéngchán aumentar la producción: —“FÉJ aumentar 
la producción y practicar la economía / m FA au- 
mentar la producción sin incrementar mano de obra 
(sin tomar nuevos brazos) 

WEM zEngchóngil JE: extensor 

837 zéngding revisar y ampliar (un libro) Y ~Æ& edi- 
ción revisada y ampliada 

4% eech crecer en número o cantidad; incrementar: 
FESTA AMARA +, Más y más amigos ex- 
tranjeros vienen a visitar China. 

wë  zEngguo (aumentar altura elevar; alzar: (E 
recargarie de fiebre; subirle a alguien la fiebre 

W3 zéngguóng realzar el brillo; aumentar el prestigio; 
glorificar: HA~ conquistar nucvoz honores para la 
patria 

Wil zēngjiā aumentar; acrecentar; incrementar! "HA 
incrementar la acumulación / A aumentar ingresos 
I ~I lograr un aumento de salario / ~ BR multi- 
plicar las dificultades; crear nuevas dificultades / ~ # 
AE ampliar la superficie de doble o triple cultivo / 
— (ER engordar: aumentar de peso / ¿+2 reforzar 
la resistencia contra la enfermedad / BRU-=FA 
agregar tres personas al equipo de fútbol / "RH ZZ 
m—i%, La producción se duplicó respecto a la del año 


-= diipi O IP = 
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AA zengzhá 


pasado. ¿ AER 10%, La producción de acero au- 
mentó en un 10%, / RÉFE-T7A%, El rendimiento 
de cereales se incrementó en tres yecos. / HEART 
Te EH E, El número de solicitantes subió de 3 mil a 
5 mil. 
Wa 
KK: 


2éngjiéji <H> mejorador 
zën aumentar; promover; 


KT 


fomentar: 


240E THILA promover (fomentar) el entendimiento į 


mutuo y la amistad entre los pueblos del mundo f ~ 
(RB fortalecer la salud / ~ git despertar (abrir, dar) 
el apetito 

H| zéngkán 
plemesitario 

IR  zenajóna <> iucremento 

Wig z8nogióng fertalecer; fortificar; reforzar: ~ ER 2 
aumentar la capacidad combativa / AË ldacrementar 
la confianza: adquirir mayer seguridad; afianzarie Je 
223% elevar la moral 7 =+} reforzar el espiritu del 
Partido / ~HE reforzar la defensa / RAAE 
E, e ALCA desarrollar la cultura física y los depor- 
tes y forlalecer la salud del pueblo / HERDER BA 
cb. El viento crecerá hasta la fuerza seis en la noche. 
D w HF] plástico reforzado 


suplemento (de un periódico) número su 


WW zengshón añadidura y tachadura 

it zenoshéng <E> hiperplasia; proliferación 

Wë renogs0 ft: plasticar Y ~}, plastificante 

WE — zéngtión añadir, agregar; aumentar: “if conse- 
guir equipos adicionales / “JR TAD: aumentar la 


fuerza y confianza / BEAR TARA, 
Los nuevos hallazgos argucológicos proveen de material 
fresco para el estudio de la historia antigua. / THEE 
xk A~ gr E añadir un ladrillo y una teja al gran 
edificio del socialismo; apretar alguien su grano de 
arena para construir el socialismo 

WWE zengrB PL: sobrecarga Y ~$} cabina presurizada 
' 34 compensador de tensión; <> superalimenta- 
dor 

183 "Brot (aumentar; añadir (<> ganancia; ga- 
nancia de transmisión: Y aha ganancia / 41] 
ganancia de decibel O —FB%] control de ganancia 

west O zEngyinjr ei: repetidor 

Wë zEngyuón äi reforzar O =~ BBEA tropa de refuer- 
zo; refuerzos 

We zengzhóng aumentar; subir; crecer: H~ Aa 2H +]- 
aumentar en un 40 per ciento como promedio; registrar 
un aumento medio de 40 por ciento / SrtbUeal O 
$) controlar de modo planificado el crecimiento de- 
mográfico / AQ TZf%, La población se multiplicó 
por tres, / — F aumentar la capacidad; desarrollar la 
habilidad / ~f ampliar (enriquecti los conocimien- 
tos | FEAR TEE, La producción ca 
ocho veces y media mayor que la de 1952, O ~Œ coe- 
Ciciente de incremento; tasa de crecimiento / —¿E%iindice 
de crecimiento 

H zénazhí <> plusvalía; aumento de valor; creci- 
miento (Hi impuesto al valor añadido (agredado); IVA 

BH Schi E: Dhiperplasia; hipergénesis prolifera- 
ción: fHiA= proliferación de células (reproducirse; 
multiplicarse $ HE 4H tasa de multiplicación 


EES zëng término antiguo pará productos de seda 


Gë zën red de pesca cuadrada y soportada con pa- 


zéng 


<b> lizo; ~E marco de lizo 


2 eng 


E 
Gs Zë (> (aplicado a utensilios, etc.) pulido: ~ 
E briliante 


SR Zeg (Dutensilio de cocina antiguo Data cocer a 


vapor arroz, etc. olla para cocer a Vapor arroz (Gi 
utensilio para destilar agua, éte.: I- retorta: alam- 
bique 

BF zagi olla para cocer a vapor arroz 


ie 1819 hacer un regalo; regalar; obsequiar: ~= $ ob- 
sequiar un libro a alguien / ik= obsequio de fula- 
no 


WS réx9dé ofrecerse mutuamente regalos, poemas, etc, 
I ` 8 . aoga 

Bm "ëmm regalo; obsequio; presente; dádiva 

WR 72x9sóng hacer un regalo; ofrecer un regalo; regatar: 


ubseguiar; [Eji A~ tE ofrecer una cesta de flores a los 
actores $ ei ceremonia de entrega (de un obsequio) 

FÉ grän palabras de advertencia o estímulo dirigi- 
das a un amigo al despedirse: (ER) consejos de dea- 
pedida 

MIR zéngyue (aplicado a un libro o periódico, etc.) ob- 
sequiado por la editorial © —24 obsequio del autor o 
de la editorial 


zha 


+L zhā (Dpicar; pinchar; clavar Fit T Hh 
pincharze {olavar:e) una espina en el deda / {EH t~ 
Ho Me picó con un alfiler. 7 ~— dar un navajazo 
(una puñalada) <> meterse en; penetrar en: ~ PLA, 
HE meterse entre la multitud / 2. ES, Emu E 
Ta El se zambulló ruidosamente en el agua. f —4 
~it 3) El meterme en los libros; enfrascarze en la lectura 


(Sacamparie 
SI zë: zhó 
HER "ha érdvo D: herir los oídos; ser desagradable 
al oido 
MR zhūgn echar raíces; arralfar; enraizar; =~ F BN Jr e 


tH arraigar entre las masas / ~ AC HS arraigarie en 
el campo y dedicarse a la educación 


FUE zhohvo <O> bordar; recamar 
HRS 2h5 mëng! <> zambullirze de cabeza 
MS zihosha <> {aplicado a manos, ramas, etc.) ex- 


teuderse: b~ SARE, TAE THA, Extendió (é1) sus 
brazos sin saber qué hacer. (Díaplicado al pelo, eto.) 
erizarze 

MS zhóoshi (fuerte; robusto sólido; firme: ` fa 
trabajar a pajos firmes / LL mit séi Bis 
5h desarrollar de manera sólida el movimiento masivo 
de innovación técnica JAME mg, Ella tiene 
un gran dominio de esta asignatura básica. 

HA zhúshóu (pinchar (picar) la mano: HIM, Ep 
=~; El árbol es espinoso. Guida de que no te pinches 
laa manos. (dificil de arreglar (tratar) espinoso; pe- 
liagudo: BÉ, Este es un problema verdaderamente 
espinoso (peliagudo). $ De verdad es un asunto dificil 
de tratar, 

ALE zhoyóán (que ofeade a la vista; chillón: HPA 
tk, Esta tela tiene un color chillón. / Fin, 
Ella lleva un vestido muy llamativo. GE: llamativo 

HARI ZhayTér Zaire © —A zairease 

FÉ zháying acamparse;, asentar los reales 

Mët zhūzhēn <B> aplicar la acupuntura; der o tener 
un tratamiento acupuntural: LEFZ ir a la clinic 
por tratamiento acupuntural 


E ENEE EE TE 


"3 zü, zha 
DEI zhahu <% Meritar; vociferar: {h :p 1H fA — 15, 
No sabe hacer las cosas sin estrepito (sin aspaviento) 
G hacer alarde de 


(F) ma Ba Ah Ot Zha 


A1 chó 
Dk zhā ME” zhāorhā 


yE hä Crestog: sedimento; residuos; heces: DA ~ 
resios de granos de soya (después de elaborar el reque- 
són de soya] / =~ bagazo / i4=JL chicharrón (de 
cerdo) [ Do escoria trocitos pequeños; migajas: lki 
Wal, migajas; migas 

"II zuokóu 4b agujero de escorias 

Wh zhayóu <A> residuo: aceite residual © Ef ta- 
mino (carretera) de aceite residual 

E zhúzí restos; sedimento; heces: Weh- heces de 
una solución | 444 hez (escoria) de la sociedad 


ug zhā cgo [EPH] gorjeo de urracas 


-du cha 


FE o" zha <> (coger lasir) una (053 con 


dedos extender los dedos 


FE ma tejón 
FE (32) ha UL" shanzhá 


A cha 
zhá 
FLO. Ch zhů armar o montar (una tienda, etc.) 
d za; zhó 


ER zhóying armar una tienda; acampar 
418 zhózhéng <> moverse con dificultad por la dehi- 
lidad física 


FL zhő (piezas delgadas de madera en que se escri- 
bia en la China antigua Och: carta: MBA, Ata- 
bo de recibir su atenta carta. 

H 32 häi notas de lectura; apuntes 


#L zhů laminar (acero) 
3 gó; yá 

Se zhógāng laminado del acero © ~ fábrica de la- 
minado de acero / —$l laminador; laminadora 

Se zhóágún <> rodillo; cilindro 

LIL zhúii <> laminador; laminadcra; Hifi lami- 
nador reversible [ EX laminador continuo 

Sei zhazhi <> laminado O ~$] acero laminado f 
a 2239 tolerancia de laminado 


1 (E) 2h (Desclusa; compuerta Cjieontener agua 


mirena E freno de aire; freno neumático / ~ pi TEME 


sar el freno / ~ poner el freno de mano / RE~ 
freno de emergencia DiG> interruptor: R~ manejar 
un interruptor; enceader o desconectar 

Geint 2hódaokaiguán interruptor de cuchilla 

ës zhúlióguin <% P> tiratrón 

JJ zhómén MOK) compuerta; (A) esclusa 4Y,» 
válvula de admisión 

RB zhówá <M> zapata 


A = . . o . 
dë E zhéë freir ea manteca de cerdo ò aceite hirviente; 


Ez: 


YT li requesón de soya frito / ~ BE torta frita 


SW zho 
Wë zbájiong salsa de soya frita (generalmente con car 


ne picada) $% — E tallarines con salsa de soya frita 


Gill zh (cuchilla para ccrtar paja (beuno, pienso, 
ctc.) cortar con tal cuchilla: —443% cortar (picar) 
forraje para cerdo 

MEL  zhácóojí máquina para cortar paja 

MN  zhédoo cuchilla para cortar heno, paja, etc. 


zb 


Ermi zhů (medir en palmos (GR: palmo; 
cuarta! 28 ken, Esta tela tiene tres palmos de 
ancho, 


Hz 2há parpadear; pestañicar; guiñar el ojo: Rm. =~ 
parpadear / mAg- YT —AR, El me hizo un guiño. / 3 
B— 11 no mover pestaña 

BBE zhúba <> parpadear; pestañear! HB tbnmg ~, 
ST, El niño debe de tener sueño, porque está par- 
padeando sin cesar. 

zháyón en un abrir y cerrar de ojos; tiempo muy 

certo; un momento: ——HX% en un abrir y cerrar de 

ajos 


YE (mie) hë pedacitos de piedra, carbón, etc.: pie 


«Jl cenizas de carbón 


tE zhú con pescado salado 


zhá 


JE há @ primero; per primera vez: ~- If al oir 
por primera vez | ~A EX a primera (simple) vista / 
NA —El ser un recién legado (Gd repente; brusca- 
mente: — H st SE, El clima se volvió frio después de kla- 
cer un calor repentino. [ AA+, La temperatura 
cambia bruscamente. SE Ultimamente los días calurosos 
alteraan con los frios. (desplegar; extender; — 8 dei, 
plegar las alas 

189 Zhádé Chade $~ A chadiano 


hi 

YE zh (estafar; engañar: ¡AL engañándose y 
sospechándose mutuamente / A SEW despojar a al- 
guien con engaño de dinero; estafar dinero a alguien; 
obtener dinero por Raude / RAR, En la guerra ja- 
más hay exceso de astucia. HE Nunca está de máa la 
astucia en la guerra. fingir; simular 3 fingirie 
muerto; hacerse cl muerto / HE fingir la derrota (5 
hacer que alguien diga la verdad: (HA 2k, El está 
iratando de hacerme hablar. 


Et zhóho vz fanfarronear; bravear; echar Dravatas 
Ela  zhúpión estafar, engañar; defraudar: —30 estafador; 


timador 
zhúxlóng fingir (aparentar) rendirse 
ER zhayÚú mentira; embuste; falsedades 


mE há ¿#0 morder 


SM zë hā 
EZ zháshié quedarse mudo (de asombro o miedo); per- 
manecer sin respiración: RATA FAA 
=, Las acciones escalofriantes y asombrosas del acróba- 
ta dejaron al público ain respirzci 10. 


HE (mE) ho meta” chizhá fenayún 
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A ee 


E há estallar; reventarisek RH =~ Ta El termo 
estalló. @explotar; volar; bombardear: + volar un 
puente / — BI desirozar mediante una substancia explo- 
siya; volar, demoler / 28ESm ër — destruir las barreras 
con bombas / = arrasar bombardeando ; — 51 hundir 
(un barco) per bombardeo / ER AWTS PH 
abrir por medio de bombas una brecha en las fortifica- 
ciones enemigas (NM enfurecerso; encolerizarie; pu- 
nerse furioso: MG T montar en cólera; ponerse fu- 
rioso; estar (11) echando bombas Gin escaparie de 
sustoz huir a la desbandada: ~ f HT. Los pollos se 
escaparon todos del gallinero. 

nA zhá 

ZER zhodéón bomba: 89 — bomba de demolición / ZS 
{i= bomba contrapersonal; bomba de metralla / 3 R~ 
bomba de tiempo < =~ $t cráter de bomba 


ER zhájido gelatina explosiva 
JESS zhóolél <5> trueno enorme 
FE zháyóo explosivo; dinamita; pólvora: PIfk- explo- 


sivo de alto poder ; Hiy= dinamita Je Mt explo- 
sivo plásticv © — carga concentrada; saco de púlvo- 
rá; paquete de explosivos 


H: mm: zhá empalizada: estacada! E empalizada; 
barrera de madera / {~ reja; rejilla; barrera de hierro 
¿E parrilla 

HA shaon 

DEZ rhon (Mempalizada; cerca; enrejado; verja: ZE Pm 
A-A, Una verja rodea el jardín. G:<%> barrera! 
— red de barreras 


DE zhå 


RE zhóo<al 


HE zha 


HERO zhóméng (el, los) saltamontes; saltón 


FÉ (Bo) zh (Ppreosar; exprimir; extraer ~ H BE 
prensar caña de azúcar / ~ HI extraer aceite / ~ F ÉLIF 
chupar hasta la última gota de sangre de alguien; 
sacarle el zumo a alguien @preasa para extraer jugo, 
aceite, €tc.; exprimidor 


ZE: papera 


FRE zhocói (variante de mostaza (tubérculo de mos- 
taza salado 
FB zhogú MDestrujar; exprimir —+5 FH exprimir el 


zumo de naranja, estrujar una naranja (explotar con 
crueldad: estrujar, "TASA chupar la sangre a los 
obreros 

HAHI zhóróujt molino de aceite; trapiche 

RARE chárhiqi exprimidor 


zhāi . 


PE (H) zhaii OA“ER"” zhoijié (régimen vegeta- 
riano por razones religiosas: H~ seguir el régimen ve- 
getarjiano (como un ejercicio religioso); corner de vigilia; 
ser un Vegetariano por razas religiosas (ofrecer co- 
mida (a un monje), dar limosna (Peuarto; edificio; 
teada: "Bo estudio / Gëss: Residencia Estu- 
diantil Na 3; colegio mayor M3 

SIE  zhoifín comida que se ofrece un monje; limosna 

ER zhoiquó c> ofrenda; cblata; oblada 

Sab Joie abstejerse de carae, vino, etc, (cuando se 
ofrecen sacrificios a dioses o antepasados); ayuno; vigi- 
lia 

5 

A 


días de ayuno; ayuno 
dia de vigilia 


zhúiql 
zhājrť 


JFE RAE RAE "hé hai 
A PERO 


Je zhāi (Deoger; recoger; quitar: AREA) recoger 
algodón (manzanas) / 72 coger flores / PEA FX 
quitarse los anteojos / ~ fR E descubrirse; quitarse la 
Borra o el sombrero / Pia FE quitar la bombilla 
Gseleccionar; hacer extractos de: —FE traducción de tro- 
zos (pasajes) escogidos (pedir prestado el dinero por 
necesidad urgente 


zhoiyua ramadán; mes de ayuno 


Sib zhoichoo (sacar pasajes; hacer extractos; extractar 
extractos: At Att páginas (extractos) del diario de 
lci Feng 

WE "hoch extirpar; extraer: =- HE DE Bh extirpar un tu- 


mor abdominal / ~ OH extraer la catarata 

Jl zhoijl (tomar notas (apuntesk apuatar RARE, 
A-TEG. La ponencia fue muy larga y sólo pude 
anotar los puntos más impertantes. (extractos; notas; 
apuntes 

$i  zhoijié pedir prestado dinero por necesidad urgente 

33% zhoi (sacar pasajes; hacer extractos; extractar: JA 
XA extraer un párrafo de un escrito extrac- 
tos! MP extractos de un documento 

WET zhoimáozj quitar la etiqueta de: 14441 HF qui- 
tar la etiqueta de analfabet” a alguien 

HZ  zhúoiyúo (hacer un resumen; resumir! ~% E publi- 
car extractos (de un escrito, etc.) (Dresumen; sumario; 
extracto: Hi resumen de un editorial © ~ 2% actas 
analíticas 


5l  zhcivin ciar: hacer citas 
HA zhoiyóu extracto importante (de un documento); re- 
sumen; sumario 
A 
Zhai 
== D D D 
GË te vivienda; casa; residencia: Bor la residencia 
de Zhao 
NJ zhúimén puerta de una casa grande; puerta de una 


mansión familia que vive en tal casa 
EM zháiyuón casa con un patio; casa; vivienda 
ER 2hóizi residencia; casa 


FEG) żhðj seleccionar; escoger; elegir 
SN zé 


ZS 32, hëtbuokal (imposible de desenredar o desanudar: 
EAT) EAT. El hilo está enredado y yo no 
puedo deseamarañarlo. (no poder librarse de; — 4 TA 
E~ no tener ni un momento libre; estar muy ocupado 

EX zhóicoi arreglar verduras para la cocina 

SE zhóixi no poder dormir Dien ea un lugar nuevo: $ 
ARA, Nunca teago problema de dormir bien en un 
lugar extraño. Nunca tengo problema de cambiar de 
dormitorio, 


E fhi <*t> Zhai 
zhăi 


"38 camino estrecho Œ 
BR JI — mezquino; de- 
de dinero; no tener di- 


E zhůi (Mestrecho; angosto! 
de miras estrechas; mezquino! 
masiado sensible (andar mal 
nero suficiente 

+A zhdiguí (élu 


ferrocarril económico 


ferrocarril de via estrecha (angosta); 


zhái 


EZ zhái deuda: K~ estar en deuda; contraer una 


— err ir- n pama 


(ERE A Rehn — rer AA ama r m rs. 


deuda | {~ pagar (liquidar) una deuda / [$ pedir 
prestado dinero 

AA zhoihú deudor; prestatario 

FX  zhdikuén préstamo; empréstito 

E zhoiquón <H> crédito; cuenta activa $ ~ DÉI país 
acreedor / ~ A acreedor; acreedor de empréstito / ~ EN 
{T banco acreedor 

ISS zhéiquón bono; obligación: Rf emisión de obli- 
gaciones / Em. obligación (bono) hipotecaria Y =~ FF 
A A obligacionista 

ESSA "hënt go zhú estar muy endeudado; estar car- 
gado (abrumado) de deudas; llenarse de deudas 

MZ zhůwů deuda; obligación: — FE manejo de deudas 
GS —E país deudor / ~ A deudor 

ZE zhåizhů acreedor; prestamista 


LEE o F . 
-F= zho Hien lúzhoi; t” zhuangzhai 


SE zhi (Dempalizada; estacada pueblo empalizado; 
aldea amurallada (Hcampamento: # =~ campamento mi- 
kitar; Zen acamparise); asentar (sentar) los reales 
(Miortificación montañosa 

FR zhóizi pueblo empalizado; aldea amurallada 


zZhan 


==] zhán practicar la adivinación; adivinar 
AM zhón 

ER zhánbú practicar la adivinación; adivinar 

Ap zhónguá adivinar por medios de los Ocho Diagra- 
mas (AF) 

ER zhónké adivinar echando la moneda a cara o cruz 

E zhánméng adivinar mediante la interpretación de suc- 
ño; 

d BR zhëncmmg adivinar por la astrología; hacer un horós- 
copo $ —4 amrología / ~R astrólogo 


YE (E na) zbon (COhumedecer; mojar; empapar: "2 
e dÉ empapar con lágrimas la parte delantera de la eha- 
queta; anegarse en lágrimas @estar manchado de: ~z% 
mojarse / — HABS eagrasarie f ~ EJ ensuciarse de 
barro / WF- iT A ESDA SI TE verdugo con las ma- 
no: manchadas de la sangre del pueblo tocar: Ahaia 
Ft, Dron, El corrió tan rápido que los pies 
parecian apenas tocar el suelo. [ —- HAMMER quedar 
dormido alguien tan pronto como da con la cabeza en 
la almohada / St no probar nunca el tabaco ni el 
alcohol (Deacar algo (beneficioso) por tener relaciones 
con algo o alguien: AH sacar algún beneficio; lo- 
grar una ganga / FIS una igual cuota de beneficios 

355% zhanbián @tratar sólo superficialmente; tocar: Rz 
118, BR hacer la autocrítica una y otra voz pero 
no referirse a au verdadero pensamiento ¡XPFRE itki T A 
HL. El estuvo comprometido en el asunto hasta cierto 
puie, / — FSRS EA) un asunto que roza la 
religión (estar cercano a lo que debe ser; ser relacio- 
nado: AEBTEZRE, SS, El no cantó 
bien y sólo esta parte fue aceptable. / UR GU 
e, Lo que dijiste es totalmente ajeno al tema. 

54%  zhanguána beneficiaraee (sacar provecho) de las rela- 
ciones con algo o alguien! PHI RR ARRE, MEPE 
IL Los niños vecinos siempre aprovechan la ocasión 
para ver la película que $e pone cada semana en nuestra 
fábrica. 

ak zhúngirddjgú tener relaciones de parentesco œ 
amistad 

ZE zhánrán estar infectado; contaminaric; Contagiarse; 
estar contaminado de: 0 TWA., La herida ae infec- 


A AP IT 


a. MESE ERA ER estar contaminado del estilo de 
vida decadente [ “26 3]4í contagiarie de malos hábitos; 
tomar vicios; contaminarse con Log vicios / ~ ÈR EE) 
RE esar contaminado con el polvo del burccratisma 4% 
ez äh <> 3ustancia contaminadora / ee <*X> zona 
contaminada 

F zhonshóu (tocar con la mano! fE —c9ÉEIE, Los 
copos de nieve se derriten tan pronte como se caen en 
la maño. (tomar parle en; intervenir en; eatromeierse; 
BXRIBUJA TOR, Parece que €l se ha entrometido en el 
asunto, / RJ Sr, Ela cogió el ena la 
labor en el momento que la empezó. 

ABE zhonzhón zi xi estar satisfecho de sí mismo; 
complacere con; contentarse coni ~ PE DI contea- 
tarse alguien con sus éxitos ocasionales 


PAM, HE) zhan fieltro: ~E sombrero (gorro) de 


fieltro 
SS zhanfáng yurta; toldo de fieltro 
HS zhonzi fieltro; tapete de fieltro; frazada de fieltro 


% 

AL zhóon pegar; adherirse: PERRA RE juntar 
dos tablas con cola; pegar dos tablas / Æ (ij E cerrar 
el sobre / 2A m H, Estos caramelos no se pegan a los 
dientes. / Rn EI, e ha pegado la venda a la 
herida. 

AA, nión 

Ak zhonión CES: adherencia: RH adhrencia cica- 
trizal 

Maut zhontie pegar; adherir; E$ E~ {pi pegar consig- 
nas en el murg 


$$ Zhon ës: Zhan 
A 


YE zhón delirar; desvariar 
¡HE zhanrwáng <E> delirio; desvario 
ME zong <> palabras delirantes; delirios; desvaríos 


BS zhán mirar para arriba o hacia delante 

Dë zhanaú <45> mirar adelante y atrás 

BBS zhómnión mirar hacia; pensar en: A pensar al- 
guien en su futuro (porvenir) 

BN zhónyóng mirar con respeto (con admiración) -iÑ 
Z rendir homenaje a los restos mortales de alguien [— 
FUE A visitar el mausoleo de los mártires 


zhún 


ti zhéën cortar; tajar; —HERAFAJA tajar las 
garras de los invasores / T~ EL cortar hilos de ca- 
ñamo enredados con un cuchilo afilado — cortar el nu- 
da gordiano Cfdecapitar; degollar; — PS matar a to- 
dos; aniquilar a todos 

WIR  zháncdo-chúgán segar la hierba y arrancar la 
raiz — arrancar de raíz un mal; acabar el origea de un 
problema 

FOR zinimdmng-jiétió cortar el clavo y tajar el hierro 
— resuclto y decidido; categórico! e HE rechazar nc: 
gar) categóricamente / bm. El habló de modo ta- 
jante. 

FEA zhónjióshi <> pledra artificial; piedra de imita- 
ción 

$3 203 iu decapitar: degollar; cortar el cuello: 5 
decapitar a alguiea y luego poner su cabeza en exbhibi- 
ción pública 


HE zhón abrir; extender; desdoblar; desplegar: ~ 28. 
abrir un libro; deapiegar un rollo f M~ 1., Las ban- 


= " -ihh E HH e- 3 
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deras rojas ondeaban al viento. / ¿E UD alegrársele a 
siguien los ojos; bailarle a alguien los 0jos (E hacer buen 
uso de; pouer en pleno juego; desarrollar: =f} desa- 
trollar alguien su habilidad tíenica ¿ZAR EH abri- 
gar altas aspiraciones y realizar grandes planes gapla- 
rar, prolongar; prorrogar: La prorrugar el plazo (ex: 
posición; exhibición: Bj exposición de pinturas; exhibi- 
ción de cuadros / Fi exposición (exhibición) previa € 
CH Zhan 

ES 2hónclú desplegar las alas; dispuesto a volar: ~ ` 
remontarse a gran altura 

FEB zhénchbo exhibir; exponer; mostrar: Mii Ll 
AN Sub, Se exhibea en la exposición gran variedad 
de máquinas herramienta, 

SÉ zhónhuón aplazar; prorrogar; prolongar: FH — H —— 
La fecha de partida se aplazó una y outra vez, 

ER zhókoj ¿Dabrir; extender; desdoblar; desplegar: 19 ph 
[E desarrollar un mapa / 24% desplegar las tro- 
pas (desplegar; desarrollar; entablar; librar: 524% 
desplegar emulación en la producción / —E 0% embpren- 
der una ofensiva ¿ELA HE UA librar una lu- 
cha de medida por medida contra el enemigo (4215) 
tie entablar una discusión animada d Em Sng mE Y 
E io. Los juegos deportivos ya están en pleno desa- 
rrollo. 

EB ihóniéo exhibir; exponer: kan exhibición (demos- 
tración) industrial / Aj exposición de crisantemos Et 
it dk, Hay una exposición de porcelanas en 
el Museo del Palacio Imperial. / pa amip Bg f E HE 
2, Unas reliquias históricas recién desenterradas se 
exhiben en el extranjero. © — (8 pabellón (sala) de ex- 
posición ZS exhibición; exposición / ~ objeto ex- 
puesto; objeto en exhibición / ~= sala de exposición 

Roi zhónpin objeto expuesto; objeto en exhibición: 184 
fi, No toque lus objetos expuestos. 

ES "të aplazar; prorrogar; prolongar: 2 it~ 4 ff, 
La conferencia ha sido aplazada, JI ZS DR, La 
feria se va a prolongar otros dos días más, (duración 
de una exposición; período de exhibición 

BEZ "hécht dejar a la vista; poner delante de los ajos; 
mostrar; revelar: =~ AGA AAA ER revelar el fuero in» 
terao de un personaje / iE Togo. El de- 
bate puso al decubierto el quid del problema, 

RS 2háwong Úbdirigir la mirada hacia lejos; extender 
la vista: Zum BR. subir a la combre de la mon- 
taña y echar una mirada alrededor @dirigir la mirada 
hacia el futuro; mirar el futuro: = az dirigir la mirada 
hacia el futuro; mirar el futuro / =~ d, ao i, Mi- 
rando el futuro, tenemos plena confianza, ¡Siperspectiva: 
ec ll Ze o perspectivas del siglo XXI; el siglo XXI 
en perspectiva 

RA zhánión extenderse ante los ojos de alguien; apare- 
cer a la vista; mostrarse; presentare: — jr 3R DH (E 
ZE ZK" Sr AT, Ante nosotros se extcadía un paisaje mra- 
ravilloso, 

RE zhónzico <> maleabilidad 

RA zhónxó> exposición-venta O —2Z ferila-exposición 
con ventas al público; expo-venta 

SS ihónzbuón 5“ zhómzhuán 


, E 


FS HEN zhin ` OODeopna poco prufunda: ¡A copa de 


vino <fa: These (ET uaa kimpara eléctrica 


Ser, zhón (ale; elevado; sobresaliente Œk H> exce- 
lente; magnifico 

HE 7hónm completamente nuevo; famame: “H — D = DI 
hz levar un famante uniforme / = fijf} una etapa 

completamente nueva / "ZB Eh ARES, Una 

atmosfera enteramente nueva prevalece en los círculos ar- 


tistico y literario. 


JE z2hón enjugar (con un objeto esponjoso y seco Zi 
ER TIE, AA E A — 12, Una gota de tinta 
cayó en el papel, enjúgala pronto con el secante. 

RA "hënt bayeta; trapo de frezar; paño de cocina 


HE 2hón 


WS zhómzhuón (pasar de mano a mano; pasar de un lu- 
gar a otro ~ tif difundirse de un sitio para otro; pa- 
sar por muchos lugares / HA LEER AZ, Salió de 
Shanghai y llegó a Yan'an pasando per muchos lugares. 
Ddar Vueltas y revueltas (en la cama) ~ 75E dar vuel- 
tas en la cama y no poder conciliar el sueño XJERI” 

WERA zhónzhuón fóncó dar vueltas y revueltas (en la 
cara) 


E thn <> manchar; ensuciar: HARPER T, La 
tinta manchó el papel. / SezZstimmnk--, La tela oscura 
no deja ver la mancha, 


zhán 


=a] (dE) zhán (Docupar; apoderarse; tomar: H~ ocu- 
par por la violencia; apoderarse arbitrariamente / ZK 2 
~ tomar más de lo debido / #3 ~ TAAS H HE 
El estudio le ocupa la mayor parte de su tiempo. Hi El 
estudio embarga la mayor parte de au tiempo. (Docu- 
par; constituir; componer: —(£“% tener superioridad; lle- 
var ventaja; predominar / ~ jA Hit ocupar una posi- 
ción dominante / —-—( ocupar el primer puesto / — 
RE A E SSC un pals predominantemente campe- 
sino / BLEF- RT ATT. Elva- 
lor global de la producción de la industria ligera cons- 
tituye el veinte por ciento del total de la industria na- 
cional. / AME-4%, SP. La luz prevalece 
sobre las tinieblas, / HÆJ E~ HRAM, El 
mar cubre casi tres cuartos de la superficie de la Tierra, 

JI han 

Gs "hënt ocupar; apoderarze; tomar: = W Epi t AA 
ocupar una posición de importancia estratágica 

4% haning ocupar; conquistar; tomar: ==- RT ocu- 
par (conquistar) una ciudad f —%3% tomar una fortale- 
za / Wi conquistar el mercado / Se ocupación 
militar $ — ejército de ocupación [ ~X zona otu- 
pada 

EFA zhón pianyi (sacar provecho por medios indebi- 
dos; beneficiarse a expensas de otro hi-hi È sacar Yene 
tajas mezquinas (ventajoso; favorable: HTA, TER 
~, Un hombre alto como tú lleva ventaja en el balon- 
cesto. 

E 2hónión tener prioridad; coger (tomar) la delantera; 
adelantarse: [PASA At To El primer equi- 
po llevó la delantera en la emulación laboral del mes 
pasado. 


FER 2hánxión (aplicado a las líneas telefónicas) estar ocu- 


padu 

WA zhónyóu (Dposeer; tener ~ 4 yri poseer los me- 
dios de produccion / ~F H H tener datos de prime- 
ra mano ovupar; hallarse en: WOKA AR. iy p a E 
Mp, El comercio ocupa una posición importante en la 
economia nacional. 

ERRANTE: zhónzhe máokéng bù läs ocupar la tetrina 
sin cagar — mantenérie en Zu puesto sin hacer ningún 
trabajo y no permitir a otros que le sustituyan; no tra- 
bajar ni dejar irabajar 


ERER) zhón (guerra; combate; batalla: lucha: py- 


¿hor A8 1054 
guerra civil / o declarar la guerra f Za hacer la] Rit zhónji oportunidad para el combate; PUJE- GRIA 


r 


guerra; romper {comenzar} las hostilidades , 

ticio; tregua Giguerrear; luchar; combatir = 7 m Z 

char y derrotar al enemigo / 24 [TA luchar per la 
patria Z [FE combatir hasta la última gota de san- 
pie ¡Ptemblar; estremecerse; tiritar: 3914] temblar de 
fro (<> Zhan 

BRO zhónbál (aer veacido: ser derrotado; sufrir una de- 
Trota: perder (la batalla o la guerra) Ø vencer, derrotar; 
batir Y —E país derrotado (vencido) 

EE zhonbóo (wi) parte de guerra 

MÁ chónbei preparativos para enfrentar la guerra; pre- 
parativos bélicos: W8- reforzar los preparativos para 
enfrentar la guerra j —T%E preparativos para enfrentar 
la guerra / Aj estado de alerta 

Ada zhónchóng campo de batalla; teatro de la guerra; 
freute de batalla: Miri abrir otro drente / Baz 


OS 
frane del noroeste / ¿e— ir al drente 


Zë armis- 
iu- 


RE cháncha carro de combate; carro blindado 
H7] <hondoo sable 
SEI zhóndl zona de combate; campo de batalla Y ~i] 


2 corresponsal de campaña ¡ AE hospital de campa- 
ña / —j51 cuartel general de campaña 

ER zhóndóu temblar; estremecerse; tirilar 

ER zl ` zhóndou (lucha; combate; batalla; acción: $ TIA 
~ librar una lucha heroica / Pip AS prepararse para 
la acción / HA — entrar en combate / (HIM caer 
en el combate ; H RIR ADi MA mër, Cada 
victoria fue conquistada a través de la batalla encariiza- 
di. (Gcombatiente; militante: ~ RI amistad combativa 
i — ERR poema de combate / = jë {h puesto de cumbate 
¿HDi fol con saludos combatientes © — BD uni- 
dades de combate / —H E disposición de las fuerzas 
para el combate; disposición táctica f = [A equipo (des- 
tacarnento) de combate / — [AR formación de combate f 
~ JEP caza bombardero / —4) avión de caza; caza Je 
DEG buques de guerra / ~ e (la) orden de combate / 
—(E% misión (tarea) de combate / ~f? combatividad / 
FEA] (el) ordea de batalla / ~ voluntad comba- 
twa JI ZE béroe de combate ; ~j combatiente; 
guerrero; luchador 

Bal  zhéndóuli capacidad combativa: capacidad de com: 
bate; fuerzas combativas: — 98 (5) alta (baja) capacidad 


combativa / A JH estar (quedar) fuera de combate; ser 


puesto fuera de acción 
sk zhánduón origen de la guerra: 
guerra Otra NES, 


HE. Estalló la 


BAE zhónfón criminal de guerra 
EE zhonfei gastos bélicos 
ERE zhánfú prisionero de guerra; cautivo: Zi“ canje 


de prisioneros Y —H campo de prisioneros / UI: GG ET 
refugio para prisioneros 

HE zhangs canto guerrero 

WII zhángong hechos de armas; méritos de guerra; Bervi- 
cio meritorio militar; hazañas militares: 13 - tener mé- 
ritos de guerra | fhá4— brillantes hazañas de guerra 

AE rhángú tambor militar; toque de batalla 

E zhónqguó "gr: (periodo de) los Estados Combatientes 
(473-221 a, de J. €.) 

WE zhánguó conquistas militares; triunfo ea la batalla; 
viótoria militar: WFH fa = ganar una brillante victoria 
eu la batalla ¡ PA explotar la victoria 


ERR zhanhóo trinchera 

PE zhanhóu de la posguerra (postguerra: —¿ Ri pos- 
guerra (postguerra) 

BRO zhánhvó llamas de guerra I= i Kä SAE en 


aquellos años cargados de guerras 
Wi 7honbuó desastre de la guerra: jH = terminar con 
el desastre de la guerra 


aprovechar la oportunidad para aniquilar al enemigo / 


Ir ¿E 


¿= perder la oportunidad para ganar la batalla 


Ir "w 


Sa chent hechos de armas; méritos de guerra; hazañas 
militares 

ARM zhónjion buque de guerra 

Ela 2haujú situación de la guerra 

ER zhëkuën situación en el campo de batalla; deta- 


rrollo de una batalla 

EI zhanri ejemplo específico de una batalla {en la mi 
leak AAR — una batalla famosa 

E hënt temblar; estremererse; tiritar: iki] Æ 3 tem- 
blar de piss a cabeza por miedo 

ERA zhéënfrin botín de guerra; trofeo; despojo 

ES Së zhónliéjión acorazado 

ER SIS zhónlió xúnmyóngjidn crucero 

BL zhóntuún caos causado por la guerra 

SS zhónllá estrategia: if~~ estrategia global / Dm: 
estrategia relámpago O — SES disposición exratégica / 
— D retirada estratégica / ~fi fh reservas estratégicas 
Fr contraofeasiva estratégica / ~at arma nu- 
clear estratégica ¡ —X estratega / ¡RA decisión estra- 
tógica / = Bt objetivo estratégico / ~ E concepto ei: 
tratépico / — IN materiales (recursos) estratégicos j =~ 
2£ ciencia de la estrategia / ~ Wai lugar de importancia 
estratégica; importante punto estratégico 

RO - zhónmá caballo de batalla; corcel 

WI zhongián antes de la guerra: — BIR preguerra e 
D movilización antes de un combate 

FEB zhángín servicio o apoyo prestado al ejército 

BE zhångā zona de guerra; zona de acción; teatro de 
operaciones 

REO zhónskéog vencer; triunfar; superar: ELA vencer al 
enemigo; triunfar del enemigo / —H]xE vencer (superar) 
las dificultades / ~ ESP vencer las calamidades ua: 
turales / — EES vencer la enfermedad / Jt ~ Aa 
La luz terminará por derrotar a las tinieblas.  — 24H 
— DÉI un ejército invencible O — DI país vencedor 

Eë rhónshí tiempo de guerra © “2% plantilla esta- 
blecida en tiempo de guerra / — DD movilización de 
tiempo de guerra / ~ p3] gabinete de guerra 

+ zhánshi (soldado; guerrero; combatiente: A DORA 
J~ soldado (combatiente) del Ejército Popular de Li- 
beración (Pcampeón; luchador: HB campeón de 
internacionalismo / RRR Eim luchador por la in- 
dependencia nacional 

AER zhónshi guerra; hostilidades: ~ $4 W conclusión de la 
guerra; terminación de las hostilidades 

B zbäncht declaración de guerra; cartel de desafío 

BE zhimshd táctica: WP BARI táctica de asediar al 
enemigo / ~ LEJER error táctico 3 =~ j EA unidad tác- 
tica / ~H armas nucleares tácticas / ~ E ubje- 
tivo táctico / = ilk instrucción táctica / —(43) manio- 
bra táctica 

EES Läb zhontiárrdoudi luchar contra el cielo y da tierra; 
luchar con la naturaleza; lucbar contra los elementos 

WWT zhón wú bù shà&ig invencible; siempre triunfante! 
= Em, ejército invencible 

ite zhóndón línea de combate; frente de batalla; frente; 
më frente del oeste / ~ k freate de batalla dema- 
siado extenso / at f- frente político | HU frente 
ideológico / B2H2—= frente único patriótico f 0 de 
~ F en diversos frentes / RRA abrir el segundo 
frente 

EFE zhényl campaña; batalla: ¡E — campaña de Huaj- 
ha! 

WA zhonyóu compañero de armas; compañero de comba- 

- ter — BURG camaradera de armas / RE intimo com- 
pañero de armas 


A A 
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WEE zhéngón nublado de guerra: ~ $77 cubierto de nu- 
blados de guerra 

bro zhonzhaujngjng (htembloso de miedo; con tie- 
do y irepidación: HAt EUR, — 1 53d Temiendo 
que fueran atacados por los emboscados las tropas ens- 
migas avanzaban con irepidación, (con precaución; Cor 
cautela; cautelosamente 

Eg zhanmhéng guerra; conflagación bélica: kiA = guerra 
civil ft] guerra de autodefensa f jb X~ guerra jus- 
ta " (2% guerra agresiva / Fi guerra convencional 
¿aka guerra nuclear ¿17 44:35 declarar el estado «e 
guerra f = T piner, La guerra es la comtinuación 
de la politica, O ~ita PS política de al borde de la 
guerra ¡ — E traficame de guerra; belicista / = ELE} 
imáguina (aparato) de guerra; aparato bélico / = ZA 
maniaco belicoso JI — EIS aventura de guerra / ~J ih 
escalada bélica / — ME semillero de guerra; foco 
guerra zl política de guerra; poluica belicosa 


Ni 

AS) zhán Malmacén; deposito: 1 - depósito de 
menjancias; almacén ¿ A= almacén de granos (£posa- 
da; hostal; mesón! a posada; fonda; mesón (corral; 
establo; aprisco; redil: # -~ aprisco de ovejas 

Hi  zhúudóo pasarela de madera construida al borde de 
un monte peñascoso 

HR håg  Malmacén; depósito (<> 


g 


posada; fon- 


da; mesón 
H zhůngióo (41M) plataforma de desembarque; (CES 
iI puente grúa de carga 


A En 

DV zhón (estar de pie: E ponerse de pie; levan- 
tarse f ¿Eli ¡Pónganse atrás! / —H 4-3] estar de pie 
sin moverse | ERES EA gA IZ No vayas por sillas 
y vamos a ver de pie. / ZRë T—AT, He estado tra- 
jinando todo el dia. / — iJ i, A fp situarse en lo alto 
y ver lejos; ser perspicaz (oft, PERA, pré- 
ferir morir de pie que vivir de rodillas / = 7 ARE] 
lá - tomar la posición del pueblo; ponerse (estar) del 
lado del pueblo detenerse; parar(sej estacionario: 3% 
ill, El autobús no hace paradas por el camino. 

ARA, Ty Más vale ir despacio que pararse. (Y) 

estación; parada; 2% estación del ferrocarril IA: JE 

ll parada de autobuses (ZO estación terminal; 

térmico / {ht~ parada discrecional estación o eei 
tra de servicios! JEt- estación de tractores [ * %-— 
estación meteorológica / Ji centro de servicio 

GA shandi ponerse en fila; hacer cola; feruar filas: JY 
A1 EH ën, Nos pusimos en fila para marchar. 

DEI  zhórngúóng estar de guardia (ecuorinela)j; montar la 
guardia; hacer centinela: Kan LR, Estoy de guardia 
esta noche. / ASPE IEA faplicado al que está a 
punto de abandonar puestos continuar trabajando hasta 
cl último minuto 

SEREZ zhanguitGi trabajar de dependiente: WOE aa PYF iE 
TRA Los cuadros del Buró de Comercio van 

frecuentemente a las tiendas a trabajar detrás del mos- 

1rador. 


4% tàpia billete de pasillo (de teatro) O zf es 
pectador que asiste de pie 

$8 zhórót andén (en la estación del ferrocarril) <= Zi 
billete de andén ap“ H 83" 

SS zhdnrwén  Mdelenerse; Dante" ETE Fa No ba- 


jes hasta que el coche pare. ¿Dquedare firme de pie; 
mantenerse (sostenerse) de pie; plantarse: ¡E tener 
los pies bien plantados; estar firmemente plantado / ~ 
Tip mantecere firme en su posición 

44%  zhánzhóng jefe de una estación, cetro, etc.! 
a jefe de estación 


hift zhónzhd (Ddetenerse; pararse: (At EA TY Oyó 


de : 


2hón—z hr 


ET OESCH 
Gd ZC Ee Sa 


ra EX 
que alguien le llamaba a detenere, ¿—1 Alton =, Bife! 

Tente, no corras! (tenere de pie; mantenerse (soste- 

nerie) de pie; tenerse tieso RENTA i=, Estoy tan can- 

sado que no me tengo. / AMOROSA REST, El vien- 
to soplaba tan fuerte que no podiamos tenernos firmes. 

2 mantenerse (sostenerse) en su posición (User defedi- 

her opbaut, Su argumento es insostenible (ende- 

ble). 

MERA zhóonzhdjióo (detenerse! parane: PI, — E 
ELA LE, Corría tan rápido que no se paró de repente. 
(Druantenerze (sostenerse) en su posición: RNA ASA 
HE, URNA, Atacamos al enemigo tan fuerte 
que no podia mantener su posición. / Zb tir 
Al, Los guerrilleros no podrian ganar terreno si 
no se apoyaran en las masas, tenerse de pie; detenerse; 
pararse: fE i AAEE estar alguien tan ocupado que no 
se tiene Gpser defeadible: 2 otit RR PEPE. 

| Ninguno de los argumentos es defendible. 


i tE zhón agrietarse; henderse; abrirse; aura. ZS He ik 
To El vestido está descosido, [ HF To Los zapatos se 
nen ya. 

d zhën (profundo; hondo: $f- consumado; exqui- 
sito Gcriarolno (<> Zhan 


WE "häniën azul celeste 
Sr zhón temblar; estremecerse; tiritar: iti TEE ~, 
A ella le dio un escalofrio. 
H chón 
zhéëdt temblar; estremecerse; tiritar 


HE zhán mojar en (la tinta, salsa, polvo, etc 1 hume- 
decer; bañar: — 13K mojar en la tinta d ~ W3 bañar ea 
almibar / 8-8 mojar cebollinos en la pasta de salsa 
SS zhónbuo UI: temple 

kH zhánshul ën! pluma (que sitve para escribir) 


be 
| 
! 


~ FS abrir las manos [ ~J WOR extender los brazos / 
— HES desplegar las alas / ~H] tender la red / ~ 3 ten- 
sar el arco ¿ —0% largar (izar) la vela (exponer; dis- 
poner: AE preparar un banquete (agrandar; exa- 
gerar; desorbitar: 2>— exagerar; desorbitar (mirar: W 
pta mirar a todos lados; mirar alrededor (apertura 
(inauguración) de una tienda: Jf ~ ompezar el negocio 
~HE una mesa / Mi dos camas / —- $ 
(M<rt> Zhang 

ihonabén Macción anticipada; arreglo hecho por an- 
Galusión que presagia el desarrollo posterior 


f> 
una hoja de papel y —~ 5 un arco 

KA 
ticipado 
de un relato 

at zhúngdá exagerar; desorbitar; agrandar; abultar: — 
Hi exagerar | — HA desorbitar el hecho 

HE zhongdeng-jiécói adoraarje con faroles y tiras de 
soda multicolores 

ee zhongguá colgar (un cuadro, cortina, etc.) 

kaf Zhúng guán UI däi poner el sombrero de Zhang 
ex la cabeza de Li — atribuir algo a la periona equivo- 
cada o confundir una cosa con otra; equivocarse 

HE  zhonghuéng <45> asustado; alarmado; espantado: ~ 
¿Hi estar alguien tan aturrullado que no sabe qué ha- 
cer; perder la cabeza por susto; ser presa de pánico 

HERE ER ening jia chána, LI jig duón (hablar dei las 
virtudes de los Zhang y las faltas de los Li — cotillear; 
chismorrear; chismear 

at  zhongkóu-jiéshe 


Zhang 
HE (GR) zháng @abrir; tender; extender; desplegar: 


quedarse con li boca abierta; 


a — when 


SEET 


Zo 


aha -2hóng 


AA —— 


quedarse 
que expretarie; no saber que decir: Hig ja ik=, kiA. 
Ein Ë., Está arrinconado per las preguntas y se queda 
biquiabierto por un buen rato. 


231 zhongkuórg frvolo e impúdico: insolente 

Si 2húomgí té  (MUtensión: AE teasión superficial 
2 fuerza de iracción © «if tensimctro 

E zhángaióna <i> tensor 

BES chóigue  Tieestionar; cuidar; OCuparie; encargarse! 
Humea db. El tio 3 Li se ocupará en el trabajo 
ei la era P3 EA ARA, AUS Ma Prepara 


a tiempo las cosas necesarias para el viaje evitando uia 
prisa de última hora, / ARAN] = th Sus vecinos le 
gestionan la boda, (Zreunir (fondos, dinero, CLC jun- 
tar —=—£%% reunir una cantidad de dinero (F atender 
(a invitados, visitantes, clientes, etc. à! OGR = RA. 
Ella está ocupada en atender a los invitados. Jë fla — 
AMA, Pill, Sólo nos quedamos unos pocos Irim- 
tos, No se muuleste (en serviraos el Gi MENE, — 
ERE A 3, Un dependiente no da abasto para aten- 


der a tantos clientes, 


WHA zhāngmů (abrir mucho los ojos; —¡E“k observar fi- 
Jamente DL MT ThA Am avivar la arrogancia de al- 
guien; hacer el juego a alguien 


ak Sei Zhúnig San Li Si fulano o 
mengano 

SC ¿rnánglia pegar; fijar (un anuncio, cartel, 
JK fijar un cartel / —44 fijar un anuncio (aviso) / 
roo, Prohibido fijar carteles. 

KE zhdhowórng mirar (per ua ojo, Erieta, etc) Emi 
ror a todos lados; tender la vista alrededor: ¿fo asu- 
marie para mirar a tudos lados 

KFAR zhonoyi-wúzhúo enseñar los colmillos y las ga- 
Tras — hacer gestos amednazadores; ensedar (mosirar, sa- 
car) las uñas 

AE zhūngyčrg dara conocer a todos; Ge público; pre- 
gonar: Hi pregonar por todas partez AAA 
FE, AA iio La cosa todavia no está decidida y no 
vayas a pregonarla. 

HE bh chunga <B> esfuerzo de tracción 

SEKR zhángzii” Dabrir la boca (para decir algol: # CR ~, 
E AE Oe AE OT, Cuando yo iba a decir algo, una 
Joven se me anticipó a hablar, 

un favor: KEHEE, XA EE] Yo quiero que me 

ayude, pero me es muy Violento pedirselo. 


perñona cualquiera; 


oo =j 
LEN 
Eis 


EE rhang (Deapitulo; sección: SIE El Hbro 
tiene Veinte capitulos, / F movimiento (de una sinio- 
ma, cto.) Gorden: ALE sin orden ni concierto; en 
desorden (reglas; reglamento; estatutos: Xi reglas: 
reglamento / Vi log Estatitos del Partido / ele FE 
actuar según el reglamento — bisello; estampilla: 5 — po- 
ner un sello; sellar; estampillar / 22 sello oficial (E 
insigola; medalla: $~ distintivo del cuello / Aë a 
medalla; condecoración / ¿== brazal; brazalete <B> 
Zhang 

SR zhongachéng reglas; reglamento; estatutos; constitucio» 
nos: MBR RR los Estatutos del Partido Comunista de 
China / FER las constituciones de la Asocia- 
ción de Amistad con el Extranjero 

HE "Lëcheg <> método; procedimiento; solución: 
Iob BC DA, Todavía no estoy seguro de cuál e 
el mejor método. / EX = 7P seguir la vieja rutina 

Sch zhónadong <H> nutación: Mk“ nutación astronó- 
inica lon:itudinal / (MF nutación oblicua 

Si häng Mestructura de un escrito; arte de la com- 
posición: ZA GEER H =, El articulo está bien organiza- 
do. Ejmanucra de hacer algo; método; procedimiento! AE 
LEE ~, Es muy crdenado en su trabajo. 4 Procede 
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boquiabierto; no encontrar las palabras con. 


pedir un préstamo o: 


con gran orden. J Fa Epit pit MUA, EN, 
tan inesperado como ese le desconcertó, 

SIb zhanghui »¡óostio un tipo de novela tradicional 
china cuyo cada capitalo está encaberado con un parea- 
do que indica lo esencial de su contenido 


La suceso 


| T zhouojié capítulos; pasajes; púrrafos 

SS zhůngjù capítulos, párrafos y frases de escritos an- 
tiguos (análisis sintáctico y semántico de escritos an- 

l tiguos 

SES  zhonoyú pulpo 

MR): zhonqié reglas; reglamento: estatutos 


EA zhang claro; evidente; obvio = = Hl tan claro 
(obvio) como éste / == EAIA tan obvio que salta a 
los ojos de todo cl mundo 

ERR zhonamina jióo zhú 
día 


muy obvio como la luz del 


SES 2hong padre de su mando: suegro; padre político: 
| ¿+= padres de su marido; padres políticos 


Ev (E) zhāng JO" 2hongzi 

ESTE zhángtóu-shúmáa con la cabeza de un venado y 
los ojos de ua ratón — repugnantemente feo; de aspecto 
taimado 


ASF 2húngzl 


venado de río (Hydropotes inermis); hydropodes 


E zhóng placa de jade (como insignia de poder o 
dignidad) 


LECH zbëng alcanfurero 
| iè zhongmú madera de alcanferero 
IS  zhongióo alcantor: CS — aleanfor natural © ~ bt 
bula de alcanfor; bola de naftalica / — 9 aceite de al- 
cantor 


Bj] zhánashú 


Ge hong 


WRI 2hangióng cucaracha 


alcanferero 
] 
zháng 


UE) zhóng Ode mayor edad; mayor: SH fh iF =, 
Soy mayor que él. / E als. Ella ez dos años 
mayor que su hermana. St Ella le lleva dos años a su 
hermana. JJJ A, El pertenece a la generación 
de mi padre, mayer; ~y, hermano mayor / —% hi- 
ja mayor; mayorazga; primogénita (F jefe; cabeza: fi~ 
jefe de sección / SW cabeza de familia (perecer; criar- 
(se), desarrollar: ÆR MaA Dit ang 91. La juventud es 
un periodo de desarrollo fisco. / E ~f, Los cul- 
tivos crecen lozanamente. ; I T=- JL, Ap, El 
niño ha crecido en altura, pero no En gordura. / 2 Eh ap 
La TTE yuh En esta tierra se crían muchos árboles 
frutales. / Gët, AT, Nació en el campo, pe- 
ro se crió en la ciudad. ¿(Einacer; echar; salir ~F te- 
ner un forúnculo / cw NÉ contraer cáncer; canterarie / = 
F ponere mohoso; enmoheccrse; oxidarie d PG Y, 
El niño echa los dientes. Al niño le salen dientes. / 
HEI Ta Las hojas echan. ZEIT, El melocotone- 
ro se carcome. (aumentar: incrementar; acrecentar: ~ 
A incrementar conocimientos; adquirir experiencias / 
ERA, Tal tendencia no se puede promover. j ~ j] 
Pr, Eër ÄISE elevar nuestra Voluntad de lucha 


El 


y aplastar la arrogancia del enemigo 

SI chóng 
zhóngtéi miembro mayor de una familia; mayor 
zhóngdo crecer; eriarse! ¡EX ba criarse en el campo 


KÆ 
KA 


-- =- = mmr au e 
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11 A, Piensa ser piloto cuando sea mayor. atronadcres aplausos. 

Ly e ADT nn A, Tiene dos hijos ya erecidos. SIS  zhóngsó (Deomprender; asimilar: = DE E com- 
“e zhónalóng rama familiar del hijo mayar jo preader las politicas del Partido |, — EK eslar al tanto 
-46 2hónuguidn <i> alto funcionario; oficial en la mi- de la situación ; — 2 JEE estar al corriente de la 

Dr rat superior marcha del trabajo f "19 dominar un idiuma 


3281 zhéncjr so avión guía extranjero; tener dominio de una lengua extranjera 


K 2húrgjia prugreyar; adelantar; aprovechar "zl —Rlgl asimilar los conocimientos / =: "Ig asir el 
LC dien hacer muchos progresos en los estudios: apruve- | eslabón de la producción ` —¿ 134% estar ed posesión 
char mucho en los estudios "de secretos de Estado tener alguien en su(s) mano(s); 

LE hänge (Os lio amiato ¿Zbonzo anciano tomar en sus manos; comrolar; dominar: = yh- m 4H He 

2 zhónoshi crecimiento de plantas; desarrollo de culti- tener alguien a su cargo la llave de la oficina ; -ejot 
yest F Heee Lig, Los cultivos se desarrollan bien. | 43% j controlar (dominar) la situación ; ~ EZ H tener alguien 
SA El algodón crece con lozanía, la iniciativa en sus manos, =~ DU ÉIëeid tener alguien 

Jehho z2hóána On (Tiprimogénito del hijo mayor; nieto Dä: su destino en sus manos / "Hi RE controlar las 
yor ¡ets Zhangsun arterias vitales económicas de Estado / ~ Rẹ tomar el 

HH zhénoxióng <> aspecto; apariencia; facciones; ras- puder estatal en sus manos / ~ig presidir una reu- 
gus: =~ E tener buen aspecto; ser de buen parecer; E WE nión / =s actuar o hablar como es debido / ~HA 
(E LaL, Elias pareceu hermanas, tener dominado a alguien; tener a alguien en bolsillo 

t zhómg:hé (mayor; anciano (Panciano venerable SZ zhóngxin hueco de la paima de la mano: 3416 TRAT 

EF häng: hijo mayor] primogénito Y HARE (dere- dia, El Key Mono no podía saltar de la pal- 
cho de) primogenitura ma de Buda — ser incapaz de escapar. 


> , SÉ  zhóngyi guardar el sello —estar eu el Poder 
CE z2hóng faplicado a agua, precios, etc.) subir; [EF zhóngzi <i> frente de ataque; frente de explotación 


crecer: MAR, El rio «rcció súbitamente. Jr E~s, A — H frente de ataque 
Los precios suben. Kë 
DN zhóna zháng 


axa zhónacióo marca ascendente; flujo; EE, La ma- BET zhóngri MRT” zhóngzi 
rea está creciendo. 
“BL zhánaféna tendencia ascendente de precios zhán 
Ski) 2 hárajio. subida {alza} de preciosi EE To El pan J 
ha subido. St 
RE zhónguó (aplicado a agua, precios, etc.) subir y ba- zhóng (Dafeng, unidad de medida de longitud (= 
jar; Mucturar: ¿Ei fujo y reflujo / HE] Huetua- 3 1f, metros) Gmedir (un terreno) Fj- tomar las me- 
ción de precios didas exactas del terreno GKI tratamiento de respe- 
, to dado a personas de edad (Hmarido (tratamiento de 
+ zbërg Tpalma: $ batir palmas; dar palmadas; respeto dado a ciertos parientes por afinidad): SE ma- 


aplaudir ; ¿=1% hacer señal dando palmadas pt- rido de la tía paterna; tío político / E marido de la 
gar con la palma de la mano; dar palmadas: ~I pegar hermana mayor; hermano político; cuñado JI Pa padre 
(dar) bofetadas; abofeicar (Ptener en la mano; encargar- de la esposa; padre político; suegro 

se! controlar: — JE ejercer el poder militar; tener el XA "honn varón; adulto $ ~ SCH virilidad; masculi- 
mando de las fuerzas armadas aplanta de pie de cier-! nidad; hombria 


tos animales; pezuña: fẹ- pata de oso / Fi pata de | ZE zhðngfu marido; esposo 

pato Gsuela o tacón del zapato: ETH àt echar las | XÆ zhónglióng medir (un terrenok —-E34 medir un te- 
medias suelas (herradura: [T Hii = Ta Hay que rreno; tomar las medidas de un terreno 

herrar al caballo. ZERA zhóngmunióng madre de la esposa; madre politica: 


BF zhónobidn <> carretero X fRA RE" SERA 


St zhóngideng Mtener una lámpara en la mano Den | NA zhůngren padre de la espoea; padre político; suegro 
ceder una lámpara de aceite 4 
SE zhóngduo manejar el timón; empuñar (coger) el KS ¿hd (D0<45> armas: {X ~ insignias, bauderas, ar- 


timón; gobernar ua barco timonel; timonero d —A mas, etc. llevadas por una guardia de boncr / WA :k th~ 
tinonel; timonero llevar anterchas y armas en un robo — hacer mal a la 
ZER "hon ët: hueso metacarplano; metacarpo luz del día (tener en la mano; empuñar: ~$] empu- 
ën hän anécdotas: "es antfedotas literarias f fE Dar la espada (Pdepender de; apoyarse cu 22. 
gh Erhi 4, Conoce muchas anécdotas históricas AFATIE£E-=AXK, Tengo que apoyarme en la ayuda 
de la ciudad. de ustedes, pues no puedo hacerlo solo. (guerra; ba- 
YE - zhóángguión hacerse cargo; encargarse; administrar: ~- talla; combate: ¿PJ — hacer la guerra; batallar; guerrear 
EEE administrar las finanzas IJ ——-“P Bi] encargarse de i iTi- ganar la batalla / PTT EE conquistar 
ul departamento; estar al cargo de una sección / 2 una brillante victoria / ZER MI tener éxito en la 
2 SITZ JL e Todos los asuntos están a cargo de las arada primaveral 
personas especialmente asignadas. EWE A homo shi o rén abusar alguien de Su poder. 
FAE hënggi tenderu; patrón para atropellar a los demás 
FAO 2hónaquén estar ea el Poder; ejercer el Poder HB zhcenashi depender de; apoyarse en; contar con 
E LR zhónosháng maach una perla en la palma de la EXA "hong yi ho or dar alguien lo que tiene a los 
mano — una hija muy querida M pE AE" Par LE" “ze necesitados; ser generoso en ayudar a los necesitados 
hig” Exa  zhóng yi zhi yón abogar porla justicia; pronun- 


SAIL zhúngshóor ser jefe de cocina © —E] jefe de co- ciare por la verdad 


cina 
SÉ "bërochëre palmadas; aplausos ££4 7 AR~ aplau- AL zhóng Dbastón; vara: ~if andar apoyándose 
sp prolongados | = iz. Todo el salón estalló en en un bastón / == bastón (palo: garrote: Ski ro- 


fen 


A.A 


(Jpc 
vw la lem 


z2hóno—2hg0 


Vru 
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=- A — KA AA A AAA A» bn E 


-mam ER Bee e E 


dillo; rulo ¡Papaleamicnto; palo; garrotazo (castigo er mr zhóúngzi ACE? zhásg 


la China antigua) 


E ( E, BR: o) zhëo Teolgadura; cortina; toldo: 


E tienda de campaña; tienda / ti mosquitero (2) 
cnental J= cuenta de los gastos del mes / SlIrG 
y= cuenta bancaria / 12 llevar cuentas / FOREX 
Az= E correr de cuenta de alguien ¿ fb liquidar cuen- 
tas: saldar una cuenta (“libro de cucatas; libra de 


contabilidad F'deuda; crédito! Za pagar una deuda / 


E comprar o vender a crédito ¿E prestar dinero a 
interés 

ge zhómobú libre de cuentas; libro de contabilidad; li- 
bro de caja 

DEAR zhóncca AUR” zhangbú 

Hg zhóngdon factura; cuenta 

E  7hónofóng Ri: Moficina del contador; contaduria; 


caja (Pcontador; contable; tenedor de libros 

ei 2hérimghú cuenta! ¡[A — cuenta corriente [IDA — 
cuenta no comercial / Epa Ipu) abrir (cerrar) 
una cuenta con un banco 

Ps zhónokuón cuenta; crédito 

MEME zhángmión jiózhí valor contable 

WHE zhaigmá partidas de una cuenta; HFE ~ 
las cuentas JA fi publicar las cuentas Je Ze Las 
cuentas no son claras. È ~ai estado de cuentas 

MH zhóngmá tienda de campaña; tienda 

MESE zhémapeng tienda de campaña; tienda; toldo: 
armar (mentar) una tienda / {p~ desmontar (levantar) 


una tienda 


HF 2hónazi 
FEE) bon  (dilatarse; expandirse: Ho di- 


latare cuando se calienta y contraerse cuando se enfria 
Ghincharse; inflarse: Pr tumefacto; hinchado f EZ: 
Y RELATA sentirse algo repleto después de comer 
excesivamente; darse un hartazgo de comer 


» 

UR) zhóng Mdilatarse después de absorber el 
agua, etc: ETRE=To Las Judías (secas) se dilataron 
al remojarse. (Dsubirsele a alguien la sangre a la cabe- 
za Ep CT FS enrojecerse de ira / PIM sentir 
alguien que le da vueltas la cabeza (GID"TESeit 
Fih H] ser más, maycr, cte. que lo que se suponía: 
EAH T, El mes pasado gastó más de lo pre- 
supuestado. | DA E, AI Al medir la tela, 
resulta que sobra medio metro. 

Jo "hé 


liquidar 


Tro gell 
af? 


Meolgadora de cama (mosquitero 


Fe zbéëng poner obstáculos (trabas) obstaculizar; 
estorbar (Fobstáculo; traba; estorbo; barrera: Hi ba- 
rricada 

RS zháng'ói (poner obstáculos (trabas); obstaculizar; 
estorvar Gobstáculo; traba; estorbo; impedimento; ba- 
rera BA encontrare con obstáculos / (Gg ~ poner 
obstaculos trabas, dificultades) / ¿in — superar (ven- 
cer) obstáculos s {E> valla © HAL Än carrera de 
obstáculos | ~ Ib carrera de obstáculos (de caballos) 
ton obstáculo; impedimento 

FER  zhangbi eacubrir; ocultar; 
tapar la vista 

RRE  zhónayónfá estratagema con que se distrae o des- 
lumbra a alguien para engañarle: 5% engañar a la 
gente con falsas apariencias ZE". 

KZ  zhénozi barrera hecha con cañas o ardustos espesos; 
yeto; set vivo 


tapar; obstruir: = ZX EK 


155. z2hong tela de seda con una inscripción, presenta- 
di como felicitación O pésame 


lr zo pico de montaña abrupta: FAA monta- 


nar elevadas sucesivas 


% 
Je zháng miasma 


SIE zhògi entermedades contagiosas subtropicales tal 
como malaria, etc. 
$% zhówql miasma: 77-14 charca miasmática 


Zhao 


+ zhdo <3%> animar; alentar; estimular 


WE. Me hiso señas para que le siguiera. reclutar; 
alistar; enrolar: ~ T, reclutar obreros .Patracr; lamar: 
HR atraer a las moscas / — E provocar desastres; a- 
carrear desgracias / — Afe dar da lata / ~ A ujt dar 


que decir (hablar] ; ~ ABW T un niño simpältico 


— :- 


Cofender; provocar: El—:12% Pa No proviques a eite 


niño. (Econfesar: 4310 — confesar sja recibir ninguna 
presión (<> contagiar; contaminar, infectar ifju- 
rada; trastada; truco: #3- — MF, Ha sido una 


buena jugada tuya de veras. 

|Æ zhoo'an (aplicado a gober antes feudales) conceder 

l amaistia y alistar a los rebeldes: 2- (aplicado a rebel- 
des) aceptar arunistia y servir al goberiante 

ER zhúobido invitación al concurso de licitación: HF 
ARRAY comprar por medio de licitación pi- 
blica imternacional © —34 decumento de liertación 


BE zhiobing reclutar soldador; hacer una leva de sol 
dados 
HARID zhjobingmäimð reclutar soldados y comprar ca- 


ballos — reclutar geate para el ejército; convocar gente 
de guerra; levantar (alzar) la bandera; prepararse para 
una lucha 

är rhdáodói atender a (invitados, huéspedes, clientes, 
etc.); recibir; acoger: ~ HA atender a los iuvitados; a- 
gasajar (obsequiar) a los huéspedes / 11% -tl Ig ofrecer 
(dar) un banquete en honor de los huéspedes extranjeros 
ERE STA EA Am, Les doy las gracias per su amable 
hospitalidad. ¢ —2 billete ltentrada) de favi r; entrada 

E gratuita © ~ET casa de huéspedes; hospeder.a; hostal 

Hike zhuodoihti recepción: (54% — recepción de comida 
fría f iP%> conferencia (rueda) de prensa / ZEIT 
ofrecer una recepción 

HA  zhdofeng coger viento — atraer demasiada atención 
de la gente y meterse en lios 


PRE  2hdoteng'ér orejas saliente; 
PH zhúofú MX” zhao'án 


( 4 zhoogomg hacer alguien una confesión de sus crime- 
nes; confesar alguien su delito 


PR zhaoqú reunir capital emitiendo acciones 

Far zhaokhu (lamar: ETA? Alguien te está 
llamando alli, Gisaludar: HARI saludar cariñosa- 
mente (Favisar; mandar: decir ~ EHEH, Dile 


que venga a la reunión en seguida. MEJIA, BRET 
==, Avisamelo de antemano, si no vas.. d cudar de; 
atender; asistir EA cuidar del anciano Dn cui- 
dar; tener cuidado: Dok, HOT, El camino está 
helado. Ten cuidado de no resbalarte. $ —25 parada 


discrecional 
FA  zhóohún invocar el espíritu de un difunto 
298 zhoojí reunir; agrupar 


98 zhoojia parar o desviar golpes; defenderse: ~ TAE 
no poder oponer resistencia; ser incapaz de defeúderse 


r 


i Dez, AAA sólo poder parar los golpea 


— -2-a na 


a to 


1059 MaS rhëo 
sia ser capaz de devolverlos; defenderse sólo del ataque | jEXE O 2húozhl Reia" zhāo mos 
sn poder rebatirlo (EF "hënn (earel Exbandera o letrero que se cuelga 
ZS "bock convocar a un eXamen de isgreioj admitir a la puerta de una tienda como anunció; muestra 
(estudiantes, aspirantes, etc.) mediante un exame. ¿RABO 2hco24 se alquila 


2hGo lá, atraer (clientes o negocios: ~ DS atraer 


7% 


(procurar) clientela; aparrequiar ¿ Pio Data tener 
más clientes 

j zroslón atraer (clientes o negocios ~ 1% atraer 
clientela; aparroquiar | ~ tH solicitar negocios 

Lë 2haolfwa anunciar el hallazgo de los objetos perdi- 
doa: Afe = (At Ry hallazgo ; sgth depósito de 


objetos perdidos 


ME rhäomi reclutar; alistar; entolar 
E chaoo mu adoptar al yerao como miembro de la 


familia (para que se instale en casa después del casa- 
minrato) 

33% zháopaj letrero de tienda; rótulo; DEE? 
aL ABE, Se dice que esw letrero fue cscri- 
to por un famoso caligrafo. 

12%  zhnopóún subastar una empresa 

JB" zhāoph hacer un anuncio para una vacante (plaza); 
buscar aspirantes para un empleo: ¿ALZA comiratar 
obreros calificados por medio de anuncios 


mudsifa: 


PE zhooqu (DAR zno wu (Grasatac alguien 
y vivir en la familia de su esposa 

E zchaoré (l provocar; causar; producit; ocasionar; ~ 
"rz annar un Ho Zär LIMA ofender; 
provocar A >, Es mejor que no pruvuques a ese 
hombre, 

JETA zhdorél confesar alguiea aus crimenes; declararse 
culpable 

BE zhdoshéng matricular nuevos alumnos; admitir nue- 
vos alimnaos $ =~ E sistema de matricula; sistema de 
admisión 

88 "hooch armar un lío; buscarse problemas 

ll? zhāoshöa reclutar; admitir; enrolar; ~ TA reclutar 
obreros / OEA matricular nuevos alumnos univer- 
SHAYDI 

PF zhaoshóu  hac.r señas con la mano; agitar la mano; 


llamar con señas (ies EPR, Me hizo señas con la 
mano para que entrara. TO È agitar la mano para 
saludar a alguien; saludar con la mano: saludar agitan- 
do la mano 

er "hëccho UCA 

Pa  zhóoti8 cartel: "7 
-Tj carel pletórico 

JER zhāosióng llamar a rendir 

JOER ad E zhäoxjóngnópðn reclutar desertores y renegados 
o alistar desertores y admir amotinados — reunirse e.i 


7haoshú 
5e prolube fijar carteles. < 


L 
ir a 


pandilla 
HEN  zhúoxidor hacer ret; provocar risas; ser ridiculo 
#8 zhóoyón saltar a los ojos; llamar la atención; atraer 
la atención 


PRE  2haoydo actuar ostentosamente 

Pr zhaoyóo wè shi pavonearse ufano por las calles 
— darse a ver; buscar macha publicidad 

PEA 2hdoydo-2huangpian embaucar; estafar; timar 

Hal zhūoyii atraet; Jovitar; incitar: Dk, Las lu- 
ces atraca a las pulillas. 


HIR 7hoozdimébLO provocar (ocasionar, causar) de- 
sasires (desgracias); armar un lot ARTEI A, 
niño siempre mete ea lios a sus padres. HE H niño 


siempre acarrea llos para sus padres. 

FE zhúozhón famear; ondular; ondear: 
banderas rojas llamean al viento. 

Hg zhaozhi Dreclutar (partidarios) buscar (talentos, 
eu: A (Gitar: acarrear; PravwWtar; causari INIA: 
sufrir pórdidas inesperadas ¿ —¿L 3% causar un fracaso / 

o acarrear grave: consecuencias 


TRA, Las 


a y - Te 1 


— 


l 


EEES 


HA Zoo claro; obvio; evidente 

zháorón nó (e ser tan claro como la luz 
dia; ser hecho evidente 

ET zhúo0shi expresarse claramente; declarar públicamen- 
te; manifestar: —4 [E declarar a toda la nación 

HS zhúoxwé  desvirivar una acusación o juicio indebido; 
rehabilitar TE EFR 7 =, La injusticia se ha enderezado. 
d La víctima de una injusticia se ha rehabilitado. 

BE —zhoozhong claro; manifiesto; evidente: Fi ser 
notorio peor Suë c¿rments 

DS  zhcozhú claro; evidente; 
notables 


H (Ho) zhas (jugada en ajedrez: ¿Luna 
brena jugada ¿PE —-— hacer una mala jugada; dar un 
mal paso jagada; trastada; truco (fi emplear 
trucos; andar con iriquilinelas / Aë = d e Esta es una 
buena jugada. £ Dräi Ta Ya no tiene niagúa Fecur- 
au que jugar. > bueno; bien; muy bien; de acuer- 


del 


obvio: Mi tener éxitos 


GR 


dor vale: — MN. Bueno. Vamos a hacerlo 
asi. 
T 2h4o; zhe; zhu 
Sp zhūoshù Mjugada en ajedrez o movimicato En twi- 
zën (RFO Œjugada; tratada; truco pe iii” 
D zhoo 
5 5L zhu 
E —Lëochë dir: murmurar M fh" Buy" 


HH zhūo (Dmadrugada; mañana: ~ BI ra naciente E 
día: —= ER si sucediera algo algún día / %4- hoy; 
hoy (en) día; al presente 

PIAR zhoo bù boo xi no poder saber porla mañana 
lo que puede pasar por la tarde — encontrare en una 
situación precaria (E BATES" 


HETE zhG0 fä xi zhi salir de madrugada y llegar al 
anochecer — hacer un Viaje corto; estar bien comuni- 
cado 

Spe zhaohur luz del sol de la mañana 

AS zhaa lig x oi dictar una orden por la maña- 
na y revocarla per ja tarde — cambiar de política sin 
razón 

AE "hon <4> rocío matinal — efimero; pasajera; 
transitorio 


SÉ zho06i juventud y vigor; vigor; vitalidad: Tf 
vigor revolucionario J Zo tener vigor; tener brio 
HAER 2hdoql pengbó leno de vigor y vitalidad: ~i 
FE joven vigoroso JI — HE país pleao de vitalidad 
HARÉ hio Oin mu Chú servir al Estado de (in por 
la mañana y al Estado Chu por la tarde — inconitan- 
ta; veleidoso; caprichoso 
zhaorl sol de la mañana; sol matinal 
en zhdosGrrmúsi cambiar de opinión cada dos por 
tres; tener caprichos 


SÉISS  zhuosi=múxidng ansiar día y noche; desear ve- 
hem« temente 
SS zhú0x7 mañana y tarde; de la mañana a la no- 


che; cada día; frecuentemente: — HIH estar juntos día y 
noche; tratarse estrechamente corto lapso de tiempo! 
¿3h aprovechar cada día y cada hora; aprovechar ca- 
da momento. 


SAR zhooxió nubes rosadas del alba; arrebul del sol na- 
ciente 
3A ¿húoróng sol naciente 


-= E A A beem mmn o n 


zhóéo—zhóúo HTA 


chéoyóng 


Ed 
a 


el 


= zháo tocar: Zb a E, an HR ono tocar ni 
cielo ni la tierra; quedare en suspenso (SIb DM 
no ceñirse al tema Zsentir; coger (frio, etc.) contraer! 
~A coger ajre; nirtarje (arder; quemarse; escender: 
p Ri El fuego está ardiendo vivamente en la 
estufa (el horio)d / TAi T, Todas las luces están en- 
cedidas. D AGAW, ARELLANO AA TIA]: 
BT quedarie dormido / Fi= I haber acertado tadi- 
vinado) / MRE Ja Lopré comprar el diccio- 
nario que necesitas. (iz quedarse dormido; dormir- 

AFA TT. Se quedó dormido tan pronto como ge 
arostú, 
SU zhóo; zhe: zhuó 

SIE zhóohuáing alarmar¡c; asustarse; ponerse nervioso! 
a TFT ART, A ese punto le entró un pánico. 

ZS zhúohuó encenderse; preaderse; estar ardiendo: — 
$7] ¡lancendio! [| TF 7, Hay un fuego es la fábrica. 


[MERA SES Lt, Al ver que estaba 


ardiendo el almiar de trigo, todos re precipitaron a a- | 


EA 


pagar el fuego. <> — 4 punto de ignición 

$2 2húojí inquietarie; impacientarie; preocuparse: El 
~ GAA No te preccupes y cuidate de tu salud. 
ATA, Mo hay nada que preocupo. ¡Ef Y poner- 
se impaciente con la espera / SE, Bi Guarda la 
calma. No te excites. 

WE  1húolióng coger frio; coger un resfriado; resfriarie; 
enfriar: SL, RE Hace mucho frio fuera, tea 
ccidado de no coger frío. 

Zë z2húáománg tener prisa 

E zhúomí estar encantado; estar fascinado; embelesar- 
se it B gili A TIE, La canción encantó a los oyen 
ten / FERRO i Te, Los niños se embeleza- 
ban escuchando el cuento. JI MEA AA TA, Ahora 
le ha dado por la pintura. 

SÉ 2hóomó estar poseido del demonio; estar encantado; 
estar Obsesionado; BO OLARE E G ak (RG TIRA, Prac- 
ticaba el ping-pong tomo un loco estos dias, 

XFA hä són bo zhúo ling desconsiderado; 
flexivo; 1: hablar irreflexivamente 


irre 


zho 


JN zhúo garra; zarpa; uña 
SN zhu 
Mee Zhúowa Java 
D zhóoya las garras y los dientes — lacayo; esbirro; 
EMT 


E zháo buscar; ir er busca de; ir por MEA — Pre 
Te busco por todas partes. f 4 buscar yacimientos 
minerales / ~| D descubrir un yacimiento petrolifero 
| —HlEA hallar un libro raro / $ "Ei DJ 
1, Dio con (Acertó con) la oficina que buscaba. / ~il 
4807418 descubrir las leyes del terremoto / — TAE 
buscar empleo(trabajo) / säll Zi: buscar una oportunidad 
¿HR buscar una salida / ~ JAJ buscar (indagar) la 
causa (de algo) / "FE buscar la solución ($0 
alegar pretexto (querer ver; visitar ELE, Alguien 
quiero verte. / EX it ¿Quién preguntó por mi? 
$ ¡Alguien ha venido en mi busca? ; ARHAR ~t 
Volveré a visitarte mañana. / FMRE ERA ¿Por 
qué no acudes a Lao Yang? / BIE ¿En qué 
puedo servirle? (dar la vuelta; volver fi~ RAHE, 
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Me dio dos wen de vuela. TZ ie, Tenga 
usted las vueltas. 

bie chäobiig buscariec (acarrearit) nas, 

SES zhúobúu suplir lo que falta: þf ABN 


Cuéntalo por favor. Supliré lo que faha. 
HALL zrhüochőr busar pendencia con alguien; buscar 
camorra! buscar bronca; mojarle la oreja a algue. 
HARE hän cuixiona <> buscar un novio o novia 
+R  zhóo máfen Macarrear molestias: [Y buscare 
ltomarse) molestias; molestarse (Scausar molestia a ak 


H 


guien! HTA, BET o Siento mucho haberles moles- 
tado. 
HE zhóoping allanar; aplanar; nivelar 


íCbacer uniforme; unmformizar; nivelar; 
igualar: Arm, La parte de arriba del caballóa debe 
ser allanada. ¿Bsuplir una deficiencia: seft- AE i EE 
oie Pagamos una parte de la suma ahora y sal- 
darcinos la cuenta al entregarse las mercancias, 

HE  zhóoqión dar la vuelta; volver 

HN zhóoshi buscar empleo; buscar trabajo Zjbuscar 
camorra! buscar bronca; imojarle la vrem a alguien 


HF zhdoqí 


HE zhóosi buscar muerte; cavar alguiea su tumba 
HL zhúotou vuelta: 224480, Tenga usted las wuel- 


ue Tome usted sus vueltas. 
zhúoxÚn buscar; ir en busca de 


> 

A zh» charca 

BH zhóodiré E: fiebre paludica; paludismo 

cÉ  zhúogi gas de los pantanos; grisu meta io Ai —¿h 
pozo para generar meta io j —at horso a pas natural 

BRE zhóoré zona pantanosaz pantano; ciénaga © ~H 
pantanal f =+ suelo de pantao 


zhdo 


FS) zháo hacer venir; llamar; convocar; citar 
Bið  zhdohuón hacer venir; vitar; llamar; convocar: 
| m responder a la Hamada de la patria 
aa zhóohui retirar: —A 4 retirar a un embajador <> 
~li carta eredeucial del llamamiento de regreso 


ma, ¡La 
He pr 


2% zhóohuó 4p causar desgracias; acarrear desastrus 
lağ "hall convocar; reuin lamar Us 


reunir a los cuadros f —3*]% convocar una conferencia 
la RAR IT, El jefe citó a todos los miembros 
de su grupo a una reunión. Y = Á convocador 

BRA zhojión O'llamar a (ua subordinado); dar audien" 
cia; recibir en audiencia (B<3p> citar ía un esviado) a 
una entrevista: — EIB citar a un embajador 


AR 2hóokoi convocar; celebrar: — Aiak celebrar un 
mitin J sn AE DZ ET convocar una confereacia inter- 
nacional 

AARE "hon zbi Hoi estar listos para agruparie a la 
primera llamada 

HJH 2h002ú se alguila ATERT? 

~- 

ZE zhðo (presagio; pronóstico; agiero; augurio: 4 
Lë a mal aguero (Gjpresaglar; augurar: i5 ~ Pé, 
La nevada opertuna presagia buena cosecha. Hg Año de 
nieves, año de bienes. (millón; mega A" un 
millón de millones; billón español 

HR 2roo0há <m> megalieriz; megaciclo 

23 1hiotou presagio; pronóstico; aglero; augurio: Ar 


(HÄ buen (mal) agúero / ARTS presagio de la 


tormenta 

ZK zhúoozhou <> megaciclo 

7 

va zhðo cdo Gidar instrucciones (edicto (decreto) 
imperial 


-—— reu a. e A ARA 


or 
JEX (45) zhóo Cox Zhao 


Zi Ath Zhóogóng yubushuéi el Marial Zhao (Zhao Gong | 
ming) — Dios de la Riqueza 


f i q hò 


zkðosha ct to (decreto) imperial 


HE zhòvi colador de bambú, mimbre o alambre 

FER, Bi, zhëo <> Tremo (¿remar 

HR z2hño (Tiluminar; alumbrar; lucir: Eh ae di 
cb, El sol dorado ilumina la tierra. / pii — F, 
att, Alúmbrame para bajar la escalera. ¿A 
Pn lr Ai Los faros 3luminaron la carretera. my 
5% alumbrar el camino con una linteraa reflejarse: 
— ERT mirarse al (en el) espejo hacer (sacar, tomar) 


una fotogrifia; fotografiar, filmar; rodar: 340 ee- E Ha 
Ouiero sacarme una foto. / 414478 TE a Me tomó 
una foto. "EE 2d s7, Esta foto salió muy bien. 
PERRO D Esta escena no es fácil de rodar. 
foto; fotografía: El=— fotografía escénica (3 licencia; 
pt Ee, Estå prohibido conducir sin Jr: 
3 matrcula de vehiculos icuidar; atender: 
Tavisar; informar; notifi- 


permisa: 
cencia. | 
= f) cuidar a (de); atender 
capi Ac notificar (Biconirastar: Aj contrastar; 
comparar (entender; comprender: entenderse 
tácitamente, tener una comprensión tácita (Den direc- 
ción az hacia: — AË PA ir en esta dirección disen 
gún; de acuerdo con; conforme al ~ fed ]5 72,2 según lo 
que dicea | = HAT actuar de acuerdo con el regli- 
meio, DR EOT E, Me parece que el motur 
ueis una averia. 
mø Loan imitar indistintamente; copiar: BAM AS 
Lei copiar mecánicame te las experiencias de otros 
DI zhiobón actuar de acuerdo con; obrar según; cum- 
plir; seguir: Dot, REA PARA a Actuaremos de a- 
cuerdo con lo que propones si es correcto. (PID EJ 
MA], Haremos todo lo posible por cumplir 
, uS peticiones. 
REEE 7hós bön on ke leer el texto al pie de la le- 
ira; repotir lo que dicea los libros 
ISS zhòobi pared-biombo que está enfrente de la puerta 
de una casa JK hia" 
és zhúocháng como siempre; como de costumbre: EIS 
ar, La tieida continúa la venta en el intetior: F 
La teada sigue abierta como de costumbre. / Pbi: 
~ UBITT, Las actividades diplomáticas transcurren Como 


de costumbre. 


avisar; 


D WAN 
Jazz os CL 


EH zhásinúo (Meopiar al pie de la letra; transcribir: ¡2 
AF LB ij. Haga una copia de este material. OI 
tag” zhooban 

mg zháoda <> iluminancia; iluminación; densidad 
de flujo luminoso 

mp zhëoiä Mrepartir (dar) como antes: IP"REARTL 
tio Las obreras cobran la paga completa durante la 


liceacia por maternidad. OZ") Divúlzuese (un 
documento, telegrama, etc., formula que $e pone al pie 
de los documentos con la firma del funcionario que 
aprueba). "E Despáchese. 
má zhóofá <> cuidar a (de), ocuparse de; 
¿HF >, Haga la bondad de prestarle atención (a él), 
mp 2hóoqu Otener eu cuenta; tomar en consideración; 


lo 


atender; 


considerar: = FI MARACAS en consideración a la a- 
mistad de los dos países ; — f'y tener en cuenta el 
tedo; tener en cuenta la situación € su conjunto / e $ 
žr tomar en consideración a la mayora ad i 
considerar las necesidades actuales / = [WAS AR tener 
en cuenta sus dificultades / (4 :%= dar un trato 


mn e 


1061 TER 


WEI 


= — -- 


1 


preferente apropiado [Mi gaurr T 
características propias de la juventud 
ornuparie de; atender: "i 


tejer presentes laz 
Sendar a (de), 


atender a los ¿EE 


al heridos ZE 


CA 


PTI IT ek E =, El gobier.10 tiene ca especial cons 
deración A las familias de mártires y militares. 1% El 
gobierao hace distinción con las familias de mártires y 


o T J e 


E EEES 
muchas atenciones. Ou" 7" 


militares. 
decerles 
rroquiiano 

IS zhóúquen cuidar a (del; ocuparse de; estar al cuida- 
do de; estar al cargo de: ~ FY p cuidar a (de) un niño; 
ocuparie de un niño / Tt Los niños están al 
cuidado de la abuela. / ¿LAR manejar usa máquina f 
dio estar al cargo de un almacén 

MAESE 2hd0 Hu huò po dibujar un cucharón (he- 
cho con la mitad de una calabaza) tomando una eala- 
baza por modelo — copiar; imitar 


Tenemos que agrar 
ser cuente; 3er pa- 


an An ao 


EA bi 


Dm ëch cuidar (a enfermos, heridos, ete); atender 
ES zhsohi Mpreseatar (entregar) una nota a (un go” 
bierno) ¿notar ik= presentar (extregar) una nota / 


7 intercambiar (canjear) notas / A~ nota verval 
CORR nota oficial 
Rit be 


zháojiá según el precio fijo (señalado — (7 AE pa- 
gar según el precio señalado / — Fi compensar pur 


cualquier daño al precio señalado 

BR zhóoj¡¡ú como antes; como siempre; como de costum- 
bre; como de ordinario! El procedimiento que- 
da igual (como antes). / —13+, Todo queda igual, =x 
Todo queda conforme estaba. ERIN, AG ¡Ea 
visita ha sido aplazada, Las entradas sigimi válidas. 


ERA 


PS zhúokón cuidar a tde); atender; guardar: — ĦA Cp: 
8 r 

dar a (de) un enfermo [ S72 — PR IEAA Te 

Haga el favor de guardarme la casa mientras Voy a 


comprar algunas cosas. 

Bi hri generalmente; por regla general; según cos- 
tumbre; coro siempre; 2] tAE AA TI SS, Gene- 
ralmente tenernos una reunión los sábados por la tarde. 

pm h METRES, Aquella mañana se levantó 
muy temprano como de costumbre. 

ER  2zhóslidng alumbrar: — IO = MA 
th, Un relámpago iluminó la plaza oscura. 

ME zhóoliáo cuidar a (de); ocuparse de; atender: A 
cuidar (asistir) a un enfermo / CH cuidar de los 
hijos de los mártires ( WAIL E HRe Ella de- 
jó a una vecina el cuidado de su hijo. PAR E, EL 
HARE, No te preocupes. Nos ocuparemos de 
los asuntos del equipo en tu ausencia. 

E zhóolín iluminar; lucir; IRA Ada 
bañaba la tierra. 

ROBAR "hé máo hud hi dibujar un tigre tomando un 
gato como modelo — copiar; imitar 

RS IL zhoomiánr MUS AF] aparecer; 
dejarse vor: {hti E o Nunta apareció. 
(evadir) encontrarse uno con otro (Dencontrarse casual- 
mente; tropezar: Taxe encontrarse cara a cara con sl- 
guien; tropezar con alguien 

mn zhóomíng iluminación; alumbrado: ~} A lámpara 
para el alumbrado / PE iluminación escénica $ ~ 
-Ff proyectil iluninante ; —H 2% circuito de iluminación 
58 iluminación 

HE zhsopión fotografía; foto: Pf fotografia en color 
i E~ sacar copias de un negativo / Eo ampliar 


una Toto 


iluminar; 


El sol matutino 


presentarse; 
YA evitar 


A 2hcoqióna MRE” zhaobi 

Eet zhóoshé iluminar; alumbrar; lucir; irradiar; Mist 
fia irradiar con rayos ultravioletas 

Bi zpóoshuo generalmente; por regla gearral: — 10742 
ERAS Por regla general, debe de hacer calor ahora 
mismo. [IEA MERA. Deberíamos habértelo 


prm u 


hä 


UE - 
Dip Läd 


dichy más temprano. 
WHE búoxióng hacer (sacar, tomar) una fotografia; futo- 
erañiarjreiratar: PIERA. Vamos a sacar fotos 
ene domingo y A3 KAE Em TA, Los huéspedes y el 
acfirión posaron juntos para una futografia. "P 
microfotografía © -= N celié futotipográfico; fototipo’ 
— "0 álbum de fotografías y — ¿E <i> bomba de ilu- 
minación para foti grafia © = M1. fotocopia / zU us 
tudio de fotografia " DEI II procedimiento ofset 
fetogrifico y =- pirla] fetoliografia / — (el fo- 
tograbado j —¿E papel fotográfico / „u precedi- 
miento fortomectnico ; ~ II mapa hecho com una 
tografia area Aip AA 
BHHL zhaoximají máquina (cámara) fotográfica! MAME 
=~ cámara relex / ¿4 cámara estercoscópica; cámara 


l 
EIn. 


me ” 


fo- 


eiro; I= ¡pámara panorámica / 7 ile cámara 
miniatura; minicámara / JV cámara plegable; cárma- 


ra fuelle , 

HEHE —hëcosénmg Oaegun un modelo; rrr ei dibujar 
según un modelo / Ex IL hacerlo de esta maner. 
de la misma manera; coma de crdivarjo; como antes! 

HETH RETF 
SEn EA, A puar de las circunstancias desfavorables, 
llevaron a cabau las tarcas de igual manera. 

BS ihóoyuojina espejo mágico para revelar a los 
TA desenmaicarador de demonios 

ER 7hóoy0o iluminar; alumnbrar; lucir: 41i mo = fi 
rin El sul brillante alumbra la tierra de la pa- 
tria, Plae JERIA ser el farol que nos ilumina 
en el carito de avance 


= 13 actuar de la mismá manera / 


DÉI Bb d 


RG "bäi corresponder; cocr.linarie; eo rrelacionarie! 
MO RNE, La composición debe ser bien organizada, 
RRE: hoyi cuidar a (de): ceuparie; atender: xE EE 


bt déi 


cr A. JE E 


La tripal ión del tren atiende bien 
a los pasajeros. ` 


më zhůozbůùi ("nz") aprsbado; visto bueno 
(Y. B.) 
Wi rhùozhůiyi tilo alidada 


EN. 2hú9  Meubrir; tapar; extender sobre: T.A {ITF HH 

FM if, Los obreros cubrieron cuidadosamen- 
te los instrumentos antes de salir del trabajo. Jr 
== ARA La ladera de la montaña estaba cubierta 
(e.vuelta) ea una niebla fina, f 4% I~ Aih ii 
levar un guardapulva azul sobre la chaqueta alcochada 
* cubierta; envoltura; caparazón; funda: Am — cubierla 
de cristal ; Ji cubrecama; colcha / Io pantalla 
Ve E caparazón de un moter / $ eubrecadena 

2 zh2o0pó2 hata; guardapolvo; sobretodo 

aan 7h0o0pérg «cobertizo de cañas o bambú sobre la puer- 


ta o el Duo 


33 2hoo0shon vz sobretodo; guardapcilvo; bata; blusa 
Si ni <> mangote; manguito 

Mae  zhúoyi sobretodo; guardapolvy; bata 

X= hozi cubierta; envoltura; caparazón; funda 


EFE (E) zhoo ¿> (empezar; comenzar; iniciar 


GBipr.evocar (problemas, etc.) 


Ga  2hós9duan <i> principio; comienzo; inicio 

GER 2 h0buó causar un accidente 

Dn hoch cx empezar; comenzar; iniciar 

SNE zho0oshi causar un accidente; provocar disturbios Q 
zm autor (causante) de un accidente; culpable; albir,- 
tadur 

zhē 
+r 148 4ps (@volvene, voltear — Si Ä- dar una 


¡ER 


EA 
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-— 


voltereta  (Everter de un recipiente a otro, JEE, Sr 
P prep, = -=~ ha T. El agua está muy caliente. Witr- 
tela de un vaso a otro para enfriarla. 
“al shé; 2hé 

Hr zhāteng “Mo G revolvere; dar vueltas y revueltas: 
Zo THILA a dA E A. Daba vueltas y revueltas en la 
cama unas bhi ras antes de conciliar el sueño. Gjhacer 
una c sa repetidamente; hacer y deshacer; tejer y deste- 
jen "attirer, TUD, El a 
preadiz montó y sent la vieja máquina una y otra 
vez. dd TEA A LEAL ARA, No ha hecho nada 
más que hacer y AE “hacer sufrir; atormentar; 
martifizar: EL PI > Me atormentaban los mos: 
quitos. 


H zhē picar; aguijonear: Mi~ TRGI, Una avispa 


me picó en la cara, 


RM "hé 
EH zhezhén <zj> aguijón 
` 
Gi shë (Teoubrir; tapar; ccultar; AARRE {ETa La 
luna estaba oculta emre nubes. / AIAT e IEA D ana 


cubrir la trilladora con pelicula plástica ¿ile AE 
jc, Por alas que sean las montañas, no podrán tapar 
el sul. cerrar; obstruir; esterbar; impedir: obs- 
truir el camino; cerrar el paso (Y cubrir; ocultar; disi- 
mular: — ¿EJ resguardarie (protegerse) del viento y 
de la Huvia / ~ ATI G tapar la vista y los ojos a la 
gente — eugañar a la gente 


qr 
bi 


e T 


ve 


~ Mik tapar la vista 


ERE zhebi (cubrir; tapar; ocultar: 
ien, dewafilada Y —Yy <75> desenfilada ; = EF H4 


posición descafilada 

2hécóng esconder; ocultar; cubrir; disimular 

SH zhóchóu encubrir alguien su tacha; ocultar su defcc- 
to: disimular su fealdad 

2% 2hédáng abrigar de; defeader de; resguardar de! 
e reguardarie (protegerse) del viento frio + Mi FH 
oi cubrir la ventana con una Corina 


af 


SS zhegúi (Deubrir; tapar; exteader sobrei nE 
Lo T., El sendero montañoso estaba completamente 


nieve. esconder; ocultar; cubrir; disimir 
AER, Los errores no puede ser 


cubierto de 

lar: ERA 
ucultados. 

e BR 2htouong helzhi <B> ocultador 

wxg zheguangihdo (Hp parasol 

24 zhólán cerrar; obstruir; cateraar; impedir 

zhetiorgóidí tapar el cielo y cobrir la tierra — 
venir como un alud; arrullar 

wë zhéxid echar tierra a un escándal:; silenciar un es 
cándalo; ocultar la vergúeaza de alguien ¢% —4í hoja de 
parra 

ER zhaydn Ceubrir; tapar; envolver; extender sobre: 35 
LAA ZS, Las montañas lejanas estaban envueltas cen 
nubes y niebla, ¿jcocultar; cubrir] disimular: ii 
HT AAA, Reconoce valientemente tu error. No 
intentes disimularlo. 

RE hëyinð emratagema con que distrae o deslum- 
bra a alguien para engañarle; camuflaje 


W zheyóng viscra 


= 


zhe 


+T rhé (romper; quebrar; quebrantar; fracturar: 
— Dir + tE rompër uña tama JI ~B Tratt 
rárele a alguien wna piersa; tompérstle a alguen una 
pierna (sufrir una pérdida; perder: 135% sufrir e- 
normez bajas (dublar: torcer; curvar: Pl tortuoso; 
sinuosa; zigzagucaánte GLDwolver; retoraáar; cambiar de di- 


1063 H. A ii dee dl "i a A i cé 
rección: MARA III, De aquí da frontera vuelve FR oal zhěshi Mealeular la cantidad real después de un 
(tuerce) hacia el sudoeste. Al AAA A, No descuento ajustar el pago según cl indice de precioz 


había ido muy lejos cuando regresó, (Sesar conver l- 
do; estar lleno de admiración: Li estar profundamente 
convencido; estar lleno de sincera admiración —(Ascornver- 
tiren venir a Ser; equivaler: si Er =e REG convertir 
on ea kilogramos ; ZS Sr LbNm USA ¿A cuán 
to equivale en renminbi esta suma de moneda extranjera? 
G descuento; rebaja: ZE en conceder (hacer) un descuen- 
to del 20%: cobrar el 80% del precio crigmmal Gun 
acto de zaju (300), g p" a" sët E plegar; dublar: 

TRAE doblar la carta y meterla en el 30- 
bre morai plegar un papel en dos @@euaderii- 
liv en forma de acordeón con un estuche, usado para 
llevar las cuentas, etc." libreta: Ji cartilla de ahorros; 
libreta de depósitos (trazo cursivo (ea caracteres chi- 


l 
` 


10) 
G UL she; zhe 
TE héi jiégda <f> estructura de placa plegada 
AE zhébor rebajar la mitad del precio; conceder Us: 
cer) un descuento del 50%: Ett vender con 
descuento de 20%: vender a medio precio 
Jr zhébion <j? vender alegnica sus bienes 
HAM zhéboji <£5> máquina plegadora 
FR zhéchól regla plegable 
FEA zhéchów <> rechazar al enemigo: ze repeler 


la arresión extranjera 
HARE zhéchónmo zúnzú 
de vino; ganar por diplomacia 
ciones diplomáticas 
FA zhódié plegar; doblar: — 2179 plegar una camisa / 
AC IA = Gt doblar el periódico ©% ~ "E cama de tijera / 
o KI silla plegable ¡; — M4 EH] avión de alas plegables / 


(superar al enemigo con copas 
¡entablar las neg, clas 


=% paraguas plegable 
ITH zhédui cambiar (oro o plata) per dinero; convertir 
HARO zhéfá Meoenvencer; someter! MALE RAR A TIRA 


“OA A. Ninguna dificultad puede someter a los 
que están luchando por una causa justa. (eslar con- 
vexcido: estar lleno de admiración: GFA— imponer ad- 
miración 


HARE 2héguanada äi: dioptria 

FÉ zhéhé convertir en; venir a Ser; equivaler: XL 
Int ER convertir dólares estadounidenses ez francos 
suizos f — i pfe TT LD TL ¿A cuánto equivale en 
renp tat una libra esterlina? 3% ¿Cuánto es una libra es - 
terlina en ióeminos de remminti? j kapit, 


Tr Cada saco de cemento pesa DU kilogramos 

sea, 100 fín, 

zhéhul volver ta medio camino) 

zhéjió convertir en dinero; calcular en términos de 
dinero: ~ii} pagar la compeisación a precio corriente 

Bop zhéjio ës depreciación; amortización Qe PT 
pastos de amortización / — 1% fondo de depreciación 
=- Jp gastos por concepto de depreciación ~f tasa 
de depreciación 

Hf zhékóu descuento; rebaja ALERT Ce Es 
cl precio descontado. / HirIE3B RAT cumplir las 
justrucciones de la superioridad a pie de la letra 

FJ zhémén <Ht puerta de avordeón 

HÆ 2hémó causar sufrimiento físico o mental; atormen- 
lar; castigar: ZER: padecer mucho de enfermedad 


VW 
tfr l=] 
itt 


crónica | HA5 JE, No le atormentes más. 
HA kën <45> humillar 
Hia zhéshón abanico plegable 
HR zhóshé <> refracción + —26%% refractividad; re- 


onda refractada ; ~if refractómetro / 
rufracción J ~€ índice de refracción; 


Frigencia Joe 
~ HI ángulo de 


indice refractive / “HL telescopio refractor; refrac- 
tur y E rayo refractado 


de ciertas mercancias 
ZB rhémuda convercir © —-E tasa de conversión 


HE zhétou CJ, descuento; rebaja 
F2 zhéxión ck, Ines quebrada © =i gráfico de 
linta quebrada 
HÆ zhépco <4p inclinarse! ¡Toi MARA 
La tierra es tan fica en belleza, que incontables 


héroes se rivalizaron en rendirle hi menaje. 


MA  zhéye <El> plegado © ~}; máquina plegadora 

, Pë zhézhóng pagar una deuda en especie 

fa zhézhi plegado de papel 

fr zhézhbBog transigi — ¡$ propuesta de compromis 


Ae EM 


so © -= A eclecticismo / AX ecléctico AREA” 
HF 2hézi cuadernillo en forma de acordeón con un es” 
tuche, usado para levar las cuentas, etc. 


HERE «hézixi escena de una Ópera china 


YH) zhé (sabio: sagaz (hombre inteligente; 


| 


sabio! ¿E= gran pensador del pasado; sabio antiguo 
HE "hei teoría filosófica; filosofía 
HA zhéren <3> sabio; filósofo 
HR ahéxué filosofía Y —% Milósufo 


EED zhė <> siempre; constantemente: PA 


~ Ur siempre escuchar los consejos de alguien / ZS 
FF ser frecuememente objeto de reproches; 


ser alguita 
censurado por cualquier cosa que haga (después; Luc: 
go! | 


o BE enar borracho con pocos yUrnJyos 
TERHI) i6 ci hiberaar 


ol 


HER béi Mozo hiberaación DEA” zhéjo 
ME zhéja vivir aislado: ~ 45% encerrarse en el estudio 


A(R) zh «ġo miedo; temer 


megt” 


zb 


KM 

GER zhę ¿4> desgradar a un alto funcionas 
tio y desterrarle; deportar {aplicado a hadas, etc.) 
ser desterrado del Cielo "Preprender; reprochar; censu- 
21127 = ser censurado por todo el mundo 

zhéja vivir cn el destierro 


e—a e e A KZ 


húizhé 


rar: 


WE 


SS rhé desem bramiento del cuerpo (como castigo 
en la China antigua) (Gtrazo inferior hacia la derecha 
(de caracteres chinos) 


| 
| 


Aë zhé (Drodada: rodera; carril (rima (de una can- 


| 
: 


ción, poesía dramática, etek Zo rimar (<> Lë 
MEE" E] medio; salida; idea: ¡¿ no poder 


encontrar una salida; verse en un apuro 

MX "hécho <i> cruzamiento 

MELIRES zhé un qi mi roderas entrecruzadas y estan- 
dartez caidos — señal de un ejército en la huida preci- 
pitada 


P (#) m 0b IMARAARANE, RAF 
JUE EE (00 E UA, REAR Em] E hombre vie- 
Jo; anciano / Hi... [E aquel éste | CL)" el 
pobre (el rico) / autor / 18 — lector / PER =~ ven- 

cedor: triunfador [ Foz Pr, Quien no trabaja no 

A%, El que la hierro mata a hierro 


Z =æ 


come., J Pek 


| muere. <h> LATET A HR, RTS 
TERA AE AAA DR TASA trabajador médico / 


LAA, RO a 


FEFEX patriota dien, 4 
F 


pJi LAH Angy AA una de dos / 


Eben EVA 


zhë—żhėěi 


——— ` Ae — - Ven e — _ — — — — -- — —- — - 


a — E Gang Ninguno de los dos es dispensable. (<A> 
ELY F AE aj JEL, A ENE das perj A EAN a 
El viento es la corriente de ajre en movimiento, GES 
MEET EANET ¡5 este dado; aquí / 


iam esta Vez 


to cate! 


4% 2hé D: germanio (Ge) 


HA zhéshí <> germanita 
SE zh marrón; rojizo; ocre 
SE zhéshi <> ocre; ancorra; calamocha 


A) zh pliegue; arruga; fuelle; plizado: 1H 
falda plizada / Yi pliegues de una falda / qui pS 
LH planchar los pliegues de la camisa JI j¿— ha- 
cer pliegues; plisar 

Mé  chezhóo OD: pliegue 
= montaña orogénica (plegada) / ~ AER plegamiento 

F bën Cplegue; arruga; doblez: 13 ELJ- pliegues 
(tablas) de una falda JI Ti falda plisada / 2241-54 
«~ plisar una falda (Zarruga (de la cara) 


Parruga (en el cutis) <> 


zhé 


EZE hé (Deste; estar éste] rarat easto PI ei: 
te lugar / ——'"] esta vez í = ILE vos dias 2112 t 
¿Due es esto? LEAL I PM) ma Estos son pro- 
ductos muevos de nuestra Plugin, / BN To so es. 
Gahura mismo; en este inomento! A-mMiE, Me voy 


ahora mismo. Je E. Zu, Ya es tarde. / Ep" 


r 


¿hs ¡Qué vamos a hacer abora? 
M hdi 

ZS A0 St tal; tan; de esta manera: ~f] fu tan cuida- 
das © ¿ds de tal tamaño ; E it ask; así como 

22321 7hebián tal como; este lado; este lugar; aqui M 
5, El paisaje de aquí es incomparable. / TEX 
Gi, La justicia está del lado nuestro, JI Fis Ai. Ven 
dá, 

RES zihechéni <> estos dias: METI Ze ¿Dón- 


de las estado estos días? 

JRA zhéci esta vez; presente; actual: =i% la presente 
sesión 7 =E movimiento (la campaña) actual y —32 
TaS RN TI, Esta vez cumplimos la tarea con 
ug dias de anticipación. 

27: zhége (Deste; esta; éste; ésta; esto; 
Este obrero tiene unos cincuenta años. | zt, H, 
Tote es más pesado que ése. / (8% TETERA, 
Está ocupado en estu por unos días. / (Eiuofk—Me+ ¿Se 
lo Pa ea [Ma AAA dan) 
tan: CAROS, ri ¡Chué alegres sc ponen 
los niños al ver que el elefante toca la armónica! 

cz IL zbébuir <A: ahora; en este momento; al presen- 
tez a estas horas: (1 A EELE? ¿Adónde vas ahera? 
¿lis Por el momento la linea telefónica está 
ocupada. / = AAEH LST, A estas horas debe de 
estar legando a Shanghai. 

289 "toi aqui; acá; ahi: Aquí hace mucho ca- 
kr. Aj PR, Aquí se cosecha arrez dos veces 


We TA Eé E 


E 


a => EE EE EE EE EE ER bEERER A em — _ —————__—_ e a. i 


al año. y ii~ MA, Vea acá. / UEA] Ahi está la 
dificultad. 

4x4 zhéme así tan; tal; de este modo: (Hyr = aA A, 
Asi es El nb Tal es su modo de ser. APA 


Zp a jej Du que 
mundo dice lo 
tan tarde? 


rt La oración debe traducirse asi. 
bay tal cosa. HERE 0, Todo el 


IB, ¿Por qué viniste 


mimo OEA A AE, 
+ Ant Ké 
e IL zhémediónr tan poco: — 7,14% BH, Temo que 


tan poca agua no será suficiente para beber, 
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24 


EEA 


ZIL 


mE 


+ há CH: 
DGA) ae 


ATT Zhéllda Zhejiang (previucia) 


DÉI 2bheé caña de azúcar 


PENA 
ER 
SS 


PS 


JS, zhe 


KC 
LGE 


Sg 


— 


EPERE 


zhémexi2 tanto; tantos: ¿IL TARA 
¿No necesitas a alguien que te ayude a haver tantos 
trabajos? / = A Jam: ¿Hay suficientes  asieatot 
para tanta gente? 

thémezhe de esta (tal) manera; asf 2d ME FE 
LE, De esta manera, podrás asestar el cañón. f eiia 


~ 7] 


Ly mejor asi, [ E, IT iE, En ese caso iré yo- 
zhér <f> adui: acá; abi: (EERTE Abt está 
la dificultad, G TRH ETP AAC H mdi] de ahora; 
desde entonces; = Sp, T aE RoE A Ta Desde aho- 
ra voy a estudiar español todos los días. / M= UA, 


Maia, Desde aquel entonces no lo he visto nun- 
ca. 

RAMA "hé shóán wóngzhe nå shún gáo siempre le 
parece más alta esa montaña que ésta — sentirse al- 
guien siempre descontento dondequiera qu esté; estar 
slempre insatisfecho 

E  zhéxie estos; estas: ~ [j -f {atlit T]. Estos días 


estamos muy ocupados. 

zheyóng tal; tan así; de tal manera; de este modo! 
HUE fi~ ft, No camines tan rápido. / — BUET (EA E 
Pan, Obras literarias como éstaz son bien acogidas 
por las masas. | FMA =i Aa Nunca he visto A 
un hombre asi / 1241438" ¿Cómo ha lezado a es- 
tar tan enfermo? JI Sp Gett El Ll, SÉ Ze DI us- 
tedes creen que pueden hacerlo de esta manera, enton- 
ces háganlo, ¿ HERMIDA E, No me he enterado 
de tal cosa. ¿QM (0115 ¿Has visto cosa igual? 

FREE alguno que otro problema 


cudrania (Cudrania tricuspidata) 


> CNN Zhejiang 


zhéming barrenillo de caña de azúcar 
zhenónd cañero 

zhétóng (Mii: suecrosa; sacarosa 
ña OO ~j fabrica de caña de azúcar; trapiche; 
f — RR sacarasa; sucrosa / —3 melasa de caña 
zhėzhā bagazo (de la caña de azúcar) 


azúcar de ci- 
lagenio 


francolin chino (Francolinus pintadeanus} 
<B>  zhegucat (Caloglossa leprieuri) 


2hécúo <> 
2hegucol 


zhe 


(GE) me 00 ra PESWANI ANTE 


conversando. / Pi, As PP, No te 
siéntate, / LHE La puerta está 
abierta. £ UE E = Ga La cumbre de la montaña 
esch cubierta de nieve, / 2 LER —* E, Sobre la 
mesita está un florero con Mores, Cinti cre g 
ei, Nr, Escucha (tú) / 6 OL. ¡Date prisa! d 
¡Rápido, de prisa! / Bi si ]La Camina más quedo, 


(BD, Están 
pongas de pie, 


ERA ARANA a de largo de; per 
¿E junto a; al lado de / — hacia 
SH zho; zhdo; zhuó 
zhen CHA REA DAME FH, Trabaja bas: 
tame bien, , RAR, Todavía es temprano, ; $ b 


fs, Hay mucha animación en la calle, 
Kä 
zZhél 


-MER AR EpL este; esta ta 


zhéi D 
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tous; estas: — ingt este diccionario Jo MII estos 
irvi aviones 
Sl ze 
zhen 
yal 2hén  Tleal: fiel: E inquebrantable (Ecastidad 


o virginidad (de mujeres) (adivinación len tiempos 
antiguos) 

DB zhéncoo Meastidad; 
dad; integridad 

dp zhenjié (lealtad; fidelidad; integridad (castidad; 
virginidad (de una mujer que mantiene la virginidad o 
una viuda que no contrac segundas nupcias) 


virginidad (lealtad; fideli- 


H 2henjiá casto; inmaculado: honesto; puro 
GHAL theviá listo para merr por mantener la 
castidad 


EF chen (aguja: 4£)—- aguja de coser / Së 
= aguja de bordar JI 24 — aguja de hacer puntos (2) 
puntada; punto; <m> punto de sutura! EH T CEN- 
dar unas puntadas en un calcetín dejar es- 
capar un punto / ISR dar puntos de 
sutura a la herida 
aguja de pino / A alfiler / H~ manecilla ique 
swala la hiral f Zi minutero GEinyección $i AT 
= poner una inyección a un enferma acupuntura 

SLRIL  zhémbir ojo de aguja 

$Hz zhenbilo aguja de piedra empleada en la acupun- 
tura antigua (señalar a alguien sus errorcs y hacerle 
advertencias saludables: ~ AN BE criticar (censurar) los 
vicios de la época 

Zeta zhen cho bù jin she po bù jin impe- 
neirable e impermeable; hermático (refiriéndose a una 
ergacización 0 una entidad administrativa que se nie- 
ga a someterse al examen de su trabajo) 

ATi  zhenci CiGofá 1ratamieato acupuntural; acupun- 
tura 

HHR zhenci mázul anestesia acupuntural;: ¿EA 
operación quirórgica con anestesia acupuntural 

$TI zhéucul estar dirigido contra; apuntar a; encamji- 
nare al PANAS (MA, Este tratado no está 
dirigido contra cualquier tercer país / ¡E HALL 28 
1 fe Ta M bI A LEA, Estas críticas apuntan a 
aquellos que no trabajan con el debido ardor, ; ZC Hii 
ERA MERA Aa Lo que voy a decir no va con 
nadie en particular, (confirme a; de acuerdo con; 4 
la luz de — JL Gits g educar a los niños de 
acuerdo con sus caracteristicas / ~ jktu en vista de 
esta situación 

HERE 2 hénfeng xióng dul 
dida; esrar diametralmeste opuesto; df DÉI 3 $ 
una lucha de medida por medida ¡— MBA opiniones 
diametralmente opuestas; opiniones contrapuestas / Ei Sp 
Ep dos doctrinas antagónicas 


GH EH 
El pa o A 


cuatro 


responder medida por me- 
librar 


tE zhéaqu <> dedal 

SEA zhenji tj inyección 

HA zhenjióo puntada: ~ ik, Las puntadas están bien 
hechas, “ERC, Las puntadas sou demasiado griur 


des {largas}, 

HR zhénjió acupuntura y moxibustión, «acupuntura y 
cauterización © —iHA figura de bronce marcada con 
puntos acupunturales / ~ SIE acupunturista 

SA zhembi <> acupuntura 


HL zhentón bi: aguja de una jeriaga 

HAB RR  chentóu-xiónido «4[]> agujas e hilos para coser 
FER zhenwéija <> ánade de cola larga 

Hr zhemián costura dä ~E cesta de la costura / = IN 


«cosa semejante a una aguja: Ei! 


tiit 2hén 


m Er 


costurero f kl, 


CO} estuche con avios 
labor de aguja; costura 


para coser; 


HHR zheryán Mojo de una aguja pinchazo; alfilerazo 
SE  zhenyon (E>  orsuelo 

SIN hënn <H>  equidna 

pH zhēnyèshůù árbol conifero; conifero 

Së zhénzhí punto (de aguja ~ LZ ropa interior de 


punto o ~ fabrica de tejidos de punto / —5l må- 
quina de tricolar; tricotosa ¿ — artículos (géneros) de 
punto; tejidos de punto 


Së zhónzhí <> laber de aguja; costura 


re zhen investigar] explorar; perseguir; espiar 


Mr rhenchó cn ipvestigar (un delito o a un delin- 
cuente) 
(E zhenchá <> explorar; reconocer; batir Fije re- 


conocer la retaguardia enemiga / Wf; -in 3y harer re- 
conocimientos Z kilo reconocimitato por fuego ; = BK 
ZC espiar el campamento enemigo © — E explorador / 
ió cuerpo de exploración ¿ — Ej vuelo de recono- 
cimiento / —1f avión de reconocimiento / — DH saté- 
lite espía 


(28 "henn investigar y detener la un criminal) 

ZP zhénon (Dexplerar clandestinamente (detective; 

espia € = hii novela policiaca 7 zb película policia- 
ca 

Mer  zhenting <E> interceptar ` (radiocomunicaciones 
enemigas) © —¿ detectólono / ~ 7 estación de inter- 
cepción 


ES (Fk) zhen (cosa de mucho valor; tesoro F= 
HE  tesuros precioso; valioso: =~ $ HL aves 
preciosas raros (apreciar; valorar: — Tf 
apreciar mucho (una cosa preciosa) 

ES zheról estimar fapreciar, valorar) mucho; querer 
mucho! JEA 23 M3 AO 44 4, Tiense mucho ca- 
riño al reloj que lẹ regaló su maestro. 


raros 
y animales 


HERE zhenbúo  tesora Joyas; alhajas: Ze än antiguedadez 
y objetos valiosos 

ÉA 2hamnbén edición rara; libro raro 

He 2hóncáng coleccionar (cosas de valor); atesorar: ~ 


1544418 coleccionar las pinturas preciosas de todas laz 


épocas 

| ES zhengui valioso; precioso: 201 A D regalo precioso 
i 3% valiosas reliquias culturales / — 910 E datos 
apreciados 

ERA zbéërpin cosa preciosa; tescro; joya: EE joya de 


arte / MARIE, Ese collar es una preciosidad, 
St ihengí raro: —+415)f animales raros 
Ha zhenmshi apreciar; estimar; valorat: — dr DI Zë 
| apreciar mucho la feliz vida de hoy ; JH MBELE 2 
iu 202 estimar la amistad entre los pueblos de ouer 
iros dos paises 


zx zhenwéán curiosidad (rareza) preciosa 

Hi 2hengwén noticia rara: ¡Ai crónica mundial (de 
| sucezo) 

(eem zhóEnxT estimar; apreciar; valorar: E WEIER D te- 


|l ner ea mucha estima los frutos de la reforma / — PI 
vakrar cl tiempo / W 3A RA A E RAEM apreciar 
mucho la riqueza creada por el pueblo trabajador / {jt 
weep, pART., 51 se estima, no hará est, 


ZS zhenxiu CR: manjar exquisito; comida deliciosa 
| meer 

BR  zhenyil raro 

BRE  zhenzbhóng (Dvalorar mucho; apreciar altamente; e: 


timar encrmemente:; “¿MAA AAA valorar mun 
cho la solidaridad entre nuestros dos Partidos cui- 
dare: BARKER F, Zi, Los dos se estrecharon Lu 
manos deseando uno a otro que se cuidara mucho. 
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HA rhēnrhů perla A% perla artificial / ATA] dad relativa [ % verdad eteron / Ak insistir en 


— 


~ perla cultivada <> ~p) madreperla; ostra perlifera / la verdad 
If collar de perlas ¿ — 3P BALE industria perlera AHB  zhémmidimúó verdadero aspecto; verdadera faz (ca- 
SS zheuzhújí <> gallina de Guinea; pintada fra, semblante); verdaderos colores: APA A) A 
HARE "hëzhüméi ët: sorbaria (Sorbaria sorbi olía ver. | (Eih, No veo la verdadera faz de Lushan porque gs- 
tteliipia) , toy eu dicha montaña. / Jit conocer los verdade- 
ERA zhēnzhūm <> maíz ros colores de alguien / RE~ desenimazcarie; quitarie 
FE 1heénzhuyan perlita la careta 
HARY 7hemmingrshixing nombre verdadero 
Gi - . ,  " , 
BS zhén estómago de las aves; meolleja AE zhénpí <EM> dermis 
PERIL bäim molleja e hígado (de las aves) | AERE  zhenpingsshijó prueba: fehacientes; pruebas con- 
> Ti cluyentes 
DL thën <> propicio; favorable Ss "séi laca 
SZ SR zhengiana-shídan fusiles y balas reales; muni- 
ABI zhén Minadera dura (pilotes de madera (hinca- ción activa: Bär DIE ejecutar maniobras con mu- 
dos en vierra, en los extremos de un muro en construc- nición activa 
clon) At zhenqió vivo; claro; distinto! HERA EE E 
ST  2héngón ¿tp columna; pilar; elemento principal Es un reportaje viva y emocionante. / Ti ver cla- 


. ramente 
ES zhéán (verdadero; real; auténtico; castizo: legítimo; | BIR zhénqíng MDestado real del asunto; realidad; ver: 


“oro legítimo / fär descartar lo falso para dad; hecho sentimientos verdaderos: SR exterlo- 
conservar lo verdadero / —¿£ seda nateral / ABE AF rizar alguien sus verdaderos sentimientos / ME = fra. 
mp, Esta es una pintura auténtica de la dinastia:  quearie; abrirse 

Song. (realmente; verdaderamente; efectivamente; de ' HA zhénquá (Dverdadero; real; auténtico: —.fB noti: 
veras: di (7 T, Lo cree él de veras. JI zB estar! cia auténtica; noticia precisa Pclaro; distinto 


realmente muy agradecido ( HAMMER MAPA. ¿HA zhénrén <> hombre verdadera (que ha llegado al 


En realidad no sé qué decirle. / HESS ¡Esto e *tao'”) 

realmente absurdo! / Hdi RT, La representación fue | BÄ SÉ zhenrérezhénshl personaje real y suceao verda- 
estupenda. / EHA iti = Dt ¡Qué rápido pasa el tiempo! dero 

(Pelaramente: distintamente: AH Ar ¿Podrías verlo | AH% zhénshónrméi lo verdadero, lo bueno y lo hermo- 
cliramente? (zz Gm: RB. pronunciar palabras distinta- 10 


HE 2hémuh verdadero; real; auténtico oe DÉI senti 
mientos verdaderos / ~E D noticia cierta / —f4 
situación real ¿ — DÉI ES bist ra verdadera; relato ve- 
raz © — SÉ sentido de realidad I ~fE verdad; realidad; 
veracidad: autenticidad 


meme ENE” zheshú <> Zhen 
HAT théncci-shixué talento verdadero: ARJA 
D cientificos y técnicos bien capacitados 
Hig zhénchéng sincero: franco: ~ Y NR deseo sincero f 
~ DÉI SEO verdadera amistad / ~ ți arrepentirse con 
todo el corazón ¿— Ñ fE cooperación sincera HE zhénhi Cäzcmenbëul AE AF REZA TL, 
ATAR zhéndao-zhénqiong espadas y lanzas reales — lo Está mal que él haya perdido la pluma nueva. / F3 
que ocurre realmente: oe DT EZE T empezar a trabajar ARALAR, ~. Es una barbaridad no dejarnos ir, 
eu serlo sólo per cuatro gotas. IT fr E RERET. i*i- 
AE zhendiping <> horizonte real al, no apagaste la luz al salir. 
SIS zhéndi verdadera esencia; significación real; verdad: | AP zhenshú escritura regular (en la caligrafía china) 
FSE esencia real de la ciencia / A$ ~ verdadera [HE  zhénshuál sincero; franco; abierto 
significación de la vida SR zhēmu esencia 
SA zhéndioo pagro verdadero (Pegrosomus mayor) AR zhenxióng estado real de una cosa; verdad de un 
SAS zhentenshú ër: facción propia; quebrado propio hecho; verdad; realidad: Hi ocultar los hechos / 3% 
ARES zhéngéde <> real; verdadero: (MIRAS, dy — falsificar la verdad ; Sigg esclarecer la 
pio Déjate de bromas, dime la verdad. / — {REIRE verdad del asunto JI =~ Af, Para todos la verdad ha 
TE, En serio, pvas o no vas? resultado clara, / 4 ÄUS, më. Dë ocultar au 


EG zhenge <> realmente; verdaderamente; efectiva- verdaderos rasgos dando una falsa impresión / Get Li 2 
mente; de veras: ~ TRE ser magnifico de veras / 11 


Aë ott. Esto es el estado real del suceso. KIRN R” 
GH RT. Efectivamente ha cambiado el lugar. Bt, zhegxín sincero; franco; abierto: ~H apoyar de 
SS hen <i> fruta verdadera todo corazón / —i5 palabras sinceras / zë decir 
SZ zhenji escritura o pintura auténtica (legítima it con franqueza It arrepentirse y corregirse en se- 
ERFA4Nm—. Es un Qi Baishi auténtico (legitimo), 


rio 
SP zhenjió verdadero y falso; auténtico e imitado: 25] | JE 2zhenzhsog (auténtico; verdadero; real; genuino: ~ 
=æ distinguir lo verdadero de lo falio 


ERAS auténtico ginseng de filin / ~A amigo 
HEMBRA zhénjín bù pa huó lëm el oro legítimo re- verdadero / ~H HE genuina unidad / HARDER, 
siste la prueba del fuego; un hombre integro puede re- 


Las masas son verdaderos héroes. (verdaderamente; 
sistir las pruebas rigurosas 


realmente; efectivamente; de veras: ~G ORHAN, 

SS hënn ét: hongo $ off micologia f — Est El pueblo es realmente poderoso. / äh, Está gua- 
micólogo pa de veras. / ~ MERHER cargar en serio la respon- 
SE  zhénkong (D<%j> vacio: RE vacio parcial Ges: 


sabilidad 
pacio en que no existe nada; vacio. FUERA E no | RS zhenzhi conocimientos auténticos: HAB, Los 
vivir en el vacio © ~Ẹ bomba de vacio / Hi <> 


conocimientos auténticos vienen de la práctica. 
tierra de nadie / —*% tubo de vacio / ~it filtración Baa zhenzhi-zhuójión conocimientos auténticos y pers» 
pir el vacio / ~ it manómetro de vacio / = IE a as- 


picacia profunda 
piradora 


A zhénzhi sincero; cordial: ~ BEI Ñ amistad sincera 
ER hën verdad: Gi verdad absoluta / FX] ver- | HIE zhenzhu perla 


rr 4 hiel Hien der. jag a 2 


Danua a- i 
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Si  Zhenzhú rä: Ali (EE "H zhénjin toalla de almohada 
HARO zhénmo ëtt: traviesa; durmiente 
AR) zhón tajo; tajador; yunque: g~ fo yun [HE > zhéntóo funda de almohada 
que de banco / Ei ct yunque de herrero HAL zhénicw almohada 

Piti 2héubón tajo; tajador ERE zhénxí (estera con que se cubre la almohada ($ 
AGR 2heéngú Im: yunque cama 
ARO zhenmú <> patrón (de un Injertu); pie Feb zhérrin bulto (de almohada) 
SET zhénzi zs tajo; tajador 


Wi 

HEF zhén echar vino o té en un vaso, escanciar: $Y fE 
se — ARE, Echale un vaso de vino. 

HR rhénzhuó considerar; deliberar; pesar; medir el pro 
y el compra: Mija considerar una y Otra wet f 
pesar sus palabras / actuar alguien Como £ree 
convenicate; hacer alguien lo que le parezca ; JëAiTE 
AC Dër hacer ajustes apropiados de acuerde con las 
circunstancias 


a 


~ + 
== DL (ul 


a. - 
e 7 3. ll 
WS 


"ek chë (Deli discernir; distinguir; examinar; ~~ jË 
seleccionar; elegir Oe it: Zhen 

HERO hät secelecionar; escoger: Add” seleccionar a 
personas de talc.ito 

Bag 2henbié (Ddiscerade; distinguir; examinar ` (£Ttexa- 
minar (Verificar) un caso 

-2 

FE zhēn 

EX zhēnzhēn exuberante 

ARE zhén cl: avellano 

+ "hëumëng <3 vegetación exuberante 

E uhénshí avellana 

F zhénzi avellano (Pavellana 

fak 

zhén *3> Tamonestar; advertir: exhortar jes- 

tilo de composicion literaria didáctica 

fs  zhenyón admonición; amonestación: máxima; ada- 
glo 


FR zhén <4> alcanzar un nivel más alto: ~F 
alcanzar la perfeccion | Zë H~ EF] Las comunicacio, 
nos se hacen meji Tes cada día. 


DS zhén <zj» pez marino (¿emiráamphus) 


zhén 


" 
IE m . 
Gs zhén examinar {a un enfermo) 
E 2hénbing diagnosticar una enfermedad 


EE zhénchá examinar (a un enfermo) 

SH — zuénduón hacer diagnóstico; diagnosticar: (El 
diagaosis fisica [ Eika RARA. El médico diag- 
nosticó la plevresía. © di certificado médico 

iay  zhénlióo diagnosticar y dar tratamiento Y ¿PA 
instrumentos médicos / — consultorio; consulta JI — 
fi clínica; dispensario 


ZB hēmi tomar el pulso 

al zhénshi examinar (a un enfermo) 

12  zhenshi consultorio 

ifr  7hénuo  elínica 

Gë zhénzhi hacer diaguóstico y dar tratamiento 


AX, zhén almohada apoyar la cabeza! = $F iy M FE 


i dormir con la cabeza descansada en el brazo 


HE 2hénbú SI: occipucio 
HERE zhén gë dëi dër esperar el alba con la cabeza 
apoyada en la lanza — estar preparado para emprens 


der lucha en cualquier momento 
HR  2héngú zait: hueso occipital 


ra- = e o en en Erem 


trasera de un 
atigido: — të 


42 zhón <343> travesaño puesto en la 
carro antiguo (carro (Ytriste; apenado; 
expresar alguien su sentido pésame 

EX zhénvón vi: pensar con tristeza en alguien: 
— expresar la profunda preccupación por alguien 


FA Ai 


N 

SE zhén erupción (cutánea); sarpullido; salpullido: F 
~ urticaria / Dee sarampión 

EF zhénzio <I> sarampión 


ES zhén < it sendero levantado entre los campos 
BR zhényú <q linde; frontera: A no ha- 
cer distinción 


ZA A) zhén 


zhénmi cuidadoso; minucioso; meticuloso; 
D —ip%l un plan minucioso J ef ir un análisis 


cuidadoso / ~ WITA un estudio meticuloso 


limite; 


cse rupi 


zhen 
2 i) zhén acequia (en el campo) 


Dës rhéan (formación de soldados en orden de bata- 
laz Ett linea larga en orden de batalla (posición; 
frente; linea: ba HE me al frente a combatir al enemi- 
go (Aporción de tiempo; periodo; $ T -c~ estar en- 
fermo por algún tiempo / p~ JL en aquel tiempo; en 
aquel entonces / ZEIL en estos momentos; estos días; 
recientemente ` Or: GEREI RARI RE ]: — 
T un golpe de Huria / —~ J, un soplo de viento / — 
vn DER um ataque de tos/ -—= EJE una salva de aplau- 
$08 / —e ijj una rociada de balas Po ii un 
diluvio de protestas / ——2E BI una ola de frio 

Ek zhendi posición; Dr. Ate campo: PEA =~ entrar en 
la posición / Hi abandodar el campo lf cr ata- 
que a posiciones / ~ [òi defensa de posiciones / e dh 
e“ posición delantera / Mile campo (frente) ideológi- 
co O ~ bÉ guerra de posiciones 

BEM zhénjióo (primera línea ` posición; situación; 
circunscancia; DI asegurar su posición en un lugar 
I SIT a quedarse en confusión; quedarse desconcertado 

E kën <> c<lonus 

RES thénróng formación de tropas en orden de bata- 
lia Breparto, elenco; alineación: RERBLO] — alineación 
de un equipo de fútbol ¡(ABE un reparto bien 
equilibrado 

Zë "hécht  (Morden de batalla; disposición de las fuer- 
zas en la batalla: HF = desplegar las tropas en orden 
de batalla; presentar la batalla / WA~ Ami Ta 
La formación enemiga quedó completamente  deshecha. 
Cisittuación; condición; circunstancia 

ES zhéntong E: dolores del parto 

BET zrénwóng morir en la guerra o caer en un comba- 
te © ~F caido 

Ri zhénxión frente; línea: H~ el frente antiimperia- 
eg" ¿A freate único / pri~ deslindes de clases 

zhénxué nevada de poca duración 
zhénying campo: Zë campo revolucionario 


z¿hónyú aguacero; chaparrón; Cchubasco: "Ee Ch 


héi zhëg Letz: 


basquear 
PS "hé Ware” ah ED 
FS tos) zhéen Mpájaro legendario con plumas 
Did > vino vencioso (2:33 matar a al- 
TUe con VIO Yentcaosa 


15 zhè idú 


HR rhn sacudir; batir: agitar: — Al batir las alar; 
aletear / — EELIS empuñar la pluma para escribir con 
mang suelta (levantar el espífitu; cobrar ánimo; ani- 
marne; alentarto: FAA no tener buca apetito / Ah 
Y araátirie animado (alentado) [ JT LAA, La 
moral de nuestro ejército ciatá muy elevada. 

$i zhenbá <A> conseguir salir de apuro y 


å umo para emprender algo 


Wontciosas 


vino venenosa 


cobrar 


FA hèi agitar el brazo; «¡E gritar alzando loz 
brazos 
Aë "jedem (Def vibración "Ex oscilación: E 


Eo oscilación local / SI oscilación parásita © ~ 
D circuito oscilante / —% tubo de oscilador / 35 
oschador 

ia zhédáogi «ifo vibrador 

Sch zhéidón <B> vibración: ji vibración armóni- 
co simple [ GH vibración isócrona $ ~it contador 
de vibración / = HS frecuencia de vibración 

Zen zbken Manimarse; alentarse; entusiasmariel AL 
~, Todo el mundo está animado. animar; alentar; 
Cat: e BE ob levantar el espiritu; elevar la moral / 
titi elevar la moral de la tropa / Ad levantar 
lus ánimos de la gente; aleitar ala gente / — AE 
E noticia alentadora 

iy Léo <> amplitud (de vibración: Aki am- 
plitud de impulso $ 233% distersión de amplitud 

Zem zhénlóna-f6kui hacer ruido tan grande que des- 
perta a sordos, iluminar a Jgnorantes M41" 2 E” 

HER 2héáicing desarrollar vigorosamente; hacer pruspe- 
rar; promover: ~ ID RJk promover la educación ¡ ~ 
TE desarrollar vigurosamente la industria ¿ =~ HIE re- 
vitalizar (rejuveucer) a China 

REAA 2há0hén yóu co hablar com palabras altisonan- 
tes; tener argumentos altisonantes 

Sit 2hénmuó animar; alentar; entusilasmar: =- DD co- 
brar ánimo; elevar el espiritu / ~ te $; ¡Anímate! 


HR Zhën (Dyo; nos (que usaba un emperador para re- 
feririe a sí miimo) Fagueroz augurio; auspicio; pre- 
Sagiv 

Bh zhénzhúo agiero;, auspicio; presagio: AE mal 
aguero; funesto augurio / AH, Existen sigaos que 
podemos ver. 


ik zhbéën socorrer con Oper, viveres etc. (a damni- 
ficados, refugiados) auxiliar; ayudar: OOT {ł~ dar tra- 
bajo come una forma de auxilio 

Rz "hënt socorrer con dinero, veeres, €to.; auxiliar; 
ayudar: — GB auxiliar a las victimas de calamidades 
naturales; socorrer a los damnificados 

(SS: zhénkuón fondos de socerfo; subsidios de socorro 

ARE zhénzai ayudar a las v.ctimas de calamidades na- 
turales: auxiliar a los damnificados 


HE zhón (sacudir; conmover; estremecer; hacer tem- 
blar; Wa temblor de tierra; terremoto ; {bł T7— FH 
FT, EFE MRE, Dio un puñetazo en la mesa que 
hizo temblar los vasos. (excesivamente excitado; ex- 
tremadamente apasionado 

BR zhenbo <b> onda simic O = H sjismograma 

RE  ihénchón temblar; estremecerse AN =~ SEI parálisis 
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ágilante 
SS "héig 


sacudir; temblar; vibrar 

W) zheudóng sacudir; vonmever; estremecer; hacer termi- 
blar: Dale El trueno primaveral estremeció el 
valle. / he PF, FE TF, El tren arrancó con un 
temblor. / ipm BRE, La explosión estremeció las 
casas. f fh EAGT EH afie Tiembla la casa 
cuando pasa un camión por la calle. £ diia bäi 
a "ER, El triunfo de la revolución china sacudió 
todo el mundo. y IPTA pm HL, Dstas pala- 
bras le produjeron un gran impacto a él, 


MERA hèi ër yù lng ensordecedor; atronador: = f) 
¿11 cañonazos ens rdecedores [ =~ AN ruido atrona- 
dur 

RES zhénaleshuójín que asombra a los antiguos y 


que deslumbra a moder.os — grandioso 

SS zhélhón sacudir; estremecer, conmover: ` — dx jh BL 
sacudir todo el mundo / ALEJA? un suceso con- 
muvodor / «EMPIRE E herolamo conmoved: r 

Säi zhenfío <A> escala de terremotos: Ei escala 
Richter 

Eii zhéujing asombrar; estremecer; conmover; conmo- 
cionar: —4 fp conmover a China y el munade entero ¿ 
MA AM pk Am La noticia me estremeció mucho, 

SZ zhévóng eusordecer; atronar 

RW "emt ponerse furioso; enfurecerze; encolerizarse 


BR bės aterrorizar; atredrentar; asustar: “EAN 
atemorivar al enemigu 
BS zhéwin <> trémolo 


foco del terremoto; hipocentra 
epicentro € ~[X zona epicéntrica 


RR zhényuón cb: 
SO zhėzkög CR: 


FR z2hes Mapretar; oprimir; aliviar: —$% aliviar (eal- 
mar, apaciguar) el dolor fea calma; tranquilo; quie- 
to; sosegado: —' en calma; tranquilo  ¿(Aiguardi;¡e 
guar.lecer: ¿£-- tomar el maudo de la guariición (0) 
puesto de guarnición: FRE puesto estratégico (5) 
pueblo; población; poblado: ¿a+ población pequeña; 
villa Genfriar algo con agua fria o hielo: Dan WN 
cerveza helada / PADRES e enfriar la san- 
día eu agua fria 

HE  zhénding tranquilo; sereno; ecuánime; imperturba- 
ble: 4448 estar tranquilo; tener aplomo / (NS guar- 
dar la calma; permanecer en calma ; [1% uo perder 
la calma; ser dueño de sí mismo 

AÑ ztbéiing tranquilo; sereno; ecuánime;  imperturba- 
ble: AFE Dt m Ae permanecer en calma en caso de 
emergencia / (RR guardar la calma / HI F# pro- 
curar calmarse f ~ }} tranquilizante; sedante; sedativo; 
calmante 


añ  zhenliúguon CB: tubo estabilizador 
HAR zhéaliógl <> bobina de inductancia 
AB "hé todo el día 


asf zhéwshóu guardar (un puesto estratégico): guar.lecer 

AÑ zhévoso Maliviar (calmar, apaciguar) el dolor ` 2 
<> analgesia: kal analgesia acupuntural © — Al 
analgésico / —36 E efecto analgésico 

HE cheap Trepprimir; comprimir; aplastar —*kE 
aplastar una rebelión (<> ejecutar; ajusticiar: Ai: 
BANDA" T, El asesino fue ejecutado según la 
ley. ¿2 R> aplsonar © ¿2 Ro apisonadora 

MEE "hécht (el, los) pisapapeles 


F "héi <> pueblo; población; poblado 
zheng 
J ¿herg 
E dng 


—- —- -- e FURIA ira Lett dee ` wt Er: r 
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IT zhengzheng $p cgo (RA, Talán, talin, iba | 


sonando con el golpeteo del hacha del leñador. 


HE 2héng primer mes del calendario lunar 
E zhéng 
HE zhéngiué el primer mes del año lunar; la primera 
luna! —¿)— Primer Dia del Año Lunar Nuevo 


Fe zhērg 00 luchar; disputar; competir; contender: 
~G contender por la dirección JI ~ SÉ, ~H 
(í procurar fama y posición Joke competir en to- 
mar sobre si el trabajo más dura / RATE HE 
Ae, Los dos alumnos compiten fdisputan) por el 
primer puesto de la clase. / "HARÉ tratar de hacer 
uso de la palabra antes que ocos / #~ H, HH, vm 
Ys En primavera se cuenta cada día y en verano, ta- 
da hora Y TV ERAB HH, ELA AnH, La im 
dependencia la conquista el pueblo, no se la oterga na- 
die como limosna. argüir; disputar; discutir: ErIIZ 
ir ¿Sobre qué están discutiendo? / AMEN ES— 
E, AFI T, Dejen de argumentar, ya que están de 
acuerdo. ŒO faltar: EXA 2307 ¿Cuánto falta 
para completar la totalidad? / Zë, Por poco 
caigo. 1024 4,123,211] cómo; por qué ~ cómo 
saber / ~% sin embargo; no obstante 

Sp zhengha pretender (procurar) la hegemonía 

FRE zhénobión discutir; argúir; argumentar: JI 
ua debate interminable / [EI R un hecho indis- 
putable (indiscutible) / AETIA. La verdad no tiene 
miedo a la discusión. 

Gp zhengchéo reñir; disputar; «querellar: 4% una 
disputa insignificante / MAI disputa violenta / 5% 
A~ reñir (disputar) con alguien 

d  zhéngchf sostener obstinadamente una afirmación 
(actitud, propósito); no ceder: HA- E~ H, ETEL 
at, Los dos siguea sus Propios criterios negándose a ce- 
der. 

ën. zl zhéngdóu lucha; pelea; peidencia 

S zhnéngdudn disputa, cenfiicto; coatrovorata; litigio: E 
E disputa (conflicto) interaacional / OS disputa 
fronteriza / MRE -— actuar como mediador en un 
conflicto entre los dos países JI ESF tener una 
disputa con log vecinos 

¿22% zhēngduó luchar; disputar; competir; contender: ~ 
S DP contender por la dirección; preteader la dirección 
| = disputarse las esferas de influencia / —17 
5 disputarse mercados / ~H © competir (pelear) por 
el campeonato Je PO. rivalizar por ganar la superio- 
ridad nuclear / (Rz SS, Me disputó el primer 
puesto. 

Zä 2héngguóng ganar honores; ganar gloria: HE — 
ganar gloria para la patria; conquistar honores para la 
patria 

Zb 2hénghéng rivalizar; competir; medirse 

Sip  zhénglún discusión; disputa; controversia; polémi- 
cas AMARÉ controversia de opiniones distintas / Ñ 
FI =~ discusión acalorada | ~F fk un debate intermi- 
nable / —— DÉI D ambas partes de la polémica / ~ fh] i 
cuestionar problemas; controvertir cuestiones / HEAT 
$ kmj., En esto hay mucho que dar y tomar. 

Zap zhengmíng discutir; disputar; competir: ER ~p 
Compliten cien escuelas de pensamiento. 
Aë rhēnggi esforzarse por ganar honores: HE AB 

esforzarse por ganar honores para el pueblo chino 

“AX zhengqú esforzarse por conseguir algo; luchar por; 
procurar; ganar: — [BI luchar por la liberación na- 
cional Is Bir ganarse a las masai / ~ $% ganar a 
la mayoría / ~H] ganar el tiempo / eE) tomar la 
iniciativa | o DÄRF hacer esfuerzos por una 


TIFF 2heng 


buena cosecha agrícola / ~a AEA esforzarse por 
cumplir la tarea con anticipación 

SN zhengquán-duól) disputarse el poder y el lucro; 
combatir entre sí por el poder y el dinero 

Zä  zhéugxian tratar de ser el primero en hacer algo; 
competir por ser el primero: AX, Todos trata- 
ban de hacer uso de la palabra. 

2% RH 2hénaxiGrkónahóu esforzarse por ser el primero 
con temor de quedarse atrás; competir; rivalizar: ~ Hi Dé 
22% competir cada uno por alistarse 

SiE zhenaxióna Dn zhengba 

Sik hënt discusión; disputa; controversia; polémica: 
IT 25 DI Bb zona disputada: zona en litigio / "EX 
cláusulas contenciosas 

SH zhénozhi disputar; argüir; argumentar; controvertir: 
e A FR mantenerse (sostenerse) alguien en sus trece 


HE zheng asustado; asombrado; estupefacto: MH Si 
XHBHR-(1T. Se quedó estupefacto al oír la noticia. 

HEHE zhénachóng DES: palpitación 

ES 2hénaring <#> asustado; atemorizado: [if estar 
sabrecagida por el miedo 

AER zhénozhtng <> alarmado y lleno de pánico 


4E re GD ) zhēng Our de viaje: ~H embarcación 
que está de un viaje largo (realizar una expedición: 
H- realizar una expedición (militar) / W~ 46i} comba- 
tir en el norte y en el ar (llamar a filas; reclutar; 
alistar: Ei AH alistarse imponer: gravar: ~ Ħ@ re- 
caudar cereales por concepto de impuesto; recaudar el 
impuesto en grano (pedir; solicitar: 3% solicitar co- 
laboraciones (para revistar, periódicos, etc.) (prueba; 
testimonio; A R~, Hay pruebas fehacientes. / A 
> 3 aserto infundado (signo; indicio; augurio 

ER  zhénabing reclutamiento; alistamiento; conscripción 
O ~i ley de reclutamiento [ ~#¢ edad de recluta- 
miento JI ~ AE centro de reclutamiento; caja de recluta 
I —El sistema de servicio militar obligatorio 


HER zhéngchén polvo que cubre el traje de alguien du- 
rante el viaje 

E  zhénochéng AMEX" zhengtó 

1H —zhénodido  requisar; incautame: ~AR RARA re: 


quisar materiales y reclutar personal 


TER  zhéngfá requisar; incautarse 
SEI  zhéngfó realizar una expedición punitiva 
HEAR zhEngfú someter; conquistar; sojuzgar; subyugar: P 


$3] conquistar por las armas o por la fuerza / — $ 
žk vencer la naturaleza / ~ St dominar el rio Huang- 
he ¿ ATI a DÉI ÄR pueblo inconquistable 

HEM zhéngadu comprar por parte del 
comprar cereales por parte del Estado 

EFE zhénghóu signo; indicio; síntoma AAB AIH NI 
e, El enfermo muestra síntomas de mejoría, 

ZER hënn Mrecoger; reunir; recolectar. ~ ERR acopiar 
cereales pera el ejército / (BBI recoger firmas 
(para una petición) / ~% recoger fondos (reclutar; 
alistar: ~ SC reclutamiento; alistamiento f ¿EE re- 
clutamiento (conacripción) de tiempo de guerra 

GEMA zhéngmá reclutar; alistar 

ZC zhéngpin poner anuncios para contratar una perio- 
na (vara cualguier clase de trabajo): — BI contratar 
un profesor por medio de anuncios 

ER  zhénggió solicitar; pedir; consultar: ~M solicitar 
(pedir) opiniones / SSES pedir a los 
alumnos las opiniones sobre la enseñanza | —+] A 30- 
licitar suscripciones (de una publicación) 

L zhénoshí cobro de tributos en grano 

SEIE  zhéngehóu recaudar; imponer; cobrar: ~ai re- 
caudar tributos (impuestos) [ j0 Ei. imponer derechos 


Estado: “EE 


zhéng—zhéng dE 


de importación / ~ Wi gravar el tabaco 


TER zhéngshui gravar con impuestos; recaudar imputs- 
tos © ~ Ef mercancias sujetas a derechos arancela- 
rios; mercancias imponibles 


{Eit 2hengtúo realizar una expedición punitiva 
SE zhéngtú trayecto de un viaje; ruta; camino: MEN 


m camino peligroso / i b~ emprender el camiao 
TEX zhengwén solicitar artículos sobre cierto tema Q ~ 
EE anuncio para solicitar colaboraciones 


GES  zhénaxióng signo; ladicio; señal; síntoma 

tb zhéngaxún pedir (solicitar) opiniones; consultar: m Æ 
HEL consultar la opinión de todos 

tEs| zhengyin citar 

IA zhengyóng expropiar: requisar; incautarse! ~ EH ex- 
propiar tierras [ ~% iA LA requisar loa medios de co- 
municación 

FEA zhengzhón ir al campo de batalla 

TER  2henazhdo (reclutar; alistar: ~ A {E alistarse en el 
ejrtito (8:3%> nombrar a alguica para un cargo pú- 
blico 

{EJs zhengzh0o signo; señal; indicio; presagio 

33 2heng 

SH zhéa 
SH  zhénozhó luchar; forcejear; debatirse: — HER for- 


cejear para levantarse (de la cama) / EH luchar 
con las dificultades [/ EMM == debatirse en la adver- 
sidad; luchar contra la adversidad / 477 29 hacer un 
forcejeo agonizante / {FR mi~ hacer su último  (pos- 
trero) forcejeo / ~JE Ct b debatirse al borde de la 


muertá 


I$ zheng 


i$ zhéngróng empinado; abrupto; escarpado: (rä 
montaña escarpada extraordinario: excepcional: -+ fA 
« (aplicado a jóvenes) destacado; sobresaliente; eminen- 
te ~ HD años cargados de acontecimientos, años agi- 
tados 


ERC zheng 


2% zhéngning feroz; repugnante; horrible: ~ mE cara 
(catadura) repugnante 


WER 

IC (SI Jee 
SU zhéng 

TRER 2héngjió ijù cm: 
que causa distensión y dolor 

şti zhénojiá quid; nudo; toque; busilisn Ri RPEN- 
EE, Ahi está el quid del problema, $ Ahi está el þu- 
silia, Së En eso está el toque, 


chichón en el abdomen 


“HE zheng instrumento musical antiguo de percusión 
que se tocaba en marcha 


Hf zbēng abrir (los ojos): ~ FARB abrir los ojos / — 
JRM tener los ojos muy abiertos / e~ — HER, H KR 
hacer la vista gorda (“HIERBA mentir con desca- 
roi mentir con toda la harba 

MEAR zhéngrón xlazi analfabeto 


Eq z2h8ng 


SH zhéng 
Sal, zhénacong <%> sonido metálico seco 
Aa zhéngzhenmg (Op: sonido metálico (2sobresalicate; 
desiacado; distinguido 


SE zhëng (theng, instrumento musical de 21 o 25 
cuerdas semejante a la citara QH“*RAS” fengzheng 


FER (evaporare cocer al vapor: “¡A cocer pane- 
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o cillos al vapor ; ST, La comida está fria; ca- 


liéntala al vaper, 

Zb zhengbing torta cocida al vapor 

E  zhengía cvaperarse; waporizarje! AH, Aa 
Cuanto más caler hace, má: rápidamente se evapora el 
agua, O = it evaporimectro / "HH evapotranspiración 


[38 «> evaporador; vapurizador 
HR "hënn olla de vapor 
RS  zhengjióo ravioles cocidos al vap.r 
SS 2héenglió <o destilación: M~ ft primera 


destilación / # = derilación atmosférica / HZ 
<(K> destilación a vacio © —BE matraz de destilación / 
—232% destilador: alambique / ~K agua destilada / =~ H 
torre de destilación 


Æ%  zhénglóng cesta hecha de bambú para cocer al vapor 
IR en <i> decatizado 

ZS  zhengal vaper 

MOR zhénggl vapor de agua © ~ EIER caldera de va- 


por; generador de vapcr / (EE calefacción de vapor 
| 48% caldera de vapor; gencrader de vapor f —4l 
máquina de vapor [ "4% locomotora de vapor | ~i} 
Æ esterilización per calor húmedo / ~ 3% baño de vapor 
/ —¿ presión de vapor 


SÉ 2hnéngshí comida hecha con harina de trigo cocida 
a vapor 

FER zhengténa elevaci n (de vapor): 4% evaporación 
G e {EH <> transpiración 


HEHE zhēngzhēng ri shóng prosperar con cada día que 
pasa; florecer de día en día; progresar día a día: — I$ ~, 
EE PARR una escena de prosperidad / ~.a La 
producción va en continuo ascenso, / Säz dg 
fe, La construcción socialista de nuestra país se en- 
cuentra en creciente prosperidad, 


zhéng 


PK zhëng salvar; socorrer; rescatar; librar 
Rx zhéngjil salvar; socorrer; rescatar; librar: MERA 
kple, Me salvó (redimió) del infierno, 


SS zhéng (Mtodo; completo; entero; integro: cabal: — 
ZS toda la noche / ~ BZ ua libro entero / - HER un 
mobiliario completo ZG a las doce en punto f 
== HEET Han transcurrido diez años cabales (ca- 
teros) / METE =— TF, Se pasó esperándote toda 
la santa tarde. (Sen orden; ordenado; arreglado: (EF 
Ar desarreglado en la presencia / RNA estar desa- 
rreglado (desaliñado) / "¿HF estar en buen orden Gi 
poner en orden; rectificar: ~p rectificar y reformar 
Erepasar; remendar; arreglar: —(% reparar; restaurar / 
~ 840% restaurar una cosa estroprada o deteriorada y 
hacerla como nueva hacer sufrir! 3R= ser objeto de 
criticas o atáques (<> hacer: XREBRBEDMA IT, H 
AA, Esto no es difícil, pues vi que alguien lo había 
hecho, / 4P ~= iT, La cuerda está rota, 

Së zhénobáj reorganizar y equipar (tropas) 

Ss — zhéngbión reorganizar! “E [A reorganizar las tropas; 
reorganizar las filas 

Si zhéngachi (poner en orden; consolidar; fortalecer; 
vn EI ER fortalecer la disciplina / ~% fT E HL) proceder 
a una revisión de los organismos administrativos en to- 
dos los niveles Gen buen orden; Dien arreglado: R S 
~ vestido con Busto 

SP zhengcró <% división sin resto; división exacta 

Ze zhéngdóng consolidación del Partido: ~ if% conso- 
lidación y construcción del Partido 

SW zhéngdi ¿3> preparación de la tierra — faenas 
del campo tales como arar, rastrillar, nivelar, etc, antes 


1 = ci P e 3 


AA Loi o o 
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de sembrar 


RBE rhéngdión. ët, punto integral 
HN. zkéngdai ponerse) en fila; alinearse ~= jli po- 
nerse en marcha en fila / =A% entrar es fila en un 


lugar, espectáculo, ete, 
SA ihéngdin ordenar; rectificar; consolidar; reorganizar: 
BB rectificar la ideología ¡ ~ SJ, rectificar el estilo 


literario ; 2:28 fortalecer la disciplina / ¿€ Con: 


selidar una crganización ¡ ~$] DAD consolidar (reor- l 


ganizar} el grupo dirigente ! {T5 EHE Fe 
Nuestro equipo de fútbol necesita una reorganización, 

SR zhéngióng rectificación del estilo de trabajo 3 e 
Zi movimiento (campaña) de rectificación (del estilo de 
trabajo) 

En zhénocé todo; entero; completo; integro: ~H el 
mundo entero / — 4 en toda la mañana / "LR 
toda la economía nacional / —¿ toda la sociedad / 
Ein la situación interiacional en gu conjunto f 
PAPA REA LATE TV. Lo olvidó del todo, / ~ 1 en 
geaeral; en su totalidad; en conjunto 

SZ 2hénajié limpio y ordenado; arreglado: Eur SR 
~, El cuarto está muy limpio y ordenado, / WA~ 
bien arreglado; bien vestido 


SS "hënn <£> urdidura; urdido © —4]l urdidera; 
urdidcra 
Y "hen! poner en ordena; ordenar; arreglar: ~ li 


arreglar (ordenar) una habitación / — m EBI DU ordenar 
las cosas sobre la mesa / ~fi hacer la maleta Jo 
$i clasificar los datos / =o h ARH sintetizar la medi- 
cina y farmacología tradicional china / = frz regular 
las finanzas Zoe sintematizar el patrimonio cul- 
tural 

Él 2héngiión material de un solo bloque o de una sola 
pieza para hacer un vubjeto 


Sp zhéngiú vm: rectificación © ~ $F tubo rectifica- 
dor; rectificador 
EJE zhénglióqi <i>  rectificador; conmutador: EE- 


rectificader de silicio f Abol Kr rectificador controlado 
de silicio 

EHHH hënn nión li yuá año tras año 

SS zhénogí (Den erden; ordenado; arreglado; bien ali- 
neado: EEE — manener bien alineadas las filaa / 
FUE Se con escritura clara y limpia / RS bien 
arreglado (vestido, portado) / —4$4— uniforme / Aj 
ERRE RSS. La habitación está bien arreglada (ordena- 
dal  Biuniforme; regular, Dë salida (emergencia) 
uniforme de plantones (—4)3915 dentadura regular / — 
HERE pi klas filas regulares de árboles / PE 8] ¿5 
fé marchar (ir) con paso: acompasados ISS 
~; Él equipo de baloncesto tiene una formación bien 
equilibrada, 

SZ  zhengóng Marreglarse; componer3e; atildarie GK ES: 
operación facial de estética 

Së zhéngshú (Detz número entero; entero 
cabal; número redondo 

Së 2hengiú purga (politics) 

SS  zhéngióo conjunto; serie: ¿2% un equipo comple- 
cof SI un juego completo de muebles; un mobiliario 
entero Io DEN una serie completa de sellos / —- HH 
un paquete de medidas / zrek, Tie- 
ne una sere de opiniones sobre este problema. 

SG  2héngti conjunto; todo; totalidad: ~ LAES enfo- 
car la situación en su conjunto / ——PiERES una 
parte del toda / AA ang un todo inalienable 

E "hënnt quénmión concepto de considerar la situa- 
ón en su conjunto 

SZ  zhengtión todo el día; todo el santo día: “ti co: 
tar ocupado todo el dia [ FT=“ haber trabajado tres 
días enteros 


(Zinúmero 


SI zhéna—zhéng 

HE zhénaxing <E> anaplastia $ “FA operación plás: 
tica | ~b, cirugía plástica (estética) 

EFE zhéngxiñ reconstruir; recomponer; reparar; restaurar! 
~ KAj LIZ reconstruir obras hidráulicas / — #8 HEI ferta- 
lecer la terraza |! ~ E restaurar una antigua reiden- 
cia Je F reparar una casa 

l zhéngxún entrenar y consolidar (tropas) 

SS ¿héngihéng entero; cabal; completo: ~M Æ dos días 

enteros f = pif diez años cabales |! > A+F+24B cinguen- 

ta kilómetros exactos / HET =—P FF, Me pasé es 
perándote toda la santa tarde, / IB T——4 4H, Can- 
tó toda una hora, 


PR zhéngaihr <> podar; chapodar: W~ poda de 
las vides 
SS zhéngihi (ordenar; reparar; restaurar, 1,7% repa- 


rar una máquina JI ~ BR renovar una casa / oe BECH 
dragar una via navegable / ~p iit domeñar un rio Gi 
castigar: tr, Ese canalla tiene que ser casti- 
gado, (hacer: “(RX preparar la comida / cË SS ha- 
cer labores del campo 

SZ zhéngzhuong prepararse (para hacer un viaje, etc.) 
E hacer la maleta; disponerse a marcharie; estar 
listo para marchar / — $4 estar listo para cumplir la 
orden 


zhéng 


TE 2héng  Mrecto; derecho: Er, Pon derecho 
el poste, / REGE A+, Este cuadro está ladeado, / ~ 
JC ge EY derecho hacia el norte (sur, oeste, este) Gi 
de en medio; central; principal: —[] entrada principal 
į; FF sala principal ¡aplicado a la hora) en punto: 
1 a las nueve en punto; al filo de las nueve D 
cara derecha; derecho; faz; anverso: phJ ~= Rm el dere- 
cho y el revés de ja tela Gihonrado; recto; justo! A" 
recto; Justo (Scorrecto; justo; preciso; adecuado: E? 
camino correcto / ei punto de vista correcto; exposi- 
ción justa Ciíaplicado al color o sabor) puroi —H 
amarillo puro ; ELA no tener sabor apropiado $ 
principal: BEE director y subdirector ; ~# YA 
primer piloto / ~# MEME impuesto regular e im- 
puesto adicional aplicado a figuras, etc,) regulari ~~ 
MAJE octágono regular / ~ $m poligono regular Y 
<Eg> positivo: — BI cristal positivo [ "EY ion po- 
sitivo; catión 0:8: positivo: —% signo positivo; s- 
gno más / AAN, Menos por menos da más, (2 
poner recta una cosa; retificar; corregir; enderezar m~ 
— “BF poner derecho el sombrero [ —% corregir la 
pronunciación de alguien fbjusto; justamente; precisa- 
mente; exactamente! — ARA justamente como lo di- 
ces tú | RERS eg, Este vestido te viene justo, | 
~ DI A0 precisamente por oun / Ra RRR mE, 
Iba justamente a hablar de este problema, / R~ APT] 
HABER, Esto es precisamente lo que necesitamos, 
I PA= RETTE., Aquel hombre es nada menos que el 
alcalde Zhang, / ~ ERE AEAT EARRA, Son 
ellos los que han hecho tales maravillas / EB, e RR 
ZEIT En julio, cuando más calor hace, 
nos vamos al campo, MIARDENAT, HABER]: 
e FWE, Está lloviendo, / H+tP=iTF A. Daban las 
doce. / RH AMAT, Llegó cuando yo estaba 
hablando de él, - 

BE zhēng 

E$ zkëobét Oropia original; original: $- AFERE 
guardar el original en un archivo; archivar el original 
ejemplar original (de un libro) 

EAM  zhénobén-qinoyuón hacer una reforma radical! E 
Rat tomar medidas para hacer una reforma ra- 


- um e r R LE E lei — +- 


ht EE EE EE EE 


héng E 
deal 

IER  2héngbi <*t> razón directa 

EH bi zhengbíli <> proporción directa 

JE 2héngbú <¥> paso de revista: ~ (O) ¡Paso de 
revista! 


ESE zhéengcól entrada 
JD zhénacá registro civil regular (en que se incribían 
hombres honrados en la dinastía Qing} 


EXA zhémsochónoshí ortoclasa; ortoza 
EXE zhengchóángyón sienita 
EX zhéngchóng normal; regular: ~ Æ} vida regular / 


e ZE E trato normal / ~ EE bajo condiciones nor- 
males / Foz, El motor funciona normalmente, 
[ KE recuperar (volver aj la normalidad / At 
tener el pulso regular / MEXR HL normalización de 
las relaciones entre dos países 

FEA zhéngdá recto; justo; honrado: — 2 recto y fran- 
co; justo e intachable 

EX 2hénading justamente en el momento en que Bi 
2H precisamente en la temporada de arada primaveral 
cm AF DARA MAT. Llegaron ellos precisamente 
cuando faltaban brazos. 

IESSE 2héngdáncnión (estar) en la for de la vida 

EXE zhénodánashi momento oportuno! ADA, El 
equinoccio de otoño es una temporada adecuada para la 
siembra del trigo. 


ESO zhéngdangzhóng exactamente ea el medio; en ple- 
no centro 
ES zhénmgdóíng Mjusto; justificado; razonable; legítimo: 


e TT H acción justa (legitima) / ~ EE exigencia (relnvi- 
dicación) legítima / HH razón justa / Eli dere- 
chos e intereses legítimos / — SH legitima defensa [ ~ 
St medios apropiados f/ — Dk profesión decorosa 
(digna) Gdecente 

ZER zhénodo camino derecho {recto} camino correcto! 
$-= llevar buen camino / AR" llevar mal camino / 
Xxx A", Eso es justamente lo que hay que hacer, f 3] 
SÉIL  encarrilar a los jóvenes 

Ex 2héngdión {aplicado a barcos, trenes, etc.) puntual; 
a punto; a tiempo: *"¿33Í7 marchar con puntualidad / 
kE-=*f, El trea llegó a tiempo. 

"ER zhénadión electricdad positiva 

EH zhéngdiónhé carga positiva 

IERT zhemgdiówi elecirrós positivo; positrón 

TER zhénodión sala principal (ea un palacio o templo) 

ESIE zhéengdoobianxíng ër: poligono regular 

TEJE zë ejecutar (a un reok HB ejecutar (a un 
reo) en el lugar 

ER zhéngúión positivo y negativo E£-MWmINNSr 
sintetizar experiencias positivas y negativas / < iH Hi ZSr 
Sim. AAA tomar en consideración todos los pros y 
los contras / [A At~ E anverso y reverio de una cuestión 

EX 2hénofang cuadrado; ~ FP caja cuadrada 

EA znéngfóng Kritt" fängt 

EAE zhénofángxing cuadro; cuadrado! "8237 RR 
colocar las sillas en cuadro 

ER zhéngláng (habitación principal (en un patio, que 
generalmente da al sur) esposa legítima (por oposi- 
ción a una concubina) 


E#  zhénggso advertir con seriedad 
"ER 2héngge <i> secante 
ER "hém CD: componer huesos dislocados o rotos; 


ensalmar $ —A álgebra / ~ E componedor; algehris- 
ta; ensalmador 

TEM zhénggui regular; normal $ ¿APA ejército regular; 
fuerzas regulares / ~ {8 normalización; regularización / 
~Ẹ tropas regulares / ~ SD centro docente regular / 
RG guerra regular 

EH zhónagui buen camino; camino correcto (recto): HA 


~ acaminar; encarrilar; encauzar / DAA Lt EE 
m kas Nuestro trabajo educacional está encarrilándose. 
¿TA FEBE ER Y=, El trabajo ya lleva buen camino. 
S El trabajo ya está en su debida órbita. / HAM] 
E€ E~, Parece que se ha encauzado en sus estudios. 

EX zhémhóo justo; justamente; precisamente; exacta- 
mente: MA, Vienes justamente Ca momento opor- 
tuno. (HABER e, Este par de zapatos me viene bien 
Joren. Este dinero es justo para comprar 
un tractor. / E~T k EFA ANA, Llegó justo cuando 
arrancaba el en / Së DOE. La cinta tiene cuatro 
metros exactos. / HAUEINNNR=+_¿2 Precisamente 
eran las doce cuando llegamos. / ite AXE DNA, Eso 
es precisamente lo que quiero decir. @por casualidad; 
casualmente; Pe MILILA, La casualidad hizo que 
Xiao Wang pasara por allá, / HLILENARTAA E 
ERRE, No pudo asistir a la ceremonia inaugural 
porque coincidió con su viaje al extranjero. / DnmRHz 
Hai ARMA. Dio la coincidencia de que su jefe era 
amigo mío, / ER~ BEMI. Acertó a ser viernes aquel 
día. 

ES zhénghóo signo positivo; signo más 

ER zhéngjí <B> electrodo positivo; polo positivo; Ange: 
do $ =$ placa positiva 

ER Zhéngjido Iglesia Ortodoxa © co SÉ ortodoxo 

ERES zhéngiinwEizuó cé: estar sentado con vestido 
bien arreglado y con toda seriedad — estar muy serio 


ESAB zhengjing-babój <> serio! MRS, Es un 
asunto serio. Sr Mo es broma. 
JESS zhénogjing (decente; honesto; digno: ~ A per3ona 


decente; hombre digno GBserio: HAN E~ A, El 
dinero hay que gastarlo en usos apropiados. / MER 


mE, Estamos hablando de un asunto serio. Gestándar,; 
normalizado: ~ E mercanias estándar Git: realmen- 


te; verdaderamente: de veras: $ALE E= TAE El 
pepino crece bien de veras. 


ER] zhéngiú obra teatral de asunto serio o triste; drama 
IER zhenmokáj escritura regular {ea caligrafía china) 

ER "heut razón acertada; argumento correcto 

EX zhédglióng 88: viga maestra 

EZ zhéngliimiántí <> hexaedro regular 

ER  zhénglú camino derecho; camino justo: F~ no 


llevar buen camino; desviarse del camino justo 

IEN zhéngmén puerta (entrada) principal 

EE 2héngmión (Dparte delantera; cara principal; facha- 
da principal: RS fachada principal de una casa / 
— Hr ataque frontal ¿ — RS choque frontal (Dderecho; 
recto; anyerso; faz; cara! ¡FE anverso del papel / 4 
má cara derecho de una moneda; anverio de una 
moneda [ Haige flor de cuero / = HEEE el derecho 
y el revés; el anverso y el inverso (positivo: "EH YH 
educación mediante ejemplos positivos / = i ii A EEA 
5 exponer alguien sus puutos de vista de modo positivo 
¡“HEREDAR experiencias históricas positivas y 
negativas (derecho; derechamente; directamente: # fo) 
AER, Haz preguntas directamente, por favor, 23 
An personaje positivo / RI vista frontal 

IER zhéngpáj honrado; honesto; decente; decoroso; ~ A 
persona decente (honrada); hombre de bien / Ap RB por- 
tarse con decencia; comportarie con decoro f Zoe BIS A 
mujer deshoneata 

ER  zhempión D> EDES: =A 
E> película principal 

EA zhengpin productos estandarizados; productos de ca- 
lidad 

FS zhénggl (ambiente sano; buen espíritu: ¿HB Dro: 
mover lo justo; estimular cl espíritu de justicia / — EZ, 
Predomina un ambiente sano. @<ih E> energía vital 

EN zhénggióo (Deasualmente; por casualidad; por coin- 
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cidencia: HAT LiM T. Mos encontramos en la 

calle por casualidad. / RANGE ~b tE, Dio la 

casualidad de que no estaba en casa cuando lo visité, / 

F~ A AR EA. Coincidi con él en una rew- 

nión. justo a tiempo; en el momento opertuno; justa- 

mente; precisamente: MAR ZEIT EST, Has 

tenido justo a tiempo; partimos inmediatamente. 

IFE zhéenoqiB ër: tangente 

ERA zhénoque correcto; exacto; acertado; certero: ~ PIi 
Zë posición correcta / — DIR medida acertada / e E] 
SE juicio certero / ~ Bi cálculo exacto / vn ED ES 
dirección certera (acertada) / ~AR Abo PE tratas 
miento correcto de las contradicciones en el seno del 
puebla / ~if if asumir una actitud certera hacia 
las masas © ~fE exactitud 

EAP zhégrérjinza <H> hombre recto; hombre hon- 
rado; hombre justo: THE hacerse pasar por hombre 
honra po 

EA zhenosonjidoxing ër: 

EË "hëoéë <8; colores puros 
vero: — ¿EE rechazar severamente 

16 zhénoshén uno mismo; persona propia: WA~ iden- 
tificar a una persona 

I$ zhéngshi historia escrita al estilo biográfico “2 
ZEIEN iizhuontí 

EX "hécht formal; oficial; regular: — DEI una visita 
oficial / —<i% una conversación formal / e DÉI de- 
claración oficial / NA texto oficial / A~ RA 
miembro efectivo de la delegación / ASFAR=IME 
HH, La conferencia se inauguró formalmente el 24 
de agosto. © ~A miembro con pleno derecho del 
Partida 

EM zhéngshi mirar cara a cara; enfrentar(se); afrontar; 
tomar en serio: [EXE enfreatarse con las dificultades; 
afrontar (encarar) las dificultades / "ME tomar en se- 
rio la realidad; confrontar la realidad / “Rx tomar 
en serio los defectos / Ze EI cerrar los ojos ante el 
becho © El <> vista frontal 

IE zhénoshi asunto propio de alguien: MEBNA, 

Ahora hablemos de nuestro asunto. SE Vamos al caso 

(al grano). 


triángulo equilátero 
con continente se- 


FS zhénashi CID: esposa (por oposición a concubina) 

ESF zhénoshóu JE: derecho; dirvcto: ~ #15} golpe de- 
recho (directo) 

E% "hécht <3%> número positivo 

ESA zhéngtal fanbú ën distribución normal 

EX zhéyt Mtema de una conversación, escrito, etc.; 
asunto; materia; tópico: A — ir al tema; ir al grano; 
entrar en materia JI GF no tocar el tema; desviarie 
del tema / p~ ceñirie al tema (DH > tesla 


IER zhénall (forma normal de caracteres chinos (DM 
“ER” zhéingkól letra de imprenta 

EF zhégiima Maala principal; cámara (patio de bu 
tagasi: patio o plates (de un teatro) 

TR zhévtóng MUlesitimismo Gortodoxo: “MÁ concep- 
ción (idea) ortodoxa / ~ DÉI IES escritor ortodoxo <> — 
je partido ortodoxo; escuela ortodoxa 

EX zhéngwén parte principal de un escrito, libro, etc? 
cuerpo; texto: $4 texto de un libro / H~ cuerpo 
de un diccionario 


EF 2héngwá mediodía; las doce del día 
"EIS zhéngwd corregir los errores de imprenta o =~ Së fe 


de erratas; corrigenda 
ER  zhéxaxión <> seno © — E 
dal; sinusoide 


onda sinusol- 


dl 


E zhénaxiong <> asesino principal (por oposición a 
un cómplice) 

EH zhégeën JE: sal normal 

FRE ` héreënizéë aspecto (continente) severo: sem- 


EX 


IEE  zhéng 


blante (cara) grave 

Fẹ  zhéngyé ocupación regular; profesión honrada: AS 
~ no dedicarie a un trabajo honesto; pasar alguien por 
alto su propia ccupación 

zhénayi  Tijusticia: EE hacer (sostentrj justicia / 
M6 luchar por la justicia / 23H ejórcito dedica- 
do a una causa justa (justo; recto; honesto: 3% 
posición justa / D SR causa justa / ~ iP guerra 
Justa < “El sentido de justicia 

EX zheigyn (corregir la pronunciación (Hpronuncia- 
ción correcta $ —jE <B> ortologia / —*%f ortologia / 
~E ortólogo 

FÉ zhémozal (b [EMMAARAE) en vías de ¡en cursa 
de: ii~ AR, Ellos están charlando. / AMARA 
H, El problema está en vías de una solución satisfacto- 
ria. / ~fi ape g, Una nueva vía del ferrocarril 
está en construcción. | ie~ 5 — iihi, Anda escribiendo 
ua novela, 

IEH "hécht justo; recto; honrado: ~f A hombre justo 
(honrado); persona integra 

IE zhéngzhi E: tratamiento normal (administración 
de una medicina de carácter frío para una enfermedad 
febril) 

ERP 2hemzhóng medio; centro: WAHE centrar un 
cuadro en la pared / SR. poner el servicio 
de té en el centro de la mesa 

ER FAR zhéng zhóng xlóhuúj ser precisamente lo que de- 
sea alguien; acomodarie precisamente a los deseos de 
alguien 

ZER zhéngiuuó butacas de patios (colocadas frente al es- 
cenario) 


ES hêng corregir un carácter o palabra mal escrita 
OA ER hënt Gutt higi Do ef <> 
ortografía 

JESS zhéngzong escuela ortodoxa 


UE (3) zhéng (probar; demostrar; evidenciar: ZB 
buscar la prueba / ~ NAER demostrar un teorema 
geométrico (prueba: evidencia; testimonio: (E dar 
prueba; testimoniar; testificar / Bi“ prueba concluyente; 
prueba definitiva / ~ A testigo / ~ prueba; testimo- 
nio (documento; acta; certificado; carnoet: (PE. cer- 
tificado (partida) de nacimiento f Tf caraet de em- 
pleo / PFI permiso / 5f caract (documento) de 
identidad; cédula personal enfermedad 


CES zhóngci declaración de un testigo; deposición 
IA zhénghunrén testigo en una boda 
DEE zhénajión documento; papel; certificación; certifica” 


do; cédula: $13, Por favcz, muestre su documenta 
ción (sus papeles). 

ER "hënn (Dprueba; evidencia; testimonio; constancia! 
E~ dar prueba; presentar testimonio / Wë: prue- 
bas calificadas (irrefutables); testimonios fehacientes / 
BATEO UABRMEA=. Sospechábamos de él, pero 
no teniamos pruebas. () piezas de convicción 

ER zhánomíng probar; demostrar; testimoniar; certifi- 
car: — DÉI certificar su identidad / —EH demostrar 
un tecrema | “BEAR testimoniar la validez de un 
contrato / RUU- REEN., Puedo probar mi inocen- 
cia. / BERMEO, Los hechos demuestran que nos 
asiste la razón, / KRAER, La práctica 
ha puesto en evidencia la verdad de la teoría. ; R~ tE 
SR, Doy fe de que él no sabía nada de 
eso. testimonio escrito; documento; comprobante; cer- 
tificado: E certificado médico © =~ ift documento; 
ceriificado; testimonio; papeles 

EMB zhé0gmíngshú certificado; testimonio: DR certi- 
ficado de calidad / Se certificado de origen / (AR 
~ certificado de salud 
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GZ 2héngquón valores; títulos; efectos; acciones: TBS [BE "hëché politicastro: ERTXN- politiquero buró- 
e titulo al portador $ —232% comercio de valores / = crata 
2 Ritt bolsa BES  zhéging decreto guber.iamental; orden gubernamen- 
HEA zhéngrén testigo: Bä testigo de cargo | i= tal 
testigo de descargo / f~ (iHi) citar como testigo © Hi zhénglin comentario político © —X comentarista 
~ barra de los testigos; barra politico / 2% ensayo político; disertación política 
VS zhéngshí comprobar; corroborar; confirmar; verificar: | BR zhéngquón poder político; poder estatal; régimen: 2% 
mo Pipi comprobar (verificar) una hipótesis / ——2k HANA tomar el poder y consolidarlo 7 G~ po- 
1858 confirmar una noticia / Sr quedar por ser der estatal | Hp régimen revolucionario <> ~ E 26 
confirmado órganos (organismos) del poder / ~ HUG construcción de 
WER zhéengshú certificado; actas diploma: ZER certifi- los órganos del poder 
cado (partida) de matrimonio / AE diploma / Ze: (BE zhénoshi asuntos del gobierna 
acta notarial BP zhéngti sistema de gobierno; régimen político: 2 
ZE zhéngwó <j> prueba; testimonio ~ gobierao republicano; gobierno democrática / gë 
ZER zhéngyón (verificar; confirmar Grefecto surtido; gobierno autocrático; autocracia 
eficacia EX zhengwéi <p> (5435) comisario político 
GER zhéngzhing insigala BS "hé asuntos guberaamentales; administración 
Y 


gubertamental © ~p Consejo de Estado 
$ zhéng ti eriticar francamente a alguien para BB "hëgsle <p (HEABE DE 237) Consejo Gon- 
que se enmiende; amonestar; exhortar 


suluvo Político del Pueblo Chino 
ZE zhéngyón c> amonestación Íranca BUE  zhénazhi política; asuntos políticos; BA, 
FE zhéngyóu Ri amigo que da amonestaciones 


La guerra es la continuación de la política. Y «BE 

en asilo política / ~ ¿E departamento político d ~ BEI tra- 
(HE) Ze t> Zheng 

HH zhéngzhóng serio; solemne; formal: Zb esar en 


to político / —3D preso político / — #9 programa po- 
actitud seria / ~E declarar solemnemente / —— RS 


litico; plataforma / — ZS político; estadista: hombre de 
Estado / — Hz buhonero político / of 3A E, ins- 
en serio; seriamente / 5 HB hablar con toda serie- 
dad 


tructor político (de un batallón) / 2% economía 
IH zhéngzhóu Zheogzhou 


política / ~ ¿HE conciencia política f =~ gr Eë posición 
política / e RER linea política / RA] grupos políticos; 
facciones políticas / ~I estafador político / — 414 
derecho politico | —+E%5 vida política / ~ 4€ actitud 
política / ~F comisario político / —$E% escena po- 
litica [ ~ SUD convicciones políticas / =~ IH E perspica- 
cia política f ZE ciencia política; política / "5H 
<> instructor política (de una compañía) / ~ E T4 
trabajo político e ideológico / (ATA reforma de la 
estructura política 

ERA këochi Buró Político; Pulitburó <> ERRE 
miembro del Comité Permanente del Buró Político / — 
EEA miembro suplente del Burá Político ; -e ZE ñ 
miembro del Buró Político 

BAWAS  zhéngzhl xiéshong huy? NE” zhéngxiá 


EZ zhéeng politica; asuntos políticos: W- discutir 
de politica (¡función que ejerce un organismo del go- 
bierno de un Estado; admiaistrición: E administra- 
ción civil / ff administración de correos / M~ finan 
zas (Gil: asuntos de una familia o una organiza- 
ción: Fo gobierno de la casa / =~ adiministración 
escolar 

RS zhéngbión golpe de Estado: Ez" montar un golpe 
de Estado / $HE—H aplastar un golpe de Estado / 
Eli" golpe palaciego 

BR  zhéngré politica; principios políticos; 43% politi- 
ca exterior (diplomática) / SF politica económica / 
432 llevar la política a la práctica 

BE zhénodóna partido político 

BY "hécht adversario político 

MZ zhéngfá política y ley; ciencia política y jurídica: 
~ THF trabajo jurídico; trabajo político-juridica / =~ 
8% organismos de seguridad, fiscalías y tribunales; 
instituciones politicas y judiciales $ = BEE instituto 
de ciencia política y jurídica 

NR zhengfí gobierno: FAX gobierno central f AE- 
gobierao popular / F¿ junta militar © — STI depar- 
tamentos gubernamentales / “¡ES decretos guberna- 
mentales / Bl instituciones gubernamenta es / ~p% 
organismos gubernamentales / ~ AT circulos guberaa- 
mentales / ~ SR jefe de gobierao /— i proyecto de 
ley 

ER "hé programa político; plataforma: FE pla» 
taforma electoral 

MI  zhénggóng trabajo político 

BR zhóngjí éxitos logrados por mm funcionario 

MA zhéngjión opinión política; punto de vista político: 
postulado político: ZB. 2 disidente 

HHA zhéngjido fēni separación del Estado y la Igle- 
sia 

ISB zhéemagjé circulos políticos; círculog gubernamentales: 
¡BA retirarse de la vida política / — A hombre pú- 
blica 

SR 2héngjó situación política; coyuntura política 


FP zhéna (Desforzarse por librar! —Hángi brame 
de los grillos (ganar: (E ganar la vida / —4 H 
~ A tt ganar ochocientos puan al mes 

5 zhëng 

23% héochuäil <> esforzarse: forcejear 

$5 zheéngning luchar por la vida 

PR  zhénggión ganar dinero: — 282 ganar dinero para 
mantener la familia 


oi zhéng (AE rhn) <> (mei —- El una 
pintura al óleo 

W zhengpin <H > frecuencia de cuadro; frecuencia 
de imagen 

RS zhéngticozhéng eg: control de encuadre 


ES] zhéng luchar; contender 


JE (38) 2héng enfermedad: F~ enfermedad in- 
curable / $~ enfermedad aguda / H FH adecuar el 
remedio a la enfermedad; tomar una medida apropiada 
para el caso 

SEIS 2heaghóu Genfermedad (sintoma 

AFA 2héngzhuóng síntoma! HE síntoma premonitorio / 
FJ sintoma incipiente O — 105 E: semiografía | 
ee semiología 
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zhi 


zZ cht co OLR AREH, BTR] RTR 
reemplazar (sustituir) a alguicn JI 8 Zo hacer algo en 
un momento / Jä lz ¿Qué es lo que debemos hacer? 
OLE, EG]: E en resumen; en fin; en una pala- 
bra; en definitiva / AMA con el tempo que pasa, al 
correr del tiempo / THE, R2R Y" bailar con una 
alegría loca (este; esta: ~ PFI, La doncella va a su 
futuro hovar. Deo LZ mebi tE ATARA 
FARMA] PEA el sonido de tambores y 
campanas / II una de las causas / Ep E te- 
ro de un valor inapreciable 1 —7k ~fi sólo separado de 
un rio / E=} táctica dilatoria / E~ R perro sin 
amọ | Aë E una familia gloriosa | LIRA KE, E A 
E utilizar nuestros lados fuertes para atacar a los flacos 
del enemigo (Ee Di: (Riis, 98, 
TREH]: PEA China es tan grande que... f EZ 
THE ERE Desaparecida la piel, ¿a qué podrá 
adherirse el pelo? / MEPAR MAR T MAA, 
Si conducirmos el asunto según su propio curso, seguirá 
hacia adelante de manera natural tan como el agua flu- 
ye hacia abajo. Gir; salir: HA salir de Beijing 
para Chongqing / ERE LA dónde va usted? 

ŻE bhh QETE AN E AA A] después; 
más tarde: ` SS Zoe tres días después; tras tres días / 
zk después de esta conferencia / ERTAS HM 
~ HET RE, A estas medidas siguió una serie de 
desórdenes. / MI-HAXH, Ella no ha venido desde 
entonces. / EE-4A—HKHH, Detrás de la casa hay 
unos huertos. CLEAMEDTA LERMA AIDA 
LEI luego; en seguida; a continuación: ~, BMX 
TRIEWIA, En seguida propusieron un plan concreto. 
~ RARE TAH ig, Más tarde me escribió dos car- 
tas. 

o zhīî-hū-zhë-yë palabras pedantescas; expresiones 
arcaicas: PFR ao~, MAS, El viejo pedante 
usó tantos arcaísmos que casi le entendíamos a medias. 

Sọ zhtqión antes; anterior; hace tiempo! Ft 5-= an- 
tes de su partida / DIR SIE, Hay que Laange las 
manos antes de comer. / MEM REAL, Estaba 
aquí hace dos semanas. 

ERE hiù camino en zigzag 


E-a cht sostener; apuntalar: AHRR EE E ~ nE 
sostener la tabla con dos taburetes [ Wë BZ apoyar 
la cabeza en las manos / ~% armar (montar) una 
tienda (Dievantar; erguir; alzar: MEU aguzar el 
oido: levantar (erguir) un animal las orejas (soportar; 
aguantar; apoyar: ij apoyar el frente / FRAN no 
caber alguien en sí de contento / ATAI- PET, El 
niño ya no puede aguantar el dolor. (Dhacer ir a cier- 
to sitios apartar; mandar: W A~Æ apartar (alejar) a 
alguien / 2 Sa AT ATILE, No mandes a 
oros: es mejor que vayas tú mismo. (Éjpagar o sacar 
dinero: —¿ pagar una cantidad de dinero / EIT ~ 2 
sacar dinero del banco / g~ ingresos y gastos; ingre- 
sus y egresos / DEES pagar por adelantado cien 
yuan: adelantar cien map rama; sucursal; filial: —/5 
filial: sucursal / SE correos filiales / +2“ célu- 
la general del Partido OR: [ATAA RE, BITE 
el Sa HIR tres contingentes de tropas / -ai ik una 
nueva canción JI —~ HE una pluma EA ARTE iT 
ap una bombilla de 60 vatios <i> número de hilos 
de tela; cuenta: A tath hilos de 60- cuenta Gas doce 
Ramas Terrestres t> Zhi , 

+3 "ob célula de una organización: Hp célula 


A "7 


>x ahi 


del Partido Comunista / HE célula de la Liga de 
la Juventud Comunista / % =~ {ip secretario de la célula 
del Partido ` 

Za zhichá <25> desviación; desvío 

HER  zhichéng HL: soporte Y ~ punto de soporte / 
~ J} fuerza de soporte 

Hp kg o zhicheng (sostener; soportar; apuntalar: AE PA 
Mí sostener (apuntalar) la bóveda con columnas / Él 
Im IP, Los pilares entiban el techo de la mina. 
¡HA-=B4 TEX, El enfermo se sentó apoyándose en 

(cf, riostra; puntal O a E <> plaza 


sÍ mismo. 
fuerte; fuerte 

33% zhichí sostener; mantener; soportar; aguantar! fi 
E~ AE TT, El sentia tanto frio que no podía aguan- 
tar más. @apoyar; sostener; secundar; respaldar: ~ E 
AL apoyar la justa lucha / -= SR A89181% secundar las 
iniciativas de alguien / ~Z LIA respaldar a los huel- 
guisas / AIJA EAR a Nuestra Causa cuenta 
con el apoyo (respaldo) del pueblo. / ENCERRAR 
a Eo, Todos te sostenemos en este asunto. 

+E zhichú pagar; gastar; desembolsar (gasto; egre- 
so; salida; desembolso: HA ingresos y egresos; en- 
tradas y salidas / MiB gastos presupuestarios / JEE 
Fr RE gastos improductivos 


"Eë zhichú escaso de dinero; apurado: Si escaso de 
fondos 

XA zhidón <> punto de apoyo; fulcro 

ÆJ zhTdui destacamento: Mb destacamento guerrille- 


ro 

ZEN  zhidónba vk: dique arbotante 

SH zhfù pagar; costear; sufragar: kB pagar los 
gastos de luz y agua / ~R M costear una cama en el 
hospital / Si pagar en efectivo [ 5% pagar en 
especie Q — 8% balanza de pagos / ~ BEJ] solvencia J 
38 medios de pago / ~HE acuerdo de pago 

HA zhiháng banco filial 

+4 ht (soporte; armadura; armazón; caballete: $ 
FE soporte de una bicicleta © rodrigón; rodriga; 
tutor 

E "hië desmembrar; descuartizar XP UR" 

ER zh (fragmentado; incompleto @(aplicado al 
lenguaje o escrito) mutilado; desorganizado; incoherente 

EMB zhMi-pósul hecho pedazos; desintegrado; fragniea- 
tario 

ss z2mlió rio tributario; brazo de un rio; afluyente: 
Erën ríos tributarios del río Changjiang (Zcosa no 
esencial: SEa, AREA MEE, AL considerar un 
problema, no hay que tomar las cosas secundarias por 
las principales. 

EB zm t> desvio; ramal tributario 

ER zhimói ramal de una cordillera: A UB ramal de 
la montaña Tianshan / Aë, La montaña 
Funiu es una ramificación de la cordillera Qinling. 

E zhipól (Gsecta (mandar; enviar; despachar 

ER hipi arreglar; disponer: 4H->337 disponer 
razonablemente la mano de obra [ ~ ÀA EHHE dipoe 
ner alguien de sus bienes / Wo BEI saber al: 
guien disponer de su tiempo controlar; dominar; gober- 
nar: 2A= dejarse dominar por otros; ponerse a dispo- 
sición de otros / FARMA estar sujeto a la ley de 
la naturaleza / AM äh, La ideología rige (domina) 
la acción. | hFa bf estar en posición dominante 

ZA zWplào cheque: F~ extender un cheque / HR) 
—EB5 extender (cobrar) un cheque de 500 yuan 
i Fl cheque cruzado ( 3% cheque en blanco ¿ 
23 JLo cheque sin fondos / HA cheque al portador / 
ho cheque certificado / Hifi cheque de viaje © 
talonario de cheques; chequera / o SR talón (ma- 
triz) de cheques 


ht KORNE e o 

ZS  zhiqiauón bronquio © —A carcinoma bronquio- 
lar / —Ep32 bronconeumonía / ~ "5 bronquiectasia f 
ce E SCH asma bronquial f =~ $ brouquitis 

Z zhiqú brazal; ramal de una acequia 

ZER "roi cobrar dinero: ~ LS cobrar el sueldo / — 
Y. sacar fretirar) el depósito (de un banco) 

SIE "broch (mandat: ~A mandar a alguien hacer algo 
FORA estar a disposición de alguien (Fapartar (ale- 
jar) a alguien 


ER "het secretario de una célula del Partido o Liga 
Z zhishú <> pivote 

ZÉ rbishú <i> número de hilos de tela; cuenta 

HE "btw usar equívocos; valerse de evasivas; excusarie: 


“Hi hablar con tapujos / —M+ no dejar de excusar- 
se; hablar con evasivas 

Šik "hrern rama; ramal: Ef ramal de un ferrocar- 
ril / 4 rama de una carretera 

XE ¿hiring (dar abasto (Ghusar equívocos; valerse de 
evasivas; excusarie Gatender; guardar: <—[]Ar guardar 
la puerta 

4# zhiyuún apoyar; ayudar; asistir “Af apoyar el 
frente / EZ dÄ prestar (brindar) enérgico apoyo a 
la agricultura ¿ ~ PRESS: ch apoyar el movimiento de 
liberación nacional / ~ ED prestar ayuda a los damni- 
ficados © —¿BÉA tropa de apoyo 

E 2htihú (Dsostén; soporte; pilar; puntal: A puntal 
de mina; entibo / FAZER, El ejército es el 
pilar del aparato estatal. (Frodrigón; rodriga; tutor 


EF hizi (psostén; soporte; apoyo: ÉE soporte de 
la bicicleta / ko trébedes (Bparrilla (utensilio de la 
cocina) 


Y zhi jugo; zumo: HF jugo de naranja f ZER 
extracto £ carae de vaca [ F|— leche / HF liquide 
de coco / Mew tinta china f ZB uvas jugosas 

Sté zhishui <J jugo; zumo! MAR Ze HS, Esta fru- 
ta 03 muy jugosa, 

FA "hé (jugo; zumo 


HF) zh1 solo; único; ~ FF no decir ni una 
palabra sobre algo; no hacer la minima mención de algo 


>: ——38 un pollo [ AF dos manos / Z~ AF 


mezh Jugo 


tres maletas [ — «¿44 un bote 
5 zh 
RA zhishén solo; sia compañía: ~i} ir solo; ir sin 


compañía / —FESh estar solo fuera de casa 

AHE zhiyán-piónyó una o dos palabras; muy pocas 
palabras: Hr 4 oír solamente una o dos palabras / 
ke F~ no dejar ni siquiera una sola palabra 


JE dé) cht vasija antigua de vino 
Eet 
= 2hT 


$ "hiën irises y orquídea (símbolo del carácter no- 
ble, amistad verdadera o buen ambientek MA 
como entrar en la sala llena de fragantes orquideas — 


beneficiarse del trato con las personas de carácter 
noble 
ZE hima (sésamo; ajonjolí Giemilla de sésamo 


cosa de muy poca impertancia!: —A 603% cosa insignal- 
ficante; pequeñez f J4 J ~, ET recoger semillas de 
sésamo, pero pasar por alto melones de agua, — concen- 
trarie alguien en pequeñas cosas olvidando las . impor- 
tames Y ~$ jalea de sésamo / of tela cruzada de 
lana TI ~} aceite de sésamo 


US zhr << Bos [1H HAT. La puerta se abrió con 
un chirrido, 
ZA Zi 


Am 
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AS zhi (Drama; ramo! fi ramos de sawe Ø E> 
— cua rifle 7 —~= iti una vela / — “HE un ra- 
millete de fores de ciruelo 


BE zhīchà rama; ramo 
HE "hue c> injerto 
EMB "hé (Dramas y nudos — cosas de poca importan- 


cia; insigoificancia; pequeñez: ~ 8 cosa insignificante; 
problema secundario / SETI RE TEA BRET, No 
hay que prestar mucha atención a las cosas secundarias. 
complicación; dificultad inesperada: $4 - complicar 
un asunto deliberadamente; poner problemas secundarios 

ES zhiié demembrar; descuartizar 

EB — zhimán ramas y zarcillos — complicado y confuso! 
HF PRESA, El lenguaje es complicado y el tema, 
ambiguo. 

ER  zhitiéo rama; ramo 

SH zhiya rama; ramo X4p"E y> 

zhtvéë Oiramas y hojas: HA di, Ese árool 

grande está frondoso. @detalles insignificantes 

EF hul o rama; ramo 


217] cht saber; conocer; enterariel (BA como to- 
dos saben; ser sabido de tódos / 3p L3 aparentar 
saber alguien lo que no sabe / oO corregir alguien 
sus errores slempre que se da cuenta de ellos / "HA, 
Her Rb US conocer el cómo pero no el porqué  (Dpo- 
ner en conocimiento; dar cuenta; informar; enterar: Mi 
e informar; avisar; comunicar (Hconocimiento: RX 
codicia de saber; sed de saber / JÁ ignorancia (1) 
administrar; goberzar: A magistrado de distrito 

ARAE. ARA ibi bi zt i, bäi zhån bü dëi conoce 
a tu adversario y conócete a ti mismo, y podrás librar 
cien batallas sin correr ningún riesgo de derrota 

AMA hido saber; conocer; enterarse! E itt E, Estoy 
enterado del asunto. / rg Blo que quieres 
decir. / MEA SI, Ellos conocen lo grave que 
es el problema. / RÜ EE ERI E LEa A MARE, Nos 
damoz cuenta de que todavía hay dificultades ea nuestro 
camino de avances 

AE "hr conocer las interioridades de un asunto; estar 
enterado; estar al tanto 

AMABA "hr fä fin fë infringir la ley deliberadamente 

ER zh <B> prefecto de provincia 

ES 2htigemiódo ch, petirrojo 

4% hî <0> comunicar oralmente 

Ace hji (intimo: ~HA amigo íntimo: amiga en- 
trañiable; amigo de confianza í «3% palabras intimas; 
intimidades; confidencia (amigo intimo; amigo entra- 
ñable; confidente l 

M% zhrtoo amigo íntimo; amigo entrañable: W RHI 
~, El e amigo íntimo de mi padre. 

ai hire (Deonocimiento; sentido; conciencia; + E = 
perder el conocimiento (el sentido) / WH ~ recobrar el 
conocimiento (el sentido, la conciencia); volver eu sí; 


recobrarie @xKÜ percepción 
a 2h (10D: /B> persona encargada de recepción en 


ceremonia (Smonje encargado de atender a huéspedes 

AT zhilióo <hh> cigarra 

228 zhiminog conocido; renombrado; célebre; ~ Ah oer, 
sonalidades célebres [ 85 — ser conocido en todo el 
país / (EX un escritor famoso (célebre) 

A "hong <H> rizoma de Anemarriena asphodeloides 

arma zhi nn ër jin avanzar desafiando las dificultades 

AmE zhi nón ër tul retroceder ante las dificultades; 
retirarse cuando hay dificultades 

0R FAME zhi ai vi bü zh ai ár ver un solo aspec- 
to de uña cosa; sólo ver una cara de la moneda; conocer 
parcialmente un asunto 


-—- A ER E ENEE EINEN CIEN Td 
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Au zhiqíng conocer los hechos o detalles de un caso; 
estar al corriente (al tanto) de un asunto: —4:3 ocultar 
alguien lo que sabe del casu O =m A persona enterada; 
sabedor 

Ae e zhiging-dalí razonable; sensato 

AE zhiqú saber obrar de rmuanera conveniente en una 31- 
tuación delicada; andar con tacto (con tiento) para no 
cometer inconveniencias M E"n” 

4AM 2hirén shán rên (aplicado a dirigentes) saber 
juzgar a sw subordinados y asignarles trabajos apropia- 
dus 

o A MEATA zhi rén zhi min bù 2h xn puedes conocer 
la cara de alguien pero no su corazón — puedes conocer 
a alguien por mucho tiempo sin comprender su verdade- 
ro carácter 

MAI zhi rén 257 ming perspicacia para apreciar el ca- 
rácter y la capacidad de alguien 

Eih 2 hihi (Teconocimientos; saber; ciencia: ~ WH tener 
una amplia gama de conocimientos; ser erudito / HR 
conocimientos históricos / dk conocimientos librescos 
IS BIL persona culta (instruida, ilustrada) / (— E 
re HR, No tiene ninguna ilustración. intelectual <> 
~ 4pF intelectuales / «5 intelectualidad / ~ FE joven 
instruido / ¡5% propiedad intelectual 

MATE, AFA "ht wá bù yán, yán wú bü jin di todo 
lo que sepas y dilo sin reservas 

ARE han conocer; saber; enterarse; darse cuenta: LE 
ya estar enterado del asunto 

IK zhi xió0 conocer; saber; enterarse; darse cuenta 

gs zhixín Intimo; entrañable: ~ MA amigo intimo; ami- 
go entrañable; amigo de confianza Jo SE palabras inti- 
mas; intimidades; confidencias 

215 zhixíng <> el saber y el hacer © of teoría 
de la unidad entre el saber y el hacer 

215 zhiyin amigo que aprecia Su talento; amigo íntimo; 
confidente 

25% z2myúó <]B> encontrar alguien aun patrón o superior 
que le muestra aprecio por su talento 

AB zhzhào informar; notificar, comunicar! fi 
iu MHRADEnRsT, Vas a decirle que he regresado. 

WE zhirzó estar alguien satisfecho con lo que tiene: ~+? 
$ es feliz el que está satisfecho con lo que tiene 


HZ zhi miembro: Hi loz cuarto miembros {del cuer- 
po humano); los brazos y las piernas; las extremidades 
i LUEie miembros superiores (inferiores) 


ER he desmembrar; descuartizar 

HA zhishúo *3> metapodio 

DS zhishén dëi: autópodo 

PER zhishi <%%> postura erguida (de animales domésticos) 

Hik zhti (miembros (miembros y tronco del cuerpo 
humano) 


ZN (g) zh? (tejer: $e hilado y tejedura / ~ ff 
tejer una tela / ew tejer una estera @hacer punto; 
tejer: EX tejer un suéter / ~ [0] tejer una red 

Hp zhibú zurcido 


Hz zhibú tejer (tela de algodón) © ~p telares f ~} 
telar f ~ I tejedor 

has zhibūniðo tejedor 

ant "haut telar: $t telar de cajas / PE telar a 


la plana / $~ telar sin lanzadoras 


pg rhin brocedo; estofa Y ~J fábrica de brocados 

pen "D fndion Lkrocado 

ft zhu GOtejedora (£XZhinú) tejedora en la leyenda 
china “El Vaquero y la Tejedora”? (GC Vega © ~ 
BR <A> Vega 

21% zhiwú tejido: ~ DI BI impresión en tela 


Hi "häi tejedura © ~ tejeduria 


A e DCS Ia zhi—zhi 


SS" 
2% 


+5 

l D zu (E 20 RU zh 
ASP zhijia uña: {$ -~ arreglarse las uñas / Hi cortarze 
las uñas <= (el, los) cortauñas / ¿iy esmalte de 
uñas; esmalte para las uñas 

BRE zhijiohuð balsamina; miramelindos 


FR mw 
BER zhēT APA? 
Gren am 


ES "hal  <4 > 


He ch (grasa; gordo; sebo: ji~ grasa; gordo / ti~ 
resina (Dcolorete: A~ colorute 

SE "chuu Brasa: 554% grasa animal; gordo; sebo; lar- 
do / HE grasa vegetal $ —El alcohol graso Io 
lipoma / BB EI: lipasa / “Ez ácido grasa Jo 
W ën tejido adiposo 

DES zhifén eolorete y polvos; cosméticos! ff arreglarse 
con afejtes (cosméticos); afeitarie JI ~ afeminado 


2h 2hen aguja de hacer punto 
zHzhóu <£5> balancin (de un telar) 


AF UE mE” 
<> venerar; respetar 


piénzht 


Jazmín de la India; gardenia 


BRO zhiquo (Dgrasa; gurdo; sebo (fruto de trabajo del 
puebio 

PERRO hlp <B> lipoma; esteatoma 

BS himo ((Msésamo; ajonjolí (semilla del sésamo 

Bm zhiyón <> pella; manteca en rama 


Ey cht (E hD lanzar; arrojar; tirar: ~ ¢ F 
jugar a los dados A zhi 


Ga zb 


kkk hoch araña: SE centollo; centolla © —2££ hilo 
de telaraña / ~i tela de araña; red de araña; telaraña 
O “Mp <> aracnofobia [ ~Ë araneología 

AR zhizhúboodon <44> aspidistra (Aspidistra elatior) 


zhí 


FLUCH) zhi (tener algo en la maño; tomar: #~ fT 
SR tener en la mano la bandera roja administrar; di- 
reit, manejar: ~ $g ser profesor; dar clases / —¿k co- 
cinar; guisar (@atener:e; persistir: 4-— jH cada uno se 
atiene a su argumento; cada uno persiste en su ọpiniónį 
cada loco con su tema ejecutar; cumplir; realizar: ~ 
4LE%% observar la etiqueta respetuosamente; tratar a al- 
guien con gran respeto (prender; aprehender; capturar: 
EBI ab ser hecho prisionero después de ser derrotado 
(documento (para cobrar algo)» vale: E~ recibo 

DS "hutt escribir; redactar: AREA. Rogamos a 
Lao Zhang que redacte esa carta. 

DS zhifú ejecutar la ley: ~ $g ejecutar (aplicar, hacer 
cumplir) estrictamente la ley 

Ra "hun asistir al funeral 

HT "hi mí bù wù negarse obstinadamente a entrar 
en razón; obstinarse en un error; ser impenitente {contu 
maz) 

HAZ  zhínió'ér ocupar una posición dirigente; llevar la 
batuta; dirigir el cotarro 

Dm zhínid obstinado; terco; testarudo; recalcitrante 

DR zhíqín estar de servicio; estar de guardia 

Dir zhixing realizar; efectuar; ejecutar; cumplir: ~E% 
cumplir la tarea / ~ ®t ejecutar (cumplir) una orden 
| ~it] efectuar un plan f e Ët poner en práctica 
una política $ ~l% organismo ejecutivo / ~ $8 H se- 
eretario ejecutivo [ ~ SE BZ comisión ejecutiva; comité 


zhí 


E 


rs 


ejecutivo Je E presidente en ejercicio 

HARE zhiyi insistir; envpeñarse; encapricharse! 
Se empeñó en imc. IJ e ERIE Ha Hizo hinca- 
ple en que saliésemos antes de amanecer. 


HE zhyn <4 amigo íntimo; amigo de confianza 
HE  2hizhóng tener a zu cargo; administrar; dirigir; ma- 


nejar: A tener el mando; empuñar el bastón / ~ Æ 
4 tener el poder militar 

HE zhizhóo licencia; permiso; patente: Bi permiso 
de conducción; caraet de conducir ¿ Ed licencia de 
Negocio 

HU zhizhéng estar en el poder; gobernar; administrar <> 
~ $ partido en el poder; partido gubernante 

HE zhizhuó persistente! perseverante 


ES zhi (recto; derecho: HAX xa, Las calles son 
anchas y retas | ERRE Et enderezar (desdoblar) un 
alambre ; JPH h tjw e= Ese árbol no está derecho. (2) 
poner derecho; enderezar; desdoblar: — BEZE ponerse 
derecho; enderezarse; erguirie (Svertical; perpendicular! 
e ABEJAS caracteres escritos de arriba abajo Je ES 
subir (remontarse) derechamente al cielo / RATARA 
AXE, Ek El cuarto tiene seis metros de largo, y 
tres metros de ancho. (Djusto; rectos honrado: E~ 
honrado / Aika lo justo y lo erróneo (5frarco; abier- 
to, sincero: PEF ser franco / G~ Ot no tener pelos 
eo la lengua: hablar con el corazón en la mano; ser 
tranco / AER confesar o admitir abiertamente ¡TE 
e GT, Voy a decirlo con franqueza. (rigido; entume- 
cido; yerto: RA, Zaeats- Fr, Hacia tanto frío que 
tenia los dedos entumecidos. trazo vertical (de carac- 
teres chinos) (directamente; todo derecho; todo recto! 
sc AE ir todo derecho; seguir todo recto | = Fik Eph ir 
directamente a la estación ferroviaria / "BRO condu- 
cir directamente al puerta Zoe EES ir a Beijing en 
avión sin escalas continuamente; an cesar! HH ~ tE ab 
mb, El petróleo salía a chorros del nuevo pozo. / Jr 
28. IS. Temblaba de frío. / RRASA, El 
cuento le hacia reir sin cesar. (0 justo; justamente; sen- 
cillamente!: ¿4305138 tratar a él como un hermano f 
PEA RAF FE sentir un dolor como de un pinchazo 


EX haute (Dec: siembra directa (transmisión en 
directo 

HE zhichóng <4> recto $ oe carcinoma en el recto 
Ho <B> proctoscopio f =$ proctitis; rectitis 

AR "cht regla 


ER dch <4l> engranaje recta 

WEI 2hichimú koónchóng  ertóptero 

Sei "hiet Otta estocada recta GE: 
vertical (en la acupuntura) 

AGA zhidá directo; sin hacer escalas: ~ HINA E tren 
directe a Fuzhou -$ =~ ZE tren directo; autobús directo / 
~ 4 billete (boleto) directo / ~H t ruta directa 

Sa zhidóo basta: f] RMT EENAA, No recibimos 
el aviso hasta anoche. / ~A RRT E SEAE A., 
Aun no hemos recibido ninguna información oficial has- 
ta la facha. : 

AY zhitei Bt: vuelo directo 

SR zbroën RM: raíz primaria: raíz axonomorfa; Taiz 
pivotante 

ERE zhigóngí äi: tela veneciana; tela diagonal 

AW  zhíguón percibido directamente por los sentidos; au- 
divvisual + —WH A medios audiovisuales / cr Sr ense- 
ñanza audiovisual 

WE zhijido ët: ángulo recto > ~A cuadrado / == 
SE triágulo rectángulo 

M4 ¿Aia directo; inmediato: HE causa inmediata; 
causa directa | ~ EE entrevistarse en persona con al- 
guien [ ~ ZE gestionar directamente con alguien; tratar 


punción 


ETT 


] un asunto cara a cata con alguien J ~ DI dirección in- 
mediata / — 3% ir directamente a Beijing 3 Pp 
ZC: complemento directo ; ~ Bd vd: experiencia 
directa / — E impuesto directo / —jA% elección directa 
Il <> estilo directo 

ARTH zhilié-lióodáng rutuado; termijante; categórico; 


3in rodeos; directamente; a quema ropa: ~ DÉI DIE rey 
puesta categórica / “WE hablar o devir sin rodeos (311 
ambages, sin rebozos) / ~ W PATAH ek rechazar 
rotundamente la demanda irrazonable de otra parte 

Biz Sr, diámetro 

BS "hé vn intuición < EX intuicionismo 

Aé hilig <> tallo erecto 

ERE zhiliúdian corriente continua 

ARER zhiméi-déngyán (Dencolerizarse; enfadarse; irritar- 
Se (Daturdido; petrificado; desconcertado! {h~ 3627. 
Ar, Estaba alli aturdido sin decir nada. 
SET ihisheng fëiji helicóptero <> ~ #4 helipuerto / 
~ GAN (el, los) portahelicópteros / ~iz helicarga 
ERCR zhíshú D jlón expresar alguien sua puntos de vis- 
ta francamente 

MA 2híshú directamente subordinado a: Sg ML de- 
partamentos directamente subordinados al Consejo del 
Estado 

SS  2hishuál franco; abierto; sincero; Hig 3er franco 
en decir 7 Zënn, Dimelo fradcamente, 

EX  zhistuóng franco; abierto; sincero: IER. franco de 
carácter / A persona de carácter abierto 

ME zhítingilng erguido; derecho; tieso ~h isa estar 
acostado (echado) con todo lo largo que es / = Ab 
estar de pie como una vela [ ~H 2E TF E mantenerse 
derecho en la silla 


zb mg 


ARAE thii qinshú parentescó en línea recta; parentes- 
co lineal 
AM zhíxió directamente subordinado a: SOS. PLE or, 


ganizaciones directamente subordinadas al Ministerio de 
Cultura $ ~ municipio directamente subordinado al 
Poder Central 

Ag zhixión Glinea recta (derecha: — BEER LB veinte 
li en línea recta @({subir o caer) muy rápido: Aën — E 
Ffa Los precios suben vertiginosamente, [ Ep FR, La 
producción bajó rápidamente. ©% ~ LI vuelo en línea 
recta; vuelo rectilíneo / ~ DU SS acelerador lineal / JE 
subida rectilínea / "3535 co traslación rectilínea; 
movimiento lineal 

SARL zhi xin yónr franco; abierto; sincero 

AEF zhíxingzi (franco; sincero; recto (Dpersona fran- 
ca tt~, SHAHA., Es un bombre franco, siem- 
pre dice lo que piensa. 

És zhyón hablar sin rodeos; decir francamente: ¿0% 

=~, Perdóneme lo que diga con franqueza. 
ARE zhi yón bù hð hablar sin reparo; no tener pelos 
en la lengua; no andar con rodeos; llamar al pan, pan, 
y al vino, vino: -A E ERNI ETH, Ha señala- 
do sin rodeos las deficiencias en nuestro trabajo. 

SS zhiyi Mtraducción literal Gjtraducir al pie de la 
letra . 

WS zhiyi 8: método tradicional de indicar la pro- 
nunciación de un carácter chino citando otro de la misma 
pronunciación 

SE  2hizhónygín <%> nubes de desarrollo vertical 

ME "Hicht hasta; hasta que: bel, MA] sostener que 
Se logre la lucha hasta la victoria / “¡EE hasta ahora 


A ( E) zb hijo del hermano; sobrino 


ek zhinúxu marido de la sobrina 


{f 2hínú hija del hermano; sobrina 
EH zhísún sobrino nieto 
ear  zhisgmú sobrina nieta 
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Et zhixifu esposa del sobrino | sin permiso /; ze fiel cumplidor de zu deber (cargo) 
EF chat hijo del hermano; sobrino Bft zhíwej puesto; cargo; colocación; plaza 

BS zhiwú cargo; puesto; función: Alf desempeñar 


{E zhi valor: m~ valor de la moneda / Er va- 
lor global de la producción (valer; merecer; ser digno 
de: 3 -Piks ¿Cuánto vale? E LA cómo c3? / LAŽ 
~ DZ, El reloj vale (cuesta) cien yuan. | —HK q" no 
valer nada / oe —Hi no valer (merecer) la pena men- 
cionarie; no ser digno de mencionarie / Pk: -iy D~e 
Fue un viaje que no valió la pena. (Ddar la casualidad 
de: DG Läim, E~ yh, Dio la casualidad de que es- 
taba fuera cuando me visitaste. / “HADORx E Ju dp 
ZE con motivo del cuadragésimo aniversario de la fun- 
dación de vuestro país (estar de guardia; cstar de tur- 


nol —2% estar de urio nocturdo / Fe trabajar por 
turtos (ii, valor 
H zhibán (Destar de guardia; estar de turao! A KiE =t 


¿Cuién está de guardia hoy? / ERRE, El está de tur- 
no gita noche. (<> vigilancia; vigilancia de radio 
< 6 persona de guardia 


HH zhidóng <> valer (merecer) la pena; ser digno 
de 
18 zhidá waler: gk p~, Vale comprar el libro, 


(2 valer la pena; merecer; ser digno de “A merecer 
la alabanza; ser digno de elogio / = ERR ser sospechoso 
(Moe OR EC una película digna de ver (¡HENERK 
~it, Las lecciones históricas mercen atención. / 3% 
(age, Los poemas de Li He son dignos de leer. / 
METRES, Esta carta no merece contestación. 

BE higión costoso; valioso: ~R AP objeto de valor 

ÈS "gon estar de guardia: nm Let IS. Los 
milicias hacen la ronda aquí por la noche. 

ËA zhíri estar de guardia; estar de servicio; estar de 
turac; Aiie AAE GA quién le toca el turio de 
limpiar la sala de clase hoy? Q —X lista de guardia | 
“2 estudiante de guardia 

EBE 2hbong (aplicado a oficiales del ejército) estar de 
guardia por la semana: $ AREH ~, El jefe de la 
compañia Wang está de guardia esta semana. 


HRH (R) zhi (Ddeber; trabajo: =~ cumplir con su 
deber / %- prevaricar; faltar a las obligaciones de su 
cargo / A~ EE su propio trabajo (puesto; cargo; 
empleo! Mi zer trasladado a otro puesto | Æ~ FË 
cuadro en funciones / Ki destituir a alguien de un car- 
go / Fi tomar posesión de un cargo; hacerie cargo de 
un puesto; asumir (entrar en) funciones 

Bai zhíbié rango oficial (lugar que ocupa un funcionario 
eo el ordea de jerarquía) 

BS: zhícheng título de un oficio o profesión (como inge- 
niero, profesor, académico, ete) 

FAS 2mñdaihal <> ORTA) conferencia de repre- 
sentantes de obreros y empleados 

ER zhífen (deber; función (cargo (puesto) oficial 

ET zhiging (Mempleados y obreros (<B> obreros <> 
—HERÍ conferencia de representantes de obreros y 
empleados / ~ SIE economato de los empleados / —35 
33 movimiento obrero 

RS  zhínéng función: p~ funciones de la moneda 
~ Hj] organismos Operativos 

HN zhíguón funciones y poderes; atribuciones; facultad; 
competencial ff -— ejercer funciones (atribuciones) / #8 
A excederse en atribuciones (autoridad, facultad) / £ 
H~ abusar alguien de su autoridad (de sus atribuciones) 
l Zon. dentro del ámbito «de su competencia; 
dentro de sus atribuciones 

Est zhishóu puesto; cargo: W~ abandonar el puesto 


] 


(cuenplir con) un cargo / HE Ei ocupar el cargo 
del director de la fábrica; asumir la dirección de la få- 
brica / Rit destituir (deponer) a alguien de un cargo 

BUET zbixión cargo y rango 

Ak zhiyé profesión; oficio; ocupación: SJ RRA, Mi 
oficio es enseñanza / HE trabajo fijo / BH prof- 
sión liberal / ¿£ buscar una ocupación <> ~ 3 enfer- 
medad ocupacional / — Æ medicina ocupacional TI = 
Zi TT enseñanza profesional; educación vocacional / 3 
£3 Mr agencia de colocaciones; bolsa de empleo / o TS ES 
E: terapia ocupacional / ~ EJ organización profesio- 
nal / ~b% HE diplomático de carrera / —“Ef% escuela 
vocacional (profesional); escuela de oficios / 35595 
deportita profesional 

ERA. zhíyuon empleado de oficina; oficinista; oficial 

RA zhizé deber; obligación; responsabilidad; cometido: 
ACH- cumplir alguien su deber / 8Uzbb-h 
Gë, Es un deber sagrado de todo ciudadano de- 
fender la patria / 55 definir las atribuciones y res- 
ponsabilidades de cada uno 


BOS zhizhóng <B>MDencargarse de: [$ % estar encargado 
de asuntos financieros (deber; cargo 
BS zhzh <43> trabajo de la vida; deber; misión: DIS 


Ay considerar alguien la enseñanza como su deber 


Fer zhi (Dplantar; cultivar: ~ f plantar árboles JS — 
transplantar / WBA reimplantar (injertar) miembros 
amputados (cercenados) crear; fundar; establecer: ~ $ 
E formar una secta por Su propio interés 

HR zhibéi <> vegetación Y —% zona de vegetación 

SE zhípi E: trasplante cutáneo © ~J] dermatomo; 
dermacotormo ¿E injerto de piel; implantación 

HE ahiróng ën: apelusar 

EN zhishú <> plantación de árboles; forestación: ~ $ 
$ forestación; repoblación forestal © ~ DL plantadora de 
árboles ¡"1440539 actividades encaminadas a plantar 
árboles 


BF zhiwú planta; vegetal: flora: Ej fora alpina (al- 
pestre) / A4= planta acuática; hidrofito / ibm plan- 
ta tropical JI —*EXE= planta anual / ier planta 
perenne (vivaz) / Ador" planta arbórea [/ MaAw 
planta herbácea / Hé£R- planta de hojas perennes / SS 
Mp planta de hojas caducas / MM planta de adorno 
o cÉ protección de plantas / — Sg enfermedad 
o plaga de plantas / EI cuarentena de plantas / = 
D cola vegetal / —F. reino vegetativo / — Hgg flora 
¿e A vegetal (ser humano en estado vegetal) / ~% 
botánica / — ES botánico; botanista / —jh aceite 
vegetal ¡E jardín botánico / ~ SE flora 

EH "hir <> pie (planta completa) planta 


SE zhi reproducirse; multiplicarse: ZE reproducción 
l BÉ procrear; propagar; reproducirse; multiplicarse 
ME zhímín establecer una colonia; colonizar: {f~ {E des- 
colonizar; descolonización Y ~ HÆ potencia colonialista 

f = j ik expansión colonial / —¿E% guerra colonialista 
~A política de colonización 

ME zhimindi colonia: "Da convertire en una co- 
lonia Y — RS país colonial / ~AR, pueblo bajo el do- 
minio colonial; pueblo colonial 

WREX 2bíminznúf colonialismo: ~ RS plaga del co- 
lonialismo / PF = neocolonialismo JS Riia E~ opo- 
nerse resueltamente a los viejos y nuevos colonialismos 
© "eZ colonialista 


AM 


ch ah BIG EI 


Efi zhi 


HÈ: zhi <-> coger; recoger 
438 zhishi <44> coger; recoger: ~ IfA recoger opiniones 
de varjas fuentes 


äi: 2 
AA 2hizhúó <+> 


gaz por la calle 


EL Bit "p 


zhí 


vagar; ir de acá para allá: —¿ 3 va- 


E zhi Op: metatarso (G/ihR: planta (del pie) 


Gao pisar; pisotear 
SS zhqú «tÆ» hueso mnetatarsiano $ ~ metatar- 


salga 
zb 


HE cht Mparar; detener; suspender: Hi suspenderse; 
imerrumpirie / REENE no ceder hasta alcanzar la 
meta / —$ calmar la picazón / —¿3 matar la sed Q 
hasta: 2] BA hasta la fecha; hasta ahora / HART 
AER A E > desde el 10 hasta el 16 del corriente (3) 
sólo: Eesen ZE més de una vez 


EE 2hibú detener el pazo; pararse! A] detenerse; què- 
darse inmóvil / Bill, MSI, Si nos paramos 


donde estamos, todos nuestros esfuerzos anteriores se Der: 
derán, / PRA prohibido el paso para los visitantes, 
zona prohibida; zona restringida 


(kant  2hidóng jigóu <> desembrague 
CH zhiófb <> suspensión de pago % BBI 25 aviso de 


suspensión de Pago 

(LR zhijing fio; límite; FA, El aprendizaje no tiene 
límites. Sp El conocimiento es infinito. / SSES 
SÉ, No hay frontera para el desarrollo de la ciencia. 

E 2Hiké aliviar la tos; mitigar la tos RE jarabe 
į —)5 pastilla para la tos 

158 zhiké apagar (matar) la sed 

IL 2hitóng quitar el dolor; disminuir el dolor $ —% 


anodino; analgésico; tranquilizante 


LA "his cesar; parar; detener 
1E55%% zhixiéyoo antidiarreico 
Lü zhi (contener la hemorragia; contener la sangre 


Ghemostasis $ ~H toraiquete / — Fl hemostático / ~ 
H hermbstato / ¿5 hemostático 
Lea 2biyóngji antipruriginoso; antipruritico 


SEA E) ch <Bl> sólo solamente; únicamente: 
apa PT, Es el único que se queda, / R~ Hf — 4 
2, Sólo quiero hacer una Pregunta. HE "Tengo nada 
má una pregunta. 

3m, zhi 

Dat zhi búguo sôlo; solamente; meramente: i~ E — Ap 
il, Eso no pasa de ser uña suposición. / 5| ÆŢ14, E~ 
EIEI i, No teagas miedo, él sólo intentó amenazarte. 

Da zhide no tener más remedio que; no tener otra al- 

teriativa que; vere obligado a: MM PERERA, Ellos 

no tienen otro remedio que aplazar la reunión, / ët 

T., pi~ RJE, Como no había puente, nos vimos 

obligadoz a vadear el riachuclo. 

zhigú ġġ: estar absorto en; estar enfrascado en 
i~ TEH P, Está enfrascado en su trabajo, ®t ml> şo- 
lamente; meramente; simplemente 

2higuen <Bl>s  Mlbremente; sin vacilación; como 

(cuando) quiera: FAR 4145, No vaciles en hacerme 

sugerencias sí tiecocs algunas. / FEA A GE, Ven por 

supuesto cuando quieras. / {R~ F Pp, Sigu en} trabajo 
siu preocuparte, (meramente; simplemene 


Ia 
Ei 


a 
e 
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Däi zhihúo no tener otro remedio que; no tener otra al- 
termativa que; verse obligado a: =~ +62., No tengo otro 
remedio que dejarlo. / 18444 verse obligado a bus- 
car otros medios ( ERHET, il~ EPH, Como el 
último autobús pasó no tuvimos otra alternativa que vol- 
ver a casa a Die, 

RATES zeng zhi ké yihol, bú ké yánchuan 
cibirse, pero no ser explicado con palabras 
RA zhishi (sólo; no... sino; solamente que: NG AH, 
EBDWNMA, MATLAB), Hoy voy a la ciudad 
sólo para hacer visita a mi amigo y no por ningún a- 
sunto importante. ¡26 A E,Esto no e sido cuts- 
tión de tiempo. Bsimplemente: KREETA, fi 
T MEX, Cuando todos le preguntaron qué ha sucedi- 
do, él simplemente sonrió sin contestar, (sin embargo; 
pero: mas: EHIE, ~ T A. Este es un buen te- 

levisor, pero es un poco pequeño. 

DR zhixigao ¿(5> todo lo que alguien tiene que hacer 
es; basta que "TUE, AL, Basta con una 
llamada telefónica para que jes entreguemos sin demora 
las mercancias. 

AHER, TAA 2hbíxú zhóugián fónahuó, búxi 
báixing diénding Sólo se permite a los mandarines 
prender fuego a las casas de las gentes sencillas mientras 
a éstas se les prohibe encender sus lámparas 

DS hiyo <i> con tal que; a condición de que; siem- 
pre que: "AREA, RMERDABE T, Con sola- 
mente que no nos estorbe, nos conformamos. / e RH 
SS KE TR. Mientras viva, pensaré en ti. / ~ HED, 
Ati, Con tal que seas modesto, harás progresos sin 
duda alguna. 

Hëtze, ARES 2hfydo góngíu shën, tiéchú móchéng 
zbhën La afiladura constante podrá convertir unamaja de 
hierro en una aguja — la perseverancia todo lo alcanza. 

HS zhiyóu <> sólo: solamente: ~ ERA, T ERA TL 
4, Sólo apoyándote ea la colectividad, podrás hacer 
bien los trabajos. Jo ASS. El es el único 
que se entera del fondo real del suceso. / iFa iTA, A 
HA, Todo eso puede producir beneficios en vez de 
causar ningún perjuicio. f fi xX—M(B-, Teata este so- 
lo sombrero. 

RSS zi zhéng zhGoxT aprovechar cada dia y cada 
hora; aprovechar cada minuto; competir con el tiempo 


poder per- 


ECH (Je D) zhi (significado; propósito; objetivo; in- 
tención; meta: ~ sigaificado principal; propósito prin- 
cipal / Si propósito; meta / ~ Eik iR con el ob- 
jeto de despertar a las masas / ~ FRAYER una 
declaración enderezada a restaurar la paz / -A4meT48 
HE pj medidas tendentes a acelerar la marcha de la 
obra @decreto: edicto: orden imperial: $~ decreto im- 
perial (Give: sabroso; delicioso; apetitoso: ~H vino 
rico; buen vino; vino excelente 

E zhial dë: propósito; objetivo; intención 

=$ zhiyi decreto; orden; intención: RA AEREN 1 
¿Lo haces acatando la oráen de quién? 


HE CHE) Zb sitio; local; sede; cimientos: + sede 


de la fábrica / += direccion; señas; domicilio 


FA 
LE og mR” búizhi 


i ER (E) zh papel: ED un papel blanco; un 


papel en blanco / E papel de filtro GE [351%,Xx 
FRESCO] hoja: —~ SS una mera letra muerta 

I zhibö blanco de papel 

SIE zhibóán cartón: Hig cartón ondulado © —4 caja 
de cartón 

HERE 2hibán <EM> 


matriz de papel 


eege EPS A mes? 
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RETEK zhi búobuzhú huó es imposible envolver el fuc- 
go con papel — la verdad saldrá a la luz 

¿Ri hbi billete de banco; papel moneda: 4] emitir 
billetes de banco / Ta Me moneda fiduciaria 


go zhidaí <H> cinta de papel Y —4L equipo de cinta 
de papel 
GE  zhidión papeleria 


FÉ zhihé caja de cartón 

SS zhihua flores de papel; flor artificial 

át% hijina pasta de papel; pulpa de madera $ —*R 
cartón de pulpa de madera; cartón / ~J” fábrica de pul- 
pa de madera / ~ ipii} tamiz de pulpa / ~p} ma- 
dera para pulpa; madera para pasta de papel / — 11 tl 
macerador 

al 2himéir alegrador (tira de papel retorcida para ein- 
ceader una lumbre, etc.) mecha de papel 

A zhbinión alegrador (tira de papel retorcida para encen- 
der una pipa, etc. mecha de papel 

204% Hi naipe; carta; baraja: fi~ jugar a la baraja; 
jugar a los naipes 

428 2hiqión trozo de papel, paredido a una moneda, 
que los superticiosos queman como ofrenda a los difun- 
103 


FERRE zhishúng tón bmg conocer el arte de la guerra en 
el papel — ser estratega de café; hablar de una teoría 
infundada 

ía zhishéng cordel de papel 

¿ES zhitóu <> papel 

E hix pedacitos de papel; TX confetis 

HAI zhixina <B> matriz de papel 

SI zhiyon cigarrillo; pitillo 

WE zhiyao px (la) cometa; barrilete; ft ~ construir 
una cometa 

ta a <34> lepisma; pececito de plata 

Hi zhiyuán cdo (la) cometa; barrilete 

ké zhizhong papel 

CERS zhizui-jinmi (una vida de) lujo y disipación 


FE ch <i> felicidad; dicha 


Ze ht dedo: $r— dedo índice / M~ T] $k poder ser 
contado con las dedos — ser muy pocos JI RRAHEATFA 
AA, La noche estaba tan oscura que uno no podía 
ver su mano extendida delante de sí mismo, SÉ La noche 
estaba tan oscura como boca de lobo, (dedo (como 
medidak W- E una tira de papel de anchura de 
dos dedos ¡FT Z~ mcaer una lluvia de tres pulgadas 2) 
indicar; apuntar; señalar: BS señalar con una mano 
¡| H4A FIA. Las agujas del reloj marcaban las doce. 
së La manecilla señalaba las doce. / PERRA, EA ME 
Aquel a quien mil dedos señalan muere sin estar enfermo 
— es peligroso incurrir en el enojo de las masas. Y) 
(aplicado al pelo) erizarse: ~ erizare el pelo de in- 
dignación; estar lleno de ira enseñar; indicar; señalar: 
~ Bä enseñar el camino; indicar el camino / RA tra- 
rar el derrotero a alguien / “HEMOS señalar el ca- 
mino correcto / we IR d señalar los defectos de alguien 
Greferirse a; aludir: Jm ër. PA En sus palabras 
no se refiere a ti depender; apoyarse en: (äise 
(SICH. Ellos quieren contar con tu ayuda. 

me zh 

Jbt  zhíbéizhén brújula; compás 

54 zbibido indice; cuota; norma; meta: HERMES 
2 Bi cumplir las metas definidas en el plan estatal / 
ES o cuota de producción / ma~ indice de calidad 

TEE zH bù shéng qu demasiado numeroso para con” 
tar con Log dedos; muchos 

mb hichi reprochar; reprender; regañar; censurar 

map zhidóo guiar; orientar; indicar! LM, Te que- 


e—a PPP O Oom _— _—_—_ 2 A 


EAS zh 
do muy agradecido por tus consejos. / IE ahit- iR cor- 
recta línea de guía ~ iE PEHE ley que dirige la guerra 
¡ER-HETFEIR, El viejo campesino enseña a los jóve- 
nes a hacer facnas agricolas. d — BB pensamiento guía, 
ERIN plan orientador 

ESA zhidiotuén Minstructor (1: SS: 
(de una compañía del ejército) 

EA zhidión (dar instrucciones (indicaciones, Consejos, 
etc.); enseñar (a hacer algo): #13 iib- iii] El entre: 
nador les instruye con mucha Paciencia, / HERNIA" 
Indícanos cómo hacerlo. / Ef“, RRé£MAT. Algu- 
nas indicaciones suyas me lo aclaran tudo. / R~ DG 
FH%2. Le explicaré lo que le conviene hacer. (hablar 
mal de alguien a sus espaldas 

Rz zhíding desigaar; asignar: — EH designar re- 

presentantes para negociaciones / E~ H ARTE entrevis- 

tarse en cl lugar señalado / ~- {ù I I RAM re 
asignar a un ingeniero para dirigir ese trabajo / Ẹ ~ fE 

HEA. Lo instituyo heredero. SÉ Le dejé por heredero. 

! ei TRA, El profesor marcó la lección 

para el día siguiente. 


instructor político 


EE zhifá <H> digitación; dedeo: ce Bi tener mucho 
dedeo 

Së ho <Æ% falange 

EXE zhihóu <5 aye-aye 

FA zhihuá indicar con el dedo; señalar 


ZS, zhibuán anillo; sortija 

ag zhihuT (dirigir; mandar; comandar; llevar la batu- 
ta: vc comandar una compañía / ~ ZER dirigir el 

tráfico / ~ REA dirigir una orquesta / "RH dirigir con 
perfecta tranquilidad /~ SL mandar (conducir) un ejér- 
cito / {14 ib~, Todos estamos a sus Órdenes (de el). 
director; comandante; mando (<i> director << tE 
<> batuta; bastón de mando / ~ <F%£p> módulo 
de mando J —% coche de mando | ~ 7) sable de oficial 
i =È comandante / FF puesto de mando; comandan- 
cia Ja zs, torre de control; torre de mando; 
(BRE) torrecilla [ on Së sistema de mando f — F 
comantdante 

SHA zhibuTbú cuartel general; puesto de mando: ës — 
cuartel general de defensa antiatrea / AR puesto de 
mando en la posición delantera | kk cuartel general 
de campañas 

Së 2hijiúo <> dar consejos; asesorar, aconsejar: 4% 
E =, Digoese darios sus valiosos consejos. [ HA H—, 
No sea usted avaro en (de) dar consejos. 

SR  zhikúo depender de; contar con: RRRA APT, 
Sólo contaremos contigo para este asunto. 

Sp zhikong acusar; formular cargos: RA“, Le 
acusaron de aceptar sobornos. 

ES hiing dirigir; ordenar; instruir instrucciones; 
orden; directiva: —ttiH£] plan obligatorio; plan de or: 
den Grit: instrucción: Zë instrucción de control 
remoto © «42 módulo de mando / <= «<i> palabra 
de instrucción 

Senn zhi lù wéi má llamar ciervo a un caballo — pre- 
sentar lo justo como erróneo; trastocar lo verdadero por 
lo falso; desfigurar la verdad 

HIIT shili míngdeng faro: 
nuestro camino de avance 

jisa zhTlúpáj poste indicador 

33% 2himíng mencionar a alguien por su nombre: ~ iri 
atacar a alguien por su norabre JI —¡E*E mencionar a 
alguien su nombre y apellido / MEE MER, 
La dirección designó a Xiao Zhao cumo un participante 
de la reunión, 

SRA zhiming señalar claramente; demostrar: M4 2100] 
28] demostrar la diferencia entre los dos / -ih Bé seña- 
lar la salida / 195718 señalar el rumbo de la lucha 


RNA faro que guía 


zh-abr EA M g 

ZS zhirón gula; guía turista; dtinetario!: Ti guía 
para la acción 

EWE 2hirónche carro de la antigua China con una fi- 
gura de madera que indica siempre hacia el sur 

Zeg 7hinónzbén brújula; compás: PO GUA EAT 


En, A prinanipios del sigloXLUI, la brújula se usa- 


ba de manera muy general entre los navegantes chinos. 

JEJE 7hipój designar; asignar: “te EA Int  designarla 
ta ella) como directora del taller / RADA 
designar representantes para participar en la conferencia 
A R mE rik] nombrar una delegación para las ne- 
Hoclaciones 

agf zhi ri kë dëi estar a la vista: estar al cacr; Ss 
a, La vistoria ya está a la vista. 

RSH zhi oo má buči denigrar a la acacia apuntando 
hacta la mercrá — señalar a uno pero denigrar a otro; 
hacer acusaciones indirectas 

BEE ebi  inustigar; incitar; inducir: EA A BATA 
instigar a un puñado de elementos nocivos a hacer salp- 
tajes ¿ HANA actuar a instigación de alguien / 53% h 
zë poner al descubierto al instigador entre bastido- 
res; desenmascarar al instigadcer escondido 

Zem chishi indicar; señalar: = ijatil señalar el 
rumbo del avance; indicar el camino dar instruccio- 
nes — HPA FED yi dar la erden de marcha inmediata a 
las iropas directiva; instrucción: "Fatz impartir (dar) 
instrucciones Jä TIERRA 8), Me ha dado di- 
rertrices perfectamente claras. © —H 13122: tabla de 
indicador / ~{} i0 pronombre demostrativo / —*] lám- 
para piloto; lámpara indicaderta / ~ Dt Di potencia 
indicada 7 =A) <ff> indicador JI ~E gin adjetivo de- 
mustrativo / ~ {1# planta indicadora 

Hama zhishici indicador: 4113 indicador de escala f 
EE indicador de nivel 

EN "rh <jE> caracterez que se explican por sí mis- 
mo, MR. E farriba) y F (abajo) — una de las sejs ca- 
teorías de carácteres chinos (RE) 

FFA zhishóuhuojióo (Mbablar haciendo gestos con laz 
manos; gesticular: {H~ Hi Giit., Parlotea que parlotea 
con gestos animados. + Parla que parla con patas y 
manos. hacer comentarios indiscretos y o uriticas im- 
prudentes: PE AREA quedarie a su zaga ges- 
ticulando y criticándolos 

AS zhishi Gio exponente (Anúmero índice; Índice: 
Gó índice compuesto / ig indice de precios / Œ 
ii indice del costo de la vida / “EP índice de 
producción © ~E% ($ función exponencial f —fE 
indexación ¿ —4t <> ley de índice 


PES rhitóu dedo Ze JL yema del dedo 
ASS hwg esperar, contar con! e IA ge wH i At 


SI esperar el día cuando el plan sea puesto en práctica f 
HER CEA GPS, Tenemos la esperanza deposi- 
tada en dl de que servirá de todo ccrazón al pueblo 
cuando sea mayer. “E PRE g cifrar alguien sus ambi- 
ciones en llegar a ser un científico / ilin Tiet HA 
~, No puedo contar contigo para nada. (Hesperanza! 
HOME, RIIT TA, Fue la reforma la que nos trajo 
la esperanza. / PARA 1) Hay esperanza de que 
(él) se recupere de su enfermedad? 

FEA zhiwén (papilas de la dermis (en un dedo) hut- 
llas dactilares (digitales HET LEAR TI. Encon- 
tre ca el vaso sus huellas dactilares. © ef dactilosco- 

la 

29 ¿hixióng direccional; orientable © ~ Rik antena di- 
reccional 

443| "hien crientar; guiar; conducir; encaminar: EXA 
Lol A avanzar por el camino señalado por la 
flecha / PITA KAL Z REAL dirigiraos (a nosotros) de 
victoria en victoria. / EEM =~ F guiado por la línea 


EE ge edel 
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|l correcta 
(re zhiyin huellas dectilares (dirgalesi Fi imprimir 
una huella digital (en un documento); poner huella dac- 
tilar 
dé zhizée censurar; criticar; reprochar; acusar: hi = 
hacer cargos injustificables / $ Sir D exponerse a la 
censura pública MEAN responder a sus 
Í ataques con hechos / POTTER A8 Ph Ri: EA pC- 
| mo podemos reprochar esa actitud realista? 
ee "hha buscar defectos y criticarlos; censurar 
SRA 2hizhánycón mandos y combatientes (del Ejército); 
oficiales y soldados 
BET kichen (Gmanecilla; aguja; saeta principio guía; 
guía! EN 5 TAE) como una guía para el trabajo 
| futuro <BR> presión con dedo (en un punto acu- 
puntural)l; presión de dedo 
STE zbhizbeng Ciseñalar lós errores para que se corrijan 
GZ hacer un comentario o crítica: Së RT, Tenga 
a bien hacerme sus observaciones valiosas, 


AER 2hizhonabido <A> indicador de peso 


AR ch <H> naranjo trifoliado (Poncirus infoltata) 


HS zhíqgido «pHo fruto del naranjo trifoliado 

FE zhi antigua unidad de medida de longitul 
equivalente a B cun {5j} 

RRR zkichí ¿4> cerca; a poca distancia: 2 ZE estar 


muy cerca; estar al alcance de la mano 
RAGE zhichi-tidmá a poca distancia pero en polos 
opuestos — verse rara vez uno a otro aunque viven cerca 


HIE zh? (dedo del pie pie 

WAS zhiaco-qiyóng pavonearse y darse aires: estar hin- 
chado de arrogancia 

Hg  zhigú falange 

HIP "Hië uña (del dedo del pie) 


DS zhi <b> 


VIS Zb <i> éster: —4(E£ esterificación / ~ ER esterasa 


coser; bordar: 4h labores de aguja 


A zh <*R> una nota de la escala pentatónica de la 
antigúedad china, ccorrespondiente a D de la notavión mu- 
sical numerada 


zhi 


ES zhi hasta! al H f~ desde el principio hasta el 
fin; de cabo a rabo] 4:34, HEHE HER] continuar 
la lucha hasta lograr la victoria cabal IS LAS) 
IE hasta el final del mes pasado Dien extremadamen- 
te; sumamente; muy: MA muy emocionante; extre- 
madamente conmovedor ¿ 24 -=Er, Esta «s nuestra 
sincera esperanza, 

EX zhibóo tesoro más precioso: gik ~ sentir alguien 
coma si hubiera encontrado un tesoro inapreciable 

ER zhichéng gran sinceridad; H F~ con toda sinceridad: 
de todo corazón 


ZS zhicheng sincero; franco; honrado: = DI Zi un ami- 
go muy sincero 

SR zhichi a más tardar SE Hei Esta vía 
ferroviaria ze abrirá al tráfico a más tardar en el' mes de 
maya. 

St hc hasia aquí: MA Gi, El artículo termina 


aquí. Gihasta este momento; hasta ahora! e, "lU T H 

H. Hasta ahura el proyecto se está concretando, Y has- 

ta tal punto: 37 +, El asunto ha llegado a tal extremo. 
23 zhidóng 0: muy codvesiente; muy adecuado 


— A PEA EAN culiar 
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E£ ihidio <A> a lo sumo; a lo más: En NI 44 
(EAS, Le llevará a lo más dos semanas terminar 
esta pintura, / {i~ EEK., Cuando más, tardará cinco 
días. 

BALE zhigio-wúshong supremo; sumo; más elevado: ~ 
Dip la causa más elevada / ~ PN Ji poder absoluto / 
TAE AS (1 kO ID, El trabajo para él es lo más impor- 
tante, 

ZE zhijāė amigo íntimo; mejor amigo 

ES zhijín hasta la fecha; hasta ahora; hasta hoy día! 
-TARER HAN, Hasta la fecha no hay alguien 
que haya becho alguna objeción, / HANA Zo 
Hasta hoy día todavía no he recibido su contestación. 

ZS zhili-mingrón sentencia famosa; máxima; ada- 
gio; aforismo 

23% zhiqgin parientes muy cercanos; intimidad; =~} E 
parientes cercanos y amigos íntimos / EILE H ko 2 
ffe La boda se celebró en la intimidad. 

SE szhishing supremo; soberano; por encima de todo: 
RE la nación por encima de todo 

Eb zhishúo Bi: por lo menos; a lo menos; como mi- 
himo: "BA—-AASITAZS, Por lo menos diez mil 
peronas asistieron al mitin / riit Fa 
Déjenme, al menos, hablar para justificarme. / i~ Së 
ENKER I fe, Necesitas cuatro días como míni- 
mo para terminar este trabajo. / (HP Ier 
HRe Dime siquiera su nombre. 

SS zhishána xiomshí maestro supremo y sagrado 

Æ "hi hasta la muerte: ~ RA no someterze ni ante 
la muerte / — E incorregiblemente terco 

EF hip (en cuanto a en lo tocante a respecto a; 
respecto de; con respecto a; en lo que concierne! ~ Hit 
DA, IER. Respecto a otros problemas los tratare- 
mos más tarde. ; ~f, DIE, En lo que respec- 
ta a mí, no hay ninguna dificultad. (Dir tan lejos; Ile- 
Ear a tal exremo! A ARAS W1 ¿No llegaria a tal 
extremo de negarie a asistir a la reunión? 


i , “q 
FE zhi <3j2 celos; envidia 


+ 
VA) zhi cb: Gmemorizar; conservar en la me- 
moria: WISS tener amplios conocimientos y buena 
memoria; tener conocimientos enciclopédicos signo; 
marca! k inscripción (en bronce, etc.) 
SE shi 


(too) zhi voluntad; aspiración; ideal: ~ 1E 
304 tener voluntad de hierro; tener voluntad férrea / 
HA~ tener nobles aspiraciones d BRA HE 
S estar resuelto a ser un científico excelente JI ZS 
SS. Quien busca halla. 3 Querer es poder. re- 
cordar; tener presente: k~ TE siempre tener presente; 
guardar siempre en la memoria (anales; registro; nis- 
toria; Ba anales de un distrito /; ME registro gec- 
gráfico [ «E» Historia de los Tres Reinos (Hsigno; 
marca fi marca 

ZE "bio dar el pésame: FAM poner (colocar) la 
bandera nacional a media asta en señal de duelo 

BRFK 2h dá cái shú ser muy ambicioso pero con css 
casas aptitudes 

Säi zhiiáji siluriano; periodo silúrico 

THAR "Lili 2£rn* 2812" zhiliúji 

ZS  zhigl aspiración; ambición: ~ tener altas aspira- 
clones 

H "hon aspiración e interés; inclinación; vocación: 
MAA dE, Se compenetra con su primo. $ Oon 
genia con su primo. 

tt zhsh persona con elevados ideales; —CÄ las per 
sonas con elevados ideales / Z ẹ ~ lod patriotrs con 


A a ae a a —___—_—_—_ aa a EE EE 


FHEAR rmh 


| nobles aspiracionez 

BEEG zhitóng dáohé compartir los mismos ideales y 
seguir el mismo camino; tener la misma mela 

E zhixióng aspiración; ideal; ambición: FAHIRA 
fi. Los jóvenes debes tener nobles aspiraciones. 

SIE zhiyuón (Maspiración; ideal; voluntad; esperanza! Fẹ 
Beli kæ, Mi voluntad es ingresar en la univer: 
dad. hacer algo por su propia voluntad; ofrecerse! =~ 
SL airéb ofrecerae a ir al frente © ~i soldado voluntas 
rio; voluntario 

EME zhlyuánión personas que se ofrecen a combatir en` 
otro país; voluntarios: PEAR ~ Voluntarios del Pueblo 
Ghino 

TAH zhiyuðashi solicitud (documento formal para pe- 
dir el ingreso en un partido, etc.) AS solicitud de 
ingreso al Partido 


3 zhi <> insecto sin pies o sin patas (menciona- 
do en libros antiguos) gusano: HE inzectos 


a 

YÉ zhi gobernar; regir; administrar: manejar; diri- 

gir: —E administrar el Estado; administrar un pais; Er: 

bernar un Estado / ~ gobernar una familia / Ë~ 
autonomía @orden; paz IKSIR EA~ conseguir un 
gran orden bajo el cielo (</B> sede de un gobierno 

Local: H~ sede del gobierno distrital / 4 capital 

provincial tratar (una enfermedad); curar: ~ AE SI 

{i curar las heridas de la guerra [ EHATARES FT, 

Guró pronto de su eaxfermedad. controlar; domeñar 

(un riok ~} control de la arena / ole transfor- 

mar montañas y domeñar ríos / —Edomeñar el río 

Huaihe JI —Hi combatir (con) la alcalinidad del suelo / 

“$ eliminar langostas; exterminar langostas (Bsancio- 

nar; castigar: Eo castigar estudiar; investigar: Sc 

$ dedicarse especialmente al estudio de la historia de 
la dinastía Song 

zh'an seguridad pública; orden público: ¿ER 
mantener el orden público / HH" perturbar la 
paz y el orden en la sociedad $ —AEXFMAS comité 
de seguridad pública (AL erganismo de seguridad 
pública 

24 ihibén hacer una cura definitiva; tomar medidas 
radicales; solucionar completamente (un problema, etc.): 
«11H métodos para la solución radical de un proble= 
ma / TRE LE obra para el control definitivo de 
río 

E 2hibióo aliviar meramente los sintomas de una to- 
fermedad; tomar medidas paltativas; presentar una solu- 
ción tempcral (de un problema, ete.) 

EL zhibing-jidrén tratar la enfermedad para salvar 
al paciente — criticar a una persona que ha cometido 
errores sólo para ayudarle a corregirlos 

zhiquó administrar un país; gobernar una nación: 
manejar los asuntos estatales: ~ SC asegurar a nuestra 
patria el buen corden y la estabilidad / ~R, goberaar 
el Estado y dar la paz y seguridad al pueblo 

zit Madministrar; gobernar; dirigir: “EX admi- 
nistrar un Estado; gobernar un país Gdomeñar; poner 
en ordea; — 9 domeñar un rio / SEXTA. AR, 
sm, Se deben tratar de manera global los problemas 
concernientes a montañas, ríos, tierras cultivables, refu- 
restación y caminos. 

3837 zhilióúo tratar; curar! (EE estar hospitalizado / -~~ 
WE efecto terapéutico / MATER, Ella todavia está 
en tratamiento en el hospital. $ =Æ terapéutica 

ese zhisóng llevar a cabo un funeral Y SSC comité 
de los funerales 

dá zhishi tiempos de paz y prosperidad; mundo pací- 
fico 


JEL 
2H 


Ha 
rl 


da 
+H 


-n mru bi 
aan 
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gei zhishu? regularizar la corriente de agua de un rio 
para evitar inundaciones; canalizar un río 


espectrógrafo de masas; espectroscopio de masas 
BUS zhishd <> número primo 


ALBA zhi si yi fén ordenar impropiamente hilos de BEI zhiwén () interrogar; interpelar: EZ Rui 


seda sólo para enmarañarlos más — aplicar un método 
erróneo sólo para hacer más complicado un problema; 
complicar un problema en vez de resolverlo 

APNEA zhiwoi fáquón extraterritorialidad; derecho ex- 
traterritorial 

Zë zhixué dedicarse al estudio; hacer investigaciones a- 
cadémicas: JE 578 SE, El es destacado por poseer 
con meticulosidad los conocimientos eruditos. 

ARE iniydlú (H> indice de cura 

ARE zhizhuong <Af> comprar cosas necesarias para un 
largo viaje; hacer la maleta 

ASE zhizul castigar a alguien (por su crimen HRA- 
ser arrestado y castigado 


ME Cih) zhi <> bandera; banderin: estandarte: Së 
$] = izar alguien su propia bandera — crear su pro- 
pia escuela (sus obras, su estilo...) 


E cht aar (<> carne asada 

RETA zhishóu ké rè si alargas la mano, sientes el 
calor — la suma arrogancia de una perona con gran 
poder 


WS zhi <> funda de tela para un libro 
=p zhi cx muy; demasiado: extremadamente 
HD) zhi (Dnaturaleza; carácter: {~ cualidad; 


naturaleza; carácter / 4 carácter; naturaleza; natural; 
esencia (calidad; cualidad: SS clasificar por la 
calidad / ~H EE salto cualitativo / EH acero de 
alta calidad (Simateria; substancia: Hit alimento 
liquido / REE fibra de madera (Dsimple; sencillo: 
e] honrado; recto / SEA para decirlo con toda fran- 
queza (preguntar; interrogar; interpelar: ~ $E poneren 
duda, poner en tela de juicio (<> hipotecar; em» 
peñar: Hi imponer una hipoteca; hipotecar (iech: 
preada; garantía: MJEH con esto como prenda f A~ 
rehén 

MA  zhibión <f> cambio cualitativo: H= cambio 
cualitativo parcial 

H "bd ealidad de un material: textura: ~ Mg de 
textura tupida (estrecha); de grano fino / ~È de ca- 
lidad superior Fecarácter; idiosincrasia 

HA zhidión <p> partícula Y ~JÆ mecánica de la 
partícula 

MR "hit confrontar; carcar 

ME "hät <> plasmida 

RSR hiling Ocalidad; cualidad: —+7 de buena calidad 
¿AE de calidad inferior / HA~ mejorar la cali- 
dad, elevar la calidad (Gi: fin: masa: HH 1 masa re- 
lativista $ tk <> relación de masas / ~ BEI uni- 
dades de masa / ~f <I> análisis de calidad f 
205 $15 sistema de controlar la calidad / ~ El con- 
trol de calidad / = PE Er: conservación de maza | 
EH <> ley de la acción de masa 

HL zhili0o material: XFA REAL Este traje está 
hecho de material muy bueno. 

møkka "néng onst <p> relación masa-energía 

MESA  zhi-néng shóuhéng rz, conservación de la ma» 
sa-energía 

RF "hop sencillo; llano; sin adorno; sin afectación: Y 
BF escrito al estilo llano / AAZBHE= ser sencillo y 
honrado; ser ingenuo y honesto 

ës zhipú rn, espectro de masas © fil análisis 
espectrográfico de masas | —( espectrómetro de masas; 


responder a la interpelación efectuada por la vposición 
© interrogatorio 

M zhixún interpelar; hacer interpelaciones; pedir una 
explicación: ARRASAR R AER pH, Los 
diputados de la Asamblea Popular Nacional tienen derc- 
cho a hacer interpelaciones a los organismos estatales. / 
THe E il tk interpelar a un ministro en el parla- 
mento 

HE zhiyi poner en duda; poner en tela de juicio: 25 fE 
PRH poner en duda la validez de su versión 

MADRE zhiyí=wénnón plantear dudas y problemas difíci- 
les para la discusión 

EF zh? protón % ~% bombardeo de protón / — J 
Eii acelerador de protones / — [4152 alocrotrón de 
protones 


ll (Bo) zhi (Pfabricar; manufacturar; hacer: El 
~ de fabricación china / BL. hecho a máquina / ~ 
SR azúcar refinado elaborar: formular: H4 Y adop- 
tar medidas apropiadas a las circunstancias locales; 
actuar según las condiciones de cada lugar (Frestringir; 
controlar: [E restringir / $~ controlar JI ~ TAFÍ 
conducir al enemigo a un colapso letal Misistema: ¿> 
e“ sistema métrico / MB TE sistema salarial de ocho 
categorías / DS centralismo democrático / ¿hen 
HT E joráada de ocho horas 

ap  zhibón <El> preparación de un clisé; IB prepa- 
ración de un clisé litográfico 

Së zhibái vir preparación; elaboración: Ef pre- 
paración de oxigeno 

li "bh acuñación de monedas © «J` casa de la mo- 
neda 

Ss "hibiäo <H HO tabulación © — HL tabuladora 

SIS zhicól sancionar; castigar: ER — aplicar sanciones 
la alguien); imponer sanciones (a alguien) / ZAR 
ser castigado judicalmente / $ p pi. darle un seve- 
ro castigo a alguien / Eih sanción disciplinaria j A 
ZS quedar en la impunidad 

Wam zhichéngpin producto terminado; producto acaba- 
do; articulo manufacturado; manufactura 

Sr 2zhidóo controlar y guiar (un misil, etc.) O ~F fi 
sistema de guiado / ee ÄER bomba guiada 

SIT  zhiding elaborar; formular: ~eit g j elabo- 
rar el Esquema del Alfabeto Fonético del Chino 

AZ zhiding establecer: elaborar; formular ~ IER 
establecer reglas de operación / 22% elaborar una tons- 
titución / “HR delinear una política; formular una 
política / —HEfE elaborar leyes / 2 BRA ins- 
tituir (instaurar) un nuevo horario (cit decisión 

ela) zhidóna aplicar el freno; frenar © *—*% <H> cin- 
ta de freno / — Af retrocohete / GER ës, distan- 
cia de frenado f >= DD HL: potencia al freno 

305% zhidomgqi freno: H= freno de pie; He freno de 
mano 

SE "hd sistema; régimen; institución: WE regla- 
mentos y sistemas / dis sistema socialiata / + 
o glstema social / KAERA jS] reformar las ins- 
tituciones de un país [ ¡if régimen alimenticio 

$k zhifú someter; reducir; ejercer control; — äh tener 
controlados viento y arena / “A someter (reducir) al 
enemigo; meter al enemigo en cintura JI Arer ë T, 
El rio está domeñado. 

HIE "hn Muniforme nët zhfú O ~E paño 
para uniforme 

Së  zhigúodión <> sitio dominante; terreno dori- 
nante; Posición elevada; cucto 


A 


Wé a gg 
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EIS zhigé curtir Y cf curtiduría f ~ DLA curtidor 

EIS zhihčiguðn dominio del mar; talasocracia 

SI "hi" <H> preparación (de medicamentos, etc Zi 
Eo preparación standardizada 

HISA  zhilongquán in dominio del aire; control del 
espacio aéreo; supremacia aérea 

SI  2hiléng Hrgczh zbiléne 

BRET” hir granulador 

HA zhipidn E, producción (Pp estudios cinema- 
tográficos/ =~ A productor 

Him zhloln producto; manufactura: h- productos lác- 
teos Z H~ géneros de yute f P7 articulos de bambú 
¿EE manufactura de metal 

si  zhigión moneda de cobre (usada en las dinastías 
Ming y (ing) 

Sie zhishéng vencer; someter; reducir: ~% A reducir al 
edemigo / Há derrotar alguien a su adversario por 
sorpresa 

All zhishi sistema; tipo 

SIE zhitóng refinar azúcar <> el fábrica de azúcar; re- 
finería; azucarera 

SE. zhitó (Dr: trazar mapas o cartas geográficas Gi 
<P> dibujar; bosquejar $ ~ Æ cartografía / ol 
3% instrumentos de dibujo JI ~H <> cartógrafo; 
EL <> delineante; dibujante 

SIS zhixioo <BEl>o chaveta 

SIS zhiydo preparación de medicamentos; farmacia ©% 
e] laboratorio farmacéutico; laboratorio de medicamen- 
Zog / — TAE industria farmacéutica / ~ Æ farmacia 

HEEE zhiyimgl <> apagador; sordina XEBER” 

El) zhiyua restringir; conndicionar: EH APER ~= ser 
restringido por las ediciones históricas JI ER condi- 
cionarse el uno al otro; restringirse el uno al otro / =~ 
TAL EP AAA frenar el ritmo de crecimiento de la pro- 
ducción industrial 

BEIS zhizdo (fabricar; elaborar; manufacturar: HE 
"tHL avión de fabricación china / ~ 5414, fabricar tragt- 
tores / N= T- HFEA, Han sacado un nuevo 
modelo de coche. (crear; fabricar: ~ $$ armar un Ho 
i — KREEG crear una situación tensa / ~H fomen- 
tar la escisió1 / ~ig E difundir rumores; fabricar men- 
tiras / ~ BẸ crear fenómeno falo / ~R EAG levan- 
tar obstáculos uno tras otro JI ~H% tender una cortina 
de humo ¿ ~A fl sembrar disensiones internas / ~ Mie 
alimentar la opinión pública; preparar la opinión pú- 
blica $ ~ Ñ fabricante Jk industria fabril; industria 
manufacturera 

hE zhízhl detener; parar; impedir; frenar: ¿EY dete- 
ner la arena movediza / = MAEHE frenar la inflación / 
~ BR UR yugular una conspiración / ~ ¡El 3 poner 
freno a las actividades fraccionaristas / ~ HE cerrar el 
paso a la calumnia / BET- eF, ~ RA FE, Le 
hice un gesto para que no hablase måg. 

BE zhizuó hacer; elaborar, manufacturar; fabricar ~ S 
A manufacturar muebles / SE DS objetos de pla- 
ta hechos con esmero ¿Hz programación Y ~+ H 
programar 


FP (Hi) zhi <> (peine @jpeinar 

Hi "bid <> ordenados tan estrechamente como los 
púas paralelas de un peine 

PILARES zhifen-múyú dejarse peinar por el viento y lavar 
por la lluvia — trabajar o viajar desafiando la lluvia y 
cl viento 


Or Ihi ve: erguitse; elevarse; levantarse: Aj" en- 
frentarse, estar frente a frente f ~ ï permanecer ergul- 
do; elevarse 


FÉ rhi <> grillos; grilletes 
ZS "hon ch: grillos y esposas; yugo; cadena: RM 
ab Ef romper el yugo espiritual 


Ze zhi MRE" vuën-zbt 
EZ (Ho) 2hi (Menviar; extender, dar: RE enviar 


un telegrama / ~ W expresar la felicitación; extender 
alguien sus congratulaciones / AAGA EZ rendir al- 
guien sus últimos respetos a los mártires revolucionarios 
(dedicar (atención, esfuerzos, etc, JI Ej estar total- 
mente absorto; concentrar alguien toda su atención GI 
causar; acarrear; provocar: — 3% causar una enfermedad 
¿AA A causar un fracaso; conducir al fracaso / E 
e H] aplicar en la práctica lo que se aprende (Dtanto... 
que: HR, BARRA usar palabras tan oscuras 
que nadie entiende su propio sentido (manera o estilo 
gue llama atención o despierta interés: Fl" original; 
singular; excepcional (fino; delicado: TE ser me- 
ticuloso en el trabajo / ~ fino; delicado; exquisito 

Sab ihVái wich <> carcinógeno; substancia car 
cinógena 

Se zhibinojún <> bacteria patogénica 

Se ich pronunciar (dar) un discurso: HXENAS- 
pedir a un invitado a tomar la palabra en la conferen- 
cla / FF" mensaje de Año Nuevo XPB*E 0” 

Së hift hacerse rico: 3 hacerse acomodado me- 
diante su propio trabajo 

2% zhijing saludar; presentar alguien sus respetos a; 
rendir tributo de respeto a; hacer llegar saludos a: 3 
AFM tirar una salva de 21 cañonazos / Eich 
W~] ¡Saludo a los trabajadores modelo! © ~ D tele- 
grama de felicitación [ ~ {f mensaje de saludo 

Sr zhileng refrigeración © = f| refrigerante f =~ MIR 
ciclo de refrigeración 

än zhi dedicarse a; consagrarse a; trabajar por: ~F 
REPA dedicarse al estudio de la medicina tradi- 
cional china / ~F ZE consagrar alguien tu energią a 
la ciencia / i~ FRA REE, Enderezan sus esfuer- 
zo3 a una paz duradera. 

wE  zhimi fino y apretado; tupido; compacto: ~~ DÉI 0 SS 
observación minuciosa (detenida) > -EH d Ri tex- 
tura compacta 

E zhiming que ocasiona la muerte; mortifero; fatal; 
mortal: —f03TH un golpe mortal [ 5 una herida 
mortifera / "3/4 una debilidad fatal 

SI zhishi causar; motivar A FAZAT, | EALE 
Ha Es imposible entregar la carta porgue su dirección 
es ilegible. 

SS hiet que ocasiona la muerte; mortífero; letal: ~ JR 
D causa de la muerte JI At~ morir por grave herida 
O “HE dosis letal / “HH gen letal / HERA] gas 
letal 

SN zhixió agradecer; expresar alguen su agradecimien- 
to; dar las gracias: ik, Expresamos por la presente 
nuestro agradecimiento. 

Sp hyi dar recuerdos; extender (dar) saludos; saludar: 
211 E5É+ 8]. Denles recuerdos nuestros a los guar- 
dias fronterizos. / H F~ saludar agitando la mano / 4 
¿ho saludar con la cabeza / ARRARAS., Dale a 


tu madre muchas memorias de mi parte. 


AR cht <> orden RAR bien ordenado; en 
orden (década: -~ cumpleaños de los setenta años 
# hiù ordan TE orden de trabajo / Sitë 
mantener el orden público / RRME>R TP trabajo 

intenso pero bien ordenado 


e mm A A A P a ma Eer rrer "e 


zhi RNE RA HEEE 


ECH 


sti <A sinceros honesto! je sincero / 
A ~y Eii una amistad verdadera 
Ek  zhiyóu amigo íntimo; amigo entrañable; amigo cer- 
CANG 


Prog) 2hi co presente (que se lleva en la pri- 


mera visita a un mayor como prueba de respeto) 


D 
FER CHO) 2hi lanzar: tirar; echar; fis lanzar; arro- 


jar; tirar / hh desechar; descartar (DZ arriesgar 
el todo por el todo; arriesgarlo todo ca una sola jugada; 
jugar la última carta; quemar el último cartucho 
SN zhi 

zk zhi biaooifa tfh» lanzamiento de jabalina 

HER O zhidónbing <> granadera 

Sep  zhidóntóng <> (el, los) lanzagranadas 

SH. zhibuën <+> haga el favor de devolverlo (al escri- 
tor, etc AAA PA A, Favor de regresar 
el documento sometido a su aprobación en la brevedad 
posible, 

EE 

GK 


Se hi <-> obstruir; obturar; taponar! ~ Æ obturar; 


obstruir 


<Ri> saque de banda 
lanzamiento de disco 


cht jiéwalgió 
zhi tiébing <> 


seg Mäi <> tener obstáculos; estar obstruido 
Si zhiménr sofocante; mal ventilado 
Sep "bist sofocar; ahogar; asfixiar: HELP, 


El humo denso casi le asfixia. Oz: asfixia Q ~ 34 
bomba asfixiante [ “H3% gas asfixiante 


EY) zf <B> (aplicado a aves) feroz; violento: 


~E ave de rapiña 


Je rhi hemorroide; almorrana 

Sø  zhichuong hemorroide: almorrana 
FEE hlu <E> fistula anal 

BUBA zhlqiéchúshú hemnorroidectomía 


Fa 

PG) hî estancarse; detenerse 

2 "hot obstruir; obturar 

Së zhihóng <A> detención de la inundación  —E 
embalse de retención; embalse moderador 

apg bag quedar estancado; estancarse O ~H <H> 
gastos de estadía; estadia / —% estadía; sobreestadía 

Säz zhinújmn recargo (por retraso en el pago); apremio 

Aig zhixico invendible: ~ 8 mercancía de mala venta; 
productos estancados; género invendible 


A + 
TR zhi lunar: £ lunar pigmentado / Dë: marca 
(mancha) de nacimiento ` 


tE zhi sanguijuela 


Si zhishi H> vermiculita 


ER zhi (Msabio: Inteligente; ingenioso; listo; H~ sen- 
sato @sabiduria; inteligencia: ESB sabio e ingenio- 
so |! ~ 57 agotársele a alguien el ingenio / SL 
competir en inteligeacia 

324 zhichí <> muela cordal; muela del juicio 

zb zhidöxng sobrenombre de Wu Yong, estratega 
ingenioso del ejército campesino en A la Orilla del Agua 
(oki) — persona ingeniosa 

ez zhinul sabiduria; inteligencia! ER Ei DÉI inspirat- 
se en la sabiduria de las masas / BE~ Am el pue- 
blo laborioso e ingenioso / AEREA TA 
ABE, Estas construcciones antiguas y magnifi- 
cas demuestran la alta sabiduría del puebla trabajador. 
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24H "ht inteligencia; intelectualidad: ~ Æ ser poco in- 
teligente; ser corto de entendederas; tener pocas luces 
O -MW test de inteligencia JI ~B <dl> retardo 
mental / —[f[3 <> deficiencia mental / —m% 
“> cociente de inteligencia 

en Zhi Chile O —É chileaismo ¿ =~ A 
¿eE niaro de Chile 

ep zhiúe sabiduria y genio 

if zhimóu sabiduría y estratagema; ingenio! P SS mF 
-~ apoyarse a la vez en el coraje y el ingenio d AL 
E, Más gente significa más ideas. 

SC hënn persona ingeniosa; cerebro: -e pisz fuga de 
cerebros © =~ DI grupo de expertos; cerebros 


chileo 


ép 2hináng inteligencia; intelecto A To inteligencia 
artificial 
DAMAS zhi néng céyón ù> test de aptitud 


EE zliqú tomar (una fortaleza, ciudad, etc.) mediante 
una estrategia! AA, AMI, La única forma para 
tomar la posición enemiga reside en la estrategia y no 
en el ataque forzado. 


ege zhishdng ¿ùo cociente de inteligencia 
Sek zhihú estratagema Política; política; ardid 
ARKE zhi-yóng shuáng om sabio y valiente; valerosos 


y sagaces; dotado de sagacidad y coraje: te, Se alían 
en eHa la valentía y la inteligencia. 

4A zhiyú educación intelectual; desarrollo intelectual: 
EEH, ~ ABLAR E E desarrollarse moral, in- 
telectual y fisicamente 

EFE MAX zhi zhé qión lù, bi yóu yT shT hasta los 
sabios no siempre están libres de errores; al mejor ca“ 
zador se le escapa la liebre 


E zhi Cen cerdo; puerco 
SDE ah <> (tajadero; tajador tajo (para 


la ejecución): #~ tajo y cuchilla (usados para decapi- 
tar a un reo en la China antigua) 


Së zhi  (Deolocar; poner; situar: $~ colocar; instalar 
IR dejar a un lado; archivar; dar carpetazo | E # ~ 
> permanecer indiferente; considerar con frialdad ; = 
HERE TFR dejar totalmente de lado la defensa 
nacional (establecer; instalar: j~ $ia ` establecer 
nuevas asignaturas / RFP instalar un cuadro de 
distribución / —M3%A ofrecer un banquete para agasa- 
jar a alguien (Bicomprar; adquirir: ~— 48E comprar 
un traje / SSES BR comprar aigunos muebles 

Ej "bn comprar; adquirir: A comprar muebles 
I ~H pR comprar libros y aparatos 


ME zhibéi comprar; adquirir (equipos, muebles, uten- 
silios, etc.) 
Eë ahibim <> (SR argüir alguien en su 


propia defensa; justificarse! ABe no dignarse a argüir 
ninguna palabra / 4% indiscutible; indisputable; in- 
controvertible 


SR him (De: desplazamiento Gef: permuta- 
ción 
ES zhi ru wë wën hacerse el sordo; no prestar 


cidos; no hacer caso de: GAIA, St Se lo ad- 
vyertí muchas veces, pero no me hizo caso. 

ES zhishén colocarse a sí mismo; Permanecer: ~ H #h 
mantenerse apartado del asunto; permanecer al margen 
del asunto; negarse a enredarse en el asunto / ~ TRM 
zb colocarse a si mismo entre las masas [/ “=TÍFZ 
kär A persona marginada de la lucha 

WS tin [ZAFER] creer: REL dificil de creer; 
increible 

E zhiyi 
mitir duda 


dudar; no creert: Zë no ad- 


[(ETER] 


rr ripio Coapa cipal. MP 1 
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SE zh zn bù P permanecer indifereste ante; hacer 
caso omiso del 3] FARRO, MENTA RES, No podemos 
permanecer indifereutes ante estas provocaciones. 

Säz zhi zh dí wäi ser indiferente (a la seguridad o 
intereses personales); no tener en cuenta! Ah TFR 
JL gE A EA, Acudió en auxilio dei niño caido al 
agua sin Leer en cuenta la seguridad personal. d AT- 
riesgó la vida para salvar a un niño que se ahogaba. / 
EXPTE, Es indifereate al peligro. 

E>ME5 hi zk näo hu  relegar al olvido; echar al ol- 
vijo; echar tierra (a un asunto) 

ETHmMER zh rhi sdi érhóa kudj no contentarse sino 
con la liquidación de alguien; no sentirse Satisfecho has- 
ta Ilevar al degolladero a alguien 


iE zhi faisán 


E zhidié almenas; almenaje 
AS zhijiú tórtola 


HEAD) zhi infantil; pueril; Zäite Infantil; pueril 


AX hiqi puecrilidad + 48 ¿bo Infantilismo 
HF zhizi niño (inocente) 


HR O 2hi 


E) zhi <> Mtropezar; dar un traspié; W~ 
dar un traspié (Ssufrir un revés; sufrir una derrota: BS 
ti Ec fracasar en cada examen 


vaso antiguo (para beber) 


zhong 


ra zhóng (centro; medio; M~ estar en el centra f 
#— Hebei central (3(Zhóng) China: vi hacer que 
lo extranjero sirva a Chika (Pen; entre; dentro! žE = 
en el aire / JERIA entre los amigos [ MAX lan- 
zarse al agua f WI" tener presente; acordarse de 
medio: mitad: Da a mediados de un mes / H~ 
en mitad del camino / —* de edad mediana media- 
no; intermedio: —3 de tamaño mediano @ medio; en- 
tre dos extremos: dá moderado (intermedio: JE 
actuar de intermediario; ser intermediario; mediar (Gen 
vas de; en curio de: ¿EEE — estar en construcción f e 
Ra pais ea vias de desarrollo / HET AMARA 
a, El asunto está en curzo de una solución satisfacto- 
ria. (Papto para; apropiado para; adecuado para: F~ 
1] no servir para nada; ser inútil is vale; está 
bien; conforme: ~eg ¿Está bien? E ¿Vale? / zi 

¡Es un buen método! 


e | 


AER 2hóna 

Hg. zhomgban tura de la tarde; E= trabajar en el 
turio de la tarde @grupo intermedio en una guarderia 
infantil 

D zhowbón <i> moderato 

hi zhongbóo desfalcar: malversar 

Hig zhbigbóso intermediario y fiador 

Dë zhóánbo <E> onda media 

Han z2hó610b0 parte central; centro; medio: iEjEAL— par 


te central de la base de apoyo / ER~ en el medio 
de la meseta 

HARJU z2hongbuljor <H> 

DR  zhomgcón comida china; cocina china; 
rante de comida china 

SS - 2homcóoydo medicina herbácea tradicional china 

bg rhāigė estratagema (política) mediana (inferior a 
la mejor y superior a la peor) 

HE zhóogcóng nivel medio <> ~F cuadro de nivel 
medio 


Há 


mediano; mediocre; regular 
(E resta 


¿homechónjidil clase media; burguesía media; 


EXE 


mesocracia O HER mesocracia 
JW zhongchánapóo E: carrera de medio fondo 


zhi—zhong 


DJK zhonhchóngdoyr chaquetón 
DS  zhóuwgcháng mediano; regular: ER cosecha regu- 


lar [ AF ie, Éste niño tiene calificaciones 
regulares en la escuela. 

HE  zhóxochéng alcance intermedio © — Fi misil de 
alcance intermedio f ~ EL avión de distancias medias; 
avión continental /— SS IrHL bombardero de alcance in» 
termedio 

Hæg zhonachuíxión <r> bisectriz perpendicular 

DS z=ochuó hacer una cosa a medias; dejar una Cosa 
sin terminar 


hi zhónací <3E> término medio 

HH  zhonodío arroz semitardío; arroz de cosecha semi- 
tardía 

HS  zhowdéng (mediano; intermedio; regular; modera- 


do: ~-t estatura mediana (media) / ~mt ciudad 
mediana / ~k cosecha mediana [ — MB de calidad 
intermedia Gjsecundaria: ~A A enseñanza secundaria 
~ EIS ES escuela secundaria técnica; escuela politécalca 


Hs zhomadión <%*> punto medio 
HE  Zhiiadng Medio Oriente; Oriente Medio 
HET zhóngduún suspender; interrumpir; discontimuar: = 


ZS PI suspender las negociaciones TI HERA" "tz, 
Se han interrumpido las relaciones diplomátias de los 
dos paises por varios años. [ i~ TI PH, El tráfico 
se cortó por unas horas. 

WEL zhongdui (M<iE> unidad militar correspondiente a 
la compañía; escuadrón: #4 $ escuadrilia de cazas 
Gunidad compuesta de varios grupos; destacamento: 28 
Es destacamento de policias de tráfico 

HH 2zhongiér ER: oído medio <> —3 otitis media 

DS zhowfóa almuerzo: -v almorzar; iomar el almuer- 


ZO 
HEHEHE Zhonofel gónghéguó 'República Centroafricana 


PÆ zhongiéng (ERA ORER> delantero centro GKE 
ER: centro 
hik z2hongtúó Mía segunda de las tres décadas de la ca- 


nicula; la segunda década canicular (primer día de ia 


segunda década de la canícula 


BRO kën MN“ 4%”  zhóngzhuing 

HS zhonggáng E: arrejacar; escavanar $ —$ culti- 
vadora-azadora 

hH Zhónggong EI: (HERA) Partido Comumnista 


de China (P.C.Ch) 

Ak Zë Gong Zhóngrueng <H> (HEHA oz 

£3 Comité Central del Partido Comunista de China 

O cs CES Comisión Militar del Comité Central 
del Partido Comunista de China JI oe ZZ Sesión Plena- 
ria del Comité Central del Partido Comunista de China 
| Hi Buró Político del Comité Central del Partida 
Comunista de China 

Hit zhag antigüedad media (período de la historia 
de China, desde el siglo IV hasta el siglo IX) Gedad 
media; medievo Y ~ È historia medieval 

HE Zë China © 15 lengua china; chino f ~ E 
pintura tradicional china f —A chino / ~ EE caracteres 
chinos 

PETIREF Zhióxmgué GómNéng Héngjun Ejército Rojo 
de Obreros y Campesinos de China {1928—1937} 

HETARERMA Zhi GS+9-Nóng Minzhú Zhéngtú <> 
Gobierao Democrático de Obreros y Campesinos de 
China (en la base revolucionaria de apoyo durante la 
Segunda Guerra Civil, 1927-1937} 

HEHE RR Zhónoguó Gónachóndong Partido Comunista de 
China 

HEHPAPEXNM EE Zhóngguó Gónachinzhúyi 
Liga de la Juventud Comunista de China 


Oingnióntuda 
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HERA Zhóngguó Kexuéyuan Academia de Ciencias de IS "Jeu (aplicado a la situación económica de una 


China familia) debilitarse; decaer; declinar 

DEA RS Zoé Rénmín Jléfángjún Ejército Popu- LSM Zhóa Mélkhbu América Central; Centroamérica 
lar de Liberación de China BS zhongnóo ke: celebro medio; mesocéfalo 

RÄ Ren Zhómauó Rénmín Zhéngzhi Xiéshāng | PÆ zhougiión edad madura; edad mediana © —A per- 
Hoyi Conferencia Consultiva Política del Pueblo Chino sona de edad madura 


mm A RSRS  Zhónoquó Rénmín Zhiyuónión Ejército de Vo- | A% zhómwnóng campesino medio 
limtarios del Pueblo China ARE mé "Läim xi0oshuo novela mediana 
RAL nz  Zhóngguó Shéhui Kéxuéyjuán Academia de | FR 2hówupín <A> frecuencia intermedia 
Ciencias Sociales de China DS  zhóx9q1 mitad (mediados) de un periodo de tiempo: 
PEWA Zhónoguó Yuúnren M“ A" Beijingrén EXTFER= a mediados de la década del 50 O~ HRZ 
HER  zhongguópí cÉ mesocarpio préstamo á medio plazo 
ARI zhónahé JF: neutralización ©% —*] neutralizante | PARE zhngqihóu mesoclima; clima mesotérmico 
HE zhonghuú China HER Zhóngqtdjió Fiesta del Medio Otoño (15 de agosto 
HERE Zhónghuá Minzú nación china lunar); Fiesta de la Mitad del Otoño 
EL RIP Zhónahuá Rénmín Gönghëguő República Po- | HA  zhóngrés intermediario, mediador persona me- 
pular China O —E%E Consejo de Estado de la Repú- diana de talento, estatura, etc. 
blica Popular China HGR Zhónashánióng lobo de Zhongshan en la fábula — 
hg 2hónaji nivel medio; medio: ~ PFP cuadro del nivel persona que devuelve mal por bien 
medio © — ABE tribunal popular intermedio H%  zhonashonzhuáng traje de cuello cerrado al estilo 
ak zhóngi 8: relé O ~m repetidor; relevador / ~ | chino 
e línea interurbana: línea de enlace / ~ AR estación re- | HER 2hóngshengddi 88: era mesozoica; mesozoico 
petidora; estación relé HARNA  zhóna-shíqi shídat período mesolítico 
US zhómgjión fuerzas principales; columna vertebral; es- | PE zhongshi <%> sargento; contramacstre de segunda; 
pina dorsal: ~ elementos principales / FIA" JE sargento de segunda 
columna vertebral de los cuadros / Are columna ver- | httg 2hongshifi edad media; siglos medios; medievo 
tebral de la sociedad Br zhónahi estilo chino: ~ J vestido al estilo chino 
Hs 2zhónalión entre: ZPS LB vivir entre las | EAS zhongshiyón <ff> sal neutra AE ZE" 
masas populares / IE sentarse entre ellos IS | HHE  zhongshú centro: ME centro directivo / Hifi” 
PIZA REH, Ella es la más joven de nosotros centro de telecomunicaciones [ 238 nudo de comuni” 
tres, centro; medio; mitad: ~ ESP abrir una brecha cación [ E centro nervioso Ò “HERA EE: 
en el centro: efectuar una ruptura en el centro / AR sistema nervioso central 
ZEI, BE, Tengo que cambiar de autobús en | PÈR zhónglónagáng <> acero al carbono medio 
el camino de mi casa a la fábrica. © ~Ji} explotación (DR — zhorngting (cuadro o inscripción de gran tamaño 
de intermediario [ e RER camino intermedio / = HH colocado en el centro de la pared del salón trata- 
zona intermedia [ ~$ F elemento intermedio; elemento miento a un gran secretario de Estado (en las dinastias 
de centro; centrista JI cË capa intermedia / ~ JE Ming y Qing) 
fuerzas intermedias / ~ E i} línea de camino intermedio ISS  zhóngtiqín viola 
¿| ~p elementos intermedios; elementos de centro; cen- | PR zhéngtón <> culminación 
trita / —A intermediario; mediador / o BR corredor (Pik zhóngting agradable (grato) al oído 
de comercio; intermediario; comisionista [ «(E {p> |F  2zhóngtú a medio camino; a mitad del camino: — 2 
intermedio / ~ EZE estado intermedio; posición inter- E detenerse a medio camino / ~ FRE bajarse del co- 


media che a mitad del camino / XMAERE Ri, Éste au 
DE  zhóngjióng <*> teniente general; (5%) vicealmi- tobús va al terminal sin parar. / (EZ dejar de hacer 
rante algo a medio camino; quedar a medio hacer / EOZR 


~ FATA. Eckó a llover a cántaros en el camino a 
casa, | FATER., No se retire en el curso de la 
reunión. 

hýb zhóngwál China y países extranjeros: Za ser fa- 
moso tanto en China como en el extranjero / H$ ~ en 
tiempos antiguos y modernos, en China y en el extran- 
jero; en todos los tiempos por todas partes 

hF 2hóaqwelzl <p> neutrino 

ORG 2hongwél mastelero 

ED zhóngwéi / BO: defensa central; medio centro 

mir zhóngwéishú <P> mediana 

HE zhóngwel <> teniente; alférez de navio; alférez de 
fragata; teniente de aviación 

hè Zhówwén lengua china; idioma chino: ~ # f) libros 
y revistas en chino 

DÉI zhóngwú mediodía: Hfl-2]%, Llegamos a casa a 


ht zhóngjido HE: parte de la cavidad del cuerpo 
situada entre cl diafragma y el ombligo en que ae alo- 
jan el bazo, el estómago, etc. 

Hr zhongjié intermediario; mediador; vehículo 

HE  zhómojíng <HE> plano medio 

dhug zhongjúlí ck: distancia media; medio fondo <> 
PERA carrera de medio fondo 

HE zhSnokén grato (agradable) a la vista; —A URI ser 
agradable a la vista pero no al paladar 

e zhónglón <fk> vallas medias 

Her "heat neutralidad: F~ mantener estrictamente 
la neutralidad; mantenerse en la estricta neutralidad / 
AS permanecer neutral / kA~ neutralidad perma- 
nente; neutralidad eterna © ~if zona neutral / o EE 
ley de neutralidad / —[ Estado neutral / «Bi poli 
tica de neutralidad / ~£ X neutralismo 

HER "hëviäeolt SS: peso medio mediodía. 

DS zhonglió medio de un río; medio de una corriente $ 2zhón0x1 chino y occidental: ~E combinar la 

HERA zhónglió dizhú roca en medio de una corriente medicina tradicional china con la occidental JB 
impetuosa — piedra angular; sosién; pilar: ARA R Ett mitad chino y mitad occidental 
arar. Las fuerzas armadas populares son el sostén | hèb zhóngxion (DER, R> linea divisoria Gi ER> 
de la Guerra de Resistencia contra el Japón. línea central (cp, mediana O ZS saque de centro 

HEEE zhónglú de calidad intermedia; mediano; ordinario: | HH  zhonmgxiéo teniente coronel; (W ¥)capitån de fragata 
$? mercancías de calidad intermedia Hu, zhóngxín centro; corazón; núcleo; eje: "e cetro 


- —— EEN: ap — - mn 
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(corazón) de la ciudad / gek centro comercial f Zë 
~ nudo de comunicaciones / $3 núcleo (eje) de una 
conversación / HAL centro de investigación © ~ 
ciudad principal / ~ Lfg trabajo (tarea) central / ~ $h 
+ eslabón clave / =~ Af personaje principal / — HE 
idea principal / "NA problema clave 


ba "hënn rebabilitación (de una nación) 
hE  zhóngxingyl Ex anteojo meridiano 
hai zhónoxing de tamaño mediano; mediano! =~ GE un 


diccionario mediano IJ ek empresa mediana 

DR zhongxing O:/E: neutro: BR reacción neutra f 
~ Hig resina neutra [ "+ <R> suelo neutro (<B> 
género neutro: — (3 pronombre neutro 

hÆ  zhónoxué centro de segunda enseñanza; escuela se- 
cundaria; liceo: (E) escuela secundaria inferior 
(superior) @saber tradicional chino (término empleado 
en las postrimerías de la dinastía Qing} © ~ estu 
diante de la escuela secundaria: estudiante secundario 

$ zhónoxún segunda década de un mes: AR A me- 
diados de agosto 

OD  zhowyóng (Decentro; medio: HA~ AE EF, Enel 
centro del lago hay un pabellón. autoridades centra- 
les (de un Estado, partido, etc.) “$ Comité Central 
dci Partido / Jm, i GÄR desplegar las ini» 
ciativas central y local © ~g BET departamentos su- 
bordinados directamente al Comité Central del Partido 
y del Consejo de Estado / ~ LIJES: conferencia de 
trabajo del Comité Central del Partido / —$4% institu- 
cion: centrales [ 352 dirigentes de autoridades cen" 
trajes f 2% sesión plenaria del Comité Central del 
Partida / "BH comité central  —¿77 banco central 
IN gobierao central f ~I departamentos 
directamente subordinados al Comité Central del Partido 

PRESA "hëovpng  <húliqgl <p> unidad central de 
procesamiento 

Aix  zhóngyúng jíquón esntralización del poder; poder 
central: — BS país del poder centralizado / — BIS SZ 
2 EI monarquía feudal centralizada 

AIR Zho1aying Oíngbdojé (ZE) Agencia Central 
de Inteligencia (CIA) 

pH zhónmgrdao medicina tradicional china © =~ W botica 
de medicina china | ~% farmacología tradicional china 

pit 2hómyá mediados de siglo: HA Ë~ a mediados 
del siglo XIX 

HWE — zhóxgyi (medicina tradicional china (médico 
tradicional chino © —*% medicina tradicional china f 
e ZE iastituto de medicina traditio at china IJ —HX 
E academia de medicina tradicional china 

PERL zhóngyinlóba altavoz medio 

Sms zhosgrinpúhao <5%> clave de do 

D zhónayosg Cel justo medio (doctrina de Confucio): 
~> doctrina del medio La Doctrina del Medio SR 
sm 42” sishú (de talento mediano: ~ 2 A hombre de 
talento ordinario; hombre mediocre 

PR zhóngidag [SHFPE%E] bueno para; útil; servible: 
— AR no servir para nada 

hi zhómwyéós curso medio (de un río) I~ el curzo 
medio del río Changjiang situación o posición me- 
diana: HE= resignarse a quedarse en una situación 
mediana; conformarse alguien con su posición mediana 

hA zhongyú cé: lluvia moderada 

SH  2hóngyuónjid Dia de los Difuntos (el 15 del sépti- 
mo mes lunar) 

BE Ztóiyuén planicies centrales (que comprenden las 
cuencas central e inferior del rio Huanghe) 

BZ 2zhóngyún ct: nubes intermedias, nubes medias 

Pik zhóngzhi hacer cesar; suspender; descontinuar; inter- 
rampir: —$ 5] suspender las negociaciones / —+$1É in- 
terrumpir (cortar) la discusión [ =~ ER rescindir el con- 


Dë 2hong 
trato 
HE hécht dedo medio 
HER zhoo0gzhlguón <> bebedoro de colada 
Dë zhóngzhuán Ei: (HAGHE) escuela secundaria 
técnica; escuela politécnica 
HR  zhóngzhuón <%%> transbordo! — ¿4% puerto petrolero 


de transbordo / Ph estación de transbordo 

PR  zhóozhuóng vestido tradicional chino 

HF zhómgi <> neutrón; RA neyirón rápido TI H~ 
neutrón térmico % ~ 3 bomba de neutrón / Bin DS 
neutrónica / «E fuente de neutrones 


Ki zhóng fiel; leal 

EE zhóngchén ministro o funcionario leal a su soberano 

Du  2hOmgchéng fiel: leal: AA amigo fiel / AER 
EN infinitamente fiel a la revolución / Sne 
Bi) estar dedicado en Cuerpo y alma a la causa, educa- 
cional de la patria / 24MIAROA-2353%, Debemos ser 
honestos y leales al pueblo. 

Dës zhónqo0ús (Maconsejar con toda sinceridad; recomen- 
dar; amonestar (consejo sincero; recomendación; amo- 
nestación: Eg T AIi ~, Tomó nuestros consejos, f 
FIBA + mo hacer caso de consejos ajenos 

RR ¿hónghóu honrado y fiel; honesto y leal 

ES zhónoshí leal; fiel; devoto: ~ Di BS Æ amigo devoto; 
amigo leal / ~ DIS discípulo fiel; devoto fiel; fi- 
dedigno; verídico: ~ DIS DR descripcitn veridica / 6318 
S apuntes fidedignos JI ~ FAX ser fiel al original / 
HR ERA G cumplir al pie de la letra la orden de 
las autoridades superiores 

IB  zhóagshin fiel y obediente: — AA criado servicial 

En zhóngun lealtad; fidelidad; devoción: AE fideli- 
dad acendrada; total devoción; total dedicación 

HRR zhóngxin géngén toda fidelidad; devoción total: 
HER aer devoto y leal a la causa [JARA ser- 
vir con toda devoción al pueblo 

EE zhóngyún consejo sincero 

RAH zhongyón mi ër los buenos consejos ofenden al 
oido: ~F. Los buenos consejos, aunque ofenden al 
oído, conducen á un buen comportamiento, 

DT "he ser fiel a; ser leal a: ~HE, ~ AR ser fiel 
a la patria y al pueblo / —AR5F ser muy cumplider de 
gu deber 

SI zhóngzhen leal y firme: Ah firme (inquebranta- 
ble) en su lealtad [ ~€ B fiel e indomable / AH ser 
fiel del todo a alguien 

EZ zhóng Ofin; final; término; terminación: FE fin 
de año; los últimos dias del año / AtfZ= dosde el 
comienzo hasta el final; desde el principio hasta el fin 
| + comenzar bien y terminar bien; hacer bien 
una empresa desde el principio hasta el fin morir; 
fallecer: H~ al morir; en la agonia; en las últimas / Y 
e muerte natural (por fin; al fin y al cabo: —3F5 
Mi. Después de todo, éste no es un buen método, / A 
JAAR aE ~ Ha, El sistema de la explotación 
del hombre por el hombre acabará por ser derribado. 
todo; completo; entero; — 3% todo el año f ~H todo 
el día; el santo dia 

Ri zhóngcháng fio de un espectáculo o una represen- 
tación teairal (</B> sesión final en un examen 

Ré zhónadión (Ditérmino; terminal: ¡Ef término del 
viaje; destino del viaje (D<fE> meta; llegada © ~ fi 
<b> línea de llegada / 35 estación terminal; terminal; 
término 

243% eem <k> terminal © “JA <B> estación 
terminal / "12% unidad terminal; ~ Æ sala de aparatos 

Hik bon ARA” mofú 

get zhónggú <> para siempre; por largo tiempo 


cda E 


zhong—zhóng fg pa h 


HIH "hëwot por fin; al fin y al cabo; a la postre; 
fulmon: FAHMGA ~ Tn F, Después de to- 
do, el elemento de doble faz no tendrá buea fin, / Da 
Eet F, Al fin y al cabo, él es todavia un novuto. / 
Pr- EEZ A fin de cuentas, los hechos ron los be- 
chos. 

HE zhóagií final; último: ~ BH fin último 

E ihowiié fin; final; terminación; término: MTI 
PP, WREEF, Ésto < justamente el comicazo de la 
lucha y no su conclusión. 

Säz hëlt al fia y al cabo; al fin y a la postre; —-> 
ARTE AR. Al fin y al cabo, la fuerza de un solo 
¡adividuo es limitada. / Bref, A la larga lo com- 


prenderás, 
HA "hël 4“£%” zhóngjiú 
HE "héi fin, final; término; conclusión: EG con- 


clusión de la guerra; desenlace de la guerra / HS 
~., La competición llegará a su fin. 

HT  zhóaglióo fin (de un período de tiempo); final; tér- 
mino: FM fin del semestre 

Ss zhongrón iléjing (atajo para conseguir honores 
o un cargo wia fácil para realizar $u finalidad o lo- 
grar un éxito 

SZ  zhongnión (Dtodo el año; el año entero: “HDN 
dj montaña de nieves eteraas (perpetuas) edad en que 
murió alguien: E-EPFAZ, Murió a la edad de 78 
años, 

SÉ zhom0qí <> final 

SR zhóngshén toda la vida; de por vida: —¿(P48 compa- 
ñero (compañera) de toda la vida (refiriéndose al mari- 
do o la mujer) / —MEYY causa vitalicia JI ~H cargo 
vitalicio / KE asunto de gran importancia en su vida 
(generalmente refiriéndose al matrimonio) / Si. 1% 
condenar a cadena perpetua O~ AA miembro vitaliciof 
e E presidente vitalicio 

£B  zhóngshén CS: instancia final © 
de instancia final 

4 zhowgsheng toda la vida: AFM H~ luchar 
toda la vida por la ciencia — E DIE: una lección inol- 
vidable durante toda la vida 

SH ihnónoshumng <%> última escarcha 

SE  zhómatión todo el día; todo el santo día: —A CS Hi 
3 escribir todo el día sin cesar toda la vida: ~ 21 
pesar eterno; rencor perpetuo. 

St 2hamoyú por fin; al fin y al cabo: finalmente; II 
o BS T3z, Por fin lograron la independencia, f fba 
ETE“, Ácabaron sicado médico. / #— DL Sal ër, 
Finalmente consegui werte, [/ SET, Ambas 
partes terminaron por ceder, 

SU zhónazh (Opener fin a; terminar; acabar, finalizar: 
wR EE iS poner término a asta situación anormal 
¿HE plazo de cierre ¿ MM poner fin a las 
hostilidades / ~ REI finalizar el debate / ~ Æ Sat 
aviso de anulación de un tratado G:<R> cadencia 


e GË tribunal 


E zhóng taza pequeña sin asa! Zo taza de té / ji~ 
copita de vino 


Zen es — Ho-0) zhóng (campana: W— tocar 
la campana; campanear Qreloj: HE reloj de pared / 
H~ despertador / Hu" reloj eléctrico (iduración de 
tiempo dividide en horas, minutos y segundos: Ama 
Son las seis. / +4 = diez minutos / MA Tr ¿Qué 
hora es? (aplicado a sentimientos) concentrado (Y 
taza pequeña sin asa (<> Zhong 


HR zhoi9'ál querer mucho (a un niño); adorar, idola- 
trar 

$1 — zhómoból péndulo 

HA zhingbiúo reloj $ ve jf relojería / ~% horología f 
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~ E RR TO relojero [Pd relojería 
gh zhóogdión <O> tiempo determinado: Si". Ei 
TEM: ¡(Ya es hora, vámonos! hora 


PREZZO zhúnadingwén RE" jinwén 

SÉ — zhónglón (Deampanil; campanario (Dtorre de reloj 
SS zhōgqin <> carillón 

Shi 2homwuging enamorarie: —- enamorarse (de al- 


guien) a primera vista 


Sa zhongrúshí <H>  estalactita 
Shk zhongtón <A> hora: OST Dn, Le esperé una 
hora. 


KE z2h019 fuero ¡nter.o; intimidad; corazón: Daa 2g 
palabras sinceras / Zack indiferente; impasible; insen- 
sible / GS 256 hablar con insinceridad; decir alguien 
palabras contra 3u propia voluntad 

Xx — zhóngehóng <> palabras sinceras: Ei" charlar 
con el corazón en la mano; abrir el corazón; desahogar 
alguen au corazón 

WI zhónggíng <> sentimientos íntimos; pensamientos 
íntimos: A Wies, Et Al reunirse después de una 
larga separación ze franquearón uno a otro, 

SÉ zhóngqú <+$> sentimientos intimos; 
intimos: (ME. franquearie; abririe i 

Wb zhónaxin aincero! -s RGD AE, Te agradezco de 
todo corazón tu ayuda, / ~ DÉI prestar apoyo sincero; 
apoyar con sinceridad / Ra~ tiA expresar sinceras 
felicitaciones 


RE zb 


E zhongsT 


peasamientos 


C Six 


(el, los) saltamontes; langosta 
zhóng 


Bib ps: zhéng hincharse; inflarse; infamario: Zë" Ra 
~ J. Se me han hinchado las piernas. / "¡$ T — 8, La 
hinchazón se ha reducido un poco. SÉ Se ha deshincha- 


do un poco, 
DR zhónggúld <p> ciervo de quijada gruesa 
DS zhónalió Ei tumor; (H HE~ tumor benigno 


(maligno) $ ~ © oncología / ~E oncólogo / = E it 
hospital de oncología 

OR zhóngzhóng D hincharse; inflarse: inflamare ( 
hinchazón G<+HE> edema e hinchazón abdominal 


FPA) zhína (Dr: especio: EXHFI—— una es- 


peche de la familia de las gramináceas / MHE — una 
especie de los félidos / Y~ subespecie (especie hu- 
mana; raza SL raza amarilla (Fjsemilla; raza; casta: 
E semilla: de trigo / E“ vaca de buena casta / Hi 
$ perro de raza coraje; valentía; valor: ~ PJA 
1 ¡Dé un paso adelante el que tenga agallas! (Gclase; 
tipo; género: £-—( 4 toda clase de instrumentos; todo 
tipo de medidores / 32181 argumento de tal género f 
mta 24% cuarenta clases de acero laminado | REIK 
FEA, No me gusta esa clase (especie) de personas. 
SD zhòg 

FAA 2hónachú <> (ganado) semental; reproductor 

FAB ABE zhóngjion zójidoo <> hibridación ¡interespecifi- 
ca; cruce interespecifico 

HE —zhóngléj especie; clase; género; variedad: 7 A ~ Éj 7] 
A toda clase de herramientas de corte [ EX una 
gran variedad 

HAD zhóngmna cahallo semental; cahallo reproductor; ea- 
ballo padre © ~$ acaballadero; remonta 

PARS  z2hónonsi z0jjóo Ze: hibridación interespecifica; 
cruce Intraespeciífico 

žE zhóngnió toro semental; toro reproductor 


T.. — KT PPP a gt edo] allende ld 
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hit ` zhónoxing casta (de la India) $ =~ SC sistema de 
casta 
FR zhóngzhóng toda clase de; toda suerte de; todo tipo 


de: 12 8 —[8 poner todo tipo de obstáculos / EE 
XE superar toda clase de dificultades / i F~ RAER] por 
varias razones f H~ DG utilizar múltiples recursos; por 
todos los medios ¡Ni A—Mio Casos semejantes son 
innumerables / AE ARE, Todo esto debe servir- 
nos de lección. 

HA 2hónghú puerco semental; cerdo reproductor; verra- 
co 

FF zhóngzj semilla; simiente; prado (Gap tratamicn- 
to de semillas / ~ ¿541 limpiador de semillas / ~~ H 
semillero; criadero de semillas  —3£% cabeza de serie 
/ —= ig planta para semillas 

PO zhóngzú raza (humana) 3% igualdad racial + = 
fa segregación racial: ($31) aparcheid / ~ KR gano- 
cidio; etmnocidio / EL discriminación racial TI ~X 
racismo / “Ex racista 


- ds 


d 
SECH zhóng tumba; sepultura: Y tumba antigua 


EE zhóng t> Mtalón: 3E= pisarle los talones a 
alguien (Zvisitar en persona: =f] iH visitar personal- 
mente a alguien para expresarle su agradecimiento (3) 
seguir de cerca 

PERHE  zhóno shi zën huá 
causa de su predecesor 

Bes rhóngwú <> pisarle los talones a alguien; seguir el 
ejemplo de alguien; imitar 


continuar alguien la 


<dt> 


zhóng 


SR zhong dar en; acertar; atinar: Bio BD Ch dar enel 
blanco; acertar {atinar} al blanco / W= EIS acertar un 
enigma (una adivinanza) / $ SE poner el dedo en la 
llaga; dar el golpe en el punto vulnerable / {ii~ Ta 
Diste en el clavo. $ Lo acertaste. (padecer de; caer 
en; ser victima de: Eb ¿recibir un balazo en una 
pieraa / ~it caer en la trampa / ~ {è carr en una 
emboscada / —H% asfixiarse con gas 

AM zhóng 

hE: zhónoblao obtener el contrato (en un concurso de 
licitación) 

WJ zhongdi dar en el blanco; atinar al blanco; acertar: 
EPA J inig, La refutación es convincente y cada pa- 
labra da en el clavo, 

HE zhóngdó envenenamiento; intoxicación; toxicosis: E 
$] intoxicación producida por el alimento (en malas 
condiciones); botulismo / MF alcoholismo / 4 A 
intoxicare con pas 

HWA zhómfeng <E> apoplejía 

ZE zhórojióng sacar un premio de la lotería o del sor 
teo: 5% 15000 i~ T, Ha salido premiado el 15000, / 0 
HX ganar el premio gordo © —% agraciado 

(DÉI zhóngkén apropiado; adecuado; pertinente: f5475 
comentario apropiado / EHE Htm contestación breve 
y adecuada / RH tarir hacer un análisis preciso / 
MR decir con toda precisión 

HÆ - zhónggin ser el número premiado fen el sorteo) 

DE zhóngshang difamar; calumniar; maldecir; desacredi- 
tari Ai difundir rumores difamatorios / EjB= de- 
cir maldiciones 

PB zhóvgshú Minsolar3e; coger un tabardillo Vinsola- 
ción; heliosi3 

HI zhóngxrié estar endemoniado (espiritado) 

DI zhongxuán ser electo; ser elegido 


HË rhoi gustarle a alguien; ser del 


agrado de al- 


guien; satisfacere: HERE, RE Ninguno de 


los termos me gusta, 


Ers" zhōng muchos: numeroso: HA, Unos 
Pocos no pueden hacer frente a muchos, @multitud; 
muchedumbre: ke la multitud; laz masas / AN espec- 
tadores / Hi oyentes; auditorio 

AE  zhóngdu6 numeroso; multitudinario: AR pobla-" 
ción numerosa; número inmenso de habitantes 

ABRO zhóng-quá xuónshú enorme disparidad de fuerzas 

AO zhong kóu nén tiáo es difícil complacer tados 
los gustos; es difícil satisfacer los deseos de todos 

AO zhóng kóu shuó Dm muchas bocas funden el me- 
tal — los rumores y las calumnias pueden confundir la 
verdad 

ARO zhóng kóu y7 ch a una voz; por unanimidad 

AS BEES "hän mù kuikuf todos tienen la mirada fija en 
alguien o ca algo: Fa la vista de todo el mundo; 
a la vista del público; a vista de todos 


A HAE "éen mù zháozhang las masas tienen la vista 
aguda 
HEREJE hõng nú rn fón no puedes incurrir en la ira 


de todos; es peligroso provocar la indignación de las 
masas 

ABRA zhónopdrqinlí ser alguien abandonado por las 
masas y renegado por sus partidarios; quedar completa- 
mente aislado 

ABRE zhóng qing yl D cuando hay mucha gente será 
fácil elevar una carga — es fácil hacer algo con los cs- 
fuerzos conjuntos de todos 

AA  zhóngrén todos; todas las personas; todo el mundo: 
HERE, Las Hamas se elevan más cuando cada 
uno les echa leña — el apoyo de todos hace próspera 
una Causa, 

GË 2zhóngshéng <f> todos los vivientes 

RRA 2hóng sh 245 di blanco de todas las flechas —- 
blanco (objete) de todos ataques 

HB "hoch <i> moda 

AM hòng shuó fányún diferentes opiniones: varias 
versiones: —, RBD. Como las opiniones varían no se 
puede sacar ninguna conclusión unánime, 

ARTE RI zhóng suð zóu hr ser sabido de (por) todos; 
como todos saben; ser de conocimiento general 

Ar RB zhóngwang esperanza de todos; confianza popular: 
FRE no defraudar la esperanza de todos f PY] go- 
zur de la confianza popular 


KRA zhóngylyuén diputado 
A DES zhongylyuón Cámara de Diputados: Cámara de Re- 


presentantes; (4H) Cámara de los Comunes 

ARA hòng zh? chéng chéng la unión de voluntades 
hace una inmuralla inexpugnable — la unión hace la fuer- 
za 


Jr zhóng Del segundo mes de una estación: ~ Sel se- 
gundo mes de primavera: en plena primavera @({apli- 
cado a hermanos) segundo; por orden de nacimiento; =~ 
5 segundo hermano mayor (mein: intermedio; cen- 
tral RE: Zhong 

Së zhingcái arbitrar; mediar: zi ër arbitrar una 
disputa Q —¿E tribunal de arbitraje / — A árbitro; 
mediador f —45 acta arbitral; sentencia arbitral / — $ 
E tratado de arbitraje 

ASS  zhóngchúun segundo mes de primavera; en plena pri- 
mavera; en la yema de la primavera 

JS  2hóngdóng segundo mes de invierao; en pleno invier- 
no; en la yema del invierno 

(pk  zhóngqia segundo mes del otoño: en pleno otoño 

HE - zhóngxiá segundo mes del verano: en pleno verano 


zrOm0 bs 


Ze: Zbong plantar; sembrar; cultivar = KE 
plantar arroz Ze cultivar verduras / ~= EXPIDA 
8 aquella parcela de scis mu, plantada de maíz [ ~ — H 
AE cultivar una parcela experimental 

$Pb zhonadi cultivar la tierra (el terrenok trabajar la 
tierra; labrar (laborar) la tierra 


Fiz zhónadou vacunación: HF TI? ¿Está vacunado 
este niño? 
HUM, HEBE "këng mā dé ou, zhóng dôu dé dòu 


quien siembra melones recoge melones, quien siembra 
habas recogerás habas — recoger alguien lo que ha 
sembrado; quien siembra vientos recoge tempestades 

SIE  zhonghuá (cultivar flores DP: vacunación 
<p cultivar algodón 

FAE zhóngtión cultivar la tierra (el terreno); trabajar la 
tierra; labrar la tierra 

AS zhôngzhi plantar: sembrar; cultivar; criar: sK} =~ cul- 
tivo de arroz <> ~p plantación / ~HE dueño (pro- 
pietario) de una plantación 


E 


SI 2hóng (Dpeso; eo levantamiento de pesas / £ 
(~ pesa bruto (neto) / Zä Ae, Este pes 
cado pesa 2 kilos, W Este pescado tiene 2 kilos de pe- 
50. | ERES T=~, El paquete no pesa. pesado; duro! 
8 F~ tener carga pesada / TIRA tener un trabajo 
pesado (duro) / HER, Pesa más que yo. [ — El im- 
puesto gravoso / A Ra~ SS por orden de importancia 
y urgencia (IR, Lo que ha dicho es dema- 
siado dura. / A Ea A] dt HE, AER, Morir por 
el bien del pueblo tiene más peso que la montaña Taj- 
san. (Síaplicado a cantidad o valor) considerable; bas- 
tante: e BR recompensa (premio) considerable / m $ W 
comprar a precio alto grave: serio; profundo: HA 
— profundo afecto / Ed ser extremadamente egois- 
ta / URA Gm tener fuerte acento de Shandong / se 
e estar gravemente enfermo / $ J~ $h estar gravemen- 
te herido (dar importancia; estimar; apreciar: ~F 
conceder importancia a las pruebas / “HEM dar 
importancia a la investigación y al estudio / ~ BS SI 
Zu RS idea feudal de considerar a los hombres como 
a3uperiores a las mujeres / LAIA tener en gran esti" 
ma la amistad (discreto: Á~ estimación propia; dig- 


nidad / W~ prudente; cauteloso; cuidadoso 
SR chóna 
Eb  zhóngbón castigar severamente (a un criminal) cas- 


tigar con rigor 

MA zhóngbing un número inmenso de efectivos; tropas 
poderosas! TEAR mI mantener acantonados en la 
frontera grandes contingentes de fuerzas | $ = fE SF estar 
fuertemente guaraetido 

EA zhoóngbing grave enfermedad: E fox estar gravemen- 
te (seriamente) enfermo 

SO zhóngchuóng herir gravemente; causar grandes pérdi- 
das: BLA causar muchas bajas al enemigo 

KE ihóngdó grande; importante; significativo: Ax 
MARX tener trascendental siguificación realista / =~ pij 
Ea gran divergencia de principios / —Hf asunto 
de gran importancia / RES gran éxito; grandes logros 
7 ~ A] victoria trascendental / HH problema de ca- 
pital importancia / —35% grandes pérdidas; daños de 
consideración ¿ FU] hucer relevantes contribucio- 
nes 

MiB 2hóngdón carga pesada; cargo de mucha responsabi- 
lidad; tarea o trabajo duro: MP atreverse a asumir 
las cargas pesadas / E-PERSBE2 dejar alguien a sí 
miimo los trabajos dificiles 

EX zhónod lugar de importancia: FR un punto es- 
tratégico de Eran importancia / EL”, HASH, Nose 
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admite personal ajeno a esta obra. SÉ Zona de obras, 
prohibida la entrada de personas extrañas. 

4 zhónodión énfasis; acento; punto clave; centro de 
gravedad; SD destacar los puntos clave ; — CIS obra 
prioritaria ; ~ B ERE centros docentes superiores pi- 
loto / ¿Ar empresas clave ; HH ataque conceditra- 
do ; TE“ centro de gravedad de la labor ; = EM 
EPR, Hay que poner el acento en la producción 
y construcción. / PENA TAE BAR ZE poner el 
énfasis del trabajo médico y sanitario en las zonas rura- 
les y S RonitrAA 0 a, La discusión de hoy ze 
concentra en el problema de la innovación técnica. 


BG zhónodú <i> acento tónico: =~ Etf silaba tónica 
(acentuada) / 3331 slaba atónica (inacentuada) 

BI  zhóngfú carga pesada; cargo de mucha responsabili- 
dad: A0 sentirme como aliviado de un gran peso 
quedarse (sentir3e) ancho 

EL zhónggónoyée industria pesada 

FHAR  2hóngguólinsuanadi <> superfosfato doble 

FREI 2hongróángzhájí bombardero pesado 

MA zhóngnrué labor pesada; trabajo pesado 


EHLE zhóngjiguémgióng ametralladora pesada 
SA  zhóngjia precio alto; precio elevado! e 4 Bir Ar com- 
prar antiguedades a precio alto 


HAM zhomogjinshú CIE: metal pesado 
BARA zhóngjinashí A: espalo pesado; baritina 
MA zhóngi gravedad; gravitación Ze <7k> presa de 


gravedad / 5 campo gravitatorio / —MBEJE acelera» 
ción gravitatoria / —7K ck: agua gravitacional / = 3# 
Y <> separación por gravedad / —(%  gravimetro; 
medidor de gravedad / ~ R$ anomalía gravitatoria 

EH zhénai Minterés elevado; usura: ~ t$] practicar la 
usura ganancias fabulosas 

EE Longo peso: ME aliviar el peso»; #~ HB 
vender a peso $ eÈ lita de pesas tr a Elt certifi- 
cado de peso 

ERE ibónglióngjí CSR: peso pesado: fi peso pesa- 
do ligero / (X= peso semipesado 

Sin zhóngpco artillería pesada (gruesa) cañón pesado 

Se 2hóngqing <1f> hidrógeno pesado; deuterio 9 ~ E 
deuterón:; deutón , 

ØE zhóngrén cargo o misión importante; pesada respon- 
sabilidad: 4 asumir wi cargo importante; desempe- 
ñar una misión importante 


EEX  zhónoshánozhúyl mercantilismo <> —% mercan- 
tilista 
Sa zhóngshi dar importancia a; prestar atención a; ta- 


mar (tener) seriamente en cuenta; estimar; apreciar! Sea 
HB merecer particular atención ; ~ jz — HA dar 
(atribuir) importancia al problema / ~ BZ tomar (te- 
ner) en cuenta las dificultades / ck Soe apreciar 
(estimar) las opiniones de todos / “His F tener en 
mucha a los intelectuales / HAMMER teoer en 
gran estima las creaciones e invenciones de las masas 

Eyk zhóngshul CIE: agua pesada 

EIF zhónoting duro (tardo) de pido; AFA Droe" 
Sé, Es un poca duro de oido, debes hablar alto. 

RE zhónatuó encomienda importante; encargo inportan- 
te: AUREA EA TABA RA, Ha cumplido con éxito 
la importante misión que le habian encomendado el pue- 
blo y la patria. 

S% zhóngwáqi armas pesadas 

Mis 2hóngxin (D<Ep> centro de gravedad (centro; nú- 
cleo; foco: DAt núcleo de la cuestión / IFR 
centro de gravedad de nuestra labor en la actualidad 

ER zhónoxing (aplicado a mecanismos o dispositivos) 
pesado: —4) /R máquina herramienta pesada / ~ RE car 
mión pesado; camión de gran capacidad 

RS zhóngyóo imporiante; aigoificativo; esencial; trasceir 


if 
1 
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EA SASA zhóng—zhóu 


dental ~ A figura importante; personaje prominente / (Res 


o DC A momento critico (crucial) momento supremo ; 
cÉ SS misión importante; tarea vital e Eft suceso 
trascendental 7 EX vital importancia ; =~ jM M] princi- 
pio importante; principio cardinal ; ~ Hfz cargo de im- 
portancia; puesto de categoria ; 


primordial importancia $ ef impuriancia; significa- 
¿1071 
EX zhóngrin (<i> acento; acentuación: AP acen 


tuación de oraciones / Sa acentuación de palabras 
Tao acento © EI E acento 

ER zh encomendar importantes responsabilidadez 
a alguien; poner a alguien en un puesto de mayor im- 
portancia 

Fi zhóngyóu äh: aceite pesado 

ELE 2hougruonsú vi: elemento pesado 

EX zhómzhées poblado de importancia estratégica; punto 
estratégico 


zhőu 


JH zhou OB división administrativa (prefectura 


autónoma 


+] z2h6u ¿$> barco; buque; embarcación: ~ barca; 


Dote / ¿== dar un paseo en barco 

SE huche <> (barco y coche viaje: ~% $ estar 
cansado del viaje 

AA "héi <> barco; buque; embarcación 

AH zhóuqióo <> pontón 

AF "béi <> barquero 


Ki r 
TAGE) zhu fabricar (historias, cuentos, mentiras, 


eto.) inventar: BI — T. No me veagas con cuentos. 


Hito) zhu  Cecírculo: M~ circunferencia / 
iza Aaen Los deportistas dieron una vuelta 
por el campo. alrededores; circuito; periferia; ZEIT 
pi~ iii plantar árboles en la periferia de la aldea ($) 
dar una vuclta (todo; completo: AA—%W ser sabido 
de todo el mundo; ser sabido por todos; —%H todo el 
cuerpo cuidadoso; ateato; soUcito:] g~ Edar consejos 
detallados (FEI E no estar minuciosamente planeado | 
HA FR no estar muy atesto (con sus huéspedes) (5) 
semana; Eg F~ la semana pasada (próxima) GE: 
ciclo: Za kilociclo / Za megaciclo (ayudar; auxi- 
liar; socorrer Ẹla dinastia Zhou (siglo Al — 256 a, de 
JC) doch: Zhou 


ER zhúubús periodica semanal; semanario! ejk É => 
Beijing Informa 

EA zhoubion <tl> periferia 

EA zhómión general; universal 

BS zhoimbo «H> ciclo 

ARE  zhouchóng perímeiro; circunferencia: “HEEE 


5 metros de perímetro / ABE] el peri- 
AE, La circunferen- 


chimenea de 
metro de una represa | 4) + 
cia del lago es de 12 kilómetros, 
HE zhaidóo atero; cuidadoso; minucioso: considerado: 
BA servir atentamente / ¡E considerar de un mo- 
do suficientemente meticuloso / AE ABRA ser obse- 
quiosoa con los huéspedes / HH estar dispuesto 
(arreglado) en forma bastante esmerada / (mp 
~ TATEA RET, Tuvo el detalle de traerme flores. 
AmE "hai ér fù sh (aplicado a acciones, aconteri- 
mientos, fenómenos, etc.) pasar por un ciclo; retornar 
fin 
zbëukt ayudar fà un necesitado); asistir; socorrer 
¿2hóukán publicación semanal; semanario 


E 
FI 


i D DIS factor de | 
Es 


zboumt minucioso; meticuloso; cuidadoso: ¿3 
rellexionar cuidadosamente ! EA ~ Big hacer una in 
vestigación minuciosa ; ~ DI ZS HE análisis detallado / ~ 
Ri) plan bien considerado 

RBS zhouro fin de semana: H4=-*HHHHE, Voy al 
cine todos los fines de semana. © ~ gT fin de semana 

zhóunión aniveriario: BI Zoe el vigésimo aniver- 
sario de la fundación de la fábrica / Gaart E el 
centenario del natalicio de Lu Xun 

A zhóugí ciclo; período: Ex ciclo de producción / 
PES *Bl> ciclo de acción $ ~A <> tabla perió- 
dica ¡ =$ «ffo ley periódica 

RER 2hóuqTxing periodicidad: = {3f ciclo periódico / 
ERES) cíclicas crisis económicas d Ef AE ataque 
periódico de malaria 

HE  zhouquén (minucioso; cuidadoso (<[HB> 
alguien a conseguir lo que desea 

RS zhóuhen todo el cuerpo; todas las partes del cuerpo! 
EFE con un dolor en todo el cuerpo 

ES hoat un año cumplido: PT, Hoy en el 
primer cumpleaños del niño, Thees, El tie- 
ne los 18 años ya cumplidos, 

AR] shouwwéi alrededores; contornos; cercanías: periferia: 
HEM -52T42TIPr, En los alrededores de la ciu- 
dad se han construido recientemente muchas fábricas. / 
ROA BIEL mostrar preocupación a las masas de alde- 
redor / HEAR unirse en torno al Partido / IRE 
e imitar alrededor / “HE medio ambiente / ~ HE 
cinco kilómetros a la redonda € «HEAR (Æo sis- 
tema nervioso periférico / ¡EXE temperatura ambien- 
tal 

BS zhóouxióng detallado; minucioso; 
considerar de manera cuidadosa 

HAE zh0uxuún (Dgirar; dar vueltas Ctratarse; relacionar- 
sel | Pi A e A tratarse con gente de buena posi- 
ción social; alternar còn la alta sociedad contender: 
competir; luchar: AEREE RRR Z~, Por largo 
tiempo Jos guerrilleros luchaban contra los invasores en 
la zona montañosa, 

BS zhouyón <3%> distribución 

A zhóuyóu viajar por distintos sitios; recorrer diversos 
lugares! —¡E%R recorrer todo el mundo IJ 2H viajar 
por distintos países; recorrer diversos países 

EX zhówzhóng <> estar asustado; caer en el pánico; 
no saber dónde meterse: 33 — estar perturbado (atur- 
dido), estar sobrecogido por el pánico / = 48 estar al- 
guien tan asustado que no sabe qué hacer dificultad: 
penalidad; esfuerzo: HH no escatimar esfuerzos (para 
Bee 

zhéäizbé dificultad; contratiempo; revés: CEA HA 
e? Bo, Parece que este asunto nos costará mucho 
trabajo. ¿LLE A GEI, Se logró la victoria sólo des- 
si" de sufrir revesez. 

zhouzhuén Of: circulación; rotación: Há ro" 
ión de capitales; circulación de fondus (ser suficien- 
te para todo lo necesario: XAI MIRAS, TD 
Jf, Los estudiantes que hacen el trabajo voluntario son 
tan numerosos que les faltan instrumentos necesarios, $ 
“Hs fondo de operación/ —3E tasa de circulación / ~ 
Sr capital disponible; fondo de rotación 


ayudar a 


E~ 


cuidadoso: 


wH 2bé) (continente islote en un rio; banco de 
arena 

WE zhou intercontinental © ~ 2878 E28 proyectil (mi- 
sil) balístico intercontinental / = Gi cohete (misil) in- 
tercontinental 


TE 


Bi zhóo 


ss rn pm LAT A r 


zkūu=zhu WE SE Dr Ketter 
Dë zhoujid <45> <B> gorjeo; trino 


ES zou sopa (de arroz, mijo. eich gachas: 
gabas (sopa) de mijo 

SS "ho shúo sing dud poca sopa de arroz para 
muchos bonzos — no hay suficiente para todos; no 
hay cama para tanta gente 


No 


zhóu 


Sp zhóu 


OI zhóuli 


Ze zhóu eje: Ex eje de un carro f E- eje de una 
rueda / Mi cigúeñal Deje MANEU) ~ eje mayor 
(menor) de elipse / Hi= el eje de la Tierra (Gear: 
rete; bobina; rollo: H~ carrete (para devanar el hilo) : 
Ej <= rollo de pintura china DE»: un carrete 


esposas de hermanos; cuñadas 


— e E 


de hilo 7 —=< Uk un rollo de una pintura de paisaje j 


bz zhóu 
med zhóuchen ës forro de eje; camisa 
7  zhóuchéng HL cojinete; rodamiento: jÈ p~ e Ain: 


te (rodamiento) de bolas <> —$) forro de cojinete | =~ 
$ acero de cojinete 
MIXER zhóuduichén fr: simetría axial 


HE 7hóujú distancia entre ejes (de un carruaje); bataila 


HAR zhóulióbisg bomba axial 

RS 2hóutdo 4#? camisa de eje; manguito de eje 

RR "héig forro de eje X fest 

3% zhóuxión Oci: cje! ji~ eje normal @devana- 
do 

MA zhóuximmg E: caja de eje 

Hie zhóuxiimg <41> axial © ee NIE sección axial io 
125) movjiuiento axial 

IC zhóuxin (Dez centro de eje Deje $ ~H poten- 


cias del Eje; países del Eje 


TERE óu UR liùzhóu 


zhóu 
BI zhóu codo 
HE zhujie <Hl> junta acodillada; articulación; rótula 
BI zhóujie cz articulación acodada 
BS  zhóuwo sangría 
BR zhóuyé <35> (codo y axila (proximidad 
HF 2hóui (parte superior de una pata de cerdo; per- 
nil; codillo (codo 
KS dE zhóu escoba 
zhóu 


ES J ¿hòu nombre del último soberano de la dinastía 
Shang (siglo XVL — XI a, del C.) 


Ey zhu tiempo (pasado, presente y futuro) £*3 
TE yúzhou 


lé) 2hóv erespón; crepé 
Së 2hóubú  crespón de algodón: ecrepé 
SÉ: zhóushúG crespón 


A Ñ 

Tu R, ) zhu (Dconjwo: e hacer conjuros (jmal- 
decir; imprecar: ZB maldecir; imprecar 

AS zhčumg maldecir; insultar; injuriar; vilipendiar 
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7115 béist conjuro 


1 


KS Zhol (casco: As armadura y casco descendien- 
tes: A descendientes de soberanos feudales o aristó- 
crataz 


¡ER (EE) zhóu día: ~ {ki 0, esconderse de día y salir 
de noche 

ER 2hóuchú dóngawó animal diurno 

EE 2hóuróng ES: hemeralopía; ceguera diurna 

BE zhóuwé día y noche: ~ AF vigilar día y noche f = 
SS mantenerse alerta de día y de noche ; LGE 
Ti, Han combatido heróicamente siete días con sus 
noches, 


2H zhóu E ESF" yozhóuzl 
SIE 1hóu 


| E (g) ch  arrugarse; fruncirse: — 3E JF ~ TE una 
hoja arrugada de papel / XHEHFTE >, Esta tela no 
se arruga. / EB alea BaF Ta No arrugues el mapa. 

jka zhóubi véi, pliegue 

REX 2zhóu méitóu fruncir el entrecejo (el ceño, las ee- 
jas), arrugar la frente (el entrecejo); poner ceño 

45 2hduwéj <55> cuajar: abomaso 

EX zhóuwén arruga; pliegue: W= tener un rostro 
arrugado / HA pata de gallo (del ojo) Y E pa- 
pel plisado 

WE zhó0hé pliegue; arruga: fuelle 


DR zhóu (Dtrote (acción de trotar un caballo): k~ 
galopar repentino; súbito; brusco: — Pm un chu- 
basca repentino; aguacero / Ze SE, Hubo un cambio 
repentino de tiempo, / M~t., Súbitamente sopló el 
vendaval, 

ESA zhóurún de repente; repentinamente; súbitamente; 
bruscamente; ~ ¡EZ irse repentinamente / MET ig i 
WRA, Estallaron súbitamente atronadores aplausos. 


HE 2hóu (#0 leer; recitar Op ğa" z2hbuwén 
SS zhóuwén un estilo de caligrafía que se desarrolló 
durante la dinastía Zhou (siglo XE — 256 a, de J. C) 


zhu 


Ho) 
bermellón `G: Zhu 

FÉ "HOT pincel mojado en tinta roja (usado antigua- 
mente para corregir los trabajos de estudiantes o para 
hacer comentarios marginales en los documeatos oficia- 
les) 

EHE zhidinagua hb: pardillo 

FI zhihóng rojo vivo; escarlata 

Za "hin ch: ¡bis 

Æ zhúmén puerta roja — puerta pintada de rojo de la 
familia tica: = Hp, ess, Detrás de las puertas 
carmesíés se desperdician el vino y las carnes mientras 
en la calle ze encuentran los huesos de los muertos de 
frío. 

FM "homo (rojo y negro: «El impreso en rojo y 
negro tinta china hecha de cinabrio 

+ zhūpi anotación escrita con pincel mojado en tinta 
roja 

SS hü" pintura roja; laca roja: — Af] puertas car 
meses ¡ ~ R$A baúl pintado de rojo 

e zhuqué carpodaco fCarpodacus) 


zhū (rujo vivo; escarlata @einabrio; 


Aeb zhuúsháa cinabrio; bermellón 
FX  znGwén caracteres grabados en relieve {en un sello) 


- —- m= o E ti Hera 
1 i 
os 
| | 


A A Iaa  —__—_—__—_ ma 


TR zho ch: Mejectuar (a un reo} ajusticiar: {=~ 
ser ejecutado ¿ “te eliminar a los disidentes cas: 
gar: JESS A = Z, Todo el mundo tiene derecho 
a castigar a los traidores a la patria. 


AFRO "hon <=%> matar; asesinar 
Rp 2zhdgió wó yi hacer extorsiones ¡oterminables 
Zä > zhúxin zhiílún crítica penetrante; (hacer) denuncia 


de la segunda intención de alguien 


ES zhü <+> enano 


EPt Zhiuoll Hr: periodo jurásico; Jurásico 
18 zhúrú enano 

ER zhū 

IE zhūyú Era shānzhūyó, “ARDE shizhuvů 


ER zhū Dperla: 33 perla brillante; joya (cosa se- 
mejante a una perla; gota; bolita: ~ gotas de rocio; 
perlas de rocio ; Bi bolas de ábaco ; H~ gotas de 
lágrirna; lágrimas 

HZ zhúbús joya; alhaja O ~ E joyería | ~ Ñ joyero 

HA  zhúcuilo perlas y esmeraldas; ornamento hecho de 
perlas y esmeralda 

ZE zhúquingtl <31> perlita 

DL hon <> perla; gema; piedra preciosa: FE, 
Todas las palabras son de perlas. 

AiL Zhójiong río Zhujiang; rio Perla 

HZ hon <a> árbol zuian fChlorantkas spicatus) 

HEREZ zhülimbihė perlas engarzadas y jades unidos 
— ua par de cosas en perfecta armonia 

JRE 2húmú <25> madreperla 

TERA Zhimoléngmófeng monte Comolangma 

HE zhúsoóo cálculo con ábaco 

SR zhúyuéryúrán redondo como perla y suave corno 
jade — canto bello o escrito pulido 

RF zhozi (perla (cosa semejante a una perla; gota; 
bolita: fp gotas de sudor 


AR zhůü (tronco de un árbol; tallo de una planta: St 
— 1% permanecer junto a un árbol esperando más lie- 
bre3 que se estrellan contra el tronco — esperar cosas 
del cielo GZolanra: árbol: 45 planta tierna; árbol jo- 
tea cido: MALE dos perales 


E zhūjð <> espacio entre filas 

Së zhúlión comprometer; implicar 

ZE 2húshóu empeñarse; obstinarse 2M “FRA” shëu 
zhag déi tù 


a 

Lë ahn (muchos; numerosos; varios San 
los camaradas de la Redacción / DAR Æ 4i] varias 
ramas de la ciencia natural (DH [27H ZP 
ZS AH poner en práctica; llevar a la práctica 
¿Hei ¿Hay de eso? Gio Zhu 

ES znúduo <> [E FRE] mucho: — (E muchos 
inconvenientes; muchas inconveniencias; muchas moles- 
11,443 

Ha Zhugs ¿t> Zhuge 

Waw Zhūg Liang (MZhuge Liang, estadista y estratega 
del periodo de los Tres Reinos (2£20—265), que se ha 
convertido en un simbolo del genio e inteligencia en el 
folklore chino (¿hombre de talento e inteligencia 

SG SS zhugeliónghui reunión de los Zhuge Liang — 
reunión para resolver problemas mediante la sabiduría 
colectiva 

GG  zhuhóu soberanos o principes súbditos a un empe- 
rador; vasallo 

tm zhúoró como; tal como: SIS. ER E, 
MRE, En la escuela hay muchas asignaturas tales como 


zhū—zhů 


TEILA IT IRA 


matemáticas, fisica, bistoria y otras. 

Sand zhūrú cl lé cosas por el estilo; y así suoesiva- 
Midatel e, petr Gë, Tales casos son demasiado numero- 
Suz para citarlos, ERRE 
$a Las invenciones cientificas como éstas han relevado 
considerablemente la productividad del trabajo, fo 4d 
T Bu E db: ¿Qué otras cosas por el estilo hizo él? 

Si zhuwei <O CERBEREME FAC EUA, W 
id, Vengan la bondad de dar sus Opiniones, ai las 
tienen, Zo , E ¡Señoras y señores! 

ETAR zhūzÍ báijid varias escuelas de filosofía y sus 
exponentes durante el periodo desde los tiempos pre-f din 

hasta los primeros años de la dinastia Han 


e ER 2hú cerdo; puerco; marrano; chancho: as~ 


cochinillo; lechón 7 view cerda / ¿0 Verraco; verráón 


HE  zhúcóo forraje para cerdos 

SIS zhúuchóng establo de cerdos; pocilga; porqueriza 
FE 2hidandú erisipcla del cerdo 

HH zhūgīm higado de cerdo 

SI "hiem porquerizo; porquero; chanchero 
| FRE hūhā» tejón 
| WE zhújuón pocilga; porqueriza 

HF zhúlina his especia de hongo (Polyporus umbellata) 
SÉ zhulóngcdo nepente; nepenta (Nepenthes mirabilis] 
$2 2holuó <> cerdo; puerco; marrano; chancho 
SS himióo cochinillo; lechón 

Sit zhūpi chuleta de cerdo 

Zeg zhúpi piel de cerdo 

WE zhuróu carne de cerdo 

Hz  zhushé pocilga; porqueriza 

HE zhúwén peste porcina 
age zhū yóozi riñón porcino 

AMA zhuyou manteca de cerdo; tocino; lardo 

SR zhúzóng cerda (pelo grueso y duro del cerdo) 
ER zhú antigua Unidad de peso, equivalente a 1/24 

hang 
ARTE zhuji-cónlei acumular poco a poco 
$R gR zhtclióna vi chèn ser exactamente igual en peso 


o en calidad; tener el mismo peso 


HR Zhu araña 


Fraë Rat 2hust=maji hilo de araña y piiada de caballo — 
huella; señal; rastro; vestigio 


a zhiwéng tela de arata 

AAA z2hiwóngmó <Æ 7> aracholdes © bb arachoidi- 
tiş 

HEH 2huxina dongwó arácnidos © ~Œ aracnologia / 
FR aracnúlogo 

e zhúzhu araña 

GER zbú <> MOíplicado al agua) acumularse 
(Decharco 

JS zhúlio <B> retención: RB retención de orina 

Zhú 


AC ¿há ATA” bëoizhä DEET conazhú 
SD chu 


FT zhú bambú: ~% cesta de bambú / —4k bosque- 
cio de bambúes 

¿PTE zhúbón claquetas de bambú; castañuela china: 
narración cómica y rítmica acompañada por claquetas 
de bambú 

YE zhúbó tablillas de bambú y tela de seda (usadas 
para escribir sobre ellas en tiempos antiguos) 


A A AAA ver Een, zm 


2hú—ibú TERA AA 

HA  zhúbú tela de lino almidonada, de color azul cla- 
vo; percal 

FTE zhúcheng ei: navaja 

HE zhigān caña de bambú; bambú 

Mé 7húhuóng artículos de artesania hechos de bambú 


cuya corteza verde se ha quitado © ~$ <> bon: 


go paráscio de bambú 


rap 2húji ën perdiz de bambú (Bambusicola thoracica) 
HEM zhúceyú <2p>]jurel 
+18 zhújrón tablilla de bambú (usadu para escribir ca 


elli en tiempos antiguos) 

Jr ge zhújiéchóng insceta andador (que se alimenta de 
hojas de árbol) 

WHR zhújiégónajin redondo corrugado 

+A] zhúké escultura en bambú; grabado en bambú 

Ja Sir Rz hon dáshui yichangkóng coger agua Con 
una cesta — todo en vano 


HA zhúliónpuá LS: cuadros en cortina de bambú 


HB zHhúmá caña de bambú usada como caballo de ju- 
guste 

tIH zhúpdj balsa de bambú 

JOBS "huot utensilios de bambú 

HIA zhúshú rata de bambú (Rhizomys sinensis) 

HS zhúsůn brote (retoño) de bambú 


HAM zhúyéging (Gvibcra de color bambú (Trimeresuru 
stengen) (licor zhuyeging, licor Fen (5) de verde 
pálido o vino Shaoxing (14) de amarillo claro 

Ma "huen <48> arrurruz: —¡ER; almidón de arrurruz 

tie ial zhúzhicí (Meanciones folklóricas antiguas con te- 
matica de amor E)jpoermmas (para el caso) al estilo clá- 
sico, dedicados al tema local 


PEE zhúzi papel hecho de bambú joven 
HF 2h4l bambú 
=—— Zb <i> Zhu 


JE C) zhů (Tvela; candela: W~ vela; candela / 
a bi pabilo; pábilo; mecho; mecha de la vela Ok: 
iluminar: k 33%, Las llamas iluminan el cielo. 
vacio: Re ET bombilla de 25 vatios 


Dä 2húguong <H> bujía; candela 

mte "pobo pabilo; moco; Bj-- despabilar (una vela) 
Hs "hël candelero; palmatoria 

$8 zhúzhdo «#0 iluminar 


EN 7hú (Dperseguir; acosar: ¡É= perseguir; acosar / 
e KEIER trasladarse de un lugar a otro en busca de 
agua y yerba / ER ii dejarse llevar por la corriente; 
ir (marchar) a la deriva (expulsar; echar; expeler: ~ 
Hb echar a alguien de casa (¿uno por uno: ~Ji 
iem por iem f D mes por mes; mensualmente f — 
g pL explicar punto por punto 

32 zhúbú paso a paso; por grados; gradualmente: hp 
PEA resolver problemas paso a paso / MA: "AR 
reducir progresivamente el costo de producción 

HG zhúgó uno por uno: AMRA ARA AE, Debe- 
mos estudiar estos problemas uno por uno. 

wa zhújim gradualmente; por grados; poco a poco! {EÈ 
ai IR ED. Pocoa poco él logró una buena 
comprensión de la situación. / E~ET., Iba ano- 
checiendo (oscureciendo). / Wia ~ Hir, El prestigio 
$e adquiere de manera gradual, 

HES zhúkèig orden de que salgan los invitados: "Fc 
enseñar la puerta a alguien 

FE  zhúlú <> perseguir al ciervo — luchar por el 
trono; andar a caza del poder estatal: ~ HA luchar 
entre rivales por el trono / Ef señores feudales lu- 
chan entre sí por el trono, políticos poderosos disputan 
la supremacia 
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$E zhúnión año por año; de año en año: FE HN. 
La producción ha estado aumentando año tras año. 

SD "hi día a día; de día en día: ff ~ ifie, La si- 
tuación del enfermo es cada día mejor. 

XK  zhúshui <B> alivio de edema y distensión abdo- 
minal mediante la diurésis y la purgación 

B— zhúyi uno por uno: HERE L dar ex- 
plicación a estas estipulaciones una per una 

SS "hut letra por letra; palabra por palabra; literal- 
mente: — ¡2% apuntar textualmente; hacer actas tagui- 
gráficas; actas taquigráficas; actas literales 

SS bü zi zhú jù palabra por palabra y oración 
per oración; literalmente; al pie de la letra; ~A imig 
WX copiar un texto al pie de la letra io rk 
leer el decumento textualmente / = BEE traducción 
literal 

SA | | 

Zhů @ Elo (AFB). Guiyang @instrumento 

musical de 13 cuerdas 

H zhů 


Ah Ah 


Wë "Hoi 
do popa 


D zhú 
1) zhů «#0 huella; pisada 


A 


Zhu 


popa 
<> 


una convoy de barcos, con proa tocan» 


larva de una mariposa o de polilla 


Ee zhů Manfitrión: Æ- anfitrión y huésped / ZS 
o anfitrión (poseedor; propietario; dueño: ¿Yi 
empresario / Æe dueño de casa / HA devolver el 
objeto perdido a su dueño / HE ser cabeza de fa- 
milia; mandar en la familia (amo; dueño; señor: ~ 
4h amo y criado / Mt esclavista; poseedor de escla- 
vos [| HE señor feudal persona o parte con- 
cerajente:; R= perdedor / Ra vendeder / Z~ com- 
prader GR BRFoSeñor; Dios á @ pio’ Alá CG 
principal; esencil; fundamental: ~ BR vía Auvial prin- 
cipal / HAA poner la prevención en el primer lu- 
gar mandar; dirigir; encargarse de; hacerse Cargo 
de: —H43% estar al cargo del negocio; manejar el asun- 
to Sindicar; presagiar; pronosticar: FA ~ ji, mg. 
Se, Las nubes rosadas de la mañanas presagian la Hu- 
via y una puesta de sol rosada indica buen tiempo. @ 
sostener una opinión definitiva sobre algo; abogar por; 
estar pcer: ~ BI estar en favor de la paz / ~ ht ser par- 
tidaria de la guerra / R— HGE i~, Por un momedto 
me quedé sin saber qué hacer, 

+7} zhúbón patrocinar; auspiciar: Ska. ARAS 
FT. La exposición se inauguró bajo los auspicios del 
Ministerio de Comercio Exterior. 


EX zhúbí <[H> (redactor en jefe comentarista 
principal 
+i zhúbión jefe de redacción; redactor en jefe © 


supervisar la publicación de (un periodico, revista, etc.) 

RX zhúbinx mea principal (len un banquete, etc.); 
mesa de honor; puesto para el huésped de honor 

FX 2húcói plato principal; plato fuerte 

ZER zhúch (presidir; dirigir; mandar: ~ HS EES ha- 
cerie cargo de los asuntos erdinarios; dirigir el trabajo 
erdinario JI ~ EHH LFE tomar a su cargo cl trabajo 
del gobierao distrital [ "Si presidir la reunión (7) 
apoyar; defender; abogar por; ~ EX apoyar la justicia 
fo «¿318 defeder la justicia 

ZZ wich <i> sujeta 


"EE a os rain ` erem re 
1 I 
l: 
li 
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zhú 


Æ zhúci principal y secundario; impotante y secun- 
dario: ANETTE SH, Enel trabajo tenemos que 
diferenciar lo principal de lo secundario. 

EH zhú-cóng lo principal y lo subordinado: 
relación entre lo principal y lo subordinado 

38 zhúdio (principal; dirigente; dominante; predorni- 
nante; rector: 22-41 desempeñar el papel dirigente / 
— AIR la fuerza rectora / CEPHESATRE TA 
ocupar la posición predominante en toda la economía 
nacional : D EEES ARI], La industria es el factor 
dirigente de la economía nacional. © cb «<> vien- 
to predominante / ~S% pensamiento guía (o 2 SR 
<> lejtmotiv 

FMÉR  2húdióo yrru homofonia 

EEN 2húdong (iniciativa: PE tratar de ganar la ini- 
ciativa; contender por la iniciativa / f~ SEIT, El 
tomó la iniciativa de ayudar.103, / eo retirarie 
(las tropas) de la ciudad por su propia cuenta (iss 
transmisión © wn E engranaje de transmisión / =~ iB 
25 <P voz activa JI —% eje de transmisión 


AA la 


EHEk zhiidóngmal <«ERH> aorta © 3 arco de aorta / 
ei RB aortitis 

ZER zhúdol E: equipo anfitrión 

ER zhúfadongir <EM> motor sustentador 

{ë zhúfá hi tala final 

E zhúfóan <> principal criminal; autor principal 
del crimen; ~ 20 MO principal criminal y cómplice 


zhúfeng el pico más alto (de una mentaña) 


+4 zhúfú dueña; madre de familia; ama de casa 

EF zhógón (Dei tronco Dfuerza principal; sostén 
de apoyo 

Fé zhúgé <i> nominativo 


"ER zhigén <i> raiz primaria; raíz principal; cepejón 

EH högg <E> ataque principal © ~p, fuerzas 
de ataque principal / ~ SIE fase principal de ataque / 
~ DÉI dirección principal de ataque 

ZER zhůgù cliente; parroquiano: ae un cliente asiduo; 
parroquiano 

EW zhúcuón subjetivo: — BD esfuerzos subjetivos / — A 
D deseo subjetivo / ~ HiH HFR tratar los problemat 
con subjetividad / EREFMURE AREA, Al 
tiempo que transforma el mundo objetivo, el hombre 
también renodela su mundo subjetivo. O ~ BR ZA 
<H> actividad consciente / "HG EX Ex Idealis- 
mo subjetivo / ~£% subjetivismo 

EX - zhúcuón (Dser responsable de; estar encargado de; 
E~ itm Ter ¿Quién catá encargado de este trabajo? 
Eisuperintendente; responsable (> *X[] departamento 
responsable del trabajo; departamento competente ;/ = H 
ZG superintendencia; autoridad competente / A tuper- 
intendente; responsable; ejecutivo (110) EE órgano 
director 

£W zhtúbhoun presidir la boda; desposar un sacerdote 

EN zh (et: motor principal; generador principal 
DRY avión guía <> unidad central de procesa- 
miento 

83 "bont presidir los funerales o ritos de sacrificio 

EX zhójidn ideas propias de una personaj opinión fija: 
HA~ no tener alguien sus propias ideas; ser gregario 
MA PARMA, Ella sabe lo que quiere, SE Ella es 
una Persona de buen juicio, 

+ zhúión dictar una conferencia; pronunciar un dis» 
curio 


+ zhújióng comandante en jefe; general en jefe 

E zhújioo ¿(o obispo: k~ arzobispo IECH car- 
denal $~ Mir obispado 

+4 zrhüjing <> pozo principal 

+A) zhújú <%> oración princ pal 

Eë zhújuá ¡(Dprotagonista; papel principal: kk  prime- 


1 namm — = -— 


ra actriz [ Be primer actor / ZG ser prota- 
gonista de la pelicula; desempeñar el papel principal en 
esta pelicula Apersonaje principal; protagonista 

EX zhúkóo Testar encargado de un examen exami- 
nador principal (ea una escuela, etc.) 

FR zhűkė asignatura (disciplina) principal 

EH zhúli fuerzas principales; tropas selectas; grueso: Zi 
¿AM el grueso del ejército <> «Jt tropas de cam- 
paña ¡; ~M p <fk> jugadores principales de un equipo 

: “8 buque principal 

Eng 


zhűiijūn fuerzas principales; gruezo de las fuerzas 
Æ zhúhlono <B> viga maestra 
ZER zhúlióng cereales de consumo primordial; alimento 
básico 
+A zhúlió corriente principal (Daspecto fundamental; 


tendencia principal: ~ AIX los aspectos principales y 
los secundarios 

ZER rhůmő «Migo Dijumah (viernes) 

E zhimóu (dirigir una conspiración; ser 
conspirador (Zinstigador principal 

+ Ate (centro de control; centro de operación (Y 
jefe: lider 

ZEN  zhúquén soberanía; derecho soberano: M~ sobe- 
rania territorial / EX =~ soberanía nacional oO “EX 
pais soberano 

EA zhirén (Ddueño: ARZHExX H~, El pueblo es el 
dueño de nuestro país. Danfitrión: ~ anfitriona 4) 
Propietario; dueño: FF dueño de una casa 

AR zhúréngong personaje principal (en una 
etc.); héroe o heroína; protagonista 

FAR zhúrénwén (dueño: FE dueño de la nue- 
va sociedad / SM W, Leier el sentimiento de aer 
dueño de sus propios asuntos ŒU A2" zhúréngong 

Ef zhúren director; jefe; presidente: HEAR direc- 
tor del Departamento General de Política / EPRS 
director del comité de vecindad ; HXHFUNLRE" 
Ministro Encargado de la Comisión de Planificación 


principal 


novela, 


Estatal 

Ef hihi alimento básico; alimento esencial; alimento 
principal 

EE zhúshT instigar; inducir; incitar 


EN zhúti tema; temática; motivo; leitmotic; 96] tema 
de un poema / Eë Rm tema de una obra litera- 
ria / ëm motivo; tema Y ~R tema musical (de 
una película) 

Ef 0 (cuerpo principal; parte Principal; sector 
principal: TAWMREZEXA—. Los obreros y campe- 
sinos constituyea el sector principal del país. / —XU 
DEA ERA una brigada de choque principalmente 
compuesta de jóvenes (Dot sujeto: ~ MFI sujeto y 
objeto © ~ TA parte principal de una obra 

+ zhúwei palo mayor 

HEAR ihúswéj Oz <i5> frase de sujoto-prodicado 

+18 zhü-wèijù <i> oración de sujeto-predicado 

Zë zhiwén <> cuerpo principal de un veredicto escri- 
to 

ER 2h (presidente (de una reunión] H~ ser presi- 
dente de una reunión; presidir una reunión presiden- 
te (de una organización o gobierno: HH Presidente 
del Estado Zi tribuna presidencial / ~ HI presidium 

Za ihóxiónjlé <> Epifania; Reyes 

Ed shirt) (elemento principal; pilar; sostén! (A 
FAME Am, El es el sostén de nuestro equipo. Y 
ideas propias de una persona; opinión fija: ETARE 
~, El mo tiene su propio juicio de las cosas. XK Es 


gregario o 
+E  zhúxing E: primario © ~F secuencia principal 
+H) zhúxing <> pena principal 


E zivil (MDespecializarse; W~ Bä, Ella se espt- 


Ire cRkrS Di 


cializa en física atómica, ser responsable de reparar 
ula máguina, etc: Flip, El maestro Wang 
es responsable de la reparación de eate torao © HH 
asignatura principal 
EXE chúyón desempeñar el papel principal (en una peli- 
cula u obra teatral, etc.) protagonizar 
EXE zhúydo principal; primordial; cardinal: 
e ZE contradicción principal y ~ HE factor 
PAR caracteristica esencial / 5 gi = p73 
importante en el momento / PER cultivos básicos 
EX zhúyi (doctrina; -ismo: Én. materialismo / H 
F~ realismo / pe darvinismo @Œ@estilo de pen- 
samiento: Ep liberalismo / $W- objetivismo Ai 
sistema social: ip £~ socialismo 7 SE capitalismo 
EX zh] idea; opinión; dictamen; decisión; plan: H- 
buena idea / ti dar consejo; hacer sugerencias / ME 
~ cambiar de idea / pe tomar una decisión; deci- 
dise j Bro estar indeciso / Zp-Hä T—, Estaba 
aturdido por el momento. 


2hú—zhú 


dominante: 
primario 
tendercia 


EÉ 2zhúyin <> nota tónicaz tónica 
EE 2húyú <f> sujeto 
E zhúzái (dominar; mandar; goberaar: ~ BC Bi ës iE 


decidir el propio destino ¿ HR dominar el mundo $ 
fuerza dominante; dueño: thi AFE c tami y H e fan 
e, El pueblo chino ya ha llegado a ser dueño de su 
propio destino, 

Æ zhúzhong (Dabogar por; pronunciarse por; opinar; 
preconizar: ~ H HE abogar por apoyarse en sus Dro: 
Pivs esfuerzos / ~ ZE preconizar la reforma; estar a 
favor de la reforma; ser partidario de la reforma / MB 
A- EA EE TAUGA ERASAN > MAA 
Ambos países favorecen el desarrolo de relaciones entre 
paises sobre la base de logs Cinco Principios de Coexis- 
tencia Pacífica, (opinión; propuesta; posición: HAM 
lan. Esta ha sido nuestra posición consecuente. 


TER PRA Sieg, Ambas proposiciones suenan 
razonables, 
EE zhúbhi significado principal; idea principal; subs- 


tancia; tema: 7 la substancia de un articulo 


Zi  zhúzhi yisheng médico encargado de un caso; 
médico titular 

+% zhúzhóu <4l> eje principal © of caja de eje 
Principal 

HF zhúzi amo; señor: ~ HH amo y su lacayo; señor 
y criado 


++ zhü apoyarse en lun bastón, ete) ~ PH E an- 


dar apoyade en una muleta; abordonar 
5 zhú ¿$o islote: ¡L- islote en un ría 
JE (B) zhů <45> Mjuntar; unir; combinar: ~% 


redactar un texto; componer un escrito / Sr E: 
{aplicado a dos partea) estar bien combinados fijarse 
en: estar concentrado ent %4 esperar; poner la espe- 
rauza en 
RS zúyn <> fijar la atención en (una persona) 
MARE "ho yuón yóu ër las paredes oyen; aplicar el 
oído a la pated para escuchar 


==, 2hú hervir; guisar: ~X% cocer huevos / “(E 
cocer Arroz 

AGAR "ho dóu rón ai cocer alubias haciendo fuego 
con sus tallos — discordia entre hermanos 

sws 2hú hè fén om cocer una grulla quemando un 
violín china — aguar la fiesta; ser un aguafiestas 


E ce" 2hú aconsejar; advertir; exhortar 


M zhófú aconsejar; advertir; exhortar: HZ exhor- 
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tar una y olra vez; encarecer IT oli advertirle 
a él que guarde el secreto / fit palabras dichas Gi 


su lecho de muerte; últimas palabras / dia HERA 
2. El médico le aconsejó que tomara un buen descar 
su. 

RER zhútuvo confiar; encargar: JAP, Ella me 
confio este asunto. / RA SS ZEISS. Mi padre 
mé encargó que le dé a usted las gracias. 


HE (IE) hù fijar la mirada; mirar atentamente: "3 


ii estar en lo alto y mirar lejos — ver con clarivi- 
dencia; prever 
RH zhúmo <> fijar la mirada en; fijar mucha aten- 


ción en; poner la vista en: ib atraer da atención 
mundial; llamar la atención del mundo entero 

BES — zhúwóng (Desperar; poner la esperanza eni ~D A 
venir esperando una cosa con ansia desde hace tiempo 
fjar la mirada; mirar atentameadte 


zb 


A (e. fr? <3> estar de pie por largo rato; gue- 
darse parado por algún tiempo 

ZE zhúhóu «45> esperar de 
ansia tener noticias gratas de ti 


pie: ¿EE esperar con 


Joo toi <> estar de pie por largo rato; quedar 
parado por algún tiempo 

2 (88) amo 

ZB tom (0 ramio Glibras de ramio; ramio <> 


~b ramial Je SES ramina 


Bi zhú ayudar; auxilliar; asistir: Ẹ ~ ayudarse mu- 
tuamente / Ha pedir Ésciicitar]) ayuda / ~ DIE ayu 


dar a la digestión / -=—YHz echarle (darle) una 
mano a alguien; arrimar el hombro / = DÜ encon» 
trar placer en ayudar a los demás 

Bra zhúboo «I> sobrealimentar + $ <> multi- 


plicador (de cargas explosivas) 

+  zhúchénshi <> partera; comadrona 

Bi "hoc <> palabra auxiliar; palabra de forma ina- 
centuada que cumple funciones gramaticales de estrc- 
tura (como 1J 3b, f3, Pr), de tiempo (como T1,%,1) o 
de modo [como D, 15,0, E) 

Hais zhúdongcí «i> verbo auxiliar 

Bug zhúdgbiq <> ataques secundarios 

ENT zhůjiġo profesor asistente 

HAD "ho Ié wël né ayudar al rey Jie ea su domi- 
nación tiránica — ayudar a un tirado a cometer malda- 
dez 

HE "huit asistente; adjunto; ayudante: fr~ ministro 
adjunto / (E) DS secretario adjunto del Depar- 
tamento de Estado / ~ A BA asistente; ayudarte 


WHA zhúpoo <(í%> tomar impulso; tomar carrera 

BA O 2húrán <1f> comburente (que favorece la combus- 
tión) dä ce UI gas comburente 

BRA zhúrongji  fundente 

ERA "buten CIE:  auxucrorno 

HF zhúshóu adjunto; auxiliar; ayudante; Mo trabajar 


de ayudante / $ ser el brazo derecho de alguica <> 
vo SE SE virus ayudante 

Bib 28 ` zhútinagi audifono; trompetilla; corneta acústica; 
prótesis auditiva; cerbatana 

ENE. z2hútu <= i> propulsión auxiliar  — D SÉIL mo- 
tor suplementaria / ~ ¿AA cohete suplementario ; — p 
impulsor auxiliar 

DS zhúwéj animar; dar ánimo; ovaciónar! 
mar con aplausos a / GAMER 


Hie ani- 


dar ánimos a 


nuestro equipo de baloncesto 
BS 2húxing animar; comunicar más animación (a una 
reunión de gente; hacer más animada (una reunión) 


Bësse  zihúxuéjin beca: ME becario; alumno be- 
cado 
DNA ` zhúzhán (auxiliar en el combate Údar ánimo a 


Dk 2búzhing <> alentar; alimentar; estimular; fo- 
mentar: — 2 EH? alimentar (fomentar) la ambi- 


ción de los invasores ; ~H ADSI dar alas a la ar- 
rogancia del enemigo / TERR fomentar las ten: 
dencias viciosas 


Ehia hù Zén wéi mie ayudar al rey Zhou en su 
dorninación tiránica — ayudar a un tirano a cometer 
maldades 


DW 

LES zhůù (Dhabitar; residir; vivir: JE vivir en las 
afueras de la ciudad / ¿438 hospedarse (alojarse) en 
un hotel / -- 312% F residir el campo ¿ ~L 
trasladarse a una nueva casa EEG dk PZ, Lleva 
trez años en Beijing. (detenerse; cesar; parar: i~ 
7a Cesó la lluvia. $ Dejó de llover. (ELA AAA, 
ERRE, AS, (o, PORTA ¡Alto! / BJ gue: 
darse boquiabierto (estupefacto) / HR no poder 
aguantar (soportar, resistir) / 309 -HA retener una 
carta / ip tener presente; recordar 

dt zhúchi <> abad (budista o taoísta) 

{kab  zhúchú residencia; morada; casa: f~ buscar alo- 
jamiento / HEl-¡£A7 ¿Has encontrado vivienda? / E 
AMA, No sé dónde vive él. 

ZER zhútóng vivicuda; residencia: [HH el 
de la vivienda / MA escasez de viviendas 

[ER zhúbú familia; residente: HRÉ=X, Hay trea 
familias en el complejo reside wial. / AJLA pi t 
¿Vive aquí alguien llamado Ma? 3 ¿Vive aquí el señor 
Ma? 

ter zhújio (aplicado a la familia de una persona) vi- 
wir; residir: TER ~., El vive con su familia en los 
suburbios. 

ER "bo habitar; vivir 

(GO zhúkóu callarse; cerrar la boca; dejar de hablar: GR 
sët ¡Cállate! $ ¡Cierra esa boca! 

EF zhúshóu dar de mano; cesar en ej trabajo; suspen- 
der un trabajo: MAMA, No quiere dejar el tra- 
bajo hasta que no lo termine. 

(ER rhúsv alojarse; hospedarse; pernoctar: 15164235 
~. El pasará la noche en una posada. Së Se hospedará 
ea un hotel esta noche. (SS Adi Bk= dar alojamiento 
idar albergue) a las visitas / READER As La 
mayoría de los estudiantes universitarios son internos. 

¡EPR zhúsuó domicilio; residencia; morada: Dë domi- 
cilio fijo; residencia permanente 

JEE zhúyuón estar internado en un hospital; hospitali- 
zarse; — DIS) durante su hospitalización; durante su 
permanencia en la clínica Y AA cofermo internado 
ea un hospital / ~ pabellón de hospitalizados; wni- 
dad de internos / —4l sección de admisión / "Ti gas 
tos de hospitalización / cÉ ZE médico interno; médico 
reyidente 

EE zhúchój residencia; domicilio; vivienda: ~ EK 
desagúe doméstico $ ~A barrio residencial; viviendas / 
BR visita domicilia 

dem 2húzhi dirección; señas; domicilio: XA“ dirección 
permanente; dirección habitual 


CO 


problema 


» 
(Eo) cht (Prerter; derramar; ARAN Io: 
ver a cántaros; diluviar (concentrar; fijar: £ $H ~ 
estar absorto en; concentrarse en; tener Puestos los cin- 
co settidos en (apostar; poner apuestas: F~ poner 
apuestas / M~— ti jugar la última carta; arriesgario 


Et du 


todo en una sola jugada; jugarse el todo por el todo íd) 
acofar; glosar; explicar con notas: Ph acar y Comibeil- 
tar; poner acotaciones; hacer comentarios criticos y ex- 
plicativos (Bacotación; nota! Pie notas; anotaciones f 
H acotación (nota al pie de la página (Bjhacer cons- 
tar; registrar 

SH  zhúicé inscribirse; matricularse; registrarse ©% -tth 
oficina de matrículas; registro / ~ Ñ fn marca registrada 

YE zhúding estar condenado a; estar destinado a: ~ SÉ 
AE estar condenado al fracaso / Ho determinado 
por la suerte; predestinado 

H zhójido acotación (nota) al pie de la página 

ZER 2hú0jié (Tanotar; acotar: glosar; explicar con notas 
(Anota (aclaratoria); anotación 

ZER 2hómíng dar una indicación clara de: ~ Ht indi- 
car el origen (de una cita, etc.) / MEAR" AMA. Aquel 
formulario no está fechado. SE En el formulario no 
consta la fecha. E Palta la fecha en el formulario. 


ZER zhůmůù mirar fijamente; fijar los ojos ea: EA 
llamativo; espectacular / Fil saludar con la vista 
ZE L zhúrú verter; desaguar; desembocar: El - Hi, El 


rio Changjiang dezagua en el mar chino Este. / ~ mufi 
"Ei método pasivo de enseñanza, por acumulación eX- 
cesiva de conocimientos; método de embotellar; método 
de embutir conocimientos Y 3 ccApp pozo de in- 
yección 

ZER zhúshá <> inyectar: MACE TF, BRO inyección 
intramuscular (hipodérmica, intravenosa) / RE~ K 
211% inyecetar glucosa en la wena / ARA HER Mm 
yectar penicilina a un eufermo; Poner una inyección de 
penicilina al paciente © —2 jeringa; jeringuilla / —% 
J: aguja de jeringuilla 

SEAL zhdshi mirar atentamente; mirar de hito en hito: A 
A HABEAS mirar fijamente la cara del desconoci- 
do por largo rato / i= ARRE seguir de cerca 
la marcha de la conferencia / HABANA HL 
Fs Los radaristas tenían los ojos clavados en la pan- 
talla, 

HE zhúshi nota explicativa; anotación; glosa © “Y 
lecturas con notas explicativas 


ERE zhúshú <> notas y comentarios 
EX O zhúshuí <p> inundación acuosa 
HB zhúxico cancelar; anular: MR cancelar un 


comprobante de préstamo; cancelar un pagaré / EO ~e 
La cuenta está saldada, $ La cuenta está cancelada. 

GR "hirt prestar (poner) atención a; tomar nota de; 
tener en cuenta: «TERR poner atención al método 
de trabajo! A-A AAST ki, Hay una cuestión 
que llama la atención a todos. / $~ HMARE E DA 
ZS, Adverti que estaba distraido en clase. / BT 
zb, Ella cuida mucho su (de su) arreglo personal. / 
HERA RRE No me di cueata de cuándo Se 
habia marchado. / (ri. ër big, Le pasó inadvertido 
tu gesto. / MAH, ¡Cuidado!, ahí hay maniobras 
con munición activa. / =~ Mj ff, Tea cuidado de no 
caerte. SÉ No vayas a caerte. $ ~J "E duración de la 
atención / ~ D atención / — 387 asuntos que necesitan 
atención; casos de atención 

E 2hdyin {igo siguos fonéticos: 141151 ¿El tex- 
to está marcado con signos fonéticos? 

ESB zhúyin zimú alfabeto fonético nacional (utiliza- 
do antes de la publicación del Esquema Fonética del 
Chino) ERAS" 

Em zhúyóu (BA (ein aceitado; (MA) engrase; 
(294) inyección de combustible Y ce jeringa de i 
yectar grasa; bomba de engrase 

SES 2húzhósg dar importancia a; prestar atención al ~ 
WE dar importancia a la investigación / “HATE 
££ atribuir mucha importancia al entrenamiento básico 


zhù ERRER 1100 


AT zhù (D<£%$> peine (lanzadera (de un telar) 


+ 

NT) zhú almacenar; depositar; guardar —$ 
alorrar; acumular / ~ BS SE almacenar cereales para 
un año de escasez 

KS zhúbéj acumular; almacenar; guardar en reterva; 
Poner (dejar) en reserva 

KS  zhúcdng almacenar; guardar: ~ TARAA alra- 
cenar berzas para el invierno / 28-208 HEY 
PA, Este lugar es rico en yacimientos minerales. SÉ 
Fste lugar atesora ricos recursos minerales. $ “$ 
despensa 

KS ihúicón almacenar; guardar; poner en reserva: Wik 
FE TEME E guardar verduras en el sótano © ~ # pe- 
riodo de almacenaje / ~ 46 duración de conservación 

ÉA zhódicnhóng <h> pardillo 

MRE zhiimpéng <> vesicula seminal 

ÉR zhúmuchóng depósito (almacén) de madera 

Krk zhúskhuichí cisterna; depósito de agua; estanque 

ES zhúyóucéng <ii capa de petróleo 

FR zhúyóulióng reservas de petróleo 


BE zhů  (Dpararse; permanecer; ~ E teme una corta 
pcomantencia (en un lugar) / HER, Cuando acampa 
el enemigo, lo hostigamos, (acantonarse; estacionarse; 
estar acreditado: — RE, La Primera compañía 
está acantonada en el pueblo de Huangcua. / RE~ Op 
HERR embajador chino en España / HA~ AAMER 
Zi CS Embajada China en México / —Hi% periodista 
(corresponsal) acreditado en Beijing 

SR zhúbi <#> (aplicado a un monarca en viaje) tener 
una estancia temporal; quedarse; alojarse 

J zhúbo <p onda estacionaria © ~if medidor de 
ondas estacionatias 

KS 2húdi (Dacantonamiento (sitio donde hay tropas 
acantonadas); campamento: MEF acantonamiento de 
Euardias fronterizos / ab biet, pi. campamento de 
un equipo de prospección geológica (Dsede (de un ór- 
gano administrativo local) 

HB zhúfóng estar de guarnición; guarnecer: —24N] 
guarnecer la ciudad de Fuzhou; estar de guarnición 
en Fuzhou 4 ~ EE, guarnición (tropas) 

HEBE zh0lié gashi <%h> ministro residente 

HE  zhújún guarnición (tropas) 

BER zhúshóu guaroecer: ~ $3 guarnecer el Paso de 
Shanhaiguan / ~ FEAH E estar de guarnición en la 
linea fronteriza 

Bar zhútón (aplicado a tropas) acantonarse; acuartelarse 

Hz zhúyún nube estacionaria 

HAE zhúzálgquó D: pais donde está acreditado un 
enviado diplomático 

BECH zhúrhó (aplicado a tropas) acantonarse; acuartelar- 
se: ~ BR acantonar una enorme fuerza militar 


KE zhbu <> (GQmecha (de una lámpara de aceite) 
encender; quemar: ~ 25 quemar un palillo de incienso 
GB —— un palillo de incienso 


FIL rhù (Dhacer (formular) votos por; desear; felicitar; 
ci, Te deseo buena salud, Joé, Que ten- 
ga usted largos años de vida. / —EMRAMA Buen (Fe- 
lix) viaje. / MATE REATANAA, Te destamos 
mayores éxitos en el trabajo. Je SRITIDMIS A Ponton 
E Hacemos votos porque la amistad entre nuestros 
dus países sea cierna, (ix: Zhu 

WA hiet (Ddiscurso de congratulación (en una ceremo- 
nia, €tc.); congratulaciones (Soración en los ritos de 
sacrificio en tiempos antiguos 


ie zhofú (Mbendecir; echar idar) la bendición (Dsa- 


crificio del Año Nuevo (una vieja costumbre en algunas. 


partes de la provincia de Zhejiang) 

Wa zhúhé congratular; felicitar: "¡BEBER IA congratular 
{felicitar} a los artistas por cl éxito de la representación 
¿af ¡Felicitaciones! SÉ ¡Cobgratulaciones! / ~ Sr ZP 
Er ¡Feliz Año Nuevo! JI ~ MEX celebrar el esta- 
bleci miento de las relaciones diplomáticas entre los dos 
paises [ WUA Ap = extender (dar, expresar, hacer Ile- 
gar) felicitaciones $ «+ carta de felicitación; mensaje 
de congratulación 

HE zhdiió celebrar una victoria Y “¡AZ mitin para 
celebrar la victoria 

HA toi hacer un brindis; brindar: mEt brin- 
dar por los huéspedes / S.E pronunciar (formular) 
un brindis / pġ responder a un brindis 

H zhúshóu congratular (a una persona de edad) por su 
cumpleaños; festejar el cumpleaños (de una persona de 
edad) 

FAR zhúsóng expresar buenos deseos: SS El an- 
fitrión y sus invitados se formulan mejores votos entre, 
si, 

GR zhúyuón desear; hacer votos por: HR for- 
mular mejores deseos / ~ HE AXRRB2, Deseamos 
que vuestro pais prospere cada vez más, 


k 

FE 20 (pilar; columna; jamba; ~ pilar de una 
casa JW columna f [J~ jamba de puerta (cosa 
parecida a una columna: 7k= columaa de agua / él 
~ columna de mercurio (O:ë: cilindro 

HA zhúding <> capitel $ ~€ <H> ábaco 

EXE "ho <H> plinto 

EM zhliióo <B> pedestal (de columna) 

EF hung CS: columnata 

HF] zhùliè (Œ> columnata 

E zhúmian <3%> superficie cilíndrica; cilindro; M ~ 
cilindro elíptico 

3 zhúshéin <B> fuste; caña 

Së "heit pilar 440588] = el pilar de la República 

HL zhútóu t> estigma Ó<%> parte superior de 
uña columna; capitel <A> poste; pilar 

ERA zhúzhuong poumión 8: perfil estratigráfico; 
columna estratigráfica 

HF zhúzi pilar; poste; columna 

SR zhúzuó <B> basamento 


LU 
EE 2hú 
FEE zhúda mi enfermedad estival que, por lo ge- 


neral, contraen niños con sintomas de fiebre, pérdida 
del apetito, enflaquecimiento, etc. 


SS zhůù notable; sobresaliente; A~ distinguido: so- 
brmaliente / R BE~ tristemente famoso (notorio) © 
mostrar; demostrar: W~ m demostrar ser bastante 
efectivo (escribir: ~ $ escribir un libro / ~% poner 
por escrito; tomar nota de; apuntar (libro; obra; tra- 
bajo: Zo obra famosa / Hi último libra de una 
persona / $~ (una) traducción 

app zhúcháng hb: célebre; famoso ¡MER ser 
famoso por el paisaje pintoresco / HEAR ES 
=, El pueblo chino 3e destaca por su laboriosidad y 
valentia. 

ZS zhiming famoso; célebre; muy conocido: — SC Bt 
una tesis famesa (muy conocida) / -p4h EE conoci- 
do cirujano d HEZA- AAE R, Li Shizhen 
era un farmacólogo famoso de la dinastía Ming. | ES 
Eo AL una celebridad en el campo de la medicina 

%4 zhúshú (Describir; compilar: AS. dedicarse a esm 
cribir obras o compilarlas (libro; obra; compilación 


A ee ic al O E TI mmm IE E PREIS dengt. A PUNT k taller 
H 1 
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ZZ 2h0zhé autor; escritor 

2 zhizó Glibro; obra; escrito: ¡Ak [RA abras de 
medicina antigua; literatura médica antigua f 52 
uu trabajo de historia Gjescribir: Hi— FE H£, El es- 
cribió muchos libros durante su vida, H El fue un aw 
tor fecundo. © ~} propiedad literaria: derechos de 
autor; propiedad intelectual 


HE zhů @ecarcoma; polilla; barrenillo apolillar; 
vcarcomer: MEE H pigain Ta Los libros se carcomieron, 
I ST DI DÉ uma prenda atacada por la polilla / 
e Lt IT i] puerta carcomida 


AG "hoch muela cariada (picada) 
HE zhúchóng carcoma; polilla; barrenillo 
nds zhóxinchóng barrenillo; perforante 


az 

LI E) zhůù construir; edificar: e bé construir un 
camino / —32 construir (hacer) un dique [ ~ HÆ le- 
vantar barricadas 

aA hű 

HEA zhúgénir <> máquina para hacer caballones 

ASE hù shi dào móu preguntar alguien a los tran- 
seintes cómo construir $u propia casa — no tener Su 
propia idea ni plan y por lo tanto no poder realizar 
nada 

D 

TE OGZ) zhù fundición: vaciado: ~h fundir una 
campana / 481% vaciar una estatua en bronce / ~ $8 
acuñar monedas / RES cometer un error  crado; 
cometer un error garrafal 


$ zhúbi moneda; metálico ©% —4X derecho de acuña- 
ción 

BH  zhúchuónga tło era de colada 

$I zhucuó <445> cometer un error Craso; cometer un 
error garrafal 

Ss homme <Mr acero fundido 

$T zhú0góg <> (Mfundición fundidor; moldeador; 


vaclador © —2 58 fundición (taller) / —*P14| ventila- 
dor de fundición 
tE zhújida <6> pieza fundida; PH fundición de 


arena seca f E~ fundición en coquilla 


Sé "hum <> matriz; lingotera 

$H zh0tiá hierro colado; hierro fundido: RÁ hierro 
fundido modular 

Sg 2húxing *15> molde; lingotera 

$i zhúzúóo <i> fundición; vacido: AP fundición 


sin areña / EE fundición e la cera perdida $ o ZE 
8] fundición (taller) 

Ss zhùn <H> fundición de tipos o caracteres Dit: 
po de fundición; tipo manual Ge L fundición (taller) 
de tipos / “TA fundidor de tipos f El  rmnáquina 
fundidora de tipos 


34 zbu <> 
EN) zhu <> palillos 


zhud 


(aplicado a pájaros) volar; remontarse 


¡A (asir; agarrar; coger; tomar: —% tomar al- 
guien el poder en sus manos / ~ $l agarrar (coger) 
una eportunidad; aprovechar una ocasión f ~ — ME to- 
mar ua puñado de arroz / EE TFTESN E, Cogió la 
gorra y se dirigió hacia la puerta. / ATERA AERE 
FA. El niño se aferró a la mano de su madre 
para cruzar la calle rascar; arañar; rasguñar; PERE 
rascarse Para quitarse la picazón; rascarse donde le pi- 
ca / AEE THP Ya El gato arañó la mano del niño, 


A UNO zhù— zhui 

(Farrestar; apresar: aprebender: RS". Ra El 
águila apresó un pollo. / —1$% atrapar a un agente 
enemigo / —1EJ enganchar (por la fuerza) a mozos Y 
dar importancia a: prestar especial atención a —E% 
hacer hincapié en lo esencial / ~ Bpa prestar espe- 
cial atención a los problemas ideológicos JI ~ BBS ocu- 
parse en la promoción de modelos al respecto / — H H 
tener cuidado con los primeros indicios Újeadcargarse 
de; hacerse cargo de; ser responsable: (4 E~ LS LER. 
Está al cargo del trabajo del sindicato. J — F ~ Bin 
EA, — FEA OCA dedicarse tanto a la edifi- 
cación de la civilización material como al fomento de 
la civilización €spiritual 


MEF  zhua biónzi tirar de la trenza — aprovecharse de 
log defectos o errores de alguien 

HE zhcabjoo  cebar (cerdos, ganado, etc.); engordar 
(animales) 

Dell  zhuáchár <%> buscar el pelo al huevo 

DS zhuáchói llamar a alguien para un trahajo particu- 


lar; obligar a alguien a prestar un servicio 

MA  zhuádión concentrarse en el trabajo en entidades se- 
leccionadas; AF E sacar experiencias de entidades se- 
leccionadas para promover el trabajo global 

SL zhuádóu cuchara excavadora © ~$ WE Pl excavado- 
ra / ~ Hy, grúa excavadora bivalva 

ALS bunt redada policiaca en un garito de juego 

MAH  zhudérmóosal pellizarse las orejas y rascarse las 
mejillas (como una señal de ansiedad o deleite): rascar- 
se la cabeza 

MR zhuo góngíu aprovechar bien ei tiempo; procurar 
encontrar el tiempo (pata hacer una cosa) 

DE zhuojín asir (agarrar) firmemente; prestar mucha 
atención: ~ $3 estudiar con abinco; preatar mucha 
atención al estudio / —E fl agarrar la oportunidad; 
asir la ocasión / ell aprovechar bien el tiempo / ~ 
ERA tener empeño en resolver los problemas f 23% 
TAME, Hay que emprender sin demora este 


trabajo. 

SJL zhuajiúr insacular; sortear; echar a suertes <>) — tE 
$e rueda de fortuna 

ALS zhuojú Se: arrancada 

MBR "bag kõig] aprovechar bien el tiempo: i~ 2515 


Aprende español a ratos perdidos. 

NASA, BRA zhua lióngtóu, dàl zhóngjión tomar el traha- 
jo de las entidades avanzadas y atrasadas para estimular 
a las que se encuentran a medio camino 

MEE zhuGpo lip arañar la cara — reñirse entre amigos 

ALR zhuaxiá <> quedarse sin saber cómo hacer; quedar 
desconcertado; estar turbado 

SS zhuáyónji <> cuchara excavadora 

HM zhuayco (preparar un medicamento chino tradicio- 
nal según la receta @comprar hierbas medicinales según 
la receta 

ME zhuozhú  Masir; agarrar; aferrarse al = (EA AJA asir- 
le a él per el brazo; agarrarle del brazo / Rob ait- 
rare a un salvavidas / -E£FTAMAR HE NNAS 
echar mano de algunas apariencias de un sunto para 
lanzar ataque contra su esencia (aprehender; capturar; 
apresar: ~- -hffr capturar (pillar) a un Ladrón / ŒE RH 
ec Ta El espía se vio atrapado. (atraer la atención! 3% 
HxA—HF 56" Tia La pieza teatral atrajo la, atención 
del público desde el momento en que se levantó el telón, 

HWT zhuúzhuángding enganchar por la fuerza mozos; 
coglenda 


zhuá 


IN zhuú garra; zarpa SH "ho 


—- - e papa rl A 


-- 1 
uaau -= Ar 
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Dal zhuojiúnr pie decerdo; mano de cerdo vada 

MIL "ër Dr (pata de un animal pequeño Úpata | ER zhuúniid especialista; experto; perito: ki~ perito 
de un utensilio: =-~ $ cacerola de tres patas agrónomo / ëm especialista en botánica / R~ 

MF zhudzi ¿O> garra; zarpa: W~ zarpas del gato f oftalmólogo; oculista / ~ peritaje; peritación; ta- 


E~ garras de ua águila 
Zhual 


+ 2huaj <> (arrojar: lanzar: Dys ia lanzar 
(irar) la pelota (tener el brazo inmovilizado por una 
herida o enfermedad 

Sm zhuġi 


zhudl 
ER zhui <77> anadear; andar como un pito 
zhuđĝđi 


FE) zhuġi <> arrastrar, tirar de: f m~ 
arrastrar a alguien contra s4 propia Volantad / —jP-1E 
br agarrar a alguien o algo y no dejarle escapar 


zhuán 


S (H, Hr) zhuán (para determinada persona, ota- 
sión o propósito; centrado ea una cosa; exclusión; espe- 
dial; ¿AAA no concentrado (en nada) [ ~ Æ tren espe- 
cial | EEE, La quinina es un especifico para la 
malaria, / Mimi, El se creía en la obligación de 
hacer los trabajos más pesados, (experto: —“XfB ex- 
perto en una cosa y capaz para muchas [ X¿í[X“ ser 
rojo y calificado; ser políticamente consciente y profe- 
sionalmente competente (Smoncpolizar; acaparar; ~ į} 
monopolizar (acaparar) el poder 

+E "huonän caso específico; caso importante (de inves- 
tigación): BF Aaa Este debe constituir un caso 
especifico per investigar. / ~f} material relacionado 
con el caso; expediente JI ~ Af perionas encargadas de 
examinar un caso f =~ iH grupo especial para el examen 
de un caso 

Fx zhuanchúi (Dmisión especial: ~ JE, Fue a Bel- 
jing por una misión especial. enviado especial 

E  ihuanchóng especialidad; habilidad o conocimientos 
especiales: FA tener conocimientos especializados de 
una materia; ser experto en un campo especial / ed 
EEH =, La cartografía es su especialidad. 

Tip  zhuónching función especial; espectáculo para un pú- 
blica determinado 

it  zhuanchéng con el exclusivo propósito; especialmente: 
ex profeso: ~ SCD hacer una visita especial a alguien 

E zhuúnchéng viaje especial: ~ RERE hacer un 
viaje especial a Guangzhou para recibir a los huéspedes 
de honor 

+A hundin mensaje (telegrama) especial 

EE zhuánduán tomar una decisión arbitraria; actuar arol- 
trarlamente 

ZS D zhudngórg especializarie en {E~ FAHR, Se epe 
cializa en tecnología espacial. / ~ H HE cultivar (de- 
dicarie a) las ciencias naturales 


+A zhuónhén carta especial; mensaje especial 
E  zhuánhdo número especial (de un periódico) 
8 rhuānhèng arbitrario; autoritario; imperioso! ~EB 


autoritario y despótico 


E hënt avión especial, vnec especial @avión pri- 


sación pericial € ~$ Re comisión de expertos; — Dr OH 
tecnocracia 


ZS zhuanjián documento especial 

EH  zhuankan (Onúmero o columna especial monogra- 
fia 

EEPE:  zhuún ke xuéxido escuela de formación profesio- 


nal; centro de espacitación; 
secundaria especializada 

EX  zhuankuin fondos especiales: 
sólo para uso especifico 

EE 2muanlón columna especializada (de un periódico): 28 
HF columna para la reseña de libros © —fEXR colum- 
nista 

F) zhuán patente: ¿Ef obtener la patente; patentar 
€ — 6 artículo patentado; producto patentado / =~ EN 
patente; propiedad industrial / e Zi di medicina Daten: 
tada 

ZE  zhuónmál monopolio; estanco (acción de estancar): 
HE - monopolio de tabaco / =~ DIS mercancias estat 
cadas: géneros estancados 

HN] zhuúnmén especial; especializado: =~ gf ATE especia- 
lizarse en quimica JI olli cuentos escritos 
especialmente para niños |) RHA-X AR, He venido 
exclusivamente a verte. | $ Eiri tae tetp, De 
ahora en adelante usted se concentrará sólo en la conta- 
bilidad. © —3H1 institución (organismo) especial / = A 
H periona especializada; persona de capacidad especial / 
1218 nomenclatura; terminología / ANA conocimien- 
tos especializados; conocimeatos profesionales 


instituto: Hi escuela 


arb asignar fondos 


ZS zhuónming <i> nombre propio 
EE Jeton prefectura 
EA  zhuonrén persona especialmente asignada para un 


trabajo: BH EJF- ERA ~ Re Alguien tiene que en 
cargarie de este trabajo. / Renta] iE, El docu 
mento fue enviado por un mensajero especial. 

HE  zhuóntén de tiempo completo; regular: ~$ H profe- 
sor de tiempo completo 

E zhuónshón «4> arrogarse la autoridad; obrar alguien 
sin la autorización de su superior 

SI 2huanshí enviado especial 

ERRAR zhūomhů Jjingiigú zona económica exclusiva 

Ze SS  zhudanshú wou zona pesquera exclusiva 

EE  zhuonskú oficina de un comisionado prefectoral 

EX humi tema (tópico) especial © ~B informe 
acerca de un tópico especial / ~ WE investigación de 
un tema especial / ~ ifi seminario; simposio / ~ MA 
estudio monográfico / —X%?f monografía 

+2  zhuánxion (linea ferroviaria especial línea tele- 
fónica especial 

Zut zhuáwan concentrar toda la atención; estar absorto: 
re RE totalmente absorto; entregado de todo corazón; 
con toda devoción / GER El estudio requiere toda 
la atención. 

ZE — zhvamxia especializarse en: = ZE especializarse en 
matemáticas ( — curso especial; curso de especializa- 
ción 

EME zhuimyá (campo de estudio especial; especialidad; 
disciplina: 282. S ën Esta facultad tiene ocho es- 
pecialidades. / HAFTES, Escogió la carrera de fi- 
losofia. sección (rama) especial € ~E Œ contingente 
de profesionales f —P familia especializada f -—1% cur- 
so especializado / ~ AA personal especializado / —*EE 
escuela profesional; instituto vocacional [/ «AMAR conoci- 
miéxtos profesionales 

EPA E zhunyēhuð especialización; capacitación profesio. 
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$t "hun zhuán 


nal Pi) Hevar a cabo una cocrdinación am- 
pha eatre entidades especializadas 

E "bupm" con la atención puesta exclusivamente en; 
concentrado; leali oG H~ con toda atención / Ef ser 
constante en el amar 

ZB 7huónying monopolizar; estancar 

ER 7hudnyóng para wo especial ~ EBL teléfono para 
160 exclusivo * == S9 vehículo especial / oa BE. or- 
denador de aplicaciones especificas / —¿ o <i> línea 
privada JI ~ti %< Ro línea individual 

EA  zhuányuén (Mecomisionado de prefectura agregado: 
AE aj director adjunto del deparamento «de protocolo 

PE AS agregado comercial 

trabajo 

Zë  zhuómé responsabilidad específica: $ TIR W, Aë, 
La división del trabajo está bien definida, tomando cada 
uño su responsabilidad específica. 

$A  zhuónziéng dictadura O “YA objeto (o blanco) de 
Ja dictadura / = Di} instrumento de la dictadura / ~ EL 
E organismo de dictadura 

$H  zhuanzhí (cargo de dedicación exclusiva de tiem- 
po completo; de jornada completa: AJ "Zepp. TS, El 
os un cuadra de jornada completa para el trabajo del 
sinlicato 

FW zhoarzhi autocracia Chautocrático; despótico: ~ Ý 
E monarca autocrático; emperador despótico / RE~ 
monarquía autocrática $ ~F E autócrata / “HU go- 
fuer, o autocrático Je NR LE autocracia f ez A absolu- 
tismo; despotismo 

FE zhuónihú concentrar (fijar) la atención en; 
atención especial; estar absorto en 

E "buch monografia; tratado 


HE (TA SE, CR zhuan ladrillo: BJ colocar ladriilo 
¿Bo casa de ladrillos / ~if pared de ladrillos / SS 
es ladrillo hueco / E baldosa 


prestar 


SG zhuanthá pan de té prensado 

FE" zhuancháng fábrica de ladrillos 

SÉIS  zhuánge «<I> tecuperadoresz de calor 

FT 2huanhóngróng bt:  laterita © ~ft CH: aue- 


ls lateritico 


Ss zhuanpi ladrillo crudo; adobe 
HiL zihucutóy fragmento de ladrillos 
SZ zhuántou Ei ladrillo 


zhuányóo  horao de ladrillos] 


HE 
zhuán 


TEE (o) zhun (Mvolver; poner; transformar; =~ po- 
nerse mejor; mejorarie / —[K 4 FE pasar del fracaso a la 
victoria / ~ 39A transformar lo débil en lo fuerte / ~ 
Aa cambiar (convertir) la pena en alegría KS PS, 
Ej cielo se ha despejado. f ¡Nh dar un viraje a la iz- 
quierda; volver a la izquierda / H~ ihka R 0155, Ella 
volvió la cabeza para hablar conmigo. / Zä 3T Es 
Si. La discusión se derivó hacia la producción. (Zjpa- 
sar; reexpedir; transmitin XEM A AA, Haya el fa- 
vor de pasar esta carta a Él / FUMAR AE E AAA 
yiti reenrviar el correo de ella a au nuevo domicilio Joe 
ACERA transferir (de una entidad a otra) el certifi- 
cado de militancia del Partido (de una persona) 

Ku zhui 

ZER zhun animé <4FE> 
frasa (OPT) XP 

Hie O zhuámbión cambiar; transformar: ~ A8 18 cambiar do 
posición / t FMi cambio de la concepción del mun- 
do? E-—HAR=57A—F8 iran3formar uña forma de 
e wrgía en la otra Jil bai T, La jatea 


transaminasa; aminotrans- 


ak 


Senado especial para un | 


lucha mental ha efectuado un cambio en él. 

SS "haat retransmitir por la radio o por la televisión: 
w~ transmitir en directo len vivo) [/ ——5HH re- 
transmitir un partido © —£ estación de retransmisión 
i ~ ih repetidor 

WE zhuónché hacer transbordo (d: un vehículo o tren a 
otrok transbordar 

A 2huónchuón hacer transbordo (de un barco a otro); 
transbordar 

zhuängdá 

(HB, Por favor, llévale mis saludos. 

de mi parte. 


transmitir; pasar; comunicar 411434 
HE Dale recuerdos 


SR zhuóndóo dar un rodeo; pasar por 
HiH zhuóndidco </> modulación 
Fah  zhuóndong volverise); mover(sed dar la vuelta; + 


ff doblar alguien su muñeca (de la mano) f ef] F 
dar la vuelta al pomo de la puerta | Hp, LITA 
ii~, El sitio es tan estrecho que uno no puede mo- 
verse.  KEXHETRSR, El grifo no gira. 


JH zhuáandong 
Së zhuánfáa transmitir: (të Zb. El documento debe 
ser transmitido a todo el país. Ọ ~g «if> estación 


repetidora; estación de enlace 
SZ zhuángdao transmitir; comunicar; pasar! BA 
T Dm AR, Transmitió la noticia a su hermana mayor. 
Sib O zhuánhua <> convertirse; transformare: [A 
convertirse (transformarse) una cosa en su contrario Q 


e E tilo reacción de conversión / ~% <o azúcar 
invertido 
FE zhuónhuán (Dsalvar (una situación) (mediar 


SR zhuónfuón cambiar; transformar: ~ ER cambiar de 
dirección / =i cambiar el tema de conversación; des- 
viar la conversación hacia otro tema © ~ Jp inversor 
[ —32 conmutador / ~€ sala de conmutación 

WHL zhuónji viraje favorable; cambio favorable; mejoría: 
MET. El paciente ha tenido una mejoría. SE El 
enfermo $e pone mejor. 

SÉ 2huénjia aplicado a mujeres) volver a casarse; 
contraer segundas nupcias (traspasar; transferir; trasla- 
dar: PERERA trasladar la responsabilidad a otro; 
echar la culpa a otro / AE BEL transferir (tras- 
ladar} la crisis financiera a otros paises 

Ez zhuonjióo pasar; transmitir: HH Er tE, 
Haz el favor de pasar este paquete al señor Wang. / ¥ 


an EAA ~, Dirige mi correo a la Embajada 
China, 
HA — zhuónjido esquina 


tránsito Y ~it mercancias de tránsito f 
entrepól 


SU zhuánkóu 
~ HA comercio de importacón y distribución; 
trade 

HE zhudnlión (volver la cara Gea un abrir y cerrar de 
ojos; en un instante: Jee, ELA MAA Ta Es- 
taba aquí hace un momento, ¿cómo ha desaparecida en 
un instante? 


HRA zhuinliédión punto de viraje 

Së bont <t> transcribir % —3 <H> transcriptor 
HE rhum revender Y ~$ revendedor 

SE ` zhuámión (Mel año que viene; el próximo año Q) 


el año siguiente 

HH — zhuómión volver a considerar una idea y abandonar- 
la; cambiar de idea: 28, HETET. Al pensarlo de 
nuevo, decidí no jrme. / MERA, Bo”, NERT, 
Iba a hablar pero cambió de idea. 

SU zhuónrron (Dtransferir la posesión de; ceder; traspasar: 
PEE transferir técnicas [ ATTE) un derecho in- 
transferible E) transferencia 

SA zhuonrú pasar a! — E meterse en la retaguardia 
enemiga / —JE% volver a la normalidad / ~ F—1M6H 
pasar al próximo ítem ;/ Hik DN pasar de la ofen- 


——— a- Lë A Wirt 


EE 


zhuéán—2huán 
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siva a la defensiva 


SS zhuánshen (aplicado a una per3ona) dar media vuel- 
tas volverse: EA, Dio media vuelta y se marchó, 

SE zhuónsheng 5: reencaraación; transmigración 

ST zhuénshóu Mpasar a WAER Zb, PERR Ta 


Váselo directamente a él y no hace falta hacerlo por mi 
conducto. (vender alguien lo que ha comprado 

Së ärch revender 

$25 -— zhuénshú relatar alguien lo que ha dicho otro! 
2-4] 5. Sólo repito lo que ha dicho. 

SS zhoúmshón en un abrir y cerrar de ojos; en un ing- 
tante; en un des por tres 

FX  zhuánmow (pasar a; transmitir (regalar alguien lo 
que le han regalado; obsequiar lo que le han obsequiado 

ZS O zbuónti Ei vuelta! tirabuzón ©% — BK salto con 
vuelta / ze BK tirabuzón 

HE hönnuð pedir alguien a otro que haga lo que le han 
pedido: MEX, PO~ ET., He pedido a Lao 
Zhang que se ocupe de lo que nablaste conmigo. 

HE ¿huónwón doblar una esquina; dar una vuelta: if A— 
~ IB, La casa de correos está a la vuelta de la es- 
quina. ¿ E-G—HAFEN A hacer un viraje de cien- 
to ochenta grados / Ap SST, HEARE L, Es 
muy franco, nunca anda con rodeos, / Zeit (ABBA) 
¡Vuelta a la derecha! (MED ¡Media vuelta a la derecha: 
¡Marchad! ( REA", El coche dobló (giró) a la iz- 
quierda, | EA— Di ZE, Dejadles margen a ellos, 

EHA  zhuónwan-mojido (lleno de recodos y vueltas: 
JE Die AE TEE AREA AA, Tuvimos que tomar 
un camino tortuoso antes de llegar a aquel lugar. ISS 
SR Dn, SI Së, El camino está lleno de recodos y vuel- 
tas, lo que hace difícil el paso. Sandar (ir) con rodeos 
(con circunloquios) 

fm  zhuón wei wél Dn pasar del peligro a la seguri- 
dad: salvarie del peligro; escapar al peligro 

ġe zhuúnwén intercalar alguien alusiones literarias en su 
discurzo 

ZS zhuind pasar a estudiar en otra facultad; cambiar 
de facultad 

ZS zhuónxióna (Deambiar de dirección cambiar de po- 
sición política © —3E <H> bogie; carretilla; carre- 
tón | —$ <4> sierra radial JI HE mecanismo de 
dirección 

SD. zhuénxióng 

SS ?rhuónxue (aplicado a estudiantes) pasar a otra escue- 
la; cambiar de escuela 

SR 2huányón en un abrir y cerrar de ojos; ea un instan- 
te: PE BET, El niño desapareció en un abrir 
y cerrar de ojos. / Ml, —+HRutET. Fas un mes 
antes de que nos diéramos cuenta de ello. SÉ Pasó el mes 
como un soplo. 

bak zhuányá (aplicado a militares) trasladarse $ “EA 
militar trasladado al servicio civil 

$78 hutt (Mtrasladar; desplazar; transferir; distraer: 
“e PGD desplazar las fuerzas; transferir las tropas f — 
& desviar (distraer) la atención / =~ BI apartar la aten- 
ción de una cosa o persona / — W Æ transferir los fondos 
I SH TY. La guerrilla se desplazó (se replegó) a otro 
lugar. cambiar; transformar: ~ H&A cambiar cos- 
tumbres sociales prevalecientes / ARLA E ~ BA H 
Sms las leyes del desarrollo de la historia, indepen- 
dientes de la voluntad del hombre. (HD: %> metástasis: 
gg la metástasis de un cáncer Gi: salto 


HA 


EX zhuónyl G> sentido figurado; sentido traslaticio; 
tropo 
8| zhuónyin citari ~A si CIRIE? citado del Infor- 


me acerca del Trabajo del Gobierno 
SE zhuónyún (transportar; transbordar ¡Bcambiar de 
suerte; mejorar la suerte Y o ZE compania de trans- 


portes; agencia de tran3porte [ —1) estación de trans- 
bordo 

Fé buet reproducir (un artículo, ete.) HEAT 
161818, Este reportaje se reprodujo en todos los periódi- 
cos, 

FRE zhuónzang regalar alguien lo que le han obseguiado 

HR zhuónzihón combatir en diversos lugares; desplazarie 
de un sitio a otro en los combates: ~ kir H dk combatir 
sucesivamente ca diversas partes del norte y sur del río 
Changjiang 

HE zhuónzhóng (Dirasladar a una cuenta; traniferir una 
cuenta (E transferencia: ~ 2 SS chegue a cuenta; cheque 
cruzado 

Së  zhuánzhé (Dviraje en el curso de un acontecimiento: 
HARDER BJ un viraje brusco en la historia mundial 
(2:45 transición O ~ 4 punto de viraje 

ESE zhuémzhégl <EM> cambio de aguja 

SIE — zhuónzhéng (Deonvertir3e en un miembro de pleno 
derecho del Partido Comunista de China (al cumplir 
el período de canditadura) (Díaplicado a un obrero 
temporal) convertirse en un obrero permanente 

St zbuëncho cz caracteres mutuamente aclaratorios o 
sinónimos, V.E. (anciano) y Æ (larga vida, edad avanza- 
da) — uma de las seis categorías que conforman los ca- 
racterez chinos (AP) 

SEH huai  realquilar; subarrendar 


zhuðn 


AEB stoën (Deomentarios sobre libros clásicos: E 
~ obras clásicas confucianas y comentarios sobre ellas 
Grbiografía: h~ biografía no autorizada / j~ biografía 
suplementaria / Au rescós biográfica / 4 autabio- 
grafía (novela o narración escrita en estilo histórico: zk 
¡fea A la Orilla del Agua 

AR  <huón 


Gi  ziuáni biografia Y ~k- pH novela biográfica 
58  zhuéniló biografía breve; reseña biográfica 


E O) zhuón girar; rodar; dar vueltas: ph $ ~ FHR 
t, La muela abrasiva gira con mucha rapidez. / Wif 
LRM, La Tierra da vueltas (gira) alrededor del Sol. 
TRA AA, im, La Tierra rota y se traslada al 
mismo tiempo. JI PERL Err ¿Por qué an- 
das vagando por aquí? OR: revolución: 257 PA 
2,000 revoluciones por minuto; 2,000 r.p.m. 


5H chan 
SES zhuándie <f> juego de platos giratorios; rotatoria 
de platos 
¿esp 2huóndóng girar; rodar; dar vueltas: ~ ġġ F hacer gi- 


rar una rueda /~ Hg dar vueltas a la manivela de ua 
torio | XP RAMAS ERAN, Todas las tur- 
binas de esta planta de energía eléctrica están accionadas 
por la energía nuclear, / Sim, PX ER TJ, La 
máquina volvió a funcionar después de la reparación. 
SU zhuóndorg 

FA zhuanlúó <B> 

dor. 


HRS R  zhuénión shóuqiáng revólver 

STI  zhuónmen <B> puerta giratoria 

Së zhuónpón CO: BL plato giratorio 
platos (discos) giratorios 21:77 7H> 
EF velocidad de rotación 

Si zhuonsha <b> revolución: 53 Ph revoluciones por 
minuto (r.p.m.) / M~ revolución especificada 


convertidor © — $ acero de converti- 


Egt juego de 


imesa giratoria: ~ 8 


Hik zhuemsú velocidad giratoria 
Së zhuantáj escenario giratorio 
Zb  zhuónxióng desorientarie; extraviarse; perderio: H% 


repre FRA eegen 
re Iii PEC PR — i 
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~ perder la cabeza; sentir alguien que la cabeza le da 
vueltas ' EE (GE) zhuong (Destaca; poste; pilote: f~ fijar una 
MM. zhuánxióno estaca; clavar pilotes; pilotear BKE: —— AB uras 
SÉ zhuónyl silla giratoria; asiento piratorio to imperiante JI —TEX un negocio 


SS zhuónyou <H> girar; moverse de un lado a otro! (SS "hoch martillo pilin 
ERR- BEBE ER. Se le ocurrió uma idea revol IS zhuangzhói <%> puesto de obstáculos 
vieado ojos. @dearmbular; dar una vuelta; dar un paseo HP zhuóngzi <H> estaca; poste; pilote 
pausado; andar pausado H 

$h zhuanzhóu eje de espín SECH zhung Mataviar(se); engalanar(se); desempe- 

SE huni <Blo rotor O ~ $a <A%E> motor ñar el papel de: fk Ella desempeñó el pa- 
Wankel pel de una anciana y lo pareció de veras. Cindumenta- 

ria; ropa; vestido; $~ ropa de primavera [ ¿E wii 

De (mal ) zhun cp: (aplicado a pájaros) gorjear; tri- ferme estudiantil / BS. ropa para niños (maquillaje 

y vestuario [usado ea el escecario) E~ watt y Ima- 

quillarxe (para una representación teatral) / fl quitar3z 

We zhun (ganar; obtener ganancias: ~$ ganar di- el maquillaje teatral y despojarse de la vestidura de la 
nero; hacer dinero / —$4% negocio rentable; buen representación ë fingir: aparentar; simular; hacer 
negocio ØK A> ganancia; utilidad; lucro (X> ganar creer; —3A fiagir esar enfermo; fingire «afermo; 

simular una enfermedad / —3E fingirie muerto; hacerse 


nar 


dinero 
H zuón el muerto; hacer la mortecina [ — 88 simular ura cojera 
BRL zhuántou <H> ganancia; utilidad; lucro I — 3 hacerse el pobre JI =~ hacerie el tonto / —(E 
SIE apareatar indiferencia / ARAN, No 
AS zhuda <B> comida; manjar: MH una comida aparentemos saber cuando no sabemos. (cargar; meter; 
suntuosa empacar; empaquetar; ~£ cargar un camión o carro f 


“38 poner cosas ea un baúl o maleta / A embotellar 

THE zhuán escribir; componer; redactar: AHH es | vino / ~ #} alimentar {una caldera, máquina, toi / $ 
cribir artículos para un periódico; colaborar ea un perió- | $~ H embarcar viajeros y mercancías f ~ 08 llenar la 
dico ' pipa f ~ cargar una máquina fotográfica /~ EZ 

5 zhuánzhd escribir; componer cargar (armar) una pistola o fusil / -E~it El 
camión va cargado, / R$48-ATRASEM, No pue- 
dea caber tantas cosas en esta cartera. (instalar, mon- 
tar: f] LS echar cerradura a la puerta / ~— PAE 
E armar un receptor de radio f E-AX% ensamblar un 
automóvil / HIHERPPRE > -ETHREO En todas las 
casas de nuestra aldea se han instalado luces elfctricaz, 

Mi9  2huangbón Mataviar(se); engalanar(se); componerze E) 
disfrazarie; — RALA disfrazarse de negociante / ~ REDER ZS 
HARR GH El caemigo más peligroso es aquel que 
finge ser amigo. / AXE AC=—ARE, Trata de apare- 
cer como héroe, 

Ze zhuangbél (equipar: dotar; armar: FAR estar 
equipado (dotado dei con armas moder.jas / —-—-“ Uf 
pertrechar una división (armamento; equipo; pertrecho; 
Fi armamento; equipos militares / KW 
estar dotado de series completas de instalaciones de fa- 
bricación china [ EL 1123 AR equipo de un monta- 
nista 

ZS zhuimobiáo montar (un cuadro, etc.) 

HR zhuingchuón embarque: it~ embarque parcial f 
HE reconocimiento de embarque . 

Zb  zhuangdión decorar; adoraar; eogalanar: AE ~ A 
e, El salón está decorado con festones. 

iJ zhuingding  encuaderaar: AR cacuadersación en 
tela f RE" encuaderaación eu cuero / MG encua- 
deraación de pasta Y ~f] talier de encuaderaación; 
eancuaderación | TA esxcuaderiador; empastador f ~~ 


Ea zhuón grabar DU“ P” zhuánshd ello 

a] zhuónké grabar un sello 

SEHR zhuónhi caracteres Zhuan (un estilo de caligrafía 
china, utilizado geseralmente en sellos) 


zhuāng 


~ 

AX Cit, HE) z2huáng aplicar maquillaje; maquillar: 
Mir" peinaríe y aplicarse maquillaje; asearie; arreglarie 
Gadorios femeaniaos G)ajuar, dote 

Ae zhuanglión ajuar; dote 

Zei zhuangshi Madeoruarke; maquillarse; ponera de pun- 
ta en blanco maquillaje 


JE CHE) zkupw aldea; pueblo: EXE aldea de 
Waxgjiazhuang (feudo (territorio dado en fueda) 
<JA> comercio; establecimiento; tienda: $~ banca pri- 
vada / IR restaurante f e casa de té (Dbanquero 
(en el juego de azar) (serio; grave; severo: Fi" 
serio y gracioso al mismo tiempo; entre severo y jocoso; 
jocoserio (<> Zhuang 

EA ¿hoonght familia campesina © ~ A campesino; al- 
deano / "AR familia campesina 

ES zhungjia banquer> (ea el juego de azar) 

ER zhumgjia cultivos; Ak= cultivar la tierra / —=0% 
buena (rica) cosecha [ —KBR crecer muy bien los SL máquina de encuadernación 
cultivos f/ K~ segar las mieses $ ~ campo de cul- ` RAZE 2huangisng-maishá fingir loco y actuar como un 
tivos; sembrado; mieses / o NR campesino; labrador / ~ idiota; hacerse el toato 
ISIL trabajo agrícola; labranza f ~ A campesino; agri- ISS zhuínaguo (poner la mortaja (a un cadáver); amor- 
cultor tajar mortaja; sudario 

E Sg zhumgyón solemne; imponeate; dignificado; ~E D (Ze zhuing hútu aparentar no saber; fiagir ignorancia; 
declarar solemnemente / E tomar wa actitud impo- bacerie el tonto! bacerie el desenteadido 
nente / AAA AH, El salóx fúnebre está llero de |Æ% ` zhuswabuimg montar (ua cuadro, etc.) decorar; 


A o r eem, mm e ou: 


un silencio solemos, adorar: MEEMIAAE-EX042H, En la pa- 
EA zhuinayuón Ofso {territorio dado ea feudo) @fin- red cuelga ua cuadro famoso montado en wo marco de 
cas latifundio: k~ latifuadista caoba. / —[1 decorar una fachada; cubrir (guardar) las 
FA zhuángzhóng serio; grave; solemne apariencias (decoración; montura; embalaje: ~ ¡HA 


EF zhi Di aldea; caserío FÉ botellas de Aeatat empaquetadas con buea gusto 
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SIE zhuðänghuð carga (acción de cargar un vehiculo, bar- trumento «está instalado. (instalación; dispositivo: + 
co, tte.) © —'% ordea de embarque / —¿£ puerto de s- dispositivo de seguridad / Fi artefacto (dispositi- 
carga; puerto de embarque Za muelle de carga? ~ vo) nuclear ; $ instalación para la purificación de 
1,4% orden de carga agua / 321% aire acondicionado / Hits instala- 

PLS zhuonojí rónglióng <> capacidad instalada ción de radar / AUR unidad de distribución de poten- 


Zb) zhuangjiá (Mblindado © blindaje; coraza O ~i} cia 
fuerzas (tropas) blindadas / “¿2 infanteria acorazada | 


~ EEL caballería acorazada / ~ carro blindado / ~ Æ Y 
e vehículo acorazado / =~ RJE tren blindado / ~AR aco- zhudng 
razado / fi división blindada (acorazada) [ — $i iE Œ 
carro blindada de transporte qe zhung <> corpulento; grueso; robusto 
SIb  zhuóngjiió fingir; simular; hacer creer 
2huanglia ] cadáver nerlo en un a 
"ZE 3 ngli amortajar un y ponerlo zhuáng 


SE» zhuonglido (alimentar (una máquina) E > carla 
ga AL UH) Zbuog  (MOfuerte; robusto: — 1% brote robusto 
SIE 2huanglóng-1Lóy4 hacerse el sordo y mudo; fingir (ERA joven y Viguroso / {kitt Es robusto. 


ignerancia de; no darse por enterado; hacerse el disimu- grandioso; imponente: majestuoso! HR grandioso; leno 
lado de grandeza (Diortalecer; hacer mejor: — 1% dar impe- 
iE zhung ménmián decorar una fachada; cubrir (guar- tu y fuerza; hacer que una cosa aparezca más viguorosa e 
dir) las apariencias impresionante 
ZERIER zhuinamú-zuóyáng actuar de manera afectada; ha- ¿HA zhuóngdo crecer en fuerza; fortalecerse: $45 — 
cor teatro; adoptar una postura teatral; tener una actitud fortalecimiento del Tercer Mundo ZS £ b desarrollar 
estudiada la economía colectiva | DR acrecentar (desarro- 


llar, robustecer) las fuerzas populares / PHE TAEA REA 
AR, El contingente de cientificos y técnicos va cre- 
ciendo en forma constante. 

IAB zhuóngdon envalentonar; dar ánimo; infundir coraje; 
animarse de valor 

3T 2zhuónading <H> mozo sometido al reclutamiento <> 
fi~ cogienda 

HI zhuánggos joraalero no calificado; peón de brega 

ZE zhuénoguán espectáculo grandioso; vista imponente: 
MORAN, PAR MN, Con banderas de co- 
lores que ondeaban por todas partes para la cclebración 
de la fiesta, la plaza parecía más imponente. 

SS Jona" brocade Zhuang 

tä  zhucnajú heroica empresa; hazaña; poeza: PA AAA 


bi zhuonopsi armar; montar; ensamblar: ~ l8} montar 
una máquina © ~ f] taller de montaje / ~I ajusta- 
dor; armador / — SÉ piezas de montaje / ~E dibujo 
de montaje; diagrama de montaje / ~$ cadena (línea) 
de montaje 
SIE  zhuangping embotellar TA embotellador? ~} 
embotelladora | 
EE "huot D: actuar de manera afectada; ser ar- 
tificial: ~ {E3 dar (hacer) una escena; actuar de manera | 
afectada; darse infulas; darse importancia; hacer teatro 
Et zhuúnashi decorar; adoraiar; ataviar; engalanar; ornar! 
IER AE —13 +4 8004, El parque estaba alegre- 
mente decorado con banderas de colores y flores. [ $ 
J acicalar una casa; decorar una casa Y — RH pintura 
decorativa / —¿h adoraos; oraamento f ~A% dibujos as heroica empresa sin precedentes 
decorativos / ~ È "bs adornos; fiureos Ata zhuángkuó vasto; grande; grandioso: ¡Ef impetuo- 
He rhuangshú atavio; atuendo; vestido: Zë, T] fte $0; cun todo vigor 
SR. A juzgar por su atueado, es posiblemente un tibe- | Ea uërg! espléndido; grandioso; magnífico: ~p (A 
tano, paisaje espléndido; un magaifico panorama; vista majes- 
Eë zhuongsuón <H> fingir no saber; hacerse el desen- tuosa / —E FEF épica magnificente 
tendido: hacerse el zorro: RH EAIA. H~ T! No te ha- t7 > zhuúnglié heroico; bravo: ~ E ofrendar (dar) heroi- 
gas el desentendido, lo sabes mejor que nadie, camente la vida; morir una muerte heroica 
3 zhuamatión <> cargar; atacar (meter y apretar el [HÆ zhuóngnión edad adulta (entre los treinta y los cim 
taco en una arma de fuego) cuenta añosk edad viril 
32234 zhuángxióng encajonamiento Ac D lista de empaque; ¡Hy4 zhuàngshi hombre valiente; héroe; caballero 
boleta de envase HS zhuónashi * fuerte; robusto; macizo! — -f a fih EE Fun 
SEI zhuonaxidng M RRE" 7huongmú-zuoyang muchacho robusto 
38) zhuangxiá (cargar y descargar: — EH cargar y des- [41% 2huóngzhi gran aspiración; ideal elevado: — Hz con 
cargar un camión, barco, etc.; cargar Y descargar Ter: elevadas inspiraciones / — AB con altas aspiraciones no 
cancías montar y desmontar: HE- BE, Sabe mon- realizadas 
tar una bicicleta y luego desmontarla. © ~ IT cargador; ¡HBO Zhuangzú la nacionalidad Zhuang, distribuida en la 
(B-k) estibador Jo MII BS: días de estadía Región Autónoma de la Nacionalidad Zhuang de Guang- 
$E zhuingxlú arreglar (una casa, etc. —fJIE arreglar xi, Yunnan y Guangdong 
la fachada de una tienda f H~ el acabado interior 
HER 1huáng yòngzi dar una escena; hacer teatro 
EN zhuángrúáo <Ẹ¥> carga 
Aba zhuángrún @Deargar y transportar; embarcar (Zembar- 
qué 
HB hungi (Dcarga; transporte (Ex%> embarque Q 
$ capacidad de carga / ~A CB: plan de estiba / 
ER <P> estación de carga 
aa 2huangzhán composición y encuaderzación (de un li- 
bro, revista, etc. —A=HNX8 E un libro hermosameate 
diseñado y encuadernado 
E zhuómazhi (instalar; monta (M4, T, El ins- 


w K 

AO) zhuáng forma: 4H A— de distintas (dife- 
rentes) formas / FE de formas grotescas Gjestado; 
situación; M- estado de cosas actual; stat que  (@jdes- 
cribir: FAZ indescriptible; indecible hoja de ser- 
vicios; informe de servicios: 1 hoja de servicios meri- 
torios Glacta de acusación; querella judicial: $~ pre- 
seatar una demanda (una acusación) (certificado; di- 
ploma: $~ diploma de honor; diploma de mención ho- 
notifica / SSC nombramiento (documento en que cons- 
ta haber sido nombrada cierta periona para determinado 


cargo) 
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ZK 2huénokudag condición; estado; astado de cosas: (EH 
~ estado de salud / SR estado civil / MEX 
mejorar el estado de cosas f 22% condición económica 
(de una persona) 

HR zhuánamáo apariencia; forma 

YES zhuóngión estado; condición: estado de cosas: Hi 
estado de alerta; estado de prevención / CR. psicolo- 
gía; estado mental / Athe estado de guerra / $ HA~ 
estado de cosas desorganizado / AFA] hallarse en 
una situación desvertajosd 

Mi zhuóngyÚ <g> modificader adverbial 

PT 2huéngyuón (Primer Erudito, título otorgado al que 
ha obtenido el primer puesto en el más alto examen im- 
perial Gel mejor (en cualquier campol {ITH ~, Cada 
profestón produce su primera autoridad, 


JEE 2huónozhi formulario impreso para llenar un acta ju- 
ditial 
ZE hongi <0> acta de acusación; querella judicial 


me ` 

JE zhung darse un polpe contra; chocar contra; tro- 
pezar con: 3 choque de vehiculos; colisión de coches 
7 «EF tropezar con (contra) la pared; darse un golpe 
contra la pared ; ~ “M7 darse de bruces con alguiea 
IEN tocar una campana / SEIT ser cogido (a- 
tropellado) por un camión JI ONE rte, Los dos bar- 
cos chocaron (se dieron un encontronazo) en la niebla, 
encontrarse por casualidad; tropezar con: Z5 729 uh, 
dic Eih Ta Procuré huir. de él, pero quiso el azar que 
tIrupezara (yo) con él. (probar; -—1£% probar la suerte 
abalanzarie; precipitarse; actuar con irreflexión: Shi 
Y rw Desde fuera entró violentamente una perio- 
na. / Ap atropellar a diestra y siniestra; embestir 
a troche y moche 

Mti "huët chocar con; dar contra; golpear: Hii- 4H 
di. El oleaje embestía contra las roras. SÉ Las olas se 
rompian contra las rocas. SÉ Las olas se estrellaban con- 
tra las rocas. 

HE zhuéngjíán encontrar o descubrir por casualidad; tro- 
pezar con; sorprender a alguien; coger a alguien con las 
manos en la masa 


HER zhuongpián buscar una oportunidad para timar; esta- 
tar 
ZS zhuángsuó (cerradura de golpe (D<O0> encontrar 


que alguien no está en casa! HIERRO, mal 


T. Anoche fui a tu casa y la encontré cerrada, 


Si zhuéngtou <B> caraiero; bercutor; percusor © e~ SÉ 
$ <> placa de percutor 

Hi zhuóngzhen <> percutor 

115% zhuóng d'Sach ——= ERE un edificio de tres 
pisos 

4a chuäng 
Se zhung 
WA hugh <35> obtuso y recto; simple y honesto 
zhul 
18 Zb (Dir (correr) tras; perseguir: ~ F tropas perie- 


guidoras / ~ Eb dar alcance (alcanzar) a él ¡ E- AS 
seguir de cerca a alguien; estar sobre la pista de alguien; 
rea persecución porfiada de alguien / tt~ 8+ 
Ei Ad-— alcanzar y llevar el tanteo a 10:11 (Dindagar; in- 
vestigar a fondo; llegar al fondo de algo (buscar: ir 
tras: 3 procurar fama y beneficio; perseguir fama 
y lucro 4 evocar; recordar: 443% evocar lo pasado 
i Et recordar el pasado y compararlo con el pre- 
seme  (Erelroactivamente; póstumamente: ~ PE -ip p a 


WESE zhuang—zhui 

HE conferirle a algulea el título póstumo de “Héroe 
de Combate de la Clase 1” 

ZB SW  zhulbén-súyuún remontarse a la fuente; ir a la 
raíz del asunto 

SR "hutt (Diperseguir de cerca (al enemigo fugitivo); 
acosar (a un deudor para que pague); arrancar (ua con- 
fesión) 0 

E zhuibú perseguir y arrestar 

SS zhuichó indagar; investigar; seguir la pista de: ~Ħ 
MEA mve tigar la causa de un accidente / ibA Së 
Sur la pista de un rumor hasta su origen 

BS zhudoo honrar la memoria de un difunto; llorar la 
muerte de © ~& funeral en memoria de un difunto; 
honras fúnebre; reunión en memoria de un fallecido 

ZB  zhuifél <> poner abonos adicionales 

EX  zhu'gón apretar el paso para alcanzar a alguien; ir 
tras; perseguir: AR ER MALT, No puedes darle al- 
cance, pues está demasiado lejos, 

ER zhuigén iral fondo de un asuntos indagar: 255 
HR. Tenemos que ir a la raiz del asunto. 


Él zhuifuí recuperar: ~pt recuperar bienes robados 

jB zhubul arrepentirse: — BI demasido tarde para 
arcepentirie 

EX "hun" perseguir y atacar; seguir de cercai ~HA 


perseguir al enemigo y atacarlo / RR persecución 
estratégica OY ~ EH tropas perseguidoras 

Él "hit anotar después lo que se ha aprendido de 
memoria (hacer mención póstuma; conceder póstuma- 
mente: HI conceder a alguien una póstuma men 
ción honorifica de categoría especial 

8% "hon añadir (a la cantidad originaly ~€ hacer 
un gasto adicional f —MÉ presupuesto suplementario; 
presupuesto adicional 

EM zhuijióo perseguir y aniquilar © ~p destacamento 
de persecución 

EX "hunn escudriñar; indagar; investigar: ~ Së Di DE 
investigar y exigir la responsabilidad a alguien por un 
accidente; averiguar quién es el responsable de un acci- 
dente / — DE E Stänn bp 9, Se exigirá 
responsabilidad por todo acto que viole la Constitución 
y las leyes. 

EX  zhuiqió (buscar; perseguir: — BD buscar la verdad; 
ir en busca de la verdad / —3t4 aspirar al progreso f 
ARE procurar fama y posición; ir tras fama y po- 
sición / Mit -— HEAR] tendencia a perseguir exclusi- 
vamente el aumeato cuantitativo (Ecortejar; requerir de 
amores a (una mujer) galantear 

EA zhun (confirmar posteriormente; reconocer con 
retroctividad (Dadmitir o conferir póstumamente: — y 1% 
D ser aceptado como miembro del Partido a título pós- 
tumo 

228 zhuisa datar de: MPB AA ads, Esta 
leyenda puede remontarse a tiempos muy antiguos. / $è 
NARA Eent ABRA AER, La amistad: entre 
nuestros dos paises puede datar del siglo V. 

ERE huet seguir: 4% seguir muy de cerca a alguien 
¿RAE seguir (adherirse a) una línea errónea © og 
ZS seguidor; adherente 

ETRE zhuiwóng zhúbéi perseguir al enemigo derrotado 

SIE zhutwén inquirir a fondo; preguntar detalladamente; 
examinar minuciosamente; ~HA hacer preguntas 
detalladas sobre los hechos / 20 ]-HMÚYAERNER. 
Le acosamos a preguntas para averiguar cómo desapare- 
ció el barco pesquero, 

288 2hulxidig acordarse, rememorar, recordar el pasado 

ER "huis GOhablar de lo pasado; relatar; contar E) 


narración retrospectiva 
zhulxún perseguir; buscar; seguir la pista de 
ZhutfT 


E 
SR 


evocar; recordar; traer a la memoria: (EX, 


E EE 


EPEE, Al echar una mirada retrospectiva las escenas 
del pasado saltan ante mis ojos, / FRKA E~, Esto 
ocurrió hace mucho tiempo y no puedo recordarlo. 

iE zhuizang ordenar la devolución del «dinero o cosas 
robadas; recuperar el dinero o cosas robadas. 

ER zbuizésg conferir honores póstumos 

E zhuizhó (Dperseguir; acosar (buscar; procurar: ~ 
FI procurar (cazar) ganancias exhorbitantes 

ERE "butzeg seguir la pista de; ir en persecución de 


zhui—zhún 


HE zhu vértebra; Fi vértebra cervical / j~ vérte- 
bra dorsal (torácica) [ E~ vértebra lumbar 


HAR zhuijionpón túchd <> disco heraiado; disco | 
destizado 
WEE zhurjiantí intercentro 


FE zhu? Mlezna; punzón cualquier objeto en forma 
de una lezna {(@@agujerar; taladrar: —3L hacer un agu- 


jero con un punzón @ Áf cono 
SSES zhuichónabing <> tripanosomiasis 
EH  zhudó <> conicidad 
HE "huit sfe castaño fcastañea pumila) 
HA 2huimión <> cono 
PERE O zhuitichóng tripanosoma 
JE  zhurxing <4Í> conicidad © ~ D escariador cóni- 


co / —Eb%£ muela cónica JI ~ Rth antena cónica / — (5 
cono f —$8 clavija cónica 
RF zhuizi lezna; punzón 


zhul 


BA (E) zhui Mecacrísej ~ D caerse del caballo f E 
NAH, El avión cayó al mar. doblarse por el 
peo de: iE TA pt ade, Las ramas se doblaban 
por el peso de las manzanas. objeto colgante; pesa! 
Sr plomada; plomo / h~ JL colgante de un abanico 


Wë zhuidi <3> {aplicado a un niño) nacer 

Bai zhuíhuí (aplicado a un avión) caer y estrellarse 

WS zhulluó caerísej 

F zizi uc colgante; plomada; plomo (aretes; 
pendientes (¿balada que se canta acompañándose con 


cl zhuigin CB Si popular ea la provincia de Henan 


SS zhui (coser; remendar: ¿ph remendar; zurcir f 
mea RAEE T, Ar~ EA, Tu manga está rasgada, 
voy a darte unas puotadas, (hilar correctamente las 
palabras; componer; XX componer (escribir) un ensayo; 
escribir una composición literaria f —E compilar GI 
embelleser; decorar: EPA PEA. Las fores 
embellecen el campo. J AL~ TS, El cielo estaba 
salpicado de estrellas, 


Lu 
Je 2huli 
HE "huit <> aterrorizado y tembloso 
RARO zhuizhui bù on <> estar inquieto y asustado; 
estar en ascuas 


SE zhui descolgar (con una cuerda o un cable): ~ 
WH descolgarse por una muralla de la ciudad con una 
cuerda 


TA ¿hoi (Diuperfizo; redundante; sobrante: A~ 2, 
Seria superfluo extenderse más en esta cuestión. la- 
plicado a un hombre) ira vivir en casa de los suegros al 
casarse con su futura esposa; (aplicado a los padres de 
la novia) ganarse un yerno tal como uno de sus miem- 
bros de la familia (<> ser fastidioso; ser pesado: 1% 
F£TE -=A, Es realmente pesado tener tantos niños. 
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ME "hutt cualquier cosa superflua o inútil 
Wrk zhuishú dar detalles innecesarios; decir más de lo 
que se necesita: e, No hace falta dar detalles. 


ZS "huis yerno que vive en casa de su suegro 
il zhulyón palabras superfluas; expresión redundante; 
redundancia 


ET: zhuiyőóu (verruga; €excrecencia Deualquier tosa 


superflua o inútil 
zhūn 


RE zhún 


(D molleja (de un ave de corral): fi molle- 


ja de pato Och: sincero; ingenuo 

E 2hun 

RS  zhunxT <35> sepultura; tumba 

+ 

LS zhún 

TEX zhinzhún con sinceridad e insistencia: ~% ins- 
truir sinceramente / ER aconsejar con insistencia; 


amonestar repetidamente 
Wë 
zhun 


Vi A » 

YE oo) zhún (autorizar; permitir; dejar: $~ 
obtener permiso /~ RAH conceder a alguien dos se- 
manas de vacaciones / Ze MR. Se prohibe fumar. gë 
Prohibido fumar. $ No fumar (Gde acuerdo con; con- 
orme a: según: ~ BTH AL tratarlo según el precedente 
(norma; criterio; estándar: CIE D tomar esto como 
norma (criterio) / fir" estándar; norma / oe ll norma; 
criterio; principio certero; exacto; preciso: BS Zo 
pronunciación imperfecta (ZER El reloj marcha 
bien. Së Este es un reloj Gel Gan faha; sin duda al- 
guna: HIM" ZE, Estaré allí mañana sin falta. (65) 
cuasi-; paras ~ HHP organización paramilitar / =~ 


3EGÉ cuasidelito / "MEX <> luz cuasi-monocromá- 
tica 
Is zhóímbúo <El> sin falta; con seguridad: 92 an ia 


TAE, ZE, Vendrá sin falta si le telefoneas ahora. 
CARE TARA SH. Lo he examinado dos veces, 
Puedes estar seguro de que no hay faltas. 

EX zhínbé (preparar; estar dispuesto! ~ HO preparar 
las lecciones / ~ SS preparar un examen / “HAS 
{E disponer un almuerzo para cuatro personas / «pp 
aprestarse a salir / PERRA" prepararse para lo peor 
¿Armar ¿Estás listo? / XERAL, Estas 
cajas están en disposición de facturarlas. [ RHE- tt 
evitar dar Una batalla sin preparación / MER~ RAG 
2 Zb estar dispuesto en todo momento a aniquilar a los 
enemigos invasores planear; proponerse $ FEA ERA 
lz, Me propongo ir a mi pueblo nátal en laz 
vacaciones de verano. / BN TEM- FHR, Tene- 
mos la intención de empezar el experimento el próximo 
lunes. © e TË etapa preparatoria / ~ reserva; fondo 
de reserva 

SI zhinjiónga brigadier; comodoro de aire; 
general de brigada; brigadier general 

HA zhúnqué exacto; preciso: ~m BDT lL asestar 
idar} duros y certeros golpes al enemigo / "¡BUM ex- 
plicar en términos precisos / HE FIERA CS, 
Le garantizo la veracidad de la noticia. / itip S anp 
w, La información adolece de muchas imprecisiones. Q 
~E grado de precisión / ~f exactitud; precisión 

JL hän <m> seguro; cierto! ¡HR citar Seguro; 
saber alguien lo que está baciendo / MAA, La pru- 
habilidad de éxito es incierta, / XHRSTEA-, No 


comodoro; 


" OT A AAPP Vie HR A, dite 
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puedes confiarte (farte) de este clima. 


a zhúnshéng criterio; norma; patrón; pauta 
RO zhúnshí puntual; a tiempo: 328% despegar a la 


hora fijada / Hi, Haga el favor de ser puntual. së 
Se ruega la puntual asistencia, 

FL zhůntou <M> precisión (en la expresión, puntería, 
eo jagi AA tener ting; tener buena punteria / DG 
ibm, No puedes fiarte de lo que dice él, 

HERO zhúnwéi suboficial —¿R= suboficial (clase Dr subo- 
ficial mayor; suboficial comisionado 7 2H%+* suboficial 

clase 10); suboficial principal; suboficial 


ZER zhónsión <B> directriz; línea directriz 

"ER zhúmxing punto de mira ide un fusil); mira 

FEF zhúrod autorizar; permitir; consentir 

"ER zhúnyú o autorizar; consentir; permitir; dejar: — AB 


peermuirle a alguien que catre en el pais ; dE con- 
ceder una licencia 

En zhúmzé criterio; norma; principio: 474 código de 
conducta; linea de conducta; reglas de conducta [ SP 
normas diplomáticas / Higi gga requisito elemen- 
tal del derecho internacional 

EA zhiünch <B> colimación Y — 278 lentes colimado- 
ras | —(2 colimador 


Zhuo 


+11 zhu Mtorpe; lerdo; tardo: F~ ser un manazas f 
~F Hig ser tardo en expresarse / Bib, La torpeza 
se compeasa con la laboriosidad. (DU mi ~H mi 
escrito; mi madesta obra 


HRS zhudoér torpe; lerdo; tardo 

HA, zhuójian CR: mi mode:ta (humilde) opinión 

HAA zhuójimg <iis mi mujer; mi esposa 

HB  zhutbe torpe; inferiori — A8 una representación 


torpe; una función mala / e SE tácticas interiores; ar- 
did torpe; treta chabacana 


El zhu alto y derecho: —3f estar de pie (Zemi- 
nente; sobresaliente: ¡Mi —2 lograr resultados excelentes 


(pers Zhuo 
"SJ zhusillón idea brillante; opinión excelente 
FEA ¿huajué Insuperable; extraordinario; del grado más 


alto; W BI. extraordinariamente bravo / R€ ~ extraor- 
dinariamente duro y dif.cil 

AR zhushi clarividencia; perspicacia: 11M ser previsor 
y clarividoente 

AER z=hua yóu chingxióo fructifero; muy eficaz: iff 
837 haber hecho esfuerzos fruetiteros f — i DÉI (D IO 
una visita exitosa / LEX Alar, En los pocos 
años pasados se han obtenido buenos resultados en la 
repoblación forestal de colinas áridas. 

HE zhuo. ue sobresaliente; distinguido; eminente; exce- 
lente: = y Wat brillantes éxitos / ~M ELE SS cientificos 
distinguidos / eu ~= AER hacer contribuciones excelen- 
tes 

SE 2huozhú dóstimguido; destacado; eminente; sobresa- 
lente: ERRATA AAA TA FM A A Aquella provincia ha 
logrado resultados destacades en la mecanización agrico- 
la, 


FE zhuë asir; agarrar; tomar: ~% tomar una plu 
ma JI ~ ETit agarrarse (asirse) a alguien o algo sin 
soltarlo; tener algo agarrado fuertemente (atrapar; cap- 
turari fi capturar vivo a alguien / Mr un la- 
drón que grita! “¡Detengan al ladrón!” 

wn  zhuadoo escribir (un artículo, etc.) por otro $ A 
periona que escribe por otro 
ERA zhsojinjiaizhóu al tirar alguien de su chaqueta 


ed E 


MAREA nr ën 2hun—zZhuó 
para ocultar el estado haraposo muestra el codo — tener 
demasiadas dificultades que enfrentar; tener demasiados 
problemas para abordar 

RAR zhuo micma jogar al escondite; jugar a la galli- 
na ciega Eaaidar con rodeos; andarse con evasivas: {h 
EE gr Hm, 7:42 ¿We al grano y no me vengas con 
rodeos. 

Sé hum (Spo sondear; conjeturar: ~E di- 
fícil de sondear; escurridizo; insondable; inasible 

HE zhoé arrestar; capturar; detener: ek Yl arrestar a 
un preso fugitivo / o DS levar a alguien a la justicia 

Dës hong jugar con alguien; tomarle el pelo aal- 

guien; hacer burla de alguien 


E zhuë (mesa; pupitre: Së mesa de comedor f 45 
escritorio; mesa escritorio / Ti pupitre / —RHESE 
mesas, sillas y bancos — muebies ordinarios de uso do- 
méstico Ex: EZRA tres mesas de huéspedes (ea 
una comida, banquete, etc.); tres meas de invitados 


Sin 2huobú mantel; tapete; cubremesa 

SÄIT zhuodéng lámpara de mesa 

2 zhuomián tablero (de una mesa) 

AELE —zhuomiónrshag sobre la mesa; sobre el tapete; 


en público: ~} iý palabras de cortesía e irreprochables 
¡AAA poner problemas sobre el tapete 
MESE zhu0 yi bóúndeng mesas, Sillas y bancos — mue- 
bles ordinarios de uso doméstico 
SI zhuozl mesa; pupitre 


zhuó 


KAJ zhuð quemar; abrasari ~ (8 sufrir una quemadu- 
ra Gbrillante; luminoso 

EL zhuójión opinión penetrante; opinión aguda: KA~ 
conocimientos profundos y perspicacia penetrante 


Jä zhuórá calor abrasador 

$94] zhuózhuó <B> brillante; radiante: H~ con unos 
ojos brillantes y penetrantes 

— 

EZ ` zue 

SS > zhuóshi <> fuerte: vigoroso 


Be zhuózhóng (aplicado a plantas, etc.) crecer con loza- 
nta 

HH zhuóázhuáng sano y fuerte; robusto; lozano: «PEE 
Es, El trigo crece con lozanía (con fuerza). 


D 

CTIE 2huá turbio; fangoso! —7K agua turbia f 
= fi corriente fangosa / 3 sucio; inmundo grave 
y bajo: ~~ 4 en una voz grave, ronca (Decaótico; 
confuso; corrompido; corrupto 


hs  zhuódidn Jr: punto de enturbiamiento 
aitt zhuéshl (rb: mundo corrumpido; época eañtica 
CURSO mundo mortal; este bajo mundo 


w  zhuóyin <iE> consonante sonora 


AT zhu cortar {con hacha o con cuchillo) 


WI zhuő Oescaniar (vino) echar (vino); beber; tomar: 
ta tomar (des personas) vino juntos / fi beber solo 
Huna comida con vino: W~ una comida entre amigos 
(Siconsiderar; pensar; hacer alguien lo que le parece 
conveniente; — ¿4h actuar alguien según su entender; hacer 
alguien lo que le parece conveniente / A~ piir, Haz 
las alteraciones que te parezcan convenientes. f LLEJLA 
Anan 0 1-32. Haga el favor de sopesar los purn- 
tos arriba imencionados y ver si son factibles. 

A zhuélióng considerar; mesurar; ponderar: — 8 SS 
aliviar adecuadamente las cargas del pueblo / —3p6 


Zhuë- 21 BIG nm brain E A 


dar una debida subvención 

BIS zhuógna tomar en consideración las circunstancias! 
hacer alguien lo que le parezca: ¿EE tratar alguien un 
asunto según lo que le parezca conveniente; actuar a su 
juicio 


"A 
EN zhuó  <75> 


+ zhuë (vestirse; ponerse: "8 ir biea vestido 
Em ALÍ tener alguien cuantas comidas y vestidos que 
quiera; vivir en la abundancia Zitotar; ponerse en con- 
tacto con: H~ adherirse a (aplicar; emplear; B~- 
27; hacer un esfuerzo más Je BEL pintado o deseri- 
to u grandes rasgos / Sei no dejar huellas (man- 
chas) fUparadero; dónde; por dónde: SHA 
contrare por ninguna parte JI ¿2 no poder con- 
seguir fondos / Aida no tener de qué vivir enviar; 
madar; Fa Ami REX, Haga el favor de mandar a 
almuien venir aquí poresto, @CLIH X RGS, Amig 
D L1:,B0B4T, Los reglamentos arriba men, 
cionados deben ser puestos en práctica, 

MA zhdo; 2h40; zhe 

SS zhuóbi tomar la pluma; empezar a escribir o pintar: 
FGD no saber cómo empezar a escribir o pintar 

Ah zhu hacer esfuerzos: esforzarse: ec poner 
alguien todo su empeño en pintat a una persona O Una 
cosa; hacer grandes esfuerzos para describir / AA no 
saber alguien a dónde dirige sus esfuerzos 

HE zhuóll aterrizar: tocar tierra: [VU pi HA El avión 
va a aterrizar. / Ene efectuar un aterrizaje de emer- 
Esencia $ ~ft módulo de aterriza]: / ~ig campo de 
aterrizaje [ 4 pista de aterrizaje / —[X zona de con- 
tacto / “4 carga de aterrizaje 

HA  zhuólió (paradero: A Anp EB A~, El equipaje 
perdido fue hallado. Dfuente segura; REER, 
Aún no sabemos de dónde podemos obtener estos fondos. 
{(Ppertenecer: E PERA APM LET, A tite incumbe 
hacerlo, 

e zhuóqí 45> jugar al ajedrez 

a hó dar color (a cierta cosa); colorear © ~ IR 
vidrio coloreado d ei coloración Jon Pl <(¿h4> agente 
colorante 

Säi zhuóshi (realmente; de varas: ZIEL 7. 
Esti sembradora es realmente bucoa. | AH pgAE 
2. El niño nos ha caido en gracia de veras, (Zseria- 
mente: =~ 5 TA— +A echarle a él una reprimenda seria 

ST zhuðshöu poner la mano on (una cosa); emprender; 
acometer: ~— H L fF acometer (emprender) un trabaja / 
~E EX ponerse a escribir una tesis / MW nia~ 
empezar por la investigación y el estudio 

2448 zhuóxióng tener en cuenta (los intereses de alguien, 
cke: HABER A pensar en los intereses del pueblo 


calummiar; denigrar; difamar 


DO Eil- 


=— 
d o 


i EES-A AS, Por tu bica te aconsejó que 
no fueras. 
WAR zhuóyón tener en cuenta; considerar desde el ángulo 


de: ~ FAR considerar desde el punto de vista del pueblo 
Zo TAX tener en cuenta el futuro; tener los ojos puestos 
en el futuro ; MERA TEE AAA AAA, Todas 
estas medidas van dirigidas a formar un gran contingen- 
te de cieatíficos y técnicos. $ cÉ punto de partida; 
foco de atención 

AX zhuóylo actuar con cuidado y con esfuerzos; esmerar- 
ses “¿Y administrar con cuidado diligente [ ~ HIRT 
—j? arreglarse con mucho esmero 

ME -zhuózhów enfatizar; poner énfasis; hacer hincapié; 
subrayar: “+50 enfatizar; señalar con énfasis / == RI 
MARE ZE hacer hincapié en la importancia del pro- 
blema / ~ ër RGL A poner énfasis en la tarea de su- 
perar el burocratismo / Xx EHH PA, Aquí 


| 
| 
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quisiera profundizar una cuestión en particular, Y > 
signo de énfasis (como en “¡E 463 A") 


LE rhu picar; picotear: AE E, Los pollos picotean 
granos de arroz. 

BES zhuóhuanido picañor; chupañor 

FABS  zhuóminióo pájaro carpintero; picamaderos; pica- 
poste 


ër zhuó cincelar; tallar: SS EDD, una pegue- 
ña tetera tallada en esmeralda 
IL zua 
SE zhuómó (tallar y pulir (piedras preciosas) (Fiper- 
feccionar fobras literarias); pulir; refinar 
AX Umo 


ET zZhuó <35> cortar; tajar 
Ers zz  2huó Im lóoshóu experto; versado 


YE zhuó <B> lavar; limpiar: ~ E lavarse los pies 
RÆ 2huózbuó <45> (aplicado a montañas) pelado: Sud 
~ montañas peladas (sin árboles) 


TE zhuó <$3> (arrancar; extraer (ascender ía al- 
guien a cierto cargo); promover 

meer 2 huó fa nn shú (aplicado a crímenes cometidos) 
ser tan incontables como pelos en una cabeza; ser de- 
masiado numerosos para contar 

EH zhuósheng <34%> ascender (a alguien a cierto cargo); 
promover 

ER  zhuovomg 25: 


PO zhuó brazalete; pulsera: E~ brazalete de ja- 
de 


promover a alguien a un puesto 


ZI 


ÁF z 


SH zéi a 
(78 "län <4> carga o responsabilidad oficial 
mE 21 ¿$b Míaplicado a ratones) chillar (G(aplica- 
do a pajaritos) gorjear; piar 
FR zb 
E zisheng <> rechistar: MAJA, ER~, Le 


preguntamos varias veces, pero no rechistó (no dijo ni 
pio). 


TX - 


HR 1127 diligente; Industrioso; muy trabajador: LIA 
procurar conseguir; buscar asiduamente 

RARE 2521 bù joón asiduamente; diligentemente; tufa- 
tigablemente 


E zi consultar; pedir consejo 


SÉ wën (D<E> comunicación oficial (entre organis- 
mos al mismo nivel) mensaje dado por el jefe de un 
gobierno sobre los asuntos del Estado: At~ (2) men- 
saje del estado de la Unión 

2318 zixn pedir consejos de; consultar dc: LS organis- 
mo consultivo Jo SE DZ comisión consultiva; comité 
de asesoramiento 


Zë zi (Dapariencia; aspecto; carai ~fa belleza (fe- 
menina) (ademanes; posición; postural FR postura y 
movimientos de una bailarina 

Spe ziróng aspecto; cara; presencia: ~% de buen as- 
pecto; bien parecido; bonito 


Ir 2 — rr URI SE (dEr) ` d, vm O! 
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See 2156 belleza (femenina): 2577 N,.5 ser guapa; tener 
cierta belleza o atractivo 

SS zhi postura; ademanes! Hj 37 una postura tr- 
guida / —(1% tener ademanes elegantes / Hb per 
manecer en cierta actitudíante un artista); posar 

8% rte (Mpostura; maneras: 470 figuras 
de barro en varias posiciones (posturas) (actitud; dis- 
posición: LI— At pi AA E (aplicado a un cua- 
dro ditig=nte) aparecer cutre las masas como un traba 
Jador común / E H— Eileag hacer pose de luchar 
contra el imperialismo / ARS mostrar magoanimi- 
dad; tomar una actitud indulgente; ser tolerante 


La 

ZE (31) 21 <t Gesto; este; ~ EEE., Esto es un 
asunto realmente serio / ~H Sri RIFA. La s 
Buiente es la lista de libros recientemente recibidos. E 
ahora: al presente: — HPE EAT E, Por la presente 
ponemos en Su conocimiento los puntos principales de 
ka resolución adoptada. (Daño: ¿+ este año corriente 
J Xi el año que viene; el próximo año 


St zi dinero; gastos; Ba colocar dinero en: hacer 
una inversión; invertir / Jl] gastos de viaje f D= sa- 
lario / 9232; trabajadores y capitalistas; el trabajo y 
el capital Efinanciar: subvencionar: = EI dar suminis- 
tros al enemigo; financiar al enemigo Cpdar; ofrecer; 
proporcionar: xt dar un contraste f Ll-—4h$r ser- 
vir de remedio / Dipit i= im hacer una publicidad 
amplia como forma de estimulo Údon; habilidad na- 
tural A: disposición natural; dones naturales; talento 
(Eeualificación: hoja de servicios: F años de servicio; 
antiguedad (en un empleo o en un cuerpo) 

HÆ bën (MDeapital: ARE j capital constante (ez: 
riablel / AAC) capital circulante (fijo) / E 
capital monopolista / = DI RES: rotación del capital / ~ 
ERE acumulación primitiva de capital (lo que se 
saca provecho de; cosa utilizada para el provecho de 

alguien: {KE AA E ERR a SE PARIS ¿Cómo 
podrías sacar provecho de lo que ha logrado el grupo? 
O —HEEX imperialismo de capitales 7 —1£ bienes 
de equipo; — SÉIL exportación de capitales ¿—¿búk fuga 
de capitales 

HAR 27bénjia capitalista: Ri capitalista infractor 

SET  zIbenzhúyi capitalismo: Ex ER capitalismo 

monopolista estatal / ff capitalismo burocrático f 
dr~ capitalismo no monopolizado / = TAGE la indus- 
tria y el comercio capitalistas O = JH ER camino capi- 
talista / = ER} restauración del capitalismo / e ES e 
$7 sector capitalista de la economia I o DÉI tendencia 
hacia el capitalismo / —+é' sociedad capitalista / ~ 
FÉ modo de producción capitalista / ~ $j sistema 
capitalista / "HR SIT fuerzas espontáneas capitalistas 
IJ o OCH, crisis general del capitalismo 

SH "cc capital y bienes; bienes: ¡$ G hacer un in- 
ventario de los bienes (de una fábrica, etc.); inventariar 
los bienez 

Hp zichón (propiedad (capital; fondos (GZ: acti- 
vor Warte activo fijo (líquido) / ve (IR congela- 
ción de fondos $ “11 Mk <> balance por saldos; 
balance ¡HA balance 

AFB  zichánjisif burguesía: EE burguesía nacional 
ER burguesía burocrática <> —% 3 burgués; ele 
mento burgués / — Hd revolución burguesa / AE 
X individualizmo burgués | —4( volverse aburguesado / 
e Eat democracia burguesa / ~ 2 EY revolución de- 
mocrática burguesa / — KA] derecho burgués / ~ IW 
concepción del mundo burguesa / ~ L4 ideología bur- 
guesa | “BE dictadura burguesa 

WA zifóna aquellos que representan el capital; patrón 


ERE zt 


d ~ AJA capitalistas y sus representantes / afk FEA 
agente del propietario de una empresa privada; agente 
de un capitalista; agente patronal 

SR zg (Dealificación; competencia; calidad: 1... en 
Calidad de / ASE tener la capacidad requerida; 
ser calificado / Migh PH descalificar a (un jugador) f 
HGP g äi excluir a alguien del Partido como 
candidato a miembro / (MAGMA? 
¿Qué derecho tienen ustedes para dictar órdenes a otros 
paises? ¿antiguedad (en un empleo o en un cuerpo! 
FEE“ ostentar alguien la antigüedad (de su hoja de ser- 
Vicios) Y) "TERA comité de credenciales / ~ ER 
credenciales 

Se im fondos: E X=“ acumular fondos / $ com 
gelar (inmovilizar) fondos / HB fondos para la cons- 
trucción / 2R Ti ~ fondos para el fomento de la 
industria O 33) asignación de foudos / ¿8% aporta- 
ción de fondos 

AN nl fuerza financiera; recursos financieros: =~ HE 
tener un capital fuerte; ser financieramente poderoso 

RE zili cualificación y hoja de servicios; antigúedad 

HE oo (medios: E medios de producción / E 
E medios de subsistencia; artículos de consumo (E 
datos; material: ~ material de referencia / PLE 
coleccionar (acumular) datos / ¥%—ẸF ~ información de 
primera mano f AXHBM documentación hidrológica 
y geológica Y ~ Æ sala de documentación / ~ R do- 
cumentalista 


HA ziwómg antigüedad y prestigio 

zb ziyóng <> disponible © ~H trabajo / ~ Hi6 
<T> carga de trabajo 

FE ziyuón recursos naturales; recursos: ~% abundar 


(ser rico) en recursos naturales / JS explotar recur- 
sos naturales JI A Da recursos humanos | 44] recur- 
sos hidráulicos 

ZS "cht dones naturales; inteligencia 

“BI chu financiar; subvenir; subvencionar 


KC? zt (Dcalcular; hacer cuentas: MR incurrir en 
gastos excesivos Gu H" 210 


A 
ES zu <> negro 


EE st (crecer; multiplicarse: — E crecer y extender- 
se JI —% crear problemas; provocar disturbios / HE- 
multiplicarse profusamente (más; aún más: AXE =~ it 
causar mayores destrozos; hacer más destrozos qué nun- 
ca (<> salir a chorros; cborrear; brotar: AHH 
T EPA z, Chorreaba el agua por la raja en el tu- 
bo, / hi~ ik Te Las chispas saltan del cordón eléctri- 
CO, 

ZS zIbú nutritivo; alimenticio: ~ Sé alimentos nutri- 
tivos / —<(M% ténico para tonificar la energía vital y 
nutrir la sangre JI A% t~ jih. Gioteng es un 
tónico famoso por sus electos. 

HE O zimán <> crecer y extenderse; crecer vigorosa- 
mente: rk Las algas crecea y se propagan muy 
rápido en el lazo. 

SR ron Ghúmedo: ~p- W tierra húmeda (2 hume- 
decer: HE ARA, Humedecidos por la lluvia y el ro- 
cip, los plantones crecen lozanos. 

3 zishéng (Dinultiplicarse; reproducirse; propagarse: 
ES EE A prevenir la multiplicación de moscas y mos- 
quitos (cawar; crear; provocar: w $in crear proble- 
mas; provocar un disturbio 

WHE wéi gusto; sabor: XP A~, Este plato sabe 
bien (tiene buen sabor). / ARTE DÉI experimentar 
lo que significa la vida dificil; probar el sabor de la vi- 
da dura 


- e A Fa 


orl Mi Tri: 


Zë "wé <p> brotar; germinar 
Zë zvvëng (nutrir: = 3% nutrirse Ginutrimiento; nu- 


triente: 5 rico nutrimiento © — alimento nu- 
trilivo 

SS ciyin (HE? método de tratar la deficiencia de yit 
fortaleciendo el fluido del cuerpo y nutriendo la sangre 

JE 2izhdng crecer; aparecer: [ik= 4t A a guar- 
darse de la arrogancia y prevenirse contra la aparición 
del engrcimiento / ARALAR ARA. Hay 
que impedir que las malas tendencias crezcan entre 
nuestras filas, / HUT AA MERA, El 
largo periodo de paz es adecuado para engendrar una 
sensación falsa de seguridad, 


ES 2i multiplicarse; reproducirse; propagarse 
Se zisheng multiplicarse; reproducirse! propagarse 


SS mr Mg” stat 


ii 
Zei 27 ántiguó carruaje cubierto 
MS zizhóng Six itnpedimenta; bagaje; 
equipos de un ejército 


ER (ED) as 
Së zija <> Mandar con dificultad; abrirse paso 
vacilar en avanzar 


municiones y 


D 


F zt antigua unidad de peso, que equivale a un 
cuarto de fans (4) 
SEMA "-3hë bt jiċo 
sobre cada pormenor 


1 
Bett cm 27 <M> dejar ver; enseñar; mostrar: ~ 3 


enseñar los dientes 
HABIAS zTya-liézul enseñar los dientes; mostrarse feroz 
(Bturcer la cara por el dolor; hacer muecas de dolor 


Sp 21 <= mújol 


e 
Ze 21 mostacho; bigote 


regatear cada céntimo; disputar 


zí 


j zf (Dhijo; niño: Za padre e hijo / j~ hijo 
único / i~ hijo póstumo / P.s sala de espe- 
ra (comó en una estación de ferrocarril) para madres 
con bebé  (Apersona: He persona del sexo masculino: 
varón; hombre / $a persona del sexo femenino; mujer 
Gantiguo título honorífico dado a un sabio u hombre 
virtuoso! Ej Maestro Xun (3131—23B a de f, CH o 
semilla; pepita: M- JL pepita de melón / ¿e L dar semi- 
llas; formar granos; granar (huevo: $~ JL huevo de 
gallina / 4 tuwa (Gipequaño; tierno; = 34 pollo f = 
jengibre tierno cosa pequeña y dura: =- JL pieza 
de ajedrez; pieza / HL bala / HR IL bola de ¿ba- 
co; Ana JL piedrecita; guijarzro  fmoneda de cobre; 
perra: — 4 Lë A no vale un pepino / — 4 LR 
A estar sin una perra; no tener ni una perra (<B> 
LA TAFIR RAKA RA] IER un ma- 
nojo de tallarines secos [ — ~ JLÆ ik una madeja de hi- 
los de lana {bizconde Gila primera de las doce Ra- 
mas Terrestres 


3 zt LAWER] W~ gorra; sombrero / H~ ban- 
dera ¡ [f= persona gorda; gordo / H~ maquinilla para 
cortar el pelo ŒA AE iHe AA]: a tie E este asun- 
Lo If Feel WE, No puedo recordar au 
nombre ahora mismo, $ No me sale su nombre porel 
momento. $È Bu nombre se me fue de la memoria, 


1 
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ER "cht animal chico; animal recién nacido; cacho ro 

TA zidól <> generación filial: H— primera gene- 
ración filial 

FA "dän bala; cartucho: ¿hi bala de fusil / SI 
perdigóa de escopeta de aire comprimido / ¿£3] + car- 
tacho de fogueo © —+% bandolera; cartuchera / ~ DI 
caja de cartuchos 

ES zid hijos y hermanos mencres: ff hijo despil- 
farrador de una familia rica d HT“ hijos de obreros 
y empleados (de una fábrica, etc.) [ TR" hijos de o- 
breros y campesinos 

FRE zidibmag ejército formado por los hijos del pucblo; 
nuestro propio ejército 

ER zifong <i> ovario 

TH afu Mhijo y nuera (Snuera; hija política 

TE jong tÆ útero; matriz © ~H metrorragia 
d egi cuello del útero / = SD cervicitis / 08 pesario 
EE metrorrexis [ ~ HIE Z histerectomiía / [Hz 
prolapso de útero / “SpA perimetrium / e DÄ em- 
barazo extrauterino / — 3% metritia 


ES von <h> cuco; cuclilio 

FÉ iljin interés 

E ziju vizconde © oz A vizcondesa / «HH vizcon- 
dado 

FE or <% semilla; grano: ~ iH granos llenos; gra- 


nos crecidos 
CR zimión algodón en bruto 
FHM zimúdan <> metralla 
FE zimúji <> aeronave compuesto 
+E), zimukóuw broche de presión 
+8 2zimú subdivisión; subtitulo 


E zinóng H: asco © "$ ascocarpo / “Hi hongo 
de asco 

FX zim hijos e hijas; chicos; niños 

ED zishí período del día, de las once de la noche a la 


unra de la mañana 


FR sh <> semilla; grano 
FB ai hijo 
Eh zisún hijos y nietos; descendientes: — EBI desten- 


dientes; posteridad; generaciones venideras (futuras) 
FER ziwúxion CH: meridiano: 4%“ primer meridia- 
no © —Ánf7 navegación según la meridiana 
FF ziwbyi <> anteojo meridiano; circulo neridia- 


no 

EB xi DR TA zi Gr: interés 

FA ai ARA zii 

FA xión (E> eclampsia 

FÆ zixu kx ficticio; irreal: SR, Esto es pura Ik- 
ción. 

F xù <> yerno; hijo político 

TH ïy CR: cotiledón 

FRE ive medianoche 

FÉ vm :<1%> consonante 

Fp zizhong reloj sincronizado; reloj sincrónico 


NES ai cría (de animales domésticos): ~ $ lechón; co- 

chinillo / —2% polio 
AR séi z 

FÉ zichú animal recién nacido; animal joven; cachorro 

HA zx (cuidadoso; atento: ~ + ff analizar cuidadosa- 
mente / — DEI Zi Tt estudiar detenidamente ua docu- 
mento / ki~ pTi escuchar atentamente en la clase / 
6 11351, Ella hace las cosas con mucho cuidado. © 
tener cuidado; andar con tuidado: ERRE, “sI. 
Ten cuidado, el camino está muy resbaladizo. OG" <27> 
frugal; económico: HFR vivir frugalmente; llevar 
una vida frugal 


uE zl hermana mayor 


ela ga TFT "E TON A HER HR lt, da 
4 ` 
nod 
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ad zíméi hermanas mayores y menores; hermanas € 
ei Dë dos ciudades hermanas 


MERA zimeipión piezas (obras) hermanas 


NW 

FJ zo semilla; grano; pepita: jelu semilla de col- 
za A0 H semilla de algodón 

EE zimlón algodón en bruta 


E si Oe: calalpa china (Cotalfa ovata) grabar 


clisés para la impresión: (>= mandar a la imprenta 
SC ER ch: pais (pueblo) natal 


SS 2% violeta; morado; violado; purpúreo 

JS gied <4 algas purpúreas( porfáyre) 

SS 2icóoróng Dër: goma laca 

ES zidian <B> púrpura 

Za zidioo Eh: marta cebellina E piel de marta 
cebellina 

XIX  zidimeaxiang lila 

YB ign "E: cianosis 

XA zlhóo pincel hecho con pelo morado de conejo 

Some zihéche vip: placenta humana seca 

SEI "hém morado; rojo purpúreo; rojo púrpura 

wT "up diding <i> violeta china 

CEBRA "mn múxo alfalfa; alfalfe 

Jio "po goma laca © —4 insecto coccidido 

SA zliinnió <o ardisia japonesa (Ardisia japonica) 

SR ijin <i> corydalis edulis 

MER rijinchéng Ciudad Prohibida (en Beijing) 

3] zijma <> cereis chino 

Ea iuan <tosvioleta; alheli común 

eg mòl <i> dondiego de noche {Mirabilis jalapa) 

AX ima DIS GG" ahua miku 

ES ziping lenteja acuática 

EE 1ishim if: tejo {Taxus cuspitada) 

ERRE  zishiying <> amatista 

e af <> perilla purpúrca (Perilla frutesceni var. 
eriba) 

IO 

ZS 

EM 


Ae We 
¿ll 


<i> Índigo falso 
zitón <> sándalo rojo 
ziténg <i> glicina, gliciaia (Wistaria senensis] 
Sa zitóng cobre rojo 
ESPERO zlwalxión <o 
para ultravioleta 
HE em ($> 
REO ziwEl «> 
sk ziváoshul 
ZE O zivúnying 
EH cho <dl> 


+. 
yz 
he 
El 


CG? ai <> calumniar; dilamar. 
ait ei <B> hablar de los defectos ajenos; 
censurar: AA] irreprensible; irreprochable 


ri:uhuó | 


rayos ultravioleta © —¿] lám- 


áster 

mirto fLagersiraemia indica) 

<B> violeta genciana 

<>  tragacanto chino (Astragalus sinicus) 
bambú mirio (Piyllostachys migra) 


Mtz” hät 
criticar; 


Bn 


Zi 


Y zi palabra; carácter; XX sentido de una pala- 
bra / Ei carácter chino (pronunciación (de una pa- 
labra o carácter! H~ Ba pronunciar bien cada pala: 
bra; tener una clara pronunciación; tener una clara dic- 
ción GMorma de un carácter escrito o impreso; estilo 
de escritura; tipo de imprenta: ¥~ un tipo de carácter 
usado en el sello / SU negrita; negrilla / ~ estilo 
de caligrafía de Liu Gongquan (np, 778-865) / bt 
o Hip, Tiene buena escritura. S Es un pendolista, 
vk Tiene una buena letra. Desc itura; inscripción! TH 


HEUER e ii 


File coleccionar sólo obras de caligrafía, no pin- 
turas recibo; documento; compromiso escrito: y~ A 
dar un compromiso escrito / WEE., 54 LE, 
Expidale un recibo al recibirle el diaero. (Ginombre to- 
mado al llegar a Jos veinte años, Con que un hombre se 
ilama a voces: Së 31H. Zhuge Liang se da el nom- 
bre de Kongming. <I> (aplicado a una muchacha) 
estar prometida: =~ Bir no prometerse todavia 


FA "dën <> diccionario! == consultar un diccio- 
nario 

SR idid OR: tonos de caracteres chinos $1, vg" 
sishéeng 

"SE zidión <i> campo 

FE (hoc nombre de wia tienda o firma 

See zihuó caligrafía y pintura 

FE ziei léxico; vocabulario; glosario 

FEE iji escritura (de su propio puño y letra —T2£ 


cun escritura clara; con wna tetra muy clara [Bi es- 
critura ilegible 

FA 20 palabras y frases: MM coherente y esrcito 
con fluidez 

SHE 20 compromiso escrito (v. g contrato, certificado, 
recibo, etc.) 

eE 5/8] ziii-hánojión entre líneas: (401 EA 
Hi. Su carla revela, entre líneas, un cierto miedo a la 
dificultad, 

SE zimi acertijo sobre un carácter o una palabra 

IE] zimin literal: — LAEE sentido literal / M~ ER 
tomado literalmente 

SE imi EI matriz: E~ matriz perforada 

SE zimi letras de un alfabetos letra: MEHE alfabe- 
to fonético chino / KE letra mayúscula / $~ Ii FHF 
Fi] ser arreglado (confeccionado) por orden alfabético © 
mi alfabeto / «HF alfanumérico 

SÉ zimó subtítulos: Za subtitulos chinos 

FA zipón <H> caja. AR caja alta f 445 caja ba- 


ja 

SH zihū diccionario que trata de los caracteres chinos 

St "mu forma de un carácter escrito o impreso; es- 
critura; tipo de imprenta estilo de caligrafía 

SÉ itio nota breve; recado 

sb Ié modelo de caligrafía (para apreader a escribir 
caracteres) muestra de escritura 

SB 2dyóán dicción; palabra: HF jugar con las pala- 
bras / BL buscar defectos en el empleo de palabras 

SF zyn Qmodelo de caracteres escritos (palabras 
impresas o escritas (con que se informa, avisa, advierte, 
etc. HOLA", En la cubierta se lee “Primera 
Redacción””. 

SR zizhéirjóizhuó escoger las palabras con mucho 
cuidado; rebuscar las palabras; pesar cada palabra 

SE zizhi papel usado con caracteres escritos o impresos 
Co ZE papelera (cesta donde se arrojan papeles inservi- 
bles) 


ES ai (auto; sí mismo: ~ Hi autorretrato | =~ A 
H sobreestimar alguien sus propias fuerzas; no conocer 
alguien las limitaciones propias TI ¿THE pegarse al- 
guiea una bofetada a sí mismo; contradocirso / «Ji 205 
buscarse uno mismo las dificultades naturalmente; des- 
de luego; por supuesto: 24%] naturalmente teser que 
hacer esfuerzos por JI — RRE no hacer falta decir (men- 
cionar); ser evidente (de; desde: ~ D DH SZ entrar en 
vigencia desde eata fecha; con efecto a partir de hoy 
mismo | ~A HELFER oscilar de decenas hasta 
miles de yuan | ~p DIE desde la antigüedad; desde tiem- 
pos inmemoriales / ~) desde la infancia (niñez) de 
mio 


SS 


zii respetarse a H mismo, ttimarse Z 3 no 


AAN o E tr 


at Ti 


— — - a — 


saber estimarse 

BR mo librarie uno mismo (de una peis, 
erc, k BB incapaz de conseguir salir de 

A ziboi aclarar alguiea au imearción o posición; justifi- 
Care 

GAR ri bús gongri 
3161 pública 

ARAF ziboo-zidl estar atrasado y no tener ganas de 
hacer progresos: resignaric a zu atraso; abandonarse (de- 
jar de masrteier un esfuerzo) 

AR bs sentire inferior; despreciarse asi mismo 9 
~pt complejo de inferioridad 

Dë zibi proveerse de: EXETER, Los que 
comei aquí, que traigan $13 propios tazones y palillos, 

EI zivin como guste; como quiera: MF", Déjale ha- 
cer lo que le guste. / 1%, Haz lo que quieras. 

BER zlbiónliióna <> variable independicate 

ATHA zi bù dèl yón mi que decir tiene que; huelga de- 
cir que; está de más decir que 


techoria, 


valoración de si mismo y discu- 


DS col vc suicidarse; matarie; cometer suicidio 
DEE zl Ga xing hui avergonzarse por ser menos ĉa- 


Paz que otros; Leder compl j: de inferioridad 


A zicha mx auodino © UE TEL (receptor de radio) 
autodino 
AFB zi chën zi xido producir y vender sus productos 


ladependientemente 


BR zichóo burla:se de sí mismo 
Ar zicheng llamarse; autodenominarse como; pretender 
ser — Af? autonombrarie como un experto; pretender 


ser un extendido / ~A t8 declararie ignorante 


EJE zihég <> cuadratura: Ef, El cuadra- 
do de 7 es 49, 
Gs 2 zi chéng yi Jia (en la caligrafía, pintura, escul- 


tura, etc.) tener un estilo propio; ser único en su estilo 


GE "ht conteneraa; controlarse; refrenarie; dominarse 
GHARA 2ichui-206j darse bombo; vanagloriarse; jactarse 
HA zicóng desde; a partir de: ~ E ERRIRE desde el 


otoño pasado hasta ahora 

AX zidá arrogante; orgulloso; presumido © ~ € mega- 
lornanía 

BÉ zide satisfecho de si mismo; conteato: IS estar 
desocupado y conteato / PEPA estar satisfecho de sí mis- 
mo; sentirse complacido 

em z dé qi lè estar conteata de sí mismo 

AZ zidóng voluntario, mofa proprio: 7 participar 
voluntariamente / — ofrecer uma ayuda espontánea f 
—74% hacer una confesión voluntaria; confesar / —05 
zi ARAS. Niagún reaccionario se retira- 
rá con espontaneidad del escenario histórico. (Despon- 
táneo: Hs combustión espontánea (Hautomático: ~ MÉ 
 faplicado a un contrato, etc.) prorrogarse automática- 
mente © HEHE] teleselector automático / 2% fusil 
automático / — HR HL teMgrafo por disco giratorio f ~ 
HE escalera mecánica; escalera automática / =- $f% ER #L 
telar de cambio automático de lanzadera | - Y Él or- 
denador automático / ~ {ff} ¿(H fo conexión autornmá- 
tica | —= 3344 gif: intercambio automático; sistema 
automático de conmutación IJ ~F AR vz, central 
automática | ~$ autocontrol; control automático f ~ 
prg portaminas; lapicero / ~ Ad tiro automático f =~ 
AUS «> alimentador automático / ~B Së arma au- 
tomática / Y Efe control automático de volumen / 
AEREO <B> control automático de ganancia / ~ # 
Bi linea de montaj= automática / ~ SR autocarga / 
EH cañón de autocarga / "HE Co automático 

45350881 zidóng dián<hángjr máquina de discos 

e HH zidnghua automatización: TENA automatiza- 
ción de proceso / HE automatizar la producción A3 
= Bl teoría de autómatas 
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BS zidi <> masturbación; onanismo 

E zo espontáneo: — 2122 lucha espontánea ¿ = W7] 
teadeacia espontánea © =~ MiP «Dio aborto espontáneo 
IJ ott espontaneidad / "Hi: «digo Iguición espontá- 
nta 

BAR ziféi eagordarse; cariquecerie malveriando fondos o 
materiales; hacer alguien su agosto 

BR "Jo a expensas de uno mismo; ~ FE viajar al- 
guien a Suz Propias expensas 

BS zifenq  Mautodenominars3e; proclamare! “AHI 
proclamarie poeta JI ~ 3R FÆ- dárselas de máxima 
autoridad <a el mundo  (Zirmitarse; aislarse: u he per- 
mancer inmóvil y negarse a hacer progresos; conformarse 
con el estado actual de las cosas; encerrarse en si mismo 

pá zifá (ser responsable de sus acciones: ii~, El 
autor asume la responsabilidad exclusiva de sus puntos 
de vista, (Ervanagloriarse; alardear; presumir: MP AR 
e. Esta periona es bastante presumida. 

ARS 2i fú yingku; (aplicado a una empresa) asumir 
responsabilidad (3er responsable) de aus ganascias y de 
gus pérdidas 

HHE zi gön duóluó  sumir3e en el vicio; abandonarze a 
la degeaeración; entregarse al vicio 


AXE Zigónying autoinducción 
HAAK zloóo-z2idó a rogante; presumido 
ALEA zi gòo fényóng ofrecerse a emprender (una tarea 


dificil o peligrosa): —*Hl03% BEL ofrecerse a formar paste 
de la brigada de choque 

Gë rop äh: autotomía 

Sëll zigér ck: uno mismo; por sí mismo! ZB, 
mE, ts Estoy muy ocupado, ¿tú solo podrías ir allá? 
THAAL | 

ERA  2lgeiagnóng campesino propietario 

At zion confesar $ ~ i$ confesión 

AATE zi aù bù xü no tener tiempo ni para sus pro- 
pios asuntos (mucho menos para los ajz40s); no dar abas- 
to a sus propios aäumtog ser incapaz de arregláriclas 


a ch DË: traisprración espontánea 
DS zihóo terer un sentido propio de orgulio o digaidad; 
estar orgulloso de BAIAT XA AAA AMA 


Estamos orgullosos de los grandes éxitos de nuestra pa- 
tria socialista. [¡ZEAILTONRAE AAS, El padre se 
gloria de las hazañas de su hijo. © ~ Sentido de or- 
gullo 
ERP 
AE 
ELSE 


zihua búrénxing <> autoesterilidad 

zihua chuánfén <A> autopolinización 

ziwa shóujmng än autofecundación; autogamia 

BEA  zihuóxiong autorretrato 

BR zih (1<%> autodestructivo: ~ $ E equipo autodes- 
tructivo / o HS DI autodestrucción ceS» destrucción 

Do 231 Quno mismo; E-f]4 estar enfadado consigo 
mismo f IEA, M5 arrastrar por el suelo a otros 
para elevarse a sí mismo / {f~ tiA E, ¡Vete tú mismo 
a verlo! / ~F, £ AEM alcanzar la abundancia de ali- 
mentos y vestuario mediante las propias fuerzas / (154 
3 Tt ¿Cómo se abrió la puerta por si sola? / ~E 
Bo, Cada cual lava gu propia ropa. (Destrechamente 
relacionado; propio: ~ Zb propios hermanos de alguien; 
gus propios hermanos 

DOÄ zijirén periona al mismo lado de alguien; uno de 
los nuestros: AE ~, El es uno de los nuestros. ¡Af 
LES ez, Está usted entre amigos, así que está en su ca- 
aa. 

Gë ziji autosuficiente; que vive con sus Propios recursos: 
më Där ser más que autosuficiente en cereales / itm 
AH poder autoabastecerie de petróleo © ~ fpf eco- 
nomía de autoabastecimiento | ~Œ grado de autosufi- 
ciencia; porcentaje de autoabastecimiento 

BXAR zii-2i2ó autosuficiencia; autarquía 


mo es mas veran AAN R. A rT 
ji Í 
LK 
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Ex "Oo <> uno mismo DS zinn complaciente; sastisfecho de si mismo: ~ fA Së 
DE zijn recomendarse a sí mismo (para un emplico); autosatisfacción; complacencia Je JEE Ze A. La com- 


ofrecerse a prestar servicios 


BR lin suicidarse; matarse; cometer suicidio 

Pe zijiig DI: autopurificación 

Déb mä culparse a sí mismo; reprenderse a sí mismo 
Dä zljid salvarse a sí mismo; mantenerse a si mismo: 


salvación | HP mante- 
Än mascarl- 


EME unirse para Su propia 
nerse promoviendo la producción d ~ Hf 
lla de emergencia 

AE zijó considerarse a si mismo como; presumir de; 
dárselas de: [IMHE =~ presumir de ser hombre meritorio; 
dárselas de hérue 

BR zlué autotdeterminación: Ei  autodeterminación 
nacional Y —¿42 derecho a la autodelerminación 

BR zijué consciente; concienzudo: ARMAR, E ZS. 
e. Los pacientes de esta enfermedad están inconscientes 
de ella en el periodo inicial. / ~ B Fi E observar cons- 
cientemente la disciplina ¡ ~t sentirse avergonzado 
O cc BE nivel de conciencia (política) 

BROMA zijué-ziyuán voluntariamente; por su propia vo- 
luntad; de buena pana 

ÄH ziju romper voluntariesmente con alguien; aislarse; 
~F AP aislarse del pueblo 

HARA 2i jué fénmú cavar fexcavar) alguien su propia 
sepultura (tumba); trabajar alguien para su propia des- 
trucción 

BS ziku cantar alguien las alabanzas de si mismo; dar- 
ae bombo; vanagloriarse 

åd A cida-ichóng tocar un instrumento para acom- 
pañar el propio canto; cantar acompañándose con un ins- 
trumento (hablar solo detenidamente en defensa de 
sus propios puntos de vista; defender alguien su propia 
moció. 


GÆ ål desde el principio; originalmente 

BER táið <> Ocerilla; fósforos encendedor; 
mechero 

BAR 2lúishuí agua corriente (por tubería) © cf plan- 


ta de agua potable / ~ EZ grifo de agua 

BA ¿Foishuib? estilográfica; pluma fuente 

BÉ zili cuidarse de ọ ocuparse en (sus propios asuntos}: 
¿kE-= la comida corre de cuenta de cada uno f ¡Y 
=~ pagar alguien sus propios gastos de viaje 

gẹ zi vivir alguien de su trabajo sin depender de na- 
die; independizarse; mantenerse a si mismo; ganarse la 
vida por su propia cuenta 

BAR zii oéngshéng apoyarse en los propios esfuerzos; 
fundarnentarse en sus propios esfuerzos: ~ g#EgRA apo- 
yare en los propios esfuerzos para feconstruir sus ho- 
garea / MUA EA, Estamos por la política de auto- 
sostenimiento. 


AHER ciliméisóo <%> mitomicina 
GF ln b> narcisismo 
BN ziióng estimar alguien su propia habilidad o fuer- 


za: A sobreestimar alguien su propia fuerza; ignorar 
sus propias limitaciones 

BXR zl (Míiaplicado a aguas, etc.) cotrer (fluir) natural- 
mente {aplicado a una cosa) Seguir su propio curso; 
{aplicado a una persona) hacer lo que le dé la gana: Ur 
Ho dejar que las cosas sigan su propio curso; dejar a 
la gente hacer lo que le dé la gana Ó ¡Bin <> Jrri- 
gación por gravedad / “3 <[0> Pozo artesiano / ~ 
B manantial artesiano / 7K agua artesjana 

AAG cho ganado para usufructo personal 

Egip ziliódi parcela de usufructo personal; tierra de uso 
privado 

Dës zimai-zikeua alabar alguien las mercancias que 
vende; darse autobombo; cantar las alabanzas de si mis- 
mó 


x€_Xx—_—_— nde T 


Placencia es enemiga del estudio, / SBS dg, 
20 AL La Pé, Si realmente queremos aprender algo, 
debemos comeazar Por deshacersos de la complacencia. 

P zimíng evidente; obvio: PRS El principio impli- 
cito es obvio. ¿ AX, EMP, Este punto es evidente 
y no hace falta explicarlo. 

KISAA zi ming dëi mostrar alguien satisfacción de si 
mismo; estar satisfecho de sí mismo; payonearse 


ABA zimíngzhóng reloj de campana o de música 
Gf ziming considerarse a sí mismo como; erigirie en! 


~ "DE OS considerarse a sí mismo como historiador; 
preteader ser historiador 
ATA imio bù fón considerarse como una persona de 
talento extraordinario; tenerse por talentoso; tener dema- 
siado buen concepto de si mismo; pavonearse; darse to- 
Dë 
DS 
San 
Stu 


perder la confianza; estar desanimado 

<p disparador automático 

z2ipenjing ¿Oi pozo fuyente 

AHA zipengí <> periodo de derrame 

BRA zig oi ren engañarse a sí mismo y engañar a 
los demás 

Bl zigión divertirse para olvidar su melancolia; entre: 
tenerse; consolarse; Zo no tener con qué divertirse; 
no tener ningún medio para entretenerse; carecer de me- 
dios de distracción 

BR  ziqióng <B> suicidarse: matar; cometer suicidio 

AARS 2igióna bù x7 hacer esfuerzos incansables por su- 
perarse; esforzarse constantemente por llegara ser más 
fuerte 

AHR zlgime-zijión — rebajarse a si mismo; 
gujen de confianza en si mismo o de dignidad 

AREE zi gü miéwóro buscarse su propia destrucción; 
tomar el camino hacia la muerte; cavar su propia tum- 
ba 

BER zi qü qi jiù no tener más que culparse a sí mis- 
mo; recibir el merecido: (hi E, Tú te llevas la culpa 
porque lo quieres. SÉ La culpa es tuya, 

ER ién naturaleza: Mi transformar la naturaleza 
¿EL luchar contra la naturaleza; luchar contra 
los elementos / ~ Att condiciones naturales (de ma- 
nera natural; en el curso normal der = ID FR desa- 
parecer naturalmente / 15%], Los esfuerzos constan- 
tes producen éxitos seguros. / XRAME A, AB MA 
Ern, No te hace falta tomar medicamentos para esa 
enfermedad; con dos días de descanso, estarás bien. / Er 
Aa, A M5. No lo preguntes ahora, lo compren- 
derás a su debido tiempo. (desde luego; por supuesto; 
naturalmente: EX RARA R E ERA Tú natural- 
mente, estabas nervioso cuando subiste a las tablas por 
primera vez. / RESH, ~ DEIER, Si trabajas duro, 
lograrás seguramente buenos resultados, © AR es- 
cala natural / RF jE dialéctica de la naturaleza / HH 
Fr Hi museo de historia natural / WH geografía física 
| ~ Ft <i> interferencia natural IT ~ 3i ley de la 
naturaleza / “HA medio ambiente natural / ~ na- 
turaleza / —£l metal nativo / ~ fif economía natu- 
ral / ~} ciencias naturales / ~f <> grupo 
natural / ~ 7 fuerzas naturales / -X H regiones natu- 
rales / —3ÉE muerte natural / EM NR: ventilación 
natural / we ER cobre nativo / ee ZB ES fenómeno natural 
f = estado natural /~ HP <Æo selección natural 
f ~R elemento nativo / RA calamidad natural / 
my naturalismo / e EA naturalista [ ~ (7 Hi recur- 
gos naturales 

BE "iron natural; sin afectación; con desenvoltura: SP 
JE — encontrare muy A gusto; mostrarse muy natural 


zini 
zipāiji 


carecer al- 
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[MELLA ERA, Su interpretación resultó 
muy natural aunque era la primera vez que ella apare- 
cía en el escenario. JI Ze BET ZS. Sonrió forzada- 
mente. 2 Se le dibujó una sonrisa forzada. 

EXmMA zirárérón espontáneamente; de manera natural 

Skip ziránshénlún <> deismo $ — SE deista 

ER rón OF: combustión espontánea Ex]: auto- 
envendido 

ÄIS zi rën hulgi aceptar la mala suerte sin quejarse; 
poser al mal tienpo buena cara 

nn ziró <> libremente; con facilidad; hábilmente: 
49 operar con facilidad / Ef girar libremente f 
SI manejar o usar (un instrumento) con habilidad 

DS né <i> dueño de sí mismo; sereno; tranquilo: 
Me mostrarse sereno (tranquilo) / META, BR 
hablar y reir con toda calma ante el peligro 

DS zisho suicidarse: matarse; cometer suicidio 

tmr zishóng ér xo de arriba abajo: FE Hh— 
181€ mando unificado de arriba abajo en el ej órcito 

4% zishén en persona; sí mismo! —XE(% no poder sal- 
varse a si mismo 

AGZ  zishéng-2imiá (aplicado a una cosa) surgir y de- 
saparecer por sí mismo; Seguir au curse 

Get zish qí quí cosechar alguien lo que ha sern- 
brado: al que al cielo escupe, a la cara le cae; quien 
siembra vientos recoge tempestades 

AER zish gi li vivir alguien de su propio trabajo; 
ganarse la vida trabajuido 

Eze zishi zhi zhóng desde el principio hasta el fin; 
de cabo a rabo 

Dä zishi considerarse a sí mismo! — OO considerarse 
(creerse) importante a sí mismo 

ek zih estar engreido por tener algo o alguien en que 
apoyarse: 771 creer alguien con engreimiento que es 
hombre de mérito / Fl estar orgulloso de contar 
con el respaldo de alguien 

BR "hi naturalmente: ARRE, ~A., Naturalmente 
constituye una gran alegría para ellos verse después de 
una larga separación. 

EN zishóáu (Míaplicado a un criminal) entregarse volun- 
tariamente! confesar su crimen: RH entregarle a la 
policía o a la justicia (¿hacer una retractación política; 
entregarse al enemigo: ~ WF retractarse políticamente y 
hacerse traidor $ “+ confesión; automeculpación 

e oho  redimirse a si mismo; expiar el crimen: 371) 
= rendir alguien servicios positivos (meritorios) para 
expiar sus crimenes 

BR zishú contar uno mismo sus propias cosas 

BR ziel egoísta; egocéntrico: “¿2H ABE, El egoísmo es 
despreciable, / HA BRZ DGH H+ espíritu libre de in- 
tereses egoistas i 

GIS ziù <H acusación privada; acción iniciada por la 
victima sin la participación del acusador público ©% ~A 


parte privada que entabla wna acción judicial por sí mis- 


ma; parte que inicia una acusación privada 

BRET zi túo kú chi buscarse molestias 

PIR ziti biyúxing <3p> autoesterilidad 

RFA zi tóu luówóna arrojarse por 3u propia cuenta en 
la red; tragarse (morder) el anzuelo 

GD zwéi (defenderse: — SEI capacidad de defenderse 
GOddensa propis — E contraatacar (responder el fue- 
go) en defensa propia / Sit actuar en defensa propia; 
tomar una acción defensiva © ~ BEER contraataque en 
defensa propia / —% cuerpo de autodefensa / 472) 
acción de autodefensa / — [EM] principio de autodefensa 
| cn ARA guerra en defensa propia 

BARA "wëlle clase para si 

A Zwéi  consolarie: MILI sólo para consolarse © LS 
Di —3% consolador; vibrador 


Am "wën suicidarse cortándose el cuello; cortarse la 
garganta 

Bla ziwén (preguntarse a sí mismo] examinarse a si 
mismo: 43 examinarse a si mismo; examinar su pro- 
pia conciencia (sacar la conclusión después de pesar 
un aguanto: Re- AEREAS, Digo para mis adea- 
tros que no he ahorrada esfuerzos para eso. | Jia 
pA ALTE AAA, Recuerdo que munca le be hecho 
daño a él. 

AR nwò [HERE an" ERA TER a, 
HXMuirearis] auto; ego: sí mismo! 3778 presen- 
tarse a sí mismo; darse a conocer © “IA <> at 
tosugestión / — FX ponerse al descubierto; desenmasca- 
rarse; quitarse la máscara / “Af justificarse a sí mis- 
mo / ~R expresión de la propia personalidad / ~ Hz 
ZS autabombo; egotismo / PEE autohipnosis / ~ Ok ër 
autorreeducación [ ~ ASS Do  autoobservación / a~ D 
ZK autodestrucción / “47% autoexamen; introspección / 
— YB autoeducación / A OR autocrítica ¿ ~ AE ab- 
negarse; sacrificarse / ~ ES apreciarse (admirar) a si 
mismo 

ÄTEA zi wō zuó qu ser el primero en hacer una cosa; 
tomar la iniciativa sin atarse a la tradición o costumbre 
XIE" RA RENT 

DZ zit (aplicado a estudiantes) estudiar por sí solo 
dentro del horario fijo o en momentos libres <> ~ Hjh] 
hora de estudio individual 

BÉ FTE at xið ër shóng de abajo arriba; desde abajo: ~ 
UE BE supervisión desde abajo 

BRA zi xiang cónshúa (aplicado a personas dentro de 
up grupo, partido, etc.) matarse mutuamente; darse 
muerte uo a atro 

BRE zi iag Jingrús alarmar alguien a los suyos, 
ete.; crear disturbios en sus propias filas; provocar 
alarmas infundadas 

AAFAA dl xióng múodún contradecirse a sí mismo: {ERJ 
is, Bug palabras están en contradicción. / HARÉ 
We: ¿No estás contradiciéndote a ti mismo? ` 

BAFE zix káché camión volquete; volquete 

Där zixin enmendarse; reformarse: Mi corregir los 
errores y empezar una nueva vida 

GIS tin seguro de si mismo: Broch tener confianza en 
sí mismo; estar seguro de sí mismo / RBA 
CS. Estoy seguro de poder cumplir esta tarea. 

5# zixng (por ai solo; por su propia cuenta; ~~ YEHE 
arreglar por su propia cuenta / "Eg resolver (un pro- 
blema) por si mismo (por su prupia voluatad; volun- 
tariamente; HAZME XK, El enemigo no desapa- 
recerá por su propia voluntad. Gi: movimiento pro- 
pio 

BAR zixíngche bicicleta: Y~ montar en bicicleta / 35 
vn AË ir a la ciudad en bicicleta $ —% cuadro de bi- 
cicleta | e carrera ciclista / —$N garaje para bici- 
cletas / ~ ¿EFE ciclocross / “3255 ciclismo / 35:30 5 
ciclista 

BART xing huépao <> cañón autopropulsado 

BRA zixína qishi actuar alguien como le parezca 
conveniente; obrar a su antojo 

$8 ziki OX"BAJ” zit estudiar por sí mismo; es- 
tudiar independientemente: ¿if estudiar el francés sin 
profesor 

Bip 2h ¿Hb Jactarse; vanagloriarse 

Æ zixú Mprefacio (prólogo) del autor relato auto- 
biográfico; autobiografía X+JE"A 9" 

AXE zhuón Jk: libre; de libre elección: = SIE eierci- 
cios de libre elección [ ~ Ftit% pistola libre de 
50 metros © ~ II supermercado . 

Gë zhuá estudiar por sí mismo; estudiar independiente- 
mente; instruirie por sí mismo: 13m HEJ] cultivar la 
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capacidad de estudio independiente € ~t libro para 
estudio independiente / —% autodidacto 
Pafe ziúi fómmóo buscarse molestias a si mismo 
BABE 2ivónziyóú decir para si mismo; hablar consigo 
mismo; soliloquuar; monologar 


AREH ziyóno shéngwú <> autótrolo 
Së 2ivóng zhiwo <A planta autotrófica 
SIE zi yiwéi shi considerarse (estimarse) infalible; 


creerse estar en lo cierto 

BÉ civil <> ahorcarse: [E matarse ahorcado 

BAR 2lyómg ique sostiene tercamente sus puntos de VIS: 
ta; obstinado; testarudo; AMG obsinado; testarudo f 
Bi ienorante y terco (de uso personal! ~ $0 ih 
objetos de uso personal; efectos personales 

D 2lyóu Miibertad: At~ $t libertades civiles JS 
libertad de expresión 7 Aim libertad individual Gë: 
libertad: ~ ALE fk libertad y necesidad (Ðlibre; “¿Ji 
tener un intercambio libre de opiniones / = ifẹ ser li- 
bre de elegir / ~ fj) actuar alguien por su propia 
cuenta / EEN expresar alguien sus opiniones sin ye- 
serva / ¡2% cundir libremente; difundir en forma de- 
senfrenada O ~ m, £ electrón libre / —¿ puerto franco; 
puerto libre / oft liberalización / — 5 tasa de carn- 
bio libre / —34 libre competencia / “HE <L> 
asociación libre / ~ea libertad de elegir su cónyuge / 
“HA comercio libre ; ~V RN zona de libre cambio; 
zona de libre comercio (E <> liberto (BE <p> 
energía libre / ~y} verso libre / zi? mercado libre 
I —J HR ejercicios libres; ejercicio en el suelo / ~ ES ZS 
libre albedrío / —3k nado libre; estilo libre / ER dk 
profesión libre / ~ yp% profesional / —PHAEX capi- 
talismo no monopolista / “FEA burguesía no mo: 
nopolista; burguesía liberal 

Bar ziyóu dulhuón <22> convertibilidad; libre cam- 
bio: iii moneda convertible / Foge ta (en 
moneda iniconvertible 

ARAE ziyóu fangrén 
personales 

HAAS zivóusónmón relajado en disciplina; flojo: ME 
relajación en la disciplina / AHF Eb aversión 
individualista de la pequeña burguesía a la disciplina 

BIR "of wónggué <P> reina de la libertad: A2 
DU, MA TAREA ATA AREA, La his 
toria de la humanidad es una historia del continvo de- 
sarrollo del reino de la necesidad al reino de la libertad. 


dejarse llevar por las inclinaciones 


DEI Za  ziyóuzhúyi liberalismo: — 81 tendencias libera- 
les Y ec liberal 
BEAR  zlyou-2izój a gusto; con toda libertad; libre y 


sin cohibimiento: HP zm. Aquí pueden 
los niños jugar a gusto. JS, En la nue- 
va casa me siento a mis anchas, 

BARR zi yuón oi shw hacer alguien que su afirmación 
o mentira sea convincente; justificar lo que dice: "2 ER 
FEE + ¿Es ésta una explición convincente? / AE 
no Saber atar los cabos de sus palabras 

SR zlfpuón voluntario; por su voluntad; de mofu pra- 
prio BF" por su voluntad / "2/01, Rig ofrecerse 
a trabajar en la construcción de una zona montañosa / 
~ E Elon BUI principio de voluntariedad y beneficio mu- 
tuo / pmt FR de acuerdo con las necesidades 
y deseos de las masas 

BEBE ziyuðn-ziyi (arrepentirse y corregirse (estar 
Meno de remordimientos 


BÉ nai libre; desembarazado: ¡AM estar ocioso y 
despreocupado 
BYE ziza comfortable; a gusto: EARST, Rimm 


AE, Tantos cumplidos del anfitrión les incomodó 
un poco. / FA RAR sentirse un poco indispuesto 


BARA ioei <P> clase en si 


Atè roi zhi wi zx cosa en ai 

DR zizhóo buscarse; el que la hace la paga: XA 
R jija Es lo que te buscabas. Io RI buscarse moles- 
tias 

Dap zuhi zhi míng conocerse a sí mismo, especial- 
mente $us propios defectos: Zo falta de conocimicato 
de sí mismo / AR, Es importante conocer sus pro- 
pias limitaciones. 

BZ rihi autonomía: RER E~ autonomía nacional 
regional / ~ DÉI UR jurisdicción autónoma © ~ LX: oT- 
ganismo autonómico / (REE) — dominio / ~K 
región autónoma / E autonomía; derecho a la autono- 
mía / ~% f] reglamento para el ejercicio de autonomía 
¿ ~ E distrito autónomo / ~ AH prefectura autónoma 

Bäi zizhi Ode fabricación propia: x£0 534%) E, 
Esta máquina es de fabricación propia de nuestra plan- 
ta. (controlarse; contenerse; dominarse: KE perder 
el dominio de sí mismo; perder los estribos 

EX bé portarse con dignidad; ser dueño de sí 
mismo; respetarse peso muerto: ZB: peso muerto 
de un vagón 

DZ zihú decidirse por sí mismo; tomar la iniciativa en 
sus propias manos: Fh37 independencia y autodecisión 
¿AE involuntariamente; sin poder remediarlo / HE 
=~ casarse con su cónyuge elegido 

EE zizhuén autobiografía 

8% zizhuén <> rotación: HERA rotación de la Tie- 
rra O =h <K> eje de rotación / ~ AR tiempo de 
rotación alrededor de su eje 

APH% zizhi cónting restaurante de autoservicio 

BE zizóushi autopropulsado: ~ Weit Atl cosechadota 
trilladora autopropulsada 

BM zizūn respeto de sí mismo; amor propio: DP MA 
herir su amer propio / AR tener sentido de digni- 
dad nacional / ARPF HA~ wE F., Es un chino que no 
tiene estímulo, 

B fE zi zuó congmíng creerse listo; pasarse de listo 

BESA zi uò dusgíng ¡imaginarse como el favorito de 
una persona del otro sexo 

APTA zi uò 2hizhong decidir (determinar) por sí mis- 
mol XFERMABATME, ABBA. No podemos decidir 
este asunto por nosotros mismos; tenemos que pedir ins 
trucciones a la dirección. 

AFA 71 më zishóu sufrir las consecuencias de su pro- 
pia acción; pagarla; pagarlas; elios se lo guisan y ellos 
se lo comen: AR, Ya recibiste tu merecido. 


dis 21 hacer alguien lo que de da la gana; desenfrenar- 
se: IB poder alguien hacer lo que le da la gana 

ASPE it co (Ddesenfrenado: sia moderación ((apli- 
cado al estilo da escribir) libre y natural 

RIE ziul <> desenfrenado; imprudente 

ene 21 xing wú ji obrar sin escrúpulos; actuar con 
imprudencia 

ENE ziyl deliberado; desenfrenado; inescrupuloso: ~ E} 
actuar Inescrupulosamente | ~ EX pisotear a su antojo 
| ~AMA saquear de manera desenfrenada los 


recurios de otros paises 


yot ai (Dempapar; enriar; remi jari ~j enriar (remo- 
jar) el cáñamo / W~ mja i setas conservadas en Vinagre; 
setas encurtidas / Hieni E~T, La camisa blanca 
ha amarilleado con el sndor. aguas estancadas en ta- 
rrenos bajos; ZS protección contra las crecidas y 
drenaje de las aguas estancadas (Hensuciarse o manchat- 
se con grasa, ete.: MHEXRMINA, Ai ARE. Ella da 
brillo a la máquina cada día para que no ve quede ni 
una gota de grasa. | HIH-TREHF, La cazoleta de 
la pipa está cubierta por el (ene, (Dc> mancha: 18 


z.—zóng 


EE eg E 
mancha de aceite / $~ mancha de té 


HE (5) zi rabillo del ojo 


zong 
dn 
Än  zóng antepasado; ascendiente: 209 j~ antepasa- 


dos de sucesivas generaciones (Delan; familia: S- del 
nismo clan: de la misma familia; consanguineo (fac: 
ción; secta; escuela: ¡E escuela ertodoxa (Dpropósito; 
objetivo: F~% aclarar el propósito y la idea princi- 
pal desde el comienzo (lena obras académicas O artisti- 
cas) tomar como modelo (£hmodelo; gran maestro: —-fk 
$ gran figura entre los poetas de aquel tiempo; gran 
maestro de la pléyade de portas Doo: —“ GE un 
asunto que le preocupa a alguiea; una preocupación ¿kh 
~ai una gran suma de dinero / Aren una gran 
cantidad de mercancías (D:<[N> unidad administrativa 
en Xizang, casi correspondiente al distrito (<H Zong 

SÉ zo0naci templo de los antepasados de un claa; tem- 
plo ancestral 


SEE zóngfá sistema patriarcal del clan <> ¿ké sociedad 
patriarcal 
SHA zóngjióng ID gran maestro (en ciencias o artes) 


Sab zongilóo religión: {i ~ 85 libertad de profesar 
creencias religiosas O (HiK lr AO EE 
Inquisición; Santo Oficio Io DES reforma religiosa f— 
EE tabú religioso IB eirculos religiosos ; ~ i$ fA 
superstición religiosa! ¿RE secta religiosaf ~ Eloratorio 
JI (RSE) 3445 Buró del Consejo de Estado para 
los Asuntos Religiosos | (GM fe religiosa; culto reli- 
groso; creencias religiosas / (YX, rito religioso; ritual 
RR música religiosa; música sacra [~ 22 motete 

Së: zómgmido templo de los antepasados de la familia 
imperial o de sus feudatarios 

RE —ëwpëi facción; secta Q~ 4% lucha sectaria / ~ 
Je, Eh actividades sectarjas; actividades fraccionarias [~ Æ 
2 oscctarismo Jee RS sectario 


SR Grp genealogia: “Eg árbol genealógico 

AE yqin parientes con cl mismo apellido pater 10 
Sip zómqshi </B> maestro de gran saber e integridad 
SE zomoshi familia imperial (real) (miembro de la 


familia imperial (real) 

SI zóm9yóng <B> tener en mucha estima: A" 
frutar de peneral estimación en todo el país 

E ong propósito; objetivo; finalidad: 218] pro- 
pásito de la conferencia / HR la finalidad de la crea- 
ción del Partido / ELERÑHIARRI ARRE, 
El servir de todo corazón al pueblo e3 el único propési- 
to de nuestro Partido. 


dis- 


AE 2019 húguó metrópoli; país metropolitano 
SER z2omzhUquán soberanía 


SE zët clan patriarcal (23mierimbro de un clan; 
parentesco cn línea paterna 


E 20719 reunir; resumir; sintetizar: ~ LP en resu- 
men; en resumidas cuentas 


AR ze ES 
ES Son tener una visión global 
SR zönghé sintetizar; resumir! ~ SÉ OI ES sintetizar 


las opiniones de las masas (sintético; múltiple; global: 
BASI estudio sintético; estudio global O —¿E Breu: 
men de noticias; reportaje global / e iaforme ge: 
neral Jose EE sindrome / ~ KÆ universidad / ~ii 
plan unificado / ~A inspección general / — FIA] uti- 
lización (uso) múltiple / ~ RR equilibrio general; equi- 
librio integral / +38 cgo leaguaje sintético f “GE 
sindrome; compr j? 
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it Golf sumar; resumir; recapitular: GEAR 
“ll, En resumen, la propucita de racionalizació., 
compreade nueves aspectos, 

Sek zogu resumir; recapitular: ~ BS en resumen; en 
resumidas cuentas; e1 suma 

SR zomshú resumir; comprender: 4% resumen de los 
artículos de los lectores 


AA) zona (palma; palmera fibra de palmera; 
bonote; —A soga de bonote 

Gë zougbsng armadura de cama de madera con cordeles 
de bonote entrecruzadas Xp tE" 

BIR zonolú palma; palmera © ~i cera de palma / ~ 
RG ácido palmítico / — 4H aceite de palmera 


HE zongmúo fibra de palmera: “Fx capa de palmera 
para la lluvia 

FM zongróng vk: tierra marrón 

SG oge (color) marrón; castaño; pardo 

ES zongshú Palma; palmera 

EM  zonoxióng <i> oso pardo 


ET (RE) z0ng buella; rastro; pisada; pista: M~ se- 


guir el rastro; seguir la pista; rastrear 


KSE ol! huella; rastro; pisada; pista: FE no dejar 
un rastro 
BE "Gewinn [HFC] rastro; señal; vestigio: ZS 


A desaparecer sin dejar rastro; no haber vestigios 


== zë cerda; Da crin del caballo / W= cerda de 
puerco / Al cepillo de cerda 


zong 


EN a) zóng (reunir; juntar; sumar: Ze reu- 
nir; juntar; sumar JI “¿23 en resumen; en resumi- 
das cuentas / “HH asumir la dirección global de una 
obra y llevar a cabo su terminación / PAE" E 
RK saldar juntas dos cuentas (Hgeneral; global; total: ~ 
SS producción global / -5% tendencia general / ~ 
SEL crisis general / ~ PX interruptor principal / = 
A ingreso total / J~ asumir toda la responsabilidad f 
Hp en conjunto; ea general; ea resumen (Siefe; 
director; general: — RR redactor en jefe / ~ TEM in- 
geniero jefe; jefe de ingeniería f ~ JẸ casa matriz; casa 
central; central / ~ SE cuartel general; central f ~ -ig 
secretario general (siempre: ME 9 ski, Siempre 
está ea casa por la noche, / FAMA Kabine 
FMF RARAS, Lo correcto se desarrolla 
siempre en el curso de la lucha contra lo erróneo. (de 
cualquier manera; de cualquier modo; de todos modos; 
de todas maneras: inevitablemente: m~ EER H, El 
problema será resuelto de todas maneras. / AMB EEA 
Er, Más vale tarde que nunca. / MA RAEI, 
Te arrenpentirás un día u otro, ¿Mim PIT, MHES 
RAJNEAJDS: Despues de todo, aún es niño, ¡Y córma 
puede ser tan fuerte como un adulto! 

SET  2ónogbágóng huelga general; paro general 

Së zóngcáj jefe; director general; presidente 

HABER zóngraánmóubú Estado Mayor General 

ae zóngcimmóuzhóng jefe del Estado Mayor General 


—-—_ hb EE 


Sp  zónachánzhí valor global (total) de la producción 
SR zónogcháng HL: Deonjunto (montaje 
248 zónodél tener que; hay que: ~ WAME. Hay que en 


contrar una salida (solución) / M4 AX, Tiene 
que venir hoy. 

235 zöngdðgyuón movilización general Q “+ orden 
de movilización general 

(SÉ zóngdu goberaador; virrey 


HA A AA PP O "TA APA a rar — 
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SÉ zónq'é total; totalidad; suma: k~ suma total de 
depósitos / [Fi suma total de salarios / HP total 
de inversionez 


Ama 2óng éryón zhi en una palabra; en resumen; en 
fin de cuestas 
AF zónofinazhén política gencral; principio general; 


SRT" política geveral del trabajo económico f FP 
HH principios generales de la política exterior 

38  zónggdng programa general; principios generales: 3 
i~ el programa general de los estatutos del Partido / 
RAR Oah las Principios Generales de la Cong- 
titución de la República Popular Ghina 

ALE zóngubachul federación sindical; federación de sin- 
dicatos: Hi 5 Federación Nacional de Sindicatos de 
China 


SN zóncoa <> ofensiva general 
SP zónguóng en total; en conjunto: “¿HE TFA cerca de 


anco mil personas en total / XPRHE-ARZRPFXRT 
Ts En esta zona hay 220 fábricas en total. 


SS  zónoguún mayordomo; intendente 
SD zóngguír después de todo; de cualquier manera; de 
todos modos: finalmente: AA Rn Rn, Después 


de todo serán superadas las dificultades, / HE REK, 
De todos modos, los hechos son hechos, 

Af 2zónohóng casa central (de un banco, cke, JI caja ma- 
triz; casa principal 

SEI zónghé suma; total; totalidad: Æ% AHRR A, 
Risa AE, La suma total de las incontables verdades 
relativas constituye la verdad absoluta, ¡HARE A, Ss 
te AA 68544 hacer un análisis concreto de la po- 
lítica y economía del mundo en su corjunto 

Plagen zénghduqínbú departamento general de intenden- 
cia; departamento general de logística 

DI zónahui (Díaplicado a corrientes) afluir; confluir; con- 
verger: A confluir en el mar (¿concurso (reunión) 
de cosas; conjunto de cosas reunidas: AR EA SHI, 
JAH, El pueblo es un mar de sabiduría y una unión 
de fuerzas. / HEBER compendio de todos cono- 
cimientos farmacológicos acumulados en China 


SI 2óngj central telefónica; cuadro de cormutación; 
centralita 
Hit zëngoit (<> total (sumar; totalizar: $ ~ — F 


I. Los gastos suman mil mon / Mi~ EtA A. Hay 
cien mil espectadores en total, 

Sir zóngjid precio total; precio global 

SIE zónojion inspector general 

SP zónajióo (> miño con moñs — niñez; 
~> ZE amigo de infancia 

SS zoóngjie (Dresumir; sintetizar; hacer un balance: ~ $a 
CS resumir (sintetizar) las experiencias / — THE hacer un 
balance del trabajo resumen: +#E~ hacer un resumen 
¿ EERLATAR MAMA Sata", La filosofía 
vs la generalización y resumen de los conoci- 
mientos de la naturaleza y de la sociedad. © —3iR4 in- 
forme de resumen (de balance) / —¿ reunión de resu- 
mend 

Di 20no9kuó resumir; recapitular; englobar: —¿25 para 
TEZIE, Il resum én Suma 

24% zónglón asumir toda la responsabilidad; encargarse 
de todo trabajo: — AH asumir toda la autoridad; desem- 
peñar un papel dominante 

SR zóngl primer ministro; premier; canciller: RS 
Primer Ministro del Consejo de Estado 


infancia: 


EGB zónolingshi cónsul general © ~E consulado gent- 
ral 
Aé - zónglúxión línea general: HAEE linea ge- 


neral de la construcción socialista 
RA zóngmú índice general; catálogo general 
EME  zóngpingmiántú plano general 


ES ëm Gg 
SR  zóngping comentacio generat 
SO zónopú <> partitura 
ABE zómshújil secretario general 
SE  zónashú suma total; total; totalidad 
25% zónosiling comandante en jefe Y —E cuartel ge- 
neral 
SR zóngsuon <A> (por fin; al fia y al cabo; linalmen- 


te: Eat, ot, La conferencia, aplazada 
una y otra vez, se celebró por fin, / MARES TAN 
$5. Ahora caigo en lo que me dijiste. SÉ Por fin logré 
entender tus palabras. considerándolo todo; en gene- 
tall A FA e REM, “ART, Para un niño, esta 
escritura está bastante bien. 

SIE zóngil total; en conjunto $ —3RA] plan en conjunto 
i ~ dë guerra total 

St zóngtóng presidente (de una república: 3h pre- 
sidente electo © ~F palacio presidencial; resideacia pre- 
sidencial / ~j elecciones presidenciales / — SI presi- 
dencialismo 

E zën (Dasuntos generales; servicios gencrales Gi 
Persona encargada de asuntos generales $ Ak (5) de- 
partamento de servicios generales / —4 sección de asun- 
tos generales (2R AA mesa 


BM] zóngré reglas generales; principios generales 
SE - zóngzháng libro mayor; mayor 
AECE 2zóngzhéngzhibú Departamento Político General 


© 3H Director del Departamento Política General 

Mè zóngzhi en resumen; en suma; en una Palabra; en 
fin de cuentas 

a$ zóngzhi célula general: #~ célula general del Par- 
tido / =~ 4 ip secretario de la célula general de la Liga 
de la Juventud / -HA%4 comité de la célula general 
del Partido 

BIR zóngihní valor global: E valor global de la pro- 
ducción € CDI: valor global de la importación (ex- 
portación) / HE ¿E el producto nacional bruto 

EEE zóngzhihul (comandante en jefe (director gene- 
ral Y $ cuartel general 


HR 2Onazhuáng huáxi <> 


AFORO 20m EME" kóngróna 


zòng 


racimo 


EIN HE) zë del norte al sur: KAMRE, d 
HILH, WINA, El Gran Canal atraviesa del norte al 
sue las cuatro provincias de Hebei, Shandong, Jiangsu y 
Zhejiang. (vertical; longitudinal: ~ 40 sección verti- 
cal; perfil (dejar salir; libertar; soltar: RI captu- 
rar a alguien siste veces y ponerlo en libertad otras tan- 
tas tomarse libertades; dar rienda suelta a: Ho dar 
rienda suelta a / Fé mimar (a un niño) e BKS 
reiras a carcajadas levantarse de un salto; tirarse; lan- 
zarse: Diät, RERET., El dio un salto adelante 
y cogió la pelota. ©<#> aun; aunque; aun cuando: ~ 
STE, WATERS HARNA. Por muchas que sean 
las dificultades y los peligros, no pueden detener e 
avance de los intrépidos exploradores, 

ak zóxpo <p onda longitudinal 

MEF zóngbú (Dandar a zancadas; andar a grandes pasos: 
[ME andar a grandes pados hacia adelante (Dsal- 
tar: ii—P Piu TAS, El cruzó el riachuelo de un gran 
salto, 

¿UTE zdagduénmión sección vertical; perfil 

SARL ` zéckt columna: ~ PÆ formación de columna; <4 
nx formación en cadena / — B~ en columna de a uno; 
en fila india / TH" en columna de a dos 


SR zónofanchuan <Hp> goleta 


qe 


SNS 


SR "éen ig: mediastino O — E mediastinitis 

HH z0wyhéng (Dvertical y horizontal; longitudinal y 
transversal: HH BUS una zona montañosa de unos 
cientos fi de largo y de ancho / —3BfI0k2É una red 
entrecruzada de canales de irrigación (£com mucha faci- 
lidad; eg escribir con mucha soltura 

HRH zónghéng-bdlihá hacer maniobras entre varias 
agrupaciones políticas; recurrir a las maniobras 

SR IAE zónghéng-chichéng (aplicado a un ejército) avan- 
zar o recorrer libre e impetuosamente: REEF FA=, 
FERRERA, Eccorricado libre e impetuoramente el 
norte de China, nuestro ejécito aniquiló un gran número 
de efectivos enemigos. | HEN TNA RARE A. 
Fi amplio campo de las ciencias está abierto a los jóve- 
nes para explorar y conquistar. 

HR Zónghéngjid <w> estratega político (en el perio- 
do de los Estados Combatientes 475—221] a, de J. Gr 
diplomático 

art 2ón9 hü quí shon dejar escapar al tigre a la mon- 
taña — poner en libertad al enemigo que volverá a hacer 
estragos en el futuro 

HUX  zónqhud provocar un incendio premeditadamente Y 
31 incendiario 

dm Get entregarse a la bebida; beber en exceso 

ap D zgn recorrer con la mirada; mirar a todos lados: 
1] mirar alrededor / ~P Ë leer extensivamente 

SL zó9ling aunque; a pesar de; aun cuando 

WA zën mirar hasta donde la vista puede alcanzar: 
[9% exteader da vista alrededor 

SL zónqaíng hasta quedarse satisfecho; a su gusto! ~ i 
IO cantar a Su gusto 

SR zóngrán aunque; aun cuando; aun ~ RDR ATAR, 
3214 2: 4, Lo probaremos aunque no haya mucha 
esperanza de éxito. / ~ RARAWA REMET. Si bien 
no es todo lo que esperaba, me doy por contento. 

HR  zóngróng tolerar; consentir: EXA T con la tols- 
rancia de alguien 

HA zónqshá (> enfilada 

48 zóngshán saltar; brincar; tirarse; lanzarse: ~ -— BR dar 
un salto (brinco) Je: EH subir de un salto al caballo 

WP zónashen <> profundidad: j~ Æ desarrollar en 
la profundidad o —A ZE tiro Progresivo 

HE zónoshí aunque; aun cuando; aun 

ag zóngshitú vista longitudinal 

41% zóngtón hablar libremente; hablar sin trabas: ~ H A 
HARE hablar libremente de la excelente situación 
interna y externa 

4% zóngxióng longitudinal: 14 corriente longitudinal 
? E circuito longitudinal 

az zeen dar rienda suelta al desco sexual; entregarse 
a la lujuria; darse a los placeres sensuales 

Ak O zongruóbiao ($ ordenada 


% 

FROR) 200 IET gi 

SE zónogzi especie de empanada con arroz glutinoso, 
envuelta con hojas de bambú o de caña; tamal chino 


7óna—zóu 


ZOU 

ABOG) Zou cn Zou 

BE za “> (rincón Opie de un monte 
ZOU 


JE zóu (MDandar; caminar; iri —Ħ fi~ seguir todo 
derecho / ~R maA caminar una larga distancia f e 3t 
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2AE tomar el camino socialista; ir por el camino 
socialista | EGP seguir la linca de masas [ ~ F 
RA bajar de la tribuna presidencial / EHH BL D pi 
471] marchar a la cabeza de la manifestación / ~ HÆ 
W recorrer todo el pais / “MAX abrir ua 
nueva camino; tomar el camino nunca recorrido antes / 
e BI RR desandar el camino; retornar al viejo camino / 
~ ZE BE tomar (recorrer) un camino tortuoso; dar un ro" 
deo Io Aë 2% dar un paso y mirar alrededor antes 
de dar otro / MH TPHRERE", El niño no sabe andar to- 
davía. 72802 AE, El barco hace quince mi- 
Has por hora. (moverse; andar; marchar: Fi” andar 
de acá para alla; ir de Ceca en Meca / $T, El re- 
loj se ha parado. / AMABA, El reloj anda muy 
bien / RAFA, Hiciste una mala jugada de aje- 
drez. (irse; marcharse: ~ Jf} ¡Fuera de aquí! / 25% 
~T, Es hora de marcharnos. JI fia lle Ta Puedes re” 
tirarte, bE SpA% T, El se ha llevado el proyec- 
to original, visitar: ~ IE visitar a parientes / ~ i$ 
$ visitar (una mujer casada) a sus padres / HR 
HBO, Las dos familias se visitan a menudo (por: 
der gA A AEE, Vamos a entrar por esta puerta. 
(irse; escaparse; salirse: ~ fo El gas ge ha salido. Së 
El aire se ha escapado. (Roll RAT, Esta co- 
cacola está pasada. IR TE escapársele a alguien la 
lengua; Írsele a alguien la lengua; irse de boca; Írgelo 
la boca a alguien dejar de tener su forma, sabor ori- 
ginal, etc.: WAEA a TT torcer el sentido original; 
tergiversac las palabras / Higa WIL desviarse del terna 


Æ  zóubi Ei esribir rápidamente; escribir al correr 
de la pluma 

FEB uh EG: avanzar con la pelota; correr con el 
balón 

ZER zóudio (Dacera (camino; Sendero; senda 

EMUÚL zóudóor Di andar: ëss El niño ha 


aprendida recientemente a andar. 

Sal zóudióor desafinar; deseatonar; discordar: MESA 
Le. Ella siempre canta desentonadamente. 

Æj 2óudóng (pasear; estirar las piernas: 4 T—HRT, 
Hi 2 e DÉI, Quedamos sentados todo el día y vamos a 
dar un pasea. / HARE T., El enfermo ya puede andar. 
Gíaplicado a parientes o amigos) visitarse el uno a 
otro: AMAS, EH, Las dos familias están en 
buenas relaciones y se visitan a menudo, 

Æ zuódó asistir a la escuela sin ser internado © “¿E 
alumno externo; externo; alumno no residente 

EJ zóufing (Dentrevistarse; tener una entrevista con! 2 
id I hes Arbi., Nuestro reportero se entre- 
vió con unos novelistas famosos. hacer una visita; 
visitar 

ZER zóufing dejar escapar un secseto; trascender una no- 
ticia 

+i 25o ging <B> ejercicios en el alambre: tÆ 
ec Dt, Es tunámbulo, 

EX zóu9óu lacayo; esbirro 

EH  zóu guóchóng hacer algo solamente para cumplir 
la formalidad; hacer algo meramente por fórmula 

%2T > zóuhóng hacerse famoso; gozar de gran popularidad 

ÆA] 2óuhóumén entrar por la puerta trasera — gestio- 
nar entre bastidores; gestionar por lo bajo 

ÆR zóuhuó (descarga que se produce en corto circuito 
(aplicado a un arma de fuego) dispararse accidental- 
mente: 28 —HAM, tt~ T. Se le disparó el fusil por des- 
cuido. ir demasiado lejos; exagerar 

ETA ëu fiónghú (aplicado a curanderos, acróbatas, sor- 
tilegos, etc.) andar (ir) errante; vagabundecar 

ÆW zóuláng corredor; pasillo; galería: HH" el Gorre- 
dor Hexi 

EM 2óulóu 


(revelar! divulgar; filtrarse: ~ MÆ revelar 


A ———— ra ep 
nm, e e brét 
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2óu—:2ú 


ELA 


idivulgar) un secreto / —58 8 filtrarse una información 
(una noticia) Bicontrabando y evasión fiscal 

EE zó0lú andar; caminar; ira pie ANDA EEE Ee 
+: ¿Vals en autobús o a pie? 

B zóumáa galopar; trotar 

ÆBIJ zóumódeng farol en cuyo interior hay figuras de 
personas o animales recortadas en papel y que giran al 
calor de la vela o bombilla; AGARRE, Ea 
El personal se desplaza con tanta frecuencia como caba- 
llitos en tiovIvo, 


DR zóumógon <B> noma 

LAJE 250 má kün huá ver las flores desde un caballo 
al trote — echar una mirada superficial 

ELE ču má shong rá asumir el cargo un funciona- 
rio 

46At zóunón-chuéngbé¡ viajar del norte al sur; andar 


por cl mundo; correr mundo 

EME ¿óundixión buscar alguica favores a travóís de los 
miembros de su familia o de su confidente; procurar 
algo valiéndose de las infivencias personales 

E zóuqióo tener mucha demanda; ser más solicitado 

Æ$  zouqin ave corredora 

+0 róushó; decolorarse: descolorarse; desteñirse 

EMUL 263 shën distraerse 

EE zbushéng äi: ejercicios en la cuerda floja X fF 
ER” 

ER zóu5h1 perderse: — H ET, Una oveja se apartó 
del rebaño. / AiE EM, ak. TT, Salimos jun- 


tos y él se perdió en el camino, 


ER zóushí HUES" zóuyún 

EM zóushóu animal cuadrúpedo; cuadrúpedo; res 

EX zóushul ¿(Dsalirse el agua: RI", El tejado Ae 
Mueve. ¡ZDiproduejrse un incendio; incendiarse 

E zóusi hacer contrabando; contrabandear; mmatutear; 


— DÉI D mercancias de contrabando f ~J tabaco de 
contrabando 

EXA zóutóu wi lù encontrarse en un callejón sin sa- 
lida; meterse en un atolladero: BR arrinconar a al- 
guier 

EHE zóuwei perder el sabor o aroma; desvirtuarse; ¿EN 
~ T, El té ha perdido su aroma. 

El 2Óóuximg (dirección; tendencia; alineación: F Wein 
= dirección de la vena (mineral) / MA" dirección 
de la linea de la costa / ME AED RARS ER deter- 
minar toda la alineación de la frontera de los dos paí- 
ses / UM", La cordillera corre de sur a norte, 
THis dirección horizontal: — BEES falla direccional ho- 
rizontal / ~% Ħ@ diaclasa direccional Gr a (hacia); en- 
caminarse a; dirigirse a (hacia ~ PERA] marchar a la wic- 
toria / ~ RE llevar camino de convertirse en lo opues- 
to / “KC ir (encaminarse) a la ruina / "AL ir al 
extremo i 

ERE zóuyóng deformarse; desfigurarse; desamnoldarse: m 
sam deformarse por la humedad / wLa SE 
ce Usa horma para conservar la forma del calzado. / 
HABRA TT, Desfiguró el asunto al referirlo, 


EE zóuyin desafinar: #3 —~ J. El piano desafinó. 

ÆA zóuyún tener buena suerte: — DÉI A persona afortuna- 
da (bienavcaturada) / Zo tener mala suerte / GÉIE 
| ¡Qué buena suerte tenemos! 

EM  zóuzhegióo ir a ver; esperar y ver: Ef]; ¡Alá 
veremos! 

ERE zó0zTpóáj dirigente seguidor del camino capitalista 

EX zóu7 4 lacayo; esbirro 


ZER us escapársele (íriele) a alguiea la lengua; irsele 
la boca a alguien; irse de boca 


ZOU 


== ZO (tocar (un instrumento musical) ejecutar 
(una pieza musical: ~ DIE ejecutar el himno nacional 
i bh solo / ff acompañamiento / BHEJARSHN 
ERAJ i AURA, La banda empezó a ejecutar músi» 
ca de bienvenida cuando los distinguidos huéspede3 co- 
traron en el salón de banquete. lograr; producir: ~ 
Dr producir (surtir) efecto; tener éxito (3)presentar un 
memorial a un emperador 


SS zóujió ganar una batalla; conseguir una victoria 

Hal zóukáj ejecutar un himno triunfal; conseguir una 
victorias triunfar 

FI) 2óumíngagú <> sonata: ¿he sonatina 

ER "Acht memorial presentado al emperador 

A  2óuxid9 producir (surtir) electo; resultar eficaz: 11% 


RTD E, La medicina surtirá efecto inmediato. / i 
HERE Ms ¿Besultará eficaz este método? 


Ze zouyué ejecutar música; tocar instrumentos musica- 
lez z 
Sg  zóuihing memorial presentado al emperador 


Rf zóuhé memorial presentado al emperador (escrito 
en papel plisado) 


+ zu (0<H> pegar; golpear; 10146 -—%, Dale una 
paliza. / £= ser golpeado: ser pegado Gun romper; 
quebrar: BRET, Quebró un tazón. / OA 


~T., Cuida de no romper el cristal. 


ZU 


FH. 20 (tomar una cosa en alquiler (en arriendo), 
alquilar; arrendar; fetar: ~Z] alquilar tres cuartos 
į ~$ tomar en arriendo tierras; arrendar tierras ! ~ 
— EMB Dear una barca / ——¿48 KHL alquilar un avión 
Gdar (ceder) en arriendo; arrendar; alquilar: H~ — $5 
E arrendar (alquilar) una casa / HERCE AT., 
Este terreno ge ha arrendado. / HE", Se alquila esta 
casa. / Ha~ mE alquilar historietas (alquiler; arren- 
damiento; arriendo; renta: A+ alquiler de casa f MB 
arriendo (arrendamiento) de la tierra; alquiler del terre- 
no / Ba cobrar alquiler (contribución territorial; 
gravamen 

HA zuchucen fetar un barco © —HKEA agente de fleta- 
miento / ~% contrato de flete; carta de flotamiento f 
~ A fletador / ~ Hi mercado da fetamiento 

MiB Don ceder tierras en arriendo © "23% relación 
de arrendamiento J ~ UE sistema de arrendamiento 


HS  zúfei alquiler; arreadamiento; arriendo; renta 

BA zūhů arreadatario; inquilino 

RM zújió concesión 

BÉ — z0jié (tomar en alquiler (en arriendo) alquilar; 
arrendar dar (ceder) en arriendo; arrendar; alquilar 


(se) O ~$ territorio concedido (a extranjeros) conce- 
sión f ~ A arrendatario; inquilino 

BS zujin alquiler; arrendamicato; arriendo; rental E 
SaEsA== LIVE, El alquiler de este piso e3 28 yuan 
al mes. 

HS zólin RIIT zujié O — AE contrato de arrenda- 
miento/ — HR duración de arreadamiento 


¡BR Goin 0: alquiler; arrendamiento; arriendo; ren- 
ta 

HS zushuí <[H> impuestos; contribuciones 

HR zúyóm tomar en aiquiler feo arriendo); alquilar; 


arrendar: ~% A alquilar muebles f —>+L% alquilar un 
salón $ ~ A alquilador; arrendatario; inquilino 

A% ¿Uyué contrato de arriendo; arrendamiento: ~ HA, 
RTS: ¿Cuándo vence el arrendamiento? 

SE zi «O> arriendo (arreadamiento) de la tierra; 


a A op > 


1 | 
1 
3 


JE Æ DR SIE 


alquiler del terreno 


zú—zÚú 


éi 


JE zë (pie; pata (de animal Ai descalzo / NT 
qz equilibrio tripartito de fuerzas suficiente: bastante: 
E abundante; rico / FRE estar bien alimentado y 
bien vestido; vivir en la abundancia (lleno; pleno; en- 
tero; completo: RE~ ~ Tradi. El viaje duró dos 
horas enteras, / AXE A ACAEB, De aquí a 
corrcos hay una distancia de dos kilómetros cabales. (a) 
[C£MFZE54] suficiente; bastante; RAE no ser dig- 
no de mencionar; insignificante / RAR no ser suli- 
ciente para acreditar algo 

Pa zúchi oro puro; oro de ley 

ERE zúgóu bastante; suficiente: ~ HT-A Boite Hcombus- 
tibles suficientes para diez mesos / AAA he ¿Se 
queda suficiente tiempo? / XRATAARAT, Esta 
cuerda basta para atar el paquete. ./ RM ~ EtA E nk PE 
HA, Teacmos bastantes fuersas para vencer al enemigo. 

EX oi huella; pisada; pista; vestigio: RMB LEA] hue- 
llas (impresas) en la nieve / HIS REFERIA RE 
ER. En todos los rincones del país se ven las hwe- 
llas de nuestros exploradores geológicos. 

ZA zújión de ahí se ve que. AEORENER E, E 
FTAA Rgt. Ha pronunciado un discurso substancial, 
de ahí se ve que se había preparado concieazudamente, 

ZE zújin oro puro; oro de ley 

EX 2úqiúó fútbol; balompié: W~ jugar al fútbol Y 
balón (de futbol); pelota © ~i campo (cancha) de fút- 
bol ; cc DÄ equipo de fútbol; equipo futbolístico; once f 
e E partido de fútbol; torneo futbolístico / ES liga/ 
e SE DI jugador de fútbol; futbolista 

¿Ef ze puro loro o plata) 

RE 7óió usted (fórmula de cortesía usada entre amigos 
generalmente en las cartas ~ EI inte ¿Cómo piensa 
usted en eso? 

EL záyi bastante; suficiente: PRA TRAE, Lo que 
dijiste no es suficiente para convencerla a ella, / HEW 
AAA EA ARA, Los casos no son suficientes 
para comprobar que tu parecer es correcto, 

RA zúyé (nacido al terminar el periodo normal 
gestación. (D estar fuera de cuenta 

PASH zózhi-duomóu sabio y ducho en estratagemas; 
sabio y mañoso; ingenioso 


de 


ZE z72ú (Dsoldado: £~ soldados; soldados rasos / Ji 
soldado raso; peón servidor; sirviente: Sr 3ecuaz; 
lacayo (terminar; acabar; concluir: o HRS terminar el 
trabajo / IE ZS pasar a duras penas todo un año Y 
finalmente; por fin: “BF lograr éxito por lin $) 
morir: A morir de cafermedad / E-%EH fecha de 
nacimiento y de fallecimiento (peón (una de las pie- 
zas del ajedrez chino) 

ZENE O zúra <> terminar los estudios; graduarse 


e 

HR 20 Mclan: Sc clan patriarcal f 4 todos los 
miembros de un clan; todo el clan (pena de muerte 
en China antigua, impuesta a un delincuente y toda su 
familia, incluso a las familias de su madre y de su ei: 
posa (raza; nacionalidad: DRRS- raza germánica f 
I~ la nacionalidad han (Despecie; clase: k~ anima- 
les acuáticos / ¡3 familia de lenguas / Hi" félidos; 
tribu del gato / E~ tee familia de alcalinoté- 
rrco3 

SP zúquóán autoridad del clan; autoridad patriarcal 

RA zúén miembros de un clan 

El zúzhing cl más anciano de un clan; jefe de un clan; 


e 


1122 


patriarca 


ES zů <s> punta de flecha 
zů 


BH zů impedir; estorbar; obstaculizar; detener: f~ 
retener f xp disuadir; desaconsejar / JAIE] pasar 
sin obstáculos / MARE, El carnino es peligroso y di- 
tieil. 

PAR zūd impedir; entorpecer; obstruir; obstaculizar: — 
298 impedir el tráfico; obstaculizar el tránsito / — ¿EJ 
JARE entorpecer (obstruir) el desarrolla de las Cer: 
zas productivas / RS encontrar obstáculos / TER 
superar (vencer) obstáculos 

DS dëng impedir; detener; cerrar el paso a: AAT ~ hi) 
Forms una irresistible corriente histórica / “RA 
35% cerrar el pazo a alguien / ENERERAR ATT 
W, Ninguna dificultad podrá impedir (detener, obstruir) 
nuestro avante, © “NUM <EM> bloqueo 

FAJA Oé detener; contener; frenar 

FAR zugé separar; apartar: ¡ll estar separado por 
montanas y rios 

Wo pi ¿> interceptar; detener; contener: ~R E in- 
terceptar al ejército enemigo; cerrar el paso al enemigo 
O ech posición para contener al enemigo 

HS "käng <HE> impedancia: Ef impedancia refle- 
jada $ ~m adaptación de impedancia 

BE zúlón impedir; estorbar; contrariar: MER, 1] 
ERE, Pensamos que es mejor no detenerle, porque 
él está determinado a marcharse. 

M4 oi (obstáculo; resistencia: HA] encontrar la re: 
sistencia / MER superar toda clase de obstáculos 
<B> resistencia: ZS resistencia del aire f Hi” 
resistencia frontal / HR resistencia de fricción 

BER zónúo poner obstáculos; impedir; obstruir: ~ Ze SI 
23M obstruir la ejecución del proyecto / — BD ZS (CS 
¿Y obstaculizar la normalización de las relaciones entre 
loz dos países / HEBE poner obitáculos a las ne- 
gociaciones 

DS 2zúní <p> amortiguación; amortiguamiento Y "¿$ 
amortiguador / —¿E% oscilación amottiguada 

WS zü obstruir; atascar; atrancar: Zi, El tráfico 
quedó obstruido. af Hay congestión del tráfico. / HPK 
e T, Se ha obstruido el desagiie. / ~ g cerrar el 
paso a la libre expresión de opiniones; cerrar el paso a 
las críticas y las sugerencias O ~ frim oscilador obs- 
tructiva 

BR Dun contener a los refuerzos enemigos 

BRE zózhi impedir; detener; contener: ~H EEE im- 
pedir el empeoramiento de la situación / “HERE re- 
tardar (contener) el avance del enemigo / E EI 
rss zb gr, Ninguna fuerza reaccionaria 
podrá detener el avance de la bistoria humana. / fal 
RE, No me impidas hablar. së No me prives de 
hablar. 


1H zü 


¡852 2úzhóu maldecir: imprecar; renegar, proferir impre- 
caciones 


SH zb (organizar; formar: Pio reorganizar (jgru- 
po; sección: E Bh grupo de ayuda mutua (GR: de- 
rie; batería; grupo: Ha E EH dos generadores / —— hi 
SS una serie de sellos / —~ MAb una batería de pilas 

BRE zin <> histamina 

¿AR zúchéng formar; componer; constituir: “ff—¿tk 
formar un frente unido / ki la composición del 


mee To A FER r PP LN MN = Sen 
I 
j i 
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Cada cinco personas constituyen 


tel RSA E, 
La presidencia 


un grupo. / REREH- ARA, 


del congreso se compone de 100 delegados. 
SD zúgóo solicitar colaboraciones o artículos 
TEBEO zige <55> suite de canciones 
E 2Úg8 formar un pabinete 


HRS rühi (Mcomponer: constituir; integrar: XABTAH 
VEA A A Me], Esta 
compuesta de tres partes: poemas, ensayos y cuentos. H 
Zënn NEAR reagrupación de varias fuerzas po- 
liticas asociación; combinación (Expo äi com- 
binación © ~ EIE torno combinado / —+5 mueble com- 
binado / ~ Wit <B> teoría combinatoria / oft E: 
montaje / ~F taladradora combinada 

módulo: $ H~ micromódulo 


SÉ zújión cu: 

SR on <> suite 

BE zútol <B> configuración: PH configuración de 
equilibrio 

Zä deht (organizar; formar: 35%] organizar la ma- 


no de obra d e = EA formar un equipo de alpi- 
nimas f = — ERD preparar una representación (“ET 
organizar una huelga / XA, El artículo 
está bien organizado. (Dorganización; organismo; E 
organización del Partido / Há organismo internacio- 
nal / dk organización de las masas JI Ahe 
aplicar una sanción disciplinaria (14> tejido; tex- 
tura: FE tejido tafetán / HE sargo / HE tejido 
satinado s> tejido: PLA tejido muscular / £5 
Mic tejido conectivo / Biz tejido nervioso O “E 
<f£> histamina / —¿$ departamento de organización / 
¡E ley orgánica ; ~ 23% credenciales de la calidad 


de miembro ¿ “2 histoquímica / e ff tera- 
péutica de los tejidos; ` histoterapia / 13 b 


cultivo de tejidos / ~Æ}Ẹ actividaddes regulares de una 
organización, vida orgánica / ¿(4 reglamento orgáni- 
vo JI zech espiritu de organización; sentido de organiza- 
ción | “2 <¿EFI> histologia / ~% históloro 

283% zúzhuóng ensamblar: —3E/8] taller de eusamblaje / 
[dry 4% E coche ensamblado en el pais 


4H z0 (Dabuelo: %-= abuelo (materno) (antepasado: 


it~ antepasados lejanos (fundador; creador: M- fun- 


dador (de una tradición a una escuela de filosofía, cien- 
cia, arte, etc.) (Mi<it> Lu 

3H zúbéi antepasados; ascendientes: ascendencia 

Aff  zúchuón legado por antepasados; transmitido de pa- 
dres a hijos; hereditario: ~ 28 receta Secreta transmi- 
tida por herencia; panacea hereditaria 

Ah, zúfén tumba de los antepasados: S~ hacer ofren- 
das ante las tumbas de los antepasados 


di 200 abuelo (paterno) O~ bisabuelo (paterno) 
386] zúguó patria; cuna; país natal; tierra natal; suelo 
patrio 


4% üj lugar de origen de los antepasados; origen an- 
cestral;: origen de la familia 

¿AE zülüyü (idioma) zulú 

HB Zúlúzú los zulúes; nacionalidad zulú 

1% zu <2%%> valor aproximado de m, calculado por 
Zu Chongzhi (MP2, 429-500), v, g. entre 31415926 y 
3,1415927 

HME 2úmú abuela (paterna) P bisabuela (paterna) 

AL zósháng antepasados; ascendientes; ascendencia 

48% zúsbi (fundador de un arte, oficio, doctrina, etc, 
fundador de una secta budista o táolsta 


FAB zúsúón abuelo y nieto! ~= fÈ tres generaciones su- 
Cesivás 
BA "vim antepasados; ascendientes; antecesores 


¿83% xúz0ng antepasados; ascendientes; ascendencia © ~ 


agua /~ SEI parte integrante; parte integral; componen- 


colección está 


HF 


H 


ae Ma 


SS ZE Culto a los antepasados 

HIRE zúzúb6ibéi por generaciones; de generación en 
generación ER AAA, Somos de familia campesina 
por generaciones, 


As 

AB zů (utensilio de sacrificio antiguo tajo usado 
en tiempos antiguos 

HER zúshóngróu <45> 


desamparada 


carne sobre el tajo — víctima 


zuáan 


ech aa: zuón taladrar; perforar; horadar: ~J ha- 
cer un agujero / “REX horadar madera para hacer 
fuego (Dentrar; penetrar; pasar; atravesar! ~ MESS SL 
adentrarse en las profundidades del bosque / —2lXH 
zambullirso en el agua / FE XA Aé, El 
tren tiene que pasar muchos tuneles en esta línea del 
ferrocarril. / A SI ru La luna asomó port 
entre las nubes. JI fk A BIS) colarse en la muchedum- 
bre / dE PETER EL, Ha conseguido meterse en el 
Ministerio de Asuntos Exteriores. estudiar intensiva- 
mente; profundizar; penetrar: +43 penetrar en el es- 
tudio de libros / ¿HE SE enfrascarse en la lectura "de 
escritos antiguos / ~k perfeccionar su profesión; 
ahondar en un tema / FEFHA RESET AU A—HA 
“E, Ha picado en muchas cosas, pero no Sabe bien 
ninguna. 

Jm zuón 

zuān kóngzi sacar partido del punto vulnerable de 
algo o alguien; aprovechar los resquicios: [ AMA 
no dejar que el adversario aproveche los resquicios / # 
Ati T gF dejarse engañar 

STI män ménzi congraciarse con un poderoso 

zuonmóu M“ A” zuanyíng 

SE SIb wā njújidojidan meterse en las astas del toro — 
meterse en un callejón sin salida; hacer esfuerzos vanos 
para estudiar un problema insignificante o insoluble 

SR zuánquon <Æ atravesando argollas 

$ zuontán sondar: sondear: perforar: E sondeo en 
el mar / 12% equipo de sondeo © ~L perforador f 
o HL (máquina) perforadora 


HA ` zuënerrmchëng  barreniilo 
SR zuanyón estudiar con profundidad; ahondar; profun- 


dizar; internarse: ~j% profundizar (en) la filosofía: in- 
ternarse (adentrarse) en la filosofía / ~ KR 2888 ahondar 
(penetrar) en un tema / "3% profundizar en el perfec- 
cionamiento de trabajo profesional; superarse en el ira- 
bajo profesional 

SR zuanying congraciarse con un poderoso para sacar 
provecho; procurar por todos los medios el bien perso- 
nal; encaramar:e 


PF zuán (Dlevantarse de un salto (lanzarse bacia 
adelante; PA, La golondrina se remontó hacia el 


cielo, 
zuán 


Esa zuón heredar 
Sr Ko, SS ER Suën (compilar; redactar:' 4% 


compilar; redactar / $ ZA compilar un diccionario 
<A> moño (detrás de la cabeza) 


Ed ds 


zuún—zul 


zZuan 


te (3) zuán barrena; taladro; taladradora!: Fi 
barrena de mano f Hi taladradora eléctrica / M~ per- 
foradora neumática (diamante; rubí: ~ anillo de 
diamante / +A —MFXÉ un reloj de pulsera de 19 ru 
bies (Eperforar; taladrar: ERA LF perforar (a: 
cer) un agujero en una madera 

EE zum 

EE zuónchuóng <$l> taladro; taladradora 

$5 zubmgán <H varilla de sonda; vástago de perfe- 
ración 

SR zuónguón <> tubería de perforación 

$i] mmj äh: máquina perforadora; perforadora: NE 
$e pertoradora giratoria 

$F zuánijing perforación de pozo: MEP perforación de 
costa È ~p, equipo de perforación / — TA perforador 
¿EE plataforma de perforación 

$55 zuónshí diamante rubi (usado en un reloj) <> 
cÉ bodas de diamante 

4h mënë <> torre de perforación; torre de sondeo; 
derrick 

Ska  zuóntón broca; barrena de perforación ($ = EN acero 
para brocas 


Dë zuón cx engañar; embaucar 
AÑ zhuán 


JA zun ¿O> asir; agarrar; empuñar: E ~ 8 -REF 
F empuñar un hacha / “REX apretar el puño / —¿E 
ed Dë E agarrarle (cogerle) de la mano 


zuľ 


HS (UE) ad boca: fi callar la boca III LS 
~ cerrar (tapar) la boca a alguien; cerrar los labios a 
alguien / ~ EXMO sólo de palabra / 352] tener 
algo en la punta de la lengua Úcosa semejante a la 
boca; HB — pico (pitorro) de una tetera f HL boca 
de una botella / HL boquilla 

MER mibo Och: boca: Sit Abra la boca. (Q<O> 
[£5F)h $ dark una bofetada a alguien / 2] 4 
recibir una bofetada 

EE zuibéa torpe de palabras 

SIE zuichán comilón; glotón; tragón 

RR zuichún labio: ECF)" labio superior (interior) ¿ 
HS morderse los labios 

BEE iga Oz (aplicado a niños) tener palabras ha- 
lagadoras (cuando habla con los mayores) 

Md zjin de lengua afilada; mordaz: MX PA 348 
FAME, Tiene lengua viperina y lo que dice siempre 
ofende al oido. 

Wë zuljido comisuras de la boca 

MER zuijin reservado en palabras; discreto en sus pala- 
Pras callado . 

MR zulkuál ligero de lengua; sucito de lengua 

HERE zulim E: cara; aspecto; catadura! MM AR 
E, Tiene una catadura muy fea. / ERMITA" 
la catadura repugnante de los fascistas 

MEF auípizi <> labios (de un hablador): W~ ser li- 
gero de lengua; darle a la sin hueso; parlotear / (APA 
Ho STEIN T, Es ui pico de oro. 

RS zuisui hablador; locuaz; parlanchin 

WS  zuítidn ser zalamero en palabras; agradar a alguien 
con palabras halagadoras 

BIR zuiwén capaz de guardar un secreto; discreto en 


-irt rar: mm al a Sr pt 
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palabras 

HÆ zuiying reacio a reconocer zu falta: H+H T, Ra 
Tú sabes que tienes la culpa, y no debes obstinarte en 
ella. 

MT zulzi (<> cosa de forma semejante a la boca: Il 
~ saliente de una montaña; contrafuerte; estribación Œ 
<> boquilla (de un instrumento de viento); emboca- 
dura 


zul 


SS zi (Bi, [HI H PEHA A mA set: 
~h minimo; el más pequeño; el menor Jo a más 
tardar / Æ — ft más rápido; rapidisimo / HÄER 9 
H el más perspicaz en lo politico / ~ ERAJ el 
momento supremo; cl momento más importante / —A 
13% 3 la mayor felicidad  E-AN%2J hacer todo lo 
posible; hacer el máxime esfuerzo; hacer lo imposible / 
RR ERER formar un frenate único más am- 
plio posible ` 

Ra zuichú inicial; primero; originario: “ETE la eta- 
pa inicial / —MER la primera impresión / ~ fgit 
el plan original / ~JLÆ los primeros días f "(4% 
RERET Al principio no quería venir, después 
cambió de idea, 

RER uidi gúrgyuéshú ët: máximo común divisor 

RAR mid más bajo; mínimo: ~ E temperatura mini- 
ma / “24% programa mínimo f ¿HH precio minimo 
¡Moa [BEE reducir al mínimo 

SE id a lo más; a lo sumo; como máximo: EE 
Tati A, Hubo diez personas a lo más en esta habi- 
tación. / 1 PALA AEREA FA. En este salón caben 
como máximo mil personas. $ Este salóna tiene capaci- 
dad máxima para mil personas. f BEROR F E Din 
E=FA, Los matriculados de la escuela llegaron en los 
tiempos de su auge a tres mil, / RESIDE, 
Puedo esperar media hora todo lo más. 

BE  zuigóo el más alto; Superior; supremo; máximo: ~ 
EXTIN% órgano supremo del poder del Estado / ~ 
DES la suma autoridad; la máxima autoridad / “TE 
sueldo tope / ¡ABE llegar a la máxima altura; llegar 
al punto culminante / 15% PR +A establecer un 
récord nunca alcanzado en la historia $ e Cëër ik: 
punto máximo / ZER tribunal supremo; corte supre- 
ma / “iñRE presidente del tribunal supremo / ~ Sé 
$ programa máximo [ ~ %72 cúpula directiva / =~ Œ 
FSA producción máxima anual; rendimienta máximo 
anual / “EA poder supremo / ~ ME velocidad máxi- 
ma / ~li comandante supremo / [RR máximo; to- 


AER zuigiofí (Mel más alto; aa or supremo; máximo: 
e 24 conversación del más alto nivel /~ $j} Conferenz: 
cia cimera @ xip superlativo 

Ei auihóo (el mejor; inmejorable; de primera clase 
(calidad, categoria “23% el mejor método / DÉI Së 
te laz mejores condiciones / ME--4 A 4 mercancias de 
calidad inmejorable (Des mejor que; más vale que: {R~ 
ARES. Es mejor que lo termines hoy. / fé 
EEHEHE. Es conveniente que lleguemos al 
destino antes del anochecer, 

AE zuibéu último; final: «—X el último capítulo f 
~ AL la victoria final f ~£ 4 contestación defintiva f 
— Ef —E día postrero del año; víspera del Año Nue- 
vo / E~ hi hacer el último forcejeo por último; 
finalmente; por fin; al Dn: -"AXAZHET, Al fin con- 
sintió (accedió wh ER~ EMT, Finalmente su 
sugerencia fue aceptada. Jo, BER— FEAA, Final- 
mente, quería hablar un poco del problema de estudio. 


id AS 


O ~A ik cláusula última; articulo último / ~ {s 
protocolo final / o lg acta final; frocés-verbal final 
FEA ihu tongdiéó ultimátum: iH dar (dirigir) 
un ultimáturn 

AAE zuihuigió nación más favorecida; 
tratamiento de náción más favorecida 

HE up Or: óptimo: — fk múmero óptimo / — 
resonancia óptima (Dinmejorable; buenisimo: E E 
ER % prestar servicios inmejorables 

Æ zuijin (recientemente; últimamente; hace poco; (en) 
estos dias; a estas fechas: ~ Epi un suceso recien- 
Ze VT e JL en los últimos días / ~ 058 últimas no- 
ticias / —H62:8 último número de la revista / Ji 
JC, A estas fechas, estoy muy ocupado. Cen un fw- 
turo inmediato; dentro de poco: ~ M LZ Sr, 
Dentro de poco, se proyectarán muchas peliculas nuevas. 


Li AGE dar 


DEM O zuiqmoliánon. JE: peso gallo 

hm  zuíixióo erchénglá <# método de los mini- 
mos cuadrados 

FUMA REO uibo gongbeishú 4# miimo común múl- 
tiplo 


SS  zuizhom final; último: —¿¿% resultado final / ~ H 
Di objetivo final; fin último 


SE(%) zu Merimen: delito; pecado: S culpable 
de un crimen; culpable / $~ delito menor / Œ~ deli- 
to grave; crimen / ]-= condenar; sentenciar / (A con- 
fesar el delito / TA declararle inocente a alguien; 
absolver a alguien ¿A M fH recibir el castigo merecido; 
tener su merccido; pagar su pecado ÚDculpa: $~ discul- 
parse; excusarse f J~ FA atribuir (echar) la culpa a 
oro (sufrimiento; padecimiento: ~ sufrir; padecer; 
darse tormento Dinculpar: ~o, inculparse a ai mismo 


FR uin detalles de una causa criminal; causa erimi- 
rail 
ETAP zu búróng zhū mi la muerte puede expiar el 


crimen; ser culpable de crímenes para los cuales no hay 
pena suficiente 

FABRA zuida-éji culpable de los peores crimenes; cul- 
pable de crimenes monstruosos 

FE aè crimen; delito; mal: maldad: ~ #18 cometer 
toda clase de maldades / "HE cometer innumerables 
crimenes / ~ HB K ser un criminal notorio; ser notorio 
por sus crimenes ¿“ ¡A ser culpable de crímenes mons- 
LruoOäcog 

3-32 zulfán delincuente; criminal; perpetrador: contrayen- 
tor 

FEI GPE zui gol wón sí ser culpable de un crimen tal 
que merece mil veces la muerte 

Fi zulguó (pecado; culpa; ofensa: H mfb, Es cul- 
pa mía, / MATARO |] REHNE? ¿Qué pecado ha 
cometido él para sufrir todo eso? / SE. lavar alguien 


sus culpas (ZE $k> Gracias, no lo merezco. 
FE okui principal criminal; archicriminal 
FR wii <> pecado; crimen 
$2 zulming acusación; cargo; imputación: ÍA) acu 


sacióa de robo d F He~ imputar una acusación falsa a 
alguien; inventar un cargo contra alguien 

ZER  zumié pecado: ¿El (estar) en pecado grave 

JR zuigión ck: pecado; culpa; ofensa 

FA zuirén pecador; culpable: H E~ persona condenada 
por la historia 

4 zulixing hecho criminal; crimen: delito; ofensa; ¡BR 
~ crimen monstruoso / (HARE, Su ofensa no es 
grave, 

FX izé responsabilidad de un delito; —AE3k no poder 
eludir la responsabilidad del delito 

SERE zuizhéng cuerpo del delito; prueba de crimen; ~ SÉ 
$4 pruebas fehacientes de sus crimenes 


r o- A KlRAÉEEeEEE E H re ehre e dt e a E ` 


zui—zún 


TET SR 


BEIS 2uizhuang hechos de crimen: 42H" los crime- 
nes de los invasores / Bj" investigar (indagar) los he- 
chos criminalez 


E ¿ui (emborracharse; embriagarse: fi estar algo 
borracho; estar un poco ebrio / j~ estar borracho co- 
mo una cuba / E~ J, El está borracho. (¿Deonservar 
cierta vianda en vino o licor: cÉ cangrejo conservado 
en licor 


FEO uigu  borrachin 
RH muihin borracho 
BÆSJ zulsháng-méngs] vivir en embriaguez y morir en 


un sueño — pasar la vida sin sentido 

SZ zuitál borrachera; embriaguez; ebriedad 

Ra ROB zu weng zhi yl bù zët jü la intención del 
bebedor no es tomar una copa — tener otra intención; 
Hevar la segunda intención 

Meis zulxin apasionado; absorto; ensimismado: fi Të 
"iu. El está absorto en estudios matemáticos, [ ~ 
2% estar apasionado por la fama y el lucro 

CRW 2ulxúnxin bebido; borracho: embriagado; ebrio 

BIR zuiván ch: ojos nublados a causa de la embria- 
guer! [REE estar borracho con ojos nublados 

BÉ iyi señal o sentimiento de embriaguez: E EH IL 
ST, El está un poco borracho. 


zün 


ES zón (mayor en edad; de una mayor generación; 
Superior (en rangok — E mayores (respetar; venerar; 
honrar: E respetarse a sí mismo / “MB 4 respetar 
al maestro y amar al alumno Gi: DRAR GIRA AA 
KHARE AA au señora / ff su residencia / 
“ERE ¿Cómo se lama usted? $ ¿Cuál es su gracia? 
DEA: — ABR una estatua de buda / Les KR cim 
cuenta piezas de artillería (vago de vino usado en tiem- 
po antiguo 

MER zūnchēng (orma re3petuosa de tratamiento: trata" 
miento honorífico Ddirigirne respetuosamente a 
alguien: ATI ~A, Le llaman respetuosamente el 
venerable Guo. 

MH zonchóno adorar; venerar 

RS zúngui honorable; respetable; estimado: distinguido: 
“ENE A distinguido iovitado 

MX zúnjina (Dhonrar; respetar: venerar; estimar; ~% E 
honrar a padre y madre / ~ #¥ respetar a los mayores 
en edad; venerar a los ancianos [ AKR H~ granjear- 
se respeto de todos; merecer respeto de todos ŒP H 
$” zungul 

Rm zunyán dignidad: decoro; honra: m~ dignidad 
(decoro) nacional / Ep ix deleader la digaidad de 
la ley 

RE zúnzhóng mayores o superiores: HÆ~ no respetar 
a Sus mayores (superiores) 

RR zunzhóng respetar; acatar; estimar: E E respetar- 
se mutuamente Jl ër p Pat respetar los há- 
bitos y costumbres de las minorías / ~ Zë iye mh 
estimar la iniciativa de las masas / R~ ihin, Acato 
aus decisiones, 


LS zūn obedecer; observar; seguir; “¿2B observar 
la disciplina y amar al pueblo / EM seguir el conse- 
jo del médico 

MA  zincóng obedecer; seguir; conformarse: ~ Lët anig zs 
ateniéndose a las instrucciones del superior / ~ +A, 
EEMI por deferencia a las aspiraciones del pueblo del 
pais entero / “EME seguir el consejo del maestro 

Jp zūnming <> a su mandado;ja sus órdenes: a su dis- 


ii e ` teg 


DA UE ZER en Sir 


— —- — 


posición: “¿FE actuar de acuerdo con sus instrucciones 

MY  zumshóu observar; respetar; acatar; atenerse: A 
ilit observar la disciplina laboral Jär JEE observar 
el ordea publico / ~ Bija] ser puntual / — ¡$ observar 
(respetar, acatar) la ley ¿ ~ [EM atenerse a los princi- 
pios | ee E5 cumplir (con) gu promesa 

MH zūnxing seguir; guiarse por; actuar en concordancia 
con: ~ — HAR) actuar según los principios consecuen 
tez 

W "on seguir; guiarse; atenerse: “¡EMB seguir 
la correcta linea “AFIP EIA atenerse a los cin- 
co principios de coexistencia Pacifica 

WE zúuzhdo obedecer; seguir; conformarse a; actuar de 
acuerdo con: ~ HRS de acuerdo con las órdenes 
del superior / ¿MF actuar conforme al reglame.- 
tu 


copa de vino, empleada en tiempos antiguos 


trucha: E( trucha arco iris 
zün 


$ ziñ 


ahorrar: ~ FÆ; ahorrar una cantidad 


de dinero cada mes 
YH üii ahorrar; economizar: “3p3 reducir los gas- 
tos 


ZUO 


{E u0 QRA PHS Wg] hacer: Haf E sufrir al- 
guien las consecuencias de su acción; pagarla(s) Daller: 
Aia taller de carpintero; carpintería / AR lava 
deria 


iI zuë 
TE mofomg taller: 5 pastelería 
JE SE unng dar un chasco a alguien; gastarle una bro- 


ma a alguien; burlarse de alguien 
PEJE mwai buscar la muerte; obrar ea perjuicio propio; 
tomarse molestia RARA a i No llevas 
chaqueta guateada con tanto frío, ¿acaso estás cansado 
de vivir? 
IER zë 


nos juntas 


hacer reverencia elevando y bajando las ma- 


uE 200 D: chupar: Iž IL 3, El bebé está ma 


mando, 


zu 


HF zu% ayer! ~ig anoche 
DEI zuór <¿0> ayer MNAE MBE In 
BEZ zuotián ayer 


A — 


HE zhuó 
RÆ zuómo meditar; reflexionar; deliberar! =~ [F] El refle- 
xiouar sobre un protbema; dar muchas vueltas a una 
cuestión / APRA TRA, Ha meditado sobre el asun- 
to por mucho tiempo. 
b zhuómó 


Zu 


ZE 200 Miado izquierdo; izquierda: ~ ES parte su- 


-= hebbt nh FREE 
| | 
` 
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perior de la ¡izquierda / j~ $5 torcer (girar, doblar} a 
la izquierda Geste; levante: "iz zona este de la mon- 
taña Vaihang, especificamente la provincia de Shandong. 
(Dizquierda (sector político de ideas progresistask tH- 
ultraizquierda iraro; excéntrico; heterodoxo: — Bé ZC 
tender un carácter raro (equivocado; erróneo: (MA Ta 
Tuviste una idea errónea, (contrario; diferente; OPues- 
to: É NA tener opiniones opuestas (<> Luo 
ZE zubbianftana <H extremo izquierda 


ÆA zuóbion lado izquierdo; izquierda; ETE 


fi, Hay un olmo a la izquierda de la casa. 

AF zuóbucuó Ode todoz modos; de tordas maneras, 
en todo caro: “Rig Dis, En todo caso, asi es la co- 
sa. (Deólo; solamente; sólo que: 1/52 Mi? HA 
réie ¿Qué te pasa? — Nada, sólo que me duele 
un tanto la cabeza, 

ABREN zuódeo-púngmén (Dsecta herética; escuela hetero- 
doxa @Œ@herejia; heterodoxia 


+ý zuóduó timón a babor; ~ Æ virar a babor 10 
grados 

FE zuófeng cio delantero izquitrda 

¿mA zuógú-yóupán mirar hacia la izquierda y hacia 


la derecha; mirar a diestro y siniestro: 4, {P EEH A. 
Miraba a diestro y siniestro, como si buscara a alguien. 


ZE zuóhduwél <EER> defensa izquierda 
ZE zuéjia en la vecindad; cerca: ~ 20: ¿Hay co- 


rreos en la vecindad? / Ip, Vive cerca de aqui, 


ER zuólóa revólver 

A zuómión lado izquierdo; izquierda 

ZS zuónelfeng «ER> ¡interior izquierda 

FJ zuépái (Dizquierda; la izquierda (Dizquierdista < 


~ F] fuerzas de la izquierda; fuerzas izquierdistas 


AMF zuópiézl zurdo; zocato 

HE zuóqión <> degradar (a un funcionario) 

ENT  zubqiónwel <EXR> medio Izquierda 

ZAR zuóqing inclinado a la izquierda; inclinado a la re- 
volución 

vn "rauëiiotng tendencia de “izquierda”: 25% par 


labrería de izquierda / ~ Wig línea izquierdista A ~ #1 
S+% oportunismo de “izquierda”? / ~ DEZ aven 
turerismo de “izquierda” 

ZF möshëöu mane izquierda; mano zurda ÈUBH” 
zuóshóu 

ZÉ 2zuóshóu 
mi izquierda 


tado izguierdo: 44 Hp estar sentado a 


238 zuótm <> ponerse del lado o de parte de alguien; 
favorecer a una parte 

ZE  zuóxióín babor 

ZER zuóxuón <fm> levorrotación Y “AE% levoglucosa 
¿e levulosa 

AM zuóvi Oko ala izquierda; flanco izquierdo Gala 


izquierda (sector político) izquierda (Y “33 7 izquier- 
data: elementos de izquierda 

HA zuóyóu izquierda y derecha: EWA] hä 
Eh, Flameaban al viento las banderas rojas a ambos la~ 
dos de la tribuna presidencial. / “EP oscilar de iz- 
quierda a derecha OLA E% H FAH., RAR: A 
~ a eso de las ocho / -4 H~ un mes más o menos f 
Hita. Vale unos diez wwen, | BEREE ~, 
Tiene alrededor de treinta años, (Gjdeminar; gobernar; 
controlar: ~E hacerse dueño de la situación / 3 AFF 
~ estar bajo control de alguien (Dséquito; comitiva: 
SP ordenar a su séguito que 3e vaya Ede todos 
modos; de todas maneras; en todo caso: Zë: DIS OS, 
Stemm ént, Después de todo, ahora estoy libre, 
Déjame ir contigo. 


HERE zuó-y0u féng yuén (Deonseguir éxito de una ma» 
nera u otra (sacar ventaja de ambas partes 
ZEIL zuð-yðu kõi gong lanzar flechas con la mano iz- 


-= o ern m 
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quierda y con la derecha — hacer algo con las manos de un pozo — tener una visión muy estrecha 
alternativamente; tralar vatios asuntos a la voz BR  zuójó cosa que sirve para sentarse sobre ella; asien- 

ZAF  zunvousheu brazo derecho; ayudante competente to 

ARA zuóvdutón ponerse del lado o de parte de alguien; | ¿2%l  zuóke aprender en uma escuela de ópera de viejo 
ser parcial hacia alguien tipa 

Ze fe ba zuó-yóu wéinón en un dilema; en una situación |Æ E zuókún estar confinado; estar encerrado: ~~ W Ep es- 
difícil tar confinado en la capital JI cs estar lleno de preo- 

Ter au wén, DAAA Ana] aA AR pen cupaciones; estar muy angustiado 


sar y repensar / “32h persuadir a alguien una y 
otra vez Io is — HB MEE ge ir varias veces a inyi- 
tarlo | =—HHH, A — RNE un sinnúmero de tabúes 
ZE zuëztëcg prucba; evidencia 
EXA 2ubzhi-youchú no tener bastante dinero para cu- 
brir los vastos; no dar abasto para hacer algo; ser inca- 
paz de enfrentarse con la situación 


Jä mö ODasistir: ayudar: e D prestar asistencia a 
alguien en una tarca (Dasistente; ayudante 

HE  zuócon acompañar arroz con; ir bien con arroz 

JH zuëid (<> hacer compañía a alguien para beber 
Gir bien con vino 

HE zuózhéng prueba; evidencia; testimonio 


Er 
Tie zu c” [AFRA Sl,--— ILR un mechón 
de pelo negro 
aM cub 
EF 


zuzi <H> mechón de pelo 


ZU 


AA zu (sentarse; tomar asiento; ~ ERT k sentarse 
en una silla / ER" estar sentado todo el día / ~ F 
XA sentarse a leer el periodico / A~] ¡Siéntese! 3 


Tome siento. (tomar un vehiculo: ~ w € tomar el 
tren f ~ EPEE ir a Kunming en avión (Diener un 


edificio a sus espaldas: keH} T~i AA. Esta casa 
mira al sur. (colocar (una cacerola, olla, etc.) en el 
fogón: Wa~ colocar la tetera en el fogón ® “E” 
zuó Gíaplicado a un edificio) hundirse: 245+$ m/5- 
T., Esta casa empieza a inclinarse hacia atrás. Giíapli- 
cado a un arma de fuego) retroceder; dar culatazo: i$ 
HERA ALAN, Este fusil tiene un retroceso terri- 
ble. @Œ@ser condenado: E imponer al falso acusador la 
pena que buscaba para su acusado (<> a causa de; 
por motivo de: ~ HEHn ser despedido por esta razón 

AER 2uóbiño <3%> coordenadas © —%f papel cuadricu- 
lado! ~ ġġ eje de coordenadas 

AR uë-hën <BR> meditar sentado 

ABRES zuó chi shm kong cuando se está sentado y co- 
miende sin hacer nada, la montaña Se agota — el que 
no trabaja ge empobrece 

444% zuódój esperar sentado 

sx  zuódeng esperar sentado: ~ HF] esperar sentada la 
victoria con los brazos cruzados; aguardar que la victo- 
ria caiga del cielo 


Aha zuo di fën zo compartir el botín sin interve- 
nir en el robo 

ën  zuoódión cojín; almohadón 

SR ooch ën, isquión (> ~ ği nervio ciático / ~ 
HERA ciática 

Ae Hl DK: mò ou cheng-bói contemplar sentado el éxito 


o fracaso de alguien — mantenerse alejado de una lucha 
o conflicto; no intervenir; ser un mero espectador 

pik zuóhuá faplicado a bonzos budistas) estar sentado 
con las piernas cruzadas para ir muriéndose 

ASA zué jibbi estar recluido (como una sanción disei- 
plinaria) 


HRR 


zu jing guán tión ver el cielo desde el fondo 


E  zuolóo estar en la cárcel 

BARR 2uó lengbóndeng estar sentado en banquillo frío 
— tener un cargo de poca Importancia; esperar largo 
tempo un cargo e una audiencia de una persona impor- 
tante 

ÆJ zi culatazo; retroceso! EE cañón sin retroceso 

PIPA zuó- li bù ën no poder permanecer tranquilo ni 
de pie ni sentado; estar muy inquieto; estar en ascuas 

SA uôu (aplicado a un edificio) estar situado; estar 
asentado: Zeil IIe ZE UE, Nuestra fábrica está si- 
tuada al ple del monte. 

Ae  zuóqi caballería; cabalgadura 

Së zuórú <B> reposar un mes después del parto 

AÈ zuo-hándico <h> buitre 

ARR wò shm om hi dóu contemplar la pelea de 
los tigres desde la cumbre — contemplar la pelea de 
ambas partes sin intervenir en ella; ver los toros deide 
la barrera 

ÆA rushing comerciante sedentario; tendero (por oppo- 
sición al comerciante ambulante) 

ERHI zuó cht lióngjr dejar escapar una buena oportu- 
nidad 

SAL zuóshi ver con los brazos cruzados; permanecer sin 
hacer caso: “RE permanecer indiferente; quedarse con 
los brazos cruzados; hacer caso omiso / “ARk cerrar 
los ojos ante la muerte de otra persona 

ALGA] zuó shou vol sacar provecho de un conflicto 


ajeno 
AE utn espía enemigo infiltrado (en nuestras filas) 
AAT zubwai (lugar destinado a ser ocupado por una 
persona; puesto; asiento; plaza; HI reservar mos 


asientos f Hi arreglar los asientos / HEN LS 
Vuelve a tu lugar (puesto). JI E~ ik EA ceder su a- 
siento (puesto) a un anciano (Éicosa que sirve para sen- 


tarse sobre ella; asiento: HR; IL, Tráigame un 
asiento. 
Ae E 203 O zuó-wó DO ning no poder permanecer sentado ni 


dormir tranquilo; estar en ascuas 


A zu M'AP’ zu shi tiángjt 

SB rmx (sentarse a la mesa del banquete (asistir 
a un banquete 

PERO uò xlóng oi chéng disfrutar del beneficio de lo 


que han hecho otros; sentarse a la mesa ya servida; ve- 
nir alguien con sus manos lavadas; hallárselo todo hecho 


AR zuóyúóo supositorio; cala 
ÆRE uo yl déi bi esperar sentado la muerte pasiva- 
mente 


RRA wō y? doi dën quedarse despierto hasta el a- 
manecer; no acostarse para esperar el amanecer 

ab RE 7u6 yuézi 0> reposar un mes después del parto 

Are  zubzhén estar un comandante personalmente de guar- 
nición; ocuparse un jefe de un asunto en persona 

Ak ` zuozhuing (sucursal de una casa de comercio © 
ser banquero {en juegos da azar) 


YE zu (Mhacer: ~ Wi hacer los deberes / ~HE 
hacer un informe; dictar una conferencia / “1% librar 
uma lucha f ~ SÉ sacar (deducir) una conclusión f e 
HER tomar una decisión definitiva / ~ thi) elaborar 
(hacer) un plan / ~E ĦA planificar todo asunto a 
largo plazo 


Dsurgir; aparecer; levantarse: HA Mi le- 


Ch: 


zé 


—= 


dos disparos (escribir; componer: ~ }} hacer poemas; 
componer versos / “H-—é) escribir una carta / ~ DÉI 
dibujar; pintar (Dobra; escrito; Mi obra póstuma / Sr 
“ obra nueva / "ec obra maestra fingir; aparentar; 
simular: $% fË actuar de manera afectada; hacer tea- 
tro f MH E fingirse enojado (Exconsiderar; juzgar; 
tener (tomar) por: AM tomar al ladrón por su pa- 
dre: considerar al enemigo como un padre / HZ 
HE considerarlo a él como héroe (Fientit; teneri PF 
sentir (tener) frío / ~ sentir picazón; picar Ejhacer 
de; hacerse; Mie hacer de intérprete [ ARS 
Aa El pueblo se ha hecho dueño de su pais, 
Zb uo zuó 

(EXE zudón cometer un crimen o un delito: ~ DI SUE 
ser sorprendido en flagrante; ser cogido con las manos 
en la masa 

EX nòb dejar a un lado; dejar de lado; prescindir; 
suspender: WAAL T, Réf, Ambas partes, no pur 
diendo ponerse de acuerdo, dejaron a un lado ese asun- 


to, 

FR ubo fiar; afianzar; garantizar; salir garante 

PERE zuóbi defraudar; engañar; hacer trampa: 214 co- 
piar en un examea escrito 

FE ER zuó bishóngauan quedarse detrás del parapeto 
contemplando la lucha que sostienen otros; mantenerte 
alejado de una lucha o conflicto; no intervenir 

PES] zuóbié <> despedirse: ERA despedirse alguien 
de sus parientes y amigos 

IER zubcdo Hacer gimnasia; hacer ejercicios; hacer calis- 
tenia 

dE  zuócí escribir la letra de una canción: Së la le- 
tra de Li Hong 

JE mòda oponerse; enfrentarse; ponerse en contra; Ile- 
var la contraria ERA AA, El no tiene razón 
para llevarte la contraria. / iS 4, La guerte le es 
adversa. 

FE mō hacer maldad; cometer fechorías: ~ 28 co- 
meter dive: sas maldades 

PEE O uofáa ch: hacer de casamentero 

PESE zuofá (Dimodo; manera; método; práctica Xx E 
HAAT., Eso ha llegado a ser una práctica común. f 
Ap Mon. ESA. No es practicable su manera de 
obrar. SE No es viable su proceder f MÍ técnica de 


redacción; arte de composición ix D: practicar hechi- 
ceria 
(ERASE zu fä zi bi hacerse victima de la ley que ha 


hecho uno mismo; caet alguien en su Propia trampa; 
ser cogido en 3us propias redes 

IER zuófa; anular; invalidar: Ar declarar nulo / it 
BN caducar después de haberse cumplido el plazo / Y 
4419 declarar un tratado nulo y sin valor 

HEA zubféng  estila; estilo de trabajo; modo: Tf extilo 
de trabajo IER ser honesto y honrado / Ar hrii Æ 
5 modo de vida burguesa / ¡ENE ~ desarrollar el 
estilo democrático de trabajo / Sg Ro estilo de 
buscar la verdad en los hechos / HARE ARA man- 
tene el estilo de vida sencilla y de lucha ardua 

HERO zuogéng obstaculizar; estorbar; dificultar it- E E 
A A Ais, Seguramente alguien se ha interpuesto. 

EX zudgú bie: morir; pasar a mejor vida 

(EJE zuóguál hacer diabluras; causar trastornos; crear 
perturbaciones! Pel ERA AMABA Lan ideas egoistas 
están causando trastornos en $us mentes, [ ii~ hacer 
trastadas diabólicas 

EX zuójia escritor; autor O “YH Asociación de Es- 
critores 
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vantarse a la salida del acl / EA], Se oyeron nutri- (IST zuòjið asignar (fijar) un precio a una cosa; valorar; 


evaluar; tasar: M~, GEZA precio razonable y nego- 
cio equitativo / ak Sta valorar la vieja bomba 
en DU yuan 

TEIDE zuójion-fónké violar la ley y cometer delitos; 
infringir la ley y la disciplina 

FAAS zuójión zi fù tejer un capullo para encerrarse a 
sí mismo — atarse de manos; crearse obstáculos; obrar 
alguien en su perjuicio propio 

ERE zuójion <H> (estropear: ultrajar; desperdiciar: ~ 
AE echar a perder cosas (despreciar; ultrajar; desa- 
creditar MET AA Ar ¿Acaso no lo dijo intencio- 
nadamente para ultrajarme? (bumillar; insultar; inju- 
Tiar 

IS zuðkė <> residir; permanecer: ~fi E permanecer 
en tierra extraña © ~ E38 mentalidad de huésped; men- 
talidad de indiferencia 

FR uò divertirse; catretenerse; gozarse: SI: buscar 
Placeres; andar (11) de parranda 

N, zuoyué 

(EH zuólico condimento 

fEEL Tuun efectuar una rebelión armada; rebelarse 

(FÉ zumë: [EMFEE] (aplicada al tiempo, etċ.) 
ayudar; cooperari RIEBER, ALAS) TENKT. 
Precisamente cuando ibamos a hacer una excursión, ei 
cielo no quiso ayudarnos y empezó a llover. 

(FÉ zuónún (Dencontrarse en una Situación embarazosa; 
hallarse en dificultades poner dificultades; poner obs- 
táculos 

EWE O zuónia <B> hacer maldad; cometer un pecado 

(ER  2zub'óu dar asco; asquear: nauscar: $ A~ HSE un 
olor nauseabundo / $ A Din RS alabanza repugnante 

HER  zuópél hacer compañía; acompañar 

{Fia zuópin obra artística o diteraria 

E  2uógqú componer música: "EZ música de Wang 
Fang € “2 compositor 

(Eë zubsa dar señas (señales) de enojo: Hifi ponerse 
colorado de indignación 


tE% zuóshi adeptar una postura; tomar una actitud; 
darse tono 
HERE O zuoshú ser válido; tener efectividad; valer: EAER 


HA, ARA Ti ¿Ya no vale hoy lo que dijiste ayer? 
¡| EAEE RT, El viejo reglamento ya deja de ser 
válida, 

PS zuosui (aparecer un fantasma, espíritu, etc, ha- 
cer diabluras; causar trastornos; crear perturbaciones: 23 
HRADE, Es el egoísmo el que está causando 
trastornos. 

Jk zuotál adoptar una actitud; tomar una actitud; dar- 
ae iono: ZE pb, Me fastidia su afectación. 
FAIRA zuówajzvofd abusar alguien tiránicamente de su 
poder; actuar despóticamente; hacer y deshacer a au an- 
tojo HEART b~ tratar «despóticamente al pueblo; 

pisotear al pueblo 

dE zbwél conducta; acción: Mikey ThA EAS 
ES, De sus acciones se puede percibir su actitud. OG 
realizar algo de trascendencia o valor: ZS PJA hombre 
de mucho alcance; emprendedor / AR no intentar 
nada ni lograr nada; no llegar lejos / MH REFERAR 
MUA. Aquí los jóvenes instruidos Pueden hacer 
una gran aportación, (Dconsiderar como; tomar por: ~ 
(ën tomar algo como pretexto / Ft valerse de al- 
guien como pedestal (como; en calidad de; a título 
de: Ra MOZA Sik. Como un amigo tuyo te 

, advierto que cuides tu salud. 

HER zuówel falsificar (obras artístticas, reliquias históris 
cas, etc.) 


HBR òi (iHalsificar; adulterar (estafar; engañar EX zuówén (Describir un alumno una composición (Y 


comportarse afectadamente; hacer teatro 


composición 


a o er ier 
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FEYER SG AN zu 


TER zët cultivo: Hp cultivos industriales [ 4% 
cultivos oleaginosos / [57% cultivos agricolas de alto ren” 
dimiento 

FA uo trabajar y descansar: $i} trabajar y dez- 
rapsar según el horario © ~ MITX borario; plan de 
trabajo / — MI régimen de trabajo (estudio) y descanso 

[EX zuóxing vr (ser permisible; ser justificable: TT 
Zo BEL, No está permitido maldecir a la gente. Y) 
quizá; quizás; tal vez: ~ m Fil, Quizá vaya a llover. 

JE zuóyé (deberes escolares! fi hacer los debares / 
RE~ deberes de casa f ¡Mi corregir los ejercicios Gi 
trabajo; faena; operación: k F~ faena submarina / Sr 
Ah trabajo en el terreno / k~ trabajo (producción) 
en cadena © —Hí equipo de trabajo / FEI plan de 
trabajo / —¡X zona de faena / “IRfFÉ muestreo de rea- 
lización / ~p línea de producción 

IER zuóyóng Mactuar; funcionar; operar: ¿RH PR 
VIE, Las cosas del mundo exterior actúan sobre 
nuestros Órganos de los sentidos, acción; función; 
operación: (Ei acción (operación) quimica / E 
reacción / DEA función del corazón (efecto; Där 
pol; función: MEN] efecto de inercia / El efecto sc- 
cundario / Ri papel positivo / g~ producir (sur 
tir) efecto; entrar en juego. / em Ei desempeñar un 
Papel importante / EARL jugar cl papel de vanguar- 
dia; desempeñar la función de promotor (Ghintención; 
propósito; motivo: (PAEZ AGRA, El tenía sus 
propias intenciones cuando decia eso, < FEE esfera 
(campo) de acción ; + J) fuerza de acción 


IER zuoyué <b> tocar música; ejecutar una pieza mu 
sical 

22 zuble 
IER zučrhón combatir; batallar; guerrear: WẸ ~ com- 


batir heroicamente / wE ~ efectuar operaciones mili- 
tares en gran escala f yite hacer la guerra contra el 
enemigo $ “B¿EEL unidad de combate 7 ~ W dispo- 
sición de operaciones / HE] mapa de operaciones / 
ec D ID formación de batalla f — + principio de ope- 
raciones; línea para las operaciones / ~ SE äh base de 
operaciones / eibi} plan de batalla / “¿A técnicas 
de combate / ~ig ordea de combate / ~R ię zona 
de operaciones / ~E} línea de combate / — ge efica- 
cia combativa / ~ fT) operaciones militares; acciones 
bélicas / —¿6jE5 cuartel general de operaciones 

FX 2uózhé autor; escritor: "RV de un autor anóni- 
mo; de autor desconocido / iii" autor de la novela; 
novelista 

{HIE  zuózheng (Dideclarar ante el juez como testigo; atesti- 
guar; testificar; testimoniar: ZS atestar ante el 
juez Gi citar a uno de testigo 

EE mohi (decidir; tomar una decisión (determina- 
ción IEE Tä, No estoy en condiciones de decidirlo. 
Dapoyar; sostener; respaldar: HS, AREA 
(MJ, La dirección nos apoyará con tal de que haga- 
mos bien, 

TE uò rhii MATER” zuóshd 


~A texto auténtico 


E zuð roble 


FE zuócn gusano de seda de roble (Antheraea pernpi) 3 

ee seda tusor 
FERRO zuoli CR: 
FE 9  zudsTchóu 


H F zu carne que se ofrendaba a los dioses o antepa- 
sados (en tiempos antiguos) 


(GEN zu Masiento; puesto; plaza: xi tomar 


Dyvälido; auténtico © 


roble dentado 
seda tusor; pongis; ponges. 


asiento; sentarse / je estar lieno; no haber localidades 
I HAS, Biéntese a la mesa. / HARE, El tea- 
tro está completamente lleno. Hi El teatro está de bote 
ext bote, e No hay ni un hueco en la sala de teatro. 
Sba; pedestal: ZC JL base de un Borero / PB IL 
pedestal] de una estatua (DR constelación: k8E-- 
Osa Mayor QH [SH TEA): ——aál 
una montaña f —~ ff un puente JI e Hi una estatua 
de bronce 

PER zuci orden de asientos 

RES  zuóshóngke invitado de honor; huésped de honor 

FER  zuótón discutir informalmente; charlar 

RES zuótanhul foro; simposio; discusión informal: ZS 
~ foro sobre el arte y la literatura / Zum. simpo- 
sio de fisica nuclear 

FER zuóweéej asiento; puesto; plaza: XPATEA—DAF 
e, El estadio cuenta con dieciocho mil asientos. 

RES zuéyóuming lema: máxima: “HARRA” RIE 
=a Nuestro lema es; servir al pueblo. 

Eh  zuozhong reloj de sobremesa, 

EF zua ibase: pedestal sillín (de una bicicleta, 
motocicleta, etc.) 


m zu MEWE” kózuo; “peo” sajzuó 


AEX zò hacer; fabricar; producir: ~ 3AF hacer 
una mesa / “HAB confeccionar un vestido / 23 Ppi Dat 
$, El azúcar está hecho de remolachas. (Sr 
Cp: ¿Lo hiciste tú mismo? (cocilar; preparar: 
e ER hacer (preparar) la comida / ~% guisar: cocinar 
hacer; actuar! — BTS hacer el bien / zB dedicarse 
al negocio; traficar; comerciar: / ~E RIE hacer 
bien ea su propio trabajo / ~ Hi8 hacer deberes de ca- 
sa / (ké hacer gimnasia; hacer ejercicios [ MAH > 
Ho emperar con las cosas pequeñas ¿ HANA 
MEAR AA HARE. Empreademos una gran 
causa que nunca emprendieron nuestros antepasados. (£) 
ser; hacerse; hacer de: ~j R bacerse un actor / ~ii] 
hacer de consejero / Ait- # AT., Más tarde, ella 
llegó a ser maestra. / SAR ehrt, Serás presi- 
dente cu la reunión de hoy. (escribir; componer: = 
-- E componer un verso (Bcelebrar: ~A celebrar 
el cumpleaños (ser utilizado como; servir de: 283 
EY 2H, Este artículo puede servir de material de 
enseñanza. Gientablar relaciones: — AX hacerse amigos 
| ~% hacerse parientes por matrimonio TI ZP ser 
adversario de alguien 

WE zài hacer el amor 

fE  rudbán bacer compañía a alguien; acompañar a al- 
guien DST, GRESA, Mamá está enferma y 
necesita alguien que le acompañe. 

A] zuodáo realizar; ejecutar; cumplir: H #|~ cumplir 
lo prometido; cumplir alguien su palabra / ët. SR 
ZS, No lo conseguirás. / RISHA RMA, Tenge- 
mos que conseguir un aumento de la producción sia tu- 
mar nuevos brazos. 


H zuódong bacerse anfitrión 

ik zuofá manera de obrar; método para hacer; proce- 
der: AX práctica habitual 

I zuógóng (Ghacer un trabajo manual; trabajar: #TE 


EJ", Ella trabaja en una fábrica textil, hechu- 
ra; confección: — H~ HALLE ER un vestido de buena 
hechura (confección) [ ER PH, Las hechuras 
del vestido me han costado LD yuan. 
Dän zutgong Ri: actuación; interpretación MIER" 
HE mögā ser funcionario: ~ 5# ff comportarse como 


señor burócrata; actuar como Señor feudal 


IP 
ALL 


zug hacer trucos; hacer jugadas (trastadas) 
zuóhuór trabajar; hacer un trabajo manual: {tfi 


zG Wäer 


— 11 9 ann, Ellos trabajan juntos en el campo. 

gë zuójué no dar lugar para la maniobra: 551% 
poner un asunto ea un callejón sin salida / MiB" per- 
petrar toda clase de infamias 

HE uuóké hacer una visita; ser huésped: 
BZ, Ayer hice una visita a un 

MALE mò bi RS: ira la iglesia 

Ges iuóméi hacer de casamentero 

DS zuóméng soñar: 14345 tener una pesadilla / 1] 
AMABA RA, Nuuca hemos soñado con los días 
que tenemos hoy. @soñar despierto; ilurionarse: OG 
tezer un sueño dorado / ELA ATA e ¿Está soñando 
de:pierto? 

BRA zuórén (Dportarse; comportar3e; conducirse: (121 
Jet — A8 saber cómo comportare en sociedad (¿ser 
persona de bien: Ef convertirse en hombre honrado; 
empezar una nueva vida 

HAS  zuoshéng hacer ruido (como cuando alguien habla, 
tosg, etc.) hablar o decir algo: MEA, Está 
sentado al lado sin decir nada. / Sj- ¡Cállate! ZS 
lencio! ` 

GR zuoshi (hacer; obrar; actuar! Sl 2 Io 
RE, No hay que obrar sólo con motivo sin considerar 
el resultado. / MADRE prestar servicios a las ma- 
sas com entusiasmo trabajar: PERA, Él traba- 


5 8 


amigo viejo. 
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ja en una planta siderúrgica. 

Ët zuóshóu celebrar el cumpleaños (generalmente de 
wuna persona de edad) 

BZ zuo wëmchëo (Describir un artículo 
cl asunto de que se trata para obtener algo; explotar la 
ocasión para sacar partido: Ami Rtt, El in- 
tentó sacar partido del asunto, 

Sab  zuóxi (desempeñar un papel en el teatro; represen- 
tar; interpretar hacer teatro 

T-REN 20 vi tión héshong 2huong vi 
hä mientras sea monje, tocará la campana — hacer 
alguien lo menos que pueda hacer; permanecer pasivo 
en el trabajo; pasar los días vegetando 

ERR uo zéi xinxú sentir la zozobra del ladrón; 
tar intranquilo por haber cumetido un delito; darse por 
aludido 

zz zuozhúó H*PE="”  zuozrhú 

¡PE zuózuo afectado; innatural; artificioso! (hE IRA 
~. El siempre está afectado. 3 Nunca es natural. / Y 
MAA MAA Ella canta Dien, pero con 
demasiada afectación, 


WE Zo E AER chóuzuvo 


HN cù 


(Daprovechar 


tian 


eg- 


HE 


D K 
EE EE 


Originales Formas Complicedas de los Caracteres y sus Formas Simplificadas 


BR A EAS 
ARM EIA AAA PUEA A k aia de rT R e i AAN. 


WCWI JETRI ELP] loi Son pR Ire RERI 
vrai [O 608) ELEI ES Iren (re Y ë facal 
FRJ ACR] ARCA) ETE EI Iren E A 
ni "RE: G pre L lagg Jura Jaren ärm lem 
oni RERI aca eoe Eo Ee ACAI le Ire 
Lem FORD Joren Lage Lët S CRC SCRI ETA 

B Jac mn ZORI 2CM) KS er ai FORO FEIO 
HEEJ HCJ JER) ECA] N [prg RORI Lora 

R] D Lauren (arm JEDRI Irun Stéi W eran "ra 


ACRI [AGAI nuren TERI NEO E mai Ieren Ieren ere 
mai (rei (AGAJ E FE E FEE |BROJ |AGAI E ee 
JERI IO EE [ECRI E Termin Ieren nei AE 


RORO E Ieren joren Late (ei E 
MESJ aen Ianni |RU (pre p |08 Jam Leni Lara 
SO aema daca Ieren Lara HIEI |5 EORI [PERA 
prej leE Jaren lace (arg) "ern Ieren Ieren Ieren |H] 
van BORI (cm3 (ieren [ALR] Ieren Inge: ALSI (arm 
nen aen Jam Lem sai Jean Les X mn [ARI 
en lo Ieren Jam Ieren (RLS) (SOR Jemp MRO am 
CAI Lars ge |æ E hac lace mm SR 
ACAD H ieren lac mëi Terso (ACER ECE) Large 
C lsg Iren mge Iren Acs eren CRRI Ieren Aca 


ALAI HAJ Ieren [ocel [FR HESI Lëren Larei Lea 
ann Iran (ermi (ären |y Q eren Iran Lët la 
O acsi |en TO Ieren (rm [EORI ALRI ECHI 
mi ecg Ieren lacas (MOKI Ieren SC Larei FRJ (Ste 
mmn pri (ACRI Jaren E PE E (Erel Larei Jea 


ER eren SOA OO RD ADORO Lean BCR] 
ATRI E ran (mei 0 roce RER Ieren (eran PERCEN 
ace LLEI (PR (RCA leun lag leca (een (ace Large 
ER HESJI SECRI (ELEI SER eren (ZORI (Ce) 
2040 P rei ue ai: Los IT dagga Leen (oa 
(ren Iren (aca ergi dreg Ieren ermmm leiel | ECEI 
a [RERI (mei (eran Ire ergi Les 

Frai (um (Lea E Ianni Late Ieren Lee 

HERI armen eren ACA BLA) RARO | KCR] 

“car leren (EE) Laera M ferg (REI |AN] z 


ELA) FACE) KIO | ELE] ACES (ALE) 307 BIS PLEJ 


IC HC) FBI PLEI Sai FAL HE ai ALE) GI 
AE? RERI J E Ch R HCR CRI BORDO 
ALMA) ECRI ERI LI SCRI ie 


Hz ` 1132 


PR A AA 


RREI 32 Apear lA EERE E AMAIA, A 
HA, 


réi ECH) | e AE E RERI 
dra? | E coman] +? H Ieren Lac? T Lea 

ISI Joren JAMI [CSI Jaren Jaren SALAJ aeren Fe 
2149) OBJ |X] rg T  |PCR) 

B nr? F TO jam scm RI farg [eo MERS 
TCE MEHN CEIRI Y od aM | 220350 BERI o LAJ 3137 
Gg +830 (at Ines nn Iran wo "ai Lis 
"LI? D RS ALEJ MLA] CRJ TCT HLE] 
TONN ACE RLE] S ACRI ALH] 21%] 
TE: Y G uarpnn Lars: N ieren [AOA Iren ` (sta? 


ugi (eren Iso eren ecel (ece eren (PERI Jeer [sta 
RAI Jean Iren Lem Ieren sten Ieren PA pm Late? 
accel cga Larei Lauren Jaren acg (EOE jac CRN 


C o OcA Larei ECAJ SCRI Luten dy ALRI (414) 
eren TaI Ieren JLaraen [ACAH A X isc} [tm 
eag dac lacal (cI lc sai eren Ieren HZB 
PERI (PIR BOR] Q (SRI | sc EE 
EE) Learn H K eren Ieren (ZCS Ice Z [CRS 


ALRI AIS? PLH] PELE) EE UA SL 313) ALOE) ALAJ 


BZR. PAR ARA zit a ERREF 


KERKEZ TSA CTE AE. EE ET ES: PE EE DE A 
ERA FAA RAS ER RROTA. FEAR E EF 


MA) HERI GIS LS BIS OR CR AER GAR 
x DIS Si ai? ESC RJ AA) ALRI ALH] ISL WHI E 
SIS "Lu GÄER SL9I ECR] 10147 AR E) DIS SI 
SL ACHI PCA HCA GER SS MORA Fe GR OA 
SS PICHI TAER] mi] RIA SIS M0 1 A BRO CA] 
HLE] IL] GO ALE] ELR] GOAR NN SIS ER Oé ON 
ELEI WLAJ ELCHI 10187 RLA] 608 7 HLR] EN PACA RLA] 


MC EC HLE] HALA WISS RA) GR FRA 

z SIS AL SEI LIA TOL HDI PIR Lara: RLA S ECE] 
CRIE] |LR Kl 9 IC ECRI HRI E mA) AC CAT 
ELEI WCRE] WLA 5007 Era ÉIS DIS" (EISE GER 
ELEI NEL RZ SCRI wiag Lo ARJ TCR FLRS] + PLA) 


KCR] MCEI BCEJ (RC) REC WIR am EIST SCJ 
Æ Ier moro Im Se wei O laa Lora $ 


Se ALAJ RS In DI) ALAJ ECAJ ¡LA SSC RI 2167 


aan larma mesg Lann AD (ACAN BOAI (EIR) EUR 
RO [E ann RCJ [ALRI ACHI (FOAI [A 8018) 
ALSI aca Jee ecel E E E "2 |g 


m lega jean (pa derg lacer lacas [ecaa Jean acs 


mo, 


dr 


wg a dëi 


1133 HE 
rei ECRI (SCRI (S08 | sta) JACI ECAI ÆI 
arei RECORD Ieren ROO H ya A rer 
semi EKI (Larei WERI men Ip (BCE) Jace (BGE 
CBJ Ieren E BORI (äerer Iren Larei 

ACRI Ieren [BGE gi EO legai Taca lac A 
ET iec lacay zom Jacal Ieren (eran | RECRE] 
von [ECRI TRCI Te Lem HE Ire Eo Large: 
6,040) HOT ROU dro [E] BH è ere Jaco (ace (20) 
ar ae lec Ieren law Jaren leoa Ieren Ieren Lara 
vrai (area | cm) NS ` SO 
EFJ ACHI | ACA SZ OO mei (SCRI Tara P ROME) 
OBJ Larei ROO BOW acm Late? MAJ oeren |S] 
vrai ZWE |E o | BCJ (WP Isi (zer 
X CAJ SSCRI RCR SS obt ii (81 BCR] PLS ECH] 
Xc Ianni Ieren Larei E ECE (mai Larei 
LAJ FOEI |C PER 080 CE) E 
ECRI ISR WMI REI de Ge ergi le) 
vrai SM] Wo aca are" RIES ZS (ergy [aum 
ECAJ ELEI gr Lac ZS fyc mr [#08] E 
Ri 408) Ch 8 CHE HOH] ris: HER] WW |e 
KERJ BGU (RCI (armen mei laos era Ho ma e 
FJ E AUO lera AGA e acm (gt 
© ergi Larei |Æ] E Ja Ace 
PCI TECHJI ORD Larei RCJ WA | EUR) 
ECRI ael leca Jace PAI E (202) TO je Je 
pca leci jec poa (BBI ë Jengga BCS Jacal Jee es 
ergi eca Lem SIS TES HORI Leer 
K jacmel (E x ROAI EO ECRI E ROE 
ERJ SEI Larei ALAI Lag [BISI (RGN Mo ere 
EORI |8) HOKI AL) ECHI Ieren CEJ 
ACRI Larei Ro EI Mca G E Isi leren (ere 
MED KICHI Did) HERI RETER] aire ECHI pri CR) ACE) 
EORI FEET LS SIS are ELCH] HOGS] SC) 
WCRI ECRI 3 e (EE jerge OE SZ BOR Lee 
nai CI Ieren (DI sei [ece Lean pro pre 
BERI Larei [ACAI larg (II (rer AR KORJ Lee 
ACRI acm] (acg (PUF ec ECE E lato RERO 
SS ZDE Ire pn Lët RUPI Sai (EE 
KOSI ROAD Larei wun BOD H USI 
FCE] 21087 HOR) OB) Cg] HCH) y FP 
S aan JER jem aeg BOO lmg ISS BR jam 
van legn JAGD JAGO Leen [EON Lars BOEI (sta 
si aen (9181 jaon |e BO Lora * y P% 
vru Lee: HARI aem n paar H We 
EU) BHJ H. 2051 dek ELSE) AICA SI 
mi [ROBI (rei TI am Lët Gg 
sei jaca Jaren Leen (pi a ETS > "7 2o aw 
ZER) (ren [PE FORJ ergi RERI 
ergi lgo ace Sg IP Bag mcy ABD Lann "FCI 
sm) era aa lee ron Lon LES HORI a 
ergi | ELE) EY : ORO ECNI 8 
en? (2C w pee (UI Jace Fo ergi mr 
mëi lacal leas Lann "ere 3e Ierwen E Jare 


i 
muma 
ee 


EA) 
ECM 


€ 
La 
de 0407 
eL] 
Fe e 
SA 
EC 
FELH] 
SL? 


mem] 
EE 
D NI 
IEN 
23035 7 
BEER] 
mb SE 
DI Eil 
Pi E) 
EIER 
HI SI 
DIE 
GÉIE 
FEJ 
SIE 
4105113 
HCR] 
FER] 
051] 
WIES) 
Dal a 
ILR 
EA 


A 
TEL] 
| YER] 

BL SI 

EER] 

FA] 

LRI 

WR] 

TCE 

EIS: 
EAR 
347 
E 
DH EI 
SS 
WER] 
SIS 
EEC a 
SL SI 
GI NM 
2 RI 
HIM) 
ISCI 
DIER 
50457 
ci 
LR] 
GAN 
ALRI 
SELERI 
WLR] 
cd 


E 
FORO 


GL 
KR 
HERI 
EL] 
SIGI 
Kl 
HOR 


E 
ICO 
ELEI 

E 


0507 
BCE 
HILI 
(CR: 
MER 
Gléck 
23] 
lg: 3 
am 
SR? 
CRI 
EHE il 
CCRN 
DIN 
VIE 
WS 
SCAN 
(120) 
ECE] 
HERI 
EISCR 
RCA) 
Hm] 
00) 
(SW RN 
ISS 
30007 
0797 
Ku BUE 
0703 
W 
HLHI 
0157 
KLS 
ELI 
H AJ 
SIS 
201913 
EI NM 
| AL) 
IER 
WEM] 
ALA) 


tege 
E ebe, 


ALRI 
80187 
ACE) 
BIS 
LA 
ICH 
SIS 
GEN 
IECH 
SL 
KELCES] 
HAJ 
PICAS] 
HRI 
ECK] 
28036] 
HLI 


nr Cu piiriin a a er a ra ën "bg CR 
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Wel 
PCBS] 
FICER] 
ALRI 
BC] 
605 
SLAJ 
ALRI 
HESI 
RLF] 
BIG 
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2087 
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Ko a 
SI 
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AL SI 
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SIS) 
8057 
2018) 
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SR 
SL Së 
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RAC AB) 
28) 
15087 
EE 
SR 
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2037 
SL SI 
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HCE 
WCA 
KCR 
4087 
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BCR] 
HLH] 
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SIS 
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RI 
085] 
ELE] 
SSC e" 
2087 
OKI 

GR 
SIS 
SL ée 
BIS 
LN 8 
SL 
ISL SI 
BLEJ 


MEMI 
ECAJ 
ACA 
ALMA 
FOCA) 
ACRI 
HLA 
PLS? 
FLUE] 
Gë 
Ke 


a 
SC e 


! SIEL] 
| AC 
CO 
23047 
CHE 
LCR) 
ERI] 
ERE 
4042) 


a 


HORI 
FUARI 


HLR] 


SL ei) 
LRI 
18: A 
ci | 
GAN 
ISL bi 
HLA] 
FLIRT 
Se 
EC) 
Se 
E i] 
FLR] 
CRJ 
ACA] 


TTR] 
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ZG | 808) 
TE 
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SI 
PAED m 
EEJ Lea 
TORI ECHEN 
IRE R] 
CA) A 
EE Y 
RUE] 
WER S 
KIRI ergi 
EERI Ierger: 
BESI | RCNE 
ECE) OO 
EN E 
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SCEI | FICA) 
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W BCR 
HLW 
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FCRI 
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FERI |B 
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WEJ | 0087 
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Së 
CHE) A 
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ETE Y 
FRI Ier 
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MES 
CH) 5 
SI (ra 
HRI 
Ki WEBI 
GRI 
O) VW 
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FAT 
ECM] 
160187 
MOR) 
1003 
ALE 
HCW] 
HCH] 
HERI 
St Së 
FECHA] 
ECRI 
SLSI 
HCH I 
SSL SI 
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wolÈ) woi(Æ), weih), won(È), went ëi, wong 
(E), wengi fite 
0 aana AmaE RARR, G: ni, met ii, 
wot Si, yu EY) Oo Log, 
ü pain, ox HOME, BE: UE), out Si, 
UE), D Lëps ARAS, | HRR, DS 
SEO, LEI 

(5) iou, vel, ven EDME EHR, SE: du, o, un, Dä 
niuc}, GOUD, Mm EA, 

(6) EEN. A TEBA, ng A AER 


D AWE 
Ep Ra „EE A 
— f Y A 
PHRASE ERA pute L.SSmts, A 
KL má $e má q ma SR má D mo 
(BA) (mi (LES (Gg (A) 
1 REE 
o, o, e HAMEPERER E TONE, Ap 
HAIR RARA, MAES (OWA Alda; plas 
(LEE, 


O o 0) H H mro- 


HS 


311383 


bai 
ban 
bang 
bas 
bei 
ben 
beng 
bi 
bian 
bigo 
bie 
bin 
bing 
bo 
þu 
ca 
cal 
cm 
cong 
cao 
ce 
cen 
ceng 
cha 
chai 
chan 
chang 
chao 
che 
chen 
cheng 
chi 
chong 
chou 
chu 
chua 
chuai 
chuan 
chuang 
chui 
chun 
chuo 


DIED MIERDA DRNA DARA 


Alfabeto Fonético del Chino y el Sistema Wade 


DESEES AHE MEIHE DERE RX 
a ci tz"Ú(ts* 0) ge kiko 
ai cong Te ung gel kej 

an cout tsou -gen kén 
ang cu Gu geng kêng 
ao cuan tsuan gong kunt 
pa cub ts“ul gou Kou 
pal cun tsun gu ku 

pan cua tsu gug kua 
pang da ta OUcg kiraj 
pao dai tai gum kran 
pei don tan guang kuang 
pén dang tang gui kui 
péng dao tao gun kun 
pi de té quo Ku 
pien deng têng ha ha 
piao di ti hoi hai 
pieh dian tien han han 
pin digo tiao hang hang 
ping die tieh hoo hro 

po ding ting he hë, bo 
pu diu tit hei hei 
ts'a dong tung hen hén 
ts“al deu tuu heng hêng 
ts'an du tu hong hunz 
ts'“ang duan tuan hou hou 
trao dui tul hu hu 
ts‘ dun iun lua bua 
ts'én duo to hugi hu 
ts‘êng e ë huan hmn 
ch'a ë eh huang huang 
ch'ai ei ei Or hui 
ch'an en én hum bus 
ch'ang eng éng huo huo 
ch'ao er Ech fi chi 
ché fa fa PE chia 
ch'én fan fan jion chien 
ch'Eng fang fang Dong chiang 
ch'ih fei fei Hao chiao 
ch'ung fen fén jie chich 
ch'ou feng féng Dn chin 
ch'u fo fo jing ching 
ch'ua fou fon jiong chiung 
ch'uai fu fu jiu chiu 
ch'uan ga ka ju chü 
ch'vang gal kai juan chitan 
chui gan kan jue chñieh, chido 
ch'un gang kang jun chún 
ch'o gac kao ka k'a 
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EHHE 
p'ou 
p'u 
ch'i 
chia 
chien 
ch lang 
chto 
ch*jen 
ch'in 
ching 
chung 
chu 
ch*ú 
ch*Uan 
ch'úeh 
ch*úv 
ch: Up 
jan 
jang 
jao 

JË 

jén 
jeng 
jib 
jung 
Juti 
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MEMO RIMA EME HAD KEHE EE 
shugh shuan wei wei zan tsai 
shuang shuang wen wên zang tsang 
shui shui weng wéng 700 tsao 
shun shun wo wo Ze tsé 
sPuo sho WU wu zel tsei 

si sú, szú, ssú xi ba zen tsén 
song sung xa hsia zeng tséng 
sou sou xian baten zha cha 

SL su xiang hsiang zhai chai 
SUGA suan xiao hsiao zhan chan 
sul sul xig hsieh zhang chang 
sun sun Sin hsin zhgo chao 
suo SO xing hsing zhe ché 

to t'a xiong hsiung zhei chei 
tal t'ai xiu bam zhen chén 
tan fan KU hsü zheng chêng 
tong tang xuan hsttan zhi chih 
tao t'at xue hsiieh, hsüo zhong chung 
te té SU hsiin zhou chou 
teng (ëng ya ya zhu chu 

ti t'i yan yen zhua chua 
tian tjen yang yang zhuai chuai 
tivo tao yao yaa zhuan chuan 
tie Geh ve yeh zhuong chuang 
ting ting yi yi zhul chui 
tong t'ung yin yin zhun chun 
tou t'ou ying ying zhuo cho 

tu tu yo yu zi tzú (tsú) 
tuan t'uan yong yung zong tsung 
tul Lut you yu zou tsou 
tun t'un yu yú zu tsu 
tuo t'o yuan yuen zuan tsuan 
wa wa yue yüeh zui tsui 
wai waji yun yün zun tsun 
wan wan za tsa zu0 tso 
wang wang zai tsai 
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Conosonantes y Vocales del Alfabeto Fonético del Chino 


y sus Correspondientes Símbolos Fonéticus Internacionales 
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b [p] q [te] o [o] an fan] ing [ip] 
p [p*] x Le e [a] en [an] iong [yn] 
m [m] Z [ts] i [i] ong [an] ua fua] 
f [E] c [ts] U [u] eng [ən] uo [ua] 
d DI 5 [s] ü [y] ong [un] ugi [uai] 
t [t] zh [ts] -i [1] [1]* ia [ia] ui, uel [uei] 
n [n] ch [ts*] ê fe] le [ig] uan [uan] 
| UI sh [s] er [ar] iao [iau] un, uen [uan] 
a [k] f [z] al [ai] iu, iou [ioul uang (uan] 
k [k*] y [i] el [ei] On [ian] iie [ye] 
h lx] W iw] ao [au] in fin] Lian [yan] 
j [te] a [a] ou [sul lang [Dan] ün [yn] 


e DÄ AF zes JAN AF zam ch dë, 
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WHFFER, WEK, EAC HADE ARA 


Países, Regiones, Capitales y Monedas 


Angola = 100% $ (wei) 


SS E £ E | MECA) po romo BS m | manman E Ere IER 
REI lA Oe HiB Ska 
Albania República de Albania Tirana Lek (L) 
=100% Hiíquintars) 
Ea AE Si RaichRIt Lia bar KR, RARE RAR PS 
Argelia República Democrática Árgcl Dinar argelino (DA) 
Popular de Argelia =1005 (céntimos) 
EH ET AT HA ES dl ET E 
Afganistán República de Afganistán Kabul Afgani (Af) 
=100$% ¿(puls) 
LCE EEES e Ea T dE HR EEE A 1% 
Argentina República Argentina Buenos Aires Peso argentino (La) 
—100/ (centavos) 
Pa EEGARE EEE: E E E FL Ek (Stot 2 AE 
Emiratos Árabes Emiratos Árabes Unidos Abu Dhabi Dirham (Dh) 
Unidos =100% E (Fils) 
bal S WS Dër mS EEA AE 
Omán Sultanato de Omán Mascate Rial Oman! (RO) 
«> 1,0007 ¿b(baiza) 
Se por E AAA E PE AA WE 
Azerbaijén República de Azerbaiján Bakú rublo {Rubl} 
SS fakt E OI HS JS SS E 
Egipto República Árabe de El Cairo Libra egipcia (£E) 
Egipto = 100% E H+(plastras) 
=1,00034 milésimos) 
E AE EPSEXREMO E AE E Hz 3E 
Etiopia Etiopia Socialista Addis Abeba Birr (Br) 
8 =1005(cents) 
ETE SE Ee GE? EE Bk 
Irlanda República de Irlanda Dublín Libra irlandesa (£ Ir) 
= 1004 € (nuevos peniques) 
EWEBE EVDRETDAMO AR ZDENTA Go 
Estonia República de Estonia TaNinn Corona estonia 
RHN TEAN RER EHET HE g Ai m E Ba H 
Andorra Principado de Andorra Andorra la Vieja Peseta y Franco francés 
SI ZHRARAME EE FL 3E 
Angola República Popular de Luanda Kwanza (Kw) 


BEEE Te ri e ep pel APA FT A 


Ris 1142 
ti ER + SS 6-14 13) fă bd | IA EE D 
Ké EE AH aE Su EE EE ESA UR 
Antigua y Barbuda Ántigua y Barbuda Saint John Dólar del Caribe Oriental 
Mar 28 Li JE ede Et MAFIA REM 
Australia Federación Australiana Canberra Diójar australiano ($ A) KK Tetle 
= i00 (cents) 
Bi pb $j A EF diae E Së 1 E Maa BR 
Austria República de Austria Viena Chelín austriaco (Sch) 
= 100% F Hiígroschen) 
Els ass HEEM PESH HA 
Barbados Parbados Bridgetown Dólar de Barbados (BDS$) 
=100% (cents) 
E WER JLA E SSES TE Sam BT 
Papúa Nueva Guinea Papúa Nueva Guinea Port Moresby Kina (K) ALFRED 
100 Et (toea) 
REES DG zb Së Dis bz EX 
Bahamas Commonwealth de las Nassau Dólar bahamés (B $) 
Bahamas =1004Hcents) 
E SEN IO E dE Hr GF HA 816 PAE EXP FF ` H 
Pakistán República Islámica de Islamabad Rupia de Pakistán 
Pakistán (PRe, Sër PRs) 
Long (paisa) 
113 Posa äert im 3 
Paraguay República del Paraguay Asunción Guaraní (Gi 
=100 (céntimos) 
Si E ah Aa El E 
Palestina Estado Palestino 
E H AE HN E E ER 
Bahrein Estado de Bahrein Manama Dinar de Bahrein (BL) 
=1,0003% 2x(fils) 
D zt EE SEAN Det EEF 1% 
Panamá República de Panamá Ciudad de Balboa (Bj) 
Panamá 1005 centésimos) 
ie) DARA AAN Gem HERF H% 
Brasil Estados Unidos del Brasilia Cruzeiro (Cr $) 
Brasil =100/5 (centavos) 
DI 27 Bn HRF REME HD ër AXE ER 
Rusia Blanca República de Rusia Blanca Minsk rublo (Rubi) 
(Bielorrusia) (República de Bielorrusia ) 
DAME) SEET RAR HRAL He 
Islas Bermudas Islas Bermudas Hamilton Dólar de las Bermudas 
(B $) =100%(cents) 
FIA FEA AA FTE A ER 
Bulgaria República de Bulgaria Sofia Lev, BS 8k Leva(Lv) 


ES ] 


=100 WHET #(stotinki) 


ro = nro A haro r 
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2 R | MECA) | Ë mM ERLE) 
T de f E GE JEH Salt E ¡2 BR 
Benin República de Benin Porto Novo Franco CFA (ÉFAF) 
=1005(céntimos) 
H Sei Hk FIH EE TARR Eb FASE Èp Cu 
Bélgica Reino de Bélgica Eruselas Franco belga (BF) 
=10045 (céntimos) 
ESE FE SS" 
Perú República del Perú Lima Sol GI: 
= 100% (centavos) 
GE ES! Es ADE ECKE Ek 
Islandia Repúbtica de Islandia Reikiavik Corona islandesa (1 Kr) 
= 100% hi(aurar) 
ESTERCA) EE EELER zik ZS 
Puerto Rico Puerto Rico Dólar estadounidense 
Ke GER 
FHF) República de Bosnia y Sarajevo Dinar 
Bosnia y Herzegovia Herzegovia 
= GË REH Pi RA 
Polonia República de Polonia Varsovia Zloty (21) 
=10044 F Algroszy) 


ALEA 
Peso boliviano($ b) 
=10%A centavos) 


EE 


Hr Di Sr rk Eu E 
Bolivia República de Bolivía La Paz 


FAME CEZ AED 
Sucre 


140%) 
Belice 


Belmopan Dólar de Belice (B $) 


Belice 


HESA GË 
Gaborone Pula (P) 
=1007 H (thebe) 


tpit lE 


República de Botswana 


Botswana 


TARA 
Ngultrum (Nu) 
=100044 4 (chetrum) 


tu 
Thimbu 


AHITHE 
Reino de Bután 


EISE) HER EIERE SE? 


SR LEE AEN erter TEHER je 
Burundi República de Burundi Bujumbura Franco de Burundi (FBu 
e 1004 céntimos) 
BERG FRESEXARÁME TH fia bi 
Corea República Popular Demo- Pyongyang Won 
crática de Corea =1004( Jeon) 


PELAT FENLALARME zit JEE EE E {E 
Guinea Ecuatorial República de Guinea Malabo Franco CFA (CFAE) 
Ecuatorial =10 (céntimos) 


HERA EX 
Corona danesa (D Kr} 
= 100 ZC (Gre) 


PR HRILA EA 
Dinamarca Reino de Dinamarca Copenhague 
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la] E ZS E 1136 13 RS E EE E AED 
ZS D hb E Oe BECERRO RD ER 
Alemania República Federal de Bonn Marco alemán (DM) 
Alernania HACE =1007 Elpfennigs) 
Berlín 
AX FORTE AE RÄ Zero: Kb 
Timor Uriental República Democrática Dili Escudo de Timor Oriental 
de Timor Oriental 
FFAA) TERFEL) ji R- TT AH 
Samoa Oriental Samoa Orjental Pago-Pago Dólar norteamericano EXE 
SZT HERMA GEZ TED Ae JË 
Togo República de Togo Lomé Franco GFA (CFAF) 
= 1005 (céntimos) 
E AR IMA RE EE EECH p4 SAJE MER HR 
República República Dominicana Santo Domingo Peso dominicano (RD $) 
Dominicana z100 {centavos} 
Akm EE AEN : FR HEE T A 
Estado Asociado Estado Asociado de Roseau Délar del Caribe Oriental 
de Dorniñica Dominica 
GER PS Sg mz ) ER 
Rwsia Federación Rusa Moscú rublo (Rubl) 
Ta EAS TAME SE EA? u% 
Ecuador República del Ecuador Quito Sucre (GL? 
. =1005(cetnavos) 
TE Li] HAH mE es SS D BR 
Francia República de Francia Faris Franco francés (FF) 
=10M05(céntiros) 
EE AE VE A H E EA 6 AFE AH A 205 AM 
Polinesia Franceza Polinesia Francesa Papecte Franco CFP (CEFPF) ` REFER 
=1004 (céntimos) 
A +A HEAR PAMER Ek 
Vaticano Estado Ciudad del Ciudad del Lira Italiana 
Vaticano Vaticano 
HERE SES ur E DER ERRERA JE 
Filipinas República de las Filipinas Manila Peso filipino (P) 
1004 (centavos) 
E E + A, RT A PE Hi 
Fiji Fiji Suva Dólar de Fiji {F $) RA pgi 
=1 00 {cents}) 
EE HEHE BRE FED Le 
Finlandia República de Finlandia Helsinki * Markka de Finlandia (F mk 
=1002 JE(pennis) 
GEI $RARMNE EA ARABE AE ZE 
Cabo Verde República de Cabo Verde Praia Escudo de Cabo Verde 


(CN Esc) =10045 (centavos 


H — —— Fm ent fie brëngt ` aber Pëllen  — H 
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1004 (céntimos) 


ES EEE E El An HERA PIHE d A JẸ 
Gambia República de Gambia Banjul Dalasi de Gambia (DG) 
= 100% E bututs) 
ALE HI 342 np A E REA FFAA dn JẸ 
Congo República del Congo Brazzaville Franco GFA (CFAF) 
= 100 (céntimos) 
EHEHE Eiet EHA M ZI RĦK EE AR HA 
Colombia República de Colombia Santa Fe Bogotá Peso colombiano (Col $) 
= 1004 (centavos) 
ERA An E ESE LR RFRA mA Be LGE 
Costa Rica República de Costa Rica San José Colón costarricense Ko 


MEA HRE EF 518) EE 7e 1% 
Granada Granada Saint George's Dolar del Caribe 
Oriental (EC$) 
ch KE EK KE SH län PA Kr 
Georgia República de Georgia Tbilisi rublo (Rubl) 
HE AUR mE 15 EL AR GE WE 1% 
Cuba República de Cuba La Habana Peso cubano (Cub $} 
=1004fcentavos) 
ESTA) IECH E REFR E EHE p mA 
Guadalupe Guadalupe La Basse-Terre Franco frances (FF) 
CA) KLR) E E ZS HEM 
Guam Guam Agaña Dólar norteamericano ($); ` DES 
ET AN EVA EEN TAR £ FIT 1% 
Guyana República Cooperativa Georgetown Dólar guyanés (G $) 
de Guyana = 100 {cents} 
EEI H) EEIE) ES EEE NS 
Guayana Francesa Guayana Francesa Cayena Franco francés (FF) 
GË S LEES HA E Lt Y 
Kazakstán República de Kazakstán Alma Ara rublo (Rub') 
Eg HE HILA ATE EE HA 
Haiti República de Haiti Puerto Principe Gourde (O) 
" =1005(céntimos) 
BS ABERE 29 bé E] E 
Corea República de Corea Seúl Won (W) 
= 00(c hon) 
Hz GEZ Ed Si SR Ek 
Holanda Reino de Holanda Amsterdam Gulden Së Florin (f) 
=1 004 (cents) 
Si EE ERRES $ 
Montenegro | República de Montenegro Podgorica ` 
` 
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E # £ $ WE MAD A m le, A A 


TETE NE EEE E E Oe? EECHER IG SI 
Honduras República de Honduras Tegucigalpa Lempira (L) 
=1004(centavos) 
Ap D E 9821405 HE, MARA Kä TE 
Kiribati República de Kiribati Tarawa Dólar australiano BATE BI 
ida AMA NE ERES 014 7h 23 JE 
Jibuti República de Fbuti Jibi Franco de Jibuti (DF) 
HAY HE B mE EE HSE PAR xE 
Kirguizia República de Kirguizia Pishpek rublo {Rubl} 
Kirguizistán República de Kirguizistán 
MATE JL Leo ARA HATE JLP AED JE 
Guinea República Popular Revolu- Conakry franco guineo 
cionaria de Guinea 
DEET EE E ve LAZER 2 
Guinea-Bissau República de Guinea- Bissau Peso de Guinea (GP) 
Bissau =100(contavos) 
MAA mk EA MARTI A 
Canadá Canadá Ottawa Dólar canadiense (Can$ 
=100 (cents) 
ACA CA) HE dt A OA) 245825 ERE 
Islas Canarias islas Canarias Las Palmas Peseta 
tm 1048344018 Pol oda Sr ZE Kä 
Ghana República de Ghana Áccra Nuevo Cedi (NE) 
=1001L Se Elpesewas) 
Ju pue: E ales AA PER ado: Sak 
Gabón República de Gabón Libreville Franco CFA (SFAF) 
= lib (céniimos) 
PEE. An em SE 
Kampuchea Kampuchea Paom Penh Riel 
| =100/l:(sen) 
pE E GEILEN Ajuti GET 
Checa República de Checo Praga Corona checa (KË) 
=1 004 Si Heller) 
Pa PEA FAA E RERET 
Zimbabwe República de Zimbahwe Salisbury Dólar de Zimbabwe {Z $) 
=1005(centa) 
ET: E E elen ZE GH JEH £ E H AER 
Camerún República Unida de Yaundé Franco CFA (CFAF) 
Camerún =1005> (téntimos) 
E HIERE Ze EIN EE E 
Qatar Estado de (Qatar Poha Riyal de Qatar (QR) 
= 003 RO dirhams} 
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H * ZS SS ESEA) GC dr 8 


TEME) MARRIR) EE | HEMOS 


Islas Caimanes Islas CGuirnanes Georgetown Dólar de las Islas 
Caimanes 
= 1004%(cents) 
SKI HE SIA IAE] 13 JE JESH A HIE D 
Comores República Federal Moroni Franco GFA (GFAF) 


Islámica de Comores = 1004 (céntimos) 
ALT E 23 re HIE FH ik EES EE 
Cóted” Ivoire República de Góted" Abidján Franco GFA (CFAF) 
Ivoire =100+ (céntimos) 
OH be Hr Zei OM EE IS 
Kuwait Estada de Kuwait Ciudad de Kuwait Dinar del Kuwait (KD) 
=] O FLOOR EE) ¿P(fils) 
AE HE CEE cel B te ET EA ENE 
. Croacia República de Croacia Zagreb Dinar de Croacia 
HEY #EERAE PF ER HEDS 
Kenia República de Kenia Nairobi libra kenjata (KS) 
E BN E 
EE KEE Eni TL $ Fl Sr Ar 
Eslas Cook Isla; Cook Avarua Dólar de Nueva Zelanda BATE Ds 
DEE TEE NE Sim wd 
Letoria República de Letonia Riga rublo (Rubl) 
ZS St REIÐ BRA Geck 
Lesotho Reino de Lesotho Maseru Lon 
H HHARRERME HS EN opo 
Lacs República Popular Vientiana Kip 
Democrática de Laos =1007FHa0) i 
FEW FEME nar ERAS 
Libano República Libanesa Beirut libra libanesa {LL} 
e DD Sg Ze fHpiastras) 
HEEE FREMA SS EE 
Liberia República de Liberia Monrovia Dólar liberiano {E$} 
= 100451 cents) 
SUE: dE KERALA RASEX] HERE FIEL ER R 
Libia El £x E Gran República Árabe Tripoli Dinar de Libia (LD) 
Popular Socialista de Libia se 1,000 1 dirhams} 
Ra FOE es Zë EI Er AN 
Lituania República de Lituania Minis rublo {Rubl} 
Si Si OK kee EEE, Fitis èp 
Liechienstein Priucipado de Liechtenstein Vaduz Franco sulzo (5F) 


EEIE TC) GG TAR (e E DR JE 
Islas de Reunión Islas de Reunión Saint-Denis Franeo francés | 


- | - =_= ILe T aid ZA A F HH L - a ki 
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HX Ñ + SW KE UF) ti ih -£ End JI 
FRE THERAN FHE A RE bp RS 
Lurcmburgo Gran Ducado de Luxemburgo Franco luxemburgués 
Luxemburgo (Lux F) 
= 100 (céntimos) 
PEL PEE RA Sei Pad TE Be E 
Ruanda República de Ruanda Kigali Franco de Ruanda (RF); 
= 1004 (céntimos) 
5REY 350 AE AR ES SO Ge 
Rumania Rumania Bucarest Leu, £%% ker (1) 
LOD J£ (ban) 
A A A 
B Amd TAPMIR Ate ESA 354 mër Ip EE JE 
Madagascar República Democrática Tananarive Franco de Madagascar (FMG) 
de Madagascar =1004-(cénttmos) 
DARA T AiE LH ob HR HEE E 
Maldivas Rupública de Maldivas Male Rufiyaa 
DEER SHA mE THE m AEE EN 
Mala República de Malta La Valetta Lira Maltesa (L M) 
=1005(cents) 
= 1,000 ¿5(mils) 
DARME ett LEET XA 
Islas Malvinas Islas Malvinas Puerto Stamley 
H jit fE 343 OK E Size EA jE 
Malawi República de Malawi Lilongwe Kwacha de Malawi (MK) 
m 10018 E Kadoen bala) 
EE 
BATE DAMA HE GE F 
Malasia Federación de Malasia Kuala Lumpur Ringgit (M $) 
=1004(sen) 
EE ERME ELH aE H E e H EH 3E 
Mali República de Malí Bamako Franco CFA (CFAF) 
=1004(céntimos) 
ne Dein Sange Deem i 1% 
Macedonia República de Macedonia Skopije Dinar de Macedonia | 
BE ACE) 3427050) EZ EE Bg HR 
Isla de la Martinica Isla de la Martinica Fort-de-France Franco francés 
SD Eër EERI EDF SBS Brot dE 
Mauricio Mauricio Port Louis Rupia de Mauricio 
(Mau He, Et Mau Rs) 
==1004(cents) 
ENE FERETE ër ARE SR Dé ZE 
Mauritania República Islámica de Nouakchott Ouguiya (UM) 
Mauritania =F SEL BOCK houms) 
am SALSA Se sI | 1% 
los Estados Unidos los Estados Unidos de Washington Dólar norteamericano (US$) 
América == 1004 (cents) | 


-] 


der 
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ii $r | + SS CW | S m HEE 
A RERNE ERAMOS ERE IEA XT 23 20 
Islas de Virgenes Islas de Virgenes de los Charlotte Dólar norteamelicano 
de Log Estados Estados Unidos Amalia 
Unidos | 
San Ska? SE MAP 
Mongolia República de Mongolia Ulan Bator Tógrok (Tugrik) 
= 1004-4 (mungoj) 
ET CS EE E | CS 
Montserrat Montserrat Plymouth Dólar del Caribe Oriental] ` 
Amia ARA RA SC E 
Pangladesh República Popular de Dacca Taka (TK) 
Fangladesh = 100% {paisa} 
En EUA mo bs 
Myanmar Federación de Myanmar Yangún Kyat (K) 
= 100s pyar} 
RS pn RRS ERME MAMAS PH 
Moldavia República de Moldavia Kichinev rublo (Rubi) 
FET R E le let 3F 
Marruecos Reino de Marruecos Rabat Dirham (DH? 
=10045(céntimos) 
Sen FREDE | Sos EROS BR 
Mónaco Principado de Mónaco Mónaco Franco francés! 
RS Sr ERA RE AE HERE JE 
Mozambique República de "TI Maputo Metical 
am Së Rosé Ska GE 
México Estados Unidos Ciudad de Peso mexicano (Mex $) 
Mea canos México =1005tcentavos) 
2 EL IE MALETA AE ia 220%. MEE] 
Namibia República de Namibia Windhoek Rand sudafricano 
Hit WES EE STEE ikt | d 
Africa del Sur República de Sudáfrica Pretoria Rand sudafricano (R) 
= 4100 (cents) | 
Ma ER GEO Dänz EIA EE | 
Yugoslavia República Federal de Bel grado Dinar de Yugoslavia (Din) 
Yugoslavia —1000$4 ET (paras) 
GK HELME Eie ARETE KAEMI 
Nauru República de Nauru Yaren Dólar australiano AREH A ls 
BRR bretzen MEAR EIRA JE 
Nepal Reino de Nepal Katmandú Rupia nepalesa (tẹ Re, 
ER N Rs? 
= 100% (paisa) 


-- = == -= ET aua - 
` ` 
H 1 A 
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l 
LI FR | Ej + ERE | E m HACE A) 
A A E S 
GAHE SEES | EA AAA | DEA GES 
Nicaragua KRepúblie de Nicaragua Managua Córdoba (C $) 
=100%(centavos) 
5% | RITHE RÚA | arepa cesaron os | q 
Niger | República de Niger Niamey Franco CFA (CFAF} | 
| | | = 1005 (céntimos) | 
BHAE | SEIT Im Em Zei JE 
Nigeria República Federativa Lagos Naira (k) 
| de Nigeria —100% ai Lapo} 
18h Ax Te g E HE HERR o ED BR. 
Meoruega Reino de Noruega Oslo Corona noruega (N Er) 
= 1006k 7, (üre) 
(dE GEI A RX HARI gel 
Isla de Norfolk isla de Norfolk Kingston Dólar australiano TA FRE BL 
MAA BIS? ENEE ARE ETE Km 
Isla de Diteairn Isja de Pitcairn Adamstown Dólar australiano BRY B 
GOEN CEMA BEA HUT AS Ex: 
Portugal República de Portugal Lisboa Escudo portugés (Esc) 
= 1007 (centavos) 
DS H En Sou AA YF 
el Japón el Japón Tokio Yen (Y) 
se LOS sen) 
¿ÍA Fa Iy E H Erin n E F 24 71, BE Ek 
Suecia Reino de Suecia Estocolmo Corona sueca (S Kr) 
=1008% in (bre) 
AE - TRA IE EEN Ke 
Suiza Confederación Suiza Ferna Franco suizo (SF) 
= 10074 fcéntimos) 
ERE S Lake FETES FTRSAP GEZ 
El Salvador República de El Salvador San Salvador Colón de El Salvador (Ç) 
=1005fcentavos) 
o ER CEET EEE ER 
Servia República de Servia Belgrado 
BESAR ER HA A 08 EE dt JẸ 
Sierra Leona República de Sierra Freetown Leone (Le) 
Leona d =100%(cents) 
HA 25 a a H A E LR JE i me H f f RE JE 
Senegal República de Senegal Dakar Franco CFA (CFAF) 
=1005fcéntimos) 
AAA II IIA 
EA EE JE ZE AA ES JE 
Chipre República de Chipre Nicosia Libra chipriota LC) 
= 1,0005 4:(mils) 


a tc pirg- A bus 
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mw zs $ | ESE | Eo m GUTH 
A. n 2 -— č I - 
ETR Te G n aE HSA Ze bt ER 
Seychelles República de Seychelles | Victoria Rupia de Seychelles 
(Sey Re, SÉ Sey Rs) 
=1004+(cent3) 
Y o e 
fa io vn LA ALETA GÄER JE 
Arabia Saudita Reino de Arabia Saudita Riad Rival saudita [5 R1, 
Arabia Saud Reino de Arabia Saud Së S Rls) 
=100 La ii halala} 
ET IRA E (Suz EE PETE ME JẸ 
Alto Volta República del Aito Volta Uagadugú Franco CFA (ECEAF) 
1005 (céntimos) 
EES ELENA KENE ENEE EN Zb 
5áo Tomé y Repúclica Democrática | São Tomé Dobra (Db) 
Principe de Sáo Tomé y Principe | =100%(céntimos) 
Y IESO A LEA E zm? DÉI 
Santa Kitti-Xevis Federación de Santa Passeterre Dólar del Caribe 
Kitts-Mevis ` | Oriental 
E AZ ESA FAME 208) EE JE XA 
Santa Lucía Santa Lucia Caatries Dójar del Caribe Oriental 
E HB DIH a 5H BEAM A Et 
San Marino República de San Marino San Marino Lira italiana 
ERA ARE EE EECH EEN a EE RE AR 
EE) Islas de St. Pierre y St. Pierre Franco francés 
Islas de Sat, Miquelon 
Pierre y Miquelon 
ARO HA EXA Hi A LATE IE ee UR 
TE San Vicente y Granadinas Kingstown Dólar del Caribe Oriental 
San Vicente y 
Granadinas 
of En EE EE EE EN et DEER ER , TE 
Sri Lanka República Socialista Colombo Rupia de Sri Lanka 
Democrática de Sri (SL Re, E% SL Rs) 
Lanka | = 100A (centa) 
EHRE FREMME Ah Mat Briz ik Gd DR Sr 
Esjovaruia República de Eslovaquia Bratislava Corona eslovaca 
= 10044 St Hellers? 
O AN A A 
AECE ME MANE E H a EE E Sp Ek 
Eslovenia República de Eslovenia Liubliana Diarr 
Hr DEE? CLEAR HHE AE 
Suazilandia Reino de Suazilandia Mbabane Lilangeni Së ADE 
E Emalangeni (E) 
=100+5(cent:) 
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Ni H * + | EG AE fi m SIb 
ar 7 ARA E TES 
Sudán Republica Democrática Khartoum Libra sudanesa (£S) 
de Sudán = 1002 Dol E PHplastras) 
= 1,0004] % (milésimos) 
HER sera | RDIM Te | SE 
Surinam República de Surinam Paramaribo Fiorin de Surinam(Sur. fy 
=100%fcents) A 
EE SABLE | aan et o 
Unión Soviética Unión de Repúblicas Moscú rublo {Rubl} 
Socalistas Soviéticas | = 1002 iiecpechg! ` TI (copecks) 
PSTTER ESTAS PIN E rl yns IA K i+ H 
Islas Solomón Islas Solomón Honiara Dólar de Islas Solom ën MATE 
(SI $ =1005Htcents) 
st AGTH TIA im oh SD ER 
Somalia República Democrática Mogadishu Chelín somali (So. Sh.) 
de Somalia 10047(cents) 
FE FERRERA Loge bal PA TE 
Tadjikistán República de Tadjikistán Diuchambe rublo (Rubl) 
T SIE B4 e y 
Tailandia Reino de Tailandia Bangkok Baht (B) 
| = 1007 {satang} 
HREF REER H mE EA PAE TAS | JE 
Tanzania República Unida de Dar Es Salar Chelín de Tanzania{ TSh); 
Tanzania =1005(cents) | 
isin GEZ SIS AAA A FRIA 
Tonga Reino de Tonga Nukualofa Pa'anga (T Ei EKER HiH 
= 100 ¿Hseniti) 
PEEHI REGAR S tH TED AHO HH kt EZ 
SD Islas de Turco y Caicos Cockbun Tow Dólar norteameriano 
Islas de Turco y 
Caicos 


IA E HH HE ETRE PERRAS E HR 


EAS AS 
Trinidad y Tobago República de Trinidad Puerto de Dólar de Trinidad y 
y Tobag España Tobago (TT $) 


= 100 (cent3) 


STEN A E SER EISE EELER JE 
Túnez República de Túnez Túnez Dinar tunecinoCD) 
1,0004 Gmilésimos) 


HEECH) ie | A > AKUTE KJH 


Tuvalu Tuvalu Funafuti Dólar australiano ERTELE 


" Achkhabad 


LA EE HAME , Ste THREE 
Turquía República de Turquia Ankara Lira turca (LT) 
= 108 8 0(kurus) 
1S FRAME Heeg At o 


Turkmenistán República deTurkmenistán rublo {Rubl} 


A AA -— 
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wo e 2 a BCE) oOo 
_ _ A E _ _ > 
AA Ka? Sté TA 
Vanuatu República de Vanuatu Vila Vatu 
O APET | Airie ES Gitt: IS 
Guaternala República de Guatemala! Ciudad de Querzal (Q) 
| | Guatemala = 1005 (ceutavos) 
ER A | DËSST wus 
Venezuela | Republica de Venezucla Caracas Bolívar (Bs) 
| 
i = 1004 (céntimos) 
5 EE TEE mmm | LET 
Brunei Negava Brunei Bandar Seri ' Dólar de Brunei (B $) 
Darussalam Begawan | =1005(ce1ts) 
PERENE B žk a yR THA HF FAF wu 
Urxbekistán República de Uzbekistán Tashkent rublo (Rubi) 
Ta Pi EZE FRASE EPLET 
Uganda República de Uganda Kampala Ghelía de Uganda (U Sh) 
= 100 {centa} 
DËSE 6372010 251% FT 
Ucrania República de Ucrania Kiev rublo {Rubl} 
D, jui sl EN A a Sep TE Et EA: 
Uruguay República Oriental del Montevideo Nueva Peso uruguayo (XUr $) 
Ur uguay = 1005 (ceatésimos) 
IEN ré IEN mA H Zem 
España Reino de España Madrid Peseta (Pta, E % Ptas) 
= 100% (céntimos) 
DEER IR , 1112 Tar E ie 32 ER A EL 
Samoa Occidental Estado Independiente de Apra Tala de Sarnoa Úccidental 
Samoa Occidental (Ws $= 0045 (sene) 
ep min Si BRED 
Grecia República de Grecia Atenas Dracma (Ur) 
= 1000 LH lepta} 
yá SE rt EN BE FEE 
Sikkim Sikkim Gangtok Rupia de la India 
28 IC E Fete Im Sr E SE mist 
Singapur Repéblica de Singapur Singapur Dólar de Singapur (3 $) 
=100 (cents) 
ETT ESAS A ETE AE E 
Nueva Caledonia Nueva Caledonia Noumea Franco CFP(CFAF) 
3004 :(céntimos) 
NGC nm EK EIA 
Nueva Zelanda Nueva Zelanda Wellington Dólar de Nueva Zelanda 
(NZ $) 
= 100/(censts) 
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W # £ FF | CETA $ HI e 54 dE) 
A GEES? 1114 06 15 leg BE 
Hungría República de Hungría Budapest Forint (Ft) 
= 1003 {filler} 
EA E EA AAA ABEE Al Y 
Siria República Árabe Siria Damasco Libra siria (£5) 
=100% II Ber ER (piastras) 
3 SZ m FIM tp i SE 
Jamaica Jamaica Kingston Dólar jamaiġuino (J $) 
= 100 (cents) 
XA EE EJE AAA Ia REH Pami gk 
Armenia República de Armenia Eriván rublo (Rubl) 
41 ENE Si Ena El 
Yemen República del Yemen Sana Rial del Yemen YRI, 
EE E 
Dinar del yemen(YD) 
VET Gebake ole DS THEBAN Y 
Iraq República del Iran Bagdad Dinar del Iraq (UD) 
= 1,0005 5 (£ils) 
FE NEE RE REH PRETER EI 
Irán República Islámica de Teherán Rial de Irán(Rl, SS: Ris) 
Irán = 10063 4 (dinars) 
Lea Lie als Be Ka ër AS EEE RS , AE 
Israel Estado de Israel Jerusalén Nuevo Shekel Israeli 


= 1005 % A Guevo agorot) 


EAF ARRE +1 BANNER BR 
Italia República de Italia Roma Ejra italiana (Lit) 
| =1005 (céntimos) 
q! EE EA FREE EEA FE ER 
India República de la India Nueva Dethi Rupia de la India (Re, 
Eli Ey) 
=100 1 maie, EX 
282 paisa) 
Aa DEE ANA FE 45014 EE EE AA) ER 
Indonesia República de Indonesia Jakarta Rupia indonesia (Rp) 
=1004/(sen) 
K SEILER SES BR 
Gran Bretaña Reino Unido de Gran Londres Libra esterlina (£) 
Rretaña e Irlanda del =100 FB] (nuevos 
Norte peniques) 
MEET E ZS HIT Zu Së 
Islas de Virgenes Islas de Virgenes de Road Town Dólar norteamericano 
de Gran Bretaña Gran Bretaña 
$E E, GERS ER H Sp Y 
Jordania Reino Hachemnita de Armmán Dinar de Jordania (J D} 
ordania =10008 7 {fils} 


11 
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f m HEr A) 
Zo all AAA gt JS E 
Vietnam República Socialista de Hanoi Dong (D) 
Vietnam =10fi(hi0) 
=1004%(xu) 
254 TE PLA PEE | HEE JẸ 
Zarabia República de Zambia Lusaka kwacha (K) 
=100E ¥ (ngwee) 
HFR Gate ES Ln D: 
Zaire República de Zaire Kinshasa Zaire LZ) 
= 10017 E J£(makuta) 
=10,000% 5(sengi) 
"ei HI E Ron AC ZE H JEI fe FA D Eja 
Chad República de Chad N'djamena Franco CEA {CFAF) 
=100+ (céntimos) 
GH 2041440 81 EH EA LA ES 
Chile República de Chile Santiago Peso chileno (Ch $) 
=1005H(centavos) 
0134470 E le . HG EM AAA 3E 
República República Centroafricana Bangui Franco CFA (CFAF) 
Centroafricana =1005fcéntimoss) 
GI HEAR Am EH ARAL E 
China República Popular China Yeijing renminbi Yuan (RMBEY) 
=10%%( jiao) 
=1004(fen) 


ARS ROA AL 199245 E 
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Dinastia Zhou 


29 39214 £2— Ale: 
Dinastia Xia 20017 Lä Qi del Norte 
H Gerät EA 
Dinastía Shang BLOE Wei del Oeste 
| 7553 bonnes Im 
fo Dinastia Zhou del Oeste | DH Zhou del Norte 
SN ` Aer ap e 
Dinastía Zhou del Este | 94 9-H6:288 Dinastía Sui 
tE =— — E Mr 
Período de Primavera y Otoño ™ 77016476 Dinastia Tang 
EE ER 
Períndo de los D 175—Í1¡221 
Estados Combatientes Liang Posterior 
7% 55221—$7206 ER 


Dinastia Qin 


PTI IK 
8 Dan del Oeste 120623125 fas Cinca 
Di lA H Dinastia 
Inastiia án 
FE _ 
Han del Este 25—220 
Kai 220-265 
=H 
- ko 
Periodo de los Shu Ha 221 —265 
Tres Reinas " n E 
m Dinastia Song 
Wu 222—250 


GE 
Dinastía Jin del Oeste 


EE 
Dinastia Jin del Este 


| 217—420 


265—315 


Tang Posterior 


BE 


Jin Posterior 


Lo 


Han Posterior 


A 
hou Posterior 


EX 
Dinastía Song del Norte 


SS 
Dinastía Song del Sur 


1 
Dinastía Liao 


Dinastía Jin 


Kg 
Dinastía Yuan 
eh D 
Dinastía Ming 
H 
Dinastía Qing 


FR 
República de China 


pE AR AmE 


República Popular China 


420— 479 
Ga 479—502 
Dinastias 
del S 
Sie el Sur 502—567 
Dinastias del 
Sur y Norte ls: d 
Chen 557-—5839 
. JESS 
AM Wei del Norte 99644 
Dinastías mm 


1 erer Sr Rm — HI E £ nëmmen e 7 


a 


a 


A 


550—577 


515—556 


577—681 


521—618 


618—407 


907—923 


23—946 


EL Ka En 


947—950 


551—360 


| 
e 
S 
| 
Le. 
mm. 


960--1127 


1127—1279 


e EE 


907-1125 


1115—1234 


1206—1368 


1268—1544 


161§—1ł11 


1412—1949 


Luz 
a 
| 
| 
| 


1949 7 
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PHRA Oe. RETA, 
APARTA IBOR Pr FE He 


Nombres y Formas Abreviadas de las Provincias, Regiones Autónomas 
y Municipios Directamente Subordinados al Poder Central de 
China y las Sedes de sus Gobiernos Populares Respectivos 


ki 
aC Beijing (Pekin) 


- dP 


+ 


ri Shanghai 
Su 


7 Tianjin 
D 
ZS Anhui 
HU Fujian 
TT Gausu 
DE Guangdong 
HA Guizhou 
"éi Hainan 
{4 Hebei 
His Henan 
MET Heilongjiang 
W Hubei 
H Hunan 
gtk Jilin 
"H Jiangsu 
TA Jiangxi 


Oe Liaoning 
TEH Qinhal 
(ug: Sbandong 
128 Shanxi 


BEO Shaanxi 
H Sichuan 
“E "Jawan 
AH Yunnan 
ANT Zhejiang 

D cl 
PALF Giangi 
Zhuangzu Zizhiqu 
MA BAIX Nei Monggel 
Zizhiqu 
+ DEI LE Ningxia 
Huizu Zizhiqu 
Dep Xizang Zizhiqu 
Sri. Xinjiang Uigur 
Zichiqu 


* E E bd 


Si ES: 

i Jing 
2 Hu 
i Jin 


PRESI 

tí Wan 

iz Min 

PFE Gan, Long 
E Yue 

$, Gu, Qian 


E Qliong 
w Ji 

Zë Yu 

IS Hei 

"m E 

3 Xiang 
ée Ji 

A Su 

tí Gan 
iZ Liao 
Fi Qing 
£ Lu 

ZZ Jin 


Pk. Shan, Qin 
II. 0 Chuan, Shu 
$ Tail 

E AH Yun, Dian 
di Zhe 
GEI 

E Gui 


H% Nei Monggol 


5: Ning 
Él Zang 
Fi Xin 


ARICA 

¿E Hefei 

atl Fuzhou 

3h Lanzhou 

TIR Guangzhou (Cantón) 
Hd Guiyang 

OC Haikou 

ZS Shijiazhuang 
ZE AN Zhengzhou 
Gre Harbta 

Mix Wuhan 
Jah  Changiha 

Ee  Changchun 

RSA Nanjing (Nankín) 

B Nanchang 

HH Shenyang 

5: Xining 

2 Jinan 
"Zë Taiyuan 

DU Xi'an 

EA. Chengdu 

“ds Taibei CTaipely* 
EH Kunming 

PI Hangzhou 


r Nanning 
Emt Hohhot (Huhthet) 


4 Yinchuan 


Hp Lhasa 
EBA Ürümqi 


RI A 1158 
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Tabla de los Elementos Químicos 


2 # ZS Ë 


| ERE jo RETA 


actinio 

cinstenio hahnium 

ástato ko] + holmio 
galio 
potasio 

bismuta 

platino 

plutonio 

nitrógeno dk D i escandio 

teenecio Te | criptón 

disprozio 


telurio 


rutenio 
fósforo 
francia i i azufre 
fermio y rutherfordium 
flúor lutecio 
gadolinio aluminio 
calcio Ü cloro 


circonio ' S americio 


mercurio manganeso 


cobalto molibdeno 


EE | EE b 
SS Yo + ETEK Mm c T 
ae] smn mz o x| mane GER | 
de | näi neór Ne JO lo qe tán carbono C 6 
i 8 nf IR niobio o Nb 41 == te terbio | Ta | 65 
go] nig niquel Ni 28 H | tī antimonio | Sb 51 
eo | mu neodimio Nd 60 EE tia hierro Fe 20 
p ruč nobelio o No un +, tóny cobre E Cu 29 
p | SCH berkelio Dk on E | tú Th gi 
añ | péng boro B 3 $3 | wi tung teno w 74 
EN | pi berilio Be i A Ah ai selenio De 34 
th | po o polonio Po DA $a xI estaño Sa 50 
ja pë promecio Pm 61 gi | xiin l xenon Xe | 54 
33 pú protactinio Pa E HE o: cine Za | 30 
Zë pú prascodimio Pr 59 pis] | Di bromo pe 35 
$ gign plomo Pb 82 Set yd argón Ar mr 
Si | gina hidrógeno H l e yúng oxígeno | oO B 
1 | CU rubidio 1 Eb 37 | tk wi iridio Ir 17 
8 p sé cesio Cs 55 | EZ, vi itrio Y 39 
2 shún samario | Sm | 62 em yi iterbio f Ya | 7 
558 <hen arsénico As 33 EE yin indio En 49 
| shi cerio Ce 58 ER yin plata | Ag 47 
HE St estroricio Sr 38 dh E yóu uranio | U 92 
MEN tá talio “fl 81 SP yóu europio Eu 63 
Ek 8 dei | titanio Ti | 22 E zhé germanio Ge 32 
Gi tán tantalio Ta | 73 | 
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Sistema de Pesos y Medidas 


da E E | Pih Hiig Er EERTE RLE tele | dT Til AECH 
I: milimicrón | mpm 171 ,000,000,000 | 
: micrametro | mn 11,000,000 | 
centimilimetro ETIR 17100,0090 , 
decimilímetro dmim 1/10,000 
milimetro mm 171,000 =37 
centimetro cm 1100 = 31H 4 0.3937 7% =P 
š decimetro din 1710 — Zär 
metro m En =3h A =f] JEt A 
decámetro dam 10 
hectómetro hm 100 i E 
O kilómetro km 1,000 | =2T = 0,62143 E 
! milla náutica 1,852 | 3,7041 E =1.15005% D 
centímetro cuadrado cr ] 110,000 | o 
E j decimetro cuadrado dm! 1710 
e metro cuadrado mi iir — Där PD =ù (ena Cé "7 
SI área a 100 DL =0.0247% ii 
z hectárea ha 10,000 =157 i =2 47117 t 
H | kilómetro cuadrado tm? 1,000,000 d TF AE =0,3861 47H HB 
ER | centímetro cúbico | cm? 1/1,000,000 | 
A KT decimetro cúbico dm 11,000 
HA metro cúbica | mi E PO dir | =z A HR o MR la 
cl ¿11,000,000 
militro ml 171,000 
centilitro cl 1/100 
cb decilitro dl 1/10 =f 
— OESCH 
decalitro dal 10 — UI 4 
L hectolitro til 100 = 1141 | 
kilolitro kl 1,000 | 
miligramo mg 171,000,000 
Er centigramo CE 150,060 
decigramo de 110,000 =2 HE 
gramo g 171,000 =2E+4 =15,4324E 4 
decagramo dag 1/100 =211 ER 
hetogramo hg 1/10 2113 A =3,214 BR (ED 
kilogramo Eg zy =2 HH d AUDE E E) 
quintal métrico 100 = 2001 fe 
tonelada métrica 1,000 2,0003 E = l d 
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Los 10 Troncos Celestes y las 12 Ramas Terrestres 


Los 10 Troncos Celestes 


H el primero de los IO Troncos Celestes 


E E 
F e 
Te 
IK e 
Cl e 
E e 
A e 
T g 
Dk 


E 


1 


kel 


l 


bet p 


l 


l 


æ 


segundo de los 10 Troncos Celestes 
tercero de los 10 Troncos Celestes 
cuarto de los 10 Troncos Celestes 
quinto de los Troncos Celestes 
sexto de los 10 Troncos Celestes 
séptimo de los 10 Troncos Celestes 
octavo de los 10 Troncos Celestes 
noves de los 10 Troncos Celestez 
último de loz 10 Troncos Celestes 


H Las 12 Ramas Terrestres 


P H 


Fi 


"CH 


Da a Im D e 


ER 
E 


la primera de las 12 Ramas Terrestres 
la segunda de laz 12 Ramas Terrestres 
la tercera de las 12 Ramas Terrestres 
la cuarta de las 12 Ramas Terrestres 
la quinta de las 12 Ramas Terrestres 
la sexta de las 12 Ramas Terrestres 

la séptima de las 12 Ramas Terrestres 
la octava de las 12 Ramas Terrestres 
la novena de las 12 Ramas Terrestres 
la décima de las 12 Ramas Terrestres 


la imdécima de las 12 Ramas Terrestres 


la última de las 12 Ramas Terrestres 
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Climáticos del Año Solar 


Los 24 Periodos 


Período Nombres 
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15 


xF Comienzo de la Primavera 

TEK Lluvia 

Hi Despertar de los Ínsectos 

#4 Equinoccio de la Primavera 

HA Claridad Pura 

ti Lluvia de Grano 

TH Comienzo del Verano 

A > Pequeña Maduración de Cultivos 
"An Granos en Espiga 

RS Solsticio del Verano; Solsticio Estival 
HH Pequeño Calor 

KE Gran Calor 

ZZ Comienzo del Otoña 

AIS Límite de Calor 

56% Rocio Bianco 

San Equinoccio del Otoño 

ES Eccio Frio 

me Caida de la Escarcha 

1% Comienzo del Invierno 

A Pequeña Nevada 

CH Gran Nevada 

ZE Solsticio del Invierno; Solsticio Invernal! 
AE Pequeño Frio 

Le Gran Frio 


Fecha 

el 3 ó 4 ó 5 de febrero 

el 18 6 19 å 20 de febrero 
el 3d ó 7 de marzo 

el 20 II de marzo 

el 4ó0566 de abril 

el 19 0 20 ó 21 de abril 

el 50667 de mayo 

el 20 6 21 ó 22 de mayo 

el 565667 de junio 

el 21 ó 22 de junio 

el 66 7 å B de julio 

el 22 ó 23 24 de julio 

el 7068 6 9 de agosto 

el 226 23 ó 21 de agosto 
el 76 86 9 de septiembre 
el 22 6 23 ú 24 de septiembre 
el Bop de octubre 

el 23 0 24 de octubre 

el 7 ó B de noviembre 

el :2 ó 23 de noviembre 

el 6670608 de deciembre 
el ZI ó 72 ó 23 de diciembre 
el 5666 7 de enero 

el 20 ó 21 de enero 
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SIS 
Fiestas Nacionales Principales 
-N-R D | de enero,Día de Año Nuevo Niña 
Gindt 8 de marzo, Día Internacional de JH" pEi ttai eg 1? de julio, Aniversario de 
la Mujer Trabajadora la Fundación del Partido Comunista de China 
ILH brisas 1° de mayo, Día Interaacional del A H—E HEARRERE RES 1° de agosto, Dia del Efér- 
Trabajo cito Popular de Liberación de China 
REPRIME RAY 4 de mayo, Día de la Juventud China + B-— 1 BEZ P de octubre, Día Nacional 
"Di ABRE I” de junio, Dia Internacional del 
» HH 
EXA TA 
Fiestas Tradicionales Principales 
Fey Fiesta de Primavera Sir Fiesta del Bote del Dragón 
SLN PUTA) Fiesta de los Fatoles zs Fiesta del Medio Otoño 
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